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LEXICON GRJECUM 


.NOVI TESTAMENTI. 


Λαγχάνω. 


ΔαΑτγχάνω, a. 2. ἐλαχον, 1. sorttor, 
sortem jacio, sortem duco, i. q. κληρόω. 
Hesych. λαγχάνειν" κληροῦν. — Sic in N. 
T. legitur Joh. XIX, 24. ἀλλὰ λάχω- 
μεν περὶ αὐτοῦ, τίνος ἔσται sed sortiamur 
de ea, cujus futura sit; ubi λαγχάνειν 
in sequentibus cum formula βάλλειν 
κλῆρον permutatur, coll. Matth. XX VII, 
935. Thucyd. 111, c. 50 


2. sorte aliquid accipio et consequor. 
Luc. 1, 9. ἔλαχε τοῦ ϑυμιᾶσαι sorte illi 
obtigit officium suffitum adolendi. Om- 
nia enim, quz in quotidiano sacrificio 
et ministerio Levitico fiebant, solita fu- 
isse distribui sorte tum sacerdotibus, tum 
Levitis, liquet ex M?sna in Massechet 
1031) cap- 3. init. Phavor. λαγχάνω. 


τὸ χληροῦμαι, αἰτιατικῇ. — De construc- 
tione hujus vocis cum genit. et accus. 
vide Eustath. in lliad. v. p. 1023, 
17. 


3. generatim : 2anciscor, consequor, 
obtineo. Act. I, 17. ἔλαχε τὸν κλῆρον 
τῆς διακονίας ταύτης, de Juda, cui ab 
ipso Christo demandatum erat apos- 
toli munus, coll. Matth. X, 1.et 2. 
2 Petr. 1, 1. τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσι 
πίστιν iis, quibus nobiscum contigit 
cognitio religionis seque przstantis. Sze- 
pius non legitur in N. T. Alex. 1 Sam. 
XIV, 47. Σαοὺλ ἔλαχεν τοῦ βασιλεύ- 
εἰν ἐπὶ Ἰσραὴλ, ubi Hebraico 435 ac- 

Vor. II. 


Λάζαρος. 


cepit. respondet. 


Sap. VIIL 19. 3 


Macc. VI, 1. ἐν πρεσξείῳ τὴν ἡλικίαν ἤδη 


λελογχώς. Hesych. λελογχώς" τυχών. 
Adde quoque ZEschzm. Socr. Dial. 
III, 19. et Eurip. Phoen. v. 1505. 
σχοτίαν αἰῶνα λαχόντων. — Thucyd. 11, 
c. 44. Alia loca dedit Reiske in. In- 
dice Gracitatis Demosthene p. 48. 
seq. 
A A'ZAPOZ, ov, ὃ, Lazarus. Nomen 
proprium viri, a Christo valde amati. 
Joh. XI, 1.2. 5. 11.14. 49. XII, 1. 
2. 9. 10. 17. De etymologia vocis 
multa habet Fullerus in Miscell. Sacr. 
I. cap. 10. et JVetstenius N. 1. 'T. I. 
v. (67. Nonnullis veterum, v. c. Hie- 
ronymo, Tertulliano et  Prudentio, 
idem, quod Hebraicum -41y*5w (quod 


sonat : Deus meum auxilium) esse vi- 
sum est, pro quo per apheresin Judaei 
in Talmude Hlierosolymitano «1:55 


Leser dixerint. Sed quia lingua. He- 
braica non patitur, ut vox 5w deper- 


dat litteram ws, malim conjicere, hanc 
vocem compositam esse ex wN9 non et 
"y auxilium, ut significet hominem, 


auxilio destitutum, inopem, qui Gre- 
cis ἀξοήθητος dicitur, quam  etymolo- 
giam, loco Luce XVI, 20. 23. 24. 
25. (ubi Lazarus est nomen, a Christo 
in parabola fictum) et versione Sy- 
riaca confirmatam, calculo suo etiam 


Λάθρα. 


probat Lud. de Dieu in Critica Sacra 
ad Luce c. XVI. Alberti Gloss. Gr. 
p. 44. Λάζαρος" προσξοηθούμενος. — lta 
enim loco impressi πατρὸς βοηθούμενος e 
MS. Voss. reponendum esse, recte 
censet Alberti. 

AA'OPA. Adverbium, clam, laten- 
ler, furtim, pro quo apud Homerum 
et alios etiam λώθρη ponitur, a λήθω, 
dorice λάθω, lateo. Legitur in N. T. 
Matth. 1, 19. λάθρα ἀπολῦσαι αὐτὴν 
clam (h. e. ita, ne publica ignominia 
afficeretur) dimittere illam. ibid. II, 7. 
Joh. XI, 28. λάθρα εἰποῦσα. Huic 
enim verbo λάθρα h. 1. jungendum est, 
non precedenti, ἐφώνησε. Act. XVI, 
91. λάθρα opponitur τῷ δημοσίᾳ.  Se- 
pius nonlegitur in N. T. — Alexandri- 


ni usi sunt pro 4py93 ?» occulto, 


clam, Deut. XIII, 6. — Ps. CI, 5. pro 
"110133: quod idem notat, Habac. 


ΤΠ, 14. et pro 123 abscondite, clam, 


1 Sam. XVIII, 22. Hesych. λάθρω" 
χρυφίως, ἠρέμα, ἡσύχως. 

AAI AAY, πος; ἡ, turbo, ventus pro- 
cellosus, turbo nimbosus et fulmineus, 
σὺ κατ᾽ ἐμαπυρισμὺν γινόμενον κεραύνιον πνεῦ- 
μα, qui alias etiam. ἐκνεφίας strobilus 
dicitur, et ab ristotele (de Mundo 
cap. 4.) describitur τὸ πνεῦμα βίαιον 
καὶ εἱλούμενον κάτωθεν ἄνω se torquens, 
seu convolvens ab infra sursum. .  He- 
Sych. 2.04 Xovd* καταιγὶς ἀνέμου, συστροφὴ 
μετὼ ὑετοῦ. Suid. ὃ μετ᾽ ἀνέμων s epoc 
(idem tradit Schol. min. ad Homer. 
Iliad. δ΄. 278.) καὶ σκότος. In N. T. 
tantum legitur Marc. IV, 37. καὶ γί- 
νεται Xo Nov, ἀνέμου μεγάλη et exorta 
est vehemens venti procella. ^ Luc. 
VIII, 23. κατέδη Xa? ἀνέμου sic τὴν 
λίμνην delapsa est in lacum venti pro- 
cella. 2 Petr. II, 17. νεφέλαι ὑπὸ λαΐ- 
λαπὸς ἐλαυνόμεναι nubes, a vento pro- 
celloso agitatz. ^ Sspius non legitur 
in N. T. Alexandrini pro 4yp et 


nvo turbo, procella, Job. XXXVIII, 
1. Jer. XXV, 32. et pro 353p idem, 


Job. XXI, 18. posuerunt.  4istid. 
Serm, IV, p. 584. ϑάλαττα ἠλαύνετο 
5 


2 Λαθεέω. 


λαΐλαπι ἀγρίῳ. Lucian. Halcyon. p. 
100. Plutarch. 'Timoleon p. 249. 
Plura vide apud JVetstenium N. T. 
T. I. p. 571. et T. II. p. 708. 

AAKE OQ, à, et AHKE Q, fut. 462, 
l.proprie: sono, crepo. Hesych. λα- 
κεῖ" ψοφῆσαι. 

2. εἰϊδοιίο, disrumpor cum crepitu 
quodam. In N. T. tantum legitur 
Act. I, 18. καὶ πρηνὴς ἐλάκησε μέσος et 
precipitatus medius disruptus est, i. q. 
ἐσχίσθη vel διεῤῥάγη. Plaut. Curcul. 
II, 1. 7. metuo, ne medius disrumpar. 
Idem in Casina Il, 5. 18. Schol. A- 
ristoph. ad Nubes v. 409. διωλαχήσα- 
σα" διαῤῥαγεῖσα. λακὶς (quod proprie so- 
num notat, qui inter rumpendum edi- 
lur) γὰρ τὸ σχίσμα. | Vide Casaubon 
Exercit. Antibar. p. 527. Barnes. ad 
Eurip. Electr. v. 1213. Wetstenii N. 
T. T. II. p. 459. et .Bo?si? Collat. p. 
353. 

AAKTT ZQ, fut. /6w, calcitro, calces 
vemitto, calce peto, ferio, pulso, a λὰξ, 
adverbium, caíce, calcibus, extremo 
pede. Xenoph. de re Equ. 1, 4. Legi- 
turin N. T. modo Act. IX, 5. XXVI, 
14. πρὸς κέντρα λακτίζειν. adversus sti- 
mulos calcitrare: de cujus formule 
proverbialis sensu. dictum est supra in 


κέντρον. Respondet Hebr. yy 3 Deut. 
XXII, 15. 1 Sam. 11, 29. Hos. IV, 


29. quanquam hoc vecalcitrare magis, 
quam calcitrare notat. Conf. Joh. 
Georg. Hageri D. crit. phil. de Gre- 
corum Proverbio πρὸς κέντρα λακχτίζειν.. 
Lips. 1738. 4. εἰ JWetstenzz Ν. T. 
T. II. p. 633. 

AAAEQ, &, fut. ἤσω, 1. proprie : 
loquor, eloquor, pronuncio, loquendo 
animi sensa aperio, et non solum de 
iis usurpatur, qui familiariter et in vi- 
ta communi cum aliis colloquuntur, 
sed etiam de iis, qui palam ad alios 
verba faciunt, adeoque a λέγειν mini- 
me differt in N. T. quanquam apud 
exteros Scriptores λωλεῖν et λέγειν ita 
interdum differre concedendum est, ut 
illud sit: 2zmprudenter et minus pre- 
meditate loqui, (Phavor. λαλεῖν ἐστὴ, τὸ 
ἀτάκτως ἐχφέρειν τὰ ῥήματα.) hoc vero 


Λαλέω. 


significet, premeditate et. prudenter 
loqui. Unde λαλεῖν ἄριστος, λέγειν ἀδυ- 
νατώτατος de eo dicitur, qui multum 
quidem garrit, sed ad bene disseren- 
dum ineptus est. Matth. IX, 18. 
καῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος hsc illo disse- 
rente. ibid. X, 19. τί λαλήσητε quid 
loquamini, scilicet ad vestram defen- 
sionem; et v. 20. τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν qui 

r vos causam vestram aget. ibid. 


XII, 34. 36. 46. XVII, 5. XXVI, 47. 


Marc. I, 34. II, 7. VII, 35. καὶ ἐλά- 
λει ὀρθῶς. ibid. XIII, 11. XVI, 17. 
Luc. L, 20. VII, 15. VIII, 49. Joh. 
I, 37. VII, 13. Act. 11, 4.6. VI, 11. 
XXI, 39. 1 Cor. XIV, 13. λαλεῖν 
γλώσσῃ significat: facultatem, lingua 
peregrina loquendi, habere a Deo 
concessam. 2 Cor. ΧΙῚ, 4. Polyb. 
II, 47. IV, 80. Huc etiam pertinet 
formula λαλεῖν 7»j, que non solum 
significat, verba facere ad aliquem, 
disserere ad aliquem, ut sit 1. q. λαλεῖν 
πρός τινα, v. c. Matth. XII, 46. XIV, 
27. XXHI, 1. coll. Exod. XX, 19. 
sed etiam colloqui cum aliquo, ut sit 
idem, quod λαλεῖν μετὰ τινὸς, (Joh. 
IV, 27. IX, 37. XIV, 30.) v. c. 
Matth. XII, 47. ζητοῦντές σοι λωλῆσαι 
cupientes tecum colloqui, seu: eum 
conventuri. Marc. XVI, 19. Luc. 
XXIV,.32. Joh. IV, 26. Gen. XXIX, 
9. Polyb. V, 40. Eodem modo 2«- 
λεῖν μετὰ τινὸς non solum colloqui cum 
aliquo, Joh. IV, 27. sed etiam a//o- 
qui aliquem notat, v. c. Marc. VI, 50. 


2. vocem, seu vocis usum recipio. . 


Matth. IX, 33. ἐλάλησεν ὁ κωφός. ibid. 
XII, 22. XV, 31. Marc. VII, 37. 
Luc. XI, 14. 

' 8. respondeo, rationem reddo. Joh. 
XIX, 10. ἐμοὶ οὐ λαλεῖς; mihi non re- 
spondes? coll. v. 9. ibid. IX, 21. αὐ- 
τὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει. Huc etiam 
referrem locum Jacob. I, 19. ubi βρα- 
δὺς εἰς τὸ λαλῆσαι mihi quidem is dici 
videtur, qui non illico ad convicia, 
probra et maledicta aliorum | respon- 
det, sed ea sequo animo et tranquille 


perfert. Alex. pro ;33y respondit, 
posuerunt Job. XIX, 7. 


3 | Λαλέω. 


vt 


4. precipio, jubeo, Act. IX, 6. xai 
λαληθήσεταί co, τί σε δεῖ ποιεῖν ubi tibi, 
quid faciendum sit, precipietur. ibid. 
X, 6. III, 22. αὐτοῦ ----- — ὅσα ἂν λα- 
A465 πρὸς ὑμᾶξ et omnibus praceptis 
ejus morem gerite. Pro jy legitur 
in versione Alex. Num. XV, 34. 

5. narro, indico, annuncio, refero ad 
aliquem, i. q. ἀπαγγέλλω. Marc. V, 
36. ἀκούσας τὸν λόγον λωλούμενον, coll. 
v. 955. Luc. I. 19, λαλῆσαι πρός σε καὶ 
εὐαγγελίσασθωί σοι ταῦτα, ibid. II, 17. 
18. 20. XXIV, 36. coll. v. 35. ubi 
λαλεῖν cum ἐξηγεῖσθαι permutatur. Act. 
XXIII, 18. ἔχοντά τί λαλῆσαί σοι ha- 
bet, quod tibi annunciet, coll. v. 17. 
et 19. In vers. Alex. respondet τῷ 
75371 Esther. IV, 9. (8.) 


6. pradico, vaticinor, oraculum edo. 
Luc. XXIV, 6. μνήσθητε, ὡς ἐλάλησεν 
ὑμῖν in memoriam vobis revocate, hoc 
predictum esse ab eo. ibid. v. 25. 
οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται quse vaticinati 
sunt prophete. Joh. XVI, 1. ταῦτα 
λελάληκα Ui hsc vobis przdicere 
placuit. ibid. v. 4. Act. III, 21. 24. 
ὅσοι ἐλάλησαν quotquot oracula edide- 
runt. ib. XXVI, 22. 2'Petr. I, 21. 
Eodem modo 4 27 usurpatur 1 Regg. 
XXII, 13. 3315 m3 ibid. v. 8. et 
loqui apud Statium Theb. Lib. IV, v. 
627. 

7. promitto, predicendo in futurum 
promitto. | Luc. L, 45. ὅτι ἔσται τελείω- 
σις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ Κυρίου 
nam promissa divina, tibi data, even- 
tu suo non carebunt. ibid. v. 55. χα- 
θὼς ἐλάλησεπροὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν quem 
admodum promisit majoribus nostris. 
ibid. v. 70. Act. III, 21. àv ἐλάλησεν 
ὁ Θεὸς διὰ στόματος τῶν προφητῶν quee 
promisit Deus per prophetas. ibid. 
VII, 6. coll. v. 5. et 7. Hebr. XI, 18. 
πρὸς ὃν ἐλαλήθη cui hec promissio data 
erat, Conf. El. Palairet. Obss. Phi- 
lol. in N. T. p. 154. 

8. doceo, instiluo, trado, explico, i. q. 
διδάσκω, et speciatim de iis usurpatur, 
qui tradunt religionem | Christianam. 
Matth. XIII, 3. καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς - 


A 2 


πολλὰ ἐν παρωξφολοιῖς et multum eos per 
parabolas edocuit. ibid. v. 10. 13. 84. 
Marc. IL, 2. ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον tra- 
debat illis religionem Christianam. ib. 
IV, 34. VIIL 32. Lue. V, 4. coll. v. 
8. ubi λαλεῖν. cum διδάσκειν permuta- 
tur. ib. IX, 11. XII, 3. Joh. III, 11. 
31. 934. VI, 68. VII, 17. 18. 26. 46. 
VIII, 28. 38. XVI, 13. οὐ γὰρ λαλήσει 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ non a se inventam doctri- 
yam tradet. Act. IV, 17. coll. v. 18. 
ibid. v. 20. 29. 3]. V, 20. 40. VIII, 
25. λαλήσαντες τὸν λόγον τοῦ Κυρίου. ib. 
. IX, 29. ΧΙ, 19. XIII, 42. 46. XVI, 
19. ἐλωλοῦμεν tradebamus religionem 
Christianam. ibid. XVIII, 9. 1 Cor. 
II, 6. XIV, 34. 25. 1 Thess.11, 16. 
Tit. IL; 1. 15. Hebr. III, 5. 1 Petr. 
IV, 11. εἴ σις λαλεῖ ὶ quis munere doc- 
toris Christiani fungitur. 1 Joh. IV, 
B. ἐκ τοῦ κόσμου λαλοῦσιν doctrinam, 
ab hominibus inventam, tradunt. 

9. sancio, constituo. Mebr. VII, 14. 
εἰς ἣν φυλὴν οὐδὲν περὶ ἱερωσύνης Μωσῆς 
ἐλάλησε qui tribus nullo decreto Mo- 
saico ad sacerdotium adspirare pote- 
rat. 

10. hortor, moneo. Sic in N. T. le- 
gitur Hebr. XI, 4. ubi, si lectio λωλεῖς 
qua in textu. Greco Editionis Gzes- 
bachianc reperitur, alteri λολεῖται 
praeferenda est, λαλεῖ necessario ver- 
tendum erit: hortatur ad pietatem er- 
ga Deum. 

11. promulgo, prelego, palam recito. 
Hebr. II, 2. ὁ δ ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος 
lex Μοβαῖοα, angelorum ministerio, 
aut presentibus angelis, promulgata. 
ibid. IX, 19. λαληθείσης γὼρ πάσης ἐντο- 
λῆς ὑπὸ Μωῦσέξως παντὶ τῷ λαῷ nam post- 
quam Moses recitaverat populo omnia 
precepta legis, coll. Exod. XXIV, 7. 
Cy "mN3mNTpn. Alex. ἀνέγνω 
εἰς τὰ ὦτα TOU λαοῦ. 

12. celebro, laudo, ργεδαϊοο, cano. 
Matth. XXVI, 18. λαληθήσεται καὶ ὃ 
ἐποίησεν αὕτη εἰς μνημόσυνον αὐτῆς cele- 
brabitur etiam hoc illius factum δᾶ 
qus memoriam. Marc. XIV, 9. Ephes. 

, 19. λαλοῦντες ἑαυτοῖς canite Deo in 
conventibus vestris. Hebr. XI, 4. χαὶ 

o 


Λαλιὰ. 


ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖται et post mortem 
floret grata ejus memoria, seu in ore 
omnium est, Apud Aristoph. 'Thes- 
mophor. v. 585. λαλούμενον est, quod 
in omnium ore est. Aliam, sed ad- 
modum contortam hujus loci explica- 
tionem dedit G. JVakefield in Silva 
Critica P. I. p. 30. seq. Act. II, 11. 
λαλούντων τὼ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ. 

13. sonum et strepitum edo. | Apoc. 
IV, 1. X, 3. ἐλάλησαν αἱ ἑπτὼ βρονταὶ 
τὰς ἑαυτῶν φωνάς. Ibid. v. 4. 

14. conqueror. Joh. VIII, 26. σολ- 
λὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λωλεῖν multa habeo, 
quz de vobis conqueri possem. 

15. per metonymiam : operor, efficio, 
ago. Nam verba dicendi apud He- 
brzeos haud raro ctiam ad actum trans- 
ferri solent. Joh. VILL, 44. ὅταν λαλῇ 
vh ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λωλεῖ si impie 
agit, non aliene ab animi ejus indole 
agit. Hebr. XII, 24. κρεῖττον λαλοῦντι 
παρὰ τὸν "AGE. melius quid efficienti, 
quam sanguis Abelis, cum ille Deum 
nobis placatum reddat, hic vero vin- 
dictam divinam efflagitaret et provo- 
caret, Alexandrini pro Γ᾿  posue- 


runt 2 Sam. XIV, 20. Esther. II, 1. 

16. per ἀνθρωποπάθειαν tribuitur non 
solum Deo, quocunque modo homini- 
bus voluntatem suam significanti, v. c. 
Joh. IX, 29. ὅτι Mworj λελάληκεν ὁ Θεὸς 
Mosen fuisse divinum legatum. Exod. 
IV, 30. Act. VII, 38. 44. Hebr. I, 
1. πάλαι ὁ Θεὺς λαλήσας olim Deus vo- 
luntatem suam significavit. ibid. v. 2. 
— sed etiam angelis, v. c. Act. VIII, 
26. X, 7. XXIII, 9. 

17. omittitur interdum, v. c. Act. 
XXI, 57. post γινώσκεις. 

AAAIA', ἃς, 7, quod apud Grzscos 
Scriptores fere semper de /oquacitate 
et garrulitate usurpatur, (Jheophr. 
Char. VII, 1. Sirac. XIX, 5.) in N. T. 

1. enunciationem, dialectum, idioma 
lingue notat, v. c. Matth. XXVI, 73. 
ἡ λαλιά σοὺ δῆλόν σε ποιεῖ dialectus tua 
(nempe Galilea, de qua vide Buz-. 
torf. Lex. Talmud. p. 434.) manifes- 
tum te reddit. Marc. XIV, 70. ἡ *«- 
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A40, σου ὑμοιάς ει. 


Aout. 


9. sermonem, marralionem, doctri- 
mam significat et est idem, quod λόγος. 
Joh. IV, 49. οὐκέτι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν 
πιστεύομεν non amplius ob tuam narra- 

tionem (μαρτυρίων, ut in nonnullis co- 
dicibus e glossemate legitur, coll. v. 
39. et 28. 29.) fidem habemus. Dog. 
Laert. IV, S. 33. Joh. VIII, 43. δια- 
τί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γινώσχετε; 
πάτα doctrinam meam pro divina non 
agnoscitis?  Szepius non legitur in 

. T. Alexandrini hoc nomine ex- 
posuerunt Hebraicum 233 verbum, 


sermo, Job. XXXIII, 1. 4 3o quod 
idem notat, Cant. IV, 3. et 415 ser- 


sno, dictum, Ps. XIX, 8. Adde Si- 
rac. V, 13. 2 Macc. V, 5. ubi rumo- 
ris notionem habet zque ac c. VIII, 
7. εὐ Polyb. T, 32. Suid. λαλιά" ἡ δη- 
μηγορία. — Vide et Pollucis Onom. V, 
90. et Sexti Empir. adv. Logic. I, 178. 

AAMA', vel AAMMA, cur? quare? 
ad quid? Est Hebraica particula 135 


vel 75135, idem significans, et composi- 


ta ex prefixo 5 et pronomine interro- 
gativo dé re 173. Dis tantum legitur 


in N. T. Matth. XXVII, 46. et. Marc. 
XV, 34. H2J, 'HJ, λαμὼὰ σαξαχθανίτηϊ 
Deus, mi Deus, quare me reliquisti ? 
ex Ps. XXII, 1. 

AAMBA"NGQ, fut. λήψομαι, praet. εἴ- 
ληφα, attice pro λέληφα, aor. 2. ἐλᾶζον, 
infinit. A6, ^ 

l. proprie: manu aliquid capio, vel 
accipio, manu prehendo, apprehendo. 
Matth. XIII, 31. 33. XIV, 19. λαξὼν 
σοὺς πέντε ἄρτους. ibid. XV, 36. XVII, 
27. XXVI, 26. 27. Marc. VI, 41. 
Act. XXVIL, 35. etc. Herodian. 11, 
9.9. 9. 8. λαξόμενος τῆς χειρὸς Τλοδρίωνος. 

2. per synecdochen : αὐΐα quacunque 
rationeacctpio, sequor ,nanctscor, par- 
ticeps fio, ampetro. In impetrandi no- 
tone legitur Matth. VII, 8. πᾶς ὁ ai- 
τῶν λαμβάνει quilibet enim rogans im- 
petrabit. ibid. XXI, 22. πάντα ὅσα 
ἂν αἰτήσητε λήψεσθ. Marc. XI, 24. 
Luc. XL, 10. Jacob. I, 7. coll. v. 5. 
De iis, qui aliquid consequuntur. et 
nanciscuntur, aut omnino alicujus rei 


5 ... AapGivo. 


participes fiunt, usurpatur Joh. VII, 

29. εἰ περιτομὴν λαμξάνει ἄνθρωπος si in- 
fans cireumciditur. ibid. XIV, 17. 
ὃ (scil. τὸ πνεῦμα) ὁ κόσμος οὐ δύναται 
λαξεῖν quam vim divinam Judzsi non 
experiri possunt. — Act. 1, 20. τὴν ézi- 
σχοπὴν αὑτοῦ λάθοι ἕτερος munus ejus ad 
alium transferatur. ibid. XX, 24. δια- 
κονίαν ἣν ἔλαξζον παρὰ τοῦ Kugíou mu- 
nus, mihi a Domino demandatum. ib. 
XXIV, 27. XXV, 16. XXVI, 10. 18. 
Rom. V, 11. δι᾿ οὗ νῦν τὴν καταλλοωγὴν 
ἐλάξομεν. ibid. v. 17. VII, 8. 11. 1 
Cor. IX, 24. 25. λαμβάνει τὸ βραβεῖον 
accipit premium. Est autem λαμδάνειν 
verbum hac in re proprium. Vide ZE- 
lian. V. H. IX, 31. et Pollucis Onom. 
III, 3. Phil. III, 12. οὐχ ὅτι ἤδη ἐλα- 
€ non quod jam téneam illud  prze- 
mium, hzcce dico. Hebr. VII, 5. X, 
26. Apoc. XVII, 12. — Huc etiam 
pertinent formule nonnulle, in N. T. 
haud raro obvig, v. c. xeíuc λαμβάνειν 
puniri, penas dare. Matth. XXIII, 
14. Marc. XII, 40. Luc. XX, 47. 
Jacob. IIT, 1.--αοὐναμιν᾽ λαμβάνειν 2ni- 
strud viribus et facultatibus. — Act. T, 
8. ZElian. H. A. X, 1. Aristoph, E- 
quit. v. 55. et 84.---ἐντολὴν λαξεῖν ju- 
beri, habere aliquid in mandatis. Joh. 
X, 18. Act. XVII, 15. Similis for- 
mula est σαραγγελίαν λαδεῖ, Act. XVI, 
24. et νόμον Aa Gs, Act. VII, 59. ZEs- 
chin. Socr. Dial. II, 19. et 20. ἐπιστή- 


μὴν Aou even. — 


3. rursum accipio, recipio, recupero, 
resumo, i. q. πάλιν λαμξδάνω. (Joh. X, 
17.) Matth. XIX, 29. ἑκατοντωπλασί- 
ον λήψεται is largo cum fructu reci- 
piet. ibid. XXVII, 6. οἱ 02 ἀρχιερεῖς 
AaCóyreg τὰ ἀργύρια pontifices autem 
resumpserunt nummog. Joh. XIII, 
12. Hebr. XI, 35. ἔλαθον γυναῖκες ἐξ 
ἀναστάσεως τοὺς νεκροὺς ἑαυτῶν. 

4. sumo, mecum sumo, "assumo, et 
de personis: duco, abduco, adscisco. 
Matth. XVI, 5. ἐπελάθοντο ἄρτους λαμ- 
G&ve obliti fuerunt. cibum secum su- 
mere. ibid. v. 7. et 8. XXV, 3. 4. 
Marc. VIII, 14. Joh. XVIII, 3. λα- 
Gov σὴν σπεῖραν secum sumpta cohorte. 


ibid. XIX, 27. Act. IX, 25. XVI, 8. 


A3 


Λαμξάνω. 


Huc etiam pertinent illa: συμξούλιον 
λαμβάνειν | consilium capere, Matth. 
XII, 14. XXII, 15. XXVII, 1. de 
qua formula bene precepit Schwarzius 
ad Olearium de Stilo N. T. et in Com- 
ment. Crit. Ling. Gr. N. T. p. 1264. 
— λαξεῦν άρσος animum sumere, ani- 
mum non despondere, Act. XXVIII, 
15. — λαξεῖν ὑπόμνησιν recordari, me- 
minisse, memorem esse, 2 Tim. I, 5. 
— ἀρχὴν λαδεῖν initium sumere, orsum 
, esse, inchoatum esse, Hebr. II, 3. 
ZElian. V. H. II, 28. XII, 58. Vide 
Wetstenii N. T'. T. II, p. 591. — πεῖς 
ραν λαμβάνειν experiri, tentare quid, 
periculum | alicujus rei facere, Hebr. 
XL, 29. 7Elian. V. H. XII, 22. Cf. 
Palairet. Obss. Critt. p. 491. — λήθην 
λαξεῖν oblivisci, 9 Petr. 1, 9. ZElian. 
V. H. III, 18. 

5. acquiro, comparo, concilio. Luc. 
XIX, 12. λαξεῖν ἑαυτῷ βασιλείων ut sibi 
dignitatem regiam Roms compara- 
ret. ibid. v. 15. Rom. XIII, 2. ἑαυ- 
τοῖς κρίμα λήψονται, ubi jam. Vet. Lat. 
recte reddidit» ?ps? sibi damnationem 
acquirent, h. e. penas sibi conciliabunt. 
Eodem sensu apud Zsocrat. Evagor. 
c. 12. formula δόξαν λαμβάνειν usur- 
patur. 

6. capio, comprehendo, corripio vel 
vi vel dolo, in potestatem meam redigo 
vel accipio. Sic v. c. de captura pis- 
cium usurpatur non solum apud ZEZan. 
V. H. I, 30. Aristoph. Equit. v. 861. 
sed etiam in N. T. v. c. Luc. V, 5. 
οὐδὲν ἐλάξομεν nihil cepimus, coll. v. 9. 
ubi cum συλλαμβάνειν permutatur. De 
hominibus, qui violenta ratione com- 
prehenduntur, legitur apud Matth. 
XXI, 35. 39. Marc. XII, 3. 8. Joh. 
XVIII, 31. XIX, 6. 25. Adde Luc. 
IX, 39. Xenoph. Hist. Gr. V, 2. 21. 
coll. $. 22. ubi cum ξυλλαμέξάνειν per- 
mutatur. De iis vero, qui alios cir- 
cumveniunt et decipiunt, reperitur 2 
Cor. XII, 16. δόλῳ ὑμᾶς ἔλαζξον fran- 
dulenter vos cepi. 

7. capio, occupó. Luc. V, 26. x«i £x- 
στασις ἔλαξεν ἅπαντας et omnes obstu- 
pefacti sunt. Herodian. I, c. 4. $. 17. 
οἶκτος δὲ πάντας ἐλάμξανε τοὺς πορόντας. 


Λαμβάνω. 


Herodot. 1, c. 165. Alia loca, huc 
pertinentia, collegit Cel. Irmzch. ad 
Herodian. 1. 1. p. 124. Luc. VII, 16. 
ἔλαξε δὲ QóGoc ἅπαντας omnes metus oc- 
cupavit. Homer. ll. XI, 402. φόξος 
ἔλλαξε πάντας. Eodem sensu usurpa- 


tur Hebraicum 3j Exod. XV, 15. 


£AaCey αὐτοὺς τρόμος. Ps. XLVIII, 6. 
Job. XXX, 18. les. XXI, 3. Jerem. 
XIIL 21. Nescio an huc etiam. refe- 
rendus sit locus 1 Cor. X, 13. σειρασ- 
μὸς ὑμᾶς οὖκ εἴληφεν, εἰ μὴ ἀνθρώπινος 
nonnisi leves afflictiones experti estis; 
ubi λαμβάνειν τινὰ res dicitur, gue ali- 
cui evenit, accidit et contingit, plane 


5 
((, | 4 J: malum 
mihi accidit. ó T 


8. aufero, eripio. Matth. V, 40. εἴτις 
Θέλει σὸν χιτῶνοί σου λαζξεῖν si quis velit 
tunicam tibi eripere. ibid. XV, 26. 
οὖκ ἔστι καλὸν λαδεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων 
non decet'liberis adimere panem. 2 
Cor. XI, 20. & ric λαμβάνει si quis vo- 
bis bona vestra eripiat. Alii reddere 
malunt: si quis qusstum faciat, aut, 
vos pecunia emungat. Esse autem 
λαμβάνειν vocem usurariam et de mu- 
tuum sumente proprie dici, docuit 
Taylor. ad Lysic Oratt. p. 338. Ga- 
taker. in Miscell. c. 27. p. 721. et 
Elsner. in Obss. Sacr. T. II. p. 163. 
Apoc. III, 11. ἵνα μηδεὶς λάζξῃ τὸν στέ- 
φανόν σου. 1014. VI, 4. λαξεῖν τὴν εἰρή- 
νην ἀπὸ τῆς γῆς. Xenoph. Symp. IV, 
80. μή τις μοῦ τὴν οἰκίαν διορύξας καὶ τὰ 
χρήματα. λάξοι. Polyb. YV, c. 3. μερί- 
τῆς γινόμενος τῶν λαμβανομένων. Eodem 
modo etiam np» cui λαμβάνειν in ver- 


ut apud Arabes 


'sione Alex. respondet, usurpatur Ge- 


nes. XXVII, 36. Job. I, 21. 

9. utor, fruor aliqua re, et κατ᾽ ἐξο- 
χὴν de cibum vel potum sumentibus 
usurpatur. Marc. XV, 23. ὁ δὲ οὐκ 
ἔλαθε, Scil. τὸν οἶνον ἐσμυρνισμένον. — Joh. 
XIX, 30. ὅτε οὖν ἔλαξε τὸ ὕξος ὁ ᾿Τησοῦς 
Jesus sumpto vino illo viliore. — Act. 
IX, 19. XaCo» τροφήν. Hippocrat. Sect. 
II, Aphor. 8. 1 Tim. IV, 4. 

10. suscipio in me, fero, porto. Matth 
VILI, 17. αὐτὺς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἔλα- 


Λαμξάνω. 


Cc infirmitates nostras suscepit; se- 
quuntur enim verba: καὶ τῶς vóoouc 
“1 [ 5 
ἐξάστασεν. ibid. X, 38. ὃς οὐ λαμβάνει 


σὸν σταυρὸν αὑτοῦ qui non portat cru- 


cem suam, coll XVI, 24. ἀράτω τὸν 
σταυρὸν αὑτοῦ, εὐ Luc. XIV, 27. ὅστις 
οὗ βαστάζει τὸν σταυρὸν αὑτοῦ. 

11. excipio, recipio, admitto ; et me- 
taphorice: assenttor, fidem habeo, pro- 
bo. Joh. VI, 21. X«Ge τινὰ εἰς πλοῖὸν 
recipere quem in navem. Matth. XIII, 
20. μετὰ χαρᾶς λαμβάνων τὸν λόγον fa- 
cile fidem habet illi doctrinz, coll. Luc. 
VIII, 13. μετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν λό- 
γῶν. Joh. 1, 12. ὅσοι δὲ :X«Go αὑτὸν, 
ubi λαμβάνειν est 1. 4. παραλαμβάνειν 
v. 11. et καταλαμδάνειν v. 5. ibid. III, 
ll. τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμξάνετε 
non admittitis doctrinam meam. ib. v. 
32. et 33. V, 483. 44. 2 Joh. v. 10. 
μὴ λαμξάνετε αὐτὸν εἰς οἰκίων ne eum in 
domum recipite, coll. Schol. Sophocl. 
ad Electram v. 1134. 1 Joh. V, 9. 

12, arrogo mihi aliquid, preter fas 
sumo. Joh. III, 27. οὐ δύνωτωι ἄνθρωπος 
λαμβάνειν οὐδὲν nemo debet sibi aliquid 
arrogare. Hebr. V, 4. οὐχ ἑαυτῷ τὶς 
λαμβάνει τὴν τιμήν. 

13. ambitiose quero, postulo, et ex 
adjuncto : 2ndigeo aliqua re. Joh. V, 
94. οὗ παρὼ ἀνθρώπου τὴν μαρτυρίαν λαμ.- 
ξάνω non opus mihi est testimonio hu- 
mano. ibid. v. 41. et 44. 

14. ezxigo. Matth. XVII, 24. οἱ τὰ 
δίδραχμα λαμβάνοντες qui. didrachma, 
annuum censum, exigere solebant. ib. 


v. 25. XXI, 84. Ita etiam r1» su* 


mitur Exod. XXX, 16. 
15. eligo, deligo. i. q. αἱρέομαι. Act. 
. KV, 14. λαξεῖν ἐξ ἐθνῶν Xov eligere si- 


bi e gentilibus populum. Hebr. V, 1. 


Tüc γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμθανό- 
μένος omnis pontifex leviticus ex homi- 
nibus eligitur. 

16. veneror, colo. Kuc referenda est 
formula πρόσωπον λαμβάνειν personas 
respicere, personarum respectum ha- 
bere. Luc. XX, 21. Galat. II, 6. 
pro qua etiam formula ϑαυμάζειν πρόσ- 
ὠπὸν apud Alexandrinos usurpatur. 
Cf. infra sub πρόσωπον. 

17. in matrimonium, seu uxorem du- 


Λαμβάνω. 


C0, 1. 4. λαμβάνω γυναῖκα apud. Zsocra- 
tem Evagor. c. 9. Marc. XII, 19. ἵνα 
λάξῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκω, αὐτοῦ. 
ibid. v. 20. 21. 22. Luc. XX, 28.— 
31. Philostrat. Vit. Soph. II, c. 25. s. 
4. σοιαύτην (sc. γυναῖκα) λαμβάνων. Οἵ, 
Alex. Deut. XXVIII, 30. 2 Sam. III, 
14. ubi τῷ iyw desponsavit respon- 
det. Adde Genes. XX, 2. 

18. edoceor, instituor, disco, i. q. 
παρωλαμβάνω. 1 Cor. XI, 23. 1 Thess. 
II, 13. Sic legitur in N. T. Apoc. 
IIl, 3. μνημόνευε πῶς εἴληφας καὶ ἤκου- 
δας memento qua ratione doctrinam tra- 
ditam acceperis et audiveris. Eodem 


modo $455 usurpatur Num. XXIII, 
20. unde Tip? sepissime doctrinam, 


institutionem —motat, v. c. Deut. 


XXXIII, 2. Piov. IV, 12. 


19. Formula λαμβάνειν μάχαιραν, quae 
Matth. XXVI, 52. legitur, significat : 
gladium e vagina ducere eoque contra, 
aliquem injuste et impie uti, et respon- 
det Hebraice 3-53 NU Ies. II, 4. 


20. abundat interdum, maxime post 
verba petendi, ut apud Grecos συχεῖν, 
πορεῖ, Aue. ^ Act. III, 3. ἠρώτα 
ἐλεημοσύνην λαξεῖν stipem petebat, (Ni- 
si quis statuere malit, A«Csy h.l. pro 
διδόνοι ad. imitationem ' Hebraici np? 


(Ps. LXVIII, 18. Vide Pococktum 
ad portam Mosis c. II. p. 24.) positum 
esse. Certe Syrus ἢ. l. transtulit : 
o X 


làon e eA ut darent sibi 


eleemosynam.) | Sophocl. Ajax v. 836. 
αἰτήσομαι δέ σ᾽, οὐ μοωκρὸν γέρως λωχεῖν. 
Cf. Valckenar. ad Eurip. Phen. v. 
1324. et Heiseni; Novas Hypotheses 
ad Epistolam Jacobi p. 707. Etiam 
in aliis formulis abundat, ad imitatio- 


nem Hebraici ry» (1 Regg. XVII, 


23. Jer. XXXVIII, 6. LII, 17.) v.c. 
Luc. XIII, 19. Act. XVI, 3. AaGov 
περιέτεμεν αὐτὸν circumcidit eum. — Eu- 
rip. Phoen. v. 1422. λαξὼν ἀφῆκε. Eo- 
dem modo etiam Aabere pleonastice 
ponitur a Virgil. JEn. V, 262. lori- 
cam donat habere viro. 


A 4 


Λάμεχ 


AA'MEX, ὁ, Lamech. Nomen pro- 
prium viri indeclinabile Luc. III, 36. 
Hebraice dicitur JT2» cujus vocis ori- 


£o est dubia. | 
AAMMXK. Vide supra AAMA*. 
AAMIIA'Z, άδος, 7, generatim omne, 
quod lucet,notat. Speciatim vero fa- 
cem, funale, lampadem, lucernam 
significat, et in vers. Alex. respondet 


Hebraico 4355 lampas, füx, teda, 


Genes. XV, 17. Judd. VII, 16. 20. 
Zach. XII, 6. et Chaldaico s [317322 


lucerna, Dan. V, 5. De lucerna, que, 
vasculo imposito ellychnio, fovetur o- 
leo, ut luceat, legitur in N. T. .Matth. 
XXV, 1. 8. 4. 7. 8. ubi de lampadi- 
bus.adhibetur, que, uti faces, (He- 
liodor. YI. p. 112. IV. p. 198.) spon- 
se preferri antiquo ritu solebant, et 
qua propterea vocabantur νυμφικαὶ 
λαμπάδες. Eurip. Med. 1027. Iphig. 
in Aul. 732. Valer. Flacc. Argonaut. 
. VIII, 243. et 277. Cf. Valckenar. ad 
Eurip. Phen. p. 194. seq. et Schra- 
derum ad Museum cap. 20. p. 352. 
Joh. XVIII, 3. μετὰ φανῶν καὶ λαμ- 
πάδων cum facibus et lucernis. | Act. 
XX, 8. De facibus ardentibus hec 
vox intelligenda est Apoc. IV, 5. VIII, 
10. Saepius non legitur in N. T. 
Phavor. λαμπάς" παρὰ τὸ λάμπω, τὸ 
φοαΐνω, γίνετωι λαμπάς. (ΟἿ etiam 
Wetstenti Ν. T. T. Y. p. 507. 
AAMIIPO 'Z, ἃ, ὃν, generatim omne, 
quod est splendidum, lucidum et ful- 
gidum, notat, a λάμπω luceo, unde 
λαμπρύνω clarum, splendidum reddo. 
Apoc. XXIL, 16. ὁ ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς 
πρωϊνὸς stella lucida et matutina. 4Πο- 
mer. lliad. δ΄. v. 77. ἀστέρα λαμπρόν. 
Epist. Jerem. v. 60. ἄστρα ὄντα λωαμ- 
πρά. | Apud Diod. Sic. I. c. 90. ἐσθὴς 
λαμπρὼ vesti atre, qua mortuos luge- 
bant veteres, opponitur. ^ Speciatim 
vero in N. T. h»c vox 
2. candidum notat, quia, quod luci- 
dum est ac splendidum, albicantem co- 
lorem refert. ^ Act. X, 30. ἐν ἐσθῆτι 
λαμπρᾷ (Cod. JPetav. λευκῇ) veste 
candida indutum. — Apoc. XV, 6. ^- 
voy καθαρὸν λαμπρόν. — T'heophr. Char. 


^ $8 


- opponitur τῇ ἐσθῆτι ῥυπαρῷ. 


Λαμπρότης. 


21. etibi Casaub. Polyb. Χ, 4. T'hom. 
M. χαμπρὼ ἐσθὴς κάλλιον λέγειν ἢ λευκή. 
5. de colore rubro, coccino aut pur- 
pureo (de quo etiam candere apud 
Horat. Sat. 11, 6. 102. adhibetur) 
usurpatur Luc. XXIII, 11. ego» 
αὐτὸν ἐσθῆτα λαμπρὰν indutum eum 
veste purpurea, coll. Marc. XV, 17. 
Y 
ἐνδύουσιν αὐτὸν πορφύραν. Syrus : |a 
DE v D^ 
|^3aa- 1? vestibus coccineis. Eodem 


modo Zraós et Persa. Male Vulgatus 
et ZEthiops: stola candida. Conf. 
Casaub. Exerc. Antibar. XVI, 78. p. 
594. Salmas. Exerc. Plin. p. 244. et 
ad T'ertullianum de Pallio p. 134. 

4. pellucidus, perspicuus, clarus. 
Apoc. XXIL, 1. συταμὸν λαμπρὸν ὡς 
κρύστάλλον fluvium, crystalli instar pel- 
lucidum. 
Lib. de Aére, Locis et Aquis, et. alibi 
commemorat τὼ ὕδωτα λαμπρὰ καὶ λευ- 
x&. Sic etiam teste Suida et Toma 
M. λωμπρὼ ἡμέρα dies serenus et cla- 
rus a Grazcis dicitur. Conf. Ez. Span- 
hem. ad Jul. Ces. p. 42. 

5. praclarus, eximius, ornatus, mag- 
nificus. Jacob. II, 2. et 3. ubi ἐσθὴς 
λαμπρὼ vestis magnifica et splendida 
Huc eti- 

am referrem locum Apoc. XVIII, 14. 

ubi per τὼ λαμπρὰ res pretiosas, or- 

namenía inteligenda esse existimo. 

Szepius non legitur in N. T. Sap. VI, 

12. λαμπρὰ καὶ ἀμάραντός ἐστιν ἡ σοφία. 

Sirac. XXIX, 22. ἐδέσματα λαμπρά. 
ibid. XXXI, 23. λαμπρὸν ἐπ᾽ ἄρτοις 

εὐλογήσει “χείλη. - 

ΛΑΜΠΡΟΊΎΗΣ, «roc, 7, splendor, 
Julgor, luz. (ab*eodem.) | Semel tan- 

tum legitur in N. T. Act. XXVI, 13. 
ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου splendo- 
rem solis superans. Alexandrini hac 
voce usi sunt pro [333 splendor, les. 


LX, 3. et pro 4rjt; quod idem signifi- 
cat, Dan. ΧΙ], 3. Pro 4j» in frag- 


mentis Z'Àeodotionts Zach. IV, 14. 
Xenoph. Anab. 1, 2. 18. 
λαμπρότης" clariias, claritudo, splen- 
dor, candor. 


Sic etiam. Hzppocrates in. 
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Λαμπρώς. 


ΛΑΜΠΡΩ͂Σ. 
prie : splendide, clare, aperte, mani- 
feste. (ab eodem.) Suid. λαμπρῶς λαμ- 
δάνεται ἀντὶ τοῦ περιφανῶς. λαμβάνεται 
xoi ἀντὶ τοῦ φανερῶς καὶ ἐναργῶς. Idem 
fere tradit Schol. Τἠμοψά. 11, 7. 
2. ut. Latinum splendide, magn?fice, 


laute. Sic semel tantum in N. T. legi- 


tur Luc. XVI, 19. εὐφραινόμενος καθ᾽ 
ἡμέραν λαμπρῶς laute quotidie epulaba- 
tur splendide. 

AA MIIO, fut. λάμψω, luceo, splen- 
deo, fulgeo, mico, niteo, quasi λώμφω, 
ex λίαν et φῶ, pro φάω, luceo, appa- 
reo. Matth. V, 15. 16. οὕτως λαμ ψά- 
τω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων 
vos (doctrina et exemplo vestro) lu- 
cem przbeatis hominibus. ib. XVII, 
9. ἔλαμψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος 
et vultus ejus resplenduit solis more. 
Luc. XVII, 24. Act. ΧΙ, 7. καὶ φῶς 
ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματι et lux splende- 
bat per carcerem. 2. Cor. IV, 6. ὁ 
Θεὸς, ὁ εἰπὼν ἐκ σκότους Φῶς λάμψαι 
Deus, qui jussit lucem discussis tene- 
bris splendescere, h. e. Deus, cujus 
benigna et maxime efficaci voluntate 
religio Christiana przstantissima luce 
sua  dispulit pristinas ignoranti et 
vitiositatis tenebras. — Cf. infra sub Φῶς 
et φωτίζω. Alexandrini pró 4*;3173 


splenduit, fulsit, refulsit, Dan. XII, 3. 
pro ;333 idem, Prov. IV, 18. Ies. IX, 


2. et pro prix splendidus, clarus, nt- 


tidus fuit. — 'Thren. IV, 7. , 
AANOA'NO, fut. λήσω, aor. 2. ἔλα- 

0». Sumit tempora a 2769, Dor. λάθω, 
et construitur cum accusativo persone 
et rei. 

1. lateo, in loco obscuro sum abstru- 
sus et incognitus. Marc. VIL, 24. καὶ 
οὖχ ἠδυνήθη λαθεῖν non potuit latere. 


2. metaphorice: /ateo, ignoror, in - 


᾿ obscuro quasi sum. Λανθάνει latet, ig- 
notum est. Luc. VIII, 4'7. ἰδοῦσα, δὲ ἡ 
γυνὴ ὅτι οὐκ ἐλαθε intelligens mulier, 
sese non latere. Act. XXVI, 26. λαν- 
θάνειν γὰρ αὐτόν vi τούτων, οὗ πείθομαι 
« οὐδὲν latere enim eum quicquam ho- 
. rum mihi non persuadeo. 2 Petr. 
IM, 5. λανθάνει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο ϑέλον- 


Adverbium. 1. pro-. 


9 Λαοδίχειω. 


τὰς iilud enim volentes nesciunt. ubi 
vid. JVetstenius. ibid. v. 8. ἕν δὲ τοῦτο 
μὴ λανθανέτω ὑμᾶς ununi autem hoc ne 
lateat vos. Xenoph. Mem. III, 5. 23. 
ὕπως μὴ λάθῃς σεαυτὸν ἀγνοῶν.  /Elian. 
V. H. XIV, 18. 

9. cum participio alterius verbi jungi 
solet ita, ut Latine per adverbium 
clam, imprudens, vel 2nscius redden- 
dum sit. Hebr. XIII, 2. ἐλαθόν τινες 
ξενίσαντες ἀγγέλους ignari angelos hos- 
pitio exceperunt. Exempla similia e 
Grecis Scriptoribus copiose collegit 
Irmisch. Excurs. ad Herodian. I, 1. 
l.p. 751. Zeunius ad Vigerum de 
Idiotismis Ling. Gr. p. 211. seq. Edit. 
Glasg. 1818. et Alberti Obss. Philol. 
p.441. seq. Xenoph. Hist. Gr. HI, 
5. 2. λαθόντες ἐπέπεσον αὐτῷ. 

AAAEYTO' 2, ἡ, ὃν, excisus ex la- 
pide, saxo, incisus in lapide, saxo, a 
λαξεύω lapides ?ncido, polio, hocque 
ex λᾶς, Aoc, idem quod λᾶας, λάαος, 
lapis, saxum, et ξέω polio, sculpo. In 
N. T. tantum occurrit Luc. XXIII, 
53. καὶ ἔθηκεν αὐτὸν ἐν μνήματι λαξευτῷ 
posuitque illad in monumento, exciso 
e solido lapide, seu, quod saxo inci- 
sum erat.  eperitur prseterea hec 
vox in versione Alex. Deut. IV, 49. 
ὑπὸ Ασηδὼθ τὴν λαξευτὴν, ubi in Hebraico 
est r13p ) collis. Conf. Salmasii Exer- 


citt. ad Solinum p. 851. et Thom. M. 
Eclog. sub voce λατόμος. 
AAOAIYKEIA, síac, ἡ, Laodicea. 
Est nomen plurium urbium. — Fuit e- 
nim Laodicea Cari», Phrygie, Me- 
die et Mesopotamis. Que in N. T. 
librus commemoratur Laodicea, (v. c. 
Coloss. II, 1. IV, 13. 15. 16. Apoc. 
1,11.) fuit urbs Asie minoris, me- 
tropolis Phrygie Pacatiane, ad flu- 
men Lycum sita, haud procul a Co- 
lossis, condita ab Antiocho, filio 
Stratonices, et in gratiam sug uxo- 
ris Laodices Laodicea dicta. Ex hac 
civitate opulentissima Paulus priorem 
suam ad Timotheum scripsit episto- 
lam. Anno Christi 66. terre motu 
vastata est cum  Hierapoli et Colossis. 
Vide Plin. H. N. V, c. 29. Cellariz 
Geogr. Antiq. III, c. 4. $. 59. p. 131. 
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seq. Jetstenii Ν, T. 'T. II. p. 284. 
et Stosch. Syntagma. Diss. VII. de 
totidem urbibus Asi» in Apocalypsi 
p. 165. seq. 
. AAOAIKET Z2, ἔος, ὃ, Laodicensis, 
a Λαοδίκεια, quod vide. Legitur bis 
tantum in N. T. Coloss. IV, 16. 
Apoc. III, 14. 

AAO'Z, o), ὃ, attice AEQ Z, ὡ, ὁ, 
1. populus, gens, natio, seu multitudo 
hominum, que sub uno capite, seu 


principe uno degit. Luc. II, 31. Act. . 


IV, 25. VII, 17. 34. Apoc. V, 9. 
καὶ λαοῦ καὶ tÜyoug. ibid. VII, 9. ἐκ 
παντὸς ἔθνους καὶ φυλῶν καὶ λαῶν καὶ 
γλωσσῶν. ibid. X, 11. XI, 9. XIV, 6. 
Speciatim ita dicitur populus Israeliti- 
cus, natio, s. gens Judaica. Luc. II, 
10. ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ qui perti- 
net ad omnem populum Israéliticum. 
ib. v. 39. Joh. XI, 50. coll. v. 51. et 
52. Act. IV, 25. ubi λαοὶ positum 
est pro Aaóc. ib. XXVI, 17. ἐξαιρούμε- 
νός σε ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ τῶν ἐθνῶν. 

2. multitudo, vel cetus hominum, 
ex primoribus et plebe constans, qua 
est de aliqua gente vel natione. Matth. 
XXVII, 25. Luc. I, 10. 21. III, 21. 
VII, 1. VIII, 47. Act. III, 9. 12. 
IV, 2. V, 12. etc. 

9. plebs, vulgus, fex populi, quate- 
nus a primoribus distinguitur. Marc. 
XI, 32. Luc. VII, 29. coll. v. 80. 
Act. II, 45. V, 26. 

4. λοωὺς Θεοῦ dicuntur in N. T. qu: 
sunt veri sectatores et cultores Dei, 
speciatim autem ver? Christiani. Luc. 
LUN Ae XY. 14. XVIIT, 10. 
διότι λαός ἐστί μοι πολὺς ἐν τῇ πόλει 
ταύτῃ nam multi sunt in hac urbe, 
doctrinam meam amplexuri. Tit. II, 
14. Hebr. II, 17. εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι τὰς 
ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ ad explanda peccata 
omnium, qui verà fide religionem 
Christianam amplexi sunt. ibid. IV, 9. 

AA' PITZ, υγγος, ὃ, guttur, gula, a 
λαρύσσω, h. e. ἀπολαύω, unde λαρύζειν, 
ἢ. e. βοᾷν, et λαρυγγίζειν, h. e. τὸ 
πλατύνειν τὴν φωνὴν, descendit, PAavo- 
rino teste. Non videtur differre haec 
vox a vocabulo φάρυγξ, nam partim 
grammatici veteres in discrimine ha- 


Δατομέω. 


rum vocum constituendo ipsi dissen- 


tiunt, (Thom. M. ἐστὶ δὲ φάρυγξ μὲν ἡ 
σῆς φωνῆς διέξοδος. λάρυγξ δὲ ἡ τῶν σιτίων 
εἴσοδος. — Etym. M. λάρυγξ μὲν, δ οὗ 
λαλοῦμεν καὶ ἀναπνέομεν, φάρυγξ δὲ, δι᾽ 
οὗ ἐσθίομεν καὶ πίνομεν.) partim utram- 
que vocem idem significare in glossa- 
ris veterum (v. c. Hesych. φάρυγξ' 
λάρυγξ, στόμω. JPhawor. λάρυγξ καὶ 
φάρυγξ ταὐτό.) diserte traditur. Conf. 
Wetsteni N. T. T. II. p. 98... 

2. os, (Hesych. λάρυγξ’ στόμα.) et 
per metonymiam: sermo, qui ex ore 
et faucibus prodit, ad imitationem 


Hebraici mma Ps. V, 10. Sicin N. T. 


legitur Rom. III, 13. τάφος ἀνεῳγμένος 
ὁ λάρυγξ αὐτῶν sepulerum apertum est 
os eorum, bh. e. calumniando et ob- 
trectando alios ledunt, seu, sermones 
eorum sunt detestabiles et maxime 
perniciosi.  Sepius non legitur in 
N. T. Sirac. VI, 5. λάρυγξ γλυχὺς 
πληθυνεῖ φίλου. Vulgatus : verbum 
dulce (sermo blandus et humanus) 
multiplicat (multos conciliat) amicos. 


AAZAI A, ας, ἢ: Lasea, Nomen 
proprium urbis cujusdam  maritimz, 
insule Crete, que semel in N. T. 
commemoratur Act. XXVII, 8. ᾧ 
ἐγγὺς ἦν πόλις Λασαία. Sed corruptum 
plerisque hujus urbis nomen visum 
est, quia urbis Lases nuspiam fit 
mentio apud geographos, nisi Lason 
Plinü et Lisson Ptolemei huc re- 
ferre velis. Versio Vulgata pro A«- 
σαΐα Lasea habet Thalassa, quod 
improbatur ab Hieronymo, qui hujus 
loco ponit Larea. Beza vero pro 
Lascea legendum putat Elea, que 
inter primarias Crete urbes a Plinio 
numeratur. Alii lectionem " AA«66o, 
quam unus codex et Syrus habent, 
praeferunt. 

ΛΑΤΟΜΕΏ, ó, fut. ἥσω, lapides 
exscindo, excido ex lapicidina, (quse 
apud Grecos A«rouío dicitur) etiam 
lapides polio et quadro ad. edifican- 
dum, a λατόμος lapicida, qui lapides 
quadrat et polit ad «dificandum, 
λιθοξόος, interprete Hesych?o. (ex λᾶς 
lapis οὐ váuoc frustum abscissum, hoc- 


Λατρεία. 


que a prat. med. σέτομα, verbi τέωνω 
incido, cedo, seco.) Bis tantum legi- 
tur in N. T. Matth. XXVII, 60. ἔθηκεν 
αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὑτοῦ μνημείῳ, ὃ ἐλατό- 
μῆσεν ἐν τῇ πέτρῳ posuitque in monu- 
mento .suo novo, quod exciderat in pe- 
tra. Marc. XV, 46. ἐν μνημείῳ 0 ἦν λε- 
λατομημένον ἐκ πέτρας in monumento, 
quod erat excisum ex petra. ln ver- 
sione Alexandrina respondet Hebraico 
Axm ezscidit, incidit, sculpsit.. Deut. 
VI, 11. Ies. XXII, 16. ὅτι ἐλατόμησας 
σεαυτῷ ᾧδε μνημεῖον, et pro [3 fodit, 
effodit, Exod. XXI, 33. Joseph. A.J. 
XII, 7. 6. Dion. Halic. Antiqu. p. 
831. ed. Reiske. Thom. M. p. 5171. et 
Phavor. λατομῶ" λίθον Zéw. Conf. Wet- 
stenit .N. T. T. I. p. 542. 

AATPELI A, ac, 7, 1. proprie: ser- 
vius, servitium, cujuscunque sit gene- 
ris et cuicunque przstetur, a λατρεύω 
servio, famulor. Hesych. δουλεία. Suid. 
ἡ ἐπὶ μισθῷ δουλεία. 

2. cultus religiosus, qui prestatur 
Deo O. M. isque Leviticus et externus, 
ἡ νομικὴ ἱερουργίω, ut a T'heodoreto ad 
Rom. IX, 4. explicatur, que etiam 
Hebraice »y133y (quod servitutem et 


ministerium proprie significat) vocatur, 
Exod. XII, 25. 26. XIII, 5. ubi A- 
lexatdrini voce λατρεία usi sunt. Sic 
legitur quoque in N. T. v. c. Rom. IX, 
4. ὧν ἡ νομοθεσία καὶ ἡ λατρεία. Hebr. 
ΙΧ, 1. εἶχε μὲν οὖν καὶ ἡ πρώτη 
δικαιώματα, λατρείας. ib. v. 6. οἱ ἱερεῖς 
τὰς λατρείως ἐπιτελοῦντες. 1 Macc. I, 
45. 11, 19. 22. 

9. sacrificium, cujus oblatione. cultus 
Deo praestatur. Joh. XVI, 2. δόξῃ 
λατρείαν προσφέρειν τῷ Θεῷ credent, se 
Deo gratum sacrificium offerre. Syrus 


δ ^ 
recte h. l. voce 112320! oblatio usus 


es. Rom. XII, 1. τὴν λογικὴν λα- 
τρείαν sacrificium spirituale, animo of- 
ferendum, quod Peírus 1 Ep. II, 5. 
πνευματικὴν ϑυσίαν vocat.  Sspius non 
legitur in N. T. Apud Grecos pa- 
tres latissime patet Acreeíag vocabu- 
*:lum, quippe quo designatur, quidquid 
Jit in honorem et cultum. Dei. CK. 
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Λατρεύω. 


Swuicer? 'Thes. Eccles. T. II. p. 215. 
seq. et Stolberg; Exercitt. Ling. Gr. p. 
313. seq. | 

ΛΑΤΡΕΥΏ, fut. εὐσω, 1. proprie : 
servio, famulor, a λάτρις, (6, ὁ, ἡ, ser- 
vus, famulus, qui mercede conductus 
alteri inservit, que vox secundum non- 
nullos componitur ex Ao, particula in- 
tensiva, quz idem valet ac λίαν valde, 
οὐ τρεῖν, i. e. φοξεῖσθαι, timere, tremere. 
Phavor. λατρεύειν κυρίῳ" τὸ δουλεύειν. 
Λάτρις" ὁ ἐπὶ μισθῷ δουλεύων. Λάτρον (un- 
de Latinis dicti sunt Jatrones, mercena- 
ri milites, auctoribus Varrone, Festo 
et Servio.) γὰρ ὁ μισθός. ldem fere 
tradit Etym. M. Hesych. λατρεύει" ἐλεύ- 
θερος ὧν δουλεύει.----λατρεύω" δουλεύω. 
Xenoph. Cyrop. ΠῚ, 1. 20. ἐγὼ μὲν κἀν 
σῆς ψυχῆς πριαίμην ὥστε μήποτε λατρεῦ- 
coe. ταύτην. Sophocl. 'Trachin. v. 35. 
(40.) ubi Scholiastes λασρεύοντα inter- 
pretatur ὑπηρετοῦντα. 

2. colo religiose, cultu prosequor di- 
vino, et Speciatim ac xar ἐξοχὴν de 
cultu .dioino. externo. eoque legali ac 
levitico usurpatur, ut adeo haud raro per 
sacra facere, munere sacerdotali fun- 
gi, sacrificia offerre reddendum sit, 
interdum vero de vero Dei cultu in- 
terno adhibeatur. Sic autem legi- 
tur in sequentibus locis: Matth. IV, 
10. ubi cum voce προσκυνεῖν permuta- 
tur. Luc. 1, 74. ἀφόξως λατρεύειν Θεῷ 
ita, ut libero usu sacrorum fruamur. 
ibid. II, 37. IV, 8. Act. VII, 7. 42. 
λατρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ ἱεροῦ. ibid. 
XXIV, 14. XXVI, 7. Rom. I, 25. 
καὶ ἐσεξάσθησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει 
παρὼ σὸν κείσαντα ac cultum religiosum 
praestiterunt rebus creatis, neglecto 
creatore. Phil. ITI, 3. οἱ πνεύμωτι Θεῷ 
λατρεύοντες qui pura mente et integer- 
rimo animo Deum colimus. 2 Tim. 
I, 3. ᾧ λατρεύω ἐν καθαρᾷ συνειδήσει. 
Hebr. VII, 5. οἵτινες λατρεύουσι qui 
munere sacerdotali funguntur. ibid. 
IX, 9. τὸν λατρεύοντα qui'per sacer- 
dotes sacrificia expiatoria offerebat, i. 
q. τὸν προσφέροντα τὰς ὐσίας, seu τὸν 
προσερχόμενον, coll. X, 1. ibid. IX, 14. 
X, 2. XII, 28. 0/ ἧς λατρεύωμεν εὐαρέσ- 
706 τῷ Θεῷ. ibid. XIIL, 10. οἱ τῇ σκηνῆ 
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λατρεύοντες sacerdotes et Levita. Apoc. 


VII, 15. XXII, 3. Eodem modo 73y 


Servboit usurpatur partim. de cultu Dei 
religioso externo et sacrificiorum obla- 
4ioné. Exod. VIII, 16. coll. v. 21. 
ubi cum p33; permutatur, ibid. X, 24. 


et 7. ubi 1n eodicibus versionis Alex- 
andring voces Jjem et λατρεύειν invicem 
permutantur; partim vero de cultu Dei 
2nterno. Deut. VI, 13. Malach. III, 
18. Hesych. λατρεύω" σέδξω. — Suid. 
λατρεύω" τὸ σιμῶ, αἰτιατικῇ, δοτικῇ δὲ 
ἐπὶ τοῦ ϑύω. 

3. exsequor alicujus "voluntatem et 
mandata, voluntati alicujus satisfacio. 
Act. XXVII, 23. ᾧ καὶ λατρεύω cujus 
minister sum et apostolus. Rom. I, 
9. ᾧ λατρεύω ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ cujus voluntatem et mandata de 
propaganda inter homines doctrina 
Christiana exsequor.  Szepius non legi- 
tur in N. T. 

AA'XANON, ov, τὸ, olus, a λαχαίνω 
odio. Legitur in N. T. Matth. XIII, 
52. μειζον τῶν λαχάνων πάντων ἐστὶ 
maximum est omnium olerum. |. Marc. 
IV, 32. Luc. XI, 42. Rom. XIV, 2. 
λάχανα ἐσθίει ab omnis generis carnibus 
abstinet ; ubi vid. JVetstenius. Sspius 
noclegitur in N. T. — Alexandrini hac 
voce usi sunt pro j»«* olus, 1 Regg. 


XXI, 2. Prov. XV, 17. et pro po? 


olus viride, Genes. IX, 9. Ps. XXXVIL, 
2. 

AEBBAI' OZ, ow, 0, Lebbeus. Est 
nomen apostoli J. C. qui etiam Θαὸ- 
δαῖὸς vocabatur. Matth. X, 3. Νο- 
men ipsum est incertze originis [zero- 
nymus corculum interpretatus est, a 
35 cor illud derivans, cum | Albertt 


Gloss. Gr. p. 15. AsGGozoc* καρδία. Αἱ 
Lightfootus eum ita dictum putat a pa- 
tria, oppido sc. Zebba, Galilez mariti- 
mo, de quo P/nzus in H. N. V, c. 19. 
videndus est. 
AELE(YN, ὥνος, ὁ, ἡ, legio. "Vox 
originis Latine, civitate Graeca do- 
nata, a legendo, seu deligendo, qua 
turmam malitum selectam apud. Roma- 
nos notabat. Legio apud Romanos 


Λέγω. 


non semper numero eosdem habuit 
milites, sed pro diversitate temporis 
ila mutata fuit et aucta, ut docuit 
Lipsius in libro de Milit. Roman. p. 
60. et Marcellus Donatus ad. Tacit. 
Annal. I. 31. Romulus legionem 
tribus peditum millibus et ducentis 
equitibus circumscripsit. Vide P/»- 
tarchum in Romulo. Crescente Ro- 
manorum potentia, maxime Servo 
Tullii temporibus, legio ad quater 
mille milites crevit, ut auctor est 


Dionysius Halicarnassensis. Polybii 


svo quinquies mille milites contine- 
bat. Postea autem et maxime circa 
tempora Christi sex mille δὲ duceni 
pedites, ac treceni equites legionem 
conficlebant. Cf. Lv. XXIX, 24. 
Veget. YI, 2. Hesych. λεγεών" πλῆθος 
στρατεύματος ἢ τάγμωτος ἐξ χιλιάδων εξ- 
αποσίων ἑξήκοντω ez. Suid. λεγεών" ἑξα- 
κισχίλιοι στρατιῶται. Deinde vero. ge- 
neràtüim de znsignz multitudine, et 
magna copia usurpatur. Matth. XX VT, 
53. καὶ παραστήσει μοι πλείους ἢ δώδεκα 
λεγεῶνωας ἀγγέλων ut sisteret mihi plus 
quam duodecim legiones angelorum. 
ubi vid. JVetstenius. 


2. dux, princeps, ex usu Hebraici 
mi» quod est Latinum nomen /eg?o, 


et m libris 'Talmudistarum haud raro 
de uno homine ita usurpatum exstat, 
ut ducem, magistrum, principem 
significet, auctore DBwztorfo in Lex. 
Talmud. sub h. v. Κατὰ ἐξοχὴν ita 
dicitur in N. T. duz, princeps genio- 
rum malorum, qui alio vocabulo Βεελ.- 
Φεξοὺλ, h. e. ἄρχων τῶν δαιμονίων appel- 
latur. Ad hanc notionem referenda 
sunt loca Marc. V, 9. 15. Luc. VIII, 
30. ubi sermo est de obsesso, qui se 
ducem et principem geniorum malo- 
rum profitebatur.  Szpius non legitur 
in N. T. 

ΛΕΊΩ, fut. ἔξω, 1l. proprie: dico, 
loquor, dissero, nec differt a voce 
λαλέω, ut supra jam ad hanc vocem 
observatum est. Matth. XI, 7. ἤρξατο 
ὁ ᾿Ιησοῦς λέγειν τοῖς ὕχλοις περὶ ᾿Ιωάννου. 
ib. v. 17. Luc. 1, 66. 67. III, 11. 
VII, 32. 38. etc. Joh. XVIII, 34. 


Λέγω, 


ἀφ᾽ ἑαυτοῦ σὺ λέγεις ταῦτα; tuane 
sponte tu hzscce dicis? | ibid. XI, 56. 
ἔλεγον μετ᾽ ἀλλήλων ita inter se. dicti- 
tantes. ibid. XIII, 22. 24. λέγειν περὶ 
σινὸς innuere aliquem, seu, in mente 
habere aliquem. — Act. XXVI, 1. λέ- 
γειν ὑπὲῤ ἑαυτοῦ pro se dicere, oratione 
se defendere. Huc etiam referendz 
sunt formule: a) λέγετέ μοὶ dicite 
mihi, h.e. queso vos! amabo vos! 
Galat. IV, 21. formula eliciendi sen- 
tentiam alicujus. b) σὺ λέγεις, formula 
- concedentis et affirmantis, recie, veri- 
tatem protulisti. Matth. XXVII, 11. 
Marc. XV, 2.: Luc. XXII, 70. ὑμεῖς 
λέγετε ὅτι ἐγώ εἰμι. ibid. XXIII, 9. 
Joh. XVIII, 37. C£. Lightfoot Cent. 
Chorogr.  Matthzo prefixa c. 82. 
qui attulit locum ex Talm. Hieros. 
'[ract. Kilaim fol. 32. 9. . Dixerunt 
ipsi: num mortuus est Rabbi? respon- 
det ille: os dixistis. c) &AX& λέγω 
sed dicat aliquis; formula objiciendi, 
persona prima pro tertia posita. Rom. 
X, 18. 19. Idem valet de formula 
λέγω οὖν. Rom. XL, 1. d) λέγω δὲ te- 
nendum autem est, scitote autem ; 
formula  connectendi | et argumenti 
proferendi. Rom. XV, 8. Galat. 1V, 
1. V, 16. Eadem formula connec- 
tendi Herodotum aliquoties usum es- 
se, docuit Raphelius in Annott. | He- 
rodoteis p. 5816. Idem valet de for- 
mula τοῦτο δὲ λέγω Galat. III, 17. 
e) λέγειν ἐν ἑαυτῷ cogitare, mente ver- 
sare, an?mo secum repulare. Luc. 
VIL, 49. ἤρξαντο oi συνανακείμενοι λέγειν 
i» ἑαυτοῖς convive apud se ita cogita- 
bant. Matth. III, 9. IX, 21. Luc. 
III, 8. Greci Scriptores formulis 
, λέγειν ἑαυτῷ, Antonin. VIII, c. 25. et 
λέγειν πρὸς ἑαυτὸν, ibid. c. 9. Epictet. 
c. 73. eodem sensu uti solent. Idem 
valet de formula λέγει ἐν τῇ καρδίῳ αὑτοῦ 
Apoc. XVIII, 7. ὅτι ἐν τῇ καρδίῳ αὑτῇ, 
λεγε. Respondet autem formule He- 
braice; 353 ἼΩΝ Ps. X, 6. et 13. 
C£. J. Alberti Obss. Philol. p. 494. 


2. jubeo, ut aliquid dicatur, nuntio. 
Matth. VIII, 6. coll. Luc. VII, 3. 
seq. Matth. XXVI, 18. ὁ διδάσκαλος 


^ 


13 


Λέγω. 


λέγει magister tibi per nos muncíat. 
ibid. XXVII, 19. ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν 
ἡ γυνὴ αὐτοῦ, λέγουσα. Luc. VII, 6. 
19. 20. XIX, 14. Joh. XI, 3. Act. 
XVI, 35. Apoc. 11, 1, [τὰ quoque 
usurpatur τοὶ Judd. XI, 14. 15.19. 


et 2 Sam. X, 5. Judith. III. 1. καὶ 
ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν ἀγγέλους λύγοις 
εἰρηνικοῖς, λέγοντες. 

9. clamo, voce intenta et elata utor, 
ücclamo, i. q. κράδω. Matth. XXVII, 
99. λέγοντες, χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν  Iou- 
δαΐίων acclamantes ei, salve rex Ju- 
deorum! coll. XXI, 9. Sic dicere 
apud Latinos pro c/amare, v. c. apud 
Qvid. in Fast. IV, v. 456. “Με 
miseram! filia dzxit, ubi es?" ubi 
codices nonnulli pro. dixi? habent c/a- 
mat. Luc. XIX, 38. 

4. per synecdochen: arro. Marc. 
I, 30. καὶ εὐθέως λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐ- 
φῇς. Luc. X, 17. Herodian. Lib. VII, 
extr. τὼ δὲ ἑπόμενα ἐν τοῖς ἑξῆς λεχθήσε- 
ται. Eurip. Phoen. v. 726. et 768. 

5. interrogo, questionem alteri pro- 
pono, quaro, i. q. ἐρωτάω et ἐπερωτάω, 
quibus verbis etiam Alexandrini He- 
braicum δὲ expresserunt, Exod. 


III, 13. et Genes. XXIV, 29. Matth. 
II, 1. coll. v. 2. ibid. IX, 28. λέγει 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς interrogabat eos Jesus. 
ibid. XIX, 8. λέγοντες αὐτῷ, coll. Marc. 
X, 2. ἐπηρώτησαν αὐτόν. Marc. XII, 14. 


T Y 
λέγουσιν αὐτῷ. Syrus: στοὰ s ἐπ- 


terrogabant eum. Joh. V, 6. XIX, 9. 
6. respondeo. Matth. IV, 10. IX, 
28. Marc. VIII, 19. Joh. XXI, 15. 
16. 22. Interdum notionem fiduciee 
adjunctam habet, v.c. Matth. XIX, 
20. ad imitationem  Hebraici δὶ» 


quod Alexandrini per χαυχᾶσθαι et, παῤ- 
ἑησιάζεσθαι reddiderunt Prov. XX, 9. 
T. vOgO, OrO, 1. q. ἐρωτάω. Hanc 
significationem inveniunt haud. pauci 
interpretes in loco Marc. I, 30. xc 
εὐθέως λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὑτῆς οἱ statim 
deprecati sunt pro ea, coll. Luc. IV, 
38. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς: 

8. nomino, voco, appello, i. 4. ów- 


——À— — X99 


Λέγω. 
μάξω. Matth. XXVI, 9, τοῦ ἀρχιερέως, 


τοῦ λεγομένου Καϊάφα pontificis, cujus 
cognomen Caiphas. ib. v. 14. et 36. 
XXVII, 16. 38. Marc. XII, 37. XV, 
7. Joh. XIX, 13. 17. Ephes. II, 11. 
Act. III, 2. Sic ἼΩΝ) ΡΓῸ wp) 
haud raro ponitur in V. T. v. c. Ies. 
IV, 3. Appian. Alex. de Bello Civ. 
Lib. I. p. 650. ἐς τὴν λεγομένην ἱερὰν ὁδὸν 
παρῆλθε, Xenoph. Anab. I, 8. 7. ubi 
pro λεγόμενα cod. Paris. habet καλού- 
μενα. — Hesych. λέγειν" üvou Dem, ᾿Αττι- 
κοί. 

9, jubeo, precipio. Marc. VIII, 26. 
XI, 2. xoi λέγει αὑτοῖς hisque manda- 
tis eos instruxit. Joh. II, 5. Act. 
XV, 24. λέγοντες περιτέμνεσθωι καὶ τηρεῖν 
σὸν νόμον. Rom. III, 19. ὅσα ὁ νόμος 
λέγει omnia, 4118 precipit lex Μο- 
saica. ibid. VIL, 7.  Sequente parti- 
cula negandi zn£erdicere, vetare red- 
dendum est, v. c. Matth. V, 34. 39. 
Rom. ΧΙ, 3. Huc etiam pertinet 
formula οὐδὲν τινὶ λέγειν Joh. VIL, 26. 
καὶ οὐδὲν αὐτῷ λέγουσι nemine eum pro- 
hibente. Esther. III, 3. τί παρακούσεις 
σὰ ὑπὸ τοῦ βασίλέως λεγόμένω; ubi in 
Hebraico est γψΏ.- — ibid. VIII, 14. 
4Elian. V. H. XIV, c. 33. ἔλεγε πρὸς 
Πελοπίδαν μὴ πρότερον ἀπαλλάττεσθαι 
σῆς ἀγορᾶς ἡμέρῳ, ubi vid. Perizon. Phi- 
lostrat. Vita Apollon. III, c. 24. p. 
114. extr. ὀμνύναι ἔφην αὐτοὺς δεῖν. 
Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 310. 

10. doceo, trado. Matth. X, 27. 
ὃ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ 6xoríu doctrina a me 
vobis privatim tradita. ibid. XV, 5. 
XXIII, 16. Marc. VII, 11. XII, 18. 
οἵτινες λέγουσιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι qui 
negant futuram mortuorum resurrec- 
tionem. Joh. XVI, 12. Act. XIX, 4. 
Rom. III, 8. 

11. hortor, admoneo, moneo. Matth. 
XXIII, 3. λέγουσι γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσι 
hortantur alios, qu: facere ipsi detrec- 
tant. Galat. V, 16. 

12. promitto. Matth. XIX, 28. ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν certissime vobis spondeo et 
promitto. Ita "DN quoque usurpa- 


tur 1 Chron. XXVII, 23. Ps. CXIX, 
116. 


14 Λέγω. 


13. preedico, vaticinor, presignifico. 
Matth. II, 17. III, 3. IV, 14. Marc. 
X, 32. ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλλοντα 
αὑτῷ συμξαίΐνειν. ibid. XV, 28.. Luc. 
IX, 31. Joh. II, 22. ὅτι τοῦτο ἔλεγεν 
αὐτοῖς eum hoc przdixisse. 1 Tim. IV, 
1. Cf. Palairet. Obss. Philol. p. 265. 

14. predico, cum laude aliquid com- 
memoro et extollo, e& ex adjuncto: 
Jacto. Act. V, 36. λέγων εἶναί τινὰ ἑαυ- 
τὸν qui se magnum hominem jactabat. 
Xenoph. Cyrop. 1, 8. 9. Eurip. /Eol. 
v. 46. τὴν δὲ εὐγένειαν μή μοι λέγε ne 
mihi nobilitatem generis jacta. Ephes. 
II, 11. ἡ λεγομένη ἀκροξυστία Judsi, 
qui se appellant quidem. circumcisos, 
quanquam non vere sunt. 

15. affirmo, assevero, pro certo dico. 
Matth. V, 20. VI, 29. XI, 22. 24. 
Marc. XIV, 81. 

16. suadeo, consilium do. — Act. V, 
38. x«i τὰ νῦν λέγω Uu quod igitur 
attinet" ad rem presentem, auctor 
vobis sum. ibid. XXVII, 11. τοῖς ὑπὸ 
τοῦ Παύλου λεγομένοις, coll. v. 9. παρήνει 
0 Παῦλος. 

17. explico, interpretor, i. q. ἑρμηνεύω. 
Matth. XXVII, 338. 6 ἐστι λεγόμενος 
κρανίου τύπος quod verbum Grece lo- 
cum calvarie significat. Joh. IV, 25. 
ΧΙ, 16. Θωμᾶς, ὁ λεγόμενος Δίδυμος 
Thomas, quod est, si interpreteris, Di- 
dymus, s. gemellus, i. 4. μεθερμηνευόμε- 
νος Ἑλληνιστὶ Δίδυμος λέγεται. Ibid. XX, 
16. 24. Hebr. V, 11. 

18. innuo, dictis significo, oratione 
aliquem designo, respicio, mit Qütorten 
auf jemannen neuten oner zielen 7o de- 
scribe in words or point out any one. 


Joh. VI, 71. ἔλεγε δὲ vv ᾿Τούδαν Σίμω-. 


νος ᾿Ισχωριώτην innuit autem Judam Is- 
cariotem. 1 Cor. I, 12. λέγω δὲ τοῦτο 
hoc volo, seu, scilicet. Joh. VIII, 27. 
1 Cor. X, 29. XIV, 16. 2 Tim. II, 
T. νόει ὦ λέγω. — Sic dicere apud. Lati- 
nos, v. c. Cic. de Fin. V, 3. Cf. etiam 
Valckenar. ad Herodot. VII, 144. 


19. non semper de viva voce usür- 
patur, sed de omni ratione aliquid de- 
clarandi, significandi et testandi, et 
inprimis de erts scriptis adhibetur. 
Matth. IV, 17. φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν λέ- 


Λέγω. 


γουσα x. T. ^. tonitru, quod e ccelo 
audiebatur, eum filium Dei declara- 
' bat. ibid. XXVIII, 18. Luc. I, 63. 
ἔγραψε λέγων scripsit hunc in modum. 
ibid. III, 4. 1. Cor. X, 15. ὡς φρονί- 
μοὶς λέγω intelligentibus hsec scripsi. 
Phil. IV, 11. Huc etiam pertinent 
formule: διὸ λέγει, λέγει γὰρ, scil. ἡ 
γραφὴ, aut ὁ Θεὸς, día enim. traditum 
legitur in litteris sacris, testatur Scrip- 
tura sacra. 2 Cor. VI, 2. Galat. III, 
16. Ephes. IV, 8. V, 14. Hebr. I, 6. 
:Pretermissum autem esse nomen τῆς 
γραφῆς, constat ex 1 Tim. V, 18. 
ubi additur ἡ γραφή. --- Joseph. A. J. 
ΧΙ, 4. 1. Πτολεμαῖός ἀντιγράφει λέ- 
γων. Alex. 2 Regg. X, 1. et 6. Te- 
ophr. Char. XXIIL, 2. γράμματα λέ- 
yoma. Eurip. Hippolyt. v. 865. ἤδω 
ví λέξαι δέλτος ἥδε μοι θέλει. Conf. Kuh- 
nium ad Pausan. IL, 27. p. 173. 

20. cogito, ita, ut omissa sint verba 
ἐν ἐμαυτῷ, νοὶ] ἐν τῇ xogüío. μου. Luc. I, 
24. λέγουσα ita enim secum cogitabat. 
Matth. VI, 31. XII, 44. Marc. V, 
28. Luc. V, 39. XVII, 10. Ita quo- 
que adhibetur 4:5 2 Sam. XXI, 16. 


2 Chron. XXVIII, 10. 

21. puto, existimo, sentio, statuo. 
Matth. XIV, 26. λέγοντες ὅτι φάντασμά 
ἐστι Opinantes, spectrum esse. Joh. 
IX, 17. σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ; quid 
tu vero de eo sentis et statuis? ibid. 
XI, 31. Act. X, 28. μηδένα xonby ἢ 
ἀκάθαρτον λέγειν ἄνδρωπον. ibid. IV, 32. 
Jacob. I, 13. . Formula τὸ αὐτὸ λέγειν, 
qua 1 Cor. I, 10. legitur, significat z 
concordem esse, consentire. | Verba 
sunt: ἵνω τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, ἢ. e. 
ut sit inter vos summus animorum 
'consensus ; nami sequitur: xo μὴ 7j ἐν 
ὑμῖν σχίσματα. Conf. Palairet. Obss. 
Philol. p. 298. 

22. eligo, constituo, praficio. Hebr. 
VIL, 11. καὶ οὐ κατὰ τὴν τάξιν ᾿Ααρὼν 
λέγεσθαι ut eligeretur alius sacerdos, 
Aaroni non similis. Hesych. λέγεσθαι 
ἐχλέγεσϑαι. 

23. λέγομοαι sum, per metonymiam 
consequentis. Hebr. XI, 24. ἠρνήσα- 
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ΛΔεῖος. 


σὺ λέγεσαι υἱὸς υγατρὸς Φαραὼ noluit 
esse filius filis Pharaonis, 

24.. cum aliis: verbis conjunctum 
haüd raro plane abundat, interdum 
tamen commode verti potest: Aisce 
verbis usus, additis verbis, hoc modo, 
v. c. Matth. IX, 29. ἔχραξαν λέγοντες. 
ibid. v. 31. παρεκάλουν» αὐτὸν λέγοντες. 
ibid. XII, 38. XXV, 57. 44. 45. ἀπε- 
κρίθησαν λέγοντες. 

25. interdum omittitur, v. c. Matth. 
IL, 18. ubi ante ὅτι οὐκ εἰσὶ supplen- 
dum est λέγουσι, coll. Genes. XXXVII, 
35. Marc. X, 7. Act. III, 6. ἐν τῷ 
ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζαραίου, 
scil. λέγω σοι. ibid. VIII, 34. post δέο- 
(uo σου supple λέγε μοι. — Rom. III, 8. 
καὶ μὴ, scil. λέξωμεν. Similem hujus 
verbi ellipsin reperimus apud 47»fon. 
Liberal. c. 11. ubi,ante verba ὅτι zA£- 
ον ἀλλήλους Ἥρας καὶ Διὸς φιλοῦσιν sup- 
plendum est λέγοντες. Diog. Laert. 
I, c. 10. VI, c. 2. Exempla e Lati- 
nis Scriptoribus collegit Perizon. ad 
Sanctii Minervam IV, c. 5. 

AEIMMA, roc, τὸ, residuum, reli- 
quic, (Plutarch. 'T. VI. p. 289. ed. 
Hetske) et ex adjuncto: pars eaigua, 
iq. κατάλειμμα, a prima pers. perf. 
pass. λέλειμωμαι, verbi λείπω desum, de- 
icio, linquo. In N. T. tantum legitur 
Rom. XI, 5. οὕτως οὖν καὶ ἐν τῷ νῦν και- 
ρῷ λεζωμα κατ᾽ ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν 
ita nunc pauci quidam Judsorum 
pro benignitate Dei amplectentur re- 
ligionem Christianam, coll. cap. IX, 
27. τὸ κατάλειμμα σωθήσεται. Plutarch. 
T. X. p. 227. ed. Reiske. Hesych. 
λεζωμο" ὑστέρημα. Suid. λεζωμια" κατά- 
λεμῶ. — Alexandrini usi sunt hac vo- 
ce pro ryN residuum, reliquie, ἃ 


Regg. XIX, 4. Pro Hebraico 7T" 


idem est apud 4qui/am Deut. II, 34. 
III, 3. Adde Sam. Petiti Varias 
Lectt. c. 6. 

ΛΕΓΌΣ, λεία, Ae», levis, planus, 
equus, equabilem habens superficiem, 
et opponitur τῷ τραχύς. In N. T. tan- 
tum legitur Luc. III, 5. καὶ αἱ τρα- 
xsitu εἰς ὁδοὺς λείας et aspera loca redi- 


ΔΛείπω. oU 36 


gantur in plana, coll les. XL, 4. 
Hebr. 53y527- ZElian. V. H. MI, 1. 


Xenoph. Anab. IV, 1. Homer. Od. κ΄. 
108. λείην ὁδόν. — Aristot. H. A. IX, 
97. de Polypo: σπορεύεται δὲ ἐπὶ σοῦ 
προχέος, τὸ δὲ λεῶν φεύγει. Hesych. λεί- 
ας" ὁμαλὰς, εὐθείως. Suid. λεῖον" τὸ ὁμα- 
λὸν, τὸ σρῷον. 

ΛΕΙ ΠΩ, fut. λείψω, 1. inquo, relin- 
quo, desero. Xenoph. de Mag. Equit. 
IL 8, ὅτι αἰσχρὸν λιπεῖν τὴν τάξιν tur- 
pe est deserere aciem. | 

2. desum, deficio, absum. Luc. XVIII, 
2929. ἔτι ἕν σοι λείπει adhuc unum tibi 
deest. Tit. 1, 5. ἵνα τὰ λείποντα ἐπίδιορ- 
θώσῃ ut, quz desint, corrigeres. Sap. 
XIX, 4. ἵνα τὴν λείπουσαν ταῖς βασάνοις 
σροσαναπληρώσωσι κόλωσιν. Tit. III, 13. 
ἵνα, μηδὲν αὑτοῖς λείπῃ ne quid illis desit. 
Passivum λείπομαι destituor, egeo, ?n- 
digeo, construitur cum genitivo rel, 
vel cum dativo, interveniente przepo- 
sitione ἐν. Jacob. I, 4. ἐν μηδενὶ λειπό- 
pev nulla re destituti. ibid. v. 5. εἰ 
06 vig ὑμῶν λείπεται συφίως si vero quis 
vestrum destituitur sapientia. ibid. II, 
15. λειπόμενοι τῆς ἐφημέρου τροφῆς quoti- 
diano victu destituti, qui etiam a Jus- 
tino M. Dial. c. Tryph. Jud. p. 98. 
ed. Paris, οἱ λειπόμενοι dicuntur. Sz- 
pius non legitur in N. T. Conf. de 
hac voce (quam etiam illustravit. Fez- 
senius in Novis Hypothesibus δά E- 
pistolam Jacobi p. 363. seq.) Krebs. 
in Obss. Flav. p. 394. qui bene mo- 
nuit, proprie λείπεσθαι et ἀπολείπεσθαι 
de cursoribus dici, qui, in stadio cer- 
taturi, corporis viribus pedumque ce- 
leritate destituti, ab adversarüs velin- 
quuntur eb superantur, (conf. Faber 
in Agonist. III, 16.) interdum etiam 
apud Grecos ad eos transferri, qu? ?n 
judiciis causa cadunt. Suid. λειπόμεθα" 
ἡττήμεθα. 

AEITOTPTE OQ, ὦ, fut. ἤσω, genera- 
tim: reipublice vel. operam vel. pecu- 
niam presto publicum munus admini- 
siro, ministro, publicam presto ope- 
yam. Nam descendit a Asoc, vel λει- 
σὸς, quod est idem, quod 24/zoc, publi- 
cu$, 1. 4. δημόσιος (Schol. Demosthen. 


»- 


Λειφουργία. 


ad Orat. contra Leptinem p. 148. 


λεῖτον ἐκάλουν οἱ παλαιοὶ τὸ δημόσιον, ὅθεν 
λειτουργεῖν τὸ εἰς và δημόσιον ἐργάζεσθαι 
ἐκάλουν.) et ἔργον opus. — Cont. Wetste- 


nius N. T. T. 1. p. 650. seq. Hine - 


tribuitur in N. T. sacerdotibus leviti- 
cis, qui Hebr. X, 11. dicuntur xa 
ἡμέραν λειτουργοῦντες quotidie cultu ec- 
clesiastico et sacro fungentes. De 
cultu divino externo nonnullorum ec- 
clesie | Christians doctorum adhibe- 
tur Act. XIII, 2. λειτουργούντων δὲ οαὐὖ- 
τῶν τῷ Κυρίῳ καὶ νηστευόντων qui cum 


Deum colerent. (Syrus : cans s 


precarentur) et jejunarent. Etiam in 
V. 'T. vox λειτουργεῖν frequenter de 
Levitis et sacerdotibus Judeorum 
eorumque ministerio sacro ad imita- 
tionem Hebraici r34) adhibetur, v. c. 


Deut. X, 8. παρεστάναι tvavri Κυρίου 
λειτουργεῖν. ibid. XVII, 12. 2 Paral. 
V, 12. Joel. I, 9.. οἱ λειτουργοῦντες τῷ 
ἡυσιαστηρίῳ, Sirac. XLV, 15. Xsrrovg- 
γεῖν αὐτῶ ἅμα καὶ ἱερωτεύειν. - Synecdo- 
chice et speciatim hec vox de 775 in 
N. T. usurpatur, quz reipublice pro- 
sunt suis opibus, inprimis eleemosynis 
exhibendis. Sic legitur in N. T. Rom. 
XV, 27. ὀφείλουσι καὶ ἐν τοῖς σαρκικοῖς 
λεισουργῆσωι αὐτοῖς debent etiam hi in 
rebus externis illorum commodis in- 
servire suis opibus, coll. 2 Cor. IX, 
12. Hoc sensu λειτουργεῖν ταῖς οὐσίαις 
apud Zrzstotelem Polit. Lib. IV. oc- 
currit (quem locum inter alia obser- 
vavit Suzcer. in Thesaur. Eccles. T. 
II, p. 219.) et λειτουργεῖν nude posi- 


tum de Zis, qui levant publicam inopi- . 


am, adhibetur a Xenoph. Mem. IL, 7. 
6. Docta est de hoc verbo disputa- 
tiuncula apud Casaub. in Exeroitt. 
Antibar. XVI, $. 41. et Deylingwum 
Obss. Sacr. P. I. p. 144. Hesych. 
λειτουργεῖν" μοχθεῖν, δουλεύειν. — Nonnulli 
volunt scribi per ἡ, sed vide Person. 
ad Merin p. 252. et Valckenar. ad 
Ammoniui p. 144. 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ, seu, ut etiam seribi- 
tur, λῃτουργίωα, (cf. de orthographia 
hujus vocis Piersonum ad Meerin At - 


Λειτουργικῦς. 


ἐϊοϊοίαηα sub λειτουργεῖν et Valckenarii 
Lect. Ammon. p. 144. seq.) ας, 7, 
apud Grecos generatim. omme munus 
et negotium publicum notat, quod. sus- 
cipitur. reipublice causa, inprimis ve- 
ro sumtus, quibus respublica adjwoa- 
tur, pecuniam, que ad. usus publicos 
adhibetur, v. c. instruendis navibus, 
alendis militibus, sustentandis paupe- 
ribus, ete. Hinc in N. T. libris trans- 
fertur a) ad munus, publicum Levita- 
gum et sacerdotum Judcorum. — Luc. 
I, 23. ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τῆς λειτουρ- 
γίας αὐτοῦ peracto tempore ministerii 
sui. Hebr. IX, 21. πάντα τὼ σκεύη τῆς 
λειτουργίας omnia vasa, quz in cultu 
Dei levitico adhibebantur. b) ad z- 
nus sacerdolale Christ. Hebr. VIII, 
6. νονὶ δὲ διωφορωτέροις σέτευχε λειτουρ- 
γίας nunc vero eo praestantius munus 
sacerdotale consecutus est. c) ad 
snunus religionem Christianam traden- 
di, munus apostolicum, cujus admini- 
stratio Philipp. II, 17. λειτουργία, τῆς 
πίστεως vocatur. d) ad pecunzam col- 
lectam in. usus pauperum Christiano- 
rum. 2 Cor. IX, 12. ἡ διωκονία τῆς 
λειτουργίας ταύτης. Conf. supra sub 
διωκονία. e) ad officium denique Àu- 
manitatis et. beneficentie, quod ab E- 
paphrodito Paulo, Philippensium no- 
mine, prestabatur. Phil. IIl. 30. ἵνα 
ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμνῶν ὑστέρημα τῆς πρὸς μὲ 
λειτουργίας ut vestras partes ageret in 
officiis humanitatis et beneficentize 
mihi przstandis. —Sspius non legi- 
tur in N. T. In versione Alex. re- 
spondet Hebraico 714323 y mznisterium, 


Exod. XXXVIII, 21. 2 Chron. VIII, 
- 14. XXXI, 2. ΓΤ 2D opus, functio, 
1 Chron. XXVI, 30. et Chald. 1729 


ministerium, cultus, opus, zr. VII, 
19. Adde 2 Chron. XXXL, 4. ὅπως 
χατισχύσωσιν ἐν τῇ λειτουργίῳ οἴκου Ku- 
ρίου. Suid. λειτουργίας" ὑπηρεσίας. Idem: 
λειτουργία" κυρίως ἡ δημοσία ὑπηρεσία. 
AEITOYPTIKO'2, 7, ὃν, ad publicum 
manisterium pertinens, muneri et nego- 
£0 publico destinatus, utilitati reipu- 
blice inseroiens. Ex eodem themate. 
Semel legitur in N. T. Hebr. I, 14. 
Vor. II. 


" 


| 


Λειτουργὸς. 


οὐχὶ πάντες εἰσὶ λειτουργικὰ πνεύματα: 
nonne omnes angeli sunt ministri Dei? 
Sequitur: εἰς διακονίαν ἀποστελλόμενα, διὰ 
φοὺς μέλλοντῶς κληρονομεῖν σωτηρίαν. — In 
versione Alex. reperitur pro ry 


ministerium, Num. IV, 12. 2 Chron. 
XXIV, 14. rrjiay Num. IV, 26. 


VII, 5. et omne notat, quod ad mini- 
sterium Leviticum et cultum Dei pub- 
licum apud Judaeos pertinebat. — He- 
Ssych. λειτουργικάς" ἱερατιχάς. Phavor. 
et Lex. MS. Brem. λειγουργική" κυρίως 
μὲν ἡ ἱερωτικὴ, xovrovyenorix dic δὲ ἢ δουλι- 
κὴ καὶ ὑπηρετική. 


ΛΕΙΤΟΥΡΓΟΣΣ, οὗ, ó, vi etymolo- 
gie generatim omnem notat, gui mu- 
nere publico fungitur et reipublice 
commodis inseroit ullo aliquo modo. 
Speciatim autem. 'apud | Graecos λει- 
τουργοὶ dicebantur homines, qui vel a 
propria tribu vel universo populo 
publicos quosdam cultus | peragere; 
vel propriis sumtibus reipublice ne- 
cessaria suppeditare, et necessitate 
ita postulante omnia onerosissima ef 
molestissima officia in republica sub- 
ire, facultates suas, immo et vitam 
ac sanguinem ad remp. augendam, 
ornandam,  juvandam . subministrare 
cogebantur. Quia autem hoc munus 
erat gravissimum οἵ onerosissimum, 
λειτουργοὶ non solum ex ditissimis ci- 
vibus eligebantur, sed etiam institu- 
tum erat, ut plures et singulis annis 
ali eligerentur, qui humeros huic 
oneri gravissimo süpponerent. Vide 
Potteri. Archzol. Gr. I, c. 15. p. 82. 
ed. Venet. et Pollucis Onom. VIII, 
10. s. 117. Hinc in N. T. tribuitur 
a) apostolis et preconibus doctrine 
Christiane, v. c. Paulo, Rom. XV, 
16. εἰς τὸ εἶναί με λειτουργὸν ᾿Τησοῦ Xeic- 
σοῦ εἰς τὼ ἔθνη. b) magistratibus po- 
liticis, qui ministeria publica obeunt 
et salutem reipubliez tuentur: Rom. 
XIIL, 6. λεισουργοὶ Θεοῦ εἰσὶ magistra- 
tus sunt, a Deo constituti, coll. v. 2. 
et 4. ubi Θεοῦ διώκονοι dicuntur. c) 
iis, qui. aliorum commodis inserviunt, 
beneficentie et pietatis officiis pr&- 
standis, v. c. Epaphrodito. Phil. II; 
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Λέντιον. 


25. λειτουργὺν τῆς “χρείας μου meisque 
vitz necessitatibus — servientem, seu 
sublevantem me in captivitate. d) an- 
gelós, quatenus mandata Dei exse- 
quuntur et hominum utilitati inser- 
viunt. Hebr. I, 7. coll. v. 14. He- 
brei — similiter angelos frequenter 


noum»3w5n appellant. — Vide Jac. 
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Cappelli Notas p. 11. et Holtinger.: 


ad Discursum Gemaricum de Incestu 
p. 25. e) Christo denique, ob munus 
sacerdotale, quo fungitur. Hebr. VIII, 
2. ubi τῶν ἁγίων λειτουργὸς, h. e. sacer- 
dos summus templi colestis vocatur. 
Szpius non legitur in N. T. Hesych. 
λειτουργός" ὑπηρέτης. 

AENTION, οὐ, τός Vocabulum 
Hellenistarum, quod natales suos La- 
tio debet et generatim Zineum notat. 
Receptum etiam est in Hebraeorum 
linguam, ubi ΓΔ} et ry5335 vo- 
catur. Ka ἐξοχὴν ita. dicebatur genus 
vestis durioris, e lino fücte, quo ser- 
vi apud veteres cincti erant, opus ma- 
nuarium perfecturi, aut. linteum, quo 
se serot precingebant. Sueton. Calig. 
c. 26. In N. T. bis tantum legitur 
Joh. XIII, 4. 5. de linteo, quo suc- 
cinctus Christus discipulorum | pedes 
lavabat, (quod σάξανον vocatur a Cle- 
mente Alex. Pedag. 11, 3. ubi vid. 
P'oiterus, οἱ Herma Pastore Lib. III. 
Simil. 8. c. 4. ubi conf. Cotelerium.) 
servos in hac re imitatus, qui, sine 
pallio, aut alia veste exteriori linteo 
succinctl, dominis suis ministrabant. 


D 7 ^^ 

Syrus. reddidit l:oeco et recte, nam 
Greci quoque ejusmodi lintea voca- 
bant σινδόνοις, quia ex limo  Pelusiaco 
solebant esse contexta. Cf. Phedr. 
IL, 5. Casauboni Exercitt. — Antibar. 
p. 497. Ol. Celsi; Hierobotan. T. II. 
p. 93. seq. et Saubertum de Sacrificiis 
p.168. Hesych. λέντιον" περίζωμα ἱε- 
ρωτικόν. 

AEIIT'Z, ἦδος, 7, squama, cortez, pu- 
iamen, euam lamina, et generatim 
omne extremum rei, quod detrahitur, 
aut detrahi potest, omne, quo quid in- 
ductum esi, a λέπω, quod Grecis est 
culam, corlüicem, pulamen, vel squa- 
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Λεπρὸς. 


mam detraho, decortico. Herodot. VIL, 
,€« 61. λεπίδος σιδηρέης ὄψιν ἤχθυοειδέος, 
ubi vid, Valckenar. Polyb. X, 27. 10. 
Asmig χρυσῇ lamina aurea, qua quid 
obductum est. Adde Num. XVI, 38. 
Levit. XI, 9. 10. Deut. XIV, 9. In 
N. T. semel tantum de oculorum 
morbo et vitio (quod a Grecis λεύ- 
κωμῶ Glbugo vocatur Τοῦ. II. 10. VI, 
8.) usurpatur Act. IX, 18. καὶ sb- 
θέως ἀπέπεσον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ 
ὡσεὶ λεπίδες et statim deciderunt ab 
oculis ejus quasi squame. Tob. XI, 
13. καὶ ἐλεπίσθη ἀπὸ τῶν κανθῶν τῶν 0p- 
θαλμῶν αὐτοῦ τὰ λευκώματα. Conf. Foe- 
Si (Econ. Hipp. p. 230. Moris: 
λοπίδες, ᾿Αττικῶς" λεπίδες, Ἑλληνικῶς. l- 
dem tradit Schol. Aristoph. ad Vesp. 
185. 

AEIIPA, ας, 7, lepra, scabierum 
maxima lues, quae cutem maximo 
pruritu exasperat, depascit et in quas- 
dam quasi squamas resolvit. Est idem 
illud cutis vitium, quod a Grecis ἐλε- 
φαντίασις, et ab Hebrais ny?x Le- 


vit. XIII, 2 seq. XIV, 3. seq. Deut. 
XXIV, 8. vocatur. Nomen habet aut 
a Aecig squama, aut a λεπρόω scabrum 
reddo. Conf. praeter Ceísum III, 25. 
et V, 19. Murray Historiam Lepre, 
qua adjuncta est ejus libello de Ver- 
mibus in lepra obviis. Goett. 1749. 8. 
et Schilling. Commentationem de Le- 
pra. Lugd. B. 1778. 8. Matth. VIII, 
9. καὶ εὐὔξως ἐκαθαρίσθη" αὐτοῦ ἡ λέπρα 
et statim ille mundatus fuit a sua le- 
pra, per hypallagen. Marc. I, 42. εὐ- 
θέως ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ λέπρα. Luc. V, 
12. ἀνὴρ πλήρης λέπρας. ibid. v. 18. 
Sepius non legitur in N. T. Hesych. 
λέπρα" πάγος τῆς ἐπιφανείας τοῦ σώμαξος. 
ΛΕΠΡΟΣΣ, οὔ, 0, 1. proprie : scaber, 
asper. Α λέπος, soc, τὸ, cortex, liber ; 
item squama. — Hinc λεπρὸς quasi Aemi- 
gig cujus culis in scabras quasdam 
squamulas resolvitur. ' 
2. leprosus, qui,fieda scabie, cutem 
depascente, laborat; qui Hebr. ys«v, 


Levit. XIIL, 44. 45. XIV, 3. et ys. 


2 Sam. III, 29. 2 Regg. V, 1. voca- 
tur. Matth. VIII, 4, 25:8. Ab 5. 


N 
A eos. 


Marc. I, 40. XIV, 3. Luc. IV, 27. 
VII, 22. XVII, 12. 
-. 9. qui a lepra sanatus est, qui quon- 
dam leprosus fuit. Matth. XXVI, 6. 
Σήμωνος τοῦ λεπροῦ Simonis, a lepra cu- 
dà; ss 

AEIITO 3, 7, ὃν, tenuis, subtilis, ex- 
iguus, parvus. "Thucyd. Yl. c. 49. τῶν 
πάνυ λεπτῶν ἱμωωτίων καὶ σινδόνων. 10. c. 
83. τὰ λεπτὼ coa. ---. Λεπτὺν, οὔ, τὺ, 
subintellige νόμισμο, νοὶ νομισμάτιον, 
(quod addit Po//ux Onom. IX, s. 92. 
vel κέρμα, (quod addit A/ciphron I. Ep. 
9.)est minutum quoddam numi zrei 
genus, quorum octo valebant assem ; 
nam Aez70)erat dimidia pars quadran- 
tis; quadrans quarta pars oboli : obo- 
lus vero sexta pars drachms, et 
drachma octava pars imperialis tha- 
leri. Conf. Pollucis Onom. IX, 6. 
Kisenschmid. de Ponderibus et Men- 
suris p. 50. J. H. Maii Obss. SS. 
Lib. IV, p. 134. Gronov. de Pecu- 
nia Vetere p. 437. et Salmastum de 
Tenore "Trapezitico p. 481. Marc. 
XII, 42. ἔξαλε λεπτὰ δύο, 0 ἐστι κοδράν- 
τῆς. Luc. ΧΙ], 59. τὸ ἔσχατον λεπτόν. 
ibid. XXI, 2. Saepius non legitur in 
NOTA" : 

AEYL, vel AEYI' Z, ὁ, accus. Λευΐν. 
Levi. Nomen viri Hebr. 335, a m? 


adherere, adjungi, copulari. 

l. Primus, qui ita dictus est, fuit 
Lertius filius patriarche Jacobi ex 
Lea uxore. Hsc enim, cum hunc fi- 


lium peperisset, dixit Genes. XXIX,- 


34. in posterum suaviter mihi adhzre- 
bit (77553) maritus meus, quia jam tres 


filios ei enixa sum. — Propterea vocavit 
nomen ejus Levi. Hebr. VII, 5.9. 
Apoc. VII, 7. Postea etiam aliis tribui 
coepit, v. c. 

2, filio Melchi. Luc. I1I, 24. 

3. filio Simeonis. ibid. v. 29. 

4. filio Alphei, cognomine Mat- 
ilo, qui postea ad apostolatum voca- 
tus fuerat. Luc. V, 27. 29. Marc. 1I, 
l4. Alberti Gloss. Gr. p. 41. Acus 
προσχείμενος. In Bibliotheca Bremensi 
Cl. V. Fasc. III. p. 475. seq. extat: 
Disquisitio, qua. ostenditur, Levi, a 
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Λευκος. 


Christo ad. Apostolatum vocatum, non, 
ut vuleo putatur. Mattheum, sed Ju- 
dam Jhaddceum esse. ΟἿ, et J. F. 
Frischii D. Epist. de Levi cum Mat- 
thao non confundendo. Lips. 1746. 
4. 

AEYTI'THZ, ov, ὃ, Levita, ex tribu 
Levi natus, a Λευὶ Levi. Synecdochice 
Levitz, seu filii et posteri Levi accipi- 
untur modo pro sacerdotibus, qui ori- 
undi erant e tribu Levi, modo et qui- 
dem frequentius pro reliquis, ex hac 
tribu oriundis, qui erant sacerdotum 
socii et ministri in cultu Dei publico 
obeundo et viliora in templo ministeria, 
qualia erant vigilie, purgatio vasorum 
sacrorum et templi et alia hujusmodi, 
peragebant. Ab ἱερεῦσι distinguuntur | 
Luc. X, 32. coll. v. 31. Joh. I, 19. 
Act. IV, 36. Sepius non legitur in; 
NOE. Do 

ΛΕΥΙ TIKO'3, ἡ, àv, Leviticus, Le- 
vitis comveniens, tributus et concessus, 
ad Levitas pertinens. | Semel legitur 
in N, T. Hebr. VIL, 11. διὰ τῆς λευ;. 
τικῆς ἱερωσύνης per leviticum sacerdo- 
tium. 

AEYKAINO, fut. o5, dealbo, can- 
didum reddo, a λευκὸς albus, candidus, 
serenus. Bis tantum legitur in N. T. 
Marc. IX, 3. oia γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὗ 
δύναται λευκᾶναι ita, ut fullonum nul- 
lus ita album colorem inducere potu- 
isset. Apoc. VII, 14. καὶ ἐλεύκαναν 
σὰς στολὰς αὑτῶν ἐν τῷ αἵματι TOU ἀρνίου 
et dealbarunt stolas suas per sanguinem 
agni. In versione Alex. respondet 


Hebraico pa? dealbavit, candidum 


reddidit. Ps. LI, 7. Ies. I, 18. Josl. 
5. 


ΛΕΥΚΟΣΣ, ἡ, ὃν, 1. albus, candidus, 
nitens. Matth. V, 36. οὐ δύνασαι μίων 
σρίχω λευκὴν ἢ μέλαιναν ποιῆσαι! non 
potes vel unicum capillum album aut 
nigrum facere, aut: cum non possis 
unum capilum ex albo nigrum fa- 
cere. | Admodum enim vero simile 
est, conjunctionem ἢ preter fas et c- 
quum irrepsisse, et auctoritate codi- 
cis unius, (quem laudat JVetstenzus) 
Chrysostomz et versionis Persica ex- 
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Δέων . 


pungendam esse. (Vide Wakefield 
Silvam Criticam P. 11. p. 9. seq.) ibid. 
XVIL, 2. τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευ- 
x& ὡς τὸ φῶς et vestitus ejus candidus 
ac fulgurans erat sicut sol. ib. XXVIII, 
9. λευκὸν ὡσεὶ “χιὼν candorem nivis ha- 
bebat. Marc. IX, 8. XVI, 5. Luc. IX, 
29. Joh. XX, 12. ἐν λευκοῖς, scil. ἱωα- 
φίοις. Act. I, 10. Apoc. I, 14. IT, 17. 
111, 4. 5. 18. IV, 4. VI, 2. ἵππος λευ- 
xàg (erant equi albi ducum in proelio, 
( Herodot. 1X, 62.) utebantur iis quo- 
.que imperatores in pompa triumphali. 
Vide Seroium ad | 7En. ΠῚ, 597. et 
Wetstenii N. T. 'Y. II. p. 770.) ibid. 
v. 11. VII, 9. 18. XIV, 14. XIX, 
11. 14. XX, 11. Dan. VII, 9. τὸ &- 
δυμα αὐτοῦ λευχὸν (1) ὡσεὶ χιών. 
Genes. XLIX, 12. ZElan. V. H. 
ΧΙ, 1. Hesych. λευκόν" τὸ λαμπρόν. 
Idem: λευκά" φαιδρὰ, λαμπρά. De flu- 
viis limpidis et pellucidis usus quoque 
est hac voce Cal/zm. Hymn. in Jov. v. 
19. 

2. albicans, flavescens, e flavo albus, 
et usurpatur de colore albo, qui ad ali- 
quam flavedinem accedit. Sic de se- 
getibus maturis legitur Joh. ΙΝ, 95. 
λευχαί εἶσι πρὸς “γερισμωὸν segetes. jam fla- 
vescunt ad messem. Vrg?l. Eclog. IV, 
25. flavescet campus arista. Idem 
Georg. I, 396. Theophr. Hist. Plant. 
VIIL 4. Homer. Od. δ΄. 104. Saepius 
non legitur in N. T. 

AE QN, ovroc, 0, 1. leo, a λάω, vel 
λεύω "video, quia est acutissimi visus, 
quam ob causam etian ab Hebraeis 
DNO dicitur, a ΓΝ vidil. Hebr. 


XI, 83. ἔφραξαν στόματα λεόντων obtura- 
runt ora leonum. 1 Petr. V, 8. ὡς λέων 
ὠρυόμενος tanquam leo rugiens. Cf. Sui- 
cer. 'TIhesaur. Eccles. T. II. p. 232. 
Apoc. IV, 7. IX, 8. 17. ὡς κεφαλαὶ λε- 
όντων, h. e. jubam horrendam effunde- 
bant, leonum instar. ibid. X, 8. ὥσπερ 
λέων μυκᾶται. ib. XIII, 2. 


2. metaphorice: £ruculentus et sc- 
vus hostis. 2 'Tim. IV, 17. ἐῤῥύσθην ἐκ 
στόματος λέοντος, ubi ex plerorumque 
interpretum ( Theodoret?, GEcumenii, 


Theophylacti, Chrysostom? Homil. X. 
. 3 Ó 
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in hanc Epistolam, Ewsebi; H. E. II, 
c. 29. Hieronymi in Jerem. cap. 
XVI, p. 302.) sententia JVero voce le- 
onis indicatur, ex usu loquendi Grzco- 
rum, qui homines, leonina crudelitate 
praeditos, leones appellare consueverunt. 
Conf. Eurip. Orest. v. 1408. — Etiam 
in sacris litteris tyranni Zeones vo- 
cantur, v. c. Nahum 11,12.  Pro- 
verb. XXVIII, 15. Esther. XIV, 
9. Conf. JVetsteni? N. T. T. IL. p. 
366. 

9. polentissimus, rex. Hinc Apoc. 
V, 5. Messias ὁ λέων ὁ ὧν ἐκ φυλῆς 
᾿Ιούδω dicitur, ob summam scil. ejus 
dignitatem ac potentiam, qua de omni- 
bus suis adversariis victoriam reporta- 
vit. Jacobus in vaticinio Genes. XLIX, 
9. ipsum. Judam, tribus progenitorem, 
cum leone comparaverat, et leonis sym- 
bolum tribus Jude vexillo: intextum 
erat. Aliam hujus appellationis cau- 
sam tradit Chrysostomus Homil. 97. 
T. V. p. 644. καλεῖ ἡ γραφὴ viv Σωτῆ- 
ga. λέοντα διὰ τὸ ἐκ βασιλικῆς εἶναι! φυ- 
λῆς" ὥσπερ γὰρ τῶν τετραπόδων ὑπάρχει 
βασιλεὺς ὁ λέων, οὕτω xo τῶν ᾿Ιουδαίΐων 
ἐξασίλευσεν ἡ ᾿Ιούδω φυλὴ, ἐξ ἧς ὁ Σωτὴρ 
ἀνέτειλε, X. T. A. Isidorus Pelusiota 
Lib. II. Ep. 175. p. 208. dicit, Chris- 
tum vocari leonem ob regiam dignita- 
tem et invictum robur, κατὰ τὸ βασιλι- 
κὸν καὶ ἄμαχον. 

AH' OH, ης, 7, oblroio, a λήθω lateo, 
λήθομαι obliviscor. Formula λήθην Xoqs- 
Given) oblivisci, oblvoione capi, et ex 
adjuncto: negl;gere, contemnere, per- 
dere, amittere, 1. ᾳ. ἀμελεῖν, (Hesych. 


λήθη" ἀμέλεια.) semel legitur in N. T. 2 


Petr. I, 9. λήθην λαξὼν τοῦ καθαρισμοῦ 
(ἀπὸ) τῶν πάλαι αὑτοῦ ἁμαρτιῶν oblitus 
est liberationem a peccatis, quse o- 
lim commisit, h. e. 
tem priorem. — Alii reddunt : vim δαρ- 
tism? amisit, seu, nihil ei prodest bap- 
tismo lavatum et a peccatis ablutum 
esse, et in auxilium vocant locum Ge- 
nes. XLI, 30. ἐπιλήσονται τῆς πλησ- 
μονῆς τῆς ἐσομένης ἐν Αἰγύπτῳ, h. e. 
nihil iis proderit fertilitas, quse in tota 
JEgypto erit. Alis vero interpreti- 
bus sententia hzc inesse videtur: 


^ 


repetit pravita- 


Ληκέω. 


non amplius baptismo ad sanctam vita 
rationem se commotum sentit. De 
ipsa formula λήθην «Ge, (Elan. 
V. H. III, 18. H. A. IV, 35. Joseph. 
A. J. II, 9. 1.) pro qua alias λήθην 
ποιεῖσθαι, (Herodot. 1, 127.) λήθην 
ἔχειν, μνήμην οὐ λαμβάνειν, λἤθεσθαι, ἐπι- 
λανθάνεσθαι ponitur, lectu digna habet 
Krebsius in Obss. Flav. p. 404. 
AHKE'QO, vide AAKE OQ. 
ΛΗΝΟΙ͂Σ, οὔ ὁ, 1. proprie: for- 
 cular, calcatorium, locus, seu vas am- 
plum, quod habet prelum, in quo woe, 
ἃ vilibus desecte, conjiciuntur, ut 
calcentur, unde Bacchi cognomen Az- 
wc. ^ Respondet in versione Alex. 


Hebraico r3 Judd. VI, 11. Nehem. 


XIIL 15. Apoc. XIV, 19. 20. XIX, 
15. Hesych. ληνός: ὅπου σταφυλὴ πα- 
τεῖται. Conf. Pollucis Onom. VII, c. 
32. segm. 151. Theocrit. Idyll. XIV, 
16. 

2. per synecdochen: fossa ante pre- 
- lum, seu lacus torcularis, in quem vi- 
num, ex wois expressum, e prelo de- 
fluit, qui olim terre infodi consuevit, 
quem Latini lacum "vinarium, (Colu- 
mella. R. R. XII, 18. 3.) vel simplici- 
ter.Jacum (Ovid. Fastt. IV, 888.) 
aut vznarium vocant. EHinc Alexan- 
drini hoc vocabulo expresserunt quoque 
Hebraicum 35$ subtorculare, Deut. 


XVI, 13. Prov. III, 10. Hos. IX, 2. 
quod aliis in locis zeoAzwov, Ies. V, 2. 
et ὑπολήνιον les. XVI, 10. reddide- 
runt. Sic legitur in N. T. Matth. 
XXI, 33. καὶ ὥρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν fo- 
ditque in ea lacum torcularem, coll. 
Marc. XII, 1. καὶ ὦρυξεν ὑπολήνιον. 
Sepius non legitur in N. T. 
AH^POSJ, ov, ὁ, seu plur. AH^POI, 
ὧν, οἷ, nugce, ineptie, deliramentum, 
res nullius momenti, nulla attentione 
dien&.  Semellegitur in N. T. Luc. 
XXIV, 11. καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν 
ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα αὐτῶν οἱ nugas 
proferre arbitrabantur. ^ Apud Gre- 
cos Scriptores tam de rebus, quam 
de verbis usurpatum reperitur. 47i- 
Stoph. Plut. v. 589. λήροις ἀναδῶν τοὺς 
νικῶντας. Xenoph. Anab. VII, c. 7. 
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$. 24. Hinc substantivum ληρώδης 
nugatorius 2 Macc. XII, 44. Hesych. 
λῆρος" μάταιος, φλύαρος, «ψεύστης. 

ΛΗΣΤΗῚΣ 00, ὃ, per synzresin pro 
AHI ΣΤΗ͂Σ, οὔ, ὁ, generatim 

1. omnem notat, qui aliena οἱ rapit 
et predatur, a 9 pers. perf. pass. 
λελήσται, verbi ληΐζω predor, quod a 
ληΐς, δος, 7, vel λεία, ας, 7, preda, 
spolium.. Etym. M. χηΐζω" τὸ πραι- 
δεύω. ληϊστὴς ἐκεῖθεν, καὶ συναιρέσει λῃστής. 
Certe in. Scriptoribus Grecis de mili- 
tibus grassantibus, omnia vastantibus 
et diripientibus, et de imperatoribus 
et ducibus, impetum hostilem facien- 
tibus, usurpatur, v. c. apud Jroco- 
pium de B. V. II, 18. qui tradit, in 
Africa, et quidem in Carthaginien- 
sium finibus statuam repertam esse, 
in qua litteris Punicis expressa exti- 
terint verba haee: ἡμεῖς ἐσμὲν οἱ Quyóv- 
τες ἀπὸ προσώπου ᾿Ιυσουὲ τοῦ λῃστοῦ, ubi 
ληστὴς aperte 2mperatorem vel bellato- 
rem denotat. Hinc in versione Alex. 
respondet Hebraico "1313 £urma mli- 


tum grassantium. Jer. XVIII, 22. 

2. speciatim ita dicitur et per synec- 
dochen /a£ro, qui itinera facientibus, 
qua secum portant, vi aufert eosque 
male tractat. Xenoph. de Mag. Equit. 
VII, 8. Matth. XXVI, 55. XXVII, 
38. 44. τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ συσ- 
φσουρωθέντες αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτὸν, ubi e- 
vangelista ponit more loquendi Hebraico 
numerum pluralem pro singulari; nam 
Lucas c. XXIII, 39. unum tantum 
latronem Christum blasphemasse tradit. 
Marc. XIV, 48. XV, 27. Luc. X, 
30. 36. XXII, 52. Joh. XVIII, 40. 
2 Cor. XI, 26. 

9. metaphorice: omo Zmpius, in- 
primis, quz turpis lucri studio se duci 
patitur. Matth. XXI, 19. σπήλαιον 
λῃστῶν domicilium. pessimorum homi- 
num et sordidorum. Fortasse tamen 
λῃστὴς h.l. propolam, qui minutatim 
vendit, significat, ut σπήλοιον λῃστῶν 
h. l. idem sit, quod οἶκος ἐμπορίου, Joh. 
II, 16.  Placui: hec explicatio 7s- 


. chero, qui in editione sua Jasor:s 


Lexici N. T. scribit: λῃσταὶ sunt mer- 


Β9 


Λῆψις. 


catores, qui turpe lucrum questumque 
capiant ac corradunt. Conf. etiam 
Buztorf. Lex. Talmud. et Chald. s. 
voce pOD?- Marc. XI, 17. Luc. 


XIX, 46. Joh. X, 1. 8. Sspius 
non legitur in N. T. 

AH^VIZ, εως, 7, acceptio, ipsa ac- 
cipiendi aclio, acceptum, a 9 pers. 
pret. pass. λέληψαι, verbi λαμδάνω 
accipio. Semel legitur in N. T. Phil. 
IV, 15. οὐδεμία, ἐκκλησία ἐχοινώνησεν sic 
λόγον δόσεως καὶ λήψψεως cum nulla ec- 
clesia habui rationes expensi et accepti, 
b. e. cum nulla ecclesia fuerunt mihi 
rationes pecuniarie, seu, a nulla eccle- 
sla pecuniam accepi. Vide δόσις.  Si- 
rac. XLII, 7. x«i δόσις καὶ λῆψις παν- 
7] ἐν γραφῇ. 

AI'AN, valde, admodum, vehemen- 
ter. Adverbium, quod intendit signifi- 
cationem vocis, cui apponitur. Matth. 
II, 16. ἐθυμώθη λίαν valde excanduit. 
ibid. VIII, 28. «exo! λίαν admo- 
dum sevi. ibid. XXVII, 14. Marc. 
1, 35. πρωΐ ἕνυχον λίαν. Vide sub 
ἔννυχος. ibid. VI, 51. λίαν ἐκ περισσοῦ. 
ibid. IX, 3. XVI, 2. λίαν πρωΐ. (Ap- 
pian. in Parth. p. 222.) Luc. XXIII, 
8. 2 Ihn.I1V, 15. 2 Joh. v. 4. 9 
Joh. v. 3.—4Adjectivis additum, ut 
σφόδρα, interdum superlativum exprimit, 
v. c. Matth. IV, 8. εἰς ὕρος ὑψηλὸν 
λίαν in montem altissimum. Inter- 
dum, pramissa praepositione, nominas- 
Cb. οὐ Cot. XL. δύ AIT, 0L. 
σῶν ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων summis aposto- 
115. Alexandrini usi sunt hoc adver- 
bio pro ἸΝῺ» quod idem significat. 
Genes. L, 31. IV, 5. . 1 Sam. XI, 
15. Hesych. λίαν" σφύδρο, πολὺ, πάνυ, 
ἄγων. 

ΛΙΒΑΝΟΣ, ou, ὁ, 1. proprie: arbor 
thurifera.  Derivatur vel ab. Hebraico 
mà» sic dicta a candore ; est enim 


a radice 132 in Hiphil. pa? albuit, 


albus evasit, vel, quod minus placet, 
a Greco λήξω stillo, eo quod thus de- 
stille. — Veteres Grammatici, Hesy- 
chius, (λίξανος" và δένδρον καὶ τὸ ὕρος. 
λιξανωτὺς δὲ ὁ καρπὺς αὐτοῦ, εἶδος ϑυμιά- 
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ματος.) Suidas, Phaverinus, Phryni- 
chus, Schol. Aristoph. ad Plutum v. 
103. (ἄλλο λίξανος, καὶ ἄλλο λιδανωτός. 
Meno μὲν γὰρ αὐτὸ τὸ δένδρον, λιδανω- 
σὺς δὲ ὁ κωρπὸς τοῦ λιξάνου) aliique tra- 
dunt quidem, λίδανος nunquam de thu- 
re, semper de arbore thurifera apud 
Graecos adhiberi, sed a recentioribus 
Graecis e& N. T. Scriptoribus A/Gavoc 
haud raro sic usurpatur, ut sit 

2. thus, ex arboribus destillans, et 
speciatim Zhus album, cujus patria est 
Arabie provincia Saba, ut partim 
idoneis argumentis demonstrarunt Poé- 
sius in CEcon. Hipp. p. 233. Cel- 
sius in Hierobotan. T. I, p. 231. et 
"Alberti in Obss. Philol. p. 9. adstipu- 
lante Thoma Mag. (λίξανος xoi và δέν- 
δρον, καὶ τὸ “γυμιώμενον) partim apparet 
e locis N. T. in quibus hzc vox legi- 
tur. Matth. II, 11. προσήνεγκαν αὐτῷ 
δῶρα, “χρυσὸν, καὶ λίξανον, καὶ σμύρναν. 
Apoc. XVIII, 13. καὶ ϑυμιάματα καὶ 
μῦρον καὶ λίξανον.  Sepius non reperi- 
tur hec vox in N. T. de qua copiose 
exposuit JVetstenius in .N. T. 'T. T. 
p. 248. 

AIBANQOTO'Z, οὗ, ὁ, et ΛΙΒΑΝΩ- 
TO'N, οὔ, τὸ, l.proprie: thus, ἃ λίξα- 
νος, quod idem significat. Tom. M. 
p. 91. λιξανωτὸς δὲ μόνον τὸ υμιώμενον. 
Alex. posuerunt pro 54335 /Aus, 1 


Chron. IX, 29. Interdum tamen ita 
ipsa arbor Lhurifera dicitur. Conf. 
Foésii CEcon. Hipp. p. 233. et inter- 
pretes ad Thom. M. p. 5771. 

2. per metonymiam: Z£huribulum, 
quod alias ϑυμιατήριον dicitur. lta 
legitur in N. T. tantum Apoc. VIII, 
3. ἔχων λιξανωτὸν χρυσοῦν. ib. v. 5. 
εἴληφεν ὁ ἄγγελος τὸν λιδανωτὸν καὶ ἐγέ- 
μιδεν αὐτόν. 

AIBEPTI^NOSZ, οὐ, ὃ, libertinus. 
Vox Latina est, qua proprie significa- 
tur, vel, qu parente liberto ortus, vel, 
qui serous natus, aut füctus, sed li- 
bertate donatus erat, qui alias etiam 
λιδέρτος et ἐλευθερωθεὶς dicitur. Unde 
plurimi suspicati sunt, Jbertinos, quo- 
rum mentio fit Act. VI, 9. fuisse aut 
servos manumissos, Romans quidem 


AuGoa. 


originis, sed religioni Judaice addic- 
tos, qui synagogam Hierosolymis ex- 
strui curaverint, aut posteros Judz- 
orum, a Pompeio, aut Ptolemxo I. 
bello captorum et a Romanis in ser- 
vitutem  redactorum, sed deinde in 
libertatem | vindicatorum, qui aposto- 
lorum tempore Hierosolym: propriam 
synagogam habuerint. Utraque opi- 
nio, etsi auctoritate 1 1011, (qui An- 
nal Lib. II. c. 85. quatuor millia 
libertini generis, superstitione Judaica 


infecta, in Sardiniam missa esse scri- | 


bit.) JPAilonis, (in Legat. ad Caium 
T. ΠῚ. p. 568. ubi Pompeius, capta 
Hierosolyma, multos Judsos captivos 
Romam duxisse narratur, quorum pos- 
teri libertate donati sunt.) Josephi, 
(qui Antiq. Jud. XII, 1. et contra 
Apion. II, 4. multos Judzos, a Pto- 
lemeo I. per vim e patria abductos 
et in Libye urbibus hinc inde collo- 
catos esse, tradit; unde quidam h. l. 
pro A/Gsermü» legi volunt AuCucrnmo». 
Vide JFeistenit ΟΝ. T. T. Il. p. 
492.) et aliorum satis confirmatur et 
magnam veri speciem habet, tamen 
palmam cedit eorum sententie, qui ob 
orationis seriem (nam J/erandrino- 
rum, Asianorum, Cyrencorum et 
Cilicum scholis. et cotibus proxime 
junguntur) per L2bertinos intelligunt 
Judceós, incolas et cives Liberti 
Africze proprim, sive Carthaginiensis, 
qua et proconsularis dicebatur, sive 
oppidi, (secundum earcium in Com- 
mentario ad ἢ, l.) sive regionis. Conf. 
Miscellanea Groningana T. Y. Fasc. 
ΤΠ p. 599. Suid. AuGeprivor ὄνο- 
po ἔθνους. Lectu digna de. synagoga 
Libertinorum habet Deylinpgius Obss. 
Sac. P. II. Obs. 35. et Joh. 
Floderus in Diss. de Synagoga Li- 
berlinorum Act. VI, 9. Upsal. 1767. 
4. 

AIBY'A, ac, ἡ, vel ΛΙΒΥΉ, ης, 7, 
Libya et Libye. Regio Africe est, 
JÉgypto contermina, sic dicta ex non- 
nullorum sententia a Libya, Epaphi, 
filii Jovis, filia, vel, ut aliis placet, 
"a quodam Mauritanie rege, Libe, 
qui hanc regionem sibi subjecit, vel 
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potius a primis incolis —*3745, (a 
135 ctus, quia positi sunt sub clo 


torrido et. zestuante) posteris Mizraim, - 
filii Chami, Genes. X, 6. 13. qui ab 
Hebrzis vocantur £55335, 2 Chron. 


XII, 3. Dan. XI, 43. NahumIII, 
9. ubi Alex. habent Λίδυες. Ejus 
partes fuerunt tres, nempe Libya, 
stricte sumta, Marmarica et. Cyre- 
naica, Qus Act. IL, 10. memoratur 
Libya, est pars tantum ejus, Cyrenai- 
ca, Pentapolis dicta, a quinque urbi- 
bus illustribus, in ea sitis, Berenice, 
Arsinoé, Ptolemaide, Apollonia, et 
ipsa metropoli Cyrene. ^ Poétse et 
Scriptorum Graecorum plurimi sub Li- 
byze nomine universam Africam et ip- 
sum Carthaginiensem agrum compre- 
hendunt. Conf. Strabo Lib. XVII, 
p. 1180. seq. εὐ Cellar; Geogr. An- 
tiq. Lib. VI, c. 1. p. 1. seq. 

AIOA'ZO, fut. άσω, lapido, lapidi- 
bus peto, vel obruo, a λίθος lapis. 
Joh. X, 31. 32. 33. οὐ JutáZeuév σε 
te lapidare nolumus. ibid. Xl, 8. νῦν 
ἐζήτουν σε λιθάσοι οἱ ᾿Ιουδαῖῶι nuper te 
lapidare conabantur Judsi. ^ Act. 
V, 26. ἵνὰ μὴ λιθασθῶσιν ne lapidibus 
obruerentur. ib. XIV, 19. 2 Cor. 
XI, 25. Hebr. XI, 37. Sspius non 
legitur in N. T. Alexandrini usi sunt 


hac voce pro 5bp 2 Sam. XVI, 6. 


13. 

AT OINOS, £n, ον, lapideus, saxeus. 
(ab eodem themate.) — Ter tantum legi- 
tur in N. T. Joh. 1I, 6. ὑδρίαι λίθιναι 
hydriz lapides. 2 Cor. III, 3. ἐν πλα- 
£i λιθίναις in tabulis lapideis. — Apoc. 
IX, 20. 

AIOGOBOAE^, ὦ, fut. ow, lapido, 
lapides jacio, lapidibus- obruo et peto, 
ἃ Aífog lapis, et βάλλω jacio. Matth. 
XXI, 35. XXIII, 37. Marc. XII, 4. 
Luc. XIIE, 34. Joh. VIII, 5. Act. 
VII, 58. 59. XIV, 5. Hebr. XII, 
20. Alexandrini pro 55g lapidavit, 


Exod. XIX, 18. Jos. VII, 25. et 
pro z23^2 idem, Num. XV, 35. 36. 
Ezech. XVI, 40. 

ΛΙΘΟΣ, o, ὁ, 2, lapis, saxum, et 


B4 


Δίθος. : 
quidem omnis generis, sive grandio- 
ris, sive minoris, etiam apis pretio- 
sus, v. c. marmor, apud Xenoph. de 
Vectigal. I, 4. Conf. Fischer? Pro- 
lusiones de Versionibus Graecis Li- 
terarum Hebraicarum Magistris p. 86. 
et Fesselii Adversaria Sacra VI, c. 
5. p. 593. seq. Matth. ΠῚ, 9. δύναται 
6 Θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνο, 
τῷ ᾿Αδραὰμ potest Deus veluti ex his 
saxis alios meliores conciliare Abra- 
hamo natos; ubi videndus JVctste- 
nius. ib. IV, 3. 6. VII, 9. XXI, 42. 
XXIV, 2. οὐ μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος ἐπὶ 
λίθον, ὃς μὴ ob καταλυθήσεται non re- 
linquetur hic lapis super lapidem, qui 
non sit destruendus, h. e. prorsus 
destruetur totum hoc zdificium. 1b. 
XXVII, 60. 66. XXVIII, 2. Marc. 
V, 5. IX, 42. λίθος μυλικὸς lapis mo- 
laris. XIII, 1. 2. XV, 46. XVI, 8. 
4. Luc.III, 8. IV, ὃ. 1l. - μήποτε 
προσχόψῃς πρὸς λίθον σὸν «0v σου ne 
impingas lapidi, h. e. ne quid mali tibi 
accidat. ib. ΧΙ, 11. XIX, 40. 44. ἐὰν 
οἶτοι σιωπήσωσιν, οἱ λίθοι κεκράξονται 
si hi eonticescerent, ipsi lapides cla- 
maturi essent. Formula proverbialis, 
rem apertam, qua nullo modo celari 
potest, significans. coll. Habac. 1], 
li. (Non opus itaque esse videtur, 
cum Alimanno in JB:?5l. Brem. Cl. 
VII, p. 261. seq. statuere, λήθους ἢ. 1. 
metaphorice dici hom?nes plebeios, in- 
doctos atque rudes, quos non solum 
Greci, v. c. Aristoph. Nub. 1205. 
sed et Latini, v. c. Plautus Mercat. 
III, 4. Terent. Heaut. IV, 7. lapi- 
des dicere consueverunt.) ib. XXI, 5. 
λίθοις καλοῖς. ib. v. 6. XXII, 41. ὡσεὶ 
λίθου βολὴν fere ad lapidis jactum. ib. 
XXIV, 2. Joh. VIIL, 7. 59. X, 31. 
XI, 38. 89. 41. XX, 1. Apoc. IV, 
9. λίθῳ Ἰάσπιδι καὶ σαρδίῳ. (Job. 
XXVIII, 6. Exod. XXVIII, 12.) 
ib. XVIL, 4. λίθῳ τιμίῳ lapidibus pre- 
tiosis. ib. XVIII, 12. 16. 21. XXI, 
11. 19. 


2. per metonymiam : quidquid ex la- 
idibus factum est. Act. XVII, 29. 
^d imagini lapides. 2. Cor. III, 7. 
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λίθοι sunt tabule lapides, quibus in- 
sculptee fuerunt leges Mosaics. 

3. metaphorice:  2/Óog ἀκρογωνιαῖος, 
etiam λήθος simpliciter, Christus dicitur, 
cui, veluti lapidi pretioso et angulari, 
omnis ecclesia Christiana, tanquam 
edificium, innititur, et qui Judzos et 
gentles in unam societatem  coégit. 
Matth. XXI, 42. Mare. XII, 10. 
Luc. XX, 17. Ephes. I], 20. 1 
Petr. II, 6. 7. Idem 1 Petr. 11, 4. 
dicitar quoque λίθος ζῶν, h. e. lapis 
presstantissimus, illustriori sensu sic dic- 
tus. ib. v. 7. et Rom. IX, 33. Chris- 
tus dicitur λίθος προσκόμματος lapis of- 
fensionis, ob miseriam scilicet et poe- 
nas, quas sibimet ipsi contrahent om- 
nes, qui Christum spernunt ejusque 
doctrinam rejiciunt. 

4. per metaphoram : ver? Christiani. 
1 Petr. IL, 5. λίθοι ζῶντες, h. e. lapides 
prestantes dicuntur ob comparationem 
nempe ecclesie Christiane cum zdifi- 
cio, in honorem Dei exstructo, Apo- 
stolis admodum familiarem. 

5. 1 Cor. III, 12. λίθους τιμίους dog- 
mata prestantia, utilia, necessaria et a 
religione Christiana minime aliena, in- 
telligenda sunt.  Sspius non legitur in 
N. T. 

AIGO'STPOTÓS, os, ὃ, ἡ, Latine [i- 
thostrotus, seu lithostratus, lapidibus 
stratus, ex λίθος lapis et στρωτὸς stra- 
tus, quod est a στρώννυμι sterno.  He- 
siod. "Theog. v. 798. Λιθόστρωτον, v, 
7), (omissum est ἔδαφος) pavimentum, 
lapidibus quadratis, tabellis, seu tesse- 
rulis stratum, et respondet in versione 
Alexandrina Hebraico r1: v pavimen- 


tum, 2 Chron. VII, 3. Esther. I, 6. 
et 3v stratum, Cant. III, 10. Conf. 


Pini H. N. XXXVI, 64. et Wetste- 
ni N. T. T. I. p. 953. Semel legi- 
turin N. T. Joh. XIX, 19. ubi in- 
telligitur pavimentum editius, parvulis 
sectis et varii coloris tabulis marmo- 
reis constratum, quod erat ante Pilati. 
pretoriun, cui βῆμα, seu tribunal 
Pilati impositum erat. Solebant enim 
de more Romano presides in provinciis 
jurisdictionem et judicia habere sub 


Λικμάω. 


dio. Conf. Casaub. et Ernesti ad 
Sueton. Ces. c. 46. Salmasium ad 
Solinum T. I. p. 854. et ad Spartian. 
Pescen. Nigr. T. I. p. 657. seq. ed. 
Hack. et Krebsii Libell de Usu et 
Praestantia Rom. Hist. in Interpr. 
N. T. p. 43. seq. Quibus addendus 
est J. H. a Seelen in. Meditatt. Exeg. 
P. I. p. 643. seq. et Conr. Ikenius in 
D. de λιθοστρώτῳ ad Joh. XIX, 13. 
que exstat in Ej. Diss. Philol. Theol. 
ed. Schacht Vol. II. p. 579. 
ΛΙΚΜΑΏ, 9, fut. 2:9, 1. proprie: 


ventilo triticum, ita, ut minute partes . 


inauras dispergantur,frumentum pur- 
go cribro, glumas et paleas a, frumen- 
to ventilando separo, a λιχμὸς, οὔ, ὃ, 
ventilabrum, vannus. In hac signifi- 
catione respondet apud Alexandrinos 
Hebr. 141 ventilavit frumentum. Ruth. 


HI, 2. Homer. Ii. V. v. 500. seq. 
Suid. Juxjudv τὸν σῖτον καθαίρειν. — Pn- 
quur τὸ κοσκινεύω, διασκορπίζω, πτυάξω. 
Hesych. λελικμημένη" κοσκινευθεῖσω, πτυ- 
ασθεῖσα ἐπ᾿ ἀνέμῳ. ldem: λικμῶντες" 
ἀλοῶντες, ἢ τὰ ἄχυρα ἀπὸ τοῦ σίτου δια- 
χωρίζοντες. — Conf. etiam Phavorinum 
et Pollucis Onom. l. X. p. 128. 

2. metaphorice: contero, commznuo 
et instar palearum dissipo, disjicio, et 
ex adjuncto: penitus perdo, deleo. Bis 
tantum legitur in N. T. Matth. XXI, 
44. ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, λικμήσει αὐτὸν et 
in quem lapis inciderit, eum conteret. 
Luc. XX, 18. In utroque loco ser- 
mo est de interitu ac ponis adversa- 
riorum religionis Christiane, maxime 
Judsorum. Dan. IL, 44. λεστυνεῖ καὶ 
λικμήσει πάσας τὰς βασιλείας, ubi Chald. 
FID ἃ Fj3p consumo, respondet. Job. 


XXVIL, 21. λικμήσει αὐτὸν £x τοῦ τόπου 
αὐτοῦ. Eodem modo etiam Syriacum 


p 
[EE usurpatur. 

AIMH'N, 6v, ὁ, portus. In N. T. 
tantum legitur Act. XXVII, 8. ἤλθο- 
(μεν εἰς τύπον τινὰ, καλούμενον Καλοὺς Λι- 
μένας pervenimus in locum quendam, 
cui nomen Pul/chri portus; de quo 
vide Langbenium ad Longinum de 
Sublimitate cap. 1. ibid. v. 12. ἀνευ- 
θέτου δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος πρὸς παρα- 
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χειμασίαν quoniam autem ille portus 
ad hybernandum non erat idoneus. ib. 
λιμένα τῆς Κρήτης. Alexandrini pro 
rjr quod idem notat, Ps. CVII, 30. 


Pha'vvor. λιμένες" νηῶν ὀχοὶ, οἱ φυλακτι- 
κοὶ τῶν νηῶν ὡς συνέχοντες αὐτὰς, ἢ ἐφ᾽ ὧν 
νῆες ὀχοῦνται καὶ ἀναπαύονται. dem: 
λιμήν" παρὼ τὸ λίαν μένειν γίνεται. 

ΛΙΜΝΗ, ης, 7, collectio aquarum 
stantium in uno loco, stagnum, lacus. 
Sspe etiam de ma? usurpatur, quem- 
admodum e contrario ϑάλωσσω de lacu 
dicitur. Etym. M. λίμνη" τὰ συνεστῶτα 
ὕδατα. Hesych. λίμνη" ἡ 3420660, καὶ ὁ 
ὠκεανός. Oppian. Halieut. I. v. 47. δείμα- 
σα λίμνης, ubi Schol. Gr. λίμνη" ἀντὶ τῆς 
θαλάσσης. Idem tradit Schol. Aristoph. 
ad Aves v. 1339. et Sophocl. 'Trach. v. 
644. In N. T. legitur Luc. V, 1. 
παρὼ τὴν λίμνην Τεννησαρὲτ, coll. Matth. 
IV, 18. ubi ἡ ϑάλασσα τῆς Γαλιλαίας, 
et Joh. XXI, 1. ubi ἡ ϑάλασσα τῆς Τι- 
Cser&0og dicitur. Idem lacus Luc. V, 
2. VIII, 22. 23. 33. ἡ λίμνη simplici- 
ter vocatur. Preterea reperitur hoc 
vocabulum Apoc. XIX, 20. εἰς τὴν λίω- 
vi? τοῦ πυρὸς τὴν κομομένην ἐν τῷ ϑείῳ. ib. 
XX, 10. εἰς τὴν λίωνην τοῦ πυρὸς καὶ 
Jefou. ibid. v. 14. 15. XXI, 8. τὸ μέρος 
αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ τῇ κοιομένῃ πυρὶ καὶ 
θείῳ. In omnibus his locis depingitur 
penarum et cruciatuum impiorum in 
vita futura tum perpetuitas, tum atro- 
citas. Alexandrini hac voce usi sunt 
pro C22w stagnum, Ps. CVII, 36. 
CXIV, 8. et pro ΠΣ Δ piscina, Cant. 
VII, 4. (5.) 

AIMO'Z, οὔ, ὁ, 7, generatim 1. fa- 
mes quecunque, a λείπω deficio, quia 
ex defectu nutrimentorum solidorum 
oritur fames. |ZElan. V. H. IV, 7. 
Λακεδαιμόνιοι ἸΙαυσωνίαν λιμῷ ἀπέκτειναν. 
Id. IX, 41. ΧΙ], 51. Lycurg. Orat. 
contra Leocratem c. 32. Quoniam 
autem fames annonz inopiam fere se- 
qui solet, factum est, ut μετωνυμικῶς vo- 
cabulum hoc a veteribus usurparetur. 


2. ad caritatem annone inopiamque 
frumenti significandam, | quacunque 
demum ex causa ea oriatur, sive ex 
agrorum sterilitate, sive quod civibus, 


Δίνον. 


fame laborantibus, nullum frumentum 
advehi potest. (Dod. Sic. I, 84. T. 
I. p. 94. ed. JVesseling. et IV, c. 84. 
p. 327. Aristoph. Aves v. 186. p. 387. 
ed. Küsteri, ubi videndus est Scholi- 
ases.) Legitur in N. T. Matth. 
XXIV, 7. ἔσονται λιμοὶ καὶ λοιμοὶ, ubi 
notetur elegans paronomasia, Grecis 
frequentissima, v. c. Hesiod. "Eey. v. 
142. Marc. XIII, 8. Luc. IV, 25. 
XV, 14. ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὸς κατὰ τὴν 
χώραν ἐκείνην. Ita quidem habent libri 
impressi; sed rectius, ut jam bene 
judicavit Valckenarius in Specim. An- 
notatt. Critt. in locos quosdam N. T. 
p. 383. seq. in codd. nonnullis legitur 
λιμὺς ἰσχυρά. ^ Prseceperunt enim 
Phrynichus εὐ Auctor Etym. M. At- 
ticos ὁ λιμὸς dixisse, Dorienses autem 
7 λιμύς. Jam, cum multa e Dorien- 
sium sermone in linguam Grecorum 


communem profecta esse constet, ei 


cum in multis codicibus versionis Α- 
lexandrine (les. VIII, 21. 1 Regg. 
XVIII, 2. Jer. XVII, 18. 1 Macc. 
IX, 24.) ἡ λιμὺς reperiatur, etiam in 
loco Luce laudato adjectivum fomi- 
ninum pro masculino restituendum 
erit. Conf. Fischer. Prolus. XXX. 
de Vitiis Lexicorum N. T. p. 15. seq. 
et Wetstenit N. T. T. 1. p. 681. Idem 
valet de loco Act. XI, 28. ubi loco 
impressi Juby μέγαν reponendum erit 
λιμὸν μεγώλην. — Legitur preterea Luc. 
XV, 17. Act. VII, 11. Rom. VIII, 
35. 2 Cor. XI, 21. Apoc. VI, 8. 
XVIII, 8. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro y fames, Genes. XII, 10. 


XVL 1.pro pay? idem, Ps. XXXVII, 
19. et pro 192 idem, Job. XXX, 8. 


Phavoor. λιμός" ἐκ τοῦ λείπω παράγουσιν 
οἱ πολοιοί. 

AINON, o), τὸ, 1. proprie: Vnum, 
seu frutex, unde est linum, ex quo fila 
et tegumenta fieri solent.  Alexandri- 
ni usi sunt hac voce pro ὙΠ} Ex- 


od. IX, 31. và δὲ λίνον σπερματίζον. 
Prov. XXXI, 19. Xenoph. de rep. 
Athen. II, 11. et 12. 

2.per metonymiam : omne, quod 62 
lino conficitur et texitur, v. c. filum, 


26 


Λίτρα. 


ellychnium, vestimentum etc. — De filo. 
lineo candele, seu ellychnio, usurpa- 
tur Matth. XII, 20. λίνον τυφόμενον el- 
lychnium fumigans, in quo fumus ali- 
quod flamme vestigium refert.  Sym- 
bolum hominum infirmiorum et timi- 


diorum;ex les. XLIL 3. 1735 17310 9- 


De vestimento lineo usurpatum repe- 
ritur Apoc. XV, 6. ἐνδεδυμένοι λίνον κα- 
θωρὸν καὶ λοωμσπρὸν induti vestitu mundo 
et candido. Homer. Odyss. ε΄. 78. et 
117. ubi Schol. min. λεπτὸν ἱμάτιον. 
Eustathius p. 508. 51. ὅρα δὲ, ὅτι τὸ M- 
γον οὐ δίκτυον ἐνταῦθα λέγει, ἀλλ᾽ ὕφασμά 
v; £X: λίνου.  Swpius non legitur in 
NE 

: ΛΙΝΟΣ, ov, 0, Linus. Nomen pro- 
prium viri, qui in N. T. semel com- 
memoratur, 2 Tim. IV, 21. 

AIIIAPO'Z, ἁ, ὃν, 1. proprie: pn- 
guis, obesus, nitidus ob pinguedinem, 
vel ob unguentum, ἃ λίπος, coc, τὸ, pin- 
guedo, adeps, sebum. Xenoph. Mem. 
II, 1. 31. Idem de Rep. Laced. IX, 
5. Reperitur preterea hec vox non 
solum in vers. Alex. pro tie] , in fem. 
r1353ip Judd. I, 29. Nehem. IX, 35. 
sed etiam in .4quike reliquiis pro 
ma Ps. XXI, 12. et pro "Uu ib. v. 
30. 

2. preclarus, prestans. | Sic semel 
legitur in. N. T. Apoc. XVIII, 14. 
πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ λαμπρὰ omnia 
preclara tua et prestantia. Homer. 
Od. v. 331. Horat. I. Epist. IV, 15. 
Hesych. λιπαρόν" καλὸν, ἔλαφρὺν, λευκὸν, 
GríAG0y, εὔοδμον. — Suid. λιπαρός" ἀνθη- 
ρός. 

AITPA, «c, ἡ. Vox origine Gre- 
ca, ut recte jam judicavit Julius Pol- 
lux in Onom. L. IV. c. 24. s. 2. et L. 
IX. c. 6. quam transtulerunt Hebraei 
in linguam suam, (8 122) respondens 
Latino bra, mutata littera b in τ. 
Significat 

1. proptfie: pondus duodecim uncia- 
rum, quod etiam a Latinis JZbra, et 
a nostris Germanice eín j9funn a pound 
vocatur. Sic legitur in N. T. Joh. 
XII, 3. ἡ οὖν Μαρία λαξοῦσα λίτραν μύ- 
ρου Maria autem assumens libram un- 


AR. 
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guenti. Confer Wetstenii N. T. T.Z pecunie, collectà, seu id, quod colli- 


I. p. 921. j 

2, genus numi cerei gravis ponderis, 
quod obolus /Egineticus dicitur, et 
apud Siculos et T'arentinos, teste Pol- 
luce l. 1. usitatum, fuit. lta vulgo ca- 
pitur hec vox Joh. XIX, 39. φέρων 
μίγμα σμύρνης καὶ ἀλόης ὡς λίτρας ἑκατὸν 
afferens mixturam myrrhe οὐ aloes 
ad centum libras. Cf. Er. Schmidium 
in notis ad ἢ. 1. Sed dubium adhuc 
est, num pretium mixture hujus un- 
guenti h. l. indicetur, an copia ipsa. 
Suid. λίτρο" ὁ σταθμός. Hesych. Mrgoc 
ὀξολὸς, οἱ δὲ νόμισμα παρὼ Σικελοῖς, οἱ δὲ 
ἐπὶ σταθμῶν, οἱ ὃὲ "Ρωμαῖοι διὰ τοῦ β΄ λί- 
Ceu. Cf. Salmasium de Usuris p. 577. 
seq. et de modo Usurarum p. 242. 
seq. et DBynceum de Morte Christi 
T. I. p. 249. Adde J. D. Michaelis 
historiam resurrectionis J. C. illustra- 
tam p. 68. seq. 

AI Y, AiGic, 0, 1. proprie: 4fricus, 
nomen venti, quz ?nter Favonium et 
Libonotum flat, si omnem coli ambi- 
tum in duodecim partes dividas, vel, 
qui inter Favonium et. Notum inter- 
Jectus est, si caelum omne in octo partes 
dividas. "Vide Cellarii Geogr. Lib. 
I. c. 8. $. 4. et Salmasii Exerc. Plin. 
p. 879. seq. Ps. LXXVIIL 26. ἐπή- 
γαγε ἐν τῇ δυνάμει αὑτοῦ Mea. Anthol. 
ΠΙ, 22. 53. ὑξριστής τ᾽ ὥλεσε Λὴὲψ ἄνε- 
μος. Polyb. X, 10. 1. et 3. 

2. ipsa celi plaga meridionalis, un- 
de ventus Africus flat, plaga australis. 
Sic semellegitur in N. T. Act. XXVII, 
12. λιμένα τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ Δί- 
Ca portum (ταί, spectantem ad me- 
ridionalem celi plagam. Alexandrini 
hac voce usi sunt pro 333 auster, me- 


ridies, tractus meridianus, Genes. 
XIIL 14. XX, 1. XXIV, 62. pro 
pu idem, Num. II, 10. III, 29. et 


c7 Deut. XXXIIL, 258. Alberti 
Gloss. Gr. N. T. p. 86. κατὰ AíGa 


κατὰ ζέφυρον, κατὰ δύσιν. 
. AOTT A, ac, ἡ, 1. proprie : collectio, 
1. 4: συλλογὴ, a perf. med. λέλογα, ver- 
"bi λέγω colligo. 
2. speciatim: collectio, seu collatio 


gebatur αὐ sustentandos pauperes. 1 
Cor. XVI, l. περὶ ὃὲ τῆς λογίας τῆς εἰς 
τοὺς ἁγίους quod attinet ad pecunias 
coligendas in usus pauperum Chris- 
tianorum. ubi Z'Aeodoretus «λογίων τὴν 
συλλογὴν τῶν χρημάτων καλεῖς. ibid. v. 2. 
τότε λογίαι γίνωνται. Seepius non legi- 
turin N. T. Suid. λογίαν" τὴν συλλο- 
γήν. Hesych. λογίαι" ἐκλογωὶ, καρποφο- 
gíauy ἐπιλογαΐ. λαῦοΥ. λογία" ἡ συλλο- 
yn παρὼ τῷ Αποστόλῳ καὶ τὸ ἐκ πολλῶν 
συνεισφερόμενον' λέγει δὲ τὴν ἐλεημοσύνην. 
Vide de hac voce A/bertum Gloss. 
Gr. N. T. p. 137. et Suicerum in The- 
sauro Eccles. s. h. v. 

AOITZOMAIL, fut. ἴσομαι, 1. pro- 
prie tribuitur arithmeticis, qui mul- 
tas summas in unam colligunt et re- 
ducunt, et notat » computare rationes 
imposito calculo, subducto calculo con- 
ficere rationes, supputare, a λόγος ra- 
(io. lta in exterorum quidem Scrip- 
torum monumentis legitur, (v. c. Xe- 
noph. Cyrop. VIII, 2. 10. Theophr. 
Char. XIV.) sed non in libris N. T. 

2. adnumero. Formula: λογίζεσθαι 
μετὰ τινὸς alicui annumerari, significat; 
eandem cum aliquosortem subire, trac- 
tari ut aliquis. Marc. XV, 28. Luc. 
XXII, 37. μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη cum 
flagitiosis numeratus est, ἢ. e. relatus 
est inter sceleratos, tractatus est ut 
maleficus, coll. Ies. LIII, 12. 

9. metaphorice: ratiocinor, collatis 
utrinque rationibus et argumentando 
aliquid certi concludo, ex certis ac fir- 
mis rationibus colligo, et ex adjuncto : 
scio, firmiler mihi persuasum habeo. 
Rom. III, 28. λογιζόμεθω γὰρ colligi- 
mus itaque recte exinde. ib. VIII, 18. 
2 Cor. X, 11. τοῦτο λογιζέσθω ὁ τοιοῦτος 
sciat vero ille et persuasum sibi ha- 
beat. Hebr. XI, 19. Adde Marc. 
XL, 31. 2 Cor. X, 7. λογιζέσθω ἀφ᾽ ξαυ- 
τοῦ concludat, se ipsum in exemplum 
adhibens. 

4. existimo, arbitror, in opinione ver- 
Sor, censeo, judico. | Act. XIX, 27. 
εἰς οὐδὲν λογισθῆναι pro nihilo haberi, vi- 
lipendi, i. q. εἰς ἀπελεγμὸν ἐλθεῖν. Rom. 
II, 26. οὐχὶ ἡ ἀκροςυστίω αὐτοῦ εἰς πέρι- 
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τομὴν λογισλήσεται ; nonne homo paga- 
nus pro Judzo habendus erit? ibid. 
VII, 36. ἐλογίσθημεν ὡς πρόξατα σφαγῆς 
tractamur ut oves mactanda. ibid. 
XIV, 14. 1 Cor. XIV, 1. οὕτως ἡμᾶς 
λογιζέσθω ἄνθρωπος sic quilibet de no- 
bis statuat. Phil. I1I, 13. ἐμαυτὸν οὐ 
λογίζομαι κατειληφέναι. 2 Cor. XI, 5. 
De 2s, qui 2n opinione falsa. et teme- 
raria versantur, legitur: Rom. II, 3. 
λογίζῃ δὲ τοῦτο; quo jure opinaris? seu, 
et tamen tu opinaris? 2 Cor. X, 2. 
σοὺς λογιζομένους ἡμᾶς ὡς κατὰ σάρκα πε- 
ριπατοῦντας qui opinantur, me ita age- 
re, ut vulgo homines agere solent. 

5. cogitando invenio, excogito. Huc 
pertinet formula ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λογίζεσθαι 
σι ὡς ἐξ ἑαυτοῦ ex ingenio suo aliquid 
proferre, ab aliis non acceptum, que 
legitur 2 Cor. ΠῚ, 5. οὐχ ὅτι ἱκανοί ἐσ- 
μεν ἀφ᾽ ἑαυτῶν λογίσασθαί τι ὡς ἐξ ἑαυτῶν 
non quod ipsi essemus idonei ad ali- 
quid excogitandum, quod vere nos- 
trum dicatur. 

6. dicitur, ut Latina verba: cogito, 
meditor, et Graecum: μελετάω, moltor 
aliquid, alicui rei studeo et operam 
do. Phil. IV, 8. ταῦτω λογίζεσθε huc 
animum intendite, seu, his studete et 
operam date. Eodem modo Avin u- 


surpatur Ps. XXXV, 4. XLI, 1. LII, 
2. Prov. XVI, 30. Micha 11, 1. Zach. 
VIIL 17. Huc etiam referunt non- 
nulli interpretes locum 1 Cor. XIII, 
δ. οὐ λογίζεται τὸ κακὸν non molitur 
malum. 

T. imputo alicu? aliquid, et ex ad- 
juncto: £ribuo, attribuo. Rom. IV, 
9. ἐλυγίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην et favore 
premiisque divinis ornatus est. ibid. 
v. 4. ὁ μισθὸς οὐ λογίζετοι merces non 
tribuitur. ib. v. δ. et 6. λογίζεται δι- 
καιοσύνην peccata remittit. ib. v. 8. ᾧ 
οὗ μὴ λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν cui De- 
us peenas peccatorum remittit. 1 Cor. 
XIII. 5. οὐ λογίζεται τὸ xoxv non im- 
putat alteri injurias, h. e. non ulcisci- 
tur, seu, non in rationes refert alio- 
rum illatas injurias. 2 Tim, IV, 16. 
μὴ αὐτοῖς λογισθείη ne imputetur l1psis 
in culpam. Galat. III, 6. Num. XVIII, 
47. λογισθήσεται ὑμῖν τὰ ἀφαιρέμοτο Ue 
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μῶν. Ps. CVI, 31. xoi ἔλογίσϑδη αὐτῷ 
εἰς δικαιοσύνην. Genes. XV, 6. Job. 
XXXIV, 37. τοῦτό μοι ἄρα ἀνομία ἡ 
μεγίστη λογισθείη. ᾿ 

8. cogito, volo, in mente habeo. 9 
Cor. X, 2. 7j λογίζομαι τολμῆσαι ἐπὶ vi- 
νὰς qua uti volo, seu decrevi contra 
eos. 1 Macc. III, 52. ἃ λογίξονται ἐφ᾽ 
ἡμᾶς qus consilia adversus nos ine- 
unt. 

9. interdum omittitur, v. c. Phil. III, 
12. οὐχ, (scil. λογίζομαι) ὅτι ἤδη ἔλα- 
Go», coll. v. 13. — Lex. Cyrilli MS. 
Brem. Aoyieirou: διωλογισθήσεται, ἐνθυμη- 
35cercu. Hesych. λογίξομαι" ἐνθυμοῦμαι, 
Ψηφίζω, [τὰ enim reponendum est lo- 
co impressi φημίζω.. Schol. Luciani 
T. I. p. 20. λογίζεσθαι" ἀριθμεῖν, μετρεῖν. 

AOTIKO'3, 2, à», rationalis, ratione 
reditus et utens etiam, ad animum 
pertinens, i. 4. πνευμωτικὺς, a λόγος 
sermo, ratio. Conf. Ludov. de Dieu 
Criticam Sacram p. 688. . Bis tantum 
legitur in N. T. Rom. XII, 1. τὴν 2o- 
γικὴν λατρείαν sacrificium, "mente ani- 
moque offerendum, στὴν νοερὼν ϑυσίαν, 
ut vocatur a Porphyrio de Abstin. L. 
11, $. 45. Chrysostomus ad ἢ. l. τὴν 
πνευματικὴν διακονίαν interpretatus est. 
Conf. Engelbr. Laur. Halenu Xa- 
vrgeím λογικὴ seu expositio dicti 
Paulini Rom. XII, 1. Ups. 1748. 4. 
1 Petr. II, 2. λογικὸν γάλα prima re- 
ligionis Christiane — elementa, | que 
sunt quasi nutrimenta animi. JPhavor. 
λογικός" 0 τις μετὰ λόγου͵ πράττει. 

AO'TION, ov, τὸ, oraculum, respon- 
sum et effüium divinum, eloquium. 
Videtur diminutivum esse a λύγος ser- 
mo, oratio, quia oracula fere erant ᾿ 
breviuscula. Hesych. λόγια" SéeQora, 
μαντεύματα, ----- φῆμαι, χρησμοί, Suid. 
et Schol. Thucyd. Il, 8. λόγιά ἐστι τὰ 
παρὼ Syeo0 λεγύμενα καταλογάδην. ZElli- 
an. V. H. IL, 41. In N. T. legitur 
tantum in. plurali et quidem usurpa- 
tur 

1. de Scriptura Sacra V. T. et quee 
in ea continentur, dogmatibus et man- 
datis divinis. Rom. III, 2. ubi for- 
mula τὼ λόγιω τοῦ Θεοῦ speciatim pro- 
missiones dévinas, Jud«eeis datas, coll. 


Δόγιος. 
Sir. XXXVI, 14. mihi significare vi- 


detur. 

2. syuecdochice de /ege, a Deo Mo- 
si data, que Act. VII, 38. λόγια ζῶν- 
σα, h. e. doctrina salutaris vocatur. 

3. de doctrina Christiana, quatenus 
est divine originis. Hebr. V, 12. τὰ 
στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ 

rima elementa doctrine | Christiang, 
olim vobis tradite. 1 Petr. IV, 11. 
Sxpius non legitur in N. T. Cf Sui- 
. ceri. Thesaur. Eccles. 'T. II. p. 248. 
et JWetstenii- N. T. T. II. p. 36. 

AOTIOZ, ov, ὁ, 7, eloquens, di- 
serius, dicendi facultate preditus. 
(Atheneus 1, 9.) etiam doctus, e- 
ruditus, (Herodian. I, 5.4.) ἃ λό- 
yos oratio, sermo, etiam doctrina. 
Conf. Gronov. ad Herodot. ll, 3. et 
Wesseling. ad Diod. Sic. 11, 4. Semel 
tantum legitur in N. T. Act. XVIII, 
24. ἀνὴρ λόγιος, ἢ. e. vel vir, facundia 
dicendique ubertate et vi pollens, 


(Syrus : là Sco loc iso et erudi- 


tus in eloquentia. — Vulg. eloquens.) 
vel vir, subtili et erudita cognitione 
religionis judaies  preditus. ^ Lez. 
Consbant. λόγιος" eloquens, prudens, 
doctus, verbosus. Hesych. λόγιος" ὁ τῆς 
ἱστορίως ἔμπειρος, πεπαιδευμένος. Thom. 
M. λυσγίευς" τοὺς πολυΐστορας, οἱ ἀρχαίως 
᾿Αττικίζοντες, ὡς καὶ “Ἡρόδοτος. λογίους 
δὲ σοὺς διαλεχτικοὺς οἱ ὕστερον. ἔστι δὲ καὶ 
λύγιος ὁ λόγου εὔφορος. Conf. ad h. ]. 
interpretes, et JVezsteni? Ν. T. 'T. II. 
p. 578. 
AOFIZMO, οὗ, ὁ, l. proprie: γα- 
tiocinalio, seu etiam ars numerandi, 
vel computand?, a λόγος ratio. Esse 
" hoe vocabulum ex arithmetica repe- 
titum,. partim ex testimoniis Lexico- 
graphorum veterum, v. c. — Suide, 
(λογισμός: ἡ λογιστικὴ τέχνη.) Hesychii 
(λογισμός" — τάττεται δὲ καὶ ἐπὶ ψή- 
Qov.) et Phavorini, (λογισμὸς γὼρ 7 
ἀπαρίθμησις" οἱ δὲ λογισμὸν τοῦ πλήθους 
ἐποιήσαντο.) partim ex locis Scriptorum 
Grecorum, v. c. TAucyd. V, c. 68. 
Philostrat, Vit. Soph. I. c. 25. s. 7T. 
satis apparet. In N. T. vero ad ani- 
mum transfertur, ita, ut 


29 


Λόγος. 


2. cogitationem, sententiam, opinia- 
nem, sensum veri et honesti significet. 
Rom. 11, 15. καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν 
λογισμῶν κατηγορούντων ἢ καὶ ἀπολογου- 
μένων, ubi. λογισμοὶ sensum veri et fal- 
si, honesti et turpis, cuique a natura 
insitum, significat, ut sensus sit: et 
ipse eorum de honesto et turpi sen- 
tenti; eos aliquando aut (cum scilicet 
dictamen recte rationis negligunt,) 
accusabunt, aut (quando dictamini sa- 
na rationis conformiter vivunt,) excu- 
sabunt. De opinione falsa et temeraria 
legitur 2 Cor. X, 4. καθαιροῦντες 
λογισμοὺς xefutantes vanas de nobis 
opiniones. Saepius non legitur in 
N. T. Alexandrini hac voce usi sunt 


pro ΠΤΣΨ r0 cogitatio. Ps. XXXIII, 
10. 11. Prov. VI, 18. XIT, 5. De 


ipsa facultate intelligendi et judicandi 
legitur apud. Xenoph. Mem. IV, 3. $. 
11. Hesych. λογισμός" φροντὶς, κίνησις 
ψυχῆς πρὸς τὶ, ἐπιθύμησις. 

AOLTOMAXE Q, ὦ, fut. ἤσω, de ver- - 
bis pugno, de meris altercor vocabulis, 
et ex adjuncto; acriter disputo de re- 
bus levibus et nullius momenti, quibus 
nec veritas promovetur, nec verc uti- 
litati aliorum consulitur, ex λόγος ser- 
mo, verbum et μάχομαι pugno. Semel 
legitur in N. T. 2 Tim. 1I, 14. μὴ λο- 
γομαχεῖν εἰς οὐδὲν χρήσιμον, ἐπὶ κατα- 
στροφῇ τῶν ἀκουόντων ne de rebus levibus 
pugnam moveant, quz nihil faciunt ad 
aliorum utilitatem, potius audientibus 
perniciem afferunt. 


AOTOMAXI A, ας, 7, lopomachia, 
concertatio de verbis, (quam Plautus 
Asin. 11, 2. 41. verbi velitationem 
vocat.) cavillatio, et ex adjuncto; pug- 
na, quc fit de rebus levibus et dla 
us momenti; ex eodem themate. | In 
N. T. tantum extat 1 Tim. VI, 4. vo- 
σῶν περὶ ζητήσεις καὶ λογομοωχίως morbo 
veluti correptus, solis qusestionibus et 


de verbis disputationibus occupatur. 
Vide ad ἢ. l. JVetstenium. 


AO'TOS, ov, ὁ, l.proprie: verbum, 
a λέγω, dico. Matth. VIII, 8. ἀλλὰ 


μόνον εἰπὲ λόγῳ sed verbo modo impe- 
τὰ. Luc. VII, 7. 
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2. sermo, oratio, vel brevior, vel lon- 


gior, cujus pars est verbum. ^ Act. 
XV, 27. διὼ λόγου coram, seu prz- 
sens, mumpfíc verbally. ibid. v. 32. 
διὰ λόγου πολλοῦ multa oratione. ibid. 


XX, 7. παρέτεινε τὸν λόγον produxit ser- 
monem. 1 Thess. IT, 5. οὔτε γάρ πότε 
ἐν λόγῳ κολακείας ἐγενήθημεν neque etiam 
unquam oratione adulatoris usi sumus. 
Matth. V, 37. XII, 37. Coloss. IV, 
6. etc. De sermone artificioso et ad 
eloquentiz leges conformato per synec- 
dochen accipiendum est 1 Cor. IV, 
19. et 20. 

3. sermo scriptus, scriptura, liber, 
mazime historici argumenti. |. Act. I, 
1. σὺν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην pri- 
mum quidem historiarum — volumen 


composui. Syrus h. l. habet l242. 


e 
' Alex. Jerem. XXIX, 29. χαὶ ἀνέγνω 
Σοφονίας τοὺς λόγους τούτους (ita Ald. in 
reliquis σὸ βιδλήν legitur, ex correc- 
tione ad Hebraicum 45pj3 nw) εἰς τὰ 


ὦτα Ἱερεμίου. 1 Paral. XXIX, 29. He- 
rodot. 1, c. 184. Xenoph. Cyrop. VIII, 
1. 2. Idem Anab. Il, 1. 1. ἐν τῷ &g- 
προσθεν λόγῳ δεδήλωται. Id. de Re E- 
questri XII, 15. ἐν ἑτέρῳ λόγῳ δεδήλωται. 
Conf. Fesselà;i Advers. Sacra IV, c. 
10.6. 4. 

4. narratio vei geste, historia, sioe 
vera, sive Ποία. Joh. IV, 39. διὰ viv 
λόγον τῆς γυναικὺς, coll. v. 28. et 29. 
Act. V, 24. coll. v. 22. et 23. Po- 
&yb. 11, 50. ἐνδεχόμνενοι λόγοι narratio- 
nes, probabiliter ficte. ^ Hinc non 
solum historici, sed etiam fabularum 
conditores λογοποιοὶ a Grecis dicuntur. 
ZElian. L. HII, p. 236. ἩΗρύδοτος ὁ 
λογοποιός. Herodot. 1, 141. 11, 134. 
Cf. Mai; Obss. Sacr. Lib. ILL, p. 
120. Adde Regg. XVI, 5. 

5. fama, rumor. Joh. XXI, 23. 
ἐξῆλθεν οὖν ὁ λύγος οὗτος εἰς τοὺς ἀδελφοὺς 
divulgatus est igitur hic rumor inter 
Christianos. Matth. XXVIIL 15. διε- 
φημίσθη ὁ λόγος οὗτος increbuit rumor 
ille. Luc. V, 15. διήρχετο δὲ μᾶλλον ὁ 
λόγος περὶ αὐτοῦ sed transit ad plures 
fama de ipso. Marc. I, 45. καὶ διαφη- 
μίξειν τὴν λόγον. Luc. VIL, 17. καὶ ἐξῆλ- 
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θεν ὁ λόγος οὗτυς ἐν ὅλῃ 75 Ιουδαίᾳ περὶ 
αὐτοῦ. Act. XI, 22. ἠκούσθη δὲ ὁ λόγος 
περὶ αὐτῶν εἰς τὰ ὦτα τῆς ἐκκλησίας. ᾿ 
T'heophr. Char. VII, 2. M. Antonin. 
ad se ips. V, c. 8. C£. Valckenar. ad 
Herodot. VII, c. 198. 


6. preceptum, mandatum, i. q. &zo- 
A4. Joh. VIIL, 55. καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ 
τηρῶ et mandata ejus exsequor. ibid. 
X, 85. πρὸς οὗς ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο 
quibus demandata divinitus est pro- 
vincia magistratus. Rom. XIII, 9. 
ἐν τούτῳ τῷ λύγῳ ἀνωακεφαλαιοῦται hoc 
precepto continetur, coll Galat. V, 
14. ἐν ἑνὶ λόγῳ πληροῦται. 1 "Thess. IV, 
15. ἐν λόγῳ Κυρίου diserto Christi man- 
dato. 2 Thess. III, 14. Exod. XXIV, 
28. τοὺς δέχω λόγους decem precepta. 
Esther. IX, 2. 1 Macc. II, 33. 

7. testimonium, i. q. μαρτυρία. Joh. 
V, 38. καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε μέ- 
voyra, ἐν ὑμῖν et non admittitis ejus de me 
testimonium, coll. v. 36. et 377. 


8. oraculum, valicinium, prophetia. 
Luc. III, 4. ὡς γέγραπται ἐν βίδλῳ λό- 
γῶν ᾿Ησαΐου τοῦ προφήτου ut predictum 
est in volumine oraculorum  lesaize 
prophete. Joh. II, 22. XII, 38. ἵνα 
ὁ λόγος ᾿Ησαΐου τοῦ προφήτου πληρωθῇ ita 
eventum habuit vaticinium — lesaize 
prophete. ib. XV, 25. Act. XV, 15. 
φούτῳ συμφωνοῦσιν οἱ λόγοι τῶν προφητῶν. 
1 Cor. XV, 54. Apoc. I, 3. XIX, 9. 
Huc etiam referrem locum Matth. 
XXIV, 35. οἱ δὲ λόγοι μου οὗ μὴ παὰρ- 
ἐλθωσι hsc vero predicta a me de 
fatis. reipublice Judaiee eventu suo 
non carebunt. Hinc quoque Alex- 
andrini hac voce usi sunt pro. 383233 


prophetia. 2 Chron. 1X, 29. 

9. promissio. Luc. 1, 20. ἀνθ᾽ ὧν οὐκ 
ἐπίστευσος τοῖς λόγοις μου, coll. v. 19. 
Rom. IX, 6. οὐχ, οἷον δὲ ὅτι ἐκπέπτωκεν 
ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ non fieri autem po- 
test, ut eventu suo prriventur promis- 
siones diving, coll. v. 9. et 28. Hebr. 
IV, 2. ὁ λύγος τῆς ἀκοῆς promissio ip- 
sis data. ib. VII, 28. ὁ λόγος τῆς ὁρκω- 
μοσίας promissio, jurejurando confir- 
mata. Sirac. ΧΗ], 11. 12. ἀνελεήμων 
ὁ μὴ συντηρῶν λόγους immisericors est, 
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qui fidem datam fallit. Ita etiam ἢ 
usurpatur Psalm. CVI, 12. 3333 
yi73 ibid. CXIX, 25. 


10. minc, comminatio. Hebr. IV, 
12, ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ certissi- 
me enim sunt comminationes divi- 
ns. 39 Esdr. 1. 47. οὐκ ἐνετράπη, ἀπὺ 
τῶν ῥηθέντων λόγων x. τ. A. neglexit mi- 
nas, quas jussu divino ipsi denuntia- 
verat Jeremias propheta. Sic sumi- 
tur quoque 4371 Ies. IX, 8. 


11. proverbium, adagium, sententia, 
quc 1n ore hominum fertur. Joh. IV, 
57. ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ὁ ἀληθινὸς 
hic valet, quod vulgo dici solet. Sic 
quoque apud Latinos verbum sumitur, 
v. c. apud Zerentium Adelph. Act. 
V, Sc. III, v. 17. * vetus verbum hoc 
quidem est, communia amicorum esse 
inter se omnia."? 

12. questio, res controversa, mate- 
via, disceptationi subjecta. — Matth. 
XXL, 24. ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον ἕνα 
et ego vobis quzstionem aliquam 50]- 
vendam proponam. Act. XV, 6. 05 
περὶ τοῦ λόγου τούτου, coll. v. 2. περὶ τοῦ 
ζητήματος τούτου. 


18. lis, controversia, causa, coram - 


judice agenda. Act. XIX, 38. ubi λό- 
y" ἔχειν πρὸς τινὰ significat, causam 
habere contra aliquem, seu, causam 
habere, cur aliquem accuses. Demos- 
thenes p. 972. l. 17. ed. Reiske: ἐμοὶ 
πρὸς τούτους λύγος ἐστὶ, τούτοις δὲ ὁ λόγος 
ἔστω πρὸς τὸν ναύκληρον. — Alia Greco-- 
rum loca dedit Kypkius in Obss. Sacr. 
T. II. p. 103. Eodem modo πρᾶγμα 
usurpatur 1 Cor. VI, 1. 
: 14. sequente przpositione xor, ca- 
. lumnia, maledictio, blasphemia. Matth. 
- XII, 32. ὃς ἂν εἴπη λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου filio hominis si quis male- 
dixerit. ibid. ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ (sc. λόγον) 
χοατὰ τοῦ πνεύματος ἁγίου, coll Luc. 
XIL, 10. τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα βλασ- 
φημήσοωντι. 
15. doctrina que traditur. Joh. IV, 
Al. ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ ad fi- 
dem adducti sunt per ipsius Christi 
doctrinam. Act. XVIIL, 15. Hebr. 
II, 2. ὁ 0f ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος doc- 
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trina, angelorum ministerio Mosi tra- 
dita. Speciatim vero de doctrina Chris- 
tiana usurpatur Luc. I, 2. Marc. TE 
2. Act. IV, 4. que in aliis locis vo- 
catur ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, Act. VI, 2. 7. 
VIIL, 14. ὁλόγος τοῦ Κυρίου, Act. XIII, 
48. 49. ὁ λόγος τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου, 
seu τοῦ Θεοῦ, Act. XIV, 9. ὁ λόγος τῆς 
ἀληθείας, Ephes. I; 13. ὁ λόγος τῆς ἀλη- 
θείας τοῦ εὐωγγελίου, Coloss. L, 5. ὁ λό- 
γος ζωῆς. Phil. II, 16. et ὁ λόγος τῆς 
σωτηρίας, Act. XIIT, 26. 

16. institutio, modus et ratio docendi. 
Joh. XVII, 20. διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς 
ἐμὲ πιστευόντων qui per eorum institu- 
tionem religionem Christianam  am- 
plectentur. 1 Cor. I, 17. σοφία λόγου 
institutio erudita et subtilis. ibid. II, 
4. XV, 9. τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν 
qua ratione et quo ordine vobis expo- 
suerim hanc doctrinam. 2 Cor. XI, 6. 
λόγῳ oppenitur γνῶσις sclentià et cog- 
nitio religionis Christians. 1 Thess. 
I5. τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐκ ἐγενήθη εἰς 
ὑμᾶς ἐν λόγῳ μόνον non tam mea opera 
edocti estis religionem — Christianam. 
2 'Thess. II, 2. et 15. διὼ λόγου insti- 
£utione coram. 


17. facultas dicendi et docendi. Luc. 
XXIV, 19. δυνατὸς ἐν λόγῳ excellens fa- 
cultate docendi. 1 Cor. XII, 8. ubi 
λόγος σοφίας esse videtur facultas, doc- 
te et subtiliter instituendi  peritiores 
Christianos ; λόγος γνώσεως autem erit 
facultas, populariter tradendi elemen- 
ta religionis Christiane — rudioribus. 
Ephes. VI, 19. ἵνα μοι δοθῇ λόγος ἐν 
ἀνοίξει τοῦ στόματός μου üt mihi Deus 
facultatem — largiatur, libere tradendi 
religionem Christianam, « Adde 1 Cor. 
II, 1. 14. 2 Cor. XI, 6. Simili modo 
λόγος de dicendi facultate usurpatur: 
apud ZAonem de Mundi Opificio 
Vol. I, p. 4. ed. Pferfer. καὶ γὰρ λό- 
γον καὶ ἀκοὴν ὑπερξάλλει, et Sirac. XVII, 
5. λόγον ἑρμηνείας (vel ἑρμηνείαν, alteru- 
trum enim reponendum est loco im- 
pressi ἑρμηνεία) τῶν ἐνεργημάτων αὐτοῦ, 
scil. ἐδωρήσατο. 

18. doctor, abstracto posito pro con- 
creto, ex usu loquendi Hebreorum. 


Gen. XLII, 38. et 2 Sam. XXIII, 
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29. Luc. IV, 36. τίς ὁ λόγος οὗτος ; 
qualis est hic doctor? Huc etiam for- 
tasse referenda essent loca N. T. Joh. 
I, 1. ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος x. T. A. ibid. v. 
14. ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, et 1 Joh. V, 
7. αι haud incommode de Christo, 
doctore generis humani summo et 
unico, explicari possunt, salva eorum 
sententia, qui formulis verbum sub- 
stantiale, hypostaticum ac eternum, in 
hae re uti malunt. ΑἸ horum lo- 
corum interpretationes, quze proba- 
bilitate certe commendantur, inveni- 
untur in Cramer? Symbolis Kilonien- 
sibus P. I, p. 213. S. V. Tittmannz 
Tr. de Vestigiis Gnosticorum in N, 1. 
libris frustra quzsitis p. 163. seq. et 
in aliis libris, quorum Catalogum ex- 
hibent JVolfius in Curis Exegeticis ad 
h. 1. et Deylingius Obss. Sacr. P. I. 
Obss. 49. 

19. per metonymiam: professio re- 
ligionis Christiane. Matth. ATL. 221. 
γενομένης S2 pene καὶ διωγμοῦ Qc τὸν λό- 
yo orta calamitate et vexatione ob 
professionem — doctrine — Christiane. 
Marc. IV, 17. Joh. VIII, 31. Apoc. 
Ι, 9. ΧΧ, 4. 

20. argumentum sermonis, quo alicui 
aliquid persuadetur. Act. II, 40. éTé- 
ροις δὲ λόγοις πλείοσι διεμνωρτύρετο καὶ πα- 
ρεκάλει aliis insuper multis argumentis 
docuit eos atque hortatus est. ibid. 
XV, 32. διὰ λόγου πολλοῦ παρεκάλεσαν. 
ib. XX, 2. Ephes. V, 6. κενοῖς λόγοις. 

2]. ratio, nempe alicujus facti, quce 
verbis, "el oratione reddenda est. 
Matth. XII, 96. ἀποδώσουσι περὶ αὐτοῦ 
λόγον ἐν ἡμέρῳ κρίσεως ejus rationem red- 
dent die judicii ultimi. Act. XIX, 40. 
φερὶ οὗ δυνησόμεθα, ἀποδοῦνωι λόγον τῆς συ- 
στροφῆς ταύτης qua excusare et defen- 
dere possimus hune concursum. Rom. 
XIV, 12. quilibet nostrum vitz sug 
rationem Deo aliquando reddet. Hebr. 
XIII, 17. 1 Petr. III, 15. πρὸς ἀπολο- 
yía παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον ad de- 
fensionem doctrine Christiane. co- 
ram omnibus, rationem a vobis repe- 
tentibus. ib. IV, 5. Plato l. XII, de 
Legg. p. 994. Conf. Palatret. Obss. 
Philol. p. 46. — Fortasse huc etiam re- 
ferendus est locus Hebr. IV, 13. πρὸς 
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ὃν ἡμῖν ὁ λόγος cui aliquando a nobis 
ratio reddenda erit; quemadmodum 
hzc verba (quz alii, ut Beza : quocum 
nobis est negotium ; alii: ad quem no- 
bis est sermo, sc. im precibus nostris 
directus ; nonnulli denique : de quo no- 
bis hic sermo est institutus explicarunt,) 
preeunte Syro et Chrysostomo, Go- 
marus, Altingius et ali interpretati 
sunt, 


22. ratio accepti. et dati, Berecnung 
calculation, Matth. XVIII, 25. ὃς ἦθε- 
λήσε συνᾶραι λόγον μετὰ τῶν δούλων αὗ- 
φτοῦ qui volebat conferre rationes cum 
servis suis. ib. XXV, 19. xoi συναΐρει 
μετ᾽ αὐτῶν λόγον. Phil. IV, 15. εἰς λό- 
yov δόσεως καὶ λήψεως. Vide supra sub 
δόσις. ib. v. 177. τὸν πλεονάζοντα εἰς λόγον 
ὑμῶν. Huc etiam referri potest. locus 
Luc. XVI, 2. ἀπόδος τὸν λόγον τῆς oixo- 
νομυίως σου, nisi vocem λόγον h. 1. de ra- 
tjonario (Sueton. Aug. 28.) interpre- 
tari et ita vertere aliquis malit: redde 
libros rationarios dispensationis tus. 


29. causa, ratio. Act. X, 29. πυνθά- 
wotuou οὖν, τίνι λόγῳ μετεπέμψασθε με s 
quaro igitur e vobis, quam ob causam 


o 0o 
me arcessiveritis?. Syrus: |xc1 Woo 


propter quid? Euripides Androm. v. 
548. ἐκ τίνος λόγου νοσεῖ δόμος. Polyb. 
XVII, c. 31. et 32. κατὰ τίνα λόγον ἀμ- 
φισξητοῦσι. ^ Alia loca dedit Awpke 
Obss. Sacr. T. II. p. 51. Eodem mo- 
do usurpatur quoque*4 35 Deut. XXII, 


24. Adde Matth. V, 32. παρεχτὸς λο- 
you πορνείας nisi ob fornicationem ; ubi 
tamen λόγος plerisque interpretibus re- 
dundare videtur. — Vide Vorstii Philol. 
Sacr. c. 14. 


24. ratio, quc alicujus rei habetur» 
jJRuchsícbt respect paid to amy thing. 
Hine λόγον ποιεῖσθαι τινὸς, curare ali- 
quid, rationem habere alicujus vei. 
Act. XX, 24. ἀλλ᾽ οὐδενὸς λόγον ποιοῦ-- 
μαι sel hec me revocare a proposito - 
non valent. Suid. οὐδενὸς λόγον ἔχω" &v- 
vi τοῦ φροντίζω. Et sic λόγος in Josephi 
libris aliquoties. reperitur. Adde Job. 
XIV, 3; XXII, 4. 


25. res, de qua agitur, factum, nego- 


' Aóyoc. 


lium, quatenus est materia sermonis, 
ad imitationem Hebr. 433 Jerem. 


XLIV, 4. 2 Sam. XI, 18. XVIII, 
13. Mare. 1, 45. διωαφημίζειν λόγον 
evulpare rem. ibid. IX, 10. καὶ τὸν 
λόγον ἐκράτησαν πρὸς ἑαυτοὺς reticuerunt 
hanc apparitionem ; ubi τὸν λόγον po- 
situm est pro τοῦτο τὸ ὅραμο, de quo 
in antecedentibus sermo erat. Luc. 
L 4. XXILL, 9. ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λό- 
γοις ἱκανοῖς de varis rebus (criminibus 
scil. quorum ipsum reum  agebant,) 
eum percontabatur. Act. VII, 29. 
ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ ob hoc factum, scil. 
homicidium. ibid. VIIL 21. ἐν τῷ 
λόγῳ τούτῳ istius facultatis, coll. v. 19. 
ib. XI, 22. ἠκούσθη δὲ ὁ λόγος fama 
hujus rei perlata est. Rom. IX, 28. 
ZEschyl. Pers. v. 313. ubi nuntius 
quidam, expeditione navali descripta, 
addit: ὧδ᾽ ἔχει. λόγος sic se res habet ; 
ubi videndus Stanleius. —Palcphat. 
de Incredib. c. 13. ἀτελῶς τὸν λόγον 
ἀπολιπὼν infecta re. Conf. Palairet. 
Obss. Philol. p. 61. ac Brunckium ad 
Sophocl. (Ed. Col. v. 1150. et ad 
Gdip. Tyrann. v. 1144. Huc etiam 
pertinent loca N. T. ubi λόγος loco 
pronominis indefiniti τὶς positum est, 
v. c. Matth. XXII, 46. οὐδεὶς ἐδύνατο 
αὐτῷ ἀποκριθῆναι λόγον, h. e. οὐδὲν, vel 
7j, nemo poterat ei respondere quic- 
quam. Sic les. XXXVI, 21. 33y*N^53 
733 3 ΓΝ» Alex. καὶ οὐδεὶς ἀπεκρίθη 
αὐτῷ λόγον. Matth. XXI, 24. ἐρωτήσω 
καγὼ ὑμᾶς λόγον ἕνα interrogabo vos 
ego quoque aliquid. 2. Sam. III, 13. 
2NU ND ^23 "0 03- Je- 
rem, XXXVIIL 14. 3 48 Ν Ὁ ὦ. 
033 

26. negotium, commercium. Hebr. 

V, 13. πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος cum quo 
nobis res est. Ita 4:3 sumitur Judd. 
XVIII, 28. 2 Regg. IX, 5. 

21. species apparens et externa ali- 
 €UJus rel, quc rei ipsi et veritati op- 
ponitur. Coloss. II, 237 ἅτινά, ἐστι λό- 
79: μὲν ἔχονται σοφίας qus speciem 
quidem sapientie habent. Chrysost. 


ad h. l. λόγον φησὶ, οὗ δύναμιν, οὐκ ἀλή- 
Vor. II. 
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θειῶν. — Schol. Sophocl. ad Electram v. 
225. οὖκ ἔχει λόγον" ἀντὶ τοῦ παρέχει 
πρόφασιν. — Dionys. Halic. IX, 20. τῷ 
λόγῳ simulate ; ubi videndus Sylbur- 
gius. Sic verbum quoque apud La- 
tinos usurpatur, v. c. Cic. Verr. III, 

13. Nep. Phocion. c. 3. 

28. κατὰ λόγον jure meritoque, uti 
par est. Act. XVIIL, 14. κατὰ λόγον 
ἂν ἠνεσχόμην ὑμῶν pro muneris officii- 
que mei ratione vos audirem. — Conf. 
ad ἢ. 1. Priceum et Abresch. ad 
ZEschylum p. 616. nec non Jetstenu 


N. T. T. II. p. 576. Syrus: ih. San 


h. e. u£ par est, convenienter. Polyb. 
I, 20. X, 92. Exc. Leg. LIII. p. 
1207. LXXX. p. 1257.  Kypkio in 
Obss. Sacr. T. II. p. 93. κατὰ λόγον 
est: ex volo, ex autmi sententia. 

29. interdum abundare videtur, max- 
ime post verba dicendi, interrogan- 
di, etc. Act. XIII, 15. εἰ ἐστι λό- 
yos ἐν ὑμῖν παροικλήσεως πρὸς τὸν λαὸν, 
pro s ἔστι ἐν ὑμῖν παράκλησις si otium 
vobis est et potestas docendi popu- 
lum. Matth. XV, 23. ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη 
αὐτῇ λόγον. ib. XXL, 24. XXII, 46. 
Conf. 2 Regg. XVIII, 36. Sirac. 
XXIII, 13. ἐστὶ γὰρ ἐν αὐτῇ (sc. &xo- 
λασίᾳ) λόγος ἁμαρτίας. 2 Macc. III, 
6. πρὸς τὸν τῶν θυσιῶν λόγον, loco πρὸς 
σὰς θυσίας. Conf. Vorstii Philol. Sacr. 
c. 14. p. 372. seq. ed. Fischer. 


30. interdum deficit, v. c. Joh. VI, 
66. ἐκ τούτου, 50. λόγου, propter hunc 


sermonem. Syrus: |A3x bo ase, 


p m 

Alii supplent χρόνου. 1 Petr. V, 12. δὲ 
ὀλίγων, Sc. λόγων, paucis verbis. Conf. 
Palairet. Obss. Philol. p. 509. — De 
voce λόγος lectu digna habet Vzgerus 
de Idiotismis L. Gr. p. 80. seq. Ed. 
Glasg. 1813.  Swicerus in Thesauro 
Eccles. T. LI. p. 250. et Reiske in Indice 
Grecitatis Demosthene: p. 489. seq. 

AO'TXH, $6, 7, l. proprie: hastce 
ferrum, cuspis, spiculum, ὁ τοῦ δόροιτος 
σίδηρος, seu αἰχμὴ ἐπιδορατὶς secundum 
Pollucem Onom. L. X, c. 3. (a pret. 
med. λέλογχα, verbi λαγχάνω sortior 
et assequor.) Vide Strabonem Lib. 


Λοιδορέω. 


3. p. 168. et Xenoph. Anab. IV, 1. 
11. et V, 4. 6. Hine per metony- 
miam | 

2. lancea, basta militaris, que in 
extremitate cuspide ferrea munita. est, 
unde λογχάριον hastula et λογχοφύρος 
lancearuus,spiculator, lanceas portare 
solitus. Sic semel legitur in N. T. 
Joh. XIX, 34. εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ 
αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἕνυξε aliquis militum 
lancea ejus. latus perfodit. — Xenoph. 
Cyrop. VI, 2. 11. Alexandrini hac 
Voce usi sunt pro p373*j, quod spicu- 


lum, lanceam, hastam. et genus. ali- 
quod gladii, habentis formam lancec, 
significat, Judd. V,8. Ezech. XXXIX, 
9. et pro ΠῚ ^asta, lancea, 1 Sam. 


XVII, 7. Job. XLL, 26. Hesych. 
λόγχη" λῆξις, μερὶς, καὶ ὃ τοῦ δόρωτος 
σίδηρος. — Suid. λόγχη" σιδήριον, ἀκόντιον. 
Vide et Polluc. Onom. Ν', 90. 
AOIAOPE OQ, 2, fut. ἤσω, con'victor, 
maledico, conviciis ac maledictis. ali- 
quem ?ncesso, probris insector, crimi- 
nor, objurgo, a Aoíoopog comviciator, 
maledicus. Joh. IX, 28. ἐλοιδόρησων αὖ- 
σὸν tunc graviter invehentes in eum. 
Act. XXIII, 4. τὸν ἀρχιερέα τοῦ Θεοῦ 
λοιδορεῖς, coll. v. 5. ubi Δοιδορεῖν cum 
ἐρεῖν κακῶς permutatur. 1 Cor. IV, 12. 
λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν. 1 Petr. II, 23. 
Sepius non legitur in N. T. in quo 
hoc verbum semper cum accusativo 
construitur ex usu lingue. Grece, 
quem multis exemplis comprobavit 
Reitz. ad Lucian. Opp. T. II. p. 787. 
et Sallier. ad Thom. Mag. in voce 
διαλοιδορεῖτωι. — De constructione hujus 
verbi cum dativo vide loca laudata a 
Wetstenio N. T. T. I. p. 906. 
AOIAOPI A, ac, 7, convicium, male. 
dictum, objurgatio, maledictio, obtrec- 
tatio. (ab eodem themate.) 1 Tim. 
V, 14. μηδεμίοιν ἀφορμὴν 0106vou τῷ ἀντι- 
κειμένῳ λοιδορίας “χάριν nullam adversa- 
rio maledicendi et obtrectandi pre- 
bere materiam. .1 Petr. IIL, 9. μὴ 
ἀποδιδόντες λοιδορίαν Gri λοιδορίας. δ- 
pius non legitur in N. T. Xenoph. 
Hier. 1, 14. ubi opponitur ἐποωΐνῳ. 
Apud Grecos Scriptores etiam de 
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coniroversia, lite ei contentione usur- 
patur, quia hanc convicia et male- 
dicta comitari solent. | Vide ZEschzm. 
Socr. Dial. Il, 16. Alexandrini hac 
voce usi sunt pro s^ contentio, Exod. 


XVII, 2. Prov. XX, 3. et pro (323 


infamia, Prov. X, 18. 

AOI AOPO3, ouv, 6, conviciator, ma- 
ledicus, objurgator, qui maledictis et 
comoiciis aliquem proscindit. Legitur 
in N. T. 1 Cor. V, 11. ἢ λοίδορος, ἢ 
μέϑυσος. ibid. VI, 10. οὔτε μέθυσοι, oU 
λοίδοροι. S:epius non reperitur in N. T. 


Pro. XXVL 21. ἘΞ) 1 v^N 


contentiosus, Alex. ἀνὴρ λοίδορος. 'heo- 
dot. γοχγυστής. Symmach. δόλιος. ibid. 
XXV, 24. et XXVII, 15. Hesych. 
λοίδορος" κακολόγος, ὑξριστήῆς. X Albertz 
Gloss. Gr. p. 125. λοίδορος" ὑξριστής. 

AOIMO', οὔ, ὁ, 1. proprie: pests, 
contagio, contagium, lues contapiosa, 
a λύμη lues, vel a λείπω deficio. .He- 
SyCh. λοιμός" πάθος τὶ ἀερῶδες φι)Λοροποιὸν 
ζώων ἐκ τῶν τῆς γῆς φασὶν ἀναϑυμιάσεων 
καὶ τῆς τοῦ ἀέρος ἀταξίας γενόμενον. Matth. 
XXIV, 7. καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ λοιμοὲ 
et fames erit et pestilentia. Luc. XXI, 
11. 

2. metaphorice, ut Latinum pestis : 
(Cicero Or. 11. in. Catil. c. 1. Pro 
Domo c. 27. Vide Wetstenui N. T. 
619. seq.) res, (Polyb. 
XXXVIII, 2. 8. λοιμῶν αἴτιοι matorum 
auctores. seu persona. quacunque 
noxia et perniciosa, speciatim: homo 
scelestus et impostor, qui alios vittis et 
erroribus inficit et mores aliorum cor- 
rumpit. Sie legitur in N. T. Act. 
XXIV, 5. εὑρόντες γὰρ τὸν ἄνδρω τοῦτον 
λοιμὸν comperimus hunc virum pesti- 
ferum. — Sepius non reperitur in 
N. T. Hinc in versione Alexandrina 
reperitur pro yu? impius, scelestus, 


Ezech. VII, 21. 5ys5z mequam, 1 
Sam. I1, 12. X, 27. vU? derisor, reli- 


gionis coniemtor, Ps. I, 1. Prov. 


XXI, 24. XXII, 10. et 1*9 effractor, 


violentus, sceleratus, Ezech. XVIII, 
10. Adde 1 Macc. X, 61. XV, 8. 
ó 


Λοιπὺς.- 


21. JElian. V. H. XIV, 11. μὴ ἔσο 
λοιμός. — Conf. T'rilleri Obss. Critt. p. 
375. interpretes δὰ T^om. M. p. 
589.  Palairet. Obss. Philol. p. 336. 
et H. W. van Marle in Obss. SS. ad 
Act. l.l... Hesych. λοιμῶν" φθοροποιῶν, 
ἢ ἁμαρτωλῶν τῶν τοῦ κόσμου ἐμποίκτων. 
Suid. λοιμοί" οἱ μὴ, μόνον σφᾶς αὐτοὺς 
λυμαινόμενοι, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις τῆς λύμης 
μεταδιδόντες. 

AOHIO'Z, 2, ὃν, 1. reliquus, resi- 
duus ejusdem generis vel nature. 
Est verbale a perf. med. λέλοιπα, 
verbi λείπω linquo. Matth. XXII, 6. 
XXV, 11. XXVII, 49. etc. 

2. reliquus, qui non est. ejusdem ge- 
neris, nature, pretii et dignitatis, 
alius. Luc. XII, 26. τί περὶ τῶν λοιπῶν 
μεριμνᾶτε; quid de reliquis (effectu 
seilicet longe difficilioribus, nam op- 
ponitur τοῖς ἐλαχίστοις) discruciamini ? 
ibid. XVIII, 9. ἐξουθενοῦντας τοὺς Xor- 
ποὺς aliosque (qui sibi scilicet. non 
pii videbantur) contemnentes. Act. 
V, 18. οἱ λοιποὶ, quia opponitur τῷ 
λαῶ, sunt proceres civitatis Hiero- 
solpmitane. Rom. XI, 7. οἱ λοιποὶ 
Judai, qui Christianam religionem 
repudiabant. Ephes. II, 3. οἱ λοιποὶ 
omnes, a religione Christiana alieni, 
Gentes et Judzi, coll. Ephes. IV, 
17. et 1 Thess. IV, 13. 

3. futurus, qui posterum tempus 
spectat. Hebr. X, 13. τὸ λοιπὸν ἐκδεχό- 
μενος, ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ κ. T. ^. 
Galat. VI, 17. τοῦ λοιποῦ, scil. “χρόνου, 
posthac, futuro tempore. Herodot. I. 
11. III, 61. Aristoph. Ran. 594. 
Alia loca de hac significatione for- 

: mule τοῦ λοιποῦ. dedit JVetstenius 
N. T. T. 11. p. 236. seq. — — Neu- 
trum τὸ λοιπὸν adverbiascit et signifi- 
cat a) 2n futurum, 4n posterum, 
postea, quod reliquum est temporis. 
Subintellige χατὼ μέρος χρόνους 2 Τίπι. 
IV, 8. λοιπὸν ἀπύκειταί μοι ὁ τῆς δικαιο- 
σύνης στέφανος. Aristoph. Plut. v. 780. 
Adde 1 Cor. VII, 29. Dio Or. 
XLVI. p. 522. Pindar. Pyth. V, 
154. τὸ λοιπόν. — Schol. sig τὸ μέλλον. 
Eurip. Hippol. 33. Schol. εἰς τὸ μετὰ 
ταῦτα. b) tandem, ad extremum. Act. 
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XXVII, 20. λοιπὸν περιηῃρεῖτο πᾶσα ἐλ- 
πὶς τοῦ σώζεσθαι ἡμᾶς tandem omnis 
spes salutis sublata est. ZElan. V. H. 
VIIL,. 14. ὅτε λοιπὸν ἐνόσει ἐπὶ ανάτῳ. 
Epictet. cap. 39. c) jam, in pre- 
Senti, i. q. ἤδη. Matth. XXVI, 45. 
χοιθεύδετε τὸ λοιπόν ; num jam dormitis 
et quiescitis? cum omnium minime 
tempus dormiendi sit. Marc. XIV, 
4l. Diog. Loért. VI, 2. 6. 11. βουλό- 
μενον λοιπὸν ὑπεξελθεῖν τοῦ βίου. Joseph. 
Antiq. Jud. XI, 6. 11. et 12. Οοηξ, 
Krebs. Obss. Flav. p. 58.—' O δὲ λοι- 
σὸν, pro λοιπὸν, aut. τὸ λοιπὸν, est. Lati- 
num ccerum, et orationem connec- 
tit. 

ΛΟΥΚΑ͂Σ, à,0, Lucas. Est no- 
men proprium evangeliste, contrac- 
tum ex Zcano, (ut Sias ex Silva- 
nus. Grotius ex Lucilio contractum 
esse judicat. Aliis contractum vide- 
tur ex Λουχιανὸς vel Λούκανδρος.) ori- 
gine Latinum. Fuit hic patria Syrus, 
Antiochensis, ante conversionem ad 
religionem Christianam proselytus et 
unus ex 70 discipulis, quos Christus 
ad Judsos prster apostolos emise- 
rat Luc. X, 1. — Auctor est commen- 
tarorum de rebus et vita J. C. et 
apostolorum, et utrumque opus 77eo- 
philo inscripsit. In przdicatione e- 
vangelii fuit Pauli συνεργὸς 2 "Tim. IV, 
11. Philem. v. 24. et idem fortasse 
cum eo, qui Coloss. IV, 14. ὁ Ἰωτρὸς 
dicitur, quae etiam Hieronym? et 
Eusebii sententia fuit. Vide —Hie- 
ronymum in Scriptoribus Eccles. c. 
T. p. 29. et T'illemontium in Memoriis 
Eccles. "T: IE; P. IL. pe 256. seq. 
Nicephorus H. E. Vl, cap. 16. ait, 
eum fuisse insignem pictorem eum- 
que Mariam, matrem Christi, pinxis- 
se. Sed hzc incerta sunt. Conf. 
Montfaucon?; Paleogr. p. 21. et 
Sixii Senensis Bibliothecam Lib. II. 
nec non C. L. Schlichteri Eclog. 
Histor. qua fabula pontificia de Luca 
pictore exploditur. Hal. 1734. 4. 

AOT'KIOZ, οὐ, ó, Lucius. Est 
nomen proprium Latinum viri qui 
fuit propheta et doctor insignis ec- 
clesie Antiochenze. Act. XIII, 1. 


C 2 


x 
Aovrzgov. 


Rom. XVI, 21. 
ratur in N. T. 

AOTTPON, o), τὸ, 1. proprie : óal- 
neum, seu locus in. balneo, lotioni de- 
stinatus, a λούω lavo. — Pollux VII, c. 
33. s. 2. προσήκοι δ᾽ ἂν βαλανείῳ λουτρὸν 
καὶ λοῦσθαι καὶ λουτρῶνες. καὶ τὸ ὕδωρ 
TOU λουτροῦ λουτρεῖόν. Xenoph. de Rep. 
Athen. II, 10. Cf. Wetstenii N. T. 
T. II. p. 256. 

2. lotio, lotura (Xenoph. Cyrop. 
VII, 5. 26.) et per metonymiam sub- 
jecti : Javacrum, ipsa aqua in balneo. 
Differt accentu ἃ λοῦτρον, ov, τὸ, aqua 
sordida. Bis tantum legitur in N. T. 
de baptismo, qui Ephes. V, 26. λου- 
vpby τοῦ ὕδατος lavacrum aque, et 
Tit. III, 5. λουτρὸν πολιγγενεσίοις lava- 
crum, quo homines se obstringunt 
meliori vite, dicitur. Alexandrini 
hae voce usi sunt pro ΓΤ /ava- 


crum, ablutio, Cant. IV, 2. VI, 6. 
Xenopk. (Econ. V, 9. 


AOT'Q, fut. ούσω, 1. lavo, abluo, 
mundo a sordibus physicis, quibus 
aliqua res commaculata est. Λούομαι 
abluor, item lavo me. In N. T. 
legitur Joh. XIII, 10. ὁ λελουμένος οὐ 
χρείαν ἔχει, ἢ τοὺς πόδως νίψασθαι qui 
jam suas manus lavavit, is nulla pre- 
terea lotione indiget, nisi pedum. 
Act. IX, 97. λούσαντες δὲ αὐτὴν ἔθηκαν 
ἐν ὑπερῴῳ lotum ejus corpus in oco 
quodam repositum fuerat; ubi vid. 
Wetsienius. ibid. XVI, 33. ἔλουσεν ἀπὸ 
σῶν πληγῶν abluebat eorum vulnera. 
Ante ἀπὸ τῶν πληγῶν omissum esse 
videtur χωθωρίζων, abstergens a plagis 
eorum concretum sanguinem. Hebr. 
X, 29. λελουμένοι τὸ σῶμα ὕδατι καθαρῷ 
abluti corpus aqua pura, nempe bap- 
tismi. 2 Petr. IL, 22. óc λουσαμένη cic 
κύλισμιοα, βορθόρου sus lota reversa ad 
volutabrum ceni. In vers. Alex. 
respondet Hebraico v ry /avit, abluit, 


Exod. IL, 5. XL, 12. p35 idem, 
Levit. XI, 40. et pro j3rygw natare 


fecit, humectavit, lavit, Ps. IV, 7. 
Conf. Dresigium de Verbis Medis 
N. T. I, 79 p. 323. seq. 


Sspius non memo- 
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2. metaphorice : ἐοίέο, aufero, libero 
ab aliqua re. Apoc. 1, 5. καὶ λούσαντι 
(codices multi habent λύσαντι) ἡμᾶς 
ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐν τῷ αἵματι αὗ- 
τοῦ qui nos liberavit a culpa ac poena 
peccatorum morte sua cruenta,  Se- 
pius non legitur in N. T. 

AT'AAA, 7e, 7, Lydda. Vicus Pa- 
lestine (Joseph. A. J. XX, 6. 2. 
Λύδδα κώμη, πόλεως ToU μεγέθους οὐκ ' 
ἀποδέουσα) situs in tribu Ephraim, 
non procul a Mari Mediterraneo in 
confinio tribus Dan ac civitatis Joppe, 
que nunc Japha passim dicitur, ab 
Hierosolymis autem quinque ferme 
milliaribus distans. Fuit autem una 
e tribus toparchiis, que Samaritanis 
ereptz,  Judez fuerunt ^ adjects. 
(1 Maec. XI, 34. Joseph. A. J. 
XIII, 4. 9.) Vicus Lydda vero de- 
inde JDzospolis nuncupatus est, teste 
Hieronymo, Plinio (H: N. V, 14.) 
et Cod. Coisl. XXV. apud Albertum 
Append. Gloss. Gr. Ν, T. p. 214. 
Λύδδα" ἐστὶν ἡ νῦν καλουμένη Διόσπολις 
Exusta et devastata est haec urbs ἃ 
Cestio, auctore Josepho de B. J. 1I, 
19. l. Ibi Petrus /Eneam paralyti- 
cum sanavit et Tabitham a mortuis 
excitavit. Act. IX, 32. 35. 388. De 
schola, seu academia, quam Judszi 
in hoc vico habuisse perhibent, vide 
Lightfooti Centur. Chorogr.cap. XVI. 
et Hadr. Relandi Palsstina Lib. 
III. p. 878. quibus adde JVetsteni 
N. T. T. H. p. 514. 

ATAI A, ας, ἡ, Lydia. 1. provincia 
Asie minoris est, siia ad mare 
JEgeum, inter Cariam et Phrygiam; 
teste Strabone Lib. XIII. Hebraice 
dicitur 335, a variis flexionibus fluvii 
Mzaandr, admodum flexuosi. Vide 
Plinü H. N. V, c. 29. 435 enim 
Phonicibus et Arabibus notat ffexuo- 
sum, quemadmodum Hebraicum 135 
declinare, torquere, obliquare signi- 
ficat. 

2. nomen proprium mulieris, pur- 
purarum venditricis, qua ex civitate 
Thyatirorum oriunda per Pauli insti- 
tutionem ad fidem Christianam | con- 
versa est, de qua bene exposuit “4{- 


i 4 
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mannus in Biblioth. Brem. Cl. V. p. 
670. Conf. et JWetstenii N. T. T. II. 
p. 554. Act. XVI, 14. τὴς γυνὴ, ὀνό- 
ματι Λυδία, πορφυρόπωλις, πόλεως Θυα- 
σείρων, σεδομένη τὸν Θεόν. ibid. v. 40. 
εἰσῆλθον sig τὴν Λυδίαν ingressi sunt 
domum Lydie. Eodem modo apud 
Herodotum 11, c. 121. legitur: εἰσελ- 
ϑόνσα δὲ ἐς τοῦ βασιλῆος τὴν ϑυγατέρω 
ingressum domum regis, ubi filia versa- 
batur.  Possessor pro re possessa po- 
nitur in hac formula. Lysias Orat. 
XVIII. p. 303. εἰσελθὼν εἰς τὸν πατέρα 
σὸν ἐμόν. Aristoph. Plut. 297. ἢν μὲν 
γὰρ εἰς Φειδωλὸν εἰσελθὼν τύχω. 1014. ν. 
242. Virgil. /En. 11, v. 12. | Uca- 
legon, i. e. domus Ucalegonis. Conf. 
J. H. Maii Obss. SS. Lib. II. p. 6. 
seq. 

ATKAONI A, ἴας,. ἡ, Lycaonia. 
Regio Natolis, sive Asi; minoris in- 
ter Pamphyliam, Cappadociam et Pisi- 
diam, magna ex parte campestris, cu- 
jus precipuz urbes fuerunt Lystra, 
JDerbe et Iconium. Act. XIV, 6. 
Stephanus etiam Arcadiam regionem 
Peloponnesi in Europa olim Lycao- 
niam dictam fuisse putat. Vide Ce/- 
latii Geogr. Plen. c. 4. p. 172. Ejus 
incole perinde ac incole Cappadocie 
peculiari dialecto barbarica utebantur, 
(teste Strabone Lib. VI.) que non 
fuit genere distincta a Greca, sed ejus 
tantum dialectus, ut Zonica. De ἐϊη- 
gua Luycaonica peculiaris exstat Paulz 
Ernesti Jablonski? Dissertatio, (Berol. 
1714. 4.) qui eam statuit dialectum 
Assyriace proximam atque hinc deduc- 
tam, et eandem cum lingua Cappado- 
cum fuisse. 

ATKAONISZTT, ZLycaonice, lingua, 
seu dialecto Lycaonica. | Adverbium 
a Δυκαονία, quod vide. Semel legitur 
in N. T. Act. XIV, 11. Auxaowor! 
λέγοντες lLycaonica dialecto dicentes. 
Conf. Paul. Ern. Jablonskii lib. laud. 

AYKIA, ac, 7, Lycia. Est regio 
Natolie, seu Asie minoris, que ab 
ortu habet Pamphyliam, ab occidente 
Cariam, a meridie inter mare suum, 
' quod Lycium, et a septentrione inter 
Phrygiam et Lydiam conclusa est. 


81 


Λυμαίνω. 


Nomen accepit, ut quibusdam videtur, 
a rege quodam Lyco, Pandionis filio. 
Semel tantum memoratur in N. T. 
Act. XXVII, 5. Conf Cellari 
Geogr. Plen. III, c. 3. sect. 8. $. 
153. p. 99. et JWetsteniz N. T. T. 11. 
p. 637. seq. 

AY'KOZ, ov ó, 1. lupus, animal 
scum, rapar et ovibus infestum. 
Joh. X, 19. ϑεωρεῖ σὸν λύκον ἐρχόμενον 
videt lupum irruere—xa ὁ λύκος ἁρπά- 
ζει τὰ πρόξατα. Hebraice dicitur 381, 


Genes. XLIX, 27. Jerem. V, 6. 


2. metaphorice: homo immanis, fe- 
rox, hostis violentus et callidus, om- 
nis, qui perniciem et exitium molitur. 
Dio Cass. LV. p. 389. ἐπὶ γὰρ τὰς 
ἀγέλας ὑμῶν φύλακας, οὐ κύνως, οὐδὲ 
νομέας, ἀλλὰ Xüxoug πέμπετε. Hinc in 
N. T. libris speciatim ita dicuntur a) 
Jfülsi doctores, qui moztos errores 
spargunt, qui quidem speciem habent 
pietatis et veritatis studii, sed tamen 
sunt (Matth. VII, 15.) ἔσωθεν λύκοι 
ἅρπαγες animo lupino prediti. Act. 
XX, 29. iidem Aóxo βαρεῖς dicuntur. 
b) omnes adversari religionis Chris- 
tianz, maxime Judzi, ob persecutiones 
gravissimas in Christianos. Matth. X, 
16. ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρότα- 
σὰ ἐν μέσῳ λύκων, coll. v. 17. 18. seq. 
Luc. X, 3. Saepius non legitur in 
N. T. . Eadem a lupis metaphora de- 
ducta ad homines fortes, feroces et 
crudeles est Genes. XLIX, 27. Jer. 
V, 6. Zeph. III, 3. Conf. G/assiz 
Philol. Sacr. p. 1197. ed. Datha. 
Etiam apud exteros Scriptores homines 
analogice a lupis et aliis bestiis, quarum 
naturam referunt, denominantur, v. c. 
Homer. llad. 9. 471.  ZElian. V. 
HV, 19. VIII, 6. PUR. E. Ν. 
VII, c. 22. ; 


ΛΥΜΑΙΝΩ, et frequentius AYMAI- 
NOMAL, 1. vasto, everto, diruo, cor- 
rumpo, et est verbum proprium de 
feris, nominatim leonibus, apris, lupis, 
suibus alisque similibus, qux» agrum, 
hortum, regionem et arbores devastant 
et oves rapiunt, a λύμη, 7s, 7, exi- 
ium, noxa, maxime, que 2?nferiur 


C3 


, 
Avo. 


a feris bestiis, arva segetesque devas- 
taniibus et oves rapintibus. (Xe- 
noph. CEcon. V, 6. oi δὲ χύνες τά τε 
Sola. ἀπερύκουσαι ἀπὸ λύμης καρπῶν καὶ 
προξάτων.) Sic legitur Callim. Hymn. 
in Dianam v. 155. σύες ἔργα, σύες φυτὰ 
λυμαίνονται. ΖΕ ἴα. V. H. IV, 5. λυ- 
μαινόμενον αὐτῶν τὰ ἔργω ἐχειρώσατο λέον- 
σα. Ps. LXXX, 14. ἐλυμήνατο αὐτὴν 
ὕς ἐκ δρυμοῦ. Hebr. ἍΤ ΓΒ 2. 
Ἔν 5. Conf. Alberti Obss. Philol. 


p. 2835. et Wetstenii N. T. 'T. II. 
p. 504. 

2. metaphorice: vim infero, violen- 
ter tracto, ledo, affligo, noceo, qua- 
cunque ralione hoc fiat. Sic semel 
tantum legitur in N. T. Act. VIII, 3. 
Σαῦλυς δὲ ἐλυμαίνετο τὴν ἐκκλησίαν Sau- 
lus vero graviter Christianos perseque- 
batur eorumque numerum minuere co- 


nabatur. ^ Syrus bene vertit: 5 
e D 
loc persequebatur. Apud Polyb. 
IV, 87. λυμαίνεσθαι τοὺς πέλας 115 tri- 
buitur, qui non obtrectando, sed lau- 
dando aliis nocere student. Adde Xe- 
noph. Hist. Gr. IT, 3. 16. et VII, 5. 
18. ubi λυμαίνεσθαι in notione 20cendz 
cum dativo construitur. Idem in Anab. 
I, 9. 16. à λυμαινόμεθα τὴν πρᾶξιν cu- 
jus incepta irrita reddimus, scilicet non 
adjuvando. — Alia loca larga manu 
collegit IDresigius de Verbis Mediis 
N. T. III, 41. p. 566. Suid. ἐλυμή- 
νατο" ἔδλωψεν. — Hesych. λυμαίνεσθαι" 
καθαίρειν, φθείρειν.-----λυμαίνεται" διαφθεί- 
£TOU. 

AYXIIE'O, ὦ, fut. Zw, 1. contristo, 
tristem reddo, meerorem affero, dolore 
afficio, Λυπέομαι contristor, ere fero, 
doleo, a λύπη tristitia, dolor. Matth. 
XIV, 9. x«) ἐλυπήθη ὁ βασιλεύς. ib. 
XVII, 23. ἐλυπήθησαν σφόδρα. ibid. 
XIX, 92. ἀπῆλθε λυπούμενος tristis dis- 
cessit. ib. XXVI, 22. 57. λυπεῖσθαι καὶ 
&ónuovt. Marc. X, 22. XIV, 19. 
Joh. XVI, 20. XXI, 17. 2 Cor. II, 
2. 4. VII, 8. et 9. ἐλυπήθητε κατὰ Θεὺν 
tristitia affecti estis, ita, uti Deus vult 
et preescribit. ibid. v. 11. jl Thess. 


98 


, 
Λυπεω. 


IV, 13. 1 Petr. I, 6. λυπηθέντες ἐν ποι- 
χίλοοις πειρασμοῖς. 


2. ad iram et indignationem provoco. 
Λυπέομμαι Vrascor, indignor, egre fero. 
Matth. XVIII, 31. ἐλυπήθησαν σφόδρα 
valde ;ndignabantur. Herodian. 1l, 
9. 18. τὸ γὰρ λυπῆσαν δυσεξάλειπτον. 
ZElian. V. H. XII, 16. ᾿Αντιγόνου τὸ 
φιλότιμον ἐλύπει αὐτὸν. — Aristoph. Plut. 
v. 22. In versione Alex. respondet He- 
braico γα ΤΠ ?ra accensus fui, exar- 


s2t ira, Genes. IV, 5. Nehem. V, 6. 
et pro pup spumavit, efferbuit ira, 
indignatus est, 1 Sam. XXIX, 4. 
Esther. I, 12. II, 21. ᾿ Sic etiam ἄχος 
maror, tristitia de 2ra et indignatione 
adhibetur ab omer. Iliad. α΄. v. 188. 


9. noceo, molestiam et damnum creo, 
ledo, offendo. Rom. XIV, 15. εἰ διὰ 
βρώματος ὁ ἀδελφός σου λυπεῖται si pro- 
miscuo tuo ciborum usu frater tuus 
offendatur, h. e. inducatur ad peccan- 
dum, ut scilicet edat, de quo dubitet, 
an edere liceat ; ubi λυπεῖται est idem, 
quod v. 21. σκανδαλίξεται et ibidem ex- 
plicatur per ἀπολλύεσθαι. Nec igno- 
rant Greci Scriptores hane 2ocend? et 
damnum dandi notionem verbi λυπεῖν. 
Sic v. c. legitur apud ZE/;an. Hist. 
Anim. IV, 23. Var. Hist. I, 8. ἐλύ- 
πησεν αὐτοὺς vb δῆγμο οὐδέν. — Xenoph. 
Mem. I, 6. 6. τὰ λυποῦντα τοὺς πόδας. 
ibid. III, 13. 1. Hinc λυπηρός vm 
molestus, noxius, apud Xénoph. Anab. 
II, 5. 2. et τὰ XvzZoovra, mala, incom- 
moda, apud ZEschin. Socr. Dial. III, 
16. Non male etiam huc retuleris lo- 
cum 2 Cor. VI, 10. ὡς λυπούμενοι, ἀεὶ 
δὲ “χωΐίροντες persequuntur nos et multis 
malis afficiunt, semper tamen sumus 
animo hilari et tranquillo. 


4. per metonymiam consequentis: 2n 
pugno alicujus consilia, infringo ali- 
cujus instituta et optata, — Ephes. IV, 
80. μὴ λυπεῖτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον quae 
verba vulgo reddunt: nolite ad iram 
provocare Spiritum Sanctum, sed rec- 
tius vertuntur: nolite repugnare Deo, 
cui debetis beneficia, quc vobis per 
religionem Christianam contigerunt, 


ew 
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seu, oolite negligere illa bona tisque te- 
onere abuti.  Swpius non legitur in N. 
'T. Pavor. λυποῦμαι: ἀδημονῶ, ἀλ- 
γῶ, ἀλύω, ἀνιῶμαι, ἀσχάλλω, ἄχθομαι, 
ὀδυνῶμαι, στυγνάζω, δυσχερωίνω, ἀϑυμῶ, 

AY'IH, ης, ἦν 1. dolor, tristitia, et 
macror animi, egritudo animi, ita, ut 
sumatur non solum pass?ve de m«rore, 
quo aliquis afficitur, sed etiam actioe 
adhibeatur de tristitia, qua quis alte- 
rum afficit. Luc. XXII, 45. ἀπὸ τῆς 
λύπης pre tristitia. Joh. XVI, 6. ἡ 
λύπη πεπλήρωκεν τὴν καρδίαν ὑμῶν sum- 
ma animus vester affectus est tristitia. 
ibid. v. 20. ἡ λύπη ὑμῶν εἰς “χαρὰν γενή- 
σεται tristitia ila vestra vertetur in 

ztitiam. ibid. v. 22. 2 Cor. II, 1. 
iy λύπῃ ita, ut opus mihi sit vos tristi- 
tia afficere, coll. 1 Cor. IV, 21. 2 
Cor. II, 3. 7. μήπως τῇ περισσοτέρῳ λύ- 
πῇ καταποθῆ ὁ τοιοῦτος ne nimia tristitia 
ille conficiatur. 2 Cor. VIL, 10. ἡ 
λύπη κατὰ Θεὸν tristitia, φι Deo pro- 
batur, quam Deus vult et przwscribit, 
ita, ut quis lis de causis, eo modo, iis 
cum effectibus dolorem sentiat, quibus 
Deus vult et delectatur. | Huic ibi- 
dem opponitur ἡ τοῦ κόσμου λύπη, ἢ. e. 
tristitia, qualis vulgo esse solet inter 
homines, non emendatos per religio- 
nem Christianam, ob jacturam scilicet 
rerumi terrenarum. Phil. II, 27. ἵνα 
μὴ λύπην ἐπὶ λύπην 6/8) ne tristitiam su- 
per tristitiam haberem, ἢ. e. ne con- 
tinuo mihi cum tristitia conflictandum 
esset. Sic έργον ἐπὶ ἔργῳ dixit Hesio- 
dus Opp. et DD. 380. et κέρδος ἐπὶ κέρ- 
6g. Ibid. v. 642. Vide et LXX. Ps. 
LXIX, 27. Ezech. VII, 27. Hebr. 
. KII, 1l. οὐ δοκεῖ χαρᾶς, ἀλλὰ λύπης, 
SC. πρᾶγμοω, non videtur esse res, de 
qua gaudendum, de qua potius dolen- 
dum sit. 

2. ex adjuncto: aversatio, awversio 
animi, Qneigung, Cüfvertoíllem aver- 
$10n, repugnance. 2 Cor. IX, 7. μὴ ἐκ 
λύπης non invitus, non reluctans. 

9. per metonymiam: res, iristitiam 
et dolorem afferens. Sic v. c. in N. T. 
2njuria, qua. aliquis afficitur, sive ver- 
bális illa sit, sive realis, λύπη dicitur, 
l Petr. II, 19. (ubi sermo est de tris- 
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Δύσις. 


titia ex malis, que servis Christianis ex 
morositate dominorum gentilium orie- 
bantur) quia exinde animi zgritudo et 
tristitia enascitur. — Per eandem meto- 
nymiam. de doloribus wehementibus, 
speciatim | partus ' doloribus usurpatur 
Joh. XVi, 21. ἡ γυνὴ, ὅταν τίκτῃ, λύ- 
75 ἔχει mulier parturiens. dolores par- 
tus sentit. Conf. Sophocl. Electra. v. 
533. Hinc etiam λύπη apud. Alexan- 
drinos respondet Hebraico νῷ dolor, 


TY. Ao 29. ^ Cep III, 16. 
nay idem, Prov. X, 10. et (33 y 


idem, les. L, 11. Adde Alex. Prov. 
XXXL, 6. Hesych. λύπη" πόνος, veoic, 
φθορὼ, ἀπώλειω, βλάβη. 

ΛΥΣΑΝΙΆΣ, οὐ, ὁ, Lysanias. Νο- 
men proprium procuratoris homani, 
seu tetrarchas rebpionis Abilenz, ori- 
gine Graecum, compositum, ut vide- 
tur, ex λύω solvo et ἀνία tristitia, q. d. 
dissolvens iristiliam. Lysanis tetrar- 
chiam, Abilenen, anno LIII. p. C. n. 
Claudius imperator Agrippw contulit, 
teste Josepho A. J. XX, 7. 1.. Semel 
tantum memoratur in N. T. Luc. III, 
1. Λυσανίου τἧς ᾿ΑΘ;ληνῆς τετραρχοῦντος 
Lysania, Abilenes tetrarcha, seu prin- 
cipe. 

AYZIAZ, ow ὁ, Lysias. Nomen 
proprium cujusdam Chiliarchi Romano- 
rum Hierosolymis, Grecum origine, 
significans sodventem, seu dissolventem, 
a λύω solvo. Ter tantum memoratur 
in N. T. Act. XXIII, 26. Κλαύδιος 
Λυσίας. ib. XXIV, 7. Λυσίας ὁ χιλίαρ- 
χος. ibid. v. 22. 

ΛΥΣΙΣ, 106, attice εως, 7, 1. solut2o» 
dissolutio ejus, quod vinculo quodam 
ligatum, seu colligatum est, a 2 pers. 
perf. pass. λέλυσαι, verbi λύω solvo. 

2. metaphorice: liberatio ab aliqua 
γ6, et speciatim per synecdochen gene- 
rs: dwvorlium, status liber οἱ àmmu- 
nis ὦ conjugio, quod in omnibus fere 
linguis cum vinculis comparari solet. 
Sic semel legitur in N. T. 1 Cor. VII, 
27. δέδεσαι γυναικί; μὴ ζήτει λύσιν alli 
gatus es uxori? ne qusras solutio- 
nem, ἢ. e. divortium, seu, noli quz- 
rere causam divortii ; ubi λύσις aperte 
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Δυσιτελέω. 40 


est 1. 4. χωρισμός. — Eodem modo apud 
Latinos Scriptores formula: solvere 
matrimonium usurpatur. 7'hucyd. Hist. 
IL, c. 102. οὐκ εἶναι λύσιν τῶν δειμάτων. 
Apud Polybium XXXVIIL 2. 11. λύ- 
σις τοῦ πολέμου finis belli εἰ XV, 15. 4. 
λύσις κακῶν finis malorum est. Hesych. 
λύσις" λύτρωσις. 

AYZITEAE'O, d, fut. “ἦσω, 1. pro- 
prie: wectzgalia pendo et pensionem 
debitam solvo, ex λύω solvo et τέλος 
vecligal, sumtus. Photii Lex. MS. 
apud Ajbertum ad Hesych. Τ. II. p. 
506. λύειν τέλη" λυσιτελεῖν. 

2. metonymice: prosum, conduco, 
uiilis sum. nde impersonale Avorre- 
Ae? conducit, expedit. In N. T. tan- 
tum extat Luc. XVII, 2. λυσιτελεῖ αὖ- 
σῷ, ubi ob sequens ἢ subintelligen- 
dum est μᾶλλον : magis enim expedi- 
vet illi. "Theophr. Char. X, 2. 7Es- 
chin. Socr. Dial. II, 14. coll. 15. TÀa- 
cyd. Hist. VI, c. 85. πρὸς τὸ λυσιτελοῦν. 
"Tob. III, 6. διότι. λυσιτελές μοι (μᾶλ- 
λον) ἀποθωνεῖν ἢ ζῆν. Sirac. XXIX, 11. 
λυσιτελήσει σο; μᾶλλον ἢ τὸ χρυσίον. Cf. 
Alberti Obss. Philol. p. 197. εἰ Pa- 
lairet. Obss. Critt. p. 197. | Hesych. 
λυσιτελεῖ" συμφῴέρει, ἐπωφελεῖ, et Lex. 
Cyrilli MS. Brem. λυσιτελές" καλὸν, ὡ- 
φέλιμον, συμφέρον. Etym. M. λυσιτελεῖ 
συωφερον ἐστίν" παρὰ τὸ λύειν τὰ τέλη, λύειν 
γὰρ τὰ σέλη συμφέρει ταῖς πόλεσι. 

AY'XTPA, ας, ἢ; plur. ΛΥΣΤΡΑ, o», 
τὰ, Lystra, orum, urbs Τγοδοηΐθ in 
Asia minori, (quam alii Isaurie tri- 
buunt) ubi Paulus doctrinam Chris- 
tianam tradidit et hominem a nativi- 
tate claudum miraculose sanavit. Act. 
XIV, 6. κατέφυγον εἰς τὰς πόλεις τῆς Au- 
καονίας Λύστραν καὶ Δέρξην. ibid. v. 8. ἐν 
Λύστροις. ib. v. 21. εἰς τὴν Λύστραν. ib. 
XVI, 1. 2. 2 Tim. III, 11. Szpius 
non legitur in N. T. Conf. Cellari 
Geogr. Plen. T. II. Lib. 3. c. 4. $. 
160. p. 173. et J. E. J. Walchii Spi- 
cilegium antiquitatum Lystrensium Act. 
XIV. Jen. 1759. 4. 

AY' TPON, ov, τὸ, 1. proprie: pre- 
iium, non solum, quod solutum est, 
aut penditur pro redimendis captivis, 
quod Latini simpliciter pretium vo- 


ΔΛύτρωσις. 


cant; sed etiam quod solvitur pro re 
deperdita, aut furto abrepta, a λύω 
solvo, redimo. Vide Diog. Laert. ΤΠ, 
s. 105. ZElian. V. H. XIII, 14. Tha- 
cyd. Vl, cap. 5. λύτρα ἀνδρῶν αἰχμα- 
λώτων λαδών. Hesych. λύτρον" τίμημα. 
--λύτρω" καθάρματα, λυτήρια καὶ πάντα 
τὼ διδόμενα εἰς ἀνάκτησιν ἀνθρώπων. Lex. 
Cyrilli MS. λύτρα" δῶρω ἐπ᾽ ἐλευθερίῳ 
αἰχμολώτων γινόμενα, ἤτοι διδόμενα. — Im 
versione Alex. respondet Hebraico 
n5 redemtionis pretium, Exod. 


XXL, 30. et 455 idem, Num. XXXV, 


31. 32. Prov. VI, 35. Cf. interpretes 
ad Thom. M. p. 785. εὐ Wetstenüi 
N. T. T. I. p. 458. 

2. metaphorice: omnis modus et ra- 
tio aliquem liberandi ex misero statu 
et deteriore conditione. Sic bis legi- 
tur in. N. T. Matth. XX, 28. ubi 
Christus dicitur eo consilio homo 
factus esse, ut daret v7» ψυχὴν αὑτοῦ 
λύτρον ἀντὶ πολλῶν, ἢ. e. ut morte sua 
homines a peccati vi et poenis libe- 
raret, Eadem sententia legitur quo- 
que Marc. X, 45. 

ΔΥΤΡΟΏ, à, fut. 69, et AYTPO' O- 
MAI, οὔμαι, 1. redimo, dato pretio ex 
alterius tyrannide, servitute. vel capti- 
vitate libero, a λύτρον redemtionis pre- 
dum. Hesych. λυτρώμενον ἐξ αἰχωα- 
λωσίας ἄνθρωπον λυτρούμενον. — Polyb. 
XVII, 16. 1. 

2. metaphorice: Zjbero aliquem ex 
miseria eb crumnis, à conditione ser- 
vili et humili. Sic legitur in N. T. 
Luc. XXIV, 21. ἡμεῖς δὲ ἠλπίξζομεν, ὅτι 


αὐτός ἐστιν ὁ μέλλων λυτροῦσθωι τὸν σ- - 


£^ nos autem sperabamus, eum 
Judeos a Romanorum potestate li- 
beraturum esse. Exod. VI, 6. Tit. 
II, 14. ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα 
λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας qui 
se ipsum nostrum causa morti tradi- 
dit, ut nos a peccati vi et penis libe- 
raret. 1 Petr. I, 18. εἰδότες ὅτι οὗ 
φθορτοῖς, ἀργυρίῳ 7 χρυσίῳ ἐ)ιυτρώθητε et 
scitote, quod non caducis rebus, velut 
argento et auro, redemti sitis. Ssg- 
pius non legitur in N. T. 


AY'TPOZIZ, sc, 7, 1. proprie: 


— — 


Λυτρωτῆς. 


omnis redemtio vei in aliena potestate 
site soluto pretio, et speciatim: re- 
demtio hominis e conditione servili 
vel captivitate soluto pretio, a λυτρόω 
redimo. Jam, quia servitute et capti- 
vitate nihil tristius homini accidere 
potest, (unde captzvitas de quacunque 
conditione humili et misera usurpatur 
IDE. vo Pss XIV, 7. Job. 
XLII, 10.) et captivo nihil exoptatius 
est, quam vindicari in libertatem, etiam 
᾿ λύτρωσις, neglecta vi etymi, in N. T. 
transfertur Ἢ 

2. ad quamvis ex miseria et. cerum- 
nis, a conditione servilà et humili, 
liberationem, etiam sine soluto pretio. 
Sic legitur in N. T. Luc. I, 68. 
ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὑτοῦ, h. e. 
liberavit populum suum a tyrannide 
et jugo hostium. Hebr. IX, 12. αἰω- 
νίαν λύτρωσιν εὑράμενος, ubi λύτρωσις 
libertationem a scelere delictorumque 
pena significat. Ps. XXV, 22. λυ- 
τροῦν ἐκ Ὑλίψεως. Ps. CXXX, 8. λυ- 
τροῦσθωι ἐξ ἀνομιῶν. Cf. Doederlein. 
Institutionem Theologi Christiani $. 
260. p. 844. 

3. per metonymiam: Zberator, re- 
demtor, i. q. λυτρωτής. Luc. lH, 38. 
ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς προσδεχομένοις 
λύτρωσιν ἐν 'Τερουσωλὴμ et locuta est. de 
eo cum omnibus, qui Hierosolymis 
servatorem exspectarent.  Szpius non 
legitur in N. T. : 

ΛΥΤΡΩΤΗ͂Σ, o)», ὁ, redemtor, li- 
berator, vindex, a 9 pers. pret. pass. 
λελύτρωται, verbi λυτρόω redtmo, libero. 
In N. T. semel tantum occurrit de 
Mose, qui Judzos in libertatem vin- 
dicavit, Act. VII, 35. τοῦτον ὁ Θεὸς 
ἄρχοντα καὶ λυτρωτὴν ἀπέστειλεν hunc 
Deus ducem et vindicem misit. In 
versione Alex. respondet Hebr. 53 


redemtor, vindex, Ps. XIX, 15. 
LXXVIII, 35. sed Levit. XXV, 31. 
22. ponitur pro ΓΙ) 3» quod redem- 
tionem significat. ὁ 

AYXNI' A, ας, 7, 1. candelabrum, 
Aychnuchus, instrumentum, quo susti- 
netur lucerna, quod a Graecis vulgo 
λυχνίον, vel λυχνεῖῶν dicitur, secundum 


Y eiii 
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Λύχνος. 


Pollucem Onom. X, c. 96. p. 1294. 
ed. Hemsterhus. καὶ λυχνίον μὲν ἐφ᾽ ob 
ἐντίθεται ὁ λύχνος, ἡ καλουμένη λυχνία. 
Τοῦ δὲ λυχνίου τὸ ἀπευρυνόμενον, ᾧ ἐπιτί- 
θεται ὁ λύχνος, πινώκιον ἢ πινακίσχιον. Τὸ 
δὲ ἐντιθέμενον τῷ λύχνῳ ϑρυαλλὶς, ἐλλύχ.- 
νιον, φλογμὸς, ubi conf. Jungevmanni 
notas. (a λύχνος candela.) Matth. V, 
15. οὐδὲ καίουσι λύχνον xod τιθέασιν αὖ- 
σὺν ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, 
καὶ λάμπει πᾶσιν ἐν τῇ οἰκίῳ neque 
solent homines accendere candelam 
eamque ponere sub modium, sed im- 
ponere candelabro, ut luceat omni. 
bus, qui sunt in domo. Marc. IV, 21. 
Luc. VIII, 16. XI, 33. Hebr. IX, 2. 
ubi λυχνία κατ᾽ ἐξοχὴν de candelabro 
dicitur, quod repositum erat in sancto 
templi Hierosolymitani, seu taberna- 
culi- foederis, ex auro fuso intusque 
cavo, centum minarum pondo, (ἐκ 
χρυσοῦ κεχωνευμένη, διάκενος, σταθμὸν ἔ- 
χουσὰ μνᾶς ἑκατὸν, teste Josepho A. J. 
III, 6. 7.) cujus sex erant rami et 
unus in medio scapus. Exod. XXV, 
31. seq. Hebraice dicitur mou 


Exod. XXVI, 35. XXX, 27. Jerem. 
LII, 19. 

2. metaphorice in N. 'T. designat 
celum Christianum, quia doctrina 
Christiana, quam profitetur et vita 
exprimere conatur, haud raro cum 
luce comparatur in NN. T. Conf 
infra φῶς. — Sic legitur in N. T. Apoc. 
I, 12. 13. 20. καὶ αἱ ἑπτὼ λυχνίαι ἑπτὰ 
ἐκχλησίαι εἰσί. ibid. II, 1. Eadem de 
causa 
9. munus tradendi religionem Chris- 
&anam λυχνίο, vocatur Apoc. lI, 5. 


κινήσω τὴν λυχνίαν cou ἐκ rou τόπου αὑτῆς 


munere doctoris Christiani te amovebo, 
et 


4. ipse doctor religionis Christiane 
λυχνία dicitur Apoc. XI, 5.  Szspius 
non legitur in N. T. Conf. Jetstenii 
N. T. T. I. p. 292 

AY'XNOS3, o, ὁ, 1. lychnus, can- 
dela, lucerna, oleo et funiculo ardente 
in oleo (qui ἐλλύχνιον Grecis. dicitur) 
instructa, etiam faz, teda, ex λύω 


solvo et νύχος, idem notans, quod νὺξ 


Aw. 


10x, quoniam pellat et discutiat noc- 
tis tenebras. Matth. V, 15. οὐδὲ καίουσι 
λύχνον, ubi λύχνος de candela, ex sebo, 
vel cera facta, intelligendum est, quie 
candelabro imponitur. Luc. VIII, 16. 
οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας nemo vero can- 
delam aecensam. ibid. XI, 98. 86. 
XV, 8. 2 Petr. I, 19. ὡς λύχνῳ φαΐ- 
yoyrz ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ... Apoc. XVIII, 
29. καὶ φῶς λύχνου οὐ μὴ φανῇ tv σοι 
tri, Descriptio summse miseriz, quam 
Hebrsai cum  densissimis tenebris et 
loco tenebricoso comparare solent, ib. 
XXII, 5. Alexandrini hac voce usi 
sunt pro 5)", «4 lucerna, lumen, 


Exod. XXV, 37. XXVII, 20. Num. 
IV, 9. Hesych. λύχνος" ἡ λαμπὰς, ἡ 
δὺς παρ᾽ ᾿Ομήρῳ. ἡ 

2. per metaphoram: 768, ?ía com- 
parata, ut prestet alicui officium lu- 
cern&, aut facis. Sic v. c. oculus 
ὁ λύχνος τοῦ σώματος vocatur Matth. 
VI, 22. Luc. XI, 34. quia, quam 
utilitatem candela accensa noctis tem- 
pore laborantibus, aut itinera facien- 
tibus prestat, eandem oculus sanus 
et integer etiam  corporl przstat, ut 
omnia membra corporis ejus benefi- 
cio suum facere negotium valeant. 
Hinc 

3. metaphorice λύχνος doctor insig- 
^is dicitur, qui doctrina sua et vitae 
exemplis alis  prelucet, animosque 
eorum veritatis luce collustrat, et ita 
aüctor summe eorum felicitatis exis- 
tit. Sic legitur in N. T. Joh. V, 
35. de Johanne Baptista, ἐχεῖος ἦν ὃ 
λύχνος ὁ καιόμενος καὶ φαίνων erat insig- 
nis et celeberrimus doctor, coll. Sirac. 
XLVIII, 1. καὶ ἀνέστη Ἡλίας ὡς πῦρ 
καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ ὡς λαμπὰς ἐκαίετο. 
Adde Apoc. XXI, 23. καὶ ὁ λύχνος 
αὐτῆς τὸ ἀρνίον et Christus erit eorum 
doctor et felicitatis eorum auctor. 

4. symbolum wg?/antie et sinceri 
pietatis studi. Luc. XII, 85. Se- 
pius non legitur in N. T. 

ATY'Q, fut. λύσω, pret. λέλυχα, 1. 
proprie: solvo, laxo, remitto, dissolvo 
2d, quod ligatum, alligatum, vel con- 
Aezum est. Matth. XXI, 2. λύσαντες, 
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scil. ὄνον δεδεμένην. Marc. 1, 7. λῦσαι 
σὸν Ἰμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ 50]- 
vere corrigias, seu relaxare vincula 
solearum ejus, ἢ. e. servitia, mini- 
sterla praestare. . Scilicet veteres so- 
leis, caleeorum loco, utebantur, qus 
loris artificiose | pedibus - alligabantur, 
et a servis solvebantur. — Vide Bal- 
duinwm de Calceo antiquo cap. 11. 
p. 97..seq. et 100. Marc. XI, 2. 4. 5. 
Luc. III, 16. XIII, 13. λύει ἀπὸ τῆς 
φάτνης solvit a presepi. ibid. XIX, 
30. 31. 83. Joh. I, 27. XI, 44. Act. 
VII, 33. λῦσον τὸ ὑπόδημω τῶν ποδῶν 
σου exue calceos tuos. ^ Antecedens 
pro consequente, coll. . Jos. V, 15. 
Act. XXVII, 41. ἡ δὲ πρύμνω &oero 
ὑπὸ τῆς βίας τῶν κυμώτων puppis autem 
ἃ fluctibus magna cum vi avellebatur. 
In eadem re λύειν adhibetur ab Ez- 
stathio in Iliad. α΄. p. 98. 14. et διω- 
λύειν ab Luciano V. H. 4T. uti solvere 
ac dissolvere ἃ Virgilio ἤδη. X, 308. 
et Cic. Att; XV, 11... Apoc. V; 2. 
καὶ λῦσωι τὰς σφραγῖδας τοῦ βιξδλίου. 
Aristoph. Lysistr. v. 990. Callim. 
Hymn. in Del. v. 208. 

2. solvo aliquem a vinculis et vincu- 

lis solutum dimitto e captivitate. Ps. 
CII, 20. τοῦ λῦσαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανω- 
σωμένων. Act. XXII, 50. ἔλυσεν. αὐτὸν 
eum a vinculis solvit. ibid. XXIV, 
26. ὅπως λύσῃ αὐτὸν ut eum e captivi- 
tate dimitteret. Hinc medium λύομαι 
Jcio mühi soloi captivum, redimo, 
apud Homer. 1]. &. v. 118. et 195. 
Odyss. ἡ. v. 3885. | Adde Demosthen. 
p. 764. 11. ed Reiske : ἔλυσαν εἱρκτῆς 
τοὺς ταύτην τὴν δίκην ὑπέχοντας. Cf. 
Küsterum de Verbis Mediis II, 12. et 
Reiski; Indicem (Grecitatis Demos- 
thenes p. 498. Hesych. λυσόμενος" 
λυτρωσάμενος. Idem Schol. Homer. 
ad Iliad. α΄. v. 13. 

3. metaphorice: bero, liberum et 
immunem reddo ab aliqua re. Luc. 
XIII, 16. οὖκ ἔδει λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δεσ- 
μοῦ τοῦτου; nonne oportuit liberari ab 
isto morbo diuturno, quo quasi ligata 
fuit femina συγκύπτουσα a Satana? 
Vide supra sub δέω. Act. II, 24. λύ- 
σὰς τὰς ὠδνας τοῦ ϑανάτουι. Cf. infra 


/, 
Avo. 


ad. ὠδὶν dicenda et JVetsten:i N. T. T. 
II. p. 467. 1 Cor. VII, 27. λέλυσαι 
ἀπὸ γυναικός ; μὴ ζήτει γυναῖκα si adhuc 
in colibatu vivis, ne quere conju- 
gem. Eodem sensu λύεσθαι legitur 
apud Xenoph. de Venat. 1, 17. ubi 
vid. Zeunius. Adde Jer. XL, 4. He- 
sych. ἐλυσεν' ἀπελύτρωσεν. 

À. destruo, demoltor, dissolvo, i. q. 
καταλύω. Joh. II, 19. λύσατε τὸν ναὸν 
σοῦτον destruite hoc templum. (coll. 
: Matth. XXVI, 61. et XXVII, 40.) 
Est autem in hoc sermone, Christi 
elegans ambiguitas. "Voces enim 24- 
εἰν et λῦσις etiam de morte usurpantur 
apud Grecos, quia corpus ut carce- 
rem considerabant, cujus vinculis ex- 
imebatur anima morientis in liberta- 
tem asserta, teste /4rtemidoro Oneiro- 
cerit. III, 61. ZEhan. V. H. V, 6. 
ἀπολῦσαι αὐτὸν ἐκ τῶν TOU σώματος δεσ- 
μῶν. Virgil. Ἐπ. IV, 709. teque isto 
corpore solvo. Conf. Gataker. ad M. 
Antonin. 11. ᾧ. 17. et Barthium ad 
Claudianum p. 1269. Ergo Christus 
hoc voluit: solvetis me aliquando hoc 
corpore meo. Ephes. Il, 14. x«i τὸ 
μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας οἱ pa- 
rietem intergerinum —sepimenti de- 
struens.  JVetstenz; N. T. T. II. p. 
244. illud λύσας etiam cum τὴν ἔχόραν 
conjunxisse videtur. Est autem Gre- 
cis Scriptoribus formula λύειν τὴν ἔχ- 
θραν (Plutarch. Coriol. p. 235. Eurip. 
Troad. 50.) eque ac χαταλύειν (He- 
rodot. VIL, 141. . Dionys. Hal. V, 
9323.) et διαλύειν (ΖΕ απ. V. H. L, 24. 
Dionys. Hal. I, 65. I1, 76.) τὰς £x- 
θρας haud inusitata. 2 Petr. III, 10. 
11. 12. οὐρανοὶ πυρούμενοι λυθήσονται 
celi igne accensi dissolventur. 1 Joh. 
TII, 8. 3 Esdr. 1, 577. ἔλυσαν τὴν γέφυ- 
ραν pontem funditus demolientes. £Fo- 
mer. Iliad. σ΄. v. 100. Τροΐης ἱερὼ κρή- 
δεμνο, λύοιμεν. — Conf. Palairet. Obss. 
Philol. p. 225. 

δ. libero a pcena peccatorum, remit- 
to peccata, veniam delictorum facio. 
Matth. XVI, 19. ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς qui- 

uscunque veniam peccatorum  fece- 
riis,id quoque ratum erit apud De- 
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um. ta vulgo et ex consensu vete- 
rum ecclesie doctorum (conf. £Laz- 
noium in Epist. VIII. Part. V. p. 
658. seq. redditur hic locus, ut ser- 
mo sit de potestate peccata vel reti- 
nendi, vel remittendi, apostólis (Joh. 
XX, 22. 23.) vere concessa, non re- 
pugnante usu loquendi Grecorum, 
(Aristoph. Ran. v. 703. λῦσαι τὰς πρό- 
τερον ὡμωρτίας) Alexandrinorum (les. 
XL, 2. λέλυτα, αὐτῆς ἡ ἁμαρτία, Adde 
Sirac. XXVIII, 2. «αἱ ἁμαρτίαι σου λυ- 
θήσονται.) et doctorum Talmudicorum, 
Conf. Seb. Schmid. in Fascic. Dis- 
putt. Theol. p. 676. et Hackspani- 
wm de Usu Scriptorum Judaicorum, 
p. 458. Sed haud pauci, repudiata 
hac explicatione, malunt hunc locum 
interpretari ex notione, Jcitum pro- 
nuntiandi, concedendi, precipiendi, 
permittendi, quam vox λύειν habere 
creditur ex usu Hebraicorum verbo- 


rum ΓΤ) et 5/375, (conf. Buatorfü 
Lex. Talmud. p. 1410. et 2524. seq. 
et Lightfoot in Hor. Hebr. ad ἢ. 1.) 
ut sensus sit ; quzdquid licitum decla- 
raveritis et. preceperitis, ratum erit 
apud  Dewm. Idem valet de loco 
Matth. XVIIL, 19. "Vide supra sub 
δέω et Wetstenit N. T. 'T. I. p. 481. 

6. finio, ad, finem perduco. Act. XIII, 
43. λυϑείσης δὲ τῆς συνωγωγῆς, Vulga- 
tus: cumque dimissa esset synagoga. 
(In dzmittend? notione λύειν quoque re- 
peritur apud. Homer. Iliad. α΄. 305. 
λῦσαν δ᾽ ἀγορὰν παρὼ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν.) 
3 Esdr. IX, 13. Diog. Laért. 1, sect. 
111. λυθῆναι τὴν συμφορὼν desiisse cala- 
mitatem. . Homer. Od. β΄. v. 69. 47 
ἀνδρῶν ἀγορὼς ἡμὲν λύει, ἠδὲ καθέξει. 
Eurip. Phoen. v. 81. et 1299. 

7. violo, transgredior, etiam abrogo, 
aboleo, pro quo etiam καταλύω inter- 
dum usurpatur. Joh. V, 18. ὅτι ob 
μόνον ἕλυε τὸ σάξξατον quod non modo 
sabbati leges violasset et quasi abro- 
gasset. ibid. VII, 23. fw. μὴ ^w05 
ὁ νόμος Μωσέως ne contra legem Mosis 
peecetur. Palcph. de Incred. c. 53. 
διὰ τὴν νομοθεσίαν, ἵνα μὴ λυθῇ. Herodot, 
I. c. 29. τοὺς νόμους — βλάπτοντας 


Δωΐς-. 


ὑμᾶς λύσατε. IPolycen. Strateg. IT, 53. 
Conf. Krebsi? Obss. Flav. p. 16. seq. 
et Palairet. Obss. Philol. p. 16. Eo- 
dem modo so/vere apud Liv. VIII, 7. 
usurpatur. 

8. contradico, nego, in dubium voco. 
Joh. X, 35. x«i οὐ δύνατοαι λυθῆναι ἡ 
γραφὴ et quod in litteris sacris scrip- 
tum exstat, perpetuo verum manet, 
seu, extra omne dubium positum est. 

9. explico, interpretor, quasi inter- 
pretando solvo difficultates — alicujus 
libri, i. q. ἐπιλύω. (Marc. IV, 34. 
Act. XIX, 30.) Matth. V, 19. ὃς ἐὰν 
λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων ἐλαχίστων 
quicunque recte explicaverit unum ex 
his preceptis minimis. 3 Esdr. IX, 
46. ἐν τῷ λῦσαν, τὸν νόμον cum explica- 
ret legem. Liban. Ep. 34. p. 19. σὺ 
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λύσεις τὸ αἴνιγμα. Joseph. A. J. VIII, 
6. 5. Hinc λύσις interpretationis no- 
tionem habet apud Alexandrinos Ec- 
cles. VIT, 30. Sapient. VIII, 8. Sic 
etiam solvere pro explicare occurrit 
apud Man. Astron. I, v. 102. Conf. 
etiam Buxtorf. Lex. Talmud. f. 1410. 

AQI'Z, δος, ἡ, Lois. Nomen pro- 
priuia pie matronz, que fuit Timothei 
avia, quz semel commemoratur in N. T. 
2 Tim. I, 5. ἐν τῇ μάμμῃ σου Λωΐδι. 

ΛΩῪ, ὃ, Lot. Nomen proprium 
viri indeclinabile, Hebraice $539 ἃ 
18 abscondit, operuit. Fuit hic filius 
Haran, fratris Abrahami, qui cum 
Abrahamo ejusdemque patre "Thara- 
cho profectus est ex Ur Chaldaeorum 
in regionem Canaan. Luc. XVII, 28. 
29. 2 Petr. II, 7. 


M 


Mano, ὁ, Maath. Nomen viri 
ἄκλιτον, originis Hebraice, significans 
parvum, a tyyrs parvum esse et fieri. 


Semel commemoratur in N. T. in 
genealogia Christi. Luc. III, 26. 
MATAAAA', ἡ, Magdala. Est no- 
men loci in tribu Isaschar, non pro- 
cul a Gamala et Capernaum, ad lit- 
tus occidentale maris Galilei, siti 
trans Jordanem, in regione Gadare- 


norum unde 433 5755 Magdala 


Gadarc vocatur. Nomen Hebraicum 
est, idem notans, quod 53353 ?urris, 


a radice 555 magnus fuit. Forma 
Chaldaica est 51315. — Vide J. Sau- 


berti Varias Lectiones Evang. Mat- 
thei p. 145. Marie Magdalene 
patria fuisse a quibusdam perhibetur. 
Semel commemoratur in N. T. Matth. 
XV, 939. xai ἦλθεν eic τὰ ὅρια Μαγδαλὰ, 
ubi pro Μαγδαλὼὰ legunt alii Μαγαδὰν, 
alii Μαγεδάν. . Cf. Lud. de Dieu Crit. 
Sacr. p. 950. Heland. Palest. p. 
884. Casauboni Exerc. XVI. Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 417. et Cellar 
Geogr. T. II, Lib. 3. c. 18. $. 249. 
p. 549. 


MATAAAHNH,,5;, ἡ, Magdalena, 
Mapdalensis, ex urbe Magdala ori- 
wnda, a Μαγδαλὰ, quod vide. Fuit 
nomen  patronymicum mulieris, quz 
alias Maria dicta fuit, e Magdala ori- 
unda. Matth. XXVIL56.61.XX VIII, 
1. Marc. XV, 40. 47. XVI, 1. 9. Luc. 
VIII, 2. XXIV, 10. Joh. XIX, 25. 
XX, 1. 18. Suidas et ex eo Phavor. 
Μαγδαληνή" ἀπὸ τόπου. — Albert? Gloss. 
Gr. p. 17. Μαγδαληνῆ" ἐκ πύργου, non 
sine respectu ad Chaldaicum 5*5 


turris. Alis non est nomen gentile, 
sed nomen proprium. 

MAT EI A, ac, ἡ, magia, ars magica, 
scientia magica, quas occupata esse 
olim credebatur circa incantationes 
et prestigias maleficas et divinatio- 
nes. Nomen habet a magis, de qui- 
bus plura dicentur infra ad vocem 
μάγος. Semel tantum occurrit in 
N. T. Act. VIII, 11. διὰ τὸ ἱκανῷ 
χρόνῳ ταῖς μαγείαις ἐξεστακέναι αὐτοὺς 
quia eos aliquamdiu prszstigiis suis . 
attonitos reddiderat.  Phavorinus ex 
Suida : μαγεία" ἐπίκλησις δαιμόνων. 

ΜΑΓΙΓΕΥΏ, fut. εὐσω, magus sum, 
magicas artes exerceo el calleo, magi- 


Μάγεος. 


cis artibus utór, a μάγος; quod vide. 
Semel legitur in N. T. Act. VIII, 9. 
ἀνήρ τις; ὀνόματι Σίμων, προῦπῆρχεν ἐν τῇ 
πόλει μαγεύων vir quidam, nomine 
Simon, antea fuerat in urbe, artes 
magicas.exercens. ltecte Zmfon. Van 
Dalen (de Vera et Falsa Prophetia 
cap. 2.) et alii negarunt, hunc Simo- 
nem veram exercuisse magiam, ἢ. e. 
divinationibus,  prestigüus, ^ incanta- 
tionibus, malorum daemonum auxilio 
.adjutum, studuisse et operam dedisse, 
sed tantum -astrorum cognitione et 
rerum naturalium notitia przcellen- 
tem fuisse, qua autem abusus fuerit 
ad decipiendos et pecunia emungen- 
dos equales suos, ad omnia credenda 
promptos. Zesych. μαγεύειν" γοητεύειν, 
ϑερασεύειν 3eo)e, de qua posteriore no- 
tione conf. Alberti Notas ad ἢ. l. 

ΜΑΤΟΣ, ov, ὁ, Magus. | Est voca- 
bulum Persice originis, quod proprie 
usurpabatur 

1. de philosophis, sapientibus et sa- 
cerdotibus Persarum, qui, quia pre 
esteris rerum divinarum et natura- 
lium, maxime autem astrognosiz et 
artis. medice periti erant, non solum 
popularibus suis religionis prxcepta 
tradebant et explicabant, et cultum 
divinum administrabant, sed etiam in 
tanto -honore et dignitate constituti 
erant, ut semper fere essent ex ami- 
cis et consiliariis regum — (Justn. I, 
9. s. 7.) eorumque castra sequeren- 
tur, (Justin. XII, 13. 4. s. 5. Curtius 
V, c. 1.) nec publica sine eorum 


consilio administrarentur, nec legiti- 


me factum videretur, quod horum 
sententia non  approbasset. Hzc 
' prima et propria notio vocabuli μάγος 
satis .cognosci potest partim e locis 
Scriptorum veterum, y. c. Xenophkon- 
(s, (Cyrop. IV, 5. 16. et 6. 6.) 
Ciceronis, (de Div. I. c. 23. ** quod 
genus sapientum et doctorum habe- 
batur in Persis? — Diog. Laértiü, 
(Lib. I. sect. 1—9. ad quem locum 
vide notas interpretum, maxime JMe- 
nag?) ZEliam, V. H. II, 17. IV, 
20. ubi vid. Perizonius.) Porphyrii, 
(de Abstinent. Anim. IV, c. 16. p. 
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165. παρά γε μὴν τοῖς Πέρσαις οἱ περὶ τὸ 
Selóv σοφοὶ καὶ τοὐτουλεράποντες, M A'TOI 
μὲν προσαγορεύονται. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ 
κατὰ τὴν ἐπιχώριον διάλεκτον ὁ Μάγος.) 
Strabonis, (Lib. I. p. 43. Lib. XV, p. 
1045.) et aliorum ;—partim vero e 
glossariis veterum, v. c. Suide, (παρὰ 
Πέρσαις μάγοι ἐγένοντο φιλόσοφοι καὶ Qu- 
λόθεοι.) Hesychi?, (μάγον τὸν ϑεοσεξῇ, 
καὶ δεολόγον, καὶ ἱερέα οἱ Ἱπέρσωι οὕτως 
λέγουσιν.) Ammon, (μμάγον" τὴν περὶ 
τοὺς “ϑεοὺς ἱερουργὄν.) quorum testimo- 
niis addi potest Scholon in exempl. 
Lond. Alex. ad Dan. IV, 7. μάγους 
ἐκάλουν τοὺς τοῦ πυρὸς μέχρι καὶ VOV 3ε- 
ραπευτὼς παρ᾿ αὐτοῖς (scil. Πέρσαις, a 


᾿Ξ ignem accendere) καὶ τοὺς 
ἁγνισμοὺς ἐπιτελοῦντας, καὶ περὶ τὴν τῶν 
ἄστρων κατασκοπὴν, ὡς δοκοῦσιν, ἐπιστη- 
μόνως ἔχοντας. Conf. Hyde de Reli- 
gione Vett. Persarum p. 369. et 378. 
et Wetsteni; N. T. T. 1. p. 240. 
Matth. II, 1. 7. 16. Postea vero in 
malam sumi ccpit partem hoc voca- 
bulum, ut significaret 

2. preestigiatorem, veneficum, incan- 
tationibus el diabolicis dioinationibus 
operam dantem, ex vulgi nempe opi- 
nione, quod magos illos vere ἃ da- 
monibus agitari et adjuvari persuasum 
sibi habebat. Hesych. μάγον" τὸν ἀπα- 
σεῶνα, Qaguuxsuzzv. — Ammonius : μά- 
yov φάρμακον. Sic legitur in. N. T. 
Act. XIIL, 6. εὗρόν τινα μάγον, Ψευδο- 
προφήτην ᾿Ιουδαῖόν. ibid. v. 8. . Saepius 
non occurrit in N. T. Usi sunt 
Alexandrini hac voce pro FUN Dan. 


I, 20. II, 2. 10. 27. etc. 

MATXQ'T, ὁ, Magog. Nomen pro- 
prium Hebraicum indeclinabile filii 
secundi Japheti, (Genes. X, 2.) pa- 
tris Scythice gentis. — Commemora- 
tur semel in N. T. Apoc. XX, 8. ubi 
posteri ejus, aut potius omnes fer? et 
barbari populi intelligendi sunt. Cod. 
Coisl, CCII. et CXCIX. apud Alber- 
tum p. 219. τὸν Γὼγ xa) τὸν May: 
viyég δὲ σὸν Γὼγ, ἀθροίξοντο, ἢ ἄθροισμα, 
καὶ τὸν Μαγὼγ ἐπηρμένον ἐκ τῆς ᾿Εδραϊκῆς 
γλώσσης (sine dubio enim compositum 
est ex 35 Zectum, et v3 littera heeman- 


ἹΜαδιὼν. 


tica.) ἑρμηνεθουσιν. Σχκυθικὰ ἔθνη, ὑπερθό-. 


git, ἤτοι Οὐννικά. Ezech. ΧΧΧΥΠΙ, 
2. XXXIX, 1. 

MAAIA'N, ἦ, seu ΜΑΔΙΑΜ, 7, 
Madian, seu Madiam. | Nomen pro- 
prium urbis et regionis juxta Arnon 
torrentem in Arabia  petrea, ubi 
Jethro, Mosis socer, habitavit, ab 
oriente maris rubri, in. Saracenorum 
deserto. Legitur in N. T. tantum 
Act.. VIL, 29. Hebraice dicitur mm 


Exod. II, 15. id est, judicium, vel 
judicans, aut disceptans, a radice n 
judicavit, disceptavit, v in. principio 
vocis heemantica littera est. Οἱ Cel- 
lari? Geogr. Plen. III. c. 14. $. 7. p. 
517. et Hieronymum de Locis Hebr. 
p. 461. Opp. T. II. ed. Martian. 

MAOHTETY'O, fut. εὐσω, et transi- 
ive, et intransitive sumitur in N. T. 
libris. Intransitive construitur cum 
dativo personz et significat 

1. discipulum et auditorem esse, do- 
ceri, institui, a μοθητὴς discipulus. Sic 
legitur in N. T. Matth. XXVII, 57. 
de Josepho Arimathzeo, ὃς x«i αὑτὸς 
ἐμαθήτευσε τῷ Ἰησοῦ qui etiam Jesu 
doctrinam secutus erat, coll. Joh. 
XIX, 38. ὧν μαϑητὴς τοῦ Ynoo0. Syrus : 


AACURN lec SM oci al 


^ ^ 
qui etiam ipse discipulus fuerat factus 
Jesu. Plutarch. Vit. X. Orator. p. 
897. iua reves δ᾽ αὐτῷ καὶ Θεύπομπος. 
ib. p. 840.  Jamblichus in Vita Ῥγ- 
thagore c. 23. p. 109. μαθητεύσαντες 
τῷ Πιυθαγόρῳ πρεσξύτῃ νέοι. Conf. Kypke 
Obss. Sacr. p. 141.  Transitive con- 
struitur cum accusativo personae, et 
notat 

2. docere, instituere, discipulum fa- 
cere, et speciatim in. N. T. adducere 
aliquem. ed religionem Christianam, 
primis Christiane religionis elementis 
ambuere aliquem, et μαθητεύεσθαι ünsti- 
iui, edoceri, discipulum alicujus esse. 
Matth. XHI, 52. πᾶς γραμματεὺς μα- 
θητευθεὶς τῇ βωσιλείῳ τῶν οὐρανῶν omnis 
doctor, qui bene doctrinam meam 
callet, seu, bene instructus doctrinz 
mex copiis; ubi conf. versionem 
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Μαθουσάλα. 


Syriacam. Matth. XXVIII, 19. μα- 
θητεύσατε πάντα τὰ εθνη docete, sive doc- 
trine mes sectatores reddite. omnes 
gentes, 1. q. μαθητὰς ποιεῖτε, Joh. IV, 
l1. Act. XIV, 21. x«i μαθητεύσαντες 
ἱκονοὺς et multos ad fidem Christianam 
adduxerunt.  Szpius non legitur in N. 
T.— Phavor. μαθητεύω" ἀντὶ τοῦ μαθή-- 
σὴς εἰωί, Cf. IWetstenii N. T. T. I. 
p. 546. et Joh. Dav. Michaelis His- 
toriam resurrectionis J. C. illustratam 
p. 329. seq. | 

MAOHTH' Z, οὔ, ὁ, 1. discipulus, 
sectator doctrine alicujus, a μανθάνω 
disco. Matth. X, 24. οὐκ ἔστι μαθητὴς 
ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον non est discipulus 
supra magistrum. Demosthenes p. 
928. 7. ed. Reiske: μαθητὴς ᾿Ιδοκρώ- 
σους. ibid. p. 938. l. 8. μαθητὰς συλλέ- 
ys. Phaor.. μοωθητής" ὁ τοῦ διδωσκά- 
Aou τὰ μαθήματα ἐπιποθῶν, παρὰ τὸ μή- 
θω, τὸ μανθάνω. 

Z. speciatim : Christ? sectans et pro- 
fitens doctrinam, Christianus. Matth. 
X, 42. εἰς ὄνομα. μωθητοῦ quia est sec- 
tator doctrine mez. — Act. VI, 1. 22;- 
θυνόντων τῶν μαθητῶν crescente Chris- 
tianorum numero. ibid. v. 2. 7.ὄ IX, 
10. XIV, 22. Hine xor ἐξοχὴν ἴῃ 
N. T. hoc nomine appellabantur non 
solum illi, qui Apostolorum nomine 
alias veniunt, duodecim numero, Matth. 
X51. XXI, 1. :coll. /"Lue;sWI, 89. H0 
1. sed etiam septuaginta ali, (Luc. X, 
1.) a Christo ad tradendam doctrinam 
suam electi et missi, qui speciatim ἢ, X X. 
discipuli vocari solent, Luc. X, 1. 17. 

MAOH'TPIA, ας, ἡ, 1. discipula, 
l. 4: μαθητρὶς, a μανθάνω disco. Legitur 
hec vox, a Thom. M. (μαθητρίς" ὡς αὖ- 
λητρὶς, οὗ μαθήτρια.) dammata, etiam 
apud Diog. Laert. Lib. IV, c. 2. Lib. 
VIII, 42. 

2. Christiana, Christi amplexa et 
profilens doctrinam. | Act, TX, 36. ἐν 
᾿Ιόππῃ 06 τις ἦν μοθήτρια. Swpius non 
legitur in N. T. 

MAGOTZA'AA, ὁ, Melthusala. No- 
men filii Henochi Hebraicum indeclina- 


bile. | Hebraice dicitur pr5y3 no» 


Maya. 


forte ex pyy mors et pyovj mustt, 


quod in Piel est expul;t, ejecit, quasi 
pellens mortem. | Semel commemora- 
tur in N. T. Luc. III, 37. 

MAI"NA'N, ὁ, Mainan. Nomen 
proprium viri indeclinabile, quod semel 
commemoratur in N. T. Luc. III, 
91. 

ΜΑΙΝΟΜΑΙῚ, fut. μανοῦμαι, 3. 2n- 
santo, furo, furiosus sum, sana ratione 
"mon utor, unde μανία insana, furor. 
Joh. X, 20. δαιμόνιον ἔχει καὶ μαΐνεται 
demonem habet et insanit ; ubi, ut jam 
L. Bos. in Exercitt. Philologg. ad Joh. 
VII, 20. et Albert? in Obss. Philol. 
ad Matth. XI, 18. recte monuerunt, 
verbum  ,4x(wo0m. interpretamentum 
quasi esí formule δαιμόνιον ἔχειν, qus 
haud raro furiosum esse, furere notat. 
Act. ΧΙ], 15. μαίνῃ insana loqueris. 
1 Cor. XIV, 23. Alexandrini pro 
yay amens, demens, Jerem. XXIX, 


26. habent μαινόμενος. 

2. aliquid dico, aut facio, quod ali- 
orum fidem, cogitationem et captum 
superat et excedit, et inprimis de 2s 
usurpatur, qu vehementiore animi mo- 
tu feruntur, aut afflatu divino, numt- 
ne, aut demone loquuntur et agunt. 
Sic verbi causa cum ἐνθουσιᾷν permu- 
tatur apud ZElan. V. H. 11, 44. 
εἶπες ἂν αὐτὸν ἐνθουσιᾷν, ὥσπερ ἐξ Ἄρεος 
μιωνέντω, coll. III, 9. et 52. Porphyr. 
Vit. Platon. c. 15. ἐμοῦ δὲ ἐν Πλατω-. 
γείοις ποίημυο, ἀναγνόντες τὸν ἱερὸν γάμον, 
χαί τινος, διὰ τὸ μυστικῶς πολλὰ μετ᾽ ἐν- 
θουσιωσμοῦ ἐπικεκρυμμένως εἰρῆσθαι, εἰπόν- 
τὸς μαίνεσθωι τὸν ΤΙορφύριον x. v. A. 150- 
crates in. Epistola ad. Dionysium p. 
427. sapientiae studium σώφρονα μανίαν 
vocat. Apud Xenophontem in Cy- 
rop. VIII, 3. 18. μαινόμενος is dicitur, 
qui ardet studio mandati exsequendi, 
et apud Dog. Laért. 1, s. 104. ém- 
μαίνεσθαι dicuntur athlete, qui ardenti 
animo congrediuntur, victoria potituri. 
Thom. M. p. 593. et seq. μαΐνομναι" 
καὶ τὸ ἐνθουσιῶ, ubi vide interpretes. 
Hesych. qwouvouévor* ἐνθουσιωδῶς κινου- 
μένου, ἢ μανίας παρασχευαστιχοῦ,. μιο- 
woo. | Cf. JVolfü  Casauboniana 
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Μακάριος. 


(Hamb. 1710.) p. 90. Lexicon Xe- 
nophonteum s. h..v. et J. H. Maii 
Obss. SS. Lib. IV, p. 11. - Hinc lu-- 
cem fenerantur loca N. T. Act. XXVI, 
24. ubi Festus Paulo, qui, pro excel- 
lenti, qua pollebat, eruditione, cum in- 
signi quadam δυνάμει verba fecerat, ad 
commovendum idonea, dicit: μαΐνῃ, 
Παῦλε tu mihi, o Paule, à demone 
quodam actus videris, aut afflatus divi- 
no quodam, numine loqui, ww revest 
tíe eim 2Bemeiaterter you talk like one 
possessed ; et Paulus ibid. v. 25. 
Festo respondet o) μαΐνομνα,, h. e. non 
impetu fanatico agor. ^ Sepius non 
legitur in N. T. 

MAKAPTZDQ., fut. (c9, beatum pre- 
dico, celebro, laudo, a μάκαρ, aoc, ὃ, 
7, beatus, feliz, (Demosthen. p. 1400. 
1. ed. Reiske: ἐν μακάρων νήσοις) quasi 
μὴ κηρὶ, i.e. fato et morti, non sub- 
jectus. Bis tantum legitur in N. T. 
Luc. 1, 48. μακαριοῦσί (fut. 1. attic.) 
με πᾶσαι αἱ γενεωὶ beatam przedicabunt 
me omnes generationes. ^ Sic Ps. 
LXXII, 17. πάντα τὼ tyy μακαριοῦσιν 
αὐτόν. Adde Mal. II], 12. | Sym- 
mach. Ps. XVII, 11. ubi Hebraico 
ΟΝ felicem praedicavit, respondet. 


Jacob. V, 11. μακαρίζομεν τοὺς. ὑπομξ-: 
νοντῶς laudamus et przedicamus con- 
stantiam majorum in perferendis malis 
et adversis. | Thucyd. 11, 52. | He- 
rodot. I, 21. VII, 45.. Sirac. XI, 28. 
XXXVII, 24. Vide Wetsten:i N. T. 
Jadupo859, 

MAKA'PIO3, «, o», 1. beatus, feliz, 
qui habet, quidquid ad commoditatem 
et suavitatem vite valet et cui nihil 
ad. animi tranquillitatem deest. .. He- 
SyCh. ὃ πάντοτε ἐν ἀγαθῷ ὧν εὐδαίμων. 
Xenoph. Mem. 1, 6. 14. (Econom. 
V, 1. Cicero de Fin. II, c. 20. Luc. 
Ι, 45. μακαρίω ἡ πιστεύσασο, beata es, 
qua fidem habuisti promissionibus di- 
vinis, Matth. V, 7. μακάριοι οἱ ἐλεή- 
μονες beati misericordes. | Act. XXVI, 
2. ἥγημαι ἐμαυτὸν μοκάριον mihi gratu- 
lor, seu, contigit mibi. Luc. XXIII, 
29. 1 Cor. VII, 40. μακαριωτέρω δέ 
ior», ἐὰν οὕτω μένη minus adversam 


Μακαρισμος. 


fortunam experietur, si celebs man- 
serit. Conf. interpretes ad Thom. M. 
sub 0AGroc. 

2. qui futura eterna felicitate frui- 
tur. Matth. V, 8. 4. 5. etc. Luc. 
XIV, 14. μακάριος ἔσῃ ità tibi conci- 
liabis felicitatem ;ternam. 

8. auctor felicitatis, id, quod felici- 
tatem affert. —.Act. XX, 35. μακάριόν 
ἔστι διδόναι μῶλλον ἢ λαμβάνειν felicita- 
tem  sternam affert, dare libentius, 
quam accipere. lta etiam nos dicere 
solemus: (Eg íet εἴπ geftgeg Qescbafte 
It is a blessed business. Eodem sensu 
1 Tim. I, 11. VI, 15. μοωκάριος dicitur 
Deus ipse, qui, ut est beatissimus et 
nullius boni indigens, ita etiam est 
omnis felicitatis humanz fons, atque 
origo et auctor religionis Christianze 
omniumque bonorum, per Christum 
partorum. | Conf. Suiceri Thesaur. 
Eccles. 'T. 11. p. 290. Vide etiam 
Wetstenii N. T. T. II. p. 319. 

MAKAPIZMO 2, o), ὁ, non est 2psa 
felicitas et beatitudo, seu prosper. et 
optatissimus cum corporis, tum animi, 
status, ut vulgo vertitur, nam óeatita- 
Lem Greci μακαριότητα vocant, teste 
Hesychio: μωκοωριότης" εὐδαιμονία, sed 
qradicatio felicitatis, laudationis ge- 
nus, quo nimirum aliquem beatum 
predicamus, i.q. εὐδοιμννισμὸς, a 1 
pers. pret. pass. μεμακάρισμαι, verbi 
μακαρίζω beatum praedico. "Ter tan- 
tum legitur in N. T. Rom.IV, 6. 
Δαζ(ὶδ λέγει τὸν μακαρισμὸν τοῦ ἀνθρώπου 
David felicem — predicat hominem; 
ubi λέγειν μακαρισμόν τινος est i. q. 
μακαρίζειν τινά. ib. v. 9. Galat. IV, 
15. τίς οὖν ἦν ὁ μακαρισμὸς ἡμῶν; feli- 
eissimos vos tunc predicabatis me 
doctorem nacti? In liturgiis Greco- 
rum μακαρισμοὶ vocantur hymni, com- 
memoranda sanctorum beatitati sacri. 
Vide Meursi? Glossarium et Swiceri 
Thesaur. Eccles. 'T. II. p. 291. 

MAKEAONI A, ας, ?, Macedonia, 
Regio fertilissima et amplissima Grz- 
cim, sita inter Thraciam, Epirum, 
Thessaliam et Illyridem Grecam, a 
mari /Egeo usque ad Adriaticum 
sinum extensa, ita dicta a Macedone, 
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M&z£XXor. 


Deucalionis materno nepote, aut se- 
cundum alios, ab antiquo nomine hu- 
jus regionis Macetia, In litteris sa- 
cris V. T. sepe ejus mentio injicitur 
et vocatur ΤΣ Δ a filio Javan, ne- 


pote Japhet, qui hoc nomine appel- 
labatur Genes. X, 4. atque primus 
istam regionem  incoluisse creditur. 
Incole ejus sub rege Philippo ejus- 
que filio Alexandro M. fortitudine 
bellica maxime celebres erant, sed 
hec gloria, post mortem Alexandri 
sensim  decrescens, sub ultimo rege, 
Perseo, a Romanis in triumphum 
ducto, penitus interiit. Conf. CellarZ 
Geogr. II, c. 13. s. 2. $. 20. p. 828. 
seq. Frequens ejus in N. T. mentio 
fit. Act. XVI, 9. 10. 12. εἰς Φιλίππους, 
ἥτις ἐστὶ πρώτη τῆς μερίδος τῆς Μακεδονίας 
πόλις Philippos, quse est metropolis 
provincie proconsularis Macedonis. 
Scilicet apostolorum etate Macedo- 
nia in duas partes distributa erat, in 
augustalem, seu provinciam Csesaris, 
in quam procurator ab Augusto mit- 
tebatur, et proconsularem, qus erat 
populi Romani, et in quam proconsul 
mittebatur. Conf. P. Wesseling. ad 
Antonin. Imper. Itinerarium p. 638. 
Act. XVIII, 5. XIX, 21. σὴν Maxs0o- 
νίαν xoi ᾿Αχαΐαν. In has enim duas 
provincias (quarum nomine omne 


"comprehenditur, quicquid mari lonio 


JEgsxoque, Pangseo et Nesto amne 
continetur) divisere totam  Greciam 
Romani, unde Μακεδονία interdum 
cum ᾿Αχαΐω conjungitur in N. T. 
(v.c. Rom. XV, 26. 1, Thess. I, 7. 
8. Act. XIX, 22. XX, 1. 3. 1 Cor. 
XVI, 5; 9. Cor, 1. I6: 3L 45. VIE, 
δ, 1. XI, S) Eb TW, 15. 
1 Thess. IV, 10. 1 Tim. 1, 8. Se- 
pius non commemoratur in N. T. 
MAKEAQ N, ὄνος, ὁ, Macedo, inco- 
ia Macedonig. Vide vocem prsece- 
dentem. Legitur in N. T. Act. XVI, 
9. XIX, 29. XXVII, 2. 2 Cor. II, 4. 
; MA'KEAAON, o), τὸ, (scribitur e- 
tiam ὁ μάκελλος, et ἡ μωκέλλη, mmo 6- 
tiam τὸ μωκέλειον apud Plutarch. T. 
IX. p. 14. ed. Reiske.) macellum. Vox, 


Μακρᾶν. 


erigine Latina, (a mactando, conf. Do- 
nat. in Terent. Eunuch. Act. II. Sc. 
II. v. 91.) non Greca, quse tamen 
apostolorum. state οὐ —consuetudi- 
nem, que erat Romanis cum Judz- 
is et Grecis, in linguam Syro-Chal- 
daicam: et Grecam venit. — Significat 
autem forum rerum promercalium, 
seu locum, ubi omnia, que ad victum 
bumanum pertinebant, maxime carnes, 
eliam carnes "victimales ab avaris, 
(vide Theophr. Char. X. et Servium 
ad Virgil JEn. VIII, 189.) et alie 
cupedie vendebantur, ut satis appa- 
ret ex Terent. .Eunuch. II, 2. 24. 
Varrone de Lingua Latina IV, c. 12. 
Senec, Epist. 95. Grece idem, quod 
ὀδιψοπώλιον et χρεωπώλιον. Semel legi- 
tur in N.,T. 1 Cor. X, 25. πᾶν τὸ ἐν 
σῷ μοωκέλλῳ πωλούμενον ἐσθίετε omme, 
qued in macello venditur, edite. Conf. 


Stolbergii Exercitt. Ling. Gr. p. 89. 
MAKPA'N. Adverbium, quod no- 
tat 


l1. procul, longe, eminus, de loco, 
ubi quid fit, aut est, a μαχρὸς longus. 
Omissum est τὴν ὁδόν. Luc. VII, 6. 
ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ μακρὰν ἀπέχοντος. ἀπὺ Τῆς 
οἰκίας eumque haud procul abesset ab 
ejus domo. ib. XV, 20. Joh. XXI, 
8. οὐ γὼρ ἦσαν μωκρὰν ἀπὸ τῆς γῆς. Act. 
XXI, 21. εἰς ἔθνη μακρὰν ἐξαποστελῶ 
σε ad populos remotissimos te mittam. 
Arrian. Exped. Alex. IV, 3. 6. V, 
4. 25. 


2. interdum de re, non adeo longe: 


distante, de quolibet intervallo, etiam 
propiore, dicitur et significat: prope, 
juxta, Matth. VIIL, 30. ἦν δὲ μακρὰν 
«c αὐτῶν, ubi Vulgatus μακρὰν recte 
reddidit »on longe, coll. Marc. V, 11. 
et Luc. VIII, 32. Z'hucyd. I, 13. 
Hesychius apposite: ἐχεῖ μακρὰν; πόῤ- 
ἕω. lta etiam usurpatur 55r1- Exod. 
II, 4. XXXIII, 7. Jos. III, 4. Ps. 
XXXVIII, 12. et procul apud Lati- 
nos, v. c. Liviun XL, 8. Virgil. Ec- 
log. VI, 15. 7En. VI, 10. et X, 864. 
ubi Servus procul. reddidit per: non 
. longe. Cont. Observatt. Miscell. Vol. 
I, p. 386. 


Vor. II. 
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Μακροθυμέω. 


3. Formula μοωκρὰν εἶναι interdum me- 
taphorice usurpatur, ut Latina, remo- 
tum esse, de eo, qui aliqua re caret et 
destituitur, e& speciatim de gentilibus 
adhibetur, qui remot? erant a οὐυϊέαίο 
Judaica. Huc referrem loca N. T. 
Act. II, 39. πᾶσι τοῖς εἰς μακρὰν et 
omnibus gentilibus, maxime longin- 
quas regiones incolentbus et adhuc 
alienis ἃ civitate Judaica, .coll. les. 
LVII, 19. Ephes. II, 13. ὑμεῖς οἱ 
ποτὲ ὄντες μωκρὼν vos, qui quondam 
gentiles et alieni a republica .et reli- 
gione Judaica eratis, i. 4. ἀπηλλοτριω- 
μένοι τῆς πολιτείας "10927. v. 12. ibid. 
v. 17. τοῖς μακρὰν καὶ τοῖς ἐγγὺς genti- 
libus eque ac Judzsis. Etiam Judai- 
cos scriptores gentiles 535p] «a7 


ἐξοχὴν vocasse, satis'docuit. JVetstenzus 
ad h.l. et Schoettgenius in Hor. Hebr. 
T. I. p. 761. seq. — Praterea notan- 
da suntloca: Marc. XIL, 84. οὐ μα- 
xgàv εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ jam eo 
deductus es, ut facili negotio capere 
possis doctrinam meam; et Act. XVII, 
27. καίτοιγε οὐ μαχρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου 
ἡμῶν ὑπάρχοντα facillime enim natura 
divina ex operibus ejus et efficientia 
cognosci et intelligi potest. ^ Saepius 
non legitur in N. T. Conf. Beli No- 
vum Thes. Phil. s. h. v. 
MAKPO'OGEN. Adverbium, procul, 
eminus, ex longo intervallo, e loco 
remoto, i. q. πόῤῥωθεν, ἃ μωκρὸς lon- 
gus. Interdum etiam ἀπὸ μακρόθεν di- 
citur, ad imitationem Hebr. 53ry413. 


2 Regg. XIX, 25. Ps. XXXVIII, 11. 
CXXXVIII, 2. Matth. XXVI, 58. 
ἠκολούθει αὐτῷ ἀπὸ μωκρόθεν. 10. X. XVII, 
55. ἀπὸ μακρόθεν θεωροῦσαι. Marc. V, 
6. VIII, 3. μακρόθεν ἥκουσι. ib. ΧΙ, 
13. XIV, 54. XV,40. Luc. XVI, 
23. XVIII, 13. ubi tamen commode 
prope, juxta reddi posset. | Conf. su- 
pra ad μακρὰν notata. Luc. XXII, 54. 
XXIII, 49. Apoc. XVIII, 10. 15. 17. 
Szpius nón legitur in. N. T. 

ΜΑΚΡΟΘΥΜΕΩ, ὦ, fut.76w, 1.17: 
Jfero ultionem, iram cohibeo, longani- 
mis sum, indulseo, a μοιιρόθυμος, ov, ὃ, 
ἡ, longanimis, ex μακρὺς et uus ani« 
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Μακροθυμία. 


mus. Construir cum prepositioni- 
bus εἰς, ἐπὶ), et πρός. — Matth. XVIII, 
26. 29. μακροθύμησον ἐπ᾿ ἐμοὶ indulge 
mihi. 1 Cor. XIII, 4. ἡ ἀγάπη μα- 
κροθυμεῖ" qui alios amat, etiam longani- 
mis est. 1 Thess. V, 14. μακχροθυμνεῖτε 
εἰς πάντως erga omnes leni estote et 
indulgente animo. 2 Petr. IIL, 9. ἀλλὰ 
μακροθυμεῖ εἰς ἡμᾶς. : Alex. Proverb. 
XIX, 11. ἐλεήμων ἀνὴρ μωκροθυμεῖ, ubi in 
Hebr. est: 39 o7] CON 220 
Job. VI, 21. pro Hebr. *yj93 NN 


Aquila habet: μακροθυμήσω, sed Alex- 
andrini verterunt ἀνέχεταί μου ἡ Ψυχή. 
Sirac. XXXV, 18. Adde Zrtemid. 
IV, 12. Anthol. 11, 17. 3. 

2. differo. Luc. XVIIL, 7. καὶ μα- 
προθυμιῶν ἐπ᾿ αὐτοῖς etiamsi differat aux- 
ilium. 

9. patienter exspecto. Klebr. VI, 15. 
καὶ οὕτω μακροθυμήσας ἐπέτυχε τῆς ἐπὰγ- 
γελίας et cum hoc modo patienter ex- 
spectasset, obtinuit promissam felici- 
tatem. Jacob. V, 7. et 8.  Ssepius non 
legitur in N. T. Job. VII, 16. οὐ γὰρ 
εἰς τὸν αἰῶνα ζήσομαι, ἵνα μακροθυμήσω. 

MAKPOOTMI A, ας, 7 1. longani- 
milas, indulgentia erga eos, qui nos 
ad iram provocant, lenitas in ferendis 
aliorum vitiis et. erroribus, maxime, 
si cum injuria erga nos ipsos fuerint 
conjuncti. Ex iisdem. Rom. II, 4. 
τῆς μακροθυμίας Θεοῦ καταφρονεῖς, h. e. 
abuteris lenitate Dei, ponas, quas 
promeruerunt peccatores, interdum 
differentis, ut ipsi ad sanam mentem 
redeant. —Conjungitur h. l. cum χρήσ- 
σύτης et &yoy7. ibid. IX, 22. Deus 
ἤνεγκεν ἐν πολλῇ μακροθυμίᾳ σκεύη ὀργῆς. 
2 Cor. VI, 6. ἐν μαχροθυμίῳ, ἐν χρηστό- 
σητι. Galat. V, 22. Ephes. IV, 2, με- 
σὰ μακροθυμίας ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀ- 
γάπῃ. Coloss. HI, 12. 1 Tim. I, 16. 
1 Petr. III, 20. 2 Petr. III, 15. A- 
lexandrini usi sunt khac voce pro 
CO^BWM TAN prolongatio ire, lon- 
ganimitas, Prov. XXV, 15. et pro 
FN TOM idem, Jerem. XV, 15. Ad- 


de Aquil. εἰ T'heodot. Prov. XIX, 11. 
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2. patientia, perseverantia in perfe- 
rendis afflictionibus, patiens futuri 
temporis exspectatio. Coloss. 1, 11. εἰς 
πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ μακροθυμίαν. 2 "Tim. 
III, 10. IV, 2. παρακάλεσον à» πάσῃ 
μακροθυμίῳ, h. e. ita, ut ne fatigeris, 
aut animum despondeas. Hebr. VI, 
12. τῶν διὰ πίστεως καὶ μωκροθυμίας κλη- 
ρονομούντων τὰς ἐπαγγελίας qui per fidu- 
ciam et patientem exspectationem  ob- 
tinuerunt promissam felicitatem. — Ja- 
cob. V, 10. τῆς κακοπαθείας καὶ μοκρο- 
θυμίας.  Sewpius non legitur in N. T. 
Alex. Ies. LVII, 15. xo! ὀλιγοψύχοις 
διδοὺς μακροθυμίαν. — Plutarch. in Lu- 
cullo p. 514. μωκχροθυμίων ἐμιοώλλεσθοι 
ταῖς ψυχαῖς. 

ΜΑΚΡΟΘΥΜΩΣ. Adverbium, lon- 
ganimiler, patienter, a μωκρόθυμος. Se- 
mel tantum legitur in N. T. Act. 
XXVI, 3. δέομαί cov, μμιωκροθύμως ἀκοῦ- 
σαΐ μου rogo te, ut patienter me au- 
dias. | 

MAKPO1, ἁ, ὃν, 1. proprie de dis- 
tantia loci usurpatur et significat: 
longinquum, longe dissitum et remo- 
tum. Luc. XV, 13. ἀπεδήμησεν εἰς χώ- 
ρᾶν μωκρὰν profectus est in regionem 
procul dissitam. ibid. XIX, 12. Im 
versione Alexandrina respondet He- 
braico Dir longinquus, 1 Chron. 


XVII, 17. 2 Chron. VI, 3G. et in- 
terdum etiam de zempore remoto u- 
surpatur, v. c. Ezech. XII, 27. εἰς 
καιρυὺς μωκροὺς οὗτος προφητεύει. 

2. multus, longus, magnus. Matth. 
XXII, 14. μακρὰ προσευχόμενοι mul- 
tum precantes, seu multis et longis 
orationibus utentes. Marc. XII, 40. 
Luc. XX, 47. Sepius non legitur in 
N. T. Zheophr. Char. III, 1. λόγοι 
μακροὶ prolixi sermones. ib. XII, 2. 
μακρὰ ὁδός. Callim. Epigr. 56. οὐκ eri 
μωκρὼ λέγω. Joseph. A. J. VI, 11. 10. 
Aristoph. Plut. 612. μακρὰ κλαίειν. 
Hom. Il. γ΄. 22. μακρά, | Schol. μεγά- 
Auc. Adde Alex. Prov. XXVIII, 16. 
et Pollucis Onom. VI, c. 1. sect. 12. 
I, 9. ubi videndus Seberus nota 84. 
Hesych. μωκρά" μεγάλα. 
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MAKPOXPO'NIO3, o, 6, 7, ἰοηρτ- 
vus, diu durans, vite diuturna, 1. q. 
μακρόξιος, ex μωκρὸς longus et χρόνος 
tempus. Tantum legitur in N. T. E- 
phes. VI, 3. ἵνα ἔσῃ μωκροχρόνιος ἐπὶ τῆς 
γῆς ut diu vitam tranquillam et felicem 
agas in Palestina, coll. Deut. XXII, 
7T. Alexandrini pro verbis Hebraicis 
T9 2 Ὁ yo» ut prolongentur 
dies tui, Exod. XX, 12. et Deut. V, 
. 16. habent: xei fw μακροχρόνιος γένῃ. 
Hinc μακροχρονέω longevus sum, apud 
Symmach. Job. XII, 12. et μακροχρο- 
γίζω, idem significans Deut. XVII, 20, 

MAAAKLT A, ας, 7, 1. proprie: mol- 
lities, inprimis animi, laborum impa- 
tientia, 1gnavia, a μωλακὸς mollis. Po- 
lyb. 111, c. 79. μάλιστα τῆς τῶν Κελτῶν 
μωλοωκίας καὶ φυγοπονίας χάριν. Joseph. 
A. 7. IJ, 10. 1. Xenoph. de Venat., 
III, 8. Suid. μωλακία" ῥᾳθυμία. 

2. languer corporis, morbus diutur- 
aus et chronicus, ita, ut. videtur, dic- 
tus ob ignaviam atque imbecillita- 
tem -nature ad depellendos morbos. 
Matth. IV, 23. ϑεραπεύων πᾶσαν νόσον 
x0 πᾶσαν μαλακίαν. 10. DX, 35. et X, 
1. Sepius non reperitur in N. T. In 
versione Alex. respondet σῷ :92n qui- 


vis lamguor corporis et infirmitas, 
Deut. VII, 15. Ies. XXXVIII, 9. 
rnb idem, Exod. XXIII, 25. et 


ΤΩ ΤΥ morb 2 Chron. XXIV, 


25.Heliodor. 1. 111, p. 140. τίς ἡ προσ- 
πεσοῦσο, τῷ “γυγατρίῳ μωλακία. Suidas 
et Hesychius: μαλακία. γόσος. Pollux 
Onom. III, c. 21.. Eodem modo verba 
. derivata μαλακιᾷν et μωλακίζεσθαι cg 
grotare, morbo laborare significant. 
Vide ZE//an. V. H. HI, 19. Xenoph. 
de Venat. V, 2. et Arrian. de Venat. 
VIILL, 4. Vide Duportum ad Theophr. 
Char. c. 1. p. 189. et Wetstenii N. T. 
T. I. p. 279. Hesych. μωλακίζεσθαι" 
ἀσθενῶς διακεῖσθαι, νοσηλεύεσθαι. Male 
itaque Salmasius in Ossilegio Hellen. 
p. 291. hoc vocabulum ad jwrixb 
scribendi genus detrudit. 
. MAAAKO2, ἡ, i», 1. proprie: mol- 
lis tactu, lenis tractando, et opponitur 
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1 | Μαλακὺς. 


ei, quod durum est, a μαλάσσω mollio. 
Sic v. c. apud Xenoph. de Re Eques- 
tii VIII, 6. μαλακὸν χωρίον est. locus 
mollis, non durus. Apüd Demosthen. 
p. 1155. 4. ed. Reiske . πρύδατα m 
λαχὼ oves lanuginose adeoque mol- 
les tactu dicuntur. Ex hac notione 
explicandus est locus Matth. XI, 8. 
ubi commemorantur οἱ τὰ μωλακὰ, scil. 
ἱμάτια, φοροῦντες, ut μωλοκὰ ἱμάτιω sint 
vestes quzlibet teneriores, pretiose 
et delicatiores, e molli lana, serico, 
aut alia materia tenera  confectz, 
quales homines molles, divites et ef- 
feminati gestare solent, coll Luc. 
VII, 25. ubi formula ἱματισμὸς ἔνδοξος 
explicationis causa additur. Cf. J. C. 
Biel C. de vestimentis μαλακοῖς non 
sericis sed purpureis et byssinis, quse 
extat in Berg. Symb. Liter. Duisburg. 
T. I. P. I. p. 77. Homer. Odyss. α΄. 
v. 497. μωλακὸν δ᾽ ἔκδυνε χιτῶνα. Arte- 
mid. Oneirocrit. 1, c. 80. p. 69. ἡἱματί- 
ὧν πολυτελῶν καὶ μαλακῶν. Ib. 1. IL, c. 
9. p. 85. μαλαχκῇ ἐσθῆτι. Conf. Elsneri 
Obss. Sacr. T. I. p. 57. Alberti Obss. 
Philol. p. 82. Forster de Bysso p. 79. 
Wetstenii N. T. T. I. p. 381. et O- 
learium ad. Philostrat. Vit. Apollon: 
c. 27. p. 167. 

2. metaphorice, ut Latinum mol/s, 
effoeminatus, delicatulus, qui laute, 
molliter et splendide vivit, dura et la- 
boriosa fugit et suavia tantum secta- 
tur, voluptatibus unice deditus. | Xe- 
noph. Mem. ΠῚ, 7. 1. Demosthen. p. 
106. 22. ed Reiske : μωλακὸς καὶ &- 
σολμος. Speciatim ita dicitur: mascu- 
lus, qui suum corpus aliis scortandum 
preebet, pathicus, cinedus, muliebria 
pati assuetus, quem etiam Latini ma- 
lacum (v. c. Plautus in Mil. Glorioso 
III, 1. 73.) et mollem (v. c. Ovidius 
Fast. IV, 342. Martial. III, 73.) 
vocare solebant. Sic legitur in N. T. 
1 Cor. VI, 9. οὔτε μαλακοὶ, οὔτε ἀρσενο- 
κοῖται. Vide ad ἢ. 1l. Grotum et Wet- 
stenzum. Dionys. Halic. Ant. L. VIT, 
p. 418. Aristodemum narrat a civibus 
suls μωλακχὸν vocatum esse, ὅτι τὰ γυ- 
νοιξὶν ἁρμόττοντα ἔπασχεν. Adde Diog. 
Laért. VIL, c. 5. $. 4. et Tacit. Annal. 
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NI, c. 2. Hesych. μολωκός" μολθακὸς, 
ἔχλυτος, γυνωικοήθης. . — Ydem : μωλακόν" 
ἡδὺ, προσηνὲς, τρυφερὸν, ἀσθενές. 
MAAAAEH' A et MAAEAEH Δ, 6. 
Malaleel. Nomen proprium viri in- 
declinabile. Hebraice 555715 i. e. 


laudans Deum, ex oom particip. 
Piel, ab 55m laudavit et nomine 5s 


Deus. Fuit filius Cenani et semel 
commemoratur in N. T. Luc. III, 37. 

MA'AIZTA, mazime, inprimis, pra- 
cipue, potissimum. | Adverbium super- 
lat. grad. a μάλω valde. Act. XX, 
38. ὀδυνώμενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ in- 
primis dolentes ob sermonem. ibid. 
XXV, 26. xoi μάλιστα ἐπὶ σοῦ et max- 
ime ad te. Preterea legitur in N. T. 
Act. XXVI, 3. Galat. VI, 10. Phil. 
13, 29..3 Tim. LV,.10..V, 8..17. 
2 Tim. IV, 13. Tit. I, 10. Philem. 
v. 16. 2 Petr. II, 10. Hesych. μάλισ- 
σα" λίαν, πάνυ, πλέον, σφόδρα, μᾶλλον. 

ΜΑ͂ΛΛΟΝ. Adverbium comparat. 
a μάλα vülde, quod cum genitivo rei 
constructum, aut cum πολλῷ multo, 
aut πόσῳ quanto conjunctum 

1. designat auctionem, seu. 2niensio- 
nem alicujus rei, reddique debet ma- 
gis. Matth. VI, 26. οὐχ᾽ ὑμεῖς μᾶλλον 
διαφέρετε αὐτῶν; nonne iis estis longe 
excellentiores? ib. v. 30. οὗ «o9 
μᾶλλον ὑμᾶς; quanto magis idem fa- 
ciet vobis? ib. VII, 11. zócw μᾶλλον ; 
quanto magis? ib. X, 25. XVIII, 13. 
χαίρει ET αὐτῷ μᾶλλον, ἢ magis de ea 


gaudebit, quam etc. Marc. IX, 42. 


κολόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον, εἰ περίκειται, 


X. τ. Δ. ib. XIV, 31. ὁ ὃὲ ἐκ σπερισ- 
σοῦ ἔλεγεν μᾶλλον. Luc. V, 15. διήρ- 
yero δὲ μᾶλλον ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ. ibid. 
XI, 19. Marc. X, 48. πολλῷ μᾶλλον 
ἔχραζον 60, seu tanto magis clamabant, 
coll. Luc. XVIII, 39. et Joh. V, 18. 
Philipp. L 9. £r; μᾶλλον καὶ μᾶλλον 
magis etiam magisque. Eadem for- 
mula usus quoque est D?og. Laért. 
IX, c. 10. 2. Grecos Latini sunt imi- 
tati, v. c. Cicer. II, ep. 18. ** mihi 
quotidie magis magisque cogitanti." 
Conf. Tursellinum de Particulis Lin- 
gue Lating, p. 491. 
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2. polius, ut designet electionem. 
Matth. X, 6. πορεύεσθε 08 μᾶλλον abite 
potius. ibid. v. 28. XXV, 9. Marc. 
XV, 11. fva μᾶλλον τὸν Boon GG ἀπο- 
λύσῃ αὐτοῖς. Luc. X, 20. Rom. XIV, 
13. ἀλλὰ τοῦτο κρίνατε μᾶλλον. 1 Cor. 
Υ, 2. καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε. 

3. interdum et 2ntensionem et electi- 
onem simul indicat, ubi exprimitur 
per magis et potius. Matth. XXVII, 
24. ἀλλὰ μᾶλλον ϑόρυξος γένηται sed 
potius majorem tumultum oriri. Joh. 
III, 19. XII, 43. Act. IV, 19. V, 29. 
AXVII 11. L Cor. IX, 12. AIV. 
5. 2 Cor. V, 8. XII, 9. 2 Tim. III, 4. 

4 μᾶλλον δὲ est formula, qua utun- 
tur Scriptores sacri, ut corrigant, 
quod modo dixerunt, et Latine red- 
denda, 2mmo vero. Rom. VIII, 34. 
ὁ ἀποθανὼν, μᾶλλον δὲ καὶ ἐγερθεὶς qui 
mortuus est, immo vero, qui etiam in 
vitam rediit. Galat. IV, 9. μᾶλλον δὲ 
γνωσθέντες ὑπὸ Θεοῦ immo vero, ut rec- 
tius dicam, a Deo ad religionem Chris- 
tianam adducti. Exempla Grecorum 
habet Jtaphelius in Obss. Polyb. ad 
Gal. IV, 9. et Palairet. in Obss. Phi- 
lol. p. 432. 

5. interdum μᾶλλον, ut cstersm vo- 
cule comparative, ^Comparativis et 
Superlativis otiose jungi solent, v. c. 
Marc. VII, 86. μᾶλλον περισσότερον ἐκή-- 
£u660) eo magis przdicabant. Phil. 
L, 23. πολλῷ γὰρ μᾶλλον κρεῖσσον. 2 Cor. 
VII, 19. περισσοτέρως μᾶλλον. ib. XII, 
9. ἥδιστα οὖν jLGAAov. Eodem modo 
μᾶλλον legitur apud. Eurip. Hecub. 
977. Aristoph. Concion. 1131. He- 
rodot. 1, 983. ZElian. V. H. Χ, 9. 
Idem Hist. Anim. IV, 94. ἀτολμότε- 
gos δοκεῖ μᾶλλον, et magis apud Lati- 
nos, v..c. apud Hirtium P. de Bello 
Africano c. 54. magis studiosiores. 
Plaut. Mencchm. Prolog. 55. Conf. 
Vechneri Hellenolexiam p. 76. Ber- 
glerum ad Alciphron. p. 228. Abresch. 
Anim. δά ZEschylum L. 1, c. 20. et 
interpretes ad Zhom. M. p. 596. 


6. interdum omittitur, ut Lat. magis 
(Vide Vechneri Hellenolex. 1. L, p. 
II. c. 5. p. 128.) v. c. Matth. XVIII, 
8. καλόν σοί ἐστιν — — ἢ, pro μᾶλλον 

ὄ 


Μάλγος. 


χαλόν σοί ἐστὶν — — 7. Τοῦ. III, 6. 
διότι λυσιτελὲς (sc. μᾶλλον) ἀποθανεῖν ἢ 
ζῇν. Luc. XV, 7. ante ἔσται deest μᾶλ- 
λον, et ib. XVII, 2. post λυσιτελεῖ, et 1 
Cor. XIV, 19. post πέντε λόγους.  Ea- 
dem ellipsis reperitur etiam apud Ho- 
merum Iliad. α΄. v. 117. βούλομ᾽ ἐγὼ 
λαὺν σόον ἔμμεναι, ἢ ἀπολέσθαι, ubi vi- 
dendus est Scholzast. et in versione A- 
lex. Genes. XLIX, 12. 2 Macc. XIV, 
42. Vide Wesselingium ad Diod. Sic. 
. XL p. 412. et Dukerum δὰ Thucyd. 
VL pag. 436.— Hesych. μᾶλλον" πλεῖς 
“ον, μάλιστα. 

MA'AXOZ, ow, ὁ. . Malchus. | Est 
nomen proprium cujusdam servi pon- 
tificis, cui Petrus aurem dextram am- 
putavit. Joh. XVIIL 10. Nomen 
est Chaldaicum N2515 rez et Judszis 


(etiam Syris et Arabibus) usitatum, 


qui pro eo scribebant 335:5. Vide 


Nehem. X, 4. 27. XII, 2. 1 Chron. 
VI, 44. 

MA'MMH, vell MA'MMA, 7e, 7, 
l. proprie : mafer, et est vox puerulo- 
rum ad matrem, seu sonus, quem edunt 
infantes, lac maternum, aut alium cibum 
expetentes. — Conf. Ahencum Lib. 
IV. p. 430. ed. Casaubon. 

2. avia. Sic semel legitur in N. T. 
2 'Tim. I, 5. ubi, quia τῇ μητρὶ oppo- 
nitur, intelligenda est «vi et quidem 
avia ex matre. Hunc significatum 
voci vindicat Schol. Aristoph. ad A- 
charn. v. 39. Conf. Ez. Spanhem. 
ad Aristoph. Nubes v. 1386. et JVet- 
stenti N. T'. T. IL. p. 354. Phavor. 
μάμμην" τὴν τῆς μητρὸς ἢ πατρὸς μητέρα 
οὗ λέγουσιν οἱ ἀρχαῖοι, ἀλλὰ τίθην" μάμ- 
“μὴν δὲ καὶ μάμμιον τὴν μητέρα. ἀμαθὲς 
οὖν τὸ τὴν μάμμην ἐπὶ τῆς τίθης λέγειν. 
Idem: Μαμμίαν ᾿Αττικοὶ τὴν μητέρα, 
ἀπὸ τοῦ τὰ παιδία μαμᾷν τὸ φάγειν λέ- 
γειν. 

᾿ ΜΑΜΜΩΝΑΙ͂Σ, seu MAMONX3, 
&,0, mammona, seu mammonas. Vo- 
cabulum origine Syriacum «33:315; 
(Confer Laur. Fabricü reliquias Sy- 
rasp. 296. Th. Crenii Analectorum 
phülolog. crit. historicorum) quod 

l. in Syrorum εἰ Panorum lingua 
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(ex qua in linguam Hebraicam transiit, 
ubi. non dicitur. Conf. JVetstenii 


N. T. T. I. p. 333. et Bustorf. Lex. 
Talmud. et Rabbin. fol. 1216. seq.) 
proprie zdolum significat, quod divitiis 
preesse credebatur. (a Grecis Πλοῦτος 
dicebatur) et. à. Syris religiose coleba- 
tur, teste Tertulliano. Conf. Wetste- 
nium ad Dialogum, Origen? adscrip- 
tum. contra Marcionitas p. 36. et Bar- 
thii Adversar. Lib. LV, c. 4. et Lib. 
LX, p. 2978. Ad hanc propriam vo- 
cis μαμμιωνῶς notionem respexit sine 
dubio Christus in loco Matth. VI, 24. 
(Lue. XVI, 13.) ubi μαμωνᾶς instar 
numinis opponitur Deo vero, verbis : οὗ 
δύνασθε. Θεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ; ut 
jam recte ad ἢ. 1, observavit Er. Schmi- 
dius. Teo 

2. diviti, opes. Luc. XVI, 9. ubi 
ὁ μαμωνᾶς τῆς ἀδικίας est 1. 4. v. 11. 
ὁ ἄδικος μαμωνῶᾶς, h. e. diviti fluxee 
etíacile periture, non, ut vulgo ver- 
titur, opes, injusto modo acquisitze 
et parte. — Szpius non legitur in 
N. T. Eandem significationem  ha- 
bet quoque poo et δ (quarum 
vocum origo varie traditur. | Alii enim 


deducunt ab o in Niphal f- 


mus fuit, quod homines vulgo in iis 
confidere solent. Aliis a verbo na 
ortum videtur, quod in lingua Arab. 
significat prospexit sibi de rébus, ad 
vitam sustentandam necessariis., Rec- 
tius fortasse derivatur a voce nog 


que multitudinem, abundantiam et 
copiam significat.) ut docuit JBuz- 
lorfius l.l. Hesych. μωμωνᾶν' ϑησαυ- 
góv. Suid. μαμιιωνᾶς" πλοῦτος γήϊνς, 
χρυσός. 

MANAH'N, ὁ. Manahen. Nomen 
proprium viri ἄκλιτον, respondens sine 
dubio Hebraico —nJnb consolator, 


part. Piel rad. t—p33 consolatus est. 


Fuit propheta N. T. qui semel tantum 
commemoratur Act. XIII, 1. Conf. 
Wetstenii N. T. 'T. 1I. p. 532. 
MANAZZH'3, 5, ὁ. Manasses. No- 
men proprium viri Hebraicum, 733315: 
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h. e. oblyvisci faciens, a z1w33 oblitus 


es. Hoc nomen imposuit Josephus 
filio suo primogenito ex Asnath uxore, 
filia Potipharis, principis Heliopolita- 
ni,ideo, quod Deus eum fecerit obli- 
visci omnis :rumns et omnis familie 
patris 5881. Genes. XLI, 51. Poster: 
4Manasse semel tantum. commemoran- 
tur in N. T. Apoc. VII, 6. ἐκ φυλῆς 
Μανασσῆ. Hoc nomine etiam appel- 
latus: fuit filius. Ezechiz regis 2 Regg. 
XXI, 1. Matth. I, 10. 


MANOA'NQO, fut. μαθήσομαι, p. με- 
μάθηκα, aor. 2. ἔμαθον. 1. disco, h.e. 
memorie mando, edoceor, instituor, 
intelligo, cognosco, comperto, certior 
Jfío, a μαθέω 2ntellivo, cognosco. Matth. 
IX, 19. πορευθέντες 08 μάθετε τί ἐστι 
discite vero, quid hoc sibi velit, ubi vi- 
dendus JVetstenius. ib. XI, 29. μά. 
ere ἀπ᾽ ἐμοῦ committite vos disciplinze 
meze. ibid. XXIV, 329. ἀπὸ δὲ τῆς 
συκῆς μάθετε τὴν παραξολὴν, h. e. me- 
mori pectore condite simile rei exem- 
plum, quod hec ficus vobis przbet, 
seu, qua illustrandae/ rei causa de hac 
ficu vobis proponam. Marc. XIII, 
28. Joh. Vl, 45. μανθάνειν di- 
serte distinguitur ab ἀκούειν ; ergo est 
àniellipere ac recte percipere. Joh. 
VIL, 15. μανθάνειν κατ᾽ ἐξοχὴν de eo 
dicitur, quz scholas doctorum J'udaico- 
vum frequentat μὴ μεμοωθηκὼς non usus 
disciplina Rabbinorum, pa et morb 
Éeínen welebrten. Qinterrícht qenogsen 
while however he had enjoyed mo 
learned instruction. Act. XXIII, 27. 
μαθὼν cum comperisset, pa et eg ín 
CErfagrung mebracbt batte as Le had 
proved or experienced it. Rom. XVI, 
17. 1 Cor. IV, 6. fo ἐν "iv μάθητε ut 
nostro exemplo edocti. ibid. XIV, 31. 
35. Galat. III, 2. Ephes. IV, 20. 
δμεῖς δὲ obw, οὕτως ἐμάθετε τὸν Χριστὸν 
meliora edocti estis per religionem 
Christianam. Philipp. IV, 9. Coloss. I, 
7.1 Tim. II, 11. ubi μανθάνειν est audi- 
ré publicos sermones, orationibus sacris 
interesse, coll. 1 Cor. XIV, 34. 2 Tim. 
ΠῚ, 7. πάντοτε μανθάνοντα semper qui- 
dem instituuntur. ibid. v. 14. Apoc. 
ΠΥ) Ὁ. 


Maa. 


2. ut nostrum : tetnen £o learn, soleo, 
consuevi, adsuesco, adsuefacio "me. 
Phil. IV, 11. ἐγὼ γὰρ ἔμαθον, ἐν οἷς εἰμὶ, 
αὐτάρκης sivo ego enim didici mea sor- 
te et conditione contentus esse. 1 Tim. 
V, 4. 19. ἅμα δὲ καὶ ἀργαὶ μανθάνουσι 
simul etiam otiose solent etc. Tit. 
III, 14. Hebr. V, 8. ἔμαθεν τὴν ὑπακο- 
ἣν obedientiz erga Deum se assuefecit. 
Sewpius non legitur in N. T. Xenoph.. 
Anab. III, 2. 16. μάθωμεν ἀργοὶ ζῆν. 
Id. de re Equestri 8, 19. In ver- 
sione Alex. respondet Hebraico 4755 


didicit, Deut. IV, 19. V, 1. Ies. I, 
17. FON studuit, didicit, Prov. XXII, 


25. et yq» scivit, cognovit, intellexit, 
Exod. II, 4. Esther. IV, 5. et aliis in 


locis. 

MANI A, ας, 7, 1. ?nsania, furor, 
vesania, a (ναΐνομναι nsanio, furo. Pha- 
vOr. μανίω" ἡ ἄνευ πυρετοῦ παραφροσύ- 
γῇ. 

2. enthusiasmus, status mentis a «u- 
mine afflate, ?:Beweieterumm znspiration. 
Sic semel legitur in N. T. Act. XXVI, 
24. τὰ πολλά σε γράμματα εἰς μωνίαν 
περιτρέπει insignis tua eruditio te tui.non 
compotem reddit. Conf. dicta supra ad 
μιοαίνοβναι et ILexicon. Xenophonteum s. 
h. v. 

MA'NNA, vel MA'N, vé. Manna. 
Vocabulum Hebraicum (9) ἄκλιτον, 


quod 

l. proprie: cibum lum motat, quo 
Israélite a Deo XL. annorum spatio 
in deserio alebantur, qui an vere 
miraculo divino procreatus fuerit, aut 


non diversus fuerit a manna, adhuc 


in oriente inprimisque desertis Ara- 
bis decidua, (que hodie adhuc tes- 
te Nzebuhrio in Descript. Arabie 


p. 146. apud Arabes ἰὸν} | (a 
ut Ps. CV, 40. Σ᾽ can? et Ps. 
LXXVIII, 24. παν ΣΎΡΗΙ vocatur.) 


quae est humor roscidus, ex rore in 
superficie terre et plantarum  resi- 
duus instar pruing, qui mane, ante- 
quam solis zstu colliquescit, colligi- 
tur, siccatur et torretur et ad pla- 
centarum genus conficiendum vulgo 


Μαντεύομνα:. 


adhibetur, quae fuit sententia Van der 
Hardt in. Ephem. Philol. c. 7. (conf. 
etiam Joési; CEcon. Hipp. p. 240.) 
impugnata tamen ἃ .Deylingio (in 
Obss. Sacr. P. III, p. 58.) certo evin- 
ci vix poterit. Etiam origo hujus 
vocis varie traditur. — Nonnulli deri- 
vant ab Hebraico ΓΤ) numeravit, 


definivit, et in Piel preparavit, ut 
proprie significet, vel portionem nu- 
. meratam et dimensam, (nam dimensa 

portio Manne Israélitis dabatur,) vel 
cibum, preparatum a Deo et compa- 
ratum sine ullo labore, coll. Sapient. 
XVI, 20. Ali Israélitis, qui, cum 
Manna conspicerent, nec, quid esset, 
scirent, interrogabant δ ἢ Ie quid 


hoc est? (Alex. recte ví ἔστι τοῦτο ; 
nam ju fuit vocula, Hebrzis olim 


usitata et adhuc in lingua Chaldaica 
et Syriaca superstes, notans quid, idem 
quod 773) hunc cibum nomen suum 


debere existimant. | Conf. Drusium 
ad Joh. VI, 31. et O£t:z Obss. Fla- 
vian. p. 198. Suid. Μάννα: ἡ ἄνωθεν 
χορηγουμένη τροφὴ; - - - παρὰ πολλοῖς δὲ 
λέγεται τὸ μάννα Geor. Legitur 
in hac significatione apud. Johannem 
VI, 31. 49. 58. Heb. IX, 4. ubi 
Mannz reliquis quadam intelligende 
sunt. 

2. metaphorice de premis virtutis 
Christiane in futura vita usurpatur 
Apoc. II, 17. δώσω αὐτῷ (φαγεῖν ἀπὸ) 
τοῦ μάννα τοῦ κεκρυμμένου, ἢ. e. in reli- 
gionis mez puritate perseverantiam vi- 
te alterius felicitate remunerabor ; ubi 
videndus JVetstenius. | Caterum con- 
fer Cl. Salmasii tr. de manna. et sac- 
charo ad caleem Ej. Ezercitatt. de 
homonymis Hyles Iatrice p. 245. 

MANTET'OMAI, fut. εὐσομαι, apud 
Graecos non solum est consulo Deum, 
exquiro oraculum et sententiam Dei, 
(teste Luciano in Solecista p. 755.) 
sed etiam vaticinor, oracula edo, 
predico, (v. c. apud. ZElian. V. H. 
I, 29. IL 17. Apollodor. 111, c. 6. ᾧ. 
7. οὗτος οὖν Θηξαίοις μαντευόμενος εἶπε 
νικήσειν X. T. X. Cf. Grevium ad Lu- 
ciani Solec. c. 9. p. 755.) interdum 
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etiam passive adhibetur, (v. c. apud 
ZElian. V. H. YIL, 25. τὸν μαντευόμενον 
αὐτοῖς Ξγάνοτον) a μάντις, εως, ὃ, ἡ, vates, 
hariolus. Semellegitur tantum in N. 
T. in participio, Act. XVI, 16. de an- 
cilla 'Thyatirensi, 77:6 ἐργασίαν πολλὴν 
“αρεῖχε τοῖς κυρίοις αὑτῆς μαντευομένη 
quz  vaticinando et oracula edendo 
multum quzstum attulit dominis suis. 
In versione Alex. respondet Hebraico 
ὉΌΡ vaticinatus est, divinavit, Deut. 


XVIIL 10. ljSam. XXVIII, 8. 
Ezech. XII, 24. — Hesych. μαντευόμε- 
νος" χρησμοδοτῶν. 

ΜΑΡΑΓΝΩ, fut. «v9, marcescere 
facio, flaccidum et marcidum reddo. 
Passivum μαραίνομαι, fut. 1. μαρωνθήσο- 
μαι, marcesco, flaccesco, elanguesco, 
contabesco, et metaphorice: 2nfereo, 
pereo. Semel legitur in N. T. Jacob. 
I, 11. ὁ πλούσιος ἐν ταῖς πορείωις αὑτοῦ 
μαρανθήσεται dives in viis suis instar 
floris, aut graminis flaccescentis mar- 
cescet, ἢ. e. peribit, seu, divite ejus 
nulle erunt. Reperitur preterea hec 
vox in versione Alex. pro vj3» eza- 


ruit, exsiccatus fuit, Job. XV, 30. 
Sapient. II, 8. στεψψώμεθα ῥόδων κάλυξι 
πρὶν ἢ μαρανθῆναι. ibid. XIX, 21. PAa- 
vOT. μαροαίνομο" ἀπανθῶ, ταξεφίω Λατι- 
νιστί, Confer JWetsteni N. T'. T. II, 
p. 661. 

MAPANAOA', Maranatha. Verba 


Yo 


sunt Syro-Chaldaica, (Syriae: r3 


12]. Chaldaice : nnDWN N29) que 


"E 
Latine sonant Dominus noster wenit, 
seu veniet, Ergo composita vox est ex 


Syriaco Lo, Chald. «4:5 dominus 
et ἡ finali, quod est affixum 1 person. 


ex pronomine *3N et 2] m DN venit. 
Semel legitur in N. T. 1 Cor. XVI, 


22. Μαραναθὰ Dominus certissime ve- 
niet ad judicium et pomas sumet ab 
omnibus, qui non sunt veri ejus cul- 
tores, Conf. Cheitomeum in Greco- 
barbaris N. T. p. 104. seq.  Mazo»- 


^ , ^ b e Pd 
&üd* τοῦτο οὐ τῆς Keaíwv τινες ὑπελο- 
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Gow, ἀλλὰ τῆς Σύρων εἶναι φωνῆς. ἑρμη- 
νεύεται δὲ ὁ Κύριος ἦλθε. τέθεικε δὲ τὴν λέ- 
ξιν ὁ ᾿Απύστολος, χαταστέλλων τὴν ὀφρὺν 
σῶν Κορινθίων, καὶ διδάσκων, ὡς οὐ παιδεύ- 
σεως, ἀλλὰ πίστεως αὐτοῖς χρεία. ldem: 
Μαραναθά" ὁ Κύριος ἥκει, ἢ ἦλθεν, ἢ ἥξει, 
ἢ ἔρχεται. Hesych. ἹΜαραναθά" ὁ Κύριος 
ἤλθεν, ἢ εἶδον τὸν Κύριον. Vide etiam 
JWetstenii N. T. Τ. II. p. 176. 
MAPFAPITHSZ, ov, 0, scil. λίθος, 
l. margarita, unio, seu lapis pelluci- 
dus, qui nascitur in conchis maris, 
maxime Indici, cujus dos est in can- 
dore, magnitudine, orbe, levore, pon- 
dere. Pn. H. N. IX, 35. a μάργα- 
£0», οὐ, τὸ, ldem, quod secundum Ca- 
merarium a μαρμαΐρειν mitide splen- 
dere nomen habet. Matth. XIII, 45. 
ζητοῦντι καλοὺς μαργαρίτας perquirenti 
bonas margaritas. ibid. v. 46. σολύτι- 
μὸν μαργαρίτην pretiosam. margaritam. 
1 Tim. II, 9. ubi videndus JVetstenius. 
Apoc. XVII, 4. λίθῳ τιμίῳ καὶ μαργα- 
ρίταις. XVIII, 12. 16. XXI, 21. ubi 
tamen μαργαρίτης latius patere, et om- 
nino lapides pretiosos ut Chaldaicum 


ὙΠ. et Arabicum Jm signifi- 
care mihi videtur. 

2, metaphorice: ommis res maxime 
pretiosa. Hinc Matth. VII, 6. doc- 
irina Christiana. praestantissima ita 
dicitur: μηδὲ βάλητε τοὺς μαργαρίτας 
ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων neque proji- 
ciatis margaritas vestras coram por- 
cis, h. e. ne sanotissimam et prsstan- 
tissimam doctrinam Christianam (coll. 
cap. XIII, 45. seq.) tradite profanis 
ejus contemtoribus. Conf. Vorstium 
de Adagiis N. T. c. 4. p. 779. seq. 
ed. Fischeri. Etiam in lingua Arabi- 
ca uniones et margaritc de dictis sa- 
pientum adhibentur, v. c. apud Har- 
vium Consess. 1, p. 12. IL, p. 102. 
(ubi videndus Schultensius.) et in His- 
Lor. Timur. c. 59. Confer etiam 
Wetstenii N. T. T. I. p. 341. 

MA'POA, c, ἡ, Martha. Nomen 
proprium Syro-Chaldaicum (δῷ Γγ 


domina, femininum a “7 dominus.) 


mulieris, quz fuit soror Lazari, quem 
Christus e mortuis excitavit. — Luc. 


petuus comes et minister. 


Μάρκος, 


X, 38. 40. 41. Joh. XI, 1. 5. 19. 20. 
21. 24. 30. 39. ΧΙ], 2. Alb. Gloss. 
Gr. pag. 45. Μάρθα- προσερίζουσα. 
MAPI' A, ας, ἡ, legitur etiam MA- 
PIA'M, 7, ἄκλιτον. Nomen proprium 
mulieris Hebraicum p*3*15, h. e. ama- 


ra, seu drzstis, (Ruth. I, 20.) a 4:5 


amarus fuit, aut secundum alios a 
D altum esse, exaltari, eminere, 1 
in * mobile transeunte, ac premisso 
15 heemantico, ut significet: excelsam, 
sublimem, eminentem. ^ Fuit autem 
nomen 

1. matris fiii Dei, que interdum 
etiam Μαριὰμ dicitur, Matth. I, 16. 
18. 20. II, 11. XIIL, 55. Luc. I, 27. 
seq. Act. I, 14. etc. 

2. mulieris, e vico Magdala oriunda, 
qua vulgo dicitur Maria Magdalena. 
Matth. XXVII, 56. 61. XXVIIL 1. 
Marc. XV, 40. 47. XVI, 1. 

3. sororis Lazari, quem Christus e 
mortuis excitavit, e£ Marthe. Luc. 
X, 39. 42. Joh. XI, 1. seq. 

4. matris Jacobi minoris et Johan- 
nis et sororis matris Jesu. Matth. 
XXVII, 56. 61. XXVIII, 1. Marc. 
XV, 40. 47. XVI, 1. 

5. Cleophe uxoris. Joh. XIX, 25. 

6. matris Johannis, cui cognomen 
Marcus erat. Act. XII, 12. 

7. alius mulieris, quse a Paulo salu- 
tatur. Rom. XVI, 6. Alberti Gloss. 
Gr. p. 15, Μαριάμ" φωτίζουσα. et p. 
430. Magi: κυριεύουσα. 


MA'PKO3, ov, ὁ. Marcus. Nomen 
proprium viri Latinum, quo 


1. unus e quatuor evangelistis appel- - 


latus fuit. 


2. Johannes, fius Marie, quce 
erat soror matris Domini, Pauli per- 
Act. XII, 
12. 25. XV, 97. 39. Coloss. IV, 10. 
2 'Tim. IV, 11. Philem. v. 24.  Ple- 
rique putant, hunc Johannem, quem 
Acta Apostolorum et Epistole Pau- 
lina memorant, eundem esse cum 
auctore Evangeli. Sed Grotius sa- 
tis ostendit, vetustissimos historie ec- 
clesiastice scriptores nunquam . Jo- 
hannis nomen Marco Evangelist 


Μάρμαρον. 


tribuisse, et constanter eum Petri 
apostoli comitem et discipulum, non 
vero Pauli fecisse. 

3. filii Petri apostoli. 1 Petr. V, 13. 

MA'/PMAPON, ov, τό. Latissime 
patet hsec vox apud Grecos et om- 
nem omnino /apidem, saxum notat, 
v. c, apud Eurip. Phoen. v. 677. 
Speciatim vero ita dicitur marmor, 
de cujus variis generibus et summo 
.pretio apud veteres vide P/inz; Ἡ. N. 
XXXV, 2. XXXVI, 5. 6. 7. a μάρ- 
μαρος candidus, albus, (Eurip. Phoen. 
v. 1422. μάρμαρον πέτρο. ^ Homer. 
Iliad. π΄. v. 735. ubi Schol. μάρμαρον 
exponit λευκόν.) quod est a μαρμαίρω 
nitide  splendeo, resplendeo. Semel 
legitur in N. T. Apoc. XVIII, 12. 
σχεῦος ἐκ μαρμάρου. Pro μάρμαρον re- 
peritur etiam μάρμαρος in Epist. Je- 
rem. v. 72. Hesych. μάρμαρος" λευκὴ 
Mog. ^ Invenitur etiam adjectivum 
μαωρμάρινος marmoreus, quod usurpa- 
tur ab Alexandrinis Cant. V, 15. 
pro Qu) marmor. 


MA'PTTP, oc, ὁ, 1. proprie: festis, 
qui rem factumque, quod vidit et 
audvo)t, enarrat et enarrare potest, 
maxime in judicio. Matth. XVIII, 16. 
ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν σταθῇ 
πᾶν ῥα αὐ per duos tresve testes de 
veritate rel constet. ibid. XXVI, 65. 
Marc. XIV, 63. Luc. XXIV, 48. 
Act. 1, 8. καὶ ἔσεσθε μοι μάρτυρες et 
eritis testes ac precones rerum a me 
gestarum. ib. v. 22. II, 32. III, 15. 
V, 32. VI, 18. ἔστησαν δὲ μάρτυρας 
ψευδεῖς falsos testes subornarunt. VII, 
. 58. X, 39. XIII, 31. XXVI, 16. 

2 Cor. XIIL 1. 1 Thess. II, 10. 
1 Tim. V, 19. VI, 12. 

2. omnino 7s, qui aliquid satis cog- 
nitum et exploratum habet. — Sic v. c. 
Deo tribuitur in N. T. 2 Cor. I, 23. 
ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν Θεὸν ἐπικαλοῦμαι ego 
vero Deum testem obtestor, h. e. ad 
Dei auctoritatem provoco, qui, ut 
omnia mea consilia bene cognita ha- 
bet, ita veritatem rei ipso declarat 
opere et mendaciter loquentibus po- 
nas debitas infert. 1 'lhess. II, 10. 
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ὑμεῖς μάρτυρες καὶ ὁ Θεός. — Thucyd. 1, 
78. ϑεοὺς τοὺς ὁρκίους μάρτυρας ποιούμε- 
νο.. ib. II, 71. 

9. μάρτυρ τινὸς qui alicujus doctrinam 
profitetur, e& speciatim: qui palam . 
profitetur doctrinam Christianam, ita, 
ut paratus sit eam ubique et omni 
tempore contra adversarios tuendi ac 
defendendi, etiam ob professionem 
ejus -gravissima supplicia sustinendi. 


Sic v. c. Act. XXII, 20. Stephanus 


ob constantem professionem religio- 


nis Christiane morte affectus μάρτυρ 
Ἰησοῦ dicitur. | Hebr. ΧΙ], 1. νέφος 
μαρτύρων multitudo hominum, qui ob 
verum Dei cultum gravissima mala 
passi sunt, coll. cap. XI. Apoc. XVII, 
6. ἐκ τοῦ αἵματος τῶν μαρτύρων ᾿Ιησοῦ. 
Cf. Suiceri Thesaur. Eccles. T. II. 
p. 310. , 

4. per metonymiam concreti pro 
abstracto: fesíomon?um, argumentum, 
quod pro alicujus rei veritate affertur. 
2 'Tim. IL, 2. ἃ ἤκουσας παρ᾿ ἐμοῦ διὰ 
πολλῶν μωρτύρων doctrina, quam tibi 
multis et idoneis argumentis com- 
probatam tradidi. — Sed alii hunc lo- 
cum alitr interpretantur. ^ Sepius 
non legitur in N. T. 

MAPTYPE Q, à, fut. 260, 1. testor, 
lestis sum, testimonium edo, speciatim 
coram judice, a μάρτυρ testis, quod vi- 
de. Joh. V, 33. μεμαρτύρηκε τῇ ἀληθείᾳ 
verum professus est. Hebr. XI, 5. 
μεμαρτύρηται εὐηρεστηκένοι τῷ Θεῷ testi- 
monio pietatis erga Deum ornatus est. 
Joh. 11. 28. 2 Cor. VIII, 3. Joh. 
XII, 17. Act. XXII, 5. XXVI, 5. 
etc. In versione Alex. respondet rà 
ΠΥ 77 festatus, tesiificatus est, Genes. 


XLIII, 8. Deut. XIX, 18. Thren. 
II, 13. 

2. libere profiteor, confiteor, manifes- 
to, declaro, notum facio. Joh. IV, 44. 
αὐτὸς γὰρ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐμαρτύρησεν quam- 
quam Jesus dicere solebat. 1 Tim. 
VI, 18. τοῦ μαρτυρήσαντος ὁμολογίαν qui 
libere et palam edidit professionem. 
Joh. VII, 7. ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ, 
ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν quia ego 
palam eos impios declaro. 


Μαρτυρέω. 


3. doceo, instituo, idoneis argumentis 
demonstro aliquid, (Xenoph. Symp. 
8, 12.) et ex adjuncto: confirmo, evin- 
co, comprobo. Joh. I, 7. ἵνα μαρτυ- 
ρήσῃ περὶ τοῦ φωτὺς ut homines de prox- 
ime instante adventu et persona hujus 
summi doctoris edoceret. ib. XV, 26. 
ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ ille vos ube- 
rius de mea persona et dignitate edo- 
cebit. ib. v. 27. xai ὑμεῖς μαρτυρεῖτε et 
vos alios instituetis. ibid. XVIII, 23. 
μαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ proba, me con- 
tumeliose: locutum esse. Act. XIV, 
3. τῷ μαρτυροῦντι τῷ λόγῳ τῆς χάριτος 
αὑτοῦ munienti et confirmanti doctri- 
nam Christianam eique idoneam auc- 
toritatem concilianti. Hebr. X, 15. 
μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
confirmat hec ἃ me dicta ipse Deus. 
ibid. XI, 4. δύ ἧς ἐμωρτυρήθη εἶναι δίκαιος 
quem favorem demonstravit Deus in 
sacrificio ejus. Conf. T'heodot. Ge- 
nes. IV, 4, Hebr. VII, 8. μαρτυρού- 
μενος ὅτι ζῇ de quo satis constat, eum 
vivere. 

4. per synecdochen, inprimis cum 
dativo constructum: esíimonio meo 
aliquem orno, laudo et commendo, lau- 
dibus extollo, e& ex adjuncto: assen- 
tior, probo, ut. scilicet omissum sit εὖ, 
seu χαλῶς. Luc. 1V, 22. πάντες ἐμαρ- 
σύρουν αὐτῷ omnes predicabant et lau- 
dibus efferebant Christum ejusque dic- 
ta approbabant. Joh. 111, 26. ᾧ σὺ 
μεμαρτύρηκας de quo tam honorifice 
predicabas. Luc. XI, 48. ἄρα μαρ- 
συρεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑμῶν nihil- 
ominus probatis facta majorum ves- 
trorum. Rom. X, 2. Xenoph. Mem. 
I, 2. 21. κὠγὼ δὲ μαρτυρῶ τούτοις et ego 
hzc laudo proboque.  ZEschzn. Socr. 
Dial. III, 6. οὐκ ἔτυμά μοι μαρτυρεῖς tri- 
buis mihi laudem falsam: vana de me 
pradicas. Joseph. A. J. VI. c. 14. 
$. 4. Cf. Krebs: Comment. ad Decre- 
tum Atheniensium p. 72. Eodem mo- 
do passivum μαρτυρεῖσθαι de eo usurpa- 
tur, qui est laudatus et probatus, cu- 
jusest honesta fama et existimatio apud 
omnes. Act. VI, 3. ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρ- 
συρουμένους ἑπτὼ Septem viros probatos 
inter vos. ibid. X, 22. μαρτυρούμενος 
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Μαρτυρία. 


ὑπὸ ὅλου τοῦ ἔθνους τῶν ᾿Ιουδαίων proba- 
tus universo populo Judzorum. ibid. 


XVI, 2. 1 Tim. V, 10. à ἔργοις καλοῖς. 


μαρτυρουμένη. Hebr. XI, 2. 1 Joh. 
III, 6. 12. Conf. Elsner? Obss. Sacr. 
Tod. p. 1985: ! 

5. pradico, vaticinor, promitto. Act. 
X, 43. σούτῳ πάντες oi προφῆται μαρτυ- 
ροῦσιν de hoc omnes prophets prs- 
dixerunt. — Rom. HI, 21. μαρτυρου- 
μένη ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν quam 
predixerunt et promiserunt Moses 
czterique prophetze. | 

6. μαρτυρέομαι obtestor aliquem, gra- 
viter admoneo, cohortor et rogo, i. q. 
διαμαρτύρομαι. Deut. X XXII, 46. Sic 
in N. T. legitur 1 Thess. II, 12. xo 
μοωρτυρούμενοι εἰς τὸ περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξ- 
ίως τοῦ Θεοῦ, ubi cum παροκωλεῖν et πὰ- 
ραμυθεῖσθαι conjungitur. Eodem mo- 
do μαρτύρομαι usurpatur apud Tucyd. 
VI, c. 80. 

MAPTYPI A, ας, 7, 1. £estómontum, 
quod exhibet, qui rem factumque, quod 
vidit ei audivit, enarrat, inprimis co- 
ram judice, sive verum sit, sive falsum, 
a μάρτυρ testis. Marc. XIV, 56. 59. 
xoi οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν ἡ μαρτυρίω αὐτῶν 
sed ne sic quidem conciliari poterant 
eorum testimonia. Luc. XXII, 71. 
Joh. VIII, 17. ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ μαρ- 
συρία ἀληθής ἐστι per duos testes veritas 
alicujus rei stabiliatur, coll. Matth. 
XVIII, 16. Joh. XIX, 35. XXI, 24. 
1 Tim. III, 7. 0:70: αὐτὸν καὶ μαρτυ- 
ρίαν καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν oportet 
autem eum etiam testimoniis honori- 
ficis ἃ Christiana religione alienorum 
laudari et commendari. Tit. I, 13. 
1 Joh. V, 9. Alexandrini pro *4y 


lestis, interdum  festzmonium, Exod. 
XX, 16. Deut. V, 20. Prov. XXV, 
18. 


2. apse testis, qu rem, quam "vidit et 
audroit, enarrat et enarrare potest, 
abstracto posito pro concreto. Marc. 
XIV, 55. ἐζήτουν κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ μαρ- 
συρίαν εἰς τὸ γανατῶσοι αὐτόν. 

9. queis confirmalio alicujus τοὶ, 


aut facti, etiam. ?llud ipsum, quo ali- 
cujus rei veritas comprobatur. Joh. V, 
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Μαρτύριον. 
32. et 36. 1 Joh. V, 9. ubi ἡ μαρτυρία 


τοῦ Θεοῦ, ἣν μειμαρτύρηκε περὶ τοῦ υἱοῦ οὗ- 
τοῦ, quee v. 10. ἡ μαρτυρία simpliciter 
vocatur, omnia argumenta complecti- 
tur, quibus Deus Jesum verum esse 
Messiam, hominibus demonstravit. 

4. professio libera. | Joh. I, 19. xài 
αὕτη ἐστὶν ἡ μωρτυρία τοῦ ᾿Ιωάννου Johan- 
nis autem de Messia professio ita se 
habebat. Apoc. I, 9. διὰ τὴν μαρτυρίαν 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ob professionem doctri- 
me J. C. Apoc. XII, 11. διὰ τὸν λό- 
yov τῆς μαρτυρίως αὑτῶν per doctrinam 
Christianam, quam profitebantur. 

5. laus, pradicatio, seu omne, quod 
alicujus commendandi | causa profer- 
iur. Joh. V, 91. ἡ μαρτυρία μου οὐκ 
ἔστιν ἀληθὴς tunc testimonium meum 
honorificum de me ipso in dubium vo- 
cari posset. ibid. v. 34. ἐγὼ o) παρὰ 
ἀνθρώπων τὴν μαρτυρίαν λωμίοάνω non 
opus est mihi hominum commenda- 
tione. ib. VIII, 13. 14. 3 Joh. v. 12. 
Conf. supra ad μαρτυρέω dicta. 

6. institutio. Joh. L, 7. ἦλθεν εἰς μαρ- 
συρίων venit eo consilio, ut homines 
edoceret de adventu et persona Mes- 
sie eorumque animos ad ejus adven- 
tum przapararet. Act. XXIL, 18. οὗ 
παραδέξονταί σου τὴν μαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ 
non admittent tuam de me institutio- 
nem. ' | 

7. doctrina ipsa, quce traditur, spe- 
clatim: doctrina Christiana. Joh. III, 
11. τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν 00 Xu Gers non 


admittitis hanc doctrinam meam vere. 


divinam. ib. v. 32. 33. ὁ λαξὼν αὐτοῦ 
σὴν μαρτυρίαν qui vera fide amplectitur 
doctrinam, ab eo traditam. ^ Apoc. 
.VL, 9. διὰ τὴν μαρτυρίαν ἣν εἶχον ob re- 
ligionem . Christianam, quam profite- 
bantur, i. 4. διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ in 
proxime antecedente oratione. ibid. 
ὙΠ. 17, ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν τοῦ ᾽Τη- 
σοῦ. 

8. 1. q. ἀποχάλυψις revelatio et. ea, 
que alicu; revelantur. Apoc. I, 2. 
coll. v. 1. e£ XIX, 10. Sepius non 
legitur in N. T. En 

MAPTY'PION, fov, rà, 1. testimo- 
nium, quod testis exhibet, vel exhibere 
potest de re, aut facto, quod vidit, vel 
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audvoit, i. q. μαρτυρία. Ab eodem 
themate. Act. IV, 33. χαὶ μεγάλῃ 
δυνάμε, ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον οἱ ἀπόστη- 
Aot τῆς ἀναστάσεως τοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ οἱ 
magna cum vi in animis audientium 
apostoli testabantur de resurrectione 
Domini J. C. 

2. testimonium laudis, quo alicui im- 
pertitur testimonium bonum, commen- 
datio. 2 Cor. I, 12. τὸ μαρτύριον τῆς 
συνειδήσεως testimonium bonum, quo me 
ornat conscientia. 

3. libera professio, defensio, apologia. 
Marc. XIII, 9. εἰς μαρτύριον αὐτοῖς eve- 
nient hzc vobis ideo, ut religionem 
meam libere profiteamini et tueamini, 
coll. Luc. XXI, 13. ἀποξήσεται δὲ ὑμῖν 
εἰς μαρτύριο. Matth. X, 18. 

4. omne argumentum, quo aut veri- 
tas alicujus rei comprobatur, aut de 

fturo aliquis edocetur, omnis res, qua 
alteri aliquid significo et declaro. 
Marc. VI, 11. εἰς μαρτύριον αὐτοῖς quo 
ritu edoceantur certissime, vos nihil cum 
ilis commercii esse habituros. Matth. 
VIII, 4. et Marc. 1, 44. εἰς μαρτύριον 
αὐτοῖς ut etiam 1lli certi fiant, te esse 
sanum. Luc. V, 14. IX, 5. 1 Tim. 
II, 6. (εἰς) τὸ μωρτύριον quo omnes cer- 
tiores redderentur de Dei favore et 
animo propitio; seu, quo comproba- 
vit doctrinam suam. Jacob. V, 3. εἰς 
μαρτύριον ὑμιν ἔσται quod. improbitatem 
vestram arguet, aut manifestum futu- 
rarum vestrarum poenarum signum erit. 
Xenoph. Anab. 1I, 2. 8. Memor. 1, 
2. 56. 

5b. preeconium, predicatio, 1. 4ᾳ. κή- 
guyut. — Hebr. ILL, 5. εἰς μαρτύριον τῶν 
λαληθησομένων ut traderet et promulga- 
ret doctrinam, qua in posterum po- 
pulo judaico tradenda et observanda 
erat. 

6.doctrina, speciatim : doctrina Chris- 
liana, que 1 Cor. L, 6. τὸ μαρτύ- 
ριον τοῦ Χριστοῦ, ibid. Il, 1. τὸ μαρ- 
τύριον (in haud paucis codd. legitur 
h. 1. μυστήριον, e glossemate.) τοῦ 
Θεοῦ, et 2 Tim. I, 8. τὸ μαρτύριον 
τοῦ Κυρίου dicitur. Adde 2 Thess. I, 
10. τὸ μαρτύριον ἡμῶν doctrina mea de 
futuri illius judici tempore, vobis 


Μαρτύρομαι. 


tradita. Causa hujus significationis 
est e lingua Hebraica repetenda, ubi 
rT1y et ΣΝ de /egibus divinis et de 


doctrina judaica haud raro adhibetur, 
v. €, 2 Regg. XI, 12. Ps. CXXXII, 
12. Ies. VIII, 20. Huc ctiam refe- 
renda nonnullis videtur formula ἡ σκηνὴ 
σοῦ μαρτυρίου, Act. VIL, 44. et Apoc. 
XV, δ. obvia, qua tabernaculum illud, 
seu Zentortum sacrum significatur, quod 
conventibus religiosis Judeorum ante 
Salomonis tempora destinatum erat, 
et Hebraice mox noyg-i»uo Num. 


I, 50. mox 1y)07 ΠΝ Num. XVIII, 
6. interdum etiam may simpliciter vo- 


catur, v. c. Exod. XVI, 34. ut nempe 
nomen acceperit a duabus tabulis le- 
gum Mosaicarum, (yz nna 
Exod. XXXI, 18.) que in eo asser- 
vabantur. Sed fortasse hec formula 
ortum suum debet Alexandrinis inter- 


pretibus, qui formulam 7ylb75nR 
Exod. XXIX, 42. 44. XXXIII, 7. etc. 
σχηνὴν μαρτυρίου transtulerunt. 1315, 


non a *ry* condizit, sed ab *13y testa- 


ius est, derivantes. Suid. μαρτυρίου 
σκηνή" ὡς ἔχουσα τὰς πλάκας τοῦ νόμου. 
σὸν γὰρ νόμον ἐντολάς ἐκάλουν, καὶ μαρτύ- 
ριαν καὶ δικαιώματα. ---- Phavor. μαρτύ- 
ριον" ὁ ἔλεγχος, ἡ κατηγορίω, ἡ κατάκρισις. 
ὡς ἐν τῷ εὐωγγελίῳ, εἰς μαρτύριον πᾶσι 
σοῖς ἔθνεσιν. οἱ γὰρ πιστεύσαντες καταμαρ- 
τυροῦσι τῶν μὴ πιστευσάντων. 
MAPTY'POMAI, l.estor,testificor, 
testatum facio, a μάρτυρ testis. Alex. 
pro 35yj festatus, teslificatus est, Je- 


rem. VI, 10. 

2. palam declaro, significo, notum 
Jacio. Act. XX, 26. μαρτύρομαι ὑμῖν 
significo igitur vobis et palam nunc 
declaro. Galat. V, 8. 

3. obtestor, graviter admoneo, hor- 
tor, i. q. διαμαρτύρομαι. Ephes. IV, 17. 
μαρτύρομαι ἐν Κυρίῳ, μηκέτι ὑμᾶς περιπὰ- 
σεῖν obtestor igitur vos per Dominum, 
ut non amplius vivatis etc. — Saepius 
non legitur in N. T. Polyb. Excerpt. 
de Virtut. et Vit. Lib. XIII. p. 50. 
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ed. Ernesti: μαρτυρομένων τοὺς ἄνδρας 
ἐπανάγειν ἐπὶ τὴν ἀρχήν.. 

MA'PTTZ, vos, ὃ, 7, 1. 4. 0. μάρτυρ. 
Pha'vor. μάρτυρ" μάρτυς. 

1. proprie: £estzs, qui rem factumque, 
quod vidit et audivit, enarrat et enar- 
rare polest, maxime in judicio. Act. 
X, 41. μάρτυσι τοῖς προκεχειροτονημένοις 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ quos Deus voluit testes 
esse- dictorum, factorum et fatorum 
J. C. ibid. XXII, 15. ὅτι ἔσῃ μάρτυς 
αὐτῷ πρὸς πάντας ἀνθρώπους, ὧν ἑώρακας 
καὶ ἤκουσας quoniam apud omnes ho- 
mines testis futurus es eorum, quz 
vidisti et audivisti. Hebr. X, 28. ἐπὶ 
δυσὶν ἢ τρισὶ μάρτυσιν ἀποθνήσκει testimo- 
niis duorum, aut trium testium con- 
victus interficitur. 1 Petr. V, 1. μάρ-.- 
TUG τῶν τοῦ Χριστοῦ παθημάτων testis et 
praeco passionum Christi. 

2. omnino 2s, qui aliquid satis scit 
et cognitum habet. Sic v. c. Deo tri- 
buitur in N. T. qui, ut omnia consilia 
et cogitata humana bene cognita habet, 
ita veritatem rei ipso declarat opere 
et mendaciter loquentibus penas de- 
bitas infert. Rom. 1, 9. μάρτυς γάρ 
μου ἐστὶν ὁ Θεὸς, per Dei fidem, per 
Deum testor. Formula vehementius 
asseverandi et jurandi, respondens He- 
braicee py *Ty- Phil. I, 8. 1 Thess. 


II, 5. 

9 qui alicujus doctrinam profitetur, 
et speciatim: quz palam profitetur 
doctrinam Christianam, ita, ut paratus 
sit eam ubique et omni tempore contra 
adversarios tuendi ac defendendi et 
adeo ob professionem ejus. gravissima 
mala et supplicia sustinendi. 
gitur in N. T. Apoc. IL, 18. ᾿Αντίπας 
ὁ μάρτυς μου ὃ πιστός. ibid. XI, 8. coll. 
v. 7. Quonam sensu Christus ὁ μάρτυς 
ὁ πιστὸς καὶ ἀληθινὸς a Johanne Apoc. 
I, 5. III, 14. dictus fuerit, me igno- 
rare fateor. ^ Fortasse hoc respectu, 
quia fuit interpres voluntatis divinz 
et hominum summus et unicus doctor. 
Cf. Joh. I, 9. et XIV, 6. Sepius 
non legitur in N. T. 

MAZA'OMAI, vel MAZZA' OMAI, 
ὥμαι, fut. ἤσομαι, mando, comedo, ore 


Sic le- 
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Μαστίγοω. 


jacto et dentibus confringo, a μάσσω 
subigo. In N. T. tantum reperitur 
Apoc. XVI, 10. ubi verba: xoi ἐμασ- 
σῶντο τὰς γλώσσας αὑτῶν ἐκ τοῦ πόνου, 
vulgo quidem redduntur: et mande- 
bant linguas suas pre dolore; quz 
ego reddere mallem: ef dentes infige- 
bant, linjuis suis, ut facere solent irati 
et furiosi, coll. v. 11. Caeterum vox 
ipsa haud raro reperitur in libris co- 
micorum veterum, v. c. Aristoph. in 
Plut. v. 320. χρέας μασσώμενος τὸ λοιπὸν, 
et in Equit. v. 715. ubi Schol. μασσώ- 
μενος" ἐσθίων ἢ διαμασσώμενος. — Schol. 
Pindar. Nem. I, 64. ἀντὶ τοῦ μασαῶσ- 
θαι, τουτέστι καταφαγεῖν. Conf. et Schol. 
Aristoph. in Vespis, v. 1078. Adde 
Alex. Job. XXX, 4.et qu» Jetste- 
nius collegit N. T. T. II. p. 816. 
ΜΑΣΤΙΓΟΊΏ, ὦ, fut. ώσω, 1. flagel- 
lo, flagellis, vel virga c«do, loris ver- 
bero, a μάστιξ flagrum, flagellum, scu- 
tica. Matth. X, 17. καὶ ἐν ταῖς συναγω- 
γαῖς αὑτῶν μαστιγώσουσιν ὑμᾶς et in sy- 
nagogis suis vos flagris cedent; ubi 
vid. JWetstenzus. ibid. XX, 19. XXIII, 
34. Marc. X, 34. Luc. XVIII, 33. 
xo] μαστιγώσαντες ἀποκτενοῦσιν αὐτὸν et 
flagellatus occidetur. Joh. XIX, 1. 
σύότε οὖν £Am Ge» ὁ Πιλάτος τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ 
ξμαστίγωσε tunc Pilatus Jesum flagellis 
cedendum — dedit. Scilicet flagellatio 
apud Romanos vel virgis, vel flagellis 
fiebat; hzc gravior erat et solum 
poena servorum, seu crucis supplicio 
afficiendorum. Vide Lipsium de Cruce 
Lib. II. c. 3. Hane etiam sustinuit 
Christus a Pilato. — Alexandrini hac 
voce usi sunt pro 1575 verberavit, fe- 


Ti, Exod. V, 14. 16. Jer. V, 8. 
- Herodot. 111, c. 16. Polyb. I, Ἴ. 
.2. metaphorice: castigo, dolore affi- 
cio, et partim im litteris sacris de eo 
» usurpatur, cui Deus mala et calami- 
laies immiltil, partim. de eo, quem 
Deus animo paterno et amoris pleno 
punit. Job. XV, 11. ὀλίγα ὧν ἡμάρτη- 
xac μεμαστίγωσαι. Ps. LX XILL 5. μετὰ 
ἀνθρώπων ob μαωστιγωθήσονται ab incom- 
modis et malis hujus vite liberi ma- 


nent. ib. v. 14. Tob. XIII, 2. Ἐο- 
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dem modo etiam ' usurpatur Hebr. 
XII, 6. μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παρα- 
δέχεται castipat omnem filium, quem 
amat, h. e. quos Deus amat, hos in- 
terdum in mala et calamitates incide- 
re jubet. Desumta sunt hec verba 
e versione Alexandrina Prov. 11], 12. 
In textu Hebraico leguntur verba: 
HEY j27nW 282» que A lexan- 
drini transtulerunt; μαστιγοῖ δὲ πάντα 
υἱὸν ὃν παραδέχεται, pro «23 €f. sicut 
pater legentes 3*& 25^. Szepius non le- 
gitur in N. T. 

MAZTIZO, fut. ἴσω, idem, quod 
μαστιγόω, flagello, flagris cedo, loris 
verbero, a μάστιξ flagellum. Τὰ N. T. 
tantum legitur Act. XXII, 25. εἰ ἄν- 
θρωπὸν ἱῬωμοιῖόν xo). ἀκατάχριτον ἔξεστιν 
ὑμῖν μαστίζειν ; licetne οἴνοπι Roma- 
num indicta causa cedere?  Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro ΞΖ 
(Hiphil ex 7553) percussit, ferüt, ver- 
beravit, Num. XXII, 25. Sapient. 
V, 11. Plutarch. T. IV. p. 101. et 
T. VI. p. 632. ed. Reiske. Hesych. 
μιστίζει" πληγαῖς τύπτει. Phavor. μα- 
στίζω κοινῶς, μωστίω δὲ ποιητικῶς. 

MA'ZTIZ, γος, 7. Non enim mas- 
ceulinum est, sed fomininum, ut vel 
ex Homer. liad. ν΄. v. 812. Διὸς μάσ- 
σιγι χωκῆ, Odyss. ζ΄. v. 316. μάστιγι 
φαεινῇ, et Marc. V, 29. 94.. satis ap- 
paret. Notat autem 


1. fagellum, scuticam, flagrum, quo 
el homines et animalia ceduntur, im- 
probitatis el. ferocice coércendee cau- 
st. Vide Pollucis Onom. III, 8. 1. 
Polyb. XV, 26. Philostrat. Vit. A- 
pollon. IT. c. 11. Act. XXII, 24. εἰ- 
πὼν μάστιξιν ἀνετάζεσθαι αὐτὸν jubens 
eum flagellis torqueri. Hebr. XI, 36. 
μαστίγων πεῖραν ἔλαθον flagella experti 
sunt, h. e. flagellis czsi sunt; nisi 
statuere velimus, μάστιξ h.l. per me- 
tonymiam cause efficientis dolores, 
ex tctibus flagrorum ortos, significare. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro 
iv flagellum, Prov. XXVI, 3. μάσ- 
τιξ ἵππῳ. 1 Regg. XII, 11. 14. Sirac. 


Mao0c. 


XXVIII, 18. Hesych. μάστιξ" φραγέλ- 
λιον. 

2. omnis dolor, incommodum et mo- 
lestia, qua quis afficitur, et partim 
de calamitatibus et miseris hujus vi- 
te, partim de panis, que a Deo im- 
piis infliguntur, usurpatur. Alex. Ps. 
XXXII, 10. πολλαὶ αἱ μάστιγες (Hebr. 
O*31N15 dolores) τοῦ ἁμαρτωλοῦ. Ps. 


XXXV, 15. συνήχθησαν & ἐμὲ μάστιγες. 
ib. XXXIII, 17. ὅτι ἐγὼ εἰς μάστιγας 
Ἑτομος. Jer. VI, 7. Nec desunt hujus 
significationis exempla apud reliquos 
Grecos Scriptores, qui etiam Deos 
(eque ac Furias) flagelis armabant, 
ut significarent, eos esse omnium 
malorum et poenarum auctores, v. c. 
apud Homer. llad. /. v. 812. Διὸς 
μάστιγι κακῇ. Conf. Schwarz. Com- 
ment. Crit. Ling. Gr. p. 879. et Pot- 
ter. ad LLycophr. Cassandr. v. 436. 
Coran Sur. LXX XIX, 13. quamob- 


rem super eos, sc. hostes tuos effudit 


Dominus tuus qe» bos fla- 


gellum penz. — Hinc 
3. speciatim ita dicebatur morbus 
gravior et airocior, partim, quia in- 
star flagellh corpus affligit, partim, 
quia inter ponas divinas a Judzis 
superstitiosis referri solebat. Sic le- 
gitur in N. T. Marc. III, 10. ὅσοι εἷ- 
X μάστιγας omnes quicunque morbis 
laborarent gravioribus. | Syrus. hzc 
verba cum sequentibus zo τὰ πνεύμα- 
va, ἀκάθαρτα connectit ita; δἰ quibus 
erant plaga spirituum àmmundorum. 
ibid. v. 29. ὅτι Zwreu ἀπὺ τῆς μάστιγος, 
et. v. 94. ἴσθι ὑγιὴς ἀπὺ τῆς μάστιγός σου. 
Luc. VII, 21. ἐθεράπευσε πολλοὺς ἀπὸ 
νύσων καὶ μαστίγων. — Sepius non legi- 
tur in N. T. Sirac. XXX, 14. ὑγιὴς 
καὶ ἰσχύων τῇ ἕξει opponitur τῷ μεμα- 
στιγωμένῳ εἰς σώμω αὐτοῦ, coll. XL, 9. 
2 Macc. IX, 11. ϑείῳ μάστιγι, coll. v. 
9. Euseb. H. E. I, 8. Simili modo 
apud Zssemannum in Dibl. Orient. 
T. I. p. 215. aliquis narrat, se scripsisse 
aliquid le2-« 9 δμοσι c 2.85. 
plagis ictum ob peccata, ἢ. e. morbo 
gravi affectum. 
MAZTO', οὗ, 0, mamma, mammil- 
la, uber, a μαζὺς, οὔ, ὁ, mamma, nu- 
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iriv, et proprie quidem de muliere, 
Luc. XI, 27. de viro tamen legitur 
Apoc. I, 13. Xenoph. Anab. IV, 3. 5. 
Vid. et Pollux 11, 162. seq. In plu- 
rali tantum legitur in N. T. Apoc. I, 
13. περιεζωσμένον πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην 
χρυσῆν precinctus ad mammillas (for- 
tasse ad «mbilicum, aut lumbos. Certe 
Ezech. XVI, 7. Hebr. ΠΣ in vers. 


Alex. respondet.) zona aurea. . Luc. 
XL, 27. μακάριοι οἱ μαστοὶ, oc ἐθήλασας 
o beatam matrem, cujus ubera suxis- 
ti! Solet enim in litteris sacris pars 
corporis humani pro toto homine 
poni. Cf. G/assi? Philol. Sacr. p. 1270. 
seq. ed. Dathi. Eodem modo expli- 
candus etiam est locus Luc. XXIII, 
29. μακάριοι μαστοὶ οἱ οὖκ ἐθήλασαν bea- 
te  predicabuntur mulieres, | quse 
nunquam lactaverunt. ^ Sepius non 
reperitur in. N. T. In versione Alex. 
respondet Hebraico vj mamma, Cant. 


VIII, 1. 9. 10. Job. III, 12. Joel. 
IL, 16. Thom. M. μαστὸς ἐπὶ γυναικὸς, 
μαζὸς δὲ ἐπὶ ἀνδρὸς, ubi conferantur in- 
terpretes et notata a ἤγείδίθηϊο in 
N. T. T. 11. p. 751. Proprie μαστὸς 
significasse videtur £umulum, locum 
eminentem, cacumen. Suld. μαστός" &x- 
ρώρεια,, ἐξοχὴ ὕρους. Conf. Spanhem. ad 
Callim. p. 359. Lexicon Xenophonte- 
um 5. ἢ. v. et L. Bos. Anim. ad 
Scriptt. Graecos p. 108. 


MATAIOAOTT A,ac,7,vaniloquen- 
lia, verbavana, inanes sermones, ques- 
tiones e disputationes inutiles et. in- 

Jffrugifere, a ματαιολόγος. In N. T. 


tantum legitur 1 Tim. 1, 6. iferpóemm- 


σαν εἰς ματαιολογίαν deflexerunt ad ina- 
nes disputationes. Porphyr. de Ab- 
stinent. IV, 16. Strabo II. p. 179. C. 
Plutarch. 'T. VI. p. 21. ed. Reiske. 


MATAIOAO TOS3,ov, ὃ, vaniloquus, 
inania et inutilia loquens, et specia- 
tim : qui questiones, subtiles quidem, 
sed vanas et nullius pretii tractat, ex 
μάταιος vanus et λόγος sermo. — Semel 
tantum legitur in N. T. Tit. I, 10. 


MA'TAIO3, aía, ον, 1. vanus, 2na- 
nis, qui frustra fit et utilitate caret, 
irritus, inutilis. 1 Cor. III, 20. δια- 


-————À—— — A —— . 


ἹἩ]άταιος. 


λογισμοὶ μάταιοι copitationes vans, 
quibus eventus non respondet. 1 Cor. 
XV, 17. ματαία ἡ πίστις ὑμῶν frustra 
amplexi estis religionem Christianam, 
i. q. v. 14. xev?) ἡ πίστις ὑμῶν. "Tit. IIT, 
9. εἰσὶ γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ μάταιοι. — Ja- 
cob. I, 26. τούτου μάταιος ἡ “)ρησκείᾳ 
talis cultus sui religiosi nulla exspec- 
tet premia. Eodem modo μάταιον de 
omni, quod fructu caret, legitur apud 
Xenoph. de Re Equestri V, 5. et de 
. Vectigal. IV, 41. μὴ ματαία ἂν γένοιτο 
αὕτη ἡ κατασκευή. Job. XX, 18. εἰς κενὰ 
καὶ μάταια ἐκοπίασε. 

2. falsus, mendaz, a veritate abhor- 
vens. Non male convenit hzc notio 
loco Jacob. I, 26. τούτου μάταιος ἡ θρη- 
σχεία is non vere Deum colit, seu, ejus 
cultus divinus speciem tantum habet 
et nomen. Speciatim vero haec vox 
ex usu lingue Hebraice (in qua v. c. 
573751 non solum van?tatem, sed etiam 


idola notat, Jerem. II, 5. Ps. XXXI, 
6. Nip vanum, ad idola, Deos nihi- 


li et temere creditos transfertur Jer. 
XVIIL 15. (Jon. II, 9.) de cultu 
idololatrico gentilium in N. T. adhi- 
betur,. et τὰ μάταια idola ipsa dicun- 
tur, quorum cultus vanus est et inanis. 
Act. XIV, 15. ἀπὸ τούτων τῶν ματαίων 
ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν Θεὸν τὸν δῶντα ut ἃ 
falsis istis diis ad Deum verum vos 
convertatiiss Eodem modo  Alexan- 
drini hac voce usi sunt Levit. XVII, 
7. οὐ θύσουσιν ἔτι θυσίας αὐτῶν τοῖς μα- 
ταίοις. les. IL, 20. προσκυνεῖν τοῖς μα- 
ταίοις. Hos. V, 1l. πορεύεσθαι ὀπίσω 
τῶν ματαίων. Apud eosdem τὰ μάταια 
interdum zpsum cultum idolorum sig- 
 nificat, v. c. 1 Regg. XVI, 2. τοῦ παρ- 
ogyícou jue ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν, ubi 
bene expresserunt Hebraicum ΓΝ ΤΙ: 


Huc etiam a plerisque interpretibus 
refertur locus 1 Petr. I, 18, ubi ver- 
ba: ἐλυτρώθητε x τῆς ματαΐας ὑμῶν ἀνα- 
στροφῆς vulgo vertuntur: liberati estis 
ab idololatria vestra vivendi ratione, 
quam a majoribus traditam accepistis. 
Sed constat, vocabula Hebraica, 4118 
vànum et nihilum significant, de 2m- 
probitate et perversitate omnino apud 
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Hebreos usurpari, v. c. Ps. LVIIT, 2. 
Prov. XIII, 11. (ubi vide Alex.) I- 
gitur verba x τῆς ματαίας ὑμῶν ἀναστρο- 
φῆς reddere mallem: a pristina vestra 
perversa vvvendi ratione. Sepius non 


legiturin N. T. 


MATAIO'TH3, roc, 2, 1. proprie : 
vanitas, e& de rebus usurpatur, qua- 
rum fructus nullus est, que sunt árri- 
t, fluxe et caduce, speciemque tan- 
tum habent ac nomen, ἃ μάταιος. Re- 


spondet Hebraico 535, Eccles. I, 2. 
14. II, 1. 11. 15. etc. et 54 imani- 
tas, Ps. IV, 2. in versione Alex. PAa- 


vVOT. ματαιότης" πρᾶγμα ἀνόητον, ἢ βουλὴ 
ἀνυπόστατος, ἢ σπουδὴ, πέρας οὐκ ἔχουσα, 
ἢ καθόλου τὸ ἐπὶ παντὶ λυσιτελοῦντι ἀνύ- 
παρχον. — Eadem fere leguntur in Lex. 
Cyrilli MS. et Grégorii Nysseni Ho- 
mil. in Eccles. T. I. p. 376. Sic legi- 
tur in N. T. 2 Petr. II, 18. ὑπέρογκα 
γὰρ ματαιότητος φθεγγόμενοι utentes tu- 
midis et vanis sermonibus. 


2. perversitas, improbitas. Ephes. 
IV, 17. καθὼς τὰ ἔθνη περιπατεῖν ἐν μα- 
τοιότητι TOU νοὺς αὐτῶν COnvenienter vi- 
vere perversis opinionibus gentilium 
more. Haud pauci hune locum de 
idololatria interpretantur; nostram 
vero explicandi rationem | commen- 
dant loca Ps. XXXI, 6. Prov. XIII, 
11. et alia, que jam supra ad vocem 
μάταιος collecta sunt. 


9. calamitas, miseria, ad imitationem 


Hebraici 53,3, Job. VII, 16. et NYU 


Job. VII, 3. Sic legitur in N. T. 
Rom. VIII, 20. τῇ γὰρ ματαιότητι (u- 
nus codex Lambecii habet φθορᾷ. Vide 
infra sub φθορά.) ἡ χτίσις ὑπετάγη mul- 
tis enim et varius malis ac calamitati- 
bus premuntur Christiani his in ter- 
rs. 4 heodoretus ad ἢ. l. ματαιότητα 
καλεῖ τὴν φθοράν. ldem  Phavorinus 
tradit. Ps. ΧΧΧΎΠΙ, 19. οἱ ζητοῦντες 
τὰ καχά μοι ἐλάλησαν ματαιότητας, Fl ebr. 


ps3 aa. Theodot. Job. XV, 20. 
25»3n nn ματαιοῦται. Bene de hac vo- 


ce disputavit Bochart. in Hierozoico 
P. I. p. 648. 


’ 
Ἰαταιοω. 


ΜΑΤΑΙΟΊΏ, fut. ὦσω, vanum; ina- 
ne reddo, irritum, facto, frustror, uti- 
litate et effectu suo privo. — Passivum 
puovroéoguau, οὔμναι, oa mus et irritus red- 
dor, seu, fio, inepte et stulte ago, eti- 
am impie ago, a μάταιος 'oamus, stultus. 
Semel tantum legitur in N. T. Rom. 
L, 21. ἐματαιώδησων ἐν τοῖς διωλογισμοῖς 
αὐτῶν impias ac perversas opiniones 
sequuti ad idololatriam delapsi sunt. 


Respondet Hebraico 5*5p;3 siwlte 


egit apud Alexandrinos 1 Sam. XIII, 
13. XXVI, 21. et 4y3 stultus, fatuus 


füit,-Jer. LI, 17. 

MA'THN. Adverbium frustra, 2n 
vanum, etiam s2ne causa, temere, ut 
sit 1. 4. εὐχῆ. Aristoph. Plut. v. 1128. 
(Videtur aliis proprie nomen esse μά- 
v5, subintellecto x«7c& vel εἰς, coll. 
LXX. Jer. VIII, 8.) Bis tantum le- 
gitur in N. T. Matth. XV, 9. μάτην 
δὲ σέξονταί με frustra mihi. hunc. hono- 
rem prestant. Eadem sententia re- 
peritur quoque Marc. VII, 77. Thom. 
M. μάτην λέγε; μὴ ματαίως. ᾿Αριστοφά- 
vis ἐν Νεφέλωις (v. 1438.) μάτην ἐμοὶ 
χεκλαύσεται. καὶ Σοφοκλῆς ἐν ᾿Ηλέχκτρῳ 
(ν. 772.) μάτην dig ἡμεῖς, ὡς ἔοικεν, ἥκομεν. 
Alexandrini hoc adverbio transtule- 


rant Hebraica ΤΣ ΤΊ frustra, absque 
causa, gratis, ymmerito, Prov. ITI, 20. 


Ps. XXXV, 7.5 3i adverb. vane, Ps. 
XXXIX, 6. 11. et wy vane, Jer. 
II, 90. Ps. XLI, 6. 


MATOAI O3, ou ὁ, iMattih«cus, 
Nomen proprium apostoli et evange- 
liste, fili Alphaei, (Marc. 11, 14.) 
qui etiam vocatus fuit Levi (Marc. 
IL, 14. Luc. V, 27.) et ante conver- 
sionem suam vectigalium exactor e- 
rat. Matth. IX, 9. Nomen ejus de- 
ducitur a 1 n dedit. Hinc i no do- 
num et γῆ" ΠΥ donum. Dei. — Alberti 


Gloss. Gr. p. 16. Macr δοματισϑέν- 
σα, ubi vide notam Alberti. Hesych. 


Maüajós* δεδωρημένος. Ματθίας δὲ δόμα. 


y Υ 
Θεοῦ.  Syriace scribitur eaAxc. Idem 


Mattheus etiam auctor est Commen- 
farii de vita et rebus gestis Jesu 
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Christi, qui sub ejus nomine in Vo- 
lumine librorum N. T. reperitur. Le- 
gitur ejus nomen Matth. IX, 9. X, 3. 
Mare. III, 18. Luc. VI, 15. Act. I, 
13. De vita ejus, rebus gestis ac 
morte vide Jeidegger; Enchiridion 
Lib. III, c. 2. et Leusden, Philol. Gr. 
Diss. XVII. 

MATOA'N, ὁ, Maithan. | Est no- 
men proprium viri indeclinabile, ori- 
gine Hebraicum, descendens a im de- 


dit, unde m donum significat. Se- 


mel commemoratur in N. T. Matth. 

τ ἀνέ. νον Wewh | 
MATOA'T, ὁ, Matthat. Est nomen 

proprium viri &z2urov, Hebraice r4 ΤῸ» 


ejusdem originis et significationis cum 
precedente. | Commemoratur in N. T. 
Luc. III, 24. 29. 

MATOI AZ, «a, ὁ, Matthias. Νο- 
men proprium apostoli, qui in locum 
Judz» proditoris electus est. Act. I, 


Y 
23. 96. Syriace dicitur bsc, He- 
braice 557313 i. e. donum Dei, ex ojo 


donum et 733 nomine divino. Idem est 


ac Graecum Θεόδωρος. : 


MATTAOA', ὁ, Mattatha. Nomen 
proprium viri indeclinabile, idem cum 
precedente. Legitur in N. T. Luc. 
III, 31. 

ΜΑΤΤΑΘΙΑΣ, o, ὑ, Mattathias. 
Nomen proprium viri ejusdem oripi- 
nis et significationis cum przcedente. 
Luc. II, 25. 26. 

MA'X AIPA, ας, 7, 1. proprie: cul- 
ter, sica, pugio, gladius, ensis, a μά- 
xpo: pugno. In culíri notione repe- 
ritur non solum in versione Alex. 
Genes. XXII, 6. 10. pro Hebraico 
Do2wnculter cibarius et sacrificalis, 


sed etiam apud Herodot. Lib. II, c. 
41. Pro cultro majore vox hxc oc- 
currit apud “ΖΕ απ. V. H. VIII, c. 3. 
et Homer. lliad. γ΄. v. 271. Gladium 
autem significat apud Xenoph. de Re 
Equestr. c. 12. $. 11. et in N. T. pas- 
sim, v. c. Matth. XXVI, 47. 51. &- 
πέσπασε τὴν μάχαιραν αὑτοῦ gladium 
suum evaginavit, seu nudavit, ib. v. 


Μάχαιρα. 


52. πάντες γὰρ οἱ λαθόντες μάχαιραν ἐν 
μωχιαίρῳ ἀπολοῦνται quicunque enim 

ladio necant alios, et ipsi gladio ne- 
candi sunt. . Similis locus est in versio- 
ne Alex. Ezech. XXVI, 15. ἐν τῷ σπᾶ- 
σαι μάχωιρων ἐν μέσῳ σου, ubi in textu 
Hebraico legitur: 72 nai331223223 
Matth. XXVI, 55. μετὰ μωχαιρῶν καὶ 
ξύλων. Ματὸ. XIV, 43. 47.48. Luc. 
XXL, 24. πεσοῦνται στόματι | pity poc 
. gladio peribunt. ibid. XXII. 36. 38. 

49. 52. Joh..XVIII, 10. 11. βάλε τὴν 
μάχαιράν σου εἰς τὴν 374 refer gladi- 
um tuum in vaginam. Act. XII, 2. 
ἀνδίλε jux on. gladio peremit. — Hebr. 
IV, 12. ΧΙ, 94. Apoc. VI, 4. XIII, 
10. 14.. In versione Alex. respondet 
τῷ r1 idem, Genes. XXVII, 40. 


XXXI, 26. Exod. XV, 9. — Formula 
μάχαιρων φορεῖν eladium gerere, seu gla- 
dio accinctum esse, αι Rom. XIII, 
4. legitur, significat: summum ?mpe- 
rium habere, summa, potestate vitc et 
necis preditum esse. Gladio enim, 
seu pugione, Czssares, prsfecti prz- 
torio et summi magistratus apud Ro- 
manos accingi et donari solebant, et 
gladims sque ac fasces insigne erat 
summi imperii et juris vitae et necis. 
Seneca de Clementia I. c. 11. Conf. 
Commentatores ad Aurel? Victor. 
Vit. "Trajani c. 13. et Schwarz. in 
Comment. Crit. Ling. Gr. p. 881. 

2. supplicium, gladio sumi. solitum, 
cedes, mors "violenta, etiam mortis 
violente periculum. Rom. VIII, 35. 
ἢ κίνδυνος, ἢ μάχαιρα. Conf. Ezech. 
XXVI, 15. ubi Hebraico 3474 occisio, 


inierfeciio im versione Alex. respon- 
det. : i 
9. discordia, dissensio, dissidium, 
inimicitia, turbce, bellum. — Sic legi- 
tur in N. T. Matth. X, 34. oix ἦλθον 
βαλεῖ εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν, non tran- 
quillitas et concordia per meum ad- 
ventum futura est, sed turbz potius 
et dissidia existent, coll. Luc. XII, 
51. ubi loco μώχαιρα,, legitur διαμε- 
2645). Eodem modo 3-4r3 de ello 
et lurbis bellicis usurpatur Genes. 
Vor. II. 


65 


Μάχομοαι. 
XXXI, 26. Jer. XIV, 13. et ab. Α- 


lexandrinis πόλεμος transfertur Levit. 
XXVI, 6. Adde 1 Macc. IX, 73. καὶ 
κατέπαυσε pojupoío ἐξ ᾿Ισρωὴλ. et cessa- 
runt bella in Israel. 

4. metaphorice: omm?s res, qua nos 
tueri ac defendere ac impetus hostiles 
propulsare valemus. | Ephes. VI, 17. 
TV μάχαιραν τοῦ πνεύματος, DYO τὴν πνευ- 
ματικήῆν. Sepius non legitur in N. T. 

MA'XH, 76, ἡ; 1. proprie: pugna, 
pralium, conflictus bellicus, dimica- 
(io, a μάχομοωι pugno. — Yta in extero- 
rum scriptis tantum legitur, v. c. a- 
pud Z'Àucyd. Il, 97. ἰσχύ; δὲ μάχης, 
καὶ στρατοῦ πλήθει. ib. I1, 97. et IV, 
126. 

2. lis, controversia, contentio, rixa, 
altercatio, ex usu loquendi Alexan- 
drinorum interprétum, qui hac voce 
usi'sunt pro 3*4 contentio, lis, Gen. 


XIII, 7. 2 Sam. XXII, 44. 3192 
contentio, Genes. XIII, 8. nm idem, 
Prov. XV, 18. XXVI, 20. et 1x7 


jurgium, Prov. XVII, 19. Ies. LVIII, 
4. Sic legitur quoque in N. T. 2 
Tim. 11, 23. εἰδὼς, ὅτι γεννῶσι μάχας 
nosti enim, eas content!ones ac lites 
efficere. Jac. IV, 1. σόθεν πόλεμοι καὶ 
μάχαι ἐν ὑμῖν, Xenoph. Cyrop. VIL, 
5.15. 

9. questio controversa, que ad dis- 
ceptandum proponitur, et causa fit 
contentionum ac litium, tum privata- 
rum, tum publicarum. Τίς, III, 9. 
μάχας νομικὰς, h. e. ζητήσεις περὶ νόμου, 
quzstio controversa de observanda lege 
Mosaica et aliis rebus, ad leges Mosis 
rituales pertinentibus. 

4. per metonymiam: afflictio, quam 
quis perpetitur ab adversario, concer- 
tatio et contentio quasi cum malis et 
calamitatibus. lia adhibetur 2 Cor. 
VII, 5. ἔξωθεν μάχαι quoad corpus 
conflietandum mihi fuit cum variis 
calamitatibus et afflictionibus. — Sz,pius 
non legitur in N. T. 

MA'XOMAL, fut. 1. ζσομαι et ἔσομαι. 
Verbum hoc, ut omnia verba pugnan- 
di, contendendi et certandi ob actio- 


Μεγαλαυχέω. 


nem et passionem ab utraque parte 
reciprocam, ]Med?um est et significat 
1. proprie: pugno, preelior, bellum 
gero, et non solum de conflictu bellico 
usurpatur, sed etiam de 7/s, quz mani- 
bus contendunt, aut digladiantur. Act. 
VIL, 26. ὥφθη αὐτοῖς μωχομένοις su- 
pervenit iis, manus conserentibus et 
depugnantibus, coll. Exod. II, 19. 
Hinc quoque in vers. Alex. Hebraico 


ὉΠ) pugnavit, impugna'vit, 2 Chron. 
XXVII, 5. Judd. XI, 25. 3513 ferit, 
verberavit, Jos. IX, 18. et. 313 di- 


gladiatus est, 2 Regg. IIE, 23. re- 
spondet. : 

2. contendo lite, altercor, rixor, dis- 
cepto. Joh. VI, 52. ἐμάχοντο οὖν πρὸς 
ἀλλήλους oi ᾿Ιουδαῖοι Judaei autem  dis- 
ceptabant inter se. Alexandrini po- 
suerunt hanc vocem pro 3x litigavit, 


rixatus est, Exod. XXI, 12. 2 Sam. 
XIV, 6. Adde Genes. XXXI, 36. 
Nehem. XIII, 11. ubi Hebraico 3*4 


respondet Diog. Laért.l, 52. The- 
ophr. Char. XIII. Xenoph. Anab. IV, 
5. 10. Conf. Palairet. Obss. Philol. 
p. 238. Gloss. Vett. μάχομαι" jurgo. 
μωχὴ, ἡ διὰ χειρῶν, μάχη; ἡ διὰ λόγων, 
μάχη, ἡ ἐν πολέμῳ. 

9. pugnas sum et contentiosus, litium 
amans. 2 'Tim. II, 24. δοῦλον δὲ Kugíov 
o) δεῖ μάχεσθαι doctor vero religionis 
Christianz alienus esse debet ab om- 
ni rixandi studio et contentionum a- 
more. 

4. litigo, judicio decerto. Jacob. IV, 
2, μάχεσθε καὶ πολεμεῖτε: — sepius non 
legitur in. Ν. T. Phavor. μάχομαι" 
πολεμῶ, διαφέρομωαι, ἐναντιοῦμαι, ἀνθίστα- 
μαι, διατείνομναι, ταυτοδύναμαι. 

ΜΕΓΑΛΑΥΧΕΊΏ, o,fut. ἥσω, 1. mag- 
na jacto, glorior, magnifice me effero, 
superbio, jactabunde loquor, unde με- 
γαλαυχία jactantia, gloriatio, a μεγα- 
λαυχὴς et μεγάλαυχος qui valde gloria- 
tur, ostentator, jactator, ex μεγάλα 
magna et αὐχέω glorior, jacto, (unde 
αὐχὴ gloriatio) hoc ab αὐχὴν cervix, 
quam homines superbi et jactabunde 
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loquentes efferre solent. Sic legitur 
in V. T. Sirac. XLVIII, 18. de San- 
heribo ἐμεγωλαύχησεν ὑπερηφανίῳ αὑτοῦ. 
2 Macc. XV, 32. et in vers. Alex. 
pro Hebraico 5133 extulit se, superbi- 
υἱέ, Ezech. XVI, 50. Soph. III, 12. 
Diod. Sic. XV, 16. Helzodor. VII, 
19. Porphyr. de Abstinent. I, 39. 
Hesych. μεγολαυχεῖ" σεμνύνεται, καυχᾶ- 
ται. ldem: μεγάλαυχος" μεγωλόφρων, 
μεγαλόψυχος. Conf. etiam interpretes 
ad Thom. M. yp. 601. εἰ JVetstenii 
N. T. T. II. p. 670. Sed quia verba, 
que dicere, loqui significant, apud 


Hebrzeos.haud raro pro ipsa rei pro-. 


ductione usurpantur, (cf. G/asszz Phi- 
lol. Saer. p. 222. seq. ed. Datha.) 
factum esse videtur, ut μεγαλαυχεῖν 
etiam 

2. significaret magna qucvis efficere, 
magnum effectum producere. | Sic se- 
mel tantum legitur in N. T. Jacob. 
IIL, 5. ἡ γλῶσσα μικρὸν μέλος ἐστὶ καὶ 
μεγωλαυχεῖ lingua pusillum membrum 
est et tamen magnarum rerum causa 
esse solet. 

METAAET O3, εἴα, o», magnificus, 
venerandus, preclarus, qui valet ad 
nomen alicujus celebre faciendum, 
magnus, a oi a μέγας magnus. Sic 
v. c. apud Xenoph. de Rep. Laced. I, 
3. legitur formula: μεγωλεῖον γεννῆσαι, 
h. e. subolem procreare, animo et 
corpore praestantem. Apud eundem 
in Mem. Socratis IV, 5. 2. χτῆμα κα- 
λὸν xoi jüeyosiów est res pulchra et 
magnifica. ibid. II, 1. 84. ῥήματα με- 
yc sunt verba, qus declarant rei 


magnitudinem et prestantiam. Polyb. - 


VILL, 3. τὸ ueyaXsióv τῶν πράξεων. ibid. 
Ill, 8. 8. μεγαλείως ἐχάρησαν valde ga- 
visi sunt. Xenoph. de Rep. Laced. 
IV, $. 6. ζημιοῦσι μεγαλείως graviter 
castipant. ^ Adde Sirac. XVII, 8. 
vb μεγαλεῖον δόξης. ibid. XLIII, 15. 2 
Macc. VII, 17. Su?d. μεγωλεῖον" μεγα- 
Aompeatc. Hinc τὰ μεγαλεῖα, scil. ἔργα, 
seu πράγματα, quod apud Grecos 
magna. et preclara gesta significat, in 
litteris sacris magna et insignia bene- 


Jfícia. notat, quibus Deus homines aff- 
5 


OU ———————— 


Μεγαλειότης. 


cere solel, ad imitationem | Hebraici 
pm e n2 cui τὰ μεγοωλεῖω, 1n. 
versione Alex. respondet Ps. LXXI, 
19. 1 Chron. XVII, 19. Sirac. 
XVIII, 3. Sic in N. T. bis tantum 
legitur Luc. I, 49. ὅτι ἐποίησέ μοι μνε- 
yai ὁ Θεὸὺς quoniam magna et in- 
signia beneficia mihi exhibuit. Deus. 
Act. TT, 11. λαλούντων τὰ (uto eit, τοῦ 
Θεοῦ enarrare ingentia Dei beneficia. 


y r 
Syrus bene: lest ciZzEzo1Z mira- 


E 0 ^ T 

bilia Dei, h. e. beneficia, que omnem 
hominum captum excedunt et vel in- 
vitos in admirationem rapiunt. Conf. 
Kirchmeierum de Paralielismo N. T. 
et Polybii p. 92.  Wetstenii Ν. T. 
T. I. p. 653. et. Barthium in Adver- 
saris Lib. V, c. 2. 

MEPlAAEIO ΤΗΣ, roc, ἡ, magnift- 
centia, majestas, magnitudo. Ab eo- 
dem themate. Luc. IX, 43. ἐξεπλήσ- 
σοντὸ δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι τοῦ 
Θεοῦ omnes vero obstupefacti admira- 
bantur vim et virtutem divinam, in 
Christo conspicuam. |. Act. XIX, 27. 
μέλλειν τε καὶ καθαιρείσθωι τὴν μεγαλειό- 
, φσήτα, αὑτῆς et ut in contemtum abeat 
majestas Diane, quam omnis Asia 
veneratur. 2 Petr. 1, 16. ἀλλ᾽ ἐπόπται 
γενηθέντες τῆς ἐκείνου μεγωλειότητος sed 
testes oculares fuimus majestatis di- 
vine, quae in Chriso eluxit, illo 
nempe tempore, quo cum apostolis 
in terris versatus est. — Ssepius non 
legitur in N. T. Reperitur preterea 
in fragmentis Symmachi pro (32173 


Ps. LXXI, 21. et CXXXI, 1. et in 
versione Alex. pro DYwS9n ornatus, 


ornamentum, Jerem. XXXIII, 9. Ad- 
de 3. Esdr. I, 4. κατὰ τὴν μεγαλειότητα 
Σολομνών. 


JA METAAOIIPEIIH Z, éoc, ὁ, 7, ἐς, τὸ, 
1. proprie: magnum irum decens, 
Xenoph. Mem. 111, 10. 5. ex μέγας 
magnus et πρέπει decet, cowvenit. Α- 
mant autem Greci adjectiva ex j4é- 
γας composita, v. c.. μεγωλόδοξος sum- 
ma. dignitate et majestate pr«ditus, 
3 Macc. VI, 18. μεγαλοκράτωρ summ, 
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potestate praeditus, ibid. v. 12. μεγα- 
λομερὴς, μεγαλόπλουτος, μεγαλοσθενὴς, 
μεγωλόψυχος, et alia. 

2. magnificus, prestantissimus, sum- 
mus, mazime insignis. Sic semel le- 
gitur in N. T. 2 Petr. I, 17. ubi 
verba ὑπὸ τῆς μεγωλοπρεποῦς δύξης, vel 
cum Ven. Poítio'vertenda sunt: ad 
declarandam. summam — Christi majes- 
tatem, ut nempe posita sint pro eg 
τῆς μεγαλοπρεποῦς δόξης, vel, quod ma- 
gis placet, de summo splendore, quem 
exhibuit Christus, explicanda, cum 
transfiguraretur 1. monte. — Matth. 
XVIL 1. seq. Grotius et plerique 
interpretes δοξ, μεγαλ. de JDeo ?pso 
intelligi volunt. Fortasse ὑπὸ 7. (4. ὃ. 
est i. q. ὑπὸ τοῦ ojgawo0. ^ Sed nihil 
definire audeo. Deut, XXXIII, 26. 
2 Macc. VIII, 15. | Hesych. μεγολο- 
πρεπής" μεγαλοφανής. — Adverbium με- 
γαλοπρεπῶς impense, eximie, legitur 
apud ZEschin. Socr. Dial. I, 18. 
Conf. JVetstenii N. T. T. II. p. 702. 

ΜΕΓΑΛΥΝΩ, fut. υνῶ, 1. proprie: 
magnum facio, majus efficio, amplum 
reddo, dilato, augeo, (Thucyd. V, 
98.) diduco, a μέγως magnus. — Matth. 
XXIII, 5. μεγαλύνουσι τὰ κράσπεδα τῶν 
ἱματίων αὑτῶν producunt fimbrias pal- 
liorum suorum. Luc. I, 58. ἐμεγάλυνε 
ὁ Κύριος τὸ ἔλεος αὑτοῦ μετ᾽ αὐτῆς insigni 
enim Deus eam ornavit beneficio. 
Similis locus est Gen. XIX, 19. 
J70n 5723 Alex. καὶ ἐμεγάλυνας 
σὴν δικαιοσύνην coy. 1 Sam. XII, 24. 
2 Sam. XXII, 51. 

2. pr«dico, celebro, laudibus et pre- 
coniis extollo, ad imitationem Hebraici 
533371, 2 Sam. VIII, 26. μεγαλυνθείη 


vb üvopu 'σου ἕως αἰῶνος. Ps. LXIX, 30. 
μεγαλυνῶ αὐτὸν ἐν αἰνέσει. Luc. 1, 46. 
μεγωλύνει ἡ ψυχή μου τὸν Κύριον laudat 
animus meus Dominum. — Act. X, 46. 
μεγαλυνόντων τὸν Θεὸν canere laudes 
divinas. ibid. XIX, 17. καὶ ἐμεγαλύνετο 
σὸ ὕνομω τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ celebrabatur 
majestas Domini Jesu. 2 Cor. X. 18. 
ἐν ὑμῖν μεγωλυνθῆναι χατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν 
εἰς περισσείαν ut inter vos abunde intra 
terminos meos celebrer, seu laudatus 
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sim. Phil. 1, 20. μεγαλυνθήσεται Χριστὸς 
celebrabitur Christus, h. e. religio 
Christiana in dies latius per me pro- 
pagabitur. Sirac. XLIII, 37. Xenoph. 
Hist. Gr. VII, 1. 19. καὶ ἐκ τῶν συμ- 
ξαινόντων δὲ ἔργων ἐμεγωλύνοντο οἱ ᾿Αρκά- 
δὲς. Diod. Sic. 1, 20. μεγωλύναντας 
τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν. — Thucyd. VIII, 
81. Conf. Elsner. Obss. Sacr. T. I. 
p. 173. 

9. veneror, colo, suspicio. οι. V, 
19. ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὁ λαὺς sed 
populus tantum eos suspiciebat. —Sze- 
pius non legitur in N. T. 

META'/AQX. Adverbium, vaide, 
vehementer, magnopere, a μέγως mag- 
qus. Occurrit in. N. T. tantum Phi- 
lipp. IV, 10. ἐχάρην δὲ ἐν Κυρίῳ μεγά- 
λως magnopere autem gavisus sum in 
Domino. Pro [111507 nov 725 
705133 1 Chron. XXIX, 9. habent 


Alexandrini ὁ βασιλεὺς εὐφράνθη με- 
γάλως. PCS 
METAAQZY NH, 76, ἢ; 1. majestas, 
magnificentia, 'ois magna" prestandi, 
i.q. μεγαλειότης, a μέγας. ἴῃ hae sig- 
nificatione respondet in versione Alex. 


τῷ 5-3 magnitudo, Ps. LX XIX, 11. 
CL, 2. 253 idem, 2 Sam. VII, 21. 
23. ΤΙΝ magnificentia, Zachar. XI, 


9. Sed in N. T. libris ita dicitur 

2. qui est majestate preditus, ab- 
stracto posito pro concreto, et spe- 
ciatim ob summam ejus et infinitam 
majestatem. — Hebr. I, 9. ἐκάθισεν ἐν 
δεξιῷ τῆς μεγομλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς sedet 
ad dextram Dei majestatici in coelo, 
coll. Marc. XVI, 19. Ephes. I, 20. 
Hebr. VIII, 1. τοῦ ϑρόνου τῆς μεγαλω- 
σύνης, pro τοῦ Seówu τοῦ Θεοῦ. Conf. 
dicta supra ad vocem δύναμις. 

8. laus, celebratio majestatis et ργώῶ- 
stantice alicujus. Jud. v. 25. τῷ Θεῷ 
δόξα καὶ μεγαλωσύνη Dei majestas sem- 
per a nobis celebretur et laudibus 


extolatur. Deut. XXXII, 3. 333 


3353 5w5 573 Alex. δότε μεγαλωσύνην 
σῷ Θεῷ ἡμῶν. Eodem modo Hebrai- 
cum 71233 in doxologia usurpatur 
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Μέγας. 
1 Paral. XXIX, 11. et Ps. CXLV, 6. 


Cf. supra ad voces δύξα, δύναμις, κρά- 
705, a me prolata. | 

ME'T AZ, μεγάλη, μέγω, Genit. με» 
γάλου, 5c, ov. — Comparativus μείξων. 
Superlat. μέγιστος. 

l. magnus, scil. mole et extensione, 
ut adeo interdum per Jongus, latus, 
profundus, amplus, spatiosus, et alia 
adjectiva;, que magnitudinem  ex- 
tensionis significant, reddi possit. 
Matth. XXVII, 60. λίθον μέγων saxum 
magnae molis. 1 Sam. XIV, 33. 
Marc. XVI, 4. Apoc. XVIII, 21. ὡς 
μύλον μέγαν tanquam lapidem mola- 
rem magnum. Apoc. VI, 4. μάχαιρω 
μεγάλη. 2 "Tim. 11, 20. ἐν μεγάλῃ οἰκίῳ 
in amplo et spatioso sdificio. Joh. 
XXI, 11. μεγάλων ἰχθύων. Marc. IV, 
32. κλάδους μεγάλους. Apoc. XX, 1. 
ἅλυσιν μεγάλην longam catenam. Ezym. 
M. μέγα: σημαΐνει κοιὶ τὸ ἐπίμηκες.  Ho- 
mer. Iliad. δ΄. v. 124. Act. X, 11. et 
XI, 5. ὀθόνην μεγάλην. Marc. XIV, 15. 
ἀνώγαιον μέγα coenaculum amplum et 
Spatiosum. Alex. Ezech. XVII, 8. 
Luc. XVI, 26. χάσμα μέγα. 

..2. magnus, scil. numero et. multitu- 
dine, numerosus, copiosus, multus, i. q. 
πολύς. lta dicitur de grege Marc. 
V, 11. ἀγέλη χοιρῶν μεγάλη. Hinc in 
versione Alex. τῷ “1 multus respon- 


det, v. c. Exod. I, 9. μέγα πλῆθος, ubi 
Compl. μέγω πολὺ πλῆθος, et al. πουλὺ 
πλῆθος habet. 2 Chron. XXIV, 25. 
Etym. M. μέγα" σημαίνει τὸ πολύ. 


3. magnus, «tate et statura. — Act. 
VIII, 10. ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου tam 
provectiores state, quam in prima - 
state constituti, h. e. ad unum om- 
nes. Sic etiam Hebrsei, cum uni- 
versalitatem hominum designare vo- 
lunt, dicunt 2mm Dopo p. 
omnes a parvo ad magnum. 1 Sam. V, 
9. Esther. I, Z0. Jer. XXXI, 34. et 
Latini ἃ minimo ad maximum, w. c. 
Plautus in Pseudolo III, 1. 10. 
Conf. Vorstium de Hebraismis N. T. 
cap. 25. p. 512. seq. ed. Fischeri, 
qui tamen adjectiva μικρὸς et μέγας in 
hae formula ad staturam οἱ" statem 


Μέγας. 


hominum pertinere negat, sed de ple- 
beiis et illustribus explicanda esse 
argumentis evincere conatus est. Ea- 
dem ambiguitas est etiam in formula 
μικρῷ τε καὶ μεγάλῳ, qug Act. XXVI, 
22. reperitur. Hebr. VIII, 11. XI, 
24. Μωσῆς μέγας γενόμενος Moses, cum 
ad virilem statem pervenisset, ἢ. e. 
τεσσωρακονταετὴς, col. Act. VIL, 23. 
Apoc. ΧΙ, 18. XIIL 16. XIX, δ. 
18. XX, 12. Eodem modo etiam 
Hebraicum 543 de «ate usurpatur, 


v. c. Exod. II, 10. 11. et μέγας de 
provectioribus etate adhibetur apud 
Homer. Odyss. β΄. v. 214. et ut Lati- 
num magnus, (vide Obss. Critt. Am- 
stelod. Vol. III. p. 135.) de zis, qu? 
ad adultam etatem pervenerunt. ibid. 
σ΄. v. 216. ὅτι δὴ μέγας ἐσσὶ, καὶ ἥξης 
μέτρον ἱκάνεις. Vide Abresch. ad ZEs- 
chil. p. 287. 


4. magnus, ratione 2nlensionis, ut 
Latine reddi possit per vehemens, gra- 
vis, ingens, intensus, atrox, valde effi- 
caz, violentus, etc. Sic v. c. in N. T. 
degaudio vehemente usurpatur, Matth. 
II, 10. ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα 
vehementer lattati sunt. ibid. XXVIII, 
8. Luc. II, 10. XXIV, 52.—de mc- 
rore ingente, Rom. IX, 2. λύπη ui 
ἐστι μεγάλη admodum doleo.—de voce 
inlensa et clamore intenso, Matth. 
XXVII, 50. χράξας φωνῇ μεγάλῃ. 2 
Paral. XV, 14. Act. XXIII, 9. κραυγὴ 
μεγάλη. Apoc. XIV, 18.—de grata, 
Act. IV, 38. χάρις τε μεγάλη ἦν ἐπὶ 
πάντας αὐτοὺς carique erant omnibus. 
—de ?ra vehemente, Apoc. XII, 12. 
ἔχων ϑυμὸν μέγαν admodum iratus est. 
Prov. XIX, 19.—de planctu, Act. 
VIII, 2. ἐποιήσαντο κοπετὸν μέγαν ἐπ᾽ 
αὐτῷ eum vehementer luxerunt.—de 
Jme seva, Luc. IV, 25. ὡς ἐγένετο 
λιμὺς μέγως cum existeret fames mag- 
na. Act. XI, 28.—de febre ardente 
et gravi, Luc. IV, 38. ἦν συνεχομένη 
πυρετῷ μεγάλῳ laborabat gravi febri. 
— de tzmore et terrore ingente et mo- 
dum excedente, Luc. I, 9, καὶ ἐφοξςή- 
θησῶν φόξον μέγαν magnoque terrore 


percutiebantur. ibid. VIII, 37. Act. 
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V, 5. 11. — de larga remuneratione, ἡ 
Hebr. X, 95. ἥτις ἔχει μισθαποδοσίαν 
μεγάλην qus aliquando multis pre- 
miis ornabitur.—de fiducia magna et 
constante, Matth. XV, 28. ὦ γύναι, 
μεγάλη σου ἡ πίστις o mulier, magna 
est fiducia tua.— de procella venti 
valde impetuosa, Marc. IV, 87. γίνεται 
λαλῶν ἀνέμου μεγώλη. Thucyd. ΤΊ, 
21. Homer. Odyss. ξ΄. 458. Ἡ. ἴῃ A- 
poll. 433.— de afflictione ingente et 
gravi, Matth. XKIV,21. ϑλέψις μεγά- 
25. Act. VIL, 11. Apoc. II, 22. VII, 
l4.—de atroci blasphemia, Apoc. 
XIII, 5. στόμα λωλοῦν μεγάλα καὶ βλασ- 
φημίας, pro μεγάλας βλασφημίας, coll. 
Dan. VII, 8.—de potentia magna, 
Apoc. XI, 17. Exod. XIV, 31.—de 
virtute valde efficaci, Act. IV, 99. 
μεγάλῃ δυνάμει. Ibid. VIII, 10. 13. 
δ. gravis, magni momenti, etiam 
solemnis, si sermo est de diebus fes- 
tis. Ephes. V, 32. rà μυστήριον τοῦτο 
μέγα ἐστὶ hec doctrina de, Christi 
cum  sectatoribus suis conjunctione 
est maxime memorabilis, 5611 maximi 
momenti. Conf. Schoettgeni? Hor. 
Hebr. et Talmud. T. I. p. 783. 1 
Tim. III, 16. ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶ 
v) μυστήριον omnium consensu maxime 
gravis est hzc doctrina. |^ Eodem 


modo 53*73 usurpatur 1 Sam. XXVI, 


24. Eccles. IX, 183. Joh. VII, 37. 
ἐν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρῳ τῇ μεγάλῃ τῆς ξορ- 
τῆς ultimo autem die festi tabernaculo- 
rum, qui erat maxime solemnis. ibid. 
XIX, 31. ἦν γὰρ μεγάλη ἡ ἡμέρα ἐκείνου 
σοῦ σαξξάτου erat enim sabbatum illud 
maxime solemne et religiosum, quia 
nempe primus fpaschatis dies simul 
incidebat, quo totus populus conve- 
nire cogebatur. Eodem modo ἡμέρα 
μεγάλη usurpatur in vers. Alex. les. 
I, 13. | Novilunia et sabbata vestra 
καὶ ἡμέραν μεγάλην οὖκ ἀνέχομαι, ubi in 
Hebraico legitur ἐς wap, h.e. 
convocatio universi populi ad cele- 
brandos festos dies. 

6. insignis, illustris, eximius, pre- 
stans, summus, honorabilis, et non 
solum de personis usurpatur, quz 
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magna potentia, aucloritate et digni- 
tate pollent, sed etiam de rebus et 
factis, que sunt preclara, insignia et 
magnifica. Matth. XX, 25. οἱ μεγάλοι 
magnates, principes, i. q. ἄρχοντες, 
cum qua voce ἢ. l. permutatur. He- 


braice 35375 dicuntur, v. c. Prov. 


XVIII, 16. (Alex. h. 1.. δυνάσται) et 
Nahum. IIL, 10. ubi Alex. μεγιστᾶνες 
interpretati sunt. Matth. XX, 26. 
Marc. X, 42. 43. Luc. IX, 48. Act. 
VIII, 9. λέγων sivoí τινα ἑαυτὸν μέγαν 
magnum quippe hominem se jacti- 
tans. Polyb. III, 98. πεισθεὶς γὰρ, 
διότι δύναται; μέγας γενέσθα:. Herodian. 
Ι, 6. $. 17. μεγάλοι καὶ ἔνδοξοι. ( Alex. 
les. V, 14.) Conf. ad h. 1. Irmisch. 
p. 216. et Vorst; Philol. Sacr. c. 25. 
p. 514. seq. ed. Fzscheri.—Huc etiam 
pertinere videtur formula ἡμέρα ἡ με- 
γάλη, dies lustris, tempus maxime 
memorabile, qua partim denotatur des 
judicii extremi, Jud. v. 6. partim tem- 
pus excidit Hierosolymitani, Act. IT, 
20. Vide supra ad ἡμέρα. 


7. interdum pro superlativo μέγιστος 
ponitur et notet summum, gravissi- 
mum, maximum, prastantissimum 2n 
suo genere, Matth. V, 19. οὗτος μέγας 
κληθήσεται hic maximus erit. ib. XX, 
26. coll. v. 27. ibid. XXII, 36. 38. 
αὕτη ἐστὶ πρώτη καὶ μεγάλη ἐντολὴ hoc 
est prestantissimum et gravissimum 
preceptum. Marc. X, 43. Luc. IX, 
48. Act. VIII, 10. Huc etiam refer 
Hebr. IV, 15. ubi Christus dicitur 
ἀρχιερεὺς μέγας, ἢ. e. τοῦ μεγίστου cog- 
nomine insigniendus. ^ Positivus pro 
superlativo sepe adhibetur etiam a- 
pud Alexandrinos, v. c. Genes. VI, 9. 
φέλειος ὧν £V τῇ γενεξί αὑτοῦ, pro τελειότα- 
voc. Cant. I, 8. ἡ κολῆ ἐν γυναιξίν. 
Conf. Vorsti; Philol. Sac. p. 421. 
Vechneri Hellenolex. p. 59. et Sancti? 
Minervam p. 240. seq. Hinc specia- 
tim μέγας in N. T. adhibetur a) de 
Deo, ad innuendam summam ejus 
majestatem. Apoc. XIX, 17. σοῦ με- 
γάλου Θεοῦ Dei optimi maximi. Deut. 
VII, 21. coll. Exod. XVIII, 11. 
b) de Christo, ad designandam sum- 


Μέγας. 


mam ejus majestatem et dignitatem. 
Matth. V, 35. Luc. I, 32. ib. VII, 
16. 'Tit. II, 13. Hebr. IV, 14. XIII, 
20. c) de αἰ et deabus gentilium, 
que vulgo vocantur majorum gen- 
tium et quorum nomina dedit. .Ennzus 
in Fragmentis p. 164. ubi vid. Co- 
lumna. | Act. XIX, 27. τῆς μεγάλης 
Je&g ᾿Αρτέμιδος. ibid. w. 94. μεγάλη ἡ 
Ἄρτεμις ᾿Εφεσίων. Loca Scriptorum ve- 
terum, huc pertinentia, dedit Aberti 
in "Obss. Philol. p. 258. et Elsner. 
Obss. Sacr. T. I. p. 460. 

8. μέγα interdum etiam notat: mz- 
rum, mirandum est, v. c. 1 Cor. IX, 
ll. μέγα, ei ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ ϑερί- 
σομνεν; num mirum esset, si postulare- 
mus a vobis, qux ad necessitatem 
hujus vite pertinent? pro μήτι μέγα 
ἔργον ἐστί; num id est aliquid magne 
rei? Nos diceremus: íft eg nenn ettoag 
fo aroffes? 2s 2t then so great? 2 Cor. 
ΧΙ, 15. οὐ μέγα οὖν non igitur miran- 
dum est. Sophocl. Antigon. v. 847. 
Cf. Hemsterhus. ad Luciani Nigrin. 
c. 1. T. I. ed. Re:z.p. 39. Cete- 
rum de voce μέγας peculiaris exstat 
Dissertatio Havercampi, Prxs. Jac. 
Gronovio, Lugd. Bat. 1694. habita. 

ME'TEOOS, soc, ovg, τὸ, 1. proprie: 
magnitudo, que in longitudine, lati- 
tudine et profunditate spectatur, in- 
terdum vero Jongitudo sola, proceri- 
tas corporis, longa statura, a μέγας 
magnus. Conf. Foésit CEcon. Hipp. 
p. 243. Alexandrini adhibuerunt pro 
nop statura, altitudo, 1 Sam. XVI, 


7. 1 Regg. VI, 28. et 5333 altitudo, 


Ezech. XIX, 11. 

2. metaphorice: magnitudo, h. e. 
preestantia, majestas, vis, efficacia et 
ambitus alicujus rei. Sic legitur in 
N. T. Ephes. I, 19. τί τὺ ὑπερξάλλον 
μέγεθος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς quse- 
nam sit summa ejus et omnem cap- 
tum. haümanum excedens potentia di- 
vina, quam exseruit nostro commodo. 
Exod. XV, 16. μεγέθη ββρωχίονός σου. 
2 Maec. XV, 24. Gloss. MS. in 
Cant. μεγέθει" weyaMwucbi. — Hesych. 
μέγεθος" μεγοιλεῦὸν. 


M tyi rye. 


ΜΕΓΙΣΤΑ͂ΝΕΣ, ὧν, o.  Vocabu- 
lum, ut videtur, elingua Persica, (in 
qua de amicis regis Persarum, mag- 
nalibus, principibus et copiarum duci- 
Qus in Persia usurpatur, teste Josepho 
A. J. IX, 8. 2. τοὺς μεγιστᾶνας καὶ 
σατράπας καὶ τοπάρχας τῆς ἹΠερσίδος καὶ 
"Μηδικῆς. ibid. XX, 2. 8. et. Suetonio 
Calig. c. 5. C£. Brissonium de Regno 
Persar. lib. I,; n. 209. p. 282. et 
J'reinshem. ad Curtium V, 18. 3.) 
: non sólum in linguam Latinam (Senec. 
Epist. XXI. Tacit. Annal. XV, 27. 
sed etiam, inprimis post tempora 
Alexandri M. in dialectum Macedo- 
nicam vel Alexandrinam ita transla- 
tum, ut Graeca terminatione ac forma 
donaretur et de omnibus omnino mag- 
natibus et proceribus regni cujuscun- 
que, non solum Persici, inprimis au- 
tem de am?cis regum (qui a Grecis 
οἱ φίλοι τῶν βασιλέων dicuntur) et om- 
nibus, in auctoritate et dignitate con- 
stitutis, adhiberetur, ut bene obser- 
αν! Sturzius V. Cl. in Disput. 11. de 
Dialecto Alexandrina p. ll. seq. et 
Salmasius de lingua hellenistica p. 
110. | Suid. μεγιστᾶνες" oi τοῦ βασιλέως 
περίολεπτοι, ὑπεξούσιοι. Hesych. μεγισ- 
τἄνες" οἱ ἐν ὑπεροχῇ ὄντες. — Phrynichus 
p. 84. μεγιστᾶνες" οἱ μέγω δυνάμενοι. In 
versione - Alexandrina frequenter usur- 
patur pro (555343 magnates, Jon. 
ΠῚ, 7. Nah. III, 10. —5s-4ip. prin- 


cipes, 2 Chron. XX XVI, 8. Prov. VIII, 
16. τὼν magnifici, Jerem. XIV, 


3. Zach. XI, 2.pro Chaldaico $4 2373 


gubernatores, ductores, Dan. III, 34. 
"el p) 3 principes, magnates, Dan. 


V, 1.2. 3. 9. 28. In N. T. ter tan- 
tum legitur. Marc. VI, 21. ubi sermo 
est de imperii proceribus, (Vulgat. 
principibus) quorum in regendis He- 
rodis ditionibus aliquz partes erant. 
Apoc. VI, 15, VIII, 23.  Artemid. 
Oneirocrit. 1. c. 2. III, 9. et 19. 


METIZTOZ, ἴστη, o», mazimus, 
Summus, prestantissómus, gravissi- 
mus. Superlativus a μέγας, quod vide. 
Semel tantum legitur in N. T. 2 
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σκότωσις οἴνου. 


Μεύστημι. 


Petr. 1, 4. τὰ μέγιστα καὶ τίμια ἐπαγ- 
γέλματα summ et  premstantissimze 
promissiones, scil. felicitatis, olim post 
mortem obtinenda. 

MEOEPMHNET'O, fut. εὐσω, 2n- 
terpretor, explico, ex lingua ignota i» 
notiorem transfero, nlerpretandored- 
do, ex μεθ᾿ pro μετὰ et ἑρμηνεύω inter- 
pretor, quod vide supra. Matth. I, 
Q3. 0 ἐστι μεθερμηνευόμενον quod est, si 
interpreteris, seu in linguam Graecam 
transferas. Marce. V, 41. XV, 22. 
94. Joh. I, 42. Act. IV, 36. XIII, 
8. Sepius non legitur in N. T. 
Polyb. 11, 15. VI, 24. τοὺς καλουμέ- 
νους ἐξτραορδιναρίους, ὃ μεθερμηνευόμενον 
ἐπιλέκτους δηλοῖ. 

ME OH, ης, ἡ, υἱποϊοηίϊα, ebrietas, 
temulentia, a μέθυ inum et omnis po- 
ius inebrians. Ter tantum in. N. T. 
legitur. Luc. XXL, 34. ἐν χραιπάλῃ 
xoi μέθη. Rom. XIII, 13. χώμοις καὶ 
μέθαις. Gal. V , 21. μέθαι, κῶμοι. Polyb. 
11, 14. πρὸς μέθας, καί τινὰς τοιαύτας 
ἄλλας εὐωχίας, τραπέίς. Athenaeus X. 
p. 434. B. Confer Wetsteni N. T. 
T. H, p. 802. Hesych. μέθη" κραιπάλη, 
Sed Clemens Alez. 
Pedag. Lib. II, c. 2. μέθην a xacuz a2. 
distinguit hoc modo : μέθη μὲν οὖν ἐστιν 
ἀκράτου χρῆσις σφοδροτέρα" παροινία δὲ, ἡ 
ἐκ τῆς χρήσεως ἀκοσμία" κραιπάλη δὲ, ἡ 
ἐπὶ τῇ μέθῃ δυσαρέστησις καὶ ἀηδία, ἀπὸ 
τοῦ τὸ κάρα πάλλειν ὠνομιασμένη. ldem 
quoque tradit Phavorinus. In versio- 
ne Alexandrina respondet Hebraico 


mm»e ebrietas, Ezech. XXIII, 33. 
XXXIX, 19. et τῷ 32v), infinit. 
Kal cum p paragog. verbi 4j ?ne- 


briatus est, Hagg. I, 6. 
MEOIXTHMI et MEOIZTA'NO, 
fut. μεταστήσω, 1. proprie motum lo- 
calem indicat: statuo aliud pro alio, 
transfero, transloco, moveo de loco, ex 
μετὰ trans et ἱστάνω vel ἵστημι statuo. 
1 Cor. XIII, 2. ὥστε ὕρη μεθιστάνειν 
adeo, ut montes transferre valerem, 
h. e. ut difficillima quzvis prestare 
et efficere possem, coll. Ies. LIV, 10. 
ubi Hebraico τη in versione Alex. 
respondet. Xenoph. Anab. Il, 3. 5. 


E 4 


MS eau. 


μεταστησάμενος ἀὐτοὺς cum eos disce- 
dere jussisset. ib. $. 12. μεταστάντες 
cum discessissent. ld. in Hist. Gr. 
IV, 1. 3. Joseph... A. J. IX, 11. 1. 
καὶ τοὺς. οἰκήτορως αἰχιμωλωτίσας μετέ- 
στησεν εἰς τὴν αὐτοῦ βασιλείαν. Hesych. 
“μεθίστατωι" μεταίρει, μεταίρεται. 

2. removeo ab officio et. munere, 
amo'veo, submo'veo, nostrum: afgetsen 
to displace. Luc. XVI, 4. ὅταν μετα- 
σταθῶ (ἀπὸ) τῆς οἰκονομίας cum submo- 
tus fuero administratione. Act. XIII, 
29. xoi μεταστήσως αὐτὸν, Sc. ἀπὺ τῆς 
ἀρχῆς, vel βασιλείας, quo a regia dig- 
nitate remoto. Alia sque probabilis 
hujus loci interpretatio infa a me 
dabitur. 1 Regg. XV, 19. καὶ τὴν Av 
σὴν μητέρω ἑαυτοῦ μετέστησε τοῦ μὴ εἶναι 
ἡγουμένην. 2 Regg. XXIIL, 33. Dan. 
II, 21. Polyb. 1V, c. 87. τὸν ᾿Αλέξαν- 
ὃρον μετοιστησάμενος ἀπὸ τῆς χρείας. Et 
sic apud Josephum in. Arch. Jud. pas- 
sim occurrit. Confer JVetstenii N. T. 
T.I.p. 768. . 

3. metaphorice: zransfero, traduco, 
de mutatione status et conditionis. 
Coloss. 1, 13. μετέστησεν sig τὴν βασι- 
λείαν τοῦ υἱοῦ τῆς. ἀγάπης αὑτοῦ adscrip- 
sit nos in civitatem carissimi filii sui. 
Etiam apud Grecos hec vox de 
omni muliatione alicujus rei usurpa- 
tur, v. c. apud Xenoph. Hist. Gr. IL, 
e. 9. 17. πολιτεῖαι μεθίστανται. lbid. v. 
4. 64. οὐδὲ νόμους μετέστησεν. 
᾿ 4, αὐογίο, alienum reddo, quasi ad 
alias cogitationes eí animi sensus tra- 
duco, dimoveo in aliam sententiam. 
Act. XIX, 26. πείσας μετέστησεν ὄχλον 
ἱκανὸν doctrina sua sat multos avertit 
ab idolorum cultu. Deut. XVII, 17. 
fva μὴ μεταστῇ αὐτοῦ ἡ καρδία. ib. 
XXX, 17. ἐὰν μεταστῇ ἡ καρδία σευ. 

5. μεϑίστημι, Scil. ἐκ σοῦ ζῇν, perimo, 
amo'eo e rebus humanis, mori jubeo. 
Act. XIII, 229. xal μεταστήσας αὐτὸν 
quo peremto, seu, quo mortuo. 2 
Macc. ΧΙ, 23. τοῦ πατρὸς ἡμῶν εἰς 
Θεοὺς μεταστάντος. 3 Macc. II, 34. 
χειρίστῳ μόρῳ τοῦ Cz» μεταστῆσαι, ibid. 
1I], 1. Conf. infra sub μετατίϑημι et 
μετάθεσι. — Sspius non legitur in 
N. T.—Phavor. μεθίστασθοι" uero eni - 
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M eS6eror. 


Vel), XU) ἀμείζξειν. στώσιν EX, στάσεως. καὶ 
μεθίσταται" ἀντὶ τοῦ μετατίθεται, X. T. À. 
MEOGOAREI A, ας, 7, 1. proprie 1. q. 
μέθοδος, methodus, ratio alicujus rei ar- 
lificiosa. et excogilata, ars et solertia, 
qua quis aliquid machinatur et efficit, 
a μεθυδεύω, quod de solert et ingenio- 
sa alicujus rei inventione (Diod. Sic. 
I, 15. μεδοδεύουσί τι τῶν χρησίμων.) di- 
citur, machinor. Οἵ, Munthe Obss. 
Philol. in N. T. e Diodoro Siculo p. 
367. Sic legiturin N. T. Ephes. IV, 
14. μεϑοδεία τῆς πλάνης excogitata ratio 
alios. decipiendi et in errores inducen- 
di, 1. 4. nos: eín autftupitter uberfeg- 
ter 2Betrug & studied. and. intentional 
deception. 

2. usurpatur in deteriorem partem 
de arte callida, qua alterum insidiose 
decipere εἰ in perniciem detruderestu- 
demus insidiis, occulta et, fraudulenta 
circumventione, a μεθοδεύω, quod etiam 
notat aliquem in via ex insidiis ρργε- 
di, adoriri, invadere, subdole et astute 
agere, decipere. Cont. Polyb. Ex- 
cerpt. Legat. 144. 
Sam. XIX, 27. | Aquil. Exod. XXI, 
13. Suid. μεδοδεύει" τεχνάζετωι, μετέρ- 
χέται, ἀπατῷ. — Hesych. μεθοδείως" τέχ- 
νῶς. Sic legitur in N. T. Ephes. VI, 
ll. πρὸς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς 


σὰς μεθοδείως τοῦ διωαξόλου ut possitis re-- 


sistere insidiis diaboli, h. e. peccati et 
vitiositatis illecebris, calamitatibus et 
persecutionibus et aliis hujusmodi, qui- 
bus Satanas ad deserendam  religio- 
nem Christianam sollicitare homines 
vulgo credebatur. Respexit hunc 


locum Phavorinus glossa: μεθοδείας". 


ἐπιξουλὰς, ἐνέδρας, δόλους" ὡς ὁ ᾿Απύστολος, 
πρὸς τὰς μεδοδείας τοῦ διωδόλου. . Adde 
Schol. Aristoph. ad Plut. v. 109. et 
Artemidorum IM, 25. Conf. et JWet- 
stent N. T. 'T. II. p. 250. 
MEO0O'PION, ov, τὸ, scil. μέρος, con- 
finium, seu spatium, quod juxta utram- 
que finium partem est, quod fines et 
extrema utrinque circumstat. Μεϑό- 
gi, ὧν, τὰ, nempe μέρη, confinia, a με- 
θόριος, ίω, ον, vel μεδϑόριος, ou, ὃ, ἡ, con- 
terminus, confinis, ex μετὰ οἱ ὅρος ter- 
minus, finis. Semel tantum legitur 


p. 1358. Alex. ὦ 


ΜΜεθύσκω. 


in N. T. in plurali. Marc. VII, 24. 
ἀπῆλθεν εἰς τὰ μεθόριω (nonnulli codices 
habent ὅρια. — Vulgatus: fines.) Τύρου 
καὶ Σιδῶνος abiit in: regionem inter Ty- 
rum et Sidonem interjectam. —Repe- 
ritur preterea hoc vocabulum in Di- 
onis Cassii Lib. 47. J'hucyd. IL, 18. 
27. apud .Herodianum V, 4. 11. Φοινί- 
χῆς τε καὶ Συρίας ἐν μεθορίοις, apud. Xe- 
noph. Cyrop. V, 4. 21. ἀφικνεῖται πρὸς 
và, μεθύριο, τῶν ᾿Ασσυρίων καὶ Μήδων, et 
.in Symmachz reliquiis pro. Hebraico 
531595353 Ezech. XLVII, 8. Hesych. us- 


θόριον" τὸ μεταξὺ τῶν ὁρίων, τὸ διαχωρίζον 
σοὺς δύο τινῶν ὅρους. Conf.. Wetsteni 
NTTVT T5. 589. 

MEOY'SKO, fut. jew, l. znebrio, 
ebrium reddo. MEGOTY'ZKOMAI, 2ne- 
brior, vino obruor, vino me obruo, a 
μέθυ, τὸ, vinum, temetum. Luc. XII, 
45. ἐσθίειν τε καὶ πίνειν καὶ μεθύσκεσθαι. 
Ephes. V, 18. καὶ μὴ μεθύσκεσθε οἴνῳ ne 
nimia vini ingurgitatione inebriemini, 
seu, ne vinolenti sitis, coll. Prov. 


XXIIL 30. Alexandrini pro 120 


inebriatus est, laroiter bibit, in Piel 
et Hiphil 2nebriavit, ebrium reddidit. 
1 Sam. I, 14. 2 Sam. XL, 13. PAilo 
de Vita Mosis 'T. II. p. 110. 44. et 
de Zemulentia p. 380. 7. Hesych. με- 
θύσκομιοιι" πληροῦμαι, scilicet οἴνῳ. 

2. μεθύσκομαι ebriosus, vinolentus 
sum, et ex adjuncto: vetam ?nordina- 
tam et dissolutam ago. 1 Thess. V, 7. 
xo] οἱ μεθυσκόμενοι νυκτὸς μεθύουσιν et 
potatores ac dissoluti noctu ebrii sunt; 
pudet enim eos plena die hujusmodi 
vitia exercere. 

9. metaphorice μεθύσκεσθαι (ut Lati- 
^ num eórius, pro mentis ?nops. Lucret. 
III. 106. Horat. I. Od. 3*7. 10.) de 
60 usurpatur, qu mente capitur et. fu- 
— vore quasi quodam conturbatur, ita, 
wi recto semsu et. sano mentis judicio 
ul haud valeat. Sic legitur in N. T. 
Apoc. XVII, 2. καὶ ἐμεθύσθησαν ἐκ τοῦ 
οἴνου τῆς πορνείας αὐτῆς. Conf. infra sub 
πορνεία.  Sepius non legitur in N. T. 

ME OTYZO3, ou, ὁ, ἡ, ebrius, ebrio- 
sus, temulentus, ebrietati deditus, vi- 
nolentus, a μέθυ vinum, temetum. Le- 


gitur tantum bis in N. T. 1 Cor. V, 11. 
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Mss. 


ἢ Aoí0ogog, ἢ μέθυσος. ibid. VI, 6. οὔτε 
μέθυσοι, οὔτε λοίδορο. — Alexandrini hac 
voce usi sunt pro N35 ebriosus, pota- 


tor, Prov. XXIII, 21. et pro 59 


ebrius, Prov. XXVI. 9. Sirac. XXVI, 
8. XIX, 1: ZEhan. V. H. III 14. 
Conf. Pollucis Onom. VI, 8. Grc- 
vium ad Luciani Soleécistam p. 738. 
Wetstenii N. T. T. 11. p. 119. et in- 
terpretes ad Thom. M. p. 602. 

ΜΕΘΥΏ, fut. ὑσω, 1. proprie: 2ne- 
ório alterum, sed haud raro passive 
quoque usurpatur, ut sit: ebrius sum, 
inebrior nimio vino, aliove potu, a 
precedente. | Conf. JDreszgsum de 
Verbis Mediis N. T. I, 82. p. 330. 
qui originem hujus vocis derivat ex 
more veterum, peractis sacris vino 
epulisque indulgendi, praeeunte Azhe- 
1&0 (Deipnosoph. II, 3. p. 401. τὸ à 
μεθύειν φησὶ τὸ μετὰ τὸ ϑύειν αὐτῷ χρῆσ- 
θαι.) et Eustathio ad Homer. lliad. p. 
890. Im. 50. Matth. XXIV, 49. ἐσθίῃ 
δὲ καὶ πίνῃ μετὰ τῶν μεθυόντων epulans 
atque potans cum  vinolentis. Act. 
II, 15. 1 Thess. V, 7. ZElzan. V.H. 
1I, 40. ὅσα σταφυλῆς ἢ γιγάρτων ὑπερ- 
πλησθέντα μεθύει. 

2. sensu honestiori: ad satieíatem 
usque bibo et edo, (Hos. XIV, 7. με- 
θυσθήσονται σίτῳ) bene poto, de potu 
sufficienti et liberali vini usu, sed mo- 
dum non excedente. Joh. IL, 10. καὶ 
ὅταν μεθυσθῶσι et ubi ad. satietatem bibe- 
runt, seu postquam affatim biberunt. 
1 Cor. XI, 21. καὶ ὃς μὲν aeg, ὃς δὲ 
μεθύει alius quidem esurit et sitit, alius 
vero saturatur. Eodem modo 32 


cui μεθύω respondet in versione Alex- 
andrina, usurpatur Genes. XLIII, 34. 
ἐστον δὲ καὶ ἐμεθύσθησον μετ᾽ αὑτοῦ. Cant. 
V, 1. Hagg. 1,6. Adde Theophr. 
Char. XII, et 1 Macc. XVI, 16. 


3. metaphorice: uberrime expleor, 
satis et abunde aliquid facio, aut ac- 
cipio. Sic occurrit in N. T. Apoc. 
XVII, 6. μεθύουσαν ἐκ (de constructione 
vocis μεθύειν cum prepositione ἐκ vide 
Wesseling. ad Diod. Sic. XVI, 19.) 
σοῦ αἵματος τῶν ἁγίων ebriam ex san- 
guine sanctorum, h. e. quae multo- 
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rum Christianorum sanguinem profu- 
derat et ita quasi sanguinis sitim re- 
stinxerat. ^ Szpius non legitur in 
N. T. Eodem modo Hebraicum 734, 


pro quo μεθύειν interdum ponitur in 
versione Alex. usurpatur, v. c. de 27- 
rigatione terre, Ps. LXV, 10. Ies. 
LVIII, 11. de beneficiorum copia, Ps. 
XXXVII, 8. et de nomia sanguinis pro- 
Jfusione, les. XXXIV, 7. Inprimis 
autem huc pertinere videtur locus 
Deut. XXXII, 42. μεθύσω τὰ βέλη μου 
ἀφ᾽ αἵματος.  Copiose de hac voce ex- 
posuit Fesselius in Adversariis SS. T. 
I. p. 24. 

MEL ZON, ονος, ὃ, ἡ, (accusativus 
μείζονα, pro quo dicitur μείζω,) μεῖζον, 
vó. Est comparativus irregularis a 
μέγας magnus, quod vide. Ad quan- 
titatem relatus, est 

l. major, tum magnitudine molis, 
seu extensionis, tum magnitudine in- 
tensionis. Marc. IV, 32. γίνεται πάν- 
σων τῶν Xov» μείζων maximum est 
omnium olerum. — Luc. XII, 18. xo 
μείζονας ἀποθήκας οἰκοδομήσω ampliora 
horrea edificabo. Joh. I, 51. V, 20. 
XIV, 12. ΧΥΝ, 13. μείζονα ἀγάπην. XIX, 
11. μείζονα ἁμωρτίαν. Jacob. III, 1. 
μεῖζον κρίμα gravior poena. ib. IV, 6. 

- 2. major, numero, seu multitudine, 
copiosior, numerosior. Hebr. XL, 26. 

9. major natu. Rom. IX, 12. ὁ μεί- 
ζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσυνι. 

4. ad qualitatem relatus, est major, 
dignitate, prestantia, auctoritate, ex- 
istimatione et potentia, reddique po- 
test prestantior, excellentior, poten- 
tior. Matth. XII, 6. ὅτι τοῦ ἱεροῦ μεί- 
ζων ἐστὶ ὧδε hic adesse longe prestan- 
tiorem templo. ibid. XXIII, 17. 19. 
Joh. XIII, 16. οὐκ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ 
Κυρίου αὑτοῦ discipulus inferior est con- 
ditione et dignitate preceptore suo, 
seu, non potest ad meliorem conditio- 
nem adspirare, coll. XV, 20. 1 Cor. 
XIII, 18. XIV, 5. Hebr. VI, 13. etc. 

5. pro superlativo μέγιστος maximus, 
summus, princeps, primus dignitate et 
auctoritate. Luc. XXII, 24. 26. Joh. 
X, 29. Matth. XVIII, 1. 4. 


Μελεάς, 


6. Neutrum uso adverbialiter oc- 
currit Matth. XX, 31. οἱ δὲ μεῖζον ἔ- 
κραΐζον illi vero eo intensius clamabant. 

MEIZO'TEPOS, fea, ον. Compara- 
tivus ἃ μείζων, sed ejusdem significa- 
tionis, major. Semel legitur in N. T. 
3 Joh. v. 4. μειζφοτέραν τούτων οὐκ ἔχω 
χαρὰν majus istis non habeo gaudium. 
Conf. de hoc aliisque ejusdem gene- 
ris comparativis, in quibus haud pau- 
ci emphasin nescio quam viderunt, 
Fischeri Animadvv. ad Grammat. Gr. 
Welleri p. 143. seq. et Blackwallum 
in Critica N. T. p. 87. 

ME AAN, avoc, τό. - Neutrum a μέ- 
λᾶς niger, substantive sumitur, subin- 
tellecta voce χρῶμα, et significat, afra- 
mentum scriptorium, seu librarium, 
pigmentum atrum, quod parabatur fu- 
ligine fornacum. — Conf. Mabillon. de 
Re Diplomatica X, p. 42. Hebraice di- 
citur Jerem. XX XVI, 18.ab Arab. 

is niger fuit, unde al, 4 atra« 
méntum.  'Tertantum legitur in N. T. 
2 Cor. LII, 3. ἐπιστολὴ ἐγγεγραμμένη, οὗ 
μέλανι epistola, non scripta atramento, 
h. e. epistola, non proprie sic dicta. 
2 Joh. v. 12. διὰ χάρτου καὶ μέλανος. 
3 Joh. v. 19. διὰ μέλανος καὶ καλάμου. 
Preterea reperitur apud JDemosthen. 
p- 313. 1. 11. Opp. ed. Re?ske et alios, 
quos laudat JVetstenius N. T. T. 11, 
p. 183. et 792. 


ME AAZ, μέλαινα, μέλον, genit. νος» 
aíymg, «vog, niger, ater, quasi ex μὴ et 
λάω non "ideo. Legitur in N. T. 
Matth. V, 36. οὐ δύνασαι μίων τρίχα λευ- 


κὴν ἢ μέλαιναν «6/004 non. potes unum - 


capillum album, aut nigrum facere. 
Apoc. VI, 5. ἵππὸς μέλας equus niger. 
ibid. v. 12. ἥλιος ἐγένετο μέλας sol ob- 
scuratus est, ἢ. e. solem spisse et 
atre nubes obsidebant, coll. Joel. II, 
10. Sespius non reperitur in N. T. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro 
"hj "nigricans, niger. Cant. L5 


11. Zach. VI, 2. 6. 


MEAEXZ, à, ὁ, Melea. Nomen 
proprium viri &x2uroy Hebraicum, forte 


c 


— 


ων» 


—O—— — 


ν-- T9 uon αν 2n dc Ft So — Ro 


Μέλε;. 


ab Hebraico w?2 plenus fuit. Semel 
Luc. III, 


commemoratur in N. T. 
31. | 
ME'AEI, fut. μελήσει, prset. μεμέλη- 
χε, perf. med. μέμηλε; unde μέλω, vel 
μέλομαι curo. Est impersonale, quod 
semper notat curce est, et variis mo- 
dis construitur in N. T. seque ac 
Scriptoribus Grecis exteris, ut inter 
alios docuit JVetstenius N. T. T. I. 
p. 472. Construitur fere cum genitivo 
rei et dativo persons. 1 Cor. IX, 
9. μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ Θεῷ ; num uni- 
ce boum cura Deo est? Ζπίαη. V. 
H. XII, 50. ἔμελε γὰρ αὑτοῖς γυμνασίων. 
Interdum construitur cum nominativo 
rei et dativo persone, v. c. Act. 
XVIII, 17. καὶ οὐδὲν τούτων τῷ Ταλλίωνι 
ξμελεν sed Gallion ea nihil curavit. 47- 
rian. Indic. IT, 15. Vide JVetsteni 
N. T. 'T. IT. p. 576.—1Interdum con- 
struitur cum dativo personae et geni- 
tivo rei, intercedente  przpositione 
vc. Matth. XXII, 16. καὶ οὐ μέλει 
σοι περὶ οὐδενὸς teque nullius rationem 
habere. Confer Hemsterhusium ad 
Lucian. Dial. mort.p. 495. Marc. 
XII, 14. Joh. X, 18. οὐ μέλει αὐτῷ πε- 
gl τῶν προξάτων non ipsi cura est de ovi- 
bus. ibid. XII, 6. 1 Petr. V, 7. Sa- 
pient. ΧΙ], 13. ᾧ μέλε; περὶ πάντων. 1 
Macc. XIV, 94. Alciphr. Lib. I, Ep. 
93. Joseph. A. J. XII, 4. 2. Cum 
prepositione ὑπὲρ construitur apud 


JEliaan. V. H. XIV, 1. Interdum in 


N. T. conjunctionem assumit, v. c. * 


ὅτι, Marc. IV, 38. οὐ μέλε; σοι, ὅτι 
ἀπολλύμεθα. Luc. X, 40. Interdum 
cum solo dativo persons construitur, 
v.c. 1 Cor. VII, 21. Sepius non 
legitur in N. T. — Hesych. μέλει" φρον- 


φίζει. Idem impersonale supplendum 
videtur. 1 Cor. V, 12. post verba τί 
γάρ μοι. 


ΜΕΛΕΤΑΊΏ, à, fut. 760, respondet 
Latino meditor , ita, ut non solum cog?- 
tare, secum reputare significet, sed 
etiam consilia inire, curare, curam ge- 
rere, operam dare, exercere se sipnifi- 
Cet, a μελέτη cura, meditatio.  Pro- 
prie apud Grecos μελετᾷν dicebantur 
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rhetores, medilate loquentes et ad di- 
cendum. preparati, (Vide loca, qua 
collegit JVetstenius N. T. T. I. p. 
620.) etiam milites, et ceriantes in 
ludis publicis, qui varii generis exer- 
citationes instituebant, eo consilio, ut 
se peritos sus artis prestare possent. 
Unde orationes ipse, magna cura e- 
laboratze, ὠελέται dicuntur. Cf. De- 
mosthen. Opp. p. 328.1. 15. ed. Reiske 
et p. 1414. 12. Apud Xenoph. Hist. 
Gr. ΠῚ, c. 4. $. 16. μελετᾷν de militi- 
bus usurpatur, qui exercendo se pa- 
rant preliis. Apud .Dzod. Sic. Lib. 
V, p. 298. μελέτη exercitatio puerorum 
funda jaculandi dicitur. Adde TAz- 
cyd. 1, 142. et II, 86. Hesych. μελε- 
σῷ" ἀσκεῖ, ἐπιμελεῖται, γυμνάξεται" μελέτη 
γὰρ ἄσκησις, καὶ τὸ μελετάζεσθαι" γυμνά- 
ζεσθαι, ἐπιμελεῖσθαι καὶ τὰ ὅμοια. — "Ter 
tantum legitur in. N. T. Marc. XIII, 
ll. μηδὲ μελετᾶτε nec premeditamini, 
aut preparati ad dicendum  prodite. 
coll. Luc. XXI, 14. Act. IV, 25. τί 
λαοὶ ἐμελέτησαν κενά ; cur populi vana 
et irrita ineunt consilia ? Ex Ps. II, 1. 
p733m ΘΝ 5: 1 Tim. IV, 15. 
σαῦτα μελέτα heec cura, his operam da, 
coll. Ps. I, 2. Diogen. Laert. Epicur. 
X, 123. ταῦτα πράττε καὶ μελέτα. Ar- 
rian. Diss. Epictet. IV, 1. ταῦτα με- 
λέτα. (Seneca Epist. 69. meditare, 
exerce te.) In versione Alex. re- 
spondet Hebraico py3;5 meditatus est, 


Prov. VIII, 7. XV, 28. Ies. LIX, 3. 
13. et τη ὦ idem, Ps. CXIX, 148. 


CXLIII 5. 


ME AI, «τος, τὸ, mel apum. Matth. 
ΠῚ, 4. μέλι ἄγριον mel. agreste et syl- 
vestre, quo Johannes baptista, in de- 
sertis degens, vescebatur. Marc. I, 
6. Hoc autem sylvestre mel apes 
vel in nudo solo ponunt, 1 Sam. XIV, 
25. seq. vel in cavitatibus arborum, 
vel in fissuris petrarum, coll. Deut. 
XXXII, 13. Ps. LXXXL 16. Coran. 
XVI, 70. Conf. Bochart. Hieroz. P. 
II. Lib. IV, c. 11. et 12. Sed alii 
intelligere malunt mel sylvestre, quod 
in Arabia aliisque. Asie locis in ar- 


ἹΜελίσσιος. 


borum folia depluit et concretum col- 
ligitur, in quam rem multa lectu dig- 
na collegit JVesseling. ad Diod. Sic. 
XIX, 94. Confer et Heyne ad Vir- 
gil. Eclog. IV, 30. qui mel roscidum 
intelligit, quod nomine Mannes ex 
Suida complexus est Salmasius in 
Diss. de Manna et Wetstenii N. T. 
T. I. p. 258. Preterea legitur in 
N. T. Apoc. X, 9. 10. γλυκὺ ὡς μέλι 
dulcis sicut mel. : Alexandrini usi 
sunt hac voce pro Ὁ idem, Genes. 


XLIII, 11. Prov. XVI, 24. XXIV, 
18. 

MEALDZZIOZ, /o, ὁ, apiarius, ad 
apes pertinens, ab apibus proventens, 
a μέλισσα, 16, 7, αρῖδ, hocque a μέλι 
mel. Legitur semel tantum in. N. T. 
Luc. XXIV, 42. ἀπὸ μελισσίου κηρίου 
ex favo apiario ; ubi μελισσίου nonnul- 
lis quidem redundare videtur, sed ideo 
sine dubio additum est, quoniam in 
oriente varia genera mellis erant in 
usu, v.c. mel e dactylis et uvis etc. 
Vide Harmari Obss. τη. Orient. P. I, 
p. 288. ed. Faberi. Suid. μελισσείου' 
κηρίου. Conf. ad h. l. Ernest? in Glos- 
sis Sacris Suide et Phavorini p. 170. 
seq. Phavor. μελίσσειον" κηρίον, ἀπὸ 
μελισσείου κηρίου. 


MEAIYTH, ἡς, ἡ. Melita, nomen 
insule. Sed dus fuerunt insule, 
hoc nomine insignite. Una in mari 
Adriatico, ad Illyricum pertinens, (cf. 
supra sub ᾿Αδρίας.) quae Meleda hodie 
appellatur, etiam Mehlite Illyrica, ΑἹ- 
tera inter Africe littora et insulam 
Siciliam, (Dzod. Sic. V, 12.) sita in 
Mari Mediterraneo, quz hodie Ma/ta 
(etiam Melite Africana, seu Sicula) 
vocatur, et a cruciferis equitibus ob- 
tinetur, qui olim Rhodii dicebantur. Ad 
quam duarum istarum insularum Pau- 
lus proprie applicuerit, Act. X XVIII, 
1. non satis exploratum est.  Poste- 
riorem in h. l. intelligendam esse, ple- 
rique judicarunt interpretes, praeun- 
te Cellario in Geogr. Plen. II, c. 12. 
$. 130. p. 819. Vide Scaliger. de 
Emendatione Temporum p. 535. et 
Wetstenii N. T. 'Y. II. p. 650. Ori- 
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Μελλω. 


go hujus nominis diversimode tradi- 
tur. Alii hanc insulam nomen trax- 
isse censent dv τοῦ μέλιτος a proventu 
mellis, quia melle fuit fertülissima ; 
ali vero, ut Bochartus in Geogra- 
phia Sacra Lib. V, c. 26. potius deri- 
vant a 1.273» in. Niphal evasit, effugit, 
ut r305*215 sit insula refugii, quia auc- 
tore Diodoro Phoenices eam 
fugio habuerunt. 

ME AAQD, fut. μελλήσω, 1. cunctor, 
moror, differo, cesso. Act. XXII, 16. 
καὶ VU Ti μέλλεις ; et jam quid mora- 
ris? ibid. VII, 38. Aristoph. Plut. v. 
606. Theophr. Y, 84. Thucyd. VIII, 
78. Aristoph. Nub. 1301. ὕπαγε, τί 
μέλλεις 5 Scholiastes Eurip. ad Hecub. 
v. 726. μέλλειν" τὸ βραδύνεν. — Hesych. 
μελλήσας" βρωδύνας. Hinc etiam sub- 
stantiva μέλλησις et μέλλημα, inde de- 
ducta, cunctationis significationem ob-- 
tinent, v. c. apud ZÀucyd. III, 4. et 
69. et μελλητῆς est cunctator. Conf. 
Hoogeveen. ad Vigerum de Idiotismis 
Ling. Gr. p. 216. seq. ed. Glasg. 1813. 

2. futurus sum.  Adjungitur vero 
omnibus temporibus  infinitivi, sive 
presentis, sive aoristi utriusque, sive 
futuri temporis, sive, sed rarissime, prz- 
teriti, et servit periphrasi futuri, ut mul- 
tis exemplis docuit Zeunzus ad Viger. 
de Idiot. L. Gr. p. 219. Edit. Glasg. 
1813. et Fisch. ad Well. Gram. Grec. 
p. 335. Matth. XI, 14. ᾿Ηλίας ὁ μέλλων 
ἔρχεσθαι Elias, qui venturus erat. ibid. 
XVII, 12. Luc. XXII, 295. Act. V, 
35. etc. ZElian. V. H. 11, 33. Act. 
XXIV, 15. ἀνάστασιν μέλλειν ἔσεσθαι 
νεκρῶν resurrectionem fore mortuorum. 
ib. v. 25. Plato Apol. c. 4. et 6. Cf. 
interpretes ad Thom. M. ἢ. v. et Tay- 
lor. ad Lsiam p. 120. Hinc parti-- 
cipium μέλλων, μέλλουσω, μέλλον, fülu- 
rus, a, um. Matth. III, 7. ἀπὸ τῆς 
μελλούσης ὀργῆς a penis futuris. Luc. 
XIII, 9. εἰς τὸ μέλλον ἐχχόψεις postea - 
illam exscindas. 1 Tim. VI, 19. De 
formula ὁ αἰὼν ὁ μέλλων vide supra sub 
αἰών. Polyb. Hist. I, 27. | ZElian. 
V. H. IL, 31. Apollodor. I, c. 9. $. 


21. προὔλεγο τοῖς ἀνθρώποις τὰ μέλλοντα. 


pro re- 


Μέλος. 


9. volo, in animo'habeo, 1n eo sum 

ut, paro. Matth. II, 18. μέλλει γὰρ 
Ἡρώδης ζητεῖν τὸ παιδίον vult Herodes 
insidias struere huic puero. Luc. 
XXII, 23. Joh. VI, 15. 71. XII, 4. 
Act. IIL, 3. μέλλοντας eicíeyou εἰς τὸ ἱε- 
gi templum intraturos. ib. ΧΙ, 6. 
XVL 27. ἔμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν parabat 
sibi necem consciscere. ib. XVIII, 14. 
XX, 9. Conf. Viger. l. l. p. 215. 
Edit. Glasg. 1818. 
4. videor. Joh. IV, 47. ἤμελλε γὰρ 
ἀποθνήσκειν videbatur enim morti proxi- 
mus esse. Μέλλει pro videtur apud 
Grecos quandoque poni, notat Scholi- 
astes Homeri ad Iliad. β΄. 316. cum 
qua facit Scholiastes Euripidis ad He- 
cubam '126. μέλλειν" τὸ βραδύνειν, τὸ &- 
ποχεῖσθαι καὶ τὸ φαίνεσθαι. Hesychius : 
μέλλει" φαίνεται, ἔοικε, δοκεῖ, ἢ μένει. 

ME AO3, soc, Τὸ, 1. proprie: pars, 
seu membrum corporis animati, μέρος 
σοῦ σώματος, interprete .Hesychzo, ita 
dictum, quia Harmonia insigni gaudet 
et quanquam quodlibet sibi propriam 
functionem habet, tamen ad corporis 
perfectionem. et integritatem  concur- 
rt. Omne enim, quod est congruum, 
aptum ac consonum et harmonia aliqua 
gaudet, μέλος a Grecis dicitur, unde 
μέλος alias etiam est carmen, aptis mem- 
bris, sew pedibus constans, (Hesych. 
μέλος" μέλημα, ἢ ἦχος ἡδὺς, ᾧσμα, pub- 
μὸὺς, ἀλαλαγμός.) et jus ai non solum 
membratim concidere, sed etiam modu- 
lari notat. De membro corporis vero 
in N. T. usurpatur Matth. V, 29. 30. 
ubiév τῶν μελῶν opponitur ὅλῳ τῷ σώ- 
pari, Rom. XII, 4. 1 Cor. XII, 12. 
14. 18. 19. 20. 22. 25. 26. Jacob. III, 
B. ἡ γλῶσσα μικρὸν μέλος ἐστὶ lingua par- 
vum membrum est corporis humani. 
ibid. v. 6. ἡ γλῶσσα καθίσταται ἐν τοῖς 
μέλεσιν ἡμῶν lingua locum habet inter 
membra corporis nostri. 

2. rà μέλη totum corpus animatum, 
seu fumanum, in quo, inprimisque in 
sensibus ejus, naturalem aliquem et 
legibus divinis plane contrarium im- 
petum δὰ peccandum latere, sepe 
docent apostoli. Rom. VI, 18. μηδὲ 
παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας 


T1 


Christianorum : 


Μελχισεδὲκ. 


τῇ ἁμαρτίῳ nolite tradere corpus ves- 
trum vitiositati ejusque membris pariter 
ac viribus abuti ad impie facta. ibid. πα- 
ρωστήσατε TO, μέλη ὑμῶν ὅπλω δικωιοσύνης 
và Θεῷ bene utamini corpore vestro ad 
exercendam omnem virtutem, Deo pro- 
batam. ib. v. 19. VII, 5. ἐν τοῖς μέλεσιν 
ὑμῶν in corpore vestro et singulis ejus 
partibus viribusque, quibus abuti po- 
test homo ad peccandum. ibid. v. 22, 
βλέπω γὰρ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσίν μου 
sentio enim et experior alium impe- 
tum, seu aliud dictamen in corpore 
meo, ἐν τῇ σαρκί μου, coll. v. 18. 1 Cor. 
VI, 15. πόρνης μέλη, pro μέλη πορνίας 
corpus, quo ad scortationem abutimur. 
Coloss. III, 5. νεκχρώσωτε οὖν τὰ μέλη 
ὑμῶν interficite corpus vestrum, h. e. 
impetum ad peccandum, qui in corpo- 
re vestro latet,reprimite. Jacob. IV, 1. 

3. metaphorice : pars, de 218, qui 
sunt adscripti numero, aut societati, 
aut ullo aliquo modo in consortium 
alicujus rei veniunt, i. q. μέρος, cum 
quo vocabulo etiam haud raro per- 
mutatur in codicibus, v. c. Ephes. 
IV, 16. Sic legitur in N. T. Rom. 
XIL, 5. 0 δὲ xa εἷς ἀλλήλων μέλη nos 
autem invicem sumus partes corporis 
ilius, Christo, capiti suo, juncti. 1 
Cor. VI, 15. ὅτι τὰ σώματω, ὑμῶν μέλη 
Χριστοῦ ἐστιν corpora nostra sunt mem- 
bra Christi, h. e. nos sumus adscripti 
Socletati, cui Christus preest. ibid. 
σὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ, h. e. corpus 
nisi vertere malis: 
membra et vires corporis, quibus e 
voluntate Christi uti debemus. ibid. 
XII, 27. 

4. omittitur interdum, v. c. Hebr. 
XII, 18. ἵνα μὴ τὸ χωλὸν, scil. μέλος, 
ἐχτροιπῇ ne pes tuus claudicans luxetur. 
Saepius non legiturin N. T. 

MEAXI, ὁ. Melchi. Nomen pro- 
prium viri indeclinabile, Hebr. 220 


rex meus, ex qos rex et affixo pri- 
mz persons ex »3N €go. Commemo- 
ratur in N. T. Luc. III. 24. 28. 


MEAXIZEAE K, ὁ, Melchisedecus. 
Nomen appellativum. (ut τ πο) 


ἹΜερμιξράνα. 


Jos. X, 1. 3.) viri, cujus verum nomen 
nos latet, (uti omnes interpretes Judi 
ad Genes. XIV, 18. observarunt.) sub 


quo alii Semum, alii Jobum latere, va- 


na conjectura ducti, judicarunt. Fuit 
autem dynasta Cananzeorum, rex Sa- 
lem, Abrahami tempore, qui simul 
pro ratione illorum temporum sacer- 
dotis munere. functus .fuisse traditur, 
vere religioni -patriarchali addictus 
et .primus Hierosolymorum . condi- 
tor, observante Z7eodoreto  Qusest. 


LXIV. in Genes. Hebraice dicitur 
p12722?D i.e. rex justice, ex 
τὸρ rer et Jod paragogico et ΡῚΣ 


justitia. Genes. XIV, 18. Hebr. V, 
6. 10. VL, 20. VII, 1. 10. 11. 15. 
lí.21. 

MEMBPA' NA, zi, 2, membrana. 
Vocabulum Latinum, civitate Greca 
donatum, ut μάκελλον, κουστωδίο,, etc. 

l. proprie : pel/zs exterior, quce ar- 
&us et singula. corporis membra tegit et 
jungit. Plinius H. N. IX, 29. XVI, 
14. Speciatim Zenuior ἘΚ pdl- 
lis, que, derasis pilis, charte usum 
prebet. | Hinc 


2. charla pergamena, e pellibus ani- 


malium (ovium) concinnata, que per- 
gamena charta dicta est, ἃ Pergamo 
urbe, ubi inventa esse ΠΕ Perga- 
mena, Plin. H. N. ex c. 11. dl 
tantum legitar in N. T. 2 Tim. IV, 
18. μάλιστα τὰς μέλειν Syris 


A LANG de Y ID [^ , 
transtulit Lis Se? l2;-2 fasciculum wvo- 


luminum. Scilicet veteres solebant char- 
ta pergamena loco involucri membrana- 
rum uti. Videatur T';bull. L. 111. E- 
leg. I, v. 9. Vide etiam JVetsteni 
NACTUS B a 3807. 

MEMOOMAI, fut. ψομαι, queror, 
conqueror, accuso, reprehendo, culpo, 
vilupero, et ex adjuncto: judico ali- 
quid imperfectum et inutile. Verbum 
medium, (quanquam etiam passive di- 
citur apud Xenoph. Hist. Gr. 1, 4. 
2.) compositum, ut nonnullis videtur, 
ex μῶμος "Muperium, convicium, et 
φάω dico, quod sepius cum accusa- 
tivo, rarius cum dativo constructum 
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Με. 


reperitur in veterum — monumentis. 
Arrian. Diss. Epictet. II, 23. μεμφό- 
μεθ᾽ ἀλλήλοις, εὐαριστοῦμεν. Epictet. En- 
chirid. c. 28. Alia loca dedit Dresz- 
gius de Verbis Mediis N. T. I, 83. p. 
332. et Raphelius in Animadvv. He- 
rodot. p. 625. "Ter tantum legitur 
in N. T. Marc. VII, 2. éusuxpavro re- 
prehendebant eos. 
éri μέμφεται; quo jure vituperaverit 
Deus homines? Hebr. VIII, 8. μεμ- 
Φόμενος γὰρ αὐτοῖς λέγει declaraturus, 
se in priori fcedere, utpote imper- 
fectiore, acquiescere nolle. — Hesych. 
μέμφεται" αἰτιάτωι, ἐξουδενεῖ, καταγινώσ- 
χει. — Confer JWetstenit N. T. T. II. 
p. 412. 

MEMYTI' MOIPOS, ov, ὁ, 7, querulus, 
iristis, omnia deplorans, cui nulla 
non causa in querelas placet, ut Sene- 
ca loquitur, quem prolixius describit 
Theophr. Char. XVII. ubi videndus 
Casaubonus. Compositum est ex μέμ- 
Ψις querela, a precedenti μέμφομαι, 
et μοῖρω portio, fatum, id quod homin: 
contingit secundum eam, quam susti- 
net, conditionem. — Semel legitur in 
N. T. in plurali, in Ep. Jude v. 16. 
μεμνψίμοιροι homines, qui temere suam 
sortem deplorant et accusant et nun- 
quam sua sorte contenti vivunt. He- 
SyCh. μεμψίμοιρος" ὁ μεμφόμενος τὸ ἀγα- 
Qi», ἢ φιλεγκλήμων, ἢ φιλαίτιος. — Ver- 
bum μεμψιμοίρέω, inde ductum, legitur 
apud Demosthenem p. 249. 25. ed. 
Reiske: μεμνψιμοιρεῖ ὁ δῆμος οὐδὲν αὐτῷ. 
Polyb. XVIII, 31, T. et XXIII, 19. 
8. Adde Elsner? Observv. Sacr. T. 
II, p. 430. et JWetstenii N. T. T. II. 
p. 737. 

MEN.  Conjunctio discretiva, seu 
concessiva, significans quidem, et in- 
terdum — quidem simpliciter ponitur 
nec adjunctam . habet aliam particu- 
lam, ssepius autem adhibetur se- 
quente conjunctione adversativa δὲ, 
vero, aulem, sed, etc. — Si simpliciter 
ponitur, ut Latinum quidem, vel vim 
quandam addit nomini, cui adhzret, 
vel,. maxime in initiis periodorum, 
πλεονάζει, v. c. Act. I, 1. τὸν μὲν πρῶτον 
λόγον ἐποιησάμην περὶ πάντων primum 


Rom. IX, 19. τί 


Merov. 


historiarum librum conscripsi de om- 
nibus. Eodem modo superfluum est, 
si yàg additur, v. c. Act. XIII, 36. 
et XXVIII, 22. περὶ μὲν γὰρ τῆς αἱρέ- 
σεως ταύτης quod enim ad istam sec- 
tam attinet. Z'hucyd. VIL, 27, et 55. 
Homer. Odyss. σ΄. 131. Adde Rom. 
I, 8. III, 2. VII, 12. X, 1l. Sivero 
δὲ sequitur, tunc semper per quidem 
reddi potest, v. c. Matth. III, 11. 
 $yà μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ἐν ὕδατι, ὁ δὲ 
ὀπίσω μοῦ ἐρχόμενος ego quidem vos 
baptizo aqua,:sed, qui venturus est 
post me etc. ib. IX; 37. X VE, 5 
XVII, 11. Interdum conjunctio ad- 
 versativa δὲ sepius reperitur post μὲν, 
v. c. Matth. XIII, 4. & μὲν, v. 5. ἄλλα 
δὲ, v. 7. ἄλλα δὲ, v. 8. ἄλλα δέ. ibid. 
XVL 14. XXI, 35. XXII, 5. 6. 
Mare. IV, 4. seq. 9 μὲν---πὀἄλλο 0:,— 
χαὶ ἄλλο----κωὶ ἄλλο. Interdum post 
μὲν alie particule. adversativae, v. c. xoi 
at, Act. XXVII, 21. 22. et ἀλλὰ, 1 
Cor. XIV, 17. 


2. aliquando est. conjunctio adversati- 
va, tamen. Ep. Jud. v. 20. 

3. aliquando etiam causalem conjunc- 
tionem enzm, nam indicare videtur, v. 
c. Rom. XIV, 20. ubi Syrus habet 
Pa) quod respondet τῷ γὰρ Greco- 


rum. Conf. de hac conjunctione G/as- 
511 Philol. Sacr. p. 531. seq. et V?ge- 
rum de Idiotismis Ling. Gr. p. 436. 
seq. edit. Glasg. 1819. [vid. etiam 
Hunteri diss. T. I. Rerum gest. 
Soc. Reg. Edin. ] 

MENOT^N et MEN ΟΥ̓Ν, igitur, 
autem, vero, Luc. III, 8. Diog. 
Laért. I1, δ. 119. | 

MEN OY'NTE et MENOY^NIE. 1. 
immo vero, quin potius, quin immo. 
Est particula fortiter negandi et con- 
trarium affirmandi, ex μὲν quidem, οὖν 
igitur et γε, particula enclitica. Luc. 
XI, 28. Rom. X, 18. Confer Sal- 
masiwm in Funere Ling. Hellen. p. 
152. qui μενοῦνγε ab initio positum pro 
soleccismo habet, contrarium docente 
Georgio in Hierocrit. N. T. P. I, p. 
130. Certe etiam Aristoteles Poctic. 
c. 22. μενοῦν ab initio posuit. 
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Mevo. 


2. autem, vero. Ttom. IX, 90. Phi- 
lipp. III, 8. ubi tamen otiosum esse 
videtur. Conf. de hac particula Ir- 
misch. Excurs. ad Herodian.I, 9. 9, 
p. 804. T. I. et Wetstenii N. T. T. 1. 
p. 730. Suid. μενοῦνγε" ἐκ συνδέσμων 
τριῶν, τὸ ἀληθὲς, [xov μὲν οὖν. 

ME'NTOI, pro quo etiam μέντοιγε 
poni solet. (Cf. Alex. Prov. V, 4. 
Ps. XXXIX, 6.) Conjunctio discre- 
tiva, significans £amen, vero, modo. 
Composita est ex μὲν quidem et τοι 
particula enclitica, qus adverbiis et 
conjunctionibus annecti solet.  Legi- 
tar in N. T. Joh. IV, 27. VIL, 13. 
XII, 42. XX, 5. XXI, 4. 2 Tim. I1, 
19. Jacob. IT, 8. Ep. Jud. v. 8. 

MENO, fut. μενῶ, pret. μεμένηχα, 
]. maneo, in loco certo ad aliquod 
tempus moror, commoror, habito, ver- 
sor, sum. Joh. XIV, 25. παρ᾿ ὑμῖν μέ- 
γῶν cum inter vos versarer. Matth. 
X, 11. xàxs? μείνατε, ἕως ἂν ἐξέλθητε 101 
manete usque ad discessum. Marc. 
VI, 10. XIV, 34. Luc. I, 56. ξμεινε δὲ 
Μαριὰμ, σὺν αὐτῇ Maria autem commo- 
rata est apud illam. Luc. VIII, 27. 
καὶ ἐν οἰκίῳ οὐκ ἔμεινεν et domi contineri 
non poterat. ib. IX, 4. X, 7. Joh. II, 
12. IV, 40. Act. IX, 43. XX, 15. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 3vj* 
habitavit, commoratus fuit, Gen. 
AXIV, 55. .Ps. IX, 1... CÀH, 12. 

2. diverto, aliquorsum. me recipio, 
in hospitio tantisper moror, dum quie- 


. vero, ut captum aer persequar, 1. q. 


καταλύω. Luc. XIX, 5. σήμερον γὰρ ἐν 
τῷ οἴκῳ σου δεῖ μὲ μεῖναι hodie enim 
apud te divertere decrevi. ibid. XXIV, 
29. μεῖνον μεθ᾽ ἡμῶν diverte apud nos. 
Joh. I, 39. 40. Act. XVIII, 3. XXI, 
8. ἐμείναμεν παρ αὐτῷ, col. v. 16. 
Alexandrini Hebraicum 735 pernocta- 


vif mox per καταλύειν, Genes. XIX, 
2. XXIV, 23. 25. mox per αὐλίζεσθαι» 
Jos. VI, 11. VIII, 9. mox denique 
per μένειν, Judd. XIX, 9. transtule- 
runt. Lucian. Ver. Hist. 1, 21. Oper. 
T. 11. p. 877. ἠξίου juefiou παρ᾿ αὐτῷ. 
Apud Latinos quoque mansio pro 
hospitio et d?versorio haud raro poni- 
tur, v. c. Plinium H. N. XII, 14. 


Mero. 


Sueton. in "Tit. Vespas. c. 10, Confer 
Salmas. Exerc. Plin. p. 495. Per 
metaphoram 

3. superstes sum, supersum, et spe- 
ciatim: subintellecto ἐν βίῳ, maneo in 
vivis, "o0, ἀντὶ τοῦ Ó5» observante 
Schol. ad Sophocl. "Trachin. v. 175. 
Matth. XL, 23. ἔμειναν ἂν μέχρι τῆς σή- 
μερὸν adhuc florerent et. superstites es- 
sent. Apoc. XVII, 10. Joh. XII, 
34. ὅτι ὁ Χριστὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα Mes- 
siam immortalem esse. ibid. XXI, 
22. ἐὰν αὐτὸν ϑέλω μένειν, ἕως ἔρχομοι 
si vel ego vellem, ut viveret, donec 
redirem, coll. v. 23. ubi μένειν per οὐκ 
ἀποθνήσκειν explicatur. 1 Cor. XV, 6. 
μένειν τῷ κοιμηθῆνωι opponitur. Phil. I, 
25. coll. v. 24. Hebr. VII, 24. Ps. 
LXXXIX, 36. τὸ σπέρμω αὐτοῦ sig τὸν 
αἰῶνα μενεῖ. Eccles. VII. 16. καὶ ἔστιν 
ἀσεξὴς μένων ἐν κακίῳ αὐτοῦ. Eodem 
modo παραμένει legitur apud. Herodot. 
1, c. 30. Conf. Abresch. ad ZEschy- 
lum p. 602. et, Palairet. Obss. Philol. 
p. 267. 

4. perennis sum ac perpetuus, duro; 
firmus ac stabilis sum. 1 Cor. III, 14. 
εἴ σίνος ἔργον μένει Si alicujus edificium 
superstructum ztatem fert nec collabi- 
tur. ib. XIIL, 195. 2 Cor. III, 11]. 
vb μένον religio Christiana, quz est per- 
petua, h. e. semper valebit. Hebr. X, 
34. ὕπαρξιν μένουσαν bona perennia. 
ibid. XIII, 14. μένουσαν πόλιν domici- 
lium s. mansionem perpetuam. ib. XII, 


27. Xenoph. Anab. 11, 3. 13. 


5. constans sum, persevero in aliqua 
re. Joh. VIII, 31. ἐὼν ὑμεῖς μείνητε ἐν 
σῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ si constanter tuemini 
et observatis doctrinam meam. 1 Tim. 
11, 15. ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστει καὶ ἀγά- 
77 81 perseverent in observatione re- 
ligionis Christianz et mutui amoris 
studio. 2 Tim. III, 14. σὺ δὲ μένε ἐν 
οἷς ἔμαθες tu vero a pura illa doctrina 
Christiana, tibi tradita, recedere noli. 
Hebr. XIII, 1. ἡ φιλαδελφίω μενέτω, 
pro: μένετε ἐν τῇ φιλαδελφίς, constans 
Sit amor vester erga Christianos. Joh. 
XV, 9. μείνωτε ἐν τῇ ἀγάπῃ μου ita 
agite, ut semper vos amore meo 
complecti possim. ib. v. 10. 1 Joh. 


80 


ἹΜένω. 


IV, 16. ὁ μένων ἐν τῇ ἀγάπῃ. 2 Macc. 
VIII, 1. τοὺς μεμενηκότας ἐν τῷ ἰουδωϊσμιῷ 
qui non defecerant a religione Judaica. 

6. ut maneo apud Latinos (v. c. 77- 
bull. 1. El. 8. v. 77. Conf. Servium 
ad Virgil. Georg. 1. v. 168. — /Enm. 
VI, 71.) exspecto, preestolor, quia, 
qui exspectat alterum, in certo loco 
maneat necesse est, donec veniat, quem 
exspectat. Act. XX, 5. οὗτοι προελ- 
θόντες ἔμενον ἡμᾶς ἐν Ὑρωάδ᾽ hi ante- 
gressi exspectarunt nos Troade. ibid. 
v. 23. ὅτι δεσμά μὲ καὶ ϑλίψεις μένου- 
σιν vincula et. calamitates me manere. 
Eurip.  Andromache:v. 378. 569. et 
964. Helena v. 656. - Homer. Iliad. 
α΄. v. 535. Xenoph. Anab. IV, 4. 
12. Cf. Jensit Lectiones Lucian. p. 
275. Alexandrini usi sunt hac voce 


pro 5pyy ezspectavit, 2 Sam. XVIII, 
14. pro γἹὴ idem, Ies. V, 2. 3. 7. 
pro 715 1 idem, Ies. VIIL, 17. XXX, 


18. 2 Macc. VII, 80. Schol. ad 
Theocrit. Idyll XIIL, 68. μένοντες" 
περιμένοντες. 

7. μένειν ἐν τινὶ, seu μετὰ τινὸς, arctis- 
sime conjunctum cum aliquo esse et 
manere. 1 Joh. IV, 12. ὁ Θεὺς ἐν ἡμῖν 
μένει nos habemus Deum nobis faven- 
tem et propitium. ibid. v. 13. ὅτι ἐν 
αὐτῷ μένομεν nOS esse arctissime cum 
Deo conjunctos. ibid. v. 15. Joh. 
VI, 56. ἐν ἐμοὶ μένει, κὠγὼ ἐν αὐτῷ 15 
me amat et a me vicissim amatur. ib. 
XIV, 10. ὁ δὲ πατὴρ, ὁ ἐν ἐμοὶ μένων 
Deus pater meus, qui mecum est con- 
junctissimus et mihi semper adest aux- 
iio suo. Et v. 16. ἵνα μένῃ μεθ᾽ ὑμῶν 
εἰς τὸν αἰῶνα ut nos per omnem vitam 
vestram auxilio suo adjuvet, coll. v. 17. 
XV,.4. 1 Joh. II, 6. coll v. 5. 
III, 15. 17. 

8. maneo in statu et conditione mea, 
non muio statum. Sic v. c. χωρίον 
μένον est predium, nondum venditum, 
in cujus possessione aliquis adhuc est, 
quod dominum quasi suum non mu- 
tavit. — Act. V, 4. οὐχὶ μένον cor ἕμενε, 
scil. τὸ χωρίον; nonne cum haberes 
fundum, tibi illum retinere potuis- 
ses? seu, nonne retinere potuisses 


Μερίζω. 


tibi fundum uum, antequani vende- 
retur? Ll 

MEPI ZO, fut. fw, 1. proprie: £o- 
ium in singulas partes. drotdo. inter 
alios. Medium μερίζομαι divido, sed 
ita, μέ ad m& pars eorum, quc divido, 
redeat, a μείρω divido. — Hesych. μερί- 
Qe διανέμειν μερικῶς, | Marc. VI, 41. 
καὶ τοὺς δύο Is loce ἐμέρισε πᾶσι et. duos 
pisces inter omnes divisit. Luc. XII, 
18. εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ jou. μερίσασθαι μετ᾽ 
ἐμοῦ τὴν κληρονομίαν dic fratri meo, ut 
partiatur hzreditatem | mecum . »equis 
conditionibus. - Herodian. 1, 17. 3. 
μέρίσωι τε (sci. τὰς οὐσίας) εἰς τοὺς 
στρατιώτας καὶ τοὺς μονομουχοῦντας. ibid. 
ΠΙ, 10. 13. μερισάμενος . πρὸς αὐτὸν 
τὴν ἀρχήν. Alexandrini adhibuerunt pro 
pn divisit in partes, Exod. XV, 9. 


Jos. XIII, 7. XIV, 5. Confer JWet- 
stent; N. T. T. I. p. 735. | 

2. partem do, distribuo, quod' in 
partes fuit divisum, etiam simpliciter : 
do, largior, concedo, tribuo, i. q. 
δίδωμι. Hebr. VIL, 2. à καὶ δεκάτην 
ἀπὸ πάντων ἐμέρισεν "AGpauu cul etiam 
Abrahamus decimam pred»  par- 
tem 'dedit, coll. v. 4. ᾧ xaJ δεκάτην 
"A Gpatzu ἔδωκεν Ex τῶν ᾿ἀχροθινίων. — Sic 
etiam in 'versione - Alexandrina. usur- 


patur, ubi respondet Hebraico 5*r1373 
possidendum tradidit, Prov. VIII, 21. 


iva, -μερίσω τοῖς ἐμὲ ἀγαπῶσιν ὕπαρξιν. 
ibid. XIV, 18. μεριοῦνται ἄφρονες κακίαν. 
Speciatim vero in N. T. . Deus dicitur 
μερίζειν τοῖς ἀνθρώποις, cum alicui sor- 
tem aliquam assignat et conditionem, 
v. c. natalium, fortune, conjugii, 
muneris, et sic porro, aut beneficia 
inter homines distribuit, pro summa 
sua et sapientissima benignitate, v. c. 
Rom. XII, 3. ἑκάστῳ ὡς ὁ Θεὸς ἐμέρισε 
(unus codex habet ἐχώρισε) μέτρον 
πίστεως pro ratione bonorum, que 
quisque a Deo accepit. 1 Cor. VII, 
17. ἑκάστῳ ὡς ἐμέρισεν ὁ Θεὸς prout cui- 
que Deus sortem et vite genus 
assignavit. 2 Cor. X, 18. χατὰ τὸ 
μέτρον τοῦ χανόνος, οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ Θεὸς 
μέτρου sed intra certos terminos, a 


Deo ita mihi prefinitos et descrip- 
Vor. II. 
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Μέριμνα. 


tos, ut adeo ad vos quoque progre- 
derer. 

8. discerno, discrimen facio. Passi- 
vum μερίζομι neutraliter sumitur et 
notat: differre, dissimilem esse, dis- 
crepare. Sic legitur in N. T. 1 Cor. 
VIL, 34. μεμέρισται ἡ γυνὴ καὶ ἡ παρύέ- 
νος, h. e. eadem diversa conditio (seu 
diversis sunt studiis) est nuptz et 
virginis. Chrysostomus bene μεμέριστοι 
reddidit : διεστήκασι. Alii, (v. c. Wet- 
stenzus in Ν. 7. T. II. p. 129. et 
Kypke in Obss. Sacr. T. II. p. 206.) 
repugnante contexta oratione, red- 
dunt hune locum: distrahitur, seu 
curis implicita est et uxor et. virgo. 

4. divido, discordiarum sem?na spar- 
go; et Passivum ὠερίϑομοαι im "arias 
Jactiones, seu, studia in contraria 
scindor, dissideo, dissentio. Matth. 
XII, 25. πᾶσα βασιλεία μερισθεῖσα 
χαθ ἑαυτῆς omne regnum, in quo 
factiones οὐδ fuerint. ib. v. 926. 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη ipse sibi adversatur. 
Marc. III, 24. 25. 26. 1 Cor. I, 18. 
μεμέρισται ὃ Χριστός ; num factiones et 
dissidia locum. habere possunt et de- 
bent in religione Christiana? Sepius 
non legitur in N. T. 

ME PIMNA, 7; ἢ; 1. cura, παρὰ τὸ 
μερίζειν τὸν νοῦν, quia cura dividit. et 
distrahit animum. et in. partes rapit 
varias. ut. cum Virgilio (JEn. IV, 
285. seq.) loquar.. 2 Cor. XI, 28. 7 
μέριμνα πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν Cura om- 
nium ecclesiarum, quam ego sus- 
"tineo. 


2. anxia et nimia cura, sollicitudo 
animi. Matth. XIII, 22. ἡ μέριμνα τοῦ 
αἰῶνος τούτου nimia cura rerum corpo- 
ralium et hujus vite. Marc. IV, 19. 
Luc, VIIL, 14. ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλού- 
σου 8 .nimiis divitiarum curis. ib. 
XXL 34. μερίμναις Βιωτικωῖς. 1 Petr. 
V; 7: πᾶσων τὴν μέριμναν ὑμῶν ἐπιῤῥίψψναν- 
σες ἐπ᾿ αὐτὸν omnem curam vestram 
projicientes in eum, h. e. omnium 
rerum vestrarum curam demandate 
Deo. Sic prorsus Ps. LV, 22. ἐπίῤ- 
ῥιψον ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμνάν σου, Hebr. 
TJ3m mim-5»y T Eodem sen- 


Μεριμνάω. S 


su μέριμνω legitur quoque in Z'eodo-: 
tionis reliquiis Prov. ΧΙ, 25. pro 
DN et pro po Ps. XIII, 3. in 
Symmachi fragmentis. 

ΜΕΡΙΜΝΑΏ, ὦ, fut. 269. 1. pro- 
prie: curo, curam alicujus rei gero, 
prospicio alicujus utilitati et felicitati, 
operam do, studeo, i. q. φροντίζω, πραγ- 
ματεύομαι, ζητῶ : unde philosophi ve- 
teres, quorum provide cure juve- 
nes crediti erant, μεριμνηταὶ olim di- 
cebantur, teste Hesychio. (Xenoph. 
Mem. I, 1. 4.) Adde Exod. V, 9. 
Construitur mox cum accusativo, mox 
cum dativo rei objects; interdum 
vero post se habet przpositionem 
εἰς et περί. 1 Cor. VIL, 32. ὁ &ya- 
μος μεριμνῷᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει 
σῷ Κυρίῳ qui matrimonium non iniit, 
unice religioni et pietati studere po- 
test. ibid. v. 33. ὁ δὲ γαμήσας μεριμνᾷ 
σὰ τοῦ χύσμου qui vero matrimonium 
iniit, quz ad vitam, in conjugio trans- 
igendam, requiruntur, curet necesse 
est, ibid. v. 34. XII, 25. ἀλλὰ τὸ αὐτὸ 
ὑπὲρ ἀλλήλων μεριωνῶσι τὰ μέλη Sed, ut 
membra se invicem adjuvarent. Phil. 
IT, 20. ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν μεριω- 
νήσει. Conf. supra sub γνησίως. Huc 
etiam referrem locum Matth. VI, 34. 
ἡ γὰρ αὔριον μεριμνήσει τὰ ἑαυτῆς nam 
crastimus dies sibimet ipsi satis pro- 
Spiciet, seu, provida Dei cura futuro 
satis prospiciet ; quanquam μμεριμνᾷν 
h. l. figurate quoque so/Zicitudinis et 
curarum causam pra&bere, vel afferre 
significare potest. 


2. anzxie et. nimtum curo, sollicitus 
sum. Matth. VI, 25. μὴ μεριωνᾶτε τῇ 
ψυχῇ ὑμῶν ne nimium de sustentanda 
vita vestra solliciti sitis. ibid. v. 27. 
28. 31. 94. μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν 
αὔριον ne igitur solliciti sitis de crasti- 
no die. ibid. X, 19. ubi videndus 
Wetstenius. Luc. X, 41. XII, 11. 
22. 25. 26. Philipp. IV, 6. Saepius 
non legitar in Ν. T. Alexandrini 
hac voce usi sunt pro ἽΝ sollicitus 


fuit, metuit, Ps. XKXVIII, 18. et pro 
13^ commotus fuit animo, 2 Sam. VII, 


10. 1 Chron. XVII, 9. ^ 
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MEPT 2, ἕδος, 7, 1. pars, portio, que 
alicuí jure debetur, w. c. ex hsredi- 
tate, dono, vel rei familiaris cura, ας 
το a portion, a μείρω, partior, divido. 
Luc. X, 42. Μαρία τὴν ἀγαϑϑὴν μερίδα 
ἐξελέξατο Maria elegit sibi negotium 
longe gravius et prestantius. Cf. ad 
h. 1. E/sneri Obss. Sacr. T. I. p. 225. 
qui ex Ju/iano ad Themistium p. 253. 
et 266. recte docuit, μερίδα etiam a- 
pud Grecos interdum munus, nego- 
tium omnemque curam alicujus rei ali- 
cui competentem significare. Non e- 
nim audiendi sunt interpretes, (v.: c. 
Maus Obss. Sacr. II. p. 36.) qui ἢ. 
l. respici judicant ad morem  quen- 
dam Judzorum, amicis prazstantio- 
res in convivio portiones proponendi. 
Genes. XLVIII, 33. 1 Sam. I, 5. 
Confer etiam JVetstentum .N. T. 'T. I. 
p. 726. Act. VIII, 21. οὐκ ἔστι σοι με- 
ρὶς οὐδὲ κλῆρος ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ non po- 
tes particeps fieri hujus facultatis mi- 
raculose. ^ Coloss. 1, 12. ubi ἱκανοῦν 
σινὰ tig τὴν μερίδω sigmificat: aliquem 
participem reddere. [ἢ versione Alex. 
respondet Hebraico 55r pars, por- 
iio, Genes. XIV, 24. Num. XVIII, 
20. Deut. XII, 12. ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ 
μερὶς οὐδὲ κλῆρος μετὰ σοῦ. γγγ 7, quod 
idem notat, Ruth. IT, 5.1, 3. 2 Sam. 
II, 16. et 3515 pars constituta, portio 
definita, Nehem. VIII, 12. ἀποστείλα- 
σε μερίδας τοῖς μὴ ἔχουσιν, Esther. II, 9. 

2. communio, conjunctio, consortium, 
Sociebas, i. q. κοινωνίω et συμφώνησις, 
cum quibus vocabulis permutatur 2 


Cor. VI. 15. τίς usgig πιστῷ μετὰ ἀπίσ-. 


700; quid commune habent Christia- 
ni cum Paganis? 1 Regg. XII, 16. 
τίς ἡμῖν μερὶς Δαρίδ; nolumus stare a 
partibus Davidis? Dan. IV, 20. xai 
μετὰ θηρίων ἀγρίων ἡ μερὶς αὐτοῦ. 2 Sam. 
ΧΑ, 1. Es... Af. 
9. pars alicujus terra et regionis de- 
Jinita, provincia, i. q. ἐπαρχία. — Act. 
XVI, 12. ἡ μερὶς τῆς Μακεδονίας Ma- 
cedonig provincia proconsularis. ὅ8:- 
pius non legitur in N. T. D. 
MEPIZMO'Z, οὔ, ὃ, 1. divisto ?n 
gartes, partitio, distribulio, a 1 pers. 


tom ν᾿. “Πρ; 


M RN ΘΒον 


— 


Μεριστῆς. 


prat. pass. μεμέρισιναι;, verbi μερίζω 
divido, partior, distribuo. .Hebr. II, 
4. καὶ πνεύματος ἁγίου μερισμοῖς et. dis- 
itributione donorum Sp. S. miraculo- 
sorum, coll. 1 Cor. XII, 11. Alexan- 
drini usurparunt pro ΤΡ 2112» quod 
idem significat, Jos. XI, 23.  Ezr. 
VI, 18. Polyb. XXXL, 18. 1. 
2. metaphorice: medzum, intimi re- 
cessus, quia, ubi est medium alicujus 
rei, ibi fere divisio fieri solet. — Hebr. 
IV, 12. διϊκνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς 
σε καὶ πνεύματος penetrant ad intimos 
animi recessus; ubi sermo est de 
summa vi et efficacia comminationum 
divinarum, Sspius non legitur in 
N. T. 

MEPIZTH'Z, οὔ, ὁ, partitor, qui 
aliquid in singulas partes dvoidit et 
dvotsa. distribuit, Speciatim ita dicitur 
arbiter, h. e. qui familie | herciscun- 
de, communi dividundo, aut finibus 
regundis arbiter sumitur, ut verbis 
Grotii utar in Commentario ad Luc. 
XII, 14. τίς ue κατέστησε διλωστὴν ἢ uus- 
ριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; quis me vobis con- 
stituit judicem et arbitrum communi 
dividundo? coll. v. 13.  Szpius non 
legitur in. N. T. Distinguenda autem 
est hec vox ab alia ejusdem originis, 
μερίτης; qus eum notat, quz particeps 
est alicujus rei, συμμεριστὴς, ut Phavo- 
rinus recte explicavit. 

ME POZ, soc, ove, τὸ, Plural. μέρεα, 
ἡ, ἔων, Gy, τὰ, 1. pars, portio, v. c. 
hereditatis, doni, a μείρω divido, par- 
tor. Luc. XI, 36. μὴ ἔχον τὶ μέρος 
σκοτεινὸν non habens aliquam partem 

' tenebricosam. ibid. XV, 12. δός μοι 
“τὸ ἐπιδάλλον μέρος τῆς οὐσίας da mihi 
partem patrimonii, quz mihi compe- 
tit. ib. XXIV, 42. ἐχθύος ὀπτοῦ μέρος 

. piscis tosti partem. Joh. XIX, 23. 
XXI, 6. εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου ad 
dextram navis partem. Act. V, 2. 
Μέρος τι, Scil. τῆς τιμῆς. Ephes. IV, 9. 
εἰς τὰ κατώτερα μέρη τῆς γῆς. Cf. supra 
με κατώτερος. Apoc. XVI, 19. XXII, 
2. membrum, i. q. μέλος. Ephes. IV, 

16. ἐν μέτρῳ ἑνὸς ἑκάστου μέρους pro vi- 
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Μέρος. 


rbus uniuscujusque membri; ubi in 
nonnullis codicibus pro μέρους e glos- 
semate legitur μέλους. 

3. τὰ μέρη, ut Lat. partes, (Cic. III. 
Att. 2.) partes regionis, tractus, pla- 
ga, ditio, fines alicujus | regionis. 
Matth. II, 22. εἰς τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας 
in provinciam, seu: ditionem Galilzz. 
ibid. XV, 21. εἰς τὰ μέρη Τύρου καὶ 
Σιδῶνος. coll. Marc. VII, 24. εἰς τὰ μεύ- 
ópro, Τύρου καὶ Σιδῶνος. Matth. XVI, 
13. Marc. VIII, 10. .Act. II, 10. 
XIX, 1. τὼ ἀνωτερικὼ μέρη. Vide supra 
ad ἀνωτερικός. ibid. XX, 2.  Alexan- 
drini hac voce usi sunt interdum pro 


rp inis, exiremitas. | Exod. XVI, 


35. sic μέρος τῆς Φοινίκης ad fmes Pa- 
lestinze. Cf. Spicilegium meum I. Lex. 
Bieliani p. 78. - * | 

4. ut μερὶς 2 Cor. VI, 15. metapho- 
rice: conjunctio, societas, communio, 
consortium. "Exe μέρος μετὰ τινὸς, cum 
aliquo conjunctum esse, habere cum 
aliquo aliquid commune. | Joh. XIII, 
8. οὐκ ἔχεις μέρος (μετ᾽ ἐμοῦ non eris in 
discipulorum meorum numero, seu 
cessabit illa societas, que nos invicem 
hucusque conjunxit. 

5 participatio, communicatio. Apoc. 
XX, 6. ὁ ἔχων μέρος ἐν τῇ ἀναστάσει τῇ 
πρώτῃ qui particeps futurus erit. resur- 
rectionis prim. 

6. sors, conditio, quam aliquis meru- 
it, in utramque partem. — Formula τις 
θέναι μέρος τινὸς μετὰ τινὸς Significat : 
aliquem eodem, quo alterum, tractare 
modo. Matth. XXIV, 51. καὶ τὸ μέρος 
αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποκριτῶν “)ήσει eodem 
modo eum tractabit, ut hypocritas. 
Luc. XIL, 46. καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ 
σῶν ἀπίστων 9355s eumque tractabit 
tanquam perfidum servum. Alii ver- 
tunt: annumerabit eum  hypocritis, 
coll. Demosth. pro Corona p. 354. et 
Plutarch. Solon. 79. | Apoc. XXI, 8. 
TÓ μέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ τῇ καιομένῃ πυ- 
gi καὶ ϑείῳ poenas luent in collectione 
ignis infernalis sulphure ardentis. | Eo- 
dem modo in vers. Alex. usurpatur 
μερὶς, les. XVII, 14. αὕτη ἡ μερὶς τῶν 
προνομευσάντων ἡμᾶς. Jer. XIII, 25. 


Μέρος. 


Job. XXVII; 13. Coran. Sur. IV; 84. 
C£. Elsneri Obss, Sacr. T. I. p. 111. 

7. pars, secta, factio, cine jDartbep 
a'párty. | Act. XXIIL, 6. γνοὺς δὲ ὁ 
Παῦλος, ὅτι vb ἕν μέρος ἐστὶ σαδδουκαί- 
ων, πὸ 0: Ἕτερον Φαρισαίων Paulus vero, 
non ignorans,  assessores  Synedrii 
magni in duas partes, Phariseos, et 
Sadduesos, esse divisos. ibid. ν. 9. 
οἱ γραμματεῖς τοῦ μέρους τῶν Φαρισαίων 
doctores Judzeorum secte Pharisaice 
addicti. 

8. res, i. q. τὸ πρᾶγμα, τὸ μέρος σινὺς 
omne, quod ad aliquem pertinet, ves 
alicujus, negotium, officium, etc. plane, 
ut nos in lingua vernacula dicere: so- 
lemus: {τῇ fut meín (Lei Z for my 
part. Act. XIX, 27. τοῦτο τὸ μέρος 
ἡμῶν quod hucusque tractavimus opi- 


δ᾽ p 
ficium. — Syrus bene: iZzo2 3 [101 Aoc 


negotium. Eodem modo Arabs. 2 
Cor. III, 10. IX, 3. ἐν τῷ μέρει τούτῳ 
hac inre. 1 Petr. IV, 16. ἐν τῷ μέρει 
φσούτῳ propterea. Xenoph. Cyrop. ΠΙ, 
3. 5. et Sympos. IV, 29. 

9. interdum τὸ μέρος, alteri substan- 
tivo junctum, e Grecorum. loquendi 
more abundat, v. c. Coloss. Il. 16. 
nemo vos judicet ἐν μέρει ἑορτῆς ob fes- 
tum; ubi vid. JVetstemtus. | ZEitamn. 
V. H. VIII, 3. ἐν τῷ μέρει τοῦ φόνου. 
Eurip. Phen. v. 604. μέρη “χθονὸς, h. 
e. χθὼν, ager 'Thebanus. Conf. Krebs. 
Obss. Flav. p. 337. et Palairet. Obss. 
Philol. p. 454. 

10. haud raro etiam omittitur, v. c. 
Matth. XXVII, 51. ἕως κάτω, scil. μέ- 
ρη. Marc. VII. 24. εἰς τὰ μεθόριω, scil. 
μέρη. 1 Cor. 1, 12. ἐγὼ μὲν εἶμι YIocó- 
Av, Scil. μέρους, x. τ΄. ^. ego sum Pauli 
sectator, ego sto a partibus. Apollinis, 
etc. Galat. II1, 20. ἑνὸς, scil. μέρους. 

11. μέρος ri, pro κατὰ τὶ μέρος, ali- 
qua ex. parte. 1 /Cor. ΧΙ, 18. καὶ 
μέρος τι πιστεύω et aliqua ex parte, seu 
de quibusdam vestrum credo. 2 Regg. 
XIX, 223. coll. Ezech. XLVIII, 1. 
Dan. II, 33. Herodot. 11, 178. 
Thucyd. II, 64. et IV, 30. 

12. ἀνὰ μέρος vicissim, per partes, al- 


ler post alterum, divisis temporum 
4 
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spatiis. 1 Cor. XIV, 27. χαὶ ἀνὰ 
μέρος et suo quisque ordine. 

18. ἀπὸ μέρους ex: parte, aliquatenus, 
quodammodo. 4. Cor. 1, 14. II, 4. 
ἀλλ᾽ dumb μέρους πάντας ὑμᾶς sed quo- 
dammodo vos omnes. "Rom. XI, 25. 
ἀπὸ μέρους ex parte, tantum non omni- 
bus. ibid. XV, 24. 

-14. ἐκ μέρους imperfecte, ex parte. 
1. Cor. XII, 27. καὶ μέλη ἐκ μέρους et 
ex parte etiam membra. ib. XIII, 9. 
ἐκ μέρους γὰρ γινώσκομεν καὶ ἐκ΄ μέρους 
προφητεύομιεν imperfecta est nostra sci- 
entia religionis, imperfectum est do- 
num vaticinandi, quo: przditi. sumus. 
ibid. v. 10. τὸ ἐκ μέρους opponitur τῷ 
σελείῳ, 1014. v. 12. 

15. κατὰ μέρος, scil. ἕκαστον, sigilla- 
im. Hebr. IX, 5. «gl ὧν οὐκ ἔστι νῦν 
λέγειν κατὰ μέρος de quibus nunc sigil- 
latim exponere non licet, seu, non 
opus est. Heraclides Alleg. Homer. 
p. 425. χατὰ μέρος εἰρημένα περὶ τῆς νό- 
σου διωσχεψώμεθα.  ωμογά. YV, 26. 
κατὰ μέρος. Schol. κατὰ τὴν διαδοχῆν. 
Sepius non legitur in N. T. Conf. 
de hac. voce. zgerum de Idiotismis 
Ling. Gr. p. 84. seq. ed. Glasg. 1813. 

MEZHMBPI A, ας, 7, meridies, eti- 
am plaga meridionalis, ex μεσημερία 
per syncopen, adjecto [9 per pleonas- 
mum, quod est ex μέση media et, ἡμέρα 
dies, 4. d. medius. dies, vel medium 
diei. Bis tantum legitur in ΟΝ, T. 
Act. VIII, 26. πορεύου κατὼ μεσημξρίαν 
vade versus . plagam meridionalem. 
ibid. XXIL, 6. περὶ μεσημξρίαν circa 
meridiem. — Alexandrini usi sunt hae 


voce pro (9377€ meridies, Genes. 


XLIII, 16. 25. 2 Sam. IV, 5. Jerem. 
VI, 4. In Symmachi fragmentis 1 


Sam. XX, 41. legitur pro 333. Xe- 


noph. Hist. Gr. V, 9.1. Cyrop. I, 1. 
1. Hesych. μεσημδρία" τὰ τοῦ Νότου μέ. 
gn, καὶ τὸ τῆς ἡμέρας μέσον. 
MEITETY'Q, fut. εὐσω, 1. proprie: 
medius inter duo sum, ἀναμέσον xeitutu, 
ut Suidas recte interpretatus est, a 
μέσος medius, unde μεσίτης, quod vide. 
2. intervento, intercedo, mediatorem 
ago,concilio duas partes dissentientes, 


—— WMÁN 


ἹΜεσίτης- 


interpretem, conciliatorem, deprecato- 
rem ago. doseph. A. J. VIL, 8. 5. 
XVI, 4. 9. Polyb. XI, c. 32. 

8. interpono, adhibeo subsidium ali- 
Cujus rei. Sic semel legitur in N. T. 
Hebr. VI, 17. de Deo ἐμεσίτευσεν ὅρκῳ, 
que verba Vulgatus bene reddidit: 
anterposuit jusjurandum, seu, jureju- 
rando tanquam subsidio usus est. Nec 
tamen abhorret& ab hoc Pauli loco 
spondendi et fidejubend?i notio, quam 
' habuisse, certe. habere posse vocem 
μιεσιτεύειν, colligi potest ex substantivo 
derivato μεσίτης, quod etiam sponso- 
rem, testem notat, v. c. apud Josephum 
A. J. IV, 6. 7. ταῦτα δὲ ὀμνύντες ἔλεγον 
καὶ Θεὸν μεσίτην ὧν ὑπισχνοῦντο ποιούμενοι. 

MESI ΤΗΣ, οὐ, ὃ, 1. proprie: qui 

medius inter duo stat, aut est, i. q. ὁ 
μεσάξων et ὁ μεσαῖός, quibus verbis 4- 
quila et Alexandrini usi sunt. 1 Sam. 
XVII, 4. pro Hebr. 3357 v^w 


quod de  provocatoribus usurpatur, 
qui stant et procedunt inter utram- 
que aciem et suorum, et hostium, et 
bellum componere et dirimere certa- 
mine singulari volunt. Conf. F?sche- 
vum de Versionibus Grecis V. T. p. 
58. seq. ; 
2. omnino ἦ8, qui se interponit inter 
duas partes, qui duarum partium lites 
componit et discordias, removendo sci- 
licet, qus hactenus discordiarum an- 
sam dederant. Suid. μεσίτης" ὁ εἰρηνο- 
ποιὸς, (Idem : μεσέγγυος" μεσίτης, ἐγγυη- 
τῆς, μέσος δύο μερῶν.) qus glossa re- 
spexit sine dubio locum 1 Tim. II, 5. 
ubi Christus dicitar Μεσίσης Θεοῦ καὶ 
ἀνθρώπων, quatenus doctrina, vita et 
' morte sua effecit, ut homines, satis 
edocti et emendati, in gratiam Dei 
redirent; coll. Coloss. I, 20. T'Àeodo- 
vetus ad h.l. τῆς εἰρήνης πρύτανις. Conf. 
Thheophyl. ad Galat. II. 20. 

9. internuntius, interpres voluntatis 
alterius. Galat. III, 19. ubi Moses 
dicitur μεσίτης, quia Deus opera ejus 
usus fuit in perferendis legibus suis 
ad Israélias, coll. Deut. V, 5.  Ean- 
dem ob causam, quia scilicet Moses 
internuntius et interpres oraculorum 
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divinorum apud populum Judaicum 
erat, Philo de Vita Mosis III. p. 628. 
eum μεσίτην καὶ διαιτητὴν vocat. Galat. 
III, 20. ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν" ὁ δὲ 
Θεὸς εἷς ἐστιν internuntius non est uni- 
us partis, sed pluriun. ^ Deus est una 
pars. ^ Hebr. IX, 15. coll. VIII, 6. 
XII, 24. Christus dicitur διαθήκης και- 
Vic μεσίτης, quia per eum divino no- 
mine nova religio instituta et morte 
ejus cruenta in cruce confirmata est; 
quam ob causam ibid. VII, 22. £y- 
γυος διαθήκης dicitur. | Szepius non le- 
gitur in. N. T. Gloss. Vett. Μεσίτης" 
sequester, arbitrator, mediator. Ety- 
mologicum ineditum, 4 Bielio lauda- 
tum: Μεσίτης" ὁ μεταξὺ δύο Qv, καὶ σημαΐ- 
vet σὸν μεσάζοντα,. Semel tantum legitur 
in vers. Alex. Job. IX, 38. in qua 
verba. Hebr. ΤῺ 33s: 37v». NO 
vertuntur; εἴθε ἦν ὁ μεσίτης ἡμῶν, καὶ 
ἐλέγχων. Conf. Wesseling. ad Diod. 
Sic. IV, 54. Wetstenii N. T. T. II. 
p. 224. et ὦ. W. Schmid..Comment. 
in qua μεσίτου notio indagatur. P.I 
—JII. Jen. 17785. 4. 


MEZONY'KTION, íou, τὸ, sc. μέρος 
χρόνου, media nox. Est neutrum ad- 
jectivi μεσονύχτιος, (Anacr. Od. III. 
μεσονυκτίοις ποθ᾿ ὥραις) quod non so- 
lum in poétis Grecis, (observante 
Thoma MM.) sed etiam in Scriptori- 
bus prosaicis occurrit (ut docuit mul- 
tis exemplis Zeztzius ad Lucian. Opp. 
T. II. p. 133. et Wetstentus N. T. 
T. I. p. 624. — Conf. etiam interpretes 
ad Z'hom. M. p. 609.) et interdum 
substantive, interdum adverbialiter su- 
mitur. Marc. XIII, 35. ubi μεσονύκ- 
riy vigiliam — secundam — Judaeorum 
significat, que hora noctis sexta, seu 
nocte media terminatur, quam He- 
brei 1312571 n2 DU φυλακὴν μέσην, 
seu μεσοῦσαν, appellant, Judd. VII, 
19. . Luc. XL 5. καὶ πορεύσεται πρὸς 
αὐτὸν μεσονυχτίου quem media. nocte 
adeat. | Act. XVI, 25. xarà. τὸ μεδο- 
γύκσιον media nocte, i. 4. περὶ μέσος 
νύκτας, ut Dionys. Halic. Ant. XI. p. 
ΤΟΙ]. loquitur. ibid. XX, 7. μέχρι 


A Á/ 
Μεσοποταμίω. 


μεσονυκτίου. Sapius. non legitur in 
N. T. In versione Alex. respondet σῷ 
m235nxn media noz, Ruth. ΠῚ, 8. 


Judd. XVI, 9. et FU obscuritas, te- 


nebre, les. LIX, 10. Lucian. Mer- 
ced. Conduct. T. I. p. 467. Idem 
Hist. Ver. Lib. II. p. 680. et 687. 
Vide Hoeschelii Not. ad Phrynichum 
p. 16. et Schwarzi;i Comment. Crit. 
Ling. Gr. p. 896. 


MEZOIIOTAMI A, ας, ἡ, Mesopo- 
tamia. ^ Regio Asie majoris, Syrie 
contermina, sic dicta, quod fuit μέση 
σῶν δύο ποταμῶν, h. e. media inter duos 
fluvios, seu interamnis. Sita enim 
hzc regio est inter amnes Tigridem 
et Euphratem, hunc habens ad occa- 
sum, illum ad ortum. — Taurum mon- 
tem ad septentrionem et mare Persi- 
cum ad meridiem. ^ Metropolis ejus 
fuit Am?da, que hodie Amed dici- 
tur, et regio ipsa Diarbecha vocatur. 
Act. IL, 9. xai οἱ κατοικοῦντες τὴν Me- 
συποταμίον et habitantes Mesopotami- 
am. Conf. Cellarii Geogr. Plen. III, 
c. 15. p. 547. Antiquitus autem lati- 
us sumebatur hec vox et non tan- 
tum loca, Euphratem atque Tigridem 
interjacentia, designabat, sed etiam 
regiones quasdam  transfluviales οἱ 
speciatim. Babyloniam significabat, cu- 
jus pars Chaldea fuit. Conf. P/n. 
H. N. VI, 30. Genes. XX, 11. Sic 
sumitur hec vox Act. VII, 2. "A- 
(ρωὰμ, ὄντι ἐν τῇ Μεσοποτομίῳ. — Saepius 
non legitur in N. T. 


ME'ZOZ, ἡ, ον, medius, intermedi- 
us, dimidius, et de loco non solum, sed 
etiam de tempore usurpatur, nec sem- 
per precise psum medium alicujus 
rei, sed omne, quod. rei prope est, seu 
presentiam significat, — Neutrum τὸ 
μέσον substantive sumitur, et medium, 
medietatem notat. Legitur autem in 
N. T. Matth. X, 16. ἐν μέσῳ λύκων in- 
ter lupos. ibid. XIII, 25. ἀνὰ μέσον τοῦ 
σίτου inter triticum, seu frumentum. 
ibid. v. 49. XIV, 6. ὠρχήσατο ἐν σῷ μέ- 
cw, coll. 4nacr. Od. XXXVIIL, ἐν 
μξσοισι χορεύσω. ib. XIV, 24. và δὲ πλοῖς- 
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ον ἤδη μέσον τῆς αλάσσης ἦν, pro ἐν μέσῳ, 
seu χατὰ μέσον τῆς θαλάσσης ἦν, navis 
jam in medio maris erat, seu jactaba- 
tur fluctibus, coll. Marc. VI, 47. Ele- 
gans hoc est loquendi genus, quo 
adjectivum μέσος, relatum ad przce- 
dens substantivum, post se regit ge- 
nitivum ejus rel, in cujus medio ver- 
satur; de quo Grecismo vide Kreb- 
sium in Obss. Flav. p. 39. Matth. 
XVIII, 2. ἐν μέσῳ αὐτῶν Inter eos. ibid. 
v. 20. ἐκεῖ eui ἐν μέσῳ αὐτῶν ibi ego 
presens ero et adero auxilio meo. ib. 
XXV, 6. μέσης δὲ νυχτὸς media nocte, 
Dictio attica, ut observavit TAomas 
Μ. sub v. μεσονύκτιον, ubi vide inter- 
pretes. Marc. III, 3. ἔγειρε εἰς τὸ μέσον 
surge in medium, pro ἔγειρε καὶ στῆθι 
εἰς τὸ μέσον, coll. Luc. VI, 8. Marc. 
VI, 47. VII, 31. IX, 36. XIV, 60. 
Luc. II, 46. IV, 30. 35. V, 19. VI, 
8. VIII, 7. X, 3. XVII, 11. διὰ μέ- 
σου Σαμορίως per Samariam et Gali- 
leam. Μέδος enim sepe pleonastice 
ponitur in N. T. ad imitationem vo- 
cum Hebr. 345 medium et qp, 


quod idem significat, Ies. VI, 5. coll. 
Act. I, 15. Genes. XV, 10. 2 Regg. 
IV, 13. Ps. XXII, 14. Plura habet 
Vorstius in Philol. Sacr. p. 369. seq. 
ed. Fischeri. Joh. VIII, 9. γυνὴ ἐν 
μέσῳ ἑστῶσα et mulier adstans. Conf. 
Schwarzium ad Olearium de Stilo 
N. T. p. 79. seg. Act. XXVI, 13. 
ἡμέρως μέσης meridie. — Conf. de hac 
formula .4bresch. ad ZEschylum p. 
622. Act. XXVII, 27. κατὰ μέσον τῆς 
wxrig, i. 4. μεσονυκτίου Luc. XI, 5. 
aut κατὼ τὸ μεσονύκτιον Act. XVI, 25. 
Homer. lad. φ΄. 111. Od. η΄. 288. 
μέσον ἦμαρ. — Herodian. VIII, δ. 23. 
ἡμέραν μέσην. 1 Cor. V, 2. ἐξαρθῇ ἐκ 
μέσου ὑμῶν e cotu vestro excludatur, 
coll. Matth. XIII, 49. et Deut. XV, 
11. Coloss. H,-14. ἦρκεν ἐκ τοῦ μέσου 
sustulit. 2. Thess. IL, 7. ἐκ μέσου γί- 
νεσθαι e medio tolli, de morte violenta, 
coll. Ies. LVIL ,2....2 Cor.. V1; 15. 
ἐξέλθετε ἐκ μέσου αὐτῶν separate vos ab 
iis etc. Conf. de hoc adjectivo inter- 
pretes, inprimis Zeun?um ad Vigerum 
de Idiotismis Ling. Gr. p. 85. seq. 


Μεσότοιχον. 


Edit. Glasg. 1813. et Bielii "Thesaur. 
Philol. T. II. p. 334. seq. 

MEZO'TOIXON, o, τὸ, l. paries 
intergerinus, seu intermedius, a μέσος 
medius et τοῖχος paries. ^ Rarissime 
hac vox in Scriptoribus Grazcis reperi- 
tur; exstat tamen apud Hesychium 
sub voce Κατῆλιψ, Athenceum Lib. 
VH. p. 281. ed. Casaub. Eusebium 
in Cant. Cant. p. 27. ed. Meurs. 
Vide Albert? ad Hesychii 1.1. 

2. omne, quod. est intermedium, et 
metaphorice: omne, quod causa. exis- 
tit dissidii et. separationis, aut. arcet 
ab aliqua re. Sic semel legitur in 
N. T. Ephes. IT, 14. καὶ τὸ μεσότοιχον 
τοῦ φραγμοῦ λύσας et intergerinum pa- 
rietem sepimenti solvit, seu. destruxit, 
h. e. sustulit discrimen illud, quo Ju- 
dei ac gentiles invicem  dirimeban- 
tur; removit impedimentum, quomi- 
nus Judaei ac gentiles in. societatem 
cultus divini venirent, abroganda nem- 
pe lege et economia Mosaica, coll. 
v. 15. Miror Krebstum in Obss. Flav. 
p. 327. et alios interpretes vel suspi- 
cari potuisse, respexisse Paulum hac 
formula ad cancellos illos templi Hie- 
rosolymitani, quibus alienigenz a po- 
pulo Judaico secernebantur. — Phavor. 
μεσύτοιχον" τὸ διάφραγμα, ὡς ὁ᾿Απύστολος, 
τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχ- 
θραν τὴν πρὸς τὸν Θεὸν ὑμῶν τε καὶ ᾿᾽1Ιου- 
δαΐων λέγει. ποῖὸν ὃὲ μεσότοιχον ἔλυσε τὴν 
ἔχθραν; ἡ σὰρξ τοῦ Χριστοῦ. 

MEZOTYPA'NHMA, roc, τὸ, medium 
caeli, a μεσουρώνέω sum. in medio ccelo, 
ex μέσος, medius et οὐρανὸς coelum. "Ter 
tantum legitur in N. T. Apoc. VIII, 
13. πετωμένου ἐν μεσουρανήματι volantis 
per medium ccelum. Syrus reddidit: 
caudam sanguinis habentem, quasi le- 
geretur ἐν μέσῳ οὐρὰν αἵματι. — Conf. 

. Bochart. Hierozoic. P. II. Lib. II, c. 

1. p. 169. Apoc. XIV, 6. XIX, 17. 
Lege de voce μεσουράνημα Salmasium 
de Annis Climactericis p. 199. et 

Wetstenii N. T. T. II. p. 781. Ver- 
bum μεσουρανεῖν mediam cceli regionem 
᾿ occupare reperitur apud. Plutarch. T. 
VI. p. 147. et 467. ed. Reiske. 
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ΜΕΣΟΏ, a, fut. ώσω, sum medius, 


in medio versor, et de loco gque ac 


de tempore usurpatur; a μέσος medius, 
quod vide. Semel legitur in N. T. 
Joh. VIL, 14. τῆς ἑορτῆς μεσούσης medio 
festo, seu inter medios festos dies. 
Conf. Pocock. ad Portam Mosis p. 82. 
Exod. XII, 29. no"n »un3» Alex. 


μεσούσης τῆς νυχτός. ibid. XXIV, 22. 
μεσοῦντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. Jerem. XV, 9. 
μεσούσης τῆς ἡμέρας. Legitur etiam apud 
T'hucyd. V, c. 57. τοῦ δὲ ἐπιγιγνομένου 
φέρους μεσοῦντος, et Herodot. 111, 104. 
μεσοῦσοα, ἡ ἡμέρη. 

MEZ3I AZ, ow 0, Messias. (ορ- 
nomen Domini nostr Jesu Christi, 
originis Hebraice, significans unctum, 
seu regem, riwp13; ἃ ΤΥ ry unait. Bis 
tantum in. N. T. occurrit, Joh. I, 42. 
IV,.25. | 

MEZTO'Z, ἡ, ὃν, plenus, refertus, 
et metaphorice: (uti ἔωπλεος : apud 
Moschum Idyll. YV, 6. ἔμπλεος φόνοιο, 
et Lat. plenus apud Livium L.VI, 18.) 
satis instructus et praüitus aliqua re. 
Hesych. μεστή" γέμουσα. ldem: μεσ- 
τόν' πλῆρες. Matth. XXIII, 28. ἔσωθεν 
δὲ μεστοί ἐστε ὑποκρίσεως καὶ ἀνομίας intus 
simulationis atque improbitatis pleni 
estis. Joh. XIX, 29. σκεύος ὕξους μεσ- 
σόν. ibid. XXL, 11. Rom. I, 29. μεσ- 
τοὺς φθόνου, ubi cum voce πεπληρωμένος 
permutatur. ibid. XV, 14. μεστοὶ ἐστὲ 
ἀγαθωσύνης. Jacob. III, 8. 17. 2 Petr. 
11,14. Sepius non legitur in N. T. 
Alexandrini pro ἐς plenus, Ezech. 


XXXVII, 1. Nahum. I, 10. Iidem 
Prov. VI, 34. habent μεστὸς γὰρ ζήλου 
υμὸς ἀνδρὸς αὐτῆς. Conf. Reiskii In- 
dicem Grecitatis Demosthenez p. 504. 
et Wetstenii N. T. T. II. p. 27. 
MEZTO'Q, à, fut. ὥσω, 1mpleo, re- 
leo, expleo, refercio. ἹΜεστόομαι, οὕμαι, 
plenus sum, impleor, a μεστὸς plenus. 
Semel tantum im. N. T. legitur. Act. 
II, 18. ὅτι γλεύκους μεμεστωμένοι εἰσὶ vi- 
no dulci pleni, seu inebriati sunt. 
META'.  Prepositio, qus extra 
compositionem jungitur 
Ll. genitivo et denotat 
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1. cum, una cum, ita, ut. significet 
comitatum, conjunctionem cum aliqua 
re et persona, presentiam, auzilium, 
modum, interdum etiam similitudinem 
et convenientiam cum aliqua re. De 
comitatu usurpatur Matth. XIL, 3. καὶ 
οἱ μετ’ αὐτοῦ et comites ejus. ibid. 
XXVI, 51. Luc. XXII, 59. καὶ οὗτος 
μετ᾽ αὐτοῦ ἦν etiam hic cum illo erat. 
Matth. XVI, 27. μετὰ τῶν ἀγγέλων 
αὑτοῦ stipatus choro angelorum suorum. 
De presentia efficaci, vel auxilio di- 
citur Matth. XXVIII, 20. ἐγὼ μεθ᾽ 
ὑμῶν εἰμὶ πάσας τὰς ἡμέρας et ego sem- 
per vobis auxilio meo adero. Luc. I, 
66. καὶ χεὶρ Κυρίου ἦν μετ᾽ αὐτοῦ Deus 
enim illi aderat singulari favore. Joh. 
III, 2. ἐὰν μὴ ἢ ὁ Θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ nisi 
a Deo ipso adjuvetur. Act. XVIII, 9. 
10. 1 Paral. XVII, 2. De ve et cir- 
cumstantia adhibetur Matth. XIV, 7 
μεθ᾽ ὅρκου jurejurando interposito. Luc. 
XVII, 20. μετὰ παρατηρήσεως ita, ut 
oculis observari possit. ib. XXII, 52. 
μετὰ μαχαιρῶν. Joh. XVIII, 3. μετὼ 
φανῶν. ibid. XIX, 40. μετὰ ἀρωμάτων. 
Similitudinem et convenientiam desig- 
nat Hebr. XI, 9. μετὰ ᾿Ισαὰκ καὶ 'Ia- 
«4G sque ac Isaacus et. Jacobus. De 
societate et. conjunctione cum. aliqua 
persona | reperitur. Matth. XIL, 30. ὁ 
μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ ἐστιν qui non 
stat a meis partibus, is mihi adversa- 
tur. Haud raro etiam in. N. T. cum 
infinitis nominibus ita copulatur, ut 
formam et affectum significet et Latine 
per adverbia commode reddi possit, 
v. c. Matth. XIII, 20. μετὰ χαρᾶς li- 
benter, animo prompto et leto. Marc. 
VI, 25. μετὰ σπουδῆς studiose, diligen- 
ter. Polyb. L, c. 30. IV, c. 66. Act. 
V, 26. μετὰ βίας violenter. ibid. XVII, 
11. μετὰ πάσης προθυμίας lubentissi- 
me. ibid. XXIV, 3. μετὰ πάσης εὗχα- 
ριστίας gratissimo animo, Ephes. VI, 
7. uer. εὐνοίως benevole, libenter. 2 Cor. 
VII, 15. μετὰ φύξου καὶ τρόμου tümide 
et trepide, 1. ᾳ. Hebr. XII, 28, μετὰ 
αἰδοῦς καὶ εὐλαζξείας reverenter, caute et 
circumspecte. "Tit. 11, 15. μετὰ πάσης 
ἐπιταγῆς severissime, pro imperio. Si- 
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mili modo apud. A/czphron. IIT, Ep. 
38. legitur μετὰ περιχαρίας leote. 

2. apud, prope, juxta. . Matth. IX, 
15. ἐφ᾽ ὕσον (χρόνον) μετ᾽ αὐτῶν ἔστιν ὁ 
νυμφίος dum apud. eos est sponsus. ib. 
XVII, 117. XXI, 2. καὶ πῶλον. μετ᾽ αὖ- 
φῆς et juxta eam pullüm. Luc. XXII, 
28. διαμεμενηκότες μετ᾽ ἐμοῦ. ib. XXIV, 
29. Joh. XXII, 7. Act. IX, 19. erat 
vero. Saulus dies aliquot μετὼ σῶν ἐν 
Δαμασκῷ μαθητῶν apud. discipulos Da- 
mascenos. Cf. Alex. Gen. XXXIX, 
10. Dan. X, 13. 

9. contra, adversus. Matth. XII, 41. 
et 42. ἐγερθήσεται μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης 
assurget contra hanc nationem. 1 Cor. 
VI, 7. κρίματα ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν. Apoc. 
IL,.16.. πολεμήσω μετ αὐτῶν. ib. ΧΙ, 
7. XVII, 14. XIX, 19. εἰς, Xenoph. 
de rep. Laced. XL, 7. 

4. coram. Act. IT, 28. μετὰ τοῦ προσ- 
(00. 60) coram facle. tua, seu coram 
te, apud te. Conf. EJ. Palairet. Obss. 
Philol..p. 309. 


5. erga. Luc. I, 58. ἐμεγάλυνεν ὁ Κύ- - 


ειος ἔλεος αὑτοῦ, μετ᾽ αὐτῆς insigni eam 
Deus ornavit beneficio, ib. v. 72. X, 
57. ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ qui 
tam benignum et misericordem se. erga 
illum prestitit. 1 Cor. XVI, 24. 

6. inter, i. q. μεταξύ, Luc. XXIV, 
5. τί ζητεῖτε τὸν ζῶντω μετὰ τῶν νεκρῶν; 
cur quaeritis inter mortuos vivum ἢ Joh. 
ΥΙ, 48. μὴ γογγύζετε μετ᾽ ἀλλήλων ne 
disputetis inter vos. ib. XVI, 19. μετ᾽ 
ἀλλήλων invicem. Act. VII, 38. μετὰ 
σοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ EV τῷ 
ὕρει Σινᾶ, καὶ τῶν πατέρων ὑμνῶν medius 
inter angelum, qui ad eum in monte 
Sinaitico loqueretur, et majores nostros. 
Exempla hujus significationis e Grzcis 
Scriptoribus collegit Pa/airet. in Obss. 
Philol. p. 213. 

T. per, ut instrumentum designet, 
i. q. διά, Act. XIV, 27. ὅσω ἐποίησεν ὁ 
Θεὸς juez αὐτῶν qus per ipsos effecis- 
set Deus. Matth. XXVII, 66. μετὰ 
φῆς κουστωδίας muniverunt sepulchrum 
per custodes. Act. XV, 4. 1 Tim. 
IV, 14. μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν per 
manuum impositionem. Apoc. XIV, 
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4. Non insolens esse Grecis, (v. c. 
— Kenophonti Mem. 111,. 5. 8. Cyrop. 
IV, 6. 2.) μετὰ loco διὰ ponere et in 
eorum scriptis μετὰ τινὸς aliquid fieri 
dici, quod.per aliquem. efficitur, docuit 
Abresch. Dilucidd. 'Thucyd. p. 130. 
8. super, i. q. ἐπί. Marc. XIV, 62. με- 
i "e Y opu oxi 
τὰ τῶν νεφελῶν. Syrus bene: ca. 115. EN 
super nubes. — Apoc. T, 7. ἔρχετῶι μετὰ 
σῶν νεφελῶν descendet nubibus insidens 
'et vectus, coll. Matth. XXIV, 30. z- 
χύμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν ToU οὐρανοῦ, et 
Dan. VII, 19.. 

9, interdum deficit, v. c. 1 Cor. III, 
4. ἐγὼ μέν εἶμι ΤἸπαύλου, pro μετὰ Παύ- 
^o, ego sto a partibus Pauli, coll. 
Matth. XII, 30. Dzog. Laért. VI, c. 
9. καὶ εὐθέως Διογένους ἤν et statim cum 
Diogeneerat. Sed potest etiam in pri- 
ore loco commode suppleri τοῦ μέρους. 
Conf. supra sub μέρος. 

II. Accusativum, et tunc denotat 

1. post, de loco $ínter behind. Hebr. 
IX, 3. μετὼ δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμω 
σχηνὴ X. T. Δ. post secundum velamen 
erat pars tabernaculi, quz sanctum sanc- 
torum vocatur. Sic etiam reperitur a- 
pud ZEschin. Socr. Dial. III, 19. 

2. post, de tempore. Matth. XVII, 
1. μεθ ἡμέρας t post sex dies. ibid. 
XXV, 19. μετὰ δὲ χρόνον πολὺν post 
longum temporis. spatium. ib. XXVI, 
2. 19. μετὰ μικρὸν, scil. χρόνου μέρος, 
paulo post. ibid. XXVII, 53. 62. etc. 
ZEschin. Socr. Dial. I1, 4. 10. .He-. 


SyCh. μετά" ἔπειτα, μετὰ τοῦτο. 


3. prepositum infinitivo infinitivum in 
tempus finitum resolvit et redditur posz- 
quam. Matth. X XVI, 32. μετὰ τὺ ἐγερ- 
θῆναί με postquam resurrexero. Marc. I, 
14. XIV, 28. XVI, 19. Luc. XII, 5. 
. Act. I, 3. 1. Cor. XI, 25. Hebr. X, 
15. 26. ZElan.. V. H. XII, 1. 

4. usurpatur ita, ut significet, ipsum 
tempus, quo. quid dicitur accidisse, 
non consequens, sed interjectum tem- 
pus, tempus non finitum, sed adhuc 
durans, et Latine reddi debet per 2z- 
tra. Matth. XXIV, 99. μετὰ δὲ τὴν 
SAN. τῶν ἡμερῶν ἐκείνων. ibid, X X VII, 
63. μετὰ τρεῖς ἡμέρας intra trium die- 
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rum spatium. | Marc. VIII, 31. XIII, 
24.. Luc. 11, 46. Act. XIX, 21. Sic 


quoque Jos. III, 2. nu» "Xpo 
D» est Zerlio die, et apud Alex. με- 


σὰ τρεῖς ἡμέρας. Deut. XIV, 28. 
XXXI, 10. Conf. F?scherum de Vers. 
Grec. V. T. p. 98. Krebs. Obss. 
Flàv. p. 87. seq. et ad Decreta Roma- 
norum etc. p. 75. In compositione us- 
τὰ significat Zrans, post, ad, cum, una 
cum. Conf. Viserum de Idiotismis 
Ling. Gr. p. 522. seq. ed. Glasg. 181 3.. 

METABAINO, fut. 4504, pret. 
μεταξέξηκα, aor. 2. μετέζξην, part. μετα- 
CA, imp. μετάξηθι, transeo de loco ad 
alium, muto locum, statum et conditio- 
nem, mügro, abeo, diüscedo, ex μετὰ 
trans et βαίΐίνω vvadq, eo. Matth. VIIT, 
34. ὅπως μεταξςῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν Ut 
de regione sua discederet, (coll. Marc. 
V, 17. ἀπελθεῖν. ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν.) 
lbid. XI, 1. μετέξη ἐκεῖθεν illinc disces- 
sit.1b.,NIL 9. XV, 99: XVIT, 20. 
μετάζηθι ἐντεῦθεν ἐκεῖ καὶ μεταξήσεται di- 
moveas teilluc et dimovebitur. Luc. 
X, 7. μὴ μεταξαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν 
ne ex aliis edibus in alias demigre- 
tis. Joh. V, 24. μεταξζέξηκεν ἐκ τοῦ 9α- 
νάτου sig τὴν Cw") e conditione misera 
in spem et possessionem summze felici- 
tatis, seu, in statum felicissimum trans- 
latus est. Joh. VIL, 9. μετάβηθι ἐκεῖ- 
θεν migra hinc e Judza. ib. XIII, 1. ivo 
μεταξῇ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου πρὸς τὸν πα- 
vox ut e rebus humanis ad coelestia 
gaudia transferretur. — Act. XVIII, 7. 
1 Joh. III, 14. Saepius non legitur in 
N. T. Respondet hec vox Hebraico 
71y» quam Alexandrini jam 1 Regg. 


XIX, 19. per ἀπέρχεσθαι reddiderunt. 
2 Macc. VI, 1. μεταξαίνειν ἐκ τῶν πὰ“ 
σρῴων νόμων a patriis legibus recedere. 
ibid. v. 9. uera Godvem εἰς. τὰ "Ἑλληνικά. 
ib. v. 99. Hesych. μεταβαίνει" στρέφει, 
παρέρχεται, ἀνοιχωρεῖς. 

METABA'AAQ, fut. «Ao, muto, 
transmuto, inverto, obverto. Μεταξάλ- 
λοίαι, voce media, me mufo, ex μετὰ 
et βάλλω jacio. Semel tantum legi- 
tur in. N. T. Act. XXVIII, 6. μετα- 
ξαλλόμνενοι ἔλεγον, Θεὸν ori» sivo mutae 
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ta sententia sua dixerunt, Deum eum 
esse. Syrus reddidit eodem fere sensu : 


T 9p» y M 
Qo Qn No. 8. mutarunt verba 


δια. Polyen. VIIL, 60. αἰδεσθέντες 
τὴν γνώμην μετεξάλλοντος. — Xenoph. 
Hist. Gr. II, 9. 17. et IV, 83. 7. Ac- 
tivum μεταξάλλειν, ita, ut. omissum sit 
ἑαυτὸν, sepe ?rans?re, mutari apud Scrip- 
tores Grecos notat, v. c. apud ZEsch?n. 
Socr. Dial. ITI, 3.4. 17. Hesych. μετα- 
ξαλών' μεταξὰς, στραφείς. Hom. TMiad.. 
94. Job. X, 8. 16. Suid. μεταξολών" 
στραφείς. Μεταξάλλεσθαι pro converte- 
re se, terga dare reperitur apud Xen. 
Anab. VI, 5. 9. et de agmine, quod se 
aliorsum convertit, apud Eundem Cyr. 
VII, 5. 8. Plura de hac voce habet 
Viser. de Idiotismis Ling. Gr. p. 148. 
521. seq. ed. Glasg. 1813. et JVetst. 
N. T. T. 1I. p. 651. 

META'TO, fut. ἄξω, circumago, di- 
moveo, transfero, iraduco, ex μετὰ et 
ἄγω duco. Bis legitur in N. T. nem- 
pe de equis, qui freno in eorum ora 
injecto circumaguntur et. reguntur, Ja- 
cob. III, 3. et de navibus, qus a gu- 
bernatore per parvum gubernaculum re- 
guntur et diriguntur. ibid. v. 4. ubi est 
1. 4. xuCepidy. Hesych. μετάγει" μεταδι- 
ὥπει, μετακινεῖται. 

METAAI AOMI, fut. δώσω, ?mper- 
tior, communico, distribuo.  Specia- 
tim vero de erogatione . eleemosyna- 
rum dicitur, ex μετὰ et δίδωμι do. 
Legitur in N. T. Luc. III, 11. μετα- 
δύτω τῷ μὴ ἔχοντι impertiat non haben- 
ti; ubi vid. JVetstenius. . Rom. I, 11. 
ἵνα τὶ μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευματικὸν 
ut impertiar vobis dona spiritualia. 
ibid. XII, 8. ὁ μεταδιδοὺς non tam est, 
qui eleemosynas erogat, quam, qui 
munere diaconi eleemosynarii in. eccle- 
sia. Christiana, fungitur. Etiam in sy- 
nagogis Judaicis distributores eleemosy- 
narum erant, qui Ὁ. vocaban- 


tur. Conf. - Lightfootus in Hor. Hebr. 
ad Matth. IV, 23. Ephes. IV, 28. 
ἵνω ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι Ut 
habeat, unde impertiri possit egenti- 
bus. JMarc. Antonin. Lib. I, $. 3. et 
14. 1 Thess. II, 8. Sepius non le- 
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gitur in N. T. Cf. Alex. Job. XXXI, 
17. καὶ οὐχὶ ὀρφανῷ μετέδωχα ; Prov. 
ΧΙ, 26. εὐλογία εἰς κεφαλὴν τοῦ μεταδι- 
δόντος. Apud ZElian. V. H. ΤΊ, 21. 
Xenoph. Mem. II, 7. 1. universe no- 
tat; in communionem alicujus rei vo- 
care quem, participem reddere. Conf. 
Wetstentum .N. T. T. II. p. 235. 

META'OE3IS, suc, 7, omnis muta- 
tio, qua ves, vel loco suo movetur, vel 
aboletur et abrogatur, vel alia ejus lo- 
co substituitur, transpositio, translatio, 
abrogatio, immutatio status et condi- 
tonis, destruciio. Est verbale a se- 
cunda pers. perf. pass. μετατέθεισαι, 
verbi μετατίθημι transpono, transfero. 
Hebr. VII, 12. ἐξ ἀνάγκης καὶ νόμου 
μετάθεσις γίνετωι necessario etiam om- 
nis economia Mosaica abrogata est, 
coll. Rom. X, 4. Hebr. XII, 27. τὴν 
μετάθεσιν τῶν σωλευομένων  abolitionem 
legis Mosaice, quz lata erat sub 
terre motu et concussione.  Specia- 
tim vero in N. T. et κατ᾽ ἐξοχὴν μετάθε- 
σις subitam εἰ placidam piorum mor- 
tem, translationem ad. beatiores sedes 
significat. Hebr. ΧΙ, 5. πρὸ γὰρ τῆς 
μεταθέσεως αὐτοῦ μεμαρτύρηται εὐηρεστη- 
κέναι τῷ Θεῷ quod ad vitam ejus ante 
mortem placidam attinet, commenda- 
tur ejus pietas, Deo probata. Szpius 
non legitur in N. T. Reperitur preterea 
hec vox 2 Macc. XI, 24. ἡ μετάθεσις 
ἐπὶ τὰ “Ἑλληνικὰ, coll. VI, 1. et 9. apud 
Thucyd. V , 29. ubi μετάθεσις est facul- 
tas conditionum immutandarum. .7)6- 
mosthen. p. 727. 10. ed. Reiske *. με- 
τάθεσις τῶν ῥημάτων. Conf. etiam. Pha- 
vorinwum 5. h. v. 

ΜΕΤΑΙΡΩ, fut. ἀρῶ, aor. 1. ἤρα, 
1. transitive : fransfero e loco in lo- 
cum, transporto, transloco, ex μετὰ et 
αἴρω, tollo. Sic aliquoties legitur in 
versione Alex. v. c. 2 Regg. XXIV, 
3]. Jer. XXXIX, 9. καὶ τὸ λοιπὸν σοῦ 
λαοῦ μετῇρεν Ναζουζαραδὰν, ubi Hebrai- 
co j123/1 captivum. abduxit, respon- 
det. Ps. LXXX, 8. ubi ponitur pro 
y^p transtulit, proficisci fecit, et 


Prov. XXII, 28. μὴ μέταιρε ὅρια αἰώνιο, 
ubi est in Hebr. 3s; amovit. 1)6- 


/, 
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mosthen. p. 395. fin. ed. Reiske: τὸ 
Ψήφισμα ἐπεχείρησαν χινεῖν καὶ μεταίρειν. 

2. intransitive : /ranseo, abeo, πιῖργο, 
discedo, ita, ut omissum sit vel τὸν 
δρόμον, vel τοὺς πύδας. Sic bis tantum 
legitur in N. T. Matth. XIII, 53. με- 
τῇρεν ἐκεῖθεν illinc discessit. ibid. XIX, 
1. μετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας contulit se 
e Galilea in Jude» regionem.  Ge- 
nes. XII, 8. cOvo pny» Aquila : 
᾿ καὶ μετῇρεν ἐκεῖθεν.  .IPhaoor. μεταίρω" ἀ- 
μεταξάτως τίθεται, τὸ μετοικῶ καὶ ἀποδη- 
qua αἰτιατικῇ συντάσσεται" μεταίρω τὴν 
οὐσίαν, ἀντὶ τοῦ μετατίθεμαι. μετατίθεμαι 
. καὶ μετωκομίζω καὶ μεταίρω ἐπὶ μεταθέ-. 
σεὼς. 

METAKAAE'QO, à, fut. ἐσω, ex uno 
loco ad. alium voco, et medium pwera- 
χαλέομοι, οὕμωι, advoco, mihi advocan- 
dum curo aliquem, arcesso, accieo, ex 
μετὰ et καλέω voco. — Conf. Dresigium 
de Verbis Mediis sect. II, $. 12. et 
Wetstenii N. T. 'T. II. p. 495. Act. 
VII, 14. ἀποστείλας δὲ ὁ ᾿Ιωσὴφ μετεχα- 
λέσατο τὸν πατέρα αὑτοῦ ᾿Ιακὼξ misso 
autem nuncio arcessivit Joseph Jaco- 
bum patrem suum. ibid. X, 32. μετα- 
κάλεσαι Xíuwyvx arcesse Simonem. ibid. 
XX, 17. σέωψας sic" EQeoov μετεκαλέσα- 
τὸ τοὺς πρεσουτέρους τῆς ἐκκλησίας missis 
Ephesum nunciis Διο ϑϑινιῦ presbyte- 
ros ecclesim. ibid. XXIV, 25. 84- 
pius non legitur in N: T. 9. Esdr. I, 
52. διὰ τοῦ ἀγγέλου αὐτοῦ μετακαλέσαι 
αὐτούς. Xenoph. Ages. II, 99. Achil- 
. les Tatius Lib. IV, p. 243. καὶ δεῖται 
σὸν τοῦ στρωτοπέδου ἰωτρὸν μετακαλέσοσ- 
θαι. — .Phavvor. μετακαλοῦμαι" ταὐτὸν τῷ 
μεταπέμπομοι, ἀντὶ τοῦ διὰ τινὸς εἰς ἐμαυ- 
τὸν τινὰ ἄγω, αἰτιατικῇ συντάσσεται. AC- 
tivum bis legitur in vers. Alex. pro 


MOD advocavit, Hos. XI, 1. 2. 


METAKINE Q9, ὦ, fut. 269, 1. pro- 
prie de dimotione locali: dimoveo, 
transmoveo, loco moveo, fugo, ex μετὰ 
et χινέω moveo. Alex. Deut. XIX, 14. 
οὗ μετακινήσεις ὅρια τοῦ π'λησίου σου, ubi 
in Hebraico est 3993 amovit. ibid. 
XXXII, 30. μεταχινήσουσι μυριάδας, pro 
D*373 7n fugam convertit. 
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2. metaphorice: . muto, labefacio, de 
dimotione animi. Sic semel legitur in 
N. T. Coloss. I, 23. x«i μὴ μεταχινού- 
μενοῖὶ ἀπὸ τῆς ἐλπίδος et ne dimoveami- 
nia spe. Demosthen. p. 688. lin. 26. 
ed. Heiske: τὴν πάτριον πολιτείαν μετε- 
κίνησεν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. Xenoph. de Rep. La- 
ced. XV, 1. πολιτείας μεταχεχινημένας. 
Thucyd. V , 21. ὁμολογία μετακινητή. 

METAAAMBA'NGQO, fut. λήψομαι, 
aor. 2. μετέλαθον, manu. capto, perci- 


“ρῖο, accipio, nanciscor, particeps sum, 


utor, fruor, ex μετὰ e& λαμβάνω capio. 
Act. IL, 46. μετελάμξανον τροφῆς ἐν ἀ- 
γαλλιάσει capiebant cibum hilari ani- 
mo. (Joseph. de Bell. Jud. 11. c. 8. 
$. 8. ed. Haverc.) ib. XXIV, 25. και- 
ρὺν δὲ μεταλαξςὼν μετακοαλέσομναί σε Op- 
portunitatem mactüs te accersam. Po- 
[yb. 11, 16. ad fin. μεταλαβόντες δὲ xou- 
ρὸν ὡρμόττοντα. | Cf. Wetstenit .N. T. 
T. II. p. 624, Act. XXVII, 32. με- 
ra. Ger) τροφῆς. 2 "Tim. IL, 6. δεῖ πρῶ- 
τὸν τῶν καρπῶν (scil τῆς γῆς) μεταλα- 
Gey. Hebr. VI, 7. μεταλαμβάνει εὖλο- 

ἴας ἀπὸ Θεοῦ. Vide supra sub εὐλογία. 
ibid. XII, 10. εἰς τὸ μετωλαξεῖν τῆς ἁγιό- 
σητὸς αὐτοῦ ut sancti fiamus et tales, 
quales Deus postulat. ^ Sepius non 
legitur in. N. T. Sapient. XVIII, 9. 
xoi ἀγαθῶν καὶ κινδύνων μετωλήψεσθαι 
τοὺς ἁγίους. — Xenoph. Cyrop. VII, 5. 
18. ZElian. V. H. IX, 5. μεταλαμξά- 
νειν τῶν κινδύνων. Hesych. μεταλαζξεῖν" 
μεταλαχεῖν, μετασχεῖν. Cf. edam Pha- 
vorini Glossarium. 

META'AHYIS, cuc, ἡ, participatio, 
gerceptio, usus, fruttio, a μετολαμξάνω 
particeps sum. In N. T. tantum le- 
gitur 1 Tim. IV, 3. ἃ ὁ Θεὺς ἔκτισεν εἰς 
μετάληψιν μετὰ εὐχαριστίας que tamen 
alimenta Deus ideo creavit, ut homi- 
nes iis fruerentur cum gratiarum ac- 
tione. Plutarch. T. YX, p. 285. ed. 
Reiske. Polyb. XXXI, 21. 8. 

METAAAA'TTO,vel METAAAA '€X- 
ZO, fut. ἀξω, idem quod simplex ἀλ- 
λάττω, muto, permuto, commuto, trans- 
muto, ex μετὼ et ἀλλάσσω, quod idem 
notat. Bis tantum legitur in N. T. 
Rom. I, 25. οἵτινες μετήλλαξαν τὴν ἀλή- 
(sm) τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ «εύδει qui verum 
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Deum idolorum vanitate  permuta- 
runt. ibid. v. 26. μετήλλαξαν τὴν φυσι- 
κὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν mutarunt 
naturalem usum in preternaturalem. 
Hesych. μετήλλαξαν" μετήμειψαν. Es- 
ther. IL, 20. x«i" Ἐσθὴρ o0 μετήλλαξε τὴν 
ἀγωγὴν αὐτῆς. | 

METAME AOMAI et METAME- 
AE'OMAI, fut. μεταμελήσομναι, aor. 1. 
μετεμελήθην, poenitet. me, poenitentiam 
ago, paenitentia ducor, resipisco, unde 
derivatur μεταμέλεια poenitentia. Com- 
ponitur ex μετὼ post et μέλομναι curo, 
a μέλει curc est, ut adeo proprie sig- 
nificet: post rem. aliquam, perperam 
gatratam, anzius e. sollicitus sum, et 
penitentia nihil aliud est, quam cura 
et egritudo post rem factam.  Legi- 
tur in N. T. apud Matth. XXI, 29. 
ὕστερον δὲ μετωμεληθεὶς tandem vero re- 
Sipiscens. ibid. v. 32. ὑμεῖς δὲ ἰδόντες 
οὗ μετεμελήθητε ὕστερον vos tamen ad 
hoe exemplum non resipuistis. ibid. 
XXVII, 3. μεταμεληθεὶς pcenitebat 
eum facti. 2 Cor. VII, 8. οὐ μεταμέ- 
λομαι, εἰ xod μετεμελόμην non poenitet 
me, etiamsi poenituerit. ᾿Ανθρωποπαὰ- 
02; Deo tribuitur paenitentia, et sig- 
nificatur rerum, 2n ejus potestate con- 
stitutarum, iàmmutatio, ut verbis utar 
Augustini de Civit. Dei. XVII, 7. 
Sic v. c. legitur in. N. T. Hebr. VII, 
21. ὥμοσς Κύριος, καὶ οὐ μεταμεληθήσεται 
jurejurando interposito promisit De- 
us,nec eum hujus jurat? promissio- 
nis unquam poenitebit. Quibus ver- 
bis designatur immutabilitas et fides 

romissionum divinarum. Cf. Gassz 

hilol. Sacr. p. 944. ed. DatAz. Sz- 
pius non legitur in N. T. Alexandri- 
ni usi sunt hac voce pro pr33 et Dr 


doluit, poenituit, Exod. XIIL, 17. 1 
Sam. XV, 393. Jerem. XX, 16. Adde 
Prov. V, 11. et XXV, 8. Impersona- 
le μεταμέλει legitur apud Xenoph. 
Mem. I, 1. 4. ΖΞ απ. V. H. II, 11. 


Suid, μεταμέλει" μετανοεῖ, μετάμελος γί- 


νεται. Hesych. μεταμέλειαν" μετάνοιαν. 


ΜΕΤΑΜΟΡΦΟΏ, 5, fut. ώσω, 1. 
formam alicujus vet et speciem multo et 
aliam reddo, transformo. ἹΜεταμορφόο- 
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μαι, οὔμιαι, novam formam sumo, per- 
sonam plane aliam induo, transfigu- 
vor, transformor, ex μετὼ trans et μορ- 
φύω formo, a μορφὴ forma. Sic legi- 
tur in N. T. de Christo Matth. XVII, 
2. καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν et 
transformavit se illis spectantibus. 
Marce. IX, 2. In utroque loco non 
est de mutatione substantie corporis 
Christi sermo, sed de mera mutatio- 
ne forme ejus externe.  ZElian. V. 
H. I. c. 1. Polypodes sub scopulis la- 
tentes sedent x«i ἑαυτοὺς εἰς τὴν ἐκείνων 
μεταμορφοῦσι “χροιὰν. et, eorum colorem 
induunt... Symmach. Ps. XXXIV, 1. 


ὅτε μετεμύρφωσε τὸν τρύπον αὑτοῦ, ubi 


. Alexandrini voce. ἀλλοιοῦν. τι5ῖ, sunt. 


Cf. JWetstenii. Ν. T. T. L. p.. 494.. οἱ 
T. II. p. 185. 

2. metaphorice : muto, 2mmulo, v. c. 
de emendatione animi, .de immutatio- 
ne Status ac conditionis. Sic legitur 
in N. T. Rom. XII, 2. ἀλλὰ μεταμορ- 
φοῦσθε τῇ ἀνωκαινώσει τοῦ νοὸς ὑμῶν sed 
immutate pristinam vivendi rationem 
et. emendatos, per. religionem Christia- 
nam sensus sumite. 2 Cor. III, 18. 
μεταμορφούμεθο, ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν mu- 
tamur ab alia prestantia in aliam, 
h. e. indies magis magisque reddimur 
prestantiores, crescit scilicet | nostra 
scientia, augetur virtutis studium etc. 
Sspius non legitur in. N. T. ZE/lianz 
V. H. XIV, 8. Philo de. Vita Mosis 
T. II. p. 89. 40. μεταμορφούμενος εἰς 
προφήτην. Eodem modo transfigurart 
sumitur apud Latinos, v. c. Senecam 
Ep. 6. sentio, non emendari me tan- 
tum, sed transfigurari. Quznctilian. VI, 
l. movendi judicum animos atque in 
eum, quem volumus, habitum  for- 
mandi ac veluti transfigurandi.— Pa- 
ὍΟΥ. μεταμόρφωσίς ἐστι μόρφωσις, μετα- 
χαρωκτηρισμὸς καὶ μετατύπωσις σώματος 
εἰς ἕτερον χαρωχτῆρα. καὶ μεταμορφοῦται. 

METANOE' OQ, ὦ, fut. ἤσω, 1. pro- 
prie: post factum. sapto, post cogito et 
2ntellimo, resipisco, poenitet me, et 
de iis usurpatur, qui, postquam ad- 
missum fuit factum, tum demum co- 
gitant et reputant, quale illud sit, 
suam de eo sententiam mutant et de 
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erroré. admisso dolent, i. 4. μεταμέλο- 
quoi, ex μετὰ" post et. νοέω intelligo. 
Conf. Joseph. Α. 4. ὟἹ, 6. 4.. VII, 
19. 8. ἐπεὶ τοῖς τετολμημένοις μετανοεῖ, 
Ῥαυΐο απίθ διαί. μεταμελόμενος. | Prov. 
XX, 25. Luc. XVII, 3. ἐὰν μετανοήσῃ 
si ate monitum ponituerit ipsum facti. 
ibid, v. 4. μετανοῶ poenitet me. injurize 
illate. .Oppositum est προνοεῖν prius 
vem considerare, providere. 


9. muto sentenliam et opinionem. 
᾿ Xenoph. Cyrop. 1, 1. 9. ἐκ τούτου δὴ 
ἠναγκαζόμεθα μετανοε. ^ JDiod. Sic. 
XV, 47. μετενόησεν ὁ δῆμος sententiam 
opulus mutavit. Alexandrini Prov. 
XIV, 32. Ucripoy ἐγὼ μετενόησα pto 
Hebraicis 535 riw ^22: 
9. Speciatim vero in N. T. hoc ver- 
bum partim: de 225 usurpatur, quz a su- 
perstitioso idolorum cultu .ad verum 
unius. Dei cultum redeunt, partim ve- 
ro de 115 adhibetur, qui a "itios?tate 
yedeunt ad virtutem, mazime Christi- 
anam. Matth. IIL, 2. μετανοεῖτε im- 
mutate mentem vestram, novos et emen- 
datos sensus sumite, ubi vid. JVetste- 
nius. ibid. IV, 17. ΧΙ, 20. ὅτι οὐ 
μετενόησαν. quod se non emendari passi 
erant per religionem | Christianam. ib. 
v. 21. πάλαι ἂν ἐν σάκχῳ καὶ σποδῷ με- 
φενόησαν jam olim ad virtutem rediis- 
sent pulvere et sacco tristitiam luc- 
tumque prz se ferentes. ib. ΧΙ], 41. 
᾿ μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμω ᾿Τώνω, pro ἐπὶ 
σῷ κηρύγμοωτι, resipuissent, simulac Jo- 
nam przdicantem audivissent.. Marc. 
I, 15. μετανοεῖτε καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὖ- 
ἀγγελίῳ. ibid, VI, 12. ἵνα μετανοήσωσι 
,ut se emendari paterentur per religio- 
nem Christianam. Luc. X, 18. XI, 
32. XIII, 8. 5. XV, 7. et 10. ἁμαρ- 
TUA μετανοοῦντι. ib. XVI, 90. μετα- 
νοήσουσιν vitiositati valedicturi essent. 
Act. II, 38. III, 19. VIII, 22. μετα- 
νύησον οὖν ἀπὸ τῆς κακίας σου ταὐτης er- 
£o descisce ab ista malitia tua, coll. 
Jerem. VIII 6. Aet. XVII, 30. 
μετοινοεῖν ἃ superstitioso idolorum cul- 
tu redire ad verum unius. Dei cultum. 
ibid. XXVI, 20. μετανοεῖν amplecti 
religionem Christianam. 2. Cor. XII, 
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21. . Apoc. II, δ. 16. 21.22. μετανοή- 
σωσιν ἐκ τῶν ἔργων αὑτῶν. ib. IIT, 9. 19. 
IX, 20.21. XVI, 9. 11. Saypius non 
legitur in .N. T. Adde | Sap. V, 9. 
Sirac. XVII. 24. XLVIII, 15. 

META'NOIA, «2,7, 1. poenitentia, 

resipiscentia, dolor ex facto, antea 
perpetrato, i. 4ᾳ. μεταμέλεια, quse voces 
indifferenter apud auctores prestantissi- 
mos ponuntur, ut velex Hesych et 
Suide Glossariis apparet ; ex μετονοέω, 
quod. vide. 

.9. quecunque mentis, corisiliorum, 
sententiarum ac .factorum immuiatio, 
aut retraciatio. Sic Hebr. XII, 17. 
ubi Esauus dicitur. repulsam : tulisse 
nec, quamvis cum lacrymis petierit, in- 
venisse μετανοίας τόπον, h.-e. efficere 
potuisse, ut Isaacus sententiam ac fac- 
tum mutaret. 2 Cor. VIL 9. 10. 
Hebr. VI, 1. μετάνοιω ἀπὸ νεκρῶν ἔργων. 
Eodem sensu usi sunt hae voce Alex- 
andrini Prov. XIV, 15. πανοῦργος δὲ 
ἔρχεται εἰς μετάνοιαν. — Polyb. IV, 66. 
Φίλιππος πυθόμενος τὴν τῶν Δαρδανίων 
μετάνοιαν cum intellexisset, Dardanios 
consilium mutasse.  Synecdochice et 
κατ᾽ ἐξοχὴν μετάνοιω 

3. significat rationem salutis petendce 
ac sperande a Deo praescriptam, et 
de 215 usurpatur, qw vel a vitis ad 
virtutem redeunt, vel relicia religione 
Judaica, aut superstitione gentili doc- 
trinamque Christianam ampleai no- 
vam ac meliorem mentis ac tic rati- 
onem, doctring ὦ). C. convenientem, 
sectantur, ut recte monuit S. V. T'tt- 
mann. in Prol. II. de Vocabulis CEco- 
nomiz Salutis p. 4. seq. Matth. ILI, 8. 
ποιήσατε καρπὸν ἄξιον τῆς μετανοίας fac- 
tis declarate, vos vete rediisse ad sanam 
mentem et virtutis studium. ib. v. 11. 
IX, 19. Marc. I, 4. βάπτισμα us- 
τανοίας baptismus, quo suscepto ho- 
mines se obstringunt meliori vita. ibid. 
IE .17. "Lüe. Hi; 3;:8 *V,'32. 
XV, 7. XXIV, 47. jubet Christus 
apostolos, ut doceant τὴν μετάνοιαν, 
h. e. ut recte exposuit Z'ztmannus 
l.l. p. 6. ut totum consilium Dei de 
parta per Christum salute et modum, 
quo homines unice :eam consequi 
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possunt, explicarent gentilibus eque ac 
Judzis eosque adducerent eo, ut, ra- 
tionem illam ingressi, remissionem pec- 
catorum consequerentur. Idem valet 
quoque de loco Act. V, 31. ib. XL 
18. ἄρω γε καὶ τοῖς ἔθνεσιν ὁ Θεὸς τὴν 
μετάνοιων ἔδωκεν εἰς Cu». Deus decre- 
vit, ut etiam gentiles per Christum ad 
felicitatem pervenirent. ibid. XIII, 24. 
XIX, 4. XX, 21. διαμαρτυρόμενος 
᾿Ιουδαΐοις καὶ Ἑλλησι τὴν εἰς Θεὸν μετά- 
v4) summa cum fide Judzis pariter 
ac gentilibus tradens totam ceconomiam 
salutis, a Deo constitutam, quz v. 27. 
πᾶσα ἡ βουλὴ τοῦ Θεοῦ dicitur. ibid. 
XXVI, 20, Rom. 11, 4. 2 Tim. II, 
25. Hebr. VI, 6. .2 Petr. III, 9. 
Sspius non legitur in N. T. In Sym- 
machi reliquiis Ies. XXX, 15. ἐν μετα- 
y) usurpatur pro Hebraico ma v9 


coll. Job. XXXVI, 15. Adde Sap. 
XI, 23. XII, 10. 19. Sirac. XLIV, 
16. in quo posteriori loco. μετάνοια 
pietatem, | integritatem * vile — notat. 
Plura de hac voce bene monita reperi- 
untur in Morini libro de Sacramento 
Ponitentis, I, 9. et D«aderleini? In- 
stitutione "Theol. Christ. $. 320. Pha- 
"OT. μετάνοια" γνησία ἀπὸ πταισμάτων 
ἐπὶ τὸ ἐναντίον ἀγαθὸν ἐπιστροφῆ. Idem: 
μετάνοιαν" καὶ μεταμέχειαν λέγομεν καὶ 
μετάγνωσιν. — Idem: μετάνοιά ἐστι cuv- 
αἴσθησις Ψυχῆς, ἐφ᾽ οἷς ἔπραξεν ἀτόποις, 
ἢ πρὸς τὺ χρεῖσσον ἐπιστροφή. — Vide Joh. 
Floderi D. de Differentia vocum 
μετανοίας καὶ μεταμελείας. — Upsal. 

1774. 4. 

ΜΕΤΑΞΎ. Adverbium temporis 
et loci, quod cum genitivo construitur. 
Significat 
1. énter, intra, de loco. Matth. 
XXII, 35. μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ 
υσιαστηρίου inter sedem et aram. Luc. 
XL 51. XVI, 26. Act. XII, 6. με- 
vaL) δύο στρατιωτῶν. | ZElan. V. H. 
IIl, 36. | Hesiod. "Eey.v. 394. 

2. inter, interea, interim, de tem- 
pore. 
dius, intermedius. . Coh. IV, 31. ἐν δὲ 
τῷ μεταξὺ (ὔντι χρόνῳ) ἠρώτων αὐτὸν οἱ 
μαθηταὶ Ἰηΐοτοα discipuli eum τορᾶ- 


Hinc ὁ μεταξὺ (scil ὧν) me- 


Μεταπέμπω. 


runt. Huc etiam in Parergis Sacris 
ad N. T. p. 41. refertur locus Aet. 
XIII, 42. ita, ut μεταξὺ a verbo suo 
παρεκάλουν in alium locum transposi- 
tum sit hoc sensu: egredientibus Ju- 
deis ex Synagoga rogarunt interim 
gentiles Apostolos, ut etc. sed similis 
trajectionis exemplum equidem reperire 
non potui. Apud Grecos Scriptores 
μεταξὺ interdum: absolute pro znterea 
ponitur, v. c. apud JJerodot. 1, 76. 
Thucyd. Y, 118. | Theophr. Char. 
VIL, καὶ μεταξὺ, oi μὲν προσίωσιν, οἱ δὲ 
ἀπίασι. Conf. Wetstenii N. T. Ὑ. 
II. p. 539. i 

9. post, postea, i.q. μετέπειτα, Seu 
καθεξῆς. Act. XIIL, 42. εἰς τὸ μεταξὺ 
σάξξατον in sabbatum proxime sequens, 
seu, quod post insecuturum erat, i. q. 
V. 44. εἰς τὸ ἐρχόμενον σάξξατον. — Conf. 
Varias Lectiones ad h. l. notatas a 
Weistento, Griesbachio, et Lud. de 
Dieu Crit. Sac. p. 586.  Negarunt 
quidem haud pauci viri docti, adver- 
bium μεταξὺ unquam significare post, 
sed exempla idonea dedit post KAyp- 
kium, (Obss. Sacr. T. 11. p. 67.) 
Krebsius partim δὰ Decreta Rom. p. 
223. partim in Obss. Flav. p. 220. 
Lysias contra Eratosth. p..20'7. ed. 
Taylor. ὁ μεταξὺ βίος vite ratio, quee 
insecuta est, Josephus B. J. V, c. 4. 
ᾧ. 2. τῶν μεταξὺ τούτων (sc. Δαδίδου καὶ 
Σολομῶνος) βασίλξων. 

4. per translationem: zn£er, de omni 
mutua conjunctione, aut in diversitate 
status, v. c. Matth. XVIII, 15. £Asy- 
£o» αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνον 
argue illum et quidem privatim. 
XV, 9. καὶ οὐδὲν διέχρινε μεταξὺ ἡμῶν τε 
καὶ αὐτῶν nec ullum inter nos et ipsos 
discrimen habuit. Sspius non legitur 
in N. T.— Hesych. μεταξύ" ἐξαίφνης, 
μετ᾽ ὀλίγον, ἀνὰ μέσο. — Thom. M. με- 
σαξύ" ἀντὶ τοῦ διὰ μέσου, καὶ μεταξύ" 
ἀντὶ τοῦ ἐν ὅσῳ X. T. λ. | 

METAIIE MIIQ, fut. ^o, mitto post 
aliquem, h. e. mitto, qui aliquem ar- 
cessat, arcesso, advoco alteri aliquem. 
Medium μεταπέμπομαι (fut. μεταπέμ- 
Ψομαι, aor. 1. μετεπεμ ψάμην, aor. 1. 
pass. μετεπέμῷφθην, part. μετωπεμφθείς.) 


Aet. | 


Μεταστρέφω. 


mihi advocandum, seu ad me dedu- 
cendum curo aliquem, arcesso, ex 
μετὰ post et, πέμπω mitto. — Act. X, 5. 
μετάπεμνψωι Σίμωνο, arcesse Simonem, 
coll. v. 82. μετακάλεσαι Σίμωνα. ibid. 
v. 22. et .29. XI, 18. XXIV, 24. 
26. πυκνότερον αὐτὸν μεταπεμπόμενος. ib. 
XXV, 3. Sepius non legitur in 
N. T. Alexandrini pro j373373 addu- 


cere jussil, Num. XXIII, 7. Adde 
2 Macc. XV, 31. Xenoph. Mem. III, 
0.11. ZElian. V. H. IX, 8. et 25. 
XII, 17. Aristoph. Eccles. v. 525. 
Hesych. μεταπέμπεται" μετοκαλεῖται, 
μεταστέλλεται. Conf. interpretes δᾶ 
Thom. M. p. 610. Wetstenz; N. T. 
T. lI. p. 517. et Irmisch. ad Hero- 
dian. 1, c. 13. $. 8. p. 547. 


 METAZTPE'00, fut. &po, 1. pro- 
prie: comverto, retorqueo, tnverto, ex 
μετὼ et στρέφω verto. — Respondet He- 
braico 39; in versione Alex. v. c. 
Hos. VII, 8. ἐγκρυφίας οὗ μεταστρε- 
gáusvoc. 

2. ut Latinum converto, muto, com- 
muto, immuto. Act. IT, 20. ὁ ἥλιος 
μεταστρωφήσεται εἰς σκότος καὶ ἡ σελήνη 
εἰς «ij sol obscurabitur et luna con- 
vertetur in sanguinem. Joel. II, 31. 
ὁ ἥλιος μεταστραφήσεται εἰς σκότος. Ps. 
LXVL 6. LXXVIII, 49. CV, 28. 
Jacob. IV, 9. ὁ γέλως ὑμῶν εἰς πένθος 
μεταστραφήτω risus vester in luctum 
convertatur. 1 Macc. IX, 41. μετε- 


1 

3. perverto, corrumpo. — Galat. T, '. 
ϑέλοντες μετωστρέψαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ οὐ doctrinam Christianam per- 
'vertere student. —r?stoíel. Rhet. I, 
15. καὶ τὸ τοῦ Ξενοφάνους μεταστρέψαντα 
φατέον οὕτως.  Sepius non legitur in 
INT 

METAZXHMATTZO, fut. ἴσω, 1. 
propre: £ransformo, transfiguro, in 
aliam formam, aut figuram comverto, 
alia forma induo. Μετασχηματίξομαι 
alium habitum, aut formam induo, 
aliam figuram assumo, ex μετὰ et 
σχηματίζω sumo formam et habitum 
aliquem, quod est ἃ σχῆμα habitus et 


95 


στράφη ὁ γάμος εἰς πένθος. Amos. VIII, 
0. f 


Μετατίθημι. 


forma. Sic legitur apud Josephum 


A. J. VIL 10. 5. μετασχηματίσος γὰρ 
αὑτὸν Δωυΐδης καὶ ποιήσας ἐπιτήδειον εἰς 
τὴν τοῦ πλήθους “έαν πρὸς ταῖς αὐλαις 
ἐκάθισεν, h. e. Davides, mutata veste 
quum se composuisset ad conspectum 
multitudinis, portis assedit. De ea- 
dem re hac voce usus. est. Symmachus 
1 Sam. XXVIII 8. pro Hebraico 
Uosnnpsmutavit habitum suum. Pha- 


vor. et Lex. Cyrilli MS. Brem. μετα- 
σχηματίσει" μεταλλάξει, μετωμνορφώσει. 

2. immuto rei non solum formam et 
habitum, sed etiam naturam et indo- 
lem. Sic legitur in N. T. Philipp. 
III, 21. de Deo ὃς μετασχηματίσει τὸ 
σῶμα τῆς ταπεινώσεως qui plane natu- 
ram corporis nostri vilis et tenuis 
immutabit, h. e. mutabit mortale hoc 
corpus nostrum in immortale. Bene 
Theodoretus ad h. 1. τὸ δὲ μετασχημα- 
τίσει οὐκ ἐπὶ τῆς μεταποιήσεως τοῦ σχήμα- 
vog τέθεικεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἀπαλλαγῆς τῆς 
φθορᾶς. 

3. Medium μετασχηματίξομωι meta- 
phorice: personam alicujus induo, 
simulo mores quosdam, sumo speciem. 
2 Cor. XI, 13. μετασχηματιζόμενοι εἰς 
ἀποστόλους Χριστοῦ sumunt speciem 
apostolorum Christi. ib. v. 14. αὐτὸς 
γὰρ ὁ Σατανᾶς μετασχηματίξεται εἰς ἄγ- 
γελον φωτὸς ipse enim Satanas sepe 


personam angeli Dei induit. ibid. 
V. 15. » 
4. per metaphoram:  accommodo, 


transfero, et de eo usurpatur, quz de 
se dicit, que de aliis dicenda erant ; 
unde μετασχηματισμὸς figura orationis 
dicitur, cum aliquid transfertur in 
alium, ad quem proprie non pertinet. 
Sic legitur in N. T. 1 Cor. IV, 6. 
σαῦτο, δὲ μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν κοιὶ 
᾿Απολλὼ dixi hec de me οὖ Apolline, 
que de alüs doctoribus intelligenda 
sunt. ubi vid. JVetsten?us. —Swpius 
non legitur in. N. T. Conf. de hac 
voce JDresigium | de Verbis .Mediis 
N. T. I. 85. p. 334. et Schwarzii 
Comment. Crit. Ling. Gr. p. 906. 


METATI OHMI, fut. 3209, 1. pro- 
prie: ranspono, in alium locum trans- 


ἹΜετατίθημνι. 


fero, ex μετὰ et τίφημι pono, colloco. 
Act, VIL, 16. καὶ μετετέθησαν (Cod. 
Cantabr. μετήχθὴησαν habet): εἰς Συχὲμ; 
80...δὦ] πατέρες ἡμῶν, et corpora eo- 
rum- translata sunt. Sichemum. — Conf. 
Lightfootum ad ἢ. l. et Hieronym 
Epistolam 27.:qus inscribitur. .Epz- 
taphium Paulle. Τῃ versione Alex. 
respondet. Hebraico ;453;; abduait, 


deporiavit, Jer. LIT, 28. 29. 3s 


amovit, Deut. XXVII, 17. Hos. V, 
10. et $5375 moveri loco. Ps. XLVI, 3. 
Sed, quemadmodum ἀνατίθεσθαι, quod 
proprie de iis adhibetur, qui in ludis 
calculum reducunt, eumque, ut erro- 
rem admissum corrigant, alio loco 
ponunt, (cf Ernest; ad Xenoph. 
Mem. II, 4. 4.) eleganter ad alia 
transfertur, quz perperam facta re- 
tractamus et emendamus; (Xenoph. 
Mem. I, 2. 44. Vide F?scherz Anim. 
ad JVelleri Grammat. Gr. p. 366.) 
ita etiam μετατίθημι de quavis muta- 
tione et immutatione rel, status et 
conditionis. (ZElian. V. H.' XIV, 8. 
Xenoph. Mem. IV, 2. 18.) usurpatur, 
et speciatim in N. T. 

2.. metaphorice notat: £ransferre 
aliquam rem à persona 1n personam, 
rem alicui adimere, ut alteri tradatur, 
Hebr. VII, 12. μετατιθεμένης τῆς ἱερωσύ- 
νῆς translato sacerdotio in aliam tri- 
buni, coll. v. 13.et 14. Joseph. A. J. 
XII, 9. 7. μεταθῆναι τὴν τιμὴν ἀπὸ ταύ- 
σης τῆς οἰκίας εἰς ἕτερον οἶκον. 

8. in aliam sententiam traduco, per- 
suadeo, ut qui$ aliud institutum, alias 
gqürte$ sequatur, e μετατίθεμιωι traduci 
me patior in aliam: sententiam, | ani- 
mum, consilia €t sententiam immuto. 
Galat. I, 6. ϑαυμάζω ὅτι οὕτω ταχέως 
ὠετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς ἐν 
χάριτι Χριστοῦ miror, vos. ἴδῃ dere- 
pente mentem ^ vestram mutasse et 
recessisse a doctrina illa: Christiana, 
quam vobis tradidi. Joseph. A. J. V, 
5. ἃ, IX, 18. 2. : 1 Regg. XXI, 26. 
ὡς μετέθηκεν αὐτὸν ᾿Ιεξάξελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, 
Sirae. VI, 9. 2. Macc. ΝἾἼἽ!,. 24. 
Cf. Kypke Obss. Sacr. T. II. p. 2773. 
Wetsteni .N. T. 'T. II. p. 216. et 
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Dresigium de Verbis Mediis N. T. I, 
86. p. 334. seq. 

4. converto, adhibeo, abutor aliqua 
γε. Jud. v. 4. τὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν χάριν. 
μετατιθέντες εἰς ἀσέλγειαν qui gratia Dei 
nostri abutuntur ad lasciviam. - 

5. aliquem in coelum suscipio, trans- 

ξένο ad beatiores sedes, mori jubeo. 
Merazídeuc: morior, discedo ex hac 
vita, oculis humanis eripior. Hebr. 
XI, δ. πίστει ' Evry, μετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν 
τὸν ανατον, καὶ οὐχ εὑρίσκετο, διότι 
μετέθηκεν αὐτὸν ὁ Θεὸς ob pietatem suam 
Henochus oculis humanis ereptus est 
sine morte et disparuit, nam Deus 
eum justo ocyus in, colum transtule- 
rat. Sapient. IV, 10. καὶ ζῶν μεταξὺ 
ἁμαρτωλῶν μετετέθη et vivas ex turba 
peccatorum inter colestes translatus 
est, coll. v. 11. Sirac. XLIV, 16. 
μετετέθη, Vulgatus : translatus est in 
Paradisum.  Ssepius non legitur in 
N. T. — Phavor. μετατίθημι" τὸ μεθ- 
ἤστημι, οἷον τὴν αἰτίων τοῦ φόνου ἐφ᾽ ἕτερον 
ἄγω. μετατίθεμαι" τὸ μεταδάλλομαι καὶ 
μετανοῶ καὶ μετωμέλόμαι τὴν πρώτην πεῖ- 
gay “καὶ ἐπιχείρησιν, xod οἷον μεταξου- 
λεύομναι.᾽ 

METE ΠΕΙΤΑ. Advetbium, deinde, 
postea, i. q. μετὰ ταῦτω, interprete 
Hesychio. . Ex μετὰ et ἔπειτα. post. 
Semel legitur in N. T. Hebr. | XII, 
l7. ὅτι καὶ μετέπειτα ϑέλων χιληρονομῆ- 
σαι τὴν εὐλογίαν, ἀπεδοκμώσθη. Judith, 
IX; 5. ἀὐλοδι 

ΜΕΤΕΧΩ, fut. μεθέξω, aor. 2. μετ- 
ἔσχον, perf. μετέσχηκα, particeps, sum 
vel fio, participo, fruor, utor, habeo, 
possideo: aliquid, seu fruendi jus ha- 
beo, ex μετὰ (quod in compositis 
haud raro communicationem, partici- 
gationem, societatem indicat, uti uera- 
διδόναι; μεταλαμβάνειν, μεταποιεῖσθαι ete.) 
et ἔχω habeo. | 
cum genitivo, omissa praepositione 
à. Polyb. Exc. Leg. 25. p. 1141. 
Diod..Sic. IV, 74. |. Apud exteros 
Scriptores constructum legitur -quo- 
que cum dativo et accusativo. Cf. 
Fiüscheri Anim. ad Welleri Gramm. 
Gr. p. 322. 1 Cor. IX, 10. ὁ ἀλοῶν 
ὀφείλει τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ μετέχειν qui 


Construitur in N. T. 


Mass C — — Ὺ 


Μετεωρίζω. 


ministerio boum triturationem perficit, 
mercedem accipere debet. ibid. v. 12. 
s ἄλλοι τῆς ἐξουσίας ὑμῶν μετέχουσιν 
οἱ αἰ ἃ vobis sustentantur et aluntur. 
ibid. X, 177. ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέχομεν 


omnes uno eodemque pane in sacra. 


cena fruimur. ibid. v. 21. 30. & 
ἐγὼ χάριτι μετέχω, 561]. τῆς τροφῆς, 
si ego grato et plo animo cibur capio. 
Hebr. IL, 14. χαὶ αὐτὸς παραπλησίως 
μετέσχε τῶν αὐτῶν et ipse eodem modo 
instructus fuit corpore humano.  Per- 
mutatur ἢ. l. cum χοινωνέω. ib. V, 13. 
πᾶς γὰρ ὁ μετέχων γάλακτος omnis 
enim, qui adhuc lac sugit, seu, qui 
adhuc in primis elementis doctrine 
Christiane versatur. ibid. VII, 13. 
φυλῆς ἑτέρας μετέσχηκεν erat ex alia 
tribu oriundus. Sspius non legitur 
in.N. T. Adde Alex. Prov. I, 18. 
Sapient. XVI, 3. 2 Macc. IV, 14. 
V, 10. 27. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
μετέσχεν" ἐχοινώνησεν, μετέλοίεν. — Idem 
tradit PAavor. 

METEQOPT ΖΩ, fut. (6. Vox ἅπαξ 
λεγομένη in N. T. nec parum con- 
iroversa, que ab auctore Etym. M. 
derivatur ab ἀείρω, h. e. κουφίζω attol- 
lo, ab aliis vero composita existimatur 
ex μετὰ et substantivo ἐώρω, quod 
valet elevatio, sublimitas, πρέμοσις, 
ὕνψψωσις, μέξαρσις, ut hoc nomen inter- 
pretatus est Schol. Sophoc/. ad CEdip. 
Tyrann. v. 1272. seq. Jam cum 
prepositio μετὰ in hac voce vel plane 
nihil significet, (ut in μεθερμηνεύω) vel 
augeat vim nominis ἐώρα, (quemadmo- 
dum in μεταπρέπω, μετα ναίομναι aliisque 
. id genus compositis) verbum μετεωρίξω 
proprie sonabit 

1. elevare, humo tollere, attollere, 
plane, ut μετέωρος proprie sublimem, 
elevatum notat. Sic apud TAucyd. 
IV, c. 90. ἐμετεώριζον τὸ ἔρυμα mu- 
nitionem excitare et ad justam alti- 
tudinem erigere conabantur.  ZE/jam. 
Hist, Anim. XI, c. 22. de Delphino, 
qui, ὕπνου δεόμενος, μετεωρίσας τὸ σῶμα 
χαὶ ἀναπλεύσας ἐπ᾽ ἄκρον τὸ ὕδωρ, dor- 
mit. De avibus, que alarum benefi- 
cio se n sublime tollunt et per aérem 
Jéruntur, legitur apud ZElian. Hist. 

or. II. 


9'7 


Μετεωρίζω. 


Anim. III, 20. VII, 30. XI, 33. 
Adde Alex. Abd. v. 4. Ezech. X. 
16. 17. 19. Reperitur quoque με- 
φσεωρίζεσθαι de navibus, partim 2n alto 
navigantibus, (vide Thucyd. Y, 48. 
ibique Schol. Long: Pastor. IY. p. 71. 
et Pollucis Onom. I, 103. p. 72.) 
partim ventis procellosis 2n mari tur- 
óido gravissime jactatis, apud Lucian. 
Hist. Ver. Lib. I, p. 645. Arrian. 
Exped. Alex. VI, 19. p. 257. Ipsi 
marini fluctus μετεωρισμοὶ dicuntur 
Alexandrinis Ps. XLII, 7. XCIII, 4. 
Jon. II, 3. Alia loca dedit J:Dresz- 
gius partim in. Diatribe de Vera No- 
tione Verbi μετεωρίξεσθαι, (Lips. 1734. 
4.) partim in libro de Verbis Mediis 
N. TT. I, 87. p. 336. seq. quibus addi 
possunt, qus  ALesnerus in Obss. 
Philonn. p. 116. et Munthe in Obss. 
Philol. e Diodoro Siculo p. 157. de 
hac voce notarunt. ..Metaphorice vero 
et ad animum translatum μετεωρίζεσ- 
θαι 

2. non solum de zs usurpatur, qui 
sunt elato ac superbo animo, 2 Macc, 
V, 17. VII, 34. (vid. Suidas T. II, 
p. 542. ed. Küsteri. Pollux Onom. 
IX, 145. p. 1129.) aut. nim?um et 
anzie res curant, quc sunt extra se 
posila, (τὰ μετέωρα) (conf. Rapheli 
Obss. Polyb. ad Luc. XII, 29. et 
Eisneri Obss. Sacr. T. I. p. 233.) 
sed etiam de Zis, quz sunt. fluctuanti, 
jactato, inquieto, sollicito animo, et 


- anter spem metumque dubii et suspensi 


haerent, petita metaphora de navibus, 
que ventis et fluctibus in alto jac- 
tantur.  Posteriorem | significationem 
exigit consilium Christi in loco Luce 
Xll, 29. ubi verba μὴ μετεωρίζεσθε 
hune sensum mihi cum Kreószo (Obss. 
Flav. p. 123.) habere videntur: no- 
lite animo, ob curam futuri victus 
anxio divineque providentie diffiso, 
fluctuare, Eadem metaphora Opp?an. 
Halieut. IV, 200. μετήορον ἦτορ ἔχειν 
suspensum animum habere, dixit. Sa- 
tis probavit hanc notionem ὦ. A4. 
Fabricius ad Sextum Empiricum adv. 
Mathem. c. 4. p. 221. Adde Spici- 
legium meum Lexici Dieliani Xs EE 
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p. 127. et Wetsteniz N. T. T. I. p. 
7971. seq. 

METOIKE3I A, ας, ἡ, migratio e 
sedibus domesticis in sedes alienas, 
commeratio in regionibus peregrinis, 
amissa libertate, exilium, transporta- 
i0, transmigratio, interdum etiam 
sedis et habitationis mutatio, quce fit 
sponte, a μετοικέω sedem  permuto, 
apud exteros, aut in exilio dego. De 
transportatione, quae vi facta est, quater 
tantum in N. T. legitur de Judeis, 
qui, patriis sedibus deturbati, in Baby- 
lonia vicinisque provinciis per multos 
annos incolebant. Matth. I, 11. ec 
τῆς μετοικεσίας Βαξυλῶνος ante tempora 
exilii Babylonici. ibid. v. 12. μετὰ 
τὴν μετοικεσίαν Βαξυλῶνος post exilium 
Babylonicum. ib. v. 17. bis. Jenszus 
in Ferculo Litterario p. 4. recte ob- 
servavit, vocem μετοικεσίας in nullo 
quidem Scriptorum Grecorum expe- 
rrij sed JMattheo et Alexandrinis 
interpretibus (apud quos pro ;3533 
exilium, migratio, deportatio, 1 Paral. 
V, 22. Ezech. XII, 11. ubi cum 
αἰχμαλωσία, conjungitur, et pro p352; 
quod idem notat Abd. v. 20. reperi- 
tur. Adde Thren. I, 8.) propriam, 
nibilominus tamen rei designande 
idoneam esse, cum μέτοικος apud 
Grecos ?s dicatur, qui extorris et 
patria carens, seu pulsus, in pere- 
grino solo, certe ad tempus, habitat. 
Conf. Menagium ad Diog. Laért. p. 
171. etstenit..N. T. 'Y. 1. p. 290. 
et Munthe Obss. Philol. e Diodoro 
Sic. p. 1. seq. Hesych. μέτοικοι" οἱ &yor- 
κοῦντες ξένοι ἐν τῇ πόλει. 

METOIKIZO, fut. í(ow, et attice 
i$), facio, ut quis migret et sedem suam 
mutet, incolas in. aliam terram habi- 
tandi caussa transfero, etiam relego, 
in exilium ago. Μετοικίζομαι sedes 
mgro, transmigro, habito extra pa- 
triam, in exilio dego, ex μετὰ et οἰκίξω 
coloniam in aliquem locum milto, ha- 
bitare facio. Bis tantum legitur in 
N. T. Act. VIL, 4. μετῴκισεν αὐτὸν εἰς 
σὴν γῆν τούτην inde migrare eum jussit 
in hanc terram. ib. v. 49. xo μετοικιῶ 


Μετρέω. 


ὑμᾶς ἐπέκεινα Βαξυλῶνος et ultra Baby- 
lonem vos relegabo. 
voce usi sunt pro ΓΔ migrare, vel 


abduci jussit, deportavit. 1 Chron. V, 
26.. VIII, 6. Hos. X, 5. ZElian. 
V. H. I 11. μύες μετοικίξοντωι. Hero- 
dian. l, 15. l7. μετοικισθῆναι ἐξούλετο 
εἰς τὸ μονουάχων καταγώγιον. Thucyd. L, 
12. ἡ Ἑλλὰς μετανίστατο καὶ μετῳκίφετο. 

METOXH,, 7i, ἡ, communio, con- 
sorlium, societas, communicatio, par- 
ticipatio, a μέτοχος, quod vide. Semel 
tantum legitur in N. T. 2 Cor. VI, 
14. τίς γὰρ μετοχὴ δικωιοσύνῃ καὶ ἀδικίῳ: 
quanam est conjunctio probitati cum 
impletate, seu, vere religioni Chris- 
tians cum religione gentilium. Per- 
mutatur ἢ. 1. μετοχὴ cum vocibus xo- 
νωνίοι, συμφώνησις. Hesych. μετοχή" xoi- 
γωνία, σχέσις. 

ΜΕΤΟΧΟΣ, ου, 0, 7, δοοῖιιδ, con- 


Sors, particeps, a μετέχω particeps 


sum, habeo cum alio partem. |. Con- 
struitur cum genitivo. Luc. V, 7. 


κατένευσαν τοῖς μετόχοις Innuerunt So- 


ciis, qui scilicet una cum ipsis pisca- 
tum egressi et de piscibus captis 
participaturi erant. Hebr. I, 9. παρὰ 
σοὺς μετόχους σου ut superes ommes 
Socios tuos, seu reliquos reges, coll. 
Ps. XLV, 7. Hebr. IIL, 1. χλήσεως 
ἐπουρανίου μέτοχοι. ib. v. l4. μέτοχοι 
γὰρ γεγόναμεν τοῦ Χριστοῦ hac enim 


tantum lege participes Christi, h. e. 


veri ejus sectatores sumus, pertinemus 
ad familiam Christi, coll. v. 6. ibid. 
VI, 4. μετόχους γενηθέντας πνεύματος 


ἁγίου participes factos bonorum et com- 


modorum, quz religioni Christianz 
debentur. ibid. XII, 8. Saepius non 
legitur in N. T. In versione Alex. 


respondet σῷ 43371 conjunctus, Hos. . 


IV, 17. et 4353 socius, sodalis, con- 


sors, Ps. CXIX, 63. Eccles. IV, 10. 
Demosthen. p. 1411. 4. ed. Reiske: 
σοὺς μὲν γὰρ ἡ τύχη σοι μετόχους (scil. 
σῶν σῶν ἀγαθῶν) κατέστησε. ῬδαῦοΥ. 
μέτοχος" κοινός. Lex. Cyrilli MS. Brem 
μέτοχοι" κοινωνοί. ᾿ 

METPE OQ, 9, fut. ἥσω, 1. metior, 
mensuro, et non solum de mensura 


Alexandrini hac - 


| 
| 
| 
1 


Μετρέω, 


aridorum et liquidorum, sed etiam de 
ommi dimensione longitudinis, latitu- 
dinis et altitudinis alicujus rei dicitur. 
Μετρέομιαι mensuror, et cera mensura 
aliquid utendum accipio, a μέτρον, τὺ, 
mensura, quod vide. ῥαυογ. με- 
reel ἐπὶ μεδίμνου λέγεται. ld. μετρεῖσ- 
Sou ἔλεγον οἱ παλαιοὶ μέτρῳ λαμθάνειν 
πυρὸν ἢ τὶ τοιοῦτον ἐν δάνει, ἵνα ἀποδῷ. 
Ἡσίοδος (Ἔργ. καὶ Ἡμέρ. v. 949.) 
«εὖ μὲν μετρεῖσθαι, εὖ δ᾽ ἀποδοῦναι. . Apoc. 
ΧΙ, 1. μέτρησον τὸν νωὸν Θεοῦ dimetire 
templum Dei. ib. v. 2. ib. XXI, 15. 
16. l7. καὶ ἐμέτρησε τὸ τεῖχος αὐτῆς. 
Alex. pro "7713 mensus est, mensura- 


vit adhibuerunt. Exod. XVI, 18. καὶ 
ἐμέτρησαν τὸ γομόρ. Num. XXXV, 5. 
Ruth. III, 15. 

2. metaphorice: prebeo me alicui, 
tracto, habeo aliquem, in utramque 
| partem. Matth. VIL, 2. ἐν ᾧ μετρεῖτε, 
μετρηθήσεται (pro ἀντιμετρηθήσεται; coll. 
Luc. VI, 38.) ὑμῖν qua mensura mensi 
fueritis aliis, eadem vobis remetietur, 
h. e. ab altero exspectetis, alteri quod 
feceritis, seu, par pari vobis refere- 
tur. — Formula proverbialis, qua in 
versione Chaldaica Genes. XXXVIII, 
25. 26. ita expressa est: wN9*202 
pa mo »2nb nmi»2bvrmw 
NU'Q N?2D pi W2D w»2D 
qua. mensura homo metitur, mensura- 
iur ei, sioe sib mensura bona, sioe 
mala. Conf. Vorstium de Adagiis 
N. T. cap. 8. p. 800. et Andr. Schot- 
ii Adagialia Sacra N. T. p. 16. Marc. 
IV,24. Luc. VI, 88. 

8. estimo, dijudico. 2 Cor. X, 12. 
ἱμετρεῖν ἐν ἑαυτοῖς ἑωυτοὺς metiri se suo 
πιοαμίο. αο pede (Horat. Y, Ep. 7. 
v. 98.) h. e. intra suam conditionem et 
fortunam se continere, non plus sibi 
arrogaré, quam fas est, nec temere 
suscipere aliquid praestandum, quod 
prestare non possis. Conf. Lamb. 
Bos. Obss. ad N. T. ad ἢ. l. JVetste- 
nu N. T. T. II. p. 204. et Heiiz. 
ad. Lucian. pro imaginibus.c. 21. T. 
T T 502. .Smpius uon legitur in 
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Μετριοπαθεω. 


METPHTH'Z, οὔ, ὁ, 1. proprie: 
mensor, qui aliquid emelitur, a μετρέω 
metior, dimetior, mensuro. 

2. genus mensure liquidorum, quod 
amphora. vulgo dicitur. Duplex au- 
tem fuit amphora. Romana, que 
etiam :quadrantal dicitur, et octo ac 
quadraginta sextarios Romanos cepit. 
Attica, quse ejusdem quantitatis erat 
cum Cado, seu 3 Batho Hebreorum 


(qui tantundem in liquidis continebat, 
quam Epha in aridis, nempe 432 ova) 
et duo et septuaginta sextarios, seu 
congios duodecim  atticos continuit. 
Μετρητὴς autem fuit amphora attica, 
qua teste Polluce Onom. X, 70, με- 
φρητὴς et ab Elebreis r3 vocabatur, 


cui voci nostra respondet in versione 
Alex. 2 Paral. IV, 5. Adde 3 Esdr. 
VIII, 22. Οἱ Lud. de Dieu Critica 
Sacra p. 493. — Wetstenii N. T. T.I. 
p. 846.  Eisenschmid. de Ponderibus 
et Mensuris Sect. II, c. 4. . Semel le- 
gitur in N. T. Joh. IL, 6. χωροῦσωι 
ἀνὰ μετρητὼς δύο καὶ τρεῖς quarum. sin- 
gule caperent duos, vel tres sextarios. 
Preterea reperitur apud. Polybium II, 
15. ZElian. Hist. Anim. VIII, c. 
9.  Demosihen.: p. 1045. 6. ed. 
Reiske. Conf. Pollucis Onom. IV, 
167. Thom. M. ἀμφορεὺς λέγε, μὴ 
στάμνος, μηδὲ μετρητὴς, εἰ xo τινες. 
METPIOIAOGE'O, d, fut. ήσω, 1. 


. proprie et generatim: affectus meos 


vehementiores moderor, domo et coér- 
ceo, moderate animo afficior, modera- 
tione uter, moderate me gero, a us- 
σριοπαθὴς moderate "affectibus indul- 
gens, moderationem in affectibus ser- 
vàns, quod est compositum ex μέτριος 
modicus et πάθος affectus.  Peircio 
hzc vox deberi videtur Platonicorum et 
Peripateticorum scholis, qui animi af- 
fectuum moderationem et continentiam 
commendabant. Confer JVetstenda N. 
T. T. II. p. 400. Speciatim vero in 
NOT. 

2. moderate injurias, errores et vitia 
aliorum fero, indulgeo aliis, ignosco, 
nostrum :: nacfsícbtebolf seyn zo be 1n- 


G 2 


Méreioc- 


dulgent. Sic semel tantum legitur in 
N. T. Hebr. V, 2. μετριοπαθεῖν δυνάμε- 
νος τοῖς ἀγνοοῦσι καὶ πλανωμένοις qui pos- 
sit ignoscere et leni animo ferre alio- 
rum errores et peccata. — Alii, sed con- 
tra omnem loquendi usum, reddunt: 
qui possit, quantum satis est, misereri 
vicem ignorantium et áberrantium, ut 
sit 1. q. cap. IV, 15. δυνάμενον συμπα- 
ϑῆσαι ταῖς ἀσθενείαις. — Vide Carpzovi- 
wm in Obss. Philonn. ad ἢ. l. Joseph. 
A. J. XII, 8. 2. Μετριοπαθῶς clemen- 
ler, benigne legitur apud Appianum 
bell. Hispan. p. 524. Hesych. μετριο- 
παθής" μικρὰ πάσχων ἢ συγγινώσκων ἐπΊει- 
κῶς. Photius Lex. MS. μετριοπαθεῖν" ἐκ 
μέρους τὰ πάθη κοταδέχεσθαι, συγγινώσ- 
κεν. Idem Suidas et Etym. M. Alb. 
Gloss. Gr. p. 178. uergiozateii- συγγι- 
γώσπειν. 

ME TPIOZ, ov, ὃ, ἡ» et de rebus et 
de personis usurpatur. De rebus si ad- 
hibetur, significat: mediocre, mensu- 
ram, seu modum non excedens, quan- 
tum satis est et sufficit, a μέτρον mensu- 
va, modus. Thucyd. 1, 6. μετρίῳ ἐσθῆ- 
τι. Xenoph. de Mag. Equit. III, 7. 
IV, 1l. De personis vero si usurpatur, 
notat eum, qui modum omnibus n re- 
bus tenet, moderatum, modestum. Di- 
og. Laért. 11. Sect. 94. Conf. Schwar- 
si; Comment. Crit. Ling. Gr. p. 910. 
et Irmisch. Excurs. ad Herodian. I, 2. 
5.p. 792. seq. Hinc σὰ μέτρια apud 
Grecos dicuntur, quecunque vecta et 
honesta sunt eL decent viros bonos. 
ZEschin. Socr. Dial. III, 2. Cf. Grc- 
vium εἰ Heinsium ad Hesiod. "Eey. v. 
306.  ZEque late patet adverbium 

METPI' OZ, quod partim moderate, 
modeste, (Plato Menexen. c. 1. μετρίως 
εἰπεῖν modum in dicendo servare. ib. 
c. 21. φέρειν τὰς ξυμφορὰς κούφως καὶ 
μετρίως. h. e. animo moderato. Xenoph. 
Anab. II, 3. 12.) partim modice, pa- 
rum, mediocriter, significat, ut semel 
legitur in N. T. Act. XX, 12. σαρε- 
χκλήθησαν οὐ μετρίως solatium acceperunt 
non mediocre. Demosthen. p. 10. 21. 
ed. Reiske ; σωφρονοῦσί γε οὗ μετρίως. 
Vide et JWetstenii N. T. 'T. II. p. 592. 
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Μέτρον. 


ME'TPON, oU, τὸ, 1. proprie : men- 
sura, vel fluidorum, vel solidorum, un - 


de determinata rei quantitas cognosci . 


potest, et respondet Hebraico ;1375 in 


versione Alex. Levit. XIX, 35. Job. 
XXVIII, 26. Ezech. XL, 3. 5. seq. 
Interdum etiam ibidem legitur pro 


mo^w epha, Levit. XIX, 86. Deut. 
XXV, 14.15. rg bathus, 2 Paral. 
II, 10. NOD satum, 2 Regg. VII, 1. 
16. 18. et 5 amussis, Ezech. XLVII, 
3. Zach. I, 16. Apoc. XXI, 17. Huc 


referrem. formulam ἐκ μέτρου διδόναι, 
quz respondet Latine admetiri alicui 
aliquid, seu annumerare, h. e. parce 
dare, non copiose et abundanter, cui 
opponitur οὖκ ἐκ μέτρου Oi0óycu COpiOSe, 
largiter dare et concedere. Joh. III, 
94. οὗ γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν ὁ Θεὸς τὸ 
πνεῦμα, nam. Deus eum largiter facultate 
docendi instruxit. 

2. metaphorice: omne, quod est de- 
mensum, certum, definitum et justum, 
modus et ratio, proportio. | Hesych. 
μέτρον" πέρας ἢ ἄλλο τὶ ὡρισμένον.  Lon- 
ginus prol. in Heplueest. Enchir. λέγε- 
vou δὲ μέτρον καὶ αὐτὸ σὸ μέτρον καὶ τὸ 
μετρούμενον, ὡς ὅταν εἴπωμεν τὸ μέδιμνον 
μέτρον, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ μετρηθὸν μέτρον. 
Rom. XII, 3. ἑχάστῳ ὡς ὁ Θεὸς ἐμέρισε 
μέτρον πίστεως unusquisque pro ratione 
bonorum, quz sibi sunt a Deo con- 
cessa. 2 Cor. X, 19. χατὰ vb μέτρον 
σοῦ κανόνος, οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὃ Θεὸς μέτρου 
sed intra certos terminos, a Deo mihi 
prafinitos. 
τρὸν τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ pro diverso 
gradu et modo benignitatis Christi, seu 
pro libera Christi benignitate. ibid. v. 
13. μέτρον τῆς ἡλικίως stas justa, h. e. 
virilis, et perfecta, i. q. τελειότης. Phi- 
lostrat. de Vit. Sophist. I, p. 543. 
μέτρον τῆς ἡλικίας - - - γήρως ἀρχή. He- 
siod. Opp. 132. et 436. ἥδης μέτρον 
ἵκοιτο. Dion. Idyll. 11, 14. μέτρον ἀνέρος. 
Confer JVakefield. Sivam Criticam 
P. III, p. 97. seq. et JVetsteniz N. T. 
T. II. p. 249. Ephes. IV, 16. ἐν μέ- 
rgu ἑνὸς ἑκάστου μέρους pro modulo viri- 


Ephes. IV, 7. χατὼ τὸ u£-- 


/ 
Merzwcov. 


um et facultatum, quas unumquodque 
membrum habet. δ} 

3. ratio, qua aliquem, seu aliquid ex- 
cipio eb tracto, me gero et habeo. 
Matth. VIL, 2. ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, με- 
φρηθήσετωι ὑμῖν quales vos alii experi- 
entur, tales et vobis erunt, seu par 
pari vobis referent ali. Conf. LigA- 

Jfóotum ad h. 1. qui satis ostendit, 
nihil vulgatius esse in scriptis Ju- 
deorum illo proverbio. Similis dic- 
tio proverbialis, Judzis solemnis, est 
7112 71322 ΓΤ mensura pro mensu- 
ra. Vide Harirüi Consess. IV, p. 38. 
Marc. IV, 24. ἐν ᾧ γὰρ μέτρῳ με- 
σρεῖτε, μετρηθήσεται ὑμῖν quali vos eritis 
erga doctrinam Christianam animo, 
talis et erit vestra religionis scientia, 
quam Deus suppeditabit. Luc. VI, 38. 

4. remuneratio, compensatio. Sic le- 
gitur in N. T. Luc. VI, 38. μέτρον κα- 
Ay πεπιεσμένον καὶ σεσαλευμένον καὶ ὑπερ- 
εχχυνόμενον δώσουσιν εἰς τὸν κόλπον ὑμῶν 
mensura bona, pressa, concussa ac 
superfluens dabitur vobis, h. e. largis- 
sime compensabitur vobis. Cf. Vor- 
stium de Adagiis N. T. cap. 8. p. 802. 
5. πληροῦν τὸ μέτρον τινὸς prestare, 
uod alter non prestitit. — Matth. 

XIII, 32. καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέ- 
vgov τῶν πατέρων ὑμῶν et vos majores a- 
deo vestros improbitate vincitis. Sz- 
pius non legitur in N. T. 

ME TOLIION, ov, τὸ, frons, pars ca- 
pitis, supra oculos sita et ad tempora 
usque protensa, ex μετὰ et owp, ocu- 
lus, vultus, quod ab ὄπτομαι video. Le- 
gitur in N. T. Apoc. VII, 3. IX. 4. 

. XIII, 16. XIV, 1. 9. XVII, 5. XX, 
4. XXII, 4. Alexandrini hac voce 
usi sunt pro Hebraico Τὴν» quod i- 


dem notat, 1 Sam. XVII, 29. Ezech. 
IX, 4. 


ME XPI, vel sequente vocali μέχρις» 
usque ad, donec. Adverbium, quod ple- 
rumque construitur cum genitivo, qui 
vero a subintellecto ipsi cognato no- 
mine regitur. Usurpatur de termino 
intervalli localis, vel temporis interjec- 
i2, (termino ad quem modo excluso, 
modo incluso) vel modi, ad quem 
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Mz. 


quid pertinere, aut perdurare statui- 
tur. Matth. XI, 23. μέχρι τῆς σήμερον, 
pro μέχρι πρὸς “χρόνον τῆς σήμερον οὔσης 
ἡμέρας usque ad diem hodiernum. ib. 
XILL, 30. μέχρι τοῦ ϑερισμοῦ usque ad 
tempus messis. ibid. XXVIII, 15. 
Marc. XIII, 30. μέχρις οὗ usque dum. 
Act. X, 380. ΧΧ, 7. Rom. V, 14. 
ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωσέως inde ab Ada- 
mo usque ad Mosen. In ἢ. l. μέχρι 
tempus interjectum ita notat, ut con- 
sequens non excludatur. ib. XV, 19. 
Ephes. IV, 13. μέχρι καταντήσωμεν do- 
nec perveniamus. Phil. II, 8. et 30. 
μέχρι ϑανάτου ad mortem usque, coll. 
2 Macc. XIII, 14. 1 Tim. VI, 14 
2 Tim. II, 9. μέχρι δεσμῶν ita, ut eti- 
am in vincula conjectus sim. Hebr. 
III, 6. 14. IX,.10. XII, 4. μέχρις αἵ- 
ματος cum vite discrimine. — Saepius 
non legitur in N. T. Hesych. μέχρι" 
ἕως τινός. Conf. Zeunium ad Vigerum 
de Idiotrsmis Ling. Gr. p. 344. seq. 
Edit. Glasg. 1813. 

ΜΗ΄. Adverbium, quod 

l. negative sumitur, significans 70n. 
Matth. ΠῚ, 10. μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν 
nullum fructum bonum edens. ibid. 
IX, 36. μὴ ἔχοντα ποιμένα pastore de- 
stitutzs. ibid. XII, 30. ὁ μὴ συνάγων. 
Hebr. XI, 3. εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων, 
pro ἐκ μὴ φαινομένων, ex non apparen- 
tibus etc. 

2. ne, et est interdicentis, impedien- 
lis, dehortantis, dissuadentis, depre- 
cantis et. detestantis. Sic si adhibetur, 
construitur cum imperativo, subjuncti- 
vo, futuro indicativi, modo optativo 
vel infinitivo. — Prohibitive cum impe- 
rativo legitur in N. T. Matth. VI, 19. 
μὴ ϑησαυρίζετε ὑμῖν. ibid. v. 25. μὴ με- 
ριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ne anxie solliciti sitis 
de vita sustentanda. ibid. VIL, 1. μὴ 
κρίνετε ne sinistre et rigide de aliis ju- 
dicetis. XIX, 14. μὴ κωλύετε αὐτά. 
Marc. XIII, 11. μὴ προμεριμνᾶτε. Cum 
subjunctivo legitur in N. T. Matth. 
VI, 7. μὴ βαττολογήσητε ne blaterate, 
et v. 91. μὴ οὖν μεριμνήσητε ne igitur 
anxie solliciti sitis, 1014. X, 5. 9. 19. 
94. μὴ νομίσητε ne opinemini. Marc. 
X, 19. μὴ μοιχεύσῃς" μὴ φονεύσῃς" μὴ 
9 


Mz. 


χλέψῃς" μὴ ευδομαρτυρήσῃς ne moeche- 
ris, ne occidas, ne fureris, ne falsum 
testimonium perhibeas. Luc. VI, 29. 
χιτῶνα. μὴ κωλύσῃς. Apoc. X, 4. ubi 
videndus JVetstenjus. Cum optativo 
Luc. XX, 16. μὴ γένοιτο, sc. οὕτω κα- 
κῶς, ne eveniat sic male, ἢ. e. ut Lati- 
ne dicimus, JDeus avertat. Cf. supra 
sub γίνομαι. — Cum infinitivo 1 Cor. V, 
- 9. 11. μὴ συναναμυίγνυσθαι. — Detestative 
et abominative sumitur Rom. IX, 14. 
μὴ γένοιτο absit! nullo modo! Galat. 
II, 17. Deprecative, quando depreca- 
mur malum, ne nobis obveniat, Matth. 
VI, 18. μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς τὸν πειρασ- 
μὸν ne inducas nos in tentationem. 
Luc. XI, 4. Dissuadentis et dehor- 
tantis est Matth. XXIV, 17. μὴ κατα- 
Gore ne descendat. ibid. v. 18. μὴ 
ἐπιστρεψψάτω ὀπίσω. Marc. XV, 16. 
Luc. XVII, 31. 1 Cor. IV, 5. Galat. 
V,.13. 
.9. interrogative sumitur, an? num? 
ita, ut id, quod interrogatur, negetur, 
vel absolute, vel conditionate et re- 
stricte. Matth. VII, 9. μὴ λίθον ἐπιδώ- 
σει αὐτῷ; num ejus loco lapidem ei 
dabit? h. e. minime lapidem dabit ei. 
Luc. XVIL, 9. μὴ χάριν ἔχει τῷ δούλῳ 
ἐκείνῳ; num gratiam babebit illi ser- 
vo? Rom. III, 3. 1 Cor. IX, 9. μὴ τῶν 
βοῶν μέλει τῷ Θεῷ : num boves tantum 
et inprimis Deo cure sunt. 1 Cor. 
XL, 22. μή γὰρ num enim. — banus 
D. XVI, p. 467. B. Act. VII, 42. 
ubi μὴ expostulative sumitur, eque 
ac Rom. IX, 20. ZElian. V. H. XII, 
22; : 
4. sequente μᾶλλον, ἀλλὼ, non, tam. 
Matth. X, 28. καὶ μὴ qoCeiods ἀπὸ τῶν 
ἀποκτενόντων τὸ σῶμα - - - - φοξήθητε δὲ 
μᾶλλον non tam eos timete, qui cor- 
pus vestrum interimere possunt, — — 
sed formidate potius eum. Luc. XIV, 
12. μὴ φώνει τοὺς φίλους σου non tam 
invita amicos tuos, ἀλλὼ κάλει πτω- 
χούς. v. 13. Joh. VI, 27. Eodem mo- 
do 5, sequente »5, usurpatur Gen. 


XLV, 8. Exod. XVI, 8. 1 Sam. VIII, 
". Conf. El. Palairet. Obss. Philol. 
p. 236. 
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5. omittitur: interdum, v. c. Matth. 
ΧΙ, 3. (μὴ) σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος; num es 
ille, qui venturus est? ibid. XVIII, 
2]. ante ἕως ἑπτάκις insere μή. Conf. 
Genes. XXVII, 24. 

6. interdum redundat, maxime post 
verba negandi, contradicendi etc. v. c. 
Luc. XX, 27. οἱ ἀντιλέγοντες ἀνάστασιν 
μὴ εἶναι qui resurrectionem esse ne- 
gant. Luc. XXII, 24. πρὶν ἢ τρὶς 
ἀπαρνήσῃ μὴ εἰδέναι μὲ ter negabis me 
nosse. | lta quoque w5  Hebrzo- 
rum otiose quandoque ponitur, v. c. 
1 Regg. XX, 21. 2 Paral. IX, 20. 
Eurip. Hippolyt. v. 1261. τὸν τἄμ᾽ ἀ- 
παρνηθέντω μὴ χρᾶναι λέχη. ----- Caeterum 
de vario hujus adverbii usu et struc- 
tura vide  Fzsgerum de  Precipuis 
Grzce Dictionis Idiotismis p. 370 
--977. ed. Glasg. 1813. et interpretes 
ad TAhom. Mag. p. 611. seq.ed. Ber- 
παγα. --- Ἐὰν μὴ adfuit in. ἐάν. Ἵνα μὴ 
ne, ut non, vide in fva, et οὐ μὴ non in 
οὗ, et ὅρω μὴ sub ὁράω. 

MH'TE, al;oquin. Adverbium, ex 
μὴ et γε, dictione enclitica. Matth. 
VL 1. εἰ δὲ μήγε alioquin nullum pre- 
mium habebitis. ibid. IX, 17. Luc. 
V, 36. 857. X, 6. XIII, 9. XIV, 32. 
2 Cor. XL 16. Vide supra εἰ δὲ μὴ et 
εἰ δὲ μήγε. 

ΜΗΔΑΜΩ͂Σ, nequaquam, minime, 
nullatenus. Adverbium, a μηδαμὺς nul- 
lus, quod est ex μὴ non, δὲ et ἀμὺς ali- 
quis. Bis tantum legitur in N. T. 
Act. X, 14. et. XL, 8. μηδαμῶς Κύριε 
neutiquam Domine, seu, absit hoc a 
me! Alexandrini usi sunt hac voce 
pro ΓΙ) ΤΊ absit, voce abominantis ἃ- 


liquid, tanquam profanum, Genes. 
XVIII, 25. 1 Sam. XX,2. 2 Sam. 
II. 30. Hesych. μηδαμῶς" μὴ δῆτα. 
MHAE.. Conjunctio disjunctiva, ha- 
bens vim negandi, prohibendi et dis- 
suadendi, on, haud, neque, ne, ne qui- 
dem, ex μὴ et δὲ dictione enclitica. Se- 
quitur fere particulam μὴ, v. c. Matth. 
VI, 25. VIL, 6. μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυ- 
c], μηδὲ βάλητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ju 
πρόσθεν τῶν χοίρων ne rem sacram offer- 
te canibus, neque margaritas vestras 


Μηδεὶς. 


porcis objicite. — Interdum μηδὲ post 
μὴ bis et ter repetitur, v. c. Matth. 
X, 9. 10. Luc. XIV, 12. 1 Cor. X, 
1—10. — Post μηκέτι 8] μηδὲ poni- 
tur, πλεονάζει, v. c. Marc. II, 2. — 
Semel tantum in N. T. Act. XXIII, 
8. reperitur (47, — 450: — uiri. — Μη- 
δεὶς — μηδὲ Luc. III, 14. 1 Tim. V, 
22. — Post μήπω semel μηδὲ reperitur 
Rom. IX, 11. — Ephes. V, 13. μηδὲ 
ὀνομαζέσθω £y ὑμῖν ne quidem nominetur 
- inter vos. Alexandrini usi sunt pro 


N^) Exod. IV, 1. 8. Levit. XXV, 
20. 5N ne; non, Ps. CXXI, 3. Prov. 
XXIV, 19. et pro bw» Deut. I, 21. 
IL 19. XX, 9. Jos. VIII, 10. De 


vario usu hujus conjunctionis vide 
Cel. Irmisch. Excurs. ad Herodian. 
I, 1. 5. p. 772. seq... 

MHAETLIZ, ὁ, μηδεμία, ἡ, μηδὲν, τὸ, 
genitivus μηδενὸς, μηδεμιᾶς, μηδενὸς, 1. 
nemo, nullus, ex μὴ non et εἷς, μία, ἕν 
unus. Matth. VIII, 4. ὅρα, (ἵνα) μη- 
δενὶ εἴπῃς cave, ne cui nmarres. ibid. 
XIII, 8. μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε nemini a- 
liquid debete. Act. XXIV, 25. κατα- 
λαξόμενος μηδὲν ἄξιον ϑανάτου αὐτὸν πε- 
προαχέναι! cum comperissem, eum nihil 
morte dignum fecisse. ibid. XXV, 
17. ἀναξολὴν μηδεμίαν ποιησάμενος nul- 
lam faciens dilationem. Ephes. V, 6. 
μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω a nemine vos se- 
duci patiamini. 2 Thess. IL, 3. χατὰ 
μηδένα τρύπον nullo modo. — Haud raro 
vero μηδεὶς ita ponitur in N. T. ut 
unum aut alterum "vocabulum et ver- 
bum supplendum sit, v. c. Matth. 
XXVII, 19. μηδέν σοι καὶ τῷ δικαίῳ 
, . ἐκείνῳ, scil. πρζώγμνα κοινὸν ἧ. 2 Cor. VI, 

9. μηδεμίαν ἐν μηδενὶ (scil. πράγματι, 
vel μέρει) διδόντες προσκοπὴν nullam in 
aliqua parte, sive in aliqua re dantes 
alis offensionem. ^ Accusativus casus 
neutrius generis per ellipsin prepo- 
Sitionis κατὰ adverbii loco adhibetur, 
v. c. Marc. V, 26. χαὶ μηδὲν (pro x«- 
τὰ μηδὲν) ὠφεληθεῖσα. Luc. IV, 35. μη- 
δὲν, (κατὼ μηδὲν) βλάνψψαν αὐτὸν nihilque 
eum lesit. Act. X, 20. μηδὲν (κατὰ 
ῥηδὲν) διωκρινόμιενος nil haesitans. ΑἸοχ- 
.andrini usi sunt hac voce pro DR 
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nullus, nemo. χοᾶ; XXII, 10. Prov. 
V, 17. XXVIII, 1. 55 p non omnis, 


Prov. XIII, 7. δὲς Ὁ Ν et vi^w ὮΝ 
non vir, Exod. XVI, 29. 1 Sam: XXI, 
2. 1 Regg. XVIII, 40. et ἊΝ N»5 


seu 5 vsu idem, Exod. XXXIV, 3. 
Num. XVI, 40. Jerem. XL. 15. 


2. parum, exiguum, perparum. Act. 
XXVII, 33. μηδὲν προσλαξόμενοι, scil. 
βρῶμα, nec cibo justo usi estis. 

3. qui est vilis, contemtus, nullius 
pretii ac momenti, et opponitur τῷ τὶς, 
h. e. ez, qui est in honore, dignitate et 
auctoritate constitutus. Galat. VI, 3. 
μηδὲν ὧν cum tamen proclivis sis ad. er- 
rores et vitia. Stobeus Serm. XLIII, 
p- 150. ἂν δ᾽ εὐτυχῆτε, μηδὲν ὄντες, εὐθέως 
σ᾽ οὐρανῷ φρονεῖτε. Demosthen. p. 562. 
l. 23. ed. Fteiske : βίαιον καὶ ὑξριστὴν 
ἄνθρωπον, καὶ μηδένω μηδαμόθεν. 

MHAEIIOTE, nunquam, haud un- 
quam. | Adverbium ex μηδὲ neque et 
ποτὲ aliquando, unquam. — Tantum le- 
gitur in N. T. 2 Tim. IIL 7. καὶ μη- 
δέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείως ἐλθεῖν δυνώ- 
μενῶ nunquam vero ad certam et idone- 
am cognitionem religionis Christians 
pervenientes. 


ΜΗΔΕ ΠΩ, necdum, nondum. Ad- 
verbium, compositum ex μὴ, δὲ et cw 
dictione enclitica. Semel legitur in 
N. T. Hebr. XI, 7. περὶ τῶν μηδέπω 
βλεπομένων de iis, quz nondum ade- 
rant. 

MH^AOZ, ov, ὁ, Medus, oriundus 
er Media. Nomen gentile a Μηδία 
Media. Media autem est provincia 
Asie, non a Medo, Medez filio, 
sed a *3 13 Madai, tertio Japheti filio, 


nomen sortita, cujus posteri post 
diluvium hane regionem incoluerunt. 
Genes. X, 2. Fines ejus erant a 
septentrione mare Caspium, seu Hyr- 
canum, ab oriente Hyrcania et Par- 
thia, a meridie Persis regio et ab 
occidente Assyria cum Armenia ma- 
jore. Hodie Schirwan vulgo appel- 
latur et Persarum regibus paret. 
Medi, qui olim admodum celebres ac 
potentes erant et amplissimum  ali- 
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quamdiu in gentes vicinas exercue- 
runt imperium, semel tantum in N. T. 
commemorantur Act. II, 9. Πάρθοι 
xci Μῆδοι καὶ ᾿Ελαμῖται. Conf. Cel- 
larii Geogr. Lib. IIL, c. 18. p. 664. 
Vide etiam Z'hom. MM. sub Πέρσας. 

MHKE' TI. Adverbium 1. 202 am- 
plius, ne amplius, ne posthac, ex μὴ 
non et κε et ἔτι ddhuc. Matth. XXI, 
19. μηκέτι £x. σοῦ καρπὸς γένηται sig τὸν 
cid ne amplius ex te fructus nasci- 
tor. Marc. IX, 25. μηκέτι εἰσέλθῃς nec 
posthac redeas. ib. XI, 14. Joh. V, 
14. μηκέτ; ἁμάρτανε. ibid. VIII, 11. 
Act. IV. 17. XXV, 24. Rom. VI, 6. 
XIV, 18. XV, 23. 2 Cor. V, 15. 
Ephes. IV, 14. 17. 28. 1 Thess. III, 
5. 1 Tim. V, 23. μηκέτι ὑδροπότει nec 
porro aquam tantum bibe. 1 Petr. 
IV, 2. 

2. ne quidem. Marc. II, 2. ὥστε μη- 
χέτι χωρεῖν μηδὲ τὼ πρὸς τὴν ϑύραν ut ne 
loca quidem ante januam ommes illos 
homines capere potuerint. 

3. mon, nam ἔτι elegantis causa 
additur negationi. Marc. I, 45. dors 
μηκέτι δύνασθαι αὐτὸν φανερῶς εἰς πόλιν 
εἰσελθεῖν. Act. XIIT, 93. μηκέτι μέλλον- 
vo, ὑποστρέφειν εἰς διαφθορὰν ita, ut non 
rediturus sit ad interitum. — ZE/ian. 
V. H. XII, 52. ἐνοικῆσαι ἀσφαλῇ μηκέτι 
εἶναι,  Ssepius non legitur in N. T. 
Alexandrini usi sunt pro 5 me, 


Exod. XXXVI, 6. Job. XLI, 8. et 
pro wb 20on, Jos. XXII, 33. Adde 
2 Chron. XVI, 5. et Sirac. XXI, 1. 
MH KOZ, oc, contracte ovg, τὺ, 
1. longitudo. Apoc. XXI, 16. καὶ τὸ 
μῆκος τῆς πόλεως ὅσον καὶ τὸ πλάτος ---- 
σὸ μῆκος καὶ τὸ πλάτος καὶ τὸ ὕψος αὖ- 
τῆς σά ἐστι. — Alexandrini pro - Ἴ} ς 


idem, Genes. VI, 15. Judd. III, 1. 
Zach. II, 2. et pro mop altitudo, 


Jer. LII, 19. 

2. metaphorice: modus, magnitudo, 
ambitus alicujus rei, Ephes. IIT, 18. 
Tí τὸ πλάτος καὶ μῆκος, καὶ βάθος καὶ 
ὕψος, scil. τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, ut 
cognoscere possitis, quanta 81: Christi 
erga nos benignitas, seu omnem am- 
bitum amoris Christi erga nos. Sz- 


104 


ἸΜμηλωτῇ. 


pius non reperitur in N. T. Simili 
ratione de modo et prolixitate orationis 
legitur apud. Demosthenem p. 1390. 
20. ed. Reiske: μὴ μῆκος ἄκαιρον &y- 
γένηται τῷ λόγῳ. 

ΜΗΚΥΝΩ, fut. à, prolongo, pro- 
duco ?n longitudinem, efficio, ut ali- 
quid succrescat. Μηκύνομναι, prolongor, 
assurgo, in longitudinem succresco, a 
μῆκος longitudo. Semel legitur in 
N. T. Marc. IV, 27. xai ὁ σπόρος 
βλαστάνῃ, καὶ μηκύνηται, ὡς οὖκ οἶδεν 
αὐτὸς et semen germinet et assurgat, 
ita, ut ipse non animadvertat. les. 
XLIV, 14. ὃ ἐφύτευσεν 0 Κύριος καὶ ἐμή- 
κυνεν, Hebr. 5333.. Apud Graecos 


Scriptores de prolixitate orationis haud 
raro usurpatur, v. c. Herodot. 11, 35. 
Sophocl. CEdip. v. 1180.  ZEschim. 
Socr. Dial. III, 10. Hesych. μήκυνον" 
αὔξανον, μάκρυνο. Conf. quoque in- 
terpretes ad Thom. M. p. 614. 
MHAQTH,, 7j, 7 1. proprie : pellis 


owina, pellis, ovi detracta una cum | 


lana.  Subintelligitur enim δορὰ, a 
μῆλον, ow, τὸ, quod teste Hesychio 
de quadrupedibus quibusvis, specia- 
tim vero de ovibus et capris (Schol. 
Callim. in H. in Apollin. v. 50. καὶ 
γὰρ αἶγας μῆλα λέγουσι. — Vide Span- 
hemium ad 1. 1.) dicitur. — Ju. Pollux 
Onom. X. c. 45. p. 19866. ed. Hem- 
sterhus. εἴπῃς δ᾽ ἂν καὶ μηλωτὴν τὴν τοῦ 
προξάτου δορὰν, Φιλήμονος εἰπόντος ἐν 
Εὐρίπῳ" Στρῶμω, μηλωτήν v ἔχει. Etym. 
M. μηλωτή" προδάτειος δορά. — Interdum 
generaliter de quavis pelle, v. c. ca- 
prina, usurpatur, teste Hesychio, μη- 
Aura διφθέρα. 

2. omisso substantivo ἐσθὴς vestis vi- 
lis, ex. pellibus ovinis confecta, alias 
ἐνδυμὼ τῶν προδάτων (Matth. VIL, 15.) 
et apud Hebreos “νῷ 2 Regg. 
I, 8. νῷ nm Zach. XIII, 4. 
etiam yw 2 Regg. II, 8. 13. 14. 
1 Regg. XIX, 13. 19. dicta, qua non 
solum prophete veteres, sed etiam 
patria pulsi et tempore persecutionis 
in speluncis et sylvis latentes uti 


solebant. "Vide JWetstenii N. T. T. 


B 


Mr. 


II. p. 491. Sic semel legitur in 
N. T. Hebr. XI, 97. ἐν μηλωταῖς in- 
duti vestibus, ex pellibus ovinis con- 
fectis. — Hic. enim est elegantissimus 
prepositionis ἐν usus, ut id significet, 
uo quis indutus, aut instructus est. 
ta Josephus A. J. XVIII. c. 6. $. 7. 
ὃ ἐν τῇ πορφυρίδι purpurea veste indu- 
tus. Virgil. En. V, 57. 

MH'N. Particula subjunctiva, que 
ut plurimum adversativa est, si vero 
'subjicitur τῷ 7 et τῷ ναὶ, particulis 
affirmandi, ipsa quoque affirmandi vim 
habet, tamen, quidem, certe. Semel 
legitur in. N. T. Hebr. VI, 14. 7 μὴν 
εὐλογῶν εὐλογήσω σε sane, profecto vos 
beabo. Aristoph. Plut. v. 608. De- 
mosthen. adv. 'Timocrat. p. 712. ed. 
Reiske: Conf. Devarium de Grece 
Lingue Particulis p. 171. et 221. ed. 
Reusmanni.—Interdum μὴν omittitur, 
v. c. Joh. XII, 97. ox ἐπίστευον εἰς αὖ- 
σὺν, ubi οὐκ elliptice ponitur pro οὐ μὴν 
non tamen. Conf. Εἰ. Palairet. Obss. 
Philol. p. 255. 

MH'N, μηνὸς, ὁ, 1. mensis, a um 
luna descendere putatur a Platone, 
quia secundum certum lune cursum 
mensis mensuratur, vela ΓΤ aume- 


ravit. Sie legitur in N. T. Luc. I, 
24. 26-36. 56. ὡσεὶ μῆνας τρεῖς. ibid. 
IV, 25. Act. VII, 20. XVIII, 11. 
XIX, 8. XX, 3. XXVIII, 11. Jacob. 
V, 17. Apoc. IX, 5. 10. 15. XI, 2. 
XII, 5. XXII, 2. Alexandrini po- 


suerunt pro Ὁ mensis, Genes. VIL, 


11. VIIL, 4. 5. 18. 14. et pro 77} 


luna, mensis, Exod. II, 2. Deut. 
.XXI, 13. 


2. ut Hebraicum Ὁ ἼΓΠ noviluntum, 


primus dies mensis, quo luna nova 
conspicitur, qui festus erat Judeis, 
Num. XXVIII, 11. XXIX, 1. Levit. 
XXIII. 24. 25. Ps. LXXXL 3. Sic 
legitar in N. T. Galat. IV, 10. μῆνας 
xai καιροὺς καὶ ἐνιαυτούς. Saepius non 
occurrit in N. T. 
ΜΗΝΥΏ, fut. ύσω, indico, significo, 
nuncio, patefacio, manifesto, notum 
facio. Luc, XX, 9'T. καὶ Μωσῆς ἐμῆνυ- 


105 


Μήποτε. 


σεν ἐπὶ τῆς βάτου etiam "Moses indica- 
vit in rubo. Joh. XI, 57. ἵνα, ἐάν τις 
γνῷ, ποῦ ἐστι, μηνύσῃ ut, si quis nosset, 
ubi esset, indicaret. Act. XXIII, 30. 
μηνυθεῖσης δέ μοι ἐπιξουλῆς εἰς τὸν ἄνδρα 
μέλλειν ἔσεσθαι ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαΐων ubi 
fuisset mihi indicatum de insidiis, 
quas illi paraverant Judei. 1 Cor. 
X, 28. δὲ ἐκεῖνον τὸν μηνύσαντα. Seepius 
non legitur in N. T. Adde 2 Macc. 
III, 7. VI, 11. XIV, 37. Symmach. 
Job. XII, 8. Thucyd. IV, 89. μηνυ- 
θέντος τοῦ ἐπιξουλεύματος. inc μηνυτὴς 
delator, accusator, apud Demosthen. 
p. 320. 19. ed. Reiske. | Hesych. μη- 
νύειν" κηρύσσει. — Vide etiam. Phavort- 
num s. h. v. et JWetstenii N. T. Τ. I. 
p. 795. et T. II. p. 617. 

MH' OY, vel MH' ΟΥ̓Κ, annon? 
nonne? Rom. X, 18. μὴ οὐκ ἤκουσαν: 
nonne edocti sunt? ibid. v. 19. μὴ 
οὖκ ἔγνω ᾿Ισραῆλ; 1 Cor. IX, 4. 5. 
Vide supra sub μή. 

MH'IIOTE. Particula, composita 
ex μὴ et ποτὲ aliquando, dictione 
endlitica, quz construitur cum sub- 
junctivo, vel futuro indicativi. Quum 
autem duplex sit 7? μὴν alterum nega- 
tivum, interrogativum alterum, etiam 
μήποτε 

1. significat: 2e, ne quando, Ἠ6 707- 
ie. Matth. IV, 6. μήποτε προσκόψῃς 
πρὸς λίθον τὸν πόδα σου me offendas ad 
lapidem pedem tuum. ibid. V» 5. 
VII, 6. XIII, 15. 29. XV, 52. 
XXVII, 64. Marc. XIV, 2. Luc. 
IV, 11. XII, 58. XIV, 8. 12. 29. 
XXI 34. Hebr. III, 12. IV, 1. 
Hue etiam referri possunt loca. Matth: 
XXV, 9. et Act. V, 36. que mihi 
tamen ambiguitate aliqua laborare 
videntur. In priore enim loco μήποτε 
commode per foríasse reddi possit, 
hoc sensu: sic fortasse neque nobis 
sufficeret, neque vobis, coll. Genes. 
XXIV, 5. Posteriorem locum ita 
verterem: nam tunc, seu quoniam 
contra Deum ipsum pugnaretis. Certe 
in versione Alex. μήποτε non solum 
Hebraico 1B πὲ | forte, ne, ut ne respon- 


det, v. c. Exod. I, 10. V, 3. Jos. 


Μήπω." 


ΝΙ,18. Ruth. IV, 6. sed etiam 
τῷ *53w fortasse, Genes. XXV, 39. 


XXVII, 12. Job. I, 5. et $5 quia, 


quoniam, Prov. XXIII, 9. Homer. 
Odyss. 4/7. v. 287. Epictet. Enchir. 
c. 26. 

2. num, num fortasse, num orte, 
i. q. εἴποτε. Luc. III, 15. μήποτε αὐτὸς 
εἴη ὁ Χριστὸς num fortasse ipse esset 
Messias. Joh. VII, 26. 2 "Tim. II, 
25. μήποτε δῷ αὐτοῖς ὁ Θεὸς μετάνοιαν an 
fortasse beneficio divino ad sanam 
mentem redeant. ta legitur quoque 


;p 2 Regg. IL 16. X, 23. Jer. 


XXXVIII, 19. Adde Sirac. XIX, 
13. 14. Vide Elsneri Obss. Sacer. T. 
I... 195. 

3. non. Hebr. IX, 17. ἐπεὶ μήποτε 
ἰσχύει nam non, seu nondum valet. 
Homer. lliad. v. v. 315. Alexandrini 
μήποτε M pro w»5 non, Gen. 
XLVII, 1 
4. dta, $3 n€, de effectu, non de 
consilio. Matth. XIII, 15. Marc. IV, 
12. Act. XXVIII, 27. Conf. Noldz 
Concordantias Partic. Hebr. p. 443. 
Saepius non legitur in N. T. 


ΜΗ΄ ΠΩ, 20ndum. gidyesbucne ex 
μὴ non et πώ, dictione enclitica. Bis 
tantum legitur in N. T. Rom. IX. 
11. μήπω γὰρ γεννηϑέντων nondum enim 
natis. Hebr. IX, 8. μήπω veQawegüjoSyou 
σὴν τῶν ἁγίων ὁδὸν nondum patere om- 
nibus aditum ad sanctum sanctorum. 

MH'IIOZ, ne, ne quo modo, ne 

Jorte, ex μὴ non et πῶς quomodo. 
Construitur cum conjunctivo, inter- 
dum etiam cum indicativo, in re 
preterita. 
εἰς τραχεῖς σύπους ἐκπέσωσι ne incide- 
rent in loca aspera. Rom. XI, 21. 
μήπως οὐδὲ σοῦ Qeíonrou ne tibi quoque 
non parcat; ubi omissum est verbum 
φοξοῦμοι aut βλέπε. — Posterius verbum 
additur 1 Cor. VIII, 9. Prius vero 
adjicitur 2 Cor XI, 3. 1 Cor. IX, 
27. 2 Cor. II, 7. IX, 4. XII, 20. 
Galat. II, 2. ubi ante τὸ μήπως sup- 
plendum est σχειψόμενος, aut εἰσόμενος. 
ib. IV, 11. 1 Thess. III, 5. Hemp 
μήπως" μήποτε. — Homer. Odyss. ὃ. 
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Mrz, 


TT4. seq. et τ΄. v. 305. et 306. Etiam 
apud Hebrzos i3 elliptice ponitur 


omisso No v. c. Genes. XIX, 19. 


col. XXII, 11. et XXVI, 7. Conf. 
Abresch. Dilucidd. Thucyd, p. 172. 
MHPO'3, οὗ, ὁ, femur, seu superior 
pars pedis a. natibus usque ad. genu, 
Crus, COXd, 4. ἃ μείρω divido. Legitur 
in N. T. tantum A poc. XLX,.. 16. 
καὶ ἔχει ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ ὄνομα γεγραμ- 
μένον et in femore ejus erát nomen 
inscriptum, non tam in ipso femore, 
quam. in gladio, qui ad femur pende- 
bat, ἀνὴρ ῥομφαίαν ἐπὶ μηρὸν αὑτοῦ, ut 
legitur Cant. III, 8, Cf. Ma»t. de 
Roa Singularia Scripture loca T. II. 
Lib. 3. c. 12.  Vestibus in iis parti- 
bus, ubi femur est, nomina inscripta 
fuisse, tradit Montfaucon Paleogr. 
Gr. I, 2. Vide etiam Zornz Opus- 
cula SS. T. II. p. 759. et. JWetsteni 
N.T.L Ho. 843. Exponitur hoc 
nomine Hebraicum 5) femur, ab 


Alex. Gen. XXIV, 2. 9. Num. V, 
21.:99.,27; nm3w idem, Dan. II, 32. 


T?3 genu, Genes. L, 23. Ezech. 
VII, 17. et 222 pes, Genes. XLIX, 


10. Deut. XXVIII, 57. .Phavor. 
μηρύρ' παρὼ τὺ μέρω, τὸ μερίξω, μερὸς καὶ 
μηρύς. 


ΜΗΊΤΕ, 1. neque, nec, ex μὴ ne, 

non, et τε particula enclitica. Μήτε 
--- μήτε neque, neque. Matth. XI, 18. 
M7j—[uire—puhrs etc. ne—neque, ne- 
que, neque. Matth. V, 34. 85. 36. 
Apoc. VII, 3. Mita Pha Mgr d: T. 
A. nihil —neque—neque etc. Luc IX, 
3. Μὴ----μηδὲ.-----μήτε non—neque—nec. 
Act. XXIII, 8. MZ —Juwire—(rs non 
—nec—nec. 2 "Thess. II, 9. 1 Tim. 
I, 7. Apoc. VII, 1. Μήτε---- μῆτε----σε 
neque—neque—et. Act. XX VIT, 20. 
MZrt—[Jir:—0: neque—neque—vero. 
Hebr. VII, 3. Cf. Alex. Genes. 
XXXI, 52. 1 Regg. III, 26. μήτε 
ἐμοὶ μήτε αὐτῇ ἔστω. Hos. IV, 4. 
2. πὸ quidem. Marc. III, 20. ὥστε 
μὴ δύνασθαι αὐτοὺς μήτε ἄρτον φαγεῖν 
adeo, ut ne quidem cibum capere 
possent. 


Μήτηρ. 


MH'THP, 7, genit. μητέρος et per 
syncopen. μητρὸς, dativus μητρὶ, sed in 
accusativo singulari, nec non in genitivo 
et accusativo plurali respuit syncopen,ne 
ambiguitas enascatur inter hanc. vocem 
et inter vocem μήτρω, qus uterum sig- 
nificat. 

- 1. mater. Matth. 1, 18. II, 11. 19. 
14. 20. 21. Luc. I, 43. Galat. I, 15. 
Ephes. V, 31. 2 Tim. I, 5. etc. 
Hebr. zw Genes. II, 24. III, 20. 


XXI, 21. 

2. fiemina, quce matris loco amatur, 
seu 2nstar matris colenda, persona, ce- 

ue jucunda et amata ac mater est filio. 

[atth. XII, 49. ἰδοὺ 7 μήτηρ μου hic 
mater mea, seu, hos matris instar amo. 
et v. 50. quisquis enim mandatis Patris 
mei codestis paruerit, αὐτός jov μήτηρ 
ἐστὶν illum pro matre mea habeo, ἢ. e. 
tanti sstimo, quam matrem. Marc. 
III, 34. 35. Joh. XIX, 27. Ἰδοὺ 
ἡ μήτηρ σου en matrem tuam, ἢ. e. 
en foeminam, a te instar matris colen- 
dam ! 

3. que matris amorem et fidem 
prestat. Rom. XVI, 18. καὶ τὴν μη- 
vípm αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ quze etiam erga me 
animo fuit vere materno. Alia similia 
exempla, in Scriptoribus veteribus ob- 
via, collegit Gsb. Cuperus in Obss. 
Lib. I, c. 8. et de Rhoer in Otio Da- 
ventr. p. 276. 


4. metaphorice wrbs varias ob causas 


μήτηρ dicebatur apud veteres, vel quia- 


metropolis erat (conf. Ezech. Span- 
hem. ad Julian. lmp. p. 31.) vel 
respectu ad alias civitates, in quas 
.colonos emittebat, (ch. Tat. Lib. 
I. p. 3. Flor. III, 7. n. 4. Conf. 
Ezech. Spanhem. Diss. XI. de Usu et 
Prestant. Numism. T. II. p. 318.) 
vel respectu ad cives, qui in ea nati 
erant, ut sit i. q. pazria. Sic legitur 
in N. T. Galat. IV, 26. de Hiero- 
solyma celesti, ἥτις ἐστὶ μήτηρ πάντων 
ἡμῶν, hsc est nostra communis ma- 
ter, seu hujus cives nos sumus. Conf. 
Elsner. Obss. Sacr. T. Il. p. 192. 
Huc etiam referendus est locus Apoc. 
XVII, 5. ubi Βαξυλὼν ἡ μεγάλη. dicitur 
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Mzric. 


ἡ μήτηρ τῶν πορνῶν καὶ τῶν βδελυγμάτω 
τῆς γῆς; h. e. cujus cives idololatriz e 
summe vitiositati sunt dediti. Sed la- 
tet ἢ. 1. dilogia quedam in voce μήτηρ, 
quz etiam auctorem h. 1. signifi- 
care potest, ut apud Ciceronem de O- 
rat. II. c. 40. luxuries avaritie mater 
dicitur. 

B. omittitur interdum, v. c. Marc. XV, 
4T. post ᾿Ιωσῆ, ubi vide Varr. Lectt. 
ibid. XVI, 1. Μαρία ἡ τοῦ ᾿Ιακώθου, 
scil. μήτηρ, coll. XV, 40. Luc. XXIV, 
10. ZElian. V. H. XIIL, 90. 

MH'TI, num quid? num qua re? 
num? an? nonne? Adverbium, quod 
modo affirmationem, modo  negatio- 
nem involvit, modo simpliciter re- 
sponsionem elicere intendit, ex μὴ non 
et τὶς, τὶ, aliquis, aliquid, dictione 
enclitica. Matth. VII, 16. μήτι συλλέ- 
γουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλήν; possunt- 
ne e spinis colligi ἀνθ ? ibid. XII, 29. 
μήτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς Δαξίδ:; num est 
hic vere Davidis nepos? ibid. XXVI, 
22. 95. μήτι ἐγώ εἶμι, Κύριε ; egone 
ile sum, Domine? Marc. IV, 21. 
XIV, 19. Luc. VI, 39. num cecus 
cecum ducere potest? Luc. IX, 13. 
εἰ μήτι nisi velis, ut, etc. Joh. IV, 29. 
μήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός ; annon Chris- 
tis" SE 21D. -VÀL, 31. "VTL... 22. 
XVIII, 35. XXL, 5. Act. X, 47. 2 
Cor. I, 17. XII, 18. XIII, 5. Jacob. 
II, 11. Alexandrini pro ΣΤ "wm? 


an? Malach. III, 8. pro ΤῸ quid? 
Genes. XX, 9. et 55 CAN Prov. III, 


30. adhibuerunt. 

MH'TITE, nedum, seu multo mi- 
nus, seu multo magis, prout orationis 
series postulat, ex μὴ, τὶ, et γε dictione 
encitica. Semel legitur in N. T. 1 
Cor. VI, 9. μήτιγε multo magis, seu, 
quanto magis. Eodem modo μητιγοῦν 
usurpatur. Elan. V. H. XII, 9. 
XIII, 1. Conf. Vigerum de Idiotismis 
Ling. Gr. p. 374-ed. Glasg. 1818. et 
Wetstenii N. T. 'T. II. p. 121. 

MH'TIZ, num quis? an quisquam ? 
Vocabulum ex μὴ num? an? et τίς 
quis? compositum. Joh. IV, 33. μή- 
τις αὐτῷ ἤνεγκεν φαγεῖν ; num quis illi 


Μήτρα. 


cibum attulit? ibid. VII, 48. 
est μήτι, quod vide supra. 
MH'TPA, ας, 7, matriz, vulva, ute- 
TUS, ἃ μήτηρ mater. — Bis tantum legi- 
turin N. T. Luc. 11, 23. πᾶν ἄρσεν 
διανοῖγον μήτρων omne masculum, quod 
aperit uterum, h. e. omnis, qui primus 
nascitur, primogenitus, coll. Exod. 
XILL, 2. 455. 3153755 5) 0 
cmr-» Ibid. v. 19. Rom. IV, 19. 


νέκρωσιν τῆς μήτρως Σάῤῥας enectionem 
uteri Sare, qui partui non amplius 
aptus erat. Vide infra sub νέκρωσις. 
Alexandrini usurparunt pro con 


quod idem notat, Num. III, 12. VIII, 
16. Jerem. I, 5. et pro Bene idem, 


1 Sam. I, 5. 6. Ezech. XX, 26. Suid. 
μήτρα" ἡ τῆς γυναικὸς καὶ τῶν ἄλλων 
ζώων, ἔνθα. καταξάλλεται τὸ σπέρμα. 

MHTPAAOLYAZ, ow ὃ, attice μη- 
σρωλῴας, οὐ, ὃ, matricida, matris per- 
cussor, (i. 4. μητροφόνος apud Plutarch. 
T. I. p. 155. ed. Reiske.) q. d. μητέρα 
ἁλοιῶν, pro ἀλοιάων, matrem percutiens, 
ex μήτηρ mater οἱ ἀλοιάω, seu. ἀλοάω, 
proprie Zrituro, metaphorice percut?o, 
1. 4. τύπτω, teste .4mmonio. Semel 
legitur in N. T. 1 Tim. 1,9. ZHe- 
SyCh. μητραλοίας" ὁ τύπτων τὴν μητέρα 
αὑτοῦ. ldem Suidas, qui addit: καὶ 
μηπσρωλῴας ὁ αὐτός. Pollux Onom. Lib. 
VI. $. 152. Lucian. T. III. Opp. p. 
5934. ed. Reitzü. Aristoph. Nub. v. 
1328. Conf. infra sub πατρωλοίας et 
Wetstenit N. T. T. II. p. 318. 

MIA. Vide supra sub εἷς. 

MIAINO, fut. c», 1. proprie: 
ungo, lingo, i. q. χρίω, βάπτω, ut 
Schol. ad Homer. Iliad. δ΄. 141. recte 
observavit, qui μιήνῃ exposuit χρίσῃ; 
βάψη. Plutarch. Lib. VIII. Conviv. 
Quest. 5. τὸ βάψαι κέκληκε μιῆναι ὃ 
ποιητής. Conf. Küsterum ad Aristoph. 
Plut. v. 530. 

2. polluo, contamino, inquino, con- 
spurco, de pollutione physica illa et 
corporali, qus oritur ex contactu rerum 
sordidarum. 

3. de pollutione et. contaminatione 
legali, que fiebat per varia, pre- 


Inde 


168 


Μίασμα. 


ceptis Mosaicis ceremonialibus prohibi- 
ta, et a sacris Judzos arcebat. — Sic le- 
giturin N. T. Joh. XVIII, 28. ubi 
Judsi leguntur noluisse praetorium in- 
gredi, ivo, μὴ μιανθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι 
τὸ πάσχα ne polluerentur, et ut possent 
agno paschali vesci : quod factum esset, 
si palatium Pilati, hominis gentilis, in- 
gressl essent, in quo capitale judicium 
habebatur et mortis sententia dicenda 
erat. In hac significatione μιαΐνω ad 
imitationem Hebraici MU sepissime 


legitur in  Pentateucho, v. c. Levit. 
V, 8. XI, 23. 43. 44. XVIII, 24. 
etc. 

4. de pollutione et. contaminatione 
morali, que Μὲέ peccatorum. sordibus. 
Cf. Wetsten: Ν. T. T. LH. p. 371. 
Tit. I, 15. ἀλλὰ μεμίανται αὐτῶν καὶ ὃ 
νοῦς καὶ ἡ συνείδησις sed polluta est ip- 
sorum et mens et conscientia, ἢ, e. ha- 
bent animum perversum et mentem ma- 
le sibi consciam. ibid. οἱ μεμιωσιμένοι sunt 
flagitiis inquinati. (Dzonys. Hal. T. 
VI. Opp. p. 825. ed. Reiske: κράτισ- 
voy δὲ πάντων τὸ μηδὲν ἑκουσίως Ψεύδεσθαι, 
μηδὲ μιαίνειν τὴν αὑτοῦ συνείδησιν.) Hebr. 
XII, 15. καὶ διὰ ταὑτης μιανθῶσι πολ- 
Ao] οὐ" per eam multi corrumpantur et 
ad vitiositatem seducantur. Jud. v. 8. 
σάρκα μιωίνουσι corpus polluunt li- 
bidinem exercentes. Saepius non le- 
gitur in N. T.— Hesych. μμοίνει" juo) o- 
vl. 

MI AZMA, roc, τὸ, 1. proprie : tzzc- 
tura, βαφὴ, interprete Suida, a juaívo, 
quod vide. 

2. inquinamentum, pollutio, tam phy- 


sica, quz sit contactu rel sordide ac 


spurcz, quam legalis, quz fiebat viola- 
tione legum Mosaicarum  ritualium. 
Lev. VII, 8. 

9. profanatio, violatio, v. c. templi et 
cujusque rei, Deo sacre. Alex. Jer. 
XXXII, 34. 1 Macc. XIII, 50. De- 
mosthen. p. 13774. 11. ed. Reiske : ἵνο 
μὴ μιάσματα, μήτ᾽ ἀσεξήμωτα γένηται 
ἐν τοῖς ἱεροῖς. 

4. pollutio moralis, qus est animi, 
et fit per sordes peccatorum et er- 
rorum. Sic semel legitur in N. T. 


Μιασμὸς. 


2 Petr. II, 20. ἀποφυγόντες τὰ μιάσμα- 
va τοῦ κόσμου qui effügerunt inquina- 
menta mundi, h. e. vitia effügerunt 
et summo studio evitarunt, quibus 
homines se polluere solent. Polyb. 
XXXVII, 3,6. Plutarch. T. VI. p. 
605. ed. Reiske. 

MIAZMO'Z, οὗ, ὃ, i. q. μίασμα et 
ab eodem themate, Zinctura, pollutio, 
inquinatio, tam corparis, quam animi. 

Tantum in N. T. legitur 2 Petr. II, 
- 10. ἐν ἐπιθυμίᾳ μιασμοῦ feda et. turpi 
libidine ducti. Κατ᾽ ἐξοχὴν enim μιαΐ- 
v et vocabula inde ducta de 115 
usurpantur, qui libidine turpi fce- 
dantur. Cf. Alex. Genes. XXXIV. 
13. ὅτι ἐμίαναν Δείναν. Job. XXXI, 
ll. μιᾶναι ἀνδρὸς γυναῖκα. — Hesych. 
ἐμίῃνεν, ἐκ μίξεως διέφθειρε. — Judith. 

* 

MITMA, «rog, τὸ, mixtura, a 1 
pers. pret. pass. μέμιγμαι, verbi μίγ- 
yupu, vel μιγνύω, misceo. Ἐπὶ hoc 
vocabulum ^ pharmacopolarum — pro- 
prium et dicitur de medicamentorum 
mixturis, unde apud Galenum ,jwy- 
ματουπώλης dicitur, qui medicamento- 
rum mixturas vendit. : In N. T. se- 
mel tantum legitur Joh. XIX, 39. 
μίγμα σμύρνης καὶ ἀλόης mixtura myr- 
rhe et aloés. Sirac. XXXVIII, 8. 
μυρεψὸς ἐν τούτοις ποιήσει μίγμα. — Vide 
et Wetsteni N. T. T. I. p. 957. 

MITNTMI et MITNY'Q, fut. μίξω, 
ab inusitato μίγω, aor. 1. £wizc, mis- 
ceo, permisceo, conjungo. Matth. 
XXVII, 94. ὄξος μετὰ χολῆς μεμιγμένον 
acetum cum fele mixtum. — Luc. 
XIII, 1. ὧν τὸ oj Πιλάτος ἐμιξε uero. 
' τῶν ϑϑυσιῶν αὐτῶν quorum sanguinem 
Pilatus miscuerat cum victimis eo- 
rum, h.e. quos Pilatus eo ipso tem- 
pore, quo sacrificia mactaverunt, in- 
terfici jusserat. Nam μιγνύειν respon- 
det Hebraico 3*4 y, quod notat etiam 


duas diversas res conjungere et eo- 
dem tempore peragere. Conf. Genes. 
XXX, 40. καὶ οὐκ ἔμιξεν αὐτὰ εἰς τὰ 
πρόξατα Λάξαν, pro Hebr. — ry N53 
132 iN£75y- Ps, CVI, 35. καὶ ἐμίγη- 


σαν iy τοῖς ἔθνεσι, ubiin Hebraico est 
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Μικρὸς. 


Δ ΠΤ. les. XXXVI, 8. Demosth. 
p. 1465. 22. ed. Reiske. Plato Phi- 


. leb. p. 99. ταύτας μιγνύντας δ᾽ αἰεὶ μετ᾽ 


ἀφροσύνης. — Apoc. VIII, 7. καὶ ἐγένετο 
χάλαζα καὶ πῦρ μεμιγμένα αἵματι et 
facta est grando et ignis, mixta san- 
guine. ibid. XV, 2. εἶδον ὡς ϑάλασσαν 
ὑαλίνην μεμιγμένην πυρὶ vidi tanquam 
mare vitreum mixtum igne. Sspius 
non legitur in N. T. 

MIKPO'Z, ἃ, ὃν, comparativus μιχρύ- 
σερος, po, ἐρὸν, superlativus μικρότατος, 

1. parvus, ratione quantitatis, molis, 
sive magnitudinis et stature, exiguus. 
Luc. XIX, 3. ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἦν 
quia statura parvus erat. Matth. 
XIII, 32. ὃ μικρότερον μέν ἐστι πάντων 
τῶν σπερμάτων quod minimum quidem 
est omnium seminüm. Ponitur enim 
comparativus haud raro pro super- 
lativo. Ita et Marc. IV, 81. 1 Cor. 
V, 6. μικρὰ δύμη. — Jacob. III, 5. ἡ 
γλῶσσα μικρὸν μέλος ἐστὶ lingua pusil- 
lum membrum est. 

2. ad statem et tempus refertur, 
ita, ut, si de hominibus dicitur, sit 
parvus cetate, juntor, minor natu, de 
rebus vero si adhibetur, sit paucus, 
exiguus, brevis temporis, non diutur- 
nus. Marc. XV, 40. Μαρία ἡ τοῦ 
᾿Ιαχώζξου τοῦ μικροῦ Maria, mater Ja- 
cobi minoris. Huc etiam pertinet for- 
mula ἀπὸ μικροῦ αὐτῶν ἕως μεγάλου αὖ- 
τῶν a minimo usque ad maximum, ἢ. 
e. ad unum omnes, omnes, nullo ex- 
cepto. Act. VIII, 10. πάντες ἀπὸ μικροῦ 
ἕως μεγάλου, ubi verba posteriora ex 
Hebraismo redundant, nam sufficiebat 
dixisse πάντες. Act. XXVI, 22. μαρ- 
συρούμενος μικρῷ τε καὶ μεγάλῳ instle 
tuens omnis generis homines. Hebr. 
VIII, 11. πάντες εἰδήσουσί με ἀπὸ μικροῦ 
αὐτῶν ἕως μεγώλου αὐτῶν omnes omni- 


, no ad veram mei cognitionem addu- 


centur. . Apoc. XI, 18. XIII, 16. 
XIX, 5. 18. XX, 12. Respondet au- 
tem formule Hebraice [731050 
c2»ymo7yn Jer. VI, 198. XX XT. 34. 


XLII, 1. Esther. I, 20. Conf. supra 
sub μέγας. Similes loquendi formulas 
e Grecis Scriptoribus notavit Berg- 


Μικρὸς. 


ler. ad Alciphron. Epp. II. p. 260. 
—De tempore vero haud raro adhi- 
betur in neutro, ita, ut subintelliga- 
tur vocabulum χρόνος, aut aliud simile, 
v.c. Matth. XXVI, 73. μετὰ μικρὸν, 
80. χρόνον, paulo post. — Marc. XIV, 
70. Joh. XIIL, 33. £ri μικρὸν (sc. 
xgóv») μεθ᾽ ὑμῶν εἰμὶ, col. VIL, 33. 
XII, 35. et Job. XXXVI, 2. Joh. 
XIV, 19. σι μικρὸν (supple διάστημα 
χρόνου &cr]). καὶ ὁ κόσμος με οὖκ ἔτι ϑεω- 
ῥεῖ post breve tempus homines me 
non amplius videbunt. ibid. XVI, 16. 
μικρὸν (pro χατὼ μικρὸν orgóvoy) καὶ ov 
θεωρεῖτε με X. T. À. brevi tempore me 
videbitis et iterum brevi tempore me 
non videbitis. ibid. v. 17. et 19. For- 
mula ἔτι μικρὸν καὶ respondet Hebraicze 
Ἵν my Hagg. IH, 6. 2 Cor. XI, 
1. 16. Hebr. X, 37. ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον 
ὅσον, ὃ ἐρχόμενος ἥξει nam perexiguum 
temporis restat et venlet, qui ventu- 
rus est. 510 les. XXVI, 20. ἀποχρύ- 
ξχθι μικρὸν ὅσον ὅσον, Hebr. yi1"5yn52- 


9. exiguus, paucus, relate ad locum. 
Matth. X XVI, 39. καὶ προσελθὼν μικρὸν, 
pro κατὰ μικρὸν μέρος τοῦ τόπου, et pro- 
gressus paululum. 

4. parous numero, non numerosus. 
Luc. ΧΙ, 32. rb μικρὸν rov parve 
grex; ubi sermo est de apostolis, quo- 
rum non adeo magnus numerus erat. 
Genes. XLVII, 9. μικραὶ καὶ πονηραὶ 
γεγόνασιν αἱ ἡμέραι. 

δ. parvus, ratione d2gnitatis et pretii, 
qui est conditione humili et abjecta, 
contemptus, vilis, parvi momenti et 
pretü. Matth. X, 42. ἕνα τῶν μικρῶν 
φούτων, ubi per μικροὺς Christi sectatores 
intelligendi sunt, qui erant conditione 
externa humili et abjecta. ibid. XI, 
11. ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὖ- 
ρανῶν qui infimum locum inter culto- 
res meos obtinet. ib. XVIII, 6. Marc. 
IX, 49. - Luc. VII, 28... XVII, 2. 
Judd. VI, 15. καὶ ἐγώ εἶμι μικρύσερος ἐν 
σῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου. Eodem modo 
cO»yi parvuli, sunt contempti, hu- 


miles.. Zachar. XIIL, 7. coll. Job. 
XIV, 21. Sic etiam nop usurpatur 
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Μιμεομιῶι. 


Deut.I, 17. Adde Num. XVI, 13. 
Ezech. VIIT, 17.  ZElian. V. H. II, 
c. 27. Conf. Vorstii Philol. Sacr. c. 
XXV, p. 512. seq. ed. F'scher:. 

MI'AHTOJ, ov, 7, et MI AHTON, 
oy, τὸ, Miletus, vel Miletum. Est no- 
men urbis maritimz przeclare et prima- 
rie Carie, seu lonis, regionis Asic 
minoris, prope Meandri fluminis os- 
tia, non procul ab Epheso sita, et quae 
hodie vulgo ;Me/lasso dicitur, parens 
multarum coloniarum et oraculo A- 
pollinis. celebris. Commemoratur in 
N. T. Act. XX, 15. 17. 2 Tim. IV, 
20. Vide Cellari? Geogr. Plen. Lib. 
IIT. c. 3. $. 108. p. 76. seq. et JVetste- 
nij N. T. T. 11. p. 599. Hesych. Mí- 
λητος" δύο πόλεις Μίλητοι, ἡ μὲν Κρήτης, ἡ 
δὲ ᾿Ασίως. Steph. Byzant. Μίλητος" πό- 
λις ἐπιφανὴς ἐν ἹΚαρίῳ τῶν ᾿Ιώνων. 

MI AION, fov, τὸ, miliare, spatium 
mille, seu secundum alios, bis mille 
passuum. Est vox, origine Latina, (a 
mille, secundum alios vero descendit a 
5315, quod in libris Talmudicis occur- 


ri) sed S?rabonis state jam civitate 
Greca donata. | Strabo Geogr. Lib. 
V. p. 2332. Τίκινος Xe! μιλίοις πόλις, et 
mox μιλίων ἐστὶ περὶ ἑξήκοντα. ldem 
Lib. VI. p. 425. δέκα μίλια. Lib. VII, 
p.497. In N. T. semel tantum le- 
gitur Matth. V, 41. καὶ ὕστις σε ἄγγα- 
ρεύσει μίλιον ἕν si quis te cogat ad cur- 
rendum, aut ferendum aliquid per 
unum milliare. "Vide plura apud Ber- 
gier de Viis Publicis Lib. III. c. 11. 
et Everard. Ottonem de Tutela Via- 
rum Publicarum Lib. II. c. 4. .He- 
Sych. μίλιον" μέτρον ὁδοῦ σταδίων ἑπτά" οἱ 
δὲ ποδῶν 0. — Suid. μίλιον" μέτρον γῆς x. 
T. ^. 

MIME'OMAIL, οὔμαι, fut. 460104, 1- 
mitor, imitatione exprimo, ad alterius 
exemplum me compono, vestigiis alicu- 
jus insisto, et de personis eque ac 
rebus usurpatur. Inde dicitur μῆμος 
mimus, hisirio, qui alterius personam 
repraesentat ejusque mores et gestus 
imitatur et exprimit. Construitur 
cum accusativo rei vel persons. — Le- 


gitur autem in N. T. 2 Thess. III, 7. 


Μιμητῆς. 


αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δεῖ μιμεῖσθαὶ ἡμᾶς 
vos enim haud ignoratis, quale exem- 
plum vobis sit ἃ nobis ad imitandum 
propositum. ibid. v. 9. ἵνα ἑαυτοὺς τύ- 
σὸν δῶμεν ὑμῖν, εἰς τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς ita, 
ut nosmet vobis exemplum  exhibea- 
mus, quod. imitemini, Hebr. XIII, 
"7. μιμεῖσθε τὴν πίστιν.. 9 Joh. v. 11. 
μὴ μιμοῦ τὸ κακὸν, ἀλλὰ τὸ ἀγαθὸν aver- 
sare malum et imitare bonum. 82- 
pius non legitur in N. T. Sapient. IV, 
2. XV, 9. Thucyd. 11, c. 57. παρά- 
δειγωα δὲ αὐτοὶ μᾶλλον ὄντες τισὶν, ἢ put 
μούμενοι ἑτέρους. — T'hom. M. p. 616. 
μιμοῦμαι τὸν δεΐνω, ἀντὶ τοῦ μιμητής εἶμι 
τούτου. καὶ μιμοῦμωι ὑπὸ τοῦ δεῖνος, ἀντὶ 
σοῦ μιμητὴν ἐμοῦ τοῦτον ἔχω. Τιλάτων ἐν 
Γοργίῳ" (p. 551.) οὐκ οἶσθα, ὅτι οὗτος ὁ 
μιμούμενος τὸν μωμούμενον ἐκεῖνον ἀποκτενεῖς 
ἐὰν βούληται. 

MIMHTH'Z, o0, ὃ, imitator, sive 
persone, sive rei, a 3 pers. pret. pass. 
μεμίμητοαι, verbi μιμέξομαι, quod vide. 
Legitur in N. T. 1 Cor. IV, 16. μι- 
μηταί μου γίνεσθε imitatores mel estote, 
h. e. sectamini doctrinam meam, non 
vero falsorum doctorum, coll. v. 17. 
ibid. ΧΙ, 1. μιμηταί μου γίνεσθε meo ex- 
emplo edocti et incitati aliorum  utili- 
tati inservire studete. Ephes. V, 1. 
γίνεσθε οὖν μιμηταὶ Θεοῦ, i. q. Matth. V, 
48. ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι, ὥσπερ ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς τέλειός ἐστι, 1 "Thess. 
I,6. II, 14. Hebr. VI,12. 1 Petr. 
ΠῚ, 13. μιμηταὶ, ubi in aliis codicibus 
est ζηλωταί. 
μὴ μαθητὰς εἶναι μόνον, ἀλλὰ ϑηλωτὰς, 
καὶ μιμητὰς τῆς ἐκείνου ἀνδρείας. Seepius 
non legitur in N. T. 

MIMNH' XKQ, fut. μνήσω, preet. μέμ- 
vxo, alteri in animum et memoriam 
revoco aliquid. Medium Μιμνήσκομαι 
(fut. μνήσομαι, perf. μέμνημαι, aor. 1. 
ἐμνήσθην) mihi aliquid in memoriam re- 
v0c0o, memor sum, recordor, et ex ad- 
juncto, maxime si de Deo usurpatur: 
curam alicujus habeo, faveo, beneficiis 
aliquem afficio, a μνάομαι memoro, re- 
cordor, quod vide. Bis tantum legi- 
tur.in N. T. Hebr. IL, 6. τί ἐστιν &v- 
θρωσπτς, ὅτι μιμνήσκῃ αὐτοῦ; quid est ho- 
mo, quod memor es ejus, h.e. tantis eum 
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Herodian. VY, 8. 6. ὡς΄ 


Μισέω. 
beneficiis, tanta dignitate οὐ auctoritate 
ornas.? Hebr. 323310773 UM 
Ps. VIII, 4. Hebr. XIII, 3. μεμνήσ- 
χεσθε τῶν δεσμίων, ὡς συνδεδεμένοι memo- 
res estote vinctorum, (h. e. succurrite 
captivis) tanquam una cum illis vinc- 
ti. [τὰ μιμνήσκεσθαι (omissum in The- 
sauro Dzelü et "rommii Concordan- 
tis) pro Hebraico 45; legitur quoque 


in versione Alexandrina Genes. VIII, 
1]. XXX, 22. Adde Ies. XII, 4. 
XLVIIL 1. LXII, 6. Thucyd. ΤΙ, 
8. ἀφ᾽ οὗ “Ἕλληνες μέμνηνται. ibid. cap. 
pi 

MIZEO, o, fut. 2o», 1. odi, odio 
habeo, non delector, improbo, abomi- 
nor, et per metonymiam: re e£ factis 
odium declaro, repidio, malis afficio, 
insidias struo alicui, persequor aliquem. 
Passivum μισέομναι, οὔμναι, odio sum, o- 
dio habeor, insidiis aliorum obnoxius 
sum, persecutiones patior, a μῖδος, coc, 
và, od?um, quod ex μὴ et ἶσος non «- 
qualis. Matth. V, 43. 44. ubi οἱ μι- 
σοῦντες sunt lidem, qui in eadem ora- 
tione dicuntur ἐχθροὶ, ἐπηρεάζοντες καὶ 
διώκοντες. 1014. X, 22. coll. v. 28. ib. 
XXIV, 9. 10. Marc. XIII, 13. Luc. 
I, 71. πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς om- 
nium nationum hostilium. ib. VI, 22. 
2". XIX, 14. οἱ δὲ πολίται αὐτοῦ ἐμί- 
σουν αὐτὴν ejus autem cives, quibus non 
placebat rerum status, seu, qui res 
novas cupiebant. ib. XXI, 17. Joh. 
VII, 7. οὐ δύναται ὁ κόσμος μισεῖ ὑμᾶς 
non sunt vobis metuende Judaeorum 
insidiae ; mox: ἐμὲ ὃὲ μισεῖ mes au- 
tem vite insidias struit. ib. XV, 18. 
19. 23. ὁ ἐμὲ μισῶν, καὶ τὸν πατέρα (μου 
μισεῖ qui meam doctrinam repudiat, 
repudiat doctrinam divinam. ibid. v. 
24, 25. XVII, 14. Rom. VII, 15.6 
μισῶ, τοῦτο ποιῶ Sepe obrepere mihi 
solet peccatum, quod detestor. Tit. 
III, 3. Hebr. I, 9. ἐμίσησας. ἀνομίαν 
abominaris impietatem eamque exer- 
centes gravissime punis. 1 Joh. H, 
9. 11. III, 13. 15. IV, 20. Jud. v. 
23. μισοῦντες abominantes. — Apoc. II, 
6. μισεῖς τὼ ἔργα improbas facta Nico- 
laitarum. ib. v. 15. XVII, 16. XVII, 


Μ,σθαποδοσία. 


5. φυλακὴ παντὸς ὀρνίου ἀκαθάρτου καὶ 
(υεμιισημιένου custodia omnis avis impu- 
re et exosm. Alexandrini hac voce 
usi sunt pro wy) odit, odio prosecu- 


ius est. Genes. XXVI, 27. Exod. 
XVIII, 21. μισοῦντας ὑπερηφανίαν. Deut. 
XII, 31. τὰ βδελύγματα ἃ ὁ Κύριος ἐμΐ- 
σησεν. Sirac. XII, 6. XIX, 9. XXI, 
6. Sermo ibi est de prudentia in lo- 
quendo et revelatione arcanorum ad- 
hibenda: ἀκήκοε (sc. ὁ ἐχθρὸς) γάρ σου 
καὶ ἐφυλάξατό σε καὶ ἐν κοιρῷ μουισησεῖ, h. 
e. data opportunitate nocebit tibi et 
abutetur tua in loquendo temeritate. 

2. per μείωσιν: minus diligo, minus 
euro, postpono, 'oilipendo, etiam duri- 
ter tracto, negligo, curam alicujus ab- 
jicio. Matth. VI, 24. ἢ γὰρ τὸν ἕνα 
μισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει alterum 
enim pluris faciet eique magis stude- 
bit quam alteri. Luc. XIV, 26. xoi 
οὗ μισεῖ τὸν πατέρω ἑαυτοῦ καὶ τὴν μητέρα 
X. T. A. neque paratus sit posthabere 
et negligere parentes suos. ib. XVI, 
183. Joh. XII, 25. ὁ μισῶν τὴν “ψυχὴν 
αὑτοῦ qui vitam suam neglexerit et 
profuderit religionis causa. Rom. IX, 
13. τὸν 0: Ἤσαῦ ἐμίσησα Esauum vero 
postposui. Ephes. V, 29. οὐδεὶς γάρ 
πότε τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν nemo fa- 
cile duriter tractare solet corpus suum 
ejusque curam plane abjicere. Op- 
ponitur μισεῖν ἢ. e. τῷ ἐχτρέφειν et ϑάλ- 
πεῖν. lta wi pro minus amare etc. 


ponitur Genes. XXIX, 31. coll. v. 30. 
Deut. XXI, 15. Prov. XXV, 17. Sic 
etiam ἀτιμάζειν pro zonm curare usur- 
patur apud Azstrat. Vit. Apollon. 
VI. c. 24. extr. et contemnere pro 
posthabere, non excolere apud Cic. Off. 
L,1. Conf. Vorstium de Hebraismis 
N. T. c. V. p. 150. seq. ed. Fischer. 
3. ex adjuncto: fugio aliquid, me 
subduco. Joh. IIL, 20. μισεῖ τὸ φῶς 
lucem fugit; sequitur enim: xo/ οὐκ 
ἔρχεται εἰς τὸ φῶς.  Sempius non legi- 
tur in N. T. Τλαῦογ. μισῶ" ἀπεχθάνο- 
(μαι, βδελύσσομαι, ἐχθαίρω, ἀποτροπιάζο- 
μαι, ϑηλοτυπῶ, ἀποστρέφομοι. 
MISGAIIOAO3IYA, ac, 7, 1l. pro- 
prie: retributio, seu solutio mercedis 
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Μισθὸς. 


promerig, seu stipendi, ex μισθὸς 
et ἀποδίδωμι reddo, solvo, tribuo. Est 
i. q. μισθοδοσίω apud. T'hucyd. VIII. c. 
83. 

2. remuneratio, in utramque partem, 
h. e. et preemiorum largitio ac dis- 
iributio et poenc immissio. . Ter tan- 


tum legitur in N. T. Hebr. IL, 2. πᾶσα, 


παράξασις καὶ πρωκοὴ ἔλαζξεν ἔνδικον Jui 
θωποδοσίαν omnis transgressio et ino- 
bedientia retulit justissimam | mercedis 
retributionem. ibid. X, 35. παῤῥησία, 
ἥτις ἔχει μισθαποδοσίων μεγώλην fiducia, 
cui sunt a Deo promissa et destinata 
insignia praemia. ib. ΧΙ, 26. ἀπέδλεπε 
y&g εἰς τὴν μισθαποδοσίαν respexit enim 
remunerationem. 

MIZOAIIOAQ'THS, o», ὁ, 1. pro- 
prie: quz mercedem, seu stipendium 
persolvit, ex iisdem. 

2. remunerator, in utramque partem, 
et qui poenas debitas infligit, εἰ pra- 
miorum largitor. Semel legitur in 
N. T. Hebr. XI, 6. ὅτι τοῖς ἐκζητοῦσιν 
αὐτὸν μισθωποδότης γίνεται Deum veris 
suis cultoribus pietatis premia lar- 
giri. 

MI'SOeIOZ, ἴα, ον, vel MI XOIOZ, 
ἴου, ὃ, 7, (subintellige ἄνθρωπος, vel 
δοῦλος) mercenarius, mercede conduc- 
£us,1. q. μισθωτὸς, a μισθὸς merces. Dis 
tantum legitur in N. T. Luc. XV, 17. 
πόσοι μίσθιοι (scil. δοῦλοι) τοῦ πατρός μου 
περισσεύουσιν ἄρτων; quot mercenarii 
patris mei cibo abundant? ibid. v. 19. 
ποίησόν μὲ ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου tracta 
me ut aliquem mercenariorum 1105 
rum. Alexandrini hac voce usi sunt 
pro 2» quod idem notat. Levit. 


XXV, 50. Job. VII, 1. Videet Tob. 
V, 1. Sirac. VII, 20. 


ΜΙΣΘΟῚΣ, οὗ, ὃ, 1. proprie: mer- 


ces, h. e. quicquid pro opera pacisci- 
mur, quicquid datur ei cujus operam 
conduximus,—etiam donum, quod ho- 
noris causa datur, v. c. doctoribus reli- 
gionis, honorarium, salarium. Matth. 
XX, 8. Luc. X, 7. ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης 
σοῦ μισθοῦ αὑτοῦ ἔστιν dignus enim est 
doctor doctrine mes honorario suo. 
Sed fortasse continent hzc verba lo- 


RS Rm cca ex 


—— MÀ - 


Muo'foc. 


cum communem : Dignus est operarius 
mercede sua. Idem valet quoque de 
loco 1 Tim. V, 18. Act. I, 18. 
μισθὸς τῆς ἀδικίας merces injusta, coll. 
Matth. XXVI, 15. Justinus Hist. 
Lib. II. c. 15. premium proditionis 
dixit. Rom. IV, 4. Jacob. V, 4. ó 
μισθὺς τῶν ἐργατῶν τῶν ἀμησάντων τὰς 
χώρας ὑμῶν, ὁ ἀπεστερημένος ἀφ᾽ ὑμῶν 
merces operariorum, qui messuerunt 
agros vestros, retenta a vobis, aut de- 
. curtata, clamat ad Deum. 42). Petr. II, 
15. In hac significatione respondet 
apud Alexandrinos Hebraico γγ 3. 15 


merces, Genes. XXXI, 7. 41. »y5 
operis merces, Job. VII, 2. n2y5 
idem, Levit. XIX, 18. et 42ip mer- 


ces, Malach. III, 5. Deut. XV, 18. 
XXIV, 15. Hinc apud Grecos de 
stzpendio militum et naulo dicitur, v. 
c. Thucyd. VIII. c. 29. et 48.  Xe- 
noph. Anab. I, 1. 10. et 2. 11. ! 

2. metaphorice et per synecdochen: 
quodvis premium, quod post fücta 
egregia attribuitur, premium omnis 
generis promissum et persolvendum, 
et speciatim de premis gratuitis usur- 
patur, quibus Deus in hac pariter ac 
in futura vita pietatem hominum re- 
munerare promisit.: Matth. V, 12. ὅτι 
ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς (ἔσται) ἐν τοῖς οὐρα- 
νοῖς larga enim vos in colo manent 
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premia. ibid. v. 46. τίνα μισθὸν ἔχετε; 


nulla a Deo premia exspectare potes- 


tis, 1. q. VI, 1. μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ" 


và Θεῷ. ibid. VI, 2. 5. 16. ἀπέχουσι 
τὸν μισθὸν αὑτῶν nullum ultra eos pre- 
mium manet. ibid. X, 41. μισθὸν προ- 
φήτου λήψεται premium legati divini 
accipiet, ἢ. e. summis ornabitur pra- 
miis. ibid. v. 42. Marc. IX, 41. 
Luc. VI, 23. 35. Joh. IV, 36. ὁ 3ε- 
ρίξων μισθὸν λαμιξάνει messor mercedem 
accipit. (Conf. supra sub ϑερίϑω et 1 
Cor. HII, 8.) 1 Cor. III, 14. IX, 
17. μισθὸν ἔχω premia jure meo spe- 
rare possum. ibid. v. 18. τίς οὖν μοί 
ἐστιν ὃ μισθός; unde ergo spes eximil 
premi? 2 Joh. v. 8. μισθὸν πλήρη. 
Apoc. XI, 18, Alex, Prov, XL, 21. 
Vor. II. 


H 


Μ,σθόω. 


ὁ δὲ σπείρων δικαιοσύνην λήψεται μισθὸν 
πιστόν. Eodem modo 45 usurpatur 


Genes. XV, 1. ubi Deus se Abraha- 
mi ple tutorem et "2; h. e. pieta- 


tis ejus remuneratorem vocat. Ps, 


CXXVII, 3. vates liberos 45i», ἢ. e. 


beneficium divinum vocat, cui paralle- 
lum est ΓΤ ΓΤ} donum divinum, 


in priori membro. Hunc usum lo- 
quendi, ut recte monuit S. Ven. Doe- 
derlein. in Iustitut. Theol. Christ. $. 
329. et habet Latinorum meritum, 
quod et de premio et de mercede 
usurpatur, ut mereri Latinis sepe nihil 
aliud est, quam accipere, impetrare, 
consequi, v. c. Pl. Epp. 1, 8. 
Plaut. Mostell. IV, 2. 71. . Confer 
Ernesti Clav. Cic.:s. ἢ. v. et Casaub. 
ad ZEl. Spartian. Adrian. Ces. 40. 

His adde Herodian. Il, 8.s. 5. καινὰς 
ἡδονὰς ἐπὶ μεγίστοις μισθοῖς ἐθηρᾶτο. 

5. pena, male agendo promerita. 
2 Petr. II, 193. κομιούμενοι μισθὸν ἀδικίας 
reportabunt poenas, impietati ipsorum 
debitas. Ca//m. Hymn. in Dian. v. 
264. οὐδὲ γὰρ ᾿Ατρείδης ὀλίγῳ ἐπεκόμ- 
qu6s μισθῷ, ubi vide sis, que Ez. 
Spanhem. p. 361. ed. Ernest: notavit. 
ZElian. V. H. Fragm. p. 937. de quo- 
dam, ob sacrilegium interfecto, ait, 
σὸν μισθὸν ἠνέγκωτο τοῦτον σιχρότατον. 
Adde Lactant. de Mort. Persecut. 
cap. 5. dignam scelere suo recipere 
mercedem. 

4. interdum utroque capitur modo, 
ita, ut tum premium gratuitum, quod 
Deus piis largitur, tum ustam pa- 
nam, quam immittit impiis, significet, 
remunerationem, compensationem, in 
utramque partem. Sic legitur in N. T. 
Apoc. XXII, 12. καὶ ὁ μισθός μου μετ᾽ 
ἐμοῦ ἀποδοῦναι ἑκάστῳ, ὡς τὸ ἔργον αὐτοῦ 
ἔσται. 

5. utilitas, commodum, speciatim : 
turpe lucrum. Jud. v. 11. μισθοῦ, scil. 
χάριν, turpis lucri studio commoti. 
Sepius non legitur in N. T. Conf. 
Thom. M. ev Phavor. s. h. v. 

ΜΙΣΘΟΏ, à, fut. dw, loco mercede 
alteri. Medium μισθόομαι, οὔμοι; facto 


Μίσθωμα. 


mihi aliquid locari, seu locatum acci- 
pio, quod est uno verbo conduco. Pas- 
sivum μιισθόομναι mercede locor, condu- 
cor. Medium bis tantum legitur in 
N. T. Matth. XX, 1. ἐξῆλθεν ἅμνα πρωΐ 
μισθώσασθαι ἐργάτας exivit primo mane, 
vel prima luce, ut conduceret opera- 
rios. ibid. v. 7. οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο 
nemo nos conduxit. Ean. V. H. 
XIV, 17. Ζεῦξιν μισθωσάμενον τὸν Ηρα- 
χλεώτην. Xenoph. de Vectig. IV, 19. 
20. 22. Isocrat. Epp. II. p. 982. τὰ 
μὲν τῶν ἕενιτευομένων στρατόπεδα μισ- 
θοῦνται, peregrinos milites conducunt. 
Diog. Laért. 1, Sect. 26. — Activum 
reperitur apud Z.ysiam Orat. XXXIII, 
p. 544. μισθῶσαι τὸν οἶκον domum loca- 
ve. AElian. V. H. VI, 1. ἐμίσθωσαν 
σὴν λοιπὴν γῆν. — Passivum legitur apud 
Symmachum et Alexandrinos Ies. VII, 
Q0. ἐν τῷ ξυρῷ τῷ μεμισθωμένῳ, pro 
-*5ip mercede conductus. — Caterum 


in versione Alex. respondet Hebraico 
$5 emit, conduxit, Hos. III, 2. 


et «454 mercede conduxit, Genes. 


XXX, 16. 2 Paral. XXIV, 12. XXV, 
6. Pollux Onom. I. Segm. 75. εἴποις 
δ᾽ ἂν μισθώσασθαι καὶ μισθώσαι οἶκον. 
MIZOQOMA, ατὸς, τὸν 1. proprie: 
merces, qua aliquid utendum locatur, 
vel conducitur, et ita differt a μίσθωσις, 
quod, quanquam interdum 2psam mer- 
cedem et. pecuniam, pro ve conducta 
pendendam εἰ solvendam — significat, 
(v. c. apud. Zsocrat. Orat. Areopagit. 
p. 146. ed. Stephan. ἐπὶ μετρίαις μισ- 
θώσεσι παραδιδόντες) tamen proprie no- 
tat partim locationem, partim. conduc- 
tionem 5. redempturam, v. c. apud 7E- 
lian. V. H. VI, 1. ἃ μισθὸς merces. Sic 
v. €. μίσθωμα (quod interdum etiam Zo- 
cationem notare, Valesius me docuit 
ad Harpocrat. voc. ἀπὸ μισθωμάτων) 
de reditibus, profectis ex agris locatis, 
usurpatur apud Zsocratem in Orat. 
Areopagit. p. 145. ed. Steph. ἀπὸ μισ- 
θωμάτων ἔθυον. De mercede meretri- 
cia reperitur apud Alexandrinos pro 


pnmw e minw merces meretricia 
Hos. II, 12. Deut. XXIII, 19. Ezech. 
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fundatoris. 


Miro». 


XVI, 31. 34. 41. Micha I, 7. et pro 
C2^372 Ezech. XVI, 32. καὶ σὺ δέδω- 


κας μισθώματα πᾶσι τοῖς ipt«GrOS σοῦ. 
Suid. μίσθωμα" ὁ μισθὸς ὁ ἑταιρικός. Αἦ- 
λιανὸς (in fragmento T. II. p. 356. ed. 
Perizonü, a Kühnio repetite) ἡ δὲ οὐ 
προσεῖτο τὴν δόσιν, ἑταιρικὸν φάσχουσα &i- 
νῶι μέσθωμα, τὸ ἑαυτὴν παραξαλεῖν ἀνδρὶ 
ἀγνῶτι x. T. X. De mercede pictoris 
extat apud ZE/jan. V. H. IV, 12. 
Legitur etiam de pretio conducii «di- 
ficil. 
2. per metonymiam: Jud ipsum, 
quod mercede soluta conductum est, 
v. c. sdificium. conductum, diversori- 
um. Sic semel legitur in N. T. Act. 
XXVIII, 30. ἔμεινε δὲ διετίαν ὅλην ἐν 
ἰδίῳ μισθώμοτι mansit autem Paulus 
totum biennium in conducto quodam 
edificio, seu diversorio. Vulgat. bene: 
in suo conducto ; ubi est i. q. ἡ μισ- 
θωτὴ οἰκία. | Simili modo nos etiam vo- 
cabulo £Díetbe wages, hire, uti sole- 
mus. Conf de hac voce interpretes 
ad Thomam M. p. 617. et Wetstenii 
NN, T. T. 11. p. 656. 

MIZOQTO'X, o), ó, mercede con- 
ductus, mercenarius, conductittus. 1. q. 
μίσθιος et μισθοφόρος, a S9 pers. pret. 
pass. μεμίσθωται verbi μισθόω mercede 
loco. Marc. I, 20. μετὰ τῶν μισθωτῶν 
una cum mercenariis. Joh. X, 12. 18. 
ὁ μισθωτὸς pastor ovium, mercede con- 
ductus; nam sequitur καὶ οὐκ ὧν ποι- 
μήν.  Ssepius non legitur in N. T. 
Alexandri hac voce usi sunt pro 


"n2. quod idem notat Exod. XII. 
45. XXII, 15. Demosthen. p. 1199. 


21. ed. Reiske : μισθωτοὶ ἢ οἰκέται. 
MITYTAH' NH, 76, 7, (pro quo et 
Μυτιλήνη in libris vett. legitur. Conf. 
Duker. ad Thucyd. III, 25. p. 182. 
Mitylene. — Nomen proprium urbis 
precipuz et litoralis insule  Lesbi, 
quz insula sita est in mari Z/Egzo et ᾿ 
ab hac urbe idem nomen sortita est. 
(Hodie Metellino vocatur.) Nonnulli 
urbem hane sic dictam volunt a Mi- 
tylene, filia Machari, urbis hujus primi 
Ali a quodam Mityla, 
Cf. Cellar. Geogr. 


ejus restauratore. 


Μιχαὴλ- 


Plen. III, c. 2. p. 13. seq. Semel com- 
memoratur in N. T. Act. XX, 14... 
ἀνωλαξόντες αὐτὸν ἤλθομεν εἰς Μιτυλήνην 
recepto ipso, Mitylenen veniebamus. 
Vide JWetstenzi N. T. 'Y. II. p. 592. 
MIX XH' A, ὁ, Michael. Nomen He- 
braicum (52^ quis est sicut Deus? 


ex Ὑ quis? Ὁ prefixo, sicut, et 5s 


Deus) indeclinabile archangeli cujus- 
dam, (h.e. reliquis cohortibus ccles- 
fibus majoris ac potentioris. Dan. 
X, 12.) eujus/ cure et tutele tradita 
fuisse credebatur gens Judaica, (Dan. 
ΧΙ 1. Chrysost. T. V. p. 522. 
ὁ Μιχαὴλ τὸ τῶν ᾿Ιουδαίων &Üvog &ve- 
χειρίσθη.  Targum Cant. VIII, 9. 
29207 nma 2ND"D Michael 
princeps Israélis) unde frequens apud 
Judaeos mentio disceptationum | ejus 
cum Satana, maxime in rebus gentis 
Judaice ejusque majorum curandis. 
Commemoratur in N. T. Jude v. 
9. ὁ δὲ Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος, de cujus 
disceptatione cum Satana de corpore 
Mosis vid. Jonath. in Targum Deut. 
XXXIV, 6. Mentio fit quoque ejus 
Apoc. XII, 7. Cf. Wetstenzt N. T. 
T. II. p. 734. 

MNA'A, contr. &, ἄας contracte ἄς, 
ἡ, mina, libra. Nomen certi ponderis, 
nec non nammi species apud Atheni- 
enses ab Hebraico 1132) seu Syriaco 


li, quod nomen in omni fere Orien- 


te usitatum est. Nam e$ Arabes et 
Perse hoc habent eodem significatu.) 
mina, libra, pondo, cui etiam respon- 
det in versione Alex. 1 Regg. X, 17. 
Ezra II, 69. Ezech. XLV, 12. Mi- 
na Attica (nam varii valoris fuit apud 
diversas gentes) idem fuit, quod /óra 
οἱ pondo apud Romanos, h. e. con- 
tinebat centum drachmas (drachma au- 
tem. denario pene respondebat Roma- 
n0, et tribus circiter grossis nostris) 
Seu centum denarios Romanos, ut 
adeo XIII. thaleris nostris exzqua- 
ret, seu contieret. XXV. siclos sa- 
cros. Suid. Μνᾶ" ἑκατὸν δραχμαὶ ποι- 
οὖσι μνᾶν μίαν. Μιά. Eisenschmidt de 
Ponderibus et Mensur. p. 58. JWet- 
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Μνάομναι. 


sten?i Ν. T. 'T. I. p. 438. et Salmas. 
de Usuris p. 566. Legitur tantum 
in N. T. Luc. XIX, 193. 16. 18. 20. 
24. 25. 

MNA'OMAI, ux, fut. μνήσομαι, aor. 
1. ἐμνήσθην, 1. memoro, commemoro, 
mentionem facio, (Xenoph. Mem. III, 
11. 6.) memini, memor sum, recordor, 
reminiscor ; etiam significatione pas. 
siva: 2n memoriam venio, commemo- 
ror, memorie alicujus obversor; a 
μνάω vel μενάω meminisse facio, hoc a 
μένος, εος, τὸ, mens, animus. — Legitur 
in N. T. Matth. V, 23. κἀκεῖ μνησθῆς 
ibique recorderis. ib. XXVI, 75. καὶ 
ἐμνήσθη ὁ ἹΠέτρος τοῦ ῥήματος TOU "moon 
Petrus autem recordatus sermonis Chris- 
ti. ibid. XXVII, 63. Luc. XVI, 
25. μνήσθητι cogita et perpende. ibid. 
XXIV, 6. 8. Joh. II, 17. 22. XII, 
16. Act. X, 31. αἱ ἐλεημοσύναι σου 
ἐμνήσθησαν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ eleemosy- 
ne tuse in memoriam Dei venerunt, 
h. e. beneficentia tua cognita et pro- 
bata est Deo. ibid. XL, 16. 1 Cor. 
XL, 2. ὅτι πάντα μοῦ μέμνησθε vos sem- 
per mei bene memores esse, h. e. quod 
in omni re dubia me consulitis. 2 
Tim. I, 4. μεμνημένος σου τῶν δακρύων 
recordatus tuarum lacrymarum. 2 Petr. 


DIL 2. Jud. v. 17. 


2. memoriam et cognitionem alicujus 


rei re ipsa et factis declaro. In hac 
significatione ^ maxime ἀνθρωποπαθῶς 


Deo tribuitur in N. T. vel in bonam, 
vel in malam partem. Luc. I, 54. 
μνησθῆναι ἔλξους ut ostenderet, se esse 
perpetuo memorem promissorum be- 
nignissimorum. ibid. v. 72. μνησθῆ- 
yo. διαθήκης ἁγίας αὑτοῦ et memorem 
se prsestet sancti promissi. ^ Confer 
Genes. IX, 15. 16. Exod. VI, 5. 
Ps. XXV, 6. CXIX, 49. et Hiero- 
nym. Comment. in Thren. V, 1. Luc. 
XXIIL, 42. μνήσθητί μου, Κύριε, ὅταν 
ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείῳ σου me tecum reci- 
pias in sedes beatas, coll. v. 43. Hehr. 
VIII, 12. τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησ- 
θῶ ἔτι iniquitatum eorum non amplius 
recordabor, h. e. condonabo et remit- 
tam ipsis omnia peccata nec eos pu- 
niam. Ita enim Deus recordari dici- 


H 2 


ἹΜνάσων. 


tur peccatorum hominum, cum eos 
puni Ps. XXV, 7. LXXIX, 8. 
Ies. XLIIL 25. Adde Alex. Jer. 
XXXIIL 8. Hebr. X, 17. Apoc. 
XVI, 19. Βαξυλὼν ἡ μεγάλη ἐμνήσθη 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ Babylon magna in me- 
moriam venit coram Deo, h. e. justissi- 
mas et gravissimas de ea sumet poenas. 
Sepius non legitur in N. T. Conf. Spi- 
cilegium meum I. Lexici Bieliani p. 80. 

MNA'ZQN, wvoc, 0, Mnason. Νο- 
men proprium viri Grecum (a μνάω 2n 
memoriam revoco, fut, μνήσω, quod 
dorice μνάσω, et in participio μνάσων) 
i.q. reminiscens. Semel commemo- 
ratur in N. T. Act. XXI, 16. ubi vid. 
Wetstenius. 

. MNEI A, ac, 7, mentio, memoria, 
recordatio, commemoratio, a μνάομοι 
memoro, mentionem facio. Construi- 
tur cum varlis verbis. Rom. I, 9. oc 
ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι mme 
semper vestrum mentionem facere. 
Ephes. I, 16. . Eodem modo formula 
μνείαν ποιεῖσθαί τινος pro μεωνῆσθαί τινος 
usi quoque sunt, Alexandrini Ps. CXI, 
4. Job. XIV, 13. Adde Diogen. 
Laért. VIIL, c. 2. Isocrat. Panathen. 
p.399. Phil. 1, 3. ἐπὶ πάσῃ τῇ μνείῳ 
ὑμῶν quotiescunque vestrum recordor. 
1 Thess. I, 2. IIL, 6. ὅτι ἔχετε μνείαν 
ἡμῶν ἀγαθὴν πάντοτε quod semper mei 
bene memores estis. ristoph. Ec- 
cles. 1154. αἵ μόνον μνήμην ἔχουσιν τῶν 
σελευταίων ἀεί. 2 "Tim. 1, 3. ἔχω περὶ 
σοῦ μνείαν ἀδιάλειπτον Semper animo 
meo obversaris. Philem. v. 4. 86- 
pius non legitur in N. T. 

MNH'^MA, roc, τὸ, 1. monumentum, 
memoriale, seu omne, quod alicujus 
vei memoriam in nobis excitat, aut re- 
vocat, 1. q. μνημεῖον, ἃ μνήμη memoria, 
aut a l pers. prat. pass. μέμνημαι ver- 
bi μνάομαι recordor. —- Hesych. μνῆμα: 
μνημόσυνον, ἀνάθημα. 

2. per metonymiam adjuncti: sepul- 
crum.  Sepulcra enim veterum aliqua 
monumenta adjuncta habuerunt, quibus 
imagines variarum rerum et nomina per- 
sonarum, ibi reconditarum, insculpta 
erant. Sic legitur in N. T. Marc. 
V, 5. ἐν τοῖς μνήμασιν καὶ ἐν τοῖς ὕρεσιν 
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ἤν in sepulcris et montium cavernis, 
seu montanis regionibus versabatur. 
Admodum enim ampla et spatiosa, 
fuerunt sepulcra veterum, ut commode 
ingredi cet ibi versari liceret. ^ Vide 
Joseph. A. J. XVI, 7. 1. et Peri- 
zon. ad Elan. V. H. XII, 21. 
Luc. VIII, 27. XXIII, 53. ἔθηκεν 
αὐτὸ ἐν μνήματι λωξευτῷ et recondidit 
illud in sepulcro, quod erat in saxo 
incisum. ib. XXIV, 1. Act. II, 29. 
καὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἐστὶν ἐν ἡμῖν ἄχρι 
τῆς ἡμέρας ταύτης ejusque sepulerum 
adhuc apud nos exstat. ibid. VII, 16. 
Apoc. XI, 9. Sspius non legitur in 
N. T. Alexandrini usi sunt pro 4 3p 


sepulcrum, Exod. XIV, 11. Ies. 
LXV, 4. Job. X, 19. et pro map 


idem, Ezech. XXXII, 23. 94. Ad- 
de Alex. additam. ad Jos. XXIV, v. 
30. Herodot. II, 167. Vide etiam 
Reiskii Indic. Grecit. Demosth. p. 
515. Hesych. μνῆμα" ráQoc. —De se- 
pulcris. Hebraeorum libros IV. scrip- 
sit Joh. N?icola, qui Lugd. Bat. 1706. 
4. cum multis tabulis zneis prodie- 
runt. 

MNHMELI ON, o), τὸ, 1. proprie: 
zque late patet ac Latinorum monu- 
mentum et omne notat, quod alicujus 
rei memoriam conservat, vel renovat, 
v. €. cippus, columella, quae est in 
sepulcro et in qua titulus est, στήλη, 
στηλίδιον etc. — Suid. μνημεῖον" ὁ τάφος. 
ἐχρήσαντο δὲ οἱ ῥήτορες τῷ ὀνόματι καὶ ἐπὶ 
τάφου καὶ τοῦ ἔργου καὶ τοῦ πράγματος, 
οὗ μνημονεύοιτο ἄν τις. ῥαῦοΥ. unus 


τὰ οἴκαδε πεμπόμενα ὑπὸ τῶν ἐν τῷ πολέμῳ. 


τετελευτηκότων τοῖς οἰκείοις. Thucyd. YI, 
41. πανταχοῦ δὲ μνημεῖω κοκῶν τε κάγα- 
θῶν ἀΐδιω ξυγκωτοικίσαντες. IDemosthen. 
p. 1125. 6. ed. Reiske: οὐκ ἠσθάνετο, 
ri οὗ τοῦ τάφου μνημεῖόν ἐστι τὸ οἰκοδόμνη- 
μα, ἀλλὰ τῆς ἀδικίας. Sic etiam usur- 
patur in N. T. de cenotaphiis et mo- 
numentis, que in honorem propheta- 
rum, olim occisorum, exstruebantur a 
Judaeis, Christo cozvis, v. c. Luc. 
ΧΙ, 47. οἰκοδομεῖτε τὰ puymjusit τῶν προ- 
φητῶν vatibus monumenta splendida 
exstruitis. 


5 


oem —————HRERREEEEEED 


Uia 


Μνήμη. 


2. ut monumentum apud Latinos, 
(v. c. Cic. pro Arch. c. 27. Varr. de 
L. Lat. Lib. IV, c. 6. Vide Bynker- 
shoek Obss. Jur. Rom. I, c. 5.) se- 
pulcrum. . Vide supra μνῆμα. Matth. 
VIII, 28. ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι 
e sepuleris prodeuntes.  Sepulcra a- 
pud Judzos esse solebant spelunce 
in rupibus excavate vel ad latera 
montium facte, ut e Josepho con- 
Stat, qui etiam observat, latrones ibi 
haud raro latibula qussivisse sua. 
Haud raro etiam sepulcris Judeo- 
rum szedificia superstruebantur, quibus 
etiam se tueri poterant ab injuriis 
tempestatum hi damoniaci. Cf. 1 
Macc. XIII, 27. Joseph. A. J. XIII, 
6. 5. et Wetstenui N. T. T. 1. p. 355. 
— Matth. XXIII, 29. XXVII, 52. 
καὶ τὰ μνημεῖα ἀνεῴχθησαν et sepulcra 
aperta sunt, ibid. v. 53. 60. XXVIII, 
8. Marc. V, 2. 3. VI, 29. XV, 46. 
XVI, 2. 3. 5. 8. Luc. XI. 47. 48. 
etc. Alexandrini pro 2p sepulcrum, 


Genes. XXIII, 6. 9. L, 5. 13. Ne- 
hem. IT, 3. 5. et pro nmmap sepultura, 


sepulcrum, Genes. XXXV, 20. /E- 
lian. V. H. XII, 7. Bene de hac 
voce exposuit Duker. ad Thucyd. I, 
138. p. 405. T. I. Opp. ed. Bipont. et 
Salmasius ad Solinum p. 859. 
MNH'MH, 7c, 7, mentio, memoria. 
Est verbale a prima persona perf. 
pass. μέμνημαι, verbi μνάομοαι recordor. 
Semel tantum legitur in N. T. 2 
Petr. 1, 15. τὴν τούτων μνήμην ποιεῖσθαι 
horum mentionem facere.  Alexan- 
drini pro 42; vel 45; memoria, Ps. 


XXX, 4. XCVIL 12. pro n» 


idem, Eccles. I, 11. IT, 16. Polyb. 
Hist. V, c. 67. μνήμην ποιεῖσθαι περί τι- 
γος τῶν τοιούτων. Herodot. VI, 19. et 
55. /Elian. H. A. IV, 46.. Thucyd. 
II, 54. μνήμη δὲ ἐγένετο καὶ τοῦ Λακεδαι- 
μιονίων “χρηστηρίου τοῖς εἰδόσιν. ib. c. 87. 
QóGoc μνήμην ἐκπλήσσει. Hesych. μνήμη: 
μνημόσυνο. — Phavoor. μνήμη ἐστὶ διάθεσις 
ψυχῆς φυλακτικὴ τῆς ἐν αὐτῇ ὑπαρχούσης 
ἀληθείας. ldem: μνήμη" γενικῶς τὐὑπωσις 
ψυχῆς. μνεία δὲ, λόγος φασὶ κατὰ ἀνανέω- 
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σιν λεγόμενος. Cf. etiam interpretes 
ad TAhom. M. p. 618. 
MNHMONET Q, fut. 8000, 1. memi- 
ni, recordor, animo recondo et revol- 
vo, memoria teneo, a μνάομαι, quod 
vide. Ponitur partim absolute et 
sine casu, partim, ut reliqua verba 
memorie, cum casu secundo con- 
struitur, vel ita, ut addatur περὶ, vel 
ut περὶ supplendum sit. Interdum 
tamen euam accusativum admittit. 
Matth. XVI, 9. οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς 
πέντε ἄρτους τῶν πεντακισχιλίων neque 
meministis, quinque panibus quinque 
mille homines esse cibatos. Marc. 
VIII, 18. Luc. XVII, 32. μνημονεύετε 
σῆς γυναικὸς Λὼτ, pro περὶ τῆς γυναικὸς 
Λὼτ, mementote, quid acciderit uxori 
Loti. Joh. XV, 20: XVL 4. 21. 
Act. XX, 21. μνημονεύοντες ὅτι. ibid. v. 
35. Ephes. II, 11. 1 Thess. I, 3. II, 
9. μνημονεύετε τὸν κόπον ἡμῶν. 9 "Thess. 
II, 5. Hebr. XIII, 7. Apoc. II, 5. 
ΠῚ, 3. Alexandrini pro 45; recor- 


datus est, memor fuit, Exod. XIII, 
3. 1 Paral. XVI, 12. 15. Ies. XLIII, 
18. Adde Tob. IV, 5. 97. Sapient. 
II, 4. Demosthen: p. 12. 15. et 1468. 
26. ed. Reiske: τῶν ἐν ἅπαντι τῷ αἰῶνι 
μνημονευομένων ἀνθρώπων. ibid. p. 14/78. 
13. μνημονεύειν τὰς χάριτας. 

2. memoro, enarro, alicujus menlio- 
nem facio, seu injicio. 2. Tim. II, 8. 
μνημόνευε ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμένον ἐκ 
νεκρῶν, h. e. in institutione tua maxime 
respicias doctrinam de resurrectione 
Christi. Hebr. XL, 15. εἰ μὲν ἐκείνης 
ἐμνημόνευον ἀφ᾽ ἧς ἐξῆλθον si. mentionem 
injecissent patrie, quam reliquerant. 
Sed fortasse rectius vertitur hic lo- 
cus: Si desiderio terre, quam  reli- 
querant, flaprassent ; ut μνημονεύειν h. 1. 
sit idem, quod ὀρέγεσθαι v. 16. ibid. v. 
22. περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐμ- 
γημόνευς mentionem fecit exitus Isracli- 
tarum ex ZEgypto. 

3. ex adjuncto : curam alicujus pero 
benevolam, ad imitationem Hebraici 


421 Ps. VIII, 5. CVI, 4. Galat. II, 


20. τῶν πτωχῶν ἵνα μνημνονεύωμωοεν ut. pau- 
perum curam haberemus colligendis 
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Μνημνόσυνον. 


eleemosynis. Coloss. IV, 19. μνημο- 
νεύετε μου τῶν δεσμῶν. 

4. memoriam et cognitionem alicujus 
rei factis et. re ipsa declaro. Conf. 
supra dicta ad μνάομαι. Sic legitur 
in N. T. de Deo, Apoc. XVIII, 5. 
καὶ ἐμνημόνευσεν ὁ Θεὺς τὰ ἀδικήματα αὖ- 
σῆῇς et recordatus est Deus omnium, 
quz impie fecit, ἢ. e. justissimas de 
ea sumturus est poenas. Saepius non 
legitur in N. T. | 

MNHMO'ZYNON, ov, τὺ, 1. proprie: 
monumentum, memoriale, seu omne, 
quo memoria alicujus rei vel personc 
conservatur, seu quod oim habet ali- 
cujus rei in memoriam reducendc, a 
μνήμη memoria, quod etiam μνῆμα et 
μνημεῖον appellatur. Herodot. 11, 121. 
de Rhampsinito, rege JEgypti, μνη- 
μύσυνα ἐλίπετο τὰ προπύλαια τὰ πρὸς 
ἑσπέρην τετραμμένα τοῦ ᾿Ηφαιστείου. An- 
thol. III, 12. Hesych. et ex eo Pha- 
vor. νῆμα: μνημεῖον, μνημόσυνον. Hinc 
apud Alexandrinos hec vox specia- 
tim adhibetur de sacrificiis Leviticis, 
Deo oblatis, quasi ad memoriam sui 
commendandam, aut gratam benefi- 
ciorum Dei recolendam | memoriam, 


pro 1321s ?temoriale, Levit. 11, 2. 


16. V, 12. VI, 15. (Adde Ies. 
LXVI, 3. Sirac. XXXVIII, 11. et 
XLV, 20.) ex δι loquendi Hebrao- 
rum, quibus 435:;3 est interdum sa- 


crificia offerre, v. c. Ps. XKXVIII, tit. 
et LXX, tit. 

2. memoria, recordatio, 1. 4. μνήμη. 
Sic legitur in N. T. Matth. XXVI, 
13. λαληθήσεται καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη εἰς 
μνημόσυνον αὐτῆς etiam hoc 1llius bene- 
ficium ad honorificam ejus comme- 
morationem collaudabitur. Idem le- 
gitur quoque Marc. XIV, 9. Act. X, 
4. αἱ προσευχαί σου καὶ αἱ ἐλεημοσύναι 
σου ἀνέξησαν εἰς μνημύσυνον ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ preces tus et eleemosyne non 
latent Deum, h. e. Deo grate sunt 
et accepte.  Swpius mon legitur in 
N. T. In versione Alex. respondet 
Hebraico 47; vel 451 memoria, Exod. 


XVII, 14. Deut. XXXII, 26. Ps. 
XXXIV, 16. Adde Sirac. X, ὦ ἐν 
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κατέπαυσεν ἀπὸ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. 
ibid. XXIII, 33. XXXV, 7. xai τὸ 
μνημόσυνον αὐτῆς οὐκ ἐπιλησθήσεται. Conf. 
J. F. Fischeri Supplementorum Com- 
mentarii Joh. Vorstii de Hebraismis 


N. T. Spec. III. p. 17. seq. 


ΜΝΗΣΤΕΥΏ, fut. εὐσω, pret. μεμ- 
γήστευκω, eloco alicui puellam, nuptum 
do, non, ut vulgo vertitur, ambio 
nuptias, sum procus ; nam, qui puel- 
lam in matrimonium poscit, μνᾶσθωι 
dicitur apud Grecos. "Vide Homer. 
Odyss. α΄. v. 248. τόσσοι μητέρ᾽ ἐμὴν 
μνῶνται. Μνηστεύομαι (ρτεῖ. μεμνήστευ- 
μαι, aor. 1. ἐμνηστεύθην.) despondeor, 
sponsione promittor, et de puella 
usurpatur, quse despondetur viro. 
(Conf. Grevium δὰ Lucian. Soloec. 
c. 9. T. III. Opp. p. 577. Quan- 
quam interdum quoque de viris, vir- 
ginem ambientibus et desponderi sibi 
cupientibus adhibetur; v. c. JEur?p. 
Iphig. in Aul. v. 841. Alcest. 723. 
Vide JWetstenii N. T. T. l. p. 232. 
Ortum est hoc verbum a μνηστὸς, ὃ, 
sponsus, et μνηστὴ, 7, sponsa, Hoc 
autem descendit a 3 pers. pret. pass. 
μέμνησται, verbi μνάομαι ambio. "Ter 
tantum legitur in N. T. Matth. I, 18. 
μνηστευθείσης γὰρ τῆς μητρὺς αὐτοῦ Μα- 
ρίας τῷ ᾿Ιωσὴφ cum desponsata scilicet 
esset mater ejus Maria Josepho. Luc. 
IL, 27. πρὸς πορθένον μειμινηστευμένην ἀνδρὶ 
X. T. λ. ad virginem, desponsatam 
Josepho. ibid. II, 5. τῇ μεμνηστευμένῃ 
αὐτῷ γυναικὶ desponsata sibi uxore. 
Alexandrini usurparunt hanc vocem 


pro mw desponsavit, Deut. XXII, 


23. 95. 27. 28. Hos. IL, 19. 20. ἢ 
Phavor. μνηστεύω" ἐπὶ συμφωνίας γάμου. | 
ὅθεν μνηστεία ἡ περὶ γάμου συμφωνία. καὶ 
umore ὁ μεμνηστευμένος. καὶ μνηστή" ἡ 
μεμνηστευμένη. | 

MOTTA A'AO3, ov, ὁ, 7, 1. proprie: | 
difficulter loquens, balbus, balbutiens, 
qui est impeditee lingue et a Latinis 
attubus vocatur, ab  Hebreis vero | 
mp 7232 e nv? 732 Exod. IV, ἢ 
10. Est enim ex μόγις wir, «gre, 
magno cum labore, et λάλος loquens. 
Conf. Wetstenit N. T. Τὶ I. p. 590. 


Μόγις. 


9. mutus, linguce usu plane destitu- 
tus, nam partim respondet Hebraico 


CON (ἄλαλος Alex. Ps. XXXVIII, 


13.) mutus. Exod. IV, 11. in frag- 
meutis Αια, Symmachi εἰ Theo- 
dot. οἱ Ies. XXXV, 6. in versione 
Alex. partim in loco N. T. Marc. 
VII, 32. non solum qui μουγιλάλος 
vocatur, ibid. v. 87. τοῖς ἀλώλοις annu- 
meratur, sed etiam ipsa vox a Vul- 
. gato, Arabe, Luthero, etc. mutus ver- 
titur.— Phavor. μογιλάλος" ὁ ἰσχνόφω- 
νος, καὶ μόλις τὸ φθέγμα διορθοῦν δυνά- 
μενος. 

MO'TIX. Adverbium, notans 1. 
vir, egre, a μόγος, ov, ὁ, labor, ee- 
rumna, molestia, q. d. magno cum 
labore, difficulter. | Est 1. q. μόλις, ut 
recte observavit Phavorinus. Μόγις 
X04 μόλις T αὐτὸ, ἀλλὰ τὸ μόλις μόνον 
τοῖς ῥήτορσι χρήσιμον. ἀναλογώτερον δὲ τὸ 
μόγις ἀπὸ τοῦ μογῶ, τὸ κακοπαθῶ. Conf. 
de hac voce. JWassium ad. Thucyd. 1, 
12. T. I. p. 306. ed. Bipont. et Jet- 
stent; N. T. T.I. p. 716. 

2. non, nunquam. Sic semel legitur 
in N. T. Luc. IX, 39. xai μόγις ἀπο- 
χωρεῖ, ἀπ᾿ αὐτοῦ et nunquam deserit 
eum. Conf. supra μογιλάλος. 

MO'AIOS, ow 6. Vox hzc, que 
nonnullis e Grecia in Latium mi- 
grasse videtur, est vel origine. Latina, 
(sic dicta a modo et mensura, (vide 
Interpretes ad. .Petronium. c. 9.) ut 
jam JZrasmus suspicatus est) vel a 
772 mensura'it derivanda, unde m5 


mensura. Nam omne mensurarum 
genus ex oriente in occidentem ve- 
. nisse videtur. Est autem μόδιος, si 
modio Romano, seu Italico, respondet, 
mensura aridorum, capiens sextarios 
sedecim, aut si Hebraico np (Syrus 


p p 
certe voce |Zlto usus est pro μόδιος 
Matth. V, 15.) respondet, mensura 
aridorum, capiens sextarios XXIV. 
Vide E?senschmidt de Ponderibus et 
Mensuris p. 164. seq. et JVetsteniü 
N. T. T. l.p. 293. Ter tantum le- 
gitur in N. T. Matth. V, 15. καὶ 


τιθέασιν αὑτὸν ὑπὸ τὸν μύδιον et. ponunt 
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lucernam sub modium. Marc. IV, 21. 
ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον τεθῇ. Luc. XI, 98. 
Fulgent. Mythol. Lib. Ill, c. 6. p. 
115. lucernamque modio tegit. Pha- 
ὉΟΥ. μόδιον" μέτρον TI. 

ΜΟΙΧΑΛΙΣ, ἕδος, 7, 1. m«acha, 
adultera, mulier, quc fidem, conjuga- 
lem miltit, a orc, quod vide. Rom. 
VII, 3. ἄρα οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς μοι- 
χαλὶς χρηματίσει, ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ 
femina, que, vivente adhuc marito, 
illieitos alterius viri amplexus amat, 
adultera vocatur. | Mox: τοῦ μὴ εἶ- 
ναι αὐτὴν Lora í0x, — Alexandrini pro 
ΒΝ adullera, Prov. XXX, 20. 
Hos. I1I, 1. 

2. concreto posito pro abstracto: 
adulterium, adulterandi studium, i. 4. 
μοιχαλία. Sic légitur in N. T. 2 
Petr. II, 14. ὀφθωλμοὺς ἔχοντες μεστοὺς 
μοιχαλίδος, Vulgatus : habentes oculos, 
adulterii plenos, h. e. oculos, ex qui- 
bus nihil nisi voluptas illicita elucet. 
Codex Alex. habet h.l. e glossemate 
μοιχαλίας, loco μοιχαλίδος. — Conf. ad 
ἢ. 1. Potttum et Schwarzii Comment. 


Crit. Ling. Gr. N. T. p. 923. 


.9. metaphorice: 2mpius, scelestus, 
qui a vero.cultu Dei deficit, Matth. 
XI, 39. γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς im- 
proba hac. οἵ impia gens. Sed for- 
tasse μοιχαλὶς γενεὼ rectius h. l. reddi- 
tur gens spuria et adulterina, coll. 
Joh. VIIL, 39. Commode enim jzoi- 
χαλὶς etiam is dici potest, qui .est 
supposititius, spurius, degener, «οἵ 
falso parentes suos jactat. Idem va- 
let quoque de locis Matth. XVI, 4. 
et Marc. VIII, 38. in quo posteriore 
loco μοιχαλὶς τῷ ἁμαρτωλὸὴς additur. 
Jacob. IV, 4. μοιχοὶ xoi μοιχωλίδες ο 
vos pessimos et maxime impios! Sum- 
ma enim impietas a Scriptoribus p 
T. adulterium vocatur. Ps. VII, 3. 
27. Ies. LVII, 7. 8. 9. Ezech. XVI, 
15. seq. 

MOIXA'OMAI, ὥμαι, fut. 4604, 
machor, adulterium committo, a juor- 
χὺς, quod vide. Matth. V, 32. καὶ ὃς 
ἐὰν ἀπολελυμένην γωμήσῃ, μοιχᾶται et 
quicunque repudiatam duxerit, adul- 
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terium committit. ibid. ποιεῖ αὐτὴν μοι- 
χᾶσθαι efficit, ut adulterii rea fiat. 
ibid. XIX, 9. Marc. X, 11. μοιχᾶται 
ἐπ αὐτὴν adulterium contra eam, 
quam dimisit, committit. ibid. v. 12. 
Szspius non legitur in N. T.  Alex- 
andrini pro ὮΝ) adulteravit, Jer. 


III, 8. V, 7. etc. adhibuerunt. T'Àom. 
M. μοιχᾶται ὁ ἀνὴρ, μοιχεύεται δὲ ἡ 
γυνή. 

MOIXEI'A, «c, 7, adulterium, ab 
eodem. Matth. XV, 19. Marc. VII, 
21. worysixu, πορνεῖχι. Joh. VIII, 8. 
γυναῖκα. ἐν πορνείῳ κατειλημμένην mulie- 
rem, in adulterio comprehensam. Ga- 
lat. V, 19.  Sepius non legitur in 
N. T. Alexandrini pro p»gw) adul- 


teria, Jerem. XIIL, 27. et p»g3oN2 


idem, Hos. II, 2. (4) 

MOIXEY' OQ, fut. sow, et Medium 
μοιχεύομαι, fut. εὐσομαι, 1. adulter sum, 
machor, adulteror, adulterium com- 
mitto. Dicitur de omnis generis im- 
puritate venerea, sive sit cordis, sive 
oris, sive operis, tam in matrimonio, 
quam extra matrimonium commissa, 
'ut adeo scortationem, concubinatum 
et alias impuritates venereas com- 
prehendat. Legitur in N. T. Matth. 
V, 47. 28. ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ 
καρδίῳᾳ αὑτοῦ jam adulterium. cum ea 
commisit in corde suo.  Construitur 
h. l cum accusativo, ut apud  Alex- 
andrinos Levit. XX, 10. et ZEschzn. 
Socr. Dial. IL, 14. εἰ μοιχεύει τὰς τῶν 
πέλας γυναῖκας ἐπ᾿ ἀργυρίῳ. ibid. XIX, 
18. οὐ μοιχεύσεις non mechaberis, pro: 
μὴ μοιχεύσῃς. Marc. X, 19. coll. Exod. 
XX, 19. Luc. XVI, 18. XVIII, 20. 
Joh. VIII, 4. αὕτη ἡ γυνὴ κατελήφθη 
ἐπαυτοφώρῳ μοιχευομένη, 1. 4. V. 9. κατε- 
λήφθη ἐν μοιχείᾳ. Rom. H, 22. XIII, 
9. Jac. ll, 11. Alexandrini pro 
FN Deut. V, 18. etc. 


2. metaphorice: falsam religionem 
amplector εἰ idololatriam colo. — Sic 
legitur in N. T. Apoc. IL, 22. καὶ 
σοὺς μοιχεύοντας μετ᾽ αὐτῆς, coll. Jerem. 
III, 9. Sepius non legitur in N. T. 
Phavor. μοιχεύει xo]. μοιχᾶται ὁ ἀνὴρ, 


- mittit. 


μοιχεύεται δὲ ἡ γυνὴ, ὅτε, ἄνδρω ἔχουσα, 
ἑσέρῳ ἀνδρὶ μίγνυται. 


MOIXO'Z, o), ó, 1. mechus, adul- 


ter, et generatim: qui omnis generis 
àmpuritatem veneream, tam in matri- 
monio, quam extra matrimonium com- 
Vide supra μοιχεύω. — Sic ter 
tantum legitur in N. T. Luc. XVIII, 
11. ubi Phariseus se eximit a nume- 
ro adulterorum. 1 Cor. VI, 9. ubi 
μοιχοὶ sque ac σύρνοι et εἰδωλολάτρωι 
excluduntur a futura felicitate Chris- 
tiana. Hebr. XIII, 4. «ógwug δὲ καὶ 
μοιχοὺς κρινεῖ ὁ Θεὸς fornicatores zeque 
ac adulteri gravissimas Deo ponas 


dabunt. Alexandrini pro FN) adul- 


lerans, Job. XXIV, 15. Prov. VI, 
32. et ἬΝ 2 idem, Ps. L, 18. 

2. metaphorice non solum 2do/orum 
cultorem, sed etiam omnem impium et 
scelestum notat. Jacob. IV, 4. μοιχοὶ 
καὶ μοιχολίδες o vos pessimos! — Vide 
supra μοιχωλίς. Sspius non legitur 
in Ni 3. 

MO'AIX. Adverbium, viz, cre, 
difficulter, ἃ μόλος labor, pugna, q. d. 


non sine pugna, non sine labore. Act. ἡ 


XIV, 18. μόλις κατέπαυσαν τοὺς ὄχλους 
vix compescuerunt populum. ibid. 
XXVII, 7. μόλις γενόμενοι κατὰ τὴν 


Κνίδον vix devenimus contra Cnidum. 


ibid. v. 8. μόλις παραλεγόμενοι αὐτὴν 
eam gre pretervecti. ibid. v. 16. 
Rom. V, 7. 1 Petr. IV, 18. xai εἰ ὁ 
δίκαιος μόλις σώζεται et si veri Dei 
cultores vix evadent hzc pericula et 
calamitates. Conf. Alex. Prov. XI, 
31. Sepius non legitur in N. T. 
Reperitur praterea Sap. IX, 16. 
Sirac. XXI, 22. XXVI, 24. /Eschin. 
Socr. Dial. IIL, 11. Libanius X, 286. 
σῶν μόλις σεσωσμένων. Diod. Sic. XVII, 
55. μόλις διασωϑδέντων. Thom. M. μόλις: 
ἀντὶ τοῦ βραδέως. μόγις δὲ ἀντὶ τοῦ μετὰ 
βίας. Idem tradit PAhavorinus. | Ce- 
terum μόγις et μόλις in libris veterum 
haud raro permutari, docuit JVassius 
ad Thucyd. 1, 12. 

MOAO'X, 6, Moloch. Nomen He- 
braicum indeclinabile idoli. Ammoni- 


tarum, (quod Hebraice 35315, 2 Regg. 


MoXoy,.- 


Moy. 


XXIII, 10. 1 Regg. XL 7. 355r» 
1 Regg. XI, 5. et 250 rez eorum, 
Sophon. I, 5. vocatur, et ab Alexan- 
drinis fere, semper vertitur βασιλεὺς, 
semel autem Jer. XXXII, 35. Μολὺχ, 
redditur) quod etiam ab  Israélitis 
colebatur et cui filios filiasque rite 
cremasse leguntur. Levit. XX, 2. 3. 
4. Ad solem (qui e& Hebraeis regzna 
celi dicitur)  representandum — hoc 
idolum fictum esse, ex  Z'Aeophylact? 
Comment. ad Act. VII, 43. apparere 
arbitror, qui ex Cyrillo in Amosum, 
Molocho fuisse, ait, λίθον διαφανῆ ἐπὶ 
μετώποις ἄκροις εἰς ἑωσφόρου τύπον. Idem 
traditur in Cod. Οοὐείζη. XXVI. apud 
Albertum Gloss. Gr. p. 212. Μολὸχ, 
βασιλέως ὑμῶν" εἴδωλον ὃὲ τοῦτο Μοαξι- 
τῶν, λίθον ἔχον διωφανῆ καὶ ἐξαίρετον εἰς 
ἑωσφόρου τύπον, ἐπὶ μετώπου ἄκρου Α 
Jalkut in Comment. in Jer. VII. 
figura hujus idoli ita describitur, 
quod fuerit imago srea, erecta in 
valle Hinnom, extra Hierosolymam, 
habens faciem vituli, manus expansas, 
instar hominis manus aperientis, in- 
trinsecus excavata. Septem ei ex- 
structa fuerunt sacella, ante 4118 
imago ista fuerat collocata.  Avem, 
seu pullum columbinum offerens, pri- 
mum sacellum  ingrediebatur; ovem, 
aut agnum, secundum; arietem, ter- 
tium ; vitulum, quartum; juvencum, 
quintum ; bovem, sextum; qui deni- 
que filium proprium offerret, septi- 
mum occupabat sacellum. — Vide Buz- 


torf. Lex. Rabbin. sub $3. Sed 


alio modo descripsit hoc idolum. Nzc. 
de Lyra in Levit. XVIII. Imaginem 
hujus Dei Moabitarum exhibet Braz- 
nius in Selectis Sacris IV, 8. p. 476. 
Cf. etiam |.Seldenum de Diis Syris 
Syntagm. I, c. 6. et Beyeri. Additam. 
p. 242. "Nonnulis Moby ut Baal 
olim nomen fuisse videtur omnibus 
diis gentilium commune, qui vetus- 
tore sermone reges appellari sole- 
bant. (les. VIII, 21. Jer. XLVI, 
25.) Ubi autem Deus alicujus gen- 
tis, aut urbis hoc. nomine designaba- 
tur, fiebat hoc addito epitheto, petito 
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vel ab ipsa gente, vel ab urbe, in qua 
colebatur. les; XXXVI, 19. 2 Regg. 
XVIIL 94. Ceterum vocabulum 
MoAby in N. T. semel tantum reperi- 
tur Act. VII, 43. 


MOAT"'NO, fut. v9, aor. 1. ἐμόλυνα, 
l. ut verba μιωΐνω et σπιλόω, qus 
vide, proprie notat: 4/inpo, Z?mficio, 
et respondet Hebraico 12 4nxit, 
inlinzit, in . versione Alex. Genes. 


XXXVII, 31. 

2. inguino, contamino, polluo, fado, 
conspurco. Μολύνομαι polluor, sc. cor- 
poraliter; per rerum  immundarum, 
vel sordidarum contactum. ' Apoc. III, 
4. ἃ οὐκ ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια αὑτῶν qui 
non  inquinaverunt vestimenta sua, 
h. e. qui se vitiorum sordibus non 
contaminarunt. Conf. Zachar. III, 
3.4. Targum Eccles. IX, 8. T'heo- 
crit. Idyll. V, 84. 85. 

3. metaphorice: w/o, corrumpo, 
vitiis inquano aliquem. 1 Cor. VIII, 
7. καὶ ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα 
μολύνεται et conscientia ipsorum, cum 
sit infirma, polluitur, h. e. homines 
eo perducuntur, ut aliquid contra 
conscientiam committant. Apud 4m- 
mian. Marcell. XV, 2. polluere con- 
Scientiam is dicitur, qui mente, male 
sibi conscia, turbatur, quem  con- 
scientia mordet. ^ Adde Sirac. XXI, 
30. Confer et JVetstenz; N. T. T. 
II. p. 138. 

4. rem habeo cum muliere. Apoc. 
XIV, 4. οὗτοί εἰσιν, οἱ μετὰ γυναικῶν οὐκ 
ἐμολύνθησαν hi sunt, qui cum mulieri- 
bus non sunt inquinati, seu, usu mu- 
lierum se non inquinarunt. Nam 
aoristus passivus haud raro significa- 
tione media usurpatur, ut docuit mul- 
tis Dresigius de Verbis Mediis N. T. 
I, 24. p. 209. edit. Fischeri. Hesych. 
μολύνει" μιαίνει, ἀναφύρει. ----- Vide supra 
μιαίνω, μίασμα, μιωσμός. Confer etiam 
Dresigium de Verbis Mediis N. T. I, 
89. p. 349. | ' 

MOATYZMO, o), ὃ, 1. znquinatio, 
contaminatio,/nquinamentum, pollutio 
corporalis, que fii per rerum im- 
mundarum, 'vel sordidarum contac- 


Μομφὴ. 


tum. Est verbale a prima pers. perf. 
pass. μεμόλυσμναι verbi μολύνω polluo, 
contamino. 

2. metaphorice : poll/utio et conta- 
minatio moralis, que fit peccatorum 
sordibus, i. q« μίασμα et μιασμός. — Sic 
semel legitur in N. T. 2 Cor. VII, 1. 
χαθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσ- 
μοῦ σαρκὺς καὶ πνεύματος purificemus 
nos ab omni pollutione et inquina- 
mento corporis et animi, h. e. depo- 
namus omnes sensus pravos et ab- 
Sstineamus — ab omnibus  malefactis. 


Alexandrini pro. 359313. Agpocrisis, 


profanitas, Jerem. XXIII, 15. Prz- 
terea legitur 3 Esdr. VIII, 85. 2 
Mace. V, 27. Hesych. μολυσμός" ἀκα- 
θαρσία, μίασμα, ἁμαρτία δυσέκπλυτος. 
Conf. JWetstenii N. T. 'T. II. p. 194. 

MOM?29H,, ἧς, ἡ, querela, causa que- 
rendi, i.q. μέωψις. Descendit a 
pret. med. μέμομφα, verbi μέμφομαι 
conqueror, expostulo, incuso. 1n N. T. 
tantum legitur Coloss. III, 13. χαρι- 
ξόμενοι ἑαυτοῖς, ἐάν τις πρός τινα ἔχῃ 
μομφὴν (ali codices habent μέωψιν, 
ali libri ὀργὴν) condonantes vobis in- 
vicem, si quis materiam habet de 
aliquo conquerendi. — Eurzp. Orest. 
1069. μομφὴν ἔχω. Schol. μέμφομαι. 
Sophocl. Ajax 180. ZEschyl. Prometh. 
444. Thucyd. IL, 41. Hesych. μομφή" 
μέμψις, κωτάγνωσις. 

MONH,, ἧς, 7, non solum λαῤιίαηπαὶ 
aclum, sed etiam Ahabitationis locum 
significat, mansio, habitatio, inhabi- 
tatio, domicilium, locus, ubi aliquis 
commorari et manere potest, a praet. 
med. μέμονω, verbi μένω maneo, habito. 
In N. T. bis tantum legitur. — Joh. 
XIV, 2. ἐν τῇ οἰκίῳ τοῦ πατρός μου μοναὶ 
πολλαί εἶσιν 1n domo Patris mei (h. e. 
in celo) multa sunt habitacula, h. e. 
summa vobis.jam est parata in coelis 
felieitas. ibid. v. 23. μονὴν «ag αὐτῷ 
ποιήσομεν, h. e. nos eum semper insig- 
nibus beneficiis ornabimus et semper 
ei presto erimus auxilio nostro. 
Formula enim μονὴν ποιεῖν παρὰ τινὶ 
metaphorice significat: familiariter 
aliquo uli, semper alicui presto esse 
auxilio. Thucyd. Y. cap. 131. καὶ οὐκ 
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ἐπ᾿ ἀγαθῷ τὴν μονὴν ποιούμενος mec publi- 
ci boni causa diutius illic manere. ib. 
VII, 47. καὶ τοὺς δτρατιώτας ἀχθόμενους 
τῇ μονῇ et milites mansione gravari. 
Chariton 1, cap. 11. ἐκέλευσε μονὴν ποιεῖν 
τῇ καλιῤῥόῃ. Joseph. Ant. Ν 11], c. 19. 
ᾧ. 7. ποιούμενος ἐν αὑτῷ (seil. σπηλαίῳ) 
μονήν. — Apud Grecos Scriptores μονὴ 
etiam haud raro síationes, σταθμοὺς, 
significat, in quibus milites, in itinere 
constituti, aut alii, itinera. facientes, 
quietem capere solent. . Conf. Amel 
Illustrationem difficilium N. T. loco- 
rum T. Il. p. 404. qui ostendit, diver- 
soria quoque mans?onwum nomine ve- 
teribus, maxime Suetonio, appellari 
consuevisse. ^ Grecis recentioribus 
monasteria (4c appellare solemne 
est, notante Cang?io Gloss. Gr. ἢ. v. 
Hesych. devi παραμονῆ. | Phawvor. ἡ 
κατοικίας 

MONOTENH'Z, ἔος, ὃ, ἡ, 1. unige- 
nitus, quem pater unicum genuit, qui 
solus est e conjugio prognatus, et ita 
differt ab un?cus, et primogenitus, ob- 
servante Hieronymo ad  Helvid. c. 5. 
ex μόνος solus et γένος familia, genus, 
quod a γίνομαι nascor. Luc. VII, 12. 
υἱὸς μονογενὴς τῇ μητρὶ αὑτοῦ filius uni- 
genitus matris 81:8, ^ Observandum 
est ἢ. 1. eleganter apud Graecos dati- 
vum pro genitivo poni, subintellecto 
σῷ ὧν vel γενόμενος, ut docuit Krebs. in 
Obss. Flavian. p. 180. ibid. VIII, 42. 
ὅτι υγάτηρ μονογενὴς ἦν αὐτῷ filia ipsi 
erat unigenita, coll. (Tob. III, 15. 
μονογενής eiua τῷ πατρί μου. ibid. VL, 9. 
Luc. IX, 38. ὅτι μονογενής ἐστί μοι. 
Hebr. XI, 17. καὶ τὸν μονογενῆ προσέ- 
φερεν, ubi Isaacus dicitur μονογενὴς, re- 
spectu conjugii Abrahami eum Sara. 


2. Speciatim et metaphorice C/ristus 


dicitur in. N. T. ὁ μονογενὴς παρὰ 
πατρὺς, Joh. 1, 14. ὁ μονογενὴς υἱὸς, 
lbid. 18. ὁ μονογενὴς υἱὸς Θεοῦ, Joh. 
III. 16. 18. 1 Joh. IV, 9. partim, ad 
indicandam — sublimiorem ejus natu- 
ram, quz nulli creature competit, 
partim, quia est dlectissimus et Deo 
mazime charus ; nam μονογενὴς ad. imi- 
tationem Hebraici "m significat prc 


cceteris dilectum, maxime charum. Cf. 


Moe Keine met τ στο, - 


Mover. 


Gen. XXII, 2. 12. 16. Amos VIII, 
10. Zach. XII, 10. Prov. IV, 3. ubi 
Alexandrini Tm ἀγαπητὸς et ἀγα- 


"aeta reddiderunt. Conf. Tttman. 
de Vestigiis Gnosticorum in N. T. 
frustra qussitis p. 175. seq. 

J MO'NON, solum, tantum, solummo- 
do, etiam JC MANN RI DIO" 
duntaxat, a μόνος solus. Est adverbium 
excludendi et adhortandi, cujus con- 
structionem  declarabunt exempla se- 
quentia. Matth. V, 47. ἐὰν ἀσπάσησ- 
θε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον Si pops 
vestros tantum  salutatis. Galat. V, 


13. μόνον μὴ τὴν ἐλευθερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ 


σαρκὶ, scilicet ἔχετε, tantum ne liber- 
tate hac vestra ad vitiositatem abuta- 
mini. — Eleganter quoque additur 
imperativis. in N. T. Matth. VIII, 
8. μόνον εἰπὲ λόγῳ tantum verbo jube. 
Marec. V, 36. μόνον πίστευε tantum 515 
animo, fiducia pleno. — Philipp. I, 27. 
μόνον πολιτεύεσθε X. T. A. modo vitam a- 
gite, doctrina Christiana dignam. — 
— Sepe μόνον ita ponitur, ut aliquid 
ex contexta oratione supplendum sit. 
Sic 1 Cor. VII, 39. μόνον ἐν Κυρίῳ, sci- 
licet γαμηθῇ, i nubat Christiano, 
seu, modo hoc faciat ratione, religio- 
ni Christiane conveniente. Galat. II, 
10. μόνον (scilicet παρεκάλουν, seu σαρ- 
εχάλεσαν) τῶν πτωχῶν, ἵνα μνημονεύωμεν 
tantum monuerunt et injunxerunt no- 
bis, ut pauperum Christianorum in 
Judsea curam haberemus. ibid. VI, 
12. 2 Thess. JI, 7. μόνον, scilicet 
nunc non palam operatur, οὐκ ἀποχα- 
λύπτεται νῦν. ldem valet quoque de 
formula οὐ μόνον δὲ, in epistolis Pauli- 
nis sepe obvia, v. c. Rom. V, 11, οὐ 
ὠόνον 0e, scilicet σωθησύμεθα ἐ ἐν τῇ ζωῇ σοῦ 
Χριστοῦ, Seu τοῦτο, ὅτι XC) χώμεϑα ἐ ἐν τῇ 
τοῦ Χριστοῦ ζωῇ. ibid. VIII, 23. οὐ μό- 
. Vo) δὲ, Scilicet πᾶσα ἡ κτίσις συστενάζει. 
ibid. IX, 10. οὐ μόνον δὲ, scil. Σάῤῥα 
ἔπαθεν τοῦτο. 2 Cor. VII, 7. supple 
παρεκάλεσεν ἡμᾶς, e v. 6. ibid. VIII, 
19. scilicet ὁ ἔπαινος αὐτοῦ ἐστὶ ἐν τῷ εὑ- 
, ἀγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν. Phi- 
-lipp. Il, 27. οὐκ αὐτὸν δὲ μόνον, scilicet 
ἤλξησεν. 2 'Tim. IV, 8. supple ἀποδώ- 
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Marc. VI, 


Μόνος. 


σε. Simili modo in Tabula Cebetis 
c. 31. legitur οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ τὰ 
προὐπάρχοντα, 80. ἀφέληται ἃ δέδωκεν. 
— — Μόνον post εἰ μὴ otiose quando- 
que ponitur, v. c. Matth. XXI, 19. e 
μὴ φύλλα μόνον, coll. Marc. XI, 13. 
8. εἰ μὴ ῥάθξδον μόνον. ----- Mó- 
yy ---- οὐχὶ καὶ. Rom. Ill, 29. — Οὐ, 
Seu μὴ μόνον ----- ἀλλὰ non modo — sed. 
Act. XIX, 26. Phil. IT, 12. — —.07 
μόνον — ἀλλὰ καὶ non modo — sed 
eliam. Matth. XXI, 21. Joh. V, 18. 
XI, 52. — Οὔπω — μόνον δὲ nondum 
— sed tantum. Act. VIII, 16. — In- 
terdum μόνον omittitur, inprimis post 
00x, μή. Matth. V, 46. coll. v. 47. 
Marc. IX, 36. οὐκ ἐμὲ δέχεται, scilicet 
μόνον. Luc. XIV, 12. μὴ φώνει, scili- 
cet μόνον. Joh." XIV, 24. post oux 
ἔστιν ἐμός. — Act. V, 4. post ἀνθρώποις. 
Rom. IV, 9. post περιτομήν. 1 "Thess. 


IV, 8. Eodem modo apud Hebrxos 


pw cui respondet μόνον in. versione 


Alex. haud raro omittitur, v. c. Ge- 
nes XLV, 8. .Exod, XVI, 8. Ps. 
XXXIV, 11. Prov. VIII, 10. Joel. 
I1, 13. Diogen. Laert. VI, 2. οὐ μὴν 
(μόνον) ἐν ἄστει, ἀλλὰ (καὶ καθ᾿ ὁδόν. 
Conf. Blackwall. Auctt. Class. Scriptt. 
p- 62. ed. Wolliz, Fesselii Adverss. 
SS. IV, c. 3. Dukerum ad Thuc. IV, 
c. 92. et Davisium ad Cicer. 11. de 
Nat. Deor. 64. 

MO'NO3, 4, o, 1. solus, unicus, u- 
nus, separatus, sejunctus, pronomen 
adjectivum, significans  exclusionem 
aliorum et quandoque remotionem a- 
liorum, aut separationem ab aliis. In- 
terdum quoque pro adverbio μόνον po- 
nitur Matth. IV, 4. οὐκ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ 
non pane solum alitur homo. ibid. v. 
10. αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις eumque 80- 
lum, seu tanquam unicum verum De- 
um colito. ibid. XIL 4. εἰ μὴ τοῖς 
ἱερεῦσι μόνοις, (abundat h. 1. μόνος post 
& μὴ, ut XVII, 8. XXIV, 36. Luc. 
V. 2]. Marc. IX, 8.) ibid. XVIII, 
15. Mare. VIL, 47. αὐτὸς μόνος et ipse 
solus, h. e. sine comitatu discipulo- 
rum. coll Joh. VI, 15. ibid. IX, 2. 
xo ἰδίαν μόνους. Etiam ἢ. 1, μόνος πλεο- 
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νάζειν videtur... Luc. IV, 4. 8. VI, 4. 
IX, 36. coll v. 30. X, 40. XXIV, 
12. 18. Joh. V, 44. παρὰ τοῦ μόνου 
Θεοῦ ab unico vero Deo, i. q. XVII, 
5. παρὼ τοῦ μόνου ἀληθινοῦ Θεοῦ, coll. 
1 Tim. I, 17. Etiam apud Grecos 
μόνος unum, unicum notat, v. c. 44γ165- 
toph. Acharn. v. 814. Hesych. μόνον’ 
σὸ ἐν. Joh. VI, 22. VIII, 9. 16. XVI, 
92. χαὶ ἐμὲ μόνον ἀφῆτε et me solum 
relinquetis. Rom. XI, 3. XVI, 4. 
οὐκ ἐγὼ μόνος — ἀλλὰ καὶ. (coll. 2 Joh. 
v. 1.) ibid. v. 27. μόνῳ σοφῷ Θεῷ Deo 
sapientissimo. (Jud. v. 25.) 1 Cor. 
IX, 6. XIV, 36. μόνους pro μόνον. 
Phil. IV, 15. Col. IV, 11. 1 Thess. 
III, 1. Tim. VI, 15. 16. 2 Tim. IV, 
11. Hebr. IX, 7. Jud. v. 4. Apoc. 
IX, 4. XV, 4. 

2. destitutus auxilio. Joh. VIII, 29. 
οὖκ ἀφῆκε με μόνον ὁ πατὴρ non me de- 
stituit auxilio suo Deus, i. q. in ante- 
cedentibus ὁ πέμψας tus μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν. 
ibid. XVI, 39. x«i οὖκ eiu μόνος, ὅτι ὁ 
πατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν sed non sum om- 
ni auxilio plane destitutus, nam De- 
us mihi semper aderit. lta etiam 
713 solus usurpatur "Thren. III, 28. 


9. sterilis. Joh. XII, 24. nisi gra- 
num frumenti, cadens in terram, mor- 
tuum fuerit, αὐτὸς μόνος μένει, manet 
sterile, nullum fructum profert; ubi 
μόνον μένειν opponitur τῷ πολὺν καρπὸν 
φέρειν.  Sepius non legitur in N. T. 
Conf. de hac voce Fesseli? Adversa- 
ria Sacra IV, c. 2. p. 311. 

MONO' $90AAMO3, o, 6, 7j, altero 
oculorum casu quodam privatus et 
captus, luscus, ex μόνος solus, unus, et 
ὀφθωλμὸς oculus. — Est i. q. μονόμματος 
et ἑτερόφθαλμος. Non enim semper a 
Graecis Scriptoribus discrimen obser- 
vatur, quod inter μονόφθαλμος et ἑτερύῷ- 
Ó&^uoc grammatici veteres, Z'hom. M. 
Pollux (Onom. II, 62.) et Ammoni- 
«u$ (p. 60. ed. Valcken. ἑτερύφθαλμος 
ὠὲν γὰρ ὁ κατὰ περίπτωσιν πηρωθεὶς τὸν 
ἕτερον τῶν ὀφθωλινῶν, μονόφθαλμος δὲ ὁ μό- 
νον ὀφθαλμὸν ἔχων, ὡς ὁ Κύκλωψ,) repe- 
risse sibi videntur, ut satis docuerunt 
Valckenartus Animm. ad Ammon. II, 
l. p. 84. Perizonius ad ZElian. V. H. 


XII, 43. et. Alberti ad Hesychium T. 
I. p. 1484. Adde Apol/lodori Bibl. 
II, c. 8. p. 143. et Diogen. Laert. 
IX, v. 112. p. 600. In N. T. tantum 
extat Matth. XVIII, 9. Marc. IX, 47. 


MONO'O, ὦ, fut. ὥσω, solum relin- 
quo, destituo auxilio, desero, etiam ad 
unum redigo. Μονόομναι, οὕμωι, deseror, 
solus relinquor, destituor, auxilio, ex 
μόνος Solus. Semel tantum in N. T. 
legitur 1 Tim. V, 5. ἡ δὲ ὄντως χήρα 
καὶ μεμονωμένη quae vero est vere vi- 
dua et desolata; ubi χήρω μεμονωμνένη 
est vidua, que nullos amplius cogna- 
tos habet, μὴ ἔχουσα τέκνα καὶ ἔχγονα, 


coll. v. 4. Sic Ps. LXVIII, 6. ΛΓ 


sunt conjuges, prole destituti, et les. 
XLIX, 21. τ] 2. ab Alex. reddi- 


tur χήρω, coll. Job. III, 7. Conf. e- 
tiam Perizonium ad ZElian. V. H. 
IX, 40. et Wetstenii N. T. T. II. p. 
340. 

ΜΟΡΦΗ͂Σ, ἧς, ἡ, 1l. forma, externus 
habitus, omne, quod in oculos occurrit, 
imago, similitudo. Hesych, ἰδέοω, εἶδος. 
Marc. XVI, 12. à ἑτέρῳ μορφῇ in. alia 
forma, seu, mutato habitu. Philipp. 
II, 7. μορφὴν δούλου λαξὼν similis fac- 
tus est servis, h. e. tenuis et misera 


fuit ejus conditio his in terris; ubi vi- 


dendus JVetstenius. In hac significa- 
tione respondet apud  Alexandrinos 
Chaldaico 3 splendor. Dan. V, 6. 9. 


10. VIL,28. Adde Sapient. XVIII, 
1. Ies. XLIV, 13. Job. IV, 16. 

2. per metonymiam: ?psa natura ei 
essentia alicujus rei, i. 4. φύσις et οὐσία 
ZElian. Hist. Anim. III, 24. Eur:p. 
Bacch. v. 54. Plato de Republ. 1I, 
p. 431. de Deo: κάλλιστος καὶ ἄριστος 
ὧν εἰς τὸ δυνατὸν ἕχοστος αὑτῶν μένει ἀεὶ 
ἁπλῶς ἐν τῇ αὑτοῦ μορφῇ manet semper 
simpliciter in natura sua. Sic quoque 
legitur in N. T. Phil. II, 6. ubi Chris- 
tus dicitur ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, ad 
designandam sublimiorem ipsius πᾶ- 
turam. Vide T/eodoret. Dial. I, p. 
29. Sed alii reddere malunt, CÀ»?5- 
lus, Deum referens in. his terris. 
Confer Wetstenii N. T. T. 1I. p. 268. 


Saepius non legitur in- IN. 35 


à Μορφὴ. . 


Μορφόω. 


ΜΟΡΦΟΏ, à, fut. ώσω, 1. formo, 
Jfiguro, delineo. ἹΜορφόομαι, οὔμαι, for- 
mor, figuror, a μορφὴ forma. Kespon- 
det versione Alex. Hebr. 4 py forma- 


vit, fegiravit, depinxit, delineavit, Yes. 
XLIV, 18. 

2. metaphorice : sensum alicujus a- 
nimo 2ngenero, imbuo aliquem scientia 
et cognitione alicujus rei. Sic in N. T. 
legitur Galat. IV, 19. ἄχρις οὗ μορφω- 

᾿ θῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν usque dum sensus 
Christi animis vestris ingenerentur. 
Koppius ad h. 1. quidem observavit, 
μορφοῦσθαι proprium esse verbum apud 
Grecos de formatione infantis in u- 
lero, sed nullum testimonium ad con- 
firmandam hane sententiam — adduxit. 
Si hic usus loquendi comprobari pos- 
set idoneis argumentis, μορφοῦσθαι ἢ. 1. 
metaphorice significaret : ad perfectio- 
nem "nire, hoc sensu: usque dum 
ad perfectam religionis Christianz cog- 
nitionem perveniatis. Suadent autem 
hane explicationem verba, que pre- 
cedunt, τεχνία μου, oUg πάλιν ὠδίνω. 
Szpius non legitur in N. T. Conf. 
Casaubon. in Annotatt. ad Gregorii 
Nysseri Epistolam ad Eustathiam p. 
61. seq. 

ΜΟῬΦΩΣΙΣ, toc, ἡ, 1. formatio, fi- 
guratio, delineatio, seu ipsa actio for- 
mandi, et ita differt a μόρφωμωα, quod 
2psam formam, imaginem, τὴν μορφὴν, 
interprete Hesychio, significat, (A- 
quil. Genes. XXXI, 19. 30.) a 2 pers. 
pret. pass. μεμόρφωσαι, verbi μορφόω 
Jormo. 

2. forma, species rei, que conspicitur, 
À. q. μόρφωμα. — Hesychius, Suidas et 
Alb. Gloss. Gr. p. 95. μόρφωσις" σχη- 
ματισμὺς, εἰχών. 

. 9. spectes vana et inanis. Sic legitur 
in N. T. 2 Tim. ΠΙ, 5. ἔχοντες μύόρφω- 
cw εὐσεξείας habentes speciem pietatis. 
Philo de plantat. p. 340. 14. ἐπιμορφα- 


Φόντων εὐσέξειαν. 


4. cognitio, scientia certa, nam ea, 
quee discimus et animis infigimus, in 
nobis μορφοῦσθαι dicuntur. Galat. IV, 
19. quia eorum velut figure animo 
imprimuntur. — Sic legitur in N. T. 
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Kom. II, 20. ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς 
γνώσεως καὶ τῆς ἀληθείας τῆς ἐν νόμῳ ha- 
bentes et jactantes cognitionem pro- 
fundam et subtilem doctrinz vers, in 
libris divinis exhibitz. Conf. ad ἢ. 
l. Grotium. | Saepius non legitur in N. 
T; i 

MOZXOIIOIE'O, ὦ, fut. 469.  Ver- 
bum, effictum a Luca, ut videtur, pro 
ποιίξω μόσχον, seu εἰκόνα μόσχου, quod 
non reddendum est wiulum facere, 
sed fingere et conflare imaginem bovis, 
ex μόσχος 'ottulus, bos, et ποιέω facio. 
Semel legitur in N. T. Act. VII, 41. 
καὶ ἐμοσχοποίησαν ἐν ταῖς ἡμέραις exsívtuc 
et bovem sibi conflari curarunt illo tem- 
pore, coll. v. 40. Sermo autem est. in 
hoc loco de wizulo aureo, quem Israeli. 
tz in desertis coluetunt, ZEgyptios sine 
dubio in cultu Zpis, bovis deaurati, 
imitati. Conf. Exod. XXXII, 1. seq. 
et Seldenum de Diis Syris Syntagm. I, 
c. 4. et Beyer? Additamenta p. 218. 
seq. 
MO'ZXO3, o, ὃ, vitulus, bos, tau- 
rus, etiam jwvenca. Thom. M. δαμά- 
λη" ὁ ἄῤῥην μόσχος" δάμωλις δὲ ἡ ϑήλεια" 
μόσχος δὲ, κοινὸν, ἐπ᾿ ἀμφοτέρων. — Adde 
Schol. Eurip. τὰ Hecub. v. 204. He- 
sych. μόσχος" ὁ ἁπαλὸς βοῦς. Phavor. 
μόσχος" τὸ τῆς βοὺς ἔκγονον. — Alexandri- 
ni hac voce usi sunt pro 53y idem, 


Exod. XXXII, 4. 8. 19. Nehem. IX, 
18. Jerem. XLVI, 21. j353y vitula, 


Hos. X, 5. 45) jwvencus, Levit. IV, 3. 
4. 5. Job. XLII, 8. Ezech. XXXIX, 


18. “Ὁ 6os cujusvis etatis et. sexus, 
Prov. XV, 17. Ies. LXVI, 3. Ezech. : 
L 10.453 idem, Genes. XIT, 16. 2 


Sam. VI, 6. 03713 ilius. bovis, i. 
e. jwoencus, Levit. 1, 5. Num. XV, 9. 


ὉΠ laurus, Ezr. VI, 17. VII, 17. 
et 3 agnus, Ezech. XXXIX, 18. In 


N. T. legitur tantum Luc. XV, 23. 27. 
30. μόσχον σιτευτὸν vitulum saginatam. 
Hebr. IX, 12. 19. τὸ αἴμω τράγων καὶ 
μόσχων. Apoc. IV, 7. μόσχος taurum 
significat. | 
ΜΟΧΘΟΣ, o, à, labor difficilis, qui 
cum summa defatisatione et tedio sub- 


Ἁ 
Move'ixoc. 


itur, etiam molestia, erumna qucvis, a 
μόγος labor, eerumna. — 'Ter tantum le- 
gitur in N. T. 2 Cor. XI, 27. ἐν κόπῳ 
xol μόχθῳ. (Μόχθος, quod gravius 
aliquid significat quam κόπος ac πόνος, 
jungitur haud raro cum his vocabulis, 
v.c. Num. XXIII, 21. Sap. X, 10. 
et apud Euripidem. Vide Horrei Obss. 
in Herodot. p. 61.) 1 Thess. II, 9. τὸν 
χόπον ἡμῶν καὶ τὸν μόχθον. 2 "Thess. III, 
8. ln omnibus vero his locis dubium 
est, an μόχθος laborem gravem ac mo- 
lestum, aut potius molestias, cerumnas, 
calamitates significet, cum quibus Pau- 
lo conflictandum fuit. | Hesych. μόχ- 
θος" πόνος, κακοπάθεια. | Alexandrini hac 
voce usi sunt pro ΩΣ idem, Deut. 


XXVI, 7. Eccles. II, 10. 11. 18. 19. 
seq. ΠΝ) /abor, defütigatio, mo- 


lestia, Num. XX, 14. Neh. IX, 32. 
et pro y» labor, les. LV, 2. Jer. 


III, 24. Α vocabulo μόχθος descendit 
μοχθέω, quod, ut μογέω, significat : cum 
labore et molestia perferre, tolerare et 
perpeti, etiam cum. labore parare ef- 
Jectumque reddere aliquid, et in passi- 
vo: affligi, vexari, affici molestüs. 
Conf. Schütz. ad ZEschyli Prometh. 
Vinct. v. 83]. 

ΜΟΥΣΙΚΟῚΣ, 2, ὃν; musicus, qui scit 
modos facere, et canere, canendi peri- 
tus, etiam ad musicam pertinens. Hinc 
μουσικὴ, Scil. τέχνη, ars canendi, musi- 
ca, (ZElian. V. H. VII, 15.) etiam 
ipse cantus, a μοῦσα musa, canticum. 
Semel legitur in N. T. Apoc. XVIII, 
29. φωνὴ κιθαρῳδῶν καὶ μουσικῶν οὐ μὴ 
ἀκουσθῇ ἕν σοι ἔτι. ZEschin. Socr. Dial. 
11,18. 19. III, 1. Alexandrini pro 
O99 canticum, Ezech. XXVI, 13. et 


pro ND! psalmodia, musica, cantus, 


Dan. III, 5.1.10. 15. Hesych. μου- 
σικός" pri τεχνίτης. Late enim pa- 
tet hoc vocabulum apud Grecos, et 
non solum de omni concentu musico, 
qui fit assa voce et instrumentis, usur- 
patur, teste eodem £esychio, (μουσι- 
κά" τερπνὰ τὼ δ αὐλῶν καὶ κινύρας καὶ 
τὰ ὅμοια.) Sed etiam omnem designat, 
qui est doctus et alicujus rei peritus, 
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ita, ut partim infinitivus, partim geniti- 
vus rei addatur, in qua quis excellit, (v. 
c. Mazim. Tyr. Diss. XVI, p. 305. 
edit. Sheldon. μουσικὸς eie. “απ. 
V. H. IV, 15.) quemadmodum μοῦσαι 
pro litteris (Éurip. Hippol. v. 452. 
ZElian. V. H. XII, 2.) et μουσικὴ 
pro omn? arte liberali, et. litteris (ZEli- 
an. V. H. XII, 50.) in Scriptoribus 
Grecis haud raro usurpata reperiun- 
tür. 

MYEAO', οὔ, ὁ, l. proprie ; medul- 
la, quc in ossibus est. Conf. Alex. 
Job. XXXIII, 24. τὰ δὲ ὀστᾶ αὐτοῦ 
ἐμπλήσει μυελοῦ. Hesych. μυελός" Tpo- 
Q7, ἔδεσμα, τὸ ἐντὸς τῶν ὀστῶν. ν 

2. metaphorice: omne, quod inti- 
mum est, speclatim. zntima animi, in- 
terior hominis sensus. | Sic de intimis, 
scil. animi recessibus, semel legitur in 
N. T. Hebr. IV, 12. ubi commina- 
tiones divinae dicibus penetrare ἄχρι 
μυελῶν, h. e. altissime, seu. admodum 
afficere animum, i. q. nos dicimus, 
ín 9Dark unb ?Bein nríngen fo prerce 
through marrow and bone. Simili 
modo Zurzp. Hippolyt. v. 255. πρὸς 
ἄκρον μνελὸν ψυχῆς, ubi videndus V'alc- 
kenarius. Alciphron. Y, 23. Heliodo- 
rus lll, 7. ἄχρις ἐπ᾿ ὀστέω καὶ μυελοὺς 
αὑτοὺς εἰσδύεται. 

MTE Q, ὦ, fut. ἥσω, 1. proprie : ἐπὲ- 
t0 aliquem sacris et. mysteriis, h. e. 
doceo aliquem. ea, que ad religionem 
et mysteria pertinent. Μυέομαι, οὔμαι, 
ab alio sacris initior et instiluor, a uio 
claudo, vel quia initiationes fere fiebant 
in abditis et abstrusis templorum parti- 
bus, vel quia μύσταις necesse erat [2770 
τὸ στόμα καὶ μὴ ἐχκφαίνειν, ἃ μεμύηνται, 
ut originem vocis hujus tradidit Eusta- 
thius δὰ Homer. lliad. p. 1356. lin. 
51. Fuisse vero verbum μυεῖν sacris - 
rebus dicatum, satis apparet ex Pol/ucis 
Onom. I. c. 1. s. 31. Plutarch. 'T. II. 
p. 477. — Alcibiad. p. 300. τοὺς δὲ ἄλ- 
λους ἑταίρους παρεῖναι καὶ μυεῖσθωι μύσ. 
va προσαγορευομένους. — Isocrat. Pane- 
gyr. p. 106. ἃς οὐχ οἷόν τ᾽ ἄλλοις ἢ τοῖς 
μεμυημένοις ἀκούειν. — Hesych. μυεῖται" 
μυσταγωγεῖται. 

2. generatim ; doceo; instituo, assue- 


Μῦθος. 


facio aliquem, et μυέομαι, οὕμαι, insti- 
tuor, assuefio alicui rei, — Hesych. μυ- 
εἴται" διδάσκεται. Sic semel legitur in 
N. T. Phil. IV, 12. ἐν παντὶ xoi ἐν 
πᾶσι μεμύημαι omnibus omnino rebus 
omni tempore assuefactus sum, ubi 
permutatur cum μανθώνειν ν. 11. et εἰ- 
δέναι v. 12. Theodoret. et Theophy- 
lact. ad h.l. vega» &&aGov. — Vulgat. 
institutus sum. — Hesychius, fortasse 
ἢ. l. respiciens, μεμύημον" πεπείραμαι. 
Conf. etiam Irmisch. ad Herodian. I, 
13. 16. p. 577. et Wetstenit N. T. T. 
II. p. 279. 

M1^905, ov, ὁ, 1. proprie: verbum, 
sivecomplexum, sive incomplexum, dic- 
tum, oratio, sermo, disputatio, a j,uéu 
doceo, vel a μύω claudo. | Eustathius 
ad Homer. Iliad. α΄. p. 29. σημείωσαι δὲ, 
ὅτι μυὔθον ἀεὶ ὁ ποιητὴς ἁπλῶς τὸν λόγον 
φησί" τὺ δὲ ἐπὶ ψευδοῦς λόγου τεθῆναι αὐτὸν 
τῶν ὑστέρων ἐστί, — Etym. M. μῦθος ση- 
quove: δύο, τόν τε σκοτεινὸν λόγον, ----- καὶ 
σὸν ἁπλῶς λόγον. Diod. Sic. 1, 93. μύ- 
θους πεπλασμένους. Xenoph. Mem. I, 
2, 58. | Conf. etiam Valesium δὰ 
Maussac. Ánnotatt. ad Harpocr. p. 
122. - Sic quoque legitur in N. T. 2 
Petr. I, 16. σεσοφισμένοι μῦθοι oratio, 
ad alios decipiendos artificiose exco- 
gitata et exornata, seu ratiuncule 
subtiles ' et. artificiosa. 

2. fabula, fiementum, doctrina falsa 
et spuria, et ex adjuncto: omnis res 
levis et nullius momenti. Sic legitur 


in N. T. 1 Tim. 1, 4. μηδὲ προσέχειν. 


μύθοις neque operam dent Judaicis fa- 
bulis et traditionibus, coll. Tit. I, 14. 
1 Tim. IV, 7. τοὺς δὲ βεξήλους καὶ γρα- 
ῴδεις μύθους παραιτοῦ abstine autem ab 
omnibus questionibus vanis et inani- 
bus, profanis eque ac anilibus. 2 
Tim. IV, 4. οἱ μῦθοι opponuntur τῇ 
ἀληθείᾳ verz religioni Christiane, er- 
go doctrinam falsam significant. . Se- 
pius non legitur in N. T. Sirac. XX, 
19. Xenoph. Ep.l, 6. Suid. μῦϑος- 
λόγος ψευδὴς, εἰκονίζων τὴν ἀλήθειαν. Cf. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 701]. 
ΜΥΚΑΏ, &, et ΜΥΚΑΌΜΑΙ, ὥμαι, 
7ugt0. Proprie quidem μυκᾶσθαι non 
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de rugitu leonum | frequentatur, sed 
de mugitu taurorum. Ortum enim 
suum traxit ἃ μῦ, sono boum.  P/avo- 
rinus: βρυχᾶσθαι ἐπὶ λέοντος. Ix. 
θαι ἐπὶ βοός. | Sed haud raro utraque 
vox ita permutatur, ut μυχῶσθαι etiam 
de rugitu leonum adhibeatur, quibus 
etiam. Theocrit. XXVI, 20. μύκημα, 
et Seneca in Hercule CEteo 19. im- 
mugire tribuit. Sic legitur in N. T. 
Apoc. X, 3. ὥσπερ λέων μυκᾶται sicut 
leo rugit. — Hesych. μυκᾶσθαι" ὄνοις καὶ 
καμήλοις ὁμοίως βρύχεσθαι καὶ βουσί. Cf, 
Valckenar. ad Ammon.IIL,18. p. 230. 
et JWetsteni N. T.'T. II. p. 789. 

MYKTHPIZOQ, fut. ἔσω, 1. proprie: 
nares attraho, quod irridentis est, a 
μυκτὴρ nares, nasus, etiam, quia na- 
sum irrisionis sedem esse veteres cre- 
debant, 2rriso. ^ Jam, quia deriden- 
tes nasum solent attrahere, hinc. μυκχ- 
τηρίζειν 

2. est: naso aliquem suspendere ad- 
unco, (Horat. I. Serm. VI, 5. et II. 
Serm. VIL, 64.) naribus suspensis ali- 
quem deridere, irridere, illudere, et 
μυκτηρίζεσθαι notat partim: subsanna- 
ri, derideri, contemni, gestibus illu- 
di, partim, pat? se derideri, derisio- 
nem sustinere. Sic semel legitur in 
N. T. Galat. VI, 7. Θεὸς οὐ μυκτηρίζε- 
ται Deus se irrideri non patitur, h. e. 
non impune peccari potest erga Deum, 
seu, Deus graviter puniet hunc ves- 
trum ingratum erga dóctores vestros 
animum. — Verbum hoc, de quo co. 
piose egit E/snerus Obss. Sacr. T. II. 
p.199. Alexandrini interpretes sz- 
pissime adhibent pro ly? irrisit, con- 


temsit, Job. XXII, 19. Ps. LXXX, 6. 
»y5»n idem, 2 Chron. XXXVI, 16. 
V3 sprevit, contempsit, Prov. I, 30. 
XV, 5. et 313; idem, Prov. XV, 20. 
Hesych. μυκτηρίϑει" χλευάζει, καταγε- 
λᾷ, ἀπὸ τοῦ μύζειν τοῖς μυκτῆρσι. 
ΜΥΛΙΚΟῚΣ, 7, ὃν, molaris, ad mo- 
lam pertinens, a μύλη mola. Legitur 
semel in N. T. Marc. IX, 42. λίθος 
μυλικὸς lapis molaris, seu lapis, quo 
moluntur fruges. Conf. Goeizium de 


M22Aoc. 


Pistrinis. Veterum (1730. 8.) p. 127. 
seq. 

MT'AOZ, ov, ὃ, i.q. μύλη, mola ea- 
que major, que non manu, sed. asino- 
vum opera versari solebat et constabat 
ex duabus partibus, quas constitue- 
bant duo lapides, superior, mobilis 
(τὸ ἐπιμύλιον catillus, 34 2 Sam. XI, 


21.) et inferior, immobilis, (Job. 
XLI, 15. στη Deut. XXIV, 6.) 


quorum alter alteri quasi inequitabat ; 
item per synecdochen: /apis molaris, 
et quidem superior, qui etiam ὄνος di- 
citur, inferior vero μύλη, (c. Meur- 
sium ad Lycophr. Cassandr. v. 233. 
Hesych. ὄνος" ὁ ἀνώτερος λίθος τοῦ μύλου.) 
quanquam non semper hoc discrimen 
observatum esse docuit Goetzius de 
Pistrinis Veterum p. 123. seq. Vide 
etiam Strodtmanni Syllog. I. Diffe- 
rentt. Grec. ᾧ. 19. in Novis Miscell. 
Lips. Vol. VII. p. 769. et JWetsteni 
N. T. T. 1. p.441. Matth. XVIII, 
6. ἵνα κρεμωσθῇ μύλος ὀνικὸς ἐπὶ τὸν τρά- 
χηλον αὐτοῦ ut suspendatur in collo 
ejus lapis mole asinarie. — Vulgatus 


male: mola asinaria; nec rectius Sy- 
y 


B aes Δ 

vus, qui verba illa vertit [PRIN la». 5. 
Idem valet de loco Luc. XVII, 2. 
. coll. Marc. IX, 42. Apoc. XVIII, 
21. λίθον ὡς μύλον μέγαν. ibid. v. 22. 
φωνὴ μύλου οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἔν σοι err VOX 
mole non amplius in te audiatur, 
coll. Jerem. XXV, 10. Vox illa mo- 
ie nonnullis interpretibus est strepi- 
tus, quem edunt mole multe in mag- 
na civitate, ut adeo indicetur tanta 
terre vastitas rerumque omnium pe- 
nuria, ut mole omnes quiescant. Sed 
rectius per vocem mole cum Grotio 
cantica intelligo molentium, vel ser- 
vorum, vel puellarum, molam trusan- 
tium. In molis autem cantare solitos 
esse molentes, apparet ex Pollucis 
Onom. VII. c. 323.s. 8. Adde Goet- 
zium in libro laudato p. 382. 

MY'AQN, ὠνος, e&t MY AQ' N, toc, ὃ, 
molendinum, in quo sunt plures mole, 
moletrina, pistrinum; locus, in quo est 
et versatur mola, quem Alexandrini 
Jer. LII, 11. οἰκίαν μύλωνος vocant, a 
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μύλη mola. Semel legitur in N. T. 
Matth. XXIV, 41. δύο ἀλήθουσαι ἐν τῷ 
μύλωνι dus serve molent in pistrino. 
Non solum enim servos, sed etiam 
servas olim molitorum officio defunc- 
tas esse, apparet vel ex loco Exod. 
XI, 5. ubi commemoratur ἡ ϑεράσποαινα 
ἡ παρὼ τὸν μύλον. Hom. Od. VII, 103. 
Theophr. Char. ς. 7. Alia loca ve- 
terum adduxit Goetzius in libro de 
Pistrinis Veterum p. 189. seq. et JVet- 
stentus N. T. 'T. I. p. 505. Demos- 
then. p. 1111. 27. ed. Reiske: ἐν τῷ 
μυλῶνι προσῆκεν αὐτῷ εἶναι μᾶλλον ἢ κι τ. 
^. Vulgo quidem scribitur. μύλων, 
sed rectius scribi aeute μυλὼν, obser- 
vat Jungermannus ad Pollucis Onom. 
III, 5. 78. 

MY'PA, ὧν, τά. Myra, orum. Urbs 
littoralis, quam ϑέγαθο numerat inter 
precipuas Lycie (que erat Asie 
regio littoralis inter Pamphyliam et 
Cariam) urbes. In N. T. semel le- 
gitur Act. XXVII, 5. εἰς Μύρα τῆς Av- 
κίας. Hanc enim veram ἢ. l. esse 
lectionem, nec loco Μύρα, Σμύρναν, 
aut Λύστρο, quz est quorumdam co- 
dicum lectio, legendum esse, nec cum 
Grotio Limyra, urbis in. Lycia, ad 
Limyrum amnem site, nomen repo- 
nendum esse, jam dudum viderunt 
interpretes Ν. T. artis critic; periti. 
Nomen suum habere videtur non a 
uágoy unguentum, sed a μωύρω fluo, fun- 
do. Conf. Cellarit Geogr. Plen. III. 
c. 3. p. 97. 

MYPIA'Z, άδος, ἡ, 1. myrias. Nu- 
merus decem millium, a μυρίος znfini- 
ius, innumerus, summus, extremus, 
maaimus. Act. XIX, 19. καὶ εὗρον 
ἀργυρίου μυριάδας πέντε et invenerunt, 


pretio computato, quinquaginta millia. 


denariorum, aut drachmarum. — Alex- 
andrini pro N33 vel 334 idem, Ezr. 
II, 64. 69. . Neh. VII, 71. 72. et 


ΠΣ et in plurali 8333343 idem, - 


Deut. XXXIII, 17. 
2. ut Hebr. 5334 Deut. XXXII, 
30. Ps. IIL, 6. XCL, 7. ponitur etiam 


per synecdochen speciei pro quocun- 
que numero indefinito ei indetermina- 


Μυρίζω. 


lo, qui est admodum magnus, immen- 
sus ac infinitus. Judith. XVI, 3. Si- 
rac XLVIIL, 6. Sic legitur in N. T. 
Luc. XII, 1. ἐπισυνωχθεισῶν τῶν μυριά- 
δὼν τοῦ ὄχλου cum congregata esset in- 
gens populi multitudo. ibid. XXI, 20. 
πόσαι μυριάδες εἰσὶν ᾿Ιουδαΐων τῶν πεσιο- 
τευχότων quam multi Judzeorum ad fi- 
dem Christianam adducti sint. Hebr. 
XII, 22. καὶ μυριάσιν ἀγγέλων et mul- 
.fitudine immensa ac innumera ange- 
lorum. Jud. v. 12. Apoc. V, 1]. 
μυριώδες μυριάδων. ibid. [X, 16. δύο 
μυριάδες μυριάδων. — Ssepius non legi- 
tur in N. T. 

MYPIZO, fut. ἔσω, wunpo, inungo, 
unguentis aromaticis et odoratis àmbuo, 
a μύρον unguentum oromaticum et odo- 
riferum. Semel tantum legitur in 
N. T. Marc. XIV, 8. προέλαδε μυρίσαι 
pou τὸ σῶμα εἰς τὸν ἐνταφιωσμὸν, coll. 
Matth. XXVI, 12. — Aristoph. Plut. 
v. 529.  Lysistr. 997. — Athencus 
XV, p. 691. A. Hinc μυρισμὸς :n- 
unctio, unguentum. Judith. XVI, 8. 
ἠλείψψωτο τὸ πρόσωπον αὐτῆς ἐν μυρισμῷ. 

MTPI OZ, ἴα, fo», paroxytonon, z- 
Jinitus, innumerus, etiam summus, 
maximus. (Euripid. Alcest. v. 544. 
καί σοι μυρίαν ἕξω wem.) In plurali 
μύριοι ànmumeri. Mügioi, eu, €, propar- 
oxytonon, 

1. decies mille, vel decem mulia. 
Matth. XVIII, 24. ὀφειλέτης μυρίων τὰ- 
λάντων debitor decies mille talentorum. 
Alex. posuerunt pro o3w mvy; 
Esther. III, 9. 334, 1 Chron. XXIX. 
7. Dan. VII, 10. et 334, Judd. 
"XX,10. Suid. μυρία" πολλὰ καὶ ἄνα- 
ρίθμητα. --τ μύρια δὲ ὁ ἀριθμός. 

2. ut Latinum sexcent?, sexcenta, (Cic. 

de Divinat. II, 14. Vide Terent. 
Phorm.1V, 3. 63.) multi, quampluri- 
mi, infiniti, innumeri, ita, ut per sy- 
necdochen speciei numerus certüs 
pro ineeito ponatur. Conf. supta 
μυρίας. Siclegitur in N. T. 1 Cor. 
IV, 15. ἐὰν γὰρ μυρίους παιδωγωγοὺς 
ϑχῆτε si enim innumeros psdagogos 
haberetis. ib. XIV, 19. ἢ μυρίους λό- 
Vor. II. 
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γους ἐν γλώσσῃ. Swpius non legitur 
in N. T. Conf. ZEschin. Socr. Dial. 
III, 12. μυρίων Syowdvrav χείρων ἀπότευξις. 
Eurip. Phen. v. 119. 315. et 592. 
Homer. liad. λ΄. 5996. 7Elian. V. H. 
IX, 37. . Conf. Alberti Obss. Philol. 
p. 952. . Tuetzes ad Hesiod." Eey. v. 
252. μύριοι δὲ οἱ πολλοὶ, ἐκ ποῦ μύρω, τὸ 
πλημμύρω. 

MY^PON, ov, τὸ, unguentum et qui- 
dem aromaticum et odoriferum, e va- 
rüs odoribus mixtum, χρίσμα, μικτὸν, 
interdum etiam oleum, (conf. Foesi 
CEcon. Hipp. p. 254. Pint H. N. 
XIII, 2.) a μύρω: ἤιιο, stillo, vel potius 
a Ἅ myrrha, unde unguenta fiebant. 


Legitur in N. T. apud Matth. XXVI, 
T. ἀλάξαστρον μύραυ ἔχουσα βαρυτίμου 
habens alabastrum unguenti pretiosi. 
ibid. v. 9. 12. βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μῦ- 
gov τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός μου quod vero 
hoc unguentum corpori meo affudit. 
Mare. XIV, 3. 4. Luc. VII, 37. 38. 
καὶ ἤλειφε τῷ μύρῳ. ibid. v. 46. XXIII, 
56. Joh. XI, 2. XII, 3. 5. Apoc. 
XVIII, 18. Sepius non legitur in 
N. T. Alexandrini usi sunt hac vo- 
ce pro ΤΡ Ἢ unguentum, Exod. XXX, 


25. o1") oleum, unguentum, Proverb. 
XXVII, 9. Cant. I, 3. et pro pva 


aroma odoratum, Cant. IV, 14. 16. 
V, 1. Ceterum conf. Perizonium 
ad ZElian. V. H. XII, c. 31. 

MYZYA, «c, 7. lMysia. Provincia 
Asie minoris, que dividitur in ma- 
jorem et minorem. Mysia major sita 
est inter Mysiam minorem, Phrygiam 
majorem, Bithyniam et mare /Egs- 
um. Mysia minor inter Hellespon- 
tum et Propontidem. Conf. Cellar 
Geogr. III, c. 8. s. 1. p. 29. seq. Bis 
tantum commemoratur in N. T. Act. 
XVI, 7. 8. 

MYZTH'PION, ío, ré. Vox hec, 
quam àlii (v. c. Casaubon. de Rom. 
Sat. L. I, c. 2.) ab Hebraico 47300 


res abscondita deducunt, ali vero 
Greco μύειν claudere, occludere, abs- 


condere, aut μύεσθαι sacris initiart, 
I 
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originem débere existimant, in N. T. 
generatim significat Quamvis rem et 
doclrinam occultam et olim, seu adhuc, 
hominibus ignotam, omne, quod est 
novum et inauditum, aut ita profun- 
dum, obscurum et sublime, ut non sen- 
diri et intelligi facile possit, aut cap- 
fum ingenii human plane superet, et 
respondet Chaldaico " (quod etiam 


secretum, arcanum et omne, quod ig- 
noratur, aut aliquamdiu ignoratum 
esi, significat) in versione Alex. Dan. 
1118, 10, 297—590. 4771V, 9. Ad 
"ode notionem communem referri 
possunt omnia N. T. loca, in quibus 
hec vox legitur, que jam, ut, quo- 
modo sensus hujus vocis in singulis 
locis ex contexta oratione constituen- 
dus et definiendus sit, appareat, inte- 
gra apponam. Matth. XIII, 11. ὑμῖν 
δέδοται γνῶναι τὰ μυστήριω τῆς ἐν λείας 
σῶν οὐρανῶν vobis datum est cognoscere 
et intelligere doctrinam absconditam 
€t obscure propositam de variis religio- 
nis mec fülis, col. v. 3—9. Εο- 
dem sensu legitur- quoque hac vox 
Marc. IV, 11. et Luc. VIII, 10. Rom. 
XI, 25. οὐ γὰρ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν τὸ μυσ- 
σήριον τοῦτο, ubi intelligitur doctrina 
de futura Judceorum conversione ad 
zeligionem Christianam, a. Paulo pri- 
mum tradita Romanis. Rom. XVI, 
25. ubi μυστήριον religionem Christia- 
nam significat, zpnotam hominibus an- 
ie Christi adventum. 1 Cor. II, 7. 
ο λαλοῦμεν Θεοῦ συφίων ἐν μυστηρίῳ tradi- 
mus doctrinam divinam, sapientis 
plenam, qua antea ignota hominibus 
erat; ubi explicationis causa additur 
σὴν ἀποχεχρυμμένην, quemadmodum 
Rom. XVI, 25. de μυστηρίῳ «χρόνοις 
αἰωνίοις σεσιγημένῳ vocabulum ἀποκάλυ- 
Ψις adhibetur. 1 Cor. IV, 1. οἰκονό- 
μοὺς μυστηρίων Θεοῦ viros, quorum mi- 
nisterio Deus utitur in tradenda reli- 
gione Christiana. ibid. XIII, 2. ἐὰν 
εἰδῶ τὰ μυστήρια πάντα 81 ego cognitas 
haberem omnes res, que fugiunt in- 
tellientiam humanam. ibid. XIV, 2. 
λαλεῖ μυστήρια loquitur ea, quee ali 
(qui has peregrinas linguas non cal- 
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lent)-non ἡπέοίἐζριέ. ibid. XV, 51. 
ἰδοὺ μυστήριον λέγω scitote igitur, quod 
vobis occultum nunc patefacio. Tra- 
dit autem Paulus in. sequentibus doc- 
trinam de futura resurrectione mor- 
tuorum. Ephes. Ι, 9. γνωρίσας ἡμῖν τὸ 
μυστήριον τοῦ ues αὑτοῦ notum no- 
bis faciens decretum, seu consilium 
suum, hominibus adhuc ignotum. ib. 
IIl, 83. 4. et 9. μυστήριον est. doctrina 
de conjunctione Gentilium et Judzo- 
rum, per religionem . Christianam effi- 
cienda, nova illa et antea inaudita, 
coll. v. 6. ibid. V, 32. μυστήριον usur- 
patur de eo, quod habet sensum mys- 
ticum et allegoricum, seu eaplicatione 
allegorica, "Y μυστήριον τοῦτο μέγα, ἐστί" 
ἐγὼ ὃὲ λέγω εἰς Χριστὸν καὶ εἰς τὴν ἐκκλη- 
σίωαν hic locus (v. 31.) si allegorice 
explicetur, de Christi cum ecclesia 
conjunctione, est maxime memorabi- 
lis. ibid. VI, 19. μυστήριον τοῦ. εὐαγγε- 
λίου doctrina Christiana, que Coloss. 
I, 26. et 27. simpliciter μυστήριον dici- 
tur, et ibid. II, 2. μυστήριον Θεοῦ et IV, 
9. μυστήριον Χριστοῦ ey 1 Tim. III, 9. 
μυστήριον τῆς πίστεως vocatur. 2 "Thess. 
II, 7. τὸ γὰρ μυστήριον τῆς ἀνομίας ἤδη 
ἐνεργεῖται clam se jam exserit defectio 
a religione Christiana, clam. multi de- 
ficiunt a religione; ubi μυστήριον omne 
notat, 23i clam et in abscondito fi, 
coll v. 8. 1 Tim. III, 16. τὸ τῆς εὖ- 
σεξείως μυστήριον doctrina, pietatis ma- 
gistra. Apoc. I, 20. τὸ μυστήριον τῶν 
ἑπτὼ ἀστέρων, res arcana, septem stel- 


larum symbolo adumbrata. et XVII, 


"T. vÓ μυστήριον τῆς γυναικὸς sunt ea, 


quz mystice per septem stellas et 
mulierem innuuntur, ibid. X, 7. μυσ- 
σήριον τοῦ Θεοῦ mihi significare videtur 


decretum οὖ consilium divinum de . 


restitutione generis humani per Chris- 
tum. Sepius non legitur in N. T. 
Marc. Antonin. IV, c. 5. ὁ ϑάνατος 
σοιοῦτος οἷον γένεσις φύσεως μυστήριον. Cic. 
de Orat. I, c. 47.—* explicet nobis 
et ille FUA mysteria enunciet.?? 
Tob. XII, 12. μυστήριον βασίλξως κρύ- 
Ψαι secreta regis non efferre. Ju- 
dith. LI, 2. ἔθετο μετ᾽ αὐτῶν τὸ μυυστήριοὺ 


2 


NEIN: 


Μυωπάζω. 


τῆς βουλῆς αὑτοῦ communicavit cum 
iis secreta sua consilia. Sap. IL, 22. 
μυστήρια τοῦ Θεοῦ consilia divina. ibid. 
VI, 24. doctrina de vera sapientia 
ejusque origine μυστήριον dicitur. Si- 
rac. XXII, 27. μυστηρίου ἀποκάλυψις 
arcanorumi revelatio. ibid. XXVII, 
16. 17. 21. 2 Macc. XIII, 21.  Eo- 


pop 
dem sensu his venit apud Ephremum 


Syrum Opp. Syr. T. I. p. 60. 110. et 
"Mim in Sohar. Gen. Fol. 9. col. 36. 


Ceterum copiose de vario hujus vo- 
cis usu cum apud profanos, tum sa- 
cros et ecclesiasticos Scriptores, dis- 
putavit Joh. Sam. Kühn D. de voce 
μυστήριον (Quedlinb. 1771. 4.) Wet- 
stenius N. T. T. I. p. 400. T. II. p. 
311. et 257. et Casaubonus in Exer- 
citatt.  Antibaronianis XVI. N. 43. 
qui recte observavit, apud Grecos 
Scriptores μυστήριον significare sacra 
arcana, qus Latini seclusa vocant, 
(conf. Po//uc. Onom. I, c. 1. 31. et 
Reiskii Indicem Gracit. Demosthen. 
p. 518.) ad quem loquendi usum mihi 
etiam respexisse videntur Scriptores 
N. T..Phavor. μυστήριόν ἐστιν ἄῤῥητον 
σέξας, ἢ τὸ ἀπόῤῥητον. 

MYOIIA'ZO, fut. ἄσω, 1. proprie: 
claudo oculos, nicto, conn?veo, 4. d. 
μύω τοὺς ὦπας, ex μύω claudo et ὦψ, 
ὠπὸὺς oculus. Hesych. μυντιφόμενος" μυω- 
πάζων, παρακαμμύων. — Suid. ἐμυωπίω- 
σεν" ἄκροις τοῖς ὀφθαλμοῖς προσέσχε. μυω- 
πάζξω γὰρ τὸ καμμύω. — Jam, quia ocu- 
lis connivere solent, qui nihil a lon- 
ginquo vident, hinc μυωπάζειν etiam 
notat 
- 2. proxima tantum videre, nihil e 
longinquo, seu procul cernere, cecu- 
lire, unde μύωψ, qui minus valet acie 
oculi, qui est obtusa acie, nec adeo 
interdum differt a τυφλὸς cccutiens. 
Hesych. μυωπάζων' ὀφθαλμιῶν, h. e. 
oculorum morbo, seu dolore labo- 
rans. Suid. μυωπάφειν' τοὺς ὀφθαλμοὺς 
πάσχειν. Semel tantum legitur in 
N. T. 2 Petr. 1, 9. ᾧ γὰρ μὴ πάρεστι 
ταῦτα, τυφλός ἐστι, μυωπάζων, qui his 
virtutibus destituitur, cecus est et 
 €ccutiens, seu sponte claudit oculos, 
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ut ne videat, quod invitus videt, h. e. 
destituitur vera et salutari religionis 
Christiane cognitione. Conf. Bo- 
charti Hierozoieon Lib. I, c. 4. p. 31. 
et IWetstenii N. T. T. 11. p. 700. 


MQ'AQY, wemog, ὃ, "wibex, lor, 
vestigium verberum in cute, ex μυῶλος 
pugna et ὧψ species, quasi ποία ez 
pugna. "Vide Pollucis Onom. Lib. 
ΠῚ, c. 8. s. 2. Hesych. μώλωψ" τραῦμα 
xai ὁ ἐκ πληγὴς αἱματώδης τόπος, ἢ καὶ 
τὰ ἐξερχόμενα τῶν πληγῶν ὕδωτωα. Suid. 
μώλωψ: ἔναιμον ἄλγος. C£. Wetstenit 
N. T. TT. II. p. 688. 


2. per metonymiam quivis dolor et 
cruciatus, Hinc dicitur de omnibus 
cruciatibus atque miseriis Christi pro 
salute hominum exantlatis. Sic se- 
mel legiturin N. T. 1 Petr. II, 24. 
οὗ τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἰάθητε, pro: Oi τοῦ 
μώλωπος αὐτοῦ ἰάθητε, cujus vulneribus 
sanati estis, ἢ. e. cujus morti cruen- 
tz beneficium remissionis —peccato- 
rum debebitis. Conf. Ies. LIII, 5. 
ubi Hebraico 433p; vióex, tumor 


livens respondet, pro quo etiam legi- 
tur Genes. IV, 22. Exod. XXI, 25. 
Ps. XXXVII, 5. Ies. I, 6. Adde 
Judith. IX, 13. Sirac. XXIII, 9. 
XXVIII, 18. Hinc μωλωπέω vibicem 
verberando efficio apud Aquilam Can- 
tic; V, 8. 

MOME OMAI, οὔμαι, fut. ἥσομαι, 
etiam MOMA'OMAI, Qj. Medium: 
vitupero, reprehendo, carpo, irrideo. 
Passivum: reprehendor, vituperor, zn 
reprehensionem incurro, a μῶμος ma- 
cula, wituperium, quod vide. Bis 
tantum legitur in N. T. 2 Cor. VI, 
3. μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπὴν, 
fy, μὴ μωμηθῇ ἡ διακονία ἡμῶν nullama 
ula in re prebentes offensionem, 
ne jure munus nostrum apostolicum 
vituperari possit. ibid. VIIL, 20. στελ- 
λόμενοι τοῦτο, μῆ TIG ὑμᾶς μωμήσηται 
vitantes hoc, ne quis vos vituperet, 
seu potius jure suo vituperare et car- 
pere possit. Alexandrini Prov. IX, 
7. pro 355315 macula ejus est, habent 
μωμήσεται ἑωυτόν. Sap. X, 4. ψευδεῖς τε 
ἔδειξεν τοὺς μωμησαμένους αὐτόν. Hesych. : 
2 


Magos. 


μωμήσεται" ψέξει, μέμψεται. — Alberti 
Gloss. Gr. p. 142. μωμηθῇ" ψεχθῇ, 
ἀποδοχιμασθῇ. 

ΜΩ͂ΜΟΣ, ov, ὃ, 1. proprie: »«a- 
culà, vitium, labes, et respondet He- 
braico C315, quod de hominibus pari- 
ter ac animalibus, vitio corporis labo- 
rantibus, in N. 'T. usurpatur et pro 
quo Alexandrini hoc Greco usi sunt 
Levit: XXI, 16. 17. 21. 23. XXII, 
20. 21. 25. Deut. XV, 21. ἐὰν δὲ ἢ ἐν 
ἀὐτῷ μῶμος, χωλὸν ἢ τυφλὸν, ἢ πᾶς 
μῶμος πονηρὸς, οὐ ϑήσεις αὐτὸ Kugíu. 

2. metaphorice: macula moralis, de- 
decus, vitium, actio, quc vituperium 
et reprehensionem incurrit, aut digna 
est, que reprehendatur. Sirac. XX, 
24. μῶμος πονηρὸς ἐν ἀνθρώπῳ ψεῦδος. 
ibid. XLVII, 22. ! 

9. metonymice: vifuperium, repre- 
hensio, probrum, irrisio, unde Momus 
Deus quidam gentilium, reliquorum 
Deorum irrsor. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. j49jwoc* μέμψις, σῖνος. Hesych. 
μῶμος" “ψόγος. Sirac. XI, 32. 84.  In- 
terdum etiam querelam notat, nam, 
cüm  conqueror, vitupero. Sirac. 
XVII, 16. ἐν ἀγαθοῖς μὴ δῷς μῶμον. 
Vulgatus: |n bonis tüis ne des 
querelam. 

4. homo, "wituperatione dignus, im- 
pius, sceleratus. Sic semel legitur in 
N. T. 2 Petr. 11, 13. oz7Xo καὶ μῶμοι 
maculosi et dedecora hominum, i. q. 
nos: S$5rfannüecke vet mengcblicben 
C'eseligcpaft stazn of the human race. 
Eodem modo σπῖλος usurpatur, ut 
infra docebitur. 

MOPAINDO, fut. «v, 1. proprie de 
vébus usurpatur et significat: | fatuum, 
. 4nsipidum reddo, corrumpo.  Passi- 
vum 4uugovojuou fatuus et insipidus fio, 
corrumpor, 'oim et vigorem amilto, a 
μωρὸς fütuus, ànsipidus. lta dicitur 
de sale, Matth. V, 13. ἐὰν τὸ &Xa«c 
μωρανθῇ quodsi sal vim et saporem 
amisert. Luc. XIV, 34. Cf. We- 
delii Exercitatt. Medico-Philol. De- 
ead. V. Exerc. 4. p. 15. J. H. Ma 
Obss. SS. Lib. III. p. 105. seq. et 
Wetstenii N. T'. 'T. I. p. 291. 

2, stolidum reddo et declaro, infa- 
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tuo, μυωραΐνομναι Stultus fio, stultitiam 
prodo et factis declaro. Rom, I, 22. 
φάσκοντες εἶναι σοφοὶ, ἐμωράνθησαν dum 
jactabant $e pre ceteris — sapientes 
esse, cognita est eorum stultitia, seu 
ignorantia vers religionis. 1 Cor. I, 
20. οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ 
χόσμου τούτου: nonne Deus demon- 
stravit, stultitiam esse sapientiam hue 
manam? Chrysostomus ad h.l. bene: 
ἔδειξεν αὐτὴν μωράν. — Ssepius non legi- 
tur in N. T. Alexandrini pro 555 
Pihel stultum reddidit, 2 Sam, XXIV, 
10. Ies. XLIV, 25. xai τὴν βουλὴν αὖ- 
τῶν μωραΐνων, et pro 933 obbrutesco, 


Ies. XIX, 11. Jer. X, 14. Hesych. 
μωραίνει" ἀφραίΐνει, παρακόδτει, μαίνεται. 

M2QOPI A, ac, 7, stultitia, stoliditas, 
ànscitia,, 9mperitia, ἃ μωρὺς, quod vide. 
1 Cor. I, 18. ὁ λόγος ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς 
μὲν ἀπολλυμένοις μωρίω ἐστὶ doctrina de 
morte cruenta Christi in cruce 118» 
qui religionem Christianam | repudiant, 
stulta videtur, seu, ut absona ridetur 
et repudiatur. ibid. v. 21. διὰ τῆς μω- 
ρίας τοῦ κηρύγματος, pro διὼ τοῦ κηρύγε 
μᾶτος τοῦ μωροῦ per indoctum et ab 
omni subtilitate ac eruditionis specie 
alienum 1mnodum disserendi. ^ Oppo- 
nitur enim ἢ. 1. μωρία τοῦ κηρύγματος, 
σῇ σοφίῳ λόγου v. 17. ibid. v. 24. 
Ἕλλησι, seu " Ever, δὲ μωρίαν quam uit 
absurdam spernunt et rident Pagani. 
ibid. HI, 14. μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι ab- 
surda ipsi videtur. ibid. III, 19. ἡ γὰρ 


σοφία τοῦ κόσμου τούτου μωρία παρὼ τῷ 


Θεῷ ἐστι eruditio humana, que nunc. 


laudatur et commendatur, mera in- 
scitia est, judice Deo, ἢ. e. Deus 
eam inutilem judicat et declarat ad 
addiscendam εὖ amplectendam  reli- 
gionem Christianam. — Szpius mon le- 
gitur in N. T. Thucyd. YV, 64. et 
V, 41. πρῶτον ἐδόκει μωρία εἶνωι ταῦτα. 

MOPOAOLITI'A, ἄς, 7, nugacitas, 
dicacitas, inepti, muge scurriles, 
studium ineptorum et "mpudicorum 
sermonum, quale est morionum et 
parasitorum, i. q. εὐτραπελία, a quupo- 
λύγος (quod vocabulum etiam in Lati- 
nam linguam transiit et legitur apud 


Magos. 
Plautum Pers. Act. I. Sc. I, 50. 


ἐς amoris vitio non meo nunc tibi 
morologus | fio") stulta, inepta et im- 
pudica loquens, a μωρὸς, quod vide, et 
λόγος sermo. Athen. VI. p. 270. F. 
Antigon. de Mirab. 126. — Semel le- 
gitur in N. T. Ephes. V, 4. ubi 
μωρολογία. non solum mugas scurriles 
et omnes omnino sermones, Christiano 
indecentes, sed speciatim etiam Zmpu- 
dicos sermones comprehendere récte 
docuit Heinsius ad h.l. et E/snerus 
in Obss. Sacr. T. II. p. 221. ex usu 
vocum ἀφροσύνη, (amor turpis, im- 
pudicitia Deut. XXII, 21. Judd. 
XIX, 23. 24. 2 Sam. XIII, 12.) 
μωρία, (Schol. Eurip. ad Hippolyt. 
v. 642. μωρίαν ἤτοι τὴν πορνείαν) ἄνοια 
(£urpis amor. Eurip. MHippolyt. v. 
398.) et μωραΐνω. Eurip. Hippolyt. v. 
674. μωραίνουσα γυνὴ ?mpudica mulier ; 
ubi vid. Schol. j 

ΜΩΡΟΣΣ, &, i», 1. ut, fatuus, (Mar- 
iial. XIIL, 13.) 2nsipidus, gui sapo- 
vem, vim et vigorem amisit. Hippocr. 
de Dizta Lib. II, c. 27. text. 2. Dios- 
cor, IV, 18. p. 122. Deinde, ut He- 
braicum 5573 quod pr. insulsum, insi- 


pidum, Job. VI, 6. deinde vero s£u/- 
tum notat, v. c. Thren. II, 14.) Lati- 
num fatuus, Gallicum fade, et nostrum 
abgegcomackt -inszpid, tasteless.  Re- 
spondet Latinorum stultus, et 

2. non solum ?mprudentem, impro- 


vidum, qui sine consilio vult et agit, 


nec de eventibus est sollicitus, aut in- 
sanum, sance mentis plane expertem, 
sed etiam ?mperitum, alienum ab omni 
eruditione humana significat, q. μήω- 
poc, ex μὴ non et dpa cura, quà nullius 
rei cura tangitur, vel quasi μὴ ὁρῶν 
non videns, sc. animo, non intelligens. 
Legitur in N. T. Matth. V, 22. ὃς δ᾽ 
ἂν εἴπῃ (scil. τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ) μωρὲ 
quieunque vero alium appellaverit in- 
sanum, h.e. summa contumelia affe- 
cerit. Sed videtur μωρὸς h.l. potius 
hominem, a vero cultu alienum, im- 
probum, sceleratum et. flagitiosum 
significare, ut sensus sit: qui alium 
hominem improbum criminatus fuerit. 
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Certe suadet et commendat hanc 
interpretandi rationem usus loquendi 
Hebreorum. Conf. Jos. VII, 15. 
ubi 5533 gravissimum scelus et flani- 


tiwm significat. 2 Sam. III, 32. ubi 
pro 232 Chaldzus Dy posuit. 
Ps. XIV, 1. Matth. VII, 26. ἀνδρὶ 
μωρῷ homini, qui temerarie agit nec 
videt, quid faciendum sit. ^ Opponi- 
tur ἀνδρὶ φρονίωῳ v. 24. ibid. XXIII, 
17. et 19. ubi μωροὶ sunt homines, 
perperam ratiocinantes et judicantes. 
ibid. XXV, 2. 3. 8. αἱ μωραὶ impru- 
dentes et incaute, coll. v. 18. 1 
Cor. 1, 25. τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ quod in 
rebus divinis, in doctrina Christiana 
stultum : homines credunt, h. e. absur- 
dum et incongruum. Neutrum τὸ 
μωρὸν substantive ἢ. 1, sumitur; ut 
và σοφὸν, pro σοφία, legitur apud 
ZElan. V. H. I, 4. ibid. v. 27. τὰ 
μωρὰ τοῦ κόσμου, prO: τοὺς μωροὺς τοῦ 
χόσμου, qui stulti et ab omni erudi- 
tione "humana plane alieni hominibus 
videntur. 1 Cor. III, 18. μωρὸς γενέσθω 
is deponat omnem suam eruditionem 
et sapientiam humanam. ibid. IV, 10. 
ἡμεῖς μωροὶ διὼ Χριστὸν. nos ob religio- 
nem Christianam pro stultis habemur. 

3. per metonymiam de rebus δέ 
actionibus usurpatur, quee stultitiam 
hominis produnt. 2 'Tim. II, 28. τὰς 
μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις παρωιτοῦ 
fuge et vita stultas et insulsas 411888- 
tiones, quae non ad cognitionem 
spectant, nec ad mores et felicitatem 
aliorum quidquam — conferunt. Tit. 
III, 9. Sepius non legitur in N. T. 
Phavor. μωρός" ὁ ἄφρων. εἴρηται καὶ ἐπὶ 
σοῦ ἀθέου καὶ ἀπίστου. ὡς τὸ, οὗτος λαὸς 
μωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός. Deut. XX XII, 6. 
Idem: μωρός" ὁ ἄνους. et μμωρούς" τοὺς 
φτοῦ κόσμου σοφοὺς καλεῖ μωρούς. Hesych. 
μωρός" ἄφρων, μάταιος. 

MOZH', οὔ, ὁ, vel ΜΩΥΣΗΣΣ, οὔ, 
MOZEYZ, ἕως, MOY'ZEY'Z, ἕως, 
Moses, insignis propheta divinus, οἱ 
legislator Judaeorum eorumque dux in 
exitu ex ZEgypto, miraculis maximis 
clarus. Hebraice dieitur py et 


I 3 


Ναασσὼν. 


nomen suum accepi vel a τ 


exiraxit, quia a filia Pharaonis ex 
aquis extractus et servatus fuit, 
(Exod. II, 10.) vel a voce Coptica 
Maov, que aquam significat, secun- 
dum JSwidam, (Mov, τὸ ὕδωρ παρ᾽ 
Αἰγυπτίοις, ἐξ οὗ καὶ Μωῦσῆς.) Joseph. 
(contra “ρρίοπεοηι I, 31. et A. J. II, 
9. 6.) et Philonem (in libris de Vita 
Mosis et de nominum mutatione). 
Vide et Hesych. in Mw, et Wakefield 
in Silva Critica P. I. p. 7. Matth. 
VIII, 4. τὸ δῶρον, ὃ προσέταξε Μωσῆς 
sacrificium, quod Moses jussu divino 
prescripsit. ibid. XVII, 3. XIX, 7. 
8. Act. VII, 40. ὁ γὰρ Μωσῆς οὗτος 
quod enim ad hunc Mosen attinet. 
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Respondent hzc verba — Hebraicis 
WT "muUo m» Exod. XXXH, 1. 
Sed nec desunt apud Graecos Serip- 
tores exempla nominativi, absolute 
positi. Vide Kühn. ad Pausan. VIII, 
33. et ad ZElian. V. H. II, 18. Act. 
VI, 14. etc. 

2. metonymice: Zbri Mosis, seu 
complexus legum divinarum, per Mo- 
sen latarum. Luc. XVI, 29. ἔχουσι 
Μωσέξα habent scripta Mosis. ibid. v. 
921, AXIV, 2'7.. Joh. M, AREE, 
Rom. V, 14. μέχρι Μωσέως, i. q. v. 13. 
ἄχρι νόμου.  Theodoret. ad ἢ. 1. Μωσέα 
σὸν νόμον κωλε. Alii vertunt: usque 
ad Mosis tempora; sensu eodem. 2 
Cor. ILL, 15. ἡνίκα ἀναγινώσκεται Μωσῆς. 


N 


NAASZO'N, ὁ, Naassow. Nomen 
proprium viri Xo» origine He- 
braicum, sine dubio a radice vp) 


auguratus est, conjeclawit, expertus 
esí. Fuit filius Aminadabi, frater 
Elischebe, uxoris Aaronis, pontifi- 
cis, Exod. VI, 22. princeps filiorum 
Jude. Num. II, 3. Commemoratur 
in N. T. Matth. I, 4. Luc. III, 32. 
Lectu digna de ejus persona habet 
Wetstenius Ν. T. T. 1. p. 228. 
NAITAL,ó, Nagga?, Nange. No- 
men proprium viri ἄχλιτον Hebraicum, 
i. q. uminans, i!lustrans, a D 


splenduit. Fuit filius Maathi. Luc. 
III, 25. — Sepius non reperitur in 
N. T. 

NAZAPE 6, vel NAZAPE T, 7, Na- 
zareth. ^ Nomen Hebraicum ἄκλιτον 
urbis, site in Galilea inferiori, (unde 
Matth. XXI, 11. vocatur urbs Gali- 
les) in tribu Sabulonis prope Ca- 
pernaumum οὐ quidem in monte 
(e cujus vertice cives hujus urbis 
Christum — przcipitare conati sunt, 
Luc. IV, 29.) duabus leucis circiter 
a monte Thabore, occidentem versus, 
in qua Jesus conceptus et educatus 
est. Nonnulli sic dictam volunt a 
ἜΚ custodvvoit, q. d. custoditas aliia 


«33 surculus, virgultum, quia florida 


erat et virgultis abundabat. Matth. 
II, 23. IV. 18. XXI, 11. Marc. II, 
9, Lue: 1, 26. IL, 4. IV; 16. Jah. 
I, 46. 47. Act. X, 18. Fabric. Gloss. 
N. T. p. 17. Ναζαρέθ: ἀκρέμονος, ἢ 
καθαρός. Conf. Wetstenit N. T. T. I. 
p. 254. 

NAZAPHNO'Z, o), ὁ, et ΝΑΖΩ- 
PALOS, ov, ὁ, Nazarenus et Naza- 
r&us. Nomen gentile, quo Christus 
a Judsis insigniebatur, non, quod 
T n Nasircus, separatus, fuerit, sed 


a Nazareth, oppido, loco conceptio- 
nis et educationis ejus. (a Ναζαρέθ.) 
Sic legitur in. N. T. Matth. II, 23. 
ὅτι Ναζωραῖὸς κληθήσετωι, ubi vid. JWet- 
stenius. ibid. XXVI, 71. ubi Jesus 
per contemtum Ναζωραῖὸς dictus fuis- . 
se videtur, quia Nazareth locus ob- 
scurus, nec adeo celeber erat; Ju- 
deique opinabantur, Jesum Ναζᾶ- 
rethi quoque natum esse, ut adeo vel 
exinde se tuto colligere posse puta- 
rent, eum non esse Messiam. Cf. 
Joh. I, 47.:et supra a me dicta sub 
voce Γαλιλαία et Ταλιλαζς. Marc. I, 
24. X, 47. XIV, 67. XVI, 6. Luc. 
XVIII, 37. XXIV, 19. Joh. XVIII, 
5. Ἴ. XIX, 19. Act. II, 22. ΠΙ, 6. 


^ 


Ναϑὰν. 
IV, 10. VI, 14. XXII, 8. XXVI, 9. 


Postmodum vero: etiam — Christiani, 
quia Jesu Nazarzi, quem  Nazarethi 
natum .existimabant, doctrinam am- 
plectebantur, per contemtum et ludi- 
brium Ναζωραῖοι fuerunt appellati a 
Judaeis, nominis Jesu hostibus infen- 
sissimis, teste Luca Act. XXIV, 5. 
σρωτοστάτην δὲ τῆς τῶν Ναζωραίων αἱρέ- 
, σεως principem Nazareorum, i. e. 
Christianorum: secte. —Swpius non 
legitur in N. T.  A/berti Gloss. Gr. 
N. T. p. 18. NaCueosog* καθαρὸς, ubi 
vid. nota Alberti. 
NAOA'N, ὁ, Nathan. Nomen viri 
ἄκλιτον, origine Hebraicum, a radice 
p3 dedii, unde donum significat. 


Alberti Gloss. Gr. p. 45. No3áv ἔδω- 
κεν, ἢ δόσις, ἢ διδόντος. Duo autem hu- 
jus nominis viri in libris sacris com- 
memorantur. Unus fuit prophetarum 
Judaeorum insignis, Davide regnante. 
2 Sam. VII, 2. Alter vero filius 
Davidis, cujus mentio fit 2 Sam. V, 
14. et Luc. III, 31. 

NAOANAH A, ὁ, Nathanael. Est no- 
men viri ἄχλιτον Hebraicum, 53733; 


i.q. Θεύδωρος donum Dei, vel Deus 
dedit, . ex im dedit e& 5s Deus. 


Fuit autem discipulus Christi Joh. I, 
46—50. XXI, 2. Hunc vulgo eun- 
dem esse credunt cum Bartholomeo, 
qui in Catalogo Apostolorum recen- 
setur. Vide J. Pag ἀλλ μὴ Comment. 
Harmon. in IV. Evang. ed. Ruckers- 
Jelder. 'T. Il. p. 313. 
NAI. Adverbium, 1. affirmandi, 
 asseverügdi et assentiendi, et signi- 
ficat: profecto, sane, utique, certe, 
imo, ita, etiam. Matth. V, 357. ἔστω δὲ 
ὁ λόγος ὑμῶν ναὶ ναὶ, o9 o) esto sermo 
vester affirmans, vere affirmans, et 
negans, vere negans, h. e. veritati 
studete in omni sermone vestro. ibid. 
IX, 28. ναὶ Kógis, pro: πιστεύομεν Κύ- 
gié. Ibid. XI, 9. ναὶ λέγω ὑμῖν affirmo 
vobis hoe, et v. 96. ναὶ est Latinum 
profecto. ibid. XIII, 51. XVII, 24. 
XXI, 16. Luc. VII, 26. X, 21. XI, 
51. XII, 5. Joh. XI; 27. XXI, 15, 
16. Act. V, 8. XXII, 27. Rom. III, 
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29. 2 Cor. I, 17. ubiloco ἵνα 7 παρ᾽ 
ἐμοὶ τὸ ναὶ, ναὶ, καὶ τὸ 00, οὐ, sine dubio 
reponendum est ἵνω 7 παρ᾽ ἐμοὶ τὸ γαὶ 
xci τὸ 0), ut apud me sit, ita est, et 
mox, non ita est, ἢ. e. ut ego fallax 
sim et mendax, ut consilia mea facile 
mutem, ut sim inconstans. ibid. v. 18. 
ὁ λόγος ἡμῶν ὁ πρὸς ὑμᾶς οὐκ ἐγένετο ναὶ 
καὶ οὗ, ἀλλὰ ναὶ ἐν αὐτῷ γέγονεν doctrina, 
a me vobis tradita, non fuit varia 
et mutabilis, seu sibi ipsi contradi- 
cens, non idem affirmans et idem ne- 
gans, sed semper eadem. ibid. v. 19. 
doctrina Christiana non est. idem affir- 
mans et idem negans, sed constans 
et immutabilis, seu, in ea omnia sunt 
vera. ibid. v. 20. ὅσα, γὼρ ἐπαγγελία 
Θεοὺ ἐν αὐτῷ τὸ ναὶ o ἐν αὐτῷ τὸ ἀμὴν 
quidquid Deus per doctrinam Chris- 
tianam promittit, est verum, ratum 
et certum. Jacob. V. 12. Apoc. I, 
7. ναὶ ἀμήν. 10. XIV, 13. XVI, 7. 
XXIL 20. Eodem modo ναὶ etiam 
apud Grecos non solum in interro- 
gationibus, sed etiam sine interroga- 
tione usurparl, idoneis exemplis do- 
cuit Vigerus de Idiotismis Ling. Gr. 
p. 248. seq. ed. Glasg. 1813. 


2. sequente ἀλλὰ, aut x«i, habet 
vim, aut plene, aut certe ad tempus 
concedendi, et respondet Latinis recte, 
esto, concedo, sed ἀλλὰ aut καὶ vim 
objiciendi, Matth. XV, 27. ναὶ Κύριε, 
καὶ γὰρ τὰ κυνάριο ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων 
X. T. À. Sit sane, ut dicis, Domine, 
sed tamen et canibus mice, de men- 
sa dominorum suorum  decidentes, 
dari solent. Marc. VII, 28. (Pla- 
tarch. 'Themist. p. 117. et de Virt. 
Mulier. p. 258. Arrian. Epictet. Lib. 
IV, c. 6. p. 396. Vide et JVesseling. 
ad Diod. Sic. XIIL, p. 561.) Sunt 
tamen interpretes, qui ναὶ in utroque 
locoquiritantis, exclamantis auxilium- 
que implorantis esse existiment, ad- 
ducti loco PAZlostratz Vit. Soph. II, 
c. 5. sect. 9. p. 574. rà SevXXousvoy 
ἐχεῖνο ἱκέτευσεν ἐπιτέγξας τοὺς ὀφθαλμοὺς 
δακρύοις, ναὶ Νικία, ναὶ πάτερ, οὕτως 
᾿Αθήνας οἶδας. Sed ναὶ vim quoque 
concedendi habere, apparet vel e 
loco Demosthenis p. 310. ed. Reiske : 


I 4 


Naiv. 


Nol, φησὶν, ἀλλὰ τὸ TOU κεφάλου καλὸν, 
τὸ μηδεμίαν γραφὴν φυγεῖν. 

3. particula oósecrantis et obtestan- 
dis, et notat: obsecro, queso. Philem. 
v. 20. vai, ἀδελφὲ, ἐγώ σου ὀναίμην ἐν 
Κυρίῳ. Apoc. XXII, 20. ναὶ ἔρχου Κύ- 
βιε Ἰησοῦ veni obsecro Domine Jesu! 
Sspius non legitur in N. T. 4ris- 
toph. Nub. v. 782. Eurip. Medea 
v. 1277. A. 

ΝΑΙ͂Ν, ἡ, Nain. 
ἄκλιτον Hebraicum ab cow pulcher, 


elegans, amconus, sic dicte vel ab 
amonitate situs, vel, ut alii placet, 
a pulchritudine zdificiorum. — Conf. 
Lghtfoot. Chorogr. Luce przemis. 
sam cap. 3. in Hor. Hebr. et Talmud. 
Reland. Palest. Lib. III. p. 804. et 
Cellarii Geogr. Plen. III, cap. 13. p. 
4299. Fuit autem Nain civitas Gali- 
les, sita in extremis limitibus Ischa- 
ritidis, juxta torrentem  Cison, circa 
montem Thabor, non procul a Caper- 
naum, et duabus circiter leucis ab 


urbe Nazareth. Syriace dicitur ala 
ry 


plur 4. d. ameni, sc. agri. 
mel commemoratur in N. T. 
VH, 11. 

NAO'Z, οὔ, ὁ, attice, νεὼς, 1. pro- 
prie: Ahabetatio, habitaculum, a vaío 
habito. 

2. templum, cdes, divino cultui, sive 
weri Dei, sive idolorum, dicata, spe- 
ciatim; £emplum | Hierosolymitanum. 
Matth. XXIII, 16. 17. 21. ναὺς, pro 
ναὸς Θεοῦ, ut legitur ib. XXVI, 61. 
ibid. XXVII. 40. Marc. XIV, 58. 
XV, 29. Joh. If, 20. Act. VII, 48. 


οὐχ᾽ ὁ ὕψιστος ἐν χειροποιήτοις ναοῖς κατοι- 


xci non habitat summum numen in. 


templis, manu factis. ibid. XVII, 24. 
2 'Thess. II, 4. ὥστε αὐτὸν sig τὸν ναὸν 
σοῦ Θεοῦ xocai x. T. ^. ita, ut in tem- 
plo summi Dei sedens se ipsum pro 
Deo habeat. Descriptio hominis, ad- 
modum impii et inflati; qui Deum a- 
deo ipsum omnemque cultum divi- 
num superbus contemnit. Apoc. VII, 
15. XI, 1. 2. 19. XIV, 15. 17. XV, 
5.0, 8. XYV 1,17. ΧΧ] δ ME. 
spondet in versione Alex. Hebraico 
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Est nomen urbis 


Nac. 
55^; templum, 1 Sam. I, 9. III, 8. 
2 Sam. XXII, 7. etc. Jam, quia in 


hoc ναῷ, seu templo Hierosolymitano 
erat τὸ ἅγιον, solis sacerdotibus pa- 
tens, τὸ ἅγιον τῶν ἁγίων, seu ἄδυτον, 
quod soli pontifici uno modo anni die 
semel ingmedi fas erat, et atrium ex- 
terius, quod populo patebat, hinc fac- 
tum est, ut »xóg in. N. T. interdum 
non totum templum Hierosolymita- 
num, sed tantum aliquam ejus par- 
tem, per synecdochen totius pro par- 
te, significaret et quidem speciatim: 

8. atrium exterius templi Hierosoly- 
mitani, ?n quo consistebat populus. 
Matth. XXIII, 35. ἕως τοῦ αἵματος Ζα- 
χιαρίου υἱοῦ Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσωτε μετα- 
ξὺ τοῦ ναοῦ xoi τοῦ θυσιαστηρίου usque 
ad cedem Zacharie, Barachie filii, 
quem interfecistis inter atrium et al- 
tare; quod erat spatium XXII. cubi- 
torum. Cf. 2 Chron. XXIV, 21. ubi 
facta cedes esse dicitur m3 ^73 


mum h.e in subdiali parte templi, 


in qua erat altare holocaustorum, 
quam Greci αὐλὴν, Josephus ὕποιίδρον 
vocat. Cf ad ἢ. l. Grotium. Matth. 
XXVII, 5. ῥίψας τὰ ἀργύριω £ τῷ ναῷ 
projectis siclis in atrium, seu potius 
eam templi Hierosolymitani partem, 
in qua considere solebant assessores 
synedrii magni, quam nw n2v5 
vocabant, monente hic Grotio. In 
versione Alex. respondet Hebraico 
ἘΞ ΝΟ vestibulum, porticus, quem 


ante templum struxit Salomo. 1 Chron. 
XXVIII, 11. 2 Chron. VIII, 12. 
Re AC 

4. ea pars templi Hierosolymitani, 
que sanctum dicebatur, et solis sa- 
cerdotibus patebat. Luc. 1, 9. εἰσελ- 
θὼν εἰς τὸν νωὺν τοῦ  Kugíou ingressusque 
est sanctum, coll. Exod. XXX, 7. 
ibid. v. 21. 22. Apoc. XI, 1. Ita 
2233 1 Regg. VI, 5. 


5. ea pars templi. Hierosolymitani, 
quc& Sanctum Sanctorum, seu ἄδυτον, 


Hebraice 4337 (1 Regg. VI, 5. Huic 


voci respondet etiam in versione Α- 


lex. Ps. XXVIII, 2.) vocatur. Matth. 


Naoc. 


XXVII, 51. καὶ τὸ καταπέτασμα, τοῦ 
ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο. Vide supra sub 
χαταπέτασμα.. Marc. XV, 38. Luc. 
XXIII, 45. Sic etiam legitur 3 Macc. 
1, 10. ἐνεθυμήθη βουλεύσασθαι εἰσελθεῖν 
εἰς τὸν ναὸν, coll. v. 11. Syrus bene 
(i220? σια in intimas templi 


partes. ibid. II, 1. 


6. delubrum minus et mobile, Dei, 
Decve icuncule asservande accom- 
modum, majoris templi formam re- 
presentans, templum portatile. — Sic 
legitur in N, T. Act. XIX, 24. ποιῶν 
ναοὺς ἀργυροῦς ᾿Αρτέμιδος faciens templa 
argentea Diane, h.e. zdiculas parvas 
portatiles ex argento, figuram templi 
Diane Ephesing referentes, in quibus 
reponebatur statua, seu imago Diane 
et qua tanquam sacraria a cultoribus 
hujus Des asservabantur, (Conf. J. 
H. Lederlini Meletema Philol. de 
templis argenteis Diane —Ephesix. 
Argentor. 1714. 4. — Sermo autem 
ibi est de Demetrio, qui horum tem- 
plorum portatilium monopolium Ephe- 
81 habebat. De templis portatilibus 
veterum: gentilium vid. Herodot. II, 
63. Theophr. Char. c. 16. Wes- 
seling. ad Diod. Sic. XX, 14.  Sal- 
masius δὰ Solinum cap. 53. p. 803. 
et Joh. Henr. a Seelen Meditatt. 
Exeg. P. I. p. 507. seq. Schol. ad 
Aristot. het. 1, 15. ναοὶ, inquit, sunt 
εἰκονοστάσιω, capellule cum imaginibus 
inclusis. 


T. metaphorice : omne, quod est vero 
cultui dvvino destinatum et dicatum. 
Hinc Jesus, digito in suum corpus 
monstrans, Joh. II, 19. — Judais dixit 
λύσατε τὸν νωὺν τοῦτον destruite hoc 
templum corporis mei, ut a Johanne 
v. 21. explicatur verbis: ἐχεῖος δὲ ἐλε- 
ys περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὑτοῦ. 
Quonam vero sensu et respectu Chris- 
ius corpus suum templum dixerit, 
(nempe quatenus. Christus omnibus, 
qua his in terris peregit, verum cul- 
tum divinum promovere studuit, (ap- 
paret ex aliis locis N. T. magis per- 
spicuis, v. c. 1 Cor. IIL, 16. o)x oj- 
Qu: ὅτι ναοὺς Θεοῦ ἐστε; num. ignora- 
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tis, vos esse coetum Deo sacrum vero- 
que ejus cultui dicatum ? ibid. v. 17. 
ubi videndus Grotius. ibid. VI, 19. 
τὸ σῶμω ὑμῶν vob TOU ἐν ὑμῖν ἁγίου 
πνεύματός ἐστιν. Dicitur autem ἢ. ]. 
corpus humanum templum Dei, qua- 
tenus actionibus omnibus, quz corpore 
producuntur, verum Dei cultum de- 
monstrare et propagare debemus, (quo 
sensu etiam a Plone de Somniis T. 
I. p. 654. ed. Mangey ἡ λογικὴ ψυχὴ 
vocatur τὸ ἱερὸν Θεοῦ, Conf. et JVet- 
stent Ν. T. T. II, p. 111.) coll. v. 
20. Oo£ácars δὴ τὸν Θεὸν ἐν τῷ σώματι 
ὑμῶν. (Hierocl. Aur. Carm. p. 24. ed. 
ANeedham καὶ vay εἰς ὑποδοχὴν τοῦ ϑϑείου 
φωτὸς τὸν ἑαυτοῦ παρασκευάζων νοῦν) 2 
Cor. VI, 16. Ephes. II, 21. ϑαρίυβ 
non legitur in N. T.  Phavor. ναός" 
παρὰ τὸ &waíci ἐν αὐτῷ Θεόν. Idem: 
Ναός ἐστι νοητὸς νοῦς καθαρὸς, τὴν πολυ- 
ποίκιλον τέως σοφίαν τοῦ Θεοῦ χαθιδρυμένην 
ἔχων ἐν ἑαυτῷ. ναὺς δὲ Θεοῦ" ὁ τῆς ἁγίας 
Μονάδος ϑὩεατής. — Caterum de differen- 
tia inter ἱερὸν et νωὸν vide Stodimann: 
Syllogen I. differentiarum Graecarum 
$. 11. in Novis Miscell. Lips. Vol. 
VII, p. 654. qui docuit, ἱερὸν apud 
Grecos totum. templum, ναὸν vero ip- 
sum penetrale significasse, in quo Dei 
constitutum erat simulacrum. 
NAOYT'M, ὁ, Naum. Nomen propri- 
um viri ἄκλιτον, vel Hebraicum ($3 n) 


significans consolationem, seu consola- 


" torem,a pp) consolatus est, vel yw 


dictus, ἃ radice Cw dixit. Semel 


commemoratur in N. T. Luc. III, 25. 
NA'PAOJ, ov, ὃ, nardus. Originem 
suam hec vox Orienti debet, Hebraico 
713 (Cantie. 1, 12. IV, 13. 14.) 
Chaldaico 7*3 et Syriaco —a?p3. 
l. proprie ita dicitur nardus, herba, 
seu, teste Plinio H. N. XII, 12. fru- 


tex gravi et crassa radice, sed brevi 
ac nigra fragilique, sed pingui, situm 


.redolente, ut cyperi, aspero sapore, 


folio parvo densoque; cacumina in 
aristas se spargunt. deo gemina dote 
nardi spicas ac folia celebrant, Conf. 
Salmasii Exercitt. Plin. p. 746. c. 52. 


ΝΝἀρκιδσος. 


Ol. Celsii Hietobot. T. IT. p. 1. seq. 
et Wetstenit Ν. T. 'T. I. p. 624. Op- 
tima nardus non frutex, neque herba, 
Sed tantum radix est. Ab Indis ad- 
vecta in Syri: emporia et e Syria de- 
lata in Europam est. In nardo succus 
quidam est, ex quo, sive e foliis, sive 
e spicis, sive e radice expresso, oleum 
et unguentum pretiosissimum confece- 
rnnt veteres. — Hinc vágóoz 

2. oleum nardinum,unguentum, quod 
ex liquore, seu succo νάρδου confectum 
fuit, i. q. μύρον, seu ἔλαιον νάώρδινον. Suid. 
νάρδος" μυρεψικὸν ἔλαιον, θηλυκῶς. Sic 
bis tantum legitur in N. T. Marc. XIV, 
3. μύρον νάρδου πιστικῆς, quse verba vul- 
go vertuntur: unguentum ex nardo 
vera, non adulterata; sed vide, quse 
infra ad vocem σιστικὸς dicentur. Joh. 
XII, 3. [τὰ etiam Latinum nardus 
interdum pro unguento nardino poni- 
tur, v. c. apud Z?óull. 11, 2. 7. Ηο- 
rat. Epod. V, 59. nardo perunctum. 
Cf. Foésii CEcon. Hipp. p. 257. 

NA'PKIZZOZ, ov ὃ, Narcissus. 
Nomen proprium virl, origine Gre- 
cum. . Fuit Claudii libertus potentissi- 
mus, cujus mentionem .quoque facit 
Tacitus Annal. XIII, c. 1. et 4. Se- 
mel commemoratur in N. T. Rom. 
XVI, 11. ἀσπάσασθε τοὺς £X τῶν Ναρ- 
κίσσου, subintellige οἰκείων, salutate eos, 
qui sunt ex familiaribus, seu domesti- 
cis Narcissi. 
ΝΑΥΑΓΕΏ, ὦ, fut. 260, 1. proprie 

i 4: τὴν ναῦν ἄγνυμι navem frango, 
naufragium fücio, ex ναῦς mavis, et 
ἄγνυμι frango. — Hinc ναυηγὺς lonice 
pro ναυαγὸὺς naufragus, ὁ ἐν θαλάττῃ 


ἀπολλύμενος, interprete ἐΠοβψοΐϊο, et: 


ναυωγία naufragium,. ἡ συντριδὴ τῆς 
νεὼς, interprete Z'5oma M. ubi vide in- 
terpretes. Sic semel legitur in N. T. 
2 Cor. XI, 25. τρὶς ἐναυώγησα ter nau- 
fragium feci. Diog. Laért. 1, 31. 
Xenoph. Cyrop. IIL, 1. 14. 

2. metaphorice: jacturam facio, a- 
mitto, damnum perpetior. — Sic legitur 
in N. T. 1 Tim. 1, 19. περὶ τὴν πίστιν 
ἐναυώγησαν fidel naufragium, seu jac- 
turam fecerunt, h. e. abetrarunt ἃ ve- 
ra religione Christiana, et ad errores 
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delapsi sunt. Sspius non legitur in 
N. T. Simili modo apud Latinos »eu- 
Jfragtum frequenter pro bonorum vel 
Jümd amissione ponitur, v. c. apud 
Cic. de Invent. I, 5. de Div. I, 24. 
Idem in Or. p. Sulla 14. patrimonio 
naufragus. Adde Galenum de Rat. 
Med. 19. et PAilonem de Somniis T. 
I. p. 678. 26. 

NAY'KAHPODS, ov, ὃ, nauclerus, na- 
vis dominus ac magister, qui eam lo- 
cat mercatori, ad merces 1mponendas 
et vehendas, qui hominibus, vel merci- 
bus, navi trajiciendis, lucrum querit, 


seu naviculariam facit, ut Cicero lo- 


quitur Verr. V, 17. ex ναῦς navis. et 
κλῆρος sors, hereditas, possessio. Se- 
mel legitur in N. T. Act. XXVII, 11. 
τῷ κυδερνήτῃ καὶ τῷ ναυκλήρῳ. Xenoph. 
Anab. VII, 2. 7. Idem de Vectig. 
III, 4. 12. V, 3. Ammon?us: v«ix2a- 
got μὲν γάρ εἰσιν οἱ ναῦς κεκτημένοι.  He- 
Sych. ναύκληρος" ὁ δεσπότης τοῦ πλοίου. 
Hine ναυκχληρεῖν naviculariam facere. 
Xenoph..de Rep. Laced. VII, 1. et 
ναυκληρία navicularia. Xenoph. de 
Mag. Equit. IX, 2. Conf. Abresch. 
ad ZEschyl. III, 145. et Wetsteni 
N. T. 1. II. p. 640. 

NAY^Z, aic, 7, (Ionice νηῦς, νηὺς, a 
νάω fluo,) navis. In N. T. tantum le- 
gitur Act. XXVIL, 41. ἐπώκειλαν τὴν 
ναῦν impegerant navem. Hesych. ναῦς" 
πλοῖόν ὀρθῆς πτώσεως. In versione Alex. 
respondet Hebraico »N e femin. 


ΓΟ) κς navis. 1 Regg. IE 26. 97, X, 


11. 22. —Interdum quoque deficit hoc 


vocabulum, v. c. Act. XXVII, 41. 
κατεῖχον (scil. ναῦν) εἰς τὸν αἰγιαλόν. 
Simili modo P/hlostrai. Vit. Apoll. 
L. IV, c. 19. ἐκέλευσέ σε κυξερνήτην 
κατασχεῖν ἐς τὴν Αἰολίαν jussit guberna- 
torem dirigere navem in ZEoliam. 


NATY' THZ, ow, ὁ, nauta, pro quo 
Latini poétze scribunt 2avita, qui nav 
agenda occupatur, a ναῦς navis, — ''er 
tantum legitur in N. T. Act. XXVII, 
27. ὑπενόουν οἱ ναῦτιωι προσάγειν τινὰ αὗ- 
volg χώραν intellexerunt naute, se ap- 
propinquare terre cuidam continenti. 


ibid. v. 30. Apoc. XVIII, 17. 


Ναχὼρ. 


ΝΑΧΩ, ὃ, Nachor. Nomen pro- 
prium viri ἄκλιτον, origine Hebraicum, 
rry i« 6. aridus, a rad. «p exarsit, 


exustus est, in. Niphal 4p33 ezaruit. 


Duo autem in libb. s. commemorantur, 
hoc nomine insigniti. Unus fuit fili- 
us Tharachi, frater Abrahami. Genes. 


XI, 27. Alter fuit filius Serug, avus : 


Abrahami. Genes. XI, 22. qui etiam 
.commemoratur Luc. III, 34. 

NEANI AZ, ou, ὁ, jwvenis, adoles- 
Cen$, ἃ νεὼν, νεᾶνος, quod. idem signifi- 
cat, hocque a νέος novus. Vid. Pollux 
Onomast. II, cap. 1. Sic legitur in 
N. T. Act. XX, 9. XXIII, 17. 18. 
22. Alexandrini posuerunt pro 4y3 


puer, adolescens, Judd. XVI, 26. 
XVII, 7. 11. Prov. VII, 7. Herodi- 
an. IIL, 11. 1. . 


2. e more loquendi Grecorum νεανίαι, 
γεοινίσκοι et νέοι etiam 11 dicuntur, quz 
annum tricesimum egressi sunt, viri, 
qui adhuc sunt annis florentibus. Sic 
Davides, cum Goliatho certamen in- 
gressurus, a Josepho A. J. VII, 9. $. 
2. γεανίσκος vocatut, cum esset triginta 
fere annos natus. Exempla alia e 
Graecis habet Casaubonus in Exerci- 
tatt. Anubaron. I, 15. 34. Sic quo- 
que Jos. VI, 22. et 23. homines iidem 
mox DOWN mox py) vocantur ; 
utrumque vero vocabulum Alexandri- 
ni reddunt per νεανίσκοι. ^ Eodem mo- 
do Latinis adolescens et adolescentu- 
lus dicitur, v. c. apud Cicer. Orat. II. 
Philipp. cap. 21. Senecam Ep. 30. 
senectus adolescentiam sequitur, et 

- Sallustiwn Bell Catil. cap. 49. ad 
quem locum vid. Cortzus. Conf. etiam 
|Manutius in Anim. ad Cic. Lib. II, 

. ad Famil. Ep. 1. et Nor?s?us in Ceno- 

taph. Pisan. Diss. II, c. 6. p. 160. 
Lucem hinc feneratur locus Act. 
VIL, 58. ubi Paulus, qui tamen jam 
ad statem virilem — progressus erat, 
νεανίας vocatur. Sspius non legitur 
in N. T. 

"NEANI 3KO3, ou, ó, 1. Jwvoenis, ado- 
lescens, adolescentulus, a νεανίας, quod 
vide. Marc. XIV, 51. XVI, 5.ubi tamen 
νεανίσκος designat angelum, qui formam 
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juvenis induerat. Luc. VIT, 14. Act. 
II, 17. νεανίσκοι opponuntur τοῖς πρεσξυ- 
τέροις. ibid. V, 10. coll. v. 6. ubi οἱ νεώ- 
rego! vocantur. 1 Joh. ITI, 13. 14, In 
versione Alex. respondet Hebraico «4 


Exod. X, 9. XXIV, 5. et O»y ado- 


lescens, 1 Sam. XX, 22. 

2. vir, qui adhuc est annis florenti- 
bus, et permutatur cum ἀνὴρ apud 
Xenoph. Cyrop. VIII, 3. 12. 13. coll. 
$. 11. Anab. VII, 7. 3. coll. $. 1. 
Diog. Laert. VIII, 10. PAavor. νεανί- 
(2x06 Gb ἐτῶν εἰκοσιτριῶν ἕως ἐτῶν φριακον- 
τατεσσάρων, ἢ τεσσωράκοντω ἑνός. Matth. 
XIX, 20. 22. coll. Luc. XVIH, 18. 
ubi ἄρχων vocatur. lta ^4 Genes. 


XLI, 12. et 2 Chrqn. XIII, 7. et ado- 
lescens apud Latinos. Vid. Cort. ad 
Sallust. Catil. 38. 1. 

3. milites xar ἐξοχὴν dicuntur in 
N. T. νεανίσκοι, qui etiam a Romanis 
siepe Jvenes, juniores et juventus vo- 
cantur. Sic occurrit Marc. XIV, 51. 
καὶ κρατοῦσιν αὐτὸν οἱ νεανίσκοι et com- 
prehendebant eum milites Romani. 
Conf. Alexandrinos Jos. II, 1. 2 Sam. 
II, 14. D'3y3n δὲ) 3D3p5 surgant 
jam pueri, h. e. milites. ibid. v. 15. 16. 
Genes. XIV, 24. armati servi Abra- 
hami ὩΣ} vocantur Ies. XIII, 18. 


Adde 1 Sam. XXI, 2. 5. et 2 Chron. 
XIII, 3. ubi LXX. habent πολεμιστής. 
Polyb. Hist. IV, 16. ἤδη ἐπιλελεγμένων 
σῶν ᾿Αχαϊχῶν νεανίσκων ibid. IIl, 62. 
MON A 71 dian. V.H. IL.c. 
44. Eodem modo vox adolescens u- 
surpatur apud Cicer. pro Milon. c..4. 
Conf. Casaubon? Exercitt. Antibaron. 
I, 34. XVI, 65. et Liv. de Re Mlili- 
tari I, c. 4. 


NEA'IIOATS, soc, attice suc, ἡ, Nea- 
polis, urbs "Thracie in finibus Mace- 
donim, in sinu Strymonico, e regi- 
one Thasi insule, Chalcidensium | co- 
lonia. Olim dicta fuit Parthenope; 
cum autem, jubente id Apollinis ora- 
culo, à Cumanis ob ingruentem im- 
manissimam . pestem esset destructa, 
ab iisdem rezdificata est et ad dif- 
ferentiam veteris urbis Neapolis, i. e. 
nova urbs appellata. Componitur e- 


Νεερνὰν. 
Se- 


. ᾽᾿ὔ , - . 
nim ex vec 71000. et πόλις ceviías, 


mel commemoratur in N. T. Act. 


XVL 11. Conf. Cellari Geograph. 
Plen. II, 3. 13. p. 849. et JWetstenii 
N. T. TT. 1]. p. 554. | 
NEEMA'N, ὁ, Naaman. Nomen 
proprium viri indeclinabile, Hebr. tee 
pulcher, amanus, a xad. t—y3 amo- 
nus fuit. Fuit princeps militis regis 
Syrie. 2 Regg. V, 1. Commemora- 
tur semel in N. T. Luc. IV, 27. 
NEKPO'Z, ἃ, b, 1. proprie: mor- 
tuus, vita destitutus, defunctus, cada- 
ver mortui, q. a νὴ et κῆρ sine corde, 
in quo cor exstinctum est. Matth, 
XXII, 32. οὐχ ἔστιν ὁ Θεὸς, Θεὸς νε- 
κρῶν, ἀλλὰ ζώντων non est Deus, Deus 
mortuorum, sed viventium. ibid. XI, 
5. vexpoi ἐγείρονται mortui in vitam re- 
vocantur. Joh. XX, 9. ix νεχρῶν ἀνα- 
στῆναι a mortuis resurgere. Rom. VI, 
9. ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν resuscitatus a mor- 
tuis. Matth. XXIII, 27. ἔσωθεν δὲ γέ- 
μουσιν ὀστέων νεχρῶν intus autem plena 
sunt ossibus cadaverum. | Etiam Grze- 
ci Scriptores, si de cadavere loquun- 
tur, et neutrum, τὸ νεχρὸν, et masculi- 
num ponere solent, v. c. ZElan. 
V. H. IV, 6. καὶ τὸν νεκρὸν ἐξέβαλον 
αὐτοῦ ἐκτὸς τῶν ὅρων. [ ἀνελόμενοι τὸν νεκρὸν 
αὐτοῦ, καὶ εὑρόντες μὴ τετρώμενον τὸ σῶ- 
μα, Ibid. ] Palcph. de Incredib. c. 12. 
Apud Alexandrinos autem. νεχρὸς re- 
spondet Hebraico m 33cadaver, Deut. 


XXVIII, 26. Jer. VII, 33. et v 435 


idem, 2 Chron. XX, 24. Ies. XXXIV, 
2r 

2. qui fuit mortuus, qui vite est re- 
stitutus. Luc. VII, 15. xai ἀνεκάθισεν 
ὁ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λωλεῖν statimque e- 
recto corpore sedit, qui fuerat mor- 
tuus, loquique cepit. 2 Tim. IV, 1. 
σοῦ μέλλοντος κρίνειν σοὺς ζῶντας καὶ τοὺς 
νεχρούς. 1 Petr. IV, 5. Apoc. ΧΙ, 18. 
ἦλθεν ὁ καιρὺς τῶν γεκρῶν, κριθῆναι. ibid. 
SX I^ 

8. mortuo similis,pro mortuo habitus, 
i. q. ὡς vexgóc. Matth. XXVIII, 4. xoi 
ἐγένοντο ὡσεὶ νεχροὶ et pene exanimati 
sunt pre metu. Apoc. 1, 17. Luc. 
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XV, 24. ὅτι οὗτος ὃ υἱός μου νεκρὸς ἦν 
x«i ἀνέξησεν credebam hune fratrem 
tuum jam dudum esse mortuum ; jam 
mihi redditus est. ibid. v. 329. Act. 
XX, 9. καὶ ἤρθη νεκρὸς et sublatus est 
tanquam mortuus. 

4. οἱ vex po) pro ϑάνατος mors. Hebr. 
IX, 17. διαθήκη γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βεξαία, 
h. e. ἐπὶ ϑανάτῳ, testamentum enim 
morte testatoris ratum fit, coll. v. 16. 
ὅπου γὰρ διωθήκη, γάνωτον ἀνάγκη φέρεσ- 
θωι τοῦ διωθεμένου. lta etiam in V. T. 


Dn usurpatur Eccles. IX, 9. Cf. 


etiam Ephes. V, 14. ubi quidem οἱ 
νεχροὶ etiam pro ϑάνατος, sed sensu me- 
taphorico, sumitur, et vifam pravam 
et scelestam notat, ut infra docebitur. 

5. debilis, sine viribus, impotens, qui 
nullas vires ad aliquam rem peragen- 
dam habet, aut exserit, etiam Znutilis. 
Rom. VI, 11. νεχρὸν εἶναι τῇ ἁμαρτίᾳ 
renuntiare, valedicere vitiositati nec 
amplius ei indulgere. Sic etiam apud 

atinos mortuus alicu? esse, is dicitur, 
qui nullam cum aliquo communionem 
habet, apud Plautum  Cistell. ΠῚ, 1. 
16. nihil mecum tibi, mortuus tibisum. 
Rom. VII, 8. χωρὶς γὰρ νόμου ἁμαρτίᾳ 
νεκρὼ vitiositas nisi lege irritetur, non 
facile in actiones erumpit, seu vim 
suam non omnino prodit. ibid. VIII, 
lO. τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν δ ἁμαρτίαν cor- 
pus vi et efficacia caret, quod ad pec- 
cata attinet. Jac. IL, 1'7. πίστις νεκρά 
ἔστι καθ ἑαυτὴν, h. e. ἐὰν μὴ ἔργα ἔχῃ, 
cognitio religionis Christiang, si sola 
spectetur, plane inefficax est et 2muf- 
lis. ibid. v. 20. et 26. — Philostrat. 
Vit. Soph. 11, c. 1. p. 547. ἐκάλει δὲ 
(Ηρώδης) τὸν μὲν ἀσύμξολον πλοῦτον καὶ 
φειδοῖ κεχολασμένον νεκρὸν πλοῦτον. 

6. metaphorice: spiritualiter mor- 
tuus, h. e. impius, scelestus, qui pec- 
candiconsuetudine ad omnem virtutem 
inhabilis est, etiam homo, qui, hujus 
vile unice memor, ad altiora non ad- 
spirat. Matth. VIII, 22. ἄφες τοὺς νε- 
xgoüg ϑώψοαι τοὺς ἑαυτῶν νεκροὺς, h. e. 
permitte curam mortuos sepeliendi 
iis, qui inepti sunt ad rerum divina- 
rum studium ; ubi νεχροὶ sunt homines, 


Nexeó2. 


qui, nimia rerum terrenarum cura 
impediti, ad sublimiora et altiora, 
maxime ad rerum divinarum cogniti- 
onem non adspirant. Rom. VI, 13. 
ὡς ἐκ νεκρῶν ζῶντως tanquam homines, 
qui pristine vitiositati plane renun- 
eiarunt seque totos vitz? sancte con- 
secerarunt. Apoc. III, 1. νεχρὸς εἶ to- 

tus vitiositati deditus, seu in virtute 
segnis ac ignavus es. — Aristoph. Ran. 
v. 423. ubi Apollonius, Schol. Aris- 
toph. διὰ τὴν κακοπραγίαν vexgoüc τοὺς 
᾿Αθηναίους καλεῖ; Clemens Alex. Strom. 
Lib. V. ἐν τῇ βαρδάρῳ φιλοσοφίῳ νεχροὺς 
καλοῦσι τοὺς ἐκπεδόντοας τῶν δογμάτων, 
καὶ καθυποτάξαντας τὸν νοῦν τοῖς πάθεσι 
ψυχικοῖς. Ἡϊις etiam pertinet formu- 
la vexgà, ἔργα; h. e. malefàcta, peccata, 
qua mortem, seu infelicitatem homini- 
bus consciscunt. Hebr. VI, 1. IX, 14. 
Interdum etiam οἱ vexgo! pro abstracto 
ϑάνατος ponitur et metaphorice Zpsam 
vitiositatem, ipsam vitam pravam et 
scelestam significat, v. c. Ephes. V, 

14. ἀνάστα ἐκ τῶν νεχρῶν renuntia pris- 
tinze vitiositati tuse. 

7. infelix, miser, et speciatim de ea 
miseria et infelicitate usurpatur, in 
quam improbitas hominem demergit, 
qua etiam, abstracto posito pro con- 
creto, οἱ vexgoj, seu ϑάνωτος vocatur. 
Rom. XI, 15. ζωὴ ἐκ νεκρῶν reditus in 
vitam, h. e. transitus e statu miserri- 
mo in felicissimam conditionem. | E- 
phes. HH, 1. καὶ ὑμᾶς ὕντας νεκροὺς τοῖς 
παραπτώμασι καὶ ἁμαρτίαις et vos, quon- 


dam scelere et impietate infelicissi- 


mos. ibid. v. 5. Coloss. II, 13. 

, NEKPO'QG, ὦ, fut. ώσω, 1. neco, ene- 
C0, vifa privo, mortifico, 2nterimo, a 
νεχρὺὸς moriuus. Sed in hac significa- 
tione de privatione vite animalis nun- 
quam legitur in Ν, T. 

2. metaphorice: enervo, debilito, vi- 
ribus exuo, effoetum reddo, etiam iner- 
tem, otiosum reddo, infringo et immi- 
nuo alicujus oim et potestatem, et ve- 
xtgóoputu, oUpuo4, 'privor viribus agendi, 
debilitor, viribus ac potestate exuor. 
Rom. IV, 19. et Hebr. XI, 12. τὸ σῶ- 
quo, νενεχρωμένον corpus, ad procrean- 
dam sobolem et amoris megotium 
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ineptum, seu premortuum, quod vo- 
cabulum in eadem re legitur apud 
Ovid. Amor. III, 7. v. 651. C£. etiam 
Libanii Ethopeiam cap. 20. p. 733. 
Preterea semel tantum legitur in 
N. T. Coloss. III, 5. νεχρώσωτε οὖν τὰ 
μέλη ὑμῶν τὼ ἐπὶ τῆς γῆς, h. e. nolite 
corpore vestro, aut singulis ejus mem- 
bris ad peccata abuti. Bene T'Aeodo- 
retus δὰ h. l. μηκέτι τὸ σῶμα ἐνεργείτω 
τὴν ἁμαρτίαν. Apud exteros Scripto- 
res reperitur etiam vox composita d- 
πονεκρύω, v. 0. Arrian. Diss. Epictet. 
IV, c. 5. p. 391. τούτου δὲ αἴδημυν ἀ- 
πονενέχρωται hujus verecundia emortua 
est. 

NE'KPOSIZ, soc, attice swc, 7, 1. 
proprie: eortzficatio, privatio itc 
anwmnalis, interfectio, cedes, a 2 pers. 
pret. pass. νενέχρωσαι, verbi νεχρύω wvi- 
ta animali privo, interficio. 

2. privatio virium et vigoris natura- 
lis, debilitas corporis. Sic v. c. in 
N. T. membris genitalibus tribuitur 
eorumque debilitatem indicat. Rom. 
IV, 19. τὴν νέκρωσιν τῆς μήτρας Σάῤῥας 
premortuam, h. e. ineptam concipi- 
endo et gerendo fetui Sare matricem, 
non modo natura, sed et aetatis ratione, 
Vide supra vexgóo. 

3. 1. q. ϑάνατος mors, mortis pericu- 
lum, gravior afflictio, cui aliquis est 
expositus. 2 Cor. IV, 10. πάντοτε τὴν 
νέκρωσιν τοῦ "15,000 ἐν τῷ σώματι περιφέρον-- 

«φες, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ σώματι 
ἡμῶν φανερωθῇ semper corpus nostrum 
ita vexatur, ut ad mortem venturum 
esse videatur, qua in re, quia similes 
sumus Christo, etiam aliquando feli- 
citatis ejus in cclo erimus participes. 
Respondet autem in hac significatione 


Hebraico r3 n Ps. LXXIX, 11. 


CIL 21. 1 Sam. XXL, 4. Sepius 
non legitur in N. T. 


NE'O3, o, o», 1. recens, novus, tem- 
gore vel ortu, quod nuper accidit, aut 


Jüctum est, et opponitur τῷ παλαιός. 


Matth. IX, 177. οἶνος νέος vinum recens, 
mustum. Marc. II, 22. Luc. V, 377. 38. 
89. καὶ οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν, εὐθέως θέλει 
νέον neque aliquis, veteri vino usus; 


hy 
ΝΝεοσσος. 


statim recens postulabit. Hesych. νέον" 
νεωστὶ γενόμενον, JU. ovy πρόσφατον. 

2. jwoenis, junior. "T. II. 4. ἵνα σω- 
φρονιξωσι τὰς νέας ut doceant et hor- 
tentur foeminas juniores, seu eas ad 
sanam mentem reducant. Hesych. vé- 
eg* νεώτερος, ἔφηξδος. ^ Alexandrini pro 


Ἔν} puer, Genes. XXXVII, 2. Prov. 


XXII, 15. Ies. LXV, 20. Legitur sic 
etiam aliquoties apud ZEschzm. Socr. 
Dial. I, 7. 11. 12. II, 16. μειράκιόν τι 
σφόδρα νέον. Xenoph. de Venat. IX, 8. 

3. in oppositione ad przcedens: a- 
lius, diversus a priori, et speciatim de 
€o usurpatur, quz est emendatus per 
religionem Christianam. 1 Cor. V, 7. 
νέον φύραμμω nova massa, a , priori longe 
diversa. Opponitur ibi τῇ παλαιᾷ Co- 
Un, adeoque metaphorice hominem 
pium et emendatum per religionem 
Christianam significat. Cf. supra sub 
ζύμη. Coloss. ITI, 10. ὁ νέος ἄνθρωπος 
animus hominis edoctus et emendatus 
per religionem Christianam. | Opponi- 
tur τῷ παλαιῷ ἀνθρώπῳ v. 9. — Vide su- 
pra χαινὸς et ἄνθρωπος. Hebr. XII, 94. 
διαθήκη νέα nova economia, h. e. alia 
et a priori diversa. Ssepius non legi- 
tur in N. T. 

NEOZZO'Z, oU, ὃ, et attice vsorTüc, 
οὔ, ὁ, et per syncopen νοσσὸς pullus, et 
speciatim de pullis avium dicitur, a 
νέος juvenis. In N. T. tantum extat 
Luc. 11, 24. δύο νεοσσοὺς περιστερῶν 
duos pullos columbarum : Hebraice 
n2»7333 20 Levit. V, 7. Respon- 


det in versione Alex. Hebraico 153 /fi- 


lius, pultus, Job. V, 7. Prov. XXX, 7. 
om DN pulli avium, Job. XXXIX, 


30..Deut. XXII, 6. et 72^ natus, 


pullus, Job. XXXVIII, 4l. Adde 
ZEschyl. 'Yheb. v. 509. et Xenoph. 
CEconom. VII, 34. Thom. M. νεοττός" 
(Elan. V. H. I. c. 6.) νεοτσίον καὶ 
νεοττία ᾿Ατεικοὶ, οὐ νεοσσὺς, οὐδὲ νεοσσίον 
καὶ νευσσία. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
νεοσσοί" πῶλοι. 

NEO'THZ, roc, 7, jwventus, etiam 
adolescentia et puerilia, ἡ τῶν νέων 
ἡλικία, interprete Hesychio, a νέος, 
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quod vide, Proprie, si nempe vita 
hominis in quatuor partes dividitur, 
jwoentuiem tantum notat, ut vel ap- 
paret ex loco M. Antonin. IX, c. 16. 
μέτιθι νῦν ἐπὶ ἡλικίαν, οἷον τὴν παιδικὴν, 
σὴν TOU μειρωπίου, σὴν νεύτητω, τὸ γῆρας. 

Legitur in N. T. Matth. IX, 20. 
vara, πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός μου 
hec omnia inde a pueris diligenter 
observavi. Marc. X, 20. Luc. XVIII, 
21. Act. XXVI, 4. τὴν μὲν οὖν βίωσίν 
μου τὴν ἐκ νεότητος. 1 Tim. IV, 12. 
μηδείς σου τῆς νεότητος κοιτοφρονείτω nemo 
te ob juventutem tuam — despicere 
possit. Sepius non legitur in N. T. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
cCovmy) pueritia, adolescentia, Gen. 


VIII, 21. 1 Sam. XII, 2. XVII, 33. 
αν idem, Job. XXXVI, 4. Ps 


LXXXVIIL, 16. et pro ΣΟ 


adolescentia, Job. XX, 11. Apud 
Graecos Scriptores νεότης haud raro 2//ud 
ipsum notat, quod in jwoentutem cadit, 
v. c. temeritatem, audaciam. | Plato 
Apol. Socr. $. 14. plane ut νέος, He- 
sychio interprete, interdum idem est, 
quod ὀξὺς, ἀμαθὴς, προπετής. 
ΝΕΟΦΥΤΟΣ, o, ὃ, 1. proprie: 
nuper plantatus, nuper satus, vel 
recens natus, ex νέος, quod vide, et 
φύω nascor, unde φυτὸν planta. — Suid. 
γεόφυτον" τὸ νεωστὶ φυτευθέν. Hinc in 
versione Alexandrina respondet He- 


braico yt53 planta novella, Yes. V, 7. 
yt3 idem, Job. XIV, 9. et in plurali 
O*yo23 Ps. CXLIV, 12. et Ὁ 
plantule, Ps. CXLVIII, 3. οἱ υἱοί cou 


ὡς VeóQurO. ἐ)ιαιῶν. 

2. metaphorice: qui recens ad. sacra - 
Christianorum admissus est, novitius, 
nuper ex Gentilismo vel Judaismo ad 
religionem Christianam comversus. Sic 
semel legitur in N. T. 1 Tim. III, 6. 
ubi Paulus non vult episcopum esse 
νεόφυτον, ἢ. e. eum, qui non multo 
ante religionis Christiane — precepta 
didicit et ad ea adductus est, μὴ 
veoxo río nro», ut Chrysostomus ad ἢ. 1. 
interpretatus est, aut μὴ νεθπροσήλυτον, 


Νεύω. 


ut νεόφυτον explicatum reperitur in. Α- 
berti Gloss. N. T. p. 157. — Syrus be- 


- me transtulit : exe oZ i ice ho 


; ^ eo^ p 
mec sit infans doctrine sue. Conf. 
Suiceri 'Thesaur. Eccles. T. II. p. 395. 
seq. . 

NEY'Q, fut. νεύσω, 040, ?nnuo, mu- 
tum do, nutu. significo, jubeo, aut pro- 
mitto aliquid, unde νεῦμα nutus, et ἐκ- 
γεύω, quod eandem quam νεύω significa- 
tionem habet apud Eurip. Iphig. 2n 
Taur.19330. Bis tantum legitur in N. 
T. Joh. XIII, 24. νεύει οὖν αὐτῷ Σίμων 
huic Simon Petrus innuit, ut sciscita- 
retur e Jesu, quisnam ille esset. Act. 
XXIV, 10. νεύσαντος αὐτῷ τοῦ ἡγεμόνος 
ubi preses nutu ei potestatem dicendi 
fecisset. Homer. 1]. α΄. 229. In ver- 
sione Alexandrina semel tantum legitur 
Prov. IV, 25. τὰ δὲ βλέφαρά, σου νευέτω 
δίκαια. — Hesych. νεῦσεν. ἐπένευσεν, ἐπέ- 
χλινεν, συνεχώρησεν. Idem: νεῦσαι!" ἐπι- 
γεῦσαι. 


ΝΕΦΕ AH, 76, 7, 1. nubes, nebula, 
a νέφος, coc, τὸ, nubes, nubecula. Matth. 
XVII, δ. νεφέλη φωτὸς, seu φωτεινὴ, 
ἀπεσχίασεν αὐτοὺς lucida nubes eos 
obumbravit. ib. XXIV, 30. ἐρχόμενον 
ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ in nubibus 
adventantem. ^ Describitur his verbis 
adventus Christi, majestate plenus. 
Vox autem οὐρανοῦ ἢ. l. πλεονάξει. 
Vide Vorsti? Philol. S. cap. 21. p. 
439. ed. Fischeri. ibid. XXVI, 64. 
Marc. IX, 7. XIII, 26. XIV, 62. 
Luc. IX, 34. 35. ΧΙ], 54. ὅταν ἴδητε 
σὴν νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν si 
videritis nubem ab occasu exorien- 
tem. ibid. XXL, 27. Act. 1, 9. καὶ 
νεφέλη ὑπελάξεν αὐτὸν nubes enim sus- 
cepit eum. 1 Thess. IV, 17. 2 Petr. 
Il, 17. εἰσὶ νεφέλαι (alii habent ὀμΐχ- 
Aou) ὑπὸ λοωΐλαπος ἐλαυνόμεναι similes 
sunt nubibus, a vento huc illuc agi- 
tatis, qux adeo rusticum, pluviam 
exspectantem, vana spe ducunt. Cf. 
Jud. v. 12. ubi iidem νεφέλαι, ἄνυδροι 
vocantur. Apoc.l, 7. ἔρχεται μετὰ τῶν 
νεφελῶν, pro ἐπὶ τῶν νεφελῶν veniet nu- 


bibus vectus. ibid. X, 1. XI, 12. 
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XIV, 14. 15. 16. In versione Alex- 
andrina respondet Hebraico Dy» quod 


idem significat. Genes. IX, 13. 14. 16. 
prp nubes superiores, Ps. XXXVI, 


6. les. XLV, 8. ay nubes densa, 
Judd. V, 4. les. V, 6. ἽΝ vapor, 
Job. XXXVI, 27. et pro Nt vapo- 


es, nubes. Jer. X, 13. LI, 16. 

2. Speciatim et κατ᾽ ἐξοχὴν in N. T. 
νεφέλη dicitur nubes ia flammea et 
nebulosa, que, lestie Mose, (Exod. 
XIII, 21. et 22. ubi Dyg muy 


UNT Ty) vocatur) Jsraelitarum, 
ex ZEgwypto ezeuntium, agmina praeire 
solebat, quam tamen plerique, et, ut 
opinor, recte, pro 2976 castrensi ha- 
bent. Conf. Curtium lI, 3. Fabri 
Archzol. Hebr. p. 244. et 265. et 
Repertorium Eichhornianum T. X. p. 
132. Siclegitur in N. T. 1 Cor. X, 
1, οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην 
ἦσαν omnes majores nostri nubem du- 
cem sequuti sunt. Positum autem est 
ὑπὸ τὴν νεφέλην h. l. pro ὑπὸ σῇ νεφέλῃ. 
Eleganter autem ὑπὸ τινὶ εἴνοι dicuntur, 
qui sub alicujus ductu sunt, ut idoneis 
exemplis probavit Hemsterhus. ad Lu- 
cian. 'T. l. p. 355. ibid. v. 2. πάντες 
eig τὸν Μωσῆν ἐξαπτίσαντο ἐν τῇ νεφέλῃ 
καὶ ἐν τῇ ωλάσσῃ omnes, nubem du- 
cem sequentes et mare rubrum transe- 
 untes, professi sunt, Se esse sectatores 
Mosis.  Sepius non legitur im N. 
NEOOAAEIM, ὁ. Nephthalim, seu 
Naphthali. Nomen proprium sexti 
filii Jacobi, patriarche, ex Bilha, an- 
cilla Racheli. Hebraice 357453; a 


radice 5 n9 in Niphal 593 /uctari, 


contorqueri, intorqueri, coll. Genes. 
XXX, 8. Alberti Gloss. Grac. p. 19. 
Νεφθαλίω. συνανωστρέψας με. ib. p. 221. 
in codice Coislin. CXCIX. exponitur 
per προσευχή. | Deinde per metony- 
miam .significat Zribum, seu posteros 
Naphthali. Apoc. VIL, 6. ἐκ φυλῆς 
Νεφθολείω.  . Interdum etiam reg?o- 
nem, seu partem illam Palestine 


NeéQos. 


significat, quam tribus hec sorta 
futt, v. c. Matth. IV, 13. 15. Saepius 
non legitur in N. T. 

NE 902, coc, τὸ, 1. nubes, nebula, 
i. 4. νεφέλη, a và, particula, que in 
compositione negat, et φῶς lux, 4. d. 
sine luce. Respondet in versione 
Alexandrina Hebraico ny quod idem 


notat, Job. VII, 9. XXVI, 8. 9. 
pnu. Prov. IIT, 20. VIII, 28. et 


αν» Job. XX, 6. XXX, 15. 


2. metaphorice: zmgens ef conferta 
multitudo, tralatione facta a densitate 
et multitudine particularum — aquea- 
rum in nebulis. Sic semel legitur in 
N. T. Hebr. XII, 1. νέφος μαρτύρων 
nubes testium, i. e. ingens multitudo 
testium. . Conf. Ies. LX, 8. Ezech. 
XXX, 18. ubi vid. Chald. — Eurip. 
Phen. v. 1332. ἣν πέριξ ἔχει νέφος 
φοσοῦτον. Schol. νέφος" πλῆθος τῶν πολε- 
uio. Homer. Iliad. Ψ΄. 133. μετὰ δὲ 
νέφος εἵπετο πεζῶν. — Porphyr. de Ab- 
stinent. Anim. I. $. 25. νέφος ἀκρίδων 
et Diog. Laert. VII, 1. πενεστάων νέ- 
qoc. Conf. Menagium ad Diog. Laert. 
p. 372. Potter. ad Lycophr. Cas- 
sandr. p. 569. Eodem modo mubes 


usurpatur, v. c. apud. Manil. Astron. 


V. c. 676. Conf. Burmann. ad Va- 
ler. Flacc. 11, 521.— Albert; Gloss. 
Gr. p. 179. végos* πλῆθος. — Hesych. 
νέῷος" σκότος, ἀχλὺς, ἄθροισμα, πλῆθος, 
ἀὴρ πεπυχνωμένος. 

NEOPO'Z, οὗ, ὁ, 1. ven, νεφροὶ, οἱ, 
γθηθ8, h. e. intestinum illud nigrum 
geminum, quod lumbis ad  sum- 
mas coxas inheret. Hebraice r33535 


Exod. XXIX, 13. 22. Lev. III, 4. 
10. 15. IV, 9. Jam quia renes, ut 
cor, cupiditatum et affectuum sedes 
statuebantur ab antiquissimis populis, 
factum est, ut νεφρὸς etiam 

2. metaphorice ut cor pro 2ntimis 
cogitationibus, cupiditatibus, deside- 
ris, et affectibus poneretur. Sic se- 
mellegitur in N. T. Apoc. II, 23. 
ἐρευνῶν νεφροὺς καὶ καρδίας, h. e. καρδιο- 
γνώστης, Act. 1, 24. exactissime scit 
et cognitas habet intimas cogitatio- 
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nes, cupiditates et affectus homi- 
num. Est modus loquendi Hebrai- 
cus n?23 nma5 ina Ps. VII, 10. 
XXVI, 2. Jer. XI, 20. XVII, 10. 
XX, 12. Conf. Glassi; Philol. Sacr. 
p. 850. ed. Dathii. 

NEOKO'POZ, ev, ὃ, 1. proprie et 
per se: mnister, cub munus ever- 
vendi templi et purgandorum vasorum 
sacrorum impositum erat. - Composi- 
tum enim est ex νεὼς pro ναὸς templum 
et xogét) purgo, "verro. | 

2. cedituus, templi custos. Sed apud 
gentiles functio zditui non ita humi- 
lis, uti; apud nos erat, sed eadem 
fere dignitate, qua sacerdos, gaude- 
bat. Functio autem ejüs erat pan- 
dere templa, ea ornare floribus, staré 
ad fores templi cum aspergillo etc. et 
omhino ea curare, quz àd externum 
templorum splendorem aliquid facie- 
bant. Xenoph. Anab. V, 5. 7. παρὰ 
Μεγαξδύξῳ τῷ τῆς ᾿Αρτέμιδος γεωχόρῳ. 
Suid. ΝΜεωκόρος" ὃ τὸν νεὼν χοσμῶν καὶ 
εὐτρεπίξων, ἀλλ᾽ οὐχ ὁ σαρῶν. Hesych. 
ὁ σὸν ναὸν κοσμνῶν. ἸΚορεῖν γὰρ τὸ σαίρειν 
ἔλεγον. — Etym. IM. νεωκόρος" παρὼ τὸ 
κορῶ, τὸ καθωΐίρω καὶ ἐπιμελείας ἀξιῶ, 
xo τὸ νεὼς ᾿Αττικῶς, ὃ τοῦ νεὼ ἐπημελού- 
μενος. Alberti Gloss. Gr. νεωκόρον" κοσ- 
μήτορω, ὑπηρέτην. Conf. etiam inter- 
pretes ad Thom. JM. sub Ζάκορος 
p. 404. 


3. Speciatim apud veteres, wrbes 
singulee νεωκόροι "vocabantur eorum 
Deorum Dearumque, qui in illis pre- 
cipuo cultu religioso afficiebantur, quos- 
que pre ceteris numina tutelaria sibz 
elegerant isque splendidum templum 
exstrüxerant, ita, ut. Latine patronus, 
patrona, cultor, seu. cultriz. redden- 
dum sit. Sic semel legitur in N. T. 
Act. XIX, 95. ubi Ephesus dicitur 
νεωκόρος τῆς μεγάλης ᾿Αρτέμιδος, h. e. 


patrona, seu cultrix (quo vocabulo 


Vulsatus h. |. usus est) magn 
Diane; quia scilicet Diana ibi pre- 
cipue religiose colebatur in templo 
splendidissimo. De urbibus νεωκόροις 
exstat peculiaris libellus PA. Ruben 
ad calcem Commentarii de re vestia- 


| 
| 


ΝΙεωτερικὸς. 


ria veterum p. 229. seq. in Grevi 
Thesaur. Antiqq. Gr. et Lat. T. XI. 
Vide etiam. Seldenum ad Marmora A- 
rundeliana p. 170. seq. JWetsteni? N. 
T. T. II. p. 588. (R. Ellis) Fortuita 
sacra p. 122. et quos laudat J. H. a 
Seelen in Meditatt. Exeg. P. I. p. 522. 
seq. 

τὰν ὴ, ὃν, 1. juvenilis, 
juveni et jwoenili cetati conveniens, ἃ 


γεωσερίζω juniorum mores imitor, etiam . 


res novas molior (Thucyd. IV. c. 51. 
et 108.) quod a νεώτερος» comparativo a 
Voc novus.  Polyb.in Exc. de Vit. et 
Virtutt. p. 33. ed. Ernest? aut X, 24. 
7. ed. Schweigheuser νεωτερικοὶ ζῆλοι 
juvenilia studia. — Jam quia juvenes so- 
lent fere esse vehementes, audaces et te- 
merarii, factum est, ut νεωτερικὸς zeque 
ac νεωνιπὸς. | 

2. non solum audacem, temerarie a- 
gentem (conf. supra ad νέος et νεύτης 
dicta) sed etiam omne significaret, guod 


magnum est, acre atque vehemens. Sic. 


semel legitur in N. T. 2 Tim. 1I, 22. 
τὰς νεωτερικὼς ἐπιθυμίας φεῦγε, h. e. fu- 
ge vehementes et effrenes cupiditates, 
ad quas juvenilis etas inprimis proclivis 
reperitur, (cupiditates adolescentice vo- 
cantur a Tacito Hist. I, 15. et Cicero- 
ne p. Celio 18. Conf. IWetstenii N. 
T. T. II. p. 360.) et quarum catalo- 
gum Theodoretus ad h. l. exhibuit. 
Vide Joh. Floderi νεωτερικαὶ ἐπιθυμίαι 
2 "Tim. II, 22. explicate. Upsal. 1764. 
4. et Theod. Frid. Stange in Speci- 
mine animadverss. critt. ad loca SS. 
p. 130. Class. IV. Bibl. Hagane. 
De libidine res novas moliendi hoc 
verbum explicat JVandalinus apud 
Grevium in Syntagm. Variar. Diss. 
rariorum p. 239. Joseph. A. J. 
XVL, 11. 7. ὑπὸ αὐθαδείας νεωτερικῆς 
ex vehementi et petulanti arrogantia. 
Conf. Fischeri Prol. in Paleph. p. 
4.7. Indic. Paleph. h. v. et Irmisch. 
ad Herodian. L, Ἴ. 9. ubi νεωνικὴ σπου- 
δὴ est acre studium. Suid. νεανικόν: μέ- 
ym. . 
NE('TEPOJ, «, o, 1. junior &- 
tale, natu minor, (Plutarch. in .Ly- 
curgo p. 40. et in P. ZEmilio p. 252.) 
Vor. II. 


145. 


21. 
K 


NZ. 


interdum etiam 1. 4. νεανίσκος jwoenis. 
Gloss. Juvenis, νεώτερος. ^ Comparati- 
vus a νέος novus. Luc. XV, 11. καὶ εἶ- 
πεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ ποτρὶ et junior 
ex his duobus filis patrem adiit his 
dietis. ibid. v. 13. Joh. XXI, 18. ὅτε 
ἧς νεώτερος cum esses juvenis. Act. V, 
6. οἱ νεώτεροι, qui v. 10. οἱ νεανίσκοι vo- 
cantur. 1 Tim. V, 1. οἱ νεώτεροι oppo- 
nuntur τοῖς πρεσξυτέροις. ibid. v. 2. 
νεωτέρας  Christianas, juniores «setate, 
ibid. v. 11. 14. Tit. IL, 6. 1 Petr. V, 
5. Alexandrini hac voce usi sunt 
non solum pro δ Ρ parous, minor, 


minimus, Genes. XLII, 19. 15. 20. 
34. Judd. I, 13. ΠΙ, 9. et ον 


minor natu, Genes. XIX, 31. 34. 35. 
38. Job. XXXII, 6. sed etiam pro 
ἜΜ puer, jwoenis, Judd. VIIL, 20. 


Ies. XL, 30. Jerem. 1, 6. 7. et pro 
2» puer, 2 Chron. Χ, 14. — Hesych. 
νεώτερον" οὗ μόνον συγκχριτικῶς, ἀλλὰ καὶ 
νέον "Arrixoí, Eodem modo χϑυρότερος 
jwvenem notat apud Apollon. EM 
L. II. v. 261. ubi videndus Scholias- 
tes. 


2. metaphorice: auctoritate minor, 
humilior, inferior. Interdum etiam 
ponitur pro superlativo νεώτατος ufi- 
mus, minimus, qui minime est aucto- 
vitatis et dignitatis. Sic reperitur in 
N. T. Luc. XXII, 26. ὁ μείζων ἐν ὑμῖν 
γενέσθω ὡς ὁ νεώτερος maximus inter vos 
gerat se ut minimum. — Szpius non le- 
gitur in N. T. 

NH' per. Adverbium, quod vim 
affirmandi habet et in juramentis 
fere adhibetur, regens accusativum. 
In compositione aliquando auget, in- 
terdum negat, vel privat. Semel le- 
gitur in N. T. 1 Cor. XV, 31. νὴ 
σὴν ἡμετέραν καύχησιν quod vobis cer- 
tissime affirmo per gloriam, quam e 
vobis capio, seu per vos consequor. 


Genes. XLII, 15. 16. pro ΠΡ 5 "n 


vivat Pharao! habent Alexandrini 
γὴ τὴν ὑγιείαν Φαραώ. Pro r3 legitur 


in fragmentis Symmach; 2 Sam. XV, 
Adde interpretes Grecos ad 


No. 


1 Sam.I, 26. Aristoph. Acham. v. 751. 
νὴ τὸν Δία. Aristcnet. Ep. ΧΙ. νὴ τὴν 
Ἄρτεμιν. Suid. Νὴ τὴν ἱερὼν κεφωλήν. τὸ 
νὴ κατωμοτικόν ἐστιν ἐπίῤῥημα, τουτέστι. 
μεθ᾽ ὅρκου βεξοιωτικόν: ὥσπερ τὸ μὰ ἀπω- 
μοτικὸν, μεθ᾽ ὅρκου ἀρνητικόν. Οοηΐ, De- 
varium de L. τος Particulis p. 263. 
seq. ed. Jteusmann. et JWetstenii N. 
T. 'T. II. p. 168. 

ΝΗΘΩ, fut. νήσω, neo, filum e colo 
duco, a ve, quod idem notat. Conf. 
Pollux Onom. VII. $. 329. Bis tan- 
tum legitur in N. T. Matth. VI, 28. 
οὗ κοπιῷ, οὐδὲ νήθει quamvis nec laborent, 
neque neant. Luc. XII, 27. Alexan- 
drini pro ΓΤ neo. Exod. XXXV, 


25. et pro 41r conduplicatum, con- 


lorium, Exod. XXVI, 31. XXXVI, 
8. Hinc νῆμα filum apud Symm. Ge- 
nes. XIV, 23. 

NHIIIA'ZO, fut. ἄσω, 2nfàns sum, 
infanti similis sum, pueriliter me gero, 
etiam 2nfantum simplicitatem et. inte- 
gritatem moribus exprimo, a víeioc,quod 
vide.. Semel legitur in N. T. 1 Cor. 
XIV, 90. μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, 
ἀλλὰ τῇ κακίᾳ νηπιάζετε ne sitis pueri 
intelligentia, sed innocentia imitamini 
pueros. 

NH ΠΙΟΣ, ov, ὃ, etiam νήπιος, fa, ον, 
l. proprie: 2nfàns, natura et «etate, 
paroulus, puer, quasi a νὴ et ἔσω ἴο- 
quor, ut infans sit, qui fari non potest. 
Matth. XXI, 16. ix στόματος νηπίων 
καὶ ϑηλοαζόντων κατηρτίσω αἶνον ex ore 
infantum et lactantium parasti tibi lau- 
dem;.ex Ps. VIII, 2. ubi pro νηπίων, 
quod Hebraico t—»551y respondet, 


Aquila habet βρεφῶν. 1 Cor. XIII, 
ll. ὅτε Zw νήπιος; ὡς νήπιος ἐλάλουν, 
ἐφρόνουν καὶ ἐλογιζόμην cum puer eram, 
loquebar, sentiebam οὐ judicabam pueri- 
liter. Ibidem κατήργηκα τὰ τοῦ νηπίου 
deposui sensus et opiniones pueriles. 
Alexandrini posuerunt pro 5953y seu 


553v parvulus, puerulus, 1 Sam. XV, 


9. XXHi, 19. ἀπὸ νηπίου ἕως ϑηλάζον- 
voc. Job. III, 16. ἢ ὥσπερ νήπιοι, οἵ ox. 
εἶδον φῶς. Ps. CXXXVII, 9. Thren. I, 
6. FD parvulus, Jer. XLIII, 6. .E- 
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zech. IX, 6. €y3 puer, Prov. XXIII, 
13. Hos. XI, 1. et pro 5335 Jactens, 


Ies. XI, 8. Hesych. νήπιον" νεογνὸν, νεώ- 
TEQ0V, μικρόν. 


2. minorennis, impubes, pupillus, qui 
2n tutela est, qui infanti in foro. fere ze- 
quiparatur. Sic legitur in N. T. Ga- 
lat. IV, 1. ἐφ᾽ ὅσον “χρόνον ὁ κληρονόμος γή- 
σπιός ἐστι quamdiu. futurus haeres opum 
paternarum nondum adultus, sed impu- 
bes est. 


3. metaphorice: rudis, 2nscius, in- 
doctus instar infantis, qui institutione 
eget, tiro, qui in elementis versatur, 
et speciatim partim de 775 usurpatur, 
qui non sunt lilieris et eruditione hu- 
mana mbuli et subtilis eruditionis 
laude carent, partim de Zis, qui im- 
perfectam religionis, maxime Christia- 
nc, cognitionem habent. Matth. XI, 
25. ubi νήπιοι non sunt homines, humi- 
liter ei modesie de se sentientes, ut 
nonnulli interpretati sunt, sed teris 
et eruditione humana non imbuti, nam 
opponuntur τοῖς σοφοῖς καὶ συνετοῖς, 


h. e. theologis et philosophis Judzo- ἡ 


rum. Idem valet de loco Luc. X, 
21. 
doctorem imperitorum, h. e. alieno- 
rum a perfecta religionis | Judaiez 
cognitione. 1 Cor. TIL, 1. ὡς νηπίοις ἐν 
Χριστῷ tanquam hominibus, idonea 
religionis Christiane cognitione  de- 
stitutis. Opponuntur 101 σοῖς πνευμῶατι- 
κοῖς perfectioribus Christianis. | Conf. 
v. 2. Galat. IV, 3. ὅτε ἦμεν νήπιοι non- 
dum idonei perfectior! doctrine, nem- 
pe Christiang. — Ephes. IV, 14. coll. 
v. 13. Hebr. V, 13. w4mwc γάρ 
ἐστί tiro enim est. In hac significa- 
tione respondet Hebraico s p42) szmplex, 


imperitus, in versione Alexardrina 


Ps. XIX, 7. σοφίζουσα νήπιοι, pro 


νηπίους, οἱ CXIX, 130. ceris? νηπίους. 


Apud Judzos movitü,. sacrarum et 
aliarum litterarum. discipuli, vocantur 
pmpyn lactentes, a p2) διαί. Vide 


Rom. II, 20. διδάσκαλον νηπίων. 


—— ———— 


pm tq 


DBuxtorfiü Lexic. "Talmud. col. 926. 


Sepius non legitur in N. T. Apud 
4Ur&cos Scriptores νήπιος quandoque 


“νοὶ Grecum a νηρὸς humilis. 


Neil. 


etiam | s£ultum, fatuum notat, ἀνόητον, 
ἄφρονα, ἢ ἀφρονέστερον, interprete Hesy- 
chio. Hesiod." Ἐρῤγ. καὶ Ἣμ» v. 151. 
Theognid. Sent. v. 499. Pindar. 


Pyth. Od. HiL, v. 148. Homer. 
Odyss. 3'. v. 419. et 442. 
NHPET2, ἕως εὐ 7oc, 0. Nereus. 


Nomen proprium viri vel Hebraicum, 
ortum a *3 /ucerna, aut a 433 novale, 


Semel 


legitur in N. T. Rom. XVI, 15. 
NHPI,ó. Neri. Nomen viri ἄλλι- 


στὸν Hebraicum, idem, quod /ucerna 


mea, lumen meum, a ^3 lucerna, lu- 


men, et affixo *, ab *3N €20- Semel 


commemoratur in N. T. Luc. III, 27. 

NHZION, /ío τὸ, parva insula. 
Diminutivum a νῆσος insula. Semel 
legitur in N. T. Act. XXVII, 16. 
νησίον δέ vi, ὑποδραμόντες κωλούμενον Κλαύ- 
δὴν in insulam parvam vero delati, 
nomine Claudam. A Suida (sub 
voce Καυδώ. lta etiam Clauda quan- 
doque vocatur, etiam a Latinis, v. c. 
Mela 1I, 7. et Plinio H. N. IV; 22. 
Gaudos;) et Ptolemeo (111, 7.) 
νῆσος appellatur, et juxta Cretam sita 
fuisse traditur. 

ΝΗ ΣΟΣ, ov, 7, 1. znsula, τάπος. ἐν 
μέσῳ ϑωλάσσης, interprete Hesychio, a 
/ém πο, quia insula mari videtur inna- 
tare. — Apud exteros Scriptores: hoc 
vocabulum quandoque latius patet, 
ac quidquid e mari eminet terre, sive 
coli possit, sive minus, νῆσος appellatur, 
ut adeo interdum scopuli, e mari pro- 
minentes, inculti et deserti, νῆσοι dic- 
ti reperiantur. Act. XIII, 6. XXVII, 
26. XXVIII, 1. 7. 9. 11. Apoc. I, 9. 
(De more veterum, honestiores in in- 
sulam aliquam relegandi, conf. loca, 
qua excitavit JVetstenjus NN. T. T. 
Il. p. 749.) Ibid. VI, 14.  Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro ^w 2nsula, 
regio, provincia, Genes. X, 5. Ps. 
LXXII, 10. Ies. XX. 6. LI, 5. 

2. ut Latinum znsula, (Sueton. Ner. 
38. Css. 4l. Tacit. A. XV, 48.) 
cdificium, quod non jungitur commu- 
nibus parietibus cum vicinis. — Apoc. 


147 


Jejunus. 


Νηστεία. 


XVI, 40. Conf. preter Grevium 
in Praefat. Tom. IV. Thesauri Anti- 
quit. Roman. οὐ Gesner? 'Phesaurum 
Ling. Lat. s. v. ?nsula, Abresch. ad 
ZEschyl. p. 169. ac Wesseling. ad 
Vet. Itiner. pag. 523. et 686.  Se- 
pius non legitur in N. T. 

NHZTEI A, ας, 7, 1. jejunium, in- 
edia, abstinentia a cibo, tam coacta, 
et que urpente necessitate sustinetur, 
quam quce sponte, religionis causa, 
vel ex alia ratione, suscipitur, a νῆστις 
De jejunio spontaneo et pio 
legitar Matth. XVII, 21. ἐν προσευχῇ 
καὶ νηστείῳ per preces, cum jejuniis 
conjunctas. Marc. IX, 29. Luc. II, 
957. νηστείαις καὶ δεήσεσι λοιτρεύουσω νύχτα 
καὶ ἡμέραν jejuniis et precibus Deum 
diligenter colebat. ^ Act. XIV, 29. 
προσευξάμενοι μετὼ νηστειῶν. Y Cor. VII, 
5. De coacta abstinentia a cibo le- 
gitur 2 Cor. VI, 5. ἐν νηστείαις cum 
inopia victus laboramus. ibid. XI, 27. 
In versione Alexandrina respondet 
Hebraico £733, 2 Sam. XII, 16. Ne- 
hem. IX, 1. Ezra VIII, 21. Adde 
Tob. XII, 8. et 2 Macc. XIII, 12. 

2. κατ᾽ ἐξοχὴν ita dicitur jejunium 
magnum et publicum Judaorum, tyi 
213m et 823 δὴν CF. Bibl. Hist. 
Philol. Theol. Bremensem Cl. I. Fasc. 
I, p. 23.) quod die magno expiationis 


, "mB»n0 ΟἿ. eto nos npmoo n 


qui in decimum mensis T'isri s. Oc- 


tobris (Levit. XIII, 27.) 2ncidebat, 


religiose aeebatur et celebrabatur. Sie 
legitur in. N. T. Act. XXVII, 9. διὰ 
Tà καὶ τὴν νηστείαν ἤδη παρεληλυθέναι prae- 
terlapso jam die magni jejunii Jude- 
orum, h.e. tempore auctumnali, quo 
tempestas turbida et procellosa esse 


Solet. Syrus bene ἢ. l. νηστείων transtu- 


* p 7 D ^ τ ^ dis - 
lit: 2101? ls2a τ' Ica. dies Jenni 


^ Ξε y 
Judceorum. Confer Wolfii Curas 
Philologicas in N. T. T. I. p. 1964. 
seq. et Joh. Henr. Lederlini D. Phil. 
de νηστείῳ ad Act. XXVII, 9. in. Z'em- 
pe Helvet, 'T. IV, p. 399. seq. Saepius 
non legitur in N. T. 

2 


ΝΝηστεύω. 


ΝΗΣΤΕΥΏ, fut. εὐσω, 1. jejuno, 
cibo et potu aliquamdiu abstineo, jeju- 
nus maneo, sive ob cibi defectum, sive 
ob metum imminentis periculi, sive 
ex nimio luctu, sive religionis impul- 
811 etc. a νῆστις jejunus. Matth. VI, 
16. ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσθε ὥσπερ 
οἱ ὑποκριταὶ quando vero jejunatis, ne 
simulatorum mores imitemini. ibid. 
17. 18. IX, 14. Marc. II, 18. 19. 
Luc. V, 33. 34. XVIII, 12. νηστεύω 
δὶς τοῦ σαξςξξάτους. Act. X, 30. XIII, 
2.9. Alexandrini pro σὴν c?bo ab- 
sinere, jejunare. Judd. XX, 26. 1 
Sam. VII, 6. Esther. IV, 16. 

2. parum edo et cibis minus delicatis 
utor. Matth. IV, 2. καὶ νηστεύσας ἡμέ- 
gc τεσσαράκοντα καὶ νύκτως τεσσαράκον- 
σα, coll, Luc. VII, 38. 

3. per metonymiam: /ugeo, quia je- 
junium est signum luctus, aut peri- 
culi prestantissimi. Matth. IX, 15. 
Mare. II, 20. Luc. V, 35. Saepius 
non legitur in N. T. 


NH^ZTIZ, swc, ὃ, 7, neutrum τὸ »j- 
cri, Pluralis νήστεες, Attice νήστεις, jeju- 
nus, impastus, non cibatus, ex νὴ, par- 
ticula privativa, et ἐσθίω edo; vel ex 
νὴ et σῆτος frumentum, panis. Bis tan- 
tum legitur in N. T. et quidem in 
accusativo pluralis νήστεις. ^ Matth. 
XV, 32. xai ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὗ 
ϑέλω et jejunos eos dimittere nolo. 
Marc. VIII, 3. ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς v4- 
στεις quos si non satiatos dimittere vel- 
lem. δια. νῆστις" ὁ ἄσιτος. — Hesych. 
νῆστις, ἄσιτος, νηστεύων. Anthol. TI, 40. 
10. — καὶ νήστιας οἴκαδε πέμπη. 

ΝΗΦΑΓΔΕΟΣ, etiam NH9,A'AIO3, 
ἴου, ὃ, 7. 1.proprie: sobrius, ab immo- 
derato potu abstinens, qui vino et omni 
potu inebriante modice utitur, a vou, 
quod vide. Hesych. νηφάλιοι" νήφοντες, 
(μὴ πεπωκότες. lta enim reponendum 
est pro impresso πεπτωκότες. 


2. metaphorice ad animum transfer- 
tur et significat cautum, vigilantem, 
circumspectum, prudentem 1n munere 
$uo administrando. Sic ter legitur 
in N. T. 1 Tim. III, 2. δεῖ οὖν τὸν ἐπί- 
σχοπον εἶναι νηφάλιον, σώφρονω, κόσμιον. 
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de bene νηφάλιον reddidit: us 
eua pal! qui mente sit vigilanti. 


Pülierà legitur ibid. v. 11. et Tit. 
Il, 2. Phawvor. νηφάλεος" ἄγρυπνος, διο- 
ρωτικὰς, ζέων τῷ πνεύμωτι. — O ᾿Ασύστο- 
λος" νηφάλεον, σώφρονω, κόσμιον. — Idem: 
γηφάλιός ἐστιν ὁ ἀεὶ νήφων καὶ σύνεσιν ἔχων 
σῇ ἡλικίῳ κατάλληλον. 

ΝΗΦΩ, fut. ἥψω, 1. proprie: so- 
brius, non ebrius sum, abstineo ab 
àmmoderato "ini, aut omnis potus 
inebriantis usu ; quasi ex νὴ et πίνων 
Philostratus Vit. Sophist. ὙΠΟ 
ᾧ. 2. Opponitur τῷ à μεθύω. Thom. M. 
N2Q«a τις, ὅταν ixrüc μέθης ἐστὶ κα. T. À. 
2. metaphorice, ad animum transla- 
tum, significat : vigilans, cautus et pro- 
vidus sum, mentis sobrietatem colo, 
omnem diligentiam. et attentionem in 
aliquid confero. 1 'Thess. V, 6. ἀλλὰ 
γρηγορῶμεν καὶ νήφωμεν potius vigilantes 
et diligentes simus in devitandis vitiis 
et sceleribus quibusvis. ibid. v. 8. 2 
Tim. IV, 5. σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσι tu vero 
cautus et providus sis in omnibus 
partibus muneris, tibi demandati; seu, 
sobrüs vigilatisque consiliis provide 
omnia. Confer M. Antonin.l,6. 1 


Petri I, 13. et IV, 7. νήψατε εἰς τὰς. 


προσευχὰς, i. 4: Cold. IV, 2. τῇ προσ- 
εὐχῇ προσκαρτερεῖτε. ibid. V, 8. νήνψατε, 
γρηγορήσατει.  Sepius non legitur in 
Epicharmus, Poéta Siculus, 
apud Ciceronem (ad Attic. lib. 1. Ep. 
19.) εὐ Lucianum (in Hermotimo p. 
541.) νῆφε καὶ μέμνησο ἀπιστεῦ. —.He- 
Sych. νῆφε" γρηγόρει, σωφρόνει βίῳ. 
NITEP, ὁ. Niger. Cognomen Si- 


meonis, prophete, origine Latinum. 


Semel commemoratur in N. T. Act. 
XIII, 1. 

NIKA'NQOP, opoc, ó. Nicanor. Fuit 
unus ex septem illis diaconis eccle- 
si; apostolice. Nomen ipsum est 
origine Graecum, i. q. vir victoric, 
seu vZcforiosus, ex νίκη, vel vixoc wicto- 
ria, et ἀνὴρ vir. Semel legitur in N. T. 
Actor. VI, 5. 

NIKA'O, à, fut. ἥσω, 1. proprie: 
vinco, supero hostem, victor sum et 
5 


Now. 


evado, παρὼ τὸ μὴ εἴκειν, a non ceden- 
do, secundum Plutarchum, quia vin- 
cit, qui non cedit hosti. — Sic legitur in 
N. T. Luc. XL, 22. ἐπὰν δὲ ἰσχυρότερος 
αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήσῃ αὐτὸν sed si quis 
potentior adortus eum vicerit. 

2. metaphorice: coérceo, reprimo, 
impedio, resisto, vim et potesiatem 
nocendi alicui adimo. Joh. XVI, 33. 
ἐγὼ νενίχηκω τὸν κόσμον ego adversariis 
meis omnem vim vobis nocendi et re- 
ligionis mes propagationem  impe- 
diendi adimam. 1 Joh. II, 13. 14. 
νενικήκατε vi πονηρὸν repressistis vim 
vitiositatis. ibid. IV, 4. νενικήκατε αὖ- 
τοὺς, Scil. ψευδοπροφήτας, vicistis falsos 
illos doctores, h. e. non vos ab iis de- 
cipi et ad errores seduci passi estis. 
ibid. V, 4. et 5. ubi νικᾷν τὸν κόσμον 
"vel est: resistere vitiositati omnesque 
pravas cupiditates reprimere et coér- 
cere, vel, quod magis placet: non 
pati se a falsis doctoribus decipi et 
corrumpi, coll. IV, 4. Hinc specia- 
tim Apoc. II, 7. 11. 36. III, 5. 12. 
21. XXL, 7. ὁ νικῶν dicitur, qui con- 
stans est et manet in observandis pre- 
ceptis religionis Christiane et omnis 
vitiositatis et peccati blandimentis et 
illecebris fortiter resistit nec se ab iis 
vinci patitür. Eichhornio in Comm. 
in Apol. Vol. 1, p. 80. ὁ νικῶν homo 
pius per Syriasmum dici videtur. — Ni- 
mirum [2]'est purus fuit, ac vicit, et 


* 


p 
[91 purus, justus et vincens, per me- 
^^ 


tonymiam effecti et synecdochen spe- 
clel. Qui enim, dicta in foro causa, 
purus declaratur a culpa, causam ob- 
tinet, adeoque adversarium vincit. 
Conf. etiam Joh. D'Outreinii Diatr. 
de phrasi ὁ νικῶν in Epistolis Apo- 
calypticis, quz extat in Bibl. Brem. 
Cl. IV, p..605. Apoc. XI, 7. XII, 
ll. ἐνίκησαν αὐτὸν (sc. τὸν κατηγοροῦντα 
αὐτοὺς) διὰ τὸ αἷμα τυῦ ἀρνίου virtute 
sanguinis Christi vicerunt diabolum, 
h. e. effecerunt, ut non amplius possit 
diabolus eos accusare coram Deo; 
coll. v. 10. ib. XVII, 14. — Huc per- 
tinet etiam locus Rom. XII, 21. ἀλλὰ 
νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακὸν vince in bono 
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malum, h. e. effice benevolentia et be- 
neficiis, ut desinat alter te injuriis pro- 
vocare. 

9. seduco aliquem ad vitiositatem, 
corrumpo, perverto ; Νικάομαι succum- 
bo, cedo, turpiter locum do seducenti- 
bus ad peccata. | Rom. XII, 21. μὴ 
νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ ne injuriis, tibi ab 
alis illatis, ad peccata seducaris. A- 
poc. ΧΠῚ, 7. καὶ νικῆσαι αὐτοὺς, scil. 
ὡγίους, εἴ eos ad defectionem ἃ reli- 
gione Christiana sollicitare. Prov. VI, 
25. vis μῆ σε νικήσῃ κάλλους ἐπιθυμία. 
Etiam apud exteros Scriptores νικᾷν 
haud raro movere, ?mpellere notat, v. 
c. Thucyd. 1, 76. νικηθέντες ὑπὸ τιμῆς 
χαὶ δέους καὶ ὠφελείας" ib. IL, 60. 

4. ut Latinum vizco, omisso substan- 
tivo δίκην, sensu forensi, eleganter de 
60 usurpatur, qui absolvitur tn judicio 
et contra adversarium suum causam 
obtinet. Conf. Wetsteni N. T. T. 
II. p. 36. Sic legitur in N. T. Rom. 
ILL, 4. ἵνα νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε ut 
in judicio causam vineas superiorque 
evadas. Presse autem h. l. secutus 
est Paulus interpretationem Alex. Ps. 
LI, 6. In Hebraico textu enim est: 


ποθ n2u3 1y9? ut purus sis in 
judicando te, h. e. ut omnia effata et 
judicia tua sint irreprehensibilia. Conf. 
Krebs. Obss. Flav. p. 247. seq. et 
Fulleri Miscell. Sacra L. I. c. 7. 

ΝΙ ΚΗ, zc, ἡ, 1. victoria, qua de 
hoste superato reportatur, a νικάω vin- 
co. 1 Macc. HI. 19. 2 Macc. X, 
28. XIII, 15. XV, 8. 21. 

2, per metonymiam : znstrumentum, 
quo victoria ex aliquo reportatur, quo 
aliquis vincitur €t superatur, aut me- 
taphorice : 2/ud 2psum, quo aliquis 
coércetur et reprimitur, aut vis et po- 
lestas nocendi alicu adimitur. | Sic 
semel legitur in N. T. 1 Joh. V, 4. 
xai αὕτη ἐστὶν ἡ νίκη, ἡ νικήσασα, τὸν χόσ- 
μον, ἡ πίστις ἡμῶν Vera autem et prz- 
sens cognitio religionis Christian 
comparat nobis hanc victoriam, h. e. 
efficit, ut nos a falsis doctoribus decipi 
et ad errores seduci haud patiamur; 
coll. v. 5. 


ΝΙΚΟΔΗΜΟΣ, oy, ὃ. Nicodemus. 
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Nomen proprium Pharisei Judzo- 
rum principis, seu Synedrzz M. asses- 
soris, vel origine Graecum, ex voc 
victoria et δῆμος populus, 1. q. victor, 
seu vicioria populi, vel Hebraicum, 
compositum ex. Q2 "nocens, et DT 


sanguis, &t indicet virum, integrum 
vite scelerisque purum. Fuit clan- 
destinus Christi discipulus. Joh. III, 
1. 4. 9. VII, 50. XIX, 39. He- 
braice dicitur pov Conf. JVet- 


stenit.N. T. 'T. I. p. 850. 


NIKOAAI' TH, οὐ, ὁ. MNicolaita, 
Nicolai sectator, a Νικόλαος, quod vi- 
de. Bis tantum Nicolaite in. N. T. 
commemorantur, nempe Apoc. II, 6. 
15. et a plerisque interpretibus anti- 
quioribus annumerantur hsresiarchis 
svi apostolici, qui, ut ex Zrencz L. 
I,.c. 27. II, 11. August. Heres. c. 
5. Epiphanii Hgres. c. 25. — Eusebii 
H. E. III, 96. et Auctoris Constitutt. 
Apostolicarum VI, c. 8. aliorumque 
testimoniis liquet, Jesum atque Chris- 
tum tanquam duos ab invicem distinx- 
erunt, quorum hic in illum de co- 
lo descenderit, tempore autem passio- 
nis in colum  revolaverit. | Feruntur 
preterea omni verecundia et pudore 
sublato scortati esse, nec ab idolothy- 
tis abhorruisse. Nicolaum autem, a 
quo Nicolaite (qui successu. tempo- 
ris Gnosticis annumerati sunt) cog- 
nominantur, non fuisse proselytum 
ilum Antiochenum et unum e sep- 
tem diaconis primitive ecclesiz, cu- 
jus in Actis apostolicis fit mentio, in- 
ter omnes nune convenit. Conf. 172- 
ligium de Hares. /Evi Apostol. I, c. 
9. p. 87.  Coteleriun δὰ Constitutt. 
Apostol. VI, c. 8. et in Monumentis 
Ecclesie Graece T. I. p. 763. seq. 
et Millii Prolegg. in N. T. n. 126. et 
197. Alii contra noluerunt Nicolai- 
tarum nomen in hereticorum cata- 
logum referre, inter quos eminent 
J. G. Janus in Comment. de N?colai- 
tisex hereticorum catalogo expungen- 
dis (Viteb. 1729. 4. recusa in Te- 
sauri Disputt. Ikenian? T. 1T. p. 1016. 
seq.) et Heumannus in Actis KErudito- 
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rum an. 1712. p. 179. Conf. Ejusdem 
Pecile 'T. II. p. 391. — Eichhornio 
in Comm. in Apocal. Vol. I, p. 74. 
Nicolaite Greco nomine sunt iidem, 
qui Hebraico BZeamite dicuntur, et 
utrumque est nomen falsorum docto- 
rum mere symbolicum, qui Bileamo 
in eo similes sunt, quod alios fraudi- 
bus decipiant. "Vide supra sub. B«- 
λαάμ. ; 

NIKO'AAOS, ov, 6. Nicolaus. No- 
men proprium viri, origine Graecum, 
i.q. ὁ νικῶν viv λαὸν "ictor populi. 
Compositum enim est ex νῦκος victo- 
ria et λαὸς populus. Fuit proselytus 
Antiochenus et unus ex septem diaco- 
nis primitive ecclesie, quorum mentio 
fit Act. VI, 5. Ab hoc diacono Ni- 
colaitarum secta originem suam trax- 
isse vulgo creditur; sed abunde hoc 
refutatur et tanquam fabula rejicitur 
a Clemente Alexandrino Stromm. lib. 
II. p. 411. IIL p. 436. Teodoreto, 
Jenatio aliisque. Vid. V?tringa Obss. 
Sacr. lib. IV, e. 9. Unde nomen Ni- 
colaitarum, qui in apocalypsi comme- 
morantur, videtur fictum et fieuratum 
esse. 

NIKO'IIOAIS, coc, attice ew, z. Ni- 
copolis. Nomen urbis Grecum, q. d. 
vicioricg urbs, ex νίκη vel vixog victoria 
et πόλις urbs. Varie sunt hujus no- 
minis urbes. Est Nicopolis in Cilicia, 
qui antea lssus vocata, sed a victo- 
ria, qua Alexander M. Darium, Per- 
sarum regem, devicit, Nicopolis dic- 
ta. Aliain Armenia, ubi Pompeius 
Mithridatem et Tigranem, Armenie | 
regem, vicit. Alia in. Ponto; alia in 
Bithynia; alia in Epiro, condita ab 
Augusto; alia in. ZEgypto, ques etiam 
condita est ab Augusto cum reginam 
Cleopatram superasset; alia in Pa- 
lestina, ante Emaus dicta. Nicephor. 
H. E. X, c. 31. Alia in Thracia, ad 
Nestum flumen, prope montem 4 - 
mum, condita a Trajano ; alia denique 
in Macedonia.  Nicopolis, que semel 
in N. T. commemoratur, ( Tit. IIT, 12.) 
Macedonigne, an "Thracie. urbs sit, 
nondum inter doctos confenit. 

NI'KO3, sc, v), 1. proprie : Ὀἱοίο-. 


Nuzvr. 


ria, que de hostibus reportatur, i. 4. 
γίκη, ἃ VIX '004CO. puri 

2, metaphorice 2s tribuitur, quz ali- 
cui resistunt. et vim ac potestatem no- 
cendi adimunt, quà coércent ac repri- 
munt aliquem, aut ullo aliquo modo 
aliquid impediunt. Conf. supra νικάω. 
Sic legitur in N. T. Matth. XII, 20. 
sig WXog victorlose superatis et frustra 
renitentibus omnibus adversariis reli- 
gionis Christiane. 1 Cor. XV, 57. 
σῷ διδόντι ἡμῖν τὺ νῖκος qui nobis victo- 
riam concessit, h. e. effecit, ut jam 
alieni simus ab omni formidine mor- 
tis. 

3. metaphorice et per metonymiam: 
vis ac potestas aliquem terrendi, aut 
nocendi alicui. 1 Cor. XV, 55. ποὺ 
σου, ἕδη, τὸ νῖκος; ubl est vis tua no- 
cendi et terrendi, o mors, ubi impe- 
rium tuum? Conf. Alex. Ps. XVI, 
10. et supra a me ad zc dicta. 

4. εἰς νῖκος 2n eternum, in perpetuum, 
ex usu loquendi Alexandrinorum in- 
terpretum, qui Hebraicum rp31435 2» 


perpeluum, semper, εἰς κρίσιν reddide- 
runt, sine dubio, quia r1X3 non solum 


perpetuitatem, sed etiam victoriam (cf. 
Alex. 1 Chron. XXIX, 11. "Thren. 
IIL 18.) notat. Vide 2 Sam. I1, 26. 
μὴ εἰς νῖκος καταφάγεται ἡ δομφαία; Job. 
XXXVI. 7. Thren. V, 20. ubi εἰς v 
xoc et εἰς μακρότητα ἡμερῶν tanquam sy- 
nonyma invicem permutantur. Amos 
VIII, 7.1 Cor. XV, 54. χατεπύθη ὁ 
duros εἰς Vioc mors in perpetuum sub- 
lata est. Sepius non legitur in N. T. 
; NINEYI, vel NINEYH, vel NI- 
NEYE, ἡ. .Ninvve. Est nomen pro- 
prium urbis ἄκλιτον, Hebr. 71353, qua- 


Si dicas urbs, vel sedes et. domicilium 
Nini, a 5) Ninus et r3, in regimine 
m Aabitaculum. — Fuit autem metro- 
polis Assyris, trans Tigrim , sita, 
quam sibi condidit Assur et a filio 
Nino sic vocasse censetur. Vide Bo- 
charti. Geogr. Sacr. L. IV, c. 20. et 
Cellarii Geogr. Plen. III, 17. p. 659. 
seq. Semel legitur in. N. T. Luc. 
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XL 99, Alberti Gloss. Gr. p. 46. 

Nuvvi* γονῆς ὡροιότητος. Inde 
NINEYI TH3, ov, ὁ. Ninvvita, Ni- 

nives incola, s.cvois. 15 tantum le- 


gitur in N. T. Matth. XIL, 41. ἄνδρες 


Νινευῖσοι. | Luc. XL, 30. 

NIIITH P, 7jgoc, ὁ, vas, lavandis ma- 
nibus pedibusque aptum, pelvis, mal- 
luvium.  Pelvis enim est. vas, in quo 
lavantur pedes, sed malluvium, in quo 
manus abluuntur, quod Grecis etiam 
dicitur χειρόνιπτρον, Seu wp», item 
χερνίξιον, ἃ γίπτω lavo. In N. T. tan- 
tum exstat Joh. XIII, '5. ubi de pel- 
vi tantum usurpatur: εἶσ βάλλει ὕδωρ 
eig τὸν νιπτῆρο, καὶ ἤρξατο νίπτειν τοὺς πό- 
δας τῶν μαθητῶν deinde, immissa in pel- 
vim aqua, incepit lavare pedes disci- 
pulorum. . Pelvis, in qua lavantur pe- 
des, alias ποδανιπτὴρ dicitur, teste Pol- 
luce Onom. X, Ἴ8. 

NI ITO, fut. Apo, lavo, abluo ma- 
nus aut pedes alterius, và δ ὑγροῦ καϑ- 
cíow, ut. Phavorinus interpretatus est. 
Medium »zrojuou, fut. viNpojou, me ip- 
se lavo, meas manus et pedes lavo. 
Ita enim proprie differt vz&» a λούς- 
εἰν et πλύνειν, ut hoc de pannis, illud 
de toto corpore, istud vero de ma- 
nibus pedibusque adhibeatur, quan- 
quam non semper hoc discrimen in 
N. T. observatum esse video. Matth. 
Vl, 17. τὸ πρόσωπόν σου νίψαι caput 
tuum laves. Jejunantes enim apud 
Hebreos et omnino lugentes illoto 
capite incedere solebant, ut Gezerus 
docuit in libro de Luctu Hebreo- 
rum. ibid. XV, 2. οὐ γὰρ νίπτονται τὰς 
χεῖρως αὑτῶν, ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν illotis 
enim manibus cibum capiunt. Judzi 
enim, pariter ac Greci et Romani, 
munditiei et elegantis admodum stu- 
diosi, ad prandium, coenam, convivi- 
um accessuri vel a convivio redeun- 
tes, manus lavabant, vel etiam balne- 
um ingrediebantur. Ceterum — accu- 
rate hic locutus est Matthaeus.  Se- 
cundum Pol//ucem enim in Oznom. VI, 
l4. et Aristophanem Grammaticum 
apud Ahencum l IX, c. 18. νίπτεσ- 
θαι pr. est (avare manus ante coenam, 
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quemadmodum ἀπονίπτεσθαι cena per- 
acia, quanquam distinctio illa perpe- 
tua non sit. Marc. VII, 3. ἐὰν μὴ πυγ- 
μῇ νίψνωνται τὰς χεῖρας. Vide infra sub 
συγμή.. Joh. ΕΧ, 7. vou, scil. σὸ πρόσ- 
ωπόν σου. lbid. v. 11. et 15. XIII, 5. 
ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν. 
ibid. v. 6. 8. 10. 12. 14. καὶ ὑμεῖς ὀφεί- 
λεσε ἀλλήλων νίπτειν τοὺς πόδοως ita enim 
vos debetis ad infirma ministeria, aliis 
prestanda, vos demittere; quale fe- 
re dicitur Philipp. II, 3. 77 ταπεινο- 
φροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας 
ἑαυτῶν. Servis enim proprie deman- 
datum erat apud veteres negotium la- 
vandi pedes. 1 Tim. V, 10. εἰ ἁγίων 
πόδας ἔνιψεν si vel vilissima quavis mi- 
nisteria prestiterit Christianis, hos- 
pitalitatis studio ducta. Szpius non 
legitur in N. T. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro vr lavit, abluit. Exod. 
XXX, 18. 19. 20. νέψωνται τὰς χεῖρας 
καὶ τοὺς πόδας ὕδατι. Deut. XXI, 6. 
Judd. XIX, 21. etiam pro FoU im- 
mersit. Levit. XV, 11, 12. Adde 
Hesiod." Egy. καὶ Ἥμ. 11. v. 357. Cf. 
quoque Dresig. de Verbis Medis N. 
A. 1. 91. p.952. 


NOE OQ, ὦ, fut. 4c, l.proprie: a- 


nimum ad^verto, attendo, mente agito, 


in animo verso, cogito, expendo, con- 
sidero, a vóoc, νοῦς, ὃ, mens. Matth. 
XXIV, 15. ὁ ἀναγινώσκων νοείτω qui 
hec legit, animum advertat. Marc. 
XII, 14. 2 Tim. H, 7. νόει ἃ λέγω 
diligenter perpende et considera, qua 
dixi. Prov. XXIII, 1. νοητῶς νύει τὰ 
περιτιθέμενά σοι. Flesych. νόει" συλλογίζου, 
σκόπει. ldem: νοήΐσει" &3upeirou, Ηο- 
mer. lliad. 3. v. 596. ἀλλὰ σὺ μή μοι 
rara, νόει φρεσί. 

2. intelligo, cognosco, scio, cognitum 
el perspectum aliquid habeo. — Matth. 
XV, 17. οὔπω νοεῖτε; nondum intelli- 
gitis? ib. XVI, 9. 11. Marc. VII, 18. 
VII, 17. οὔπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε. Joh. 
XII, 40. Rom. I, 20. σὰ γὰρ ἀόρατα 
Θεοῦ τοῖς ποιήμασι νοούμενο καθορᾶται 
invisibilis Dei natura ex creatione 
mundi per res factas intelligitur et 
cognoscitur. Ephes. III, 4. 20. 1 
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Tim. I, 7. Hebr. XI, 8. πίστει νοοῦμεν 
narrationi Mosaice fidem habentes, 
scimus et persuasum nobis habemus. 
Sepius non legitur in N. T. Eodem 
modo vw usurpatur quoque in versi- 


one Alex. pro Hebraico 13 ἴῃ Hiphil 


et Hithpael. 2 Sam. XII, 59. Prov. 
I, 2. 6. Hinc apud Graecos νοεῖν in- 
terdum sapere notat, v. c. apud He- 
5104. "Epy. καὶ μέρ. v. 12. et 293. 

NO'HMA, τὸς, τὸ, 1. mens, animus 
(Theognid. Sent. v. 435. et 979.) et 
speciatim: ea mentis facultas, qua ali- 
quid cognoscimus et intelligimus, uno 
verbo intellectus, ἃ νοέω intelligo, cog- 
nosco. 2 Cor. III, 14. ἀλλ᾽ ἐπωρώθη τὰ 
νοηήμοτο, αὐτῶν sed callo obductus, seu 
occzcatus et tenebris oppletus est 
intellectus eorum, coll. IV, 14. ὁ Θε- 
ὃς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήματα 
τῶν ἀπίστων Deus hujus sxculi occe- 
cavit intellectum  incredulorum. ibid. 
XI, 3. οὕτω φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ 
σῆς ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν "Κριστὸν sic e- 
tiam corrumpatur et deflectat animus 
vester a vera illa et haud fucata inte- 
gritate et probitate, quam postulat re- 
ligio Christiana. Hesych. Νόημα" σύν- 
&61c. 

2. cogitatio, sensus animi. Philipp. 
IV, 7. φρουρήσει τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν τῷ 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ omnes animi vestri sen- 
sus religioni Christiane congruos ser- 
vet. Daruch. IL, 8. τοῦ ἀποστρέψαι 
ἕχαστον ἀπὸ τῶν νοημάτων τῆς καρδίας αὖ- 
τῶν τῆς πονηρᾶς. Quemadmodum vero 
νοεῖν apud Grecos (v. c. Stobeum 
Serm. XXX, p. 69.) improprie etiam 
consulere, machinari, moliri aliquid 
notat, ita etiam vózj4x non solum apud 
exteros scriptores (v. c. Homer. Odyss. 
β΄. 127. ubi Eustathius νοήματα per 
κέρδεα, h. e. éwuvoíag, μηχανὰς πανουρ- 
γεύμοτα explicat. Adde Odyss. 4. 
v. 21.) sed etiam in N. T. 

3. consilium, decretum animi, et in 
partem deteriorem 2nsidias, machina- 
tiones, artes malas, consilia prava sig- 
nificat. 2 Cor. II, 11. οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ 
νοήματα ἀγνοοῦμεν, non enim ignota no- 
bis sunt prava diaboli consilia. CArg- 
sostomus ad h. l, τὰ νοήματα, τὸ ποικί- 


Nofos. 


λον, τὸ δολερόν. và κακομήχανον, τὸ κα- 
κοῦργον X. T. ^. ib. X, 5. αἰχμωλωτί- 
ζοντες πᾶν νόημα irrita reddimus omnia 
prava consilia adversariorum religionis 
Christiane. — Szpius non legitur in N. 
T. Conf. Bibliothecam . Bremens. 
Class. II, p. 438. et Elsneri Obss. 
Sacr. 'T. II, p. 137. | 

NO'G0O53, ov, ὃ, 7, nothus, spurius, 
supposititius ,non legitimus, ( Aristoph. 
Aves 1694. νόθος γὰρ εἶ καὶ οὐ γνήσιος.) 
et ex adjuncto: parentibus dissimilis, 
non verus, non sincerus, falsus. Se- 
mel legitur in N. T. Hebr. ΧΙ], 8. dc 
νόθοι ἐστὲ καὶ οὐχ᾽ υἱοὶ igitur spurii estis, 
non veri Dei ΕΠ}. Syrus transtulit : 
ey 0 pem T NEM d 
La2 lio Le Q2 QMoci 

e ^^ E 
facti estis alieni, seu peregrini et non 
fili. Grseci scilicet et inprimis Athe- 
nienses solebant tantum liberos, quo- 
rum parentes natu Athenienses erant, 
γνησίους appellare, eos vero, qui altero 
parente usi erant non cive Atheniensi, 
sed peregrino, νόθους vocare. Elan. 
V. H. XIII, 24. Hinc Suidas quo- 
que νόθος per ξένος interpretatus est, 
hac ratione addita : Séió τι τὸ γνήσιον ἐν 
σοῖς κατ᾽ ἀνθρώπων τόκοις. Διόπερ ὁ μὴ 
τοῦτο ἔχων νύθος, οἵω ἐστερημένος τοῦ ϑείου. 
παρὰ τὸ V) στερητικόν. ἐντεῦθεν δὲ νόθω καὶ 
τὰ ἁπλῶς ξένα μεταφορικῶς.  Propriam 
hujus vocis notionem tradidit Phavor. 
γύθος" ὁ μὴ γνήσιος υἱὸς, ἀλλ᾽ ἐκ παλλαλκί- 
δος. Α νόθος derivatur νύόθως adverbium, 
spurie, non "were et sincere, falso, 
ψευδῶς, interprete Hesychzo, cui oppo- 
nitur ἀνόθως, γνησίως genu?ne, teste eo- 
dem, 3 Macc. 1II, 17. et νοθεύω adul- 
tero, corrumpo, τὸ κιδδηλεύω, ut PAa- 
vorinus interpretatus est. 
- NOMH, 35;, ἡ, l. proprie: pabulum, 
pascuum, pastus et est pecudum, a 
pret. med. νένομα, verbi νέμω pasco, 
quod in N. T. non reperitur, Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro ny pas- 


cuum, Gen. XLVII, 4. 1 Paral. IV, 
39. 40. msy*r idem, Ps. LXXIV, 


1. Hos. XIII, 6. et pro 77Ὶ}- Prov. 


XXIV, 15. Jerem. X, 25. Hesych. 
νομῆ" τροφὴ, βοσκή. ldem: νομναΐ- βυσ- 
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κήματα, βοσκαί. Thom. M. vous ἡ βυσ- 
κὴ, ἀπὸ τοῦ νέμομιαι, τὸ βύόσκω X. τ. λ. 


2. metaphorice νομὴν ἔχειν, seu εὑρίσ- 
xem, ἦς dicitur, quz mulla re indiget, 
qui nihil habet, quod requirat aut de- 
sideret. Sic legitur in N. T. Joh. X, 
9. νομὴν εὑρήσει nulla re indigebit, quae 
ad salutem et tranquillitatem animi fa- 
ciat; er teíro níe tolle "Defrienigung 
affer scíner qeístimen QBeuurtnit(e erba 
tet he will recevve full satisfaction of. 
all his spiritual wants. Cf. Ezech. 
XXXIV, 14. Ps. LXXIH, 1. 
LXXVIII, 14. XCIV, 7. 


3. metaphorice: progressio, propa- 
gatio alicujus rei in deteriorem par- 
tem, incrementum. * 2 ΤΊ. II, 17. ὁ 
λόγος αὐτῶν ὡς γαγγραΐνα νομὴν ἕξει 
doctrina eorum gangrens instar latius 
serpit ac dimanat. Metaphora ducta 
est vel a feris depascentibus, (νομὴ 
enim non solum paówium, sed etiam 
ipsam depastionem notat apud Gre- 
cos, uf vel ex loco ZELZami V. H. 
XIII, c. 1. apparet, ubi hzc verba le- 
guntur: ἀπελθούσης κατὼ συνήθειαν κα- 
σά γε ἄγραν καὶ νομὴν τῆς ἄρκτου) vel 
ab ulceribus et vulneribus, latius in- 
dies serpentibus et late carnem de- 
pascentibus, (Vide JVetsteni; N. T. 
T. II. p. 359.) de quibus apud He- 


breos verbum ;1yj5 (Arab. {ἡ 5 pro- 


, gredi, serpere) usurpatur. Levit. XIII, 


22. et 32. Sie v. c. apud Hzppocra- 
iem de Ulceribus p. 516. ed. Froben. 
vj.) sunt ulcera serpentia, ut Pli- 
Aius loquitur in H. N. XXXIV, 15. 
Nouv ποιεῖσθαι de ulceribus, et νομὴν 
λαμβάνειν de 2ncendio dici apud Po- 
lybium, (lib. c. 48.) observavit Ka- 
phelius in. Animm. ad N. T. ex Po- 
[ybio ad ἢ. 1. Eodem sensu autem 
verba διανέμειν, κατανέμεσθαι, ἐπινέμεσθαι 
Scriptores Grecos adhibere, demon- 
stravit Ajberi; in Obss. Philol. in 
N. T. p. 4035. Saepius non legitur in 

NOMTZDO, fut. ἴσω, 1. proprie: Zege 
sancio, leges fero, a νόμος lex.  JE- 
lian. V. H. III. c. 18. νόμους αὐτοῖς τε- 
τάχθαι ἐναντίως, κειμένους τοῖς m2 ἡμῖν 


Νομίζω. 


νομιφομένοις. Hesych. νομιφόμενο" νόμιμα, 
ἔννομα. Adde Xenoph. Hier. IL, 3. 

2. ritu antiquo. sancitum, ratum et 
usitatum aliquid habeo, in more habeo, 
consuetudine recipio. Νομίζεσθα, sole- 
re, usu recipi, àn consuetudinem abire, 
unde τὸ νόμιζομενον quod" fieri solitum 
est, et νόμος et νόμισμα consuetudo, 
7108, - συνήθειο, interprete Hesychio. 
Herodot. YI, 4. IIL, 38. IV, 191. VI, 
138. ki, V. il. 6. 12. ταφῆς τῆς 
νομιζομένης οὐδεὶς ἔτυχε nemo sepultu- 
ram obtinuit usitatam. Jristoph. Plut. 
v. 62. 2 Macc. XIV, 4. Xenoph. Cy- 
rop. VIII, 7. 1. Cont. Salmasium de 
Usuris p. 435. seq. Elsneri Obss. 
Sacr. T. I. p. 431. JVetstenium N. T. 
T. 1I. p. 554. et Wolfium ad Casau- 
boniana p. 323. Sic legitur etiam in 
N. T. Act. XVI, 13. οὗ. (sc. τόπου) 
ἐνομίζετο προσευχὴ εἶναι quo loco solebat 
proseucha, seu. locus precum esse; 
seu, ubi ex more antiquo proseucha 
erat. Joseph. A. J. XIV, 10. 23. δε- 
δόχθοι ἡμῖν ᾿Ιουδωίων τοὺς βωλ ομένους---- 
τὼς προσευχ, ὡς ποιεῖσθα; πρὸς τῇ ϑαλάσσῃ 
χωτὼ τὸ πάτριον ἔθος. Sed Palairetus 
in Obss. Philol. in N. T. p. 312. νομΐ- 
ζεσθαι (quod quandoque etiam pro s/vou 
ponitur apud Grzcos, v. c. Philostrat. 
Vit. Apoll. L. I, p. 35. of 02 νομίζονται 
βασιλέως ὦτα) ob sequens su ἢ. ]. 
plane redundare ex usu loquendi Gre- 
corum (Anton. Lib. Metam. c. 4. 
ἐνομίζετο δίκαιος εἴνοι καὶ φρόνιμος) cum 
L. Bosio οὐ Μαῖο (Obss. Sacr. L. 
III, p. 14.) statuit. 

3. puto, existimo, arbitror, in opini- 
one 'cersor, suspicor, censeo, statuo. 
Matth. V, 17. μὴ νομίσητε ne in opini- 
one versemini. ib. X, 94. XX, 10. 
ἐνόμισων sperabant. Luc. II, 44. νομί. 
Gu yréG δὲ αὐτὸν ἐν τῇ. συνοδίῳ εἴνωι rati, 
eum in comitatu esse. ibid. HI, 28. 
ὡς ἐνομίζετο ut. putabatur. Berto in 
Commentario ad h.l. vertere mavult: 
ut lege definitum erat, seu: ex. pra- 
scripto lexis, et provocat ad 2 Macc. 
XIV, 4. et Josephum de B. J. VII, 5. 
4. Act. VII, 25. VIII, 20. XIV, 
19. XVI, 27. XVII, 29. οὐκ ὀφείλο- 
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μεν νομίζειν mittamus - errorem. | ibid. 
XXL, 29. 1 Cor. VIL, 26. νομέζω οὖν 
σοῦτο καλὸν ὑπάρχειν censeo autem, hoc 
utile esse. ibid. v. 96. 1 Tim. VI, 5. 
Sepius non legitur in N. T. Conf. 
Symmachum Ps. XVI, 18. et XLIX, 
21. Sap. XIII, 2... 2. Macc. IV, 
32. VII, 19. σὺ «δὲ μὴ νομίσῃς ἀθῷος 
ἔσεσθαι. — J'amblichus Vit. Pythagor. c. 
2. p. 9. δ ἃ σοφὸς παρὰ τοῖς πολλοῖς 
νομυίξετοι. Dionys. Hal. A. J. 80. 
Herodot. IV, 180. — Hesych. vouíZen 
οἴεσθαι, λέγειν. —— νομιζόμεθω" νόμιμα οἰό- 
μεθα. Cf. Vigerum de Idiotismis Ling. 
Gr. p. 218. ed. Glasg. 1812. et JVet- 
stenii .N. T. 'T. I, p. 675. 

NOMIKO'Z, οὗ, ὁ, 1. legalis, ad le- 
gem, speciatim Mosa?cam, pertinens, 
a νόμος lex, quod vide. Tit. III, 9. μά- 
χας νομικὰς περιΐστωσο quzstiones con- 
troversas, ad legem Mosaicam ritualem 
pertinentes, vita. 

2. legis interpres, jureconsultus, le- 
gis peritus. Diog. Laért. VI, 54. δυοῖν 
ποτε νομικοῖν ἀκούσας, τοὺς δύο κατέκρινεν. 
Epictet. 1, c. 13. νομικὸν dicit ἐξηγούμε- 
v» τὼ νόμιμα. Sic legitur in N. T. 
Tit. III, 19. Ζηνᾶν vi νομικόν. Specia- 
tim. autem in N. T. νομικοὶ dicuntur 
periti et. interpretes legis Mosaice, 
doctores legis Mosaice traditionarii, 
qui sacras litteras ac tradittones Ju- 
daicas non solum scrutabantur et. àn- 
terpretabantur, sed etiam in difficilto- 
ribus legis Mosaice questionibus re- 
sponsa dabant; qui alias γραμματεῖς 
et νομοδιδάσχαλοι, et a Judaeis Karcei, 
δ ΠΡ ΜΔ vocabantur. Certe 


Matth. XXII, 35. νομικὸς dicitur, qui 
apud Marcum XII, 28. γραμματεὺς 
vocatur. Luc. VII, 30. X, 25. XI, 
45. 46. 52. coll. v. 53. XIV, 3. Vide 
Relandi Diss. Miscell. P. II, p. 
Triglandium de Kargis p. 66. | Sed 
Camero νομικοὺς et γραμματεῖς ita. dif. 
ferre putat, ut hi publice in. Synago- 
gis legem sint interpretati, illi in scho- 
lis privatim. — Phavor. νομικός" ὁ τῷ 
νόμῳ ἀκολουθῶν, ἢ ὁ τοῦ νόμου ἐξηγη- 
τής. — Extat enim peculiaris Com- 
mentatio auctore Theod. Christ. Li- 


Νορυίμως. 


lienihalio de νομικοῖς juris utriusque 
apud Hebreos doctoribus privatis. 
Hal. 1740. 4. 

- NOMY MO. Δάν. legitime, legibus 
consentanee, ia, wu postulat natura 
legis, a νόμιμος legalis, legitimus, legt- 
bus obtemperans. Xenoph. Hist. Gr. 
IV, 4. 9. μηδὲν νόμιμον φρονοῦντες. paulo 


- post: νομίμων Os ὕντων ἀνθρώπων. In 


N. T. bis tantum legitur 1 Tim. I, 8. 


. οἴδαμεν δὲ, ὅτι κοιχὸς ὁ νόμος, ἐάν τις αὐτῷ͵ 


νομίμως χρῆται scimus autem, bonam 
esse legem, si quis ea legitime, seu 
reote utitur, ita, ut ei justum pretium 
statuat. 2. Tim. IL, 5. ἐὰν δὲ καὶ ἀθλῇ 
σις, οὗ στεφανοῦται; ἐὼν μὴ νομίμως ἀθλή- 
σῃ quodsi enim certet aliquis, non. co- 
ronatur, nisi certaverit legitime, h. e. 
ita, ut omnes agonistice professionis 
leges diligenter observarit, 1. 4. ἀθλη- 
σικῷ νόμῳ. Conf. Epictet. Enchiridion 
c. 99. et Jac. Lydii agonistica sacra 
€ 2. p. 5. 

NO'MIZMA, rog, τὸ, 1. proprie: 
mos receptus, consuetudo, quidquid. le- 
gibus sancitum est, a νομίζομναι lege 
sancior, moris sum, constitutus sum. 
Suid. νόμισμα δύο σημαίνει, τὸ νόμιμον 
ἔθος, κι᾿ T. δ. | 

2. numismd, numus, moneia, pecu- 


nia, cs signatum, quia. valor numo- 


rum et usus νενόμισται, h. e. legibus 
sancitus est. Suid. và χόωμα (Phavo- 
vinus habet σύμμοα) τοῦ τετυπωμένου 
χαλκοῦ ἢ χρυσοῦ. Semel tantum legi- 
tur in N. T. Matth. XXII, 19. τὸ νό- 
pacjua τοῦ κήνσου numus census, h. e. 
numus ejus monete, qua tributum, 
Casari  pendi solitum, — exigebatur. 
Fuit autem teste Luca XX, 24. de- 
narius, qui censoris imaginem exhi- 
bebat et solus in numerando tributo 
pendendus erat. "Vide JVedelii Ex- 
ercitt, Medico-Philol. Cent. II. Dec. 
Ll. exerc. 7. |.-Demosthen. p... 508. 14. 
ed. Heiske: τοῖς τὸ νόμισμα διαφθείρουσι 
Sávaróg ἔστιν ἡ ζημία. 
ΝΟΜΟΔΙΔΑΊΣΚΑΛΟΣ, ov, ὁ, legis, 
et speciatim /Mosaice, doctor et in- 
terpres. traditionarius, legis. peritus, 
l. q. νομιικὸς οὐ γραμματεὺς, qua vide. 
Conf. Lishtfoot. -Hor.' Hebr. et 'Tal- 
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mud. ad Luc. XI, 45. Compositum 
est ex vójuog lex et διδάσκαλος doctor. 
Luc. V, 17. νομοδιδάσκωλοι; coll. v. 91. 
ubi γρωμμοωτεῖς vocantur. Act. V, 34. 
1 Tim. 1, 7. ϑέλοντες εἶναι νομοδιδάσχα- 
^or jactant se legis Mosaiczm peritos 
ac defensores. ^ Sepius non legitur 
in Ν. T. 

NOMOOED3I A, ac, 7, legislatio, le- 
gis constitutio e promulgatio. Natum 
est hoe vocabulum ex formula νόμον 
τιθέναι legem. ferre et. promulgare, de 
qua infra ad voces νόμος et τίθημι ex- 
ponetur. Suid. νομοθεσίαν" ϑέσιν τοῦ vó- 
μου. . Gloss. Vett. νομοθεσίαν" jurisdic- 
tionem, legislationem, promulzationem. 
Conf. Su?ceri 'Thesaur. Eccles. T. I1, 
p. 415. Semel legitur in N. T. Rom. 
IX, 4. ὧν ἡ νομοθεσίω quorum : Israeli- 
tarum przrogativa est legislatio Mo- 
saica, quod | scilicet. lex. divina ipsis de 
colo est promulgata. lta vulgo ver- 
titur et explicatur hic locus. | Sed for- 
tasse rectius statuunt, νομοθεσίαν h. 1. 
de ipsa lege Mosaica, seu de omni 
complexu. legum moralium V. 'T. ex- 
ponentes, non repugnante usu lo- 
quendi. Nam νομοθεσία. est sepe 1. ἢ. 
νόμος. Vide 2 Macc. VI, 23. ubi lex 
divina ἁγία καὶ ϑεόκτιστος νομοθεσία. ap- 
pellatur. Joseph. de Maccab. c. 5. 
fin. νομοθεσίας ἐπιστήμη. Philo lib. I. de 
Vita Mosis p. 657. E. và δὲ τῆς νομοθε- 
σίας ἱεροπρεπές. οὐ Joh. Damascen. de 
Fide Orthodoxa Lib. I, c. 5. qui de- 
calogum νομοθεσίαν vocat. Polyb. IV, 
81. 12. Exempla alia e Graecis Scrip- 
toribus dedit AKypke in Obss. Sacr. 
T. II, p. 173. 


NOMOOETE OQ, ὦ, fut. ἤσω, 1. legem 
fero, promulgo, sancio, constituo, 2n- 
siruo, interdum etiam jubeo, prescrz- 
bo, precipio, doceo, ex νόμος lex et 
φίθημι pono. Νομοθετέομοι, οὔμοι, lepe 
sancior, legis vim obtineo, legem latam 
accipio, etiam per leges vegor et ad- 
ministror. In versione Alexandrina 
respondet τῷ rr; docui, instituit. 


Exod. XXIV, 12. τὰς ἐντολὰς, ἃς ἔγρω- 
epo. νομοθετῆσαι αὐτοῖς, Ῥ5. CXIX, 33. 


νομιοθέτησόν (ue, Kügie, τὴν ὁδὸν τῶν δικαιω- 


ἸΝορνοθέτης. 


μάτων σου. — Isocrat. ad Nicoclen p. 
21. ed. Wolfii dicit se νομοθετεῖν ταῖς 
μοναρχίωις, h. e. regibus certam agen- 
di normam exhibere. Xenoph. Hist. 
Gr. II, 3. 18. p. 83. ed. Mori, ubi 
νομοθετῶν est, jubens, preescribens. He- 
Sych. νομοθετεῖ: νομοποιεῖ,  KMlebr. VII, 
11. ὁ λαὸς γὰρ ἐπ᾿ αὐτῇ νενομοθέτητο (pro 
ἐνενομοθέτητο, more poetico. Cf. JWys- 
51) Dialectolosiam Sacram p. 291.) 
quanquam omnis Judaeorum respub- 
lica sacerdotio — Levitico  regebatur, 
seu quanquam eo nitebatur omnis rei- 
publice  Judaiee administratio. Cf. 

Wolf; Curas Philol. ia N. T. T. III, 
p. 679. 

2. sancio, confirmo, ratum facio. 
Hebr. VILL, 6. ἥτις ἐπὶ κρείττοσιν ἐπαγ- 
γελίαις νενομοθέτηται foedus quod pre- 
stantioribus promissionibus saucitum 
est. Sepius non legitur in N. T. 


NOMOOE' TH3, ov, ὃ, legislator, ex. 


iisdem. Semel legitur in N. T. Jacob. 
IV, 12. εἷς ἐστιν ὁ νομοθέτης unus est le- 
gislator. Xenoph. Mem. 1, 2. 51. et 
IV, 4. 24. Plutarch. 'T. I, p. 55. ed. 
Reiske. Alexandrini Ps. IX, 21. ubi 
tamen pro. 14375 legerunt ΓΤ do- 


cens, doctor. Phawvor. νομοθέτης ἐστὶν 
ὃ τεθεικὼς τὸν νόμον. 

NO'MOZ, ov, ó, 1. proprie: ex. 
Est enim verbale ἃ perf. med. νένομα, 
verbi νέμω tribuo, distribuo, quia suum 
cuique tribuit, aut, quia quasi distri- 
buit cuique observanda et agenda. 
Herodot. 1, 147. — Thucyd. IV. 133. 
ἄλλην ἵερειαν ἐκ τοῦ νόμου τοῦ προκειμένου 
κατεστήσαντο. ibid. V, 49. ᾿οΟλυμπιαχῷ 
νόμῳ. €. 69. νόμον δὲ ἔθεντο ἐν τῷ παρόντι 
etc. 105. xai ἡμεῖς οὔτε ϑέντες τὸν νόμον, 
οὔτε κειμένῳ πρῶτοι χρησάμενοι. Sed in- 
terpretes Graeci V. T. relicto hoc ele- 
gantioris Grecie usu, voce νόμος ita 
usi sunt, ut responderet Hebraico 
my quod primum de szngulis legi- 
bus Mosaicis in V. T. frequentabatur, 
v. c. de agno paschali edendo, Exod. 
XII, 49. XIII, 9. de Mannes sexto 
hebdomadis die dupla parte colligen- 
da, Exod. XVI, 4. etc. deinde vero 
cum legum  Mosaicarum mox inte- 


156 


Νόμος. 


grum corpus compositum esset, fojum 
σύστημα, religionis, quod Moses jussu 
d?oino civibus suis tradiderat, signifi 
cabat, cum nullum vocabulum Grze- 
cum adesset, quod ei ex asse respon- 
deret. Cf. Num. XV, 15. Deut. I, 5. 
IV, 8. 44. et Kopp: Excursum III. 
ad Epist. Pauli ad Galatas. Hos in- 
terpretes Grecos V. T. pro more suo 
sequuti N. T. Scriptores, vocem νύ- 
μος, quae Grecis de /legibus im umi- 
versum omnibus veniebat, ita adhibue- 
runt, ut 

2. significaret partim complexum. le- 
gum omnium, populo Judaico per Mo- 
sen paullatim traditarum, omnem doc- 
trinam Mosaicam et religionem Judai- 
cam dioinam, et quz de ritibus sacris 
prescribit, et de officiis exponit, aut 
leges civiles et forenses complecti- 
tur; partim. vero quamlibet. doctrine 
Mosaic et religionis Judaice dwoi- 
^ partem ex cujusque loci indole et 
contexta oratione defimiendam et di- 
judicandam. Matth. V, 17. xera0scu 
σὸν νόμον ἢ τοὺς προφήτως abrogare doc- 
trinam divinam de officiis humanis ex- 
ponentem, per Mosen ac prophetas 
traditam. ibid. v. 18. ibid. VIL, 12. 
οὗτος γάρ ἐστιν ὁ νύμος xol οἱ προφῆται 
hec est summa docirine Mosis ac 
prophetarum de officiis. ib. XXII, 
36. ἐν τῷ νόμῳ in decalogo. ibid. v. 40. 
ὅλος ὁ νόμος omnis doctrina Mosaica. 
XXIII, 23. τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου gra- 
viora docirine Mosaic precepta. 
Joh. I, 17. ὁ νόμος doctrina . | Mosaica. 
opponitur τῇ χάριτι, doctrine | Chris- 
tanc. ibid. VIL, 19. 49. ὁ μὴ γινώσ- - 
xw τὸν νόμιον alienus ab idonea religio- 
nis Mosaice cognitione. ib. v. 51. ὁ. 
νόμος leges forenses et civiles, per Mo- 
sen latas, significat. Eodem modo 6 
νόμος ib. XVIII, 31. et XIX, 7. usur- 
patur. Act. VI, 18. κατὰ τοῦ vóuou . 
contra religionem Judaicam. ib. VII, 
58. XV, 5. τὸν νόμον Μωσέως doctrinam 
Mosaicam, que de ritibus sacris ex- 
ponit. Eodem modo νόμος legitur quo- 
que ib. v. 24. Act. XVIII, 13. παρὰ 
σὸν νόμον σέξεσθαι τὸν Θεόν. 1b. v. 18. 
XXI, 20. ζηλωταὶ τοῦ νόμου acerrimi 


Νόμος. 


defensores Jegis Mosaic ceremonia- 
lis, coll. v. 21. et 24. ib. v. 28. XXII, 
3. 12. XXIII, 3.29. XXIV, 6. XXV, 
8. Rom. Il, 12. ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον, 
διὼ νόμου κριθήσοντοι qui autem cogni- 
tas leges Mosaicas contemsit, pro hac 
neglecta religionis Mosaice cogniti- 
one Deo penas dabit. ibid. v. 13. 
- 14. 17. 18. 20. 23. 25. TIL, 19. τοῖς 
ἐν τῷ νόμῳ religioni Judaicz addictis. 
ibid. v. 20. ἐξ ἔργων νόμου per obedien- 
tiam, qua praestatur doctrina Mosai- 
em. ib. v. 28. 91. IV, 13. 14. οἱ ἐκ 
νόμου Judi. ib. v. 15. et 16. ubi νόμος 
opponitur τῇ πίστει. ibid. V, 20. VI, 
14. et 15. νόμος opponitur τῇ χάριτι. 
VIL, 1. 5. τὰ διὼ τοῦ νόμου qua per 
leges Mosaicas magis irritabantur. ib. 
v. 6. 7. 9. χωρὶς νόμου sine cognitione 
religionis Mosaicz. ib. v. 12. 14. 16. 
22. 25. VIIL 3. 4. IX, 31. διώκων 
νόμον δικωιοσύνης studens observatione 
religionis Mosaicz remissionem pec- 
catorum obtinere. ib. v. 32. X, 4. τέ- 
Aog γὰρ νόμου Χριστὸς Christus cecono- 
mie Mosaice finem imposuit. ib. v. 
5. XIIL, 8. 10. 1 Cor. IX, 20. XV, 
56. Galat. II, 16. 19. 21. In omni- 
bus his locis τὼ ἔργα τοῦ νόμου observa- 
tionem legis Mosaice — ceremonialis 
mihi significare videtur. Galat. IIT, 2. 
5. 10. 12. 13. 17. 19. 21. 23. 24. IV, 
4. 5. 21. V, 3. 14. 18. VI, 13. Ephes. 
II, 15. Phil. III, 6. 1 Tim. 1, 8. 
Hebr. VII, 12. 19. 28. VIII, 4. IX, 
22. κατὰ τὸν vu secundum legem 
Mosaicam ceremonialem. ib. X, 1. 8. 
28. Jacob. 11, 9. 10. 11. ZEque late 
etiam in libris apocryphis V. T. vis 
vocabuli νόμος patet. v. c. Sirac. XLV, 
5. ubi doctrina Mosaica νόμος ζωῆς, 
h. e. doctrina preestantissima vocatur. 
Baruch. II, 28. IV, 1. coll. v. 4. 1 
Macc. I, 48. 49. ubi, quod νόμος dici- 
tur v. 15. est διαθήκη ἁγία, cap. II, 19. 
λατρεία πατέρων, v. 20. διαθήκη πατέρων, 
V. 21. νόμος καὶ δικαιώματα, v. 22. λα- 
τρεία, v. 27. νόμος καὶ διαθήκη. Qui ve- 
ro religionem Mosaicam non amplius 
habebant, dicuntur 1 Macc. III, 5. 
ἄνομοι. Jam quia m ΤᾺ quandoque 


etiam singula precepta, interdicta 
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et leges singulas in. βιϑλίῳ vóulou, 
(9 ΝΠ 3m 9o Neh. VIII, 
18.) aut in BiGXÍo διαθήχης (1 
Macc. III, 5.) propositas, significat, v. 
c. Exod. XII, 49. Nehem. XIII, 3. 
factum est, ut etiam νόμος in N. T. li- 
bris 

3. mox singula precepta et inter- 
dicta doctrine Mosaice, mox quam- 
vis legem divinam et quodvis singulare 
preceptum significaret, ut sit idem, 
quod ἐντολὴ, cum qua voce etiam 
haud raro permutari solet. Luc. II, 
22. xarà τὸν νόμον Μωσέως secundum 
legem Mosis. Levit. XII, 2. ibid. v, 
21. et 39. Joh. VII, 23. ubi ὁ νόμος 
Μωσέως est lex "Mosis de circumci- 
dendo puero die octavo. ibid. XIX, 
7. Rom. IV, 15. οὗ γὰρ oix ἔστι νόμος 
οὐδὲ παράώδασις ubi enim nulla lex est, 
ibi etiam nulla transgressio legis. 
Rom. VIL, 1. νόμος τοῦ ἀνθρώπου lex 
matrimonii, quae v. 2. νόμος ἀνδρὸς et 
paulo post et v. 3. et 1 Cor. VII, 39. 
ὁ νόμος simpliciter vocatur. ^ Etiam 
apud Graecos ὁ νόμος sepe de matri- 
monii lege usurpatur, v. c. apud Zrte- 
mid. Oneirocr. Lib. I, cap. 76. — ZE- 
lian. V. H. X, 2. νόμῳ γαμετή. Idem 
Hist. Anim. X, 48. Eurip. Med. v. 
238. συνοικοῦσωι τοῖς γεγωμηκόσι φρουρού- 
μένωι τῷ νόμῳ. Rom. VII, 8. χωρὶς γὰρ 
νόμου ἁμαρτία νεκρὰ, 1. 4. ibidem 7 
ἁμαρτίᾳ διὰ τῆς ἐντολῆς κατεργάζεται ἐν 
ἀνθρώποις πᾶσαν ἐπιθυμίαν. Conf. etiam 
ν.9...1 Tim. I, 9. Hebr. VII, 5. 
χατὰ τὸν νόμον. Deut. XIV, 928. 29. 
ibid. v. 16. et 28. VIII, 10. X, 16. 
Jacob. IT, 8. νόμος βασιλικὸς lex pre- 
Stantissima. — Adde 2 Macc. II, 1. 
Jam cum religio Judaeorum revelata, 
que Hebraice 43; et Grece νόμος 


vocatur, quibusdam contineretur li- 
bris, illi etiam libri sub hoc nomine 
venire coeperunt, atque sic orta est 
significatio duplex, qua 


4. νόμος partim generatim denotat 
omnes libros Judeorum sacros, volu- 
men omnium librorum V. T. partim 
vero speciatim significat quinque li- 
óros Mosis, seu Pentateuchum, max- 
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ime tum, si opponantur «ψαλμοὶ xai 
προφῆται, vel etiam προφῆται simplici- 
ter. Judei enim libros suos sacros 
dividere solebant in mam cowa 
et 5533 »» ita, ut. 13373 indicaret 
monumenta in specie Mosaica. In 
priori notione universa de  Jeris 
sacris V. T. legitur Joh. X, 34. ubi 
affertur locas Ps. LXXXII, 6. Conf. 
Surenhusit Bícxoz Καταλλαγῆς, p. 49. 
Joh. XII, 34. ubi, qus dicuntur, 
habentur Ps. CX, 4. Joh. XV, 25. 
ubi, quse citantur, reperiuntur Ps. 
XXXV, 19. LXIX, 5. 1 Cor. XIV, 
21. ubi, que laudantur, leguntur 
Ies. XXVIII, 11. Adde 2 Macc. II, 
18. et X, 26. In posteriore vero 
significatione, magis speciali, reperi- 
tur Matth. XI, 19. πάντες γὰρ oi προ- 
φῆται καὶ ὁ νόμος προεφήτευσαν. ibid. 
XII, ΡΠ 23. 294. X, 26. 
XVI, 16. 17. XXIV, 44. Joh. I, 46. 
VIII, 5. 17. Aet. XIIL, 15. XXIV, 
14. et XXVIII, 28. Rom. III, 21. 
1 Cor. IX, 8. 9. Galat. IV, 21. Sic 
etiam legitur apud Josephum de D. 
J. VIL 5. $. 7. et Philonem de Vita 
Mosis Lib. II. p. 657. de Decal. p. 
765. et in Legatione ad Caium p. 
1022. 

5. obsequium, quod prcstatur doc- 
irine Mosaic unoersc et obser- 
vatio singularum ejus legum ac pre- 
ceptorum. Act. XIII, 39. ἀπὸ πάντων, 
ὧν οὖκ. ἠδυνήθητε ἐν τῷ νόμῳ Μωσέως δι- 
204907704. omnium delictorum, quorum 
veniam per observationem legis Mo- 
saice non poteratis impetrare. — Rom. 
IIl, 21. χωρὶς νόμου, 1. 4ᾳ. χωρὶς ἔργων 
νόμου, coll. v. 20. Galat. III, 11. coll. 
v. 2. 5. et 10. ibid. v. 18. et 21. V, 4. 
Phil. III, 9. 

6. promulgatio legis Mosaice | so- 
lemnis. Rom. V, 193. ἄχρι γὰρ νόμου 
ἁμαρτία ἦν ἐν τῷ κόσμῳ. 

7. leges Judeorum orales, seu tra- 
' ditiones  Judcorum. — Judei enim 
duplicem statuerunt legem, τ 


1230 legem. scriptam. et m) n 
n5 ya legem oralem. 1 Cor. XIV. 
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94. οὗ γὰρ ἐπιτέτραπται αὐτοῖς λαλεῖν, 
ἀλλ᾽ ὑποτάσσεσθαι; καθὼς καὶ ὁ νόμος 
λέγει non enim mulieribus permissum 
est, ut palam doceant, sed ut maritis 
subject? sint, quemadmodum etiam 
lex docet. In V. T. nullum de hac 
re preceptum exstat, sed vetitum 
esse traditionibus Rabbinorum mu- 
leribus in synagoga verba facere, 
docuit Pitringa de Synagoga Vetere 
Lib. III. P. I. cap. 8. et Braunzus in 
Selectis Sacris p. 64. seq. 

8. metonymice: certa wvendi ratio, 
certis legibus adstricta, certumque in- 
stitutum aut morem, sive sponte elec- 
iwm, 5106 prescriptum, sequens et 
observans, et speciatim: secta legalis, 
seu Juda:ca. Scilicet Judei non so- 
lum in doctrina legis, sed etiam in 
methodo. legis explicande valde va- 
ribant, et in varias sectas divisi 
erant. "Talis secta νόμος vocabatur. 
Phil. ITI, 5. κωτὰ νόμον φαρισαῖος sectee 
Phariseorum addictus. | Z'Aeodoretus 
et Theophylactus ad h. 1. νόμον inter- 
pretati sunt per αἵρεσν. — Cf. Witsa 
Meletemata Sect. I. p. 14. 


9. ut r3 quamcunque doctrinam 


divinam, sive naturalem illam, sive 
divinitus propositam, notat. Rom. III, 
27. διὼ ποίου νόμου, τῶν tpytw; οὐχὶ, 
ἀλλὰ διὼ νόμου πίστεως. — Rom. II, 14. 
15. 26. 27. VIII, 7. 

10. Speciatim νόμος in N. 'T. dicitur 
religio Christiana, Judeorum maxime 
causa, quibus, voci νόμος adsuetis, eo 
facilius commendari posse religionem 
Christianam — arbitrabantur ^ apostoli. 
Vocatur autem religio Christiana ab 
apostolis ὁ νόμος τῆς πίστεως, Rom. III, 
27. ὁ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ibid. V ITI, 2. νόμος δικαιο- 
σύνης, lbid. IX, 31. ὁ νόμος, Galat. II, 


19. (ἐγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμμῳ ἀπέθανον. 


ego enim, amplexus religionem Chris- 
tianam, palam renuntiavi legi Mo- 
salcz.) V, 23. Jacob. IV, 11. ὁ νόμος 
τοῦ Χριστοῦ. Galat. VI, 2. ὁ νόμος τέλειος. 
ὁ τῆς ἐλευθερίως. Jacob.I, 25. 1I, 12. 

11. jussum, mandatum. . Hebr. IX, 
19. κατὼ νόμον jussu divino. 


Noópoc. 
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12. metaphorice: us; dominium, im- 
perium, tyrannis, visel potestas, quam 
quis in aliquem habet et exercet, quod 
vim obsiringendi habet, dictamen. 
Rom. VII, 21. εὑρίσκω ἄρα τὸν νόμον 
sentio ego vim et potestatem vitiosi- 
tatis. ibid. v. 29. βλέπω δὲ ἕτερον νόμον 
X. T. Δ. sed experior aliam vim in 
corpore meo, quze contraria est vo- 
luntati (scil. ὁ νόμος τοῦ νοὸς significat 
h. l. ipsum animi humani impetum, 
spiritu divino excitatum et ad honesta 
quevis  impellentem, ut jam recte 
plerique interpretes ad h.l. viderunt) 
animi mei et me obstringit dictamini, 
seu tyrannidi vitiositatis, quz est in 
eorpore meo. ibid. v. 25. τῷ νόμῳ &- 
μαρτίας dictamini vitiositatis. ibid. VILI, 
2. ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας καὶ Javá- 
vow. Τἠοοαογοέινδ. ad h. 1. νόμον recte 
per τὴν δυναστείαν et τὴν τυραννίδω ex- 
plicavit. Saepius non legitur in N. T. 
Hesych. et Suid. νόμος" ϑεσμὸς, συνήθειω 
(Hesiod. Opp. II, 5.  ZElian. V. H. 
L c. 31. 32.) xai λόγος. Etym. M. 
νόμος ἐστὶ ὁ νόμος ὁ γρωπτὸς, ὃν ἔχομεν καὶ 
ὃν &Unxev ὁ Θεὸς τῷ Μωῦσῇ.---- σημαίνει καὶ 
σὺ εὐαγγέλιον. ^ Lectu digna de hac 
voce habet Koppius in Exc. III. ad 
Epistolam 'Pauli ad. Galatas οὐ Eein- 
hardus in Diss. de vi Vocabulorum 
νόμου et ἔργων ex sermone Paulino, 
inprimis in Epistola ad Romanos rite 
constituenda. Vit. 1785. 4. Quibus 
addendi sunt: C. F. Bahrdt in Progr. 
qui vera notio vocabulis νόμος, γράμ.- 
μια, πνεῦμιο,, ἔργω in N. 'T. libris sub- 
jecta sit. Giess. 1771. 4. S. T. Wald 
in Diss. de vera vi vocabulorum νόμος 
et πίστις in Ep. ad Rom. Regiom. 
1788. 4. et P. N. Jochims Diss. de 
varis τοῦ νόμου significationibus in 
Epistolis Paulinis obviis. Meldorp. 
1788. 8. 

13. Per ellipsin νόμος quandoque de- 
fict, v. c. 2 Joh. v. 9. post παρα- 
ξαίνων. 

NOZEO, à, fut. jew, 1. proprie: 
cgroto, eger sum, male me habeo, a 
νόσος morbus. 

2. metaphorice autem refertur ad 
mentem, ita, ut vel generatim signifi- 
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cet: studere, operam. dare alicui rei, 
vel speciatim; | prava. cupiditate labo- 
rare, rebus malis et. perdite operam 
dare. Sic semel legitur in N. T. 
1 Tim. VI, 4. νοσῶν περὶ ζητήσεις καὶ 
λογομοχίως qui nimis deditus est et 
delectatur frivolis et inanibus quss- 
tionibus. | Z£ian. V. H. III, 47. 
γοσεῖν τὼ YIegorxo, Persarum rebus stu- 
dere. Juhus Pollux Onom. X, 8. 
voca εἰς ὀνομάτων “χρῆσιν nimium labo- 
rans circa usum vocabulorum. Hinc 
νόσος, ut Latinorum morbus, omne 
studium corruptum et perversum di- 
citur. | Gellius N. À. I, 15. ““ nun- 
quam facet, quem morbus tenet lo- 
quendi." Cic. de Fin. I. cap. 18. 
Alia loca dedit JVetstenius N. T. 
T. II. p. 347. 

NO'ZHMA, «706, τὸ, morbus, cgri- 
tudo, a 1 pers. perf. pass. νενόσημαι, 
verbi νοσέω «proto. Semel legitur in 
N. T. Joh. V, 4. ὑγιὴς ἐγένετο ᾧ δήποτε 
κατείχετο νουσήμωτι sanus fiebat, quo- 
cunque teneretur morbo. Xenoph. 


Cyrop. VI, 2.10. Vide et Polluc. 
Onom, 1, 209. 


NO'ZOZ, ov, 7, morbus, ceritudo, 
imbecillitas corporis, a νὸ pro v, parti- 
cula privativa, et σόος sanus. Math. 
IV, 23. ϑεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶ- 
σαν μαλακίων sanans omne. genus mor- 
borum. ibid. v. 24. ποικίλαις νύσοις xoi 


- βασάνοις συνεχομένους diversis morbis et 


cruciatibus vexatos. ibid. VIII, 17. 
φὰς νόσους ἡμῶν ἐξάστασεν morbis nostris 
medelam δἰίι},. ex les. LIII, 4. 
ubi de vitiis, peccatis et erroribus 
sermo est. ibid. IX, 35. X, 1. Marc. 
Ll, 34. κακῶς twovrag ποικίλαις νόσοις 
variis morbis laborantes. ibid. III. 
15. Luc. IV, 40. VI, 17. ἰαθῆναι ἀπὸ 
τῶν νόσων αὑτῶν ut a morbis suis sana- 
rentur. ib. VII, 21. ἐθεράπευσε πολλοὺς 
ἀπὸ νόσων καὶ μωστίγων. ibid. IX, 1. 
Act. XIX, 12. ἀπαλλάσσεσθαι ἀπ᾽ 
αὐτῶν τὰς νόσους morbis liberarentur. 
Sepius non legitur in N. T. ΑἸοχ- 
andrini usi sunt hae voce pro *5p 


morbus, infirmitas. Deut. XXVIII, 
59. Hos. V, 18. ΓΤ idem, Exod. 


Νοσσίιὰ. 


XV, 96. Tory idem, 2 Chron. XXI, 
15. et e1y315 languor, Deut. VII, 15. 


NOZZIA', ἄς, ἡ, attice NOTTIA', 
ἄς, 7, per syncopen pro νεοσσιὼ, 

l. proprie: dus avium, qui alias 
καλιὼ dicitur, a νεοσσὸς, per syncopen 
νοσσὸς pullus, quod a νέος novus. .Pau- 
sanias IX, c. 30. p. 769. λέγουσι δὲ οἱ 
Θρᾷκες. αἱ τῶν ἀηδόνων ἔχουσι νοσσιὰς ἐπὶ 
σῷ τάφῳ τοῦ ᾿Ορφέως. ταύτας ἥδιον καὶ 
μειζόν τι Gen. ΑἸεχ. pro. IP nidus, 
Genes. VI, 14. Deut. XXII, 6. Ies. 
X,14. Hinc verbum νοσσεύω nidulor, 
nidifico, apud Alex. Jer. XLVIII, 
28. et Joseph. A. J. V, 8.6. Suid. 
νοσσιά" ἡ κωλιὰ τῶν στρουθίων. Josephus 
in libro de Maccabsis c. 14. apibus 
adeo νοσσιὰν tribuit. 

2. per metonymiam: pullities, pulli 
avium, qui sunt in nidis. Sic semel 
legitur in N. T. Luc. XIII, 34. ὃν 
σρύπον ὄρνις τὴν ἑαυτῆς νοσσιὰν (scil. 
συνάγει) ὑπὸ τὼς πτέρυγας quemadmo- 
dum gallina pullos sub alis colligit. 
Deut. XXXII, 11. ὡς ἀετὸς σκεπάσαι 
σὴν νοσσιὰν αὑτοῦ. Eodem modo «dus 
pro ctu aviwm wmetonymice ponitur 
apud Virg. Georg. IV, 17. /En. XlI, 
v. 475. 

NOXZI ON, íos, τὸ, per syncopen 
pro νεοσσίον, quz forma, JPhrynicho 
auctore, prestat alteri illi νοσσίον. 
Vide F?scheri Prolus. XXX. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 19. seq. Signifi- 
cat pullum, seu parvum pullum et de 
avibus (vide ZElian. H. A. VII, 47. 
Aristot. H. A. IX, 29. Eurip. Herc. 
Fur. 71.) speciatim et κατ᾽ ἐξοχὴν ad- 
hibetur, a νευσσὺς, contracte νοσσὺς, 
idem.  Semellegitur in N. T. Matth. 
XXIIL, 37. ὃν τρόπον ἐπισυνάγει ὄρνις τὼ 
νοσσίω ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας quem- 
admodum gallina congregat pullos 
suos sub alas suas. Apud Alexan- 
drinos et νοσσίον et νοσσὺς respondet 
Hebraico pry35w. uidi avium, Ps. 
LXXXIV, 4. et Deut. XXII, 6. 


NOZOIYZO, fut. ícw, separo, se- 
pono, segrego, sejungo. (Phavor. vos- 
φίζω" τὸ στερίσχω καὶ χωρίζω. Vide 
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Sophocl. Philoctet. v. 685.) Medium 
νοσφίζομοαι mihi aliquid separo et se- 
pono, et ex adjuncto: surr?pio, suffu- 
vor, inlerverto, clam subduco et in 
usus meos converto, de integra summa 
in usus meos detraho, nostrum: qn 
terecblamen to separate, ex νόσφι vel 
νόσφιν seorsim, separatim. — Hesych. 
νοσφίζεται" ἰδιοποιεῖ, κλέπτει, ἀποστερεῖ, 
ἀφαιρεῖ, χωρίζει. — Idem: ἐνοσφίσατο" &- 
κλεέψε, μετέσχεν. Idem: ἐνοσφίσθησαν" ἀπ- 
ἐστράφησαν, ἀπεχωρίσθησαν.  (Theogn. 
v. 94. Sophocl. CEdip. "Tyr. v. 702.) 
Idem: νοσφίζεσθαι" λανθάνειν, πλευνεκτεῖν, 
Ter tantum legitur in N. T. Act. V, 
2. ἐγοσφίσατο ἀπὸ τῆς τιμῆς et. interver- 
terat aliquid de pretio. ibid. v. 8. 
Tit. II, 10. μὴ νοσφιζομένους nihil in- 
tervertentes, seu, in usus suos con- 
vertentes. Alex. Jos. VII, 1. ἐνοσ- 
φίσαντο ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος. 2 Mlacc. 
IV, 32. Polyb. Hist. X, c. 16. περὶ δὲ 
σοῦ μηδένα νοσφίζεσθωι μηδὲν τῶν ἐκ τῆς 
ἁρπαγῆς. Bene de hac voce disputa- 
vit Dresigius de Verbis Mediis N. T. 
I, 92. p. 354. 

NO'TOZ, ov, ὃ, 1. notus, auster. 
Nomen venti, a meridie ad partes 
septentrionales spirantis, a voric, íóoc, 
ἡ, humor, humiditas, quia notus est 
nebulosus et humectans. Sic etiam 
auster sic dictus censetur, quasi hau- 
ster, ab haurienda aqua, quia fere est 
pluvialis, unde ab Ov:dio Metam. I, 
66. plwoius auster vocatur. — Sic legi- 
tur in N. T. Luc. XII, 55. ὅταν νότον 


πνέοντα; Scil. ἴδητε, cum austrum flan-. 


tem animadvertitis. Act. XXVII, 18. 
ὑποπνεύσαντος δὲ νότου adspirante austro. 
ibid. XXVIII, 13. ἐπιγενομένου νότου 
orto austro. Xenoph. Anab. V, Τ. 4. 
ὁπόταν νότος πνέῃ. Conf. Eustath. in 
Odyss. x. p. 378. 15. 

2. per metonymiam: p/aga austra- 
lis, seu meridionalis, a qua auster 
flare solet. Apoc. XXI, 13. καὶ ἀπὸ 
νότου πυλῶνες τρεῖς, ubi pro ἀπὸ νότου 
legunt alii ἀπὸ μεσημίερίας. 

3. metonymice: ferra ausiralis et 
versus meridiem sita, unde auster 
spirare solet, et speciatim: veg?o aé- 
ris, tractibus meridionalibus subjecta, 


NovÜecía. 


respectu Palestine. Sic v. c. Matth. 
XIL 42. ubi βασίλισσα. νότου com- 
memoratur, per νότον Arabia feliz, 
μεγάλη καὶ εὐδαίμων᾽ ᾿Αραβία, intelli- 
genda est, cujus metropolis Saba 
erat — Qus enim apud Mattheum 
εὐ Lucam (XI, 31.) βασίλισσα νότου 


vocatur, 1 Regg. X, 1. MN31U-n2?0 
dicitur. Eandem ob causam Arabia 


felix. ab Hebraeis m» net po» Job. 


IL, 11. vocatur, quia Judzis, orien- 
tem intuentibus, est a dextro latere 
versus meridiem. Conf. Vorsti? Phi- 
lo. Sacr. ec. XXIII, p. 453. ed. 
Fischeri. Luc. XIII, 29. ἥξουσιν ἀπὸ 
βυῤῥᾷ καὶ vórow.  Sepius non legitur 
in N. T. Apud Alex. respondet Hebr. 
Di04 meridies, auster, Eccles. 1, 5. 


XI. 3. Ezech. XL, 24. 27. 28. 44. 
45. 333 auster, meridies, plaga et 


regio australis, Jos. XV, 2. 7. 19. 
Judd. I, 9. 15. 16. et n idem, 


Num. II, 10. Jos. XV, 1. Job. IX, 9. 
Zach. VI, 6. Adde Sirac. XLIII, 19. 

NOYOGOEZIA, «c, 7, et active, et 
passive usurpatur in N. T. Active est 
admonitio, institutio, disciplina, qua 
alterum ad meliorem mentem revocare 
sludemus. Passive vero significat 7n- 
Jormationem | animi ad. honesta quc- 
vis, seu admonitionem, qua. alter ad 
meliorem mentem revocatur, i. q. νουθέ- 
v7.4 (quod Alexandrini Job. V, 17. 
pro 4p37 adhibent, quod cas£igat?o- 


nem, eruditionem et disciplinam signi- 
ficat) et νουθέτησις, quod tamen rarius 
occurrit in Grecis Scriptoribus. Conf. 
Pierson. ad Meridem p. 270. Com- 
positum est ex νοῦς mens et “ϑέσις 
positio, quasi positio ?n animo, quia 
admonitione in. mentem alterius quasi 
ponitur et ingeritur, quod bonum est 
et salutare. ΤῸ tantum legitur in 
N. T. 1 Cor. X, 11. ταῦτα ἐγράφη πρὸς 
νουθεσίαν ἡμῶν hsec scripta sunt^ 60 
consilio, ut ad meliorem mentem re- 
vocaremur. Ephes. VI, 4. νουθεσία Kv- 
£íou emendatio animi, sensus et stu- 
diorum, qualem religio ^ Christiana 
postulat. Tit. IIL, 10. αἱρετικὸν ἄνθρω- 
Vor. II. 
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ΝΝουμνηνίο.. 


πον μετὰ μίαν καὶ δευτέροιν νουθεσίαν παρ- 
αἰτοῦ hereticum hominem post unam 
et alteram admonitionem fuge. Ju. 
dith. VIII, 27. εἰς νουθεσίαν “μαστιγοῖ 
Κύριος. Sapient, XVI, 6. εἰς νουθεσίαν δὲ 
πρὸς ὀλίγον ἐταράχθησαν. — Plutarch. T. 
VI, p. 168. ed. Reiske. Philo de 
Vita Mosis T. II. p. 99. 28. εἰς νουθε- 
σίαν τῶν ὁρώντων. Gloss. Brem. νουθεσία" 
ἡ τὸν νοῦν Org C). 


ΝΟΥΘΕΤΕΏ, à, fut. ἥσω, admoneo, 
moneo, leniter, comiter et blandis ver- 
bis aliquem cohortor, ad sanam men- 
iem rev0CcO, a νοῦς mens, animus et 
τίθημι poo, quasi ment? indo, in mente 
repono. Legitur in N. T. Act. XX, 
31. Rom. XV, 14. δυνάμενοι καὶ ἄλλους 
νουθετεῖν qui possunt etiam alios admo- 
nere. 1 Cor. IV, 14. ἀλλ᾽ ὡς v£xvo. μου 
ἀγαπητὰ νουθετῶ, ubi νουθετεῖν opponitur 
τῷ ἐντρέπειν. Pertinet huc locus Te- 
mist. Orat. XXII. p. 277. πάμπολυ 
γὰρ διαφέρει νουθεσία μὲν λοιδορίας, ἐπί- 
πληξις δὲ ὀνείδους. ^ Coloss. I, 28, IIT, 
16. διδάσκοντες καὶ νουθετοῦντες. 1 "Thess. 
V, 12. 14. νουθετεῖτε τοὺς ἀτάκτους co- 
hortamini et ad meliorem mentem 
revocare studete, qui contra ordinem, 
divinitus prescriptum, agunt. 2 'Thess. 
III, 15. νουθετεῖτε ὡς ἀδελφόν. — Szepius 
non legitur in N. T. 472stoph. Vesp. 
7931. Joseph. A. J. XVI, 4. 3. et 4. 
Polyb. XXVI, 1. 9. Apud Joseph. 
de B. J. I, 24. 4. τῷ ἀπειλεῖν opponi- 
tut. Alexandrini hac voce usi sunt 
pro 4ps corripuit, increpavit, repre - 


hendit, Job. IV, 3. et ni antelli- 


gentem οὐ prudentem reddidit, Job. 
XXXVII, 14. XXXVIII, 18. Conf. 
etiam JAe:skiz Indicem Graecit. De- 
mosth. p. 525.—Pfhawvor. νουθετῶ" τὸ 
παραινῶ, δοτικῇ, καὶ ὑφηγοῦμαι, εἰσηγοῦ- 
μαι, συμβουλεύω, ὑποτίθεμναι. 


NOYMHNI A, ας, 7, novilunium, ἡ 
τοῦ μηνὸς ἀρχὴ, interprete Swda, (A- 
ristoph. Nub. v. 1193.) etiam dies 
festus, quà quovis novilunio apud Ju- 
dcos agebatur, neomenia, i. q. veouz- 
Vía, (ἡ πρώτη τῆς σελήνης ἡμέρα, ut He- 
sychius interpretatus est.) quod ta- 
men, tanquam lonice dialecto pro- 


"I 


Νουνεχώς. 


prium et minus átticum, repudiavit 
Phrynichus in Ecl. p. 24. et Thom. 
M. p. 626. νεομηνία μὴ λέγε, τοῦτο γὰρ 
᾿Ιώνων, ἀλλὼ νουμηνία. Compositum est 
ex νέος novus et μὴν mensis, vel jum 
luna. Semel legitur in N. T. Coloss. 
IL, 16. μὴ οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν μέρει 
νουμηνίας. ^ Alexandrihi |: adhibuerunt 


pro v;1 idem, Exod. XL, 2. 17. 


Num. X, 10. Ezr. III, 5. Xenoph. 
Anab. V, 6. 12. Plutarch. T. V, p. 
968. ed. Reiske. J 

ΝΟΥΝΕΧΩ͂Σ. Adverbium, sapien- 
ter, prudenter, ut hominem decet, qui 
est. intelligentia praditus, ἃ νουνεχὴς 
intelligens, prudens, q. d. νοῦν ἔχων, 
(Eurip. Danaé v. 48.) ex νοῦς mens, 
2ntellectus et ἔχω habeo. | Semel legi- 
tur in N. T. Marc. XII, 34. καὶ 6'Iz- 
σοῦς ἰδὼν αὐτὸν, ὅτι νουνεχῶς ἀπεκχρίθη vi» 
dens igitur Jesus, hunc hominem non 


" y 
insulse respondisse. Syrus : alaa Doe? 


sapienter. Reperitur etiam apud Po- 


[yb. Hist. V,88. 2. νουνεχῶς καὶ πραγ- 
ματικῶς. ibid. XVII, 29. εὐλαζῶς καὶ 
νουνεχῶς, et Planudem in Vita ZEsopi 
p. 2. οἷς πολλὰ τῶν ἀλόγων -«--- — — 
νουνεχῶς προσεσχηκότοι μυθεύεται. Cete- 
rum pro νουνεχῶς, quod JPhavorinus 
per πεφροντισμένως interpretatus est, 
apud Grecos etiam reperitur νουνεχόν- 
φως, à νουνέχω, quam vocem in nullo 
Greco.Scriptore obviam, servavit no- 
bis Phavorinus sub Νουνέχοντας" Νουν- 
ἔχω ὑφ᾽ ἕν, ἀπὸ τοῦ νοῦν ἔχω σύνθετον Dij- 
μα. Οοηΐ. TWetstenii Ν. T. 'T. I. p. 
616. seq. 

ΝΟΥΣ, (vocabulum contractum ex 
νόος) νοῦ, ὁ, et νοῦς, νοὺς, vor, 

1. generatim: animus cum omni sen- 
su, cogitalione et affectu et omnibus 
suis facultatibus. ZEschin. Socr. Dial. 
III, 3. 9.et 15. Rom. XII, 2. μετα- 
μορφοῦσθε. σῇ ἀνακαινώσει τοῦ νοὺς ὑμῶν 
prorsus immutate vos quoad animum 
vestrum, coll. Coloss. III, 10. 1 Cor. 


I, 10. ἦτε δὲ κατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ νοὶ 


ut summus sit animorum vestrorum ' 


consensus. - Ephes. IV, 17. ἐν μαται- 
ότητι τοῦ γνοὺς αὐτῶν, col. v. 18. ubi 
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«7. Nove. 


perspicue docetur, in quonam sit ἡ 
ματαιότης τοῦ νούς. ibid. v. 28. ἀνανεοῦσ- 
θαι δὲ τῷ πνεύματι τοῦ νοὺς ὑμῶν, coll. v. 
24. 1 Tim. VI, 5. ἀνθρώπων διεφθαρ- 
μένων τὴν νοῦν. 2. Tim. III, 8. ἄνθρωποι 
κατεφθαρμένοι νοῦν. — Tit. 1, 15. 


2. speciatim : 2ntellectus, seu ea ani- 
mi facultas, qua aliquid cognoscimus 
et intelligimus, i. 4. νόημα. . Luc. 
XXIV, 45. τότε διήνοιξεν αὐτοῖς τὸν νοῦν 
σοῦ συνιένωι τὰς γραφὰς tum eos docuit 
intelligere oracula V. T. de Messia. 
Rom. XIV, 5. ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ vof 
πληροφορείσθω quilibet modo certo ju- 
dicio agat, seu sequatur judicium ani- 
mi. 1 Cor. XIV, 14. ὁ νοῦς μου ἄκαρ- 
πύς ἐστι facultas mea intelligendi et 
cogitandi non profert et  excogitat, 
quz ore emitto. ibid. v. 15. προσεύξ- 
ομῶι δὲ καὶ τῷ νοΐ «ψαλῶ δὲ καὶ τῷ νοῦ 
precabor et laudes divinas celebrabo, 
ita, ut facultate mea cogitandi et in- 
telligendi utar. Aliis interpretibus, 
ut Lightfooto, Lockio, Clerico, và vot 
est dativus commodi: ita, ut intelli- 
gar ab alis. ibid. v. 19. διὰ τοῦ voóg 
40) e meo pectore, ex mentis meg 
sensu. Phil. IV, 7. ἡ ὑπερέχουσα πάν- 
v& vow omni cogitatione humana ma- 
jor, qua omnem captum humanum 
excedit, coll. Ephes. IIT, 20. — Apoc. 
XIII, 18. ὁ ἔχων νοῦν ψηφισάτω τὸν ἀριθ- 
μὸν τοῦ “δηρίου qui est facultate intelli- 
gendi preditus, computet numerum 
animantis. Conf. El. Palairet. Obss. 
Philol. p. 526. Apoc. XVII, 9. ὧδε 
ὁ νοῦς ὁ ἔχων (seu s ig ἔχει σοφίαν) | hic 
opus est facultate intelligendi, si quis 
ea praeditus est. Nam νοῦς ἢ. l. per 


. metonymiam significare mihi videtur 


omne id, quod intellectus est, vel in- 
telleetum ' postulat. — ZEschzn. Socr. 
Dial. II, 11. | | 
9. cognitio, scientia alicujus rei. Co- 
loss. 11, 18. εἰκῇ φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ νοὺς 
σῆς σαρκὸς αὑτοῦ temere inflatus hac 
vana sua et inani cognitione. 2 "Thess. 
II, 2. εἰς τὸ μὴ ταχέως σωλευθῆνωι ὑμᾶς 
ἀπὸὺ τοῦ νοὺς ne vos celeriter cognitio- 
ne vestra deturbari patiamini. —ZEs- 
chin. Socr. Dial, IIT, 6. Huc etiam 
$ 


ΝΝυμφᾶς. 


referrem. locum. 1 Cor. II, 16. ἡμεῖς 
δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχοιμεν nos autem per re- 
ligionem Christianam satis edocti su- 
mus de consiliis et decretis divinis. 

4. sensus animi, ingenium, ratio, uie 
menkungeart £heart of thinking. Rom. 
I, 28. παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς ἀδόχι- 
μον νοῦν, ποιεῖν τὼ μὴ καθήκοντα permisit 
. eos Deus sensibus animi perversis, ut 
inhonesta qusvis patrarent, coll. v. 
29—31. Homer. Odyss. α΄. 8. 

5. voluntas, decretum, consilium ani- 
mi. Rom. XL 94. τίς γὰρ ἔγνω νοῦν 
Κυρίου ; quis decreta et consilia Dei 
cognovit? 1 Cor. II, 16. coll. Ies. 
XL, 195. Hesiod." Eey. καὶ Ἣμ. v. 
105. Διὸς νόον ἐξαλέασθαι Jovis decre- 
tum evitare. Fomer. Iliad. η΄. v. 143. 
οὔτι Διὸς νόον εἰρύσσαιτο. Joseph. A. J. 
VIL. c.4. 5.4. Simili sensu mens re- 
peritur apud Latinos, v. c. — Statium 
Theb. Lib. V. v. 739. et Silium Ita- 
licum Lib. V. v. 60. ** mentesque Deo- 
rum explorant super eventu." Conf. 
Wetstenii N. T. 'T. II. p. 76. seq. 

6. animus, qui sana ratione regitur, 
ei a pravitate, ad corpus omnia refe- 
rendi, alienus, animus, emendatus per 
religionem Christianam. Rom. VII, 
23. 25. coll. v. 21. ubi ὁ ἔσω ἄνθρωπος 
vocatur. Sepius non legitur in N. T. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
25 cor, Exod. VII, 23. Job. VII. 17. 
les. XLI, 22. 235 idem, Jos. XIV, 7. 
les. X, 7. 12. ryy* spiritus, Ies. XL, 
13. Adde Alex. Job. VII, 19. Prov. 
XXXI, 3. Sap. IV, 12. IX, 15. 2 
Mace. XV, 8. 

NYMOA'^z, à, ὁ, Nymphas. Νο- 
men viri Grecum, idem, quod spon- 
Su$, a νύμφη sponsa. Semel comme- 
moratur in N. T. Coloss. IV, 15. 

NY'M9H, 7c, 7, 1. proprie: sponsa 
et nova nupta, relate ad. sponsum, 
νυμφίον, cui nuptui datur. Eustathius 
ἃ νέος et. φαίνεσθαι derivat, quasi νέα φαΐ- 
γουσῶ n0vQ. üpparens; magis argute, 
quam yere. Hesychius et ex eo Pha- 
vor. νύμφη" ἡ νεωστὶ γαμηθεῖσα. — Suid. 
v. Νύμφαι" καὶ αἱ νεόγαμοι. κόρωι, νύμφαι. 
Idem : Νύμφη" καὶ ἡ γνεόγαμος γυνή. Add. 
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Νυμφίος.. 


Pollux Onom. III, 34. 35. et Schol. 
Eurip. ad Hecub. v. 323. Sic legi- 
tur in N. T. Joh. III, 29. ὁ ἔχων τὴν 
νύμφην, νυμφίος ἐστὶ qui sponsani habet, 
sponsus 68. Apoc. XVIIL, 23. καὶ 
φωνὴ νυμφίου καὶ νύμφης οὗ μὴ ἀκουσθῇ 
£y σοι ἔτι et vox sponsi sponseque ne 
audiatur in te amplius. Apoc. XXI, 2. 
Xenoph. Hist. Gr. IV, 1. 4. Sympos. 
9. 3. In versione Alex. respondet 
Hebraico τ 3 virgo. Jod. I, 8. 


Eandem quoque notionem habet Chal- 
daicum 35:33 vel *533 (quod est e 


Greca lingua receptum) Cant, IV, 
8—12. 

2. marita, conjux, uxor. Hesych. 
γυμφίον καὶ νύμφην" πάντα τὸν γήμαντα 
καὶ παιδυποιησάμενον, κἀν πολυχρόνιος ἧ. 
Vide Eurip. Alcest. 746.  Phoeniss. 
v. 138. Theocrit. Idyll. XVII, 129. 

9. nurus, cum opponitur τῇ πενθερῷ, 
i. q. νυὸς et $wvoc, ad imitationem He- 
braici mT22; quod proprie quidem spoz- 
sam notat, quod os velata ad sponsum 
accederet, deinde vero ad nomina on 


et ΓΤ ita refertur, ut nurum signi- 


ficet. Genes. XXXVIII, 11. coll. v. 
13. 1 δι. ΙΝ, 19. Ruth. II, 20. 
coll v. 19. Sic legitur in N. T. 
Matth. X, 35. διχάσαι νύμφην κατὰ τὴς 
πενθερᾶς αὐτῆς ut nurus socrui adverse- 
tur. Luc. XII, 53. Joseph. A. J. 
X, 5.11. Pollux Onom. III, 32. ἡ 
μὲν οὖν γεγαμημένη νύμφη καλεῖται τῇ τοῦ 
γήμαντος μητρὶ, καὶ τῷ πατρὶ καὶ ἔννυος" 
οὗτοι δὲ τῇ νύμφῃ ἑχυρὸς καὶ ἑκυρά. 

4. metaphorice : ecclesia Christiana 
in N. T. dieitur sponsa Christi, ut 
exprimatur suavissima uno et conjunc- 
lio, que inter Christum et veros cul- 
tores suos intercedit. Conf. Glassiz 
Philol. Sacr. p. 1178. ed. Dathii. A- 
poc. XXI, 9. τὴν νύμφην τοῦ ἀρνίου. ib. 
XXII, 17. ϑαρίιιβ non legitur in 
N. T. 

NYM24I' O3, ov, ὃ, sponsus εὖ novus 
nuptus, a νύμφη sponsa. — Matth. IX, 
15. ἐφ᾽ ὅσον uev! αὐτῶν ἐστιν ὁ νυμφίος 
dum iis adest sponsus. ibid. XXV, 1. 
5. 6. 10. Marc. II, 19. 20. Luc. 


L2 


Νυρμφὼν. 


V, 84. 95. Joh. II, 9. III, 29. Apoc. 
XVIIL 923. Sespius non legitur in 
N. T. In vers. Alex. respondet .He- 
braico 1 nn idem, Judd. XV, 6. XIX, 


5. Nehem. XIII, 28. Xenoph. Cyrop. 
ΙΥ, 6. 2. 

ΝΥΜΦΩΝΝ, ὥνος, ὁ, thalamus, con- 
clave sponsi δὲ sponse, cubiculum, àn 
quo est lectus conjugalis, a νύμφη spon- 
sa. Ter tantum legitur in N. T. 
Matth. IX, 15. Marc. II, 19. Luc. 
V, 34. In omnibus his locis comme- 
morantur οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος fili tha- 
lam?, qua formula primo hotantur a- 
mici sponsi et sponse, qui intime 
sunt. admissionis, quales cognati et ag- 
nati, deinde qui Graecis dicuntur z«- 


ρανύμφιοι, Chald. Dyvio et a Johanne- 


III, 29. οἱ φίλοι τοῦ νυμφίου, qui spon- 
sum cum gaudio ad cubiculum. dedu- 
cebant et peculiariter. addicti erant, 
ut adessent intra thalamum sponse 
sponsique, eumque custodirent ; ter- 
tio denique reliqui. hospites nuptiales, 
et omnino omnes, quibus negotium 
est, et qui versantur circa thalamum 
et qu» ad illum pertinent, qui Judd. 
XIV, il. C» y^ appellantur. — Vide 


Vorstii Philol. Sacr. cap. XXIV. 
Lightfootum ad. Joh. II, 1. et Seldeni 
Uxorem Hebr. II, 16. Preterea 
legitar quoque Tob. VI, 13. x«i πάν- 
σὰς ἐν τῷ νυμφῶνι ἀπολωλότας: ibid. v. 17. 
καὶ ἐὰν εἰσέλθῃς εἰς τὸν κοιτῶνα. Joel. IL, 
' 16.343 mn 129 N3» Alex. ἐξελθέτω 
νυμφίος ἐκ τοῦ κοιτῶνος (al. νυμφῶνος) αὖ- 
σοῦ. — Suid. νυμφῶνος" κοιτῶνος. 

ΝΥΝ, et per paragogen atticam 
νυνί, Est adverbium temporis, signi- 
ficans 


1. nunc, jam, hoc tempore, in hac vi- 
la, jam nunc, hoc rerum statu. Cum 
articulo ^ prepositivo, —prepositione, 
aut particula,  przpositionis . vicem 
sustinente, constructum usurpatur e- 
tiam adjective et substantive et tunc 
idem significat, ac presens, tempus 
presens, item res, jam nunc existen- 
ies. Matth. XXIV, 21. ἕως τοῦ νῦν, 


scil. ὄντος καιροῦ, seu μέρους «τοῦ χρόνου 
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No». 
usque ad hoc tempus. ibid. XXVI, 


65. νῦν ἠκούσατε nunc audivistis. ibid. : 


XXVII, 42. 43. Marc. XIH, 19. XV, 
32. Luc. I, 48.:&«à τοῦ νῦν, scil, xou- 
ροῦ, ab hoc tempore. ibid. V, 10. VI, 
21. vov.in hae vita. ibid. v. 25. XII, 
529. XVI, 25. XIX; 42. XXII, 69. 
Joh. 11,8. 1V, 18.23. V ,25. ἔρχεσαι ὥρω 
καὶ νῦν ἐστιν. ib. VIII, 52. IX, 91. XI, 
22. XII, 27. XIII, 31. 36. XIV, 29. 
XXI, 6. Act. IV, 29. καὶ τὰ νῦν, pro 
κατὰ τὰ νῦν ὄντωι, Seu ἔχοντα πράγματα, 
et nunc, seu, quod attinet eorum mi- 
nas. Eodem modo legitur quoque 
ibid. V, 38. ibid. VII, 34. καὶ νῦν δεῦ- 
go. ibid. XIIL, 11. xe) νῦν i0o). ibid. 
XX, 92. 25. XXII, 1. ἀκούσατέ. μου 
τῆς πρὸς ὑμᾶς νῦν ἀπολογίας audite hanc 
meam ad vos defensionem. ib. XXIII, 
21. καὶ νῦν et jam. ib. XXIV, 25. τὸ 
νῦν ἔχον πορεύου in preesenti, seu prout 
res se jam habet: pro χατὼ τὸ νῦν ἔχον 
πρᾶγμα. — Rom. III, 21. νυνὶ δὲ nunc 
autem. ibid. v. 26. ἐν τῷ νῦν καιρῷ. scil. 
0vri, tempore presente. ibid. VI, 6. 
y) 0:.nunc autem, 501}. postquam 
Christiani facti sumus. | ib. VIII, 18. 
và παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ  afflictiones 
presentis temporis. Galat. IV, 25. 
ἡ νῦν (scil. οὖσα) “Ἱερουσωλήμ. 1 Tim. 
IV, 8. ζωὴ ἡ νῦν vita presens. 

2. nunc, cum aliqua propagatione 
temporis, ab ^oc tempore, i. q. ἀπὸ τοῦ 
yo», nunc et in futurum.. Luc. XXII, 
36. Rom. V, 11. δὲ οὗ νῦν τὴν καταλλα- 
γὴν ἐλάξομεν. ib. VI, 19. Ephes. III, 
10. Phil. 1, 20. II,: 12. Hebr. IX, 
24. 1 Petr. III, 21. 

9. nuper, modo, non ila pridem. q. 
&oríuc.. Joh. XI, 8. νῦν ἐζήτουν σε λι- 
θάσαι οἱ ᾿Ιουδοῖοι modo. conabantur «{π: 
dai te lapidibus obruere. 
52. οὗ νῦν ὑμεῖς προδότωι καὶ φονεῖς γεγέ- 
νησθε cujus nuper traditores et occiso- 
res. facti estis. Sic legitur quoque 


apud Zristophanem in Pace ν. 5. ποῦ 


γὰρ, ἣν νῦν δὴ ἔφερες ; οὐ κατέφαγεν ; ubi 
Schol. ad νῦν: οὕτως ᾿Αττιχοὶ, ἀντὶ τοῦ 
ἀρτίως. Xenoph. de Vectig. IV, 40. 
ἐν σῷ νῦν πολέμῳ in nupero bello. Id. 
Cyrop. ΤΥ, 5. 15. Timeus Lez. Pla- 
ton. νῦν δὴ, πρὸ ὀλίγου “χρόνον. 


Act. VIL, 


No». 


4. noz. Luc. II, 29. νῦν ἀπολύεις τὸν 
δοῦλόν σου ἐν εἰρήνῃ mox. lubens-ac ἰω- 
tus moriar.. Joh. XII, 31.-vov- χρίσις 
ἔστι τοῦ κόσμου τούτου, νῦν ὁ ἄρχων τοῦ 
χόσμου τούτου ἐκξδληθήσετοι ἔξω mox de- 
cernetur de hominibus, moxque. Sa- 
tans vis ac potestas frangetur. ibid. 
XVI, 5. νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμνψαν- 
τά μὲ nunc in eo sum, ut ad Deum 
redeam, qui me misit. ibid. XVII, 5. 
13. νῦν δὲ πρὸς σὲ ἔρχομοι. Act. XXVI, 
1T. 

δ. in hoc tempus, 1. q. εἰς τὸ νῦν. Hebr. 
XII, 26. νῦν δὲ ἐπήγγελται in hoc vero 
tempus promissum est. 

6. ?ta demum, hac ratione. 1 Thess. 
ΠῚ, 8. νῦν ζῶμεν ita demum | nobis vi- 
vere videmur. 

7. est interdum affirmantis, 1. q. ναί. 
Lue. XL, 39. νῦν ὑμεῖς οἱ Qagicoiós τὸ 
ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καθαρίζετε profecto 
vos Pharisei exteriora. quidem calicis 
et patine purgatis. Sed ali interpre- 
tes νωὴ loco νῦν reponendum esse, alii 
vero νῦν esse ἢ. l. vocem mere encliti- 
cam judjcarunt. Si vero νῦν est vox 
enclitica, seu conjunctio mere expleti- 
va, brevis est (vi) nec habet circum- 
flexum. . Vide Zrzstoph. Plut. v. 414. 
σπεῦδε νυν, ubi vid. Schol. 

8. assumtioni syllogisticze inservit, seu 
in assumptione, argumenti locum obti- 
nente, usurpatur, ut idem sit, ac jam, 


aiqui, sed. Joh. VIIL, 40. νῦν δὲ δη- ΄ 


σεῖτε μὲ ἀποκτεῖναι jam vero qusritis 
me interficere. ibid. IX, 41. XVIII, 
36. νῦν δὲ ἡ βασιλείω ἡ ἐμὴ οὖκ ἔστιν ἐν- 
τεῦθεν jam vero regnum meum non est 
terrenum. Act. XV, 10. 1 Cor. XII, 
20.  ZEschin. Socr. Dial. II, 6. 18. 
31. Eodem modo nunc. pro sed. po- 
nitur, v. c. apud Cic. Div. 1, 29. 
Tusc. III. procm. 

9. est conjunctio connectentis duas 
materias, aut ratiocinando concluden- 
ἐ15, et significat : igilur, ergo, proinde, 
jam vero. Jacob. IV, 13. ἄγε νῦν oi 
λέγοντες age igitur vos, qui dicere so- 
letis. ib. V, 1. Act. XIII, 11. XXII, 
16. x«i νῦν ví μέλλεις ; que cum ita 
Sint, quid cunctaris? Etiam apud 
Grecos Scriptores νῦν est argumen- 
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Νὺξ. 
tandi. et transeundi particula, v. c. 
apud. ZEschin. Dial. I1, 9.15. Pla- 
tarch. de Pueror. Educat. VII, 8. 
Apollon. Rhod. II, v. 211. χλῦτε νῦν 
audite igitur. Ubi Schol. τὸ νῦν ἀντὶ 
σοῦ οὖν. 

10. interdum abundare videtur, v. c. 
Marc. X, 30. νῦν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ. 
Hebr. IX, 26. νῦν --- ἐπὶ συντελείῳ, τῶν 
eio. — Eustathius ad Homer. Iliad. 
β΄. p. 164. τὸ νῦν κατὰ τοὺς παλαιοὺς, 
σοὺς τρεῖς “χρύνους δηλοῖ, TOv ἐνεστῶτα, τὸν 
παρῳχημένον, κοιὶ τὸν μέλλοντα. Hesych. 
νῦν" ἐπὶ τοῦ παρόντος, ἐνίοτε ὃὲ ἀντὶ τοῦ δὴ 
παραπληρωματικοῦ, καὶ ἐπίῤῥημο, “χρόνου 
ἐνεστῶτος" δηλοῖ δὲ καὶ τὸ ἀρτίως. Conf. 
etiam Phavor. p. 529. seq. ed. Venet. 
Thom. M. p. 639. seq. ed. Bernard. 
et JWetstenit N. T. 'T. II. p. 152. 166. 
et 264. 


NY'Z, νυχτὸς, ἡ, 1. nox, ita dicta se- 
cundum Eustathium ἃ νύσσω pungo, 
stimulo, quia ad somnum nos pungit 
et stimulat. Matth. IL, 14. νυχτὸς 
noctu, adverbialiter, pro. ἐν χρόνῳ vux- 
σός. Eodem modo legitur in. N. T. 
Matth. XXVIL, 64. XXVIII, 13. 
Marc. V, 5. νυχτὸς καὶ ἡμέρας assidue. 
Eadem formula reperitar quoque 1 
Thess. II, 9. III, 10. | Sed 2 "Thess. 
III, 8. legitur νύχτα καὶ ἡμέραν dies 
noctesque, h. e. omni tempore oppor- 
tuno. Utraque formula respondet He- 


braice (15353 ΣΙ. Matth. XII, 


40. rpd$ ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας per 
tres dies totidemque noctes in sepulcro 
manebit. : Confer 1 Sam. XXX, 12. 
coll. v. 13. Esther IV, 16. coll. V, 
1l. Nox apud Judaeos, Christi et 
apostolorum- state, in quatuor divide- 
batur vigilias. ^ Matth. XIV, 25. 
Marc. VI, 48. nempe ὀψὲ, μεσονύκτιον, 
ἀλεκτοροφωνίαν et. πρωΐ. Marc. XIII, 
935. Conf. Kypke in Obss. Sacr. T. 
l.p. 187. In versione Alex. ponitur 
pro 535 et.cum ;, paragogico (4535 
idem. Genes. I, 5. 14. 16. XXVI, 
25. Exod. XII, 42. 

2. non semper zocíem, proprie sic 
dictam, sed interdum etiam crepuscu- 


lum, tempus vespertinum notat. Joh. 
9 


Νυστάζω, 


ILL, 2. οὗτος ἦλθε πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν νυχτὸς 
hic cclo vesperascente adiit Jesum. 
ibid. XIIT, 30. — Alexandrini quoque 
hac voce usi sunt pro Fu» crepuscu- 


lum, Job. III, 9. 

3. per metonymiam: /Jumen moctur- 
num, luna, — Apoc. VIII, 12. καὶ ἡ 
νὺξ ὁμοίως, nempe μὴ φαίνῃ τὸ τρίτον αὖ- 
τῆς, nec lumen nocturnum nisi tertiam 
luminis sut partem haberet. In ante- 
cedentibus enim legitur ἐπλήγη τὸ τρίτον 
σῆς σελήνης. 

4. metaphorice: mors et tempus post 
mortem. Joh. IX, 4. ἔρχεται νὺξ, ὅτε 
οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθωι brevi morte 
impediar mandata divina his in terris 
exsequi Homer. liad. X, 466. Virg. 
Georg. IV, 497. /En. X, 746. Conf. 
Bogani Homer. Hebraiz. p. 46. seq. 
et que supra a me scripta sunt ad vo- 
cem ἡμέρα. 

5. metaphorice, uti σκότος, (quod 
vide) 2gnorantia et vitiositas, e que 
uiramque sequitur, summa miseria et 
infelicias, et speciatim : omms com- 
ditio hominis ante conversionem ad 
religionem | Christianam quoad cul- 
tum divinum. Rom. XIII, 12. ἡ νὺξ 
προέκοψψεν nox ignorantiz et vitiositatis 
pristine profligata est. — T'heodoretus 
ad ἢ. l. vóxro καλεῖ τὸν τῆς ἀγνοίας και- 
ρὸν, coll. Act. XVII, 50. εἰ Ephes.1V, 
18. 1 Thess. V, 5. oix ἔσμεν νυχτὺς, 
οὐδὲ σκότους, scil. υἱοὶ, non sumus filii 
noctis, aut tenebrarum, h. e. non su- 
mus homines, vitiositati et sceleribus 
dediti. Potest enim νὺξ commode ἢ. 1. 
peccata et scelera, in tenebris committi 
et studiose obscurari solita, per meto- 
nymiam subjecti significare. ^ Certe 
apud Grecos omne, quod non appa- 
ret et. diligenter absconditur, meto- 
nymice νὺξ vocari solet. Vide Hero- 
dot. IL, 150. τὸν δὲ χοῦν τὸν ἐκφερόμενον 
ἐκ τοῦ ὀρύγματος, ὅπως γένοιτο γὺξ, ἐς 
τὸν Τήγριν ποταμὸν ἐξεφόρεον. 

ΝΥ ΣΣΩ, vide Νύττω. 

NYZTA'ZO, fut. ἄξω, 1. proprie: 
dormito capite nutans, micto, oculis 
somno gravatis connioeo, ad. somnum 
proclivis sum, a νεύω annuo, capite 
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nuto, quasi νευστάξδω. Matth. XXV, 5. 
ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ ἐκάθευδον dormita- 
runt omnes somnoque tandem sepul- 
te sunt. lta enim differt νυστάζειν a 
καθεύδειν, ut hoc de eo dicatur, qui 
somno libere indulget gravique con- 
sopitur somno. Conf. Foésiz CEcon. 
Hippocr. p. 264. Sed interdum vv- 
στάζειν idem est quod καθεύδειν, v.c. 
apud Xenoph. Cyrop. VIIL, 8. 17. 
Aristoph. Av. 639. et apud Alexan- 
drinos, in quorum versione respondet 
non solum Hebraico py33 dormitavit, 
Ps. CXXI, 3.4. Ies. V, 27. sed etiam 
C273 profundo somno obrutus est, 


Ps. LXXVI, 7. Adde Prov. VI, 10. 
XXIV, 33. Hinc νυσταγμὸὺς ὕπνος tes- 


te Hesychio. — Phavor. werátur ἀπὸ - 


TOU νεύω καὶ τοῦ στάζω, οἷον νευστάζων κό- 
ρυθα βριωρήν' ἐπειδὴ ἐπινεύουσιν οἱ χοιμώ- 
μενοι" ἢ παρὰ τὸ νευστάξειν, ἀποξολῇ τοῦ 
ε. σὸ δὲ νευστάζειν παρὰ τὸ νεύειν τὴν κά» 
ρῶν. Confer JVetstenii Ν. T. 'T. I. 
p. 508. 

2. metaphorice et de rebus et de 
personis usurpatur. Si de personis 
adhibetur, significat: negligentem es- 
se, oscitanter aliquid facere; de rebus 
autem usurpatur ita, ut sit morari, 
lente procedere, i. q. ἀργεῖν, cum qua 
voce permutatur 2 Petr IL, 3. χαὶ ἡ 
ἀπώλεια αὐτῶν οὗ νυστάζει et exitium 
eorum non morabitur, sed opinione οἱ - 
tius eos opprimet, ubi vid. JVetstenzus. 
Sepius non legitur in N. T. j 

NY'TTO vel NT'ZZ0, pungo, punc- 
tim cedo, "vulnero, fodico. Semel 
legitur in N. T. Joh. XIX, 34. λόγχῃ 
αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἐνυξε lancea latus ejus 
pupugit. JPAavor. νύσσω" và τιτρώσχω. 
Idem: vwórrerar xo κεντεῖσαι.  Plu- 
tarch.'T. 11. p. 287. ed. Keiske. Sirac. 
XXII, 20. ὁ νύσσων ὀφθαλμὺν, κατάξει 
δάκρυα. In vers. Alex. non reperitur. 
Conf. JVetstenii N. T. T. I. p. 956. 

NTXOH'/MEPON, ow τὸ, nox et 
dies, noclis dieique spatium, justus 
dies viginti et quatuor horarum, ex 
γὺξ nox et ἡμέρω dies. ln N. x. 
tantum exstat 2 Cor. XI, 25. νυχϑθή- 
μερὸν ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα interdiu et^ 


ri 


Nos. 


noctu in tabula huc et illuc a flucti- 
bus agitatus in alto mari natavi.  Be- 
ne Syrus hunc locum ita transtulit : 


EE sia: Hi: Iso fetal 


: r D r 
Bacci die ac nocte sine navi in mari : 


Jui. Cf. supra sub Buc εἰ Wetstenii 
AN. T. T. IT. p. 206. 

N(YE, ὁ, Noachus. Nomen propri- 
um óéxuror viri, filii Lamechi, filii Me- 
thusalachi, (Genes. V, 28. 29.) Hebr. 
T3. i e. requies, a ΓΤ) quievit, re- 


quievit. Hoc nomen Lamechus filio suo 
indidit, addita hac ratione: 33onm n 


h. e. hic consolabitur nos. Genes. V, 
29. Alexandrini hec verba bene red- 
diderunt: οὗτος διαναπαύσει ἡμᾶς : nam 
verba 33757335 711, quoad sensum admo- 


dum similia sunt verbis 3 325 r1 hie 


faciet nos quiescere, que Alexandri- 
ni, etymologiam nominis prementes, 
'expressisse videntur.. Hesych. ev Α1- 
berti Gloss. Gr. p. 45. Νῶε" ἀνάπαυσις. 
Legitur in N. T. Matth. XXIV, 37. 
38. Luc. III, 36. XVII, 26. 27. 
'Hebr. XI, 7. 1 Petr. IIT, 20. 2 Petr. 
1I, 5. 

NOQOPO'Z, οὔ, ὃ, et νωθρὸς, ἃ, ὃν, 
fardus, piger, segnis, igna'us, tam 
ratione motus corporis ejusque mem- 
brorum, quam ratione animi ejusque 
actionum, a νωθὴς, 5o, ὃ, 7; idem; hoc- 
que ex νῶ, pro νὲ, particula negativa 
et ϑέω curro. Bis tantum legitur in 
N. T. Hebr. V, 11. νωθροὶ γεγόνατε ταῖς 
ἀκοαῖς segnes facti estis auribus, seu, 
ad audiendum, h. e. animi hebetudine 
laboratis, hebetes estis ad  intelligen- 
dum et cognoscendum, i.q. γεγόνατε 
νωθροκάρδιοι. Prov. KH, 8. —Vulgat. 
reddidit: imbecilles facti estis ad au- 
diendum. ^ Apud Grecos Scriptores 
γωθρὸς, nude positum, stupidum et ani- 


^ 


ZCENIA, ac, ἡ; hospitium, h. e. do- 
mus, quc gratis liberaliterque venien- 
ἐξ hospiti patet, interdum etiam con- 
ductum diversorium, a Svos hospes, seu 
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mi hebetudine laborantem significat, 
v. c. apud J/utarch. de Audiendis 
Poétis cap. 1. διὰ τὸ μηδαμοῦ νωθρὸν 
quia non habet ingenium stupidum et 
ad: perspiciendum aliquid tardum; 
ubi vid. est Krebsius. Hebr. VI, 12. 
ἵγω quj νωθροὶ γένησθε ne segnes: fiatis, 
h.e. ut nunquam hanc spem alere et 
fovere desinatis, aut animum  abjicia- 
tis vestrum. . Sirac. IV, 29. νωθρὸς καὶ 
παρειμένος ἐν τοῖς ἔργοις Gov. ibid. XI, 
12. Plutarch. Τ. 1. p. 204. ed. Reiske. 
Hesych. νωθρόν: βραδὺ, νωχελὲς, ἀσθενές. 
Alberti: Gloss. Ν. T. p. 174. νωθρός" 
Và) καὶ νῇ στερητικὰ μόρια. Νωθρὸς οὖν, 
ὁ τοῦ “ϑορεῖν ἐστερημένος, ὅ ἐστιν ὀξέως χι- 


᾿νεῖσθαι. Conf. quoqüe E/sner? Obss. 


Sacr. 'T- II. p. 344. et. Wetstenii N. 
T. T. Il. p. 402. 

NXY'TOZ, οὐ, ὃ, dorsum, tergum. 
Est vocabulum, lingue Macedonice 
et Alexandrine proprium. Nam Attici 
dorsum hominis τὸ νῶτον et τὰ νῶτα 
semper vocarunt, nunquam τὸν νῶτον 
et τοὺς νώτους, observante Phrynicho, 
Phavorino, Meride et Thoma M. 
Vide: Wetstenii N. T. T. II. p. 73. 
Sed Alexandrini intt. V. T. masculino 
hujus nominis genere usi sunt Ies. 
L, 6. Ps. CXXVIII, 3. quam eorum 
rationem prster Aquilam, Symmachum 
et T'heodotionem (Prov. XXXI, 17. 
Ies. LL 23.) etiam Paulus secutus 


- reperitur Rom. XI, 10. τὸν νῶτον αὐτῶν 


σύγκαμψγον dorsum eorum semper 
incurva, seu effice, ut incurvato tergo 
ac corpore incedant, h. e. statum eorum 
redde miserum et depressum; ubi vid. 
Weistenius. Desumta sunt hzc 
verba ex Ps. LXIX, 23.  Sepius 
non legitur in N. T.  Caterum de 
consuetudime Alexandrinorum et Ma- 
cedonum, nonnullorum nominum Grae- 
corum genera immutandi, vide F?scherz 
Prolus. XXX. de Vitiis Lexicorum N. 
T. p. 13. seq. 


[uU 


2 


potius ξένιος, ἴα, τον, hospitalis, ita, ut 
subaudiatur τράπεζα, quod addit Ho- 
mer. Odyss. XIV, 158. XVII, 155. 
XX, 230. Sed ξένια, τὰ, pluralis est 


Ἐ,ενίζω. 


a ξένιον munus, seu denum, quod datur 
hospiti. . Alex. 2.Sam. VIII, 2. 6. 
Hos. X, 6. Illud, non hoc, legitur 
in N. T. Act. XXVIII, 23. ἧκον πρὸς 
αὐτὸν εἰς τὴν ξενίαν πλείονες complures ad 
eum venerunt in hospitium, seu poti- 
us, in conductum diversorium, . coll. 
v. 20. ubi τὸ μίσθωμα vocatur.  Phi- 
lem..v. 22. ἑτοίμαζε μοι Esos para 
mihi hospitium. | Saepius non legitur 
in N. T. Hesych. ἕενία" ὑποδοχὴ ---- 
χατάλυμα, καταγώγιον. | Idem Suidas 
tradit. : De mensa hospital? legitur 
ξενίω apud. ZElian. V. H. IX, 15. ἐπὶ 
ξενίῳ ἐκάλουν τὸν ᾿Απόλλωνω καὶ " Ojumgoy 
ad hospitalem mensam invitabant Α- 
pollinem et Homerum. Vide Perizon. 
ad ZElian. V. H. III, c. 37. — Inter- 
dum £e/a subintelligitur, v. c. Luc. 
IX, 42. ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ, scil. £evi- 
αν; ut sibi hospitium pararent, coll. 
Philem. v. 22. .. 

ZENT ZO, fut. íow, 1. hospitio exci- 
pio peregre advenientem, vel aliquem 
hospitem habeo, i. q. ξενόω. Medium 
ξενίξομναι me hospitio excipi curo, curo, 
rogo, ut hospilio excipiar, et ex con- 
sequente: hospitor, dzversor, hospili- 
um habeo, a ξένος hospes, Act. X, 6. 


οὗτος ξενίδεται παρά τινι Σίμωνι βυρσεῖ 


hic diversatur apud. Simonem quen- 
dam coriarium. (Appian. Bell. Civ, 
l. V. p. 1125. ἐξενίξετο παρ αὐτῷ.) ibid. 
v. 18. εἰ ὁ Σίμων ὁ ἐπικωλούμενος ἹΠέτρος 
ἐνθάδε ξενίξεται an Simon, qui cognomi- 
naretur Petrus, illic baberet hospiti- 
um. ibid. v. 293. εἰσκαλεσάμενος οὖν 
αὐτοὺς ἐξένισε intro. vocatos igitur eos 
excepit. ibid. v. 32. XXI, 16. vog ὦ 
ξενισθῶμεν. ibid. XXVIII, 7. Hebr. 
XIIL, 2. διὰ ταύτης γὰρ ἔλοθόν τινες ξε- 
νίσαντες ἀγγέλους per hanc enim (hos- 
pitalitatem) quidam  inscientes | exce- 
perunt angelos hospitio. ZElian. V. H. 
XIII, 26. καὶ οὔτε τινὰ δ ἀπορίαν ὑπε- 
deer, οὔτε τις αὐτὸν ἐξένισς τὸν ἄνδρα. 
Hesych. ξενίξετα," ξενοδοχεῖται. Etym. 
M. ἕενίξειν" τὸ ἐπὶ ξένης εἶναι (Suid. 
ἐξένιζεν" ἀντὶ τοῦ ξένος ἦν) καὶ τὸ ὑποδέ- 
χεσθαι ξένον. 

2. peregrina sapio et loquor, peregri- 
na (ngua utor, peregrina instituta 
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imitor. Hesych. ξενίζειν" τὸ ξένῃ χρήσασ- 
θωι φωνῇ. Etym. M. ξενίζειν: τὸ ξενικῇ 
χρήσασθαι φωνῇ καὶ μὴ ἐπι χωρίῳ, ἢ τὸ Es- 
γικοῖς χρῆσθαι ἐπιτηδεύμασι xoi ἐκδεδιῃ- 
τῆσθαι τῶν πατρίων ἐθῶν. Inde τὰ ξενί- 
ζοντα peregrina, insolita. Hesych. 
ξενίξουσα" ἀλλόφυλος, ἀήθης, xou. Sic 
legitur in N. T. Act. XVII, 20. ξενί- 
ζοντα γάρ vo, εἰσφέρεις εἰς σὰς ἀχοὼὰς 
ἡμνῶν nam ignotum et peregrinum numen 
nobis narras, seu annuncias. Conf. 
Wetstenzi N. T. 'T. 1l. p. 566. 

3. Hinc £e//Zo quoque re? novitate in 
admirationem adduco aliquem,novita- 
lis admiratione aliquem repleo, obstu- 
pefacio. (Thom. M. ξενίζω" οὐ μόνον τὸ 
ξένον ὑποδέχομωαι, ἀλλὰ καὶ ἐκπλήττω.) 
Passivum ξενίζομαι | novitate rei alicu- 
jus insolite perturbor, admiror, i. q. 
αυμάξω, ut auctor Etym. M. inter- 
pretatus est. Sic legitur i HB'N.T. 1 
Petr. IV, 4. ἐν ᾧ ξενίζονται cujus rei 
novitate in admirationem adducuntur, 
scil. μὴ συντρεχόντων ὑμνῶν κ. T. A. ibid. 
v. 12. μὴ. ξενίξεσθε τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει 
πρὸς πειρωσμὺὸν ὑμῖν γινομένῃ ne. pertur- 
bemini calamitatibus, quz. vobis ad 
explorandam . constantiam vestram in 
religione Christiana. immittuntur. | Lu- 
iherus voci Grecs convenientissime 
reddidit: fagget curb nie DDítse, πὲς euch 
toíenerfafret, nícbt. befremoen et nof 
the fiery trial that, awaits you, alarm 
or surprise you.  Ssepius non legitur 
in. N. T. Polyb. 11, 277. ὁ δὲ ξενισθεὶς 
ἐπὶ τοῖς προσπίπτουσι. IM. Antonin, VII, 
58. et VIIL, 11. αἰσχρὸν ξενίξεσθαι, εἰ ἡ 
συκῇ συχᾷ φέρει. Joseph. A. J. 1, 1. 2. 
Adde Elsneri Obss. Sacr. T. II. 410. 
et. JVetstenii N. T. 'T. IL. p. 694. 

. ENOAOXE'O, à,fut. 459, hospites 
excipio, hospitio excipio, hospitalis 
Sum ,.. ἃ ξενοδόχος, 0U, Ó, 7), hospes, qui 
peregrinos hospitio excipit, Homer. 
Odyss. ο΄, 55. hoc vero ex ξένος hospes 
et δέχομαι excipio. Semel legitur in 
N. T. 1 Tim. V, 10. εἰ ἐξενοδόχησεν si 
hospitalis fuit. Herodot. VI, 127. 
ξενοδοχέω oritur ξενοδοχεῖόν xenodochi- 
um. PAavor. ξενοδοχῶ" προξενῶ. ξενοδο- 
χεῖον" οἴκημα, ὑποδεχόμενον τοὺς ξένους. 


Conf. IVetstenit .N. T. 'T. IL. p. 342. 


, 
ziévoc. 


ZE' NOS, ov, ὃ, et ZE NOZ, 7, o» 1. 
proprie: peregrinus, alienigena, ea- 
&raneus, qui extra patriam versatur et 
commoratur apud. alios, qui hospitio 
excipitur. Matth. XXV, 35. ξένος ἤμην, 
xa συνηγώγετέ με peregrinus eram et 
hospitio me excepistis. ibid. v. 38. 


. 48. et 44. XXVII, 7. εἰς ταφὴν τοῖς ξέ- 


vc ad. sepulturam peregrinorum. |. Act. 
XVII, 18. ξένα δαιμόνια peregrina nu- 
mina. ibid. v. 21. οἱ ἐπιδημοῦντες ἕένοι 
inquilini, Hebr. XI, 18. ὅτι ξένοι καὶ 
παρεπίδημοί εἶσιν ἐπὶ τῆς γῆς se peregri- 
nos tantum et hospites esse in hac 
terra. 3. Joh. v. 5. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro 3722 alienigena, 


extraneus, in foem. mn» Ruth. II, 
10. 2 Sam. XV, 19. et 4 peregrinus, 


XXXI, 32. | Homer. Odyss. η΄. 
212. et 274. .. ZEschtn. Socr. Dial. I, 
2. refertur ad πολίτην, ut apud P/at. 
Apol. 17. ad ἀστόν. ibid. Dial. 1, 9. et 
apud J/a£on. Phsedon. c. 2. refertur 
ad ἐπιχώριον. — Conf. Wetstenzi N. T. 
T. II. p.. 566. . Sed quemadmodum 
Latinorum Aospes non solum peregri- 
num, qui hospitio excipitur, notat, sed 
etiam eum; qui peregrinos hospitio ex- 
cipit, (Ovid. Met. I, 144. Cicero pro 
Dejotaro 8. cap. 3.) ita etiam ia N. 
T. ξένος dicitur 

2. qui peregrinos domum recipit, quz 
peregre advenientes hospitio excipit, 
hospes, i. 4. ξενοδόχος, ut explicatur a 
T'eodoreto ad Rom. XVI, 23. Γάϊος ὁ 
ξένος μου Gaius hospes meus. Etym. 
M: ξένος" διχῶς, καὶ ὁ ὑποδεχόμενος τὸν 
ξένον, καὶ ὁ ἀπὸ τῆς ἀλλοδαπῆς ἥκων. 
Suid. ξένος" καὶ ὁ ξενοδόχος. ὁ ᾿Απόστολος" 
ἀσπάζεται ὑμᾶς ξένος ὁ φίλος μου. He- 
SyCh. ξένος" ὁ ἐπιξενούμενος καὶ ξενοδοκῶν, 
καὶ ξενοδόχος. Adde Aristoph. Ran. v. 
109. Diod. Sic. XVII, 47. Mazim. 
Tyr. XXXI, 1. | Cf. Eustath. in Od. 
αν p. 31. 12. et in Iliad. δ', p. 365. 
51. et Wetstenii N. T. 'T. 11. p. 101. 

3. metaphorice: expers, qu est alie- 
nus ac remotus ab aliqua re. Ephes. 
II, 12. ξένοι τῶν διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελίας 
expertes promissionum, Judzis cer- 
tissime datarum, ibid. v. 19. ἄρα οὖν 
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e, : 
E60T45, 


οὐκέτι ἔστε ξένοι, ubi ξένοι dicuntur Pa- 
gani, qui non, pertinent ad populum 
Dei sanctum. Hebr. XIII, 9. διδα- 
χαὶ ξέναι doctrine, a vera doctrina 
Christiana alienz. 

4. novum, insolitum, inusitatum, in- 
auditum. 1 Petr. IV, 12. ὡς ξένου ὑ- 
ui συμιξωΐνοντος . quasi accideret vobis 
novum aliquid et plane insolitum. 
Sepius non legitur in. N. T. Diod. 
Sic. ILL, 52. ἀνήκοος φανεῖται καὶ ξένη ἡ 
περὶ τούτων ἱστορία. ^ Polyb. IL, c. 99. 
T'hemist. Orat. II. p. 29. ξένον zi. καὶ 
ἄπιστον πάθος. ---- "T'hom.. .M. ξένον" τὸ 
ἀλλότριον καὶ τὸ παρηλλαγμένον. Vide e- 
tiam Phavor. p. 532. ed. Venet. et 
Ph. Th. Verpoortennt?i Diss. de Gra- 
co verbo ξένος in, Ejusd. Dissertationi- 
bus tribus (a Fzschero. Lips. 1779. 8. 
editis) p. 338—199. 

ΞΕ ΣΤΗΣ, ου, 0. Vox Latina, cor- 
rupta, ut videtur, respondens Latino 
Seatarius, a Latino sextus.. Fuit genus 
mensure liquidorum, quse ejusdem 
quantitatis est cum 335 Hebraeorum, 
qua sex ova, seu tantum continebat, 
quantum in sex ovis contineri potest. 
Apud Atticos ξέστης duas cotylas con- 
tinebat, uti apud Romanos Sextarius 
duas heminas. | Vide Goodwin. Mos. 
et Aar. VI, c. 9. et Eisenschmidt de 
Ponderibus et Mensuris, Sect. II, c. 
SAC LUE 
ΓΦ. uti Sextartus apud Latinos: vas, 
sextarii capax. 

9. vas omnis generis ligneum; quoti- 
diants usibus destinatum, e quo fundi- 
tur aqua vinumque, 56 sextarium ca- 
peret, sive plus, aut mimis. — Sic legi- 
tur bis tantum in. N. T. Marc. VII, 
4, 8. ubi Vulgatus per urceum red- 


didit. Syrus autem. per 14:2, quod 


urcewm, vel urnam notat. Non male 
tamen Erasmus in utroque loco ξέστης 
derivat ἃ ξεστὸς rasus, scalptus, raden- 
do politus, quod est a ξέω scalpo, polio, 
dolo, ut adeo ξέστης sit urceus, seu po- 
culum ligneum, torno elaboratum, ra- 
sum et politum. — Copiose de hac voce 
egit Pocockius ad Portam Mosis cap. 
9. p. 404. sq. Epiphanius de Mensu- 


^ 
I "polvo. 


ris et Ponder. apud Le Moyne Varr. 
Sacr. p. 484. ξέστης ὁ ᾿Αλεξανδρινὸς δύο 
λιτρῶν φέρει ὁλκὴν ἐν τῷ ἐλαίῳ, et. TWet- 
stentus N. T. T. I. p. 586. 

ZHPAI NO, fut. «v9, exs?cco, are- 
facio, omni omnino $ucco privo, et ex- 
haurio aliqua parte humoris, a ξηρὸς 
siccus, aridus.  Usurpatur autem in 
N. T. non solum de plantis et arbo- 
ribus, quse succo privantur, sed etiam 
de aqua et sanguine, qui exsiccatur, 
et corpore, quod tabescit et consu- 
mitur. Matth. XIII, 6. διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
ῥίζαν, ἐξηράνθη quia non radices agere 
poterat, tandem exaruit. ibid. XXI, 
19. 20. ἐξηράνθη ἡ συκῇ exaruit ficus. 
Marc. III, 1. ἐξηραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα 
habens manum. emortuam, cui succus 
vitalis, seu humidum radicale et natu- 
rale deficiebat. [τὰ vj3* usurpatur 


1 Regg. XIII, 4. 397» ᾿ὐ Δ}. Zach. 


XI, 17. Uanwmiyr Marc. 
IV, 6. V, 29. ἐξηράνθη ἡ πηγὴ τοῦ αἵωα- 
roc αὐτῆς suppressa sunt menstrua ejus, 
seu desiit menstrua pati, coll Hos. 
XIIL, 15. Marc. IX, 18. ξηραίνεται 
corpus ejus tabescit; ubi tamen Bo:- 
sio ξηραίνεσθαι videtur esse vehement?s- 
sime sudare: mon inepte. ibid. XI, 
20.21. Luc. VIII, 6. Joh. XV, 6. 
καὶ ἐξηράνθη pro ὃ ἐξηράνθη quod exa- 
rui. Male ἢ. 1. nonnulli interpretes 
ξηραίνεσθαι in sensu metaphorico acci- 
piunt pro gratia droina, et vita. spiri- 
tuali destitui, palmitis instar, a vite 
abscissi. Jacob. 1, 11. ἐξήρανε τὸν “χύρ- 
70», coll. 1 Petr. I, 24. Apoc. XVI, 
12. ἐξηράνθη τὸ ὕδωρ αὐτοῦ exsiccata 
fuit aqua ipsius. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro yj? exaruit, exsiccatus 


uit, in Piel qj ἢν arefecit, exsiccavit, 
v3! 


Genes. VIIT, 7. 14. Jos. IX, 12. et 
pro 347; idem, Ps. CVI, 9. Ies. 


XIX, 6. Theophrast. de Causis Plan- 
tarum III, c. 25. ἐν Συρίῳ κατὰ βάθος 
ἀρώσας ἐξήρανε τὸν σῆτον x. T. λ. 

2. per metonymiam: ἕηραίνομαι ma- 
turesco, ad maturitatem | pervenio. 
Apoc. XIV, 15. ὅτι ἐξηράνθη ὁ Segioquüg 
τῆς γῆς nam ad maturitatem pervenit 


/ 
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Beat x 
zxpoc- 


messis terre; ubi tamen ex multo- 
rum interpretum sententia per meta- 
phoram innuitur, ad penam matu- 
ruisse adversarios religionis .Christia- 
nz,. mensura peccatorum impleta; 
quod eo magis verosimile est, quo 
magis constat, ξηραίνεσθαι in versione 
Alex. de pernicie, ?nteritu et poenis 
divinis haud raro usurpari. Zach. X, 
2. Ies. XLI, 17. XLII, 14. Amos 
II, 9. Sirac. XIX, 3.  Sepius non 
legitur in N. T. Tun. 


AHPO'Z, ἃ, ὃν, aridus, siccus, quz 
humore naturali, vitali et radicali, vel 
omnino, vel ex parte tantum, destiiui- 
tur, et ut ξηραίνεσθαι non solum de 
plantis et arboribus, qus humore 
naturali et nativo privantur, sed etiam 
de corpore ejusque membris tabes- 
centibus et tabidis usurpatur. ᾿ Sic 
legitur in N. T. Matth. XH, 10. 
καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος ἦν τὴν χεῖρα ἔχων ξηρὰν 
et ibi erat homo habens manum ari- 
dam, h. e. tabidam, spiritu vitali, vi- 
tam et motum conferente, destitutam. 
Luc. VI, 6. 8. ibid. XXIII, 31. εἰ ἐν 
τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, £y τῷ ξηρῷ 
(scil. ξύλῳ) τί γένηται; si viridi arbori 
hzc fiunt, aride quid accidet, ἢ. e. 
81 hoc fit in innocente et pio homine, 
quanam sors impiorum erit? ^ For- 
mula proverbialis, petita ab arbori- 
bus, que, quamdiu virent et vigent, 
coluntur, quando autem aride esse 
ceperunt,  inclementius tractantur. 
Conf. Schott. Adagialia Sacra p. 85. 
et infra a me ad ὑγρὸς dicta. Joh. V, 
2. χωλῶν, ξηρῶν claudorum et tabes- 
centium. — Scilicet ξηρὸς Grecis me- 
dicis dicitur ea pars corporis, qus. 
est emortua, cujusque succi ita sunt 
vitiosi, ut nutritio in ea locum nul- 
lum habeat; quem morbum Greci 
ἀτροφίαν vocant. Cf. Cels. III, 22. 
et Bartholin. de Morbis Biblicis.— 
Inde ἡ ξηρὰ, scil. γῆ, est terra conti- 
nens, ad imitationem Hebraici muUa» 


Jon. I, 9. Deus, qui fecit cowmnmw 
mois" nw Sic legitur in N. T. 


Matth. XXIII, 15. περιάγετε τὴν 3á- 
λασσον καὶ τὴν ξηρὰν, scil. γῆν, circumt- 


"Ξ ύλινος. 


tis mare et terram. . Hebr. XI, 29. 
διέξησαν τὴν ἐρυθρὰν γώλασσαν ὡς διὰ £n- 
gie. Sirac, XXVII, 3. 1 Macc. VIII, 
39. /Elian. Hist. Anim. V, 33. Pari 
modo siccum usurpatur apud V'rgil. 
Georg. Lib. I, v. 363. pro siccum. so- 
lum. E contrario apud Grzcos ὑγρὸν 
. et ὑγρὰ pro aqua vel mar? ponitur. 
Vid. Strabo Lib. I. p. 12. Homer. 
Iliad. ξ΄. 808. οἵ. μ᾽ οἴσουσιν ἐπὶ τραφερήν 
τε καὶ ὑγρήν. Odyss. £. 45. Cf. Palai- 
vel. Obss. Philol. in N. T. p. 74. 
Wetstenüi N. T. T. 1. p. 483. et 
Vorstius de Hebraismis N. T. p. 20. 
seq. ed. Fischeri. Sxpius non legitur 
in N. T. 

ΞΎΛΙΝΟΣ, ín, ον, ligneus, ex ligno 
confecius, a ξύλον lignum. Bis tan- 
.tum legitur in N. T. 2 Tim. II, 20. 
σχεύη ξύλινα vasa lignea. Apoc. IX, 
20. εἴδωλα ξύλνα. Alexandrini ha- 
bent pro vy lignum, Levit. XI,. 32. 


XV, 12. Deut. X, 1: et pro Chaldaico 
yw et Sym "gnum, Ezra VI, 4. Dan. 


V, 4. 23. 

AY AON, o τὸ, l. proprie et 
generatim: gnum, cujuscunque sit 
generis, sve sit viride, sive aridum. 
1 Cor. III, 12. Apoc. XVIII, 12. 
πᾶν ξύλον Sow» et omne lignum thyi- 
num. 

2. ut Latinum Zgnum (v. c. apud 
Horatium |. II, Od. XIII, v. 11.) 
per synecdochen: arbor. Luc. XXIII, 
91. ubi ξύλον ὑγρὸν arbor viridis et 
succo plena metaphorice 2nsontem, 
probum et pium, ξύλον ξηρὸν vero son- 
tem et impium significat. ^ Conf. ξηρὸς 
et ὑγρός. Apoc. II, 7. ξύλον τῆς ζωῆς 
arbor vite, ἢ. e. metaphorice futura 
Christianorum n caelis felicitas. Cf. 
Gen. III, 24. Prov. III, 18. Apoc. 
XXII, 2. et 14. "Videntur autem 
N. T. Scriptores sequuti esse usum 
loquendi Hebraeorum, apud quos 
Vy» quod proprie Zgnum significat, 
etiam* de arbore dicitur, v. c. Genes. 
I, 11. Ezech. XVII, 24. Ies. LVII, 
5. quanquam etiam apud Graecos 
Scriptores ξύλον quandoque arborem 
notat, v. c. apud. Z'Àeophrast. Hist. 
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Plantar. V, c. 9. Eurip. Cydop. v. 
596. Callim. H. in Cerer. v. 40. C£. 
Schwarz. ad Olear. de Sülo N. T. p. 
476.—Deinde vero per metonymiam 
ξύλον omne notat, quod ez ligno confi- 
citur, ad imitationem  Hebraici vy 


Hos. IV, 12. Hincin N. T. specia- 
tim ita dicitur 

3. ut gnum apud Latinos (v. c. 
Plautum Aulul. Act. I1, Sc. I, 6.) 
Justis, baculus. Matth. XXVI, 47. 
ὄχλος πολὺς μετὰ μοχαιρῶν καὶ ξύλων 
gladiis ac fustibus armata turba.  Sy- 


A^ 7 
vs usus est voce ἰρέα.νο Justis, bacu- 


lus. ibid. v. 55. Marc. XIV, 43. 48. 
Luc. XXII. 52. Demosthen. p. 645. 
16. ed. Rezske. Appian. B. C. I, p. 
613. A Plutarcho Lyc. p. 58. C. 
Herculis clava ξύλον vocatur. Joseph. 
B. J. V, 3. 1. Lucian. Fugitiv. p. 
598. Alexandrini quoque yw per 


ῥάδδος reddiderunt Ezech. XXXVII, 
16, 17. 19. 20. 


4. est Latinum zervous, ἢ. e. £rabs 
crassior, multa habens foramina, qui- 
bus pedes, manus, interdum etiam cer- 
vices vinctorum immittebantur et ner- 
vis (ita enim teste Festo p. 333. 
Gothofr. et. Isidoro Origg. V, 37. p. 
935. interdum vincula ferrea appel- 
lantur, quibus pedes impediuntur, 
«que alis compedes dicuntur,) "win- 
ciebantur, qus ab aliis Grecis Scrip- 
toribus x&Xov. (vide Hesych. sub 
ἐγκωλοσκελεῖς) ξυλοπέδη, Gloss. Vett. 
ξυλοπέδη" nervus. Conf. Aquile Frag- 
menta Job. XIII, 277.) ποδοκώκη, «roóo- 
στράξη, (Phavor. ξύλον" εἶδος δεσμωτη- 
ρίου, ἣν ποδοκάκην λέγουσι καὶ ποδοστρά-. 
€x». Pollux VII, 72. εἰρχθῆναι ἐν ξύλῳ" 
ἐν τῇ ποδοκάχῃ, ubi vid. Kühn. et 
Hemsterhus. Idem tradit Lysias Orat. 
IX, p. 128.) et πεντεσύριγγον ξύλον, 
(Aristoph. Equit. v. 366. h. e. inter- 
prete Scholiaste, πέντε ὀπὰς ἔχον, δ ὧν 
οἱ πόδες καὶ αἱ χεῖρες καὶ ὁ τράχηλος ἐνε-- 
βάλλετο) ab. Hebraeis Ἰὸ (Job. XIII, 
27. XXXIII, 11. ubi videndi inter- 
pretes Greci) a Chaldeis denique 
wnow» (Je. XX, 2. XXIX, 26) 


Ἐρωρᾶω. 


vocatur. Act. XVI, 24. καὶ τοὺς πόδας 
αὐτῶν ἠσφαλίσατο εἰς τὸ ξύλον pedesque 
eorum nervo constrinxit. .Conf. E/s- 
neri. Obss. Sacr. T. I. p. 439. IWet- 
stenii N. T.'Y. Yl. p. 557. et Fischert 
Prol. XIX. de Vitiis Lexicorum N. T. 
p. 21. 

5. omne lignum, e quo aliquis sus- 
penditur, et speciatim crux, cu? Chris- 
ius affixus fuit. Act. V, 50. χρεμά- 
σαντες ἐπὶ ξύλου in cruce suspensum. 
ibid. X, 99. XIII, 29. καϑελόντες ἀπὸ 
ξύλου detractum de cruce. Syrus 


habet : ais 3 h. e. crux, patibulum. 
Galat. III, 19. ἐσικατάροτος πᾶς ὁ xos- 
μάμενος ἐπὶ ξύλου, ubi ξύλον arbor dici- 
tur, e qua apud Judaeos supplicio 
jam affectus suspendebatur, ^ Conf. 
Christ. Ben. Michaelis Diss. de Ῥα- 
nis. Capitalibus Hebreorum p. 22. 
seg. 1 Petr. II, 24. . Sic quoque v'y 


sumitur Esther V, 14. Sspius non 
legitur in N. T. 

A&YPA'O, ὦ, fut. 7o», rado, nova- 
cula vado, tondeo, i. q. xsígw.  Me- 
dium ξυράομαι, ὥμαι, me radendum 
vel tondendum pr«beo, seu curo, a 
ξυρὺς, oU, ὃ, novacula, culter tonsortus, 
quod a ξύω vel ξέω rado, scalpo, polio. 
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'O. 
Activum legitur apud. Herodot. 11, 


65. ξυρῶντες τῶν παιδίων ἢ πᾶσαν τὴν κε-- 
φαλὴν X. T. A. 1014. cap. 121. et 
Alexandrinos Genes. XLI, 14. pro 
Hebraico r353 rasit, abrasit. Medium 


ξυράομωι tantum -ter in N. TT. reperi- 
tur. Act. XXI, 24. ἵνα ξυρήσωντωι τὴν 
κεφαλὴν ut capita sua radenda cura- 
rent. Sermo autem est h. l. de 
Judsis, quorum vota absoluta erant, 
et qui jam in eo erant, ut victimas, 
legibus przscriptas, Deo - offerrent. 
Quamdiu enim in :castimonia erant, 
et voto suo obstringebantur, non de- 
bebant caput radere. Num. VI, 9. et 
19. Deut. XXI, 12. Ezech. XLIV, 
20. 1 Cor. XI, 5. ἕν γάρ ἐστι καὶ τὸ 
αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ idem foret ac si 
mulier illa raso esset capite. Olim 
adulteris et impudicis fcminis crines 
deradebantur. Conf. Barthium δά 
Claudianum p. 1186. Hinc expli- 
canda sunt verba v. 6. εἰ δὲ αἰσχρὸν 
γυναικὶ τὸ κείροισναι, ἢ £ugtodou si vero 
turpe est mulieri tonderi, aut radi, 
obvelator. Conf. Diogen. Laért. IX, 
87. "Herodot. IL, c. 36. III, c. 12. 
Vide etiam TÀom. M. p. 642. ed. 
Bernard. εὐ IWetstenii .N. T. 'Y. II. 
p. 145. 


O 


*Q, ἡ, τό. Articulus przpositivus, 
Germanorum articulo Urt; uie, Ὀδ5 ἐξέ, 
fere respondens, qui vario usu nomini 
aliisque. orationis partibus — przemitti 
solet.  Praemittitur autem 2nfinif2vis 
verborum, loco. substantivorum  posi- 
tis, aut gerundiorum vicem sustinen- 
tibus, participiis inprimis nominascen- 
tibus, adverbis, naturam nominum 
induentibus, preepositionibus, cum no- 
minibus, vel pronominibus conjunctis, 
et vocibus, qus materialiter et pro se 
ipso ponuntur Cum nommativis in- 
terdum vocativi partes agit. Usus ejus 
varius est.  Adhibetur autem 

1. definite et demonstrative, ut sit : 
hic, is, ille, iste, et respondeat r3 de- 


monstrativo apud Hebreos et tunc 
sepe emphasin .habet. Matth. III, 
17. οὗτός ἐστι 0 υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς hic 
est ille filius meus,. quem. prz .ezte- 
ris amo. Marc. IX, 28. τὸ εἰ δύνασαι 
πιστεῦσαι hoc si potes credere, scilicet 
me posse filio tuo opem ferre, tune 
eum sanabo. Joh. VI, 10. ἦν δὲ χόρτος 
πολὺς. ἐν τῷ τόπῳ erat autem gramen 
multum ἴῃ illo loco. ibid. X, 11. 
ἐγώ εἶμι ὁ ποιμὴν ὁ καλὺς ego sum 
pastor ille, muneri suo: omni ex parte 
satisfaciens, a Deo scilicet promissus 
et a prophetis predictus, 1 Joh. II, 
18. ὁ ἀντίχριστος antichristus ille, scili- 
cet pre csteris insignis. Matth. II, 
δ. οὕτω γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου 


Ὁ. 


ita enim predictum est: per prophe- 
tam. ib. v. 11. ἐλθόντες sig τὴν οἰκίαν 
venientes.-in. eam domum, quam scili- 
cet petebant. Joh. I, 21. ὁ προφήτης εἶ 
σύ; num tu es propheta ille promis- 
sus? Conf. infra προφήτης. ibid. VI, 
14. οὗτος ἀληθῶς ἐστιν ὁ προφήτης, ὁ ἐρχό- 
μενος sic τὸν κόσμον. 42 "Thess. Il, 3. 
ὁ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας. 2 Joh. v. 7. 
Act. XVII, 28. 709 yàp καὶ γένος ἐσμὲν 
ad Deum enim.genus referimus nos- 
trum. Joh. XVII, 12. ὁ vic τῆς ἀπω- 
λείας etc. "Etiam apud Grecos Serip- 


j interdum emphasin 


tores articulus ὁ 

habet. Sic v.c. ZElian. V. H. I. c. 
24. ὃ μὲν τοῦ Διὸς παῖς εἰς Καύκωνας 
ἀφίκετο. ^ Preterea de articulo pre- 
positivo ὁ, 7, v), observandum est, 
eum a) proprie quidem subjectum in- 
dicare solere, haud raro tamen, ut rp 
demonustrativum — Hebreorum, | pro- 
miscue predicato et subjecto preefigi. 
Joh. I, 4. Jac. III, 6. b) ante geni- 
tivum positum haud raro excludere 
nomen, v. C. παῖς, υἱὸς, ἀδελφὸς, πατὴρ, 
μήτηρ; γυνὴ etc. Matth. I, 6. ἐκ τῆς τοῦ 
Οὐρίου, scilicet γυναικὸς, ex ea, quz 
fuerat Urie. uxor. Alia exempla 
vide supra ad. ἀδελφὸς, γυνὴ, μήτηρ, et 
infra sub παῖς, πατὴρ, υἱός. c) Si jun- 
gitur. casui secundo, vel significat 
rem ipsam, ut apud Demosthenem p. 
8. τὰ τῆς εἰρήνης pax ipsa.  ZELan. 
V. H. XII, 1. τὰ τῆς ὥρας ipsa pul- 
critudo, ipsa venustas, vel ea, quce 
rel accidunt, ea, qus ad rem  perti- 
nent quocunque modo, v. c. apud 
Platonem Apol. c. 7. τὰ τοῦ Θεοῦ ora- 
culum divinum. Luc. 11, 49. ἐν τοῖς 
σοῦ ἸΤατρὺς, Sc. τόποις, Seu οἰκήμασι in 
locis, quz sunt patris mei, ἢ. e. in 
templo  Hierosolymitano. d) inter- 
dum excludit participium ὧν, οὖσα, 
ὄν. Matth. VI, 9. IHrsg ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, Scilicet ὥν. ibid. v. 34. ἡ αὖὔ- 
gro», scilicet, οὖσα. ἡμέρα crastinus dies. 
Matth. XL, 23. XXVII, 8. ἡ σήμερον, 
scilicet οὖσα ἡμέρα hodiernus dies. 
Joh..T, 29. τῇ ἐπαύριον. Philipp. IV, 
22. οἱ ἐκ τῆς Καίσαρος οἰκίως, scilicet 
ὄντες. Coloss. III, 2. σὰ ἄνω, scil. ὄντα 
πράγματοι, Seu μέρη φρονεῖτε. Hebr. II, 
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17. τὰ πρὸς riv Θεὸν, pro xarà, τὰ «pic 
σὺν Θεὸν ὄντα πράγματα, in iis rebus, 
que'ad Deum spectant. e) Accusa- 
tivus τὸν et 7b, τοὺς et τὼ facit nomi- 
nativum, ita, ut subintellizatur κατὰ, 
quod reddendum quod attinet ad, v. c. 
Act. X, 36. τὸν λόγον, quod attinet. ad 
doctrinam; pro: xar& τὸν λόγον, ibid. 
IV; 29. x«i τὰ νῦν nunc ergo, pro: 
xaT, τὸ νῦν ἔχον wpyjuu. "lob. VII, 
1l. Act. XXIV, 25. rb νῦν yo. 1 
Cor. X, 16. τὸν ἄρτον, ὃν κλῶμεν, οὐχὶ 
χοινωνία, τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ ἔδτιν: 
panis, quem frangimus, nonne ille est 
communio corporis Christi? f) τὸ 
non solum interrogationibus, sed etiam 
unicuique sententie  preponitur, ita, 
ut sequentem sententiam indicet. Luc. 
1, 62. ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ, vb τί 
&y' ϑέλοι καλεῖν αὐτὸν nutu postularunt 
ἃ patre, ut significaret, quo nomine 
eum vellet vocari: ubi 7$ aperte illud 
indicat, quod significar sibi cupie- 
bant. ibid. IX, 46. εἰσῆλθε δὲ διαλογισ- 
μὸς ἐν αὐτοῖς, τὸ, τίς ἂν εἴη μείζων αὐτῶν ; 
disputarunt autem invicem de eo, 
quisnam futurus esset inter illos max- 
imus? Luc. XXII, 2. 4. 29. 24. 37. 
Act. XXII, 30. 1 Cor. IV, 6. Rom. 
VIII, 26. Act. IV, 21. Joseph. de 
B. J. lib. VIL, c. 5. $. 2. ἐπ᾿ ἀδήλῳ δὲ, 
và τί φρονεῖ. Diodor. Sic. p. 88. σεμνό- 
voro, διείληπται παρ᾿ Αἰγυπτίοις, τὸ τοὺς 
γονεῖς ἢ τοὺς προγύνους φανῆναι κ. T. ^. 


'g) neutrum τὸ ponitur pro masculino. 


Joh. HT, 6. τὸ γεγεννημένον ἐκ τὴς σαρκὸς 
qui natus est ex hominibus. Ephes. I, 
10. τὰ πάντω, pro τοὺς πάντας. Hebr. 
VIL 7. và ἔλαττον, pro ὁ ἐλάττων. 
1 Joh. I, 4. V, 4. τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ 
πνεύματος. Adde Joh. VI, 97. 39. 
XVII, 2. Galat. III, 22. Coloss. I, 
20. h) τὸ preponitur infinitivis et 
illos in gerundia et supina permu- 
tat. Matth. XIII, 5. 6. διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
ῥίξαν quia non habebat radicem. Luc. 
V, 1. ἐν τῷ Oy Xov ἐπικεῖσθαι αὐτῷ cum 
populus ipsum urgeret. Act. III, 12. 
σοῦ περιποτεῖν αὐτὸν ut ambulet. Rom. 
I, 20. εἰς τὸ εἶνα; αὐτοὺς ἀναπολογήτους 
ut nullam amplius habeant excusa- 
tionem. i) interdum τὸ absolute po- 


0. 


nitur et vertendum est: quantum ad, 
ad illud quod attinet, nempe. Rom. 
IX, 5. τὸ κατὰ σάρκα nempe quoad 
humanam ejus naturam. k) cum no- 
minativis interdum — vocaf?w? partes 
agit, ad imitationem vo) r4 articuli 
apud Hebreos. Num. XV, 15. Deut. 
XXXII, 1. Apoc. XV, 3. Κύριε ὁ Θεὸς 
é παντοχράτωρ.---- βασιλεὺς τῶν αἰώνων. 
Matth. XXVII, 29. ὁ βασιλεὺς ο rex! 
Marc.. X, 47. ὁ υἱὸς o fili! Luc. XII, 
32. τὸ μικρὸν ποιμνίον ο parve grex! 
Ephes. VI, 1. σὰ τέκνα o filii! Adde 
Marce. XV, 34. Luc. XVIII, 123. 
Act. XIII, 41. Ephes. V, 14. 22. 25. 
VI,3. 5. 9. Apoc. XVIII, 4. . Sic 
quoque Scriptores exteri loquuntur, 
v. c. Aristophanes Acharn. v. 154. 
οἱ Θρᾷκες ἔτι δεῦρ᾽ vos "Thraces prodite 
huc. Ib v. 241. et 864. οἱ σφῆκες οὖκ 
ἀπὸ τῶν ϑυρῶν o vos vesps non ibitis 
ab ostio. Arrian. Epict. II, 16. Hinc 
lucem feneratur locus Joh. XX, 28. 
1) interdum redundat, maxime si ad- 
verbis praeponitur. Marc. XV, 1. 
rà πρωΐ mane. Luc. XI, 3. τὸ καθ᾿ ἡμέ- 
go quotidie. Act. IV, 18. τὸ καθ᾽ ὅλου 
prorsus, omnino. Rom. XII, 18. XVI, 
19. χαίρω οὖν τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν gaudeo itaque 
de vobis. ZElan. V. H. 1,30. τὸ μει- 
ράκιον. ib. IT, 40. III, 37. Eodem 
modo 7, articuli usurpatur Lev. XVIII, 
5. Deut. VIII, 3. 

2. indefinite usurpatur, quidam, ali- 
quis,l. q. rig. Matth. XII, 29. τοῦ 
ἰσχυροῦ pro ἰσχυροῦ τίνος alicujus for- 
tis. ibid. XIII, 2. εἰς τὸ «Ao» in na- 
vim quandam. Luc. VIII, δ. ὁ σπείρων, 
loco σπείρων τις. Joh. VII, 24. 1 Cor. 
V, 9. ἐν τῇ ἐπιστολῇ, pro & τινι ἐπιστολῇ. 
Sed alii vertunt n hac epistola. Conf. 
Fabricii Codicem  Apocryph. N. T. 
p. 918. et Mil/lium in. Prolegg. N. T. 
$.8. ibid. XV, 8. ἐμοὶ ὡσπερεὶ τῷ ἐκ- 
σρώματι etiam mihi, tanquam cuidam 
abortivo, apparuit. Matth. XXVIII, 
17. oi δὲ ἐδίστασαν quidam autem, seu 
nonnulli dubitarunt. [τὰ οἱ δὲ, pro 
τινες δὲ legitur apud Lucian. in 'Timo- 
ne T. I. Opp. p. 207. ed. Reitz. ubi 
Schol. ἀντὶ γὰρ τινὲς τὸ οἱ δὲ κεῖται: 


l Thess, IV, 6. ἐν τῷ πράγματι, pro 
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ἐν τιν! πράγμωτι. Joh. XVIII, 15. ὁ 
ἄλλος alius quidam. Act. VIIL, 4. οἱ 
μὲν οὖν aliqui tamen. 2 Cor. XI, 4. 
ὁ ἐρχόμενος aliquis veniens. lta rp ar- 
ticuli usurpatur Genes. VIII, 8. Exod. 
Ii, 15. 1 Regg. XXII, 21. 2 Sam. 
XIV, 10. Ies. VII, 16. — Diogen. 
Laért. Vl. cap. 5. παρακαλῶν περὶ τοῦ 
(ric) τὸν γυμνασίαρχον intercedens 
pro aliquo apud gymnasiarcham. — /E- 
lian. V. H. VIIL, 1. ἐάν. cic. τῶν φίλων 
ἀνακοινῶται ὑπὲρ τῶν. — Vide Elsneri 
Obss. Sacr. T. I. p. 346. Storr. Obss. 
p. 125. et Fi?scheri Animadvv. ad 

JWelleri Grammaticam | Graecam p. 
112. 

3. usurpatur disiribut?ve, ut idem 
sit, ac. quicunque, quilibet, unusquis- 
que. Rom. I, 17. ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως 
ζήσεται quilibet autem justus ob fidem 
felix evadet. ibid. X, 5. ὁ ποιήσας αὖ- 
σά. Galat. IIL, 12. Sic etiam "τ 
apud Hebraeos distributivum — est et 
universale. 1 Paral. IX, 25. Exod. 
IX, 20. 

4. divisioni interdum inservit, ad- 
junctis voculis μὲν, δὲ, ita, ut verten- 
dum sit altus—altus, ille—Mhic, . etc. 
Philipp. I, 16. 17. οἱ ub—oi δὲ ali 
quidem — —- alii vero. Rom. XIV, 2. 
ὃς μὲν — ——0 δέ. Etiam apud Grecos 
in hac loquendi ratione solet pro 
articulo prepositivo postpositivus ad- 
hiberi. "Vide ZElian. V. H. VI, 1. et 
XIIL, 46. Sed damnat hunc post- 
positivi usum. ZÀom. Magist. 

5. relative pro ὃς, 7, 0 qui, que, . 
quod, ille, qui. Act. XIIL, 9. Σαῦλος ὁ 
καὶ ἸΤαῦλος Saulus qui et Paulus dici- 
tur. lta sumitur sspissime, quando 
participio preponitur, aut  partici- 
pium, maxime participium ὦν, οὖσα, 
ὃν, intelligi debet, v. c. Matth. XVI, 
23. τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὼ τῶν ἀνθρώπων, 
scilicet ὄντα. Luc. XI, 10. ὁ ζητῶν qui 
querit etc. [ἃ ΠΤ Micha I, 11. 
ovNIT I3 19075 luctus erit in do- 
mo, quz propinqua est. | 

6. explanatroe, pro: 4d est, mimi- 
rum, nempe, videlicet. Αοἱ, II, 36. 
σοῦτον τὸν ᾿Ιησοῦν hunc scilicet Jesum. 


᾿Ογδοήκοντα. 


Rom. I, 20. VIII, 15. «GGG ὁ πατήρ. 
ibid. v. 29. τὴν ἀπολύτρωσιν. 

7. facit elegantem periphrasin, per el- 
lipsin verbi substantivi. Matth. XV, 1. 
οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων γραμιυωτεῖς scribae 
Hierosolymitani. ibid. XXI, 11. Rom. 
II, 8. οἱ ἐξ ἐριθείας contentiosi. ibid. 
IV, 14. oi ἐκ νόμου legis Mosaicz ob- 
.servande studios. Hebr. XIII, 24. 
Act. X, 23. XVII, 13. Marc. IH, 21. 
oi παρ᾽ αὐτοῦ, scilicet ὄντες, qui una cum 
Christo in domo erant. Vide infra ad 
παρὰ dicenda. De formula οἱ περί τινα 
infra ad περὶ dicendi locus erit. 28- 
lian. V. H. I, 34. οἱ κατὰ γένος cog- 
nati. ibid. XIII, 2. οἱ κατ᾽ οἰκίαν domes- 
Üc.. 

8. tantus. Luc. XVIII, 8. εὑρήσει τὴν 
πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς tantam in presenti 
Dei auxilio inveniet fiduciam. Conf. 
Markland. ad Maz. T'yr. p. 700. Ly- 
siam p. 554. et Eurip. Suppl. p. 189. 
Caeterum de variis hujus articuli prepo- 
sitivi significatibus expositum est in 
Adr. Kluit Vindicits articuli ὁ, ἡ, τὺ, 
in N. T. (P. 1. et 2. Traj. ad Rhen. 
1768. 8. maj.) etin Lexico Xenophon- 
260 s. h. v. 

'OCAOH'KONTA, οἱ, αἱ, τὰ, octo- 
ginta. ^ Est numerale cardinale, in- 
declinabile, ab ὄγδοος octavus. Bis 
tantum legitur in N. T. Luc. II, 37. 
et XVI, 7. Alexandrini pro τ 
idem, Gen. V, 28. XVI, 16. Num. 
IT, 9. 

"OT A003, 7, ον, 1. octavus, ab ὀχτὼ 
octo. Luc. l, 59. ἐν τῇ ὀγδόῃ ἡμέρῳ die 
octavo, quo scilieet e lege Mosaica pu- 
er óircumcidendus erat, Act. VII, 8. 
Apoc. XVII, 11. XXI, 20. Alexan- 
drini usurparunt pro 3331517, quod idem 
notat. Exod. XXII, 30. Levit. IX, 1. 
XII, 3. 

2. qui cum septem aliis est, qui sep- 
tem comites habet. ^ Solent nempe 
Greci ordinali numero pro principali 
uti, seu potius ex pluribus unius tan- 
tum mentionem facere, caeterorum 
numero im adjectivo ordinali implicite 
latente, ut recte observavit Hooge- 
ween, ad Vigerum de Idiotismis L. Gr. 
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"Ovyzoc. 


p. 11. seq. ed. Zeunu. Sic legitur in 
N. T. 2 Petr. IL, 5. ὄγδουν Νῶε Noa- 
chum, una cum septem aliis, qui 
cum ipso in arca erant, coll. | Petr. 
IIL, 20. Homer. ll.4. v. 223.—5émi δ᾽ 
ὄγδοον ἤλασε χαλκόν. Athen. X, 5. 2 
Maec. V, 27. δέκωτος novem comites 
habens. ZAucyd. 1, 61. πέμπτον αὖ- 
τῶν στρατηγὸν prefectum cum quatuor 
collegis. ibid. 1I, 13. δέκατος αὐτὸς ipse 
cum novem collegis. Alia exempla ha- 
bet Kypke in Obss. Sacr. T. II. p. 442. 
et D'Orville ad Chariton. lib. 1. c. 10. 
p. 262. ed. Lips. 

"OFKOZ, οὐ, ὁ, 1. pondus, onus, 
moles, qua aliquis premitur, i. q. βά- 
gc, ut Suid. interpretatus est. Vett. 
Gloss. moles. /Elian: V. H. IX, 18. 
ὁ περὶ τὰς σάρκας ὕγκος carnis moles. 
ibid. XIV, 7. ὁ ὄγκος τοῦ σώματος. 
Xenoph. de Venat. VIII, 8. Hine 
ἔνογκον quod facile ferri potest, i. q. 
eU GLO TOXTOV. 

2. metaphorice : omne, quod aliquem 
impedire, detinere et. morari valet, 
(Confer JVetsteni N. T. T.II. p. 
432.) et speciatim in N. T. omne, 
quod. verum religionis Christiane stu- 
dium et constantiam in ea impedire 
potest. Sic semel legitur in. N. T. 
Hebr. XII, 1. ὄγκον ἀποθέμενοι πάντα 
omnia deponamus et caveamus, que 
nos impedire valeant, quo minus pa- 
tienter perferamus. mala ob religionem 
Christianam et constanter in ea ma- 
neamus. Metaphora videtur a Paulo 
desumta esse a cursoribus gymnicis, 
aut iis, qui in ludis publicis luctari, 
aut alio modo certare solent. llli 
enim omnia fugiunt, quibus eorum. 
agilitas vel in currendo, vel in luctan- 
do impediri posset.  Cavent corporis 
nimiam molem, (ZElian. V. H. XIV, 
7.) abstinent ciborum copia, fugiunt 
crapulam et omnia, quibus oneratur 
corpus, rejiciunt etiam reliqua, quz 
impedimento esse possent. ^ Conf. 
Fabri Agonist. lib. 11. c. 3. et Lydiz 
Agonist. S. c. 19. p. 71. Nonnulli 
interprétes 0yxog h.l. de fastu, arro- 
gantia et superbia accipiunt, quam 
notionem haud raro habet apud Serip- 


“Οδε. 1 


tores Grecos, v. c. Jsocrai. ad De- 
monicum p. 8. Hesych. ὄγκος" φύσημα, 
ὑπερηφανία, ἔπαρσις, μέγεθος. ^ Alberti 


Gloss. Gr. N. T. p. 179. ὄγκον" ὑπερη-᾿ 


φανίαν, μέγεθος. Hine ὀγκοῦσθωαι super- 
ὀΐγο. Conf. Ezech. Spanhem. δὰ A- 
ristoph. Ranas v. 71 5. et Joh. H. Matt 
Obss. SS.lib. IV. p. 56. seq. | 
ὍΔΕ, ἥδε; τόδε, hic, ille, 1pse. Est 
articulus prepositivus,. compositus: ex 
ὁ οἱ δέ, Legitur in. N. T. Luc. X, 
39. καὶ τῇδεἦν ἀδελφὴ καλουμένη Μαρία 
huic soror erat Maria. ibid. XVI, 25. 
γῦν OE 00s παρακαλεῖται, σὺ Of ὀδυνᾶσαι 
nunc ille fruitar felicitate, tu vero me- 
rito cruciars. . Act. XV, 229. et 
XXL, 11. τάδε h&cce. Jacob. IV, 19. 


εἰς τήνδε τὴν πόλιν im hanc, vel illam ur- 


bem. Apoc; II, 1. 8. 12. 18. III, 1. 
7. 14.  Ssepius non legiur in N. 
T; 


"OAET'O, fut. εὐσω, iter fücio, pro- 
Jiciscor, ambulo, eo, ab ὁδὸς via.' Se- 
mel legitur in N. T. Luc. X, 33. 
Σαμαρείτης δέ vig ὁδεύων Samaritanus 
vero quidam illuc iter faciens. — He- 
rodian.. VIL, 5.9. Joseph. B. J. l1, 
6.3. et A. J. XIX, 4. 2. Hesych. 
ὁδεύει" περιπατεῖ, ἀπέρχεται. Verbum 
compositum  «eprsUw legitur in ver- 
sione Alexandrina Zach. I, 10. 11. 
VI, 7. pro J72n7 ambulavit, voit, ànces- 


sit. 

'OAHTE Q, ὦ, fut. ἥσω, 1. duco ali- 
quem, dux sum itineris, pra€o, 'oiam 
monstro, ex ὁδὸς via et ἄγω duco. 
Matth. XV, 14. συφλὸς 08 τυφλὸν ἐὰν 
ὁδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς βόθυνον πεσοῦνται coe- 
cus cecum sl velit ducere, ambo in 
foveam cadent. Luc. VI, 39. μήτι δύ- 
yarou τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖ ; num potest 
cecus cecum per viam ducere ? Vide 
Wetstenii .N. T. 'T. 11. p. 423... A- 
lexandrini usi sunt pro j373) duait, de- 


duxit, Exod. XIII, 177. ubi sermo est 
de deductione Israelitarum ex /Egypto. 
1014. XV, 13. Nehem. IX, 12. m 


idem, Ps. LXXX, 2. Eccles. II, 3. 
:àn idem, Jos. XXIV; 3. Ps. CVI, 


9. et πον» Num. XXIV, 8. 
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2. metaphorice : perduco, efficio, ui 
aliquis consequatur aliquid et particeps 
ftat alicujus rei. — Sic legitur im. N. T. 
Apoc. VII, 17. καὶ ὁδηγήσει αὐτοὺς ἐπὶ 
ζωῆς πηγὰς ὕδατος et docet eos ad fon- 
tes aquarum vivarum, ἢ. e. perducet eos 
ad summam et perennem. felicitatem. 
Hinc | 

3. speciatim : doceo, ?nstiftuo; erudio; 
explico, quasi perduco aliquem ad cog- 
nitionem.' ' Act. VIIL, 31. πῶς γὰρ ἂν 
δυναίμην, ἐὰν μήτις ὁδηγήσῃ με; quomo- 
do vero possum, cum omni institutione 
caream, seu, cum nullum habeam inter- 
pretem ? Joh. XVI, 13. τὸ πνεὔμω τῆς 
ἀληθείως ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀ- 
λήθειαν. — Vulsatus bene: docebit vos 
omnem veritatem. Hoc sensu ὁδηγεῖ 
sepius in versione Alexandrina legitur, 
v. €. Ps. XXV, 5. ὁδήγησόν με ἐπὶ τὴν 
ἀλήθειάν σου καὶ δίδαξόν με. lbid. v. 9. 
LXXXVI, 11. CXIX, 35. et Ps. 
XLV; 5. ubi Hebraico mam docuit, 


respondet. 


Sepius non legitur in N. 

"OAHTO'Z, οὗ, ὁ, 1. proprie : dux 
vie, qui aliis prait et viam. monstrat, 
qui alios per viam ignotam ducit, ex 
ὁδὸς via, εἰ ἀγὸς dux, quod est ab ἄγω 
duco. Polyb. V, 5. 15. 

2. metaphorice simul eum notat, gui 
consilia et actiones aliorum regit, dux, 
auctor, princeps. Sic Act. I, 16. Ju- 
das dicitur fuisse ὁδηγὸς τοῖς συλλαξοῦ- 
σι τὸν ᾿Ιησοῦν, ἢ. e. non. solum. praivis- 
se iis, qui comprehenderant Jesum, 
sed etiam eorum. consilia et actiones 
Pubs, et quasi facem iis pretu- 
isse. 


3. metaphorice: doctor, qu? alios 2n- . 
stituit, emendat el meliora docet. .. Sic 
v. c. Matth. XV, 14.  Pharisei di- 
cuntur ὁδηγοὶ τυφλοὶ τυφλῶν ccci du- 
ces sunt cecorum, ἢ. e. sunt docto- . 
res, qui zque ac ab ipsis instituendi 
mentis caligine premuntur. ib. XXIII, 
16. et 24. Rom. II, 19. ubi ὁδηγὸς 
cum φῶς et v. 20. cum πομδευτὴς et 
διδάσκαλος permutatur.  Sspius non 
legitur in N. T. Dion. Halic. T. VI. 
p. 746. ed. Reiske ὁδηγωῖς χρησάμενος 


'Οδοιπορέω. 


φέχναις. Alberti Glossar. N. T. p. 95. 
ὁδηγόν" διδάσκαλον. Cyrill. in Lex. MS. 
ὁδηγῶν" διδασκάλων. 

' *OAOITIOPE OQ, ὦ, fut. 260, iter fa- 
cio, viam emetior, ex ὁδὸς oia, οἱ πείρω 
transeo. Semel legitur in N. T. Act. 
X, 9. ὁδοιπορούντων ἐκείνων illis iter fa- 
cientibus.  Nuspiam hoc verbo (quod 
etiam reperitur apud ZE/an. V. H. X, 
4. XIV, 12.):usi sunt Alexandrini 
interpretes. — Sed substantivum ὁδοι- 
πύρος viator usurpatur a dictis inter- 
pretibus 2 Sam. XII, 4. pro r3 N via- 


tor et Prov. VI, 11. pro T7202 ater 


Jüciens. — Hesych. ὁδοιπόρος" ὁδίτης. 
'OAOIIIOPI A, (pro quo etiam ὁδοι- 
πορείω, Sapient. XIX, δ. dicitur) ας, 
ἡ, iter, profectio, ab ὁδοιπόρος, de quo 
vide sub ὁδοιπορέω. Dis tantum legi- 
tur in N. T. Joh. IV, 6. κεκοπιακὼς ἐκ 
τῆς ὁδοιπορίας fessus ex itinere. Syrus : 


L reip ul 
l^ 59]: lix c» ex labore seu moles- 


e - 
ia vi&.. Conf. de hac formula P/o- 
chenii Diatriben de Lingue Grece 
N. T. puritate $. 84. et Gafaker. de 
Stilo N. T. cap. 30. p. 229.  Prete- 
rea legitur 2 Corinth. XI, 26. ὁδοιπο- 
φίαις πολλάκις, ubi sermo est de itine- 
ribus, religionis Christianz inter gen- 
tiles propagande causa susceptis a 


Paulo. Herodian. 11, 15. 11. III, 6. 


21. Xenoph. Cyrop. 1, 2. 7. Legitur * 


etiam apud zncertum interpretem Job. 
VI, 19. pro Hebr. 353573. Sapient. 


XIII, 19. XVIII, 3. 1 Macc. VI, 41. 
'OAO'2, o), 7, 1. proprie : via, ?ter, 
semita, spatium istud lerra, in quo 
iter fit, e de loco ad locum tenditur, 
Weg. Strasbe. Matth. 11, 12. δ ἀλ- 
λής ὁδοῦ per aliud iter. ibid. IV, 15. 
ὁδὸς αλάσσης via, qua ducit ad mare, 
seu ora maritima. Simili modo apud 
Alexandrinos Genes. III, 24. ὁ ὁδὸς 
τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς est via ad arborem 
vite. Prov. VIL, 27. ὁδοὶ ἄδου viz ad 
inferum. Jer. II, 18. σῇ ὁδῷ Αἰγύπ- 
roy via in Egyptum. ib. τῇ ὁδῷ ᾿Ασσυ- 
᾿ρίων via ad Assyrios. Matth. V, 25. 
ξως ὅτου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ μετ᾽ αὐτοῦ dum ad- 
huc cum illo in via es, ad quzren- 
Vor. II. 
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dum seilicet judicem : ubi male non- 
nulli interpretes cogitarunt de via hu- 
jus vite, ubi ad extremum judicium 
tendimus. ibid. VIII 28. ὥστε μὴ ἰσ- 
χύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης αἱ 
nemo illa via posset transire. ibid. X, 
δ. εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε ad. gentiles 
ne abeatis. ibid. XIIL, 4. 19. XX, 30. 
κοθήμενοι πωρὼ τὴν ὁδὸν sedentes ad viam. 
ibid. XXI, 8. 19. XXII, 9. ἐπὶ τὰς δι- 
εξόδους τῶν ὁδῶν ad bivia. ibid. v. 10. 
Marc. IV, 4. 15, X, 17.32. 46. XI, 
8. Luc. III, 5. ὁδοὺς 2«íus vias planas. 
ibid. VIIL, 5. 12. IX, 57. πορευομένων 
αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ in hoc itinere. Verba 
enim ἐν τῇ ὁδῷ ἢ. l. πλεονάζειν videntur. 
ibid. X, 31. XII, 58. XIV, 23. XVIII, 
35. XIX, 36. Joh. XIV, 5. Act. VIII, 
20. ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν καταξαίνουσαν ἀπὸ ' Is- 
ρουσωλὴμ εἰς Τάζαν ad viam, que ab 
Hierosolyma ad Gazam ducit. ibid. 
v. 36. ὡς δὲ ἐπορεύοντο κατὼ τὴν ὁδὸν, pro 
ἐπορεύοντο. ibid. v. 39. ubi etiam ὁδὸς 
post σπρρεύεσθα, superfluum est. Jac. 
II, 25. Hué etiam pertinet formula 
ἑτοιμάζειν ὁδὸν, quee proprie notat: viam 
munire, sternere et. removere omnia 
impedimenta iineris. Scilicet . quia 
olim vie publice non bene constitu- 
te et compositxe erant, solebant re- 
ges et principes, iter facientes ad lo- 
cum aliquem, ministros suos et appa- 
ritores przmittere, qui vias idoneas 
redderent, ad vehendum, semitas pla- 
nas redderent, valles implerent, mon- 
tes et juga deprimerent, distorta ex- 
sequarent et aspera loca redigerent 
in plana. Conf. Nic. Bergierium de 
Publicis Viis Populi Romani in The- 
sauro Antiquitt. Roman. T. X. et 
Schwarzii Commentar. L. Gr. N. T. 
p.959. Hinc formula ἑτοιμάζειν ὁδὸν 
omnino et metaphorice significat: pa- 
rare necessaria ad. adventum alicujus 
et speciatim in N. T. de Johanne 
Baptista usurpatur, qui missus erat a 
Deo, ut prepararet Judeorum ani- 
mos ad rite excipiendum Messiam. 
Matth. III, 3. ἑσοιμάσατε τὴν ὁδὸν Kv- 
eov. Marc. I, 3. Luc. I, 76. III, 4. 
Idem valet quoque de formula κατα- 
σχευάζειν τὴν ὁδόν τινος ἔμπροσθέν τίνος, 


Μ 
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quae legitur de eadem re Luc. VII, 
27. Marc. I, 2. Matth. XI, 10..et 
εὐθύνειν τὴν ὁδὸν ἸΚυρίου, Joh. I, 23. Si- 
milis formula est 1 7755» Ies. XL, 
3. col. LVIL, 14. 


2. per metonymiam: iter, profectio, 
quc 1n 'via fieri solet, proficiscendi ac- 
ius, wie JReife a journey. Xenoph. 
Mem. III, 13. 5. Matth. X, 10. μὴ 
πήραν εἰς 000v nempe peram ad iter fa- 
ciendum. ibid. XV, 32. μήποτε ἐκλυ- 
θῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ ne in itinere plane viri- 
bus deficiant. ibid. XX, 17. Marc. II, 
23. xci ἤρξαντο οἱ μωθηταὶ αὐτοῦ ὁδὸν ποι- 
εἶν τίλλοντες τοὺς στάχυας, pro: ὁδὸν ποι- 
οὔντες τίλλειν τοὺς στώχυας et incipie- 
bant discipuli ejus iter facientes, seu 
pretereuntes, (coll ^ Luc. VI, 1.) 
vellere spicas. Exempla "hujus per- 
mutate verborum  collocationis mul- 
ta sunt cum apud sacros, tum apud 
exteros Scriptores. Vide Glassi? Phi- 
lol. Sacr. lib. IV. Tract. IT. p. 1241. 
et Vossii? Institutt. Oratt. P. II. p. 
254. Quod vero ad formulam ὁδὸν 
ποιεῖν sque ac formulam ὁδὸν ὁδοποιεῖν 
attinet, satis constat, jam apud Grz- 
cos Scriptores significare vam munire, 
parare, sternere et aperire, v. c. apud 
Xenophontem Anab. IV, 8. 6. V, 1. 
7. V, 3. 3. pro quo etiam contracte 
ὁδοποιεῖν dicitur, ibid. III, 2. 15. unde 
ἔξοδος ὡδοποιημένη apud Xenoph. Hist. 
Gr. V, 4. 59. via trita et frequens di- 
citur, ut adeo, cum a Marco 1. l. ita 
usurpata sit, ut significet ?ler facere, 
proficisci, quod Greci semper voce 
media ποιεῖσθοι! ὁδὸν exprimunt, a La- 
tinismi suspicione vix liberar! possit. 
Conf. Krebsi; Obss. Flav. p. 80. seq. 
Mare. VI, 8. VIII, 3. 27. IX, 33. 
94. X, 52. ἠκολούθει αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ οἱ 
eum, itinera facientem, secutus est. 
Luc. IX, 3. X, 4. XI, 6. ἐξ ὁδοῦ ex 
iinere. Sed fortasse ἐξ ὁδοῦ respon- 
det ἢ. 1. Latino e vestigio et significat 
modo, hoc ipso temporis momento. Cf. 
Abresch. ad /Eschylum p. 582. Luc. 
XXIV, 32. 35. τὼ ἐν τῇ ὁδῷ que in 
itinere acciderunt. Act. IX, 17. 27. 
XXV, 3. κατὰ τὴν ὁδὸν in Itinere. Ibid. 
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XXVI, 198. 1 Thess. III, 11. κατευθύ- 
yu τὴν ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς. — Vide su- 
pra sub κωτευθύνω. 

9. distantia locorum, que itinere 
mensuratur. Sic legitur in N. T. Luc. 
II, 44. ἦλθον ἡμέρας ὁδὸν iter unius diei 
(eine q(agereite a day's journey) fa- 
ciebant. | Act. I, 12. ὁδὸς ZaCGarov 
iter, seu intervallum et spatium, quod 
sabbatis emetiri licebat, Judzis, quod 
alii bis mille passibus, seu octo sta- 
dis, (nam tam longe aberat sdes in 


desertis a castris Judzorum, Jos. lll, 


4. in quam debebant convenire sab- 
batis.) alii septem tantum stadiis de- 
finiunt. 

4. metaphorice: nf£roWus, aditus. 
Hebr. IX, 8. μήπω πεφανερῶσθαι τὴν 
ὁδὸν τῶν ἁγίων non patere introitum. in 
sanctum sanctorum. 

5. per metonymiam: 2s, qu? aditum, 
seu 2níroitum parat. Joh. XIV, 6. 
ἐγώ εἶμι ἡ ὁδὸς, καὶ ἡ ἀλήθειω καὶ ἡ ζωὴ 
ego sum is, qui vere hominibus adi- 
tum parat ad illam salutem! et. sta- 
tim explicationis causa additur: οὐδεὶς 
ἔρχεται πρὸς τὸν ἸΤωτέρα, εἰ μὴ Or. ἐμοῦ. 

6. reditus. Αοἱ. II, 28. ἐγνώρισάς μοι 
ὁδοὺς Φωῆς me 1n vitam revocabis. 


7. metaphorice: "wee rato, actio- 
nes el institula vilee, mores, consuetu- 
do, conatus. |. Act. XIV, 16. dicitur 
Deus permisisse vro, τὼ ξθνη πορεύεσ- 
θαι ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ommes gentes suis 
ipsarum viis incedere, h. e. suo more 
et arbitrio vivere, suis indulgere vo- 
luptatibus et opinionibus etc. Rom. 
111,6. σύντριμμα, καὶ ταλαιπωρία ἐν vedo 
ὁδοῖς αὑτῶν, h. e. impil. actionibus, stu- 
diis, conatibus et consiliüs suis aliis 
noxas inferre conantur, seu, tendunt 
ad aliorum perditionem. 2 Petri II, 
15. ἐξωκολουθεῖν τῇ ὁδῷ τοῦ Βωλαὰμν ymi- 
tari vivendi rationem Bileami et sequi 
vitz: ejus instituta. Jac. I, 8. ἀχα- 
σάστατος ἐν πάσαις τοῖς ὁδοῖς αὐτοῦ ln 
constans in omnibus cogitationibus, 
consiliis, conatibus et actionibus suis. 
ib. V, 20. éx πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ ex er- 
ronea ipsius vivendi ratione. ^ Jude 
v. ll. τῇ ὁδῷ τοῦ Kt) ἐπορεύθησαν Cai- 


* 


'Oó?c. 


num imitati sunt. Seu, ut etiam ver- 
ti posset: perierunt, sicut. Cain periit, 
uti 1 Regg. IL, 2. ?re viam terree uni- 
vers, est mori, ut reliqui homines 
omnes, Certe sequentia ἐξεχύθησαν, 
ἀπώλοντο divina judicia in Baleamum 
et Korachum, interitumque respiciunt. 


. Eandem significationem habet etiam 


ὁδὸς in versione Alexandrina ad imi- 
tationem Hebraici, 343 ΤΊ ΝΜ» Ps. 
CXIX, 1. 9. 101. ἐκ πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς 
ἐκώλυσα τοὺς πόδας μου. “ἀφη. VI, 12. 


κατέφθειρε πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. Job. 
e £ 


XXIII, 10. Ps. I, 1. Hesych. ἐν ὁδῷ" ἐν 


ἔργοις, ἐν πίστει, ἐν βίῳ. Xenoph. Cyrop. 


IL 3. 4. Mem. I, 7. 1. ZEschin. Socr. 
Dial. III, 8. ἡ τοῦ βίου ὁδὸς otvend? via. 
Cic. Paradox. V, 1. Vide Alberti ad 
Hesychium 'Tom. I. p. 1252. 

8. ratio consequendi aliquid, modus 
perveniendi ad aliquid. Joh. XIV, 4. 


᾿ χαὶ τὴν ὁδὸν οἴδατε nec ignoratis modum, 


| 
| 


] 

| 

| 
| 
] 
Ϊ 
] 


] 
| 


quo felicitatem sternam consequi po- 
testis. ibid. v. 6. ego sum vera via ad 
salutem, h. e. mea doctrina vos unice 
et certissime ducet ad illam felicitatem. 
Luc. I, 79. εἰς ὁδὸν εἰρήνης ut modo a 
Deo przscripto consequi possint felici- 
tatem. Matth, VII, 13. et 14. 1 
Cor. XII, 31. Alexandrini Ies. LIX, 
8. ὁδὸν εἰρήνης οὐκ οἴδασι. Prov. IV, 11. 
ὁδοὺς γὰρ συφίως διδάσκω σε. 

9. doctrina quecunque, que modum 
el rationem vivendi et consequendi fe- 
licitatem. ostendit, religio, precepta 
divina et speciatim religio Christiana. 
Matth. XXI, 32. ἦλθε ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης 
tradidit religionem vere divinam. Act. 
XVIII, 25. οὗτος ἦν κατηχημένος τὴν 
ὁδὸν τοῦ Ἱκυρίου hic bene erat institutus 
in doctrina Christiana: que ibidem v. 
26. ἡ τοῦ Θεοῦ ὁδὸς dicitur. ibid. XVI, 
17. ὁδὸς σωτηρίας doctrina salutaris, 
coll. Rom. 1,16. 2. Petri IT, 16. εὐ- 
θεῖν ὁδὸν religionem veram, nempe 
Christianam. Adde Matth. XXII, 16. 
Mare. XII, 14. Luc. XX, 21. Act. 
XIX, 9. 29. περὶ τῆς ὁδοῦ de religione 
Christiana. In lingua quoque Arabica 


OMA haud raro doctrinam notat. 
Vide Cor. Sur. IV, 83. XII, 108. 
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ΧΙΥ͂ΙΙ, 82. εἰ 84. Etiam hac signi- 


ficatione nihil frequentius est in ver- 
sione Alexandrina, v. c. Ps. XXIV, 
4. τὼς ὁδούς σου γνώρισόν μοι. | Job. 
XXIIL, 11. ὁδοὺς γὰρ αὐτοῦ ἐφύλαξα. 
Ps. CXIX, 150. πᾶσα, αἱ ὁδοί σου ἀλή- 
«io, omnia przcepta tua sunt vera; ubi 


Hebraico ΓΝ respondet. — Sirac. 


II, 19. ὁδοὶ et ῥήματα permutantur in- 
vicem. Sic apud Philosophos ὁδὸς est 
philosophia, ut p. 148. Protrept. Jam- 
blich. Cf. etiam Georgi? Vindicias 
NIUEDERUIE/e 17$. 29: seq. et 
Steph. le Moyne Obss. ad Varia Sa- 
cra p. 922. 


10. secía, qui alicujus doctrinam et 
religionem profitentur. Act. IX, 2. 
ἐάν τινὰς εὕρῃ τῆς ὁδοῦ ὄντας si quos is- 
tius sectze seu isti religioni addictos in- 
veniret. ibid. XXII, 4. ταύτην τὴν ὁδὸν 
ἐδίωξα, ἄχρι Sawárou sectatores hujus 
doctrine ad mortem usque persequutus 
sum. ibid. XXIV, 14. χατὰ τὴν ὁδὸν 
ἣν λέγουσιν αἵρεσιν adscriptus numero 
Christianorum, quos sectam vocant. 
Eodem sensu ὁδὸς sumi videtur apud 
Lucian. Hermotim. c. 56. T. I. p. 
787. ubi videndus RAReizmus. Conf. 
etiam E/sner? Obss. Sacr. Τὶ I. p. 400. 

11. methodus docendi et speciatim 
tradendi religionem Christianam. 1 
Cor. IV, 17. τὰς ὁδούς μου τὰς ἐν Xpic- 
τῷ methodum, quam in religione Chris- 
tiana tradenda hucusque sequutus sum 
et adhuc sequor. 


12. Si Deo tribuitur, interdum »a- 
tionem notat, quam Deus in moderan- 
dis fatis humanis sequitur, providen- 
tiam divinam, decreta et consilia dioi- 
nd, judicia dvvina n distribuendis 
premiüs ac penis. Rom. XL, 33. 
ὡς ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ; quam 
impervestigabilia sunt Dei decreta et 
consilia? coll. v. 94. . Act. XIII. 10. 
οὗ παύσῃ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς Kugíou 
semper irrita reddere conaris consilia 
et instituta divina de restituendo ge- 
nere humano per Christum, seu ad 
emendandos et beandos homines ope 
religionis Christians. — Hebr. 111, 10. 


, 18 , » 1 . ! 
αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγνωσὰν τὰς ὁδοὺς (400 non 
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recordantur miraculorum, quibus eos 
hucusque tutos prwstiti.  Significare 
autem ὁδοὺς Θεοῦ h.l. varia illa mira- 
cula, que Deus in deserto Israelitarum 
causa patraverat, e commate nono h. 
cap. laculenter apparet. Apoc. XV, 
9. 
13. interdum ὁδὸς omittitur, v. c. Luc. 
V, 19. ποίας, sc. ὁδοῦ, qua via, pro Or 
ποίας ὁδοῦ, ut in codicibus nonnullis h. 
l. e glossemate legitur. — Vulgatus : 
qua parte, sc. domus. Luc. XIX, 4. 
δ ἐκείνης, sc. 0000. Post πεζῇ Matth. 
XIV, 13. Marc. VL, 33. et ad εὐθεῖ 
ac τραχεῖα Luc. lll, 5. Xenoph. 
Ages. Il, 5. τὴν λοιπὴν, scil. ὁδόν. ZEs- 
chin. Socr. Dial. III, 3. τὴν παρὰ τὸ 
φεῖχος, sc. ὁδόν. Conf. Kühnium ad 
Diog. Laert. X, 96. 

— "OAOT'Z, ὄντος, ὃ, dens. Matth. 
V, 38. ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος dentem pro 
dente. ibid. VIII, 12. ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὑδόντων stridor dentium. — Eadem for- 
mula legitur quoque ib. XIII, 42. 50. 
XXII, 13. XXIV, 51. XXV, 30, et 
Luc. XIII, 28. Preterea legitur quo- 
que Marc. IX, 18. τρίζει τοὺς ὀδόντας 
αὐτοῦ stridet dentibus suis. — Act. VII, 
54. ἔζρυχον τοὺς ὀδόντας ἐπ᾽ αὐτὸν stride- 
ban: dentibus in eum. Αροο. IX, 8. 
xc ὀδόντες αὑτῶν (nempe τῶν ἀκρίδων) 
ὡς λεόντων 760» dentibus valebant sicut 
leones. 1 539 way Jod. 1, 6. 
Morsu enim omnia erodunt locustz, et 
fores quoque tectorum, ut ait Plinius 
H. N. XL, 20. Sepius non legitur 
in N. T. Alexandrini usi sunt pro 


rn») idem, Gen. XLIX, 12. 1 Sam. 


XIV, 4. 

᾿ΟΔΥΝΑΏ, à, fut. ow, afficio in- 
gente dolore, sive corporis, svoe animi, 
crucio, vexo, amgo, ab ὀδύνη dolor, 
cruciatus. | Passivum ὀδυνάομαι, ὥμναι, 
dolore afficior, crucior, vexor, anzius 
et sollicitus sum, ingente maerore affli- 
gor, ab ὀδύνη dolor, cruciatus. Passi- 
vum tantum legitur in N. T. Luc. II, 
48. ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμεν σε sollicito ani- 
mo te quszsivimus. ibid. XVI, 24. 
ὀδυνῶμοωι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ crucior in 
hac flamma. ibid. v. 25. σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι 
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tu vero jam cruciaris ; ubi ὀδυνῶσωι do- 
rice est pro ὀδυνᾷ. Scilicet c, quod 
alias in hae persona eliditur, retinetur 
perinde, ut in καυχᾶσαι gloriaris, pro 
καυχάεσαι. Act. XX, 38. ὀδυνώμενοι 
μάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ dolentes maxime 
propter ea qua dixerat. Sspius non 
legitur in. N. T. —ZEschin.. Socr. 
Dial. HI, 7. Lucian. Lexiph. 18. 
ἴστε γὰρ, ὡς ὑδυνῶμωι. — Conf. etiam 
Alexandrinos Prov. XXIX, 21. Ies. 
XXI, 10. LIII, 4. Hesych, ó0wg- 
λυπεῖ, XO TOTOVET. 

'OAT'NH, 76, 7, 1. proprie: dolor 
vehemens et cruciatus, quo afficitur 
corpus, quasi ab ἔδω edo, arrodo, quia 
dolor corporis et animi corpus et ani- 
mum gravissime aflligit et afficit, quem- 
admodum ὀδοὺς dens est ab ἔδω, i. 4. 
ἐδούς.  ZEschin. Dial. IIL, 5. Sic v. c. 
speciatim de doloribus mulieris partu- 
rentis legitur Genes. XXXV, 18. et 
Jerem. XXII, 23. apud Alexandri- 
nos. 

2. metaphorice: dolor auimi, angor, 
maror, qui vehementer afficit ani- 
mum. Sic bis tantum in N. T. legi- 
tur. Rom. IX, 2. ἀδιάλειστος ὀδύνη 
σῇ καρδίῳ μου, Scil. ἐστὶ, et semper 
summo marore animus meus afficitur. 
1 Tim. VI, 10. ἑαυτοὺς περιέπειρων ὀδύ- 
yis πολλαῖς se ipsos confecerunt multis 
doloribus, aut, multis doloribus sese 
implicuerunt et affecerunt. | CÁrgsos- 
tomus Homil. XVII. ad ἢ. l. σὴν Ψψυ- 
χὴν ἀλγηδόσι περιδωλοῦσι. — Hesych. 
ὀδύνη" λύπη, πόνος, ταπείνωσις παρὰ ἀλ- 
λοτρίων, ἡ ἀλγηδών. | 

'OAYPMO1, o), ó, 1. ejulatus, la- 
mentatio, acer fletus, ploratus, ab ὀδύ- 
ρομαι lamentor, ploro, gemo, defleo,. 
et apud Graecos mox permutatur cum 
ἀνακλαίΐίω (vide Pausaniam VIII, 12. 
p. 624.) mox de avibus usurpatur, 
jacturam pullorum  lugentibus, circa 
nidos volitantibus et voces edentibus 
querulas et lugubres. omer. lliad. 
9.915. .Adde ZEschin. Socr. Dial. 
IIL, $. 4. ὅτι ἅμα μὲν ὀδύρῃ τὴν ἀνωισθη- 
σίαν. ib. ᾧ. 14. Matth. 11, 18. κλαυῦ- 
pe καὶ ὀδυρμὸς πολὺς, scil. ἠκούσθη, fle- 
tus et questus magnus auditur. He- 


O£/ac. 


sych. ὀδυρμός" κλαυθμός. In vers. Alex. 
legitur pro gY333 n amaritudines. 
Jerem. XXXI, 15. et apud. Symma- 
chum Ps. XXL, 1. Vide 2 Macc. XI, 
6. Themistius X, 193. et XX, 233. 
2. maeror, tristitia, consequens pro 
antecedente. 2 Cor. VIL, 7. τὸν ὑμῶν 
. 60ugui» vestrum moerorem ob meam 
indignationem. — Sepius non legitur in 
N: T. 
"OZI AZ, ov, ὁ, Ozias. Nomen filii 
Amasise, regis Juda, (2 Chron. XXVI, 
1.) origine Hebraicum 3;553y; i. e. 


robur Domini, vel robur meum est 
Dominus, ab vj robur, cum affixo 
primae persone My robur meum, et 


nomine divino z;*. Bis tantum. com- 


memorstur in N. T. in genealogia 
Christi. Matth. I, 8. et 9. In priore 
loco Mattheus Oztam a Joramo geni- 
tum asserit, cujus tamen non nisi abne- 
pos fuerat, ut ex Regum et  Chronico- 
rum libris apparet, quibus edocti scimus, 
Jorami filium, Ahasiam, hujus Joasum, 
hujus Amaziam et hujus demum Uzzam, 
aut secundum  Alexandrinos ᾿Οζίαν 
fuisse. Tres itaque reges inter Joramum 
et Oziam omisit Matthzus. 

"OZQ, fut. ὀζήσω, et ὀδέσω, quasi ab 
ὀζξω, perf. ὥξηκα et wxa, perf. med. 
ὦδα et attice ὄδωδα, oleo. Verbum 
hoc pariter, ut Latinum olere, medix 
est significationis (sicut et ὀσμὴ odor 
et reliqua inde derivata. Unde apud 
Grecos haud raro εὖ et δὺς additur, 
V. €. εὐωδία, δυσωδίω, εὐώδης, δυσώδης.) 
et notat: odorem spargere et bonum 
et malum. — Suid. ὕδουσιν" εὐωδίας πλή- 
ρεις εἰσίν. ᾿Αριστοφάνης" αὐταὶ μὲν ὕξουσ᾽ 
ἀμξροσίας καὶ νέκταρος. 2 Ἴαη. V. H. 
XIII 16. ϑείου καὶ στυπτηρίας ὄζειν. 
Pro male olere et fctere, ut olere, 
(apud Lucan. VII, 821. et Lucretium 
Vl, 1153.) semel legitur in N. T. 
Joh. XI, 39. de Lazari cadavere, quod, 
quia quatriduanum erat, ὄζειν, fetere 
dicebat Martha. ^ Alexandrini hac 
voce zque ac composita προσόζειν usi 
sunt pro v?w3 putruit, male oluit. 


Ex. VIII, 14. (10.) et Ps. XXXVIII, 
M 
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'Odláya. 


6. Hinc 022 ftetor oris dicitur, obser- 
vante Celso 11], 11. et. “Κοίου narium 
ὕζαινα,, eodem teste, VI, 8. 

ὍΘΕΝ. Adverbium, quod etiam 
interdum conjunctionis vicem sustinet, 
significat 

1. unde, ex quo loco, a quo termino. 
Matth. XII, 44. ἐπιστρέψω εἰς τὸν οἶκόν 
μου, ὅθεν ἐξῆλθον redibo in habitaculum, 
e quo exieram. Luc. XI, 24. Act. 
XXVIII, 13. ὅθεν περιελθόντες κατηντή- 
σαμεν εἰς Ῥήγιον inde devenimus Rhe- 
gium. Àucyd. 111, 69. ἀπέπλευσαν 
ἐς τὴν ἥπειρον, ὅθεν περ ἀνηγάγοντο. ibid. 


IV, 8. εἰ 67. Alex. pro DSRO Psal. 
CXXT, 1. ^w, Deut. IX, 28. XI, 


10. et 3, Gen. XIII, 3. 

2. unde, ex quo, ita, ut principium 
cognoscendi significet, unde aliquid 
cognoscitur, seu innotescit 1 Joh. 
Il, 18. ὅθεν γινώσκομεν, ὅτι ἐσχάτη ὥρα 
867i unde cognoscimus, adesse jam illud 
tempus, olim predictum. 

3. «ubi, quo, pro ὅπου, seu ὅποι. Matth. 
XXV, 24. συνάγων ὅθεν οὐ διεσκύρπισας 
colligens, ubi non impendisti. ibid. v. 
26. Act. XIV, 96. ὅθεν ἦσαν παραδεδο- 
μένοι τῇ χάριτι Θεοῦ ubi demandati erant 
gratiae divins. Εχοά. XXX, 36. ὅθεν 
γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν. In Hebraico 
textu est YN quo. 


4. est conjunctio illativa et conclu- 
siva: quare, quapropter, quamobrem, 
inde, ideo. Matth. XIV, 7. ὅθεν μεθ᾽ 
ὅρχου ὡμολόγησεν quare (sc. quoniam 
se illi admodum probavit, coll. v. 6.) 
jurejurando interposito illi promisit. 
Act. XXVI, 19. Hebr. II, 17. ὅθεν 
quam ob causam, quia scilicet. auxi- 
lium ferre volebat generi humano. ib. 


II, 1. VII, 25. ὅθεν, scil. ἀπαράξατον 


ἔχων τὴν ἱερωσύνην, coll. v. 24. ib. VIII, 
3. IX, 18. XI, 19. ὅθεν, sc. quia cre- 
debat, Deum posse ἐκ νεχρῶν ἐγείρειν. 
Xenoph. Mem. I, 1. 29. Sepius non 
legitur in N. T. 

'OGO0'NH, «c, 72, linteum, mappa, 
etiam velum nauticum. Bis tantum 
legitur in N. T. Act. X, 11. ὡς ὀθόνην 
μεχάλην tanquam linteum magnum. ib, 
XI, 5. Suid. ὀθύνη" πᾶν τὺ λεπτὸν ὕφασ.. 
9 ; 


"Ollouor. 


uo.  Klesych. ὀθόνη" σινδὼν, ζώνη, τελα- 
μὼν, (quam vocem Hesychius Oeeuby 
et φάσκιαν interpretatus est) γυναικεῖον 
ὀθόνιον λεπτὸν, χωὶ πᾶν τὸ ἰσχνὸν, XQ μὴ 
λινοῦν ἧ. Idem: ὀθόνω!" τὰ περιξύλαια 
πάντα. 

"OOGO0'NION, o, τὸ, linteum minus, 
linteolum. | Diminutivum ab ὀθόνη £n- 


ieum, quod Hebraico Dow ( Prov. 


VII, 16.) aut voci ZEgyptiace Athiou- 
nian (Vide Forsterum de Bysso p. 
715.) originem suam debere videtur. 
De linteo velis conficiendis legitur 
apud Po/yb. V, 89. 2. Speciatim ita 
dicta est fascia sepulcralis, qua cor- 
pus defuncti involvebatur, alias κειρίω 
dicia. Luc. XXIV, 12. παρακύψας 
βλέπει τὰ ὀθόνια κείμενα μόνο. introspi- 
ciens nonnisi lintea sepulcralia vidit. 
Joh. XIX, 40. züzxaw τὸ σῶμα £y ὀθονίοις 
involvebant corpus Christi fasciis se- 
pulcralibus. lbid. XX, 5. 6. 7. Sze- 
pius non legitur in N. T. Conf. de 
hoe Judsorum more, cadavera fas- 
cds involvendi et vinculis linteis vin- 
clendi et constriigendi, prater Jo. 
Jacob. Chifletii Crisin Historicam de 
Linteis Sepulcralibus Christi cap. 6. 
Deylingii Obss. Sacr. P. II. Obs. 
XXXVHH. Caeterum Alex. usi sunt hac 
voce pro 1'3D sindon, linteum, amic- 


tus linteus, Judd. XIV, 18. (He- 
sych. ὀθόνια" λινᾶ ἱμάτια.) εὐ F1 IAE) 
linum, Hos. II, 5. (7.) 9. (11.) Con- 
fer Wetstenii N. T. T. I. p. 823. et 
Οἱ. (οἰδεῖ Hierobotan. 'T. 1I. p. 90. 

OL AA, scio, novi. Perfectum medii 
ab εἴδω, Qiod vide. 

OI KET OZ, εἴα, cv, 1. proprie: do- 
mesticus, qui ad domum spectat, habi- 
iatione domestica cum aliis conjunctus, 
qui ad familiam alicujus. pertinet, 
familiaris, ab οἶκος domus, familia. 
Sic legitur in N. T. 1 Tim. V, 8. εἰ 
δέ τις va ἰδίων καὶ μάλιστω τῶν οἰκείων 
οὐ προνοεῖ δὶ vero quis suorum, maxime 
vero domesticorum et familiarium, 
curam non habet. Hesych. οἰκεῖοι" οἱ 
κατ᾽ ἐπιγαμίαν ἀλλήλοις προσήκοντες, ἢ 
40101, καὶ κατὼ τὴν οἰκίων πάντες. Lex. 


Cyrilli MS, Brem. οἰκεζς" ὁ συγγενής. 
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Οἰκέτης. 
Alexandrini habent pro ΣΧ} domus, 


Jümilia, les. III, 6. *43* patruus, 
] Sam. X, 14. 15. 16. et 4qyj caro, 


propinquus. Levit. XVIII, 6. 12. 13. 
17. Adde Z7Elian. V. H. XIV. 32. 
Herodian. YII, 6. 11. IV, 6. 1. 

2. metaphorice: qui est ullo aliquo 
modo alteri conjunctus, consors. Galat. 
VI, 10. πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως 
erga eos, qui unam eandemque no- 
biscum profitentur religionem, nempe 
Christianam. — Vide | JWesseling. ad 
Diod. Sic. XIII, 91. et Strabon. I, 
p. 13. b. Diod. Sic. XXX, 70. Athen. 
XII, p. 530. B. Praeterea legitur in 
N. T. Ephes. II, 19. ubi οἰκεῖόι τοῦ 
Θεοῦ sunt, qui ad. familiam Dei perti- - 
nent, cotui Christianorum (qui sape 
οἶκυς Θεοῦ vocatur in N. T.) adscripti, 
1. q. συμπολῖται τῶν ἁγίων. ^ Conf. 
Reiski? lndicem Gracitatis Demos- 
thenez p. 529. 

3. interdum quoque reticetur, v. €. 
Rom. XVI, 10. ἐκ τῶν ᾿Αριστοξούλου, 
scil." οἰκείων, domesticorum Aristobuli. 
ibid. v. 11. τοὺς ἐκ τῶν Ναρκίσσου. 
1 Cor. I, 11. ὑπὸ τῶν τῆς Χλύης, scil. 
οἰκείων, nunclatum mihi est a familia- 
ribus Chloés; ubi videndus Syrus in- 
terpres. Act. XVI, 38. χαὶ οἱ αὑτοῦ 
(sc. οἰκεῖοι) πάντες. 

OIKE' TH3, ου, ὁ, 1. generatim do- 
mesticum notat, qui cum aliquo est et 
vivit in una eademque domo, qui per- 
tinet. ad. eandem domum, ab οἶκος 
domus.  Athencus Vl. p. 261. ed. 
Casaubon. ὅτι δὲ οἰκέτης ἐστὶν ὁ κατὼ τὴν 
οἰκίαν διατρίξων, xdv ἐλεύθερος ἢ, κοινόν. 
Herodot. VIII, c. 106. Hesych. οἰκέ- 
σαι" οἱ κατὰ τὸν οἶκον πάντες. — Suid. . 
οἰκέται" οὐ μόνον οἱ “γεράποντες, ἀλλὰ καὶ 
πάντες οἱ κατ᾽ οἰχίαν. hom. M. p. 
644. οἰκέται οὗ μόνον οἱ δοῦλοι, ἀλλὼ καὶ 
πάντες οἱ ἐν τῷ οἴκῳ, γυνὴ καὶ τέκνα. 
Conf. Jungermann.ad Pollucis Onom. 
IlI, 82. Speciatim vero ita 

2. dicitur servus, famulus, et ita dif- 
fert a δοῦλος, ut 'vernam, h. e. servum 
domi alicujus natum ex ancilla aut 
SeY'vo (qui alias etiam. οἰκογενὴς dicitur, 


etiam οἰχοτραφὴς; Hebr. ps3 T5» Gen. 


,ὔ 
Οἰκεω. 


XVII, 13. Jerem. II, 14. Alex. Ec- 
cles. II, 7.) significet. Hinc lucem 
feeneratur locus Luc. XVI, 13. οὐδεὶς 
οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν nul- 
lus verna potest duobus dominis ser- 
vire. Act. X, 7. δύο τῶν οἰκετῶν αὑτοῦ 
duos ministrorum suorum. Rom. XIV, 
4. ] Petr. IL, 18. Huc etiam refer- 
rem locum Hebr. III, 3. ubi, ut jam 
judicavit S. V. Morus in Versione 
Germanica: ἢ. Epistole, loco οἴκου, 
aut οἰκέτου, aut οἰκείου reponendum 
est, hoc sensu: quantum administra- 
tori (cCeconomo, servo, rei domestice 
administro,) prestat is, qui eum 
constituit.  Sepius non legitur in 
N. T. Alexandrini usi sunt hae voce 
pro 43y servus, Genes. IX, 25. 26. 


Exod. V, 15. 16. Xenoph. Mem. II, 
1.9. 12. Con£ etiam Zrmisch. ad 
Herodian. 1, 6. 2. p. 182. seq. 

23. interdum οἰκέτης reticetur, v. c. 
Matth. VI, 24. post οὐδεὶς, coll. Luc. 
XVI, 18. 

OIKEO, ὦ, fut. cw, 1. proprie: 
domum habeo, habito, in loco aliquo 
commoror, cel dego, ab οἶχος domus. 
Sed ita legitur tantum apud exteros 
Scriptores, v. c. PAilostrat. Heroic. 
c. 11, sect. 8. ὅσοι Θετταλίαν οἰκοῦσι. 
ib. sect. 13. et 18. In N. T. 

2. metaphorice significat; esse, ver- 
sari, vvoere, socielatis vinculo cum 
aliquo contineri, conjunctum esse cum 
aliquo, admodum fümiliarem esse. 
Construitur in hac significatione cum 
prepositione ἐν. Rom. VIL, 17. 7 
οἰκοῦσω ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. vitlositas, mihi 
admodum familiaris, quz se semper 
in me exserit. lbid. v. 18. oix οἰκεῖ ἐν 
ἐμοὶ ἀγαθὸν aliena est a me virtus. 


ibid. v. 20. VIII, 9. πνεῦμα Θεοῦ οἰκεῖ 


iv Gui sensus Christiani sunt vobis 
familiares, et animum vestrum et 
omnes actiones regunt et moderan- 
tur. Sic Deus habitare in templo 
dicitur, 2 Sam. VII, 5. 6. quia ibi 
maxime vim et virtutes suas exserere 
credebatur. Conf. infra sub πνεῦμα. 
ibid. v.-11. 1 Cor. III, 16. VII, 12. 


9 ^ ἊΝ ^ . . 5 ^ 
οἰκεῖν μυετὼ ἀνδρὸς, εἰ ibid. v. 1. οἰκεῖν 


183 


Οἰκημνα.. 


μετὰ γυναικός. — In utroque loco sermo 
est de cohabitatione et conversatione 
conjugali. 1 Tim. VI, 16. Deus di- 
citur φῶς οἰκεῖν ἀπρόσιτον inhabitare lu- 
cem inaccessibilem, h. e. nullum ho- 
minum, vel acutissima mentis acie 
instructum, in majestatis diving pe- 
netralia pertingere posse, coll. Joh. I, 
17. Sepius non legitur in N. T. 
In versione Alexandrina respondet. 
τῷ yj» Genes. IV, 16. 20. XVI, 3. 


433 Aabitavit,incoluit, Ps. LX X XIV, 
ll. et 129» quod idem significat. 


Prov. X,.30. Ies. XXXIII, 16. He- 
Sych. οἰκεῖ" μένει. | 
OI'KHMA, τος, τὸ, 1. proprie: do- 
micilium, habitaculum, | locus habi- 
tandi, conclave, i. 4ᾳ. οἴκησις, ab οἶκος 
domus. Alex. Ezech. XVI, 24. χαὶ 
φπκοδόμησας σεαυτῇ orxmpuo πορνικόν. In- 
cert. Exod. XII, 20. pro Hebraico 
3v habitaculum. Sap. XIIL, 15. 


Thucyd. YV. cap. 115. 

2. carcer. Hoc enim honestiore vo- 
cabulo, Solone auctore, carcerem 
Athenis dictum esse, P/utavchus im 
ilius vita testatur. Sic semel legitur 
in N. T. Act. ΧΗ, 7. φῶς ἔλαμνψεν ἐν 
σῷ οἰκήματι lux splenduit in carcere. 
Athengus Xlil, cap. 3. Eliam. 
V. H. VI, 1. ubi videndus Gronovius. 
Thucyd. YV, c. 48. — Hesych. οἴκημω" 

τὸ δεσμωτήριον. ldem tradit quoque 
Harpocration. | Helladius Chrestom. 
p- 22. ὅτι τὸ μὴ λέγειν δύσφημα πᾶσι τοῖς 
παλαιοῖς μὲν φροντὶς ἦν, μάλιστα δὲ τοῖς 
᾿Αθηναίοις" διὸ κωὶ τὸ δεσμωτήριον οἴκημα 
ἐκάλουν. Conf. Valckenar. ad Ammo- 
nium Lib. {Π1, c. 4. Wetstenzz N. T. 
T. II. p. 526. et Kuster. ad Suidam 
T. II. p. 285.  1ta etiam ry»3 legitur 


Genes. XL, 14. 

9. interdum omittitur, v. c. Luc. 
II, 49. οὐκ ἤδειτε, ὅτι ἐν τοῖς τοῦ ἸΠατρός 
μου (scil. οἰκήμωσι) δεῖ με εἶναι! ; num 
ignoratis, me in domo patris mei ver- 
sari debere ? sed potest etiam σρώγ- 
μασι suppleri, hoc sensu : nonne sci- 
tis, mihi agenda esse. negotia, a patre 


demandata? Conf. Markíand. ad Ly- 


M 4 


Οἰκητήριον. 


siam Orat. XII, p. 559. Οἰχήματα 
etiam subintelligendum est ad σὰ 7m 
Joh. I, 11. et Act. XXI, 6. | 

OI KHTH'PION, os, τὺ, 1. domici- 
lium, locus, in quo habitatur, ab οἰχέω 
habito. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro nvo habitatio, domicilium, 
Jer. XXV, 30. Vide et 2 Macc. 
AL *. 

2. metaphorice: corpus, in quo ani- 
mus velut domo sua habitat. 2 Cor. 
V, 2. τὸ οἰκητήριον ἡμυῶν τὸ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
domicilium nostrum, quod e colo 
est, h. e. corpus nostrum immortale 
et maxime praestans, quo ἃ Deo post 
hanc vitam instruemur. Cic. Tusc. 
I, 11. ** posse animos, quum e cor- 
poribus excesserint in celum, quasi 
in domicilium suum pervenire." 

3. omnis status et conditio, in. qua 
aliquis est, Jud. v. 6. ubi daemones 
dicuntur ἀπολιπόντες τὸ ἴδιον κατοικη- 
σήριον deseruisse domicilium — suum, 
h. e. in statu primzevo non perman- 
serunt, i. 4. μὴ τηρήσαντες T7) ἑαυτῶν ἀρ- 
χήν.  Sspius non legitur in N. T. 

OT KIA, ας, 7, 1. proprie: domus, 
cdificium, quod homines inhabitant, 
etiam arz, palatium, cdificium sub- 
lime, et generatim: omnis locus, ubi 
aliquis est et commoratur, ab οἰκέω 
habito. Matth. IL, 11. coll. Luc. II, 
12. et 16. ib. V, 15. VII, 24—27. 
VIII, 6. 14. XII, 29. τὴν οἰκίαν τοῦ 
ἰσχυροῦ arcem potentis. Phil. IV, 22. 
οἱ ἐκ τῆς Καίσωρος oixíac, h. e. ministri 
et domestici Cesaris, qui sunt et 
versantur in ejus palatio. Cf. Krebs. 
Obss. Flav. p. 332. — Alexandrini usi 
sunt hae voce non solum pro 152 


domus, Genes. XVII, 13. Exod. I, 21. 
sed etiam pro 22*/ palatium, Ies. 


XII 22. et 4p atrium, Jer. 
XXXVII, 21. 


2. interdum per metonymiam par- 
iem domus notat, v. c. ceenaculum, 
triclinium. Joh. XIL, 9. ἡ δὲ οἰκία 
ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου et hujus 
unguenti odor totum cenaculum pe- 
netravit. Eodem modo οἶκος in N. T. 
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Oizía. 


usurpatur, ut infra sub ἢ. v. doce- 
bitur. 

9. familia, domestici, qui versantur 
in domo, per metonymiam continen- 
tis pro contento.  Siclegitur in N. T. 
Matth. X, 19. ἐὰν μὲν ἦ ἡ οἰκία ἀξία si 
familia fuerit digna piis votis vestris. 
ibid. XII, 25. πᾶσα οἰκία. μερισθεῖσα 
καθ᾽ ἑαυτῆς ommis familia, in qua fac- 
tiones orte fuerint. Joh. IV, 59. 
καὶ ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ ὅλη. 
1 Cor. XVI, 15. Fortasse etiam huc 
pertinet locus Phil. 1V, 22.  Alexan- 
drini Genes. L, 8. πᾶσα ἡ οἰκία ἡ πα- 
φρικὴ omnis familia ejus paterna. 1 
Paral. XII, 28. Genes. L, 21. Xe- 
noph. Memor. II, 7. 6. τὴν οἰκίαν πᾶσαν 
διατρέφει. — Diog. Laért. 1, s. 60. μαὰν- 
θάνειν τῆς αὑτοῦ οἰκίας καλῶς προστατεῖν. 
Sic et Latinis domus pro familia pas- 
sim usurpatur. Vide v. c. Sueton. 
August. c. 25. 

4. per metonymiam continentis pro 
contento : supellex, opes, facultas, om- 
nia bona, que quis habet et possidet. 
Matth. XIl, 29. xai τότε τὴν οἰκίαν αὖ- 
σοῦ διωρπάσει, col. Luc. ΧΙ, 22. 
Matth. XXIII, 14. κατεσθίετε τὰς οἰκίας 
τῶν χηρῶν viduarum bona surripitis. 
Marc. XII, 40. Luc. XX, 47. 2:- 
lian. V. H. IV, 2. | Heraclitus. περὶ 
ἀπίστων, c. 8. p. 72. καταφαγεῖν οἰκίαν. 
Xenoph. Mem. IV, 1. 2. Homer. 
Odyss. β΄. 297. κατέδουσι βιαίως οἶκον 
᾿Οδυσσῆος. ib. IV, 318. ἐσθίεταί uoi οἶκος. 
Eodem modo usurpatur apud Latinos 
domus, (v. c. Claudian. Epigr. in : 
Curet. v. 8. ** consumens luxu flagi- 
tiis domum." Conf. Taubmann. ad 
Plauti Mostell. Act.. I. Sc. I, v. 11. 
seq.) et r3, quod Alexandrini ὑπάρ- 


χοντα reddiderunt. Genes. XLV, 18. 
Esther. VIII, 7. Conf. A4mmonzum 
et Valckenar. ad Herodot. VII. p. 
611. 


δ. metaphorice: corpus humanum, 
in quo animus tanquam in. domicilio 
habitat et. commoratur, et usurpatur 
in N. T. non solum de corpore, quo 
in presenti utimur, sed etiam de 
futuro nostro immortali, quod spera- 


Οἰκιακὸς. 


mus. 2 Cor. V, 1. οἴδαμεν γὰρ, ὅτι, ἐὰν 
ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ σχήνους χατα- 
λυθῇ, ἔχομεν οἰκίαν ἀχειρυποίητον, αἰώνιον 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς Scimus enim, fore, ut, 
quando corpus hoc nostrum fragile et 


terrestre intereat, corpus immortale 
et coleste accipiamus. Conf. supra 
οἰκητήριον. 


6. οἰκία Θεοῦ caelum. | Joh. XIV, 2. 
ἐν τῇ οἰκίῳ τοῦ ἸΠατρός μου μοναὶ πολλαί 
εἶσιν in ccelo multa sunt habitacula. 
Conf. Callimachi Hymn. in Dianam 
v. 140. et Artemidor. Lib. IL, c. 73. 

OI KIAKO'Z, o), ὁ, etiam OI'KIA- 
KO'Z, 2, ὃν, 1. proprie: domesticus, 
eandem domum inhabitans, ab οἶκος 

domus. Siclegitur in N. T. Matth. 
X, 36. ἐχθροὶ τοῦ ἀνδρὸς οἱ οἰκιακοὶ αὐτοῦ 
patrifamilias domestici ejus adversa- 
buntur. 

2. metaphorice : dzscipulus. Matth. 
X, 25. πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκιακοὺς αὐ- 
σοῦ ; quanto magis ejus discipulos, sc. 
criminabuntur?  Sspius non legitur 
in N. T. 

OIKOAEZIIOTEO, 2, fut. ήἤσω, 
1. proprie: 'sum dominus domus, sum 
paterfamilias, ab οἰκοδεσπότης paterfa- 
milias, dominus domus. 

2. ex adjuncto: domum, seu fami- 
liam administro, rem familiaremcuro. 
Sic semel legitur in N. T. 1 Tim. V, 
l4. οἰκοδεσποτεῖν Mag Daugstoesen besor- 
gen, Qírtbscbaft treiben. £o take care 
of the household or domestic affairs. 
Usus est etiam hoc vocabulo Z/u- 
Larch. de Placitis Philosophorum Lib. 
V,c. 18. p. 908. Conf. Tom. III, 
Thesauri Gruteriani p. 201. 

OI KOAEZIIO TH3, ov, ὁ, 1. herus, 
dominus domus, paterfamilias, ab οἶκος 
domus et δεσπότης dominus, quod est a 
3 pers. prat. pass. δεδέσποτα,, verbi 
δεσπόζω dominor. Sic legitur in N. T. 
Ma. XI 27. 52.. XX,.1. 11. 
XXI, 33. XXIV, 43. Marc. XIV, 
14. Luc. XII, 39. XIV, 21. XXII, 
11. τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς οἰκίας, ubi aut 
τῆς οἰκίας superfluum est, aut οἰκοδεσ- 
πότῃ positum est pro δεσπότῃ. JPolluz 
Onom. X, 21. Phrynichus p. 162. et 
Wetsienius N. T. Τ᾿ I. p. 373. 
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2. metaphorice: summus ac pre- 
Stantissimus doctor. Hinc Christus 
ita speciatim dicitur partim | respectu 
ecclesic, quse dicitur οἶκος Θεοῦ, par- 
tim respectu apostolorum ejus, qui 
οἰκιακοὶ Christi vocantur. Matth. X, 
25. εἰ τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεξοὺλ ἐκά- 
λοὺν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκιωκοὺς αὐτοῦ - 
eum me doctorem vestrum Beelzebul 
criminantur, quanto magis vos, disci- 
pulos meos, eadem afficient ignominia ? 
Luc. XIII, 25. Szspius non legitur 
in N. T. 

Ol'KOAOME S, ὦ, fut. ἤσω, 1. pro- 
prie: «d?fico, domum exzstruo, ab οἶκος 
domus, et inusitato δομέω, pro quo et 
05,0 dicitur, síruo, exs(ruo, «difico. 
Matth. VIL, 24. ὅστις ὠκοδόμησε τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν. ibid. v. 26. 
XXL, 33. 42. οἱ οἰκοδομοῦντες architecti. 
Marc. XII, 1. 10. XIV, 53. Luc. 
IV, 29. Vl, 48. 49. VIL, 5. XI, 47. 
48. XIL, 18. XIV, 28. 30. XVII, 
28. XX, 17. Act. IV, 11. VII, 47. 
49.. 1 Petr. II, 7. Respondet in 
versione Alex. Hebraico z133, Genes. 


ΠΡ 223. IV; 1r: VITE 20: X13. 
Apud Graecos Scriptores, maxime re- 
centiores, ut Latinum «edyficare ( Vir- 
gil. /En. II, 15.) de quavis structura 
ac compositione adhibetur. "Vide Eu- 
stath. in Iliad. α΄. p. 12. 5. Libanius 
Orat. X. p. 313. D. τὴν ἐν ᾿Αρμενίᾳῳ 
χΙόνω, τοῦ χειμῶνος οἰκοδομνηθεῖδαν. 

2. 1. q. ἀνοικοδομέω recedifico, instau- 
70, exorno cdificium. Matth. XXIII, 
29. οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν πρυφη- 
τῶν vatum sepulcra instauratis. ibid. 
XXVI, 61. καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδο- 
μῆσαι αὐτὸν, col. Matth. XIV, 58. 
διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἶκο- 
δομήσω. Matth. XXVII, 40. Marc. 
XV, 29. Joh. II, 20. τεσσαράκοντα καὶ 
ἕξ ἔτεσιν ὠκοδομήθη ὁ ναὸς οὗτος, ubi 
sermo est de templo secundo, prout 
non solum ab ipso Sorobabele ex- 
structum est, sed etiam ab Herode 
ornatum et amplificatum est. Conf. 
Scriptores, qui ἃ Fabricio in DBiblio- 
graphia Antiquaria p. 286. laudan- 
tur. Eodem modo ;3j3 «d/fare 


Οἰκοδομνέω. 


usurpatur Jerem. XXXI, 38. pro quo 


Alexandrini haud raro voce &vorxoóo- 


usu usi sunt, v. c. Deut. XIIL, 16. . 


Prov. XXIV, 27. Malach. 1, 4. 
III, 15. 

3. metaphorice: constituo, formo, 
ordino, instituo. Matth. XVI, 18. ἐπὶ 
σαύτῃ τῇ πέτρῳ οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλη- 
σίαν super hac petra exstruam eccle- 
siam meam, ἢ. e. tu eris precipuus 
Christianorum doctor, per te maxime 
augebitur in dies cetus  Christiano- 
rum. Conf. Ephes. 11, 20. Xenoph. 
Cyrop. VIII, 7.3. Vid. D'Orville ad 
Charit. p. 653. 


4. doceo, admoneo, instituo, doctrina | 


et exemplo informo, etiam. defendo et 
stabilio, vim et auctoritatem alicujus 
rei tueor. Rom. XV, 20. ha μὴ ἐπὶ 
ἀλλότριον ϑεμέλιον οἰκοδομῶ me conti- 
nuem institutionem, ab aliis jam in- 
choatam. Conf. supra sub “λεμέλιον. 
Galat. II, 18. εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα, ταῦτα 
πάλιν οἰκοδομνῶ si enim iterum defendo 
et tueor, que olim abroganda esse 
judicavi. Conf. supra sub καταλύω. 
5. confero aliquid ad utilitatem alio- 
rum quocunque modo, mazime do- 
cendo, cohortando, casiigando, con- 
solando etc. efficio, u£ alter melior, 
sapientior et felicior evadat, et spe- 
ciatim: Znservio usibus rei Christiane, 
ita, ut nempe augeam numerum Chris- 
üanorum, sensus pios Christianis 
alam et studium. pietatis Christiane 
omni modo adjwoem. Hinc οἰκοδομεῖδ- 
dau. crescere, augeri quocunque modo, 
utilitatem veram ex aliquo percipere, 
emendari,ad virtutis studium incendi, 
Jéliciorem. evadere, et speciatim : in 
coctum. Christianorum recipi et indies 
magis non solum augeri cognitione re- 
ligionis Christiane, sed etiam confir- 
mari in studio virtutis Christiane. 
Act. IX, 31. αἱ μὲν οὖν ἐκκλησίαι οἰκοδο- 
μούμενωι οὖ numerus Christianorum 
augebatur. 1 Cor. VIII, 1. ἡ ἀγάπη 
οἰκοδομεῖ amor spectat utilitatem alio- 
rum, seu, impellit nos, ut aliorum 
utilitati prospiciamus. ibid. X, 223. 
ἀλλ᾽ οὐ πάντα οἰχοδομνεῖ sed non omnia 
prosunt, seu, multa, que per se 


186 


Οἰκοδομῆ. 


licita sunt, noxas alis inferunt; pro 
quo ibidem legitur ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμ- 
φέρει. ib. XIV, 4.. ὁ λωλῶν γλώσσῃ, ἑαυ- 
τὸν οἰκοδομεῖ, ὁ δὲ προφητεύων, ἐκκλησίαν 
οἰκοδομεῖ qui linguis peregrinis loqui- 
tur, suz utilitati tantum prospicit, 
sed, qui litteras sacras interpretatur, 
promovet utilitatem aliorum. ib. v. 
17. ἀλλ᾽ ὁ ἕτερος οὖκ οἰκοδομεῖται sed 
alter nullam imde percipit utilitatem. 
1 Thess. V, 11. οἰκοδομεῖται eig τὸν ἕνα. 
] Petr. 11, 5. αὐτοὶ ὡς λίθοι ϑῶντες οἶκο- 
δομεῖσθε et vos tanquam lapides, illus- 
triori sensu sic dieti, membra facti 
estis ceetus. Christianorum, coll. v. 4. 
Simili ratione usurpatur o/xíCw Sirac. 
X, 9. et συνοικίζω Sirac. XVI, δ. 

6. ad aliquid faciendum induco, per- 
mo'eo, incito, impello, allicio, etiam 
seduco. Oixoüousouou excitor et confir- 
mor alicujus exemplo, maxime in de- 
teriorem partem. — Sic legitur in N. T. 
] Cor. VIIL, 10. οἰκοδομηθήσεται εἰς τὰ 
εἰδωλόθυτω ἐσθίειν allicietur et impelle- 
tur ad comedendas. carnes residuas 
victimarum. ' Conf. Chrysost. ad h. ]. 
et Kypke Obss. Sacr. T. II. p. 211. 
Sspius non legitur in N. T. 

OIKOAOMH,, ἧς, ἡ, 1. proprie: 
cdificatio, cdificandi actio, et per 
metonymiam : 2psum  «cedificium ez- 
structum, structura, ab οἰκοδομέω, quod 
vide, In priore significatione legi- 
tur apud  Alexandrinos 1 Chron. 
XXVI, 27. τοῦ μὴ καθυστερῆσαι τὴν 
οἰκοδομυὴν τοῦ οἴκου τοῦ Θεοῦ. Ezech. 
XVII, 17. XL, 2. 3 Esdr. IV, 51. 
Sirac. XXII, 17. 1 Macc. XVI, 28. 
In posteriore vero significatione re- 
peritar apud Alex. 1 Paral. XXIX, 
1. Matth. XXIV, 1. ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς 
οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ ut ostenderent ipsi 
structuram templi; ubi vid. JVetste- 
nius. Marc. XIII, 1. 2. 

2. metaphorice ita dicitur cetus - 
Christianorum, qui sepe in N. T. 
comparatur cum £emplo, 1260 sacro, 
in dies altius exstruendo et magis 
exornando, ob verum sc. cultum, 
Deo a Christianis prestandum. 1 
Cor. III, 9. Θεοῦ οἰκοδομνή ἐστε vos estis 
cotus, Deo sacer. Ephes. II, 21. ad 


Οἰκοδομυία. 


quem locum Κορρίμδ bene observa- 
vit, differre ἢ. 1. οἰκοδομνὴν ab οἶκος hoc 
modo, ut illud sdificium, nondum 
usque ad fastigium exstructum atque 
perfectum, | significet. . 

3. metaphorice ita dicitur corpus, 
in quo animus velut domo sua habitat, 
quo sensu etiam οἰκητήριον et οἰκίαν ἴῃ 
N. T. reperiri, supra jam docui. Sic 
legitur in N. T. 2 Cor. V, 1. οἰκοδομὴν 
ἐκ Θεοῦ ἔχομεν οἰκίαν ἀχειροποίητον, αἰώ- 
νιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, h. e. accipiemus ἃ 
Deo aliud corpus immortale, σνευμα- 
τικὸν et, ἐπουράνιον. 

4. augmentum, incrementum, pro- 
motio vere aliorum utilitatis, etiam 
ea, quc conferre aliquid possunt ad 
promovendam aliorum utilitatem. Cf. 
supra ad οἰκοδομέω dicta. Rom. XIV, 
19. διώκωμεν τὼ τῆς οἰκοδομῆς τῆς εἰς ἀλ- 
λήλους quidquid Christianorum utili- 
tati inservire valeat, hoc diligenter 
curabimus. T'heodor. τὴν ὠφέλειαν. ibid. 
- XV, 2. εἰς τὺ ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδομὴν in 
omnibus, qu» honesta sunt et eccle- 
si; Christiane utilia. 1 Cor. XIV, 3. 
λαλεῖ οἰκοδὺμμὴν loquitur ea, qus aliis 
prodesse, h. e. alios sapientiores, pru- 
dentiores, meliores et feliciores red- 
dere valent. ibid. v. 5. ἵνα ἡ ἐκκλησία 
οἰκοδομὴν λάξῃ ut et reliqui Christiani 
aliquam inde percipiant utilitatem. 1- 
bid. v. 19. 26. 2 Cor. X, 8. εἰς oixo- 
δομυὴν καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν ὑμῶν ita, ut 
vobis prosim, non vero detrimentum 
afferam. ibid. XII, 19. XIII, 10. 
Ephes. IV, 12. εἰς οἰκοδομνὴν τοῦ σώμα- 
τὸς τοῦ Χριστοῦ ut numerus Christia- 
norum indies magis augeatur. Hanc 
enim explicationem non tam suadent, 
quam jubent verba, qu: praecedunt. 
ibid. v. 29. εἰς οἰκοδομὴν τῆς χρείας ad 
promovendam felicitatem et  utilita- 
tem aliorum.  Szpius non legitur in 

OI'KOAOMI A, ac, 7, l.cdificatio, 
structura cedium, ab οἰκοδομξω cedifico, 
quod vide. TAucyd. Il, 65. καλὰ 
κτήματα οἰκοδομίαις ἀπολωλεκότες. Do- 
ἐνδ. X, 22. 1. et IX, 21. 8. 

2. metaphorice: promotio et incre- 
mentum verc aliorum felicitatis, i. 4. 
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οἰκοδοιυὴ, quod vide. Semel tantum 
in N. T. legitur 1 Tim. 1, 4. ἢ 012,000» 
μίαν Θεοῦ τὴν ἐν πίστει quam, ut Ῥτο- 
moveant veram Christianorum utili- 
tatem. — Pro οἰκοδομυΐων habent alii co- 
dices οἰκοδοῤνὴν, alii οἰκονομίαν, de qua 
lectionis varietate: bene disputavit 
Wolfius in Curis Philologicis et Cri- 
ties in N. T. T. IIL. p. 414. seq. qui 
ex loco Diog. Laért. VIL, 90. (ubi 
vid. Kuüuhnius) demonstravit, voces 
οἰκονομίων et οἰκοδομίαν haud raro in 
codicibus invicem perimutari, 
OIKONOME O, ó, fut. ἥσω, admi- 
nistro rem familiarem, sum dispensa- 
tor rei domestic, seu familiaris, pe- 
cunic exigende ac dispensande pr«- 
Sum, ex οἶκος domus et res familiaris 
et νέμω tribuo, rego, pasco. Semel 
tantum in N. T. legitur Luc. XVI, 2. 
οὖ γὰρ δυνήσῃ tv: οἰκονομεῖν nom enim 
poteris amplius dispensator esse. 
OlKONOMIA, ας, 7, 1. proprie: 
administratio et dispensatio rei do- 
meslice ac fümiliaris, munus et offi- 
cium rei familiaris curandce ac iuen- 
de, ab οἰκονόμος, quod vide. ^ Luc. 
XVI, 2. ἀπόδος λόγον τῆς οἰκονομίας σου 
redde rationem — dispensationis tus. 
Vide supra sub λόγος. ibid. v. 8. ὁ 
κύριος ἀφαιρεῖτοι τὴν οἰκονοιυίων ἀπ᾿ ἐμοῦ 
dominus abrogat mihi officium rei 
familiaris tuenda. ibid. v. 4. gusíc- 
τάσθαι τῆς οἰκονομίαις procuratione rei 
familiaris privari. ^ Alexandrini usi 
sunt hac voce pro Ἂχ s/atzo, les. 
XXII, 19. ἀφαιρεθήσῃ ἐκ τῆς οἰκονομίας 
σου καὶ τῆς στάσεώς σου. οἵ pro ΓΤ Δ 


dominatio, prefectura, les. XXIL, 21. 
Hesych. οἰκονομία" βράξευσις, διοίκησις. 
2. omnis modus et ratio agendi, ali- 
quid iractandi et rem novam institu- 
endi, (ínticbtung,Qmttalt ordinance, 
preparation, Polyb. 11. 37. V, 84. et 
40. Cic. ad Attic. VI, 1. Ephes. I, 10. 
εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν, 
pro τοῦ ποιείσθαι ἐν τῷ πληρώματι τῶν 
καιρῶν τὴν οἰκονομίαν. Significat autem 
οἰκονομία Θεοῦ institutum, quo Deus 
curam vere religionis et pietatis per 
Christum — conservande οὖ  promo- 


Oixovótuoc. 


vende demonstravit. ibid. III, 2. 
ἠκούσατε τὴν οἰκονομίαν τῆς χάριτος τοῦ 
Θεοῦ, τῆς δοθείσης μοι εἰς ὑμᾶς audivistis, 
quo modo mihi demandatum fuerit 
munus apostolicum, quo etiam inter 
vos functus sum. ibid. v. 9. τίς ἡ oixo- 
νομίω τοῦ μυστηρίου, ubi aut οἰκονομία, 
ut Latinum γαΐῖο, redundat, aut ἡ oixo- 
νομία τοῦ μυστηρίου est modus et insti- 
tutio, natura et indoles, cause et 
nexus doctrinz Christiana. 

9. munus doctoris Christiani, munus 
apostolicum. 1 Cor. TX, 17. οἰκονομίαν 
σιπίστευμοι tamen mihi demandatum 
es; munüs apostolicum, coll. IV, 1. 
Coloss. I, 25. xarà τὴν οἰκονομίαν τοῦ 
Θεοῦ τὴν δοθεῖσών μοι εἰς ὑμᾶς pro mu- 
nere, quod Deus mihi demandavit 
inter vos gerendum. Szpius in N. T. 
non legitur. Ceterum de variis hu- 
jus vocabuli significationibus bene ex- 
posuit 74. Gataker. ad Marc. An- 
tonin. Lib. XI. c. 15. Wetstenius N. 
T. T. ll. p. 246. et Suicerus in 
Obss. Sacr. p. 25. seq. 

OI KONO'MO3, os, ὃ, 1. economus, 
dispensator et administrator rei fami- 
laris et domesticee, curator bonorum, 
tutor pupilli, questor, et omnino, qui 
pecunie domini tum exigende, tum 
dispensande pr«&est, quem Latini ac- 
torem vocant, ex οἶκος domus, res fa- 
miliaris et νέμω distribuo. Luc. XII, 
42. τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς οἰκονόμος καὶ 
Φρύνιμιος, 0» καταστήσει ὁ Κύριος ἐπὶ τῆς 
“εραπείως αὑτοῦ x. T. ^. felix est fidelis 
ac prudens dispensator, quem prefe- 
cerit herus familie suse. Dicitur 
autem ἢ. 1. οἰκονόμος servus, qui pre- 
fectus est rei familiar! et reliquo fa- 
muliiio, qui Hebraice ps3 5vj13 Ge- 


nes. XV, 2. vocatur, qualis fuit Elie- 
"Ser. ib. XVI, 1. 3.8. τὸν οἰκονόμον τῆς 
ἀδικίας injustum illum dispensatorem. 
Rom. XVI, 23. ὁ οἰκονόμος τῆς πόλεως 
quzstor zerarii publici, pecunie pub- 
lica" praefectus, qui curam redituum 
et impensarum publicarum in civitate 
sustinebat. — Vulsatus reddidit: arca- 
rius civilatis, wer S5tabtedhanmeret 
The City Treasurer, qui alias ταμίας 
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dicitur, v. c. ab Alexandrinis Ies. 
XXII, 15. et οἰκονόμος simpliciter, v. c. 
apud Joseph. A. J. XI, 6. 12. Cf. 
Elsner. Obss. Sacr. T. II. p. 68. 
Wetstenii N. T. Τὶ I. p. 739.et JWes- 
seling. ad Diodor. Sic. Excerpt. T. 
II. p. 534. 1 Cor. IV, 2. Galat. IV, 
2. ὑπὸ ἐπιτρύπους ἐστὶ καὶ οἰκονόμους sed 
procuratorum et tutorum cure et 
tutele commissus est pupillus; ubi 
ἐπίτροπος ita differre videtur ab o/xovó- 
μῳ, ut hoc tutorem ex testamento, il- 
lud vero tutorem legitimum, seu a 
magistratu constitutum, significet. A- 
lexandrini hac voce usi sunt pro 


Tran" »y qui domui preest, admini- 


strator domus, 1 Regg. IV, 6. XVI, 
7. XVIII, 3. Ies. XXXVI, 3. 22. et 
pro r3 35 magister domus, Esther. 


I, 8. Adde 1 Paral. XXIX, 6. ubi 
loco impressi οἱ οἰκοδόμοι τοῦ βασιλέως 
reponendum est οἱ οἰκονόμοι τ. (9. Ηε- 


SyCh. οἰκονόμος" ὁ vv οἶκον νεμόμενος, φύ- 


λαξ. 

2. omnis, cujus ministerio utimur in 
aliqua re, minister, cui alicujus rei 
curande et administranda officium 
demandatum est, etiam qui rite versa- 
iur in aliquo negotio peragendo. 1 
Cor. IV, 1. οἰκονόμους ψνυστηρίων Θεοῦ 
ministri Christi in tradenda religione 
Christiana, i. q. ὑπηρέτας Χριστοῦ. — Tit. 
I, 7. ὡς Θεοῦ οἰκονόμον tanquam. Dei 
ministrum, h. e. tanquam doctorem 
religionis Christians, qui curam ge- 
rit coetus Christianorum, qui sepe 
cum domo Dei comparatur. 1 Petr. 
IV, 10. ὡς καλοὶ οἰκονόμοι ποικίλης χά- 
ριτος Θεοῦ ut ita bene utamur variis 
beneficiis divinis. | Szpius non legitur 
in N. T. 

Ol'KOZ, ov, ὁ, 1. proprie: domus, 
edes, eedificium, in quo habitamus, 
etiam palatium magnificum et regium, 
i. q. οἰκία. Matth. IX, 6. ὕπαγε εἰς τὸν 
οἶκόν cou domum abi. ibid. v. 7. XI, 
8. ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων εἰσὶ 1n pa- 
latis regiis reperiuntur, coll. Luc. 
VII, 25. ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσίν. Etiam 
apud Hebrzos palatium. regium. 353; 


O/xoc. 


2 Sam. XVI, 21. et 35:371 ry 3, Es- 


ther. II, 13. vocatur. Matth. XXI, 
13. οἶκος προσευχῆς sdificium, cultui 
divino dicatum. Marc. IT, 1. 11. III, 
20. V, 19. 38. VII, 17. 30. VIII, 3. 
εἰς οἶκον αὐτῶν, pro εἰς οἴκους αὐτῶν, ibid. 
v. 26. IX, 28. Marc. XI, 17. Luc. 
I, 40. V, 24. 25. VII, 10. VIIL 39. 
41. ΧΙ, 61. ἀποτάξασθαι τοῖς εἰς τὸν 
οἶκόν μου valedicere meis domesticis. 
ibid. ΧΙ], 39. XIV, 1. XV, 6. XVI, 
4. δέξωνταί με sig τοὺς οἴκους αὐτῶν Sint, 
ui mihi victum praebeant. ibid. v. 
27. XVIII, 14. XIX, 5. σήμερον γὰρ 
ἐν TQ) οἴκῳ σοὺ δεῖ με μεῖναι divertere e- 
nim apud te hodie decrevi. ib. V, 46. 
XXII, 54. εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχιερέως in 
palatium summi sacerdotis. Joh. II, 
16. Paulo post οἶκος ἐμπορίου domus 
negotiationis. ibid. VII, 33. XI, 20. 
Act. II, 2. ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον, οὗ 
ἦσαν καθήμενοι replevit totum zedifici- 
um, in quo convenerant. Sed alii in- 
terpretes, inter quos est etiam. Kreb- 
sius in Obss. Flav. p. 165. τὸν οἶκον h. 
l. non de domo aliqua privata interpre- 
tantur, sed de «co, seu conclavi, quod 
in templo fuerit. Fuerunt autem, tes- 
te Josepho A. J. VIIL, 3. 2. triginta 
tales ceci templo Hierosolymitano in 
circuitu adstructi, in quibus et  docto- 
res legis de rebus sacris scholas ha- 
bebant hominesque precandi causa 
convenire solebant. Act. II, 46. χλῶν- 
τες κατ᾽ οἶκον ἄρτον celebrantes priva- 
tim coenam dominicam. ibid. V, 42. 
ἐν τῷ ἱερῷ καὶ κατ᾽ οἶκον in templo et 
privatim. ibid. VII, 10. ὅλον τὸν οἶκον 
αὑτοῦ regio palatio constituit eum 
prefectum. ibid. v. 20. VIII. 3. xa- 
τὼ τοὺς οἴκους εἰσπορευόμενος domos in- 
trans. ibid. X, 22. XI, 12. XVI, 15. 
94. XIX, 16. XX, 20. δημοσίᾳ καὶ 
κατ᾽ οἴκους publice et privatim. ibid. 
XXL.8. Rom. XVI, 5. καὶ τὴν κατ᾽ 
οἶκον αὐτῶν ἐχκλησίαν et Christianos, 
qui in illorum domo convenire solent. 
Solebant enim | Christiani apostolorum 
state in adibus hominum privato- 
rum conventus sacros agere. 1 Cor. 


ΧΙ, 84. XIV, 35. XVI, 19. σὺν τῇ 
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O;zoc. 


κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίᾳ. — Eadem for- 
mula reperitur quoque Coloss. IV, 
15. Philem. v. 2. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro r3 domus, Exod. 


VII, 23. VIIT, 3. 21. 24. ΠΝ tento- 


rium, Genes. IX, 21. 27. Levit. XIV, 
8. et 55/1 palatium, 2 Regg. XX, 18. 
Dan. I, 4. Hesych. οἶκος" ὀλίγη οἰκία. 

2. per metonymiam: pars «difici, 
seu domus. Sic v. c. usurpatur de 
eenaculo. Xenoph. Symp. 11, 18. 
(Pollux 1, 79. et VI. 7.) Luc. XIV, 
23. ἵνα γεμισθῇ ὁ οἶκός μου ut ccnacu- 
lum meum compleatur. Eodem mo- 
do o/xía, usurpatur Joh. XIIL, 3. De 
superiore conclavi donius, quod vul- 
go Tb ὑπερῷον dicitur, reperitur Act. 
X, 30. ἤμην προσευχόμενος ἐν τῷ οἴκῳ μου. 
ibid. XL, 19. — Conf. infra sub ὑπερῷον. 
Hesych. οἶκος" καὶ μέρος τι τῆς οἰκίας. 
Homer. Odyss. α΄. 356. Iliad. ζ΄. 490. 
Hinc in versione Alex. Hebraico 
ΓΞ cubiculum, cella, respondet Jer. 


XXXVI, 10. 12. 20. 21. 


8. templum, Deo sacrum, edes Dei, 
tabernaculum, a. Mose exstructum, et 
interdum per metonymiam: singulc 
partes templi Hierosolymitani. Matth. 
XII, 4. πῶς εἰσῆλθε sig τὸν οἶκον Θεοῦ 
eum ingressum esse Dei edem ; Hebr. 


mmmsa Exod. XXIII, 19. Matth. 


XXL 19. ὁ οἶκός jv templum mihi 
sacrum. Marc. II, 26. XI, 17. Luc. 
VI, 4. XI, 51. ubi οἶκος partem tem- 
pli Hierosolymitani significat, quz 
sanctum vocatur. ibid. XIX, 46. Joh. 
II, 17. coll. v. 16. Act. VII, 47. Xo- 
λομῶν δὲ ὠκοδόμησε αὐτῷ oixov, ibid. v. 
49. 1 Petr. II, 5. οἶκος πνευματικὸς 
templum spirituale. Sic r*3 non so- 


lum in V. T. v. c. 1 Sam. I, 7. V, 2. 
5. sed etiam in JM?schna de Siclis 
cap. 4. sect. 7. et 8. pro Zemplo poni- 
tur Eandem significationem — habet 


quoque 529 2 Paral. XXIX, 16. 
Ezr. III, 6. 10. Ies. VI, 1. Alexan- 


drini quoque usi sunt voce o/xog pro 


vp, sanctuarium, 2 Paral, XXXV, 


Οἶκος. 


5. Cf. Vriemoet. Annotatt. ad dicta 
classica V. T. T. II. p. 25. 

4. generatim : omnis locus, ubi ali- 
quis est et versatur, urbs, in qua ali- 
Fas habitat, patria, domicilium, sedes, 

abitaculum; unde in versione Alex.re- 
spondet Hebraicis nyo habitaculum, 


Deut. XXVI, 15. 120m idem, Job. 
XVIII, 21. et 533; idem, Ies. L XIII, 
15. Matth. XXIII, 38. i000 ἀφίεται 


ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος domus vestra 


deserta relinquetur; ubi domus Ju- 


deorum Hierosolymam et totam re- 
gionem Jude designat. (Posset 
oixog h.l. etiam in pairic notione ac- 
cipi, sicutlegitur apud Xenoph. Ages. 
I1, 11. Cyrop. VII, 2. 1.) Luc. I, 
29. ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ domum 
rediit. Οἶχος autem ἢ. l. significat 
urbem Hebron, in qua Zacharias de- 
gebat. ibid. v. 56. ὑπέστρεψεν sig viv 
οἶκον αὑτῆς Nazarethum reversa est. 
ibid. XIII, 35. Matth. XII, 44. ho- 
mo, a da mone obsessus, οἶκος τοῦ &Xoc- 
θάρτου πυνεύμνωτος vocatur, coll. v. 49. 
Luc. XI, 24. (Xenoph. Cyrop. IV, 
6. 4. Ages. I, 15.) — Conf. Palairet. 
Obss. Philol. et Crit. p. 76. 

b. per metonymiam, ut Latinum quo- 
que domus, (apud Sueton. Aug. 25. 
domus majestas.  T'acitus Ann. I, 4. 
T.) persona, in domo degentes, fami- 
lia, liberi, domestici. Hesych. οἶκος" 
καὶ τὰ ἐν τῇ οἰκίῳ. — Luc. X, 5, πρῶτον 
λέγετε, εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ primum fau- 
sta quavis personis, in domo ista vi- 
ventibus, apprecamini. ibid. XI, 17. 
οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτει et familie colla- 
buntur. ibid. XII, 52. XIX, 9. ὅτι 
σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο 
hodie tibi et tuz famili; salus conti- 
git. Act. X, 2. φοθούμενος τὸν Θεὸν σὺν 
παντὶ τῷ οἴκῳ αὑτοῦ. ibid. XI, 14. ἐν οἷς 
σωθήσῃ σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου. ib. XVI, 
951. XVIII, 8. 1 Cor. I, 16. ἐξάστισα 
χαὶ τὸν Στεφανᾷ οἶκον. 1 Tun. ILI, 4. 
σοῦ ἰδίου οἴκου καλῶς προϊστάμενον qui 
familie sus (et omm? rei familiari, 
nam etiam hanc significationem habet 


οἶκος apud ZElian. V. H. X, 14. et 


apud Xenoph. Mem. I, 5. 3. οἶκος om- 
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Οἶκος. 


nes facultates, quas aliquis habet, sig- 
nificat, ut. rj» 3 Exod. I, 21. 2 Sam. 


VII, 11.) bene przsit. ibid. v. 5. 
12. V, 4. 2 Tim. I, 16. IV, 19. Tit. 
I, 11. Hebr. XI, 7. Eandem signifi- 
cationem habet οἶκος apud Xenoph. 
Mem. III, 6. 14. Thucyd. Y, 22. ZE- 
lian. V. H. IV, 27. Xenoph. de Rep. 
Laced. I, 9. Eurip. lphig. in Taur. 
v. 57. Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 
206. et Palairet. Obss. Philol. p: 2977. 
Eodem modo r3 usurpatur Genes. 


VII, 1. εἴσελθε σὺ καὶ ac ὃ οἶκός σου εἰς 
σὴν κιδωτόν. 2 Sam. III, 1. 6. 8. 9. 
6. posteri alicujus, omnes, ez familia 
alicujus oriundi, genus, s. prosapia, 
ad imitationem Hebraici Tv3» 1 Regg. 


XII, .16. 19. 20. 26. XIII, 2. Ies. 
VII, 2. 13. Luc. I, 27. ἐξ οἴκου Δαξὶδ 
ex familia; quz a Davide ducit ori- 
ginem. ibid. v. 69. ἐν τῷ οἴκῳ Δαξὶδ 
σοῦ «000g αὑτοῦ e familia Davidis, mi- 
nistri, seu dilecti sui. ibid. II, 4. διὰ 
và εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς An GIO 
e familia quippe Davidica oriundus. 
Hine 

7. denotat integram gentem et natio- 
nem, ez alicujus familia oriundam. 
Sic capitur, quando in. N. T. memo- 
ratur o/xog Ἰσραὴλ gens Judaeorum, 
nalio Israélitica, Matth. X, 6. XV, 
24. Act. HT, 36. VII, 42. Hebr. VIII, 
8. 10. — οἶκος "1axo6, Luc. I, 33. et 
οἶκος ᾿Ιοὐδα, Hebr. VIII, 8. Eodem 
modo δῶμα apud Sophoclem CEdip. 
Tyr. v. 27. δῶμα Kajusiv domus Cad- 
mi, h. e. gens Thebana, a Cadmo ori- 
ginem ducens. Senec. CEdip. v. 625. 
* o Cadmi— domus." Statius Sylv. | 
L. I, Carm. I, v. 7. domus Daci, pro 
tota gente. 

8. verus cetus Dei, quasi familia 
Dei, et usurpatur partim de populo 
Judaico, partim de cotu  Christiano- - 
rum, qui in locum Judaeorum suc- 
cesserunt. 1 Tim. IIL, 15. πῶς δεῖ ἐν 
οἴκῳ Θεοῦ ἀναστρέφεσθαι quomodo ver- 
sari debeas in cetu Christianorum re- 
gendo, gubernando et curando. Hebr. 
1Π|, 2. ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ in regendo 
populo Judaico, ipsius cure commis- 


/, 
ἰκουμνενή. 


ο. ib. v. 6. X, 21. ἱερέω μέγαν ἐπὶ τὸν 
ἶκον τοῦ Θεοῦ summum sacerdotem fa- 
nili: divinz, h. e. cetui Christianorum, 
orefectum, 1 Petr. IV, 17. Sspius 
30} legitur i in N. T. 

OLI KOYME'NH, 7c, 7, subintellige 
γῆ, 1. orbis terrarum habitatus, unt- 
versus terre habitat ambitus.: Est 
"iim proprie particip. pras. pass. fam. 


ren. contr. pro οἰκεομένη, a verbo eixío | 


tabito, inhabito, incolo. Sed quan- 
juam proprie eam tantum terrz partem 
iotat, qus incolitur, tamen interdum 
tiam tam late sumitur, quam vocabu- 
um. v-wN (cui etiam respondet in ver- 


&one Alex. Ies. X, 23. XIII, 5. 9. 


XIV, 26.) adeoque totum orbem ter- - 


"arum, tam habitatum ab hominibus, 
iut habitabilem, quam desertum, signi- 
icat. Matth. XXIV, 14. κηρυχθήσε- 
"mi τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν 
λῃ τῇ οἰχουμένῃ predicabitur autem 
loctrina Christiana in toto orbe terra- 
um. Vide quz infra ad ὅλος dicen- 
ur. Rom. X, 18. εἰς τὰ πέρατα τῆς 
ἰχουμένης, i. 4. in antecedentibus, s/z 
τάσαν τὴν γῆν. Hebr. 1, 6. Apoc. 
XVI, 14. ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς oixov- 
μένης ὅλης. Exponitur hoc vocabulo ab 
Alexandrinis 33933 Aabitata, Exod. 


X VI, 35. et 53 orbis, terra, habita- 


4, 9 Sam. XXII, 16. Ps. IX, 9. 
X VIII, 16. XIX, 5. 

2. incole unvoersi terrarum | orbis, 
leu omnes omnino homines. Act. 
X VIL, 31. ἐν 7j μέλλει κρίνειν τὴν οἰκουμέ- 
ἣν ἐν νιομοεϑι quo ex zquo judicatu- 
'us est omnes omnino homines. ib XIX, 
27. ἣν ὅλη ἡ ᾿Ασία καὶ ἡ οἰκουμένη σξξε- 
ΓΙ quam omnes Asie incole, immo 
"mnes homines, venerantur, Apoc. III, 
LO. ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ὅλης, h. e. ut in 
iequentibus explicatur, ἐπὶ τῶν κατοι- 
(οὐντων ἐπὶ τῆς γῆς. ibid. XII, 9. σλα- 
ὧν τὴν οἰκουμένην ὅλην decipiens omnes 
jomines, Ps. IX, 8. χαὶ αὐτὺς κρινεῖ 
᾽ὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ. ibid. XCV, 
|. XCVII, 10. Ies. XXXIV, 1. à- 
Ουσάτω ἡ γῆ ἡ οἰχουμένη χαὶ ὁ λαὺς, 
'oll. Ps. XLVIIT, 1 


3. per aMérscn interdum  ce»- 
] 


| 
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Οἰκουμνένη. 


&am terre habitabilis partem, certam 
regionem, aut provinciam, significat, 
ex orationis serie et historia in singu- 
lis locis cognoscendam. — Sic v. c. cum 
magna orbis terrarum pars Alexan- 
dapi pareret, ommes reges ac provin- 
cig, imperio ejus subjecte, 7 οἰκου- 
μένη dicebantur. | ZE/ian. V. H. III, 
29. ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τῇ τῆς οἰκουμένης ἀρ- 
χῇ. Cum Greci rerum potiti essent, 
Grecis omnis 7 οἰκουμένη vocabatur, 
v. c. apud Demosthenem Orat. de Co- 
ron. cap. 15. et 19. — Eadem ratione in 
N. T. οἰκουμένη nunc orbis Romanus, 
seu 2mperium lomanum dicitur, (cf. 
Wetstenii N. T. 'T. I. p. 497.et 658. 
et G. E. Zeibichii Obss. ex Numis 
Antiquis Sacras p. 9.) nunc Judea 
universa, quz tunc Romanorum im- 
perio subjecta et in quatuor divisa 
partes erat, nempe Judam, stricte sic 
dictam, Galileam, regionem  trans- 
jordanensem et Samariam. Luc. II, 
1. ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην 
censeri totam Judseam. Nam histo- 
ria illorum temporum satis docet, il- 
lum censum non ad universum or- 
bem Romanorum pertinuisse, sed ad 
solam Judseam. | Vide Keuchenium 
ad ἢ. l. Syrus πᾶσαν τὴν οἰκουμένην red- 


pP rm &.Y p 
didit : Ciel lox oc0132 omnis 


populus possessionis, seu ditionis ejus, 
nempe Augusti. Llunc secutus est 
etiam Krebs. in Obss. Flav. p. 99. 
qui multis docere conatus est, per 
σὴν οἰκουμένην omnes regiones, Roma- 
norum imperio subjectas, intelligen- 
das esse. ibid. IV, 5. ἔδειξε αὐτῷ πά- 
σας τὰς βασιλείας τῆς οἰκουμένης" ubi oj- 
χουμένην seque ac κόσμον apud  Matthze- 
um IV, 8. universam  Palestinam, 
aut singulas partes et regiones Palsws- 
ting significare, ipsa orationis series 
quemque docet.  Cincta autem erant 
Hierosolymorum menia multis altis- 
simis montibus, quorum e verticibus 
prospici poterat magna pars Palesti- 
ne, Similis locus est Deut. XXXIV, 
l seq. De Judza, aut incolis ejus 
acciplenda quoque erit vox οἰκουμένη 


apud Lucam XXI, 26, coll. v. 20. 21. 


Οἰκουμυνη. 


seq. Idem valet de loco Act. XI, 28. 
ubi Agabus, propheta quidam, prz- 
dixisse memoratur λιμὸν μέγαν μέλλειν 
ἔσεσθαι ἐφ᾽ ὕλην τὴν οἰκουμένην futurum 
esse, ut ingens fames Claudii impera- 
toris state adfligat omnem orbem 
terrarum, ἢ. e. Judaeorum. Constat 
enim ex Josephi Α. 4. XX, 5. 2. T. 
L.p. 965. ed. Hawerc. Palestinam, 
imperatore Claudio regnante, misere 
vexatam esse annongz caritatis inju- 
ra. Sed Act. XVII, 6. οἰκουμένη om- 
nes provincias, Romano imperio sub- 
jectas, significat, coll. v. 7. Eodem 
modo sumitur ibid. XXIV, 5. πᾶσι 
σοῖς ᾿Ιουδαΐοις τοῖς κατὰ τὴν οἰκουμένην 3n- 
ter omnes, in imperio Romano Ju- 
daos. Nec desunt utriusque loquen- 
di usus idonea exempla apud Scrip- 
tores sacros ac profanos. Sic, v. c. 


Judza in V. T. vel simpliciter vNS 


vel UNO 2 vocatur, v. c. Ruth. I, 


- 


1. 2 Sam. XXIV, 8. et ἡ οἰκουμένη, 
vel πᾶσα ἡ οἰκουμένη, ἃ Josepho A. J. 
VIII, 13. 4. XIV, 7. 2. Imperium 
Romanum autem non solum a Latinis 
orbis lerre et orbis terrarum xar 
ἐξοχὴν dicebatur, v. c. a Cicerone III. 
Ep. 8. s. 13. IV. Ep. 1. s. 8. Famil. 
II. Ep. 16. s. 13. sed etiam a Gre- 
cis mox 7, οἰκουμένη, mox ἡ ὑπὸ ἱῬωμαΐί- 
ouc οἰχουμένη, v. c. Herodiano V, 2. 4. 
Polyb. 111, 3. 37. 58. IV, 38. VI, 
48. Peanio VlIL, c. 2. s. 12. Conf. 
Krebsii Obss. Flav. p. 101. Bynceum 
de Natali J. C. p. 297. seq. et Fsche- 
7i Prolus. III. et IV. de Vitiis Lexico- 
rum N. T. 


4. ἡ οἰκουμένη ἡ μέλλουσα, 1. 4. ὁ αἰὼν ὁ 
μέλλων, economia. Christiana, nova 1}- 
ἴα institutio, quam Deus per Christum 

fcit, quz etiam a Judsis N37 Ὁ Ὁ 
vocatur. Hebr. II, 5. οὐ γὰρ ἀγγέλοις 
ὑπέταξεν. τὴν οἰκουμένην τὴν μέλλουσαν, πε- 
el ἧς λωλοῦμεν noluit Deus angelos es- 
se auctores et instauratores πονῶ il- 
lius economie, de qua nunc loqui- 
mur. Conf. JWolfü Curas Philol. T. 
III. p. 618. Saepius non legitur in 
N. T. 
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ΟΥ̓ ΚΟΥΡΟΣΣ, οὔ, ὁ, ἡ, 1. proprie: 
custos domus, ex οἶκος domus et οὖρος 
custos. Hesych. οἰκουρός φυλάττων τὰ 
τοῦ οἴκου. Οὐὖρος γὰρ ὁ φύλαξ λέγεται. 
Suid. οἰκουρός" οἰκοφύλαξ. 

2. ex adjuncto : quz rem. domesticam 
et, familiarem curat et administrat, ὃ 
φροντίζων τὰ τοῦ οἴκου (interprete He- 
sychio) et οἰκονομικὸς, (Suida inter- 
prete) etiam dom? manens: et se conti- 
nens, ab οἰκουρεῖν, quod est dom? se 
continere, pedem raro domo efferre, 
apud JLucianwm Nigrin. c. 18. T. I. 
p. 57. ed. Reitzii οἱ Libanium in O- 
reste p. 293. qui Agamemnonem in- 
ducit, ita alloquentem  Clytemne- 
stram: οἰκούρει καὶ φύλαξ ἔσο τῆς οἰκίας 
σιστή. Conf. Bibl. Brem. Class. I. 
Fase. III. p. 317. Semel legitur in 
N. T. Tit. II, 5. ubi Paulus uxores 
esse vult οἰχουροὺς, h. e. rem familia- 
rem administrantes et domisedas. Vul- 
gatus : domus curam habentes. Cf. 
Elsneri Obss. Sacr. T. IL. p. 324. 
Fesselià Adverss. SS. II, c. 17. JVet- 
stenii N. T. T. II. p. 372. et Rigal- 
lium δὰ Artemid. 1, 52. p. 21. Voca- 
bulum o/xougía, cum quis domi manet, 
(Eíngesonenfeit discretion, modesty, le- 
gitur apud Plutarch. T. IV, p. 538. 
et T. V. p. 119. ed. Reiske. 

OIKTEIPE O, à, vel OI'KTEI PO, 
fut. οἰκτειρήσω, vel οἰκτερῶ, 1. proprie: 
misereor, müseror, commüseror, i. q. 
ἐλεέω, qua voce etiam Hesychius inter- 
pretatus est, ab οἶκτος, ou, 0, misericor- 
dia, commiseratio. Respondet in ver- 
sione Alex. r4 misertus est, les. 


XXVII, 11. Thren. III, 32. Micha 
VII, 19. et pn misertus est, les. 


XXX, 18. Ps. IV, 2. LIX, 6. Adde 
ZElian. V. H. III, 22. XIII, 30. La- 
cian. Abdicat. 6. | 
2. füveo alicui, beneficia confero, be-. 
nigne facio. Sic semel legitur in N. T. 
Rom. IX, 15. καὶ οἰκτειρήσω, ὃν ἂν οἶκ- 
σείρω, h. e. libere unicuique et pro ars 
bitrio benigne facio. Conf. Exod. 
XXXIII, 19. et supra dicta ad ἐλεέω. 
Ol'KTIPMO'Z, οὗ, ὁ, proprie : màse- 
ricordia, i. q. οἰκτείρημια, ab οἰκτείρω 


Οἰκτίρμιων. 


commiseror. Deinde etiam ita dicitur 
benignitas, que se in sublevatione mi- 
seric alterius euserit. Rom. XII, 1. 
παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς διὰ τῶν οἰκτιρμῶν 
Θεοῦ per summam Dei benignitatem 
(cui .Christiang doctrine cognitionem 
debetis) vos obtestor. 42. Cor. I, 3. ὁ 
“πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν pater clementissi- 
mus et maxime misericors. οββϑηΐ 
etiam hsc verba reddi : auctor omnium 
beneficiorum et bonorum, wt οἰκτιρμὺς 
sque ac χάρις ?psa. beneficia. significa- 
ret, quee alicujus benignitat2 debentur. 
Phil. II, 1. εἴ τινω σπλάγχνω καὶ οἰκτιρ- 
μοὶ si qua inter vos est misericordia et 
benignitas. Coloss. III, 12. σπλάγχνα 
οἰκτιρμοῦ intimum  misericordiz affec- 
tum. Hebr. X, 28. χωρὶς οἰκτιρμῶν 
sine ulla misericordia. Szpius non le- 
gitur in N. T. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro “ΓΤ misericordia, 2 Sam. 


XXIV, 14. Ies. LXIII, 15. Zach. 
1, 16. | Hesych, οἰκτείρημα" ἔλεος. 

OI KTI PMQN, ονος, 6, ἡ, misericors, 
qui pronus est et. propensus ad suble- 
vandam aliorum miseriam, benignus. 
Ab eodém themate. Bis tantum le- 
gitur in N. T. Luc. VI, 36. γίνεσθε οὖν 
οἰκτίρμονες, καθὼς καὶ ὁ Ylovrzg ὑμῶν οἶκ- 
σίρμων ἐστὶ estote igitur misericordes et 
benigni, sicut etiam Pater vester celes- 
tis misericors et benignus est. Jacob. 
V, 11. ὅτι πολύσπλαγχνός ἐστιν ὁ Κύριος 
καὶ οἰκτίρμων. Alexandrini usi sunt 


pro p3r3 idem, Exod. XXXIV, 6. 


Nehem, IX, 17. 31. Joel. II, 13. 

OI MAI, puto, arbitror, i. 4. vopí- 
Cà, ὑπολαμξάνω, Hesychio interprete. 
Vide in οἴομαι. 

OINOIIO' TH3, oo, ὁ, 2, nimius vini 
potor, nàmium vini appetens, vinosus, 
temulentus, ex οἶνος vinum et πότης po- 
tor, quod est a πίνω bibo. Bis tantum 
legitur in N. T. Matth. XI, 19. ἰδοὺ 
ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπύτης est homo 
edax ac vini appetens. — Luc. VII, 94. 
Polyb. XX, 8, 2. Reperitur preterea 
in versione Alex. pro D M3D vini 


potor, qui frequentius vinum haurit, 
Prov. XXIII, 20. et verbum οἰνοπόοτεῖν 
Vor. II. 
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Οἶνος.. 


de nimio vini usu ibidem Prov. X XXI, 
4. pro mn Ij bibere vinum legitur. 

OlNOSZ, οὐ, ó, 1. generatim: υἷ- 
num, liquor, ex wois expressus, sive sit 
vinum novum et recens, sive vetus, 
etiam omnis potus inebrians. Nonnul- 
li; ab. Hebraico m ortum putant, pro 


quo Alexandrini intt. hoc Greco spe 
usi sunt, v. c. Genes. IX, 21. 24. 
XIV, 18. Levit. X, 9. etc. Matth. 
IX,.17. οἶνος νέος vinum novum, h. e. 
mustum, quod alias γλεῦχος dicitur. 
Conf. Job. XXXII, 19. Alexandrini 
γλεῦκος. Symmach. οἶνος νέος. les. 
XLIX, 26. οἶνος νέος respondet in ver- 
sione Alex. τῷ DDy- Opponitur οἶνος 


παλαιὸς temelum.' Marc. II, 22. XV, 
23. . Luc. I, 15. οἶνον καὶ σίκερω o0 μὴ 
πίῃ ab omni vino et potu inebriante 
abstinebit. ibid. V, 37. 988. VII, 95. 
μήτε ἄρτον ἐσθίων, μᾶτε οἶνον πίνων seve- 
ram vitam agens. ibid. X, 84. Joh. 
II, 3. οἶνον οὐκ ἔχουσι deficit vinum, 
seu, non adest justa vini copia. ib. v. 
9. et 10. τὸν καλὸν οἶνον melius et prz- 
stantius vinum. ibid. IV, 46. Rom. 
XIV, 21. Ephes. V, 18. καὶ μὴ με- 
ύσχεσθε οἴνῳ ne inebriemini vino, aut 
alio potu inebriante. Prov. IV, 17. 
οἴνῳ δὲ παρανόμῳ μεθύσκονται, et cap. 
XXIII, 18. μὴ μεθύσκεσθε οἶνον. 1 Tim. 
Ill, 8. μὴ οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας non 
multo vino deditos. ibid. V, 23. Tit. 
II, 8. μὴ οἴνῳ πολλῷ δεδουλωμένας non 
vitiositati deditas. Αροο. XVIII, 13. 
Alexandrini usi sunt pro Ὁ py mus- 


tum, Deut. VII, 18. XI, 14. XII, 17. 
δ Ὁ merum, vinum, les. 1, 22. 4155 


merum, vinum meracum, rubens, Deut. 


XXXII, 14. et 45vj potus inebrians, 
Ps. LXIX, 12. 


2. per metonymiam : "vis, ex cujus 
avis vinum exprimitur. Apoc. VI, 6. 
zo σὺ ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον μὴ ἀδικήσης. 

93. metaphorice: omne, quod vim ha- 
bet rationis usu aliquem. prisandi et 
animum corrumpendi, quemadmodum 
vinum, nimis largiter sumtum, homi- 
num mentes quasi inebriat οὐ demen- 


N 


Οἰνοφλυγία. 


tat. Sic legitur in N. T. Apoc. XIV, 
8. de Babylone mystica, ὅτι ἐκ τοῦ οἴνου 
σοῦ υμοῦ τῆς πορνείας αὑτῆς πεπότικε 
πάντα τὼ ἔθνη, quz verba intelligenda 
sunt de idololatrica οἱ falsa doctrina, 
qua recte comparatur cum vino ve- 
nenato, quod reliquis gentibus propi- 
naverat Babylon. ibid. XVII, 2. et 
XVIII, 3. 

4. metaphorice est symbolum pena- 
rum eL pravissimarum afflictionum, 
quibus impii affecti temulentorum more 
confunduntur, quo se vertant nescien- 
tes. Apoc. XIV, 10. χαὶ αὐτὸς πίε- 
σαι ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ υμοῦ τοῦ Θεοῦ. 
ibid. XVI, 19. XIX, 15. Ejusdem 
metaphorz vestigia etiam in V. 'T. re- 
periuntur, v. c, Ps. LX, 3. LXXV, 
8. Suid. οἶνος ἐπὶ Θεοῦ" ἡ τιμωρίᾳ. Δα- 
GÍÓ* ὅτι ποτήριον ἐν “χειρὶ ἹΚυρίου, οἴνου ἀ- 
«πράτου πλῆρες κεράσματος. —Sepius non 
legitur in. N. T. : 

OINOOAYTTITIA, ac, ἡ, vinolentia, 
ebrietas, immodica vini cupiditas et 
àmmoderatus vini usus, (ab οἰνόφλυξ vi- 
nosus, ebriosus, vino deditus et devo- 
ius. Hesych. μέθυσος" ὁ κατεπίθυμος ot- 
νου. Etym. M. ὁ sig τὸν οἶνον ὁρμῶν. 
AZEschin. Socr. Dial. II, 40. — ZElian. 
. V. H. III, 14.) ex οἶνος vinum et φλύω, 
vel φλύξω, ferveo, bullio, ebullio, fer- 
vendo seu bulliendo strido, etiam 2m- 
petu ad. aliquid. feror, ὁρμὴν ἔχω πρὸς 
7i, ut in Etym. M. explicatur. "Vid. 
Schol. ad Apollod. Rhod. I, 115. Ab 
οἰνόφλυξ derivatur οἰνοφλυγέω vino me 
ingurgito, vinolentus quod 
Alexandrini interpretes | adhibuerunt 
Deut. XXI, 20. et Ies. LVI, 12. pro 
Hebraico N3p mero se obruit. Sub- 


unt, 


stantivum o/yog^.wyía semel tantum le- 
gitur in N. T. 1 Petr. IV, 3. οἰνοφλυ- 
γίωις, κώμοις, πότος. ΖΕ απ. V. H. 
III, 14. Xenoph. de Rep. Laced. V, 
4. (Hcon. L 22.  Polyen. p. 145. 
Hesych. οἰνοφλυγίαι" μέθαι. — Cf. etiam 
Eustath. ad Iliad. φ΄. p. 19330. 26. et 
Wetstenii N. T. Τ. II. p. 693. 
OI'OMAI, vel contracte οἶμαι, opi- 
nor, arbitror, existimo, puto, ab οἴω 
puto. 
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ritu. 


ceant. 


Hesych. οἴομναι" vod ao, ὑπολαμ»- 
4 


| Orioe. 


Cá. —]ldem : o/eoüou* ὑπονοεῖν. ὑπολαμ.-. 
» μ 


Give. — Thom. M. p. 645. grammati- 


Cos accuratiores secutus, vult, verbum 


ouo tunc locum habere, cum de rebus 
compertis sermo 'sit, o/opuou vero, cum 
de iis rebus sermo sit, que dubie 
quodammodo videri possent. ^ Satis 
autem refutatus est a Sallerio et Ou- 
dendorpio. Conf. etiam Vigerum de 
Idiotismis Ling. Gr. p. 220. ed. Glasg. 
1818. Fer tantum legitur in N. T. 
Joh. XXI, 25. οὐδὲ αὐτὸν οἴμωι τὸν 


'χόσμον χωρῆσαι τὰ γραφόμενα βιδλίω me 


ipsum quidem, opinor, mundum cap- 
turum esse eos, qui de illis scriberen- 
tur, libros. Philipp. I, 16. οἰόμενοι 
λήψν ἐπιφέρειν τοῖς δεσμοῖς μου exis- 
timantes, se afHictionem addere vincu- 
lis meis. — Jacob. I, 7. μὴ γὰρ οἰέσθω ὁ 
ἄνθρωπος ἐκεῖνος neque enim existimet 
homo ille. Conf. etiam Alexandrinos 
Genes. XLI, 1. 17. Job. ΧΙ, 2. et 
Aristot. Rhet. IT, 13. 

ΟΙἿΟΣ, ola, οἷον, 1. qualis, ἀόριστον, 
ab ὃς qui, et differt ab οἷος solus, spi- 
Matth. XXIV, 21. οἵα οὐ γέγο- 
vv ἀπ᾿ ἀρχῆς κόσμον ἕως τοῦ νῦν qualis 
afflictio non fuit a principio mundi us- 

ue ad hoc tempus. Marc. IX, 9. 
XIII, 19. Luc. IX, 55. οἵου πνεὐματός 
ἐστε ὑμεῖς quinam sensus animi vos de- 
1 Cor. XV, 48. οἷος ὁ χοϊκὺς, 
φοιοῦτοι καὶ οἱ xoxo. 2 Cor. X, 11. 
XII, 20. Philipp. I, 30. 1 Thess. I, 
5. οἷοι ἐγενήθημεν ἐν ὑμῖν δὲ ὑωᾶς. 2 "Tim. 
IIL 11. Apoc. ΧΥ͂Ι, 18.  ZEschin. 
Socr. Dial. lI, 2. Sirac. XLIX, 14. 
Alex. Genes. XLIV, 15. | 

2. i.q. ὃς qui. 42 Tim. III, 11. τοῖς 


παθήμασι, οἷά, μοι ἐγένετο ἐν ᾿Αντιοχείῳ af- 


flictionibus, quas perpessus sum .An-. 


tiochis. Alexandrini usi sunt pro 
"UN; Esther. II, 1. Dan. XII, 1. 


3. οἷον, omisso ἐστὶ, sumitur potentia- 


liter pro δυνατόν ἐστι fieri potest. Sie - 


legitur in N. T. Rom. IX, 6. oix? οἷον 
δὲ, ὅτι non fieri autem potest, ut. He- 
Sych. et Suid. οὐχ᾽ οἷον δ᾽ ἐστίν" οὗ δυνα- 
σόν ἐστι. — Xenoph. Mem. II, 6. 14. 
ZEschin. Dial. 11, 35. Exempla alia 
Scriptorum. Grecorum habet. JVetste- 


π- ΣΤ Llmc-—————— —. 


| 


Οἴω. 


nius ad h.l.  A/berii Obss. Philol. p. 
315. et Vigerus de Idiotismis Ling. 
Gr. p. 93. seq. ed. Glasg. 1813. Sa- 
pius non. legitur in N. T. Hesych. 
οἷον" ὁποῖόν, (ωὔύνον, (pertinet ad ojo») τρό- 
πὸν τινὰ, δυνατὸν, καθάπερ, ἢ ποῖόν. 
OIO.  Anomalum, 2670. 
quz huc pertinent sub φέρω. 
'OKNE Q, ὦ, fut. 4ow, piger et seg- 
mis sum, cunctor, moras necto, et ex 
adjuncto: recuso, dubito aliquid fa- 
cere, aliquid detrecto, etiam t2meo, ab 
ὕχνος, 0v, ὁ, pigritia, ignavia, metus la- 
boris, hoc quasi ab o) κινεῖ, a mon 
movehdo. Semel legitur in N. T. 
Act. IX, 38. μὴ ὀκνῆσαι διελθεῖν ἕως 
αὐτῶν ne ad ipsos venire recusaret. 
aut cunctaretur.  Dzogen. Laért. 1, 
99. μὴ ὀκνεῖτε καὶ παρ ἐμὲ qom. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 


»Xy) pigrum esse, Judd. XVIII, 9. 


Vide 


et pro y3r3 recusavit, denegavit, Num. 


XXII, 16. μὴ ὀκνήσῃς ἐλθεῖν πρὸς us. Vid. 
et Tob. XII, 5. 14. Sirac. VII, 57. 
Suid. ὀκνῶν" ἀναδυόμενος. — Hesych. àx- 
ve* δέδοικε, δειλιῷ, εὐλαξεῖται, οὐ βούλε- 
τῶι. Etym. M. sub ὀκνείω" Καὶ Δημοσ- 
θένης ἐν δευτέρῳ φιλιπαικῶν τὸ ὀκνεῖν ἀντὶ 
σοῦ φοξεῖσθα; εἶπε. Adde Schol. ad 
Sophocl. Ajacem v. 81. 

'OKNHPO', Z, ὃν, 1. proprie: pi- 
ger, segnis, qui gravatim aliquid facit, 
qui promptitudine et alacritate animi 
ad agendum destituitur, ab ὀκνέω, quod 
vide. Matth. XXV, 26. πονηρὸς δοῦλος 
xai ὀκνηρὸς servus malus et ad officium 
piger; quem Latini cessatorem vo- 
cant. Rom. XII, 11. τῇ σπουδῇ μὴ àx- 
νηροὶ in quovis officio ne sitis segnes. 
Alexandrini usi sunt. pro oy Per. 


Prov. VI, 6. 9. XX, 4. XXI, 25. etc. 
Etym. M. sub ὀκνείω. "Oxvneof. φοξούμε- 
»r καὶ δεδιότες. (Thucyd. YV, 55.) — 
τάττεται χαὶ ἐπὶ ἀργίας καὶ ῥαθυμίας καὶ 
ἀμελείας. Lexicon Cyrilli MS. Brem. 
ὀκνηρός" ἀργός. 

2. sensu passivo ὀχνηρὸν est molestum, 
icdiesum, cujus aliquem piget, quo 
aliquis gravatur. Philipp. III, 1. ἐμοὶ 
μεν οὐκ 0XV/£0) me non piget, seu mihi 
quidem non est tzdiosum. ubi vid. 
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᾽Ολίψον. 


Wetstenius. Sspius non legitur in 

'OKTAH'MEPO3, ou, ὁ, ἡ, octidua- 
nus, qui octavi diei est, h. e. vel octo 
dies durans, vel quod ἢέ octavo die, 
ab ὀχτὼ oclo et ἡμέρα dies. | Semel le- 
gitur in. N. T. Phil. ΠῚ, 5. σεριτομὴ 
(ita enim legendum est loco impressi 
περιτομῇ) ὀκταήμερος circumcisio mihi 
contigit octavo die, aut circumcisus 
sum die octavo; ita, ut abstractum posi- 
tum sit pro concreto per metonymiam. 

ὌΚΤΩΣ, oj, αἱ, τὰ, octo. Nomen 
numerale pluralis numeri tantum ἄ- 
χλιτον. Luc. II, 21. IX, 28. XIII, 4. 
11. 16. Joh. V, 5. XX, 26. Act. IX, 
53. 1 Petr. III, 20. Hebraice τὴ νυ; 


Genes. XIV, 14. XVII, 12. 

"OAEOPOS, ou, ὃ, 1. proprie : per- 
ditor, homo perniciosus. Hesychius : 
ὕλεθρος, πονηρός. Confer Valckenarit 
animadvv. ad Ammontum c. 10. 

2. pernicies, exitium, interitus, po- 
nd, ab ὀλλύω vel ὄλλυμι perdo. Sic 
de penis divinis legitur in N. T. 1 
Thess. V, 8. τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσ- 
φάται ὕλεθρος tunc derepente ipsis im- 
minebit exitium. 2. "Thess. I, 9. ὅλε- 
gov αἰώνιον perniciem szternam, aut, 
non nisi cum vita eorum finem habi- 
turam. 1 Tim. VI, 9. εἰς ὄλεθρον καὶ 
ἀπώλειαν. — Alexandrini pro *13w Znfe- 


ritus, calamitas, exitium, Abd. v. 18. 


τ et Aij vastatio, Prov. XXI, 7. Jer. 


XLVIII, 3. 


3. dolor, vexatio, cruciatus. 1 Cor. 
V, 5. εἰς üAsÜpoy τῆς σαρκὸς ut corpus 
crucietur et doloribus afficiatur. Se- 
pius non legitur in N. T. 


"OAITON, parum, paululum, pro- 
pemodum. Adverbium quantitatis, tem- 
poris et loci, ab à2/yoc, quod vide. De 
parvo intervallo seu spatio loci legitur 
in N. T. Marc. I, 19. καὶ προξὼς ἐκεῖθεν 
ὀλίγον, pro κατὰ ὀλίγον μέρος τοῦ τόπου 
et cum progressus esset illinc paulu- 
lum. Luc. V, 3. ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον eumque ro- 
gavit, ut paululum a litore submove- 
ret navigium. De exiguo temporis 
spatio reperitur Marc. VI, 31. ἀνα- 


᾽Ολιγόπιστος. 


παύεσθε ὀλίγον, pro κατὰ ὀλίγον μέρος τοῦ 
χρόνου requiescite paululum. 1 Petr. 
I, 6. ὀλίγον ἄρτι λυπηθέντες. ib. V, 10. 
ὀλίγον παθόντας. Apoc. XVII, 10. ὀλή- 
γον αὐτὸν Og? μεῖναι. De giíantitate et 
qualitate usurpatum extat Luc. VII, 
47. ὀλίγον ἀγαπᾷ parum: amat. Sz- 
pius non legitur in N. T.  Alexan- 
drini pro t4 yn Ps. XXXVII, 10. καὶ 


ἔτ, ὀλίγον, καὶ οὐ μὴ ὑπάρξῃ ὁ ἁμαρτω- 
λός. Prov. VI, 10. ó»xyo» μὲν ὑπνοῖς, 
ὀλίγον δὲ κάθησαι. ibid. XXIV, 33. 
"OAITO' IIIZTOS, ov, ὁ, 7, parum fi- 
dens, exigua fide preeditus, qui ani- 
mum et fiduciam temere abjicit, qui 
parum Deo confidit. 'Compositum 
est ex ὀλίγος paucus, exiguus et πίστις 
fides, fiducia. Matth. VI, 30. VIII, 
26. ví δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστοι ; cur adeo 
timidi estis, o parum fidentes? ibid. 
XIV, 31. ὀλιγόπιστε, εἰς ví ἐδίστωσας ; 
o timide, quid dubitas? ibid. XVI, 
8. Luc. XII, 28. Sspius non le- 
gitur in N. T. Hebraice dicitur 


rom Dm οἱ mnbsnDop. Cf. 


Welstenii NC CITOCE p. 336. 
"OAITO3, η; o, 1. proprie : ezzguus 
numero, (ὀλίγος &piug. Alex. Deut. 
IV, 27.) paucus, non multus, et oppo- 
nitur multitudinz. Matth. VII, 14. ὀλί- 
γοι εἰσὶν oi εὑρίσκοντες αὐτὴν, UE y. 13. 
ibid. EX, 37. ὁ μὲν ϑερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ 
ἐργάται ὀλίγοι. ibid. XV, 34. XX, 16. 
XXII, 14. XXV, 21. 23. Luc. VII, 
47. ὀλίγον, h. e. οὐ πολλοὶ ἁμαρτίαι. ib. 
X, 2. XII, 48. δαρήσεται ὀλίγας, scil. 
πληγὰς, vapulabit paucis plagis. ibid. 
XIII, 23. Act. XVII, 4. οὐκ ὀλίγαι 
admodum multe, per litoteta. ib. v. 
12. 2 Cor. VIII, 15. ὁ τὸ ὀλίγον qui 
parum collegeras. Hebr. XII, 10. 
πρὸς ὀλίγας ἡμέρως. 1 Petr. III, 20. 
V, 12. δέ ὀλίγων, scilicet λόγων, paucis 
verbis, breviter. Thucyd. YV. cap. 
95. δ ὀλίγου μὲν ἡ παραίνεσις γίγνεται. 
Apoc. II, 14. 20. III, 4. ὀλίγα ὀνόμα- 
σὰ paucos homines, Adde Marc. VI, 
δ. VIII, 7. Act. XIV, 28. Ephes. 
III, 3. ἐν ὀλίγῳ, (scil. χρόνῳ) paulo 
ante. Joseph. A. J. VIII, c. 18. s. 
6. μετ᾽ ὀλίγον paulo post. 1 Tim. V, 
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᾿Ολίψος. 


23. οἴνῳ ὀλίγῳ, quod alii vero de vino 
exili ac tenui (conf. T'rallian, lib. I, 
c. 18.) explicant. Jacob. IV, 14. 
Apoc. ΧΙ], 12. Thucyd. 1, cap. 50. 
ΠῚ, c. 112. 


2. exiguus magnitudine, vel etiam 
mole, parvus, modicus, minutus, non 
magnus, et opponitur magnitudini, 
quacunque ratione aliquid magnum 
dicatur. | Quanquam enim veteres 
grammatici, v. c. Ammonius, ὀλίγον a 
μιχρῷ ia differre statuerunt, ut hoc 
de magnitudine, illud de numero rei 
tantum dicatur, tamen ὀλίγον et qux by 
Sepe promiscue usurpari apud Gre- 
cos constat. Vide T^eocrit. Idyll. I, 
4T. ὀλίγος vig χῶρος. — Homer. Hymn. 
in Mercur. v. 245. Conf. Eustathium 
ad Homeri Iliad. ε΄, p. 464. 46. Wet- 
stenit N. T. 'T. 11. p. 670. et Valcke- 
nar. ad Eurip. Hippolytum v. 530. 
Hesych. ὀλίγον" μικρὺν ἢ οὐδέν. — Act. 
ΧΙ], 18. ἦν τάραχος οὐκ ὀλίγος erat 
perturbatio haud mediocris. ib. XV, 
2. ϑητήσεως οὖκ ὀλίγης acri controver- 
sia. ibid. XIX, 23. 24. XXVI, 28. à 
ὀλίγῳ με πείθεις Χριστιανὸν γενέσθαι parum 
abest, quin a te persuasus Christia- 
nus fiam, seu propemodum mihi per- 
suades, ut Christianus fiam. Ita usur- 
patur etiam παρ ὀλίγον apud Alexan- 


drinos Prov. V, 14. (Hebr. 15y155. 


Aquila habet ὡς ὀλίγον. Ps. LXXIIT, 
2. Hebr. PRO) et ὀλίγῳ, etiam ὀλίγου. 


Confer ZElian V. H. IV, 8. Abresch. 
Dilucidd. Thucyd. p. 483. et Wet- . 
stenii N. T. T. II. p. 685. Act. XXVI, 
29. καὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν πολλῷ non pro- 
pemodum, sed omnino, prorsus. ibid. 
XXVII, 20. χειμῶνός τε οὖκ ὀλίγου ve- — 
hemente tempestate. 1 Tim. IV, 8. 
πρὸς ὀλίγον (scil. πρῶγμα) ἐστὶν ὠφέλιμος 
parum est utilis. Cf. Diogen. Laert. 
VI, c. 70. Sed potest etiam «χρόνον 
sippleri post σπρὸς ὀλίγον, prseunte 
0 7 0 ^y 
Syro, qui habet : l5e31 [1243 Jacob. 
III, 5. ὀλίγον πῦρ exiguus ignis. ϑῶ- 
pius non legitur in N. T. Joseph. 
A. J. VII, c. 17. 5. ἐξ ὀλίγου φρέατος 
ex puteo exiguo. 
1 


᾿᾽Ολιγόψυχος. 


᾿ΟΛΙΓΟΨΥΧΟΣ, ov, ὁ, 7, pusillani- 
mus, qui est maxime àn calamitatibus 
inopis et. pusilli animi, i. 4. μικρόψυ- 
xoc et opponitur τῷ μεγαλόψυχος, ex 
ὀλίγος Exiguus, paucus, pusillus, et 
ψυχὴ animus. ἴῃ N. T. tantum extat 
1 Thess. V, 14. παραμυθεῖσθε τοὺς ὁλι- 
γοψψύχους consolamini illos, quibus 
animi robur deest. ^ Alexandrini usi 
&unt hac voce pro 3*7 xp órevis, seu 


angustus spiritu, Prov. XIV, 29. pro 
m79905 x23 attritus et humilis 
spiritu, Ies. L VII, 15. pro m^naxy 


dolens animo, les. LIV, 6. et pro 
DWN2) [ΠῚ Ἢ spiritus attritus. Prov. 


XVIIL 14. Verum ὀλιγοψυχέω 
pusillo sum animo usurpatur ab Alex- 


andrinis Ps. LXXVII, 3. pro Foy 


involutus, tectus fuit et metaphorice: 
anzius, animi deliqutum passus | fuit. 
Judith. VIL, 19. Sirac. IV, 9. Hesych. 
ὀλιγοψύχησα, μικροψύχησα. ᾿Ολιγοψυ- 
χία pusillanimitas, seu animi angus- 
ἔϊα, ut Cicero eam appellat, obser- 
vante Druso in Fragment. Vet. Int. 
Gr. p. 134. reperitur etiam apud A- 
lexandrinos Exod. VI, 9. et Ps. LV, 
8. i | 
'OAITOPE'O, à, fut. 269, 1. neglz- 
go, coniemno, parvifacio et pendo, 
parum curo, ex ὀλίγον parum et ὠρέω 
curo. 
de iis, qui negligenter versantur in 
aliqua re tractanda, v. c. in imperio 
administrando, apud  Zsocratem ἴῃ 
Evagora c. 8. |Zlian. V. H. 1I, 23. 
ὀλιγωρεῖν τῶν ὄντως ϑαυμάζεσθαι δικαίων. 
Thucyd. II, cap. 62. | Suid. ὀλιγωρή- 
σας" ἀμελήσας. Harpocrat. ὀλιγωρήσετε" 
ἀντὶ τοῦ ἀμελήσετε. Hesych. ὀλιγωρεῖ: 
ῥαθυμεῖ, ἀμελεῖ, ἢ ὀλίγην ἔχων φροντίδα. 
ldem: σπολυωρεῖ: πολλὴν φροντίδα ποιεῖς 
σαι. ᾿Ἑναντίον ὃέ ἐστιν τὸ ὀλιγωρεῖν, ὀλ΄- 
γον φροντίζειν. διὸ καὶ τὸν ὀλίγωρον ἀμελῆ 
λέγουσιν. . Conf. Alberti. ad Gloss. Gr. 
N. T. p. 183. et JVetstenii N. 7'. T. 
IL. p. 434. | 

2. ex adjuncto: respuo, repudio. Sic 
semel in. N. T. cum genitivo (cum 
quo more verborum curandi construi- 
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Sic usurpatur apud Grecos - 


. cies, exitium, strages. 


᾿Ολοθρεύω. 


tur, qui vero a praepositione περὶ sub- 
audita regitur) constructum reperitur 
Hebr. XII, 5. μὴ ὀλιγώρει παιδείας 
ἹΚυρίου noli respuere disciplinam Dei, 
nempe ita, ut eam egre feras et de- 
trectare coneris. Verba ipsa desumta 
sunt ex Prov. III, 11. ubi in Hebraico 
legitur px1aI17 9m "€ abjicias, seu 
rejicias. Aquila vertit: ἀποδοκίμασον 
et Symm. ἀπωθῆς. 

᾿ΟΛΟΘΡΕΥΤΗΣΣ, οὗ, ὁ, l. perditor, 
qui aliis perniciem et interitum affert, 
res perniciosu et noxia, a 3 pers. 
pret. pass. ὠλόθρευται, verbi ὀλοθρεύω 
perdo. Respondet Hebraico ryryuj? 
Ezech. IX, 1. ΠΣ 55 Alex. 
σκεύη τῆς ἐξολοθρεύσεως. Jer. LI, 1. Γη 
ΓΟ» Alex. ἄνεμον καύσωνοω διαφθεί- 
gorra.. 

2. κατ᾽ ἐξοχὴν ita dicitur angelus, 
mortis minister, angelus, mortem sub- 
itam hominibus inferens jussu divino, 
“κακοῖς Sammael dictus. Sic semel 
legitur in N. T. 1 Cor. X, 10. x«i 
ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ, ubi sine 
dubio peszzs intelligenda est. PAavor. 
hunc locum respiciens, habet: ὀλο- 
θρευτοῦ" δύνωμίν. τινα λέγει ὁ ᾿Απόστολος 
τιμωρόν" καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ. 
Conf. Exod. XII, 23. coll. v. 29. 1 
Chron. XXI, 12. et Ps. LXXVIII, 
49. 

᾿ΟΔΟΘΡΕΥΏ, fut. «060, perdo, per- 
àmo, everio, exitium et perniciem 
affero, quasi ὀλεθρεύω, ab ὄλεθρος perni- 
Semel legitur 
in N. T. Hebr. XI, 28. ὁ ὀλοθρεύων 
v6, πρωτότοκα angelus, mortis minister, 
perdens primogenita. ^ Confer dicta 
supra ad ὀλοθρευτὴς et Sapient. X VIII, 
25. In versione Alex. respondet He- 
braico rir) perdidit, peremit, inter- 


fecit. Exod. XIL 23. Deut. XX, 
20. Jer. II, 30. 411) vastavit, per- 


didit. Jer. V, 6. XXV, 86. 42 


exscidit, Num. IV, 18. Judd. VI, 25. 
28. 30. τ exterminavit, Jos. I1I, 


10. et 43y perturbavit, Jos. VII, 25. 


N 3 


᾿Ολοκαύτωμα. 


Hine ὀλόθρευσις perditio, pernicies. 
Jos. XVII, 13. 

'OAOKAT'TOMA, roc, τὸ, holocaus- 
tum, holocautoma, proprie et genera- 
tim: omne, quod totum comburitur, 
speciatim vero "vic?oma, seu Aostia; 
quc tota igne consumebatur et. Deo 
adolebatur in altari, preter pellem, 
a l pers. pret. pass. ὡλοχαύτωμνι ver- 
bi ὁλοχαυτόω totum comburo, (Plu- 


tarch. 'T. VIII. p. 772. ed. Reiske) 


ro ὁλοκαυστόω ab ὁλύχκωαυστον, hoc est 
ὅλος tolus et καίω uro. Matth. XII, 
939. σλειόν ἐστι πάντων τῶν ὁλοκαυτωμά- 
σων χαὶ τῶν “υυσιῶν prestantius est om- 
nibus holocaustis et victimis. — Hebr. 
X, 6. ὁλοκαυτώματω ᾿καὶ περὶ ἁμαρτίας 
holocausta et sacrificia pro peccatis. 
ibid. v. 8.  Sspius non legitur in 
N. T. In versione Alexandrina re- 
spondet Hebraico 353) holocaustum, a 


rad. τῳ, ascendit, quia totum in fu- 


mum ascendebat. Exod. X, 25. XXIV, 
5. XXXII, 6. et τὰν ?gnitum, igne 


absumendum sacrificium. | Levit. IV, 
935. V, 19. XXIII, 8.25. 96. He- 
Sych. ὁλοκαύτωμα" ὅλον πυρὶ καθαγιαξό- 
μενον, ὑλόκληρο. — Suid. ὁλοκαύτωμα» 
Svcía. Gloss. in Octat. ὁλοχαυτώματα" 
ἐπὶ τοῦ υσιωστηρίου καιόμενα. — Verbum 
ὁλοχαυτέω reperitur etiam apud Xeno- 
gqhontem in Anab. Cyri VII, c. 8. $. 
2. ϑύεσθα, καὶ ὁλοκαυτεῖν" et $. 3. ὧλο- 
καύτει χοίρους τῷ πατρίῳ νόμῳ. 
'OAOKAHPIA, ας, 7, generatim 
integritatem omnium partium alicujus 
vei significat, àncolumitatem, qua nul- 
la pars vel minimo vitio laborat, con- 
ditionem rei perfectam et omnis viti 
expertem, ab ὁλόκληρος, quod vide. 
Speciatim vero motat 2ntegritatem 
corporis, sanitatem. Sic semel legi- 
tur in N. T. Act. III, 16. ἔδωκεν αὐτῷ 
σὴν ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντων 
ὑμῶν dedit huie incolumitatem, | seu 
effecit, ut hic sanaretur, in conspectu 
omnium. Sermo autem est de ho- 
mine, ab utero claudo, a Petro et Jo- 
hanne sanato. — Vulg. ὁλοκληρίαν inte- 


s pm 0 
gram sanilatem, et Syrus | Zaxca cs 
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Ολόκληρος. 


sanitatem interpretatus est. Apud 
Ciceronem de Finibus lib. IV, inte- 
gritas corporis pro valetudine dicitur. 
In versione Alexandrina respondet 
Hebraico py perfectio, integritas. 


Ies. I, 6. ἀπὸ ποδῶν ἕως κεφαλῆς οὐκ 
ἔστιν ἐν αὐτῷ ὁλοχληρία. Symm. ὑγιές. 
'OAO'KAHPOJ, oo, ὁ, ἡ, 1. proprie : 
heres ex asse, qui omnia possidet, 
que sortito ei obtigerunt, tota. sorte 
constans, cui totum inest, quod sorte 
obtigit, ex ὅλος totus et κλῆρος Sors, 
hereditas. | 
2. integer, qui ommes suas partes 
habet integras, qui omnibus suis par- 
tibus constat. Sic usurpatur v. c. de 
victimis et sacerdotibus Judaeorum, 
qui habere aptas et integras partes 
omnes corporis nulloque corporis vi- 
tio deformes esse ex lege Mosaica 
debebant. Joseph. A. J. III, 12. 2. 
τὰ ἱερεῖον ύουσιν ὁλόκληρα, καὶ κατὰ μη- 
δὲν λελωξημένα. ibid. τὸν δὲ μὴ ὁλόκληρον 
τῶν ἱερέων. Hine Hesych. ὁλόκληρον 
interpretatur σῶον et apud Pollucem 
lib. I. Onom. Sect. 29. ὁλόκληρος con- 
jungitur cum voce ὑγιής. Deut. XXVII, 
6. Jos. VIII, 31. et 1 Macc. IV, 47. 
de lapidibus rudibus, ferro non tactis 
et nulla parte imminutis, usurpatur, 
ita, ut respondeat Hebraico t7—5v;. 


De ligno, non amputato, pro Hebraico* 
Oan legitur Ezech. XV, 5. in ver- 


sione Alexandrina. Zjczphron. lib. III. 


Ep. 22. καὶ ὁλοκλήρους ἀπέτεμνον τῶν 


οἰνάρων τοὺς βότρυς. Arrian. Diss. Epic- 


tet. IIT. c. 26. τὸ σώμα ὁλόκληρον. Dios- 
corid. I, c. 11. 

3. totus, unweersus, i. q. ὅλος. 1 
Thess. V, 29. xai ὁλόκληρον ὑμῶν τὺ 
πνεῦμα καὶ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα vos to- 
tos et mente ac animo et corpore. 
Levit. XXIII, 15. ἑπτὰ ἑξδομάδας 0.0- 
κλήρους ἀριθμήσεις. 

4. perfectus, non vitiosus, sensu mo- 
rali. Jacob. 1, 4. ἵνα ἦτε τέλειοι καὶ ὁλό- 
κλῆροι ut sitis perfecti et integri ac 
omnibus numeris absoluti. Sapient. 
XV, 9. ὁλόκληρος δικαιοσύνη. Vide La- 
ciani Amores c. 24. T. II. p. 425. 
ed. Beitzii: ὁλόκληρον εἶχε τὸν λογισμιύν, 


᾿ 


᾿Ολολύζω.. 


Conf. etiam Hemsterhus. δὰ Lucian. 
T.I. p. 17. Sepius non legitur in 
N. T. De variis hujus vocis signifi 
cationibus bene disputavit Joh. Ad. 
Emnmrich. in Pr. de voce 0X6 x X9 gos. 
Meining. 1777.8. Wetstentus N. T. Τ᾿ 
II. p. 307. et Heisenius in Novis Hypo- 
thesibus ad Epistolam Jacobi p. 329.seq. 


'OAOAT'ZO, fut. ó£w. Hoc verbo 
ἀνομωτοποιητικῷ elegantiores — Graeci 


maxime in re leta usi sunt de faustis 
acclamationibus et ululatibus, quos 
mulieres ad sacra vel furore divino 
percite ingeminabant. Conf.  Pol- 
lucis Onom. I, 28. Casaubon. ad 
Theophr. Char. c. 21. Ez. Spanhem. 
ad Callim. Hymn. in Delum v. 258. 
et pre ceteris Hemsterhus. ad L«- 
cian. Somn. c. 4. T. I. Opp. ed. 
Reitz. p. 6. Sed apud Alexandrinos 
et in N. T. libris etiam ap. optimos 
Grecos scriptores (v. c. Sophocl. 
Electr. v. 151. Homer. Batrachom. 
v. 101.  ZEschyl. Choéphor. v. 384.) 
ululare, ejulare, lamentari, cum ulu- 
latu vociferari significat et respondet 
Hebraico 27 quod idem notat. 


les. XIII, 6. XV, 9. ὀλολύζετε μετὰ 
χλαυθωῶν. Ezech. XXI, 12. Jer. IV, 
8. Sic semel legitur in. N. T. Jac. 
V, 1. χλαύσατε ὀλολύζξοντες. Suid. ὀλο- 
λυζέτω" θρηνείτω, κυρίως ἐπὶ γυναινῶν. 
Idem : ὀλολύξειν" τὸ μετὰ χραυγῆς εὔχεσ- 
θω.. Adde Schol. ad Homer. Iliad. γ΄. 
v. 450. et Eustath, ad Homer.lliad. ζ΄. 
v. 301. Hinc ὀλολυγμὺς ejulatus, θρῆνος, 
κλαυδ)ιμὸς, interprete Hesychio, et 0Xo- 
Awyh' φωνὴ λυπηρὰ, eodem interprete. 
Confer JWetstenii N. T. T. IL, p. 677. 
ὍΛΟΣ, ἡ, ον, significat quantita- 
iem, tam continuam, ut sit totus, uni- 
 wWersus, integer secundum omnes par- 
ies, quibus constat, quam discretam, 
ubi idem est, ac omn?s, πᾶς. Matth. 
I, 22. τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν hoc vere 
omne factum est. ib. IV, 23. περιῆγεν 
ὅλην τὴν Γαλιλαίαν et peragravit Jesus 
totam Galileam. ib. v. 24. V, 29. 30. 
Ab» τὸ σῶμα, pro τὸ σῶμα ὁλόκληρον, 
corpus, habens omnia ac integra 
membra. ibid. VI, 22. 293. IX, 26. 
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᾿Ολυμπᾶς. 
31. XIII, 38. XIV, 35. XVI, 26. 


τὸν χόσμον ὅλον omnia hujus mundi 
bona. ibid. XX, 6. XXI, 4. XXII, 
37. 40. XXIV, 14. XXVI, 18. 56. 
59. Marc. I, 39. πόλις ὅλη omnes fere 
cives et incole urbis. “Ὅλος enim, 
ut πᾶς, non semper absolute ponitur, 
sed sepe tantum magnum numerum, 
insignem multitudinem, multos, va- 
rios, plurimos significat. Idem valet de 
formulis ὅλος ὁ κόσμος, ὅλη ἡ γῆ. Marc. 
XIV, 9. XV, 33. Luc. XXIII, 5. 
44. etc. Joh. IX, 34. ἐν ἁμαρτίαις σὺ 
ἐγεννήϑης ὅλος tu, quantus es, vitiosus 
es. Ὅλην τὴν ἡμέραν toto die, h. e. 
omni die, continuo, semper, sepe, 
assidue. Rom. VIII, 36. X, 21. 
Jacob. II, 10. ὅλον' τὸν νόμον omnem 
legem, omnia ac singula legis prz- 
cepta etc. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro 53 omn?s, Genes. XXV, 25. 
XLI, 19. Levit. IV, 12. et pro5355 


perfectum, absolutum, totum, inte- 
grum. Exod. XXVIII, 51. ZEschin. 
Socr. Dial. lI, 13. παρ᾿ ὅλον τὸν βίον. 
ibid. III, 11. ὅλον ἕλκος: proverbium, 
quo significatur res tota, quanta est, 
molestiis innumeris plena. Herodian. 
lib. VII. p. 330. οὐσίαι τε ὅλωι πλουσίων 
ἀνδρῶν διηρπάγησαν et bona omnia divi- 
tum direpta fuerunt. Conf. Schra- 
derum ad Museum p. 336. 

'OAOTEAH Z, $oc, οὖς, ὁ, ἡ, ànteger, 
perfectus, totus, omnibus partibus ab- 
solutus, i. q. ὅλος et ὁλύκληρος, ex ὅλος 
totus, omnis, et τελέω perficio, absolvo. 
Semel tantum legitur in N. T. 1 
Thess. V, 23. αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς τῆς εἰρή- 
νης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς ipse autem 
Deus, omnis felicitatis Christianze 
auctor, vos totos sanctos reddat, 
h. e. animo et corpore, ut in sequen- 
tibus explicatur. Adverbium ὁλοτε- 
Aue integre, penitus, pro^ Hebraico 
23:23 legitur in Aquile fragmentis 
Deut. XIII, 17. 

"'OAYMIIAZ, &, ὁ. Olympas. Νο- 
men viri Grecum, a monte celsissimo 
"Ολυμπὸς dicti. Nonnulli hoc nomen 
contractum volunt ex ᾿Ολυμπύδωρος. 


"OnxwSroc. 


Semel in N. T. memoratur Rom. 
XVI, 15. 

"OAYNOGOSZ, ow, ὁ, grossus, ficus 
immatura. In N.-'T. tantum legitur 
Apoc. VI, 18. ὡς συχῇ βάλλει τοὺς 
ὀλύνθους αὑτῆς, ὑπὸ μεγάλου ἀνέμου σειό- 
μένη sicut ficus, a vehemente vento 
agitata, abjicit grossos suos. In ver- 
sione. Alexandrina respondet Hebraico 
C239 idem, Cant. I1,13.et 734323 
primitie. Nahum III, 12. Theophr. 
Hist. Plant. II, 9. Hesych. ὄλυνδος" τὸ 
μὴ πεπαμμένον σῦκον ficus, ad maturita- 
tem non perducta. Phavor. 0Xww 
λέγονται τὰ ἄωρα σῦκα. — Confer Wet- 
stenii Ν. T. 'T. IL. p. 775. 

"OAQZ, omnino, prorsus, Adver- 
bium  eonfirmandi, ab ὅλος (totus. 
Matth. V, 34. μὴ ὀμόσαι ὅλως plane 
non esse jurandum. 1 Cor. V, 1. 
ὅλως ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία. — Sed pot- 
est ὅλως ἢ. l. etiam per 2mmo "vero 
reddi. Conf. Epicteti Enchirid. c. 
12. ibid. VI, 7. ἤδη μὲν οὖν ὅλως ἥττημα 
ἐν ὑμῖν ἐστιν. ib. XV, 29. ϑαρίιι8 
non legitur in N. T. Hesych. ὅλως" 
παντελῶς, ἢ ἄρα, ὁμοῦ. Confer Wet- 
stenit Ν. T. 'T. II. p. 116. 

ὌΜΒΡΟΣ, ow ὃ, imber, pluvia, 
q. ab ὁμοῦ ῥέειν simul fluere, i. q. 
ὀμξρημα. In NN. T. tantum extat 
Luc. XI, 54. ὕμξρος ἔρχεται futura 
imminet tempestas pluvia. Xenoph. 
G;con. V, 18. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro Ἵν imóres tenues, 


Deut. XXXII, 2. Sapient. XVI, 16. 
Sirac. XLIX, 10. Reperitur etiam 
in versione Aquilee pro yj ?mber, 


plwota, Prov. XXV, 23. et pro 025 


in Symmachi reliquiis Job. XXXVII, 
6. Hesych. Gu ego βρόχον, ὑετόν. Etym. 
M. ὁ ὁμοῦ ῥέων καὶ κατερχόμενος; ὁ βαρέως 
φερόμενος. 

'OMIAE'O, ὦ, fut. ἤσω, 1. proprie: 
in cetw aliquo "versor, conversor, 
commercium habeo, ab ὅμιλος coetus, 
zurba, ἄδϑροισμιο, 05 xoc, θόρυξος, δῆμος, 
πλῆθος, σύνοδος, ἀπὸ τοῦ ὁμοῦ tiAs10304 
κατ᾽ αὐτὸν ὄχλον, interprete Hesychio, 
In versione Alexandrina respondet 


"Omnia. 


τῷ gonna contenter ambulare, 
Prov. XXIII, 30. 35* ἠοῖ, ambulavit. 


Prov. XV, 12. Hesych. ὁμιλεῖς συνανα- 
στρέφεται. Hinc colloquor cum aliquo, 
familiariter | confabulor, sermonem 
misceo, 1. q. συλλαλέω. Luc. XXIV, 
14. καὶ αὐτοὶ ὡμίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ 
πάντων τῶν συμθεξηκότων et inter eun- 
dum colloquebantur de omnibus, quas 
acciderant, scilicet per istos dies. 
ibid. v. 15. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὖ- 
σοὺς καὶ συζητεῖν ilis autem ita ser. 
mones miscentibus ac disceptantibus. 
Act. XX, 11. ἐφ᾽ ἱκανὸν δὲ ὁμιλήσας et 
multum cum iis familiariter  collocu- 
tus. lta enim hec verba ob 58: 
quentia ἄχρις αὐγῆς reddere mallem, 
quam ex nonnullorum . interpretum 
sententia: longa ad eos oratione ha- 
bita. ibid. XXIV, 26. Sspius non 
legitur in N. T. Respondet autem 
in hae significatione Hebraico p33i7, 
quod Genes. XXIV, 63. Aquila per 
ὁμιλῆσαι, Alexandrini ἀδολεσχῆσωι et 
Symmach. «26:4 expresserunt. Jo- 
seph. A. J. X, 5. 6. XL, 6. 11. τούτων 
ἔτι πρὸς ἀλλήλους ὁμιλούντων. Conf. 
etiam Zbreschii Lectt. Aristenet. p. 
50. Hesych. ὁμιλεῖ" ἐπακολουθῆσαι, 
ἀνωστρέφεσγαι, λωλεῖν. τίθεται καὶ ἀντὶ 
φιλίας καὶ διωλέξεως. 

'OMIAI'A, ας, 7, 1. proprie : ?psa 
actio versandi in coetu hominum, 
conversatio, congressus, consuetudo, 
commercium, familiaritas, ab ὅμιλος. 
ZElian. V. H. XIIL, 1. ZEschzn. Socr. 
Dial. I, 2. 

2. colloquium familiare. Sic semel 
legitur in N. T. 1 Cor. XV, 33. 
φθείρουσι ἤθη “χρηστὰ ὁμιλίαι κακαὶ bene 
moratos corrumpunt colloquia, vel 
etiam conversationes, cum impiis et 
scelestis. ubi videndus JVetsteneus, 
Aquila vocem f1si). Ps. LV, 3. reddi- 


dit ὁμιλίαν, Alexandrini autem per 
ἀδολεσχίαν, et ibid. CIV, 34. Alex. 
διωλογὴ habent, Aquila autem. ὁμιλία. 
Joseph. A. J. XL, 8. 2, sig ὁμιλίαν τρέ- 
σεται μετὰ τριῶν σωματοφυλάκων. — Sa- 


pient. VIII, 18. et apud ZE/an. 


“ὍὍὌμιλος. 


V. H. II, 19. ὁμιλίω de dissertatione 
philosophica usurpatur. Moris Atti- 
cista : ὁμιλία" διάλεξις. 

"OMIAOSZ, οὐ, ὁ, turba, ccetus, 
multitudo hominum, q. ab ὁμοῦ simul 
et ἤλη agmen, turba, vel ab ὁμοῦ, εἱλεῆδ- 
θαι. ἴα N. T. tantum legitur Apoc. 
XVIIL, 17. καὶ πᾶς ἐπὶ τῶν πλοίων ὁ 
ὅμιλος. Sed in nonnullis codicibus 
legitur ὁ ἐπὶ τῶν πλοίων πλέων. Thucyd. 
IV. c. 112. ὁ ἄχλος ὅμιλος κατὰ πάντα 
διεσχεδάννυτο. Homer. lliad. ρ΄. v. 603. 
Symmachus hac voce usus est pro 
my Ps.I, 5. Hesych. "ὅμιλος" συσ- 
φροφὴ ἀπὸ τοῦ ὁμοῦ λας εἶναι, καὶ πλῆθος 
ὄχλου. ldem: ἄθροισμα, ὔχλος, ϑόρυ- 
ζυς, δῆμος, πλῆθος, μάχη, σύνοδος, ἀπὸ 
τοῦ ὁμοῦ εἱλεῖσθωαι κατ᾽ αὐτὸν ὄχλον. 
Idem fere Suidas tradit. 

*'OMI'XAH, Ionice' OMI X AH, 76, 7, 
nebula, caligo : unde ὁμιχλώδης, ἐς; 
nebulosus, caliginosus. lta semel le- 
gitur in textu. N. T. Greco, a Gries- 
bachio edito, 2 Petr. IL, 17. καὶ ὀμίχ- 
λαι (al. νεφέλαι) ὑπὸ λαίλαπος ἐλαυνόμε- 
νῶι et nebule, a vento procelloso 
agitate. ' Confer etiam Bengelium 
et Matthei ad ἢ. 1. In versione 
Alexandrina respondet Hebraicis ΓΘ δὲ 


obscuritas, Amos IV, 13. ὈΏ ν ca- 


ligo, Job. XXXVII, 9. Jodl. II, 2. 
et Dy Deut. IV, 11. Vide et Sa- 


pient. IT, 4. Sirac. XXIV, 3. XLIII, . 


229. Xenoph. Anab. 1V, 2. 5.  He- 
Sych. ὁμίχλη ἢ ὁμίχλα: ἀὴρ πωχὺς, σκο- 
φεινὸς ἀχλὺς, ὑδατώδης, σχοτία. Suid. 
ὁμίχλη; ἀορασία, ἢ παχὺς ἀήρ. Idem: 
ὁμίχλη" ὁ τεθολωμένος ἀὴρ, καὶ μὴ διαυγὴς; 
μηδὲ λαμπρός. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
ὁμίχλη" ὁ πωχὺς καὶ ὑγρότωτος ἀήρ. 
"OMMA, τος, τὸ, oculus, 1. ᾳ. ὀφθαλ- 
μὸς, proprie: visum, spectaculum, etiam 
adspectus, facies. — Est verbale a prima 
persona perf. pass. Qjuucu, verbi ὕπτο- 
μοι video. Semel legitur in N. T. 
Marc. VIL, 23. x«i πτύσας εἰς τὰ ὕμ- 
quovra, αὐτοῦ, Scilicet τυφλοῦ. — Alexan- 
drini pro ry oculus. Prov. VI, 4. 


VII, 2. X, 26. XXIII, 5. Demosthen. 
p. 1405. 5. ed. Reiske. Interdum 
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: Ομνύω. : 


omittitur O44, wv. €. post ἀτενίξειν. 
Act. I, 10. ὡς ἀτενίζοντες ἦσων (scilicet 
ToS Ὀμωμασιν) εἰς δὐρανόν. — Corif. Palai- 
ret. Obss. Philol. p. 270. | 


"'OMNTY'O, vel "OMNTMI, fut. ὀμό- 
σώ, pret. ὥμοκα, aor. 1. ὥμοσα : tem- 
pora enim mutuo petit ab ὀμύω. 


1. juro, religiose aliquid assevero, 
jurejurando | confirmo aliquid, polli- 
ceor, aut minor, et proprie usurpatur 
de hominibus, Deum, veritatis testem, 
invocantibus οὖ vindictam divinam 
sibi deposcentibus, nisi verum dicant, 
Varie autem construitur hec vox in 
N. T. libris: Matth. V, 84. 35. et 
96. μὴ ὀμόσαι ὅλως, μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ ----- 
μήτε ἐν τῇ γῇ---ἰήτε εἰς “Ἱεροσόλυμα---- 
μῆτε ἐν τῇ κεφαλῇ σου ὑμύσῃς omnino non 
jurandum esse, neque per cclum— 
neque per terram—neque per Hiero- 
solymam——neque per caput tuum jura- 
bis. Jer. V, 7. DN N?3 Yy2Um 
Alexandrini xc ὥμνυον ἐν τοῖς μὴ οὖσι 
Θεοῖς. 1 Regg. 11,42. Conf. Syrum 
Jac. V, 12. Eadem constructio verbi 
ὀμνύω cum ἐν reperitur etiam Matth. 
XXIII, 16.18. 20. 21. 22. ib. XXVI, 
14. e& Marc. XIV, 71. Eurip. Hip- 
polyt. v. 1025. — Aristoph. Pace v. 
198. Confer Spanhemium ad Aris- 
toph. Plutum v. 129. et Drakenborch. 
ad Silium Italic. 1. VIII, v. 105. 
Absolüte et sine omni casu ponitur: 
ἤρξατο καταθεματίξειν καὶ ὀμνύειν-----, 
ἤρξατο ἀναθεματίζειν καὶ ὀμνύναι male 
sibi precatus juravit. Marc. VI, 23. x«i 
ὥμοσεν αὐτῇ jurejando interposito ei 
promisit. Cum  àccusativo construi- 
tur Jac. V, 19. μὴ ὀμνύετε, μήτε τὸν 
οὐρανὸν, μήτε τὴν γῆν, μήτε ἄλλον τινὰ 
ὅρκον me juretis per colum et per 
terram, aut ulla alia simili jurandi 
formula utamini.  Constructio hzc 
verbi ὀμνύειν cum casu quarto apud 
Grecos Scriptores haud raro inveni- 
tur. Conf. Demosthen. p. 622.1. 22. 
ed. Reiske: ὀμνύω τοὺς Θεοὺς ἅπαντας. 
Joseph. A. J. V, 1. 1. XHI, 3. 4. 
Diog. Laért. 1. VIII, p. 881. Apol- 
lon. Rhod. 1. II. v. 669. Simili mo- 
do Cicero ad Famil VII. Ep. 12. 


᾿Ομοθυμναδὸν. 


8. 5. ** quomodo autem tibi placebit 
Jovem lapidem jurare." Cum pre- 
positione κατὰ legitur Hebr. VI, 16. 
ἄνθρωποι μὲν γὰρ κατὰ τοῦ μείζονος ὁμ- 
γύουσι nam homines quidem per maxi- 
mum (nempe JDeum; nam com- 
parativus h. l. ponitur pro superla- 
tivo.) jurant, coll. v. 13. Eadem 
constructione plurimum  quoque- usi 
sunt non solum Alexandrini inter- 
pretes, v. c. 1 Sam. XXVIII, 10. 
les. LXII, 8. Amos VI, 8. sed etiam 
Graci Scriptores, V. C. JEsopus Fa- 
bula 68. ἡ μὲν σῦς ὥμνυε κατὰ τῆς A- 
φρυδίτης. Demosthen. p. 852. 1: 19. et 
1306. l. 21. ed. Reiske. Confer IWet- 
stenij N. T. T. II. p. 405.—Apoc. 
X, 6. ὥμοσεν ἐν τῷ ζῶντι κ. 7. 2. 
2. ἀνθρωποπαθῶς tribuitur Deo, ad 
indicandam | summam — promissionum 
et comminationum ejus veritatem, 
firmitatem et certitudinem. In pro- 
missionibus adhibetur Luc. I, 729. 
ὅρκον ὃν ὥμοσεν πρὸς "AGpauu, pro τῷ 
Gema, promissionis, quam, inter- 
posita sua majestate, dedit Abra- 
hamo. Formula ὅρκον ὀμνύειν reperi- 
tur etiam apud Demosthen. p. 679. 
69. ed. Reiske. Act. II, 30. » ὅρκῳ 
ὥμοσεν αὐτῷ ὁ Θεός. ibid. VII, 17. 
ἐπαγγελίας ἧς ὥμοσεν ὁ Θεὸς τῷ A Goo. 
Hebr. VI, 13. Θεὸς ἐπεὶ --τ----μιοσε xo 
ἑαυτοῦ Deus, quia non habet majorem 
et superiorem, interposita sua majes- 
tate, sancte et cum juramento pro- 
misit. ibid. VIL, 21. In commina- 
tionibus divinis adhibetur Hebr. III, 
11. ὥμοσω ἐν τῇ ὀργῇ μου. ibid. v. 18. 
IV, 8. Sepius non legitur in N. T. 
Conf. Vorsti; Philologiam Sacram c. 
96. p. 663. ed. FPischeri et Georgi 
Vindicias N. T. lib. III, c. 4. p. 336. 
'OMOOYMAAO'N. Adverbium,con- 
corditer, unanimiter, uno animo, sum- 
mo animorum consensu, simul, con- 
junctim, una, ita, ut partim animo- 
rum consensum  innuat, partim ad 
locum et tempus referatur, ab ὁμύθυ- 
μος unanimis, quod ex ὁμὸς similis et 
Sujjbg animus. Act. 1, 14. οὗτοι πάντες 
ἦσαν προσκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ προσ- 
ευχῇ hi omnes una assidu preces 
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faciebant. ibid. Il, 1. ἦσαν ἅπαντες 
ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ommes pariter 
erant in uno eodemque Joco. ibid. v. 
46. IV, 24. ὁμοθυμαδὸν ἤραν φωνὴν πρὸς 
σὸν Θεὸν omnes una ad Deum precati 
sunt. ibid. V, 12. VII, 57. ὥρμησαν 
ὁμοθυμοωδὸν ἐπ᾽ αὐτὸν omnes unum im- 
petum in eum fecerunt. ibid. VIII, 
6. ΧΙ, 20. XV, 25. γενομένοις ὁμοθυ- 
μαδὸν in consessu. Alii vertunt : ex 
sententia totius ecclesie. ibid. XVIII, 
12. XIX, 29. ὥρμησῶν δὲ ὁμοθυμωδὸν εἰς 
Jéareoy omnes irruerunt in theatrum. 
Rom. XV, 6. ἵνω ὁμοθυμωδὸν ἐν ἑνὶ στό- 
xri δοξάϑητε τὸν Θεὸν ut unanimiter et 
uno ore Deum celebretis. — Sspius 
non legitur in N. T. Alexandrini 
usi sunt hoc adverbio pro 4pys una, 


simul, pariter, et snm» vel Yam 


idem, Exod. XIX, 8. Job. XVI, 10. 
XVII, 16. XXI, 26. Thren. II, 8.et 
pro 371 cwm eo. Num. XXVII, 21. 


Adde Num. XXIV, 24. xa αὐτοὶ ὁμο- 
θυμαδὸὺν ἀπολοῦνται. Herodian. 1l, 8. 6. 
Aristoph. Av. v. 1016. Joseph. 4. J. 
XV, 8. 2. ὁμοθυμαδὸν ἐξεξόων una omnes 
vociferabantur. ibid. XIX, 9. 1. Suid. 
ὁμοθυμναδόν" ὁμοφρόνως, ἜΡΟΝ He- 
Sych. ὁμοθυμαδόν" ὁ ὁμοῦ, ὁμοψύχως. Gloss. 
Vett. ὁμοθυμαδόν" unvoersi, una, pari- 
ter, gregatim, simul. |. Conf. Wetste- 
nij N. T. T. II. p. 98. 

'OMOIA'ZOQ, fut. &cw, similis sum, 
ab ὅμοιος similis. Semel legitur in 
N. T. Marc. XIV, 70. xa) γὰρ Γαλι- 
λαῖὸς εἶ, καὶ ἡ λαλιά σου ὁμοιάζει mam et. 
Galileus es, et dialectus tua similis 
est. 

'OMOIOIIAOH'Z, ἔος, οὖς, 0, ἡ, Si- 
milibus vel isdem affectibus preditus, 
similiter affectus, isdem, aut similibus | 
affectionibus malis et imbecillitatibus 
obnoxius, similis, ab ὅμοιος similis et 
πάθος affectus. Bis tantum legitur in - 
N. T. Act. XIV, 15. καὶ ἡμεῖς ὁμοιο- 
παθεῖς ἐσμεν ὑμῖν ἄνθρωποι nos quoque 
sumus homines, vobis plane similes, 
humane imbecillitati pariter ac vos 
obnoxii. Jacob. V, 17. Ἠλίας ἄνθρωπος 
ἦν ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν Elas erat homo, 
nobis non dissimilis. — 472stot. Ethic. 


“Ὅμοιος. 


VIII, 19. Theophrast. Hist. Plant. 
V,8. Themist. XXVI. p. 318. Sa- 
pient. VIL, 3. ἐπὶ σὴν ὁμοιοπωθῆ κατέπε- 
σον γῆν. Macrob. Saturnal. lib. IV. 
c. 6. Oratores ὁμοιοπάθειαν vocant, 
quoties de similitudine passionis «doc 
nascitur. Maz. T'yrius Diss. XXVII. 
p. 261. ὁμοπαθὲς habet, — Vid. Alberti 
*Obss. Philol. in. N. T. p. 454. et 
Wetstenii N. T. T. II. p. 454. 
"OMOIOSZ, oí, ον, similis, sive 
quoad naturam, sioe quoad proprie- 
tates; animi affectus, mores, actiones, 
Jiguram externam, dignitatem etc. ab 
ὁμὸὺς idem. ^ Construitur cum dativo, 
interdum etiam cum genitivo. Matth. 
XL 16. ὁμοία ἐστὶ ποιδίοις comparari 
possunt cum pueris. ibid. XIII, 31. 
ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλείω τῶν οὐρανῶν κόκκῳ 
σινάπεως comparari potest religio Chris- 
tiana cum grano sinapis. Joh. VIII, 
55. ἔσομαι ὅμοιος ὑμῶν ψεύστης similis 
vobis essem mendax. Ad mores et 
actiones etiam refertur Luc. VI, 47. 
48. 49. VII, 31. 32. XII, 36.—Joh. 
IX, 9. ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν similis ipsi est 
facie et forma externa. Simili modo 
de externa specie et figura adhibetur 
Bpoc. IY, 3.. 6. 7. 1X, 7. 10. 19. 
XI, 1. XIII, 2. Galat. V, 21. xoi τὰ 
ὅμοια τούτοις et his similia vitia. 1 
Joh. III, 2. Jud. v. 7. 

2. equalis, par, i. q. ἴσος. Matth. 
XXII, 39. δευτέρα δὲ (ἐντολὴ) ὁμοία αὖ- 
τῇ (sc. ἐντολῇ) alterum — praeceptum 
est squale, h. e. sque primum ac 
maximum preceptum. — Marc. XII, 
31. Hesych. ὅμοια" ἴσα. — 1dem: ὅμοιος" 
ἐν ταυτῷ συνεστώς. ZEschin. Socr. Dial. 
I, 2, ubi ὅμοιος significat ejusdem ar- 
lis, eque gnarum. — Homer. Iliad. δ΄. 
v. 410.—Alexandrini usi sunt hac 


voce pro mom Chald. mo mos 
idem, Cant. IT, 9. Dan. III, 25. VII, 
5. ΓΛ similitudo, Ies. XIII, 3. et 
1155 sicut, secundum. Exod. XV, 8. 
1 Sam. X, 24. 2 Sam. IX, 8. etc. 
'OMOIO'TH3, «roc, 7, similitudo, 
convenientia unius cum altero eaque 
tam essentialis, quam | accidentalis, 
tem ez natra, quam ex aliis relatio- 
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" Ομοιόω. 


nibus fluens, etiam equalitas, paritas, 
ab ὅμοιος similis, par, quod vide. 
Bis tantum legitur in N. T. Hebr. 
IV, 15. πεπειρασμένον ὃὲ κατὰ πάντα 
xa ὁμοιότητοω, ubi sermo est de Christo, 
qui easdem nobiscum sustinuit infir- 
mitates, ut adeo ὁμοιότης h.l. similitu- 
dinem perfectam, ad adjuncta rela- 
tam, significet. ibid. VIL, 15. κατὰ 
τὴν ὁμοιότητα Μελχισεδὲκ Melchisedecho 
similis. — Alexandrini pro 33555, νοὶ 


37723132 7n speciem, vel secundum spe- 


ciem suam, Genes. I, 11. 12. habent 
κατὰ γένος καὶ καθ᾿ ὁμοιότητα. 
'OMOIO'QO, ὦ, fut. do», 1. proprie : 
assimilo, conformo, similem reddo et 
Jacio, sive quoad naturm, sive quoad 
mores et actiones, sive quoad figuram 
externam, sive quoad alia adjuncta. 
᾿Ομοιόομαι, οὔμοι, actu. similis fio, vel 
sum, imitor, me conformo, ab ὅμοιος 
similis, quod vide. Matth. VI, 8. μὴ 
οὖν ὁμοιωθῆτε αὐτοῖς ne eorum mores 
imitemini, aut eodem modo vos ge- 
ratis. ibid. VII, 26. ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ 
μωρῷ similis est stulto. ibid. XIII, 24. 
XVIII, 28. XXII, 2. XXV, 1. Act. 
XIV, 11. οἱ Θεοὶ ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις 
Dei formam humanam  sumserunt. 
Apollodor. 111, c. 10. $. 7. Διὸς δὲ A£- 
δῳ συνελθόντος ὁμοιωθέντος κύκνῳ. Rom. 
IX, 29. ὡς Τομύῤῥο, ἂν ὡμοιώθημεν inco- 
larum Gomorrhe fata experti fuisse- 
inus. Hebr. II, 1'7.. ὅθεν ὥφειλε κατὰ 
πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι quare de- 
bebat Christus nobis similis fieri in 
omnibus infirmitatibus, excepto pec- - 
cato. FHlesych. ὁμοιοῦσθαι" ἐξισοῦσθαι. In 
eadem significatione respondet He- 
braico A11y3 similis fuit, i Kal, Ni- 
phal εὐ Pihel, apud Alexandr. Ps. 
XLVIII, 12. Cant. VII, 7. ὡμοιώθης 
τῷ φοίνικι. les. 1, 9. xo) ὡς Τομύῤῥα 
ἂν ὡμοιώθημεν. — Ezech. XXXI, 18. et 
XXXII, 2. 5wt33 similis fit. Psalm. 


XXVIII, 1. CXLIIIL, 7. Adde Sirac. 
XIII, 1. ὁ κοινωνῶν ὑπερηφάνῳ ὁμοιωθήσε- 
ται αὐτῷ. ibid. XXV, 11. 1 Macc. 
111, 4. 


2. comparo, comparationem instituo 


Ὃ μοίωρνου. 


verbis. Matth. VIL, 24. ὁμοιώσω αὐ- 
σὸν ἀνδρὶ φρονίμῳ comparabo eum cum 
"sapienti homine. ib. XI, 16. τι δὲ 
ὁμοιώσω τὴν γενεὼν τούτην; cul vero si- 
milem dicam hanc nationem? Marc. 
IV, 30. Luc. VII, 21. XIII, 18. 20. 
Sspius non legitar in. N. T. Philo- 
strat. Vit. Soph. II, c. 27. s. 3. xoí 
που. καὶ τῷ ἸΠολέμωνι ὁμοιούντων αὐτόν. 
Adde Alexandrinos Cantic. I, 8. Ies. 
XL, 18. 25. Thren. II, 19. ἢ τί ὁμοι- 
(Ou σοι Suycrsp 'legousmA o; Ezech. 
XXXI, 2. Sapient. VII, 10. XIII, 14. 


'OMOIYIQOMA, roc, τὸ, similitudo, 
conformitas, convenientia, tam natu- 
re, quam actionum, proprietatum, fi- 
gure aliorumque adjunclorum, etiam 
per metonymiam : simulacrum, figura, 
expressa ad alicujus similitudinem, 
forma, quc habet et refert similitudi- 
nem, seu unius cum altero convenien- 
iiam. ^ Est nomen verbale a prima 
pers. perf. pass. ὡμοίωμαι, verbi ὁμθιόω 
assimilo, item comparo. | Rom. I, 23. 
καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ 
ἐν ὁμοιώματι (pro ὁμοίωμα) εἰκόνος φθαρ-- 
σοῦ ἀνθρώπου Deum summum et z- 
ternum numen mutarunt cum ima- 
gine, seu figura, similitudinem ho- 
minis mortalis referente. — 'Ev ὁμοιώ- 
μῶτι εἰκόνος positum est ἢ. l. pro ἐν ὁμοιώ- 
ματι εἰκονικῷ simulacro iconico, ut ait 
Suetonius Vit. Calig. c. 22. Apud A- 
theneum Deipnosoph. V, 8. p. 205. 
legitur ἐν ἀγάλματι εἰκονικῷ. 10. V, 14. 
ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώ- 
ματι τῆς παραξάσεως ᾿Αδὰμν super eos, 

' qui non peccarunt ad similitudinem 
transgressionis Adami, h. e. qui non 
violarunt legem revelatam. ibid. VI, 
5. εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώμα- 
σι τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ si enim ad simili- 
tudinem mortis Christi mortui sumus, 
seu renuntiavimus peccato. ib. VIII, 
3. ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας corpo- 
re indutum, simili ei, quo instructi 
sunt homines vitiosi. — Phil. II, 7. ἐν 
ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος verus ho- 
mo factus, vera humana natura et 
proprietatibus adjunctisque humanis 
gaudens. Apoc. IX, 7. x«i τὰ ὁμοιώ- 
«T0, τῶν ἀκρίδων ὅμοια, ἵπποις et figure 
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“Ομοίωσις. 


locustarum similes erant equis. — 
3TN4D CO"p3D 78123 Joel. II, 
4. partim. quod locuste equinum quo- 
dammodo caput habent, ut ait A4/dro- 
vandus .de locustis, partim quod salti- 
bus equos imitantur. Vide Bochartz 
Hieroz. 'T. Il. p. 474. Sepius non 
legitur in N. T. In versione Alex. 
respondet Heb. 33:353 mago, si- 
militudo, Exod. XX, 4. Deut. IV, 
12. 15. 16. ny3an similitudo, exem- 


plar, forma, Deut. IV, 16. 17. 18. 
Jos. XXII, 28. ry33 similitudo, 2 


Regg. XVI, 10. 2 Chron. IV, 3. Ies. 
XL, 18. p^» mago, 1 Sam. VI, 5. 


et ^w f forma, species. Judd. VIII, 


18. 

'OMOIOX. Adverbium, szm2liter, 
simili modo, eodem modo, ab ὅμοιος si- 
milis, par, equalis. Matth. XXII, 
26. XXVI, 35. ὁμοίως καὶ πάντες oi 
μαθηταὶ εἶπον hoc similiter omnes reli- 
qui discipuli professi sunt. ib. XXVII, 
41. Marc. IV, 16. ὁμοίως, sc. ὡς oi πο;- 

ἃ τὴν ὁδὸν σπειρόμενοι. ibid. XV, 31. 
Luc. III, 11. ὁμοίως ποιείτω eodem mo- 
do se gerat. ibid. V, 10. 33. VI, 31. 
X, 32. 97. . XIII, 5. "XVI, 25. xod 
Λάξαρος ὁμοίως τὰ κακὼ ἀπέλάξεν et La- 
zarum eodem modo (scil. quo tu le- 
ta. Sed rectius fortasse ὁμοίως ἢ. l. 
contra vertitur.) mala recepisse. ib. 
XVII, 28. 31. XXII. 36. Joh. V, 19. 
VI, 11. XXI, 23. Rom. I, 27. 1 Cor. 
VII, 3. 4. 22. Hebr. IX, 21. Jacob. 
11,25... 1 Peu. HL, 1. 7. V τα, 
v. 8. Apoc. VIII, 12. Adde ZEschzn. 
Dial. II, 32. 36. III, 10. Alexandri- 


ni usi sunt pro Ὁ u£, secundum, juxta, - 


Prov. I, 27. IV, 18. Adde Ezech. 
XIV, 10. XLV, 11. 

"OMOT O3I3, soc, attice suo, 7, 2ps 
assimilatio, similitudo, convenientia, 
conformitas, figura similis, simula- 
crum, effigies, 1. q. ὁμοίωμα, et ὁμοιότης, 
qua posteriore voce Suidas quoque in 
interpretatione vocis ὁμοίωσις usus est. 
Est verbale à secunda pers. perf. pass. 
ὡμιοίωσαι, verbi ὁμυοιόω assimilo. Semel 


legitur hzc vox in N. T. Jacob. ILI, 


Ομολογέω.. 


9. τοὺς ἀνθρώπους τοὺς καθ᾽ ὁμοίωσιν Θεοῦ 
γεγονότως homines, qui secundum si- 
militudinem, seu ad imaginem Dei 
facti sunt.  Observandum autem est, 
imaginem Dei ea tantum complecti, 
in quibus aliqua. hominum cum Deo 
conformitas et ^ convenientia datur, 
perfectionem. nempe intermam animi, 
tam intellectus, quam voluntatis.  Re- 
petita autem sunt hzc verba a Jacobo 
ex Genes. I, 26. 27. ubi homo creatus 


esse dicitur oW p?v31 T0272. 
Respondet ὁμοίωσις in vers. Alex. He- 
braico p33133. similitudo, Ps. LVIII, 


5. Ezech. 1, 10. X, 22. et n»32- 


gura, similitudo. Ezech. XXVIIT, 12. 

'OMOAOTE?OQ, à, fut. 209, 1. pro- 
prie et vi etymologie : wmum idem- 
que dico cum altero, adsentto, consen- 
tio, ab ὁμοῦ simul, quod ab óubc simi- 
lis, et Xóyog verbum, sermo, quod a 
λέγω dico. Strabo VIIL, p. 524. oo» 
ὁμολογοῦσι πρὸς ἀλλήλους περὶ τῶν αὐτῶν 
non consentiunt antiqui scriptores in- 
ter se de rebus iisdem.  ZZschzn. 
Socr. Dial, II, 13. 38. Thucyd. IV. 
c. 69. ὁμολογήσαντες ἐπὶ τούτοις ἐξῆλθον. 
Hine ὁμολογεῖσθαι et ὁμολογούμενα de 
iis rebus dicuntur, de quibus inter 
eos, qui quasrunt et disputant de ali- 
qua re, constat et convenit. : ZEschzn. 
Socr. Dial. II, 23. 26. et 31. ix τοῦ 
νῦν ὡμολογημένου de quo nunc inter nos 
convenit. Hesych. ὁμολογῶ" συμφωνῶ. 
Conf. etiam de hae notione JFoész 
CEcon. Hipp. p. 274. 

2. confiteor, quod factum est, profite- 
or, palam agnosco, assero, affirmo, tes- 
tor, (Elan. V. H. 1, 26. IX, 15.) 
agnosco profitendo, declaro. Matth. 

II, 23. καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς et 
tunc ego iis respondebo, seu palam 
profitebor. ibid. X, 32. πᾶς οὖν ὅστις 
ὁμολογήσει ἐν uo] ξμωπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ 
Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς omnis, qui se 
palam professus fuerit in his terris 
sectatorem meum, hunc et ego palam 
meum sectatorem agnoscam et decla- 
rabo coram patre meo in vita futura. 
Construitur h. l. sequente ἐν cum da- 


' 
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| ὋΟμολογέω. 


tivo, ad imitationem Hebraici 4373, 
quod non solum cum pw, 1 Regg. 


VIII, 33. 35. Genes. XXIX, 35. sed 
etiam mox cum Ἢ, Job. XL, 14. mox 
eum 5, 1 Chron., XVI, 35. Psalm. 
LXXV, 1. mox denique cum 5y, Ne- 


hem. I, 6. 9. 12. Ps. XXXII, 5. con- 
struitur.. Conf. Vorsti; Philol. Sacr. 
cap. 26. p. 662. ed. Fischeri et Gata- 
ker. de Stilo N. T. p. 183. cap. 18. 
Luc. XII, 8. Joh. I, 20. καὶ ὡμολόγη- 
σε et libere ac palam professus est. 
ibid. IX, 29. ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ 
Χριστὸν si quis auderet Jesum profite- 
ri Messiam. ibid. XII, 42. διὰ τοὺς 
Φαρισαίους o0» ὡμολόγουν sed Pharisw- 
os metuentes non .palam se professi 
sunt sectatores Christi. Act. XXIII, 
8. Φαρισαῖοι ὃὲ ὁμολογοῦσι τὰ ἀμφότερα 
Pharisei autem hsec omnia pro vero 
habent. ibid. XXIV, 14. Rom. X, 
9. 10. στόματι δὲ ὁμολογεῖται Ore vero 
professio editur. Tit. I, 16. Θεὸν ὁμο- 
λογοῦσιν εἰδέναι jactant quidem verum 
Dei cultum. Hebr. XI, 19. 1 Joh. 
1, 9. ἐὰν ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
si confitemur Deo peccata nostra. 
ibid. IV, 9. πᾶν πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ Ἴη- 
σοῦν “Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα, pro Ἴη- 
σοῦν, ἐν σαρκὶ ἐληλυθότω Χριστὸν, omnis 
doctor, qui profitendo agnoscit, Je- 
sum, verum hominem, etiam esse 
Messiam. ibid. v. 3. et 15. 2 Joh. v. 
ἢ. Adde Sirac. IV, 26. μὴ αἰσχυνθῆς 
ὁμολογῆσαι ἐφ᾽ ἁμαρτίαις σου. Sap. X V ILI, 
13. 2 Macc. VI, 6. Theophr. Char. 
T..2, 

93. promitto, polliceor, spondeo, quia, 
qui promittit aliquid, palam aliquid 
profitetur, aut consentit ei, qui pe- 
tens aliquid postulat. Matth. XIV, 7. 
ὅθεν μεθ᾿ ὅρκου ὡμολόγησεν αὐτῇ, δοῦναι ὃ 
ἐὰν οἰτήσηται quare jurejurando inter- 
posito ipsi pollicitus est, daturum, 
quicunque postulatura esset. 1 Tim. 
VL, 12. ὡμολόγησας τὴν κωλὴν ὁμολογίαν 
ἐνώπιον πολλῶν μαρτύρων, pro ποίησον τὴν 
καλὴν ὁμολογίαν, ἣν ὡμολόγησως ἐνώπιον 
πολλῶν μαρτύρων, praesta id, quod 


sancte promisisti, multis testibus prz- 


sentibus. In eadem significatione re- 


“Ομολογία. 


peritur apud Platonem ᾧ. 64. Dionys. 
Halic. Lib. IIl, p. 181. τοὺς ἐνόχους 
αὐταῖς ἐπὶ δίκην παρέξειν ὁμολογούντων. 
ib. p. 189. Τυῤῥηνοὶ δὲ συμμαχίαν ἀπο- 
στελεῖν ὡμολόγησαν. Conf. Salmasium 
de Modo Usurarum p. 707. seq. JVet- 
stenii N. T. T. 1. p. 412. et Indicem 
Reiskii ad Lysimm s. ἢ. v. Hinc eti- 
am in versione Alex. respondet He- 
braico "7 vovit, promisit Deo, Je- 


rem. XLIV, 25. ποιήσομεν τὰς ὁμολο- 
γίας, ὡς ὡμολογήκαμεν, οὐ yo jura- 


vil. ibid. v. 26. 

4. cum laudibus celebro, gratias ago, 
nam, qui gratias agit, animum gra- 
tum et pium ob accepta beneficia pa- 
lam profitetur et alteri. gratum ani- 
mum: spondet. Hebr. XIII, 15. καρ- 
σὸν eer eo) ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
munera oris, quo ejus benignitatem et 
majestatem grati celebramus. | Hac 
significatio est ab Hebraico rT4* coz- 


Jfessus est, quod in Hiphil, 714373, sig- 


nificat: celebrare laudibus et pratia- 
rum actione, v. c. Job. XL, 9. ὁμο- 
λογήσω ὅτι δύναται ἡ δεξιά, σου σῶσαι. 
Ps. XLIII, 4. 5. XLIV, 8. Conf. 
supra ἐξομολογέω, et Glass; Philol. 
Sacr. p. 1283. ed. Dathài. Lucianus 
pro lapso inter salut. verb. p. 502. 
χάριν ὁμολογῶν μεγάλῃ τῇ φωνῇ, χάριν οἷ- 
δά σοι, ἔφη, ὁ αὐτοκράτωρ. Sic etiam 
ὁμολογία pro laude et. celebratione po- 
nitur 3 Esdr. IX, 8. δότε ὁμολογίαν καὶ 
δόξαν Κυρίῳ.  Sewpius non legitur in 
"'OMOAOITA, ac, 7, 1l. proprie: 
assensus, consensus, adstipulatio, et 
per metonymiam: 7es2psa, de qua in- 
&er plures convenit et constat, etiam 
fedus, ab ὁμολογέω consentio, assentio. 
Thucyd. MI, 90. ἠνάγκασαν ὁμολογίᾳ 
σὴν ἀκρόπολιν παραδοῦναι. ibid. VI, c. 
94. ὁμολογίῳ certis conditionibus. De 
federe pacis legitur apud  Zsocratem 
in Panegyr. c. 47. p. 126. ed. Mor;. 
Adde ZElan. V. H. XIV, 15. παρὰ 
σὰς ὁμολογίως contra quam inter ipsos 
convenerat. Polyb. III, 15. et 18. 
2. comfeéssto, professio. 2 Cor. IX, 
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ritatem professus est. 


"Opoxoyovtuivac. 


19. ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας ὑμῶν 
εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, pro εἰς τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς ὁμολογίας ὑμνῶν, ob obe- 
dientiam, quam przestatis religioni Chris- 
tiane, quam profitemini. 1 Tim. VI, 
13. τοῦ μορτυρήσαντος ἐπὶ Ylovríeu Ἰπιλά- 
σου τὴν χωλὴν ὁμολογίαν qui ipse ali- 
quando coram Pontio Pilato libere ve- 
Hebr. III, 1. 
κατανοήσοιτε τὸν ᾿Απόστολον καὶ ᾿Αρχιερξα 
τῆς ὁμολογίως ἡμῶν considerate Lega- 
tum ac summum Sacerdotem, quem 
profitemur. — Chrysostomus bene: τῆς 
ὁμολογίας, τουτέστι TG πίστεως ἡμῶν. 
Hebr. X, 29. κατέχομεν τὴν ὁμολογίαν 
σῆς ἐλσίδος ἀχλινῇ firmi maneamus in 
spe, quam profitemur. | 

3. promissio, sponsio. 1 Tim. VI, 12. 
ὡμολόγησας τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐνώπιον 
πολλῶν μαρτύρων presta id, quod sanc- 
te promisisti, multis testibus prssen- 
tibus. Conf. supra ὁμολογέω. — Hebr. 
IV, 14. χρατῶμεν τῆς ὁμολογίως ommi 
studio hoc agamus, ut compotes fia- 
mus promissionis, seu promissz felici- 
tatis, de. qua v. 9. Paulus locutus 
erat. Sspius non legitur in N. T. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro 
073 votum, Levit. XXII, 18. Jerem. 


XLIV, 25. et pro ΓΙᾺ 1) voluntarium 


et promissum sacrificium. Deut. XII, 
6. 17. Ezech. XLVI, 13. Amos 
IV, 5. JEhan. V. HENE LANDE 
et 18. 

'OMOAOTOYME'NO3, sine contro- 
versia, ez confesso, citra omnem dubi- 
talionem el controversiam, omnium . 
consensu et confessione. Adverbium 
a participio pres. pass. ὁμολογούωενον 
(concessum, apertum, de quo nemo du- 
bitat et inter omnes constat ac conve- 
nit. Theophr. Char. XIIL, 1. ὁμολο- 
γουμένου τοῦ πράγματος δικαίου εἶναι. Xe- 
noph. Mem. IV, 6. 15.) verbi ὁμολογέω 
confiteor, fateor, profiteor. Semel 
tantum legitur in N. T. 1 Tim. III, 
16. ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶ τὸ τῆς εὖσε- 
ξείας μυστήριον omnium consensu gra- 
vissima est hzc doctrina, pietatis ma- 
gistra. — Reperitur preterea hoc ad- 
verbium in eadem significatione apud 


Ομότεχνος.. 


Platonem in Menex. c. 14. et 16. Po- 
lyb. 1, 40. ὁμολογουμένως αἴτιος, ib. c. 
55. ὁμολογουμένως ἐπιφανέστατον. Lysias 
Orat. XVIII, n. 19. ὁμολογουμένως πέ- 
νητές εἰσι, ét. Xenoph. Hist. Gr. IL, 3. 
18. Conf. etiam Cel. Zrmisch. ad He- 
rodian. T. 11. p. 252. et Wetstenii 
N. T. T. II. p. 331. 
'OMO'TEXNO3, ov, ὁ, 7, qui est. e- 


| jusdem artis et artificii, qui eandem 


- 


arlem manuariam exercet, profitetur 
et callet, ex ὁμὸς similis et τέχνη ars. 
Semel legitur in N. T. Act. XVIII, 
9. διὰ τὸ ὁμότεχνον εἶναι quia eandem 
artem exercebat. Demosthen. p. 611. 
4. ed. Reiske : sic τὰς ὁμοτέχνους σοι πόρ- 
»xc. Herodot. 11, 89. Lucianus De- 
monact. 29. Thom. .M. ὁμότεχνος" οὗ 
σύντεχνος. — Pollux Onom. VII. $. 7. 
καὶ ὁμότεχνοι" καὶ σύντεχνοι. Similia ad- 
jectiva sunt : ὁμόφυλος, ὁμόψηφος, ὁμό- 
σπονδος, ὁμοπάτωρ etc, — Vide JVetsteni 
N. T. T. II. p. 574. 

*OMOY. Adverbium, notans 

l. simul, pariter, una, ratione tem- 
poris et societatis, ab óc similis, par. 
Joh. IV, 36. ὁ σπείρων ὁμοῦ χαίρει καὶ ὁ 
ϑερίζων pariter gaudet et qui semen- 
tem fecit et qui metit. ibid. XX, 4. 
ἔτρεχον 0i οἱ δύο ὁμοῦ, pro ἐπὶ τοῦ ὁμοῦ 
χρόνου, ambo vero simul accurrebant. 
Xenoph. Cyrop. III, 1. 1. VI, 3. 10. 
ὁμοῦ γὰρ τοῦ ἀγῶνος ὄντος. Im versione 
Alex. respondet τῷ ἽΓΙΝ 9 wt unus, 


Ezr. IL, 64. et χη una, simul, pari- - 


ier, Job. XXXIV, 29. Adde Sirac 
XXII, 23. 2 Macc. VIII, 14. X, 15. 
XI, 9. ' 

'2. in uno eodemque loco et contuber- 
110, i. 4. ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ. Joh. XXI, 
2. ἦσαν ὁμοῦ (pro ἐπὶ τοῦ ὁμοῦ τόπου) 
Σίμων Πέτρος καὶ Θωμᾶς convenerant, 
aut erant in uno eodemque loco et 
contubernio Simon Petrus et Thomas. 
ZEschin. Socr. Dial. IIL, 1. ὅπως ῥᾷστα 
ὁμοῦ γενοίμεθα, ut eo facilius convenire- 
mus. Homer. Odyss. ξ΄. v. 364. ὁμοῦ 
ἐτρεφόμην. Hesych. ὁμοῦ" ἐγγὺς, τοπι- 
xóv." ldem fere Suidas tradit. 

3. interdum omittitur, v. c. Joh. 
XVIII, 40. ἐχραύγησαν οὖν πάλιν πάντες, 
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pro ὁμοῦ πάντες. Sophocl. CEdip. Co- 
lon. v. 1662. αὐδὴν £x.eu0v πάντες, ubi 
Schol. πάντες" ἀντὶ τοῦ ὁμοῦ πάντες. 
᾿ΟΜΟΦΡΩΝ, ονος, ὃ, 7, concors,und« 
nimis, idem sentiens, ex ὁμὸὺς similis, 
par, et φρὴν mens. Semel legitur in 
N. T. 1 Petr. III, 8. πάντες ὁμόφρονες 
omnes sitis concordes, i. 4. τὸ αὐτὸ φρο- 
voovrec. Rom. XII, 16. XV, 5. et τὸ £v 
φρονοῦντες. Phil. IL, 2. Heszod. "Theog. 
v. 60. Verbum ὁμοφρονεῖν consentire, 
concordem esse legitur apud Plutarch. 
T. IX. p. 84. et 240. et ὁμοφροσύνη 


- concordia ibid. T. VI. p. 259. et 593. 


ed. Reiske. " ; 

'OMO'Q. Vide supra ὀμνύω, vel ὄμ- 
γυμι- , 

ὍΜΩΣ, famen, veruntamen, quin 
ei, aiqui.  Conjunctio, qus differt. ab 
ὁμῶς simul, similiter, eque, pariter, 
i.q. ὁμοίως, (Homer. Iliad. 3'. 212. 
Hesych. ὁμῶς" ὁμοίως. — Phavor. ὁμῶς" 
ἀντὶ τοῦ ὁμοίως, περισπᾶται.) accentu. 
Joh. XII, 42. ὅμως μέν τοι (Herodot. 
I, 189.) καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἐπί- 
στευσαν εἰς αὐτὸν attamen etiam e pri- 
mariis multi ipsi fidem habuerunt. 1 
Cor. XIV, 7. ubi tamen loco ὕμως 
Wetstenio et alüs videtur scribendum 
esse. ὁμῶς. Galat. III, 15.  Sepius 
non legitur in N. T. —ZEschzn. Dial. 
II, 33. 34. Xenoph. de Venat. I, 3. 
Cf. Zeunium δὰ Vigerum de 1diotismis 
Ling. Gr. p. 351.seq. Edit. Glasg. 
1813. Interdum ὅμως omittitur, v. c. 
1 Cor. IV, 4. ἀλλ᾽ (ὅμως) οὐκ ἐν τούτῳ 
δεδικαίωμωα. ΟἿ Palatret. Obss. Phi- 
lol. p. 386. Hesych. ὅμως" πλῆν. 

"ONAP, τό. Vocabulum ἄκλιτον, seu 
defectivum, casibus nonnisi nominativo, 
accusativo et vocativo gaudens.  Sig- 
nificat: sommnaum, insomnium, ima- 
ginem, quc in somniis apparet et. per 
ea menti objicitur. (Demosthen. p. 
429. 1. 18. ed. Reiske. Herodian. 11. 
c. 9. $. 5.) Opponitur huic apud Gra- 
cos ὕπαρ, τὸ, ἄκλιτον, "visio "vera, que 
eventu comprobatur. Conf. Valckenar. 
ad Ammonium 111, 15. p. 217. et 
Irmisch. ad Herodian. 'T. 11. p. 275. 
Hesych. Ovep xa ὕπνον φαντασία. 
Suid, ὕναρ' Overog. Matth. I, 20. ἰδοὺ 


"Ov&eiov. 


ἄγγελος Κυρίου κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ an- 
gelus Dei in somnio apparuit ei. 
Grammaticl veteres v. c. Suidas, 
Phrynichus et. Thomas M. (p. 650. 
οὗ χρὴ κατ᾽ ὄναρ λέγειν, ὥσπερ οὐδὲ x00 
ὕπαρ, ἀλλὼ voto καὶ ὕπαρ, οἷον, ὄναρ εἶδον 
τὸν δεῦνο,, ἢ ἐξ ὄψψεως ὀνείρου τόδε λέγει τις. 
Vide ad h. 1, Oudendorpium.) et alii 
observarunt, probos. Scriptores Gre- 
cos fere precise dicere solere ὄνωρ, 
omissa prepositione κατά, Vide Pla- 
ionem in Philebo p. 76. Diog. La- 
ért. I, s. 117. : Sed plene tamen hzc 
formula legitur apud ZE/an. V. H. Lib. 
I. cap. 13. ὁ Συρωκούσιος Γέλων κατ᾽ ὄναρ 
ἐξέξλητο χεραυνῷ Gelo, Syracusius ille, 
per somnium fulmine tangi sibi vide- 
batur. Adde Jamblichum de Myster. 
JEgypt. sect. ΠῚ, c. 3. p. 63.  Ceete- 
rum pro κατ᾽ ὄναρ Alexandrini inter- 
pretes formula xo' ὕσνον uti solent, v. 
c. Genes. XX, 16. et XXXI, 11. 
Conf. Abresch$ Lectiones Aristznet. 
p. 299. seq. qui docuit, formulam xez 
ὄναρ usurpatam a Grecis fuisse, quan- 
do indicare voluissent, aliquid factum 
esse somnii monitu, vel ez somnii pree- 
cepto, aut convenienter somno. Matth. 
II, 12. χρηματισθέντες κατ᾽ ὄναρ moniti 
divinitus in somnio. ibid. v. 13. 19. 22. 
XXVII, 19. Sspius non legitur in 
N. T. | 


"ONA'PION, ἴου, vb, asellus, asinus. 
Diminutivum ab voc asznus. Semel 
legitur in N. T. Joh. XII, 14. εὑρὼν δὲ 
ὁ ᾿Ιησοῦς ὀνάριον, coll. v. 15. πῶλον ὄνου. 
Atheneus Χ1Π1. p. 582. C. Suid. ὀνί- 
διον, ὀνάριον. 

"ONEIAIZO, fut. (cw, 1. proprie: 
probris incesso, injuste aliquem convi- 
cis et probris afficio ac proscindo, 
preter meritum et. improbo. ore viru- 
lentaque lingua probra ac. convicia 
ἦγε aliquem. exonero, probrose objicio, 
Ccomvicior insontem, 1. 4. λέγω ὑνείδια, 
ut loquitur Homer. llad. β΄. 222. 
Passivum ὀνειδίζομιοι comoicits laceror, 
proscindor. Est ab ὄνειδος probrum. 
Matth. V, 11. μακάριοί ἐστε, ὅταν ὀνειδί- 
σωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωσι, Sc. οἱ ἄνθρωποι, ο 
beatos vos, quando probris vos inces- 
sunt homines et persequuntur. ibid. 
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XXVII, 44. Marc. XV, 32. Luc. VI, 
22. Rom. XV, 3. οἱ ὀνειδισμυοὶ τῶν ἦγει- 
διζόντων σε ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμὲ conviciis ho- 
minum te lacerantium urgeor. 1 Tim. 
IV, 10. Jacob. 1, 5. παρὰ τοῦ Θεοῦ, τοῦ 
διδόντος πᾶσιν ἁπλῶς καὶ μὴ ὀνειδίζοντος a 
Deo, qui omnibus sincere dat, nec be- 
neficia, in. homines collata, exprobrat, 
aut hominibus probrose objicit. 'Ova- 
δίζειν respondet ἢ. 1, nostro: au- 
fruchen, oorrucken, Zo reproach, et eo- 
dem sensu legitur apud Sirac. XVIII, 
18. XX, 15. ὀλίγω δώσει καὶ πολλὰ 
ὀνειδίσει. ib. XLI, 22. μετὰ τὸ δοῦναι μὴ 
ὀνείδιζε. Eustathius p. 66. 10. ὀνειδί- 
ζειν" τὸ εὐεργεσίας ἀναφέρειν τοῖς süspys- 
τημένοις. 1 Petr. IV, 14. εἰ ὀνειδίϑεσθε 
ἐν ὀνόμιωτι "Χριστοῦ, μυωκάριοί ἐστε Si. pro- 
bris incessimini ob professionem religi- 
onis Christiane, beati estis. — Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro Fyan eapro- 


bravit, probro affecit, Judd. VIII, 15. 
Nehem. VI, 13. Ps. LV, 12. 49r 


idem, Prov. XXV, 10. 5273 p«- 


dore, ignominia. affecit, ibid. v. 8. et 
F2 comvoiciatus est  werbis, les. 


XXXVII, 6. 

2. juste increpo et. exprobro, vitupe- 
ro, reprehendo, cum exprobratione cri- 
minis arguo de actione indigna, redar- 
guo, etiam accuso. Matth. XL, 20. 
σότε ἤρξωτο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις tunc In- 
cepit reprehendere incolas urbium. 
Mare. XVI, 14. ὠνείδισε σὴν ἀπιστίαν 
αὐτῶν reprehendit incredulitatem — eo- 
rum. In eadem significatione reperi- 
tur apud. Xenoph. Mem. IL, 9. 8. ZE- 
lian. V. H. XIV, 28. et in vers. A- 
lex. Prov. XX, 4. Szpiusnon legitur 
in de X. 


'ONEIAIMO3, οὔ, ὁ, i. q. ὀνείδισ- Ὁ 


μα, e& tam act?ve, quam ραδδ)Ὸ6 usur- 
patur. Active si sumitur, notat: con- 
vicium, probrum, opprobrium, "vitu- 
perium, svoe veruni, svoe falsum, quod 
quis in alios, sontes ac innocentes, con- 
Jicit, e omnis generis afflictionem, qua 
alios afficimus. — Passive vero si adhi- 
betur, significat : opprobrium, convi- 
cium, Viginti quod quis vel ec 
merito, vel innocens ipse sustinet, eti- 


Ονειδος. 


am omnis generis afflictionem, qua ali- 
quis afficitur, ab ὄνειδος probrum. — JE- 
que late patet. ac Hebr. ΓΒ ΠΤ’ cui 
etiam respondet in vers. Alex. v. c. 
Jos. V, 9. Ps. LXIX, 7. 9, 10. 19. 20. 
LXXIV, 22. LXXIX, 12.LXXXIX, 
50. Legitur autem in N. T. Rom. XV, 


3. οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέ- 


- σεσὸν ἐπ᾿ ἐμὲ opprobria eorum, qui te 


probris incesserunt, sustineo. 1 Tim. 
ΠῚ, 7. ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ τοῦ 
διαξόλου, i. q. v. 6. ἵνω μὴ εἰς κρίωω 
ἐμπέσῃ τοῦ διωξόλου me sinistra judi- 
cia adversariorum religionis Christia- 
ne experiatur aut, ne vita ante 
acta ei exprobrari possit. Hebr. X, 
33. ὀνειδισμοῖς καὶ ϑλίψεσι “εασριζόμε- 
v: conviciis et calamitatibus palatn 
affecti et vexati. 1014. XI, 26. τὸν óva- 
δισμωὸν τοῦ Χριστοῦ calamitates ob ve- 
ram religionem divinam ad exemplum 
quasi Christi perferendas. ^ CArysost. 
φὸν ὀνειδισμὸν ὃν ὁ Χριστὸς ὑπέμεινε. — Est 
autem ambiguitas quaedam in formula 
ὀνειδισμὸς τοῦ Χριστοῦ, quse vel contu- 
meliam et afflictionem. significat, qua 
quis afficitur ob religionem Christia- 
nam, vel contumeliam et affliclionem 
eandem notat, qua etiam Christus af- 
fectus est. Utraque notio locum ha- 
bet in loco Hebr. XIII, 13. στὸν ὀνει- 
δισμὺν Χριστοῦ φέροντες ita, ut, parati si- 
mus, ob relisionem Christianam eas- 
dem contumelias et afflictiones susti- 
nere, quibus etiam Christus affectus 
est. Swpius non legitur in N. T. In 
versione Alex. non solum Hebraico 
mon respondet, ut supra jam docui, 


sed etiam t33533) contumelie, convi- 
cia, Ies. XLIII, 28. et 91353 ignomi- 


nia, Ezech. XXVI, 6. XXXIV, 29. 
Adde Sirac. XXVII, 29. XXXI, 97. 
XLVII, 4. 


ὌΝΕΙΔΟΣ, soc, τὸ, probrum, dede- 
Cus, tam quo alios afficimus, quam quo 
2pst afficimur, vel ab ὀνόω vitupero, vel 
secundum Efym. M.ab ὀνῶ et εἴδω vi- 
deo, ut ὕνειδυς idem sit, quod ὁ μεμπτὸν 
εἶδος ἔχων. Hesych. ὄνειδος" αἶσχος, μξω- 
Ψις. et. ὀνείδη" ὕδρις, χλευάσματα, κατη- 

Wa. II. 
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j Ovzeipoc- 


γορίαι, αἰσχύναι. Semel tantum in N. T. 
legitur Luc. L, 25. ἀφελεῖν τὺ ὄνειδός μου 
ἐν ἀνθρώποις ut auferret opprobrium 
meum (h. e. sterilitatem meam. Conf. 
Genes. XXX, 23.) apud homines. 


In versione Alex. respondet Hebraico 
mnn probrum, opprobrium, 1 Sam. 


XI, 2. Nehem. IL, 17. 45r probrum, 


ex Chaldaice lingue "usu. Levit. 
XX, 17. et 71353 ?gnominia, Prov. 


XVIII, 18. Ies. XXX, 3. Micha II, 
6. etc. 

"ONHMI et 'ONI NHMI, fut. ὀνήσω, 
perf. ὥνηκα, jwvo, prosum, utilitatem 
affero, ab ὀνέω. ZElian. V. H. 111,17. 
ὥνησοαν ᾿Ιωνίαν πολλὰ multum utilitatis 
attulerunt Ioniz. Xenoph. Anab. III, 
1. 27. et VIL, 1. 14. Pres. pass. 0v;- 
(uou, seu Ovoruou, aor. 1. ὠνησάμην, optat. 
ὀνησαίμην et per syncopen ὀναίμην, uti- 
litatem et fructum percipio ex aliqua 
re, juvor, fruor. Hesych. ὀναίμην" τύ- 
χοιμι, ἀπολαύσαιμι, ὠφεληθείην. — Suid. 
ὀναίμην: ἐπιτύχοιμι, ἀπολαύσω. Semel 
tantum legitur in N. T. Philem. v. 
20. va? ἀδελφὲ, ἐγώ σου (pro ex, seu ἐπί 
σου) ὀναίμην ἐν Κυρίῳ obsecro, frater, 
fac, ut ego hunc ex te fructum δὲ uti- 
litatem —percipiam, quia Christianam 
religionem profiteris. Usus vero Pau- 
lus esse hac voce videtur ob vocem 
᾿᾽Ονήσιμος, per elegantem paronomasi- 
am. Sirac. XXX, 92. ὁ παιδεύων rbv 
υἱὸν αὑτοῦ, ὀνήσεται ἐπ᾿ αὐτῷ. JElian. 
V. H. ΧΙ, 25. ὥνατο ᾿Αλχίνοου ᾽Οδυσ- 
σεύς. ibid. XIV, 24. — Plura exempla 
dedit Bergler. ad Alciphron. 11, Ep. 
19. p. 316. seq. JVetstenius N. T. T. 
11. p. 382. et Schwarzius in Com- 
ment. Crit. Ling. Gr. p. 979. Hinc 
ὄνησις fructus, utilitas. | Alex. Micha 
IV, 13. Ad matrem filia illa apud 
poétam PAilemonem : γένοιτό σοι τέκ- 
νων ὄνησις, ὥσπερ καὶ δίκωιόν ἐστιν gau- 
dio et emolumento tibi sint liberi, uti 
etiam zquum est. Confer de hac voce 
Valckenaer. ad Theocrit. Adoniaz. p. 
362. 

"'ONH'3IMO3, ov, ὁ, Onesimus. No- 
men proprium vir Graecum, (vide 


Wetstenii N. T. T. II. p. 295. et 380.) 


O 


᾿Ονήσιμος. 


qui fuit. Christianus et servus Phile- 
monis. Philem. v. 10. Coloss. IV, 9. 
'ONH'ZIMOS, ov, 0, ἢ, utilis, qut 


fructum οὐ utilitatem afferre potest ; 


est ab ὕνημι jwvo, quod vide. 

᾽ΟΝΗΣΙ ΦΟΡΟΣ, ou, ὁ, Onesipho- 
rus. Nomen viri Grecum, i. 4. u£zL- 
talem εἰ auxilium afferens, ex ὕνησις, 
sug, 7, fructus , utilitas, auxilium et φέ- 
gu fero, affero. Hesych." Ονησίφορος" g- 
λείων φέρων. Bis tantum. commemora- 
tur in NN. 1 ..2 Tum, 1; 416. 1V, 19. 

'ONIKO 3, ἢ, ὃν, asinarius. Dis tan- 
tum legitur in. N. T. Matth. XVIII, 
6. μύλος ὀνικὸς mola asinaria, h. e. 
quz ab asinis, circumagebatur, de 
qua vide pluribus JBochartz Hieroz. 
P. I. Lib. II. c. 13. Qvid. Fast. VI, 
2318. et de A. A. IIL, 290. Lucian. 
Asino 28. et Anthol. I, 58. 21. Conf. 
supra sub μύλος. Luc. XVII, 2. 

"ONOMA, coc, τὸν 1. proprie : 20- 
men, quo vel persona, vel res insigni- 
iur. Dicitur ὄνομα secundum alios 
ab ὄνημι juv0, quia nomine juvamur 
ad rem cognoscendam; secundum 
alios vero a νέμω tribuo, quia unicui- 
que proprium nomen tribuitur, ut ab 
alio distinguatur. Matth. I, 23. 25. 
X, 9. τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὼ 0vó- 
ματά ἔστι ταῦτα. 10. XXVII, 92. 
Marc. IIL, 16. 17. V, 9. τί σοι Ὄνομα ; 
ibid. v. 22. XIV, 32. οὗ τὸ ὄνομα 
Τεθσημανῆ. Luc. I, 5. 13. 26. 27. 31. 
59. etc. Kar (woe nominatim. 9 
Joh. v. 15. Joh. X, 3. πρόδατα καλεῖ 
κατ᾽ wu oves, suo quamque nomine 
vocat. (Longus Pastoral. IV. p. 136. 
σοὺς τρώγους ἐκώλεσεν ὀνομοιστί, ibid. p. 
147. ed. P. Mollii. 1660. 4.) Huc 
etiam pertinet formula ὄνομά τινος 
ἐγράφη ἐν. τοῖς οὐρανοῖς quse de 60 
usurpatur, cuz parata εἰ destinata 
sunt multa virtutis premia in ccelo. 
Luc. X, 20. Eundem sensum ha- 
bent etiam formule σὸ ὕνομά, τινός ἔστι 
ἐν βίξλῳ ζωῆς, Phil. IV, 3. et τὸ ὄνομνά 
σίνος γέγραπται ἐπὶ τὸ βιδλίον τῆς ζωῆς, 
Apoc. XVII, 8. nomen alicujus libro 
vite inscriptum est.  Fingitur scili- 
cet Deus quasi librum quendam ha- 


σι 
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bere, in quo suorum nomina sint 
consignata, ut beneficiis afficiantur, 
quemadmodum Romani imperatores 
suos libros rationum, et Persarum 
reges suos annales habebant, in qui- 
bus annotati et memorati erant, qui 


egregiam reipublice ^ et salutarem 
operam navarant. (Conf. supra sub 
βίξλος. 


2. per metonymiam: 2psa persona 
et res, que aliquo nomine insignitur, 
et speciatim : homo. Act. 1, 15. ἦν δὲ 
ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς ἑκατὸν εἴκο- 
σιν una autem aderat turba hominum 

: p p 
centum et viginti, Syrus : Leal? 4.19 


ABO ^^ 
turba hominum. ibid. IV, 12. οὔτε γὰρ 
ὕνομνά, ἐστιν ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδο- 
μένον ἐν ἀνθρώποις nec alius unquam ho- 
minibus datus est. Apoc. IIL, 4. ἔχεις 
ὀλίγα ὀνόματα paucos habes. Ephes. 
I, 21. ὑπεράνω παντὸς ὀνόματος ὀνομαζο- 
μένου et super omne, quod est in dig- 
nitate. Sic etiam apud Latinos no- 
men usurpatur pro Mhominibus,. et 
populo, v. c. Nomen Latinum, Etrus- 
cum. Liv. 1, 10. * nomen Ceninum 
(h. e. Ceninenses) in agrum. Roma- 
num impetum facit" "Vide plura 
ejus generis apud. echnerum in Hel- 
lenolexia I1, 8. p. 338. Num. I, 2. 
niu 5052 Alex. xar ἀριθμὸν 
ὀνομάτων. Cf. Raphelii Obss. Polybia- 
nas p. 297.  Cotelerium ad T. I. 
Monumm. Grac. p. 814. Canterum 
Nov. Lectt. VIII, 10. et Suicer 
Thes. Eccles. T. II. p. 492. In hac 
vero significatione si adhibetur in 
N. T. haud raro abundare solet, v. c. 
Matth. XXVIII, 19. βαπτίζοντες εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ ἸΠατρὸς καὶ τοῦ Yio0 καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, pro εἰς τὸν Πατέρα, 
καὶ τὸν Υἱὸν, καὶ τὸ ἅγιον Τινεῦμα, coll. 
Rom. VI, 3. et Galat. III, 27. Adde 
1 Cor. 1, .18. et 15. Matth. L, SEN 
καλέσεις τὸ Ὄνομα αὐτοῦ (pro αὐτὸν) 
᾿Ιησοῦν et eum Jesum vocabis, coll. 
Genes. XLI, 5i. pyj-nw Np? 
ΠΣ 32537 lbid. v. 52. Luc. 1,13. 
Act. III, 16. ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος. 


ὕΟνομα. 


αὐτοῦ, pro εἰς. αὐτὸν, propter fiduciam 
in se positam. Malach. I, 14. Du 


ego. Matth. VI, 9. ἁγιωσθήτω τὸ ὄνομνά 
σου sanctissime tu ab hominibus cola- 
ris. 1 Cor. I, 2. τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ 
ὄνομα, τοῦ Κυρίου, ἢ. e. qui profitentur 
religionem Christi, coll. Act. IX, 21. 
Similis formula legitur 2 Tim. II. 19. 
ὀνομάζειν τὸ ὕνομω Χριστοῦ doctrinam 
Christi profiteri et ejus sectatorem ac 
discipulum esse. : 1. Cor. I, 10. per 
Christum vos obtestor. Phil. II, 10. 
ἵνω ἐν τῷ ὀνόμωτ! Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψη 
ut coram Jesu omne genu. flectatur. 
Apoc. XI, 18. ἀπεκτάνθησαν ἐν τῷ σεισ- 
qua) ὀνόμωτω ἀνθρώπων χιλιάδες ἑπτὼ OC- 
cis sunt in terre motu homines sep- 
tem mille. Sic etiam t—)yj haud raro 


otiose ponitur, v. c. Ps. XX, 2.  Le- 
vit. XXIV, 11. . C£ Fesseizi Adver- 
saria Sacra I, c. 18. Sic etiam ὄνομα 
ut nomen apud Latinos. — Conf. 
Drackenborch. ad Silium Ttalicum 


XIV, 70.) apud Grecos Scriptores. 


usurpatum reperitur, v. c. apud Z£- 
lian. V. H. XIII, c. 28. de Mane, 
Diogenis sérvo, aufugiente, qui, cum 
Delphos pervenisset, a canibus dis- 
cerptus est τῷ ὀνόματι τοῦ δεσπότου δίκοως 
ἐχτίσας. Lysias Orat. XIX. p. 224. 
τῷ ὀνόμωτι τῶν τετρακοσίων quadringen- 
ts. Conf. Casaub. ad Athenaeum 1, 
c. 14. et JVetstenii N. T. T. 11. p. 
458. 


3. fama, qua quis innotescit, nomi- 
nis celebritas, per metonymiam ad- 
juncti, ad imitationem Hebraici ——5yj 
Genés. XI, 4. 1 Paral. XI, 24. Cf. 


etiam Syrum 1 Macc. IIL, 41. et 
VIII. 1. Marc. VI, 14. φανερὸν γὰρ 


ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, coll Matth. 
XIV, 1. ἤκουσεν Ἡρώδης τὴν ἀκοὴν Τησοῦ. 


Hine in versione Alex. respondet σῷ. 


yoU rumor, fama, Num. XIV, 15. 
2 Paral. IX, 1. et you idem, Jos. 
Y 2$. IX, 9. /Elian. V. H. 11, 
13. πολὰ γὰρ ἤν τὸ τοῦ Σωχράτους ὄνομα 
magna enim erat Socratis fama.  La- 


.üni etiam omen pro fama habent, 
v. €. Virg. /En. II, 89. « et nos ali- 


| 
| 
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quod nomenque. decusque gessimus." 
Cf. Schwarz. ad. Olearium de Stilo 
N. Tp: 316605 

4. majestas, dignitas, qua aliquis 
gaudet, auctoritas, potestas, et spe- 
ciatim : majestas summa Dei O. M. 
Luc. I, 49. ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ sum- 
ma ejus est et maxime venerabilis ma- 
jestas. Joh. ΧΙ], 28. δόξωσόν σου τὸ 
ὄνομνω ilustra jam per me. majestatem 
tuam. Act. ILI, 16. ἐστερέωσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ miraculosa hominis, quem vide- 
tis, sanatione probavit vim et majesta- 
tem suam divinam. ibid. ἡ πίστις διὰ 
τοῦ ὀνόματος ᾿Ιησοῦ fiducia apostolo- 
rum, in summam potestatem et majes- 
tatem Christi posita. Rom. IX, 17. 
ὅπως διωγγελῇ τὸ ὄνομ, μου ἐν πάσῃ τῇ 
γῇ ut majestas mea per omnem terra- 
rum orbem celebretur. Philipp. II, 9. 
ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα ὑπὲρ πᾶν ὄνομα 
summam ei dignitatem, celebritatem 
et potestatem (ita τὰ usurpatur 1 


Sam. XVII, 45. Ps. XX, 2. et 8.) 
tribuit et concessit. .lebr. L, 4. ὅσῳ 
διωφορώτερον παρ’ αὐτοὺς κεκληρονόμηκεν 
ὕνομμαα quo majorem prz illis conse- 
cutus est dignitatem. ibid. XIII, 15. 
ubi tamen ὄνομα Θεοῦ speciatim sum- 
mam Dei benignitatem, ad imitatio- 


nem Hebraici pjvyj (Ps. VIIL, 2. et ' 
10. et LXIX, 31.) significat. Eque 


late autem etiam apud Hebreos vox 


Dy patet 1 Chron. XVII, 8.  Ne- 


hem. IX, 10. Ps. LXXII, 17. Ies. 
XLVIII, 9. Achmet Oneirocr. c. 172. 
εὕρησεν UwLog καὶ ὕνομνωα πλέον τῶν ἄλλων 
βασίλξων. — Conf. JVetstenii N. T. T. 
IL'p-271. 

5. jussus, mandatum, auctoritas et 
potestas, que alteri. conceditur, ut 
aliquid efficiat, seu, qua quis aliquid 
agendum suscipit. Matth. XXI, 9. 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου 
laudandus, qui adest jussu Domini. 
ib. XXIIL 39. Marc. ΧΙ, 9. 10. 
XVI, 17. ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια ἐκ- 
ξαλοῦσι jussu meo et meo potentissi- 
mo auxilio adjuti demoniacos sana- 
bunt. Aet. IIL, 6. ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Τησοῦ 
Χριστοῦ pro potestate et auctoritate, 
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mihi a J. C. concessa. ibid. IV, 7. ἐν 
ποίῳ δυνώμει ἢ ἐν ποίῳ ὀνόματι ; qua po- 
testate et cujus auctoritate? ibid. v. 
10. XVL, 18. 23. ubi ἐν τῷ ὀνόματί μου 
est 1. q. χατὰ và ϑέλημά μου, coll. 1 
Joh. V, 14. Joseph. A. J. IV, 1. 1. 
ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ Θεοῦ κωλύειν. ibid. VII, 
1. 5. ἐκ τοῦ Δαυΐδου ὀνόμωτος jussu et 
auctoritate Davidis. ibid. VIII, 13. 
8. et XI, 6. 12. [τὰ etiam legitur 
Qua, Exod. V, 23. 2 Paral. XIV, 


11. Dan. IX, 6. Esther. VIII, 8. 
Alexandrini 35:37; DU reddunt τοῦ 


βασιλέως ἐπιτάξαντος. Adde Joh. V, 
493.. X, 25. 

6. ut Latinum nomen, falsa. species, 
titulus obtentus, pretextus nominis, 
auctoritatis οἱ mandati alterius. 
Matth. VII, 22. οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προε- 
φητεύσαμεν ; nonne docuimus ita, ut di- 
ceremus, nos tuo jussu docere? ibid. 
XXIV, 5. πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί μοὺ multi nomen meum usur- 
pabunt, seu se venditabunt Christum. 
Sequitur enim: λέγοντες" ἐγώ εἶμι ὁ 
Χριστός. Marc. IX, 38. 99. XIII, 6. 
Luc. XXI, 8. Apoc. III, 1. ὄνομα 
ἔχεις, ὅτι ζῇς titulum habes, quod vi- 
vas. Sic etiam ὄνομω (ut Latinorum 
nomen, Virgil. JEn. IV, 172. | Ovid. 
Heroid. V, 131.) usurpatur apud 
Aristoph. in Pluto v. 159. Herodot. 
VIL, 138. ἡ δὲ στρατηλασίη ἡ βασίλέως 
ὄνομα μὲν εἶχε, ὡς ἐπ᾿ ᾿Αθήνας ἐλαύνει, 
καθίετο δὲ ἐς πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα.  Cha- 
viton. V, Ἴ. σὺ δὲ ὀνόμωτι τοῦ νεκροῦ τὴν 
γυναῖκά μου διέφθειρας. — Joseph. A. J. 
MILI, 18. 5. 6. 


7. causa impulsioa, motivum, cujus 
intuitu aliquid fit et suscipitur. Hinc 
εἰς ὄνομα, ἐν, ἐπὶ τῷ ὀνόματι propter, 
gratia, causa, quatenus, qua, quia, 
et idem est quod &yexev et 7. 
X, 41. εἰς Ὄνομα, προφήτου qua prophe- 
[Δ 1.-----εἰς ὄνομα δικαίου quia est pius et 
probus. ibid. v. 42. εἰς ὄνομα μαθητοῦ 
quia est discipulus meus, pro 7j μαθητήν. 


In nias ^p^3 cap. VI, sect. I. ait 
Rabbi Meir: 743173 ppiyg 3 


072? m'27) nj mov qui- 
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Matth. 


"Ova. 


cunque operam dat legi in nomen ejus, 
i.e. qua, vel quia lex est, dignus est 
multis rebus. Conf. Vorstz Philol. 
Sacr. cap. 40. p. 739. et Buaztorf. 
Lex. Talmud. s. voce ——5 vj. Matth. 


XVIII, 5. ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου quia 
meus sectator est, Marc. IX, 97. 41. 
ἐν ὀνόματι ὅτι Χριστοῦ ἔστε ideo, quia 
Christi cultores estis. Luc. IX, 48. 
Joh. XIV, 13. 14. ἐν τῷ ὀνόματί μου 
mei causa, h. e. mez religionis propa- 
gandze causa. ibid. v. 26. ὃ πέμψει ὁ 
πατὴρ — ἐν τῷ ὀνόματί μου quem mei 
causa, meo loco, aut meo rogatu pater 
vobis mittet. 

8. doctrina, religio, speciatim : reli- 
gio Christiana ejusque  professig. 
Matth. X, 22. καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ἀπὸ 
πάντων διὰ τὸ ὕὈνομά μου et omnes vos 
odio habebunt ob religionem meam. 
ibid. XII, 21. καὶ (ἐν) τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
ἔθνη ἐλπιοῦσι et religionem ejus etiam 
gentiles amplectentur, coll. Ies. XLII, 
4. 9n DW inno Matth. 
XIX, 29. ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου ob pro- 
fessionem religionis mez. ibid. XXIV, 
9. Marc. XIII, 13. Joh. XVII, 6. 
ἐφανέρωσά σου τὸ ὕνομω τοῖς ἀνθρώποις 
perspicue tradidi tuam doctrinam homi- 
nibus, quos e Judzis selectos cultores 
mihi destinasti. Paulo post ὁ λόγος 
Θεοῦ vocatur. Act. V, 41. IX, 15. 
τοῦ βαστάσαι vb Ovoju μου ἐνώπιον ἐθνῶν 
ut proferas doctrinam meam ad gentes 
extraneas. ibid. XXI, 18. 

6. verbum. Act. XVIIL, 15. nua 
περὶ ὀνομάτων  qusstiuncule  schole, 
questiones de verbis. — In versione 
Alex. 2 Chron. I, 9. respondet He- 
braico 433 verbum. 


10. interdum subintelligendum est, 
v. c. Joh. X, 8. ὅσοι πρὸ ἐμοῦ ἤλιθον 
(scil. ἐν τῷ ὀνόματί μου) κλέσται εἰσὶ καὶ 
λῃσταὶ quicunque ante me venerunt. 
et se Christum jactarunt, furibus et 
latronibus similes erant. Luc. I, 62. 
ví ἂν θέλοι καλεῖσθαι αὐτό; ubi in pro- 
nomine τί subintelligendum est ὄνομα. 
Vide Joseph. A. 1. IX, 7. $. 1. coll. 
X, 11,4. Conf. etiam Jens? Lectt. 
Lucian. Lib. I, cap. VIII. p. 87. 


᾿ Ονομάζω. 


Post ἀπογράφεσθαι Luc. IT, 1. etiam 
substantivum ὄνομα supplendum esse 
observavit Palairet. Obss. Philol. p. 
156. δὰ 
'ONOMA'ZOQ, fut. ἄσω; 1. nomino, 
nomen impono, appello, cognomino. 
᾿Ονομάξομναι mnominor, nomen .gero. 
Luc. VI, 19. οὖς καὶ ἀποστόλους ὠνόμαο- 
σε quos etiam apostolos nominavit. ib. v. 
14. Σίμωνα, ὃν καὶ ὠνόμωισε ἹΠέτρον, coll. 
Marc. IHIL, 16. καὶ ἐπέθηκε τῷ Σίμωνι 
ὄνορυω. ἹΠέτρον. 1 Cor. V, 6. ἀδελφὸς ὀνο- 
μοζόμενος qui Christiani nomen gerit. 
Apud Xenoph. Sympos. VI, 1. ὀνομά- 
Cuv» significat: nomine suo aliquem 
compellare. 

2. per metonymiam: omne, seu 
jussu et auctoritate alicujus utor ad 
aliquam rem efficiendam, aut sub pre- 
textu nominis, auctoritatis et. mandati 
alicujus ago. Αοἱ. XIX, 18. ὀνομάξειν 
ἐπὶ τοὺς ἐχοντῶς τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ 
và ὄνομα τοῦ Κυρίου ᾿Τησοῦ uti, seu po- 
tius abuti, nomine Domini Jesu ad ejici- 
endos spiritus pravos. Sequitur: λέ- 
γοντες" ὁργέζομεν ὑμᾶς τὸὺν ᾿Ιησοῦν, ὃν ὁ 
Παῦλος χηρύσσει. Οἵ. Alex. Jer. XX, 
9. 

3. colo, in honore habeo, religiose 
colo et veneror, celebro, 1. q. σέξομαι. 
Rom. XV, 20. οὐχ, ὅπου ὠνομώσθη ὁ 
Χριστὸς non tam in illis locis, ubi 
Christus jam religiose colitur. — Ephes. 
I, 21. ὑπεράνω παντὸς ὀνόματος ὀνομαζο- 
μένου et super omne, quod est in dig- 
nitate, seu titulum habet. 2 Tim. II, 
19. πᾶς ὁ ὀνομάζων τὸ ὄνομα Χριστοῦ 
omnis, qui profitetur, religionem Chris- 
tianam, seu, qui Christum religiose 
colit. Alexandrini Jos. XXIII, 7. 
καὶ τὼ ὀνόματα τῶν Θεῶν αὐτῶν 0X. ÜVO- 
μασθήσετωι ἐν ὑμῖν, υἱὃξ μὴ λατρεύσητε, 
οὐδέ μοι. προσχυνήσητε αὐτοῖς. Ruth. IV, 
14. Hinc ὀνομαστὸς et ὀνομαζόμενος, 
laudatus, nobilis, celeber, ἔνδοξος, περι- 
Gónroc, Hesychio interprete, apud Alex. 
Genes. VI, 4. οἱ γίγαντες οἱ ἀπ᾿ αἰῶνος 
οἱ ἄνθρωποι οἱ ὀνομαστο. 1 heophrast. 
Hist. Plant. 1. cap. ult. τῶν δὲ ἡμερῶν 
καὶ ὠνομνασμένων πλείω. Adde Xenoph. 
. de Rep. Laced. 1, 1. et de Vectigal. V, 
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"Ὄντως. 


4. ὀνομάζομαι ποριῖηε tenus innotesco, 
notus, cognitus sum, vel. fio, etiam sum, 
reperior, i. q. sii. 1 Cor. V, 1. “πορνεία 
ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὀνομνάξεται inces- 
tus genus, quod ne quidem inter genti- 
les sermone notum est, vel, si minus id 
placeat, (quanquam hyperbole nec Pau- 
lo, nec aliis Scriptoribus, v. c. Ciceron? 
pro Cluentio c. 5. insueta est) incestus 
genus, cujus ne quidem inter gentiles 
mentio fit, cum laude et approbatione 
conjuncta. — Vide ad ἢ. l. Wetstenium. 
Ephes. III, 15. ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν 
οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται, h. e. ἐσ- 
7, cui ortum suum debet omnis familia 
in celo et terra, sew, qui est auc- 
tor et conditor ommis familie in 
celo et terra. Ephes. V, 2. μηδὲ óvoua- 
ζέσθω ἐν ὑμῖν ne reperiantur inter vos, 
seu, ne nomine quidem audiantur inter 
vos. Cf, Heliodori /Ethiop. Lib. II, 
c. 17. Eodem modo καλεῖσθαι quoque 
haud raro in N. T. usurpatur, ut supra 
demonstravi. Szpius non legitur in 
N.U. 

"ONOS, ov, 0, ἡ, asinus, asina, qua- 
si ab ὄνημι 700, unde jumentum, quod 
proprie apud. Latinos de asino. usurpa- 
tur. Matth. XXI, 2. δ. et 7. ἐπιξεξζη- 
χκὼς ἐπὶ 0v» insidens asio. Nobiles et 
magnates in Oriente asino insidere con- 

-suevisse, ex multis V. T. exemplis ap- 
paret, v. c. Exod. IV, 20. Num. 
XXII, 21. Jos. XV, 18. Judd. V, 10. 
X, 4. ΧΙ], 14. 2 Sàm. XVI, 2. XIX, 
26. ἐπίσαξόν μοι τὴν ὄνον, καὶ ἐπιξῶ ἐπ᾽ 
αὐτήν. Cf. Warnekros Antiquitates 
Hebraice p. 36. seq. Praeterea legi- 
tur Luc. XIII, 15. XIV, 5. et Joh. 
XII, 15. Sswpius in. N. T. non repe- 
ritur. Alexandrini hae voce usi sunt 


pro 415r; idem, Genes. XII, 16. 
XXII, 3. 5. Exod. XIII, 13. nnm 
Judd. V, 10. Job. 1, 14. et ἣν 


pullus asini, asellus, Yes. XXX, 6. 
ὌΝΤΩΣ, vere, plane, certo, pro- 
Jfecto. Est adverbium ab ὧν, ὄντος, 
pres. particip. verbi £u sum. Matth. 
XI, 32. ὅτι ὄντως προφήτης ἦν Θ1ΠΔ ve- 
rum prophetam, seu doctorem divi- 
num esse, Luc. XXIII, 47. ὄντως ὁ 


"Οἔξος. 


ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν vere hic homo 
innocens erat. ibid. XXIV, 34. ] 
Cor? XLV, “25. Galat. 111; 91:501 
T Vy .:87 5. 16. 9" "Petr. 11,18. 
Seplus non legitur in N. T. Adde 
ZEschin. Socr. Dial. III, 17. Hesych. 
et Suid. ὄντως" ἀληθῶς. Conf. Irmisch. 
ad Herodian.l, 10. 12. p. 408. Alex- 
andrini habent pro COJON were, re- 


vera, sane, Num. XXII, 37. T2N ve- 


re, profecto, utique, sane, Jer. III, 23. 
et pro qw profecto, certe, utique, om- 


nino, Jer. X, 19. 

"OZOZ, toc, τὸ, 1. proprie: acetum, 
ab ὀξὺς acutus, et respondet Hebraico 
vom Num. VI, 3. Ruth. If, 14. 


Prov. XXV, 20. Jam, quia acetum 
nihil est, nisi vinum acidum, factum est, 
ut ὕξος quoque diceretur 


2. vinum tilius et herbis amaris con- 
ditum, quo fere milites Romani in cas- 
tris uti solebant, et quod vulgo posca 
dicebatur. Sic sumendum est in N. T. 
Matth. XXVII, 34. :0xov αὐτῷ πιεῖν 
ὄξος μετὰ χολὴς μεμιγμένον porripgebant 
ipsi vinum myrrhatum, coll. Marc. XV, 
993. καὶ ἐδίδουν αὐτῷ πιεῖν ἐσμυρνισ- 
μένον οἶνον. Vulgatus et ZEthiopicus 
vinum reddiderunt. Evangel. Hebr. 
vNT?3 ΤῸ 705 nime» 35335 
et dederunt ei bibere vinum, mixtum 
felle. Matth. XXVII, 48. Marc. XV, 
36. γεμίσας σπόγγον ὕξους spongiam, 
vino repletam. Luc. XXIII, 36. Joh. 
XIX, 29. 30.  Sspius non legitur in 
N. T. Conf. Ludov.de Dieu Criticam 
Sacr. p. 385. et Bartholinum de Cru- 
ce p. 140. seq. Contrariam sententiam 
defendere conatus est JVetstenius N. 
qu IL p. 535. 


'OEY X, s, ), genit. $06, εἴας; &os, 
l. proprie: acutus, aciem, vel cuspi- 
dem, vel mucronem habens, unde ὀξύνω 
acuo, acutum reddo, ab ἀκὴ acies, 
cuspis. Apoc. 1, 16. ῥομφαία δίστομος 
ὀξεῖ gladius anceps acutus. ibid. II, 
12. XIV, 14. δρέπανον ὀξὺ falcem acu- 
tam. ibid. v.. 17. et 18. XIX, 15. 
Alexandrin| pro p in foemin. 
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'Or. 
723130 acutus, dentatus, Ies. V, 98. 


ὧν τὰ βέλη ὀξέα ἐστὶ καὶ τὼ τόξα αὐτῶν, 


pro rar acutus, Ps. ΟΕΥΤΙ, 5. Ies. 


XLIX, 2. μάχωιρα ὀξεῖα, Ezech. V, 1. 
OvTY9n acumina. Job. XLL, 30. 


(22.) 

2. velox, celer, et ex adjuncto : pro- 
nus,promptus. Rom. ΠῚ, 15. ὀξεῖς oi 
πόδες αὐτῶν ἐκχέαι οἵμο veloces sunt 
pedes eorum, ἢ. e. prompti sunt, ad ef- 
fundendum sanguimem. ^ Alexandrini 
usi sunt hac voce pro op leois, velox, 


celer, Amos II, 15. ὀξὺς τοῖς ποσὶν, et 
pro ΤῺ /estimus, promptus, Prov. 


XXII, 29. ὀξὺν ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. ib. 
XXVII, 4. pro FN rov exunda- 


(io ir& habent dicti interpretes ὀξεῖα 
ὀργή. Herodian. 1. c. 9. ᾧ. 20. ἐχπέω- 
πει τοὺς πορευομένους ὀξυτέρῳ δρόμῳ. ibid. 
c. 15. $. 11. et 12. ὀξύτατα φερομέναις. 
Anacreon Od. VIL, 4. ubi vide Fzs- 
cherum. Homer. llaad. ε΄. v. 312. 
Cf. Irmisch. ad Herodian. T. 1. p. 
369. Hesych. ὀξύς" τωχὺς, δριμὺς, φρό- 
νιμος. (Apud Grecos enim Scripto- 
res ὀξὺς metaphorice de acumzne sen- 
suum et judici, ac de prudentia 
quandoque adhibetur, v. c. apud De- 
mosthen. p. 92. 1. 22. ed. Heiske.) 
Idem: ὀξύ" ταχὺ, μέγα, ἰσχυρόν. Thom. 
M. p. 651. τὸ ὀξὺ ἐπὶ τῆς μαχαίρας καὶ 
ὀφθαλμῶν (ZElian. V. H. XI, 13. ὀξὺ 
βλέπειν de oculorum acie usurpavit. 
Vide etiam Alex. Habac. I, 8.) Aeyó- 
μενον, ἐναντίον ἔχει τὸ ἀμθλύ" ἐπὶ δὲ τῶν 
μετεχόντων ὀξώδους ποιότητος, ἔνθα δὴ τὸ 
ἀρσενικὸν οὐκ ὀξὺς, ἀλλὰ ὀξώδης καὶ ὀξί- 
νης, ἐναντίον ἔχει τὸ γλυχύ. ἐπὶ δὲ φωνῆς. 
σὸ βαρύ. τὸ δὲ ὀξέως ἐμηνύθη καὶ ὀξέως 
ἀφῖκτο, ἐναντίον ἔχει τὸ βραδέως. ubi conf. 
interpretes. 

"OIIH', ἧς, 7, generatim : queevis. - 
apertura et fissura, quodvis foramen, | 
speciatim : caverna, specus, 1. q. τρύ- 
euo, ab ὕπτομαι ideo, quia per fo- 
ramen videri potest. Differt accentu 
ab ὅπη, ubi? quo? quomodo? Bis 


tantum legitur in N. T. Hebr. XI, 38. 


ἐν σπηλαίοις xal ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς 
in speluncis et cavernis terre, seu 


"Οπχισϑεν. 


specubus subterraneis, sepulcris etc. 
Jacob. III, 11. μήτι ἡ πηγὴ ἐκ τῆς αὐὖ- 
τῆς ὀπῆς βρύει τὸ γλυκὺ καὶ τὸ σικχρόν; 
num fons ex eodem foramine aquam 
emittere valet dulcem οἱ amaram? 
Alexandrini hac voce usi sunt pro 


map foramen caverna, Ex.X X XIII, 


22. pro ἽΠ idem, Cant. V, 4. pro 
cnn fissure, Abd. v. 3. et pro 
pha weataracie, speculee, fenestra, 


Eccles. XII, 9. Athenceus XIII, p. 
569. B. μηδὲ δ ὑπῆς κάτωθεν ἐκδύναι 
στέγης. Pollux Onom. II, 53. ὀπὴ, δὶ 
ἧς ἔστιν ἰδεῦν. Etym. M. ὀπὴ κυρίως 
τόπος τετρὴμένος, ἀφ᾽ οὗ τις δύναται ὀὁπή- 
σασθαι xul περιξλέψασθαι. Hesych. vm 
Jueíc. Suid. ὀπή" ἡ διάτρησις. Exempla 
e Grecis Scriptoribus dedit Piersonus 
ad Mearidem p. 289. 

"OHISOEN, Ion. et Dor. ὄπιθεν, 1. 
a tergo, post, retro. Adverbium loci 
ab ὀπίσω, secundum Eustathium, qua- 
si ὀπίσωθεν pone, a tergo. Construitur 
perinde ac ὀπίσω cum genitivo. Matth. 
IX, 20., προσελθοῦσα 0103€» ἃ tergo ac- 
cedens. ibid. XV, 23. ὅτι κράζε, ὕπισ- 
θεν ἡμῶν clamat post nos, seu clami- 
tando pone nos sequitur. Marc. XV, 
21. Luc. VIII, 44. XXIII, 26. φέρειν 
ὄπισθεν τοῦ ᾿Ιησοῦ ut post tergum Jesu 
crucem ferret. Apoc. IV, 6. ἐωπρυσ- 
θεν καὶ ὄπισθεν ante et retro. In vers. 


. Alex. legitur pro "nm et nm 2055, 


Genes. XVIII, 10. Jos. VI, 13, Ies. 
LIX, 13. Ruth. IT, 7. et ΤΗΝ retro, 


Jer. VII, 23. 2 Paral. XIII, 14. ἐκ 
τῶν ἔωπροσθεν καὶ ἐκ τῶν ὄπισθεν. 

2. ab exteriore parte, i. q. ἔξωθεν. A- 
poe. V, 1. βιδλίον γεγραμμένον ἔσωθεν καὶ 
ὄπισθεν libellus, scriptus interius et ex- 
terius, (ex utraque parte membranz, 
literis ita obsitus, ut ob fugam spatii 
nihil adjici posset.) qui alias vocatur 
ὑπισθόγραφον, et quem veteres raro ha- 
bebant. De quibus Opisthographis ve- 
terum vide Plinium Epp. III, 5. et ibi 
interpretes, et Lucian. in Vita Auc- 
üon. c. 9. Nonnulli codices ἢ. l. pro 
ὄπισθεν habent ἔξωθεν, e glossemate. Ez. 
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IL 10.9537]? C225 02302 fT» 
Alex. γεγραμμένα τὼ ἕμπροσθεν καὶ τὰ 
ὄπισθεν. — Sepius non legitur in N. T. 
'OIITZO, poetice ὀπίσσω, 1. post, 
a tergo, pone. Adverbium loci, quod 
cum genitivo construitur, nominis 
autem naturam induit, si premittitur 
ei articulus, notans: posteriora, quc 
a tergo sunt. Matth. IV, 19. δεῦτε 
ὀπίσω po) venite post me, ἢ. e. sequi- 
mini me, seu, fiatis mei discipuli et 
sectatores. Nam discipuli Judzorum 
magistros suos ubique comitari et se- 
qui solebant. Eadem observatio va- 
let de formula ἀκολουθεῖ ὀπίσω τινὸς, 
seu ἔρχεσθαι ὀπίσω τινὸς sequi. aliquem, 
que haud raro in N. T. metaphorice 
de eo usurpatur, qui alicujus doctri- 
nam profitetur, qui est alicujus. cul- 
tor, discipulus et sectator. Matth. X, 
88. ὃς οὐ Aou eder τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ 
ἀκολουθεῖ ὀπίσω μου, οὐκ ἐστι μου ἄξιος 
qui non paratus est perferre calami- 
tates, ob doctrine mes  professio- 
nem, illum pro meo non agnosco. ib. 
XVI, 24. Marc. I, 20. VIII, 34. Luc. 
IX, 23. XIV, 27. XXI, 8. — Matth. 
XVI, 23. ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ fa- 
cesse hinc, Satana! Marc. I, 17. VEHI, 
33. XIII, 16. μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ 
ὀπίσω, scil. ὄντω μέρη τοῦ τόπου, me re- 
vertatur retrorsum, 1. 4. εἰς τὴν οἰκίαν, 
coll. v. 15. Luc. IV, 8. VH, 38. 
στᾶσα ὀπίσω παρὼ τοὺς πύδας αὐτοῦ ad- 
stitit οἱ a tergo ad pedes. ib. IX, 62. 
βλέπων sig τὰ ὀπίσω revertens. — Conf. 
supra ad βλέπω. Luc. XVII, 91. XIX, 
14. ὀπίσω αὐτοῦ eo jam profecto. Joh. 
VI, 66. πολλοὶ ἀπῆλθον τῶν μαθητῶν αὖ- 
φτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω multi discipuli eum 
deseruerunt, seu defecerunt ab eo: 
statim enim explicationis causa addi- 
tur: καὶ οὐκέτι μετ᾽ αὐτοῦ περιεπάτουν. ib. 
XII, 19. ὁ κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλϑεν 
omnes fere eum sectantur. ib. XVIII, 
6. ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἔπεσον χαμαὶ 
aggressi sunt discipulos Christi, qui 
eum a tergo sequebantur, qui, fu- 
gientes, ceciderunt humi: τὰ ὀπίσω 
enim positum est pro οἱ ὀπίσω, qui a 
tergo sequuntur, coll. v. 8. ib. XX, 
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14. ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω ad tergum se 
vertens. Act. V, 97. ἀπέστησε λαὸν 
ἱχανὴν ὀπίσω αὑτοῦ multos homines ad 
se traduxit, seu, ingentem  sectato- 
rum numerum 510] comparavit. ibid. 
XX, 90. ro) ἀποσπῷν τοὺς μαθητὰς ὑπί- 
cw αὑτῶν ut Christianos: sibi faciant 
sectatores. Philipp. III, 14. τὰ μὲν 
ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος ea, quae a tergo 
sunt, (bona scilicet et commoda hu- 
jus vite) non curans. 1 Tim. V, 15. 
2 Petr. II, 10. τοὺς ὀπίσω σαρκὸς &vémi- 
θυμίῳ μιασμοῦ πορευομένους qui libidini- 
bus pravis ardent. Jud. v. 7. ἀπελ- 
θοῦσαι ὀπίσω σωρχὸς ἑτέρας vagis indul- 
gentes libidinibus. Apoc. 1,10. ΧΗ, 
15. βάλλειν ὀπίσω τινὸς ὕδωρ fugientem 
aliquem aquis impetere et obruere 
conari. In versione Alex. respondet 


Hebraico γτὸξ et ^71. 2055, Num. 
XXV,8. Cant. I1, 9. Zach. 1, 8. 432 


retro, Exod. XXXIII, 23. Ps. IX, 3. 
LVI, 9. et pro DnnN posterior, Gen. 


XXXIII, 2. Etiam formule &xoXov- 
θεῖν, πορεύεσθαι, toxsoÜou ὀπίσω τινὸς, ex 
Hebr. 5355) *nrN 2 expressa, eo- 
demque sensu haud raro in versione 
Alex. leguntur, v. c. Jerem. II, 5. καὶ 
ἐπορεύδησαν ὀπίσω τῶν ματαίων et deas- 
tros religiose coluerunt, coll. v. 8. 23. 
25. Deut. IV. 5. Sirac. XL VI, 10. óc; 
καλὸν τὸ πορεύεσθαι ὀπίσω Κυρίου. Cont. 
supra ad ἀκολουθέω dicta. 

2. pos!, ratione temporis. Hesych. 
ὀπίσω: πάλιν, ὕστερον, μετὼ ταῦτα, καὶ τὸ 
μέλλον. Matth. III, 11. ὁ δὲ ὀπίσω μου 
ἐρχόμενος qui autem me sequetur, seu 
excipiet. . Joh, I, 15. ὁ ὀπίσω μου ἐρ-: 
χόμενος, ἔμπροσθέν μου γέγονεν qui post 
me venturus est, ante me fuit, quippe 
qui me prior fuit. ibid. v. 27. 30. Ἃ- 
poc. ΧΙΠ, 3. καὶ ἐθαύμασεν ὅλη ἢ γῆ 
ὀπίσω τοῦ “ϑηρίου et postea omnes ho- 
mines mirati sunt bestiam. Marc. I, 
7. Nehem. XIII, 19. ὀπίσω τοῦ ca G- 
ξάτου, Hebr. ΤΙΣ" Dan. lI, 39. χαὶ 


ὀπίσω σου ἀναστήσεται βασιλεία ἑτέρα, 


ubi in Chald. est 4 ΓΞ post. 
2. interdum abundat, v. e. Matth. 
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XXIV, 18. μὴ ἐπιστρεψψάτω ὀπίσω me 
revertatur, coll. Marc. XIII, 16. O- 
tiose etiam ponitur in formula ἀκολου- 
θεῖν ὀπίσω τινὸς, pro qua apud Grecos 
fere ἀκολουθεῖν τινι ponitur. Confer 

Vorsti? Philol. Sacr. cap. 36. p. 655. 
ed. Pischeri. Sspius non legitur in 
NY. 

'OHATZO, fut. /cw, 1. proprie: ar- 
mo, armis instruo, munto et induo al- 
terum, ab ὅπλον vel ὅπλα arma. Hero- 
dian. 1, 39. Κλέανδρος ἐπί σε τόν τε δῆμον 
χαὶ τὸ στρατιωτικὸν ὥπλισε. — Medium 
ὁπλίξζομοι me ?psum armo, armis in- 
struo et munio, arma mihi induo. He- 
rodian. Vl, 9. 5. πάντας δὲ εἰς οἶκτον 
καὶ ἔλεον προσκωλούμενος ἐκέλευεν ὁπλίζεσ- 
θαι καὶ ἐξελθόντας ἀντιτάττεσθαι. /Elian. 
V.H.IX,4.  Passivum ὁπλίζομαι ar- 
mor, armis 2nstruor et munior. 

2. metaphorice: as aliquid paro 
et. concilio, alios instruo aliqua re. 
Medium ὁπλίφομαι me aliqua re in- 
siruo, mihi aliquid paro εἰ concilio, 
aliqua re tanquam armis utor. Sic 
semel legitur in N. T. 1 Petr. IV, 1. 
Χριστοῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ, καὶ 
ὑμεῖς τὴν αὐτὴν εὔνοιαν ὁπλίσασθε quum 
igitur Christus passus sit pro nobis 
carne, vos quoque eadem mente in- 
struite vos et eundem animum susci- 
pite, seu sumite. Solent autem apo- 
stoli 1n. talibus rebus similitudinem ab 
armatura militar repetere, v. c. Rom: 
XIII, 12. Ephes. IV, 25. Coloss. III, 
10. 1 Thess. V, 8. Josephus de Macc. 


cap. 13. καθοπλισώμεθω τοιγαροῦν τὴν 


σοῦ Seíou λογισμοῦ ἐγκράτειαν. Idem 
A. J. VL, 9. 4. Davides ad Golia- 
thum dicit: Ego, te invadens, τὸν 
Θεὸν ὥπλισμαι instructus sum potentia 
et auxilio divino. Liban. Ep. 551. 
p. 268. ἐπειδὴ καλῶς εὕρισκεν ὡπλισμένην 
v5 σωφροσύνῃ. Homer. Odyss. β΄. 289. 
ὕπλισσόν τ᾽ 2o, ubi Schol. ἑτοίμασον ἐφό- 
δια. ibid. v. 20. ὁπλίσσατο δόρπον para- 
vit cenam. Schol. ad Homer. lliad. 
«4. v. 190. ὁπλίσαι" κατασκευάσαι, ἕτοι- 
μάσαι. — Hesych. ὁπλίζεσθαι" ἑτοιμάζεσ- 
θαι. ----- ὁσπλίσοι" παρασκευάσαι. ----- ὁπλίσα- 
τε παρασχευάσατε. lta Eustathius 


Oz2íta. 


- 


'OcAov. 


quoque ad Iliad. δ΄, v. 325. ὁπλίζεσθαι 
interpretatur σαρασκευάζεσθαι. “Ὅπλα 
γὰρ, inquit, πάσης τέχνης τὰ ἐργαλεῖα, 
καὶ ὁπλίζεσθαι τὸ εἰς ἔργον ἑτοιμάζεσθαι. 
Conf. Wakefield Silvam Criticam P. 
III. p. 47. et Wetstenii N. T. T. 1. 
p. 692. 

"OIIAON, oo, τὸ, vel" OIIAA, r0, 1. 
proprie: arma, instrumenta bellica 
omnis generis, quibus milites utuntur, 
speciatim: £elum, clypeus et. scutum. 
Joh. XVIII, 8. μετὰ φανῶν καὶ λαμπά- 
δων καὶ ὅπλων cum facibus et. funalibus 
et armis, In vers. Alex. reperitur pro 
pu armatura, arma, 2 Regg. X, 2. 


Ezech. XXXIX, 9. 10. 13m clypeus, 


scutum, 1 Regg. X, 17. XIV, 26.27. 
ry idem, 1 Sam. ΧΎΙΙ, 7. 15V, 


19. nou missile, missilia arma, gla- 


dius, ὦ Chron. XXIII, 10. XXXII, δ. 
n»n hasta, lancea, Nahum III, 3. 


Habac. IIL, 11. et 0 lorica, Je- 


rem. LI, 3. Hesych. ὅπλον" ἔνδυμα πο- 
Asuixów. — Gloss. ὕπλον" telum, scutum. 
De castris legitur apud Xenoph. de 
Rep. Laced. XII, 2. 4. ubi vid. Zeu- 
nius, et Hist. Gr. II, 4. 4. 

2. omnis generis instrumenta, quibus 
ad aliquid utimur, omne, quo instrui- 
mur et utimur armorum instar, auzi- 
lium, presidium, remedium, i. q. σκεῦ- 
o5; unde etiam Hebraico 355 vas, 2n- 


sirumentum respondet in vers. Alex. 
Jerem. XXI, 4. Ezech. XXXII, 27. 
Hesych. ὅπλα" ποτὲ μὲν τὰ πολεμικὰ 
σχεὐή, ποτὲ δὲ τὰ τῆς νεὼς σχοινία (conf. 
Spanhem. ad Callim. Hymn. in De- 
lum v. 315.) καὶ τὰ χαλκευτικά. E- 
que late vocabulum arma patet apud 
Latinos, v. c. Virgil. Zn. I, 160. et 
β Cicer. Or. pro Milone c. 27. Conf. 
| Cuperi Obss. I, 7. In N. T. meta- 
, phoriee usurpatur Rom. VI, 13. μηδὲ 
| παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας 
᾿ τῇ ἁμαρτίῳ ne sint corpora vestra im- 
| pietatis et, vitiositatis instrumenta, seu, 
,ne abutamini membris corporis vestri 
ad impietatem. — Ibidem: ποραστήσωτε 
| τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ Θεῷ 


᾿ 
| 
| ΄ 
| 
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Ὅποιος. 


corpore vestro utamini ad virtutem 
vere Christianam exercendam. ibid. 
XIII, 12. ἐνδυσώμεθω τὰ ὕπλα τοῦ φωτὸς 
induamus vestitum, seu habitum (nam 
ὕπλα ad imitationem Hebraici *952 σχεύη 


(Deut. XXII, 5.) cui respondet, non 
solum arma, sed etiam vestimenta no- 
tat, ut jam observavit Drusus in 
Prateritis et Deylzng. in. Obss. Sacr. 
P. ΠΙ. p. 328.) lucis, seu luci con- 
venientem, ἢ. e. Christians virtutis 
ornamenta induamus, seu sumamus 
sensus animi 86 mores, religionis 
Christiane ^ preceptis ^ convenientes. 
Alberti Gloss. Gr. p. 111. τὰ ὅπλα τοῦ 
φωτός" τὴν τῶν ἐντολῶν ἐργασίαν, ubi vid. 
nota Alberti, — Conf. infra sub φῶς, le 
Moyne Annotatt. ad Varia Sacra p. 
254. et Suicer? /Thes. Eccles. s. h. v. 
2 Cor. VI, 7. διὰ «àv ὅπλων τῆς 0110407 
σύνης τῶν δεξιῶν καὶ τῶν ἀριστερῶν ab 
omnibus partibus bene munitus sum : 
contra omnia mala et instructus ad 
qualibet negotia, auxilio illo, quod 
Deus mihi przstat, et viribus, quibus 
me benigne instruit potentia divina. In 
verbis enim ὅπλα δεξιὼ καὶ ἀριστερὼ, 
(h. e. arma, quc miles gestat manu 
dextra et sinistra) latet descriptio 
militis gravis armature, qui Grecis 
ἀμφιδέξιος dicitur, cum quo eleganter 
a Paulo comparatur, qui est bene mu- 
nitus ac benigne instructus. 2 Cor. 
X, 4. τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν 
οὗ σωρκικὰ, ἀλλὰ δυνατὰ τῷ Θεῷ pre- 
sidia enim illa, quibus uti possumus 
contra adversarios, non sunt humana, 
adeoque parum tuta, sed divina adeo- 
que certissima. — Saepius non legitur 
in N. T. TÀom. M. ὅπλα οὐ μόνον τὰ 
κοινῶς ἅρματα, ἀλλὰ καὶ τὰ εἰς ἑτέραν 
σινὼ χωτασχευὴν συντελοῦντα. Ἡρόδοτος 
ἐν τῇ ὀγδόῃ" (immo ἑδδόμῃ cap. 36.) καὶ 
ὕπερθε τῶν ὅπλων τοῦ τόνου. καὶ αὖθις ἐν 
σῇ αὐτῇ (cap. 25.) παρεσκευάζοντο δὲ 
καὶ ὅπλα εἰς τὰς γεφύρας. 


ὋὉΠΟΓΙῸΣ, οἵα, ov, qualis, cujas, 
i. q. ποδαπὸς, interprete Suida, ex 
ὅπως et οἷος. Interdum in interroga- 
tionibus usurpatur, interdum etiam, 
idque frequentius, citra interrogatio- 


Pd 


“Οπύτε. 


nem. Legitur in N. T. Act. XXVI, 
29. ὁποῖὸς κἀγώ εἶμι qualis et ego sum. 
1 Cor. III, 13. ἑκάστου τὸ έργον ὁποῖόν 
ἐστι, σὺ πῦρ δοκιμάσει uniuscujusque 
edificium — superstructum — quale sit, 
igne patefiet. Galat. II, 5. ὁποῖοί «rore 
ἦσαν quacunque Amici ilii sint. dig- 
nitate, 1 'Thess. 1, 9. ὁποίαν ἐσχομεν 
εἴσοδον εἰς ὑμῶς quomodo me apud vos 
receperitis. Jacob. I, 24. ἐπελάθετο 
ὁποῖὸς ἦν obliviscebatur, qualis esset, 
scilicet ejus species et forma. — Saepius 
non legitur in N. T. ZAucyd. lll, 
28. ὁποῶν ἄν τι βούλοιντο pro arbitratu 
suo. ibid. VII, 38. ózoiv τι τὸ μέλλον 
ποιήσουσιν. Apud Grecos v. c. Homer. 
Odyss. ν΄. 188. interdum etiam pro τὶς 
ponitur. 

"OIIO TE, cum, quando, citra in- 
terrogationem. — Adverbium, idem no- 
tans, quod ὅτε. Semel legitur in. N. 
T. Luc. VI, 8. ὁπότε ἐπείνωσεν αὐτὸς 
cum esuriret ipse. Alexandrini pro 
Ἃ Ps. III, 1. LIX, 1. LX, 1. et pro 
tND a func, ab illo tempore, les. 


XVI, 18. ὁπότε ἐλάλησε. — ZEschimn. 
Socr. Dial. III, 14. init. Homer. 
Iliad. α΄. 339. ὁππότε μιν ξυνδῆσαι ᾽Ο- 
λύμπιοι ἤθελον ἄλλοι. 

ὍΠΟΥ, 1. ubi, quo, quorsum, in 
quo. Adverbium loci, idem, quod 
οὗ. Matth. VI, 19. ὅπου σὴς καὶ βρῶ- 
σις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσι 
καὶ κλέπτουσι ubi ἃ tineis ac srugine 
consumuntur et a furibus effodiuntur 
ac auferuntur. ib. XX, 21. ὅπου----ἐκεῖς 
VIII, 19. ὅπου ἐὰν (pro ὅπου c») ἀπέρ- 
Xn quocunque perrexeris, coll. Ruth. 
Ι, 16. ὅπου ἐὰν (Hebr. Ἵν 2) πο- 


ρευθῆς, πορεύσομαι, et 1 Bm. XXIII, 
13. Eodem sensu ὅπου ἐὰν, vel ὅπου ἂν, 
pro quocunque legitur Marc. XIV, 
14. Jacob. HII, 4. Apoc. XIV, 4. 
Interdum ὅπου ἐὰν, vel ὅπου ἂν etiam sig- 
nificat ubicunque, v. c. Matth. XXIV, 
28. ὅπου γὰρ ἐὰν ἢ τὸ πτῶμα ubicunque 
autem erit cadaver. Matth. XXVIII, 
6.6 τύπος ὅπου locus, in quo. Marc. 
XVL 16.. Joh..IV, 20.—Marc.- 1I, 
4. τὴν στέγην (scil. τῆς οἰκίας) ὕπου ἦν. 
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ὶ ι 
Ozzy. 


ib. XIV, 14. — Interdum ante ἕπου 
substantivum τόπος omissum est, v. c. 
Marc. V, 40. Joh. VI, 62. XX, 12. 
19. — “Ὅπου sepe quidem sequitur 
ἐκεῖ, v. c. Luc. XVII, 37. Joh. XII, 
26. 36. XIV, 3. f Lofduim tamen 
praemittitur 2xe7, vel ἐχεῖσε. — Joh. VI, 
62. VII, 34. 36. XI, ΑΔΕ um 
ὅπου per pleonasmum quendam ad- 
junctum habet ἐχεῖ, v. c. Apoc. XII, 
14. ὕπου τρέφεται ἐκεῖ, Idem valet de 
loco Apoc. XVII, 9. ὅπου ἡ γυνὴ κάθη- 
T0 £T QUTOV.—J oh. XIV, 4. xoi ὅπου 
ἐγὼ ὑπάγω, οἴδατε et. quo ego vadam, 
Scitis etc. 

2. per metaphoram: quo 2n statu, 
qua in conditione. | Coloss. III, 11. 
ὅπου οὐκ £u Ἕλλην καὶ ᾿Ιουδαῖός, ubi ὅπου 
positum est pro ἐν Χριστῷ, coll. Galat. 
V, 6. 

3. quoniam, quia. Marc. Vl, 55. 
ὅπου ἤκουον, ὅτι ἐκεῖ ἐστὶν quoniam audi- 
verant, eum ibi esse. lta legitur 
etiam apud Dion. Cass. Lib. XXXIX, 
ὅπου μὲν γὰρ κρείττων αὐτῶν ἢν quoniam 
ipsis superior erat. Simili ratione 45 
pro quoniam reperitur apud Lucret. 
1l, 165. 

4. cum, quando, quandoquidem, quum 
tamen. 1 Cor. III, 3. ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν 
ζῆλος. Hebr. IX, 16. ὅπου γὰρ διαθή- 
x5. ibid. X, 18. ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων. 
2 Petr. IL, 11. ὅπου ἄγγελοι cum tamen 
angeli. Canh Blackwall. Auct. Class. 
N. T. p. 121. ed. JVolle οὐ Thucyd. 
Lib. VIII, p. 482. ed. Dukeri. — A- 
lexandrini usi sunt hoc adverbio pro 


3 An, Prov. XXVI, 20. Op locus, 
Job. VL, 17. ὧδ Judd. XVIII, 10. 


Esther. I, 9. Eccles. IX, 10. et pro - 
ὁ“ idem, quod "UN Ezra VI, 1. 


"OIITA'NQ, fut. ow» video, conspi- 
οἷο. ᾿Οπτάνομαι Conspicior, appareo, 
conspiciendum me pr«beo, ab ὕπτομαι, 
quod vide. Participium ὀπσανόμενος 
legitur in. N. T. tantum Act. I, 3. δὲ 
ἡμερῶν τεσσαράκοντα ὀπτανόμενος αὐτοῖς 
per quadraginta dies se iis conspicien- 
dum prebuit. Lectio φαινόμενος est e 


glossemate orta. Alex. 1 Regg. VIII, 


1 V Nard 
᾿Οπτασία. 


8. x«i οὖκ ὠπτάνοντο ἔξω. Hebraice 
mung aw No 'Tob. XII, 19. 
πάσας τὰς. ἡμέρως ὠπτανόμην ὑμῖν. Al- 
berti Gloss. Gr. p. 61. ὀπτανόμενος" 
ὁρώμενος, Qouvípuevos. — Hesych. ὀπτανό- 
μενος" ὁρώμενος, ἐμφανιζόμενος.. ον 
"OIL TAI A, ας, 7, apparitio, visto, 
seu quelibet species visibilis, que ob- 
 Jicitur vigilanti et somniantà (i. q. ὅρο- 
ci) et quidquid divinitus objicitur 
menti cernendum, sioe oculis, sive au- 
ribus percipiatur, etiam omne, quod 
insolitum est et inopinato accidit, ab 
ὀπτάνω 'oideo, aut potius ab. ὀπτάζομοι 
videor. Legitur in N. T. Luc. I, 22. 
ὅτι ὀπτῶσιαν ἑώρακεν ἐν τῷ vo) contigisse 
ipsi insolitam apparitionem divinam. 
ibid. XXIV, 23. ἤλθον λέγουσαι καὶ ὁπ- 
τασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι. venerunt nare 
rantes, se etiam vidisse apparitionem 
angelorum, seu angelos, ut Syrus h. 
l expressit Act. XXVI, 19. non 
fui inobediens τῇ οὐρανίῳ ὀπτασίῳ coe- 
lesti visioni, qus scilicet Paulo sta- 
tim post conversionem contigerat; 
coll. VIIL, 4. ἤκουσε φωνὴν λέγουσαν αὐ- 
σῷ. 42 Cor. XII, 1. ἐλεύσομαι γὰρ εἰς 
ὑπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις Κυρίου pro- 
grediar. tamen nunc ad visiones, seu 
apparitiones et revelationes Domini. 
S:pius non legitur in N. T. Eodem 
modo usi sunt hac voce Alexandrini 
pro 7895 €t 18322 vsto, apparitio, 
Dan. IX, 23. X, 1.7. 8. 16.—Hle- 
SyCh. ὀπτασίω" Seupío, φαντασία, ϑέαμα. 
Adde Sirac. XLIII, 2. 18. 
. "OIITOMAI, fut. ὄψομαι, in forma 
media proprie: video, conspicio ali- 
quem; in forma passiva autem con- 
Spicior, videor, appareo, conspicien- 
dum me prabeo, et de visione ocula- 
Ii usurpatur, ita tamen, ut fere ad- 
juncta sit admirationis et obstupefac- 
tionis non solum, sed etiam splendo- 
γῖ8, majestatis et preestantice notio, 
ab ὕπτω video, quod autem inusitatum 
est etin forma passiva ac media tan- 
tumi occurrit. Matth. XVII, 3. ὥφ- 
θησαν αὑτοῖς Μωσῆς καὶ 'HAí«c visi sunt 
ab ipsis Moses et Elias. ibid. XXIV, 


30. ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμε- 
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Vy ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ admira- 
bundi et obstupefacti videbunt filium 
hominis, in nubibus adventantem. ib. 
XXVI, 64. ἀπ᾿ ἄρτι ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως 
ab hoc tempore, seu aliquando, con- 
spicietis me sedentem ad dextram 
Dei. ibid. XXVIII, 7. 10. Marc. IX, 
4. XIII, 26. XIV, 62. XVI, 7. Luc. 
lL, 11. à0m δὲ αὐτῷ ἄγγελος apparuit 
autem ei angelus. ibid. LII, 6. ὄψεται 
πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ et om- 
nes videbunt salvatorem, ἃ Deo mis- 
sum. ibid. IX, 31. οἱ ὀφθέντες ἐν δόξῃ 
qui ei splendore cireumfusi apparue- 
runt. ibid. XIII, 28. XXI, 27. XXII, 
43. XXIV, 34. Joh. 1, 51. μείζω τούὐ- 
τῶν ὕψει majora miracula videbis. ibid, 
v. 52. XL, 40. ὄψει τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ 
videbis documentum ^. omnipotentize 
diving. ibid. XVI, 16. 17. 19. 22. 
XIX, 37. ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν ob- 
stupefacti — videbunt, quem  pupuge- 
runt. — Act. II, 3. ὥφθησαν αὐτοῖς δια.-. 
μεριζόμεναν γλῶσσαι et videbantur lin- 
gus inter ipsos divise. ibid. v. 17. 
ὁράσεις ὄψονται visiones habebunt. ibid. 
VII, 2. 30. 35. IX, 17. XII, 21. 
XVI, 9. XX, 25. οὐκέτι ὄψεσθε τὸ πρύσ- 
ὠπόν po) non posthac me visuri estis. 
ibid. XXVI, 10. 1 Cor. XV, 5—8. 
1 Tim. IIL, 16. Vide supra ad vocem 
ἄγγελος dicta. Hebr. IX, 28. XIIL, 
23. Apoc. L 7. Xl, 19. XIL, 1. ση- 
μεῖόν μέγα ὥφθη ἐν τῷ οὐρανῷ. ibid. v. 8. 
XXII, 4. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro ΤῊ revelavit, les. XL, 5. 


καὶ ὀφθήσεται ἡ δόξα Kugíov. nmn vidit, 
Cant. VIL, 1. Ies. XXXIII, 17. βα- 
σιλέω, μετὰ δόξης ὄψεσθε, r1)r) aspexit, 
Job. V, 1. et 1s vidit, 2 Paral. T, 
7. Exod. III, 2. 16. 


2. supervento alicui, inopinato vento. 
Act. VII, 26. τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρῳ ὥφθη 
αὐτοῖς μοωχομένοις postero die superve- 
nit certantibus. lta jam  Luzherus 
hunc locum vertit, coll. Exod. II, 13. 
In vers. Alex. ὕστομαι etiam. Hebraico 
w)3 venit, respondet. 1 Regg.Ill, 


"Οστομαι. 


16. τότε ὥφθησαν δύο γυναῖκες πόρνωι τῷ 
βασιλεῖ. 

8. ostendo, monstro, facio aliquem vi- 
dere, i. q. δείκνυμι. — Act. XXVI, 16. 
ὧν τε εἶδες, ὧν τε ὀφθήσομαΐ σοι et eorum, 
quorum fu jam spectator fuisti, et 
omnium, qua in posterum te videre 
faciam. . 

4. ut ommia verba vidend? ad men- 
tem transferuntur, ita etiam ὄπτεσθαι 
interdum idem est ac cognoscere, in- 
telligere. Rom. XV, 21. oic οὐκ ἀνηγ- 
γέλη περὶ αὐτοῦ, ὄψονται qui olim ab 
omni ejus cognitione alieni fuerunt, 
(gentiles) ad eam adducentur. Cf. 
les. LII, 15. 

5. ut ϑεωρέω, Joh. VIII, 51. experior, 
particeps fio, usu cognosco, consequor, 

Jfruor. Joh. VILL, 36. οὐκ ὄψετωι δωὴν, 

pro oóx ἔχει ζωὴν αἰώνιον, non conse- 

uetur felicitatem eternam. ^ Psalm. 
LXXXVIII, 47. οὐκ ὄψεται ϑάνατον. 
2 Paral. XXXIV, 28. | Eodem sensu 
ὄπτεσθαι βίον dixit Lycophron in Cass. 
v. 1019. 

6. curo, provideo mihi, dispicio de 
rebus meis, circumspicio vias ratio- 
nibus meis consulendi ac. providendi. 
Respondet in hac significatione nos- 
tro vernaculo 5ugefm £o see or regard. 
Matth. XXVII, 4. σὺ ὄψει tuum hoc 
est: quid ad nos? "O«Ls attice poni- 
tur pro ὄψῃ. Nam Attici in presen- 
tibus et futuris indicativi passive .ac 
medie vocis pro 7 in secunda pers. 
sing. adhibere solent &, et quidem in- 
primis in iis verbis, que in forma. ac- 
tiva non sunt usitata. ibid. v. 24. i- 
μεῖς ὕψεσθε vestrum hoc erit negotium. 
Act. XVIII, 15. ὄψεσθε αὐτοὶ vobis has 
quzestiones examinandas et 
candas relinquo. — Hic quidem est sen- 
sus verbi ὑστεσθαι h. 1. ut verba se- 
quentia κριτὴς γὰρ ἐγὼ σούτων 60 [200X0- 
μῶι εἶναι, satis docent, nullo tamen 
modo probari potest usu loquendi, 
ὄπτεσθαι significare judicare, contro- 
versiam dirimere, ut quidam interpre- 
tes ex simili usu loquendi verbi εἰδέ- 
wu (apud Theophrast. Proom. ad 
Char. σὸν δὲ εἰδῆσαι, εἰ ὀρθῶς λέγω) pro- 
bare conati sunt. Cf. Schwarzit Com- 
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ment. Crit. Ling. Gr. p. 988. et 
Krebs. Obss. Flav. p. 66. Non solum 
autem Grecis ὕπτομαι, (v. c. Sophocl. 
Philoct. v. 839. τάδε μὲν Θεὸς ὕψεται. 
Arrian. Epictet. IV, 6. p. 295. ὕψον- 
ται οἱ ἄλλοι viderint alii. Marc. An- 
tonin. V, 17. 3X; 24, XT, 19 XI 1. 
Vide J. C. Schwarzium in Monumen- 
tis Ingeniorum T. I. p. 125.) sed e- 
tiam Latinis videre in significatione 
curandi frequens. — Terent. Andr. II, 
6. 25. ** ego isthzc recte ut fiant vi- 
dero." Cic. ad Brutum Ep. II. ** de 
hoc tu videris! Idem ad Atticum 
V, 1. ** quo magis erit tibi videndum, 
ne quid novi decernatur." ibid. XIV, 
Ep.11. Conf. Georgi Hierocrit. P. 
II. p. 20. 62. et 92. 


Ἴ. ὕπτεσθαι Θεὸν videre Deum meta- 
phorice significat non solum zdoneam 
de Deo rebusque divinis habere cogni- 
lionem, sed etiam arcte cum Deo con- 
junctum esse, Dei familiaritate uti et 
libere aditum ad eum habere, ita, ut 
imago desumta sit ab amicis et fami- 
liaribusregis. | Conf. JVetstenii N. T. 
T. 1. p. 290. Matth. V, 8. ὅτι αὐτοὶ 
σὸν Θεὸν ὄψονται ili enim cum Deo 
sunt conjunctissimi, Hebr. XII, 14. 
οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν ἸΚύριον qua. qui 
caret, Deum sibi non habet propiti- 
um, seu, non frui poterit felicitate 8- 
terna, 1 Joh. IIL, 2. ὀψόμεθο, αὐτὸν, 
καθώς ἐστις 

8. ὕπτεσθαι τὴν ἡμέραν τινὸς vivendo at- 
ἐ 5676 tempora alicujus, una cum ali- 

wo vivere, 1. q. ἰδεῖν τὴν ἡμέραν τινὺς, 
Joh. VIII, 56. Reperitur hec for- 
mula in N. T. Luc. XVII, 22. ἐπιθυ- 
μήῆσετε μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώ- 
που ἰδεῖν, καὶ οὐκ ὄψεσθε desiderabitis vel 
uno die conspectu filii hominis frui, 
sed frustra desiderabitis. — Vide supra 
sub £/0w. — Szepius non legitur in N. T. 


ὌΠΤΟΣΣ, 7, à», assus, assatus, tos- 
ius, 1. 4. ὀπτητὸς, quod magis usita- 
tum est, ab ózráw asso, torreo, coquo. 
Legitur in N. T. tantum Luc. XXIV, 
42. ix 0uoc ὀπτοῦ μέρος piscis assati par- 
tem. Alexandrini pro *5y assum, as- 


satura, Exod. XII, 8. 9. Plutarch. 


"Ozroc. 


᾽Οσωρα. 


T. VI. p. 481. ed. Heiske. Apud 
Xenophontem Anab. 11, 4. 6. coctum 
significat. Hesych. ὀπτός" ἑψνημένος πυρί. 
'OIIQ/PA, ας, 7, 1. proprie: auc- 
tumnus, pars cestatis ultima, qua fruc- 
tus arborum .maturescere solent, ex 
ὀπὸς Succus et ὥρα tempus, 4. d. succt 
vel succorum tempus, quo fructus ma- 
turi decerpuntur. Xenoph. Hist. Gr. 
III, 2. 8. 
| 9. per metonymiam et ad imitatio- 
nem Hebraici vp (quod non solum 


cstatem et auctumnum, sed etiam «es- 
i1vos et auctumnales fructus significat, 
v. c. Jerem. XL, 10. 12. XLVIII, 
32. ubi in versione Alexandrina legi- 
tur ὀπώρα) significat fructus auctum- 
nales, aut fructus, tempore illo matu- 
TOS, τὸν τῆς ὀπώρας καρπόν: unde ὀπωρο- 
φύλαξ custos fructuum et ὀπτωρυφυλά- 
xy tugurium, seu locus dicitur, ubi 
fructus maturi custodiuntur et asser- 
vantur, v. c. apud Alexandrinos Ies. 
I, 8. et XXIV, 20. Sic legitur apud 
Herodian. Y. c. 6. 3. διαξάλλοντες πᾶ- 
σὰν τὴν ἐπὶ ταῖς ὕχθαις τοῦ ἤΊστρου ὥραν 
μήτι ὀπώρας εὔφορον, ubi vide Irmisch. 
Xenoph. Hist. Gr. II. c. 4. 16. λαμ- 
ξάνοντες ξύλα καὶ ὀπώραν. Conf. Foéesit 
CEconom. Hippoer. p. 277. Hesych. 
ὀπώρα" τὸ ϑέρος χαὶ vb μετόπωρον, κυρίως 
δὲ ἡ σταφυλὴ, (4nacr. Od. L, 8. ubi 
vid. Fischer.) καταχρηστικῶς δὲ καὶ ἐπὶ 


σῶν ἄλλων ἀκροδρύων. Cf. etiam. Thom. . 


M. sub ὁπωρῶν ὠνήτωρ p. 653. In N. T. 
semel legitur Apoc. XVIIL, 14. καὶ 
ἡ ὀπώρα τῆς ἐπιθυμίας (Vulg. poma de- 
$ideril) τῆς ψυχῆς σου παρῆλθεν et, fruc- 
tus maturi, ab anima tua desiderati, 
perierunt. | Grotzus de amore expli- 
cat: non ultra poteris deliciis vene- 
reis frui. Alii reddunt: maturior c- 
éas concupiscentiz anims tus abiit. 
"OTIO. 


l. causalis, significans ut, ita ut, et 
innuit causam finalem. Matth. II, 8. 
ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως χα γὼ ἐλθὼν προσ- 
χυνήσω αὐτῷ renumciate mihi, ut et e- 
£o veniam et adorem eum. ibid. V, 
16. 45. VI, 2. ὅπως δοξασθῶσιν eo con- 
Silio, ut celebrentur. ibid. v. 4. 5. 18. 


Conj unctio 
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etc. Hesych. ὅπως" ἵνα. ZEschin. Socr. 
Dial. III, 1. 2. 13. 

2. ut, post verba petendi. Matth. 
VII, 34. παρεκάλεσαν, ὅπως μεταξῇ ἀ- 
πὸ τῶν ὁρίων αὑτῶν rogantes eum, ut e 
regione sua discederet. ibid. IX, 98, 
δεήθητε ὅπως ἐκξάλῃ ἐργάτας. Luc. VII, 
ΠΧ ΣΤ, 920. 

3. interdum ἐκξατικῶς ponitur, ita, ut 
eventum et factum significet, maxime 
quod olim praedictum fuit, ubi reddi 
potest: μέ, adeo ut, atque sic, inde, 
iunc, tum, adeoque. Matth. II, 23. 
V, 16. ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα 
inde eveniet, ut videant homines ope- 
ra vestra bona, coll. VI, 1. ib. XIII, 
35. ὅπως πληρωθῇ và ῥηθὲν διὰ τοῦ προφή- 
του atque sic fieret simile ei, quod 
dictum fuerat per prophetam. — Matth. 
XXIII, 34, 35. ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν 
cip, δίκαιον et ita eveniet, ut vos poe- 
nas luatis ob omnem sanguinem inno- 
centem profusum. — Luc. II, 35. ὅπως 
ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν δια- 
λογισμοὶ tunc multorum cogitationes 
patefient. Philemon. v. 6. 1 Petri II, 
9. Respondet in hac significatione 


Hebraico yo» Amos II, 7. Ezech. 
XII, 16. Ies. XLI, 20. Suid."Ozogc 


καὶ ὁπωσοῦν. Δαξίδ' ὅπως ἂν δικαιωθῆς ἐν 
τοῖς λόγοις dou. οὖκ ἔστιν αἰτίας δηλωτι- 
κὸν, ἀλλ᾽ ἐχξάσεως. 

4. adverbium qualitatis, notans: quo- 
modo, i. q. πῶς, a quo descendit. 
Matth. XXII, 15. συμβούλιον ἔλαζον, 
ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ consili- 
um ceperunt, seu deliberarunt, quo- 
modo eum illaqueare possent in ser- 


? «CY Y 

mone. Syrus: [1.2..]} quomodo. ibid. 
XXVI, 59. ὅπως αὐτὸν ϑανατώσωσι quo- 
modo eum interficerent. Luc. XXIV, 
20. 2 Macc. VII, 22. Xenoph. Hist. 
Gr. I, 4. 5. IV, 1. 14. ZEschin. Socr. 
Dial. IL, 1, 5. III, 3. Triclin. ad So- 
phocl. Aj. Flagell. v. 1065. ὅπως" ἀντὶ 
τοῦ πῶς. 

5. cum, quando, postquam, temporis 
particula, — Act. III, 19. resipiscite 
et convertimini, ut deleantur peccata 
vestra, ὅπως ἂν ἔλθωσι καιροὶ ἀναψύξεως 
cum, Seu postquam venerint tempora 


Ὅραμα. 


recreationis a Domino. | Ponitur ὅπως 
ἂν pro ἐπειδὰν, quam significationem 
ex Herodoto et Sophocle Beza ad h. 1. 
confirmavit, quibus addendus est Ho- 
mer. lliad. μ΄. v. 208. Odyss. γ΄. 378. 
0. 109. 47. 22. Conf. etiam Glass 
Philologiam S. p. 375. ed. Dathii et 
Devarium de particulis G. L. p. 250. 
Fortasse ad hanc significationem quo- 
que referendus est locus Hebr. II, 9. 
ὅπως χάριτι Θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται 
ανάτου postquam gratia Dei pro 
nobis mortem  gustavit, coll Luc. 
XXIV, 16. 1 Petri I, 11.—77om. 
M. p. 654. τὸ ὅπως καὶ ἀντὶ τοῦ ἵνα, καὶ 
ἀντὶ τοῦ πῶς. οἷον, ὅπως ἔχει σοι τὸ σῶμα. 
καὶ ἀντὶ τοῦ ἐπεὶ καὶ ἀντὶ τοῦ οὕτως καὶ 
ἀντὶ τοῦ ὥσπερ. 


ὍΡΑΜΑ, τος, 70, Ὀϊδῖ0, "visus, Seu 
actio videndi, visum quodcunque, 5106 
vigilanti, svve per quietem somni obla- 
tum fuerit, portentum, ostentum, eine 
fene ausgerotpentííche unu tounperbare 
(E tscbeinung every extraordinary and 
wonderful appearance, et speciatim : 
res, divinitus menti tam clare objecta, 
quam sunt ea, quc oculis cernuntur, 
ab ὁράω video, 1. q. ὀπτασία. De re, o- 
culis percepta, legitur Matth. XVII, 9. 
μηδενὶ εἴπητε τὸ ὅραμνο, ne evulgate hoc, 
quod statim vidistis, coll. Marc. IX, 
9. ἵνα μηδενὶ διηγήσωντοι ἃ εἶδον. Act. 
VII, 31. ὁ δὲ Μωσῆς ἰδὼν ἐθαύμασε τὸ ὕ- 
exj.c Moses autem, hoc videns, mira- 
tus est hoc portentum. — Act. IX, 10. 
12. ἐν ὁράματι per visionem, seu vi- 
sum, h. e. speciem, Sauli vigilantis 
menti a Deo ita objectam, ut plane 
cessaverit externorum sensuum usus. 
ibid. X, 9. 17. 19. περὶ τοῦ ὁράματος 
de sensu et significatione hujus por- 
tenti. ibid. Xl, 5. εἶδον ἐν ἐκστάσει 
ὅραμα. Xll, 9. ἐδόκει δὲ ὅραμα βλέπειν 
specirum se videre opinabatur. ibid. 
XVI, 9. ὅραμα διὰ τῆς νυκτὸς ὥφθη τῷ 
Παύλῳ et visum obtigit Paulo per 
quietem somni. ibid. v. 10. XVIII, 
9. δ ὁράματος ἐν νυκτί.  Sswpius non 
legitur in N. T. Xenoph. de Re E- 
questri IX, 4. ταράττει τὰ ἐξαπίναια καὶ 
ἡράματα καὶ ἀκούσματα. ZElian. V. H. 
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II, 13. In versione Alexandrina re- 
spondet σῷ ΓΝ et ΠΝ visum, 
Genes. XLVI, 2. ἐν ὁράματι τῆς ϑυκτός. 
Exod. ΠῚ, 3. nu» Dan. VIII, 2. 


pum Job. VIL, 14. 17315, Gen. XV, 
1. et Chaldaico y1r3 et NY Dan. II, 


19. IV, 10. VIL, 2. Hesych. ὅραμα" 
ϑέαμοα, ὀπτασία, ὅρωσις, εἶδος, φαντασία, 
έα. JPhavor. ὁράματά, εἰσι προφητῶν, 
ὅσο, ἐγρηγορότες βλέπουσι οἱ προφῆται, eire 
ἐν νυκτὶ, εἴτε ἐν ἡμέροις ἐνύπνια δὲ, ὅσα καθ- 
εὐδοντες φαντάζονται. ΟἿ, etiam. JVet- 
stenit Ν. T. 'T. I. p. 436. 

ὍΡΑΣΙΣ, coc, attice ewc, ἡ, 1. visio, 
visus, seu actio videndi, ab ὁράω oideo. 

2. aspectus, species rei, per meto- 
nyihiam cause. Apoc. IV, 3. x«i ὁ 
καθήμενος ἦν ὅμοιος ὁράσει λίθῳ ᾿Τάσπιδι 
καὶ Σαρδίνῳ, καὶ ἶρις κυκλόθεν τοῦ Seóvou 
ὁμοίῳ ὁράσει τῷ Σμαραγδίνῳ et qui sede- 
bat, erat similis aspectu lapidi Iaspidi 
et Sardio et iris erat in circuitu thro- 
ni, aspectu similis Smaragdo. ^ Ezech. 
XLIII, 10. Judd. XIII, 6. 

3. visum, species, et speciatim de υἷ- 
sis usurpatur, quee Deus olim homi- 
nibus, svoe vigilantibus, 5106 per quie- 
tem somni, eos edocendi et admonendi 
causa, offerebat, i. q. ὀπτασία et ὅραμα, 
de quibus supra expositum est. Act. 
IL, 17. οἱ νεανίσκοι ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται 
juvenes vestri visiones videbunt. 70- 
seph. A. J. IL, 2. 1. αἱ δὲ ὕψεις, ἅς κα- 
và, τοὺςούπνους εἶδεν ᾿Ιώσηπος, τοιάδε ἦσαν. 
ibid. cap. 5. 4. ὄψεις ἐνυπνίων γεάσασθαι 
occurrit, Apoc. IX, 17. εἶδον σοὺς ἐπ- 
πους ἐν τῇ ὁράσει vidi equos in visione. 
Adde Zach. X, 2. Dan. II, 28. IV, 
6.7. VIL, 1. 15. 20. 

'OPATO?^, 2, ὃν, visibilis, qui oculis 
cernitur et cerni polest, spectabilis. 
Est verbale a tertia persona perf. pass. 
ὥρωται, verbi ὁράω video. Semel legi- 
turin N. T. Coloss. I, 16. ὁρατὰ καὶ 
σὰ ἀόρατα visibilia et invisibilia Alex. 
Job. XXXIV, 26. ὁρατοὶ δὲ ἐναντίον 
αὐτοῦ. ibid. XXXVII, 21. πᾶσι δὲ οὐχ 
ὁρατὸν τὸ φῶς. Xenoph. Cyrop. 1, 6. 
2. Memor. 1Π1, 10. 3. Hesych. ὁροτόν" 
οἰσ'Λητὸν, ϑεωρητικὸν x0 ϑεωρητόν. 


| 
| 
| 
| 


. Oeg&o. 


'OPA'Q, ὦ, fut. ἄσω, 1. video, cer- 
no oculis corporis. Luc. 1, 22. ὀπτασίαν 
ἑώρακεν visum ei obtigit. ibid. XXIV, 
99. ὀπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι appari- 
tionem angelorum vidisse. Joh. VI, 
46. οὐχ, ὅτι τὸν Πατέρα τις ἑώρακεν non 
quod quis Deum coram docentem 


videre possit. ibid. VIII, 57. XIV, 


9. ὁ ἑωρωκὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν ἸΠατέρα qui 


me his in terris docentem et mira- 
cula patrantem videt, is videt. Deum. 
ibid. XX, 18. 25. 29. Act. VII, 44. 
Coloss. II, 1. ὅσοι οὐχ ἑωράκασι τὸ πρόσ- 
σόν μου ἐν σωρκὶ quibus non de facie 
notus sum etc. 

2. metaphorice: perpendo, cogito, 
considero. Act. XXII, 26. ὅρα, τί 
μέλλεις ποιεῖν perpende, quid velis fa- 
cere. Suid. ὁρᾶτε" ἀντὶ τοῦ ἐν)υμεῖσϑε. 

3. intelligo, percipio, mente perspicio. 
Act. VIII, 23. εἰς γὰρ χολὴν πικρίας 
χαὶ σύνδεσμον ἀδικίως, ὁρῶ σὲ ὄντα te enim 
esse hominem improbissimum et viti- 
osissimum, bene intelligo. ^ Coloss. 
II, 8. ἃ μὴ ἑώρωκεν ἐμβαωτεύων assiduum 
studium rebus impendens, quas non 
intelligit." Jacob. 11, 24. ὁρῶτε τοίνυν 
animadvertite, seu intelligitis igitur. 
Eurip. Phen. v. 762. εἷς ἀνὴρ οὐ πάν 
ὁρᾷ. 

4. scio, cognitum habeo, perfectam et 
ab omni parte absolutam cognitionem 
habeo, perfecte cognosco. Hebr. IT, 
8. γῦν δὲ οὔπω ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ πάντα ὑπο- 
τεταγμένοι, jam vero constat nobis, seu 
experientia nos docet, ei nondum 
omnia subjecta esse. Joh. I, 18. Θεὸν 
οὐδεὶς ἑώρωκε πώπυτε Deum nemo vidit 
unquam, h. e. nemo unquam per- 
fectam de Deo ejusque consiliis ha- 
buit cognitionem. Huc pertinet elossa 
Suide: ὅρασις" γνῶσις. κοὶ 0 εὐαγγελιστής" 
sy οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, ἀντὶ τοῦ ἔγνω 
τρανῶς. Conf. supra ad ϑεάομαι dicta. 
Joh. III, 11. ὃ ἑωράκαμεν, μαρτυροῦμεν 
res, bene a nobis cognitas, testimonio 
nostro comprobamus. ibid. v. 92. 
VI, 46. οὗτος ἑώρακε τὸν Πατέρα is per- 
fectam de Deo rebusque divinis habet 
eognitiohem. ' ibid. XIV, 7. cum 
γινώσκειν conjungitur. 1 Joh. I, 2. 3. 
Non semper vero formula ὁρῷν τὸν 
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Θεὸν, que Johanni familiaris est, de 
perfecta. et. αὖ omni parte absoluta 
cognitione Dei rerumque divinarum 
usurpatur, sed interdum etiam no- 
tionem sensuum animi, cum cognitione 
Dei conjunctorum, seu veri cultus di- 
vini habet adjunctam et sque late 
patet ac formula ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν, de 
qua supra expositum est. Sic legitur 
in N. T. 1 Joh. III, 6. πᾶς ὁ ἁμαρτά- 
νων, 00x, ἑώρακεν αὐτὸν, οὐδὲ ἔγνωκεν αὖ- 
σὺν omnis, qui vitiositati deditus est, 
ad dignitatem et nomen ven Dei 
cultoris adspirare nullo modo potest, 
seu, is non habet veram et vivam Dei 
cognitionem. 3 Joh. v. 11. ὁ &àyo3o- 
ποιῶν ἐκ TOU Θεοῦ ἐστὶν, ὁ κακοποιῶν οὖχ 
ἑώρακε τὸν Θεόν. . - 


δ. curo, curam gero, provideo, pros- 
picio in re aliqua fücienda. Hebr. 
VIII, 5. ὅρω γὰρ, φησὶ, (ὅπως) ποιήσῃς 
cura, inquit, ut omnia efficias. lta 
etiam rw" usurpatur Exod. XXV, 


40. ὅρω ποιήσεις κατὰ τὸν τύπον τὸν δε- 
δειγμιένον σοι ἐν τῷ ὕρει. ib. IV, 21. ὅρα 
πάντα τὰ τέρατα, ἃ δέδωκα ἐν ταῖς “χερσί 
σου, ποιήσεις αὐτὼ ἐναντίον Φαραώ. "Tob. 


XII, 1. 


6. provideo in re fugienda et cavenda, 
caveo, prospicio mihi. Matth. IX, 
30. ὁρᾶτε μηδεὶς γινωσχέτω cavete, ne 
quis resciscat. ibid. XVI, 6. ὁρᾶτε καὶ 
προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων 
cavete vobis diligenter ἃ perversa 
Phariseorum doctrina, coll. v. 12. 
ib. XVIII, 10. XXIV, 6. ὁρᾶτε μὴ 
3gos/63e. Marc. 1, 44. ὅρω (he) μηδενὶ 
μηδὲν εἴπῃς; coll. Matth. VILI, 4. Marc. 
VIII, 15. ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὺ τῆς ζύμης. 
Luc. ΧΗ, 15. ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσλε ἀπὸ 
τῆς πλεονεξίας. 1 "Thess. V, 15. Apoc. 
XIX, 10. ὅρα μὴ, pro ἵνα μὴ ποιήσῃς. 
ibid. XXIL, 9. Ερϊοίοί. Enchir. c. 26. 
ὅρα μήποτε — μοκαρίσῃς ὑπὸ φαντασίας 
συναρπασδείς. | 

T. omittitur interdum ὅρα inprimis 
ante ὅπως, 1», aut μήποτε. Matth. 
XXV. 9. (ὁρᾶτε) μήποτε oux  &gnion 
ἡμῖν καὶ jy. Act. V, 39. Ephes. V, 
33. ante ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα supplen- 
dum est ὁράτω, Act. XXII, 26. ante. 


᾿Οργῆ.- 


τί μέλλεις ποιεῖν in quibusdam codici- 
bus ὅρα omissum est. Homer. Odyss. 
X. v. 287. ante μήποτε supple 6ga. 
 .Epictet. Enchirid. c. 23. ἵνα (pro ὅρω 
ἵνα) καὶ τοῦτον εὐφυῶς ὑποκρίνῃ, coll. cap. 
26. Apud Latinos quoque eadem 
eliipsis obtinet, v. c. apud Plautum 
Curcul. Act. II. Sc. 2. v. 7. ** operam 
ut det," pro: vide, ut operam det. 
Idem in Captiv. Act. II. Sc. 3. v. 75. 
ne me ignores, sc. vide. Conf. Wol- 
lium ad. Blackwall. Class. SS. p. 60. 
Eadem ellipsis est etiam apud He- 
brazos, quibus 5 pro 5N ἢ δ Ἢ poni- 
tur, v. c. Exod. XX, 9. Jos. VIII, 4. 

"'OPFH,, ἧς, 7, 1. proprie et gene- 
ratim omne studium et vehementem ap- 
petitionem | cujusque — rei significat. 
Recte enim deducitur ab ὀρέγομαι ap- 
peto.  Alüs autem ab ὀργᾷν fervere 
natum, aut ex ὄρω 2ncilo et ἄγω im- 
pello compositum esse videtur. Conf. 
T'heognid. Sentent. v. 214. 215. 312. 
959. Hinc 


2. per metonymiam est zra, libido 
ulciscendi injuriam illatam, appetitio 
mali aliis inferendi, ἐπιϑυμία τιμωρίας 
σῶν ἠδικηκέναι δοκούντων, uti Schol. Vett. 
(v. e. Schol. Aristoph. ad Ranas v. 
252.) explicant. ^ Nam ira est im- 
pulsus quidam animi, qui sanguinem 
fervescere facit et hominem impellit, 
ut appetat vindictam in eum, a quo 
se injuria affectum sentit. Ephes. IV, 
81. ϑυμὸς καὶ ὀργή. - Coloss. IIL, 8. 
ὀργὴν, ϑυμόν. 1 "Tim. IL, 8. χωρὶς ὀργῆς. 
Jacob. I, 19. βρωδὺς εἰς ὀργὴν lentus ad 
uleiscendam injuriam illatam. ibid. v. 
20. ὀργὴ ἀνδρὸς δικοωιοσύνην Θεοῦ οὐ κωτερ- 
γάξεται. Conf. interpretes ad Diogen. 
Laért. VII, 114. L. Bos. Exercitatt. 
p- 97. et Elsneri Obss. Sacr. T. II. p. 
14. In versione Alexandrina respon- 


det FN ira, Num. XI, 1. 10. XII, 
9. ny: indignatio, ira, Yes. A 0. 2. 
"Jim L, 95. mm cstus ire, ira ar- 


dens, Exod. XV, 7. Jer. XXX, 24. 
Hos. XI, 9. ΤΊ estus, ] Sam. XX, 
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"Oegyi. 
94. 9 Chron. XXV, 10. Fyp ira Fer- 


vens ei quasi spumans, fervor, Jos. 
ΤᾺ ὅθι Dan. ΤΙ, 12... Zach. 2 


. 15, non «stus ire, excandescentia, 


2 Reg. XXII, 18. Ps. VI, 2. Ies. 
XLII, 25. τὰν ?ndignatio, excan- 


descentia. Job. XXI, 30. Ps. XC, 9. 
etc. 

9. indignatio, que cum nulla se ul- 
ciscendi libidine est conjuncta, et spe- 
ciatim de Dei averstone a peccatis et 
peccatoribus usurpatur. Marc. III, 
5. περιβλεψάμενος αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς. 
Rom. IX, 22. ἐνδείξασθαι v7» ὀργήν. 
Hebr. III, 11. IV, 8. 

9. per metonymiam : peena, suppli- 
cium. Matth. lIL, 7. φυγεῖν ἀπὸ τῆς 
μελλούσης ὀργῆς evadere poenas futuras, 
seu imminentes. Luc. lII, 7. XXI, 
93. ἔσται γὰρ ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ atrox 

cena divina corripiet hunc populum. 
Joh. III, 36. ἡ ὀργὴ Θεοῦ μένει ἐπ᾿ αὐτὸν, 
i. q. οὐκ ἔχει ζωὴν αἰώνιον. Rom. I, 18. 
ἀποκωλύπτεται γὰρ ὀργὴ Θεοῦ declara- 
buntur autem. olim pens divine. 
ibid. II, 5. 8. III, 5. ὁ ἐπιφέρων τὴν 
ὀργὴν ab hominibus ponas sumens. 
ibid. IV, 15. ὁ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται 
lex denunciat poenas divinas, seu 
causa est, ut homines puniantur. 
T heodoret, ad h. l. ὀργὴν γὰρ τὴν τιμω- 
ρίαν ἐκάλεσε. Rom. V, 9. IX, 22. σκεύη 
ὀργῆς homines, poenis divinis dignos. 
ibid. XII, 19. δότε τόπον τῇ ὀργῇ Deo 
facultatem puniendi integram  relin- 
quite. ib. XIII, 4. 5. Ephes. II, 9. 
τέκνα ὀργῆς ponis digni. Ibid. V, 6. 
Coloss. III, 6. 1 Thess. I, 10. ἡ ὀργὴ 
7 ἐρχομένη pons, quz scelestos in 
vita futura manent. ibid. II, 16. V, 
9. οὐκ ἔϑετο ἡμᾶς ὁ Θεὸς εἰς ὀργὴν non 
cupit Deus nos punire, non delecta- 
tur infelicitate nostra. Apoc. VI, 16. ' 
17. XL, 18. XIV, 10. XVI, 19. XIX, | 
15. Sspius non legitur in. N. T. 
Pausan. VIIL 2. Joseph. A. J. I, 3. | 
7. καὶ μηδεμίαν ὀργὴν ἔτι τὴν γῆν ὁμοίαν 
λαβεῖ. Sirac. I, 27. V, 7. ubi ἔλεος | 
κοιὶ ὀργὴ sibi invicem opponuntur. ib. 


᾿᾽Οργίζω. 


VII, 16. μνήσϑητι ὅτι ὀργὴ οὐ χρονιεῖ, 
T'heodoret.in Ps. XXIX. T. I. p. 788. 
edit. Halensis hec habet: ὀργὴν γὰρ 
σὴν παιδείαν xa. Basil. M. ὀργὴ ἐστὶν 
ἡ κόλασις ἡ ἀπὸ τοῦ δικαίου κριτοῦ κατὰ 
σὺ μέτρον τῆς ἀδικίας ἐπαγομένη.. Speci- 
men .Scholiorum in Psalmos apud 
Matthei in Lectt. Mosquensibus Vol. 


— ll. p. 47. ὀργήν φησι τὴν τιμωρίαν καὶ 


| 


] 
| 


κόλασιν. Conf. Rapheli Annotatt. 
Polyb. p. 425. et Suiceri Thesaur. 
Eccles. s. h. v. 

'OPTTZO,fut. ἤσω, 2rrito, iram conci- 
io, ad. iram ei indignationem provoco 
alterum. Arist. Vesp. v. 223. et 404. et 
ZEschin. Socr. Dial. II, 1. Medium ὁρ- 
γίζομαι irascor, àrritor, infestus, sum, 
Succenseo, quasi me ipse irrito etad iram 
gqrovoco, ab ὀργὴ ira. Construitur cum 
dativo. Matth. V, 22. πᾶς ὁ ὀργιξόμενος 
σῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ εἰκῇ quisquis irascitur 
fratri suo temere. ibid. XVIII, 34. 
üpyicJelg ὁ κύριος iratus est dominus. 
ib. XXII, 7. ὁ βασιλεὺς ópyícd rex 
iratus est. Luc. XIV, 21. XV, 28. 
Ephes. IV, 26. ὀργίζεσϑε καὶ μὴ ὡμαρ- 
τάνετε iràscendo ne peccetis. Apoc. XI, 
18. XIL, 17. Sepius non legitur in 
N. T. Adde Lysic Oratt. 1, p. 7. et 
Herodian, V, 8. 15. τοῖς στρατιώταις 
ὠργίζετο. In versione Alexandrina 
respondet FAN animo commotus, ira- 


tus fuil, 1 Regg. XI, 9. Ies. XII, 
l. ΠῚ ΤΙ exarsit ra, Judd. II, 14. 20. 


III, 8. by3 zndignatus fuit, Nehem. 
IV, 1. Ps. CXII, 10. rp efferbuit 


ira, Genes. XL, 2. XLI, 10, et aliis. 

'OPIT AOZ, íAx, o», iracundus, ad 
iram preeceps, et ad. ulciscendum pro- 
Clivis, qui levi ex offensione exaspera- 
tur et implacabiliter commovetur, i. q. 
ὀξύϑυμος, ab ὀργὴ ira. Semel tantum 
legitur in N. T. Tit. L, 7. μὴ ὀργίλον 
non esse prazcipitis. ire et acerbe. 
Aristotel. Ethic. IV, 5. οἱ ὀργίλοι τα- 
2s üeyí&orrou. Xenoph. de re Equ.9, 
7. Plutarch. T. VI. p. 207. ed. Reiske. 
Hesych. ὀργίλος" ϑυμώδης. Hebraice 
dicitur nion vw Prov. XXII, 24. 


Alexandrini φίλος ὀργίλος, et »^vy3 
Vor. II. 
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AV. Z.E.SR 


᾽Ορέγω. 


non Prov. XXIX, 22. Alex. ἀνὴρ 


ὀργίλος. Adde Alex. Ps. XVIII, 49. 
Prov. XXI, 19. 

'OPPYIA', ἄς, ἡ, orgyia, passus, 
ulna, cubitus, mensura sex pedum, 
seu spatium, quantum expansis brachiis 
ab extremo medii digiti ad. alterum 
extremum comprehenditur, medio pec- 
tore onterjecto, sez aut quinque pedi- 
bus definiendum, quod | Germanice 
dicitur εἰπε JMfafter a. fathom, ab ὀρέ- 
γεσϑαι! erpandi, extendi, secundum 
Eustathium in. Odyss. /. 325. quod 
etiam ad pedes transfertur, et γυῶν 
pes, manus. Hesych. ὀργυιά" ἡ τῶν 
ἀμφοτέρων χειρῶν ἔχτασις, καὶ τὸ μέτρον, 
ἀπὸ τοῦ τὰ γυῖα μετρεῖν, καὶ πήχεις 
τρεῖς. . Suid. interpretatur τὸ μετὰ τῶν 
ἰδίων μέτρον.. Etym. M. ὀργυιά: σημαίνει 
σὴν ἔχτασιν τῶν χειρῶν σὺν τῷ πλάτει 
τοῦ στήϑους, παρὰ τὸ ὀρέγειν καὶ ἐκτείνειν 
τὼ γυῖα, ὅ ἐστι τὰς χεῖρας. Conf. etiam 
Scholiast. Homer. ad Iliad. ε΄, 33. Jy. 
327. et ad .Luycophron. v. 26. [In 
N. T. tantum extat Act. XXVII, 28. 
εὗρον ὀργυιὰς δεκαπέντε invenerunt quin- 
decim passus. Syrus usus est ἢ. ]. 


0 7 d 
voce [:cà-o que staturam, erecti homi- 
nis longitudinem significat, qux etiam 
Hebraice mop dicitur. Herodot. II, 


5. Xenoph. Mem. IT, 3. 19. Multis 
de hac voce exposuit Perizon. ad 
ZElian. V. H. XIL, 22. et Wetstenzus 
p. 645. 

"OPETO, fut. ὀρέξω, perf. ὥρεχα, pree- 
beo, porrigo, extendo. Hesych. ὀρέγει" 
παρέχει. Lucian. "Timon. $. 102. 
ὀρέγειν τὰς χεῖρας. Maxim. Tyrius 
Diss. X X. init. ὀρέγειν τὴν δεξιάν. Euri- 
pid. Phan. y. 103. ὄρεγε νῦν ὄρεγε γε- 
gouaw x. T... Sophocl. Qidip. Colon. v. 
839. /Elian. V. H. XII, 46. Medium 
óg&yoju0u, fut. ἕξομιαι, me porrigo, me 
extendo. 1. e. manus meas ezxtendo ad 
aliquid accipiendum. |. Hesiod. Scut. 
Herc. v. 456. ὀρεξαμένη ἀπὸ δίφρου 
manum extendens e biga. .Eur?p. 
Orest. v. 303.  Alialoca ex Homero 
dedit Kwsterus in libro de Verbis 
Mediis I, 17. Hinc 

2. metaphorice: comcupisco, appeto, 


'Ορεινὸς. 


desidero, adjuncta interdum aviditatis 
notione, quia, qua expetimus, ad eà 
manus extendimus. Hebr. XI, 16. 
νυνὶ δὲ κρείττονος ὀρέγονται, τουτέστιν ἐπου- 
ρανίου nunc vero meliorem patriam 
appetunt, nempe celestem. — Suid. et 
Hesych. ὀρέγεται" ἐπιδυμεῖ. Xenoph. 
Mem. I, 2. 15. ὀρέξασϑαι τῆς ὁμιλίας 
αὐτοῦ. s «Tn de Rep. Laced. II, 14. 
Jsocrat. Ep. II. p. 980. 

3. ambio munus, adspiro ad dignita- 
iem. 1 Tim. IIL, 1. εἴ τις ἐπισκοπῆς ὁρέ- 
γεται, καλοῦ ἔργου ὀρέγεται si quis ad 
munus doctoris Christiani adspirat, ad 
preclarum munus adspirat. — Conf. 
Salmas. de Fen. "Trapezit. p. 411. et 
Wetstenii N. T. T. II. p. 327. 

4. deditus, studiosus sum alicujus rel. 
1 Tim. VI, 10. ἧς τινες ὀρεγόμενοι, ἀπε- 
Ec τ μὴν ἀπὺ τῆς πίστεως cul quidam 
studentes et operam dantes aberrarunt 
afide. Sepius non legitur in N. T. 

"'OPEINO Z,7,0y, montanus, monto- 
sus, bergícbt, Aly, et differt ab ὄρειος, 
quod eum significat, qu? solet. morari 
in montibus, seu montanis regionibus, 
(Xenoph. de Venat. V, 17. ποδωκέστα- 
vo μὲν οὖν εἰσὶν οἱ δρὼαι.) ab ὕρος mons. 
Bis tantum legitur in N. T. Luc. I, 
39. ἐπορεύϑη εἰς τὴν ὀρεινὴν, scil. “χώραν, 
profecta est in montanam regionem. 
ibid. v. 65. ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς ᾿Ιουδαίας 
in tota montana regione Judex. Nam 
et hic intelligenda est vox χώρα. In 
versione Albeunddus respondet He- 
braàico 7 mons, loca montana, 


Genes. XIV, 10. Deut. XI, 11. Jos. 
II, 16. 22. Xenoph. Cyrop. 1, 8. 3. 
ὀρεινῇ 0007) τῇ χώρῳ. 1d. Hist. Gr. VI, 4.3. 

"OPEZIS, coc, attice, εως, 7, 1. con- 
cupiscentia, appetitus, appetentia, de- 
siderium vehemens, ab ὀρέγομαι appeto, 
desidero, quod vide supra. — Plutarch. 
T. VL, p. 175. 847. (πολυφιλίας ὕρεξις) 
et 481. ed. Reiske, ubi de desiderio 
cibi adhibetur. De pravis cupidita- 
tibus legitur, et cum ἐπ ϑυμία.  per- 
mutatur apud Sirac. XVIII, 30. 
ὀπίσω τῶν ἐπίϑυμιών CoU. μὴ πορεύου 
καὶ ἀπὸ τῶν ὀρεξέαν σου χωλώου. ib. 


XXIIL, 6. κοιλίας ὕρεξις. Sapient. 


XIV, 2. ὕρεξις πορισμιῶν. ibid. XVI, 
1 
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᾿Ορθὸς. 


2. 3. Suid. ev Hesych. ὕρεξις" ἐπϑυμία. 
Τὰ speciatim : cupiditas venerea, li- 
Dido, i. q. πάϑος et. ἐπιϑυμία. — Sic se- 
mel tantum legitur i in N. T. Rom. I, 
2T. ἐξεκαύδγησαν € ἐν τῇ ὀρέξει αὑτῶν ἐν ἀλ- 
λήλοις i incensi sunt libidine i in semet in- 
vicem. Cf. JWetstenii N. T. 'T. I1. p.25. 
"'OPOOIIOAE Q, ὦ, fut. ἥσω, 1. pro- 
prie : recto pede incedo, non nuto, non 
claudico, ab àg3ózouc, ὃ, ἡ, recto pede 
incedens, vel rectos pedes habens, ex 
ὀρὸς rectus et ποῦς pes. 
2. recto tramite incedo, i.q. ὀρϑῶς 
περιπατέω et opponitur τῷ οὐκ ὀρϑοπο- 
δεῖν aberrare a γϑοίο tramite. 


9. metaphorice : znstituo res meas 
rite et transfertur partim ad vitam, ut 
sit pie et sancte vere, convenienter 
preceptis divinis vitam instituere, 
partim ad animum, ut sit veritatem 
sequi, a vero non aberrare. Sic se- 
mel legitur in N. T. Galat. II, 14. 


ὅτι οὐκ 0g3ezro0oUciy πρὸς τὴν ἀλήϑειαν τοῦ 


Ψ ΄ " 
εὐαγγελίου eos aberrare a vera doc- . 


trina Christiana et errores spargere. 
Conf. de hac voce Tanaqu. Faber. 
lib. IT. Ep. 29. Schott. Adagialia N. 
T. p. 125. et Zorn: Biblioth. Anti- 
quar. Exeg. T. I. p. 243. 

᾽ΟΡΘΟΣΣ, ἢ, ὃν, rectus, erectus, ar- 
rectus, in recium tendens, non curous, 
et opponitur τῷ σκολιὸς, ab ὕρω excito. 
Bis tantum legitar in N. T. Act. 
XIV, 10. ἀνάστηθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου 
ὀρθὸς erige te In pedes, aut surge in 
pedes tuos erectus.  ZEschin. Socr. 
Dial. Il, 4. Xenoph. de Venat. IV, 
1. Idem de Mag. Equit. ΠῚ, 14. V, 
7. Hebr. XII, 18. xe! τροχιὰς ὀρθὰς 
ποιήσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν semitas rectas 
facite pedibus vestris, ἢ. e. vos ad er- 
rores et vitia abduci ne patiamini, a 
recto veritatis et virtutis" Christianz 
tramite ne aberrate. Prov. IV, 26. 
Hinc etiam in versione Alexandrina 
ὀρθὸς ad imitationem  Hebraici OU» 
omne, quod est virtuti comveniens et 
consentaneum, virtutis studiosum sig- 
nificat, v. c. Prov. XXI, 8. ubi He- 
braico qr sceleris purus respondet. 


ibid. XV, 15. XI, 6. ἀνδρῶν ὀρθῶν. 


| 
| 


᾿Ορθοτομέω. 


XVI, 14.---Πέψηι. M. ὀρθός" ὁ διεγειρό- 
μενος, καὶ πρὸς τὰ ἄνω βλέπων. 
᾿ΟΡΘΟΤΟΜΕΊΏ, ὦ, fut. ἥσω, 1. pro- 
prie: rem recte seco, et secando in 
cequales partes distribuo, recte dvvido, 
ab ὀρθοτόμος recte secans, quod est ex 
ὀρθῶς recte et τέμνω seco. — 

2. neglecta dissecand: et distribuen- 
di notione metaphorice notat rem ali- 
quam recte tractare el dirigere secun- 
dum legem et -normam prescriptam, 
metaphora, ut videtur, desumta ab 
incedentibus itinere recto, relictis vils 
distortis et flexuosis. Greci enim 
recta incedere τέμνειν ὁδὸν, aut κέλευθον 
εὐθεῖαν dicunt et Latini viam secare, 
ut post Budcum et Seroium ad Vir- 
gil. /En. VI, 899.  Elsnerus docuit 
in Obss. Sacr. T. II. p. 311. et JVet- 
stenius N. T. T. 11. p. 358. Glosse : 
ὀρθυτομυῶ" recte facio, recte tracto. In 
hac significatione respondet apud Alex- 
andrinos Hebraico «yj», Prov. III, 


6. ἵνα ὀρθοτομῇ τὰς ὁδούς cov, h. e. ut 
recte omnia facias. ibid. XI, 5. Sic 
etiam semel in N. T. legitur de doc- 
tore, recte et ad veritatem Christia- 
nam accommodate docente, 2 "Tim. 
11, 15. ὀρθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς ἀλη- 
θείας qui recte tradit doctrinam Chris- 
tianam, qui munere doctoris Chris- 
tiani rite fungitur. — Vulg. recte trac- 


tantem. verbum veritatis. Syrus : 
eo v p y 


l3z- d2Ax 2| $53 ᾿ξ.» recté 


predicantem verbum veritatis: — He- 
brzeis m21)3 ΣΡ ΘΠ οἱ φέμνοντες 
€i» νόμον dicuntur, qui in lege tractanda 
versahtur, (Conf. Schoettgen. Hor. 
Hebr. et Talmud. p. 888. et Fulleri 
Miscell. Sacr. I1I, 16.) et ὀρθοτομία 
Scriptoribus ecclesiasticis est i. q. ὀρθο- 
δοξία, et ὀρθοδιδασχαλία. ^ Vide Euseb. 
H. E. IV, 9: 

"OPOPT'ZO, fut. (cw, proprie: dilu- 
culo, vel summo mane surgo, deinde 
primo mane aliquid ago, curo, venio, 
accedo, i. q. ὀρθρεύω, (Theocrit. Idyll. 
X, 58. ubi videndus Scholiastes) fac- 
tum, ut nonnullis, v. c. Hackspanio, 
visum est, ad imitationem | Hebraici 


p 
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"Ορθρίος." 


CO'20m cui etiam in versione Alex- 
andrina respondet, v. c. Genes, XIX, 
2. 97. XX, 8. Jos; IIL 1. VII, 16, 
Judd. VI, 28. 38. 1 Macc. VI, 52. 
XI, 67. Sirac. XXXIX, 5. Moris: 
ὀρθρεύει ἀττικῶς, ὀρθρίζει ξλληνικῶς. Vid. 
Salmas. de Lingua Hellenistica p- 
101. et Schwarz. ad Olear. de Stilo 
N. T. p. 814. Semel tantum legitur 
in N. T. Luc. XXI, 38. πᾶς ὁ λαὺς 
ὥρθριξε πρὸς αὐτὸν omnis populus sum- 
mo mane confluebat ad eum. Cf. 
Thom. M. p. 655. seq. et Phavor. 
"'OPOPINO?, ἡ, àv, matutinus, i. q. 
πρωϊνὸς, ab ὄρθρος, vel ὄρθρον diluculum, 
mane. Semellegitur in N. T. Apoc. 
XXII, 16. ὁ ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς καὶ ὀρθρι- 
νὸς stella splendida et matutina. Pro 
καὶ ὀρθρινὸς habent quadam exemplaria 
xal προωϊνός. Damnant hane vocem 
Thom. M. (p. 656. ὄρθριος" οὐκ ὀρθρινός.) 
Phrynich. (p. 16. ὀρθρινὸς οὐκ, ἀλλ᾽ ὕρ- 
θριος.) et alii grammatici veteres et pro 
eo dici jubent ὕρθριος : sed ὀρθρινὸς est 
apud Posidippum (ap. Athen. XIII, 
p. 596.) Antipatrum Sidonium, (ap. 
Brunck. T. II. p. 12. n. XXVI, v. 1.) 
Meleagrum et Phedimum, ut docuit 
Sturz. Diss. II. de Dialecto Alex- 
andrina p. 13. seq. Reperitur etiam 
in versione Alexandrina Hos. VI, 4. 


XIII, 3. pro Hebraico 7*5: ma- 


tulinus, et. in Aquile fragmentis Ps. 
XXII, 1. pro 4rygj- Vide etiam Sa- 


pient. XI, 22. 

"OPOPIOZ, ἴα, o», matutinus, dilu- 
cularis, qui primo mane, summo dilu- 
culo surgit, venit, aut aliquid facit, ab 
ὕρθρος, vel ὕρθρον diluculum, mane. In- 
terdum, ut szpe nomina pro adver- 
biis ponuntur, adverbialiter exponi pot- 
est: summo mane, primo diluculo. 
Sic semel legitur in N. T. Luc. 
XXIV, 22. γενόμεναι ὕρθριαι ἐπὶ τὸ μνη- 
μεῖόν qua ante solis ortum ad sepul- 
crum venerunt. Alex. Job. XXIX, 
7. ὅτε ἐξεπορευόμην ὄρθριος (pro ὄρθρου 
mane) ἐν πόλει.  Theognis v. 861. ὀρθρίη 
αὖθις ἔσειμι. — Conf. Palairet. Obss. 
Philol. p. 214. et JVetsteni; N. T'. T. 
I. p. 826. 

2 


"Ορϑρὸς. 


"OPOPOSZ, ov, ὃ, scil. “χρόνος, dilucu- 
lum, mane, tempus antelucanum, seu 
matutinum, ὅτι ἡμᾶς ὀρθοῖ ἐπὶ τὸ ἔργον, 
h. e. quod nos ad opera erigat et ex- 
citet. Ter tantum legitur in N. T. 
Luc. XXIV, 1. ὄρθρου βαθέος, scilicet 
ὄντος, primo mane. Joh. VIII, 2. ὕρ- 
ὅρου δὲ πάλιν, scilicet γενομένου, dilucu- 
lo. Act. V, 21. ὑπὸ τὸν oppo primo 
mane. Hanc vocem apud veteres et 
bonos scriptores non reperiri, ait Sal- 
mas. de Lingua Hlellenistica p. 101. 
seq. Inveni tamen eam apud Plato- 
nem in Critone cap. 1. init. ὄρθρος βα- 
θύς. Polyb. III, 73. 8. et XII, 26. 1. 
Xenoph. Venat. VI, 6.  Heraclid. 
Pontic. Allegor. Homeric. p. 430. πρός 
ys μὴν βαθὺν τὸν ὄρθρον ἀνωχθέντων, et 
alios, quorum loca adduxit Pa/airet. in 
Obss. Philol. p. 241. Alex. hac voce 
usi sunt pro 4p mane, diluculum, 


Esther V, 14. Prov. VIL, 18. τῷ 


aurora, ] Sam. IX, 26. Joel. II, 2. 
Amos IV, 13. ny; diluculo, mane 


surgendo, Jer. VII, 25. XXV, 4. et 
nODUM vigilia, Ps. LXIIL 7. 


CXIX, 148. Confer JWetstemii N. 
T. T. I. p. 822. Thom. M. ὄρθρος, ὁ 
πρὸ τοῦ λυκαυγοῦς καιρὸς, ἐν ᾧ ἔτι λύχνῳ 
δύνοταί τις χρᾶσθαι. 

'OPO(Y3, 1. recte, h. e. non prave, 
et tortuose, sine inflexione.  Adverbi- 
um ab ὀρθὸς rectus, quod vide. Xenoph. 
de re Equ. VIL, 5. 


9, recte, ita, ut rei natura postulat, 
nature non depravate convenienter, 
haud corrupte et impedite. Marc. VII, 
85. ἐλάλει ὀρθῶς loquebatur expedite, 
ita, ut non hesitaret lingua, τρανῶς, ut 
Grzci loquuntur. 

9. bene, veritati convenienter, natu- 
rc et rationi convenienter, recte. Luc. 
VIL, 493. ὀρθῶς ἔκρινας recte judicasti. 
ibid. X, 28. ὀρθῶς ἀπεκρίθης recte re- 
spondisti. ibid. XX, 21. ὀρθῶς λέγεις 
καὶ διδάσκεις vero convenienter loque- 
ris et doces, coll. Matth. XXII, 16. 
οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ τὴν ὁδὸν σοῦ Θεοῦ 
ἐν ἀληθείῳ διδάσκεις. — Ssepius non legi- 


tur in N. T. Alex. Deut. V, 28. óg- 
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Oe ζω. 


Sàc πάντα ἐλάλησαν. Num. XXVII, T. 
Sapient. IL, l. λογισάμενοι οὐκ᾿ ὀρθῶρι 
ibid. VI, 4. oix ἐκρίνατε ὀρθῶς. ^ Adde 
ZEschin. Socr. Dial. IL, 16. ὀρθῶς δο- 
ξάζειν recte sentire. ibid. IIT, 3. ὀρθῶς 
μοι φαίνῃ λέγων. 1)0 Chrysost. X, 
pag. 144. B. Confer JWetstenzi N. T. 
3.1. p. 793. 

'OPI ZO, fut. ἦσω, 1. proprie: Zimi- 
tes el fines alicujus loci et rei constituo, 
limito, terminis ac limitibus aliquid 
describo, definio, termino, ab ὅρος, vel 
ὅριον, terminus, limes. — Hesych. ὁρίξει" 
ἵστησιν, ὅρον δίδωσι. ^ Alexandrini pro 
233 terminavit, terminum constituit, 


Num. XXXIV, 6. Jos. XIII, 27. 
XV, 11.. XVIII, 20. Sic legitur quo- 
que in N. T. Act. XVII, 26. ὁρίσας 
τὰς ὁροθεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν defi- 
niens certos fines regionum, quas sci- 
licet quzeque incoleret natio: Xenoph. 
Cyrop. VIII, 6. 10. et 8. 1. 

2. prefinio, constituo, decerno, quia, 


quz decernuntur et constituuntur, de- 


finiuntur et certis terminis circumscri- 
buntur. Luc. XXII, 22. 6 μὲν υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου πορεύεται κατὰ τὸ ὡρισμένον 
filius hominis morietur quidem ex de- 
creto divino. | Act. IL, 23. τῇ ὡρισμένῃ 
βουλῇ immutabili Dei consilio. ib. X, 
42. ὁ ὡρισμένος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ κριτὴς ζώντων 
καὶ νεκρῶν constitutus a Deo judex om- 
nium hominum. ibid. XI, 29. XVII, 
26. ὁρίσας προστετωγμένους καιροὺς de- 
cernens, seu constituens 1stis certa tem- 
pora. (Diod. Sic. 1, 41. ὡρισμένοις 


καιροῖς. ibid. XVI, 29. xarà τὸν ὠὡρισ-. 


μένον ἐκ τῶν νόμων καιρόν. Aristot. H. A. 
X, 8.) ib. v. 31. ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε per 


virum, quem huic negotio destinavit, 


Hebr. IV, 7. Alex. Prov. XVI, 30. . 


ὁρίζει πάντα τὰ κακὰ, ubi Hebraico 
[939 decrevit respondet. In eadem 


versione usurpatur etiam de votis, qui- 
bus se aliquis obstringit, et respondet 
Hebraico 4pm obligavit, obstrinait, 
Num. XXX, 3. 4. 5. 6. 7. 8. 11. 

8. declaro, demonstro et confirmo, ita 
certo demonstro, ut-in controversiam 
vocari non amplius possit. Rom. I, 4. 


τοῦ ὁρισθέντος υἱοῦ Θεοῦ ἐξ ἀναστάάφρως 


"Oei. 


y 
νεχρῶν declarati (Syrus. Ses.Zl cogni- 


tus. Chrysost. δειχθέντος, ἀποφαινθέντος, 
κριθένφος.) filii Dei per resurrectionem 
mortuorum. Sepius non legitur in N. 
T. | 
"OPION, ow, τὸ, i. q. simplex ὅρος, 
et proprie est Zermznus et limes regio- 
nis, vel agri alicujus, finis, extremum, 
imi. τῶν χωρίων, οἷς περιγράφουσι αὐτὰ 
καὶ τῶν ἄλλων χωρίξουσι,( Alex. Aphrod. 
ad I. "'l'opic. ὁρίζειν est separare; secer- 
nere, teste Hesychio: ὁρίζει.» διαιρεῖ, 
ἀφορίζει.) deinde vero etiam per synec- 
dochen regionem; agrum, certis finibus 
circumscriptum, territorium, significat. 
Matth. II, 16. τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθ-: 
λεὲμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς omnes 
Bethlehemi ejusque territorii, seu et 
in omni confinio ejus pueros. ibid. IV, 
13. ἐν ὁρίοις Za GouAc xou Νεφθαλεὶμ in 
confinibus Sabulon et Nephthalim. ibid. 
VII, 34. ὅπως μεταξῇ ἀπὸὺ τῶν ὁρίων 
αὐτῶν ut e regione sua discederet. ibid. 
XV, 22. γυνὴ Χαναναία ἀπὸ τῶν ὁρίων 
ἐχείνων ἐξελθοῦσα mulier quzdam Ca- 
nanza ex ista regione. ibid. v. 39. 7λ- 
θεν εἰς σὰ ὅριω Μαγδοωλὰ in tractum 
Magdalensem trajecit. ibid. XIX, 1. 
εἰς τὼ ὅρια, τῆς ᾿Ιουδωίας in Judzs re- 
gionem, qus est trans Jordanem. 
Marc. V, 17. VH, 31. ἐξελθὼν ἐκ τῶν 
ὁρίων Τύρου καὶ Σιδῶνος, coll. v. 24. ubi 
TO, μεθόριω Τύρου καὶ Σιδῶνος vocantur, 
et Matth. XV, 21. ubi r& μέρη Τύρου 
καὶ Σιδῶνος dicuntur. Marc. X, 1. 
Act. XIIL, 50. Szpius non legitur 
in N. T. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro 5333 Zerminus, quod sque late 


patet ac og» in N. T. Exod. VIII, 
2. X, 4, 14. XIII, 7. XXHI, 31. 
XXXIV, 24. 15353 terminus, Jos. 
XIII, 2. Vp finis, Ies. IX, 7. (6.) 5933 
regio, sorte divisa, Jos. XV, 1. XVI, 
1. XVII, 1l. tractus, locus, 1 Chron, 
VIL, 29. m3 in plur ΓΞ oppida, 
pagi, ville, Judd. Xl, 26. et 4p 


ager, Judd. XX, 6. Thucyd. 11, 12. 
Pollux IX, 8. 


229 


“Ὅρκος. | 


'OPKT'ZO, fut. í60, Jusjurandum 
exigo ab altero, jurejurando obstringo 
et adigo, adjuro, obtestor aliquem per 
Deum jurejurando adhibito, i. q. ὁρχόω, 
(Xenoph. Hist. Gr. VI, 5. 3.) ab &- 
πος juramentum, jusjurandum. | Con- 
struitur cum gemino accusativo et per- 
Sons, et rei, per quam  adjuramus. 
Legitur in N. T. Marc. V, 7. ὁρκίζω σε 
(supple διὰ) sb» Θεὸν, uf jus βασανίσῃς 
adjuro te per Deum, ne me vexes. 
Act. XIX, 13. ὁρκίξομεν ὑμᾶς τὸν "In- 
600v, ὃν ὁ Παῦλος κηρύσσει adjuramus VOS 
per Jesum, quem Paulus predicat. 1 
Thess. V, 27. ὁρχίζω ὑμῶς τὸν Κύριον 
per Dominum vos obtestor. Sspius 
non legitur in. N. .'T. Alexandrini ha- 
bent hanc vocem pro ys3vjry adjura- 


vit, Gen. XXIV, 37. L, 5. 6. 25. 1 


Regg. II, 43. ὥρκισά σε κατὰ τοῦ Ku- 
ρίου. 2 Regg. Xl, 4. ὥρχισεν αὐτοὺς 
ἐνώπιον Κυρίου. — Nehem. XIII, 25. dz- 
κισ αὐτοὺς ἐν τῷ Θεῷ. adde 9 Esdr. 
VIII, 98. Demosthen. p. 235. pen. et 
678. 5. ed. Reiske. Xenoph. Sympos. 
IV, 10. Conf Valesium ad Harpo: 
crat. p. 303. | 


"OPKOSZ, ov, ὃ, 1. proprie: jura- 
mentum, jusjurandum, seu assertio re- 
ligiosa hominis, Deum veritatis testem 
2nvocantis et vindictam | divinam sibi 
deposcentis, nisi verum, dicat, i. q. óg- 
xiuóc. (Alex. Gen. XXIV, 41. Le- 
vit. V, 1.) Deduci solet ab εὔργω coér- 
ceo, prohibeo, quia juramentum co- 
ércet et impedit  transgressionem. 
Matth. XIV, 7. μεθ ὅρκου ὡμολόγη- 
σεν αὐτῇ jurejurando interposito ei 
promisit. ibid. v. 9. διὰ δὲ τοὺς ὅρ- 
χους, pro διὼ vi» ὅρκον (Polyb. XV, 
l. Herodian. IV, 11.) ob promis- 
sionem juratam. ibid. XXVI, 72. 
xoi πάλιν ἠρνήσατο μεθ᾽ ὅρκου at ille ju- 
rejurando interposito iterum negavit. 
Mare. VI, 26. Hebr. VI, 16. πάσης 
ἀντιλογίας πέρας εἰς βεξαίωσιν ὅρκος jura- 
mento 1n confirmationem rei edito 
omnis lis et controversia finitur.  Ja- 
cob. V, 12. Alexandrini pro πν δὼ 


juramentum, adjuratio, Gen. XXIV, 


; Ορκχωμιοσία. 


S. XXVI, 3. Levit. V, 4. Num. V, 
οἷν 
2. per metonymiam : ves, juramento 
qromissa et firmata. Matth. V, 33. ἀ- 
ποδώσεις τῷ Kugíw τοὺς ὅρκους σου Domi- 
no, quod juratum est, persolvito. 
9. ἀνθρωποπαθῶς Deo tribuitur ad de- 
signandam summam certitudinem pro- 
missionum et comminationum divina- 
rum. Conf. supra ad ὀμνύω. — Luc. I, 
78. ὅρκον ὃν ὥμοσε πρὸς "AGpa.ajo promis- 
sionis certissime, quam Abrahamo de- 
dit. "Ogxo» enim in illo loco ad vocem 
μνησθῆναι commatis antecedentis recte 
refertur, quz non solum genitivo, sed 
etiam accusativo apud Alexandrinos 
Íntt. (v. c. Exod. XX, 8.) recte jungi 
- solet. Act. II, 30. Hebr. VII, 177. ἐμε- 
σίτευσεν ὅρκῳ jusjurandum interposuit. 
Ssepius non legitur in N. T. Thucyd. 
Il. c. 73. πρὸς τῶν ὕρκων, οὺς οἱ πατέρες 
ὥμοσαν. ibid. III, c. 83. et V, 18. ὅρ- 


xoug ποιήσασθαι. 


'OPKOMOSIA, ας, 7, juramentum, 


jusjurandum, quasi ὅρκου ὕμοσις jura- 
menti juratio, ab ógxoc juramentum, et 
ὀμνύω vel ὄμνυμι juro. Est i. 4. ὅρκος. 
Hebr. VII, 20. καθ ὅσον οὗ «χωρὶς 
ὁρχωμοσίας et quatenus jurejurando 
interposito summus — sacerdos factus 
est; et paulo post: oj μὲν γὰρ χωρὶς 
ὁρκωμοσίοις εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες. ibid. v. 
2]. et 28. ὁ λόγος τῆς ὁρκωμοσίας pro- 
missio, jurejurando interposito con- 
firmata. Sepius non legitar in N. T. 
Admodum raro hec vox in Scripto- 
ribus Grecis occurrit. Greci pone- 
re solent ὁρχωμόσιον et in. plurali ὁρκωμό- 
cin non solum de jurejurando, quo 
fedus, adhibitis etiam sacrificiis, ob- 
signari solet, sed etiam de ipsis sa- 
crificiis. Hesych. ὁρκωμύσιο" ύματα, 
ἐφ᾽ Ἧν οἱ ὅρκοι γίνονται. Conf. Jul. Pol- 
lucis Onom. 1, 1. p. 26. ed. Hemster- 
hus. Sed ὁρκωμοσίω sque Grece dici 
potest ac ἀπωμοσία, ἐστωμυσίω, κατωμο- 
σία et συνωμοσία, qus exemplis vete- 
rum constant. Reperitur autem in 
versione Alex. pro Hebraico 49$ ez- 


secratio et jusjurandum, quia jusju- 
randum cum  exsecratione  conjunc- 
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: Ορμῆ. 


tum erat. Ezech. XVII, 18. 19. et 9 
Esdr. VIII, 95. 
'OPMA'Q, ὦ, fut. ἤσω, proprie tran- 
sitive usurpatur pro zncilare, àmpelíe- 
ye, movere, deinde, ut medium, m- 
transitive: 2mpello, h. e. ruo, irruo; 
impetum, facio, in aliquem cum impetu 
feror, ab ὁρμὴ émpetus. Matth. VIII, 
32. ἰδοὺ ὥρμησε πᾶσα ἡ ἀγέλη τῶν χοίρων 
κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν ϑάλασσον ecce 
totus grex porcorum cum impetu fe- 
rebatur e precipitio in mare. Marc. 
V, 18. Luc. VIII, 33. Act. VII, 57. 
ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν ἐπ᾿ αὐτὸν et una im- 
petum fecerunt in eum. ibid. XIX, 
29. ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν εἰς τὸ ϑέοτρον ir- 
ruerunt unanimiter in theatrum. ὅ8:- 
pius non legitur in N. T. Xenoph. 
Cyrop. VII, 1. 9. ὅρμα εἰς τοὺς ἄνδρας. 
Elan. V. H. 1I, 4. VI, 8. Apud 
Alexandrinos Jerem. XL VIII, 40. de 
aquile volatu usurpatur et Hebr. 183 


volitaoit respondet. — Adde Háabac. I, 
8. et 2 Macc. IX, 2. X, 16. XII, 20. 
— Apud Grecos Scriptores ὁρωᾷν et 
ὁρμᾶσθαι etiam significat proficisct, ater 
Jaücere, abire, abjecta omni impetus 
notione. ZElian. V. H. V, 9. XIII, 
38. Xenoph. Cyrop. 1, 6. 1. et Hist. 
Gr. I, 2. 2. interdum etiam notat de- 
siderio ferri, v. c. apud Homer. Ο- 
dyss. ξ΄. v. 5716. Vide Olearium ad 
Philostrat. Vit. Apoll. II, c. 30. .pag. 
82. | ' 

'OPMH,, ἧς, 7, 1. proprie : 2mpetus, 
impetuosus quidam motus et ageressio, 
ab ὕρω excito, incito, impello. — Alex. 
Prov. ΠῚ, 25. ὁρμὰς ἀσεξῶν. — Jerem. 
XLVII, 3. Xenoph. Ages. 11, 29. et 
Anab. 111, 1. 8. 

2. metaphorice : zmpetus anim?, 'v0- 
luntas, consilium, decretum, animus 
cupiditate flagrans. Sic bis tantum 
legitur in N. T. Act. XIV, 5. ὡς δὲ 


ἐγένετο ὁρμὴ τῶν ἐθνῶν cum consilium ce-- 


pissent gentiles. — Alii vertunt: cum 
turbe gentilium ruerent ad eos lapi- 
dibus impetendos; quz explicatio .e- 
tiam locum habere potest. Jacob. III, 
4. ὅπου ἂν ἡ ὁρμὴ τοῦ εὐθύνοντος βούληται 
quorsumeunque voluerit gubernator. 


ἽὍρμημα., 
Hesych. ὁρμή" βουλὴ, ἐπιθυμία. Thucyd. 


IV, c. 4. τοῖς στρατιώταις ὁρμὴ ἐπέπεσε 
ἐκτειχίσαι τὸ χωρίον. — Xenoph. Mem. 
IV, 4. 2. et Anab. 111,2. 5. Elan. 
V. H. I1, 41. III, 27. Conf. supra 
ad ὁρμνάω dicta. 

"OPMHMA, roe, τὸ, impetus, impe- 
tuosus quidam motus et aggressio, 
ab ὁρμὴ, quod vide. Semel legitur in 
. N. T. Apoc. XVIII, 21. ὁρμήματι 
᾿βληθήσεται cuin impetu projicietur, seu 
violenter dejicietur. 

"OPNEON, ov, τὸ, avis, volucris, et 
Speciatim. de avibus carn?voris usur- 
patur  Diminutivum ab ὄρνις avis. 
Ter tantum legitur in N. T. Apoc. 
XVIII, 2. φυλακὴ παντὸς ὀρνέου ἀκαθάρ- 
σοῦ habitaculum omnium avium 1im- 
purarum. ib. XIX, 17. πᾶσι τοῖς ὁρ- 
νέοις τοῖς πετοῤνένοις omnibus avibus vo- 
lantibus. ibid. v. 21. Alexandrini 
usi sunt pro 435v, Genes. XV, 10. 


Deut. IV, 17. παντὸς ὀρνέου πτερωτοῦ ὃ 
“πέταται. "my avis, volucris, Genes. 


VI, 20. XL, 19. x«i φάγεται τὰ ὕρνεο 
τοῦ οὐρανοῦ τὰς σάρκας, et pro tj*y 


XVW"11. 2 Νίαδθ, 


idem, Genes. 
XV, 33. 

"OPNIZ, τθυς, ὃ, 2, 1. avis, volucris, 
ales, ab ὀρνύω, vel ὀρύω, quod avis 
volando sese impetuose moveat. 1 
. Regg. IV, 23. Ies. XLVI, 11. 

2. speciatim et per synecdochen: 
gallina. — Bis tantum legitur in N. B. 
Matth. XXIIL, 37. ὃν τρόπον ἐπισυνάγει 
ὕρνις τὼ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας 
quemadmodum . galina suos pullos 
sub alas suas congregat. Eadem sen- 
tentia legitur quoque Luc. XIII, 34. 
, p 7o p Y 

(Syrus in utroque loco ἰδίας. "52 
h. e. gallina habet.) ubi Vulgatus 
vertit avs, sed apud Matthaum 1. 1. 
gallina, e quo satis apparet, eum avis 
nomine gallinam ἢ. l. indicare voluis- 
Se, quo sensu etiam avs haud raro 
apud Scriptores Latinos occurrit, v. c. 
apad Martialem Lib. XIII, Epigr. 
79. et Silium Ital. XIV, 22. ubi vid. 
Drakenborch. Conf, Haseum in Bibl. 


Brem. Class. IV. p. 343. ορνις pro. 
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Ὄρος. 


gallina legitur quoque apud. Aristoph. 
in Vesp. v. 811. Eurip. Herc. Fur. 
v. 71. Xenoph. Anab. IV, 5. 19. et 
ibid. sect. 21. ὀρνίθεια κρέατα carnes 
galinacez. Conf. JPalairet. Obss. 
Philol. p. 75. seq. et JWetstenii N. T. 
T. I. p. 492.— Thom. M. ὕρνιθες" ἀπ- 
λῶς μὲν πάντα τὼ πετόμενα, ἰδίως δὲ, οἱ εἰς 
μαντείαν συντελοῦντες ὄρνιθες. ἀφ᾽ οὗ καὶ 
πᾶν τὸ εἰς μαντείαν συντεῖνον ὄρνιν ἔλεγον. 
x04 τὴν ἁπλῶς δὲ μαντείαν ὄρνιν ἐκάλουν. 

ὋΡΟΘΕΣΕΑ, ac, 7, 1. positio, seu 
designatio, descriptio, constitutio ter- 
minorum et limitum, q. d. ϑέσις τοῦ 
ὅρου, ab ὅρος terminus (Thom. M. p. 
658. xai ὅρος καὶ ὅριον. — Xenoph. de 
Venat. VI, 22.) et τίθημι pono, unde 
θέσις positio. “Θροθετέω terminos pono, 
pro 55337,» apud zncertum legitur 


Exod. XIX, 12. 

2. ipse terminus positus, finis, i. q. 
ὅρος. Sic semel legitur in N. T, 
Act. XVII, 26. ὁρίσας τὰς ὁροθεσίας τῆς 
κατοιχίος αὐτῶν definivit certos termi- 
nos et limites regionum, ubi quisque 
populus habitaturus esset. 

"OPOZ, soc, τὸ, mons, clivus et 
regio montana, tractus montium, sine 
dubio ab Hebraico 47, idem. Differt 


spiritu et genere ab ὅρος, ov, ὁ, finis, 
terminus, limes. Matth. V, 1. ἀναξαί- 
νειν εἰς τὸ ὕρος montem ascendere. ibid. 
v. 14. ἐπάνω ὕρους κεῖσθαι monti impo- 
situm esse. ibid. VIII, 1. χαταζξαΐνειν 
ἀπὸ τοῦ ὕρους descendere de monte. 
ibid. XXIV, 16. φεύγειν sig τὰ ὄρη 
regionem montanam perfugium  ha- 
bere, fuga, in montes conversa, salu- 
tem petere. Per -& ὕρη vero ἢ. 1. 
pariter ac Marc. XIII, 14. intelli- 
genda esse videtur regio Judes 
trans Jordanem, quz, communi voca. 
bulo Perca dicitur. Luc. XIX, 29. 
πρὸς τὸ 0pog τὸ καλούμενον τῶν ᾿Ελα μῶν 
ad tractum montium, qui dicitur 
Olivarius. Joh. VI, 15. εἰς τὸ ὕρος in 
regionem montanam. Matth. XVII, 
1. 9. ὕρος ὑψηλὸν mons altissimus, qui 
vulgo censetur esse mons 7.607 ; 
sed potius intelligendus est mons 
Casareg, Philippi vicinus, qui ob 


Ῥ 4. 


᾿Ορύσσω. 


colloquia οὐ ^ comitia Christi cum 
Mose et Elia ibi habita et miraculo- 
sam apparitionem Dei a Petro 2 Ep. 
I, 18. ὕρος ἅγιον dicitur. Mons enim 
Tabor plus quam viginti leucarum in- 
tervallo ἃ Caesarea Philippi distat, in 
cujus vicis Jesus tunc temporis versa- 
batur. Conf. Lamium in Harmon. 
Evang..p. 365. et Maium in Harm. 
cap. 10. $. 5. Hebr. VIII, 5. et XII, 
18. ὕρυς κατ᾽ ἐξοχὴν montem Sinai, 
legislatione Mosaica illustrem, notat, 
coll. Exod. XXIV, 18.—4Apoc. VI, 
15. ὀρέων pro ὀρῶν. Eadem forma 
vocis, quam ex lonismo nonnulli re- 
petunt, reperitur etiam apud Aristo- 
ielem Sect. XXVI. Problem. 55. et 
Sophoclem in CEd.. R. v. 1116. Matth. 
XVII, 20. et XXI, 21. ἐρεῖτε τῷ voci 
σούτῳ, μετάξηθι ἐντεῦθεν ἐκεῖ dicetis monti 
huie, abi hinc istuc, ἢ. e. res, quam- 
vis maximas, vestro jussu efficere po- 
teritis.. 1 Cor. XIII, 2. 62x μεθιστάνειν 
transferre montes.  Pormula prover- 
bialis, (Coran. Sur. XIV, 46. al. 45.) 
quz significat: rem maxime arduam 
ac difficilem moliri ac efficere, re- 
spondens Hebraice τ) *py, de 


qua bene exposuit Porstius de Ada- 
gis N. T. cap. XI. p. 814. ed. .Fzs- 
cheri. Sic montes moliri apud Lzvium 
IX.c.9. Lucianus Navig. p. 514. 
de homine, mira efficiente: ὕρη ὅλα 
κινεῖν ἄκρῳ τῷ δακτύλῳ δυνάμενον. — Huc 
etiam refer locum Apoc. VI, 14. 
'OPY'SzO, vel attice 'OPY'TTO, 
fut. ὑξω, fodio. Matth. XXI, 33. 
ὥρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν et in ea torcular 
foderet. ibid. XXV, 18. ὥρυξεν ἐν τῇ 


γῇ καὶ ἀπέκρυψεν in terra defossum 


abscondidit. Marc. XIL 1. ὥρυξεν 
ὑπολήνιον. — Swpius non legitur m 


N. T. Apud Alexandrinos reperi- 
tur pro 4573 fodit, effodit, perfodit, 
Genes. XXI, 30. XXVI, 15. 18. 19. 
Exod. Vll, 24. M42 fodit, effodit, 
excidit, Genes. XXVI, 25. L, 5. 
Prov. VI, 27. et 3r excidit. Ies. V, 
9. x«i προλήνιον ὥρυξα ἐν mor. Adde 


Xenoph. de Veetigal. I, 5. IV, 2. 
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"OPPANO'Z, οὔ, ὁ, Vox hxc, quz 
etiam civitate Latina donata est, latis- 
sime patet apud Grecos et non so- 
lum Aberos, parente, seu parentibus 
orbos et destitutos, pupillos, (Xenoph. 
de Rep. Athen. IIf, 4... Hinc ὀρῷα- 
νοφύλαξ tulor pupillorum apud Xe- 
noph. de Vectig. II, 7. [τὰ quoque 
legitur τ r3» Exod. XXII, 22. 24. 


Sirac. XXXV, 14. 2 Macc. HI, 10. 
VIII, 28.) et parentes, liberis caren- 
ies, vel destitutos, (Dionys. Halic. ἡ 
Lib. I. p. 69. de Amulio, Numitorem 
liberis privante, ὀρφοινὸν τέκνων ἔθηκε. 
Hesych. ὀρφανύς" ὃ γονέων ἐστερημένος καὶ 
σέχνων.) sed etiam omnes, desolatos ac 


qrivatos amicis, consanguineis et rebus 


caris, (conf. D'Orville ad Charito- 
nem Lib. 11. cap. 5. p. 314. ed. 
Lips) omnemque adeo awz/o alio- 
rum plane destitutum, (Etym. M. 
ὀρφανός" ὁ μὴ ἔχων τινὰ βοηθόν. Hinc in 
versione Alexandrina Ps. LXXXII, 
3. Hebr. 23 tenuis, miser respondet. 


Adde Job. XXIX, 12. Ps. IX, 9. 
18.) miserum et infelicem significat, 
In N. T. bis legitur. Jacob. I, 27. 
ἐπισκέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ χήρος visitare 
orphanos et viduas, h. e. opem ferre 
omnibus, qui sunt miseri et aliorum 
auxilio destituti. Ponuntur enim ógga- 
νοὶ κωὶ χῆραι, ut Hebraicum com 


ΓΟ) ΝῚ Ps LXVIII, 6. Jerem. 
VII, 6. XXII, 3. omnino pro homi- 


nibus  infelicissimis — et — miserrimis. 
Praterea reperitur quoque Joh. XIV, 
18. oix ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανοὺς non relin- 
quam vos orbos, h. e. non deseram 
vos, omni plane doctore destitutos. 
Dicebantur autem a Judsis (quibus 
solemne erat  przceptores ^ vocare 
patres, et discipulos filios) orphani 
discipuli, quando a magistris relicti 
erant. Cf. supra sub ἀπορφανίξω, et 
Wetstenit N. T. T. II. p. 934. 
"OPXE'O, à, fut. ἤσω, saltare facio, 
moveo. Medium ὀρχέομοι, οὔμνωι, fut. 
ἥσομαι, salto, tripudio et omnem salta- 
tionem, qua fit in numerum et. cum 
arie quadam, comprehendit, et ita 


e Or. | 


differt a σκχιρτᾷν saltare absque. arte, 
ut pueri et vituli lascioientes solent, et 
χορεύειν, quod est m orbem Saltare, 
veluti circa aram et. quidem | connexis 
manibus. Math. XI, 17. ηὐλίσαμεν 
ὑμῖν κωὶ oUx ὠρχήσασθε tibiis cecinimus 
vobis et non saltastis ad eas; ubi vid. 
Wetsienius. ibid. XIV, 6. ὠρχήσατο ἡ 
θυγάτηρ τῆς ᾿Ἡρωδιάώδος saltabat fiia 
Herodiadis; ubi quoque consulendus 
est JVetstenzus- Marc. VI, 22. Luc. 
VII, 32.  Ssmpius non legitur in 
N. T. In versione Alexandrina re- 
spondet Hebraicis ;47) subsiit, salta- 


vif, 2 Sam. VI, 16. et 7) salat, 


subsilil, 1 Chron. XV, 29. Eccles. 
III, 4. Ceterum verbum ὀρχέομαι a 
Phavorino deducitur ab ὄρχοις, vinea- 
rum. ordinibus, in quibus antiquissimis 
temporibus vindemiantes choreas age- 
bant. Vid. Phavorinus in ᾿Ορχηθμοῖς. 
Τὴν τάξιν τῆς φυτείας ὄρχους εἰώθασι λέ- 
γειν οἱ ποιηταὶ, καὶ οἱ ὀρχηστοαὶ ἐντεῦθεν, 
ὅτι κωτὼ τὴν τῶν βοτρύων συγκομιδὴν ἐν 
σοῖς σύποις τούτοις, ἐπειδὰν ἔτυχον φσρυγῶν- 
τες, ἀπήργοντο Θεῷ χορεύοντες, καθάπερ 
κωμῳδοὶ, ἐξ οὗ καὶ τὸ ὀρχῶ, ὀρχήσω, ὁρ- 
χήσασθαι. 

"OZ, $, ὅ. 
ei relativus, qui 

l. et ordinarie respondet pronomi- 
ni relativo Latinorum quz, que, quod 
et Hebraieo «jw in versione Alex- 


andrina centum in locis. De ejus 
vero usu, et constructione, admodum 
varia, hzcce notanda sunt: a) ge- 
nere e£ numero convenire debet cum 
antecedente nomine, v. c. 1 Cor. 
XV, 1. τὸ εὐαγγέλιον ὃ εὐηγγελισάμην 
ὑμῖν doctrina Christiana, quam vobis 
tradidi. Joh. VI, 51. ἡ σάρξ μού ἐστιν 
ἣν ἐγὼ δώσω. ibid. v. 63. Ephes. I, 13. 
l4. etc, b) interdum genere et nu- 
mero concordat cum substantivo se- 
quente, cum proprie deberet respon- 
dere antecedenti, v. c. Galat. III, 
16. σπέρμοτί σου ὃς ἔστι Χριστὸς pro ὅ 
ἐστι "Χριστός. c) casu respondet qui- 
dem communiter voci sequenti, a qua 
regitur, sed haud raro ex attico lo- 
quendi genere non respondet verbo 


Articulus postpositivus 
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sequenti, sed in eo casu ponitur, in 
quo fuit antecedens nomen. Sic Luc. 
XXIV, 25. τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν, οἷς 
(pro &) ἐλάλησαν οἱ προφῆται üt fidem 
habeant omnibus, quse  predixerunt 
prophete. Joh. IV, 14. ἐκ τοῦ ὕδατος 
οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ ex aqua illa perenni, 
quam ego dabo ipsi. Act. I, ]. περὶ 
πάντων ὧν ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς co. Ὁ 
Thess. 1, 4. ταῖς ϑλίψεσιν αἷς (pro ἃς) 
ἀνέχεσθε afflictionibus, quas sustinetis. 
1 Cor. VI, 19. d) 9 interdum pleo- 
nastice ponitur, ut Hebraicum «yis, 


v. c. Matth. III, 12. οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ manu tenet ventilabrum. 
Cf. Storr. Obss. ad Synt. Hebr. p. 
298. e) ? pro xo 0, quatenus, quoad. 
Rom. VI, 10. ὃ, γὰρ ἀπέθανε ---- ὃ δὲ ζῇ 
quod attinet ad mortem Christi, — 
quod vero ad ejus vitam attinet. 
f) ὃ quo consilio, in. quem. finem. Joh. 
XIIL, 7. ὃ ἐγὼ ποιῶ, σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι 
nunc quidem consilium hujus facti 
non. perspicis. g) Deficit nonnun- 
quam, v. c. 2 Cor. VIII, 23. ante 
κοινωνὸς δμὸς supple ὅς ἐστι, et ibidem 
οἵ εἰσιν, ante ἀπόστολοι ἐχκλησιῶν. 92 
Petri II, 10. (οἵ zii) τολμηταί. 1 Joh. 
III, 12. (ὃς) ἐκ τοῦ πονηροῦ zv. Adde 
Apoc. l, 4. 5. 

2. qualis. Kom. IX, 24. οὃς xo ἐχά- 
λεσεν ἡμᾶς, coll. v. 23. Galat. I, 7. 
ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο quale non datur aliud, * 
seu neque tamen est ulla alia doctrina 


de J. C. vera. 


3. repetitus inservit divisioni, red- 
dendus: alzus—altus, hàic—4lle. Matth. 
XIII, 8. ὃ μὲν (seil. σπέρμα) ἑκατὸν, ὃ 
δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριώκοντο aliud quidem 
centies, aliud sexagies, aliud  deni- 
que trigesies. 1 Cor. XI, 21. ὃς μὲν 
πεινᾷ, ὃς δὲ μεθύει, alius quidem esurit, 
alius saturatur. Rom. IX, 21. XIV, 
5. Polyb. Hist. I. c. 7. οὗς μὲν ἐξέξα- 
λον τῶν πολιτῶν, oUc δὲ ἀπέσφαξαν. 

4. interdum cum przpositione con- 
structum, vel etiam combinatum, in- 
duit naturam particularum. Luc. XII, 
l. ἐν οἷς. scil. χρόνοις, interea. Conf. 
ZElan. Hist. Anim. IX, 4. 1 Petr. 
ΠῚ, 16. ἐν ᾧ cum, quando. Matth. 


Ὁσάκι. | 2 


XXVII, 10. καθὰ sicut. Rom. VIII, 
26. καθὸ idem. 

"OZA'KI, vel' OXA'KIZ, quotiescun- 
que, quoties. — Adverbium citra inter- 
rogationem (quanquam interdum, ob- 
'servante Hesychio, pro ποσάκις quo- 
ἐΐθ8 ὃ ponitur; ab ὅσος quantus. Prius 
adhibetur sequente consona, poste- 
rius sequente vocali. Ter tantum 
legitur in N. T. 1 Cor. XI, 25. ὁσάκις 
γὰρ ἂν πίνητε, et v. 26. ὁσάκις γὰρ ὧν 
ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον. Αροο. ΧΙ, 6. 
ὑὁσώχκις ἐὰν ϑελήσωσι. 

"OXTE, ἥγε, ὅγε, qui quidem, quce 
quidem, quod quidem, ab ὃς qui et γε, 
dictione enclitica. | Semel tantum le- 
gitur in. N. T. Rom. VIII, 32. icy: 
σοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο qui ne qui- 
dem filio suo carissimo pepercit. 

"OSIOZ, Τά, o, l. si de personis 
adhibetur, significat sanctum, qium 
erga Deum, integrum vile, 'verum 
Dei cultorem, purum a vitiositate; de 
rebus vero si adhibetur, notat omme, 
quod comvenit officiis hominum in 
Deum, seu pium, aut omne, quod per- 
linet ad religionem, Deum et res divoi- 
nas, adeoque est zmoiolate et religiose 
obseroandum. Act. 11, 27. οὐδὲ δώσεις 
τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν τὴν διαφθορὰν neque 
permittes corpus cultoris tui in putre- 
dinem abire. . Sermo ibi est de Chris- 
to, qui ab omni peccati labe ac in- 
quinamento etiam secundum huma- 
nam, naturam immunis fuit, et ideo 


etiam Ps. XVI, 10. "ΤΊ vocatur. 
Act. XIII, 35. 1 Tim. II, 8. ἐπαίρον- 


σὰς χεῖρας ὁσίας animo pio erga Deum 
et puro a sorde vitiositatis ad Deum 
preces facientes. — Tit. I, 8. δίκαιον, 
ὅσιον. (Porphyr. de abstinent. II, 60. 
καὶ δίκαιος, καὶ ὅσιος.) Hebr. VII, 26. 
ὅσιος, ἄκαλκος.. Speciatim vero Deo 
tribuitur in N. T. partim quatenus est 
sancte et religiose omn? cultu. prose- 
quendus ab hominibus et summe vene- 
vabilis, quo respectu etiam ἅγιος et 


vwp dicitur Ies. VI, 3. Hos. XI, 9. 


Joh. XVII, n". Apoc. XV, 4. τίς οὐ 
μὴ φοδηθῇ σε, Κύριε, χαὶ δοξάσῃ τὺ voto, 
σου, ὅτι μόνος ὅσιος (ali legunt ὥγιος) 


94 “Ὅσιος. 


εἶς οἵ, sequentia :—partim, quatenus 
amore boni et vecti unice ductus recte 
acta hominum probat, et. que male 
agunt aversatur, et hunc animum 
suum factis demonstrat, ut adeo idem 
sit, quod δίκαιος.  Siclegitur in N. T. 
Apoc. XVI, 5. δίκαιος εἶ, ὁ ὧν καὶ ὁ ἦν, 
ὁ ὅσιος, ὅτι ταῦτα ἔκρινας. ZEque late 
patet hec vox in versione Alexan- 
drina, ubi legitur pro "Ww. rectus, 


pius, integer vite, Deut. XXXII, 4. 
v rectitudo, Prov. XVII, 26. Bf 


mundus, a scelere purus. Prov. XX, 
11. 435-155 idem, Prov. XXII, 11. 


DJ ?nteger, perfectus, Prov. XXIX, 
10. ΘΛ ΤΙ idem, Prov. II, 2]. Amos 


V, 10. et pro Ὡ ἢ Zntegritas, integer. 
Piós: X, 29.— Z7Eschin. Socr. Dial. 
II, 2. ὅσια officia pia. Josephus A. J. 
VIII, 9. s. 1. καὶ τῶν δικαίων καὶ ὁσίων 
ἔργων. ibid. c. 4. s. 8. τοὺς παραδάντας 
vi τῶν ὁσίων. — Conf. Perizonium ad 
ZElian. V. H. VHI, 1l. Reiske ad 
Dionem Cassium p. 56. D'Orville 
ad Charit. Aphrod. Y, c. 10. p. 267. 
ed. Lips. et JValckenar. δὰ Ammo- 
nium p. 184. Hesych. ὅσιος" καθαρὸς, 
δίκαιος, εὐσεξὴς, εἰρηνικὸς, ἁγνύς. Schol. 
Eurip. Hecub. 788. τὸ πρὸς “εοὺς ἐξ 
ἀνθρώπων γενόμενον δίκαιον ὅσιον καλοῦμεν. 
2. τὸ ὅσιον beneficium, 5706 sit pro- 
missum, 5106 vere exhibitum a Deo; 
nam etiam apud. Graecos ὅσιον notat 
omne, quod a. Deo in homines est 
profectum, ortum, missum. . Vide 7E- 
lian. V. H. VIIL, 1. Sic legitur in 
N. T. Act. XIII, 34. ὅτι δώσω ὑμῖν τὰ 
ὅσια An CIO τὰ πιστὰ beneficia, Davidi 
promissa, certo exhibebo. Respexis- 
se videtur Paulus usum vocis Hebrai- 


ee ΞΘ. in reg. pr; a 707 
beneficum esse, 2 Paral. VI, 42. 121 


ΠΊΩΝ 773 '"JDn? Alex. μνήσθητι τὰ 
ἐλέη Δαυὶδ τοῦ δούλου. σου, et Ies. LV, 8. 
ubi Alexandrini pro Hebraico "100 


ἘΞ ΝΩΠ 7735 habent τὰ ὅσια Aa CÓ 
τὰ πιστά, Quemadmodum enim 0n 


non solum Óenignuitatem, benevolen- 


“Οσιότης. E. 


liam, sed etiam pietatem erga. Deum 
significat, ut vel tironibus notum est, 
itaHebraico ΠΌΤ benignus, beneficus, 


ὕσιος in versione Alexandrina respondet 
multis in locis, v. c. Deut. XXXIII, 
8. Ps. XII, 1. XVI, 10. XXX, 4. 
etc. Clemens Alex. Ep. δὰ Corinth. 
cap. 1. πόσα δὲ αὐτῷ ὀφείλομεν ὅσια: 
quot Christo debemus beneficia? Se- 
pius non legitur in N. T. 

'OXIO' TH3, zroc, ἡ, sanctitas, pie- 
ias erga. Deum, et vite integritas, 
ab ὅσιος, quod vide. Bis tantum legi- 
tur in N. T. Luc. L, 75. ἐν ὁσιότητι καὶ 
δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ, SC. λαφρεύειν 
Θεῷ, ut Deum colamus pia mente et 
vitz integritate. — Differt. enim ἢ. ]. 
ὁσιότης a δικαιοσύνη ia, ut hoc exerci- 
tationem officiorum omnium erga alios 
homines significet, illud vero de di- 
gentia in colendo omni officiorum ge- 
nere erga Deum usurpetur. Conf. 
supra ad δικαμοσύνη dicta. ^ Eadem 
observatio valet quoque de loco alte- 
ro, ubi hoc substantivum legitur, 
Ephes. IV, 24. ubi Paulus Christia- 
nos hortatur, ut novum animum in- 
duant, efformatum ad exemplum di- 
vinum (xar& Θεὸν, qui est ab omni 
labe immunis et animi puritatem cer- 
tissimam pret.) ἐν δικαιοσύνῃ καὶ óció- 
Tat! τῆς ἀληθείας justitia et sanctitate 
vera et haud fucata. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro "yj rectitudo, 


Deut. IX, 5. διὰ τὴν ὁσιότητα τῆς καρ- 
δίας σου, et τ f» integritas, perfectio, 
1 Regg. IX, 4. Adde Sapient. II, 
22. V, 19. IX, 3. ἐν ὁσιότητι xal 0r 
καιοσύνῃ. Apud Grecos Scriptores 
ὁσιότης interdum etiam pietatem erga 
beneficos, et speciatim reverentiam 
significat, quce? parentibus debetur, v. 


c. apud Xenoph. de Venat. I, 11. 


» 


'OXIOZ, sancte, rite, decenter, 


animo pio erga Deum. Adverbium 
ab ὅσιος sanctus, quod vide. Semel 
legitur in N. T. 1 Thess. II, 10. ὡς 
ὁσίως καὶ δικαίως καὶ ἀμέμπτως ὑμῖν τοῖς 
πιστεύουσιν ἐγενήθημεν, ubi ὁσίως ad officia 
pietatis erga Deum et animi castita- 
tem, δικαίως ad officia, qus aliis ho- 


, “. 

9 Οσμη. 
minibus debentur, ἀμέμπτως vero ad 
utrumque officiorum genus referen- 
dum est. Alio sensu hoc adverbium 
legitur in. Symmachi reliquis Psalm. 
XVIII, 25. πρὸς ὅσιον ὁσίως πράξεις erga 
pium Óem?gne te geres, et Sapient. 
VI, 10. οἱ 0? φυλάξαντες ὁσίως τὰ ὕσια, 
ὁσιωθήσονται, ubi ὑσίως, ut Latinum 
sancie, est reverenter, religiose, uti 
gar est ac decet. Conf. Perizonium 
ad ZElian. V. H. II, c. 22.— Hesych. 
ὁσίως" πρεπόντως, δικαίως. 

"OZMH,., ἧς, 7, 1. proprie: odor qui- 
cunque, fragrantia, et de fctore 
eque ac odore suavi usurpatur, maxi- 
me vero de odore suaveolente, unde a 
Suida εὐωδία explicatur. — Interdum 
vero additur apud Grecos Scriptores 
nomen, unde sciatur, de quonam o- 
dore sermo sit. Descendit ab o2» 
oleo, quod etiam verbum medium est, 
ut supra dictum est. Sic legitur in 
N. T. Joh. XII, 3. ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώθη 
ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου et. unguenti hu- 
jus odor totum cenaculum penetra- 
vit. ZElian. V. H. III, 1. X, 9. XIII, 
1. ἑαυτὸν εἱστίω τῇ ὀσμῇ odoribus cibo- 
rum sese pascebat. In versione ἃ- 
lexandrina legitur pro p1Y4 odor, Ge- 


nes. XXVII, 27. Cant,.I, 8. 12. IT, 
13. IV, 10. et pro vw3 /otor, Ies. 


XXXIV, 23. xai oi νεχροὶ καὶ ἀναξήσεται 
αὐτῶν ἡ ὀσμή. Adde Ies. III, 24. ubi 
pro Dij 37 nnn /oco aromatis Graci 


habent ἀντὶ ὀσμῆς ἡδείας, et 2 Macc. 
IX, 9, 10. 12. 


2. metaphorice: omnis res jucunda 
et utilis, qug longe lateque spargitur 
et propagatur, metaphora desumta ab 
aromatibus, que late suum spargunt 
odorem. Sic legitur in N. T. 2 Cor. 
II, 14. καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὑτοῦ 
φανεροῦντι δ ἡμῶν ἐν παντὶ τύπῳ qui ef- 
fecit, ut per nos prsestantissima doc- 
trina Christiana ubique ut odor suavis 
propagaretur. ibid. v. 16. oig μὲν ὀσμὴ 
ανάτου εἰς ϑανάτον, οἷς δὲ ὀσμυὴ ζωῆς εἰς 
ζωὴν doctrina hzc Christiana. (que 
odoris suavis ad instar longe lateque 
propagatur, perniciem affert iis, qui 


"Occ. 


eam repudiant, admodum vero salu- 
taris est iis, qui eam vera fide am- 
plectuntur; sicut odores dantur, qui 
alios reficiunt et recreant, alios ex 
adverso enecant. Ludov. Cappellus 
vero monuit, esse in formulis ὀσμὴ Sa 
γώτου et ὀσμὴ ζωῆς Chaldaismum et no- 
tari φάρμωκον, sive salubre, sive lethi- 
ferum. — Congessit quoque JVetsie- 
nius ad ἢ. 1. et. Buxtorfius in Lexico 
Talmudico col. 1494. plura Rabbi- 
norum loca, in quibus formule pp 


nw (po medicamentum, pharma- 
cum, sed proprie, ut. Syriacum. |xoxo 


i i “ : 
odoremnotat, ut Arabicum . , olfecit 


satis docet) medicamentum salutiferum 
et 715 Dp medicamentum mortiferum 


occurrunt. Confer etiam ZAssemann. 
Catal. Bibl. Mediceo-Laurentianz 
Cod. LXII. et Bibl. Orient. T. I, p. 
49. Sed solent etiam Syri doctrinam 
salutiferam cum odore vit compa- 
rare. Vide Assemann?2 Bibl. Orient. 
T. III. P. II. p. 31. 

9. est symbolum re? suavis, grate 
et accepte, maxime Deo. Sic v. c. 
Philipp. IV, 18. munus Philippensium, 
Paulo per Épaphroditum missum, ὀσ- 
μὴ εὐωδίας odor bons fragrantie di- 
citur, h. e. ϑυσίω δεκτὴ, εὐάρεστος τῷ 
Θεῷ, ut statim in sequentibus a Paulo 
explicatur, coll. Hebr. XIII, 16. E- 
phes. V, 2. formula ὀσμὴ εὐωδίας trans- 
fertur ad sacrificium Christi, pro. pec- 
catis Deo oblatum, quemadmodum 


Hebraica r3r1*3 13 Genes. VIII, 21. 
Levit. II, 12. III, 5. propria olim 


erat de sacrificiis, Deo gratis et ac- 
ceptis. Conf, supra ad εὐωδία dicta. 
Seepius non legitur in N. T. 

ὍΣΟΣ, ἡ; o. Generatim quanti- 
tatem exprimit eamque modo conti- 
nuam, modo discretam, modo utramque 
simul. Speciatim vero 

1. quantitatem continuam exprimit, 
et idem est ac quantus, ὁπόσος, ut He- 
sychius interpretatus est. Marc. 1l, 
19. ὅσον χρόνον, pro xa ὅσον “χρόνον 
quamdiu. Joh. VI, 11. ὅσον ἤθελον 
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"Osee. 


quantum quisque volebat. Rom. VIT, 
1. ἐφ᾽ ὅσον “χρόνον δῇ, sc. ἀνὴρ, quamdiu 
maritus vivit, coll. 1 Cor. VII, 39. 
Galat. IV, 1. Apoc. XXI, 16. ὅσον καὶ 
σὺ πλάτος, Sc. ἐστὶ, quanta etiam lati- 
tudo est. (Conf. Alexandrinos Deut. 
XV,8. 1 Regg. XVII, 12. 

2. quantitatem discretam in numero 
plurali adhibitum exprimit, et idem 
est ac quotquot, vel quicunque, quot- 
cunque.  lnterdum additur vocabu- 
lum πᾶς, interdum quoque omittitur. 
Matth. VII, 12. πάντα οὖν. ὅσα ἂν 9ε- 
λητε quacunque igitur. vultis. ibid. 
XIII, 44. 46. πάντα ὅσα εἶχε quzecun- 
que possidebat, seu omnia sua. ibid. 
XVIII, 18. 25. XXI, 22. Marc. 
XII, 44. Luc. XVIII, 12. 29. Joh. 
ΙΝ, 29. 389. Act. II, 39. Rom. III, 
19. 2 Cor. I, 20. Galat. III, 10. 2". 
Phil. III, 15. Coloss. II, 1. 1 Tim. 
VI, 1. etc. Marc. III, 28. xai αἱ βλαδ- 
φημίαι ὅσας ἂν βλασφημήσωσιν. ib. X, 
21. ὅσω ἔχεις πώλησον. 

3. quantitatem continuam et discre- 
tam simul indicat, ut idem sit, ac guam 
magnus et quam multus, quot et quan- 
ia, que ac quanta. Marc. III, 8. 
ἀκούσαντες ὅσα ἐποίε; audientes, quam 
multa et insignia miracula Christus 
patraverit. Marc. V, 19. ἀνάγγέιλον 
αὐτοῖς, ὅσω σοι ὁ Κύριος ἐποίησε renuncia 
iis, quz ac quanta tibi fecerit Domi- 
nus. Sie Esther. IX, 29. ἔγραψεν 
"Ecózp ὅσω ἐποίησαν τότε. Marc. V, 20. 
Luc. IV, 23. ὅσα ἠκούσαμεν γενόμενω εἰς 
Καπερναοὺμ, ποίησον καὶ ὧδε qus et 
quanta miracula audivimus a te patrata 
esse Capernaumi, et hic patra. ibid. 
IX, 10. Act. IX, 13. ὅσα κακὰ ἐποίῃ- 
σεν quot et quanta mala intulerit. ibid. 
v. 16. ὅσω δεῖ αὐτὸν παθεῖν, ibid. XIV, 
07. KV, 4.12. 2 Tim. EL 15. 

4. pro ὃς, qui. Galat. VI, 12. ὅσοι 
ϑέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκὶ ili vero, 
qui Judzis placere student. Joh. 
XXI, 25. ἐστὶ δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ, ὅσα 
ἐποίησεν 0 ᾿Ιησοῦς alia vero adhuc extant 
multa, quz Jesus peregit. Act. IX, 
39. "iudi, ὅσω ἐποίει μετ᾽ αὐτῶν οὖσα 
ἡ Δορχὰς vestimenta, qua, dum adhuc 
in vivis esset, fecerat Dorcas. — Apoc. 


f E 
“Ὅσος. | 


I, 2. ὅσω εἶδε. ^ Confer Alexandrinos 
Eccles. VIII, 15. ZEschin. Socr. Dial. 
I, 4. 11. III, 10. 20. 21. 

δ. cum przpositionibus ἐπὶ et χατὰ 
in particulam abit. Sic v. c. ἐφ᾽ ὅσον, 
scil. χρόνον, 2n quantum tempus, h. e. 
quamdiu, Matth. IX, 15. ἐφ᾽ ὅσον uer 
αὐτῶν ἐστιν ὁ νυμφίος quamdiu sponsus 
cum iis versatur, coll. Marc. II, 19. 
2 Petri 1, 18. ἐφ᾽ ὅσον εἰμὶ ἐν τούτῳ τῷ 
σκηνώματι. Appian. Mithridat. p.388. 
"EQ ὅσον vero etiam significat: ἐπ 
quantum, quatenus. Matth. XXV, 
40. ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελ- 
φῶν μου quatenus vel uni e minimis 
meorum sectatorum tribuistis benefi- 
cia. ibid. v. 45.—Ko' ὅσον quatenus, 
quanto.  kebr. III, 3. xa^ ὅσον πλεί- 
ovt, τιμὴν ἔχει quanto majorem dignita- 
tem habet. ibid. VII, 20. καθ᾽ ὕσον 
οὗ χωρὶς ὁρκωμυοσίας, v. 22. κατὰ τοσοῦ- 
σὸν quatenus non sine jurejurando— 
hactenus. Καθ᾽ ὅσον, si sequitur οὕτως, 
significat: szcuti, quemadmodum, et 
est idem, quod καθώς. Hebr. IX, 27. 
xou καθ᾽ ὅσον ἀπόχειται 4. T. A. — V. 28. 
οὕτως X. T. A. 

6. ὅσον sepe pro καθ᾽ ὅσον ponitur et 
significat: quanto, quanto magis. Marc. 
VII, 36. ὅσον δὲ αὐτὸς αὐτοῖς διεστέλλετο, 
μᾶλλον περισσύτερον ἐκήρυσσον quo gra- 
vius autem iis interdixit, eo magis rem 
divulgarunt. ^ Exempla multa habet 
Heupelius in Animadversionibus ad 
ἢ. I. 

7. ὅσῳ sine prepositione cum com- 
parativo nomine, vel subintelligenda 
vocula μᾶλλον, significat: quanto. 
Hebr. I, 4. ὅσῳ διωφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς 
χεχληρονόμηχκεν ὄνομα, quanto prestan- 
tiorem prz iliis consecutus est dig- 
nitatem. ibid. VIII, 6. ὅσῳ καὶ κρείττο- 
νός ἐστι διαθήκης μεσίτης quanto pre- 
stantioris foederis est mediator. ibid. 
X, 25. καὶ τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ (μᾶλ- 
λον) βλέπετε ἐγγίξουσαν ἡμέραν. 28- 
chin. Socr. Dial. IL, 2. ὅσῳ πλουσιώτα- 
τος. Plato Euthyphron. 13. ὅσῳ σο- 
φώτερος. Conf. Irmisch. ad Herodian. 
1L. 23..17. T. A. Opp. p. 85. seq. 

8. ὅσα, adverbialiter usurpatum, sig- 
nificat: quantum, v. c. Apoc. XVIII, 
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"tur, seu confringetur, 


᾽Οστέον. 


7. ὅσὰ ἐδόξασεν ἑαυτὴν --- σοσοῦτον quan- 

tum glorificavit se pens — tantum. 
9. ὅσω μὲν, ὅσο, ὃὲ alia quidem — alia 

vero. Jud. v. 10. 

10. ὅσον ὅσον minimum. Hebr. X, ΄ 
977. ἔτι γὼρ μικρὸν ὅσον ὅσον, mox, seu 
brevissimum adhuc temporis spatium 
superest. Alex. Ies. XXVI, 20. ἀπο- 
xguGmÓr: μικρὸν ὅσον ὅσον. Heliodor. V, 
18. ὀλίγον ὅσον. Aristoph. Vesp. v. 
218. ὅσον ὅσον στίλην, h. e. τὸ ἐλάχιστον, 
ut Scholiastes interpretatur., Hesych. 
ὅσον" ὀλίγον ----- ὅσον ὅσον δέ" ὀλίγον ὀλίγον. 
Confer etiam  Vorsti? Philol. Sacr. 
cap. 12. p. 324. ed. F?scheri, et Wet- 
stenii N. T. T. 11. p. 423. 

"OSIIEP, ἥπερ, ὅπερ, qui, quc, quod, 
quicunque, quecunque, quodcunque, 
ab ὃς qui et περ, dictione enclitica. 
Semel legitur in N. T. Marc. XV,6. 
ἀπέλυεν αὐτοῖς ἕνα δέσμμον, ὅνπερ ἠἡτοῦντο 
vinctum aliquem | populo condonare 
solebat, quemcunque sibi expetiissent, 
coll. Matth. XXVII, 15. ὃν ἤθελον. 
T'hucyd. 11, c. 10. ὅσπερ ἡγεῖτο τῆς ἐξόδου 
ταύτης. ibid. VI, c. 103. et VII, c. 56. 

'OXTE ON, ow, τὸ, contracte 'OX- 
TOTY^N, o), τὸ, os, ossis. Legitur in 
N. T. Matth. XXIII, 27. γέμουσιν 
ὀστέων νεχρῶν pleni sunt ossibus mor- 
tuorum. Luc. XXIV, 39. πνεῦμα σάρ- 
κα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει Spectrum carnem 
et ossa non habet. Joh. XIX, 96. 
ὀστοῦν οὐ συντριδήσεται os non contere- 
coll. Exod. 
XII, 46. καὶ ὀστοῦν οὗ συντρίψετε ἐπ᾿ αὖ- 
và». Conf. Surenhus. BíGXog Καταλ-᾿ 
λαγῆς p. 380. Ephes. V, 30. ἐσμὲν ἐκ 
τῆς σαρκὺς αὐτοῦ καὶ ἐκ TOV ὀστέων αὐτοῦ, 
h. e. sumus ejusdem, cujus ille, natu- 
re humane, seu, arctissime sumus 
cum eo conjuncti.  Respexisse vide- 
tur Paulus locum Genes. II, 23. ubi 
Adamus, Evam conspiciens, in verba: 


310723 *»DxyD COYYy ΚΘ ΤΠ Dh! 


YU 315 erupisse narratur; qui  apos- 


tolus eleganter ad arctissimam eonjunc- 
tionem ecclesize Christiane cum Chris- 
to retulit. Hebr. XI, 22. «gb τῶν 
ὀστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο de deportandis 
et condendis ossibus suis mandavit. 


[ἢ 

Οστις. 

Sepius non legitur in N. T. Alexan- 
drini hae voce usi sunt pro yy 95, 


Genes. II, 23. LL, 25. Exod. XII, 
46. et 02 idem, Prov. XVII, 22. 


XXV, 15. Dan. VI, 25. 

"OZTIZ, ἥτις, 0, τι, (ita enim 
per distinctionem | recte Scribitur pro 
ὕτι, ad differentiam conjunctionis ὅτι 
quod, quia, quam vide suo heh 
genit. οὗτινος, ἥστινος, οὗτινος, . qui- 
cunque, quecunque, v deri quis- 
quis, quilibet. | Est articulus postposi- 
tivus, compositus ex ὃς et τὶς quis, ü- 
liquis, et fere universaliter sumitur, 
precipue in initio sententie et pre- 
misso vocabulo σᾶς. Matth. X, 32. 
σῶς οὖν ὅστις ὁμολογήσει € ἐν ἐμοὶ ξιώπροσθεν 
σῶν ἀνθρώπων quicunque igitur me co- 
ram hominibus profitetur. ibid. v. 33. 
ὕστις δ᾽ ἂν ἀρνήσηταί με ἔμπροσθεν τῶν ἀν- 
θρώπων. ibid. XII, 50. XIII, 12. ὅστις 
γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ. XVIII, 4. 
ὅστις — —— οὗτος. ibid. XXIII, 12. 
Marc. VIII, 34. Luc. XIV, 27. "Joh: 
II, 5. 6, τι ἂν λέγῃ ὑμῖν, ποιήσατε. XIV, 
13.-XV, 16..1 Cor. XVL,. 2. 

2. sumitur interdum relative: qui, 
que, quod, l. 4: simplex ὁ ὅς. Matth. 
II, 6. ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου ᾿Ισραὴλ 
qui reget populum meum, Israélitas. 
ib. VI, 15. ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵ- 
σινες £2 χόνται πρὸς ὑμᾶς ἃ falsis prophe- 
tis, qui ad vos venient. ib. v. 24. 26. 
XIII, 52. Act. IX, 27. Rom. XVI, 
Orid 19s eke. (y erm ἐὐὴ usi δὰ 
sunt hac voce pro ἍΝ» Genes. 


XXXVIIIL 25. Exod. IX, 18. 24. 
XI, 6. Deut. I, 39. et pro Chaldaico 
"jj idem quod UN: Ezr. VII, 16. 


Dan. II, 10. 25. VI, 27. Adde ZEs- 
chin. Socr. Dial. I, 2. 9. 9. 12. LI, 8. 
4. 26. 

9. quantus. Luc. X, 35. 0, τι ἂν προσ- 
δαπανήσης et quantum insuper impen- 
deris. Matth. XVIII, 28. ἀπόδος μοι; 
ὅ, vi ὀφείλεις redde mihi quantum mihi 
debes. 

4. qualis, 1 Cor. V, 1. πορνεία; ἥτις 
οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὀνομνάζετωι incestus ge- 
nus, quale ne quidem inter gentiles 
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᾿Οστράκινος. 


cum laude et approhatione comme- 
moratur. Galat. V, 19. ἁἅτινά ἐστι 
qualia sunt. 

"OXTPA'KINOGZ, ἕνη, ov, 1. proprie: 
testaceus, mít εἶπεν Scale ubersogen, 
gine S5cbale fabenu covered with a shell, 
having a shell, ab ὕστρωκον, ov, v, tes- 
ta natvoa. et dura illa, cui cochlee, 
ostree, conchae, testudines et. simi- 
les belluee maritime adherent, íc 
Sbale ner S5rbaltbiere, the. cover of 
shelled animals, etiam testa ovorum, 
1. q. 007945, quod non solum Zestam 
naticam, sed interdum etiam anzmal 
ipsum, testce adherens, significat. Sed 
quemadmodum ὄστρακον, ut Latinum 
testa (Horat. Od. I, 20. 2. Ep. I, 2. 
extr.) etiam de £esta fictili usurpatur, 
ita etiam ὀστρώκινος, ut. Latinum festa- 
ceus. 

2. argillaceum, fictile, Jig oulinum sig- 
nificat, et est 1. q. χεράμιος, 815 8: 
brannter (Crpe, ouer vont QLopfer δὲς: 
matt, irben made of burnt earth, ear- 
then ware. 92 'Tim. II, 20. σχεύη ξύλι- 
yx καὶ ὀστράκινω vasa lignea et testa- 
cea. T'hom. M. p. 526. κεραμεοῦν σκεῦος 
βέλτιον λέγειν, ἢ ὀστράκινον. Cf. Trillerz 
Obss. Critt. Lib. IV, c. 6. p. 228. qui 
docuit, ὀστράκινον etiam probis aucto- 
ribus tritum esse, v. c. Z'Aeophrasto 
in libris de Plantarum Historia. Dzos- 
coridi Lib. IV, c. 89. p. 279. Athe- 
nco, Plutarcho et aliis... In versione 
Alex. legitur pro van testa, Levit. 


VI, 28. GX£U06 ὀστράκινον. ibid. XI, 33. 
πᾶν ἄγγος ὑστράκινο. Num. V, 17. 
x3 figulus, Ies. XXX, 14. Jerem. 
XIX, 11. et pro Chald. ὨΌΤ» ΘΠ 


lutum, argilla, Dan. II, 93.34.41. 42. 
9. metaphorice : vile, tenue, quod 


cile frangi et debilitari potest, maul- 


4s calamitatibus et incommodis ob- 
noxium. 2 Cor. IV, 7. ἔχομεν δὲ τὸν 3a- 
σαυρὺν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις σκεύεσιν gesta- 
mus hunc thesaurum in vasis argillaceis, 
h. e. munus tradendi religionem Chris- 
tianam  demandatum est hominibus, 
multis malis et. calamitatibus obnoxiis. 
Sepius non legitar in N. T. Confer 
Wetstenii N. T. 'T. II. p. 187. 


"Οσφρησις. 


ὌΣΦΡΗΣΙΣ, soc, attice εως, 7, 1. 
odoratus, olfactus, odorand? sensus, a 
2 pers. pret. pass. ὥσφρησαι, verbi óc- 
φράομοι, vel ὀσφραίνομωι odoror, olfa- 
cio, (quod: Hebraico 7757 odoratus 


est respondet apud Alexandrinos Judd. 
XVI, 9. 1 Sam. XXVI, 19.) hoc ex 


ὀσμὴ odor et δὶν, ῥινὸς, ἡ, nares ; per 


. nares enim olfacimus. "Ocenci;  nus- 


piam usurpatur ab Alexandrinis, sed 
ὀσφρασία, quod. idem notat, semel 


Hos. XIV, 6. (7.) pro ri odor. 


2. organon illud, quo odor percipi- 
iur, nares. Sic semellegitur in N. T. 
1 Cor. XII, 17. εἰ ὅλον τὸ σῶμα ὀφθαλ- 
μὺς, ποῦ ἡ ἀκοή" εἰ ὅλον ἀκοὴ, ποῦ ἡ ὕσφρη- 
σις; Herodian. Y, 12. 4. μύρου εὐωδεσ- 
σάτου τάς τε ὀσφρήσεις καὶ τὰ ὦτα ἐνε- 
πίωπλασοαν. Conf. que supra ad ἀχοὴ 
dicta sunt. 

'OXOY'Z, jo, ἡ, et in singulari et 
in plurali 

1. lumbum notat, seu, ut verbis utar 
Foési? in CEcon. Hipp. p. 281. pro- 


prie: carnosam totius spine partem, 


| que quinque vertebris crassissimis et 


mazimis constat, inter dorsum et os sa- 
crum mediam, quee alias ἰξὺς nomina- 
tur. Sed interdum latius patet et pro 
tota spina, coxis, iliis ponitur, quem- 
admodum etiam Latini /umborum no- 
mine, designant partem, qua cingimur. 
In versione Alexandrina respondet He- 


braico ὩΣ ΤΊ /wnbi, Job. XXXVIII, 
3. XL, 7. Ies. V, 27. et Ὦ"2) ΓῺ idem, 


Exod. XII, 11. Genes. XXXVII, 
34. Job. XII, 18. XL, 16. Hesych. 
ὀσφύς" ὁ πωρὰ πλευρὰν διάκενος τόπος. 
Lex. Cyril MS. Brem. ὀσφύς" τὸ 
πλησίον τῶν γλουτῶν, ῥάχις, Nui. Matth. 
IIL, 4. ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν 
αὑτοῦ habebat cingulum — coriaceum 
cirea lumbos suos. Marc. I, 6. 2 
Regg. I, 8. ζώνην δερμνατίνην περιεζωσμένος 
τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ. Ezech. IX, 2. 8. 11. 
2. per synecdochen et tropice, quia 
vasa seminaria lumbis sunt vicina, 
seu propter adjunctos renes, etiam 
Decem seminis humani, seu po- 
tius virilis, etiam semen virile ipsum, 
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j Οσφὺς. | 


virtutem generatioam principium pro- 
creationis et. nativitatis significat, ad 
imitationem Hebraicorum vocabulorum 
owx»n et D*rY2- Hinc .Chris- 
tus v. c. Act. II, 20. dicitur ὁ zzz- 
πὺς τῆς ὀσφύος Δαρὶδ fructus lumborum 
Davidis, quia secundum humanam na- 
turam ex posteris Davidis prognatus 
fuit. Verba sunt: ἐκ χαρποῦ τῆς ὁσ- 
QUog αὐτοῦ τὸ κατὰ σάρκα ἀναστήσειν τὸν 
Χριστὸν fore, ut ex posteris ejus Chris- 
tus nascatur. Nam liberi, nepotes et 
omnino posteri alicujus ὁ καρπὺς τῆς 
ὀσφύος τινὸς dicuntur, ad imitationem 
Hebr. sy5r 345. Hebr. VII, 5. καί- 
περ ἐξεληλυθότας ἐκ τῆς ὀσφύος A Goo, 
quamvis et ipsi originem trahant ab 
Abrahamo. Etiam apud Alexandri- 
nos ἐξέρχεσθαι ἐκ τῆς ὀσφύος τινὸς est 1. q. 
apud vulgares Grecos legitur γεννᾶσ- 
θαι ὑπό τινος, nasci, gignz ab aliquo. 
Conf. Genes. XXXV, 11. καὶ βασιλεῖς 
ἐκ τῆς ὀσφύος σου ἐξελεύσονται. 2 Paral. 
VI, 9. 1 Regg. VIII, 19. ubi formula 
Hebr. 33355 *x5no NX? reperitur, 
e qua hec (Greca nostra expressa 
est. Legitur etiam formula cognata 


33355 ΤΊ wi? exire ex femore 
alicujus, Genes. XLVI, 26. Exod. I, 
5. Judd. VIII, 30. Dicitur quoque 
*355 *yi3 NO xS exire ex visceribus 
alicujus, Genes. XV, 4. et 2 Sam. 


XVI, 11. et denique 3335915. Nx? 


exire ex aliquo, Genes. XVIL, 6. et 16. 
Conf. Vorsti; Phil. Sacr. cap. 39. p. 
114. seq.ed. Fischeri.—Eadem quoque 
ratione vox ὀσφὺς usurpatur in formu- 
la εἶναι ἐν τῇ ὀσφύϊ τινὸς esse àn lumbis 
alicujus, h. e. nondum natum esse, 
quasi aere adhuc in semine virili ali- 
cujus, quz legitur Hebr. VII, 10. 
ἔτι γὰρ ἐν τῇ ὀσφύ; τοῦ πατρὸς ἦν latebat 
enim adhuc in semine patris, seu, 
nondum natus erat. Conf. Schwarzi- 
um ad Olearium de Stilo N. T. p. 
254. Alberti Gloss. Gr. p. 175. ἐκ 
τῆς ὀσφύος" ἐκ τοῦ σπέρματος, ubi vide 
Alberti. Idem quoque Hesychius tra- 
dit. Lex. Cyrilli MS. ἐκ τῆς ὀσφύος" 


eu 
Ozav. 


ix τοῦ σπέρματος, ἐκ τῶν “ψυῶν, ἐκ τῶν 
μυελῶν. 

3. formula περιζώννυσθαι, vel ἀνοζών- 
γυσθαι τὴν ὀσφὺν, ut Latinorum accinge- 
re se, metaphorice de eo usurpatur, 
qui se preparat et idoneum reddit ad 
opus aliquod peragendum, metaphora 
desumta a servis, militibus et. iter fa- 
cientibus, qui vestes demissiores et 
laxiores cingulo adstringebant et col- 
ligabant, ut expeditiores redderentur 
ad  currendum, ad laborandum ac 
pugnandum. Luc. XIL, 35. ἔστωσαν 
ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμένοι sitis perpe- 
tuo. parati ac vigilantes, coll. v. 36. 
seq. Ephes. VI, 14. στῆτε οὖν περιζω- 
σάμενοι (περὶ vel xao) τὴν ὀσφὺν ὑμῶν 
ἐν τῇ ἀληθείο state igitur et forti animo 
exspectate hostem, instructi virtute 
Christiana, (aut  sustentati religione 
Christiana. Fuit autem ζωστὴρ, seu 
περίζωμα, pars armature veteris. 1 
Petr. I, 13. ἀναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας τῆς 
διανοίας ὑμῶν preparate et idoneum 
reddite animum vestrum. Confer 1 
Sam. II, 4. Job. XXXVIII, 3. Prov. 
XXXI, 17. Jerem. I, 17. Sepius 
non legitur in N. T. 

"OTAN. Adverbium, quod, quia 
compositum est ex particulis ὅτι et v, 

l. proprie notare videtur quandoque, 
quandocunque, quocunque tempore. 
Sed in N. T. libris pariter acin Grecis 
Scriptoribus 

2. est adverbium temporis, signifi- 
cans cum, quando, si, quoties, et con- 
struitur plerumque cum conjuncti- 
vo, interdum etiam cum indicativo. 
Matth. V, 11. ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ 
διώξωσιν quando vos probris afficient 
et persequentur. ibid. VI, 2. ὅταν οὖν 
core ἐλεημοσύνην quando igitur eleemo- 
synas distribuis. ibid. v. 5. 6. 16. X, 
19. Marc. III, 11. órav αὐτὸν ἐθεώρει 
quando eum conspiciebat. Apoc. IV, 
9. χαὶ ὅταν δώσουσι τὰ ζῶα δόξαν. Joh. 
XVI, 4. etc. Etiam apud Grecos 
ὅταν cum subjunctivo pariter ac cum 
indicativo construitur, v. c. apud P/a- 
tonem. Sympos. c. 11. ὅταν γὰρ εἰς và 
αὐτὸ ἔλθωσιν. ibid. c. 19. ὅταν δὲ ἐγ- 
χρατέστερος γένηται. ibid. c. 21. ἀλλ᾽ 
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€/ 
Orr. 
ὅταν τις λέγῃ. — Cebetis Tab. p. 229. 
ὅταν μὴ ἐπίσταντοι τῷ πλούτῳ χρῆσθαι. 
3. postquam. | Matth. IX, 15. ὅταν 
ἀπαρθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ νυμφίος postquam 


ablatus fuerit ab ipsis sponsus. ibid. . 


XXIIL 15. Alex. Jerem. XXIX, 10. 
ὅταν μέλλῃ πληροῦσθαι ἑςδομήκοντα ἔτη, 
ubi pro ὅταν in Hebraico legitur $3. 


ib. XX XIV, 14. pro o» yv ΥΡῸ 
Alexandrini habent ὅταν πληρωθῇ ἕξ ἔτη. 

4. quamd?u. Joh. IX, 5. ὅταν ἐν τῷ 
κόσμῳ ὦ quamdiu fuero in mundo; ubi 
ὕταν est; i. 4. ἕως, coll. v. 4. 

5. interdum est particula mere con- 
ditionalis, 52, 1. q. ἐάν. Marc. XIV, 
". καὶ ὅταν ὥέλητε et si vultis. Luc. 
XVII, 10. ὅταν. συιήσητε πάντα τὰ δια- 
ταχθέντα ὑμῖν si vel satisfeceritis οἵη - 
nibus officiis vestris. 2 Cor. X, 6. etc. 
ZElian. V. H.' 1I, 2. ὅταν γε μὴν τεχνι- 
κόν τι ϑέλεις εἰπεῖν, κουταφρονεῖ aou. 

6. quandoquidem, quia. Rom. II, 
14. ὅταν γὰρ ἔθνη, τὰ μὴ νόμον ἔχοντα, 
x. T. Δ. 1 Cor. III, 4. Aristoteles de 
Mundo cap. 4. μάλιστα ὅταν τὸ μὲν τά- 
χιστον ἦ τῶν ὕντων. 

"OTE. Adverbium, significans tem- 
pus certum ac definitum, quod jam 
est transactum, et ita differt ab ὅταν 
et ózóro», quibus particulis vagum 
tempus indicatur.  Construitur fere 
cum indicativo prsteriü, vel aoris- 
torum, vim preteriti habentium. 

l. quum, postquam. Matth. VII, 
28. ὅτε συνετέλεσεν ὁ ᾿Τησοῦς τοὺς λόγους 
φσρύτους quum finiisset Jesus hanc ora- 
tionem suam. 
&&eCA 0n ὁ ὄχλος quum ejectus esset po- 
pulus. ibid. XI, 1. χαὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέ- 
λεσεν ὁ Τησοῦς διατάσσων τοῖς δώδεκα [L0.- 
θηταῖς αὐτοῦ, μετέξη ἐκχεῖθεν postquam 
Jesus haec mandata dederat discipu- 
lis suis, illinc discessit. Marc. IV, 10. 
Rom. XIII, 11. Adde Alex. 1 Regg. 
XIV, 29. j 

2. quum, dum, aig whilst. Marc. L, 32. 
ὅτε ἔδυ ὁ ἥλιος cum occideret sol. ibid. 
II, 25. ví ἐποίησε Δαρὶδ ὅτε χρείαν ἔσχε 
καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς quid fecerit Davides, 
cum aliquando vite ^ necessitatibus 
destitutus esuriret. coll. Luc. VI, 3. 


ibid) IX, 25. ὅτε à 


——————— oO ——— — τς ὃ 


——————À 


unco Am 


Ο,τε. 


ubi legitur ὁπότε ἐπείνασεν αὐτός. ibid. 
IV, 10. VI, 21. VIII, 19. XIV, 12. 
XV, 44. Luc. IV, 25. 

8, quamdiu. Joh. XVIL, 12. ὅτε ἤμην 
μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῷ κύσμῳ quamdiu apud 
eos in mundo eram. Hebr. IX, 17. 
ὅτε ζῇ ὁ διαθέμενος quamdiu vivit, qui 
testamentum condidit. 

4. quum temporis, vel certi, vel in- 
definiti, mentio praecedit, saltem no- 
men χρόνος, aut καιρὸς subauditur, po- 
nitur loco pronominis relativi. Luc. 
XIII, 35. ἕως ἂν 725 (sc. καιρὸς, seu 
ὥρα) ὅτε εἴπητε non prius, quam tem- 
pus veniat, quo me ita alloquamini. 
ibid. XVII, 22, ἐλεύσονται ἡμέραι, ὅτε 
ἐπιθυμήσετε erit tempus, ubi desidera- 
bitis. Joh. IV, 21, 23. V, 25. XII, 
41. XVI, 25. XX, 14. XXI, 18. 2 
Tim. IV, 3. ἔσται καιρὸς ὅτε erit tem- 
. pus, quo. — In versione. Alexandrina 
legitur pro 3 2n, propter, cum, quan- 


do, Genes. 1T, 4. XII, 4. XXIV, 80. 
Exod. V, 13. pro ΣΝ 3 cum, quan- 


do, 1 Sam. VI, 6. 2 Regg. XIV, 5. 
pro *33 cum, Dan. V, 20. pro ΙΝ tunc, 
Judd. V, 22. et pro ἡ; Genes. XI, 10. 
Hesych. ὅτε" ἐπειδή. 

"O,TE, ἤ,τε, τό,τε, hic, hec, hoc. 
Articulus: prepositivus, ^ compositus 
cum particula enclitica τε, ob quam 
etiam accentu notatur in iis casibus, 
in quibus alias ordinarie eo destitui- 
tur. Maseulinum ejus in nominativo 
et neutrum in accusativo, interjecto 
commate ab ista particula distermi- 
nantur, ad distinctionem particularum 
τε quando et τότε tunc. Legitur in 
.N. T. Luc. XXIII, 12. ἐγένοντο δὲ φί- 
λοι ὅ,τε Πιλάτος καὶ ὁ Ἡρώδης in gra- 
tiam rediere illo ipso die Pilatus et 
Herodes. Act. I, 19. V, 24. XIII, 1. 
2. XVII, 10. ἐξέπεμψαν τόν,τε Ἰταῦλον 
xui vi» Σίλαν. ibid. v. 14. XVIII, δ. 
Rom. I, 20. ἥ,τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις 
sterna ipsius potentia. ibid. v. 26. 
αἵ,τε γὰρ ϑήλειωι αὐτῶν foemelle enim 
eorum. Ephes. I, 10. τά,τε ἐν οὐρανοῖς 
am) τὰ ἐπὶ τῆς γῆς cum quz in coelis 
sunt, tum quz in terra. Hebr. IX, 
1, 2. etc. 

MOL. TL. 
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"OTI. Conjunctio, que cum indi-- 
cativo, conjunctivo et infinitivo con- 
struitur in N. T. ac varii usus et sig- 
nificationis est. Nam 

1. est conjunctio causalis, significans: 
quia, quod, eo quod. Matth. II, 18. 
ὅτι οὐκ εἰσὶ quia mortui sunt. ibid. cap. 
VIII, 27. XI, 20. 25. ἐξομολογοῦμιαί 
σοι, Πάτερ, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα gratias 
ago tibi, peter, quod hec abscondisti. 
ibid. XIII, 16. Joh. VIII, 44. etc. 
Quum autem ὅτι conjunctio causalis 
est, sepe Latine commodius 

2. pet nam, enim, vel etenim verti- 
tur. Matth. V, 3. 4. ὅτι αὐτοὶ παρα- 
κληθήσονται nam solatio afficientur. ibid. 
v. 5. 10. VI, δ. ὅτι φιλοῦσιν solent enim. 
ibid. v. 18. ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία 
καὶ ἡ δύναμις nam tu es rex et laude 
ac celebratione hominum dignissimus. 
ibid. VII, 13. IX, 36. XI, 27. Luc. 
X, 13. XVI, 3. Eodem modo 52; 


cui ὅτι respondet in versione Alexan- 
drina, usurpatur Num. XI, 13. Deut. 
II, 19. Ps. LIX, 9. 1 Paral. V, 20. 
Adde Philostrat. "Vit. Apollon. L. 
III, p. 102. ὅτι καὶ βασιλεὺς αὐτὸς 
ἐρωτῷ τούσδε τοὺς ἄνδρας. 

8. ideo, propterea, i. q. διότι οἱ διὸ, 
et est particula syllogistica, motans 
rationem conclusionis, que desumitur 
ab effectu consequente, vel signo etc. 
Luc. VII, 47. ὅτι ἠγάπησε πολὺ ideo 
amavit multum, seu ideo multum me 
amat. lta enim vertenda esse hec 
verba, omnis orationis series, in pri- 
mis v. 41. et 42. satis docet. Male 
autem vulgo redduntur: quia multum 
amavi, unde Pontificii ex hoc ipso 
loco, amorem esse causam  meritori- 
am remissionis peccatorum, torquere 
conati sunt. Conf. Schwarz. ad Olear. 
de Stilo N. T. p. 323. 1 Joh. 1II, 
14. μεταξεξήκαμεν ἐκ ToU ϑανάτου εἰς τὴν 
ζωὴν, ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελφοὺς trans« 
lati sumus ex morte in vitam, ideo 
diligimus fratres. Joh. VIII, 44. ὅτι 
οὐχ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ ideo non est 
in eo veritas. ibid. ὅτι ψεύστης ἐστὶ 
ideo mendax est et auctor omnis 
mendacii. Ita 5.2) usurpatur 1 Sam. II, 


25. καὶ οὐκ ἤκουον τῆς φωνῆς τοῦ πατρὸς 


Q 


“Ὅτι. 


αὐτῶν ὅτι βουλόμενος ἐξούλετο ὁ ἸΚύριος 
διαφθεῖραι αὐτούς. Ps. XVII, 6. ego 
invoco te, ideo, $45, exaudis me. Ps. 


CXVI, 10. ubi Alexandrini 45 per 


διὸ reddiderunt. Reperitur etiam in 
versione Alexandrina pro 43375 


propter, Deut. XXI, 24. τῶν 


propterea quod, Esther VIII, 7. e 
iy idem, Ies. XXX, 12. LXV, 12. Cf. 


Glassii Philol. Sacr. p. 535. ed. Dathii. 
4. quandoquidem, siquidem, quoniam. 
Joh. II, 18. τί σημεῖον δεικνύεις ἡμῖν, ὅτι 
ταῦτα vod; quodnam miraculum pa- 
tras, quandoquidem hse facis, ἢ. e. 
quonam -miraculo nobis demonstrare 
poteris, tibi hec faciendi potestatem 
competere? ibid. VILI, 22. μή τι &- 
πολτενεῖ αὑτὸν, ὅτι λέγει; num occidet 
se ipsum, siquidem dicit? ibid. IX, 
17. σὺ ví λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἤνοιξέ σου 
σοὺς ὀφθαλμούς; quid autem tu de eo 
statuis, quandoquidem tibi facultatem 
videndi reddidit? 1 Cor. XI, 15. Ad- 
de Marc. VI, 35. Ita 45 quoque 


legitur Ruth. If, 13. Jos. III, 4. 2 
Sam. VII, 6. Ies. XXXVI, 5. 

5. habet vim restringendi et specifi- 
candi, ac notat: quatenus. Joh. V, 27. 
ὅτι υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐστὶ quatenus filius 
hominis est. 1 Joh. IIT, 9. Omnis, qui 
ex Deo natus est, peccatum non com- 
mittit, ὅτι σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει 
quatenus doctrina divina in illo manet. 
Hebraicum 12) hoc usu non invenitur. 


6. vim Znterrogandi habel et. notat : 
quare? quam ob rem?, cur? Marc. 

IX, 11. xa) ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες" 
ὅτι λέγουσιν οἱ γραμματεῖς, ὅτι ᾿Ηλίαν δεῖ 
ἔλϑεν πρῶτον; et interrogarunt eum 
discipuli; quare vero dicunt legis 
periti, primum venturum esse Eliam? 
coll. Matth. XVII, 10. "Oz; positum 
est ἢ. l. pro τί γέγονεν, ὅτι; vel τί ἐστιν, 
ὅτι; coll. Joh. XIV, 22. Marc. IX, 
28. ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήδημεν ἐκβαλεῖ αὐτό; 
quare (ita etiam Vulg. h.l. reddidit) 
nos non potuimus sanare ilum dz- 
moniacum? coll Matth. XVII, 19. 
διατί ἡμεῖς οὐκ 7. &. α.; Act. XI, 9. ὅτι 
πρὸς ἄνδρος, ἀκροβυστίαν ἔχοντας, εἰσῆλ- 
1 
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Jec: - quare adiisti gentiles? Scrip- 
tores N. T. videntur in mente ha- 
buisse Hebraicam particulam 425, quse 


ita legitur 1 Sam. XXIX, 8. Jer. 
AXXVIT, 16. 2 Paral. XXX, 18. 
Conf. etiam Alexandrinos 1 Paral. 
XVII, 6. qui pro Hebraico M5 73135 


0173333. hebent ὅτι (ed. Complut. διατί) 
οὐκ ὠκοδομήσατε. Pro r1139 quare legi- 


tur etiam ὅτι in versione Alexandrina 


Genes. ΧΙ], 18. et pro. y33175 idem, 
Jer. XXVI, 9. Sed reperitur ὅτι in 


hac significatione etiam in aliis Scrip- 
toribus Grecis, non solum poeétis, v. 
c. Euripide in Rheso v. 135. ubi senes 
censent mittendura, qui exploret, ὅτι 
vor ἄρω δαΐοις πυρὰ κατ᾽ ἀντίπρωρα 
ναυστάϑμων δαΐετοαι; eurnam ab hostibus 
ignes accendantur in stationibus nava- 
libus adversarum navium? Aristoph. 
Plut. v. 19. et 967. Homer. lliad. 
α΄. v. 64. Odyss. 463. sed etiam 
prosaicis, v. c. Luciano Asin. T. II, 
p. 99. ed. Gravis. Joseph. A. J. VI, 
11. 9. VIII, 4. 2. XII, 4. 9. ἐρομένου 
σοῦ βασίλέως, ὅτι τοσαῦτα αὐτῷ παρά- 
κειται ὀστᾶ. 

7. quod, καρ that. Hanc significatio- 
nem si obtinet conjunctio ὅτι, fere sem- 
per per accusativum cum infinitivo red- 
dendum est. Matth. II, 16. τότε 
" Heujüng ἰδὼν, ὅτι &veraíne m ὑπὸ τῶν Μά- 
γῶν tunc Herodes, intelligens, se a Ma- 
gis esse delusum. ibid v. 22. XXIII, 
31. vos testaminl, ὅτι υἱοί ἐστε σῶν 
φονευσάντων τοὺς προφήτας vos esse filios 
eorum, qui prophetas occiderunt. ibid. 
XXVI, 53. Luc. XV. 7. XVIII, 9. 
Act. VIII, 14. etc. lta $2 reperitur 


1 Sam. XIV, 3. Ies. XXXVII, 8. 
Job. II, 19. Nehem. VI, 16. 

8. est adverbium interrogandi, sig- 
nificans: an? num? utrum? [τὰ ex 
opinione nonnullorum — interpretum 
usurpatur Luc. XXIV, 94. λέγοντας" 
ὅτι ἠγέρϑη ὁ Κύριος ὄντως καὶ ὥφϑη Xí- 
μων! ; interrogantes: num | Dominus 
vere resurrexerit atque Simoni visus 
fuerit? Joh. ΧΙ, 56. ὅτι οὐ μὴ ἔλθῃ εἰς 
σὴν ἑορτήν ; utrum ad festum paschatos 


Ὅτ. 


celebrandum Hierosolymam non sit 
venturus. Hebraicum *»2 hoc usu 


invenitur Genes. XLII, 33. 1 Sam. 
XXIV, 20. Ies. XXIX, 16. Prov. 
XXX, 4. Ῥῖο ΓΤ num, an? reperitur ὅτι 


in versione Alexandrina Ezra IX, 14. 

9. est conjunctio concessvoa, notans: 
quanquam, quamvois, etsi, etiamsi, 
Luc. XL 48. ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέχτεινων 
αὐτοὺς, ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε αὐτῶν τὼ μνη- 
Qs quanquam prophetis quos ma- 
jores vestri interfecerunt,  exstruitis 
monumenta. ibid. XXIII, 40. ὅτ, ἐν 
τῷ αὐτῷ κρίματι εἶ quanquam eandem 
penam subis. Joh. VIII, 45. ἐγὼ δὲ, 
ὅτι τὴν ἀλήθειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ μοι 
ego vero, quanquam verum loquor, 
tamen fidem non reperio. Act. I, 17. 
ὕτι κατηριθμημένος ἦν ἐν ἡμῖν quamvis in 
nostrum collegium οὐ numerum esset 
adoptatus, adeoque zque ac reliqui 
apostoli maximis beneficiis a Christo 
esset. ornatus, tamen ejus proditor 
factus est: conf. v. 16. Huc etiam 
referri potest locus Luc. XVII, 10. 
ὅτι ὃ ὀφείλομεν ποιίΐσωι, πεποιήκαμεν 
quanquani omnibus officüs nostris sa- 
tisfeeimus, et 1 Tim. I, 13. — Est 
etiam ὅτι interdum quod, quamvis in 
N. T. v. e Joh. III, 19. ὅτι τὸ φῶς 
ἐλήλυθεν sig τὸν κόσμον quod quanquam 
doctor ille preestantissimus in mundo 
erat. Rom. VI, 17. Hebraicum «5 in 


eadem significatione legitur Gen. 
VIII, 21, Jos. XVII, 18. 2 Sam. II, 
7. Ps. XLI, 4. Jer. IV, 30. 

10. est conjunct:io adwersativa, no- 
tans; sed, at. Sic legitur in N. T. 
Matth. VII, 14. ὅτι στενὴ ἡ πύλη sed 
angusta est porta. Conf. Keuchenium 
ad ἢ. l. Sic etiam ὅτι secundum quos- 
dam capitur Marc. IX, 11. non re- 
pugnante usu loquendi Hebraico. 
Nam 5 ita legitur 1 Regg. XXI, 15. 
2 Rege. I, 4. Amos VII, 14. Job. 
XIII, 16. 

ll. exprimit adverbia asseverandi, 
et tum significat: profecto, utique, 
revera, certe, et est i. q. ὄντως. Matth. 
XXVI, 74. τότε ἤρξατο καταθεματίζειν, 
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καὶ ὀμνύειν, ὅτι οὐκ οἶδα, τὺν ἄνθρωπον tunc 
ccpit execrari se et jurare: profecto 
non novi hominem istum. Joh. VII, 
12. ὅτι ἀγαθός ἐστιν profecto est verus 
legatus divinus, Rom. XIV, 11. φῶ 
ἐγὼ, λέγει Κύριος, ὅτι ἐμοὶ κάμψει πῶν 
γόνυ per meam vitam, inquit Dominus, 
profecto mihi flectet se omne genu. 
ibid. IX. 28. 1 Joh. III, 20. ὅτι μείζων 
ἐστιν ὁ Θεὺς τῆς καρδίας ἡμῶν. Marc. 
XII, 6. ὅτι ἐντραπήσονται certe reverebun- 
tur filium meum... Alii vertunt: fortasse 
reverebuntur filium meum, ut ὅτι ἢ. ]. 
positum sit pro ἴσως forte, quod etiam 
codices nonnulli substituerunt, 3: pro 


Jortassis legitur Ies. XXII, 13. Jos. 
II, 5. Deut. VIL, 17. adverbia autem 
asseverandi exprimit ' Ruth. I, 10. 
Jos. II, 24. Jer. XXII, 22. 1 Sam. 
X, 19. Respondet ctiam ὅτι im ver- 
sione Alexandrina τῷ 2 certe, vere, 


profecto, utique, sane. Genes. X XVIII, 

16. Conf. etiam Georgi; Vindic. p. 
256. et 287. 

12. quomodo, qua ratione, i. q. πῶς. 
Mare. VI, 2. ὅτι δυνάμεις τοιαῦται διὼ 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ γίνονται quomodo tot 
ac tanta miracula ab eo patrantur, 


coll. Matth. XIII, 54. Ita etiam $2 


usurpatur les. XXIX, 16. Exod. 
XVIII. 1. Deut. IV, 3. 1 Sam. X, 1. 
1 Regg. XX, 7. 

13. exprimit conjunctiones explana- 
"tovas et. declarativas, ut sit: nempe, 
videlicet, scilicet, nimirum, quod scili- 
cet. 2 Cor. V, 14. ὅτι εἰ εἷς ὑπὲρ πάν- 
σῶν ἀπέϑανεν nempe si unus pro omni- 
bus mortuus est. Rom. X, 9. Phil. 
I, 27. II, 22. Coloss. I, 19. 1 Thess. 
I, 5. 11, 14. In omnibus his locis 
ὅτι superiora vel obscurius dicta latius 
declarat. 

l4. exprimit adverbium temporis, 
atque nunc notat: quum, quando. 
Luc. X, 20. ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφη 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Vide WWolfburs. in 
Obss. Sacr. p. 440. Joh. XII, 18. 
Luc. XVII, 10. 1 Joh. III, 9. 

15. tamen, attamen, ad imitationem 
Hebraici $5 2 Sam. XXIII, 5. Ies. 


Q 2 


"Ori. 


LXVI, 8. Jer. IT, 20. Sic legitur in 
N. T. Luc. I, 61. ὅτι οὐδείς ἐστιν ἐν τῇ 
συγγενείφᾳ σου nemo tamen est in cog- 
natione tua. 

16. et quidem. Marc. VIII, 24 ὅτι 
ὡς δένδρω ὁρῶ περιπατοῦντας et quidem 
ut arbores  conspicio — ambulantes. 
Etiam $$ Hebreorum pro ἡ quan- 


doque ponitur. Ezra X, 1. Levit. 
IX, 4. Exod. XXII, 22. 

l7. ut, $ta ut, i. q. ἵνα, cum quo 
permutatur Matth. XXIII, 13. coll. 
Marc. IV, 12. Luc. VIII, 10. Joh. 
VII, 35. ποῦ οὗτος μέλλει πορεύεσθαι, 
ὅτι ἡμεῖς οὐχ᾽ εὑρησόμεθα, αὐτόν ; quonam 
hic abiturus est, ut eum non simus 
reperturi? 1 Joh. IV, 17. ὅτι χαθὼς 
ἐχεῦνός ἐστι, καὶ ἡμεῖς ἐσμὲν ἐν τῷ κόσμῳ 
σούτῳ et ut, sicut ille vixit, etiam nos 
vitam nostram instituamus in hoc 
mundo. Conf. Genes. 
16. Judd. IX,.28. Exod. III, 11. 
ubi *2 eadem significatione legitur. 


18. perinde ut Hebraeorum 32, (Gen. 


IV, 25. ubi Alex. oc reddiderunt, 1 
Sam. XXII, 22. 2 Sam. XXIV, 10. 
Ps. XC. 4. ubi Alexandrini ὅστις ha- 
bent,) exprimit pronomen relativum 
et positum est pro ὃς, qui, quis. 
Matth. V. 45. ὅτι τὸν ἥλιον αὑτοῦ ἄνα- 
σέλλει qui solem suum affülgere jubet. 
ibid. VI, 26. ubi ὅτι οὐ σπείρουσιν posi- 
tum est pro & οὐ σπείρουσιν X. T. À. 
Luc. XII, 24. Matth. XXIII, 24. 
ὅτι κατεσθίετε τὰς οἰκίας τῶν “χηρῶν qui 
devoratis domos viduarum. ibid. v. 
15. 23. 25. 97. 29. Joh. XII, 39. 
ὅτι πάλιν εἶπεν ᾿Ησαΐωας quod iterum 
dixit lesaias. In versione Alexan- 


drina ponitur pro uw» Jos. IV, 7. 


Gen. XLII, 21. et pro Chaldaico 
v3; 1. 4. gw Ezra IV, 12. Dan. II, 


8. 20. 


19. sz, et precedente ὡς, notat; ac 
δὲ, quasi. “2 Cor. XL, 21. ὡς ὅτι ἡμεῖς 
ἠσθενήσαμεν ac si nos imbecilles facti 
essemus. 2 Thess. IL, 2. ὡς ὅτι ἐνέσ- 
«Xe» ἡ ἡμέρα τοῦ ἸΚυρίου ac si instaret 
dies Christi. Etiam sine oc interdum 
ac si notat, v. c. Phil. III, 12. oix, ὅτι 
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XXXVIII, 


| Ὅτι. 


ἤδη ἔλαβον. *3 5i significat Deut. VI, 


25. 1 Regg. XVIII, 27. Ies. VII, 
9. Prov. XXIII, 13. — Interdum ὡς 
ὅτι potest commode scilicet, quippe 
cum, ulpote cum, reddi, v. c. 2 Cor. 
V, 19. ubi alium sensum vix habere 
potest. 

20. τί ὅτι cur ? quare? pro τί γέγονεν 
ὅτι, ut plene legitur Joh. XIV, 22. 
Marc. 11, 16. τί ὅτι (unus codex ha- 
bet διατί e glossemate) μετὰ τῶν τε- 
λωνῶν καὶ ἑὡμαρτωλῶν ἐσθίει καὶ πίνει; 
Luc. IL, 49. τί ὅτι ἐφητεῖτε μὲ; cur 
quzsivistis me ἢ Act. V, 4. 9. 

21. ὅτι εἰ utinam ! Luc. XIX, 42. 
ὅτι εἶ ἔγνως καὶ σὺ utinam etiam tu cog- 
nosceres! Etiam Hebraicum Ὑ2) wfinam 


notat Num. XI, 29. Ies. XXXIX, 8. 

22. haud raro, maxime post verba di- 
cendi et post verba sensuum, infinitivo 
junctum, abundare solet. Act. XXVII, 
10. ϑεωρῶ ὅτι μέλλειν ἔσεσθαι πλοῦν per- 
Spicio, nostram navigationem futuram 
esse valde periculosam ;'ad quem locum 
vide Raphelium in Obss. Polyb. Conf. 
etiam JVesseling. ad Diod. Sic. IV, 26. 
et Zeunium ad Vigerum de Idiotismis 
L. Gr. p. 452. Edit. Glasg. 1813. Matth. 
II, 23. ὅτι Ναϑωραῖος κληϑήσεται. ibid. 
VII, 23. IX, 18. λέγων" ὅτι θυγάτηρ μου 
ἔτι ἐτελεύτησεν. ibid. v. 393. ubi ὅτι etiam 
in nonnullis codicibus male omittitur. 
Marc. I, 15. Matth. V, 20. 31. etc. Ita 
non solum «35 haud raro redundare et 


omitti adeo solet ab Alexandrinis, v. 


c. Jer. H, 25. Exod. IV, 26. XVIII, 


15. Jos. II, 24. 2 Sam. XIX, 43. et 


"1 Chald. Dan. II, 25. ubi etiam 


T'heodot. non expressit; sed etiam 
Graecorum — Scriptores 
ὅτι post dicendi verba  pleonastice 
usurpare solent. Vide ν. "ο. ZElian. 
V. H. I, c. 34. εἰπὼν πρὸς τοὺς παρόντας, 
ὅτι ὁ περὶ τῶν ἰδίων παίδων οὕτω δικαίως 
ἀποφαινόμενος. Maxim. Tyr. Diss. 
XXVIII, p. 271. εἶπεν οὖν vi γνωρίζω 
σὴν ἀσπίδα. | ZEschin. Socr. Dial. I, 
13. II, 19. 33. Plura habet Jo. 
Vorstius in cogitatis quibusdam de 
Stylo N. T. p. 21. Fasc. I. Exercitatt. 
Philol. histor. Th. Crenüi. 


οι 


elegantiores 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


"Ocov. 


"OTOY. Est genitivus atticus ar- 
ticuli postpositivi. compositi ὅτις qui, 
qua, quod, pro οὗτινος.  Combinatur 
autem cum. particula £wc, subintel- 
lecto nomine χρόνος tempus. Ἕως ὅτου 
elliptice pro ἕως ὅτου, seu οὗτινος, 
χρόνου significat dum, usque dum, 
donec, quousque. Legitur in N. T. 
Matth. V, 25. ἕως ὅτου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ μετ᾽ 
αὐτοῦ dum) es in via cum eo. Luc. 
XIII, 8. ἕως ὅτου σκάψω περὶ αὐτὴν do- 
nec fodiam circa illam, ibid. XV, 8. 
ἕως ὅτου εὕρη donec invenerit. ibid. 
XXII, 16. 18. ἕως ὅτου ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ ἔλθῃ donec advenerit regnum 
Christi. Joh. IX, 18. Sepius non 
legitur in N. T. In versione Alex- 
andrina legitur pro yj "7y; 1 Sam. 


XXX, 4. Vide et 1 Macc. XIV, 10. 
OY'. Est proprie genitivus arti- 
culi ὃς qui, qui tamen haud raro 
adverbialiter sumitur, ita, ut exprimat 
adverbia loci et quidem 
1. in loco, notans: ub, ubicunque. 
Subaudiri autem debet substantivum 
τόπος cum preepositione ἐπὶ, ut in- 
tegra sit locutio ἐφ᾽ οὗ τόπου 2n quo 
loco. Matth. IL, 9. ἕως ἐλθὼν ἔστη ἐπάνω 
οὗ ἦν τὸ παιδίον et conspiciendum se 
prebebat illo in loco, ubi erat puer. 
ibid. XVIII, 20. οὗ γάρ εἰσι δύο ἢ τρεῖς 
συνηγμένοι. Luc. YV, 16. οὗ ἦν τεθραμ- 
μένος ubi educatus fuerat. ibid. v. 17. 
εὗρε τὸν τόπον οὗ «v γεγρομιμένον offendit 
locum, in quo scriptum.erat. Joh. 
XI, 41. Act. I, 13. etc. C£. Alex. 
Ezech. XXI, 16. Esther IV, 3. et 
L. Bos. Ellips. p. 201. 


2. ad locum, significans: quo, quo- 
cunque. Luc. X, 1. οὗ ἔμελλεν αὐτὸς 
ἔρχεσθαι quo ipse iter facturus erat. 
| ibid. XXIV, 28. ἤγγισαν εἰς τὴν κώμην, 
οὗ ἐπορεύοντο veniebant ad vicum, quo 
tetenderant. 1 Cor. XVI, 6. f ὑμεῖς 
με προπέμνψητε, οὗ ἐὰν πορεύωμαι. 

3. interdum οὗ exprimit adverbia 
temporis et subaudiri debet «χρόνος 
cum praepositione éz/, ut integra sit 
locutio ἐφ᾽ οὗ «χρόνου, et significet: 
quum, quando,quotempore, postquam. 
Sic legitur in. N. T. Rom. V, 20. 
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οὗ δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία quum autem 
numerus peecatorum auctus esset. 
Hebr. III, 9. 

OY. Adverbium negandi, quod 
ponitur, si sequitur consonans; sed 
δὶ sequitur vox, incipiens a vocali, 
aut diphthongo levigata, usurpatur 
οὐκ; sin vero sequitur vox, qus in- 
cipit:a vocali, aut diphthongo aspi- 
rata, adhibetur obw. Οὐ in fine pe- 
rdi notatur cum accentu acuto, 
etiam ante vocales. —Construitur cum 
omnibus temporibus et modis, etiam 
cum imperativo et significat : 

l. non, haud, ita, ut absolute ne- 
get; conjunctum autem cum alia ne- 
gatione, v. c. μὴ, apud Grecos ne- 
gationem intendit et vertitur minime, 
nequaquam. ldem valet de triplici 
negatione, qua etiam fortius negat 
apud Grecos. — Matth. XXIII, 37. 
οὐκ ἠθελήσατε non voluistis. ibid. V, 
97. ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν ναὶ, ναὶ, οὖ, οὐ 
esto vero sermo vester, ita, ita, non, 
non. ibid. XII, 42. obx εὑρίσκει non 
invenit. Matth. V, 18. οὐ μὴ παρέλθῃ 
nequaquam peribit. ibid. V, 20. 26. 
οὗ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν minime egredieris 
exinde. ibid. X, 29. 42. οὐ μὴ ἀπολέσῃ 
σὸν μισθὸν αὑτοῦ suo premio minime 
destituetur, h. e. insignibus premiis 
ornabitur. ibid. XXVI, 35. οὐ μή σε 
ἀπαρνήσομωι nequaquam te abnegabo. 
ibid. v. 21. οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται neque 
unquam futura est. Luc. X, 19. οὐδὲν 
οὐ μὴ ἀδικήσει ut plane nihil horum 
possit vobis nocere. Hebr. XIII, 5. 
οὐ μῆ σε ἀνῶ, οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγκαταλίπω.--τ 
Conjungitur o cum nominibus quo- 
que ita, ut subaudiendum videatur 
participium à», v. c. Rom. IX, 25. 
κωλέσω τὸν οὗ λαόν μου (scil. ovra) λαόν 
μου improbatum mihi adhuc populum 
amore meo amplectar, seu efficiam, 
ut homines, olim a vero Dei cultu 
alieni, veram religionem divinam am- 
plectantur. ^ Verba sunt desumta ex 
Hos. II, 25. ubi in textu Hebraico 


hec leguntur: 43y7N522 sow 
raNTSISV Rom. X, 19. ἐγὼ παραζη- 
λώσω ὑμᾶς ἐπὶ οὐκ ἔθνει, col. Deut. 


Q3 


Οὐ. 


XXXII, 21. Sic etiam 7/emist. 
Orat. XXI, p. 262. ἀλλ᾽ ὅτι πονηρὸν 
ἀνθρώπινον ἦ ἦν, χαὶ ἐπὶ οὐκ ἔργῳ εἷς τὰς 
οἰκίας παρερχόμενον κ. T, λ.---- QU vel οὐχ 
---Οοὐκέτι non amplius. Act. VIII, 39. 
καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν οὐκέτι ὁ εὐνοῦχος nec 
amplius eum vidit eunuchus. Apoc. 
XVIII, 14. καὶ oüxér: οὐ μὴ εὑρήσῃς αὖ- 
σῷ nec amplius ea ΠΩ 60018.---- Οὐ vel οὐχ 
οὐδεὶς nemo, nullus. το. III, 277. οὐ 
δύνατωι οὐδεὶς nemo potest. 
91. καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα αὐτῷ συνωκο- 
λουθῆσωι. ibid. KV, 4, Luc. IV, 2. 
X, 19.--Οὐχ----οὐδὲ ne quidem. Luc. 
XVIIL, 12. οὐκ ἤθελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς εἰς σὺν οὐρανὸν ἐπᾶραι me oculos 
quidem in celum attollere audebat. 
Act. VII, 5. Rom. III, 10. οὐκ ἔστι 
δίκαιος οὐδὲ tic ne unus quidem est 
justus.—Oàz——oev/oéze nondum. Luc. 
XXIII, 523. οὗ οὐκ ἡν οὐδέπω οὐδεὶς κεί- 
μενος in quo nullus adhuc , sepultus 
erat.—O)——-ore, | vel o)0—]oUr:—-ovUrs 
1on—neque, vel non—neque—neque. 
Apoc. IX, 20. 21. XII, 8. XX, 4. 
XXI, 3. — --- Οὐ----οὐδὲ non—neque. 
Luc. XII, 27. οὐ κοπιῷ, οὐδὲ νήθει. ibid. 
v. 98. Joh. XIV, 17. XVI, 3. Act. 
II, 31. IX, 9.—Interdum, sed ad- 
modum raro, o) post οὔτε ponitur, 
v. c. 1 Cor. VI, 10.—02? πᾶς nemo 
omnino. Matth. VII, 21.— 02 vel oix 
(o—GUAA6 non—sed. Matth. IX, 12. 18. 
X, 20. XV, 11. 24.—0)x—45s μὴ non 
—nisi. Matth. XIII, 57. XIV, 17. 
XVII, 21. Rom. VII, 7. Οὐ.----ἐὰν 
(μὴ non-—sed, vel nisi. Joh. V, 19. 
Galat. 11, 16. — Οὐ--τὸξ non — sed. 
Joh. VIL 7. 1 Cor; X HLI,6. 42. Cor. 
X, 15. Galat. II, 20. Hebr. IV, 13. 
15.— Οὐ μόνον, vel οὐ μόνον δὲ----ἀλλὰὼ, 
vel ἀλλὰ καὶ non modo, vel non solum 
autem, sed, vel sed etiam. Joh. XI, 
52. Act. XIX, 26.et 27. Joh. V, 18. 
XII, 9. Rom. V, 3. 11. 2 Cor. VIII, 
19. Etiam apud Graecos οὐ μόνον se- 
quitur ἀλλὰ καὶ, v. c. ZElian. V. H. 
II, 25. Diogen. Procm. I. s. 12. et 
49. et ἀλλὰ καὶ γάρ. ZElian. V. H. 
lI, 18.— 0 μόνον postponitur inter- 
dum, uti apud. Latinos 702 modo, non 
solum. Jac. II, 24.—aliquando plane 
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ἡ; Vy 


ὶ εὐ, 
omittitur, ut Galat. I, 8. et apud 
ZElian. V. H. IV, 8.—0)» ὅτι----ἀλλ᾽ 
óri non quod, sed quod. Joh. VI, 26. 
XII, 6. 1 Cor. V, 9. 1 Joh. IV, 10. 
Interdum posterius ὅτι. omittitur. 2 
Cor. I, 24. et Phil. IV, 17. ubi etiam 
prius ὅτι abundare videtur. | Quando- 
416 οὐχ ὅτι sequitur ὠλλ᾽ fw, v. C. 
2 "Thess. III, 9.—0O? γὰρ neutiquam 
vero, nulio modo, indignantis est, 
Act. XVI, 937. Confer JWetstenüi 
IX. V v T. II. p. 559.---Οὐ πάντως 
haudquaquam. | Rom. III, 9. 1 Cor. 
V, 10. XVI, 12.— 0», vel οὐλ-.--δὲ 
non—sed. Act. ΧΙ, 9. καὶ οὐκ ἤδει ὅτι 
— --- ἐδόκει δὲ, ubi δὲ est i.q. ἀλλὰ, vel 
γὰρ, quod etiam codices nonnulli h. 1. 
habent.— 

2. In prohibitionibus et dissuasioni- 


' bus significat η6 et positum est pro 


μὴ, quemadmodum etiam w5 apud 
Hebreos interdum pro 5 ponitur. 


Matth. V, 21. οὐ φονεύσεις, sed Marcus 
X, 19. et Lucas XVIII, 20. et Jaco- 
bus 11, 11. scripserunt μὴ φονεύσῃς. 
Matth. XIX, 18. Rom. XIII, 9. 
Conf. Y'orstii Philol. S. p. 222. ed. 
Fischeri. 

9. non tamen, tamen non. Joh. XII, 
97. σοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιηκότος 
ἔμπροσθεν αὐτῶν, οὖκ ἐπίστευον εἰς αὐτὸν 
quamvis autem tot ac tanta miracula 
inter eos patraret, tamen haud pauci 
ipsi fidem denegarunt. Conf. Pa/ai- 
ret. Obss. Philol. p. 255. 

4. nondum, 1. q- οὕπω, Seu οὔσοτε. 
Joh. VII, 8. ἐγὼ οὐκ ἀναξαίνω nondum 
Hierosolymam proficiscor, coll. v. 10. 
In codicibus nonnullis et. apud Aon- 
num pro οὐκ legitur ἢ, l. οὕπω, e plos- 


k p 
semate. Syrus bene: «& «o [b lai 
pim m «ιν ^ Tm 
bo SIERN ls.c1 ll ego non ascen- 
dam munc ad festum hoc. lta w5 
sumitur Gen. II, 5. Ezech. V, 9. 
Ezra III, 6. et 20» apud Ovid. Me- 
tam. I, 654. 
5. neque. 1 Cor. XH, 4. 5. Ita 
N59 usurpatur Deut. VIII, 9. Ps. V, 
5. et uz, Marc. VIII, 6. 


6. interrogative sumitur, redden- 


Οὐ. 


dum: aonne? annon? a, ut id, 
quod interrogatur, affirmetur. Matth. 
VL, 30. οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμῶς ; annon 
multo magis vos, scil. vestiet ? ibid. 
VII, 22. οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσω- 
μέν; nonne nomine tuo docuimus? 
ibid. XII, 3. 5. Hebr. III, 16. ἀλλ᾽ 
οὐ πάντες οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου διὰ 
Μωσέως; nonne omnes omnino Ju- 
dei, qui duce "Mose ex JEgypto 
egressi sunt ? Ita M5 quoque nonne? 
annon? significat, ita, ut. affirmative 
sumatur. Genes. XI, 6. Thren. III, 
936. Ps. CV, 28. Jon. IV, 11. In- 
terdum vero οὐ in eadem. significa- 
tione est negativum. Luc. XVII, 18. 
Act. XIII, 10. 

7T. num? an? ita, ut id, quod in- 
terrogatur, modo  affirmetur, modo 
negetur fortius. — Affirmative sumitur 
1 Cor. XII, 15. o) παρὼ τοῦτο οὖκ ἔστιν 
ἐκ τοῦ σώματος ; num propterea non 
est pars corporis? ibid. v. 16. Nega- 
tive autem usurpatum reperitur Rom. 
II, 21.—Huc pertinet etiam οὐ μὴ 
annon? num non? Joh. XVIII, 11. 
οὗ μὴ πίω αὐτό; annon bibam illud? 
et μὴ οὐκ Rom. X, 18. μὴ οὐκ ἤκουσαν ; 
num non audiverunt? 1 Cor. IX, 4. 
5. μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν; ibid. cap. 
ANM TS 

8. non iam, maxime si sequitur 
ἀλλά. Matth. IX, 13. ἔλεον ϑέλω καὶ οὐ 
υσίαν pietate delector, non tam vic- 
timis, seu  pletate magis 
quam victimis. ibid. X, 20. οὐ γὰρ 
ὑμεῖς ἔστε λαλοῦντες, ἀλλὰ X. T. Δ. non 
tam enim vos verba facitis, quam 
ipse Deus. Joh. VIL. 16. doctrina 
τηρᾷ οὐκ ἔστιν ἐμὴ, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός 
με non tam est mea, quam illius, qui 
me misit. 1l Cor. I, 17. XV, 10. 
1 Thess. IV, 8. 1 Petri III, 9. Ita 
ἐδ) ponitur Genes. XLV, 8. Exod. 
XVI, 8. 1 Sam. VIII, 7. 

9. non tantum, ad imitationem He- 
braici NP» Genes. XX XII, 29. Ezech. 
ΧΥῚ, 47. Joh. XII, 44. qui credit in 
me, oy πίστευει εἰς ἐμὲ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν πέμ»- 
Ψψαντά μὲ non tantum in me credit, 
sed etiam in illum, qui me misit. 
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delector, " 


Οὐαὶ. 


Marc. IX, 97. 2 Cor. VIII, 5. Joh. 
VIII, 50. 

10. Interdum perinde ac Hebrzo- 
rum ἡ) (Ezech. XXI, 32. Job. VI, 
2]. XXXI, 23.) nominaliter acci- 
piendum est, et significat : 2752. Rom. 
XV, 21. oig οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ 
quibus nihil de Deo annunciatum 
est. Conf. Palairet. Obss. Philol. 
p. 380. 

OY'A', seu, ut etiam scribitur, οὐ, 
ab Arrian. Diss. Epictet. III, c. 23. 
respondet Hebraico j1$7 et Latino- 


rum 92h! et est vox, seu interjectio 
insultantis, exprobrantis et letantis 
de alieno infortunio. Semel legitur 
in N. T. Marc. XV, 29. οὐὰ ὁ κατα- 
λύων τὸν voy καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδο- 
μῶν vah, qui destruis templum et in 
tribus diebus exstruis! Verba sunt 
Judeorum, qui exprobrant illi falsi- 
tatem suarum  predictionum et de 
infortunio ejus summo  Llatantur. 
Conf. Ps. XXXV, 21. et 25. et JVet- 
stenià N. T. T. I. p. 636. 

OY AI. Est interjectio, respon- 
dens Latino ve ! et Hebraico *w; vel 
Wm, ét cum dativo construitur. Est 
vero. 

1. vox exclamantis, comminantis, 
predicentis et. simul imprecantis va- 
ria mala, que certo eventura suní. 
Matth. XI, 21. οὐαί σοι Xogadiv, οὐαί 
σοι Βηθσαϊδὰν vs tibi Chorazin, ve 
tibi Bethsaida! ib. XVIII, 7. XXIII, 
13—16. Marc. XIV, 21. Luc. XXII, 
29. Jud» v. 11. Singulare quiddam 
habet illud οὐαὶ 1 Cor. IX, 16. οὐωὶ δέ 
μοι ἐστὶν γεδ vero mihi est: h. e. cer- 
tissima poenz mihi metuends sunt. 
Ita 3371 usurpatur Ies. I, 4. V, 8. 11. 

2. est particula dolentis, lugentis et^ 
commiserantis, ut ἡ» les. VI, 5. 
Jer. XXIL, 18. οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ 
ἐχούσαις καὶ ταῖς ϑηλαζούσαις ἐν ἐκείναις 
ταῖς ἡμέραις vs autem pregnantibus 
et lactantibus in illis diebus, ἢ. e.. 
miseret me mulierum gravidárum et 
lactantium, ^ quarum conditio pre 
aliis miserrima tunc temporis est fu- 


Q 4 


Οὐδαμώς. 


tura, . Marc. XIII, 17. Luc. XXI, 
23. Apoc. XVIII, 10. et 16. 

3. Sumitur etiam nominaliter pro 
lempore et duratione afflictionum et 
calamitatum et misero statu. Apoc. 
IX, 12. ἡ οὐαὶ ἡ μία ἀπῆλθεν, ἰδοὺ ἔρχον- 
vou ἔτι δύο οὐαὶ μετὰ ταῦτα. ibid. XI, 
14. — Conf. de hac interjectione 
Glassi; Philol. S. p. 551. seq. edit. 
Dathü. — 

ΟΥ̓ΔΑΜΩ͂Σ. Nequaquam, neuti- 
quam. Adverbium ab οὐδαμὸς nullus, 
hoc ex οὐδὲ neque et ἀμὸς, οὔ, ὃ, unus, 
aliquis, q. d. οὐδ᾽ ἀμὸς, ne unus qui- 
dem.  Semellegitur in N. T. Matth. 
II, 6. οὐδαμῶς ἐλαχίστη nequaquam 
minima es. In versione Alexandrina 
non reperitur hoc adverbium, sed οὐδα- 
μοῦ nequaquam, nusquam. 1 Regg. 
I, 37. Job. XIX, 7. Prov. XXIII, δ. 
Hesych. οὐδαμῶς" οὐδέποτε. 

ΟΥ̓ΔΕ΄. Conjunctio ex οὐ "0n 
et δὲ wero, quz fere particulam οὐ, 
οὐδεὶς, οὔπω subsequitur. Significat 

1. neque, nec, et non. Matth. V, 
15. VI, 20. 26. 28. VII, 18. IX, 
17. Rom. VIII, 17.—0O2x—-o)0é ne- 
quidem. Luc. XVIII, 18. ox ἤθελεν 
οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι 
nequidem oculos in colum attollere 
audebat. Act. VII, 5. Rom. III, 10. 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲ sed meque sepe poni- 
tur pro simplici οὐδέ. Luc. XXIII, 
15. ἀλλ᾽ οὐδὲ “Ἡρώδης, scilicet εὗρεν ἐν τῷ 
ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴτιον. — Act. XIX, 2. 
ἀλλ᾽ οὖδὲ ei πνεῦμα ὥγιόν ἐστιν ἠκούσαμεν 
nequidem audivimus, quz sint illa 
Spiritus Sancti dona. 1 Cor. IV, 3. 

- οὐδὲ----οὐδεὶς neque — quisquam. 
Joh. V, 22.. οὐδὲ γὰρ ὁ Ylev7e κρίνει 
οὐδένα neque vero pater quemquam 
judicabit. Κρίνει enim ἢ. l. positum 
est pro xen. ᾿Εὰν μὴ----οὐδὲ nisi— 
neque. Matth. VI, 15.----Οὐδὲ----εἰ μὴ 
neque—nisi. Matth. XI, 27.—E/ oix, 
vel εἰ /—000: nisi—nec. Marc. XI, 
26. Rom. XI, 21. 1 Cor. XV, 13. 16. 
Sic etiam post & solitarium. Hebr. 
VIII, 4.— O0x—4020:— 4à2.&, vel δὲ non 
—neque—sed. Galat. I, 1. 17. IV, 
14. 2 Thess. III, 7. 8. 1 Tim. II, 
12. Hebr. IX, 11. 12.—00i—»^)/0:— 
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οὐδὲ non —neque—neque. Apoc. VII, 

16.— Οὐν-----οὐδὲ.----οὔτε.---- ΠΟ. — neque 
—nec. Oi0sic—40o00: nemo—nec. 1 Tim. 
VI, 16. Apoc. V, 3. 

2. ne quidem. Matth. VI, 29. ὅτι 
οὗδὲ Σολομὼν ne Salomonem quidem. 
ibid. VIII, 10. οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ισρωὴλ τοσαύ- 
τὴν πίστιν εὗρον ne inter Israelitas qui- 
dem tantam fidem reperi. Marc. VI, 
31. καὶ οὐδὲ φαγεῖν ηὐκαΐρουν. ibid. XIV, 
59. οὐδὲ οὕτως ne sic quidem. Luc. 
VII, 9. Respondet autem οὐδὲ in 
hac significatione Hebraico w*53 1 


Sam. XX, 15.—Huc etiam pertinet 
formula οὐδὲ sig ne unus quidem, h. e. 
omnino nullus, nemo plane. Matth. 
XXVII, 14. καὶ οὖκ ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς 
οὐδὲ ἕν ῥῆμα ne ad unum quidem ipsi 
verbum respondit. Joh. I, 3. χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ γέγονεν mec sine 
eo quicquam factum est. Act. IV, 
32. καὶ οὐδὲ εἷς τὶ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ 
ἔλεγεν ἴδιον εἶναι nec quisquam suarum 
facultatum aliquid suum esse dicebat. 
Rom. III, 10. 1 Cor. VI, 5. Re- 
spondet hzc formula formulis Hebraicis 


"n7 5. 28am.XIII, 90. Job. XIV, 
4. Jos. XXIIL 14. UN N», Num. 
XXXI, 49. Jer. II, 6. et N5 rN 
Ps.CVI, 11. Syrus etiam pro οὐδεὶς, 
Luc. XIV, 24. et XVIII, 34. habet 
᾿ς», Exempla e Grecis Scriptori- 
bus dedit Schwarzius in Commenta- 
riis Crit. L. Gr. p. 1009. 


8. in ratiocinationibus notat : 2pifur. 


nec,ergo ne quidem. Matth. XXI, 
427. οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν igitur nec ego 


dicam vobis. Luc. XX, 8. Joh. VIII, 


11. οὐδὲ ἐγώ σε κατακλρίνω ergo nec ego 


te condemno. 

4. nedum, pro μήτιγε. Matth. VI, 
26. οὐδὲ “ερίζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν sic 
ἀποθήκας nedum metunt, nedum in 


cellas congerunt. Matth. XXV, 13. 


οὐδὲ τὴν ὥραν nedum horam. Vide 
Boisii Collationem p. 78. Ita etiam 


δ sumi videtur Deut. XXVIII, 39. 
5. interdum, ut Hebraicum ἐφ) 


(Exod. XL, 37. Jer. IV, 1. Job. 


Οὐδεὶς. 


IX, 11. Nehem. IX, 17.) et Latinum 
nec, (Cic. ad Famil, L. X. Ep. 1. 
« Furnium nostrum tanti a te feri 
nec miror.") simpliciter est 207. 
Joh. VIII, 42. οὐδὲ γὰρ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 
ἐλήλυθα non enim meum negotium 
ago. Act. IV, 34. οὐδὲ γὰρ ἐνδεής τις 
ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς non enim inter illos 
quisquam erat egenus. Galat. VI, 13. 
Conf. Liban Epist. 39. Homer. 
Odyss. δ΄. 499. οὐδέ τί σε χρὴ ἴδμεναι, 
οὐδὲ δαῆνωι ἐμὸν νόον. 

6. inservit interrogationi: an? num? 
nonne? Marc. XII, 10. οὐδὲ σὴν yga- 
φὴν ταύτην ἀνέγνωτε; an scripturam 
hanc non legistis? Luc. VI, 3. οὐδὲ 
τοῦτο ἀνέγνωτε; nonne legistis? ibid. 
XXII 40. οὐδὲ qoC7 σὺ τὸν Θεόν: 1 
Cor. XI, 14. 

OY AEIZ, ojOsuía, οὐδὲν, genitivus 
οὐδενὸς, οὐδεμιᾶς, οὐδενὸς, nullus, nemo, 
nihil, ex οὐδὲ neque et εἷς, μία, ἕν unus 
q. d. neque unus, ne unus. Ejusdem 
significationis est οὐθεὶς, οὐθεμίω, οὐθὲν, 
quod in quibusdam codicibus legitur 
1 Cor. XIII, 2. componitur ex οὔτε 
neque et sig unus. In compositione 
abjicitur s et mutatur in 3 ob se- 
quentem vocalem aspiratam. Matth. 
VI, 24. ρὐδεὶς δύνωται δυσὶ κυρίοις δου- 
λεύειν nuls verna duobus dominis 
servire potest. Marc. IX, 29. τοῦτο 
τὸ γένος ἐν οὐδενὶ (sc. πράγμοωτι) δύνωται 
ἐξελϑεῦ. Matth. XIX, 17. οὐδεὶς ἀγα- 
Jóg εἰ μὴ εἷς ὁ Θεὸς nemo perfectus, 
nisi unus Deus. Joh. I, 18. Θεὸν οὐδεὶς 
ἑώρακε πώποτε Deum nemo vidit un- 
quam. Act. XXVII, 34. Rom. XIV, 
14. οὐδὲν χοινὸν δ ἑαυτοῦ nihil impurum 
perse. Matth. V, 13. εἰς οὐδὲν ἰσχύει 
ad nihil amplius valet. ibid. XXVII, 
24. ὅτι οὐδὲν (pro κατ᾽ οὐδὲν) ὠφελεῖ, 
quod nihil proficeret. Joh. VII, 19. 
οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν nemo vestrum, vel omissa 
prapositione £x, οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων 
nemo illorum. Luc. XIV, 24..----Οὐ- 
δεὶς οὔτε, νοὶ οὐδὲ, nemo nec. Matth. 
XXIV, 36. et Marc. V, 8.-— Οὐδεὶς 
οὐκέτι nemo amplius. Marc. IX, 8. 
οὐκέτι οὐδένα εἶδον neminem amplius 
viderunt. ibid. XII, 34. οὐδεὶς οὐκέτι 
ἐτόλμο, αὐτὸν ἐπερωτῆσαι et nemo am- 
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plius ei quzstionem proponere aude- 
bat. ibid. XV, δ. — Οὐδεὶς οὐδέπω 
nemo unquam. Luc. XXIII, 53. οὗ 
οὖκ ἦν οὐδέπω οὐδεὶς κείμενος in quo nul- 
lus adhuc sepultus fuerat. Sic οὐδεὶς 
πώποτε nemo unquam. Joh. I, 18. 1 
Joh. IV, 12. — Οὐδεὶς -ττο εἰ μὴ nemo, 
vel nullus — nisi. Matth, XL, ' 27. 
XVII, 8. XIX, 17. Marc. V, 97. 
IX, 29. Joh. XVII, 12. Interdum 
οὐδεὶς ----- εἰ μὴ est nullus — sed. Rom. 
XIV, 14. 1 Cor. II, 11.——Post οὐδεὶς 
reperitur etiam ἐὰν μὴ sed. — Joh. III, 
2'I. V, 19. VI, 44. 65. ἢ, Act. XXVII, 
2]. ἀλλὰ, Joh. X, 18. 1 Cor. IV, 4. 
VII, 19. 2 Cor. VII, 5. Tit. 1, 15. et 
δὲ sed. Act. VIII, 16. 1 Cor. XIV, 
2, Hebr. VII, 19. Οὐδὲν ἐκτὸς ὧν nihil 
preter ea, que&, Act. XXVI, 22. 
Οὐδεὶς — πλὴν nullus preter, nullus 
preterquam. Act. XXVII, 22. Οὐ- 
δὲν quandoque substantive adhibetur et 
idem est ac nulla ves, v. c. Rom. XIV, 
14. οὐδὲν nulla res a Deo creata et usi- 
bus humanis destinata. Galat. IV, 12. 
Tit. I, 15. 

2. premissa particula negativa est 
idem ac ul/us, quisquam. | Marc. III, 
27. οὗ δύναται οὐδεὶς non potest quis- 
quam. ibid. V, 37. οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα. 
αὐτῷ συνακολουθήσοι non permisit queu- 
quam se una sequi ibid. XVI, 8. 
οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον nemini quicquam dix- 
erunt. Luc. IV, 2. XXIII, 53. Joh. 
VI, 63. XIX, 41. etc. 

9. οὐδεὶς non semper universe et ab- 
solute negat, sed etiam interdum su- 
mendum est particulariter, ut redden- 
dum sit: pauci, vir quisquam. Sic 
legitur in N. T. Joh. IIT, 32. τὴν μαρ- 
συρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνει testimonium 
ejus pauci admittunt. — CArysost. οὐδείς" 
ὀλίγοι. Huc etiam referri potest. locus 
1 Cor. XIV, 2. οὐδεὶς γὰρ ἀκούει per- 
pauci enim auscultant et intelligunt. 

4. οὐδεὶς qui nullo loco habetur, qui 
est contemius, vilis, nullius pretii et 
sine effectu. 1 Cor. VII, 19. ἡ περιτο- 
μὴ οὐδὲν ἐστι καὶ ἡ ἀκροβυστία οὐδέν ἐστιν 
in Christiana religione non quzritur, 
utrum tu fueris Judeus, aut Paganus, 
coll. Galat. V, 6. ἐν yàg Χριστῷ ᾿Ιησοῦ 


Οὐδεὶς. 


οὔτε περιτομή τι ἰσχύει, οὔτε ἀκροβυστία 
x. T. ^, 1 Cor. XIII, 2. ἀγάπην δὲ μὴ 
ξχω, οὐδέν &ij.1 amore vero destitutus es- 
sem, nulli hoc mihi et aliis utilitati es- 
Set i. q. v. 3. οὐδὲν ὠφελοῦμαι. 42. Cor. 
XII, 11. εἰ καὶ οὐδέν eiu quanquam me 
nihil esse bene intelligo. Joh. VIII, 
54. ἡ δόξω μου οὐδέν ἐστιν nullius pretii 
esset istud magnificum de me judicium. 
Huc etiam pertinere videtur formula γί- 
νεσγαι εἰς οὐδὲν ad. nihilum redigi, (pro 
qua Greci etiam ponere solent ἥκειν εἰς 
μηδέν. Vide Euripid. Hecub. v. 622.) 
quz legitur Act. V, 36. διελύϑησαν καὶ 
ἐγένοντο εἰς οὐδὲν deleti sunt et ad nihi- 
lum redacti. Eurip. lphig. in Aul. 
v. 968. Aristoph. Equit. v. 158. ὦ 
νῦν μὲν οὐδεὶς, αὔριον δ᾽ ὑπερμέγας, ubi 
vide Casaubonum et Kusterum. 417γ- 
vian. Diss. Epictet. L. IV. c. 8. p. 
491. εἰ ἄλλου περιμένω, ἵνω Jue ὠφελήσῃ, 
ἐγὼ οὐδέν εἶμι. e& Wetstenit Ν. T. T. II. 
p. 155. Conf. Olear. ad Philostrat. 
Vit. Apoll. III. c. 30. p. 121. Eodem 
quoque sensu τὸ nihil usurpavit Jwve- 
nalis Sat. V. v. 132. seq. ** homuncio 
quantus ex nihilo fieres." 

. 5. οὐδὲν quod. non habet vim obstrin- 
gendi et obligandi. Sic de juramento 
usurpatur apud Mattheum XXIII, 
16. ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ ναῷ οὐδέν ἔστιν Si 
quis per templum jurat, non obstringi- 
tur, seu tenetur hoc juramento suo; ubi 
σῷ οὐδέν ἐστιν opponitur τὸ ὀφείλει, h.e. 
obstringitur, tenetur. ib. v. 18. 

6. οὐδὲν falsum, commentitium, va- 
num. Sic legiturin N. T. Act. XXI, 
24. üri ὧν κατήχηνται περὶ σοῦ, οὐδέν ἐστιν 
relationes de te acceptas esse calum- 


Py 
nias. Syrus pro οὐδὲν habet ez 
falsum, mendacium, ibid. XXV, 11. εἰ 
δὲ οὐδέν ἐστιν, ὧν οὗτοι κατηγοροῦσί μου sin 
vero vana et falsa sunt ea omnia, quz 
mihi isti objecerunt. 1 Cor. VIII, 4. 
ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσμῳ Deos genti- 
lium esse commentitios et vera phan- 
tasmata. Conf. ad ἢ. l. JVolfii Curas 
Philol. T. IT. p. 420. et 165. XLI, 24. 
Vide etiam Kapheli? Obss. Polyb. p. 
386. et Casaubonum ad Theophrasti 
Charactt. c. 28. 
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7. οὐδὲν pro οὐδὲν κωκὸν nullum. scelus, 
vitium et peccatum. 1 Cor. IV, 4. 
οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα nihil mali qui- 
dem mihi sum conscius. Πογαί. I. 
Ep. 1. v. 61. ** nil conscire sibi, nulla 
pallescere culpa." | P/ato in Apolog. 
οὐδὲ μέγα οὐδὲ σμικρὸν ἐμαυτῷ σύνοιδα. 
Conf. Pfochenium de Sulo N. T. $. 
130. 

OYAEIIOTE. — Adverbium, quod 

l. extra interrogationem absolute et 
simpliciter negat id, de quo sermo est, 
et significat: nunquam, non unquam, 
ex οὐδὲ meque ei «ori. aliquando. 
Matth. IX. 33. οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν 
τῷ ᾿Ισραὴλ nunquam tale quicquam in- 
ter Judaos accidit. ibid. VII, 23. οὐ- 
δέποτε ἔγνων ὑμᾶς nunquam vos habui 
veros meos sectatores. ibid. XXVI, 
93. ἐγὼ οὐδέποτε σκανδωλισϑήσομαι. 
Mare. II, 12. Luc. XV, 29. Joh. 
VII, 46. Act. X, 14. XL 8. XIV, 8. 
Hebr. X, 1. Conf. Alex. Exod. X, 6. 
ubi pro N95 ponitur, et 1 Regg. I, 6. 
Thucyd. IV, c. 61. V, c. 45. 

2. in interrogationibus reddendum 
est: nunquamne? an nunquam? et 
usurpatur ita, uf id, quod interrogatur, 
non tam negetur, quam  affirmetur. 
Matth. XXI, 16. οὐδέποτε ἀνέγνωτε; 
nunquamne legistis ? ibid. v. 42. Marc. 
II, 25.— Thom. M. τὸ οὐδέποτε ἐπὶ τῶν 
τριῶν χρόνων. τὸ δὲ οὐδεπώποτε ἐπὶ παρῳ- 
“χημένου μόνον 7, T. ^, ubi.vide interpre- 
tes. : 

ΟΥ̓ΔΕ ΠΩ. Nondum, nunquam. 
Adverbium ex οὐδὲ neque et πω parti- 
cula enclitica. Luc. XXIIL, 53. οὗ 
οὐκ ἦν οὐδέπω οὐδεὶς κείμενος in quo nul- 
lus adhuc sepultus fuerat. Joh. VII, 
99. οὔπω γὰρ "» πνεῦμα ἅγιον nondum 
enim erant dona Sp. S. extraordinaria. 
ibid. XIX, 41. XX, 9. οὐδέπω γὰρ ἤδει- 
σαν τὴν γραφὴν nondum enim intellige- 
bant plane oracula V. T. de Messia. 1 
Cor. VIII, 2. οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωχε nihil 
plane scit. —Szepius non legitur in. N. 
T. Alexandrini habent pro pt zec- 
dum, nondum. Exod. IX, 30. 

OY OEI3, οὐθεμία, o) Jivnullus, nemo, 
nihil, quod legitur in nonnullis codici- 


bus 1 Cor. XIII, 2. Vide supra οὐδείς. 


Οὐχ. 


ΟΥ̓Κ, vide οὐ. 

OY'KE TI, vel OY'K ἜΤΙ. 1. pro- 
prie : ποῦ amplius, non adhuc, ex οὐκ 
non et eri adhuc, amplius. Marc. IX, 
8. οὐκέτι oU0fww εἶδον neminem amplius 
videbant. ibid. X, 8. ὥστε οὐκέτι εἰσὶ 
δύο ἀλλὰ μίω σάρξ. ibid. XV, δ. 
οὐκέτι οὐδὲν ἀπεκρίθη. nihil amplius re- 
spondit. Luc. XV, 19. 21. οὐκέτι εἰμὶ 
ἄξιος κληθῆναι υἱός σου non amplius dig- 
nu$ sum filii tui nomine. Joh. VI, 66. 
Act. XX, 25. ubi in quibusdam libris 
divisim legitur οὐκ ἔτι. ibid. v. 31. 
Rom. VI, 9. Ephes. II, 19. Philem. 
v. 16. 

2. post et ante verba negandi est i. q. 
eri amplius, adhuc. Matth. XXII, 46. 
οὐδὲ ἐτόλμησξ τις ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ἡμέρας 
ἐπερωτῆσοι αὐτὸν οὐκέτι et nemo amplius 
ab hoc ipso die ei quzstiones propone- 
re audebat. Marc. XII, 34. XIV, 25. 
οὐχέτι o0 μὴ πίω non amplius bibam. 
Luc. XXII, 16. οὐκέτι οὐ μὴ φάγω. 
Act. VIIL, 39. καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν οὐκέ- 
τι ὃ εὐνοῦχος nec amplius eum vidit eu- 
nuchus. Apoc. XVIII, 11. 14. Alex- 
andrini habent etiam pro Ἢ adhuc, 
amplius, deinceps. Ezech. XVI, 41. 
42, XX, 89. XXIII, 27. XLV, 8. 
Hos. II, 19. | 

3. interdum: simpliciter pro negativo 
οὐ non ponitur, v. c. Marc. VII, 12. 
καὶ οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ 
πατρὶ αὑτοῦ ἢ τῇ μητρὶ αὑτοῦ. Joh. XV, 
15. οὐκέτι ὑμᾶς λέγω δούλους. . Conf. 
supra sub δοῦλος εἰ Glassi; Philol. 
Sacr. p. 379. ed. Dathii. 9 Cor. I, 
23. ὅτι φειδόμενος ὑμῶν οὐκέτι ἦλθον sig 
Κόρινθον me vobis parcendi caussa non 
venisse Corinthum. — Szpius non legi- 
tur in. N. T. Alexandrini οὐκέτι habent 
quoque pro N55 ποῦ, Exod. V, 7. IX, 
28. Jos. V, 12. X,20. et pro DS idem. 


Exod. V, 10. Eodem modo μηλέτι 
samitur apud. ZE/ian. V. H. lib. XII, 


c. 52. 


ΟΥ̓ΚΟΥ͂Ν. Num ? igitur ? nonne 
igitur ? Adverbium compositum ex 
οὐκ e οὖν erg0, 2e itur. Semellegitur in 


N. T. Joh. XVIIL, 937. οὐκοῦν βασι- 


25] 


5 
Οὐν- 


λεὺς εἶ σύ; δὴ igitur rex es? — Conf, 

Wetstenit N. T. 'Y. I. p. 950. 

OY MH, ne. Matth. XV, 5. χαὶ 
οὐ μὴ τιμήσῃ et ne honores. Οὐ μὴ 
etiam imperativum est apud ZristopA. 
INub. v. δ. 5. οὐ μὴ λαλήσῃς, ἀλλ᾽ ἀκο- 
λουθήσῃς ne obloquaris, sed sequere me. 
Vide etiam .Bezam δὰ | Matth. : XIII, 
14. ; 

2. simpliciter non. Matth. XXVI, 
29. ubi videndus JVetstenius. 

OY^N, 1. ergo, igitur, itaque, his de 
causis. Est conjunctio ratiocinatica et 
illatvva , quse colligit et quasi elicit e su- 
perioribus dictis novi quiddam, aut al- 
legat lectoris animum ad superiorem o- 
rationem, vel materiam. | Matth. I, 17. 
VII, 11. εἰ οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες si igi- 
tur vos, qui mali estis. ibid. XII, 26. 
XXII, 45. Luc. XI, 13. XVI, 11. 
XX, 44. etc. 

9. comjunciio subsumtioa, notans: 

jam "vero. Matth. ΧΙ], 12. πόσῳ οὖν 
διαφέρει ἄνθρωπος προδάτου ; jam vero 
quantum  przstat homo ovi? ibid. 
XXVIII, 19. πορευθέντες οὖν. 

8. resumtiva et continuativa, que in- 
terseritur orationi post parenthesin,*La- 
tine reddenda: znquam, quippe, cete- 
rum, porro. Ephes. IV, 1. παρακα- 
A& οὖν ὑμᾶς ἐγὼ hortor inquam vos. 
Absoluta. enim longa parenthesi per 
epanalepsin redit apostolus ad ea, qua 
cap. ΠῚ, 1. inceperat et ad studium 
concordie eos adhortatur. 1 Cor. 
VIII, 4. περὶ τῆς βρώσεως οὖν τῶν εἰδω- 
λοθύτων. | Vide ad h.l. Palazret. Obss. 
Philol. p. 393. 

4. interdum est particula. transeundi 
ad novam saltem cognatam materiam 
et respondet Latine formule jam 
vero. Rom. X, 14. Matth. X, 82. 
Marc. III, 31. XVI, 19. Joh. XVIII, 
28. 

5. particula adversatvva , notans: sed, 
vero, autem, quoties nempe reperitur 
ante orationem, precedenti contra- 
ram. Matth. XXVI, 54. πῶς οὖν 
πληρωθῶσιν αἱ γραφαί ; quomodo autem 
implerentur oracula V. T. de Messia? 
ibid. XVIL, 10. ví οὖν οἱ γραμματεῖς λέ- 


7] 
Oz». 


γουσιν ; cur vero legis periti dicunt? 
Joh. XVIII, 40. Act. VHI, 4. oj μὲν 
οὖν aliqui tamen. — Conf. Noldii Con- 
cordantt. Partic. Hebr. p. 331. 

6. 57. Luc. XX, 44. 

". nam. Rom. VI, 4. 1 Cor. HI, 5. 
VII, 26. XI, 20. Huc etiam refer lo- 
cum Joh. XVIIL, 24. ἀπέστειλεν οὖν αὐ- 
σὸν ὁ Αννας δεδεμένον πρὸς Καϊάφαν τὸν 
ἀρχιερέω miserat enim Annas Jesum 
vinctum ad Caiapham pontificem. Inserit 
enim h.l. Johannes ea, quz supra ad v. 
13. adducenda erant. 

8. interdum abundat, v. c. Matth. V, 
23. ubi vide Er. Schmidium. ibid. VII, 
12. ZElian. V. H. III. c. 17. ἐπολι- 
φεύσαντο οὖν xo φιλόσοφοι rempublicam 
administrarunt quoque philosophi. ZEs- 
chyl. Agamemn. v. 5993. x«i γὰρ οὖν 
πρέπει. Eustath. οὐκ ἀεὶ αἰτιολογεῖ ὁ οὖν 
σύνδεσμος, ἀλλ᾽ ἐν μυρίοις καὶ παραπλη- 
go. lta etiam Zgitur πλεονάζει apud 
Latinos, v. c. apud Plaut. Captiv. Act. 
IV. Sc. II. v. 91. 

ΟΥ̓́ΠΩ, 1. »ondum, necdum. Ad- 
verbium ex οὐ 20n et cw, dictione en- 
clitica inseparabili. Matth. XXIV, 6. 
ἀλλ᾽ οὔπω ἐστὶ τὸ τέλος sed nondum 
finis adest. Marc. XIIL, 7. Joh. 1I, 
4. οὔπω ἥκει ἡ ὥρα μου nondum adest 
tempus meum. ibid. III, 24. 1 Cor. 
ΠῚ, 2. etc. Hesych. οὔπω" οὐδέπω. 
Thom. M. p. 664. τὸ οὔπω ἀναιρεῖ τὸ 
ἐνεστὸς καὶ τὸ παρεληλυθὸς καὶ ἐπαγγέλ- 
Aerou τὸ μέλλον, οἷον οὔπω ἐστὶ καιρός. καὶ, 
οὔπω γέγονεν ἀλλ᾽ ἔσται δηλονότι. Τὸ 
ὃὲ οὐκέτι ἀναιρεῖ τὸ μέλλον, οἷον οὐκέτι ἐσ- 
σαι καιρός. ἤγουν, ἀπὸ τοῦ νῦν οὐκ ἔσται, 
ἀλλὰ παρῆλθε δηλονότι. Conf. Alex. Ge- 
nes. XVIII, 12. XV, 16. XXIX, 7. 
Eccles. IV, 8. 

2. enlerrogatroe sumitur: an? seu 
num? nondum? Matth. XV, 17. οὔ- 
πῶ νοεῖτε ; num nondum intelligitis ? 
ibid. XVI, 9. Marc. VIII, 17. 

OY PA', ἄς, ἡ, cauda. Deduci solet 
ab ὅρος, ov, ὁ, terménus, extremum, quia 
cauda est quasi terminus et extrema 
pars animalis. ^ Apoc. IX, 10. καὶ 
ἐχρυσιν οὐρὰς ὁμοίας σκορπίοις καὶ κέντρα 
ἦν ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν et habent eaudas, 
similes caudis scorpionum, et stimulis 
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instructas. Habere locustas caudas, si- 
miles caudis serpentum, probavit Zo- 
chartus. Hieroz. 'T. 11. p. 475.—41bid. 
v. 19. αἱ γὰρ οὐραὶ αὐτῶν ὅμοιωι ὄφεσιν 
ἔχουσαι κεφωλὰς caudze earum serpenti- 
bus erant similes et capita habebant : 
composite ad amphisbznarum naturam, 
de quibus vide Hesychium s. v. ἄμφισ- 
ξαΐνω, et Plin. H. N. VIII, 35. A- 
poc. XII, 4. Szpius non legitur in N. 
T. Alexandrini pro 33; idem. Job. 


XL, 17.1.5. XIX, 15. Xenoph. de ve 
equ. 5.7. Hesych. οὐρά" ἡ κέρκος καὶ 
và οαἰδοῖθν. ^ Confer etiam  JWetstenii 
N. T. T. II. p. 784. 

OY'PA'NIOJ, ov, 6, 7, ccelestis, h. e. 
c&lo proprius, coelum inhabitans, cce- 
litus ortus, e calo derrvoatus etc. ab 
οὐρανὸς ccelum. Legitur in N. T. Matth. 
Vl, 14. ὁ Πατὴρ ὑμῶν 0 οὐράνιος Pater 
vester colestis, ἢ. e. Deus, qui ita dici- 
tur, quia in ccelis habitare et inde suam 
majestatem manifestare et beneficia ho- 
minibus paterne conferre a Judz»is cre- 
debatur. ib. v. 26. et 32. XV, 13. ὁ 
Πατήρ μου ὁ οὐράνιος Pater meus cocles- 
tis, h. e. Deus, ἃ quo missus sum. 
Luc. H, 13. πλῆθος στρατιᾶς οὐρωνίου 
multitudo angelorum, qui h. l. nomine 
coelestis exercitus veniunt. Act. XXVI, 
19. οὐκ ἐγενόμην ἀπειθὴς τῇ οὐρανίῳ ὁπ- 
τασίῳ non inobediens fui visioni, quz 
mihi coelitus obtigit. Sspius non le- 
gitur in N. T. Alexandrini ha- 
bent pro δου Chald. cadum, cceli, 


Deus. Dan. IV, 29. (26) Adde3 
Esdra VI, 15. 2 Macc. VII, 34. IX, 
10. Hesych. οὐράνιοι" οἱ τὸν οὐρανὸν κατ- 
οἰκοῦντες. 

OY PANO' GEN. Adverbium de lo- 
co, notans : celitus, de coelo, ab οὐρανὸς. 
celum. Bis tantum legitur in N. T. 
Act. XIV, 17. οὐρανόθεν ἡμῖν ὑετοὺς δι- 
δοὺς de clo nobis pluviam dando. ibid. 
XY. 15. : 

ΟΥ̓ΡΑΝΟΙ͂Σ, οὗ, ὁ, l. generatim : 
celum, h. e. universitas rerum, qu& 
lerrum nostram. undique cingit, TO. 
ρὰ τὸ ὁράω, ut quibusdam placet, 
quasi ὁρανός, quia celum  pelluci- 
dum et visui pervium est. Alu, ut 
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Aristoteles, (qui ait: οὐρανὸν ἐτύμως 
καλοῦμεν ἀπὸ τοῦ ὅρον εἶναι τῶν ἄνω) ἀπὸ 
σοῦ ὅρου ἃ termino derivant, quod ter- 
minus sit totius mundi. Alii a verbo 
üpu eacito, moto, vel, quod. colum 
moveatur, vel, quod inferiora moveat. 
Vide Fulleri Miscell. Sacr. lib. I, c. 
13. Judei, Christi et Apostolorum 
setate viventes, tres colos distingue- 
re solebant. Primum et aereum, cu- 
jus tres sunt regiones, suprema, me- 
dia et infima, et quod non solum at- 
mosphzram, sed etiam nubes com- 
plectebatur. ^ Secundum ccelum est s?- 
dereuwm, in quo sol, luna et Stelle, 
seu immensum illud expansum y»po 


quod omnem mundum ambit, celum 
stellarum. — Tertium celum, quod ὁ 
φρίτος οὐρωνὸς 2 Cor. XIL, 2. κατ᾽ ἐξοχὴν 
vocatur, erat sedes Dei, angelorum 
et beatorum in vita futura. Judei 
recentioris statis septem colos dis- 
tinguere solebant, quorum nomina 
ex scriptis Rabbinicis recenset JVet- 
stenius ad 2 Cor. XII, 2. Atque hec 
maxime causa mihi quidem esse vide- 
tur, cur ccelum in N. T. libris non 
solum οὐρανὸς, sed etiam οὐρανοὶ dica- 
tur, quanquam non nego, numerum 
pluralem etiam ideo adhibitum fuisse, 
cum, quia ab Hebreis nomine ejus- 
dem numeri CO» signatum legitur, 


tum, quoniam iste numerus nature 
Dei et prestantie reliquorum ejus 
incolarum et habitatorum aptior et 
convenientior videbatur, ut recte ob- 
servavit F?scherus in Prol. VI. de 
Vitiis Lex. N. T. p. 161. ed. rec. 
Matth. XI, 25. Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τῆς γῆς Domine coli et terre. Αοί. 
IV, 24. σὺ ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν ϑάλασσαν tu o Deus 
es conditor coli et terre δὲ maris 
omniumque, quse iis continentur, 
h. e. totius universi. Hsc enim re- 
rum universitas apud Hebraeos pari- 
ter ac Graecos modo duobus nomini- 
bus, ut coli et terre, modo tribus, 
ut celi, terre Tarisque exprimitur. 
Hesiod. 'Theog. v. 427. xal γέρας ἐν 


yan τε καὶ οὐρανῷ ἠδὲ ϑαλάσσῃ. Homer. 
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ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν οἱ οὐρανοὶ tu es 
creator et conditor colorum, h. e. 
omnis rerum universitatis. Act. II, 5. 
ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, sc. 
ὄντων, ab omnibus nationibus, qus 
hanc terram incolunt. ibid. IV, 12. 
ὑπὸ τὴν οὐρωνὸν quam late patet terra. 
Coloss. L, 16. ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα, 
τὼ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὼ ἐπὶ τῆς γῆς. 
ibid. v. 28. Ephes. IV, 10. etc. Spe- 
ciatim vero ut Latinorum celum (v. 
c. Cicer. Divin. 11, 28. Virgil. ZEn. 
L 150. Vide Arntzen. ad Aurelium 
Victorem. c. 14. p. 129.) ita dicitur 


2. ccelum aereum, seu colum, 2n quo 
nubes, imbres ventique coguntur, (ut 
Cic. loquitur in 'Tusc.: Quest. I, 60.) 
aér et ἤπια pars aéris, atmosplwera. 
Matth. ILL, 16. ἀνῴχθησαν αὐτῷ οἱ οὐρα- 
νοὶ discessit colum, seu findebantur 
nubes fulguribus. ibid. v. 17. XVI, 
1. σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ miraculosum 
visum aérium. ibid. v. 2. συῤῥάξει 
γὰρ ὁ οὐρανὸς nam rubet ccelum. ibid. 
v. 9. συῤῥάξει γὰρ στυγνάζων ὁ οὐρανὸς 
nam rubet triste celum. ἴπιι codex 
ἢ. 1. habet ἀὴρ loco οὐρανός. — Marc. 
I, 10. Luc. IV, 15. ὅτε ἐκλείσθη ὃ οὖ- 
ρανὸς quum clausum fuit celum, ἢ. e. 
pluvia non descendit. Jacob. V, 18. 
0 οὐρανὸς ὑετὸν ἔδωχε, pro xci sGesEey ἐκ 
σῶν νεφελῶν, coll. v. 17. Hanc vero 
significationem si obtinet et aliis sub- 


'stantivis. junctum haud raro abundat. 


Valet hoc inprimis de formula τὰ «:- 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ volucres, Matth. VI, 
26. Marc. IV, 4. Luc. VIII, 5. IX, 
58. XIII, 19. Act. X, 12. que re- 
spondet Hebraice tyr ry et 
D*oum 09x. Genes. 1, 26. Psalm. 
VIII, 8. Solent enim Hebraei, cum 
volucres, aut alia animantia nomi- 
nant, ipsum quoque locum, ubi de- 


gunt, adjicere adeoque vocibus FAV 


et 439 addere psp colum, ἢ. e. 
eam partem aéris, in qua aves versan- 
tur. Lue. XVII, 24. ubi vid. Wetste- 
nius. Vox οὐρανοῦ etiam otiose adjec- 
ta reperitur vocabulo νεφέλη, v. c. 
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Matth. XXIV, 90. αἱ νεφέλαι τοῦ οὐρα- 
νοῦ nubes. Marc. XIV, 62. Xenoph. 
Cyrop. IV, 2. 8. Memor. IV, 3.8. 


9. ccelum sidereum, colum stellatum, 
seu stelliferum, in quo sol, luna et om- 
nia corpora ccelestia sunt, et quod om- 
nia elementa claudit et ambit. Matth. 
V, 18. ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῇ 
citius periturum colum et terra. ib. 
v. 94. ego dico vobis μὴ ὀμόσαι ὕὅχως 
μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ prorsus non jurare 
debere neque per ccelum. coll. Ja- 
cob. V, 12. Marc. XIII, 25. (Apoc. 
VI, 1. XII, 4.) οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ 
stelle ccli, seu selle, nam τοῦ οὐρο.- 
νοῦ h.l. abundat ex usu lingue He- 
braies. Respondet enim formule He- 
braice Dy OT 5213» Deut. I, 10. 
X, 22. les. XIIL 10. XIV, 13. Stel- 
le et sidera in N. T. etiam dicuntur 
αἱ δυνάμεις αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Marc. 
XIII, 25. — 7 στρωτιὼ τοῦ οὐρανοῦ ex- 
ercitus coli, ἢ. e. multitudo  stella- 
rum, que in colo est, Hebraice 


D*OUTN21Y, (Jerem. VIII, 2. XIX, 


13. XXXIII, 22. Soph. I, 5.) A«t. 
VII, 42. et τὰ ἄστρω τοῦ οὐρανοῦ. Hebr. 
XI, 12. 

4. ccelum tertium, οὐρανὸς τρίσος, (ut 
vocatur a Paulo 2 Cor. XII, 2.) seu 
locus ille, qui hominibus videtur esse 
sedes quasi et domicilium Dei ejusque 
ministrorum et. satellitum et recepta- 
culum, futurum beatorum, et ex ad- 
juncto: vita beata coelestis et eterna. 
Matth. V, 45. ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ πα- 
φρὺς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς (seu τοῦ 
οὐρωνίου, coll. VI, 14. 32.) ut. fiatis fi- 
li et imitatores patris vestri coeles- 
tis. ibid. v. 48. VL, 1. 9. πάτερ ἡμῶν 
ὁ ἐν τοῖς οὐρονοῖς. Respondet formu- 
le, in scriptis. Hebraorum frequenti, 
o'Duags323w. Conf. Vorstit Phi- 
lol. S. cap. 21. p. 431. edit. F?scheri. 
Matth. VI, 10. ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς 
γῆς sicut in colo ab angelorum et 
beatorum choro, ita etiam in terra ab 
hominibus. ib. v. 20. ϑησαυρίξζετε ὑμῖν 
ησαυροὺς ἐν οὐρανῷ acquirendis bonis 
colestibus studete. ibid. X, 92. 33. 
XII, 50. XVI, 17. XVIII, 10. οἱ &y- 
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γελοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς. ibid. v. 14. 
XVIII, 19. XIX, 21. XXII, 30. ἀλλ᾽ 
ὡς ἄγγελοι Θεοῦ ἐν οὐρωνῷ εἰσι. ibid. 
XXIII, 9. XXIV, 36. XXVIII, 2. 
18. Rom. I, 18. 2 Cor. V, 1. Galat. 
I, 8. Ephes. VI. 9. Phil. III, 20. 
Coloss. 1, 5. Hebr. IV, 14. X, 34. 
Formula τὼ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς gene- 
ratim quidem omnem rerum ntell;- 
gentium naturam significat, speciatim 
vero Aomiünes, inprimis Judceos ac 
gentiles, ad religionem Christianam 
conversos. Ephes. I, 10. III, 15. Co- 
loss. I, 16. 23. De sensu formula 
ὕνομνά, τινος ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς, quse 
legitur Luc. X, 20. nec differt a formu- 
la ἀπογράφεσθαι ἐν οὐρανοῖς. Hebr. XIL, 
23. supra jam exposui ad vocem ὄνομα, 


5. per metonymiam; 2ncole cceli. 
Hebr. VII, 26. ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν 
γενόμενος et superior omnibus incolis 
colestibus (angelis) factus. «coll. I, 
4. seq. Huc etiam refertur a non- 
nullis locus Hebr. XII, 26. ἔτσι ἅπαξ 
ἐγὼ σείω οὐ μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ τὸν 
οὐρωνὸν adhuc semel concutiam non 
solum terram, sed etiam colum, 
quem ita vertunt: adhuc semel ho- 
mines pariter ac angelos in admira- 
tionem sanctam conjiclam. . Sed. rec- 
tius. fortasse hec verba interpreteris 
de magna rerum in orbe terrarum 
conversione, efficienda per propaga- 


tionem religionis Christiane — inter 
gentiles, coll. Hagg. II, 77. seq. 
6. per metonymiam: . zpse. Deus, 


auctor et conditor coelorum ac terre 
et omnis rerum universitatis, quem in 
colo maxime sedem suam habere 
et inde infinitam majestatem  conspi- 
cuam reddere Judaei —opinabantur. 
Matth. XXI, 25. τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου 
πύθεν ἡν; ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων ; bap- 
tismus Johannis unde originem duxit ? 
ex Deone an ex hominibus? Marc. 
XI, 30. 31. Luc. XV, 18. 21. ἥμαρ- 
voy sig τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου pecca- 
vi contra Deum et te. ib. XX, 4. 5. 
Joh. III, 13. ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατοιξὰς ὁ 
ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ qui a Deo missus est 
et olim fuit apud Deum, coll. LT. S 
Joh, III, 27. ἐὰν μὴ ἢ δεδομένον αὐτῷ ἐκ 
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σοῦ οὐρανοῦ nisi ipsi datum sit ἃ Deo, 
coll. VI, 44. Hebr. XII. 25. τὸν ἀπ᾽ 
οὐρανῶν, h. e. Christum, qui ita vocatur 
ob divinam suam legationem. 1 Pe- 
tri L, 12. . Adde Joh. III, 51. VI, 
38. 41. 42. 50. 51. 58. 1 Cor. XV, 
47. Matth. XVI, 19. XXI, 25. Huc 
etiam pertinet formula ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, in N. T. admodum frequens, 
(v. e. Matth. XI, 11. XVI, 19, etc.) 
quz non uno loco (vide Matth. VIII, 
11. coll. Luc. XIII, 29. Matth. XIX, 
29. 24. Act. XIV, 22. 2 Thess. I, 
15.) cum formula ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
permutatur, de cujus variis in. N. T. 
libris notionibus copiose supra expo- 
sui ad vocem βασιλεία, V. I. quod 
vide. In apocryphis V. T. manifesta 
sunt ejusdem significationis  exem- 
pla, v. c. 1 Macc. III, 18. οὐκ ἔστι 
διωφορὼ ἐναντίον τοῦ οὐρανοῦ σώζειν ἐν πολ- 
λοῖς ἢ ἐν ὀλίγοις Deus facile nos libera- 
re potest per paucos et multos, coll. 
v. 19. 50. 60. ὡς δ᾽ ἂν 7 ϑέλημα ἐν οὐρα- 
νῷ, οὕτω ποιήσει. Lutherus bene: qber 
toas (δι inr Dimmelt ὉΠ, nag qescbebe 
but the will ef. God should be done. 
ibid. IV, 10. coll. v. 11. IX, 46. 
Sic etiam Hebraicum pysr3vyj usurpa- 


tur Ps. LXXIII. 9. et Chaldaicum 
NOU Dan. IV, 23. coll. v. 22. Vide 


et plura, a JBuztorfio congesta in 
Lexico Chald. et Talmudico sub 
pau. et Wetstenio N. T. T. 1, p. 


165. et 760. 

7. interdum hyperbolice usurpatur, 
juando aliquid ad. ccelum. usque. per- 
ingere vel pervenire dicitur, quo sig- 
ficatur maxima altitudo, Deut. IV, 
L1.) insignis magnitudo ac prestan- 
ia alicujus rei. Matth. XI, 23. ubi 
Üapernaum, ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα 
isque ad colum exaltata, dicitur ἕως 
"00 ᾧδου detrusum iri; quo significa- 
ur, admodum abjectam et miseram 
ore conditionem civium Capernaumi, 
ju! a Deo summis beneficiis Christi 
oresentia ornati fuerant. ^ Eadem 
iententialegitur quoque Luc. X, 15. 
Hine ix σοῦ οὐρανοῦ πίπτειν de ccclo 
abi metaphorice et eleganter de co 


e 
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usurpatur, qui dejicitur de pristino 
suo statu fortunato, cujus "vis et potes- 
las infringitur. Luc. X, 18. ἐθεώρουν 
σὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
πεσόντα 8010, per vos repente immi- 
nutam esse diaboli potestatem. —Simi- 
lis locus reperitur les. XIV, 12. 
2» Cup m» qw coll. v. 
13. Apoc. XVIII, 5. ὅτι ἐκολλήθησαν 
αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ ejus 
peccata usque ad colum  pervene- 
runt, h. e. insignis est eorum magni- 
tudo, coll. Homer. Odyss. v. 328. 
Huc etiam referri potest locus Hebr. 
VII, 26. ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόμενος 
post mortem ad summam dignitatem 
pervenit, coll. Ies. XIV, 13. 

8. οὐρανὸς ἀνοίγεται ccelum. aperitur, 
quando se exseri dvoina majestas et 
hominibus conspicua fit... Joh. I, 52. 
ἀπ᾽ ἄρτι ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα fu- 
turum est ab hoc tempore, ut. colum 
videatis adapertum, h. e. ut cognos- 
catis presentiam Dei, vim et virtu- 
tem suam extraordinarüis modis de- 
clarantis: sequitur enim: xa τοὺς 
ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναξαίνοντας καϊχατα- 
δαΐνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, h. e. 
videbitis me peculiai modo a Deo 
adjutum,. summa. patrantem miracula. 
Conf. Glassz; Philol. Sacr. p. 1041. 
ed. Datha. 

9. ἀναξαΐνειν εἰς τὸν οὐρανὸν 2s dicitur, 
qui perfectissimam et omnibus nume- 
ris absolutam | cognitionem de Deo 
rebusque divinis habet, seu, arctissime 
est cum Deo et ita conjunctus, ut. om- 
nia ejus consilia ei decreta, omnem 
adeo ejus naturam cognitam habeat et 
perspectam. Joh. IIL, 13. xai οὐδεὶς 
ἀναξέξηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ καταϊξὼς nemo res divinas satis 
cognitas habere potest prseter eum, 
qui originem coelestem habet.  Simi- 


lis locus est Prov. XXX, 4. $m 


75) a DU "iy h.e. quis satis cog- 
nitas habet res colestes, ut eas ho- 
minibus annunciare possit? ubi do- 
cere vult auctor libri, opera Dei et 
consilIga esse impervestigabilia homi- 
nibus et plane ignota. Longe diverse 


Οὐρξανὺς. 


ab hoc sensu reperitur hec formula 
usurpata a Paulo Rom. X, 6. μὴ εἴπῃς 
ἐν τῇ καρδίῳ σου, τίς ἀναξήσεται εἰς τὸν 
οὐρανόν; τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν, 
h. e. noli putare, insuperabilibus diffi- 
cultatibus obsitam esse doctrinam de 
origine J. C. colesti: ubi zn celum 
ascendere est formula loquendi mere 
proverbialis, qua usi sunt Scriptores 
Sacri, ut indicarent, tantam esse ali- 
cujus rei difficultatem, ut omnes vires 
humanas superet.  Respexisse autem 
videtur Paulus locum Deut. XXX, 
12. 338 31 122702Y'D» ubi do- 
cere vult Moses, non esse adeo diffi- 
clem hominibus legum divinarum 
cognitionem. 

OY'PBANOY, οὗ, ὁ. Urbanus. No- 
men proprium viri Latinum. Semel 
memoratur in N. T. Rom. XVI, 9. 

OYPIAZ, ov ὁ. Urias. | Nomen 
proprium viri Hebraicum mw i. q. 
lux domini, ex ^43w lux et nomine 
divino z53. Semel legitur in N. T. 


Matth. I, 6. 
OY'Z, ὠτὺς, (pro obric) τό. 
lis τὰ ὦτα. 


Plura- 


l. auris, organon auditus. Matth. 
X, 27. 0 εἰς τὸ οὖς ἀκούετε, κηρύξατε ἐπὶ 
δωμάτων quod tanquam arcanum cre- 
ditum vobis et commissum accepistis, 
seu, quz ego vobis hucusque priva- 
tim dixi, in tectis, seu palam et in 
publicis conventibus predicate.  Eti- 
am apud Hebraicos Scriptores Ün2 


in aurem ànsusurrare de  Rabbinis 
usurpatur, qui doctrinam suam subli- 
miorem et privatam discipulis eso- 
tericis; privatim — tantum — tradebant. 
Mare. VII, 833. ἔξαλε τοὺς δακτύλους 
αὑτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ. huc. 1, 44. ὡς 
ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ 
&r& μου audita salutatione tua. ibid. 
IV, 21. σήμερον πεπλήρωται ἡ γραφὴ ed - 
v7 ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν hec, qus audi- 
vistis oracula, in me jam habent even- 
tum. ibid. XII, 3. ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλή- 
Gore, ἐν τοῖς ταμείοις κηρυχθήσεται ἐπὶ τῶν 
δωμάτων quse privatim οὐ familiari 
sermone disseruistis in conclavibus, 
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olim in tectis, seu palam przdica- 
buntur. Formula enim pig τὸ οὖς 
λαλεῖν arcana alicut credere et com- 
mittere, familiariter alicui edisserere 
opponitur ἢ. l. formule εἰς τὸ οὖς 
ἀκούειν, Matth. X, 27. arcanum  cre- 
ditum sibi et commissum accipere. 
Luc. XXIL, 50. καὶ &Qéikew αὐτοῦ τὸ 
οὗς τὸ δεξιόν. Act. VIL, 57. συνέσχον τὰ 
ὦτα αὑτῶν continebant aures ipsorum. 
ib. XI, 22. ἠκούσθη δὲ ὁ λόγος sic τὰ ὦτα 
τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν 'Ἱεροσολύμοις περὶ αὐ- 
τῶν fama hujus rei perlata ad Chris- 
tianos Hierosolymitanos. 1 Cor. XII, 
16. 

2. auditus, audiendi sensus et facul- 
ias, et metaphorice: wis ef facultas 
aliquid intelligendi, percipiendi et cum 
aitentione considerandi. Matth. XI, 
15. ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω cui da- 
tum est penetrare in sensum hu- 
jus orationis, is utatur hac facultate 
Sua. Eadem sententia legitur quoque 
Matth. XIII, 9. 43. Marc. IV, 9. 23. 
VII, 16. VIII, 18. Luc. VIII, 8. 
XIV,.385. . Apoc. I1, 7..11. 17.29. 
IIL, 6. 183. 22. XIIL 9.— Matth. 
XIIL, 15. τοῖς ὠσὶν βαρέως ἤκουσαν ob- 
.struunt aures, ἢ. e. avertunt animum 
a veritate. ibid. μήποτε τοῖς ὠσὶν ἀκού- 
σωσι ne capiant, seu percipiant. Act. 
XXVIII, 27. Rom. XI, 8. xa] ὦτα 
ToU μὴ ἀκούειν ut facultate quidem in- 
telligendi instructi sint, nec tamen 
ea utantur. Eodem sensu pys3rw su- 


mitur les. XLIII, 8. Huc etiam 
pertinet formula ἀπερίτμητοι τοῖς col, | 
Act. VIL, 51. qua Judaei indicantur, | 
qui immorigeri sünt preceptis reli- 
gionis Mosaice 'et quorum aures 
quasi occluse sunt preceptis di- 
vinis, tota expressa ad Hebraicam 


Ὁ τ 715» que legitur Jerem. VI, | 


10. | 

9. per synecdochen: zpse homo, qui | 
est facultate audiendi et cognoscendi | 
praeditus et instructus. Matth. XIII, . 
16. μακάρια τὼ ὦτα ὑμῶν, ὅτι ἀκούει VOS | 
beati, qui auditis et intelligitis, qus& | 
vobis traduntur. Job. XXIX, 1L 
ΘΝ ΠῚ TyoU ms "3 Ita etiam ! 


| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
1 


Οὐσία. 
ὀφθαλμὸς, ut Hebraicum py. Deut. 


III, 21. de homine, videndi facultate 
instructo, synecdochice usurpatur 1 
Cor. II, 9. ὦ οὖς οὐκ ἤκουσε quze nemo 
audivit. — 

4. τιθέναι εἷς τὰ ὦτα an2mo suo ali- 
quid infigere, memorie aliquid man- 
dare. Luc. IX, 44. 3éote ὑμεῖς εἰς τὰ 


ὦτα ὑμῶν τοὺς λόγους τούτους memori 


audita mente teneatis. 

5. per ἀνθρωποπάθειαν Deo in N. T. 
aures tribuuntur, quo significatur in ge- 
nere exactissima. Dei cognitio omnium 
verum, qu& in his terris geruntur, et 
speciatim : quod non solum cognoscat 
et ratas habeat 'erorum suorum culto- 
rum preces, sed etiam cognoscat exacte 
peccata hominum eaque graviter vin- 
dicet et puniat. Jacob. V, 4. αἱ βοαὶ 
σῶν ϑερισάντων sig τὰ ὦτα Κυρίου Σαξα- 
ὧθ εἰσεληλύθασιν et clamores metentium 
pervenerunt ad aures Domini Sabaoth, 
ἢ, e. ulciscetur injuriam, metentibus illa- 
tam, coll. Ies. V, 9. 1 Petri III, 12. καὶ 
ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν precesque eo- 
rum exaudit et ratas habet. Conf. Ps. 
EIS XXXL 2. LV, 2. LXXl, 2. 


.CXXX, 1. Sspius non legitur in N. 


T2 

ΟΥ̓ΣΙΆ, ὡς, 7, 1. proprie: essentia, 
natwra, substantia, ab οὖσα, participio 
verbi eui sum. 

2. res fümiliaris, fücultates, opes. 
Bis tantum legitur in N. T. Luc. 
XV, 12. δός μοι τὸ ἐπιξάλλον μέρος τῆς 
οὐσίας da mihi ratam partem patri- 
monii ibid. v. 19. διεσχόρπισε τῆν οὐ- 
σίαν αὑτοῦ, ζῶν ἀσώτως dissipavit facul- 
tates suas, profuse et luxuriose vi- 
vens. Tob. XIV, 18. ἐχληρονόμησε τὴν 
οὐσίαν αὐτῶν. ^ Aristoph. Plut. 754. 
ZElian. V. H. X, 17. Theophr. Char. 
XVII, 2. Xenoph. de Rep. Athen. IT, 
16. Vulgatus voce substantia usus est 
pro Hebraicis nn et [ΠΡ Genes. 
XXXIV, 23. XXXVI, 6. Prov. I, 
13. X, 15. et Aquila Eccles. II, 8. 
Hebraicum 15335. neculium vertit οὐ- 
clu.  Flesych. οὐσία" πλοῦτος, ὕπαρξις, 
εἶδος ὑφεστὸς, βίος, κτῆσις. Suid. οὐσία" 
τῆς οὐσίας τὴν κλῆσιν καὶ τὴν προσηγορίαν 


Vor. II. 
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οὐδόλως ἐμφερομένην εὑρίσκομεν ἐν τῇ eu 
γραφῇ. 'H δὲ τῶν πολλῶν συνήθεια, χέ- 
χρήται τῷ προσρήματι ἐπὶ τῶν σημαινομέ- 
νῶν κτήσεων, ὧν τις κέκτηται, οἷον οἰκημά- 
σῶν, βοσκημάτων καὶ λοιπῶν ὑλῶν. Ταῦτα 
γὰρ οὐσίαν καλοῦσι τοῦ κεκτημένου. Ka" 
ἣν ἕννοιων καὶ τὸν ταῦτα κεκτημένον πλού- 
σιον καλοῦμεν ἀντὶ τοῦ πολυούσιον, καὶ 
περιούσιον λαὸν τὸν ἔγκτήτον. καὶ Ἰσραὴλ 
περιουσιασμὺν ἑαυτῷ ἀντὶ τοῦ κτῆμα καὶ 
εἷς κτῆσιν. Conf. Alberti Obss. Philol. 
p. 51. seq. 

OT"TE, 1. nec, neque, non.  Con- 
junctio ex oU nom et τε que, particula 
enclitica. Luc. XX, 36. οὔτε γὰρ ἀπο- 
θανεῖν ἔτι δύνανται non enim amplius 
mori possunt. Apoc. V, 4. Sape 
iteratur, v. c. Matth. XXII, 930. οὔτε 
γαμοῦσιν οὔτε ἐκγαμίζονται. Luc. XIV, 
35. Joh. V, 57..---Οὔτε---οὔτε-..οὔτε 
nec—nec—nec. | Act. . XXIV, 12. 
XXV, 8. Apoc. IX, 20. Interdum 
ssepius repetitur, v. c. Rom. VIII, 38. 
39. 1 Cor. VI, 9. 10.—00x— ... οὔτε 
non—neque. Apoc. XII, 8. Oix— 
οὔτε----οὔτε non—neque—neque. Joh: 
I, 25. Apoc. XXI, 4.---Οὐχ---οὐδὲ--... 
οὔτε non—nec—nec. 1 Thess. II, 3. 
--Οὔτε----κοαὶ neque—et. Joh. 1V, 11. 
3 Joh. v. 10.-----Οὔτε----οὔτε----ἀλλὰ nec 
—nec—sed. 1 Cor. III, 7.— O00: — 
οὔτε nec—neque. Galat. I, 12. Alexan- 
drini usi sunt pro N5 c5, Num. 
XXII, 25. Jer. XLVIII, 8. pro 
N5», Deut. V, 21. (18.) Job. III, 26. 


XV, 29. N^» Job. XV, 29. 

2. nequidem. Marc. V, 8. οὔτε ἁλύ- 
σεσιν οὐδεὶς αὐτὸν ἴσχυς δαμνάσωι nequi- 
dem catenis coérceri poterat. Luc. 
XII, 26. si οὖν οὔτε ἐλάχιστον δύνασθε 
quodsi igitur ne minimum quidem po- 
testis efficere. 1 Cor. IIL, 2. ἀλλ᾽ οὔτε 
ἔτι νῦν δύνασθε sed ne quidem nune po- 
testis. 


OY'TOZ, αὕτη, τοῦτο. 
demonstrativum, significans 


Pronomen 


l. hic, hec, hoc, et usurpatur par- 
tim, si quid est ita ante nostros ocu- 
los, ut digitis ostendere queamus, aut 
si digito in aliquam rem monstramus, 
partim, si de aliqua re sermo est, et 


Ovroc. 


ad hanc iterum refertur oratio. De 
rebus, qua sunt ita ante oculos posi- 
tz, ut digitis monstrare queamus et 
vere aliis ostendamus, usurpatur apud 
Mattheum III, 9. δύναται, ὁ Θεὸς ἐκ 
τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Αςρωὼμ 
potest Deus vel ex his lapidibus A- 
brahamo posteros excitare. ibid. v. 17. 
οὗτός ἐστιν ὁ υἱός quu ὁ ἀγαπητός. 
ibid. IV, 3. εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι 
γένωνται. ibid. X, 42. ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα 
σῶν μικρῶν τούτων quicunque horum 
minimo vel poculum frigide obtule- 
rit: ubi verosimile est, Christum, 
cum hoc diceret, in ipsum circum- 
stantem populum ostendisse. Joh. II, 
19. λύσατε τὸν νωὺν τούτον destruite hoc 
templum, sc. corporis mei, quod di- 
gito monstraverit Christus necesse est. 
ibid. VI; 50. coll. v. 48. 51. 58. 
Act. XX, 94. ai χεῖρες αὗτωι hee ma- 
nus. Eandem significationem  obti- 
net quoque, si explicandum est de 
substrata materia, de qua agitur. 
Matth. III, 3. οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς 
ὑπὸ ᾿Ησαΐου τοῦ προφήτου hic enim (sc. 
Johannes baptista, de quo sermo erat 
v. 1.) erat a lesaia propheta ita pre- 
dictus. ibid. IV, 9. V, 19. μίαν τῶν 
ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων, SC. EV τῷ 
νόμῳ καὶ ἐν τοῖς προφήταις. ib. VII, 28. 
ὅτι συνετέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους τού- 
rovc. Marc. IV, 183. Joh. I, 51. μείζω 
σούτων ὕψει. Act. X, 43. τούτῳ πάντες 
οἱ προφῆται μαρτυροῦσι. Ῥτοῖογοα va- 
ri& constructiones ejus sunt anno- 
tande, v. c. ὅσοι----οὗτοι quicunque— 
hi. Galat. VI, 12. Jud. v. 10. ——6;—— 
οὗτος qui——hic. Matth. V, 19. XVIII, 
4. Marc. III, 35. VI, 16. VIII, 35. 
--- εἴ τις-ττττ οὗτος δὲ quis——hic. Rom. 
VIII, 9. 1 Cor. VIII, 3. Jacob. I, 
23. III, 2. Huc etiam pertinent for- 
mule sequentes; a) αὐτὸ τοῦτο i- 
lud ipsum, 2 Cor. VII, 11. quz for- 
mula ita ponitur, ut interdum plane 
otiosa sit, v. c. Galat. II, 10.6 καὶ 
ἐσπούδασα αὐτὺ τοῦτο ποιῆσαι. Phil. 1, 6. 
πεποιθὼς αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ; interdum αὐτὸ 
ante τοῦτο superfluum sit, v. c. 2 Cor. 
IL, 8. καὶ ἔργαψα ὑμῖν τοῦτο αὐτὸ et 
scripsi vobis hacce; interdum vero 
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reddendum sit: οὐ ad dud ipsum 
quod attinet, ita, et przepositio xod 
suppleatur. 42 Petr. I, 5. xa) αὐτὸ 
τοῦτο ὃὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγκαντες 
et illud ipsum quod attinet, (coll. v. 
9. et 4.) omne studium impendentes. 
Sed potest etiam ante αὐτὸ τοῦτο sup- 
pleri διὰ, ut sit propterea, quapropter, 
(quo sensu reperitur apud ZEZaz. 
V. H. 1V, 9.) vel εἰς, coll. Ephes. 
VI, 18. 22. Coloss. IV, 8. 2 Cor. V, 
5. b) ἀντὶ τούτου propterea, ideo, i. 4. 
ἕνεκεν τούτου. Ephes. V, 31. ἀντὶ τούτου 
καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ 
καὶ τὴν μητέρα propterea solet maritus 
relinquere — ipsos parentes et sequi 
uxorem, coll. Genes. II, 23. ubi 
Alexandrini Hebraicum 1»7?y reddi- 


derunt ἕνεχεν τούτου. Conf. supra ad 
ἀντὶ dicta. c.) διὰ τοῦτο, sc. πρᾶγμα, 
vel χρῆμα, propterea. Matth. VI, 25. 
διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν propterea hortor 
vos. ibid. XII, 27. 31. Hebr. I, 9. 
διὰ τοῦτο ἔχρισε σε ὁ Θεὺς propterea, 
quia scilicet amavisti justitiam et o- 
disti iniquitatem, unxit te Deus: ubi 
διὰ τοῦτο male ἃ Noldio, quia, quan- 
doquidem redditur. Idem valet de 
formula διὰ ταῦτα, quz legitur E- 
phes. V, 6. d.) εἰς αὐτὸ τοῦτο et εἰς 
voUro ad hoc ipsum, partim significat 
hujus rei causa, Ya, ut non solum 
αἰτιολογικῶς, Sed etiam ἐχξαφικῶς, acci- 
piatur, partim pro αὐτὸ τοῦτο ponitur. 
Eventualiter usurpatur Rom. IX, 17. 
εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε. Pro αὐτὸ 
φσοῦτο προσκαρτεροῦντες hoc ipsum cu- 
rantes. Αἰὐτιολογικῶς legitur εἰς τοῦτο 
Marc. I, 38. εἰς τοῦτο γὰρ ἐλήλυθα hanc 
enim ob causam a Deo missus sum. 
Luc. IV, 43. ὅτι si; τοῦτο ἀπέσταλμαι. 


Joh. XVIII, 57. εἰς τοῦτο γεγέννημαι —— 


χαὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον ideo 
natus sum et in hunc mundum veni. 1 
Joh. IIT, 8. εἰς τοῦτο ἐφανερώθη ὁ υἱὸς 
σοῦ Θεοῦ. e) ἐχ τούτου, Sc. χρόνου, αὖ 
hoc tempore. Joh. VI, 66. ἐκ τούτου 
πολλοὶ ἀπῆλθον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἰς τὰ 
ὀπίσω ab illo tempore multi discipuli 
defecerunt ab illo. Sed fortasse rec- 
tius post ἐκ φούτου suppletur ex ante- 


' 
᾿ 
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cedentibus τοῦ λόγου, ob hane oratio- 
nem. coll. v. 60. et 61. Conf. supra 
sub ix. Idem valet! de loco Joh. 
XIX, 12. ix τούτου ἐδήτει ὁ Πιλᾶτος &- 
πολῦσαι αὐτὸν eX hoc tempore (vel 
propter ea, quz Jesus dixerat v. 11. 
Pilatum. excusandi causa) Pilatus 
magis studebat eum absolvere. ᾿Εκ 
σούτου etiam significat: er Aoc. 1 


| Joh. IV, 6. éx τούτου (sc. χρήματος) 


γινώσκομεν ex hoc cognoscimus. f) ἐν 
τούτῳ, Sc. μέρει, 1n hac parte, hactenus. 
Joh. IV, 3*7. ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν 
ὁ ἀληθινὸς, h. e. in vobis proverbium 
illud comprobatur. 2 Cor. III, 10. 
ἐν τούτῳ τῷ μέρει hac in parte. ibid. 
IX, 3. 1 Petr. IV, 16. ἐν τῷ μέρει τού- 
τῳ quod attinet. ad hanc rem, nempe 
calamitates, ob religionis Christianz 
professionem perferendas. — Coloss. II, 
16. ubi.videndus JVetstentus. Joseph. 
A. J. XV, 5. 4. ὡς- -παραμυθήσασθαι 
σούτῳ τῷ μέρει. g) ἕνεκεν τούτου ?deo, 
propterea. -Matth. XIX, 5. ἕνεκεν τού- 
τοῦ (unus codex habet ἔν τούτῳ) κατα- 
λείψνει ἄνθρωπὸς Ti» πατέρα κοὶ μητέρα 
propterea. solet maritus relinquere 
ipsos parentes et sequi uxorem. h) 
ἐπὶ τούτῳ, scil. χρόνῳ, hoc tempore, in- 
terea. Joh. IV, 27. καὶ ἐπὶ τούτῳ ἦλθον 
οἱ μωθηταὶ ἀὐτοῦ interea supervenerunt 
discipuli ejus. "Ez? τούτῳ, sc. χρή- 
μῶτι, Seu πράγματι, propter hoc, seu 
de hoc. Act. III, 12. τί ϑαυμάζετε ἐπὶ 
φούτῳ; quid ea res vobis mira vide- 
tur? Conf. Alex. 2 Paral. XXIX, 9. 
10. i) καὶ οὗτος et hic, pro qui. Luc. 
XVI, 1. καὶ οὗτος διεθλήθη αὐτῷ qui 
apud eum delatus est. ibid. XIX, 2. 
καὶ οὗτος ἦν πλούσιος qui valde dives 
erat. Eodem modo χαὶ αὐτὸς ibidem 
et cap. XVII, 16. usurpatur καὶ αὐτὸς 
ἦν Σαμαρείτης. ZElian. Hist. Anim. 
IX, c. 24. ἦν δὲ ἄρα τι βατράχου γένος; 
καὶ καλεῖται τοῦτο ἁλιεύς. Lian. V. 
Η. XII, 18. καὶ εἶχεν αὕτη μῦρον quo 
unguentum continebatur. Ph:lostrat. 
Vit. Soph. I, 25. 5. 5. p. 5936. Sic 
etiam Latini, v. c. Cic. Brut. c. 74. 
Nepos Miltiad. c. 4. et 5. 'Themistocl. 
€ T. Conf. Stolberg, de Solecismis 
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c. 9. p. 64. Schwarz. ad Olearium de 
Stilo N. T. P. 122. et 4623. et eundem 
de Solecismis discip. Christi anti- 
quatis cap. 12. p. 77. seq. k) za 
τοῦτο ei maaime, et inprimis, et qui- 
dem. Rom. XIIL, 11. καὶ τοῦτο hisque 
virtutibus eo magis studete.  7"eo- 
doretus ad h. l. καὶ τοῦτο ἀντὶ τοῦ xoi 
μάλιστα. 1 Cor. II, 2. non existi- 
mavi, me scire aliquid inter vos, nisi 
Jesum Christum καὶ τοῦτον ἐσταυρωμέ- 
γον et hunc quidem cruci affixum. 
ibid. VI, 6. καὶ τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων ct 
quidem coram gentilibus. Ephes. il, 
8. xai τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν et quidem non 
ob merita vestra. Philipp. I, 28. — Sic 
etiam καὶ ταῦτα usurpatur 1 Cor. VI, 
8. καὶ ταῦτα ἀδελφούς. Ὁ) Μετὰ τοῦτο, 
Sc. μέρος χρόνου, postea, postheec. Joh. 


Il, 12. XI, 7. ἐπειτὰ μετὰ τοῦτο. ibid. 


v. 11. XIX, 28. Hebr. IX, 27. μετὰ 
δὲ τοῦτο κρίσις post mortem autem ju- 
dicium. Eodem sensu μετὰ ταῦτα 
legitur Marc. XVI, 12. Luc. V, 27. 
X, 1. XII, 4. XX1, 1. Act. VI: 4: 
XV, 16. XVIII, 1. Hebr. IV, 8. 
1 Petr. I, 11. Conf. Alex. 1 Regg. 
XVII, 17. Esther. III, 1. m) τοῦτο 
μὲν-----τοῦτο δὲ cum—Ltumc-—-partim qui- 
dem—partim vero. Hebr. X, 33. n) 
ὑπὲρ τούτου propterea. ἃ Cor. ΧΙ], 8. 
ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν Κύριον παρεκάλεσα. 
ο) τὐύτου χάριν propterea. Ephes. III, 
14. Tit. I, 5.—Prsterea observan- 
dum est tironum causa, femininum 
αὕτη interdum pro neutro τοῦτο poni, 
v. c. Matth. XXI, 42. παρὰ Κυρίου 
ἐγένετο αὕτη ἃ Domino hoc factum est, 
coll. Ps. CXVIIL 23. rm nwNo 
ΓΝ DII 

2. ile, talis, hujusmodi, tantus. 
Matth. V, 19. IX, 26. ἡ φήμη αὕτη 
fama illius rei. ib. X, 22. ὁ δὲ ὑπομεί- 
νῶς εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται qui vero 
constans est usque ad finem, ille, vel 
talis servabitur. Rom. VII, 24. τίς με 
ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ “γανάτου TOU- 
σου; utinam liberer tandem a tanta 
miseria! Cf. Exod. X, 17. 1 Cor. 
VI,.13. ὁ Θεὸς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα 


R 2 


΄ 


Οὗτος. 


᾿ καταργήσει Deus et hunc et illos ces- 
sare faciet, Luc. IX, 48. 2 Tim. 
III, 5. 

9. idem, et ἐμφάσεως causa additur. 
Rom. IX, 6. οὗτοι 'Iceaz. iidem etiam 
sunt veri Israélitz. Galat. IIL, 7. Act. 
XVII, 6. 

4. presens, qui jam adest. — Matth. 
XXIV, 34. αὕτη ἡ γενεὰ hec stas. 
ib. XXVI, 84. ἐν ταύτῃ τῇ νυκτί, Luc. 
I, 29. XII, 56. XXII, 51. ἕως τούτου, 
sc. χρόνου. Huc etiam pertinent for- 
mule ὁ αἰὼν οὗτος et ὁ κόσμος οὗτος, de 
quibus supra expositum est. 

5. sequens. Matth. X, 2. τῶν δὲ δώδε- 
κα ἀποστόλων ὀνόματά ἐστι ταῦτω duo- 
decim vero apostolorum nomina sunt 
sequentia. Marc. XVI, 17. Luc.ll, 
19... 


6. interdum idem est ac relativum 
ὃς qui. Act. VILE, 26. αὕτη ἐστὶν £en- 
μος quse est deserta. ibid. X, 92. 36. 
οὗτός ἐστι πάντων Κύριος qui est omni- 
um dominus. 1 Joh. V, 20, Judith. 
155. 

7. quidam. Matth. VHI, 9. καὶ λέγω 
σούτῳ et si dico cuidam. Luc. XVII, 6. 


8. àn €o consistit, sic comparatus est, 
hic causa est, hic modus est pervenien- 
di ad aliquam rem. Matth. VII, 12. 
οὗτος γάρ ἐστιν ὁ νόμος καὶ oi προφῆται 
hec enim summa est doctrina Mo- 
sis et prophetarum. Marc. XII, 30. 
Joh. IIT, 19. αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις et 
hec causa est condemnationis. ibid. 


XVII, 3. αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος Cur 


hsc vero est ratio perveniendi ad fe- 
licitatem aeternam. 


9. contemtim nonnunquam  usurpa- 
tur de personis, vel ignobilibus, vel, 
quorum nomina ignoramus, vel àp- 
pellare nolumus. — Matth. XIII, 55. 
00^ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱός; ibid. 
XXVII, 47. Marc. II, 7. VI, .2. 3. 
XIV, 69. Luc. VII, 39. XIV, 30. 
XV, 2. 30. XXIII, 22. Joh. XI, 47. 
οὗτος ὁ ἄνθρωπος, owns ut etiam 


hodie Judei Christum per contem- 


tum vocant. Juchasim Fol. 16. 2. f. 
Cartwrightus Mellif. Hebr. IL, 7. cz 


senmengerug ἐπὶ entueckten Smuuentbum 
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Οὕτω. 


I, 2. p. 147. Act. IV, 17. V, 28. VI, 
14. Sic etiam οὗτος apud exteros . 
Scriptores in contemtum interdum 
adhibetur. Vide Marklandum ad Ly- 
siam p. 601. Adde Sirac. XIII, 29. 
πτωχὺς ἐλάλησεν, καὶ εἶπεν, τίς οὗτος 5 

10. ὧι laude quoque adhibetur. 
Matth. XXVII, 54. Luc. VIII, 25. 
Act. IX, 92. 

11. Nominativus οὗτος absolute poni- 
tur et reddendus est; quod attinet ad 
hunc. Act. VII, 34. ὁ γὰρ Μωσῆς οὗτος 
-- οὐκ οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ ad hunc 
enim Mosen quod attinet, nescimus 
quid acciderit ipsi. Luc. XXI, 6. 
ταῦτω ἃ θεωρεῖτε quod attinet ad hec, 
que videtis. Conf. Hemsterhus. ad 
Lucian. 'T. I, p. 492. 

12. aliquoties neutrum in singulari 
et plurali pro masculino ponitur. 1 
Cor. VI, 11. xo ταῦτά τινες ἦτε et ta- 
les quidem eratis. ibid. X, 6. ταῦτα δὲ 
φύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν hi vero exemplo- 
rum loco propositi nobis sunt. — Galat. 
V, 17. ταῦτα δὲ ἀντίκειτοι ἀλλήλοις hi 
vero adversantur sibi invicem. — Simili 
modo apud Alexandrinos τοῦτο usur- 
patum reperitur, v. c. Gen. XXVIII, 
17. ὡς φοξερὸς ὁ τύπος οὗτος, οὖκ ἔστι 
φοῦτο ἀλλ᾽ ἢ οἶκος Θεοῦ. — Levit. XXV, 
34. 

13. Neutrum pro feminino quando- 
que adhibetur. Rom. XIV, 18. ἐν τού- 
σοῖς, pro ἐν ταύταις, coll. v. 17. Hebr. 
X, 18. ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, sc. ἀνομιῶν. 
9 Joh. v. 4. μειζοτέρων τούτων (pro ταὖ- 
της) οὖκ ἔχω χαρὰν majorem hac non 
habeo lztitiam. A3 

14. nonnunquam abundat. Luc. XX, 
98. καὶ οὗτος ἄτεκνος ἀποθάνῃ.10. X XILL, 
35. Jacob. 1, 25. οὗτος οὖκ ἀκρατὴς x. 
v. A. Apoc. III, 5. Herodot. I, c. 23. 
94. 96. 192. III, c. 130. - ZElian. 
V. H. XII, 1. Cic. Philipp. II. c. 39. 

15. interdum suppleri debet, v. c. 
Rom. XV, 18. Aa i ὧν, pro τούτων, 
àv. Conf. Hombergi? Parerga Sacra 
p. 242. 

OY'"TO, et OY'TOZ. Illud legitur 
sequente consona, hoc sequente vo- 
cali, aut diphthongo. Est adverbium 
similitudinis et particula indigitativa, 


Οὕτω. 


quod admodum varie in N. T. adhi- 
betur. Est autem 

1. declarativum, significans: hoc mo- 
do, similiter, ad hunc modum, hac ra- 
tione. Matth. 1, 18. τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χρὶσ- 
σοῦ γέννησις οὕτως 7» Jesu Christi au- 
tem nativitas sic se habebat.  Vide- 
tur scilicet adverbium οὕτως hic pro 


 adjectivo αὕτη positum esse, ut infra 


᾿ 


VII, 12. οὕτω pro ταῦτα. ΙΧ, 33. οὕ- 
σῶς, pro τοῦτο, é& XIX, 10. οὕτως pro 
αὕτη legitur. Cf. Ηοηιδογρῖΐ Parerga 
Sacra p. 2. Jens? Lectt. Lucian. p. 
213. Abresch. Dilucidd. "Thucyd. p. 
221.et Cortium ad Sallustium p. 925. 
Matth. III, 15. οὕτω γὰρ πρέπον ἐστιν 
ἡμῖν πληρῶσωι πἄσαν δικαιοσύνην ita enim 
decet nos omnia jussa Dei exsequi. 
ibid. V, 12. οὕτω γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προ- 
φήτας eundem in modum persecuti 
quoque sunt prophetas. Luc. I, 25. 
XIX, 31. οὕτως ἐρεῖτε αὐτῷ. Joh. XXI, 
]. Act. III, 18. XXII, 24. etc. 

2. est comparatioum, notans: 2a, 
sic, et tunc praecedit particula, πρότα- 
σιν denotans. Καθάπερ ---- οὕτως ut? — 
ita. Matth. XII, 40. 45. 1 Cor. XII, 
12. — Καθάπερ xài — οὕτω καί. Hebr. 
V, 5. — χαθάπερ — οὕτω καὶ uti, — 
ita etiam.: 2. Cor. VIII, 11-— Ὃν 
σρόπον — οὕτω uti — ita. 2 Tim. III, 
8. — Καϑὼς — οὕσω ut — ita, Joh. 
XII, 50. XIV; 31. — Kao — οὕτως 
καὶ uti — ita etiam. Luc. XVII, 26. 
Joh. III, 14. 2 Cor. X, 7. Coloss. 
III, 11. Kov — οὕπω οὐδὲ utt — ?ta 
5»ec. Joh. XV, 4. 2 Cor. 1, 5. 1 
Thess. II; 4. — Ὥς... ovra uti -— 
iid. Act. VIII, 33. 1 Cor. VII, 14. 
— Ὡς — ort καὶ uti — sic eliam. 
Aet. XXIII, 11. Rom. V, 15. 18. 
2 Cor. VII, 14. — Ὥσπερ — οὕτως uti 
— iia. Matth. XII, 40. XXIV, 27. 
3T. Joh. V, 21. — “Ὥσπερ ----- οὕτω καὶ 
uti — sic etiam. Luc. XVII, 24. Joh. 
V, 26. Rom. V, 19. 21. 1 Cor. IX, 
12. — Κατὰ τὴν ὁδὸν .----- οὕτω eum in 
modum — quo. Ac. XXIV, 14. — 
Οὕτως "- ὃν σρόπον, seu καθ᾽ ὃν φρόπον 
ta — utt. Act. I, 11. XXVII, 25. 
— Οὕτω — ὡς ita — uti. 1 Cor. IV, 
1l. IX, 26. 2 Cor. IX, 5. Ephes. V, 
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di. 


eu 
Ουτω. 


28. 38. — Οὕτω — χαθὼς sic — uli. 
Luc. XXIV, 24. Philipp. III, 17. 
— Οὕτω ---- ὡς ἐὰν ?ta — tanquam si. 
Marc. IV, 26. Interdum vocula, προ- 
τάσεως index, déest, in interpretatie- 
ne supplenda. Matth. XXIV, 33. 39. 
XXVI, 54. ὅτι οὕτω δεῖ γενέσθαι supple : 
at fit jam, Luc. XVIL 10. XXI, 31. 
Rom. VI, 11. XI, 5. 1 Cor. IX, 14. 
XIV, 9. XV, 42. 2 Petr. III, 4. 

8. est affirmativum, notans : sic, 2a. 
Act. VII,.1. εἰ ἄρω ταῦτα οὕτως ἔχει; 
itane se res vere hàbet? ib. XII, 15. 
ἡ δὲ δι σχυρίζετο οὕτως ἔχειν illa vero con- 
stanter asseverabat, rem sic se habe- 
te. ZEschin. Socr. Dial. I, 3. II, 31. 
32. 

4. 2n hoc statu, in hac conditione et 
sorte. 1 Cor. VII, 26. Xo» ἀνθρώπῳ 
v οὕτως εἶναι magis convenit homini 
ii celibatu esse, matrimonium non 
contrahere. ibid. v. 36. οὕτως γίνεσθαι 
manere in ea status conditione, qua 
versatur, nempe innupta. ibid. v. 40. 
ἐὰν οὕτω μείνῃ. (Martyr. T'hecle apud 
Grabium in Spicilegio Patrum 'Tom. 
I. p. 100. πλανῶν ψυχὰς ἀνθρώπων; νέων 
καὶ παρθένων, ἵνα γάμοι μὴ γένωνται, ἀλ- 
λὰ οὕτως μένωσιν.) Lue. XII, 21. οὕτως 
talis etiam sors ejus erit. 2. Petri III, 
4. πάντα οὕτω διαμένει ἀπ᾿ ἀρχῆς κτί- 
σεως omnia manent in eo statu, quo 
fuerunt a mundo condito. 

b. similiter, ut sit particula transeun- 
om. I. 15. 

6. itane? ergone? siccine? ita, ut 
exprimat admirationem cum  expro- 
bratione quadam, i.q. εἰ οὕτω, vel εἰ 
οὕσως apud ZAlexandrinos Exod. II, 
14. 1 Sam. XV, 32. Matth. XXVI, 
40. οὕτως οὖκ ἰσχύσατε μίαν ὥρων γρηγο- 
ρῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ ; iMane ne potestis qui- 
dem per unam horam mecum vigila- 
re ? Marc. VII, 18. οὕτω καὶ ὑμεῖς ἀσύ- 
wor ἔστε ; ergone et vos tardi hebe- 
tesque estis? Joh. XVIII, 22. οὕτως 
ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ, siccine respondes 
pontifici? Galat. 111, 3. οὕτως ἀνόητοί 
ἔστε; 1 Cor. VI, 5. οὕτως οὐκ ἔστιν ἐν 
ὑμῖν σοφὸς οὐδὲ sig; adeone non est in- 
ter vos prudens ac peritus, ne unus 
quidem ? Homer. Odyss. s. v. 204. 
9 


7 
Οὕτω. 


οὕτω δὴ οἴκόνδε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν αὖ- 
τίκα νῦν ἐθέλεις ἰέναι! ; ubi vide Clarkàü 
Notas. Callim. Hymn. in Delum v. 
239. seq. 

'. est consecutioum, sive 2n. modo : 
ila demum, sic tandem ; sive in tem- 
pore: tum demum, deinceps etiam. 
Prioris siguificationis exempla inveni 
Act. XVII, 33. xai οὕτως ὁ ΤΙαῦλος 
ἐξῆλθεν ἐκ μέσου αὐτῶν atque ita demum 
Paulus ab iis discessit. ibid. XXVII, 
17. οὕτως ἐφέροντο. ibid. v. 44. οὕτως 
ἐγένετο πάντας διωσωθῆνωι ἐπὶ τὴν γῆν et 
sic tandem factum est, ut omnes salvi 
in terram evaderent. ibid. XXVIII, 
14. καὶ οὕτως sic τὴν Ρώμην ἤλθομεν. 1 
Cor. XI, 28. XIV, 25. Hebr. VI, 
15. 2 Petri I, 11. De zempore usur- 
patur Act. VII, 8. καὶ οὕτως ἐγέννησε 
σὸν ᾿Ισχὼκ et tum demum Isaacum 
genuit, postquam scilicet Deus ei pro- 
missa dederat, qu; v. 6. et 7. legun- 
tur. ib. XX, 11. ἐφ᾽ ἱκανὸν δὲ ὁμιλήσας 
ἄχρις αὐγῆς, οὕτως ἐξῆλθεν et multum 
cum iis collocutus usque ad dilucu- 
lum tandem profectus est. Rom. XI, 
26. καὶ οὕτω πᾶς ᾿Ισρωὴλ σωθήσεται et 
tum demum haud pauci Israelitarum 
ad religionem Christianam | adducen- 
tur. 1 Thess. IV, 17. Apoc. XI, δ. 
lta*2 de tempore quoque usurpatur 


Ps. LXI, 8. Conf. Perizon. ad ZEli- 
an. V. H. I, 16. et Diogenem Laert. 
'"VIl,s. 5. Cebetis Tab. c. 14. 

8. continuativas et ordinis conjunc- 
tiones exprimit: preterea, insuper. 
Apoc. II, 15. οὕτως ἔχεις καὶ σὺ pre- 
terea habes tu quoque. : 

9. est intensvoum, et significat : adeo, 
ita, tam, tanlopere, in utramque par- 
tem. Marc. IV, 40. τί δειλοί ἐστε οὕτω ; 
cur adeo timidi estis? Mare. XV, 39. 
ὅτι οὕτως κράξας ἐξέπνευσεν eum cum 
tanto clamore exspirasse. Joh. III, 
16. οὕτω ἠγάπησεν ὁ Θεὺς τὸν κόσμον tan- 
topere Deus amavit homines. Matth. 
VI, 30. οὕτως ἀμφιέννυσιν tam  precla- 
re et splendide vestit. ibid. IX, 33. 
οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ logo nun- 
quam tale quicquam inter Judaeos 
accidit, coll. Marc. IT, 12. Luc. I, 
25. ὅτι οὕτω μοι πεποίηκεν ὁ Κύριος tan- 
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topere se Deus benignum praebuit 
erga me. Joh. VII, 46. οὐδέποτε οὕτως 
ἐλάλησεν ἄνθρωπος nunquam tam prz- 
clare aliquis docuit. Luc. II, 48. τί 
ἐποίησας ἡμῖν οὕτως ; Cur ita nos anxios 
et de te sollicitos reddidisti ? Marc. 
II, 7. o?» tam prefracte. | ZEschzn. 
Socr. : Dial. IL, 18...16.-.22. . HI, 
ΘΩ͂, diis. 

10. exprimit conjunctiones causales, 
notans; propterea, quia sic se habet, 
ideo, eam ob causam. | Matth. V, 16. 
οὕτω λαμνψάτω τὸ φῶς ὑμῶν propterea 
etiam vos lucem prebeatis homini- 
bus. Rom. I, 15. VL, 11. 1 Cor. 
XV, 45. Apoc. III, 16. οὕτως, ὅτι 
propterea, quod. ib. XI, 5. Alexandri- 
ni habent pro 122 Ezech. XXI, 4. 


Eodem modo legitur etiam apud The- 
ognidem Sent. v. 191. 


11. οὐχ’ οὕτως longe d?verso modo. 
Matth. XX, 26. οὐχ᾽ οὕτως ἔσται ἐν ὑμῖν 
vos autem non ita decet. Respon- 


det Hebraice formule 1? N5 Deut. 
XVIII,.14. Ps. I, 4. 


12. Sepe est particula mere exple- 
ἐζυα. Sic reperitur in N. T. Joh. IV, 
6. ὁ οὖν ᾿Ιησοῦς κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὅδοι- 
πορίας ἐκαθίξετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ Je- 
sus vero, fessus ex itinere, sedebat ad 
fontem ; ubi etiam Syrus omisit. Ita 
quoque h.l. interpretatus est E/sne- 
rus (Obss. Sacr. T. I, p. 303. qui jin 
exemplum adducit 4rrian. Exped. 
Lib. II, c. 10.) et Krebsius in. Obss. 
Flav. p. 143. qui laudat loca Joseph? 
A. J. V, 1. 26. VIH, H. 1: B3: IL, 
8.5. Alii οὕτως ἢ. l. pro illativa ha- 
bent, ut sit idem quod ?7/aque. Alii 
denique idem esse volunt, quod pos- 
tea, eo facto. Ita cum Perizonio ad 
ZElian. V. H. I, 16. Alberti in Obss. 
Philol. p. 211. et Kypke in Obss. Sacr. 
T.lI, p. 359. Rectius fortasse statui- 
tur οὕτως h. 1. esse 1. 4. ὡς ἔσυχεν for- 
te. Conf. Abresch. ad ZEschyl. p. 597. 
1 Thess. IV, 14. 

13. interdum elliptice deest, v. c. 
Rom. I, 28. ubi antecedens χαθὼς in- 
dicat, ante verba παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ 
Θεὸς εἰς ἀδόκιμον νοῦν esse οὕτω omissum. 


Ovx. 


Frequentem vero esse hanc ellipsin, 
ostendit .L. Bos. de Ellipsi Gr. Ling. 
p. 380. et Noldius in. Concordantiis 
Particularum Hebraicarum p. 437. 
OY'X', vide supra ΟΥ̓. 
OYXI. Adverbium 

1. interrogandi, notans: annon? non- 
me? ab ob, οὐκ non. Ita autem inter- 
rogat, utid, quod interrogatur, haud 
negetur, sed affirmetur. Matth. V, 
48. 47. οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι οὕτως ποιοῦ- 
σιν; nonne etiam portitores idem fa- 
ciunt? Luc. VI, 39. οὐχὶ ἀμφότεροι εἰς 
βόθυνον πεσοῦνται; nonne ambo in fo- 
veam cadent? h. e. utique ambo in 
foveam cadent. Sic quoque legitur 
Matth. VI, 25. XX, 183. Luc. XII, 
6. Joh. VIL, 42. XI, 9. Act. V, 4. 
Rom. II, 26. III, 29. 1 Cor. I, 20. 
III, 3. etc. Alexandrini usi sunt pro 


wor] idem. Genes. XL, 8. Judd. 
IV, 6. XI, 7. 1 Sam. VI, 6. 


2. neglecta interrogatione, vel sim- 
pliciter negat, perinde, ut οὐ, redden- 
dum: ποῦ, haud; vel fortius negat, 
vertendum: nequaquam, minime, nul- 
la ratione. Joh. XIII, 10. 11. οὐχὶ 
πάντες καθαροί ἐστε non vos omnes puri 
estis. ibid. XIV, 22. xo οὐχὶ τῷ xóc- 
| non-vero mundo. 1 Cor. V, 2. 
VL, 1. xoi οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων. ibid. X, 
29. 2 Cor. X, 18. Pro s reperitur 
οὐχὶ apud Alexandrinos Genes. XVIII, 
15. XIX, 2. XLII, 10. 12. Deut. 


IX, 5. Fortius vero negat in locis: 


sequentibus: Luc. 1, 60. οὐχὶ, ἀλλὰ 
κληθήσεται ᾿Ιωάννης nequaquam, sed vo- 
cabitur Johannes. ibid. XII, 51. οὐχὶ 
níinime. ibid. XIII, 3. 5. XVI, 30. 
Rom. III, 27. ποῦ οὖν ἡ καύχησις; ἐξε- 
κλείσθη. Διὰ ποίου νόμου; τῶν ἔργων; 
οὐχὶ, ἀλλὰ διὼ νόμου πίστεως ubi igitur 
est gloriandi materia? erepta est. Per 
quamnam legem? num per legem 
Mosaicam? minime, sed per doctrinam 
Christianam. Hesych. οὐχίς οὐδαμῶς, 
οὐ δῆτα. 

3. interdum deest et est ex serie 
orationis supplendum, v. c. 1 Cor. X, 
19. post τί ἐστιν. Conf. Arrian. Diss. 
Lib. I, c. 29. et in aliis locis, quae 
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4 Οφειλέτης. 


recitat Raphelius in Notis Polybianis 
p. 409. 

'ODEIAE' TH, [pro ὀφειλήτης ov, 
ὁ, 1. debitor, qui ere alieno premitur, 
oberatus, a 9 pers. pret. pass. ὠφεί- 
ληται, verbi ὀφείλω debeo. Matth. 
XVIII, 24. προσηνέχθη αὐτῷ εἷς ὀφει)- 
σῆς μυρίων ταλάντων offertur illi aliquis 
debitor decies mille talentorum. — He- 
Sych. ὀφειλέτης" χρεώστης. 

2. metaphorice: 2s, qu? tenetur ali- 
quid prestare et agere ex officio, obe- 
dientia et. naturali cequitate, qui ob- 
strictus est, qui alteri officia debet. 
Rom. I, 14. “Ἕλλησί τε καὶ Βορξάροις, 
συφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμὶ ob- 
strictus sum tradendi religionem Chris- 
tianam Grecis et barbaris, doctis pa- 
riter ac indoctis. ibid. VIII, 12. ὀφει- 
λέται ἐσμὲν οὗ τῆ σαρκὶ, τοῦ κωτὰ σάρκα 
ζῇν non tenemur amplius vitiositati 
servire. Rom. XV, 27. καὶ ὀφειλέται 
αὐτῶν εἰσιν id quod etiam officii ratio 
postulabat. Galat. V, 3 ὅτι ὀφειλέτης 
ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον ποιἥσωι Obstrictus 
est, seu tenetur omnem legem Μο- 
saicam observare. Sophocles in Ajace 
Flagellif. v. 590. seq. οὐ x&rom0, ἐγὼ 
Θεοῖς ὡς οὐδὲν ἀρκεῖν εἴμ᾽ ὀφειλέτης ἔτι; 
num nescis, me Diis nihil amplius de- 
bere, qui scilicet mori decreverim ? Ubi 
vide Scholiasten. 

9. metaphorice: Zmpius, scelestus, 
et partim de eo dicitur, qui Deum 
impietate violat, partim vero de 
eo adhibetur, qui alios homines in- 
juris ledit ^ Mauh. VI, 12. ὡς 
καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν 
quemadmodum et nos condonamus 
et -condonare parati sumus iis, 8 
quibus lesi sumus injuria. Luc. 
XIIL, 4. an putatis ὅτι οὗτοι óperkérou 


ἐγένοντο πωρὼ πάντας X. T. ^. quod hi 
p y 


peccatores (Syrus bene: 24e.) 


fuerint pre reliquis Hierosolymze in- 
colis? Szpius non legitur in N. T. 
Eodem modo 3353 in Chaldaicis para- 


phrasibus et; apud Rabbinos frequen- 
ter adhibetur, v. c. Ps. I, 1. et 5. ubi 
in Hebraico est yswtory; Targum ha- 


R4 


᾿Οφειλῆ. 
bet pan. Genes. XVIII, 23. pro 


Hebr. yy47ny p»ax argum habet 


M2*n Dy ΠΝ 31. Plura huc perti- 
nentia habet Vorstzus de Hebraismis 
N. T. c. III, p. 75. ed. Fischeri. 

"OOEIAH, ἧς, ἡ, 1, debitum, «cs 
alienum, res debita, ab: eodem. verbo 
ὀφείλω. Matth. XVIII, 392. πᾶσαν τὴν 
ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκά cor totum debitum 
illud remisi tibi. Hesych. ὀφειλή" χρέος, 
᾿ δινεμον. 

2. metaphorice: debitum, officium, 
le devoir. Rom. XIII, 7. ἀπόδοτε οὖν 
πᾶσι τὰς ὀφειλὰς prestate unicuique 
debita officia, sc. φόβον, τιμὴν, φόρον, 
σέλος. 1 Cor. VII, 3. τῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ 
σὴν ὀφειλὴν (nonnulli codices habent 
τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν, e glossemate, ut 
videtur,) ἀποδιδότω maritus uxori de- 
bita jura tori, seu debitum conjugale 
prestet; ubi ὀφειλὴ, ut e v. 4. et 5. 
apparet, officium mariti cum uxore 
concumbendi significat. Sspius non 
legitur in N. T. Hesych. ὀφειλή" ἀνάγ- 
Zn. 

᾿ΟΦΕΙΛΗΜΑ, τος, τὸ, 1. proprie: 
debitum, id, quod alteri debetur, ces 
alienum, a 1 pers. prat. pass. ὠφείλη- 
uo, verbi ὀφείλω debeo. — Alexandrini 
in hac significatione habent pro wir 
debitum, mutuum, Deut. XXIV, 10. 
et ibidem pro Jy?3 mun »» eum 
muluaveris proximo iuo, habent: ἐὰν 
ὀφείλημα ἢ ἐν τῷ πλησίον cov. 1 Macc. 
XV, 8. πᾶν ὀφείλημα βασιλικὸν ἀφιέσϑω 
σοι. Thom. M. p. 666. ὄφλημα" τὸ ἐκ 
καταδίκης κυρίως. ὀφείλημα τὸ ἐκ δανείου, 
καὶ τὸ ἁπλῶς χρέος, x. T. Δ. ubi vide 
interpretes. 

2. metaphorice: delictum, peccatum 
omnis generis, i. q. ἁμωρτία. Matth. 
Vl 12. καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα 
ἡμῶν et remitte nobis peccata nostra, 
coll. Luc. XI, 4. ἄφες ἡμῖν τὰς ἁμαρ- 
σίας ἡμῶν. Eodem modo Hebraicum 


33r Chald. «3373 et Syriacum cc». 


quo proprie debitum indicatur, ad 
peccata et malas actiones transfertur, 
quia is, qui peccat, penas debet. 
Genes. XX, 9. ubi in. Hebraico est 
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᾿Οφείλω. 


m2 meom Turcum habet ΝΠ 
M33. In Psalmo XXV,.18. verba 
Hebraica " Dnwin 555 wur sic versa 
sunt Chaldaice 53373 noo 22 pav 
et remitte omnia peccata mea. Adde 
Tarcum Genes. XVIII, 20. Exod. 
XXXII, 32. Conf. Vorstii Philol. Sacr. 
cap. 3. p. 74. seq. — Swicer? 'Thesaur. 
Eccles. T. 11, p. 530. et Lamb. Bos. 
in Exercitt. p. 8. 

3. id, quod alteri jure debetur. Rom. 
IV, 4. τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὁ μισϑὺς οὐ Ao- 
γίξεται κατὰ χάριν, ἀλλὰ κατὰ τὸ ὀφεί- 
λημνῶ mercenario vero merces datur non 
ex gratia, sed ex debito. Thucyd. 
IL, c. 40. εἰδὼς οὐκ ἐς χάριν, ἀλλ᾽ ἐς 
ὀφείλημα τὴν ἀρετὴν ἀποδώδων. ϑξρίι8 
non legitur in N. T. 

'OOEIAO, fut. ὀφειλήσω, quasi ab 
ὀφείλέω, ὥ, aor. 2. ὥφελον, 

l. proprie : debéo, cre alieno pressus 
teneor, oberatus sum. Thom. M. p. 
666. sub ὕφλημα" ὀφείλω δὲ, ὀφειϊλήσω, ὃ 
ἐδανεισάμην. Αἰσχίνης" (in Timarchum 
p. 275.) ὃς ὠφείλησεν ἐκείνῳ “λείους ἢ 
φριάκοντω μνᾶς. Matth. XVIII, 28. ὃς 
ὠφείλεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια qui illi 
debebat centum denarios. ib. ἀπόδος 
μοι ὅ,τι ὀφείλεις redde mihi debitum. 
ibid. v. 30. ἕως οὗ ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον 
donec sese debito exsolveret. ib. v. 
34. Luc. VII, 41. XVI, 5. πόσον ógeí- 
Asc τῷ κυρίῳ μου; quantum debes hero 
meo? ibid. v. 7. Philem. v. 18. 
Alexandrini habent pro r1yj3 mutuum 


accepit. Deut. XV, 2. Ies. XXIV, - 


2. Conf. Reisk Indicem Grecit. 
Demosth. p. 550. et Wetstenit N. T. 
T. I, p. 708. 

2. metaphorice: 7eneor aliqua re, 
obstringor, obligatus sum ad aliquid 
prestandum, vel agendum, debeo, offi- 
cium debeo. Matth. XXIII, 16. et 18. 
ὀφείλει obstrictus tenetur hoc jura- 
mento suo. Luc. XVII, 10. ὅτι 9 
ὀφείλομεν ποιῆσαι, πεποιήκαμεν nam, quod 
facere  debebamus, fecimus. ^ Joh. 
XIII, 14. Rom. XIII, 8. μηδενὶ μηδὲν 
ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾷν om- 
nia officiorum genera alis prestate 


᾿Οφεΐλω. 


maxime officium mutui amoris. ibid. 
XV, 1, 27. 1 Cor. VII, 3. τὴν ὀφειλο- 
μένην εὔνοιαν debitam benevolentiam, 
seu debitum conjugale. Sed sine 
dubio hxc lectio spuria est et τὴν 
ὀφειλὴν reponendum. ibid. XI, 10. 2 
Cor. XII, 14. Ephes. V, 28. 2 Thess. 
I, 3. II, 13. 1 Joh. II, 6. III, 16. 
ΤΥ, 11. 3 Joh. v. 8. Xenoph. Cyr. 
IV, 5. 12. et VII, 2. 8$. Thucyd. I, c. 
137. καί μοι εὐεργεσία ὀφείλεται. ibid. 
IV, 19. Vide JVetstenzz N. T. T. II. 
p. 84. 

3. oportet me, necessitas mihi impo- 
sita est, cogor. Joh. XIX, 7. καὶ κατὰ 
σὸν νόμον ἡμῶν ὀφείλει ἀπολανεῖν et ex 
lege nostra morte plectendus est. 


p Y 7 pt 
Syrus |ZoXa. 061 cacao reus est mor- 


lis. 1 Cor. V, 10. ἐπεὶ ὀφείλετε ἄρα ἐκ 
σοῦ πύσμου ἐξελθεῖν alioquin ex hoc 
mundo discedendum esset. ibid. VII, 
96. Hebr. II, 17. ὅϑεν ὥφειλε κατὰ 
πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωϑῆναι unde 
opus erat, ut Christus in omnibus 
fratribus similis fieret. ibid. V, 3. 
übi sermo est de pontifice summo V. 
T. cui necessitas imposita erat, pro 
se ipso vietimam offerendi. Dionys. 
Halic. 348. 25. ὀφείλεται eio ἀποθα- 
νεῖν, Conf Raphelii Obss. Polyb. p. 
460. 


4. permissum mihi est, licet, c watt. 


I dare. Act. XVII, 29. οὐκ ὀφείλομεν 
Voces, non licet, seu non debemus 
existimare. 1 Cor. XI, 7. ἀνὴρ μὲν 
yàg οὐκ ὀφείλει viro non permissum 
est. 

δ. debeo, decet me, convenit mihi, 
ic sott I shall. 2 Cor. ΧΙ, 11. ἐγὼ 
γὰρ ὥφειλον ὑμῶν συνίστασϑαι ego qui- 
dem a vobis laudari et commenda- 
ri debebam. Hebr. XI, 12. ὀφείλον- 
τες εἶναι διδάσκοιλοι διὼ τὸν χρόνον. Sap. 
XII, 15. 

6. injuria aliquem officio, in ali- 
quem pécco. Luc. XI, 4. καὶ yàg αὖ- 
τοὶ ἀφίεμεν παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν nam etiam 
nos condonamus et condonare parati 
sumus, qui nos lzserunt. — Vide supra 
dicta ad ὀφειλέτης et ὀφείλημα. 
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"Ὄφελος. 


7. ὀφείλει, solet. Sic sumendum esse 
videtur 1 Cor. IX, 10. iz íi ὀφεί- 
λει ὁ ἀροτριῶν ἀροτριῷίν arator solet spe 
messis arare.  Sapius non legitur in 
Ν, ἡ. 

ὌΦΕΛΟΝ. Proprie aoristus se- 
cundus est verbi ὀφείλω debeo; sed 
sumitur etiam adverbialiter et deno- 
tat utinam! et est adverbium optandi, 
quod corístruitur mox cum indicativo, 
(qui tamen non ab ὄφελον pendere 
videtur, sed a subintellecta particula 
εἶ, vel εἴθε, quae cum ὄφελον sepe con- 
juncta reperitur. ^ Vide Alex. Job. 
XIV. 18. εἰ XXX, 24.) mox cum 
optativo. 1 Cor. IV, 8. καὶ ὄφελόν γε 
ἐβασιλεύσατε et utinam vere regnare- 
tis! 2 Cor. XL, 1. ὄφελον ἀνείχεσθε μου 
utinam toleraretis me! Galat. V, 12. 
ὄφελον καὶ ἀποκόψοντα. — Vide supra 
ἀποκόπτω. — Apoc. III, 15. 0geXov ψυ- 
χρὸς εἴης, vel ἧς, ut alii codices habent. 
Szpius non legitur in N. T. libris. 
Alexandrini habent pro s5ps utinam ! 


2 Regg. V, 3. Ps. CXIX, 5. pro 
35, quod idem notat. Num. XIV, 2. 
XX, 3. et pro umo quis dabit? 
utinam! Exod. XVI, 3. Thom. M. 
p. 665. ὄφελον" ἀντὶ τοῦ εἴθε, ὅπερ ἀεὶ 
σῷ εὐκτικῷ μὲν συντάσσεται, ἢ παρελη- 
λυθότι. ὡς τὸ, ὄφελον χατευθυνθείησων αἱ 
ὁδοί μου (Psalm. CXIX, 5.) παρελη- 


λυϑότι δὲ, ὡς παρὰ τῷ Θεολόγῳ, (sc. 


Gregorio Orat. XXVIII, 1.1. p.484.) 


ὡς ὕφελόν γε μηδὲ ἦν προεδρία. καὶ ἀπαρεμυ- 
φάτῳ δὲ, ὅτι ἀντὶ τοῦ εἴθε ἔμελλον τίθεται. 
Ἡρόδοτος ἐν τῇ πρώτῃ (cap. 111.) τὸ 
urs ἰδεῖν ὄφελον.υ — Vide JWetstenii Ν. 
T. T. I. p. 114. De varia construc- 
tione hujus adverbii, maxime cum 
futuro indicativi, vide Gr«vium ad 
Luciani Solecistam T. II. Opp. p. 
730. et Schwarzium de Solecismis 
Discipulorum J. C. antiquatis p. 115. 
qui affert locum r?stcneti I, Ep. 6. 
extr. εἴθε σοί γάμον vOv συνεπινεύσουσιν 
οἱ ϑεοῖ, Lex. Cyrill. MS. Brem. 
ὄφελον" εἴθε. ; 

"OOEAOS, tc, τὸ, utilitas, emolu- 
mentum; usus, abógéAAwaugeo, adjuvo. 


᾿Οφθαλμνδουλεία. 


Ter tantum legitur in N. T. 1 Cor. 
XV, 82. τί μοι τὸ ὄφελος: quod est 
mihi emolumentum ? Jacob. II, 14. 
ví σὺ ὄφελος, sc. ἔστιν; quid prodest? 
qui utilitas inde redundat? ἢ. e. 
utilitas nulla inde redundat, omni 
fructu caret, i. 4. τί συμφέρει; Hebr. 
y»37n35. Ps XXX, 10. Genes. 


XXXVII, 25. Jacob. II, 16. ZEschin. 
Socr. Dial. 11,7. τί ἂν ὕφελος εἴη τῷ ἀν- 
ρώπῳ; Demosthenes p. 1262. 1. 
1267. 17. 1283. 12. ed. Hteiske. Alex- 
andrini habent pro 5»y33 Job. XV, 


9. Hesych. ὄφελος" αὔξησις, ὕνησις, ἐπι- 
κούρημα, κέρδος. 

'ODOAAMOAOTAEI A, ας, 7. Vo- 
cabulum novum et fictitium, significans: 
obsequium, ad oculos exhibitum, ez- 
Lernam, aspectabilem servitutem, ab 
ὀφθαλιμόδουλος ad oculum, seu ad spe- 
ciem serviens, hoc ex ὑφϑαλμὺς oculus 
et δοῦλος servus. Dis tantum legitur 
in Ν, T. Ephes. VI, 6. Coloss. III, 
22. In utroque loco servis tribuitur, 
qui heris tum tantum ministeria 
prestant et se gnavos praestant, cum 
ab ipsis aut ab aliis conspiciuntur, sed 
iis absentibus sua oscitanter agunt, 
quod etiam Latini dicunt oculis ser- 
vire. Theophylactus ad. Ephes. VI, 
6. μὴ κατ᾽ ὀφθαλμοδουλείωαν, τουτέστι μὴ 
μόνον παρόντων τῶν δεσποτῶν καὶ ὁρώντων, 
ἀλλὰ καὶ ἀπόντων. 

᾿ΟΦΘΑΛΜΟΣΣ, οὔ, ὁ, 1. proprie: 
oculus corporis, seu organon visus ez- 
ternum, quo res, nobis objectas, vide- 
mus ac cognoscimus, ab ozrojuou video. 
Matth. V, 29. εἰ ὁ ὀφ)γαλμός σου ὁ δεξιὸς 
σχανδαλίζει σε si oculus tuus dexter te 
offendit: ubi zque ac cap. XVIII, 
9. ὀφθωλμὺς metonymice quamvis libi- 
dinum occasionem significat, que per 
oculos excitatur. ibid. v. 38. ὀφϑϑαλμὸν 
ἀντὶ ὀφ)λαλμοῦ oculum pro oculo, ἢ. e. 
par esto criminis ac pons ratio, fa- 
cinori poena exszquanda est. ib. VI, 
22. ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφαλ- 
μὸς corpori lucem praebet oculus. i- 
bid. ἐὰν οὖν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ἢ si 
oculus tuus fuerit sanus et integer; et 
v. 29. ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός cov πονηρὸς ἢ 
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᾿Οφϑαλμὸς. 


sin vitiosus et sgrotus fuerit oculus 
tuus. Continet enim uterque locus 
observationem, e vita communi de- 
sumtam, et ideo a Christo prolatam, 
ut, quanta animi cura habenda sit, 
ostenderetur, ut vel e verbis, proxime 
sequentibus, εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἕν σοι 9X. T. 
A. satis apparet. Male itaque ἃ ple- 
risque interpretibus ὀφθαλμὸς ἁπλοῦς, 
a ry de sereno vultu et fronte ac- 
cipitur, quo liberalis in erogandis 
eleemosynis — gaudet, coll Sirac. 
XXXV, 8. 9. 10. contra vero ὀφθαλ- 
μὸς πονηρὸς y ny homini avaro et sor- 


dido, qui eleemosynas non libenter 
erogat, a Christo tribui statuitur 
Matth. VIL, 3. 4. 5. Conf. supra sub 
δοκὸς et κάρφος dicta. ibid. IX, 29. 30. 
xal ἀνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ et 
visum receperunt. — Nam formula 
ἀνοίγειν τοὺς ὀφθαλμούς τινος, quee apud 
Grecos significat: οὐδία alicujus di- 
ducere, ut videat, sepe (Matth. XX, 
33. Joh. IX, 10. 14. 17. 21. 26. 30. 
32. X, 21. XI, 37.) in N. T. signifi- 
cat : facultatem videndi alicui dare, 
seu reddere, reddere alicui visum, seu 
oculos restituere, ut Suetonius loqui- 
tur, in Vespas. c. 7. pro quo Grzci 
vulgo dicere solent ποιεῖ βλέψαι, πάλιν, 
v. c. Aristoph. Plut. v. 401. 451. et 
460. et in hoc significatu merito in 
Hebraismis habenda videtur. Conf. 


Ies. XXXV, 5. *ysy ΓΤ ΠῚ iN 
Ὁ Ἵν» coll. Ps. CXLVI, 8. ubi Deus 
dicitur co"my np5 aperiens coecos. 


Vide etiam Vorsti? Philol. Sacr. cap. 
37. 6. p. 698. ed. Fischeri. Matth. 
XVII, 8. ἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὸς αὑ- 
σῶν attollentes oculos suos. ib. XX, 
34. εὐθέως ἀνέθλεψαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ — 
et statim visum receperunt. ib. XXVI, 
43. ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεξαρη- 
μένοι oculi enim eorum erant gravati. 
Marc. VIII, 25. IX, 47. XIV, 40. 
Luc. II, 30. ὅτι εἶδον oi ὀφθαλμιί μου τὸ 
σωτήριόν σου viderunt oculi mei serva- 
torem ate missum. ib. IV, 20. x«i 
πάντων ἐν τῇ συναγωγῇ οἱ ὀφθαλμοὶ ἦσαν 
ἀτενίζοντες αὐτῷ omniumque in syna- 


᾿Οφϑθαλμὺς.. 


goga oculi in eum. intenti erant. ib. 
VI, 20. ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ 
εἰς τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ oculis in discipu- 
los suos directis. ib. v. 41. 42. XI, 
S4 0X VI. 93.. XVIII, 183. XXIV, 
16. οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο oculi 
vero eorum capti tenebantur. ibid. v. 
91. αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ, 


- h. e. agnoscebant eum, i. q. in sequen- 


tibus ἐπέγνωσαν αὐτόν. Joh. IV, $5. 
VL 5. ubi verba; ἐπαίρειν τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς, verbo videndi przmissa, ex usu 
loquendi Hebreorum abundant. Conf. 
Genes. XIII, 10. XXII, 4. Joh. IX, 
6. 11. 15. XI, 41. 7gs τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἄνω sublatis ad coelum oculis. ibid. 
XVIL 1. Act. 1, 9. νεφέλη ὑπέ- 
XaGsy αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν 
nubes enim eum susceptum subduxit 
eorum oculis. ib. IX, 8. 18. 40. ἡ δὲ 
ἤνοιξε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῆς ila vero 
oculos aperuit. 1 Cor. Il, 9. ἃ 
ὀφθωλμυὼὸς οὐκ εἶδε nunquam visa. ibid. 
XII, 16. 17. 21. XV, 52. ἐν ῥιπῇ ὀφ- 
0.4409 in ictu oculi, ἢ. e. uno puncto 
temporis. Galat. IIT, 1. οἷς κατ᾽ óg- 
θαλμοὺς ᾿Ιησοῦς Χριστὸς προεγράφη qui- 
bus Jesus Christus crucifixus ante ocu- 
los propositus est, (Cicero pro P. Syll. 
cap. 26.). ἢ. e. quibus clarissime et 
maxime perspicue tradita est doctri- 
na Christiana, qui de J. C. ejusque 
vita, fatis et doctrina rite omnia edoc- 
ti estis. Galat. IV, 15. τοὺς ὀφθαλ- 


^ € ^ , , 2 
μοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες, ἂν ἐδώκατέ μοι 


oculos effodissetis et- dedissetis mihi, 
h. e. tenerrimo mei amore teneba- 
mini, durissima quaevis meo commodo 
perferre parati eratis, plane ut nos: 
eínemt nas 10er; aus uenr Leíbe geben 
to give one's heart out of one's body. 
Quia enim oculis hominibus nihil ca- 
rius, hinc ὀφθαλμὸς metaphorice rem 
carissimam ac prestantissimam, vt 
Lat. oculus (Cic. ad Attic. L. XVI, 
Ep. 6. Id. de Nazura Deor. III, 38. 
Vide P. Victor. Varr. Lectt. TX, 9. et 
Scaliger. ad Catull. c. 29.) significat, 
et veteres per oculos, utpote per rem 
carissimam, . jurare solebant. ^ Conf. 
Elsner. ad h. 1. 2 Petri II, 14. ὀφθαλ- 
μοὺς ἔχοντας μεστοὺς μοιχαλίδος oculos 
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᾿᾽Οφϑαλμυς. 


habentes plenos adulterii, h. e. oculos, 
ex quibus nihil nisi voluptas illicita 
elucet. 1 Joh. I, 1. IL, 16. ἡ ἐπιθυμία 
τῶν ὀφθωλμῶν prava et illicita libido, 
que per oculós excitatur, aut, quz 
oculis prodi solet. Conf. Perzzontum 
ad Zlian. V. H. XIV, c. 42. Apoc. 
I, 14. καὶ oi ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς φλὸξ 
πυρὸς et oculi ejus similes erant flam- 
mz ignis. ibid. II, 18. IV, 6. 8. V, 
6. VIL, 17. καὶ ἐξαλείψει ὁ Θεὸς πᾶν 
δάκρυον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, h. 6... 
Deus satis eos consolabitur. ib. XIX, 
12. X XE 4. 

2. metaphorice: mens, animus, fü- 
cultate intelligendi, cognoscendi et 
judicandi preeditus, intellectus, cogni- 
tio, judicium, Matth. XIIL, 15. xai 
σοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῶν ἐκάμμυσαν oculos 
occludunt, h. e. respuunt rerum divina- 
rum cognitionem. ibid. XXI, 42. x«i 
ἔστι Jauuasr? (pro ϑωυμαστὸν) ἐν óg- 
αλμοῖς ἡμῶν et mirum est in oculis 
nostris, h. e. mirum nobis videtur, i. q. 
αυμαστόν ἐστι, seu Ooxs? zu. Nam 
εἶναι ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς Latinorum viderz 
et existimari respondet et est idem, - 
quod νομίξεσθαι, ὑπολαμβάνεσθαι. — Eo- 
dem modo usurpatur quoque formula lo- 


quendi Hebraica 30355 wya nnm 
Ps CXVIIL 23. nw955B2) NI 
323»y3; Zach. VIIL, 6. 2 Sam. VI, 


22. Vid. etiam Marc. XII, 11. Conf. 
Vorst. Philol. Sacr. c. 36. $. 3. p. 
642. ed. Fischeri. Marc. VIII, 18. 
ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὗ βλέπετε facultate 
intellirendi prediti tamen ea non 
recte utimini. Luc. XIX, 42. νῦν δὲ 
ἐχρύξη ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου sed nunc ea 
ignoras, seu non curas. Joh. XII, 40. 
φσετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἵνα μὴ 
ἴδωσι τοῖς ὀφθωλμοῖς permisit Deus, ut 
mentis caligine premerentur et a veri 
cognitione alieni manerent. Act. 
XXVL, 18. ἀνοῖξαι τοὺς ὀφθωλμοὺς αὖ- 
σῶν ad imbuendos eorum animos doc- 
trina, antea iis plane ignota. Nam 
ἀνοίγειν τοὺς ὀφθαλμούς τίνος relate ad 
animum et intellectum significat: ali- 
quem intelligentem reddere, alicujus 
animum illustrare. Conf. Genes. IIT, 


'OQaA ws. 


3. 165. XLII, 7. Act. XXVIII, 27. 
Rom. XI, 8. 10. σκοτισθήτωσαν οἱ 0Q- 
θαλμοὶ αὐτῶν, τοῦ μὴ βλέπειν non libe- 
rentur errore, sed caligo offundatur 
menti eorum. — Ephes. 1, 18. πεφωτισ- 
μένους τοὺς ὑφθαλμοὺς τῆς διανοίαις, seu 
κορδίας ὑμῶν animum, veri sensu et 
cognitione satis imbutum. 1. Joh. II, 
11. Apoc. IIT, 18. χολλούριον ἐγχρίσαι 
τοὺς ὀφθαλμούς cov. Conf. supra xo^- 
λούριον. Hue etiam pertinet formula 
ὁ ὀφθαλμὸς πονηρὸς oculus malus, quo 
animus invidus, mens maligna et ma- 
levola describitur, quia oculus fere in- 
vidis et malevolentize index esse solet. 
Matth. XX, 15. εἰ 0 ὀφθαλμός σου πο- 
νηρός ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἰμ; an tu 
invidus es, quod ego liberalis sum ? 
Marc. VII, 22. ὀφθωλμὸς πονηρὺς invi- 
dia. Conf. Deut. XXVIII, 54. et 
56. . Sirac. XIV, 10. ὀφθωλμὺς πονηρὸς 
φθονερὸς ἐπ᾿ ἄρτῳ. 

3. per synecdochen : zpse homo, qui 
est oculis, h. e. facultate videndi, cog- 
noscendi, intelligendi et judicandi in- 
siructus οὐ praditus, v. c. Matth. 
XIII, 16. ὑμῶν δὲ μωκάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ, 
ὅτι βλέπουσι vos autem beati, qui vide- 
tis! Luc. X, 23. Apoc. I, 7. καὶ 
ὄψεται αὐτὸν πᾶς ὀφθαλμὸς et vide- 
bunt eum omnes homines. lta quo- 


que usurpatur T»y, Deut. III, 21. 
Job. XXIX, 11. 


4. ἀνθρωποπαθῶς Deo oculi tribuun- 
tur, ita, ut partim ejus cognitio per- 
Jectissüma innuatur, qua exactissime 
omnia perspicit et cognoscit, partim 
füvor ejus et benigna ac provida cura 
significetur, qua pios tuetur, sustentat 
eorumque salutem promovet. Hebr. 
IV, 18. πάντα δὲ γυμνὰ τοῖς ὀφθωλμοῖς 
αὐτοῦ omnia oculis Dei sunt nuda, 
h. e. aperta et manifesta, nihil eum 
latet, omnia exactissime perspicit et 
cognoscit. Οἱ, Ps. XL, 4. Job. 
AXRXIV, 7]. leB."L, 16. . Sirac. 
XXIII, 25. 26. et Palairet. Obss. 
Philo. p. 481. 1 Petr III, 12. 
ὀφθωλμοὶ Kugíou ἐπὶ 0rxaoug h. e. gratia 
sua et tutela dignatur Deus pios. 


Deut. XI, 12. Ps. XXXIV, 15. 
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Ὄφις. 


Conf. G/assi; Philol. Sacr. p. 999, 
ed. Dathi. 

δ. interdum abundat, v. c. Rom. III, 
18. οὐκ ἔστι QóGog Θεοῦ ἀπέναντι. τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν.  Swpius non legitur 
in N. T. | 

"OdIS, soc, et attice εως, ὃ, 1. ser- 
pens naturalis, anguis, sine dubio ita 
dictus ab ὕπτομωι "video, quia serpentes 
acute cernunt, unde ortum est prover- 
bium: serpentis oculus. Legitur in 
N. T. Matth. VII, 10. μὴ ὄφιν ἐπιδώσει 
αὐτῷ ; det anguem? ibid. X, 16. yí- 
νεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὕφεϊς estote ergo 
prudentes more serpentum. ^ Marc. 
XV, 18. ὕφεις ἀροῦσι serpentes tollent. 
Luc. X, 19. ἰδοὺ δίδωμι ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν 
σοῦ πατεῖν ἐπάνω ὕφεων καὶ σκορπίων ego 
vobis concedo potestatem calcandi ser- 
pentes et scorpiones. ibid. XI, 11. 1 
Cor. X, 9. xoi ὑπὸ τῶν ὕφεων ἀπώλοντο. 
Apoc. IX, 19. ἀΐ yóg οὐρωὶ αὐτῶν 
ὅμοιωι ὄφεσιν. — In versione Alexandrina 


respondet Hebraicis yjr1) idem, Exod. 


IV, 3. VII, 15. Deut, VIII, 15. 
F|aU serpens ignitus, prester, Num. 


XXI,8. Ies. XIV, 29. et jy5w 


vipera. Job. XX, 16. 

2. per metonymiam: serpens, arie 
füclus, figura, seu imago serpentis. 
Joh. III, 14. χαθὼς Μωσῆς ὕψωσε τὺν 
ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ et quemadmodura Mo- 
ses serpentem zneéum extulit in deser- 
to. 

3. metaphorice: diabolus, malus ge- 
nius instar serpentis infinitis fraudi- 
bus et tortuoso ingenio, malignus et 
nocendi cupidus, qui ἃ Judaeis etiam 
in serpente, primorum parentum se- 
ductore, (Genes. IIL) fuisse credeba- 
tur. 2 Cor. XI, 3. ὡς ὁ ὕφις EU» ἐξη- 
πάτησεν ἐν τῇ πανουργίῳ αὑτοῦ quemad- 
modum serpens ille versutia sua Evam 
decepit. Apoc. XII, 9. ὁ δράκων ὁ μέ- 
γας, ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος, ὃ καλούμενος διά- 
ζολος καὶ ὁ Σατανᾶς, ὃ πλανῶν τὴν οἴκου- 
μένην ὅλην. ibid. v. 14. 15. XX, 2. 
σὺν ὕφιν τὸν ἀρχαῖόν. Etiam ἃ «818 
diabolus dictus est Ὑ) Δ ἼΡΓῚ Ur» "t 


ad 1, 1, docuerunt interpretes. 


ἑ 


| 
| 


᾿Οφρὺς. 


4. per metaphoram Aomines perversi, 
scelesti et impii. nocendi. et. decipiendi 
libidine flagrantes, ὄφεις dicuntur. Sic 
Pharisei et legisperiti a Christo vocan- 
tur Matth. XXIII, 33. ὕφεις, γεννήμωτα 
ἐχιδνῶν. Conf. supra ἔχιόνω. ϑθρίιβ non 
legitur in N. T. 

"OOPY'Z, jos, ἡ, 1. proprie: super- 
cilium, seu ea frontis pars, que habet 


"cacumen. —Alexandrini habent pro 33 


alitudo, prominentia, eminentia, su- 
gercilia, caro. prominens, in qua sunt 
supercilia. Levit. XIV, 9. Demosthen. 
Oratt. p. 442. 11. ed. eiske: τὰς 
ὀφρῦς ἀνέσπαχας. Conf. Wetstenüi N. 
T. T. I. p. 683. | 

2. metaphorice : omne, quod promi- 
net et. editius est, locus eminens et ex- 
celsus, w. c. collis, ap. Polyb. Hist. 
VII, c. 1. et 6. et γύρα sublzmior apud 
eundem II, c. 33. Sic semel legitur 
in N. T. Luc. IV, 29. ἕως τῆς ὀφρύος 
σοῦ ὕρους usque ad cacumen montis, 
seu locum preruptum montis, ex 
quo facile praceps agi poterat. Eo- 
dem modo hac voce usus quoque est 
Moschus Ydyl. 11, 48.  Phostrat. 
Vit, Apollon. lib. VI, cap. 26. ..Ho- 
mer. lliad. v. v. 151. κάθιζον ἐπ’ ὀφρύ- 
σιν Καλλικολώνης. Similiter vocem sz- 
perciliwm usurpavit Virgil. Georg. I, 
108. ubi Servus eam per altitudinem, 
summuütatem interpretatus est. Hirtius 
de Bello Africano c. 58. Hesych. 
ὕφρυο" τὰ ὑψηλὰ καὶ ὑπερκείμενα, χωρία, 
τινὲς αἱμασιάς. ldem: ὀφρῦς" τὰ κρημ- 
γνώδη xod τρωχέω τῶν ὀρῶν, χαὶ ἔπαρσις, 
ὑπερηφανία. 

"'OXAE'Q, ὦ, fut. ἤσω, turbo, vexo, 
molestia afficio, torqueo. ᾿Οχλέομαι, 
οὔμναι, "exor, molestia afficior, turbor 
et inprimis de iis usurpatur, qui mor- 
bis laborant gravioribus et atrociori- 
bus, ab ὄχλος turba, molestia. Bis 
tantum legitur in N. T. Luc. VI, 18. 
οἱ ὀχλούμενοι ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων 
vexati morbis, a spiritibus malis ef- 
fectis. Act. V, 16. óxAoujuevous ὑπὸ 
πνευμάτων ἀκαθάρτων. Τοῦ. Vl, 7. ἐάν 
τινα ὀχλῇ δαιμόνιον, καὶ πνεῦμα πονηρὸν, 
ταῦτα δεῖ καπνίσαι, καὶ οὗ μὴ ἔτι ὀχληθῇ. 
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"Oye. 


Conf. Ajberii Obss. Philol. p. 192. et 
Salmas. de Modo Usur. p. 788. Eo- 
dem modo ἐνοχλεῖσθαι usurpatur 1 


Sam. XIX, 14. ubi pro Hebraicis "2 


ΜΠ mn quoniam cgroltus ille, A- 


lexandrini habent λέγουσιν ἐνοχλεῖσθαι αὖ- 
σὸν ipsum vexari, scil. a morbo.  He- 
rodian. II, 15. 7. et IL, 11. 1. ὑπὸ 
νόσου ἐνοχιλούμενον. — Diod. Sic. V, 10. 
Hesych. ὀχλεῖ" στένει, λυπεῖ x. T. A. 
Gloss Philozeni : Vezare, ὀχλεῖν, 
σχύλλειν, χειμάζειν. 

'OXAOIIOIE OQ, ὦ, fut. ἤσω, facio, 
ut conveniat multitude, congrego po- 
pulum, et in deteriorem — partem: 
tumultum, concursum populi excito, 
seditionem moveo, concito plebem, ab 
ὄχλος turba et «ow facio. Semel 
legitur in N. T. Act. XVII, 5. ὀχλο- 
ποιήσαντες ἐθορύξουν τὴν πόλιν turba con- 
cita tumultum  excitarunt in urbe. 
Si loco ὀχλοποιήσαντες legitur ὀχλοποιή-. 
σαντῶς, intelligendi sunt homines, apti 
ad concitandum populum, turbulenti. 

ὌΧΛΟΣ, ou, 6, 1. turba, multitudo 
hominum temere collecta, homines, 
multis ex locis catervatim confluentes, 
populus, homines multi. Est nomen 
colleetivum. — Sepissime tamen ὄχλοι 
eadem significatione singularis ^ nu- 
meri ponitur, ut apud scriptores ex- 
teros, (v. c. Herodian. V, 6. VII, 
10. e$ L;v. XXXV, c. 49. ubi vide 
Intt.) ita etiam in N. T. v. c. Mattb. 
IV, 25. καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολ- 
Ao) ἀπὸ τῆς Ταλιλαΐίας et secuta eum 
est magna hominum turba e Galilza. 
ibid. V, 1. /0&w» δὲ τοὺς ὄχλους con- 
specta tanta hominum multitudine. 
ibid. VII, 28. ἐξεπλήσσοντο oi ὄχλοι ἐπὶ 
σῇ διδωχῇ οὐτοῦ admirata est turba ad- 
stans discipline ejus rationem. ib; 
VII 1. ὄχλοι πολλοὶ magna homi- 
num turba. IX, 29. τὸν oy» ϑορυξού- 
μενον turbam hominum  ejulantium. 
ibid. XIII, 2. XIV, 22. XXVL'47. 
καὶ uer αὐτοῦ ὄχλος πολύς. Marc. 1X, 
14. Act. XXI, 34. 35. coll. v. 30.. 
etc. Alexandrini usi. sunt hac voce 


pro py gopulus, Num. XX, 20. Jer. 


Ὄγλος. 


XLVIII, 2. nom multitudo, turba, 


exercitus, 1 Regg. XX, 13. 2 Paral. 
AX, Inv Da. X, 6. XL i0. 13. 
Coon ezercitus, copie, les. XLIL, 


1:9 np congregatio,ccetus,Jer. X X XI, 


8. Ezech. XVI,39. XVII, 17. XXIII, 
44. 46. et 539 multi. Esdra III, 


19. Adde Sirac. VII, 7. 1 Macc. 
IX, 47. ZElian. Var. Hist. XIV, 8. 
ὄχλοις χαριζόμενος multitudini obsecu- 
tus. Xenoph. de Re Equestri IL, 5. 

2. per synecdochen: quidam e turba, 
populo, multitudine. Luc. 111,10. καὶ 
ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι et interrogarunt 
eum quidam e turba. Joh. VII, 20. 
ἀπεκρίθη ὁ ὄχλος, pro ἀπεκχρίθησάν τινες 
ἐκ τοῦ ὄχλου. ibid. XII, 34. etc. 

9. multitudo, i. q. τὸ πλῆθος, ut Pho- 
&us in Lex. MS. ab. Alberti ad 
Hesych. T. 11. p. 830. excitatus et 
Thom. M. p. 667. "interpretati sunt. 
Recte itaque cum voce πλῆθος per- 
mutatur apud Lucam VI, 17. x«i ὕχ- 
Aoc μαθητῶν αὐτοῦ καὶ πλῆθος πολὺ τοῦ 
λαοῦ. ibid. V, 29. ὄχλος τελωνῶν πολύς. 
Act. L, 15. ἦν δὲ ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ ὡς ἑκατὸν εἴκοσιν. ibid. VI, 7. πολὺς 
δὲ ὄχλος τῶν ἱερέων sacerdotum multi. 
ibid. XI, 4. καὶ προσετέθη ὕχλος ἱκανὸς 
σῷ Κυρίῳ et multi amplexi sunt Chris- 
tianam religionem. ib. XIX, 26. etc. 
Eurip. Phoen. v. 150. et 206. ὄχλος 
γυναικῶν. Joseph. A. J. YII. c. 4. s. 1. 
Seaquevog ὁ ἹῬαγουῆλος τὸν Μωυσῆν ἐν 
ὄχλῳ πραγμάτων ὕντα videns Raguel 
Mosen multitudine negotiorum oppres- 
sum. 

4. plebs, vulgus, et opponitur hono- 
ratioribus et eruditis. Marc. XII, 37. 
coll. v. 38. Luc. XXIII, 4. ubi o 
ὕχλοι opponuntur τοῖς ἀρχιερεῦσι. Joh. 
VII, 12. 932. 49. coll. v. 48. etc. 
ZElian. V. H. II, 6. Xenoph. de Rep. 
Atheniensium II, 10. Hune ὄχλος 
interdum nzhili hominem notat. Vide 
Ruhnken. ad T'mei Lex. Platon. 
p. 283. 

5. tumultus, strepitus, perturbatio, 
i. q. θύρυξος et ὕχλησις. Luc. XXII, 
6. ἄτερ ὄχλου sine tumultu. Act. 
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ΟΨάριον. 


XXIV, 18. o0 μετὰ ὄχλου, οὐδὲ μετὰ 
“ϑορύδου nullo cum. tumultu, nullo cum 
strepitu. Dion. Hal. Ant. p. 1071. 
ed. Reiske. Suid. ὄχλου" ταρωχῆς. 
'OXY' POMA, soc, τὸ, 1. proprie: 
munitio, munimentum, munimen, om- 
nis locus munitus, castellum, ara, 
castrum, murus, vallum etc. ab ὀχυρύω 
munio, firmo, /fulcio, hoc ab ὀχυρὸς, 
l. q. ἐχυρὸς, munitus, firmus, tultus.: 
Alexandrini pro X310 idem, Jos. 


XIX, 29. 2 Regg. VIII, 12. Thren. 
II, 2. 5. ΜΔ arz, propugnaculum, 


munitio. Jer. XLVIII, 41. Judd. VI, 
2. ΧὩ idem, 2 Sam. XXII, 2. 


"xm munitio, propugnaculum. Zach. 


IX, 3. ete. Xenoph. Hist. Gr. III, 
2. 3. Hesych. ὀχύρωμα" φσεῖγος ἀσφαλὲς, 
ὀχυρὸν, κάστρον, φρούριον. Suid. ὀχὺ- 
ρωμνα" ἡ κλεισούρωα παρὼ ᾿Ῥωμαίοις. 

2. metaphorice, vel omm?s res, cu 
aliquis confidit, (Prov. X, 29. ὀχύρωμα 
ὁσίου QóGoc Kugíov. 2 Sam. XXII, 2. 
Κύριος πέτρα μου καὶ ὀχύρωμά, μου.) vel 
impedimentum quodvis. Sic semel 
legitur in N. T. 2 Cor. X, 4. «gi; 
καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων ad removenda 
omnia, etiam gravissima, impedimenta 
propagationis religionis — Christianz. 
Nonnulli interpretes per ὀχυρώματα. 
apostolum intelligere putant ratiocina- 
tiones doctas falsorum apostolorum, 
quibus contra veram doctrinam Chris- 
tianam insurgebant. Vide JVetstenii 
N. T. T. II, p. 208. 

'OVA'PION, oj, τὸν 1. obsonium, | 
(non, ut vulgo vertitur, parvum ob- 
sonzum, obsoniolum, nam diminutiva 
nomina apud Grecos sepe habent 
vim nominum primitivorum, ut recte 
docuit FzZscherus Prol. I. de Vitis 
Lexicorum N. T. $. 5. et X. $. 2.) 
h. e. omnis cibus, qui. pani adjicitur,. 
presertim. coctus et assatus, i. 4. τὸ 
óxpov, ab ὀπτάω «550, unde obsomare 
lautius vivere. Hesych. ὄψον προσφά- 
γιον. PPhavor. ὄψον ἁπλῶς φασὶν oi πα- 
λαιοὶ πᾶν τὸ σύναμωα σιτίοις ἐσθιόμενον, καὶ 
γίνεται, φασὶν, ἡ λέξις παρὰ τὸ ὀψέ. διότι 
οὐχὶ ἕωθεν, ἀλλ᾽ ὀψὲ τοιαύτας τροφὰς 


: 
| 
| 


Qi. 


προσεφέροντο, ' Speciatim vero ὀψάριον, 
ut. ὄψον et obsontum, apud. Latinos 

2. per synecdochen. generis piscem 
notat, vel| quia moris erat assare 
pisces et assatos divendere, vel quia 
accolis maris pisces erant vulgares ac 
vilis. pretii et proinde facile comis 
addebantur. Conf. A/henc? Deipnos. 
IX, c. 8. p. 385. ed. Casaub. /Elian. 
- V. H. 1, 28. ubi ὀψοφάγος dicitur, quz 
piscibus delectatur, et Eustath. ad 
Homer. lad. X. p. 876. seq. Num. 
XI, 22. 355 339722: Alexandrini 


πᾶν τὸ ὕψον τῆς ϑαλάσσης. Joh. VI, 9. 
καὶ δύο ὀψάρια, Vulg. et duos pisces, 
coll. Matth. XIV, 17. Marc. VI, 38. 
Luc. 1X, 13. καὶ δύο ἐχθύας. Joh. VI, 
11. ibid. XXI, 9. 10. 13. ἐνέγκατε ἀπὸ 
τῶν ὀψναρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν, coll. v. 6. 
Sspius non legitur in N. T. PAavor. 
sub ὄψον’ ἰστέον δὲ καὶ ὡς οἱ ὕστερον ἐπὶ 
μόνου ἰχθύος τὴν λέξιν ὥρισαν, ὡς καὶ 
᾿Αθήναιος παρωσημαίΐνεται. ὅθεν καὶ ὀψάριον 
X. T. À. ὀψαρίου δὲ πολλαὶ χρήσεις ἐπὶ 
ἰχθύος παρὰ τοῖς παλαιοῖς. Adde Βο- 
charti Hieroz. I, 1. 6. et JWetstena 
B. r.p. 87. 

"OYE' ' Adverbium, quod, abso- 
lute positum, 


l. zempus "espertinum notat et est 
vel nominaliter reddendum vespera, 
vel adverbialiter vesperi. 'Owp: pro 
ὀψία ὥρα, vel ὀψία δείλη vespera, tem- 
pus "espertinum, legitur apud Mar- 
cum XI, 19. ὅτε ὀψνὲ ἐγένετο cum ad- 
vesperasceret. Xenoph. de Venat. VI, 
25. καὶ 7j ὀψὲ ἤδη τῆς ἡμέρας. Thucyd. 
III, 108. καὶ ἡ μὲν μάχη ἐτελεύτω ἕως 
ὁψε. ibid. IV, c. 93. Demosthen. adv. 
Midiam p. 541. ult. ed. Rezske: ὡς 
τῆς ὥρας ἐγίγνετο ὀψέ. Conf. Heupelü 
Obss. Philol. in Marcum l. 1. qui 
plua loca e  TAucydide excitavit. 
Adverbialiter pro vesper? legitur apud 
Mare. XIII, 35. οὐκ οἴδατε γὰρ, πότε ὁ 
κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, ὀψὲ, ἢ μεσονυκ- 
τίου, ἢ ἀλεχτοροφωνίας, ἢ πρωΐ. Scilicet 
nox in N. TT.libris dividitur in qua- 


, tuor partes, seu vigilias, ὀψὲ, μεσονύκ- 


τιον, ἀλεχτοροφωνίαν et τὸ πρωὶ, ubi ὀψὲ 


| βδῦ prima vigilia, ita dicta ab ὀψίᾳ, 
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"Oslijoc- 


quia partem diei extremam sequitur 
et initia capit a crepusculo, quam 
antiqui. Zum?nbus | accensis et prima 
Jüce vocabant, sicut τὸ «eo; prima 
diei pars est. Vide Heinsium in Si- 
lium Italicum p. 409. 

2. sero, ita, ut de quolibet tempore 
propemodum, sed nondum penitus fi- 
nito, adhibeatur, post. Sic legitur in 
N. T. Matth. XXVIII, 1. ὀψὲ δὲ σαξ- 
G&rov sabbato propemodum, sed non- 
dum tamen plane finito. Alii ver- 
tunt: exacto die sabbati, post sabba- 
tum.  Phiostrat. Vit. Apoll. IV, c. 
18. ὀψὲ μυστηρίων exactis mysteriis. 
ZElian. V. H.llL, 29. ὀψὲ τῆς ἡλικίας 
extremo statis suz/ tempore. Conf. 
D'Orville ad Charit. Y, cap. 14. p. 
287. ed. Lips. Waleum ad Libros 
Historicos N. T. p. 341. et Casaub. 
Exercitt. Antibar. p. 673.  Sepius 
non legitur in N. T.—-Alexandrini 


ὀψὲ habent pro pjy5 ἊΨ /empore 


vespertino, Genes. XXIV, 1l. et pro 
F3 in crepusculo. Ies. V, 11. Adde 


Jer. II, 23. 24. — Hesych. ὀψέ" μὲέτὰ 
πολὺν χρόνον, βρωδέως. Thom. M. p. 
668. ὀψέ" οὐ μόνον ἀντὶ τοῦ μόλις, ἀλλὰ 
καὶ ἀντὶ τοῦ ἐν ὑστέρῳ, μετὰ προσθήκης 
ὀνόματος χρονικοῦ, οἷον, ὀψὲ τῆς ἡμέρας. 
χωρὶς δὲ προσθήκης, ἀντὶ τοῦ ἑσπέρας καθα- 
ρῶς X. T. Δ. Ammonius : - ἑσπέρα καὶ 
ὀψὲ διαφέρει. ἑσπέρα μὲν γάρ ἐστι δυομένου 
ποῦ ἡλίου" ὀψὲ δὲ, βραδέως καὶ ue. ὁντινοῦν 
“Χρύνον. διὰ τοῦτο καὶ προστιθέασιν, ὀψὲ 
τῆς ἡμέρας. Confer quoque eundem 
sub ὀψὲ et ad utrumque locum inter- 
pretes. Vide etiam JVetstenii N. T. 
T. I. p. 548. | 

"OYIMOS, ov, ὁ, 7, ον, τὸ, serotinus, 
serus, ab ὀψὲ sero. Hesych. ὕψιμον" 
ὀψιτέλεστον, ὀψὲ γεννώμενον, ἢ ὀψὲ ἀρξά-- 
μενον, καὶ ὀψὲ τελεσθησόμιενον.----- ἄρῃ : 
ὄψιμον" “χρόνιον, ὕστερον.----ὄψνιμιος" χρόνιος; 
βραδύς. Semel tantum legitur in N. T. 
de anni tempore (uti apud Xenoph. 
(con. l7. 4. 5.) Jacob. V, 7. ubi 
ὑετὸς ὄψιμος est pluvia serotina, seu 
verna, Hebraice dicta qj35515 41575 €t 


ΜΡ) simpliciter, (h. e. pluvia collec- 


"Ὄψμια. 


lionis, seu «messis, Deut. XI, 14. 
Prov. XVI, 15. Hos. VI, 3. Jocl. 
II, 23.) quz» mense Nisan, vel Abib, 
qui est noster Martius, cadit, frugi- 
bus jam maturescentibus, messemque 
praecedit et ipsas aristas plenas et 
grana turgida reddit. ^ Confer Har- 
shayi Obss. in. Orientem ex Itinerariis 
T. Il. p. 32. et Buhlii ae Walchaü 
Calendaria | Palestina | GEconomica. 
Vocatur vero pluvia verna (a qua 
pariter ac ab auctumnali omnis in 
Palestina atque ZEgypto pendet fertili- 
tas) ὕψιμος, quia Judaei a mense Octo- 
bris, $eu ab auctumno annum incipie- 
bant. Conf. infra ad πρώϊμος et JVet- 
sten: N. T. 'T. II. p. 678. 


"OYIOZ, ἴω, o» serus, serolinus, 
vespertinus, ab ὀνψνὲ sero, vesperi. .He- 
sych. ὕψιοι" δειλινοὶ, ὕστεροι. Thom. M. 
p. 668. ὄψιος" οὐκ ὀψινός. Marc. XI, 
11. ὀψίας ἤδη οὔσης τῆς ὥρας serotina, 
seu vespertina cum jam esset hora, 
vel tempus. Substantive sumitur ὀψία, 
4, subintellecta voce ὥρω, vel δείλη, ut 
L. Bos. vult, quanquam δείλη quoque 
est proprie adjectivum, ut satis notum 
est. Matth. VIII, 16. ὀψίας δὲ yevous- 
νης. ibid. XIV, 16. et 23. Ad que 
loca: recte intelligenda tenendum est, 
duas fuisse vesperas Hebreis. Conf. 


Exod. XII, 6. coa DA inter 


duas vesperas. ibid. XXX, 8. Levit. 
XXIIL 5. Una fuit ab hora diei 
nona, nostra tertia pomeridiana, us- 
que ad solis occasum, altera ab hora 
diei ultima, eum sol occidit, usque 
ad noctis principium, que a Z^Aucg- 
dide VIII, 26. δείλη ὀψία vocatur. 
Conf. Grotiwum ad Matth. l.l. Pre- 
terea legitur in. N. 'T. Matth. XVI, 
2, XX, 8. XXVI, 20. XXVII, 57. 
Marc. I, 32. IV, 95. VI, 47. XIV, 
17. XV, 42. Joh. VI, 16. XX, 19. 
Polyb. VIL, 16. 4. et X, 8. 7. 


"OYYIZ, soc, attice £6, 7, 1. proprie: 
id, quo cernimus, pupilla, tota, oculo- 
rum pars, que genis, aui palpebris 
legitur, a pers. pret. pass. ὥψαι 
verbi crow video.  /Elian. V. H. 
VI. c. 12. ὑπὸ τῆς ἀκρατυποσίας τῆς 
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᾿ΟΨώννον. 


ἄγαν αὐτὸν διαφθαρῆναι τὰς ὄψεις, ὡς 
ἀμυδρὸν βλέπει. — Conf. Foésii CEco- 
nom. Hippocr. p. 287. 

2. "wisus, visio. Aristoteles Meteor. 
ILL. c. 2. ὅτι μὲν οὖν ἡ ὕψις ἀνακλᾶται 
ὥσπερ καὶ ἀπὸ ὕδατος, οὕτω καὶ ἀπὸ 
ἀέρος καὶ πάντων τῶν ἐχόντων τὴν ἐπιφά- 
νειῶν λείαν κ. τ. À. 

9. per metonymiam: fücies, vultus, 
o5, frons. Joh. XL, 44. καὶ ἡ ὄψις αὐὖ- 
τοῦ σουδοιρίῳ περιεδέδετο et facies ejus 
sudario obvelata erat. Apoc. 1, 18. 
καὶ ἡ ὕψις αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος φαίνει ἐν τῇ 
δυνάμει αὐτοῦ οὐ facies: ejus ut sol in 
splendore suo apparebat. ^ Alexan- 
drini usi sunt hae voce pro rw" 


visio, visus, aspectus, vultus, species, 
Gen. XXIV, 16. XXVI, 7. XLI, 21. 
Nn» 1 Regg. L, 6. et ni» frons; 
Jer. III, 3. 4. 

4. exierna species alicujus vei. Joh. 
VII, 24. ubi κρίνειν κατὰ ὄψιν judicare 
secundum externam rei speciem, seu 
rem dijudicare, ut primum se videnti 
offert et secundum externa, ecínfeítim 
unn bios nacb oem aufferm Scbeím cine 
SSacbe beurtbetlen £o judge partially of 
a thing, and solely by its external 
appearance, opponitur τῷ τὴν δικαίαν 
κρίσιν κρίνειν judicare secundum rei ve- 
ratem, et est idem, quod σπροσω- 
ποληπτεῖν, vel πρόσωτον XauuGáver. Recte 
itaque Syrus verba Graeca: μὴ κρίνετε 

d εν 
κατὰ ὄψιν transtulit : aa? ema ᾿ 


** voy Ξε 
ἰ5.[5 ον πὸ judicetis in accep- 
tione Jacierum. | Thucyd. VI. c. 46. 


πολλῷ πλείω τὴν ὕψιν der ὀλίγης δυνά- 
μεως χρημάτων παρείχετο. Conf. Kypke | 
Obss. T. 1. p. 374.  Sepius non le- 
gitur in N. T.— Hesych. ὄψις" ϑεωρία;, 
ὅρασις. ([dem δια.) Idem: ὄψεις" 
ὄνειροι, ὀφθαλμοὶ, ὁράσεις. Thom. M. 
p. 668. ὕψις" καὶ ὁ ὀφθαλμὺς καὶ αὐτὴ ἡ 
“εωρία. Φιλόστρατος" τὰς ὕψεις ἀνακοπείς. 
Confer Lexicon Xenophonteum s. h. v. 
-^QYQ'NION, o, τὸ, obsonzum, 1: 
proprie: quidquid emitur, ut edatur 
cum pane, ut pisces, carnes, olera; 
i. q. προσόψιον et προσφάγιον, ab ὄψον 
edulium, quidquid. cibi additur pant; 


» 


Παγιδεύω. 


et ὠνέομα, emo. — Vide. Kirchmaierum 
ad. Cornel. Nepotis Agesilaum p. 637. 
.. 2. per synecdochen: stipesdium mi- 
litare, ita vocatum, quod olim, maxi- 
me apud. Romanos, consuetudo esset, 
ut frumentum, carnes et alie res et 
fructus darentur stipendii loco. Vide 
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J. Ces. de Bell. Gall. I. c. 23. 1." 


Polyb. Y. c. 66. et 67. III. c. 13. 
extr. XI. e. 26. Sic legitur in. N. T. 
Luc. IH, 14. ἀρκεῖσθε τοῖς ὀψνωνίοις ὑμῶν 
contenti sitis stipendiis vestris. 1 Cor. 
IX, 7. τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις 
ποτέ; quis unquam militat suis sti- 
pendiis, suo sare et sumtu? 1 Macc. 
III, 98. XIV, 32. 3 Esdr. IV, 59. 
Conf. de bac significatione Scriptores 
laudatos a JVolfio in Curis Philolo- 
gicis T. I. p. 601. JVetstenii N. T. 


Παγὶς.. 


T. I..p. 673. et Jac. Lydii Syntagma 
de Hc Militari p. 23. Miss 

3. omne id, quod laboranti datur, 
stipendium quodvis, merces, et .hono- 
rarium et speciatim didactrum, pecu- 
nia, qu& datur pro docendi opera. 
2 Cor. XI, 8. XaGov ὀψώνιον cum mer- 
cedem sumerem. 

4. metaphorice: fructus, pena, pre- 
mium. i.q. καρπὸς et τέλος, cum qui- 
bus vocabulis permutatur. Rom. VI, 
23. τὰ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας ϑάνατος 
merces, seu pana peccati est mors. 
T'heodoret. ad h. l. zy μισθὸν ὀψώνιον 
κέχληκεν. ὀνομάζειν γὰρ οὕτω φίλον αὐτῷ 
σὸ στρωτιωτικὸν σιτηρέσιον. — Se pius non 
legitur in. Ν, T.— Hesych. ὀψώνιον" 
δωπάνη, κέρδος. — Suid. ὀψώνια" κέρδη, 
χαρίσματα Xs T. X. 


II 


IlATIAETY' O, fut. εὐσω, 1. proprie : 
tllaqueo, irretio, estque avium et. fera- 
vum, quibus tenduntur laquei et retia, 
ut implicatse et capte trucidentur, a 
παγὶς laqueus. 

2. metaphorice ad homines trans- 
fértur et significat: 2nsidiavi, deci- 
pere, insidiose querere alicujus per- 
miciem, quod Latini /aqueos alicui 
tendere οἱ irretire (Cic. Acad. IV, 
29.) dicunt, et nos einem εἰπε jratte 
legen £o lay a snare for one dicere 
solemus. Sic semel legitur in N. T. 
Matth. XXII, 15. ἵνα αὐτὸν παγιδεύσω- 
σιν ἐν λόγῳ ut illum illaquearent ser- 
mone, h. e. ut ex ejus. sermonibus 
aliquid elicerent, cujus obtentu accu- 
sarl posset. Symmachus Prov. VI, 2. 
,ἐπαγιδεύθης ἐν ῥήμασι στόματός σου, ubi in 
Hebr. legitur TDB7083 nup 
Conf. etiam Alexandrinos 1 Sam. 
XXVIII, 9. Eccles. IX, 12. 
: IIATT, ίδος, ἡ, 1. laqueus, tendi- 
| cula, decipula. Est verbale ab aor. 
| 2. ἐπᾶγον, verbi πηγνύω, vel πήγνυμι 
figo, defizo, depango, quod laqueus 
| humi figatur et depangatur ad capien- 
| das aves et feras. Alex. Prov. VI, 5. 
| ὥσπερ ὕρνιον ἐκ παγίδος, Hebr.vs p'T5 
| oan. IL. 
| 
| 


| 


1 
Ὶ 


LS 


ex manu aucupis. Jerem. V, 27. ὡς 
παγὶς ἐφεσταμένη πλήρης ὀρνέων. Sirac. 
XXVII, 20. ἐξέφυγεν ὡς δορκὰς ἐκ παγί- 
δος. Etym. M. παγίς" παρὰ τὸ πηγνύω 
πηγὶς καὶ παγίς. λέγεται δὲ πάγη δίκτυον 
ἢ ϑηρατικὸν ὕργανον τετράγωνον. — Conf. 
etiam Eustathium p. 742. 39. 


2. metaphorice : omne ?d, quod per- 
niciem, damnum et. exitium affert, in- 
sidie, que siruuntur wel "ite, wel 
pietati alicujus, etiam omnis res inopi- 
nata et improvisa, malum, quo aliquis 
incautus et nihil tale metuens opprimi- 
tur et obruitur, quemadmodum fera 
improviso in rete incidit. Luc. XXI, 
35. ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύσεται ἐπὶ πάντας 
τοὺς καθημένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς 
γῆς sicut decipula (fortasse etiam 
reddi posset : s?cut fulgur, coll. Matth. 
XXIV, 27. ὥσπερ ἡ ἀστραπὴ, et Ps. 
XL 6-w o^rip myu7»y 302» 
Alexandrini éc/Geézes ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς 
παγίδας πυρὸς. [τὰ enim reponendum 
videtur loco impressi παγίδας, πῦρ.] 
ἢ. e. fulgura, ut recte transtulit Lu- 
therus) dies ille inopinatus opprimet 
omnes hujus orbis incolas. Rom. XI, 
9. γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίδα 
fiat mensa eorum in laqueum, vel 


Πάθημα. 


laqueus, h. e. in medio felicissimo 
statu — pereant, inter | coenam quasi 
improvisa opprimat eos miseri et 
calamitas. Verba sunt desumta ex 
Ps. LXIX, 22. 1 Tim. IIL, 7. γα μὴ 
ἐμπέσῃ εἰς παγίδα. τοῦ διαβόλου ne inci- 
dat in insidias, quse struuntur ab ad- 
versarüs religionis Christiane. ibid. 
VL 9. ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμὸν καὶ 
παγίδα facile in discrimen conjiciun- 
tur et ita sibi damnum et exitium 
parant. 2 Tim. II, 26. καὶ ἀνανήψωσιν 
ἐμᾷ τῆς τοῦ διωξόλου παγίδος et liberen- 
tur ex potestate diaboli. Sspius non 
legitur in N. T. Conf. Alex. Jerem. 
V, 26. Prov. XI, 9. ἐν στόματι ἀσεξῶν 
παγὶς πολίταις. ib. XIII, 14. XIV, 
27. ἐκ παγίδος σωνάτου. Jos. XXIII, 
19. καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς παγίδας καὶ εἰς 
σκάνδωλον. Etiam in libris apocryphis 
παγὶς metaphorice partim de eo usur- 
patur, quz. alteri insidiatur, 1 Macc. 
I, 35. partim. de eo adhibetur, qui 
alteri occasionem peccandi? suppeditat, 
1 Macc. V, 4. 

IIA'OHMA, τος, τὸ, 1. proprie: per- 
essio, toleratio, omne, quod quis pa- 
ἐγ el passus est, afflictio, mala et 
calamitates omnis generis, speciatim : 
afflictiones et calamitates, quas aliquis 
perfert. οὗ religionem | Christianam, ἃ 
πάσχω patior, afficior. Rom. VIII, 
18. τὰ παθήματα τοῦ VU» καιροῦ mala 
hujus vitz ob Christum perpetienda, 
que 2 Cor. I, 5. τὰ παθήματα τοῦ 
Χριστοῦ (h. e. mala, ob Christi profes- 
sionem et cultum illata, ut apud Ly- 
siam p. 110. σιμωρίωι τῶν Θεῶν poene 
ob violatos Deos et apud. Ciceronem 
pro Rosc. Amer. c. 24. peme pa- 
rentum, pomze ob parentes dicun- 
tur.) et v. 6. et 7. παθήματα simpli- 
citer vocantur. Phil. III, 10. τὴν xo- 
νωνίαν τῶν παθημάτων αὐτοῦ ut particeps 
fiam eorundem malorum, quse et 
Christus perpessus est. — Coloss. IL, 24. 
νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί μου ὑπὲρ 
ὑμῶν nunc letor de calamitatibus, quas 
vestrum causa, h. e. ob propagationem 
religionis. Christianz sustineo. 2 Tim. 
III, 11. τοῖς διωγμοῖς, τοῖς παθήμασι. 
Hebr. II, 9. διὰ τὸ πάθημα τοῦ ανάτου 
ob et post exantlatam mortem, seu 
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toleratos summos dolores. ibid. v. 10. 
διὰ παθημάτων per adversam fortunam. 
ibid. X, 32. πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνωτε 
παθημάπσων multas et. gravissimas susti- 
nuistis calamitates. 1 Petr. I, 11. τὰ 
εἰς Χριστὸν πωθήμωτα, pro τὰ τοῦ Χριστοῦ 


" σαθήματα, uti vocantur ibid. IV, 18. 


et V, 1. ibid. v. 9. Eodem sensu 
πάθημα de malo et infortunio, quod 
quis palitur, reperitur apud Xenoph. 
in Hierone V, 1. et 2. ^ Euripid. 
Phon. v. 60. ὁ πάντ᾽ ἀνατλὰς Οἰδίπους 
παθήμοωτα. Ἠδονοί,. παθήματα" συμφοραί. 


2. affectus et propensio animi, sensus 
et. studium, i. 4. ἐπιθυμία. οἱ πάθος, et 
speciatim : pravus ei 'wiliosus animi 
affectus et motus, concupiscentia re- 
proba, morbus animi. | Rom. VII, 5. 
τὰ παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν cupiditates 
prave, sensus et affectus animi per- 
versi. Galat. V, 24. τὴν σάρκα ἐσταύ- 
ρωσαν σὺν τοῖς παθήμασι καὶ ταῖς ἐπιθυμί- 
«ig renuntiarunt vitiositati et depo- 
suerunt omnes pravas cupiditates et 
affectiones animi. — Sepius non legi- 
tur in. N. T. Apud ZEschzn. Socr. 
Dial. III, 15. παθήματα animi morbi, 
v. c. maeror, coritudo dicuntur. — Xe- 
noph. Cyrop. lIL, 1. 10. πάθημα σὺ 
λέγεις τῆς ψυχῆς εἶναι τὴν σωφροσύνην, 
ὥσπερ γεὑπην ---- οὐ μάθημα. 


IIAOHTO', οὔ, ὁ, 7, 1. proprie et 
e reliquorum Scriptorum Grecorum 
usu eum notat, qui poti ei perferre 
mala. potest ac. debet, qui habet quali- 
tatem patibilem, passibilis, passurus, a 
πάσχω patior. Plutarch. 'T. YX. p. 65. 
et 501. ed. Heike παθητὰ σώματα. 
Sed in N. T. libris | 


2. ita dicitur 2s, qu? passus est εἰ sus- 
lnuit mala, calamitates et mortem. - 
Sic semel legitur in N. T. Act. XXVI, 
23. εἰ παθητὸς (Vulgat. habet passibi- 
lis) ὁ Χριστὸς nempe Christum pertu- 
lisse gravissima mala mortemque val- 
de ignominiosam. Cf Justinz Mart. 
Apol. 1, 66. et Abresch. ad ZEschyl. 
p.622. Alii tamen vertere hunc lo- 
cum malunt: Christum, assumta hu- 
mana natura, et hominum expiando- 
rum causa et pati potuisse et ex de 


creto divino etiam pati debuisse. 
4 


Πάθος. 


ΠΑ΄ΘΟΣ, soc, contr. ov, τὸ, 1. pas- 
sio, perpessio, cujuscunque generis 
malum et infortunium, quod. quis pa- 
litur, a πάσχω patior. Eurip. Phon. 
v. 1961. μεγάλα μοι Dosis πάθεα καὶ 
πόλει, coll v. 1958. ib. v. 1676. et 
1762. ZElian. V. H. III, 832. và τοῦ 
Λίνου πάθος. Alexandrini Prov. XXV, 
20. οὕτως προσπεσὸν πάθος ἐν σώματι 

᾿ καρδίαν λυπεῖ. 

2. omnis, inprimis vehementior com- 
motio animi et affectus, (/Elian. V. H. 
XI, 1. τὸ ex τῆς λύπης πάθος animi ex 
tristitia commotio, seu affectus tristi- 
iim.) speciatim vero: omnis cupiditas 
prava ei perversa, et specialissime: 
cupiditates foede, obscene et vene- 
rec, lascivia, unde JPathici etiam 
Latinis dicuntur fede libidini dedii. 
Sic ter tantum legitur in N. T. Rom. 
I, 26. παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς πάθη ἀτιμίας 
permisit Deus, ut cupiditatibus fedis 
et probrosis traherentur et ferrentur, 
quibus sc. ducti deseruerunt et immu- 
tarunt usum naturalem. Coloss. III, 
B. πορνείαν, ἀκαθαρσίαν, πάθος. 1 'Thess. 
IV, 5. μὴ £ πάθει ἐπιθυμίας, coll. v. 8. 
et 4. Xenoph. Cyrop. V, 5. 10. Me- 
mor. III, 10. 8. 

IIAIAATOTO', οὗ, ὁ, pgdagogus, 
puerorum dux et custos, rector jwoen- 
tulis, pr&fectus moribus puerorum, a 
παῖς puer et ἀγωγὸς dux, quod a pre- 
terito med. attico verbi ἄγω, quod non 
solum ducere, sed etiam Znstituere 
(1 Maec. VI, 15. τοῦ ἀγαγεῖν καὶ ex- 
θρέψαι αὐτὸν τοῦ βασιλεύειν. ZElian. V. 
H. Lib. XIV. c. 20. τοῦ παιδὸς, ὃν ἤγει) 
significat. Erant autem peedagog: vel 
liberi, vel servi honestiores apud vete- 

res Graecos et Romanos, qui puero- 
rum ingenuorum (interdum etiam, sed 
| extra ordinem, puellarum ingenua- 
| rum) vitam atque mores przscri- 
, bendo, | reprehendendo et castigando 
| regebani, moderabantur et δὰ ho- 
, nestatem | conformabant, eos in lu- 
| dos ducebant et inde domum re- 
| ducebant, (hinc a διδασκάλοις distin- 
| guuntur "ἃ Plutarcho de Puerorum 
, Educatione X, 9.) eos ita ubique 
 comitabantur, ut ne digitum quidem 
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Παιδάριον. | 


longe 80 118 efferre possent 'pe- 
dem, (hinc custodes dicti a Cornelio 
Nepote X, 4. 6.) et ubi pueri vel e- 
phebi facti essent, vel ex ephebis ex- 
cessissent, removebantur. Cic. ad 
Attic. Epp. VIIL 4. Terent. Andr. 
I, 1. 27. Píiaut. Bacchid. IIL, 3. 18. 
Diog. Laert. V I. sect. 30. seq. Xenoph. 
de Rep. Laced. cap. IT, $. 1. ἐπειδὰν 
τάχιστα αὑτοῖς οἱ παῖδες τὼ λεγόμενα Éu- 
νιῶσιν, εὐθὺς μὲν &T αὐτοῖς παιδωγωγοὺς 
ἡεράποντας ἐφιστᾶσιν, εὐθὺς δὲ πέμπουσιν 
εἰς διδασκάλων, μωθησομένους καὶ γράμ- 
ματα καὶ μουσικὴν καὶ τὰ ἐν παλαίστρῳ. 
ib. cap. III. ᾧ. 2. ὅταν γε μὴν ἐκ παίδων 
εἰς τὸ μειρακιοῦσθαι ἐκξαΐνωσι, τηνικαῦτα 
οἱ μὲν ἄλλοι παύουσι μὲν ἀπὸ παιδαγω- 
γῶν, παύουσι ὃὲ καὶ ἀπὺ διδασκάλων. 
Conf. Perizonium δὰ ZElian. V. H. 
III, 21. εἰ Pignortum de Servis p. 
233. Jam, quia pedagogi fere severio- 
res et rigidiores erant, hinc ποιδαγωγὸς 
in Ν, T. libris 

2. metaphorice quemlibet severiorem 
ei. duriorem magistrum et rigidum 
morum doctorem significat. Sic v. c. 
1 Cor. IV, 15. tribuitur ecclesie Co- 
rinthiace ^ doctoribus, qui instar pz- 
dagogorum Corinthios, jam ad fidem 
Christianam conversos, durius tracta- 
bant. | Verba sunt: ἐὰν γὰρ μυρίους 
παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ quid enim 
prodesset vobis, si vel sexcentos doc- 
tores haberetis, qui vos durius trac- 
tarent. Galat. IIL, 24. et 25. lex 
Mosaica παιδαγώγὸς dicitur, quia de- 
stinata quasi puerili :tati hominum, 
molesta magis, quam jucunda, severi- 
us et rigidiáis mores, Judzorum mode- 
rabatur et castigabat, eosque metu ac 
penis ad meliorem vitam instituendam 
compellebat.  Szpius non legitur in 
N. T. Conf. Wetstenii N. T. T. II. 
p.115. et 225. .., 

IIAIAA'PION, /ov, τὸ, non tam est 
puerulus et puellula, quam puer et 
puella, (nam diminutiva apud Gre- 
cos haud raro induunt significationem 
primitivorum), sive sit state tenera 
ct minori, sive majori et adultiori. 
De puero XV. annorum usus est hac 
voce Galenus de Composit. medicam. 
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per genera V. Xenoph. Cyrop. L, 4. 
12. Hist. Gr. IV, 4. 17. Est dimi- 
nutivum ἃ παῖς puer, et respondet in 
versione Alexandrina Hebraicis «433 


quer, infans, Genes. XXIL, 5. 12. 
Judd. VII, 10. IX, 54. 1 Sam. IX, 
3. et 45* natus, puer. | 2 Chron. X, 


10. Joel. III, 8. Zach. VIII, 5. Bis 
tantum legitur in. N. T. libris. Matth. 
XL, 16. ὁμοία ἐστὶ παιδαρίοις (in haud 
paucis codicibus legitur παιδίοις) ἐν 
ἀγοραῖς καθημένοις similes sunt pueris, 
in foro versantibus. Joh. VI, 9. ἔστι 
παιδάριον ἕν ὧδε puer (fortasse rectius 
h.l. vertitur servus. Conf. Alex. 1 


Sam. XXI, 7. ubi Hebraico 53y ser- 


vus respondet, et Xenoph. Ages. 1, 
21. ac ZElian. V. H. II. cap. 2.) in 
vieinia est. Hesych. παιδάρια" τὰ μεί- 
&ow« (Tob. VI, 2. 3. Susann. v. 45.) 
καὶ τὰ ἀρτίως γεγονότα. (1 Macc. 1], 
46.) Suid. ποιδάριον" o0 μόνον ἐπὶ τῶν 
ἀῤῥένων κέχρηνται τῷ ὀνόματι οἱ ῥήτορες, 
ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν παρθένω. — Phavor. 
sub v. παιδίσχη" παιδάριον ὃὲ ᾿Αττικῶς 
μὲν τὸ ϑυγάτριον, Ἑλληνικῶς ὃὲ τὸ ἄῤῥεν. 
Idem tradit Thom. M. p. 672. ed. 
Bernard. 

IIAIAET A, ac, ?, 1. proprie: omnis 
institutio et disciplina puerilis, sive 
illa fiat institutione in litteris, sive mo- 
rum et animi informatione ad hones- 
ta quaevis, exemplo, admonitionibus, 
beneficiis et pcenis, a παιδεύω erudio, 
doceo, castigo, quod vide. — Sic legitur 
in N. T. Ephes. VI, 4. ubi parentes 
jubentur τὰ τέχνα ἐκτρέφειν ἐν παιδείῳ 
χαὶ νουθεσίᾳ ἹΚυρίου educare liberos in 
institutione et admonitione Domini, ἢ. 
e. educare eos, instituere et ad bonos 
mores conformare, accommodate ad 
precepta religionis Christiane. — 

2. per synecdochen: quevis alia in- 
stitutio et disciplina, qua quis utitur 
ad formandos et imbuendos animos 
non solum puerorum, sed etiam adul- 
Horum, institutio, amoris pariter ac 
severitatis plena. Hesych. παιδεία" νου- 
θεσίω. Suid. παιδεία" eaíüeucig. — Sic le- 
gitur in N. T. 2 Tim. III, 16. ubi 
litterze sacrze dicuntur esse πρὸς παιδείαν 
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σὴν ἐν δικαιοσύνῃ, h. e. ad. imbuendos 
homines et assuefaciendos bonis. sensi- 
bus, moribus et studiis. Cf. Alex. Ps. 
II, 12. XLIX, 18. Prov. I, 2. 7. (ubi 
Hebraico 2 respondet.) VI, 23. 


XVI, 22. etc. 

3. per metonymiam et synecdochen: 
castipatio quavis, qu& correctionis 
causa irrogatur, quia institutio et in- 
formatio puerorum sine castigatione 
vix locum obtinere potest; et specia- 
tim usurpatur de panis, malis et ca- 
lamitatibus, que a Deo hominibus 
pro summa ejus sapientia pariter ac 
benignitate immittuntur, ut sapien- 
tiores, meliores et feliciores evadant. 
Hebr. XII, 5. μὴ ὀλιγώρει παιδείας 
ἸΚυρίου noli respuere disciplinam Dei, 
nempe ita, ut eam sgre feras et de- 
trectare coneris. — Verba sunt desumta 
ex Prov. III, 11. Hebr. XII, 7. & 
παιδείαν ὑπομένετε si poenze vobis et ca- 
lamitates a Deo correctionis causa im- 
mittuntur. ib. v. 8. et 11. Ssepius non 
legitur in N. T. Confer Lexicon Xe- 
nophonteum s. h. v. 

IIAIAEYTH 2, οὔ, 0, 1. preceptor, 
magister, doctor, qui pueros et omni- 
no rudes et ignaros litteris et moribus 
instituit et informat, a παιδεύω erudio, 
doceo, informo. Rom. II, 20. παιδευτὴν 
ἀφρόνων magistrum amentium, seu insi- 
pientium, — Sirac. XXXVII, 19. ἔστιν 
ἀνὴρ πανοῦργος κωὶ πολλῶν παιδευτής. 

2. per metonymiam : castigator, qui 
puerum instituit castigando. Hebr. 
XII, 9. εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς -ἡμῶν 
πατέρας εἴχομεν παιδευτὰς, καὶ ἐνετρεπό- 
μεθα quodsi jam parentes nostros na- 
turales, quum nos castigarent, veriti 
sumus. Szxpius non legitur in N. T. 
In versione Alexandrina semel repe- 
ritur de Deo, ponas immittente Is- 
raélitis, Hos. V, 2. n225 *03552N1 
ἐγὼ 0i παιδευτὴς ὑμῶν. Hinc in Z7eo- . 
dotionis Ps. LXVIII, 29. ad. princi- 
pes et in Symmachi fragmentis Deut. 
XVII, 18. ad judices et magistratus 
transfertur. 

IIAIAETY'O, fut. εὐσω, 1: proprie: 
educo pueros, instituo, doceo pueros 
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eorumque mores ad salubrem discipli- 
nam conformo, a παῖς puer. Sic le- 
gitur in N. T. Act. VII, 22. καὶ ἐπαι-- 
δεύθη Μωσῆς πάσῃ σοφίῳ Αἰγυπτίων et 
institutus" est Moses omni sapientia 


JEgyptiorum. — ibid. XXII, 3. παρὰ 


σοὺς πόδας Γαμαλιὴλ πεπαιδευμένος κατὰ 


ἀκρίξειαν τοῦ πατρῴου νόμου ἃ Gamaliele 
doctus patriam legem ad exactam 
discipline pharisaice normam. —Ele- 
ganter etiam apud optimos Greco- 
rum scriptores participia, ascito casu 
secundo, pro adjectivis ponuntur. C£ 
interpretes ad Thom. M. p. 183. seq. 
ed. Bernard. Suid. πωιδεύειν" παιδοτρο- 
Qsv. Diog. Laért. I. sect. 91. et 92. 
véxvo, παιδεύειν. ἠϊοείγαΐ. Vit. Soph. 
II, c. 18. princip. | ZEschin. Socr. 
Dial. 1, 5. τὸν ξαυτοῦ υἱὸν παιδεῦσαι. ib. 
de . ͵ 

ἣν generatim: rudes et ignaros litte- 
ris vel moribus informo, instituo, do- 
ceo, admoneo, emendo el corrigo. 2 
Tim. IL 25. debet doctor religionis 
Christiang £v πρῳότητι παιδεύειν τοὺς ἀν- 
σιδιοτιθεμένους, h. e. humaniter corri- 
gere et edocere foventes sententias, 
religioni Christians contrarias. Tit. 
II, 12. παιδεύουσω ἡμᾶς, sc. ἡ χάρις τοῦ 
Θεοῦ ἡ σωτήριος, gratia Dei salutaris, 
seu religio «Christiana, instituit nos, 
monet et hortatur. Sic etiam apud 
Grecos Scriptores παιδεύειν de qua- 
cunque institutione et disciplina etiam 
adultiorum adhibetur. Vide ZEschin. 
Socr. Dial.II. 6.31. — ZElian. V. H. 
I, 34. et XIII, 1. πεπαιδευμένη αἰδεῖσ- 
0x, et apud. Xenoph. in Hist. Gr. VI, 
5. 6. παιδεύεσθαι de 60 usurpatur, quz 
usu et experientia edocetur. 

3. per synecdochen speciei: cas/go, 
punio, quia educatio puerorum sine 
castigatione et disciplina vix locum 
habere potest. De variis autem cas- 
tigationis generibus in N. T. adhi- 
betur: a) de castigatione paterna et 
animadversione acriore inliberos, dis- 
ciplince neglicentes, correctionis et e- 
mendationis causa. . Hebr. XII, 7. τίς 
γάρ ἐστιν υἱὸς, ὃν οὐ παιδεύει πατήρ; ubi 
enim est filius, qui a patre non casti- 
gatur? ibid. v. 10. οἱ μὲν γὰρ ποὺς ὀλί- 
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γος ἡμέρας κατὰ T δοκοῦν αὐτοῖς ἐπαίδευ- 
ον. Prov. XIX, 18. παίδευε υἱόν σου, 
οὕτως γὰρ ἔσται εὔελπις. ibid. XXIX, 
l7. παΐδευε υἱόν cov καὶ ἀναπαύσει σε. 
b) de castigatione civili, que fit per 
Jlagella. Luc. XXIIL, 16. παιδεύσας 
οὖν αὐτὸν ἀπολύσω flagellis castigatum 
igitur dimittam. . Solebant scilicet pras- 
sides Komani castigatione "per flagella 
in iis uti, qui delictum commiserant, 
quod poena capitali non erat dignum. 
ibid. v. 22. παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω 
cum igitur illum flagellis subjecero, 
dimittam eum. c) de penis, malis et 
calamitatibus, que a Deo et Christo 
hominibus immittuntur, emendationis 
et correctionis causa. 1 Cor. XI, 32. 
κρινόμενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου, παιδευόμεθα poe- 
nis a Christo, seu Deo inflictis nos e- 
mendari patiamur, ubi σποιδεύειν signi- 
ficat disciplina et castigatione aliquem 
meliorem et sapientiorem reddere. 2 
Cor. VI, 9. ὡς παιδευόμενοι multis ca- 
lamitatibus pressi, 1. q. πειραζόμενοι, 
quod verbum etiam h.l. in nonnullis 
codicibus e glossemate legitur. Non- 
nulli interpretes παιδεύεσθαι ἢ. l. de 
castigationibus civilibus tantum inter- 
pretantur, quibus magistratus  gen- 
tiles apostolos coércere conabantur, 
ne traderent amplius religionem Chris- 
tianam. Hebr. XII, 6. ὃν γὰρ ἀγαπᾷ 
Κύριος, παιδεύει. — Verba desumta sunt 


ex Prov. III, 12. Apoc. III, 19. ἐγὼ 


- ὅσους ἐὰν φιλῶ, ἐλέγχω καὶ παιδεύω. Sap. 


IIl, 5. xai ὀλίγω παιδευθέντες, μεγάλα 
εὐεργετηθήσονται. Sirac. X, 25. ἀνὴρ ἐπισ- 
σήμων οὗ γογγύσει παιδευόμενος. 2 Macc. 
VI, 16. παιδεύων μετὰ συμφορᾶς. ibid. 
X, 4. μετ᾽ ἐπιεικείας παιδεύεσθαι. Adde 
Alex. Ps. CXVIII, 18. d) de panis 
ecclesiasticis, qu& ab apostolis immo- 
rigeris et improbis correctionis causa 
irrogabantur. 1 'Tim. 1, 20. o)c παρέ- 
δωκα τῷ Σατανᾷῷ, ἵνα παιδευθῶσι μὴ βλασ- 
onus. Vide que infra ad vocem Σα- 
φανᾶς dicta sunt.  Sepius non legitur 
in N. T. JPhAhavor. παιδεύειν ἀντὶ τοῦ 
κολάζειν οὐδεὶς τῶν ῥητόρων εἶπεν, ἀλλὰ 
παρὼ μόνῃ τῇ días γραφῇ τοῦτο εὑρίσκεται. 
Idem tradit Z'hom. M. s. v. πολλάχις. 
Plura de hac voce ex veterum patrum 
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commentariis collegit Sucerus in 'The- 
saur. Eccles. 
ILAIAIO'OEN, a prima pueritia, a 
puerili etate, ab infantia, ab ineunte 
. «ate, i.q. ἐκ παιδίου. Adverbium a 
vai; puer. . Semel tantum legitur in N. 
T. Mare. IX, 21. ὁ δὲ εἶπε' παιδιόθεν 
ille autem respondit: ab incunabulis. 
HAIAION, ov, τὸ, 1. puer, puella, 
sive sit infans et adhuc lactens, (conf. 
Foésii (Econ. Hipp. p. 288.) sive a- 
duliior, et ut παιδάριον de prima z- 
tate usque ad virilem dicitur. — Vide 
Wetstenii N. T. 'T. 1. p. 248. Est 
proprie diminutivum a παῖς puer, quod 
tamen significationem  primitivi indu- 
i. Matth. II, 8. ἐξετάσατε περὶ τοῦ 
παιδίου diligenter exquirite puerum, 
nempe Christum, recens natum. ibid. 
vi4Su- 11713714. 20.:91. XIV; 91. 
χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων preter foe- 
minas et parvulos. ibid. XV, 98. 
XVIII, 2. 3. ἐὰν μὴ γίνησθε ὡς τὰ παιδία 
nisi animum puerorum bene  edu- 
catorum indueritis. ibid. v. 4. ὅστις 
οὖν ταπεινώσῃ ἑωυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦ- 
v0 quisquis se tam  submiserit, ut 
hic puer... ib. XIX, 13. 14. coll. Luc. 
XVIII, 15. ubi παιδία cum voce βρέφη 
peimutatur. Marc. V, 39. 40. 41. ubi 
τὸ παιδίον puellam significat, coll. v. 93. 
et 35. ibid. VII, 28. IX, 24. 36. X, 
13. 14. 15. Luc. I, 59. ἦλθον περιτεμεῖν 
τὸ παιδίον. ibid. v. 76. 80. II, 17. 21. 
2U240:::V1L;.982;-. IX, 475 XL. 
XVIII, 16. 17. Joh. IV,49. XVI, 
21. ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον sed post- 
quam infantem edidit. Hebr. XI, 23. 
1 Joh.II, 13. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro "2*5 puer, natus, Genes. 


XXI, 14. 15. 16. XXX, 26. Exod. 
II, 3. 6. 9. 4y3 puer, infans, Judd. 


XIII, 8. 12. Job. I, 19. Ies. III, 5. 
VII, 16. πὴ» genitus, natus, 1 Regg. 


I1, 27. p3lvsugens, lactens, les.LIII, 
2. 53y infans lactens, Ies. XLIX, 15. 
FD parvulus, Genes. XLV, 19. Deut. 
I, 39. III, 6. Jos. I, 14. i filius, 


Genes. XVII, 12. XXI, 7. 8. Deut. 
XI, 2. et Ies. XLVI, 3. pro ὉΠ Ὁ 


218 


11αιδίσκη. 


ab utero, a prima infantia habent A- 
lexandrini £x παιδίου, col. ^ Xenoph. 
Mem. I1, 2. 8. . 

2. metaphorice: qu? pueris bonc 
indolis similis est eorumque sensus et 
animum habet. Matth. XVIIL,. 5. 
παιδίον τοιοῦτον ἕν vel unum sectatorum 
meorüm, qui animum puerorum libe- 
ralium induerunt, coll. v. 8. 4. et 6. 
Marc. IX, 37. Luc. IX, 48. 

3. qui puerorum more agit, pueris 
similis est, in deteriorem partem, h. e. 
nondum maturus, nondum firmatus et 
minus firmo judicio etc. i. q. νήπιος. 1 
Cor, XIV, 20. μὴ παιδία, γίνεσθε ταῖς 
φρεσὶν, h. e. ne sitis minus firmo judi- 
cio, ne puerorum more sentiatis et 
judicetis: Conf. 1 Cor. XIII, 11. 
Ephes. IV, 14. 


4. per metonymiam: dilectus, carus, 
ut liberi parentibus solent esse maxi- 
me cari. Joh. XXI, 5. παιδία o mei! 
ubi amica et blanda compellatio est 
index amoris, quo Jesus suos prose- 
quebatur. 1 Joh. II, 18. Cf. Kirch- 
maierum de Parallelismo Dictionis N. 
T. et Polybii p. 59. 

b. qui curg alicujus et fidei filii 
loco commissus et traditus est, disci- 
pulus, sectator, cultor. Hebr. II, 13. 
ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, ὥ μοι ἔδωκεν ὁ 
Θεὸς ecce ego et sectatores mel, quos 
Jehova mihi destinaverat. | Verba de- 
sumta sunt ex les. VIII, 18. ibid. v. 
14. ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία, κεκοινώνηκε σαρκὸς 
καὶ αἵματος quemadmodum sectatores 
ejus corpore humano prediti sunt. 
Sepius non legitur in N. T. 

IIAIAI XKH, zc, 7, l. proprie: pu- 
ella, libera, adolescentula. Diminuti- 
vum a παῖς. In hoc sensu maxime . 
apud veteres Grecos Scriptores oc- 
currere, Phrynichus testatur in Ec- 
logis Dictionum Atticarum p. 102. 
παιδίσκη" τοῦτο ἐπὶ τῆς ϑεραπαίνης οἱ νῦν 
τιθέωσιν, οἱ δὲ ἀρχαῖοι ἐπὶ τῆς νεάνιδος, οἷς 
ἀκολουθητέον. Sed ΜΜαωγῖξδ contra mo- 
net: παιδίσκην xol τὴν ἐλευθέραν καὶ τὴν 
δούλην ᾿Αττικῶς" τὴν δούλην μόνην ᾿Ἐλλη- 
νικῶς. Adstipulatur Thom. M. p. 671. 
et Phavor. παιδίσκη" ἡ ἐλευθέρα καὶ ἡ 
δούλη καὶ παιδισκάριον, ἢ. e. τὸ κοράσιον, 


| 
| 
| 
| 
| 


| reis me oblecto. 
| N. T. 1 Cor. X, 7. xoi ἀνέστησαν παί- 
| Gu», pre τοῦ παίζειν χάριν, et surrexe- 
, runt choreas agendi causa. 
| ibi est de saltationibus religiosis, que 


Παίζω. 

ut idem  PAavorinus interpretatur. 
Alexandrini Genes. XXXIV, 4. λάξε 
μοι τὴν παιδίσκην (Hebr. ΓΤ)» 3" DW) 
ταὐτην εἷς γυναῖκα. — Ruth. IV, 12. A- 
mos II, 7. ubi Hebraico /73y3 puelia, 
adolescentula xespondew. — ZElian. V. 


H. XII, 58. Cf. Alberti Obss. Philol. 
p.248. Menagium ad Diog. Laert. 


p. 215.et Henr. Stephanum de Idiom. 


Diel. Attic. p. 229. 

2. serva, ancilla, ϑεράπαινα, ut a Sui- 
da explicatur. Conf. etiam Pollucis 
Onom. ILI, 76. et ibi Comment. Sic 
legitur in N. T. Matth. XXVI, 69. 
Marc. XIV, 66. ἔρχεται μία τῶν παι- 
δισχῶν τοῦ ἀρχιερέως. ibid. v. 69. Luc. 
ΧΗ, 45. τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας 
servos et servas. ibid. XXII, 56. Joh. 
XVIIL 17. Act. XII, 13. XVI, 16. 
Galat. IV. 22. 30. 31. Szpius non 
legitur in N. T. In versione Alexan- 
drina respondet Hebraico 7313 ancil- 


la, Genes. XX, 17. Deut. V, 14. 
Judd. IX, 18. Qr19 1j ancilla, famula. 


Genes. XII, 16. 1 Sam. XXV, 41. 
Eccles. IL, 7. Loca Grecorum Scrip- 
torum, huc pertinentia, larga manu 
dederunt. interpretes ad. TÀom. M. 
p.671. seq: . 

IIAYZQ, (contracte pro σπαιδίζω,) 
fut. σαΐξω, 1. proprie: Judo puerorum 
more, jocor, et omuino non serio et 
severe, sed more puerorum aliquid 
ago, a παῖς puer. Alex. 2 Sam. II, 
l4. τὰ πομδάρια καὶ παιξάτωσων ἐνώπιον 
ἡμῶν. Prov. ΧΧΥῚ, 19. παΐζων ἔπραξα. 
Sirac. XLVII, 8. ἐν λέουσιν ἔπαιζεν, ὡς 
ἐν ἐῤίφοις. T. heophr. Char. cap. 27. 
Transferri autem ad. omne genus lu- 
dicrorum factorum, gestuum, sermo- 
num, Pollux testatur in Onom. V, 
cap. 45. ῥήματα δὲ παίξειν, τωθάζειν, 
στωμύλλεσθαι, σκώπτειν, γελᾷν, γελοιώ- 
ζειν, κομυψεύεσθαι, χαριεντίζεσθαι. 

2. salto, choreas ago, vel duco, cho- 
Sic semel legitur in 


Sermo 
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in sacris gentilium in Deorum hono- 
rem post sacra et epulas sacrificales 
fiebant. Exod. XXXIL, 6. Homer. 
Odyss. Ψ'. v. 146. seq. τοῖσιν δὲ. μέγα 
δῶμα περιστοναχίζετο ποσσὶν ἀνδρῶν παι- 
Φόντων, κολλιζώνων τε γυναικῶν.  Hesio- 
dus in Scuto Herculis v. 276. τοῖσιν δὲ 
χοροὶ παΐζοντες ἕποντο, et ibi Greevius. 
Cf. Küster. ad Aristoph. '"Thesmoph. 
v. 954. et JWetstenii N. T. 'Y. II. p. 
140. Ita etiam /udere pro saltare po- 
nitur, v. c. apud Virgilium Eclog. 
VI, v. 27. Horat. 111. Od. XV, v. 12. 

IHALZ, δὸς, ὁ, 7, 1. puer, puella, 
adolescens, jwoenis, et eque ac He- 
braicum 43 foam hominis cetatem, 


a nativitate usque ad annos viriles, 
complectitur. Matth. Il, 16. ἀνᾶλε 
πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθλεὲμ, scil. 
ὄντας, misit, qui occiderent omnes 
Bethlehemi pueros, qui erant scilicet 
biennes et bimatu inferiores. ibid. 
XXL, 15. καὶ τοὺς παῖδας κράξοντας ἐν 
σῷ ἱερῷ et pueros in templo clamantes. 
Luc. IL, 43. ὑπέμεινεν ᾿Ιησοῦς ὁ παῖς ἐν 
“Ἱερουσαλὴμ remansit Jesus puer Hie- 
rosolymis. ibid. VIII, 51. τὸν πατέρα 
τῆς παιδὸς καὶ τὴν μητέρο parentes puel- 
le. ibid. IX, 42. Act. XX, 12. ἤγα- 
yo» δὲ τὸν παῖδα ζῶντα, qui v. 9. νεανίας 
vocabatur. Hesych. παῖς" ὁ τῇ ἡλικίᾳ 
νέος, καὶ ἀντὶ παρϑένου. — Thom. M. 
παῖς" ὁ ἐν τῇ παιδικῇ ἡλικίῳ, ἀρτίποις δὲ 
ὁ ἐχξεξηχκὼς τὴν παιδικὴν ἡλικίαν. βούπαις 
δὲ ὁ μέγας παῖς. Alex. Genes. XLVI, 
94. ἐκ παιδὸς a pueritia, ib. XXXIV, 
12. δώσετέ μοι τὴν παῖδα ταύτην εἰς γυ- 
ναῖχα. /Elian. V. H. VI, 4. XII, 38. 
XE. ur 

2. filius, filia, i. q. υἱός. Hesych. 
σαῖς" πᾶς ὁ φύσει υἱὸς àv. Matth. XVII, 
18. καὶ ἐθεραπεύθη ὁ παῖς (scil. αὐτοῦ, 
coll. v. 15.) ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης et con- 
valuit filius ejus illo ipso tempore. 
Joh. IV, 51. ὅτι ὁ παῖς σου ζῇ, ubi haud 
pauci codices e glossemate habent 
υἱός σου, coll. v. 46. 47. ZElian. V. H. 
VH, 5. ZEschin. Socr. Dial. I, 19. 
ταῦτω μὲν ἐδίδαξε τοὺς παῖδας τοὺς ἑαυ- 
vov. ibid. III, 19. Homer. Od. X, 
5. Eurip. Phen. v. 1050. 832. μὴ 
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νόμιμοι παῖδες, et 109. πότνια παῖ Λα- 
σοὺς veneranda  Latone fiia. Ita 
etiam "y usurpatur Ies. LXV, 20. 


mU TWw27]3^y37 filius centum an- 
norum morietur; et puer pro filius 
ponitur apud Plautum Mil. Glorios. 
Act. IV, Sc. II. v. 85. et Tbullum 
Lib. III. Amor. El. 9. v. 7.  Huce- 
tiam referenda sunt loca N. T. in 
quibus Jesus Christus ὁ παῖς τοῦ Θεοῦ, 
h. e. Dei filius eminentiore vocis sig- 
nifjicatione (de qua infra ad vocem 
υἱὸς exponetur) dicitur. Matth. XII, 
18. ἰδοὺ ὁ παῖς μου, ὃν ἡρέτισα hunc fi- 
lium meum dilectissimum. Αοὐ. III, 
18. ἐδόξασε τὸν παῖδα αὑτοῦ ᾽Τησοῦν illus- 
travit filium suum Jesum. ibid. v. 26. 
ἀναστήσας τὸν παῖδα αὑτοῦ. ibid. IV, 
27. et 30. Hinc 

3. ex adjuncto: dilectus, pre cc- 
teris charus. | Luc. I, 54. ἀντελάξετο 
᾿Ισρωὴλ παιδὸς αὑτοῦ suscepit curam Is- 
raélitarum suorum, seu populi Isradli- 
tici, maxime chari. ibid. v. 69. à và) 
οἴκῳ Δαζξὶδ τοῦ παιδὸς αὑτοῦ e familia 
Davidis dilecti (alii reddunt: ηι2)15 71) 
sui. Act. IV, 25. διὰ στόματος Aa G0 
σοῦ παιδός σου. 

4. servus, minister servus. Pollux 
Onom. III, c. 8. s. 78. χωλοῦνται δὲ 
καὶ παῖδες οἱ δοῦλοι παρὼ τοῖς ἀττικοῖξ, 
κἀν ὦσι πρεσξύτεροι. Hesych. παῖς" τάσ- 
σεται δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ δούλου, ἄρτι ἀκμάζων. 
Conf. Person. ad Μωγϊα. p. 297. seq. 
εἰ JVetstenii N. T. 'T. I. p. 348. 
Matth. VIII, 6. ὁ παῖς μου βέξληται ἐν 
τῇ οἰκίῳ παρωλυτικὸς servus meus domi 
decumbit paralyticus, coll. Luc. VII, 
2. ibid. v. 8. et 13. Luc. VII, 7. XII, 
45. τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσ- 
κας verberare, seu male tractare ser- 
vos servasque. ibid. XV, 26. «gosxe- 
λεσάμενος ἕνα τῶν παίδων aliquem e ser- 
vis advocavit.. Zristoph. Kan. v. 192. 
In versione Alexandrina respondet 


Hebraico *13y servus. Genes. IX, 25. 


26. 27. XII, 16. XIV, 15. Eodem 
modo apud Latinos puer usurpatur, 
teste .Seroio ad Virgil. Eclog. VI, 
14. Vide Burmann. ad Propert. p. 
2'75. Causam hujus significationis 
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recte mihi- tradidisse videtur .Eusta- 
lius ad Homer. lliad. δ΄. p. 438. 26. 
ed. Rom. φασὶ δὲ οἱ παλαιοὶ, παρθένων 
ἔργον εἶναι πὸ οἰνοχοεῖν, καὶ ἀνδρῶν δὲ νέων, 
ὧν καὶ τὺ ὑπηρετεῖν. ὅθεν καὶ παῖδες οἱ δοῦ- 
λοι, χαὶ παιδίσκαι, διὰ τὸ τῆς παιδικῆς 
ἡλικίας ὑπηρετητικόν. 

δ. is, cujus consilio, auctoritate et 
opera reges aliique principes utuntur 
in administrandis negotüis, vel publi- 
cis, vel prroatis omnis generis, quem 
Latini amzcum et familiarem, Greci 
φίλον (Xenoph. Cyrop. 1, 8. 9. VI, 
2. 8.) vocant. Sic apud Mattheum 
XIV, 2. amici Herodis Antipz, te- 
trarche  Galile; et Perez, σαῖδες 
dicti leguntur ex usu loquendi He- 
breorum, Chaldeorum . et Syrorum, 
apud quos amici regum et principum 
ΟΣ (1 Sam. XVIII, 22. 26. 2 
Sam. III, 38. XIII, 24.) et 73V 


(Dan. II, 7.) nominantur. Szpius non 
legitur in N. T. 

IIAT OQ, fut. παΐσω, 1. percutio, sive 
hoc fiat pugnis, sive baculis. Legitur 
in N. T. Matth. XXVI, 68. προφήτευ- 
σὸν ἡμῖν, Χριστὲ, τίς ἐστιν ὃ παΐσας σου; 
dic nobis, Christe, quis est, qui te 
percussit? coll v. 67. Luc. XXII, 
64. In eadem significatione respon- 
det in versione Alex. Hebraico ΓΞ ΤΠ 


percussit, verberavit. Num. XXII,28. 
Ies. XIV, 29. Thren. ΠῚ, 29. 7'Àom. 
M. «aíw τὸ τύπτω. Phawvor. ἔπαισεν" 
ἔτυψεν, ἐπάταξεν, ἔπληξεν. Hesych. ἔπαι- 
σως" ἔτυψας, ἐπάταξας, ἐπληξας, ἔδειρας. 
Idem: παίει" τύπτει, πλήττει, δέρει. Vi- 
de Hemsterhusium δὰ Aristoph. Plut. 
p. 271. 

2. ferio gladio. Marc. XIV, 47. σπα- 
σάμενος τὴν μάχαιραν, ἐπαισε τὸν δοῦλον ᾿ 
τοῦ ἀρχιερέως districto gladio feriit ser- 
vum pontificis. Joh. XVIII, 10. 

9. pungo, ?nfigo aculeum, stimulo. 
Apoc. IX, 5. ὡς βασανισμὸς σκορπίου, 
ὅταν παΐση ἄνθρωπον ut cruciatus, fac- 
tus a scorpione, pungente hominem. 
Saepius non legitur in N. T. 

IIA'AAI. Adverbium, olim, dudum, 
antea, jam dudum, jam pridem, jam 
antca, et ut dudum apud Latinos de 
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quovis spatio temporis preteriti eoque 
nonnunquam admodum brevi et exi- 
guo usurpatur, ut recte observavit post 
Valckenarium δὰ Euripidis Hippo- 
lytum v. 1085, .Fischerus ad Platonis 
Phedon. $. 27. p. 330. ed. recent. 
Schol. Aristoph. ad Plutum v. 1040. 
πάλαι, πρὸ ὀλίγου. | Eustath. in 1]. sf. 
p. 677. 23. ἴσμεν γὰρ, ὅτι ἡ ᾿Ατθὶς πά- 
᾿ Aou οἶδε λέγειν, οὐ μόνον vb ἀφ᾽ ἱκανοῦ 
χρόνου, ἀλλὰ καὶ τὸ πρὸ ὥρας ἢ καὶ 
στιγμῆς. Photius Lex. MS. πάλαι" τὸ 
ἤδη λέγειν εἰώθωσι. Hesych. πάλαι" ποτέ. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. σάλαι" ποτὲ, 
ἀρχῆθεν. Matth. XI, 21. πάλαι ἂν ἐν 
σώκκῳ καὶ σποδῷ uerevónsow olim certe 
saccis induti et cinere conspersi poeeni- 
tentiam egissent. Marc. XV, 44. εἰ 
πάλαι ἀπέθανεν; interrogavit eum, an 
jam dudum, h. e. ante aliquot horas 
mortuus esset ? coll. v. 34. 42. Luc. 
X, 18. Hebr. I, 1. σάλα, olim, 
nempe ante Christum natum, coll. v. 
2. 2 Petr. Il, 9. τῶν πάλαι αὑτοῦ 
ἁμαρτημάτων pristinorum suorum pec- 
catorum. Jud. v. 4. | Sspius non le- 
gitur in N. T. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro οὐ] «4 longinquo 
tempore, les. XXXVII, 26. et pro 
TNT 2 tunc. Ies. XLVIII, 5. et 7. 


Adde Eurip. Phomniss. v. 451. et 
1350. ZElhan. V. H. Il, 4. L«- 
cianus Philopat. 28. 

ΠΑΛΑΙΟΙ͂Σ, ὁ, ὃν, 1. antiquus, ve- 
ius, ratione femporis, et dicitur dé 
personis et rebus, a πάλαι olim, du- 
dum. Matth. XIII, 52. ὅστις ἐκξάλλει 
ἐκ τοῦ ϑησαυροῦ αὑτοῦ καινὰ καὶ παλαιὰ 
qui e promptuario suo omnis generis 
fruges depromit. Luc. V, 39. ὁ σα- 
Aeubg (sc. οἶνος) χρηστότερός ἐστι vetus 
vinum przstantius est. 1 Joh. II, 7. 
ἐντολὴν παλομὰν preceptum, olim jam 
datum et omnibus notissimum. He- 
Sych. παλαιόν" ἀρχαῖόν. Alexandrini usi 
sunt liac voee pro TU? vetus, Levit. 


τ 


XXV, 22. Cant. VII, 13. (14.) pro 
i2» wveteratum, Levit. XXVI, 10. 


pro [23 vetus, tritum, Jos. IX, 4, 5. 
pro Chald. 55 ps antiquus, Dan. VII, 
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9. 19. 22. et pro Uwj* decrepitus, 
antiquus. Job. XV, 10. 

2. vetustate corruptus, situ vitiatus, 
vel diuturno usu attritus. Hesuch. πα- 
λαιόν" σωθρὸν, h. e. marcidum, vitio a- 
liquo occulto laborans. Matth. IX, 
16. ἱμάτιον παλαιὸν vestimentum, ve- 
tustate corruptum. ibid. v. 17. ἀσχοὶ 
πολαοὶ utres, diuturno usu  attriti. 
Marc. II, 21. 22. Luc. V, 96. 37. 

3. prior, pristinus. Rom. VI, 6. ὁ 
παλομὸς ἄνθρωπος prior homo, h. e. per- 
versa sentiendi et agendi ratio, qualis 
olim in Judzis et gentilibus erat, cum 
nondum facti essent, Christiani seu pra- 
vitas prioris temporis et vite. Vide 
supra ad ἄνθρωπος. 1 Cor. V, 7. πα- 
λαμὼ ζύμη fermentum pristinum. Conf. 
supra ad ζύμη. ibid. v. 8. 2 Cor. 
Il, 8. τῆς παλαιᾶς διαθήκης librorum 
V. T. Ephes. IV, 22. Coloss. III, 
9. ἀπεκδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον 
σὺν τοῖς πράξεσιν.  Swpius non legitur 
in N. T. Hesych. παλαιός" ὁ ταῖς φρε- 
civ ἐξεφθαρμένος ἤδη, ἄφρων, ὁ καὶ ἠλί- 
(c. Conf. Schwarz. in Comment. 


Ling. Gr. N. T. p. 1025. 


IIAAAIO' TH3, roc, 7, vetustas, a 
παλαιὸς vetus, antiquus. Semel legi- 
tur in N. T. Rom. VII, 6. παλαιότης 
γράμματος vetustas littere, ἢ. e. vel 
vetus testamentum, vel lex Mosaica 
antiquata et abrogata, 1, 4. τὸ παλαιὸν 
γράμμα. 

ΠΑΔΑΙΟΊΏ, ὦ, fut. ὥσω, 1. antiquo, 
antiquum reddo. ἸΤαλαιόομαι, οὔμαι, 
veterasco, vetus fio, (Atheneus I, p. 
93. A. οἶνος πεπαλαιωμένος καὶ xe govi- 
κώς.) et ex adjuncto non solum vetusta - 
te consumor et atteror, sed etiam sim- 
pliciter: consumor, deleor, pereo, in- 
tereo, a παλαιὸς, quod non solum ant:- 
quum, vetus, sed etiam vetustate cor- 
ruptum et diuturno usu attritum sig- 
nificat. Sic legitur in N. T. Lac. 
XII, 39. ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλάντια μὴ 
παλαιούμενα comparate vobis crume- 
nas, non veterascentes, h. e. divitias 
perennes, bona sterna. Hebr. I, 11. 
πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται et om- 
nes tanquam vestes deterentur et con- 


Πάλη. 


sumentur. In versione Alexandrina 
respondet Hebraico 153, ant2quo, ve- 


lerem reddo. Deut. XXIX, 5. οὐκ 
ἐπαλαιώθη τὰ iuri ὑμῶν. — Ps. CII, 
26. xai πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθῆήσον- 
τῶι. les. L, 9. LI, 6. ἡ 96 γῇ ὡς ἱμά- 
σιὸν παλαιωθήσεται. — Sirac, XIV, 17. 

2. abrogo, aboleo, obsoletum et abo- 
tendum declaro. Hebr. VIII, 18. σε- 
παλαίΐωχε τὴν πρώτην antiquavit vetus, 
seu declaravit, priorem oconomiam 
abrogandam esse. Sic etiam antzqua- 
re apud Latinos pro aórogare, abole- 
re, seu, ut Nonius interpretatur, II, 
67. obsolefacere, et e memoria tollere, 
usurpatur, ut vel formula antzquare 
legem apud Livium V, 30. VIIL, 37. 
Ciceronem de Legibus III, 17. Offic. 
II, 21. et alibi obvia quemque docere 
potest. 

I1A' AH, 76, ἡ, lucia, pugna, i. q. 
μάχη, a πάλλω υἱόγο, quatio, qua voce 
usi sunt Alexandrini Ezr. IX, 5. — Se- 
mel tantum in N. T. sed metaphorice 
reperitur Ephes. VI, 12. ὅτι οὐκ ἔστιν 
ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἴμω καὶ σάρκα non 
enim lucta nobis est cum hominibus, 
nobis similibus. —.Xenoph. de Venat. 
X, 12. Plutarch. Symp. IL, p. 638. 
D. τεχνικώτατον καὶ πανουργότατον τῶν 
ἀθλημάτων τὴν πάλην οὖσαν. Α πάλη Ori- 
tur παλαίω luctor, cerlo, παλωαιστὴς 
luctalor et παλαΐστρα palestra, lucice 
locus. 


IIAAITTENESIA, ας, 7, 1. pro- 
prie: regeneratio, ex πάλιν rursus et 
γένεσις generatio, origo. — Hesych. et 
Phavor. παλιγγενεσία" τὸ ἐκ δευτέρου γεν- 
νηθῆνα; ἢ ἀναπλασθῆνωι, Seu ἀνακαινισθῆναι. 

2. metaphorice: omnis magna et in- 
signis pristini alicujus rei status in- 
stauratio et insiitulio in utramque 
partem, speciatim 2//e rerum humana- 
rum status, quo tristia tempora alia 
ac letiora excipiunt fata. — Sic v. c. 
apud Grecos Scriptores παλιγγενεσία 
tribuebatur terre, veris tempore for- 
mam suam mutanti, et apud Stoicos 
mundi in statum meliorem restitutio 
παλιγγενεσίο, dicebatur. C?cero ad. At- 
tieum. VI, 6. statum et dignitatem, 
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quam ab exilio revocatus recuperarat, 
appellat παλιγγενεσίαν. — Joseph. A. J. 

I, 3. 9. σαλιγγενεσίαν τῆς πατρίδος 
ἑορτάσαντες ob patriam receptam et in- 
stauratam festa celebrantes. —Antonim. 
XL c. 1. Clem. Alez. Strom. V, p. 
552. ed. Colon. 1688. Nec dubita- 
runt viri doctissimi, quin ita capienda 
sit hec vox apud Matth. XIX, 28. 
ubi πσωλιγγενεσία vel, ad. Christum re- 
latum, reditum in vitam et, que hanc 
secuta est, recuperationem et instaura- 
tonem pristine glorie, vel, ad apo- 
stolos relatum, resurrectionem mortu- 
orum ei statum, feliciorem post mor- 
iem significare mihi quidem videtur. 
Certe hanc explicationem non solum 
postulat omnis orationis series, (nam 
Christus ipse ita explicat; ὅτων καθίση 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ Ὡρόνου δόξης αὑτοῦ) 
sed etiam suadet et commendat ipse 
usus loquendi Grecorum.  PAz/o de 
Cherubin. p. 127. ubi vid. Mangezus, 
hac voce de reditu in vitam usus est. 
Lucianus in Encomio Musce T. VII. 
Opp. p. 329. ed. Bzpont. ἀποθανοῦσα 
γὼρ uui τέφρας ἐπιχυθείσης ἀνίσταται, 
καὶ παλιγγενεσίο vic αὐτῇ καὶ βίος ἄλλος 
ἐξ ὑπαρχῆς γίγνεται. Adde Euseb. H. 
E. V, l. et Alexandrinos Job. XIV, 
14. Cel. Fischero in. Prol. XX. de 
Vitiis Lexicorum N. T. p. 17. proba- 
tur sententia ZZammond? aliorumque 
Anglorum, qui παλιγγενεσίαν in. loco 
Matthei esse existimant emendatio- 
nem animorum hominum Judceorum 
et barbarorum ope evangelii et instt- 


tuendam et peragendam, ut adeo ver- . 


borum ἐν τῇ παλιγγενεσίῳ hsec senten- 
tiasit: quo tempore emendatio unvoer - 
si generis humani ope evangelii insti- 
tuetur, h. e. óneuntibus N. T. tempori- 


0 Y oium" 
bus. Syrus transtulit : Hl. δ 


in scculo novo. 
8. metaphorice : totius hominis im- 
mutatio et emendatio, abjectio veterum 


studiorum et consiliorum ope religio- 


nis Christiane. — Sic legitur in N. T. 
Tit. IIL, 5. ubi λουτρὸν παλιγγενεσίας 
baptismus dicitur, quo non solum in 
novam societatem cooptamur, sed e- 


Πάλιν. 


tiam obstringimur vitz meliori. Re- 
spexit hunc locum Phavor. παλιγγενε- 
σία -------. ἢ τὸ ἅγιον βάπτισμω λέγεται. 
Sspius non reperitur in. N. T. Conf. 
Joh. Floderi homonymia vocis «a- 
λιγγενεσίας zn scriptis sacris et 
profanis oboia. — Upsal. 1764. 4. 

IIA'AIN. Adverbium, quod admo- 
dum varie in 'N. T. usurpatur et nunc 
iterationem, nunc renovationem, nunc 
continuationem, nunc vicissitudinem, 
nunc reversionem, nunc oppositionem 
exprimit. Significat autem 

1. zterationem rei, vel actionis et est : 
iterum, rursus, denuo, de novo, de in- 
tegro. Matth. IV, 8. πάλιν παραλαμ- 
Gier αὐτὸν 0 διάξολος rursus abiit cum 
ipso diabolus. ibid. XIX, 24. XX, 5. 
πάλιν ἐξελθὼν rursus. ibid. XXI, 36. 
πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους. ibid. XXII, 1. 
et 4. XXVI, 42. 43. 44.72. XXVII, 
50. coll. v. 46. Marc. III, 1. 20. etc. 
2 Cor. XIII, 2. ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, 
pro εἰς τὸ πάλιν ὃν μέρος “χρόνου, seu ἐν τῷ 
πάλιν ὄντι μέρει “χρόνου si rediero. Joh. 
X, 17.. πάλιν λαμξάνειν recipere. Phi- 
Tipp. I, 26. διὼ τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν 
(seil. οὔσης) πρὸς ὑμᾶς. ^ Conf. Alex. 
Jerem. XVIIL 4. Eurip. Phen. v. 
68'1. 742. 991. Etym. M. πάλιν ση- 
μαΐνει — xu] τὸ ἐκ δευτέρου. 

2. continuationem et ordinem signi- 
ficat : preterea, porro. Matth. V, 33. 
πάλιν ἠχούσατε porro traditum vobis 
est. ibid. XIII, 44. 45. 47. XVIII, 
19. πάλιν λέγω ὑμῖν porro scitote. Joh. 
XII, 22. Conf. Palairet. Obss. Phi- 
lol. p. 20. seq. Jesseling. ad Diodor. 
Sic, XIIL, p. 561. et Alexandrinos 
Exod. IV, 6. 

9. vicissitudinem : vicissim, vice ver- 
sa, itidem. Matth. IV, 7. πάλιν γέ- 
γράσπται vicissim scriptum est, ubi zá- 
λιν quidem collationem quandam op- 
positivam, non tamen contrariantem, 
sed quasi subalternam, vel limitantem 
indicat. 2 Cor. X, 7. τοῦτο λογιξέσθω 
πάλιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. l Joh. IL, 8. πάλιν 
ἐντολὴν καινὴν γράφω Ui. ZElian. V. H. 
III, 19. xa αὖ πάλιν ὁ Ξενοκράτης ἐκεῖ- 
γον ὁμοίως. scil. ἠσπάσατο. ib. IV, 2. et 
8. Conf. Taylor. ad Lysiam p. 94. 
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4. contrariationem .faclorum, νοὶ 
eventuum, quorum unum alterum tol- 
lit, vel unum alter? opponitur : contra, 
e contrario, Galat. V, 9. μαρτύρομαι δὲ 
πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ contestor autem 
contra omni homini. Hebr. V, 12. 
πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσκειν ὑμᾶς 
contra opus habetis, ut vos docea- 
mus. Jac. V, 18. 1Joh. IL, 8. Ita 
etiam legitur apud T'Àeophr. Char. I, 
4. ubi vid. Casaubonus. Homer. lliad. 
3'. 56. οὐδὲ πάλιν ἐρέει. Schol. τὰ ἐναντία 
σοι ἐρεῖς ibid. δ΄. v. 957. ubi Schol. 
πάλιν interpretatus est εἰς và ἐναντίον. 
Hine παλιλλογία dicta, ante dictis 
contraria, significat. Sic etiam rur- 
sus usurpatur apud Valerium Flac- 
cum L. VIL, 560. seq. Conf. Taylo:. 
ad Lys Orationes p. 80. Etym. M. 
πάλιν σημαΐνει καὶ τὸ ἐξ ἐναντίας. 

5. reversionem, retroactionem, vel 
regressionem : retro, rursus, i. q. eic 
σὰ ὀπίσω. Marce. II, 18. xoi ἐξῆλθε 
πάλιν παρὰ τὴν ϑάλασσαν et egressus 
est rursus ad mare, Galilez scilicet. 
ib. VIL, 21. xoi πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν 
ὁρίων Τύρου καὶ Σιδῶνος tunc. regressus 
e finibus Tyri et Sidonis. Joh. XIV, 
9. πάλιν ἔρχομαι redibo. ibid. IV, 3. 
ἀπῆλθε πάλιν redit. ibid. XX, 10. 
ἀπῆλθον οὖν πάλιν πρὸς ἑαυτοὺς οἱ μαθη- 
ταὶ abierunt igitur retro domum suam 
discipuli. Homer. lliad. ε΄. v. 836. 
χειρὶ πάλιν ἐρύσας manu retrorsum 
trahens, ubi vid. Schol. Etym. M. 
πάλιν σημαίνει τρία, τὸ εἰς τοὐπίσω 3. T. À. 
Hesych. πάλιν" εἰς τοὐπίσω. ᾿Αρίσταρχος 
v πλέον πάλιν τυπιχῶς χρήσθοωί φησι τὸν 
ποιητὴν, καὶ οὐχ, ὡς ἡμεῖς, χρονικῶς. 

6. alio tempore. Act. XVII, 32. 
ἀκουσόμεθά, σου πάλιν περὶ τούτου alio 
tempore te audiemus de hac re. 

7. alibi, alio loco, ibidem. Hebr. I, 
5. za] πάλιν et alio loco V. T. ibid. v. 
6. II, 18. Plutarchus de Audiendis 
Poétis. c. 5. πάλιν δὲ ὁ μὲν Εὐριπίδης 
εἰπὼν ἐν ὅρκῳ. 

8. interdum pleonastice additur, v. c. 
Act. X, 15. πάλιν ἐκ δευτέρου, coll. XI, 
9. Joh. XXI, 16. πάλιν δεύτερον. Act. 
XVIII, 21. πάλιν ἀνακάμψω. Galat. 
IV, 9. πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν : Hebr. 


Παμπληθεὶ. 


VL 6. πάλιν ἀνακαινίζειν. Heraclid. 
Ponticus Allegor. Homer. p. 452. ἐκ 
δευτέρου δὲ πάλιν ὁμοίως ταρωχῆς ἀναφθεί- 
σῆς. — Cebes "Tab. p. 211. πρὸς τὴν καρ- 
τερίαν πάλιν ἀνωκάμπτουσι. — Florus 1, 
c. 8. $. 9. ** in suum corpus redisse 
7ursus videtur." 

9. interdum «G^» supplendum est, 
v. c. Matth. V, 24. ubi ἐλθὼν positum 
est pro πάλιν ἐλθών. Act. I, 11. οὕτως 
ἐλεύσεται, ubi codices nonnull «cv 
addunt, que mera est ellipseos resti- 
tutio, a librario facta. Tob. V, 20. 
ὑγιαίνων ἐλεύσεται, sc. πάλιν. — Homer. 
Odyss. α΄. v. 167. ε΄. v. 24. Conf. 
Alberti Obss. Philol. p. 240. 

IIAMIIAHOET ,ab universa multi- 
tudine, a toto populo, ad unum omnes, 
cuncti. Adverbium, compositum ex 
πᾶν et πλῆθος omnis multitudo. Semel 
legitur in N. T. Luc. XXIII, 18. 
ἀνέκραξαν παμπληθεὶ clamarunt ad unum 
omnes, una voce quasi  Swid. σὰμ- 
πληθεί: καὶ παμπληθὲς, ἀντὶ τοῦ πολύ. 
Adjectivum παμπληθὴς multus, nume- 
rosus legitur apud Xenoph. in. Anab. 
III, 2. 7. παμπληθὴς στόλος exercitus 
numerosissimus. 2 Macc. X, 24. συνα- 
γαγὼν ξένως δυνάμεις παμπληθεῖς. Conf. 
etiam Aeiskii Indicem Grazcitatis De- 
mosthen. p. 554. 

IIA'MIIOAT3, παμπόλλη, πάμπολυ, 
permultus, omnino multus, admodum 
multus, ex πολὺς multus et «àv omne, 
quod in compositis vim superlativi 
habet, v. c. πανεύφημος celebratissimus, 
πανάγιος sanctissimus, παμπόνηρος pes- 
simus, apud Demosthenem p. 267. 7. 
et 794. 21. ed. Reiske. Semel legi- 
tur in N. T. Marc. VIII, 1. σαμπόλ- 
Aou ὄχλου ὄντος cum admodum multa 
turba hominum adesset. Occurrit. e- 
tiam haud raro apud P/atonem et 
Xenophontem et. alios scriptores, quos 
excitavit Wetstenius .N. T. T. 1. p. 
591. Vide et Lexicon Xenophon- 
teum s. h. v. 

ΠΑΜΦΥΛΙΑ, ας, ἡ, Pamphylia. 
Regio Natolis (qus est regio Asie 
minoris) est, que ab ortu habet 
Ciliciam, ab occasu Lyciam et Phry- 
ciam minorem, a septentrione Gala- 
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tiam et Cappadociam, a meridie mare 
Pamphylium, quod Mediterranei Ma- 
ris pars est. Nomen Grzcum est, 
designans: var?zs incolis habitatam, 
ex πᾶν et φῦλον tribus, natio. Ho- 
die vocatur Menteseli. | Vide Cellarii 
Geograph. Antiq. III, c. 6. sect. 1. 
p.185.seq. Commemoratur in N. T. 
Act. II, 10. XIII, 13. XIV, 24. XV, 
38. et XXVII, 5. 
IIANAOXET ON, eíov, và, diverso- 
rium, commune seu publicum hospi 
tium, ex πᾶν omne οἱ δοχεῖον recepta- 
culum (quod est a praeterito medie 
vocis δέχομαι recipio) quia omnes pe- 
regre advenientes recipit. Seribitur 
etiam apud Grecos σπανδοκεῖόν, αἱ 
docuit Hemsterhusius δὰ Aristopha- 
nis Plutum p. 122. Semel legitur in 
N. T. Luc. X, 34. ἤγαγεν αὐτὸν εἰς 
πανδοχεῖθν duxit ipsum in diverso- 
rum. Lucian. Philopat. 9. Polyb. 
II, 15, 5. Plutarch. T. VI, p. 495. 
ed. Reiske. | Vulgatus habet stabulum 
ex usu lingue Latine; nam etiam in 
Jure stabulum, quo recipiuntur viato- 
res l. 1.in ff. D. furii adv. nautas, et 
apud Seriptores ecclesiasticos stabu- 
lum pro diversorio ponitur, v. c. 
apud Hieronymum Apol. III, adv. 
Rufinum et Fulsentium Ep. 7. ad 
Venantium p. 568. Gloss. Vett. zav- 
δοχεῖον: cauponium, divcersorium, sta- 
bulum. | Etym. M. s. v. «πάλης.---- ἀφ᾽ 
οὗ καὶ τὰ τῶν ξένων καταγώγια πανδοκεῖοι 
λέγυυσν. | Phrynichus p. 134. Conf. 
Wetstenut N. T. 'T. Il. p. 724. 
IIANAOXET' X, (Scribitur etiam 
πανδοχεὺς, vid. Eustath. ad Odyss. 3. 
p. 300. 36.) ἔος, ὁ, hospes publicus, 
caupo, stabularius, qui excipit. omnes 
peregre advenientes. Est ejusdem cum 
precedente originis et semel tantum 
legitur in N. T. Luc. X, 35. éx&aXov 
δύο δηνάρια ἔδωχε τῷ σανδοχεῖ hospiti 
representavit duos denarios. Polyb. 
II, 13, 6. Plutarch. T. VI, p. 495. 
ed. Heiske. Gloss. Steph. πανδοχεύς. 
diversoriarius, cauponarius stabula- 
rius. Hesych. πανδοχεύς" ἐπιδέξιος, ὁ 
πάντας δεχόμενος. — Pollux Onom. IX, 
50. et VII, 16. οἱ μὲν δὴ πάντα πωλοῦν- 


Πανήγυρις. 


σες χαλοῦνται ἂν πανδοκεῖς καὶ πανδοκεύ- 
rptu, καὶ τὸ πρᾶγμα πωνδοκεύειν καὶ TOU 
δοκεία. 
ΠΑΝΗΤΥΡΙΣ, coc, attice εως, 7, est 
proprie comventus | festrous ac solemnis 
tolius populi, qui ludis et omnt genere 
publice letitie celebrari solebat, v. 
c. ad celebrandos festos dies, ad lu- 
dos publicos et spectacula alia. Ha- 
bebant enim civitates olim, vel quo- 
tannis, vel quarto quoque anno cer- 
$os dies et tempora, quibus omnes 
omnino cives in eundem locum con- 
venire debebant. Vid. Pollux Onom. 
Ϊ, 6. 1. s. 30. Deinde vero ita di- 
cuntur 2ps? Judi publici, (v. c. Olym- 
pici apud. ZElian. V. H. IX, 5. et 34.) 
dies festi (Ezech. XLVI, 11. ubi 
Hebraico ts 13515. tempora. statuta 


respondet Hos. IT, 11. coll. IX, 5. 
Amos V, 21. Symmach. Levit. XXIII, 
41. Etym. M. et Hesych. πανήγυρις" 
ἑορτῇ.) solemm?tas qu«e"vis, spectacu- 
lum, (Hesych. πανήγυρις ϑέατρον.) 
nundine, mercatus publicus. — (qui 
Sapient. XV, 12. σπανηγυρισμὸς dici- 
tur) ^ Usurpatur etiam apud Gre- 
cos non solum de alicujus laude, in 
conventibus publicis decantata, (unde 
πανηγυριστὴς qui aliquem publice lau- 
dat. Hesych. πανήγυρις" ἔπαινος.) sed 
etiam de 2psa oblectatione et wolup- 
tate, v. c. apud ZElian. V. H. III, 1. 
T. πανήγυρις ὀφθαλμῶν de re, adspectu. 
jucunda, et Julianum Orat. 1, p. 38. 
ubi πανήγυρις et τρυφὴ tanquam syno- 
nyma conjunguntur, unde σπανηγυρί- 
een se oblectare, gaudere, apud Alex- 
andrinos Iles. LXVI, 10. et ZElian. 
V. H. XIII, 1. In N. T. semel 
legitur Hebr. XII, 23. σανηγύρει καὶ 
ἐχκλησίῳ πρωτοτόκων ἐν οὐρανοῖς ἀπογε- 
γραμμένων ad cotum et ecclesiam pri- 
mogenitorum, qui in colis conscripti 
sunt. (Potest tamen ἢ. l. quia ἐχ- 
κλησία sequitur, πονήγυρις magnum 
numerum significare. Sic certe legi- 
tur apud Xenoph. Hier. XI, 10. et 
Cyrop. Vl, 1. 7.) Descendit hoc 
vocabulum a πᾶν omne et ἄγυρις 
eetus, congregata et collecta mul- 
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Πανοπλια. 


titudo, conventus, quod est ab ἀγυρέω, 
ὥ, congrego, im unum cogo οἱ colligo. 
Etym. M. πανήγυρις" συνάθροισις ἀπὺ τοῦ 
ἄγυρις, εἰς ἣν πάντες ἀγείρονται. — Conf, 
de hac voce J. Albert? Obss. Philol. 
p.441.  JWetstenà N. T. T. IL. p. 
438. Ez. Spanhem. ad Juliani Ora- 
tiones p. 258. et Irmisch. ad Herodi- 
an. 1, 9. 4. p. 242. 

IIANOIEY. — Adverbium, (pro quo 
in antiquioribus Scriptoribus partim 
πανοιχεσίῳ, vel πανοικησίῳ [ Thucyd. 11, 
16. III, 57. ubi videndus Dukerus.] 
legitur, quz adverbi forma etiam 
profertur alteri, a. Thom. M. p. 676. 
[πανοικὶ οὐδεὶς τῶν δοκίμων, πανοικεσίῳ 
δὲ καὶ πανοικησίῳ.] εἰ Moeride p. 320. 
prolata, partim πανοικεὶ reperitur, V. C. 
apud PAilonem de Josepho p. 562. 
ed. Paris. Vide JVesseling. ad Diod. 
Sic. XIV, 115. T. Lp. 729. et 
Loesner. Obss. Philon. ad Act. XVI, 
34.) significans : cum £ota domo, cum 
tota fümilia (sua.) Compositum est 
ex πᾶς omnis et oixog domus, quod 
per metonymiam continentis pro con- 
tento etiam eos, qui sunt in domo, 
Jümiliam, domesticos significat. Se- 
mel legitur in N. T. Act. XVI, 34.) 
ubi custos carceris, in quem magis- 
tratus — Philippensium jussu inclusi 
fuerant Paulus et Silas, πανοικὶ cemi- 
στευκῶς τῷ Θεῷ dicitur, ἢ. e. cum tota 
accepisse et  probasse 
doctrinam Christianam ; ubi codex 
 Beze e glossemate habet σὺν τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ. Reperitur preterea hoc ad- 
verbium apud Alexandrinos, (Exod. 


L, 1. pro rp domus, familia) Ery- 


cic? auctorem, (cap. 1.) Joseph. A. J. 
IV, 4. 4. ZEschin. Socr. (Dial. II, 
cap. 1. ἕως τις αὐτοὺς ἐπιθέμενος. πανοικὲ 
ἐξελῃ.) et 3 Macc. III, 27. ubi tamen 
in cod. Alex. pro πανοικὶ legitur πανοι-- 
xí&, quz vox etiam reperitur in Addi- 
tam, Esther. XVI, 12. et apud Alex- 
andrinos Genes. L, 8. PAavor. z«vo- 
κεῖ" σὺν ὅλῳ τῷ οἴχῳΟ. — Suid. πανοικί" ὅλῳ 
οἴκῳ. ι 

IIANOIIAIA, «c, ἡ, 1. unwversa 
armatura, seu complexus et apparatus 


ΠῚ ανουργία. 


omals generis armorum, quibus corpus 
militis [tegitur, et militantes. utuntur 
ad se defendendos et hostes feriendos, 
ὅλη ἡ ἁρμωτωσία : eX πᾶν omne et ὅπ- 
λον, 00, τὸ, arma. Sic legitur in N. T. 
Luc. XI, 22. τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει 
aufert illi armaturam totam.  7' hucyd. 
III, cap. 114. τριακόσιαι σπανοπλίαι. 
Polyb. Hist. VI, 21. Aristoph. Plut. 
v. 952. (ubi in margine Cod., Dor- 
villi legitur glossa hsc: πανοπλία" 
κυρίως ἡ τῶν ὅπλων πάντων διασκευή, 
Joseph. A. J. IV, 5. 2. XX, 5. 7. Α- 
lexandr. 2 Sam. II, 21. Job. XXXIX, 
20. Add. ex libris apocryphis Judith. 
LY, 9.2. Mace, MIL 25. A 80. 
XI, 8. XV, 28. Hinc πάνοπλος ar- 
matus, omni armorum apparalu in- 
structus, apud Euripid. Phoen. v. 
151. 

2. metaphorice: omme subsidium, 
omnes "ires, que alicui suppeditan- 
lur. Sic legitur in N. T. Ephes. 
VI, 11. et 18. ubi ἡ σανοπλία τοῦ Θεοῦ 
metaphorice omnis generis vires sig- 
nificat, quas excitat, alit et auget De- 
us in homine Christiano, ut con- 
stans sit in religione Christiana et resis- 
tere possit ilecebris ac calamitatibus 
iis, quibus ad deserendam religionem 
Christi sollicitatur. ^ Respexit autem 
Paulus in 1. l. ad armaturam militis 
Romani, cujus caput galea, pectus 
lorica, pedes ocreis et totum corpus 
scuto tectum, manus autem hasta, 
pilis et gladio instructe erant. Vide 
Montfaucon. Antiqu. Illustr. T. IV, 
c. 8. p. 21. seq. Saepius non legitur in 
ΝΟΣ 

IIANOYPITA, ἂς, 7. Vocabulum 
μέσον, (vide JVetsteniz N. T. T. I. p. 

793.) ut Latinum calliditas, et non 
- solum in deteriorem partem de astu- 
£a, versulia, solertia ad male agen- 
dum, mullo usu comparata, sed etiam 
in bonam partem pro prudentia, so- 
leriia et cireumspectione (ut Hebrai- 
cum pjT13y Prov. I, 4. VIII, 5. Vide 


Symmachum Prov. VIII, 12. ubi 
Alex. habent βουλή. | Adde ZElian. 
V. H. c. 40.) sumitur, ἃ πανοῦργος, 
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quod vide. In deteriorem partem tan- 
tum in N. T. accipitur Luc. XX, 23. 
κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν intel- 
ligens autem eorum versutiam. 1 Cor. 
ΠῚ, 19. ὁ δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ 
πανουργίῳ αὐτῶν. — Videsupra sub δράσ- 
σω. 2 Cor. IV, 2. μὴ περιπατοῦντες ἐν 
πανουργίῳ non dolose et fraudulenter a- 
gentes. ibid. XI, 3. ὡς ὁ ὄφις Εὔαν ἐξη- 
πάτησε ἐν τῇ πανουργίῳ αὑτοῦ quemad- 
modum serpens ille Evam decepit calli- 
ditate sua. Ephes. IV, 14.  Ssepius 
non legitur in. N. T. Vide Theophr. 
Char. Mor. c. 1. et 6. Alexandrinos 
Jos. IX, 4. et Sirac.. XIX, 21. XXI, 
15. XXXIV, 10. | 
IIANOY^PT O3, oo, ὃ, 7, ut substan- 
tivum πανουργία, et Latinum callidus, 
cum in bonam, tum in malam partem . 
dicitur, et partim de eo adhibetur, 
qui est callidus, astutus, wersutus et 
veterator, partim vero de eo usurpa- 
tur, qui est prudens, cautus, circum- 
spectus, omnibus rebus  suscipiendis 
aptus, qui nulla in re non est versatus 
et omnia, agoreditur, q. d. παντύεργος, 
per syncopen τοῦ v, πανόεργος et, facta 
crasi, πανοῦργος, ex πᾶν omme et ἔργον 
opus. Hesych. πανοῦργος" μανθάνων πάν- 
τῶ, δόλιος, πάντα ἐν πονηρίῳ ἐργωξόμενος. 
Suid. πανοῦργος" ὁ πάντα ἐν πονηρίῳ ἐργα- 
ζόμενος, λέγεται δὲ καὶ ὁ πάντων φρόνιμος, 
καὶ ὁ πάντα ἐπιστάμενος. — Etym. M. 
πανοῦργος" παρὼ τὸ εἰς πᾶν ἐνεργεῖν, ση- 
μαΐνει καὶ τὸν φρόνιμον καὶ νοήμονα ἐπὶ κα- 
λοῖς, σημαίνει καὶ τὸν κακοποιεῖν δυνάμενον 
διὼ τῆς ἑαυτοῦ σοφιστικῆς κακίας.  Pha- 
vor. πανοῦργος" κυρίως ὁ πᾶσιν ἔργοις EmI- 
φά)λων, καὶ ὁ δραστήριος, καὶ ἐνεργῆ ς" 
καταχρηστικῶς δὲ, καὶ ὁ ἐπὶ κακοῖς νοήμα- 
σιν εὐεπίξολον ἔχων γνώμην. ὡς καὶ παν- 
φοῦργος, ὁ πάντα ἐργαϑόμενος, καὶ ὁ μη- 
χανικός. Vide etiam Thom. M. p. 
617. ed. Bernard. ln N. T. semel 
tantum legitur et quidem in bonam 
partem, 2 Cor. XII, 16. ubi Paulus. 
de se dicit; ὑπάρχων πανοῦργος δόλῳ 
ὑμᾶς ἔλαξον existens callidus  pru- 
dentia vos cepi. Vide supra δόλος. 
Alexandrini quoque hoc adjectivo in 
bonam partem usi sunt pro (2n 


 nü-N. T. T. ΤΙ. 


Πανταχόθεν. 


Prov. XIII, 1. (ubi 4gu. Symmach. 
et T'heodot. epis habent.) pro Pan» 


yu intelligens, sciens, ' Prov. 
XXVIII, 2. et τ) ν astutus, calli- 


dus. Prov. XIV, 8. 15. 18. XXII, 9. 
Aquila Prov. XII, 23. habet πανοῦργος, 
ubi Alexandrini συνετός. Conf. JWetste- 
p. 213. 

IIANTAXO' OEN. Adverbium, sig- 
nificans: undique, ex omnibus parti- 
bus, ἃ πᾶς omnis. Semel tantum in 
N. T. legitur Marc. I, 45. καὶ ἤρχοντο 
πρὸς αὐτὸν πανταχόθεν et venerunt ad 
eum ex omnibus regionibus. In non- 
nullis codicibus legitur πάντοθεν. Thom. 
M. p. 678. καὶ πανταχόθεν καὶ πάντοθεν. 
Herodian. I, 15. 8. et 12. 1. II, 7.1. 
καλέσας τοὺς πανταχόθεν στρωτιώτας εἰς 
ῥητὴν ἡμέραν. Thucyd. Y, 17. 

IIANTAXOT". Adverbium, signifi- 
cans : 

1. ubique, ubivis terrarum, omnibus 
sine discrimine locis, et est idem, 
quod πανταχῆ, quas voces ssepe in- 
vicem permutari, ut ἀλλωχῆ et ἀλλα- 
χοῦ, docuit Valckenarus ad Euripidis 
Hippolytum v. 431. Descendit a 
πᾶς omnis. Act. XVII, 30. τὰ νῦν 
παραγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις πᾶσι παντα- 
χοῦ μετανοεῖν nunc hortatur omnes 
ubique locorum homines, ut resipis- 
cant. Photii Lexic. inedit. πανταχοῦ" 
ἐν παντὶ τόπῳ. 

2. per synecdochen non universali- 
tatem locorum innuit, et tantum idem 
est ac passim, multis in locis. Marc. 
XVI, 20. ἐκήρυξαν πανταχοῦ passim 
predicarunt religionem — Christianam. 
Luc. IX, 6. εὐαγγελιζόμενοι xui ϑερα- 
πεύοντες πανταχοῦ. Act. X XI, 28. πάν- 
τὰς πανταχοῦ διδάσκων. ibid. XXIV, 8. 
πάντῃ τε καὶ πανταχοῦ ἀποδεχόμεθα sem- 
per et ubique gratissimo animo ag- 
noscimus. ibid. XXVIII, 22. ὅτι παν- 
ταχοῦ ἀντιλέγεται et ubique fere re- 
clamat. 1 Cor. m1. Szspius 
non legitur in N. T. Adde Alex. 
Ies. XLII, 22. et Thucyd. YV, c. 108. 

IIANTEAH'2, éoc, ὁ, 7, plenus, ad 
inem perductus, perfectus, absolutus, 
4. d. πᾶν τέλος ἔχων omnem adeptus fi - 
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nem. ZEschin. Socr. Dial. III, 4. εἰς 
παντελῇ μεταξάλλων ἀναισθησίαν. — Bis 
tantum legitur in N. T. et quidem in 
neutro genere cum praepositione εἰς 
adverbii induens naturam. et significa- 
tionem, reddendum: prorsus, per- 
Jfecte, plene, consummate, | ommino. 
Luc. XIII, 11. καὶ ἦν συγκύπτουσα, καὶ 
μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελὲς et 
erat in curvitatem contracta, ita, ut 
plane non se erigere valeret. Hebr. 
VII, 25. ὅθεν καὶ σώξειν εἰς τὸ παντελὲς 
δύνατοι τοὺς προσερχομένους δ᾽ αὐτοῦ τῷ 
Θεῷ unde etiam perfecte felices red- 
dere potest omnes, qui per ipsum 
Deum adeunt. Sie εἰς τὸ παντελὲς 
pro παντελῶς (3 Macc. III, 12. 31. 
VIL, 40. XI, 30.) ponitur quoque 
apud ZE/an. V. H. VII, 2. et XII, 
20. Alia loca dedit JVetstenius N. T. 
T. I. p. 745.. Hesych. παντελές" σπαν- 


σελῶς, ὁλοτελῶς. 


ΠΑΝΤΗ. Adverbium, significans: 
semper, omni tempore, etiam omnino, 
plane, prorsus, (ZElian. V. H. III, c. 
46. Xenoph. Cyrop. 1, 1. 1.) a πᾶς 
omnis et differt a πανταχοῦ, quod sig- 
nificat ubique, ubivis terrarum, quan- 
quam interdum quoque et hujus sig- 
nificationem induit. ^ Sémel tantum 
extat in N. T. Act. XXIV, 3. πάντῃ 
σε καὶ πανταχοῦ et semper et ubique. . 
Sirac. L, 29. εὐλογήσατε τῷ Θεῷ πάν- 
véG τῷ μεγωλοποιοῦντι πάντῃ. - Hesych. 

. πάντῃ" πάντως, παντωχοῦ, πάντοθεν. Conf. 


Wetstenii N. T. T. il. p. 619. 


IIA'NTOOEN. Adverbium, signi- 
ficans: undique, undequaque, a πᾶς 
omnis. Luc. XIX, 43. συνέξουσί σε πάν- 
ποθεν obsidione te prement undequa- 
que. Joh. XVIIL, 20. ὅπου πάντοθεν oi 
᾿Ιουδαῦῶι συνέρχονται quo convenire so- 
lent undique Judzi. Sed lectio hec: 
recepta merito suspecta est, et pro 
πάντοθεν, ex auctoritate codicum op- 
tim: note, vel σάντοτε, vel, quod 
magis placet, πάντες reponendum erit. 
Hebr. IX, 4. περικεκωλυμμένην πάντοθεν 
(in nonnullis codicibus legitur zzvr- 
χόθεν) χρυσίῳ undique obductam auro. 
Saepius non reperitur in N. T. Vide 
quoque Demosthen. p. 219. 25. ed. 


Παντοκράτωρ. 


Reiske, et  Alexandrinos 2. Sam. 
XXIV, 14. Jerem. XX, 9. XLVIII, 
31. Add. Sirac. LL, 7. περιεῖχόν jus 
πάντοθεν, et Hist. Susann. v. 22. He- 
sych. πάντοθεν" πανταχόθεν, ἐξ ἑκάστου 
τύπου. 

IIANTOKPA' TOP, ορος, ὁ, omnipo- 
lens, in cujus potentia sunt omnia, a 
cujus nutu omnes res create pendent. 
Est :.nomen, soli Deo proprium, q. 
πᾶν κράτος ἔχων, seu πᾶν κράτος εἰς 
πάντω ἔχων, eX πᾶν omne et χρατέω 
teneo, impero, imperium habeo. Le- 
gitur in N. T. 2 Cor. VL 18. λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ heec promittit Deus 
omnipotens, Apoc. I, 8. IV, 8. Κύριος 
ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ. ibid. XI, 1T. 
XV, 3. XVI, 7. 14. XIX, 6. 15. 
XXI, 92. Sempius non reperitur in 
N. T. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro sq omnipotens. Job. V,. 17. 


VIII, 5. (sed v. 3. vertitur ὁ τὰ πάντα 
ποιήσας) XI, 7. XV, 25. et pro 
ΓΝ ΔΚ, ἃν, exercitus, in formula 
Dw3x nmm Κύριος παντοκράτωρ, 2 
Sam. V, 10. VII, 8. 26. 27. Micha 
IV, 4. Add. Sirac. XLII, 23. L, 16. 
20. 2 Macc. 1, 25. Hesych. «o»v- 
σοχράτωρ" ὁ Θεὸς πάντων χρατῶν. Conf. 
Steph. le Moyne in Obss. ad Varia 
Sacra. p. 119. seq. et Suicer? "Thesaur. 
Eccles. T. 11. p. 562. Hinc ortum 
est substantivum παντοκρατορίω omni- 
potentia, summa majestas, i. q. παν- 
ταρχία, interprete Suida et Phavo- 
rino, quod, omissum in Biel; The- 
sauro, reperitur in editione Complu- 
tensi Sirac. XIX, 20. γνῶσις τῆς ««v- 
σοχρατορίας αὐτοῦ cognitio majestatis 
diving. 

IIA'NTOTE. 
cans: 

l. tempus continuum et idem est 
ac semper, q. κατὰ πᾶν τότε per omne 
tunc, h. e. quovis tempore, ex πᾶς 
omnis et τότε iunc. Matth. XXVI, 
ll. πάντοτε τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ ἑαυ- 
τῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε semper pau- 
peres habetis vobiscum, me vero non 
semper habebitis. Marc. XIV, 7. 
Luc, XV, 81. Joh. VI, 934. πάντοτε 


Adverbium, signifi- 
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δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον da nobis per- 
petuo panem istum. ibid. VIL, 6. 
VIII, 29. XI, 42. XII, 8. etc. 

2. significatione restrictiori:  scepe, 
frequenter, omni tempore opportuno, 
i. 4. πολλάχις. Luc. XVIII, !. πρὸς τὸ 
δεῖ πάντοτε προσεύχεσθαι quavis oblata 
occasione orandum esse. Rom. I, 10. 
1 Cor. 1, 4. εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ uou πάν- 
rore περὶ ὑμῶν sepissime pro vobis 
Deo meo gratias ago. 2 Cor. IV, 10. 
Joh. XVILI, 20. ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν 
σῇ συναγωγῇ καὶ τῷ ἱερῷ ego quam sae 
pissime docui in synagoga et in templo. 
Coloss. I, 3. 1 Thess. I, 2. 2 Thess, 
I, 3. 11. Philem. v. 4. Eodem mo- 
do διαπαντὸς usurpatur Luc. XXIV, 
59. et 4355/3. Exod. XXVII, 30. 


1 Regg. X, 8. 


ILA'NTOZ, omnino, prorsus, omni- 
bus modis, utique, profecto, inprimis, 
maxime. | Est adverbium affirmantis 
et confirmantis, a πᾶς omnis. Luc. 
IV, 23. πάντως ἐρεῖτε μοι τὴν παραξολὴν 
ταύτην utique objicletis mihi prover- 
bium illud. Cf. Abresch. ad /Eschg- 
lum p. 88. Act. XVIII, 21. δεῖ με 
πάντως τὴν ἑορτὴν ἐρχομένην ποιῆσαι εἰς 
Ἱεροσόλυμα oportet omnino festum 
diem, qui instat, agere Hierosolymis. 
ibid. X XI, 22. πάντως δεῖ πλῆθος συνελ- 
θεῖν aliter fieri non potest, quam ut 
multitudo confluat. ibid. XXVIII, 4. 
πάντως φονεύς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος οὗτος pro- 
fecto hic homo est homicida. Rom. 
III, 9. οὐ πάντως nequaquam, nullo 
modo, i. 4. οὐδαμῶς. (Theophr. de 
Caus. Plant. VL, 25. ποιεῖ γὰρ οὗ πάν- 
τως.) 1 Cor. V, 10. ἢ 0r ἡμᾶς πάντως 
λέγει aut nostrum causa inprimis hoc 
preceptum datum est. ibid. v. 22.. 
XVI, 12.  Sspius non legitur in 
N. T. Vide etiam Tob. XIV, 8. 
2 Macc. III, 19. — Hesych. πάντως’ 
ἴσως, δυνάμει, ἀληθείῳ, κυρίως. 

ΠΑΡΑ΄.  Prezpositio, qua, extra 
compositionem regens 

I. Genitivum, significat: 

1. a, ab, ez, ita, ut significet causam 
et originem et jungatur cum verbis 
interrogandi, cognoscendi, petendi, 
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accipiendi et omnibus denique, que 
causam. et originem qualemcunque sig- 
nificant. In hac significatione respon- 
det yy Hebreorum. Thren. Il, 9. 
Hos. VII, 4. Matth. IL, 4. ἐπυνθά- 
wro παρ᾽ αὐτῶν qussivit ab iis. ibid. 
v. 7. ἠκρίδωσε παρ᾿ αὐτῶν ab illis per- 
contatus est. ib. v. 16. Marc. VIII, 
11. φητοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ 


᾿οὐρανοῦ. ibid. ΧΙ], 2. ἵνα saga τῶν 


γεωργῶν λάξῃ ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπε- 
λῶνος. Luc. VI, 94. παρ᾿ ὧν ἐλπίζετε 
ἀπολαξεῖν e quibus recepturos speratis. 
Act. XXIV, 8. vag οὗ δυνήσῃ «urbe, 
ἀνακρίνας, περὶ πάντων τούτων ἐπιγνῶναι 
ex quo poteris ipse, quzstione habita, 
cognoscere omnia. Matth. XXI, 42. 
παρὰ Kueíou ἐγένετο αὕτη a Deo hoc 
effectum est. Marc. XIV, 43. παρὰ 
τῶν ἀρχιερέων missi a summis sacerdo- 
tibus. Luc. I, 45. ὅτι ἔστῶι τελείωσις 
σοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ Κυρίου nam 
promissa divina eventu suo non care- 
bunt. ibid. IL, 1. ἐξῆλθε δόγμα παρὰ 
Καίσαρος Αὐγούστου. ibid. VI, 19. δύ- 
Wig παρ αὐτοῦ ἐξήρχετο. Joh. 1, 6. 


-14. 41. Act. XXII 90. τὸ τί κατη- 


| 
| 
| 
| 


| 


γυρεῖται «dei τῶν ᾿Ιουδαίων qua de 
causa accusaretur a Judzis. Eurip. 
Phon. v. 8. et 1603. — ZEschin. Socr. 
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Dial. II, 20. IIL, 10. Conf. Elsner.. 


Obss. Sacr. T. I, p. 117. 

2. apud, juxta, circum, i. q. περὶ, 
(cum quo etiam sepe permutatur im 
codd. ut docuit Cotelerius ad Tom. 
II. Monum. Eccles. Gr. p. 655. et 
Tom. III, p. 531. seq.) ita, ut non 
solum presentiam, sed etiam -faculta- 
lem, seu possessionem et quamvis aliam 
conjunciionem denotet. Sic v. c. οἱ 
παρὼ τινὸς dicuntur, omnes, quocunque 
modo cum aliquo conjuncti, v. c. 
comites, legati, nuntii, propinqui, ne- 
cessarii et familiares alicujus. Marc. 
ITL 21. oi παρ᾽ αὐτοῦ, sc. ὄντες, qui apud 
Ipsum erant, h. e. necessarii et famili- 
ares Jesu. Conf. 3 Esdr. I, 15. 1 
Macc. II, 15. 17. VII, 32. 41. XVI, 
16. et quz attulit loca JVetstenzus N. 
T. T. Ip. 565. Τὰ παρὰ τινὸς dicuntur 


, omnia, quc aliquis habet ac'possi- 


Vor. II. 


.9. Job. XV, 11. 
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det, opes, facultates alicujus. Marc. 

V, 26. δαπανήσασα τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς πάν- 
T&, SC. ὑπάρχοντα χρήματα, insumens 
omnes facultates suas, coll. Luc. VIII, 
43. προσαναλώσασα, ὅλον τὸν βίο. — Vul- 
gatus bene: δέ erogaverat omnia sua. 
Luc. X, 7. ἐσθίοντες xo πίνοντες τὰ παρ᾽ 
αὐτῶν, Scil. ὄντα, edentes ac bibentes, 
qua apud ipsos adsunt, seu, que sup- 
petunt. Huc etiam vulgo refertur lo- 
cus Phil. IV, 18. ubi tamen τὰ «az 
ὑμῶν rectius vertitur: a vobis missa. 
Magis huc pertinet locus Act. VII, 
16. ubi verba, παρὼ τῶν υἱῶν ' Epuoüg T00 
Συχὲμ, ne contradicant locis Genes. 
XXIII, 16. 17. et L, 13. (ubi dicitur 
Ephron venditor sepulcri fuisse, haud 
vero fili Hemoris id Abrahamo ven- 
didisse traduntur) vertenda sunt: jux- 
ta terram Hemoritarum, ad Sichemum 
nempe. Conf. L. Bos. de Ellips. Gr. 
p. 242. 

II. Dativum regens, denotat: 

l. a, ab. 2 Petr. II, 11. οὐ φέρουσι 
xaT αὑτῶν παρὼ Κυρίῳ βλάσφημον κρίσιν 
non ferunt contra eos a Deo senten- 
tiam criminatricem, h. e. non eos con- 
viciis proscindunt, missi quasi a Deo 
cum ^his mandatis, seu auctoritate, a 
Deo data et concessa. Zottius ad ἢ. l. 
παρὼ Κυρίῳ vertere mavult: coram 
Deo. 

2. ad, apud, juxta. Matth. XXII, 
25. ἦσαν παρ Tj ἑπτὰ ἀδελφοὶ apud 
nos extitere septem fratres. ibid. XIX, 
26. παρὼ ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἐστι, 
παρὼ ὃὲ Θεῷ πάντα δυνατά ἐστι apud 
(per) homines fieri hoc non potest, 
sed apud (per) Deum fieri possunt 
omnia. Luc. L 30. εὗρες γὰρ χάριν 
παρὰ τῷ Θεῷ Deum tibi benignum 
habes. Act. IX, 43. ἔμεινε παρά viu 
Σίμωνι divertit apud. Simonem quen- 
dam. Xenoph. Cyrop. L, 3. 15. et 4. 
18. 

3. coram, ad imitationem  Hebraici 
15, Num. XXXII, 22. Ps. XXXVIII, 
1 Cor. VIL, 24. ἐν 
σούτῳ μενέτω παρὼ τῷ Θεῷ in hoc maneat 
coram Deo: Luc. ll, 52. παρὰ Θεῷ 
καὶ ἀνθρώποις coram Deo et hominibus. 
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Rom. II, 11. οὐ γάρ ἐστι προσωποληψία 
παρὰ τῷ Θεῷ non est coram Deo per- 
sonarum respectus. 1 Cor. IIT, 19. 

4. ?n, cum ablativo. Matth. XXI, 
25. διελογίζοντο παρ᾽ ἑαυτοῖς ratiocina- 
bantur in semet ipsis, seu, ita volve- 
bant animo. Joh. XIV, 23. μονὴν παρ᾽ 
αὐτῷ ποιήσομεν ut in eo maneamus. 
Rom. XI, 25, ἵνα μὴ ἦτε παρ᾽ ἑαυτοῖς 
φρόνιμοι. ibid. XII, 16. μὴ γίνεσθε φρό- 
γιμοι παρ᾽ ἑαυτοῖς ne opinione sapientiz 
arrogantes sitis. Conf. Prov. III, 7. 
TPy3cononmmomw 

5. inter. Apoc. II, 19. ὃς ἀπεχτάνθη 
παρ᾽ ὑμῖν qui inter vos occisus est. 

6. s? spectes, ratione habita, im 3&ucke 
Sícbt with respect to. ὦ Petr. III, 8. 
μίᾳ ἡμέρα παρὼ ἹΚυρίῳ ὡς χίλια ἔτη, καὶ 
χίλια ἔτη ὡς ἡμέρα μία unus dies, si 
Deum spectes, ad mille annos extendi 
potest et vice versa mille anni ad unum 
diem revocari possunt. 

7. vag ἑαυτῷ in domo sua. 1 Cor. 
XVL 2. χατὰ μίαν Σαξξάτων ἕχαστος 
ὑμῶν παρ᾿ ἑαυτῷ τιθέτω singulis diebus 
dominicis quisque de suis aliquid fa- 
cultatibus in domo sua seponat. Vide 
Hemsterhusium δὰ Aristoph. Plutum 
v. 424. 

III. Accusativum regens, denotat: 

l. ad. Matth. XV, 30. καὶ ἔῤῥιψαν 
αὐτοὺς παρὼ τοὺς πόδας τοῦ ᾿Τησοῦ et col- 
locarunt illos ad pedes Jesu. Marc. II, 
18. ἐξῆλθε πάλιν παρὰ τὴν ϑάλασσαν. 
Act. XVI, 19. Ita yy Hebraicum quo- 
que usurpatur 2 Sam. VI, 2. Ps. 
LXVIII, 29. ZEschin. Socr. Dial. I, 
LOIS 


2. apud, juata, prope, i. q. ἐγγὺς, 


ut ab Hesychio exponitur. Conf. 
IMuncker. ad Antonin. Liberal. Me- 
tam. c. 28. p. 195.. Matth. IV, 18. 
περνπατῶν παρὼ τὴν άλωσσαν τῆς Ταλι- 
λαΐας iter faciens juxta mare Galilea. 
ib. XIII, 1l. ἐχάθητο παρὰ τὴν ϑάλασ- 
σαν, et v. 4. παρὰ τὴν ὑδὸν juxta viam. 
Luc. V, 1. ἑστὼς παρὼ τὴν λίμνην Tev- 
νησαρέτ. Hebr. XI, 12. ἡ παρὼ τὸ 
χᾶϊλος τῆς 046626, etc. Eodem mo- 
do ry apud Hebrzos usurpatur Exod. 
XXXIII, 6. Ps. XXX1, 12. Vide 


290 


᾿ Παρὰ. 


etiam Eurip. Phon. v. 101. Xenoph. 
de Rep. Athen. II, 13. de Rep. La- 


ced. XI, 8. et 10. 
Act. XVIII, 


: 8. contra, aliter. ac. 


.19. παρὰ viv νόμον contra legem Mo- 


saicam. Rom. I, 26. παρὰ φύσιν con- 


'tra nature leges. ibid. XI, 24. XVI, 


17. παρὰ τὴν od, ἣν ὑμεῖς ἐμάθετε 
contra doctrinam, vobis traditam. Ga- 
lat. I, 8. Hebr. XI, 11. παρὼ καιρὸν 
ἡλικίας. | Nec alio sensu r5 legitur 
Deut. XXXIII, 7. Jerem. III, 20. 
Ps. XLIII, 1. Vide etiam Xenoph. de 
Mag. Equit. VI, 6. et ZElan. V. H. 
XIV, 15. Plutarch. de vitios. pud. 
p. 534. E. 
4. enfra. Hebr. II, 7. 9. ἠλάττωσας 
αὐτὸν βραχύ vi παρ ἀγγέλους angelis 
eum paululum inferiorem reddidisti. 
Sic quoque tj legitur Ps. VIII, 5. 
Job. XI, 6. 

5. plus quam, magis quam, pre quam, 
i. q. ὑπὲρ, et uti **y Hebreorum ex- 
primit comparativum. Luc. XIIL, 2. 
ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς Ταλιλαίους 
peccatores graviores, quam omnes Ga- 
llei. ib. v. 4. III, 193. μηδὲν πλέον 
παρὰ τὺ διατεταγμένον non plus quam 
legibus constitutum et sancitum est. 
Rom. I, 25. παρὼ τὸν χτίσαντω longe 
magis quam creatorem. ibid. XIV, 5. 
ὃς μὲν κρίνει ἡμέρων vp ἡμέραν alius 
alium diem alteri praefert. Hebr. I, 
4. 9. παρὰ τοὺς μετόχους σου magis 
quam socii tui. ib. ΠῚ, 3. XII, 24. 
Sic preter apud. Latinos usurpatur, v. 
c. apud P/autum Amphitr. IL, 10. 
ἐς quem ego amo preter omnes." .He- 
Sych. παρὰ πάντας" ὑπὲρ πάντας. Vid. 
de hoc usu hujus prepositionis LL. 
Bos. apud. Albertum ad Glossar. Gr. 
N. T. p. 167. ev .Noldi? Concordant. 
Particul. Hebr. pag. 466. 


6. preter, 1 Cor. III, 11. Aliud 
fundamentum nemo potest ponere παρὰ, 
σὺν χείμενον preter id, quod jactum 
es. 2 Cor. XL, 24. τεσσαράκοντα 
παρὰ μίαν quadraginta preter unam, 
seu excepta una. Sic quoque pj in 
V. T. reperitur Num. XV, 24. 2 Sam. 
XIII, 16. et σαρὰ apud ZEschin. 


Παρὰ. 


Socr. Dial. HI, 10. ZElan. V. Η. 
IO Nn 

7. ut Ὁ Hebreorum (Deut. VII, 7. 
Cant. III, 8. Prov. XX, 4.) propter. 
1 Cor. XII, 15. 16. οὐ παρὰ τοῦτο ox 
ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος ; num propterea non 
est pars corporis?  ZEschim. Socr. 
Dial. III, 4. παρὰ τὴν ἀνεπιστασίων ob 
inconsiderantiam ; ubi vide notas Cel. 
"Fischeri. Xenoph. de Magistro Equit. 
I. 5. παρὼ τοῦτο. propterea. — Alex. 
Thren. 1, 4. ὁδοὶ Σιὼν πενθοῦσι παρὼ τὸ 
μὴ εἴνοι! ἐρχομένους ἐν ἑορτῇ. 

8. ultra. Hebr. XI, 11. παρὰ καιρὸν 
ἡλικίας jam state provecta. Ita 73 
quoque Jos. XIX, 47. Judd. VII, 3. 

1 Sam. XIV, 1. 

9. interdum quoque omitti solet v. c. 
Act. 1, 4. ἣν ἠκούσατέ μου, pro παρ᾽ ἐμοῦ, 
quam audivistis a me. 

IIAPABAI' NO, fut. παραδήσομαι; aor. 
2. παρέξην, 1. proprie: éransgredior, 
iranseo,discedo, de loco in locum abeo, 
ex παρὼ et βαΐίνω εο. In hac signifi- 
catione frequenter in exteris Scrip- 
toribus reperitur, ut docuit A4/bert ad 
Matth. XV, 3. et p. 502. et κατ᾽ ἐξο- 
χὴν de curribus, orbitam transeunti- 
bus, et de aratoribus usurpatur, qui 
non rectos suleos in arando ducunt, 
quod prevaricàri Latini dicunt. 

2. metaphorice; stationem desero, 
Junctionem negligo. Sic legitur in 
N. T. Act. I, 25. de munere aposto- 
lico, ἐξ ἧς «géG ᾿Ιούδας ex quo deces- 
sit Judas, seu, a qua functione, sibi 
demandata, discessit Judas. 

3. si de legibus, preceptis, jureju- 
rando.etc. usurpatur: megligo, violo, 
| aberro, preevaricor, migro legem. Sic 
legitur in N. T. Matth. XV. 2. διατί 
οἱ μαθηταί σου παραξαίνουσι τὴν παράδοσιν 
'τῶν πρεσξυτέρων; quare discipuli tui ne- 
gligunt traditam ἃ majoribus consuetu- 
dinem? ibid. v. 3. διατί καὶ ὑμεῖς πα- 
ραξαίνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ; sed cur 
vos violatis precepta divina? 2 Joh. 

V. 9. πᾶς ὁ παραξαίνων — xod μὴ μένων 

ty τῇ διδωχῇ τοῦ Χριστοῦ. Sepius in 

N. T. non legitur. Alex. Num. 
XIV, 41. ἱνατί ὑμεῖς παραξαίνετε τὸ ῥῆμα 
"οὔ Θεοῦ; Jos. VIT, 11. παρέξη τὴν δια- 


᾿ 
| 
| 
| 
| 


l q 
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Το 


| Παραξάλλω" 


θήκην μου. les. XXIV, 5. τὸν νόμον πα- 
ρέδησαν. Etiam apud exteros (Grecos 
Scriptores formule παραξαίνειν νόμον, 
(v. c. apud. Lyszam Orat. I. pro cede 
Eratosthenis p. 13. Cicero ad Attic. 
Lib. V. Ep. 21. ** Julia lege transita.") 
τὰ νόμιμα, (Thucyd. IV, c. 97.) τὰ 
πάτρια, (Thucyd. 11, c. 61.) τὰ προσ- 
τἀττόμενα, (Xenoph. de Rep. Laced. 
V, 2.) τὰς ἐντολὰς, (Arrian. Diss. 
Epictet. III, 5. et IV, c. 3.) συνθήκας, 
(ZElian. V. H. X, 2.) et ὅρκον ( Aris- 
icnet. Lib. 11, Ep. 9. 1 Macc. VII, 
18.) frequentes sunt. Vide Schwarz. 
Comment. Crit. Gr. Ling. p. 1027. 
et JVetstenii N. T. T. 1. pag. 420. 
Phavorinus : ποραξαίνειν τοὺς νόμους καὶ 
σὼς σπονδὰς, καὶ τὼ συντεϑειμένα, ὡς Ἐε- 
γοφῶν. 

IIAPABA'AAQ, fut. αλῶ, aor. 2. 
παρέξαλον, 1. proprie: adjicio, objicto, 
trajicio, trado, exhibeo, applico, ex 
παρὰ et βάλλω jacio. Xenoph. de 
Venat. XI, 2. Alex. Ruth. II, 16. z«- 
ga Ga óvrec παραδαλεῖτε αὐτῇ ἐκ τῶν βε- 
Θουνισμένων projiclentes projicite illi e 
manipulis, sc. spicas. Hinc 

2. appello navem in portum, trajicio, 
etiam simpliciter: accedo, ?ter facio, 
proficiscor. Act. XX, 15. τῇ δὲ ἑτέρᾳ 
(scil. ἡμέρᾳ) παρεδάλομεν εἰς Σάμον pos- 
tridie autem  appulimus ad Samum. 
Aristoph. Ran. v. 128. ubi Schol. z«- 
ga GÀ XoU ἀντὶ τοῦ ὅρμισον τῇ γῇ τὴν ναῦν. 
Diodor. Sic. 1, c. 12. εἰς Αἴγυπτον πα- 
ραξαλόντα. Polyb. Hist. XII, 3. παρα- 
βεθδληκχέναι πλεονάκις εἰς τὴν τῶν Λοχρῶν 
πόλιν. Confer Raphelii Obss. Polyb. 
p. 383. et. JWetsteniz N. T'. T. IL. p. 
593. 

3. confero, comparo, assimilo, utor 
parabola. Sic legitur in N. T. Marc. 
IV, 30. ἢ ἐν ποίᾳ παραςολῇ παραξάλω- 
μεν αὐτήν; aut quanam parabola de ea 
utar? coll. Luc. XIII, 18. χαὶ τίνι 
ὁμοιώσω αὐτήν: Xenoph. Mem. II, 4. δ. 
καί τοι πρὸς ποῖόν κτῆμα τῶν ἄλλων παρα- 
βαλλόμενος φίλος ἀγαθὸς x. v. A. ibid. 
IV, 8. 11. παραξάλλων τὸ ἄλλου ἦθος 
πρὸς ταῦτα. —Eschin. Socr. Dial. II. 
$. 39. Thom. M. παραξάλλω" τὸ πλη- 
σιάφω, τὸ ἔρχομαι καὶ τὸ παρεξετάζω, ὃ 


e 


Παράξασις. 


καὶ παραθεωρῶ, παρὼ Λουκιανῷ εὕρηται 
x. T. δ. ubi vide interpretes, — Sz pius 
non legitur in N. T. | 

IIAPA'BAZISZ, soc, attice suc, 7, 1. 
proprie: £ransitus, seu motus localis, 
connotato termino a quo, unde fit; a 
παραξαίνω transeo, transgredior. Plu- 
tarch. 'T. Vl, p. 466. ed. Reiske πα- 
ράξασις ὅρων. — Sed itain N. T. non le- 
gitur. 

2. violatio, negligentia legis, pre- 
varicatio, peccatum, delictum. — Sic 
legitur in N. T. Rom. II, 23. διὰ τῆς 
παραξάσεως τοῦ νόμου violatione legum 


Mosaicarum. ibid. IV, 15. οὗ γὰρ 


οὖκ ἔστι νόμνος οὐδὲ παράδασις ubi enim. 


nulla lex lata est, ibi etiam nulla 
culpa, seu delictum nullum cogitari 
potest, quod imputetur. ibid. V, 14. 
ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παρωξάσεως ᾿Αδὰμ 
eodem modo, quo Adamus peccavit. 
Galat. II, 19. τῶν παρωξώσεων “χάριν 
ἐσέθη vitiositatis Judsorum  coércen- 
de causa lata est lex Mosaica. 1 
Tim. II, 14. ἐν παραξάσει γέγονε trans- 
gressa est (conjux Adami) nempe 
preceptum Dei de. non. comedendo 
fructu arboris vetits. Hebr. II, 2. 
παραξάσις καὶ σπαρακοή. ibid. IX, 
15. τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαθήκῃ παροϊξα- 
σέων.  Ssepius non reperitur in N. T. 
Alex. Ps. CI. 8. ποιοῦντας παραξάσεις 
ἐμίσησα. Sapient. XIV, 31. δίχη ἀεὶ 
ἐπεξέρχεται τὴν τῶν ἀδίκων παρώξωσιν. 2 
Maec. XV, 10. Porphyr. de Absti- 
nent. IL, extr. ἡ ToU νόμου παράδασις. 
Plutarch. 'T. VI, p. 786. ed. Reiske. 

IIAPABA' TH3, ov, ó, 1. proprie : 25, 
qui transit ; aut exorbitat a via, quam 
calcare tenebatur, a παραξοαίΐνω, quod 
vide. | 

2. metaphorice: "violator legis, im- 
pius, scelestus, prevaricator. — Sic 
legitur in N. T. Rom. II, 25. 27. 
παραξάτης νόμου qui violat precepta 
legis Mosaice, — Galat. IT, 18. σαρα- 
ξάτην ἐμαυτὸν συνίστημι ipse me reum 
confiterer impietatis erga — Deum. 
Jacob. II, 9. et 11. ἐλεγχόμενοι. ὑπὸ τοῦ 
νόμου ὡς παραξάται.  Swpius non legi- 
turin N. T. Symmach. Ps. XVI, 4. 
ὁδοὶ παραβάτου facta et instituta impio- 
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mupueoA τῇ πρὸς φιλοσοφίαν compa- |. 


ΠΠαραθολὴ. 


rum. Idem Ezech. XVIII, 10. παρα- 
Gár5c; habet, ubi in A4quile versione 
est ἁμαρτωλὸς et apud Alex. λοιμός. 
IIAPABIA'ZOMAIL, fut. &oojou, 1. 
proprie: adigo, υἱ compello et detor- 
queo, invitum et reluctantem cogo, ex 
παρὼ et βιάζω, seu βιάξομναι, oim affe- 
ro, wi adigo, cogo, hocque a βία vis. 
Ita passim adhibetur a profanis, v. c. 
Polyb. XXI, 10. 7. παραβιάξεσθαι τὸν 
χάρακα τῶν πολεμίων. 
.2. precibus multis et instantibus ad- 
hibitis urgeo, verbis gravibus et ad. 
persuadendum | accommodatis adduco 
aliquem ad aliquid, amice adigo. Sic 
bis tantum legitur in N. T. Luc. 
XXIV, 29. καὶ παρεξιάσαντο αὐτὸν et 
amice adegerunt ipsum. | Act. XVI, 
15. xai παρεξιάσατο ἡμᾶς et vincebat 
nos precibus. De precibus et per- 
suasionibus, quibus aliquis cogitur et 
impellitur, σαρας,άζεσθαι etiam adhi- 
betur apud. Alexandrinos, v. c. 1 Sam. 
XXVIII, 23. moeesCiáZovro αὐτὸν οἱ 
παῖδες αὐτοῦ, ubi im Hebraico legitur 
verbum Y29 coegit, ursi, institit. 


Conf. Elsneri Obss. Sacr. T. II. p. 
435. Eodem sensu usurpatur verbum 
simplex βιάζεσθαι ab Alexandrinis Ge- 
nes XXXIII, 12. Judd. XIII, 15. 
16. Eurip. Alcest. v. 1116. et 
ZElian. V. H. HI, 17. ubi videndus 
Perizonius. (Conf. Pollucis Onom.: 
IV, c. 3. s. 25.) κατὰξιάζεσθαι in ver- 
sione Alexandrina Genes. XIX, 3. et 
2 Sam. XIII, 25. ἐχξιάζεσθαι apud 
ZElian. V. H. I, c. 13. et ἀναγκάζειν 
Luc. XIV, 23. Vide supra ἀναγκάξω 
et cogo in Gesneri Thesauro Ling. 
Lat. 

IIAPABOAH,, 75, 7, 1. proprie ef 
generatim: comparatio et collatio uni» 
us rei cum altera ob similitudinem, vel 
dissimilitudinem quandam, a παραξάλ- 
Aen conferre, comparare, duas. diver- 
sas res simul collocare. Conf. ZEltan. 
V. H. VII, 2. XII, 14. In hac sig- 3 
nificatione παραξολὴ, ut παραξάλλειν; Ὁ 
fere construitur cum preepositione πρὸς, 


v. c. apud ZElian. V. H. HI, c. 33. 


Παραξολὴ.. 


ratione cum philosophia instituta. 
Adde Polyb. 1, 2. 12. Hinc in N. 
T.libris 

2. denotat parabolam, h. e. 2ustra- 
tionem alicujus rei e vita communi et 
analogia, fabulam fictam, sed a rebus 
obolis sumtam, narrationem, ad alios 
edocendos et persuadendos aptam, et 


cujus ad aliam rem fit accommodatio, 


aut saltem | innuitur. — Aristoteles in 
Rhet. lib. IL, c. 20. et Quinctil. In- 
stitt. Orat. Lib. V, c. 11. et alii rhe- 
tores antiqui distinxerunt. quidem a«- 
ραξολὴν a μὔϑῳ et civ, seu fabula, et 


latius pro quovis similitudinis et com- . 


parationis exemplo acceperunt; sed 
exempla, mox afíferenda, satis docent, 
παραξολὴν in N. T. libris ad. imitatio- 
nem Hebraici 5915 (Ezech. XVII, 2. 


XXIV, 3.) etiam apologum, seu fa- 
bulam significare. Conf. G/assz Phi- 
lol. Sacr. p. 1305. ed. Dathz et Vor- 
sii? Philol. Sacr. p. 136. ed. P?scher?, 
ubi etiam de usu parabolarum apud 
veteres uberius expositum est. Matth. 
XIIL, 3. χαὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν 
παραζυλαῖς et multum eos edocuit per 
parabolas. ibid. v. 13. 24. ἄλλην πα- 
ga oA |y πῳρέθηκεν αὐτοῖς λέγων" ὡμοιώθη 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείροντι 
aliam hauc similitudinem iis proposu- 
jt; 1. e. ita se res habet doctrine 
Christiane, tanquam si quis semen 
spargeret etc. ibid. v. 33——36. φράσον 
ἡμῖν τὴν παραξολὴν explica nobis hanc 
arabolam. ib. v. 53. XXL, 33. 45. 

XII, 1. coll. v. 2. XXIV, 32. ἀπὺ 
δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραξολὴν acci- 
pite jam illustrationem hujus rei, ab 
hae ficu desumtam. Marc. III, 23. 
IV, 2. 13, 30. 33. 34. XII, 1. 12. ὅτι 
πρὸς αὐτοὺς τὴν παραζολὴν εἶπε de se 
hanc fabulam narratam esse. ib. XIII, 
28. Luc. V, 36. VI, 39. VIII, 4. 9. 
10. 11, XII, 16. 41. XIII, 6. XV, 
ZIEL TICU XIX, 11. XX; 9. 
19. XXI, 29. Vide JVetstenii N. T. 
T. I. p. 398. 

9. interdum quodis scite, sententio- 
se el graviter diclum, sermonem obscu- 
rum el cnigmalicum, sive were sil, 
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Παραξολῆ. | 


sive auditoribus tantum videatur, pra- 
ceptum morale, ad imitationem | He- 
braici ow Prov. I, 1. significat, 
Matth. XV, 15. φράσον ἡμῖν τὴν παρο.- 
CoA» ταύτην explica nobis hanc prola- 
tam sententiam obscuram. Marc. VII, 

17. ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ μωθητωὶ αὐτοῦ περὶ 
τῆς παραςφολῆς interrogabant eum dis- 
cipuli ejus de sensu hujus dicti ob- 
scur]; ubi Theophylactus παροϊξολὴν 
bene per cxorsmbv λόγον explicavit. ib. 
IV, 10. Luc. XIV, 7. ἔλεγε δὲ πρὸς 
τοὺς χεκλημένους παραξολὴν commendas 
vit convivis haec precepta vitze. 

4. adagium, proverbium, sententia 
pervulgata. Luc. IV, 23. πάντως ἐρεῖ- 
TÉ μοι τὴν παραξφολὴν ταύὐτην" ἰατρὲ, ερά- 
πευσον "σεαυτὸν ubique objicietis mihi 
proverbium illud:  Medice, tibi ipsi 
medelam aier. 1 Sam. X, 12. Hinc 
est 57135 illud proverbium : an etiam 
Saulus inter prophetas? ib. XXIV, 
14. Sic etiam Arabibus A í A signifi- 
cat, proverbium et N) ΓῺ de adagio 


usurpatur in P'ajikra rabba. 

5. ipsa. explicatio alicujus similitudi- 
nis, fübule et sententie  obscurc. 
Matth. XIIL, 18. ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε 
τὴν woaguCoAZ» τοῦ σπείροντος audiatis 
igitur ipsam explicationem parabole, 
de satore proposite, coll. Luc. VIII, 


. 11. ἔστι δὲ αὕτη ἡ παραξολὴ parabola 


autem, a me proposita, hunc sensum 
habet. Marc. IV, 18. οὐκ οἴδατε τὴν 
παραξολὴν ταύτην num ignoratis sen- 
sum hujus parabole, admodum faci- 
lis intellectu? σῶς πάσας τὰς παραξο- 
λὰς γνώσεσθε: qua ratione sensum re- 
liquarum | parabolarum, intellectu. dif- 


ficiliorum, percipietis ? 


6. typus, exemplar, frgura et effigies 
alicujus rei. Kiebr. 1X, 9. παραξολὴ 
εἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηκόται nam cecono- 
mia Mosaica reprzesentabat tantum 
hec nostra tempora, i. 4. ὑπόδειγμα 
καὶ σκιὰ, cap. VII, 5. — T'heophyl. ad 
ἢ. l. σύπος καὶ σχιωγραφίω. Hesych. πὰ- 
ga eo πραγμάτων ὁμοίωσις. Cf. Sui- 
ceri "Thesaur. Eccles. T. II, p. 567. 


T3 


Παραξολὴῆ. ; 


7. discrimen, presentissimum | vite 
periculum, a παραξάλλεσθαι, quod in- 
terdum est periculo se. objicere et ez- 
ponere, (Polyb. Hist. Lib. IV, c. 57. 
Xenoph. Cyrop. II, 8. δ. 2 Macc. 
XIV, 38.) et inprimis de eo usurpa- 
tur, qu, audax et temerarius, periculo 
se objicit, unde παράξολος audax, temc- 
' rarius, periclitator (Hesych. ῥιψνοκίνδυ- 
νος" παράζξολος, τολμηρὸς, ἐπικίνδυνος (et 
παράξολα sunt mazime periculosa. Vi- 
de Plinium Lib. IX. Ep. 26. — Swid. 
παροαξαλλόμενος" ἀντὶ τοῦ ἀδεῶς ἐπερχόμε- 
νος. ldem: παραξάλλεσθαι" πρὸς κίνδυ- 
νον ῥίπτειν ἑαυτόν. Hesych. παραξαλλό- 
μενος" ἐναποκινδυνεύων, ὃ ἐστι παράδολος 
μαχόμενος. Conf. Bude: Comment. 
Ling. Gr. p. 625. Hinc lucem foene- 
ratur locus Hebr. XI, 19. ubi Abra- 
hamus filium suum vivum recepisse 
dicitur ἐν παραξολῇ, h. e. in ipso pre- 
sentissimo vite. periculo, seu, quod 
eodem redit, preter omnem spem et 
exspectationem. (Conf. Plutarch. in 
LLucull. cap. 13. ed. Reiske, ubi ἀνελ- 
πίστως et σπαἀραξόλως conjunguntur.) 
Cf. Parerga sacra p. 1. seq. et Kreb- 
512. Obss. Flav. p. 384. seq. ubi recte 
refutatur eorum sententia, qui ἐν παρα- 
GoAZ vertunt: ut esset Isaacus typus 
Christi. Hesych. ἐκ παραξολῆς" £x πα- 
ροικινδυνεύμωτος. ^ Sspius non legitur 
in N. T. — Suid. παραξολή" λόγος αἰ- 
νιγμωτώδης καὶ κεκρυμμένος, πρὸς ὠφέλειαν 
φέρων. (Conf. Τλεοάογεί. ad Psalm. 
LXXVHI, 2.) Idem: παραξολῆ" διή- 
γήμα. (2 Paral. VIL, 20.) ᾿Ανοίξω ἐν πα- 
ραξολαῖς τὸ στόμα μου. Ps. LXXVIII, 
2.) ἀντὶ τοῦ, ἐν διηγήσει ἀρχαίων λύγων. 
καὶ ἡ ὁμοίωσις, καὶ τὸ λάλημα, καὶ ὑπό- 
δειγμα. " Elou ἡμᾶς εἰς παραξολὴν ἐν τοῖς 
ξθνεσι. Etym. M. παραξυλή" αἰνιγμωτώ- 
δης λόγος, ὃ πολλοὶ λέγουσι ζήτημα, ἐμ»- 
φαίνων μέν v1, 00x, αὐτόθεν δὲ πάντως, δῆλον 
ὃν ἀπὸ τῶν ῥημάτων, ἀλλ᾽ ἔχον ἐντὸς διάνοι- 
αν χεκρυμμένην, ὡς ὁ Σαμψψῶν ἔλεγεν, 
(Judd. XIV, 14.) ἐξῆλθεν ἀπὺ στόματος 
σιχροῦ γλυχύ. καὶ Σαλομῶν (Prov. I, 6.) 
σότε νοήσεις παραξολὴν καὶ σκοτεινὸν λόγον. 
— παραξολὴ καὶ ὁμοίωσις. Ἄλλην γὰρ 
σαραξολήν φησι, (Matth. XIII, 24.) σαρ- 


ἔθηκεν αὐτοῖς λέγων. ὁμοίω ἐστὶν (ὡμοιώθη 
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Παραγγελία. 


lege) 7 βασιλεία τῶν οὐρανῶν σπείροντι. A. ἀ- 
de Schol. Homeri ad Iliad. β΄. v. 144. 

IIAPABOYAEY' OMAI, fut.sücopuou, 
perperam, male consulo, rei rationem 
non habeo, i. ᾳ. κακῶς βουλεύομαι apud 
Lysiam, ex παρὰ (quod in compositis 
fere in deteriorem partem usurpatur 
et perperam, male significat, ut vel 
composita παρορῷν male videre, παρα- 
θεωρεῖν obiter observare, παροκούειν ne- 
gligenter audire, (Polyb. Hist. IL, 8.) 
ποωρουλογίζεσθοι et alia quemque docere 
possunt) et βουλεύω delibero. Sic se- 
mel legitur in N. T. Philipp. II, 30. 
ποραξουλευσομενος TZ ψυχῇ perperam 
consulens vitz suz, ἢ. e. non veritus 
adire vite discrimen. —Pertinere huc 
videtur glossa Hesych? οἱ Phavorini : 
ποραξουλευσάμενος" εἰς άνωτον ἑαυτὸν ἐκ-- 
δούς.  Displicuit hec vox Sa/masio, 
Scaligero, L. Cappello, Casaubono, 
Grotio, Albertio, et aliis, qui pro ver- 
bo παραξουλευσάμενος, Grecis plane 
inaudito, ingeniis suis magis indul- 
gentes, quam codicum auctoritate 
nixi, posuerunt παραξολευσάμενος, quod 
verbum apud Graecos de 775. usurpa- 
tur, quà omnia, periclitantur, preesen- 
tissimis se exponunt periculis et vitam 
suam profundunt, Polyb. Y, 20. Diod. 
Sic. XX, 7. et speciatim de 215. dici- 
tur, qu àn morbis contagtosis cum Ὀἷ- 
te periculo egrotis adsunt. Cf. Wol- 
Jii Curas Crit. et Philol. in N. T. T. 
III. p. 231. seq. Ej. Casaub. p. 83. et 
Wetstenii N. T. T. II. p. 273. 

IIAPAITEATI A, «c, 7, 1. proprie : 
denunciatio, qua aliquid. alteri. notif- 
catur, a prst. med. παρήγγειλα, verbi 
παραγγέλλω,  denuncio, notum facio 
aliquid alteri. 

9. preceptum, mandatum, quo ali- 
quid alteri agendum, vel. omittendum 
denunctatur, interdictum. — Sic legitur 
in N. T. Act. V, 28. οὐ παραγγελίᾳ 
παρηγγείλαμεν ὑμῖν; nonne interdictio- 
ne interdiximus vobis? h. e. nonne 
graviter vobis  interdiximus? ibid. 
XVI, 24. παραγγελίαν τοιαύτην εἰληφὼς 
postquam mandatum tale accepit. 1 
Thess. IV, 2. οἴδατε γὰρ, τίνας παραγγε- 


λίας ἐδώχαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ Κυρίου ᾽Τησοῖς 


Παραγγέλλω. 


1 Tim. I, 5. τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας 
summa vero omnium  przceptorum 
doctrine Christiane. ibid. v. 18. 
Xenoph. Hist. Gr. II, 1. 3.  Szepius 
non legitur in N. T. ᾿ 

IIAPAITE' AAQ, fut. ελῶ, aor. 1. 
εἰλῶ, 1. proprie: denunc?o, notum, fa- 
cio aliquid alteri, rumorem spargo, ex 


. παρὼ et, ἀγγέλλω nuncio. Herodian. 1, 


δ. 9. παρηγγέλθη τε δὴ πᾶσιν, ἐλθεῖν εἰς τὸ 
εἰωθὸς πεδίον αὐτοὺςὑποδέχεσθαι. Vide ad h. 
l. Irmisch.p.865. Xenoph. Hist. Gr.II, 
1.3. C£. Alex. 1 Sam. XV, 4. XXIILS. 

2. precipio, mando, jubeo, graviter 
aliquem moneo et obtestor, interdico. 
Matth. X, 5. παραγγείλας αὐτοῖς his 
mandatis. Marc. VI, 8. καὶ παρήγ- 
γεῖλεν αὐτοῖς io, μηδὲν x. T. A. et inter- 
dixit iis ne quid etc. ib. VIII, 6. Luc. 
V, 14. καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ 
εἰπεῖν injunxit autem illi, ut neminem de 
hac re certiorem redderet. ib. VIII, 
29. 56. IX, 21. Act. I, 4. V, 28. οὐ 
παραγγελίῳ παρηγγείλαμεν ὑμῖν ; nonne 
gravissime vobis interdiximus? Act. 
XVI, 23. παραγγείλαντες τῷ δεσμοφύ- 
λαᾶκι mandantes ρῥγίβοίο carceris. 1 
Tim. VI,.18. παρωγγέλλω σοι ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ per Deum te obtestor. Xe- 
noph. Anab. I, 8, 11. εἴ τι παραγγέλ- 
Ao; an juberet aliquid? Idem Hist. 
Gr. II, 4. 5. IV, 6. 10. De imperio 
et jussu magistratuum et imperato- 
rum usus est hac voce Lysias Orat. 
ΧΙ, c. 5. Theophr. Char. Mor. c. 13. 
Conf. etiam. 7TÀom. M. Eclog. sub 
ἐπαγγέλλω p. 9329. ed. Bernard. 

3. interdum per ellipsin reticetur, v. 
c. Matth. XVI, 11. ubi post rà εἶπον 
subintelliyo participium παραγγείλας, 
quum precepi, vel aliud quoddam 
ejusdem significationis. | 

IIAPATITNOMAI, vel IIAPATIT- 
NOMAL, fut. παραγενήσομαι, adsum, ad- 
venio, accedo, venio, prodeo, progre- 
dior, etiam redeo, revertor, ex παρὰ, 

(quod In compositione interdum acces- 
sionem denotat, ut in παρακομίζειν ad- 
vehere, παρέρχεσθαι accedere) et γίνο- 
(uu sum, fio. Construitur interveniente 
praepositione πρὸς, vel εἰς, quandoque 
eüam absolute ponitur. In notione 
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adveniendi, veniendi οἱ accedendi le- 
gitur Matth. IT, 1. μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν 
παρεγίνοντο εἰς ἹΙεροσόλυμα magi ab ort- 
ente venerunt Hierosolymam. ibid. 
III, 13. Luc. VII, 4. οἱ δὲ παραγενόμε- 
vo, πρὸς τὸν ᾿ζησοῦν. ibid. VIII, 19. παρ- 
ἐγένοντο δὲ πρὺς αὐτὸν ἡ μήτηρ. Joh. VIII, 
2. Act. IX, 26. etc. “ροϊίοάον. TII. 
c. 14. ᾧ. δ. Polyb. IV, c. 6. — De 


prodeuntibus et progredientibus usur- 


patur Matth. III, 1. ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις παραγίνεται ᾿Ιωάννης ὁ βαπτιστὴς 
temporibus autem illis prodiit Johan- 
nes baptista. — Significationem au- 
tem revertendi et redeundi habet Luc. 
XIV, 21. καὶ παραγενόμενος ὁ δοῦλος ἐκεῖ- ; 
yog, ἀπήγγειλε τῷ κυρίῳ αὑτοῦ ταῦτα εἰ 
reversus servus ille annunciavit do- 
mino suo ista. In versione Alexan- 
drina respondet Hebraico 33Yj redire, 
reverti, Num. XIV, 36. Jos. XVIII, 
8. — Usurpatur quoque hoc verbum 
de Christi natalibus Hebr. IX, 11. 
Χριστὸς 0$ παραγενόμενος. — luterdum 
quoque ex usu lingue Hebraice su- 
perfluum est, v. c. Act. V, 21. XXIII, 
16. παραγενόμενος καὶ εἰσελθών. ibid. 
XXIV, 24. Si παραγίνεσθαι cum ἐπὶ 
construitur, ?nvadend; ct aggrediendi 
notionem habet, v. c. Luc. XXII, 52. 
εἶπε δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς πρὸς τοὺς παραγενομένους 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρχιερεῖς καὶ στρατηγοὺς TOU ἱε- 
goU καὶ πρεσθυτέρους deinde Jesus dixit 
ad eos, qui se aggressi fuerant, mis- 
805 a pontificibus, antistibus templi et 
senioribus, coll. v. 48. et Matth. 
XXVI, 47. Marc. XIV, 43. Thucyd. 
II. c. 95. ναυσί τε καὶ στρατιᾷ ὡς πλεί- 
στῃ ἐπὶ τοὺς Χαλκιδέας παραγενέσθαι. 
ΠΑΡΑΤΩ, fut. ἄξω, aor. 2. παρῆγον, 
l. proprie transitive: circumduco, 
transduco, traduco, etiam produco, ex 
παρὰ et ἄγω duco. Xenoph. Hist. Gr... 
III. c. 1. $. 8. παρήγαγε τὸ στράτευωα 
διὰ τῆς φιλίας χώρας. ibid. VII, c. 5. 
$. 22. Idem de Mag. Equit. IV, 9. 
et V,6. | Demosthen. p. 805. 14. ed. 
Reiske: παρωγαγὼν producens reum) 
εἰς τὸ δικοιστήριον. 8 Esdr. V, 78. εἰς τὸ 
παράγειν αὐτοὺς ἐκ τοῦ Λιξάνου ξύλα. 
2. inwansitive, ita, ut subintelligen- 
dum videatur ἐμαυτὸν, prectereo, prc» 
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lergredior, transeo. Sic legitur in 
N. T. Matth. XX, 30. ἀκούσαντες, ὅτι 
᾿Ιησοῦς παράγει ut cognoverunt, Jesum 
praeterire, coll. Luc. XVIII, 36. ἀπ- 
ήγγειλαν δὲ αὐτῷ, ὅτι ᾿Τησοῦς ὁ Ναζωραζῶς 
παρέρχεται. Marc. XV, 21. χαὶ ἀγ- 
γαρεύουσι παρώγοντά τινα. Σίμωνα Κυρη- 
ναῖον. Respondet in versione Alex. 
Hebraico τυ £ransüt, preterüt. 


Ps. CXXIX, 8. 

3. discedo, abeo, digredior. Matth. 
IX, 9. xai παράγων ὁ 106005 ἐκεῖθεν il- 
linc digressus Jesus. ibid. v. 27. καὶ 
παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ "15000 et illinc dis- 
cedentem Jesum. Marc. II, 14. Joh. 
VIII, 59. καὶ παρῆγεν οὕτως et ita eva- 
sit. Eodem modo ἢ Ὁ) quoque usur- 


patur in V. T. quod Alexandrini mox 
per παράγειν, 1 Sam. XVI, 9. 10. mox 
vero per ἀπέρχεσθαι reddiderunt, v. c. 
Jos. X, 29. 31. 

4. ulierius progredior et proficiscor, 
continuo iier meum, 1. q. προάγω. 
Joh. IX, 1. καὶ παράγων et ulterius 
progressus. 

5. metaphorice: evamesco, desino, 
mutor, pereo, intereo. 1 Cor. VII, 31. 
παράγει γὰρ τὸ Gordo. TOU κόσμου τούτου 
praesens enim rerum status plane mu- 
tabitur. Eandem significationem ha- 
bet quoque medium παράγεσθαι. 1 
Joh. IL, 8. ὅτι ἡ σκοτία παράγεται, 
(coll Rom. XIII, 12.) et v. 17. ὁ 
κόσμος παράγεται, ubi pro σπαράγεται 
H. Stephanus male legi vult παράγει. 
Ps. CXLIV, 4. Sepius non legitur 
in N. T. — Hesych. παράγει" παρέρ- 
χεται, παραπέμπεται, φυλάσσεται, εἶσ- 
πορεύεται. 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΙΖΩ, fut. ἔσω, 1. 
proprie et generatim : exempl loco ali- 
quid propono, aliquem, vel aliquid ex- 
emplum facio, ex παρὰ et δειγματίζω 
specimen exhibeo, aliquid monstro et 
zn publicum produco, hocque a δεῖγμα, 
quod, teste Zlarpocratione, proprie 
est specimen rerum wenalium, quod 
emtoribus monstrari, proponi et cir- 
cumferri solet, (Vide supra s. v. γά- 
μος.) unde παράδειγμα (a παραδείκνυ- 
μι juxta ostendo, invicem confero) 
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est exemplum, exemplar. | Cf. Βοϊϊὲ 
Thesaur. Philol. P. III. p. 18. Sic 
legitur apud — Alexandrinos ^ Ezech. 
XXVIII, 17. £0wxá σε παραδειγμωτισ- 
θῆναι; pro 33 [ΤῚ N? ΤΠ) exposui 
ite, ut omnes te aspiciant Adde Je- 
rem. XIII, 22. Hesych. παραδειγματί- 
σαι" Φανερῶσωι. Jam, quia παρὼ in com- 
positis; ut supra demonstratum est, 
fere in deteriorem partem . usurpatur, 
et δεζγμα quoque interdum exemplum, 
aliis ad deterrendum propositum, sig- 
nificat, παραδειγμωτίξζειν ὦ 


2. etiam notat: publicare ad exem- 
plum alienum (Polyb. Exc. Legat. c. 
88.) et speciatim publice aliquem 
ignomini? exponere, puniendo infaü- 
mare et exemplo aliis facere, infami- 
am alicui inurere, ludibrio exponere, 
ignominia notare, quasi exemplum in 


aliquem edere et statuere, et σαρά- 


δειγμῶ 1$ dicitur, qui punitur poenis- 
que, qu& ab eo sumuntur, publice in- 
Jümatur. Cf. Alex. Nah. III, 6. Je- 
rem. VIII, 2. Sic bis tantum legitur 
in N. T. Matth. I, 19. ubi Josephus 
dicitur voluisse clam abdicare Mari- 
am virginem, sibi desponsatam, μὴ 3&- 
λων αὐτὴν παρωδειγμωτίσαι quum nollet 
eam publice ignominig, vel publico 
supplicio exponere. ^ Vuigatus bene 
reddidit : traducere. Nam sontes, an- 
tequam  supplieiis afficerentur, duci 
per plateas et vicos solebant exempli 
et ignominie causa. Huc etiam per- 
tinet glossa Cod. Coislin. XXIV. ápud 
Alberti Gloss. Gr. N. 'T. p. 200. za- 
ραδειγματίσαι" ἀνεπίγραφον, καταισχύναι, 
ἢ κινδυνεῦσαι" ἐπὶ κακῷ φανερῶσαι καὶ πα- 
ραδοῦναι εἰς ϑάνατον ὡς μοιχαλίδα. Cf, 
Heinsii Exercitt. ad Matth. l. 1. J. H. 
a Seelen Meditatt. Exeg. P. I, p. 185. 
Wetstenii N. T. 'T. 1, p. 234. et Dey- 
ling. Obss. Sacr. P. IV, p. 611. seq. - 
Polyb. Hist. IL, c. 60. περιωγόμενον εἰς 
σὴν ΤΙελοπόννησον καὶ μετὰ τιμωρίας πὰ- 
ραδειγματιζόμενον οὕτως ἐκλιπεῖν τοῦ RV. 
Sic enim non solum σαραδειγματισμὸς 
(apud Polybium VI, 96. et XV, 20.) 
invenitur, sed etiam exemplum apud 
Latinos usurpatur de peen?s gravissi- 
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mis et mazime ignominiosis, que pos- 
sunt ccteris documento esse. Plaut. 
Mostell. V, 1. 67. Terent. Adelph. 
V, 1. 10.- Tacit. Annal. XII, 20. 4. 
* sontes et novissima exempla meri 
ti," Adde Gellii N. A. VI, 14. Spe- 
ciatim vero παραδειγμιατίξεσλοι olim de 
iis usurpabatur, qu? cruc? affigebantur 


" et. e ligno pendebant, quia hoc genus 


supplicii maxime ignominiosum erat. 
Alex. Num. XXV, 4. pro Hebraico 
Um 3 mm? cmmsypin 
suspende eos Jehove coram sole, ha- 
bent: παραδειγμάτισον αὐτοὺς Κυρίῳ κατ- 
ἔνωντι φοῦ ἡλίους Hine lucem fomne- 
ratur locus Hebr. VI, 6. ἀνασταυροῦν- 
σας ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ καὶ παρα- 
δειγματίζοντας nam quasi ipsum filium 
Dei in crucem agunt et publice ig- 
nominie exponunt. Confer etiam 
Esther. I, 11. : 
IIAPA'AEIZOS3, s, ὃ, 1. paradisus, 
h. e. hortus ameenissimus, locus ama- 
nus, irriguus et omnis generis fructi- 
Jfris arboribus consitus. . Respondet 
enim in versione Alexandrina Hebrai- 
co 13 hortus, regio amamna, les. LI, 3. 


Ezech. XXVIII, 13. Jodl. II, 3. 233 


idem, les. I, 20. Jerem. XXIX, 5. et 
my locus amcenus, Ies. LI, 3. (Adde 


2 Chron. XXXIII, 20.) et speciatim 
usurpatur de amoenissima illa: regio- 
ne, quam Deus primum habitandam 
assignaverat Adamo. Genes. II, 8. 
De origine hujus vocis dissentiunt vi- 
ri docti et grammatici veteres. —Sui- 
das Graecum nomen esse censet, com- 
positum ex σαρὼ et δεύω irrigo; dicit 
enim : παράδευσος, εἴρηται παρὼ T) Osb- 
σω, τὸ βρέχώ, ῥημωτικὸν ὕνομνα δεῦσος, πα- 
βάδεισος τροπῇ τοῦ υ εἰς 1. οἱ δέ φασί, πα- 
ρὰ τὺ τὴν δεῖσαν ποιεῖσθαι, ὅ ἐστι βοτανῶν 
συλλογήν. Hesych. παράδεισος" τύπος ἔνυ- 
ὅρος, ἢ εὔυδρος, ἐν ᾧ περιπότοι. — Conf. 
Num. XXIV, 6. Sirac. XXIV, 90. 
Hist. Susann. v. 15. Aliis Hebraicum 
nomen esse videtur, sumtum ex 495; 


quod locum irriguum el arboribus con- 


situm notat, et ter legitur in V. T. 
Nehem. II, 8. Eccles. II, 5. et Cant. 
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IV, 18. Alii ex Arabica lingua vocis 
hujus originem repetunt. Sed origi- 
nem hujus vocis Persicam esse, recte 
jam monuit. Jul. Pollux Onom. IX, c. 
3. s. 9. scribens: οἱ δὲ παράδεισοι, βαρ- 
δαρικὸν εἶναι δοκοῦν τοὔνομα, ἥκει καὶ κα- 
và συνήθειαν εἰς χρῆσιν ἑλληνικὴν, ὡς καὶ 
πολλὰ ἄλλα τῶν Περσικῶν. — Id quod e- 
tiam intelligitur ex Herodot? et Xe- 
nophontis scriptis, qui tradunt, regum 
Persarum hortos παραδείσους vocatos 
esse, Vide Xenoph. (Econ. IV, 18. 
ubi de rege Persarum sermo est: é- 
πιμελεῖται τούτων, ὅπως κῆποί τε ἔσονται, 
οἱ παράδεισοι κωλούμενοι; πάντων καλῶν 
σε καὶ ἀγαθῶν μεστοὶ, ὁπόσα ἡ γῆ φύειν 
ἐθέλει. Idem Cyrop. I, c. 3. 12. Anab. 
I, 2. 7. Conf. Brissonium de Regno 
Persarum p. 208. H. Reland. Diss. 
Miscell. P. II, p. 210.  JVetsteniz 
N. T. T. I. p. 818. et Olearium de 
Stilo N. T. p. 333. Hinc 

2. metaphorice usurpatur de sede 
Dei, angelorum et beatorum, seu cc- 
lo teriio, uti a Judas vocabatur, ob 
bona eximia et gaudia ineffabilia, 
qua ibi piis parata sunt, non solum 
in Judaorum scriptis, (Cf. Byncun 
de Morte Christi, Lib. IIL, p. 379.) 
sed etiam in N. T. libris, v. c. Luc. 
XXIIL, 49. σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ 
παραδείσῳ hodie mecum frueris futura 
illa felicitate in. sedibus beatorum. 2 


. Cor. XII, 4. ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον 


abreptus est in paradisum, coll. v. 2. 
ubi dicitur ἁρπωγεὶς ἕως τρίτου οὐρανοῦ. 
Vide supra οὐρανός. Αροο. IL, 7. δώ- 
pius non legitur in N, T. 

IIAPAAE'XOMAI, fut. ἐξομαι, 1. 
proprie: acczpio aliquid, quocunque 
hoc fiat modo, excipio, recipio, susci- 
pio, ex παρὰ et δέχομαι capio. De- 
mosthen. p. 1008. ult. ed. Reiske: πα- 
ραδέχεσθωι sig οἰκίαν. Xenoph. de Re 
Equestri VII. 1. ὅταν γε μὴν παραδέξη- 
σαι τὸν ἱππέα, ὡς ἀναξησόμενον. 

2. metaphorice: admitto, amplector, 
Jidem habeo. Marc. IV, 20. σαραδέ- 
χόντον τὸν λόγον assensu et obsequio 
amplexantur et recipiunt doctrinam 
Christianam. Act, XVI, 21. ἃ ox 
ἔξεστιν ἡμῖν παραδέχεσθαι ritus, quos ob- 


Παραδιατριξὴ. 


servare nobis non licet. ib, XXII, 
18. οὐ παραδέξονταί cou τὴν μαρτυρίαν 
περὶ ἐμοῦ non amplectentur tuam de 
me doctrinam. 1 Tim. V, 19. χατὰ 
πρεσξυτέρου κατηγορίαν μὴ παραδέχου ἃο- 
cusationem — contra presbyterum ne 
admitte, seu audias; aut: ne fidem 
habe  accusationi, contra presbyte- 
rum prolate. Similis locus est apud 
Alexandrinos Exod, XXIII, 1. οὐ πα- 
εραδέξῃ ἀκοὴν ματαίαν ne fidem habeas 
rumori vano.  Zrrian. Diss. Epictet. 
l, 7. p. 130. num quis cogere te po- 
terit παραδέξασθαι τὸ "susc; Ma etiam 
προσδέχεσθαι adhibetur apud  PAilo- 
strat. Vit. Apoll. Lib. VIII, c. 26. 
σῶν μήπω προσδεχομένων τὸν λόγον. Eo- 
dem modo δέχεσθαι quoque usurpatur, 
ut docuit Schwarzius m Comment. 
Ling. Gr. p. 318. seq. 

3. amo, diligo, delector. Hebr. XII, 
6. μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται 
castigat autem omnem filium, quem 
diligit. Verba sunt desumta ex Pfov. 
III, 12. ubi in textu Hebraico leguntur 
hzc verba: ny? j37"nWw 2823 6 βίο- 
ut pater fiium, cui bene vult. Sz- 
pius non legitur in N. T. 

IIAPAAIATPIBH,, 7c, 7, praposte- 
ra et perversa exercitatio, vana, inep- 

- ta et curiosa disputatio, seu concerta- 
ἐΐο, in qua tempus male teritur, ex πα- 
ρὰ (quod hic in malam accipitur par- 
tem, ut sepe fit in compositis) et. δια- 
σριξὴ opera, que alicui rei impenditur, 
exercitium, et. speciatim: philosopho- 
rum, seu sophistarum disputatio et 
conceriatio; hoc vero a órmmeíGo tem- 
pus tero, versor in aliqua γ6. Sic se- 
mel legitur in N. T. 1 Tim. VI, 5. 
παραδιατριξαὶ διεφθαρμένων ἀνθρώπων τὸν 
νοῦν disputationes et exercitationes 
vane, curiose et inutiles et noxiz 
magis, quam utiles hominum, qui non 
sunt sana mente prediti, qus v. 4. 
λογομοωχίοι vocantur, qua voce etiam 
Suidas in explicatione vocabuli z«ga- 
διωτριξὴ usus est. Theophyl. ad h. l. 
per ματαίας σχολὰς exposuit. Sed vi- 
dendum est, an lectio παραδιατριξαὶ in 
Pauli 1. l. sana sit et genuina, nec 
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potius διαπαρατριξαὶ, ut quidam codi- 
ces habent, reponi debeat, de qua vo- 
ce supra pluribus expositum est. Cf. 
Suicerus in 'Thesaur. Eccles. T. II, p. 
573. seq. 

IIAPAAI AOMI, fut. δώσω, 1. pro- 
prie: £rado, de manu in manum do, 
exhibeo, porrigo, ex παρὰ et δίδωμι do. 
Matth. XXV, 14. παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ 
ὑπάρχοντα αὑτοῦ iisque tradidit facul- 
tates suas, coll. v. 15. ubi cum διδόναι 
permutatur. ibid. v. 20. Sed in utro- 
que loco σαρέδωκεν etiam commode 
reddi potest: cure eorum mandavit, 
2 Macc. XV, 15. παρωδοῦνωι τῷ ᾿Ιούδῳ 
ῥομφαίων χρυσῆν. 

2. trado, vel relinquo aliquem alteri- 
us potestati, v. c. reum ad judicium, 
in carcerem, ad mortem. Matth. V, 
25. μήποτέ σε παροιδῷ ὁ ἀντίδικος τῷ κρι- 
τῇ καὶ ὁ κριτής σε παραδῷ τῷ ὑπηρέτῃ ne 
tradat te adversarius.judici (ad judi- 
cium scilicet) et judex ministro, 
nempe ad supplicium. ibid. IV, 12. 
ὅτι ᾿Ιωάννης παρεδόθη Johannem 2n cus- 
todiam traditum esse, (Cicer. Div. I, 
2. 4. et Catil. III, 6.) coll. Marc. I, 
14. et Luc. III, 20. xar£x2.z6s τὸν Ἴω- 
ἄννην ἐν τῇ φυλακῇ. Matth. XVII, 22. 
μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνλρώπου παραδίδοσθαι 
εἰς χεῖρως ἀνλρώπων futurum est, ut fili- 
us hominis potestati hostium. suorum 
tradatur. ibid. XX, 18. XXIV, 9. 
XXVI, 2. 45. XXVII, 18. 26. Marc. 
XV, 10. 15. Act. VIII, 3. παρεδίδου 
εἰς φυλακήν. ibid. ΧΙ, 4. XXII, 4. 
2 Cor. IV, 11. εἰς ϑάνωτον παρωδιδόμε- 
θα. Act. III, 13. ὃν ὑμεῖς παρεδώκατε, 
scil. εἷς ϑάνατον. Rom. IV, 25. ὃς παρ- 
εδόϑη διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν qui 
morti traditus, seu mortuus est ad ex- 
pianda peccata nostra, coll. Matth. 
X, 21. Rom. VIII, 32. παρέδωκεν αὐ- 
σὸν in miseriam et mortem eum tradi- 
dit, coll. Ies. LIII, 6. et 12. Ephes. 
V, 25. Matth. X, 19. ὅταν δὲ παραδι- 
δῶσιν ὑμᾶς quando autem vos in jus 
rapient, coll. Luc. XII, 11. Conf. 
Alex. Prov. XXX, 11. 1 Sam. XI, 
19. Herodot. IV, c. 2. et V, 15. οἱ 
δὲ Παίονες παρεδίδοσαν σφέως αὐτοὺς τοῖδι 
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Πέρσῃσι. Herodian.V , 4. 18. Demosth. 
Orat. III. in Aphobum p. 562. 

9. prodo, injuste trado, quia, qui 
proditur, in manus alterius traditur. 
Sic legitur de Juda, proditore Jesu, 
Matth. X, 4. ὁ καὶ παραδοὺς αὐτὸν qui 
Christum proditurus erat. ^ Przsens 
enim pro futuro positum est. ibid. 
XXVI, 15. 23. 25. XXVIL 3.4. za- 
ραδοὺς euo. ἀθῶον prodens hominem in- 
nocentem. — Marc. XIV, 10. 11. 18. 
42. 1 Cor. XI, 23. 

4. aliquem, vel aliquid alterius arbi- 
trio permitto et libere concedo, rei co- 
giam fücio, rem possidendam, vel u- 
iendam communico. Matth. XI, 27. 
πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ llorpc μου 
omnia mihi tradita sunt a Patre meo, 
ἢ. e. demandatum mihi. est a Deo 
summum in res Christianorum impe- 
rium, seu, constituit me Deus princi- 
pem ecclesi; sua, doctorem et de- 
fensorem. ibid. XXV, 14. 20. 22. 
Luc. IV, 6. ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται mea 
enim sunt. ibid. X, 22. Deut. I, 8. 
παραδέδωκα ἐνώπιον ὑμῶν τὴν γῆν. 

5. periculo preesentissimo, vel morti 
expono. Act. XV, 26. ἀνθρώποις πα- 
ραδεδωκόσι τὰς «ψυχὼς αὑτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνό- 
μῶτος τοῦ ἹΚυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
Barnaba et Paulo, qui pro religione 
Domini nostri J. C. vitam suam peri- 
culo przsentissimo exposuerunt. 


6. me, vel aliquid alicui commendo, 
€t committo. 


Act. XIV, 26. ὅθεν ἦσαν 
παρωδεδομένοι τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ unde 
commissi erant. et commendati gra- 
tie atque tutele diving, seu, unde 
cum. piis votis ac precibus dimissi 
erant. ib. XV, 40. 1 Petr. II, 223. 
παρεδίδου ὃὲ τῷ κρίνοντι δικαίως commi- 
sit autem res suas Deo, justissimo ju- 
dici. - 
"T. reddo. Joh. XIX, 30. παρέδωκε τὸ 
πνεῦμα, reddidit animam suam, scilicet 
Deo, seu, exhalavit spiritum. 1 Cor. 
XV, 24. ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ 
Θεῷ quando Deo imperium reddet. 

8. permitto, sino, trado permissive. 


.Hoc sensu in litteris sacris de Deo 


usurpatur, cum homines improbos in 
errores, cupiditates pravas et scelera 
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gravissima labi et ruere pro summa 
sua sapientia et justitia permittit, v. c. 
Act. VII, 42. παρέδωκεν αὐτοὺς λατρεύειν 
σῇ στρατιᾷ TOU οὐρανοῦ permisit eos cor- 
poribus coelestibus | cultum — praestare 
divinum. Rom. I, 24. παρέδωκεν αὐτοὺς 
ὁ Θεὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν καρδιῶν αὖ-. 
τῶν εἰς ἀκαθαρσίαν, h. e. permisit Deus, 
eos labi in foedissimas libidines. 
Chrysostomus δὰ h. l. παρέδωκε" εἴασε. 
Suid. παρέδωκεν" συνεχώρησεν, ex "T'heo- 
doreto ad ἢ. 1l. Rom. I, 28. παρέδωκεν 
αὐτοὺς 0 Θεὺς εἰς ἀδόκιμον νοῦν, h. e. 
permisit Deus, ut magis magisque 
procederent in perversa sua cogitan- 
di ratione. | Vide ad ἢ. l. JWWolfium 
et Alexandrinos Job.,XVI, 11. 

9. studeo, indulseo, dedo me, deditus 
et studiosus sum. Ephes. IV, 19. ἑαυ- 
τοὺς παρέδωκαν τῇ ἀσελιγείῳ se ipsos de- 
derunt lasciviz. 

10. £rado docendo, doceo, instituo, 
precipio, narro. Marc. VII, 18. τῇ 
παραδόσει ὑμῶν, 7j παρεδώκατε traditio- 
nibus vestris, quas tradere et docere 
soletis. Luc. I, 2. καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν 
οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται quemadmodum 
narrarunt nobis et tradiderunt, qui 


inde ab initio muneris Christi testes 


oculares fuerunt. Act. VI, 14. τὰ ἔθη 
ἃ παρέδωκεν ἡμῖν Μμωῦσῆς ritus, a Mose 
constitutos et preceptos. ibid. XVI, 
4. Rom. VI, 17. 1 Cor. XI, 2. 23. 
XV, 3. παρέδωκα γὰρ Uju ὃ καὶ παρέλα- 
Gov. 2 Petr. II, 21. ἐκ τῆς παραδοθείσης 
αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς a tradita ipsis sanc- 
tissima doctrina. Judd. v. 3. τῇ ἅπαξ 
παραδοθείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει. Eodem 
modo δίδωμι (vide supra ad ἢ. v. 
dicta) et HD usurpatur Prov. ΡΟ: 


IX, 9. Diogen. 1, s. 9. Herodian. I, 
1. 3. | ZEschin. Socr. Dial. II, 32. 
ἐπιστήμην παραδιδούς τινα τῷ ἀνθρώπῳ. 
Cf. Palairet. Obss. Philol. p. 146. 
et 400. 


. 11. absolvor, ad finem perducor, 
compleor, ad maturitatem perveni, 
maturesco, ad imitationem τοῦ t—3 2v» 


quod in lingua Hebraica, Chald. Syr. 
et Arab. non solum £radere, sed etiam 
integrari, absolvi, finiri, compleri no- 


Παράδοξος. 


tat. Mare. IV, 29. ὅταν ὃὲ παῤαδῷ 
ó χαρπὸς quum fructus maturuerit. 
Arabs reddidit | -- 5, :( completus est 

LA qA)| completus est, 


Syrus bene: [τὸ 
p.c y Y 
[59 e! CX postquam autem im- 


pinguatus fuerit fructus, h. e. ad 
maturitatem pervenerit. Nonnulli in- 
terpretes post παραδῷ supplent ἑαυτὸν, 
ut sensus sit: cum se succidendum 
quasi seu decerpendum f£rad:derit, os- 
Llenderit, seu exhibuerit fructus.  El- 
lipseos hujus exempla dedit ZL. Bos. 
in Exercitt. Philol. ad h. l. p. 15. 
seq. neglecto tamen loco, qui nostro 
est maxime similis, apud Hippocra- 
iem Aphor. 1. III, 8. 7» ὡραΐίως τὰ 
ὡραῖα ἀποδιδῶσιν. Pertinet huc etiam 
locus Virgilit Georg. 1, 287. multa 
adeo gelida melius se nocte dederunt. 
Conf. etiam Fesseli? Adversaria Sacr. 
p. 77. 

IIAPA'AOZOJ, ov, ὁ, 7, ànopinatus, 
admirabilis, incredibilis, mirus, excel- 
lens, extraordinarius. Neutrum, quod 
sepe  substantivi vicem sustinet, τὸ 
παράδοξον, notat omne, quod est inusi- 
tatum et inopinatum adeoque in ad- 
mirütionem homines rapit, ex παρὰ 
conira et δόξα opinio. Semel legitur 
in N. T. Luc. V, 26. εἴδομεν παράδοξα 
stupenda (VFulgatus vertit: mirabi- 
ia) vidimus hodie. Symmachus Ps. 
CXXXVIII, 14. παράδοξα τὰ ἔργα σου, 
pro Hebraicis 519 yt C2*5N25 ubi 
Alexandrini habent ϑαυμάσιω. — Sic et 
Aquila et Theodotion. In Aquile 
fragmentis Ps. CXVIII, 23. παράδοξον 
respondet Hebraico mw29» ubi in 


ad finem pertigit. 


Alexandrina versione et Symmach: 
fragmentis est ϑαυμαστή. Sirac. XLIIT, 
25.. παράδοξα et ϑαυμάσια ἔργα tan- 
quam synonyma conjunguntur. . Ju- 
dith. XIII, 13... 2 Macc. IX, 24. /£- 
lian. V. H. IX, 21. συνήδοντο ἐπὶ σῇ 
σωτηρίῳ τῇ παραδόξῳ. Herodian. I, 1. 
5. βίους βασιλέων παραδόξους; ubi vi- 
dendus Irmisch. Gloss. Vett. παράδο- 
Éog mirus, excellens. ““ἀαράδοξζον" mira- 
bile. παραδόξως" mirabiliter, Hesych. 
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παράδοξον" ϑαυμαστὸν, ἀπροσδόκητον. 1- 
dem tradit quoque Suidas. ^ Adver- 
bium παραδόξως legitur apud DZodo- 
rum Sic. 1, c. 57. σωθεὶς δὲ παραδόξως 
non sine miraculo flammis ereptus. 
Verbum vagao£áZ sw mirabile reddere, 
inopinato aliquid facere, reperitur Si- 
rac. X, 13. et 2 Macc. III, 30. Conf. 
Ottii Obss. Flav. p. 144. Wetsteniüi 
N. T. 'T. I. p. 688. et Gisb. Cuperi 
Obss. lib. I, c. 4. 


IIAPA'AOZIZ, εος, attice sg, 7, 
l. proprie: £radiio, actus tradendi, 
etiam per metonymiam:  2psa res, 
que iraditur, a 2 pers. pret. pass. 
παραδέδοσαι, verbi παραδίδωμι per ma- 
nus in manus trado. Hinc in ver- 


sione Alex. respondet Hebraico i hàn 
tradendo, dando infm. Niph. am 


dedit. Jer. XXXII, 4. Conf. ibid. 
XXXIV, 2. et Ezr. VII, 26. Thucyd. 
IL, c. 9. ἐν τοῦ σχήπτρου τῇ παραδύσει. 
2. metaphorice ut Latinum: £radi- 
110, omnis institutio, quc fit vel viva 
voce, vel scriptis et exemplis, doctrina, 
preceptum, mandatum, speciatim vero 
preceptum,cultum Dei externum spec- 
tans et ore tantum propagatum, quod 
Judei j5 5y N30 min legem, in 
ore positam, vocare solebant, et legi 
adeo divine  praeferebant. ^ Conf. 
Hieros. Berachot. Fol. IIL, 2. et 
Lightfoot. in Hor. Hebr. et Talmud. 
ad Matth. XV, 2. Sic sepius legi- 
tur in N. T. libris, v. c. Matth. XV, 
2. διατί οἱ μαθήταί σου παραβοιίνουσι 
σὴν παράδοσιν τῶν πρεσδυτέρων; quare 
discipuli tui non observant consuetue 
dinem, a majoribus propagatam? ibid. 
v. 9. et 6. Marc. VII, 3. χρατοῦντες τὴν 
παράδοσιν τῶν πρεσξυτέρων observantes 
majorum de hac re precepta. ibid. 
v. 5. 8. 9. 18. 1 Cor. XL, 2. xa καθὼς 
παρέδωκα ὑμῖν, τὰς παραδόσεις κατέχετε, 
ubi sermo est de institutione, qu& 
ad ritus et cultum Dei externum 
spectat. Galat. 1, 14. πατρικῶν aga- 
δοσέων doctrine, a majoribus et litte- 
ris .tradite, et ore tantum  propa- 
gate, seu legis Mosaice ritualis, in- 


Παραξζηλόω. 


numeris majorum commentis aucta. 
Coloss. II, 8. χατὰ τὴν παράδοσιν τῶν 
ἀνθρώπων que hominum . precepta 
sequitur. 2 Thess. II, 15. xgor& τε 
σὰς παραδόσεις, ἃς ἐδιδώχθητε, εἴτε διὰ 
λόγου, εἴτε διὰ ἐπιστολῆς obsequium 
preestate doctrine mez, vobis. et co- 
ram et per litteras tradite. — ibid. III, 


..6. Sspius non legitur in N. T. He- 


Sych. παραδοσέων" διδωσκωλιῶν. Idem: 
παράδοσις" διδασκωλία ἄγραφος. Alberti 
Glossar. Gr. p. 130. παραδύσεις" ἀγρά- 
φους διδασκαλίας. 

᾿ΠΑΡΑΖΗΛΟΏ, à, fut. ὥώσω, 1. pro- 
prie: ad cemulationem, seu emulandi 
studium provoce, cemulationem eaxcito, 
ex παρὰ et φηλόω emulor, hoc a ζῆλος 
zelus, emulatio. Rom. X, 19. ἐγὼ 
παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει ego vos 
ad smulandi studium provocabo erga, 
seu per populum, quem vos populum 
meum esse non putatis. Verba hec 
sumta sunt ex Deut. XXXII, 21. 
ubi in Hebraico legitur: pw ΡΝ ON 
Dy"N23. Rom. XI, 11. εἰς τὸ παρα- 
ζηλῶσαι αὐτούς. Theodoretus : εἰς ζῦ- 
λον ἐρεθίσαι καὶ προξενίσαι τῆς σωτηρίας 
τὴν μετουσίαν. ibid. v. 14. εἴπως παρα- 
ζηλώσω μου τὴν σάρκα ut semulationem 
in popularibus meis excitem. 

2. ad iram et indignationem aliquem 


᾿ Ῥγοῦοοο, i. 4. παροξύνω. 1 Cor. X, 22. 


ἢ παραξφηλοῦμεν τὸν ἸΚύριον; num ad 
iram  provocabimus Deum? 
Deut. XX XII, 21. παρεξήλωσάν με ἐπ᾽ 
οὗ Θεῷ, παρώξυνάν με ἐν “τοῖς εἰδώλοις 


αὑτῶν. Lex. Cyrilli MS. παραζηλοῦν'" 


᾿σὸ ἐρεθίζειν καὶ παραθήγειν εἰς ζηλοτυπίαν, 


ὑποῖὸν τό" αὐτοὶ παρεφήλωσάν με ἐπ᾿ οὐ 
Θεῷ, τουτέστιν, ἐχίνησαν ἐν ἐμοὶ ζῆλον, καὶ 
οἷον εἰς ὀργήν με ἠρέθισαν εἰδωλολατροῦντες. 
Adde Sirac. XXX, 8. Hesych. παρω- 
ζηλῶν: παροξύνων. 
ΠΑΡΑΘΑΛΑΎΣΣΙΟΣ, ov, ὃ, 7, et oc, 
&, ον, maritimus, ad mare situs, mari 


adjacens, q. d. παρὰ τῇ ϑαλάσσῃ ὧν 


qui, vel que prope mare est, ex παρὼ, 
quod in compositis sepe propinqui- 
tatem notat, et jwxía significat, v. c. 
In παραπέμπειν, παρακολουθεῖ, παρακα- 
θῆσθαι etc. εἰ θάλασσα mare. Semel 
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Alex. 


Παραθήκη. | 


legitur in N. T. Matth. IV, 13. ἐλθὼν 
κατώκησεν εἰς ἹΚαπερναοὺμ, τὴν παραθα- 
λασσίαν profectus habitatum concessit 
in Capernaum urbem, ad lacum Ge- 
nesareth, seu mare Galiles sitam. 
In versione Alexandrina legitur pro 


0*3 n9u-5y ad littus maris. 2 
Paral. VIII, 17. Conf. etiam Alex. 
Jer. XLVII, 7. et Ezech. XXV, 9. 
16. 1 Macc. VII, 11. XI, 8. 2 Macc. 
VIII, 11. Thucyd. 1, 5. καὶ τῶν βαρ- 
δάρων οἵ τε ἐν τῇ ἠπείρῳ παραθαλάσσιοι. 
Appian. de B. C. I1L p. 901. Polyb. 
I, 20. 6. Xenoph. Hist. Gr. IV,8. 7. 

IIAPAGEOPE Q, à, fut. 760, perf. 
παρατεθεώρηκα, despicio, negligo, con- 
temno, cum despectu, pratereo, post- 
pono, posthabeo, rationem alicujusnon 
habeo, ex παρὰ, quod in compositis 
interdum — significat oscitantiam, .ne- 
gligentiam, obiter, negligenter (Conf. 
Hemsterhusium ad. Aristoph. Plutum 
v. 2. e& Zeuntum ad Viger. de Idiot. 
Ling. Gr. p. 532. Edit. Glasg. 1812.) 
et ϑεωρέω aspicio, 'oideo. Semel tantum 
in N. T. legitur Act. VI, 1. ὅτι παρεθεω- 
goüvro αἱ χῆραι αὐτῶν quod negligerentur 
et posthaberentur eorum vidus in dis. 
pensatione quotidiana. Hesych. παρ- 
εθεωροῦντο' κατεφρονοῦντο. Demosthenes 
p. 1414. 22. ed. Reiske, παραθεωρήσας 
τοὺς πρὸ σοῦ γεγενημένους ἐνδόξους ἄνδρας. 
Confer Wetsteniz N. T'. Τ. 11. p. 491. 
Apud Gr. παραθεωρεῖν mox conside- 
rare, contemplari. (Plutarch. 'T. VI, 
p. 117. ed. Reiske) mox. comparare 
(Xenoph. Mem. IV, 8. 7. coll. ᾧ. 11. 
et Intt. ad Lucian. T. L, p. 839.) 
notat. 

IIAPAOH'KH, 7c, 7, l. proprie: 
depositum, res deposita, quc fidei 
alicujus esi commissa, ut fideliter ser- 
velur et suo reddatur tempore, a πα- 
ραφσίθημμε appono, depono. Vocabulum 
hoc in hac signifiatione in optimis 
Graecorum libris reperitur, v. c. apud 
Herodot. Vl, c. 79. Polybium de 
Virtutibus p. 1470. ἀπαιτῶν τὴν ἀλλο- 
veía παραθήκην. ibid. p. 1471. 2 Macc. 
III, 10. 15. Conf. Schwarzi? notas 
ad Olearium de Stilo N. T. p. 284. 


Παραινέω. 


Thom. M. p. 682. ed.. Bernard. καὶ 
παραθήκη λέγε καὶ παρωκαταθήκη, καὶ 
παρατίθεται καὶ παρακατατίθεται. οὕτω 
γὰρ οἱ ἀρχαῖοι λέγουσιν, κ. T. λ. Μωγῖδ: 
παρακαταθήκην" ἀττικῶς, παραθήκην" ἕλ- 
ληνιχῶς. In versione Alexandrina eo- 
dem sensu respondet Hebraico Tp9 


Levit. VI, 2. 4. 


2. metaphorice notat omne, quod 
alicujus curce est. demandatum, v. c. 
officium et munus, alicui impositum 
et injunetum, doctrina tradenda οἱ 
propaganda. Sic ter tantum in N. ds 
legitur. 1 Tim. VI, 20. τὴν παραθήκην 
φύλαξον constans mane in doctrina, 
tibi tradita. 2 Tim. I, 12. ὅτι δυνωτός 
ἐστι τὴν παραθήκην μου φυλάξαι Deum 
posse . potenter tueri et conservare 
hanc doctrinam, fidei mez commissam. 
ibid. v. 14. (Doctrinam hoc vocabulo 
indicari, docent etiam loca, ubi z«ga- 
σίθημι de docendo adhibetur, 1 Tim. 
I, 18. 2 Tim. I, 2. In omnibus his 
locis pro παραθήκην in haud paucis 
codd. reperitur παρακαταθήκην; quae 
vocabula sepe invicem  permutata esse, 
docuit JFassius ad Thucyd. 11, cap. 
12. et Suicer. in. "Thesaur. Eccles. T. 
II. p. 581. Conf. Wetstenii N. T. 
T. 1I. p. 358. et 355. 


IIAPAINE' 5, 5, fut. ἤσω, adhortor, 
admoneo, suadeo, precipio, ex παρὰ 
et αἰνέω laudo. Bis tantum Jegitur 1 in 
N. T. Act. XXVIL, 9. πσαρήνει ὁ Ἰταῦ- 
Aog, λέγων αὐτοῖς admonebat eos Paulus 
his verbis. ibid. v. 22. xo/ τανῦν παρ- 
αἰνῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν jam vero moneo 
vos, ut bono animo. sitis. Paieph. 
Incred. 5. παρήνεσαν αἰτεῖν ὅ,τι ἂν βού- 
Aorro, ZElian. V. H. XII, 62. ZEschin. 
Socr. Dial IL, 12. et 18. Eurip. 
Phoen. v. 473. Hesych. παραινεῖ συμ- 
ϑουλεύει.----παιραίνεσιρ" συμιουλὴ, νουθεσία, 
σωφρονισμός. 
IIAPAITE OMAL, οὔμαι, fut. ἤσομαι, 
1. deprecor, recuso, detrecto, declino, 
nostrum: ferbíttem o ask pardon, ex 
παρὰ et αἰτέομαι peto. Act, XXV, 11. 
oU παραιτοῦμαι τὸ ἀποθανεῖν non recuso 
mori; ubi videndus JVetstenius. Hebr. 
XII, 19. ἧς οἱ ἀκούσαντες παρῃτήσαντο 
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Παραιτέομναι. 


quam qui audiverunt, deprecati sunt. 
Sequitur h.l. μὴ, quod etiam additur 
apud 7Aucyd. V, 67. et Plutarch. 
Gaíb. p. 1060. D. Luc. XIV, 18. 
καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς παρωιτεῖσθαι πάντες 
et coperunt ad unum omnes recu- 
sare, scil. cenam.  JD?ogen. Laért. 
VII, 1. σὰ σλεῖστα αὐτὸν δεῖτνω παρ- 
αἰτεῖσθαι. — Apud eundem Lib. VIII, 
βασιλείαν «παραιτεῖσθαι est regnum re- 
cusare. 

2. excuso, purgo me ob aliquod !füc- 
tum, veniam peto. Suid. παροιτεῖσθαι" 
παρακαλεῖν, συγγνώμην αἰτεῖν. Luc. XIV, 
18. 19. ἔχε μὲ παρῃτημένον habe me 
excusatum. Est hic merus Latinis- 
mus, quem KAypkius in Obss. Sacr. 
T. IL, p. 286. frustra amovere studuit. 
Eurip. lphig. in Aul v. 685. σὲ δὲ 
παροιτοῦμαι τάδε. Xenoph. Anab. VI, 
6. 16. Herodot. Vl, 86. Pollux 
Onom. IV, sect. 27. Phavor. παραι- 
σοῦμοι" τὸ συγγνώμην αἰτῶ καὶ ἀπολο- 
γοῦμαι. 

3. aversor, (Diog. Laert. VI, 82.) 
et ex adjuncto: vio, devito, (Diog. 
Laért. IV, 42. et VI, 6.) rejicto, re- 
pudio, sperno, non admitto. 1 Tim. 
IV, 7. τοὺς δὲ βεδήλους καὶ γραώδεις μὺ- 
θους παραιτοῦ profanas et aniles fabu- 
las vita, seu ils ne operam da. ibid. 
V, 11. νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ viduas 
juvenes ne referas in catalogum vi- 
duarum, qu: publicis sumtibus alun- 
tur. 2 Dm. 15 85. μωρὰς ζητήσεις παρ- 
αἰτοῦ. "Tit. Π1, 10. αἱρετικὸν ἄνθρωπον 
παραιτοῦ πδημοῦν, sectarum aucto- 
rem, post unam et alteram admoni- 
tionem fuge. Hebr. XII, 25. μὴ παρ- 
αἰτήσησθε τὸν λαλοῦντα cavete, ne re- 
spuatis, qui jam ad vos loquitur. ibid. 
σὺν ἐπὶ τῆς γῆς παραιτησάμενοι χρημοτί- 
Cora qui Mosen repudiabant; ubi 
cum ἀποστρέφεσθαι permutatur. 86- 
pius non legitur i in N. T.—Et; ym. M. 
παραιτεΐσθαι" οὐχ εὕρηται ἐν χρήσει ἐπὶ 
TOU σημμαινομξνου τοῦ ἀρνεῖσθαι᾿ καὶ ἀπο- 
δάλλεσθαι καὶ μὴ δέχεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ 
αἰτεῖν, (Conf. Abresch. ad ZEschylum 
p. 479. -- σπανίως δὲ εὑρίσχεται ἐπὶ τοῦ 
παρακαλεῖ, συγγνώμην airs, Conf. 
etiam interpretes ad Zom. M. p. 


Παρακαθίζω. 


682. ed. Bern. et Wetstenit N. T. T. 
I. p. 753. 

IIAPAKAOTDZO, fut. (cw, 1. pro- 
prie: μία me colloco, assidere jubeo, 
ex παρὰ et xa0í2w sedere facio. 

2. subintellecto ἐμαυτὸν, assideo, se- 
deo. In N. T. tantum legitur Luc. 
X, 39. παρακαθίσασα παρὰ τοὺς πόδος 
τοῦ ᾿Τησοῦ ad latus Jesu sedens. In ver- 

sione Alexandrina respondet Hebraico 
Av» sedit, consedit. Job. II, 13. Xen. 


Cyrop. V, 5. 9. 


IIAPAKAAE Q, à, fut. $09, 1. pro- 
prie: voco, ad'voco,.accerso, evoco, 
convoco, provoco, imvilo, ex παρὼ ad 
et χαλέω 'v0c0. Suid. παρακαλεῖν" τὸ 


χαλεῖ. Act. XXVIII, 20. διὰ ταύτην 


οὖν τὴν αἰτίαν παρεκάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ 
“προσλωλῆσαι propterea igitur convo- 
cavi vos, ut vos viderem et vobiscum 
colloquerer, coll. v. 17. ubi συγκαλέ- 
σασθαι legitur. 'hucyd. Y, c. 119. 
V, c. 27. Xenoph. de Rep. Laced. 
VI, 8. παρακαλοῦσιν ἐπὶ ϑήραν. Eurip. 
Phoen. v. 1270. παρακαλοῦντες εἰς μά- 
x».  Conf.quoque Alex. Exod. XV, 
i| 


2. hortor, exhortor, adhortor, ad- 
moneo.  Siclegitur in N. T. Luc. III, 
18. πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἕτερα παρακαλῶν 
εὐηγγελίζετο τὸν λαὸν aliis preterea mul- 
tis populum admonuit et instituit. Act. 
II, 40. ἑσέροις δὲ λόγοις πλείοσι διεμιαρ- 
σύρετο καὶ παρεκάλει aliis insuper mul- 
tis verbis obtestatus atque hortatus est. 
ibid. XI, 23. XIV, 22. Rom. XH, 
l. παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς διὰ τῶν οἰκτιρμῶν 
τοῦ Θεοῦ obtestor igitur vos per Dei a- 
morem. ibid. v. 8. 1 Cor. I, 10. παρα- 
καλῶ ὑμᾶς διὰ τοῦ ὀνόματος ᾿Ιησοῦ Χρισ- 


τοῦ ἵνα κ. T. A. 2 Cor. VI, 1. Ephes. 


IV, 1. Phil. IV, 2. 1 Thess. II, 12. 
Tit. IL, 6. τοὺς νεωτέρους ὡσαύτως παρα- 
κάλει σωφρονεῖν adolescentes similiter ad- 
hortare, ut sobrii sint. Et sic Sgepi- 


: 

| us legitur. — Suid. παρακαλεῖν" προτρέ- 
| πεσθαι. 
| 


3. ut Latinum ad^vocare (vide Büne- 
, mannum ad. Lactant. J. D. 11, 2. 2.) 


, oro, precor, obsecro, rogo, patroci- 
| mum, alicujus. et. auailium | imploro. 
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| Παρακωλέω,., 


Matth. VIII, 5. προσῆλθεν αὐτῷ ὁ ἑκα- 
τόνταρχος, παρωκαλῶν αὐτὸν accessit. ad 
eum centurio, rogans ipsum. ibid. v. 
31. XVIII, 29. 32. ἐπεὶ παρεκάλεσάς 
με quoniam rogavisti me. Marc. I, 
40. παρακωλῶν αὐτὸν, Vulgatus: de- 
precans eum. Luc. VII, 4. παρεκάλουν 
οὐτὸν σπουδαίως. ibid. VIII, 31. zo 


παρεκάλει αὐτόν. Syrus bene : cano 
Υ ^ 
cx. ooci ef petebant ab eo. Act. 


XXI, 12. XXV, 2. καὶ παρεκάλουν αὖ- 
ri» instabant precibus. 2 Cor. XII, 8. 
τρὶς τὸν Κύριον παρεχάλεσαΐϊ ssepius Do- 
minum precibus adii, etc. ^ Suid. 
παρακαλεῖν" -- - - ἄκυρον γὰρ τὸ δέεσθαι. 
T'hom. M. παρακαλῶ" τὸ προτρέπω, ὡς 
ἐπὶ τὸ πολὺ, καὶ παράκλησις" 7 προτρυπῆ. 
ἅπαξ δὲ καὶ (h. e. nonnunquam, v. c. 
apud ZEschznem, Xenophontem, (Hist. 
Gr. Ii, 4. 10.) Demosthenem et alios. 
Conf. Bude Comment. L. Gr. p. 994. 
Wetstenii N. T. T. 1. p. 848. 
Eilsner. Obss. Sacr. T. L, p. 14:5. et in- 
terpretes ad ἢ, l. p. 684.) τὸ δέομαι. Vi- 
de etiam  F?scheri Prolus. XXXI. de 
Vitiis Lexicorum N. T. p. 22. 

4. blandis, humanis et amicis verbis 
aliquem compello. Act. XVI, 39. x«i 
ἐλθόντες παρεκάλεσαν αὐτοὺς καὶ ἐξαγα- 
γόντες ἠρώτων ἐξελθεῖν τῆς πόλεως venien- 
tes blandis verbis eos compellarunt 
atque deducentes rogarunt, ut ex 
urbe exirent. 1 Cor. IV, 13. βλασ- 
φημούμενοι π-αρωκοιλοῦμεν cum blasphe- 
miis proscindimur, leni oratione et 
bonis verbis utimur. Nonnulli inter- 
pretes παρακολοῦμεν vertere malunt: 
precamur pro iis. Sed quia τῷ βλασ- 
φημεῖσθα, h. l. opponitur, assentior 
T'heophylacto, qui παρακαλοῦμεν inter- 
pretatus est πρῳοτέροις καὶ μαλακτικοῖς 
λόγοις ἀμειξόμεθα. 

δ. i. q. παραμυθέω et παρηγορέω COn- 
solor aliquem, vel oratione, consiliis et 
argumentis, quibus solemus animum 
afflicti erigere et. confirmare, vel auai- 
lo, quod ei fero, animum alicujus 
recreo €t confirmo, et ex adjuncto: 
Jélicem | aliquem reddo, recreo post 
mala et afflictiones et ita animum ejus 
voluptate perfundo.  Passivum σαρα- 


lI ἀρωκολύπτω. 


καλέοιναι Solatio reficior, solatium per- 
cipio, consolatione fruor, etiam sola- 
tium admitto, et ex adjuncto : liberor 
a malis, felicitate fruor, ad | feliciorem 
statum pervenio. Act. XVI, 40. 2 
Cor. L, 4. ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ 
τῇ λήψει ἡμῶν qui animum nostrum 
erigit et confirmat in .omnibus afllic- 
tionibus nostris. ibid. II, 7. VII, 6. 
παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς solatio affi- 
ciens afflictos. ^ Ephes. VI, 22. καὶ 
παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν. Coloss. 
IV,.8;.2- 'Thess.. II, 17.—2 .Cor. 
XIIL, 11. παραχαλεῖσθε vos invicem 
consolamini.—Matth. II, 18. x«i οὐκ 
ἤθελε παρακληθῆναι etsolatium. admit- 
tere (seu luctum deponere) nolebat. 
—Matth. V, 4. ὅτι αὐτοὶ πωρακληθή- 
σοντῶι  recreabuntur enim aliquando 
(nempe in vita futura) post hzc mala 
et affictiones. Luc. XVI, 25. νῦν δὲ 
ὅδε παρακαλεῖτωμ, σὺ δὲ ὀδυνᾷσαι! nunc 
vero hic fruitur felicitate sterna, tu 
vero merito cruciaris. Act. XX, 12. 
παρεκλήθησαν οὗ μετρίως summa volup- 
tate perfundebatur eorum animus. 1 
Cor. XIV, 34:05:28: Qor E; 6. VE; ἢ 
ἐν τῇ παρακχλήσει, 5 παρεκλήθη ἐφ᾽ Uu 
gaudio, quo per vos affectus est, coll. 
v. 13. Coloss. II, 2. 
"7. Cf. Alex. Deut. III, 28. Genes. 
XXIV, 67. les. LXVI, 12. Hesych. 
παροκεχλημένοι: παρωμυθηθέντες, παρα- 
κληθέντες. 

6. interdum per metalepsin significat : 
hortando precor, vel versa vice precan- 
do hortor, Rom. XV, 30. 1 Petr. II, 
11. vel consolor admonendo. Hebr. X, 
25. 

IIAPAKAATYT'IITO, fut. ὑψω, 1. ob- 
tego, occulío, abscondo, velo, obnubo, 
ex παρὰ et. καλύπτω tego. Respondet 


in versione Alex. Hebraico ΠΥ 


abscondit, celavit. Ezech. XXII, 26. 

2. metaphorice: zgnotum reddo, fà- 
cio, ut aliquem lateat aliquid. Sic se- 
mel legitar in N. T. Luc. IX, 45. καὶ 
ἦν παραχεκαλυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν, ἵνα μὴ 
αἴσθωνται αὐτὸ eratque ipsis occultum, 
seu abstrusum, ut ne intelligerent illud. 
Cf. Wetstenium ad ἢ. l. Plutarch. T. 
III. p. 831. ed. Reiske. 
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Παράκειμιαι. 


ΠΑΡΑΚΑΤΑΘΗ ΚΗ, 76, 7, 1. pro- 
prie: depositum, res deposita, quee 
fidei alicujus est commissa, ut fideliter 
servetur et suo reddatur tempore, pig- 
n"s, a παροκατατίθημι alicui aliquid 
tanquam depositum trado, v. c. epud 
Xenoph. Mem. IV, 4. 17. παρακατα- 
θέσθαι τινὶ ἢ χρήματα, ἢ υἱοὺς, ἢ ϑυγατέ- 
exc. Xenoph. de. Re Equestri IV, 1. 
Diod. Sic. XV, c. 16. παραλαξόντες ἐν 
παρακαταθήλῃ τὴν πόλν, ZElian. V. H. 
IV, 1: διὸ οὐδὲ ποιοῦνται συγγραφὴν ἢ πα- 
ραχαταθήκην, ubi videndus Perzzonzus. 
Porphyrius de vita Pythagore p.40. 
ed. Küsteri, ad quem locum legi me- 
rentur note C. Ratershusii ad cal- 
cem libelli citati p. 55. — Conf. etiam 
Palairet, Obss. Philol. p. 469. He- 
sychius et Suid. παρακαταθήκη; ἐνέχυρον. 
Est idem, quod παραθήκη, teste T'Ao- 
ma. M. p. 682. ed. Bern. cum quo 
etiam Saepissime permutatum reperitur 
a librariis, ut supra ad παραθήχη dictum 
est. , 

2. metaphorice notat omne, quod 
alicujus cure est demandatum, v. c. 
munus et officium alicui impositum et 
injunctum, doctrina tradenda et pro- 
paganda. Sic legitur in. N. T. 1 
Tim. VI, 20. τὴν παρακαταθήκην φύλα- 
£o» constans mane in doctrina tibi tra- 
dita. 2 Tim. I, 12. ὅτι δυνατός ἔστι τὴν 
παρωκαταθήχην μου φυλάξαι εἰς ἐκείνην 
σὴν ἡμέραν Deum posse potenter tueri 
et conservare hanc doctrinam, fidei mez 
commissam. ibid. v. 14. τὴν χαλὴν πα- 
ρακατοιθήκην φύλαξον διὼ πνεύματος ἁγίου. 
In omnibus vero his locis (sepius enim 
non reperitur in N. T.) pro παρακά- 
σαθήκην in multis codicibus reperitur 
παραθήκην, Moeris : παρακαταθήκην" ἀτ- 
τικῶς. παραθήκην' ἑλληνικῶς. Phavoor. 
παρακαταθήκην" τὴν χάριν τοῦ ἁγίου ΤΠΙινεύ- 
ματος λέγει ὁ ᾿Απόστολος, ἣν διὰ τῆς χει- 
ρυτονίας ἐδέξατο ὁ Τιμόθεος. ὦ Τιμόθεε, 
σὴν παρακαταθήκην φύλαξον, ἤγουν τὴν 
ἐντολὴν, ἥν σοι δ΄ ἐμοῦ ὁ Θεὸς παρέθετο. 

IIAPA'KEIMAI, 1. proprie in pas- 
sivo: apponor, in medio: adjaceo, 
accumbo, a latere adhareo, vicinus 
sum, adsum, ex παρὼ et xeu Q0 C€0. 


Conf. Symmach. Zach. XIV, 5. Sirac, 


Παράώκλησις. 


XXX, 18. ϑέματα βρωμάτων παρακεί- 
μενῶ ἐπὶ τάφῳ. ib. XXXI, 16. φάγε 
ὡς ἄνθρωπος τὰ πωρωκείμενά Gor, coll. ZE- 
lian. V. H. II, 17. et Theophr. Char. 
XX, 2. 2 Macc. IV, 41. τῆς παρακει- 
μένης σποδοῦ. ibid. IX, 25. XII, 16. 77» - 
παρακειμένην λίωνην. ᾿ 
2. metaphorice : adsum, in. promptu 
sum, l. q. πάρειμι." Sic bis legitur in 
N. T. Rom. VII, 18. τὸ yàg ϑέλειν 
(scil. τὸ καλὸν, quod ex sequenti χατερ- 
γάφομαι τὸ καλὸν, hucest transferendum) 
παράκειταί. μοι voluntas | recte ἃρϑηαί 
mihi adest, fertur animus et movetur ad 
bona, seu video meliora proboque, i. q. 
2 Cor. VIIL, 12. ἡ προθυμία πρόκειται. 
ibid. v. 21. ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται 
intelligo, seu experior, vitiositatem mi- 
hi adherere, seu me non omnino libe- 
rum esse a sensuum dictamine. Du- 
bito enim, an. παροκείσθαι adversandi | 
notionem habeat, quam nonnulli inter- 
pretes loco Paulino aptissimam judiea- 
runt. " 
IIAPA'KAHSIZ, coc, attice, cuc, 7, 
l. proprie: advocato. accersitio, cum 
aliquis. arcessitur, et 'advocatur, ἃ 2 
pers. prset. pass.. παραχέκλησαι, verbi 
παρακοιλξω advoco, accerso, evoco. Tta 
in profanorum tantum legitur monu- 
mentis, v..c. apud . Demosthenem p. 
275. 20. ed. Reiske, oi μὲν ἐκ παρακλή- 
σεως συγκαθήμενοι. ᾿ : 
.2: metaphorice: cohortat?o, . adhor- 
tatio, exhortatio ad. aliquid agendum, 
admonitio, obtestatio, et ex adjunc- 
to: znstitutio, inprimis in relisi- 
one Christiana. |. Harpocration : πα- 
ράκλησις" ἀντὶ τοῦ προτροπή. ldem Sui- 
das et T'hom. ΜΙ. sub παρωκαλῶ. Rom. 
XII, 8. παρακαλῶν, ἐν τῇ παρακλήσει, 
scil. μενέτω, qui adflatu Sp. S. incitatus 
populum (nempe post prelectam in 
conventibus sacris sectionem — Scrip- 
ture S.) admonet et hortatur, omni 
studio et fide in hoc munere suo et 
officio verseter. Post przlectam e- 
nim in conventibus sacris sectionem 
Scripture $. quisquis Christianorum, 
sapiéntia et eloquentia insignis, in 
medium prodibat et populum admo- 
nebat. | Act. XIII, 15. εἰ ἔστι λόγος 


Vor. II. U 
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αράκλησις. 


᾿ ͵7 Δι 4 ^ . * 
παρακλήσεως ἐν ὑμῖν SI qua est vobis ora- 


tio ad cohortandum et instituendum 
populum, nempe μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ 


νόμου καὶ ᾿ τῶν ᾿προφητῶν, ut in antece- 


dentibus traditur. 1 Cor. XIV, 9, 


ἀνθρώποις λαλεῖ παράκλησιν καὶ παραμυ- 


(ay loquitur, qus valent ad homines 


cohortandos, , instituendos: et conso- 


landos: ubi παράκλησις, quia.a παρα- 


᾿μυθίω diserte distinguitur, illud ipsum 


notat, quod vim habet alios hortandi et 
instituendi in religione Christiana. Phil. 
II, 1. εἴ σις οὖν παρώκλησις ἐν Χριστῷ si 
quid .-ἀρυα .vos valet cohortatio per 
Christum. 1 Thess. II, 3. ἡ γὰρ παρά- 
κλησις ἡμῶν cum enim traderem vobis 
religionem Christianam. 1 Tim. IV, 
13. πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παροκλή- 
σει; τῇ διδασκαλίῳ. Hebr.. ΧΙ], 5. καὶ 
ἐκλέλησθε τῆς παρακλήσεως ; fierine po- 
test, ut vos obliviscamini exhortationis? 
ibid. XIII, 22. Adde Act. XV, 31. 
ἀναγνόντες δὲ ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ παρωκλή- 
σει perlecta hac epistola letati. sunt 
hac.institutione. —Z2ucyd. VIII, c. 
θυ ἣν ; ' 
. 9.. petitio, preces. 2 Cor. VIIL, 4. 
μετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεόμενοι ἡμῶν 
cum multis precibus nos rogantes. 
ibid. v. 17. τὴν μὲν παράλλησιν ἐδέξατο 
admisit preces meas, petitioni .mez 
locum dedit. 1 Macc. X, 24. λόγοι 
παροκλήσεως littere petitorie. Alex. 
Jer. XXXI, 9. xoi ἐν παρακλήσει ἀν- 
ἄξω ὑμᾶς, ubi in Hebraico legitur 
co»»nm deprecationes, preces. Jo- 
seph. A. J. IIL, c. 1. s. 5. ἔγνω δεῖν ἐφ᾽ 


ἱκετείαν τοῦ Θεοῦ καὶ παράκλησιν ἐλθεῖν. 
Vide Harpocrat, p. 279. et ibi Vale- 


sium. ; 


4. solatium, consolatio, qus cerni- 
tur non tam In oratione et argumen- 
tis, quibus aliorum miseria lenitur, 
quam in auxilio, quod fertur afflictis. 
2 Cor. I, 9. ὁ Θεὸς πάσης παρωκλήσεως 
Deus auctor et fons omnis solatii veri. 
lbid. v. 4—7. Rom. XV, 4. διὰ τῆς 
ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως τῶν γρα- 
φῶν per patienti: exempla in Scriptura 
S. proposita, et solatia, quz nobis pre- 
stant litterze sacre. ibid. v. 5. 2 Cor. 


παράκλητος. 


VII, 18. ἐπὶ τῇ παρακλήσει ὑμῶν sola- 
tio, quod ex vobis percipimus. Α οί. 
IV, 36. υἱὸς παρακλήσεως. 2 Cor. 
VIL, 4. In versione Alexandrina 
respondet Hebraico ΣΤ 35 ΠῚ c0z- 


solationes, Job. XXI, 2. Ps. XCIV, 
19. Ies. LXVI, 11. Jerem. XVI, 7. 
Co'5n)idem. Ies. LVIT, 18. Ad- 


de Jerem. XVI, 7. et Hos. XIII, 14. 
1 Macc. XII, 9. 


5. gaudium, letitia, qua animus ali- 
cujus perfunditur. 2 Cor. VII, 7. ἀλ- 
λὰ καὶ ἐν τῇ παρακλήσει, ἡ παρεκλήθη 
ἐφ᾽ ὑμῖν sed etiam. gaudio, quo a vobis 
affectus erat, coll. v. 13. ἐπὶ τῇ χαρᾷ 
σοῦ Τίτου. Philem. v. 7. χαρὰν γὼρ 
ἔχομεν πολλὴν καὶ παράκλησιν. 

6. felicitas, prosper rerum status, illa 
psa bona, que solatium, letitiam et 
gaudium afferunt, vel afferre videntur. 
Sic v. c. Luc. VI, 24. de divitibus, 
quiin opum cópia omnem suam felici- 
tatem ponunt, dicitur ἀπέχετε τὴν πα- 
ράκλησιν ὑμῶν, h. e. fruamini hoc sum- 
mo bono vestro, nullum aliud vobis 
exspectandum erit. Act. IX, 31. τῇ 
παραρμλήσει τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπληθύ- 
vovyro abunde fruebantur bonis religionis 
Christiang. Hebr. VI, 18. ᾿σχυρὼ πα- 
ράκλησις spes et fiducia certissima, 
qua solatium et animi tranquillitatem 
affert. 2 "Thess. II, 16. δοὺς σα- 
ξράκλησιν αἰωνίαν qui paravit et promisit 
nobis felicitatem | a«ternam. . Alberti 
Glossar. N. T. p. 114. παρακλήσεως" 
ϑεραπείας, σωτηρίας. 

7. abstracto posito pro concreto: 
consolator, 18, qui gaudium, letiliam, 
solatium et felicitatem affert. — Luc. 
II, 25. προσδεχόμενος παράκλησιν τοῦ 
᾿Ισραὴλ exspectans tempora  Messiz. 
Conf. Jonath. in Targum Ies. IV, 3. 
Wetstenii N. T. Το l. p. 665. et le 
Moyne Diss. ad Jerem. XXIII, G. p. 
32. Alexandrini quoque Nahum III, 
7. hae voce usi sunt pro ΓΙ con- 


solator. —Sspius non legitur in N. T. 


IIAPA'KAHTOS, ov, ὁ, paracletus. 
Est verbale a 2 pers. pret. pass. παρῶ- 
κέχλητοι, verbi παρωκολεῖ, quod non 

1 
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Παράκλητος. 


solum patrocinium alicujus implorare, 
sed etiam adhortari, admonere, conso- 
lari, solatio reficere, docere et insti- 
tuere significat, unde varias ei signi- 
ficationes in singulis N. T. locis, 
ubi occurrit, obtruserunt interpretes. 
Generatim notat advocatum, arcessi- . 
ium, cui opponitur ἀπαράκλητος quz 
non advocatus seu arcessitus venit, qui 
ultro se offert, Ὁ. c. ad opem et satu- 
iem ferendam. Speciatim autem sig- 
nificat 

1. consolatorem, qui aliorum animos 
solatio erigit et confirmat. ^ Occurrit 
autem in hac significatione in. Aquila 
et T'heodotionis fragmentis Job. XVI, 
2. pro Hebraico 73313 consolator, 


vel consolans, ubi Alexandrini voce 
παρακλήτωρ usi sunt. Hesych. παρα- 
χλήτορες" παραμυθηταί. 

2. doctor, magister, interpres aliene 
orationis et sententie, non solum ex 
usu substantivi παράκλησις, quod in- 
terdum Zznstztutionem. significare .supra 
demonstratum est, sed etiam ex usu 
vocis 133255; vel δ ἴδ 27) 8)» quam 
Christi et apostolorum usu frequenta- 
tam fuisse, ita certum est, ut nullum 
dubium sit, quin Christus ipse | hoc 
verbo forma Elebraica usus. sit idque 
inde in Grecum transtulerit Johan- 
nes, ut recte monuit Ernest? in Opus- 
culis Philologico-Criticis p. 567.  Re- 
spondet autem ila vox Hebraice 
V*215 (h. e. interpres aliene orationis 


et sententic, legatus, ' orator volunta- 
lis alicujus perferende, qui Alexan- 
drinis Genes. XLII, 23. est ἑρμηνευτὴς 
et πρεσξευτὴς 2. Chronic. XXXII, 31.) 
in versione Chaldaica Job. XVI, 20. 
XXXIII, 29. Hinc etiam (ut jam 
recte. vidit Tertullianus de Velandis 
Virginibus cap. 1.) Spiritus sanctus, 
seu vis illa divina, qus apostolos 
adjuvabat in munere, ipsis a Christo - 
demandato, feliciter gerendo, Joh. 
XIV, 16. 26. XV, 26. XVI, 7. παρά- 
XM«Tos vocatur, quatenus fuit volun- 
tatis. divinz ad apostolos interpres, 
eorum doctor iisque consilia suggere- 
bat saluberrima, quod etiam intelligi- 


- 


Παρακοῆ. 


tur ex attributis οὐ actionibus, huic 
παρακλήτῳ  adseriptis in. 1. 1. ubi v. c. 
và πνεῦμα τῆς ἀληθείας Spiritus, divinz 
veritatis interpres, dicitur, et v. 26. 
ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα. — loc sensu 
παράκλητος est etiam apud Philonem 
de Mundi Ofpificio T. I, p. 5. ed. 
Mangey. | 
8. patronus, advocatus, accersitus et 
rogatus, ut füveat et adsit alicui in 
judicio, et generatim omnis, qui ali- 
cujus causam. agit eb. eum tuetur, qui 
in periculo, aut re difficili arcessitur, 
ut alicui adsit consilio et ope, etiamsi 
non litiget in foro ejus nomine, quemad- 
modum etiam advocatus apud Latinos 
latissime patet et interdum adeo eum 
notat, qu? alios monet, docet et consilio 
jwvat, defensorem, deprecatorem, pa- 
ironum, a παρακαλεῖν alicujus consi- 
làum et auxilium requirere in re diffi- 
cili eí periculosa. In sensu forensi 
legitur apud Demosthen. de Falsa 
Legatione p. 343. 10. ed. Reiske, «i 
τῶν παρωκλήτων αὗται αἱ δεήσεις καὶ σπου- 
δαὶ τῶν ἰδίων πλεονεξιῶν ἕνεκα γίγνονται. 
Dionys. Halic. Antiq. Rom. XI. p. 
117. Etiam Targumistc et Talma- 
disi vocibus δ ΙΔ ΡΞ) et 0 Ὁ) 
Graece παράκλητος, vocem 220; 


Grace κατήγορος, opponunt, quz vox 
cum accusatorem designet, priores 
ille patronum vel advocatum signi- 
ficent necesse est. Confer Buztorfü 
Lex. Talmud. et Rabbin. p. 1843. 
Drusi? Preterta I, IV. p. 144. et 
J. Cameronis Myrothec. Evangel. p. 
$52. In posteriore vero latiore sig- 
nificatione reperitur 1 Joh. II, 1. 
ἐάν τις ἁμάρτῃ, παράκλητον ἔχομεν πρὸς 
τὸν Πατέρα, ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, τὸν δίκαιον si 
quis peccet, cause nostre actorem, 
defensorem et deprecatorem habemus 
apud patrem, nempe Jesum Chris- 
tum, justum. Sepius non legitur in 
N. T. Confer preter — JVetstenii 
N. T. T. 1. p: 924. G. C. Knappit 
Comment. de Spiritu sancto et Christo 
Paracletis, itemque de varía potestate 
vocabulorum « o.g 9.0. .s Tv, παράκλη- 
σις οἰ παράκλητος. Δ]. 1790. 4. 
IIAPAKOH,, ἧς, 7, 1. inobedientia, 
U 
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᾿Παρακολουθέω. 


contumacia, mepligentia el violatio 
legis, a παροκούω audire nolo, dicto 
audiens non sum, non obtempero. | Sic 
legitur in N. T. Rom. V, 19. διὰ τῆς 
παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου per ino- 
bedientiam unius hominis. —Opponi- 
tur ibi τῇ ὑπακοῇ.  klebr. IL, 2. πᾶσα 
παράξασις καὶ ποροκοὴ omnis trans- 
gressio et violatio legis Mosaiez. 

2. per metonymiam: inobediens, im- 
moriger. Sic legitur in N. T. 2 Cor. 
X, 6. ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐκδικῆσαι πᾶσαν 
παρωκοὴν et parati sumus gravissimas 
penas sumere ab omnibus adversariis 
religionis Christianz. ^ Sspius non 
reperitur in N. T: 

IIAPAKOAOTOE 0, ῶ, fut. 409, 1. 
proprie: «equis pussibus ?ncedo cum 
alio, nec a latere discedo unquam, pone 
sequor aliquem, subsequor aliquem, 
comitor, comitem me adjungo, ex παρὰ 
et ἀκολουθέω sequor. Euseb. H. E. 
IV, 39. Diodor. Sic. XX, 29. Conf. 
Heiskii Indicem Grecitatis Demos- 
then. p. 566. | Ita vero in N. T. non 
usurpatur, in cujus libris potius sig- 
nificat. 

2. in promptu esse, adesse, v. c. 
Marc. XVI, 17. σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύ- 
σωσι ταῦτα παρακολουθήσει llis autem, 
qui crediderunt, facultas semper aderit 
hac miracula patrandi. ^ Attice neu- 
trum plurale h. l. junctum est verbo 


singulari, quod. tamen tanquam plurale 


verti debet. 

9. inquiro in aliquid, diligenter ez- 
amino eL considero, perscrutor, accu- 
rate cognoscere studeo. Sic legitur in 
N. T. Luc. I, 3. παρηκολουθηκότι ἄνωθεν 
πᾶσιν ἀκριβῶς qui omnia inde ab initio 
diligenter examinaverim. —Ilogoxo^ou- 
θῆσαι τοῖς πράγμασιν apud Graecos di- 
citur, qui singula examinando, seriem- 
que rerum, ut quaque nota fuerit, 
inspiclendo propius, adeo omnia asse- 
quitur, ut nihil prorsus insciens prz- 
termiserit, Polyb. I, 12. Demosthenes 
de Corona c. 59. παρηκολουθηκὼς τοῖς 
πράγμοσιν ἀπ᾿ ἀρχῆς. Theophrast. 
Char. Proem. 4. σὸν δὲ παρωκολουθῆ- 
coi τε καὶ εἰδῆσαι, εἰ ὀρθῶς λέγω. — Philo 


Vol. I. p. 10, ed. Pfeifer. Cont. 
2 


Παρακούω. 


(Gibbs. ad M. ..Antonin.: V, 5. p. 
114. 


p. 72. Wetstenii N..T. 'T. I. p. 644. 


seq. Nonnulli tamen interpretes, v. c. 


Kypkius i in Obss. Sacr. T. I. p. 206. 
notionem znfelligendi aliquid et cog-' 
. Qoscendo assequendi .loco. Luce lau-: 


dato magis convenire judicarunt, ut 


sensus esset qui omnia inde a prin- . 


cipio accurate didicissem: et habet 


profecto . παρακολουθεῖν hane notionem: 


apud JPorphyrium | de . Abstinent. I, 


117. et Strabonem, 1, 5. ed. Casaub? 
Dilucidd. . 


Vide | Abreschüi. ΤΗΝ 


Thucyd. p. 361. . 
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(Rob. Ellis) Fortuita | sacra. 


4. sequor aliquem, imitor, me con-. 


Jformo et: compono αὐ alicujus . exem- 
plum. 2 Tim. III, 10. σὺ 0$ παρηκολού- 


θηκάς μου τῇ διδασκολιῳ tu. conformasti . 


te ad meum. exemplum, quod attinet 
ad doctrinam et docendi rationem.: 

δ. sector, amplector, . profiteor,. si 
sermo est de. doctrina... 1 ΤΊ. ΓΝ, 
6. καὶ τῆς καλῆς διδασκαλίας, 7) παρήκο- 


* 


λούθηκας, doctringque prestantissimz,: 
quam professus es, .aut cui. obsequium, 


hucusque prestitisti, ut παρακολουθεῖν, 
legitar 2 Macc. IX, 27. Tope 
non reperitur in N. T. 

ΠΑΡΑΚΟΥΏ, fut. obw, 1. proprie: 
perperam et negligenter audio, "non 
perfecte et plene audio, ex παρὰ, quod 


in compositione negligentiam et 'osci-, 
tantiam notat, et ober, male signifi 


cat, et ἀκούω audio. 
VIL 8. JPolyb.lLl,". ZElian. V.H. 
V, 9. Conf. Olearium ad Philostratum 
in Heroic. c. 9. p. 674. ^ ^ i: 
2. audire nolo, non pareo dictis, non 
obtempero, inobediens et -immoriger 
sum. Sic in N. T. tantum legitur 
Matth. XVIII, 17. ἐὰν δὲ παρακούσῃ 
(i. ᾳ. ὴ ἀκούσῃ, ' coll. v. 16.) αὐτῶν si 
monitis eorum non paruerit..' ibid. 
ἐὰν 0: καὶ τῆς £4x^X9oíac παραωκούσῃ᾽ si 
etiam correctionem ecclesie non ad- 
miserit. Respondet in versione: Alex- 
andrina Hebraico yov N5 non audi- 


vit, non obedivit. Ies. LXV, 12. ixá- 
λεσα ὑμᾶς καὶ οὐχ, ὑπηκούσατε, ἐχάλε- 
σα καὶ παρηκούσατε, Ων pa Esther. 


5 


Aristotel. Ethic. 


Παραλαμβάνω. 


ΠῚ, 8. τῶν δὲ νόμων τοῦ βασιλέως παρα- 


χούουσι.. ib. v. 3. Αἀάο΄ Epictet. 
Enchirid. c. 17. et Cebetis. Tabul. c. 
21. 


IIAPAKY'IITO, fat. npo, 1. κῶν ἀν 
incurvo me, incurvato el' inclinato cor- 
pore aliquid facio, .et speciatim. de 
215 usurpatur, qu inclinato, vel incur- 
vato corpore aliquid. aspiciunt et dili- 
genter ?ntrospiciunl, ex «raga, et κύπτω, 
quod vide supra. Latet vero in hoc . 
verbo: ellipsis, - ita, ut plene dicatur . 
παρακύπτειν ἑαυτόν. . Huic. opponitur 
ἀνακύπτω, quod oculis et capile sur- 
sum - erectis suspicere notat... Luc. 
XXIV, 12. παρακύψας βλέπει τὰ ὀθόνια 
χείμενο. μόνα et inclinato: corpore 1n- 
trospiciens nonnisi lintea offendit. Sed 
fortasse παρακύψας; h.l. rectius verti- . 
tur: «cum  àinirasset sepulcrum, coll. 
Marc. XVI, 5. Conf. que supra: ad. 
vocem. estu: dicta sunt. Idem. valet 
de loco Joh. XX, 5. et 11. .In ver- 
sione Alefanddudl respondet Hebraico 
m2aum prospexit, contemplatus est; 


Cant. II, 9. et "pu prospectavit. Ge- 


nes. XXVI, 8. Judd. V,.98. Prov. 
VII, 6. Adde Sirac. XIV, 23. XXI, 
29. 

YE metaphorice : diligenter conilie- 
ro, cum admiratione et reverentia. ali- 
quid cognoscere et intelligere: studeo, 
intentus sum, operam do alicui rei. 
Sic legitur in N.: T.-Jacob. I, 25.. ὁ 
παρακύψας εἰς νόμον φσέλειόν τὸν τῆς ἔλευ- 
θερίας 'qui. vero satis . -cognitam habet, 
et diligenter . inquirit. in hane doctri-. 
nam "prestantissimam, ' qua: homines 
in veram. libertatem' vindicat.. 1 Petr. 
I, 12. εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παραλύ-. 
bui qua: etiam angeli cognoscere et 
perspicere desiderant. . Eodem :sensu 
legitur quoque apud Lucianum | Revi- 
viscent. T. I. p. 598. : Cf. etiam Els- 
neri: Obss. Sacr. T. II. p. 401.  We- gi 
stenii N. T. T. I. p. 823. et. Wake- τ΄ 
Jield Silvam Criticam P. III. p. 1 ΤῈ 
Saepius non legitur i in N. T. | 

. HAPAAAMBA'NO,: fut. . λήψομαι, 


aor. 2... παρέλαξον; l.'proprie notat: 


aliquid manu, vel in manus accipio, | 


Παραλαμβάνω. 


quod traditur; ex παρὰ et Aper ca: 
pio. Xenoph. Mem. Lib. IV; c. 7. $. 
2. γῆν μέτρῳ ὀρθῶς ἢ παρωλαξεῦ ἢ παρα- 
δυο 0S V TORNA TE 

2. per synecdochen : acc?p?o, conse- 
quor, obtineo, particeps fio, quocunque 
modo hoc fiat. Hebr. XII, 28. βασι- 
λείαν ἀσάλευτον παρωλωμβδάνοντες quum 
'ad regnum: immutabile pervenerimus; 
h. e. cives facti.cetus Christianorum, 
qui in perpetuum durabit et augebi- 
tur. . Conf. Weisteni? N. T. 'F. II. p. 
440. Coloss. IV, 177. τὴν διωκονίαν ἣν 
παρέλαξες. munus, quod .tibi est de- 
mandatum.. lta legitur quoque apud 
Palephatuim .de Incredib. c.. 7... τὴν 
βασιλείαν παρέχαξε. /Elian. V. H. XII, 
47. ubi occupand? . notionem - habet. 
Herodian. 1. c. 8.5. ubi videndus 
. Irmisch. p. 66. Adde 2 Macc. X, 11. 
et Dan. VII, 18. τὴ 


8. disco, instituor, edoceor. Hesych. 
παρέλαξες". ἐποιδεύθης. Marc. VII, 4. 
καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν ἅ παρέλαξον κρα- 
T£ οὐ alia τ]ὰ sunt, quz observan- 
da in mandatis habent. 1 Cor. XI, 
23. ἐγὼ γὰρ παρέλαξον ἀπὸ Κυρίου ego 
trado jam vobis, qu;e ab ipso Domi- 
no edoctus sum. ibid. XV, 3. σαρέ- 
Out γὰρ Uu) ἐν πρώτοις, ὃ καὶ παρέλα- 
δὺν preecipue enim vobis tradidi, quod 
etiam ipse edoctus sum a Christo per 
revelationem. Galat. I, 9. 12. Phil. 
IV, 9. & καὶ ἐμάθετε καὶ παρελάξετε xoi 
ἠκούσατε. Coloss. IL, 6. ὡς οὖν παρελά- 
Gere τὸν Χριστὸν ut. instituti estis in re- 
ligione Christiana. 1 Thess. II, 18. 
IV, 1. 2 Thess. III, 6. Ita etiam 
ng? sumitur Prov. I, 3. IV, 10. Job. 


XXII, 22. Cf. supra dicta ad vocem 
λαμβάνω, Wetstenzi N. T. T. II. p. 
148. et Palazret. Obss. Philol. p. 400. 

4. ut λαμξδάνω, bello capio, captivum 
abripio, vel abstraho. Matth. XXIV, 
40. 41. Luc. XVII, 34. εἷς παραληῷφ- 
θήσεται alterum hostes capient et cap- 
tivum abducent. ibid. v. 35. Thucyd. 
1. e. 19. ᾿Αθηναῖοι δὲ ναῦς τε τῶν πολεμί- 
ὧν τῷ χρόνῳ παραλαβόντες. Conf, Mun- 
" Obss. in N. T. e Diodoro Sic. P. 

5. 
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Παραλέγομναι. 


D. sumo, assumo, mecum sumo, mihi 
adjungo comitem. Matth. IT, 19. πα- 
ράλαξε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ 
sume tecum puerum ejusque máàtrem. 
1014." ν. 14. 20. 21. ' IV, 5. 8. παρα- 
Aou Ge αὐτὸν ὁ διάξολος comitem il- 
lum sibi'jungit diabolus. ibid. XII, 
45. παῤαλαμξάνει μεθ᾿ ἑαυτοῦ assumit. 
ibid. XVII, 1. XVIII, 16. XX, 17. 
XXVI, 37. XXVII, 27. Marc. V, 40. 
IX, 2. X, 32. παραλαξὼν seorsum du- 
cens apostolos. ibid. XIV; 33. Luc. 
IX, 10. 28. XI, 26. XVIIL, 31. Joh. 
XIV, 3. παραλήψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυ- 
vó. ibid. XIX, 16. Act. XV, 39. 
παρωλαθδόντοω τὸν Μάρκον socium itine- 
ris assumentem sibi Marcum. ib. XVI, 
33. παραλαξὼν αὐτοὺς 'eosque domum 
deducens. ibid. XXI, 24. τούτους πα- 
ρωλαξὼν bis te adjunge, matcbe mítibnen 
gemeínecbaftlice Ssacbe make common 
cause with them. ibid. v. 26. et 32. 
XXIII, 18. ZEían. V. H. I, 18. 
παρωληφθεὶς ὑπὸ Πλάτωνος eig τὸ £y Ἀχκα- 
δημίῳ συμπόσιον. Isocr. Panegyr. c. 9. 
παραλαξόντες τοὺς μάλιστα βίου δεομένους. 
ZElian. V. H. IL, 4. παραλαμβάνειν τι- 
γὼ κοινωνόν. Cebes c. 16. Ita etiam p^ 


sumitur Genes. XII, 13. XXII, ὃ. 
Num. XXIII, 27. 28. 

6. omissa formula εἰς οἰκίαν (ut plene 
dixit Lucianus in T?mone p. 69.) 
sponsam domum duco, in matrimoni- 


.um sumo, uxorem duco. Matth. 1, 20. 


μὴ φοξηθῆς παραλαξεῖ τὴν γυναῖκά σου 
ne timeas domum ducere uxorem tu- 


am. ibid. v. 24. Ita np? Genes. IV, 


19. Hos.I, 2. Arrian. de Expedit. 
Alex. ]. VIL, c. 4. Lucian. Toxari 24. 
Joseph. A. J. I, 19. 7. Conf. Raphe- 
lii Obss. Polyb. p. 8. et Elsner. Obss. 
Salz, T. 1. Ρ. 8. 

T. admitto, benigne et humaniter 6:- 
cipio, probo, assensum pr«beo. Joh. 
I, 11. καὶ oi ἴδιοι αὐτὸν 00. παρέλαζον et 
populares ejus repudiabant eum. 1 
Cor. XV, 1. ὃ καὶ παρελάξετε quam 
etiam, tanquam vere divinam, acce- 
pistis. — Sapius non reperitur in N. T. 

IIAPAAETOMAI, prceternavigo, 
lego litlus, vel oram, preterlego, prope 


US 


Παράλιος. 


litus navigo, prateroeho, ex παρὼ et 
λέγω dico, colligo. st vox nautica, 
cui apud Latinos verbum /egere re- 
spondet, v. c. apud Vzrgilium Em. 
III. v. 127. ubi Servius: * legimus, 
preterimus, ut Láttoraque Epiri le- 
gimus." Tractus autem sermo a nau- 
tis, quod funem legendo, i. e. colli- 
gendo, aspera loca prztereunt. — Bis 
tantum legitur in N. T. Act. XXVII, 
8. μόλις δὲ παρολεγόμενοι αὐτὴν vix au- 
tem eam legentes. ibid. v. 13. ὦσσον 
παρελέγοντο τὴν Κρήτην propius preeter- 
legerunt Cretam. Diodor. Sic. XIII, 
p. 135. κάκειθεν ἤδη παρελέγοντο τὴν Ἴτα- 
λίαν. — Conf. Abresch. ad. ZEschylum 
p. 625. Hesych. πωρελέγετο' παρὰ τὸν 
αἰγιωλὸν ἔπλεεν. — Greci alias dicunt 
παρὰ γῆν πλέειν, v. c. Xenoph. Anab. 
VI, 2. 1. et σαρωπλέειν, v. c. Herodot. 
IV, 43. VII, 129. 

IIAPA'AIOS, oj, ὃ, ἡ, maritimus, 
mari adjacens, ad mare situs, i. ἢ. 
παραθωλάσσιος, quod vide supra, ex παρὰ 
juata, prope, et &Xg mare, quasi παρὰ 
τῇ &A) prope mare. Semel tantum le- 
gitur in N. T. Luc. VI, 17. καὶ τῆς 
παραλίου (subintellige χώρας) Τύρου 
καὶ Σιδῶνος et maritima regione Tyri 
et Sidonis. Legitur etiam apud Alex- 
andrinos Jos. IX, 1. XI, 2. 3. Genes. 
XLIX, 13. Deut. 1, 7. Hesych. πα- 
paa" καὶ πάρωλος καὶ παράλιος, παρα- 
θαλάσσιος. Conf. interpretes ad Thom. 
M. p. 685. ed. Bernardi. Mine πα- 
guía, 7, supple χώρω, seu γῆ; quod 
additur Judith. V, 22. regio mariti- 
ma. Judith. I, 7. II, 28. 1 Macc. 
XI, 8. Polyb. IL, 5. Thucyd. I1, 56. 
Conf. IWetsten:t Ν. T. T. I. p. 693. 

IIAPAAAATH, ἧς, ἡ, muíatio, 
transmutatio, a pret. med. παρήλλαγα, 
verbi σταρωλλάστω irünsmuto. | Vox 
hec, ex astronomorum scholis petita, 
ubi siderum mutationem notat, ad om- 
nem rei mutationem translata videtur 
nonnullis interpretibus a Jacobo I, 
17. ubi de Deo dicitur παρ᾽ ᾧ οὖκ tw 
παραλλαγὴ, h. e. qui est immutabilis. 


Conf. ad ἢ. 1. JVolfium in Curis Phi- 


lologicis Vol. IV. p. 18. et. JWetsteni- 
wm. Hesych. παραλλαγῆς" ἐνωλλαγῆς, 
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Παράλυτικὺς, 


ἀλλοιώσεως. Polyb. VI, 1. 5. XXIII, 
3. 9. Plutarch. 'T. VIII. p. 214. ed. 
Reiske. 


IIAPAAOIT'ZOMAT, fut. ἤσομναι, 1. 
proprie: male supputo, falsis rationi- 
bus utor, ex παρὼ, quod in compositis 
fere in deteriorem partem usurpatur, 
et λογίζομαι, quod. verbum est proprie 
arithmeticorum, qui multas summas 
in unum colligunt ac reducunt, notans: 
rationes conficere, supputare. Vide 
supra. Sic legitur aliquoties apud 
Demosthenem, v.c. p. 892. 25. et 
1037. 15. ed. Reiske, et apud Lucia- 
num 'T. I. p. 268. ed. Grevit. Jam 
quia ii, qui falsis rationibus utuntur, 
subdola supputatione alios fallere co- 
nantur, factum est, ut παρωλογίξεσθοαι 

2. generatim significaret, quacunque 
Jfraude aliquem decipere, circumvenire, 
Jfüllere, et speciatim de Zis diceretur, 
qui dolis ac lenociniis verborum et ra- 
tiocintorum, speciosa oratione et falsis 
rationibus, sed qua colorem habent 
qrobabilitatis, imperitos circumveni- 

unt et. fallaciis persuadent. Sic bis 
tantum legitur in N. T. libris. Coloss. . 
LH, 4. μή τις παραλογίζηται ὑμᾶς ne quis 
vos decipiat et ad errores seducat, falsa 
sc. ratiocinatione. Jacob. I, 22. παρα- 
λογιφόμενοι ἑαυτοὺς ne vos ipsos decipia- 


tis, ne erretis, 1. 4. v. 26. ἀπωτῷν τὴν : | 


καρδίαν ἑαυτοῦ, aut 1 Joh. 1, 8. πσλανᾷν 
ἑαυτόν. Polyb. XVI, 10. 3. et XXXI, 
9. l. Respondet in vers. Alex. He- 
braico 5 prj, Judd. XVI, 10. 13. 15. 


ubi pro παρελογίσω reliqui interpretes 
habent “ἐπλάνησας. Ponitur etiam ab 
Alexandrinis pro ;3:4^ decepit, de- 


fraudavit. Genes. XXIX, 25. Jos. IX, 
22. 1 Sam. XIX, 17. Hesych. παρε- 
λογίσασθε' ἠπατήσατε, ἐψεύσασθε, ἐχλευά- 
σατε. ldem: παραλογισμός" (2 Macc. 
I, 183. Esther. XVI, 6.) ἀπάτη Xoyic- 
μοῦ. Conf. etiam Munthe Obss. Phi- 
lol. in N. T. e Diodoro Siculo p. 385. 
Wetstenii N. T'. 'T. 11. p. 285. et 665. 
et Elsneri Obss. Sacr. T. 11. p. 261. 

IIAPAAYTIKO?, οὔ, ὁ, ἡ, paralyti- 
ἴδ, passive accipitur pro παραλυθεὶς, et 
eum notat, qui resolutione, vel laxa» 


Παραλύω. | 


Lionre nevorum laborat, membris cap- 
ius, Morbus ipse, qui nunc totum 
corpus infestat, nunc ejus membra 
tantum capit, παράλυσις dicitur, a πα- 
ρωλύω dissol'vo, resol'vo, enervo, (quod 
vide.) de quo bene egit post Ce/s. de 
Medic. IL. c. 1. III. c. 27. Aurelia- 
num Morb. Chron. II, 1. p. 342. seq. 
et Paulum ZEginet. III. c. 28. Wede- 
lius in Exercitatt, Medico - Philol. 
Cent. I. Decad. V. Exerc. II. G. G. 
Richter in Diss. IV. medicis. Goett. 
1778. 4. coll. J. D. Michaelis in Bi- 
blioth. Orient. 'T. VILI. p. 99. et.Bar- 
iholinus de Morbis Biblicis Fasc. V. 
Opusc. Philol. p. 357. et 414. seq. 
Legitur autem Matth. IV, 24. VIII, 
6. παραλυτικὸς δεινῶς βασανιζόμενος. ib. 
IX, 2. 6. Marc. II, 3. 4. 5. 9. 10. 
Sepius non reperitur in N. T. 
IIAPAATY'OQ, fut. ὑσω, 1. proprie: 
dissolvo, solvo ea, que ligata, collzga- 
ta εἰ connexa sunt, ex σπαρὼ et λύω 
solvo. Alex. Levit. XIII, 45. ἱμάτια 
αὐτοῦ ἐστι παρωλελυμένω, ubi mn Hebrai- 
co es; 49 scidit, discidit. 2 Sam. 


VIII, 4.. Xenoph. Venat. VI, 14. 

2. enervo, debilito. Hinc παραλύεσ- 
θα! non solum is dicitur, cujus. vires 
plane sunt defecte et conciderunt, 
(Vide JWesseling. ad Dod. Sic. III, 
26. De fatigatis legitur apud Alex- 
andrinos Genes. XIX, 11. pro He- 


braico τὰ labore fatigatus, defessus 


fuit.) sed etiam speciatim, qui ner- 
vorum resolutione, laxatione et debi- 
litatione laborant et sensu et motu 
privati sunt, vel in toto corpore, vel 
in parte quadam; qui morbus nunc 
παράλυσις, nunc πάρεσις et. παραπληγία 
dicitur, ut jam monuit Foészus in CE- 
con. Hippocr. p. 291. De nervorum 
resolutione παρωλύειν etiam legitur a- 
pud ZEschin. Socr. Dial. III, 9. Luc. 
V, 18. ὃς ἦν παραλελυμένος, h. e. παρα- 
Avrixbs, (coll. Matth. IX, 2. et Marc. 
IL, 3.) qui nervorum resolutione la- 
borat. ibid. v. 24. Act. VIIL, 7. πα- 
ραλελυμένοι καὶ χωλοί, ibid. IX, 939. 
Hebr. XII, 12. παραλελυμένα γόνατα 
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Παραμυθέῥομναι. 


genua labantia, lassa et debilitata, 
qui aut senio, aut morbo, aut labo- 
re fessa concidunt; ubi tamen meta- 
phorice znfirmitas fidei, inclinatio ad 
defectionem a religione Christiana in- 
telligenda est. Sirac. XXV, 29. χεῖς 
ρες παρειμένοι καὶ γόνατα παραλελυμένα. 
les. XXXV, 3. γόνωτα παραλελυμένα 
παρακαλέσατε. Jerem. VI, 24. L, 42. 
1 Macc. IX, 55. Hesych. παρελύθησαν" 
ἠσθένησαν. | Eodem sensu ὑπολύεσθαι u- 
surpatum reperitur ab  Zris!ophane 
Lysistr. v. 216. ὑπολύεταί μου τὼ γόνα- 
τον οὖ λύεσθαι ab Homero Odyss. ε΄. v. 
297. Hesych. παρελύθησαν" ἠσθένησαν. 
Ssepius non legitnr in N. T. 
IIAPAME' NO, fut. eo, 1. proprie : 
permaneo, maneo-agxd aliquem, com- 
moror, ex παρὰ et μένω maneo. 1 Cor. 
XVI, 6. πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν παρωμενῶ, 
ἤ καὶ παραχειμάσω apud vos forte per- 
manebo et hiemis tempus transigam. 
Alex. Genes. XLIV, 95. νῦν οὖν TOU 
μενῶ σοι παῖς ἀντὶ ποιδίου, ubi in He- 
braico legitur 3yj* mansit, permansit, 


habitavit. Judith. XII. 7. καὶ παρέμει- 
vey ἐν τῇ παρεμςολῇ. Thucyd. L, 65. πα- 
ραμένων ἐν Χωλκιδεῦσι. 

2. vivo, maneo in vita. Hebr. VII, 
23. διὰ τὸ θανάτῳ κωλύεσθαι παραμένειν 
ideo, quia morti obnoxii erant, i. q. 
διὰ τὸ ἀποδανεῖν αὐτούς. — Artemidorus 
Lib. H. c. 27. p. 117. γυναῖκά τε καὶ 
παῖδας μὴ παραμένειν μαντεύεται. ibid. 
c. 72. p. 153. ἀπόϑεσιν τέκνων σημαΐνει 
γενέσθαι οὐ παρωμενόντων. Apud Grae- 
cos interdum etiam notat: supersti- 
iem esse alicui, vivendo vincere ali- 
quem, diutius ovvere, einen uberleóen 
to outlive one, v. c. apud Herodotum 
Lib. I, p. 12. 

3. constans sum, persevero. Jacob. 
I, 25. καὶ παραμείνας et constans est in 
doctrina divina cognoscenda et obser- 
vanda, coll. v. 24. Saepius non legitur 


in N. T. 


IIAPAMYOE OMALT, οὔμαι, fut. 7σο- 
μι, 1. generatim notat: verba ad ali- 


quem facio, alloquor, ex «c et μυ- 


θέομιαι loquor, dico. Sic legitur apud 


U 4 


- 


Παραμυϑία. 


Ti Tucydidem VIIL. c. 72. παραμυθησο-᾿ 
μένους τὸ ἡ στρατόπεδον, καὶ | διδάξοντας 4. T. 

2. speciatim, 'ut alloquor apud Lati- 
nos, (v. c. Senec. in Troad. 620. Va-: 
ler. Maz. YI, 7. IV, 6.) amanter al- 
loquor, quod Hebrais est 3575y 45 31 
loqui ad, vel seéundum cor alicujus. 
Genes. L, 21. Hos. Il, 14. ubi con- 
fer Vers. Chald. Xenoph. de Venat. 
VI, 10. Hinc 

9. conisolor aliquem, alloquio jwvo, 
bono animo esse jubeo. Joh: XL, 19. ἵνα 
παραμυθήσωνται αὐτὼς περὶ σοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτῶν ut eas de fratris morte consola- 
rentur; ubi conf. versionem Syriacam, 


quz habet oaa aca? ut ἴο. 


querentur f. cor eorum. ibid v. 91. 
ubi Syrus voce la2 consolari usus est. 
1 Thess. V, 14. παραμυθεῖσθε τοὺς ὀλι- 
γοψύχους. consolamini pusillanimos. 


Syrus habet aax mentem addere, 


ut loquitur Yoratids H. Ep. 2. v. 36. 
Xenoph. Cyrop. HI1.39. 7] hucyd. 
II. cap. 44. οὐκ ὀλοφύρομαι μᾶλλον, ἢ 
παραμυθήσομαι. ibid. III. c. 75. Conf. - 
etiam Eccles. IV,'1. ubi incertus qui- 
dam interpres "Cid habet παραμυ- 
θεῖσθαι, sed Alexandrini παρωκολεῖν et 
Symmachus πορηγορεῖν. 2 Macc. XV, 9. 


4. evcito verbis, (Xenoph. de Venat. 


- VL, 25.) cohortor, admoneo. 1 "Thess. 


IL, 11. παρακαλοῦντες ὑμᾶς καὶ παρωμυ- 
θούμενοι; coll. v. 12.  Szpius non le- 
gitur in N. T. Apud Grecos etiam 
interdum suadere, consiliis juvare no- 
tat, v. c. apud Homerum Iliad. θ΄. v. 
417. et 680. Hesych. παραμυθήσασ- 
θαι" συμξουλεῦσαι. 


IIAPAMYOTA, ἂς, 7 suave collo- 
quiwm, amica allocutio, exhortatio, 
adhoratio, (Xenoph. Ages. V, 3.) 
consolatio, a παραμυθέομαι, quod vide. 
Semel legitur in N. T. 1 Cor. XIV, 
9. ἀνθοώποις λαλεῖ παραμυθίαν loquitur: 
ea, quz aliorum animos solatio replere 
possunt, i. q. nos dicere solemus: 
QGLrogt ín eínes Seele gprecben, fo speak 
comfort to one's soul. ZEschin. Socr. 
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Παρανορμία: 


Dial. III, 8. ἀσθενῆ δὲ τὴν «ψυχὴν, πάνυ 
ἐνδεῶ παραμυθίας. /Elian. V. H. ΧΗ, 
1. Sapient. XIX, 12. Hesych. παρα- 
μυθίων" παράκλησιν. Vox allocutio pro 
consolatione adhibetura Suetonio Tib. 
c. 23. ubi vid. Muretus. 

: IIAPAMY'OION, ou, τὸ, alloguium, 
blandimentum, mitis et blandus sermo 
ad alliciendos.et captandos: animos, a 
σαραμυθέομοι, quod. vide. Legitur in 
Ν. T. tantum Phil. IT, 1. £ σι παρα- 
μὐὐθιον ἀγάπης si qua sunt amoris blan- 
dimenta, si quid amor blandi habet ad 
flectendos animos, : (T heodoretus ad 
ἢ. l. ἀγάπης ψυχαγωγίαν. Nam παρα- 
μυθεῖσθοωι est : mitius, mollius, blandius 
loqui, ut alterum captas, neque eum 
offendas. Conf. Ven. Mor? Obss. ad 
Longinum de Sublim. c. 4.) $oenn vic 
Xíetr cttoag vcímnefmennes: fat "when 


᾿ love has something agreeable. Alii red- 


dunt: si quze est cohortatio ad amo- 
rem, aut ex amore profecta. Alii ve- 
ro, v. c. Jetstenzus, si quod est so/a- 
tiun (Thucyd. V, 103. Sophocl. E- 
lectra v..129.) amoris. 
IIAPANOME Q, ὦ, fut. 762, iei 
legem. ago, legem transgredior, violo, 
ex παρὰ contra et νόμος lex, unde πα- 
ράνομος, ov, ὃ, ἡ, legum violator, conira 
leges agens, etiam legibus repugnans, 
γ, Ὁ. apud Xenoph. Hist. Gr. I, 7. 8. 
ubi παράνομα, sunt decreta, repugnan- 
tia legibus jam latis. : Semel legitur 
in N. T. Áct. XXIIL, 3. σὺ x43 κρί- 
νων μὲ κατὰ τὸν νόμον, καὶ παρανόμων κε- 
λεύεις μὲ τύπτεσθαι tu sedes judicaturus 
me secundum legem et contra leges 
Mosaicas verberari me jubes. Xenoph. 
de Rep. Laced. VIII, 4. ZElian. V. 
H. XIV, 29. T. hucyd. III, 65. : 
IIAPANOMI'A, ac, 7, untere 
sio, violato legis, iniquitas, a παράνο- 
μος qui legem violat, improbus. Oc- 
currit in N. T. tantum 2 Petr. II, 16. 


ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν ἰδίας παρανομίας argue- 


batur de sua impietate, aut vesania, uti 
Vulgatus h.l. reddidit. Reperitur prz- 
terea hec vox non solum in versione 


Alexandrina, ubi Hebraico ny perver- 
sitas, iniquitas, Prov. V, 22. οἱ γ᾽ 


Παραπικραίνω. 


scelus respondet, sed etiam in exteris : 

Scriptoribus, v. c. apud ἡ μοναϊαθηι 

IV, c. 98. VL 15. et 28. 

ILAPAIHKPATI NO, fut. ανῶ, aor. 1. 
παφεπίκρανα, l. proprie: valde acer- 
bum et amarulentum reddo, ex πωρὼ, 
quod in compositis interdum vim au- 
gendi habet, (v.c. in παραθερμιαίνεσθαι 
. ultra modum: incalescere. | /Eschin. de 
Fals. Legat. p. 322.) et σιχρωίνω ama- 
rum reddo, exacerbo, hocque a πικρὸς 
amarus. : 

2. metaphorice: ad ram .concito, 
irrito, .exacerbo. — Sic semel legitur 
in N. T. Hebr. TII, 16. τίνες γὰρ ἀκού- 
σαντες παρεπίκραναν; quinam autem, 
cum audivissent, Dei iram provoca- 
runt? ant, ut etiam commode reddi 
posset: quinam autem erant illi, qui 
contra Mosen seditionem | moverunt 
et dictis divinis non obedientes fue- 
runt? Nam apud Alexandrinos παρα- 
πιχραΐνειν non solum notionem Zzrrz- 
tandi, ad iram concitandi habet (He- 
Such. σπαραπικρωΐνων: παροργίζων.) et 
Hebraico p3y 571 ad iram provocavit, 
Deut. XXXII, 16. Jerem. XXXII, 
29. XLIV, 3.8. respondet, sed etiarn 
pro 4p refractarius fuit, Ps. LXVI, 


7. LXVIII, 6. 715 rebellavit, Ezech. 
LL AT rao rebellis fuit, 1 Regg. 


XIII, 21. 26. Ps. CVI, 7. 33.43. et 
pro nomine adeo «415 rebel/io, Ezech. . 


IL, 5. 6. 7. 8. XIL, 2. adbibitum re- 
periturt — Conf. Fwlleri Miscellanea 
Sacra Lib. III, c. 10. Idem valet 
quoque de substantivo 
IIAPAIIIKPAZMO', οὗ, ὁ, quod 1. 
ut Latinum exacerbatio significat irri- 
tationem, provocationem ad. iram et 
indignationem, et idem est quod σαρ- 
pyimuóc. Deinde vero 
2. rixam, contentionem, rebellionem, 
seditionem notat, et apud Alexandri- 
nos Ps. XCV, 8. respondet Hebraico 
ΓΖ contentio, quod. Alex. Genes. 
XIIE, 8. per μάχην reddiderunt. Sui- 
das ex Theodoreto : παραπικρωσιμός" ἡ 
ἐν ἐρήμῳ πολλάκις γινομένη ἀντιλογίω τῶν 
Ἰσραηλιτῶν, Bis tantum legitur in 
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- Παραπλέω. 
N. T. Hebr. III, 8. ὡς ἐν παραπι- 


χρασμῷ ut Judzi,' rebellantes olim 
contra Mosen, seu: ut: illo tempore, 
quo  Judzsi.in deserto seditionem 
contra Mosen .moverunt. : Fortasse 
tamen παρωπικρασμὸς h.l. et ΣΤ) 


Ps. XCV, 8. non'ipsam rebellionem, 
contra Mosen excitatam, significat, 
sed nomen loci est, ita dicti a se- 
ditione  Israélitarum. ^ Conf. Exod. 
XVII, ^7. Preterea legitur Hebr. 
ιν vay 
IIAPATIT ΤΩ, aor. 2. παρέπεσον, 1. 
proprie non solum 2nc?do, obviam fio, 
(Xenoph. Cyrop. I, 2. 10.) sed etiam 
excido, et apud Grecos ita, ut. omis- 
sum sit ὁδοῦ, sepe de Zis usurpatur, 
qui exorbitant, delabuntur et deflec- 
tunt a "od, ex παρὰ et πίπτω cado. 
Hinc & LP 
2. metaphorice: deffecto a. veritatis. 
et "oirtutis tramite, erro, (Xenoph. 
Hist. Gr. I, 6. 4.) pecco, et specia- 
tim: deficio a religione Christiana. 
Sic semel legitur in, N. T. Hebr. VI, 
6. παραπεσόντας qui defecerunt a reli- 
gione Christiana. Respondet in ver- 
sione Alex. Hebraico vis deliquit, 


reus fuit. Ezech. XXII, 4. et 5s 


pravaricatus est, Ezech. XIV, 18. 
XV, 8. XVIII, 24. XX, Z7. coll. 
2 Chron. XXIX, 19. ubi Hebraicum 
il»ynm3 Alexandrini ἐν τῇ ἀποστασίᾳ 


αὐτοῦ reddiderunt. ^ Adde Sapient. 
VI, 9. XII, 2. Ceterum non plane 
à re presenti alienum erit, obser- 
vare, παραπίπτειν etiam apud Grecos 
in foro usitatum fuisse et notasse: 
partes mutare, causam priorem dese- 
rere et füctis prewvaricari. Vide 
Marklandum ad Lysiam p. 595. 


IIAPAILAE OQ, fut. παρωαπλεύσω, aor, 
l. παρέπλευσα, preternavigo, preter- 
vehor, oram lego, ex παρὼ prope, 
juxta, et πλέω navigo. Semel tantum 
legitur in. N. T. Act. XX, 16. ἔκρινε 
γὰρ ὁ YlaUAog παραπλεῦσαι τὴν "Εφεσον 
decreverat enim Paulus preternavi- 
gare Ephesum. Xenoph. Hist. Gr. 


Ι, c. 3. 2. τὰς ναῦς παραπλεῖν κελεύ- 


ἸΤαραπλήσιον. 


σῶς. ldem de Republ. Athen. II, 5. 
Thucyd. 1, 111. II, 24. Ammonius: 
παραπλεῖν" τὸν τόπον τινὰ διὰ πλοίου διέρ- 
χέσθαι. ldem tradit TÀom. M. p. 
687. ubi vide interpretes. 
IIAPAIIAH'ZION. Adverbium, sig- 
nificans proxime, et non solum de 
loci adfinitate usurpatur, sed etiam de 
omni, quod imminet. Polyb. IV, 40. 
10. Est neutrum a παραπλήσιος proz- 
2me ad aliquem accedens, adfinis, 
similis, , (Arrian. Exped. Alex. VL, 
1l. 9.) quod ex usu lingue Gre- 
ce adverbialiter quandoque sumitur. 
Construitur cum dativo et in N. T. 
tantum legitur Phil. 11, 27. x«i γὰρ 
ἠσθένησε παραπλήσιον ϑανάτῳ et certe 
sgrotavit proxime ad mortem, seu 
morbo mortifero correptus fuit. Ies. 


XXXVIII, 1. nm»55 mn 


IIAPAIIAHZI OX. Adverbium, sig- 
nificans non solum proxime, sed etiam 
similiter, consimiliter, eodem, fere mo- 
do, a παραπλήσιος qui proximus alicui 
est, proxime accedens, adfinis, etiam 
similis (Xenoph. Mem. lll, 4. 12. 
Thucyd. III, c. 89. VII, c. 71. παρα- 
πλήσιά, τε ἐπεπόνθεσαν, καὶ ἐδρωσαν αὐτοὶ 
ἐν Πύλῳ: — Hesych. παραπλήσιος" ἐμῷε- 
ρὴς, ὅμοιος.) et par, (Xenoph. de Mag. 
Equit. VIII, 17. τοὺς παραπλησίους, 
scil. σὸν ἀριθμὸν, ἱππέως equites, nume- 
ro pares. Vide Zeunium ad h. l.) 
quod est a πέλας prope. Semel legi- 
tur in N. T. Hebr. II, 14. xo) αὐτὸς 
παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν etiam 
Christus eodem modo corpore vere 
humano vestitus fuit, coll. v. 17. 
Chrysostom. ad ἢ. l. οὐ φαντασίῳ οὐδὲ 
εἰκόνι, ἀλλ᾽ ἀληθείῳ. Diodor. Sic. V, c. 
45. παρωπλησίως τοῖς Πέρσαις seque ac 
Perse. Xenoph. CEcon. III, 5. .De- 
mosthen. p. 936. ed. Reiske, ὁμοίως καὶ 
παραπλησίως. Eodem sensu etiam πα- 
ραπλήσιον sumitur apud Z'Àucyd. VII, 
c. 19. 

IIAPAIIOPEY'OMAI, fut. εὐσομαι, 
l. proprie: ad latus 2ncedo, deam- 
bulo, ex παρὰ et, πορεύομαι proficiscor, 
eo. Polyb. II, 27. 5. 

2. pre«tereo. Matth. XXVII, 39. 
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Παράπτωμα. 


οἱ δὲ παρωπορευόμενοι ἐδλωσφήμουν αὐτὸν 
pretereuntes autem conviciis eum 
proscindebant. Marc. XI, 20. et XV, 
29. 

3. eo, proficiscor, iler facio. Marc, 
II, 23. ἐγένετο παρωπορεύεσθαι αὐτὸν ἐν 
τοῖς σάδξασι διὰ τῶν σπορίμνων factum 
autem est, ut iret ipse sabbato per 
sata, seu per agros, maturo hordeo 
letos, coll Matth. XII, 1. ἐπορεύθη 
διὰ τῶν σπορίμνων. Marc. IX, 30. σαρε- 
πορεύοντο διὰ τῆς Γαλιλαίας Mer facie- 
bant per Galileam. | 4rrian. Ind. 
III, 14. Polyb. VI, p. 674. Eodem 
modo Ἔν» sequente 3 et nm frans- 


vo, praterüt usurpatur Deut. II, 
4. 18. Verbum vero σαραπορεύομαι 
respondet in versione Alex. Hebraico 
72 ambulavit, oif, incessit. Exod. 


IL, 5. Deut. Il, 14. Jos. VI, 9. 
Sepius non legitur in N. T. 

ΠΑΡΑ ΠΤΩΜΑ, roc, τὸ, 1. proprie: 
lapsus, offensio, cum ad rem, in via 
jacentem, pedem impingentes prola- 
bimur. . Est verbale a prima pers. 
perf. pass. πωραπέπτωμαι, verbi παρα- 
πίπτω, vel potius παρωπτόω. 

2. metaphorice: peccatum, delictum, 
erratum, i. q. ἁμάρτημα, qua voce 
etiam explicatur in. Glossario A/berti 
p. 100. et de omni genere peccato- 
rum, etiam gravissimorum, usurpatur. 
Matth. VI, 14. 15. XVIIL, 35. ἐὰν μὴ 
ἀφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ ἀπὸ τῶν 
καρδιῶν ὑμῶν τὰ παραπτώματα αὐτῶν Si 
non sincero animo aliis peccata con- 
donaveritis. Marc. XI, 25. 26. Rom. 
IV, 25. ὃς παρεδόθη διὰ τὰ παραπτώ- 
ματὰ ἡμῶν qui mortuus est ad ex- 
pianda peccata nostra. ib. V, 15— 


18. 20. 2 Cor. V, 19. 'μὴ λογιφόμενος 


αὐτοῖς τὰ πωραπτώματα αὐτῶν remittens 
ipsis peccata eorum. — Galat. VI, 1. 
Ephes. I, 7. IL, 1. νεχροὺς τοῖς παρῶ- 
πτώμασι χαὶ τοῖς ἁμαρτίαις scelere et 
vitiositate infelicissimos, «coll. v. 5. 
Coloss. IT, 13. Jacob. V, 16. Re- 
spondet in versione Alexandrina He- 
braico Ὁ) defectio, prevaricatio, 


Ezech. XIV, 11. XVIII, 22. (coll. 
Prov. X, 19. ubi Alex. ἁμαρτία et 


Παρωρῥύω. 


Symmachus παράπτωμα.) Y iniqui- 
ias, Ezech. IIT, 20. XVIII, 26. 5v 


prevaricatio, Ezech. XV, 8. XX, 
27. et rj?) errores. Ps. XIX, 12. 


9. peena peccatorum, miseria, infeli- 
cias. Rom. XI, 11. ubi (quia πταΐειν 
et πεσεῖν precesserat, qua verba, uti 
omnes concedunt, miserum fieri, pe- 
rire notant, παράπτωμοω nihil aliud 
significare potest, quam miseriam, ex 
incredulitate Judeorum, doctrinam 
de Messia rejicientium, oriundam, 
quz effecit, ut eo facilius ethnicis 
salus contingeret Christiana. ibid. v. 
12. παράπτωμα Judsorum τὸ ἥττημα 
αὐτῶν, h. e. conditio eorum deterior 
vocatur, et v. 15. voce ἀποβολὴ ex- 
plieatur. Conf. que supra sunt a me 
ad vocem ἁμαρτία "Tom. I. dicta. 
Szpius non legitur in N. T. 

IIAPAP'P'Y'O, aor. 2. pass. conj. 
παροαῤῥυῶ, 1. proprie: perfluo instar 
aquse effuse in colum, seu cribrum, 
praeterfluo, ut fluvius et amnis pre- 
terfluens locum quendam, precter- 
labor, i. q. παραῤῥξω, (apud Alexan- 
drinos Ies. XLIV, 4. O57355375y 
ἐπὶ παραῤῥξον ὕδωρ) ex παρὰ preter οἱ 
δύω fluo. . Xenoph. Cyr. IV, 5. 2. 
Conf. Elsneri Obss. Sacr. T. II, p. 
337. et Vitringa Obss. Sacr. Lib. I. 
Diss. III, cap. 7. $. 3. 

2. metaphorice : recedo, discedo, de- 
Jflecto, α recta via aberro. | Siclegitur 
semel in N. T. Hebr. II, 1. μήποτε 
ποαραῤῥυῶμεν ne ab ea deficiamus. 
Chrysost. ad h. l. interpretatur: do- 
λώμεθα, ἐχπέσωμεν. — Alexandrini hoc 
verbo usi sunt Prov. III, 21. pro 
Hebraico 335, quod recedere, disce- 
dere, deflectere, a recta via. aberrare 
significat; habent enim pro verbis 
Y2Y75WM *33 vi μὴ παραῤῥυῇς. Sed 
Prov. IV, 21. vertunt. ioícen defi- 
cere, et Prov. XIV, 2. GXoNG Cer tor- 
íuose incedere. Hesych. παραῤῥυῆς" 
μετερρισθῇ & παραπέσης. Idem: παροῤ- 
ῥυώμεν" ἐξολισθῶμεν. Idem: παραῤῥυό- 
μενον. παραπεσόμενον παραῤῥυέν. διά. 
παραῤῥυώμεν" παραπέσωμεν. ΟἿ etiam 
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Παράσημος. 


Bieli? 'Thesaur. Philol.s. h. v, Z?hoer 
Fer. Daventr. p. 244. seq. Abresch. 
annotatt. n Ep. ad Hebr. p. 69. et 
Wetstenii N. T. 'T. Il. p. 390. 
IIAPA'ZHMO3, o, ὁ, 7, ον, τὸ, sig- 
natus, insignis, notatus, ex παρὰ et 
σῆμα, τος, τὸ, sipnum; et quia παρὰ 
in compositione fere in deteriorem 
partem sumitur, παράσημος speciatim 
de eo usurpatur, quod est male 
Ποία, v. c. apud Demosthenem p. 
907. 26. ed. Reiske, ποράσημος ῥήτωρ 
orator male mote, ibid. p. 766. 6. 
παράσημον νόμισμοι 2s mali commatis. 
Hesych. παράσημα" τεράστιο.----πταράση- 
μον" ἀδόκιμον, κίξδηλον, ἀπὺ τούτου xci 
τῶν νομισμάτων τὰ κίδδηλα παράσημα λέ- 
yerou. Τὸ παράσημον insigne, seu ima- 
go, effigies, qua aliqua res insignitur. 
Semel hec vox de insigni navis legi- 
turin N. T. Act. XXVIII, 11. ἐν 
“πλοίῳ παρασήμῳ Διοσκούροις in navi in- 
signi Dioscurorum, seu in navis, que 
Castoris et Pollucis imagine insig- 
nita, seu signata erat. —Vulsatus rec- 
te: cuz erat insigne Castorum. (De 
hoc loco preter auctores ἃ JVolfto in 
Curis Philolog. 'T. 11. p. 1388. ad- 
ductos conferri potest August. Es- 
marchius, qui in Quatuor Disquisi- 
tianibus Hamb. 1713. 4. editis Diss. 
IV, p. 40. seq. etiam de insignz Dios- 
curorum egit, e& P. Kunzius in Obss. 
mythologicis de veaz/lo navis Alez- 
andrine, qua Paulus gentium doctor 
in Italiam vectus est, ad. illustrand. 
Actt. l. l. ex antiquitate nautica eru- 
iis. Jen. 1734. 4. Vide etiam JVet- 
stenii N. T. T. II. p. 651.) Moris 
autem erat apud veteres in prora 
navis pingere effigiem ejus rei, (Dei, 
herois, bestie, aut alius cujusdam 
rei) unde navis nomen habebat; 
puppis autem imaginem numinis pic- 
tam gerebat, in cujus tutela erat 
navis. Talis effigies ac imago σπαρά- 
σημον navis dicebatur. Sie v. c. na- 
vis, que Ovidium in Pontum vexit, 
Minervam pictam pro tutela in puppi 
gerebat, ejusdem vero Minerve ga- 
leam pro parasemo in rostro prorz. 
In nave, qua Europe vecta est, tu- 


Παρασκευάζω. 


Interdum vero una eademque res, 


tutela et. parasemon navis, quemad-' 


modum navis Pauli τοὺς Διοσχόρους 
παράσημον habuit simulque tutelàm. 
Vide Saimasium in' Solinum p. 5'11. 
seq. Scaliger. ad Eusebium p. 40. 
Burmannum ad. Valer. Flacc. Y, 301. 
Scheffer de milit. nav. Vett. YII. c. 1. 
Mureti | Varr. / Lectt. -X. c. 19. et 
Schützium ad ZEschyl. Septem: adv. 
Theb. v. 210. Vide etiam interpre- 
tes ad Act. l. l. Legitur preterea 
hec vox 3 Macc. II, 29. jussit quo- 


que χαράσσεσθωι. καὶ διὰ πυρὸς εἰς τὸ ᾿ 


σῶμα παρασήμῳ Διονύσου κισσοφύλλῳ᾽η- 
ΒΙΘΏΠΙ etiam per ignem in corpore, 
insigni Bacchi, folio hedere ; et apud 
Antigon. Caryst. in Histor. Mirabil. 
c. 15. τὸ παράσημον τῆς πόλεως. 
IIAPASKETYA'ZO, fut. ἄσω, prae- 
garo alteri aliquid, apparo, 1nstruo, 
aptum οἱ idoneum | aliquem | reddo. 
Medium παρασχευάξομαι me paro, pra- 
paro, instruo necessariis, aptum et 
2doneum reddo, ex παρὰ et σχευάξω 


aro, quod est a σχεῦος vas.  Acti- 
E | 


vum, quod speciatim apud Grecos 
de 715 usurpatur, qu? cibum parant et 
con'ovolum instruunt, legitur in. N. T. 
Act. X, 10. παρωσκευαζόντων δὲ ixdloy 
parantibus illis cibum. ^ Subintelligi- 
tur autem vel gw», quod additur 
apud Zhencum IV, p. 188. τοῖς ἑαυ- 
σοῦ διακόνοις παρασκευάσαι Λακωνικὸν 
δεῖπνον ἐκέλευσε ; vel συμπόσιον, ut. plene 
legitur 2 Macc. II, 27. Conf. Els- 
ner. Obss. Sacr. T. I, p. 408. Trans- 
fertur vero activum apud Grecos 
etiam ad alias res. Sic v. c. usurpa- 
tur de praefectis militum, milites ad 
militie "munera exercentibus et ad 
bellum idoneos  reddentibus, apud 
Herodian. VI, 8. 4. ἐς τὸ πολεμεῖν &mi- 
σηδείους παρασχευάζοι ; de assuefacien- 
tibus animum alicujus, apud Χοηορῆ. 
Hist. Gr. VII, 5. 19. Adde Dionys. 
Halic. XL, 9. Thom. M. s. v. κατα- 
exsu& du. ἸΠΤαρασχευάξω" τὸ εὐτρεπίξζω xai 
οἰκονομυῶ. ὅθεν καὶ παρωσχευήῆ.  Passivum 
παρασκευάζεσθαι paratum et instructum 
esse, seu ?doneum reddi, legitur apud 
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tela Jupiter, taurus - parasemon fuit.: 


Παρασκευῆ. 


Xenoph. de Re Equestri VI, 6. ubi 


᾿ πορεσχευωσμένον est paratum, seu id, 


quo quis statim et commode uti po- 
test. Hesych. παρασκευάζεται" εὐτρεπί- 
ζεται, &ronuACereu.— Medium vero re- 
peritur 1 Cor. XIV, 8. τίς παρωσκευά- 
σετῶν sig πόλεμον ; quis parabit se ad 
pugnam ineundam?  Fulsatus : quis 
parabit se “αὐ bellum? lta etiam. Lu- 
therus. 2 Cor. IX, 2. ὅτι ᾿Αχαΐα πα- 
ρεσκεύαστωαι ἀπὸ πέρυσι incolas Achais 
jam anno superiore paratum habuisse 
collectam : pecuniam.  Zucyd. IV, 
114. τοὺς δὲ πάντας παρωσκευάζεσθωι 
ἐχέλευεν, ὡς βεξαίους τε ἐσομένους ξυμμά- 
χους. Herodian. I1, 14. 12. τοὺς δὲ 
οὖν στρατιώτας ἐχέλευσε παρασκευάζεσθαι 
εἰς ἔξοδον. ldem V, 4. 193. Herodot. 
IL 71. Hszcloca, quibus multa addi 
possent, debeo Dres?g?o, qui in libro 
de Verbis Mediis N. T. I, 99. p. 365. 
copiose de hoc verbo exposuit. 
IIAPAXKETYH, ἧς, 7, 1. proprie: 
preparatio, apparatus, a παρασκευάώξω 
preparo, instruo. — Sie v. c. Judith. 
II, 17. et apud . TÀucyd. I, 1. IL, 17. 
IV, 75. παρασκευὴ dicitur omnis ap- 
paratus bellicus, munitio, seu omnia 
ea, quz militibus in castris neces- 
saria sunt. In versione Alex. respon- 
det Hebraico "τ opus, cultus, 


apparatus. Exod. X XXV,24.X X XIX, 
429. 2 Macc. XV, 21. xoa τῶν ὅπλων 
τὴν ποιλίλην παρασκεύην. Conf. Stephani 
Thesaur. Ling. Gr. T. III, p. 874. et. 
Lexicen Xenophonteum et Polybia- 
num s. h. v. Lex. Cyrilli MS. Brem. . 
παρασχευῆ" εὐτρεπισμός.. Hinc 

9. xaT ἐξοχὴν παρασκευὴ in N. T. 
dicitur dies, proxime sabbatum, aut 
festum aliquod precedens, quo ad 
hujus diei solemnia rite transigenda 
praeparatio α Judeis ἤεγὶ solebat, 
qui alias Greece προσάξξατον, vel σρο- 
εύρτιον, Hebraice ry3yj 33 y» aut Ὁ 
3n et in lingua. Chaldaica any 
appellabantur. Legitur in N. T. tan- 
tum in his locis. Matth. XXVIL 62. 
ubi παρασχευὴ diem significat, quo se 
ad sacra paschalia pie celebranda pa- 


rabant Judei. Marc. XV, 42. ἐπεὶ ἦν 


LU] 


Παρατείνω. | 


παρασχευὴ, ὅ ἐστι προσάξξατον. Luc. 

XXIII, 54. καὶ ἡμέρα. ἦν παρασκευὴ, 

pridie erat sabbati. Joh. XIX, 14. 

31,49. In oniibus fere his locis Sy- 
pe T 


rus voce 12er usus est, quz ves- 
peram, diem sabbati precedentem, 


significat. Confer Joseph. A. J.. XVI, 


6. 2. Deyling. Obss. Sacr. P. I. Lib. 
. Ll, p. 234. et JVetstenzi N. T. T. 1. 
p: 549. 


IIAPATEI NO, fut. eid, aor. 1. πα-. 


gereno,, perf. παρατέτακα, produco, pro- 
tendo, extendo, prolongo, ex παρὰ et 
σείνω tendo. Semel tantum legitur in 
N. T. Act. XX, 7. παρέτεινέ τε τὸν λό- 
yov ᾿μέχρι μεσονυκτίου et produxit ser- 
monem usque in mediam noctem. (So- 
phocl. Ajac. 1040. et 302. λόγους ἀνέσ- 
πα. Eurip. Hecub. 1177.. Adde ea 
quz ad ἢ. 1. scripsit JWetstentus .N. T. 
T. II. p. 591.) Conf. interpretes ad 
Thom. M. p. 614. In versione Alex- 
andrina respondet Hebraico TUO pro- 
traxit, protendit. 
De regionibus, se protendentibus, et 
terre tractibus legitur apud Alex. Num. 
XXIIL, 28. 2:Sam. II, 29. et apud 
Thucydidem IV, c. 8. ἡ γὼρ νῆσος, ἡ 
Σφακτηρίᾳ κωλουμένη, τὸν δὲ λιμένα πα- 
ρατείνουσα. ᾿ Hesych. παρατείνει" παρέλ- 
κει, πλατύνει., — Hinc passivum παρατεί- 
νεσθαι extendi, procurrere, . (Xenoph. 


Anab. I, 7. 12.) etiam defatigari no-, 
tat, et speciatim de Jongo itinere de- 
Jféssis usurpatur, Xenoph. Mem. III, 


8. 5. estque idem quod . ἐχλτρυχοῦσθαι, 


καταπονεῖσθαι, ut a scholiaste Aristoph. 


ad Nubes v. 212. explicatur. ' Conf. 


Casaubonum ad Athencum p. 285. 


Eadem vox in passivo etiam forqueri 
et quoquo modo cruciari notat, quo- 
niam, corpora tormentis extenduntur. 
Conf. Xenoph. Cyrop. L, c. 3. $. 10. 
et Ruhnkenium ad T'ümei Lex. Pla- 
ton. pag. 149. nd 
, IIAPATHPE Q0, ὦ, fut. 760, genera- 
tim notat: oculos intendo in aliquid, 
diligenter aliquid observo et intueor, 
5106 1d bono, sive malo animo et con- 
siio fiat. Notio enim insidiose ob- 
servandi non per se ipsi verbo inhz- 
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Ps. XXXVL, 10. 


᾿ Παρατήρησις. 


ret, sed ex cujusque loci" indole οορ- 

noscenda οὐ dijudicanda est; Compo- 

situm enim est ex παρὼ et 77:5) servo. 

De observantibus bono animo. reperi- 

tur apud. Z'Àeophrastum Char. Mor. 

VII, 2. : Xenoph. Mem. III, c. 14. 

$. 4. Hinc ad omne intentum stu- 

dium et curam circa aliquid transfertur, 
et speciatim in N. T. libris 

.9. sollicite, circumspecte et intentis 

oculis custodire aliquid significat, v. c. 

Act. IX, 24. παρετήρουν τὰς σύλας cus- 
todiebant portas die nocteque ejus ne- 
candi causa. 

.8. ut Latinum observare (apud T'e- 
rent. Andr. Act. II. Sc. V.) “οἱ àix- 
παῤατηρεῖν (apud Alex. 2 Sam. III, 
30.) 2nsidiose aliquem observare, insi- 
diari, insidias alicui struere: |. Polyb. 
XVII, 3. 2. et IX, 25. 6. ubi vid. 
Schweigheuser. ^ Marc. IIL, 2. xoi 
παρετήρουν αὐτὸν, εἰ τοῖς σάδϑωσιν ipa 
πεύσει αὐτὸν, ἵνα κατηγορήσασιν᾽ αὐτοῦ et 
observabant eum irsidiose, an 'sabbati 
die curaret illum, ut haberent 'accu- 
sandi materiam. Luc. VI, 7. XIV, 1. 
καὶ ro] ἦσαν παρὰτηρούμενοι αὐτὸν᾽ et 
ipsi eum insidiose observabant. ibid. 
XX; 20. xal παρατηρήσαντες jam ut'ei 
insidias struerent. . Eodem modo usur-: 
patur "0:0. Ps. LVI, 6. παρατηρεῖν 
apud Alex. Ps. X, 8. (ubi Hebraico. 
|: respondet) XXXVII, 12. παρατη- 

ρήσετωι ὃ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον, (ibi.in 
Hebraico est, Ὡ 2] excogitavit, machi-: 


natus est.) . Cebetem c. 8.'et quAázrav 
apud Zjysam p. 19. ed. Taylor. Con- 
fer: JWWetstenii N. T. 'Y. I. p. 562. 

4. superstitiose observare. Sic v. c. 
ἡμέρας παρατηρεῖσθοι 1s dicitur, qui sin-- 
gulos dies, fausti sint an infausti, festi 
an infesti, diligenter dignoscit, quidque 
quovis die agendum sit, anxie quzrit. 
Galat. IV, 10. ἡμέρας παρατηρεῖσθε 
vos superstitiose observatis, agitis et 
celebratis dies. — Sepius non legitur in 
N. T. 

IIAPATH' PH3IJ, soc, attice £wc, 7, 
l. proprie: so//;cita ac attenta obser- 
valio alicujus rei, quc fit oculis, 
notatio, animadversio. Est verbale a 


ἸΠαρατίθημνι. 


secunda persona perf. pass. παροτετή- 
ρήσαι, verbi παρατηρέω observo, quod 
vide. ^ Usurpatur apud Grecos in 
utramque partem. — Polyb. XVI, 22, 
8. Plutarch. Quest. Rom. p. 266. 
ἐνέδρῳ καὶ παρατηρήσει. IM. Antonin. de 
rebus suis Il. $. 4. ἀποῤῥέμίξεσθοι τῆς 
σοῦ ἰδίου ἡγεμονικοῦ παρατηρήσεως. ILon- 
gin. de Sublim. c. 23. p. 145. παρατη- 
efósug ἄξια. — Arrian. Diss. Epictet. 1. 
III, c. 16. Tom. I, p. 425. ed. Upton. 

2. per metonymiam: 2/J/ud ipsum, 
quod in oculos incurrit et observari 
potest, aut specie sua externa oculos 
in se dirigit, v. c. splendor, pompa. 
Sie semel legitur in N. T. Luc. 
XVII, 20. οὐκ £eysrou ἡ βασιλεία Θεοῦ 
μετὼ παρατηρήσεως non venit regnum 
Dei cum externo aliquo majestatis 
splendore et pompa insigni; quz fuit 
Judzeorum Christi et apostolorum zta- 
te opinio, qui Messiam in adventu 
Suo in has terras quasi pompa quadam 
regis magni appariturum esse falso sibi 
persuadebant. Nec sensus loci nostri 
mutatur, si, quae fuit nonnullorum in- 
terpretum sententia, σαρωτήρησις hd, 
in significatione passiva accipiatur, ut 
μετὰ παρατηρήσεως vertatur: uf ocu- 
lis corporis observari et cognosci 
queat. 

IIAPATI OHMI, fut. 3769, aor. 1. 
ποαρέθηκα, aor. 2. πωρέθην, l. proprie: 
juxta aliquem aliquid pono, (Elian. 
V. H. VIII, 16. παραθέμενος ἀσπίδα 
juxta se ponens humi clypeum.  Xe- 
noph. Anab. VI, 1. 4.) appono, pro- 
pono, et est verbum proprium de 228, 
qui apponunt alicui cibum, ut apud nos: 
tínent etioag borgetzenm, ouer fVorienett 
to set or lay any thing before one, 
ex παρὰ ad, juxta, et τίθημι pono, col- 
loco, Act. XVI, 34. παρέθηκε τράπε- 
£a» apposuit mensam. — ZElian. V. H. 
11, 17. τράπεζα παρατεθεῖσο, 1. 4. apud 
Latinos: mensa apposita. hucyd. 
I, cap. 130. ve&sQá» τε ἹΠερσικὴν σαρ- 


eríóero mensam quoque Persicam sibi : 


apponi curabat, vel jubebat.. Marc. 
VI, 41. lw. παραθῶσιν αὑτοῖς ut illis 
apponerent, ubi videndus JVetstenzus. 
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Παρατίθημι. 


Eodem modo 3355 3355 in» Ge- 
nes. XVIIL, 8. et 331 5385 Σ 
Genes. XXIV, 32. et sequente » 
ibid. XLIIL, 32. 2 Sam. XII, 20. 


usurpatur. Conf. etiam Drakenborch. 
ad Lom. XL, cap. 59. Marc. VIII, 
6. bis et 7. Luc. IX, 16. X, 8. ἐσθίετε 
τὰ παρατιθέμενα ὑμῖν edite, qus vobis 
apponuntur. ibid. XI, 6. x«i. οὐκ ἔχω 
ὃ παραθήσω αὐτῷ non habeo, quod ei 
apponam. 1 Cor. X, 27. πᾶν τὺ za- 
govribéueyoy ὑμῖν ἐσθίετε. 


2. metaphorice: docendo propono, 
trado, doceo, expono, demonstro ali- 
quid idoneis argumentis et quasi ante 
oculos pono. Matth. XIII, 24. 31. 
ἄλλην παραξολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς aliam 
parabolam proposuit ipsis. Exod. XIX, 
T. D')3310722 Di Di) DU 
mum wms ὙΝ DONO. Ac 
XVII, 3. διανοίγων xoi παρατιθέμενος, 
ὅτι σὸν Χριστὸν ἔδει παθεῖν exponens et 
justa vaticinierum Messianorum expli- 
catione ipsis demonstrans. Xenoph. 
Cyrop. L, 6. 12. Conf. Hemsterhu- 
sium ad Aristoph. Plutum v. 720. p. 
244. et Wetstenii N. T. 'T. I. p. 566. 
2 Tim. H, 2. ταῦτα παράθου πιστοῖς ἂν- 
ρώποις hzc trade viris idoneis. 


9. trado aliquid alteri ut depositum 
servandum ac suo tempore restituen- 
dum, (Xenoph. de Rep. Athen. II, $. 
16. Conf. Vales; Notas ad Harpo- 
crat. p. 16. - Alex. Levit. VI, 4.) 


4. commendo aliquid alicujus cure, ἡ 
tutelee, custodie ac patrocinio, fidei 
alicujus concredo ac committo. Hinc 
ποραθήκη depositum et omne, curc ali- 
cujus demandatum et fidei ejus con- 
creditum. Luc. XII, 48. ᾧ παρέθεντο 
πολὺ, περισσότερον αἰτήσουσιν αὐτὸν et 
apud quem multum depositum fuerit, 
ab eo multum reposcetur. Tob. IV, 1. 
20. Luc. XXIII, 46. Πάτερ, εἰς χεῖ- 
ράς σου παραθήσομαι τὸ πνεῦμά μου COm- 
mendotibi, Pater, aninum meum. Conf. 


Ps XXXI, 5. ubi Alexandrini He- 
braica "77 "PpEWN TT transtule- 


Παρατυγχάνω. 


runt: εἰς χεῖράς σου παραθήσομαι τὸ 
πνεῦμά, μου. Act. XIV, 29. παρέθεντο 
αὐτοὺς τῷ ἹΚυριῷ. tutele commendabant 
divins. ibid. XX, 32. σπαρατίθεμοι 
ὑμᾶς τῷ Θεῷ χαὶ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος 
αὐτοῦ commendo vos Deo et doc- 
tring, quam ejus beneficio debemus. 
1 Tim. I, 18. ταύτην τὴν παραγγελίαν 
παρατίθεμαί dor hanc doctrinam com- 
mendo tibi aliis tradendam, seu fidei 
tua: concredo. 1 Petr. IV, 19. ὡς 
πιστῷ χτιστῇ παρωτιθέσθωσαν τὰς ψυχὰς 
ἑαυτῶν Deo, tanquam fido suo crea- 
torij commendent animas suas. Conf. 
Palairet. Obss. Philol. p. 308. et 
Wetstenii N. T. 'T. 11. p. 599. Se- 
pius non legitur in N. T. 
IIAPATYTXA'NQ, aor. 2. παρέτυχον, 
fut. 2. παρατυχῶ, obvius fio, adsum, 
iniervenio, ex παρὼ et συγχάνω adi- 
piscor, sum. Hinc σαρατυγχάνων ob- 
vius. Semel legitur in N. T. Act. 
XVII, 17. διελέγετο πρὸς τοὺς παρατυγ- 


319. 


᾿ Παραφερω. 


va eL exigua ; quod magis placet, quia 
ei ia sequentibus opponitur αἰώνιον 
βάρος δύξης. Utramque etiam expli- 
cationem — admittit usus loquendi. 
Nam παραυτίκα, ut simplex αὐτίκα, 
non solum confestim, statim, subito 
significat, v. c. apud Alexandrinos 
Ps. LXX, 3. Tob. IV, 14. Xenoph. 
Mem. IV, 7. 2. et CEcon. XIX, 18. 
Piato de Rep. VIII, p. 497. sed etiam 
in presenti, v. c. apud Polybium ΤΙ, 
c. 92. παραυτίκα μὲν ἔμειναν, μετὰ δὲ 
ταῦτα σπεισάμενοι καθ᾽ ὁμολογίαν ἔλυσαν 
ἐκ τῶν τόπων. Thucyd. 11, 64. ἡ δὲ πα- 
ραυτίκω λαμπρότης presens splendor. 
ibid. IV, c. 54. τό τε παραυτίκα xoi τὸ 
ἔπειτα. ibid. VIII, c. 82. Alia exem- 
pla dedit Vzgerus de Idiotismis Ling. 
Gr. p. 321. seq. Edit. Glasg. 1813. 
ubi videndus Zeunius; et Wetstenius 
N. T. T. II. p. 188. 


ΠΑΡΑΦΕῬΩ, aor. 2. παρήνεγκον, im- 
per. aor. 2. παρένεγκε, 1. proprie: af- 


: venie : D 
χάνοντως ad obvios in foro conciona- Jéro, appono, ex παρὰ et φέρω fero. 


batur, seu disserebat cum iis, qui 
aderant. Hesych. παρατυχών copo, 
coll. Xenoph. Apol. cap. 11. De hoste, 
qui subito aliquem aggreditur, usus 
est hac voce Xenoph. de Rep. Laced. 
XI, 7. De eo, quod alicui preter 
spem accidit, reperitur apud eundem 
de Mag. Equit. IX, 1. Conf. etiam 
Wetstenii N. T. T. 11. p. 564. 
ΠΑΡΑΥΤΙ ΚΑ, cito, ?llico, subito, 
confestóm, ad momentum, etiam in 
presenti. | Adverbium ex ag, quod 
in compositis interdum significationem 
intendit, et αὐτίκα statim, in presen- 
ἐξα... Semellegitur in N. T. 2 Cor. 
IV, 17. τὸ γὰρ παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς 
ϑλίψεως ἡμῶν, ἢ. e. vel: afflictio nostra, 
que ad momentum durat et cito 
transit ac admodum levis est, ut 
dictum sit pro ἡ ϑλύψις ἡμῶν, ἡ παραυ- 
τίκο, (momentanea) καὶ ἐλαφρά. vel: 
affiictiones nostre presentes, quz 
admodum leves sunt. ut scite reddidit 
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temporis hujus, admodum existens par- 


Sic sepius legitur in Grecorum li- 
bris, quorum loca collegit A£henceus 
in Deipnosoph. Lib. IX, cap. 7. p. 
380. edit. Casaubon. Eurip. Phon. 
v. 1167. Hesych. παραφέρειν" παρα- 
θεῖναι, παραβαλεῖν. 

2. transfero, aufero, removeo, de- 
clino. Sic legitur in N. T. Marc. 
XIV, 36. παρένεγκε τὸ ποτήριον dr ἐμοῦ 
τοῦτο declina a me hsc mala. Luc. 
XXII, 42. εἰ βούλει παρενεγκεῖν τὸ ποτή- 
ριον τοῦτο ἀπ᾿ ἐμοῦ utinam velles a 
me declinare hsec mala! In ver- 
sione Alexandrina respondet Hebraico 
ΔΨ transire fecit, transtulit, tra- 


duxit, Ezr. X, T. et in Symmachi re- 
liquis 2 Regg. XXIII, 10. Jerem. 
XLVI, 14. 

3. abripio, huc et illuc agito, in sensu 
et proprio et metaphorico. i. 4. ci- 
φέρομνον, cum quo etiam a librariis sze- 
pissime permutatum reperitur. Sic 
legitur in N. T. Hebr. XIII, 9. διδα- 
χαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις μὴ παραφέρεσθε, 
(ita enim recte, ut videtur, edidit S. 
Vener. Griesbachius loco περιφέρεσθε,) 
ἢ. e. ne vos varis et alienis a reli- 


Παραφρονέω, 


gione Christiana doctrinis abripi, per- 
turbari et. in errores induci patiamini. 
Conf; Wesseling. ad Diod. Sic. XVIII, 
p 285. Jud. v. 12. νεφέλαι ἄνυδροι ὑχὸ 
ἀνέμων: παραφερόμεναι, pro quo in non- 
nullis codicibus legitur σεριφερόμεναι. 
De torrente legitur apud Herodot. V, 
23. Hinc σπαραφέρεσθαι- metaphorice 
de 15 usurpatur, quz Znsano impetu 
Jeruntur,. aut. demoniacos | agunt, 
( Hesych. παρεφέρετο' ἐδομμονίζετο. Alex; 
1 Sam. XXI, 13.) unde 7«g«Qogc 
Juror, insania, (Conf. interpretes 
Graecos ad: Eccles. I, 17. II, 2. 12;) 
et πάράφορος est ὁ ἑαυτοῦ μὴ κρατῶν (ut 
interpretatus est M. Antoninus 1,.15. 
ubi videndus Gatakerus) insanus, de 
statu mentis dejectus, ἐξεστηκὼς, inter- 
prete Hesychio.  Swpius non legitur 


in N. T. Confer ]Wetstena NN. T.. 


T. II. p. 443. seq. ᾿ 
ILIAPAOPONE Q, ὦ, fut. Ldoidi ie: 

sipio, demens.sum, insanto, deliro, ex 

παρὰ et φρονέω sapio. Est hec, vox 


Atticis Scriptoribus admodum famili-- 


aris. Demosthenes p. 1183. 1. ed. 
Reiske, waoíverou καὶ παραφρονεῖς. 1014. 
2M παραφρονῶν, ὡς οὐδεὶς πώποτε qo. 
ρεφρόνησε. γυνωικὶ πειθόμενος πόρνῃ. 
crates, de Pace p. 396. μαίνεσθαι καὶ 
παραφρονεῖν. .. Aristoph. Plut. v. 2. ubi 
videndus Scholiastes. Thom. M. P. 
691. παραφρονῶ καὶ τὸ μαΐνομα, καὶ τὸ 
ἀνοηταίνω ἁπλῶς... , 

2. Jactabunde loquor ; nam ostenta- 
tio et jactantia, quam ᾿ etiam Latini 
stultitiam vocant, .est insipientiz cer- 
tissimum Signum et παραφρονεῖν, ut 
recte observavit scholiastes Aristoph. 
ad Plutum v. 2. est οὐκ εἰδέναι τί δεῖ 
ποιεῖν ἤτοι ἀνοηταίνειν καὶ μωρὸν DITE παρὰ 
Tb εἰχὸς φρονεῖν. ἡ γὰρ παρὰ ἐνταῦθα τὴν 
ἔξω σχέσιν δηλοῖ. Sic semel legitur in 
N. T. 2 Cor. XL, 23: παραφρονῶν λαλῶ 
jactabunde loquor. Conf. supra a me 
dicta ad. voces ἀφρυσύνη et ἄφρων: ' 

- ΠΑΡΑΦΡΟΝΙΑ, ας; ἡ, amentia, de- 
mentia, insipientia, insania, .sive se 
verbis exserat, sive factis, à παράφρων 
amens, insipiens. Semel legitur .in 
N. T. 2 Petr: II, 16. ἐκώλυσε τὴν τοῦ 
προφήτου παραφρονίαν prohibuit prophe- 
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vouío, dicitur. 


J50o- . 


- Παραχρῆμα. 


te dementiam οἱ vesaniam, qus. v. 
15. ἀδικία, et hoc commate 16. παρα- 
Caeterum vox παρα- 
φρονίο, inusitatior: est, quam . παραφρόνη- 


σις (Alex. Zach. XH: 4.) : et παραῷρο- 


.60»y, quz vox etiam ἢ. l. in nonnullis 


codicibus reperitur. 

IIAPAXEIM A'ZO, fut. &6w, aor. 1. 
παρεχείμασο, perf. παρακεχείμακα, par- 
ticip. 'παρακεχειμοκὼς, υἷα, bey JAiberno, 
hiemo; tempus hiemis transigo;hiemem 
ago, ex “παρὰ οἱ χειμάξω hiberno; et 
hoc a χεζνω, vel χειμὼν hiems. Act. 
XXVII,A2. εἴπως δύναιντο καταντήσαιν- : 
τες eic Φοίνικα. παραχειμάσαι si. forte pos- 
sent in Phoenice hibérnare. . ibid. 
XXVIII, 11. ἐν πλοίῳ παρακεχειμοκότι 
ἐν τῇ νήσῳ᾽ in navi, quz in insula hi- 
bernaverat. 1 Cor., XVI, 6... πρὸς 
ὑμᾶς δὲ τυχὸν παξωμενῶ, ἢ: καὶ παρωχει- 
μάσω Tit. ITI, 12. Sapius non legi- 
tur in..N. T. Reperitur autem . hec 
vox etiam apud Demosthenem. p. 909. 
14. et 1292. 4. ed. Reiske. Plutarch. 
T. III. P 511. ed. Reiske. Polyb. II, 
64. 1.. i 
IIAPAXEIMAZI' N ,06, ἢ, Iieitafio, 
hibernatio, a praecedente. παραϊχειμάξω, 
quod .vide.. In. N. T. tantum éxtat | 
'Act. XXVII, 12. cum non aptus esset 
portus “πρὸς παραχειμασίαν ad hieman- - 
dum. Polybius. ΠῚ, 95.. κατηρτικὼς ἐν 
σῇ παρὰ χειμασίῳ. "Gloss. Vett. παρα- 
χειμωσία" hiematio, hibernum. Mia 
χειμάζω hiberno. - 

IIAPAXPH^MA. Adverbium, signi- 
ficans proprie: 2m ?psa.re, seu. dum 
ipsa res agitur, deinde extemplo, sta 
tim, continuo, : : dllico, confestim, . ex 
παρὰ et χρῆμα res, negoti. Hesych. 
παραχρῆμα: ἀμ jose ἀθρόως, εὐθέως. 
Legitur in N. T. Matth. XXI, 19. 20. | 
Luc. 1, 64. ἀνεῴχθη δὲ σὸ στόμα. αὐτοῦ 
παραχρῆμα et:statim, usum : lingue 
recepit. ib. IV, 39. V. 25. . VIII, 44. 
4T. 55.. XIIL, 13. XVII, 43. παρῶ- 
χρῆμα ἀν "TON illico visum . recepit. 
ibid. XIX, 11. XXIL, 60. xo/ παρα-. 
χρῆμα, ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ, ἐφώνησεν 
ἀλέχτωρ et dicto citius cantavit gallus. 
Act. ΠΙ, 7. V, 10. IX, 18. ΧΙ, 22431] 
XIII, 11. XVI, 26.99. In versione: 1 


β 


| 
| 
| 
! 


| 


Πάρδαλις. 


Alexandrina legitur pro ΝΡ $4- 
bito, repente, Num. VI, 9. XII, 4. et 
pro vno? CONDD: Ies. XXX, 13. 
Adde Thucyd. 1, cap. 22. 11, cap. 
17. 

IIA'PAAAIS, soc, attice suc, 7, par- 
dalis, panthera, pardi femella, que 
sevitia adeo pardum superat (Aristot. 
H. A. IX, 1. Plin. H. N. XI, 49.) 
et à Grecis etiam σπόρδαλις dicitur, 
teste Eustathio in Il. φ΄. p. 1345. 30. 
Est animal Asiaticum, magnitudine vi- 
tuli; quoad marem, vel canis venatici 
mediocris, quoad feminam, ferocissi- 
mum, astutum, habens pellem, multis 
maculis distinctam. | Conf. Franz 
Historiam Animalium P. I, cap. 8. 
Hemsterhusii Obss. ad Aristoph. Plu- 
tum p. 232. et Rentdorf. ad Anatol. 
ap. Fabric. Bibl. Grec. Lib. IV, cap. 
29. p. 315. Nonnulli παρδάλεις et 
πάνθηρας diversa esse animalium genera 
opinantur, satis refutati a Bocharto in 
Hierozoici Tom. I, 1. 8. cap. 8. Νο- 
men ipsum ab alis derivatur a "42 


separavit, ab aliis a πέρθω vasto, me- 
lius vero a παρὰ et ἅλλομο, salio; 
maxima enim celeritate praeditum est 
hoc animal.et non invadit, sed cum 
salta ruit in predam. Semel tantum 
legitur hzc vox in N. T. Apoc. XIII, 
2. ἦν ὅμοιον παρδάλει erat simile pardali. 
ΖΕ απ. V. H. XIL 39. XIV, 4. 
Alexandrini pro «33, Chald. 4:53 


(sic enim dicitur hoc animal a variis 
maculis, quibus pellis ejus picta est. 
ΡΣ qd 


Nam Arabibus significat: macu- 


losum esse. | Cf. Castelli Lexicon 
Heptaglotton Fol. 2322.) posuerunt 
les. XI, 6. Jerem. V, 6. XIII, 29. 
Xenoph. Cyrop. I, 4. 7. 
IIA'PEIMI, πάρει εἰ πάρεις, πάρεστι, 
fut. ἔσομαι, adsum, advenio, presens 
sum, intersum, prodeo, progredior. 
De rebus: contingo, evenio, commu- 
AiCOT, eX παρὰ et εἰμὶ sum. — Mattb. 
XXVI, 50. ἐφ᾽ ᾧ πάρει; quo consilio 
ades? seu, quare advenisti ? Hesych. 


| πάρει" ἦλθες. Luc. XIII, 1. παρῆσαν δέ 


Nor. II. 
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᾿Παρεισάγω. 


σινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπαγγέλλοντες 
αὐτῷ advenerunt autem quidam eodem 
tempore, ei renunciantes. (7/Aucgd. 
VI, 62. Diodor. Sic. XVII, 8.) Joh. 
VII, 6. à καιρὸς ὁ ἐμὸς οὔπω πάρεστι tem- 
pus meum nondum adest. ibid. XI, 28. 
ὁ διδάσκαλος πάρεστι καὶ φωνεῖ σε magis- 
ter adest teque vocat. Act. X, 21. τίς 
ἡ αἰτία δ ἣν πάρεστε; quam ob rem 
huc venistis? ibid. v. 33. ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ πάρεσμεν coram Deo congregati 
sumus. ibid. XII, 20. παρῆσαν πρὸς αὖ- 
σὸν convenerunt eum. ibid. XVII, 6. 
οὗτοι καὶ ἐνθάδε πάρεισιν hi et hic adsunt. 
ib. XXIV, 19. oüc ἔδει ἐπὶ σοῦ παρεῖναι 
quos oportebat coram te comparere. 
1. Cor. V, 3. παρὼν δὲ τῷ πνεύματι ani- — 
mo vero presens. 2 Cor. X, 2. 11. 
XI, 8. παρὼν πρὸς ὑμᾶς. ibid. XIII, 2. 
10. Galat. IV, 18. 20. Coloss. I, 6. 
σοῦ εὐαγγελίου τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς doc- 
trins Christiane, quse ad vos perve- 
nit, h. e. quz vobis tradita est, quam 
edocti estis. Etiam apud Grecos sz- 
pe res aliqua dicitur παρεῖναι εἷς TIVO, 
pervenire ad aliquem, quz alicui inno- 
tescit et contingit. ^ Herodot. VI, 
cap. 24. Conf. Valckenarium δὰ He- 
rodot.I,c. 21. Eodem modo p3rmw 


legitur Prov. I, 27. Hebr. XII, 11. 
πρὸς μὲν τὸ παρὸν, 80. μέρος τοῦ “χρόνου, 
ad tempus presens. (£urZp. Phom. 
v. 1214. παροῦσα ἡμέρα. ZEschtn. Socr. 
Dial. L, 1.) ibid. XIIL, 5. ἀρκούμενοι 
vo; παροῦσιν, scil. χρήμασιν, contenti 
bonis. presentibus, seu sorte vestra, 
coll. Zschin. Socr. Dial. II], 11. 2 
Petr. 1, 9. à γὰρ μὴ πάρεστι ταῦτα qui 
his destituitur. Sapient. XIIL, 1. οἷς 
παρῆν Θεοῦ ἀγνωσίω. Sext. Empir. adv. 
Ethic. 118. Plutarch. Antoni. p. 
928. D. 2 Petr. I, 12. ἐν τῇ παρούσῃ 
ἀληθείῳ in religione, quam hucusque 
professi estis. Sepius non legitur in 


ΝΎ. 


ΠΑΡΕΙΣΑΊΤΩ, fut. άξω, introduco, 
subintroduco, preter aliud quid indu- 
co, clam, subdole et furtim aliquid in- 
troduco, ex παρὰ, (quod in composi- 
tis interdum clanculum significat, v. c. 
in παραδηλοῦν tecte significare, παραῦῦ. 


Παρείσωκτος. 


Se- 


ya clam subire) sic et ἄγω duco. 


mel tantum legitur in N. T. 2 Petr. 


II, 1. ubi de falsis doctoribus dicitur, 
παρεισάξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείας clam et 
subdole introducent sectas perniciosas, 
seu falsa et perniciosa dogmata clam 
docebunt; quo sensu etiam nos voce 
ginfufrem £o n£roduce utimur. — Ver- 
bum παρεισάγειν frequens esse Poly5io, 
(v. c. VL, p. 693.) ostendit Raphelius 
in Observv. Polybianis p. 704. et JVet- 
stentus .N. T. Ὑ. 11. p. 703. Vide 
quoque supra εἰσάγω. 

IIAPEI AKTOS, oo, ὁ, ἡ, irreptiti- 
us, subintroductus, qui se clam insi- 
nuavit, alienus, et usurpatur in primis 
de mercium prohibitarum importatione, 
a παρεισάγω, quod vide. Legitur in 
N. T. tantum Galat. II, 4. de falsis 
apostolis, seu doctoribus, ubi παρείσακ- 
σοι ψευδάδελφοι dicuntur, h. e. falsi 
doctores, qui clam et subdole se in 
Christianorum. cotus insinuarunt. £e- 
Sych. παρείσωκτον" ἀλλότριον. — Cyrillus 
Lex. MS. σαρεισάκτους" ἀλλοτρίους, vó- 
θους. | Grascos eodem modo voce ἐπείσ- 
&xrog usos fuisse, docuit JVetstenius 
[AB iP s ARAS 

IIAPEIZAT'Q, vel IIAPEIZAY'NO, 
fut. 00v, irrepo, subirrepo, latenter ac 
velut aliud agendo irrepo, furtim zn- 
iro, ex παρὼ, (de cujus vi in composi- 
tis vide ad παρεισάγω) εἰς et δύνω, vel 
δύω subeo. Reperitur tantum in N. T. 
Jud. v. 4. παρεισέδυσαν γάρ τινες ἄνθρω- 
ποι irrepserunt enim quidam homines, 
h. e. clam et subdole se in Christia- 
norum coetus insinuarunt.  Jerodian. 
VII, c. 9. s. 18. παρεισδῦνα; σπουδάζον- 
voc ἑκάστου. Idem I, c. 6. 2. παρεισδύν- 
σες δέ τινες τῶν ἐπὶ τῆς αὐλῆς οἰκετῶν, ubi 
videndus Irmischius p. 181. seq. Plu- 
tarch. T. VI. p.809. et 891. ed. 
Reiske. Confer etiam JVetstenu N. T. 
T. II. p. 738. 

IIAPEIXE PXOMAI, fut. ἐλεύσομαι, 
aor. 2. παρεισήλυθον, et per syncopen 
παρεισῆλθον, 1. proprie : ?rrepo, me in- 
gero, juxta ingredior, preterea, seu 
insuper introeo, vel accedo, ex παρὰ 
insuper, preterea, εἰς et ἔρχομαι vento. 


Sed in N. T. libris hxc prepositio- 
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οι 


Παρεισφέρω. 


nis 7020, in compositis vis non urgenda 
videtur, sed simpliciter notat, . 

2. ingredi, accedere, adesse, quem- 
admodum apud Dionys. Halic. L, 31. 
ὑπεξελθεῖν, neglecta significatione pre- 
positionis ὑπὸ, migrare notat. Sic le- 
gitur iu N. T. Rom. V, 20. νόμος 02 
παρεισῆλθεν lex Mosaica vero accessit, 
seu lata et promulgata est, i. q. ἐτέθη. 
Ita παρεισέρχεσθαι pro intrare positum 
reperitur apud. PAhilonem de Ebrietate 
Vol. III. Opp. p. 240. ed. Pfeifer. 
ἄγνθιω μῆτε φῶς μῆτε λόγον παρεισελθεῖν 
ἐῶσα. Idem de Mundi Opificio Vol. I, 
p. 104. μηδενὸς ἀῤῥωστήμοτος ἢ νοσήμα- 
voc ἢ πάθους παρεισεληλυθότος. 

8. clam et, furtim irrepo, subdole me 
insinuo. — Galat. IL, 4. οἵτινες παρεισῆλ- 
doy (παρεδύνοντο Joseph. de D. J. I, c. 
24. $. 1.) κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν 
ἡμῶν qui clam subdole se in Christia- 
norum cetus insinuarunt, dolose ex- 
ploraturi libertatem. nostram ; pro quo 
Jude v. 4. legitur οἵτινες παρεισέδυσαν. 
Chrysostomus ad ἢ. l. οὐ τῷ τῶν κατα- 
σχόπων ὀνόματι μόνον, ἀλλὼ καὶ τῷ τρόπῳ 
τῆς λαθραίας εἰσόδου καὶ παρεισδύσεως τὴν 
ἐπιξουλὴν αὐτῶν ἐνδεικνύμενος. οίψαητις 
IL, 55. παρεισῆλθε ---- λάθρα νυκτὸς διὰ 
τοῦ τείχους. Plutarch. Pelopid. p. 282. 
A. Exempla, e Polybio huc perti- 
nentia, collegit Raphelius im Obss. 
Polyb. p. 511. seq.  Sepius non legi- 
tur in N. T. — PAavor. et Suid. παρ- 
ege τὸ μετ’ ἄλλου πλαγιάσαντος 
συνεισελθεῖν. ἐλθεῖν Oz τὸ γυμνῇ τῇ παῤῥη- 
σίῳ χρήσασθαι. 

IIAPEIZOE PO, aor. 1. παρεισήνεγ- 
κα, fut. παρεισοίσω, 1. proprie: preter 
vel preeterea infero, insuper affero, et — 
introduco, confero, ex «ea, insuper, 
preterea, εἰς et φέρω fero. Apud De- - 
mosthenem p. 484. 1. et 12. 4877. 13. 
et 20. ed. Reiske, παρεισφέρειν νόμον est 
aliam legem ferre, alii abrogande op- 
positam. 

2. conjunctim (nam παρὰ in compo- 
sitis etiam conjunctionem et societa- 
tem innuit.) confero in, vel ad ali- 
quid, confero, adhibeo. 
gitur in N. T. 2 Petr. 1, 5. καὶ (εἰς) 


^e ^v , 
αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενεγ - 


Sic semel le- . 4 


Παρεκτὸς. 


καντες et in hoc ipsum omne studium 
(conjunctim) conferentes, seu  om- 
nem industriam ' adhibentes, ΤΠαρεισφέ- 
per σπουδὴν est l. q. v. 10. σπουδάζειν. 
Sic εἰσφέρειν σπουδὴν pro studium ἴηι ali- 
quam rem. conferre, legitur apud Jo- 
sephum A. J. XX, 9. 2. πᾶσαν εἰσηνέγ- 
χατὸ σπουδὴν καὶ πρόνοιαν ὑπὲρ TOU τὴν 
χώραν εἰρηνεύεσθοι. ! 
IIAPEKTO'X. Adverbium, signifi- 
cans? eatrinsecus, extra, preter, pre- 
erquam, excepto, ex παρὰ et. ἐκτὸς ex- 
ra. Matth. V, 32. παρεκτὸς λόγου «rog- 
ng preter crimen adulterii, seu a- 
lulterii crimine excepto. Act. XXVI, 
29. παρεκτὸς τῶν δεσμῶν τούτων eXceptis 
his vinculis. 2 Cor. ΧΙ, 28. χωρὶς τῶν 
ταρεκτὸς, -Scll. γενομένων, preter ea, 
jus extrinsecus accidere solent. In- 
elliguntur autem ea, que prater 
ordinariam officii, vel laborum ratio- 
iem aliunde accidebant. ^ Chrysosto- 
mus τὰ παρεκτὸς interpretatur τὰ c«- 
λειφθέντο, pretermissa, ea, qus hic 
ion sunt enumerata.  Sspius non le- 
"tur in N. T. libris. Usus est hoc 
idverbio Z4quila Deut. I, 36. pro 
yos In Grecorum libris reperire 


nihi non contingit. 

IIAPEMBOAH,, ἧς, ἡ, 1. proprie : 
mmissio, inductio, interjectio, a pret. 
ned. παρεμξέξολο, verbi παρεμξάλλω, 
mmilio, interjicio, clam  immisceo. 
Demosthenes p. 1026. 20. ed. Reiske, 
ταρεμξάλλειν λόγους ἑτέρους. /Eschines 
ontra Ctesiphontem p. 403. παρεμ- 
ολὴ ἑτέρων πρωγμάτων. Jam, quia παρ- 
Mey apud Grecos, maxime Po- 
ybium, etiam notat zentoria collocare, 
rdinibus certis destinata, castra loca- 
'e e£ ponere, (conf. Alexandrinos Ps. 
XXXIV, 7. ubi pro ΓΙΣΓῚ castra me- 
alus est, legitur.) etiam παρεμξολὴ 
1otat 

2. castra, h. e. locum, in quo milites 
entoria, fixerunt, etiam 2psa tentoria, 
quibus milites degunt, etiam. domi- 
lia militum juncta, castra. stativa. in 
imbibus, arcibus etc. Act. XXI, 34. 
χέλευσεν αὐτὸν ἄγεσθαι εἰς τὴν erae oA 
ussit eum duci in castra, seu in do- 
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micilia militum juncta, qu» erant in 
arce Antonia, in qua Chiliarchus age- 
bat presidium urbis. ibid. v. 37. 
XXIL 24. XXIII, 10. 16. 82. In 
versione Alexandrina respondet He- 
braico ΓΤ castra. Judd. VII, 9. 


10. 11. 13. 15. 21. 22. Adde Polyb. 
Hist. I, 74. et 78. XIV, 2. Joseph. 
A. J. VI, c. 6. s. 2. 

9. omnis locus, in quo fixa sunt ten- 
toria, aut omnis locus, muris munitus. 
Sic v. c. de castris Judaeorum in de- 
serto legitar Hebr. XIII, 11. χατα- 
καίεται ἔξω τῆς παρεμξολῆς extra castra, 
h. e. extra locum, in quo fixa erant 
Israelitarum in deserto tentoria, com- 
burebantur. ib. v. 13. ἐξεργώμεθα πρὸς 
αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμξολῆς exeamus ad 
eum extra urbem Hierosolymam, 
(qui erat Judzis, quod olim in de- 
serto castra fuerant.) ubi Christus 
crucis supplicio affectus est, h. e. eum 
etiam ad mortem sequamur. — Hinc 
Hierosolyma, ἡ πόλις ἡ ἠγαπημένη, A- 
poc. XX, 9. ἡ παρεμξολὴ τῶν ἁγίων νο- 
catur. Eodem modo castrum apud 
Latinos usurpari, notissimum est. 

4. per metonymiam subjecti: mzL- 
les, qui in castris degunt, exercitus, 
acies, i. q. στρωτόπεδον. — Hebr. XI, 94. 
παρεμξολὰς ἔκλιναν ἀλλοτρίων exercitus 
exterorum, seu hostiles, in fugam ver- 
terunt. Diod. Sic. XIX, p. 832. /E- 
lian. V. H. XIV, cap. 46. oi μὲν κύνες 
προπηδῶντες ἐτάραττον τὴν παρεμβολήν. 
Conf. Pollucis Onom. IX. c. 4. Eo- 
dem modo ΓΙ usurpatur Judd. 


VIII, 11. 2 Sam. III, 9. Ezech. I, 
24. Hesych. παρεμξολή: στρατόπεδον, 
παράταξις, στίφος στρωτιᾶς ἢ πλῆθος, (1 
Macc. V, 45. Alex. 1 Sam. XIV, 16. 
ubi Hebraico no ry multitudo respon-. 


det) ἢ οἴκησιν, ἢ κάστρον. Suid. et Lex. 
Cyrilli MS. Brem. σαρεμξολή" σκηνὴ, 
κάστρον, στρατόπεδον. Glossar. παρεμζο- 
λή" phalanz, castrum. — Confer. Wet- 
stenii N. T. 'T. II. p. 607. 
IIAPENOXAE^Q, ὦ, fut. 46w, obtur- 
6o, perturbo, inquieto, turbas do, mo- 
lestias facio, negotium facesso, ex πα- 
g& et ἐνοχίλέω turbo, fatigo, molestia 
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afficio, ab ὄχλος turba. 
ut ἐνοχλεῖν, cum dativo vi prepositio- 
nis ἐν et semel tantum in N. T. legi- 
tur in infinitivo, Act. XV, 19. διὸ ἐγὼ 
κρίνω, μὴ παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν 
ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν Θεὸν censeo igitur, 
non molestias creandas esse gentili- 
bus, ad Christianam religionem ad- 
ductis et adducendis; seu, ut σαρὼ 
etiam exprimatur: non esse gentiles 
molestis afficiendos haud ita necessa- 
ris. In versione Alexandrina sepi- 
us legitur; ut Hebraico VoM molestias 


fecit, Judd. X VL 16. το fatigat, 


molestiam. crewmvit, Micha VI, 9. et 
133m inguietavit, 1 Sam. XXVIII, 


15. respondet. Adde 1 Macc. X, 63. 
XII, 14.  .Demosthen. p. 242. 1. 16. 
ed. Reiske. Arrian. Diss. Epictet. I, 
9. Plutarch. Rom. p. 31. E. — PAa- 
"OY. παρενοχλεῖν" παροξύνειν. 

᾿ IIAPEIIT ΔΗΜΟΣ, ου; ὁ, 7, hospes, 
advena, peregrinus, qui ad alium po- 
gulum accedit. et inter illum versatur, 
1, 4. πάροικος, eX «pO, et émíümpuog vver- 
sans in populo, hocque ex ἐπὶ et δῆμος 
populus. Differre vulgo creditur z«- 
ρεπίδημος a ξένος ita, ut hic peregrine- 
tur, non vero in loco moretur, ille 
vero peregrinus et alienus quidem sit, 
sed tamen ad tempus in loco more- 
tur. Hebr. XI, 13. ὅτι ξένοι καὶ παρε- 
σπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς Se esse pere- 
grinos et advenas his in terris, seu se 
extra veram patriam, nempe colum, 
peregrinari, coll. v. 14. 15. 16. Eo- 
dem sensu σπαρεπιδημία peregrinatio 
de vita hominum his in terris accipi- 
tur apud ZEschin. Socr. Dial. III, 3. 
παρεπιδημία τίς ἐστιν ὁ βίος; Apud An- 
toninum 11, 7. ὁ βίος ----- ------ ἕξγου ἐπιδη- 
μία, ubi videndus Gatakerus. 1 Petr. 
I, 1. ἐκλεχτοῖς παρεπιδήμιοις Christianis, 
extra Palestinam viventibus. ibid. II, 
11, παρωχαλῷ ὡς παροίκους καὶ παρεπι- 
δήμους hortor vos tanquam extra Pa- 
lestinam inter gentiles viventes. | Se- 
pius non legitur in N. T. Alexandri- 
ni usi sunt hac voce pro Aun enco- 


Construitur,. 
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la. Genes. XXIII, 4. Ps. XXXIX, 
12. Hesych. παρεπίδημος" πάροικος. Vex- 
bum ipsum παρεπιδημέω legitur apud 
Polybium Hist. IV, c. 4. ἔτι αὐτοῦ παρ- 
ἐπιδημοῦντος ἐν τῇ Μεσσήνῃ, et ZElian. 
ΧΗ ΜΙ i 
IIAPE PXOMAI, fut. παρελεύσομαι, 
aor. 2. παρήλυθον, et per syncopen za- 
ἦλθον, 1. proprie: transeo, pr«tereo, 
i. q. παραπορεύομαι, ex παρὼ et, ἔρχομαι 
vento. Marc. Vl, 48. καὶ ἔθελε παρελ- 
θεῖν αὐτοὺς et volebat preterire ipsos. 
Sed fortasse παρέρχεσθωι ἢ. l. notat: 
pratereundo antevertere, υἱἱ legitur 
apud Xenoph. Anab. IV, 7. 7. Luc. 
XVIII, 37. ἀπήγγειλαν δὲ αὐτῷ, ὅτι Ἴη- 
σοῦς ὁ Ναζωραῖος παρέρχεται et narraba- 
tur el, Jesum  Nazarenum transire, 
coll. v. 36. Act. XVI, 8. παρελθόντες 
δὲ σὴν Μυσίαν preterita igitur Mysia. 
ZElian. V. H. 11, c. 30. παρελθὼν ἤκου- 
σε Σωκράτους preterlens, ἢ. e. obiter 
audivit Socratem. Idem II, 35. ἐπεί 
σις αὐτὸν παρῆλθε cum aliquis illum 
preteriret. | 
2. eo per locum aliquem, $ter facio 
proficiscor, i. η. πορεύομαι. Matth. VIII, 
28. ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὼ 
σῆς 0000 ἐκείνης ut nemo per illam re- 
gionem iter suscipere auderet. ta 
non solum ΔΨ usurpatur Num. XX, 


17. sed etiam παρασπορεύομαι sepe pro 
simplici σορεύομαι usurpatur, ut supra 
jam observatum est. 

3. venio, accedo, adven1o, intro, in- 
tervenio, supereenio, prodeo. Luc. 
XLI, 37. ἀνακλινεῖ αὐτοὺς καὶ παρελθὼν 
διακονήσει αὐτοῖς eos discumbere jube- 
bit atque (accedens) iis ministrabit; 
ubi tamen παρελθὼν ex usu lingue 
Hebraice abundat. ibid. XVII, 7. 
παρελθὼν ἀνάπεσωι accede et discumbe, 
seu, intra conaculum et ede. Act. 
XXIV, 7. παρελθὼν δὲ Λυσίας ὁ χιλίαρο 
Xos sed superveniens, seu interveniens . 
Lysias, chiliarchus. — In  prodeundi 
notione et speciatim de oratoribus, 
qui verba ad populum facturi prode- 
unt, usurpatur ab ZElan. V. H. IJ; 
1. et 16. VII, 20. et Xenoph. in Hist 


Παρέρχομαι. 


Gr. VII, 1. 9. Intrandi significatio 
huic voci subjicitur ab ZElian. V. H. 
IV, c. 1. xai παρελθεὶν ἐθελήσῃ εἷς στέγην 
σινός. Cf. etiam Abreschit Animadvv. 
ad ZEschylum p. 585. et Wetstenii 
ΝΟ Τ᾿ E p. 739. 

4. abeo, discedo (ZElian. V. H. XIII, 
38.) et metaphorice: amo"eor, remo- 
| veor, avertor. Matth. XXVI, 39. παὰρ- 
ἐλθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο disce- 
dat ἃ me hoc poculum, h. e. aufer ἃ 
me hune calicem, declina a me hsc 
mala. (coll. Marc. XIV, 36. et Luc. 
XXII, 42.) ibid. v. 42. εἰ οὐ δύνωται 
voUro τὸ ποτήριον παρελθεῖν ἀπ᾽ ἐμοῦ Si 
non vis declinare a me mala immi- 
nentia. Marc. XIV, 35. εἰ δυνατόν 
ἐστιν, παρέλθῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ ὥρα ut, si fieri 
posset, non incideret in hec tempora 
calamitosa. Hinc 

5. de tempore usurpatum pretería- 
δὲ, preterire significat. Matth. XIV, 
15. καὶ ἡ ὥρω ἤδη παρῆλθεν et tempus 
jam praterüt, h. e. dies jam inclinat. 
Act. XXVII, 9. διὰ τὸ καὶ τὴν νηστείαν 
ἤδη παρεληλυθένομ pratterlapso jam mag. 
ni jejunii tempore. 2 Cor. V, 17. τὰ 
ἀρχαῖα παρῆλθεν vetera prseterierunt, 
h. e. pristina vite ratio non amplius 
locum habére potest. 1 Petr. IV, 3. 
ὁ παρεληλυθὼς χρόνος tempora prateri- 
ta. Sic etiam legitur apud ZEZam. 
V. H. Lib. XIV, cap. 6. μήτε τοῖς παρ- 
ελθοῦσιν ἐπικάμνειν (neque ob res pre- 
teritas male se habere) μήτε τῶν ἐπίιόν- 
vw προχάμνειν neque se ob futura male 
habere. Herodian. ILI, c. 8. ult. παρ- 
ελθούσης ἑορτῆς. Alex. Dan. II, 9. 
Job. XVII, 11. Cf. JVetstenzi N. T. 
T. I. p. 414. 

6. aboleor, intereo, cesso, pereo, mo- 
rior. Matth. V, 18. ἕως ἂν παρέλθῃ ὃ 
οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ citius periturum esse 
colum et terram. ibid. XXIV, 34. 
oU μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη viventibus 
adhuc hujus etatis hominibus. ibid. 
V. 35. ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσοντοι 
si vel colum et terra ruat. Marc. 
XIII, 30. 31. Luc. XVI, 17. XXI, 
32. 33. Jacob. I, 10. ὅτι ὡς ἄνθος 
χόρτου παρελεύσεται nam ut gramen 


peribit, coll. Psalm. XC, 6. 2 Petr. 
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III, 10. Apoc. XXI, 1. γὰρ πρῶτος 
οὑρανὸς, καὶ ἡ πρώτη γῆ παρῆλθε, Tta 
ΡΝ usurpatur Ps. XXXVII, 96. 
Aristenet. 11, 1. yovouxóo — εἰ τὸ &i- 
δὸς παρέλθῃ. Theocrit. XVII, 8. παρ- 
ἔρχεται ὡς ὕναρ ἤδη. Homer. Od. (f. 
290. Conf. Albert; Obss. Philol. p 
ga Ὁ 


7. si de vaticiniis sermo est, Zrritum 
Jieri, eventu carere, effectu suo desti- 
tui significat. "Matth. V, 18. ἰῶτα ἕν 
ἢ μία κεραία οὗ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ Vó- 
μου, ἕως ἂν πάντα γένηται lota, vel apex 
e lege non peribit, (h. e. nullum vati- 
ciniuum de me eventu suo carebit) 
sed omnia implebuntur. ib. XXIV, 
35. oi δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσι haec 
tamen a me pradicta eventu suo non 
carebunt. Marc. XIII, 31. Luc. XXI, 
39. 

8. legem transgredior, violo, pecco, 
delinqguo, negligo. Luc. XL, 42. παρ- 
ἐρχεσῦε τὴν κρίσιν negligitis ;quitatem, 
aut violatis precepta de  squitate 
et amore erga Deum, coll. Matth. 
XXIIL 23. Luc. XV, 29. οὐδέποτε 
σὴν ἐντολήν σου παρῆλθον ct omnibus tuis 
preceptis obedientiam prestiti. 2 Pa- 
ral. VIII, 15. οὐ παρῆλθον τὰς ἐντολὰς 
σοῦ Κυρίου. Jerem. XXXIV, 18. τοὺς 
παρεληλυθότος τὴν διαθήκην μου. Dan. 
VI, 12. Dionys. Hal. Ant. I, 58. παρ- 
ελθὼν τὴν ἁπάντων ἀνθρώπων δικαΐωσιν 
Sspius non legitur in N. T. 
libris. ὸ 

IIA'PE3IZ, soc, attice sc, 7, 1. pro- 
prie: preetermissio, preteritio, trans- 
missio, remissio, a παρίημι transmitto, 
praetermitto, remitto, i.q. παραλιμω- 
πάνω, ut explicatur a scholiaste So- 


phoclis ad Antigon. v. 1911. 


2. metaphorice parüm de eo usur- 
patur, quz aliquid. negligit, nec satis 
curat, unde Suidas per τὴν ἀμέλειαν 
καὶ τὴν καταφρόνησιν interpretatus est; 
partim vero in specie ad remissionem 
et condonationem peccatorum trans- 
fertur. Sic semel legitur m. N. T. 
ἴοι. III, 25. àj& τὴν πάρεσιν τῶν προ- 
γεγονότων ἁμαρτημάτων per remissio- 


, nem peccatorum, ante commissorum. 
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Eodem modo ΔΨ de remissione 


peccatorum usurpatur 2 Sam. XXIV, 
10. Micha VII, 18. Hesych. et Al- 
berti Glossar. Gr. p. 97. πάρεσιν" συγ- 
χώρησιν, ἄφεσιν, ubi videndus berti. 
Errant itaque, qui inter πάρεσιν et ἄφεσιν 
differentiam nescio quam statuerunt. 
Adde Dionys. Halic. Antiqq. VII, 
p. 446. et. Philostrat. Heroic. c. 19. 
s. 15. 

IIAPEXO, fut. ἔξω, vel σχήσω, p. 
παρέσχηχο, aor. 9. παρέσχον, 1. pro- 
prie: prebeo, porrigo, obvwerto, ex 
παρὰ et ἔχω habeo. Luc. VI, 29. τῷ 
σύπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιωγόνοι, πάρεχε καὶ 
σὴν ἄλλην percutienti te in maxillam 
unam, prebe, vel obverte etiam alte- 
ram. thenceus Vl, c. 13. παρεῖχον 
τὼ πρόσωπα καταπτύεσθαι. Achill. Tat. 
|. VIL p. 453. Ita et os prebere 
apud Cicer.ad Att.l, 18. Lv. IV, 
C. Θὲ 


2. metaphorice: suppedito, exhibeo, 
tribuo, adhibeo, presto, facesso, effi- 
cio, creo, auctor sum, prebeo, affero. 
Ita enim invicem sunt arctissime con- 
juncte ha notiones, ut separari vix 
possint. Matth. XXVI, 10. τί χόπους 
παρέχετε τῇ γυναικί; cur negotium fa- 
cessitis huic mulieri? Eadem formula 
reperitur quoque Marc. XIV, 6. Luc. 
XI, 7. XVIII, 5. Galat. VI, 17. et 
Aristotelem Problem. Sect. V. Qusst. 
38. Vide supra ad. xózoc dicta. Luc. 
VII, 4. ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξει (attice pro 
παρέξξῃ) τοῦτο dignus est, quem hoc 
beneficio afficias. Joseph. A. J. I, 4. 
2. Act. XVI, 16. ἐργασίαν πολλὴν παρ- 
εἶχε τοῖς κυρίοις multum lucrum affere- 
bat dominis. ibid. XVII, 31. πίστιν 
παρασχὼν πᾶσιν. (Polyb. IV, 33.) 
Conf. de ἢ. l. que infra ad vocem 
πίστις dicta sunt. ibid. XIX, 24. παρ- 
εἴχετο τοῖς τεχνίταις ἐργωσίων οὐκ ὀλίγην 
multum  qusstum praestabat artifici- 
bus. ibid. XXIL, 2. μᾶλλον παρέσχον 
ἡσυχίαν eo magis silentium przestite- 
runt. ibid. XXVIIL, 2. παρεῖχον οὐ τὴν 
συχοῦσαν φιλανθρωπίαν ἡμῖν non medio- 
crem nobis exhibuerunt humanitatem. 
Hesiod. Scut. Herc. v. 84. ἄρμενω 
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πάντα παρεῖχον. Coloss. IV, 1. và δίκομον 
καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχεσθε 
justitiam et zquitatem servis vestris 
prestate. 1 Tim. I, 4. αἵτινες ζητήσεις 
παρέχουσι μᾶλλον quae altercationes et 
rixas magis efficiunt. ibid. VI, 17. 
σῷ παρέχοντι ἡμῖν πλουσίως πάντα εἰς 
ἀπόλαυσιν qui  prebet, vel exhibet 
nobis largiter omnia ad fruitionem. 
Hesych. παρέχει" δίδωσι, χορηγεῖ. ΤῚΣ. 
11, 7. περὶ πάντα σεαυτὸν παρεχόμενος 
τύπον κωλῶν ἔργων ante omnia te ipsum 
alis prebe exemplum virtutis. — S- 
pius non legitur in. N. T. Copiose 
de hac voce exposuit JDresig?us de 
Verbis Mediis N. T. I, 100. p. 368. 
seq. εὐ Kusterus de Verbis Med. I, 
49. p. 59. nec non JVetstentus N. T. 
T. IH. p. 352. 

IIAPHTOPI"A, ας, ἡ, solatium, leva- 
men, auxilium, recreatio, ἃ παρηγορέω 
alloquor, (Cf. Spanhem. ad Julian. 
Opera p. 148.) hortor, admoneo, allo- 

uio jwvo, solor allocutione, ZEschin. 
Socr. Dial. IIL, 2.) mitgo oratione, 
(Euripid. Phoen. v. 1470.) hocque 
a παρὼ et ἀγορὰ forum. —Tantum- 
modo reperitur in N. T. Coloss. IV, 
11. οἵτινες ἐγενήθησάν μοι παρηγορία qui 
mihi fuerunt solatio. PIutarch. de 
exilio p. 599. B. δεῖ δὲ τὸν παρὼ τῶν φί- 
λων καὶ τῶν βοηθούντων λόγον παρηγορίαν 
εἶναι, μὴ συνηγορίων τοῦ λυποῦντος. Ib. 
T. I. p. 48. et T. VI. p. 205. ed. 
Reiske. 

IIAPOENI A, ac, ἡ» virginitas, sta- 
ius, ?n quo "virgines sunt, a παῤθένος 
virgo.  Semellegitur in N. T. Luc. 
II, 36. ζήσασα ἔτη μετὰ ἀνδρὸς ἑπτὰ ἀπὸ 
τῆς παρθενίας αὑτῆς qus septem annos 


vixerat cum marito, cui virgo nupse- | 


rat; ut idem sit, quod Sirac. XV, 2. 
γυνὴ παρθενίας dicitur. Legitur prg- 
terea. hec vox in versione Alex. 
Deut. XXH, 14. 17. 22. pro y»»3r3 
virginitas, et Jerem. III, 4. pro 
py3y) pueritia, adolescentia. Adde 
Sirac. XLII, 10. Eurip. Phem. v. 
1508. Apollon. Rhod. II, 504. παρ- 
θενίη καὶ λέκτρον ἀκήρατον. Herodian. 
IV, 6. 9. ὡς μὴ φυλαττούσας τὴν παρθε- 


Παρθένος. 


νίαν. Hine παρθένιος et παρθενικὸς vir- 
gineus apud. Euripid. Phoen. v. 233. 
et 823. 

IIAPOE'NOZ, ov, ἡ, virgo, puella 
pura, intacta, inviolala, virum, "vel 
nuptias nondum experta, qu» He- 
braice mox m na» Gen. XXIV, 16. 


2 Sam. XIII, 2. 18. 3y3m Gen. 
XXIV, 14. 55. et j155y Genes. 


XXIV, 43. Exod. II, 8. dicitur. Ita 
legitur quoque in N. T. de Maria, 
matre Jesu. Matth. I, 23. ἰδοὺ ἡ παρ- 
θένος ἐν γαστρὶ ἕξει. ibid. XXV, 1. δέκα 
παρθένοις decem virginibus, sponsam 
comitantibus et sponso adducentibus 
eique lampadas (λαμπάδας νυμφικὰς 
vocari solitas)  preferentibus. — De 
quo antiquarum nuptiarum ritu vide 
Martin. de Roa Singular. Scr. loca 
Vol. I. Lib. Il. c. 21. p.215. .et 
JRamiresium in Pentecontarcho c. 14. 
Luc. I, 27. πρὸς παρθένον μεμινηστευμένην 
ἀνδρί. Act. X XL, 9. τούτῳ δὲ ἦσαν 3vya- 


τέρες παρθένοι τέσσαρες προφητεύουσαι. 1 


Cor. VII, 28. 33. μεμέρισται ἡ γυνὴ καὶ 
ἡ παρθένος. 

2. filia, virgo. 1 Cor. VII, 36. εἰ δέ 
vig ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον αὑτοῦ 
νομίζει si'vero quis existimat, se subi- 
turum esse aliquid dedecoris propter 
filiam suam virginem. ibid. v. 37. τοῦ 
φηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ παρθένον ut filia sua 
virgo innupta maneat. 
παρθένος usurpatur quoque apud Exz- 
rip. Phen. v. 1564. ]Iphig. in Au- 
lide v. 714. et virgo a Cornelio Ne- 
pote in. Epaminonda cap. 3. 

9. de utroque sexu dicitur et notat 
matrimonii et conjugii expertem, est- 
que idem, quod ἄγαμος. Sic legitur 
in N. T. 1 Cor. VII, 25. περὶ δὲ τῶν 
παρθένων ἐπιταγὴν Kueíou οὐκ ἔχω innup- 
tis. et matrimonii expertibus nihil 
preseribere possum ex mandato 
Christi. Conf. v. 26. 27. et 32—94. 
Suid. sub voce ἸΤαρθένος" παρὼ δὲ ΤῸρ- 
γίῳ παρθένος ἐπί παντὸς ἀμετόχου τέτακ- 
σαι. * Idem sub voce ᾿Αξέλ" οὗτος παρ- 
θένος καὶ δίκαιος ὑπῆρχε. — Conf. ad h. ]. 
ZEmiljium | Portum T. I. p. 5. edit. 
Küster. et le .Moyne δὰ Varia Sa- 
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cra p. ὅ89. In Photii Amphilochiis 
Quest. 188. p. 785. ed. Wolfii τοῦ 
παρθένου καὶ εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου. Etiam 
apud Latinos virgo (ut τ ab 
τ)" quod apud Chaldaeos, Syros 


et Arabes omnino adolescere signifi- 
cat. Conf. Vriemoet. Obss. Philol. 
ad Dicta Classica V. T. P. II. p. 84.) 
Sepe tantum setatis nomen est, (Vi- 
de Horat. Od. III, 17. 36. et Ser- 
vium ad Virgil. Eclog. VI, 4'7.) et 
ad omne, quod recens est, ut σαρ- 
θένος (apud. Joseph. A. J. I, 1. 2. παρ- 
θένος 5) transfertur, quemadmodum 
etiam παρθενία non semper virginita- 
tem, sed florem «tatis, juventutem, 
ex adjuncto, nulla sexus ratione ha- 
bita, notat, ut apparet e Sirac. XV, 
2. coll. Prov. V, 18. Conf. quoque 
Elsneri Obss. Sacr. T. II. p. 456. seq. 
4. metaphorice: ab omn prava con- 
suetudine alienus, integer vite scele- 
risque purus, immaculatus, Deum 
sancte et pie colens. Sic ad animi rec- 
titudinem et puritatem tam in doctrina 
et cultu divino, quam in vita et mori- 
bus transfertur. Apoc. XIV, 4. et 2 
Cor. XI, 2. παρθένον ἁγνὴν παραστῆσωι 
σῷ Θεῷ.  Sepius non legitur in N. T. 

IIA'PGO3, ov, ὃ. . Parthus, incola 
Parthis, quz est regio Αβεδ per- 
ampla, ab occasu Media, ab aquilone 
Hyrcania, ab ortu Ariana, a meridie 
Carmanie desertis terminata. | Cf. 
Cellarii Geograph. Plen. III. c. 20. 
85. 2. $. 8. p. 700. seq. Est nomen 
gentile Scythicum. | Parthi enim ori- 
gine Scythe fuerunt, qui ad Medie 
transmigrarunt confinia. In lingua 
Scythica. vero Parthus exulem. notat, 
observante Justino, Lib. XLI, prooem. 
* Parthi, inquit, Scytharum exules 
fuerunt. Hoc etiam ipsorum voca- 
bulo manifestatur: nam Soythico ser- 
mone Parthi Exules dicuntur."  Se- 
mel legitur in N. T. Act. II, 9. Πάρ- 
θοι καὶ Μῆδοι. 

ΠΑΡΙΉΜΙ, fut. ἤσω, pretermitto, 
omitto, dimitto, trado, (Eurip. Phon. 
v. 521. 527. et 526.) remitto, relazo, 
solvo, et ex adjuncto: debilito, infir- 
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mum reddo, frango, fatigo. Passivum 
παρίεμναι, perf. παρεῖναι, partic. «rogei- 
μένος, remittor, remissus fio, debilitor, 
Jfrangor, ex παρὰ et lau mitto, Legi- 
tur in N. T. semel Hebr. XII, 12. 
σὰς πορειμένας χεῖρας κοιὶὶ τὰ ποραλελυ- 
μένο, γόνωτω ἀνορθώσοτε remissas manus 
et genua labantia confortate. ἸΠαρει- 
μέναι “χεῖρες manus remisse, h. e. 
debilitate, languore laborantes, fati- 
gate, aut nervorum resolutione labo- 
rantes, eleganter ἢ. 1. metaphorice ad 
animum, ad defectionem. a religione, 
Christiana  inclinantem, transfertur. 
Verbum παρίεμναι respondet in ver- 
sione Alexandrina Hebraico r5 de- 


Jfécit, debilis et remissus fuit, Zeph. 
ΠῚ, 16. N53, /afigatus est, Jerem. 


XX, 9. et 52) perturbatus est. 2 
Sam. IV, 1. . Adde Sirac. II, 12. 


οὐαὶ καρδίαις δειλαῖς καὶ χερσὶν παρειμέ- 
νοις. ibid. XXV, 29. χεῖρες παρειμένοι 
καὶ γόνατω παραλελυμένα. Eurip. Phoe- 
niss. v. 869. κόπῳ παρεΐμωι. — ZElian. 
V. H. 1. c. 7. παρειμένως ἔχοντες ἑαυτῶν 
paralytici. — Hesych. παρεῖναι" παραλέ- 
λυμο,, ἐχλέλυμαι' παρείσθωσαν' παρὰ- 
λυέσθωσαν. Albert? Glossar. Gr. p. 
184. παρειμένως" παρολελυμένας.---- Suid. 
πάρες" ὑποχώρησον. Conf. Alex. Exod. 
XIV, 12. Hesych. παρίημι" ἐῶ, κατα- 
λιμπάνω, συγχωρῶ, ἀφίημι, coll. Sirac. 
XXIII, 2. Conf. Wetstenit N. T. T. 
I. p. 436. 


IIAPIXTHMI, vel IIAPIZTA'NO, 
fut. παραστήσω, perf. παρέστηκα et do- 
rice παρέσταχα, aor. 1. παρέστησα, par- 
tic. παρεστηκὼς, et contracte παρεστὼς, 

1. proprie transitive: séare facio, 
statuo, sislo, ex παρὼ et ἵστημι statuo, 
colloco, . Rom. XIV, 10. πάντες γὰρ 
παραστησόμεθω τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ 
omnes enim aliquando sistemur co- 
ram tribunal Christi, aut stabimus 
judicandi a Christo, coll. Act. XVII, 
91. Herodian. l, 4. 1. ubi videndus 
Irmisch. p. 91. Suidas 'T. I1. p. 36. 
ed. Küsteri παραστησύμενος αὐτὸν εἰς 
κρίσιν. 

2, sisto alicui, h. e. prabeo, trado, 
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exhibeo. Matth, XXVI, 53. καὶ παρα- 


στήσει μοι πλείους ἢ δώδεκα λεγεῶνας ἀγ- 
γέλων ut servitio meo sistat plures 
quam duodecim legiones angelorum. 
Ita ἵστημι Dan. XI, 11. Act. IX, 41. 
παρέστησεν αὐτὴν ζῶσαν vivam illam tra- 
didit. ibid. XXIII, 33. παρέστησαν καὶ 
τὸν Παῦλον αὐτῷ Paulum quoque illi 
tradiderunt. 2 Cor. IV, 14. καὶ παρα- 
στήσει σὺν ὑμῖν et siste coram se vo- 
biscum. Genes. XL, 4. καὶ παρέστη- 
σεν αὐτοὺς αὐτῷ, sec. Ald. 

3. paro, in promptu habeo, u£ alteri 
aliquid sistam, aut exhibeam, paratum 
sisto. Act. XXIIL, 24. κτήνη τε παρα- 
στῆσαι parata etiam jumenta, v. 23. 
ubi cum ἑφοιμνάξειν permutatur. Conf. 
ad ἢ. 1. Palazret. Obss. Philol. p. 
385. Lucianus D. Mar. VI, 2. σὺ δὲ 
δελφῦνά, τινω τῶν ὠκέων παράστησον, ἐφιπ- 
πάσομαι γὼρ ἐπ᾿ αὐτοῦ τάχιστα. 

4. adjungo, socio, matrimonto jungo. 
Παραστῆσωι παρθένον deducere sponsam 
ad sponsum. Φ Cor. XI, 2. παρθένον 
ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ ut vos vire 
ginem puram et immaculatam Christo, 
tanquam sponso, adducam, coll. E- 
phes.. V, 27. | Vide Elsneri Obss. 
Sacr. T. II. p. 156. et Albert Obss. 
Philol. p. 314. 

b. exhibeo, presto, efficio, reddo, 
comparo. Coloss. I, 22. et 28. Ephes. 
V, 21. ἵνα παρωστήσῃ αὐτὸς ἑωυτῷ ἔνδοξον 
σὴν ἐκκλησίαν X. T. Δ. Sensus est; uf 
sibi ecclesiam redderet, seu. compara- 
ret et acquireret liberam ab omni 
vitiositate, puram, castam et imma- 
culatam. Sirac. XXIII, 22. παριστῶσα. 
κληρονομίαν ἐξ ἄλλου ex alio marito 
sibi posteritatem comparat. — Syrus: 


e 
lxaaalo excitans, suscitans. ib. v. 88. 


Phavorin. παριστάνετε" ποιεῖτε, ἀποδεικ- 
γύετε, παρασκευάζετε. 42. "Tim. 11, 15. 
σπούδασον σεαυτὸν δόχιμον παραστῆσαι τῷ 
Θεῷ omni studio hoc age, ut exhi- 
beas, seu prestes te Deo probatum. 
2 Macc. VIII, 21. εὐθαρσεῖς αὐτοὺς πῶ- 
ραστήσας. 

6. offero, consecro, et ut Latinum 
admovere (Conf. Taubmann. ad Vir- 
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gil. JEn. ΧΙ, 170.) et Hebraicum 
ipn κατ᾽ ἐξοχὴν de hostiis, quz 
aris admoventur et sistuntur, et de 
oblationibus, que Deo consecrantur, 
adhibetur. Luc. II, 22. παραστῆσαι τῷ 
ἹΚυρίῳ ut Deo consecraretur sacrificio. 
Rom. VI, 12. μηδὲ παριστάνοτε τὰ μέλη 
ὑμῶν τῇ ὡμαρτίῳ neque corpus vestrum 
. vitiositati consecrate, aut nolite vires 
et facultates vestras convertere in 
usos pravos. ib. σαραστήσατε ἑαυτοὺς 
τῷ Θεῷ, x. T. A. vitam vestram  conse- 
crate Deo et virtuti. ibid. v. 16. 
Rom. XII. 1. παραστῆσαι τὰ σώματα 
ὑμῶν ϑυσίων ζῶσαν, ἁγίων, εὐάρεστον τῷ 
Θεῷ. Djod. Sic. III. p. 240. ϑυσίαν τε 
παραστῆσαι. ZElian. Hist. Anim. Lib. 
VIL. c. 44. τέτταρας ἐλέφαντας μεγέθει 
μεγάλους παρέστησεν ἱερεῖα. — Vide plura 
apud JVetstenium Ν. T. T. II. p. 77. 
lta quoque *4*35y;, legitur Levit. 


XVI, 20. Eodem consecrand? sensu 
occurrit verbum s25£7 apud Latinos, 
v. e. Statium "Thebaid. Lib. IV. 
y. 44.5. 

7. re ipsa, demonstro, probo, liquido 
aliquid demonstro et quasi ante oculos 
pono. Act. 1, 8. παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα 
ἐν πολλοῖς τεκμηρίοις multis argumen- 
tis se vivum iis demonstravit. Act. 
XXIV, 13. οὔτε παραστῆσαι δύνανται, 
περὶ ὧν νῦν κατηγοροῦσί μου neque pro- 
bare possunt idoneis argumentis, de 
quibus me nunc accusant, seu quod 
intendunt, ubi παραστῆσαι est i. 4. 
ἀποδεῖξαι cap. XXV, 7. Sic legitur 
etiam apud Marc. Antonin. VI, 21. 


Lysiam p. 210. ed. Taylor. Plutar- 


chum de Puerorum Educatione XV, 
6. et Heraclid. Pontic. Allegor. Ho- 
mer. p. 467. σαφέσι τεκμηρίοις παρέστησε. 
Cf. Wetstenii N. T. T. II. p. 621. 
8. commendo, gratum et acceptum 
reddo, probatum | et , commendabilem 
Sisio, i. q. συνίστημι, quo sensu etiam 
tradere apud Latinos reperitur, v. c. 
apud Ciceronem ad Divers. V, 2. 
Verr. III, 12. Sic legitur in N. T. 
1 Cor: VIII, 8. βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ παρέ- 
6770: τῷ Θεῷ ciborum usus non potest 
nos Deo magis gratos et acceptos 
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reddere, seu, ciborum usus nos non 
commendat Deo. Arrian. Diss. Epic- 
tet. I. c. 16. αὐτὰ ἐπαινέσαι ἢ παραστῆ- 
σαι. Josephus A. J. XV, 7. 8. ἐξιόντι 
δὲ Μαριάμνη παρωστησομένη τὸν Σόεμον. 
— ---- Intransitive si sumitur, signi- 
ficat : 

9. me 5750, et est vox forensis de 
4s, qui se in judicio sistunt. — Act. 
XXVIL, 24. Καίσαρί σε δεῖ παραστῆναι 
oportet te Caesari sisti. 

10. adsto, adsum. Joh. XVIII, 22, 
XIX, 26. Act. IV, 10. ἐν τούτῳ οὗτος 
παρέστηχεν ἐνώπιον ὑμῶν Ui; ejus bene- 
ficio hic jam sanus adstat coram vo- 
bis. Act. IX, 39. Marc. XIV, 47. 
εἷς 06 τις τῶν παρεστηκότων. ibid. v. 69. 
70. οἱ παρεστῶτες ἔλεγον qui adstabant, 
dicebant. ibid. XV, 35. 39. ὁ σαρε- 
στηκὼς ἐξ ἐναντίας αὑτοῦ. Elian. V.H. 
IL, 17. τῶν εὐνούχων τινὶ τῶν πλησίον 
παρεστώτων. 

ll. appareo, et est, ut ἐφίστημι, ver- 
bum proprium de visis nocturnis et 
speciebus,: quz animo hominis modo 
extraordinario offeruntur. Act. I, 10. 
ἄνδρες δύο παρειστήχεισαν αὐτοῖς ἐν ἐσθῆτι 
λευχῇ apparebant ipsis duo viri, vesti- 
bus candidis induti. ibid. XXVII, 
23. παρέστη γάρ μοι τῇ νυχτὶ ταύτῃ ἄγ- 
γεέλος τοῦ Θεοῦ adstitit (ita; enim ad- 
stare legitur apud. Plinium. Ep. VII, 
5.) enim mihi hac nocte angelus 


Domini. Conf. PAhilostrot. Vit. Soph. 


. I. e. 10. Strabo IV. p. 271. παραστῇ- 


γι κατ᾽ ὄναρ τὴν tb» X. T. λ. Dionys. 
Halic. VIII. p. 511. 

12. Formula παρωστῆνωι τινὶ, seu ἐνώ- 
πιόν τινος de eo usurpatur, qui alicug 
presto et. semper ad manus est tan- 
quam minister et famulus, et famula- 
tur instar apparitoris. Luc. I, 19. 
ἐγώ εἶμι Ταζξριὴλ 0 παρεστηκὼς ἐνώπιον TOU 
Θεοῦ ego sum Gabriel, qui exsequor 
mandata divina. ibid. XIX, 24. Act. 
XXLILL, 2. ἐπέταξε τοῖς παρεστῶσι αὐτῷ 
precepit ministris 8115. ib. v. 4.. Eo- 
dem modo 303159 3395 τὸν de mi- 
nistris et apparitoribus usurpatur. 1 


Regg. X, 8. Esther. IV, 5. coll. 2 
Regg. XXV, 8. ubi pro 351571 33Y 
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Alexandrini habent ἑστὼς ἐνώπιον τοῦ 


βασίλέως, et Exod. ΧΧΙΨ,13." Ὁ; 
UT Ὁ 


Alex. ὁ παρεστηκὼς αὐτῷ. 

18. presto sum alicui ad. auxilium 
ferendum, adjwoo, auxilior, opem fero. 
Rom. XVI, 2. xa) παραστῆτε αὐτῇ et 
omnibus modis ei succurrite. 2 "Tim. 
IV, 17. ὁ δὲ Κύριός μοι παρέστη sed 
Deus: mihi adfuit auxilio suo. Alex. 
» Jerem. XV, 11. | Usurpatur hec vox 
apud Grecos maxime sensu forensi 
de patronis et advocatis, qui reos 
defendunt eorumque causam tuentur, 
etiam de testibus, qui fide sua adju- 
vant controversias habentes, qui vwe- 
στώσθαι et παραστάται dicuntur. Vide 
Demosthenem de Falsa Legat. p. 366. 
20. et de Corona p. 1120. 26. ed. 
Reiske. Epictet. Enchirid. cap. 32. 
Vide Wetstenii N. T. 'T. II. p. 644. 
Olim etiam Dii presides, vel stato- 
res malorum παραστάται vocabantur. 
Conf. ZElian. V. H. I, c. 30. et ad 
h.l. Perizonium. 

14. assisto, societalem neo, con- 
venio. Act. IV, 26. παρέστησαν oi βασι-- 
λεῖς τῆς γῆς convenerunt deliberandi 
causa reges terre ; ubi est i. 4. σὺν- 
ἤχθησαν v. 27. 

15. presens sum, adsum. | Marc. 
IV, 29. ὅτι παρέστηκεν ὁ ϑερισμὸς nam 
adest messis. Demosthen. p. 255. 25. 
ed. Reiske, παρεστηκὼς καιρός. Xenoph. 
de Mag. Equit. IX, 1. τὸ παριστάμενον 
status rerum presens. AZur?p. Pho- 
niss. v. 1330. παρεστῶτες γύοι preesen- 
tes querelae. ibid. v. 1420. παρεστὼς 
πόνος presens labor, seu occupatio. 
Saepius non legitur in N. T. Conf 
Vigerum de ldiotismis Ling. Gr. p. 
225. seq. ed. Glasg. 1813. 7'hom. M. 
παρίσταται ἁπλῶς, ἀντὶ τοῦ πλησίον ἵσ- 
ταται, καὶ παρίσταται ἀντὶ TOU ὡς δοῦλος 
ἵσταται.---- Hesych. παρέστησεν" παρεγέ- 
vro. Idem: παριστῶ" ἀποδείκνυμι. 

16. interdum omittitur, v. c. Matth. V, 
22. ubi post τῇ κρίσει et τῷ συνεδρίῳ ver- 
bum παρασταθῆναι subaudiendum est. 

IIAPMENXZ, à, o. JParmenas, 
seu. PParmenodorus. Nomen propri- 
um unius. ex septem illis diaconis pri- 
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mitive ecclesie — Christianz, origine 
Graecum, notans idem, quod perma- 
nens. Semel reperitur in N. T. Act. 
VI, 5. 

IIA'POAOSZ, ov, 7, 1. proprie: via, 
qua ad aliquem locum ducit, aditus, 
ex παρὼ et ὁδὸς va, iier. Hinc in 
versione Alexandrina respondet He- 


braico 373 via. Gen. XXXVIII, 14. 


ἡ ἐστιν ἐν παρόδῳ Θαμνά. T. hucyd. 111, 
c. 21. ὥστε πάροδον μὴ εἴγωι πωρὰ πύρ- 
γον, ἀλλὰ δὲ αὐτῶν μέσων διήεσαν. Xe- 
noph. Anab. 1V, 7. 3. et 1.2. 

2. transitus, transcursus. Sic semel 
legitur in N. T. 1 Cor. XVI, 7. οὐ 
ϑέλω γὰρ ὑμᾶς ἐν παρόδῳ ἰδεῖν nolo enim 
vos in transitu, seu obiter videre. 
Thucyd. Lib. 1, c. 126. ἐν τῇ παρόδῳ 
διεχρήσαντο obiter interemerunt. Χε- 
noph. Anab.IV, 2. 15. Lysias p. 
94. Sapient. XVII, 9. χνωδάλων παρό- 
δοις. ibid. Il, 5. σκιᾶς γὰρ πάροδος 
καιρὺς ἡμῶν. Hesych. παρόδους" διαδά- 
cuc. Conf. Sw?cer? Thesaur. Eccles. 
T. II. p. 597. Hinc παροδεύω transeo, 
pretereo apud. Alex. Ezech. XX XVI, 
34.—Interdum vero πάροδος est idem, 
quod παροδίτης viator, v. c. apud Alex. 
2 Sam. XII, 4. Ezech. XVI, 15. 24. 

IIAPOIKE ^O, à, fut. 26€, alienige- 
na, accola sum, peregre adventio habi- 
tandi causa, peregrinus sum, peregre 
habito, ad tempus apud alios commo- 
ror, eatra patriam Ὀὔῦο, ex παρὼ et 
οἰκέω habito. Huic opponitur ἐνοικξω 
et xaroxtw. Bis tantum legitur in 
N. T. Luc. XXIV, 18. σὺ μόνος παρ- 
οἰκεῖς ἐν ἱΤέρουσαλήμ; tunc solus es inter 
peregrinos, qui Hierosolymam vene- 
runt festi agendi causa ἢ (Versio Vulg. 


peregrinus €$2 Codex D. advena | 


es? Confer Cicer. Or. pro Milone, 12. 
An vero, judices, vos soli ignoratis, 
vos hospites in hac urbe versamini? 
Dio O. III. p. 42. C. Dio Chrysost. 
XLVI. p. 521. D.) Nimis enim 
argutantur, qui παροικεῖν ἢ. l.. meta- 
phorice 7gnarum esse alicujus rei, 
significare existimant, ut sensus Sit: 
num tu solus eorum, que  Hieroso- 
lymis acciderunt, ignarus es? plane 
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ut Latini: Aospes est n ea re, vel: 
aures ejus in urbe peregrinantur. Heb. 
XI, 9. σίστει παρῴκησεν (i. q. ξένος, πῶρ- 
«πίδημος.ἦν) εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας 
ὡς ἀλλοτρίαν fide ut peregrinus, seu ad- 
vena, habitavit in terra promissionis 
tanquam aliena. Respondet Hebraico 


435 peregrinatus est, peregrinus ac 
hospes fuit. Genes. XII, 10. XVII, 


8. XX, 1. Exod. VI, 4. Conf. Suicer? 


Thesaur. Eccles. T. 11. p. 598. qui 
docuit, παροικεῖν etiam simpliciter 2nco- 
lam esse, habitare el commorari in ali- 
quo loco, significare, unde παροικία a- 
pud. Scriptores ecclesiasticos de cotibus 
Christianorum in singulis civitatibus et 
regionibus usurpatur. 

IIAPOIKIA, ac, 7, 1. proprie : ac- 
colatus, cum quis juxta, vel prope ali- 
quem habitat, a παροικέω accola sum. 

2. peregrinatio, commoratio alicujus, 
tanquam advena, alicubi, commoratio 
in lerra. peregrina et extra, patriam, 
et opponitur τῇ κατοικίῳ. Act. XIII, 
17. ἐν τῇ παροικίῳ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ cum 
peregrinaretur in terra /Egypti. In 
hac significatione apud Alexandrinos 
respondet Hebraico 3513 mugratio, 


deportatio, captvoitas. Ezr. VIII, 34. 
οἱ ἐλθόντες ᾿ἀπὺ τῆς αἰχμοωλωσίας οἱ vini 
τῆς παροικίας. Adde Zach. 1X, 12. Sa- 
pient. XIX, 10. — In aliis versionis A- 
lexandrine locis παροικία, abjecta pe- 
regrini et advenze notione, significat 
incolatum, commorationem, . Habac. 
ΠῚ, 16. Ps. LV, 15. interdum etiam 
ipsam, familiam alicujus, alicubi com- 
morantem, v. c. Genes. L, 8. 22. Ex- 
od. I, 1. ubi Hebraico p3»3 respondet. 


3. metaphorice: via humana, sta- 


dus presens hominum, qui velut ad- 


vene et peregrini in hoc mundo ver- 
santur, in vitam futuram, tanquam in 
domicilium fixum atque duraturum, 
transituri. — Sic legitur in N. T. 1 
Petr. 1, 17. ἐν φόξῳ τὸν τῆς παροιχίοις 
ὑμῶν “χρόνον ἀναστράφητε pie et sancte 
vit; vestre in his terris tempus transi- 
gite. Solent autem Scriptores sacri 
vitam humanam cum peregrinatione, 
seu potius prisca Nomadum vivendi 
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ratione comparare, tum ad brevitatem 
ejus exprimendam, tum ad spem futurz 
vitz; significandam. ^ Confer Genes. 
XLVII, 9. Hebr. XL 123. Swid. 
παροικία: ἡ παροῦσα ζωή" ὅτι πάροικος 
ἐγὼ καὶ παρεπίδημος : ex T heodoreto ad 
Ps. LV, 15. ubi ille παροικίαν καλεῖ 
τὴν παροῦσαν ζωὴν, ἐν 7j παροικοῦμεν, οὗ 
κατοικοῦμεν. — Phavor. παροικία ἐστὶ βί- 
og πρόσκαιρος, οὐχ, ἱδρυμένη ζωὴ, ἀλλὼ 
παρυδικὴ, ἐπ᾿ ἐλπίδι τῆς ἐπὶ τὼ κρείττονα 
μεταστάσεως ὑποφέρουσα. ^ Vide supra 
ξένος et παρεπίδημος.  Sepius non legi- 
tur in N. T. 

IIA'POIKOZ, ov, ὁ, 7, 1. proprie : 
accola, qui juxta, vel. apud. aliquem 
habitat, ex παρὰ apud et οἶκος domus. 
Ita legitur apud exteros Scriptores. 

2. advena, hospes, peregrinus, qui 
eatra patriam sedem habet, aut certum 
ac firmum domicilium non habet, exul, 
i. q. ξένος et παρεπίδημος, quibus voca- 
bulis ab  Hesych?o quoque explicatur. 
Act. VII, 6. ὅτι ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ 
πάροικον ἐν γῇ ἀλλοτρίῳ posteri tui hos- 
pites versabuntur et advenz aliena in 
terra. ibid. v. 29. καὶ ἐγένετο πάροικος ἐν 
γῇ Μαδιὰμ, et in terra. Midianitica exul 
commoratus est. 1 Petr. II, 11. z&- 
ροικοι κωὶ παρεπίδημοι Christiani, extra 
Palsstinam inter gentiles viventes, coll. 
I, 1. Sic etiam πάροικος et παρεπίδημος 
conjunguntur Genes. XXIII, 4. ut 
adeo erret Grotius, qui παροίκους esse 
dicit sedem habentes extra patriam ; 
παρεπιδήμους autem eara patriam pe- 
regrinantes. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro 43 peregrinus, advena, Ge- 


nes. XV, 13. Exod. II, 22. XVIII, 
3. et pro quj inquilinus, advena. 


Levit. XXV, 6.23.95. Num. XXXV, 
15. 

9. civium numero non adscriptus, qui 
non pertinet ad familiam. — Ephes. IT, 
19. ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὶ πάροικοι; 
ἀλλὰ συμπολῖται τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι τυῦ 
Θεοῦ jam igitur non amplius estis pe- 
regrini et hospites, sed in civium rei- 
publice Christiane numerum recep- 
ti familieque Dei sodales. Sunt er- 
go πάροικοι ἢ. 1, Pagani, qui olim non 
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pertinebant ad familiam. Dei nec Chris- 
tianorum numero adscripti erant. Ὑ1- 
detur autem Paulus his verbis respexisse 
ad triplicem hominum classem, qua in 
Grecis civitatibus obtinebat, e qua 
alii erant 70X/rou, h. e. jure civitatis ut 
indigena utebantur, alii srágorxoi et ξένοι; 
h. e. peregrini, qui vel jure civitatis 
non utebantur, magna tamen parte com- 
modorum, civibus concessorum, gau- 
debant et προστάτας, ἢ. e. presides 
suos Athenis habebant, teste Harpo- 
cratione, vel quorum majores jure 
civitatis non donati fuerant. 7)210- 
gen. Laért. I, s. 82. ali denique 
erant δοῦλοι, vel infimae sortis homi- 
nes. 

IIAPOIMIA, ας, 5, parcemia, 1. 
proprie: proverbium, adagium, sen- 
tentia, inter vulgum recepta, crebro 
multorumque usu trita, audirique in 
viis ac itineribus soliia, qu; Graecis 
«αρύδιος λόγος et παρόδιον ῥῆμα dicitur, 
a παρὼ et οἶμος υἷα. Hesych. παροιμία" 
βιωφελὴς λόγος παρὼ τὴν 000v λεγόμενος, 
οἷον παροδίο.. οἷωος γὰρ ἡ ὁδός. — Phavor. 
et Suid. σπαροιμία.--- --- καταχρηστικῶς 
δὲ πᾶν ποροδικὸν διήγημα. οἶμος γὰρ ἡ 
ὁδός. Sic legitur in N. T. 2 Petr. 
II, 22. cuueiCoxs αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς 
παροιμίας et contigit iliis, quod est in 
proverbio vero: canis ad vomitum et 
sus ad luti volutabrum redit. Donatus 
in Terent. Andr. 111, 3. παροιμία est 
sine autore sententia. Lucianus de 
Mort. ὙΠ], 1. τοῦτο ἐκεῖνο τὸ τῆς παρ- 
οἰμίας, ὁ νεδρὸς τὸν λέονγα. Sophocl. 
Ajac. 618. ἀλλ᾽ ἔστ᾽ ἀληθὴς ἡ βροτῶν πα- 
ροιωΐα" ἐχθρῶν ἄδωρα δῶρα, κ᾽ οὖκ ὀνήσιμα. 
Eandem significationem | Hebraicum 


Ὁ, 1 Sam. XXIV, 14. Nono a- 
pud Rabbinos et παραβολὴν in NT. 


libris habere, supra jam vidimus ad vo- 
cem παραδολή. Jam, quia proverbia et 
adagia subinde aliquam obscuritatem 
habent, hinc notat 


2. quamvis sententiam gravem, obscu- 
vam, abstrusam et per fisuras propo- 
sitam, sermone notiori et clariori ex- 
planandam, | sermonem obscuriorem et 
intellectu, difficiliorem, qui explicatio- 
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ne eget. Etym. M. ἐστὶ δὲ παροιμίᾳ, 
λόγος ὠφέλιμος μετ᾽ ἐπικρύψεως μετρίας 
αὐτόθεν ἔχων τὸ χρήσιμον καὶ πολλὴν τὴν 
ἐν τῷ βάθει διάνοιαν, ὅθεν ὁ ἹΚύριος ταῦτά 
φησιν" ᾿Ἐν παροιμίαις λελάληκα ὑμΐῦ. 
Joh. XVI, 25. Phavorinus et Suid. 
παροιμία ἐδτὶ λόγος ὠφέλιμος — —Pyoc 
ἀπόκρυφος, δ ἑτέρου προδήλου σημναινόμε- 
νος. Hesych. et Gloss. in Prov. «wpu- 
μίαι" παραινέσεις ἢ παραμυθίωι, πὰρηγορί- 
ou, νουθεσία ὠφέλιμοι τῷ βίῳ, ἠθῶν ἔχου- 
σαι xa) παθῶν ἐπανόρθωσιν. lta capitur 


, Joh. XVI, 25. ταῦτα ἐν παροιμίαις λε- 


λάληκο ὑμῖν, ubi sermo est de iis, que 
Christus de suo ad patrem abitu ejusque 
fructu dixerat, quse discipulis obscuriora 
visa erant, ut apparet ex cap. XIV, 5. 
9. XVI, 18. ibid. v. 25. ἔρχεται ὥρα, 
ὅτε οὐκ ἔτι ἐν παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, 
ἀλλὰ παῤῥησίῳ περὶ τοῦ πατρὸς ἀναγγελῶ 
ὑμῖν erit tempus, quo non amplius ob- 
scure ad vos loquar, sed clare et per- 
spicue tradam vobis voluntatem patris 
mel. ibid. v. 29. ἴδε νῦν παῤῥησίῳ λαλεῖς 
καὶ παροιμίαν οὐδεμίαν λέγεις nunc tu a- 
perte loqueris nec sermonem involvis. 


0 
In omnibus his locis Syrus voce izila 
ρ 07^ 
usus est, qui descendit a |i9 in Aphel 
Y 
aAA] investigavit, wot), mirabilis 


fit, a. cognitione el intelligentia remo- 
lus fuit. Alexandrini usi sunt hac voce 


pro 5vyjr5, Prov. I, 1. XXV,1. XXVI, 


7T. Adde Sirac. VI, 35. et XLVII, 
17. | 

93. parabola, h. e. illustratio alicujus 
rei 6 vita communi et analogia, fabula 
ficta, sed α rebus obviis sumta, narra- 
tio, ad alios edocendos et persuadendos 
apta et cujus ad. aliam rem fit accom- 
modatio, aut saltem innuitur, 1. q. πα“ 
ga Go 4. Siclegiturin N. T. Joh. X, 6. 
ubi exemplum vitz: communis, proposi- 
tum eo consilio, ut per Christum unice 
hominibus veram felicitatem patere ap- 
pareat, παροιμία, vocatur, pro qua voce 
reliqui evangeliste voce παραξολὴ usi fu- 
issent. Szepius in N. T. non legitur. Cf. 

Vorstii Philol. Sacr. cap. IV, p. 148. 
seq. ed. Fisch. et de Adagiis N. T. c. 6. 


Πάροινος.. 


ΠΑΡΟΙΝΟΣ, ov, ὃ, ἡ, vinosus, υἷπο- 
lentus, in quem cadit vinositatis culpa 
et. omnium illorum vitiorum, quce ex 
illa evenire solent, ut adeo interdum 
etiam contumeliis, jurgiis et clamori- 
bus deditum, contumeliose et insolenter 
alios tractantem, scelestum et impium, 
hominem ferocis ingenii et asperum 
significet, ex παρὼ ad, apud, et οἶνος 
vinum. q. d. qui assidet vino. Dis 


tantum legitur in N. T. 1 Tim. III, 


9. ecclesie doctorem et antistitem 
non decet esse σάροινον xal πλήκτην. 
Vide ad h.l. Chrysostom. et& T'heophy- 
lactum. "Tit. I, 7. Aristoph. Acharn. 
v. 978. — Schol. πάροινος" μέθυσος, ὑὕδρισ- 
τῆς, et apud eundem in Vespis v. 1291. 
παροινικώτατος ls dicitur, qui v. 1294. 
ὑξριστότατος vocatur. Hesych. πάροινος" 
ἁμαρτωλὸς, μεθυστὴς, ὑδριστὴς, λοίδορος, 
ἔκλυτος. /Eque ate substantivum 
παροινίω 'oinositas patet, ut vel ap- 
paret ex Philostrato de Vit. Sophist. 
c. ll. s. 2. p. 591. ubi de Chresto, 
sophista: οἴνου δὲ ἡττώμενος παροινίας ἐκ- 
ράτει καὶ εὐχερίας καὶ ἀγερωχίας, ἣν ὃ οἶνος 
ἐπὶ τὰς γνώμας τῶν ἀνθρώπων ἄγει. He- 
SyCh. παροινία" ἡ ἐκ τοῦ οἴνου Vepig, καὶ 
οἵα δήποτε ἁμαρτία. Thom. M. p. 699. 
παροινία. καὶ ἡ ἁπλῶς ὕζξρις, καὶ ἡ ἐκ μέ- 
θης ἀσχημοσύνη. καὶ Αἰσχίνης" ἀνωστῆναι 
λέγοντες, ὅτι và ὅλον πράγμω παροινία γέ- 
yo. ubi vide interpretes. Conf. 
etiam E/sner? Obss. Sacr. T. II, p. 
295. et Wetstenii N. T. T. II. p. 328. 
Idem valet quoque de verbo σπαροινέω, 
ut S. V. Morus in. Indice Grzcitatis 
ad Xenophontis Anabasin s. h. v. do- 
cuit. 
ILAPOIXOMAIL, perf. σαρῴχημοαι. 
fut. σαροιχήσομαι, preetereo, ex παρὰ 
qreeter et οἴχομαι eo, abeo, discedo. Se- 
mel tantum legitur in N. T. Act. XIV, 
16. ἐν ταῖς παρῳχημέναις γενεαῖς prete- 
riüs statibus, seu, superioribus ss- 
culis. Hesych. παρῳχημένας" παρελθού- 
σᾶς. Homer. ll. x'. 252. παρῴχηκεν δὲ 
πλέων νὺξ x. v. A. Plutarch. Camill. 
p- 135. D. ἐν τῇ παρῳχημένῃ νυκτεί. 
Joseph. A. J. VIIL, 12. 3. περὶ τῶν 
παρῳχημένων καιρῶν. 
TIAPOMOIA'ZO, fut. ἄσω, assimilis 
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sum, similis Sum, ἃ παρόμοιος, quod 
vide. In N. T. tantum extat Matth. 
XXIII, 27. παρομοιάζετε τάφοις κεκονιω- 
μένοις similes estis sepuleris dealbatis. 
Non differt a simplici verbo ὁμοιάϑω, 
quod vide supra. 

IIAPO'MOIOS, οἵα, oit, et ov, ὁ, 7, 
adsimilis pene similis, (nam παρὰ in 
compositis interdum mZnuit et decre- 
mentum significat. Vide Zeun. ad Vig. 
de Idiot. Ling. Gr. p. 532. seq. edit. 
Glasg.1813.) interdum etiam i. q. ὅμοιος 
similis, ex παρὰ et ὅμοιος.  DBistantum 
legitur in N. T. Marc. VII, 8. καὶ 
ἄλλω παρόμοια τοιαῦτα (pro τούτοις) 
πολλὰ ποιεῖτε et talia his similia multa 
alia facitis. ibid. v. 13. xai παρόμοια 
τοιαῦτω πολλὰ ποιεῖτε. Legitur pre- 
terea apud Polyb. VI, 3. 11. Xenoph. 
Hist. Gr. III, 4.13. Demosthenem 
p.,12. 8. ed. Reiske. et Thucyd. Lib. 
I, cap. 80. πρὸς μὲν γὰρ τοὺς ἸΠελοπον- 
γησίους καὶ τοὺς ἀστυγείτονας παρόμοιος 
ἡμῶν ἡ ἀλκή. - Alia loca collegit JVet- 
stenius N. T. T. I. p. 587. Pollux 
IX, 130. εἴποις ἂν ἐπὶ τοῦ ὅμοιος, ἐοικὼς, 
προσόμιοιος. ὁ γὰρ, παρόμοιος, παρ᾿ ὀλίγον 
ὕμοιος- 

ΠΑΡΟΞΥΝΩ, fut. υνῶ, 1. proprie: 
acuo, acutum reddo, ex παρὼ et ὀξύνω 
acuo, ab ὀξὺς acutus. — In hac signifi- 
catione respondet Hebraico n9 acuit. 


Deut. XX XII, 41. ὅτι παροξυνῶ ὡς ἀσ- 
σραπὴν τὴν μάχαιραν. 

2. excito, incito, concito, ?mpello, in- 
síigo. Xenoph. Mem. III, cap. 3. 
13. φιλοτιμίῳ ἥπερ μάλιστα παροξύνει πρὸς 
σὰ καλὰ καὶ ἔντιμα. Diod. Sic. XL, p. 
41. παρυξύνοντες αὐτοὺς πρὸς τὴν κατηγο- 
ρίαν. Polyb. Hist. 1, c. 14. init. πὰρ- 
ωξύνθην ἐπιστῆσαι τούτῳ τῷ πολέμῳ. 
Thucyd. Y. c. 84. et VI, cap. 88. 
Conf. JVetstenit N. T. T. IT. p. 156. 
seq. 

3. metaphorice: ad quamcunque 
graviorem et vehementiorem animi 
commotionem et perturbationem trans- 
fertur, et speciatim ad ?ram incitare, 
irritare, exacerbare notat. 1. Cor. 
XII. δ. ἡ ἀγάπη οὐ παροξύνεται qui 
est hominum amans et omnibus equus, 


Παροξυσ!μὺς. 


non sinit se ad iram facile incitari et 
modum servat in ira. Act. XVII, 
16. παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 
θεωροῦντι κατείδωλον εἶναι τὴν πόλιν vehe- 
menter animo commovebatur et per- 
turbabatur, videns, urbem illam valde 
deditam esse superstitioni., In  pos- 
teriori loco σπαροξύνεσθαι generatim 
vehementer animo affici notat, ita, ut 
non tam ad indignationem, quam ad 
dolorem referatur. Sspius non legi- 
tur in N. T. In versione Alexan- 
drina respondet YNJ contemtim ir- 


ritavit, Num. XIV, 11, 23. Ps. X.13. 
Ies. V, 24. p»y2;3 ad ?ram provoca- 


vii, Deut. IX, 18. les. LXV, 8. 
"105 idem, les. V, 25. XIV; 6. 


XXIII, 1. et aliis verbis, idem signi- 
ficantibus. Confer etiam Aezskzi In- 
dicem Grecitatis Demosthenex pag. 
580. | 

IIAPOZYZMO?^, οὔ, ὁ, 1. incilatio, 
excitatio,exhortatio, ἃ παροξύνω incito, 
impello ad aliquid. ἘΔ sic in bonam 
partem accipitur Hebr. X, 24. εἰς παρ- 
οξυσμὸν ἀγάπης καὶ κωλῶν ἔργων ita, ut 
excitemur ad studium  benevolentiz 
et amoris. Gloss. Vett. σπαροξυσμός" 
stimulatio, concitatio, incitamentum. 
Hesych. παρορμᾷ explicat.per σροτρέ- 
σεται, διεγείρει, παροξύνει. Conf. eun- 
dem sub voce σαρώξυνται et Suiceri 
Thesaur. Eccles. T. II, p. 602. 

2. exacerbatio, irritatio ire, conci- 
latio ad indignationem, etiam ?psa àn- 
dignatio, commotio et dissensus ani- 
morum, contentio dissidium. Act. XV, 
39. ἐγένετο οὖν παροξυσμὸς suborta au- 
fem inter eos est concertatio, seu dis- 
sensio. ta etiam legitur apud 7)6- 
mosthenem p. 1105. 24. ed. Reiske, 
et m vers. Alexandrina, ubi Deut. 
XXIX, 28. Jerem. XXXII, 37. He- 
braico F|Xp ira fervens et quasi spu- 
mans respondet, quod alias vertitur 
υμὺς, ὀργὴ et χύλος. 

IIAPOPITZO, fut. í6w, et attice i2, 
1. proprie: ad zram et zndignationem 
pro'voco, concito, irrilo, exacerbo, ex 
παρὰ et ὀργίζω idem. Respondet 
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in versione Alexandria | Hebraico 
o*y27 ad iram provocavit, Judd. II, 


12. 1 Regg. XV, 30. Jer. VII, 18. 
VwN2 contemtim irritavit, provocavit, 


2 Sam. XII, 14. Ies. L, 4. 75) ad 


iram provocavit, Ezr. V, 12. Job. 
XII, 6. FhXpn idem, Ps. CVI, 32. 


Zach. VIII, 14.et aliis, idem significan- 
tibus verbis. Demosthenes p. 805. 19. 
ed. feiske, παροργισθέντας τε ὑμᾶς ἴδῃ 
πρός τινας. Sed ita in N. T. libris 
non legitur. | 
2. ex adjuncto, effectu posito pro 
caussa : male et inique aliquem tracto, 
duriter iracto. Sic legitur Ephes. 
VI, 4. μὴ παροργίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν 
nolite nimis duriter tractare liberos 


vestros. Eodem modo ἐρεθίζειν sumi- 
tur Coloss. III, 21. Adde Sirac. III, 
16. 


3. est i. q. παραζηλόω ad cmula- 
tionem, seu cemuland?i studium provo- 
co, cemulationem excito. Sic legitur 
in N. T. Rom. X, 19. ἐγὼ παραξηλώ- 
σω ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, ἐπὶ ξθνει ἀσυνέτῳ 
παροργιῶ ὑμῶς ad smulandi studium 
vos provocabo erga, seu per populum, 
quem vos populum meum esse non 
putabatis; aemulationem  excitabo in 
vobis per gentem, olim a vero Dei 
cultu alienam. Locus desumtus est 
ex Deut. XXXII, 21. Saepius .non 
legitur in N. T. 

ΠΑΡΟΡΓΙΣΜΟΣΣ, οὔ, ὃ, 1. proprie: 
exacerbatio, irritatio et provocatio αὐ 
iram, etiam, ut παρύργισμοι, tllud 2psum, 
quo quis ad iram provocatur, 1 Regg. 
XVI, 33. XXL, 22. Est verbale a 
prima pers. perf. pass. παρώργισμιαι, 
verbi παροργίζω irrito, exacerbo. In 
hac significatione respondet in vers. 
Alexandrina Hebraico FX w3 2rritatzo 


contumeliosa, 2 Regg. XIX, 3. Nehem. 
IX, 18. 22. 

2. ipsa ira et indignatio, svve juste, 
sve temere et conira jus fasque sus- 
cepía, et plane nihil differt a voce 
ὀργή. Sic semel tantum legitur in 
N. T. Ephes. IV, 26. ὁ ἥλιος μὴ &ri- 
δυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν molite diu 


Παροτρύνω. 


iram fovere, sed. proclives estote ad 
reconciliandum. — Respondet apud A- 
lexandrinos quoque Hebr. py? ?a- 
dignatio, 1 Regg. XV, 30. 2 Regg. 
XXIII, 26. et ip fervor ire. Jerem. 


XXI, 5. μετὰ ϑυμοῦ καὶ ὀργῆς καὶ πα- 


φοργισμοῦ μεγάλου. 
ΠΑΡΟΤΡΥΝΩ, fut. υνῶ, aor. 1. πὰρ- 


- ὦτρυνα, exstimulo, instigo, incito, ur- 


560, adhortor, ex παρὼ et ὀτρύνω idem. 
Semel tantum legitur in N. T. Act. 
XIII, 50. οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖθι παρώτρυνοων τὰς 
σεξομένας γυναῖκας Judsl vero conci- 
tarunt mulieres religiosas ac honestas. 
Suidas et Hesych. παρώτρυναν' παρώ- 
ξυναν. Plutarch. 'T. VIII, p. 153.ed. 
Reiske. 

IIAPOT3I A, a£,7, l.proprie: pre- 
sentia, ex παρὼν, οὔσα, à» part. pras. 
verbi πάρειμι adsum, presens sum. 2 
Cor. X, 10. ἡ 0$ παρουσίᾳ τοῦ σώματος 
ἀσθενὴς presens facilis est. Conf. 
supra ad ἀσθενὴς dicta. Philipp. I, 
26. διὰ τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς 
ὑμᾶς. ibid. IL, 12. μὴ ὡς ἐν τῇ παρου- 
σίῳ μου μόνον, ἀλλὼ νῦν πολλῷ μῶᾶλιλον ἐν 
τῇ ἀπουσίᾳ μου. 2 "Thess. II, 9. 

2. adventus. 1 Cor. XVI, 17. χαίρω 
δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Στεφανᾶ. 2 Cor. 
VII, 6. 7. . Frequens autem est in 
libris N. T. adventus, sive appari- 
tionis Dei et Christi mentio, que 
modo dicitur παρουσία τοῦ υἱοῦ ἀνθρώ- 
που, Seu τοῦ Κυρίου, modo παρουσίω τοῦ 
ἹΚυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, modo ἐπι- 
Qvam τῆς παρουσίας αὐτοῦ, pro quibus 
interdum nuda vocabula ponuntur, 
ἐπιφάνεια et ἀποκάλυψις. — Dicitur au- 
tem in N. T. «azovoía Christi a) ad- 
ventus Christi in hunc mundum ejus- 
que in his terris mortali specie com- 
moratio, que vulgo adventus Christz 
in carnem dicitur. 2 Petr. I, 16. 
ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴη- 
σοῦ δύναμιν καὶ παρουσίαν tradidimus vo- 
bis vitam Christi in his terris peractam 
et miraculorum splendore atque majes- 
tate insignem comprobatam et illus- 
iratam." In eundem sensum est ἐσι- 
φάνεια 2 "Tim. 1, 10. b) adventus 
Christà ad ponas repelendas a. Ju- 
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deis, eversa urbe exstincto regno 
Judaico, vel generatim tempus, quo 
Deus et. Christus majestatem suam et 
potentiam exserit puniendis hominibus, 
Matth. XXIV, 3. τί τὸ σημεῖον τῆς σῆς 
παρουσίας καὶ τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος s 
ex quibusnam signis adventus tuus ad 
judicium | de Hierosolymis et terra 
Judaica. interitusque mundi dignos- 
cendi sunt? ibid. v. 27. 937. et 89. 
ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου dici- 
tur. 2 Thess. II, 8. ὃν ὁ Κύριος καταρ- 
γήσει τῇ ἐπιφονείῳ τῆς παρουσίας αὑτοῦ 
quem Christus penitus perdet in ad- 
ventu suo, splendore ac majestate in- 
signi. Jacob. V, 7. 8. per παρουσίαν 
σοῦ Κυρίου unice adventum Christi ad 
puniendos Judzos. intelligendum esse 
arbitror. c) adventus Christi ad ju- 
dicium extremum, de universo genere 
humano habendum, et mortuorum re- 
suscitationem, que 1 Cor. XV, 23.2 
Petr. III, 4. 1 Joh. II, 28. ἡ παρουσία 
Χριστοῦ, 1 'Thess. II, 19. III, 13. V, 
23. 2 "Thess. II, 1. ἡ παρουσία τοῦ Κυ- 
gio ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 1 Thess. IV, 
15. ἡ παρουσίω τοῦ Κυρίου, et 2 Petr. 
III, 12. ἡ παρουσία τῆς τοῦ Θεοῦ ἡμέ- 
ρας dicitur. Paulum hunc adventum 
Christi ad judicium extremum haud 
procul abesse existimasse, et Chris- 
tianos apostolorum state Christum 
exspectasse, mox adfuturum et solenni 
cum pompa regnum quoddam suorum 


cultorum esse conditurum, in cujus 


regni societatem vivi adhuc et super- 
stites perventuri essent, multis argu- 
mentis comprobare nuper conatus est 
Celeb. T'ychsenius ἴὰ Comment. de 
Ila goucíc Christi e£ notionibus, de 
adventu Christi in N. T. obviis. Goet- 
ting. 1785. 4. 

IIAPOYT Z, ἦδος, 7, 1. proprie apud 
Atticos obson?a significat, que appo- 
nuntur in patinis, ex παρὼ et ὄψον ob- 
sonitum. 

2. a reliquis Graecis de ?pso vase, in 
quo obsonta apponuntur, et per synec- 
dochen de quacunque patina dicitur. 
Sic bis tantum legitur in N. T. Matth. 
XXIII, 25. καθαρίξετε τὸ ἔξωθεν τοῦ πο- 
τηρίου καὶ τῆς παροψίδος, coll. Luc. XI, 
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39. τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνα- 
xoc καθαρίζετε. ib. v. 26. Arrian. Diss. 
Epictet. II, 20. Artemid. 1,76. Phry- 
nichus p. 74. παροψίς" τὸ ὕψον, οὐχὶ δὲ 
và ἀγγεῖόν, ὡς τινες τοῦτο δὲ φρυδλίον ἢ 
λεκάριον λέγουσι, ubi videndus ANunesi- 
us atque Hoeschelius. Maris: παρο- 
ψίδα" τὴν σοιὰν μάξαν. ᾿Αττικῶς, πα- 
ρονψψίδα" τὸ σχεῦος. ᾿Ἑλληνικῶς. Thom. 
M. παροψίδω" τὴν ποιὰν μάζαν καὶ τὸ 
ὄψον. ᾿Αττικοῖ" ἐπὶ δὲ κύλικος, ἢ Tpu- 
δλήου, μὴ λέγε, ὡς τινὲς, ubi vide inter- 
pretes. — Hesych. παροψίς" ὀξυξάφιον ἢ 
ἐμξάφιον. Idem Suidas tradit, qui ad- 
dit: παροψίδας" σκεύη ὑπερετικὰ τραπέ- 
ζης.  Phavor. παροψίς" τὸ τρυξλίον λέ- 
γεται" παρὰ μέντοι τῷ Ἰπλάτωνι ποικίλον 
ὑψονὴ παροψὶς, ὥστε καὶ σκεῦος ἡ παρυψὶς, 
xu ποιὸν ὄψον. — Conf. Hutchinsonum 
ad Xenoph. Cyrop. 1, c. 3. 6. 4. Athe- 
zcum Deipnosoph. IX, cap. 1. p. 
9867. ed. Casaub. Alberti Obss. Phi- 
lol. p. 193. seq. Lexicon Xenophonte- 
um 5. ἢ. v. et Wetstenii N. 1. T. I. 
p. 4987. Caeterum transiit quoque 
hec vox in Latinam linguam. Vide 
interpretes ad Petronium c. 94. 
IIAP'P'H3T A, oc, ἡ, 1. proprie : Z- 
bertas 2n. dicendo, quum quis palam 
sine heesitatione et trepidatione et im- 
perterritus oerba facit. et sententiam 
suam profert. Compositum est vel ex 
παρὰ et porc diclio, vel ex πᾶν, seu 
πᾶσα, et ῥῆσις. Hinc παῤῥησίῳ adver- 
bialiter sumitur et notat: Jbere, pa- 
lam, aperte. — Joh. VII, 18. οὐδεὶς uév- 
σοι παῤῥησίῳ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ vy 
φόξον τῶν ᾿Ιουδαΐίων nemo libere et palam 
de eo loquebatur, aut judicium tulit, 
omnes quippe metuebant assessores 
synedrii magni. ibid. v. 26. παῤῥησίῳ 
λαλεῖ libere ac palam in templo docet. 
Act. IL, 29. ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παῤῥησίας 
πρὺς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρχου Δαζὶδ Ἰ1- 
cet libere ad vos loqui de patriarcha 
Davide. ibid. IV, 13. 29. 31. χαὶ ἐλά- 
Aou» τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ μετὰ πάσης παῤ- 
δησίας et tradiderunt doctrinam Chris- 
tianan cum omni libertate dicendi. 
ibid. XXVIII, 51. Ephes. VI, 19. 
Philipp. I, 20. In hac significatione 
vel centies reperitur apud .Demosthe- 
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nem, v. c. p. 97. 23. ed. Reiske. ibid. 
p- 95. fin. λέξω δὲ μετὰ παῤῥησίας. A- 
lia exempla habet Zeske in Indice 
Grecitais Demosthenem, p. 581. 
Polyb. XI, 4. ῥηθήσετωι γὰρ τὸ δοκοῦν 
μετὰ παῤῥησίας. Conf. etiam Alex. 
Prov. I, 20. Job. XXVII, 10. He- 
Sych. παῤῥησία" ἐξουσία, ἄδεια. Jam, quia 
libertatis in dicendo causa est animus, 
fiducia plenus et confidentia, hinc 
ποῤῥησία ; 

2. notat: spem, fiduciam, quam in 
alicujus erga nos studio collocamus, 
confidentiam, animum, fiducia plenum. 
2 Cor. VII, 4. πολλή μοι παῤῥησία, πρὸς 
ὑμᾶς in vobis magnam fiduciam pono, 
seu optima quzvis de vobis spero. 
Ephes. III, 12. à ᾧ ἔχομεν τὴν παῤῥη- 
σίαν per quem habemus fiduciam. 1 
Tim. III, 13. Hebr. III, 6. τὴν παῤ- 
ῥησίαν ἐλπίδος spem confidentissimam. 
ibid. IV, 16. μετὰ παῤῥησίας animo, fi- 
ducia pleno. ibid. IX, 16. ἔχοντες οὖν 
παῤῥησίαν εἰς τὴν εἴσοδον τῶν ἁγίων quum 
spem introitus in colum habeamus 
certissimam. ibid. v. 85. μὴ ἀποξάλη- 
σε οὖν τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν me abjiciatis 
vestram spem et fiduciam. 1 Joh. II, 
28. IIL, 21. παῤῥησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν 
Θεὸν summa fiducia et sine ullo timo- 
re Deum adorare letaque omnia ex- 
spectare ab eo possumus. ibid. IV, 
17. ἵνα παῤῥησίαν ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέρῳ τῆς 
κρίσεως. ib. V, 14. Josephus A. J. V. 
cap. 1. s. 18. βλέπων ὁ ᾿Τησοῦς τὴν στρα- 
σιὰν καταπεπληγυῖαν —— —— ποῤῥησίαν 
λαμβάνει πρὸς τὸν Θεόν. Sapient. V, 1. 
στήσεται ἐν παῤῥησίᾳ πολλῇ ὁ δίκαιος. 1 
Macc. IV, 18. Levit. XXVI, 19. 

8. licentia dicendi et agendi. Philem. 
v. 8. διὸ πολλὴν ἐν Χριστῷ παῤῥησίαν ἔχων 
ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆκον, coll. v. 9. Dio 
XXXVII, p. 41. Judaica gens ita 
invaluit, ὥστε καὶ ἐἰς παῤῥησίαν viis νομί- 
σεως ἐκνικῆσαι. Zosimus ILI, cap. 7. p. 
255. oüx ἔχειν δὲ παῤῥησίαν, οἷα νόμου 
μηδενὸς αὐτῷ τοῦτο ποιεῖν ἐπιτρέψαντος. 
Jam, quia is, qui libertate et licentia in 
loquendo utitur, aperte, perspicue ef 
sine verborum involucris et ambagt- 
bus loquitur, hinc 

4. παῤῥησίᾳ significat : aperte, per- 
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spicue, clare et sine verborum amba- 
gibus et involucris, et παῤῥησίο, 2 Cor. 
ILI, 12. zpsa orationis perspicuitas et 
evidentia dicitur. Marc. VIII, 32. 
καὶ παῤῥησίῳ τὸν λόγον ἐλάλει et. palam 
ac aperte iis hoc declaravit nullis ver- 
borum involucris et figuris adhibitis. 
Opponitur παῤῥησίῳ h.l. orationi pa- 
. rabolicaee et znigmatice, qua Chris- 
tus interdum usus erat mortis sux 
mentionem injiciens, v. c. Joh. II, 
19. III, 14. Joh. X, 24. εἰπὲ ἡμῖν παῤ- 
ῥησίῳ dic nobis sine ambagibus, para- 
bolis et verborum involucris. ^ ibid. 
ΧΙ, 14. σπαῤῥησίῳ verbis | propriis, 
col. v. 11. ibid. XVI, 25. et 29. 
σοιῤῥησίῳ opponitur ταῖς παροιμίαις. Eo- 
dem sensu in Judzorum scriptis vox 


N*03793 frequens est. — Vide Wet- 


stenii N. T. 'T. I. p. 885. — Quia de- 
nique, qui libertate in dicendo et licentia 
utitur, paam loquitur, hinc 

5. παῤῥησίῳ aperte, palam, in publico 
significat, et opponitur occulto et abdi- 
io, τῷ κρυπτῷ, Joh. VII, 4. οὐδεὶς yo 
ἐν χρυπτῷ τὶ ποιεῖ, καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παῤ- 
δησίοῳ εἶναι nemo enim facile res mag- 
nas in occulto facit, sed in conspectu 
omnium esse cupit. — Syrus h.l. habet 


. ^ «- 

| ec We ibid. XI, 54. Ἰησοῦς οὖν οὐκ 
ἐστι παῤῥησίο, περιεπάτει Jesus vero non 
amplius palam inter Judzos versatus 


est. Syrus h. l. habet Aa|a a... Co- 


loss. 11, 15. ἐδειγιμάτισεν ἐν παῤῥησίῳ pub- 
lica ignominia affecit. Sic monente E/ia 
in 71 16] N*D^192 est D3D392 
in propatulo, et opponitur τῷ r1y2X23 
 Cclanculum. Saepius non legitur in N. T. 
IIAP'P'HZIA'ZOMAI, fut. ἄσομαι, 
libere loquor, libertate indicendo utor, 

| cum libertate ac fiducia ago, a παῤῥη- 
| σία, quod vide. Act. IX, 27. πῶς ἐν 
| Δαμασκῷ ἐπαῤῥησιάσατο ἐν τῷ ὀνόματι 
, τοῦ Imc) quanta cum libertate ac ἢ- 
ducia Damasci doctrinam Jesu sit 

| professus. ibid. v. 28. XIIT, 46. παῤ- 
| δησιασάμενοι δὲ ὁ ἸΤαῦλος καὶ ὁ Βαρνάξως 
εἶπον Paulus autem et Barnabas libe- 


(re et Sine metu eos ita sunt allocuti. 
| VOL. II. 


| 
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ibid. XIV, 9. παῤῥησιαξόμενοι ἐπὶ τῷ 
Κυρίῳ libere tradentes doctrinam Chris- 
tianam ; pro quo ib. XVIII, 26. παῤ- 
ῥησιάξεσθων. nude ponitur, coll. XIX, 
8. ibid. -X XVI, 26. «gie ὃν καὶ παῤῥη- 
σιαζόμενος λαλῶ apud quem libere lo- 
quor. Ephes. VI, 20. 1 Thess. II, 
2. Sepius non legitur in N. T. 7E- 
que late hzc vox patet in vers. Alex- 
andrina Ps. XII, 5. (Vulgatus vertit: 
fiducialiter agere.) XCIV, 1. Job. 
XXII, 26. Prov. XX, 9. Sirac. VI, 
11. Adde Demosthenem p. 287.13. 
ed. Reiske. 

ΠΑΙ͂Σ, πᾶσω, πᾶν, genit. παντὸς, πά- 
σης, παντὸς, Sine negatione, voculam 
hanc precedente, aut sequente, adhi- 
betur in, 

1. unversaliter ac distributive, ita, 
ut sit: omnis, unvoersus, sine ulla 
exceptione, nullo plane excluso. Ex 
multis locis N. T. in quibus hzc sig- 
nificatio locum obtinet, et πᾶς premit- 
titur nomini, speciem designanti, sive 
expresso, sive subintelligendo, potio- 
ra tantum adduxisse juvabit. Joh. I, 
9. πάντα δ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὖ- 
τοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, ὃ γέγονεν omnia per 
eum facta sunt, nec sine eo quicquam 
factum est. Significat πάντα ἢ. l. om- 
nes res creatas, visibiles et 1mvisibiles, 
quas Greci fere τὸ σἂν untversum. di- 
cere solent, Scriptores N. T. autem 
σὰ πάντα vocare amant, ut ἢ. l. et 
Hebr. I, 3. 2 Petr. III, 4. Apoc. 
IV, 11.. Matth. XIII, 41. vcro τὰ 
oxáv0m*a omnes homines impios et 
alis perniciosos. ibid. XV, 13. Act. 
XV, 18. γνωστὰ ἀπ᾽ αἰῶνός ἐστι τῷ Θεῷ 
πάντα τὼ ἔργα αὐτοῦ cara enim sunt 
Deo semper omnia ejus opera, Rom. 
III, 9. IX, 5. ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Osóc. 
ibid. XIV, 10. πάντες γὰρ παραστησύ- 
μεθ τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ nos omnes 
enim aliquando a Christo judicabi- 
mur. . Huc etiam a Theologis nostris 
referuntur loca N. T. ubi de restitu- 
tione generis humani per Christum et 
insigni mortis Christi virtute, ad uni- 
versum genus humanum pertinente; 
sermo est, v. c. 1 Tim. IL, 4. ὃς «»- 
τας ἀνθρώπους Ser σωθῆναι, κοιὶ εἰς ἐπί- 
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γνωσιν τῆς ἀληθείας ἐλθεῖν qui vult omnes 
ac singulos homines salvos fieri οἱ δά 
cognitionem vere doctrine Christia- 
ns pervenire, coll. IV, 10. "Tit. II, 
11. ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σω- 
φσήριος πᾶσιν ἀνθρώποις iluxit salutaris 
doctrina Christiana omnibus ac singu- 
lis hominibus, nullo excepto. Rom. 
V, 18.1 Tim. II, 6. ὁ δοὺς ἑαυτὸν &v- 
TíAurgoy ὑπὲρ πάντων, scil. ἀνθρώπων, 
cujus mortis satisfactorie fructus ad 
universitatem generis humani perti- 
net. Sed in his et reliquis, eadem 
tradentibus locis N. T. multi viri doc- 
tij nostre maxime statis, universa- 
litatem restitutionis generis humani 
per Christum agnoscere nolunt et hoc 
maxime urgent, quod partim in Scrip- 
tura S. multa dicantur universe, quz 
intelligenda sint particulariter, partim 
vero fructus mortis ac redemtionis 
Christi vere non ad omnes, ipsa his- 
toria teste, pervenerit. — Preterea 
observandum est, a) neutrum πᾶν in 
N. T. quandoque poni pro masculino 
pluralis numeri. πάντες omnes, ad. imi- 
tationem Hebraici 525, cui respondet, 
v.c. Joh. VI, 37. πᾶν ὃ δίδωσί μοι ὁ 
ΤΠΠατὴρ omnes, quos Deus mihi secta- 
tores destinavit. ibid. XVII, 2. ἵνα πᾶν 
ὃ δέδωκας αὐτῷ, δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν αἰώ- 
woy üt omnibus, quotquot tu ei desti- 
nasti cultores, auctor sit felicitatis s- 
terne. 1 Joh. V, 4. πᾶν τὸ γεγεννημέ- 
Voy ἐκ τοῦ Θεοῦ, pro: πάντες oi γεγεννη- 
μένοι ἐκ τοῦ Θεοῦ. b) pluralem πάντες 
valere interdum idem, quod cuncti, 
omnes conjunctim, omnes simul. Act. 
XIX, 7. ἦσαν δὲ οἱ πάντες ἄνδρες ὡσεὶ 
δεκαδύο erant autem cuncti duodecim. 
ibid. XXVII, 37. ἦμεν δὲ ἐν τῷ πλοίῳ 
αἱ oou ψυχαὶ διωκόσιωι. ἑδδομηκοντοὶξ 
erant autem in nave omnino ducenti 
septuaginta sex, seu non minus quam 
CCLXXVI. Homer. 1]. η. 161. Od. 
ε΄. 244. Callim. H. in Dian. 105. He- 
rodot. VI, 89. Thucyd. II, 101. Cf. 
Wetstenii N. T'. 'T. I. p. 647. c) z&v- 
vec omnes, alius post. alium, singuli 
separatis temporibus. Matth. XXII, 
28. πάντες γὰρ ἔσχον αὐτὴν omnes enim 
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eam habuerunt uxorem, coll. v. 25. 
seq. ibid. X XVI, 27. ubi sermo est de 
calice, qui circumferebatur, ex quo 
omnes bibere jubebantur. 

2. omnis, ia, ut resiricte sumatur, 
ratione subjects materie, aut alia- 
rum circumstantiarum, et Latine reddi 
possit multus, varius, omnis generis, 
magnus numerus, plerique etc. Matth. 
Ι, 17. πᾶσαι αἱ γενεαὶ ἀπὸ ᾿Αξραὰμ, ξως 
A«CGió omnes generationes ab Abra- 
hamo usque ad Davidem. (que nem- 
pe in genealogia Christi enumerate 
fuerunt) sunt quatuordecim  genera- 
tiones. ibid. III, 15. πασᾶν δικαιοσύ- 
γῆν omne officium nostrum. ibid. IV, 
8. πάσας τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου om- 
nes provincias Palestine, qus sci- 
licet attingebantur jugis illis monti- 
um. ibid. XXVII, 45. ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
γῆν per totum illum terre tractum — 
Indefinite pro generibus singulorum, 
ita, ut respondeat Latino varius, om- 
nis, seu diversi generis, ponitur maxi- 
me in illis N. T. locis, ubi preponi- 
tur nomini, quod genus significat, et 
sub se continet species, v. c. Matth. 
IV, 23. ϑεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶ- 
σαν μαλοωκίαν Sanans varia, aut. omnis 
generis morborum genera. ibid. IX, 
25. X, 1. Luc. XV, 1. πάντες οἱ ἃ- 
μωρτωλοὶ scelesti varii generis. Act. 
X, 12. πάντα τὰ τετράποδα vZ6 γῆς 
vari generis quadrupedes. ibid. IX, ᾿ 
32. XIII, 10. διερχόμενον διὰ πάντων 
varia loca peragrantem. 1 Cor. X, 
25. 27. Ephes. IV, 19. V, 9. Ita etiam 
55 usurpatur Genes. XL, 17. (ubi 
jam Lutherus habet afferfep. diverse.) 
Deut. XXVIII, 61. 2 Regg. VIII, 


9. Nahum. lI, 10. Xenoph. de Rep. — | 


Athen. IL, 8. φωνὴ πᾶσα sermo omnis, 
seu varii generis hominum. Confer 
Alex. Eccles. II, 5. 2 Paral. XXXI, 
5. — Interdum quoque de magno nu- 
mero usurpatur et Latine reddendum 
est: multi, plurimi, plerique. Matth. 
Il, 3. πᾶσα “Ἱεροσόλυμα maxima pars 
incolaum Hierosolyma. ibid. lll, 
δ. πᾶσα ἡ ᾿Ιουδαία καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος 
σοῦ ᾿Ιορδάνου maxima pars incolarum 
4 . 


8 


Πᾶς. 


Judzs et regionis vicine. ^ Marc. I, 
5. 1 Cor. VIII, 1. πάντες γνῶσιν ἔχο- 
μεν plerique. nostrum scientiam habe- 
mus rerum. divinarum, coll. v. 7. ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις. — Act. IL, 5. ἀπὸ 
παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν ex mul- 
tis partibus orbis terrarum. — Marc. 
XVI, 15. κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ 
. φῇ κτίσε. Rom. XI, 36. πᾶς ᾿Ισραὴλ 
σωθήσεται mult Israélite adducentur 
ad religionem Christianam. 1 Cor. I, 
5. VII, 7. coll. v. 9. Coloss. I, 6. 
Luc. V, 17. XVI, 16. Οἱ πάντες mul- 
ii. Marc. I, 37. VI, 33. Joh. III, 
26. Galat. II, 14. ἔμπροσθεν πάντων in 
magno consessu. — Οἱ πάντες plerique, 
plerique omnes. — Matth. XXI, 26. 
Marc. IV, 11. Luc. VIII, 45. coll. 
Joh. IL, 10. — Οἱ πάντες reliqui, reli- 
qui omnes. 1 "Thess. II, 15. ILI, 12. εἰς 
ἀλλήλους καὶ sic πάντας. ibid. V, 15. 2 
Tim. IV, 8$. — Ita 52 sumitur Jer. 
XLIV, 11. et πᾶς apud Alex. Jerem. 
XXX, 14. ubi Hebraico 374 multitudo 
respondet.—Sunt przterea alia mul- 
ta N. T. loca, ubi, prout in communi 
usu loquendi, multa dicuntur un?ver- 
se et absolute de toto (ut sit 1. q. ὅλος. 
Matth. VIII, 32. XXVII, 45. coll. 
Marc. XV,.33. Luc. XXII, 44.— 
ZElian. V. H. XI, 9. Suidas ex Ho- 
mero ll. β΄. 809. πᾶσαι δ᾽ ὠΐγνυντο πύ- 
Acu* παρ᾿ Ομήρῳ" ἀντὶ τοῦ ὅλαι" μία γὰρ 
ἦν) et genere, qus intelligenda sunt 
πρὸς τὶ particulariter, de specie et de 
parte, v. c. Matth. XVII, 11. Act. 
IIL, 21. 1 Cor. VI, 12. quorum sen- 
sus ex contexta oratione, subjecta 
materia, aut aliis circumstantiis facile 
cognosci poterit. 


XIX, 3. num licet uxorem repudiare 
| χατὰ πᾶσαν αἰτίαν; ob quamcunque 
| causam? 1 Tim. II, 8. ἐν παντὶ τόπῳ 
| ubique, Act. IIL, 28. πᾶσα ψυχὴ qui- 
, vis homo. Jacob. I, 19. πᾶς ἄνθρωπος 
| quisque. 


: 

Ε ἀν | 

| 9. quilibet, quicunque, quisque. Matth. 
| 


| 4. totus, vel unvversus. i. 4. ὅλος. 
| Matth. VI, 29. ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ 
in, vel cum omni, seu universo splen- 


| dore suo. ibid. VIII, 92, πᾶσα ἡ ἀγέ- 
| Y 


| 


| 
| 
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A4 totus grex. ibid. XIII, 2, πᾶς ὁ 
ὄχλος universus populus. ibid. XVIII, 
16. 92. πᾶσων τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην. ἀφῆκά 
60. Act. V, 21. VII, 14. VIII, 27. 
2 Tim. III, 18. Ita 55 usurpatur Ies. 


L 5. y3 2327521 *?n? ΘΝ 22; 
et σᾶς apud ZEschzn. Socr. Dial. ITI, $. 
ll. πᾶς ἐπὶ τῇ τύχῃ γενόμενος totus a 
fortuna. pendens. — Adde ibid. ᾧ. 5. 
Sic etiam omnis et cunctus apud Lati- 
nos Scriptores (v. c. Horat. Od. IIL, 
30. 6. 1 Epis. I, 11. Jwl. Cesar. 
de Bello Gallico I, 1.) adhibetur. 
Utriusque usus loquendi exempla vi- 
de apud Schraderum im. Animm. ad 
Museum p. 336. Eustath. ad Home- 
rà ll. χ΄. ἔστι σύνηθες ᾿ Οἰήρῳ vost τὸ πᾶς 
ἀντὶ τοῦ ὅλος. Hesych. πᾶς" ὅλος, ἕκαστος. 

δ. summus, maximus, ut omnis apud 
Latinos, v. c. Ciceronem de Nat. Deor. 
II, 21. Siclegitur in N. T. Act. XIIT, 
10. à σλήρης παντὸς δόλου καὶ πάσης ῥα- 
διουργίας o tu, qui plenus es summa 
fraude ac omni dolo. 1 Tim. I, 16. 
iy, — ἐνδείξηται —— τὴν πᾶσαν μακροθυ-- 
μίων ut summam suam declafet leni- 
tatem. Jacob. I, 2. πᾶσαν χαρὰν ἡγή- 
6x00: summo gaudio vobis ducite, seu 
impense latandi materiam  suppedi- 
tatam vobis existimate. — JVeltstenius 
N. 71. 'T. II, p. 659. πᾶσαν χαρὰν ver- 
tere mavult: merum gaudium, et pro- 
vocat ad loca Arrian? Exped. Alex. 
HI, 10..7. Diss. Epictet. HL, 5. et 
29. Eurip. Med. 454. Sed in omni- 
bus his locis σᾶς rectius summus ver- 
titur.. Coloss. I, 9. 11. 1 Tim. I, 15. 
πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος summa approba- 
tione digna doctrina. 2 Tim. II, 2. 
AT VIV. S ODE IL 15. 1H, 2 Pags 
lyb. p. 1357. πᾶσαν ἐνδεικνύμενοι φιλοτι- 
μίαν. Idem p. 1291. τῆς πάσης &Xoyic- 
σίας ἐστὶ σημεῖον summe dementis ar- 
gumentum est. Conf. Rapheium in 
Obss. Polyb. p. 595. et in. Annotatt. 
Herodoteis p. 568. Xenoph. Hist. 
Gr. V, 4. 29. ἐν παντὶ ἦσαν in summo 
metu versabantur. ibid. VI, 1. 4. εἰς 
πᾶν ἀφίκετο ὁ βασιλεὺς in summum dis- 
crimen rex veniebat. Conf. etiam 


Elsneri Obss. Sacr. T. II. p. 326. 
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6. πάντα, pro κατὰ πάντα, (Coloss. 
ΠΙ, 20.) vel εἰς πάντα (quod legitur 
2 Cor. II, 9.) omnino (i. q. πάντως.) 
in omnibus, quoad. omnia. | Act. XX, 
35. πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν ommino vobis 
demonstravi. 1 Cor. IX, 25. πάντα 
ἐγκρατεύεται in ommibus continens est. 
Ephes. IV, 15. τὰ πάντα, pro xa- 
σὰ τὰ πάντα, in omnibus. 47es:zod. 
Theog. v. 157. Phil. III, 8. τὰ πάν- 
τὰ ἐφημιώθην quoad omnia jacturam 
feci. Coloss. III, 8. τὼ πάντα, pro 
πάντως, omnino, ut πάντ, quoque re- 
peritur apud Homerum Odyss. g. v. 
166. Cf. Sam. Battierium in Museo 
Bremensi Vol. II. P. II, p. 183. 
seq. 

7. διὼ παντὸς, sc. “χρόνου, semper, omni 
tempore. Matth. XVIII, 10. ài& σαν- 
vbc βλέπουσι τὸ πρύσωπον τοῦ Πατρός μου 
semper vident faciem patris mei. Act. 
II, 25. προωρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου 
διὰ παντὸς confisus sum in Domino 
semper. Verba sunt desumta ex Ps. 
XVI, 8. ubi pro διὰ παντὸς reperitur 
"Sp. Act. X, 2. διὰ παντὸς scpe, 


frequenter, quavis oblata occasione. 

2 'Thess. III, 16. Hebr. II, 15. διὰ 
παντὸς τοῦ ζῇν. ZEschin. Socr. Dial. 
III, 6. διὼ παντὸς δὲ ἔθος ἐστιν αὐτῷ φω- 
νεῖν τὸ ᾿Επιχάρμειον. — Conf. supra ó- 
παντός. 

8, ἐν παντὶ, ubi subintelligendum est 
pro re nata et ex contexta oratione 
τρόπῳ, seu μέρει; omn? modo, omn ex 
parte, vel καιρῷ, omni tempore, vel vó- 
mw, omni in loco, ubique. 1 Cor. I, 5. 
iy παντὶ ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ omnis ge- 
neris bonis ab. eo aucti estis ; additur 
ἐν παντὶ λόγῳ καὶ πάσῃ γνώσει. 2 Cor. 
IV, 8. à παντὶ subaudi τρόπῳ, καιρῷ 
et τόπῳ. Eque late hzc formula 
patet ibid. VI, 4. Ephes. V, 24. Phil. 
IV, 6. 2 Cor. VII, 5. 11. 16. ἐν παν- 
7l, sc. τρόπῳ, seu μέρει. ibid. XITT, ἢ: 
IX, 8.et 11. ἐν παντὶ πάντοτε semper 
et ubique. ibid. XL, 6. 9. Phil. IV, 
12. 1 Thess. V, 18. ἐν παντὶ εὐχαρισ- 
φεῖτε omni in re, tempore, modo et lo- 
co gratias agite. ᾿Εν πᾶσιν; sc. πράγ- 
(0,01, àn rebus omnibus, seu per ves 
omnes. Matth. XXIII, 20. καὶ ἐν πᾶ- 
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σι τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ et simul etiam per 
ea jurat, quz are imponuntur. 1 
Cor. XV, 28. 2 Cor. XI, 6. 1 Petr. 
IV, 11. ἵνα ἐν πᾶσι, sc. χιαρίσμνοσιν, δοξ- 
ἄξφηται ὁ Θεὸς ut Deus ob omnia hec- 
summa beneficia ab hominibus laude- 
tur.et celebretur. 

9. ἐπὶ πᾶσιν notat a) propter omnia, 
de omnibus. Luc. II, 20. αἰνοῦντες τὸν 
Θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν laudantes 
Deum propter omnia, quz audive- 
rant. ibid. IX, 48. πάντων δὲ ϑαυμα- 
ζόντων ἐπὶ πᾶσιν, οἷς ἐποίει ὁ ᾿Ιησοῦς hec 
a Jesu acta admirantibus ^ omnibus. 
ibid. XHI, 17. b) zasuper, adh«ec, 
praterea, ante omnia. |. Luc. III, 20. 
XVI, 26. καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις et pree- 
terea. Ephes. VI, 16. ἐπὶ πᾶσιν. Vul- 
go pro ἐπὶ πάντων accipitur et verti- 
tur: preter ista omnia, scilicet ar- 
morum genera; .sed malim vertere 
ante omnia, Vot alien 3Díngem Óefore 
allthings. Coloss. IIT, 14. 

10. μὴ πᾶς non ullus, nemo. 1 Cor. 
I, 28. ὕπως μὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ 
ut nemo gloriandi materiam habeat. 
Apoc. VII, 1. Significat autem σᾶς 
in hac oratione ullum quenquam, ut 
55 Exod. XX, 10. XXXIV, 10. Ps. 
CXLVII, 20. Ezech. XVIIT, 11. 18. 


11. ob πᾶς, a) nemo, non ullus, non 
omnis. Matth. VII, 21. Marc. XIII, 
20. Rom. III, 20. οὐ πᾶσα σὰρξ nemo. 
Galat. III, 16. Ita 952“ Μ) Exod. 


XX, 9. Ps. CXLIII, 2. quoque su- 
mitur. Conf. Forst Philol. Sacr. 
cap. 25. p. 529. ed. Fischeri. Galat. 
II, 16. Conf. Cicero pro Roscio A- 
merin. c. 27. Epist. 11, 12. s. 4. b) 
non totus, non unvoersus. Act, X, 41. 
οὗ παντὶ τῷ λαῷ non omni, seu univer- 
so populo judaico. 

12. οὐδὲ πᾶς neque ullus. Apoc. VII, 
16. IX, 4. Sic οὐδέποτε πᾶν nunquam 
ullum. Act. X, 14. XI, 8. Vide no- 
tam superiorem ad. n. 10. 

19. πᾶς μὴ nullus, nemo, et πᾶν μὴ 
nihil. XEphes. IV, 29. Joh. VI, 39. 


14. πᾶς ob nullus. Ephes. V, 5. 2 
Petr. I, 20. 1 Joh. II, 21. IIT, 6. 


Apoc. XXIL, 8. καὶ πᾶν κατανάθεμα 
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οὗκ ἔστω, ἔτι et nullum maledictum am- 
plius erit. 

15. πᾶς οὐδέποτε nemo unquam et πᾶν 
οὐδέποτε nihil unquam. | Act, X, 4. 
XI, 8. 

16. πᾶς οὐ μὴ nullus prorsus. Apoc. 
XVIII, 22. 

17. περὶ πάντων a) de omnibus. Luc. 
.HHI, 19. VIL 18. XXIV, 14. b) pre 
omnibus, ante omnia. 3. Joh. v. 2. 
περὶ πάντων εὔχομωΐ σε εὐοδοῦσθαι καὶ 
ὑγιαίνειν. / Eodem sensu πρῶτον πάντων 
legitur 1 Tim. II, 1. et πρὸ πάντων, 
Jacob. V, 12. 1 Petr. IV, 8. 


18. τὰ πάντα, vel τὸ πᾶν, is dicitur, 
qui omnia efficere valet, penes quem 
esí summa imperüi, adeo, ut unus om- 
nia possit, 1 Cor. XV, 28. ha ἢ ὁ 
Θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσι ut. Deus habeat 
summum imperium abolito omni prin- 
cipatu, v. 24. omnibusque ipsi subjec- 
tis. Similia loca reperiuntur etiam in 
exteris Scriptoribus, v. c. apud Lu- 
cianum  Abdicat. p. 722. σωτὴρ καὶ 
εὐεργέτης καὶ πάντα ἦν yc. — Polybius 
Hist. Lib. V, c. 26. de Apelle, regis 
Philippi prefecto: τὸ 0 ὅλον αὐτοῖς ἦν 
καὶ τὸ πᾶν ᾿Απελλῆς. Conf. Raphelium 
in Animadvv. Polybianis et Herodo- 
teis ad ἢ, l. Deum speciatim τὸ πᾶν, 
vel τὼ vávro, a gentilibus dictum esse, 
. docuit A/bert? in Obss. Philol. p. 354. 
et Jac. Elsner. in Obss. Sacr. T. II, 
p. 126. Longe alio sensu reperitur 
τὼ Táyr& 1 Cor. IX, 22. τοῖς πᾶσιν 
γέγονω τὰ πάντα ad omnium me ac- 
. commodavi mores et ingenia. 


ΠΑΣΧΑ, τὸ, pascha. Vox ἄκλιπος, 
non Greca, ut quidam patrum (v. c. 
Justinus in Dialogo cam "Tryphone, 
Judeo, Tertullianus adv. Jud. cap. 
10. Amórosius Lib. 40. de Mysterio 


Pasch. cap. 1.) voluerunt, qui eam ἃς 


voce πάσχειν pati derivarunt, eo quod 
tune temporis, quo celebratum fuit, 
Christus mortem subiit et acerbissima 
quavis passus fuit, et passionis Chris- 
ti memoria circa hoc tempus celebra- 
tur, sed origine Hebraica, rip) £rans- 


ius, a radice mpg transit, quia 


angelus mortis, ZEgyptiorum primo- 
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genitos percutiens, Israclitarum domos, 
sanguine agni paschalis conspersas et 
quasi signatas, praeteriens, sraélitis pe- 
percit. Vide Exod. XII, 13.  Signi- 
ficat ergo 

l. proprie: £ransitum, seu motuny 
localem, cum quis locum aliquem pre- 
terit et transit. 

2. ipsum agnum paschalem, qui quo- 
tannis ἃ Judaeis in memoriam transi- 
tus angeli, (Exod. XII, 13. 26. 27.) 
primogenitos ZEgyptiorum  percutien- 
tis, sed Israelitarum domos, sanguine 
agni conspersas, pretereuntis et libera- 
tionis Israelitarum e servitute /Egyp- 
tiaca per Mosen, mactabatur. Sic le- 
gitur in N. T. Matth. XXVI, 17. 
ποῦ SÉAeg ἑτοιμάσωμεν σοι φαγεῖν τὸ 
πάσχω; ubinam vis ut tibi cenam 
paschalem paremus? Marc. XIV, 12. 
ὅτι τὸ πάσχω ἔθυον cum mactarent ag- 
num paschalem. ibid. et v. 14. formu- 
la Qeys τὸ πάσχω quoque occurrit. 
Luc, XXII, 7. 8. 11.15. Joh. XVIII, 
28. 1 Cor. V, 7. ubi Christus voca- 
tur metaphorice πάσχω, h. e. agnus 
paschalis, quia innocens se immolavit 
pro peccatis hominum et morte sua 
nos redemit a poenis peccatorum. Non- 
nulli agnum paschalem typum realem 
Christi crucifixi fuisse statuunt. — Conf. 
Holtinger. ad Goodwini Mosen et 
Aaronem III, 4. 3. et Edzardum ad 
Avoda Sara c. 2. 234. Hebr. XI, 
98. πίστει πεποίηκε τὸ πάσχα fide mac- 
tavit agnum paschalem. Ἰιμάσχα au- 
tem h. l. ipsum agnum notat, cujus 
sanguine jussu divino adspergebantur 
et signabantur zdificia Israelitarum, ut 
angelus, mortis minister, eorum domus 
prateriret. Eodem sensu p1p5) usur- 


patur Exod. XII, 49. Num. IX, 10. 
et 11. ubi sunt formule r159) ry et 


nig 52m» quibus respondent Grace 


ποιεῖν et φαγεῖν πάσχω 2 Chron. XXX, 
18. Ipse adeo victims, quas pascha- 
libus feriis per septem dies in pacifica 
sacrifieia mactare moris erat apud Ju- 


deos, rYp5) vocabantur. Deut. XVI, 


2. seq. 
9. festum paschale, sacra paschalia, 
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quc seplem diebus absolvebantur, et 
speciatim : dies solemmis, quo agnus 
' paschalis mactari et edi solebat, qui 
erat decimus quartus mensis Nisan. 
Matth. XXVI, 2. μετὰ δύο ἡμέρας τὸ 
πάσχα γίνεται post biduum pascha ce- 
lebrandum est. Marc. XIV, 1l. Luc. 
IL, 41. ἡ ἑορτὴ τοῦ πάσχα vocatur, coll. 
Joh. XIIL, 1. Joh. II, 13. τὸ πάσχα 
σῶν ᾿Ιουδαΐων, et v. 29. τὸ πάσχα ἡ ἕορ- 
77, scil. τῶν ᾿Ιουδαΐων, quod additur c. 
VI, 4. ibid. XI, 55. XII, 1. XVIII, 
39. XIX, 14. Act. XII, 4. 2 Regg. 
XXIII, 22. 

4. cana paschalis. Matth. XXVI, 
18, 19. καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα et 
pararunt comnam  paschalem. ^ Marc. 
XIV, 16. Luc. XXII, 19. Sapius 
non legitur in N. T. 

ΠΑΊΧΩ, fut. πσεισομοι, perf. πέπονθα, 
aor. 2. ἔπαθον, partic. παθὼν, 1. gene- 
ratim notat: afficior aliqua re male 
vel bene, patior. Est verbum μέσον, 
et non tantum de eo, cu? mali aliquid 
accidit, usurpatur, sed etiam de eo ad- 
hibetur, quz beneficiis ornatur, unde 
apud Grecos formule εὖ et χακῶς, 
χκωλῶς, ἀγαθὰ (Theogn. v. 342.) et 
καχὼ πάσχειν frequentissimze sunt. Εὖ 
πάσχειν bene 'esse alicui, beneficiis 
affici, reperitur apud ZElan. V. H. 
I, c. 34. XIII, 42. extr. Xenoph. 
Anab. I, 3. 4. ΕἸ opponitur xexàc 
πάσχειν, apud ZElian. V. H. XIII, 
l7. Πάσχειν ἀγαθὺν amice et bene- 
vole tractari, legitur apud Xenoph. 
Anab. V, 5. 7. cui ex opposito re- 
spondet καχὸν πάσχειν malis affici, 
detrimentum capere, apud Euripid. 
Phen. v. 498. et 1621. Interdum 
apud Grecos σάσχειν, nude positum, 
de eo generatim adhibetur, cuz aliquid 
accidit, v. c. apud ZElam. V. H. 
XIV, 47. τί παθὼν οὕτω ϑαυμάζει τὴν 
σέχνην quid ipsi accidisset, ut tantopere 
admiraretur artem. — Ewrip. Phoen. 
v. 253. Sophocl. Ajac. Flagell. 508. 
σερπνὸν εἴ vi που πάθοι. et alios, aut, 
qui aliquo statu et conditione utitur. 
Vide scholiasten et  Küsterum | ad 
Aristoph. Nubes v. 294. Hinc quo- 
que lucem fenerantur loca nonnulla 
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N. T. v. c. Marc. V, 26. xai πολλὰ 
παθοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν multis variis- 
que medicamentis usa, variisque modis 
a multis medicis tractata. — Matth. 
XVII, 15. κακῶς πάσχει male vexatur, 
aut graviter :grotat, ut sit idem, quod 
κακῶς ἔχει, quod habet h.l. Codex 
Cotton. et Origenes Act. XXVIII, 
5. ἔπαθον οὐδὲν κακὸν nihil inde incom- 
modi ei accidit. Hebr. Il, 18. ἐν ᾧ 
γὰρ πέπονθεν αὐτὸς πειρωσθεὶς quum enim 
ipse varia mala perpessus sit. Conf. 
Parerga sacra ad Ν. T. p. δ. seq. 


Speciatim vero πάσχειν 


2. in N. T. mala et adversa pati, 
poenis affici, dolere, egrotare, mor- 
tém subire significat. Matth. XVI, 
21. πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσξωτέρων 
ut multis modis vexetur a senioribus. 
ibid. XVII, 12. XXVII, 19. σολλὰ 
γὰρ ἔπαθον σήμερον κατ᾽ ὄναρ δ αὐτοῦ 
multum enim ejus causa hodie per- 
turbata sum in somnio. Marc. VIII, 
91. IX, 12, "Luc. IX, 22. XII, 2. 
ὅτι τοιαῦτα πεπόνθασιν quod talia mala 
passi sint. ib. XVII, 25. XXII, 15. 
πρὸ τοῦ μὲ παθεῖν ante mortem meam. 
Erat autem πάσχειν verbum proprium 
in jure attico de morts supplicio, quo 
reus afficiebatur, uti e contrario &«o- 
σῖσαι de pecunie mulcta adhibebatur. 
Conf. Platon. Apol. 26. Luc. XXIV, 
26. 46. πάσχειν, de Christo usurpa- 
tum, omnia mala, que hominum causa 
toleravit, mortemque adeo ejus cru- 
entam in cruce indicat. Act. I, 3. 
III, 18. IX, 16. XVII, 3. 1 Cor. 
XII, 26. εἴτε πάσχει ἕν μέλος si unum 
membrum dolet et zgrotat. ^ Conf. 
Alex. Amos VI, 6. ubi Hebraico 
ron morbo affici, infirmari, respon- 
det. 2Cor. I, 6. Phil. I, 29. 1 Thess. 
IT, 14.2 Thess. I, 5. 2 Tim. L, 12; 
δὴ ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω propter 
quam caussam et ego nunc in vincu- 
la conjectus sum. Hebr. V, 8. ἀφ᾽ 
ὧν ἔπαθεν multis malis, qus expertus 
est. ibid. IX, 26. ἐπεὶ £0: αὐτὸν πολλά- 
xig παθεῖν tunc enim Christo sepius 
moriendum fuisset. In nonnullis co- 
dicibus legitur ἢ. ]l. e glossemate cro- 
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θανεῖν. Πάσχειν τί vero pro ἀποθνήσκειν 
sepe reperitur apud Scriptores Grz- 
cos, v. c. Diogenem . Laért. V, 61. 
ἐάν vi πάσχω si moriar. — Vide ad ἢ. l. 
Menagium et Casaubonum. ZEschin. 
Socr. Dial. LII, 14. εἴ τι πάθοις si quid 
tibi acciderit, si mortuus fueris. . Conf. 
Cicer. Tuscul. Quest. I, 43. Hebr. 
' XIIL, 12. ἔξω τῆς πύλης ἔπαθε extra ur- 
bem Hierosolymam mortem subiit. 
1 Petr. II, 19. 20. 21. 23. III, 14. 
17. 18. ἔπαθε. — Sed in multis codici- 
bus legitur ἀπέθανε. ibid. IV, 1. 15. 
19. πάσχειν est: persecutiones pati. ib. 
V, 10. Apoc. II, 10. Etiam apud 
Grecos πάσχειν, nude positum, non 
solum de Zi, qu; penam subeunt, 
(Conf. Vigerum de Idiotismis Ling. 
Gr. p. 227. ed. Glasg. 1813.) sed e- 
tiam de 215, qu? malis afficiuntur et 
vexantur, adhibetur. ^ Vide Eurip. 
Phon. v. 640. 

8. beneficiis afficior et ornor. Galat. 
IIL, 4. τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῇ; tantane 
bona, E religionem Christianam par- 
ta, vobis frustra contigerunt? 44γ15- 
toph. Plut. v. 551. Cf. Hombergium 
in Parergis Sacris p. 278. et Elsneri 
Obss. Sacr. T. Il. p. 189. Sspius 
non legitur in N. T. 

ILA"TAPA, ρων, τά.  Patara. No- 
men proprium urbis Lycie  mari- 
time, in Asia minore, que Pam- 
phylie contermina et una ex sex 
precipuis est, ubi colebatur Apollo, 
qui ibidem Patareus dicitur, et quon- 
. dam celebre oraculum fuit. Sic dicta 
est, ut Sírabo (XIV. p. 980. B. p. 
981. C. 984. A.) censet, a Pataro, 
ejus conditore. Conf. Ce//ari; Geo- 
 graphiam Plen. Lib. III. c. 3. $. 156. 
p. 95. seq. et JWetsteni: N. T. 'T. II. 
p. 601. Semeltantum in N. T. com- 
memoratur Act. XXI, 1. xdxeiüey εἰς 
Πάταρα atque inde Patara. 
IATA'220, fut. ἄξω, 1. proprie: 
percutio, ferio, vulnero, aut secun- 
dum alios, cum strepitu, vel sonitu 
palpito et pulso. Matth. XXVI, 51. 
καὶ πατάξος τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως et 
(gladio) percutiens ministrum summi 
sacerdotis. Luc. XXII, 49. εἰ πατάξο- 
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μεν ἐν poc aoo. ; visne feriamus gladio? 
ibid. v. 50. In versione Alexandrina 
respondet Hebraico -1573./erüt, per- 


cussit. Genes. VIII, 21. Num. III, 
13. Ps. III, 7. ὙΠῸ percussit, trans- 


fodit, vulneravit. Deut. XXXII, 39. 
Judd. V, 26. Adde Xenoph. de Rep. 
Athen. I, 10. et de Re Equestri VII, 
δ. In vulnerand? notione legitur apud 
Thucyd. VII, c. 92. | 

2. interficio, neco. Matth. XXVI, 
31. πατάξω τὸν ποιμένο, καὶ διασκορπισ- 
θήσεται τὰ πρόδατοα τῆς ποίμνης inter- 
fecto pastore dispergentur oves. Marc. 
XIV, 27. Act. VIL, 24. πατάξας viv 
Αἰγύπτιον occiso ZEgyptio. Eodem 
modo 713; percussit, ferüt, verbera- 


vif, legitur Exod. II, 12. Num. III, 
19. VIIL, 17. Jos. X, 33. 39. In 
versione Alexandrina respondet ««- 
τάσσειν Hebraico ΧΩ ?nferfecit, 2 


Paral. XXXIII, 24. Jerem. XLI, 4. 
3. afficio aliquem malis, et specia- 
tim: morbo affligo, gravissimum mor- 
bum infligo. Apoc. XI, 6. πατάξαι τὴν 
γῆν ἐν πάσῃ πληγῇ percutere, vel affi- 
cere terram omnis generis plaga. 
ibid. XIX, 15. Act. XII, 23. παρα- 
χρῆμα δὲ ἐπάταξε αὐτὸν ἄγγελος Κυρίου 
illico ἃ Deo gravissimo morbo afllige- 
batur. Conf. supra a me ad vocem 
μάστιξ dicta. Sic quoque 3577 sumi- 
tur les. XXX, 13. XLIX, 10. Hagg. 
II, 18. Adde Alex. 1 Sam. XXV, 
38. xai ἐπάταξε ὁ Κύριος τὸν No GG. καὶ 
ἀπέθανε. 2 Paral. XIII, 20. XXI, 14. 
Κύριος πατάξει σε πληγὴν μεγάλην. Deut. 
XXXII, 39. πατάξω, κἀγὼ ἰάσομαι. 
1 Macc. II, 44. καὶ ἐπάταξαν ἁμαρτω- 
λοὺς ἐν ὀργῇ. ibid. V, 9. ἐπάταξεν αὐτοὺς 
πληγὴν μεγάλην. 2 Macc. IX, 5. ἐπά- 
ra Zsy αὐτὸν ἀνιάτῳ καὶ ἀοράτῳ πληγῇ- 
4. interdum, omni violentie notione 
abjecta: JemWer et molliter aliquem 
lango, moneo ictu, latus percutio, 
nostrum: εἴποι angtoggen Zo sirike one 
gently. Sic legitur in N. T. Act. 
ΧΙ], 7. πατάξας δὲ τὴν πλευρὰν τοῦ 
Πέτρου, ἤγειρεν αὐτὸν molliter tacto 
latere Betri eum excitavit. — Saepius 


Y 4 


Iaceo. 


non legitur in. N. T. Hesych. πατάσ- 
σει" πλήσσει, κρούει, τρέμει, πηδῷ, QoGsi- 
σαϊ, ἅλλεται. ldem: πατάσσω" ἠχῶ, 
δέρω, πλήσσω. 

ΠΑΤΈΕΏ, ὥ, fut. ἦσω, 1. calco, con- 
culco, et ex adjuncto: sub potestatem 
meam redigo. Luc. X, 19. 1000 δίδωμι 
ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πωτεῖν ἐπάνω. ὕφεων 
καὶ σκορπίων ecce do et concedo vobis 
potestatem caleandi Serpentes et scor- 
piones, h. e. infringendi et coércendi 
vim ac impetum. omnium hostium 
eosque potestati vestre  subjiciendi. 
Apoc, XIV, 20. καὶ ἐπατήθη ἡ ληνὺς, sc. 
σοῦ τ)υμοῦ τοῦ Θεοῦ, et calcatum est 
torcular, sc. ire divine, quibus ver- 
bis metaphorice designantur gravissi- 
mz pens divine, ab impiis sumen- 
de. Conf. Thren. I, 15. Apoc. 
XIX, 15. xai αὐτὸς πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ 
οἴνου τοῦ Ξυυμοῦ καὶ τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ 
σοῦ παντοκράτορος et Christus calcavit 
torcular ire diving, impios gravissi- 
mis penis afficiens. — Alexandrini usi 
- sunt hac voce pro p33 ca/care, Zach. 
X, 5. q934 calcare, triturare, les. 
XXV, 10. 14 calcavit, incessit, am- 


bulavit, Deut. XI, 24. Neh. XIII, 
15. πατοῦντως ληνούς. Jerem. XVIII, 
33. et ΘΔ calcavit. les. I, 12. He- 


| Sych. πατεῖν" πορεύεσθοι. 

2. metaphorice: vasto, perdo, con- 
iumeliose tracto, insulto, i. q. καταπα- 
σέω. Lue. XXL, 24. ἱΙερουσοιλὴμ ἔσται 
πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, h. e. partim: Hie- 
rosolyma vastabitur a gentibus; par- 
tim: Hierosolymitani a gentilibus 
omnis generis ignominia aflicientur. 
Apoc. XI, 2. καὶ τὴν πόλιν σὴν ἁγίαν 
πωτήσουσι et vastabunt urbem sanctam. 
Sspius non legitur in N. T. Sw. 
ποτήσας" καταφρονήσος.----«ατούμενοι" ὑ- 
(ριζόμενο. — Hesych. πατέουσι" κωταπα- 
φσοῦσι. — Conf. . Palairet. Obss. Philol. 
p. 525. et Irmisch. δὰ Herodian. I, 
12. 14. p. 512. 

ILATH' P, τέρυς, per syncopen σῶ- 
zg)g, ὁ, l. proprie: pater, genitor, a 
quo quis proxime et. immediale pro- 
gnatus est, etiam, qui tantum est pa- 
ter nomine, loco patris. | Matth. II, 
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22. ἀντὶ “Ἡρώδου τοῦ πατρὺς αὑτοῦ loco 
Herodis patris. ib. IV, 21. 22. VIII, 
2 Xj 215.97. XV,.4. 5. Luc. ΔΝ 
48. ἰδοὺ ὃ πατήρ cou κἀγώ. — Joh. VI, 
42. οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα cujus 
patrem nos novimus, Constat autem 
ex litteris sacris, Josephum, maritum 
Marie, matris Jesu, non fere fuisse 
Jesu patrem et genitorem. Marc. V, 
40. VII, 10. 11. IX, 21. X, 19. 
Luc. 1, 62. 67. etc. Pluralis πατέρες 
ut Latinum patres (Ovid. Metam. IV, 
60. . Statius 'Thebaid. VI, 464.) et 
Gracum γονεῖς (Antonin. Liber. 39.) 
uirumque parentem seu parentes no- 
tat. Ephes. VI, 4. oj πατέρες μὴ παρ- 
οργίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, col. v. 2. 
Hebr. XI, 23. Moses absconditus est 
per tres menses ὑπὸ τῶν πατέρων αὑτοῦ 
a parentibus suis, scilicet a patre, 
Amramo, et Jochabeda, matre. JPar- 
thenius uot. 10. παρὼ τῶν πατέρων 
αἰτησάμενος. | 

2. auctor slirpis, princeps alicujus 
familie ac gentis, a quo familia, gens 
el natio originem ducit. . Matth. ΠῚ, 
9. πατέρω ἔχομεν τὸν ᾿Αδραὼμ generis 
nostri auctorem Abrahamum  venera- 
mur. Marc. XI, 10. Davides ὁ πατὴρ 
vocatur, quia fuit auctor familize re- 
gie, quo nomine Act. IL, 29. ὁ πα- 
φριάρχης vocatur. Luc. I, 73. ΠῚ, 
8. Joh. VIII, 56. Act. VII, 2. Rom. 
IV, 1. 17. et 18. Abrahamus πατὴρ 
πολλῶν ἐθνῶν dicitur, h. e. a qwfo multze 
nationes originem ducent. Huc etiam 
referendus est locus Rom. IX, 5. ubi 
οἱ πατέρες Sunt patriarche Israélita- 
rum, qui etiam Exod. III, 13. 15. 
16. Δὸς dicuntur. Adde Gen. IX, 


8. X, 21. Ies. XLIII, 27. Hine 

3. πατέρες sunt per synecdochen 
majores, in linea adscendente, etiam 
remotiores, δὲ imitationem Hebr. 


mas, quod sic legitur 1 Regg. 


VIIL. 291. ΧΙ, ὁ 086 AOL ME 
Matth. XXIII, 30. εἰ ἤμεθα ἐν ταῖς ἡμέ- 
poug τῶν πατέρων ἡμῶν SY majorum nos- 
trorum state vixissemus. ibid. v. 
92. ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέ- 
guy ὑμῶν vos suppletis, quod majorum 


Πατῆρ. 


vestrorum improbitati deerat. Luc. I, 
55. 72. VI, 23. 36. XI, 47. 48. Joh. 
VI, 31. 49. 58. IV, 20. Eadem 
notio voci πατέρες subjecta etiam est 
apud Graecos Scriptores, v. c. TAucyd. 
I, 4. Pindarum Olymp. II, 13. Euri- 


. güdem in Oreste v. 519. καλῶς ἔθεντο 


ταῦτα πατέρες οἱ πάλαι, Hesych. πατέ- 

&c* οἱ πλούσιοι ἢ πρόγονοι. Eustathius 
ad Homeri Odyss. η΄. v. 54. “Ομηρὸς 
vb τῶν αὐτῶν τοκήων ἀντὶ προγόνων ἔλαῦεν. 
Idem tradit Pollux Onom. III, 8. 

4. unus e majoribus. Luc. 1, 92. 
δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ Θεὸς τὸν 3póvoy Δαξὶδ 
σοῦ πατρὺς αὐτοῦ ei concedet Deus 
regnum Davidis, unius e majoribus 
suis. Rom. IX, 10. ᾿Ισαὰκ τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν. Etiam οἱ πατέρες in N. T. in- 
terdum sunt a/jgu? e majoribus. Act. 
VII, 11. 12. 19. 38. 39. 45. 51. 52. 
1 Cor. X, 1. seq. 

5. metaphorice et per metonymiam: 
qui affectu paterno preditus est ei 
parentum — benevolorum more alios 
tractat. Sic v. c. 1 Cor. IV, 15. πατὴρ 
dicitur doctor religionis Christians. 
qui parentum more blandis verbis 
alios hortatur et subditis humanita- 
tem prestat, eique opponitur παιδώ- 
γωγὸς, h.e. doctor severus et rigidus. 
2 Cor. VI, 18. ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα 
parentis loco vobis ero, h. e. summis 


benefici vos ornabo. Hebr. I, 5. ubi 


verba desumta sunt ex 2 Sam. VII, 
14. ubi 3N eodem modo usurpatum 


reperitur, Adde Ps. LXXXIX, 26. 
XXVII, 10. Job. XXIX, 16. Thren. 
V, 3. et 1 Petr. I, 17. 

6. instar patris colendus et veneran- 
dus, et tribuitur δ], qu sive cetate, 
s?ve dignitate preestans est. — Sic v.c. 
tribuitur senioribus Judseorum, et 
assessoribus synedrii magni Hiero- 
solymitani Act. VII, 2. ubi Stepha- 
nus synedrii assessores ita alloquitur: 
ἄνδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατε fta- 
tres et"patres, audite me! ibid. XXII, 
1l. 1 Tim. V, 1. ἀλλὰ παρακάλει ὡς 
πατέρα sed mone et cohortare eum 
summa cum modestia et humanitate. 
Loco 1 Joh. IL, 19. 14. hec notio 
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non convenire videtur. Conf, de hac 
notione Pala?ret. Obss. Philol. p. 331. 


7. πατὴρ est nomen honoris, quod 
olim a Judzis prophetis et doctoribus 
tribuebatur, non solum a discipulis 
eorum, (qui ideo ζ 9.) 7 5} di- 
cuntur, 2 Regg. VI, 1.) 2 Regg. II, 
12. sed etiam ab aliis, regibus adeo 
Israelitarum, 2 Regg. VI, 21. XIII, 
14. et quo non cupide uti apostolos 
Christus jubet Matth. XXIII, 9. 2o 
ποτέρα μὴ κολέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
neve patrem quemquam vestrum ap- 
pellate in his terris. Frequens est in 


libris Talmudicis formula 53? δῷ δ᾽. 


Solemne enim erat Judsis, doctores 
suos patris nomine vocare, quia sicut 
patres liberos educare, nutrire et bo- 
nis sensibus ac moribus imbuere te- 
nentur, ita etiam doctores ingenium, 
pectus et sensus discipulorum suorum 
acuere, subigere, formare et excolere 
solent. Conf. Schoettgen?? Hor. Hebr. 
et Talmud. T. I. p. 745. Bibl. Br. Cl. 
IV. p. 92. et que supra ad vocem 
γεννάω dicta sunt et infra ad voces 
vexvíoy et ὠδίνω a me dicentur. Adde 
Horat. Lib. I. Sat. 3. v. 196. et 
Palairet. Obss. Philol. p. 69. 


8. auctor, causa, qui aliquam vem 
primus invenit. Joh. VIII, 44. Dia- 
bolus dicitur ὁ πατὴρ τοῦ ψεύδους pater 
mendacii, h. e. auctor omnis vitiosi- 
^atis, qui primum exemplum vitiosi- 
tatis dedit. Hebr. XII, 9. πατὴρ ανεὺ- 
μάτων, h. e. auctor omnium spirituum, 
ut vuleo hic locus explicatur. Jacob. 
Ι, 17. ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων a 
Deo, omnis vere felicitatis humane 
auctore et fonte. Rom. IV, 12. 
Abrahamus dicitur ex nonnullorum 
interpretum sententia 0 πατὴρ τῆς πΈρι- 
σομῆς; quatenus auctor est et causa, 
ut Judsi aspirare valeant ad favo- 
rem Dei. Eandem significationem 
obtinet quoque hec vox in Grzco- 
rum librs. .P/ato Menexen. c. 10. 
πατέρες τῆς ἐλευθερίας. Ita parens apud 
Cicer. pro Redit. ad Quirit. c. 5. et 
AN Job. XXXVIII, 28. Ies. IX, 6. 


Πατῆρ. 


Gen. IV, 19. Plutarch. de Audiend. 
Poetis c. 2. ubi videndus Krebsius p. 
130. Deco, qui aliquam rem primus 
2nvenil, usurpari docuit Olearius ad 
Philostrat. Vitt.. Sophist. I. n. 8. p 
490. ibid. I. c. 25. s. 6. p. 536. 
πατέρω καλῶν αὑτὸν τῆς ἑαυτοῦ γλώττης͵ 

9. dua, princeps in aliqua re, ante- 
signanus, cujus vestigia alii sequun- 
iur, et generatim omnis, cujus exem- 
plum sequimur. | Sic v. c. Joh. VIII, 
38. Diabolus dicitur. pater Judzo- 
rum, quia ad ejus exemplum se con- 
formaverant, coll. v. 41. ὑμεῖς ποιεῖτε 
τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν, ἢ. e. vos in- 
genium ac facta Diaboli exprimitis. 
ibid. v. 42. εἰ ὁ Θεὸς πατὴρ ὑμῶν ἦν si 
Deum imitaremini. ibid. v. 44. Rom. 
IV, 11. 12. Abrahamus dicitur πατὴρ 
πάντων τῶν πιστευόντων δ ἀκροξυστίως 
καὶ περιτομῆς, h. e. quem omnes, non- 
dum  circumcisi, omnesque Judaei 
ducem sibi et exemplum venerantur 
ac habent. Conf. ibid. v. 16. Ezech. 
XVI, 93. 45. 1 Macc. 11, 54. Φινεὲς ὁ 
qure ἡμῶν ἐν τῷ ζηλῶσαι ζῆλον. Eodem 
sensu apud Kesscum in libro de vitis 
Patriarcharum | p. 45. — Abrahamus 


dicitur ree GJ E pater 


prophetarum. omnium, h. e. princeps, 
non, primus: nam etiam Adamus 


( s vocatur 


10. K«r ἐξοχὴν et per metaphoram 
Deus in N. T. libris dicitur a) pater, 
respectu ad homines, quatenus rerum 
omnium, quz existunt, οὖ hominum 
speciatim origines a Deo derivande 
sunt et Deus res a se creatas, et spe- 
ciatim homines nunquam deserit, sed 
incredibili sapientia et benignitate fo- 
vet, conservat et moderatur, ut adeo 
simul amor et officium. nostrum erga 
Deum significetur. | Matth. V, 6. 45. 
48. VI, 1. 4. 6. 8. 9. 14. 15. 18. 26. 
932. VII, 11. Luc. XI, 2. 1 Joh. V, 
7. 9 Cor. VI, 18. Rom. VIII, 15. 
Gal. IV, 6. Etiam Deos Patris no- 
rine a gentilibus nuncupatos esse, 
tradit. Lactantius Institutt, Divin. l. 
IV. et confirmat Luci versibus. 
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Praecipue hoc nomine amabant in 
suis precibus seu adorationibus uti. 
Vide ZEschyl. Sept. Theb. 120. Ho- 
mer. Odyss. 9. 341. γ΄, 128. Callim. 
H. in Jov. v. 7. et 34. Conf. etiam 
DBrissonium de formulis p. 43. seq. 
b) Pater domini nostri Jesu Christi, 
quatenus, ut tradunt libri symbolici 
nostre ecclesie, de sua substantia 
ab sterno genuit filium, sibi ὁμοού- 
σιον, aut, quatenus Deus per Jesum, 
verum Messiam, et insignibus virtu- 
tibus divinis instructum, genus hu- 
manum restituit. Matth. VII, 21. X, 
32. 33. Marc. XIV; 386. Job d T. 
18. IL, 16. V, 17. 20. etc. 

11. quandoque per ellipsin deficit, 
v. c. Act. VII, 16. ᾿Εμμὸρ τοῦ Συχὲμ 
pro ᾿Ἑμμὸρ πατρὺς τοῦ Συχὲμ, coll. 
LXX. Gen. XXXIII, 19.— De variis 


vocum δῷ et πατὴρ in SS. notionibus 


copiose disputavit Fessel/zus in Adverss. 
SS. IV. c. 6. 

IIA'"TMOZ, ov, 7, seu, ut etiam in 
numis scribitur, πάθμος. (Vide Ezech. 
Spanhem. de Usu et Prsstantia Nu- 
mismatum p. 902.) Patmus. Vide 
Strabon. X. p. 747. B. et Eustathium 
ad Dionys. Perieg. v. 9850. Nomen 
proprium insule, obscure ac sterilis 
et parum habitate (Tourneforte Iti- 
nerar. 'T. IL. p. 149.) maris Icarii, 
seu ZEgzi, inter Sporadas nume- 
rate, (teste Plinio H. N. IV, 12.) 
inter Asiam minorem et  Greciám, 
qua antea (teste 4ppiano) dicta 
fuit Positum. In eam Johannes, evan- 
gelista; a Domitiano Cesare relega- 
tus, ac deportatus, revelationes ibi 
divinas de futuro ecclesie Christiange 
statu. habuit, quas in .Apocalypseos 
libro descriptas legimus. — Vide £Euse- 
biwun in H. E. III. c. 14. Hodie 
Palmosa vocatur seu  Patino, ex 
auctoritate Z'ourneforti im tinerar. 
T. I. p. 168. . Semel commemoratur 
in N. T. Apoc. I, 9. Conf. Cellari 
Geogr. Plen. III. c. 2. $. 70. p. 20. 

IIATPAAOI A3, vel IIATPAAQ'HZ, 
οὐ, ὃ, patris percussor, vel inlerfector, 
patricida, etiam is, qui contumeliose 
tractat patrem nec ei debila. officia 


| 
| 
| 


| 
| 
| 
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prestat, ex πατὴρ paler et ἀλοιάω, seu 
ἀλυάω, pr. trituro, deinde multis icti- 
bus contundo, verbero, percutio. Semel 
legitur in N. T. 1 Tim. I, 9. Hesych. 
πατραλοίας" ὁ τὸν πατέρω ἀτιμάζων, πα- 
προτύπτης. ldem: πατραλοίας" ὁ τὸν 
πατέρω τύπτων ἢ κτείνων. — Pollux Ο- 
nom. III. c. 2. οἱ περὶ τοὺς γονέας ἐξα- 
μωρτάνοντες, ποτραλοίας, ἢ μητραλοίας 
ἑκάτερος αὐτῶν καλεῖσαι. Conf. etiam 
interpretes ad Thom. M. p. 695. Wet- 
stent .N. T. 'T. IT. p. 218. et Albert: 
Obss. Philol. p. 393. seq. 

IIATPIA', ἄς, 7, 1. proprie: pater- 
nitas, quo vocabulo usus est Vulgatus 
interpres Ephes. III, 15. — Descendit a 
πατὴρ pater. Jam quemadmodum A- 
rabicum x Jl, quod proprie pater- 


nitatem notat, sepe in Historia E/ma- 
cini et alibi pro fümilia ponitur, ita 
etiam πατριὰ 

2. familiam, seu cctum eorum no- 
ta, qua communem  patremfamilias 
habent, etiam omnes, qui ab aliquo 
originem ducunt, tribum, genus, popu- 
lum, nationem, gentem. Ter tantum 
legitur in N. T. Luc. IL 4. ἐξ οἴκου 
καὶ πατριᾶς Δαξὶδ e familia quippe et 
tribu Davidica oriundus. (Herodot. 
IH 5. ἐγενεηλύόγησε τὴν πατριὴν τοῦ 
Κύρου. Joseph. A. J. VI, 4. 1. VII, 
14. T. διεμέρισε 08 αὐτοὺς κατὰ πατριάς.) 
Act. III, 25. ἐν τῷ σπέρματί σου ἐνευλο- 
γηθήσοντω; πᾶσαι αἱ πατριαὶ (in duobus 
codicibus legitur φυλαὶ τῆς γῆς per 
tuam sobolem benefaciet Deus omni- 
bus gentibus ac nationibus. Gen. XII, 
3. coll. XVIII, 18. Ephes. III, 15. 
ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς 
ὀνομάζεται qui est familie sus in uni- 
verso mundo auctor et conditor. In 
versione — Alexandrina legitur pro 
mmu familia, genus, Exod. VI, 
15.17.19. 2 Sam. XIV, 7.1 Chron. 
IL, 55. etiam pro 3M D »3 domus 
patris.. Exod. VI, 25. Num. I, 18. 
Adde Joseph. Ant. V1I. cap. 14. $. 7. 
Hesych. πατριά" φυλή. — Suidas et Lex. 
Cyrilli MS. Brem. πατριαΐ. χῶραι, φυ- 
Ai, τοπαρχίαι. Cf. Kupke Obss. Sacr. 
1. Π, p. 218. 
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Πατρικὸς. 


IIATPIA'PXHSZ, ov, 6, patriarcha, 
tribus, seu. familie alicujus princeps; 
auctor stirpis et gentis, a quo familia, 
gens ac natio originem ducil, quasi. τῆς 
πατριᾶς ἄρχων. Vide Heidegserum in 
historia Patriarcharum T. I. Exc. 1. 
$. 2. seq. et Sutcerum in Thes. Ec- 
cles. s. h. v. Hoc nomine venit in N. 
T. Abrahamus, Hebr. VII, 4. quem 
Judei gentis sus auctorem et condito- 
rem venerabantur, et qui ideo sepe in 
N. T. ὁ πατὴρ τῶν ᾿Ιουδαΐων vocatur. 
Act. II, 29.  Davides patriarcha voca- 
tur, quia fuit auctor et caput regis 
familie Judaeorum. Act. VII, 8. et 9. 
duodecim filii Jacobi patriarchz appel- 
lantur, quia principes duodecim tribuum 
erant, in quas omnis populus Judaicus 
divisuserat.  Sepius non legitur in N. 
T. Ab Alexandrinis exprimitur hoc 


nomine Hebraicum ΝΠ vN^ 
caput patrum, seu majorum, 1 Chron. 


XXIV, 31. 2 Chron. XIX, 8. XXVI, 
12. quod Exod. VI, 25. Num. XXXI, 
26. XXXVI, 1. ἀρχὴν, seu ἄρχοντα 
πατριῶς vertunt ; etiam “ὦ princeps, 


] Chron. XXVII, 22. et '29 wv 
ON" πατριάρχαι τῶν φυλῶν ᾿Ισραήλ. 


Tertullianus lib. II. ad. nationes cap. 
12. Saturnum patriarcham Deorum 


, Vocat. 


IIATPIKO'Z, 7, ὃν, patrius, a πατὴρ 
pater. Significat omne, quod a majo- 
ribus traditum, acceptum et constitutum 
est et fit ex instituto majorum, quod 
patriis meribus receptum est disque 
convenit, τὸ πατροπαράδοτον, et diitert 
proprie, monente Zmmonio p. 111. et 
Krebsio ad Decreta Romanorum pro 
Judaeis p. 218. a πατρῷον, quo signifi- 
catur paternum, h. e. quod a patre et 
majoribus omnino quasi haereditatis 
jure ad liberos et posteros pervenit. et 
transit. Sed sepe permutari. invicem 
hzc vocabula, docuit Jensius in Lec- 
tionibus Lucianeis p. 381. ^ Semel 
tantum legitur in N. T. Galat. I, 14. 
7. ερισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρι- 
κῶν μου παρωδόσεων defensor acerrimus - 
religionis Judaice, a majoribus accep- 


Πατρὶς. 


te et tradite. ^ Alexandrini 


po aw pater, Levit XXV, 14. 
Jos. VI, 25. et ΤΙΝ mater. Ruth. I, 


8. Vide etiam Sirac. XLII, 10. 
Reiskii Indicem Grecitatis Demosthen. 
p. 583. et JVetsteni. Ν. T. 'T. 11. p. 
217. seq. | 
ILATPI X, ἴδος, ἢ, 1. patria, locus, 
unde quis ortum traxit, et partim de 
lerra patria, seu regione natali, (Eu- 
ripid. Phen. v. 401. et 986. Hesych. 
ποτρίδα, γαῖων, πατρῴαν γῆν.) partim de 
urbe patria, (Achilles Tatius Lib. I, 
p. 11. ἐμοὶ Φοινίχη γένος, Τύρος ἡ πατρὶς 
mihi Phoenicia natale solum, urbs vero 
patria Tyrus est. Plo de Virtuti- 
bus T. II, p. 587. ed. Mangey, ἐστὶ δέ 
μοι ἹἹεροσύλυμοα. πατρίς. Ἐὺ sic apud 
Josephum. centies. qu: alias πατρὶς 
πόλις (v. e. Eurip. Phen. v. 1656.) 
dicitur, usurpatur. Confer JVetstenzi 
N. T. T.1.p.409. Matth. XIII, 
54. καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα αὑτοῦ et 
profectus est in patriam suam. ibid. v. 
57. Marc. VI, 1. 4. Luc. IV, 22.24. 
Joh. IV, 44, Alexandrini usi sunt 


hac voce pro 3735 v1. familia, genus, 
1. Chron. V, 7. γ᾽ natrvitas, 


progenies, cognatio, Esther. II, 10. 20. 
VIII, 6. Ezech. XXIII, 15. et pro 
ΓῚ Ὁ vw terra natvoiatis. Jerem. 


XLVI, 16. Omissum autem esse post 
πατρὶς vocabulum γῆ, vel σύλις, partim 
ex Hesychii glossa, supra laudata, 
partim ex Schoeligenz? Obss. ad L. 
Bos. Ellips. Gr. p. 37. luculenter ap- 
paret. 

2. metaphorice : omnis sedes perpe- 
iua εἰ beata. Sic legitur in N. T. 
Hebr. XI, 14. ubi per πατρίδα intel- 
ligendz sunt sedes beatorum. coeelitum, 
quo tendunt homines, hospites ac pe- 
regrini his in terris, seterna ibi quiete 
fruitur. Conf. v. 15. et 16. Sepius 
non reperitur in N. T. i 

IIATPO'BAZ, a, ὁ. Patrobas. No- 
men viri Graecum, designans eum, qui 
paternis insistit vestigiis, ex πατὴρ pa- 
ter et βὰς incedens, part. aor. 2. ver- 
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habent 


TInzeooc. 


bi βαΐνω €o, incedo. Semel tantum 
legitur in N. T. Rom. XVI, 14. 


IIATPOIIAPA'AOTOS, o), ὁ, ἡ, ὦ 
patre traditus, a patribus, vel majori- 
bus traditus, ex πατὴρ pater et παραδί- 
δωμι trado. Semellegitur in N. T. 1 
Petr. I, 18. ix τῆς ματαίας ὑμῶν ἄνα- 
στροφῆς ποτρυπαροιδότου a vana vivendi 
ratione, quam a majoribus traditam ac- 
cepistis: quz verba meram periphrasin 
rituum, lege Mosaica prescriptorum, . 
continent. Vox ipsa παάτροπωαράδοτος 
admodum frequens est in Grecorum 
libris. Dionys. Halic. V, 48. p. 914. 
extr. ἐπὶ τῇ μικρᾷ καὶ πατρυπαραδότῳ 
διέμεινεν οὐσίᾳ. Thucyd. 1, 85. Diodor. 
Sic. XVIL, 4. Dionys. Hal. A. IV, 
8. Alialoca dedit IL. Bos. in Exerci- 
tatt. p. 276. et Alberti in Obss. Philol. 
p. 455. 

ΠΑΤΡΩῸΣ, qo, Gov, patrius, pater- 
nus, et non solum quod a parentibus 
venit et transit. ad liberos significat, 
sed etiam «a majoribus constitutum, 
patrüis moribus receptum iisque comve- 
"iens significat, nee semper a voce 
πάτριος differt, de qua supra jam co- 
piose expositum est.  Usurpatur au- 
tem in N. T. partim de person?s, par- 
tim de rebus. — Act. XXII, 3. πατρώου 
νόμου legis, a majoribus observata et 
accepte. ibid. XXIV, 14. λατρεύω τῷ 
πατρῴῳ Θεῷ colo Deum, quem. etiam 
majores nostri cultu. divino prosequuti 
sunt. ibid. XXVIII, 17. de moribus. 
et ritibus, a majoribus traditis, ac- 
ceptis et observatis, adhibetur. Saepius 
non legitur in N. T. Alexandrini 
adhibuerunt hane vocem pro qw 


pater. Prov. XXVIL, 10. πατρῷον 
φίλον. 2 Macc. IV, 15. πατρῴους 


σιμάς. ibid. V, 10. πωτρῴου τάφου, coll. 
XII, 39. ibid. VI, 1. πατρῴων νόμων. 
Thucyd. VIL, c. 69. ϑεοὺς πατρῴους. 
Apud Eurip. in Phem. v. 330. 379. 
917. et. 14/71. est idem, quod πατρίς. 
Thom. M. p. 695. «erga: và ἐκ 
πατέρων εἰς υἱοὺς χωροῦντα" καὶ πατρῴοι 
φίλοι. πάτρια δὲ, τὰ τῆς πόλεως ἔθη. ubi 
vide interpretes. — Conf. etiam Suidam 


Παῦλος. 


sub πατρῴων et Wetstenii N. T. 'T. 11. 
p. 621. 

IIAY^AOZ,ov, ὁ. Paulus. Nomen 
proprium originis nec Grece, nec 
Hebraice, sed Latine, valens idem, 
quod pusillus, qui est corpore parvo. 
Legitur in N. T. 

1. de Sergio Paulo, propretore. Act. 
XIII, 7. 

2. de apostolo J. C. qui ante con- 
versionem suam ad religionem  Chris- 
tianam dietus est Saulus, aut Saul, 
Hebr. desideratus, vel desiderabilis, 
quod nomen ipsi sine dubio in ipsa 
circumcisione a parentibus inditum 
est; illud vero post conversionem as- 
sumsit, cum religionem Christianam 
inter Graecos ac Romanos traderet, 
apud quos Pauli nomen vulgatum, 
Sauli vero Christianis, quos persequu- 
tus fuerat, odiosum erat. Solebant 
vero Judei illorum teniporum, inter 
Grecos et Romanos versantes, no- 
minibus Judaicis vel plane abstinere, 
vel ea. saltem immutare, ut docuit 
Barthius in Advers. VII, 4. et Nol- 
dius in Histor. Idumaea p. 209. Alii 
Saulum hoc nomen accepisse existi- 
mant, quia civitate Romana donatus 
erat. Erat enim  Tarsensis; Tarsus 
autem fuit colonia Romanorum. Α- 
li, originem vocis nimis ;prementes, 
apostolum seipsum ita appellasse opi- 


nantur, quia pusillus fuit statura, tes- 


te Nicephoro in H. E. II, c. 37. No- 
men ipsius quam sszpissime occurrit 
in Actis Apostolorum, v. c. cap. XIII, 
7. XIV, 9. XVI, 3. XVII, 2. et. in 
epistolis, non solum in inscriptionibus, 
sed etiam alibi, v. c. 1 Cor. I, 12. 
18. III, 4. 5. 22. XVI, 21. 2 Cor. 
X, 1. Ephes. III. 1. Coloss. I, 23. 
IV, 18. 1 Thess. II, 18. 2 Thess. III, 
17. Philem. v. 9. 19. 2 Petr. III, 15. 
Hesych. Ἰπαῦλος" ϑαυμαστὸς (derivavit 
ab Hebraico 55 admirabilis) ἢ 2x- 
λεχτὸς σύμζουλος. 

ΠΑΥΏ, fut. παύσω, 1, cessare fa- 
cio alium, finio, finem impono alicui 
rei, avoco ab aliqua ve, libero. | Xe- 
noph. Mem. I, 2. 2. et 5. τῶν μὲν γὰρ 


349 


Παύω. 


ἄλλων ἐπιθυμιῶν ἔπαυε, h. e. avocavit. 
Idem Cyrop. V, 5. 9. 7Eschin. Socr. 
Dial. II, 18. παύειν τῆς διαφορᾶς. ibid. 
$. 36. παύειν τὸν νυσοῦντο, sgrotantem 
morbo /iberare. | ZElian. V. H. VII, 
3. VIII, 18. Eurip. Phan. v. 1330. 
παύσω τοὺς παρεστῶτας γόους finem im- 
ponam presentibus querelis. ibid. v. 
450. παῦσαι πόνων serumna liberare. 


2. coérceo, sedo, reprimo. 1 Petr. 
III, 10. qui ad felicem et beatam vi- 
tam adspirat, παυσάτω τὴν γλῶσσαν αὗ- 
σοῦ ἀπὸ κακοῦ coerceat linguam suam 
a malo, ἢ. e. temperet sibi a conviciis 
et calumniis contra alios. — Passivum 
Παύομωι cesso, deszs(o, desino, fintor, 
coérceor, liberor. 1 Petr. IV, 1. ὁ 
παθὼν ἐν σαρκὶ, πέπαυται ἁμαρτίας quem- 
admodum, qui mortuus est (Syrus: 


0e 
Zlxc1)liber et immumis est a pecca- 
to, seu, corpore ad peccatum non am- 
plius abuti potest. Confer XKypke 
Obss. Sacr. T. II, p. 496. et Palatret. 
Obss. Philol. p. 508.—Medium ΙΠαύο- 
μαι me cessare facio, desisto, cesso, de- 
sino, quiesco. Dicitur etiam absolute 
pro quiescere, cessare. In hac signi- 
ficatione plerumque loco infmitivi 
cum participio construitur et ssepe 
adverbialiter ponitur. Luc. V, 4. ὡς 
ὃς ἐπαύσατο λαλῶν postquam vero lo- 
qài desierat. ibid. VIII, 24. καὶ ἐπαύ- 
σαντο et quiescebant, aut sedabantur. 
ibid. XI, 1. Act. V, 42. οὐκ ἐπαύσαντο 
διδάσκοντες indesinenter, seu sine ine 
termissione docebant. ibid. VI, 13. 
ob παύεται ῥήματα λολῶν semper impie 
et blaspheme loquitur. ibid. XIII, 10. 
XX, 1. μετὰ δὲ τὸ παύσασθαι τὸν ϑόρυ- 
Goy postquam autem cessavit, tumultus. 
ib. v. 931. XXI, 32. ἐπαύσαντο vücrov- 
vec τὸν Παῦλον destitere Paulum ver- 
berare. 1 Cor. XIII, 8. γλῶσσαι παύ- 
covroi cessabit olim facultas linguis 
peregrinis loquendi. Ephes. I, 16. 
οὗ παύομαι εὐχωριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν non 
desino gratias pro vobis agere. Coloss. 
I, 9. Hebr. X, 2. Saepius non le- 
gitur-in N. T. — ZEschin. Socr. Dial. 
III, c. 10. ZElian. V. H. VIII, 10. 


Πάφος. 


ἐπαύσαντο ᾿Αθηναῖοι χρώμενοι τοῖς Δράκον- 
vog νύμοις. — Xenoph. de Re Emquestri 


X, 12. ob παυόμεθα λέγοντες. Alia ex-. 


empla dedit Dresigius de Verbis Me- 
düs N. T. I, 101. p. 370. seq. et Bze- 
lius in "Thesauro Philol. s. ἢ. v. Tom. 
M. παύω ἕτέρον, παύομαι δ᾽ ἐγώς — He- 
Sych. παύεται" ἡσύχως γίνεται. 

ΠΑΦΟΣ, ov, 7, Paphus. | Urbs in- 
sula: Cypri celeberrima, Veneri quon- 
dam sacra et inclyta templo Veneris 
splendidissimo, que ob hunc cultum 
religiosum mox Paphia Venus, mox 
Paphi regina appellata est, v. c. ab 
Horatio 1, Od. 50. v. 1. Nomen ac- 
cepit a Papho, conditore; deinde ab 
Augusto Augusta dicta fuit. —Hiero- 
nymi etate nonnisi quadam ejus ves- 
tigia supererant. Conf. Cellarii Ge- 
ogr. Plen. III, c. 7. $. 22. p. 232. 
Memoratur in N. T. tantum Act. 
XIIL 6. 183. Vide etiam JWetstenà 
N. T. T. II. p. 583. 

IIAXY'NO, fut. wo, 1. proprie: 
pinguefücio, obesum reddo, crassum 
facto, a παχὺς crassus, pinguis, obesus, 
et speciatim de animalibus usurpatur, 
quz pabulo copiosius sumto pingues- 
cunt. Conf. Ps. CXLIV, 14. Ezech. 
XXXIV, 3. Apud Alex. Eccles. 
XII, 5. respondet in hac significatio- 
ne Hebraico 53 mp3 onustum se red- 
didit pinguedine. Jam, quia nimia 
pinguedo et obesitas animalia sensus 
expertia nec satis idonea ad se mo- 
vendum reddit, et quia παχὺς, abso- 
lute positum, ut Latinorum pinguis 
(Persius S. IIL,. 82. Horat. Serm. 
II, 6. 14. Ovid. Metam. XI, 148.) 
apud Grecos metaphorice stolüdum, 
obtasum, stultum, hebelem notat et pro 
παχὺς τὴν διάνοιοιν, vel τὴν καρδίαν po- 
nitur, (v. c. apud Aristoph. in Nub. 
Act. ILI, Sc. I, v. 840. ubi ἀμαθὴς καὶ 
παχὺς conjunguntur, coll. ZEZan. V. 
H. XIII, 15. φασὶ παχύτατον γενέσθωι 
σὴν διάνοιαν, et Herodian. 11, 9. Cic. 
de Amic. c, 5. Conf. Elsneri Obss. 
Sacr. T. I. p. 67.) etiam πωχύνω 

2. metaphorice ita adhibetur, ut 2n- 
idoneum, ineptum aliquem reddo, sen- 
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Πεδη. 
sus alicujus hebelo, aliquem | quoad 
intellectum δὲ voluntatem corrumpo 
significet, et σωχύνεσθαι pinguefieri, 
obesum esse, sit: tardum, hebetem, 
stupidum et ineptum esse, omnique 
sensu veri, honesti et pulchri destituz. 
Sic tantum bis in N. T. legitur. Matth. 
XIII, 15. ἐπαχύνθη ἡ κωρδίω σοῦ λαοῦ 
τούτου stupida. mens hujus populi facta 
est, coll. Deut. XXXIL, 15. Act. 
XXVIII, 27. Verba desumta sunt 
ex Ies. VI, 10. ubi in Hebraico legitur 
mm Dym72? ova cor eorum pin- 
gue et obesum redde, h. e. denuncia 
iis, animum ipsorum stupidum, hebe- 
tem et induratum esse. Verba enim 
actüva apud Hebreos, maxime pro- 
phetas, sspe  declarative accipienda 
sunt. Philostrat. l.l. Vit. Apollon. 
c. 8. p. 10. νοῦν πσαχύνειν. — Ceterum 
conf. Irmisch. ad Herodian. lI, 9. 15. 
Vol. II. Opp. p. 293. et Casaubo- 
num ad Persi? Sat. III, pag. 351. 
IIE AH, 7c, 7, pedica, compes, vin- 
culum, quo pedes constringuntur, i. 4. 
περισχελὶς, qua voce reliqui Graeci uti 
solent, teste /Meerzde, ubi vide Pzer- 
sonum. Descendit a ποῦς pes et δέω 
vincio. 'Tertantum legitur in N. T. 
Marc. V, 4. διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις mt- 
Ooug καὶ ἁλύσεσι δεδέσθωι, καὶ διεσπᾶσθαι 
ὑπ’ αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις, καὶ τὰς πέδας συν- 
τετρίφθαι quia sepe pedicis et catenis 
vinctus fuerat, sed disrupte erant ca- 
tens ab eo et pedicz contritz. Luc. 
VIII, 29. καὶ πέδαις φυλασσόμενος et 
compedibus  custodiebatur. De pe- 
dicis, quibus equorum pedes vinciun- 
tur, ne aufugere possint, legitur apud 
Homerum Iliad. μ΄. v. 36. ἀμφὶ δὲ 
ποσσὶ πέδας ἔξωλε χρυσείας. Demosihen. 
p. 420. ult. et 614. 22. ed. Rerske. 
Herodot.l1II. 23. — Alexandrini adhi- 
buerunt hanc vocem. pro pyjpm) «5, 


compes rea, Judd. XVI, 21. 9 Regg. 
XXV, 7. 2 Chron. XXXIIL 11. 535 
compes, Ps. CV, 18. et pro sj ca- 
lene, compedes. Ps. CXLIX, 8. .He- 


SyCh. πέδαι" δεσμὰ, περισκελίδες. Ei σέ-" 
Om περισκελὶς, δεσμός. Suid. πέδαι" δεσ- 


| 


- 


Πεδινὸς. 


μὰ, παρὰ τὸ ποῦς καὶ τὸ δέω, τὸ δεσμεύω. 
ἢ παρὰ τὸ πιέζειν τοὺς πόδας. — Idem tra- 
dit Schol. min. in Iliad. μ΄. v. 86. Cf. 
Salmasium dé Modo. Usurarum p. 
812. Hinc descendit verbum πεδάω 
vincio pedicis, quo usi sunt Alexandrini 
Ps. LXVIII, 7. CII, 20. CVII, 10. 
pro ΘΝ vwinzit, ligavit; sed Dan. 


ΠῚ, 20. 21. 23. 24. pro Chald. 155, 


quod idem significat. 

IIEAINO'Z, 2, ὃν, campestris, pla- 
nu$, a πεδίον planities, campus, quod 
est a πέδον solum, terra, et hoc quasi 
a ποῦς, ποδὸς, pes, quia pede calcatur. 
Semel tantum legitur in N. T. Luc. 
VI, 17. ἐπὶ τόπου πεδινοῦ in loco cam- 
pesti. Xenoph. Anab. V, 5. 2. ἡ à 
τῶν Τιξαρηνῶν χώρα πολὺ ἦν πεδινωτέρα. 
Diodor. Sic. 11, 38. ἐκ τῶν πεδινῶν τό- 
σῶν εἰς τὴν ὀρεινήν. — Alexandrini habent 


pro Ἶ)) planities, planum, Deut. 
IV, 43. Jerem. XXI, 13. ον pla- 


nilies, locus humilis et depressus, qui 
opponitur locis montosis, 2 Chron. I, 
15. IX, 27. Jer. XVH, 26. et pro 
myp3 vallis. Deut. XL, 11. Suid. πε- 


δινός" ὁ ójum bg τόπος. 

IIEZEY Q, fut. sew, iler facio pe- 
dibus, iter facio terra, (Cicero ad At- 
ticum V, 9.) et opponitur τῷ πλεῖν, a 
πεζὸς pedestris, qui pedibus iter facit. 
Tantum extat in N. T. Act. XX, 18. 
μέλλων πεζεύειν pedibus iter facturus. 
Xenoph. Anab. V, 5. 4. Polyb. XVI, 
29. 11. X, 48. 6. 

IIEZIT' non est adverbium, ut vul- 
£o Grammatici statuunt, sed est no- 
men adjectivum dativi casus, subin- 
tellecta ὁδῷ, significans: pedestri, seu 
terrestri itinere, pedibus. | Descendit 
enim àb adjectivo πεζὸς, ἡ, ὃν, pedes- 
tris, pedibus iter faciens, quod est vel 
a πεζὺς, οὔ, ὁ, pedes, vela πέζα, me, ἡ, 
malleolus, planta pedis. Bis tantum 
legitur in N. T. Matth. XIV, 18. zxo- 
λούθησων αὐτῷ πεζῇ (alii habent πεζοὶ 
ἀπὸ τῶν πόλεων insecuti sunt eum ex 
urbibus istis pedestri itinere. — Oppo- 
nitur πεζῇ ἢ. 1. τῷ à “λοίῳ, ut apud 
Homerum lliad. ο΄, v. 438. ἐνδυκέως ἐν 
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Deus veros suos cultores 


Πειθαργέω. | 


νη} 3ojj ἢ πεζὸς ὁμαρτέων. Marc. VI, 32. 
κοὶ πεζῇ (habent alii πεζοὶ) ἀπὸ πασῶν 
σῶν πόλεων συνέδραμον ἐκεῖ et terrestri 
itinere ab omnibus civitatibus concur- 
rebant ibi. Diodor. Sic. 1, c. 30. 
Thucyd. Lib. IV, c. 132. στρωτιὰν μέλ- 
λων πεζῇ πορεύσειν εἰς Βρασίδαν. Demos- 
thenes p. 1046. 13. ed. Reiske, ἵνα μὴ 
πεζῇ πορεύηται. . Xenoph. de Rep. A- 
then. I1, 4. 5. ubi opponitur κατὰ θά- 
Aarrü», Etiam in vers. Alexandrina 


reperitur 2 Sam. XV, 17. pro355343 


pedibus suis. Loco πεζῇ rescribendum 
esse πεζοὶ in N. T. evincere nuper co- 
natus est Celeb. Fischerus in Prolus. 
XXII. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 
518. seq. qui lecta digna de hac voce 
habet. Conf. etiam JVetstenzi N. T. 
T. I. p. 414. 

IIEIO APXE Q, ὦ, fut. ήσω, 1. pro- 
prie: obedio principi, obedientiam su- 
perioribus presto, pareo imperio, q. 
d. πείθομαι τῷ ἄρχοντι, ex πείθω εἰ ἄρ- 
X» princeps, seu ἀρχὴ principatus. 
Hanc. propriam notionem huic voci 
subjicerem in loco Act. V, 29. σειθαρ- 
χεῖ δεῖ (scil. ἡμᾶς) Θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώ- 
70i parendum Deo, summo numini, 
magis est, quam hominibus, etiam in 
summa dignitate et auctoritate con- 
stitutis, coll. v. 27. ibid. v. 32. ὃ ξδω- 
χεν 0 Θεὸς τοῖς πειθαρχοῦσιν αὐτῷ quo 
instruxit. 
Tit. III, 1. σειθαρχεῖν est i. 4. in ante- 
cedentibus ταῖς ἀρχαῖς καὶ ἐξουσίαις ὑπο- 
τάσσεσθαι magistratibus et principibus 
morem gerere. Xenoph. de Mag. 
Equit. cap. 1. $. 24. Demosthenes p. 
802. 10. ed. Reiske, ὥσπερ γὰρ, ὅταν 
ἄρχωσι, τοὺς ἰδιώτας οἴονται; δεῖν αὐτοῖς 
πειθαρχεῖ. Cont. Abreschium ad. ,725- 
chylum p. 94. Ammonius: πειθαρχεῖν" 
σῷ κελεύοντι πεισθῆναι. 

2. obtempero, ραγεο, morem gero sua- 
denti meliora, Act. XXVII, 91. ἐδει 
μὲν, ὦ ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς μοι, μὴ 
ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς ἹΚρήτης oportebat, o 
mei, obtemperare consilio meo, nec ἃ 
Creta solvere, coll. v. 9.  Szepius non 
legitur in N. T. Ádde 3 Esdr. VIII, 
96. Sirac. XXXIII, 28. 


Πειθὸς. 


IIEIGQ 2, ἡ, à», persuasorius, per- 
suadendi im habens, i. q. πειθανὸς et 
πιθανὸς, ἡ, ὃν, persuadendo aptus,a πεῖ- 
θω persuadeo, vel ἃ πειθὼ, óoc, contracte 
οὖς, ἡ, suada, suadela. — Semel legitur 
in N. T. 1 Cor. IL, 4. καὶ ὁ λόγος μου 
καὶ τὸ κήρυγμιά μου οὐκ ἔν πειθοῖς ἀνθρω- 
πίνης σοφίας λύγοις non usus sum in do- 
cendo et in tradenda religione Chris- 
tiana oratione, humano more artifi- 
ciosa et ad persuadendum accommoda- 
ta. "Vocabulum hoc, in nullo antique 
Greci] monumento repertum, (nam 
loca, quas sunt ἃ Salmasio de Lingua 
Hellenistica p. 86. et Kypkio in Obss. 
Sacr. P. II, p. 193. prolata, aut. om- 
nino nihil probant, aut corrupta sunt, 
saltem incerte lectionis) multis con- 
jecturis Criticorum occasionem prae- 
buit. Grotius ad ἢ. l. πιστοῖς pro Ζει- 
3o; legi suasit: aliis (ut A4/bertio in 
Obss. Philol. ad. h. 1.) vera lectio vi- 
detur esse ἐν σειϑοῦ (conf. Irmisch. Ex- 
curs. ad Herodian. Y. 3. 12. p. 827. 
et JWetsteni; N. T. T. lI. p. 106.) 
λόγων, ut est apud Euseb. Prepar. 
Evang. I, 8. p. 6. et in Alberti Glos- 
sar. Gr. p. 119. Alii legunt πειθοῦς, 
que est Jun, a Wetstenio laudati, 
conjectura. Alius denique in men- 
tem veniebat, annon compendio scri- 
bendi lectio hujus loci depravari potue- 
rit et IIIOGOIX pro IIIOANOIX olim 
scriptum fuerit, quz fuit ingeniosa 
conjectura «7. C. Küni? in Comment. 
Exeget. et Critica ad locum 1 Cor. 
IL, 1—5. Lips. 1784. 4. qui docte 
et elepanter de omni hoc loco expo- 
suit. 

IIEIOQO, fut. εἰσω, aor. 1. ἔπεισα, 
perf. πέπεικα, 1. suadeo alicui aliquid, 
perduco aliquem, ut credat aliquid ve- 
rumque esse et certum putet, persua- 
dere conor, auctor alicui et suas 
existo. Matth. XXVIL, 20. oi δὲ ἀρχιε- 
ρεῖς καὶ οἱ πρεσθύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὕχλους, 
ἵα αἰτήσωντωι τὸν Βαραδξᾶν pontifices 
vero et seniores suaserunt populo, ut 
Barabbam sibi expeterent. D?od. Sic. 
XIII, 95. Heliod. X, 14. Simplicius 
in Epictet. p. 276. Hinc 


352 


Πείθω. 


2. doceo, trado et quidem argumen-, 
ds idoneis. Act. XIX, 8. πείθων τὰ 
περὶ τῆς βασιλείως τοῦ Θεοῦ tradens illis 
doctrinam de Jesu Christo, coll. 
XVIII, 25. et 26. ibid. XIX, 26. 
σείσας doctrina sua. ib. XXVIII, 23. 
πείθων αὐτοὺς τὼ περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἀπό τε 
TOU νύμου Μωσέως καὶ τῶν προφητῶν tra- 
dens iis doctrinam de Jesu, argumen- 
tis e libris Mosis et prophetarum ora- 
culis petitis. 2 Cor. V, 11. εἰδότες οὖν 
σὺν QóCov τοῦ Κυρίου ἀνθρώπους πείθομεν 
summa cum diligentia tradimus homi- 
nibus religionem Christianam. 

3. hortor, incito, concilo, sollicito. 
Act. XILE, 43. ἔπειθον αὐτοὺς προσμένειν 
σῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ ad constantiam in 
religione Christiana eos hortabantur. 
In malam partem usurpatur Act. 
XIV, 19. πείσωντες τοὺς ὄχλους conci- 
tantes plebem, aut in partes suas tra- 
here allaborantes. | Notionem 2nc?tan- 
di, alliciendi et invitandi habet πείθειν 
etiam apud Xenoph. Mem. I, 8. 6. 
Herodian. 11, 4. 4. et VIII, 8. 9. 
Hortandi significatione verbo hoc uti- 
tur Palephatus de Incred. c. 7. et 
Herodian. III, 5. 4. Cf. Dibl. Brem. 
Nov. Vol. I, p. 275. seq. 

4. persuadeo rationibus, comvinco 
aliquem rationibus, vel veris et certis, 
vel falsis et, fictis. Yleídopou persuadeor, 
persuadeo mihi aliquid, persuaderi 
mihi aliquid patior, atque adeo assen- 
lior, etiam credo, assentio, persuasus 
sum, fidem habeo. Luc. XVI, 31. οὐδὲ, 
ἐάν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ, πεισθήσονται ne- 
que, si quis e mortuis redierit, fidem 
habebunt. (Similis sententia legitur 
in Corano Sur. VI, 111.) — ibid. 
XVIII, 9. τοὺς πεποιθότας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, 
ὅτι εἰσὶ δίκαιοι qui sibi persuaserant, 
se pios esse, aut qui sibi admodum 
pii videbantur. ibid. XX, 6. cezac- 
μένος γάρ ἔστιν, ᾿Ιωάννην προφήτην εἶναι. 
persuasum enim ei est, Johannem 
prophetam esse. Act. V, 40. ἐπείσθη- 
σαν αὐτῷ amplectebantur ejus senten- 
tiam. ibid. XVII, 4. pro. ἐπείσθησαν 351- 
dem habuerunt ejus orationi, in codi- 
cibus nonnullis legitur ἐπίστευσαν, e 


ἸΠΠείθω. 


glossemate. ib. XXI, 14. μὴ πειθομένου δὲ 
αὐτοῦ eum nullo modo persuaderi pos- 
set, i. q. nos. dicimus: na et βίο nut 
cfaus nírbt ον aórathen oner 3sute- 
ven laffen a5 Ae would not be dissuad- 
ed from it. Act. XXIII, 21. σὺ οὖν μὴ 
πεισθῇῆς αὐτοῖς ne hanc veram eorum sen- 
tentiam esse crede, coll. Prov. XXVI, 


. 95. ib. XXVI, 28. ἐν ὑλίγῳ us πείθεις 


Χριστιανὸν γενέσθαι parum. abest, quin 
mihi persuadeas, ut Christianus fiam. 
ibid. XXVII, 11. XXVIII, 24. x«i oi 
μὲν ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις, oi δὲ ἡ π᾿ ί- 
στουν. Rom. Il, 19. πέποιθας σεαυτὸν 
ὁδηγὴν εἶναι τυφλῶν tibi esse. persuades 
ducem eecorum. ibid. VIIL, 38. σέ- 
véi6.01 certus sum. ibid. XIV, 14. 
οἶδα. καὶ πέπεισμωι ἐν ἹΚυρίῳ Ἰησοῦ certus 
sum et persuasum habeo, ipsa religione 
Christiana edoctus. ibid. XV, 14. 2 
Cor. X, 7. εἴ τις πέποιθεν ἑαυτῷ Χριστοῦ 
εἶναι 81 quis sibi persuasum habeat, | se 
esse Christi legatum. 2. Tim. I, 12. 
Philem. v. 21. πεποιθὼς τῇ ὑπακοῇ cov 
ξγρωνψνά cor de tua obedientia certissime 
persuasus, scripsi tibi hec. — Eurip. 
Phen. v. 464. Herodot. IX, 16. 
Herodian. IV, 11. 1. ZEschin. Socr. 
Dial. II, 30. et 33. III, 22. | Euseb. 
Hist. Eccles. VI, 41. 


5. qreídouou interdum est simpliciter ar- 
bitror, existimo, opinor. Act. XXVI, 
26. λανθάνειν γὰρ αὐτόν vi τούτων οὐ πεί- 
o1 οὐδὲν horum enim nihil eum latere 
existimo: seü arbitror, uti Vulgatus 
reddidit. 

6. πείθομναί τινι ex adjuncto est: aZi- 
cujus seclator sum. | Act. V, 36. καὶ 
πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ et omnes ejus 
sectatores, qui vanis ejus promissio- 
nibus fidem habebant. Sermo enim 
est de impostore Theuda, 4 «?»oce- 
m ἀριθμὸς ἀνδρῶν X. T. Δ. 1b. v. 


7. πείθομαι spero, confido, spem et fi- 
duciam meam in aliquo pono, et ex 
adjuncto: fidenter glorior de aliquo. 
in hac significatione construitur in 
N. T. mox cum praepositione ἐσὶ, 
mox cum εἰς et ἐν, etiam cum dativo, 
ut reliqui Greci dicere solent, in quo 
Seriptores N. T. usum loquendi He- 

Vor. II. 
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" qoibae* αῤῥεῖς. 


IIcífa. 


braicum expresseruiit, ex quo Dm 


et pTy53 cum Ἢ construitur... Conf. 


Judd. IX, 15. Ies. VIIL, 17. X, 20. 
Ps. XXV, 2. CXVIII, 8. et Vorstii 
Philol. Sacr. cap. 96. p. 678. seq. ed. 
Fischeri. Matth. XXVIL 43. πέποι- 
θεν ἐπὶ Θεὸν spem et fiduciam suam in 
Deo posuit; hie liberet eum. Marc. 
X, 24. τοὺς πεποιθύτας ἐπὶ τοῖς χρήμασιν 
qui fiduciam suam collocant in divi- 


tits:1 ; Luc, XL, 22. ἐφ᾽ ἧ ἐπεποίθει ar- 
maturam, cui confidebat. 2. Cor. I, 
9. II, 3. Galat. V, 10. ἐγὼ πέποιθα 


εἰς ὑμᾶς spero de vobis. Phil. I, 14. 
πεποιθύτοις τοῖς δεσμοῖς μου capta ex vin- 
culis meis fiducia.. ib: v. 6. et 25. II, 
24. πέποιθα δὲ ἐν Ἱζυρίῳ. Phil. III, 3. et 
4. πεποιθέναι ἐν σαρκὶ, ubi cum καυχᾶσ- 
θαι permutatur. 2. Thess. III, 4, 2 
Tim. I, 5. Hebr. II, 13. VI, 9. XI, 
13. XIII, 18.  Gloriand? notio com- 
mode etiam locis Rom. II, 18. et 2 
Cor. X, 77. subjici posset.— Eurip. 
Phoen. v. 6198. σπονδαῖς πεποιθώς. Τὴ 
vers. Alex. respondet Hebraico ΓΔ ἢ 


confisus est, speravit, Prov. III, 5. 
Xl,.28. Job. XI, 18.' Ies. XII, 2. 
rom confugit, recepit se ad aliquem, 


|, (503. 09L, spermvit, Pa. 15 12," XE 1. 


Ies. XXX, 3. et Chaldaico vm con- 
δι fuit. Dan. III, 28. Hesych. ai- 


ldem: πεποιθώς" ἐλπί- 
σας, πιστεύσας. 

8. πείθομαι obedio, pareo, obsequor, 
morem gero. Rom.Il, 8. ἀπειθοῦσι 
μὲν τῇ ἀληθείῳ, πειθομένοις 0s τῇ ἀδι- 
κίῳ lnobedientibus preceptis virtutis, 
dictamini autem. vitiositatis morem ge- 
rentibus. . Galat. III, 1. τῇ ἀληθείῳ μὴ 
πείθεσθαι vere evangelii doctiine non 
obedire. ibid. V, 7. Hebr. XIll, 17. 
πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείκετε. 
Jacob. III, 3. πρὸς τὸ πείθεσθαι αὐτοὺς 
ἡμῖν; ubi de equis sermo est, qui fre- 
no reguntur et coercentur. Eurip. 
Phoen. v. 902. εἰ μὴ λόγοισι τοῖς ἐμοῖς 
σις πείσεται. | ZElian. V. H. III, 23. 
Ἰνδοὶ ᾿Αλεξάνδρῳ πειθόμενοι Indi, Alex- 
andro subjecti. Xenoph. Cyrop. IV, 3. 


e ^ . ^ 
9. πείθεται ὁ ἵππος χαλινῷ. — Hinc πειθὼ 


Ζ 


Πεινάω. 


obedientia apud Xenoph. Cyrop. lI, 
9. 8. III, 3. 6. 

9. πείθω alicujus gratiam mihi conci- 
lio, capto alicujus benevolentiam, ali- 
quem 1n meas paries perduco. Act. 
XII, 20. πείσαντες Βλάστον Blasto ad 
partes suas pertracto; pecunia, ut vide- 
tur, corrupto. Galat. I, 10. ἄρτι γὰρ 
ἀνθρώπους πείθω, ἢ τὸν Θεόν ; utrum ho- 
minum, an Dei gratiam mihi conciliare 
conor? ubi πείθειν et ζητεῖν ἀρέσκειν ut 
synonyma ponuntur. 1 Sam. XXIV, 
7. καὶ ἔπεισε Δαξὶδ τοὺς ἄνδρως αὐτοῦ ἐν 

᾿λόγοις. Xenoph. Hist. Gr. IL, c. 4. $. 
20. πείσας τῶν ᾿Εφόρων τρεῖς. Plato de 
Legib.l. X. p. 960. ϑεοὺς πείθειν ϑυσί- 
αἷς καὶ εὐχαῖς Deos mulcere sacrificiis 
ac votis dixit. 

10. placo aliquem, lenio et mitigo 
iram. Matth. XXVIII, 14. ἡμεῖς πεί- 
σομεν αὐτὸν nos placabimus procurato- 
rem, sc. ἀργυρίῳ. 2 Macc. IV, 45. 
ἐπηγγείλατο χρήματα ἱκανὰ τῷ YlroAs- 
μαΐῳ πρὸς τὸ πεῖσαι τὸν βασιλέα, coll. v. 
47. ibid. X, 20. ἐπείσθησαν ἀργυρίῳ. 
Conf. Lysiam p. 140. 142. 360. et 
multis aliis locis, JWetsten:; N. T. T. 
I. p. 546. et. Eisneri Obss. Sacr. T. 
II, p. 172. seq. 

11. £ranquillum reddo. 1 Joh. III, 
19. x«i ἔμπροσθεν αὐτοῦ πείσομεν τὰς καρ- 
δίως ἡμῶν et coram ipso tranquilos ac 
omni metu liberos reddamus animos 
nostros. Sspius non legitur in N. T. 
Conferri merentur, qu: de hac voce 
scripsit Dresigius de Verbis Mediis 
Ν. ΤΟΊ, 102. p. 371. 

IIEINA'Q, à, fut. ἄσω, 1. proprie: 
esurte, famem sentio, et ex adjuncto : 
inopia victus laboro, indigeo alimen- 
tis, a πεΐνω;, qe, ἡ, fames, hoc vero a πένο- 
μαι pauper sum. Matth. IV, 2. ὕστερον 
ἐπείνασε ultimum gravius esurivit. ib. 
XII, 1. 3. XXI, 18. XXV, 35. ἐπεί- 
v&6x victus inopia laboravi. (Cf. Ge- 
nes. XLI, 56.) ib. v. 357. 42. 44. 
Marc. II, 25. XI, 12. Luc. IV, 2. 
VI, 3. Rom. XI, 20. 1 Cor. IV, 
11. πεινῶρμνεν alimentis necessariis indi- 
gemus. ibid. XI, 21. 34. εἴ vig πεινᾷ, 
ἐν οἴκῳ ἐσθιέτω si quis putat, se, nisi 
solus de cibo allato edat, non satura- 
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tum fore, is domi edat. Phil. IV, 12. 
χορτάξεσθαι καὶ πεινᾷν. Apoc. VIL, 16. 

2. per synecdochen: pauper sum 
et. egenus, ad inopiam redactus sum, 
rebus, ad oitam sustentandam neces- 
sariis, destituor. Luc. I, 53. πεινῶν- 
σὰς ἐνέπλησεν ἀγαθῶν pauperes ditat. 
Opponitur ibi sententia σπλουτοῦντας 
ἐξαπέστειλεν κενοὺς divites bonis exuit. 
ibid. VI, 25. οὐαὶ ὑμῖν οἱ ἐμπεπλησμένοι, 
ὅτι πεινάσετε γε vobis repletis (seu sa- 
tiatis, ἢ. e. divitibus, coll. v. 24.) nam 
aliquando inopia laborabitis: ^ Com- 
mode huc etiam referri possunt. loca 
l:.Cor. IV, 11. Phil. IV, 12e 
Apoc. VII, 16. — Aristoph. Plutus v. 
595. Eodem modo y^ esurroi, 


Jüme laboravit sumitur Ps. XXXIV, 
10. j3iym YU CO"v52 Ps. 
CVII, 36. Conf. etiam Alex. Jer. 
XXXL, 25. καὶ πᾶσαν ψυχὴν πεινῶσαν 
ἐνέπλησα. Prov. VI, 30. XIX, 15. 
Sirac. IV, 2. 

3. metaphorice : cup?o, vehementi de- 
siderio alicujus rei feror. Matth. V, 
6. μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψνῶντες τὴν 
δικαιοσύνην. — Conf. supra ad διψψάω dic- 
ta. Luc. VI, 21. Joh. VI, 35. ὁ &- 
χόμενος πρός με, οὐ μὴ πεινάσῃ qui me 
doctorem sectatus fuerit, ejus deside- 
ris perfecte satisfactum erit. — Huc 
etiam a nonnullis refertur Luc. I, 53. 
Sirac. XXIV, 21. οἱ ἐσθίοντές με (sc. 
τὴν σοφίαν) ἔτι πεινάσωσι. Χεπορᾶ. (Ε- 
conom. XIII, 9. πεινῶσι μὲν τοῦ ἐπαίνου. 
οὐχ, ἧττον ἕνιζι τῶν φύσεων, ἢ ἄλλαι τῶν 
σίτων τε καὶ ποτῶν. Idem Cyrop. VII, 
5. 18. καὶ μάλα δεινῶσι συμμάχων. ib. 


ΥΠΙ, 8. 16. ὅτι πεινάσωας χρημάτων πε΄ 


πλούτηκας. Οοηΐ, Elsneri Obss. Sacr. 
T.I. p. 21. Sespius non legitur in 
N. T. 

IIEI PA, ας, ἡ, conatus, inceptum, 
tentatio, experimentum, experientia, 
periculum. πεῖραν λαμβάνειν alicujus 
rei periculum facere, perferre, audere, 
conari aliquid. — Bis tantum legitur in 
N. T. Hebr. XI, 29. ἧς (sc. ϑαλάσσης) 
πεῖρον λαθόντες οἱ Αἰγύπτιοι κατεπόθησαν 
idem (sc. transire per mare sicco pede) 
tentantes, seu conantes 7Egyptii, flucti- 


Πειράζω. | 


bus absorpti fuerunt. ibid. v. 36. ἐμ- 
παιγμωῶν καὶ μαστίγων πεῖραν ἔλαθον alii 
ludibria.et flagella experti sunt, seu 

atienter. pertulerunt. Alex. Deut. 
XXVIII, 56. ἧς οὐχὶ πεῖαν £Xo Ge» ὁ 
ποῦς αὐτῆς, ubi in Hebraico est 73303 


tentavit, In Grecis Scriptoribus πεῖς 
ρα habet a) notionem ezperientic. 
ZEschin. Socr. Dial. III, 13. οἱ διὰ 
πείροις ἰόντες experti. Xenoph. Anab. 
I, 9. 1. ubi ἐν πείρῳ γενέσθαι τινὸς est : 
aliquem usu satis cognitum habere et 
expertum esse. b) significat: pericu- 
lum, conatum, einen QLetgucb an expe- 
riment, in formula cepow λαμθάνειν 
periculum facere apud ZElian. V. H. 
ΧΙ, 22. Xenoph. Mem. I, 4. 18. &mi- 
ϑέσθαι τῇ πείρῳ. Thucyd. VIL, 42. — 
καταθεΐαι πεῖραν. —ZElian. V. H. II, 
13. iva εἰς τὴν πεῖραν. Thucyd. VM, 
c. 21. ibid. III, 3. in notione cona- 
(us legitur. c) specimen, documentum, 
in formula. πεῖραν ἔχειν. Thucyd. 1, 
cap. 140. ἔχει τὴν βεδαίωσιν καὶ πεῖραν 
τῆς γνώμης. — πεῖραν διδόναι specimen, 
documentum dare. Thucyd. L, c. 138. 
VI, c. 11. Xenoph. Mem. II, 6. 36. 
d) experientiam. 2 Macc. VIII 9. 
καὶ £y ταῖς πολεμικαῖς χρείωις πείρον ἔχον- 
σα. e) explorationem, tentationem. 
Herodian. 1, 8. 10. πεῖραν τῆς γνώμης 
λαμξάνουσα. Alex. Deut. XXXIII, 8. 


ubi Hebraico ΓΘ ?entatio, probatio: 


respondet. f) dolum, fraudem, artes 
callidas. Suid.«rsipu- ὁ δόλος καὶ ἡ ἀπάτη 
καὶ ἡ τέχνη. et g) tale machinamentum, 
quod ad dolo capiendum alios. excogi- 
tatur et adhibetur. Joseph. A. J. XVI, 
8. p. 801.1. 6. — Thom. M. πεῖρα" ἡ 
ἐπιστήμη, ἡ ἐμπειρίω, καὶ ἡ μετοχὴ καὶ 
ἀπόλαυσις. Conf. de hac voce Zrmisch. 
ad Herodian. l, 8. 10. p. 299. et 
Heisentt Novas Hypotheses ad Epis- 
tolam Jacobi p. 253. 

IIRIPA'ZO, fut. cw, 1. tento, 
conor, mitor, periculum facio rei, an 
effici queat, a. πεῖρα tentatio, experi- 
mentum, periculum, quod vide. Sic 
legitur in N. T. Act, XVI, 7. ἐπείραξον 
εἰς τὴν Βιθυνίαν πορεύεσθαι! periculum facie- 


bant per Bithyniam proficiscendi. Sed 
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rectius fortasse voci πειράζειν a non- 
nullis interpretibus notio volendi et 
consilium capiendi subjicitur, ut locus 
vertatur: volebant per Bithyniam pro- 
ficisci. Certe in codice Cantabrig. pro 
ἐπείροιϑον legitur e glossemate ἤθελον. 
Adde Sirac. XXXIV, 10. et XXXIX, 
4. 2 Macc. X, 12. 

2. audeo, temerario ausu aliquid 
agendum suscipio. Act. XXIV, 6. 
ὃς καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείρασε βεςηλῶσαι qui 
adeo templum profanare ausus est. 

9. exploro, qualitates et vires alicu- 


jus rei experiri conor, experimentum 


de aliquo facio, probo, examino, per- 
tento, ptuten, auf nic j9robe stellen 7o 
prove, to put to the test. — Usurpatur 
autem in N. T. in utramque partem, 
ita, ut semper ex orationis serie vi- 
dendum sit, quis sit, qui tentari dici- 
tur, qua ejus virtus tentetur et quo 
animo ac consilio. Matth. IV, 1. σει- 


. ρουσθῆναι ὑπὸ τοῦ διαόλου ut, quanta sit 


in eo prsceptorum divinorum reve- 
rentia, exploraretur. ibid. XVI, 1. 
πειράζοντες ut explorarent ejus virtu- 
tem divinam. ibid. XIX, 3. πειράξον- 
σες αὐτὸν ejus sententiam explorandi 
causa; aut, quod nonnullis interpre- 
tibus ἢ. l. magis placet: Znsidias ei 
struentes. Hesych. πειράϑων'" ἐνεδρεύων, 
λῃηστεύων. ldem fere tradit Schol. Ho- 
meri ad Odyss. 6. v. 281. Matth. 
XXII, 18. verba τί us πειράζετε; quid 
me exploratis ? hunc sensum habent: 
cur ancipitem et captiosam quastio- 
nem mihi proponitis? ibid. v. 35. 
πειράζειν bono sensu usurpatur, ut Sit: 
explorare alicujus sententiam, coll. 
Marc. XII, 28. | Locus Marc. I, 13. 
eundem sensum habet, quem Matth. 
XVI, 1. Marc. VIII, 11. πειράζοντες 
αὐτὸν ut explorarent ejus virtutem di- 
vinam. ibid. X, 2. XII, 15. Luc. IV, 
2. XI, 16. XX, 23. πανουργία tribui- 
tur τοῖς πειράζουσι. Joh. VI, 6. πειρά- 
Cuv αὐτὸν ejus fiduciam et fidem ex- 
plorandi causa. (Ps. XXVI, 2.) ibid. 
VIIL, 6. πειράζοντες αὐτὸν, ἵνα ἔχωσι 
κατηγορεῖν αὐτοῦ. — Act. V, 9. πειράσα! 
σὺ πνεῦμα Ἱυρίου explorare, an sit in 
apostolis vis divina, coll v. 3. et 4. 
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1 Regg. X, 1. 2 Paral. IX, 1. 2 Cor. 
XIII, 5. ἑαυτοὺς πειράξετε, εἰ ἐστὲ ἐν τῇ 
πίστει ipsi explorate profectus vestros 
vestramque constantiam in religione 
Christiana, i. 4. δοκιμάζετε ἑαυτοὺς, ut 
in sequentibus explicationis causa ad- 
ditur. Hebr. XL, 17. πειραζόμενος cum 
Deus ejus pietatem et fiduciam ex- 
plorare vellet, coll. Genes. XXII, 1. 
Apoc. II, 2. καὶ ἐπείρωσας τοὺς λέγοντας 
ἑωυτοὺς ἀποστόλους eosque, qui se veros 
Christi legatos jactarunt, diligenter 
examinasti. 


4. ex adjuncto: remitor, resisto, 
rebello. Sic legitur in N. T. Act. 
XV, 10. ubi formula πειράζειν σὸν Θε- 
ὃν, que alias (ut Hebraica formula 
rnm seu psrjow n9) Exod. XVII, 
2, 7. Ps. LXXVIII, 41.) de eo usur- 
patur, qui veritatem, omniscientiam, 
omnipotentiam,  veracitatem, justiti- 
am et providentiam divinam in dubi- 
um vocat, aut non recte de ea sentit, 
(conf. Judith. VIII, 12.) et. Deo re- 
sistere, renill significat: ví πειράζετε 
τὸν Θεόν : quid conamini resistere vo- 
luntati divine? 1 Cor. X, 9. χαθὼς 
καί τινες αὐτῶν ἐπείρασαν ut. quidam il- 
lorum olim contra Deum rebellarunt, 
coll. Num. XXI, 5. 6. seq. Hebr. III, 
9. οὗ ἐπείρωσάν με οἱ πατέρες ὑμῶν, ubi 
desperarunt majores vestri de auxilio 
meo, et contra Mosen rebellarunt, 
coll. Exod. XVII, 7. Adde Num. 
AIV, 22. 


5. malis et calamitatibus afficio, quo- 
niam calamitates explorandi probita- 
tem et constantiam hominum vim ha- 
bent. 1 Cor. X, 13. ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς 
πειρωσθῆνοι ὑπὲρ ὃ δύνασθε qui non im- 
mittet vobis calamitates, vires vestras 
superantes. Hebr. II, 18. ἐν ᾧ γὰρ 
πέπονθεν αὐτὸς πειρασθεὶς, δύναται τοῖς 
πειραϑομένοις βοηθῆσαι quo plures enim 
et graviores ipse perpessus est cala- 
mitates, eo facilius opem ferre potest 
miseria pressis. ibid. IV, 15. Chris- 
tus dicitur πεπειρασμένος κατὰ πάντα, 
h. e. omnia tulit nostrum causa, om- 
nibus malis, incommodis οὐ molestiis 
exercitatus et fatigatus est. Hebr. 
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ΧΙ, 97. ἐπειράσθησαν calamitatibus et 
afictionibus exercitati patientis pe- 
riculum fecerunt. Pro ἐπειράσθησαν 
putat Beza legendum esse ἐπυρώθησαν 
ustulati sunt. Franciscus Junius, Pis- 
cator aliique ἐπυράσθησαν cremati sunt 
legere suadent. Gatakerus ἐπρήσθησαν, 
a πίμπρημι incendo, legendum esse 
conjicit. T'anaquillus Faber ἐπηρώ- 
θησαν iruncati, mutilati sunt legit. 
Knatchbullus ἐπάρθησαν | transfossi, 
iransfixi sunt rescribendum judicat. 
Ali vero, qui receptam. lectionem 
defendunt, ἐπειράσθησων vertunt : insul- 
tarunt mihi, vel contumeliis me pro- 
sciderunt, adducto loco Ps. XXXV, 
16. ἐπείρασάν με, ἐξεμυκτήρισάν με μυκτη- 
ρισμόν. Sed non opus est in h.l. ἃ 
recepta notione recedere, quam con- 
firmant loca Judith. VIII, 25. 926. 
Sapient. III, 5. XI, 9. Conf. Fs- 
cher? Proluss. de Vitüs Lexicorum 
N. T. p. 536. 

6. ad peccatum sollicito, irrito, inci- 
lo; et πειράζεσθαι etiam 2s dicitur, quz 
àrritamentis ad peccatum vinci se pa- 
litur, tentatür,succumbit et ad peccan- 
dum abripitur. 1 Cor. VIL, 5. ἵνα μὴ 
πειράξῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς ne Satanas vos 
ad impudicitiam sollicitet. 1 "Thess. 
ΠῚ, 5. μήπως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ πειράζων 
an fortasse Satanas vestram constan- 
tiam labefactaverit. Galat. VI, 1. μὴ 
καὶ σὺ πειρασθῇῆς me aliorum vitiis 
ferendis ipse iisdem irretiaris. Jacob. 
I, 13. μηδεὶς πειραζόμενος λεγέτω, ὅτι 
ἀπὸ Θεοῦ πειραξόμαι X. T. Δ. nemo, 
qui irritamentis δα peccatum vinci se 
patitur, dicat: Deus impulsor mihi 
fuit. Deus enim, ut ipse est omnis 
vitiositatis expers, ita neminem ad pec- 
candum sollicitat, ibid. v. 14. Apoc. 
II, 10. ἵνα πειρασθῆτε ut ad defectionem 
a religione Christiana sollicitemini. ibid. 
III, 10. Hinc etiam in N. T. Dia- 
bolus, a quo omnis vitiositatis et om- 
nium peccatorum origines repeti so- 
lent, et ad quem ἃ Scriptoribus N. T. 
inprimis defectio a religione Chris- 
tiana refertur, κατ᾽ ἐξοχὴν dicitur' in 
N. T. ὁ πειράζων. Matth. IV, 3. coll. 
v. 1. 5. et 8. 1 Thess. III. 5. coll. 1 


Πειρασμὸς. 


Petr. V, 8, Ξωρίιιβ non legitur in N. 
T. 
IIEIPAXMO'S, o), ὃ, 1. proprie et 
generatim : periculum alicujus rei; fa- 
ciende, tentamentum, tentatio, experi- 
mentum, exploratio virium, qualitatum 
et virtutum alicujus rej. — Est enim no- 
men verbale a prima pers. perf. pass. 
πεπείρωσμαι, verbi πειράζω, quod vide. 
1 Petr. IV, 12. τῇ ἐν bui πυρώσει πρὸς 
πειρασμὸν ὑμῖν γινομένῃ calamitatibus, 
probande virtutis vestre causa vobis 
immissis. Sirac. VI, 7. ἐν πειρασμῷ 
χτήσαι φίλον καὶ μὴ TOY) ἐμπιστεύσῃς 
αὐτῷ. ibid. XXVIL, 5. 7. XLIV, 20. 
1 Maec. II, 52. Hinc in N. T. libris 
ita dicitur 

2. irritatio οἱ sollicitatio ad. peccan- 
dum, tentatio ad mala perpetranda, 
irritamentum malorum, quia vim ha- 
bet probitatem et constantiam homi- 
num explorandi. Sic legitur in N. T. 
Matth. VI, 13. μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς 
πειριωσμυὸν ne sinas nos immergi et. suc- 
cumbere nimis periculosis irritamentis 
malorum. ibid. XXVI, 41. /« μὴ 
εἰσέλθητε εἰς πειρασμὸν netentatio vos 
opprimat, seu ne succumbatis tentatio- 
ni; Marc. XIV, 38. Luc. IV, 13. 
καὶ συντελέσας πάντα πειρασμὸν ὁ διά- 
βολος tum. Diabolus, peracta omni ten- 
tatione. ibid. XI, 4. XXII, 40. 46. 
1 Tim. VE, 9. ἐμπίπτουσι εἰς πειρασ- 
μὸν facillime se ad peccata irritari pati- 
untur. : 


3. calamitas, afflictio omnis generis, 
2nprimis dura et gravis. Speciatim 
vero usurpatur de calamitatibus, ob 
religionem Christianam subeundis, quae 
ita dieuntur, partim, quia vim habent 
homines ad peccata et defectionem a 
religione Christiana | incitandi, partim 
 wero, quia Deus iis utitur in experi- 
unda constantia Christianorum et. ex- 
ploranda eorum probitate. Luc. VIII, 
18. ἐν καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται in- 
gruentibus autem calamitatibus de- 
sciscünt a religione. ibid. XXII, 28. 
ὑμεῖς δὲ ἐστὲ οἱ διαμεμενηκότες μετ᾽ ἐμοῦ ἐν 
τοῖς πειρασμοῖς μοῦ vos mecum perdu- 
rastis in meis afflictionibus. Act. XX, 
19. πειρασμῶν τῶν συμβάντων μοι ἐν ταῖς 
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ἐπιξουλαῖς τῶν ᾿Ιουδαΐων. 1 Cor. X, 12, 
πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν, εἰ μὴ ἀνθοώ- 
σίνος leves hucusque vos tetigerunt afllic- 
tiones. ibid. zo/Ze&i σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ 
σὴν £xGaci afflictionibus talem exitum 
dabit. Galat. IV, 14. τὸν πειρασμόν 
μου τὸν ἐν τῇ σαρκί μου οὐκ ἐξουθενήσατε 
me, multis afflictionibus et calamitati- 
bus pressum, non contemsistis et re- 
pudiastis. | Jacob. I. 12. ὑπομένειν πει- 
ρασμυὸν constanter perferre mala quaevis, 
ita, τῷ nos ad peccandum, aut ad de- 
serendam religionem Christianam irri-- 
tari et seduci non patiamur. 1 Petr. 
156:0/2. Petr; uH, 9.7 Apoc. HIE 
10. In vers. Alex. respondet Hebrai- 
60 |y occupatio, molestia, Eccles. 


V,2. Sirac. 1L, 1. ἑτοίμνωσον τὴν ψυχήν 
σου εἰς πειρωσμὸν, col. v. 4. et 5. 


XXXIII, 1. Etiam. 45975 de calami- 


tatibus usurpatur Deut. IV, 84. VII, 
19. et XXIX, 3. 

4. rebellio, seditio. Hebr. 111,8. xa- 
τὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
tempore illo, quo Judzi, de meo auxi- 
lio desperantes, seditionem movebant 
contra Mosen. In hac. significatione 
respondet apud Alexandrinos Hebrai- 
co, ΓΘ fentatio, exploratio, Exod. 


XVII, 7. Deut. VI, 16. IX, 22. Ps. 
XCV,9. Sspius non legitur in N. 

IIEIPA'Q, ὦ, fut. ἀσω, conor, nitor, 
tento, periculum fücio, audeo, i. q. 
πειράζω, a πεῖρα, quod vide supra. 
Medium πειράομναι, ὥμναι, idem | notat. 
Act. IX, 26. ἐπειρᾶτο κολλᾶσθαι τοῖς μα- 
θηταῖς tentavit, seu volebat familiariter 
versari. cum Christianis. ibid. XXIV, 
6. ὃς καὶ τὸ ἱερὺν ἐπείρωσε βεξηλῶσαι qui 
etiam templum ausus est profanare. 
Sed forme hujus verbi active po- 
tius ad σπειράζω pertinent, sub quo 
etiam exstant. ibid. XXVI, 21. 
ἐπειρῶντο διωχειρίσωσθαι conabantur in- 


terficere. — Szpius non legitur in 
N:T. 1 Macc. XH, 10. 2 Mace. 


X, 12. XI, 19. Eurip. Phoen. v. 505. 
πειράσομαι δρᾷν. — "Esch. Socr. Dial. IT, 
13. αὐτὺς ἂν ὑμᾶς ἐπειρώμην παύειν τῆς 
διαφορᾶς. Hesych. ἐπειρῶντο" ἐσπούδαζον, 
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ἐξούλοντο. Cf. etiam. Thom. M. Eclog. 
p. 700. seq. ed. Bernard. 

IIEIZMONH , ἧς, ἡ, vel est persua- 
sio, ut vulgo in Lexicis redditur, vel 
credulitas, credendi | facilitas, facilitas 
τ alüs assentiendi el obtemperandi. Est 
verbale a 1 pers. perf. pass. πέπεισμαι, 
verbi πείθω suadeo, persuadeo. Semel 
legitur in N. T. Galat. V, 8. ἡ πεισ- 
μονὴ οὐκ ἐκ TOU καλοῦντος ὑμᾶς haec faci- 
litas vestra, falsis doctoribus assentien- 
di iisque obtemperandi, (εὐπείθεια) dis- 
plicet Deo. Sermo enim est ἢ. l. de 
Galatis, qui studiis malignis falsorum 
doctorum jugum religionis Mosaicse 
cervicibus suis iterum imponi passi 
fuerant, et quos paulo ante ita allocutus 
erat: ἐτρέχετε καλῶς, τίς ὑμᾶς ἐνέκοψε 
τῇ ἀληθείῳ μὴ πείθεσθαι ; Sed alii inter- 
pretes, v. 6. Kopp?us, vocabulum σπεισ- 
μονὴ non ad Galatas, sed ad ipsos doc- 
tores judaizantes referunt, ut sit : sedu- 
litas et calliditas in. persuadendo alüs 
que nobis placent, Qiebereeoungskunst 
the art of persuasion, hoc sensu: ista 
in sollicitandis flectendisque vobis Ju- 
deorum doctorum sedulitas non profi- 
ciscitur a Deo. Caeterum vocabulum 
πεισμονὴ tantum 1n Eustathii Commen- 
taris in Homerum (Iliad. α΄. p. 21. 
46. et β΄. p. 637. 5. et Odyss. X/. p. 
785. 22.) occurrit, que loca post 
Wetstentum adduxit Koppius ad h. 
l. 

IIE AATOZ, so, τὸ, pelagus, 1. 
proprie: profundum, et speciatim : 
profunditas maris, altum mare, vel 
altitudo maris, medium maris. Matth. 
XVIII, 6. ἐν τῷ πελάγει τῆς 302.4006 
in profundo maris. Similis formula 
loquendi σελάγη ϑωλάσσης etiam repe- 
ritur apud. Coluthum de Raptu Helenae 
337. et πόντος ἁλὸς apud TAeognid. 
v. 10. et 106. Cf. G. D'Arnaud. 
Lectt. Grec. p. 153. Diod. Sic. 
XIV, 54. p. 685. ed. Wesseling. τὸ 
πλεῖ διὰ πελάγους opponitur τῷ παρα- 
λέγεσθαι τὴν γῆν oram legere. /Eschin. 
Socr. Dial. III, 11. Ncet. in Manuel. 
Comnen. VI, c. 7. p. 126. τοῦ ποταμοῦ 
διαπλέων và πέλαγος. Pindar. Pyth. 
LV, 13. ἐν ὠκεανοῦ πελάγεσσι. Longin. 
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de Sublim. sect. 34. Vide Wetstenii 
N. T. T. I. p. 442. Hesych. πέλαγος 
μέγεθος, πλῆθος, βυθὸς, πλάτος ϑωλάσσης. 
Idem tradit A/berti Gloss. Gr. 

2. aliquando zpsum mare, vel tractus 
maris. Act. XXVII, 5. τὸ πέλαγος τὸ 
κατὰ τὴν Κιλικίαν καὶ Παμφυλίαν διω- 
πλεύσαντες maris tractum, qui est inter 
Ciliciam et Pamphyliam, emensi. Sz- 
pius non legitur in N. T. 2 Macc. V, 
21. τὸ πέλαγος πορευτὸν 3e60ou.. ZEschin. 
Socr. Dial. III, 17. διαπεραιώσασθαι δὲ 
πελάγη. Hine vox πελάγιος, qus le- 
gitur apud ZAucyd. VIIL, 39. αἱ νῆες 
πελάγιαι, e& cap. 44. ἐφάνησαν πελάγιοι. 

IIEAEKT ZQ, fut. ícw, secur? ferio, 
percutio, etiam dolo, sculpo. ἹΠελεκί- 
Cojou securi percutior, a πέλεκυς, eue, 
securis, bipennis, dolabra, quod apud 
Alexandrinos pro 5*qj5, quod idem 


significat, Ps. LXXIV, 6. et ma 


securis, Jer. XXII, 7. ponitur. In 
N. T. semel tantum reperitur Apoc. 
XX, 4. τὰς ψυχὰς τῶν πεπελεκισμένων 
animas securi percussorum, h. e. morte 
ignominiosa affectorum ; ubi tamen alii 
codices habent πεπολεμημένων, alii vero 
πεπελεκισμένων. . Hoc sensu verbum 
πελεκίζω, observante Raphelio ad h. l. 
adhibet Po/jb. Lib. I, 7. 12. et XI, 
30. 2. μαστιγώσαντες ἅπαντας κατὰ τὸ 
vue αὐτοῖς ἔθος ἐπελέκισαν.  Nuspiam 
usi sunt hoc verbo Alexandrini, sed 
verbum πελεχέω dolo adhibent 1 Regg. 
V, 18. (32.) pro 2p9 dolavit, sculp- 


sit. Conf. JVetsteniz N. 'T. T. II. p. 
873. 

IIE MIITOZ, ἡ, o», quintus, a πέντε, 
ZBolice πέμπτε quinque, unde πέμπτος 
pro. πέντος. Legitur in N. T. Apoc. 
VI, 9. IX, 1. XVI, 10. XXI, 20. 
Alex. pro stjsi3ry, in fem. piis 
quintus, Genes. 1, 23. Jer. I, 3. Zach. 
VII, 3. 


IIE MIIQ, fut. ψω, aor. 1. ἔπεμψα, 
mitto aliquid, vel aliquem ad. aliquid 
agendum, wel. expediendum, sive. infe- 
riorem, sive cqualem, lego, ablego, 
amando, dimillo, remitto, veho, tra- 
icio, immitto, impertior, permitto, vel 


IIépro. 


sino abire.  Passivum Πέμπομαι mil- 
lor etc. aor. 1. ἐπέμφθην, perf. πέπεμ- 
μαι, perf. med. πέπομπα, unde πομπὴ 
missio, item pompa. Matth. II, 8. 
XI, 2. πέμψας δύο τῶν μαθητῶν αὑτοῦ 
ablegavit duos discipulorum suorum. 
ibid. XIV, 10. καὶ πέμνψας, scil. τινὼ, 
et misit carnificem. ibid. XXII, 7. 
Mare. V. 12. σέμνψον ὑμᾶς εἰς τοὺς χοί- 
goug permitte nobis, ut in porcos irrua- 
mus. Conf. Luc. VIII, 32. Luc. IV, 
26. VII, 6. 10. 19. XV, 15. XVI, 
24. 27. XX, 11. 12. 18. Joh. I, 22. 
93. ὁ πέμψας με βαπτίζειν qui mihi 
munus baptizandi demandait. ibid. 
IV, 34. τοῦ πέμψαντός με Dei, qui me 
jussit adire munus Messiz. | Eodem 
'sensu legitur ibid. V, 23. 24. 30. 37. 
VI, 38. 39. 40. 44. VII, 16. 18. 28. 
33. VIIL 18. 26. 29. IX, 4. XII, 
44. 45. 49. XIII, 16. 20. ib. XIV, 
26. τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 0 πέμψει ὁ Τα- 
σὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου Spiritus sanctus, 
quem vobis pater meo nomine zmpert?e- 
iur. Eandem empertiendi notionem 
habet quoque hec vox ibid. XV, (21.) 
26. εὐ XVI, (5.) 7. Joh. XX, 21. 
κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς ia et vos legatos 
meos constituo. Act. X, 5. 92. 33. 
XL, 29. decreverunt unusquisque eorum 
εἰς διωκονίαν πέμψαι, scil. τὴ, eleemosy- 
nas mittere. ibid. XV, 22. 25. XIX, 
31. XX, 17. XXIII, 30. XXV, 21. 
ubi pro πέμψω habent codices non- 
nulli ἀναπέμνψψω. ibid. v. 95. et 27. 
πέμπειν est curare aliquem ducendum, 
vel deducendum eo, quo pervenire cu- 
pit, ut legitur apud Homer. Odyss. εἰ. 
3'.et 140. Hinc Πέμπομαι in Medio 
notat: curo aliquem deducendum ad 
me, i. e. arcesso. Eurip. Hecub. v. 
377. Orest. v. 107. et 111. Rom. 
VIII, 3. 1 Cor. IV, 17. XVI, 3.2 
Cor. IX, 3. Ephes. VI, 22. Phil. IH, 
19. 23. 25. ubi πέμψαι est remittere, 
sque ac v. 28. IV, 16. Coloss. IV, 
8.1 Thess. III, 2. 5. 2 Thess. II, 
11. σέωψει αὐτοῖς ὁ Θεὸς ἐνέργειαν πλάνης, 
h. e. permittet Deus, ut falsorum doc- 
torum fraudibus efficacissimis decipi- 
antur, seu: non obstabit speciose 
erroris confirmationi. Cenf. Storrü 
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Obss. ad Syntaxin Hebr. p. 28, Tit. 
III, 12. 1 Petr. IL, 14. πεμπομένοις 
vel quibus Deus hoc muneris dedit, 
vel ablegatis ab imperatoribus in pro- 
vincas. Apoc. 1, 11. XI, 10. XIV, 
15. 18. πέμψον τὸ δρέπανον àmmitte | fal- 
cem. Apollodor. 11, c. 7. $. 1. πλέον- 
vog δὲ ἀπὸ Τροίας Ἡρακλέους Ἥρα χαλε- 
ποὺς ἔπεμψε χειμῶνως graves immittit 
tempestates. Apoc. XXII, 16. Sz- 
pius non legitur in N. T. 

IIE'NH2, 7706, ὃ, ἡ, proprie differt a 
πτωχὺς, ita, ut hoc eum, cui nihi 
prorsus est ei. stipem petere cogitur, 
ilud vero egenum, paüuperem, qui 
pauca, habet et labore victum querit, 
significet, a πένομαι facio, ago, laboro, 
egeo. Etym. M. πένης σημαίνει τὸν ἐκ 
πόνου καὶ ἐνεργείας τὸ ζῇν ἔχοντα. — Am- 
monius: πένης καὶ πτωχὸς διαφέρει. πένης 
μὲν γὰρ ὁ ἀπὸ τοῦ ἐργάζεσθαι καὶ πονεῖν 
ποριζόμενος τὸν βίον" πτωχὸς δὲ ὁ ἐπαίτης, 
ὁ τοῦ ἔχειν ἐκπεπτωκώς. Insignis locus 
hanc in rem extat apud  Zrstoph. 
Plut. v. 552. seq. Conf. etiam Stol- 
berg. Exercitatt. Ling. Gr. p. 42. 
Sed quemadmodum πτωχὸς in N. T. 
sepe non ad mendicitatem redactum, 
sed re tenuem significat, ita etiam 
πένης pro πτωχὸς ponitur 2 Cor. IX, 
9. ἔδωκεν τοῖς πένησιν dedit pauperibus, 
et in versione Alex. ubi Hebraicis 


has pauper, Amos II, 6. IV, 1. V, 
12. Prov. XXX, 14. 5» idem, Prov. 


XIV, 31. XXII, 16. 22. XXVIII, 
1T. 'eb Ww; 2 Sam. XII, 1. 9. 4. 


Eccles. IV, 14. V, 8. respondet. 
Confundit etiam πτωχὸν et πένητα 
Pollux Onom. Lib. III, c. 22. et VI, 
7.  Szepiusnon legiturin N. T. 
IIENOEPA', ἅς, ἡ, socrus, uxoris 
maler, et differt ab ἑχυρὼ socrus, ma- 
riti mater, quanquam non semper hoc 
discrimen observatur. Legitur in N. T. 
Matth. VIII, 14. εἶδε τὴν πενθερὰν αὐτοῦ, 
Sc. Πέτρου, vidit socrum ipsius. ibid. 
X, 35. καὶ νύμφην κατὰ τῆς πενθερᾶς 
αὑτῆς. Marc. I, 30. Luc. IV, 38. XII, 
53. bis. Saepius non legitur in N. T. 
Alexandrini adhibuerunt hanc νο- 
cem pro joy, socrus, Ruth. 1, 14. 


Z4 


Πενϑερὸς. 9500 


IL, 11. 18. HI, 1. 5. 16. 17. Micha 
VIL, 6. Hesych. πενθερὰ τῷ νυμφίῳ ἡ 
"τῆς κόρης μήτηρ, καὶ πενδερὸς ὁ πατὴρ, 
σίθεται δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ γωμξροῦ. IPhavor. 
πενθερός" ὁ τῆς γυναικὸς πατὴρ τῷ νυμφίῳ, 
καὶ πενθερὰ ἡ μήτηρ. ἑκυρὸς" δὲ, ὁ τοῦ ἀν- 
δρὸς πατὴρ τῇ νύμφῃ. καὶ ἑκυρὼ, ἡ μήτηρ. 

IIENOEPO'Z, o), 0, socer, uxoris 
pater, et opponitur τῷ γαμβρῷ genero, 
quanquam hec nomina haud raro a 
poétis confundi et permutari solent, 
observante Valckenario ad Eurip. 
Phen. p. 160. Pollux IIT, c. 3. 2. 
πενθεροὶ ὃὲ ἀνάπαλιν, οἱ τῇ γεγωαμημένῃ 
προσήκοντες, εἰ καὶ συγκεχύκασιν οἱ ποιηταὶ 
σὰ ὀνόματα, τὴν χρῆσιν μεταβαλόντες. 
Seinel tantum legitur in N. T. Joh. 
XVIII, 13. ἦν γὰρ πενθερὸς τοῦ ἹΚαϊάφα. 
In versione Alexandrina respondet 


Hebraico Cm quod idem significat. 


Genes. XXXVIII, 18. 25. 1 Sam. 
IV, 19.21. 

IIENOEO, à, fut, 4:9, 1. proprie 
notat : ugere obitum propinquorum et 
amicorum carissimorum, mortem ali- 
cujus deplorare; sed deinde per sy- 
necdochen. generatim: dolere, ma- 
rere, contristari, et ad omnem luctum 
et dolorem transfertur, a πένθος luctus. 
In propria significatione de mortem 
alicujus deplorantibus legitur Marc. 
XVI, 10. πενθοῦσι καὶ κλαίουσι mortem 
Christi deplorantbus. Pro contris- 
tari, animum dejicere ac demittere 
legitur 1 Cor. V, 2. καὶ οὐχὶ μᾶλλον 
ἐπενθήσωτε, fux, ἀρθῇ ἐκ μέσου; nec potius 
animo demisso curastis, ut e medio 
tolleretur? Jacob. IV, 9. ταλαμπωρή.- 
curs xol πενδήσατε xol κλαύσατε ali- 
quando miseri eritis et lugebitis et 
flebitis. Apoc. XVIII, 11. 15. 19. de 
luctu mercatorum adhibetur ob lu- 
crum cessans et damnum gravissimum 
emergens. In versione Alex. re- 


spondet Hebraico 53; quod in Kal 


et Hithpael /ugere, lugubrem induere 
vesiem notat, Genes. XXXVII, 34. 
935. 2 Sam. XIII, 37. XIX. 2. Thren. 
I, 4. I, 8. j3w moestus fuit, luzit, 


Ies. ILI, 26. et 723 flevit, ploravit, 


IIo Séo. 


Gen. XXIII, 2. L, 5. Thom. M. 
πενθεῖν ἐπὶ τοῦ λυπεῖσθαι καὶ μελανειμο- 
νεῖν, “γρηνεῖν δὲ ἐπὶ τοῦ κλαΐνειν, ubi vide 
interpretes. 

2, reddo aliquem tristem, efficio, ut 
aliquis maereat et coniristetur, et ex 
adjuncto: gravissime punio. 9 Cor. 
XII, 21. μὴ πάλιν ἐλϑόντα με ταπεινώσῃ 
ὁ Θεός μου πρὸς ὑμᾶς καὶ πενθήσω πολλοὺς 
σῶν προημαρτηκύτων ne fortasse mihi, 
ad vos redeunti, Deus magnum hoc 
malum immittat, ut opus mihi. sit 
punire et castigare multos eorum, 
qui antea peccarunt, coll. v. 22. 
Nonnullis interpretibus σενϑεῖ ἢ. l. 
significare videtur cog? vicem alicujus 
lugere et cum luctu castigare, quod 
fere eodem redit. * 

3. per metonymiam signati pro sig- 
no: jejuno, ut 510 1. 4. νηστεύω, nam, 
qui in luctu erant, cibo abstinere sole- 
bant apud Judzos. Matth. IX, 15. 
μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος πενθεῖν, 
ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν ὁ νυμφίος ; mum 
decet sponsi ministros, amicos ef pro- 
pinquos jejunare, dum iis adest spon- 
sus? additur statim in sequentibus: 
ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ νυμφίος, τότε 
νηστεύσουσιν: et in nonnullis codicibus 
et in versione Syriaca et Persica νησ- 
φσεύειν pro ce3: legitur e glossemate. 


Conf. etiam Marc. II, 19. Luc. XV, 


34. et Joel. II, 12. 


4. per metonymiam effectus pro 
causa: vezor, incommoda, mala, cala- 
mitates perpetior, miser sum. . Matth. 
V. 4. μακάριοι. οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ 
παροκληθήσονται beati, qui multis modis 
vexantur et calamitatibus premuntur, 
aliquando enim a me afficientur so- 
latio, ubi videndus JVetstenzus. Luc. 
VI, 25. ve vobis gaudentibus, nam 
aliquando πενθήσετε καὶ χλαύσετε luge- 
bitis et ejulabitis, h. e. miserrima et 
infelicissima erit vestra conditio. Sic 
etiam in V. 'T. terra. sterilis et deso- 
lata lugere dicitur, tum ratione exter- 
nz apparentie, tum propter effec- 
tum, quia ansam lugendi hominibus 

rebet. les. XXXIII, 9. Jer. IV, 
28. ΧΙ], 4. Conf. Fesselii Advers. 


Πένθος. 


Sacr. Lib. III, c. 4. p. 244. ϑαρίιβ 
non legitur in"N. T. | 
HE/NOOSJ, soc, τὸ, 1. luctus, mee 
ror, dolor, speciatim: deploratio obi- 
ius propinquorum et amicorum con- 
junctissimorum, quasi πόνθος, a pret. 
med. πέπονθά, verbi πάσχω patior. 
Respondet apud Alexandrinos He- 
braico 53w; quod idem notat, Thren. 


V, 15. Amos V, 16. VII, 10. Micha 
I, 8. D» moror, mostilia, Esther. 


IX, 22. Q33 1 idem, Prov. XIV, 13. 


DN planctus, maeror, luctus, Hos.TX, 
4. et 353 fetus, Genes. L, 4. Deut. 


XXXIV, 8. Hesych. πένθος" ϑρῆνος, 
λύπη. 

2. per metonymiam effectus pro 
causa: miseria, calamitas, afflictio 
omnis generis, qud ansam lugendi 
praebet, i. 4. συμφορὰ, qua voce. ab 
Hesychio explicatur. —Sic legitur in 
N. T. Jacob. IV, 9. ὁ γέλως ὑμῶν eic 
πένθος μεταστροφήτω ex prosperrimo 
rerum statu in miseriam et calamita- 
tes incidetis. Apoc. XVIII, 7. (τοσοῦ- 
voy δότε αὐτῇ βασανισμωὸν καὶ πένθος, 
ac paulo post: χαὶ πένθος o) μὴ ἴδω, ubi 
«τένθος esse videtur orbitas 2)» ?ega- 


νία, les. XLVII, 8.) ibid. v. 8. ἥξουσιν 
ϑάνατος καὶ πένθος καὶ λιμός. ibid. XXI, 
4. Saepius non legitur in N. T. 
IIENIXPO'2, ἃ, ὃν, pauper, inops, 
i. q..mévne, ἃ πένομαι laboro, inops sum 
eti pauper. Semel legitur in N. T. 
Luc. XXI, 2. χήραν πενιχρὰν viduam 
pauperem. — Alexandrini adhibuerunt 
hanc vocem pro "X afflictus, pauper, 


Exod. XXII, 25. et pro. 5 tenuis, 


attenuatus, exhaustus viribus vel fa- 
cultatibus, Prov. XXVIII, 15. XXIX, 
T. Reperitur etiam apud Po/y5. VI, 
21, 7. Demosthenem p. 422. 19. ed. 


Reiske: τῶν δὲ πενιχρῶν ἱκνῶνται πολλοὶ 


᾿ ψοῖαν ἐς ἀλλοδαπὴν, et apud Phavor. 


sub voce IIewygaXéov.. Conf. Wetstenii 
N.. T. T. I. p. 796. 


IIENTA'KI2, quinquies. Est ad- 
verbium numeri a πέντε quinque, quod 


n N. T. semel legitur 2 Cor. XI, 24. 
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Πέντε. 


Alexandrini habent pro pysrsuc viryry 
quinque vicibus, 2 Regg. XIII, 19. 

IIENTAKIZXI AIOI, ται, i, quin- 
quies. mille, vel quinque millia, a 
πεντάχις quinquies et χίλιοι mille. 
Matth. XIV, 21. ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεν- 
τακισχίλιοι erant homines ferme quin- 
quies mille. ibid. XVI, 9. Marc. VI, 
44. VIII, 19. Luc. IX, 14. Joh. 
VI, 10. Alexandrini adhibuerunt pro 
ὉΠ ἐς nvonm Judd. XX, 45. et 
pro FN ron qunque et. mille, 
1 Regg. IV, 32. (V, 12.) 

IIENTAKO'2IOI, αἱ, &, quingenti. 
Est numerale cardinale plurale tantum, 
ex πέντε quinque et xócmr quod est 
finis numeri post centum usque ad 
mille, et videtur xósi: dici q. ἑχκατόσιοι, 
ab ἑκατὸν centum. Legitur in N. T. 
tantum. Luc. VII, 41. ὠὥφειλε δηνάρια 
πεντακόσια debebat denarios quingentos. 
1 Cor XV, 6. Alexandrini habent 
poo ni vorn. Num.I, 21. 33. 
41. Exod. XXX, 23.24. 

IIENTE, οἱ, αἱ, τὰ, 1. quinque. 
Est nomen numerale cardinale inde- 
clinabile, Hebraico Unnet muon 
respondens apud Alexandrinos Genes. 
XVIII, 28. XLV, 6. 11. 22. et 
4101. Matth. XIV, 17. 19. XVI, 9. 


"| XXV, 2. 15. 16. 20. Marc. VI, 38. 


41. VIII, 19. Luc.I, 24. IX, 13. 
16. XII, 6. 52. XIV, 19. XVI, 28. 
XIX, 18. 19. Joh. IV, 18. V, 2. VI, 
9, 13. Act. IV, 4. VIL, 14. XIX, 
19. XX, 6. XXIV, 1. Apoc. IX, 5. 
10. XVII, 10. 


2. pauci, paucissimi. 1 Cor. XIV, 
19. ἀλλ᾽ ἐν ἐκκλησίᾳ ϑέλω πέντε λόγους 
διὼ τοῦ νοός μου λαλῆσαι, ψαὰ καὶ ἄλλους 
κατηχήσω malo in conventibus publicis 
paucissima verba facere e meo pec- 
tore, seu e mex mentis sensu. Ορ- 
ponuntur πέντε λόγοις e sequentibus 
μύριοι λόγοι. — Reliqui Greci pro πέντε, 
σρεῖς ponere solent, ita, ut mumerus 
quivis admodum exiguus significetur. 
Cf. Palairet. Obss. Philol p. 405. 
seq. 


Πεντεκαιδέκατος. 


mus quintus, ex πέντε quinque, καὶ et 
δέκατος decimus. Extat in N. T. tan- 


tum Luc. ΠῚ, 1. ἐν ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ. 


anno decimo quinto. — Alexandrini ad- 
hibuerunt pro οὖν meom ! Regg. 
ΧΙ], 32. 33. 1 Chron. XXIV, 14. 
XXV, 22. Πεντεκαίδεκα reperitur apud 
- Thucyd. V, 56. Herodot. 11, 7. 
IIENTH'KONTA, οἱ, αἱ, τὰ, quin- 
quaginia. Ἐπὶ mnumerale cardinale 
indeclinabile, ἃ πέντε quinque et. ἡκον- 
τῶ, quae est terminatio numerorum 
crescentium per decem, ut in lingua 
Latina g2nia. Vide supra ἐννενηκονταεν- 
νέα. Legitur in N. T. Marc. VI, 40. 
Luc. VII, 41. IX, 14. XVI, 6. Joh. 
VIII, 57. πεντήκοντα ἔτη οὔπω ἔχεις 
quinquaginta annos nondum habes. 
ibid. XXI, 11. Act. XIII, 20. Alex- 
andrini pro psyjsrar posuerunt, quod 


idem significat. Genes. VI, 15. VII, 


24. Exod. XXVI, 5. 

IIENTHEKOZTO', ἡ; ὃν, quinqua- 
gesimus, a πεντήκοντα quinquaginta. 
Alex. Levit XXV, 10, 11. Ejus 
femininum 

IIENTHKOZTH,, 5j, ἡ, apud Gre- 
cos Scriptores est guznquagesima pars 
alicujus rei, vel simpliciter guinqua- 
gesima, interdum etiam zributum quin- 
quagesime bonorum partis. Demos- 
then. p. 738. δ. et 1353. 21. ed. 
Reiske. Phavor. ἸΠεντηκοστή" τέλος Ti. 
πεντηκοστεύεσθαι δὲ ἀντὶ τοῦ πράττεσθαι 
σὴν πεντηκοστήν. καὶ πεντηχοστολύγοι, οἱ 
φσοῦτο τὸ τέλος ἐκλέγοντες. Sed in N. T. 
πεντηχοστὴ, 7, pentiecosie, Wa, ut non 
subintelligatur ἡμέρα, quod nonnullis 
placuisse video, sed ἑορτὴ festum sup- 
pleatur, significat. festum. illud anni- 
versarium, quod die quinguagesimo a 
festo paschatis, seu potius a. secundo 
die festi paschatis, seu 16 dze mensts 
Nisan apud Judaeos celebrabatur, 
de quo vide, quos affert Fabricius in 
Bibliographia Antiquaria p. 313. Tob. 
Il, 1. à τῇ πεντηκοστῇ ἑορτῇ. 2 Macc. 
XII, 32. μετὰ τὴν λεγομένην (scil. ἑορ- 
τὴν) πεντηκοστήν. lun Ν. T. ter tan- 
tum legitur. Act. IT, 1. καὶ à σῷ 
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συμωπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς, 
Sc. ἑορτῆς, et cum venisset dies pente- 
costes. ibid. XX, 16. et 1 Cor. 
XVI, 8. 

ΠΈΠΟΙΘΑ, vide ILEI OQ, 

IIEIIOI OHSJIZ, soc, attice εως, 7, 
l. proprie: fiducia, confidentia, quam 
quis in aliquo reponit, vel de aliquo 
habet, a pret. med. πέποιθα confido, 
verbi πείθω, quod vide. 2 Cor. I, 15. 
καὶ ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐξουλόμην πρὸς 
ὑμᾶς ἐλθεῖν et cum hac fiducia et cer- 
tissima persuasione (quam in supe- 
rioribus declaraverat, volui ad vos 
venire. ibid. III, 4. πεποίθησιν δὲ τοιαύ- 
σὴν ἔχομεν διὼ τοῦ Χριστοῦ hanc vero fi- 
duciam habemus per Christum. ibid. 
VIII, 22. πεποιθήσει πολλῇ τῇ εἰς ὑμᾶς 
optima quzvis de vobis sperantem. 
Ephes. III, 12. Josephus A. J. I, 8. 
1. διὰ τὴν ἐπὶ τῇ δυνάμει πεποίθησιν. 
ibid. III, c. 2. s. 2. ὧν παρόντων ἐκ 
πεποιθήσεως πολεμοῦσιν ἄνθρωποι. Idem 
X, c. 1. s. 4. Conf, JWetstenii N. T. 
T- TI. p. 179. 

2. ploriatio, ex fiducia et confidentia 
naía. Sic Paulus 2 Cor. III, 4. hac 
voce ex nonnullorum interpretum opi- 
nione usus est. 

3. per metonymiam: 26], de quo, vel 
in quo quis confidit et gloriatur. Phi- 
lipp. ILI, 4. καΐπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν 
καὶ ἐν σαρκὶ sed. et ego habeo, in quo 
confidere et de quo gloriari possem, 
quod attinet ad externam meam con- 
ditionem. Ita quoque pnnoa sumi- - 
tur 2 Regg. XVIIT, 19. ubi Alex. 
habent τής ἡ πεποίθησις αὕτη, ἣν πέ- 
ποιθας; 

4. severilas, rigor, quo alii ab his 
tractantur, qui confidentius agunt et 
conscii sibi sunt potestatis suc. 2 
Cor. X, 2. ubi τῇ πεποιθήσει esti. q. 
αῤῥῆσαι. Sensus est: et severitate illa, 
quae mihi objicitur, uti contra eos. 
Sepius non legitur in N. T. 


ΠΕΡ. Particula, seu conjunctio 
expletiva et enclitica, qus aliis ora- 
tionis partibus annecti solet et ple- 
rumque notat: quanquam, tametsi; 
interdum om»2no, penitus significat, 


Πέρων. 


interdum respondet Latine particule 
cunque, interdum nihil significat, Ex- 
empla .separatim non  annotabimus. 
Vide ἐάνπερ, εἴπερ, ἐπείπερ, ἐπειδήπερ, 
ἤπερ, καθάπερ, καΐπερ, ὅσπερ, ὥσπερ. 
Confer. etiam ΚἸρογιηι de ldiotismis 
. Ling. Gr. p. 362. edit. Glasg. 1812. 
et Irmisch. Excurs. ad Herodian. I, 
1. 5. p. 768. 


IIE'PAN. Adverbium, quod cum 
genitivo construitur. et non solum 
trans, ultra, sed etiam cs, interdum 
adeo juxta, circa, ad, secus significat 
et tum in loco, tum ad locum notat. 
Pramissa  prepositione οὐ articulo 
nominis naturam induit et significat 
littus ulterius, vel regionem ulterio- 
- rem, trans fluvium vel mare. sitam, 
Matth. IV, 15. γῆ Ζαξουλὼν xoi γῆ 
NeQüaAsiu, πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου incole 
'Sabulon et Nephtalim cis Jordanem, 
aut.ad Jordanem, ut sit i. q. παρὼ τὸν 
᾿Ιορδάνην. Nam iste terre respectu 
lesaim, .in Palestina scribentis, non 
trans, sed cis Jordanem  jacuerunt. 
Πέραν autem interdum significat: juz- 
ta, circa, ad, ad imitationem Hebraici 
Ἔν» quod sic legitur Deut. I, 1. 


IV,46. Matth. IV, 25. πέρων τοῦ 'Iog- 
δάνου trans Jordanem. ibid. VIII, 18. 
ἀπελθεῖν sig τὸ πέραν trajicere, et v. 28. 
καὶ ἐλθόντι αὐτῷ εἰς τὸ πέραν et trajecto 
etc. ibid. XIV, 22. εἰς τὸ πέραν in 
ulterius maris littus. ibid. XVI, 5. 
XIX, 1. πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου cis Jorda- 
nem. Marc. III, 8. ἀπὸ τῆς ᾿Ιδουμαίως 
καὶ πέραν (pro ἀπὸ τοῦ πέραν ὄντος τύπου 


᾿Ιορδάνου) ab Idumza et a regione 


Jordanis ulteriore. ibid. IV, 35. V, 
1. 21. ubi tamen εἰς τὸ πέραν otiosum 
videtur ob vocem przecedentem ó/- 
περάσαντες. ibid. VI, 45. VIII, 13. X, 
l. διὰ τοῦ πέραν τοῦ ᾿Τορδάνου per illam 
partem regionis, qus est trans Jor- 
danem. Luc. VIIL, 22. διέλθωμεν εἰς τὸ 
πέραν τῆς “γωλάσσης proficiscamur | in 
partem maris ulteriorem. | Joh. I, 28. 
πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου cis, aut ad Jorda- 
nem. ibid. III, 26. VI, 1. 17. 22. 
25. X, 40. XVIII, 1. Sepius non 
legitur in N. T. In versione Alex. 
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Πέρας. 


respondet Hebraicis Ἔν fransitus, 


cis, ultra, trans, “Ὁ Ἢ et "3y^» 
qua idem notant, et Chaldaico 43y, 


cui eadem est potestas. Gen. L, 10. 
11. Num. XXI, 11. 13. Deut. III, 
8. 20. 25. Jos. I, 15. IL, 10. V, 1. 
Nehem. II, 7. 9. Ezr. VI, 12. VIII, 
96. Conf. etiam Georgii Vindicias 
N. T. ab Hebraismis II, c. 3. p. 177. 
et JWolfiü Curas Philol. ad Matth. 
IV, 15. 

IIE PAS, roc, τὸ, 1. terminus, extre- 
mitas. Nom. plur. πέρατα, row, τὰ, 
termini, fines, unde περατόω termino, 
Jinio. Matth. XII, 42. ἦλθεν £x τῶν 
περάτων τῆς γῆς venit e terris remotis. 
Observandum est tironum causa, for- 
mulam τὰ πέρατα τῆς γῆς, seu οἰκου- 
μένης, terminos aique extremitates 
terre, seu orbis terrarum, ad imi- 
tationem  formularum  Hebraicarum 
Vost] mp vel wp et 53m mp» 
Ps. XIX, 4. XLVI, 9. XLVIII, 10. 
LXI, 2. pro quibus etiam interdum 
"NCDON, Ps. II, 8. Jer. XVI, 19. 


ponitur, non semper ferras longin- 
quas et procul remotas, (ut apud 
Grecos, v. c... Xenoph. Ages. IX, 4. 
Homer. lliad. 3. v. 200. 301. Conf. 
Rhoer. Fer. Daventr. p. 62. et Eus- 


. tathium ad Homer. Odyss. δ΄. v. 563. 


seq.) sed generatim omnes regiones, 
extra Palestinam sitas, significare. 
Nam in Matthei l.l. et Luce XI, 
31. per τὰ πέρατα τῆς γῆς Sabsorum 
regionem, in Arabia felici sitam, in- 
telligendam esse, multis docuit Vor- 
Stius de Hebraismis N. T. cap. 23. 
p. 450. seq. ed. Fischeri. Rom. X, 
18. εἰς τὰ πέρατω τῆς οἰκουμένης τὰ ῥή- 
(uro, αὐτῶν, coll. Ps. XIX, 4. Vide 
Georgii Vindic. N. T. ab Hebraismis 
Lib. III, cap. 4. $. 3. p. 302. et 
Wetstenii N. T. T. I. p. 396. 

2. finis. Hebr. VI, 16. xoi πάδης αὖ- 
τοῖς ἀντιλογίας πέρως ὁ ὅρκος et jusju- 
randum omnes lites componit et diri- 
mit. Saepius non legitur in. N. T. 
Hinc πέρας apud Grecos, absolute 
positum, adverbialiter sumitur pro 


Πέργαμος. 


tandem, denique, v. c. apud ZEschinem 
in Timarchum p. 119. 29. πέρας πεί- 
βουσιν ἀναστῆναι τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ τοῦ 
βωμοῦ tandem persuadent homini, ut 
ab ara surgat.— Hesych. πέρας" τὸ τέ- 
Aoc καὶ ἡ δύσις (ita enim rescribendum 
est loco impressi λύσις) καὶ τὸ τῆς γῆς 
πέρας. 

ΠΕΙ͂ΡΓΑΜΟΣ, ov, ἡ, Pergamus, vel 
Pergamum. Urbs Mysix majoris in 
Asia minori insignis, (FIesych. ἡ &- 
κρόπολις τοῦ ᾿Ιλίου. Cf. etiam Scho- 
listen Homeri ad lliad. δ΄. v. 508.) 
Attalorum regum sedes quondam no- 
bilis, quam Silenus intermeat fluvius. 
Joseph. B. J. I, 21. 11. Sic dicta 
videtar, quod in rupe sita esset: 
(Strabo XIIL, p. 925. A.) loca enim 
editiora olim Pergama vocabantur. 
Primum enim fuit castellum, postea 
autem, pomoriis prolatis, ccepit esse 
urbs 'Troadis clarissima. ^ Diu sub 
regibus  Attalice — familie — floruit ; 
postea Romanorum imperio paruit. 
Pergamenum, vulgo dictum, in ea- 
dem vel Eumenes, vel Attalus pri- 
mus invenisse dicitur. | Celebris etiam 
fuit ZEsculapii fano. ^ Cetum Chris- 
tianorum ibi fuisse, liquet ex Apo- 
calypsi Joh. L, 11. II, 12. τῆς ἐν IIce- 
γάμῳ ἐκκλησίας ecclesie, qus est 
Pergami. Conf. Cellari? Geogr. Ple- 
nior. III, c. 3. p. 35. Fachhornii 
Comm. in Apocal. Vol. I. p. 94. et 
F. Siosch Syntagma Diss. VII. de 
totidem urbibus Asie in Apocalypsi 
p. 56. 

HE PIH, 2c, 7, Perga vel Perge. 
Metropolis Pamphyliz, regionis Asiz 
minoris, sitze inter Lyciam et Cili- 
ciam, quz etiam /Mopsopia dicta fuit, 
teste Pomponio Mela, celebris tem- 
plo Dian. Strabo Geogr. I, 24. 
Τοῦ tantum in N. T. memoratur. 
Act. XIII, 13. ubi Πέργη τῆς Πάμφυ- 
λίας vocatur. ibid. v. 14. et XIV, 
25. Conf. Cellar?? Geogr. Plen. III, 
c. 6. p. 190. et Wetstenii N. T. 'Y. 
II. p. 535. 

IIEPI.  Prepositio, regens 

I. Genitivum, et denotat : 
]. adversus, contra. Matth. XX, 24. 
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ἠγανάκτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν indig- 
nati sunt contra hos duos fratres. 
Marc. VII, 6. κωλῶς προεφήτευσεν Ἢ- 
σαΐας περὶ ὑμῶν τῶν᾽ ὑποκριτῶν recte 
contra vos hypocritas vaticinatus est 
lesaias, coll. Matth. XV, 7. ibid. X, 
41. ἤρξαντο ἀγανωκτεῖν περὶ ᾿Ιαχώξου καὶ 
Ἰωάννου. Joh. VI, 41. ἐγόγγνζον οἱ ᾽Του- 
δαῖοι περὶ αὐτοῦ. Αοἱ. XXV, 16. τόπον 
ὃὲ ἀπολογίως λάξοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος 
locum vero sui defendendi contra 
criminatiomem obtinuerit. - Hanc sig- 
uificationem  prepositio. σπεῤὶ si obti- 
net, fere cum accusativo construitur, 
v. c. apud Zschin. Socr. Dial. II, 6. 
ἐξαμαρτάνειν περὶ τοὺς ἀνθρώπους. — Xe- 
noph. Anab. 1, 6. 8. ἄδικος περί τινα. 
ibid. III, 2. 19. Idem Hist. Gr. II, 
93.9]. VI, 5.98. Herodian. l, c. 
15.4. 18. 

2. de, ita, ut objectum significet. 
Matth. II, 8. ἀκριξῶς ἐξετάσατε περὶ τοῦ 
παιδίου diligenter exquirite puerum. 
Joh. I, 7. ἵνω μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτὸς 
ut homines de illo doctore divino 
edoceret. ibid. v. 292. τί λέγεις περὶ 
σεαυτοῦ; quem te profiteris ? Matth. 
XL 10. περὶ οὗ γέγραπτοωι de quo 
predictum est. ibid. XVI, 11. ὅτι οὗ 
περὶ ἄρτου εἶπον ὑμῖν me non de pane, 
proprie sic dicto, vobiscum locutum 
esse. ibid. XVII, 13. Luc. XXII, 
57. τὰ περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει omnia de me 
in V. T. predicta eventum suum 
habent. Alex. 1 Sam. XIX, 8. λαλή- 
Gt) περὶ σοῦ πρὸς τὸν πατέρω μου. ZEschin. 
Socr. Dial. IL, 29. ὁ αὐτὸς δὲ λύγος καὶ 
περὶ τῶν ἄλλων idem valet etiam de 
caeteris. ibid. III, 17. Eurip. Phom. 


v. 1100. zz; IIoXuveíxoug περὶ οἶσθα. 
9. erga. Matth. IX, 36. ἐσπλαγχνίσ- 


θη περὶ αὐτῶν misericordia motus esf 
erga illos. lta 5y sumitur Genes. 


XIX, 16. 1 Sam. XX,8. 1 Regg. 
III, 26. Ps. CIII, 13. Ezr. VI, 22. 
Eandem significationem habet «egi 
apud Grecos cum accusativo con- 
structum, v. c. apud Xenoph. Cyrop. 
VI, 1. 24. πειρώμενος ὅμοιος περὶ ἐκεῖνον 
εἶναι, οἷός περ καὶ ἐκεῖνος περὶ σέ. 


4. in, vel circa. 1 Cor. VII, 97. 
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ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου δελήμνατος 
et suo jure vivit. | 

5. pro, in commodum alicujus, i. q. 
ὑπέρ. Luc. IV, 28. ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ 
αὐτῆς rogarunt ipsum pro illa. Joh. 
XVII, 9. περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ, οὐ περὶ τοῦ 
κόσμου ἐρωτῶ ego pro illis deprecor, 
. non vero pro contumacihus Judzis. 
Ephes. VI, 18. δεήσει περὶ πάντων τῶν 
ἁγίων. Coloss. 1,.9. et IV, 3. Matth. 
XXVI, 28. τὸ αἵμω τὸ περὶ πολλῶν &x- 
χυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν sanguis, 
qui pro multis effüandetur. ad remis- 
sionem peccatorum. Luc. XXII, 32. 
Joh. XVI, 26. XVII, 20. Act. VIII, 
15. προσηύξαντο περὶ αὑτῶν, ὅπως λάξωσι 
vb πνεῦμα ἅγιον. Hebr. V, 3. Ps. 
LXXII, 15. προσεύξονται περὶ αὐτοῦ. Les. 
VIIL, 19. Jer. VII, 16. Genes. XXV, 
2]. ἐδεῖτο 0e Ἰσαὰκ Κυρίου περὶ Ῥεξέκκας. 
Nehem. IV, 14. παρατάξασθε περὶ τῶν 
ἀδελφῶν. Esther. ΓΝ, 8. Sirac. XVI, 
8. Antonin. Lib. c. Ἴ. μωχομένη περὶ 
σοῦ παιδὸς pugnans pro filio. ZEJan. 
V. H. IX, 20. σπουδὴ περὶ βίου stu- 
dium vite servande. — Porphyrius 
de Styge p. 284. ἵνα oi λοιποὶ εὔξωντοι 
περὶ αὐτῶν. 

6. pro., Rom. XIV, 12. περὶ ἑαυτοῦ 
λόγον 0u6t:'pro se rationem Deo red- 
det. 
^. pre, ante. 8. Joh. v. 2. περὶ πάν- 
τῶν, b. 4. πρὸ πάντων (Jacob. V, 12. 
1 Petr. IV, 8.) ante omnia. 
sensu πρῶτον πάντων legitur 1 Tim. 
H, 1. Suid. περὶ πάντων" πρὸ πάντων. 
ldem: περί" περισσῶς. Conf. Vigerum 
de Idiotismis Ling. Gr. p. 536. seq. 
Ed. Glasg. 1813. 


8. propter, ita, ut connotet nunc 
commodum alicujus, nunc finem et 
causam impulsrcam, nunc expéatio- 
nem. Matth. IV, 6. ὅτι τοῖς ἀγγέλοις 
αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ angelis suis 
propter te mandata dabit. ίατο. I, 
4. προσένεγχε περὶ τοῦ χαθαρισμοῦ σου, 
ἃ προσέταξε Μωσῆς offer propter purga- 
tionem tuam ex lege a Mose prz- 
ceptum munus. Luc. IT, 27. V, 14. 
Hebr. X, 18. προσφορὰ περὶ ἁμαρτίας 
oblatio, seu sacrificium ad expianda 
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peccata. Lue XIX, 97. αἰνεῖν τὸν Θεὺν 
περὶ πασῶν ὧν εἶδον δυνάμεων alta voce 
laudare Deum propter omnia, quae 
viderant miracula. Περὶ h. l|. objec- 
tum et causam impulsivam simul in- 
dicat. Joh. X, 33. περὶ καλοῦ ἔργου o) 
λιθάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφημίας 
propter miraculum beneficum te lapi- 
dibus obruere non decrevimus, sed 
ob blasphemiam ; ubi particula ὅτι «;- 
τιολογικὴ sequitur, per particulam καὶ 
precedentibus connexa. Luc. IIl, 
19. 1 Thess. IV, 6. ἔκδικός ἐστι ὁ Θεὺς 
περὶ πάντων τούτων Deus est vindex 
harum rerum omnium. Huc etiam 
pertinet formula περὶ ἁμαρτίας, scil. 
3ucía, piaculum. Rom. VIII, 3. Hebr. 
X, 6. 8. In hac significatione re- 
spondet z:g/ apud Alexandrinos He- 
braco «43375y, Genes. XII, 17. 
Exod. VIIL 12. Jer. VII, 21. 5 
prefixo, l Regg. XX, 7. et 5y Ge- 
nes. X X, 3. Jerem. XV, 4. 15. Eurip. 
Phoniss. v. 494. στρωμνῆς ἐς ἀλκὴν 
οὕνεκ᾽ ἤλθομεν περὶ quoniam propter 


cubile. inter nos depugnaveramus. 
ibid. v. 597. συραννίδος περὶ ob impe- 
rum, seu, regnandi gratia; haec 


verba ita reddente Cicerone, ut Tor- 
rentius vult δή Sueton. Ces. c. 90. 
Lysias Areopag. p. 264. περὶ τῶν ἀλ- 
λοτρίων ἁμαρτημάτων κινδυνεύειν. — Idem 
adv. Alcibiad. p. 519. περὶ πάντων τῶν 
aepo pusvav μεθ᾿ ὑμῶν αὐτὸν τιμωρήσασ- 
θαι. 

9. quoad, quatenus, quod attinet ad, 
quantum ad. Matth. XXIV, 56. περὶ 
δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης quod vero ad diem 
illum attinet. Marc. V, 16. καὶ περὶ 
τῶν χοίρων etiam ea, quz porcis acci- 
derant. Act. XXI, 25. περὶ 0e τῶν πε- 
πιστευχότων ἐθνῶν quod vero ad genti- 
les attinet, qui ad religionem  Chris- 
tianam adducti sunt. 1 Cor. VII, 1. 
et 25. VIII, 1. Matth. XXII, 831. 
Act. XXVI, 2. et XXVIII, 22. Ita 
5y sumitur Ruth. IV, 7. Etiam pre- 


positio de. apud Latinos eundem ha- 
bet significatum, v. c. apud Cicero- 


nem Lib. 1I. Epp. ad Famil. 17. « de 
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rationibus referendis non erat incom- 
modum, te nullam referre." ibid. Lib. 
IlI, Ep. 12. 

II. regit Accusativum, et notat : 

1. circa, circum ; de loco. Matth. 
ΗΙ, 4. περὶ τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ circa femur 
suum, seu lumbos suos. Marec. VIII, 
94. ὄχλος περὶ αὐτὸν turba, qua cir- 
eumdatus erat. Luc. XIII, 8. σκάψω 
«epi αὐτὴν fodiam circa illam, seu ab- 
laqueabo illam. Apoc. XV, 6. περὶ τὰ 
στήθη circa pectora. Marc. IIL, 8. 
οἱ περὶ Τύρον καὶ Σιδῶνα, agrum Tyri et 
Sidonis incolentes. Act. XXVIII, 7. 
ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον in illis au- 
tem locis. In hac significatione «egi 
respondet in versione Alex. Hebraico 


ΤΡ τῶν ad ripam, Exod. IL, 3. περὶ 
τὸν ποταμὸν, et 1*3p apud T'eodotio- 


nem Job. XLI, 6. 4Ehan. V. H. 
ΧΙ]. cap 44. αἱ ἐν Σικελίῳ λιθοτομίαι 
περὶ τὰς ᾿Επιπολὰς ἦσαν. 

2. circa, de re, connotans subjec- 
tum, vel objectum, et est idem ac 
quod attinet. 1 Tim. 1, 19. περὶ τὴν 
πίστιν ἐναυάγησαν a fide defecerunt, 
proprie: circa fidem naufragium fece- 
runt. 1 Tim. VI, 4. νοσῶν περὶ ζητή- 
σεις καὶ λογομαχίας. Vide supra νοσέω. 
ib. v. 21. περὶ τὴν πίστιν ἠστόχησαν. 
2 'Tim. IL, 8. ἀδόκιμοι περὶ τὴν πίστιν. 
ibid. v. 18. ZElian. V. H. III, 42. 
εἶχον περὶ τοὺς ἱστοὺς καὶ ἐπονοῦντο περὶ 
᾿Εργάνην. Xenoph. de Re Equestri VI, 
9. ὁ περὶ τὸν ἵππον equiso. Idem de 
Vectig. IV, 28. οἱ περὶ τὰ μέταλλα 
qui operam dant metallis effodiendis. 
Alia. loca collegit £Foogevenus ad 
Vigerum de ldiotismis Ling. Gr. p. 
536. seq. ed. Glasg. 1819. 

9. circa, circiter ; de tempore. Matth. 
XX, 9. περὶ τὴν τρίτην ὥραν circa horam 
tertiam. ibid. v. 5. 6. et 9. XXVII, 
46. περὶ δὲ τὴν ἐννάτην ὥραν. Marc. VI, 
48. περὶ τετάρτην φυλακὴν circa quar- 
tam vigiliam. Act. XXII, 6. περὶ με- 
σημϑρίαν circa meridiem. — Alexandrini 
7) ἢ, quod eodem sensu de tempore 
usurpatur, reddiderunt περὶ, Exod. 
XI. 4. sed Genes. XVIII, 10. coll. 
Rom. IX, 9. κατὰ transtulerunt. ZEs- 
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chin. Socr. Dial. IIL, 14. περὶ τὴν 
φελευτὴν mortis tempore. ΖΕ ἴα. V. H. 
V, 18. περὶ τῶν πριώκοντωα κατάστασιν 
tempore triginta tyrannorum  consti- 
tutorum. ibid. XII, 30. Conf. etiam 

Vigerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 
5936. seq. Ed. Glasg. 1813. et No/dii 
Concordantt. Partiec. Hebr. p. 550. 

4. in, vel per. Tit. Il, 7. περὶ πάντα 
σεαυτὸν παρεχόμενος in omnibus, vel pet 
omnia te exhibe. 

δ. oi περὶ τινὰ qui. sunt alicujus comi- 
les, socii, discipuli et familiares, qui 
stant a parte alicujus. Marc. IV. 10. 
oi περὶ αὐτὸν discipuli ejus. Luc. XXII, 
49. οἱ περὶ αὐτὸν apostoli, seu. discipuli 
Christi, coll. v. 39. Act. XIII, 13. 
οἱ περὶ vi» ἸΤαῦλον Paulus cum suis 
comitibus. ibid. XXI, 8. Herodian. 
I. c. 9. s. 15. οἱ περὶ τὸν Κόμμοδον, ὅσοι 
ve εὐνοεῖν προσεποιοῦντο qui circa Com- 
modum erant (h.e. ejus socii, comi- 
tes, familiares) et quicunque stu- 
dium erga eum prz se ferebant. 
Ezech. XXXVIII, 6. Γομὲρ καὶ πάντες 
οἱ περὶ αὐτὸν Gomer et omnes, qui 
cum illo militant. ibid. v. 9. XXXIX, 
4. coll. v. 22. 2 Macc. I, 33. oi περὶ 
σὸν Neguíaw. ib. v. 96. ubi Lutherus 
bene vertit: neg 9 ειπία Getellen ἐδδ 
companions of Nehemiah. Eodem mo- 
do prepositio ἀμφὶ usurpatur apud 
Dionys. Halic. I, 97. οἱ ἀμφὶ τὸν Ai- 
vía) Eneas cum soeiüs. Conf. Er- 
nestium δὰ Xenoph. Mem. I, 1. 18. 
Fischeri Animadverss. ad  JVelleri 
Grammat. Gr. p. 381. et Indicem ad 
Aaxtochum sub περί. 

6. oi περὶ τινὰ, ut οἱ ἀμφὶ τινὰ (conf. 
Gravii Lectt. Hesiod. c. 9.) sepe 
de personis singulis apud Grecos 
dicuntur. ZEschzn. Socr. Dial. HI, 
12. οἱ περὶ Θηρομένην "Theramenes, et 
€. 20. oi περὶ ᾿Ηρακλέα τε καὶ Διόνυσον et, 
Hercules e£ Bacchus. Xenoph. Anab. 
II. cap. 4. $. 1. οἱ «egi τὸν ᾿Αριαῖὸν 
Arigus. Homer. llid. γ΄. 146. οἱ 
ἀμφὶ ἸΠρίαμον Priamus. | Longinus de 
Sublim. XIII, 9. οἱ περὶ ᾿Αμμώνιον 
Ammonius. Z'eodoretus in Οοπι- 
mentario ad Malach. I, 7. οἱ περὶ τὸν 
᾿Αχκύλαν καὶ Σύμμωχον Aquila et Sym- 


Πρρὶ. 


- 


Ι 


Περιἄᾶγω. 


machus. . Hinc lucem fceneratur lo- 
cus Joh. XI, 19. ἐληλύθεισαν πρὸς τὰς 
περὶ Μάρθαν καὶ Μαρίαν venerant ad 
Mariam et Martham; ut jam Syrus 
ἢ. 1. recte interpretatus est. ^ Conf. 
Krebsiü Obss. Flav. p. 151. Mori 
Animadverss. ad .Longinum p. 89. 


. et Drakenborch. ad Livium XXI, 49. 


wt 

- σὰ περὶ τινὰ TES alicujus, status et 
conditio rerum alicujus. Phil. II, 23. 
8. interdum deficit, v. c. Act. XX, 
24. ἀλλ᾽ (περὶ) οὐδενὸς λόγον ποιοῦμαι. 
Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 325. 
Rom. 1, 9. μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι, ubi 
ὑμῶν positum est pro veg) ὑμῶν, ut 
plene legitur apud Zsocrat. Panath. 
p. 399. Conf. etiam Diog. Laért. 
VII. c. 2. Sic etiam apud Grecos 
περὶ cum genitivo — pretermittitur ; 
v. c. apud Xenoph. de Vectig. IV, 
14. et de Mag. Equit. IV, 7. Cf. 
etiam. Vigerum p. 534. Edit. Glasg. 
1813. 

IEPIA'TO, fut. do, 1. usurpatur 
transitive et active: circumduco, cir- 
cumago, mecum duco, ex περὶ, quod in 
compositis sepe circuitum, circum, 
in orbem. notat, v. c. in περιδλέπειν 
circumspicere, περιελαύνειν circumagere 
etc. et ἄγω duco. Sic legitur in 
N. T. 1 Cor. IX, 5. μὴ οὐκ ἔχομεν 


ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυνοῖκο, περιάγειν; non- 


ne et ego mecum circumducere pos- : 


sem uxorem Christianam?  Demos- 
thenes p. 958. 15. ed. Heiske: τρεῖς 
παῖδας ἀκολούθους περιάγεις. In ver- 


sione Alex. respondet Hebr. 45373 


transtulit, transmisit, traduxit, Ezech. 


XXXVII, 2. XLVI, 21. 35535 a- 


duxit, deduxit, Amos II, 10. 2 Macc. 
IV, 38. VI, 10. Hesych. περιάγει" 
περιφέρει ἢ κάμπτει. 

2. intransitive, omissa voce ἐμαυτὸν, 
circumeo, obambulo, peragro, Matth. 
IV, 23. καὶ περιῆγεν ὅλην τὴν Γαλιλαίαν ὁ 
᾿Ιησοῦς et peragravit Jesus totam Ga- 
lileam. ibid. IX, 35. περιῆγεν τὰς 
πόλεις πάσας καὶ τὰς κώμας obiit omnes 
urbes ac vicos. ibid. XXIII, 10. πε- 
ριάγετε τὴν ϑάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν pera- 
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gratis mare ac terram. — Conf. sub 
ξηρός. Marc. VI, 6. Act. XIII, 11. 
περιάγων ἐζήτει χειραγωγοὺς circumiens, 
aut potius oberrans, qusrebat manu- 
ductores. Sspius non legitur in N. T. 

IIEPIAIPE'Q, à, fut. 69, aor. 2. 
περιέΐλον, 1. proprie : undique, vel un- 
diquaque tollo et aufero, aufero, plane 
tollo, removeo, privo, ex περὶ et αἱρέω 
capio. De bonis eque ac de malis 
usurpatur. Legitur in N. T. Act. 
XXVII, 20. περιῃρεῖτο πᾶσα ἐλπὶς tan- 
dem omnis spes salutis penitus sub- 
lata est. ibid. v. 40. ἀγκύρας περιελόν- 
rec cum ancoras undique sustulissent. 
2 Cor. III, 16. «regioueeiroa 70 κάλυμμα 
removebitur velamen. * Sed pro σεριαι- 
ρεῖται, quod est 3 sing. pres. indicat. 
passiv. legunt alii περιαρεῖτο!, ablato 
lota, estque 3 sing. fut. 2. med. ejus- 
dem verbi. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro 3573 removit, avertit, Deut. 


VIL, 15. Jos. XXIV, 14. 23. 1 Sam. 
I, 14. Prov. IV, 24. et pro 03yn" 


transtulit, traduxit, Jos. III, 6. Ps. 
CXIX, 39. 1 Chron. XXI, 8. ZElian. 
V. H. I, 20. 21. XIV, 18. 

2. si de peccatis et delictis usurpa- 
tur, ut ἀφομρεῖν, significat: expiare, 
liberare a poena. et. culpa. peccatorum, 
remittere, condonare. Hebr. X, 11. 
ϑυσίας, αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν 
ἁμαρτίας sacrificia, qus nullo modo 
peccata expiare poterant, coll. v. 4. 
ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. —.Alex. Sophon. III, 
l6. περιέΐλε Κύριος τὰ ἀδικήμωτά Gov. 
Saepius non legitur in N. T. 

IIEPIAZTPA'ITO, fut. άψω, ful- 
guris instar circumfülgeo, circumful- 
guro, splendore circumdo, illumino, ex 
περὶ circum et ἀστράπτω fuleuro. Bis 
tantum in N. T. legitur Act. IX, 3. 
ἐξαίφνης περιήστρωψεν αὐτὸν φῶς ἀπὸ τοῦ 
οὐρανοῦ repente eum circumfulsit lux 
colestis. ibid. XXII, 6. ἐξαίφνης ix 
σοῦ οὐρανοῦ περιαστρώψαι φῶς ἱκανὸν περὶ 
ἐμξ ut subito de colo instar fulguris 
cireumfuleeret me lux ingens. In 
versionibus Grecis V. T. non reperitur. 

IIEPIBA' AAQ, fut. αλῶ, 1. proprie: 
circumjicio, circumdo, | cingo, ambio, 


Περιξάλλω. 


munio, ex περὶ circum et βάλλω jacio. 
Luc. XIX, 498. περιδαλοῦσι οἱ ἐχθροί 
σου χάρωκά σοι circumjicient, vel cir- 
cumdabunt hostes tui vallum tibi. 
Apoc. X, 1. περιξεθλημένον νεφέλην. ib. 
XIL, 1. σεριξεδλημένη τὸν ἥλιον. — Alex. 
Ps. CXLVII, 8. Sapient. XIX, 17. 
Apud Xenoph. in. Cyrop. ΠῚ, 3. 14. 
formula . περιδάλλεσθαι τάφρον de 60 
usurpatur, qui fossa cingit castra sua. 
Idem de Rep. Laced. c. XI, 19. ZE- 
lan. V. H. VI, 12. τεῖχος αὐτῇ πε- 
ριεξέδλητο ὑψηλότατον. Dionys. Halic. 
Ant. I, 45. II, 2. III, 42. Alex. 
Ezech. IV, 2. καὶ περιδαλεῖς ἐπ᾿ αὐτὴν 
χάρακα, et Prov. XXVILL 4. περιξάλ- 
λουσιν ἑαυτοῖς τεῖχος. Ἡΐϊης περίξολοι; 
teste Hesychio, sunt τείχη πόλεων, 7 
περίδρομοι. | 
2. 2nduo alteri vestes, vestio, amicto. 
Medium περιξάλλομαι mhi 2pse induo 
veses, quia vestes corpori circumjici- 
untur. Passivum Περιδοίλλομοι "vestior , 
amicior. Matth. VI, 29. ὅσι οὐδὲ ZoXo- 
μὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ περιεοάλετο ne 
Salomonem quidem cum splendore 
suo ita amictum fuisse. ibid. v. 91]. 
ví περιραλώμεθα:; quid induemus, aut 
quomodo comparabimus nobis vesti- 
menta? seu, unde comparabimus no- 
bis. ad vitam sustentandam  necessa- 
ra? Habet enim σπεριξάλλεσθαι inter- 
dum apud Grecos notionem δὲ ali- 
quid comparandi εἰ in suam potesta- 
tem. redigendi, v. c. apud Xenoph. 
Hist. Gr. IV, 8. 17. Cyrop. I, 4. 17. 
HI. 3. 12. Anab. VI, 3. 1. unde zegi- 
ζολὴ conatus et studium alicujus rei 
acquirende apud eundem Cyrop. VII, 
1.28. "Vide JVesseling. ad Diodor. 
Sic. XIV, 99. Marc. XIV, 51. περι- 
ζεξλημένος σινδόνα amictus sindone. ib. 
XVI, 5. Luc. XII, 27. XXIII, 11. 
περιξαλὼν αὐτὸν ἐσθῆτα λαμπρὼν alba 
veste eum indui jussit. Joh. XIX, 2. 
ἱμάτιον πορφυροῦν «regié Gu. αὐτὸν veste 
purpurea circumdederunt eum.  Ad- 
sciscit scilicet. σπεριδάλλειν in. N. T. ac- 
cusativum geminum personz et rei, 
sed Greci Scriptores loco accusativi 
rei dativum ponere solent. Herodian. 
VII, 5. 7. χλαμύδι πορφυρᾷ περιδάλλου- 
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Περιξλέπω. 


€ Act. XII, 8. σεριξαλοῦ τὸ ἱμάτιόν 
σου cireumda tibi vestimentum tuum. 
Apoc. lII, 5. σπεριξαλεῖγαι ἐν ἱματίοις 
λευκοῖς. ibid. v. 18. IV, 4. VII, 9. 
περιξεθλημένον στολὰς λευκὰς vestimentis 
albis indutos. Ζείαπ. V. H. XII, 1. 
οὔτε περίθλημα περιξωλέσθαι ποικίλονἠξίου. 
Cum accusativo rei περιδάλλεσθαι eti- 
am construitur apud JDog. Lat. 
III, 86. VI, 90. Apoc. VII, 13. XI, 
9. XVII, 4. περιδεδλημένη πορφυροῦν καὶ 
κόκκινον" pro quo in alis codicibus le- 
gitur πορφύρῳ καὶ κοκκίνῳ, ibid. XIX, 
8.18. In versione Alex. σπεριδάλλεσ- 
θαι construitur nunc cum accusativo 
rej, 2 Regg. XIX, 1. 2. 1 Paral. 
XXI, 16. nunc cum dativo rei, 1 
Regg. I, 1. XI, 29. Ezech. XVI, 10. 
nunc cum dativo rei, intercedente 
prepositione ἐν, Ps. XLV, 9. et 14. 
Conf. interpretes δὰ ZÀom. M. p. 
705. ed. Bernard. 

3. vestes alicui suppedito, vestimenta 
largior. Matth. XXV, 36. γυμνὸς ἤ- 
μήν καὶ περιεδάλετέ με mihi, idoneis ves- 
timentis destituto, vestes suppeditas- 
tis. ibid. v. 38. et 48. Ies. LVIIIL, 7. 
ἐὰν ἴδῃς γυμνὸν, περίδαλε. Ezech. XVIII, 
7. 16. 2 Paral. XXVIII, 15. 

4. abundo, locuples, instructus sum 
aliqua re. Apoc. XVII, 16. σόλις 
ἡ περιδεθλημένη βύσσινον x. v. Δ. Saepius 
non legiturin N. T. ' 

IIEPIBAE ΠΩ, fut. ἐψω, et IIEPI- 
BAE' IIOMAI, 1. czrcumspicio, circum- 
circa respicio, ex περὶ et βλέπω video. 
Marc. IlI, 34. περιδλεψψάμενος κύκλῳ 
σοὺς περὶ οὐτὸν καθημένους et cum cir- 
cumspexisset undique circa se seden- 
tes. Sed h. 1. partim ob przpositio- 
nem περὶ, partem ob sequens χύχλῳ, 
aeg AEmeI pro simplici βλέπειν positum 
videtur. Mare. V, 32. xai περιεδλέ- 
cero ἰδεῖν σὴν τοῦτο ποιήσασαν et cireum- 
spiciebat, ut videret eam, αι hoc 
fecerat. ibid. IX, 8. σεριδλεψνάμενοι at» 
tente circumspicientes. ibid. X, 29. 
Sed Luc. VI, 10. περιδλέπειν metapho- 
rice significat. circumspiciendo adver- 
lere, vel attendere, num quis respon- 
surus $i. In versione Alex. respon- 
det τῷ py)y5 respexit, Exod. II, 12. 


Περιξόλαιον. 


Jos. VIII, 20. | ZEschin. Socr. Dial. 
II, 11. περιδλέψας δὲ πρὸς τοὺς παρόντας. 
Hesych. περιολέπεται" περισκοπει. 

2. i. q. simplex βλέπω, vel ἐμδλέπω, 
seu ἐσισλέπω, intueor, aspicio. Marc. 
IIL, 5. καὶ περιδλεψάμενος αὐτοὺς μετ᾽ 
ὀργῆς et tristius, seu immitius eos con- 
tuens. ibid. v. 34. Hinc περίδλεπτος 
Grecis est: in quem omnium oculi 
sunt conversi. Conf. Valckenarium ad 
Eurip. Phoen. v. 554. In versione 
Alex. respondet etiam τῷ «3j con- 
templatus est. Job. VII, 8. οὐχ ἔτι 
περιδλέψεταί με ὀφθαλμὸς ὁρῶντός με. 

9. circumeo, circumcursito, obeo. 
Marc. XI, 11. καὶ περιδλεψάμενος πάν- 
σὰ et cum varia Hierosolyms loca 
obiisset. JDiscursitandi, huc et illuc 


vagandi notionem tribuerem etiam. 


huie verbo in loco Sirac. IX, 7. μὴ 
περιδλέπου ἐν ῥύμαις πόλεως καὶ ἐν τοῖς 
ἐρήμοις αὐτῆς μὴ πλανῶ ne discursita 
per plateas urbis et in locis ejus de- 
sertis ne oberra; ubi partim verbum 
«).0yÀ60«1, partim orationis series (nam 
sermo est de prostitutis, quorum con- 
suetudo vitanda,) hanc explicationem 
suadet et confirmat. Caeterum con- 
stat, verba videndi et aspiciendi in om- 
nibus linguis orientalibus ita quoque 
usurpari, ut 2re, iter facere in ali- 
quem locum significent. Ita ^30 pro- 
prie significat : aspicere, videre ; de- 
inde vero ?re, 2ncedere, venire, ( Arab. 
Jw. profectus est.) Tes. LVIL, 9. 
Cantic. IV, 8. Sic t333 usurpatur 
Genes. XIX, 26. coll. Luc. XVII, 
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perfecto med. verbi περιξάλλω circum- 
Jicio, augmento abjecto et terminatione 
verbi in terminationem. nominis: mu- 
tata. Sic legitur in versione. Alexan- 
drina Ps. CIV, 6. ἄξυσσος ὡς ἱμάτιον 
τὸ περιξόλαιον αὐτοῦ, | Job. XXVI, 
6. καὶ οὐκ ἔστι περιξόλαιον τῇ ἀπωλείᾳ, 
Hebr. ΩΡ; D03 pw ZEque 
late vox σπεριξολὴ patet apud Graecos, v. 
c. apud Thucyd. VIIL, c. 104. χωρίου 
ὀξεῖαν καὶ γωνιώδη τὴν περιξολὴν ἔχοντος. 
Speciatim. vero in N. T. περιδόλαιον 
dicitur 

2. omne, quod circumdatur capiti, 


fascia, mitra, velum, velamen, a περι- 


δάλλεσθωι, quod est in versione Alex- 
andrina verbum propriuin de velis et 
velamentis capitis. Genes. XXIV, 65. 
XXXVIII, 14. 1 Cor. XI, 15. ἡ κόμη 
ἀντὶ περιξολαίου δίδοται αὐτῇ coma vela- 
minis loco data est mulieri, seu indicat, 
caput ejus velamine indigere. 

9. vestis, vestimentum, amictus, ami- 
culum. Hebr. I, 12. καὶ ὡσεὶ περιξόλαιον 
ἑλίξεις αὐτοὺς et sicut amictum con- 
volves eos. In versione Alex. respon- 


det Hebraico 333 vestis, Judd. VIII, 
26. n303 tegmen, Exod. XXII, 27. 
Ies. L, 9. i335 vestis, Ps. CII, 26. 
"TD22 tegmen, Ezech. XXVII, 7. 
339p idem, Ezech. XVI, 13. et 
ΓΦ ΓΙ. le. LIX, 17. Alberti 


Gloss. N. T. p. 131. περιξολαίου" ἱμα- 
σίου. Suid. περιδόλαιον" περιξολὴ, ἔνδυμα. 
"AGuosoy 0: καλεῖ τὴν ὑγρὰν οὐσίαν ἡ ϑεία 


γραφή" ἐπεὶ οὖν ἡ γῆ πανταχόθεν ὕδασι 
περιέχεται, μεγάλοις καὶ μικροῖς πελάγε- 
δι, εἰκότως περιξόλαιον αὐτῆς εἴρηκεν ὃ 
Δαρίδ. Ps. CIV, 6. ϑερίιβ non le- 
gitur in N. T. 

IIEPIAE'O, fut. 269, circumligo, ob- 
vincio, obligo, ex περὶ circum et δέω 
ligo. Semel tantum legitur in N. T. 
Joh. XI, 44. δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ 
τὰς χεῖρας κειρίαις, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ σου- 
δαρίῳ περιεδέδετο pedes manusque vinc- 
tus fasciis sepulcralibus et facies ejus 


| 81. 32. et βλέπειν Luc. IX, 62.  Ip-. 
sum adeo verbum περιδλέπειν hanc no- 
tionem habet Genes. XIX, 27. μὴ πε- 
| enn εἰς τὰ ὀπίσω, et 1 Regg. XX, 
| 40. ὡς περιεδλέψνατο ὁ δοῦλός σου ὧδε καὶ 
ὧδε, ubi in Hebraico est nuy T731Y 
nm m Sepius non legitur in 
E ἜΝ 
|. HEPIBO'AAION, ou, τὸ, 1. proprie 
jet generatim : omne, quod circumyici- 
tur, circumdatur et quo aliquid cingi- : 
dur et munitur, a voce περιϑολὴ, idem sudario erat obvoluta. Pro "DN 


jotante, nomine verbali a «egiGéGoAm, — gavit, alligavit, vincrvit, constrinzit 
| Vor. II. Aa 
| 
| 


Περιδρέμω. 


legitur apud Alex. Job. XII, 18. ubi 
usus est. Symmachus voce περιζωννύειν. 
Suidas interpretatur περιδεσμεῖν, περιάπ- 
σειν et laudat locum Xenoph. Anab. 
IV, 6. 24. 

ITIEPIAPE'MQ, vide in ITEPITPE- 
ΧΩ. ἶ i 

IIEPIEPTA'ZOMAL, fut. άσομαι, 1. 

proprie: cum cura laboro, summa et 
pene immodica cura et diligentia ali- 
quid facio, immodicam et ad res eaxi- 
guas se extendentem adhibeo curam, 
a περὶ, quod. siepe in compositis vim ha- 
bet augendi et intendendi in utramque 
partem, (Vide Zeun.ad Viger. de Idiot. 
Ling. Gr. p. 537. Ed. Glasg. 1813.) 
et ἐργάζομαι operor. . Sic legitur apud 
ZElian. V. H. IV, 11. περιειργάσθωι τῷ 
οἰκιδίῳ immodicam adbibuisse curam 
domuncule suz. ibid. IL, 44. x«i πλέον 
οὐδὲν περιείργαστωι τῷ Θέωνι et nihil am- 
plius (cum cura) elaboratum est a 'The- 
one: ubi videndus Perizonius. Hinc 
vero, quia omne nimium vertit plerum- 
que in vitium, etiam περιεργάζομαι 

2. notat: supervacuum aliquid face- 
re, curare non sua, sed aliena, curio- 
sum esse et curiose agere. — Sic semel 
legitur in N. T. 2 Thess. IIL, 11. ἀλ- 
λὰ περιεργοαζομένους immo male sedulos, 
non id agentes, quod agere officii est, 
i. q. πάρεργα ποιοῦντας. Symmach. Ec- 
cles. VII, 30. et 2 Sam. XI, 4. Sirac. 
III, 23. ἐν τοῖς περισσοῖς τῶν ἔργων σου 
μὴ περιεργάζου. Conf. Reiskit Indicem 
Grzcitatis Demosthenez p. 592. JVet- 
stenii N. T. T. II. p. 314. et. JVol- 
fii Curas Philol. in N. T. P. III, p. 
401. Hesych. περιεργάσετοι" πράξει πε- 
ρισσά. — Hine substantivum περιέργεια; 
vel σεριεργίω, de qua videndus est ie- 
lius in 'Thesauro Philol. s. h. v. 

IIEPI EPTOSJ, ov, ὃ, ἡ, 1. proprie: 
cum cura aliquid elaborans, nimis oc- 
cupatus, nimiam ei immodicam curam 
et diligentiam adhibens. "Vide vocem 
praecedentem. 

2. ineptus, inepte et ambitiose indus- 
trius, qui facit, qug poterat omittere, 
et negolia inutilia et supervacua trac- 
tat, quem Latini ^omenem male se- 
dulum et curiosum wocant. Sic in 

4 
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Teeiteyop, 


N. T. legitur 1 Tim. V, 13. ἀλλὰ καὶ 
φλύαρο; xal περίεργοι, ubi sermo est de 
viduis junioribus otiosis et luxurianti- 
bus, quz curiosz sunt in rebus, ad se 
non pertinentibus. Xenoph. Mem. I, 
3. l. περιέργους καὶ ματαίους ἐνόμιζεν 
εἶναι. Hinc neutrum τὸ περίεργον est 
1. q. πάρεργον supervacuum, vanum, 
inutile.  Isceus Orat. 1. περίεργον εἶναι 
τοὺς ἄλλους λέγειν λόγους.  Demosthen. 
Philipp. IV, p. 145. 17. ed. Reiske, 
περίεργον καὶ μάταιον ἀνάλωμα. Hesych. 
περίεργον" περιττὸν ἢ στρεξλόν. 

3. ut Latinum curiosus, (Horat. Epod. 
XVII, v. 77.) speciatim: magicus, 
qui magicarum artium studio tenetur, 
et τὰ περίεργα, ut omnino negotia inu- 
tilia, ita maxime artes magicas notat, 
τὰ γοητικὼ, utin Alberti Glossar. N. T. 
p- 80. explicatur. Sic legitur in N. T. 
Act. XIX, 19. ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ περίεογα 
πραξάντων multi autem eorum, qui ma- 
gicas artes exercuerant. Vulgatus red- 
didit: qui fuerant curiosa sectati. 
Ephesus vero magicis artibus erat per- 
celebris, unde ᾿Εφέσια γράμματα, apud 
Hesychium. — Vide Ursini Analecta 
Sacr. II, 2. 5. p. 48. seq. Etiam apud 
Grecos Scriptores περίεργος superstitio- 
sum et magicas artes exercentem sig- 
nificat, v. c. apud Zristenetum Lib. 
II, Ep. 18. et apud Zrenceum Lib. I. 
adv. Hereses c. 20. artes magicse pe- 
rierga dicuntur. ΟΝ, Deylingii Obss. 
Sacr. Lib. ITI, p. 277. seq. C. A. S:- 
beri Dissertat. de Πεῤιεργίῳ Ephe- 
siorum Viteb. 1685. recusam in Tom. 


. II. Thesauri Disputatt. in N. T. p. 


396. Wetstenii N. T. T. II. p. 582, 
Wakefield Silvam Criticam P. II, p. 
143. seq. et alios Scriptores, quos lau- 
dat JVolfius in Curis Philol. in N. T. - 
Vol. I, p. 129]. 

IIEPIE'PXOMALI, fut. ἐλεύσομαι, 1. 
proprie: circumeo, obambulo, oberro, 
circumforaneus sum, peroagor varias — 
regiones, ex περὶ et ἔρχομαι venio. Act. 
XIX, 18. ἀπὸ τῶν περιερχομένων ᾿Ιουδαΐ- 
ὧν ἐξορχιστῶν e circumforaneis Judzo- 
rum exorcistis. 1 "Tim. V, 18. πέριερ- 
χόμεναι τὰς οἰκίας discursitantes per do- 
mos vagantur. | Hebr. XI, 97. περιῆλ- 


Περιέχω. 


θοὸν incertis sedibus errarunt. —.DZonys. 
Halic. Ant. VI, 86. ὡς ££ nre τῆς 
πατρίδος, ὡς ἀλῆται καὶ πτωχοὶ περιξρ- 
χεσθε, Apud Alexandrinos respondet 
Hebraico 331p circuivit, circumdedit, 


cinzit, ambvxoit, Jos. VI, 15. XVIII, 
14. 43y transivit, Jos. VL 7. et tysvj 


' discurrere, circuire, obambulare. Job. 


1,7. | 

2. circumlego, qua ipsa voce usus 
est l'ulgatus, interpres Act. XXVIII, 
l3. ὅθεν περιελθόντες κατηντήσαμεν εἰς 
Ῥήγιον inde circumlegentes. venimus 
Rhegium. 

3. ut Latinum crcumvenzo est etiam 
decipio, fallo, insidior, i. q. ἐνεδρεύω, 
ἐξαπατάω, σοφίζομαι, ut Suzdas inter- 
pretatus est, qui etiam locum in 4- 
ristophanis Equit. v. 1199. p. 353. 
adducit, ubi hec notio locum habet. 
Verba sunt; σχέψψασθε δὲ μ᾽, si σοφῶς 
αὐτοὺς σπεριέρχομι ποὺς οἰομένους φρονεῖν, 
χαὶ μ᾽ ἐξαπατύλλειν. ubi Schohastes : 
ἐνεδρεύω, ἐξωπατῶ, σοφίζομαι, καὶ ὑπέρχο- 
μαι. An haec notio loco Act. XIX, 
13. conveniat, videant me peritiores. 
Ssepius non legitur in N. T. 

IIEPIE' XQ, fut. ἔξω, vel σχήσω, 1. 
proprie: éimgo, córcumdo, ambio, ex 
περὶ et ἔχω habeo. Thucyd. III, c. 22. 
τὴν τάφρον διέδησαν ἣ περιεῖχον αὐτούς. 
Demosthenes p. 1274. 15. ed. Reiske, 
περιέχοντος ὕρους κύκλῳ. Sic etiam 58- 
pe legitur in versione Alexandrina, 
v. c. Ezech. XVI, 56. Jerem. XLVI, 
δ. καὶ οὐκ ἀνέστρεψαν περιεχόμενοι κύκλῳ. 
Ps. ΧΧΙ, 12. ταῦροι πίονες περιέσχον 
με. — Adde Sirac, LL, 7. 


2. metaphorice: occupo, teneo. Luc. 
V, 9. ϑάμξος γὰρ περιέσχον αὐτὸν καὶ 
πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ stupor enim 
occupaverat eum, seu obstupefactus 
erat cum omnibus comitibus suis. 
Alex. Ps. XXXIL, 7. ἀπὸ ϑλίψεως 
τῆς περιεχούσης με. ibid. XL, 19. 2 
Macc. IV, 16. περιέσχεν αὐτοὺς χαλεπὴ 
περίστασις. 

3. i.q. ἔχω comprehendo, contineo. 
Act. XXIII, 25. γράψας ἐπιστολὴν πε- 
βιδχουσαν τὸν τύπον τοῦτον scripsit epis- 
olam, quz» hanc formam continebat, 
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seu haec continentem, ut Vulgatus 
recte transtulit, seu : in hanc senten- 
tiam. 1 Macc. XV, 2. καὶ ἦσαν (scil. 
αἱ ἐπιστολοα!) περιέχουσαι τὸν τρόπον τοῦ- 
vro. 2 Macc. XI, 16. 22. ἡ δὲ τοῦ 
βασιλέως ἐπιστολὴ περιεῖχεν οὕτως. ἴθ" 
IX, 18. 

4. interdum passive sumitur, ut sit: 
contineri, comprehendi. 1 Petr. II, 6. 
διότι περιέχεν ἐν τῇ γραφῇ ideo contine- 
tur, seu exstat in litteris sacris. Syrus 


à 1 eo Y » 4 
etiam passive exposuit: 12222 Lvl 


dicitur in scriptura. . Non inusitatum 
vero est, verba activa assumere quan- 
doque apud Grzeos significationem 
passivam, vel neutralem. ^ Locus, huic 
simillimus, est apud Josephum A. J. 
XI, 4. T. ubi Darius dicitur litteras 
ad praefectos suos misisse, his additis : 
βυύλομωι γίνεσθαι πάντα καθὼς ἐν αὐτῇ 
περιέχει. Conf. Krebsi; Obss. Flav. 
p. 298. Non itaque opus est, post 
περιέχει cum nonnullis interpretibus 
supplere verba ὁ Θεὸς, vel ὁ προφήτης 
τὴν ῥῆσιν ἐκείνην, vel γνώμην, aut, qua 
est nonnullorum codicum lectio, pro 
iy τῇ γραφῇ reponere ἡ γραφή. Ct. 
Wolfii Curas Philol. in N. T. Vol. 
IV, p. 110. 

IIEPIZONNY' 0, vel IIEPIZO'NNY- 
MI, fut. ζώσω, 

1. proprie: preecingo, succingo, ac- 


. cingo, circumcingo, et speciatim in 


N. T. adhibetur de ves/zbus, apud O- 
rientales ad imos usque pedes demissis, 
quas succingere et circa lumbos sub- 
ligáculo arcte ac firmiter constringere 
moris erat, ne currentibus, laborantibus, 
aut etiam pugnantibus impedimento 
essent. Medium ΠΠεριζίώννυμαι me ?pse 
accingo, succingo, ex περὶ et Φωννύω, 
vel ζώννυμι οἷηρο. Luc. ΧΙ], 57. 
ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς 
quod pracinget se illosque  discum- 
bere jubebit. ibid. XVII, 8. περιζωσά- 
μένος διωκόνει μοι, ἕως ἂν φάγω καὶ πίω 
precinetus ministra mihi cibum et 
potum. In utroque loco. de servis, 
aut servorum more agentibus, sermo 
est, qui cingulo vestem laxiorem con- 
stringebant, ne diflueret et laboran- 


Aa? 


eei o rio, 


tes impediret. Act. XII, 8. περίξωσαι 
precinge te. Apoc. I, 13. περιεζωσ- 
μένον πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην χρυσῆν. ib. 
XV, 6. περιεζωσμένοι περὶ τὰ στήθη ζώνας 
χρυσᾶς cincti circa pectora zonis au- 
reis. In versione Alex. respondet He- 
braico n accinxit, precinzit, con- 


strinzit, Exod. XII, 11. 2 Regg. III, 
21.et pw idem. 2. Regg. I, 8. Jer. 


IL, 17. καὶ σὺ περίζωσαι τὴν ὀσφύν σου, 
καὶ ἀνάστηθι. Hinc περίφωμα cingulum. 
Jerem. XIII, 1. 2. 4. 6. 7. etc. Con- 
fer Wetstenii N. T. T. I. p. 738. 

2. περιζώννυμναι armo me, paro me ad 
pugnam, nam περίζωμα et ζωστὴρ erat 
pars armature veteris, propter vestes 
laxiores et. demissiores militum. apud 
veteres, necessaria. 1 Macc. III, 58. 
Sie ζώννυσθαι est. i. q. ὁπλίζεσθαι accin- 
gere se certamini, teste scholiaste 
Honieri ad llad. x. v. 15. Adde 
Homer. Od.w. v. 89. ubi ζώννυσθωι est: 
arma capere, et Theocrit. Idyll. XVI, 
80. seq. Vide Pollucis Onom. l. II, 
c. 4. s. 166. p. 234. edit. Hemsterhu- 
siz, Wetsteniz N. T. T. II. p. 260. et 
Ungerum de cingulis c. 6. p. 207. seq. 

3. metaphorice σπεριδώννυσθοι notat: 
praeparare se, promptum, paratum et 
satis instructum esse ad negotium ali- 
quod rite peragendum. Sic legitur 
in N. T. Luc. XII, 35. ἔστωσαν ὑμῶν 
αἱ ὀσφύες περιεϑωσωέναι sint. lumbi vestri 
precincti, ἢ. e, semper parati οἱ 
prompti estote ad peragenda ea, qua 
in mandatis divinis habetis. Ephes. 
VI, 14. στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν 
ὑμῶν ἐν ἀληθείῳ armate lumbos vestros 
subligaculo veritatis, h. e. integritas et 
sanctitas mentis et vite? constantes 
vos reddat in religione Christiana vi- 
resque vobis largiatur idoneas, cum 
advenerit tempus illud, fidei et virtu- 
ti vestre periculosum. Saepius non 
legitur in N. T. Conf. supra ad ἀνα- 
ξωννύω dicta. . Adde 1 Sam. II, 4. καὶ 
oi ἀσθενοῦντες περιεφώσαντο δύναμιν. Psalm. 
XVIII, 32. 39. καὶ περιέζωσάς με δύνα- 
μιν εἰς πόλεμον. [πιὰ quibus locis vegi- 
Φωννύειν aperte notionem znstruendi οἱ 
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aliquem idoneum ac aptum reddendi 
habet. 

IIEPI OE3ZIS, toc, attice £ac, 7, cir- 
cumpositio, actio circumponendi et cir- 
cumdandi sibi aliquid. — Est verbale a 
secunda persona perf. pass. περιτέθει- 
6x, penultima correpta, verbi σπεριτί- 
θημι  circumpono. — Semel legitur in 
N. T. 1 Petr. III, 3. ubi occurrit κύσε 
μος περιθέσεως “χρυσίων mundus circum- 
ponendi sibi aurea ornamenta, vel cor- 
poris, vel capitis. Est autem σπέριτι- 
θέναι et, περίθεσις verbum proprium apud 
Grecos de corpore, vestibus et aliis 
ornamentis amiciendo et exornando. 
Conf. 1 Cor. XII, 23. Diodor. Sic. 
XII, p. 85. — Zaleucus interdixit mu- 
leribus μὴ περιτίθεσθαι χρυσία. Vox 
ipsa περίθεσις in versione Alexandrina 
non reperitur. Legitur tamen in Edit. 
Complut. 1 Macc. VI, 53. ubi 
aut repositionem, depositionem notat, 
aut loco περιθέσεως reponendum est 
παραθέσεως. Vide Spicilegium meum 
secundum in Bielum p. 144. 

IIEPIT'ZTHMI, fut. στήσω, perf. πες 
ριέστηκὼ et Dorice περιέστακα, imperat. 
περιΐστασο, ὦ 

1. proprie: circumquaque circumstare 
Jfcto, circumdo et circumfundo ali- 
quem aliqua multitudine, ex «epi et 
ἵστημι, quod vide. De iis, qui alios 
consistere jubent circa aliquem vel 
locum, vel hominem, περιίστασθαι le- 
gitur apud Teophr. Char. VII. Xe- 
noph. Cyrop. VII, 5.16. et Elian..- 
V. H. III, 19. περιστησάμενος “χορόν τινα. 
TG ἑαυτοῦ ὁμιλητῶν circumdans ipsi cc- 
tum discipulorum suorum. ^ Confer 
Irmisch. ad Herodian. 1, 5. 4. p. 148. 

2. circumsto, cingo, circumdo locum 
aliquem, vel hominem. | Joh. ΧΙ, 42. 
διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτο, propter 
turbam circumstantem. Forma hsc 
participil est lonica. Proprie enim 
participium est περιεστηκὼς et Dorice 
περιεστακὼς, Sed per syncop. lon. zegie- 
σταὼς et contracie περιεστὼς, ὥσα, ὅς. 
Act. XXV, 7. περιέστησαν οἱ ἀπὸ ' Yego- 
σολύμων circumsteterunt Hierosolymi- 
tani Apud Grecos speciatim de 
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exercitu, hostes, aut urbem cingente 
et circumcirca impugnante, adhibe- 
tur, v. 6. apud Xenoph. Cyrop. III, 
1. 3. περιΐσταται τὸν λόφον τῷ παρόντι 
στρατεύματι. ZEneam  Poliorcet. c. 40. 
p. 1714. περίστασθαι ἐν κύκλῳ πόλιν. 


. Josephum. A. J. V, c. 6. s. 56. Hinc 


περίστασις apud Polybium X, c. 14. 
est oppugnatio ab omn? parte. Adde 
Jos. VI, 3. et 2 Sam. XIII, 31. Ju- 
dith. VI, 1. Hesych. περιΐϊστασο" κύκλευ- 
σον, σκύπησον. ij sio 

9. περιΐσταμαι vito, devito, caveo, fu- 
gio. 2 Tim. II, 16. τὰς δὲ βεξήλους xs- 
νοφωνίως περίΐστωσο ab omnibus inanibus 
et profanis questionibus et disputa- 
tionibus abstine; ubi est i. 4. παρῶι- 
σοῦ, 1 Tim. IV, 7. Tit. IIL, 9. μάχας 
νομμικὼς περιΐστασο controversias legales 
devita. Sspius non legitur in N. T. 
Joseph. A. J. IV, 6. 12. περιΐστωτο 
γὰρ, μὴ πολλοὶ τῆς τῶν λύγων ἀσελγείος 
αὐτοῦ μιμηταὶ γενόμενοι, πωράξωσι τὸ πλῆ- 
(os. Alia loca suggeret Casaubonus 
ad Aftheneum XV, 5. p. 955. et in 
Casaubonianis p. 90. et 290, Wetste- 
ni N. T. T. ll. p. 958. Grevius 
ad Luciani Solecistam T. IIL p. 566. 
et Gatakerus ad M. Antonin. Lib. III, 
4. p. 92. Hesych. περιΐστασο" περίτρεπε, 
ἀνάφευγε. 

IIEPIKA' OAPMA, τος; τὸ, 1. pro- 
prie est idem, quod simplex κάθαρμα, 
et Latino purgamentum respondens sig- 
nificat quisquilias, sordes, undique ver- 
rendo collectas, vel a rebus purgatis 
detersas, que solent e domo ejici et 
expurgari, a περικαθαΐρω circumquaque 
purgo, perpurgo, lustro, etiam reseco, 
circumcido, i. q. καθωώρω. — Cf. Alex. 
Deut. XVII, 10. Jos. V, 4. Vide 
etiam Columellam de Re Rustica II. 
€. 15. Hine metaphorice apud Gra- 
cos ad omnia transferebatur, quibus 
impuritas quzdam et abominanda 
Spurcitia inesse, seu inhsrere crede- 
batur, (Vide Schwarzium ad Theo- 
phr. Char. c. 16.) et speciatim 

2. ad hominem, pro patri ezpia- 
tone et Lustratione devotum atque in 
lustrale sacrificium destinatum, maxi- 
me pestis, aut alius morbi grassantis 
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tempore, qui etiam κάθαρμα alias vo- 
cari solet. Schol. Aristoph. ad Plu- 
tum v. 454. χαθάρματα ἔλέγοντο οἱ ἐπὶ 
χοθάρσει λοιμοῦ τινὸς ἢ τινὸς ἑτέρας νόσου 
ϑυόμενοι τοῖς θεοῖς. Cf. Munthe Obss. 
Philol. in N. T. e Diodoro Sic. p. 
321. et que supra a me ad vocem 
κάθαρμα dicta sunt. Hunc vocis sig- 
nificatum sine dubio respexerunt. Alex- 
andrini Prov. XXI, 18. ubi verba He- 
braica yv? Ἀν Εν) ἼΒ3 redemtionis 
pretium pro justo est improbus, reddi- 
derunt: περικάθαρμα δὲ δικαίου ἄνομος: 
que verba a nonnullis repugnante 
parallelismo sententiarum, vertuntur: 
impius a justo, utpote homo .scelera- 
tissimus, evitatur. Jam, quia apud 
veteres aut homines viles et contemp- 
ti, qui se vendiderant, aut scelerati et 
malefici, aut captivi et hospites Deo- 
rum expiandorum et placandorum 
gratia ad aras mactabantur, aut alio 
quocunque. modo interficiebantur, e- 
tiam περικάθαριμο 

3. de quovis homine scelerato et ne- 
quissimo, aut homine vilissime et con- 
temtissime | soriis usurpari ccepit. 
Et sic semel tantum legitur in N. T. 
1. Cor. IV, 13. ὡς περικαθάρματα τοῦ 
χόσμου ἐγενήθημεν nos pro omnium ho- 
minum nequissimis et contemtissimis 


habemur; ubi tamen haud pauci co- 


dices xa3águcro habent, de qua voce 
adeundus est JVetstenius N. T. T. 
II. p. 114. Conf. JVolfi? Curas Phi- 
lol. P. II, p. 358. | Sed magis arridet 
mihi lectio περικαϑάρματα, etiam a 
Griesbachio in textum recepta, ob lo- 
ca Diogen. Laért. VI, s. 32. extr. et 
Arriani Diss. Epictet. III, c. 22. p. 
318. ubi περικαθάρματω, ut purgamen- 
ia apud Curtium X, c. 5. s. 7. homi- 
nes, sceleribus inquinatos, impuros 
et abominandos  tralate — significat. 
Conf. Joh. Floderi περικαθάρματα κόσ- 
μου καὶ πάντων περίψημα. Upsal. 1764. 
4. " 
IIEPIKAAT'IITO, fut. ύψω, pret. 
κεχάλυφα, obtego, circumvelo, (Ovid. 
Metam. XIV, 263.) obvelo, obvolvo, 
obduco, ex περὶ et καλύπτω tego. Ter 


Aa383 


ΤΠερίκειρναι. 


tantum in N. T. legitur. Marc. XIV, 
65. περικωλύπτειν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ οὉ- 
velare faciem ejus. Luc. XXII, 64. 
καὶ περικωλύψαντες αὐτὸν et obvelato 
capite ejus. Scilicet ultimo supplicio 
damnati obvelato capite apud veteres 
rapi solebant. | Vide de hoc more 
Doustcum in Analectis V. T. Exc. 
CXXII. et. Adami. Observv. p. 59. 
Seq. Hebr. IX, 4. τὴν κιβωτὸν τῆς δια- 
θήκης, περικεκωλυμμένην πάντοθεν χρυσῷ 
et arcam foederis, quz intus et extra 
obducta erat auro, seu laminis aureis 
obtecta. ^ Alexandrini hanc vocem 
adhibuerunt pro 152 Zexit, operuit, 


1 Regg. VII, 42. et JT2b quod idem 


significat. 1 Regg. VIII, 7. Adde 
Exod. XXVIII, 20. Xenoph. Cyrop. 
VII, 3. 5. 

IIEPI'KEIMAIT, fut. εἴσομαι, 1. pro- 
prie: circumjaceo, circumponor , cir- 
cumdor, cingor, et de quacunque cir- 
cumpositione alicujus rei locali dici- 
tur, ex περὶ et xsijuou jaceo. Marc. IX, 
42. εἰ περίκειται λίθος μυλικὸς περὶ τὸν 
σράχηλον αὐτοῦ si appenderetur collo 
ejus saxum molare. Eadem senten- 
tia etiam reperitur Luc. XVII, 2. ubi 
unus codex habet 2/7537, e glosse- 
mate. Act. XXVIII, 20. ἕνεκεν γὰρ 
φῆς ἐλπίδος τοῦ Ἰσραὴλ τὴν ἅλυσιν ταύτην 
περίκειμαι nam propter spem Israelis 
hac catena circumdatus sum. Apud 
Grecos Scriptores (nam in versione 
Alexandrina non reperitur) hec vox 
non solum sepius legitur pro vesti- 
tum, cinclum esse, et cum accusativo 
(Vide Eustathium in Iliad. τ΄. p. 1229. 
41.) construitur, v. c. apud CAarito- 
nem Aphrod. I, c. 6. κατέκειτο μὲν Ka- 
λιῤῥόη νυμφικὴν ἐσθήτω περικειμένη. Athen. 
Lib. XV, 8. περικειμένους κεφαλῇ τὸν 
στέφανον; sed etiam de catenis et vin- 
culis constrictis usurpatur apud. Jose- 
phum de Maccab. c. 12. init. ὁρῶν ἤδη 
τὰ δεσμὼ περικείμενον. 

2. metaphorice: presto sum, ad- 
sum. Hebr. Xll, 1, τοσοῦτον ἔχοντες 
περιχείμενον ἡμῖν νέφος μαρτύρων tot itaque 
testibus et quasi spectatoribus inci- 
tati. 
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3. undequaque ?nsto, urgeo, premo. 
Hebr. V, 2. ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίκειται 
ἀσθένειαν quandoquidem et. ipsi vitiosi- 
tas adhaeret. Sepius non legitur in 
N. T. 

ITEPIKEOAAAT A, ας, 7, 1. gene- 
ratim notat omme, quod circa cagut 
est, omne, quo caput cingitur, ornatur 
et munitur, quasi περὶ τὴν χεφωλὴν ὃν, 
vel κεήμενον, ex περὶ Circum οἱ κεφαλὴ 
caput. 

2. speciatim: galea, cassis, que cin- 
git et munit caput, (Pollux Onom. II, 
s. 42. I, c. 10. s. 135.) cui interdum 
crista imponitur, unde galea cristata 
et terribilis cristis galea (/Eneid. VII, 
620.) dicitur. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. περικεφαλαίω" κάσις, κράνος. Po- 
[yb. Vl, p. 658. περικεφαλαία χωλκῇ. 
In hac significatione respondet He- 
braico $335 idem, 1 Sam. XVII, 5. 


2 Chron. XXVI, 14 yap idem. 1 


Sam. XVII, 38. 

3. metaphorice: omne, quod Chris- 
tianos constantes reddere potest in ca- 
lamitatibus ob religionem Christianam 
sustinendis et tranquillo animo perfe- 
rendis. Siclegitur in N. T. Ephes. 
VL, 17. καὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτη-, 
βίου δέξασθε. ^ Conf. infra σωτήριον. Τ᾿ 
Thess. V, 8. περικεφαλαίαν ἐλπίδα σω- 
τηρίας galez instar vobis sit spes fu- 
ture felicitatis in codo. Similis for- 
mula extat apud Alexandrinos les. 
LIX, 17. Κύριος περίεθετο περικεφωλωίαν 
σωτηρίου ἐπὶ τῆς κεφαλῆς.  Ssepilus non 
legitur in N. T. 

IIEPIKPATH'Z, £oc, contracte οὖς; 
ὁ, ἡ, qui compos est, aut fit. alicujus 
rei, qui aliquid obtinet et consequitur, 
aut firmiter tenet, ex περὶ, quod hic 
significationem auget, et χρατέω teneo, 
obíineo. Semel tantum in N. T. legi- 
tur. Act. XXVII, 16. μόλις ἰσχύσω- 
μεν περιχρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης egre 
valuimus compotes fieri scapha, ἢ, 
e. vel segre scapham exposuimus, 
vel segre valuimus retinere et. attra- 
here scapham ob venti impetum et 
fluctuum vehementiam. |. Verbum e- 
ριχρατεῖν àmperium obtinere legitur. a- 
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pud Plutarch. 'T. VIIT. p. 89. edit. 
Reiske. | | 
IIEPIKPY IITO, fut. óxpo, occulto, 
abscondo, ex περὶ, quod h.l. otiosum 
esse videtur, et χρύπτῳ abscondo. Se- 
mel tantum. in. N. T. legitur Luc. I, 
24. καὶ erepíexouGev ἑαυτὴν μῆνας πέντε et 


'occultavit se. mensibus quinque, h. e. 


domi mansit, seu abstinuit publico per 
quinque menses. Eodem modo xgiz- 
σῷ usurpatur, quod vide. - 
IIEPIKYKAO'O, ὦ, fut. ώσω, cir- 
cumdo, circumcinpo, et speciatim: de 
militibus usurpatur, qu wurbém obsi- 
dione cingunt, ex περὶ circum. οἱ xv- 
κλόω cingo, quod: est a κύκλος circulus, 
circuitus. Semel tantum in N. T. 
reperitur Luc. XIX, 48. καὶ περικυ- 
κλώσουσί σε et: te obsidione cingent. Xe- 
noph. Amab. VI, 3. 7. Aristoph. Av. 
345. In hac significatione respondet 
etiam in versione Alexandrina Hebr. 
Fypr] cinxit; circumdedit. 2 Regg. 


VL 14. xai ἦλθον νυκτὸς καὶ περιεκύκλω- 
σαν τὴν πόλιν, et τῷ "o idem. Jos. 


VII, 9. Confer D'Orville ad Charit. 
p. 174. 


. IIEPIA A MIIO, fut. spo, circumful- 
geo, splendore ac fulgore undique cir- 
cumfundo, collustro, undique illustro, 
ex περὶ circum οἵ λάμπω luceo. Bis 
tantum legitur in. N. T. — Luc. II, 9. 
δόξα Κυρίου περιέλαμψεν αὐτοὺς gloria 
Domini circumfulsit ipsos. Act. XXVI, 
13. περιλάμμψαν μὲ φῶς cireumfulgens 
me limen.  P/utarch. T. Vlll. p. 
233. et T. I, p. 531. ed. Reiske. Cf. 
Wetstenii N. T. T. 1. p. 661. 

ITEPIAET ΠΩ, fut. AeiApo, l.velin- 
fuo reliquum fücio. Υτεριλείπομαι γ6- 
inquor, reliquus sum, ex περὶ et Χεί- 
vto linquo. Poljb. T, 37. 2; TIT, 79. 
12. 2 Macc. I, 31. τὸ περιλειπόμενον 
ὕδωρ. ib. VIT, 14. οἱ δὲ à περιλελχειμ- 
μένα, πάντα ἐπώλουν. Cf. etiam Syimn- 
machum Ps, XX, 13. et Aquilam Le- 
vit. XXVI, 39. 

! 2. σπεριλείπομαι superstes sum in vita, 
l. q. vsgryítvjuci. — Sic bis tantum in 
N. T. legitur. 1 Thess; IV, 15. ὅξι" 
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ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν 
παρουσίαν τοῦ ἸΚυρίου nos, quos adhuc νἱ- 
ventes et superstites in vita deprehen- 
surus sit dies iste sollennis reditus 
Christi ad judicium extremum. ibid. 
v. 17. ἡμεῖς οἱ Φῶντες οἱ περιλειπόμενοι. 
Herodianus 11,1. 16. μόνος τε τῶν παὰ- 
σρῴων περίλειπόμενος φίλος Eri. 

IIEPI ΔΎΠΟΣ, ov, ὁ, ἡ, valde tristis 
et maestus, summopere dolens, ex περὶ, 
quod in compositione szpe significa- 
tionem intendit, et summe, valde no- 
tat, (Conf. Homer. Iliad. α΄. v. 609. 
περικαλλῆ, Eustathius καλὴν λίαν.) et 
Χύπη dolor, tristitia, Matth. XXVI, 
98. περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή μου admo- 
dum tristis sum. | Ps. XLII, 6. 12. 
XLIIL 5. sj53 ὙΠ ΠΤ mo 
quare dejicis te, anima mea? — Alex. 
ἱνωτί πέρίλυπος εἶ ἡ ψυχή μους — Adde 3 
Esdr. VIII, 73. 74. Marc.VI, 26. καὶ 
περίλυπος γενόμενος ὁ βασιλεὺς τὸχ au- 
tem maximopere contristatus. ib. XIV, 
34. Luc. XVIII, 23. 24.  Sepius 
non legitur in N. T.  Opponitur τῷ 
περίλυπος apud Greécos περιχαρὴς valde 
letus, supra modum letus, v. c. apud 
Isocr. ad Demonicum p. 20. et Aristot. 
Ethic. IV, c. 8. καὶ οὔτε εὐτυχῶν περι- 
χαρὴς ἔσται, οὔτε ἀτυχῶν περίλυπος. 
Alia exempla collegit |.F'oésiws in 
CEcon. Hippocr. p. 800. .E/snerus in 
Obss. Sacr. T. I, p. 120. et. JVetste- 
nius N. T. T. I. p. 521. 

IIEPIME NO, fut. v2, exspecto, ma- 
néo, ex περὶ, in quo hulla emphasis in 
hac voce qusrenda est, et μένω maneo, 
exspécto. "Tantum legitur in N. T. in 
infinitivo, Act. I, 4. apostoli Hieroso- 
lymis debebant περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν 
τὸῦ Πατρὸς exspectare promissa a Deo 
dona Sp. S. | T'hucyd. II, 8. o) περι- 
μείνας τὸ ἀπὸ Κορίνθου ναυτικόν. Synesus 
Ep. 104. Aristoph. Plut. 643. ἐνδὸν κά- 
γήραι πέριμυένουσοί τουτονί. In versione 
Alexandrina respondet Hebraico mp 


exspectat... Genes, XLIX, 18. σὴν 
σωτηρίαν περιμένων Κυρίου. ^ Saptent. 
VIII, 13. σιγῶντα jue περιμενοῦσι. Conf. 
etiam Zqguilee reliquias 1 Sam. XIII, 8. 
Ps; LXVHI, 4. Lexicon Xenophon» 
4 : 


Πέριξ. 


teuwm s. h. v. et Reiskii Indicem Gre- 
citatis Demosthenez p. 594. 

.IIE'PIX. Adverbium, circum, circa, 
circumquaque, circumcirca, undique, 
a praepositione περὶ circum. Semel tan- 
tum legitur in N. T. Act. V, 16. συνήρ- 
χετο δὲ χαὶ τὸ πλῆθος τῶν πέριξ πόλεων εἰς 
“Ἱερουσαλὴμ, confluebat etiam multitudo 
hominum ex oppidis, Hierosolymz 
vicinis. — Hesych. πέριξ" κύκλῳ, et sic 
etiam in A/berti Glossar. Gr. p. 65. 
explicatur. —Sepius hsc vox repe- 
rtur in carminibus Graecorum, v. c. 
apud Euripid. in Phoen. v. 715. πέριξ 
δὲ Καδιείων πύλας. ib. v. 750. et 1932. 
Conf. Valckenarium ad. Eurip. Phoen. 
v. 717. et. Ez. Spanhemii Comment. 
in Ca/fimachi Hymn. in Apoll. v. 63. 
p. 118. edit. Ernesti. Quanquam et in 
prosaicis scriptoribus occurrit, v. c. 
Polyb. 1,45, 8. Xenoph. Anab. IV, 
4, 4. Cyrop. I, 5, 2. 

IIEPIOIKE'QO, ὦ, fut. 460, circumha- 
bito, accolo, accola sum, ex περὶ et 
οἰκέω habito. "Tantum exstat in N. T. 
Luc. I, 65. καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόξος 
σοὺς περιοικοῦντας αὐτοὺς magna vero 
hujus rei admiratio fuit apud vicinos 
omnes. Xenoph. Anab.V,6.'7. Hinc 

IIEPI OIKO3, ov, ὃ, 2, circumhabi- 
tans, accola, vicinus, q. d. ὁ περὶ ἡμᾶς 
οἰκῶν qui circa nos habitat et nobis vi- 
cinus est, ex περὶ et οἰκέω, ut antece- 
dens verbum. — Legitur in. N. T. tan- 
tum Luc. 1, 58. xai ἤκουσαν oi περίοικοι 
καὶ οἱ συγγενεῖς αὐτῆς et audiverant vi- 
cini ejus et cognati. Xenoph. de 
Republ. Laced. XV, 3. περίοικοι πόλεις 
urbes vicine. Àucyd. I, 101. VIII, 
6. ἄνδρω περίοικο. — Aristot. Pol. 1T, 8. 
Herodian. VI, 2.3. — Alexandrini ha- 
bent pro 1»U vicinus, Deut. I, 7. 


Jerem. XLIX, 18. pro 3*3 circuitus, 


ambitus, adverbialiter circumquaque, 


Jerem. XLIX, 5. et pro 33 plani- 


i2es, circuitus. — Genes. XIX, 29. 
IIEPIOY'3IO3, ou, ὁ, ἡ, 1. proprie, 
superabundans,multus, copiosus, pre- 
cipuus, eximius, prestans, a περιὼν, oU- 
σα; ὃν, particip. praes. verbi περίειμι abun- 
do, excello, superior sum, pr«esto, etiam 
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ΠΕεριούσιος. 


supersum, superstes sum, hoc ex περὶ 
et εἰμὴ sum. — Hesych. περιούσιον" πολὺ, 
περιττόν. — Hine περιουσία abundantia, 
copia, maxime bonorum. Hesych. 
περιουσία" πλῆθος. Suid. ἡ περιττὴ οὐσία. 
Posterius vocabulum sepe legitur 
apud Graecos Scriptores, v. c. apud 
ZElian. V. H. IV, 19. V, 5. Thucyd. 
II, 13. χρημάτων περιουσίῳ. — V, c. 71. 
περιουσίαν militum copiam.  VIIL, c. 
45. ἐκ περιουσίας propter afflluentiam. 
Zosimum 11, 14. ubi homines, inpri- 
mis divites et opulenti, dicuntur περι- 
ουσίας εὖ ἔχοντες. — Alia loca suppeditat 
Reiske in Indice Grecitatis Demos- 
then. p. 595. Idem significat apud 
Grecos vocabulum περιουσιασωὺὸς, quod 
Suidas πλῆθος interpretatus est. Sed 
quanquam hec omnia indubitata sunt 
et οὐσία apud Grecos significat, quic- 
quid aliquis possidet, quemadmodum 
etiam vox substantia sumitur, e! 
autem in compositis haud raro abun- 
dantiam, vel redundantiam notat, ta- 
men, an adjectivum περιούσιος in hac 
significatione, ut sit i. 4. πλούσιος 
dives, opibus abundans, profanis sit 
uspiam usurpatum, dubito. ^ Potius 
περιούσιος in. N. T. 


2. omne, quod est acquisitum, alicui 
peculiare et proprium, et ex adjuncto 
carum significat, ex usu loquendi 
Alexandrinorum, qui hoc vocabulum 
finxisse videntur. Exod. XIX, 5. 
Deut. VIL, 6. XIV, 2. et XXVI, 18. . 
ubi in Hebraico ΓΤ) legitur, quod 


peculium, proprium, eximium et pre- 
(iosum significat. — Sic autem semel 
in N. T. adhibetur Tit. II, 14. λαὸς 
περιούσιος populus peculiaris, a reli- 
quis. segregatus, studiose collectus et 
maxime gratus. Suid. περιούσιος λαός" 
ὁ ἔγκτητος, col. Exod. XIX, .5. ubi 
Thheodotion habet ἐξαίρετος. Hesych. 
περιούσιον" περιποίητον. — Eandem  signi- 
ficationem περιουσία habet in A4qguile 
reliquiis Psalm. XVII, 14. καὶ ἀφήσου- 
σιν αὐτὼ περιουσίαν τοῖς βρέφεσιν αὐτῶν 
(ubi περιουσία, ut suadet orationis 
serles, aut peculium, aut mancipium 
notat, non vero copiam et abundamn- 


ΠΕεριογῇῆ. 


lam, qus. fuit sententia Fischeri in 
Clavis Verss. Gr. V. T. Specim. p. 
19.) et περιουσιασμὸς apud Alexandri- 
nos Ps. CXXXV, 4. Eccles. II, 8. ubi 
gossessionem notat, τὴν ὕπαρξιν φυσικὴν, 
κτῆμα, κτῆσιν, Suida interprete. Conf. 


Wolfii Curas Philol. in. N. T. Vol. 


11], p. 565. et Wetsteniz N. T. T. II. 


p. 275. 


IIEPIOXH,, ἧς, 7, 1. proprie : omne» 
quod aliquid complectitur et. continet, 
comprehensio, complexio, ambitus, a 
περιξχὼ contineo, complector, obsideo. 
Hinc. ab Alexandrinis hoc. nomine 


exponitur ὙΦ arz, propugnaculum, 


munitio, 1 Chron. XI, 7. Jerem. LI, 
30. ΣΤ Ὸ idem, Ezech. XII, 13. 


XVII, 20. et 43yr3 idem, 2 Regg. 


XIX, 24. XXV, 2. 2 Chron. XXXII, 
10. Hesych. περιοχή" φυλακὴ καὶ 
ἡ περὶ πόλεων πολιορκία. — Hinc 

2. metaphorice: argumentum, sum- 
ma alicujus scripti, orationis vel libri, 
(Hesych. περιοχή" xoi ὑπόθεσις.) et spe- 
ciatim ; Zextus script? alicujus, sectio, 
quem Latini Jocum, Greci χωρίον et 
σμῆμα, Galli passage vocant. — Sic se- 
mel legitur in N. T. Act. VIII, 32. ἡ 
ὃὲ περιοχὴ τῆς γροφῆς, ἣν ἀνεγίνωσκειν, ἥν 


αὕτη locus autem Scripture sacre, 


quem legebat, hic erat. Nonnulli per 
περιοχὴν intelligunt sectionem, quam 
Hebrei r1yj35 vocant. Syrus h.l. 


usus est voce L.oo£2.5, qua sectionem 


minorem notat, non modo, qua unum 

versum finit, sed et quz integram sen- 

tentiam, ubi certe cujusdam materice 

complexio continetur et ab aliis abscin- 
y 


ditur, a «&cà9 amputavit, abscidit, 
ut monuit Ludov. de Dieu in h.l. 
Conf. Wolfii Curas Philol. Vol. I. p. 
1133. Cicero ad Attic. XIIL, 25. 
et ego ne Tironi quidem dictavi, qui 
totas περιοχὼς persequi solet, sed 
Spintheri syl/abatim. | Dionys. Halic. 
de Thucyd. 25. οἱ Artemidor. 1, 58. 


ΠΕΡΙΠΑΤΕΏ, ὦ, fut. 460, 1. pro- 
prie: eo, ambulo, incedo, obambulo, iter 
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ΠΕεριπατξω, 


facio, ex περὶ e& πατέω calco. Matth. 

IV, 18. περιπατῶν 0: παρὰ τὴν ϑάλασ- 
σαν τῆς Ταλιλαΐας cum autem obiret 
mare Galilzz. ibid XIV, 25. περιπατῶν 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης in mari incedens, 
(Artemidor. Lib. IIL, c. 16.) et v. 26. 
29. περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα. — Marc. 
I, 16. V, 42. VI, 48. 49. VIII, 24. 
XI, 27. XII, 38. XVI, 12. περιπατοῦ- 
cw iter facientibus. Luc. XL, 44. οἱ 
περιπατοῦντες ἐπάνω Super ea ambulan- 
tes. ibid. X X, 46. τῶν ϑελόντων περιπα- 
σεν ἐν στολαῖς qui libenter stolati ince- 
dunt. ibid. XXIV, 17. Joh. I, 36. 
VI, 19. X, 283. XI, 9. 10. XII, 35. 
XXI, 18. Act. XIV, 8. ὃς οὐδέποτε 
περιεπεπωτήχει qui. nunquam pedibus 
ingredi valuerat. ib. v. 10. xo περιεπά- 
r& et libere incedebat. Αροο. IIT, 4. 
IX, 20. XVI, 15. 

2. abeo, discedo. Joh. V, 8. ὧρον τὸ 
χράξςρατόν σου καὶ περιπάτει tolle lectum 
tuum et abi, coll. Matth. 1X, 6, o 
σου τὴν XMyny, καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. 
Job. V, 9. 11. 12. 

2. usum pedum recipio, ut ἀκούειν in 
N. T. sepe de eo usurpatur, qu? facul- 
tatem audiendi recipit, et βλέπειν pro 
ἀνοαδλέπειν quandoque ponitur. Matth. 
IX, 5. ἔγειραι καὶ περιπάτει surge et. sis 
integer ac valens pedibus, δυνατὸς τοῖς 
ποσίν. ibid. XI, 5. χωλοὶ περιπατοῦσι 
claudi usum pedum recipiunt. ib. XV, 
31.Luc. V,.23. VIL, 22. Act. ILI, 6. 
8. 9. 12. An etiam locus Marc. II, 9. 
ad hanc notionem referri possit, equi- 
dem dubitarem. 

4. sum, 'ovoo et versor 2n aliquo loco, 
commoror. Joh. VI, 66. οὐκέτι μετ᾽ 
αὐτοῦ περιξπιάτουν non amplius cum eo 
versabantur, h. e. non amplius se pa- 
lam ejus sectatores professi sunt. ibid. 
VII, 1. postea Jesus περιεπάτει ἐν τῇ 
Γαλιλαῖῳ in Galilea versabatur, οὐ 
γὼρ ἤϑελεν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίῳ περιπατεῖν in 
Judaea enim degere noluit. ibid. XI, 
54. 

5. ago vitam, instituo, ago et compono, 
convenienter ago, υἷυο. Marc. VII, 
5. οὐ περιπατοῦσι κατὼ τὴν παράδοσιν τῶν 
πρεσουτέρων non observant traditiones, 
a majoribus acceptas. Act. XXI, 21. 


Περιπατέω. 


μήτε τοῖς ἔθεσι περιπατεῖν nec observare 
reliquos ritus, a Mose przscriptos. 
Rom. VI, 4. οὕτω xoi ἡμεῖς ἐν χαινότητι 
ζωῆς περιπατήσωμεν sic etiam nobis in- 
cumbit plane novam et per religionem 
Christianam emendatam vitam agere. 
Kom. VIIL, 1. 4. τοῖς μὴ κατὰ σάρκα 
περιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα qui non 
pravis cupiditatibus indulgent, sed re- 
ligioni Christianz convenienter vivunt. 
ib. XIII, 13. εὐσχημόνως περιπατήσωμεν 
honeste et decore vivamus. ib. XIV, 
15. οὖκ ἔτι κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς non 
tu facis id, quod mutui amoris officia 
poseunt. 1 Cor. III, 3. Vide ἄνθρωπος. 
2 Cor. IV, 2. μὴ περιπατοῦντες ἐν πανουρ- 
yía non fraudulenter agentes. ib. X, 
2. Vide σάρξ. ibid. ΧΙ, 18. οὐ τῷ 
αὐτῷ πνεύματι περιεπατήσαμιεν ; nonne 
eosdem animi sensus sequuti sumus? 
Galat. V, 16. πνεύματι περιπατεῖτε vitam 
agite e prszscriptis religionis Christi- 
ans. Ephes. II, 2. 10. ἵνα ἐν αὐτοῖς 
περιπατήσωμεν ut 115 studeamus, aut, ut 
115 convenienter agamus. ibid. IV, 1. 
17. 997"2,8. 5S Phil: HT, 17. 18. 
Coloss. I, 10. II, 6. III, 7. IV, 5. & 
dope περιπατεῖτε prudenter vos gerite. 
1 Thess. IT, 12. IV, 1. σῶς δεῖ ὑμᾶς 
περιπατεῖν καὶ ἀρέσκειν" Θεῷ quomodo 
debeatis vitam vestram instituere, ita, 
ut Deo placeat. ibid. v. 12. 2 "Thess. 
HT, 6. 11. Hebr. XIIL, 9. σεριπωτή- 
σαντες qui has leges rituales observa- 
πη} T Jo δ. Η 6: 11.2 
Joh. v. 4. et 6. 3 Joh. v. 3. et 4. In 
hac significatione etiam aliquoties le- 
gitur apud Zrrianum Diss. Epictet. 
I, e. 18. IIl, c. 14. et c. 26. Conf. 
Schwarzii Comment. Ling. Gr. p. 
1081. et Viringa Animadvv. ad 
Vorst; Philol. Sacr. p. 217. Sed 
Scriptores N. T. morem loquendi, 
Hebraeis familiarem, sequuti esse vi- 
dentur, e quo JTOHÓ et J72?3 nao haud 
raro viiam suam inslituere et compo 
nere, convenienter agere notat, v. c. 


Levit. XXVI, 9. ubi 3575 cum ον 
et τὰν permutatur. 2 Regg. XX, 3. 
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Περιπείρω. 


Conf. Pfochenium de Stilo N. T. $. 
42. 

6. vivo, sum ?n aliquo statu et condi- 
ἐΐοπε. Joh. VIII, 12. οὐ μὴ περιπατή- 
σει ἐν τῇ σχοτίῳ mon infelix erit. 2 
Cor. V, 7. διὰ πίστεως γὼρ περιπατοῦ- 
μεν, οὗ διὰ εἴδους nunc tantum spera- 
mus futuram illam felicitatem, noií 
autem vere ea fruimur. . ibid. X, ὃ. 
ἐν σαρκὶ γὰρ περιπατοῦντες quanquam 
enim adhuc corpore humano instructi 
sumus. M 

T. utor statu meo, fruor aliqua condi- 
lione. Joh. ΧΙ], 35. περιποτεῖτε, ἕως 
vb φῶς ἔχετε bene utamini hac felicitate 
vestra, dum lux illa vobis affulget. 

8. permaneo. in aliquo wie genere, 
ensisto "vite genus et institutum. 1 
Cor. VII, 17. ἕκαστος ὡς κέχληκεν 0 Ko- 
ging, οὕτως περιπατείτω quilibet perma- 
neat in externa illa conditione, qua eum 
Deus ad religionem Christianam per- 
duxit. 

9. presens sum. Sic de presentia 
efficacissima et providentia Christi adhi- 
betur Apoc. II, 1. 

10. oberro, discursito, et metapho- 
rice sfudeo, in aliquid intentus sum. 
1 Petr. V, 8. Satanas dicitur πέρι- 
πατεῖν ὡς λέων ὠρυόμενος discursitare 
tanquam leo rugiens; quo indefessum 
ejus studium, homines ad peccata in- 
citandi et in perniciem przcipitandi, 
innuitur. Sepius non legitur in N. T. 

IIEPIIIEI PO, fut. περῶ, 1. proprie : 
transfigo, transfodio gladio, lancea etc. ᾿ 
seu undiquaque ?nfigo el perforo, ex 
περὶ undiquaque et πείρω transfigo. 
Suidas et Hesych. περιπείρειν per πέρι- 
xeyrt) exposuerunt. Hesych. περιέπει- 
ραν" ἔπηξαν. — Conf. Elsneri Obss. 
Sacr. T. IL, p. 308. 


2. metaphorice, ad. animum transla- 
tum : ango, crucio, summopere contris- 
Lo, afficio, in deteriorem partem. — Sie 
semel legitur in N. T. 1 Tim. VI, 10. 
Aou ἑωυτοὺς περιέπειρων ὀδύνωις πολλαῖς et 
semet ipsos doloribus multis affece- 
runt, seu cruciarunt. Conf. Swiceri 


Thesaur. Eccles. T. II. p. 680. JVake- 


Περιπίπτω. 


field in Silva Critica P. III. p. 150. 
seq. et JVetsteniz N. T. T. II. p. 350. 
I1EPIIII IIT, fut. med. σεριπεσοῦμαι, 
aor. 2. περιέπεσον; incido, et est i. q. 
ἐμπίπτω, ex περὶ (prepositione, quz 
h. Ll significationem non auget, ut 
tamen nonnullis visum est, qui, em- 
phasium nimis studiosi, περιπίπτειν 
proprie notare docent, incidere ?n ali- 
quid illoque quasi undique et circum- 
circa obrui ac tegi) et πίπτω cado. 
Ter tantum legitur in N. T. Luc. X, 
30. λῃσταῖς περιέπεσεν incidit in latrones, 
seu decidit latronum in turbam, ut 
verbis utar Horat: Serm. I, 2. v. 42. 
Idem v. 36. dicitur ὁ ἐμπεσὼν sig τοὺς 
λῃστάς. (Diogen. Laert. IV, 50. Xzc- 
ταῖς περιέπεσε. — Simplicius in. Epicte- 
tum p. 258. et 259. Artemidor. 11], 
5.66. Vide Wetstenii N. T. T. I. 
p.722. Act. XXVII, 41. σεριπεσόν- 
τος δὲ εἰς τόπον διθώλωσσον quum incidis- 
sent autem in locum bimarem. Jacob. 
L, 2. ὅταν πειρασμοῖς περιπέσητε ποικίλοις 
cum in varias incideritis calamitates. 
Epictet. Euchirid. II, 1. ὁ δὲ ἐν ἐκκλίσει 
περιπίπτων, ubi videndus Heyne. Thu- 
cyd. Yl. c. 54. τοιούτῳ μὲν πάθει οἱ Ἀθη- 
vadbi περιπεσόντες. Herod. 11, p. 386. 
οὗτοι μὲν νῦν τοιωύτῃσι περιέπιπτον τύχησι. 
Conf. JVesseling. ad Diodor. Sic. I, 
92. T. I. p. 108. Wetsteniz N. T. 
T. Il. p. 659. et Palairet. Obss. 
Philol. p. 184. Adde 2 Mace. VI, 
13. IX, 21. X, 4. Apud Grecos 
quoque περιπίπτειν simpliciter positum, 
notat : 22 adversam fortunam incidere, 
v. c. Polyb. 1. c. 71. Herodot. I, 108. 
Ceterum de variis hujus vocis signi- 
ficationibus copiose pro more suo ex- 
posuit Heisenzus in Novis Hypothesi- 
bus ad. Epistolam Jacobi p. 258. seq. 
IIEPIIIOIE O, ὦ, ἔμ. 202, alteri ali- 
quid acquiro, vel comparo. Medium 
Περιποιοῦμαι mihi aliquid acquiro, vin- 
dico, et meum fücio, ex περὶ et ποιξω 
Jücio, Bis tantum legitur in N. T. 
Act. XX, 28. ἣν περιεποιήσωτο διὰ τοῦ 
ἰδίου αἵματος quam morte sua sibi com- 
paravit, seu acquisivit. 1 Tim. III, 
18. ei γὰρ καλῶς διακονήσαντες, βαθμὸν 
εαὐτοῖς καλὸν περιποιοῦνται mam, 4] 
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Περιποίησις. 


bene diaconorum . munere functi 
fuerint, gradum sibi bonum acquirunt, 
Xenoph. Mem. Il, 7. 8. Eliam. 
V. H. IX, 9. προσόδους ἑαυτῷ περιεποιή- 
curo. Diogen. Laért. VIL, s. 177. 
προκοπὴν ἱκανὴν περιποιησάμενος. 1 Macc. 
VI, 44. Activum legitur apud Hero- 
dian. VIII, 8. 11. Conf. Dresigium 
de Verbis Mediis N. T. 1, 106. p. 
978. et Wetstenii N. T. 'Y. 11. p. 596. 
seq. Etiam Graeci interpretes V. T. 
hoc verbo quam sszpissime usi sunt, 
v. c. Alexandrini pro qj2* acquisivit, 


comparavit. Gen. X X XI, 18. XXXVI, 
6. Adde 1 Chron. XXIX, 9. et 
Prov. VIL, 4. Hesych. περιποιεῖται" 
προξενεῖ, Φωοποιεῖ, h. e. comparat, in 
vita conseroat.  klabet autem  ssa- 
ποιεῖσθαι notionem conservandi et in 
vila conservandi mon solum. in ver- 
sione Alex. Genes. XII, 12. Exod. 
I, 16. XXII, 18. Jos. VI, 17. IX, 
20. sed etiam apud Xenoph. Cyrop. 
IV, 4. 3. Suid. περιποιήσει" κτήσεται. 

IIEPIIIOI H3I3, coc, attice $c, 7, 1. 
acquisilio, vindicatio et adsertio, a 
περιποιέω, quod vide. Legitur in 
N. T. 1 Thess. V, 9. ἔθετο ἡμᾶς ὁ Θεὸς 
εἰς περιποίησιν σωτηρίας vult Deus, ut 
felicitatem Christianam | consequamur. 
2 'Thess. LI, 14. ἐκώλεσεν ὑμᾶς εἰς περιποί- 
ἡσιν δόξης τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
vocavit vos, ut aliquando participes 
reddamini dignitatis illius et felicitatis, 
qua J. C. Dominus noster nunc fruitur. 
Hebr. X, 39. εἰς περιποίησιν ψυχῆς ut 
consequamur felicitatem — sternam ; 
ubi videndus JWetstenius. 1 Petr. 
II, 9. λαὸς εἰς περιποίησιν, 1. q. Aoc 
περιούσιος. "Tit. II, 14. seu λαὸς ὃν 
περιεποιήσωτο ᾿Ιησοῦς διὰ τοῦ ἰδίου αἵωα- 
voc. Act. XX, 28. h. e. populus, 
Deo peculiaris, quem Deus sibi in 
peculium adscivit et Christus morte 
sua sibi quasi acquisivit. Ita vocan- 
tur ἢ. 1, Christiani, quemadmodum 
olim Judzi 1220 Doy dicebantur, 


Conf. Malach. III; 17. Deut. VII, 6. 
coll. Exod. XIX, 6. In versione 
Alexandrina respondet hzc vox 


Malach. III, 17. Hebraico 1220 


ΠΕεριῤρῥήγνυμι. | 


peculium, proprium, pro quo etiam 
verbum. σεριποιξω adhibuerunt 1 Chron. 
XXIX, 8. Suid. περιποίησιν" κτῆσιν. 

2. per metonymiam : res emía, ac- 
quisitus, comparatus. Ephes. L, 14. 
εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, h. e. 
τῶν περιποιηθέντων, usque ad tempus, 
quo Christus cultores suos (quos sibi 
morte sua acquisivit. Act. XX, 28.) 
ab hoc corpore liberabit. —.Kopp?us 
ad h.l. ἀπολύτρωσιν de felicitate, in 
regno Messie olim exspectanda, in- 
tellexit, et σεριποιήσεως positum ἢ. l. 
esse existimat pro σπεριποιηθεῖσαν ἡμῖν, 
qui nobis parata et comparata est. 
Saepius non legitur in N. T. 

IIEPIP'PHTNYMI, vel IIEPIP'- 
P'HI'NY'Q, fut. ῥήξω, 1. disrumpo, di- 
lacero, diffringo, ex περὶ et ῥήγνυμι, vel 
ῥήσσω frango. Josephus A. J. VI. c. 
14. $. 6. de Davide, Ziclagum incen- 
sum reperiente, περιῤῥήγνυτοι εὐθὺς τὴ; 
ἐσθῆτα dilacerat statim — vestimentum. 
Demosthenes p. 408. 3. ed. Reiske, 
περιῤῥήξας τὸν “χιτωνίσκον ὁ οἰκέτης. Plu- 
tarchi e& Athenci loca habet Bergle- 
vus ad Alciphron. Epist. p. 130. seq. 

2. detraho, exuo, nostrum: afreís- 
gen to strip off, pro quo Livio ver- 
bum spoliare sollenne est. ^ Semel 
legitur in N, T. Act. XVI, 22. περιῤ- 
ῥήξαντες αὐτῶν τὰ ἱμάτιω exutis, vel 
detraetis eorum vestibus. Sic etiam 
legitur 2 Macc. IV, 38. τὴν τοῦ 'Ayügo- 
Vou πορφύραν περιελόμενος, καὶ τυὺς 
χιτῶνας περιῤῥήξας. Diod. Sic. XVII, 
35. Confer JWetsteg N. T. T. II. 
p. 556. 

IIEPIZIIA'O, &, fut. ἄσω, 1. pro- 
prie : circumcirca detraho, vello, de- 
siringo, ad me traho, mihi aliquid 
vindico, ex περὶ et σπάω traho. — Suid. 
περισπᾷν" καὶ τὸ μετὰ βίας ἀφαιρεῖσθαί τι. 
Hesych. περισπάσωσθαι" περιποιήσασθαι. 

2. distraho, h. e. in diversum, vel 
contrarium traho, circumflecto, vel 
proprie, vel metaphorice. Alex. 2 
Sam. VI, 6. ὅτι περιέσπασεν αὐτὸν ὁ μόσ- 


x06, ubi in Hebraico est t9:3vj. detur- 


bait, dimovit. 
sueto 


De fluviis, qui a con- 
cursu derivantur et avocan- 
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tur, usurpavit vocem  P/utarchus in 
Camilo p. 130. De animis vero, 
qui ad honestatis studium revocantur, 
legitur apud eundem T. II. p. 21. 
περιέσπασεν πρὺς τὸ καλὸν ἡμᾶς. Adde 
Diog. Laért. ΠῚ, 126. VI, 57. et 
Arrianum Diss. Epictet. IV, 10. p. 
4.17. ι 

3. περισπῶσθοι, ut apud. Latinos dis- 
trahi, eleganter dicuntur vel zi, quz 
nimia curarum. εἰ negoliorum multi- 
tudine impliciti sunt, qui in multis ne- 
gotiis curam occupant, nunc huc nunc 
illuc animum dividentibus, ac labori- 
bus distrahuntur, vel 22, qui distinentur 
curis anzüis οἱ sollicitudinibus | mimis 
antmo in eas defixi. Mine πέρισπασμὸς 
partim occupationes notat, mentem dis- 
trahentes, partim anzias curas et sol- 
licitudines, quibus animus nimis affici- 
tur, et respondet Hebraico Day nego- 


tium molestum apud Alex. Eccles. I, 
Ie" TL, 25. 98: TIE? 907" TV; *R2 eli. 
Sic semel legitur in N. T. apud 
Lucam X, 40. ἡ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο 
περὶ πολλὴν διακονίαν Martha autem 
multa sollicitudine — distrahebat 86 
ipsam in ministerio Jesu prestando. 
Arrian. Diss. Epictet. III, 26. p. 
971. Diodor. Sic. 1, c. 14. ἰδεῖν ἐστι 
τοὺς τεχνίτας περὶ πολλὼ τῇ διοκονίῳ πε- 
ρισπωμένους. Alex. Eccles. I, 13. III, 
10. Sirac. XLI, 2. περισπωμένῳ περὶ 
πάντων. Conf. Wesseling. ad Diodor. 
Sic. XII, 25. Wetstenn N. T. T. I. 


p. 725. Krebsii Obss. Flav. p. 122. | 


qui bonitatem hujus vocis contra 
Thom. M. (p. 707. ed. Bern. ubi vi- 
dendi interpretes,) qui eam improbat, 
vindicavit, et PZscherum in Prolus. 
XXXI, de Vitiis Lexicorum N. T. p. 
706. seq. 

IIEPISZEY A, oc, 7, 1. proprie: 


redundantia, exuberantia, e& ex ad- 


juneto: omne, quod est superfluum 
adeoque resecandum, et amputandum, 
egerendum et removendum, a περισσὸς 
vedundans, superfluus. Jacob. I, 21. 
ἀποθέμενοι πᾶσαν περισσείαν τῆς κακίας 
deponatis omnem vitiositatem, homi- 
nibus Christianis plane indignam. 


ὶ 

| 

| 

| 

| 

| 
ἢ 
| 
| 
| 
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Metaphora desumta est a ramis, in 
vite, vel arbore inutilibus et luxuri. 
antibus et.falce resecandis, ut recte 
observavit Lesnerus in Obss. Philo- 
nianis ad h. 1l. 

2. abundantia, copia, omme, quod 
summum. est in aliquo rerum genere. 


: Rom. V, 17. τὴν περισσείαν τῆς χάριτος, 


pro τὴν χάριν τὴν περισσοτέραν summum, 
gravissimum et luculentissimum Dei 
beneficium. 2. Cor. VIII, 2. ἡ περισ- 
σεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν summum gau- 
dium. ibid. X, 15. εἰς περισσείαν in 
abundantiam, ἢ. e. admodum. Se- 
pius non legitur in N. T.  Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro num 


praestantia, emolumentum, Eccles. 1, 


S ALTI I3. IL Ὁ, V, B. pro 
"ry excellentia, emolumentum, vesi- 


duum, Eccles. VI, 8. VII, 11. et pro 
-n ^m idem. Eccles. III, 19. Vide 


Heisenii Novas Hypotheses ad Epis- 
tolam Jacobi p. 621. seq. 
IIEPI'3iEYMA, voc, τὸ, 1. proprie: 


redundantia, residuum, superfluum, 


reliquice, fragmentum. —— Est verbale 
à prima pers. perf. passivi πεπερίσσευ- 
μιᾶι; verbi περισσεύω redundo. Marc. 
ΝΠ, 8. ἦραν περισσεύματα κλασμάτων 
ἑπτὰ σπυρίδας et. sustulerunt residua 
ciborum fragmenta septem sportas. 

2. abundantim, copie, dwoitie. 2 
Cor. V1II, 14. ἐν τῷ νῦν καιρῷ τὸ ὑμῶν 
περίσσευμα εἰς τὸ ἐκείνων ὑστέρημα, ἵνα καὶ 
τὸ ἐχείνων περίσσευμα γένηται εἰς τὸ ὑμῶν 
ὑστέρημα ut in presenti abundantia 
vestra sublevetur illorum inopia, ut- 
que etiam illorum abundantia ali- 
quando subveniat vestre inopi. 

3. formula περίσσευμα τῆς καρδίας, seu 
illud, quo cor impletur, significat om- 
ne, quod est in. cordis. penu. recondi- 
tum, sensus animi, cogitationes, pro- 
pensiones, desideria, plenum pectus 
etc. Matth. XII, 34. ἐκ τοῦ περισσεύ- 
ματος τῆς καρδίας τὸ στόμο, λαλεῖ“ inti- 
mos animi sensus prodit oratio, coll. 
v. 35. ubi ὁ ϑησαυρὸς τῆς καρδίας vocas 
tur. Luc. VI, 45.  Sepius non legi- 
tur in N. T. 


'sere in fiscum sacrum. 


Περισσεύω, 


IIEPIZZETY'O, fut. εὐσω, et transi- 


tive et intransitive in. N. T. usurpa- 
tur. Intransitive si sumitur, notat : 

l. abundo, exubero, dives sum, et 
proprie de liquidis usurpatur, quz 
magna copia effunduntur, a περισσὸς, 
quod vide. Marc. XII, 44. πάντες γὰρ 
ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔδαλον siqui- 
dem ili omnes ex eo, quod supere- 
rat, seu ex opum suarum copia mi- 
Pro περισσεύ- 
ovrog αὐτοῖς habent nonnulli codices 
περισσεύματος αὐτῶν. Luc. X1L, 15. cix 
ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν ἐκ 
τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ non enim abun- 
dantia bonorum facit ad felicitatem, 
aut, non enim in éo felicitas hominis 
sita est, si bonis abundet. ibid. XV, 
17. πόσοι μίσθιοι τοῦ πατρός μου περισσεύ- 
ουσιν ἄρτου; quot mercenarii patris 
mel abundant rebus, ad vitam susten- 
tandam necessariis? ib. XXI, 4. 92 
Cor. IX, 8. ἵνα περισσεύητε εἰς mv ἔργον 
ἀγοιθὸν ut abundetis ad summam bene- 
ficentiam, erga pauperes exercendam. 
Philipp. IV, 12. οἶδω καὶ περισσεύειν ἐν 
παντὶ didici etiam, seu scio divitiis 
bene uti. ibid. v. 18. ἀπέχω δὲ πάντα 
καὶ περισσεύω. Ibid. v. 12. τῷ περισσεύειν 
opponitur ὑστερεῖσθαι. Conf. Alex. Je- 
rem. XXX, 10, Tob. IV, 16. Sirac. 
XI, 12. 


2. supersum, residuus sum, super- 
ἡ fluo, reliquus sum. Matth. XIV, 20. 


καὶ ἤραν τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων et 
sustulerunt residua — ciborum  frag- 
menta, ubi τὸ περισσεῦον est i. 4. τὸ 
περίσσευμα Marc. VIII, 8. Matth. 
XV, 97. ubi etiam participium τὸ 
περισσεῦον substantive sumitur et relj- 
quias, residuum notat. Sic etiam in 
aor. 1. τὸ περισσεῦσων iud, quod su- 
perest, apud Lucam IX, 17. Joh. 
Vl, 12. συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα 
κλάσμοτα collgite fragmenta residua. 
lbid. v. 13. & ἐπερίσσευσε τοῖς βεξρωκόσιν 
qua supererant illis, qui. comede- 
rant. 


3. augeor, magis magisque cresco, 
proficio, profectus facio. Act. XVI, 


5. καὶ ἐπερίσσευον τῷ ἀριθμῷ καθ᾽ ἡμέραν 


4774. 
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et augebatur in dies Christianorum 
numerus. Rom. XV, 18. εἰς τὸ περισ- 
σεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι, pro εἰς τὸ περισ- 
συτέρως ὑμᾶς ἐλπίζειν ut magis confir- 
memini in spe atque fiducia. 1 Cor. 
XIV, 12. ἵνα περισσεύητε ut. pro viribus 
vestris aliorum utilitati inserviatis, 
aut, ut officio vestro omni ex parte 
satisfaciatis. ibid. XV, 58. περισσεύον- 
τες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ Kugíou πάντοτε exacte 
prestate, que Deus a vobis postu- 
lat. Philipp.L, 9. et 26. Coloss. II, 
ἢ. 1 Thess. IV, 1. 10. περισσεύειν μᾶλ- 
^o ut magis in hoc benevolentiz 
studio proficiatis. 

4. presto, excello, supero aliquem, 
ànsignis, egreoius el eximius sum in 
aliqua re, prestantiam pre aliquo 
habeo. Matth. V, 20. ἐὰν μὴ περισσεύσῃ 
ἡ δικαιοσύνη ὑμνῶν πλεῖον τῶν Τραμματέων 
καὶ Φαρισαίων nisi pietate vestra et 
virtutis studio vincatis Pharissos at- 
que Scribas. Rom. ΠῚ, 7. ἐπερίσσευσεν 
εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ, pro περισσοτέρως ἔνδο- 
ξος ἐγένετο, h. e. magis illustratur et 
conspicua fit. 1 Cor. VIII, 8. περισ- 
σεύομμεν meliores sumus, aut aliquid 
precipui habemus. 2 Cor. III, 9. 
πολλῷ μᾶλλον περισσεύει ἡ διοωκονία, τῆς 
δικοιοσύνης ἐν δόξῃ; quanto majorem 
dignitatem οὐ praestantiam — habebit 
munus doctoris Christiani? ibid. VIII, 
7. ἀλλ᾽ ὥσπερ £u παντὶ περισσεύετε ----- ---- 
ἵνα, καὶ ἐν ταύτῃ τῇ χάριτι περισσεύητε sed 
ut, quemadmodum excellitis in. omni- 
bus, — —- ita etiam in liberalitate erga 
pauperes alios superetis. Eccles. ΠῚ, 
19. καὶ τί ἐπερίσσευσεν (in Hebraico est 
07575 praestantia) ὁ ἄνθρωπος παρὼ τὸ 
κτῆνος; Sirac. XIX, 924. περισσεύων ἐν 
φρονήσει. 1 Mace. III, 90. ἐπερίσσευσεν 
ὑπὲρ τοὺς βασιλεῖς τοὺς πρώτους. Xenoph. 
Anab. IV, 8. 9. περιττεύσουσιν ἡμῶν οἱ 
πολέμιοι superabunt nos hostes multi- 
tudine.—Transitive si accipitur, sig- 
nificat 

5. cumulatiorem reddo, fàcio, ut quis 
abundet, augeo, largiter do et in. ali- 
quem confero.  Passivum σερισσεύομαι 
abundantior reddor, locupletor, satis 
instruor. Matth. XIII, 12. δοθήσετωι 
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αὐτῷ καὶ περισσευθήσετοι ei dabitur et 
plura accipiet. ibid. XXV, 29. 2 Cor. 
IX, 8. δυνατὸς 0$ ὁ Θεὸς πᾶσαν χάριν 
περισσεῦσαι εἰς ὑμᾶς potest Deus omni 
genere bonorum vos instruere. Ephes. 
I, 8. ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ὑμᾶς quam libe- 
ralissime vobis exhibuit. 1 "Thess. 
ΠῚ, 12. ὑμᾶς 0: ὁ Θεὸς πλεονάσαι καὶ 
περισσεύσαι τῇ ὠγάπῃ εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς 
πάντας Deus vero efficiat, ut in dies 
proficiatis et perfectiores  reddamini 
in amore non solum mutuo, sed etiam 
erga omnes homines. 

6. sequente εἰς, cum accusativo per- 
sonz, notat: abunde contingo. Rom. 
V, 15. εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσευσε abun- 
dantissime contigit omnibus. 2. Cor. 
I, 5. καθὼς περισσεύει τὰ παθήμωτα τοῦ 
Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, οὕτω διὰ Χριστοῦ περισ- 
σεύει χαὶ ἡ παράκλησις ἡμῶν nam sic- 
ut permultas calamitates perferimus 
propter Christum, ita etiam solatio per 
eundem satis erigimur. 


T. sequente przepositione εἰς, me- 
dundo, exitum habeo, cedo, efficto, 
nostrum: gerzícfem £o reach out. 2 
Cor. IV, 15. διὰ τῶν πλειόνων τὴν εὖ- 
χαριστίαν περισσεύσῃ sig τὴν δόξαν τοῦ 
Θεοῦ redundet in honorem Dei, mul- 
tis nempe Deo pro hoc beneficio 
gratias agentibus. ib. VIII, 2. ἡ κατὰ 
βάθους πτωχείω αὐτῶν ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν 
πλοῦτον τῆς ἁπλότητος αὐτῶν Summa 60- 
rum paupertas hune eventum habuit, 
ut eo majorem liberalitatem — preesti- 
terint. ibid. IX, 12. ἀλλὰ καὶ σερισ-᾿ 
σεύουσα διὰ πολλῶν εὐχαριστιῶν τῷ Θεῷ 
sed etiam multos impellit δὰ Deo 


gratias agendas.  Ssepius non legitur - 
in N. T. 


IIEPIXZO'Z, attice ITEPITTO'2, 7, 
ὃν, 1. proprie: abundans, copiosus. 
Comparativus περισσόύτερος, tpo, ον, CO- 
piosior, abundantior. Hesych. περισ- 
σόν" πολύ. Luc. XII, 48. περισσότερον 
αἰτήσουσιν αὐτὸν eo plura ab eo repos- 
centur. 1 Cor. XV, 10. περισσότερον 
αὐτῶν πάντων ἐκοπίασα e& plus quam illi 
omnes laboravi. [τὰ περιττὸς legitur 
apud Xenoph. de Mag. Equit. VIL 
T. VIII, 14. 


II ερισσὺς. 


2. superfluus, supervacaneus, modum 
excedens, nimius. Matth. V, 97. τὸ δὲ 
περισσὸν τούτων, ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν 
quod his citra necessitatem additur, 
e malo est. (ZE/an. V. H. XIV, 32. 
rà γὰρ περιττὰ τούτων.) 2 Cor. IX, 1. 
περισσόν μοί ἐστι τὸ γράφειν ὑμῖν super- 
fluum duco vobis copiosius scribere. 


- Hinc περισσότερον adverbialiter sumi- 


tur et preterea, insuper notat. Luc. 
ΧΙ], 4. μὴ ἐχόντων περισσότερόν τ! ποιῆ- 
cw. preterea autem non habent, quo 
noceant. 2 Cor. X, 8. ἐάν. τε γὰρ καὶ 
περισσότερύν vi καυχήσωμαι περὶ τῆς ἐξου- 
σίας ἡμῶν. uc etiam pertinet for- 
mula ἐκ σερισσοῦ, qus significat: mi- 
mis, supra modum, insuper, prceterea. 
Mare. Vl, 51. καὶ λίαν £x περισσοῦ ἐν 
ἑαυτοῖς ἐξίσταντο et valde ac. supra mo- 
dum obstupuerunt et admirati sunt, 
coll. v. 52. ib. XIV, 31. ὁ δὲ ἐκ περισ- 
σοῦ ἔλεγε ile vero insuper, seu ex 
abundanti addebat. Respondet ἢ. ]. 
nostro vernaculo: jum  Qiebecüueg 
over and above. Eccles. VII, 16. μὴ 
γίνου δίκαιος, μηδὲ σοφίζου περισσά. 

8. magnus, gravis, vehemens. Π16- 
SyCh. περισσόν: μέγα. Matth. XXIII, 
l4. διὼ τοῦτο λήψεσθε περισσότερον κρίμα 
propterea eo major et gravior vestra 
poena erit Marc. XII, 40. Luc. 
XX, 47. 2 Cor. IL, 7. μήπως τῇ περισ- 
σοτέρῳ λύπῃ κοαταποθῇ ὁ τοιοῦτος.  llegic- 
σύτερον, adverbialiter sumtum, eo ma- 
gis significat. Marc. VIL, 86. μᾶλλον 
περισσότερον ἐχήρυσσον eo magis rem 


,divulgarnnt. Hebr. VI, 17. ἐν ᾧ περισ- 


σότερον βουλόμενος ὁ Θεὸς ἐπιδεῖξαι quare 
cum Deus magis demonstrare vellet 
etc. Sed nonnullis interpretibus | :- 


᾿ρισσύτερον ἢ. l. est ex abundanti, etsi 


neutiquam opus erat. Hebr. VII, 15. 
Eandem significationem habet — for- 
mula ὑπὲρ x περισσοῦ Ephes. III, 20. 
1 Thess. V, 19. de qua infra dicendi 
locus erit. | 

4. preestans, excellens, eximius, pree- 
cipuus. Matth. V, 47. τί περισσὸν ποιεῖς" 
τες Quid eximii prestatis? ibid. XI, 
9. καὶ περισσότερον προφήτου longe prz- 
stantior est propheta, coll. v. 11. 
Luc. VIT, 26. coll v: 28. 1 Cor. 
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XII, 23. 24. Τὸ περισσὸν preestantia 
alicujus rei. Joh. X, 10. ἵνα ϑωὴν ἔχωσι 
καὶ περισσὸν ἔχωσιν, pro fvo, ζωὴν περισσὴν 
ἔχωσιν ut summam et prestantissi- 
mam felicitatem — consequantur; sed 
fortasse và περισσὸν ἢ. l. abundantiam 
notat. Rom. III, 1. τί οὖν τὸ περισσὸν 
σοῦ ᾿Ιουδωίου; quse igitur est pre- 
stantia Juda? aut: quidnam prodest 
esse Judeum? ZEschin. Socr. Dial. 
III, 6. rà περιττὰ opponuntur τοῖς 
κοινοῖς. ibid. II, 24. III, 18. Longus 
IL, p. 44. δικαιοσύνη περιττή. Alciphron. 
Epist. I. p. 80. puella περιττὰ τὴν ὥραν 
eximie pulcritudinis. —Zsocrotes Pa- 
neg. c. l. ubi videndus Morus. Cf. 
de hae significatione preter Valcke- 
narium δὰ Eurip. Hippolytum v. 
948. et Rittershusium in. Porphyr. de 
Vita Pythagore $. 18. ed. Küster. 
Wetstenà Ν. T. T. M. p. 96. et 
Palairet. Obss. Philol. p. 28. ἴῃ ver- 
sione Alex. respondet in hac signifi- 
catione Hebraico 4pys, Eccles. II, 


15. et Chald. ws. Dan. V, 13. 
VI, 9.15. καὶ σοφία περισσὴ εὑρέθη zh 
σοι.  Sepius non legitur in N. T. 


ΠΕΡΙΣΣΟΤΈΡΩΣ. Adverbium ἃ 
περισσύτερος, compar. ἃ περισσὸς abun- 
dans etc. Significat 

] proprie: abundantius, copiosius, 
sepius. 2 Cor. XI, 23. 

2. magis, vehementius, 1. q. μᾶλλον. 
Marc. XV, 14. περισσοτέρως ἐχραξαν 
vehementius clamarunt. 2 Cor. II, 4. 
τὴν ἀγάπην, ἣν ἔχω περισσοτέρως πρὸς 
ὑμᾶς amorem summum, quo vos com- 
plector. ἹΠερισσοτέρως positum ἢ. ]. 
est pro περισσῶς. ibid. VIL, 13. 15. 
XII, 15. περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶν im- 
pensius vos amans. Galat. 1, 14. 
περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων. Philipp. 
I, 14. 1 Thess. II, 17. Hebr. II, 1. 
διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως ἡμᾶς propterea 
eo magis tenemur. 


9. precipue, inprimis, potissimum. 
2 Cor. I, 12. περισσοτέρως δὲ πρὸς ὑμᾶς 
precipue σεῖο apud vos. Hebr. 


XIII, 19. Saepius non legitur in 
ἘΠ | 


Περισσῶς. 


ΠΕΡΙΣΣΩ͂Σ. Adverbium, signifi- 
cans; aÓunde, copiose, valde, wehe- 
menter, supra modum, vehementius, 
intensius, amplius, eo magis, potissi- 
mum, a περισσὸς, quod vide. Matth. 
XXVII, 23. οἱ δὲ περισσῶς ἔχραζον λέ- 
γοντες tum illi vehementius clamita- 
bant, coll. Luc. XXIII, 23. οἱ δὲ ἐπέ- 
x&yro φωναῖς μεγάλαις. Marc. X, 26. 
οἱ δὲ περισσῶς ἐξεπλήσσοντο. ib. XV, 14. 
οἱ δὲ περισσῶς ἔχραζον; sed plerique 
libri editi et haud pauci codices habent 
h. l. περισσοτέρως. | Act. XXVI, 1l. 
περισσῶς τε ἐμμοαινόμενος αὐτοῖς vehe- 
menter in eos furens. Sepius non 
legitur in N. T. Preterea . reperitur 
in vers. Alex. Dan. VIII, 9. Ies. 
LVL, 12. περισσῶς σφόδρω. Dan. VII, 
"7. 19. 2 Macc. VIII, 27. 


IIEPIZTEPA', óc, 7, columba, ita 
dicta secundum auctorem Etym. M. 
παρὰ và πέτεσθαι στεῤῥῶς quod volitet 
impetuose; nonnullis vero παρὰ Tb 
περισσῶς ἐρᾷν, parit enim sepius anno; 
unde antiquitus Veneri sacra fuit. 
Matth. III, 16. εἶδε τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ 
χαταξαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν et vidit spi- 
ritum Dei descendentem tanquam co- 
lumbam.  Volatus columbarum sym- 
bolum est vehementis celeritatis. | Cf. 
Ps. LV, 6. Ies. LX, 8. Matth. X, 
16. ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεροιὶ Innocen- 
tes sieut. columba. ibid. XXI, 12. 
Marc. I, 10. XI, 15. Luc. II, 24. 
δύο νεοσσοὺς περιστερῶν duos pullos co- 
lumbarum. ib. III, 22. Joh. I, 32. 
Il, 14. 16. Sepius non reperitur in 
N. T. Hebraice 7133» vocatur les. 


XXXVIII, 14. LIX, 11. 


IIEPITE MNQ, fut. τεμῶ, perf. «- 
ριτέτμηκοι, aor. 2. περιέτεμον, 1. genera- 
tim: circumcido, amputo, ex περὶ et 
φσέμνω SECO. 

2. speciatim: amputo, seu precido 
alteri preputium, circumcido, et de 
ritu illo sacro adhibetur, per quem 
Judei in populum Deo sacrum ini- 
tiabantur. Medium σεριτέμνομνα! 716 
circumcidendum | prebeo, vel curo. 
Luc. I, 59. ἦλθον περιτεμεῖν σὸ παιδίον 
venerunt, ut circumciderent puerum. 
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Περιτίθημι. 


ib. II, 21. Joh. VII, 29. ἐν σαξξάτῳ 
περιτέμνετε ἄνθρωπον die sabbati cir- 
cumcidere interdum soletis pueros. 
Act. VII, 8. XV, 1. ἐὰν μὴ περιτέμ- 
νησθε τῷ ἔθει Μωῦσέως si non observave- 
riis ritum circumcisionis, a Mose 
prescriptum. ibid. v. 5. ὅτι δεῖ περι- 
σέμωνειν αὐτοὺς oportere eos circumcidi, 
et v. 24. λέγοντες σπεριτέμνεσθωι, ^ Scil. 
δεῖν, ibid. XVI, 3. περιέτεμεν αὐτὸν eum 
circumcidendum curavit. ibid. XXI, 
21. 1 Cor. VII, 18. περιτετιμημένος τις 
ἐκλήθη e Judzmo aliquis Christianus 
factus est. — Paulo post μὴ περιτεμνέσθω 
ne curet, ut circumcidatur. Galat. 11, 
3. V, 2. 3. περιτεμνομένῳ qui, post- 
quam jam amplexus est religionem 
Christianam, se circumcidendum cu- 
rat. Ibid. VI, 12. 198. οἱ περιτεμνόμενοι 
doctores Judsi, qui circumcisionem 
urgent et Christianis suadent ac 
commendant; qui in sequentibus di- 
cuntur οὗ JéAovcw περιτέμνεσθοωι, et v. 
12. οἱ ἀναγκάζουσι περιτέμνεσθοι dicti 
erant. 

3. metaphorice adhibetur de cir- 
cumcisione spirituali, et vulgo vocatur, 
quae est.et consistit in depositione 
omnis vitiositatis et  perversitatis et 
remotione omnium, que Deo dis- 
plicent et Christiano indigna repe- 
riuntur. Coloss. II, 12. σεριετιμήθητε 
περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ circumcisi estis 
circumcisione, non manu facta. .[6- 
rem. IV, 4. καὶ περιτέμνεσθε τὴν σχλιηρο- 
καρδίαν ὑμῶν, ubi in Hebraico est Ὁ 


09D removit, Deut, X, 16. Conf. 


infra περιτομή. Sspius in N. T. non 
legitur. In vers. Alex. respondet τῷ 


ΤΣ abscidit, prescidit, Exod. IV, 


25. et 53:55, quod idem notat, Jos. V, 
2.9.4. 7. 8. Exod. XII, 44. 48. 
IIEPITI OHMI, fut. 3260, aor. 2. 
περιέθην, participium περιθεὶς, 1. proprie 
generatim: circumpono, circumdo, im- 
pono, et speciatim: 2nduo, "vest?o, 
amicto, orno, ex περὶ et τίθημι pono. 
Matth. XXI, 33. φραγμὸν αὐτῷ σπεριέ- 
θηχεν sepem ipsi circumdedit. ibid. 
XXVII, 28. περιέθηκαν αὐτῷ χλαμύδα 
κοχχίνην circumdederunt ei chlamy- 


Περιτομῆ. 


dem coccineam, seu, induerunt eum 
chlamyde coccinea, coll. Marc. XV, 
17. ἐνδύουσιν αὐτὸν πορφύραν. ibid. v. 48. 
περιθεὶς κωλάμῳ, 50. Gmóyyov, adfixit, 
seu imposuit arundini spongiam. Marc. 
XII, 1. XV, 17. καὶ περιτιθέασιν αὐτῷ 
πλέξαντες ἀκάνθινον στέφονον et imposue- 
runt ei plexam coronam spineam: 
(Polyb. 11, 2.. περιθεῖναι τοῦτον τὸν στέ- 
φανον. Herodian. VI, 2. 19. περιθε- 
μενος τὸ διάδημα. ΑΑγγίαη. Epictet. I, 
19.) ubi περιτιθεώσιν Yonice ponitur pro 
περιτιθεῖσι. — Suid. περίθου" ἕπτρ UV 
σύνηθες ἐπίθου λέγειν. Sic Sirac. VL, 31. 
στέφανον ἀγωλλιάματος περιθήσεις αὐτῷ. 
Mare. XV, 36. Joh. XIX, 29. ἴῃ 
vers. Alex. respondet Hebr. wj*35;1 


induit, vestivit alium, Genes. XXVII, 
16. vj3r alligavit, imposuit, Exod. 


XXIX, 9. Levit. VIIL, 19. xai πε- 


ριέθηκεν αὐτοῖς κιδάρεις, et. ry y orna- 


vit, Hos. II, 13. Adde Ruth. III, 
9. καὶ περιθήσῃ τὸν ἱμωωτισιμόν uon ἐπὶ 
σεωυτῆ.. Elan. V. H. VIL, 19. τὰ 
σῶν πολεμίων ὅπλα τοῖς οἰκείοις περιθείς. 
Aristoph. Eccles. v. 131. 

- 9. do, exhibeo, tribuo, afficio. 1 Cor. 
XII, 23. καὶ ἃ δοκοῦμεν ἀτιμύτερα τοῦ 
σώματος, τούτοις τιμὴν περισσοτέρον περι- 
τίθεμεν et quae vulgo inhonestiora mem- 
bra corporis appellare solemus, iis eo 
majorem honorem exhibemus, dura 
scilicet ea tegimus et ornamus vestibus 
splendidis. Sic Polybius XV, 8. for- 
mula περιτιθέναι κράτος, ἢ. e. victoriam 
dare, usus est. Thucyd. VI, c. 89. 
ἐμοὶ 0 ἀτιμίαν περιέθετε. — Demosthenes 
pag. 1417. 8. ed. Reiske : ^ περιτιθέναι 
. δόξαν τοῖς εὖ ποιοῦσι. Julian. Or. 
II. p. 168. Conf. JWetstenii N. T. 
T. II. p. 152. Adde Alex. Num. 
XXVIL 7. 8. Esther. I, 20. Job. 
XXXIX, 19. ubi Hebraico um de- 


dit, exhibuit, respondet. — Se pius non 
legitur in N. T. 

IIEPITOMH, ἧς, ἡ, 1. proprie 
generatim : circumcisio, amputatio, 
qualiscunque ea fit, a pret. med. πε- 
girérouo, verbi περιτέμνω circumcido, 
amputo, prccido, quod vide. 

Vor. II. 
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. 2, per synecdochen generis: pr«cisio 
cuticulee memóri virilis, seu prepu- 
ἐϊϊ, octavo die Judeis dyoinitus per 
Mosen injuncta, ut hoc ritu. masculi 
Israélitici in populum Deo sacrum 
initiarentur et Jude a reliquis populis 
secernerentur: circumcisio Judaica. 
Joh. VII, 22. Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν 
τὴν περιτομὴν Moses vobis prsscripsit 
cireumcisionem. ibid. v. 29. σεριτομὴν 
λαμβάνειν. circumcidi. (Conf. E. A. 
Schulze Exerc. de Circumcisione Ju- 
deorum medica ad Joh. VII, 21— 
23. in Ejusd. Exercitatt. Philol. Fasc. 
I. p. 75.) Act. VII, 8. καὶ ἔδωκεν 
αὐτῷ διαθήκην περιτομῆς praecepit autem 
ei circumcisionem, aut dedit ei pro- 
missionem sub conditione  circumci- 
sionis. Rom. IH, 28. οὐδὲ 7 ἐν τῷ 
φανερῷ, ἐν σαρκὶ, περιτομνὴ neque cir- 
cumcisio, qux est in precisione partis 
externg corporis, vera circumcisio dici 
meretur, h. e. certum Signum est, e 
quo, an quis ad populum, Deo carum, 
pertineat, liquido cognosci potest. ibid. 
IV, 10. ἐν περιτομῇ 0v; num jam 
circumcisus erat? oix ἐν περιτομῇ, pro 
οὖκ ἦν περιτμηθεὶς, nondum circumcei- 
sionem susceperat. ibid. v. 11. σημεῖον 
£AmGe τῆς περιτομῆς, DrO τὴν περιτομὴν, 
et circumcisionem suscepit, ut in Ipso 
corpore suo haberet signum quasi et 
pignus gratis diving. Etiam Serip- 
tores Juda solent circumcisionem sig- 
num et sigillum federis divini dicere. 
Vide | Jalkut Rubeni fol 65. 4. 
Targum Cant. III, 8. Plura loca 
collegit Schoettgenius in Horis Hebr. 
ad ἢ. 1. et Buxtorfius Catalect. c. 
7. Galat. V, 11. εἰ περιτομὴν ἔτι 
κηρύσσω quodsi circumcisionem adhuc 
commendarem, nempe Christianis e 
gentilibus. | Phil. III, 5. περιτομῇ 
ὀχταήμερος octavo die cireumcisus sum. 
Cf. supra ὀχταήμερος. Respondet apud 
Alexandrinos Hebraico ΓΤ)» Exod. 


IV, 26. et 5335 infintivo a 5315 
circumcidere, Genes. XVII, 13. 


3. per metonymiam abstracti pro con- 
creto: circumcisus, Judeus. Rom. 


Bb 


Περιτομνῆ. 


III, 30. IV, 9. ἐπὶ τὴν περιτομὴν ἢ καὶ 
ἐπὶ τὴν ἀκροξυστίαν ; num ad circumci- 
sos tantum pertinet, an vero etiam ad 
non circumcisos ? ibid. v. 12. — Abra- 
hamus vocatur πατὴρ περιτομῆς τοῖς οὖκ 
3x περιτομῆς μόνον pater Judeorum, non 
vero eorum tantum, qui ipsis natalibus 
et circumcisione suscepta sunt Abra- 
hami posteri. ibid. XV, 8. ᾿Ιησοῦν 
Χριστὸν διώκονον γεγενῆσθαι τῆς περιτομῆς. 
Conf. supra διάκονος. — Galat. 11, 7. 8. 
εἰς ἀποστολὴν τῆς περιτομῆς ut esset 
apostolus inter Judsos. ibid. v. 9. ἵνα 
ἡμεῖς εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτο- 
μήν. Ephes. Il, 11. ὑπὸ τῆς λεγομένης 
περιτομῆς ab iis, qui ipsi quidem se 
appellant cireumcisos, etsi vere non 
sunt. Cf. Vorstz Philol. Sacr. c. 
VIII. p. 240. ed. Fischeri. Jam, 
quia Judei ob hunc ipsum circumci- 
sionis ritum, quem receperant, se ad 
verum Dei populum pertinere Deo- 
que prz reliquis populis ac gentibus 
caros esse opinabantur, hinc apud Pau- 
lum 1 

4. περιτομνὴ omnis dicitur, qui perti- 
net ad populum Dei, Deoque proba- 
tur et verus ejus cultor. est. — Philipp. 
Ill, 8. ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἡ περιτομὴ nos 
enim sumus vere circumcisi, h. e. per- 
tinemus ad populum, Deo sacrum, 
probatum et in vero ejus cultu occu- 
patum: unde statim additur: οἱ πνεύ- 
ματι Θεῷ λατρεύοντες. Adde Rom. 
IV, 19. 

5. per metonymiam : s/atus et condi- 
dio hominis circumcisi, professio ve- 
ligionis Judaice, Judaismus, i. q. 
᾿Ιουδαϊσμὸς, et hine per synecdochen 
quandam s£a£us hominis circumcisi, 
Deo gratus. | Act. X, 45. οἱ ἐκ περι- 
voj/c πιστοὶ Christiani, qui antea Ju- 
dai fuerant. ibid. XI, 2. Rom. II, 
25. περιτομνὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ status et 
conditio hominis circumcisi prodest: 
et paulo post ἡ περιτομή σου ἀκχροξυστία 
γέγονεν eadem es conditione, ac si 
preputium haberes. ibid. v. 26. ἡ 
ἀκροξυστίο, αὐτοῦ sig περιτομὴν λογισθή- 
σεται quanquam est praputiatus, tamen 
Deo placet et ad verum Dei populum 
pertinet. ibid. v. 27. διὰ περιτομῆς 
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quanquam Judzus est. ibid. v. 28, 
περιτομνὴ eSt vera circumcisio, seu reddit 
homines Deo gratos et probatos. ibid. 
Ill, 1. τίς ἡ ὠφέλεια. τῆς περιτομῆς s 
quid juvat igitur esse Judeum? 1 
Cor. VII, 19. 7 περιτομὴὴ οὐδέν ἐστι 
conditio hominis cireumcisi sola nos 
Deo gratos reddere non valet. Galat. 
II, 12. τοὺς ἐκ περιτομῆς Christianos ex 
Judzis. ibid. V, 6. VI, 15. ἐν γὰρ 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ οὔτε περιτομὴ τὶ ἰσχύει 
in Christiana religione nihil refert, sive 
circumcisus fueris ete. Coloss. III, 
11. IV, 11. Tit. E: 16i 

6. metaphorice transfertur ad cir- 
cumcisionem spiritualem, ut vulgo vo- 
catur, quce est et consistit ?n exstir- 
patione vitiositatis, emendatione vite 
et remotione omnium, que Deo dis- 
plicent, aut. homine Christiano. sunt 
indigna, que Rom. IL, 29. περιτομὴ 
καρδίας ἐν πνεύματι, h. e. emendatio 
vite per spiritum divinum, omnis 
virtutis divine auctorem, effecta, et 
Coloss. II, 11. partim περιτομὴ ἀχειρο- 
ποίητος circumcisio spiritualis, partim 
vero περιτομὴ τοῦ Χριστοῦ circumcisio 
vere Christiana vocatur et consistere 
dicitur ἐν τῇ ἀπεχκδύσει τοῦ σώματος τῆς 
σαρκὸς ἴῃ depositione corporis vitiosi, 
h. e. in puritate a vitiis et in exstir- 
patione omnium pravorum affectuum, 
cujus symbolum fuit circumcisio c«e- 
κικὴς teste Philone de Migrat. Abrah. 
T. I. p. 450. τὸ περιτέμνεσθαι ἡδονῶν καὶ 
παθῶν πάντων ἐχτομνὴν καὶ δόξης ἀνωΐρεσιν 
ἀσεξοῦς σημαίνει. Eandem vocis περι- 
τομὴ ad animum translationem ipsis 
etiam V. T. prophetis sollennem fuis- 
se, ex Deut. X, 16. et Jerem. IV, 4. 
satis constat.  Sspius non legitur in 
N. T. 

IIEPITPE IIO, fut. ἐψω, 1. proprie: 
circunvoerto, circumago, converlo, ex 
περὶ et, τρέπω verto. — Plutarch. TT. II. 
p. 412. ed. Reiske. 

2. incito, impello, adigo, induco. Sic 
semel legitur in N. T. Act. XXVI, 
24. τὰ πολλά σε γράμματα εἰς μανίαν 
περιτρέπει magna eruditio tua ad hunc 
enthusiasmum te impellit. — Conf. Bie- 


lii 'Thesaur. Philol. s. h. v. 


ΠΠεριτρέχω. 


IIEPITPE'XO, fut. ϑρέξω, proprie: 
in orbem circumcursito, circumcurro, 
currendo circumeo, (Xenoph. Gcon. 
XIII, 8.) deinde: Auc ilc curso, 
undique percurro (Xenoph. Hist. Gr. 
VII, 2. 15.) ex περὶ et τρέχω curro. 
Semel legitur in N. T. Marc. VI, 55. 
«περιδραμόντες ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην, 
scil. χώραν, (quz verba vulgo male red- 
duntur: cum percurrissent totam re- 
gionem illam circumjacentem;) | sunt, 
ut locus parallelus Matth. XIV, 35. 
ubi οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου ἐκείνου vocantur, 
non tam suadet, quam postulat, Z2co- 
leg et cives omnis regionis illius cir- 
cumjacentis, quemadmodum etiam ἐξ- 
ἔρχεσθαι καὶ εἰσέρχεσθαι 1i dicuntur, qui 
sunt et versantur in aliquo loco. . Cz- 
terum respondet περιτρέχω in versione 
Alex. Hebraico ts qj circu?vit, discur- 
rii, percurrit. Jerem. V, 1. Amos. 
VIII, 12. Aristoph. Ran. 195. Athe- 
neus V. p. 208. B. Ἄτλωντες δὲ πε- 
ριέτρεχον τὴν ναῦν κ. T. A. 

IIEPIOE PO, fut. περιοίσω, 1. pro- 
pries circumfero, huc atque illuc fero, 
circumporto, circumago 1n orbem, ( Xe- 
noph. de Mag. Equit. III, 9.) ex σε- 
gl et φέρω fero. Sic legitur in N. T. 
Marc. VI, 55. τοὺς κακῶς ἔχοντας πΈρι- 
φέρειν male affectos circumferre lectis. 
2 Maec. VII, 27. τὴν ἐν γαστρὶ περιε- 
νέγκασάν σε. Hinc περιφερὴς rotundus, 
vertibilis, qui facile circumagi potest. 
2 Macc. XIII, 5. Hesych. περιφερές" 
στρογγύλον, et περιφορά" ἡ κατὰ κύκλον 
κίνησις, eodem Hesychio interprete. 
Hinc 

2. metaphorice: ubique mecum ha- 
beo, presentem ubique. experior. 2 
Cor. IV, 10. πάντοτε τὴν νέκρωσιν τοῦ 
Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες, ubi de- 
scribitur conditio ac sors apostolorum, 
qui, quo se vertebant, paratas et prs- 
sentissimas habebant calamitates οἱ 
afflictiones, ut adeo sensus sit: iisdem 
affüliétionibus vitzeque periculis, . qua- 
lia Jesus quoque subiit, obnoxii su- 
mus. Vide supra ad vocem νέκρωσις ἃ 
me dicta. | 

3. huc et illuc agito, circumagito. 
Jud, v. 12. νεφέλαι ἄνυδροι, ὑπὸ ἀνέμων 
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περιφερόμενοι nubes, aquis carentes, a 
ventis huc et iluc agitate. — Sed in 
nonnullis codicibus legitur παραφερό- 
μεναι loco περιφερόμενωι. — Conf. etiam 
2 Petr. Il, 17. Apud Grzeos σερι- 
φέρεσθαι, etiam frequenter de navibus 
usurpatur, quz in mari ventorum vi 
et fluctuum impetu agitantur et circum- 
feruntur, et est idem, quod χλυδωνίζεσ- 
θαι. Maximus Tyr. Diss. XXXI. p. 
306. ἡ δὲ κακοδαίμων ἐκείνη ναῦς περιε- 
φέρετο. Conf. Gatakerum ad M. An- 
tonin. 1, 15. p. 19. Hinc 


4. ad animum transfertur et signifi- 
cat : perturbare, inconstantem redde- 
re, in errorem inducere, circumvenire, 
decipere. Ephes. IV, 14. περιφερόμενοι 
παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας qui se facile 
perturbari et in errores induci pati- 
untur quavis doctrina inani, a veritate 
plane aliena, omni adeo veri specie 
carente. — Sic etiam legitur Hebr. 
XIII, 9. διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις 
μὴ περιφέρεσθε; ubi tamen videtur potius 
παραφέρεσθε legendum esse. Hinc A- 
lexandrini hac voce usi sunt pro He- 
braico 57 insanum reddidit, decepit, 


Eccles. VII, 7. ὅτι ἡ συκοφαντία περι- 
φέρει σοφὸν, et apud eosdem σπεριφέρειώ 
et περιφορὰ errorem notat. Eccles. 1I, 
12. VII, 26. IX, 3. Hesych. περιφέ- 
gerou* πλανᾶται. ldem: περιφορᾶς" πλά- 
vie. Conf. Schwarzit Comment. Ling. 
Gr. p. 1088. et Paíairet. Obss. Philol. 
p. 440. seq.  Sspius non legitur in 
N. T. | 
IIEPIOPONE QO, ὦ, fut. 260, 1. pro- 
prie: circumquaquementem verto,con- 
templor, inquiro, in aliqua re contem- 
glanda occupatus sum, a περίφρων valde 
prudens, (Hesiod. 'Theogon. v. 894.) 
ex περὶ et φρὴν mems. Sic legitur in 
illo Arzstoph. versiculo ex Nubibus v. 
1505. ἀεροξατῶ, καὶ περιφρονῶ τὸν ἥλιον, 
h. e. in contemplando sole occupor, 
ubi vid. Schol. Conf. Perizonium ad 
ZElian. V. H. XII, c. 52. et Fische- 
rum ad ZEschin. Socr. Dial. III, 3. p. 
105. 
2. contemno, despicio, supra aliquem 
cogito, aut sapio.  Construitur cum 


e ΒΡν2 


Περί χωρος. 


genitivo, v. c. apud ZEschin. Socr. 
Dial. ΠῚ, 22. Hesych. περιφρονεῖς" πε- 
ρισωφρονεῖς, ὑπερφρονεῖς. Idem fere tra- 
dit Suidas. : i 

-9. per metonymiam . consequentis : 
facultatem et materiam habeo contem- 
nendi, causam mnanciscor despiciendi 
aliguem et paroi habendi. Sic semel 
legitur in N. T. Tit. II, 15. μηδείς σου 
περιφρονείτω cave, ne quis te despicere 
debeat. Simili modo καταφρονεῖν usur- 
patum legitur 1 Tim. IV, 12. μηδείς 
σου τῆς νεύτητος καταφρονείτω. 

ΠΕΡΙ XOPO3, ov, ὁ, ἡ, 1. circum- 
jacens, finitimus, vicinus, ex περὶ et 
χῶρος locus. Deut. IIL, 4. πάντα τὰ 
περίχωρα Ἄργος. ibid. KXXIV, 8. 1 
Paral. V, 16. In N. T. feminino 
tantum genere et instar substantivi 
ponitur, ut adeo . 

2. ἡ περίχωρος, SC. γῆ, (quod additur 
Genes. XIX, 28.) vel χώρα, sit cir- 
cumjacens, vel confinis regio, tractus 
terre, terra, quaquaversum extendi- 
iur, que apud Alexandrinos quoque 
vi περίχωρον dicitur, v. c. Nehem. IIT, 
9. 12. 14. 16. 17. 18. ubi Hebraico 
q29 !ractus respondet, sed sspius ἢ 


περίχωρος Deut. III, 13. 14. Genes. 
XIII, 10. 11. 12. (pro 435 planities) 


Nehem. XII, 28. ut in N. T. Matth. 
XIV, 35. ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν περί- 
χῶρον ἐκείνην nuntios miserunt per om- 
nem finitimam regionem. Marc. VI, 
55. Luc. I1I, 2. IV, 37. καὶ ἐξεπορεύε- 
T0 ἦχος περὶ αὑτοῦ sig πάντα τύπον τῆς 
περιχώρου ejus fama pervasit omnia lo- 
ca fintima. ibid. VIII, 32. ἅπαν τὸ 
πλῆθος τῆς περιχώρου τῶν Ταδωρηνῶν om- 
nes incole regionis fmitimz, seu agri 
Gadarenorum. Act. XIV, 6. 
3. per metonymiam : hom?nes, con- 
finem regionem incolentes. Matth. ITI, 
5. ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσω ἡ περίχω- 
ρος τοῦ ᾿Τορδάνου confluxit ad eum magna 
copia ad Jordanem degentium. Marc. 
I, 28. Luc. IV, 14. V1I, 17. Sespius 
non legitur in N. T. 
IIEPI YHMA, τος, τὸ, 1. proprie et 
generatim: omme, quod est abrasum 
ei. detersum, a περι ψψάω circumquaque 
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Περίψημα. 


absterzo, detergo, defrico, abrado,hoc 
ex περὶ et Ψάω tergo, abstergo. Specia- 
tim vero περίχψημιοι apud Grecos di- 
cuntur sordes et purgamenta, deter- 
gendo et fricttone detracta, (Hesych. 
περίψημα" περικατάμαγμια.) quisquilig, 
rejectamentum, (Phavor. τὸ ἀποῤῥιπτό- 
μενον σκύξαλον ὡς περιττόν.) ramenta, 
scobs οἱ quicquid limando. deteritur, 
ut idem sit ac σερίψψηγμοι, etiam, quod 


'omntum pedibus conculcatur. Hesych. 


περίψημα" —— τὸ ὑπὸ τὰ ἔχνη πάντων, sc. 
πατούμενον, quod additur in Alberti 
Glossario Gr. Idem Suidas tradit. 
Interdum etiam Zpsum Znstrumentum 
notat, quo sordes et quisquilice deradi 
ei abstergi solent, v. c. ut Greca 
scholia diserte tradunt, pannus quo 
sudantes se abstergunt, unde Phavo- 
rinus exponit per cóGayov, 6 τοὺς ἱδρῶτοις 
τοῦ κάμνοντος ἀποψύχει. 

2. ut κάθαρμα εἰ περικάθαρμια, placu- 
lum, hostia piacularis et omne, quo ad 
expiandum utimur, etiam ex more ve- 
terum gentilium, civitatem, aut re- 
gionem sanguine bumano lustrandi, 
homo ignobilis, aut sceleratus, qui pub- 
lice alebalur et grassante peste, aut 
in aliis calamitatibus publicis αὐ ex- 
piandam urbem, aut. regionem Deo- 
rumque iram avertendam, aut in mare 
precipitabatur, aut ad aram macta- 
batur, his additis verbis: περίψημα 
ἡμῶν γένου esto piaculum nostrum ! 
Suid. περίψημα" κάταγμα (lege vel xa . 
σάμαγμο, e Lex. Cyrilli MS. Brem. 
vel καταπάτημα) ἢ (quod fortasse de- 
lendum est) ὑπὸ τὰ ἔχνη, ἀπολύτρωσις. 
Οὕτως ἐπέλεγον (᾿Αθηναϊω) τῷ κατ᾽ ἐνιαυ- 
σὺν συνέχοντι πάντων κατά" (ita enim le- 
gendum est loco impressi τῶν xoxo») 
περίψημα ἡμῶν γένου, ἤτοι σωτηρία καὶ 
ἀπολύτρωσις. Καὶ οὕτως ἐνέξαλλον τῇ 
ἡαλάσσῃ, ὡσανεὶ τῷ "Ποσειδῶνι Ὡυσίαν 
ἀποτιννύντες. Hesych. περίψημα" ἀντίλυ- 
vgoy, ἀντίψυχον. — Conf. Jul. Ces. de 
Bello Gallico VI, 16. Livium VI, 6. 
Lactantium Opp. Lib. L, c. 21. Aiber- 
ti Gloss. N. T. p. 122. Schlágeri Diss. 
de Atheniensibus, civitatem suam san- 
guine humano lustrantibus. Helmst. 
1739. et L. Bos. in Excrcitatt. ad 


Περπερεύομαι. 


N. T. p. 131. Pertinet huc etiam lo- 
cus Tob. V, 18. ubi Hanna de abi- 
tu filii sui, argentum a Gabele repe- 
tituri, conquerens, ad maritum ait: 
ἀργύριον περίψημοω τοῦ παιδίου γένοιτο ar- 
gentum fiat piaculum filii nostri, h. e. 
argentum neglectum oportuisset  mo- 
.do, ut,filius noster maneret salvus 


tutusque... Conf. Steph. le Moyne in 


Notis ad Varia Sacra p. 579. seq. Hinc 


9. hominem humilem, vilem, abjec- 
ium, miserum, omnibus malis obnoai- 
um, sceleratum significat, quia nempe 
homines viles e£ contemti, qui se ven- 
diderant, (aut scelerati et malefici 
Deorum expiandorum causa interfi- 
ciebantur. lta semel in N. T. usur- 
patur 1 Cor. IV, 13. ubi apostolus 
conqueritur, se ceterosque apostolos 
esse πάντων περιψήμωτα, h. e. adeo 
contemni et despectui haberi adeoque 
detestabiles et sceleratos videri, ut 
digni habeantur, qui pro piaculo offe- 
rantur, eorumque conditionem esse 
admodum miseram. . Vulgatus ἢ. 1. 
Graecam vocem retinui. — Lutherus 
voce 3regopter viciim non male usus est. 

« ρ 7 0p 7 

Syrus reddidit: auo? καθὸ et 
piaculum omnis hominis. Symmachus 
Jerem. XXII, 28. μὴ περίψημα, φαῦλον 
xai ἀπόξλητον ὁ ἄνθρωπος. 

ΠΕΡΠΕΡΕΥΟΜΑΙ, fut. εὐσομαι. In 
hoc verbo facile observatur, non esse 
Graecum, sed Latinum, a perperam, 
aut a voce obsoleta perperus, (que 
legitur apud Z4ccium in Pragmatico: 
** Describere in theatro perperos po- 
pulares,") a quo factum primum ad- 


. Jectivum πέρπερος, sepius apud Gre- 


cos obvium, deinde substantivum περ- 
περίω, denique verbum περπερεύω. ϑαί- 
masius in Funere Linguz Hellenisti- 
ce p. 152. propriam hanc vocem 
Cilicum dialecto esse existimat. Eras- 
"mo vero hec vox a Perperis fratri- 
bus conficta videtur, qui et Cecropes 
dicti sunt. Auctor Etym. M. a περι- 
φέρεσθαι hoc vocabulum derivat, cui as- 
sentitur Stephanus in ' Thesauro Ling. 
Gr. T. III, f. 1695. Alii aliter. Ea- 
dem dissensione, qua origo hujus 
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Περπερεύορναι. 


vocis, a Viris doctis traditur, etiam 
explicari ab interpretibus; quod eo 
minus mireris, quo rarior hujus vocis 
usus est in monumentis veterum, e 
quibus tamen zque ac  Glossariis 
Vett. et adjectivi πέρπερος usu intelli- 
gitur, hanc vocem olim has habuisse 
significationes et 

l. notasse: efferre se, insolenter ac 
stolideefferri animo, jactationi aut va- 
nc ostentationi deditum esse, et idem 
esse ac ἀλαζονεύεσθαι et ἐπαίρεσθαι. He- 
Sych. πέρπερος" ὁ μετὰ βλακείας ἐπαιρό- 
μενος. — Idem: περπερεύεται" κατεπαίρε- 
σάι. dem fere Suidas tradit. Marc. 
Antonin. V, c. 5. p. 143. ed. Gatake- 
Tl: καὶ τὸ σωμάτιον καταιτιᾶσθαι, καὶ 
ἀρέσκεσθαι καὶ περπερεύεσθαι. Polyb. de 
Virtutt. p. 1482. xarà δὲ τὴν ἰδίαν φύ- 
σιν στωμύλος καὶ λάλος καὶ πέρπερος Üttc- 
φΦερόντως. ldem in Excerpt. Legat. 
CXXII, p. 1323. ed. Gronov. φύσει δὲ 
ὧν λάλος καὶ πέρπερος καὶ κατακορῆς. Cf. 
Stolberg. de. Solecismis | c. 25. P. 
122. seq. Hinc ex sententia Hezns, 
(in Exercitt. Sacr. Lib. VIT, e. 10.) 
Mureti, (Varr. Lectt. XIV, 7.), Ga- 
takeri, Suiceri, Fesselii, (in Adverss. 
Sacr. Lib. III. c. 10.) Fabricii (ad 
Sextum Empir. p. 227.) et aliorum 
verba 1 Cor. XIII, 4. (ubi semel 
tantum hec vox reperitur) 7 ἀγάπη 
οὗ περπερεύεται, vertenda sunt: amor 
se non jactat eL effert, non est vanc 


ostentaítonz deditus ; quam explica- 


tionem vero vox sequens φυσιοῦται ad- 
mittere mihi non videtur. 

2. adulari, assentatorem esse, ut sit 
idem, quod χολαχεύεσθα. Sic verbo 
composito ἐμπερπερεύεσθαι usus est Cic. 
ad Atticum Lib. 1. Ep. 11. * ego au- 
tem ipse, dii boni, quomodo ἐνεπερπε- 
βευσάμην novo auditori Pompeio," ἢ. e. 
eum omnibus modis laudavi, ut ejus 
benevolentiam consequerer. Cf. Er- 
In eadem 
significatione adjectivo πέρπερος usus 
esse videtur Arrianus in Diss. Epic- 
tet. Lib. II. c. 2. p..267. 

3. preecipitanter facere, temere age- 


re, temerarium esse, ut sit i. 4. προπε- 


75), qua voce Swidas interpretatus. 
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est. Hc notio omnium optime mi* 
hi quidem convenire videtur loco 1 
Cor. XIIL 4. ἡ ἀγάπη οὐ περπερεύεται, 
h. e. qui vere alios amat, is non prz- 
cipitanter agere solet, ne alis noceat. 
Conf. Casauboni Casauboniana p. 180. 
seq. et ibi notas JVolfit p. 546. | Vul- 
gatus reddidit: won agit perperam. 


Syrus: ὡς seto ll non tumultuatur. 


"^ p 
Arabs: non se barbare gerit. Ct. Lud. 
de Dieu Crit. Sacr. p. 706. Ceterum 
copiose prster alios de hae voce ex- 
posuit JDresigius de Verbis Mediis 
N. T. 1. 108. p. 981..seq. et JFet- 
stenius N. T. T. II. p. 156. 

IIEP3I Z, ίδος, ἡ, Persis. Nomen 
mulieris Christiane, quam Grotius 
putat libertinam fuisse, e Perside ori- 
undam et nomen a patria habuisse. 
Semel memoratur in N. T. Rom. 
XVI, 12. ἀσπάσωασθε Ylegoín salutate 
Persida. n 

TIE PYZI. Adverbium temporis, sig- 
nificans : 

1. anno superiore, anno proaime e- 
lapso, q. a περάω transeo, preetereo, 
quia annus superior transiit. Xenoph. 
Hist. Gr. IIL, 2. 6. ἡμεῖς μὲν ἐσμὲν οἱ 
αὐτοὶ νῦν τε καὶ πέρυσιν. 

2. antehac, ante koc tempus, abhinc, 
jampridem. | Hesych. πέρυσι" ὁ παρελη- 
λυθὼς χρόνος. Bistantum in. N. T. le- 
gitur 2 Cor. VIII, 10. et IX, 2. ὅτι 
᾿Αχαΐα παρεσκεύασται ἀπὸ πέρυσι Chris- 
tianos in Achaia paratam habuisse 
pecuniam collectam jam anno supe- 
riore, vel abhinc jam pridem. Hinc 
ortum suum traxit adjectivum περυσι- 
yy ez superiore anno reliquum proxi- 
»i0 anno factum. Xenoph. Anab. V, 
4.16. Vide Wetstenii N. T. T. II. p. 
198. 

IIETA'OMAILI, ὥμαι, fat. ἤσομαι, vel 
IIE TAMAI, vel IIE TOMAI, 1. volo, 
volito, et proprie est avium, qus alis 
expansis volant, a πετάω expando. A- 
poc. IV, 7. ὅμοιον ἀετῷ πετομένῳ simile 
aquile volanti. ibid. ΧΙ], 14. XIX, 
17. πᾶσι τοῖς ὀρνίοις τοῖς πετομένοις ἐν με- 
σουρανήμωτι. ln versione. Alex. respon- 


det F'y et rply volavit, Prov. XXVI, 
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2, pro ἵδη idem, Job. IX, 26. Adde 
Prov. XXX, 19. ἤχνη ἀετοῦ πετομένου. 
Lucianus iu Pseudologist. p. 448. πέ- 
σάμοι inter antiqua vocabula reponit. 
2. metaphorice : celeriter eo, veloci- 
ter abeo et fugio, cum tmpetu feror. 
Apoc. VIII, 12. ἀγγέλου πετομένου ἐν 
μεσουροανήμνωτι. bid. XIL, 14. ἵνα πέτη- 
rou (sc. ἡ γυνὴ) εἰς. τὴν ἐρῆμον. 10. XIV, 
6. Smepius non legitur in N. T. E- 
tiam in V. 'T. volatus est. symbolum 
velocitatis et alacritatis. Certe "Y de 


quoeunque vehementiore motu adhi- 
betur. Ps. XVIII, 10. Ies. LX, 8. 
Ezech. XXXII, 10. Habac. 1, 8. 
Adde les. XI, 14. σπετασθήσονται ἐν 
πλοίοις ἀλλοφύλων; qui locus ex ana- 
logia linguarum bene illustratus est in 
Bibl. Brem Class. VI, pag. 305. seq. 

IH ETEINO N, οὔ, τὸ, volatile, avis, 
volucris, ita, ut suppleatur ὄρνιον, vel 
etiam ζῶον, a πέτομωι volo. Matth. VI, 
26. ubi videndus JWetstenius. ibid. 
VEHI, 20. τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ vola- 
tilia coli. — Nomen οὐρωνὸς ἢ. 1. re- 
dundat ex Hebraismo (Genes. I, 26. 
Co DU my Ps. VIIL, 8.) de quo 
copiose exposuit JVorszzus de Hebrais- 
mis N. T. cap. 21. p. 430. seq. ed. 
Fischeri. Matth. XII, 4. 32. Marc. 
IV, 4. 32. Luc. VIIL.5. IX, 58. 
XII, 24. XIII, 19. Act. X, 12. XI, 
6. Rom. I, 23. Jacob. III, 7.. Ὁ, 
φύσις “)ηρίων τε καὶ πετεινῶν. Saepius non 
legitur in N. T. Homer. lliad. θ΄. 
247. et ρ΄, 675. ὑπουρανίων. πετεηνῶν. 
Alexandrii hane vocem adhibuerunt 
pro gy idem, Deut. XIV, 19. 20. 
XXVI 26. yy» y avis, volucrisrapaz, 
Job. XXVIII, 7. Ies. XVIII, 6. ν᾿ 


avis, passer, Ps. VIIL, 9. CXLVIII, 
10. et £33 ala, Ezech. XVII, 23. 


XXXIX, 17. 

IIE TPA, ας, 7, 1. proprie: lapis, 
saxum, 1. 4. λίθος, ut liquet ex Heszod. 
'Theogon. v. 675. et Jos. V, 2. Ad 
hanc notionem retulit Salmasius ad 
Solinum p. 851. locum Marc. XIV, 
46. ἐν μνημείῳ, ὃ ἦν λελατομημένον ἐκ πέ- 
τρῶς, quem ita interpretatus est: in 


Πέτρα. 


monumento, ex lapide ceso atque polito 
exstrueto. ; | 

2.peira, rupes, e terra aut mart pro«- 
minens, interdum etiam mons, v. c. 
apud Eurip. Hercul. Fur. v. 790. ubi 
videndus Darnesius. Matth. XXVII, 
60. ἐν τῷ καινῷ αὑτοῦ μνημείῳ, ὃ ἐλωτό- 
ἐμήσεν ἐν τῇ πέτρῳ in suo novo sepulero, 
in rupe exciso. Marc. XV, 46. ἐν μνη- 
μείῳ, ὃ ἦν λελατομνημένον ἐκ πέτρας in mo 
numento, ex petra, aut rupe exciso. 
Matth, XXVIL, 51. καὶ αἱ πέτραι ἐσ- 
χίσθϑησαν et rupes findebantur. 

3. solum lapidosum, terra petrosa, 
solum saxosum. Luc. VIII, 6. καὶ ξτε- 
gov ἔπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν aliud incidit in 
solum lapidosum et petricosum, coll. 
Marce. IV, 5. ubi leguntur hzc verba; 
ἄλλο δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες. ib. v. 18. 
οἱ δὲ ἐπὶ πέτρας in solo saxoso consiti. 

4. fundamentum, saxo solido con- 
stans,congeries saxorum, cui tanquam 


fundamento superstruitur cdificium. 


Matth. VIL, 24. ὅστις ὠκοδόμησε τὴν oi- 
κίαν αὑτοῦ ἐπὶ τὴν πέτῥαν qui domum 
superstruxit fundamento, ex  lapidi- 
bus jacto. ibid. v. 25. XVI, 18. ἐπὶ 
σαύτῃ τῇ πέτρο, οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκ- 
κλησίαν tibi, veluti fundamento, saxo 
solido constanti, superstruam ecclesiam 
Christianam, h. e. tu eris summus et 
maxime insignis doctor religionis 
Christiane. Lue. VI, 48. 

5. per metonymiam: caverne et 
latibula, in rupibus patentia, latibu- 
la intra petrarum. cavernas. Jerem. 
XLVIII, 28. Apoc. VI, 15. καὶ πᾶς 
δοῦλος καὶ πᾶς ἐλεύθερος ἔχρυψαν ἑαυτοὺς 
εἷς τὰ σπήλαια καὶ εἰς τὰς πέτρας τῶν 


ὀρέων. Ibid. v. 16. καὶ λέγουσι ----- — σαῖς 


πέτριχις — ----- πρύψατε ἡμᾶς. 

6. metaphorice et modo plane sin- 
gulari hec vox usurpatur Rom. IX, 
33. ubi πέτρα σκανδάλου ipse Messias 
dicitur, quatenus ejus vita et doctrina 
multos offendebat et in causa erat, ut 
Judsi ob contumaciam suam et per- 
tinaciam, qua ducti religioni Messiz 
fidem negabant, gravissime puniren- 
tur. Verba ipsa sunt desumta ex 
les. VIII, 14. et XXVIII, 16. qua 
loca etiam Petrus 1 Epist. II, 7. de 
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miseria et ponis interpretatus est, 
quas sibimet ipsi Judei contraxerant 
eo, quod divinam Christi doctrinam 
rejecerant. 1 Cor. X, 4. πέτρα πνευ- 
ματικὴ ἀκολουθοῦσα non est ipsa petra, 
quae a Mose percussa aquam emisit, 
sed aqua, ebullens ex rupe, a Mose 
percussa, quz  Judzos sequebatur, 
h. e. per castra Israelitarum deriva- 
batur. Ibidem additur ἡ δὲ πέτρα ἦν 
Χριστὸς, h. e. hec aqua, miraculoso 
modo ex petra, a Mose percussa, e- 
bulliens, signum erat et documentum 
presentis Messi» inter  Israélitas. 
Sed hzc posteriora: verba plerique e- 
tiam ita interpretantur: hsc petra 
fuit typus Christi, in cruce aquas vi- 
te effündentis. Copiose de hoc loco 
exposuit JVetstenius N. T. T. II. p. 
139. Sxpius non legitar in N. T. 
Alexandrini hae voce usi sunt pro 
“ἢν rupes, Exod. XVII, 6. Deut. 
VHI, 15. y*5p petra, 1 Sam. XIII, 
6. XIV. 4. et pro N5»25 idem, Job. 
XXX, 6. Jer. IV, 29. 

IIE TPOZ, ov, ὁ, 1. significat pro- 
prie: /apidem, qui projici vel. provolot, 
vel. quacunque ratione e loco in locum 
moveri polest, i. q. πέτρο et λίθος. 
Hesych. πέτρον M3. Aquila Psalm. 
LXXVIII, 15. ἔσχισε πέτρους ἐν ἐρήμῳ, 
Idem Exod. IV, 21. Alex. Job. XLI, 
20. πέτρας σφενδόνης. 2 Macc. 1, 16. 
βάλλοντες πέτρους. ibid. IV. 41. συναρ- 
πάσαντες πέτρους. Homer. lliad. ς΄. v. 


270. βαλὼν μυλοειδέ; πέτρῳ. Eurip. 


Medea v. 28. Xenoph. Anab. IV, 5. 

8. Cf. Alberti Obss. Philol. p. 111.et 
Palairet. Obss. Philol. p. 55. qui do- 
cuerunt, πέτρον et πέτρων in libris 
Grecorum sepe promiscue dici, ut vel 
ex voce πετροξολία jactus lapidum ap- 
paret, qus legitur apud Xenoph. in 
Anab. Vi. 6. 9. - 

2. Peirus. Nomen primi inter disci- 
pulos Christi et przcipui apostoli, 
qui natione fuit Galileus, ex vico 
Bethsaida oriundus et patrem habuit 
Jonam, piscatorem, et fratrem  An- 
dream. ἴῃ circumcisione fuit vocatus 
Σίμων Simon, sed illud nomen ipse 
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Jesus ei mutavit in Κηφᾶς, seu Πέτρος; 
quod lapidem significat. Vide supra 
Kz9Xc. Matth. IV, 18. VIII, 14. 
ΟΣ XIV, 98. 299. XV, 15. XVL 
16. 18. 22. 23. XVII, 1. 4. 24. 26. 
etc. Hesych. πέτρος" ἐπιλύων, ἐπιγινώσ- 
κῶν" οὗτος καὶ Κηφᾶς καὶ Συμεὼν ἐλέγετο. 
— Alberti Glossar. Gr. p. 24. πέτρος" 
ἐπιλύων ἢ διαλύων. Ex mente horum 
grammaticorum nomen ilud ab He- 
braico 4 rm interpretari derivandum 


esset, quod Alexandrini Genes. XLI, 
12. ἐπιλύειν vertunt, ut jam recte mo- 
nuit Aiberiz ad ἢ. 1. 

IIETPO'AHSZ, coc, ὁ, ἡ, petrosus, 
saxosus, lapidosus, petricosus, a πέτρος 
lapis. Nam adjectiva, in ὥδης desi- 
nentia, respondent Latinis, in osus de- 
sinentibus, v. c. μυθώδης fabulosus, cra. 
σιώδης seditiosus etc. Matth. XIII, 5. 
ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη, SC. χωρία, seu μέ- 
ρή τοῦ τύπου, cecidit in solum petrico- 
sum et lapidosum. ibid. v. 20. Marc. 
IV, 5. ἐπὶ τὸ πετρῶδες, 50. “χωρίον, seu 
μέρος τοῦ τόπου. ibid. v. 16.  Sepius 
non legitur in N. T. P/utarch. T. III, 
p. 110. ed. Reiske πετρώδης καὶ περί- 
χρήμνος λόφος. 

IIH'TANON, o, τὸ, Latinis dicitur 
ruta (quod nomen et ipsum, teste 
Varrone de Lingua Lat. Lib. IV. a 
Graco ῥύτη et ῥυτὴ deductum est, 
quod servavit Nicandri Scholiastes in 
Theriacis.) et est genus herb: mino- 
ris suaveolentis notissimse, quae apud 
nos j&aute ^e dicitur, de qua vide 
Plinium in H. N. XX, 13. Beckman- 
num ad Antigoni Carystii Hist. Me- 
mor. c. 41. p. 69. seq. Οὐ, Celsi? Hie- 
robotan. 'T. II. p. 251. et CI. Salma- 
511 Exercitatt. de Homonymis Hyles 
latrice p. 43. a πήγνυμι figo, compin- 
go, concrescere faücio : est enim calida 
et exsiccando condensat et compin- 
git. Semellegitur in N. T. Luc. XI, 
49. ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ vb πή- 
yuyv decimatis mentham et rutam. 
Adde Piutarch. 'T. VIII. p. 565. et 
T. X. p. 764. ed. Reiske. 

ΠΗΓΗ͂Ι, 7e, 7, 1. proprie: fons (si- 
ve foramen, ex quo aqua prosilit, sive 
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Πηγῇῆ. 


aquam scaturientem ipsam spectave- 
ris) scaturigo, scatebra, unde per- 
ennes emanant aquz et in rivulos se 
extendunt, ὕδωρ ἀθροϊσθὲν ἤδη, καὶ ῥεῖθ- 
gov γενόμενον, ut loquitur Gregor. Nys- 
senus Lib. in Hexzem. T. I. p. 35. a 
πηδάω salio, quia πηδᾷ ἐκ γῆς. Jacob. 
1Π|,.11. 12. οὕτως οὐδεμία πηγὴ ἁλυκὸν 
καὶ γλυκὺ «occi ὕδωρ sic idem fons 
non potest aquam salsam et potui ido- 
neam emittere. ρου. VIII, 10. ἐπὶ 
τὰς πηγὰς ὑδάτων. — Eadem formula le- 
gitur ibid. XIV, 7. XVI, 4. ZEschin. 
Socr. Dial. III, 20. πηγαὶ ὑδάτων χαθα- 
ρῶν. Thom. M. πηγαὶ λέγονται πληθυν- 
σικῶς ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τῶν ποταμῶν, οὗ πη- 
γή. Vide ad h. l. interpretes. Alex. 
usi sunt hac voce pro ny fons, Exod. 


XV, 27. Num. XXXIII, 9. "po 
scaturigo, Levit. XX, 18. yo idem, 


Levit. XI, 36. Jos. XV, 19. XVIII, 
15. et aliis idem significantibus voca- 
bulis. 

2. puteus aquarum, qui foditur, i. q. 
φρέαρ. Joh. IV, 6. σηγὴ τοῦ "laxoG, 
coll. v. 11. ubi φρέαρ vocatur. Conf. 
tamen Ahoer. Fer. Daventr. p. 171. 
2. Petr. IL, 17. πηγαὶ ἄνυδροι putei, 
aqua carentes adeoque spem sitientis 
fallentes. 

5. qualiscunque humoris eruptto co- 
piosa. Sic legitur in N. T. Marc. V, 
29. ἡ πηγὴ τοῦ αἵματος profluvium san- 
guinis, menstrua, que Hebraice quo- 


que 5] 3p15 dicuntur. Levit. XII, 


7. Etiam apud Grecos Scriptores 
πηγὴ metaphorice ad omnes res trans- 
fertur, qua copiose aliquem. humo- 
rem emittunt. Sophocl. Electra v. 
888. πηγὰς γάλακτος, h. e. πολὺ γάλα, 
interprete Scholiaste, qui addit: ὡς 
rà δακρύων πηγὰς, (Achilles Tat. Lib. 
VI. p. 375. Alex. Jer. IX, 1.) ἀντὶ 
τοῦ πολλὰ δάκρυα. Conf. Stanley ad 
ZEschyl. Prometh. v. 401. et D'Or- 
ville ad Chariton. p. 427. 

4. metaphorice de aliarum. rerum 
primordiis dicitur, et ut Latinum fons, 
causam, originem, auctorem notat. 
Joh. IV, 14. γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδα- 


Πήγνυμι. 


vog ἁλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον οὐ erit in 
eo fons aque, salientis ad vitam ὡ- 
temam, ἢ. e. fons verge ac sterne 
felicitatis, Similis locus est in. Apoc. 
VIL, 17. ubi gaudia beatorum πηγαὶ 
ζωῆς dicuntur, coll. XXI, 6. ZEschyl. 
Prometh. v. 745. κακῶν πηγαί. les. 
XII, 3. ἀντλήσοτε: ὕδωρ ἐκ τῶν πηγῶν τοῦ 
σωτηρίου. Ps. XXXVI, 9. ὅτι παρὼ σοῦ 
πηγὴ ζωῆς. Prov. X, 12. ΧΠῚ, 14. 
XIV, 29. Jer. II, 13. ἐμὲ ἐγκατέλιπον 
πηγὴν ὕδωτος ζωῆς. Sirac. 1, 5. XXI, 
13. Saepius non legitur in N. T: 
IIHTNYMI, seu ΠΗΓΝΥΏ, (pro 
quo etiam IIH'2ZO, vel IIH'TTO, di- 
citur, a quo verbo σήγνυμι etiam tem- 
pora quaedam mutuo petit) fut. πήξω, 
figo, infigo, (conf. T'eodot. Eccles. 
ΧΗ, 11. 7Xo πεπηγότες. Alex. 2 Sam. 
XVIIL 4.) constringo, (Xenoph. Α- 
nab. IV, 5. 3. et 11.) compingo, con- 
crescere fücio, coagulo, (Xenoph. A- 
pab. VII, 4. 2. Arrian. de Venat. 
XIV, 5., Exod. XV, 8.) compingendo 
siruo εἰ fübricor, edifico, exstruo, 
ab obsoleto zy».  Usurpatur hec 
vox generatim de omnibus rebus, qui- 
bus clavi incutiuntur οὐ. infiguntur, 
ut hoc modo stabiliantur et firmen- 
tur, et speciatim de tentoriis et ta- 
bernaeulis, qus clavis terre infige- 
bantur. Conf. Alex. Genes. XXVI, 
25. Exod. XXXIII, 7. Hinc venit 
notio exsiruendi, «cdificandi, quam 
habet vox in loco Hebr. VIII, 2. ἣν 
(scil. σκηνὴν) ἔπηξεν ὁ Κύριος καὶ οὐκ ἄν- 
θρωποὸς quod templum a Deo ipso, non 
vero ab hominibus exstructum est. 
lta etiam legitur apud Josephum A. 
J. III, 6. 9. Herodot. VI, 129. VII, 
119. et Polyb. Hist. VI, 25. De na- 
vibus, compingendo exstructis, legi- 
tur apud Herodot. V, 82. ^ Hesych. 
ἐπάγη" ἐστερεώθη, ἐπήχθη, ἐνεφυτεύθη, συν- 
ἐπλάσθη, ἐγένετο, ὅθεν καὶ ἁρματοπηγὺς 
λέγεται. | Ssepius non legitur in N. T. 
Confer Wetstenii N. T. 'T. IH. p.411. 
IIHAA' AION, ío, τὺ, gubernaculum, 
clavus, seu' temo nois, a πῆδος, 6v, ὃ, 
vel πῆδον, v, lien? species, item remus 
ex eo presertim ligno. Bis tantum 
legitur in. N. T. Jacob. ILL, 4. τὰ πλοῖα 
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Πηλίκος. 


ὑπὸ ἐλαχίστου πηδαλίου μετάγεται naves 
circumferuntur et reguntur parvo ad- 
modum admoto clavo, seu guberna- 
culo. Hinc verbum πηδαλίου εῖν gus 
bernaculum tenere, sedere ad clavum 
nois, quod est officium τοῦ χυξερνήτου, 
de quo Homerus Odyss. γ΄. v. 281. 
et λ΄. v. 152. Act. XXVII, 40. ἀνέν- 
vec τὰς ζευχτηρίας τῶν πηδαλίων laxantes 
vincula gubernaculorum. ὅδ Ποῦ an- 
tiquitus duo fére gubernacula habe- 
bant singule naves, inprimis majores; 
unum ad puppim, alterum ad. proram, 
ut docuit. Perzzonzus ad ZElian. V. H. 
IX, 40. et Grevius ad Hesiod. "Ez. 
v. 45. s. in Lectt. Hesiod. c. 2. Male 
itaque Beza et Ludov. de Dieu plura- 
lem numerum pro singulari in loco 
Luce positum esse judicarunt. Conf. 
Wetsteni; N. T. T. II. p. 648. 
IIHAT'KOZ, ἡ, o» 1. quantus? qua- 

lis? quam insignis? quam prestans? 
Particula interrogativa, ab ἡλίκος idem. 
Hebr. VII, 4. ϑεωρεῖτε δὲ, πηλίκος οὗτος 
intelligitis igitur, aut considerate, quam 
insignis et quali dignitate preditus 
fuerit hic. ^ Alexandrini pro Γ23; 
Zachar. IL, 2. (6) Hesych. πηλίκον" 
οἷον; ὁποῖόν, ποταπὸν, διάφορο. — Sed 
quia vocabula, rei magnitudini expri- 
mendz propria, etiam de numero et 
multitudine usurpantur, v. c. τόσοι tot, 
ὅσοι quol, etiam πηλίκος 

2. est: quam multus, quam prolizus, 
quam copiosus. Galat. VI, 11. zz- 
λίκοις Up γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ 
χειρὶ quam multis litteris, seu quam co- 
piose ad vos scripserim mea manu. 
Magis enim mihi arridet eorum opi- 
nio, qui hec verba ad longitudinem 
epistole, ipsa Pauli (qui plerasque 
litteras dictare solebat, ab 4115 exci- 
piendas) manu scriptz, referunt, quam 
eorum sententia, qui partim Paulum 
his verbis litterarum, sua manu picta- 
rum, deformitatem (Chrysostomus : τὴν 
γραμμάτων ἀμορφίαν.) excusare voluisse 
existimant, partim vero statuunt, verba 
Graeca ita reddenda esse: quales, quam 
graves εἰ vehementes. 'cobis scripserim 
litteras. Conf. Wetsteni N. T. T. 1T. 
p. 236. 


ἸΠηλὸς. 


IIHAO'Z, o0, ὃ, 1. lutum, conum, 
limus. Hesychius a πολλάσσω coinqui- 
n0, polluo, derivat. | Joh. IX, 6. ézof- 
ησε arn» ἐκ τοῦ πτύσματος, καὶ ἐπέχρισε 
σὺν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ 
saliva lutum coégit et collyrium illud 
manu infricavit in oculos cocci. [ta 
enim Zuzum cogitur, quando pulvis ari- 
da et arena sicca admixtione aque 
lutum, coenum. sit. — Charit. Aphrod. 
Lib. L, c. 9. οἴνου πηλὸν ἐποίησαν. — Cf. 
D'Orville ad Chariton. p. 222. ed. 
Lips. Joh. IX, 11. 14. 15. In vers. 
Alex. respondet Hebraico 41554 /utum, 


cementum, Job. XXX,19. XXXVIII, 
14. 1512 conum, lutum, Nah. III, 14. 


Zachar. IX, ὃ. X, 5. et "5Y pulois, 
Job. IV, 19. Thom. Μ. ὁ πηλὺς  Az- 


σικοί. 

2. argilla, massa argillacea; (ἀργιλοςῚ 
qua figuli utuntur. Kom. IX, 21. aut 
nonne habet ἐξουσίαν ὁ κερομεὺς τοῦ πη- 
λοῦ potestatem argillam tractandi et 
fingendi pro arbitrio suo? lta etiam 


usurpatur 47553, Ies. XXIX, 16. XLI, 
25. XLV, 9. Jer. XVIII, 6. et 1212» 


Ies. XLI, 25. καὶ ὡς κερωμεὺς 1070.0. 
σῶν τὸν πηλόν. Adde Sirac, XX XIII, 
13. ὡς πηλὺς κεραμέως ἐν χειρὶ οὐτοῦ. δῶ- 
pius non legitur in N. T. 

IIH'PA, ας, 7, pera viatorum et pas- 
torum, que fere erat coriacea, saccus, 
in quo commeatus et alia necessaria re- 
condi solent, inprimis qualem iter fa- 
cientes gestare, aut in quem mendici 
panem, ostiatim collectum, immittere 
solent; et ita differt a. βωλάντιον, quod 
crumenam significat, cu? àmmiltitur, pe- 
cunia et in ea asservatur. | Matth. X, 
10. μὴ πήραν εἰς ὁδόν. Marc. Vl, 8. σή- 
eg ἃ ζώνῃ, in qua pecunia asservatur. 
distinguitur. Luc. IX, 3. X, 4. μὴ 
βαστάξετεβαλάντιον, μὴ πήραν.10. X X1, 
35. 36. Ssepius in N. T. non legitur. 
Reperitur preterea in. Symmach? re- 
liquis 2 Regg. IV, 42. Judith. X, 5. 
XIII, 11. 17. ubi ἡ πήρω τῶν βρωμάτων 
dicitur. | Homer. Odyss. c. v. 411. 
πλῆσαν δ᾽ pw πήρην σίτου καὶ κρειῶν. 
Suid, πήρα" ἡ ϑήκη τῶν ἄρτων. Ammo- 
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miu$: πήρω" δέρμνω vi ἀῤτοφόρον, ὃ ἐπὶ τῶν 
ὥμων φέρουσιν οἱ ποιμένες ; ubi vide. Falc» 
kenariwum. | Pollux. Onom. X, c. 96. 
γρυμναῖα ἀγγεῖόν τι εἰς ἀπύθεσιν, ὃ ἔνιοι 
πήραν ὀνυμιάζουσι. Οἵ, Wetstenit Ν. T. 
dL p. 269. 
IIH' POI, ewe, 7, significat quam- 
vis lesionem corporis, quodvis lesi 
corporis vitium, v. c. claudicatio, spe- 
ciatim vero est ceectías, exccocatio, ἡ 
τύφλωσις, Suida interprete, a πηρύω 
ledo corpus ; (Aristoph. Ran. v. 636. 
πηροῦν παῖδα. Schol. βλάπτειν μέρος τοῦ 
σώματος τοῦ παιδός.) speciatim : excoe- 
co. (Job. XVII, 7. πεπήρωνται γὰρ 
ἀπὸ ὀργῆς οἱ ὀφθαλμοί μους — Cf. Foésu 
(οοη. Hipp. sub v. πηροῦσθα..) De 
cceciaie vox πήρωσις speciatim adhi- 
bita reperitur apud Ewseb. H. E. I, 
18. Philonem 'Y. 11. p. 432. ed. Mang. 
et Incertum Deut. XXVIII, 28. Le- 
gitur etiam hec vox, sed metapho- 
rice, de. animi  execcatione Marc. 
III, 5. ubi pro ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρ- 
fo, nonnulli codices habent ἐπὶ τῇ πη- 
ρώσει τῆς κορδίως, sensu eodem.  Simi- 
lis lectionis varietas est Marc. VIII, 
17. ubi pro πεπωρωμένην ἔχετε καρδίαν 
codices nonnulli exhibent πεπηρωμένη 
ἐστὶν ἡ κορδίω ὑμῶν. Adde Rom. XI, 
IIH^X YZ, eoc, ὃ, 1. proprie: cubitus, 
ulna, seu ea pars tota corporis, qu 
inter manum et cubili articulum est, 
et qua aliquem complectimur. | Ho-- 
mer. Odyss. XVII, 38. et XXIV, 
946. ἀμφὶ δὲ παιδὶ φίλῳ βάλε πήχεε. 
ZElian. V. H. V, 19. πῆχυς ἔρημος τῆς 
χειρὸς cubitus, manu truncatus. Hinc 
inter metrica relatum est, ut sit 
2. mensur& nomen, qua rerum in- 
tervalla dimetimur, nempe longitudo, 
seu znlervallum a brachio extremo, 
seu flexura cubiti, pertinens usque ad 
digitum medium | ealremum, spatium 
pedis unius et dimidii, teste Polluce, 
seu mensura digitorum quatuor et oi- 
ginti. Conf. Foésii QEcon. Hippocr. 
p. 305. Suid. πῆχυς" τὸ ἀπὸ τοῦ ἀγκῶ- 
νος μέχρι τῶν δωκτύλων τῆς χειρὺς ἔχταμα. 
ὁ πῆχυς ἔχει πόδας β. Sic legitur in 


N. T. Matth. VI, 27. τίς δύναται προσ- 


Πιάζω. | ó 


θεῖαι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ mu» ἕνα; 
quis potest addere ad staturam suam 
cubitum unum ? Si vero eorum va- 
let sententia, qui voci ἡλικίω h.l. c- 
tatis notionem | subjicere malunt, e- 
tiam πῆχυς de temporis spatio brevis- 
simo explicari commode potest. Cf. 
Ps. XXXIX, 6. Idem valet quoque 
deloco Luc. ΧΙ], 25. Joh. XXT, 8. 
ὡς ἀπὸ πηχῶν διωκοσίων ad. ducentos cu- 
bitos. Apoc. XXI, 17. ϑερίιι5. non 
legitar in N. T. In versione Alex. 
respondet Hebraico je? cubitus,men- 


sura cubitalis, Ezr. V, 9. Jerem. LII, 
21. 22.. Dan. III, 1. 

III A'ZO, fut. ἄσω, 1. prehendo, ap- 
prehendo. ||. Sic de Petro, claudi ma. 
num. dextram prehendente eum erec- 
turo, legitur Act... HL, 7. xoi. πιάσας 
αὐτὸν τῇς δεξιᾶς χειρὸς ἤγειρε et. prehen- 
dens ejus dextram manum, eum ere- 
xit. 

2. comprehendo aliquem inimice et 
violenter, ex fuga retraho et in capti- 
vitatem abduco. . Joh. VII, 30. ἐζή- 
voU» οὖν αὐτὸν σιάσαι tentabunt igitur 
eum prehendere. ib. v. 32. 44. VIII, 
20. X, 89. Xl, 57. ὅπως πιάσωσιν αὖ- 
σὺν ut eum prehendere possent. Act. 
XII, 4. ὃν xoi σιάσας ἔθετο εἰς φυλακήν. 
25Cor X1, 29. 

3. capio, ut feras, pisces etc. De 
eaptura piscium legitur Joh. XXI, 3. 
καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ ἐπίασαν οὐδὲν sed 
per illam nactem nullos pisces cepe- 
runt. ibid. v. 10. ἀπὸ τῶν ὀψαρίων, ὧν 
ἐπιάσατε νῦν. Apoc. XIX, 20. xo ἐπι- 
&cóg và ϑηρίον. Alex. Cant. II, 15. 
πιάσωτε ὑμῖν ἀλώπεκας, ubi in Hebraico 
legitur TIN cepit, prehendit, fortiter 
apprehendit et apprehensum detinuit. 

oh. X, 16. Pro 43x venatus est ibi- 
dem reperitur. Hesych. σιαζόμενος" 
ϑλιδόμενος, Sepius non legitur in 

IIIE'ZO, fut. ἔσω, proprie: premo, 
pede calco, (a πέζα pes) deinde pre- 
710, compremo, coarcto, constringo, 
etiam affligo, crucio. Semel in N. T. 
invenitur Luc. VI, 38. ubi μέτρον πε- 
πιεσμμένον est mensura pressa et confer- 


95 


ἽΠικραΐνω. 


ἔα. In versione Alex. respondet Hebr. 
qu calcavit. Micha VI, 15. οὐ πιξ- 


σεις ἐλαίαν. Hinc πιεστὴρ prelum, tor- 
cular, e& πίβσμο, dicitur. retrimentum, 
expressto et id omne, quod remanet ab 
expresso Succo ; Xem succus ipse. He- 
SyCh. πιξξειν" κατέχειν ἡλίξειν, σφίγγειν, 


μαλάσσειν, βαρεῖ. Idem: πεσπιεσμένος' 


τεθλιμμένος. — Confer Xenoph. Cyrop. 
VII, 2. 7. πιεζόμενος συμφοραῖς. dem 
Mem. 1, 5. 1. πενίῳ πιεζομένους. De 
usu hujus vocis in re athletica vide 
Krebsit Obss. Flav. p. 300. — Szypius 
non legitur m. N. T. 

IIIOGANOAOTT A,'ac, 7, probabili- 
tas orationis, speciosa oratio, blandi- 
(ia sermonis, elegantia et suavitas ora- 
tionis, ad persuadendum apta et ad 
pelliciendos animos: accommodata, a 
πιθανὸς, pro πειθανὸς, cratus, blandus, 
elegans, probabilis, idoneus et aptus 
ad persuadendum, verus, fide dignus, 
(ZEschin. Socr. Dial. III, 15. Cicero 
ad Attic. IIT, 19. Conf. Gataker. ad 
M. Antonin. MI. 2. p. 66.— Hesych. 
πιθανόν" ἀληθινὸν, πιστὸν, εὐπειθὲς.) et Aó- 
yog sermo, oratio. Semeltantum le- 
gitur in. N. T. Coloss. II, 4. “μή τις 
ὑμᾶς παρωλογιζέτω ἐν πιθανολογίᾳῳ ne quis 
vos speciosa oratione decipiat. —Vwl- 
gatus habet: sermone blando, coll. 
Rom. XVI, 18. ubi χρηστολογία et εὖ- 
λογία dicitur. Confer JVolfi; Curas 
Philol. P. HII. p. 204. seq. et JVetste- 
nii N. T. T. II. p. 285. 


IHKPAT' NO, fut. «và, 1. proprie: 
amarum reddo, amaritudinem affero, 
et dicitur proprie de 2is rebus, qua- 
rwm sapor, vel effectus amarus est, a 
σικρὸς amarus. Apoc. VIII, 11. de 
aquis σιχροίνεσθα! usurpatur, quarum 
sapor amarus redditus erat, & ἐγένετο 
εἰς ἄψινθον, ut in antecedentibus nar- 
ratum erat. Jam, quia amarum in 
omnibus linguis omne dicitur, quod 
ingratum et molestum est, etiam 

2. notat: molestias facio, incommo- 
dum affero, dolore afficio. Sic legitur 
in N. T. Apoc. X, 9. καὶ πικρωνεῖ σου 
σὴν κοιλίαν et afferet tibi cardialgiam. . 
ibid. v. 10. καὶ ὅτε ἔφαγον αὐτὸ, ἐπικράν- 


Πικρία. 


θη ἡ κοιλία μου et cum devorassem eum, 
dolorem stomachi mihi movebat. De 
sapore amaro enim πιχραΐνειν h. l. quia 
de stomacho sermo est, commode ac- 
cipi nullo modo potest.. Hinc meta- 
phorice 

3. ad animum translatum significat : 
acerbo dolore aliquem afficere,irritare, 
exacerbure, ad iram et indignationem 
aliquem provocare, et ex adjuncto: 
duriter indigne et illaberaltter aliquem 
tractare, acerbum se alicui prebere. 
Sic legitur in media voce Coloss. III, 
19. oi ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας, καὶ 
μὴ πικραΐνεσθε πρὸς arcc mariti, diligite 
uxores vestras et duriter ac illibera- 
liter eas tractare et ita ad iram pro- 
vocare eas nolite; ubi σπικραΐνεσθε est 
i q. Ephes. VI, 4. μὴ παρυργίζετε. 
Nonnulli vero. interpretes σιχραίνεσθε 
h.l. passive accipere malunt, ut sen- 
sus sit; ne facile ad iram irritemini 
erga UXOres; Seu, lenitate et indul- 
gentia erga eas utamini. Conf. tamen 
Kypkium in Observationibus Philol. 
et Lasnerum in Obss. Philonn. ad h. 
l. Job. XXVII, 2. ὁ πικράνας μοῦ τὴν 
ψυχήν. 1 Macc. III, 7. ἐπίκρανε βα- 
σιλεῖς πολλούς. . Ruth. I. 18. 20, Ex- 
od. XVI, 20. ἐπικράνθη Μωῦσῆς ἐπ᾽ αὐ- 
σούς. Passivum σπικροίΐνεσθοι in 2rascen- 
di notione legitur etiam apud 77eo- 
critum Idyll. V, 120. et Demosthenem 
p. 1464. 18. ed. Reiske: μήτε πικραίΐ- 
γεσθαι μήτε μνησικακεῖν. Sepiusin Ν, T. 
non reperitur. 


IIKPI A, ας, 7; 1. proprie: amari- 
lies, amarulentia, amaritudo, de sa- 
pore, a πικρὸς amarus. Sie legitur a- 
pud Alexandrinos pro ΓῺ amari- 


tudines. Deut. X XXII, 32. βότρυς m- 
κρίας αὐτῆς. Jer. 11, 21. Hinc me- 
-taphorice ad omne, quod est ingratum 
et molestum, translatum, 


2. vitiositatem, perversitatem,impie- 
tatem notat. Act. VIII, 23. εἰς γὰρ 
χολὴν πικρίως ὁρῶ σε ὕντα video enim, te 
admodum impium esse. Hebr. XII, 
15. μή τις ῥίξα πικρίας ἄνω φύουσα ἐνοχ- 
^j ne qua radix amarulenta, sursum 
crescens, turbas faciat, h. e. ne exo- 
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ratur homo scelestus, qui suam im- 
pietatem disseminet et ita multos ad 
defectionem a religione Christiana. se- 
ducat. Verba hsec desumta sunt ex 
Deut. X XIX, 17. (18.) ubi Alexandri- 
ni verba Hebraica Ὁ) 023 v 
my ἢ πὴ reddiderunt : μή σις 
ἐν ὑμῖν ῥίζω, φύουσα ἐν χολῇ καὶ πικρίο, 
ubi etiam de zrritamentis ad. defectio- 
nem a vero Dei cultu, et idololatriam 
amplectendam sermo est. Adde Amos 
VI, 12. | 

9. fraus, fraudulentia, cupiditas aliis 
nocendi, acerbitas in insectandis alio- 
vum dictis et factis, que fere ex invi- 
dia oritur, unde cum βασκανία sepe 
apud JPAilonem conjungitur. Rom. 
IIL, 14. ὧν và στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας 
γέμει quorum.os plenum est impreca- 
tionibus et sermonibus acerbis et 
mordacibus, quibus aliorum dicta et 
facta insectantur; aut: ore suo non- 
nisi fraudulenter loquuntur et sub- 
dole alios decipere conantur. Nam 
Ps. X, 7. e quo hec verba desumta 
sunt, legitar Hebraicum ΤῺ dolus, 


fraus, pro σικρία, quod Alexandrini 
habent. Etiam /e/ apud Plaut. Tru- 
cul. I, 2. '/6. de fraude et fraudulen- 
iia adhibetur. Magis dubia est sig- 
nificatio. vocis. πιχρίω im loco Ephes. 
IV, 31. ubi vel generatim malitiam, 
malignitatem animi, vel exacerbatio- 


nem mentis, odium, inimicitiam, (conf. . 


Alex. Jer. XV, 17. ubi Hebraico yr 


indignatio xespondet. "Thren. III, 19.) 
vel offensionem proximi, injuriam tam 
realem, quam verbalem, inprimis au- 
tem sermones acerbos et mordaces 
(es. XXXVII, 29.) significare po- 
test. Saepius non legitur in N. T. 
Conf. Wetstenti N. T. 'T. II. p. 39. 
IIIKPO' Z, ἃ, ὃν, 1. proprie de sapo- 
re adhibetur: amarus, acerbus, ama- 
rulentus, qui ingralum saporem habet. 
Jacob. ΠῚ, 11. μήτι ἡ πηγὴ ἐκ τῆς αὐτῆς 
ὀπῆς βρύει τὺ γλυκὺ καὶ τὸ πικρὸν, Scil. 
ὕδωρ; num fons ex eodem foramine 
simul aquam dulcem (h. e. potui ido- 
neam, ὕδωρ πότιμον) et amaram (ἢ. e. 
salsam, marinam, τὸ ἀλυχὸν, ut v. 12. 


- 
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explicatur. Nam amarum et salsum 
Scriptores ob saporem vicinum pro- 
miscue adhibent. Ῥίαϊο apud Suidam 
in φαιὸν χρῶμα : ἐγγὺς μὲν τοῦ πικροῦ 
σὸ ἁλμυρόν.) emittere solet? Formula 
ὕδωρ πικρὸν eodem sensu legitur Exod. 
XV, 99. Jer. XXIII, 15. De sapore 
amaro πικρὸς adhibetur et τῷ γλυκὺς 
opponitur apud Alex. les. V, 20. et 
XXIV, 9. C£ Wetstenii N. T. T. 
11. p. 672. 
9. metaphorice: omne, quod nocet 
aliis, molestum,vehemens ac grave est, 
πικρὸν dicitur. Jacob. IIL, 14. ζῆλον 
πικρὸν ἔχοντες foventes odium grave, 
quod causa est rixarum, sermonum 
mordacium et injuriarum, quibus alii 
afficiuntur. | ZElzan. V. H. XIV, 18. 
Hesych. πικρόν" χωλεπὸν, ἀργαλέον. Cf. 
Spicilegium meum II. Lexici Bieliani 
p. 146. seq. Sspius non legitur in 
IIKP(YX. Adverbium, significans 
l. proprie: amare, amarulenter, de 
sapore. 
2.ut Latinum acerbe, valde, vehemen- 
ter. Sic bis tantum in N. T. legitur. 
Matth. X XVI, 75. ἔκλαυσε πικρῶς acer- 
be, ἢ, e. effuse flevit, pre nimia scilicet 
tristitia et acerbo animi dolore, de 
quo πικρία Joh. III, 20. VII, 12. 
X, 1. "EXI;:95. 
XXXIL 29. et smog apud Eurip. 
Phen. v. 901. et Alex. Ruth. I, 10. 
Ezech. XXVII, 30. 31. adhibetur. 
Luc. XXII, 65. ἔχλαυσε πικρῶς, pro 
quo etiam interdum πικρὸν et xoc, 
legitur, v. c. Ezech XXVII, 30. 
Sirac. XXV, 18. Sed frequentius in 
tali orationis nexu adverbium «ed 


adhibetur apud Alex. Ies. XXII, 4. 


XXXIII, 7. et apud Zr?steenetum Lib. 


I. Ep. 29. δεδακρυμένη͵ πικρῶς. Ylrxgliy 
δάκρυον occurrit apud ZZomerum Odyss. 
δ : V. 159. Hesych. πικρῶς" κατακόρως, 
ἀκρατῶς. 

IITAA' TO3, ov, ὁ, Pilatus.-Nomen 
presidis, vel procuratoris — Caesaris 
Romani in Judza, ordine quinti, Pri- 
mus erat Coponius, secundus Marcus 
Ambivius, tertius Annius Rufus, quar- 
tus Valerius Gratus, cui successit 
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Sirac. VII, 12;. 


Πιμπράω. 
Pilatus, (Joseph. A. J. ΧΥ ΤΙ, 2. 2. 


missus a Tiberio, anno imperii ipsius 
tertio decimo. ^ Fuit homo injustus, 
munerum captator, ferox, crudelis et 
pertinax, de quo nihil laudabile refertur. 
Cesaris effigiem, in signis depictam, 
in urbem Hierosolymam intulit, ex 
qua re tumultus est coortus Judzeorum. 
(Joseph. A. J. XVIII, c. 3. s. 1.) 
Propter innocentes Samaritanos, quos 
summa tractaverat acerbitate, a Vi- 
tellio, Syrie preside, post exactos 
decem muneris sui annos, est officio 
motus, alio in ipsius locum substituto, 
et Romam purgandk sui. causa ire 
jussus. (Joseph. A. J. XVUIL c. 
4. s. 1. et 2) Verum antequam 
Romam venisset, mortuus erat 77- 
berius, inque illius locum constitutus 
Caius, sub cujus imperio in exilium 
missus est Viennam, in Gallia, ubi 
sibi ipsi manus intulisse | narratur, 
circa. annum Christi; quem in Jude- 
orum gratiam crucis supplicio adjudi- 
caveret, 41. . Vide Eusebit H. E. 11, 
c. 7. 8. Nomen ejus origine Latinum 
est, notans: pilo, seu telo ornatum, 
vel ideo, quod pre aliis armis, po 
(armorum genere apud Romanos, a 
cujus usu pilaia cohors appellabatur 
apud Martzalem X, Epigr. 48.) pre- 
sertim usus fuerit, vel quod tali pilo, 
ob magnas res, in bello gestas, a Ca- 
sare donatus fuerit, uti moris erat 
apud Romanos, teste JP/utarcho in 
Vita Romuli. Albert; Glossar. Gr. 
p. 23. IUAdoU* στόμα σφυροκόπου. Sae- 
pius in N. T. memoratur v. c. Matth. 
XXVII, 2. 13. 17. 22. 94. 58. 62. 
65. Marc. XV, 1. 2. etc. Luc. III, 
1. XIII, 1. XXIIL 1. 8. 4.. 6. etc. 
Joh. XVIII, 29. seq. XIX, 1. 4. seq. 
Act. III, 183. IV, 27. XIII, 28. 1 
Tim. VL, 18. Vide etiam de hoc Pi- 
lato T'acit Annal. XV, c. 44. s. 4. 

IIIMIIAA'O, vel IHI'MIIAHMI, vide 
πλήθω. : 

ΠΙΜΠΡΑΏ, vel III MIIPHMI, vel 
IIPH' OQ, fut. «2/269, 1. incendo, uro; 
comburo, inflammo. Ἰπίωπραμαι ardeo, 
inflammor, incendor, uror. Hesych. 
σιμωπρᾷν" ἐμπυρίξειν, φυσᾷν, καίειν. Suid. 


Πιναπκίδιον. 


eríperpo tus καίεται, ἐμπυρίζεται. ZElian. 
V. H. XII, c. 23. ἀλλὰ μηδὲ πιμπρῶμέ- 
νων αὑτῶν, παραλαμξανομένους ὑπὸ τοῦ 
πυρός. 

2. σίμπραμαι de tumore, qui ex in- 
Jlammatione oritur, adhibetur et sig- 
nificat: 2ntumescere ex morsu, vel ictu 
bestice venenate. Sic semel tantum 
legitur in N. T. Act. XXVIII, 6. οἱ δὲ 
προσεδόκουν, αὐτὸν μέλλειν πίμπρασθοι illi 
vero futurum existimabant, ut intu- 
mesceret e morsu serpentis. Eandem 
notionem hzc vox habet apud 7Elian. 
in Hist. Anim. l, c. 57. III, 18. 
Lucianus in Dipsad. p. 482. ὄφις οὗ 
πάνυ μέγας, ἔχίδνῃ ὅμοιος — -— —— 82- 
καίει 9) σήπει καὶ πίμπρασθαι ποιεῖ, Cf. 
de hac voce Suiceri Thesaur. Eccles. 
T. IL. p. 715. seq. Elsneri Obss. 
Sacr. T. I. p. 492. JVetstenii N. T. 
T. II. p. 651. et JVakefield Silvam 

Criticam P. 1I. p. 154. seq. 

HINAKT'AION, fo), τὸ, 1. proprie: 
tabella, e pinu facta et cera illita, cui 
aliquid inscribi potest, a aic pinus, 
arboris genus, e cujus ligno tabelle olim 
eonficiebantur. Cf. Pollucis Onom. 
Lib. X. s. 83. et 84. 


2. generatim: omnis tabella, cera 
illita, in qua veteres scribere solebant, 
libellus pugillaris, qui apud veteres e 
varia materia conficiebatur, v. c. ligno, 
vere, ebore etc. et a Grecis σινάκιον, 
πινοκὶς, etlam γραμματεῖόν, γραμματί- 
διον et γραμμάτιον dicebatur. — Cf. 
Salmasii Exercitatt. Plin. p. 629. 
Suid, πινακίδιον" δέλτος, τιτλάριον, σχε- 
δάριον. — Semel tantum in N. TT. legitur 
Luc. L, 63. αἰτήσας πινακίδιον postulavit 
libellum pugillarem ; ubi male nonnulli 
interpretes πινακίδιον de instrumento 
Scribendi, seu stilo ferreo interpretati 
sunt. Reperitur preterea in Symmachi 


fragmentis Ezech. IX, 2. pro Hebraico. 


Dep: 


IIT NAZ, oxoc, ὃ, 1. tabula, cui ali- 
quid inscribi potest libellus pugillaris, 
a πῖνος pinus, quod ex pineo ligno σίναξ 
olim conficeretur. — Demosthenes | p. 
1055. 16. ed. Reiske, γρώψας ἐν πί- 
txt πάντας τοὺς συγγενεῖς κ. T. A. ibid. 
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p. 1091. 6. Interdum etiam apud 
Grecos tabulam | pictam notat, (teste 
Suida : πίναξ" σανὶς ἐδωγραφημένῃ.) et 
asserem ac tabulam quamcunque lig» 
neam, ut sit 1, 4. σανὶς, observante 
auctore Etym. M. πίναξ' ἡ σανίς. --: 
πίνακάς τε νεῶν. — Homer. Odyss. λ΄, v. 
67. | 

2. patina, lanz, (Petron. c. 59. 
Schol. Horat. ad lib. I. Ep. 5. v. 28.) 
quadra ,n qua cibi apponuntur. Matth, 
XIV, 8. δός μοι ὧδε ἐπὶ πίνακι τὴν κεφα- 
λὴν ᾿Ιωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ jube afferri 
mihi caput Johannis baptiste in pa- 
tina. ibid. v. 11. Marc. VI, 25. 928. 
Luc. ΧΙ, 39. τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ 
σοῦ πίνακος καθαρίζετε exteriora calicis 
et patinz  purgatis. Sspius non le- 
gitur in N. T. Aristoph. Plut. 814. et 
996. Etym. M. πίναξ" καταχρηστικῶς 
δὲ καὶ τὸ σκεῦος λέγεται, ὡς τό" κρειῶν πί- 
νώκας παρέθηκεν. (Homer. Odyss. α΄. v. 
141.) ἐνγαῦθα γὰρ τὰ σκεύη λέγει. ἐπειδὴ 
πάλωι ἐπὶ. σανίδων ἴσως τὰ χρέα ἐτίθεσαν 
ὀπτῶντες, ἢ κατακόπτοντες. "hom. M. 
Πίνακες" τὰ ἀγγεῖω, ἐν οἷς ἐσθίομεν, καὶ αἱ 
διὰ σανίδων εἰκόνες κα. T. ^. (Οὐοηξ, etiam 
Hesychium, Harpocrationem et Pol- 
lucis Onom. VIII. $.16. et X. $. 82. 
Patnas apud veteres quoque in usu 
fuisse, tradit Athenceus L. VI. c. 8. 
p. 228. ed. Casaub. ᾿Αριστοφάνης ὁ Bu- 
ζάντιος νεώτερόν φησιν εἶναι τὸ ἐπὶ πινάκων 
παρατιθέναι τὰ ὄψα, ἀγνοῶν ὅτι κἀν ἄλλοις 
εἴρηκεν ὁ ποιητής" Δαιτὸς δὲ χρειῶν πίνοκος 
παρέθηκεν ἀείρας. Vide Wetstenii N. T. 
T. II. p. 412. seq. 

IIINOQ, fut. 1. σώσω, ab inusitato 
πόύω, perf. πέπωκα, aor. 2. ἔπιον, a πίω, 
1. wo, haurio. Matth. XXVI, 27. 
πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες bibite ommes ex 
hoc calice. ibid. v. 29. οὗ μὴ πίω ἀπ᾽ 
ἄρτι £X, τούτου τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέλου 
non amplius bibiturus sum ex hoc vi- 


no; et paulo post: ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ᾽ 


ὑμῶν καινὸν quando praestantius vinum 
vobiscum bibam. | Verbum «vs, cum . 
praepositione ix constructum, reperi- 
tur apud  Alexandrinos Genes. IX, 
2]. ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου ; cum accusativo 
rei vero apud eosdem 1 Sam. L, :D8. 
οἶνον καὶ μέθυσωα οὐ πέπωκο. Matth. 


Πω. 
XXVII, 94. Marc. XIV, 29. 26. XV, 


Q9. καὶ ἐδίδουν αὐτῷ πιεῖν ἐσμυρνισμένον 
οἶνον. ibid. XVI, 18. Luc. I, 15. οἶνον 
καὶ σίκερα οὐ μὴ πίῃ ἃ vino et omni po- 
tu inebriante abstinebit. ibid. V, 39. 
X, 7. XVII, 8. πίεσαι. De hac for- 
ma vide JVetsten:; N. T. 'T. T. p. 779. 
seq. Ibid. ΧΧΙ!, 18. οὐ μὴ πίω ἀπὸ 
σοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέλου non amplius 
bibiturus sum ex hoe vino. Conf. Κ͵1- 
gerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 169. 
ed. Glasg. 1813. Joh. IV, 7. δός μοι πιεῖν 
praebe mihi potum. ibid. v. 9. 10. 12. 
καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ (sc. φρέωτος) ἔπιε. 
ibid. v. 18. πᾶς ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος 
σούτουι͵ Act. XXIII, 12. 21. Rom. 
XIV, 91. ἢ Cor. X, 4. 31. XI, 22. 
25-—99. Hic vero observande sunt 
formuls ἐσθίειν καὶ πίνειν, φάγειν καὶ πί- 
νειν, σρώγειν καὶ πίνειν, quse a) de eo 
dicuntur, quz epulatur, epulis interest, 
hilariter et laute voit et genio suo in- 
dulset, adjuncta interdum — securitatis 
notione, uti e contrario formula μὴ 
ἐσθίειν καὶ μὴ πίνειν, significat : abstine- 
ye a cibis delicatioribus, severam υἱ- 
iam agere, e& speciatim de jejunanti- 
bus usurpatur. Matth. XL, 18. ἦλθε 
᾿Ιωάννης μῆτε ἐσθίων μήτε πίνων venit Jo- 
hannes et vitam severam egit, seu 
parco et modico victu usus est. ibid. 
v. 19. ἦλθεν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων 
filius hominis contra populariter vivit 
et invitatus ad epulas venit ibid. 
XXIV, 38. τρώγοντες καὶ πίνοντες se- 
cure viventes et res suas agentes. ib. v. 
49. ἐσθίειν καὶ πίνειν hilariter vivere. 
Luc. V, 98. οἱ δὲ σοὶ ἐσθίουσιν καὶ πίνου- 
σιν tui vero discipuli non jejunant ; 
ubi τῷ νηστεύειν opponitur. ib. VII, 33. 
34. XII, 19. φάγε, πίε genio tuo in- 
dulge. ib. v. 45. XVII, 27. 28. Act. 
IX, 9. καὶ οὐκ ἔφαγεν, οὐδὲ ἔπιεν et jeju- 
nans. 1 Cor. IX, 4. μὴ οὐκ ἔχομεν 
ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πιεῖ ; nonne et no- 
bis laute vivere licet ἢ. 1014. XV, 399. 
φάγωμεν καὶ πίωμεν voluptatibus indul- 
geamus. ibid. X, 7. φαγεῖν καὶ πιεῖν 
conam  sacrificialem — celebrare. b) 
maxime intercedente prepositione μέ- 
τὰ, de eo, qui familiariter. cum ali- 
quo vit. Marc. II, 16. τί ὅτι μετὰ 
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τῶν eiii καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει καὶ πί- 
νει ; quare cum portitoribus et improbis- 
simis hominibus conversatur et familiari- 
ter vivit? Luc. V, 30. XIII, 26. igá- 
ψομεν ἐνώπιόν dou καὶ ἐπίομεν fawniliariter 
tecum viximus, c) felicem esse. Luc. 
XXII, 30. ἵνα ἐσθίητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς 
φραπέζης μου ut participes fiatis felicita- 
tis summae 1n regno meo. 

2. potum nanciscor. Matth. VI, 25. 
μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν, ví φάγητε 
καὶ τί πίητε ne anxie solliciti sitis de 
vita veStra sustentanda. Luc. XII, 
29. 


3. metaphorice : 2mó?bo, admitto, ve- 
cipio. Hebr. VI, 7. γῆ πιοῦσα τὸν ὑε- 
τὸν ager, qui pluvia irrigatur. | Hero- 
dot. 111, c. 1177. ἐπεὰν ὃὲ διάκορος ἡ γῆ 
σφέων γένητωι πίνουσα τὺ ὕδωρ. ΑἸπαζγε- 
on Od. XIX, 1. ἡ γῆ μέλαινα πίνει. A- 
lex. Deut. XI, 11. γῇ ὀρεινὴ καὶ πεδινὴ 
ἐκ τοῦ ὑετοῦ τοῦ οὐρανοῦ πίεται ὕδωρ. E 
contrário . terra διψψᾷν dicitur apud 
Philostratum Vit. Apoll. Lib. 1II, c. 
5. Conf. L. Bos. Animm. ad Scriptt. 
Grec. p. 79. Eodem modo quoque 
bibere apud Latinos, v. c. apud Vzr- 
gilium Eclog. IIL. fin. **sat prata bi- 


berunt." 


4. fruor, particeps fio, in utramque 
partem, 2mpleo desiderium meum. Joh. 
IV, 14. ὃς δ᾽ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος, οὗ 
ἐγὼ δώσω αὑτῷ qui autem ex aqua, 
quam ego illi dabo, biberit, nunquam 
sitiet. Cf. infra sub ὕδωρ. ibid. VI, 
59. 54. 56. πίνειν τὸ αἷμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. 
Vide supra ad αἷμα dicta. ib. VII, 
97. ἐρχέσθω πρός μὲ καὶ πινέτω me 
doctorem adeat, ut hoc desiderium 
suum expleat. Similis est formula lo- 
quendi Judaica: Discipuli tui sumus, 
ἢ Ν COD ΠῚ €f aquas tuas 
nos bibimus. Cf. Schoettgenii Hor. Heb. 
et Talmud. p. 218. Huc etiam perti- 
net formula τὸ ποτήριον πίνειν calicem 
bibere, pro : varias afflictiones et mala 
sustinere, de qua infra ad vocem ποτής- 
ριον copiosius exponetur. Matth. XX, 
22. 23. XXVI, 42. Marc. X, 38. 39. 
Joh. XVIII, 11.—Apoc. XIV, 10. 


χαὶ αὐτὸς σίεται ἐκ τοῦ οἴνου TOU Θεοῦ 


- 


IL. 


XVI, 6. XVIII, 3. ὅτι ἐκ τοῦ otvou τοῦ 
ϑυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πέπωχε πάντα 
τὰ ξθνη. Hesych. πέπωχα" ἔπιον. S:wepius 
non legitur i in N. T. 

IIIO' TH3, 77706, 7, 1. proprie: pin- 
guedo, adeps, obesitas, a πίων, ονος, ὃ, 7], 
pinguis. ἴῃ versione Alexandrina re- 
spondet Hebraico "m pinguedo, a- 


deps. 1 Regg. XIII, 3. 5. Ps. LXIII, 
6. Hinc 

2. ut Latinum pinguedo, (Virgil. 
Eclog. V,68. Horat. Epod. 1I, 55.) 
eldeidferiur ad omnem omnino uberta- 
lem et copiam alicujus rei, et v. c. de 
succo arborum usurpatur Rom. ΧΙ, 
17. τῆς πιότητος τῆς ἐλαΐας pinguedinis 
olee, coll. Judd. IX, 9. καὶ εἶπεν ἡ 
ἐλαία, ἀφεῖσα τὴν πιότητά μου. De fer- 
lilitate terre ejusque proventuum u- 
bertate legitur apud Alexandrinos Ge- 
nes. XXVII, 28. et 39. Saepius non 
legiturin N. T. 

IIIIPA'ZKO, per reduplicationem 
a πράω, quod per syncopen est pro 
περάω, unde etiam quasdam tempora 
mutuo petit, fut. σράσω, perf. πέπροκα. 
Passivum Πισράσκομαι, aor. 1. ἐπράθην, 
partic. πραθεΐς. 1. vendo alteri aliquid 
certo pretio, venundo, ut in alicujus 
olestatem 'oen?at. Sic legitur in N. 
T. Matth. XIII, 46. πέπρακε πάντα, 
ὅσα εἶχεν vendidit omnia, quz habebat. 
ibid. XVIII, 25. XXVI, 9.. Marc. 
XIV, 5. ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ μῦρον πρα- 
θῆναι ἐπάνω τριακοσίων δηναρίων poterat 
enim illud unguentum vendi pluris 
quam trecentis denariüs. Joh. XII, 5. 
Act. II, 45. IV, 34. τὰς τιμὰς τῶν 
πιπρασχομένων pretium ab emtoribus 
acceptum (Appianus EU. VI 
1088. καὶ σιμὰς τῶν ἔτι ci πρασχομένων.) 
ibid. V, 4. καὶ πραθὲν ἐν τῇ σῇ ἐξουσίῳ ἦν 
et venditum in tua potestate erat. 
Respondet in hac significatione apud 
Alexandrinos Hebraico 42:3. Exod. 


XXII, 3. Deut. XV, 12. XXI, 14. 
2 Macc. VIIL, 14. ZElian. .V. H. 
XII, 12. et XIV, 32. Hesych. πιπράσ- 
κει" πωλεῖς Jam, quia res, aut persona, 
qua venditur, in alterius potestatem ve- 
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nit, hinc πιπράσκειν metaphorice. no- 
tat 

2. 2n polestatem alicujus tradere, tan- 
quam mancipium, pretio venditum, ef- 
Jicere, ut alter ab alicujus arbitrio et 
nutu pendere cogatur, et πιπράσκεσθαι 
ὑπό τι de eo dicitur, quz. est. alicui de- 
ditus, addictus, obnoxius. Sic legitur 
in N. T. Rom. VII, 14. ubi πεπραμέ- 
νος ὑπὺ τὴν ἁμαρτίων est homo; vitiosita- 
ti et peccato addictus ei obnoxius. A- 
lex. 1. Regg. XXI, 25. ὃς ἐπράθη ποιῇ- 
σαι τὸ πονηρὸν ulis Κυρίου. 1 Maec. I, 
15. καὶ ἐπράθησαν τοῦ ποιἥσωι τὸ πονηρόν. 
Adde Ies. L, 1. LII, 3. 1 Sam. 
XXIII, 7. Bandi IV, 6. Demos- 
thénes Vol; 1. Opp. ed. Reiske p. 
215. 6. τοῖς γὰρ πεπρακύσιν ἑαυτοὺς εἰς 
τἀναντία τοῖς τῇ πατρίδι συμφέρουσιν. Ib. 
p. 241. 10. p. 345. 5. διεφθαρμένος καὶ 
πεπρακὼς ἑαυτόν.  Swpius non legitur 
in N. T. 

IT TITO, fut. πεσοῦμαι, perf. πέπτω- 
xo, aor..2. ἔπεσον, partic. πεσὼν, 1. cado, 
labor, decido, deorsum feror, sive 
motu proprio, sive alio projiciente, vel 
loco movente. Matth. XV, 14. XVII, 
15. Luc. VI, 39. XVI, 21. ἀπὸ τῶν. 
ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης 
σοῦ πλουσίου e micis, decidentibus de 
mensa divitis. Matth. XV, 27. Act. 
XX, 9. de juvene, qui, somno obrutus, 
ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου κάτω decidit de 
tertia contignatione. Apoc. VIII, 10. 
IX, 1. 

2. cadendo obruo, seu obruendo edd, 
Luc. XXIII, 90. τότε ἄρξονται λέγειν 
τοῖς ὕρεσι' πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς tunc dicent 
montibus ; obruite nos, h. e. occultate 
nos vestris cavernis. Apoc. VI, 16. - 
coll. Hos. X, 8. 

3. de semine si usurpatur, est : spar- 
gor, disseminor, seror, terre mandor. 
Matth. XIII, 4. ἃ μὲν ἔπεσε παρὰ TV 
ὁδὸν alia sparsa ceciderunt ad viam. ibid. 
v. 5. 7. 8. Marc. IV, 4. 5. 7. 8. Luc. 
VIH, 5.6. 7. 8.14. Joh. XII, 24. 
μὴ ὁ κύκκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν 
granum tritici terre mandatum. 

4. procido, prolabor, sive ex virium 
deféctu, sive e consternatione, sive ex 


Πίστω. 
veneratione, supplec alicujus genibus 
advolvor, humi me prosterno. Sic 
v. 6. de dzmoniaco adhibetur Marc. 
IX, 20. qui πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο, 
ἀφρίξων ex virium defectu in terram 
prolapsus volutabatur, ita, ut os ejus 
spumam ageret. Act. V, 10. ἔπεσὲ δὲ 
παρωχρῆμα παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ 
᾿ἐξεψυξεν, coll. v. δ. Joh. XVIIL, 6. 
xui ἔπεσον χαμωὶ et fugientes humi 
prolapsi sunt. — Act. IX, 4. xo πεσὼν 
ἐπὶ τὴν γῆν et ex consternatione ad ter- 
ram prolapsus. ibid. XXII, 7. Apoc. 
. L 17. Math. 11, 11. xe) πεσόντες 
προσεκύνησαν αὐτῷ et procidentes vene- 
rationis et cultus causa. ib. IV, 9. 
XVIII, 26. 29. Luc. XVII, 16. Joh. 
XI, 32. 1 Cor. XIV, 25. Apoc. IV, 
10. V, 8.14. VIL 11. XL 16. XIX, 
4. 10. XXII, 8. Hinc interdum nude 
positum supplicem | procidere notat, 
v. c. Matth. XVII, 6. XXVI, 39. 
Marc. V, 22. XIV, 35. Luc. V, 12. 
VII, 41. Eodem modo etiam 553 


usurpatur 1 Sam. XXV, 23. 551m 


ὙΠ ΠῚ mio7»y mne? 
2 Regg. IV, 37. 2 Chron. XX, 18. 
Job. I, 20. 

5. eventu cado, obvenio, obtingo, eve- 
nio, accido. Act. I, 96. xoi ἔπεσεν ὁ 
κλῆρος ἐπὶ Ματθίαν et missa sors desig- 
navit Matthiam, seu, sorte obtigit 
Matthiz apostolatus munus. — Elegan- 
ter apud Grecos πίπτειν ἐπί τινὰ οἱ 
ἐχσίσσειν sortes dicuntur, quse jactatoe 
urnis excidunt et aliquem designant, 
vel quibus alicui aliquid contingit. Cf. 
Wesseling. ad Diodor. Sic. Lib. IV, 
c. 49.  Perizonium ad ZElian. V. H. 
III, 45. et Palairet. Obss. Philol. p. 
272. Simili modo 553 de sortzbus 


usurpatur Jon. I, 7. καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος 
ἐπὶ ᾿Ιωνᾶν. Hinc notio contingendi, 
accidendi, obveniendi venit, de qua 
vide Musgrave ad Euripid. Iphig. in 
Taur. v. 1010. 

6. corruo, concido, cadendo vastor, 
destruor, subvoertor, sensu proprio; et 
metaphorice: ?n statim miserum venio, 
ad deterrimam conditionem redigor, 

Vor. II. 
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perturbor, Matth. VII, 25. καὶ οὐκ 
ἔπεσε, 561}. ἡ οἰκία, nec collapsum est 
edificium. ib. v. 27. - Luc. VI, 49. 
XIII, 4. XL, 17. xai οἶκος ἐπὶ οἶκον 
πίστει et familie, in quibus sunt rixze 
et dissidia, corruunt, h. e. omnia mis- 
centur et perturbantur. Act. XV, 16. 
xo ἀνοικοδομήσω τὴν σκηνὴν A«CiÓ τὴν 
πεπτωκχυΐᾶν et restituam palatium. Davi- 
dis collpsum, h. e. restituam  rem- 
publicam Judaicam pristino splendori. 
Hebr. XI, 30. τὰ τείχη “Ἱεριχὼ ἔπεσε 
collapsa sunt mcenia Hierichuntis. A- 
poc. XIV, 8. ἔπεσεν ἔπεσε Βαξυλὼν ἡ 
πόλις ἡ μεγάλη e pristino suo statu 
fortunatissimo | dejecta est Babylonia. 
Apoc. XVI, 19. et XVIII, 2. Eurip. 
Troad. v. 1160. μὴ Τροίαν ποτὲ πεσοῦσαν 
ὀρθώσειεν. — Sirac. I, 30. Etiam apud 
Latinos cadere de rebus dicitur, que 
2n deterius mutantur. 


T. de stellis et sideribus si usurpatur, 
notat: fulgere cessare, evanescere, oc- 
cidere. Matth. XXIV, 29. oi ἀστέρες 
πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ stelle cadent 
de colo, ἢ. e. splendorem suum amit- 
tent, non amplius fulgebunt. Apoc. 
VI, 18. x«i οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ξπεσὰν 
εἰς τὴν γῆν, quem tamen locum Eich- 
hornius in Comment. ad h. l. Vol. I, 
p. 214. ita non xaale explicat : homi- 
nibus, qui inter crebros terre motus 
titubabant, stelle videbantur delabi. 
Sermo enim ibi est de vehementi terre 
concussione. les. XXXIV, 4. πάντα 
σὰ ἄστρα πεσεῖται ὡς φύλλα. Philo- 
strat. Epist. XXXIII, ed. Morelli : 
τὰ ἄστρα πίπτει, ubi lectio ἀμαυρὰ e 
codice Vatic. merum glossema est. 
Homer. 1]. Y. v. 485. Eodem mo- 
do non solum ἀσοπίστειν Job. XXIX, 
24. sed etiam ἐχπίπτειν usurpatur, ut 
supra jam dictum est. Etiam cadere 
apud Latinos in astronomicis libris de 
dispariuone et occasu stellarum frequen- 
ter occurrit. Vide Manl. Astron. I. 
v. 910. Virgil. /En. 11, 9. Vid. 
Duker. ad Flor. 11, 17. 12. 


8. jacturam, facio, ex statu meo deji- 
cior, deturbor, fortunis vel honoribus 
excido, i.q. ἐκπίπτω, cum quo etiam 
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in codicibus nonnunquam permutatur. 
Apoc. II, 5. μνημόνευε οὖν, πόθεν πέπ- 
vwX&c perpende, quantam feceris jac- 
turam, seu: ex quo alto humanitatis et 
amoris gradu cecideris, in quo olim 
eminebas. Nonnulli codices pro véz- 
σωκοῶς habent ἐχπέπτωκας; e glossemate, 
ut opinor. Eurip. Phen. v. 596. 
κείνων στερέσθαι, τῶν δέ τ᾿ ἐν μέσῳ πεσεῖν ; 
ubi videndus scholiastes. Cic. ad Af- 
ticum IV, 16. non recordor, unde ce- 
ciderim, sed unde resurrexerim. 

9. aboleor, irritus, fio, abrogor, vim 
meam perdo. Luc. XVI, 17. ἢ τοῦ 
γόμου μίαν κεραίαν πεσεῖν quam legis vel 
unum apicem cadere, h. e. omnibus 
omnino. prophetarum de me oraculis 
suis constabit eventus. Conf. Matth. 
V, 18. lta 553 usurpatur Jos. XXI, 


45. XXIII, 14.1 Sam. III, 19. 2 
Regg. X, 10. Judith. VI, 9. Eurip. 
Hippol. v. 41. ubi Scholiastes πεσεῖν 
per ἀνέργητον γενέσθοι exponit. Idem 
in Iphig. Taur. 121. πεσεῖν ἄχρηστον 
ϑέσφατον. Conf. JWetsteni Ν. T. 
T.I, p. 766.  Vorstii Philol. Sacr. 
cap. V. p. 168. ed. Fischeri et Pa- 
lairet. Obss. Philol. p. 196. — Etiam 


cadere apud Latinos eodem sensu 


metaphorico usurpatur, ut docuit 
Burmannus ad  Quinclil. Declam. 
XV, 1. 


10. pereo, interco, morior, et inpri- 
mis de violenta morle dicitur. | Luc. 
XXI, 24. καὶ πεσοῦνται στόματι μωχαί- 
ρῶς et gladio peribunt. 1 Cor. X, 8. 
xo ἔπεσον ἐν μιᾷ ἡμέρῳ εἰκοσιτρεῖς χιλιά- 
δὲς et perierunt uno die tria et viginti 
milla. Hebr. III, 17. ὧν τὰ κῶλα 
ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ quorum corpora ceci- 
derunt in deserto. Apoc. XVII, 10. 
Ita etiam usurpatur 553, Num. XIV, 


39. 1 Paral. XXI, 14. Ezech. VI, 
11. coll. v. 12. cadere apud Virgi. 
JEn. X, 830. Cornel. Nep. Pausan. 
c. 1. Datam. c. 1. et 6. et πίπτειν apud 
Herodian. Y. c. 11. $. 5. ubi videndus 
Irmisch. p. 432. et apud Euripid. 
Phon. v. 1166. 1448. et 1449. He- 
sych. πίπτωσι" φογεύωντα. — Homer. 
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Odyss. X, 254. ubi Eustathius : xoi 
ὅρα τὸ πέσῃ κοινῶς καὶ ἁπλοϊχῶς λεχθὲν 
ἀντὶ τοῦ ἀποθάνῃ. ---- Huc etiam perti- 
net formula πίπτειν ἐπὶ τὴν γῆν cadere 
in terram, h. e. perire, interire. 
Matth. X, 29. xai £v ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖ- 
vou ἐπὶ τὴν γῆν et ne unus quidem ex 
illis peribit sine patre vestro.  Respon- 
det formule Hebraice nYN 28» 1 


Sam. XIV, 45. 2 Regg. XX, 10. 
Act. XXVII, 34. οὐδενὸς ὑμῶν ϑρὶξ ἐχ 
τῆς χεφολῆς πεσεῖται, h. e. nemo ves- 
trum periturus est. Conf. supra ϑρὶξ 
et 2 Sam. XIV, 11. 1 Regg. I, 52. 
et Porstii librum de Adagiis N. T. 
cap. VI. 

11. zmpingo, allido, sequente przpo- 
sitione ἐπ. Matth. XXL, 44. ὁ πεσὼν 
ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον qui in illum lapidem 
impegerit, h. e. qui repudiaverit reli- 
gionem Christianam. ibid. ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν 
πέσῃ et in quem inciderit ipse, h. e. qui 
ei displicuerit. Luc. XX, 18. Hinc 
in versione Alexandrina respondet He- 


braico 5yj5 offendit. Yes. XXVIII, 


13. LIX, 10. Conf. etiam ibid. 
VIII, 14. 15. Hinc 

12. peccare, delinquere, deficere a 
vero Dei cultu, et speciatim a reliez- 
one Christiana. Rom. XL, 22. ἐπὶ 
σοὺς πεσόντας erga Judsmos incredulos. 
ibid. XIV, 4. ubi τῷ στήκειν opponitur. 
1 Cor. X, 12. ὁ δοκῶν ἑστάναι, βλεπέτω 
μὴ πέσῃ qui jam se satis confirmatum 
existimat in religione Christiana, is ta- 
men, ne iterum ab ea deficiat, omni 
modo caveat. 

12. penas peccatorum do et mihi 
contraho, miser fio. Rom. XI, 11. μὴ 
ἔπταισαν ἵνω πέσωσι; num Deo penas 
dederunt, ita, ut spe recuperandz salu- 
tis plane privarentur? Hebr. IV, 11. 
ἵνω- μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι πέσῃ 
φῆς ἀπειθείας ne quis per similem inobe- 
dientiam poenas sibi contrahat divinas. 

14. encedo, incurro, occupo, ?nvado, 
i. q. ἐμπίπτω, de eo, quod. improviso 
venit. Jacob. V, 12. ἵνα μὴ ὑπὸ κρίσιν 


πέσητε ne in poenas divinas incidatis. 


- 


Apoc. XI, 11. καὶ φόδος μέγας ἔπεσεν ἐπὶ 
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φοὺς ϑεωροῦντας αὐτοὺς οἱ ingens timor 
occupavit eos omnes, qui eos vide- 
bant. 1 Macc. IV, 45. ἔπεσεν αὐτοῖς 
βουλὴ ἀγαθὴ, ἀνελεῖ αὐτούς. —ZElian. 
V. H. III, 32. ταῖς γυναιξὶν — — 
ἔπεσεν ὁ οἵστρος βακχικός. Eurip. Pho. 
v. 21. et 69. Conf. Perizonium ad 

ZElan. V. H. I. c. 2. 
^. 15. De formula ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πίπτειν, 
que Luc. X, 18. reperitur, vide supra 
ad οὐρανὸς a me dicta. 

16. /cedo, noceo, ferio. Apoc. VII, 
16. οὐδὲ μὴ πέσῃ ἐπὶ αὐτοὺς ὁ ἥλιος, οὐδὲ 
πᾶν καῦμα neque eos sol amplius uret, 


aut ferie, nec  sstus  penetrabilis 
incumbet. ^ Sspius non legitur in 
N.T 


IIIZIAT A, /ac, ἡ. Pisidia. Nomen 
regionis in Asia minore, site inter 
Lyciam, Pamphyliam, Phrygiam et 
Cariam, in montibus majorem partem 
posite, et in ipsis Tauri extremitati- 
bus, cujus insignis urbs est. Antiochia. 
Vide Plinii H. N. V, 27. Strabo Lib. 
XII, et Cellari? Geograph. Plen. Lib. 
III, c. 4. s. 4. ᾧ. 127. Bis tantum in 
N. T. memoratur Act. XIII, 14. 
XIV, 24. 

IIIZTEY'O, fut. πιστεύσω, 1. persua- 
deo mihi aliquid, certus reddor, per- 
suasum habeo, fidem habeo alteri, cre- 
do, assentior, assensum pr«beo, i. 4. 
πείθομαι, ἃ πίστις fides. Matth. XXI, 
25. διατί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; cur 
ejus de me exhibito testimonio fidem 
non habuistis? Alii vertunt: cur 
Johannem non prophetam venerati et 
Sectati estis? ibid. v. 32. XXVII, 42. 
καὶ πιστεύσομεν ἐπ᾿ αὐτῷ et fidem habe- 
bimus illi, profitenti nempe, se verum 
esse Messiam. | Marc. 1, 15. πιστεύετε 
ἐν τῷ εὐωγγελίῳ doctringe mes assen- 
sum vestrum przbete. ib. XI, 31. 
XV, 32. XVI, 13. οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευ- 
σαν neque illorum narrationi, de reditu 
nempe Christi in vitam, fidem habue- 
runt, coll. v. 14. Luc. 1, 20. 45. μακα- 
εἴῳ ἡ πιστεύσασα, ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς 
λελωλημένοις αὐτῇ παρὰ Κυρίου o beatam 
te, quod non diffisa es Dei promissis ! 
(Confer .Storri Obss. ad Syntax. 
Hebr. p. 389.) ibid. XX, 5. XXII, 
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67. ἐὰν ὑμῖν εἴπω, οὐ μὴ πιστεύσητε si vel 
dixero vobis, qui sim, non tamen fi- 
dem mihi habebitis. ibid. XXIV, 25. 
Joh. II, 22. III, 12. IV, 21. πίστευσόν 
(41 crede mihi doctori divino. ibid. 
v. 50. V, 24. πιστεύων τῷ πέμψαντί us 
et sibi persuasum habet, me a Deo 
missum esse. ibid. v. 38. τούτῳ ὑμεῖς 
οὗ πιστεύετε ejus doctrinam non am- 
plectimini. ibid. v. 46. et 47. VIII, 
24. ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε, ὅτι ἐγώ εἰμι 
quodsi enim non creditis, me vere 
esse eum, quem me professus sum. 
ibid. v. 45. et 46. IX, 18. οὐκ ἐπίστευ- 
σαν οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖῶι περὶ αὐτοῦ, ὅτι τυφλὸς 
ἦν at Judei eum *cecum fuisse non 
crediderunt. ibid. X, 25. 26. 37. 38. 
ἵνγω γνῶτε καὶ πιστεύσητε ut certissime 
vobis persuadeatis, Joh. XI, 26. 27. 
42. XII, 38. XIII, 19. XIV, 10. 11. 
XVI, 27. 30. XVII, 8. ubi πιστεύειν 
cum γινώσκειν ἀληθῶς permutatur. ibid. 
v. 21. XIX, 35. XX, 8. ἐσίστευσεν 
persuasit sibi de veritate  resurrec- 
tionis Christi. ibid. v. 25. 929. 31. 
Act. VIII, 12. 97. IX, 26. XI, 21. 
coll v. 20. XIII, 41. XXIV, 14. 
XXVI, 27. Rom. X, 9. 10. 16. XIV, 
2. ὃς μὲν πιστεύει πάντα φαγεῖν alius 
quidem credit, . seu persuasum sibi 
habet, licere sibi vesci quibusvis. 1 
Cor. XI, 18. XIII, 7. «évra' πιστεύει 
facile credit aliis. 1 Thess. IV, 14. 2 
Thess. II, 11.12. 1 Joh. IV, 1. 16. 
V, 1. 5. et 10. Gen. XV, 6. ἐπίστευσεν 
᾿λεραὰω τῷ Θεῷ. — Exod. IV, 5. 8. 9. 
30. Thucyd. Y, c. 1. ἐκ δὲ τεκμηρίων ὧν 
ἐπὶ μοαχρότατον σχοποῦντί μοι πιστεῦσαι 
ξυμξαΐνει. Sapient. XVIII, 6. — Hinc 
πιστεύεσθαι is dicitur, cui fides habe- 
tur, qui ab aliis agnoscitur et habe- 
tur vere talis, qualis est. Alex. Gen. 
XLII, 20. σιστευθήσονται τὰ ῥήματα ὑμῶν 
verba vestra vera invenientur. 1 Sam. 
III, 21. ἐπιστεύθη Σαμουήλ. ibid. 
XXVII, 12. ἐπιστεύθη Δαρὶδ ἐν τῷ Ἀγ- 
χοῦς σφόδρα. — /Eschines contra Ctesi- 
phontem p. 294. ἀνὴρ ἐν Θήξαις πιστευ- 
θεὶς ὡς οὐδεὶς ἕτερος. Polyb. Hist. VIII, 
c. 19. ἐπιστεύοντο παρὰ τοῖς Ταραντίνοις. 
Xenoph. Cyrop. V, 8. 9. Hinc expli- 
canda sunt loca Ν. T. 2 Thess. T, 10. 
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ὅτι ἐπιστεύθη τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
h. e. cujus et vos participes reddemini, 
quod etiam nostre doctrine fides 
apud vos est habita. 1 Tim. III, 16. 
ἐπιστεύθη ἐν κόσιψῳ fides illi habita est in 
mundo. Non tamen repugnarem, si 
quis in posteriori loco σιστεύειν ita ac- 
cipere mallet, ut sit i. q. σίστιν τινὸς 
παρέχειν τινὶ fidem facere alicui rei a- 
pud aliquem, ut sensus existat: de- 
.monstratus, confirmatus est hominibus 
et multis miraculis comprobatus Mes- 
sias. Sed partim exemplum hujus lo- 
quendi usus adhuc desidero, partim 
tunc scribendum fuisse ἐσιστεύθη τῷ 
κόσμῳ existimo. | Conf. Elsneri Obss. 
Sacr. T. 11. p. 281. et Raphelii Obss. 
Polyb. p. 604. — Hinc 

2. sector aliquem doctorem, amplec- 
tor alicujus doctrinam, et speciatim : 
amplector religionem | Christianam, 
Christum doctorem sequor, interdum 
etiam pro diversa locorum, tempo- 
rum hominumque ratione de 225 usur- 
patur in N. T. qui Jesum, s? non 
Messiam, saltem insignem, droinitus 
missum prophetam, esse credebant 
eumque talem venerabantur et secta- 
bantur. Conf. Koppe Excurs. VI. in 
Epist. ad Galatas p. 125. De iis, 
qui aliquem doctorem et prophetam 
venerantur €t sectantur, generatim 
usurpatur, ut mihi videtur, Matth. 
XXIV, 23. 26. et Marc. XIII, 21. 
ubi sermo est de falsis Christis et 
prophetis, quibus ne deciperentur veri 
sui cultores, cavere voluit his verbis 
Christus. — ΠΠιστεύειν, vel πιστεύειν εἰς 
σὺν ᾿Ιησοῦν, vel τῷ Κυρίῳ vel τῷ Θεῷ 
simpliciter et sine ulla emphasi, poni- 
tur pro amplecti et. admittere doctri- 
nam Christi, esse vel fieri μαθητὴν, 
sectatorem, discipulum Jesu, nulla ad- 
juncta notione constantic in sectanda 
hac doctrina ὦ. C. aut virtutis Chris- 
&anc "vero studio in locis sequenti- 
bus: Luc. VIII, 18. πρὸς καιρὸν πισ- 
φεύουσι, κοι ἐν καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίσταν- 
σαι ad tempus Christo nomen dant, 
ingruentibus autem calamitatibus de- 
sciscunt. Joh. 1, 7. ἵνα πάντες eriov£0- 
c0: δ αὐτοῦ ut ab eo edocti Jesum 
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doctorem sequerentur. ibid. VIII, 30. 
31. XII, 11. 44. 46. Act. II, 44. 
πάντες δὲ οἱ πιστεύοντες Omnes Chris- 
[ἰ81. ibid. ΠΥ, 4. 32. τοῦ δὲ πλήθους 
σῶν πιστευσάντων inter omnes autem, 
qui Christi. formulam amplexi erant. 
ibid. V, 14. μᾶλλον δὲ προσετίθεντο πισ- 
φσεύοντες τῷ Κυρίῳ indies vero magis 
augebatur — Christianorum numerus. 
ib. VIII, 19. IX, 42. πολλοὶ ἐπίστευ- 
σαν ἐπὶ τὸν Kogioy. ibid. XI, 17. XIII, 
12. 48. XIV, 1. 23. εἰς o» πεπιστεύ- 
κεισαν cujus doctrinam profitebantur. 
ibid. XV, 5. 7. XVL, 94. πεπιστευχὼς. 
σῷ Θεῷ. ibid. XVII, 12. 34. XVIII, 
8. 27. XIX, 2. πιστεύσαντες suscepto 
Christianismo. ibid. v. 4. 18. XXI, 
20. 25. XXII, 19. τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ 
δὲ omnes, qui tua sacra sequuntur. 
Rom. X, 14. XIIL, 11. ἢ ὅτε ἐπιστεύ- 
σαμεν quam olim, cum primum Christo 
fidem dedimus. 1 Cor. III, 5. δ ὧν 
ἐπιστεύσατε quorum ministerio Chris- 
tiani facti estis. ibid. XIV, 22. οἱ 
πιστεύοντες opponuntur τοῖς ἀπίστοις a 
Christiana religione alienis. ibid. XV, 
2. 11. Galat. II, 16. in quo tamen 
loco, nulla plane necessitate urgente, 
Koppius Excurs. VI. in Epist. ad 
Galatas p. 126. arctiorem et magis 
definitam significationem τῷ πιστεύειν 
tribuit, ut sit: certo sibi persuadere, 
quidquid beneficiorum hominibus olim 
continget, id soli benignitati divinz, 
per Christum parte, tribuendum es- 
se. Ephes. I, 18. 1 Thess. I, 7. II, 
10. Tit. ΠῚ, 8. oj πεπιστευκότες τῷ Θεῷ 
qui religionem divinam, a Christo 
traditam, profitentur. — Eo denique 
sensu, ut judicium hominum de Jesu, 
quo ducti eum non hominem esse vul- 
garem credebant, sed,si non Messiam, 
saltem insignem prophetam enera- 
bantur, occurrit Joh. I, 51. cursos 
me pro vero Messia habes, coll. v. 
50. ibid. II, 11. ἐπίστευσων εἰς αὐτὸν 
οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ fides discipulorum 
ejus magis confirmabatur, coll. c. I, 
41. seq. ibid. v. 23. πολλοὶ ἐπίστευσαν 
εἰς vb ὄνομα αὐτοῦ multi eum insignem - 
prophetam esse credebant. ibid. IV, 
39. 41. 42. 48. 58. V, 44. 46. ἐπίσ- 
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σεύετε ἂν ἐμοὶ me Messiam esse cre- 
deretis. ibid. VL, 29. 30. 36. VII, 5. 
οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὖ- 
σὸν nondum enim affines eum pro 
Messia habebant. ibid. v. 931. et 48. 
VIII, 46.. IX, 35. 36. 38. X, 42. 


. coll. v. 41. XI, 15. ἵνα πιστεύσητε ut 


in fide vestra confirmemini. ibid. v. 
45. et 48. XII, 97. 39. 42. XIV, 
29. ἵνα, ὅταν γένηται, πιστεύσητε ut, Si 
evenerit, in fide vestra confirmemini, 
Seu ex eventu rerum, a me przdic- 
tarum, magis inteligatis, me verum 
esse Messiam. ibid. XVI, 9. 31. coll. 
v, 90. 

9. sensu strictiori πιστεύειν, πιστεύειν 
sig Ἰησοῦν Χριστὸν significat: verum 
Christi cultorem et sectatorem esse, 
seu, ut theologi loqui solent, habere 
Jidem vere salvificam, qus non solum 
idoneam religionis Christiane cogni- 
tionem et assensum, omnibus nume- 
ris absolutum, sed etiam vivendi et 
sentiendi rationem, quam religio Chris- 
tiana postulat et prescribit, complec- 
titur. Matth. XVIII, 6. Marc. IX, 
42. XVI, 16. ὁ πιστεύσας xoi βαπτισ- 
θεις, σωθήσεται qui baptismo suscepto 
religionem Christianam vera fide am- 
plectitur, is tantum ad felicitatem 
Christianorum et in hac et in futura 
vita perveniet. Luc. VIII, 12. ἵνα μὴ 
πιστεύσαντες σωθῶσι. Joh. I, 7. et 12. 
ΠῚ, 15. 16. 18. 36. VI, 35. 40. 47 
64. VII, 38.(39.) XI, 25. 26. XII, 
36. XVII, 20. XX,31. In omnibus 
fere his Johannis locis ζωὴ αἰώνιος pro- 
mittitur τοῖς πιστεύουσι εἰς τὸν ᾿Ιησυῦν, ut 
adeo de vera hujus formule notione 
dubitari nullo modo. possit. Act. X, 
43. ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαξεῦ — — πάντο 
σὸν πιστεύοντω εἰς αὐτόν. 1014. XIII, 39. 
XVI, 31. πίστευσον καὶ σωθήσῃ. Rom. 1, 
16. εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι. 
ibid. III, 22. IV, 11. 24. IX, 33. 
X, 4. 10. 11. XV, 18. 1 Cor. I, 21. 
Gal. III, 22, Ephes. I, 19. Phil. I, 
29. 1 Thess.Il, 13. 2 Thess. I, 10. 
1 Tim. I, 16. τῶν μελλόντων πιστεύειν 
ἐπ᾿ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον. Hebr. IV, 3. 
l1 Petr. I, 8. II, 6. 7. 1 Joh. III, 22. 
Υ, 5. 10. 13. 
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4. scio, cognitum habeo. Jacob. II, 
19. cà πιστεύεις ὅτι ὁ Θεὸς εἷς ἐστι tu 
cognitum habes, Deum nonnisi unum 
esse; et paulo post: xo/ σὰ δαιμόνιοι 
πιστεύουσι etiam angeli mali eandem 
cognitionem habent. Hebr. XI, 6. 


δ. spero, spem et fiduciam in aliquo 
pono, in aliqua re confido. — Matth. 
VIIL, 13. καὶ wg ἐπίστευσας, γενηθήτω 
σοι secundum fiduciam tuam rate 
sint tue preces, seu concedam tibi 
vota, coll. IX, 28. et 29. Marc. V, 
96. μόνον πίστευε modo fiduciam in me 
pone tuam. ib. IX, 23. et 24. Luc. 
VIII, 50. Joh. XI, 40. In omnibus 
his locis sermo est de fíde miraculosa, 
que vulgo dicitur, quatenus homini- 
bus tribuitur, qui a Christo miraculo- 
so modo ob fiduciam in eum positam 
sanabantur. Joh. XIV, 1, πιστεύετε εἰς 
σὺν Θεὸν xal εἰς ἐμὲ πιστεύετε in Deo 
fiduciam seque ac in me ponite. — Act. 
XV, 11. πιστεύομεν σωθῆναι certo spe- 
ramus salvari. ibid. XXVIL, 25. πισ- 
vtüw γὰρ τῷ Θεῷ, ὅτι οὕτως ἔσται COD 
fido enim Deo, ita eventurum esse. 
Rom. IV, 3. 5. 17. 18. ὃς παρ᾽ ἐλπιδα 
ἐπ᾿ ἐλσίδι ἐπίστευσαν. ibid. VI, 8. 2 
Cor. IV, 13. Galat. III, 6. 2 Tim. I, 
12. οἶδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα novi enim 
eum, in quo omnis mea spes posita 
est. Jacob. II, 28. 1 Petr. I, 21. 
Jud. v. 5. | Hinc interdum quoque 
hec vox in. N. T. de fide miraculosa 
apostolorum usurpatur, qui, se, Dei 
et Christi efficacissimo auxilio adju- 
tos, religionis Christiane propagande 
et confirmanda causa, omnis generis 
miracula edituros esse, certissime spe- 
rabant, v. c. Matth. XXI, 22. coll. 
v. 21. Marc. XVI, 17. σημεῖα δὲ τοῖς 
πιστεύσασι ταῦτα παροωκολουθήσει lis ve- 
ro, quibus est fides miraculosa, facul- 
tas tribuetur et semper przsens erit, 
hac miracula patrandi. —Joh. XIV, 
129. ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ quicunque ves- 
trum se meo auxilio adjutum miracu- 
la patraturum esse certo sperat. Conf. 
sequentia et v. 15. Ita etiam ΤΣ ΤΥ 


usurpatur Ps. XXVII, 18. LXXVIII, 


ej 5 ^ E 2 *. 34 
29. ὅτι οὐκ ἐπίστευσαν ἐν τῷ Θεῷ οὐδὲ ἤλ- 
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«100. 1014. v. 82. CXVI, 10. Ies. 
XXVIII, 16. Sap. XVHI, 6. Con- 
sentiunt vero Scriptores 'N. T. in hac 
significatione cum vulgari Grece lo- 
quendi usu. ^ o/yb. Hist. VIII, c. 
10. extr. τῷ ᾿Αχρολίσσῳ διὰ τὴν ὀχύρότη- 
σὰ πιστεύοντες: et ibid. c. 11. διὰ τὸ 
πιστεύειν τῇ φύσει τοῦ τόπου. ib. IV. c. 
48. extr. Xenoph. de Rep. Athen. II, 
16. Thucyd. 11. c. 62. 


6. ut credo Latinorum (Cicero pro 
lege Manil. c. 28: Terent. Phorm. 
I, 2. 11.) concredo, cure ac fidei ali- 
cujus committo, demando : πιστεύομαι 
concreditum mihi est, accipio aliquid 
creditum, commissum et demandatum. 
Luc. XVI, 11. τὸ ἀληθινὸν τίς ὑμῖν πισ- 
τεύσει; vera bona quis vobis com- 
mittet? coll. Eustathio in Odyss. ψ'. 
p. 812.41. Joh. II, 24. αὐτὸς δὲ ὁ 
᾿Ιησοὺς oUx ἐπίστευεν ἑαυτὸν αὑτοῖς Jesus 
autem se ils non credidit. — Rom. III, 
2. ὅτι ἐπιστεύθησαν τὼ λόγιω ToU Θεοῦ 
quod 115 oracula divina concredita 
sunt. 1 Cor. IX, 17. οἰκονομίαν πεπίσ- 
σευμῶι tamen mihi demandatum est 
munus tradendi religionem  Christia- 
nam. De constructione verbi σισ- 
φσεύεσθωι in hac significatione cum ac- 
cusativo rel atque persone exempla 
collegit JVesseling. ad Diodor. Sic. 
XIX. cap. 58. quibus addi possunt 
Diogen. Laért. VIL, 1. 29. σιστευθέν- 
roc τὴν ἐν ΤΙεργάμῳ βιθλιοθήκην. Polen. 
IL, 36. τοῖς πεπιστευμένοις τὰς χλεῖδας 
σῶν πυλῶν. ibid. VIIL, 14. Galat. II, 
7. πεπίστευμαι Τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀκρο- 
δυστίας mihi demandatum est munus 
inter gentiles doctrinam Christianam 
propagandi. 1 Thess. II, 4. 2 Thess. 
LIQ 1 Dol IL XJ LS. In 
eadem notione πιστεύειν reperitur quo- 
que 2 Macc. III, 22. Sap. XIV, 5. 
et apud. ZE/an. V. H. XIII, c. 38. 
Xenoph. Cyrop. IV, 2. 4. et in Sym. 
pos. VIII, 36. Conf. Palairet. Obss. 
Philol. p. 356. et 470. et Krebsu 
Obss. Flav. p. 272.  Szpius non le- 
giur in N. T. De varia construc- 
tione verbi πιστεύειν cum  prepositio- 
nibus ἐν, εἰς» et ἐπὶ cum dativo et ac- 
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cusativo vide Vorst; Philol. Sacr. 
cap. 36. p. 668. seq. ed. Fischeri. 
HISTIKO'Z, ἡ, ὃν. Bis tantum 
hoc adjectivum in N. T. legitur. 
Marc. XIV, 3. νάρδου πιστικῆς πολυ- 
σελοῦς, et Joh. XII, 9. μύρου νάρδου 
πιστικῆς πολυτίμου. 1)6 hujus adjec- 
tivi notione acriter a multis discepta- 
tur. Mihi derivandum videtur a πίω, 
verbo obsoleto pro víw bibo, ut adeo 
πιστικὸν sit i. 4. πόσιμον, vel πότιμον 
potabile, potui aptum, liquidum, dilu- 
(um, et νάρδος πιστικὴ sit nardus li- 
quida et diluta. Oleum enim nardi- 
tenue maxime laudatur teste 


num 
JDioscoride I. c. 75. | Conf. Plinii 
H. N. XIII, 1l. Tibull. ll. Eleg. 2. 


v. 7. et 'Spanhem. ad Callim. Hymn. 
in Apollin. v. 38. seq. — Accedit, quod 
σιστὸν apud. ZEschylum in. Prometheo 
p. 35. ed. Rob. Venet. 1552. potu- 
lentum notat, et. πιστήριον, teste Hesy- 
chio, est i. 4. ποτιστήριον, πίσαι γὰρ, 
addit, τὸ ποτίσαι, καὶ πίστραι, αἱ ποτίσ- 
veu. — Phavor. πιστήρ' ληνός. Conf. 
Stephani 'Thesaur. Ling. Gr. T. III. 
p. 141. Sed alii deducunt a πίστις 
fides, ut πιστικὸν sit purum, sincerum, 
verum, germanum, et minime adulte- 
ratum, et νώρδος σπιστικὴ nardus vera 
et germana, 7 ἄδολος καὶ μετὰ πίστεως 
καπασκχευοισθεῖσα, (Sspe enim nardum 
adulteratam fuisse, ex PAnio H. N. 
XII, 12. XIII, 1. et D:oscoride I, 6. 
7. constat.) ut Theophylactus ad p 
cum Marci 1. 1. interpretatus est. 
Cf. Salmasium ad Solinum p. 750. 
Sed πιστικὸν, a πίστις derivatum, id, 
quod fidem fücil, notat et in Scripto- 
ribus Sec. IV. et V. tantum occur- 
rt. Aliis non Grecum, sed Latinum 
vocabulum est, quibus νάρδος πιστικὴ 
idem valet, quod nardus spicata, h. e. 
ex $picis expressa, per metathesin lit- 
terarum, sicut φελόνης a Paulo dicitur 


Penula. Syrus Marc. XIV, 3. habe 
ἰλϑ..: πῆ za! nardi capitate, aut po- 


tius prestantis. Vulgatus : nardi spi- 
cali. Conf. Ludov. de Dieu Crit. 
Sacr. p. 420. OI. Celsi? Hierobot. 'T. 


Tlíezic. 


II.. p. 4. Welstenii..N. T. T. I. p. 
625. et Gust. Sommelii D. de notione 
vocis σιστικῆς Marc. XIV, 3. Lund. 
17776. 4. 

II XTIZ, sw6, 7, pro πείστις, a 9 
pers. praet. pass. πέπεισται, . verbi πείθω, 
persuadeo. Proprie designat . Deam 
Fidem, quam .Qey&^«» Θεὸν vocat 
T'heognis v. 1133. et Romani quoque 
colebant, fideique przesse credebant. 
Vide Valer. Max. III, 2. δι. Ital. 
II, 479. Hinc 

l. cería animi persuasto, certitudo 
opinionis ei judicà) de aliqua re, 
maxime de eo, quod licitum - et illici- 
tum est. Rom. XIV, 1. τὸν ἀσθενοῦντα 
τῇ πίστει Christianum, cui deest certa 
et plenissima persuasio, nempe de 
immunitate Christianorum a lege Mo- 
saica. ibid. v. 22. σὺ πίστιν ἔχεις tu 
habes certam opinionem de libertate 
cibos omnis generis comedendi. ibid. 
v. 29. πᾶν 0 οὐκ ἐκ πίστεως, ἁμαρτία 
ἐστὶ quicquid enim tu egeris, si per- 
suasione certa destituaris, peccas. Conf. 
Koppium ad. h. 1. 

2. assensus, quà rebus credendis tri- 
buitur, speciatim assensus, qui relzgio- 
ni Christiane tribuitur. Luc. XVIII, 
8. dion εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; num 
homines habebit doctrine  suz  as- 
sentientes? Act. XIII, 8. φητῶν ἀπο- 
στρέψαι τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς πίστεως 
avertere conabatur proconsulem ab 
assensu, quem  prsebebat doctrine 
Christiane, ab apostolis tradite, qui 
2 'Thess. II, 13. ἡ πίστις ἀληθείας dici- 
tur. Hebr. IV, 2. XI, 3. πίστει fide, 
quam habemus narrationi Mosaice 
de creatione universi. ibid. v. 7. πίστει 
fide, quam habebat oraculis et commi- 
nationibus divinis. ZElan. V. H. II, 
9. καὶ ὑπὲρ τούτων ἰσχυρὰν ἔχοντες τὴν 
πίστιν ϑυὐουσί τε καθαρῶς καὶ ἁγνεύουσιν 
ὁσίως X. T. ^. quibus (nempe somniis, 
quibus zeque ae astris multa hominibus 
predici futura antea dixerat,) assensi 
et fidem habentes sacra faciunt pure 
et castimonia utuntur sancte.  Z'/ato 
Pbad. T. LI, Opp. ed. Bipont. p. 159. 
οὐκ ὀλίγης ποραμυθίας δεῖσαι καὶ πίστεως 
X. T. A. Hinc 
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3. mox muda scientta et cognitio re- 
ligionis Christiane, mox accessus et 
conversio ad religionem Christianam, 
susceptio, professio externa religionis 
Christiane, ob assensum, qui ei tri- 
buitur. Luc. XXII, 32. 1 Cor. IL, 5. 
iva, ἡ πίστις ὑμῶν quo) ἢ ἐν σοφίῳ ἀνθρώπων 
X. T. A. ut ommes sponte intelligant, 
vestram conversionem ad religionem 
Christianam non eruditione et. sapien- 
tia humana doctorum vestrorum οἷς 
fectam esse, sed opus esse vere divi- 
num. ibid. XV, 14. κενὴ δὲ καὶ ἡ πίστις 
ὑμῶν Írustra quoque Christi formulam 
et cultum amplexi et sequuti estis. 
ibid. v. 17. Act. XIV, 27. ϑύραν 
πίστεως occasionem religionis Chris- 
tian; cognoscende et amplectendz. 
1 Cor. XIIL, 18. πήστις cognitio re- 
ligionis Christiane. Jacob. II, 14. 
πίστις opponitur τοῖς ἔργοις, seu. virtutis 
Christiane studio, adeoque est muda 
cognilio religionis Christiane. — ibid. 
vi 11.118; 2941,22. 94. 26.05. Petr. 
Ι, 5. ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν 
σὴν ἀρετήν. Joh. V, 4. ubi sermo est 
de falsis doctoribus, quos σίστις, h. e. 
idonea et perfecta religionis cognitio 
vincere dicitur. 

4. objective sumitur et 7psam 707- 
mulam religionis Christiane, (quia 
.fidei, seu vere in Deum füducie 
preceptione potissimum  contineba- 
tur,) doctrinam evangelicam, a. Jesu 
et apostolis traditam, fidem, que cre- 
ditur, seu object?vam notat. Act. VI, 
T. ὑπήκουον τῇ πίστει amplexi sunt. reli- 
gionem Christianam, ibid. XV, 9. 
Rom. I, 5. εἰς ὑπακοὴν πίστεως ἐν πᾶσιν 
τοῖς ξθνεσιν ut studium religionis Chris- 
tiang apud omnes nationes promo- 
veretur. ibid. III, 22. coll. v. 21. ib. 
v. 27. νόμος πίστεως dicitur et v. 31. 
νόμον οὖν κωταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; 
ergone legem per doctrinam Christia- 
nam plane tollimus? — ibid. X, 8. doc- 
trina Christiana τὸ ῥῆμω τῆς πίστεως 
vocatur. ibid. XVI, 26. εἰς ὑπακοὴν 
πίστεως εἰς πάντα τὼ ἔθνη γνωρισθέντος. 
2 Cor. I, 24. τῇ γὰρ πίστει ἑστήκατε 
constantes enim fuistis in religione . 


Christiana. Galat. I, 23. IIL, 2. 5. 
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19. ὁ δὲ νόμος οὖχκ scri ἐκ πίστεως in hac 
re lex Mosaica a religione Christiana 
admodum differt. | ibid. v. 23. πρὸ τοῦ 
δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν antequam innotue- 
rit doctrina Christiana, et paulo post 
εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀποκωλυφθῆναι. 
ibid. v. 25. VI, 10. οἰκεῖοι τῆς πίστεως 
qui sunt eidem formule Christianz 


addicti. Ephes. IIL, 17. IV, 5. μία. 


πίστις una religio Christiana, quam 
omnes profitemur. ib. v. 13. Philipp. 
I, 27. Coloss. IT, 12. διὰ τῆς πιστέως 
σῆς ἐνεργείας τοῦ Θεοῦ per religionem 
Christianam, quam beneficio divino 
debemus. 1 Tim. I, 2. 4. 14. 19. 
περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν defecerunt a 
religione Christiana. ibid. II, 7. διδάσ- 
κᾶλος ἐθνῶν ἐν πίστει καὶ ἀληθείῳ doctor 
gentilium in vera religione Christiana. 
ibid. v. 15. IIL, 9. i3. ἐν πίστει in 
tradenda religione Christiana. ibid. 
IV, 1. ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, et 
v. 6. ἐντρεφόμενος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως. 
Vide supra ἐντρέφω. ibid. V, 8. VI, 
91]. 9 Tim. H; 18. 145 8. Tit. L; A. 
κατὰ τὴν κοινὴν πίστιν secundum reli- 
gionem, quam nos omnes profitemur. 
ib. v. 13. II, 2. ὑγιαίνειν ἐν τῇ πίστει. 
Vide ὑγιαίνω.  Philem. v. 6. ἡ κοινωνία 
σῆς σίστεως. Jac. lI, 1. 2 Petr. I, 1. 
Jud. v. 3. τῇ ἅπαξ παραδοθείσῃ τοῖς 
ἁγίοις πίστει disciplma, qux perfecte 
tradita est Christianis; et v. 20, σῇ 
ἁγιωτάτῃ πίστει ἐποικοδομεῖν ἑαυτοὺς in- 
struere sese in doctrina sanctissima 
et notitias Christianas adaugere. Apoc. 


II, 13. XIV, 12. Eodem modo χηγδὲς 


pro vera religione divina usurpatur 


Ps. LXXXVI, 11. 


5. fides salvifica et salutaris, seu 
studium religionis Christiane discen- 
de, promovend« et observande, ob- 
sequium. erga Jesu doctrinam, con- 
junctum. illud cum firma animi per- 
suasione, fore, ut bona, per Christi 
mortem parta, a Deo promittente vere 
sibi contingant. Rom. 1, 8. ἡ πίστις 
ὑμῶν καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ 
vestra in tuenda, cognoscenda et ob- 
servanda religione Christiana constan- 
tia ubique fere laudibus celebratur. 
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ib. v. 12. et 17. TII, 25. 96. 28. et 
90. V, 1. δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως, 
pro διὰ πίστεως. ib. v. 2. IX, 90. 
δικαιοσύνην τὴν ἐκ πίστεως. lb. v. 82. X, 
6. 17. XI, 20. Act. XIV, 22. XVI, 
5. XX, 21. XXIV, 24. coll. v. 25. 
XXVI, 18. 1 Cor. XVI, 3. στήκετε ἐν 
τῇ πίστει. 2 Cor. 1, 24. VIII, 7. 
πίστει καὶ λόγῳ καὶ γνώσει. ib. X, 15. 
αὐξανομένης τῆς πίστεως ὑμῶν. ibid. XIII, 
5. ἑαυτοὺς πειράζετε, εἰ ἔστε ἐν τῇ πίστει. 
Galat. II, 16. 20. III, 7.8. 9. 11. 
14. 92. 24. 96. V, 5. 6. Ephes. 1, 
15. 11,8. III, 19. VL, 98. Pull, 
25. I1, 17. III, 9. Coloss. I, 3. 23. 
I1, 5. 7. 1 Thess. I, 8. 8. ἡ aíaric 
fama de obsequio, quod vere reli- 
gioni Christiane prwstatis. ibid. III, 
2. 5. 6. 7. 10. V, 8. 2 Thess. I, 3. 4. 
11: 11,18: ΠῚ, 2. 1 Tim. 5.: Vl, 

10. 2 Tim. I, 5. 13. H, 22. III, 15. 
Tit. I, 1. HT, 14. Philem. v. 5. Hebr. 
αν X,:38. ΚΈΡΩΣ IET 
Jacob. I, 3. II, 5. 1 Petr. I, 5. 7. 9. 
V, 9. 

6. πίστις pro ὁ πιστεύων, (per me- 
tonymiam, abstracto posito pro con- 
creto, ut σεριτομὴ et ἀκροξυστία) qui 
habet fidem salvificam et. salutarem, 
quam theologi vocant. Sic legitur 
in N. T. Rom. I, 17. εἰς πίστιν, pro 
εἰς πάντας τοὺς πιστεύοντας, ut ipse ILL, 
22. explicat, ubi ad orationem, longa 
digressione interruptam, redit. 

7. ut Lat. fides, (Virgil. ZEn. IV, 
12.) argumentum, quod fidem facit 
alteri, quo alicujus rei aut. personce 
veritas et auctoritas comprobatur, de- 
monstratio, ἀπόδειξις, uti Hesychius 
interpretatus est. Act. XVII, 31. σίσ- 
τιν παρασχὼν πᾶσι fide ipsi apud. om- 
nes conciliata; nempe per id, quod 
eum in vitam revocavit, quo, ut in 
alis locis apostoli tradunt, Jesus 
declaratus est et confirmatus filius 
Dei. Sie σίστις legitur non solum 
apud Eusebiwm in H. E. V, 8. sed. 
etiam apud 4ristotelem Rhet. I, c. 1. 
Xenophontem Cyrop. VIII, 8. 2. ἄλ- 
λοι ἄλλαις πίστεσιν ἐξαπατηθέντες, et aliis 
in locis Grecorum, que collegit 


Valckenar. ad Eurip. Hippolyt. v. 
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1321. p. 306. Munthe τὰ Obss. e 
Diodor. Sic. p. 261. et Schwarzius in 
Comment. Ling. Gr. p. 1100. Conf. 
etiam Jischer? Prolusiones de Vitiis 
Lexicorum NN. T. p. 36. seq. 

8. fides data, promissio. 1 Tim. V, 
12. ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησον quod 
fidem olim datam fefellerunt. | Chry- 
sostomus ad ἢ. l. παρέξησαν τὰς συνθή- 
xac, ἐψεύσαντο τὴν συμφωνίαν. Exige- 
batur enim, ut videtur, a viduis, quz 
sumtibus publicis alebantur, promissio 
vite colibis. JPolyó. Hist. I, 49. 
ἐὰν ἐμμένωσι τῇ πρὸς αὐτὸν πίστει. lbid. 
cap. 78. 

9. fiducia, spes leta ac certa, πεποί- 
θησις, quze fere ex assensione et per- 
suasione. certa  promanat et vario 
modo se prodit. Speciatim vero f;- 
ducia, in Deo et Christo collocata, 
πίστις in. N. T.. dicitur, et sque ac 
patientia in perferendis malis et cala- 
mitatibus, qua se maxime prodit hac 
fiducia, inter bona refertur, que 
per religionem Christianam hominibus 
contigerunt. ine πίστις quandoque 
etiam fidem muüraculosam, ut vulgo 
vocatur, notat, quz partim in N. T. 
apostolis tribuitur, quatenus hi gravi 
et plena Dei ac Christi fiducia pre- 
diti erant, ut plane confiderent, se, 
ope ac auxilio Dei et Christi adjutos, 
efficere omnia posse et religionis 
Christiang  promovende et  confir- 
mande causa miracula omnis geme- 
ris patraturos esse, partim de Aomni- 
bus predicatur, quorum commodis 
inserviebant. hec miracula ob fidu- 
ciam eorum, in Deo et Christo collo- 
catam. Matth. VIII, 10. οὐδὲ à τῷ 
᾿Ισρωὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον ne inter 
lsraélitas quidem tantam Πάιιοϊδῃη 
reperi, coll. v. 8. 9. ibid. IX, 2. 22. 
ἡ πίστις σου σέσωχέ σε Ob tuam fiduciam 
sanatio tibi contigit miraculosa. ibid. 
v. 29. XV, 28. XVII, 20. ἐὰν ἔχητε 
πίστιν ὡς κόχχον σινάπεως si vel tantu- 
lam fiducie partem in me poneretis, 
facile efficeretis, quse omnes morta- 
lium. vires omnemque fidem excede- 
rent. ibid. XXI, 21. ἐὰν ἔχητε πίστιν 
καὶ μὴ διωκριθῆτε, si prediti essetis 
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idonea fiducia, ita, ut de «meo ac 
divino auxilio minime  dubitaretis. 
Marc. II, 5. IV, 40. V, 34. X, 52. 
XL, 22. ἔχετε πίστιν Θεοῦ utinam Deum 
per vos etiam miracula *editurum 
certissime vobis persuaderetis! Luc. 
V, 20. VII, 9. 50. VIII, 25, 48. 
XVII, 5, 6. 19. XVIIL 42. Act. 
IIL, 16. ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόμωτος αὐτοῦ 
propter fiduciam nostram in eo collo- 
catam; qua ibidem 7 πίστις ἡ διὰ "17- 
σοῦ Χριστοῦ dicitur. ib. XIV, 9. ἰδὼν 
ὅτ, πίστιν ἔχῃ τοῦ σωθῆναι. Rom. IV, 5. 
ἢ πίστις αὐτοῦ fiducia ejus in Deo 
posita; qui promisit hominibus remis- 
Sionem peccatorum . Sub — conditione 
vite Christiane ; 7 πίστις ἐπὶ τὸν Ói- 
xouoUyro, τὸν Go:G7, ut in antecedenti- 
bus dicitur. ibid. v. 9. ἡ πίστις Abra- 
hami commemoratur, quae erat in 
Spe certa implendze promissionis di- 
vine. ibid. v. 11 —14. 16. 19. 20. 
1 Cor. XII, 9. ubi πίστις mihi fidem 
miraculosam significare videtur, que 
cum ipsa vi ac potestate miracula 
edendi conjuncta erat; nam partim 
inter dona Sp. S. extraordinaria re- 
fertur, partim in sequentibus χαρίσ- 
ματα ἰωμάτων, ἐνεργήματω δυνάμεων tan- 
quam effectus hujus πίστεως comme- 
morantur. Confirmatur preterea hec 
explicatio aliis N. T. locis, v. c. Rom. 
XII, 3. 6. de quibus infra dicendi 
locus erit, εὐ 1 Cor. XIII, 2. ἐὰν ἔχω 
πᾶσαν τὴν πίστιν, ὥστε ὕρη μεθιστάνειν. 
2 Cor. IV, 18. πνεῦμα τῆς πίστεως sen- 
sus animl, fiducia plenos et spe cer- 
tissima erectos. ibid. V, 7. διὰ πίστεως 
γὼρ περιπατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους, ubi πίσ- 
τις, ΨΙ oppositi εἶδος, est spes future 
felicitatis, in. hac vita sensibus non- 
dum usurpatz. Ephes. VI, 16. Hebr. 
VI, 12. διὰ πίστεως καὶ μακροθυμίας. 
ibid. X, 22. πληροφυρία πίστεως spes 
certissima. ibid. v. 98. 39. ibid. XI, 
1. ἔστι δὲ πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις 
X. T. A. ibid. v. 4. σίστει quia Deum 
remuneratorem pietatis esse non du- 
bitabat. ib. v. 5. et 6. 8. 9. 11. 18. 
17. coll. v. 19—94. 297—291. 383. 39. 
Jacob. I, 6. αἰτείσω δὲ ἐν πίστει μηδὲν 
διωκρινόμενος. ib. V, 15. ἡ εὐχὴ τῆς πίσ- 
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σεως hs preces, cum fiducia erga 
Deum, seu fide miraculosa conjuncta. 
Apoc. II, 19. x«i πίστιν καὶ τὴν ὑπομο- 
vj» σου. ib. XIII, 10. T'hemzst. Orat. 
XIV, pdg. 182. xai νῦν ἐπὶ τοιαύτῃ 
“πίστει παρωκεκλημένος εἰς τὴν βασιλείαν, 
δίκαιος εἶ μηδὲν ἄλλο ὁρᾷν, ἀλλ᾽ ἐπίιδεικ- 
γῦνοωι πᾶσιν ἀνθρώποις, ὅτι ἡ ἀρετή σε ἐποίη- 
σεν αὐτοκράτορα.  Aristol. Polit. V, c. 
11. | 


10. omnia bona, quc hominibus per 
religionem Christianam | contingunt, 
sive ordinaria, sive dona extraordina- 
via Sp. S. seu facultates et vires ex- 
traordinaric, que Christianis primi- 
tioc ecclesie a Deo interdum contin- 

ere solebant. Rom. XII, 3. ἑχάστῳ 
ὡς ὁ Θεὸς ἐμέρισε μέτρον πίστεως pro mo- 
do et ratione facultatum et virium, 
quas quisque a Deo concessas acce- 
pit, i.q. Ephes. IV, 7. κατὰ τὸ μέτρον 
τῆς δωρεῶς τοῦ Θεοῦ. Theodoretus ad 
h. l. τὴν χάριν ἐνταῦθα πίστιν ἐκάλεσε, διὰ 
γὼρ πίστεως ἡ τῆς χάριτος δύσις, καὶ πρὸς 
và μέτρον τῆς πίστεως χορηγεῖται τὰ δῶρα 
σῆς χάριτος. Commendat autem Pau- 
lus in omni loco modestiam iis, qui 
alios ob minorem religionis scientiam 
et dignitatem in ecclesia, aut ob alia 
dona extraordinaria | contemnebant. 
Non potest itaque σίστις ἢ. 1, fidem, 
proprie sic dictam, significare, sed 
sensu latiori facultates et vires omnis 
generis, in Christianis divino spiritu 
excitatas, sive ordinarias, v. c. rerum 
divinarum scientiam, fiduciam, tran- 
quillitatem, animi, παῤῥησίαν, sive ez- 
iraordinarias, cum afflatu divino lo- 
querentur, prophetiam, donum loquendi 
: linguis barbaris etc. ἃ quibus pendebat 
major auctoritas in ecclesia primitiva. 
Conf. sequentia. v. 6. χατὰ τὴν ἀναλο- 
γίαν τῆς πίστεως pro modo donorum, 
ipsi ἃ Deo concessorum. 


11. veracitas, fides in servandis pro- 
missis. Rom. IIIL, 3. μὴ ἡ ἀπιστία, αὖ- 
σῶν τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ καταργήσει; num 
incredulitas Judseorum . veracitatem 
Dei in servandis promissis. tollere, aut 
promissa divina ullo modo immutare, 
aut irrita facere potest? Ita ΓΝ su- 
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mitur Exod. XXXIV, 6. Jer. V, 2. 
Hos. 1I, 9. 20. 

12. integritas, probitas,virtus omnis, 
IXetbttcbatfenbeít moral —rectitude. 
Matth. XXIII, 23. Galat. V, 22. 1 
Tim. VI, 11. 2 Tim. III, 10. Ita quo- 


que [yw et ΓΝ usurpatur Ps. 


CXIX, 138. Jerem. V, 1. 3. Judd. 
ΙΧ, 16. 19. 

13. strictiori sensu : fidelitas, fides in 
administrandis negotiis, cura et studi- 
um inlegrum in prastandis officiis. 
Act. VI, 5, et 8. NI, EE T TIE 
IV, 12. 2 Tim. IV, ^. "Tw. I; 10. 9 
Regg. XII, 15. Szpius non legitur 
in N. T. — C£. de hac voce Rezskz 
Indicem — Grzcitatis Demosthen. p. 
600. seq. Zacharic Diss. dé Notio- 
ne Fidei Biblica, Goett. 1768. Cless, 
(ieber nem neutestamentlicben "Begriff 
neg QUforteg Cíaute Tub. 1779. Lan- 
86 *3ut Obefornerunm ves QCebraucbs 
neg QLellevísthen Qüorterbucbs S. v. 
Glaube, e£ JV. Koolhaas Diss. philol. 
I. et II. de varzo usu et constructione 
vocum πίστις, πιστὸς οἱ πιστεύειν 1n. N. 
T. Traj. ad Rhen. 1733. 4. 

IHXTO' Z, 7, ὃν, et active et passive 
usurpatur ac 

l. eum significat, qui fidem habet 
alteri, qui se facile ab. altero per- 
suaderi patitur, quà. assensum alteri 
prabet, i. 4ᾳ. πιστεύων, ἃ πίστις, quod 
vide. Joh. XX, 27. μὴ γίνου ἄπιστος, 
ἀλλὰ πιστὸς desme tandem de veritate 
resurrectionis mez dubitare. Hesych. 
πιστός" εὐπειθής. Vett. Gloss. Credulus, 
εὐπειθὴς, εὔπιστος. Cf. de hac significa- 
tione activa adjectivi πιστὸς, quam te- 
mere in dubium vocavit H. Siepha- 
nus, Fulleri Miscell. Sacr. Lib. I, c. 
19. et Suicer? Thesaur. Eccles. T. II, 
p. 742. Galat. ILL, 9. σὺν τῷ πιστῷ 'AG- 
ga, una cum Abrahamo, qui Deo ejus- 
que promissis fidem habebat, coll. v. 6. 
Hinc 

2. πιστὸς speciatim dicitur, qui Chrzs- 
1? sacra amplexus est et suscepit, qui 
probat et profitetur religionem Chris- 
tianam, Christianus. Act. X, 45. oi 
ἐκ περιτομῆς πιστοὶ Christiani e Judsis. 
ibid. XVI, 1. υἱὸς γυναικὸς ᾿Ιουδωΐας 
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πιστῆς filius femine cujusdam Judzz, 
qua Christi. sacra amplexa erat. ibid. 
v. l5. εἰ κεκρίκατε que πιστὴν τῷ 
Κυρίῳ εἶναι si me veram Christianam 
judicatis. 2 Cor. VI, 15. ἢ τίς 
μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου ; aut quid 
commune habent Christian! cum Pa- 
ganis? Ephes. 1, 1. Christiani πιστοὶ 
ἐν Χριστῷ ᾿Τησοῦ dicuntur. Coloss. I, 2. 
1 Tim. IV, 9. τοῖς πιστοῖς καὶ ἐπεγνω- 
κόσι τὴν ἀλήθειαν. lb. v. 10. 0g ἐστι 
σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων, μάλιστα πιστῶν 
qui auctor est felicitatis omnium homi- 
num, maxime autem Christianorum. 
ibid. v. 12. V, 16. πιστὸς ἢ wor. 
ibid. VI, 2. Apoc. XVII, 14. 

3. qui vitam Christianam agit et, ut 
dignum est Christiano, sentit et agit, 
pius, probus, integer vita, ὁ εὐσεξὴς, 
ut Suidas interpretatus est. Tit. I, 6. 
víxw ἔχων πιστὰ liberos habens, e 
Christi. prescripto viventes. Apoc. 
XVII, 14. Nehem. IX, 8. Ps. CI, 6. 
2 Macc. I, 2. Hinc τὸ cvv quod 
dignum est Christiano, 58. Joh. v. 5. 
πιστὸν ποιεῖς, SC. ἔργον, agis, ut decet 
Christianum, coll. v. 4. 

4. fidelis, fidus, qui alicujus mandata 
fideliter exsequitur, qut munere suo 
diligenter et accurate fungitur. Matth. 
XXIV, 45. ὁ πιστὸς δοῦλος servus, qui 
utilem operam prestat. ib. XXV, 
21. ἐπὶ óMrya ἧς πιστὸς in exiguis fide- 
lis fuisti. ib. v. 23. Luc. XII, 42. 
XVI, 10. ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ ἐν 
ποχλῷ πιστός £67: qui in minimo fidelis 
est, idem est etiam in magno. ibid. 
v. ll. εἰ οὖν £y τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ 
οὐχ ἐγένεσθε quod si igitur bonis terres- 
tribus et fluxis male, aut certe non 
Satis recte usi fueritis. ibid. v. 12. et 
ΕΝ ΣῪ οἱ ΤΥ, 2. Φητεῖσαι ἐν 
τοῖς οἰκονόμοις ἵνω πιστός τις εὑρεθῇ postu- 
latur a dispensatoribus, ut muneri suo 
omni ex parte satisfaciant. ib. v. 17. 
πιστὸν ἐν ἹΚυρίῳ munere doctoris Chris- 
tiani rite fungentem. Ephes. VI, 21. 
αἰστὸς διάκονος ἐν Κυρίῳ. ^ Coloss. I, 7. 
πιστὺς διάκονος Χριστοῦ. — ibid. IV, 7. et 
9. 1 'Tim. III, 11. πιστὰς ἐν πᾶσι fide- 
liter omni ex parte negotia sua ge- 
rentes, Hebr. II, 17. πιστὸς ἀρχιερεύς. 
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ibid. III, 2. πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι 
αὐτὸν qui fidelem se prestitit Deo 
cujus legatus erat et qui eum sum- 
mum sacerdotem constituerat, coll. v. 

1. ibid. v. 5. 1 Petr. V, 12. Apoc. 
II, 10.1 Sam. II, 35. καὶ ἀναστήσω 
ἐμαυτῷ ἱερέα πιστόν. ib. ITI, 20. XXII, 
14. καὶ τίς ἐν πᾶσι τοῖς δούλοις σου ὡς 
Δαξὶδ πιστός; Num. XII, 7. Prov. 
XXV, 19. οὕτως ᾿ἄγγελος πιστὸς τοὺς 
ἀποστείλαντας αὐτόν. Dan. VI, 4. 

5. sincerus, veraz, cui fides tribui 
potest ac debet, qui fidem datam non 
Jllit, in utramque partem, ut adeo 
partim de eo, quz sérvat promissa, 
usurpetur, partim vero de eo adhibeatur, 
qui, ut fides constet suis comminatio- 
nibus, curat. 2 Cor. I, 18. «cric δὲ 
ὁ Θεὸς ita Deus verax est, seu per 
Dei veracitatem vobis affirmo.  For- 
mula jurandi, respondens Hebraice 
mm mom) vel nmm n. 2 Tim. II, 
13. εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει Si 
nos fidem datam fallimus, (defectione 
nempe a religione Christiana; ingru- 
entibus calamitatibus atque persecu- 
tionibus, coll v. 12.) ejus mins cer- 
te et rate manebunt. Hebr. X, 23. 
πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος verax enim 
est Deus, qui nobis felicitatem zeter- 


, nam promisit. ibid. XI, ll. ἐπεὶ πιστὸν 


ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλάμενον. 1 Joh. I, 9. 
πιστός ἐστι καὶ δίκαιος verax est et be- 
nignus. Apoc. 1, 5. ὁ μάρτυς ὁ πιστὸς 
testis. verax. ibid. II, 13. III, 14. 
XIX, 11. πιστὸς “καὶ ἀληθινός. ἴῃ ea- 
dem  signiflcatione respondet apud 


Alexandrinos Hebraico now fidelis, 


Prov. XIV, 5. μάρτυς πιστὸς οὐ ψεύδε- 
ται. ΣΥΝ ides, Deut. XXXII, 4. 
Θεὸς πιστὸς καὶ οὖκ ἔστιν ἀδικία ἐν αὐτῷ. 
et jou? Ies. VIII, 2. Jerem. XLII, 
5. Thucyd. VIII, c. 51. δόξας δὲ ὁ 


᾿Αλχις,άδης οὗ σιστὸς εἶναι. Demosthen. 
p. 1465. 11. ed. Reiske. 


6. benignus, benevolus. 1 Cor. 1, 9. 
πιστὸς ὁ Θεὸς benignus est Deus. ibid. 
X, 13. 1 Thess. V, 24. 2 Thess. III, 
3. 1 Petr. IV, 19. ὡς σιστῷ κτιστῇ. 
tanquam creatori suo, a quo optima 
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quaevis sperare possent. les. XLIX, 
T. ὅτι πιστός ἐστι ὁ ἅγιος "aga. Conf. 
etiam Zsocratis Panegyr. cap. 46. 

7. habet significationem passivam et 
notat eum, cui fides habetur, qui dig- 
nus el idoneus judicatur, cui aliquid 
concreditur et demandatur. 1 Cor. 
VII, 25. ὡς ἠλεημένος ὑπὸ Κυρίου πιστὸς 
εἶναι qui beneficio divino dignus judi- 
catus sum et idoneus, cui committe- 
retur munus apostoli, col. 1 Thess. 
II, 4. 1 Tim. I, 12. ὅτι πιστόν με ἡγή- 
σατο έμενος εἰς διωκονίων qui me dignum 
judicavit, quem doctorem Christianum 
constitueret. 2 Tim. IL, 2. «roig &»- 
θρώποις. — Polyb. X, 18. συστήσεσθαι δὲ 
καὶ πρὸς τὴν τούτων ἐπιμέλειων — σιστοὺς 
ἄνδρας. Conf. de hac notione Ezech. 
Spanhem. ad Juliani lmp. Opp. p. 
174. | 
8. verus, certus, firmus, indubitatus, 
quando de re, vel sermone dicitur. 
Act. XIII, 34. ὕτι δώσω ὑμῖν τὰ ὅσια 
A«CI0 πιστὰ certo dabo vobis et exhi- 
bebo Davidi promissa beneficia. Verba 
sunt desumta ex Ies. LV, 3. Hesych. 
πιστά" βέξαια. Homer. lliad. β΄. v. 
124. ὅρκια πιστά. . Polyb. ΠΙ, 9. 
πᾶν εὐθέως ἡγοῦνται τὸ λεγόμενον ὑπὸ τού- 
vou πιστόν. Cf. Wetstenzz N. T. T. II. 
p. 538. Ps. XIX, 7. ἡ μαρτυρία Ku- 
ρίου πιστή. ibid. LXXXIX, 28. 7 δια- 
θήκη πιστή. 1 Tim. IL, 15. πιστὸς ὃ 
λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος est doc- 
trina omnium consensu verissima et 
omnium assensu digna. ibid. III, 1. 
2 Tim. IL, 11. Tit. 1, 9. zero? λόγου 
doctrine verissime, ἢ. e. Christianz, 
que κατ᾽ ἐξοχὴν in N. T. ἡ ἀλήθεια 
vocatur. ibid. III, 8. | Apoc. XXI, 5. 
ὅτι οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ κωὶ ἀληθινοί. 10. 
XXII, 6.  Szpius in N. T. non legi- 
tur. Thucyd. V, c. 14. οὐκ ἔχοντες τὴν 
&Acíüm τῆς ῥώμης πιστὴν tri. — Diog. 
Laért. I, s. 60. Herodot. lI, c. 78. 

ΠΙΣΤΟΊ, ὦ, fut. dew, fidem facto, 
persuasum reddo, fidem do, confirmo, 
stabilio, a πίστις fides. 2 Macc. VII, 
24. Antiochus δι᾿ ὅρχων ἐπίστου jura- 
mento interposito adolescentem per- 
suasum reddere conabatur, fore, ut 
magnis eum divitiis ornaret, si a reli- 
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Πλανάω. 


gione patria deficeret. Alex. 1 Regg. 
I, 36. πιστῶσωι τὸ ῥῆμα. Significat 
πιστόω etiam fidum efficere, h. e. ta- 
lem, cui credi et fides adhiberi possit, 
apud Z'Àucyd. IV, c. 88. σπιστώσαντες 
αὑτὸν τοῖς ὅρκοις. Suid. πιστῷ σε ὅρκῳ" 
ὅρκον ix σοῦ λαμβάνω. — Interdum etiam 
notat certiorem aliquem reddere de 
aliqua re. Medium Πιστόομαι, οὔμαι, 
dupliciter usurpatur, partim de eo, quz 
aliquid confirmat, fidem alicui con- 
ciliat, (/Elian. V. H. XIII, 12. σισ- 
σώσασθωαι τὴν τῆς νόσου δόξαν βουλόμενος 
cum  insanie opinionem confirmare 
vellet. Hesych. πιστούμενος" πιστὰ ποι- 
ῶν, βεθδοιούμενος τὸ λεχθὲν, unde τὰ «ric- 
τὰ etiam ea notant apud Grecos, 
quc fidem faciunt, pignora, apud Xe- 
noph. Yist. Gr. IIL, 2. 14. et c. 5. 1. 
Cyrop. III, 1. 15.) partim vero de eo, 
qui firmam persuasionem. concipit, aut 
persuasus ac certus redditus est. He- 
sych. ἐπιστώθη" ἐπείσθη, ἐπληροφορήθη. 
Sic semel legitur in N. T. 2 Tim. III, 
14. σὺ δὲ μένε ἐν oic ἐωαθες καὶ ἐπιστώθης 
tu vero constans mane in doctrina, 
quam edoctus es cum certitudine et 
plena persuasione. Male Vulgatus 
reddidit : que credita sunt tibi ; nam 
tunc Paulus ἐπυστεύθης scribere debu- 
isset. ᾿Εσιστώθης in Pauli l. l. potius 
esti. q. Luc. L, 4. ὧν τὴν ἀσφάλειαν 
ἐπέγνως, et a Chrysostomo recte per 
ἐπίστευσας, a Theophylacto μετὼ πληρο- 
φορίας ἔμαθες, et ἃ T'heodoreto verbis 
explicatur ἧς τὴν ἀλήθειαν τῇ πείρῳ μεμά-: 
θηκας. Cf. etiam Ps. LX XVIII, 8. et 
Wetstenii N. T. T. II. p. 368. 
ILAANA'O, ὦ, fut. ἥσω, 1. proprie : 
a xia recta deflectere facio, a recto iti- 
nere abduco, errare et huc ac illuc va-* 
gari facio. YXXowáopuou, ὥμαι, 1. q. ἀπο- 
πλανῶμαι, a oia recta discedo, deflecto, 
aberro; item erro, oberro, incerta et 
trita via huc et. illuc vagor, a πλάνῃ 
error. Matth, XVIII, 12. καὶ πλανη- 
θῇ ἕν ἐξ αὐτῶν, scil. προδάτων, et una ex 
his centum ovibus deerraverit; et pau- 
lo post: ζητεῖ τὸ πλανώμενον qu&eret 
errantem. ibid. v. 193. 1 Petr. II, 25. 
ὡς πρόδατα πλανώμενω tanquam. oves 
oberrantes. Hebr. ΧΙ, 38. ἐν ἐρημίᾳις 


Πλανἄω. 


τλανώμενοι xou ὄρεσι in desertis e&t mon- 
anis regionibus incertis sedibus ober- 
ntes. | ZElian. V. H. V, c. 7. oi μὲν 
Σκύθαι περὶ τὴν ἑαυτῶν πλανῶνται, coll. 
Justin. 11, 2. Arrian. Diss. Epictet. 
II, 12. Eurip. Phen. v. 429. 7j φυγὰς 
τλανώμενος. Alex. Deut. XI, 28. xa 
τλανηθῆτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ. ibid. XXII, 1. 
τὸ πρόδατον αὐτοῦ πλανώμενον ἐν τῇ ὁδῷ. 
Conf. Abreschium δὰ ZEschylum p. 
547. Eodem modo errare usurpatur 
ipud Virgil. Eclog. I, 9. Horat. E- 
pod. II, 44. 

2. metaphorice: a "veritate seduco, 
in errorem induco, fallo, decipio. Ἰτλα- 
νάομαι, Guo, α "veritate deficio, minus 
recte seniio, decipior, in errore versor, 
fidem δὲ religionem veram desero. 
Matth. XXII, 29. πλανᾶσθε, μὴ εἰδότες 
τὰς γραφὰς in errore versamini, non 
intelligentes litteras sacras. ib. XXIV, 
A, βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ cavete, 
ne aliquis Pseudo-Christus vos deci- 
piat. ibid. v. 5. 11. 24. Marc. XII, 
24.97. XIII, 5.6. Luc. XXI, 8. 
Joh. VII, 12. ἄλλοι ἔλεγον" οὗ, ἀλλὰ 
πλανᾷ τὸν ὕχλον alii eum impostorem 
et seductorem populi habebant. ibid. 
v. 47. μὴ x«i ὑμεῖς πεπλάνησθε ; num 
et vos ab eo seducti estis? 2 Tim. III, 
13. πλανῶντες καὶ πλανώμενοι decepti a- 
lios decipiunt, $etrogene ?bettüger de- 
cevoed  decevvers, 1 Joh. 1, 8. ἑαυτοὺς 
πλανῶμεν nos ipsi decipimus. ibid. 11, 
26. περὶ τῶν πλανώντων ὑμᾶς de falsis 
doctoribus, qui inter vos reperiuntur. 
ibid: III, 7. Apoc. II, 20. XIII, 14. 
XVII, 23. XIX, 20. 2 Regg. IV, 
28. Judd. XVI, 10. 16. .Moschus 
Idyll. I, 25. κἢν ποτ᾽ ἴδῃς κλαίοντα, φυ- 
λάσσευ, μή σε πλανήσῃ. Arrian. Diss. 
Epictet. II, c. 7. ὅπου πάντες ἄνθρωποι 
πλανώμεθα. Dios. Laért. VII, c. 32. 
— Huc etiam pertinet formula μὴ 
πλανᾶσθε, apostolis solemnis, cum vo- 
lunt homines absterrere a gravi delic- 
to, quod ipsi tamen admodum leve ju- 
dicant, quz reddenda est: scitote igi- 
iur, aut ne hoc errore abripi vos ραϊϊα- 
mini, deponite hunc errorem, i. q. μὴ 
ἑαυτοὺς πλανᾶτε. l Cor. VI, 9. XV, 
33. Galat. VI, 7. Jacob. I, 16. 
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9. a virtute abduco, «“λανάομαι, Gp, 
à virtute deflecto, vitiosus sum, ecco, 
impius e. immoriger sum erga Deum. 
Hebr. III, 10. ἀεὶ πλανῶνται τῇ καρδίᾳ 
semper impii sunt et immorigeri. ib. 
V, 2. πλανωμένοις peccantibus. Tit. 
III, 3. Jacob. V, 19. ἐάν τις ἐν ὑμῖν 
πλανηθῇ ἀπὸ τῆς ἀληθείας si vestrum quis 
a virtutis Christiane tramite abducatur, 
coll. v. 20. 2 Petr. II, 15. Apoc. XII, 
9. XX, 3. 8. 10. Ies. XLVI, 8. μετα- 
wosors οἱ πεπλανημένοι, ἐπιστρέψατε. 
Ezech. XXXIII, 12. Prov. I, 10. μή 
σε πλανήσωσιν ἄνδρες ἀσεξεῖς. Sirac. IX, 
8. ἐν χάλλει γυνωιπὸς πολλοὶ ἐπλοανήθηδαν. 
Sepius non legitur in N. T. 

IIAA'NH, 76, 7, 1. proprie : aberra- 
tio et exorbitantia a recta via, cui in- 
sistendum erat, aberratio a scopo (ἡ 
σοῦ σκοποῦ ἀπύτευξις, ut Suidas recte 
interpretatus est,) czrcumvagatio, forte 
a πλάζω errare facio, quod positum est 
per syncopen pro πολάζω, q. d. facio 
aliquem errare in variis vils, a πολὺς 
multus. Alex. Ezech. XXXIV, 12. 
ὥσπερ ζητεῖ ποιμὴν ἐν ἡμέρῳ πλάνης. Me- 
taphorice si usurpatur, habet partim ac- 
tivam, partim passivam significationem. 
Active si sumitur, est 


2. fraus, quam quis facit alteri, do- 
lus, impostura, seductio, deceptio, et iis 
maxime tribuitur, qui alios. a veritatis e 
virtutis tramite abducunt. Hesych. 
πλάνη" ἀπάτη. Matth. XXVII, 64. 
καὶ ἔσται ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώ- 
775 et erit ultima fraus pejor priori. E- 
phes. IV, 14. ἡ πλάνη est fraus, qua 
falsi doctores utuntur ad alios decipien- 
dos et in errores inducendos. 2 Thess. 
II, 11. πέμψει αὐτοῖς ὁ Θεὸς ἐνέργειαν 
πλάνης permittet Deus, ut hz fraudes 
sint efficacissimz et inter eos vim suam 
exserant ; additur εἰς τὸ z167:0604 αὐτοὺς 
σῷ ψεύδει. 42 Petr. IIL, 17. 1 Joh. 
IV, 6. τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης doctorem 
falsum, impostorem. In versione Α- 
lex. respondet Hebraico momo fraus, 


dolus. Prov. XIV, 8. ubi in fragmentis 
Symmachi est δόλος et in Aquila ac 
"Lheodot. ἐπίθεσις. 


3. passive: error, quo decipimur 2psi, 


Τλανήτης. 


error mentis, et speciatim : 2mpietas, 
perversa vivendi ratio. Rom. I, 27. 
zv ἀντιμισθίαν, ἣν ἔδει, τῆς πλάνης αὐτῶν 
ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες et mercedem 
promeritam erroris (v. 21. seq.) pari- 
ter ac vitiositatis (v. 24. seq.) per se- 
met ipsos reportarunt. 1 "Thess.II, 
3. οὐκ ἐκ πλάνης ita, ut non ipse de- 
ceptus fuerim: nam in sequentibus 
additur οὔτε ἐν δόλῳ. — Jacob. V, 20. ἐχ 
πλάνης 0000 αὐτοῦ à perversa sua viven- 
di ratione. 2 Petr. II, 18. τοὺς ὀλίγως 
ἀποφυγόντας τοὺς ἐν πλάνῃ ἀνωστρεφομέ- 
νους qui vix sceleratam gentilium vi- 
vendi rationem effugerunt. Jud. v. 
11. Alex. Ezech. XXXIIL 10. αἱ 
πλάναι ἡμῶν καὶ αἱ ἀνομίαι ἡμνῶν ἐφ᾽ ἡμῖν 
εἰσὶ, ubi in Hebraico legitur VU de- 
féctio, rebellio, prevaricatio. Jerem. 
XXIII, 17. παντὶ τῷ πορευομένῳ ἐν πλά- 
ym καρδίας αὐτοῦ.  Sepius non legitur 
in N.' T5 à; 
IIAANH' TH3, ου, ὃ, 1. erro, erra- 
ticus, vagabundus, vagus, qui huc illuc 
vagalur, a πλάνη error. In versione 
Alex. respondet “5, quod idem no- 


tat. Hos. IX, 290. χαὶ ἔσονται πλανῆται 
ἐν τοῖς ἔθνεσι. Xenoph. de Venat. V, 17. 
Suid. πλονήτης" ξένος.----σλανῆτα!" οἱ 
τῇδε κἀκεῖσε περινοστοῦντες. Hesych. πλα- 
V/jTOU* μετανάσται. 

2. seductor, àmpostor, falsus doctor, 
l. q. πλάνος. Hesych. πλάνος" πλανήτης, 
ἀπατεών. 

3. planeta, stella. erratica, qus pro- 
prio motu agitur, sidus errans, ut vo- 
catur a Plinio H. N. II, 6. coll. Cic. 
de Nat. Deor. II, 20. Sic semel le- 
gitur Jud. v. 193. ἀστέρες «Aarau, 
(que Plato, teste Diogene Laértio 
VII, 144. p. 455. τὰ πλανώμενα, scil. 
ἄστρα, dixit, et κατ᾽ ἰδίας κινεῖσθαι κινή- 
σεις observavit.) cum quibus a Juda 
eleganter fa/si doctores. comparantur, 
leves illi et inconstantes, qui ad. varia 
opinionum commenta deflectunt. He- 
Sych. πλανῆται" ἀστέρες τρέχοντες, ἐπίση- 
μοι. Vide Zristol. Meteor. I, 4. 'Tom. 
ΠΡ. 533. — Xenoph. Mem. IV, 7. 5. 
πλανήτας τε χαὶ ἀσταθμήτους ἀστέρας 
γνῶναι. 
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IIAA'NOZ, ou, ὁ, 1. proprie: erro 
vagus, vagabundus, i. 4. πλανήτης e 
πλάνης, (apud ZElzan. V. H. 1I, 29. 
a πλάνη error. Sic sumi videtur ἀρὰς 
Alexandrinos Job. XIX, 4. παρ᾽ ἐμο 
δὲ αὐλίζεται πλάνος. 

2. fraus, quam quis facit alteri, aut 
error, quo decipimur psi, aberratio a 
vid, 1. q. πλάνη. — Xenoph. de Venat. 
ΠῚ, 6. εἰσὶ δὲ (sc. κύνες) o κύκλοις πολ- 
λοῖς χρώμεναι καὶ voc. Jerem. 
XXIII, 32. ἐπλάνησαν. τὸν λαόν μου & 
τοῖς ψεύδεσιν αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς πλάνοις 
αὐτῶν. Cf. Pierson. ad Μωγϊά. p. 315. 
et interpretes ad hom. M. p. 717. 

3. impostor, deceptor. — Verbum pro- 
prium de falsis doctoribus, iisque. cir- 
cumforaneis, qui alios erroribus suis 
corrumpunt, ein d3,anügtteicbet, εἴπ Be- 
rumfabrenmer ODetruger, &  vagabond, 
an itinerant impostor, quem etiam La- 
tini planum vocant, v. c. Cicero Cluent. 
26. Plin. H. N. XXXV, 10. (Vide 
Interpretes ad .Petront? c. 82. et 140.) 
Hesych. πλάνος: πλανήτης, ἀπατεών. 
Conf. etiam Aristoph. Vesp. v. 868. 
Wesseling. ad Diod. Sic. Eclogas p. 
527. et Wetsteniz N. T. T. I. p. 543. 
Matth. XXVII, 68. ἐμνήσθημεν, ὅτι &xsi- 
νος ὃ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν meminimus, 
illum impostorem dicere, cum esset in 
vivis 2 Cor. VI, 8. ὡς “πλάνοι xoi 
ἀληθεῖς etsi impostores habemur, tamen 
sumus veri doctores et legati divini. 2 
Joh. v. 7. πολλοὶ πλάνοι εἰσῆλθον eig τὸν 
κόσμον. ibid. οὗτός ἐστιν ὁ πλάνος καὶ 0 
ἀντίχριστος, coll. 1 Joh. IT, 18. IV, 1. 
seq. 1 Tim. IV, 1. πνεύμασι πλάνοις, 
ubi codices quidam legunt πλάνης ; sed 
nec opus est hanc lectionem recipere, 
nec πλάνοις h. l. adjective sumi statuere; 
dummodo vertas : doctoribus, qui sunt 
impostores. Sspius non legitur in N. 

IIAA'Z, απὸς, ἡ, tabula, tabula lata, 
cui aliquid inscribi, aut insculpi potest; 
vel litteris notata, maxime e lapide, 
aut ex alia. maleria duriore confecta, 
et ita differt a σίναξ, quod zabellam 
minorem, cera. ilitam, libellum pugil- 
larem significat. Derivatur a πλατὺς 
latus, q. πλάταξ. Bis tantum legitur 


Πλάσμα. 


in N. T. Hebr. IX, 4. αἱ πλάκες τῆς 
διαθήκης tabule federis, h. e. tabulae 
lapidez, quibus insculpta erant a 


Mose jussu divino decem precepta, 


et que in arca foederis, in sancto 
sanctorum posita, religiose  asser- 
vabantur. Hebraice dicuntur mox 


myn nh» Exod. XXXIV, 29. 


mox ry435 frm? Deut. IX, 9. 
15. 2 Cor. III, 3. oix ἐν πλαξὶ λιθίναις, 
ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶ καρδίας σαρκίναις non in 
tabulis lapideis, sed in tabulis cordis 
carneis, h. e. vos non estis epistola, pro- 
prie sic dicta, sed sensu metaphorico 
sumta, seu, meo ministerio vos adducti 
estis ad religionem Christianam, que 
in animis vestris vim suam  exserit. 
Formula ἐν πλαξὶ Xveg respexisse 
mihi Paulus videtur ad £abulas lapi- 
deas, in quibus insculpta erant a Mose 
decem precepta, aut omnino ad mo- 
rem veterem, leges tabulis publice 
propositis inscribendi. (De quo vide 
interpretes ad Florum I, 24. 5. et 
Patricium Junium ad Clementis I. Ep. 
ad Corinthios p. 4.) 
mula ἐν πλαξὶ καρδίως σαρκίνωαις sine 
dubio desumta est e locis Prov. III, 
3. VII, 3. (γράψον αὐτὰς ἐπὶ πλακὸς 
καρδίας σου) et Jer. XVII, 1. XXXI, 
33. e quibus satis apparet, omnia, 
que sunt alte animo infixa et penitus 
in animum descenderunt, ab Hebreis 
ànscripta et insculpta tabulis cordis 
dici. Nimis enim verba singula urgere 
mihi nune quidem videntur interpre- 
tes, qui £abulas lapideas de animo, 
veritatem repudiante, (qui Ezech. XI, 
19. XXXVI, 26. cor lapideum voca- 
tur) et zabulas cordis carneas de ani- 
mo prono ad veritatem amplectendam 
interpretantur, quibus olim accedere 
nullus dubitavi. 

IIAA'2MA, τος, τὸ, figmentum, vas, 
a figulo formatum, etiam omnis figura, 
seu res efformata. — Est verbale a pri- 
ma pérsona. perf. pass. πέπλασμαι, 
verbi πλάσσω vel πλάττω fingo. Semel 
tantum legitur in. N. T. Rom. IX, 
20. μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι, τί [uc 
ἐποίησας οὕτω; num dicere potest fig- 
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Altera vero for- 


- fictis. 


Πλαστὺς. 


mentum ei, qui finxit, cur me ita 
finxisti et formasti? Ies. XXIX, 16. μὴ 
ἐρεῖ τὸ πλάσμα (ry ya) τῷ πλάσαντι; 
Conf. XLV, 9. et L. Bos. Exercitt. 
ad h. l. p. 112. Hesych. πλάσμα" σχη- 
μοατισμὸς, «νεῦσμα, (Demosthenes p. 
1110. 18. ed. Reiske: πλάσμα ὅλον 
ἐστὶν ἡ διαθήκη) ἢ κτίσμα. 

ἸΙΛΑΎΣΩ, et attice IIAA'TTO, fut. 
πλάσω, l.fingo, effingo, formo, et est 
vocabulum proprium de,fceulo, qui ex 
argilla vasa fingit et format, q. a 
πηλὸς lutum, argilla. Rom. IX, 20. 
μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι:; num 
figmentum dicere potest figulo? Conf. 
Alex. Ies. XXIX, 16. ubi Hebraico 
rU y respondet. Sapient. XV, 7. 


κεραμεὺς ἁπαλὴν γῆν θλίφων ἐπίμοχϑον, 
πλάσσει πρὸς ὑπηρεσίαν ἡμῶν ἕχαστον. 
ibid. v. 8. Xenoph. de. Mag. Equit. 
VI, 1. ZElian. V. H. II, 13. 

2. creo. 1 Tim. II, 13. ᾿Αδὰμ γὰρ 
πρῶτος ἐπλάσθη, εἶτα Ἑὖα post Adamum 
creata est Eva. Genes. II, 7. καὶ 
ἔπλοισεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, χοῦν λαξζών. 
ibid. v. 8. Psalm. XC, 2. πρὸ τοῦ 
πλασϑῆναι τὴν γῆν. Sapient. XV, 11. 
Saepius non legitur in N. T. 

IIAAZTO^, 2, ὃν, 1. fictus, fictilis, 
formatus, et est verbum proprium de 
vasis, ex argilla a figulis formatis et 
Est verbale a tertia pers. perf. 
pass. πέπλασται, verbi πλάσσω, vel 
πλάττω fingo, formo. Jam, quemad- 
modum πλάσσειν etiam confingere, si- 
mulare, comminisci, mentiri notat, 
(conf. Alex. 1 Regg. XII, 33. ubi 
Hebraico N73 effinxit, excogitavit, 


mentitus est respondet, et Reiskii In- 
dicem Grecit. Demosthen. p. 602. 
seq.) et σλάσμα etiam metaphorice de 
commento et simulatione adhibetur, 
(Hesych. πλάσμο" «νεὔσμα.) ita. etiam 
πλαστὸς 

2. metaphorice est: fictus, simulatus, 
adulterinus, falsus, uti e contrario 
ἄπλαστος est verus, sincerus, nom si- 
mulatus, simplex, apud Alex. Genes. 
XXV, 27. ubi Jacobus dicitur fuisse ἄν- 
θρωπος ἄπλαστος, Hebraice t2; ^N - 


ΠΠλατεῖαι. 


vir integer. Sic semel legitur in 
Ν, T. 2 Petr. II, 3. ἐν πλεονεξίῳ πλασ- 
τοῖς λόγοις ὑμᾶς ἐμπορεύσονται turpis 
lueri studio. ducti fictis sermonibus 
vos decipere conantur. Codex Cois- 
lin. XXVI, apud Albertum in App. 
Glossar. Gr. N. T. p. 218. σπλαστοῖς 
λόγοις" ταῦτα δὲ οἱ κατ᾽ ἐκείνους τοὺς και- 
ροὺς Τνωστικοὶ, ἤτοι Νασσηνοὶ, οἱ δ᾽ αὐτοὶ 
καὶ Λαμπετιανοὶ, καὶ Εὐχῖται, ἐληρῴδουν. 

IIAATEL A, ας, 7, sc. ὁδὸς, vel χώρα, 
platea, via latior, latum spatium, cui 
opponitur ῥύμη, ἢ. e. via angustior a 
πλατὺς latus. Matth. VI, 5. ἐν ταῖς 
γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες |n. angulis 
platearum stantes. ibid. XII, 19. οὐδὲ 
ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ non audietur ejus vox in plateis, 
h. e. summa utetur modestia. Luc. 
X, 10. XIII, 26. XIV, 21. ἔξελθε τα- 
χέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς πό- 
Asuc exeas statim in urbis plateas et 
vicos. Act. V, 15. κατὰ τὰς “λατείας 
ἐχφέρειν τοὺς ἀσθενεῖς per plateas porta- 
rent zgrotos. Apoc. XL, 8. XXI, 
21. XXII, 2. Szpius non legitur in 
N. T. C£ Alexandrinos Prov. VH, 
6.1.5. XV, 3. Ezech. VII, 19. XXVI, 
11. ubi Hebraico y*3r,, in plurali 
phv3rm jatee respondet. — Judd. 
XIX, 15. 17. 20. ubi pro ΠῚ platea 


legitur. Sirac. XXIII, 21. 
ILIAA'TO3, coc, τὸ, 1. latitudo, a σλα- 
Trüc latus. Apoc. XX, 9. καὶ ἀνέβησαν 
ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς γῆς, ubl tamen σλά- 
σὸς mihi abundare videtur ad imita- 
tonem Hebraici 3r1573.  Habac. I, 


6. τὸ ἔϑνος τὸ πορευόμενον ἐπὶ τὰ πλάτη 
τῆς γῆς. Apoc. XXI, 16. τὸ μῆκος αὐτῆς 
ὅσον καὶ τὸ πλάτος ----- τὸ μῆχος χαὶ τὸ 
πλάτος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἴσα ἐστί. Re- 
spondet in hac significatione apud 
Alexandrinos Hebraico 3r14 idem, 


Ezech. XL, 5. 7. 12. 14. etc. et 
Chald. « r2) idem, Ezr. VI, 3. Adde 


2 Macc. XII, 16. 


2. metaphorice: omnis magnitudo et 
ambitus alicujus rei. Sic legitur in 
N. T. Ephes. ΠῚ, 18. ubi quatuor 
rerum corporearum dimensionis spe- 
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cles, τὸ σλάτος χαὶ μῆκος καὶ βάϑος καὶ 
ὕψος, pro immenso ambitu Dei aut 
Chris erga. homines  benevolentiee 
ponuntur. Xenoph. Anab. V, 4, 18. 
Sxpius non reperitur in N. T. 

IIAATY'NO, fut. wd, 1. proprie: 
dilato, late diduco, latum, amplum et 
spatiosum reddo, produco, a πλατὺς 
latus. Matth. XXIII, 5. πλατύνουσι δὲ 
τὰ φυλακτήρια αὑτῶν dilatant autem 
phylacteria sua, h. e. latis et amplis 
phylacteriis utuntur. les. LIV, 2. 
πλάτυνον τὴν τύπον τῆς σκηνῆς δου. Jerem. 
LI, 58. τεῦχος Βαξυλῶνος ἐπλατύνθη. 1 
Maec. XIV, 6. καὶ ἐπλάτυνε τὰ ὅριὰ τῷ 
ἔθνει αὐτοῦ. Xenoph. de Mag. Emquit. 
IV, 3. Cyrop. V, 5. 10. Phavor. 
πλατύνω" εὑρύνω. Hesych. πλατύνειν" μη- 
ρύειν. 

3. metaphorice dilatari cor alicujus 
dicitur, non solum, cum aliquis Jibe- 
ratur et liber est anxiis curis et solli- 
citudinibus, exhilaratur et fortunatur, 
sed etiam, quando quis libere locutus 
est et omnem. quasi animum effudit. 
Sic legitur.in N. T. 2 Cor. VI, 11. ἡ 
καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται jam pectus 
meum liberum est curis, recreatum et 
levatum me sentio hac animi mei ef- 
fusione: antea enim dixerat: τὸ στόμα 
ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς ὑμᾶς. 1 Sam. 1], 1. 
ἐπλατύνθη ἐπ᾿ ἐχθρούς μου τὸ στόμα μου. 
Ps. IV, 2. εἰσήκουσάς μου, ἐν SYN ἐ- 
πλάτυνάς μοι. Ps. CXIX, 32. ὅταν ἐπλά- 
τυνας τὴν καρδίαν μου. 1 Regg. IV, 29. 
Hinc πλατυσμὺς letitia, σαμαζμηι, sta- 
tus felix et fortunatus, liberatio ex pe- 


 Ticulis. Ps. CXVIII, 5. CXIX, 45. 


2 Cor. VL, 18. σπλατύνθητε καὶ ὑμεῖς 
estote etiam vos hilares et bono ani- 
mo, excutite omnem moerorem.  Co- 
rün. Sur. XCIV, 1. Sepius non 
legitur in N. T. 

IIAATY'Z, εἴα, ὃ, latus, amplus, 
spatiosus. Tantum extat in N. T. 
Matth. VII, 18. ὅτι πλατεῖα ἡ πύλη nam 
spatiosa est porta. Alex. Nehem. IX, 
35. ἐν γῇ πλατείῳ. Genes. XXXIV, 
21. 1 Paral. IV, 40. Nehem. VII, 40. 
Hesych. πλατύ" μέγα, εὑρὺ, ἁλμυρόν. 

IIAETMA, roc, τὸ, 1. generatim 
omne, quod nexum, seu contextum est 


Πλείων. 


ez quacunque maleria, lextura, a 
πλέχω meclo, tero, contexo. Hinc 
σλεγμάτιον reticulum. 

2. speciatim et quidem in plurali 
σλέγματα notat: cincinnos, crines on- 
toríos, capillos, artificiose flexos et 
inter se nexos, quos Claudianus in 
Raptu Proserp. lI. insinuatos multi- 
plices in orbes crines vocat. Sic semel 
legitur in N. T. 1 Tim. IL, 9. Simi- 
liter mulieres preces facere, seu sacris 
publicis interesse volo μὴ ἐν πλέγμασιν 
non in cincinnis, (i. q. μὴ ἐν ἐμπλοχῇ 
τριχῶν. 1 Petr. ILI, 8.) qui apud an- 
tiquos meretricum potius erant, quam 
honestarum mulierum, ut docuit Mart. 
de Roa Singul. S. locis Vol. I. Lib. 
8. c. 15. Sed latius πλέγματα h. l. 
patere judicavit Sa/mas?us in Epistola 
de Cssarie Virorum et Mulierum Co- 
ma p. 266. 615. et 651. contendens, 
πλέγματα generatim esse ornaturas ca- 
pillorum, omnemque eorum implexio- 


nem, vel implicationem vitta, vel vin-- 


culo nodoque aureo innexorum. Hinc 
in Aquile ac Theodotionis reliquiis 
les. XXVIII, 5. Hebraico r5 


cidaris respondet. Cf. JVetstenzi N. 
T. T. II. p. 524. 

ΠΛΕΙΏΝ, ov, ὃ, 7, 1. major nu- 
mero, copiosior, abundantior.  Neu- 


trum πλεῖόν, vel po&tice σλέον adverbia- 


liter sumtum, péus, magis, amplius 


significat. In plurali o; πλείονες, pro 
quo etiam interdum contracte invenies 
οἱ πλείους plures numero, omnes fere, 
paucis tantum exceptis, plurimi. | Est 
comparativus a πολὺς multus. Matth. 
XX, 10. ἐνόμισαν ὅτι πλείονα (scil. δηνά- 
git) λήψονται sperabant, se plus ceteris 
accepturos esse. ibid. XXI, 36. σπλεί- 
νας TG» πρώτων alios plures prioribus. 
ibid. XXVI, 53. πλείους ἢ δώδεκα λε- 
γεῶνας ἀγγέλων plures, quam duodecim 
legiones angelorum. Marc. XII, 43. 
πλεῖον πάντων βέδληκε plus omnium in- 
jecit. Luc. III, 13. VII, 43. IX, 18. 
πλεῖόν, (pro πλείονες,) ἢ πέντε ἄρτοι. ibid. 
ΧΙ, 53. ἀποστομωτίζειν αὐτὸν περὶ πλει- 
ὄνων multas ei qusestiones proponere. 
Comparativus enim h. l. pro positivo 
positus est. Sic etiam nos: uber nef» 

Vor. II. 
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Πλείων. 


rete Qegenetanue, o'ver a greater num- 
ber of objects. ibid. XXI, 3. Joh. IV, 
l. 44. πόλλῳ πλείους longe plures. 
ibid. XV, 2. ἵνα πλείονα καρπὸν φέρῃ 
ut plures fructus ferat. Act. II, 40. 
IV, 17. fva μὴ ἐπὶ πλεῖόν διανεμνηθῇ τα 
hoc latius divulgetur. ibid. v. 22. ἐτῶν 
γὰρ ἦν πλειόνων τεσσαράκοντα ὁ ἄνθρωπος 
erat enim quadraginta amplius annos 
natus iste homo. ibid. XIII, 31. ἐπὶ 
ἡμέρως πλείους, pro πολλὰς, mebtete 
Gage Ὠίπσυτεῦ, ἐλγοιρἢ a greater num- 
ber of days. Act, XV, 28. XVIII, 
20. ἐπὶ πλείονα (πολὺν) χρόνον. XIX, 
32. οἱ πλείονες plurimi, paucis exceptis. 
ibid. XX, 9. διωλεγομένου Παύλου ἐπὶ 
πλεῖόν eum Paulus diutius dissereret. 
ibid. XXI, 10. ἡμέρας πλείους. ibid. 
XXIII, 13. 21. XXIV, 4. ἐπὶ πλεῖόν 
longius. ibid. v. 11. 17. XXV, 6. 
14. XXVII, 12. 20. XXVIII, 23. 
1 Cor. IX, 19. ἵνα τοὺς πλείονας κερδήσω 
ut quam plurimos ad religionem Chris- 
tianam adducam. ib. X, 5. ἀλλ᾽ οὐχ ἐν 
σοῖς πλείοσιν αὑτῶν εὐδόκησεν ὃ Θεὸς sed 
plurimis eorum non delectatus est Deus. 
ibid. XV, 6. -2 Cor. H, 6. IV, 15. 
πλειόνων, pro πολλῶν. ibid. IX, 2. 
Phil.1 1444.:42 Tim. IE 10. IIE, 9. 
προκόψουσιν ἐπὶ πλεῖόν. Hebr. VII, 23. 
Josephus A. J. I. 9. 5. Jon. IV, 
11. Exod. XXIII, 2. 

2. πλέον, vel πλεῖόν, magis, impensius. 
Luc. VII, 42. τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον αὐτὸν 
ἀγαπήσει ; uter igitur horum impensi- 
us, vel vehementius eum amare debet ? 
Joh. XXI, 15. &yomüs με πλεῖὸν τοὐ- 
v4»; Gen. XLVI, 30. Eurip. Phoen. 
v. 1667. ὥς σε στενάζω τῶν τεθνηκότων 
“πλέον. 


3. melior, praestantior, excellentior. 
Matth. V, 20. ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ δικαι- 
οσύνη ὑμῶν πλεῖον nisi praestantior sit vir- 
tus vestra. ibid. VI, 25. οὐχὶ ἡ ψυχὴ 
πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς; nonne vita pluris 
est, quam victus? ibid. XII, 41. 42. 
πλεῖόν Σολομῶντος ὧδε hic autem major 
aliquis Salomone adest. Marc. XII, 
33. Luc. XI, 31. 59: Joh. VII, 31. 
Hebr. III, 3. XL, 4. πλείονα Svoíav 
praestantius sacrificium, quo Deus ma- 
gis delectabatur. Apoc. 11, 19. τὼ 


Πλέκω. 


ἔσχατο πλείονα τῶν πρώτων et ultima 
prestantiora sunt prioribus. ^ Ezech. 
XXII, 9. τοῦ μὴ εἶναι αὐτοὺς πλείονας ἐν 
σοῖς ἔθνεσι. 1 Paral. IV, 40. νομὰς 
«^oc; ubi male nonnulli reponere 
malunt σίονας. Psalm. "XC, 10.. σὸ 
πλεῖον αὐτῶν κόπος καὶ πόνος. Conf. 
etiam Aquilam et Symmachum Eccles. 
I, 3. Saepius non legitur in N. T. 
IIAE' KO, fut. ἐξω, necto, connecto, 
iexo, contexo, plico, complico. "Ter 
tantum legitur in N. T. Matth. 
XXVII, 29. σλέξαντες στέφανον ἐξ &- 
κανθῶν contexentes coronam ex spinis. 
Mare. XV, 17. Joh. XIX, 2. Alex- 


andrini usi sunt pro nomine [p3i3y 


contortum, contorius funis. Exod. 
XXVIIL 14. καὶ ἐπιθήσεις τὰ κροσσωτὰ 
τὰ πεπλεγμένα; et pro ΓΤ ΚΝ cidaris, 


Ies. XXVIII, 5. ὁ πλαχεὶς τῆς δόξης. 
Hinc σλέγμα, quod vide supra. Conf. 
Wetstenii .N. T. T. I. p. 534. 
IIAEONA'ZO, fut. ἄσω, 1. intran- 
sitive; plus habeo, abundo, exubero, 
affluo, et sensu neutro : copiosus sum, 
magnus eL insignis sum, copiostor, aut 
major sum, quam necesse sil, etiam per 
metalepsin: velut exuberantius cog- 
noscor, illustrius appareo et magis ag - 
noscor, a πλέον, quod vide sub πλείων. 
Rom. V, 20. νόμος παρεισῆλθεν, ἵνα πλεο- 
νάσῃ τὺ παράπτωμα lege introducta ma- 
jor factus est peccatorum numerus; et 
ibid. οὗ δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπε- 
ρίσσευσεν ἡ χάρις quo magis vero vim 
suam exserebat vitlositas, eo magis se 
exseruit divina benignitas. ibid. VI, 
1. ha, ἡ χάρις πλεονάσῃ ut eo insigniori 
modo Deus benignitatem suam exhi- 
bere et declarare nobis possit. 2 Cor. 
IV, 15. ἵνα ἡ χάρις πλεονάσασα ut hoc 
beneficium Dei perquam insigne. ib. 
VIIL 15. ὁ τὸ πολὺ, οὖκ ἐπλεύνασε qui 
multum, aut plus, quam alii collegerat, 
non abundabat, seu, non plus habebat 
alis. Prov. XV, 6. ἐν πλεονα δούσῃ ài- 
καιοσύνῃ ἰσχὺς πολλή. Exod. XVI, 18. 
καὶ οὐκ ἐπλεόνασεν, ᾧ τὸ πολύ. 2 Paral. 
XXIV, 11. Thucyd. Y, cap. 120. 
ὅ,τε ἐν πολέμῳ εὐτυχίῳ πλεονάζων. 
2. augeor, incrementa capio. 2 'Thess. 
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I, 9. ὅτι πλεονάξει ἡ ἀγάπη ἑνὸς ἑκάστου 
πάντων ὑμῶν εἰς ἀλλήλους indies majo- 
rem fieri et liberaliorem mutuum ves- 
tri invicem amorem ; ubi πλεονάζειν et 
ὑπερωυξάνειν sunt mere synonyma. 9 
Esdr. VIIL, 77. αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν ἐπλε- 
όνασαν ὑπὲρ τὰς κεφωλάς. 2 Petr. I, 8. 
ταῦτα γὰρ ὑμῖν ὑπάρχοντα καὶ πλεονᾶζον- 
σοὶ his enim virtutibus si prediti fue- 
ritis et si hz virtutes indies majus acce- 
perint incrementum ; ut Potius ἢ. 1. 
recte interpretatus esse videtur. —Pos- 
sunt tamen hec verba commode etiam 
ita reddi: his emzm virtutibus si satis 
et copiose instructi fueritis. Interdum 
enim πλεονάζειν, aliis verbis additum, 
adverbialiter est vertendum, v. c. Sirac. 
XIII, 9. sec. ed. Complut. μᾶλλόν σε 
προσχαλέσεται πλεονάζων. . 

3. transitive: redundo. Philipp. IV, 
17. ἀλλ᾽ ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν τὸν πλεονά- 
ovra, εἰς λόγον ὑμῶν sed requirof ructum 
insignem, ex hac liberalitate vestra in 
vos redundantem. 

4. augeo, multiplico, incrementa do. 
1 Thess. III, 12. ὑμᾶς δὲ ὁ Κύριος πλεο- 
Vigo. καὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλ- 
λήλους Dominus vero augeat et incre- 
menta largiatur benevolentis — vestrae 
erga vos invicem etc. Num. XXVI, 
54. τοῖς πλείοσι πλεονάσεις τὴν κληρονο- 
μίαν. | Ps. LXXI, 2]. ἐπλεόνασας τὴν 
μεγωλωσύνην μου; ubi Symmachus αὖ- 
ξήσεις, et Aquila ac Theodotio πληθυ- 
v; habent. Jerem. XXX, 16. Se- 
pius non legitur in N. T. 

IIAEONEKTE Q, ὦ, fut. ἥσω, 1. pro- 
prie et generatim: p/us habeo altero, 
ampliorem partem ac portionem habeo, 
commodum prc ceteris habeo, pre- 
sto, pravaleo, supero, ic $abe αὐ ít 
menu eíne Qrt einen QLorzug bor anser 
I have in some manner an advantage 
over others, i. q. πλέον ἔχω, ex πλέον, 
poétice pro As» pius, comparat. a 
πολὺς multus et ἔχω habeo. | Xenoph. 
Hist. Gr. IL, c. 3. 11. τοῖς πλεονεκτεῖν 
βουλομένοις. Cyrop. I, c. 6. $. 19. 
πλεονελτεῖν τῶν πόνων. VIL, 5. 26. πλεο- 
νεχτήσει τῶν ἐνδεεστέρων βίου. Inprimis 
vero apud Xenophontem in MHierone 
sepius legitur formula ἐν τούτῳ σλεον- 


Πλεονέκτης. 


εχτεῖ, ἐν τούτῳ μειονεκτεῖ. Conf. Salma- 
sium de Ἑαηοῖθ Trapezitico p. 179. 
seq. Suid. πλεονεχτῶ" τὸ πλέον ἔχω, 
γενικῇ.  Usurpatur etiam apud Gre- 
cos de iis, quz. prevalent in bello et 
superiores evadunt. Conf. Spanhem. 
ad Julian. imp. Opp: p. 169. et 
Elsner. Obss. Sacr. T. HI. p. 136. 
Vide etiam, qu: Zrmisch. collegit ad 


. Herodian. I, δ. 6. p. 148. 


! 
| 
| 
! 
| 
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| 
| 


| 


MÀ 


2. plus habere cupto, plura habendi 
cupiditate flagro, avarus. sum. In 
versione Alex. respondet τῷ yy5 


lucri studiosus ac cupidus fuit. Ezech. 
XXII, 27. Habac. IT, 9. Xenoph. 
Hist. Gr. II, 4. 6. 

9. questus faüciundi causa inique 
aoo, lucri causa fraudem facio et inju- 
riam infero, pecunia emungo. 2 Cor. 
VILI, 2. οὐδένα ἐπλεονεκτήσαινεν neminem 
pecunia emunximus. ib. XII, 17. 
δ’ αὐτοῦ ἐπλεονέχτησα ὑμᾶς per eum 
vobis pecunias eripui, et v. 18. μήτι 
ἐπλεονέχτησεν ὑμᾶς Τίτος: num vero 
Titus lucri causa vobis fraudem fe- 
cit? 1 Thess. IV, 16. τὸ μὴ vwrsgeoi- 
Wen ἢ πλεονεχτεῖν ἐν τῷ πράγματι — Tbv 
ἀδελφὸν αὑτοῦ ne quis in ullo negotio 
quastus faciundi causa inique agat 
et alterum violet. Xenoph. Mem. 
ΠῚ, 5. 2. Βοιωτῶν μὲν γὰρ πολλοὶ πλεον- 
εχτούμενοι ὑπὸ Θηξαίων. Josephus A. 4. 
PlILE 


4. decipio, circumvenio, defraudo a- 
liquem, quod facere solent, qui supe- 
riores alis evadere conantur, aut 
fraudibus opes aliorum corradunt. 42 
Cor. IL, 10. fw μὴ πλεονεκτηθῶμεν ὑπὸ 
σοῦ Σατανῶ ne a Satana in fraudem 
inducamur, nempe ad peccandum. 
Sepius non legitur in N. T. Conf. 
Wetsteni N. T. T. II. p. 181. 

IIAEONE KTH3, ov, ó, 1. proprie : 
qui plus aliis habet ac possidet, qui 
commoda pre ceteris habet, qui aliis 
prestat et superior evadit, ὁ πλέον 
ἔχων. . Vide supra πλεονεκτέω. 

2. ὁ «tov ἔχειν βουλόμενος qui plura 
habendi ac possidendi cupiditate fla- 
grat, qui alios superare. in ullo aliquo 
genere rerum cupit et hinc omnem oc- 
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casionem οἷος defraudandi ac circum- 
veniendi cupide arripit. Y Cor. V, 
10. ἢ τοῖς πλεονέκταις ἢ ἅρπαξιν. ibid. 
v. 11. ἢ πλεονέχλτης, ἢ εἰδωλολάτρης. ibid. 
VI, 10, οὔτε χλέπται, οὔτε πλεονέκται. 
Ephes. V, 5. Conf. ad h.l. ϑαίηια- 
sium de Fomore 'Trapezitico p. 140. 
Sepius in N. T. non legitur. Sirac. 
XIV, 9. «λεονέκτου ὀφθαλμὸς οὐκ ἐμπίμω- 
σλαται μερίδι. — Philozenus in Glossis: 
Fraudator, πλεονεχτῆς. 

ILAEONEZI A, ας, 7, 1. proprie: 
commodum, quod quis pr& ceteris 
habet, bona, quibus aliquis alteri pre- 
valet, melior conditio, a πλέον plus et 
ἔχω habeo. Xenoph. Mem. I, c. 6. $. 
12. Dio Lib. XXXIX, p. 123. ὥστε 
ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν πλεονεξίαν εἶναι ἀεὶ ut. supe 
rior esset semper. Sermo autem est 
de Decimo Bruto, cum Venetis navi- 
bus pugnante. Cesar B. G. III, 17. 
opportunitatem vocat, quando quis in 
pugna meliori conditione utitur. 

2. non tam avaritia, quam Znhones- 
tum lucri studium, cupiditas plus aliis 
acquirendi et possidendi, cum aliorum 
defraudatione fere conjuncta, Wyab- 
gucft, XRaubsucpc a base desire of. ac- 
quiring. Marc. VII, 22. κλοπαὶ, πλεο- 
γεξίαι cupiditates immodice, per vim 
ac per fraudes aliorum bona ad se 
rapiendi. Luc. XII, 15. ὁρᾶτε καὶ φυ- 
λάσσεσθε ἀπὺ τῆς πλεονεξίας cavete vobis 
a nimia et immodica habendi et ac- 
quirendi cupiditate. Rom. I, 29. πο- 
νηρίῳ, πλεονεξίρι, κακίῳ. Coloss. HI, 5. 
σὴν πλεονεξίαν ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία. 
1 Thess. Il, 5. Vide infra πρύφασις. 
2 Petr. 11, 14. καρδίαν γεγυμνασμένῆν 
πλεονεξίας ἔχοντες animum habent ava- 
rum et lucri omnis, etiam turpis, cu- 
pidum. Ps. CXIX, 36. Jer. XXII, 
17. Ezech. XXII, 27. Habac. II, 9. 
Sap. X, 11. 2 Macc. IV, 50. ΖΕ αη. 
V.H. ΠΙ, c. 16. Apud Polybium 
Exc. Legat. 53. p. 1209. τῇ πλεονεξίᾳ 
opponitur ἡ μετριότης. Hesych. πλεονε- 
Éía* τὸ πλέον τοῦ δέοντος ἐκ τινος λαμξά- 
νειν. Suid. πλεονεξία" ἡ ὑπὲρ τὴς ἐπιθυμίας 
φοῦ πλείονος βλάξη παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ 
Xx. T. Δ. De omni immoderata et 
nimia cupiditate, etiam de libidine : 


Dd2 


Πλευρὰ. 


venerea quandoque vocem hanc usur- 
pari, docuit .Eisnerus Obss. Sacr. 
T. 11. p. 218. contrarium tradente 
Salmasio de Fonore 'Trapezitico p. 
121. 

9. questus, lucrum psum, cujus 
studio ducitur ὁ πλεονέκτης. Ephes. 
IV, 19. ἐν πλεονεξίᾳ turpis lucri et 
quaestus causa, 2 Petr. II, 3. Judd. 
V, 19. πλεονεξίαν ἀργυρίου οὖκ ἔλαζον, 
ubi alii δῶρον habent. Pertinet huc 
etiam locus Xenophontis in Hist. Gr. 
III, 5. 8. ubi πλεονεξία de injuste 
parto imperio adhibetur. 

4. per metonymiam : Zpsa actio, que 
est avaritice testis, omne, e quo elucet 
sordida parsimonia. Sie v. c. de 
eleemosyna illiberali et exigua legi- 
tur 2 Cor. IX, 5. καὶ μὴ ὡς πλεονεξίαν 
ut nulla ex munere vestro appareat 
sordida parsimonia: ubi τῇ σλεονεξίῳ 
opponitur εὐλογία, quod vide supra. 
Szpius non legitur in N. T. 

IIAEYPA , ἅς, 2, latus corporis uni- 
versum ab alis non solum ad. coxam, 
sed etiam ea. pars, que costarum 
sepimento munitissima est, latus, cos- 
ia, membrana, succingemns costas, q. 
πελευρὼὰ, ex πέλω sum et εὐρὺς latus, 
eo quod sit inter costas latitudo. Joh. 
XIX, 94. εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ, αὑτοῦ 
σὴν πλευρὰν ἕνυξε aliquis militum lan- 
cea ejus latus perfodit. Sed fortasse 
πλευρὼ h.l. ob verba, qus statim se- 
quuntur, xo εὐθὺς ἐξῆλθεν αἵμω καὶ ὕδωρ 
et statim sanguis cum aqua profluxit, 
rectius de membrana illa. intelligitur, 
que totum cor cingil et in qua cor 
hceret ac fluctuat, qux etiam peri- 
cardiwm vocatur. In illo enim peri- 
cardio reperitur liquor, aquz similis. 
Joh. XX, 20. ἔδειξεν αὑτοῖς τὴν πλευρὰν 
αὑτοῦ ostendit iis latus suum vulnera- 
tum, seu vulnus in latere. ibid. v. 25. 
27. Act. XII, 7. πατάξας τὴν πλευρὰν 
σοῦ Ἱπέτρου tangens latus Petri. Se- 
pius in N. T. non legitur. Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro y5y, 


vel yox latus, costa, Genes. II, 2]. 
22. 2 Sam. XVI, 13. pro 1x latus, 2 


420 


Πληγὴ. 


Sam. II, 16. XIII, 34. pro 3545, 1 


Regg. VI, 16. Ps. XLVIII, 2. pro 
Du»n ἰδὲ, 1 Regg. VIL, 19.Tes. 


XI, B. et pro Chald. yov coste, 


Dan. VII, 5. 

IFAE'O, fut. εὐσω, aor. 1. ἔπλευσα, 
navigo, navigando obeo et pervenio. 
Luc. VIII, 293, πλεόντων αὐτῶν navi- 
gantibus illis. —. Act. XXI, 9. ἐσλξομεν 
εἰς Συρίαν navigavimus in. Syriam. ibid. 
XXVII, 2. μέλλοντες πλεῖν τοὺς κατὰ 
σὴν ᾿Ασίαν σύπους navigando obituri 
(vel obiturc, videtur enim mihi. lec- 
tio μέλλοντι vera esse) varia Asie 
loca. ibid. v. 6. et 24. πάντας τοὺς 
πλέοντος μετὰ σοῦ omnes tecum navi- 
gantes. Szapius non reperitur in N. 
T. Adde Jon. I, 8. τοῦ πλεῦσαι uc 
αὐτῶν. Αρυὰ Alexandrinos et in li- 
bris apocryphis «2.&/j τὴν )άλασσαν, πο- 
σαμοὺς, les. XLII, 10. Sirac. XLIII, 
24. 1 Macc. XIII, 29. pro 7225 ἐπὶ 
τὴν ϑάλασσαν καὶ ποταμοὺς 9 Esdr. IV, 
23. ponitur. 

IIAHTH, 7c, 7, 1. proprie: per- 
cussio, vel ictus, qui alicui infligitur, 
plaga, verber. Est verbale a perf. 
med. πέπληγα, verbi πλήσσω, vel πλήτ- 
vo percutio. Sic legitur in. N. T. 
Luc. X, 30. πληχὰς ἐπιθέντες ἀπῆλθον 
sanguinem ictibus elicientes, vel in- 
flictis vulneribus discesserunt. ibid. 
XII, 48. ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν come 
misit vero verberibus dignum. .Act. 
XVI, 23. πολλὰς δὲ ἐπιθέντες αὐτοῖς aM» 
γὰς et multum eos virgis czesos, coll. 
v. 22. 2 Cor. VI, 5. ἐν πληγαῖς, ἐν φυ- 
λαχκαῖς. ibid. XI, 29. Sirac. XXVIII, 
17. πληγὴ μάστιγος ποιεῖ, μώλωπας. 2 
Macc. lI], 26. πολλὰς ἐσιῤῥιπτοῦντες 
αὐτῷ πληγάς. JEschin. Socr. Dial. 
111,7. ' 

2. per metonymiam : vanus e ver- 
beribus. Act. XVI, 39. ἔλουσεν ἀπὸ τῶν 
πληγῶν eluebat vulnera plagarum ; sed 
fortasse supplendum est h. l. sub- 
stantivum τραύματα, quod verosimi- 
lius est. Apoc. XIII, 3. ἡ πληγὴ τοῦ 
ϑανάτου vulnus mortiferum, seu le- 


thale. ibid. v. 19. 2 Macc. VI, 30. 


"ὦ 


Πλῆθος. 


μέλλων δὲ ταῖς πληγαῖς τελευτᾷν. ZEineas 
Poliorcet. p. 1661. ἐξέδραμον εἰς τὴν 
ἀγορὰν ὡς πληγὰς ἔχοντες. 

8. omnis gravis afflictio et calamitas, 
poena loco a Deo hominibus infüicta, 


. pana, etiam quelibet miseria, cala- 


mitas. Apoc. XI, 6. πατάξαι τὴν γῆν 
ἐν πάσῃ πληγῇ percutere terram variis 
plagis. ibid. XI, 20. XV, 1. 6. 8. 
ἄχρι τελεσθῶσιν αἱ ἑπτὰ πληγαὶ τῶν ἑπτὰ 
ἀγγέλων. ibid. XVI, 9. 21. ἐπὶ τῆς πλη- 
γῆς τῆς χαλάζης. ibid. XVIII, 4. 8. 
αἱ πληγαὶ αὐτῆς θάνατος καὶ πένθος καὶ 
λιμός. ibid. XXI, 9. XXII, 18. Ἐο- 
dem modo sumitur Deut. XXV, 2. 
καὶ ἔστωι ἐὰν ἄξιος ἦ πληγῶν (Hebr. 


n2073) ὁ ἀσεξῶν. Num. XIV, 97. 


XXV, 8, 9. 17. Ies. X, 24. LIII, 3. 
et 4. Prov. XXII, 8. XXIX, 15. 
Sirac. XXI, 3. Polybius Exc. Legat. 
p. 1295. de populo Rhodio, tum vec- 
tigalibus nudato, ait: ἱκανὰς ἔχων πλήη- 
γὰς satis poenarum sustinuisse. Cf. 
Blackwall. Auctt. Class. Sacr. p. 437. 
seq. et Krebs. Obss. Flav. p. 412. seq. 


4. interdum vero omittitur, v. c. 
Luc. Xl, 47. δαρήσεται πολλὰς, SC. 
πληγὰς, ad quem locum vide Grotium, 
ibid. v. 48. δαρήσεται ὀλίγως, sc. πλη- 
γάς. 2 Cor. XL, 24. τεσσαράκοντα παρὰ 


μίαν, SC. πληγὴν, £a Gov.  Reticuerunt . 


etiam Aristoph. Nub. v. 968. Sophocl. 
Antigon. 1315. et ZEschylus in Choé- 
phor. v. 638. Vide Abreschii Ani- 
madverss. in ZEschylum Lib. Il. c. 
25. Sempius non legiturin N. T. 
ΠΛΗ͂ΘΟΣ, soc, τὸ, 1. multitudo, 
copia, abundantia, a πλήθω, impleo, 
vel compleo, aut a πλέος plenus. Luc. 
I, 10. x«i πᾶν τὸ πλῆθος ToU χαοῦ ἦν 
προσευχόμενον et omnis populus interea 
precibus vacabat. ibid. IL, 13. πλῆθος 
στρατιὰς οὐρανίου coelestium copiarum 
multitudo. ib. V, 6. πλῆθος ἰχθύων πολὺ 
magnam piscium copiam. ibid. VI, 
17. XIX, 3T. ἅπαν τὸ. πλῆθος τῶν μαϑη- 
τῶν omnis multitudo discipulorum 
Christi. ibid. XXHI, 27. Joh. V, 8. 
XXI, 6. ἀπὸ τοῦ πλήϑους τῶν ἰχϑύων 
pre piscium captorum copia. Act. 
IV, 32. τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων. 


Dd 
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Πλῆθος. 


ibid. V, 14. XIV, 1. XVII, 4. XXI, 
36. XXVIIL, 3. συστρέψαντος δὲ τοῦ 
Παύλου φρυγάνων πλῆθος cum Paulus 
sarmenta multa collegisset. Hebr. XI, 
12. Jacob. V, 20. πλῆθος ἁμαρτιῶν. 
1 Petr. IV, 8. Adde Gen. XLVII, 
19. Num. XXXII, 1. ZEschzn. Socr. 
Dial. II, 34. πλῆθος ἄπειρόν τι, et III, 
T- πολὺ πλῆθος δεσποτῶν. Eurip. Phoen. 
v. 792. Suid. πλῆθος παρὼ “Θουκυδίδῃ 
καὶ ἐπ᾿ ὀλίγων λέγεται. 

2. frequentia populi, populus, vul- 
gus. Hesych. πλῆθος" ἀθροισμὸς, ὄχλος. 
Marc. IIL, 7. καὶ πολὺ πλῆθος (scil. 
σοῦ ὕχλου) ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας ἠκολούθη- 
σὰν et magna multitudo populi e 
Galilea sequebatur eum. Ubi obi- 
ter monendum est, solere Gracos 
nomina collectiva cum plurali verbi 
construere, v. c. Polyen. p. 232. 
πλῆθος ἠθροΐζοντο. Vide Perizonium ad 
ZEliani V. H.'XIV, 22. Wesseling. 
ad Diod. Sic. T. I. p. 333. εὐ D'Or- 
ville ad Chariton. p. 298. et 353. 
Unde etiam judicari potest de varie- 
tate lectionis Luc. XXIII, 1. ἀναστάν- 
τες ἅπαν τὸ πλῆθος, praeferenda utique 
vulgate ἀναστάν. Marc. III, 8. Luc. 
VIIL, 37. ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς περιχώρου 
τῶν Ταδαρηνῶν omnes incole finitim; 
regionis Gadarenorum. Act. II, 6. 
συνῆλθε τὸ πλῆθος confluxit. populus, 
seu urba hominum. ibid. V, 16. 
XIV, 4. ἐσχίσθη τὸ πλῆθος τῆς πόλεως. 
ibid. XIX, 9. Conf. Irm?sch. Excurs. 
ad Herodian. 1, 1.1. p. 753. 

9. conventus, cetus. Luc. XXIII, 
1. ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν sur- 
rexit igitur tota concio, nempe τοῦ 
πρεσδυτερίου τοῦ λαου, coll. ΧΧΊΙ, 66. 
Act. VI, 2. προσκοιλεσάμενοι οἱ δώδεκω 
σὺ πλῆθος τῶν μαθητῶν duodecim apo- 
stoli, coetu Christianorum convocato. 
ibid.v. 5. Act. XV, 12. coll. v. 6. et 
90. συναγαγόντες τὸ πλῆθος, ἐπέδωκαν τὴν 
ἐπισπολὴν congregato cotu  Christia- 
norum tradiderunt epistolam. ibid. 
XXI, 22. XXIII, 7. ἐσχίσθη τὸ πλῆθος 
in partes concio dividebatur. ibid. 
XXV, 24. πᾶν τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων 
omnes assessores synedrii magni. ϑῶ- 
pius non legitur in N. T. 

3 


Πληθύνω. 


ΠΛΗΘΥΝΩ, fut. υνῶ, 1. transi- 
tive: augeo, multiplico, amplifico, in- 
crementa do.  Passivum σπληθύνομαι 
multiplicor, cresco, augeor, a πλῆθος 
multitudo. Matth. XXIV, 12. καὶ διὰ 
và πληθυνθῆνα, τὴν ἀνομίαν propter in- 
gravescentem , autem malitiam. ^ Act. 
VL, 7. ἐπληθύνετο ὁ ἀριθμὸς τῶν μαθητῶν 
augebatur Christianorum — numerus. 
ibid. VIL, 17. ηὔξησεν ὁ Aog καὶ ἐπλη- 
θύνθη ἐν Αἰγύπτῳ valde adauctus est 
populus noster in Egypto. ibid. IX, 
31. σῇ παρακλήσει τοῦ ἁγίου Τινεύμωτος 
ἐπληγύνοντο solatio Sp. S. confirmati 
sunt. ibid. XII, 24. ὁ δὲ λόγος τοῦ Θεοῦ 
quz avs καὶ ἐπληϑύνετο et doctrina Chris- 
tiana latius in dies  propagabatur. 
Hebr. Ví, 14. πληθύνων πληθυνῶ σε et 
largiar tibi sobolem | copiosissimam. 
Conf. Genes. XVI, 10. et XXII, 17. 
1 Petr. I, 2. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πλη- 
θυνθείη ommis generis felicitas ἃ Deo 
vobis largiter contingat. 2 Petr. 1, 2. 
Jud. v. 2. 2 Cor. IX, IO. Adde 
Genes. XLVIII, 16. Ps. XXXVI, 7. 
CXIX, 69. ὡς ἐπλήθυνας τὸ £XsóG σου, ὁ 
Θεός. Jer. XV, 8. XXX, 14. 

2. intransitive: augeor, cresco, in- 
crementa capio, multiplicor, subintel- 
lecto sine dubio pronomine ἐμαυτόν. 
Act. VI, 1. σπληθυνόντων τῶν μαθητῶν 
crescente Christianorum numero. 1 
Sam. XIV, 19. ὁ ἦχος ἐπλήθυνε, Sc. 
ξαυτόν. Exod. 1, 20. ἐπλήθυνεν ὁ λαός. 
1 Sam. VII, 2. 

3. interdum omittitur, v. c. Phil. I, 
2. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη, sc. πληθυνθείη, 
coll. 2 Petr. I, 2. et Jud. v. 2. Sa- 
pius non legitur in N. T. 

IIAH'OQ, pro quo etiam dicitur 
IIIMIIAA'Q, vel IIT MIIAHMI, fut. 
πλήσω, l.ampleo, repleo, plenum facio, 
znundo, ἃ πλέος plenus. Matth. XXII, 
10. ἐπλήσθη ὁ γάμος ἀνακειμένων et abun- 
dabat triclinium convivis. ibid. X XVII, 
48. πλήσας τε ὄξους replens aceto. Luc. 
Υ, 7. ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα et im- 
pleverunt ambo navigia. Hesych. πλή- 
θουσα" πλεονάζουσα, πλήρης. Alex. Ge- 
nes, X XI, 19. ξπλησε τὸν ἀσκὸν ὕδοωτος. 
Jer. LL, 34. ἔπλησε τὴν κοιλίαν αὑτῆς 
ἀπὺ τῆς τροφῆς μοῦ, e quo loco pariter 
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Πλήκτης. 


ac Sirac, XX XVI, 14. apparet, geni- 
tivum rei, cum quo fere σλήθειν con- 
struitur, a subintellecta praepositione 
ἀσπὺ pendere. 

2. metaphorice: copiose et largiter 
instruo aliquem, afficio aliquem, me 
exsero in aliquo. Luc. I, 15. Πνεύμα- 
roc ἁγίου πλησθήσεται. De sensu hujus 
aliorumque similium locorum vide 
infra ad vocem «vue dicta. ib. v. 
41. 67. IV, 28. ἐπλήσϑησαν πάντες Su- 
μοῦ omnes vehementer irati sunt. ibid. 
V, 26. ἐπλήσθησαν QóGou obstupefacti 
sunt. ib. VI, 11. αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν 
ἀνοίας ili vero furore quasi et rabie 
correpti sunt. — Act. IL, 4. ἐπλήσθησαν 
ἅπαντες ΤΠνεύμωτος ἁγίου et omnes co- 
piose instruebantur donis Sp. S. ibid. 
111, 10. ἐπλήσθησαν ϑάμβους xai ἐκστά- 
σεως vehementer admirati sunt. ibid. 
IV, 8. 81. V, 17. ἐπλήσθησαν ζήλου ira 
commovebantur. ibid. IX, 17. XIII, 
9. 45. XIX, 29. ἐπλήσθη 7 πόλις ὅλη 
Tc συγχύσεως ortus est per totam ur- 
bem tumultus. Genes. Vi, 11. 18. 
ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας. Prov. XII, 22. oi 
δὲ ἀσεξεῖς “)λησθήσονται κακῶν. Dan. HI, 
19. ἐπλήσθη θυμοῦ. Sirac. XXXVII, 
24. ἀνὴρ σοφὺς πλησθήσεται εὐλογίας. 

3. de tempore: ad finem perduco, 
absolvo, finio, et consummationem ac 
adventum temporis indicat. Vide de 
hac loquendi ratione Fessel Adver- 
saria Sacr. Lib. III. p. 192. seq. Luc. 


L, 23. καὶ ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι. 


σῆς λειτουργίας αὐτοῦ finito. tempore 


ministerii ejus. ibid. v. 57. τῇ δὲ 'E»u- 


σαξὲτ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖῦ αὐτὴν 
jam vero aderat Elisabethe | tempus 
pariendi. ibid. II; 6. 21. ὅτε ἐπλήσθησαν 
ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ σπεριτεμεῖν αὐτὸν cum 
adesset dies a partu octavus, quo 
puer circumcidendus esset. ibid. v. 
229. ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ 2,00 
ρισμυοῦ αὐτῶν postquam venisset tem- 
pus, quo secundum legem Mosaicam 
purgarentur. | Eodem modo etiam 
πληροῦσθαι usurpari, infra docebitur. 
Sepius in N. T. non legitur. 
IIAH'KTH3J, ov, ὁ, 1. percussor, 
plagosus, ad verbera aliis incutienda 
promplus, qui ex omni occasione ac 


Πλημμύρα. 


levi de causa suc discipline commis- 
sos ccdit, a 9 pers. pret. passivi 
πέπληκται, verbi πλήσσω percutio, ver- 
bero. Hinc πλήκτης apud Grecos 
de militibus sepe usurpatur et ho- 
minem  bellicosum, audacem, | manu 
strenuum significat, ut docuit. Eisne- 

"rus in Obss. Sacr. T. II. p. 295. 
Conf. etiam Kuhnium ad Diog. Laért. 
VI, 38. 

2. opponitur τῷ ἐπιεικὴς, et hominem 
impetuosum , vehementem, litigatorem, 
pugnacem, et omnino eum denotat, 
qui alios contumeliose tractat et verbis 
2n eos invehitur. | Sic bis tantum le- 
gitur in N. T. 1 Tim. III, 3. μὴ πλήκ- 
τὴν, ἀλλ᾽ ἐπιεικῆ, ἄμαχον. . Theophyl. 
ad. ἢ, l. μήτε διὰ χειρῶν πλήττοντω, μήτε 
διὰ πικρῶν λόγων καὶ ἀποτόμων ἀκαίρως. 
Tit. I, 7. Plutarch. Marcell. p. 298. 
C. et Pyrrh. p. 403. D. Hesych. πλήκ- 
σης" μάχιμος, ὑξριστήῆς. — Conf. quoque 
ea, qua supra ad vocem ἐπιπλήσσω 
dicta sunt. 

IIAHMMTY PA, (pro quo etiam 7Az- 
μύρα, etiam πλημμυρὶς scribitur,) «s, 7 
l. proprie: mar?s cestuantis accessus, 
luxus, siut) flood, cui opponitur ἄω- 
ww6ic, vel ἄμπωτις (Schol. δά Apoll. 
Fihod. IV, 1235.) reciprocatio, seu Te- 
cessus maris estuantis, refluxus, Cbbe 
€bb, a πλήμη stus maris, hoc q. πλῆς- 
jo, implementum, a πλήθω 2mpleo, ubi 
littora aquis implentur, et μύρω fuo. 
Suid. πλήμη ἢ πλημύρα τῆς ϑαλάσσης, 
ubi Küsterus male πλήσμη reponendum 
suspicatur. Hesych. πλημμυρίς" τὸ ὅρ- 
μήμα τῆς ϑαλάσσης, ἢ ἐπίῤῥυσις. 

2. exundatio aquarum quelibet, flu- 
men aquarum, inundatio. | Sic semel 
legitur in N. T. Luc. VI, 48. σλημ- 
μύρας δὲ γενομένης ingruente s. facta 
autem inundatione. Alex. Job. XL, 
18. ἐὰν γένηται πλημμύρα. Aquila Deut. 
XXXIII, 19. pro COw2» y9yj habet 


πλημμύρα. Hesych. πλημμύρα" ῥεῦσις 
ὕδατος, πλῆθος, sc. ὑδάτων, quod recte 
additur in Lex. Cyrilli MS. Brem. 
Thom. M. p. 719. πλήμας τὰς πλημ- 
Ἱυυρίδας τῶν ποταμῶν ποιηταί. σὺ δὲ λέγε 
πλημύρας καὶ πλημυρίδας. ἀπὸ μὲν ye 
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σοῦ πλημυρῶ, πλημυρίς" ἀπὸ δὲ του πλη- 
μύρω, πλημύρα, οὗ τὸ ἐναντίον ἄμπωτις. 
Vide de hac voce Spanhemium ad 
Callimachum Hymn. in Delum v. 262. 
p. 548. ed. Ernesti, Valckenarium ad 
Ammonium yp. 197. Wetstenüi N. T. 
T. I. p. 697. et Alberti in Museo 
Brem. pag. 109. 

ILAH'N, Est particula, exprimens 
1. adverbia quin, potius, immo vero, 
quin etiam. Luc. XII, 31. πλὴν ζητεῖτε 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ quin potius 
studete vere saluti Christiane  obti- 
nende. ibid. XXIIL, 28. σπλὴν ip 
ἑαυτὼς κλαίετε jmmo vero vestram ip- 
sarum sortem deplorate. Phil. I, 18. 
τί γάρ; πλὴν πάντα τρόπον X. T. A Sed 
quid conqueror? quin potius gaudendi 
materiam habeo, nam omni modo etc. 
Hue etiam a nonnullis referuntur loca 
Luc. VI, 24. et 35. ΧΙ, 41. πλὴν 
potius neglectis illis purgationibus ex- 
ternis. 

2. exprimit conjunctiones adversati- 
vas: sed, attamen, veruntamen, ta- 
men, verum. Matth. XVIII, 7. «Az» 
οὐωὶ τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ nihilominus ta- 
men (quanquam nempe non aliter 
fieri potest, quam ut offense. exis- 
tant male homini! ibid. XXVI, 
39. πλὴν οὐχ᾽ ὡς ἐγὼ ϑέλω sed non ex 
mea voluntate, nisi sit tua, coll. 
Mare. XIV, 86. ἀλλ᾽ ob τί ἐγὼ ϑέλω 
X. T. Δ. Luc. VI, 24. πλὴν οὐαὶ ὑμῖν 
σοῖς πλουσίοις sed νῷ vobis divitibus ! 
ibid. X, 11. πλὴν τοῦτο γινώσκετε hoc 
tamen sciatis. ib. v. 20. XVIII, 8. 
veruntamen cum filius hominis vene- 
rit, an reperturus est fidem in terris? 
ibid. X XII, 22. 42. 2 Paral. XXXIII, 
17. πλὴν ἐτι ὁ λαὸς ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν ἐθυ- 
σίαζε veruntamen adhuc populus in 
excelsis sacrificabat ; ubi in Hebraico 
legitur 53 sed, verum, veruntamen. 


Hos. XII, 8. πλὴν (qw) πεπλούτηχκα 


veruntamen dives factus sum. Judd. 
IV, 9. c γίνωσκε, ὅτι veruntamen 
scito, quod. Ita Ww legitur quoque 


Genes. XX, 12. ubi Alexaudrini 
ἀλλὰ habent, et »3 Deut. X, 15. 


Dd4 


Πλὴν. 


Adde Zian.V.H. XIII, 2. πλὴν ox 
ἀπήντησε ταῦτω TG)0T7 sed hzc ita non 
evenerunt. . Zristenet. 1, 2. p. 8. 
σπλὴν οὐδετέραν ἐρῶ.  Hlesych. πλήν" ὅμως. 

3. tantummodo. Act. XX, 23. Phil. 
III, 16. πλὴν εἰς ὃ ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ 
στοιχεῖν. Ἀ. τ. Δ. Αροο. II, 25. «πλὴν ὃ 
ἔχετε, κρατήσατε. 2 Regg. XVIII, 20. 
πλὴν λόγοι χειλέων tantum verba labio- 
rum. Thren. III, 3. σπλὴν ἐν ἐμοὶ ἐπέ- 
orgevpe χεῖρα αὐτοῦ. Amos IX, 8. 

4. interim. Luc. XIII, 38. σπλὴν δεῖ 
με σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ ἐχομένῃ πο- 
ρεύεσθαι interim oportet me per illud 
breve tempus munere mihi demandato 
fungi. Sed potest hic locus etiam ad 
sequentem significationem referri. 

5. ideo, igitur. Matth. XI, 22. πλὴν 
λέγω Ui) ideo dico vobis et confirmo. 
ibid. v. 24. Luc. X, 14. Haud pauci 
interpretes πλὴν per profecto vertere 
malunt, quam notionem etiam in om- 
nibus his locis a me laudatis p^ ha- 


bet; Judd. XIV, 16. contrarium vero 
docuit Raphelius in Obss. Polybianis 
p. 202. 

6. ceterum, et sepe in principio ser- 
monis transeundi, aut ad propositum 
redeundi causa ponitur. 1 Cor. XI, 
11. Ephes. V, 33. Phil. IV, 14. Luc. 
XIX, 27. πλὴν τοὺς ἐχθρούς μου cieterum 
quod inimicos meos attinet. 

7. preterea. Matth. XXVI, 64. 
πλὴν λέγω ὑμῖν preterea (alii reddunt: 
immo) significo vobis. Luc. XXII, 
21. πλὴν ἰδοὺ preterea sciatis. 

8. exprimit conjunctiones. excepti- 
vas, preter, preterquam, nist, excep- 
1o, et est idem, quod £xróc, interprete 
Hesychio. n hac significatione cum 
genitivo construitur. Marc. XII, 32. 
09x ἔστιν ἄλλος, πλὴν αὑτοῦ non est 
alius preter eum. Joh. VIII, 10. πλὴν 
σῆς γυναικὸς excepta muliere. Act. 
VIII, 1. πλὴν τῶν ἀποστόλων exceptis 
apostolis. ibid. XV, 28. et XXVII, 
22. lta qw usurpatur Num. XXXI, 


22. πλὴν τοῦ ἀργυρίου, et p? 2 Regg. 


XII, 8. 
πλὴν respondet τῷ pow, les. XLV, 
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Πλήρης. 


14. 51 preter, nist, excepto. les. 


XLV, 21. 2 Regg. XXIV, 14. Adde 
Exod. XX, 3. /Elian. V. H. XIII, 
T. πάντας πλὴν ἱερέων. Xenoph. de Ve- 
nat. I, 12. Homer. Odyss. η΄. v. 207. 
Sepius non legitur in N. TT. 
IIAH'PH3, coc, ους, ὁ, 7, πλῆρες, τὺ, 
1. plenus, refertus, repletus, a «toc 
lenus. ^ Construitur cum genitivo. 
Matth. XIV, 20. δώδεκα κοφίνους πλή- 
ρεις, Sc. χλασμάτων, duodecim cophi- 
nos fragmentorum plenos. ibid. XV, 
97. &rrÓ, σπυρίδας πλήρεις, scil. κλασ- 
μάτων, quod additur Marc. VI, 43. et 
VIIT, 19. 

2. satis ac copiose instructus aliqua 
re, affectus. Luc. IV, 1. ᾿Ιησοῦς δὲ 
Πνεύματος ἁγίου πλήρης Jesus vero in- 
structus donis divinis extraordinariis. 
ibid. V, 12. ἀνὴρ πλήρης λέπρας vir le- 
prosus. Joh. I, 14. πλήρης χάριτος xod 
ἀληθείας plenus verissima gratia et 
benignitate; ubi πλήρης non tam pas- 
sive, quam active inteligendum est, 
de eo, qui aliquid secum affert, largi- 
tur e£ communicat. Sermo enim est 
in illo loco de Christo, qui, ut erat 
instructus summa erga homines be- 
nignitate, ita etiam summa et prz- 
stantissima beneficia hominibus. vere 


exhibuit. Act. VI, 3. ἄνδρως πλήρεις ἢ 


Πνεύματος ἁγίου xod σοφίας viros ine 
structos extraordinaria prudentia ac 
sapientia. ibid. v. 5. et 8. πλήρης πίσ- 
σεως καὶ δυνάμεως. ibid. VII, 55. XI, 
24. XIX, 98. γενόμενοι πλήρεις ϑυμοῦ 
ira incensi. Alex. Ezech. XXVIII, 


12. πλήρης σοφίας. Ps. XLVIIL, 10. 


δικαιοσύνης πλήρης ἡ δεξιά σου. DDemos- 
thenes p. 1445. 13. ed. Reiske, αἰτιῶν 
καὶ ἐλπίδων κενῶν ὄντες πλήρεις. — Vide 
Wakefield Silvam Criticam P. II. p. 
78. 

9. rei alicui studens, in aliquid in- 
tentus, vel. alicui assuetus. | Act. IX, 
36. πλήρης ἀγαθῶν ἔργων καὶ ἐλεημοσυνῶν 
erat maxime virtutis studiosa et be- 
nefica erga pauperes. ibid. XIII, 9. 
ὦ πλήρης παντὸς δόλου καὶ πάσης ῥιδιουρ- 
γίας o tu, qui omni fraude ac dolo 
plenus es, h. e. totus in fraudem in- 
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Πληροφορέω. 


tentus ac przceps, omnis vitiositatis 
studiosissimus. Exzr. L, 4. ἔθνος πλῆρες 
ἁμαρτιῶν. Nehem. III, 1. πόλις ἀδικίας 
«λήρης. Sirac. XIX, 26. πλήρης δόλου. 
4. copiosus, largus, perfectus, cu ni- 
hil deest, completus, absolutus. Marc. 
IV, 28. εἶτα πλήρη σῆτον ἐν τῷ στάχυϊ 
deinde frumentum plenum in spica: 
ubi πλήρης σῖτος est, vel frumentum 
copiosum, vel granum frumenti justz 
magnitudinis, quod ita excrevit, ut 
totam folliculi, quo continetur, cavi- 
tatem expleat. Genes. XLI, 7. et 22. 
στάχυες πλήρεις x04 καλοὶ καὶ ἐκλεκτοί. 
Sirac. L, 6. σελήνη πλήρης. Symmach. 
Prov. ΧΙ, 1. στάθμιον πλῆρες. 2 Joh. v. 
8. πλήρης μισθὸς premium dignum, 
idoneum. Cant. V, 6. 14. σμύρναν 
“πλήρη, Vulgatus habet: myrrham pro- 
batissimam. Ruth. 11, 12. καὶ γένοιτο ὁ 
μισθός σου πλήρης (Hebr. ςϑ παρὰ 


Kupío. Horat. IIT. Od. 18. v. 5. 
pleno anno, i. e. exacto. Vide Wet- 
RUMP ὙΠ ἢ Ὁ 750. "Hie 
καρδία πλήρης est animus integerrimus. 
2 Paral. IX, 9. XXV, 2. 2 Regg. 
XX, 3. 1] Macc. VIII, 25. Saepius 
in N. T. non legitur. 

IIAHPOOOPE OQ, ὦ, fut. ἤσω, 1. pro- 
prie est: contento cursu peto locum 
aliquem, εἰ πληροφορέομιαι pleno. motu 
in aliquid feror, et est, navium, quae 
plenis velis agitantur et in portum 
feruntur. Vide Verpoorteni? Disser- 
tationem de Πληροφορίῳ Fidei I, 7. 
Compositum enim est ex σλήρης plenus 
et φορέω, seu φέρω fero. 

2. est i. q. σληρόω, impleo, plenum 
affero ac perfectum reddo, satis in- 
síruo aliqua ve, et speciatim de plena 
mensura et pondere (Vide Alberti 
Obss. Philol. p. 430.) usurpatur, 
quod etiam Graecis πλήρης φορὰ dici- 
tur, aut de arboribus, plenissimum 
fructuum — proventum proferentibus. 
ΤΠληροφορεῖσθαι etiam adhibetur de foetu, 
qui in matris utero justum tempus 
exegit. Hinc transfertur δὰ omnes 
res, ad quarum perfectionem nihil 
deest, et 


9. est metaphorice: plenam fidem 
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Jcio alicui vei, ita, ut aller de ea 
dubitare nullo modo possit, omnem 
dubitationem removeo, unde πληροφο- 
ρεῖσθαι partim. de eo usurpatur, qui 
certissimus est, certissime aliquid novit 
ac compertum habet, firmiter ac certo 
persuasus est de aliqua re, partim 
vero de Zpsa ve adhibetur, cuz fides 
Jacta est, que est certa et indubitata. 
Siclegitur in N. T. Luc. I, 1. περὶ 
σῶν πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων 
de rebus, que sunt apud nos testi- 
moniis tam certis comprobatse, ut 
de iis, ut vere gestis, nullo modo du- 
bitare aliquis possit; seu de rebus, 
quz nobis sunt compertissims. Syrus: 


E e Y ἣν De T 
cf cT cle! —' 'EPRNCTeSL 
r e Y — 
T 
ϑσιο h. e. rerum gestarum | illarum, 


de quibus nos persuasi sumus. Rom. 
IV, 21. καὶ πληροφορηθεὶς ὅτι ὃ ἐπήγγελ- 
σαι, δυνατός ἐστι καὶ ποιῆσαι certissime 
persuasus de summa Dei potentia, 
qua omnia, que promisit, etiam effi- 
cere possit. ibid. XIV, 5. ἕκαστος ἐν 
τῷ ἰδίῳ νοὶ πληροφορείσθω quisque de 
sua animi sententia certus fier| cu- 
piat, seu unusquisque agat animo. 
certo et judicio firmo, nempe de eo, 
quod licitum est, aut illicitum. — Hine 
etiam refertur a nonnullis locus 1 
Tim. IV, 17. ἵνα δ ἐμοῦ τὸ κήρυγμα 
πληροφορηθῇ, quem vertunt: ut per me 
predicatio evangelii certa fide nita- 
tur. Adde Euseb; Hist. Eccl. III, 
c. 24. Hesych. ἐπιστώθη" ἐπείσθη, ἐ- 
πληροφορήθη. 

4. transfertur ad Aom:nes, qui vel 
summo studio ac contentione feruntur 
ad aliquid, vel perfecte aliquid pre- 
sant, exacte satisfaciunt alicui rei. 
In priore notione legitur apud Gra- 
bium in Spicilegio Patrum T. I. p. 
219. οὕτως τῇ πλεονεξίῳ ἐπληροφορήθην τῆς 
ἀναιρέσεως αὐτοῦ, et apud  Alexandri- 


nos Eccles. VIII, 11. ubi Hebraica 
ΓΟ) nga 0187793 22 δὲ) 
y? ita interpretati sunt: ἐπληροφορήθη 
καρδία (Aquila: ἐτόλμησαν) υἱῶν τοῦ 
ἀνθρώπου ἐν αὐτοῖς τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρόν. 


I -gepog/à 


In posteriore vero notione legitur 
2 'Tim. IV, 5. τὴν διακονίαν σου πληρο- 
φόρησον imple ministerium tuum, h. e. 
omni studio satisfaclaas muneri tuo et 
nihil eorum omitte, qus faciunt ad 
id religiose obeundum. Οἵ. Pear- 
soni? Obss.ad Epistolas fena p. 9. 
Phavor. πληροφόρησον" πλήρωσον. ὡς ὁ 
᾿Απόστολυος" τὴν διωκονίαν σου πληροφόρη- 
δον. lta etiam interpretatus est Οὐγῳ- 
sostomus in Homilia IX. ad ἢ. ]. 
Conf. Suiceri 'Thesaur. Eccles. T. 
II. p. 753. Sepius non legitur in 
N. T. 

IIAHPO9OOPI A, ας, 7, 1. proprie et 
ex sua origine plenam lationem signi- 
ficat, a πληροφορέω plene fero, ut vel 
metaphora desumta sit de navibus, 
cum ventis implentur vela secundis, 
Yel tralatio petita sit a frugibus, vel 
herbis et. plantis arboribusve, plenis- 
simum fructum ferentibus. Hinc ad 
animum translatum 

2. certam animi persuasionem, ple- 
niorem cerlitudinem ac insigntorem 
quandam animi fiduciam significat, 
üt sit i. q. βεξαιότης, ut interpretatus 
quoque est Hesychius. Sic legitur 
in N. T. 1 Thess. 1, 5. ἐν πληροφορίῳ 
πολλῇ, h. e. certos vos reddidit et 
persuasos de praestantia et veritate 
religionis Christiana. 

8. omnis perfectio alicujus rei, i. q. 
&&Acórnc. Coloss. II, 2. ἡ σπληροφορία 
σχῇς συνέσεως perfecta scientia et cogni- 
tio religionis Christiane. — Hebr. VI, 
11. ἡ πληροφορία τῆς ἐλπίδος spes cer- 
tissima, constans et admodum firma. 
ibid. X, 29. ἡ πληροφορίω τῆς πίστεως. 
Sepius non legitur in N. jum 

IIAHPO^O, à, fut. ώσω, 1. proprie: 
empleo, expleo, repleo, plenum facio 
continens aliquod aliqua materia, a 
πλήρης plenus. Matth. XIII, 48. ὅτε 
ἐπληρώθη, sc. ἡ σαγήνη, ubi repletum est 
rete. Luc. 11], 5. πᾶσα φάραγξ πλη- 
ὠθήσεται exaltate omnes vias excava- 
tas. ' Joh. XII, 3. ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώθη 
ἐν τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου et tota domus 
repleta fuit odore suaveolente unguen- 
ti. In eadem significatione usurpatur 
etiam quandoque metaphorice, v. c. 
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Act. LL, 2. καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον, 
οὗ ἦσαν καθήμενοι qui (scil. sonitus;) 
replevit totum occum, in quo conve- 
nerant, ἢ. e. ubique per totum. dcum 
audiebatur. ibid. V, 28. πεπληρώκατε 
σὴν ᾿Ιερουσαιλὴμ τῆς διδωχῆς ὑμῶν reple- 
vistis totam Hierosolymam doctrina 
vestra. Xenoph. de Vectig. IV, 42. 
πολλὰς ναῦς πληροῦν multas naves re- 
plere nautis. Idem in Hist. Gr. I, 
26. I 

2. compleo numero, vel mensura,sup- 
pleo ea, que desunt aut desiderantur. 
Matth. X XIIL, 32. καὶ ὑμεῖς πληρώσα- 
vs τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν et vos 
completis mensuram majorum vestro- 
rum, h. e. suppletis, quod majoribus 
vestris. ad improbitatem adhuc dee- 
rat; seu, pergitis imitari majores ves- 
tros in persequendis veris doctoribus 
divinis, usque dum. ad summam per- 
veniatis impietatem. Dan. VIII, 23. 
πληρουμένων τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν quando 
mensura peccatorum illorum erit com- 
pleta. Apoc. VI, 11. ἕως πληρωθῶσι 
usque dum compleatur numerus mar- 
tyrum, a Deo provisus, bíg οί tofíaf- 
τς wetotnen {πὰ till the number. be 
complete. Philipp. IV, 19. ὁ 0€ Θεός 
μῦυ πληρώσει πᾶσον χρείαν ὑμῶν Deus 
vero, quem veneror, supplebit omnem 
defectum vestrum, seu largiter pre- 
bebit omne id, quo vobis opus est. 
Herodian. Y, 5. 25. τό τε ἐν ἡμῖν νέον 
σεμνότητος πληρώσετε τῇ τῶν ὑμετέρων. 
ἔργων ἀνδραγαθίῳ. Aristoph. Eccles. v. 
89. πληρουμένης τῆς ἐκκλησίας. Hinc 
3. copiose aliquem. instruo et afficio 
aliqua re, largior, tribuo, occupo, et 
πληρόομαι, οὔμναι, afficior abunde, habeo 
aliquid ac possideo, instructus sum. 
Luc. Il, 40. πληρούμενον σοφίας omni 
sapientia przditus et instructus. Joh. 
XVI, 6. ἡ λύπη πεπλήρωχεν τὴν χαρδίαν 
ὑμῶν tristitia occupavit animum  ves- 
trum. Act, II, 28. πληρώσεις με ebpgo- 
σύνης μετὼ τοῦ προσώπου σου summa me 
apud te afficies felicitate. ibid. XIII, 
52. οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπληροῦντο χαρᾶς καὶ 
Πνεύματος ἁγίου Christiani vero afficie- 
bantur gaudio, effecto illo per Sp. S. 
Rom. XV, 18. σληρώσωι ὑμᾶς πάσης 
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χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης repleat animos ves- 
tros summo gaudio ac letitia. 1014. v. 
14. πεπληρωμένοι πάσης γνώσεως instruc- 
εἰ idonea religionis Christianz cogni- 
tione. 2. Cor. VIL, 4. πεπλήρωμαι τῇ 
παροωκλήσει plenus sum solatio. Ephes. 
V, 18. πληροῦσθε ἐν πνεύματι sumite sen- 


sus, quos postulat religio Christiana. 


Philipp. I, 11. Coloss. I, 9. ἵνα σλη- 
ρωθῆτε τὴν ἐπίγνωσιν, pro xor τὴν ἐπί- 
γνωσιν. Phil. IV, 18. πεπλήρωμαι satis 
habeo, abundo, i. 4. σερισσεύω, cum quo 
verbo ἢ. l. permutatur. 2. Tim. I, 4. 
ἵνω χαρᾶς πληρωθῶ. 1 Regg. VIT, 14. 
πεπληρωμένος τῆς τέχνης καὶ συνέσεως. 
Ps. XVL, ll. πληρώσεις με εὐφροσύνης. 
2. Maec. VII, 21. γενναίῳ πεπληρωμένη 
φρονήμωτι. ibid. X, 30. ταραχῆς πεπλη- 
ρωμένοι. — Plato Conviv. p. 316. D. οἷ- 
μᾶϊ γάρ με παρὼ σοῦ πολλῆς καὶ καλῆς 
συφίας πληρωθήσεσθαι. 

4. trado, doceo, instituo, explico, in- 
terpretor.. Matth. V, 17. obx “ἦλθον 
καταλῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι, SC. τὸν νόμον 
καὶ τοὺς προφήτας, non veni eo consilio, 
ut doctrinam Mosaicam plane abro- 
garem, sed potius, ut eam rectius in- 
terpretando confirmarem ejusque aucto- 
ritatem magis tuerer. Quanquam 
enim non nego, πληρῶσαι h. l. ad ex- 
plicationem οὖ interpretationem legis 
Mosaiez perfectiorem, (cujus speci- 
mina a Mattheo in sequenti Christi 
eratione exhibentur,) referendum esse, 
et lubens Vitringce assentior. qui (Lib. 
I, Obss. Saer. p. 200.) ad Paraphras- 
tas Chald»os provocavit, apud quos 
(v. c. Job. XXII, 22.) 4:53 zm- 


plere, perficere, cui Graecum πληροῦν 
respondet, docendz notionem habet, 
unde et altera pars Talmudis Gemara 
appellatur, tamen etiam notionem 
confirmandi et tuendi alicujus rei 


auctoritatem in hac voce ἢ. l. latere, " 


ob vocem χαταλύειν, cui diserte oppo- 
nitur. equidem existimo, in qua opini- 
one me locus 1 Regg. I, 14. ubi 
N21) eandem significationem — habet, 
(conf. Josephi A. J. VIL, 14. $. 4-) 
mirifice confirmavit. | Vide Gust..Som- 
melii D. de genuina notione vocis 
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πληρῶσαι, Matth. V, 17. oécurrentis. 
Lund. 1772. 4. Rom. XV, 19. ders 
με ἀπὸ ἱἹερουσωλὴμν καὶ κύκλῳ μέχρι τοῦ 
᾿Ιλλυρικοῦ πεπληρωκέναι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ, ita, ut inde ab Hierosolymis 
et in-circuitu usque ad Illyricum tradi- 
derim religionem . Christianam. ^ Co- 
loss. I, 25. πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ 
ut tradam doctrinam Christianam. 
Hue etiam a nonnullis refertur locus 
Coloss. lI, 10. καί ἐστε ἐν αὐτῷ πεπλη- 
gojuevo, ut sensus sit: et estis per ip- 
sum edocti. 1 Macc. IV, 19. pro 
πληροῦντος αὐτοῦ in. nonnullis codicibus 
e glossemate legitur sz; λωλοῦντος αὐτοῦ. 
Conf. Heinsi; Exercitt. Sacr. VI, 8. 
p. 346. 

5. perficio, ad summum perfectionis 
gradum perduco, perfectum reddo, et 
πληροῦσθαι res dicitur, quce est perfec- 
ia et omnibus numeris absoluta, quee 
ad summum perfectionis gradum per- 
venit. Luc. XXII, 16. ἕως ὅτου πλη- 
ρωθῇ ἐν τῇ βασιλείῳ τοῦ Θεοῦ donec per- 
fectius. vobiseum faciam in regno Dei. 
Joh. III, 29. αὕτη οὖν ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ 
πεπλήρωται hoc gaudium summum mi- 
hi nunc contigit. ibid. XV, 11. fa ἡ 
χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ ut felicitas vestra 
summa sit et perfecta. ibid. XVI, 24. 
XVII, 13. ἵνα ἔχωσι τὴν χαρὼν τὴν ἐμὴν 
τὴν πεπληρωμένην ἐν αὑτοῖς ut per me 
semper lis oriretur summum gaudium et 
solatium. 2. Cor. X, 6. ὅταν πληρωθῇ 
ὑμῶν ἡ ὑπακοή. Phil. IL, 2. πληρώσα- 
τέ μου τὴν χαρὼν create mihi hoc per- 
magnum gaudium. 2 "Thess. 1, 11. 
καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης 
velit adjuvare et perfectum reddere ves- 
trum virtutis et religionis studium. 
Coloss. IV, 12. ἵνω στῆτε τέλειοι καὶ 
πεπληρωμένοι. 1 Joh. I, 4. 2 Joh. v. 
12. Apoc. IIL, 2. οὐ γὰρ εὕρηκα τὰ 
ἔργα σου πεπληρωμένα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
μου. ZElianus V. H. L. II, c. 44. for- 
mula πληρῶσαι τὴν τῆς εἰκόνος ἀπαίτησιν 
usus est. 

6. exacte observo, omni ex. parte sa- 
tisfacio muneri, aut mandato, officium 
impleo, diligenter praesto, quce in 
mandatis habeo, i. q. τελέως Matth. 
111, 15. πρέπον ἐστὶν ὑμῖν, πληρῶσοι, πᾶ- 
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cay δικαιοσύνην convenit enim nobis 
omni officio nostro perfungi. ibid. V, 

17. πληρῶσαι νόμων, h. e. observare le- 
gem eique morem gerere; ut a non- 
nullis hic locus explicatur: sed me- 
liorem hujus loci explicationem supra 
dedi n..4. Act. XII, 25. πληρώσαντες 
σὴν διακονίαν cum satisfecissent nego- 
tio, sibi demandato, :nempe eleemosy- 
nas collectas .perferendi  Hierosoly- 
mas. ibid. XIV, 96. εἰς τὸ ἔργον, ὃ 
ἐπλήρωσαν ad munus, quo etiam bene 
functi erant. ibid. XIX, 21. ὡς δὲ ἐ- 
πληρώθη ταῦτα cum perfecissent hoc 
negotium. Rom. VIII, 4. ἵνα τὸ δι- 
καίωμα. τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ὑμοῖν ut prse- 
cepta legis a nobis exacte observentur. 
ibid. XIII, 8. νόμον πεπλήρωκε is omni- 
bus legis preceptis satisfecit. Conf. 
Wetstenii N. 1. T. I. p. 234. Co- 
loss. IV, 17. ἵνα αὐτὴν (scil. διωκονίαν) 
πληροῖς ut huic muneri, tibi demandato, 
omni ex parte satisfacias. Sic $xvAz- 
ροῦν legitur apud .Epictet. Enchirid. c. 
Q4. ἐχπληροῦν ἔργον, et πληροῦν apud 
Herodian. 111, c.11. s. 9. φυλάξαι 
καὶ πληρῶσαι ἐντολάς.  ZElian. V. H. 
II. c. 44. πληρῶσαι τὴν τῆς εἰκόνος ἀπαί- 
σησιν.  Zosimum ll. c. 4]. extr. τὼ 
ἐπιτάγματα πληροῦντες. Alia exempla 
collegit Albert? in Obss. Philol. p. 
383. 

7. eventu comprobo, ?mpleo eventu, 
effectu, opere, quod predictum est et 
gromissum, exsequor, ratum facio. Pas- 
sivum Πληρόομαι, οὔμαι, evento, eventu. 
comprobor. Matth. 1, 22. ἵνα πληρωθῇ 
vb ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου 
λέγοντος ut ita eventu comprobaretur, 
quod olim Deus per prophetam pre- 
dixerat. Observandum autem est tiro- 
num causa, ex hac formula citandi loca 
V. T. sepius in N. T. obvia, que 
plane non differt ab altera τότε ἐπληρώ- 
θη τὸ ῥηθὲν, admodum ambiguam eam 
esse et ex contextu vaticiniorum pa- 
riter ac. collatione cum N. T. intelli- 
gendam esse, utrum a Scriptoribus 
N. T. loca singula V. 'T. vere argu- 
mentandi causa citentur, ita, ut vere 
de eo agant, in cujus probationem 
afferunt, an, quod in haud paucis lo- 
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cis factum esse constat, ipsa allegatio 
Sit mera accommodatio et compara- 
tio eventuum similium, ut post Zsen- 
biehlium in Novo Tentamine super 
Vaticinio 46 .Emmanuele (theodisce 
scripto 1778.) p. 291. ac JVetsteni- 
um Ν. T. 'T. I. p. 236. egregie docuit 
doctissimus JNoeblingius im Diatribe 
de Vera Vi Formule ἵὼ πληρωθῇ 
v ῥηθὲν, seu7 γραφὴ in N. T. recte et 
accurate constituenda. ^ Susati 1'785. 
Matth. II, 15. 17. 23. IV, 14. VIII, 
11.. XII; 17. ΧΗ δ XX Ld 
XXVI, 54. 56. ἵνα πληρωθῶσιν αἱ γρα- 
Qai τῶν προφητῶν ut oracula propheta- 
rum de Messia eventu comprobarentur. 
ibid. XXVII, 9. 35. Marc. XIV, 49 
XV, 28. Luc. I, 20. οἵτινες πλληρωθήσον- 
τοι εἰς τὸν καιρὸν αὑτῶν quze suo tempore 
eventum habebunt. ibid. IV, 21. 
XXI, 22. XXIV, 44. Joh. XII, 38. 
XIII, 18. XV, 25. XVII, 12. XVIII, 
9. 32. XIX, 24. 36. Act. I, 16. III, 
18... XI L,. .23.;.Jaoolt.: dd, πα 
Paral. XXXVI, 21. τοῦ πληρωθῆναι vi» 
λόγον Κυρίου. 1 Regg. II, 27. Polycn. 
Swategem. I, 18. τοῦ λογίου πεπληρωμέ- 
vw. Julian. Epist. LIX. ὅπως καὶ τὸ 
τῆς παροιμίας ἐπὶ σοῦ πληρωθῇ, Hoerodi- 
an. 11, c. 7. $. 9. διότι τὰς ὑποσχέσεις 
εὖκ ἐπλήρου τῶν χρημάτων. ΑΑγγίαη. 
Diss. Epictet. IIl, c. 23. πληροῦμεν 
αὐτῶν τὴν ἐπαγγελίαν. ib. IV, c. 8. Eo- 
dem modo usurpatur ἀποπληροῦν apud 
Herodian. 11, c. 7. s. 2. et implere 
apud Fopiscum in Numeriano c. XV. 
Livium l, cap. 7. οἱ Curtium ILI, 1. 
18. ; 

8. absolvo, ad finem perduco, /finio. 
Tempus dicitur σπληροῦσθαι; partim, 
cum preterlapsum est, partim, cum 
adest tempus promissum ac definitum, 
Marc. I, 15. ὅτι πεπλήρωται ὃ καιρὸς 
jam adest illud tempus, a prophetis 
predictum. Luc. VII, 1."ἐπεὶ δὲ ἐπλή- 
ρωσε πάντα τὰ ῥήματα αὑτοῦ εἰς τὰς ἄ- 
χοὰς τοῦ λαοῦ finito hoc ad populum 
sermone. ibid. IX, 91. τὴν ἔξοδον αὐτοῦ 
ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν ἱἹΤερουσωλὴμ de mor- 
te, qua ipsi esset obeunda Hieroso- 
lymis. Joh. VII, 8. ὅτι ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς 
οὔπω πεπλήρωται quia tempus opportu- 
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num nondum adest. Conf. Josephi 


A. J. VI. c. 4. s. 1. Luc. XXI, 24. 
ἄχρι πληρωθῶσι καιροὶ ἐθνῶν donec tem- 
pora gentium finem habuerint. οί. 
VII, 28. ὡς δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσσαρα- 
χονταετὴς χρόνος anno setatis ejus qua- 
dragesimo. ibid. v. 30. σπληρωθέντων 
ἐτῶν τεσσαράκοντα peractis annis quadra- 
'ginta. ibid. IX, 23. ὡς δὲ ἐπληροῦντο 
ἡμέραι ἱκανωὶ preterlapso multo tem- 
poris ' spatio. Act. XIII, 25. ὡς δὲ 
ἐπλήρου τὸν δρόμον ad finem perducto 
negotio. ibid. XIX, 21. ὡς δὲ ἐπληρώ- 
θη ταῦτα his peractis. ibid. XXIV, 27. 
Eodem modo 5r usurpatur Levit. 


XXV,930. Esther.I, 5. Jer. XXV, 
12. XXIX, 10. Genes. XXV, 24. 
Levit. VIII, 33. Conf. Vorsti Philol. 
Sacr. cap. 6. p. 178. seq. ed. Fischer. 
Adde Tob. VIII. 20. Sirac. XXVI, 
2. Fesselit Adversaria Sacr. Lib. III, 
cap. 1. p. 192. JWetsteni; N. T. T. I. 
p. 294. et Abreschi? Animm. ad ZEs- 
chylum p. 518. 

9. πληροῦσθαι etiam 2s dicitur, quz rez 
alicui studet, in aliquid intentus, vel 
alicu? assuetus est, de quo in N. T. 
etiam. vocabulum πλήρης adhibetur, ut 
supra docui. Rom. I, 29. πεπληρωμέ- 
νους πάσῃ ἀδικίο,, πορνείῳ X. T. Ἅ. 

10. comprehendo, complector, i. 4. 
ἀνακεφαλοιόω. Sic legitur in N. T. 
Galat. V, 14. ὁ γὰρ πᾶς νόμος ἐν ἑνὶ λό- 
yw πληροῦται summa enim omnium le- 
gum divinarum hzc est, seu, omnia 
precepta divina hoc uno comprehen- 
"untur. Conf. Rom. XIII, 9. ἐν τού- 
vw τῷ λόγῳ ἀνακεφαλαιοῦται. Specia- 
tim vero Christus in N. T. dicitur 

πληροῦν homines, quatenus eos adscribit 
coetul Christianorum sodales et omnes, 
qui ad ecclesiam Christi pertinent, Ju- 
daos pariter ac Gentiles, communi 
j imperio complectitur. ΤΙληροῦσθαι, au- 
tem homines dicuntur, qui in cotum 
Christianorum recipiuntur, aut sunt 
participes felicitatis in regno Messis. 
Ephes. I, 23. τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσι 
πληρουμένου qui omnes communi im- 
perio complectitur et regit, coll. v. 19. 
πληροῦσθαι autem h. l. medium est, 
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non passivum. Ephes. III, 19, / 
πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ Θεοῦ 
in eo; quod recepti estis in Christiano- 
rum numerum. ibid. IV, 10. ^oc σλη- 
ρώσῃ τὰ πάντα ut regnum suum sollenne 
et universum instauraret. Coloss. II, 
10. καὶ ἔστε ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι et vos 
etiam ejus imperio subjecti, seu, coetui 
Christianorum adscripti estis ; ubi conf. 
sequentia. 

11. Restat formula πληροῦν τὴν καρ- 
δίαν τινὸς, quz significat : aliquem sol- 
licitare, impellere, incitare ad ali- 
quid, auctorem alicui esse, consilia 
suppeditare alicuz, adjuncta tamen no- 
tione audacig. . Act. V, 9. διατί ἐπλή- 
ρώωσεν ὁ Σατανᾶς τὴν κωρδίαν σου Ψεύσασ- 
θαΐ σε τὸ Ἰπνεῦμω τὸ ἅγιον ; cur passus 
es te a Satana impelli, ut fallere cona- 
tus sis Sp. S. ? Expressit Petrus for- 
mulam Hebraicam 333505 35 δὰ 7 
Esther. VII, 5. Eccles. VIII, 11. 
Reliqui Greci fere utuntur formula 
ἐπαίρειν τινά. —Smpius non legitur in 
N. T. — Conf. F. G. Dresdi? Prolus. 
1. et 2. de sensu vocabuli πληροῦν in 
N. 'T. presertim tum, cum de scriptu- 
rs V. T. usurpatur. Viteb. 1786. 4. 
et G. F. Weber Diss. de voce πληροῦν 
Lips. 1751. 4. 

IIAH'POMA, roc, τὸ, 1. proprie: 
impletio continentis aliqua re, wel 
materia, a 1 pers. perf. pass. πεπλήρω- 
uo, verbi «24260 impleo. Nomina 
enim verbalia, in syllabam ῥῶ desinen- 
tia, non solum passivam significationem 
habent, sed etiam activam vim induunt, 
ut idoneis exemplis docuit Vener. 
Storrius in Dissertatione de Sensu 
Vocis πλήρωμα in N. 'T. (Tubinge 
1780. 4. et in Ej. Opusc. Academ. 
Vol. I. p. 144.) p. 3. seq. qus tota 
conferri meretur. Sed in N. T. libris 
πλήρωμα 

2. notat : plenitudinem, copiam, mul- 
lifudinem, abundantiam. | Hesych. 
πλήρωμα" πλῆθος. Joh. 1,16. ἐκ τοῦ 
πληρώματος αὐτοῦ ex ejus uberrimo be- 
neficiorum thesauro ac fonte. Rom. 
XI, 25. ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν 
εἰσέλθῃ donec gentilium plurimi ad re- 
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ligionem Christianam adducti fuerint. 
ibid. XV, 29. πλήρωμα εὐλογίας τοῦ sü- 
ἀγγελίου sunt uberrimi evangelii fruc- 
tus. Eodem modo Hebraicum $573 


plenitudo, de copia et multitudine 
usurpatur Genes. XLVVIII, 19. ubi 
Alex. verba Hebraica τ) 2 ΤΡ N72 


recte transtulerunt πλῆθος ἐθνῶν, et Ies. 
XXXI, 4. Adde Alex. Cantic. V, 3. 
3. id, quo aliquid impletur, id, quod 
aliquid replet et continetur aliquo, seu 
omne, quod alicui inest et ad illud per- 
tinet, etiam summa, id, quo omnia re- 
deunt. Marc. VIIL, 20. πόσων σπυρί- 
δὼν πληρώματα κλασμάτων ἤρατε; h. e. 
quot sportas fragmentorum plenas sus- 
tulistis? Plane ita reddidit Syrus: 
y ^ py .. 5 ἥν 
ca e qu 42! «2142.02 lc2 
ud T y ; pod y 
Qo. s. Rom. XIIL 10. πλήρωμα 
οὖν νόμου ἡ ἀγάπη amor enim est com- 
plementum, seu consummatio legis, h. 
e. id, quo omnis lex redit, summa  le- 
gis, 1. q. κεφάλαιον τοῦ νόμους — Conf. v. 
9. et Galat. V, 14. Sic apud 7 αοἷ- 
tum complementum omnis accusatio- 
γι id dicitur, quo omnia crimina re- 
deunt, nempe crimen majestatis. II^;- 
ροῦν autem etiam in N. T. interdum 
comprehendere, complecti, in brevem 
summam redigere significare, supra vi- 
dimus. 1 Cor. X, 26. et 28. τοῦ γὰρ 
Κυρίου ἡ γῆ καὶ và πληρώμο αὐτῆς a 
Deo enim creata est terra et omnes res 
create sunt, qus sunt in terra. 1 
Chron. XVI, 32. ἡ ϑάλασσα σὺν τῷ 
πληρώματι αὐτῆς. Ps. XXIV, 1. ἡ γῆ 
καὶ và πλήρωμα αὐτῆς. ibid. XCVI, 
11. XCVIII, 7. Vide et Jer. VIII, 
16. XLVII, 2. Sic etiam apud P;- 
lostratum Heroic. c. X. $. 12. σλήρω- 
“μα dicuntur Greci, in equo. Trojano 
delitescentes. Πληρώματα νηῶν Gre- 
cis omnia dicuntur, que replent na- 
ves e£ navibus insunt, v. c. remiges, 
(apud Lysiam p. 702. Vol. V. Oratt. 
Gr. ἃ Reiskio editorum.) milites clas- 
Siarül, (v. c. apud Demosthenem p. 
1217. ed. Reiske et ZElian. V. H.II, 
10. ubi videndus Perizonius.) omnia, 
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qug ad navem instruendam faciunt 
(ZEschines p. 488. Vol. III. Oratt. 
Gr. ed. Heiske.) et onera navium. (τὸν 
σῶν νηῶν φόρτον, observante Suida et 
ex eo Phavorino.) Vide Casaubonum 
ad Atheneum VIII, 10. p. 612. et 

Wesseling. ad Diodor. Sic. XI, c. 8. 
Tom. I. p. 406. Conf. etiam PAzlo- 
nem de Vita Mosis Lib. II. p. 451. 
ubi animalia, qu: in arca contineban- 
tur, πλήρωμα dicuntur. 

4. supplementum, illud ipsum, quo 
aliquid reficitur et redintegratur. Sic 
de particula panni, qua pallium lace- 
rum reficitur, usurpatur apud Mat- 
theum IX, 16. Nemo, inquit Jesus, 
assuit assumentum (ἐπίολημα) panni 
rudis vesti veter]; nam, si secus fa- 
ciat, αἴρει γὰρ τὸ πλήρωμω αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 
ἱμωτίου supplementum vestis veteris 
novum aufert aliquid de veste, qus 
sarciri debebat vetere, et pejor fit scis- 
sura. Marc. II, 21. etiam πλήρωμα 
est, quod paulo ante dicebatur $7í62.5- 
μα. Hesych. πλήρωμα" ἀναπλήρωμα. 

5. exacta observatio. Rom. XIII, 
10. πλήρωμα νόμου ἡ ἀγάπη qui alios 
amat, exacte observat omnem legem 
moralem. lta hic locus, supra jam 
tractatus, a nonnullis interpretibus ex- 
plicatur, nec repugnante usu loquendi. 
Quemadmodum enim πληροῦν, uti La- | 
tinum Zmplere, interdum exacte obser- 
vare, satisfacere muneri ac mandato, 
omplere officium notat, (vide supra ad 
vocem σληρύω.) ita etiam apud PAilo- 
nem de Abrahamo p. 387. πλήρωμα 
χρηστῶν ἐλπίδων id dicitur, quod maxi- 
me cuique spei satisfacit. 


6. felicitas, status rerum prosper et 
fortunatus, | fortune | abundantia, 
Rom. XI, 12. πόσῳ μᾶλλον τὸ πλήρωμα 
αὐτῶν: quanto magis ex eorum recep- 
tione in cetum Christianorum summa 
in orbem terrarum redundatura esset 
felicitas ? Opponitur enim τὸ πλήρωμα 
h.l. τῷ παραπτώματι, ἢ. e. pons in- 
credulitatis Judsorum, quz erat ἐν τῇ 
ümwcoM7 v. l5. in privatione felicitatis 
Christiane, et τῷ ἡττήμοτι, seu con- 
ditioni deteriori, et permutatur cum 


| 
| 
| 


 tiana. 


Πλήρωμνα. 


σωτηρίω v. 11. οὐ cum πρύσληψις v. 15. 
Sed, ut ingenue fatear, potest hic lo- 
cus commode etiam ad ea loca N. T. 
referri, in quibus 

7. formula πλήρωμα Θεοῦ, vel Χριστοῦ 
de universa multitudine eorum, qui ad 
ecclesiam. Christianam pertinent , ad- 
hibetur e£ 2umerosum Christianorum 
celum significat, quem Christus com- 
muni imperio complectitur, ut. capite 
regitur corpus, et qui ob hanc ?psam 
arctissimam cum Christo conjunctio- 
nem cupo Χριστοῦ in N. T. dicitur. 
Sic legitur in N. T. Ephes. I, 23. τὸ 
πλήρωμα, TOU τὰ πάντω £V πᾶσι πληρουμξ- 
vy universa multitudo Christianorum, 
quos Christus communi imperio com- 
plectitur et regit, qui in Christo qua- 
si continentur, quos Christus in se 
complectitur, Conf. supra σληρόω. ib. 
I1, 19. ἵνα πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πληρώ- 
jux τοῦ Θεοῦ in eo, quod etiam vos in 
cotum Christianorum recepti estis. ib. 
IV, 13. εἰς μέτρον ἡλικίας τοῦ πλήρω- 


quxrog τοῦ Χριστοῦ ad perfectam illam 


ctatem, 'seu ad perfectionem, ad 
quam assurgere debet ecclesia Chris- 
Coloss. I, 19. ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδό- 
χησε πᾶν τὺ πλήρωμα κατοικῆσαι voluit 
Deus, ut Christus esset rex et domi- 
nus universi cultorum suorum coetus. 
Conf. sequentia. Plurimi tamen in- 
terpretes volunt hunc locum ita ex- 
plicandum esse: Voluit Deus, ut in 
Christo, quidquid inest in ipso, nem- 
pe omnis divina ipsius virtus, habita- 
ret. Sed si vere hic locus de majes- 
tal& et natura divina, qua. Christus 
vere preditus erat, intelligendus es- 
set, quomodo tunc εὐδόκησε explican- 
dum esset, equidem non video. Idem 
valet de loco altero Coloss. II, 9. 


8. si de tempore πσλήρωμο adhibetur, 
consummationem, decursum, exitum, 
Jinem, notat. Gal. [V, 4. ὅτε δὲ ἦλθε τὸ 
πλήρωμα, τοῦ χρόνου cum pubertatis nos- 
tre tempus venisset, seu cum ades- 
set temipus, manifestationi religionis 
Christiane ἃ Deo destinatum. | Ephes. 
I, 10. οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν και- 
ρῶν institutionem, quam Deus cer- 
to tempore elapso introducere vole- 
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bat. Formula enim πλήρωμα τῶν και- 
ρῶν plane non differt a formula πλήρω- 
μι τοῦ “χρόνου, utraque enim significa- 
tur elapsum tempus aliquod certum ac 
destinatum. Eodem modo πλήρωσις 
usurpatur Ezech. V, 5. et Dan. X, 8. 
Vide supra ad πληρύόω dicta. — Saepius 
non legitur in N. T. 

IIAHZION. — Adverbium, signifi- 
cans: prope, juxta, propinquitatem 
loci innuens, ab adverbio πέλας prope. 
Construitur cum genitivo. Sic semel 
legitur in N. T. Joh. IV, 5. πλησίον 
σοῦ χωρίου juxta predium. . In ver- 
sione Alexandrina respondet Hebraico 
ΝΜ quod idem rotat, Deut. XL, 30. 
75 5y ad manum, Jos. XV, 46. 5335, 
seu 53:5 e regione, Jos. XIX, 45. 
Deut. I, 1. 53:5 ὮΝ idem. Jos. VIII, 
33. *xt3 « latere, Jos. XII, 11. et 
mp3 fie. Num. XXXIII, 37. 
Adde ZEschin. Socr. Dial. III, 8. 
πλησίον τῶν πυλῶν. — Eurip. Phom. v. 
163. et 924. — Conf. Irmisch. ad He- 
rodian. Y, c. 7. 4. — Hesych. «zcíov 
ἐγγύς. 

ILAH3T ON, ὁ, 7, 1. proprie: prozi- 
mus, qui prope aliquem est, vel juxta 
aliquem habitat. 

2. ut Hebraicum y«- quivis alius 


homo, ulla ratione mecum conjunctus, 


sive sit amicus, sive inimicus, sive 
proximus mihi sit, sive a me remotus, 
sive sit cognatus et propinquus, san- 
guine, patria et religione, sive alieni- 
gena, extraneus et alienus. ^ Matth. 
XIX, 19. XXII, 39. ἀγαπήσεις τὸν 
πλησίον σου ὡς σεαυτόν. Marc. XII, 31. 
33. Luc. X, 27. 29. 86. Act. VII, 
2'T. ὁ δὲ ἀδικῶν viv πλησίον qui alteri 
injurias inferebat. Rom. XIII, 9. 10. 
coll. v. 8. ibid. XV, 2. Galat. V, 14. 
Ephes. IV, 25. Hebr.VIILI, 11. Jacob. 
Il, 8. /Eque late patet vox y«, que 


interdum quemvis alium significat. 
v. c. Levit. XIX, 18. 1 Regg. XX, 
35. 1 Sam. XV, 28. Conf. Vorst; 
Philol. Saer. p. 677. seq. εἰ 562. seq. 
ed. Pischeri. Adde Diog. Laert. 1, 
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s. 69. μὴ κακολογεῖν τοῖς πλησίον. M. 
Antonin. VIII, c. 47. et XI, c. 1. 
extr. Polybium Hist. XII, 6. Idem 
de Virtutibus p. 1369. πικρὸς γὰρ ye- 
γονὼς καὶ ἀπαραίτητος ἐπιτιμητὴς τῶν πέ- 
λας, εἰκότως ἂν καὶ ὑπὸ τῶν πλησίον αὐτὸς 
ἀπαραιτήτου τυγχάνοι κατηγορίως. — Sic 
etiam ὁ πέλας sumitur apud Polybium 
Hist. III, c. 42. VI, c. 7. 

9. aliquando tamen in sensu restric- 
tiori tantum est amzcus, cognatus, 'oi- 
cinus, homo, eadem nobiscum patria 
ortus, vel eandem nobiscum religionem 
profitens. Hinc in versione Alexan- 
drina quandoque respondet Hebraico 


ὯΝ» pater, Malach. IV, 6. et πὶ 


frater, popularis. Gen. XXVI, 31. 
Levit. XXV, 14. Joel. II, 8. Matth. 
V, 43. ἀγαπήσεις τὸν πλησίον (Codex 
Ογαυϊὴ habet φίλον) σου καὶ μισήσεις 
σὸν ἐχθρόν σου. Judeis nullus gentilium 
nomine proximi veniebat. 44γμοΐ, in 


2 m3: 5823 1mDN52 NT 
nya excipit omnes gentiles, cum 


dicit proximum tuum. Conf. etiam 
Maimonidem iu m4 cap. 2. et 4. 


Hoc strictiore sensu etiam y« in 


plerisque V. 'T. locis sumendum erit, 
et a Judaeis accipiebatur, ut docuit 
Wetstenius N. T. T. 1, p. 311. Sz- 
pius non legitur in N. T. 

ΠΛΗΣΜΟΝΗ͂Σ; ἧς, 7, 1. proprie: 
plenitudo, copia, multitudo, a πλήσμα 
impletio, implementum, quod est a 
πλήθω impleo. | Prov. IIL, 10. f» πιω- 
πλῶνται τὼ ταμεῖά, σου πλησμονῆς σίτου. 
Ezech. XVI, 49. ὑπερηφανία ἐν πλησ- 
μονῇ ἄρτων. Prov. XXVII, 7. Sirac. 1, 
16. 

2. satielas corporis, que est ex nu- 
irimentis, saturvitas, interdum etiam 
ipsa nutrimenta, qua famem sitimque 
restinguunt et explent, res ad vitam 
sustentandam necessari. — Sic semel 
legitur in N. T. Coloss. IL, 23. πρὸς 
πλησμονὴν τῆς σαρκὸς ad corpus satian- 
dum ejusque succorum ac virium sup- 
plementum. | Exod. XVI, 3. et 8. 
ἠσθίομεν ἄρτους εἰς πλησμονήν. Hagg. I, 
6. ἐφάγετε καὶ οὐκ εἰς πλησμονήν. Ezech. 


432 


Πλοιάριον. 
XXXIX, 19. Xenoph. Mem. III, c. 
11. $. 14. "Elan. V. H. IX, c. 26. 
extr. μήποτε διαῤῥαγῇ ὑπὸ πλησμονῆς. 
Conf. Wetstenii N. T. Ὑ. ΤΠ, pag. 
290. 

IIAH'ZZQ et attice IIAH'TTO, fut. 
πλήξω, 1. proprie: percut?o, ferio, ver- 
bero. Sic legitur apud Xenophontem 
de Re Equestri c. 6. $. 1. τῇ ὁπλῇ ἐς τὸ 
πρόσωπον πληγῆναι et Demosthenem p. 
340. 24. ed. Reiske. Herodian. 11, 
c, 11. s. 8. Hesych. πλήξας" τύψας. 

2. non solum percellere, terrere, con- 
sternare (Hesych. πλήξας" ϑαυμάσας. 
Idem: ἐπλήγην" ἐμάνην.) notat, sed 
etiam afficere, plagas et calamitates 
?mmiltere significat. les. 1, 5. IX, 
19. Exod. XVI, 3. ὄφελον ἀπεθάνομεν 
πληγέντες ἀπὸ Κυρίου. — Sed si de sole, 
luna stellisque usurpatur, notat: ob- 
scurare, lumine suo privare, et πλήτ- 
σεσθα! est idem, quod ἐχλείπειν. Sic 
semel legitur in N. T. Apoc. VIII, 
12. καὶ ἐπλήγη τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου καὶ τὸ 
φρίτον τῆς σελήνης καὶ τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων 
et percussa est, seu plaga affecta, ter- 
tia pars solis, lunz et stellarum, ἢ. e. 
defecit, obscurata est, unde statim 
explicationis causa additur: fw» σκο- 
σισθῇ τὸ τρίτον αὐτῶν. Eodem modo 


Hebraicum χη.) seu ND (Vide Buz- 


ἐογῇὲ Lex. Talmud. s. h. v.) quod 
proprie perculi, vapulare notat, eque 
ac substantivum p33555, quod percus- 


sionem significat, ad  eclipsin, seu 
defectum  luminarium — transfertur, 
quod luminaria, cum deficiunt, per- 
cuti. videantur, ut post Croium in 
Obss. Sacer. p. 266. docuit Vorst?us . 
in Philol. Sacr. c. 5. p. 1774. seq. ed. 
Fischeri. Adde Olearium de Stilo 
N. T. p. 361. JWetstenii N. T. T. II. 
p. 780. et Georgium in. Hierocritico . 
p. 230. 

IIAOIA'PION, fov, τὸ, navicula, na- 
vigiolum, cymba. . Diminutivum ἃ 
πλοῖόν navis, navigium. Legitur in 
N. T. tantum Marc. III, 9. 1V, 36. 
Joh. VI, 22. 28. XXI, 8. οἱ δὲ ἄλ- 
λοι μαθηταὶ (ἐν) τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον reli- 
qui vero discipuli navicula venerunt. 


phis piscatoriis adhibeatur. 


IIAoior. 


Aristoph. .Ran. v. 199. Hesych. 
πλοιάριω" πλοῖα μικρά, i 
IIAOION, οἦου, τὸ, 1. navis, navi- 
gium, a pret. med. σέπλοα, verbi 
πλέω παοῖρο. Differt autera a ναῦς ita, 
ut hoc fere naves majores indicet, 
illud autem fere in plerisque locis de 
minoribus navigiis, v. c. cymbis, sca- 
Sic na- 
vigia parva, ex corio consuta, διφθέρινο 
vel δερμάτινα, quse Lusitanis et Sa- 
bais in usu erant, a Strabone (lib. 
III, p. 155. et XVI, p. 778.) πλοῖα 
vocantur,  Cymbulam, quz  porti- 
toris Charontis erat,  vAo» vocat 
Aristoph. in Ranis v. 181. et 184. 
Conf. Pollucis Onom.I, c. 9. et Schef- 
Jferum de Milit. Nav. lib. II, c. 2. p. 
66. Hinc etiam in N. T. σλοῖὸν mul- 
toties de cymbula piscatoria adhibetur, 
v. c. Matth. IV, 21. 22. ἀφέντες τὸ 
voy relinquentes navem. ibid. XV, 
39. ἐνέβη εἰς τὸ πλοῖόν navem conscen- 
dit, coll. VIII, 28. IX, 1. XIV, 22. 
Pro &wGaívem εἰς τὸ πλοῖόν conscendere 
navem Marc. VI, 51. ἀναξαίνειν εἰς τὸ 
πλοῖν ponitur. Matth. XIV, 29. 
καταβαίνειν ἀπὸ τοῦ πλοίου exire de 
nave, pro quo Marc. V, 2. et VI, 54. 
ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ πλοίου dicitur. Marc. 
V, 21. διαπερῷν ἐν τῷ πλοίῳ εἰς τὸ πέραν 
trajicere navi. ibid. VI, 32. ἀπελθεῖν 
εἰς ἔρημον τόπον σῷ πλοίῳ navi devehi in 
locum desertum. 
yen τὰ eoit, ἐπὶ τὴν γῆν deducere naves 
in terram, appellere. Sie ἐξωθεῖ τὸ 
qoióy Act. XX VII, 39. et ib. XXVIII, 
ll. ἀνώγεσθαι ἐν πλοίῳ abire navi, sol- 
vere e portu. In versione Alexan- 
drina respondet Hebraico *jw vel 


raw navis, Tes. IT, 16. XXXIII, 1. 
14. LX, 9. et sy navis. Ies. XXXIII, 


21: 

2. interdum omittitur, v. c. Act. 
XXVII, 15. ubi post ἐπιδόντες verba 
πλοῖόν ἀνέμμῳ supplenda sunt. 

ILAO'OZ, contracte πλοῦς, όου, con- 
tracte οὔ, ὁ, mavigatio, cursus navis, 
a πλέω navigo. ldem πλοῦς, πλοὺς, 
7A. Ter tantum in. N. T. legitur 
Act. XXI, 7. ἡμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύ- 

Vor. II. 
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Luc. V, 11. x«rá- 


Ee 


Πλούσιος. 


σαντες nos vero postquam navigatio- 
nem absolveramus. ibid. XXVII, 9. 
ὄντος ἤδη ἐπισφωλοῦς τοῦ cob; cum jam 
esset periculosa navigatio. ibid. v. 10. 
Adde Sapient. XIV, 1. 

IIAOT'ZIOZ, fou, ὁ, et πλούσιος, ία, 
τον, l. dives, opulentus, locuples, qui 
abundat et affluit opibus et facultati- 
bus terrenis, 4. πολυούσιος, seu. πολλὴν 
ἔχων οὐσίαν, a πλοῦτος divilic, opes. 
Matth. XXVII, 57. Marc. XII, 41. 
Luc. XII, 16. ἀνθρώπου τινὸς πλουσίου 
εὐφόρησεν ἡ χώρα. ibid. XIV, 12. 
μηδὲ γείτονας πλουσίους. ibid. XVI, 1. 
19. 21. 22. XVIII, 23. XIX, 2. 
XXL, 1. 1 Tim. V1, 17. τοῖς πλουσίοις 
ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. Jacob. IL, 6. οἱ πλού- 
σιοι divites, nempe ex gentilibus et 
Judzis, qui Christianam religionem 
non amplexi erant. Apoc. VI, 15. 
et XIII, 16. τοὺς πλουσίους καὶ τοὺς 
πτωχούς. Respondet in versione Alexan- 
drina Hebraico jy, Ruth. IIT, 10. 


2 Sam. XII, 1. 4. et 435 gravis, di- 


ve$. Genes. XIII, 2. 'ACo&, 0i ἦν 
πλούσιος GQó0po, τοῖς κτήνεσι. Hesych. 
πλούσιος" χρημάτων καὶ περιουσίας κύριος. 

Thom. M. p. 721. πλούσιος" ὁ πολυού- 
6106, ἤγουν ὁ πολλὴν ἔχων οὐσίαν. 

2. speciatim πλούσιος dicitur, qui 
omnem fiduciam in divitiis suis reponit 
ei 115 abulitur, qui. nimio divitiarum 
studio et amore abripi se patitur. 
Matth. XIX, 23. δυσκόλως “πλούσιος 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
difficulter dives, qui toto animo inhiat 
divitis omnemque in iis reponit fidu- 
ciam, amplectetur doctrinam | meam. 
Conf. Marc. X, 24. πῶς δύυσκολόν ἐστι, 
σοὺς πεποιθότας ἐπὶ τοῖς χρήμασιν εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν. Matth. 
XIX, 24. Marc. X, 25. Luc. VI, 24. 
οἱ πλούσιοι sunt, qui, nimio divitiarum 
studio et amore abrepti, impediuntur, 
quo minus animi et verz felicitatis 
sue curam Mhabeant et doctrinam 
Christi amplectantur. ibid. XVIII, 
25. Jacob.I, 10. et 11. V, 1l. Ita 
etiam ΔΝ usurpatur Prov. X, 16. 


XVIII, 11. 24. Sirac. XIII, 9. 22. 
3. abunde instructus aliqua re, sioe 


ΤΠλουσίως. 


vere talis, sive ex opinione, copiosus, 
abundans, immensus. Ephes. II, 4. 
ὁ δὲ Θεὸς πλούσιος ὧν ἐν ἐλέει Deus vero 
pro summa sua benignitate: quod 
Hebraice dicitur 4prp1734. Exod. 


XXXIV, 6. Apoc. III, 17. ὅτι λέγεις, 
ὅτι πλούσιός εἰμι dicis enim, ego dives 
sum, h. e. ego satis instructus sum 
idonea religionis Christiane cogni- 
tione, virtutis et sanctitatis studiosus 
sum et recte ago etc. Conf. v. 18. 


4. omnino 2s, qui felicissimo et pros- 
perrimo rerum statu utitur. Sic legi- 
tur de Christo 2 Cor. VIIL, 9. ὅτι δὲ 
ὑμᾶς ἐπτώχευσε, πλούσιος ὧν qui vestrum 
causa pauper factus est, cum tamen 
esset ipsi facultas, rebus omnibus pro 
arbitrio utendi, rerumque omnium 
dominium ; seu, cum tamen esset fe- 
licissimus et beatissimus.  Intelligitur 
autem ibi δόξα illa, quam Christus ab 
eterno habuisse apud Deum diserte 
in N. T. traditur, et verba πλούσιος ὧν 
eundem sensum habent, quem Hebr. 
XII, 1. verba ἀντὶ τῆς χαρᾶς προκειμένης. 
Jacob. II. 5. πλουσίους ἐν πίστει felices 
sint et beati per religionem Christianam. 
Apoc. Il, 9. Sespius non legitur in 
Nous 

IIAOYZIOZ. Adverbium, signifi- 
cans 1. proprie: opulenter, abundan- 
ter, ita, ut de copia et abundantia 
apum ac facultatum terrenarum dica- 
tür;a πλούσιος dives. 1. Tim. VI, 17. 
σῷ παρέχοντι ἡμῖν πάντα πλουσίως εἰς ἀπό- 
λόυσιν qui nobis abunde largitur et 
suppeditat omnia, quze sunt ad vitam 
sustentandam et bene vivendum ne- 
cessaria. ' 

2. copiose, abunde, large, adfluenter, 
ita, ut de copia et abundantia quarumvis 
rerum adhibeatur. Coloss. III, 16. ὁ λό- 
γος τοῦ Χριστοῦ ἐνοικείτω ἐν ὑμῖν πλουσίως. 
De sensu hujus loci vide dicta ad νο- 
cem £vorxéw. — Tit. III, 6. οὗ, scil. πνεύ- 
ματος, ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως. — Vide 
infra πνεῦμα. 2 Petr. I, 11. οὕτω πλου- 
σίως ἐπιχορηγηθήσεται ὑμῖν ἡ εἴσοδος εἰς τὴν 
αἰώνιον βασιλείων ᾿Τησοῦ hoc si feceritis, 


vos participes reddemini summe fe- 
2 


434 


TIxovréo. 


licitatis, olim in regno Messi obti- 
nendz. Sxpius non legitur in N. T. 

IIAOYTTE OQ, o, fut. 20w, 1. dives 
sum, ditesco, abundo opibus, divitias 
possideo, a πλοῦτος divitice. 1 Tim. 
VI, 9. οἱ δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν qui in- 
hiant divitiis et opibus colligendis 
et corradendis. Apoc. XVIII, .3. 
ἐπλούτησαν opulenti facti sunt. ibid. 
v. 15. οἱ πλουτήσωαντες ἀπ᾽ αὐτῆς. ibid. 
v. 19. Prov. XXVIII, 22. . σπεύδει 
πλουτεῖν ἀνὴρ βάσκανος. Exod. XXX, 
15. ὁ πλουτῶν ob προσθήσει. — Genes. 
XXX, 44. Judith. XV, 6. Sirac. XI, 
16. 

2. superbio, efferor droitiis, nimio 
divitiarum studio et amore teneor. et 
abripior, divitiis abutor et omnem in 
215 fiduciam pono. Sic legiturin N. T. 
Luc. 1, 35. πλουτοῦντας ἐξαπέστειλε 
χενοὺς divites bonis exuit. Hinc πλοῦτος 
pro fastu et insolentia ponitur apud 
Grecos. Conf. Gronov. ad Arrian. 
Exped. Al. IV, p. 160. 

3. abunde possideo, abundo aliqua 
ve, largiter instructus sum. Sic legitur 
in N. T. Luc. XII, 21. καὶ μὴ sig Θεὸν 
πλουτῶν, ἢ. e. vel: nec opibus ac co- 
piis veris ac coelestibus abundat; vel: 
nec colligens sibi et comparans co- 
pias ac opes coelestes. Cf. de hac 
formula X Vorstium de | Hebraismis 
N. T. cap. 16. p. 397. seq. ed. Frs- 
cheri, et Welstentt N. T. T. I. p. 736. 
Fortasse tamen εἰς Θεὸν πλουτεῖν in loco 
Luces notat: dvous suzs ta uti, uit 
Deus vult et postulat. | Certe σλουτεῖν 
pro dzvitiis uti legitur apud PAilostrat. 
in Vit. Apollon. IV, c. 8. ubi ἐς τὸ 
κοινὸν πλουτεῖν est: divitiis uti ad ple- 
bem sustentandam. 1 Cor. IV, 8. 
ἤδη ἐπλουτήσωτε jam satis instructi estis, 
nempe scientia religionis, virtute 
Christiana aliisque animi bonis. — Conf. 
Apoc. HII, 17. et 18. et Hos. XII, 8. 
Xenoph. de Rep. Athen. IL, 1l. εἰ 
γάρ τις πόλις πλουτεῖ ξύλοις. 

4. felix sum, prospero rerum statu 
utor. 92 Cor. VIII, 9. ἵνα ὑμεῖς τῇ 
ἐχείνου πτωχείῳ πλουτήσητε ut VOS ejus 
paupertate et humili statu et condi- 


"qui beneficus. est et. benevolus. 


Πλουτίζω. 


tione redderemini participes felicitatis 
Christianorum. — Hinc πλουτεῖν inter- 
dum /elicem aliquem et. beatum pre- 


dicare notat, 1. q. μακαρίζει. — Conf. 
Prov. XXXI, 28. 


5. est 1. q. πλουτίζω large alicui ali- 
quid confero, impertior, abunde in- 
δέγμο ; et speciatim de eo usurpatur, 
Sic 
Deus dicitur Rom. X, 12. πλουτῶν εἰς 
πάντας τοὺς ἐπικωλουμένους αὐτὸν qui 
summa benignitate omnes veros suos 
cultores complectitur, eosque bene- 
ficiis ornat. ' Hinc πλοῦτος ?psa bene- 
Jicentia dicitur apud Philonem  Alle- 
gor. I. p. 46. Sed fortasse post 
πλουτῶν in loco Pauli laudato supplen- 
dum erit χάριτι, vel χρηστύτητι. — /E- 
que dubius hzreo, an huc quoque 
referendus sit locus 1 Tim. VI, 18. 
ubi πλουτεῖν ἐν ἔργοις ἀγαθοῖς beneficum 
esse erga alios notat. Commode enim 
uterque locus ad notionem abundandi 
revocari potest. — Szepius in N. T. non 
reperitur. i 


IIAOYTI'ZO, fut. (ow, 1. proprie: 
dito, locupleto, divitem reddo, abunde 
instruo opibuset facultatibus terrenis, 
a πλοῦτος divilice. Respondet in hac 
significatione Hebraico 4*7 y 7 ditavit, 


in versione Alex. Genes. XIV, 23. 1 
Sam. II, 7. XVII, 25. Prov. X, 4. 
23. Ezech. XXVII, 33. Adde Sirac. 
AT 9L XIX. 1. 2 Cor. IX, 11. ἐν 
σαντὶ πλουτιζόμενοι ut. contingant. vobis 
opes et divitis, nempe ad summam li- 
beralitatem exercendam. 


2. metaphorice : abunde instruo, lar- 
ge aliquid confero, communico, im- 
pertior. Ἰιλουτίξομαι abunde instruor, 
large accipio, locupletor, etiam abun- 
do aliqua re. Sic bis tantum in N. T. 
legitur. 1 Cor. I, 5. ἐν παντὶ &rXovzíc- 
Sere ἐν αὐτῷ idonee instituti in reli- 
gione Christiana. 2 Cor. VI, 10. ὡς 
πτωχοὶ καὶ πολλοὺς πλουτίζοντες etsi 
pauperes sumus, multos tamen locu- 
pletamus, b. e. instruimus religionis 
Christiane scientia et ita ad sum- 
mam felicitatem perducimus. Sophocl. 
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CEdip. 'Tyrann. 30. iz; στεναγμοῖς καὶ 
γύοις πλουτίζεται. [ 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, ov, à, 1. divitie, opes, 
opulentia, opes terrence, ex πολὺς 
multus et ἔτος annus, secundum Ez- 
stathium, qui in Commentario ad Ho- 
merum, πλοῦτον, ait, dici 4. πολύετον ἢ 
πολλόετον, ὅτι ἐκ πολλῶν ἐτῶν ἔστι συνηγ- 
μένος ; secundum alios vero 4 Plutone, 
inferni ac. divitiarum Deo, sicut divi- 
tie apud Latinos dicuntur a Dite. 
Matth. XIIL, 22. ἡ ἀπάτη τοῦ πλού- 
σου divitiarum fallacium nimia cura. 
Marc. IV, 19. Luc. VIII, 14. ὑπὸ με- 
gua καὶ πλούτου a nimio divitiarum 
coligendarum studio. 1 Tim. VI, 
17. μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι 
nec omnem suam fiduciam reponere 
in divitiis fallacibus et incertis. Jacob. 
V, 2. ὁ πλοῦτος" ὑμυῶν σέσηπε diviti 
vestrz perierunt, seu peribunt. Apoc. 
XVIII, 16. ἠρημώθη ὁ τοσοῦτος πλοῦτος 
evanuerunt tante divitiae, seu vastata 
est et desolata urbs tot ac tantis divi- 
tiis instructa. Conf. Sirac. XXI, 4. 
In versione Alex. respondet in hac 
significatione variis vocabulis, v. c. 


"YN thesaurus, les. XXX, 6. nm 


substantia, opes, Prov. XIII, 7. XIX, 
4 non multitudo, les. XVI, 14. XIX, 


5. T. 8. 53r copie, Job. XXI, 7. 
XXXI, 25. et τὴν divitie, 2 Paral. 


I, 11. 12. IX, 22. Adde ZEschin. 
Socr. Dial. II, 2. 3. Eurip. Phen. v. 
579. et 610. 

2. metaphorice: copia, affluentia, 
abundantia, multitudo, immensitas, 
et maxime aliis substantivis additum, 
ut δόξα, magnitudinem et excellentiam 
rei indicat, de qua sermo est: etiam 
res pretiosa et excellens. Sie legitur 
in N. T. Rom. II, 4. πλοῦτος τῆς χρησ- 
σότητος immensa et summa Dei benig- 
nitas. ibid. IX, 23. πλοῦτον τῆς δόξης 
αὐτοῦ, pro τὴν ὑπεροάλλουσαν δόξαν αὐτοῦ 
immensam ejus benignitatem. 2 Cor. 
VIII, 2. ὁ πλοῦτος τῆς ἁπλότητος magna 
et eximia liberalitas. Ephes. 1. 7. 
κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς χάριτος αὑτοῦ prO 
summa sua benignitate. ibid. v. 18. 
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Πλοῦτος. 


ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς κληρονομίας sum- 
ma ac prsstantissima felicitas. ibid. 
IL, 7. τὸν ὑπερδάλλοντω πλοῦτον τῆς χά- 
girog αὐτοῦ. ibid. IIL, 16. Coloss. I, 
27. 11, 2. sig πάντα πλοῦτον πληροφορίας 
καὶ συνέσεως ad summam animi per- 
suasionem. et idoneam cognitionem. 
Etiam "apud  Alexandrinos 240706 
quandoque pro z23jfog ponitur, v. c. 
Ies. XVI, 14. XXIX, 5. 7. 8. Plato 
Euthyphr. p. 52. ὑπὸ πλούτου τῆς σο- 
φίας.  Themist. Orat XVIII, p. 218. 
πλοῦτον πράξεων ἀγαθῶν καὶ βασιλικῶν. 
Conf. quoque  4óreschi Dilucidd. 

Thucyd. p. 202. 
3. speciatim, si Deo aut Christo 
tribuitur, beneficentiam et benignita- 
tem insignem notat, aut copiam bono- 
vum ac beneficiorum, que Deus aut 
Christus pro omnipotentia sua et sum- 
ma benignitate distribuit, aut distri- 
buere valet. Rom. XI, 33. βάθος πλού- 
rou immensa Dei benignitas, quam 
scilicet demonstrat et exserit in ad- 
ducendis singulis hominibus ad fidem 
. et salutem Christianam. — Ephes. III, 
8. τὸν ἀνεξιχνίαστον πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ, 
pro πλοῦτον τῆς χάριτος, seu χρηστότητος 
σοῦ Χριστοῦ, nempe ἐν τῷ μυστηρίῳ τῷ 
ἀποχεχρυμμένῳ. — Conf. v. 9. Philipp. 
IV, 19. κατὰ viv πλοῦτον αὐτοῦ pro 
summa sua beneficiorum copia. Ita 
πλοῦτος etiam sumitur apud Philonem 
Allegor. Lib. I. p. 46. D. Θεὸς τὸν 
περιττὸν πλοῦτον ἐπιδεικνύμενος αὑτοῦ; et 
mox: τὴν ὑπερξολιὴν τοῦ πλούτου καὶ τῆς 

ἀγαθότητος αὑτοῦ. 
4. felicitas, status rerum prosper et 
Jrtundius ; et per metonymiam: 
causa felicitatis. Rom. XI, 12. εἰ δὲ τὸ 
παράπτωμα αὐτῶν πλοῦτος κόσμυυ, καὶ 
τὸ ἥττημῶ αὐτῶν πλοῦτος ἐθνῶν cum vero 
ipsa Judsorum  incredulitas et in- 
credulitatis peena tot hominum saluti 
proficua fuit et Judsorum conditio 
deterior causa facta est felicitatis 
gentilium, qua munc fruuntur et in 
posterum fruentur in regno Messiz. 
Conf. v. 11. ubi in eadem re voce 
σωτηφίω usus est. Lamb. Bos. in Pro- 
legomenis editionis suz versionis A- 
lexandring suspicatur, πλοῦτος ἢ, 1l. 
1 
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multitudinem significare, et pro σλῆθος 
positum esse, ac provocat ad vers. 
Alex. les. XXIX, 7. coll. Genes. 
XVH, 4. et Ies. XVI, 14. Hebr. XI, 
26. μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν ἐν 
Αἰγύπτῳ “)ησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χρισ- 
φτοῦ calamitates similes iis, quas nos 
Christi causa perferimus, longe prz- 
ferebat omnibus Egypti thesauris : 
sequitur enim : ἀπέολεπε γὰρ sig τὴν 
μισθαποδοσίαν. X Swpius non legitur in 
NT. Ἂς 

ΠΛΥΝΩ, fut. υνῶ, lavo, abluo sor- 
des et mundo, et de vestimentis dici- 
tur, ut λούω de corpore, et νίπτω de 
manibus pedibusque. Sic semel legi- 
tur in N. T. Apoc. VII, 14. καὶ &- 
quay τὰς στυλὰς αὑτῶν et lavarunt sto- 
las suas; quae verba metaphorice de 
purgatione a peccatorum sordibus in- 
telligenda sunt. ^ Alexandrini adhi- 
buerunt hanc vocem pro p35 /avit, 


abluit, purgavit, Genes. XLIX, 11. 
Exod. XIX, 10. 14. Ps. LI, 4. 9. et 
Malach. III, 2. et pro vn quod 


idem notat, Levit. I, 9. 13. VIII, 21. 
IX, 14. Homer. Iliad. 54. 155. Odyss. 
C. 93. Artemidorus 11, 4. Hesych. 
πλύνει" καθαίρει. 

ΠΝΕΥ͂ΜΑ, roc, τό. Omnes signi- 
ficationes, quas habet hac vox σπολύ- 
σημὸς in N. T. ad tres classes, seu ad 
tria genera commode revocari pos- 
sunt. Prima classis complectitur sig- 
nificationes, quz sunt physiee et 
notiones rerum exprimunt, quse ἃ 
quolibet sensibus percipi ac intelligi 
possunt, adeoque omnia N. T. loca, 
in quibus de flatu, sive leniore, sive 
graviore, (Eurip. Phen. v. 804. 
λωτοῦ κατὰ πνεύμωτω tibia adspirante. 
Pausan. V, 25. VIIL, 27. ἀνέμων πνεύ- 
puro, h. e. πνοαί. — Chariton. Aphrod. 
III, 6.) halitu et exhalatione wox 
πνεῦμα, adhibetur. Quemadmodum e- 
nim spiritus nomen ductum est a spi- 
rando, h. e. ab aére et anima, quam 
haurire et effundere solemus, (unde 
etiam acrem, quo vegetamur (Jm. 
H. N. 11, 5.) et sthera, qui aerem 
complectitur (Plin. H. N. II, 6.) 
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constat; et ipsum verbum, unde 
r]34 derivatur, in lingua Arabica et 


Syriaca de spiratione et exhalatione 
omnis generis adhibetur, ita etiam 
πνεῦμα a πνέω Spiro, flo derivandum 
est, ac 

1. significat. halitum, exhalationem. 
Thucyd. YY, 49. Xenoph. de Venat. 
VII, 3. In hac significatione legitur 
2 "Thess. II, 8. ὃν ὁ Κύριος ἀνωλώσει τῷ 
νεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ quem do- 
minus perdet solo afflatu, vel uno 
halitu oris sui. Inest autem his ver- 
bis descriptio summe potentie divi- 
ne, que vel verbo, vel sola volun- 
tate omnia efficere valet, ad imitatio- 
nem formularum Hebraicarum p1343 


45 (Ps XXXI, 6. ubi cum for- 
mula nmypD-723433 permutatur) et 
Co»n9v n3. les. XI, 4. Apoc. 
XL, 11. πνεῦμα ζωῆς ἐκ τοῦ Θεοῦ εἰσῆλθεν 
ἐπ᾿ αὐτοὺς halitus vite ex Deo intravit 
in eos; qui locus explicandus est de 
exhalalione quadam divina, que poé- 
tice finpitur, vite animalis fonte ac 


causa. .Cf. Genes. Il, 7. et Job. 
XXVII, 3. 


92. spiritus pulmonum, seu halitus 


vitalis et animalis, qui ore et naribus 
ducitur et emittitur (Xenoph. Venat. 
7, 9. Vid. Pollux V, 50.) et ;cujus 
respiralio causa vice est. — Hanc sig- 
nificationem, quam etiam pj34 habet 


Ps. CIV, 29. Job. XXXIV, 14. 15. 
et spiritus apud Ciceronem Verr. V, 
117. et de Nat. Deorum II, 138. 
satis superque comprobant haud pau- 
ca N. T. et librorum apocryphorum 
V. T. loca, v. c. Matth. XXVII, 50. 
ἀφῆκε τὸ πνεῦμα exspiravit, exhalavit 
spiritum; pro quo Marcus XV, 37. 
et Lucas c. XXIII, 46. magis Grace 
habent ἐξέπνευσεν, Johannes vero c. 
XIX, 30: posuit παρέδωκε τὸ πνεῦμα. 
Luc. VIII, 55. zai ἐπέστρεψε τὸ πνεῦμα 
αὐτῆς et in vitam rediit. Apoc. XIII, 
15. δοῦναι πνεῦμα τῇ εἰκόνι τοῦ 3meíov. 
Sirac. XXXVIII, 23. ἐν ἐξόδῳ πνεύμα- 
τος αὐτοῦ. 2 Macc. VII, 29. 29. τὸ 
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spiritum Latinis dictum esse satis 


Πνεῦμα- 


“νεῦμο, καὶ τὴν ζωήν. ΟἿ, Clericum de 
Arte Critica P. II. Sect. I. 6.15. qui, 
Auctorem libri de Mundo (qui σὴν ἐν 
φυτοῖς xoi ζώοις καὶ διὰ πάντων διήκουσαν 
ξωψυχόν τε καὶ γόνιμον οὐσίαν esse πνεῦμα 
olim. dictum docet,) secutus, non so- 
lum anAelitum animalem in hominibus 
et animalibus, sed etiam vim, a qua 
plantarum vigor pendet, spiritum au- 
dire demonstravit. —Notione vic, seu 
status animalis, cum 'ovoit, movet se et 
omnem vim suam exserit, quam πνεῦμα 
ex adjuncto habere posse, nullo modo 
negari potest, sed sensu eminentiore 
et sublimiore adhibita, in auxilium 
vocata, difficultates, quibus premitur 
locus Hebr. IX, 14. ὃς διὰ σνεύματος 
αἰωνίου ἑαυτὸν προσήνεγκεν ἄμωμον τῷ Θεῷ 
X. T. A. faciliime ita removeri posse 
arbitror, ut verba διὰ «veoójovrog αἰωνίου 
vertantur: per vitam suam eternam, 
seu per celernitatem suam, ut sit 1. q. 
cap. VII, 6. verbis χατὼ δύναμιν Zw 
ἀκαταλύτου, et ibid. v. 24. formula 
διὼ τὸ μένειν αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνα exprimi- 
tur. Quanquam haud ignoro, S. V. 
NNoesselto in Prolusione ad ἢ. l. Halae 
1768. 4. edita, «vue hic dictum 
videri de ipsa victima J. C. quatenus 
ea erat omnibus quasi numeris abso- 
luta, quae αἰώνιος dicatur, ob excel- 
lentiam sacrificii Christ, a perpetui- 
tate effectisque, sine sacrifici] repeti- 
tione perpetuo futuris, 56 commen- 
dantem. Suid. πνεῦμα. ἡ ψυχὴ ἀν- 
θρώπου. 

3. aér commotus, 'oenius, quia ven- 
tus naturalis, nunc leniter, nunc ve- 
hementius spirans, maximam  simili- 
tudinem habet cum halitu oris, in- 
primis ob materiam ejus zque subti- 
lem. Joh. III, 8. τὸ πνεῦμα, ὅπου Θέλει, 
πνεῖ ventus ubique flat. Hac enim 
eleganti similitudine, a vento desum- 
ta, qui, ob subtilitatem suam oculos 
nostros fugiens, tamen effectu se pro- 
dit et przesens sentitur, Jesus Nico- 
demo, omnia ad corpus referenti, 
ostendere conatur, multa alia esse in 
rerum natura, que quidem sensibus 
non percipiantur, quorumque natura 
et modus agendi perspici ac describi 
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non possit, revera tamen existant, ut 
jam recte observavit ad. ἢ. 1. Grotius 
et Erasmus. Vide etiam Gust. Som- 
melii Diss. de sensu vocis πνεῦμα Joh. 
III, 8. Lund. 1774. 4.: Hebr. I, 7. 
ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα 
Deus angelos, suos ministros, ut ven- 
tos tractat, h. e. celerrime exsequun- 
tur mandata divina. Sirac. XXXIX, 
28. 834. XLIII, 17. Xenoph. de Ve- 
nat. VIII, $. 4. Thucyd. 11, 77. et 
OT. κατὰ πρύμναν ἵστηται τὸ πνεῦμα. 
Sophocl. Ajax Flag. v. 559. εἰ 689. 
Palcph. de Incred. c. 18. Αἴολος ἦν 
κυριεύων τῶν πνευμάτων, ὅστις ἔδωκεν 
᾿Οδυσσεῖ τοὺς ἀνέμους ἐν ἀσκῷ. J'amblich. 
de Mysteriis III, 2. Eandem Signi- 
ficationem — habet quoque  sperzfus, 
teste 'arrone de R. R. 1, 57. Seneca 
Nat. Quest. V, 18. et Hebraicum 
913^» Jon. I, 4. Job. XXI, 18. Ps. 


XVIII, 42. Etym. M. πνεῦμα «ημαί- 
νει καὶ τὸν ἄνεμον ὡς τό" πνεῦμα βίαιον. 
Ps. XLVIII, 7.— Secunda classis om- 
nia loca in N. T. comprehendit, in 
quibus πνεῦμα de omnibus rebus ac 
substantiis simplicibus, que corpore 
carent ac inconcrete sunt, saltem 
crassiore corpore non impediuntur, ad 
quamcunque rerum classem | perti- 
neant, ita adhibetur, ut simul perfec- 
tionis ac presstantice interne notio ad- 
juncta videatur, ex usu loquendi He- 
brzorum, qui, cum viderent, corpus a- 
nimale, sive hominum, sive csterorum 
animantium, caducum esse et mor- 
tale, quidquid debile, infirmum, Jlux- 
um et caducum describere volebant, 


ὯΔ (Ps. LXXVIII, 39.) dixerunt, 
τῷ pua vero roboris, perennttatis, 


perfectionis ac prastantice notionem 
tribuerunt. Hinc πνεῦμω est 

4. anima, seu illa ?psa pars essen- 
lialis, ut vulgo vocatur, qua "wil, 
sentit δὲ movetur homo «eque ac cc- 
lera animantia, qu» inde nomen 
habent, qu» a Grecis philosophis 
ψυχὴ dicitur, et sque diligenter a 
πνεῦμα distinguitur, ac Latini animam 
et animum, certe in plerisque locis, 
recte distinguere solent: ut exempla 
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docent, allata a Gesnero in Thesauro 
Ling. Lat. sub utraque voce. Sic 
“νεῦμο pro ψυχὴς ut animus pro anima 
(conf. Servium ad. Virgil. Zn. X, v. 
487.) usurpatum reperitur a Jacobo 
II, 26. τὸ σώμα χωρὶς πνεύματος νεκρόν 
ἐστι, h. e. dimissa anima, corpus caret 
undique sensu, ut verbis Lucret 
(III, 357.) uta. Hane animam 
morte carere et post fata quoque 
superstitem interdum circa domos et 
sepulera errare, persuasum sibi habe- 
bant non solum gentiles. (conf. in- 
terpretes ad Virgi. JEn. III, 67.) 
sed Judaei quoque. Hac supersti- 
tione decepti ipsi apostoli, de sepius 
praedicta resurrectione J. C. nondum 
satis persuasi, eo post reditum in 
vitam aliquando conspecto, metu per- 
culsi, ἐδόχουν πνεὔμω Φεωρεῖν, ut Lucas 
XXIV, 57. narat, h. e. spectrum, 
speciem meram (φάντωσμο, ut in non- 
nullis codicibus e glossemate legi- 
tur) seu ipsam Jesu mortui animam 
videre opinabantur; et ibid. v. 99. 
populariter a Jesu edocentur, σπνεύ- 
ματα, seu mortuorum animas, quas 
hominibus interdum apparere vulgo 
statuatur, σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχειν, 
plane ut Homerus de animis mortuo- 
rum cecinit (Odyss. λ΄. 218. coll. v. 
220.) οὐ γὰρ ἔτι σάρκας τε καὶ ὀστέα ἦνες 
ἔχουσι. . De defunctorum animis σνεῦ- 
μα quoque legitur Hebr. XII, 23. et 
1 Petr. III, 19. ubi per τὰ ἐν φυλακῇ 
πνεύματα anims flagitiosorum, Noa- 
chi coz;vorum, corpore exules, in- 
telligendze sunt. nime notionem 
etiam multi interpretes Hebraico r33* 


in locis Eccles. III, 19. 21. XII, 
7. subjecerunt. ^ Conf. etiam Ps. 
LXXVIII, 39. et Athenceum Deip- 
nosoph. XII. p. 530. ἐγὼ Nivoc πάλαι 
ποτ᾽ ἐγενόμην πνεῦμα quondam ego Ni- 
nus fui, spiritumque vitalem hausi. 


5. animus, mens, seu id, quod in 
nobis cogitat, intelligit ac vult, et om- 
nes ac singulee ejus vires et facultates 
el propensiones, quod a Grecis rec- 
tius ὁ νοῦς appellabatur, ut materie 
notio, quantum fieri posset, remove 
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retur, Matth. V, 8. οἱ πτωχοὶ τῷ σπνεύ- 
ματι, qui Luc. VI. 20. οἱ πτωχοὶ, sine 
addito πνεύματι, dicuntur, sunt homi- 
nes submissi sibique non placentes, 
qui, tenuitatis et imperfectionis animi 
sui bene intelligentes et conscii, non 
solum nihil sibi arrogant, sed etiam 
' ad veram ac. idoneam religionis cog- 
nitionem animique emendationem ad- 
spirant. Matth. XXVI, 41. et Marc. 
XIV, 38. τὸ μὲν πνεῦμμω πρόθυμον, ἡ δὲ 
σὰρξ ἀσθενὴς, animus vester quidem 
promptus est, sed labitur imbecillitas 
humans nature. Πνεῦμα enim ἢ. l. 
speciatim animum incorruptum εἰ 
sibi relictum significat, qui sana ra- 
tione ducitur et alienus est a pravi- 
tate, ad corpus omnia referendi. 
Marc. VIII, 12. ἀναστενάξας τῷ πνεύ- 
(xr: suspiria duxit ab imo pectore. 
Luc. I, 80. ἐκραταιοῦτο πνεύματι, i. 4. 
προέχοπτε σοφίῳ, cap. ll, 52. coll. v. 
40. ib. XXIIL, 46. εἰς χεῖράς σου πα- 
ραθήσομιαι τὸ πνεῦμά μου commendo tibi 
jam animum meum. Act. VII, 59. 
δέξαι τὸ πνεῦμά μου recipias me in 
sedes beatorum. Joh. IV, 23. 24. 
ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείῳ (pro ἐν πνεύματι 
ἀληθινῷ) προσχυνεῖν τῷ Θεῷ Deum pura 
mente, seu animo integerrimo colere, 
ἔν ὅλῃ τῇ καρδίῳ καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ καὶ 
ἐν ὅλῃ τῇ διωνοίῳ, col. Matth. XXII, 
97. Act. XVIIL 25. ξέων τῷ πνεύματι 
summo flagrans studio doctrine Chris- 
tiane ulterius propagande. ^ Rom. 
. XII, 11. Act. XIX, 21. ἔθετο ἐν πνεύ- 
ματι decrevit, consilium cepit. Rom. 
I, 9. ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί μου 
quem toto animo meo veneror et colo; 
ἐκ ψυχῆς (Ephes. VI, 16.) mente in- 
tegra, non ad speciem, sed lubenter. 
Rom. VIII, 16. συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύ- 
ματι ἡμῶν edocet, seu certum reddit 
animum nostrum. ibid. v. 27. 1 Cor. 
II, 11. V, 4. συναχθέντων ὑμῶν καὶ τοῦ 
ἐμοῦ πνεύματος in conventu vestro, cui 
et ego, absens quidem corpore, ani- 
mo saltem  interero. Cf. v. 3. et 
Coloss. II, 5. 1 Cor. VI, 20. VII, 
34. XVI, 18. 2 Cor. VII, 13. ἀνέ- 
παυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν 
solatio et gaudio meum pariter ac 


439 


Πνεῦμα. 


vestrum animum replerunt. ibid. II, 
12. οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου 
admodum sollicitus fui. Galat. VI, 
18. coll. 2 Tim. IV, 22. Ephes. VI, 


18. προσευχόμενοι ἐν πνεύματι, ἢ. e. ἐν 


᾿πνεύματι καὶ ἀληθείῳ, ut legitur Joh. 


IV, 23. 24. seu ἐν τῇ καρδίᾳ. Ephes. 
V, 19. Phil. III, 3. coll. Rom. VIII, 
10. 1 Thess. V, 23. Ambiguitate 


vero quadam laborare nonnullis visa 


sunt et sunt pre cseteris obscura et 
inprimis; memoratu digna loca se- 
quentia N. T. qua ad hanc signifi- 
cationem referre nullus equidem du- 
bito. Act. XX, 22. καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ 
δεδεμένος τῷ πνεύματι, πορεύομαι εἰς Ἵερου- 
σωλὴμν, h. e. jam. videor mihi animo 
vinctus, seu, jam mente presentio, 
Judaeos Hierosolymitanos me in vin- 
cula conjecturos esse; ut πνεῦμα sit 
animus, quatenus vim habet et facul- 
tatem futura conjecturis probabilibus 
prassentiendi. Sed alii interpretes 
πνεῦμα h.l. pro πνεῦμα ἅγιον, coll. v. 
23. positum et de revelatione divina 
extraordinaria (qualis. Paulo contige- 
rat per Agabum Act. XXI, 11. et ad 
quam in sequentibus ipse provocat) 
explicandum esse judicarunt; alii ve- 
ro omnem formulam (sque ac for- 
mulam συνέχεσθαι τῷ Πνεύματι, qu 
ibid. XVIII, 5. legitur, et quam jam 
Lutherus de animi motu interno, 
Geístesutang mental affliction, expli- 


.candam esse vidit, de vehementiore 


vi et impetu animi interpretati sunt, 
quo scilicet Paulus motus et incitatus 
a se impetrare non potuerit, ut iter 
differret aut. omitteret. Rom. II, 29. 
περιτομνὴ ἐν πνεύματι circumcisio spiri- 
tualis, ad mentem pertinens, seu 
emendatio animi, studiorum et vitz 
omnis. Cf. ad ἢ. 1. Koppium, qui se 
dubium haerere fassus est, utrum 
πνεῦμα h. l. de Spiritu Sancto, omnis 
virtutis Christiane auctore, an prop- 
ter oppositum γράμμα, (quod de lege 
Mosaica haud raro dicitur,) de ipsa 
religione Christiana explicandum sit. 
Rom. VIII, 10. ubi sententia στὸ μὲν 
πνεῦμα, ζωὴ διὰ δικαιοσύνην respondet 
dicto τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν δ ἁμαρτίαν, 
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adeoque vel reddenda est: animus 
vester summa felicitate, sanctitatis 
premio, aliquando gaudebit; vel: 
animus vester sanctitati studet et pie- 
tati. Ephes. II, 22. κατοικητήριον Θεοῦ 
ἐν Πνεύματι templum Dei, non vero 
manibus exstructum, sed spirituale et 
ad animum referendum, 1. 4. χατοικῆ- 
σήριον Θεοῦ πνευματικὸν, quemadmodum 
formula vag ἅγιος ἐν Κυρίῳ, pro ναὸς 
ἅγιος τῷ Κυρίῳ, seu ναὸς Κυρίου posita 
significat zemplum Deo sacrum. 1 
Thess. V, 23. Πνεῦμα καὶ ψυχὴ junctim 
le&untur, quemadmodum nos in vita 
communi, ier; unn G5íni, Geíst unu 
SSeefe heart and mind, spirit. and 
Soul, conjungere solemus, et apud 


Hebreos 3^ et vj5j, Deut. VL, 7. 


et Latinorum mens et animus, junctim 
haud raro leguntur. Cf. JWetstenü 
IN. T. T. II. p. 308. Eadem obser- 
vatio valet quoque de loco Hebr. IV, 
12. ubi comminationes divine effica- 
cissime et certissimz penetrare di- 


cuntur ἄχρι μερισμοῦ «Ψυχῆς τε καὶ 


πνεύματος, h. e. ad animum usque, ita, 
ut quasi animum ipsum  scindant 
acutissimoque dolore et terrore sum- 
mo mentem afficiant. Hebr. XII, 9. 
Deus vocatur ὁ Πατὴρ τῶν πνευμάτων, 
h. e. Πατὴρ πνευματικὸς pater spiritua- 
lis, Deus, cui preter corpus et ani- 
mum etiam religionem — Christianam 
et omnia commoda, cum ejus profes- 


^ sione et observatione conjuncta, grati 


debemus. Bene Z77eodoretus ad ἢ. 1. 
πατέρα τῶν πνευμάτων τὸν πνευματικὸν 
πατέρα κέχληχεν ὡς τῶν πνευματικῶν χα- 
ρισμνάτων πηγήν. 1 Petr. IV, 6. πνεύ- 
ματι, pro κατὰ τὸ πνεῦμα, quoad ani- 
mum mortis expers: nam opponitur 
σῇ σαρκί. Conf. III, 18. et Matth. 
X, 28.—Huc etiam referenda videtur 
formula ἐν πνεύματι, in locis Apoc. I, 
10. (ἐγενόμην ἐν πνεύματι, 1. ᾳ. Act. X, 
10. ἐπέπεσεν ἐπ᾿ ἐμὲ ἐκστασις.) IV, 2. 
XVII, 3. XXI, 10. obvia, in quibus 
sermo est de ecstasi prophetica, seu 
visione, qus apostolis interdum con- 
tigit. Nihilominus tamen incertum 
manet, utrum cvs, in his locis sit 
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animus ipse, a corpore evocatus et im 
divinarum rerum cogitatione et contem- 
platione defixus, an ipsa vis divina, qua 
aliquis monetur et advertitur ad rem 
arcanam contuendam et noscendam, 
an denique visio, que fit in animo 
illius qui spiritu Dei abripitur. | ZEque 
ambigua est formula pir ΤΠ) 3» 
quz eodem fere sensu. Ezech. XI, 24. 
XXXVII, 1. occurrit. 

6. speciatim εὖ per metonymiam 
cause: sensus animi, sensu latiore, 
qui nostra vocabula, Qeorcíinnungem, 


Cmpünvungem, CGefubie, 3Denhkungfart 
inlention, sentiments, feeling, mode 
of thinking, complectitur, significat. 
Sophocl. CEdip. Colon. v. 640. καὶ 
πνεῦμά τ᾽ αὐτὸν οὗ ποτ᾽ οὔτ' ἐν ἀνδράσι 
φίλοις βέξηκεν, οὔτε πρὸς πόλιν, πόλει. 
Luc. IX, 58. οὐκ οἴδατε οἵου πνεύματός 
ἐστε; num ignoratis, quinam sensus 
animi vos deceant? Act. II, 4. apo- 
stoli dicuntur locuti esse linguis pere- 
grinis, χαθὼς τὸ πνεῦμα ἐδίδου αὐτοῖς 
ἀποφθέγγεσθαι, qus verba vulgo qui- 
dem vertuntur: prout Spiritus sanctus 
illis facultatem dabat enuntiandi; sed, 
quia partim in textu Greco non legi- 
tur πνεῦμα ἅγιον, sed. πνεῦμα nude po- 
situm est, partim vero ex hac vulgari 
explicatione frigida existit tautologia, 
mallem equidem πνεῦμα de pleno pec- 
lore et. intimis animi sensibus inter- 
pretar. Rom. VIII, 15. πνεῦμα δου- 
λείας sensus animi, qualem servi ha- 
bent, qui metuunt magis dominos, 
quam amant, et quiin veteri cecono- 
mia Mowaica Judzis proprius erat, 
et, per religionem Christianam remo- 
tus, cessit vw πνεύματι τῆς υἱοθεσίας, seu 
sensibus animi, quales filii habent, si 
sunt ingenui, qui a. parentibus, quibus 
prompto animo morem gerunt, opti- 
ma quavis sperant et quos imitantur 
Christiani tum obedientia ex sincero 
erga. Deum amore, tum summa in 
Deo collocata fiducia. ibid. v. 16. 
atque hic sensus, filiis Dei, seu Chris- 
tianis dignus, edocet et certum red- 
dit animum nostrum, non esse vere 


Dei filios. 1 Cor. IV, 21. ἐν πνεύματι 


Πνεῦμα. 

πραότητος ita, ut exseram sensus animi 
lenes ac mites. (Conf. Galat. VI, 1.) 
ibid. VI, 17. ἕν πνεῦμά, ἐστι ita anima- 
tus est, quemadmodum Christus ani- 
matus fuit; seu, Christi sensum ex- 
primit. ibid. XII, 13. εἰς ἕν πνεῦμα, 
l. 4. εἰς ἑνότητα τοῦ πνεύματος, Ephes. 
IV, 3. coll. v. 4. (ubi versio Syriaca 
conferri meretur,) seu εἰς τὴν κοινωνίαν 
σοῦ πνεύματος, Phil. II, 1. coll. I, 277. 
h. e. eo consilio, ut sit summa animo- 
rum conjunctio et consensus mutuus. 
2 Cor. IV, 19. ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα 
τῆς πίστεως cum vero habeamus eun- 
dem illum fiducie sensum. Galat. 
IV, 6. ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸ aveUjuos τοῦ 
υἱοῦ αὑτοῦ εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν indidit 
animis nostris eosdem animi sensus, 
qui erant in filio suo, coll. Rom. 
VIII, 15. 2 Tim. I, 7. o) γὰρ ἔδωκεν 
ἡμῖν ὁ Θεὺς πνεῦμα δειλίας ἀλλὰ δυνάμεως 
καὶ ἀγάπης καὶ σωφρονισμοῦ Deus vult, 
ut doctores religionis Christiane non 
iimide οὖ hesitanter, sed impavide, 
humaniter ac prudenter munere sibi 
demandato fungantur. Ezech. XI, 
19. ΤΙνεῦμα καινὸν δώσω αὐτοῖς. Suid. 
Τινεῦμα δώσω αὐτοῖς, πνεῦμα καινόν. οὐ 
σὺ πανάγιον λέγει, ἀλλὰ τοῦ λογικοῦ τὴν 
ὁρμήν. 

^. ad naturas 2ntelligentes, simplices, 


indissolubiles, sensibus non expositas, 


εἰ mentibus humanis longe prestan- 
ljores, cujusmodi apud nos spirituum 
nomine κατ᾽ ἐξοχὴν veniunt, in genere 
transfertur. — Joh. IV, 24. πνεῦμα ὁ 
Θεὸς Deus est Spiritus, ἢ. e. vi et af- 
. fectionibus Spiritus eminet adeoque 
non solum est ab omni materia, con- 
cretione et dissolutione liber, sed e- 
tiam invisibilis et ommnipresens. 1] 
Cor. XV, 45. ὁ ἔσχατος ᾿Αδὰμ εἰς πνεῦ- 
quo, ζωοποιοῦν. — Si ad hec verba e su- 
perioribus ἐγένετο repetendum est, quae 
fuit plerorumque sententia, πνεῦμα 
corpus immortale significabit, quod 
Christus post reditum in vitam, remo- 
ta, omni imbecillitate humana, divina 
virtute accepit; sin verbum ἐστὶ ex 
omni orationis serie intelligendum 
est, σπνεῦμο, naturam Christi divinam, 
quam jam ante mundum conditum 
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habuit, que ob vim et affectiones spi- 
ritus increati et divini, quibus ab «terno 
Christus eminebat, πνεῦμα. ἢ. 1. voca- 
tur, significet, necesse est. Hebr. I, 
14. 

8. speciatim : angelz boni et mali, 
qui ita dicuntur ob naturam incorpo- 
ream et perfectionem, qua praediti 
sunt. Etym. M. πνεῦμα" καὶ ὁ ἄγγε- 
Aog. Apoc. I, 4. ubi per τὰ ἑπτὰ σνεύ- 
poro Drusius recte monuit septem 
angelos, seu archangelos intelligen- 
dos esse, qui coram Dei throno stare 
tanquam satellites eique apparere a 
poétis Hebraeorum  fingebantur. Cf. 
Tob. XII, 15. et Apoc. XVIII, 2. 
De angelis bonis, Dei ministris, inter- 
pretor quoque loca Apoc. IIT, 1. IV, 
5. et V, 6. Major vero est locorum 
N. T. numerus, in quibus spiritus, 
qui ab integritate ad. scelus defecerunt, 
mox simpliciter πνευμάτων nomine in- 
signiuntur, mox vero πνεύματα ἀκάθαρ.-. 
v& (h. e. δαιμόνια, Matth. X, 1. coll. 
Luc. IX, 1.) et πονηρὰ Luc. VIII, 29. 
Ephes. VI, 12. vocantur. Marc. III, 
30. πνεῦμα ἀκάθαρτον ἔχει auxilio Sata- 
ne adjutus miracula patrat. ^ Luc. 
XIII, 11. σνεῦμιω ἀσθενείως morbus, à 
demone effectus, qui a Grecis χύφω- 
σις et ab Hippocrate σύμπτωσις dicitur. 
Act. XVI, 16. ἔχουσω πνεῦμοω πύθωνος 
mulier fatidica, fatidico demone pre- 
dita. ; Fuit autem. communis Judzso- 
rum, maxime post exilium  Dabylo- 
nicum, opinio ac sententia, qua Sa- 
tang, et qui ejus imperio subesse 
credebantur, non solum vim ac potes- 
tatem in animos et origines errorum 
ac scelerum tribuere consueverunt, 
sed etiam statuerunt, hos ipsos dae- 
mones, quibus totum hoc universum, 
aérem maxime, plenum esse et singu- 
las ejus partes moveri et gubernari, 
persuasum sibi habuerunt, in corpora 
hominum haud raro potestatem exer- 
cere et morborum partim insanabilium, 
partim. vero acutiorum, auctores esse. 
Huic Judeorum opinioni de daemonum 
in omnem hominum naturam vi ac 
potestate, de qua vide δ. Ven. 
Doederlein. in Institutione "Theolog. 


Πνεῦμα. 


Christ. Lib. I, c. 2. Exc. 1. debemus, 
ut 

9. non solum per metonymiam 2ps? 
morbi, qui a deemonibus | effecti. dice- 
bantur, (conf. Lightfoot Hor. Hebr. 
et "Talmud. p. 827.) sed etiam per 
enallagen homines, a  deemone aliquo 
correpti, obsessi el misere vexati, πνευ- 
μάτων nomine in N. T. haud raro ve- 
niant. Prioris generis loca sunt Matth. 
VIII, 16. καὶ ἐξέξαλε πνεύματα λόγῳ et 
verbo sanavit dzemoniacos. ^ Matth. 
XII, 49—45. et Luc. XI, 24—296. 
Scilicet Judaei, videntes hominem 
demoniacum interdum relinquere. mor- 
bum, mox vero preter opinionem 
nova vi et repetito impetu redi- 
re, vel fingebant sibi, vel rem ita 
exprimebant, dsemonem rediisse in 
patriam suam,. seu loca deserta, et in- 
venire cum non possit locum habita- 
tionis, assumtis septem, seu multis 
alis daemonibus, redire et iterum op- 
primere hominem istum securum, 
nec tale quid opinantem. Marc. I, 
23. ἄνθρωπος ἐν πνεύματι ood pr, coll. 
Luc. IV, 33. ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα δαι- 
μονίου ἀκαθάρτου, ubi dus lectiones in 
unam coaluisse videntur. | Marc. I, 
26. 21. V, 2. (coll. Matth. VIII, 28. 
et Luc. VIII, 27.) et 8. (coll. Luc. 
VIII,.. 29.) V1; 7. VIL, 25. IX, 17. 
25. ἔχοντω πνεῦμα ἄλαλον laborabat 
morbo, a daemone effecto, qui ipsi 
omnem loquendi facultatem | ademe- 
rat. Luc. VI, 18. VII, 21. VIII, 2. 
IX, 39.coll. v. 42. X, 20. Act. V, 
16. VIIIL 7. XIX, 12. 13. Jam, quia 
tanta fuit Judaeorum de potestate 
Satane in corpora humana persua- 
sio, ut hominum, gravioribus morbis, 
maxime furore et insania eorreptorum, 
delira. dicta et facta attribuerentur 
obsidenti. demoni, atque adeo ipsi 
homines, his morbis affecti, iisdem 
sgri animi somniis laborasse, seque 
demonis personam vere sustinere 
opinati esse (cf. Luc. VIII, 27— 
91.) videantur; factum est, ut etiam 
in N. T. interdum «wüue ἀκάθορτον 
et πονηρὸν commemoretur, ubi tamen 
proprie 2pse komo, qui a demone 
aliquo obsessus et. correptus credeba- 
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tur, inteligendus et cogitandus est. 
Marc. III, 11. ubi Syrus verba τὰ 


πνεύματα τὰ ἀκάθαρτω bene transtulit : 
pope Y 7 y “ «Ξ y 
lZa-^c eo pmi bap — 
δ. ον Y 7 ΤΡ εἰ ue 
15214, l-»o3! et it, quibus erant pla- 
o ^ j 
€ spirituum. àimmundorum. — Act. 


XVI, 18. XIX, 15. coll. v. 16. 
10. de Deo Patre, Filio οἱ Spiritu 


Sancto ΤΙνεῦμα et Πνεῦμα ἅγιον in. libris 
N. T. haud raro ita adhibetur, ut 
non solum invisibilis, vel incorporea 
natura, sed etiam ipsa divina majestas, 
his tribus communis, significetur. 
Vox ΤΠ Ἢ enim apud Hebraeos ad 


omne transfertur, quod summa per- 
fectione gaudet et augustum quid 
habet ac magnificum animumque stu- 
pore et maxima reverentia percellit, 
ut docuit Ernest? in. Opusculis Philol. 
et Crit. p. 247. adducto loco les. 
LXI, 4. De Deo patre explicandum 
esse Πνεῦμω ἅγιον A ct. 1, 16. (ἔδει πλη- 
ρωθῆναι τὴν γεαφὴν ταύτην, ἣν προεῖπε τὸ 
Πνεῦμω τὸ ἅγιον διὰ τοῦ στόμωτος Δαξὶδ 
X. T. A.) omnia loca clarissime docent, 
ubi prophete, legationem suam di- 
vinam describentes, non solum. se ea 
tantum scribere, agere et docere fa- 
tentur, quz a Deo jussi erant et acce- 
perant, (v. c. Jerem. I, 5—9. Amos 
ILI, 7.) sed etiam formulis 5373» 3343 


Ὧν mim mo tmm atom 
sow haud raro ita utuntur, ut, cum in 


N. T. dicuntur locuti esse, aut scrip- 


sisse ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, aut, pegópuevor ὑπὸ 


σοῦ ΤΙνεύματος ἁγίου, id nullo alio mo- 
do intelligi possit, quam Deum per 
eos locutum esse ; (Act. III, 21. IV, 
25. coll. v. 24. Hebr. I, 1.) id quod 
etiam ipsa vox “εόπνευστος (2 "Tim. 
III, 16.) clarissime docet. Sed cum 
litteris sacris edocti sciamus, esse 
Spiritui Sancto societatem divinitatis 
omniumque ejus attributorum  vindi- 
candam, nec personam Spiritus Sanc- 
tiab hoc loco explicatione mea plane 
excludi, apparet. Idem valet de reli- 
quis N. T. locis adjiciendis. — Act. 
XXVIII, 25. ibid. XV, 18. Deus, 
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qui apostolos in. rebus incertis de vo- 
luntate sua certiores reddere eorum- 
que animos in rebus ecclesi» Chris- 
tiane — ordinandis regere solebat, 
Πνεῦμα ἅγιον vocatur Rom. IX, 1. ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ per Deum, cui omnia 
patent. Est enim formula jurandi, 
"ut jam recte ad. ἢ. 1. Noesseltus et 
Koppt?us observarunt, et verba ipsa ἐν 
αν. &. cum οὐ ψεύδομαι conjungenda 
sunt. 1. Cor. II, 18. διδωκτοὶ πνεύμω- 
voc, Scil. λόγοι, modus tradendi reli- 
gionem Christianam, apostolis ab ipso 
Deo traditus e£ commendatus. Ephes. 
VI, 17. μάχαιρα τοῦ Τινεύματος gladi- 
us, quem Deus hominibus prabet, 
pro ἡ μάχαιρα τοῦ Θεοῦ eodem sensu, 
quo v. 11. πανοπλία Θεοῦ dicitur. Alii 
de gladio, sensu spirituali, τῇ μοωχαίρῳ 
πνευματικῇ, sensu fere eodem, inter- 
pretantur. Hebr. III, 7. IX, 8. τοῦτο 
δηλοῦντος τοῦ Τινεύματος τοῦ ἁγίου hoc 
significante Deo, totius ceconomiz 
Mosaicz,auctore. ib. X, 15. 1 Petr. I, 
2. ἐν ἁγιασμῷ πνεύματος. — Plerique in- 
terpretes hzc verba ad ἐχλεχτοῖς, quod 
praecessit. v. 1. per trajectionem  re- 
ferenda esse judicant atque adeo σπνεῦ- 
μα de vi divina interpretantur, cujus 
beneficio ex perpetua apostolorum 
doctrina non solum accessus ad for- 
mulam Christianazm debetur, sed eti-. 
am tribuendum est, quidquid Chris- 
tianus bene et sapienter ac feliciter 
agit; seu, cul Christiani debent τὸν 
ἁγιασμόν. Non minus vero probabilis 
est eorum sententia, qui verba χατὰ 
πρόγνωσιν ----- —— Χριστοῦ, uncinis inclu- 
sa, cum verbis commatis primi Πέτρος 
ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ jungentes, &- 
γιασμὸν πνεύματος de Deo ipso inter- 
pretantur, qui Petrum quasi a reliqua 
discipulorum Christi turba segregave- 
rat et munus apostoli demandaverat. 
Etym. M. πνεῦμα" ὁ Θεύς. ---- Pari ra- 
tione, ut Πνεῦμα de Deo, quem pa- 
trem J. C. veneramur, in N. T. libris 
usurpatum esse quandoque vidimus, 
etiam de Jesu Christo, Dei filio, non- 
nunquam adhiberi, fuit nonnullorum 
interpretum — sententia. ^ Huc refero 
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locum 1 Tim. IV, 1. ubi verba πνεῦ- 
μα. ῥητῶς λέγει de preedictionibus Chris- 
ti, que v. c. Matth. XXIV, 11. 24. 
Marc. XIII, 22. leguntur, intelligo, 
cum nullus in V. T. locus reperiatur, 
qui huc cum aliqua veri specie refer- 
ri possit. — Apoc. II, 7. (coll. I, 1. 
13. 17. 18. II, 1.) 11. (coll. v. 8.) 
17.29. 111,76. 22. 28,^^ XIV, 18. 
XXII, 17. Ne unicum tamen (si lo- 
cum 1 Cor. XV, 45. exceperis, ubi 
tamen magis de spiritualitate sermo 
est, quam de omni majestate divina) 
locum invenire mihi contigit, ex quo 
πνεῦμα etiam in N. T. drvinam Christi 
naturam (vide Frommanni Disquis. 
an vocabulum πνεῦμα in N. T. divi- 
nam Christi naturam interdum signi- 
ficet? in Ej. Opusculis Philol. p. 254.) 
significare, certo et ita demonstrari 
possit, ut nullum relinquatur dubium. 
Nihil enim impedit, quo minus in lo- 
cis Rom. I, 25. et 1 Petr. III, 18. 
per πνεῦμα ἁγιωσύνης et πνεῦμα omni- 
potentiam divinam, seu vim divinam 
intelligamus, quse in Christo fuit, et 
qua in vitam est resuscitatus. De vi, 
miracula patrandi, qua Jesus pradi- 
tus erat, eandem vocem 1 Tim. III, 
16. explicandam esse, infra docebi- 
tur A formula vero πνεῦμα αἰώνιον 
Hebr. IX, 14. maxime alienam esse 
hanc significationem, jam supra vidi- 
mus. Cseterum constat e locis, que 
collegit Ajbertus sun jefe in De- 
cade Obss. Sacr. e Patribus Aposto- 
licis, Obss. III. a Clemente, Ienatio 
et Barnaba Jesum sepissime appel- 
latum esse. Spiritum Sanctum. — In- 
primis vero adhibetur Πνεῦμα et Πνεῦν 
μα ἅγιον ad designandum tertium il- 
lud subjectum, quod prxter Patrem 
et Filium in Deo existit, et κατ᾽ ἐξοχὴν 
Spiritus Dei, vel Spiritus Sanctus a 
nostris vocatur. Et quanquam om- 
nino negari nullo modo potest, multa 
loca, ubi N. T. libri Spiritus. Sancti 
mentionem injiciunt, per varium vo- 
cis usum semper aliquid ambiguitatis 
habere, nec nimis cumulanda esse, ut 
Spiritum Sanctum diversum esse a 
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Pate et Filio demonstretur, (πᾶπὶ 
eum verbis Πνεῦμω ἅγιον notionem di- 
vinitatis conjungendam esse, dubio 
omni caret, tamen in multis et mi- 
nime ambiguis N. T. locis institutio- 
ne Christi et apostolorum edocti sci- 
mus, Spiritum Sanctum eodem, quo 
Pater et Filius, dignitatis loco haben- 
dum et cum utroque religiose ab 
hominibus colendum esse. ^ Et quia 
Scriptores sacri, Spiritus Sancti men- 
tionem injicientes, consulto videntur 
hoc egisse, ut non tam, quz sit Spi- 
ritus Sancti interior relatio ad Patrem 
et Filium, docerent, et notiones nimis 
subtiles ac compositas lectorumque 
captui minime accommodatas menti 
objicerent, quam potius multa illa et 
insignia — beneficia ^ commemorarent, 
que homines Spiritui Sancto refe- 
runt accepta, et quid ab eo quovis 
tempore Christiani exspectare possint, 
perspicue traderent, omnia etiam, 
que infra commemorabuntur loca, 
ubi Πνεῦμα de vi Spiritus divini, variis 
modis in hominum animis se exseren- 
te, ejusque beneficiis universe expli- 
.canda sunt, ex plerorumque senten- 
tia ad classem locorum Ν. T. refe- 
renda sunt, quz in voce Πνεῦμα, de 
Sp. S. adhibita, omnem mere facul- 
tatis, vel virtutis diving cogitationem 
excludunt.  lllustre autem pre czx- 
teris dictum, e quo solo efficitur, Spi- 
ritum Sanctum eodem sensu a Patre 
et Filio differre, uti illi ipsi inter se 
differunt, est, quod apud Mattheum 
XXVIII, 19. legitur, ubi apostoli eo- 
dem modo εἰς τὸ ὕνομω τοῦ ἁγίου Τινεύ- 
μῶώτος, uti in Patris et. Filii nomen a 
Christo baptizare jubentur. Cf. Za- 
charig Diss. Theol. de Formula Dap- 
tismali. 
perspicuitate et evidentia  commen- 
dantur quoque loca de  Paracleto, 
Spiritu Sancto, ablegato a Pate et 
in Jesu locum veniente, qui apostolis 
promittitur a Jesu Joh. XIV, 17. 26. 
XV, £6. XVI, 15. et a Κυρίῳ et Θεῷ 
diversus describitur 4 Paulo 1 Cor. 
XI, 8. 4. —-—— T'riia significa- 
tionum classis, qus latissime patet, 


444 


Goett. 1766. Non minore 


" Πνεύμνα. 


loca continet, in quibus vox Πνεῦμα, 
vel nude posita, vel additis: vocabulis 
Θεοῦ et ἅγιον, de singulis operationi- 
bus et donis, que Deo et Spiritui 


 Sanclo in. .N. T. attribui solent, usur- 


patur, adeoque omne. notat, quod est 
divinum, sensu Latino, ἢ. e. preestan- 


dissimum et eximium, quod ad Deum 


pertinet, Deique beneficio debetur. 
Joh. VI, 63. τὰ ῥήματα, ἃ ἐγὼ λαλῶ 
ὑμῖν, πνεῦμά, ἐστι doctrina mea, quam 
ego vobis trado, est divina, ἢ. e. ἃ 
Deo profecta et humanum captum 
superat, adeoque auxilio Dei ad eam 
cognoscendam opus est. (Galat. IV, 
29. ὁ κατὰ πνεῦμα γεννηθεὶς filius, ipsa 
vi divina progenitus, opponitur τῷ κχώ- 
τὰ σάρκα γεννηθέντι, filio, viribus natu- 
ralibus procreato. Speciatim vero ita 
dicitur. 

11. d?vina virtus, qua interveniente 
non solum inia vile Jesus habuit, 
(Matth. I, 18. εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα 
ἐκ Πνεύματος ἁγίου comperta est gravi- 
da per Spiritum Sanctum. ibid. v. 
20. τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ Πινεύματός 
ἔστιν ἁγίου quod enim concepit, est a 
Spiritu Sancto. Luc. 1, 35. Πνεῦμα 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ καὶ δύναμις ὑψίσ- 
τοῦ ἐπισκιάσει σε Spiritus Sanctus ve- 
niet super te et vis divina te obum- 
brabit; quibus verbis aperte declara- 
tur, Jesum, interventu virtutis divi- 
ns, vel per miraculum origines ce- 
pisse. Spiritus S. enim ven?re super 


homines dicitur, in quibus majora, 


quam quz a nature communis vi 
vel exspectari queant, vel produci, 
virtutis sug. accessione operatur. Cf. 
Judd. XV, 14. et 1 Sam. XI, 6. et 
Doederlein. Institut. Theol. Lib. II. 
P..Il. $. 232.) sed etiam in baptismo 
inauguratus fuit ad. munus. publicum 
et summa dignitatis testimoniis orna- 
lus est per oisionem, que Johanni ob- 
ligit. Matth. ILI, 16. καὶ εἶδε rà Πνεῦμα 
σοῦ Θεοῦ καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν, καὶ 
ἐρχόμενον ἐπ᾿ αὐτόν. Marc. I, 10. Luc. 
III, 22. Joh. I, 32. 33. 

12. vis divina, qua Christus adjutus 
miracula in his terris patravit et om- 
nino demandatum sibi a Deo negoti- 


e 


Πνεῦμα. 


um easequutus esi. Matth. XII, 28. 
εἰ δὲ ἐγὼ ἐν πνεύματι Θεοῦ EA CAD. τὰ 
δαιμόνιο, Si autem. auxilio. divino adju- 
tus demones ejicio, i. q. Luc. XI, 
20. εἰ δὲ ἐν δωχτύλῳ Θεοῦ ἐκξάλλω τὼ 
δαιμόνια. ibid. v. 31. ἡ δὲ τοῦ Πνεύμα- 
vog βλασφημία dicteria adversus vim 
ua Christus adjutus mira- 
chis terris patravit, prolata a 
Phariseis, Christum  Satane auxilio 
miracula sua edere  criminantibus ; 
qui dieteria etiam formula (quo V. 
92. reperitur) εἰπεῖν λόγον κατὰ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου innuuntur. Marc. 
II, 29. coll. v. 30. Luc. IV, 1. 'I5- 
σοῦς δὲ πνεύματος ἁγίου πλήρης Jesus ve- 
ro preditus donis illis et virtutibus 
insignibus, quibus in baptismo (IH, 
22.) a Deo instructus fuerat. ibid. v. 
14. ἐν τῇ δυνάμει τοῦ πνεύματος ita, ut se 
in eo exsereret divina virtus, qua in- 
structus fuit. baptismi eem put l. q. 


docent wes XI, 


munere Ree gerendo. 

XXVIII 18. "Seq. "ést. Act. X, 98. oc 
ἔχρισεν αὐτὸν «ὁ Θεὸς πινέύματι ἁγίῳ καὶ 
δυνάμει. 1 "Tim. {Π1,.16. ἐδικαιώθη ἐν 
ΤΙνεύμασι declaratus est Messias vi illa 


divina, qua instructus miracula patra- 


vit. 1 Joh. V, 6. καὶ τὸ πνεῦμά ἐστι τὸ 
μμαρτυροῦν ὅτι τὸ πνεῦμά, ἐστιν ἡ ἀλήθεια 
et facultas miracula patrandi, quse in 
Jesu erat, testatur, religionem a Jesu 
traditam, esse vere divinam, adeoque 
omnem fidem humanam mereri. ibid. 
v. 8. 


"W.Deo, s. Spiritu Sancto 
essce. Luc. 1, 15. καὶ 


facultatibus eximiis, qui uS 
erat à Deo, ut ihünere "hic y prepa- 
randi animos ad  Messie adventum 
hominesque de futuro regno Messiz 
edocendi, rite fungeretur, ibid. v. 17. 
fy πγεύματι καὶ δύϊά δε) Ἢ Ἡλίου, pro ἐν 
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ἀποδείξει πνεύματος καὶ δυνάμεως" Ἡλίου, 
ita, ut se in eo ez:dem ingenii dotes 
ac virtutes exsererent, quibus Elias 
quoque przditus erat et instructus. 
Nam δύναμις de facultate miracula pa- 
trandi commode explicari non potest, 
adeoque vel de animi virtutibus, vel 
de orationis potentia accipiendum erit. 
Act. VI, 3. ἄνδρας πλήρεις πνεύματος ἅ- 
γίου καὶ σοφίας viros, insigni prudentia 
ac sapientia pre«ditos. . Ita enim differ- 
re h.l. arbitror πνεῦμα ἅγιον et σοφία, ut 
illud prudentiam et peritiam. in bene 
gerendis negotiis et  recte--adimini- 
strandis muneribus, qu: etiam Exod. 


XXXV, 91. ὈΠῸΝ r7)" vocatur; 


hoc vero interiorem religiouis " Chris- 
{1885 cognitionem significet. ibid. 
v. 5. πνεῦμα ἅγιον sensu eodem. a πίσ- 
σις, h. e. fidess. δὲ Bits, "distinguitur. 
ibid. v. 10. ét XI; 94-- Adde Sirac. 
XLVIII, 12. De Do et facultati- 
bus divinis, quibus adjutus aliquis mu- 
nere sibi a. Deo demandato recte fun- 
g? polest, usurpatum. reperitur | Matth. 
XII, 18. ϑήσω τὸ πνεῦμά, μου ἐπ᾽ αὐτὸν, 
coll. les. XLIT, 1. Joh. ΠῚ, 34. οὗ 
γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα 
satis. enim superque Deus eum in- 
struxit facultatibus et viribus, ad mu- 
nus sibi demandatum bene gerendum 
necessariis. Hinc speciatim et xor 


. ἐξοχὴν de facultatibus et viribus divinis 


adhibetur, quzbus apostoli instructi e- 
rant ad religionem Christi recte tra- 
dendam et tuendam et idonei redde- 
bantur, ut non solum summa cum ani- 
mi tranquillitate, constantia ac liber- 
tate, sed etiàxa prudentia orationisque 
potentia doctrine Christiane οἱ vile 


acia. rationem coram imperatoribus, 
regabilis. procuratoribus ct mag istrati- 
MA 21 

δὶ is pdtemi defenderent, et in. preesen- 


DT. Licet: "vite periculo. constitut?, 
rei CEN ACE et animo imper- 
i manerent. Matth. X, 


X Bo 
τὸ lena φτοῦ πατρὺς ὑμῶν (scil. 


iorl) τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν Spiritus S. per 
vos loquetur, seu suggeret vobis illo 
tempore, quid οὐ quomodo loquamini, 
quando nempe principibus et regibus 


Πνεῦμα. 


sistemini mea causa, ut. v. 18. dictum 
erat. Luc. XII, 12. τὸ yàe πνεῦμα 
ἅγιον διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρῳ ἃ δεῖ 
sis. Marc. XIII, 11. coll. Luc. 
XXI, 15. Act. IV, 8. τότε Πέτρος πλησ- 
θεὶς πνεύματος ἁγίου εἶπε πρὸς αὐτοὺς 
tunc Petrus summa cum libertate a- 
nim! ita eos est allocutus. ibid. v. 31. 
ἐπλήσθησαν ἅπαντες πνεύματος ἁγίου καὶ 
ἐλάλουν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ μετὰ παῤῥησί- 
ας. 1 Cor. IL, 4. ἐν ἀποδείξει πνεύματος 
καὶ δυνάμεως ita, ut declararem, me 
esse satis instructum donis divinis ad 
religionem Christianam recte traden- 
dam et tuendam. ibid. VII, 40. δοκῶ 
δὲ χὠγὼ πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν instructus e- 
nim sum facultatibus divinis adeoque 
etiam consilia, a me proposita, pro- 
banda sunt. 92 Tim. I, 14. τὴν καλὴν 
παραθήκην φύλαξον διὼ Τινεύματος ἁγίου, 
σοῦ ἐνοιχοῦντος ἐν ἡμῖν. 1 Petr. I, 12. 
14. dona Spiritus Sancti extraordi- 
naria, ut vulgo vocantur, quc aposto- 
lis post. Christi assumtionem die pen- 
Lecostes contigerunt, et. quibus in pri- 
mca ecclesia haud pauci Christiani 
et omnes fere doctores religionis Chris- 
Hanc instrui solebant, v. c. donum 
linguis peregrinis loquendi, miracula 
edendi, afflatu divino loquendi, etc. 
Joh. VII, 39. τοῦτο 0& εἶπε περὶ τοῦ 
“νεύματος, οὗ ἔμελλον λαμβάνειν οἱ πιστεύ-- 
οντες εἰς αὐτὸν, οὔπω γὰρ ἢν πνεῦμα ἅγιον, 
ὅτι ὁ ᾿Ιησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη hsc vero 
intellexit de Spiritus Sancti donis, 
qua accepturi essent veri ejus cul- 
tores; nondum enim aderant dona 
illa extraordinaria, quia Jesus non- 
dum in celum ascenderat. — Act. I, 
5. ὑμεῖς δὲ βωπτισθήσεσθε ἐν πνεύματι ἁ- 
γίῳ oU μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας. ibid. 
ν. 8. ἀλλὰ λήψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος 
σοῦ ἁγίου πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς. ibid. IT, 4. 
17.15.59. V, Σ, ὙΠΟ. 17..:18ὲ 
19. IX, 17. X, 44. 45. ^7. XI, 15. 
16. XIII, 9. ubi πνεῦμα ὥγιον specia- 
tim de vi ac potestate, apostolis con- 
cessa, intelligendum — erit, homines 
refractarios et impios ilico puniendi 
et morbis gravissimis, morte adeo, af- 
ficiendi. Confer v. 11. ibid. XV, 8. 


XIX, 2. ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰ πνεῦμα ἅγιόν ἐστιν, 
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ἠκούσαμεν nobis me auditum quidem, 
quz sint illa Spiritus Sancti dona ex- 
traordinaria. ibid. v. 6. ἦλθε và πνεῦμα 
vb ἅγιον ἐπ᾿ αὐτοὺς, ἐλάλουν τε γλώσσωις 
x«i προεφήἥτευον. 1 Cor. XII, 7. XIV, 
12. 2 Cor. VI, 6. XL, 4. ἢ πνεῦμα 
ἕτερον λαμβάνετε, ὃ οὖκ ἐλάξετε si quis 
offerret vobis nova dona Sp. S. qualia 
ante non accepistis. Hebr. II, 4. A- 
poc. XIX, 10. ubi vide interpretes. 

15. omnes modi, quibus Deus animos 
hominum emendare studet. Act. VII, 
51. ὑμεῖς ἀεὶ τῷ πνεύματι ἁγίῳ ἀντιπίπ- 
σετε, ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς. Conf. 
v. 52. et 523. 

16. afflatus divinus, revelatio, ora- 
culum dvoinum. | Matth. XXII, 43. 
πῶς οὖν Δαξὶδ ἐν πνεύματι Κύριον αὐτὸν 
καλεῖ; quomodo autem Davides, af- 
flatu. divino de Messie temporibus 
canens, eum Dominum appellat? Οἱ, 
Marc. XII, 36. Luc. I, 41. xai zz- 
λήσθη πνεύματος ἁγίου ἡ ᾿Ελισάξες ora- 
culo divimo de illustri οὖ eminenti 
Marie dignitate et conditione edoc- 
ta Elisabetha eam ita est allocuta. ib. 
v. 67. 11, 25. πνεῦμα ἦν ἅγιον ἐπ᾿ αὐτὸν 
revelatio ipsi interdum contingebat 
divina. ibid. v. 26. καὶ ἦν αὐτῷ κεχρη- 
μαωτισμένον ὑπὸ oU πνεύματος τοῦ ἁγίου 
et erat oraculo divino edoctus. ibid. 
v. 27. IV, 1. ἐν vg πνεύματι oraculo 
divino admonitus. Alii non omnino: 
male reddunt, sua sponte, seu mentis 
impetu quodam. Nullo autem modo 
eorum admitti potest sententia, qui 
ἐν τῷ πνεύματι esse idem contendunt, 
quod zn ἐκστάσει quadam, repugnan- 
tibus prorsus locis parallelis; Marc. 
I, 12. et Matth. IV, 1. quas priorem. 
explicandi rationem commendant. Luc. 
IV, 18. πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾿ ἐμὲ jussu et 
mandato divino verba facio. ^ Act. 
VIII, 29. τὸ πνεῦμα, col. v. 26. ubi 
ἄγγελος Κυρίου dicebatur. ibid. v. 39. 
πνεῦμα Κυρίου ἥρπασε τὸν Φίλιππον Ora- 
culo divino jussus est Philippus re- 
dire, nec amplius esse cum eunucho. 
ibid. X, 19. XI, 12. 98. ἐσήμανε διὰ 
τοῦ πνεύματος predixit oraculo divino 
admonitus. ib. XIII, 2. εἶπε τὸ πνεῦμα 
vb ἅγιον unus illorum doctorum et 
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prophetarum ecclesie Antiochens di- 
vino responso admonitus fuit. ib. v. 4. 
XVL 6.7. XX, 23. XXI, & 11. 
XXIII, 8. 9. 1 Cor. XII, 3. οὐδεὶς ἐν 
πνεύματι Θεοῦ λαλῶν nemo, qui loqui- 
tur instinctu spiritus divini. 1 Petr. I, 
11. 2 Petr.I, 21. Josephus A. J. 
ΤΥ, 6. 5. VI, c. 1]. s. 5. τοῦ Θεοῦ με- 
ταλαμξάνουσι πνεύματος κοὶ προφητεύειν 
ἤρξαντο. b. 

17. religio, objective sumta, et speci- 
atim religio Christiana, quia est om- 
nium prastantissima, et. sanctissima. 
1 Cor. II, 12. ubi τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου 
religio, ab hominibus inventa, oppo- 
nitur τῷ πνεύματι τῷ ἐκ Θεοῦ religioni 
vere divine. Joh. III, 5. ἐὰν μῆ τις 
γεννηθῇ ἐκ πνεύματος nisi quis ope reli- 
gionis Christiane in melius mutetur et 
prorsus emendetur. ibid. v. 6. et 8. 
Act. IX, 31. τῇ παρακλήσει τοῦ ἁγίου 
πνεύμωτος letitia, quam  percipiebant 
ex felici religionis Christian:  progres- 
su. Eodem modo explicari quoque 
debent verba cap. XIII, 52. χαρᾶς 
καὶ πνεύμωτος ἁγίου. Rom. VII, 6. 
ubi xoewórr5g πνεύματος, h. e. religio 
Christiana przsstantissima, nuper intro- 
ducta, opponitur τῇ παλαιότητι γράμ- 
ματος, religioni Mosaice, qus olim 
valuerat, nunc vero prorsus abrogata 
est. ibid. VIII, 1. XIV, 17. χαρὰ ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ studium exhilarandi alios, 
quod per religionem Christianam in 
homine excitatur et alitur. ibid. XV, 
13. ἐν δυνάμει πνεύματος ἁγίου ope reli- 
gionis Christiane. ibid. v. 30. διὰ τῆς 
ἀγάπης τοῦ πνεύματος per amorem, 
quem postulat et efficit religio Chris- 
tiana. 1 Cor. II, 10. Zu» 0: ἀπεχά- 
Aube ὁ Θεὸς διὰ τοῦ πνεύματος αὑτοῦ. ib. 
v. ll. τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ religio a Deo 
tradita. ibid. v. 14. οὐ δέχεται τὰ τοῦ 
πνεύματος τοῦ Θεοῦ non assensu suo 
probat doctrinam divinam. ibid. XII, 
13. ἐν ἑνὶ πνεύματι. 2 Cor. ITI, 6. πνεῦ- 
μα est 1. q. καινὴ διαθήκη in. anteceden- 
tibus ét opponitur τῷ πνεύματι. ibid. 
v. 8. διακονία τοῦ πνεύματος munus tra- 
dendi religionem Christianam, quod 
v. 9. ἡ διαχονία τῆς δικαιοσύνης dicitur. 
lbid. v. 17. ὁ δὲ Κύριος τὸ πνεῦμά ἐστι 
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dominus signifleat h. 1, religionem 
Christianam: οὗ δὲ τὸ πνεῦμα Κυρίου, 
ἐχεῖ ἐλευθερίο, ubi vero est et vim suam 
exserit religio Christiana, ibi est vera 
libertas. ibid. v. 18. ἀπὸ Κυρίου πνεύμα- 
vog per Christum, auctorem religionis, 
quam profitemur. — Galat. III, 3. ἐναρ- 
ξάμενοι πνεύματι vos, qui jam perve- 
neratis ad sublimiorem, illam perfec- 
tioris religionis Christiane cognitio- 
nem, νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε; nunc ad 
imperfectiorem religionem. Mosaicam 
iterum. redibitis? | Ephes. IIL, δ. ἐν 
πνεύματι, pro διὰ πνεύματος. — Coloss. 
I, 8. ἐν πνεύμωτι revelatione religionis 
Christiane. 1 Thess. IV, 8. τὸν δόν- 
σὰ τὸ πνεῦμω αὐτοῦ τὸ ἅγιον εἰς ἡμᾶς 
cui debemus beneficium religionis Chris- 
tiang, quam profitemur. Hebr. X, 
29. τὸ πνεῦμα, τῆς χάριτος ἐνυξρίσας et 
religionem Christianam, summum be- 
neficium divinum, repudians. Jacob. 
IV, 5. πρὸς φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα, 


ὃ κατῴκισεν ἐν ἡμῖν invidim resistit re- 


ligio Christiana, nobis divinitus con- 
cessa. 1 Petr. IV, 14. . Describi 
h.l. verbis τὸ τῆς δύξης καὶ δυνάμεως 
καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ πνεῦμα religionem 
Christianam — prestantissimam, qus, 
quia a Deo O. M. originem suam re- 
petit, maximam hominibus conciliat 
dignitatem et ad summa quavis prz- 
standa vires subministrat, clarissime 


docent verba sequentia κατὰ μὲν αὐτοὺς 


βλασφημεῖται, κατὰ δὲ ὑμᾶς δοξάζεται. 
1 Joh. IV, 13. ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματος 
αὑτοῦ δέδωκεν ἡμῖν. ibid. V, 6. ὅτι τὸ 
πνεῦμά ἐστιν ἡ ἀλήθεια religionem Chris- 
tianam esse vere divinam. | Sed potest 
πνεῦμα h. 1. commode etiam de Chrs- 
io ipso intelligi, praeeunte Vulgato, 
sensu fere eodem. 

18. perfecta cognitio religionis Chris- 
tianc. Galat. V, 5. ἡμεῖς γὰρ πνεύματι 
ἐκ πίστεως ἐλπίδο, δικαιοσύνης ἀπεκδεχό- 
μεθὼ nos vero, meliora per Christum 
edocti, (seu, pro perfectiore nostra 
religionis Christiane cognitione) per 
religionis Christiane diligentem | ob- 
servationem obtinere speramus felici- 
tatem Christianam, nobis promissam. 


e ^ , 
Ephes. V; 9. 0 γὰρ καρπὸς σου πυευμι- 
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Toc opera vero, quz ex perfecta et ido- 
nea religionis Christiane scientia profi 
ciscuntur: ubi pro πνεύματος haud 
pauci codices habent φωτὸς, e glosse- 
mate, ut opinor. 

19. omnia bona et commoda, cum 
perfecta religionis Christiane cogni- 
ione et observalione in hac pariter 
ac futura vita conjuncta, et per Chris- 
ium hominibus paria. Matih. III, 
11. (Marc. I, 8. Luc. III, 16.) 
αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 
Haud ignoro quidem, plerosque inter- 
pretes, Grotzum secutos, verba hec de 
effusione donorum Sp. S. extraordina- 
riorum explicare; sed, quia oratio Jo- 
hannis directa est ad omnes Judzos, 
qui ad ejus] baptismum | confluxerant, 
ipsa verba ejus αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει, 
quae respondent verbis ἐγὼ βαπτίζω 
ὑμᾶς, postulant, ut sensum horum ver- 
borum ita constituamus: ille vos om- 
nibus religionis sux bonis et commo- 
dis abunde instruet. Nec incerta, aut 
dubia redditur hec explicatio verbis 
additis καὶ συρὶ, (que vulgo ἐξηγητι- 
κῶς addita esse existimant et omissa 
sunt non solum a Johanne I, 38. 
Marc. I, 8. sed etiam in quibusdam 
codicibus; odio fortasse hereticorum 
quorundam, qui pro lotione inustura 
utebantur, aut ob loca parallela) nam 
πῦρ significat ἢ. ]. paenas gravissimas, 
a contemtoribus religionis sumendas. 
Conf. v. 12. et G/ass. Philol. Sacr. 
p: 1057. ;Joh. VII, $29. ' Act. 'IT; 
38. καὶ λήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου 
πνεύματος. Rom. V, 5. nam amor 
Dei abunde et perspicue nobis decla- 
ratus est διὰ πνεύματος ἁγίου, τοῦ δο- 
θέντος ἡμῖν per bona illa, quz» nobis 
per religionem Christianam  contige- 
runt. In sequentibus autem comme- 
moratur remissio peccatorum, quam 
Christo debemus. ibid. VIII, 23. ἀλ- 
λὰ καὶ αὑτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος 
ἔχοντες sed etiam, quibus contigerunt 
prestantissima ila bona, per Chris- 
tum hominibus parta. eodoretus 
ad v. 26. vb πνεῦμα" τὴν δεδομένην τοῖς 
πιστεύουσι “χάρι. 2 Cor. 1, 22. δοὺς 
σὸν ἀῤῥοιζῶνα τοῦ πνεύματος ἐν ταῖς καρ- 
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δίαις ἡμῶν cui debemus bona, per 
Christum parta, quse sunt nobis in- 
star pignoris futurz felicitatis. ibid. V, 
5. Galat. III, 2. 5. 14. Ephes. I, 
13. ἐσφρωγίσθητε-τᾧ πνεύματι τῆς ἐπαγ- 
γελίας τῷ ἁγίῳ contigerunt vobis om- 
nia promissa bona, cum religione 
Christiana conjuncta, certissima futu- 
rm felicitatis vestre — argumenta et 
pignora. 1 Thess. V, 19. τὸ πνεῦμα 
μὴ σξέννυτε bonis, quibus vos Christia- 
ni gaudetis, bene utamini et ea om- 
nibus modis augere studete. Hebr. 
VI, 4. μετόχους γενηθέντας πνεύμωτος 
ἁγίου. 

20. speciatim: sensus animi, per 
religionem |. Christianam | emendati. 
Rom. VIII, 2. ὁ νόμος τοῦ πνεύματος 
καὶ ζωῆς religio Christiana, quae ani- 
mos hominum emendat, impellit ad 
recte agendum et felices reddit: ubi 
πνεῦμο, opponitur v7 ὡἁμαρτίῳ seu vi- 
tiositati; cui homines ante Christi ad- 
ventum dediti erant; quemadmodum 
ibid. v. 5. 6. 9. τῇ σαρκὶ opponitur. 
ibid. v. 11. 13. 14. 16. αὐτὸ τὸ πνεῦμα 
hi ipsi animi sensus, ope religionis 
Christianz; emendati, certum reddunt 
animum nostrum. ibid. v. 26. τὸ πνεῦ- 
μῷ συναντιλαμβάνεται τοῖς ἀσθενείαις 
ἡμῶν hi ipsi sensus animi, per reli- 
gionem Christianam emendati, nobis, 
calamitatibus oppressis, succurrunt. 1 
Cor. III, 16. VI, 19. ὅτι τὸ σῶμα ὑμῶν 
ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖ ἁγίου πνεύματός ἐστιν 
corpus vestrum esse quasi templum, 
Deo sacrum, quo sensus vestros, vere 
Christianos, alüs declarare debetis. 
Galat. V, 16. πνεύματι περιπατεῖτε con- 
venienter vivite sensibus animi, quos - 
postulat religio Christiana. ibid. v. 17. 
18. 22. 25. VI, 8. Ephes. V, 18, 
1 Tim. IV, 12. Jud. v. 19. πνεῦμα 
μὴ ἔχοντες homines nondum emendati . 
per religionem Christianam. 

21. vis divina, qua homines adjuti 
proni ac faciles redduntur ad amplec- 
tendam εἰ observandam religionem 
Christianam. Joh. VI, 68. τὸ πνεῦμά 
ἐστι τὸ ζωοποιοῦν Deus est, qui homini- 
bus idoneas concedit vires, ut possint 
amplecti religionem meam, i. q. V. 


Πνεῦμα. 


65. οὐδεὶς δύνάται ἐλθεῖν πρός με, ἐὰν μὴ 7 
δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρός μου. Ἰζοτη. 
XV, 19. eadem vis divina δύναμις 
πνεύματος ὡγίου dicitur. ibid. v. 16. et 
19. 1 Cor. VI, 11. πνεῦμα τοῦ Θεοῦ 
ita distinguitur a τῷ ὀνόματι τοῦ Kupíou 
᾿Ιησοῦ, ut appareat, ilud de auxilio 
Spiritus divini intelligendum esse, quo 
fnaxime opus .est δά" amplectendam 
et observandam religionem Christia- 
nam. 2 Cor. IIT, 3. XIII, 13. Ephes. 
ΠῚ, 16. δυνάμει κραταιωθῆναι διὰ τοῦ 
πνεύμωτος αὑτοῦ εἰς τὸν ἔδω ἄνθρωπον ut 
in dies majora virtutis Christiane in- 
crementa capiamus, adjuti spiritu. di- 
vino. ib. IV, 30. μὴ λυπεῖτε τὸ πνεῦμα 
vb ἅγιον τοῦ Θεοῦ ne resistite spiritui 
ilii divino, cujus auxilio omne fidei 
virtutisque incrementum debet Chris- 
tianus. Tit. III, 5. σπαλιγγενεσία et 
ἀνακαίνωσις tribuitur πνεύματι ἁγίῳ, 1 
"Thess. I, 5. 6. 2 Thess. II, 13. à ὦ- 
γιασμῶ πνεύματος. 1 Petr. I, 22. Jud. 
v. 20. 

22. per metonymiam abstracti pro 
concreto pro πνευματικὸς ponitur et 
pro variis vocis πνεῦμα notionibus di- 
versas quoque admittit significationes, 
ex orationis serie facile cognoscendas. 
Joh. ILL, 6. τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ πνεύ- 
ματος πνεῦμά, ἐστι qui est per religio- 
nem Christianam emendatus, is etiam 
ita sentit, vult et agit, ut postulat re-. 
ligio Christiana, seu est πνευμοτικός. 
Act. V, 3. Ψεύσασθαί os τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ut fallere conareris nos aposto- 
los, qui sumus instructi τῷ πνεύματι τῷ 
ἀγίῳ, h. e. quibus dona divina extra- 
ordinaria contigerunt, quibus Deus 
semper adest et eos utique adjuvat 
spiritu suo, ut adeo facile verum a 
falso .dignoscere valeant. ibid. v. 9. 
πειράσοι τὸ πνεῦμα. Kupíoy experiri vel- 
le, an falli possint apostoli iisque vere 
concessa sint dona Sp. S. extraordi- 
naria. Act. XX, 28. τὸ πνεῦμα τὸ &- 
y!» Paulus, qui constituerat presby- 
teros ecclesie ^ Ephesins. 1 Cor. 
XII, 10. ἄλλῳ δὲ διακρίσεις πνευμάτων 
ali data est facultas discernendi fal- 
sos prophetas a veris; Chrysostomus : 
τὸ εἰδέναι τίς ὁ πνευματικὸς καὶ τίς μὴ; τίς 


Vox. II. 
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ὁ ἀρυοφήτης καὶ τίς ὁ ἀπατεών. ib. XIV, 
92. καὶ πνεύματα προφητῶν προφήταις 
ὑποτάσσεται prophete, a Deo afflati, 
(οἱ προφῆται πνευματικοὶ) cedere de- 
bent sibi invicem. 2 "Thess. II, 2. διὰ, 
“πνεύματος per doctorem, qui se divino 
Spiritu actum profitetur. 1 Tim. IV, 
1. προσέχοντες πνεύμασι πλάνοις. — Conf. 
v. 2. 1 Joh. IV, 1. 2. τὸ πνεῦμα τοῦ 
Θεοῦ doctorem vere divinum. ibid. v. 
8. et 6. 

23. Interdum plane abundat, v. c. 
Marc. IL, 8. ἐπιγνοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ πνεύ- 
μᾶτι αὑτοῦ, coll. Matth. IX, 4. et Luc. 
V, 22. Luc. I, 4'7. ἠγαλλίασε τὸ πνεῦ- 
μιά tuo), (coll. Ps.: XXXV, 9.) ib. X, 
21. ZyaXXi&coro τῷ πνεύματι ὁ 17000. 
Joh. XI, 33. XIII, 21. Act. XVII, 
16. XVIII, 5. Ephes. I, 17. IV, 23. 
Phil. I, 19. 3 Esdr. III, 2. Conf. /e 
Moyne ad Varia Sacra p. 927. | Se- 
pius in N. T. non legitur. Lectu dig- 


nissima de hac voce protulerunt Kop- 


pius in Excurs. V. in Epistolam ad 


Galatas p. 101. seq. T'ellerus (G. A.) 
in Vocabulario N. T. lingua vernacula 
scripto, sub voce (peígt spirit. Langius 
in Symbolis ad promovendum rectum 
Vocabularii Telleriani usum, Vol. II. 
p. 41. seq. Georgii in Diss. Theol. 
de Vario Usu vocis Πνεῦμα in N. T. 
scriptis. Tubinge 1776. Griesbachi- 
us in Commentatt. duabus de Vera 
Notione Vocabuli Il»s0jo in cap. 
VIII. Ep. ad Romanos, Jens editis 
4. cum quibus conferri quoque po- 
test Durrii Comment. de Varia Notio- 
ne Vocis p134. Goett. 1776. et Com- 


mentatio Theologica, anno 1791. a 
me Goettinge edita, de  Vocabuli 
Πνεῦμα in Libris N. T. Vario Usu 4. 


IINEYMATIKO'^3, ἡ; ὃν, 1. spiritua- 
lis, spiritui proprius, seu αὐ spiritum 
pertinens, spiritibus accensendus, spi- 
rituum qualitatibus preditus, et ex 
adjuncto : preestans, perfectus, a πνεῦ- 
juo, Spiritus. 1 Cor. XV, 44. ἐγείρεται 
σῶμα πνευματικὸν prodibit corpus spi- 
rtuale, quod habebit naturam spiri- 
tus, interitus expers, cui nec cibo, 
nec potu, nec somno opus erit, ἐν ἀφ- 


Τνευμνωτικὸς. 4 


θωρσίῳ, ἐν δόξη, ἐν δυνάμει. v. 42. et 43. 
Opponitur σώμα «ψυχικὸν, seu corpus 
animale, quale habemus, in his terris 
viventes, ἐν φθορᾷ, ἐν ἀτιμία, ἐν ἀσθενείᾳ, 
v. 42. 43. ibid. ἔστι σῶμα ψυχικὸν χαὶ 
ἔστι σῶμο πνευμωτικὸν SI corpus anima- 
le est, est etiam spirituale. ibid. v. 
46. ἀλλ᾽ οὗ πρῶτον σὺ πνευματικὸν, ἀλλὰ 
τὸ ψυχικὸν, ἔπειτα τὸ πνευματικὸν enim- 
vero spirituale corpus non est prius, 
sed animale, huic demum succedit 
spirituale. | Hinc 

2. τὰ πνευματικὰ pouitur pro τὼ πνεύ- 
ματα spiritus. , Ephes. Vl, 12. πρὸς 
τὰ σνευματικὼ τῆς πονηρίας M ned | ge- 
nios malos, daemones improbos, i. 4: 
πρὸς τὰ πνεύμωτα πονηρά." Syrus bene 


transtulit : Hain ΝΣ uri et 


cum spiritibus malis. Graci er ad- 
jectivis utuntur loco substantivorum, v. 
c. Homer. Odyss. λ΄. v. 89. παρθενικαὶ, 
pro “Παρθένο. — Cf. etiam formulas has: 
và ἱππικὸν, στρατιωτικὸν, ναυτικὸν, subin- 
tell. σάγμα. 

3. ad animum pertinens. Rom. XV, 
27. εἰ γὰρ τοῖς πνευματικοῖς (scil. χαρίσ- 
μασι) αὐτῶν ἐκοινώνησαν τὼ ἔθνη, ὀφείλουσι 
καὶ ἐν σοῖς σαρκικοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς. 
Sunt autem h.l. τὰ πνευματικὰ bona, 
que ad animum pertinent et Judzis 
(in quorum societatem tantum vene- 
runt gentiles, pre  csteris promissa 
erant, cognitio religionis Christiane 
et omnis felicitatis in regno Messiz, 
et τὰ σαρκικὰ beneficia, qux ad cor- 
poris necessitatem tantum spectant ; 
ut adeo sensus totius loci sit ita con- 
stituendus: quia enim in societatem 
bonorum, longe przstantiorum,  spi- 
ritualium nempe et felicitatis Christia- 
ne, Judzis proprie promisse, vene- 
runt gentiles, . aequum erat, ut illo- 
rum egestati hi quoque subvenirent 
eleemosynis colligendis. — Conf. ad 
h. 1. Teodoretum. ' Ephes. I, 3. ἐν 
πάσῃ sÜXoyía. πνευματικῇ omnis generis 
beneficiis, ad animum pertinentibus. 
Hinc πνευματικὸν quandoque dicitur, 
quod habet sensum mysticum et allego- 
vicum. 1 Petr. II, 5. οἶκος πνευματικὸς 
templum spirituale, qui animo puro, 


BD" ᾿ς Πνευρμνατικὸς. 


sincero et haud fucato Deum colunt. 
ibid. ϑυσίας πνευματικὰς sacrificia, qua 
animo quasi offeruntur, pia animi sen- 
sa et morum innocentia. 

4. πνευματικὸν dicitur omne, quod ad 
religionem Christianam pertinet. et 
per religionem Christianam homini- 
bus contingit, vel ob perfectionis, dig- 
nitatis et preestantice notionem, quz 
semper est in hac voce adjuncta, vel, 
quia beneficia, que religioni Clirig- 
tianze debemus, ad animum maxime 
pertinent, vel denique, quia omnis 
religio et felicitas Christiana πνεύματι 
ἁγίῳ tribui constanter ab apostolis so- 
let. Rom. 1, 11. χάρισμω πνευματικὸν 
beneficium, ad religionem οὐ felicita- 
tem Christianam spectans. 1 Cor. II, 
13. πνευματικοῖς (sc. λόγοις) πνευματικὰ 
συγκρίνοντες oratione, conveniente re- 
ligionis Christiane dignitati et prz- 
stanti:, (opponitur enim πνευματικοῖς 
h. 1. διδακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις,) 
tradentes religionem Christianam. ib. 
IX, 11. τὼ πνευματικὰ σπείρειν imbuere 
animos hominum cognitione perfec- 
tissima religionis Christiane et ita 
adducere ad felicitatem | Christianam. 
Ephes. V, 19. quj πνευματικοῖς car- 
minibus, in aliqua religionis Christia- 
nz parte occupatis. Coloss. I, 9. ἐν 
πάσῃ σοφίῳ καὶ συνέσει πνευματικῇ. — Co- 
loss. II, 16. 

5. illustratus et emendatus per reli- 
gionem Christianam, qui perfectiorem 
religionis Christiance cognitionem ha- ᾿ 
bet, perfectior Christianus. 1 Cor. II, 
15; ὁ δὲ πνευματικὸς ἀνακρίνει μὲν midi 
qui usu suo religionem Christianam 
satis cognitam habet, is perfecte eam 
dijudicare et verum ei pretium sta- 
tuere valet. Opponitur ὁ πνευματικὸς 
h. 1. τῷ ψυχικῷ v. 14. ibid. III, 1. οὐκ 
ἠδυνήθην λαλῆσαι ὑμῖν ὡς πνευμωτικοῖς 
non potui vobis tradere doctrinam 
Christianam, tanquam provectis jam 
in ejus cognitione. Galat. VI, 1. ὑμεῖς 
οἱ πνευματικοὶ vos, in altiore virtutis 
Christiane fastigio constituti; qui 
Rom. XV, 1. οἱ δυνατοὶ vocantur. 


6. qui. vult et efficit, ut homines sint 
p et veri. Dei cultores, qui | postulat 


Πνευματικῶς. 


et reddit hominem πνευματικόν. Rom. 
VIL, 14« οἴδαμεν γὼρ ὅτι ὁ νόμος πνευμα- 
σικός ἐστι scimus enim, leges divinas 
homines sanctos et virtutis studiosos 
postulare. et reddere. Bene Chrgsos- 
domus ad ἢ. 1. πνευματικὸν γὰρ εἰπὼν δι- 
δάσκαλον αὐτὸν ἀρετῆς δείκνυσιν ὄντα καὶ 
χακχίας πολέμιον. Τοῦτο γάρ ἐστιν εἶναι 
πνευματικὸν, τὸ πάντων ἁμαρτημάτων ἀπ- 
ἄγειν" ὅπερ καὶ οὖν ὁ νόμος ποιεῖ, φοξῶν, 
νουθετῶν, κολάζων, διορθούμενος, τὼ περὶ ἀ- 
ρετῆς συμβουλεύων ἅπαντι. 8110 etiam in 
N. T. ἅγιος et δίκαιος dicitur, qui, ut 
alii sancti sint et virtutis studiosi, pos- 
tulat et efficit. Rom. VII, 14. 1 Petr. 
Η, 5. 

T. instructus donis Sp. S. extraordi- 
naris, quà dioino spiritu agitur et af- 
Jlatur. 1 Cor. XIV. 37. 

8. miraculosus, extraordinarius, mo- 
do miraculoso effectus a Deo. 1 Cor. 
X, 3. βρῶμα πνευματικὸν manna, cibus 
müraculosus, quem Josephus A. J. 
ΠῚ, 1.. 6. 3e» βρῶμα καὶ παράδοξον 
appellat. ibid. v. 4. πόμα πνευματικὸν 
potus, qui datus est per miraculum 
a Deo ex petra percussa, (Exod. 
XVII. qus paulo post πνευματικὴ 
πέτρα dicitur. ibid. XII, 1. περὶ δὲ τῶν 
πνευματικῶν SC. χαρισμάτων, de donis 
Spiritus Sancti extraordinariis. ibid. 


XIV, 1.  Smpius non legitur in, 
N. T. 
ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΩ͂Σ, spiritualiter. 


Est adverbium a πνευματικὸς, quod bis 
tantum legitar in N. T. 1 Cor. I1, 14. 
ὅτί πνευματικῶς ἀνοκρίνεται non enim di- 
judicari potest, nisi jam usu tuo cog- 
noveris religionis Christiane — prz- 
stantiam. Πνευματικῶς ἢ. l. positum 
est pro ἀπὸ τοῦ πνευματικοῦ, ut sensus 
sit: prestantiam religionis  Christia- 
ni is tantum recte dijudicare potest, 
qui eam usu suo satis cognitam ha- 
bet. Apoc. XI, 8. ἥτις καλεῖται πνευ- 
ματικῶς Σόδομα qus allegorice, seu 
sensu-spirituali vocatur Sodoma. Ita 
etiam πνευματικὸν in N. TT. dicitur, 
quod habet sensum mysticum et alle- 
goricum. 1 Petr. II, 5. 

INEO, &, fut. πνεύσω, spiro, flo, 
et proprie est ven?2, vel aure. Matth. 
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VII, 25. ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι spirabant, 
seu potius furebant venti. ibid. v. 27. 
Luc. XII, 55. ὅταν νότον πνέοντα, scil. 
ἴδητε, cum austrum flantem animad- 
vertitis. Joh. TII, 8. τὸ πνεῦμο, ὅπου 
Θέλει, πνεῖ ventus ubique flat. ib. VI, 
18. ἀνέμου μεγάλου πνέοντος. — Act. 
XXVII, 40. ἐπάραντες τὸν ἁρτέμονα τῇ 
πνεούσῃ, Sc. αὔρῳ, sublato velo ad fla- 
tum venti. Sic «»£ovsx pro σπνέουσα αὖὔ- 
g& occurrit apud Lucianum in Her- 
motimo 6. 28. ubi vulgo quidem legi- 
tur πλέουσω, sed legendum esse πνέυυ- 
σα, recte judicarunt Gesnerus et Reit- 
zius. Apoc. VIL, l..Sepius in N. T. 
non legitur. — Alexandrini habent hanc 
vocem pro 33 lavit, spiravit. Ps. 


CXLVII, 18. ὮΝ) idem. les. XL, 
24. Adde Sirac. XLHI, 16. πνεύσε- 


σαι νότος. ibid. v. 20. 


IINITO, fut. ἔξω, 1. suffoco, pre- 
foco, strangulo, quasi πνοὴν ἄγω spiri- 
tum frango. Marc. V, 19. ἐπνίγοντο ἐν 
τῇ ϑαλάσσῃ suffocabantur in aqua. Xe- 
noph. Anab. V,'1. 15. Plutarch. de 
exilio p. 599. B. Apparet etiam haec 
notio e derivatis vocibus σνιχτὸς, ἀπο- 
πνίγω, συμπνίγω, quie omnes in N. T. 
reperiuntur. Hinc cwys omne di- 
citur, quod est ita arctum et angustum, 
ut spiritum precludat et respiratio- 
nem exstinguat, (Thucyd. 11. c. 52. 
ἐν xa) Goug πνιγηραῖς.) et πνῖγος gra- 
vem cstum, spiritum praecludentem, 
notat apud Z'5ucyd. VII. c. 87. Ad- 
de Apollodor. Il. c. 5. 5.1. κατέσχεν 
ἄγχων, ἕως ἔπνιξε. Confer etiam JVake- 
Jield Silvam Criticam P. II. p. 75. 

2. metaphorice: perturbo, perterrefa- 
cio, cogo, vim facio, urgeo, extorqueo, 
et est verbum proprium de duris cre- 
ditoribus, qui, collo debitorum quasi 
constricto, eos urgent ad solvendum 
debitum, aut debitores segnes collo 
obstricto οὐ quandoque obtorto in jus 
rapiunt, vel in custodiam. Sic legitur 
in N. T. Matth. XVIII, 28. χρατήσας 
αὐτὸν ἔπνιγε tenens eum urgebat ad sol- 
vendum debitum, seu acerbe debitum 
ab eo exigebat. Minus attice vero in 
hac re dicitur πνήγειν, cum Attici ma- 


Ff2 


Ι Ἁ 
Ilyizcoc. 


lint ἄγχειν hac notione usurpare, quam 
πνίγειν. Aristoph. Equit. p. 334. χρή- 
μᾶτα πλεῖστα ἀπέδειξα, ἐν τῷ κοινῷ τοὺς 
μὲν Gre GG), τοὺς δ᾽ ἄγχων, τοὺς δὲ με- 
ταιτῶν, ad quem locum Schol. δηλοῖ διὰ 
φσούτων τῶν ὀνομάτων τὸ βίαιον τῆς ἀπαιτή- 
σεως. Conf. Hemsierhusium ad Lucia- 
num Dial Mort. 22. c. 1. T. I. p. 
423.  Wetstenii N. T. T. I. p. 445. 
KElsneri Commentarium. in Matthze- 
um Tom. Il. pag. 99. et interpretes 
ad TÀom. M. sub ἄγχει p. 9. In ver- 
sione Alexandrina «ys» respondet 


Hebraico ryy3 perterruit, perterrefe- 


ci. 1 Sam. XVI, 14. ἔπνιγεν αὑτὸν 
πνεῦμιο; πονηρὸν ἀπὸ Κυρίου et perturbabat 
eum spiritus malus a Jehova. ibid. v. 
15. Glossar. Angit, θλίξει, στενοχωρεῖ; 
ἄγχει; πνίγει. 

ΠΝΙΚΤΟῚΣ, 7, ὃν, suffocatus laqueo, 
aut manu, strangulando enectus, a 8 
pers. praet. pass. eézwxrou, verbi m- 
yw suffoco, prafoco, strangulo. Ilwx- 
và» οὔ, τὸ, suffocatum, res suffocata, 
late patet in NN. TT. libris et non so- 
lum animal suffocatum laqueo, aut 
manu venatoris indicat, sed etiam om- 
ne animal, oia pricatum, sine san- 
guinis emissione, quod v. c. sponte sua 
mortuum cecidit morbo et cujus sanguis 
in arteriis ac venis est retentus. Sic 
legitur in N. T. Act. XV, 20. ἀπέ- 
χεσθαι ἀπὸ τοῦ πνικτοῦ. Vulgatus habet, 
a suffocatis. Male Theophylactus ad 
h. l. διὰ δὲ πνικτοῦ ἀπέχεσλαι, τὸν φόνον 
(homicidium) ἀπείργει. 10. v. 29. XXI, 
25. Athenceus IV. p. 147. D. κεφά- 
λιμὸν — — πνικτῶς ἐρίφου παρέθηκε. 
Ssepius non legitur in N. T. 

ΠΝΟῊΝ, ἧς, ἡ, 1. proprie : flatus, 
(J'Àucyd. 1V. cap. 100. hanc vocem 
de flatu usurpavit, qui grandibus fol- 
libus applicitis cietur.) ventus, aura, a 
pret. med. πέπνοα, verbi vé flo, spi- 
70. Sic legitur in N. T. Act. H, 2. 
ὥσπερ φερομένης πνοῆς βιαίως tanquam 
venti vehementis. Job. XXXVII, 10. 
ἀπὺ πνοῆς ἰσχυροῦ δώσει πάγος a vento 
vehementi dabit gelu; ubi in Hebraico 
legitur 73133 flatus. 

2. halitus, spiritus vitalis, vita ani- 
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malium, que est in respiratione, qua 
alias non solum «wx, sed etiam d&- 
ναπνοὴ et ἐχπνοὴ dicitur. Conf. Pollu- 
cis Onom. Lib. II. n. 77. ubi videndi 
interpretes. Sic legitur in N. T. Act. 
XVII, 25. αὐτὸς διδοὺς πᾶσι ζωὴν καὶ 


πνοὴν καὶ πάντα qui omnibus vitam et 


spiritum vitalem et omnia. confert, 
quz ipsis sunt ad vitam  sustentan- 
dam necessaria. In eadem significa- 
tione respondet in versione Alexandri- 


nà Hebraico ÜS» Prov. XXIV, 12. 


ubi Aquila et Theodotion ψυχὴν ha- 
bent; 11313 halitus, anima humana, 


Gen. II, 7. (εφύσησεν αὐτοῖς πνοὴν ζωῆς) 
et 77. Gen. VII, 22, Adde Sirac. 


XXXIIL 20. ἕως ἔτι δῇς καὶ πνοὴ ἕν 
σοι. 2 Macc. III, 31. VII, 9. ἐν ἐσχά": 
T5 πνοῇ γενόμενος. 

ΠΟΔΗΘΗΣ, £06, ὁ, 7. Adjectivum, 
ad pedes usque dependens, ad ipsos 
pedes pertingens, ex ποῦς, ποδὺς, ὁ, 
65, et ἄρω apto, necto, quod ad pedes 
usque congruat. Sic apud Xenophontem 
in Anab. I, 8. 6. ποδήρης ἀσπὶς scutum, 
ad talos protensum. Apud eundem 
in Cyrop. VI. c. 2. $. 5. σὺν ἀσπίσι 
τοῖς ποδήρεσι cum clypeis, ad tibias 
usque descendentibus; ubi videndus 
Huichinsonus.  Glosse in Octateu- 
chum, a Fabricio Bibl. Gr. Vol. X. p. 
62. edite: ποδήρη" vb μέχρι ποδῶν ἐρ- 
χόμενον. Speciatim ποδήρης, ita, ut o- 
missum sit ἐσθὴς, seu χιτὼν, seu ἔνδυμα, 
(quod additur Sapient. XVIII, 24.) 
seu ὑποδύτης, (ut plene legitur apud 
Alexandrinos Exod. XXXVIII, 31.) 
est vestis talaris, ad pedes usque de- 
pendens. Sic semel legitur in N. T. 
Apoc. I, 13. ἐνδεδυμένος ποδήρη indutus 
talari; ubi est accusativus contractus 
pro ποδήρεα: Suid. ποδήρης" ἕως τῶν πο- 
δῶν χιτών. Hesych. ποδήρης" — μέχρι 
τῶν ποδῶν ἱμάτια, et ποδήρης, στολὴ, τὸ 
εἰς κάτω τοῦ ἱματίου κεκλωσμένον. Vide 
etiam Alexandrinos Ezech. IX, 2. 8. 
Exod. XXV, 7. XXVIII, 4. XXXV, 
9. (ubi Hebraico 5*«yr3 pallium re- 


spondet.) Zach. III, 4. Sirac. XXVII, 
8. καὶ ἐνδύσῃ αὐτὸ ὡς ποδήρη δύξης. ibid. 


Ποία. " 


XLV, 8. Conf. Braunzum de Vestitu 
Sacerdotum Hebr. Lib. II. c. 5. et 
KElsneri Obss. Sacr. T. II. p. 436. 
IIOI'A, ας, 7, pro quo etiam usur- 
patur 6/5, (apud Hesychium, qui 
cum Suida ποίην per πόων, βοτάνην, 
plantam, herbam, interpretatus est. 
Homer. Odyss. g. v. 369. Prov. 
XXVII. 25. .secundum Cod. Alex. 
Phavor. ποίη" xarà τὸ £o δρεπόμενος, ἢ 
κειρόμενος “όρτος δοκεῖ) πόα (Prov. 
XXVII, 25. Aquila et Symmach. Ps. 
XXIII, 1. Aqu. Micha V, 7.) et 
ποιὰ significat herbam omnis generis, 
gramen,"uti multis docuit Bielius in 
Thesauro Philologico s. h. v. Hac vo- 
ce usus mihi esse videtur Jacobus in 
Epistola sua cap. 1V, 14. ποία γὰρ ἡ 
ζωὴ ὑμῶν herbe enim similis est vita 
vestra, ἢ. e. sque caduca et fluxa 
est vita vestra ac herbe et graminis 
flos. : 
IIO'OEN, unde? Adverbium inter- 
rogandi, ab ὅθεν unde, quod autem 
variis modis in N. T. usurpatur. Sig- 
nificat autem 
l. a quo loco? et opponitur τῷ ποῦ; 
quo? quorsum? Joh. ILL, 8. οὐκ οἶδας, 
πόθεν ἔρχετὰι, καὶ ποῦ ὑπάγει sed nescis 
unde veniat (sc. ventus) et quo abeat. 
ibid. IV, 11. σύθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ 
Co»; unde, ἢ, e. e quonam fonte habes 
aquam perennem? ibid, VIII, 14. 
Joh. XIX, 9. Apoc. VII, 13. Eodem 
modo usurpatum reperitur apud Alex- 


andrinos Job. XXXVIII, 24. (in He- 
braico legitur j3*"M) pro ΓΤ *M» 
Genes. XVI, 8. 2 Sam. I, 9. et pro 
pam Genes. XLII, 7. Jos. IX, 8. 


..2.a quo homine, vel a quibus homi- 
nibus? Matth. XV, 33. Joh. I, 49. 
Li, 9. ibid. VI, 5. πόθεν ἀγοράσομεν 
ἄρτους ; 

9. a quibus parentibus? Joh. VII, 
2'T. τοῦτον οἴδαμεν πόθεν ἐστὶν hujus na- 
tales scimus: et paullo post: οὐδεὶς 
γινώσκει ib: ἐστὶν ejus natales nemo 
scit. ibid. v. 28. οἴδατε πόθεν εἰμὶ 
nostis parentes meos, 

"o4. cujus originis? Matth. XXI, 25. 
và βάπτισμα ᾿Ιωάννου πόθεν ἦν, ἐξ οὐρανοῦ ἢ 
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ἐξ ἀνθρώπων; baptismus Johannis a 
quonam originem repetebat? ἃ Deo, 
an ab hominibus? ibid. XIII, 27. 54. 
et 56. πόθεν οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα; 
cuinam vero debet hic tantam ingenii 
vim et miracula patrandi facultatem ? 
Marc. VI, 2. Luc. XX, 7. Joh. IX, 
29. τοῦτον δὲ οὖκ οἴδαμεν, πόθεν ἐστιν hic 
vero a quonam. missus sit, ignoramus. 
ibid. v. 30. ϑαυμαστόν ἐστιν ὅτι ὑμεῖς οὐκ 
οἴδωτε πόθεν ἐστὶ mirum est vos nescire, 
ilum 6888. vere legatum divinum. 
Jacob. IV, 1. eródey πόλεμοι καὶ μώχαι 
ἐν ὑμῖν; qus caussa est rixarum et 
altercationum, qus inter vos reperiun- 
tur? E. 

5. a quanam re? Apoc. IL, 5. cde 
πέπτωκος cujusnam rei jacturam fece- 
ris. 

6. quare? quam ob caussam? Luc. 
I, 42. καὶ πόθεν μοι τοῦτο; et quam ob 
causam mihi contigit hzc felicitas ? 
aut, quod eodem redit: cuinam vero 
debeo hanc felicitatem? Utuntur au- 
tem Greci hac formula, quoties inex- 
spectatum quid mirantur. 

7. quomodo? qua ratione? quo re» 
spectu? i. q. πῶς; Matth. XXII, 45. 
καὶ πόθεν υἱὸς αὐτοῦ ἐστι ; quomodo; seu 
quo respectu filius ejus est et vocari 
potest? col. Lue. XX, 44. πῶς υἱὸς 
αὐτοῦ ἐστιν; Marc. VIII, 4. πόθεν 0vvz- 
σεταί τις; quomodo posset aliquis? 
h. e. nullo modo potest aliquis. — Alex. 
2 Regg. VI, 27. πόθεν σώσω σε; Jer. 
XV, 18. πόθεν ἰαθήσυμαι; .ZEschin. 
Socr. Dial. I, 1. et 2. Suid. πόθεν" ἀρνη- 
vixby, ἴσον τῷ οὐδαμῶς. — Thom. M. p. 
126. τὸ πόθεν, ἐνίοτε μὲν ἐστι ἐρωτηματι- 
x», καὶ λαμβάνεται ἀντὶ τοῦ ἀπὸ ποίου 
τόπου 7) ἀπὺ ποίας αἰτίας. ἐνίοτε καὶ ἀποῤ- 
ῥηματικόν. ὅτι καὶ ἀντὶ τοῦ οὐδωμῶς λαμ»- 
Gáwerou. ὡς παρ᾽ Εὐριπίδη ἐν ᾿Ἑκάξῃ, (v. 
613.) ὡς μὲν ἀξίων, πόθεν: Eodem modo 
unde pro quomodo usurpatur apud 
Terentium Andr. III, 2. 51. Szpius 
non legitur in N, T. 

IIOIE OQ, à, fut. 269. Generatim /a- 
ciendi notionem quocunque obtinet 
modo. Speciatim vero 

l. proprie significat: conficere ali- 
quid, condere, struere, fabricari, com- 
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ponere, fingere, exsiruere, edificare, 
formare, ettwag tectertígen 7o make, to 
prepare. Joh. IL, 15. καὶ ποιήσας 
φραγέλλιον ἐκ σχοινίων et fecit ex loris 
scuticam. — ibid. IX, 6. ἐποίησε πηλὸν ἐκ 
σοῦ πτύσματος eX Sputo lutum fecit. 
Conf. supra óc. ibid. v. 14. XVIII, 
18. ἀνθρακιὰν πεποιηκότες pyram fece- 
rant. ibid. XIX, 293. Act. VII, 40. 
ποίησον ἡμῖν Θεοὺς finge nobis simula- 
crà Deorum. ib. v. 43. 44. ποιῆσαι 
αὐτὴν κατὰ τὸν τύπον, ὃν ἑωράκει ut con- 
deret illud secundum exemplar, quod 
in monte viderat. ibid. IX, 39. ἱμάτια 
ὅσα ἐποίει μετ᾽ αὐτῶν οὖσα ἡ Δορκὰς ves- 
timenta, qus viva fecerat Dorcas. 
ibid. XIX, 424. ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς 
᾿Αρτέμιδος. Hebr. VIII, 5. Apoc. XIII, 
14. ποιἥσωι εἰκόνω τῷ “ϑηρίῳ. Matth. 
XVIL, 4. ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς σκηνὰς figa- 
mus hic tria tabernacula. Marc. IX, 
5. Luc. IX, 33. Rom. IX, 20. τί με 
ἐποίησας (im nonnullis codicibus legi- 
tur ἔπλασας, e glossemate.) οὕτως ; cur 
me ita formasti? ibid. v. 21. ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς τιμὴν 
σκεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν. ZEschin. Socr. 
Dial II, 19. οἰχίαν ποιεῖ.  ZElian. 
V. H. XIII. c. 43. καὶ οἱ Qwygágoi δὲ 
καθεύδοντα ἐποίουν αὐτόν. In versione 


Alexandrina respondet τῷ 733 cdifi- 


cavit. Genes. XXXIIL, 17. 1 Regg. 
VI, 19. XXII, 19. 

2. conscribo. Act. I, 1. τὸν μὲν πρῶτον 
λόγον ἐποιησάμην primum quidem com- 
mentarium conscripsit. 

9. paro, apparo, instituo. Matth. 
XXII, 2. ὅστις ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ 
αὑτοῦ paranti epulas filio suo. — Marc. 
VI, 21. δεῖχτνον ἐποίει τοῖς μεγιστᾶσιν 
αὐτοῦ. Luc. V, 99. xe ἐποίησε δοχὴν 
μεγάλην et magnum paravit epulum. 
ibid. XIV, 12. ὅταν ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπ- 
νον, ibid. v. 18. et 16. Joh. XII, 2. 
Dan. v. 1. ὁ βασιλεὺς ἐποίησε δεῖπνον μέγα. 
Genes. XXL, 8. ἐποίησε ᾿Αδρωαὰμ δοχὴν 
μεγάλην. Esther. 1, 5. ἐποίησεν ὁ βασι- 
λεὺς ποτὺν τοῖς ἔθνεσι. — ibid. IT, 18. 

4. operor, opus fücio, v. c. in agris 
ac vineis, i. q. ἐργάζομαι, Gragelobnere 
oper DDanparbeít berrícbten £o perform 
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manual labour, to do the work of a 
day labourer. Matth. XX, 12. ὅτι οὗτοι 
οἱ ἔσχωτοι μίων ὥραν ἐποίησαν hi pos- 
tremi per unam tantum horam operati 
sunt. Conf. v. 1. 2. 8. Eodem modo 
my usurpatur Ruth. II, 19. Exod. 


V, 9. XX, 9. 10. Levit. XXIIL 7. 
Themist. Orat. XX. p. 237. ἦν δὲ καὶ 
ἀγρὸς αὐτῷ, ὃν αὐτὸς ἐποιήσατο. Sic Co- 
lumella de Re Rustica Il. cap. 2. 
facere agrum dixit. — ὁ 
5. mundo, purgo. Luc. XI, 40. οὐχ᾽ 
ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν, καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποίησε 
non semper, qui exterius purgavit, 
etiam interius purgavit: i9ícbt ales, 
toag bon augsen ceín íst, (51 narum aucb 
$on ínnen rein. Not every thing that 1s 
clean without, is likewise on that ac- 
count clean within. 2 Sam. XIX, 25. 
)»pU moy No») v2») moy N?) 
neque pedes, neque barbam suam purga- 
verat. Aristoph. in Pace v. 287. Conf. 
Elsneri Obss. Sacr. T. I. p. 227. 


6. sacrifico, sacrificium offero. Alex. 
1 Regg. XL, 33. ἐποίησε (scil. Sofa ; 
quod additur apud ZElian. V. H. IX, 
15.) τῇ ᾿Αστάρτῃ sacrificavit/ Astartee. 
Ies. XIX, 21. Levit. IX, 7. XVI, 9. 
Luc. II, 27. τοῦ «orzjoos αὐτοὺς κατὰ τὸ 
εἰθισμένον τοῦ νόμου περὶ αὐτοῦ ut pro eo 
sacrificium — offerrent ex legis ritu. 
Conf. v. 24. Vetus interpres bene 
transtulit; u£ facerent pro eo. Nam 

Jfàcere apud Latinos, ut. apud Graecos 
δρᾷν et ῥέξειν (conf. Plutarch. Sympos. 
VIII, 8. pro sacrificare, sacrificii loco 
offerre ponitur, v. c. apud Virgilium 
Eclog. III, 27. ** cum faciam vitula." 
Xenoph. Mem. 1, 3. 1. Conf. Vech- 
neri Hellenolexiam p. 501. seq. Ca- 
saubonum ad Atheneum XIV, 23. et 
Fesselium in. Adversariis Sacris T. I. 
p. 303. In plerisque tamen locis, ubi 
ποιεῖν, ἔρδειν, δρᾷν οἱ ῥέζειν in hac. signi- 
ficatione reperitur, non nude ponitur, 
sed adjunctum est nomen animalis. 

7. macto. Hebr. XI, 28. πεποίηκε τὸ 
πάσχα mactari jussit agnum pascha- 


lem. Sic Exod. ΧΙ], 48. po τῶν 


sumitur. Sed ne quid dissimulem, 
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potest in —Ó loco Ζοιεῖν commode 
in notione celebrandi accipi, de qua 
infra pluribus exponetur. 

8. creo. Matth. XIX, 4. ὅτι ὁ ποιήσας 
(i. q. ὁ ποιητὴς τοῦδε τοῦ παντὺς, ut Deus 
vocatur ab Athenagora Apol. 26. 14.) 
dur ἀρχῆς ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς 
Deum, auctorem hujus universi, ab 
initio masculum et feminam creasse. 
Marc. X, 6. Act. IV, 24. Δέσποτα, σὺ 
ὁ Θεὸς, ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 
καὶ τὴν δάλασσαν καὶ πάντα τὼ ἐν αὐτοῖς. 
ibid. VII, 50. οὐχὶ ἡ χείρ μου ἐποίησε 
σαῦτα πάντα; ibid. XIV, 15. XVII, 
24. Hebr. I, 2. δ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας 
ἐποίησεν per quem etiam universum 
creavit, seu cujus ministerio etiam in 
creatione universi usus est. Apoc. XIV, 
7. lta riy de creatione usurpatur 


Genes. I, 31. et N43 creavit per ποιεῖν 


ab Alexandrinis redditur Genes. I, 1. 
21. 2T. 
9. profero, produco, edo. Usurpatur 
inprimis' de terra, fruges proferente 
et de arboribus, fructus edentibus et 
frondescentibus. Matth. III, 8. 10. 
πᾶν οὖν δένδρον, μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν 
omnis arbor, quz non bonos fructus 
edit. ibid. VIL, 17. 18. 19. XIII, 23. 
καὶ ποιεῖ ὃ μὲν ἑκατὸν, ὃ δὲ ἑξήκοντω, ὃ δὲ 
τριάκοντο, et alii ex his cum centesimo, 
alii eum. sexagesimo, alii cum trigesi- 
mo fructum ferunt. ibid. v. 26. ὅτε δὲ 
ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν ἐποίησε 
ubi vero efHoruit gramen et fructum 
edidit. ibid. XXI, 43. Marc. IV, 32. 
xai ποιεῖ κλάδους μεγάλους. Luc. III, 
8. 9. VL 43. VIII, 8. XIII, 9. Joh. 
XV, 5. Jacob. III, 12. μὴ δύναται συκῇ 
ἐλαίας ποιῆσαι, ἢ ἄμπελος σύὔκω. Apoc. 
XXII, 2. Artemidor. Oneirocrit. c. 
36. ἀναδενδράς μοί ἐστι κωτὼ τὸν οἶκον 
σταφυλὴν ποιοῦσα λευκὴν, καὶ ἰδοὺ ἡ αὐτὴ 
ἀναδενδρὰς μελαίνας ἐποίησε σταφυλάς. 
Aristotel. de Plantis II, c. 10. 711εο- 
phrdst. de Causis Plantarum IV, c. 
11. p. 311. Genes. I, 11. 12. ξύλον 
χάρπιμον ποιοῦν χορπόν. 165, V, 4. 
Conf. Vorstium de Hebraismis N. T. 
cap. 5. p. 162. et Georgii Vindic. 
Lib. 1T, c. 2. p. 138. 
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10. do, distribuo, erogo. Matth. VI, 
2. ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσύνην quandocun- 
que igitur stipem 'erogas. ibid. v. 8. 
Act. IX, 36. πλήρης ἐλεημοσυνῶν, ὧν 
ἐποίει qua quidem erat beneficentissi- 
ma. ibid. X, 2. ποιῶν τε ἐλεημοσύνας 
πολλὰς τῷ λαῷ. ibid. XXIV, 17. Tob. 
XII, 9. οἱ ποιοῦντες ἐλεημοσύνας. Sirac. 
VII, 10. XXXV, 2. . Pro ἐλεημοσύνην 
ποιεῖν Diogenes Laertius Lib. VILI, s. 
17. formula ἐλεημοσύνην διδόναι usus est, 
observante E/suero Obss. Sacr. T. I, 
p. 33. 

11. annuo alicujus precibus, preces 
alicujus ratas esse jubeo. Joh. XIV, 
13. ὅ,τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, 
τοῦτο ποιήσω quodcunque petieritis a 
Deo, meam doctrinam ulterius pro- 
pagandi causa id ut vobis contingat, 
faciam. ibid. v. 14. Ps. XXXVII, 5. 
ἔλπισον ἐπ᾿ αὐτὸν καὶ αὐτὸς ποιήσει Spera 
in illum et ipse faciet, scil. quod peti- 
isti. Ps. LII, 9. 1 Regg. VIII, 30. 
καὶ ποιήσεις καὶ ἵλεως ἔσῃ, ubi Hebraico 
yw exaudvoi respondet. — Fortasse 


huc etiam referendus est locus 1 Thess. 
V, 24. 

12. preesto, exhibeo, infero, exerceo. 
Matth. XX, 39. ri ϑέλετε ποιήσω uii; 
quid vultis ut ego vobis prastem? 
Luc. I, 49. ὅτι ἐποίησε μοι μεγωλεῖω ὁ 
δυνατὸς nam magna mihi ac mira prz- 
stitit O. M. ibid. v. 68. ἐποίησε λύτρωσιν 
σῷ λαῷ αὑτοῦ liberavit populum suum. 
ibid. v. 72. ποιίΐσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέ- 
gw» ἡμῶν ut exhiberet nobis promissa 
majoribus noswis. ibid. X, 37. ὁ 
ποιήσας Tb ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ qui tam mi- 
sericordem ac benignum se illi pre- 
stitit. ibid. XVIII. 7. 8. «oic ἐκδί- 
x40), ulcisci, vindicare. Act. VII, 
24. ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ καταπονουμένῳ 
ultus est afflictum. | ibid. IX, 19. ὅσα 
κακὰ ἐποίησε τοῖς ἁγίοις σου ἐν “Ἱερουσαλὴμ 
quanta mala intulerit Christianis Hie- 
rosolymitanis. Exod. XXXIV, 7. ? 
ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας. — Genes. XX, 
19. ταύτην τὴν δικαιοσύνην ποιήσεις ἐπ᾽ 
ἐμὲ, (coll. Matth. VI, 1.) ibid. XXIV, 
14. ὅτι ἐποίησας ἔλεος μετὰ τοῦ κυρίου μου 
"AGoxá;. ibid. XXVI, 29. μὴ: ποιήσειν 
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μεθ᾿ ἡμῶν κακόν. Prov. XII, 22. Micha 
V, 18. ποιΐήσῳ ἐν ὀργῇ καὶ ἐν ϑυμῷ ἐκδί- 
χησιν. Zach. VII, 9. 

13. adhibeo.. Sic sumitur in formula 
σπουδὴν ποιεῖσθαι, quze legitur Jud. v. 3. 
aco σπουδὴν ποιούμενος omnem adhibui 
operam.  Zirrian. 1, c. ll. extr. ἐσί- 
σκεψνιν τῶν ἑαυτοῦ ποιεῖσθαι. 

14, exerceo, habeo, Joh. V, 27. 
ἐξουσίαν δέδωκεν αὐτῷ καὶ κρίσιν ποιεῖν 
potestatem. adeo judicii exercendi in 
homines ei concessit. Jud. v. 15. 
«orco κρίσιν κατὰ πάντων. Ezech. V, 
10. ποιήσω £ σοι κρίματω. Micha VII, 
95:9 Pari. XXIV, .24.. Genes. 
XVIII, 25. ὁ κρίνων πᾶσων τὴν γῆν οὐ 
ποιήσεις κρίσιν; 

15. comparo, mihi aut aliis aliquid 
concilio. Luc. XII, 83. ποιήσατε ἑαυ- 
σοῖς βαλάντια μὴ παλαιούμενα, ϑησαυρὸν 
ἀνέχλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς comparate 
vobis crumenas, qua non veterascunt, 
et thesaurum nunquam deficientem in 
celis Joh. IV, 1. ὅτι ᾿Ιησοῦς πλείονας 
μαθητὰς ποιεῖ ἢ ᾿Ιωάννης lesum plures 
sibi comparasse, seu habere auditores. 
Sie etiam apud Grecos non solum in 
activo, sed etiam in medio usurpatur, 
v.c. Thucyd. Lib. I, c. 13. init. χρη- 
μάτων κτῆσιν ποιεῖσθαι. Xenoph. Anab. 
I. 2. 14. et c. 4. ᾧ. 18. Herodot. L. 
11. c. 126. ZElian. V. H. XIV, c. 32. 
Conf. de hac significatione Valckena- 
rium ad Ammonium. p. 70. et Ruhn- 
kenium ad Tmceum p. 61. Adde 
Alex. Genes. XXXI, 1. Deut. VIII, 
17. Proy. XXI, 6. 1 Paral. XXIX, 
9. ἔστι μοι ὃ πεποίημαι, “χρυσίον. Prov. 
XXXI, 29. πολλωὶ ϑυγατέρες ἐποίησαν 
δύναμιν, h. e. ἐκτήσαντο πλοῦτον, ut ibi- 
dem ex scholio quodam, vel alia versione 
legitur. Jerem. XVII, 11. ποιῶν πλοῦ- 
voy αὑτοῦ, οὐ μετὰ κρίσεως. — Sic quoque 

J'acere apud Latinos, v. c. Cicer. Verr. 
II, 6. et 111, 90. 

16. lucror, lucrum fücio, acquiro 
pecuniam, i. q. κερδωίνω. — Sic legitur 
in. N. T. Matth. XXV, 16. καὶ ἐποίησεν 
(in nonnullis codicibus legitur ἐχέρδη- 
σεν e v. 17.) ἄλλα πέντε τάλαντα et 
lucratus est ex illis alia quinque ta- 


456 


Ποιέω.. 


lenta. Conf. v. 20. Syrus recte 
y 


h. 1. usus est voce. 32» lucrifecit, lu- 


cratus est. Luc. XIX, 18. ἡ μνᾶ σου 
ἐποίησε (h. e. προσειργάσατο, coll. v. 16.) 
πέντε μνᾶς tua mina peperit quinque 
alia. lta enim parere apud Latinos 
eleganter usurpatur de ipsis numis, 
qui, tanquam parentes, procreant et 
edunt, veluti fetus, numos alios. 
Theophrast. —Charact. c. 24. ποιῆσαι 
δέκα τάλωντα. Conf. Graev Lectt. 
Hesiodd. cap. 18. p. 68. et Cupert 
Obss. Lib. I, cap. 5. Ita etiam facere 
apud Latinos usurpatur, v. c. Cornel. 
Nep. V, 1. 8. Terent. Adelph. V, 4. 
14. Cf. Grevium ad. Florum I, 1. 9. 
Wetstenii N. T. 'T. L, p. 509. et F?s- 
cheri Prolusiones de Vitiis Lexicorum 
N. T. XVI, p. 392. seq. 

17. utilitatem, commodum percipio 
ez aliqua re. 1 Cor. XV, 29. ἐπεὶ τί 
ποιήσουσιν: alioquin quid utilitatis re- 
dundaret ad eos, qui gravissimis cala- 
mitatibus merguntur? Conf. Aóreschii 
Dilucidatt. "Thucyd. p. 19. seq.. 

18. celebro, ago. Matth. XXVI, 18. 
πρός σε ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν 
μου apud te celebrabo, seu habebo 
epulas paschales cum discipulis meis. 
Act. XVIII, £1. 0&7 jue πάντως τὴν ἕορ- 
σὴν τὴν ἐρχομένην ποιῆσαι εἰς ἱἹεροσόλυμω 
oportet omnino festum diem, qui 
instat, agere Hierosolymis.  Ezr. VI, 
16. ἐποίησαν ἐγκαίνια τοῦ οἴκου τοῦ Θεοὺ 
μετ᾽ εὐφροσύνης. Exod. ΧΙ], 48. Jos. 
V, 10. Conf. Abresch. δὰ ZEschyl. 
p. 617. Schwarzii Comment. Ling. 
Gr. p. 1157. et Palairet. Obss. Phi- 
lol. p. 87. à 

19. duco, colloco, statuo, mitto, emit- 
lo. Act. V, 94. ἐκέλευσεν ἔξω βρωχύ τι 
τοὺς ἀποστόλους ποιῆσαι jussit apostolos 
parumper secedere, seu exire foras. 
C£ cap. IV, 15. Pro eo una voce 
ἐχποιεῖν dixit; PPhzlostratus VIII, 8. 
Vide quoque A4/berti periculum criti- 
cum p. 94. Jacob. III, 12. οὕτως οὖδε- 
μία πηγὴ ἁλυκὸν καὶ γλυκὺ ποιῆσαι ὕδωρ 
sic fons non potest simul aquam dul- 
cem et marinam emittere. Job. XI, 
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14. τὸ ἄνομον πόῤῥω ποίησον ἀπὸ σοῦ. 
ibid. XXII, 29. πόῤῥω ἐποίησας ἀπὸ 
διοίτης σου ἄδικον. procul removisti a 
conversatione tua impium. Eodem 
modo etiam «os; usurpatum legitur 
apud Graecos non solum, (v. c. Xe- 
 "oph, Anab. VI, 5. 4. et 15. VIII, 8. 
9. Joseph. A. J. X, 6. 2. οἱ ἡγεμόνες---- 
---Οὀαελεύουσιν αὐτόν σε καὶ τὸν γραμματέα 
Βάρουχον ἐχποδὼν ἑαυτοὺς ποιῆσωι. Conf. 
Abresch. ad ZEschylum p. 606. seq. et 
Elsneri Obss. Sacr. T. I. p. 385.) 
sed etiam facere apud Latinos, v. c. 
Terentium, ** huc te fac," ἢ. e. ac- 
cede, exponente Donato. Conf. Ca- 
saubonum ad Suetonii Augustum c. 
16. 

20. ago, facio, ít$ Sanoeíc I do or 
act. Matth. V, 46. 47. οὐχὶ καὶ οἱ 
ἐθνικοὶ οὕτω ποιοῦσιν ; nonne etiam gen- 
tiles idem faciunt? ibid. XII, 2. 3. 
οὖκ ἀνέγνωτε, ví ἐποίησε Δαζξὶ) δ, ὅτε ἐπεί- 
yx6:; nonne legistis, quid fecerit Da- 
vides, cum aliquando esuriret? ib. 
XIX, 16.' τί ἀγαθὸν ποιήσω ; quid mihi 
eximii faciendum est? ibid. XX, 15. 
ΠΟ 2x 2427. XXII, 5. 23. 
XXVL 12. 12. XXVII, 23. Marc. 
τ 32. "VIE 13. ΧΙ, 8, 
5. 98. 29. 39. .XIV, 8.9. Luc. V, 6. 
VL 2/98: 107927 I5 15:7 XVL 9. A. 
8. XX, 2. 8. 13. XXII, 19. Joh. II, 
18. IV,29. 39. V, 29. 30. VIII, 98. 
29. 38—41. XI, 47. XIII, 7. XV, 
15. XIX, 24. Act. X, 33. XII, 8. 
XD IEUAXVE 358,2]. XIX, δὲ 
"XXII, 26. XXVI, 10. XXVIII, 17. 
Rom. I, 28. 1 Cor. VI, 18. VII, 36. 
97. 988. IX, 93. X, 931. XVI, 1. 
2 Cor. VIE 10;11. XI, 12. Galat 
V, 17.. Phil. IV, 14. 1 Thess. V, 11. 
1 Tim. I, 13. Jacob. II, 8. 12. 19. 
2 Petr. L, 19. |. 6 Joh. v. 6, 

21. perago, perficio, eetricbtem fo 
perform. Luc. V, 38. xa δεήσεις ποι- 
oUvrou ac precibus vacant. Conf. Phi- 
lipp. I, 4. et 1 Tim. II, 1. Joh. XIII, 
25. ὃ ποιεῖς, ποίησον ray) qua facturus 
es, mox perage. Act. XT, 30. XV,17. 
λέγει Κύριος ὁ ποιῶν ταῦτα inquit Deus, 
qui hzc omnia perficiet. ibid. XXI, 
19. Rom. 28. 32. 11, 3. 14. III, 
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8, VII, 15. 16. 19. 20. 21.. X, 4, 
XII, 20. XIII, 3. 4. 1 Cor. XL, 25. 
2 Cor. XIII, 7. Ephes. VI, 8. 9. 
Phil II, 14. Coloss. III, 17. 23. 
2 Thess. III, 4. 1 Tim. 1V, 16. V, 
21. Tit. IV, 5. Philem. v. 14. et 2]. 
Hely. VI, 3. VII, 27. XIH, 17. 19. 
Jacob. IV,.15. 17... 1 Joh. III, 22. 
3 Joh. v. 5. et 10... Apoc. II, 5. 

22. aggredior, conor, paro, incipio, 
tornebmen £o undertake. Luc. XII, 
17. ví ποιήσω, ὕτι οὐκ ἔχω ποῦ συνάξω 
τοὺς καρπούς μου; quid vero faciendum 
mihi est, non enim habeo, quo fruges 
reponam? ibid. v. 18.*rovzo ποιήσω hoc 
agam. Joh. XII, 27. 9 ποιεῖς quod 
facere decrevisti, seu, quod facturus 
es. 

23. perago negotium, exsequor offi- 
cium et impleo. " Matth. I, 24. VII, 
21. ὁ ποιῶν τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός μοὺ 
qui przstiterit obsequium patri meo. 
ibid. VIII, 9. coll. Luc. Vif, 8. XII, 
50. XXI, 31. XXIV, 46. ποιοῦντα o0- 
σῶς Suo officio recte fungentem. ibid. 
XXVI, I9. XXVIII, 15.- Marc. X, 
I7. Lac: II; 10.11.12. 14. X; 99 
28. XL, 42. XIE 43. 47. XVII, 9. 
10. XVIII, 18. Joh. VI, 28. XIV, 
31. XV, 14. XVII, 4. Act. H, 57. 
ῬΧΣ UA, 0. IP 29. XVb 20. 


XXI, 23. XXII, 10. 2 Tim. IV, 5. 


24. perficio, absolvo, ad. exitum et 
Jinem perduco, exsequor, auítubrem, 
volfenwen 7o accomplish, to finish. 
Rom. IV, 21. ὅτι 0 ἐπήγγελται, δυνατός 
érr4 καὶ ποιῆσαι. ibid. IX, 928. λόγον 
συντετμημένον ποιήσει Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς 
quod decrevit, etiam perficiet Deus in 
hac terra, | Ephes. III, 11. secundum 
decretum seternum, quod ἐποίησεν ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ per Christum Jesum ex- 
sequutus est. 1 Thess. V, 24. Hebr. 
ΧΙ], 27. τὴν μετάθεσιν τῶν σαλευομένων 
ὡς πεποιημένων abrogationem legis Mo- 
saiczs, cujus jam finis adest: ut adeo 
non opus sit conjectura, quam . 
Dos. in Exercitatt, Philol. in N. T. 
p. 261. protulit, qui pro πεποιημένων 
legere voluit πεπονημένων. lta ny 


sumitur Genes. II, 2. fin. Ies. XLI, 4. | 


Ποιέω. 


Conf. etiam. Abreschium δὰ ZEschy- 
lum p. 643. 

25. efficio, ut aliquid sit et fiat, 
causa sum eL auclor, excito, moveo, 
reddo. Matth. III, 3. εὐθείας ποιεῖτε τὰς 
σρίφους αὐτοῦ planas reddite ejus semi- 
tas. ibid. V, 36. οὐ δύνασαι μίαν τρίχα 
λευκὴν ἢ μέλαιναν ποιΐἥσαι non potes uni- 
cum capillum album, aut nigrum red- 
dere. ib. ΧΙ], 16. ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν 
ποιήσωσιν ne se proderent. ibid. XIII, 
28. XXL, 13. ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε 
σπήλαιον λῃστῶν vos autem in spelun- 
cam latronum commutastis. ib. XXIII, 
15. XXVL 73. XXVIII, 14. Marc. 
L 3. 17. ποιήσω ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς 
ἀνθρώπων. ibid. III, 12. VII, 97. τοὺς 
κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν surdis audiendi fa- 
cultatem reddit. ibid. VIII, 25. ἐποίη- 
σεν αὐτὸν ἀναξδλέψναι visum ei restituit. 
(Aristoph. Plut. v. 401.) ibid. XI, 
17. Luc. III, 4. IX, 46. Joh. II, 
16. IV, 46. ἐποίησε τὸ ὕδωρ οἶνον aquam 
in vinum commutaverat. ibid. V, 11. 
15. ὁ ποιήσας αὑτὸν ὑχιῆ. ibid. VI, 10. 
VII, 23. XVI, 2. ἀποσυναγώγους ποιή- 
σουσιν ὑμᾶς. Act. III, 12. 47. VII, 
19. XIV, 27. XV, 3. ἐποίουν χαρὰν 
μεγάλην excitarunt magnum gaudium. 
ibid. v. 4. et 12. XVI, 26. XXIV, 11. 
ἐπισύστασιν ποιοῦντα ὄχλου seditionem 
populi moventem. | (Sic est στάσιν ποιεῖν 
apud Lysiam p. 212.) XXV, 3. 17. 
ἀναξολὴν μηδεμίαν ποιησάμενος sine ulla 
eunctatione. ibid. XXVII, 18. Rom. 
XUL TD. VL 15-X, 13. 
Gal. II, 10. Ephes. II, 14. ποιήσας 
σὰ ἀμφότερα ἕν dissentientes partes invi- 
cem concilians. ibid. v. 15. III, 20. 
Coloss. IV, 16. Hebr. I, 3. 7. XIII, 
21. 2 Petr. I, I0. Apoc. III, 9. 12. 
V, 10. XII, 15... XIII 12. 18. 15. 
16. XVII, 16. XXI, 5. Matth. V, 
92. ποιεῖ αὑτὴν μοιχὥσθαι in caussa est, 
ut alteri nubendo adulterium committat. 
Ies. XLI, 18. ποιήσω τὴν ἔρημον εἰς ἕλη 
ὑδάτων. Jer. VI, 8. ποιήσω σε εἰς ἄξα- 
σον γῆν. Homer. Odyss. £. 120. Iliad. 
«. v. 597. Thucyd. I, c. 58. τὴν 
σύλιν ταύτην ἰσχυρὰν ποιήσασθαι. 

26. observo, morem gero, obediens 
sum. Matth. V, 19. ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ 
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quisquis autem et observarit ipsa pre- 
cepta. ibid. VII, 24. 26. XXIII, 3. 
λέγουσι γὰρ καὶ o0 ποιοῦσι jubent enim 
quod ipsi non observant. Marc. III, 
35. VI, 20. Luc. VI, 46. 47. 49. 
VIII, 21. Joh. II, 5. IV, 34. VI, 38. 
VII, 17. 19. καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν 
νόμον quam tamen legem nullus vestrum 
observat. ib. VIII, 44. IX, 81. 
XIII, 17. Galat. IIT, 10. 12. V, 3. 
ὅτι ὀφειλέτης ἐστι ὅλον σὸν νόμον ποιῆσαι 
eum obstrictum esse legibus Mosaicis 
omnibus. Ephes. II, 3. VI, 6. Hebr. 
X,7.9.36. XIII, 21. 1 Joh. II, 17. 
Apoc. XVII, 17. XXII, 14. Les. 
XLIV, 28. πάντα τὰ δΔελήματά μου 
ποιήσει. 1 Paral. XXIX, 19. τοῦ ποιεῖν 


φὰς ἐντολάς σου. 


27. vel nude positum, vel additis vo- 
cabulis δύναμις, ϑαυμνάσιον, σημεῖον : pa- 
iro, edo miraculum. Matth. VII, 22. 
δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαχμεν multa mi- 
racula patravimus. ibid. IX, 28, σισ- 
φεύετε, ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; Credi- ᾿ 
tisne, me posse hoc miraculum patrare ἢ 
ibid. XIII, 58. XXI, 15. τὰ ϑαυμά- 
σια, ἃ ἐποίησε, et v. 21. τὰ τῆς συκῆς 
“ποιήσετε non solum idem mirandum, in 
ficu a me editum, patrabitis. Marc. 
III, 8. ἀκούσαντες ὅσα ἐποίει. ibid. VI, 
5. 90. xai ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσα ἐδίδωξαν. 
ib. IX, 39. X, 51. Luc. I, 51. 
ἐποίησε κράτος magna patrat. ibid. IV, 
23. IX, 10. 49. 54. Joh. II, 11. 
23. III, 2. IV, 45. 54. σημεῖον ἐποίη- 
σεν ὁ ᾿Ἰησοῦς. ibid. V, 16. 19. 20. 36. 
VI, 2. 6. 14. 30. VII, 3. 4. 27. 31. 
IX, 16. 33.. X, 25. 81. 3B. VILLA, 
91. 45. 46. 47. XII, 18. 37. XIV, 
10. 12. XV, 24. XX, 30. XXI, 
95. Act. I, 1. ποιεῖν καὶ διδάσκειν. ibid. 
II, 22. VI, 8. ἐποίει τέρατα καὶ σημεῖα. 
VII, 36. VIII, 6. X, 39. XIV, 11. 
XIX, 11. Apoc. XIII, 13. 14. XVI, 
14. XIX, 20. Etiam apud Hebreos 
ΓΙ ita usurpatur, ut generatim in- 


signe fücinus patrare significet, et 
speciatim de m?raculis adhibeatur. Ps. 
XXXVII, 5. CXIX, 126. Genes. 
XI, 10. Exod. IV, 30. ἐποίησε τὰ 


equi, ἔναντι τοῦ λαοῦ, Dan. 11], 33. 
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28. commillo, patro flagitium, pecco, 
criminis reum me facio, et tunc vel 
nude ponitur, vel additur substanti- 
vum, v. €. xaxi» aut aliud simile. 
Matth. XXVII, 23. τί γὰρ κακὸν ἐποίη- 
σεν; quid autem mali perpetravit? 
Marc. XV, 7. φόνον πεποιήκεισων ο6- 
dem commiserant. ibid. v. 14. Luc. 
III, 19. ὧν ἐποίησε πονηρῶν scelerum ab 
eo commissorum. ibid. XII, 48. ποιή- 
σας δὲ ἄξιω πληγῶν commisit. animad- 
versione dignum. ib. XXIII, 22. 34. 
o) γὼρ οἴδασι ví ποιοῦσιν nesciunt enim, 
quam impie agant. Joh. VII, 51. 
x«i γνῶ Tí ποιεῖ cognita ejus causa. 
ibid. XVIIL 35. τί ἐποίησας ; quid 
peccasti? Act. XXI, 33. καὶ τί ἐστι 
πεποιηκώς; 1 Cor. V, 2. ὁ τὸ ἔργον 
τοῦτο ποιήσας qui incertus reum se fe- 
cit. 2 Cor. V, 21. ἁμαρτίαν ἐποίησεν. 
ib. XI, 7. Jacob. V, 15. 1 Petr. II, 
22. Dan. VI, 26. παράπτωμα οὐκ ἐποίη- 
σα. 1 Sam. XX, 38. τί πεποίηκεν, sc. 
x«xó»; quid mali fecit ? 

29. studeo, operam. do, in aliqua re 
elaboro, dedilus sum. . Matth. XIII, 
4.1. ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν deditos vitio- 
sitati. Joh. III, 21. ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλή- 
θειον qui integritati et probitati ope- 
ram dat. ibid. VIII, 34. Rom. III, 
12. ποιῶν χρηστότητα virtuti studens. 
Galat. VI, 9. 1 Thess. IV, 10. Jacob. 
IT, 18. τῷ μὴ ποιοῦντι ἔλεος. III, 18. 
σοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην concordie studio- 
s DES IIO, T1..12. 1 Joh. I. 6. 
II, 29. III, 4. 7—10. Apoc. XXI, 
27. XXII, 15. Exod. XXXV, 831. 
ποιεῖν ἐν rari ἔργῳ σοφίας. Ps. XXXVII, 
1. τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν. Job. 
ΧΧΧΙ, 8. εἰ XXXIV, 8. 22. 

30. declaro. 1 Joh. I, 10. ψεύστην 
ποιοῦμεν αὐτὸν declaramus Deum men- 
dacem. ibid. V, 10. ψεύστην πεποίηκεν 
αὐτόν. 

Sl. jacto, ργεαϊοο. Joh. V, 18. ἤσον 
ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ et ita se parem 
Deo tulit. ibid. VIII, 59. τίνα σεαυτὸν 
σὺ ποιεῖς ; quem te ipsum tu predi- 
cas? ibid. X, 39. σοιεῖς σεαυτὸν Θεόν. 
ib. XIX, 7. υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἐποίησεν se 
filium Dei jactitavit. ibid. v. 12. βα- 
σιίλέο, αὑτὸν ποιῶν quicunque regem se 
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venditat. Etiam apud Grecos ποιεῖσν 
0c profiteri, sibi aliquid | vindicare 
notat. T'hemist. Or. XXI, p. 254. A. 
ῥητορικὸς ποιούμενος εἶναι. Gregor. Nyss. 
Vit. Mos. p. 68. ὃς ταῦτα δεινὸς ἐποιεῖτο 
εἶνω. — Hesych. ποιεῖσθαι. προσποιεῖσθωι. 

32. promilto, spondeo aliquid facere. 
Marc. X, 35. ϑέλομεν, ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσω- 
μεν, ποιήσῃς ἡμῖν rogamus te, velis pre- 
cibus nostris annuere. ibid. v. 956. 
ví ϑέλετε aono με ἡμῖν; quid vultis ut 
vobis promittam ? 

39. pango, sancio, v. c. füedus, i. q. 
συντίθημι. Hebr. VIIL, 9. οὐ χατὰ τὴν 
διωθήκην, ἣν ἐποίησα. τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
non secundum fedus, quod pepigi 
cum majoribus eorum. Hinc re- 
spondet quoque in versione Alex. 
Hebraico na» verbo in hac re pro- 


prio. Jer. XXXIV, 18. Ies. XXVIII, 
15. ἐποιησάμην διαθήκην μετὼ τοῦ Ἅδου. 
Thucyd. 11, c. 29. συμμωχίαν ἐποίησε. 
ibid. 1, c. 57. ξυμμαχίαν ἐποιήσατο. 
ibid. I, 28. σπονδὰς ποιήσασθαι. 

34. postulo. Luc. V, 34. μὴ δύνασθε 
ποιῆσαι νηστεύειν ; num jure vestro pos- 
tulare potestis, ut jejunent? 


85. utor aliqua re. Hebr. I, 7. à 
ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα υἱῖ- 
tur angelis suis tanquam ventis, h. e. 
ministri Dei sunt, qui celerrime ejus 
mandata exsequuntur. 

36. gero. Apoc. XI, 7. ποιήσει πόλε- 
μὸν μετ᾽ αὐτῶν bellum cum iis geret. 
ibid. ΧΙ, 17. XIII, 7. XIX, 19. 
Genes. XIV, 2. ἐποίησαν πόλεμον μετὰ 
B&AX«. Alias ποιεῖν πόλεμον πρός τινῶ 
eodem sensu usurpatur. Vide Jos. 
XI, 18. 1 Paral. V, 10. Conf. etiam 
Raphelii Obss. Polyb. p. 718. 


37. constituo et eligo aliquem, qui 
curet, rei praficio, curam rei mando. 
Matth. IV, 19. ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἂν- 
θρώπων constituam vos doctores ho- 
minum. Marc. IIL, 14. καὶ £moízc: 
δώδεκα et elegit duodecim. — Syrus: 


p Y 
ἴϑ ὁ elegit, selegit. Joh. VL, 15. ἵνα 
ποιήσωσιν αὐτὸν βασιλέα ut eum regem 


constituerent. Act. II, 36. Hebr. 
III, 2. τῶ ποιήσαντι αὐτὸν el, a quo 


fuerat in munere constütutus.  JVeí- 
stenius .N. T. T. II. p. 394. putat 
quidem, hec verba posse etiam verti: 
el, qui ipsum generavit, et provocat 
ad Schol. Pindari Pyth. IV, 455. et 
Philonem de Abrahamo. 'T. II. p. 28. 
27. ubi ποιεῖν est 1. 4. γεννᾷν, sed ipse 
huie interpretationi dogmatice parum 
tribuere videtur. Apoc. I, 6. καὶ ἐποίη- 
σεν ὑμᾶς βασιλεῖς καὶ ἱερεῖς. Exod. 
XVIIL, 25. ἐποίησεν αὐτοὺς ἐπὶ αὐτῶν 
χιλιάρχους. Genes. ΧΧΥΤΙ,957. XLV, 
9, ἐποίησέ μὲ ὁ Θεὸς κύριον πάσης γῆς 
Αἰγύπτου. 1 Sam. ΧΙ], 6. 1 Regg. 
XIL 21. Conf. etiam Gr«vi? Lectt. 
Hesiod. cap. 13. et Palairet. Obss. 
Philol. p. 108. 

38. judico, puto, existimo, sumo, sta- 
iuo. Matth. XII, 393. ἢ ποιήσωτε τὸ 
δένδρον καλὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ καλόν" 
ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον σωπρὸν, καὶ τὺν χαρ- 
vi) αὐτοῦ σαπρὸν aut sumendum est, 
arborem bonam esse, et tunc etiam 
fructus ejus bonus erit; aut, si pona- 
tis malam arborem, etiam fructus 
edet malos. Xenoph. Cyrop. V, 3. 
10. ποιοῦμαι μέγα preclarum puto. 
Herodot. 11, 86. οὐκ ὅσιον ποιοῦμαι ne- 
fas Ἰυάϊοο. Ποιεΐσθαι περὶ παντὸς, vel 
περὶ πλείστου maximi facere. — Xenoph. 
Cyrop. L 4. 1. VII, 5.21. Adde 
Thucyd. Y, c. 118. II, 21. 

39. tracto aliquem, me gero erga 
aliquem, ago cum aliquo, in utramque 
partem. Matth. VII, 12. πάντα, οὖν 
ὅσα; ἂν ϑέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, 
οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς eodem 
modo, quo vultis ab alis tractari, 
etiam vos  gerite erga alios. ibid. 
XVIIL, 35. οὕτω καὶ ὁ πατήρ μου ὁ 
ἐπουράνιος ποιήσει ὑμῖν eodem vero 
modo et pater meus celestis tracta- 
bit vestrum quemlibet. ibid. XXI, 
45. τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις; quo- 
modo tractabit vinitores istos? ibid. 
XXVII, 22. τί οὖν ποιήσω 15000»; quid 
igitur mihi faciendum est cum Jesu? 
(Eadem structura usus est Lucianus 
Revivisc. p. 617: τί ποιῶμεν αὐτόν; 
Responsio est: ἀπὸ τῆς πέτρας καὶ οὗ- 
τος, nempe  preceps detur. Vide 


Abreschii Dilucid. "Thucyd. p. 19.) 
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TIoico. 


Marc. XII, 9. XV, 8. 12. Luc. II, 
48. τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως ; cur ad istum 
modum tractas nos? ibid. VI, 26. 81. 
XV, 19. ποίησόν μὲ ὡς ἕνα τῶν μυισθίων 
σου tracta me, ut aliquem mercena- 
riorum tuorum. ibid. XX, 15. Joh. 
IX, 26. τί ἐποίησέ σοι; quo modo.in te 
sanando usus est? ibid. XII, 16. 
XIIL, 12. τί πεποίηκα ὑμῖν; quonam 
consilio me ita erga vos gesserim? 
ibid. v. 15. 2 Cor. V, 21. XIII, 5. 
Huc etiam pertinet formula χωλῶς 
vor beneficiis aliquem | afficere, seu 
bene se erga aliquem gerere, benigne 
et humane aliquem tractare. | Matth. 
V, 44. XII, 12. Marc. VII, 37. Luc. 
VI, 27. Eodem modo εὖ ποιεῖν usur- 
patur Marc. XIV, 7. Aristoph. Nub. 
v. 583. τόν YlaQXoryóva, — —— ἐποιοῦμεν 
δεινά, | Cf. Bibl. Brem. Nov. T. I. p. 
ΩΤ. Exod. XIV, 11. τί τοῦτο ἐποίησας 
ἡμῖν; ibid. XXII, 30. Deut. XV, 17. 
Vide etiam. GZsb. Cuperi Obss. Lib. 
169. 


40. speciatim: bene tracto, benigne 
me erga aliquem gero, beneficiis affi- 
cio. Matth. XXV, 40. ἐφ᾽ ὅσον ἐποιή- 
σατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἔλα- 
χίστων, ἐμοὶ ἐποιήσωτε quatenus vel uni 
e minimis meorum cultorum tribuistis 
beneficia, in me collata esse. ea exis- 
timabo. ibid. v. 45. Marc. V, 19. 
ὅσα σοι ὁ Κύριος πεποίηκεν quantis te 
Deus beneficiis affecerit: additur ex- 


plicationis causa: καὶ ἤλέησξ σε. ibid.. 


VII, 12. καὶ οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν 
ποιΐσαι τῷ πατρὶ αὑτοῦ ἢ τῇ μητρὶ αὑτοῦ 
nec permittitis ei amplius parentibus 
suis ullum beneficium przstare. Luc. 
I, 25. ὅτι οὕτω μοι πεποίηκεν ὁ Κύριος ita 
se benignum prebuit Deus erga me. 
ibid. VIII, 39. XVIII, 41. Act. XIV, 
QT. ὕσω ἐποίησεν ὁ Θεὸς μετ᾽ αὐτῶν quam 
benigne ipsis auxilio suo  adfuisset 
Deus lta jy absolute positum 
usurpatur quoque Prov. III, 27. Ge- 
nes. XLVIII, 20. Ps. CXXV, 4. 
ἐμεγάλυνε Κύριος τοῦ ποιΐἥσαι μεθ ἡμῶν. 
41. male tracto, punio, noceo, mala 
machinor , insidias struo. Matth. XVII, 
12. ἐποίησαν αὐτῷ, ὅσα ἠθέλησαν pro lu- 


IIoi£o. 


bitu eum male tractarunt. ibid. XXI, 
36. ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. Conf. v. 
235. Marc. IX, 183. Luc. VI, 11. 4 
ἂν ποιήσειαν (pro ποιήσαιεν. Conf. Fischeri 
Animadverss. ad JVelleri Gramm. Gr. 

. 198. seq.) τῷ ᾿Ιησοῦ ; coll. Matth. 

IL, 14. ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. Luc. 
VI, 23. ΧΙ], 4. καὶ μετὰ ταῦτα μὴ 
ἐχύντων περισσότερόν Ti ποιῆσαι preterea 
autem non habent, quo noceant. ibid. 
XIX, 48. καὶ οὐχ᾽ εὕρισκον τὸ τί ποιήσω- 
€», lbid. XXIII, 31. Joh. XV, 21. 
XVI, 3. Act. IV, 16. coll. v. 21. et 
28. 2 Cor. V, 21. Hebr. XIII, 6. τί 
ποιήσει μοι ἄνθρωπος. Ita quoque nuUy 


nude positum adhibetur Genes. XXII, 
12. Ps. LVI, 11. CHI, 10. CXVIII, 
6. 

42. capio. Marc. IIL, 6. συμβούλιον 
ἐποίουν κατ᾽ αὐτοῦ. ibid. XV, 1. συω- 
GoüMuoY ποιήσαντες 0i ἀρχιερεῖς μετὼ τῶν 
πρεσξυτέρων. 

4.3, habeo. Act. XX, 94. ἀλλ᾽ οὐδενὸς 
λόγον ποιοῦμαι sed nihil istorum curo, 
seu nullani istorum rationem habeo. 

44.. deco, commoror, transigo, consu- 
mo. Act. XV, 393. ποιήσαντες δὲ “χρόνον 
illic aliquamdiu commorati. ibid. X V ITI, 
23. ποιήσας χρόνον τινὰ commoratus per 
aliquod tempus. ibid. XX, 3. ποιήσας 
δὲ μῆνας τρεῖς. 2 Cor. XI, 25. νυχθήμε- 
gov ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα. Jacob. IV, 13. 
καὶ ποιήσωμεν ἐκεῖ ἐνιαυτὸν SVO, et ibi an- 
num transigamus. [ta ny sumitur 


Eccles. VI, 12. et facere pro £ransi- 
gere, morari, apud Senecam Epist. 
66. et Ciceronem ad Atticum V, 20. 
*' Apamez quinque dies morati.— 
Iconii decem feczmus." Eandem sig- 
nificationem verbi ποιεῖν esse quoque 
Graecis usitatam, docuit Abreschzus ad 
ZEschylum p. 611. .Elsnerus in Obss. 
Sacer. T. I. p. 430. et Raphelius in 
Obss. Polyb. ad Act. XV, 33. Adde 
Herodian. Y, c. 2. s. 9. πρὸς τοὺς ὑπὸ 
ταῖς ἀνατολαῖς ποιουμένους τὸν βίον, εἰ 
Alex. Prov. ΧΙΠ, 24. δίκαιοι ποιήσουσιν 
ἐν πλούτῳ ἔτη πολλά. 

45. Restant formule qusdam lo- 
quendi, quz non commode ad ullam 
aliquam significationum, hucusque al- 
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Ioa. 


latarum, referri possunt adeoque se- 
paratim tractandz sunt. ^ Huc per- 
tinet formula ὁδὸν «od iler facere, 
proficisci, Marc. 11, 23. de qua legi 
meretur Abreschius ad ZEschylum p. 
555. Eandem significationem habet 
formula πορείαν ποιεῖσθαι, Luc. XIII, 
229. Herodian. 111, 4. 1. De for- 
mula ἱκανὸν cori, que Marc. XV, 
15. legitur, vide dicta supra ad vo- 
cem ixovóc. Solent preterea N. TT. 
Scriptores ποιεῖν et medium ποιεῖσθαι 
cum substantivo cognato ita jungere, 
ut faciat periphrasin verbi sui cognati, 
v. c. πρόνοιαν ποιεῖσθαι, Rom. XIII, 
l4. providere alicujus vationibus.— 
μονὴν ποιεῖν, Joh. XIV, 23. habitare.— 
anomerüy ποιεῖσθαι, Act. VIII, 2. plan- 
gere. Herodot. IL, 1.—/6evwwwwociay ποιεῖν 
conjurare. Act. XXIII, 13. - Hero- 
dian. Vll, 4. 7. ποιεῖσθαι συνωμοσίαν. 
-- “μνείαν ποιεῖσθαι meminisse. Rom. 
I, 9. Ephes. I, 16. 1 Thess. I, 2. 
Philem. v. 4.— —4J4wZun ποιεῖσθαι mie- 
morem esse. 2. Petr. I, 15. Herodot. 
I, 184. Polyb. Hist. V, c. 67..---αὔξη- 
σιν ποιεῖσθωι augeri, crescere. Ephes. 
IV, 16. Eodem modo etiam apud 
Grecos ποιεῖσθαι ἀπόδασιν pro ἀποξαί- 
vuv. ZElian. V. H. IIT, 19. ΤΙ hucyd. 
II, 33. Herodian. IIl, 9. s. 17.— 
ποιεῖσθωι τὴν φειδὼ, pro φείδεσθαι par- 


"cere. ZElian. V. H. IL, 85.----ποιεῖσθαι 


διατριξὰς, pro διατρίξειν versari in ali- 
quo loco, degere.  Aristotel. Histor. 
Anim. IX, c. 19.---ὠὠγῶνα ποιεῖ et 
ποιεῖσθαι, pro ἀγωνίζεσθωι certare, Cer» 
tamen instituere. | Herodot. VIII, 3. 
Arrian. VIL, 14. — Aristoph. Ran. v. 
791. et 7977. ubi videndus est SpanAe- 
mius.—roisi) πόλεμον pro πολεμεῖν re- 
spondens Latins formule bellum facere 
(Cic. pro Mil. 23. Catilin. IL, 7. Lv. 
1, 38.) Apoc. XI, 7. ποιήσει πόλεμον 
μετ΄ αὐτῶν bello infestabit eos. Thucyd. 
Ι, 57. ῥᾷον ἂν τὸν πόλεμον μετ᾽ αὐτῶν ποι- 
εἴσθαι. οίγὦ. p. 39. 

46. interdum pleonastice ponitur, 
maxime aliis participiis junctum, v. c. 
Marc. XI, 5. τί ποιεῖτε λύοντες ; coll. 
Luc. XIX, 33. τί λύετε τὸν πῶλον; Act. 
XXI, 13. 


Ποίημα. 


41. quandoque omittitur. Matth. 
XXVL 5. μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, 80. ποιεῖτε. 
Luc. XXII, 26. ὑμεῖς δὲ οὗχ᾽ οὕτως, 
Sc. ποιεῖτε, vOS autem ne iia agatis. 
Philipp. II, 3. μηδὲν κατὰ ἐρίθειαν ἢ κενο- 
δοξίαν, sc. ποιοῦντες, ne quid aatis 
contentiose et ambitiose. Apoc. XIX, 
10. ὅρα μή. De frequenti hujus verbi 
apud Grecos ellipsi videndus est 
Schützius ad ZEschyli Persas v. 207. 
Sepius in N. T. non legitur hec 
vox, de qua copiose egit Dreszgtus 
de Verbis Medis N. T. I, 111. p. 
391—429. 

IIOI HMA, τος, τὸ, 1. generatim: 
opus, factum, i.q. ἔργον. — Est verbale 
8 prima. pers. perf. pass. σπεποίημναι, 
verbi πσοιξω facio, operor. Respondet 
in versione Alex. Hebraico muy 


quod idem notat, Ezr. IX, 13. Nehem. 
VI, 14. et 595 opus, Ps. XCII, 5. 


2. speciatim vero in N. T. ita dici- 

tur opus creationis. Rom. I, 20. τὰ 
γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου 
τοῖς ποιήμνασι νοούμενα καθορᾶτωι majestas 
enim Dei, qui oculis cerni non potest, 
tamen inde a mundo condito mente 
animoque cerni potest, si ad res, ab 
eo creatas, conditas et gestas, atten- 
deris. — Latissime autem patet ἢ. l. 
formula σὰ ποιήματα, Θεοῦ, ita, ut non 
solum opera creationis, quae vulgo 
dicuntur, sed etiam omnes visibiles 
operationes divinas in rerum natura 
complectatur. Ps. CXLIII, 5. 

3. metaphorice ποίημά τίνος 15 dicitur, 
qui omnia sua, aut 2nsignia bene- 
ficia alteri debet. Sic legitur in N. T. 
Ephes. II, 10. Θεοῦ γάρ ἐσμεν ποίημα 
nos sumus creature Dei, ἢ. e. nos 
Deo debemus omnia bona, per Chris- 
tum nobis parta, omnem felicitatem 
Christianam. Conf. v. 8.et 9. Se- 
pius in. N. T. non reperitur. 

IIOIHJZIZ, oc, attice εως, 7», l. 
proprie: ommis actio, fabricatio et 
productio alicujus rei, opus. Est enim 
verbale a secunda persona perf. pass. 
πεποίησαι, verbi sor» facio. Sic pro 
Hebraico muy legitur in. versione 
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Ποιητὴς. 


Alex. Ps. XIX, 1. σοίησιν δὲ χειρῶν αὖ- 
σοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα. Dan. IX, 
14. et pro των écit. Exod. XX XII, 


94. περὶ τῆς ποιήσεως τοῦ μόσχου. Thucyd. 
Lib. III, c. 2. νεῶν ποίησιν. Demosthe- 
nes p. 702. 14. ed. Reiske: ποίησις 
τῶν πομπείων. ibid. p. 755. 9. τὴν καλὴν 
ποίησιν τῶν φιωλῶν. 

2. observatio, v. c. legum, precep- 
torum. Sic semel legitur in. N. T. 
Jacob. I, 25. οὗτος μακάριος ἐν τῇ ποιή- 
σει αὑτοῦ ἔσται ipse hac exacta et dili- 
genti legum diviarum observatione 
felix evadet. ^ Cf. ποιητὴς, et que 
supra ad vocem Tow dicta sunt. 
Sepius in N. T. non legitur. 

IIOIHTH'Z, οὔ, ὁ, 1. proprie: €f- 
féctor, qui aliquod opus facit, vel rem 
producit, a 3 pers. perf. pass. πεποίη- 
v&1, Verbl zo£u. — Sie v, c. ab Athena- 
gora Apol. 26. 14. Deus dicitur 
ὁ ποιητὴς τοῦδε τοῦ παντὸς, h. e. ὁ δημι- 
ουργὺς, ut a Justino Mart. Apol. I, 

16. vocatur. Apud ZAeophjl. ad 
Autolycum 111, 7. p. 306. est ὁ χτιστὴς 
καὶ ποιητὴς καὶ δημιουργός. Xenoph. 
Cyrop. 1, c. 6. $. 19. ποιητὴς μηχανη- 
μάτων. Hinc 

2. speciatim: poeta, qui carmina 
pangit. Act. XVII, 28. ὡς xod τινες 
τῶν καθ᾽ ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήκασιν ut qui- 
dam etiam poétarum vestrorum ceci- 
nerunt, nempe .Aratus, poéta decan- 
tatissimus, patria Solensis, cujus .ex- 
tant φαινόμενα, in quibus siderum. 
scientiam complectitur, quz ipsis ve- 
teribus in magna laude posita fuere, 
ut etiam ea Latio donanda censuerint 
Germanicus Cesar et Cicero. Lo- 
cum, quem Paulus l. l. laudat, ple- 
nius exhibet Eusebius Prapar. Evang. 
XIII, 12. ZEschin. Socr. Dial. I, 13. 
“Ὅμηρος καὶ οἱ ἄλλοι ποιηταί. ib. III, 
20. Hinc ποΐημα carmen apud eun- 
dem Dial. III, 10. Interdum addi- 
tur ὠσμάτων, v. c. apud Demosthenem 
p. 23. 21. ed. Reiske, et τῶν ἀδομένων 
apud eundem p. 1391. 17. 

3. observator, qui legem aliquam, 
aut mandatum observat. Rom. II, 
19. οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου Observatores 


Ποικίλος. 


legis, qui agunt ea, quz in lege pre- 
scribuntur. .Jacob. 1, 22. γίνεσθε δὲ 
ποιηταὶ λόγου observate doctrinam 
Christianam eamque vita exprimite; 
ubi eque ac v. 23. opponitur ὁ &xgoz- 
σὴς λόγου. ibid. v. 25. ποιητὴς ἔργου ob- 
. servator religionis — Christiane stre- 
nuus, seu qui studium suum obser- 
vandi religionem — Christianam factis 
et rebus demonstrat. ibid. IV, 11. 
1 Macc. Il, 67. προσάξατε πρὸς ὑμᾶς 
πάντας τοὺς ποιητὰς τοῦ νόμου. — Swepius 
in N. 'f. non legitur. 


IIOIKT AO3, 7, ον, 1. proprie: colo- 
ratus, versicolor, pictus, varius. Hoc 
nomine exponitur ab Alexandrinis 
intt. 453 punctatum, "variegatum, 


punctis respersum, Genes. XXX, 39. 
XXXI, 8. 10. 12. j31p^ acu pic- 


ium, opus JPhrygionicum, Ezech. 
XVI, 10. 13. 18. tpa versi- 


colores, Zachar. I, 8. ἵπποι ποιχί- 
Ao. Xenoph. Anab.l, 5,8. et Mem. 
HL 10, 14. Hesych. ποικίλα" (scil. 
ἱμάτια S. περιξόλαια) πεποικιλμένα, κε- 
χαλλωπισμένα. ldem: ποικίλον ἱμάτιον" 
Φωγραφητύν.. Conf. Brauntum de Ves- 
titu Sacerdot. Hebr. Lib. I, c. 17. $. 
267. seq. 

2. varius, diversi generis. Matth. IV, 
24. ποιχίλαις νόσοις morbis variis. Marc. 
I, 34. Luc. IV, 40. 2 Tim. III, 6. 
ἀγόμενα ἐπιθυμίαις ποικίλαις. "Tit. III, 3. 
ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις. | Hebr. 
II, 4. ποικίλαις δυνάμεσι. ibid. XIII, 9. 
διδωχαῖς ποικίλαις. Jacob. L, 2. πειρασ- 
μοῖς ποικίλοις. 1 Petr. I, 6. IV, 10. 
ποικίλης χάριτος τοῦ Θεοῦ. Xenoph. (Ε- 
con. 16,1. Adde ex libris apocry- 
phis 2 Macc. XV, 21. x«i τῶν ὅπλων 
τὴν ποικίλην παρασκευήν. — Seepius in 
N. T. non reperitur. 

IIOIMAINO, fut. ανῶ, 1. proprie: 
pastor sum, pasco pecudem, ad pascua 
duco, de pastu prospicio, a ποιμὴν pas- 
tor. Luc. XVII, 7. δοῦλον ἔχων ἀροτρι- 
ὥντα ἢ ποιμαίνοντα, qui habet servum 
agricolam aut bubuleum, seu arantem 
aut pascentem. 1 Cor. IX, 7. τίς 
ποιμαίνει ποίμνην; quis pascit gregem? 
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* continebit. 


Ποιρμαί V. 


1 Sam. XXV, 16. ἦμεν παρ᾽ αὐτοῖς ποι- 
μιοΐίνοντες τὸ ποίμνιον. — Genes. XXX, 
31.36. XXXVII, 1.12. De discri- 
mine inter ποιμαΐνειν et βόσκειν vide 
Strodtmanni Syllogen. I. Differentt, 
Grec. $. 23. in. Novis Miscell. Lips. 
Vol. VII. p. 672. et JWetstenium N. 

T. T.I. p. 968. Hinc 

2. metaphorice: rego, guberno, im- 
pero, rex sum, verc saluti alicujus 
prospicio, maxime docendo, cohortan- 
do, consolando, doctoris ecclesie mu- 
nere fungor, regendo 1n officio conti- 
neo. Matth. IL, 6. ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν 
uou 'Icga7^ qui reget populum meum 
Israeliticum ejusque saluti omni modo 
prospiciet. 2 Sam. V, 2. VIL, 7. 1 
Paral. XI, 2. XVII, 6. Micha V, 2. 
Anacreon Od. 62. v. 7. οὐ γὰρ ἀνημέρους 
ποιμαΐνεις πολιήτας. Conf. infra δα ποι- 
μὴν ἃ me dicta. Joh. XXI, 16. ποί- 
μαινε τὰ πρόξατά μου salutis verze cul- 
torum meorum curam gere. ἊΑοί. 
XX, 28. ποιμαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ 
prospicere commodo — Christianorum, 
vitam eorum et instituta dirigere, 
doctrina pariter ac vita. 1 Petr. V, 
2. ποιμάνατε τὸ ἐν ὑμῖν ποίωνιον τοῦ Θεοῦ, 
ubi ποιμαίνειν in sequentibus per ἐσὶ- 
σχοπεῖν explicatur. — Apoc. II, 27. ποι- 
μανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάδδῳ σιδηρᾷ duro 1mpe- 
rio et severa disciplina eos in officio 
Conf. XII, 5. XIX, 15. 
et Ps. II, 9. Apoc. VII, 7. «owe? 
αὐτοὺς saluti eorum omni modo pros- 
piciet; ut statim in sequentibus ex- 
plicatur, ὁδηγήσει αὐτοὺς ἐπὶ ζωῆς πηγὰς 
ὑδάτων. Ps. XXIII, 1. Κύριος ποιμαίνει 
με καὶ οὐδέν με ὑστερήσει. ib. XXVIII, 9. 
XLVIII, 14. αὐτὸς ποιμανεῖ ἡμᾶς εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Hos. ΧΙ], 5. ἐγὼ ἐποίμαινόν σε 
ἐν τῷ ἐρήμῳ. — Lectu digna de hac voce 
habet Casaubonus in Exercitt. Anti- 
baron. XVI, ᾧ. 133. 

9. curo, foveo, curam habeo, in dete- 
rorem partem. Jud. v. 12. ποιμαί- 
νοντοις ἑωυτοὺς sul corporis curam unice 
habentes, sus utilitati et suis com- 
modis unice prospicientes. — Similis 
formula legitur Ezech. XXXIV, 8. 
καὶ ἐξόσχησαν οἱ ποιμένες ἑαυτούς. — Se- 
pius in N. T. non legitur. 


ΤΠοιμῆν- 


IIOIMH'N, óc, ὁ, 1. pastor, et spe- 
ciatim: opilio, qui pastoris ovium offi- 
cio fungitur, a πάω pasco. Hesych. 
ποιμήν" ὁ τῶν προξάτων, 501]. νομεύς. 
Scholiastes '^eocriti ad Idyll. I, 6. 
νομεῖς δὲ οἱ τῶν προξάτων καλοῦντοι οι- 
μένε. Matth. IX, 96. ὡσεὶ πῤόξατὰ 
μὴ ἔχοντα ποιμένω tanquam oves, pas- 
tore destitutze. ibid. XXV, 32. Marc. 
VI, 34. Lue. II, 8. 15. 18. 90. Joh. 
X, 2. ποιμήν ἐστι τῶν προξάτων. ibid. 
v. 11. 12. ubi ποιμήν, quia τῷ μισθωτῷ 
opponitur, dominum gregis notat; nam 
verba οὐκ ὧν ποιμυὴν statim in 'Sequenti- 
busa Jesu explicantur verbis: οὗ οὐκ 
εἰσὶ τὰ πρόξατα ἴδια. Genes. XX XVIII, 
12. 20. Job. XXIV, 2. Genes. IV, 


2. ποιμὴν προξάτων. 


2. metaphorice: omnis, qui ργεδεοί, 
regit e. àmperium habet, qui curam 
gerit verc aliorum salutis eorumque 
commodis omnibus modis prospicit, 
maxime docendo, cohortando, conso- 
lando et vita sua aliis pr&eundo, qui 
doctoris ecclesie munere fungitur. 
De regibus, imperatoribus et ducibus 
militum legitur apud Euripidem in 
Pheniss. v. 1157. ποιμέσιν λόχων, h. e. 
τοῖς στρατηγοῖς τῶν ταγμάτων, Interprete 
Scholiaste. £Zomer. Iliad. α΄. v. 269. 
ποιμένα λαῶν, Schol. βασιλέα ὄχλων. 
ibid. β΄. v. 245. Philo de Agricult. 
p. 416. et de Vita Mosis p. 612. 
Xenoph. Mem. III, 1. 2. Adde 
Alexandrinos Ezech. XXXIV, 29, 
XXXVIL 24. Hesych. ποιμήν: βασι- 
Asc. Matth. XXVI, 31. πατάξω τὸν 
ποιμένο percutiam pastorem. ^ Verba 
hec, desumta ex Zachar. XIII, 7. 
ad se ita transfert Jesus, ut discipulis 
suis przdicat, fore, ut eum omnes 
hac nocte deserant. Marc. XIV, 27. 
Joh. X, 11. ἐγώ εἶμι ὁ ποιμὴν ὁ καωλὺς 
ego sum verus doctor divinus, qui 
muneri suo omni ex parte satisfacit et 
discipulorum suorum saluti omni mo- 
do prospicit. ibid. v. 14. et 16. εἷς 
ποιμὴν unus communis doctor. Ephes. 
IV, 11. ποιμένες diserte distinguuntur 
ab apostolis, prophetis, evangelistis 
et reliquis ecclesie | Christiane doc- 
toribus, ut adeo verosimile sit intelli- 


464 


Ποίμνη. 


gendos ésse doctores Christianos, qui 
praeerant singulis Christianorum  cc- 
tibus εὖ discipline  ecclesiastiem in- 
primis euram agebant, qui alias ἐπίσ- 
xoro! dicuntur, Act. XX, 98. et πρεσ: 
βύτεροι, 1 Petr. V, 1. 2. Bene Theo- 
doretus ad h. l. eruuévog καὶ διδασκάλους 
τοὺς κατὰ πύλιν καὶ κώμην ἀφωρισμένους. 
Hebr. XIII, 20. Christus ὁ ποιμὴν τῶν 
προξάτων ὁ μέγας dicitur, partim, quía 
summus est ecclesie. sue dominus, 
partim, quia saluti ejus in sternum 
prospicit; quo respectu etiam a Petro 
l Ep. 11, 25. ó ποιμὴν καὶ ἐπίσχοπος 
σῶν ψυχῶν dicitur. | Conf. Ezech. 
XXXIV, 2. 5. 7—10. etc. Jerem. 
II, 8. III, 15.  Sepius in N. T. non 
legitur. 

IIOIMNH, 76, 2, 1. proprie notat 
gregem, et speciatim: eregem ovium, 
a ποιμὴν pastor. Luc. II, 8. φυλάσ: 
σοντες φυλακὰς τῆς νυχτὸς ἐπὶ τὴν ποίμωνὴν 
αὑτῶν noctu gregem suum observan- 
tes. 1 Cor. IX, 7. ἢ τίς ποιμαίνει ποίμω- 
γῆν καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς ποίμνης οὐκ 
ἐσθίει; Alexandrini usi sunt pro y 


quod idem notat. Genes. XXXII, 
17. διάστημα ποιεῖτε ἀνοιμέσον ποίμνης καὶ 
ποίμνης. Demosthenes p. 1155. 4. ed; 
Reiske: λαμβάνει τὸν ποιμένα καὶ πάντα 
σἀκόλουθώ τῇ ποίμνῃ. — Interdum ποίμνη 
apud Grecos etiam pascuuwm notat; 
v. c. apud ZElian. V. H. I, 29. 

2. metaphorice: omnes, qui sunt 


alicujus curce et tutelee commissi, so-. 


cietas hominum, que alicujus imperio 
subest, discipuli, qui alicujus doctri- 
nam profitentur, et speciatim: cetus 
Christianorum, ecclesia | Christiana. 
Matth. XXVI, 31. καὶ διωσκορπισθήσεται 
τὼ πρόξατω τῆς ποίμνης et dispergentur 
oves, ad gregem pertinentes. — Dicta 
vero sunt hac verba undecim apostolis; 
qui omnes, Petro excepto, Jesum 
nocte illa, qua hostibus suis trade- 
batur, deserebant. Joh. X, 16. xe 
γενήσεται μία ποίμνη, εἷς ποιμὴν et erit 
una societas, hominum scilicet, doc- 
trinam Christianam profitentium, et 
unus doctor. Vide dicta ad. ποιμαΐνω, 
ποιμὴν et sequens ouo.  Sepius in 
N. T. non legitur. 


^ 


ΠΟοίμνιον. 


ΠΟΙ ΜΝΙΟΝ, ov, τὸν 1. proprie: 
grex, generatim grez ovium, in qua 
significatione vel centies in versione 
Alexandrina reperitur. 

2. metaphorice, ut ποίμνη, omnes, qui 
sunt. alicujus cure et tutelee commissi, 
societas hominum, que alicujus im- 
gerio subjecta est, discipuli, qui alicu- 
jus doctrinam profitentur, et specia- 
tim: catus Christianorum, ecclesia 
Christiana. Siclegitur in N. T. Luc. 
XII, 32. μὴ φοξοῦ τὸ μικρὸν ποίμνιον ne 
timeatis vos, assecle mes, pauci 
numero. Act. XX, 28. προσέχετε ξαυ- 
τοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ curam agite 
vestrum et omnis cetus Christiano- 
rum, cure vestre commissi: ubi 
partim sequuntur verba: ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ 
“πνεῦμοω τὸ ἅγιον ἔθετο ἐπισκόπους, partim 
προσέχειν τῷ ποιμνίῳ explicatur verbis 
ποιμαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ. ibid. 
v. 29. μὴ φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου qui 
cectui Christianorum | multas  noxas 
inferent. 1 Petr. V, 2. ποιμάνατε τὸ ἐν 
ὑμῖν ποίμνιον τοῦ Θεοῦ, et v. 8. τύποι γι- 
νόμενοι τοῦ ποιμνίου. Ezech. XX XIV, 51. 
ὑμεῖς πρόδατά μου καὶ πρόφατω ποιμνίου 
ἐστε. Jer. ΧΙΠ, 17. συνετρίξη τὸ ποίω- 
νον Κυρίου. Zachar. Χ, 3. — Themis- 
tius Orat. XXIIT, p. 289. ἀλλά φασι 
ζημιούμενον καὶ ἀριθμοῦντω ἀργύριον, οὕτω 
προσάγεσθαι καὶ συνέχειν τὸ ποίμνιον, h. e. 
discipulos. 

IIOI OZ, coa, mw», 1. qualis, ab 
οἷος. lta enim proprie differt cog a 
τίς, quanquam sepe confunduntur, ut 
vel apparet e loco Polybii Hist. VIIT, 
c. L'7. ταχέως ὁ Βῶλις συνῆκε τίς ἐστι καὶ 
ποὺς αὐτῶν ὁ ᾿Αχοῖὸς. Sic legitur in 
N. T. Joh. XII, 33. σημαίνων ποίῳ Sa- 
νάτω ἤμελλεν ἀποθνήσκειν significans, quo 
mortis genere  usurus esset. ibid. 
XVIII, 52. XXI, 19. 1 Cor. XV, 
35. ποίῳ τῷ σώματι ἔρχονται; quali cor- 
pore vestiti prodibunt? Jacob. IV, 
14. ποίω γὰρ ἡ ζωὴ ὑμῶν ; qualis enim, 
seu, quomodo comparata est vita nos- 
tra? De alia explicatione, quam hic 
locus patitur, supra jam exposui ad 
vocem Ποία, ad quam Lectores remit- 
to. 1 Petr. I, 11. 


Vor. 1I. 


465 


- 


Πολεμέω.- 


2. i. 4. τίς quis? quisnam? Matth. 

XIX, 18. XXI, 23. 24. 27. XXII, 
96. ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ; 
quodnam . est preceptum in omni 
lege Mosaica maximum? Marc. IV, 
30. ἢ ἐν ποίᾳ παραξολῇ παραξάλωμεν 
αὐτήν; aut quanam parabola de ea utar? 
ubi pro ποίῳ haud pauci codices ha- 
bent τίνι, quod paulo ante Marcus 
posuerat. ibid. XI, 28. 29. 33. XII, 
28. Luc. V, 19. ποίας, sc. ὁδοῦ; qua 
via? qua ratione? quo modo? ibid. 
VI, 82. ποία χάρις ὑμῖν; quodnam 
premium exinde vobis  exspectan- 
dum erit? ibid. v. 33. et 34. XX, 2. 
8. XXIV, 19. Joh. X, 32. Act. IV, 
7. VII, 49. XXIII, 34. Rom. III, 27. 
1 Petr. II, 20. Ita etiam σοῖς usur- 
patur non solum in versione Alex. 1 
Sam. IX, 18. «ojóc ὁ οἶκος τοῦ βλέπον- 
voc; 2 Sam. XV, 2. sed etiam in libris 
apocryphis V. T. v. c. 1 Macc. IH, 
10. Sirac. XXXIII, 31. et apud 
Scriptores exteros, v. c. Callimachwm 
Hymn. in Dian. v. 188. Eurip. 
Phen. v. 724. Hesych. ποίου" τίνος. 

3. quotus? Matth. XXIV, 42. ne- 
scitis, ποίῳ ὥρῳ ὁ Κύριος ὑμῶν ἔρχεται; 
quota hora dominus vester veniat? 
ibid. v. 43. Luc. XII, 39. Apoc. 
HI, 3. Sspius in N. T. non legitur. 

HOAEME'O, 9, fut. cw, 1. bello, 
bellum gero, pugno, prolior, ἃ πόλε- 
μος, quod vide. Sed in hac propria 
significatione, apud Alexandrinos se- 
pius obvia, (v. c. Jer. XX XII, 5. Jos. 

XI. 5. XIX, 47.) non reperitur in. N. 
T. libris, in quibus semper metaphorice 
usurpatur, ut sit 

2. contendere, decertare, rixari, αἶα 
lercari, lites movere. | Jacob. IV, 2. 
μάχεσθε καὶ. πολεμεῖτε rixamini et con- 
tenditis, seu lites movetis; ubi prius 
verbum de lite privata, altercatione, 
posterius vero de lite coram - judice 
de bonis ac. possessionibus intelligen- 
dum esse videtur. Apoc. XII, 7. 
ἐπολέμησαν κατὼ τοῦ δρώκοντος decerta- 
bant cum dracone, nempe de veritate 
et honestate. ib. XIIL, 4. . Sic etiam 
πολεμεῖν pro hostiliter insectarà aliquem: 


Gg. 


Πόλεμος. 


quocungue modo legitur apud Alex. 
Job. XI, 19. Ps. XXXV, 1. LVI, 1. 
2. CIX, 2. Ies. XIX, 2. 

3. punire aliquem, | Apoc. 1L, 16. 
πολεμήσω μετ᾽ αὐτῶν EV τῇ ῥομφαίῳ τοῦ 
στόματός μου. Ibid. XIX, 11. ἐν δικαιο- 
σύνῃ κρίνει καὶ πολεμεῖ. Alex. Jer. 
ΧΧΙ, 5. καὶ πολεμήσω ἐγὼ ὑμᾶς ἐν χειρὶ 
ἐντεταγμένῃ. Esther. 111, 13. σολεμῆ- 
σαι αὐτῶν τοὺς ὑπεναντίους, ubi in He- 
braico est Cp) vindictam sumsit, pu- 
nivit. 

4. πολεμεῖν μετὰ τινὺς detrectare im- 
perium alicujus, parere nolle. Act. 
XVII, 14. οὗτοι μετὰ τοῦ ἀρνίου πολε- 
μήσουσι. ϑερρίιι8. non legitur in N. T. 

IIO'AEMOS, ov, ὃ, 1. bellum, et 
per metonymiam subjecti: pugna, prae- 
làum, ut sit i.q. μάχη. — Origo hujus 
vocis varie traditur. Alii composi- 
tam putant ex πολὺ multum. et αἷμα 
sanguis, ut sit i. 4. πολύαιμος, quia 
multum sanguinis effunditur in bello. 
Alii deducunt παρὰ τὸ πολεῖν, a wer- 
tendo, quod omnia vertat et turbet. 
Ab alüs denique derivatur a παλάμη, 
quia primum bellum erat pugna pal- 
marum. Legitur in hac significatione 
Matth. XXIV, 6. audietis πολέμους καὶ 
ἀκοὼς πολέμων bella et proliorum ru- 
mores. Marc. XIII, 7. Luc. XIV, 
91. συμξαλεῖν ἑτέρῳ βασιλεῖ εἰς πόλεμον. 
Vide infra συμξάλλω. ibid. XXI, 9. 
1 Cor. XIV, 8. τίς παρασκευάσεται sic 
πόλϑμον ; quis parabit se ad prelium ? 
Hebr. XI, 94. ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν «ro- 
λέμω. Vide ᾿σχυρός. Apoc. IX, 7.9. 
Etiam apud Grecos πόλεμον sepe de 
pugna et prclio usurpari, evincunt 
loca Arrian. Indic. XIV, 4. ἐν πολέμῳ 
ἀποθανόντες. Diod. Sic. XIIL, 79. πο- 
λὺς ἐγένετο πόλεμος. Aristoph. Equit. 
849. et docuit Aaphelius in Obss. 
Polyb. p. 475. seq. et Palairet. in 
Obss. Philol. p. 404. 

2. metaphorice: dissidium, rixa, al- 
tercatio, lis, conlentto, decertatio, 
etiam omnis hostilis insectatio alicu- 
jus, poena. Jacob. IV, 1. πόθεν πόλεμοι 
καὶ μάχαι; quo autem invaluerunt in- 
ter vos dissidia et rix ? Apoc. XI, 
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T. ποιήσει πόλεμον μετ᾽ αὐτῶν persequetur 
eos hostiliter. Conf. Genes. XIV, 2. 
Apoc. XII, 7. 17. XIII, 5. 7. XVI, 
14. ubi πόλεμος poene, vindice no- 
tionem habere mihi videtur. ibid. 
XIX, 19. XX, 8. Sepiusin N. T. 
non reperitur. Conf. ZE/. Palasret. 
Obss. Philol. p. 501. et JVetstenii 
N. 3. T. 11. p.674. - 

IIO'AIZ, coc, attice ewc, 7, 1. urbs, 
ciottas, oppidum, locus, muris cinctus 
et. splendidioribus «edificiis gaudens. 
Luc. IL, 4. εἰς πόλιν Δαξὶδ in urbem, 
in qua natus erat Davides, nempe 
Bethlehemum, coll. 1 Sam. XVI, 1. 
Πόλις τινὸς enim Grecis dieitur urbs 
patria, urbs, in qua aliquis natus est. 
Hinc πόλις etiam nude positum pro 
urbe patria, ponitur apud Xenoph. 
Cyrop. I, 4. 25. Luc. II, 11. VIII, 
1. κατὰ πόλιν oppidatim. Sed Act. 
XXIV, 12. verba οὔτε κατὰ τὴν πόλιν 
reddenda sunt: neque in civitate, 
aut, neque in ullo alio oppidi loco. 
Luc. XIII, 22. κατὰ πόλεις per, singu- 
las civitates. Act. VII, 58. et XXVI, 
ll.ete. Act. VIII, 5. σόλις τῆς Σα- 
μαρείας vel est urbs agri Samaritani, 
coll. Joh. IV, 5. vel urbs Samaria 
ipsa, quemadmodum etiam apud -La- 
tinos "Troia urós Troie vocatur. Vide 
Vechneri Hellenolexiam Lib. II, c. 8. 

2. per metonymiam subjecti et con- 
tinentis: 2ncole urbis. Matth. VIII, 
94. πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλϑεν sig συνάντησιν 
σοῦ Ἰησοῦ et omnes incole urbis ob-- 
viam iverunt Jesu. ibid. X, 15. XXI, 
10. Marc. I, 383. ἡ πόλις ὅλη maxi- 
ma incolarum pars. Act. VIII, 40. 
Thom. M. πόλις μὲν καὶ ὁ τόπος καὶ οἱ 
κατοικοῦντες, ubi videndi interpretes. 
Etym. M. πόλις ---- σημαίνει καὶ τὸ πλῆ- 
θος καὶ τὸν λαὸν ὡς τό" Homer. Iliad. z'. 
69.) Τρώων δὲ πόλις ἐπὶ πᾶσα βέξηκε θάρ- 
συνος. Conf. Valckenarium ad Eurip. 
Phoen. v. 932. 

9. κατ᾽ ἐξοχὴν ita dicitur urbs Hiero- 
solyma, quia metropolis (Conf. Fi- 
gerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 420. 
Ed. Glasg. 18183.) totius Judzeze erat, 
Luc. XXIII, 19. Matth. XXVIII, 


11. Marc. XI, 19. XIV, 13. 16. que 
4 


Ἰ]ολιτάργχης. 


Matth. IV, 5. ἡ ἁγίω πόλις, coll. Luc. 
IV, 9. vocatur. les. XLVIII, 2. 
LII, 1. Conf. Wetstenii N. T. T. I. 
p. 271. 

4. regio, Luc. VIII, 39. καθ᾽ ὅλην τὴν 
πόλιν, coll. Marc. V, 20. ἐν τῇ Δεκαπό- 
As in regione Decapolitana. Matth. 
ΟΣ, B. καὶ εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλ- 
θητε neque Samaritanorum regionem 
intretis. Lysias Orat. VI, p. 106. 
διώχλησε πόλεις πολλὰς, Σικελίαν, Ἴτα- 
λίαν, ἸΠελοπόννησον, ubi videndus Mar£- 
landus. Α Pindaro Olymp. VII, v. 
64. insula Rhodus «óc dicitur. Apud 
Symmachum et Alex. Dan. XI, 24. 
τῷ p)" ΤῸ provincia respondet. — He- 


syCh. πόλιν: τὴν χώραν, ubi videndus 
. Alberti. Conf. etiam Abreschium ad 
ZEschylum 'T. Y. p. 169. Sic quoque 
apud Latinos c?vifas usurpatur. Conf. 
Cortium ad Sallust. B. Catil. c. 40. 
p. 246. et Davisium ad Jul. Ces. de 
B. Gallico VII, 4. 4. 

5. metaphorice: sedes, perpetuum 
domicilium. Hebr. XITL, 14. οὐ γὰρ £7- 
μεν ὧδε μένουσαν πόλιν non enim habemus 
hic perpetuum domicilium. ibid. XII, 
22. πόλις Θεοῦ ζῶντος urbs, in qua se- 
dem suam et domicilium quasi posuit 
verus Deus, seu, in qua perpetuo co- 
litur verus Deus et majestatem suam 
ac benignitatem — exserit. ibid. XI, 
10. 16. ἡτοίμασε γὰρ αὐτοῖς πόλιν, nempe 
τὴν πατρίδω τὴν ἐπουράνιον. Adde Apoc. 
a Ad 
. 6. interdum omittitur, v. c. Matth. 

XXI, 11.0 ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας, 
scil. πόλεως, col. Luc. I, 926. Act. 
KXII, 3. ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλικίας, scil. 
᾿ πόλει, col. XXI, 39. "Tob. IV, 20. 
Conf. Raphelium in. Annotatt. Xeno- 
phonteis p. 180. 

IIOAITA'PXH3, oy, ὁ, magistratus 
civitatis, urbis prefectus, gubernator 
colum, q. d, ἄρχων τῶν πολιτῶν, ex 
ἀρχὴ vel ἄρχων princeps et πόλις urbs. 
Bis tantum legitur in N. T. Act. 
XVII, 6. ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας. Vulsa- 
yw : ad principes civitatis. ibid. 
v, 8. 

IIOAITEI'A, ας, ἢ, 1. proprie : ad- 
ministratio reipublice, reipublice for- 
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ma, a πόλις οὐουϊία56. 2. Macc. IV, 11. 
σὰς μὲν νομίμους καταλύων πολιτείας. 
ibid. VIII, 17. τὴν τῆς προγονικῆς πολι- 
τείας κατάλυσιν. | ibid. XIIT, 14. περὶ 
νόμων, περὶ ἱεροῦ, πόλεως, πατρίδος, πολ.- 
φσείας. ZElian. V. H. II, 18. ZEschin. 
Socr. Dial. III. 12. 183. 

2. respublica. Ephes. II, 12. ἀ- 
πηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείοις τοῦ Ἰσροὴλ 
alieni eratis a civitate Israelis, ἢ. e. 
non eratis cives reipublice Judaics. 
ZEschin. Socr. Dial. ΠῚ, 17. καταστή- 
σασθαι πολιτείας. Xenoph. de Vectig. 
I, 1. Hist. Gr. VI, 3. 5. ubi tamen, 
quia τυροννὶς opponitur, Jberam rem- 
publicam notat, ut etiam «oim et 
μοναρχία in Isocr. Panegyr. c. 35. op- 
ponuntur. 

9. jus cPoitatós. | Act. XXII, 28. 
ἐγὼ πολλοῦ κεφωλαίου τὴν πολιτείαν ταὐ- 
τὴν ἐχτησάμην ego multa pecunia mihi 
hoc jus civitatis (sc. Romane, que 
plene ἡ τῶν Ῥωμαίων πολιτεία dicitur. 
Vide D:2nd. Sic. ΧΙ], e. 54. XIII, 
35.) comparavi. Sic σολισεία quoque 
occurrit apud Xenophontem in Hist. 
Gr. I, 2. 7. Σελινουσίοις δὲ, ἐπεὶ ἡ πόλις 
ἀπολώλει, καὶ πολιτείαν ἔδοσαν. "lian. 
V. H. Xll, 49. πολιτείας μεταλαγχάνει. 
Joseph. À. J. XII, 31. Conf. quoque 
Palairet. Obss. Philol.'p. 332. Ss- 
pius in N. T. non legitur. Hesych. 
πολιτεία" ἢ πόλις, ἢ (βίος, ἢ ὄνομνα, κύριον, 
καὶ ἡ ἀνωαστροφὴ, καὶ ἡ πρᾶξις. Nam 
πολιτείᾳ ἀρὰ Grecos interdum trans- 
fertur ad uniuscujusque vitse  insti- 
tutum ac morem et sspe vite mo- 


dum significat, quem quis sibi priva- 


tim sectandum proposuit. 

IIOAITETYMA, τὸς, τὸ, 1. proprie: 
reipublice administratio et. guberna- 
ijo, reipublice forma, a 1 pers. perf. 
pass. πεπολίτευμαι, verbi πολιτεύω, quod 
vide. Demosthenes p. 107. 25. et 262. 
27. ed. Reiske. Cf. Raphelà; Obss. 
Polyb. p. 560. 

2. respublica, civitas, incole alicujus 
urbis, societas hominum, uni alicui ci- 
vitati adscriptorum, iisdemque legibus 
et juribus utentium, coctus hominum, 
jure civitatis sociatus. — Sic semel legi- 


tur in N. T. Philipp. III, 20. ἡμῶν τὸ 
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πολίτευμω ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει nos ali- 
quando cives erimus cclestes, — Sed 
latet ambiguitas quedam in voce so- 
λήτευμα, qua Paulus h. l. usus est, 
"que zque commode de jure civita- 
ds (ut sit i. q. σολιτείω, de quo vide 
supra) et vifa cio, seu comversatio- 
ne ex jure cvoatis explicari potest, 
ac de hominibus, qui, societate inter se 
inita et jure cvoitatis donati, in unum 
quasi reipublice corpus coaluerunt, 
^de quibus hanc vocem interpretatus 
est post Raphelium in Obss. Polyb. 
p. 156. seq. Lesnerus in. Obss. Phi- 
lon. p. 356. seq. Certe nullam harum 
significationum respuit contexta ora- 
tio e& usus loquendi apud Grecos, 
quanquam sensus fere idem manet. 
2 Macc. ΧΙ], 7. τὸ σύμπαν τῶν "Yoz- 
πιτῶν ἐχριζῶσαι “πολίτευμα. — Philo de 
Mundi Opific. P. 33. τῷ μεγίστῳ καὶ τε- 
λειοτάτῳ πολιτεύματι ἐγγραφέντες.  He- 
sych. πολιτεύμασι" ταῖς πολιτείαις ἢ ταῖς 
ἄλλαις αἱρέσεσι. Adde quoque, que 
de hac voce disputavit Casaubonus 
ad Gregorii Nysseni Epist. ad Eusta- 
"ins p. 65. εἰ Wetstenit .N. T. T. 
p. 277. 

3 aam Q, fut. εὗσω, 1. rempub- 
licam gero et administro, a πόλις civi- 
tas. bin dd significationem etiam 
habet medium σπολιτεύομοαι, quod haud 
raro apud Graecos de 225 usurpatur, 
qui magistratu funguntur, aut rem- 
qublicam gubernant et publica negotia 
administrant. Sic sumi videtur Act. 
XXIII, 1. ἐγὼ πάσῃ συνειδήσει ἀγαθῇ 
πεπολίτευμαι τῷ Θεῷ ego functus sum 
munere meo (nempe apostoli et doc- 
toris. Christiani) in honorem Dei, ita, 
ut omni officio meo a me satisfactum 
esse mihi conscius sim. Sic activum 
πολιτεύειν legitur apud Xenophontem 
in Hist. Gr. Lib. I, c. 4. $. 6. πρὸς τὸ 
αὑτῶν ἴδιον κέρδος πολιτευόντων. Thucyd. 
IL, c. 65. VIII, 53. et 97. Medium 
vero πολιτεύεσθαι in notione rempubli- 
cam gerendi xeperiur apud ZEZan. 
V. H. III, 17. Diog. Laert. V, 85. 
et X, 119. et .Lysiam Orat. XI, p. 
169. Cf. Taylor. ad Lysiam p. 119. 


Passivum vero πολιτεύεσθαι de 225 usur- 
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ἸΠολίτης. 


patur, quz aliqua civitatis forma utun- 
fur, v. c. apud. Xenoph. Cyrop. L1. 
1. et de Rep. Athen. HT, 9. 

2. in republica versor ut cvvis, gero 
me ut civem, cvois sum. Xenoph. Hist. 
Gr. I, 5.11. Thucyd. IL, 36. τοῖς δὲ 
xai ἄνδρες ἄριστοι πολιτεύουσι in horum 
etiam civitate viri prestantissimi ver- 
santur; ubi Schol. πολισεύουσιν" κατὰ 
πολιτείαν ἐνεργοῦσιν. Schol. ad Thucyd. 
IV, 14. πολιτεύειν" πράττειν κατὰ τὸ ξθος 
τῆς πολιτείας. Neque aliter sumitur 
medium πολιτεύεσθαι apud Xenoph. in 
Hist. Gr. II, 4. 18. et ZElian. V. H. 
XIV, 98. Hinc 

9, generatim : me gero, vile ratione 
utor, woo, convenienter ago. Sic le- 
gitur in N. T. Phil. 1, 27. μόνον ἀξίως 
τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ πολιτεύεσθε 
modo convenienter doctrine  Chris- 
tiane vitam vestram instituite. Huc 
etiam a nonnullis refertur locus, su- 
pra jam laudatus, sed alio modo ex- 
plicatus, Act. XXIII, 1. ἐγὼ πεπολί- 
σευμαι τῷ Θεῷ ego vite rationem in- 
stitui e voluntate divina. In hac ve- 
ro significatione aliquoties reperitur 
in libris apocryphis V. T. v. c. 2 
Macc. VI, 1. qui Judaeos cogeret, 
ut deficerent a patris institutis καὶ 
vüig τοῦ Θεοῦ νόμοις μὴ πολιτεύεσθαι. ibid. 
XL, 25. πολιτεύεσθαι χατὰ τὰ ἐπὶ τῶν 
προγόνων αὑτῶν ἔθη. 3 Macc. IIL, 3 
Joseph. A. J. III, 5. 8. τόν τε τρύπον, 
καθ᾽ ὃν εὐδοιμονήσουσι πολιτευόμενοι. Juss - 
tin. Mart. Dial. c. Tryph. Jud. p. 
281. ed. "irlb. ἐννόμως πολιτεύεσθαι. 
Eusebius H. E. ΠῚ, 31. ἐν ἁγίῳ πνεύ- 
ματι πολιτευσαμένη. ibid. IV, 29. ἡ κατ᾽ 
εὐαγγέλιον πολιτεία. Flesych. πολιτεύεται" 
πράττει, ἀναστρέφεται. —  Copiose de 
hac voce egit Dresigius de Verbis 
Mediis N. T. I, 112. p. 429. seq. Cf. 
etiam interpretes ad hom. .M. p. 
727. ed. Bernard. et Wetstentum 
N. T. T. II. p. 266. 

IIOAI TH3, ou, ὃ, c?ois, incola ur- 
bis, qui jus civitatis habet, subjectus 
principis aut Tg1s potestati, a πόλις 
urbs. Luc. XV, 15. ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν 
πολιτῶν τῆς χώρας ἐχείνης civi cuidam il- 


lius regionis se adplicuit. ibid. XIX, 
5 


Πολλὰ. 


14. οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτὸν 
subjecti autem ejus imperio oderant 
eum. Act. XXI, 39. τῆς Κιλικίας οὖκ 
ἀσήμου πόλεως πολίτης Cilicie non ig- 
nobilis urbis civis. Szpius in N. T. 


non legitur. Genes. XXIII, 11. pro 


3975333 335 Alexandrini habent 


ἐναντίον πάντων τῶν πολυτῶν μου. — Apud 
eosdem quandoque etiam legitur pro 


y^ Prov. XI, 9. 12. XXIV, 28. Jer. 


XXXL, 34. ZEschin. Socr. Dial. I, 2. 
Eurip. Phoen. v. 93. 904. et 1420. 
Aristoteles de Rep. IIL, 1. et 5. He- 
Sych. πολίτης" ὁ συμπολιτευόμενός τινι καὶ 
συνών. Cf. etiam interpretes δά Thom. 
M. p. 728. seq. 

IIOAAA'. Vide infra sub σολύς. 

IIOAAA'KIS. 
significans: sepe, frequenter, multo- 
dies, a πολλά. Legitur in N. T. Matth. 
XVII, 15. πολλάκις γὼρ πίπτει εἰς τὸ 
πῦρ καὶ πολλάκις εἰς τὸ ὕδωρ. Marc. V, 
4. IX,.22. Joh. XVIII, 2. Act. 
XXVI, 11. Rom. I; 13. 2 Cor. VIII, 
22. XI, 23. 26. 27. Philipp. III, 18. 
2 Tim. 1, 16. Hebr. VI, 7. IX, 25. 
26. X, 11. 

IIOAAATIAASI QN, ovoc, ὃ, ἡ, mul- 
tiplez, admodum varius, item multo 
amplior, multo plus, a πολὺς multus. 
Semel tantum legitur in N. T. Luc. 
XVIII, 30. ὃς οὐ μὴ ἀπολάξῃ πολλα- 
πλασίονω ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ qui non sit 
in hae vita multo plura bona receptu- 
rus, aut largissimam mercedem con- 
secuturus. Pro πολλαπλασίων apud 
Grecos Scriptores in eadem significa- 
tione vox πολλαπλάσιος adhibetur, v. c. 
apud Xenophontem de Vectig. I, 5. 
Thucyd. H, c. 100. et IV, c. 34. 

IIOAYAOTT A, ας, ἡ, 'nultiloguzum, 
loquacitas, verbositas, inanis multorum 
verborum strepitus, ab adjectivo πολυ- 
λόγος multiloquus, loquax, Maaim. 
Tyr. XXXHI, 8. Thom. M. s. voce 
φλήναφος, (pro quo etiam πολύλαλος le- 
gitur apud Symmachum Job. XII, 2.) 
ex πολὺς multus-et λόγος sermo. 'Tan- 
tum exstat in N. T. Matth. VI, 7. de 
gentilibus, qui putabant ὅτι ἐν τῇ πολυλο- 
γίᾳ αὑτῶν εἰσωκουσθήσονται se ob prolix- 
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Adverbium numeri, . 


Πολυποίκιλος. 


as et Szepius repetitas precum formulas 
eo facilius et certius exauditum iri. 
Reperitur etiam apud  Alexandrinos 
Prov. X, 19. pro Hebraica formula 
D*0237 33 multitudo verborum, quam 


Eccles. V, 3. πλῆθος λόγων transtule- 
runt. Plutarch. de Educ. Puer. c. 9. 
$. 10. χωρὶς δὲ τῶν ἄλλων πλημμελη- 
μάτων, οἱ ἂν ἐκ τοῦ παραχρῆμα λέγωσιν, 
εἰς ἀμετρίαν δεινὴν ἐμπίπτουσι καὶ πολυλο- 
γίαν. Aristot. ῬοΙ.1,10. Cyrilli Lex. 
πολυλογίω, multiloguium, verbositas. 

IIOATMEP(YX. Adverbium, signi- 
ficans: multzfariam, multipliciter, mul- 
tis partibus et vicibus, etiam multis et 
variis modis, ut sit idem, quod συλυ- 
σρύπως, a “πολυμερὴς multis partibus 
constans, multiplex, (Sapient. VII, 
22.) aut in multas paries divisus, 
(Hesych. πολυμερές" εἰς πολλὰ μεριζό- 
μενον") ex. πολὺς multus et μέρος pars. 
Semel legitur in N. T. Hebr. I, 1. 
ubi cum πολυτρύπως conjungitur, ita, 
ut vel significet variis temporibus et 
vicibus, quz fuit nonnullorum sen- 
tentia, vel a πολυτρόπως plane non dif- 
ferai, quemadmodum etiam adjectiva 
πολυμερὴς et πολύτροπος tanquam syno- 
nyma .conjunguntur apud Maximum 
Tyrium Diss. XXXVIIL. p. 363. οὐδὲν 
δεῖ τῆς TT0^.UpuspoUG σαύτης καὶ πολυτρόπου 
Μούσης τε καὶ ἁρμονίας. Joseph. A. J. 
VIII, 3. 9. πολυμερῶς καὶ μεγωλοπρεπῶς 
κατεσχεύασε. Flesych. πολυμερῶς" πολυ- 
σχεδῶς, δαψιλῶς, πολλὰ σχήματα ἔχων. 
Alberti Glossar. Gr. p..110. πολυμε- 
ρῶς" διὼ πλειόνων. Conf. Abresch. An- 
notatt. in Ep. ad Hebr. p. 2. 


IIOATIIOI K1AOJ, ov, 0, ἡ, 1. mul- 
tiformis,multifarius, admodum varius, 
multimodus, a. πολὺς multus et ποικί- 
Aog varius.  Usurpatur apud Grecos 
Scriptores eque ac ποικίλος partim. de 
homine prudente, qui aliorum utilitatz 
et commodis consiliis suis prospicit, 
partim .de bom?ne callido et versuto, 
qui, mutando se in omnes formas, 
utilitati sue tantum prospicit. Conf. 
ZEschyl.. Prometh. Vinct. v. 308. ubi 
Schol. ποικίλῳ" συνετῷ. 


2. immensus, summus. Sic semel 
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Πολὺς. 


in N. T. legitur Ephes. III, 10. 7 σο- 
λυποίκιλος σοφίῳ τοῦ Θεοῦ immensa et 
summa Dei sapientia, qus se variis 
modis exserit et inprimis institutorum 
varietate ad efformandos homines per 
religionem conspicua est. 

IIOAY'Z, πολλὴ, (a πολλὸς, quod 
legitur apud Hesiodum Opp. et D. v. 
118. unde quoque sunt alii casus.) 
πολὺ, genit. πολλοῦ, πολλῆς, πολλοῦ, 1. 
multus, copiosus, numerosus, abun- 
dans, largus, sive opponatur τ}, sive 
paucioribus. Matth. LLE, 7. πολλοὺς τῶν 
φωρισαίων multos Phariseos. Marc. 
IIl, 7. 8. πλῆθυς πολὺ insignis multi- 
tudo. Luc. ΧΙ], 47. δαρήσεται πολ- 
λὰς, Scil. πληγὰς, vapulabit multis pla- 
gis. Joh. XII, 24. πολὺν καρπὸν φέρει 
multos fructus fert. ibid. XV, 5. 8. 
Act. XI, 21. πολὺς ἀριθμός. ib. XVIII, 
10. λαός ἐστί por πολὺς ἐν τῇ πόλει ταὺ- 
τῇ. Rom. XV, 23. ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν ἃ 
multis annis. 2 Joh. v. 12. σολλὰ ἔ- 
χων ὑμῖν γράφειν xmulta habens, que 
vobis scribam etc. In hac significa- 
tione etiam quandoque de Zempore 
usurpatur, v. c. Matth. XXV, 19. με- 
σὼ δὲ χρόνον παλὺν multo post tempore. 
Marc. VI, 35. καὶ ἤδη ὥρως πολλῆς γε- 
νομένης et cum jam multum tempus 
preterlapsum esset. Alex. Genes. 
XXIX, 7. ἔστι ἐστὶν ἡμέρω πολλή. — In- 
terdum in eadem significatione rectius 
sufficiens, idoneus, redditur v. c. Matth. 
XIII, 5. ὅπου οὐκ εἶχε γῆν πολλὴν ubi, 
quoniam carebant idonea terra, nempe 
sat lata et profunda. Marc. IV, 5. 
Hinc Alexandrini 344, Deut. XI, 3. 


ἱκανὸς reddiderunt. 

2. i. q. πᾶς omnis, totus, universus. 
Matth. XX, 28. δοῦνω; τὴν Ψυχὴν αὑτοῦ 
λύτρον ἀντὶ πυλλῶν dare vitam suam 
pretium redemtionis pro omnibus. ib. 
v. 16. σολλοὶ γάρ εἶσι κλητοὶ omnibus 
enim, quibus destinata est a Deo fe- 
licitas Christiana, offertur et traditur 
religio Christiana. - ib. XXVI, 28. τὸ 
περὶ πολλῶν ἐχκχυνόμενον eic ἄφεσιν ἁμαρ- 
τιῶν qui pro omnibus effunditur in re- 
missionem peccatorum. Marc. X, 45. 
et XIV, 24. Rom. V, 15. oi πολλοὶ 
ἀπέθανον omnes infelices facti sunt et 
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IIoAvc. 


penas divinas sibi contraxerunt. coll. 
v. 12. εἰς πάντας ἀνθρώπους ὁ ϑάνωτος 
διῆλθεν, ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον, et ibid v. 
18. Rom. VIII, 29. εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν 
πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς ut esset 
princeps ac dominus omnium Chris- 
tianorum. ibid. XII, 5. οἱ πολλοὶ u- 
niversa Christianorum multitudo. 1 
Cor. X, 17. 33. Hebr. IX, 28. Sic 


2*4 quoque usurpatur per synecdo- 


chen speciei Dan. XII, 2. Ps. XCVII, 
1. et Job. XXXVI, 18. et πολλὰ pro 
πάντα ponitur apud Eurzpidem in He- 
cuba v. 279. et οἱ πολλοὶ pro σάντες 
apud Lucianum 'T. 1. Opp. p. 44. 
μάρτυρα γάρ σε παραστήσασθαι πρὸς τοὺς 
πολλοὺς ἐθέλω. Conf. Reitzium δὰ La- 
cianum 'T. II. p. 214. et Bibl. Brem. 
III, 207. 

3. magnus, prestans, excellens, in- 
signis, vehemens, i. q. μέγας. Matth. 
II, 18. ὀδυρμὸς πολὺς fletus questusque 
magnus. ibid. V, 12. ὁ μισθὸς πολὺς 
insignia virtutis premia. Rom. IX, 
22. ἐν πολλῇ μοωκροθυμίῳ summa cum 
longanimitate. 1 Petr. 1, 8. χατὰ τὸ 
πολὺ αὐτοῦ ἔλεος secundum summam 
Act. XV, 7. 
πολλῆς δὲ συζητήσεως γενομένης vehe- 
menti vero disputatione facta. Psalm. 
XXXVII, 8. ϑυμὸς πολύς. Dan. XI, 
44. συφία πολλή. 2 Paral. XVILI, 1. 
δόξω πολλή. ZElian. V. H. 1, 9. αἰτίαν 
σῆς ἀπωλείας γενέσθαι τὴν πολλὴν τρυφήν... 
ib. II, 19. πολὺ γὰρ ἦν τοῦ Σωκράτους 
ὄνομα. ZEschin. Socr. Dial. I, 11. ἐλπὶς 
πολλή. Thucyd. 11, 51. ὑπὸ τοῦ πολ- 
λοῦ κακοῦ morbo vehementissimo. Cf. 
Vigerumdeldiotismis Ling. Gr. p. 111. 
Ed. Glasg. 1813. Hesych. πολύ" ἀντὶ 
σοῦ μέγα. 

4. Neutrum pluralis πολλὰ adverbia- 
liter sumitur, ita, ut significet a) mul- 
tum, valde, vehementer, pro κατὰ πολ- 
λὰ μέρη, aut κατὼ πολλὰ ῥήμωτα. Marc. 
III, 12. xa) πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς et 
valde increpabat illos. ibid. V, 23. 
παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ οὐ multis verbis, 
h. e. admodum eum precabatur. ibid. 
XV, 9. χατηγόρουν αὐτοῦ πολλὰ gravi- 
ter eum accusabant. 1 Cor. XVI, 12. 
19. Apoc. V, 4. κλαίειν πολλὰ acerbe 


Πολὺς. 


flere. Herodian. Y, 16. 11. ἱκετεύουσα 
πολλά. ZElian. V. H. I. c. 23. πολλὰ 
σφάλλεται. ibid. XII, 54. χαλεπαίνον- 
τὰ πολλά. Sic multa pro valde, v. c. 
apud Virgilium Georg. III, 226. 
* multa gemens ignominiam." .ZE- 
neid. I, 469. ** multa gemens." ibid. 
V, 869. et XI, 471. * multaque se 
incusat." Cicero VI. Ep. 7. $. 4. 
* multa venerari Deos." b) s«epe, 
Jffrequenter, sepius, multum, multis 
modis, i.q. πολλάχις, πλειστώκις. Matth. 
IX. 14. cur nos et Phariszei νηστεύο- 
μὲν πολλά; frequenter jejunamus? 
Rom. XV, 22. διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ 
πολλὼ ideo etiam impeditus fui sz- 
pissime. Jacob. III, 2. σολλὰ γὰρ 
πταίομεν ἅπαντες sepe et multis modis 
labimur omnes. IHesych. πολλά" σπολ- 
λαχῇ. Alex. Job. XXXV, 6. πολλὰ 
ἠνόμησας. Conf. Irmisch. ad Herodian. 
I, 16. 11. p. 698. seq. 


5. Neutrum 0A) etiam adverbialiter 
usurpatur, ita, ut multum, valde, et 
comparativis prepositum multo sig- 
nificet, positumque sit pro xod τὸ πο- 
λὺ μέρος. Marc. Xll, 27. πολὺ πλα- 
νῶσθε valde erratis, seu fallitis. vos ip- 
sos. Luc. VIL, 47. ὅτι ἠγάπησε πολὺ 
ideo amavit valde. Rom. III, 1. zo- 
AU χατὰ πάντα τρόπον multum sane. 
2 Cor. VIII, 22. γυνὶ δὲ πολὺ σπουδοιό- 
rgo» nunc vero multo strenuiorem. 
1 Petr. 1, 7. πολὺ τιμιώτερον χρυσίου 
multo prestantius auro. Homer. lliad. 
"4. v. 119. ἐπεὶ πολὺ βούλομαι αὐτὴν 
οἴκοι ἔχειν. — Alex. Dan. VI, 14. πολὺ 
ἐλυπήθη, et v. 29. πολὺ ἠγαθύνθη valde 

. lgtabatur. | 

6. ἐν πολλῷ prorsus, plane, omnino. 
Act. XXVI, 29. καὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν 
πολλῷ non propemodum, sed plane et 
omnino. 


"T. πολλῷ multo, pro ἐν πολλῷ μέρει; 
seu μυέτρῳ si jungitur vel nomini com- 
arativi gradus, vel adverbio μᾶλλον. 
Matth. VI, 30. οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς 
non multo magis vos. Marc. X, 48. 
ὁ δὲ πολλῷ μᾶλλον exeo. e ille vero mul- 


to magis clamabat. Luc. XVIII, 39. 


Rom. V, 9. 1 Cor. XII, 22. 2 Cor- 
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ΤΠολυτελῆς. 


III, 9. 11. Phil. I, 28. II, 12. Joh. 
IV, 41. καὶ πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν et 
multo plures crediderunt. 
IIOAY'3IIAATXNOSJ, ου, ὁ, ἡ, ad- 
modum misericors el benignus, ex πο- 
λὺς multus, copiosus, abundans, et 


σπλάγχνα "viscera et. amor ac miseri- 
. cordia, de quo verbo vide qus infra 


dicentur. Semel tantum legitur in 
N. T. Jacob. V, 11. ὅτι πολυσπλαγχινός 
ἐστιν ὁ Κύριος nam valde misericors est 
Dominus. In multis codicibus pro 
πολύσπλαγχνος scriptum legitur zoAv- 
εὑσπλαγχνος, quod vocabulum .Mil/io 
Prolegg. S. 1108. p. 110. genuinum 
et ab ipsius apostoli manu profectum 
visum est, sed idoneis argumentis re- 
futatus est a F?schero in Proluss. de 
Vitiis Lexicorum N. T. Prolus. VIII, 
p. 204. Expressum autem est «o- 
λύσπλαγχνος vel e verbis Hebrzis 
0n 25 vel 35n7573; que. Alexan- 
drini equipollente vocabulo πολυέλεος 
reddiderunt. Ps. CXLV, 8. Exod. 
XXXIV, 6. Joel. II, 12. Jon. IV, 2. 
quo ipso vocabulo etiam expresserunt 


Hebraicum pan. 


IIOAYTEAH 3, éoc, oüc, ὁ, ἡ, 1. pro- 
prie: pretzosus, sumtuosus, qui multos 
sumtus requiril, ex πολὺ multum et τέ- 
og sumtus, impensa, vectigal. lta u- 
surpatur de unguento nardi potabilis, 
super caput Jesu effuso, Marc. XIV, 
9. νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς, et de ves- 
titu, 1 Tim. IL, 9. ἢ ἱματισμῷ πολυτε- 
Ac; aut in vestitu pretioso. In hac 
significatione ssepius quoque reperi- 
tur in versione Alexandrina, v. c. 
Prov. I, 13. I1I, 15. VIII, 12. XXV, 
12. Iles. XXVIII, 16. Sapient. II, 
"I. οἴνου πολυτελοῦς. Sirac. L, 9. παν- 
τὶ λίθῳ πολυτελεῖ. /Elian. V. H. XIII, 
4. ἑστίασιν πολυτελῆ. Hesych. πολυτελῆ" 
πολυδάπανα. Hinc substantivum πόλυ- 
σέλειο, magnificentia. Xenoph. Mem. 
L, 6. 10. ZE&an. V. H. VII, 2. XII, 
40. Cf Ezech. Spanhem. ad Julian. 
Orat. I. p. 53. ! 

2. per metonymiam: "vade pretto- 
sus, valde gratus et acceptus, 1. 4. τί- 
μιος. Sic legitur in N. T. 1 Petr. ΠῚ, 
A J 


Πολύτιμος. 


4. ὅ ἐστι ἐνώπιον Θεοῦ πολυτελὲς quod 
est ex ipso Dei judicio magni pretii, 
seu, quod est Deo admodum gratum 
et acceptum, tovíches afies ín Qottes 
Qumen εἴποι fer. oben (ert Dat αὐέ 
which is in the sight of. God of great 
price. Hesych. πολυτελῇ".--τ — τὼ πολ- 
A00 ἄξια, ἤγουν τίμιω. 

ΠΟΛΥΤΙΜΟΣ, ov, ὃ, 7, multum vel 
valde pretiosus, magni pretii, a πολὺς 
et τιμὴ prelium. — Bis tantum in N. T. 
legitur. Marc. XIII, 46. ὃς εὑρὼν ἕνα 
πολύτιμον μαργαρίτην qui invenit mar- 
garitam magni pretii. Joh. XII, 3. 
μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτίμου unguen- 
ti nardi liquidi admodum pretiosi. Cf. 
Marc. XIV, 8. Plutarch. 'T. III. p. 
715. ed. Reiske πολύτιμος σφραγίς. 
Caeterum quomodo vox πολύτιμος ab 
altera voce ejusdem originis πολυτίμη- 
σὸς differat, bene docuit T'Àom. M. p. 
729. ed. Bernard. πολύτιμον, inquit, 
σὸ πολλοῦ τιμήματος ἠγορωσμένον' πολυτί- 
μῆτον δὲ, τὸ πολλῆς τιμῆς ἢ δόξης ἀξιωθέν. 
᾿Αριστοφάνης ἐν Νεφέλαις" (ν. 268. 292. 
et 327.) ὦ πολυτίμητοι νεφέλαι. Conf. 
quoque Zmmonium de Differ. Vo- 
cabb. Gr. p. 118. et locum ZEschin. 
Socr. Dial. HI, 12. ubi σπολυτίμητος 
πολιτεία est administratio publica, quae 
magni facienda putatur. 

IIOAYTPO'TIOZ. Adverbium, sig- 
niflcans; multis et variis modis, mul- 
lipliciter, diversimode, ἃ πολύτροπος, 
οὐ, ὃ, ἡ, varius, multiplex, cujus sunt 
varii modi, (Thucyd. 11. c. 44. ἐν σο- 
λυσρύποις ξυμφοραῖς variis fortunz ca- 
sibus. Idem Lib. IIT. cap. 83. ἐκ σοῦ 
πολυτρόπου αὐτῶν τῆς γνώμης propter il- 
lorum ingenii calliditatem.) ex πολὺς 
multus et τρόπος modus, seu τροπὴ con- 
versio. Sic semel legitur in N. T. 
Hebr. 1, 1. πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως 
πάλαι ὁ Θεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν 
τοῖς προφήταις, ubi πολυτρύπως de variis 
revelationis diving modis explican- 
dum est, quorum quinque nonnulli 
appellant nempe j181232. 7? viszone; 
conma ἐπ somnio, mn in enig- 
mate, cum aliud apparet, aliud innui- 
tur, 373313 ὅπ figura, cum rerum 
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imagines apparent, ac denique ;353 


s. alloculione divina. Cf. Fagii Notas 
ad Onkelos? Paraphiasin Chaldaicam 
Num. XII, 8. et Hottingeri 'Thesau- 
rum Philolog. Lib. II. p. 565. seq. 
Hesych. πολυτρόπως" διαφόρως, ποικίλως. 
Alberti Glossar. Grec. p. 166. πολυ- 
σρύπως" πολυειδῶς, ποικίλως. Conf. quo- 
que supra a me ad vocem σπολυμερῶς 
dicta, et JVetstenii N. T'. T. IT. p. 987. 

IIO'MA, voc, τὸ, potus, potio. Est 
verbale a. prima pers. pret. pass. σπέ- 
qu, (unde etiam eo invenitur a- 
pud Apollin. et Ezr. IIL, 7. ed. Fran- 
cof) verbi πίνω bibo. Bis tantum in 
N. T. legitur. 1 Cor. X, 4. πάντες τὸ 
αὐτὸ πόμα πνευματικὸν ἔπιον omnes eun- 
dem potum spiritualem, h. e. -miracu- 
loso modo effectum, biberunt: ubi 
male nonnulli interpretes existima- 
runt, formula πόμα πνευματικὸν desig- 
nari beneficia spiritualia, ex fide in 
Christum. et ejus meritis provenientia, 
quibus anima ad salutem sternam 
recreatur. Hebr. IX, 10. μόνον ἐπὶ 
βρώμασι ἢ πόμασι, qu; verba intelli- 
genda sunt de certis ciborum et nutri- 
mentorum generibus, quorum usus in- 
terdictus erat lege Mosaica. Conf. gu- 
pra ad βρῶμα dicta. Xenoph. Cyrop. 
V, 2. 8. Mem. IV, 7.9. Invenitur 
praterea hec vox pro ss3pyj idem, 


Ps. CII, 9. et pro nun idem, 


Dan. 1, 16. apud Alexandrinos. He- 
sych. πόμα" πύσις. 

IIONE Q, ὦ, fut. ἤσω, laboro, et ex 
adjuncto: viribus frangor, laboribus 
succumbo, defatigor, lassesco, etiam 

fractus, vitiatus,corruptus sum (Diod. 
Sic. IV, 41. ἕνεκα τοῦ ϑεραπεύειν τὰ πο- 
νοῦντω μέρη τῆς νεὼς ut reficerent labe- 
factatas partes navis. ibid. XII. 32. 
τὰς δὲ (τριήρεις) πεπονηκυίας ἐθεράπευον.) 
ἃ πόνος labor. Passivum πονέομαι, con- 
tracte σπονοῦμαι fio, elaboror, etiam 
quassor, debilitor, vitior, usu conteror. 
Legitur hoc verbum Hebr. XII, 27. 


ex conjectura LL. Dosi?, qui in. Exer- 


citatt. Philol. in N. T. p. 261. loco oc 


7 
πεποιημένων, quod habent omnes huc- 
usque collati codices, levi mutatione 


— 
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ὡς πεπονημένων reponendum esse judi- 
cat. Facilis autem fuit hzc permuta- 
tio, cum dus hz voces nonnisi unica li- 
neola littere v differant. Hine etiam 
Gronovius apud Lucianum de Salta- 
 .tione c. XXI. in verbis τοῦτο ἔργον πε- 
ποιημένων eodem modo legi jubet. zezovz- 
μένων. — Coterum multis ingeniosam 
illam L. Bos? conjecturam locis simili- 
bus e Scriptoribus Grecis collatis de- 
fendit  JVakefield in Silva Critica P. 
ΠῚ, p. 169. seq. 

IIONHPIA, ας, 7, 1. proprie de 
omnibus rebus adhibetur, que sunt 
morbose, mance, corrupte mec in- 
ieorc, aut alüs sunt moleste, a πονη- 
&s, quod vide. Hinc apud Alexan- 
drinos non solum de acerüitate |fruc- 
iuum  corruplorum usurpatur, . Jer. 
XXIV, 8. τὰ σῦκα τὰ πονηρὰ, ἃ οὐ βρω- 
θήσεται ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν, sed etiam ad 
omnis generis molestias, müserias c- 
rumnas, calamitates, les. X, 1. Neh. 
I, 13. Eccles. VI, 1. XI, 11. trans- 
fertur. — Hesych. πονηρία" ἐπιπονία. Ἐ- 
tiam. verbum πονεῖσθαι de cgrotanti- 
bus usurpatur apud Thucyd. 11. c. 51. 
Hine, ut omnia verba, quz infirmita- 
tem corporis et imperfectionem  phy- 
sicam significant, ad animum ita trans- 
fertur, ut mox vil?ositatem, pravita- 
iem, latiori sensu sumtam, mox vero 
speciatim malitiam h. e. nocendi aliis 
cupiditatem, malignitatem, versutiam, 
malum animum significet. In poste- 
riori notione legitur Matth. XXII, 
18. γνοὺς δὲ ὁ 'Inpoüc τὴν πονηρίων αὐτῶν 
Jesus vero, malum eorum animum 
animadvertens, col. v. 15. Marc. 
VIL, 22. πονηρίαι, δόλος. Luc. XI, 
99. ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. Rom. I, 29. 
ubi Vulsatus voce malitia usus est. 1 
Cor. V, 8. κακίας καὶ πονηρίας vitiosi- 
tatis et malignitatis. In priori vero 
significatione reperitur Act. III, 26. 
£V τῷ ἀποστρέφειν ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν 
ὑμῶν 81 ἃ sua quisque vitiositate de- 
scisceret. Pluralis πονηρίαι positus est 
h. l. pro singulari, ut Marc. VII, 22. 
Ephes. VI, 12. πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς 
πονηρίας, pro πρὸς τὰ πνεύματα τὰ πονη- 
2& contra genios malos. S»pius non 
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legitur in N. T. In versione Alexan- 
drina respondet Hebraico ADS malitia, 


iniquitas. les. X, 1. ya male et im- 


pie agere. Yes. 1, 16. παύσασθε ἀπὺ τῶν 
πονηριῶν ὑμῶν. "xS figmentum. | Deut. 


XXXI, 21. ya et my malitia. les. 


VII, 16. LIX, 7. Jer. XXIII, 11. 
XXXIII, 5. 

IIONHPO'Z, ἃ, i» (quod bene 
distinguendum est a πόνηρος, quod 
significat laboriosum,  crummosum, 
multum patientem | molestice, mutato 
accentu discriminis causa, quod idem 
sit in synonymo μοχθηρὸς et μόχθηρος. 
Confer Kustathium ad Homer. lliad. 
II, 765.) 

l. proprie : morbosus, cegrotus, mor- 
bo affecius, "vitiosus, vitio laborans, 
mancus, imperfectus, corruptus, et ge- 
neratim : & perfeclione et bonitate, 
quam matura attingere potest, remo- 
ius, ἃ πονῶ, vel πονοῦμαι coroto. 
Vide supra ad πονηρία dicta. —Sic le- 
gitur in N. T. Matth. VI, 23. ἐὰν δὲ 6 
ὀφθαλμός dou πονηρὸς ἢ sin oculi tui 
morbo quodam laborant, seu alfecti 
sunt.  Opponitur v. 22. ὁ ὀφθαλμὸς 
ἁπλοῦς oculus sanus, inteser. Simili 
modo etiam nos: eín $ogeg Quge, ἃ 
bad eye, pro cín &ran&es Quge, a dis- 
eased eye, ponere solemus et apud 
Platonem sepe σῶμα πονηρὸν de cor- 
pore zgroto et πονηρῶς ἔχειν pro sgro- 
tare ponitur. Justinus Mart. Apol. 
I. p. 34. ed. T'hirlbii, ἐκ γενετῆς πονη- 
ροὺς ὑγιεῖς πεποιηχένα. ΟἿ, Fogesii CE- 
con. Hipp. p. 315. et ϑοἠιυαγείμηι ad 
Olearium. de Stilo N. T. p. 323. 
Matth. VII, 17. 18. χαρποὺς πονηροὺς 
fructus malos, ἢ. e. inutiles, corrup- 
tos, et nullius pretii. Luc. XI, 34. Je- 
rem. XXIV, 18. τὰ σῦκα τὰ πονηρά. 
Genes. XLI, 19. βόες πονηραὶ xoi αἷς- 
χραὶ τῷ εἴδει σφόδρα. 


2. metaphorice : impius, scelestus, 
malus, improbus, speciatim : malzenus, 
aliis nocendi cupidus, et, si de rebus 
adhibetur: pravus, perversus, legibus 
divinis pariter ac humanis contrarius 
et repugnans. Matth. V, 97. τὸ δὲ 
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περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν quod 
ultra adjungitur, legibus repugnat divi- 
nis. ibid. v. 45. ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγα- 
θούς. ibid. IX, 4. ἱνατί ὑμεῖς ἐνθυμεῖσθε 
πονηρὰ ἐν ταῖς κωρδίας ὑμῶν; quare tam 
prave de me judicatis? seu, quomodo 
me impie locutum esse credatis ? Cf. 
v. 9.ibid. XII, 94. 35. ubi ter legitur 
et ὁ πονηρὸς “)ησοιυρὸς animum vitiositate 
depravatum, τὰ πονηρὰ impia dicta 
et facta significat. ibid. v. 39. γενεὰ 
πονηρὰ καὶ μοιχαλίς. ibid. v. 48. 
XIII, 49. ἀφοριοῦσι τοὺς πονηροὺς 8X 
μέσου τῶν δικαίων. ib. XV, 19. διωλογισ- 
μοὶ πονηροί. ibid. XVI, 4. XVIII, 52. 
Mare, VII, 293. Luc. IIT, 19. περὶ 
πάντων ὧν ἐποίησεν πονηρῶν propter omnia 
scelera, quee commiserat. ibid. VI, 35. 
et 45. VII, 21. πνευμάτων πονηρῶν 
morbis, a geniis malis effectis. ibid. 
VIII, 2. XI, 26. 29. Joh. III, 19. 
VII, 7. Act. XVII, 5. XVIII, 14. 
XIX, 12. 13. 15. 16. XXVIII, 21. 
ἐλάλησέ τι περὶ σοῦ πονηρὸν locutus est 
quicquam de te ἢ. 1 Cor V, 15. 


σὺν πονηρὸν incestuosum ilum. Galat. 
I, 4. Colos. I, 21. 1 Thliess. V, 
2929. 2 'Thess. III, 2. 1 Tim. VI, 


4. 2 Tim. III, 12. Hebr. III, 12. 
X, 92. Jacob. II, 4. Vide κριτής. ibid. 
IV, 16. 1 Joh. III, 12. V, 19. 2 Joh. 
v.ll. ZEschin. Socr. Dial. I, 3. II, 
2. Apud ZElianum M. ELM 1l, 
"Thyeste epule dicuntur πονηρὰ δεῖπνα. 
Hesych. πονηρός" κακὸς, δεινὸς, κωκοῦρ- 
06. 
τ speciatim : qu? injuriam aliis àn- 
fert, alios infestat, nulla juris ratione 
habita, auctor cujusvis injurice. Matth. 
V, 39. ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ 
πονηρῷ ego autem vobis edico : ne illico 
ulciscamini injuriam, vobis illatam. 
Ita yyj- usurpatur Exod. II, 13. ubi 


Alexandrini ἀδικῶν reddiderunt ; coll. 
2 Sam. IV, 11. ubi πονηρὸς transtule- 
runt. 

4. tenax, avarus, etiam ex adjuncto : 
invidus. Matth. VIL, 11. ὑμεῖς πονηροὶ 
ὄντες vos, qui tamem estis avari, ibid. 
XX, 15. ἢ 0 ὀφθαλμός cou πονηρός ἐστιν, 
ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἰμι; aut cur invides 
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alis meam erga illos benignitatem ? 
Marc. VII, 22. ὀφθαλμὸς πονηρὺς invi- 
dia, que se oculis prodit. Z'Aeophyl. 
ad ἢ. 1. ὀφθωλμὸν πονηρόν φησιν ἢ τὸν φθό- 
γον, ἢ τὴν ἀκολοσίων. Luc. XI, 18. 
Sirac. XIV, 10. ὀφθωλμὸς πονηρὸς φθονε- 
ρὸς ἐπ᾿ ἄρτῳ. ibid. XXXI, 19. μνήσθητε 
ὅτι κακὸν ὀφθαλμὸς πονηρός. ibid. XIV, 
5. ὁ πονηρὺς ξαυτῷ sordide avarus, qui 
durius tractat corpus suum. — Ita etiam 
Prov. "y y? usurpatur de sordide 


avaro. Prov. XXIII, 6. coll. XXII, 9. 
et XXVIII, 22. . Confer JWetstenu 
AUTE. ἜΣ. 9595} | 

5. periculosus, (Xenoph. Anab. VIT, 
4. B. ὅτι ἐν πονηροῖς τόποις σχηνῷῶεν, xou 
πλησίον εἶεν οἱ πολέμιοι.) et speciatim: 
periculosus virtuti. Ephes. V, 16. ὅτι 
αἱ ἡμέραι πονηρωΐ εἰσι hac enim nostra 
etate multa sunt virtutis Christiang im- 
pedimenta et multe vitiositatis illece- 
bra. 

6. πονηρὸν molestum, noxium, quod 
detrimentum affert, e& opponitur τῷ 
ἀγαθῷ utili, salutari. Rom. XII, 9. 
ἀποστυγοῦντες cb πονηρὸν fugite omnia, 
quz sunt aliis molesta et noxia: se- 
quitur enim : κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ ves 
rz aliorum utilitati omnibus modis con- 
sulite et prospicite. Eccles. I, 13. 
περισπασμὸν πονηρὸν occupationem mo- 
lestam. ibid. IV, 8. V, 18. Aristoph. 
Plut. v. 352. πονηρὸν τὸ φορτίον onus 
molestum.  £Hesych. πονηρόν" ἐπίπονον, 
κακοπαθῆ. 

7. calamitosus. τὸ πονηρὸν calamitas, 
miseria, malum, maxime ob religionem 
Christianam perferendum, i. q. era 
μὸς, cum quo etiam permutatur Matth. 
VI, 14. et Luc. XI, 4. Joh. XVII, 
15. ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ sed 
uteos in variis calamitatibus (vide v. | 
14.) constantes et incolumes prz- 
stes. Ephes. VI, 19. ἐν τῇ ἡμέρῳ τῇ 
πονηρᾷ tempore calamitoso, cum im- 
mineant calamitates ob professionem 
religionis Christians. ^ Chrysost. in 
Ps. XLIX, τὴν πονηρὰν ἡμέραν ἡ γραφὴ 
καλεῖ τὴν τῶν συμφορῶν, τὴν τῶν κολάσεων, 
τὴν τῶν περιστάσεων. 42. "Tim. IV, 18. 
ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ ex omnibus 
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calamitatibus et malis, seu ex omni- 
bus periculis vitz. Genes. XLVII, 9. 
μικραὶ καὶ πονηραὶ γεγόνωσιν αἱ ἡμέραι. 
Ps. XXXVII, 20. ἐν καιρῷ πονηρῷ tem- 
pore calamitoso. Amos V, 13. Micha 
II, 3. Sirac. LI, 12. Cf. quoque 
Suidam in μέρα πονηρά. — Hinc 

8. κατ᾽ ἐξοχὴν Satanas in. N. T. dici- 
tur, qui, ut auctor omnis vitiositatis 
et scelerum omnium, ita etiam prin- 
ceps et auctor omnium calamitatum et 
malorum a Judais credebatur, unde 
etiam Jesus et apostoli ab eo origines 
omnis vitiositatis non solum et vere 
virtutis Christiane  impedimentorum, 
sed etiam calamitatum et persecutio- 
num, ob religionis Christianz profes- 
sionem a gentilibus et Judzis Christia- 
nis perferendarum et omnino omnium, 
quibus Christiani olim ad deserendam 
religionem Christianam sollicitari pote- 
rant, per συγκατάδασιν repetere sole- 
bant. Matth. XIIL, 19. ἔρχεται ὁ πο- 
γηρὸς, coll; Marc. IV, 15. ἔρχεται ὁ 
Σατανᾶς, et Luc. VIII, 12. Matth. 
XIII, 38. οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ filii diabo- 
li; ἢ. e. vitiosi et scelesti homines. 
Ephes. VI, 16. coll. v. 11. 2 Thess. 
H5 7365 H, 19. 14. IH, 12. 
coll. v. 8. V, 18. Non male itaque 
Fischerus in Prolus. XII. de Vitiis 


Lexicorum N. T. p. 310. judicavit, de ' 


diabolo etiam explicari commode posse 
verba orationis dominice ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ 
τοῦ πονηροῦ, Matth. VI, 13. et Luc. 
Xl, 4. nec huic interpretationi adver- 
sari verbum ῥύεσθαι, quod generatim 
significat: liberare aliquem et tueri 
ab insidüs, impetu et οἱ alicujus, ut 
infra s. h. v. pluribus demonstrabitur. 
9. qui officio suo non satisfacit, infi- 
delis, ignavus, i.q. ἄπιστος. Matth. 
XXV, 26. πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρὲ, coll. 
Luc. XIX, 22. πονηρὲ δοῦλε. Aristoph. 
Ran. 743.  Philem. fragm. p. 968. 
πονηρὸς ἂν ἢ δοῦλος εὑρήσῃ δίχην.  Hero- 
dian. Y, 13. 6. πρὸς τὸν γάνατον ἐκδώσεις 
πονηρὺν οἰχέτην. Joseph. A. J. II, 4. 5. 
et XVI, 9. 4. Eodem modo usurpatur 
yum Prov. XIII, 17. ubi TN 


Yu opponitur τῷ ΠΝ we 
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ΤΟΝ ^w, cap. XXV, 195.. Xenoph. 


Hist. Gr. VI, 4. 10. πονηρὸν ἱππικόν. 

10. homo vilis, de plebe. Matth. 
XXII, 10. συνήγαγον πάντας, ὅσους εὗ- 
go», πονηροὺς δὲ x«i ἀγαθοὺς congrega- 
runt, quotquot repererunt, omnis gene- 
ris homines, nobiles et ignobiles. 

ll. malignus, ὑρρατιίς malignant. 
Apoc. XVI, 2. ἕλκος κακὸν καὶ πονηρὸν 
uleus malum et malignum. 2 Paral. 
XXI, 15. ἐν μαλωκίᾳ πονηρᾷ. 

12. abominabilis. Luc. VI, 22. χαὶ 
ἐκξάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς “πονηρὸν atque 
improbissimorum hominum nomine vos 
traduxerint, seu, et vos nonnis] cum 
exsecratione nominent. Vide supra 
dicta ad exG&AX«. Syrus, qui transtu- 


lit : 5... μα] tanquam malorum, 


TI y 

non videtur legisse ὡς πονηρῶν, sed sen- 
sum tantum expressisse. Simili ra- 
tione πονηρὸς usurpatum legitur apud 
Alexandrinos Genes. XXVIII, 8. ὅτι 
πονηραί εἶσιν αἱ ϑυγατέρες Χανοὰν ἐναντίον 
᾿Ισαὰκ quod abominaretur Isaacus filias 
Chanaan. 


13. sinister, iniquus, adversus πατῇ: 
τοῖς hurtful. Hine ῥῆμα πονηρὸν est 
sinistrum et iniquum. de aliis judi- 
cium, criminatio ommis generis, et 
εἰπεῖ pu. πονηρὸν xoà, τινὸς notat: 
criminari aliquem. Matth. V, 11. xoi 
εἴπωσι πᾶν ῥῆμα πονηρὸν καθ᾽ ὑμῶν et fal- 
sas criminationes contra vos attule- 
rint Hinc in versione Alexandrina 
τὼ πονηρὰ respondet Hebraice formu- 


le πρὸ ma3 Jüma mala. Num. 
XIIL, 32. XIV, 37. 5. Joh. v. 10. 


λόγοις πονηροῖς φλυαρῶν ἡμᾶς conviciis 
nos proscindens — Huc etiam com- 
mode referri possunt loca, supra jam 
laudata, sed ad aliam significationem 
revocata: Act. XXVIII, 21. οὔτε πα- 
ρωγενόμενός τις τῶν ἀδελφῶν ἀπήγγειλεν 
ἢ ἐλάλησέ τι περὶ σοῦ πονηρὸν neque po- 
pularium quisquam advenit, qui de te 
mali quicquanr nunciaverit, aut dixerit. 
1 Tim. VI, 4. ὑπόνοια! πονηροὶ suspt- 
ciones inique. Judith. VIII, 8. καὶ 
οὖκ ἦν 0g ἐπήνεγκεν ἐπ᾿ αὐτὴν ῥδῆμω aroyngbv, 
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ὕὅσι ἐφοξεῖτο τὸν Sebv σφόδρω tanta erat 
ejus pietas, ut nemo eum calumniari 
valeret. ibid. v. 9. καὶ ἤκουσεν τὰ ῥήμα- 
σὰ τοῦ λαοῦ τὼ πονηρὰ ἐπὶ τὸν ἄρχοντα 
X. τ Δ. Xenoph. Hist. Gr. T, 5. 10. 
πονηρῶς φερόμενος de quo sinistri rumo- 
res.feruntur. JD:od. S;c. XIII, 74. 
ubi videndus JVesselingius. | Sepius 
in N. T. non legitur. 

IIO'NOZ, ow, ὃ, 1. labor, sive sit 
corporis, sive anim?, studium et opera, 
alicui rei impensa, a pret. med. σέ- 
πονα, verbi cévouou facio, ago. lta 
vero tantum in exterorum scriptis le- 
gitur, v. c. apud ZEschin. Socr. Dial. 
I, 11. III, 21. Eurip. Phomiss. v. 
736. ἀλλὰ τοῦθ᾽ ὁρῶ πολλοῦ πόνου. ibid. 
v. 1490. πωρεστὼς πόνος. Suid. πόνος" 
σπουδὴ, ἐπίτασις. Jam, quia labores 
fere molestiam et defatigationem comi- 
tem habent viresque adeo corporis ac 
animi absumunt, hinc πόνος etiam 

2. per metonymiam subjecti pro ad- 
juncto omnem molestiam, |fatigatio- 
nem, erumnam, miseriam, dolorem, 
marorem, anzietatem, cruciatum sig- 
nificat. Hesych. πόνος" ἄλγος, ἐνέργημα 
ὀδύνης. Sic ter tantum in N. T. legi- 
tur. Apoc. XVI, 10. et 11. ἐκ τῶν σό- 
νων αὑτῶν καὶ ἐκ τῶν ἑλκῶν αὑτῶν. ibid. 
XXI,4. Adde Alexandrinos Genes. 
XXXIV, 25. Job. IV, 5. 2 Paral. 
VI, 28. Num. XXIII, 21. Sirac. II, 
Q7. JZEschyli Prometh. v. 47. coll. v. 
471. Eurip. Phoen. v. 450. ZEschin. 
Socr. Dial. III, 7. Conf. Perizonium 
ad ZElian. V. H. V, 6. 

IIONTIKO'Z, 7, ὃν, vel IIONTI- 
KO'Z, o), ὁ, Ponticus, vel idem, quod 
marinus, a πόντος mare, vel Pont? re- 
gionis incola, seu ez Ponto oriundus, 
a Πόντος Pontus, quod vide. ta di- 
citur de Aquila, quod genere fuit Pon- 
ticus. Act. XVIII, 2. Est et pars 
Cappadocis, Ponto Euxino adjacens, 
qu: Pontica appellatur. 

IIO'NTIOSZ, ovy, à. Pontius. Pre- 
nomen familie presidis, vel procura- 
toris Judas, cujus cognomen erat 
Pilatus, de quo vide supra ad vocem 
Πιλάτοςς. Romani communiter tria 
habebant nomina, praenomen, nomen 
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et cognomen. ΡΟ ἐλιι5, nomen Lati- 
num, est usitatum Romanis; unde 
apud Valerium Maaimum legitur de 
Pontio, centurione quodam, Lib. III, 
c. 8. de Pontio Ausidiano, Lib. VI. 
cap. 1. et de Ponto Lupo, Lib. VIII, 
c. 7. Legitur in N. T. tantum Matth. 
XXVII, 2. Luc. III, 1. Act. IV, 
27. 1 Tim. VI, 13. Aiberti Glossar. 
Gr. N. T. p. 22. | IIovíow χλίναντος 
βουλὴν, ubi videndus Zbertz. 

IIO NTOJ3, ov, 0, Pontus. . Genera- 
tim omnis pars Asie minoris, seu 
lata ila regio Natolie dicitur, sita 
ad mare Ponticum, quod et Euxi- 
num appellatur, Asiam et Europam 
disterminans, 1 Petr. I, 1. per synec- 
dochen vero Cappadocia minor, Act. 
Il, 9. Vide Er. Schmidtum in h. ]. 
Sic dicta quibusdam videtur a quodam 
rege, Ponto, Nerei, s. Neptuni filio. 
Potius vero ab ipso Ponto Euxino 
nomen habet. Conf. Ce//ari; Geogr. 
Plen. Lib. IIL, c. 8. s. 9. $. 63. p. 
271. Πόντος apud Grecos etiam ma- 
re denotat; unde σποντοπορέω mavigo, 
Prov. XXX, 19. Ποντοπόρος est πέ- 
λαγος διωπορευομένη, πελοωγοδρόμος, in- 
terprete FZesychio, et ποντόξροχος ma- 
ri submersus (ὑπὸ Φαλάσσης βρεχό- 
μένος, ut Suidas interpretatus est. 9 
Macc. VI, 4.) dicitur. — Sud. πόντος" 
κυρίως μὲν ὁ ἔνδον τῆς Χεῤῥονήσου, ὁ καὶ 
Εὔξεινος (ita enim legendum videtur e 
Gloss. Brem. loco impressi χαὶ τοῦ. 
Εὐξείνου) καλούμενος, καταχρηστικῶς δὲ 
πᾶσα ἡ ϑάλασσα. Hesych. Πόντος" 
ἡάλωσσα, πέλαγος. Cf. Alex. Exod. 
XV, 5. 

IIO'IAIOZ, £ov, 6. Publius. Est 
nomen viri Latinum, qui semel memo- 
ratur in N. T. Act. XXVIIL 7. 
Publius q. publicus, quod dicitur q. 
populicus, qui populo gratus est. 

IIOPEI A, cc, 7, l. proprie: pro- 
fectio ipsa, ambulatio, incessus, item 
via, ?ter, a πορεύομαι proficiscor. Luc. 
XIII, 22. πορείαν ποιούμενος εἰς ' Xegouca- 
λὴμν ler faciens, seu dirigens Hiero- 
solpmam. | ZEschin. Socr. Dial. HI, 
20. ϑάρσος τῆς ἐκεῖσε πορείας animus ad 
profieiscendum illuc, nempe ad infe- 


ΠΠορεύω. 
ros. Plato Ep. T. Diod. Sic. IV, 19. 


πορείαν ἐπὶ τὴν ᾿Ιταλίαν ποιούμενος. ibid. 
XIV, 88. Herodian. III, 4. 1. Alex- 
andrini sepe hac voce usi sunt pro 


J2mo ter, profectio, Jon. ILL, 3. 4. 
Neh. II, 6. et Ὁ exitus. Num. 
XXXIHI, 2. Adde Tob. VII, 8. 


2 Maec. III, 8. ἐποιεῖτο τὴν πορείαν. ib. 
XII, 10. Hesych. αἱ πορεῖαι" αἱ ὁδοί. 
Hinc τὰ πορεῖα dicuntur Grecis, 
quc sunt ad iter faciendum necessa- 
rid, τὰ εἰς πορείαν χρήσιμοι, interprete 
Suida. Ita Genes. XLV, 17. ed. 
Ald. γεμίσατε τὰ πορεῖω ὑμῶν, ubi alii 
libri Φορεῖον et φορτία habent. 

2. metaphorice: vita, vivendi? ratio, 
occupationes, negotium, mores, actio- 
nes, studium. Sic legitur in N. T. 
Jacob. I, 11. ὁ πλούσιος ἐν ταῖς πορείαις 
αὑτοῦ μαρανθήσετωι dives enim in mediis 
suis negotiis et occupationibus, re- 
ereationibus etc. lenta quasi labe 
consumetur et peribit. (Pro πορείαις 
in uno cojice legitur πορίωις (quod 
affluentiis, drvitiis interpretantur) pro- 
bantibus Erasmo, Wetstento atque 
Luthero adeo, recte autem repudia- 
tum a Grzesbáchio, cum omnis Gre- 
cia ignoret vocem σπορία, et, si hoc 
voluisset, a Jacobo εὐπορίαις scriben- 
dum fuisset.) Jerem. X, 23. οὐδὲ ἀνὴρ 
πορεύσετω, καὶ κατορθώσει πορείαν αὐτοῦ. 
Prov. II, 7. Sirac. XLIII, 15. Se- 
pius in. N. T. non legitur. 


IIOPEY'O, fut. εὐσω, in activo: 
éransféro, transporto, 176, vel venire 
facio alterum, mitto, adduco, trajicio, 
a πόρος transitus, hocque a pret. med. 
πέπορα, verbi πείρω transeo. Eurip. 
Hecub. v. 447. vo? μὲ τὰν μελέαν 
πορεύσεις: ubi scholiastes recte obser- 
Vat, πορεύομαι ἐγὼ, καὶ πορεύω ἕτερον, 
nec refragante |.Éwstathio p. 1436. 
lin. 36. Adde Eurip. Med. v. 180. 
et Hippolyt. v. 755. At πορεύομαι, 
süc)0:,* in medio generatim . notat : 
me ez uno loco in alterum transfero, 
me ire, vel ven?re facio, i. e. 

1. iter facio, proficiscor. . Matth. II, 
8.9. 1 Cor. XVI, 4. 6. ut vos me 
comitemini, οὗ ἐὰν πορεύωμαι quocun- 
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que iter faciam. Luc. I, 29, ἐπορεύθη 
εἰς τὴν ὀρεινήν. 1014, IX, 51. 59. Act. 
XVI, 7. XIX, 21. Rom. XV, 24. 25. 
1 Tim. I, 3. 2 Tim. IV, 10. Jacob. 
IV, 123. etc. 

2. eo, abeo ad aliquem. — Matth. 
XVII, 27. πορευθεὶς εἰς τὴν γάλασσαν ad 
mare abito. ib. XVIII, 12. XIX, 15. 
XXI, 6. etc. 

9. abeo, discedo. Matth. VHI, 9, 
πορεύθητι καὶ πορεύεται abi et abit. 
Opponitur τῷ ἔρχεσθαι. ibid. XXV, 
4l. πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ. ibid. XXIV, 1. 
émogsüero ἀπὸ τοῦ iegoU. Act. XVI, 36. 
πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ abeatis in pace. ibid. 
XXIV, 25. Genes. VITI, 3. πορευόμε- 
νον ἀπὺ τῆς γῆς. Judd. V, 10. Hesych. 
πορεύου" ἄπιθι, ὕπαγε. 

4. adeo, venio ad aliquem. Luc. XI, 
δ. καὶ πορεύσεται πρὸς αὐτὸν μεσονυχτίου 
eumque media nocte adeat. Οἵ. Alex. 
Deut. XX, 2. Jos. VIII, 11. 

δ. redeo. Matth. II, 20. πορεύου εἰς 
γῆν Ἰσραὴλ redi in terram Israeliticam. 
Joh. XIV, 28. ὅτι πορεύομαι πρὸς τὸν 
πατέρα, me ad patrem rediturum esse. 
ibid. XVI, 28. Act. 1, 10. πορευομένου 
αὐτοῦ, scil. εἰς τὸν οὐρωνὸν, illum in cce- 
lum, seu ad Deum redeuntem. ibid. 
v. 11. 1 Petr. III, 22. Hinc Alex- 
andrini usi sunt hac voce pro 3j 
redire, reverti. Genes. XLIII, 2. I 
Sam. I, 19. 

6. passive usurpatur: abripior, ab- 
ducor, ut sit i. q. ἀπάγομαι. — Luc. 
VIII, 14. καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου 
καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόμενοι συμπνίγον - 
σι δῇ. ἃ nimiis et anxiis curis divitia- 
rum et voluptatibus vite illicitis ab- 
repti suffocantur. Conf. Aóresch. ad 
ZEschylum p. 575. — Varias hujus loci, 
qui multum exercuit interpretum in- 
genia, explicationes recensuit JDresi- 
gius de Verbis Mediis N. T. I, 113. 
p. 436. seq. 

7. augmentum, incrementum capio, 
procedo, magis in dies augeor, in 
utramque partem. Act. IX, 31. αἱ 
μὲν οὖν ἐκκλησίαι s. T. A. πορευόμεναι τῷ 


φόξῳ τοῦ Κυρίου coetus vero Christiani 


etc. adaucta eorum pietate in Deum. 
Sic etiam apud Alexandrinos σορεύ- 
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ἐσθα! quandoque reperitur, v. c. 1 
Sam. XIV, 19. ἦχος ἐν τῇ παρεμξολῇ 
σῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύετο πορευόμενος. 2 
Sam. ILL, 1. ὁ οἶκος Δαρ)ὸ ἐπορεύετο καὶ 
ἐχραταιοῦτο, καὶ ὃ οἶκος Σαοὺλ ἐπορεύετο 
καὶ ἠσθένει, ubi ἐπορεύετο recte verten- 
dum est: magis magisque. Plato in 

Gorgia p. 281. experientia facit τὸν 
αἰῶνω ἡμῶν πορεύεσθαι κατὰ τέχνην seta- 
tem nostram secundum artem proce- 
dere. Idem in Ajcibiade 1, p. 36. 
ἕως ἂν ἐπὶ τὸ βέλτιον ἴης donec in melius 
proficias. ^ Alia exempla e Grecis 
Scriptoribus collegit Georg?us in Vin- 
dic. N. T. ab Hebraismis Lib. II, c. 
2. ᾧ. 857. p. 140. et. Schwarzius in 
Comment. Ling. Gr. p. 1140. seq. 

8. ex vivis discedo, morior, fatis con- 
cedo. Luc. XXII, 92. xai ὁ μὲν υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου πορεύεται κατὰ τὸ ὡρισμένον 
filius quidem hominis interficietur ex 
decreto divino. Joh. XIV, 2. «rogeto- 
μαι ἑτοιμνάσαι τόπον ὑμῖν morior eo con- 
silio, ut vobis spem certissimam fa- 
ciam felicitatem aeternam  consequen- 
di. ibid. v. 3. καὶ ἐὰν πορευθῶ nam, ubi 
mortuus fuero. Subintelligendum au- 
tem est post πορεύομαι, in hac signifi- 
catione adhibitum, verbum τελευτᾷν, 
quod additur Genes. XXV, 32. aut 
supplenda est formula ἐν ὁδῷ πάσης τῆς 
γῆς, ut plene legitur 1 Regg. II, 2. 
Job. XVI, 22. et μετὰ τῶν πατέρων. 
] Paral. XVII, 11. Conf. Elsneri 
Obss. Sacr. T. I, p. 241.  Vechneri 
 Hellenolex. lib. 11. c. 5. pag. 488. et 
Palairet. Obss. Philol. p. 207. 

9. '0?v0, 'oiíam meam instituo, i u- 
tramque partem, etiam ago, mepotia 
mea tracto. Luc. 1, 6. πορευόμενοι ἐν 
σπάσωις TOS ἐντολαῖς convenienter vi- 
ventes omnibus preceptis divinis. i- 
bid. XIII, 33. πλὴν δεῖ με σήμερον καὶ 
αὔριον καὶ τῇ ἐχομένῃ πορεύεσθαι igitur 
per breve illud tempus, quod mihi 
superest, negotia mea peragam. ibid. 
XXL, S. Act. XIV, 16. Deus sivit 
omnes gentes πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς αὖ- 
σῶν, h. e. vivere suo more, suis insti- 
tutis uti. 1 Petr. IV, 8. “πορευομένους ἐν 
ἀσελγείωις lascivise omnis generis in- 


dulgentes. 2 Petr. II, 10. III, 9. 
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Ἰ]ορισμὺς. 
Jud. v. 11. 16. 18. Ezech. V, 6. 


ἐν τοῖς νόμοις μου οὖκ ἐπορεύθησαν ἐν αὐτοῖς. 
1 Regg. VIII, 61. ὁσίως πορεύεσθαι ἐν 
τοῖς προστάγμωσιν αὐτοῦ. Sirac. V, 2. 
1 Maec. VI, 23. 59. Conf. Vorst 
Philol. Sacr. cap. VI, p. 194. seq. et 
Georgi? Vindic. Lib. IT, c. 9. $. 36. 
p. 139. | 
10. interdum, alis verbis additum, 
pleonastice ponitur, v. c. Matth. IX, 
19. Luc. VIIL, 14. 1 Petr. III, 19. 
etc. Solent Hebraei eodem modo 
verbum *15;3 aliis verbis jungere, v. c. 


2 Sam. III, 1. Jon. I, 11. 183.—De 
formula πορεύεσθαι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον, 
que Act. I, 25. de Juda, proditore - 
Christi, adhibetur, vide dicta ad vo- 
cem τύπος. | 
IIOPOE OQ, à, fut. 40w, 1. proprie: 
everto, vasto, diruo, depopulor, a perf. 
med. πέπορθα, verbi πέρθω vasto, de- 
populor, diruo. | Hesych. πορθεῖν" προ- 
νομεύειν, ὀλλύειν. Gloss. N. T. ἐπόρθει" 
καφέστρεφεν. Demosthenes p. 1157. 11. 
ed. Reiske, πορθουμένην ὁρῶντες τὴν ἐμὴν 
οἰκίαν. — Eurip. Phoen. v. 505. 524. 
583. 617. Hinc metaphorice 


2. oppugnare, infestare, insectari hos- 
liliter, vexare, persequi et omnibus 
modis aliquid impedire, aut. minuere 
conari notat. Act. IX, 21. oy" οὗτύς 
ἐστιν ὁ πορθήσας ἐν ἱἹερουσωλὴϊ τοὺς ἐπὶ- 
καλουμένους τὸ ὄνομο; τοῦτο; nonne hic 
ille est, qui admodum vexavit et per- 
sequutus est Hierosolymis omnes, qui 
hanc doctrinam profitebantur? — Conf. 
cap. XXII, 4. Galat. 1, 13. ἐπόρθουν. 
οὐτὴν, SC. τὴν ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ, et. 
vexabam eos: ubi conjungitur cum 
voce διώκειν tanquam ᾿σοδύνωμον. ibid. 
v. 23. νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν, ἦν 
ποτε ἐπόρθει nunc tradit religionem 
Christianam, cujus propagationem 9- 
lim impedire conabatur. Conf. JWes- 
selingium ad Diodor. Sic. Lib. XI, c. 
82. "Tom. I, p. 429. et Munthe in 
Observatt. e Diodor. Sic. in N. T. p. 
357. Hesychius: ἐπόρθουν’ κατέσκαπτον, 
ἐδίωκον.  Sepius in IN. T. non legitur. | 

IIOPIZMO'Z, οὔ, ó, ópsa aciio ac- 
quirendi, acquisitio, lucrum, quaestus, 
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etiam per metonymiam, ut χρηματισ- 
uic, (apud Dionys. Hal. Ant. ILL, 5.) 
res ipsa, que lucrum et. questum 
affert, certe afferre videtur. | Est ver- 
bale a prima pers. pret. pass. πεπό- 
gimuei, verbi σπορίζω, quod in activo 
'pariter ac in medio significat: qwes- 
tum et lucrum facere, comparare sibi 
aliquid. (Hesych. soper κερδαίνει.. 
ZEschin.. Socr. Dial. II, 7. 35. 36. 
III, 11. Xenoph. Mem. II, 8. 1. 
Conf. Küsterum de Verbis Mediis I, 
50. p. 34. et Clericum de Verbis 
Grecorum Medis S. XL, p. 145.) 
Bis tantum in N. T. legitur. 1 Tim. 
VI, 6. ἔστι δὲ πορισιμωὼὸς μέγας ἡ εὐσέδειοι 
summam felicitatem et insignia com- 
moda affert vera in Deum pietas. 
ibid. v. 5. νομιζόντων πορισμὸν εἶναι τὴν 
εὐσέθειαν qui religionem — Christianam 
quizstui suo servire existimant. Le- 
gitur preterea in libro  Sapientie 
XIII, 19. περὶ δὲ πορισμοῦ καὶ ἐργασίας. 
ibid. XIV, 2. et apud Porphyr. de 
Abstinent. III, 23. — Plutarch. Cat. 
maj. p. 351. D. et de amor. divit. p. 
5294. D. Philon. de vita Mosis Tom. 
II, p. 167; 10. 

TIO'PKIOZ, o), ὃ, Porcius, Nomen 
Festi, presidiis Judes, vel origine 
Grecum, idem quod Ileexsb, oc, 6, 
piscator, a πύρκος, oU, 0, rete piscato- 


rium, vel Latinum, ortum a ZPorco. ἡ 


Semel tantum reperitur in N. T. Act. 
XXIV, 27.  Ilógxio» Φῆστον. 
IIOPNEI A, «c, 7. Vocabulum hoc 
latissime patet et non solum scoría- 
tionem, fornicationem, stuprum, pros- 
titutionem corporis, vel questus, 'vel 
libidinis causa, sed etiam omnis gene- 
ris àmpudicitiam, quocunque modo se 
exserat, incestum, adulterium, inter- 
dum adeo &bidinem. procreandi natu- 
ralem et omnibus ingeneratam, quate- 
nus ad àncestam et illicitam consuetu- 
dinem sollicitare homines valet, signi- 
ficat, uat adeo in singulis locis N. T. 
vel omnes hs notiones, aut plere- 
que conjungende sint, aut ex ora- 
tione contexta definiendum sit, de 
quonam  impudicitie genere 


πορνεία 
accipiendum sit. 


Descendit a πύρνη 
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scortum. Matth. V, 32. παρεκτὸς λόγου 
πορνείως adulterii crimine tantum ex- 
cepto. ibid. XV, 19. coegi a μοι- 
χεῖαι ita. distinguitur, ut illud de scor- 
tatione et fornicatione tantum et aliis 
impudicitie generibus, adulterio tan- 
tum excepto, accipiendum sit. ibid. 
XIX, 9. μὴ ἐπὶ copwig extra caussam 
adulterii. Conf. de hac significatione 
Seldenum de Uxore Hebrea Lib. 
ΠῚ, c. 23. p. 248. et Salmasium de 
Foenore "Trapezitico p. 127. Marc. 
VIL, 21. μοιχεῖαι, πορνεῖωι. Rom. 1, 29. 
erogyeío, àmpudicitia omnis generis ; ubi 
in duobus codicibus ante σπορνείῳ addi- 
tum legitur ἀκαθαρσίῳ, quod merum 
glossema sapit: nisi πορνείαν h.l. de 
adulterio, praeeunte Zonara in Can. 
XIX. Basil. (cujus verba laudat JVet- 
stenius N. T. 'T. II, p. 27.) interpre- 
tari aliquis malit. 1 Cor. V, 1. ὅλως 
ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη πορ- 
veía, ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὀνομάζεται, 
ubi πορνεία, ut e sequentibus apparet, 
de ?ncestu explicandum est ; sed ibid. 
VI, 13. 18. latius patere et Paulus 
de quavis illicita consuetudine, sive 
fiat libidinis explende, sive turpis 
quzstus causa, sive inter personas 
solutas, sive matrimonio junctas, co- 
gitasse videtur. Idem valet de locis 
Ephes. V, 3. Coloss. III, 5. 1 Thess. 
IV, 3. 1 Cor. VII, 2. διὰ δὲ τῆς πορνείας 
ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἔχέτω καὶ ἕ- 
κάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω propter Jibi- 
dinem procreandi naturalem (ut sci- 
licet haec licite et sine peccato exercea- 
tur, nec ad illicitam consuetudinem ali- 
quam sollicitet : ἵνα μὴ πειράζῃ τινὰ ὁ 
Σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν αὐτοῦ, ut v. 5. 
legitur) unusquisque suam uxorem 
habeat, et unaquzeque suo marito 
utatur. Tob. VIIL, 7. οὐ διὼ πορνείαν 
ἐγὼ λαμβάνω τὴν ἀδελφήν μου τούτην. 
Sic etiam 772} pro libidinem exercere. 


Hos. IV, 10. sumi videtur, nec alio 
modo accipienda videtur locutio ju- 
daica, qua dicebant, solere quosdam 
uxores ducere [3351 ὯΝ) nomine, seu 


titulo fornicationis, h. e. explenda: 
tantum libidinis causa. 2 Cor. ΧΗ, 
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21. πορνείω scortationem et adulterium 
tantum complecti videtur, quia inter 
ἀκαθαρσίαν et ἀσέλγειαν medium. locum 
obtinet. Corinthii autem libidini ve- 
nerez ita dediti erant, ut và ἸΚορινθιά- 
Civ in proverbium abierit pro vagis 
libidinibus deditum esse. Gal. V, 19. 
πορνείω scortatio. — Suid. πορνεία" καὶ ἡ 
ἀκολασία, παρὰ τὸ πεπωρωμένον ἔχειν τὸν 
νοῦν. 

2. metaphorice: ?dololatria, vel quc- 
cunque falsa doctrina et religio, qua 
verus Dei cultus deseritur. Joh. VIII, 
41. ἡμεῖς ἐκ πορνείας οὐ γεγεννήμεθα. 
Hsec verba, qus proprie sonant, 
non spurii liberi sumus et ea illegiti- 
mo concubitu procreati, h. 1. vertenda 
esse 207, sumus idololatre, sed pos- 
teri Abrahami, qui unum verum De- 
um colebat, jubent verba, quz statim 
sequuntur: ἕνω πατέρα, ἔχομεν τὸν Θεόν. 
Quid πορνεία significet in locis Act. 
XV, 20. 29. et XXL, 25. ubi synodus 
jubet Christianos e gentilibus ἀπέχεσ- 
Sou ἀπὸ τῆς πορνείας, in diversas abeunt 
partes interpretes. ὦ). D. Michaélis 
(1 Introduct. in N. T. Tom. I, 
p. 207. seq. ed. 4. et in Anno- 
tatt. in. N. T. P. II, p. 371.) male 
provocans ad locum  Jul.. Pollucis 
Onom. IX, c. 5. s. 24. statuit, σορ- 
νείαν hie esse momen adjectivum, 
quod, sicut πόρνη, a περνάω seu πέρνημι 
vendo descendens, nihil aliud signi- 
ficare possit, nisi: venale quid, adeo- 
que h. 1. ubi de cibis sermo est, car- 
nem "venalem (πορνείαν σάρκο) nempe 
in macello. Alii, voci πορνεία propriam 
scortaiionis et impudicitic significa- 
tionem vindicantes, multi sunt, ut 
ostendant, fornicationem ἀδιάφορον et 
publice licitam ac permissam apud 
gentes fuisse. Alii sacrificia mere- 
tricia, seu ϑυσίαν πορνικὴν hic prohiberi, 
contendunt. Vide Heinsi; Exerci- 
tatt. Sacr. p. 3083. Alii denique, 
quibus ego accedere nullus dubito, de 
metaphorica vocis σύρνείο, significa- 
tione  cogitarunt, ita, ut significet 
idololatriam, non quidem crassam il- 
lam, sed subtiliorem et illa setate re- 
ceptam, quae ad accubitum in. εἰδωλείῳ 
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ΠΟορνεύω. 


et esum τῶν εἰδωλοθύτων spectat, ut 
recte docuit Joh. Seldenus in  Uxore 
Hebrea p. 493.  Confirmatur hec 
explicatio loco Apoc. II, 21. coll. v. 
20. Apoc. IX, 21. coll. v. 20. XIV, 


8. XVII, 2. 4. XVIII, 3. XIX, 2. 


Solemne autem est etiam Scriptori- 
bus V. T. verbis, adulterium et scor- 
tationem significantibus, de :dolola- 
irice studio et exercitio uti, v. c. Judd. 
II, 17..| 1, Paral. V, 257 Ies? Ὲ 21. 
LVII, 2, 4. Jerem. III, 1. Ezech. 
XXIII, 3. Hos. I, 2. IV, 12. Nahum 
III, 4. quia fides, Deo data ἃ populo 
Israélitico, 1idololatri&e studio eodem 
modo fallebatur, quo fides conjugalis 
adulterio violari solet, et populus 
Israéliticus ob arctissimum | vinculum, 
quo cum Deo per veram religionem 
et summa beneficia divina jungebatur, 
sepe cum uxore, ἃ Deo amata, com- 
parari solebat. — Suid. πορνεία" ἡ εἰδωλο- 
Auresía. Confer Dan. Henr. Hering 
D. de voce zogen in. decreto. Aposto- 
lico Act. XV, 20. 29. (Hal. 1742. "4. 
et in Nova Bibl. Brem. Cl. IV. Fasc. 
II. pag. 289.) qui post L. C. Mie- 
gium ostendere conatus est, πορνείαν 
intelligendam ^ esse de — matrimonio 
eum gentili seu idololatra. Vide etiam, 
que de hac voce scripsit. LL. L. 
ANützsch. in Pr. de sensu et consilio 
decreti Apostolici Act. XV. Viteb. 
1795. 4.  Sspius non legitur in 
N. T. * xu 

IIOPNETY'O, fut. εὐσω, 1. proprie 
denotat : corpus suum. alterius libidini 
questus causa proslituere et. quasi 


vendere, prostitutum esse, a πόρνη pro- .— 


stibulum. Ita legitur apud JDemos- 
ihenem p. 1381. 26. ed. Reiske, τὴν 
περιφανῶς ἐν ἁπάσῃ τῇ λλαδι πεπορνευ- 
μένην, ubi vide sequentia. Deinde vero 
latius quoque patet et omnis generis 
impudicitiam exercere, vagee. libidini 
indulgere, scortari, adulterium com- 


miltere, incestuosum esse significat. 
1 Cor. 


suum corpus insigni quadam contu- 
melia afficit. Klumani aliquid passi 


Πύρνη. 


sunt interpretes, qui Paulum ἢ. 1. lo- 
cutum esse existimant de  cincedo, 
muliebria passo, puero meritorio, pa- 
rato ad concubitum, ob locum ZEschz- 
nis in Orat. in TZmarchum p. 175. ed. 
Genev. 1606. τοῦτον τὸν νόμον (scil. 
ἄν τις ᾿Αθηναζς ἑταιρήσῃ, μὴ ἐξέστω αὐτῷ 
σῶν ἐννέο, ἀρχόντων γενέσθαι) ἔθηκε περὶ τῶν 
μειρακίων, τῶν προχείρως εἰς τὰ ἑαυτῶν σώ- 
joa, ἁμαρτανόντων. Nimis enim an- 
gusta mihi videtur hzc notio pro 
consilio Pauli, quanquam non ignoro, 
πορνεύων pro nomine ÜTp cincedus 


poni ab Alexandrinis Deut. XXIII, 

18. 

2. metaphorice: ?dololatriam sector, 
deastros colo, cum. idololatris ago et 
familiaritatem contraho, ita, ut idolola- 
tria et crassior illa et subtilior intelli- 
gatur, de qua etiam πορνείαν adhiberi 
in N. T. supra jam docui, 1 Cor. X, 
8. μηδὲ πορνεύωμεν, καθώς τινες αὐτῶν 
ἐπόρνευσαν, coll. v. 7. Apoc. II, 14. 
φαγεῖν εἰδωλόθυτα καὶ πορνεῦσαι. Eadem 
verba occurrunt quoque v. 20. ejus- 
dem capitis. ibid. XVII, 2. μεθ’ ἧς 
ἐπόρνευσαν" οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς cum qua 
Scortati sunt reges terre, h. e. false 
religioni se addixerunt et deastros 
coluerunt reges terre. ibid. XVIII, 
9. 9. Sic quoque τ usurpatur 


1 Paral. V, 25. καὶ &mógwuóm» ὀπίσω 
σῶν eG τῶν λαῶν τῆς γῆς. Jerem. III, 
6. ὑποκάτω παντὸς ξύλου, καὶ ἐπόρνευσαν 
ἐκεῖ. Hos. IX, 1. ἐπόρνευσας ἀπὸ Κυρίου 
Θεοῦ σου. Ita ἐχπορνεύειν Sirac. XLVI, 
ll.coll.v.12. Sspius in N. T. non 
legitur. 

I1O'PNH, zc, 7, 1. proprie: scoría- 
iriz,.qu& corpus suum alterius libi- 
dini questus causa prostituit el. quasi 
vendi, a pret. med. σέπορνω, verbi 
περνάω, seu πέρνημι vendo quia mere- 
trices venundant corpora sua. 726- 
mosthen. p. 1984. 1. ἡ τῶν πορνῶν ἐργα- 
σίω ἥξει εἰς TTG πολιτίδων υγατέρας 
δ΄ ἀπορίαν, ὅσαι ἂν μὴ δύνανται ἐκδοθῆναι. 
Deinde vero latius patet et quamvis 
mulierem. scortatricem significat, quce 
rei venerec operam dat, sive questus, 
stve libidinis causa, impudicam. — Sic 

OL, H. 
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Πόρνος. 
legitur in N. T. Matth. XXI, 31. 32. 


οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι. Luc. XV, 30. 
καταφαγών σου τὸν [βίον μετὰ πορνῶν qui 
tua bona cum meretricibus ablieurivit. 
Prov. XXIX, 3. ὃς δὲ ποιμαίνεϊ πόρνας, 
ἀπολεῖ πλοῦτον. ἰ Cor. VL, 15. ποιήσω 
πόρνης μέλη, pro πορνείας μέλη, concreto 
posito pro abstracto. ibid. v. 16. ὁ 
κολλώμενος τῇ πόρνῃ qui rem habet cum 
meretrice. Sirac. XIX, 2. ὁ χολλώμε- 
νος πόρναις τολμηρότερος ἔσται. Eespon- 
det in versione Alexandria Hebr. 


m» Gen. XXXIV, 30. XXXVIII, 
15. ΓΙ aliena, exiranea, adulte- 
ra, Prov. V, 3. et nUTp- Genes. 
XXXVIII, 21. 22. Deut. XXIII, 17. 


2. hospita, xenodocha, cauponaria, 
mulier, quee nutrimenta parat et. oen- 
dit et peregrinantes hospitio excipit. 
Causa hujus significationis, in. N. T. 
tantum obvie, latet in Lebraica voce 
mn que, a y pascere, alere, de- 


rivata; cauponam,  hospitam notat, 
(conf. Jos. 1I, 1. ubi Chaldzus recte 
transtulit wTpTMS ab Alexandri- 


nis vero Jos. II, 1. VI, 17. 22. 25. 
πόρνη reddita reperitur, quod eam vel 
a rjr scortatus est male derivarent, 


vel ad Graecum περνάω, s. περνάσκω alo, 
alimentum | subministro, | respicerent. 
Hebr. XI, 31. πίστει Ῥαὰξ ἡ πόρνη οὐ 
συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασι. — Jacob. lI, 
25. ἹΡαὰς ἡ πόρνη, h. e. πανδοκεύτριω, 
uti eam appellat Chrysostomus Serm. 
II. de Poenitentia. Conf. Fesselz 
Advers, Sacr. Tom. I, p. 173. 

3. metaphorice: mulier, que defecit 
a vero cultu divino et ad idololatriam 
non solum ipsa deflexit, sed etiam alios 
allicere e£. seducere conatur. Apoc. 
XVII, 1. ἡ πόρνη ἡ μεγάλη. ibid. v. 5. 
15. 16. XIX, 2. lta 33: Ezech. 


XVI, 34. Ies. I, 21. πῶς ἐγένετο πόρνη 
πόλις πιστὴ Σιών; Sepius in N. T. 
non legitur. 

IIO'PNOSZ, ov, ὁ, proprie: forn:ca- 
riu$, (ut recte explicatur in Gloss. 
Vet. apud Labbeum p. 155.) cince- 
dus, qui muliebria patitur et. lucri 


Hh 


/95.€ 


IIoppw. 


causa corpus suum alterius libidini 

grostituit et quasi vendit, puer merito- 

rius, qui Hebraice yj; et a Gracis 
Jk 


ἡταιρηκὼς, (vide Diogen. Laért. Lib. 
I, $. 55. ubi conferendus Menagtus, 
Pollucis Onom. Lib. VI, c. 30. et 
Küster. ad Aristoph. Acharnens. v. 
603.) etiam πόρνος (Demosth. p. 1489. 
93. ed. Reiske.).dicitur, ut multis do- 
cuit Rich. Bentleius in Diss. de Epis- 
tolis Phalaridis p. 416. Salmasius 
de Fenore Trapezitico p. 14l. et 
Zornius in Biblioth. Antiquario-Exe- 
get. T. L, p. 448. a περνάω, vel πέρνημι 
vendo, quia prostibulum masculum 
venundat quasi corpus suum.  [nter- 
dum vero latius quoque patet et 2m- 
purum cujuscunque generis (Pollux 
Onom. Lib. Vl, cap. 36. $. 152.) 
scortatorem, qui libidinis causa eatra 
matrimonium Veneri studet et aut vem 
habet cum πόρνη, aut adulterium com- 
mittit, significat, 1 Cor. V, 9. 10.11. 
VI, 9. ubi πόρνοι 4 μοιχοῖς, μαλακοῖς 
εἰ ὠρσενοκοίταις diserte distinguuntur. 
Ephes. V, 5. πᾶς πόρνος ἢ ἀκαθάρτος. 
1 Tim. I, 10. σόρνοις, ἀρσενοχοίταις for- 
nicarüs (prostitutis masculis) et mas- 
culorum :concubitoribus, coll. 1 Cor. 
VI, 9. ubi Paulus μαλακοὺς junxit cum 
ἀρσενοκοίταις. Hebr. XII, 16. XII, 4. 
Apoc. XXI, 8. et XXII, 15. Se- 
pius in N. T. non legitur. Adde 
Sirac. XXIII, 22. 23. 


IIO'P'P'O. Adverbium, significans: 
procul, longe, porro, et de tempore 
(Suid. πόῤῥω: ἐπὶ «χρόνου τάσσεται. 
A Eschin. Socr. Dial. I, 8. Xenoph. 
Hist. Gr. VII, 2. 19. Idem Mem. 
IV, 8. 1. σόῤῥω τῆς ἡλικίας ἦν setate 
processerat.) pariter ac de /oci nter- 
vallo, interdum adeo metaphorice de 
60, quod alienum est, usurpatur, a πρὸ 
ante. Matth. XV, 8. ἡ δὲ καρδίω αὐτῶν 
πόῤῥω ἀπέχει Gm ἐμοῦ sed animus 
eorum a me longe alienus est, h. e. 
mera verba mihi dant, sine animo. 
* Verba sunt desumta ex les. XXIX, 
13. Job. V, 8. πόῤῥω γένοιντο oi υἱοὶ αὖ- 
τῶν ἀπὸ σωτηρίας. ibid. XXII, 18. 
βουλὴ δὲ ἀσεφῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ πόῤῥω. les. 
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Πορφύρα. 


LXV, 5. Marc. VII, 6. Luc. XIV, 
39. ἔτι ὃὲ αὐτοῦ πόῤῥω ὄντος priusquam 
ille propius admoveat exercitum. De 
loci intervallo etiam legitur apud 
Xenoph. de Rep. Laced. c. XII, $. 5. 
et apud Alexandrinos Ies. XXII, 3. 
LXVI, 19. Jer. XXV, 26. XLVIII, 
24. Hesych. πόῤῥω" πόῤῥωθεν, μακρόθεν. 
Saepius in Ν. T. non legitur. 
IIOPTP'QOEN. Adverbium, signi- 
ficans: procul, e longinquo, eminus, 
a πύῤῥω idem. Bis tantum in N. T. 
legitur. Luc. XVII, 12. οἱ ἔστησαν 
πόῤῥωθεν qul procul consistebant. Ῥτῶ- 
terea metaphorice usurpatum reperi- 
tur Hebr. XI, 19. πόῤῥωθεν αὐτὰς (scil. 
τὰς ἐπαγγελίας) ἰδόντες, h. e. animo, 
fiducia pleno, nondum participes 
facti bonorum promissorum, videbant 
et exspectabant certissime — exsecu- 
tionem promissionum divinarum. In 
versione Alex. ponitur pro prr, et 


np n? longe, procul, 2 Regg. XX, 14. 
Ies. XXXIII, 13. 53r1315€ longinquo, 
Job. II, 12. Ies. XLIX, 12. Pene 


idem. les. X, 3. Jerem. V, 15. et 
pmo longinquitas, les. ΧΙ, 5. 


XXXIII, 17. XLVI, 11. 

IIOP' P'OTE'PO, Jongtus, ulterius. 
Comparativus a πόῤῥω procul, longe. 
Semel legitur in N. T. Luc. XXIV, 
28. προσεποιεῖτο ποῤῥωτέρω πορεύεσθαι se 
longius, se ulterius ire 
Idem comparativus, sed de tempore 
adhibitus, reperitur apud Xenophon- 
tem in Hist. Gr. VII, 5. 18. ποῤῥωτέρῳ 
τοῦ καιροῦ, et pro amplius apud ZEs- 
chinem Socr. 11, 16. 

IIOPOTY'PA, ας, 7, 1. proprie: pur- 
pura, seu genus concharum marina- 
rum, qug in mediüs faucibus habent 
candidam venam, in qua pretiosus ille 
liquor esse a veteribus credebatur, qui 
expeditus est "vestibus tingendis, ut 
utar verbis P/inz im H. N. IX, c. 36. 
Adde Aristotelem im Hist. Anim. 
Lib. V. c. 25. et Pollucem in Onom. 
Le. eos. 2. 

2. per metonymiam tum pannus, 
purpurg liquore tinctus, tum vesti- 


simulavit. 


| 


Πορφύρεοξ. 
mentum purpureum, interdum etiam 
coccineum. Nam purpuram ow 


ab omnibus fere utriusque lingue 
scriptoribus confusam esse cum cocco, 


Ὁ» quod purpura, maxime Tyria, 


accessisset quam proxime ad ruborem 
et nitorem cocc?, (de quo videndus 
est Pausanias X, 36. p. 890. ed. 
Kühn.) docuit Braunius de Vestitu 
Sacerdot. Hebr. Lib. I, c. 14. seq. 
Salmasius ad Achill. Tat. p. 567. 
Gataker. Adverss. Posthum. p. 840. 
seq. et Bochartus Hieroz. T. II. p. 
733. Legitur in N. T. Marc. XV, 
17. καὶ ἐνδύουσιν αὐτῷ πορφύραν et in- 
duunt ipsi pallium coccineum, seu 
chlamyda  coccineam. |^ Nam  Mat- 
theus XXVII, 28. 31. vestem, qua 
milites Romani, Christum, capitis 
damnatum, illudentes, ornasse perhi- 
bentur, χλαμύδα κοκκίνην vocat. Sic, 
quam vestem Zoratius Il, Sat. 6. 
102. rubro cocco tinctam vocavit, eam 
v. 106. appellat purpuream. Idem 
valet de loco Marc. XV, 20. Luc. 
XVI, 19. ἐνεδιδύσχετο πορφύραν καὶ βύσ- 


60» vestiebat se purpura et bysso. 


Apoc. XVII, 4. πορφύρῳ καὶ κοκκίνῳ, 
ubi tamen nonnulli codices habent 
πορφυροῦν καὶ xóxxio», quod rectius 


videtur. ibid. XVIII, 12. Sapius . 


in N. T. non legitur. In vers. Alex. 
respondet Hebraico onm Exod. 


XXV, 4. XXVI, 1. Prov. XXXI, 
29; mee 2 Paral. II, 7. et chal- 


daico N333*N» Dan. V, 7. 16. 29. 


IIOPOÓY'PEOJ, ἔα, vel &, so», contr- 
IIOPOYPOT^ 2,&, οὖν, purpureus, pur- 
pura tinctus, etiam coccineus, rubro 
cocco Linctus, a πορφύρα, quod vide. 
Legitur in XN. ΤῸ tantum Joh. 
XIX. 2. et 5. ἱμάτιον πορφυροῦν pal- 
lium coccineum, seu chlamyda  coc- 
cineam, nam Matth. XXVII, 28. 
31. χλαμύδα κοκκίνην vocat. Apoc. 
XVII, 4. πορφυροῦν, ut recte edidit 
Griesbachius loco πορφύρᾳ. ibid. 
XVIIL, 16. Xenoph. Cyrop. VI, 4. 
l. Polyb. VL, 53. 7.  Fallitur igitur 
Thomas Mag. ita precipiens: ἁλουρ- 


483 


Πόσις, 


yb» ob πορφυροῦν. Et sepe Pollux 
habet nomen πορφυροῦς, v. c. VII, 
58. ubi vide Interpp. | Ceterum 
vestis purpurea, aut pallium. purpur- 
eum regum olim ornatus fuit ac prin- 
cipum virorum, ut recte observavit 
Plinius in H. N. IX, c. 36. Lucianus 
in Timone pag. 100. purpuram sig- 
num esse ait hominis magnifice su- 
perbientis et ob divitias luxuriantis. 
In versione Alex. σουρφυροῦς pro 
jo3om purpura ponitur Num. IV, 


13. Esther. I, 6.  Cantic. III, 10. 
Adde Epist. Jerem. y. 10. Conf. 
F. E. Boysenii Diss. Philol. de signi- 
ficatione vocis purpureus, πορφύρεος, 
ad illustranda varia SS. loca. Mag- 
deb. 1742. 4. 

IIOPOYPO'IIOGAISZ, coc, attice suc, 7, 
purpure, seu purpurarum venditriz, 
etiam vestium, purpureo colore tincta- 
rum, venditriz, ex πορφύρα purpura et, 
πωλέω vendo. Semel legitur in N. T. 
Act. XVI, 14. πορφυρόπωλις, Vulga- 
tus habet: purpuraria, h. e. que 
vestes purpureas, a servis confectas, 
vendebat, ut quszstum sibi faceret. 
Suid. πορφυρύπωλις" ἡ τὰ πορφυρᾶ πω- 
λοῦσα. Vide Bibliothecam Brem. Class. 
II. Fasc. III. p. 410. et Class. III, 
Fasc. II. Diss. IV, p. 276. 

IIOZA'KIX. | Adverbium interro- 
gandi, significans: quoties? a πύσος 
quantus? '[ertantum in.N. T. legi- 
tur. Matth. XVIII, 21. ποσάκις ἁμαρ- 
σήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός μου καὶ ἀφήσω 
αὐτῷ; quoties alteri, me injuria affici- 
enti, remittam? ibid. X XIII, 37. «o- 
σάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα 
σου ; quoties conatus sum incolas tuos 
ad me congregare? Luc. XIII, 384. 
Alexandrini hoc adverbium — adhi- 
buerunt pro rya2 quot? quoties? 
Psal. LXXVIII, 40. et pro formula 
O"DyD m3277y ad quot vices, h. e. 
quoties ? 1 Regg. XXII, 16. 2 Chron. 
XVIII, 15. Adde Sirac. XX, 17. 

IIO'ZIZ, soc, attice swc, 7, 1. pro- 
prie: potio, potus, qui facit ad restin- 
guendam et sedandam sitim. Est ver- 
bale a secunda pers. perf. pass. σπέπο- 


Hh2 


Πόσος. 


σαι, verbi πίνω, vel potius πόω 0ibo. 
Rom. XIV, 17. o) γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία 
σοῦ Θεοῦ βρῶσις ἢ πόσις non enim in 
Christiana religione hoc inprimis spec- 
tatur, utrum discrimen ciborum οἱ 
nutrimentorum facias, nec ne, accom- 
modate ad precepta legis Mosaicz. 
Coloss. II, 16. μή τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν 
βρώσει ἢ ἐν πόσει ne quis vos damnet ob 
usum mnutrimentorum, lege Mosaica 
prohibitorum. Cf. supra a me ad βρῶ- 
μῶ οἱ βρῶσις dicta. — Respondet in ver- 
sione Alexandrina Hebraico τ)» 


quod idem significat. Dan. I, 10. τὸν 
ἐκτάξαντα τὴν βρῶσιν χωὶ τὴν πόσιν ὑμῶν. 
Plutarch. De Sanit. Tuend. p. 114. C. 
βρῶσις καὶ πόσις. Homer. liad. τ΄. 21. 
et Odyss. α΄. 191. Hesych. πόσις" πόμα, 
— arórog ἢ οἴνου, ἢ ὕδατος. 

2. metaphorice, αἱ βρῶμα et βρῶσις: 
res, que animum oblectat et vehemen- 
1i animi cupiditati et flagranti deside- 
rio omni ex parte satisfacit. Joh. VI, 
55. τὸ αἷμά μου ἀληθῶς ἐστι πόσις reli- 
gio, quam ego trado, desideriis animi 
humani omni ex parte satisfacit, om- 
nis generis cognitionem salutarem et 
felicitatem suppeditat. Szpius in N. 
T. non legitur. 

I10/203, 7, ον, 1. quantus? ita, ut 
quantitatem continuam indicet, si de 
rei alicujus magnitudine quzritur, ab 
ὅσος quantus? Suid. πόσον" τοῦτο κα- 
σὰ μέγεθος ϑεωρεῖσαι, οἷον, μέγω ἢ μικρόν. 
ποιὸν δὲ χατὰ τὴν ὕλην ϑεωρεῖται. Matth. 
. VL. 22. τὸ σκύτος πόσον; tenebre 
quante sunt? ΤΙόσῳ pro ἐν πόσῳ μέρει: 
quanto? Matth. XII, 12. πόσῳ οὖν δια- 
φέρει ἄνθρωπος προδάτου; quanto vero 
prestat homo ovi? Hebr. X, 29. σύ- 
σῳ “χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας, quanto 
graviore poena afficietur ? Huc etiam 
pertinet formula πόσῳ μᾶλλον quanto 
magis? (2 Sam. IV, 11. Symmach. 
Job. IV, 19.) que legitur Matth. 
VII, 11, X, 25. Luc. XI, 13. XII, 
294. 28. Rom. XL, 12. 24. Philem. v. 
16. Hebr. IX, 14. 2 Cor. VII, 11. 
πόσην κατειργάσατο ἐν ὑμῖν σπουδήν; quan- 
tum in vobis effecit studium ? Eurip. 
Phan. v. 859. πόση τις δός: 
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2. quot? ut significet quantitatem 
discretam, si de numero rerum quzs- 
ritur. Matth. XV, 34. πόσους ἄρτους 


Ἔχετε, quot panes habetis? ibid. XVI, 


9. 10. Marc. VI, 38. VIII, 5. 19. 20. 
Luc. XV, 17. XVI, δ. 7. Act. XXI, 
20. Hincin versione Alex. respon- 
det τῷ 73:32, quod non solum quan- 


tum? sed etiam quot? significat. Ge- 
nes XLVII, 8. 2 Sam. XIX, 94. 
Job. XIIL, 23. Ps. CXIX, 84. 

3. interdum utramque quantitatem, 
continuam et discretam simul indicat, 
notans; quot et quantum? quanta et 
quam multa? Matth. XXVII, 13. oix 
ἀκούεις πόσω σοῦ καταιμαρτυροῦσι; nonne 
audis, quot et quanta contra te testan- 
tur? Mare. XV, 4. ZEschim. Socr. 
Dial. III, 12. πόσα δεινά; quot et 
quanta mala, s. incommoda ? 

4. interdum quoque de £empore ad- 
hibetur. Marc. IX, 21. πόσος χρόνος 
ἐστὶν ὡς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ; quantum 
tempus (h. e. quamdiu) est, a quo 
hoc ei accidit? Lectio ἐξ οὗ, vel ἀφ᾽ 
οὗ, quam h. 1. nonnulli codices pro wc 
habent, confirmatur loco Zsocratzs Pa- 
nathen p. 424. πόσος χρύνος ἐστὶν, ἐξ οὗ 
οἱ Σπαρτιᾶται τυγχάνουσιν ἐν ἹΤελοποννή- 
σῳ κατοιχοῦντες; ϑρία5 in N. T. non 
legitur. 

IIOTAMO', οὔ, ὁ, 1. flwvius, flu- 
men, alveo suo inclusum, quasi ποτασο - 
ug fluentum, a. ποτάζω fluo, littera c 
per syncopen elisa; vel secundum a- 
lios παρὼ τὸ ποτὺς εἶναι, vel παρὼ τὸ πό- 
σιμὸν ὕδωρ ἔχειν, eo quod potabilis sit 


et aquam potabilem habeat, respectu | 


aque marine, quz salsa est. Legi- 
tur in hac significatione in N. T. 
Mare. I, 5. ἐν τῷ ᾿Ἰορδάνῃ ποταμῷ in 
Jordane fluvio. Act. XVI, 13. παρὰ 
cora ad fluvium. 2 Cor. XI, 26. 
κινδύνοις ποταμῶν periculis in fluviis, 
quos scilicet navigaverat Paulus, va- 
rias terras, religionis Christians tra- 
dende causa obeundo. Apoc. VIII, 
10. IX, 14. ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ μεγάλῳ 
Ἐὐφράτῃ. ibid. XII, 15. XVI, 4. 12. 
XXII, 1. 2. Alexandrini pro ^33; 


quod idem notat, Genes. II, 10. 18. 


Πατασὸς. 


14. XV, 18. XXXI, 21. ΝΥ rivus; 


fhwvius, Genes. XLI, 1. 2. 9. seq. et 
5713 torrens, flumen, 1 Regg. VIIT, 


65. 

2. per synecdochen: aqua exundans, 
inundatio, omnis aquarum copia, i. q. 
πλημμύρα. Matih. VII, 25. 27. Luc. 
VI, 48. 49. Apoc. ΧΗ, 16. Jon. II, 
4. καὶ ποταμοὶ ἐκύκλωσάν με et fluctus 
marini me cireumdederunt. Hinc me- 
taphorice - 

8. ad omnis generis abundantiam et 
copiam transfertur. Joh. VII, 38. πο- 
ταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδα- 
σὸς ζῶντος ex ejus corpore flümina 
aqus fontalis emanabunt, h. e. is in 
stemrnum mea doctrina felix erit et 
omnibus bonis abundabit. ^ Etiam 
Arabes cum fluvio exundante com- 
parare solent omne, quod est, copio- 
sum. Sic v. c. in Hist. Tzmur? p. 
273. 'Timuri exercitus fuisse dicitur 


je OuosJ Ue ibid p. 162. 
ex ed. Golii, Owl OA 


^ | . Conf. Giassi? Philol. Sacr. 
p. 1077. Sapius in N. T. non legitur. 


IIOTAMOQO' PHTOS, ov, ὁ, 7, qui, 
vel que a flumine, vel aquarum ez- 
undantium vi abripitur et prafocatur 
ex ποταμὸς fluotus, exundatto aqua- 
rum et φορητὸς qui ferri et auferri po- 
lest, a Qogéw, quod idem est ac φέρω, 

Jero. In N. T. tantum exstat. Apoc. 
ΧΙ, 15. fva, ταύτην ποταμοφόρητον ποιή- 
σῃ ut eam hoc flumine abripi et vi tor- 
rentis prefocari efficeret. Non male 
Lutherus: wafs er βίο evssutete Aat 
he might drown her. Hesych. ἀπόερσεν" 
ἀπέπνιξε, τουτέστι ποταμοφόρητον ἐποίησεν. 
C£. Alberi im Obss. Philol. p. 489. 
qui docuit, hanc vocem in nullo Scrip- 
tore Graco occurrere. 

TIQTATIO'2, ἡ, ὃν, qualis? quantus? 
Sepe etiam utraque significatio con- 
juncta est, et tunc reddendum est: qua- 
lis quantusque? Est interrogativum, 
quod nunc de qualitate,, nunc de quan- 
titate alicujus rei dicitur, sive simplici- 
ter adhibeatur, sive interroget, connota- 
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ta adnfiratione et stupore, et differt pro» 
prie a ποδαπὸς, ita, ut hoc tantum sig- 
nificet cujas? ex qua regione? illud 
vero vel ad. mores, vel ad auctoritatem 
et dignitatem, vel ad qualitatem et pa- 
triam referatur, quanquam interdum, 
Hesychio teste, invicem permutantur. 
Legitur in N. T. Matth. VIII, 27. 
ποταπός ἐστιν οὗτος ; qualis quantusque 
est hic? ἢ. e. quam insignis propheta 
et legatus divinus? Marc. XIII, 1. zo- 
σαποὶ λίθοι καὶ ποταπαὶ οἰκοδομαΐ ; qua- 
les lapides et qualis structura? Luc. I, 
29. ποταπὺς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος ; quid 
sibi vellet hzc salutatio ? ibid. VIL, 39. 
σίς καὶ moram?) ἡ. γυνή; que et qualis? 
h. e. qualibus quantisque sceleribus con- 
taminata sit femina? 2 Petr. III, 11. 
ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν ὑμᾶς qui animus, 
que vivendi ratio vos decet, seu, quos 
sensus animi sumere et quomodo om- 
nem vitam vestram instituere oportet. 
1 Joh. III, 1. σοταπὴν ἀγάπην δέδωκεν 
ὑμῖν ὁ πατήρ; quam insigne summi erga 
vos amoris exhibuit vobis documentum? 
Sepius in N. T. non legitur. Phavor. 
πυταπός" διὰ τοῦ τ μὴ εἴπῃς, ἀδόκιμον 
γὰρ, διὰ τοῦ ὃ δὲ λέγων ἐπὶ γένους ϑήσεις, 
ποδαπός ἐστι, Θηξαῖὸς, ἢ ᾿Αθηναῖος ; ἔστι 
γὰρ οἷον, ἐκ τίνος δαπέδου, ποταπὸς δέ 
ἐστιν, εἶ εἴποι, ποταπὸς τὸν τρόπον Φρύνιχος: 
ἐπιεικής. χρὴ οὖν οὕτως ἐρωτῷν, ποῖός σοί 
σις δοχεῖ εἶναι; Cf. Wetstenii Ν. T. 
pO or 

ΠΟΤΕ; quando? Adverbium in- 
terrogandi, de tempore. Sed ἕως πότε 
significat quousque? Matth. XVII, 
17. ἕως πότε ἔσομαι μεθ᾽ ὑμῶν; ἕως πότε 
ἀνέξομαι ὑμῶν; quousque vobiscum de- 
gam ? quousque vos perferam ? ibid. 
XXIV, 3. πότε ταῦτα ἔσται; quando 
hec evenient ? ibid. XXV, 937. 38. 39. 
44. Marc. IX, 19. XIII, 4. Luc. 
IX,41. XVII, 20. XXI, 7. Joh. VI, 
Q5. πότε ὧδε γέγονας; quando huc ve- 
nisi? ibid. X, 24. Apoc. VI, 10.— 
Interdum πότε in eadem significatione 
determinative sumitur, v. c. Marc. 
XIII, 33. οὐκ οἴδωτε yàg, πότε ὁ καιρός 
ἐστι nescitis enim, quando tempus il- 
lud sit. ibid. v. 35. oix οἴδατε γὰρ, πό- 
rs ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται. Luc. XII, 
96. πότε ἀναλύσει ἐκ τῶν γάμων quando 
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Ποτὲ. 


a convivio redeat. Sepius in. N. T. 
non legitur. — Alexandrini σότε posue- 
runt pro ὙῺ» quod idem notat, 1 


Sam. I, 14. 2 Sam. II, 16. Nehem. 
II, 6. et 2 )» Exod. VIII, 5. “Ἕως 


πότε autem apud eosdem reperitur pro 
Day quousque? usque quo? Ps. 
LXXX, 4. XC, 13. XCIV, 9. et pro 
moy ΩΣ Y XXIX, 55. 
Suid. πότε λέγεται πρὸς νῦν, κατ᾽ ἄμφω, 
χαὶ κατὰ τὸ παρεληλυθὸς καὶ κατὰ τὸ 
μέλλον, κατὰ μὲν τὸ παρεληλυθὸς, οἷον 
πότε ἐγένετο. χατὰ δὲ τὸ μέλλον, οἷον 
πότε ἔσται. 

IIOTE. Adverbium, quod annu. 
meratur dicuonibus encliticis et solo 
accentu discernitur a σύτε quando? 
Usurpatur autem de omnibus tempori- 
bus, ita, ut 

1. significet : olim, quondam, antea, 
cum usurpatur de tempore praeterito. 
Joh. IX, 13. σὸν ποτὲ τυφλὸν qui antea 
cecus fuerat. Rom. VII, 9. ἐγὼ à 
ἔζων χωρὶς νόμου ποτὲ ego enim quon- 
dam legis cognitione destitutus vixi. 
ibid. XI, 30. τῷ ποτὲ opponitur νῦν. 
Galat. I, 13. τὴν ἐμὴν ἀναστροφὴν ποτὲ 
ἐν τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ meam, quam olim 
sectatus sum, vivendi rationem, cum 
adhuc Judaicze religioni addictus es- 
sem. ibid. v. 23. Ephes. II, 2. 3. 11. 
13. vor? olim, ante conversionem ad 
religionem Christianam. ibid. V, 8. 
Coloss. I, 21. III, 7. 1 Thess. II, 5. 
Tit. III, 3. Philem. v. 11. 1 Petr. II, 
10. IIL 5. 19. 2 Petr. I, 21. Eurip. 
Phen. v. 825. "Vide Perizonium ad 
ZElian. V. H. I, 18. 

. 2. aliquando, et agit de tempore fu- 
turo. Luc. XXII, 32. x«i σύ ποτε ἐπι- 
στρέψας et tu, si quando resipueris, con- 
firma fratres tuos. Rom. I, 10. ἤδη ποτὲ 
tandem aliquando. Phil. IV, 10. 7Es- 
chin. Socr. Dial..II, 29. 35. III, 14. 

9. unquam, ita, ut de tempore futu- 
ro, preterito et przsenti adhibeatur. 
L Lor. LX; 4. fis στρατεύεται, ἰδίοις 
ὀιψωνίοις ort; quis militat propriis sti- 
pendiis unquam? ἢ. e. nemo facile 
militat propriis stipendiis. Ephes. V, 
29. οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρκω ἐμί- 
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6509) nemo enim unquam suum ipsius 
corpus durius tractare solet. Hebr. f, 
δ. 19. πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκξ 
πότε; cuinam vero angelorum unquam 
dixit? 2 Petr. 1, 10. Eurip. Phoen. 
v. 629. οὐδὲ τάσδ᾽ ὄψει ποτέ. ibid. v. 
646. ZEschin. Socr. Dial. II, 1. III, 
16. 

4. tandem, ut habeat vim augendi. 
Galat. 11, 6. ὁποῖοί ποτε ἦσαν in quacun- 
que tandem dignitate et auctoritate 
erant. Xenoph. de Rep. Laced. I, 1. 
ὅτῳ ποτὲ τρόπῳ τοῦτ᾽ ἐγένετο. ldem 
Mem. I, 1. $. 1. σίσι ποτὲ λόγοις; qui- 
bus tandem argumentis? ibid. $. 2. et 
20. Eurip. honiss. v. 634. ποῦ ποτέ. 
ubi tandem? ZEschin. Socr. Dial. II, 
24. τί δήποτε; cur tandem ἢ 

5. μήποτε ne forie. |. Act. XXVIII, 
27. Hebr.II, 1. IV, 1l. JZEschin. 
Socr. Dial. IIl, 10. Vide supra μῆπο- 
τε. Ssepius in N. T. non legitur. 

IIO TEPOZ, $a, go, uter, utra, 
utrum? (ZEschin. Socr. Dial. I, 12. 
II, 9. Hesych. ποτέρον" ὁποῖον ἕν ἐκ τῶν 
δύο.) Neutrum πότερον adverbialiter su- 
mitur et notat: uirum? num? an? 
Semel tantum legitur in Ν, T. Joh. 
VII, 17. cognoscet, πότερον ἐκ τοῦ Θεοῦ. 
ἐστὶν, ἢ X. τ. A. utrum mea doctrina sit 
vere divina an etc. — Alexandrini πότερον 
adhibuerunt pro Ἱ 2um? an? Job. 


VIL,.12.. XIIL, 7. 13.3 V, 2. UR 
22. XXII, 5. In Grecis Scriptori- 
bus πσύτερον mox sequitur 7, v. c. apud . 
ZEschin. Socr. Dial. I, 3. II, 1. Xe- 
noph. Cyrop. III, 1. 7. mox simplici- 
ter ponitur. ib. II, 7. 29. 34. 38. 
IIOTH'PION, ío τὸ, l. proprie: 
poculum, calix, omne vas, e quo ali- 
quis bibit, et quod bibendo inservit, a 
3 pers. perf. pass. πέποται, verbi σήνω, 
vel zów b1bo. Matth. XXIIL, 25. xa- 
θαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου purgatis 
externa poculi. ibid. v. 26. χαθάρισον 
πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου purga prius, 
quod est intra poculum. ibid. XXVI, 
27. Marc. VII, 4. βαπτισμοὺς ποτηρί- 
ὧν purgationes seu lotiones poculo- 
rum. ibid. v. 8. IX, 41. ὃς γὰρ ἂν πο- 
víc ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος quicunque 
enim vobis obtulerit poculum frigida. 


Ποτήριον. 


Conf. Matth. X, 42. Marc. XIV, 23. 
Luc. XI, 39. XXII, 17. 20. 1 Cor. 
XI, 25. Apoc. XVII, 4. ἔχουσα χρυ- 
σοῦν ποτήριον ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς. Alexan- 
drini usi sunt pro p32, Genes. XL, 
11. 183. 21. 2 Sam. XII, 3. Cf. A- 
thencum XI, cap. 4. 


2. per metonymiam ; quod nest in 
poculo, quod calice continetur, potus, 
qotulentum. | Cor. X, 16. rà ποτήριον 
τῆς εὐλογίας ὃ εὐλογοῦμεν vinum in ca- 
lice eucharistico, quem manibus tenen- 
tes solemus Deo gratias agere ejusque 
laudes celebrare. Non enim de ipso 
calice, vino repleto, cujus usus est in 
S. Cena, ποτήριον ἢ. l. intelligendum 
esse, partim vocabulum ἄρτος, quod 
sequitur, docere videtur, partim ver- 
ba κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ Satis 
probant. ibid. v. 21. σοτήριον Κυρίου 
πίνειν est: bibere vinum eucharisticum ; 
"et. ποτήριον δαιμονίων πίνειν significat : 
bibere vinum, libatum diis gentilium, in 
epulis sacrificalibus. Cf. Joh. Flod. Diss. 
ποτήριον χωὶ τράπεζαν δαιμονίων 1 Cor. 
X, 21. explanantem. — Upsal. 1765. 4. 
1 Cor. XI, 25. τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ xcu- 
νὴ διαθήκη ἐστι ἐν τῷ ἐμῷ αἵματι hoc vi- 
num est sanguis meus, quo confirmatur 
nova religio a me introducta. (Conf. 
Luc. XXII, 20. Marc. XIV, 24. et 
Matth. X XVI, 28.) ibid. v. 26. 27. et 
38. | 


2. metaphorice adhibetur de fortuna 
et sorte hominum, vel secunda et leta, 
vel zrist? et adversa, de bonis et com- 
modis omnis generis, qu& Deus ho- 
minibus püs contingere jubet, pariter 
ac de omnibus generibus malorum et 
incommodoraum, quc improbis accide- 
re jubet Deus, qui, quatenus auctor 
est unicus fortune et sortis mortali- 
um, a poetis Hebreorum fingitur 
(Ps. LXXV, 8. Ies. LI, 17. 22. Jer. 
XXV, 17. Ll, 7. Habac. II; 16. 
manu tenere calicem, potione, vel 
dulci et salubri, vel pestifera et ama- 
rà plenum, eumque hominibus exhau- 
riendum tradere. De sorte hominum 
secunda ac leta usurpatum reperitur 
apud Alexandrinos Ps. XVI, 5. Κύριος 
μερὶς τῆς κληρονομίας μου καὶ τοῦ ποτηρίου 
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μου. ΟΧΥῚ, 13. ποτήριον σωτηρίου λήψο- 
μαι. De poenis, quas Deus impiis Ἰη711- 
git, gravissimis, usus est hac voce Jo- 
hannes in apocalypsi cap. XIV, 10. 
XVI, 19. δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον τοῦ οἴνου 
σοῦ υμοῦ τῆς ὀργῆς αὑτοῦ. ibid. XVIII, 
6. Adde Ies. LI, 17. 22. Ezech. 
XXIIL 31. 32. 988. Etym. M. ποτή- 
ριον σημαίνει καὶ τὴν τιμωρίαν, ὡς τό" (Ps. 
LXXV, 8.) ὅτι ποτήριον ἐν χειρὶ ἹΚυρίου. 
— De calamitatibus vero omnis gene- 
ris gravissimis, de sorte hominum du- 
ra et adversa, inprimis vero de morte 
cruenta symbolice adhibetur ab ipso 
Jesu Matth. XX, 22. δύνασθε πιεῖν τὸ 
ποτήριον, ὃ ἐγὼ μέλλω͵ πίνειν; potestisne 
eandem mecum sortem tristem et ad- 
versam subire? ibid. v. 23. XXVI, 
39. παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο 
declina a me hanc calamitatem, scil. 
mortem cruentam; in cujus przsen- 
tissimo periculo tunc versabatur Je- 
sus ib. v. 42. Marc. X, 38. 89. XIV, 
96. Luc. XXII, 42. Joh. XVIII, 11. 
vb ποτήριον, ὃ δέδωκέ μοι ὁ πατὴρ, οὐ μὴ 
πίω αὐτό; visne prohibere, quo minus 
mortem cruentam ex decreto divino 
subeam ? Etym. M. ποτήριον — — σή- 
μαίνει καὶ τὸν ϑάνατον. ὡς τὸ, ἸΠάτερ, ei 
δυνατὸν, παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον 
σοῦτο. Nec est hec loquendi ratio 
(de qua bene exposuit F?scherus in 
Supplem. II. ad FVorstium de Hebr. 
N. T. p. 14. seq.) Scriptoribus N. T. 
et vatibus Hebraeorum (conf. Drusi 
Qusesstt. Hebr. I, 63.) tantum solem- 
nis, sed etiam in libris Syriacis, Arabi- 
cis et Latinis reperitur. — .EpArem T. 
I. p. 46. de Lamecho: antequam hoc 
fiat, moriendum nobis est et infortu- 
nium effugiendum |Zox? lza2 ex 
per poculum mortis, quod gustare de- 
bemus. In Hamas. Schultens. p. 440. 


legitur κ΄ e χα ξ Wet 
JUN propinavimus Hudaibitis po- 


culum mortis. Meidan. Proverb. LXI. 
Hist. Tamerl. p. 320. Monum. Vetust. 
Arab. Carm. XIII, v. 3. Cf. Schulten- 
sium ad. Haririi Consessum II. p. 65. 
Piaut. Casin. V, 2. 42. ** ut. senex 
hoc eodem poculo, quo ego bibi, bi- 


Hh4 


ἸΠοτίζω. 


beret, h. e. ut φᾷ male tractaretur ac 
ego." Sspius in N. T. non legi- 


tur. 


ΠΟΤῚ ZO, fut. ἦσω, 1. proprie: po- 
tum prabeo, seu ministro, poculum por- 
rigo, poto, aquatum duco, interdum 
etiam. ante ποτήριον positum simplici- 
ter per porrigere, afferre reddendum 
est, a πότος potatio. . Matth. X, 42. ὃς 
ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν μιχρῶν τουτῶν ποτήριον 
^pvx2(0 quicunque his contemtis meis 
cultoribus vel. poculum frigide obtu- 
lerit, Matth. XXV, 35. ἐδίψνησα καὶ 
ἐποτίσοτέ με sitienti mihi potum minis- 
trastis. lbid. v. 97. 42. XXVII, 48. 
Mare. IX, 41. XV, 36. Luc. XIII, 
15. de animalibus usurpatur, quas a- 
quatum ducuntur. Rom. XII, 20. 
1 Cor. XII, 13. xai πάντες εἰς ἐν πνεῦ- 
puo, ἐποτίσθημεν nos omnes etiam com- 
muni illo usu vini et sanguinis in Sa- 
crà Coena et ex uno calice bibentes 
obstringimus nos concordie studere, 
et eosdem animi sensus habere. Quem- 
admodum enim ποτήριον in N. T. xor 
ἐξοχὴν de calice, vino repleto, cujus u- 
sus est n S. Cena, in. N. T. usurpa- 
tur, ut supra jam exemplis idoneis do- 
cui, ita etiam ποτίξεσθαι potum acci- 
qere; polari κατ᾽ ἐξοχῆν de potu vini in 
S. Cana adhibetur in loco, ubi etiam 
baptismi mentio facta erat. ab apostolo, 
nec pradicata contrarium. suadent, ad- 
modum probabile est. Qui lectionem 
ἕν πνεῦμα alteri sig ἕν πσνεῦμω preeferen- 
dam judicant, sensum loci ita constitu- 
unt: nos omnes unum eundemque spi- 
ritum accepimus, ita, ut ἕν πνεὔμω vel de 
donis Sp. S. extraordinariis, vel de 
bonis omnis generis, per religionem 
Christianam hominibus partis, intelli- 
gendum sit. In versione Alex.respondet 
Hebraico npo Π bibendum dedit, po- 
tum prebuit. Genes. XXI, 19. χαὶ 
ἐπότισε τὸ παιδίον. — Exod. II, 16. σοτί- 
σαι! τὼ πρόξατα. Ibid. v. 17. 19. Num. 
- V, 294. 27. ποτιεῖ τὴν γυναῖκα τὸ ὕδωρ. 
Judd. IV, 19. et w*133;73. sorbendum 
dedit, Genes. XXIV, 17. πότισόν με 
μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου. 

2. rigo, irrigo, quia, quod animali- 
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Ac 
IlorioAo:. 


bus est potum prebere, id plantis est 
rigare. Sic pypuj ΤΠ et ποτίζειν sumitur 


Genes. II, 10. πυσαμὸς δὲ ἐκπορεύεται, 
ποτίζειν τὸν παράδεισον. Ps. CIV, 18. 
Sirac. XXIV, 31. ποτίσω μου τὸν κῆπον. 
Xenoph. Sympos. Yl, 25. ὅταν αὐτὰ 
(sc. ἐκ γῆς φυόμενα) ὁ ϑεὸς ἄγαν ἀϑρύως 
ποτίζῃ. Conf. Gataker. advers. miscell. 
posthuma c. 10. Hinc metapho- 
rice 

9. est : communicare aliquid cum al- 
tero, quocunque modo hoc fiat, in- 
struere. aliquem copiose, et speciatim 
de 115 usurpatur, quz animos docendo 
imbuunt doctrina, vel salutari et vera, 
vel impia et erronea. Sic legitur in 
N. T. 1 Cor. III, 2. γάλα ὑμᾶς ἐπό- 
τισα, lacte vos potavi, h. e. prima re- 
ligionis — Christiane — elementa — vobis 
tradidi. ibid. v. 6. ᾿Απολλὼς ἐπότισεν 
Apollo irrigavit, ἢ. e. jactis a me 
fidei seminibus vos ulterius duxit et 
docuit, continuavit institutionem, ἃ 
me inceptam. Eodem modo etiam ὁ 
ποτίζων V. "T. et 8. accipiendum erit. 
Apoc. XIV, 8. ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ 
τῆς πορνείας αὑτῆς πεπότικε πάντα τὰ ἔθνη 
de vino venenato scortatlonis sua 
potavit omnes gentes, h. e. erroribus 
idololatrie sus eas imbuit.  Szpius 
in N. T. non legitur. . Simili tamen 
modo ποτίζειν ad imitationem Hebraici 
rpur adhibitum est ab Alexandrinis 


Ps. LX, 5. ἐπότισας ἡμᾶς οἶνον κωτανύ- 
ἕξεως. Habac. IL, 15. Ies. XXIX, 10. 
Sirac. XV, 8. ὕδωρ σοφίας ποτίσει αὐτόν. 


Arabicum (| 5A ripare, beneficiis 
afficere notat in Hamasa p. 448. unde 
formula salutandi solemnis | δὲ ( g ,,, 


aJ. I | riget te Deus ! h. e. beneficiis te 


afficiat ! 

IIOTI OAOI, wv, οἱ, Puteoli, orum. 
Nomen urbis Campanie in Italia, 
opportuno portu instructa, qua olim 
dicta est Δικοωιάρχεια, hodie vero ab 
Italis Pozzuolo vocatur. Fuit quon- 
dam magnum ac celeberrimum | em- 
porium, a Samiis in loco amoeno et 
Nomen, ut qui- 
busdam videtur, accepit a puteis, vel 


Ioroc. 


puteolis thermarum, qui ibi sunt. 
Vide Cellarii Geogr. Plen. Lib. II, 
cap. 9. s. 4. $. 462. p. 673. et Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 654. Semel 
tantum. in N. T. memoratur Act. 

XXVIII, 13. 
|. HO'TO3, ev, ὃ, 1. proprie : po£atio, 
et ita differt a ποτὺς, quod potionem, 
potum, quod bibitur (ZElian. V. H. 
XIII, 1.) significat. Est verbale a 
tertia pers. perf. pass. πέποτωι, verbi 
πίνω, vel potius σόω bibo. 

2. compotatio, comviviwum. — Sic se- 
mel legitur in N. T. 1 Petr. IV, 9. 
ἐν κώμοις καὶ πότοις |n comessationibus 
et compotationibus luxuriosis, in qui- 
bus ad numerum bibitur et potando 
certatur. Demosthenes p. 796. 26. 
ed. Heiske. /Elian. V. H. III, 223. 
XII, 1. XII, 4. Appian. B. C. I. p. 
100. Xenoph. de Rep. Laced. V, 4. 
Eandem significationem habet  quo- 
que apud Alexandrinos ad imitatio- 


nem Hebraici Ὁ Genes. XIX, 


3. Judd. XIV, 10. Dan. 1, 5. 8. V, 
10. Esther. I, 8. Prov. XXIII, 30. 
-Judith. VI, 22. XII, 9. 1 Macc. 
XVI, 15. Hesych. Ylóroc: εὐωχίω, ἄρισ- 
σον, δεῖπνον, ἢ αὐτὸ τὸ cris. — Suid. πό- 
Tog* τὸ πινόμενον. (Job. XV, 16. Le- 
vit. XL, 34.) πότος δὲ, τὸ συμπόσιον. 


IIOT, absque accentu, dictionibus. 


encliticis annumeratur et indefinite 
usurpatur, significans 

1. alicubi, uspiam, usquam, et. spe- 
ciatim in N. T. 2» al2quo loco libro- 
rum sacrorum. Hebr. IT, 6. διεμαρτύ- 
gero δέ που Tig la enim in aliquo 
Psalmorum loco Davides de eo lo- 
quitur. ibid. IV, 4. εἴρηκε γάρ που περὶ 
τῆς ἑδδύόμης οὕτω. "Elan. V. H. X, 
18. ὡς που φησὶ καὶ “Ὅμηρος. ibid. 
XIII, 14. 

2. numeralibus additum czrciter, fe- 
re, propemodum notat. Rom. IV, 19. 
ἑχατονταετής που ὑπάρχων centenarius 
fere. /Elian. V. H. XIII, c. 4. τεσσα- 
ράκοντω ἐτῶν ποὺ γεγονότα. Sszpius in 
N. T. non legitur. Conf. Zeunium 
ad Pigerum de ldiotismis Ling. Gr. 
p. 365. seq. Ed. Glasg. 1813. 
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ΠΟΥ; Adverbium interrogandi, . 
significans : 

1. ubi? partim in interrogatione de 
loco, in quo quid fit et est, partim 
extra veram interrogationem. Matth. 
II, 2. ποῦ ἐστὶν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν 
᾿Ιουδαΐίων; ubi est recens natus rex ^ 
Judseorum? ib. v. 4. ἐπυνθάνετο παρ᾽ 
αὐτῶν, ποῦ ὃ Χριστὸς γεννᾶται! ; ab iis 
quaesivit, ubinam Christus nasciturus: 
esset? ibid. VIII, 20. XXVI, 17. 
Marc. XIV, 12. 14. XV, 47. Luc. 
IX, 58. XII, 17. XVII, 17. οἱ à 
ἐννέα, ποῦ; ubi sunt novem reliqui ? 
ibid. XXIL, 9. 11. Joh. I, 39. 40. 
VI, 11. VIII, 10. 19. IX, 12. XI, 
34. 57. XX, 2. 13. 15. Apoc. II, 13. 
ZEschin. Socr. Dial. III, 3. 12. Ea- 
rip. Pheniss. v. 561. et 68. 

2. quo? quorsum? quem in locum? 
Joh. LII, 8. πόθεν ἔρχεται καὶ ποῦ ὑπά- 
ys; unde venit et quo vadit? ibid. 
VIL, 35. ποῦ οὗτος μέλλει πορεύεσθαι ; 
quorsum hic vult abire? ibid. VIII, 
14. XII, 35. XIII, 36. XIV, 5. XVI, 
5. Hebr. ΧΙ, 8. 1 Joh. II, 11. Ge- 
nes. XVI, 8. πόθεν ἔρχη, καὶ ποῦ πο- 
ρεύῃ ; ubi in Hebraico est nN quo? 


ibid. XXXII, 17. Judd. XIX, 17. 
] Sam. X, 14. Lucian. Dial. Mort. 
9. ποῦ σου τὸ Θεοῦ ἐκεῖνο ἡμυιίτομον ἀπελή- 
λυθε; Cf. Irmisch. ad Herodian. I, 4. 
8. p. 106. 

3. quando? Luc. XVII, 37. ποῦ K?- 
gi; quando Domine, scil. hec eve- 
nient? Hanc explicationem series ora- 
tionis postulare mihi videtur. Chris- . 
tus enim, ut ad hanc questionem 
respondeat, utitur adagio, cujus hic 
est sensus: Nunquam desunt, qui op- 
portunitate oblata utantur. Possunt 
famen verba ποῦ Κύριε; etiam sic ex- 
plicari: quomodo, seu qua ratione 
(ποῦ pro σῶς quandoque poni, docet 
locus Demosthenis p. 638. 17. ed. 
Reiske : ποῦ δὲ γένοιτ᾽ ἂν ταῦτα ἢ) hoc, 
quod predixisti, efficietur? nec tunc 
incommoda est Christi responsio. 2 
Petr. III, 4. ποῦ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία τῆς 
παρουσίας αὐτοῦ ; quando promissio ad- 
ventus Christi eventu comprobabitur ? 


ἸΠούδης. 


4. interdum in exprobratione ac ex- 
hortatione adhibetur, ac negat. Luc. 
VIII, 25. ποῦ ἐστιν ἡ πίστις ὑμῶν 5; ubi 
est fiducia vestra? ἢ. e. nulla est. 
1 Cor. XII, 17. ποῦ ἡ ἀκοή ; ποῦ ἡ 06- 
φρησις : nullus auribus et naribus lo- 
cus daretur. ibid. v. 19. ποῦ τὸ σῶμα ; 
nec corpus locum habere posset. 
ibid. XV, 55. ποῦ σου, ϑάνατε, τὸ κέν- 
τρον, ποῦ σου, (0m, τὸ viXoc; nulla jam 
est tua, o mors, vis et acerbitas; nul- 
la plane est tua vis nocendi et ter- 
rendi. 1 Cor. I, 20. ποῦ σοφός ; nullo 
amplius loco, numero et pretio sunt 
sapientes. 1 Petr. IV, 18. σοῦ φανεῖς 
τῶι; h. e. nusquam apparebit, prorsus 
peribit. Jerem. VI, 14. σοῦ ἐστιν εἰρή- 
yj; ubi est pax ? h. e. neutiquam est 
pax. Recte itaque Hesychius tradi- 
dit: ποῦ ἐν ἴσῳ τῷ οὐδαμῶς. Homer. 1]. 
«. 17]. ποῦ τοῖ τόξον, ἰδὲ πτερόεντες 
δ στοὶ, καὶ κλέος; Phedr.l, 9. 4. ubi 
gernicitas nota illa est? ubi vid. Bur- 
mann.  Sepius in N. T. non legitur. 
Thom. M. p. 732. ποῦ xai τοπικὸν καὶ 
ἐρωτηματικόν ἐστι, καὶ ἀντὶ τοῦ ἴσως, 
(Xenoph. Anab. V, 6. 8. Permuta- 
vit Thom. M. ποῦ et που.) καὶ ἀργόν. 
Conf. Scholiast. Tricin. ad Sophocl. 
Ajac. Flagell. v. 176. — Vide et. JVet- 
sten. N. T. T. I. p. 852. 

IIOY' AH, evroc, ὁ, Pudens. Νο- 
men proprium viri Latinum, a verbo 
pudet, quem semel tantum comme- 
morat Paulus 2 Tim. IV, 21. 

IIOY'Z, ποδὸς, ὁ, pes, tam hominis, 
quam bruti. In plurimis vero N. T. 
locis aut plane πλεονάζει, aut. pro toto 
homine pouitur, ex more Hebrzo- 
rum, qui (ut verbis utar Zrnesti in 
Opusc. Philol. et Crit. p. 173. seq.) 
solent homines exprimere per partes 
corporis, quarum qualiscunque sit 
conjunctio cum re ea, qua iis tribui- 
tur, idque cum faciunt, nihil de istis 
partibus cogitant, sed totam  perso- 
nam animo contuentur ^ Nonnun- 
quam tamen negari vix potest, re- 
spectum haberi in talibus locis a N. T. 
Scriptoribus ad ritus quosdam, olim 
receptos, ex antiquitatibus  Hebrzo- 
rum, Grecorum, Romanorum alio- 
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rumque populorum  cognoscendos. 
Matth. IV, 6. μήποτε προσκόψῃς πρὸς 
λίθον τὸν πόδα σου ne pes tuus lapidi 
impingat, h. e. ne tibi quidquam mali 
accidat. Vide προσχόπτω. Matth. V, 
35. μήτε ἐν τῇ γῇ, ὅτι ὑποπύδιόν ἐστι σῶν 
ποδῶν αὐτοῦ meque per terram, est 
enim pedum ejus quasi subsellium, 
h. e. imperio Dei subjecta est: στῶν 
ποδῶν ἢ. l ob precedens ὑποπόδιον 
plane superfluum est. ibid. X, 14. 
ἐχτινάξατε τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν 
excutite pulverem pedum vestrorum. 
Videntur πόδες ἢ. l. calceamenta, τὰ 
ὑποδήματα, seu σανδάλιω significare, 
ibid. XV, 80. ἔῤῥιψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς 
πόδας ᾿Ιησοῦ coram Jesu eos sistebant. 
ibid. XVIII, 8. Vide ἐχχόστω. ibid. 
v. 29. πεσὼν δὲ ὁ σύνδουλος αὐτοῦ εἰς τοὺς 
πόδας αὐτοῦ παρεκάλει αὐτὸν commilito 
autem ejus ad genua procumbens, 
seu prolapsus, eum rogabat. For- 
mula hsec innuit morem  supplican- 
tium apud Orientales. ibid. XXII, 
13. 44. XXVIIL 9. ἐκράτησαν αὐτοῦ 
σοὺς πόδας amplexi sunt ejus genua. 
Formula haec, que apud Homerum 
(Iliad. α΄. v. 407. et 500.) et Virgi- 
lium (/En. III, 607.) ad eos perti- 
net, qui supplicantur et veniam ac 
misericordiam expetunt, ἢ. 1. morem 
venerantium innuit. Marc. V, 22. 
VII, 25. προσέπεσε πρὸς τοὺς πόδας αὖ- 
σοῦ supplex eum venerata est. ib. IX, 
45. XII, 96. Luc 1, 79. τοῦ κατευθῦ.. 
γαι τοὺς πύδοις ἡμῶν tig 000v εἰρήνης ut 
cursum pedum nostrorum  dirigeret 
in viam pacis, h. e. nos duceret ad 
veram salutem. ibid. IV, 11. VII, 
38. στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ 
eique ἃ tergo adstitit ad pedes. Re- 
spexit sine dubio Lucas hac formula 
ad ritum veterum accumbendi δά 
conam, qui in tricliniis altis ita jace- 
re solebant, ut, versus mensam cubi- 
tis sinistris innlIxi, dextera manu ute» 
rentur pedesque in exteriorem  par- 
tem protenderent, ubi ministri erant 
et ubi quoque erecta stetit Maria. 
Conf. Zorn Dibl. Antiquar. Exeget. 
T. I. p. 636. seq. ibid. v. 44. 45. 
καταφιλοῦσά μου τοὺς πόδας. Oscula 


ἸΠοὺς. 


edum a Persis δά Hebraeos transiis- 
se, (Esther. III, 2.) affirmat Dieteri- 
cus in Antiquitatibus Bibl. V. T. p. 
395. ibid. v. 46. μύρῳ ἤλειψεέ μου τοὺς 
πόδας. Conf. de unctione pedum Ca- 
sauboni Exercitt. Antibar. XIV, c. 
' 12. p. 298. et Bynceum Lib. I. de 
Morte . Christi c. 3. p. 257. Luc. 
VIII, 35. 41. IX, 5. X, 39. παρα- 
καθίσασα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ 'ImcoU, 
h. e. sedebat prope Jesum, seu assi- 
debat Jesu. | Errant enim interpre- 
tes, qui Martham humi sedisse pu- 
tant, cum Christus loco editiori sede- 
ri ibid. XV, 22. XVII, 16. XX, 
493. XXIV, 39. 40. Joh. XI, 2. 32. 
44. δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας 
κειρίαις. Vide ad vocem κειρία a me 
dicta. ib. XII, 3. XIII, 5. 6. 8. 9. 
10. 12. 14. καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων 
νίπτειν τοὺς πόδας etiam vos debetis vo- 
bis invicem qusvis charitatis et hu- 
manitatis officia prestare. ibid. XX, 
12. ἕνα πρὸς τοῖς ποσὶν, ὅπου ἔκειτο τὸ 
σώμα, ToU ᾿Ιησοῦ alterum sedentem ad 
pedes, ubi jacuerat corpus Christi, 
seu in loco, ubi jacuerunt pedes cor- 
poris Christi. Act. IL, 35. ἕως ἂν 38 
τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου 
usque dum  posuero omnes hostes 
tuos subselia pedum tuorum, h. e. 
usque dum omnes hostes tuos subje- 
cero imperio tuo et potestati. 


Ps. VIL, 6. XVIII, 38. CX, I. 


Thren. III, 34. Ratio hujus meta- 


phore est in consuetudine victorum 
apud veteres, victis pedes imponendi. 
Cf. Jos. X, 24. Ovid. Fast. IV, v. 
858. Virgil. JEn. X, v. 490. et 495. 
Elsnerum in Obss. Sacr. T. I. p. 372. 
Act. IV, 35. ἐτίθουν mao τοὺς πόδας 
σῶν ἀποστόλων et tradiderunt ac man- 
darunt cure et custodie apostolo- 
rum. Eadem formula reperitur quo- 
que ibid. v. 37. sensu eodem et con- 
ferenda est cum loco Genes. XXX, 
20. *ubi Jacobus Labani dicit: te 
Deus auxit 325335 ad pedem meum, 
h. e. per me, cura mea. Act. V, 2. 9. 
οἱ πόδες τῶν ωνψνάντων τὸν ἄνδρα σου ἐπὶ 
τῇ ϑύρᾳ, h. 6. ii, qui sepelivere mari- 
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tum tuum, stant ante januam. ibid. 
v. 10. VII, 5. οὐδὲ βῆμα ποδὺς neque 
passum pedis terre. ^ Simili modo 
et nos dicere solemus: nícbt eín fufg 
breit &tuck LLanneg πο a foot of land. 
Vide supra ad. βῆμω dicta. ibid. v. 33. 
λῦσον τὸ ὑπόδημοω τῶν ποδῶν σου, pro 
λῦσον τὰ ὑποδήματά, σου. ibid. v. 49. et 
88. ἀπέθεντο οἱ μάρτυρες τὰ ἱμάτια αὑτῶν 
παρὰ τοὺς πόδας νεανίου καλουμένου Σαύ- 
λου, et testes (a quibus nempe ex 
lege Mosaica, de qua interpretes ad 
Deut. XIII, 9. et XVII, 7. conferen- 
di sunt, primi lapides  projiciendi 
erant, vestes (quas 8011. exuerant, 
ut ad lapidandum se aptiores redde- 
rent et expeditiores,)) Paulo manda- 
bant custodiendas. Act. X, 25. XIII, 
25. 51. XIV, 8. ἀδύνατος τοῖς ποσίν. 
Vide supra ἀδύνωτος. ibid. v. 10. ἀνά- 
στηθι ἐπὶ τοὺς πύδωις cov ὀρθὸς erige te in 
pedes. ibid. XVI, 24. καὶ τοὺς πόδας 
αὐτῶν ἠσφαλίσοτο ἐν ξύλῳ εἰ pedes eo- 
rum ligneis compedibus constrinxit. 
ibid. XXI, 11. XXII, 3. παρὰ τοὺς 
πόδας Γαμαλιὴλ πεπαιδευμένος κατὰ ἀ- 
κρίξειαν τοῦ πατρῴου νόμου ad pedes Ga- 
malielis, seu cura Gamalielis institutus 
diligenter in patria lege. Apud He- 
brzos magistros in loco et sede edi- 
tiori, discipulos vero humi, ἢ. e. in 
subselliis depressioribus sedisse, do- 
cuit Grozius ad ἢ. l. Sic etiam apud 
Platonem in Protagora p. 195. Hip- 
pias in throno sedet, ἐπὶ βάθρων sede- 
bant auditores. Act. XXVI, 16. Rom. 
III, 15. ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷμα, 
quibus verbis festinatio et studium 
describitur, quo aliis nocere et vim 
inferre conantur. | Conf. Ies. LIX, 
7. 8. oi δὲ πόδες αὐτῶν ἐπὶ πονηρίαν τρέ- 
χουσιν, τωχινοὶ ἐκχέοι αἷμα, κ. T. A. 
Prov. I, 16. Rom. X, 15. ὡς ὡραῖοι οἱ 
πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην, h. e. 
quam jucundi sunt nuncii pacis; non 
pedes nunciorum, qui suaves esse 
non solent. Conf. Ies. LII, 7. Rom. 
XVI, 20. συντρίψει τὸν Σατανᾶν ὑπὸ 
τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει quam celerri- 
me efficiet, ut vos de Satana trium- 
phetis. 1 Cor. XII, 15. 21. XV, Z5. 
27. Ephes. I, 22. 1 Tim. V, 10. εἰ 
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ἁγίων πόδας Spe si Christianorum pe- 
des lavit. ^ Lotio pedum in regioni- 
bus orientalibus et calidioribus | pri- 
mum humanitatis officium erat, quod 
peregrinis, domum ingredientibus, ex- 
hibebatur. ^ Necessarium vero erat, 
partim ob solum in Oriente calidius, 
ut pedes eorum, qui iter fecerant, 
post nimium calorem iterum refrige- 
rarentur, partim ob formam  calceo- 
rum, quibus veteres utebantur.  Cal- 
cel enim veterum soles tantum vel 
lignee, vel coriacez- fuerunt, qus 
corrigiis supra pedem nudum firma- 
te fuerunt. Conf. Bynceum de Cal- 
ceis Hebr. 1, 6. 9. et Sa/masium. ad 
Tertullianum de Pallio cap. 5. p. 
385. Ephes. VI, 15. ὑποδησάμενοι τοὺς 
πόδος calceis induti, vel ocreati.  So- 
lebant milites apud Hebreos et Ro- 
manos calceamenta, h. e. soleas lig- 
neas, clavis multis et acutis suflixas, 
gestare. | Conf. Gronov. Antiquitat. 
Gr. T. IX. p. 966. seq. Hebr. I, 13 
II, 8. X, 13. XII, 18. τροχιὰς ὀρθὰς 
ποιήσατε τοῖς πυσὶν ὑμῶν. Vide supra 
ὀρθός. Apoc. I, 15. 17. II, 18. III, 9. 
X, 1.2; XL: M. XH, lS XHMA'9 
XIX, 10. XX1I, 8. Saepius in N. T. 
non legitur. 

IIPA'TMA, voc, τὸ, 1. proprie et 
generatim: opus, factum, res, nego- 
tium cujusque generis, sed presertim 
grave, arduum, molestum et contentio- 
mis plenum. Est enim verbale a 
prima p prat. pass. σέπραγμαι, 
verbi πράσσω ago, facio, unde πολυ- 
πράγμων est: qui mullis se negotiis 
immiscet, et πολυπραγμοσύνη superflua 
et vana curiositas, molesta sedulitas. 
Matth. XVIII, 19. ἐὰν δύο ὑμῶν cuu- 
φωνήσωσιν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγ- 
ματος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσετωι αὑτοῖς 
παρὰ τοῦ πατρός μου si duo consense- 
rint, quamcunque rem a Deo patre 
Ineo expetere, concedetur iliis. Luc. 
hk. περὶ σῶν πεπληρυφορημένων ἐν ἡμῖν 
πρωγμάτων earum rerum, quz nobis 
sunt compertissims, factorum nempe 
et fatorum Christi, quibus Lucas et 
apostoli interfuerant ipsi tanquam ali- 
qua pars. Rom. XVI, 2. ἐν ᾧ ἂν 
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ὑμῶν χρήζῃ πράγματι quacunque tan- 
dem in re vestro auxilio indiguerit. 
Hebr. VI, 18. ἵνα διὰ δύο πραγμάτων 
M MA ut per duas res, qua sunt 
immutabiles. ibid. X, 1. && τῶν μελ- 
λόντων ἀγαθῶν opponitur τῇ εἰκόνι τῶν 
πραγμάτων. ibid. XI, 1. πραγμάτων 
ἔλεγχος οὐ βλεπομένων certa persuasio 
de rebus adhuc futuris. Jacob. III, 
16. πᾶν φαῦλον πρᾶγμα et quodvis ma- 
lum opus. In versione Alex. respon- 
det Hebraico 33 res, negotium, Ge- 


nes. XXIV, 15. Levit. V, 2. Deut. 
XVII, 5. οἵτινες ἐποίησαν τὸ πράγμα TÓ 
πονηρὸν τοῦτο. et pro von propositum, 


Eccles. III, 1. ZEschin. Socr. Dial. 
1I, 13. 17. 18. ubi de rebus legitur. 
De negoliis, quibus aliquis distentus 
€sí, usurpatur a Xenophonte de Rep. 
Athen. III, 2. et de Mag. Equit. V, 
8. VIII, 5. Exempla alia huc per- 
tinentia e Demosihene collegit Fezske 
in Indice Graecit. Demosthen. p. 620. 
seq. 

2. speciatim: negotium mercalorium, 
negotiatio, mercatura, et est idem, 
quod πραγματεία. 1 Thess. IV, 6. τὸ 
μὴ ὑπερξαίΐνειν καὶ πλεονεκτεῖν ἐν τῷ πράγ- 
ματι τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ ne quis in nego- 
tiatione (aut, si cui hzc significatio 
nimis angusta h. 1. videatur; 2x ullo 
negotio, in re qualibet, quam cum al- 
tero habere possit,) fratrem. suum de- 
fraudet eique injuriam faciat. Hane, . 
ut miht quidem videtur, facilem et 
sponte se cuique offerentem hujus 
loci explicationem, repudiarunt ta- - 
men plerique. interpretes (v. c. JVet- 
stenius .N. T. 'T. 11. p. 303.) et ma- 
luerunt sequi rationem eam, ut, com- 
ma sextum cum tertio et quarto con- 
jungentes, πρῶγμα de scortatione, a- 
dulterio e& qualibet nefanda. Venere 
interpretarentur. Quanquam vero 88- 
tis constat, πρᾶξαι et πράγμα, ut La- 
tinorum facere (Martial. Lib. I. 
Epigr. 47.) et res de negotto et exer- 
cilio Venereo adhiberi apud Atticos, 
teste Pol/uce Onom. V, c. 15. sect. 
93. p. 5629. ZElian. His. Anim. IV, 
8. Theocrit, Idyll. II, 143. ubi Schol. 


Πράγμια.- 


πράττειν" τελεῖν γάμον, ᾿Αφροδίτην, ἸΚυθή- 
gni, φιλοτήσια ἔργα. Aristeenet. Lab. I. 
Ey. 6. (conf. Petri Moll. ad Long? 
Pastoral. Lib. II. p. 37. 48. et Lib. 
III. p. 79. et Wolfii Curas Critt. et 
Philol. in N. T. T. II. p. 628.) tamen 
nihil impedit, quominus cg» ἢ. 
l. de negotio mercatorio, πρωγμωτείῳ, 
δ ΡΞ» interpretemur, nam Thes- 
salonicensibus hoc commendat. aposto- 
lus, quorum urbs erat maritima et mer- 
caturse aptissima, ut jam recte observa- 
vit Schoeitgenius in Hor. Hebr. p. 
829. Conf. eundem ad 2 Tim. II, 4. 

9. facinus, scelus, quod aliquis pa- 
trat. Act. V, 4. τί ὅτι ἔθου ἐν τῇ καρδίᾳ 
G0) τὸ πρῶγμω τοῦτο; quare induxisti 
animum hoc facinus patrare? nempe 
ψεύσασθωϊ σε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ νοσ- 
φίσασθωι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ “χωρίου, ut v. 


3. legitur. 2 Cor. VIL, 11. ἐν παντὶ. 


συνεστήσατε ἑαυτοὺς γνοὺς εἶναι ἐν τῷ 
πράγματι omnibus modis declarastis, 
vos esse.puros ab hoc scelere, nempe 
àincestus crimine, quod Corinthius ille 
cum noverca sua commiserat. [ta 
πρᾶγρα, ad imitationem Hebraici 33 
sumitur Judd. VI, 29. 1 Paral. XXI, 
7. 8. Genes. XLIV, 15. 


4. negotium forense et judiciale, lis, 


conírowersia, causa, coram judice a- . 


genda, πρᾶγμα δικανικόν. 1 Cor. VI, 
1. πρᾶγιμα ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον litem ha- 
bens adversus alterum, ubi πρᾶγμα 
est idem, quod alias dicitur λόγος et 
ἔγκλημα. lta πρᾶγμα etiam usurpatur 
apud Xenoph. in Memor. II, 9. 1. et 
Lysiam p. 109. 

5. omittitur interdum, v. c. Matth. 
XVI, 23. τὰ τοῦ Θεοῦ, scil. πράγματα, 
et ibidem post τὰ τῶν ἀνθρώπων. Rom. 
VLL, 5. τὰ τῆς σαρκὸς, sc. πράγματα, 
negotia vitiositatis. ibid. v& τοῦ πνεύ- 
ματος, SC. πράγμοωτα, quae sunt reli- 
sgioni, Christiane consentanea. Ex 
interpretum — nonnullorum ^ sententia 
πρᾶγμα, etiam subinteligendum est 
ad vocem dexerb, que Matth. VI, 
34. legitur, et tune πρᾶγμα per in- 
commodum, molestia vertendum est, 
quam significationem etiam habet in- 
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Πραγματεύω. 


terdum apud Scriptores Grzcos, v. c. 
Xenoph. de Rep. Laced. II, 10. Cf. 
Taylor. ad Demosthen. 'T. 11. p. 331. 
Hesych. πράγματα" δυσχέρειαι. Schol. 
Aristoph. Plut. v. 20. Suid. πράγ- 
ματα" κακοπάθειαι. Matth. XXI, 21. 
οὐ μόνον τὸ τῆς συκῆς (sc. πρῶγμο, quod 
h. 1. pro ϑαῦμα positum est,) σοιήσετε. 
ibid. VIII, 33. τὰ τῶν δοιμονιϑομένων. 
Sspius in N. T. non legitur. 
IIPATMATEL A, «c, 7, generatim: 
omne negotium, quod quis tractat, om- 
nis occupatio, qua quis tenetur, stu- 
dium, quod. adhibetur, ad efficiendam 
aliquam rem; (Xenoph. Mem. IV, 
7, 8. et de re equ. Ill, 12. Suid. et 
Ῥλαῦον. πρωγματείαι,, πολυπραγμιοσύνη.) 
speciatim : negofum mercatorium, ne- 
golatio, mercatura, (Vide Wetsteniz 
N. T. T. II. p. 356. seq.) a πραγμα- 
φεύομαι, quod vide. Semel tantum in 
N. T. legitur 2 Tim. II, 4. οὐδεὶς 
στρωτευόμενος ἐμπλέκεται ταῖς τοῦ βίου 
πραγμνατείωις nemo, qui militat, in- 
cumbit in reliqua hujus vite nego- 
tia, aut implicat se vitz negotiationi- 
bus. Recte Lutherus transtulit: (mt 
Danneí oet Iaafrung 22 the business of 
providing for this life. Militibus au- 
tem ex legibus militie non licuisse 
negotiarl, docuit Salmasius de Usuris 
p. 935. qui omnino huc conferri me- 
retur. Gloss. Vet. Negotiatio, πραγ- 
portu.  Alie Glosse  Greco-Lati- 
ns πραγματεία" negoliatio, nundina- 
ijo. Judzorum magistri ipsam vo- 
cem πραγματεία civitate sua donarunt, 
ΟΡ frequenter mercaturg sig- 
nificatione adhibentes. Vide Buztorf. 
Lex. Talmud. Rabb. rad. 347) et ΡΒ: 
IIPATMATET'Q, fut. εὐσω, περο τὲς 
implico, distineo, ves et negotia per 
alios gero, etiam pecuniam .ftenore 
ago, secundum Sa/masium de Usuris 
p. 564. seq. Medium πραγματεύομοαι 
partim in genere de 60 usurpatur, qui 
occupatus est n aliqua re, res et ne- 
gotta gerit, (ZEschin. Socr. Dial. IT, 
18. 20. Xenoph. Cyrop. II, 4. 17. 
Mem. I, 1. 15. et c. 8. 15.) unde 
etiam olim philosophis tribuebatur, 
in verum et rectum inquirentibus et 


Πραισώριον. 


commentantibus; partim vero de eo 
adhibetur, qu pecuniam. ftenore, aut 
mercatura agit, οἱ negotiando utiliter 
collocat pecuniam, unde πραγματευτὴς 
est negotiator, mercator, μετάδολος, 
μεταπράτης Graecis et χάπηλος. Sic 
semel legitur in N. T. Luc. XIX, 
18. πραγματεύσασθε, ἕως ἔρχομαι nego- 
tiamini, seu pecuniam foenore agite, 
donec redeam. Cf. Matth. XXV, 
27. et Wetstenii N. T. T. I. p. 785. 

IIPAITO'PION, ov, τὸ, prectorium. 
Nomen, origine Latinum, quod a 
presidibus Romanis ac militibus Ro- 
manorum presidiariis una cum potes- 
tate ac jurisdictione in provinciam 
Judzsam et usum fori Judaici delatum 
erat, ut jy606, κουστωδία, μάκελλον. 
Est autem proprie adjectivum, non 
substantivum, et generatim significat, 
ut Latinum pretorium : omne, quod 
est prcetoris et ad pratorem pertinet, 
a pr&tor, quo nomine olim appella- 
bantur apud Romanos belli duces, 
quia przibant exercitui, qui postea 
imperatores dicti sunt, deinde vero 
omnes magistratus, qui juri dicundo 
praeerant, consules, proconsules, et 
qui κατ᾽ ἐξοχὴν prstores dicebantur, 
magistratus urbani, qui privata judi- 
cabant, jus in urbe dicebant et colle- 
ge consulum erant. Sed speciatim, 
subintellecta voce δῶμα, vel o/zwo, 
dicebatur πραιτώριον 

1. £entorium, seu tabernaculum pra- 
toris, seu belli ducis, 1n castris, weg 
Ceneralg ΖΞ εἴς the General's tent. 

2. locus, in quo pretor jus dicit, 
domus pratoris, et quia praetoris no- 
men etiam ad przsides provincia- 
rum,  propretores οἱ proconsules 
transferebatur, etiam. domus, seu pa- 
latium presidis, aut procuratoris pro- 
vincig Romane, in quo ipse pretor, 
sive prases jus dicebat, interdum eti- 
am locus peculiaris in pretorio, mili- 
libus septus et munitus et a loco, in 
quo jus dicebatur, distinctus, in. qua 
notione legitur apud Matth. XXVII, 
27. παρωλαξέόντες τὸν ᾿Ιησοῦν εἰς τὸ πραι- 
rupi) Jesum deducunt in pretorium, 
h. e. in locum planum ante palatium 
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Pilati, militibus septum ; nam partim 
in antecedentibus narratum erat, Pi- 
latum in przetorio contra Jesum sen- 
tentiam dixisse (vide v. 26.); par- 
tim sequuntur verba: συνήγαγον ἐπ᾽ 
αὐτὴν ὅλην τὴν σπεῖραν adversus eum 
congregabant totam cohortem.. Vere 
autem tunc temporis exterius airium 
praetorii πραιτώριον dictum esse, diser- 
te tradit Marcus in loco parallelo 
cap. XV, 16. — Verba sunt : οἱ δὲ στρα- 
φσιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, 
ὃ ἐστι πραιτώριον καὶ συγκαλοῦσιν ὅλην 
τὴν σπεῖραν, ubi frustra Millius in 
Prolegg. $. 410. lectionem receptam 
sollicitare conatus est. De ipso pa- 
latio procuratoris in provincia πραιτώ- 
ριον adhibetur apud Johannem XVIII, 
28. 33. et XIX, 9. Hesych. πραιτώ- 
ριον" τύπος, &v3a, συνάγεται ὁ λαός. Cf. 
E. A. Schulze Diss. de Pretorio 
Pilati. Francof. ad Viadr. 1756. 4. et 
in Ej. Exercitatt. Philol. Fasc. Novo 
p. 32. 

3. in. N. T. speciatim ita dicitur pa- 
latium regium. Herodis, ubi Herodes 
jus dicere et. judicium habere solebat. 
Act. XXIIL 95. ἐκέλευσέ τε αὐτὸν ἐν τῷ 
πρωαιτωρίῳ τοῦ “Ἡρώδου φυλάσσεσθαι et 
jussit eum in palatio Herodis asser- 
vari. Fortasse tamen σπρουτώριον τοῦ 
Ἡρώδου dictum est ipsum procuratoris 
domicilium, quod olim Herodis pala- 
tium fuerat; quanquam negari non 
potest, omne «cdificium splendidum 
et magnificum, palatium quodvis, a 
Latinis (v. c. Suetonto Calig. c. 37. 
Aug. c. 63. et 72. Tit. c. 8.) dietum 
esse pratorium. 

4. πραιτώριον speciatim — dicebatur 
cohors praetoria, h. e. tempore rei- 
publice Romane prima in exercitu 
cohors, cu? pretor pr«ire solebat ; 
tempore vero imperatorum, custodia 
corporis imperatoris, cui,qui preeerat, 
prefectus praetorio appellabatur, et 
hinc, per metonymiam, castra preto- 
riana, ad urbem Rome posita. Sic 
legitur in N. T. Philipp. 1, 13. ὥστε 
σοὺς δεσμούς μου φανεροὺς γενέσθαι ἐν ὅλῳ 
τῷ πραιτωρίῳ ut vincula mea manifesta 
fierent in castris prstorianis, ad ur- 


Πράκτωρ. 


bem Rom: positis. Postulat hanc 
explicationem locus Act. XXVIII, 
16. ubi narratur, Paulum prefecto 
praetorio Roms custodiendum — tra- 
ditum et catena militi praetoriano al- 
ligatum fuisse. Conf. Herodian. Lib. 
II, c. δ. 6. IV, 4. 12. VII. c. 11. s. 
12. seq. et Sueton. in Tib. c. 3T. 
Tacit. Hist. IV, c. 46. Saepius in 
N. T. non legitur. Ceterum omni- 
bus notum est, superiori seculo de 
vero vocis προωτώριον sensu inter Jac. 
Perizonium et Ulricum | Huberum 
acerbius disputatum esse, cui alterca- 
tioni debemus Jac. Perizonii Diss. de 
origine, significatione et usu vocum 
Pretoris et Pratorii. Franeq. 1690. 
8. 
IIPA'KTOP, opoc, ὁ, exactor, qui es 
alienum, aut pecuniam mulctatitiam 
ab altero exigit, etiam lictor, seu mi- 
nister magistratus, qui poenam a con- 
demnato, judicis auctoritate, exieit. 
Est verbale a tertia pers. perf. pass. 
πέπραχται; verbi πράσσω, vel πράττω 
Jacio, exiz0, quod vide. Semel legi- 
tur in N. T. Luc. XII, 58. x«i ὁ κριτής 
σε παραδῷ τῷ πράκτορι, καὶ ὁ πράχτωρ σε 
βάλλῃ εἰς φυλακὴν ne judex te tradat 
exactori, seu lictori, qui te det in cus- 
todiam. Πράχτωρ h. l. idem est, quod 
loco parallelo Matth. V, 25. ὑπηρέτης, 
h. e. vilis sortis minister magistratus, 
qui ponam quamcunque a condem- 
nato, judicis auctoritate, exigit. In 
qua significatione etiam — aliquoties 
apud Demosthenem (v. c. p. 778. 18. 
et 1327. ult. μὴ παραδοθῆναι τοῖς πράκ- 
τορσὶ τὸν προσοφείλοντα κοτὼ τὸν νόμον, et 
p. 1337. 26. ed. Reiske.) et alios 
Scriptores Graecos occurrit, ubi 25 
dicitur, quz mulctam pecuniariam, aut 
tributum exigit. In versione Alex. 
respondet Hebraico i» 35 exactor, qui 


homines exigendo angit, Yes. III, 12. 
Suid. πράκτωρ' ὁ τὸν ἐπικείμενον εἰσπρατ- 
τόμενος φόρον. Hesych. πράκτορες" ἀπαι- 
τηταί. Cod. Coislin. XXIV. apud 
Alberti Append. Glossar. Gr. N. T. 
p. 208. τῷ πράκτορσι" τοῦτ᾽ ἔστιν τοῖς ἀ- 
παιτηταῖς, ἤτοι τοῖς κολασταῖς. — Conf. 


Weistenii N. T. T. 1. p. 741. 


495 


Πράᾶξις. 


IIPA"ZAIZ, toc, attice eue, ἡ, 1. fac- 
tum, actio,negotium, officium, res ges- 
ic. πράξεις, swv, ei, res geste, vita, 
vivendi ratio. | Est verbale a secunda 
pers. perf. pass. πέπραξαι, verbi πράσσω, 
vel πράττω fücio, ago, quod vide. 
Matth. XVI, 27. et tunc retribuet 
unicuique κατὰ τὴν πρᾶξιν (pro τὰς 
πράξει) αὐτοῦ secundum actionem 
ejus, seu vivendi et agendi rationem. 
Codices nonnulli pro 77» cz; ha- 
bent τὰ ἔργα, e glossemate. Luc. 
XXIII, 51. οὗτος οὐκ ἦν συγκατατεθει- 
μένος τῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν qui 
nec consilia, nec facta eorum (scil. 
assessorum synedrii magni) probave- 
rat. Rom. XII, 4. τὰ δὲ μέλη πάντα οὗ 
τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν omnia vero mem- 
bra non eadem habent officia. ΑἸοχ- 
andrini usi sunt hac voce pro ΔΊ 


via, iter, et per metaphoram : vivendz 
ratio, studium, mos, consuetudo, fac- 
tum, opus. 2 Paral. XIII, 22. XXVII, 
7. XXVIII, 25. Adde 2 Paral. 
XII, 15. Sap. IX, 11. Sirac. XI, 10. 
XXXV, 19. XXXVII, 16. 1 Macc. 
XIIL 34. Thucyd. Lib. III, cap. 
114. ἀπὸ ταύτης τῆς πράξεως ob bas res 
gestas. ibid. VI, c. 88. διὰ τὴν περὶ 
τῶν Μαντινικῶν πρᾶξιν propter res, ad 
Mantineam gestas. ^ Alia exempla 

collegit Kezske in Indice (τοί. 
Demosthen. p. 629. seq. Hesych. 
πράξεις" βίοι ἢ διαθῆκαι. Ἰπρᾶξις" ἀπαίτη- 
σις, (1. 4. εἴσπραξεις. Ezr. IV, 13. VH, 
29.  Demosthen. p. 607. 18. ed. 
Heiske : περὶ πράξεως εἰσφορῶν.) ἄνυσις, 
ἢ ἔργου ποίησις, ἢ βίος. 

2. rerum gestarum narratio, com- 
mentarii de rebus gestis. Hinc Acta 
Apostolorum, πράξεις τῶν "Amoc- 
στόλων est inscriptio libi N. T. qui 
continet commentarium de rebus ges- 
tis, factis et fatis apostolorum, τὸ eg! 
τῶν πράξεων τῶν ἀποστόλων σύνταγμα. 

3. speciatim in deteriorem partem 
adhibetur, et actzones pravas, legibus 
divinis non. consentaneas, peccata no- 
tat. Siclegitur in N. T. Act. XIX, 
18. de Ephesiis, qui, religionem Chris- 
tianam amplexi, confitebantur τὰς. 
πράξεις αὑτῶν pristinam suam perverse 


Πρᾶος. 
N *€ 

sentiendi et vivendi rationem, τὰς 
ἁμαρτίας αὑτῶν, ut versio Syr. Érpentii 
et Codex Basileensis habent, e mero 
interpretamento. Rom. VIII, 13. εἰ δὲ 
“νεύματι τὰς πράξεις TOU σώματος SU 
γωτοῦτε, quod si vero, religionis Chris- 
tian; adjumento usi, pravas corpo- 
ris actiones, pravosque adeo sensus 
ac cupiditates animi reprimitis et co- 
ércetis, Coloss. IIT, 9. ἀπεκδυσάμενοι τὸν 
παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ. 
Vox πρᾶξις pravo quoque sensu legi- 
tur apud ZE/jan. V. H. Lib. II, c. 4. 
ubi de Menalippo, Phalaridis vitz in- 
sidiante, loquens, addit: Alios etiam 
adolescentes  adsciscere studuit, οὗς 
μάλιστα ἤδει περὶ τὴν τοιαύτην πρᾶξιν 
“ερμοτάτους.  Sepius in N. T. non 
legitur. 


IIPA"OX et IIPA OS, a, o, lenis, 
mansuetus, qui est animo miti et hu- 
mano, qui non indulget ire, nec ad 
ulciscendum, sed ad ignoscendum pro- 
z48 est, 4. (dog, quod, qui instructi 
sunt hac virtute, omnibus se faciles 
ac placidos reddant. | Nonnulli a σεράω 
transeo deducunt, quod talis facile 
transire sinat omne malum et quamvis 
injuriam, sibi ab aliis illatam. .47zstot. 
ad Nicom. IV, c. 5. 2 Macc. XV, 
12. «eo» Ok τὸν τρόπον, καὶ λαλιὰν 
προϊέμενον. — Incert. interpr. Zeph. III, 
13. et Symmach. Psal. XVII, 80. usi 
sunt pro Hebr. *»3y. Demosthen, p. 


1422. 19. ed. Reiske : πρῳότεροι δικασ- 
σαὶ καὶ κριταὶ γίνεσθε τῶν πεπρὰγμε- 
νων. n Ν. T. semel tantum legitur 
Matth. XI, 29. discite ἃ me, ὅτι 
πρᾷῷζός εἶμι nam ego sum mansuetus, 
h. e. equa et humana sunt doctrine 
mes precepta, accommodata  homi- 
num viribus et felicitati. — Demosthen. 
p. 1485. 9. οὐ γὰρ ἔχω τούτου πρύσταγ- 
ques area repos, — Hesych. πρᾷος" συνετὸς, 
ἥσυχος. Conf, quoque Phavorinum, 
et Lexicon Xenophonteum s. h. v. 
IIPAO' THZ, 72€, 7, lenitas, man- 
suetudo, que iram moderatur et, ne 
alii offendantur ,cavet , etiam modestia, 
contraria fastui et superbie, nec dif- 
fert ἃ ταπεινοφροσύνη, unde utrumque 
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vocabulum Hebraico 733 respondet 


in versione Alexandrina, ut infra ad 
voces πραὺς et πραὔύτης docebitur, a 
πρᾷος lenis, mansuetus, modestus. 1 
Cor. IV, 21. à ἀγάπῃ, πνεύματί τε 
προρύτητος animo benevolo, mansueto 
ac humano. 2 Cor. X, 1. διὰ τῆς 
πρῳότητος καὶ ἐπιεικείας τοῦ Χριστοῦ per 
mansuetudinem et lenitatem, quam 
postulat religio Christiana. Gal. V, 
23. προωύτης modestia. ibid. VI, 1. 
ἐν πγεύμοτι προρότητος summa cum hu- 
manitate ac modestia. Ephes. IV, 2. 
1 Tim. VI, 11. 2 Tim. II, 25. ἐν πρῳ- 
ὄτητι παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθεμξνους. 
Tit. IIT, 2. πᾶσαν ἐνδεικνυμένους πρῳότητα 
πρὸς πάντας ἀνθρώπους. Sepius in N. T. 
non legitur. — Alexandrini habent pro 
muy: Psal. XLV, 5. ἕνεκεν ἀληθείας 


xo πρῳότητος καὶ δικαιοσύνης. — Sirac. I, 
27. εὐδοκίω αὐτοῦ πίστις χαὶ πρᾳότης. 
Demosthen. p. 116. I. 25. τὴν φίλον» 
“ρωπίαν καὶ τὴν πραότητα τὴν ὑμετέραν. 
De mansuetudine et patientia in per- 
ferendis molestiis legitur πρᾳότης apud 
Xenoph. in Cyrop. IL, 2. 9. et Demos- 
then. p. 1405. 15. ἐπὶ πρῳύότητος ταπει- 
νῶν. Phavor. πρῳότης ἐστὶν ἀρετὴ τοῦ 
ϑυμοειδοῦς, καθ᾿ ἣν ὑπὸ ὀργῆς γίγνοντοι 
δυσκίνητοι, πρῳότης ἐστὶ τὸ δύνασθαι φέρειν 
σὰ μέτρια ἐγκλήματα, καὶ ὀλιγωρίας, καὶ 
ἀγνοίας καὶ πονηρίας καὶ μὴ τωχξως δομᾷν 
καὶ σπεύδειν ἐπὶ τιμωρίας, καὶ τὸ μὴ εὐκί- 
νητον εἶναι πρὸς τὰς ὀργὰς "X. T. Δ. παρέ-. 
πετοι δὲ τῇ ἐπιεικείῳ, (μετριοφροσύνῃ καὶ 
εὐσταθείῳ. 
IIPAZIA', ἄς, ἡ, areola in horto, seu 
locus consitus in hortis figure et - 
forme quadrate fere et oblonge. 
Theophr. Hist. Plant. IV, 4. Dioscor. 
IV, 17. Plutarch. T. VIL, p. 342. ed. 
Reiske. Hesych. «wow αἱ ἐν τοῖς 
χήἥποις τετράγωνοι λωχανίαι, οἷον περωσιοιὶ;, 
διὰ τὸ ἐπὶ πέρασι τῶν κήπων. — Phavor. 
πρασιαΐ" τετράγωνά τινα σχήματα ἐν τῇ γῇ: 
Suid. πρασιαΐ" αἱ τοῦ κήπου λωχανίαι. καὶ 
πράσιον λάχανον. Homer. Odyss. η΄. v. 
127. ἔνθα ὃὲ κοσμηταὶ πρωσιαὶ παρὰ νείω- 
σον ὕρχον παντοῖωι πεφύασιν, ubi Schol. 


- αἱ λαχανεῖχι ἢ αἱ τῶν φυτεῖων τετράγωνοι 


Legitur quoque 


σχέσεις, ὡς τὼ πλινθία. 


Πράσσω. | 


in fragmehtis 4quile et Symmachi, 
Cant. V,:14. et VI, 1. pro mmy et 
Sirae. XXIV, 31. In N. T. semel 


tantum reperitur Marc. VI, 40, x«i 
ἀνέπεσον πρασιωὶ πρασιαὶ et, discubuerunt 
areole areole, h. e. areolatim, per 
ordines, qui haberent formam areola- 
rum, scil. quadratam, centeni et quin- 
quageni. Zeophyl. ad ἢ. 1. πρασιαὶ 
λέγονται τὰ ἐν τοῖς κήποις διάφορα κύμ.- 
ματα, ἐν οἷς φυτεύονται διάφορα πολλάκις 
λάχανα. Geminatio vero vocis πρασιαὶ 
ad significandam distributionem | mag- 
na istius multitudinis quinque mil- 
lium fere in multos coetus minores, 
qui per areolas, seu in modum area- 
rum discumbebant, Hebraismum sapit. 
Sic Exod. VIII, 14. legitur: et col- 
ligebant ranas ὩΣ ΤΙ ΓΙ acer- 
70$, QC€rv0$, ἢ. e. ita, ut eos in. mul- 
tos acervos distribuerent. ^ Alexan- 
drini: συνήγαγον αὐτοὺς ϑημωνίας, ϑημω- 
νίας. 1 Regg. IIi, 16. Judd. V, 22. 
Conf. Vorst; Philol. Sacer. cap. 12. 
p. 305. seq. JWetsteni N. T. 'T. I. p. 
583. et Georgi; Vindic. N. T. ab 
Hebraismis p. 340. Grecus sine 
dubio scripsisset ἀνὰ πρασιὰς, vel κατὰ 
πρασιάς. — Conf. Sch'warzii Comment. 
Gr. Ling. p. 1149. Vide infra συμ- 
πύσιον. ^ Cseterum hec vox accentu 


differt a πρασία, quod humorem, suc-' 


cum significat, et v. c. legitur apud 


Plutarchum T. X, p. 721.ed. Reiske. . 


IIPA'Z2ZO, velattice IIPA' TTO, fut. 
ἄξω, 1. ago, facio, studiosus sum, per- 
Jicere conor, et ita differt a σοιξω, ut 
tantum de actionibus et bonis et. malis, 
seu moralibus adhibeatur, cum ποιεῖν 
etiam fingere, parare, componere, ex- 
struere, edificare significet, ut supra 
vidimus. Joh. IIT, 20. πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα 
πράσσων omnis enim, qui impie agit. 
ibid. V, 29. Act. XVII, 7. ἀπέναντι 
τῶν δογμάτων Καίσωρος πράττουσι adver- 
sus decreta Cesaris agunt. ibid. 
XIX, 19. ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ περίεργα πρα- 
ξάντων multi vero eorum, qui artes ma- 
gicas tractaverant. ibid. v. 396. χαὶ 
μηδὲν προπετὲς πράττειν neque quicquam 
precipitanter agere. ibid. XXVI, 

Voz. II. 


497 


li 


II ρἄσσω. 


9.20. ἀξία τῆς μετανοίας ἔργα πράσσυντας 
[1ἃ, ut mentis emendationem factis 
etiam  comprobarent. ibid. v. 26. 
Rom. I, 32. Vll, 15. 19. IX, 11. 
μηδὲ πραξάντων vi ἀγαθὸν ἢ κακόν. ibid. 
XIII, 4. 2 Cor. V, 10. ἵνα. κομίσηται 
ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος, πρὸς ἃ 
ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε κακὸν üt re- 
portet unusquisque mercedem eorum, 
que in hac vita fecit, sive recte, sive 
male factorum. ibid. XII, 21. ἢ 
ἔπραξαν cujus studiosi fuerunt. Galat. 
V, 21. οἱ τὰ τοιαῦτω πράσσοντες qui 
horum scelerum studiosi sunt. Phil. 
IV, 9. Xenoph. Hist. Gr. IV, 4. 7. 
VI, 5. 7. Zschin. Socr. Dial. II, 1. 
ὅ,τι πράττουσιν. ib. $. 20. πράττειν τὰ 
τοῦ γραμματιστοῦ ἔργα. Diog. Laert. 
II, cap. 8. ὁ μέν τοι σπουδαῖὸς οὐδὲν ἄτο- 
πον πράξει. Job. XXXIV, 21. λέληθε 
δὲ αὐσὸν οὐδὲν ὧν πράσσουσιν. ibid. 
ΧΧΧΥῚ,21. φύλαξαι μὴ πράξῃς ἄτοπα. 
Prov. XXV, 28. XXVI, 19. — 


2. κατ᾽ ἐξοχὴν in deteriorem partem 
adhibetur, ut significet: scelus patrare; 
crimen | committere, peccare. Luc. 
XXII, 29, σὺ τίς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν, ὃς 
TUTO μέλλει πράσσειν quisnam ex iis 
hoc scclus patraturus esset, seu. Chris- 
tum proditurus esset hostibus. | Luc. 
XXIII, 15. οὐδὲν ἄξιον ϑανάτου ἐστὶ πε- 
προυγμένον αὐτῷ nullum. crimen, morte 
dignum, patravit. ibid. v. 41. ἄξια 
γὰρ, ὧν ἐπράξαμεν, ἀπολαμιίδάνομιεν nos 
enim justas malefactorum nostrorum 
ponas perferimus. Sequuntur verba: 
οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξε. — ct. III, 
17. ὅτι χατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε per im- 
prudentiam vos Christum, auctorem 
salutis ^ humane, occidisse. 016. 
XXV, 11. εἰ μὲν γὰρ ἀδικῶ καὶ ἄξιον 
)ανάτου πέπρωχά τι si enim contra leges 
aliquid feci crimenque, morte dignum, 
commisi. ibid. v. 25. XXVI, 231. 
Rom. IL, 1. τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις ὁ 


κρίνων. ibid. v. 2. et 3. lta γῶν 
quoque usurpatur 1 Sam. XX, 32. 
"Uy no now mo. ibid. XXVI, 
18. Ty? vano τῶν m9 A- 
lexandrini reete transtulerunt ὅτι τί ἡμάρ- 


Πράσσω. 


σηκα; καὶ τί εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ἀδίκημα: et 
committere apud Virgilium “Ἐπ. 1, 

235. * quid meus. /Eneas in te com- 
mittere tantum, quid Troés potuere?" 

9. observo, i. q. φυλάσσω. Rom. II, 
25. ἐὰν νόμον πράώσσῃς si legem Mosai- 
cam observas, exacte el satisfaciendo. 
Codex Claromontanus φυλάσσῃς h.l. 
habet, eglossemate. | Opponitur autem 
σῷ πράσσειν v)» νόμον formula παραξά- 
σὴν τοῦ νόμου εἶναι. Conf. supra ad ποίεω 
dicta. 

4. negotium aliquod tracto, admini- 
stro, gero. 1 Cor. IX, 17. εἰ γὰρ ἑκὼν 
σοῦτο πράσσω, μισθὺν ἔχω quodsi enim 
sponte mea et lubenter munere meo 
apostolico fungor, premia a Deo jure 
meo sperare possum; εἰ δὲ xw», (scil. 
πράσσω,) οἰκονομίαν πεπίστευμαι quod si 
vero invitus eo fungor, nihilominus 
tamen mihi concreditum ac demanda- 
tum manet. Conf. v. 16. 1 Thess. 
IV, 11. πράσσειν τὰ ἴδια, negotia, sibi 
a Deo demandata, tractare. Similis 
formula legitur apud Xenophontem in 
Mem. II, 9. 1. πράττειν τὰ ξαυτοῦ suas 
res agere ita, ut nihil aliena cures. 
ibid. I, c. 2. 16. πράττειν πολιτικά. 
Herodian. 111, ο. 2. 10. τοὺς τῶν ἦγε- 
μόνων, ἢ τῶν ὅ,τι δὴ πραττόντων omnes 
ducum, aut etiam quocunque. munere 
fungentium liberos: ubi videndus Z/7- 
mischius. 

5. copiam facio alicui alicujus ret, po- 
testati alicujus aliquid trado, dominum 
alicujus rei constituo aliquem. Polyb. 
Hist. XIII, c. 2. δόξας τὸν Τάραντα 
πράττειν Ῥωμαίοις. Hinc πράσσω et 
πράσσομαι €xigo ; extorqueo, exprimo, 
emungo, i.q. ἐκπράσσω et ἐκπράσσυμαι. 
Luc. III, 13. μηδὲν πλέον παρὰ τὸ δια- 
σεταγμένον ὑμῖν πράσσετε ne plus exiga- 
tis; quam legibus est vobis constitu- 
tum; quod uno verbo σπαρεισπράττειν 
apud Grecos dicitur. ibid. XIX, 
29. καὶ ἐγὼ ἐλθῶν σὺν τόκῳ ἂν ἔπραξα 
αὐτὸ et ego redux cum foenore eam 
exegissem. Xenoph. Hist. Gr. I, 3. 
7. Idem de Rep. Athen. I, 11. Anab. 
VII, 6. 13. lta πράττεσθαι pro exi- 


gere, inprimis in re pecuniaria, usur- 


patur apud Xenoph. Mem. I, 2. 5. 
5 
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Hist. Grec. I, 5. 11. ZEschin. Socr. 
Dial. II, 31. τούτων μισθὸν πραττόμενοι- 
Callimach. Hymn. in Lavacr. Pallad. 
v. 91. ubi vide interpretes. — Alia ex- 
empla utriusque loquendi usus vide 
apud Jensium in Ferculo Litterar. 
p. 42. Palairet. Obss. Philol. p. 163. 
et 200. JWetstentum N. T. 'T. 1. p. 
672. Schwarzium in Comment. Ling. 
Gr. p. 1150. et. Salmasium. de Foe- 
nore Trapezitico p. 117. Hinc jus 
primz exactionis πρωτοπραξίο, vocatur 
apud P/nium X, Ep. 109. 

6. tracto aliquem, me gero erga ali- 
quem, affcio.  Construitur cum ἐπί. 
Act. V, 35. προσέχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς 
ἀνθρώποις τούτοις, τί μέλλετε πράσσειν 
caute et provide hos homines tractate. 
ibid. XVI, 28. μηδὲν πράξῃς σεαυτῷ 
χακὸν ne vim tibi inferas. In libris 
apocryphis πράσσειν, nude positum, no- 
tat: violenter tractare aliquem, vim 
inferre alicuj. 1 Macc. X, 35. καὶ 
οὐχ᾽ ἕξει ἐξουσίαν οὐδεὶς πράσσειν καὶ magev- 
οχλεῖν viva, αὐτῶν περὶ παντὸς πράγματος 
et nemo potestatem habebit violenter 
tractare et perturbare aliquem eorum 
ullo in negotio. Ita quoque τὼν 


sumitur Eccles. IV, 1. cip y3 ὧν 
Unwm nni quiin his terris inju- 
riam patiuntur; et δρᾷν, sequente ἐπὶ, 
apud ZE/anum Hist. Anim. XI, 11. 
Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 2877. 
seq. 

T. fortunam aliquam experior, sum in 
aliquo statu et conditione, sorte aliqua 
utor. In hac significatione vel nude 
ponitur, vel construitur cum adver- 
biis εὖ, κακῶς, vel cum adjectivis jun- 
gitur, Ephes. VI, 21. ἵνα δὲ εἰδῆτε καὶ 
ὑμεῖς τί πράσσω ut vero sciatis etiam 
vos, qua sim conditione, qua sorte 
utar. ZElian. V. H. II, c. 35. xai 
ἤρετο τί πράττοι ; eumque interrogabat, 
quid ageret, seu quomodo se habe- 
ret? Sermo autem ibi est de Gorgia 
egrotante. ibid. III, 18. ταπεινῶς 
πράττοντας humili fortuna utentes. 
Epictet. Enchirid. c. 10. ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς 
πράσσει κακῶς. Eurip. Orest. v. 659. 
Conf. Küsterum ad Aristophanis Plu- 


Παρὺς. 


tum. v. 941. οἱ Εἰδηπογὶ Obss. Sacr. 
T. II, p. 234. Ita etiam agere usur- 
patur apud Ovidium "Trist. I, 1. 18. 
(Terenttum Andr. I, 5. 32. Huc 
etiam pertinet formula εὖ πράσσειν, 
qua partim de zs usurpatur, quz recte 
et bene agunt, (ZEschin. Socr. Dial. 
Il, 6. ubi τῷ ἐξαμαρτάνειν opponitur) 
artim vero de 115 adhibetur, qw? 76- 
oia beatique sunt, florent, salvi sunt. 
(ZEschin. Socr. Dial. I, 13. ubi τῷ 
εὖ πρᾶξαι opponitur κωκῶς “πράττειν. 
Eurip. Phemiss. v. 416. et 1618.) 
Sic legitur in N. T. Act. XV, 29. 
ἐξ ὧν διατήρουντες ἑαυτοὺς, εὖ πράξετε a 
quibus si abstinueritis, felices eritis et 
beati, coll. v. 1. Ita quoque Syrus 
hune locum interpretatus est. Conf. 
Krebsii Obss. Flav. p. 229. Sepius 
in N. T. non legitur. — 7Aom. M. 
πράττω - - - μετὰ μὲν τῆς τοῦ εὖ ἢ κακῶς 
προσθήκης, ἢ τοῦ βέλτιον, ἢ τοῦ «χεῖρον, ἢ 
τοιούτου τινὸς ἄλλου, πάθος δηλοῦσι" “χωρὶς 
δὲ προσθήκης ἐνέργειαν. — ----- lero) οὗ 
μόνον τὸ ποιῶ καὶ πάσχω, ἀλλὰ καὶ τὸ 
ἀπαιτῶ, ὃ καὶ εἰσπράττω λέγομεν. κ. τ΄. 
^. Lectu digna etiam de hac voce 
habet Vigerus de ldiotismis Ling. 
Gr. p. 297. seq. Ed. Glasg. 1813. 
IIPAT"Z, c, 0, genit. £c, εἰας, £06, 
lenis, mitis, mansuetus, humanus, be- 
nignus, modestus, qui fert aliorum in- 
Jurias, nec illico 3 sessi qui remit- 
iit interdum. de. jure suo et lubenter 
alis cedit, a πρᾷος quod idem notat. 
Vide supra. Ter tantum in N. T. legi- 
tur. Matth. V, 5. μακάριοι οἱ πραεῖς be- 
ati mansueti, qui aquo animo ferunt 
aliorum injurias. ubi videndus JPet- 
stenius. ibid. XXI, 5. ὁ βασιλεύς σου 
ἔρχεται πραὺς rex tuus benignus tibi 
adest, — Pindar. Pyth. ΠῚ, 124. 1 
Petr. IIL, 4. ἐν τῷ ἀφθάρτῳ τοῦ πραξος 
καὶ ἡσυχίου πνεύματος, ubi πραῦ πνεῦμα 
significat modestiam, facilitatem mo- 
animi m: 


rum, mansuetudinem, 48 
Ham moderatur et, ne alii offendan- 
tur, cavet. | Alexandrini hac voce 


usi sunt pro s3y afflictus, pauper, 


mansuetus, modestus, Job. XXIV, 4. 
les. XXVI, 6. Zach. IX, 9. et 33y 
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mansuetus, humilis, Num. XII, 3. 
Psal. XXXVII, 11. et CXLVII, 6. 
Phavor. πραεῖς" oi μὴ ὀξύῤῥοποι πρὸς τὰς 
ἐμπαθεῖς τῆς ψυχῆς κινήσεις, ἀλλὰ κατεσ- 
ταλμένοι τῷ λόγῳ, ὡς τό" μακάριοι οἱ 
πραεῖς. ^ Conf. etiam Saímasium de 
Foenore Trapezitico p. 737. 
IIPAT"TH3, ητος, 7. Dicitur gener- 
atim ea animi virtus, que omnes im- 
moderatos animi affectus, ei cum pri- 
mis iram continet aique reprimit: 
(Vide Heisenz; Novas Hypotheses ad 
Epistolam Jacobi p. 637.) et specia- 
tim: Jenztas animi, mansuetudo, mo- 
destia, humanitas, a πραὺς mansuetus, 
lenis, mitis, quod vide. Ter tantum 
in N. T. legitur. Jacob. I, 21. ἐν 
πραὔτητι δέξασθε τὸν ἔωφυτον λόγον animo 
obsequioso et modesto accipite doc- 
trinam, vobis traditam. Significat 
πραὕτης h.l. animi modestiam, quce 
est ab omni contumacia et repugnandi 
libidine aliena. ibid. ILL, 13. πραὔτης 
est lenitas in ferendis injuris, que 
iram moderatur et. ulciscendi cupidita- 
tem. 1 Petr. IIL, 15. μετὰ πραὔτητος 
summa cum modestia ac humanitate. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
muy mansuetudo, modestia, Ps. 


XLV, 4. Cf. Theodot. Prov. XVI, 4. 
et Symmachum Prov. XXII, 4. Oc- 
currit etiam apud. Alexandrinos et TZe- 
odotionem Psal. XC, 10. ubi de Deo 
ita usurpatur, ut ejus in puniendis 
hominibus clementiam indicet. Sud. 
πραὔτης" ἐπὶ Θεοῦ, ἡ μικρὰ τιμωρία. Δα- 
βίδ' ὅτι ἐπῆλθε πραὕὔτης ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ παι- 
δευθησόμεθα. — Vide ad ἢ. 1. Τ᾿ Λεοάογε- 
tum, ex quo sua Suidas hausit. 


IIPA'Q. "Vide IIIIIPA'ZKQO. 

IIPE IIO, conven?o, decorus sum, 
excello, conspicuus sum, necessarius 
sum. Hinc impersonale πρέπει con've- 
nil, decet, necesse est, et τὸ πρέπον de- 
corum. Matth. III, 15. οὕτω γὼρ πρέ- 
πὸν ἐστὶν ἡμῖν ita enim decet nos. 1 
Cor. XI, 13. Ephes. V, 38. καθὼς 
πρέπει ἁγίοις ut Christianis decorum 
es. 1 Tim. II, 10. Hebr. II, 20. 
ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ necessarium enim e- 
rat, Jesum etc. ib. VII, 26. Szpius. 


εὐ 


Πρεσξ £t 


in N. T. non legitur. Alexandrini ad- 
hibuerunt pro 113 pulchrum, amce- 


num esse, convenire, decens esse. Ps. 
XXXIII, 1. XCIIL, 5. Symmach. et 
T'heodot. Prov. XXVI, 1. Hesych. 
πρέπον" ὅμοιον, μέτριον, συμφέρον, ὡραῖῶν, 
ἄριστον. — T'hom. IM. τὸ μὲν πρέπει, ἀεὶ 
δοτιχῇ, τὸ δὲ πρέπον, οὗ δοτικῇ μόνον, ἀλ- 
λὰ καὶ γενικῇ. Θουκυδίδης (Lib. III, c. 
59.) ὡς πρέπον ὑμῶν, καὶ ὡς ἡ χρεία 
προάγει. 

ΠΡΕΣΒΕΙ͂Α, ας, 7, 1. legatio,a 
πρέσξυς, voc, attice swc, ὃ, Senex, item 
legatus. |. Demosthen. p. 367. 2. ed. 
Reiske, πρεσξείως εὐθύναι. Xenoph. A- 
ges. II, 26. 

2. per metonymiam, ut Latinorum 
legatio, (apud .Frontinum 1, 2. 1. oc- 
casione mittendee ad Syphacem lega- 
tionis) pro legatis ponitur. Sic bis 
tantum in. N. T. legitur. Luc. XIV, 
32. πρεσξείαν ἀποστείλας mittens ad il- 
lum legatos, seu oratores. ibid. XIX, 
14. ἀπέστειλαν πρεσξείαν ὀπίσω αὐτοῦ eo 
jàm profecto miserunt legatos, nempe 
ad senatum Romanum. Eodem modo 
sumitur quoque apud Xenophontem 
de Rep. Laced. XIII, 10. πρεσξείας 
ἀποπέμπεσθαι xad φιλίας καὶ πολεμίας. 
Thucyd. YV, c. 118. καθότι ἂν εἰσίῃ ἡ 
πρεσζεία. | Herodian. VI, 4. 6. Nus- 
piam usurpatur «gsceeím ab  Alexan- 
drinis interpretibus; reperitur tamen 
apud incertum 2 Paral. XXVII, 31. 
pro Hebraico voe et 2 Macc. IV, 


iL 
IIPEZBEY O, fut. $00, 1. proprie: 
&enior sum, senesco, gravitatem senis 
pra me fero, natu major sum, a πρέσ- 
Cus, vel πρεσξεὺς senex. —Jam, quia se- 
nes olim magno in honore et pretio 
erant iisque gravissima negotia com- 
mittebantur, eeesCeUe; non solum ge- 
neratim notat: 2n honore et pretio es- 
86, sed etiam speciatim significat 
2. partim Zegatos mittere, (v. c. apud 
Xenophontem de Vectigal. V, 9.) par- 
tim Jegatione fungi, legatum mitti ; 
(Xenoph. Cyr. V, 1. 1. Anab. VII, 
2. 13.) unde etiam πρεσξευτὴς et πρέσ- 
Cus legatus dicitur, teste Hesychzo : 
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πρέσζεις" γέροντες, βασιλεῖς, ἄρχοντες, προ- 
σημούμενοι, κοιὶ οἱ rosa Ge UT OU, μεσίται, ἀ- 
πόστολοι, ἢ ἕνεκὼ εἰρήνης, Sc. πεμπόμενοι. 
In posteriori hac notione bis tantum 
in N. T. legitur. 2 Cor. V, 20. ὑπὲρ 
Χριστοῦ οὖν πρεσξεύομεν sumus legati 
Chris ad vos. Ephes. VI, 20. ὑπὲρ 
οὗ πρεσξεύω ἐν ἁλύσει cujus causa lega- 
tione fungor in catenis, h. e. quia sum 
legatus Christi, in vincula conjectus 
sum. ZElian. V. H. XIV, c. 39. ἡῤεσ- 
δεύοντι ὑπὲρ εἰρήνης πρὸς αὐτόν. Thom. 
M. p. 737. πρεσξεύονται οἱ τοὺς πρέσξεις 
χειροτονοῦντες καὶ πέμποντες, καὶ διαπρεδ- 
ξεύονται. Λιβξάνμος ἐν τῇ τοῦ Ἰπατρόκλου 
προθεωρίῳ. (T. Il. p. 256.) πρεσξεύεται 
πρὸς αὐτὸν ᾿Αγαμέμνων' πρεσξεύουσι δὲ καὶ 
πρεσξεύονται οἱ πεμπόμενοι εἰς πρεσξείαν. 
Θουκυδίδης ἐν τῇ ὀγδόῃ" (cap. 89.) τοὺς 
ἐς τὴν Λακεδαίμονα πρεσξευομένους ἔπεμπον. 
πρεσξεύω" xad τὸ παρακαλῶ, δοτικῇ. καὶ 
πρεσξεύω" τὸ τιμῶ, αἰτιωτικῇ. πρεσξεύω" 
xod τὸ πρεσξύτερός εἶμι, γενικῇ. Θουκυδί- 
δης ἐν σῇ ἔχτη" διὼ τὸ πρεσθεύειν τε ἀπ᾽ αὖ- 
τοῦ XO] τυραννεῦσωι. καὶ Ἡρόδοτος ἐν τῇ 
ἑδδόμῃ" τῶν μὲν. δὴ προτέρων ἐπρέσξευσεν 
᾿Αρτοθαζάνης: ubi vide interpretes. 
Conf. etiam | Phavorinum sub Πρεσ- 
Ceüerou et IloecGeóu, Hesychium, sub 
IleeoCebem, Wetstenit N. T. 'T. Il. p. 
192. et Reiskium in Indice Grazcit. 
Demosthen. p. 626. 

IIPEXBYTE'PION, /oo, τὸ, presbyte- 
rium, collegium, $eu ordo seniorum, 
aut presbyterorum, senatus, a «ecoCo- 
σερος sentor. Hoc nomine vero in 
N. T. libris insigniuntur 

l. assessores synedri? magni, qui u- 
na cum pontifice maximo res Juds- 
orum sacras et civiles cognoscebant 
et judicabant. Luc. XXII, 66. συνήχθη 
τὺ σπρεσθυτέριον τοῦ λαοῦ congregatus 
est ordo seniorum populi. Act. X XII, 
5. ὡς καὶ ὁ ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ μοι καὶ πᾶν 
σὺ πρεσθυτέριον. Habuerunt autem Ju- 
dei etiam suos per singula oppida 
πρεσθυτέρους, qui prsfecti erant, et 
gubernatores cotuum, sacrorum cau- 
sa cot&untium, quos ipsi [—*33pt et 


Christi et apostolorum setate Chal- 
daico verbo DU (conf. Syrum 


II ῥεσξύτερος. 


Luc. VII, 3.) appellabant, et qui be- 
ne distingüendi sunt ἃ πρεσθυτερίῳ 
Hierosolymitano. 

2. in ecclesia Christiana apostoli- 
ca collegium presbyterorum ecclesi, 
quorum munus erat, regere ecclesi- 
am, docere, przesse sacris, sacra- 
fnenta administrare, decernere de re- 
bus ecclesiasticis, eligere, preficere, 
inaugurare doctores ecclesise. 1 Tim. 
IV, 14. ὃ ἐδόθη 601 — -— μετὰ ἐπιθέσεως 
τῶν “χειρῶν τοῦ πρεσξυτερίου quod tibi 
datum et demandatum est una cum 
impositione manuum, facta a collegio 
presbyterorum ecclesie. — Sic recte 
hune locum interpretati sunt patres 
veteres, ut ostendit Suzcerus in 'The- 
sauro Ekcclesiastico (T. II. p. 824. 
Conf. etiam Vztringam de Synagoga 
Vetere Lib. II, c. 12. p. 597.  Sepi- 
us in N. T. non legitur. 

IIPEXBY'TEPOSZ, ἔρα, ow senior, 
natu major. Est comparativus a πρέσ- 
Cuc senex. Proprie denotat : 


1. seniorem, natu majorem, senem, 
qui cetate superat viros, provectior «- 
tate, et. respondet in versione Alex- 
andrina Hebraico ppl senem, Genes. 


XVIII, 11. 12. XIX, 4.31. Ὁ) ca- 
nus, senex, senior, Ezr. V, 9. VI, 7. 
8. 14. vus vel ejotjs decrepitus, Job. 
XXXII, 9. Dow? prior, primus, 2 
Chron. XXII, 1. et 4353 primogeni- 


ἐμ5, Job. 1, 19. 18. 
N. T. 1 Tim. V, 1. ubi τῷ πρεσξυτέ- 
£w opponuntur οἱ νεώτεροι, quemadmo- 
dum 1014. v. 2. ταῖς ergea Guréptuc oppo- 
nuntur αἱ versgou. Luc. XV, 25.7» δὲ 
ὁ vióg αὐτοῦ ὁ πρεσξύτερος ἐν ἀγρῷ erat 
autem filius ejus natu major in agro. 
l Petr. V, 5. ὁμοίως νεώτεροι ὑποτάγητε 
τοῖς πρεσξυτέροις. Act. IL, 17. oi πρεσ- 
Gregor ὑμῶν ἐνυπνίοις ἐνυπνιασθήσονται se- 
niores vestri somnia habebunt.  ZEs- 
chin. Socr. Dial. I, 4. et 11. x«i τῶν 
πρεσξυτέρων καὶ νξων. 
ΙΧ, 42. πρεσδύτερος υἱὸς filius natu ma- 
jor. 

2. per synecdochen σπρεσξύτεροι vo- 
cantur 9»,370re$, et speciatim partim 
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doctores veteres Judeorwm, auctores 
traditionum, quas Judei diligenter 
observare solebant, | partim | majores 
Judaeorum pii, quorum vita in V. T. 
Codice commendatur, qui etiam σατέ- 
ρες κατ᾽ ἐξοχὴν vocari solebant. Matth. 
ΧΥ, 2. διατί οἱ μαθηταί σου παραξαίνουσι 
σὴν παράδοσιν τῶν πρεσξυτέρων; cur vio- 
lant discipuli tui veterum traditiones 
et instituta? Marc. VII, 93. 5. Hebr. 
XI, 2. ἐν σαύτῃ γὼρ ἐμωρτυρήθησαν οἱ 
πρεσξύτερο. — Theodoretus δὰ h. 1. οἱ 
πρεσξύτεροι" οἱ πάλαι γεγεννημένοι, οἱ πρὸ 
σοῦ νόμου καὶ ἐν τῷ νόμῳ διωαλάμνψαντες 
ἅγιοι, ἢ. e. majores Judaorum pii, 
quorum vita comumendatur in V. T. 
libris, qui. Sirac. XLIV, 1. οἱ πατέρες 
vocantur. 

3. est nomen dignitatis et significat : 
assessores synedrii magni Jud«orum 
Hierosolymitani, collegas Pontificis 
M. qui e singulis Judeorum tribubus 
in consessum judicum Hierosolymita- 
norum cooptabantur, et maxime res 
Judcorum. cioiles cognovisse et judi- 
casse videntur. Matth. XVI, 21. ἀπὸ 
τῶν πρεσουτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμ- 
ματέων. ibid. XXI, 23. οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
οἱ πρεσξύτεροι τοῦ λαοῦ. ibid. XXVI, 3. 
47. 57. 59. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσζύ- 
σεροι καὶ τὸ συνέδριον ὅλον. ibid. X XVII, 
l. 3. 12. 20. 41. ΧΧΝΉΙ, 12. συναχ- 
θέντες (scil. o ἀρχιερεῖς) μετὼ τῶν πρεσ- 
Gurígw». Marc. VIII, 31. XI, 27. 
XIV, 43. et 53. XV, 1. Luc. IX, 22. 
XX, 1. XXII, 52. Joh. VIIL, 9. Act. 
IV, 5. 8. πρεσφύτεροι τοῦ ᾿Ισραήλ. ibid. 
v. 28. VI, 12. XXIII, 14. XXIV, 1. 
XXV, 15. οἱ πρεσθύτεροι τῶν ᾿Ιουδαίων. 

4. Speciatim apud Judzsos πρεσθύτε- 
£0! dicebantur, qui in singulis oppidis 
prafectà erant et. gubernatores . c- 
iuum, sacrorum causa co&untium, qui 
vuleo in N. T. ἀρχισυνάγωγοι appella- 
bantur, quos autem ipsi Copt et ver- 
bo Chaldaico DUND p appellabant. Sic 
leeitur in N. T. Luc. VII, 3. «es6Gv- 
τέρους τῶν ᾿Ιουδαίων, coll. v. 5. Conf. 
Philonem in Lib. Resipisc. Noe Tom. 
I, p. 395. , 

5. presbyteri in ecclesia Christiana a- 
postolica, ab episcopis minime diversi, 
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quorum munus erat in universum, re- 
gere ecclesiam Christianam, non vero 
docere, speciatim vero preesse sa- 
cris, administrare sacramenta, certe 
eucharistiam, decernere dé rebus ec- 
clesiasticis, pauperibus et sgrotis o- 
pem ferre, doctrine integritatem οἱ 
morum sanctitatem — observare, lites 
Christianorum componere; uti docte 
et eleganter pro more suo demonstra- 
vit Cel. Forbigerus in Diss. de Mu- 
neribus Ecclesiasticis ZEtate  Aposto- 
lorum. Lips. 1776. 4. Sic legitur in 
N. T. Act. XI, 30. XIV, 23. XV,2. 
4. 6. 22. 29. XVI, 4. XX, 17. XXI, 
18. Tit. I, 5. Jacob. V, 14. 1 Petr. 
V, 1. Apoc. IV, 4. 10. V, δ. 6. 8. 
^11. 14. VIL, 11. 15. XL, 16. KIV,8. 
XIX, 4. 

6. ipsi apostoli J. C. πρεσξύτεροι 
vocábantur 2 Joh. v. 1. coll. 1 Petr. 
V, 1. 8 Joh. v. 1. Sepius in N. T. 
non legitur. 

ΠΡΕΣΒΥ ΤΗΣ, ov, ὁ, Senex, provec- 
tus etate, grandcvus, annis onustus, 
a πρέσδυς grand«ous, senex. "Ter tan- 
tum legitur in. N. T. Luc. I, 18. ἐγὼ 
γάρ εἰμι πρεσδύτης καὶ ἡ γυνή μου προξε- 
ξηχυῖὰ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς ego enim 
consenui et uxor mea jam est pro- 
vecte statis. Tim. II, 2. Philem. v. 
9. Alexandrini adhibent pro t se- 


nex, Jos. VI, 21. Judd. XIX, 16. 17. 
20. 22. 4 canus, Job. XV, 10. et 


Uo Sy» decrepitus. Job. XXIX, 8. Ad- 


de Eurip. Pheniss. v. 864. εἰ Xe- 
noph. Cyrop. IV, 6. 1. Thom. M.y. 
196. πρέσδυς δὲ καὶ πρεσξύτης, ὁ γέρων. 
Idem tradit Hesychius. 

ΠΡΕΣΒΥΤΙΣ, idoc, ἡ, anus, vetula, 
mulier provectioris etatis, a πρέσξυς 
senex. Semel in N. T. legitur Tit. 
II, 3. ubi intelligendz sunt mulieres 
provectioris statis, quz in ecclesia 
Christiana apostolica gubernandis ju- 
nioribus prefici solebant. Vide Sui- 
ceri 'Thesaur. Eccles. T. II, pag. 829. 

IIPH'O9, fut. cw, zncendo. — Vide 
supra IIT MIIPHMI. 

IIPHNH'Z, foc, ὁ, 7, pr&ceps, pro- 
nus in faciem, cernuus, si de homini- 
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bus usurpatur, de locis vero adhibi- 
tum proclivem, declivem denotat ; a 
πρὸ et vow, seu νεύω nuto. — Unde σρη- 
γίζω precipito, praecipitem do. 'Tan- 
tum legiur in N. T. Act. I, 18. de 
Juda, proditore Jesu, πρηνὴς γενόμενος 
preceps factus. lta recte hunc lo- 
cum interpretatus est. Jac. .Perizonius 
in Diss. de Morte Jude, cap. Ill, p. 
16. et Elsnerus in Obss. Sacr. T. I, 
p. 359. ut indicetur his verbis, Ju- 
dam rupto laqueo, ex quo se suspen- 
derat, juxta Mattheum XXVII, 5. 
pronum cecidisse et crepuisse medi- 
um. Non enim audiendi sunt inter- 
pretes, qui partim Lucam voce πρηνὴς 
descripsisse existimant cruciatum ani- 
mi et angorem, cum dolore corporis 
εἰλεώδει conjunctum, quo ad laqueum 
sumendum adactus sit; partim vero 
πρηνὴς commode per suspensus verti 
posse putant. Neutram enim expli- 
cationem admittit usus loquendi Grze- 
corum, ex quo πρηνὴς semper pronun 
in füciem aut generatim dejectum, 
prostratum (v. c. Hesiod. Clyp. v. 
365.) notat. Vide Homer. Odyss. εἰ. 
v. 974. Apollon. Rhod. Argonaut. 
III, v. 1393. Eurip. in Rheso v. 795. 
Sapient. IV, 19. 3 Macc. VI, 23. 
Joseph. A. J. XVIII, c. 3. $. 1. B. J. 
I. c. 32. $. 1. Philo in Agricultura p. 
204. de luclatore: ὁ καταπαλαίσας τι- 
νὰ xai ὕπτιον 7 πρηνῆ τείνας ἐπὶ γῆν. 
Hesych. πρηνής" ἐπὶ πρόσωπον πεπτωκχώς. 
Pha'vor. πρηνής" εἰς τοὔμπροσϑεν, ἐπὶ στό- 
μᾶτος, ἐπὶ προσώπου. Eustathius ad Ho- 
mer. Il. 11, v. 494. πρηνὲς λέγεται τὸ 
πεσὸν ἐπὶ πρόσωπον, ὕπτιον δὲ τὸ ἀνάπαλιν. 
Conf. etiam Casaubonus in Exerci- 
tatt. Antibaron. XVI, $. 69. et JWet- 
sten? N. T. T. II. p. 459. 


IIPI ZO, fut. (co, disseco, serra di- 
vido, findo, vel diffindo, a πρίω serra 
seco, divido, quod a πρίων, ovoc, ὁ, ser- 
ra. Apud Alex. legitur pro Hebr. 
-Q53915, les. X, 15. et pro ΓΛ)» 2 
Sam. XII, 31. 1 Paral. XX, 3. Tan- 
tum exstat in N. T. Hebr. XI, 37. 
ἐπρίσθησαν serra dissecti sunt; quod 
fuit genus supplicii apud Judaeos cru- 


delissimi, quo Judzi narrant lesaiam 

rophetam interemtum fuisse. Cf. Fa- 
priui Codicem Pseudepigraphum V. 
T. p. 1088. et Wetstenii N. T. T. HH. 
p. 431. Alex. Amos. I, 3. ἐπριζον πρί- 
οσι σιδηροῖς τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας τῶν ἐν 
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στ ni »r3an ny na: His. 
Susann. v. 59. (60.) τὴν ῥομφαίαν ἔχων 
πρίσαι σε μέσον. 

ΠΡῚΝ et ΠΡῚΝ ΗΝ, priusquam, 
antequam, prius, ante. —Construitur 
cum accusativo et infinitivo propter 
subintellectum verbum γίνεται, vel συμ»- 
Gaíve, vel simile, vel cum indicativo, 
vel cum conjunctivo et optativo, vel 
etiam cum genitivo (Pindar. Pyth. 
Od. IV, 76. πρὶν ὥρας. — Schol. πρὸ τοῦ 
δέοντος “χρόνου.) et tunc est idem, quod 
πρὸ prius, ante. Matth. I, 18. πρὶν ἢ 
συνελθεῖν αὐτοὺς priusquam convenissent. 
ibid. XXVI, 34. 75. πρὶν ἀλέχτορα φω- 
νῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ με priusquam gallus 
cantabit, ter me abnegabis. ^ Marc. 
XIV, 30. et 7/2. Luc. II, 26. μὴ 
ἰδεῖν “γάνωτον πρὶν ἢ ἴδῃ τὸν Χριστὸν Κυ- 
βίου se Ron esse moriturum, antequam 
vidisset Christum Domini. ib. XXII, 
34. Joh. IV, 49. πρὶν ἀποθανεῖν τὸ 
ποιδίον μου. Eurip. Pheoniss. v. 82. 
Aristoph. Vesp. v. 1316. Joh. VIII, 
58. XIV, 29. Act. II, 20. VII, 2. 
XXV, 16. πρὶν ἢ ὁ κατηγορούμενος κατὰ 
πρόσωπον ἔχοι τοὺς κατηγόρους prius- 
quam, qui accusatur, coram facie ha- 
'beat accusatores. —/r?stoph. in Pace 
v. 1076. Sepius non legitur in N. T. 
Alexandrini adhibuerunt pro conD 


et cum praffixo ἢ, 003 a7te, an- 


tequam, priusquam, Exod. I, 19. Jos. 
II, 8. 1 Sam. II, 15. et pro 3387 ad 


conspectum, coram, ante. ^ Ezech. 
XXXHL'22./ Jos. Il 31. ' Conf. 
Vigerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 
362. seq. Ed. Glasg. 1813. 
IIPIZKA, 76, 7. Prisca. Nomen 
proprium mulieris Latinum, idem no- 
tans, quod ant?qua. Fuit hec uxor 
Aquile, Judei, ex Ponto oriundi, 
Christiana, comes Pauli, cum Ephe. 


Hg. |. 408 


Πρὸ. 


sum adiret ejusque in propaganda re- 
ligione socia, quz et Priscilla Ἱτρίσ- 
XIX, dieitur, quod est diminutivum 
a Prisca.  Antiquitus enim nomina 
feminarum modo simpliciter, modo in 
diminutivo enuntiabantur. Hine, que 
a Tacito vocatur Claudia, a Suetonio 
appellatur Claudil/a. Sie, que Livia 
est Zacito, Suetonio est Lila. 
Origenes etiam Priscam, que 2 Tim. 
IV, 19. commemoratur, eandem cum 
Priscilla fuisse statuit. ^ Sunt etiam 
codices, qui in loco statim laudato 
habent Πρίσκιλλαν, pro Πρίσκαν, quam 
lectionem quoque versio Syriaca ha- 
bet et approbant Chrysostomus  alii- 
que. 


ΠΡΙΣΚΙΛΛΑ, 26, 7. Priscilla. 
Nomen diminutivum mulieris a ἸΠρίσκω, 
qus eadem fuit cum Πρίσκα, de qua 
vide vocem precedentem. Memora- 
turin N. T. Act. XVIII, 2. 18. 29. 
Rom. XVI, 3. ubi pro Πρίσκιλλαν 
multi codices habent Πρίσκων, quod 
etiam Grzesbachius in textum recepit. 


2 Cor. XVI, 19. 

IIPI'O, vide supra IIPI'ZO. 

IIPO'. Prepositio, regens geniti- 
vum, et, extra compositionem nomi- 
nibus et pronominibus juncta, signifi- 
cat : 

l. ante, pro, innuens prioritatem 
temporis. Matth. V, 12. τοὺς προφή- 
σας τοὺς πρὸ ὑμῶν, Scil. ὄντας, prophe- 
tas, qui ante vos fuerunt. ibid. VIII, 
29. πρὸ καιροῦ ante tempus constitu- 
tum. XXIV, 38. ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς 
πρὸ τοῦ κατοκλυσμοῦ tempore ante di- 
luvium Noachicum. Joh. X, 8. πάντες 
ὅσοι πρὸ ἐμοῦ ἦλθον quotquot ante me 
venerunt et se Christos professi sunt. 
ibid. XII, 1. πρὸ ££ ἡμερῶν τοῦ πάσχα, 
pro ἕξ ἡμέρας πρὸ τοῦ πάσχα sex dies 
ante pascha. Similis constructio re- 
peritur apud Alexandrinos Amos I, 
1. πρὸ δύο ἐτῶν τοῦ σεισμοῦ duos annos 
ante motum terre. Conf. JVetsteniz 
N. T. T. I. p. 820. Adde Joh. V, 7. 
XL, 55. XIII, 1. Act. V, 36. XXI, κα 
38. 1 Cor. IV, 5. etc. ZEschin. Socr. 
Dial. IIL, 4. πρὸ τῆς γενέσεως. Eurip. 
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ellum. 

2. infinitivis junctum convertit eos in 
tempus finitum et reddi debet: anze- 
quam, priusquam, sed ita, ut in sin- 
gulis locis prioritatem temporis indicet. 
Matth. VI, 8. πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι 
antequam vos petatis. Luc. II, 21. 
vrpb τοῦ συλληφθῆναι αὐτὸν antequam con- 
ceptus esset in utero matris. ibid. X XII, 
15. «pb τοῦ us παθεῖν antequam pa- 
tia Joh. XIII, 19. XVII, 5. Act. 
XXIII, 15. Galat. II, 12. Respon- 
det in hac significatione Hebraicis 
(355, Genes. XIII, 10. et 74153. 
Prov. VIII, 25. 

3. ante, Xa, ut loci vicinitas, aut 
presentia significetur. — Matth. XI, 
10. σρὸ προσώπου σου ante faciem tuam, 
seu ante te. Luc. I, 76. Act. V, 
23. ἑστῶτας πρὸ τῶν ϑυρῶν stantes ante 
fores. ibid. XII, 6. XIV, 183. τοῦ ὄντος 
πρὸ τῆς πόλεως etc. — Eurip. Phoeniss. 
v. 248, πρὸ τειχέων. ibid. v. 624. πρὸ 
πύργων. 

4. per metaphoram de prestantia : 
pre. Jacob. V, 12. πρὸ πάντων δὲ prae 
omnibus vero. Est formula transeuntis 
ad rem gravioris momenti tractandam. 
1 Petr. IV, 8. | Xenoph. Mem. 11, 5. 
9. et Apolog. 20. 

δ. ut Latinum pro, loco, vice. Joh. 
X, 8. πάντες ὅσοι πρὸ ἐμοῦ ἦλθον omnes, 
qui loco mei venerunt, h. e. Μεββί 
nomen sibi arrogarunt.  Eur?p. Al- 
cest. v. 644. οὐδ᾽ ἐτόλμησαν Save» τοῦ 
σοῦ πρὸ παιδός. ibid. v. 690. Xenoph. 
Cyrop. L, 6. 19. et IV, 5. 15. 

6. aliquando deficit per ellipsin, ut 
post πρῶτος. Luc. II, 2. Joh..I, 15. 
20. coll. Luc. XI, 38. 

IIPOA'TO, fut. á£o, 1. proprie tran- 
sitive sumitur, ut significet: prodaco, 
profero, ex πρὸ ante, pro, et ἄγω duco. 
Act. XII, 6. ὅτι δὲ ἔμελλεν αὐτὸν προά- 
γειν ὁ Ἡρώδης, SC. εἰς δίκην, Seu εἰς τὸν 
δῆμον, ex v. 4. cum vero Herodes vel- 
let eum producere, h. e. cum adesset 
dies supplicii. Προώγεσθαι enim apud 
Graecos κατ᾽ ἐξοχὴν rei dicuntur, qui 
in concionem, aut ad judices ducuntur, 
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partim, ut αὐ criminationes respon- 
deant, partim, ut poenas luant, ita, ut 
suppleatur formula εἰς ἐκκλησίαν, aut 
eic δίκην. Conf. Josephum A. J. XVI, 
11. 6. ἩΗρώδης προαγαγὼν εἰς ἐκκλησίαν' 
τριοιχοσίους τε σῶν ἡγεμόνων σοὺς ἐν οἰτίῳ 
γενομένους. Idem de B. J. I, c. 27. 2. 
-Heujünc τοὺς υἱεῖς oU προήγαγεν εἰς τὴν δί- 
xw. — Arrian. de Expedit. IV, 14. 3. 
Polyb. 1,17. Cf. Raphelit Obss. Po- 
lybianas p. 332. Sic etiam produce- 
re de reis usurpatur apud Ciceronem 
in Verrem. V, c. 6. et 45. ** capitibus 
involutis cives Romanos ad necem 
producere instituit. Idem Epist. ad 
Div. XII, 4. ** productus in concio- 
nem a Canutio, turpissime discessit." 
Eodem modo προάγειν quoque a Jose- 
pho adhiberi, docuit Krebszus in Obss. 
Flav. p. 213. seq. Act. XVI, 30. xai 
προαγαγὼν αὐτοὺς ἕξω lisque foras pro- 
ductis. ibid. XXV, 26. διὸ προήγαγον 
αὐτὴν ἐφ᾽ ὑμῶν καὶ μάλιστα ἐπὶ σοῦ, βα- 
σιλεῦ ᾿Αγρίππα, ὅπως τῆς ἀνακχρίσεως γε- 
νομένης, σχῶ τι γράψαι propterea pro- 
duxi eum ad vos et ad te maxime, rex 
Agrippa, ut, rei disquisitione facta, 
habeam, quod Caesari rescribam. 


2. intransitive: preeo, precedo, an- 
tecedo, deloco. Matth. IL, 9. ὁ ἀστὴρ, 
ὃν εἶδον i» τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτοὺς 
stella autem, in oriente illis visa, pre- 
ibat iis, ἢ. e. versabatur ante. oculos, 
seu antecesserat eos, ex opinione sci-' 
licet magnorum. | Nonnulli interpretes 
προῆγεν vertunt: duait, vice comes 
uit; ut sit idem, quod simplex ἦγεν, 
nam πρὸ in multis compositis vi omni 
caret, ut segor&zrem Homer. lliad. α΄. 
v. 9. ubi videndus Zrnest;. ib. XIV, 
99. προάγειν αὐτὸν εἰς vb πέραν ante 
se trajicere. ib. XXI, 9. οἱ δὲ ὄχλοι 
οἱ προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες et 
turba przcedens sque ac subsequens. 
ibid. XXVI, 32. προάξω ὑμᾶς sig τὴν 
Γαλιλαίαν vos precedam in Galile- 
am. ib. XXVIII, 7. Mare. VI, 
45. X, 92. xai ἦν προάγων αὐτοὺς 
ὁ ᾿Ιησοῦς. ib. XI, 9. XIV, 28. XVI, 
7. Luc. XVIII, 39. Arrian. Diss. 
in Epictet. III, c. 26. Xenoph. 


Προἄᾶγω. 


de Venat. III, 7. Exod. XXIII, 20. 
προυγοντά σε, Elebr. 138) » Alex. Exod. 
XIV, 10. 

3. de tempore: preetereo, elabor, 
abeo, dudum contingo, ante evento. 1 


- "fim. 1, 18. χατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ 


προφητείας secundum admonitiones et 
precepta, que olim tibi dedi. Hebr. 
VII, 18. ἀθετησις μὲν γὰρ γίνεται προῶ- 
γούσης ἐντολῆς abrogata enim est ceco- 
nomia Mosaica, quz olim locum habe- 
bat, seu superioris temporis. 

4. incito, impello, 2nduco, pronum 
et prompium reddo. Hesych. προήχθη" 
προετιμήθη, προετράπη. ldem: προάγο- 
μεν προφέρομεν, προτρέπομεν. — Sapient. 
XIX, 11. ἐπιθυμίῳ προωυχθέντες concu- 
piscentia incitati. 2 Macc. X, 1. τοῦ 
Κυρίου προάγοντος αὐτοὺς Domino im- 
pellente eos. “πα. V. H. XIV, 29. 
προαχθῆναι εἰς ὀργὴν ab ira abripi. Xe- 
noph. Mem. I, 2. 22. ἐς φιλοποσίαν 
προαχθέντες. Hine explicarem locum 
1 Tim. V, 24. τινῶν ἀνθρώπων αἱ ἁμαρ- 
σίαι πρόδηλοί εἰσι, προώγουσαι εἰς κρίσιν 
quorundam hominum peccata ita a- 
perta sunt, ut facile sit de iis certum 
et verum judicium ferre et nos quasi 
impellant et inducant ad judicium de 
iis ferendum. | Non possunt enim com- 
mode hec verba verti: preecedunt, 
seu preeunt judicium, scilicet de illis 
hominibus ferendum; nam tunc scri- 
bendum fuisset προάγουσα! τὴν κρισίν. 
Schoetigenius in Hor. Hebr. et 'Tal- 
mud. p. 880. ita sensum hujus loci 
diffieilioris constituit: Quedam, in- 
quit, peccata homines ad poenam du- 
cunt, ui dvvino judicio poena cum ipso 
quasi peccato conjuncta sit, quedam 
vero peccata poen longo post inter- 
vallo sequuntur. Conf. supra ad ἐπα- 
χολουθέω dicta. 

5. citius et prius pervenio ad aliquid, 
magis potior, ita, ut alter spe et even- 
tu potiundi excidat. Matth. XXL, 91. 
ὅτι οἱ τελῶναι xad αἱ πόρναι προάγουσιν 
ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ portito- 
res ac meretrices multo magis, citius 
ac prius perventuros esse ad felicita- 
tem Christianam, quam vos; seu, im- 
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Τ]ροοωιτιάορναι. 


probissimos quoSque potius perventu- 
ros esse ad felicitatem. Christianam, 
vobis plane exclusis. — Szepius in N. T. 
non legitur. 

IIPOAIPE'Q, G, fut. cw, constituo. 
Medium «goougéopueu, οὕμαι, eligo, (Xe- 
noph. Anab. VI, 6. 11. coll. 10.) 
preopto, pre alus eligo, prefero, 
(ZElhan. V. H. XIV, cap. 5. et 10. 
ZEschin. Socr. Dial. IL, c. 4.) malo, 
volo, libere propono mihi aliquid. 
Componitur enim ex πρὸ et αἱρέω eli- 
go. Semel tantum in N. T. legitur 
2 Cor. IX, 7. ἕκαστος κωθὼς προαιρεῖται 


τῇ καρδίῳ quilibet. pro arbitrio, quan- 


tum quisque vult; seu quilibet pro 
benigna Sua et benefica voluntate. 
ZElian. V. H. Lib. III. c. 10. XIV, 
e. 14. Arzstotel. Ethic. III, c. 9. Xe- 
noph. Mem. II, 1. 2. v προαιρεῖσθαι 
animi propositum. Hine σπροαΐρεσις 
simpliciter voluntatem notat apud 
Dionysium Hal. 11, 57. VIL, 54. Jo- 
sephum Α. J. IV, 6. 2. V, 2. 98. 
XIII, 4. 4. Conf. Krebsium ad De- 
cretum Atheniensium p. 75. Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro ἍΤ: ele- 


git, Deut. V1I, 6. X, 15. Prov. I, 29. 
Pun cupit, desideravit, amavit, di- 
lexit, Gen. XXXIV, 8. Deut. VII, 7. 
X, 15.et Prov. XXI, 25. pro 3315735 
muy» v" habent dicti interpretes 
οὗ γὰρ προαιροῦνται αἱ χεῖρες αὐτοῦ ποιεῖν 
vi. Conf. 2 Macc. VI, 9. — Hesych. 
ergocupeírou" προχέκληται, προτιμᾶται. 1- 
dem: σπροείλετο᾽ ἐπελέξωτο, ἠθέλησεν. 
Suid. προείλοντο' ἠθέλησαν, προέκριναν. 
Conf. Wetstenit N. T. 'T. 1I. p. 200. 
IIPOAITIA'OMALI, ὥμαι, füt. ἄσο- 
jou, 1. ante causam affero, ante ar- 
guo, vel accuso, ante criminor et cul- 
pabilem judico, ex πρὸ ante et αἰτιάο- 
μι! accuso et causa. prolata con'vinco. 
Jam, quia αὐτιάομαι non solum de ac- 
cusante usurpatur, sed etiam de eo dici- 
tur, qui aliquid firmis et certis argumen- 
tis comprobat et evincit, etiam compo- 
situm προαιτιάομνοι 
2. significat : antea, vel supra causts 
et argumentis idoneis allatis e£ reddi- 


ΠΙροακούω. 


tis, ostendere, docere, demonstrare et 
evincere, Sic semel legitur in N. T. 
Rom. III, 9. προμτιασάμεθω | (codices 
nonnulli habent ἠσιασάμεθα) γὰρ, 'Iou- 
δαίους καὶ Ἕλληνας πάντας ὑφ᾽ ἁμαρτίαν 
εἶναι jam enim antea (in precedenti- 
bus, in superiori oratione, nempe I, 
24—32. et 1I, 1— 24.) idoneis argu- 
mentis demonstravimus, Judsos pa- 
riter ac Grecos (h. e. omnes homi- 
nes) impios pomnisque divinis obnoxi- 
os esse. Ita Lutherus, Sebast. Schmi- 
dius et Erasmus recte hunc locum in- 
terpretati sunt, consentiente Syro, ita 


^Y 


dicta reddente verba: —acn5 .3,.0? 
y sa. 4D. Y. Y o7 E - » 

Baez: οὶ ὅλο σι. Ww 

T ES E T E: T 

Qo12 «eal Ἰδαίων ante pronuncia- 


^^ [ 

vimus de Jud«is et gentibus, quod sub 
peccato sint omnes. Non tamen plane 
a medie vocis genio alienum est, sic 
cum nonnullis interpretibus (v. c. Eras- 
mo Sclmidio) passive explicetur, hoc 
modo: jam olim accusati sumus, (per 
legem nempe divinam, Ps. XIV, 3. 
immo et antea per legem Mosaicam,) 
nos omnes, sive Judaeos, sive Gre- 
cos, sub peccato esse. Prior tamen 
explicandi ratio praferenda videtur. 

IIPOAKOT'Q, fut. οὖσω, prius, seu 
prior audio, ante audio et. cognosco, 
jam antea institutus et edoctus sum, 
(ex πρὸ et ἀκούω audio,) interdum eti- 
am simpliciter audio, v. c. apud Xe- 
noph. Cyrop. IV, 3, 4. Mem. 11, 4. 
7. Polyb. X, 5. 5. Semel legitur in 
N. T. Coloss. I, 5. διὰ σὴν ἐλπίδα τὴν 
ἀποκειμένην ὑμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἣν προη- 
κούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας τοῦ εὐαγ- 
γελίου propter spem felicitatis, que vos 
in celo manet, quam jam ante edocti 
estis per veram doctrinam  Christia- 
nam. Voce προακούειν usus quoque est 
Demosthenes p. 604. 7. 705. 12. γε- 
νήσεσθε γὰρ εὐμαθέστεροι πρὸς τὰ λοιπὰ, 
σαῦτα προοκούσαντες. lb. p. 759. 26. 
ed. Reiske. Loca Herodot, qui etiam 
aliquoties hac voce usus est, notavit 
Raphelius in. Obss. Herodot. ad Co- 
loss. I, 5. 
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Προξαίνω. 


IIPOAMAPTA'NO, fut. ἥσω, ante, 
vel prius pecco, ex πρὸ ante et ἁμαρ- 
σάνω aberro, pecco. Bis tantum in N. 
T. legitur. 2 Cor. ΧΙ], 21. μὴ πάλιν 
πενθζσω πολλοὺς τῶν προημαρτηκότων ne 
iterum opus mihi sit punire eos, qui 
ante adventum meum peccarunt. ib. 
XIII, 2. γράφω τοῖς προημαρτηκόσι scri 
bo iis, qui ante peccarunt. 

IIPOA Y' AION, ov, τὸ, aule vestibu- 
lum, area ante aulam, spatium gran- 
de, quod est ante aulam et fores cedi- 
um relictum, in quo stabant, qui venis- 
sent, priusquam in. atrium et domum 
intromilterentur, ex πρὸ ante et αὐλὴ 
aula. n szdibus scilicet ditiorum et 
palatis duplex aula commemoratur, 
αὐλὴ atrium, seu aula interior ante 
cdes, et προαύλιον vestibulum, seu 
aula exterior. Suid. προαύλια" τὰ ἔμω- 
πρόσθεν τῆς αὐλῆς. Hesych. προαύλιο» 
τὼ προαυλήματα. In N. T.tantum re- 
peritur Marc. XIV, 68. καὶ ἐξῆλθεν ἕξω 
εἰς τὸ προαύλιον" καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνησε et 
eXlit foras in vestibulum aule. "Tum 

allus cecinit. 

IIPOBAI NO, fut. ἤσομωι, 1. pro- 
gredior, procedo, ulterius eo, ex πρὸ et 
βαίνω eo, incedo. Matth. IV, 21. καὶ 
προξὰς ἐκεῖθεν et hinc progressus. Marc. 
I, 19. προςὰς ἐκεῖθεν ὀλιεγὸν progressus 
illinc paululum. Xenoph. Anab. IV, 
2. 16. προξαΐνοντος τῷ ἀριστερῷ ποδὶ 51- 
nistro pede projecto. Idem in Age- 
silao VI, 7. hac voce de 215 usus est, - 
qui lente procedunt et cum gravitate 
aliqua prodeunt. Eurip. Phoniss. v. 
854. Apud Graecos Scriptores προς 
δαΐνειν etiam generatim. protendere no- 
tat, v. c. Eurip. Pheoeniss. v. 1433. 
προξὰς δὲ χῶλον δεξιόν. Schol. σροτείνας 
δὲ τὸν δεξιὸν πόδω x. T. Ἅ. 

2, progressus facio, procedo, augeor, 
cresco, quocunque modo hoc, fiat. Sic 
legitur non solum apud Alexandrinos 
interpretes, v. c. Genes. XX VL, 13. καὶ 
ὑψώθη. ἄνθρωπος καὶ προξαΐνων μεί ζων ἐγέ- 
yero, Exod. XIX, 19. et in libris apocry- 
phis V. T. 3 Esdr. II, 29. x«i μὴ vg055 
ἐπὶ πλεῖόν τὰ τῆς καχίας. 9 Macc. IV, 
9. τῆς δὲ ἔχθρας ἐπὶ τοσοῦτον προβαινούσης. 
ibid. VIIL, 8. συκνότερον δὲ ἐν ταῖς εὐη- 


Προξδάλλω. 


μερίαις προδωίνοντο. sed etiam apud 
Scriptores exteros, v. c. Demosthenem 
p. 162. 2, ed. Reiske, εἰς τῶτο προξεξή- 
καμεν ἔχθρας. et ib. p. 1427. 18. προ- 
Caívwwrog χρόνΕ. Huc etiam pertinet 

. formula προδαΐνειν ἐν ταῖς ἡμέραις, pro 
qua apud Grecos etiam σπροξαΐνειν 
κατὰ τὴν ἡλικίαν, (Polyb. Hist. XV, c. 
29.) προξαίνειν τὴν ἡλικίαν, (Herodian. 
II, c. 7. s. 7. 2 Macc. VI, 18.) πρὺ- 
ξαίνειν τῇ ἡλικίῳ, (Lysias Orat. XKIV, 
p. 412. ed. Taylor.) etiam. simpliciter 
προξαίνειν, (Herodot. 11, 27.) et apud 
Alexandrinos προδαΐνεν τῶν ἡμερῶν, 
(Gen. XVIII, 11. XXIV, 1. Jos. 
XIIL, 1.) etiam ταῖς ἡμέραις, (Jos. 
XXIII, 1. 2. 1 Reg. I, 1.) reperi- 
tur, qus significat: «etate provehi, 
senescere, ad senectutem — pervenire. 
Luc. I, 7. καὶ ἀμφότεροι προξεδηκότες ἐν 
ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν et ambo jam 
senilem statem —attigerant. ibid. v. 
18. ἐγὼ γάρ εἶμι πρεσξύτης, καὶ ἡ γυνή 
jus προξεδηκυῖΐὰ ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτῆς, pro 
ἡ γυνή με προδαινέσης τῆς ἡλικίας ἐστὶ, 
ut legitur apud Polybium Hist. Lib. 
XVII, c..36. extr. Luc. II, 36. αὕτη 
ere Ge Cx uias ἐν ἡμέραις πολλαῖς, pro αὕτη 
ποῤῥωτάτω γήρως roo osGmxui, ut legitur 
apud Lucianum de Mort. Peregrin. p. 
518. Conf. Vorstium de Hebraismis 
Wetstenzi N. T. T. LI, p. 646. et Kreb- 
sium in Obss. Flav. p. 97. Suid. προ- 
GsGnxóoi* πολομιοτέροις. Sspius in N. T. 
non legitur. 

IIPOBA'AAQ, fut. «A2, perf. σρο- 
ξέδληχω, aor. 2. προξξαλον, 1. proprie: 
projicio, propello, violenter et per vim 
proféro, etiam, omnis violentie no- 
tione abjecta, produco, protendo, emit- 
io, a πρὸ et βάλλω jacio. Sic v. c. de 
proferentibus sermones legitur apud 
Alex. Prov. XXVI, 18. Judd. XIV, 
12.13. 16. Prov. XXII, 21. de ez- 
serentibus linguam, 2 Macc. VII, 10. 
σὴν γλῶσσαν αἰτηθεὶς ταχέως προέξοιλεν. 
ib. XIV, 46. προξαλὼν τὰ ἔντερα. Ean- 
dem significationem — quoque — habet 
medium προδάλλεσθαι, v. c. apud Xe- 
nophontem in Mem. III, 8. 4. ubi mi- 

. lites ἀσπίδα προδώλλεσθαι dicuntur, cum 
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N. T. cap. 3. p. 110. seq. ed. Fischeri, - 


Προξατικὸς. 


protentis clypeis in hostem irruunt, 
aut eorum impetus excipiunt. Conf, 
eundem in. Anab. I, 2. 17. VI, 5. 9. 
Hinc speciatim in N. T. 

2. notat: progerminare, proferre 
fructus, aut folia, ita, ut. subaudiatur 
καρπὸν, seu φύλλα, seu χλάδες. Sic 
legitur in N. T. Luc. XXI, 30. ἤδετε 
τὴν συχῆν καὶ πάντα τὼ δένδρα. “Οταν προ- 
ξάλωσιν ἤδη exempli loco vobis sit fi- 
cus, aut alia arbor: quando eam 
frondescere, seu folia progerminare 
videtis: collato loco parallelo Matth. 
XXIV, 32. ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς γέ- 
νηται ἁπαλὸς, καὶ τὼ φύλλω ἐκφύῃ. Jo- 
seph. A. J. IV. 8. $. 19. πρὸ ἐτῶν τεσ- 
σάρων ἂν καρπὸν mooG Am τὰ φυτά. Dios- 
corid. Y, cap. postr. ἄνθος προξάλλειν 
emittere flores. Eodem modo Hebrai- 
cum Τρ de arboribus usurpatur, 


quando florem protrudunt et ramos 
ac frondes emittunt. Ezech. XVII, 
6:713 V Psalm ^ EXXX, 12. Inde 
mnoo propagines, προξολαΐ. 

9. nomino, commendo aliquem, ícb 
gcblage εἴπει tor 1] nominate or appoint 
a person. Act. XIX, 33. προξαλλόντων 
αὐτὸν τῶν ᾿Ιουδωΐων quem Judaei commen- 
daverant. lta apud Grecos medium 
προξάλλεσθαι usurpatur, v. c. apud Xe- 
noph.in Anab. VI, 1. 16. et 2. 4. 
Demosthenem de Corona c. 88. Conf. 
Reiskii Indicem Grecitatis Demos- 
then. p. 632. JWetstenii N. T. T. II, 
p. 586. εἰ Bude? Comment. Ling. : 
Gr. p. 453.  Sepiusin N. T. non le- 
gitur. 

IIPOBATIKO'2, 7, i», proprie: ov* 
lis, ad oves pertinens; sed per synec- 
dochen speciei: pecuarius, ad pecus 
pertinens, a πρόξατον ovis, pecus.  Se- 
mel tantum legitur in N. T. Joh. V, 
2. Est autem Hierosolymis ἐπὶ τῇ 
᾿προξατικῇ (sc. πύλῃ) κολυμξήθρα juxta 
portam oviariam pisciga. — Hanc enim 
veram lectionem esse, nec προξατιχὴ, 
aut κολυμξήθρῳ, ut quidam codices et 
editiones habent, legendum esse, ipsa 
orationis series quemque docere po- 
test. Erat autem Hierosolymis porta 
pecuaria ad. partem. meridionalem, u$ 


Πρόξατον. 


videtur, sita, per quam oves δὲ pecü- 
des in urbem et templum ducebantur, 


et que Hebraice NA νῷν Nehem. 


III, 1. 92. et XII, 38. ab Alexandri- 
nis vero in locis laudatis πύλη σπροξα- 
vix? dicebatur. | Conf. Relandi Pa- 
lestinam p. 855. εὐ Wetstenii N. T. 
T. L p. 868. Codex Coislin. XX. et 
CXLV. apud A/berium in Append. 
. ad Glossar. Gr. N. T. p. 209. “προδα- 
σικὴ ἐκαλεῖτο, ὅτι ἐκεῖ συνήγετο τὼ πρόξα- 
TO, TO, μέλλοντα σφάζεσθαι εἰς τὴν ἑορτὴν, 
καὶ τὰ ἔγκατα αὐτῶν ἐπλύνοντο. 

ΠΡΟ ΒΑΤΟΝ, z, τὸ, 1. generatim 
de quovis pecudum genere dicitur, a 
προξαΐνειν, quia pascendo progredi so- 
let. Suid. πρόξατω" πάντα τὰ τετράπο- 
δα. Inedita ad lliadem scholia, que 
laudat Ezech. Spanhem. ad Callimachz 
Hymn. in Apollinem v. 51. p. 78. 
πάντα γὰρ τοῖς παλαιοῖς κοινῶς τὰ eeju- 
ματα πρόδατω EXC STO, 

2, speciatim, ut Hebraicum 1539 (Ge- 


nes. IV, 2. 4. XIII, 5. XX, 14.) et 
mp pecus parva, (Genes. XX, 7. 8. 


XXX, 32.) ovis, etiam pellis ovina, 
unde etiam Hebraico 277. ovis, Genes. 


XXXI, 38. XXXII, 14. et t)35 ovis, 


agnus, Levit. IV, 32, 35. VII, 23. 
XIV, 10. in versione Alexandrina re- 
spondet. Matth. VII, 15. ἔνδυμα προ- 
Grwv vestis, seu pallaum, e pellibus ovi- 
nis confectum. ibid. EX, 36. ὡσεὶ πρό- 
Court. μὴ ἔχοντα ποιμένω tanquam oves, 
pastore destitute, ibid. X, 16. ὡς 
πρόδατα tanquam oves, nempe ob 
simplicitatem et patientiam vestram, 
cujus symbolum sunt oves in lit- 
teris sacris. ibid. XII, 11. 12. XVIII, 
12. XXV, 32. Marc. VI, 34. Luc. 
XV, 4. 6. Joh. IL, 14, 15. X, 1. 
2. 9. 4. 11. 19. 19. Act. VIII, 32. 
Rom. VIII, 36. ὡς πρόξατα σφαγῆς 
tanquam oves, mactationi destinata. 
] Petr. II,.25... Apoc. XVIII, 18. 
Confer JVetsienit Ν. T. T. I, p. 964. 
3. metaphorice: membrum alicujus 
societatis et caus, omnes, qui sunt 
alicujus cure ac tutele commissi. et 
concrediti, cultor, discipulus. Hinc in 
N. T. mox de Judcis, mox de apos- 
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tolis et discipulis Christi, mox vero de 
veris Dei οἱ Christi cultoribus et sec- 
tatoribus usurpatur. | Matth. X, 6. 
πυρεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόδατα τὰ 
ἀπολωλότα οἴκε "lago proficiscamini 
potius ad. oves perditas domus Israéli- 
tice, ἢ. e. ad Judeos, qui sunt vera 
religionis divina cognitione et idonea 
doctorum cura destituti. ibid. XV, 
24. XXV, 93. τὰ πρύόξατα veros suos 
ac pios cultores, Cf. Ezech. XXXIV, 
16. 17. Matth. XXVI, 31. τὰ πρόξατα 
φῆς ποίμνης. Conf. ποίμνη. Mare. XIV, 
27. Joh. X, 7. ὅτι ἐγώ εἶμι ἡ ϑύρα, τῶν 
προξώτων, h. e. per me unice accedere 
aliquis potest ad ccetum verorum Dei 
cultorum. ibid. v. 8. καὶ τὼ πρόξωτα 
et veri Dei cultores. ibid. v. 15. 
ὑπὲρ τῶν προξάτων pro veris meis secta- 
toribus. ibid. v. 16. καὶ ἄλλω πρόξατα 
ἔχω et alios adhuc cultores, mihi a 
Deo destinatos, habeo. Intelligit gen- 
tiles, ad religionem Christianam con- 
vertendos. ibid. v. 26. 2 γάρ ἔστε ἐκ 
σῶν προράτων μὲ non enim estis e nu- 
mero verorum meorum cultorum. ib. 
v. 27. XXL, 16. 17. βύσκε τὰ πρόξατά 
μξ curam habe meorum cultorum. 
Hebr. XIII, 20. Sepius in. N. T. 
non legitur. Conf. Ps. LXXIX, 183. 
(509... Ies. V, 1i 


IIPOBIBA' ZO, fut. άσω, 1. proprie: 
fücio, ut aliquis progrediatur, prodt- 
yb dal cd] H 


re jubeo, produco; interdum adeo, 


connotata vi e& impetu quodam: pro- 
traho, protrudo, ex πρὸ et βιξάξω ve- 
nire fücio. Sic legitur in N. T. Act. 
XIX, 99. ἐκ δὲ τοῦ 0» προεξιξςάσαν 
᾿Αλέξανδρον protractus est e populo Alex- 


ander. Hesych. προςιξάσαντα" προά- 
£avra. ldem: sgoG/Caoüeíc* “προαχθείς. 


Suid. προς ξάσαντες" προάξαντες. 
2. metaphorice: prius ἡηδίγιο, 2n- 
Jrmo, edoceo, et im deteriorem pare 
tem: suborno, 2nstigo, impello. Matth. 
XIV, 8. ἡ δὲ προξιξασθεῖσα ὑπὸ τῆς μη- 
φσρὸς αὑτῆς illa vero prius edocta, insti- 
gata et subornata a matre sua.  Vul- 
gatus bene reddidit: a£ 2a preemont- 
ta a matre. — Vide JWelstena N. T. T. 
I, p. 412. Hinc in versione Alexan- 
drina respondet Hebraico p143;7 215/?- 


Προξλέπω. 


ἐμέ, docuit, Exod. XXXV, 34. et τῷ 
ne ileravity et per metaphoram in 


Piel: sedulo ?nculcavit, clare et per- 
spicue proposuit. Deut. VI, 7. προῦι- 
Go.ceig αὐτὼ τοῖς υἱοῖς σου. Xenoph. Mem. 

(1, 2. I7. καὶ τῷ λόγῳ προδιξάζοντας. 
ibid. cap. 5. $. 1. Plutarch. Catone 
minore p. 777. Sic etiam ἀναξιράζειν 
legitur apud ZEschinem contra Ctesi- 
phontem p. 10. ed. Fou/t. Szpiusin 
N. T. nonlegitur. 

IIPOBAE IIO, fut. £o, et IIPO- 
BAE'IIOMAI, provideo, prospicio, 
prevideo, preordino, ex πρὸ et βλέπω 
video. Semel tantum legitur in N. T. 
Hebr. XI, 40. τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν κρεῖτ- 
τόν τί προδλεψψαμένου Deo melius nobis 
prospiciente. Conf. ad ἢ. ]. JVolfrum 
in Curis Philol. in N. T. T. III. p. 
712. In versione Alex. respondet He- 
braico rM vidi, obseromoi, Ps. 


XXXVII, 13. Legitur etiam in Sym- 
machi reliquiis. Eccles. VI, 9. 

ΠΡΟΓΙΝΟΜΑΙ, ante sum, ante fto, 
antecedo, precedo, ex. πρὸ ante et yí- 
vou fio, Sum. — Semel tantum legitur 
in N. T. Rom. III, 25. διὰ τὴν πάρεσιν 
τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων per re- 
missionem. peccatorum ante factorum, 
seu commissorum. Sermo autem est 
ἢ. l. de peccatis, quibus se Judzi pa- 
riter ac gentiles olim, ante conversio- 
nem nempe ad religionem Christianam, 
contaminaverant. ^ Reperitur przte- 
rea 2 Macc. XIV, 3. ἄλκιμος δὲ τις 
προγενόμενος ἀρχιερεὺς, es apud. Demos- 
thenem p. 255. 22. ed. Reiske: ἐν τοῖς 
προγεγενημένοις καιροῖς. — Polyb. X, 17. 
12. τοῖς προγενομένοις quz. ante fuerunt 
opponuntur oj ὑπάρχοντες qui munc 
sunt. Vide Wetstenii N. T. T. II, p. 
40. | 

IIPOTINO'SKQ, fut. γνώσομαι, 1. 
ante cognosco, prenosco, precognosco, 
prescio, ex πρὸ ante et γινώσχω cog- 
10$C0,$C10. . 2 Petr. ILL, 177. ὑμεῖς οὖν, 
ἀγαπητοὶ, προγινώσκοντες, φυλάσσεσθε x. 
7. δ. vos autem, carissimi, hze pre- 
scientes, (h. e. diligenter premoniti 
de periculis, vobis imminentibus,). ca- 
vete etc. Sapient, XVIII, 6. ἐκείνη ἡ 


509 


 Προγινώσκω. 


νὺξ προεγνώσθη πατράσιν ὑμῶν. Plutarch. 
Fab. 190. F. Joseph. c. Apion. T, 22, 

2. 1. q. simplex γψώσκω COPnosco, 
novi, cognitum: habeo, nosco. Act. 
XXVI, 5. προγψώσχοντές με ὄνωθεν qui- 
bus olim notus fui. Sapient. VI, 13. 
sapientià φθώνει προγνωσθῆναι τοὺς ἐπιθυ- 
μοῦντας. ibid. VILL, 8. σημεῖα καὶ τέρα- 
τὰ προγινώσκει, ubl cum εἰδέναι et ἐπί- 
στασθωαι permutatur. .. Demosthenes p- 
861. 13. ed. Heike: προεγνωσμένος 
ἀδικεῖν. 

5. decerno, dudum apud animum sta- 
tutum habeo. Xenoph. Cyrop. Yl, 4. 8. 
Sic legitur de Christo 1 Petr. I, 20. 
ubi dicitur προεγνωσ)μένὸς πρὸ καταξολῆς 
χόσωου, h. e. ab eterno decretus a Deo 
ac constitutus redemtor generis humani. 
Male h. 1. σρογινώσκειν a nonnullis inter- 
pretibus per ante decernere redditur ; 
nulla enim est in hoc verbo, uti nec in 
multis aliis compositis, przpositionis 
πρὸ ratio habenda, nec in hac. significa- 
tione haberi potest; προγινώσκειν autem 
eque ac simplex γινώσκειν decernendi 
significationem obtinere apud Josephum 
et alios Scriptores, Kyplius ad h.l. 


observavit. 


4. ut simplex γινώσκω, amo aliquem, 
alicui bene volo. Rom. VIII, 29. οὗς 
προέγνω quos Deus ab sterno amavit, 
seu, ad quos pertinet benigna illa vo- 
luntas divina, (πρόθεσις) cui homines 
adductionem ad religionem et. felici- 
tatem Christianam debent, de qua. v. 
28. locutus fuerat. | Koppius tamen in 
Obss. ad ἢ. 1. manere mavult in vul- 
gari verbi προγινώσκειν significatione, 
ut sensus Sit : quos, seu quorum na- 
turam, virtutes, statum et conditio- 
nem accurate  sternam noverat et 
previderat. ^ Priorem vero explica- 
tionem suadet non solum usus verbi 
yT» quod amafe, bene velle, beneficiis 


afficere notat, Prov. XII, 10. Ps. I, 6. 
XXXI, 7. Hos. X, 20. sed etiam lo- 
cus Rom. XI, 2. οὐκ ἀπώσατο ὁ Gi: 
σὸν λωὸν αὑτοῦ, ὃν προξγνω non plane re- 
jecit et reprobavit Deus universum 
populum Judaicum, cui semper bene 
voluit quemque insignibus beneficiis 


Πρόγνωσις. 


ornavit. Cf. v. 28. 
non legitur. 

IIPOTNOSIS, soc, 7 1. prescien- 
ἐξα, precognilio, a προγινώσκω, quod 
vide. Judith. XI, 19. ὅτι ταῦτά μοι 
ἐλαλήθη κατὰ πρόγνωσίν μου. 

2. per metonymiam cause pro efec- 
tu: consilium, decretum, quatenus ple- 
na rerum futurarum scientia nititur. Sic 
bis tantum in N. T. de Deo usurpatum 
reperitur. Act. II, 23. τοῦτον τῇ ὡρισ- 
μένῃ βουλῇ καὶ προγνώσει τοῦ Θεοῦ £xOo- 
τὸν λαξόντες hunc defmito illo consilio 
et decreto divino traditum acceperunt. 
1 Petr. I, 2. κατὼ πρόγνωσιν Θεοῦ πσα- 
φρὸς sapientissimo et benignissimo Dei 


Sepius in N. T. 


consilio, scil. Christianis factis, ita, ut. 


ad ἐχλεχτοῖς referatur, quod precesserat. 
Judith. IX, 6. ze αἱ κρίσεις cou ἐν 
προγνώσει. — Conf. Elsneri Obss. Sacr. 
T. I. p. 370. Ita quoque exteri Scrip- 
tores γινώσκειν et γνῶσιν pro decernere 
et decreto adhibent, ut. Dionys. Halic. 
Lib. VII. p. 459. et X. p. 669. Conf. 
JBarnesium ad .Euripidis Danaécn. v. 
43. 
IIPO'TONOI, ὧν, oi, generatim 

l. omnes notat, qui sunt ante nos ge- 
niti, aut qui posteros etate antecedunt, 
οἱ πρὸ ἡμῶν γενόμενοι, ἃ πρόγονος, 8, ὃ, 
ante genitus, ex πρὸ anle et γόνος ge- 
neratio, hocque a przt. med. γέγονα, 


verbi γίνομαι sum, nascor. Sed speci- 
atim ita 
2. dicuntur majores. 2 Tim. I, 3. 


ᾧ λατρεύω Gb προγόνων quem colo a 
majoribus meis, h. e. juxta majorum 
meorum fidem et institutionem, seu 
eundem Deum colo, quem etiam co- 
luerunt majores mei. Sic Vatabíus, 
Grotius et alii interpretati sunt. hunc 
locum, qui tamen aliam preterea ad- 
mittit explicationem, quam infra com- 
memorandi locus erit. 2 Macc. VIII, 
19. προσαναλεξάμενος 0: αὐτοῖς καὶ τὰς 
ἐπὶ τῶν προγόνων γενομένας ἀντιλήψεις. 2 
Macc. XI, 25. πολιτεύεσθαι κατὰ τὰ 
ἐπὶ τῶν προγόνων αὐτῶν ἔθη. Xenoph. de 
Mag. Equit. VII, 3. Thucyd. 11, 11. 
Herodian. 11, 8. 95. Hesych. πρόγονος" 
πρόπαππος, προπάτωρ, συγγενὴς, ἢ πρεσ- 
Góraroc ἀνήρ. ldem: προγόνων" πατέρων. 
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Προγράφω. 


Cf. Schraderum δὰ Museum, p. 147. 
et JVesseling. ad Herodot. VII, c. 150. 
9. parentes. 1 Τί. V, 4. ἀμοιξὰς 
ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις remunerari pa- 
rentibus beneficia in eos collata. 92 
Tim. I, 3. ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων quem 
per totam vitam meam inde a tenera 
state colui; ut d προγόνων h. 1. sit 1. 
4: £x παιδὸς, aut ἐκ νεότητός με. Matth. 
XIX, 20. Sepiusin N. T. non le- 
gitur. Adde Sirac. VIII, 4. ^c μὴ à- 
σιμάζωνται οἱ πρόγονοί σε. /Elian. V. H. 
III, c. 47. ubi videndus Perzzonzus. 

. IIPOTPA'99, fut. ώψω, 1. proprie : 
ante scribo, olim scribo aliquid littera- 
rum characteribus εἰ notis in charta, 
vel membrana, ex πρὸ ante et γράφω 
scribo. Rom. XV, 4. ὅσω γὰρ προε- 
ye&qn, εἰς τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν προε- 
γράφη quecunque enim scripta sunt in 

T. nos constituendi et cohortandi 
causa scripta sunt. Quidam codices 
utrobique male habent verbum sim- 
plex iyéágz. Sermo enim est de ex- 
emplis patienti: et constantiz, in lit- 
teris Judaeorum sacris propositis, ut ex 
omni orationis serie satis apparet. 

Ephes. III, 9. καθὼς προέγρωψψα ἐν 
ὀλίγῳ de qua paulo ante in hac epis- 
tola exposui. 3 Esdr. VI, 32. ἵνα 
ὅσοι ἐὰν παρωθδῶσί τι τῶν προγεγραμμένων 
καὶ ἀκυρώσωσι x.T. A. Conf. v. 24. 
seq. — Hine σπρογραφὴ edictum, ante 
propositum, apud Xenoph. de Mag. 
Equit. IV, 9. ἐμοῦ 

2. publice propono, palam scribo in 
tabula, publice proposita, quod etiam 
apud Latinos proscribere dicitur, (cf. 
Cuperi Obss. 1, c. 17. et Elsneri Obss. 
Sacr. T. II. p. 182.) nam πρὸ in com- 
positis haud raro notat: publice, pa- 
lam, in publico loco, in vulgus, ut προ- 
κηρύττειν palam denuntiare, ZElian. V. 
H. IV, 1. προειπεῖν, προϊέναι. — Galat. 
III, 1. οἷς κατ᾽ ὀφθαλμὲς ᾿Τησοῦς Χριστὸς 
προεγράφη ἐν ὑμῖν ἐσταυρωμένος quibus J. 
C. vestrum causa cruci affixus, tan- 
quam in tabula quadam. propositus 
est, h. e. qui satis et diligenter de 
mortis Christi vi et effectu salutari 
edocti estis. Alii, sensu vero eodem, 
vertunt ; quibus Jesus Christus cruci- 


Πρόδηλος. 


fixus a me vivis coloribus ob oculos 
fuit depictüs. Certe negari non po- 
test, γράφειν apud Grecos quoque 
de pictoribus, qui etiam γραφεῖς dice- 
bantur, adhiberi. Sed sque constat, 
 Tpoygágem apud Grecos etiam de iis 
usurparij quorum nomina scribuntur 
in'tabulis publicis, v. c. de militibus, 
quorum nomina referuntur in com- 
mentarios publicos, quos album vo- 
cant, v. c. 1 Macc. X, 36. Lucian. in 
Timon. p. 153. Conf. Schol. Aris- 
toph. in Aves v. 450. 

8. designo, adjudico, destino. Ita Jud. 
v. 4. impii dicuntur οἱ v&ou «poyt- 
γραμυμένοι εἷς rivo τὸ χρίωα, qui olim de- 
signati sunt. ad hanc poenam, seu, 
quibus jam olim destinata est ἃ Deo 
hzc pena. Conf. ad h.l. Elsnerum 
in Obss. Sacr. T. II. p. 427. .Wol- 
Jfum in Curis Philologicis in N. T. 
Vol. III. p. 343. Wetstenii N. T. 
T. II. p. 733. Abreschium in | Lectt. 
Aristzenet. p. 341. εἰ Hemsterhus. ad 
Lucian. 'T. I. p. 165. 

IIPO'AHAOZ, ov, ὃ, ἡ, proprie : az- 
te manifestus, ante notus, predictus, 
(Xenoph. de: Re Equestri III, 3. De- 
mosthenes p. 293. 25. ed. Reiske: εἰ 
μὲν γὰρ ἦν πρόδηλα τὰ μέλλοντα. ib. p. 
294. 26.) deinde vero, nulla ratione 
proprie significationis 
πρὸ habita: motus, evidens, apertus, 
plane manifestus, ut sit i. q. δῆλος. 
Ter tantum in N. T.legitur. 1 Tim. 
V, 24. τινῶν ἀνθρώπων αἱ ἁμαρτίαι πρό- 
δηλοί εἶσιν quorundam hominum vitia 
et peccata satis aperta sunt et plane 
manifesta ; ut adeo facile sit. judicium 
certum οὐ verum: de talibus homini- 
bus ferre. | ibid. v. 25. ὡσαύτως καὶ τὰ 
καλὰ ἔργα (scil. τινῶν ἀνθρώπων) πρόδηλά 
ἔστι similiter etiam quorundam homi- 
num recte facta sunt omnibus satis 
nota. Hebr. VII, 14. πρόδηλον γὰρ, 
ὅτι ἐξ ᾿Ἰέδα ἀνατέταλχεν ὁ Κύριος ἡμῶν 
satis autem constat inter omnes, seu 
certissimum est, Christum, Dominum 
nostrum, e tribu Jula ortum esse. 
Magnam, sed vanam, ut videtur, h.l. 
emphasin qusrunt in praepositione 
πρὸ nonnulli interpretes, e quorum 
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prepositionis . 


Προδύτης. 


opinione verba ᾿ρόδηλόν ἐς! significant : 
ante manifestum factum — est pra- 
dictionibus et. oraculis V. Τ᾿ eorum- 
que complemento ac experientia, 
Nostram explicationem, preter ἴο- 
quendi usum, confirmat partim com- 
ma 15. ubi πρόδηλον cum χατάδηλον 
permutatur, partim Z'heodoret? ad h. 
l. auctoritas: τὸ σρύδηλον, inquit, ὡς 
ἀναντίῤῥητον τέθεικεν. — Nuspiam usi sunt 
hoc nomine Alexandrini interpretes, 
sed legitur pro simplici δῆλος positum 
non solum in libris apocryphis V. T. 
(v. c. Judith. VIIL, 29. ἐχ᾽ ἡ σοφία σου 
πρόδηλός iei... 2 Macc, III, 17. δ ὧν 
πρόδηλον ἐγένετο τοῖς SeugoUor. ibid. XIV, 
39. βουλόμενος «rpó0nov ποιῆσαι.) sed 
etiam in Clementis Epistola I. ad Co- 
rinthios p. 50. et 54. et apud Grecos 
Scriptores optime note, quorum lo- 
ca collegit Raphelius in Obss. Hero- 
doteis p. 482. et JVetstenius N. T. 
T. II. p. 409. Hesych. πρόδηλος" προ- 
φανὴς, προδιαλαδών. ldem: σπρξπτον' 
πρόδηλον, φανερόν. 

ΠΡΟΔΙΔΩΜΙ, fut. δώσω, prius, vel 
prior do, ante do, ex πρὸ ante et 
δίδωμι do. "Tantum legitur in. N. T. 
Rom. XL, 35. τίς προέδωκεν αὐτῷ, καὶ 
ἀνταποδοθήσεται ; quis prior dedit illi, 
quod retribuatur ipsi? In eadem fere 
significatione legitur quoque apud 
Xenoph. in Hist. Gr. I, 5. 4. ubi 
προδιδόναι est: ante diem finitum sol- 
vere. Vid. Boyl. Diss. in Epistol. 
Phalarid. p. 61. 

IIPOAO'TH3, ov, 0, proditor, trad;- 
tor. Est verbale a 3 sing. pret. 
passivi προδέδοται, verbi προδίδωμι, quod 
etiam inter alia prodere, tradere ali- 
quem alicujus potestati significat; in 
qua significatione — reperitur — apud 
Alexandrinos 2 Regg. VI, 11. τίς 
προδίδωσί με βασιλεῖ Ἰσραήλ; 2. Macc. 
VII, 97. σῶμα καὶ ψυχὴν προδίδωμι περὶ 
τῶν πατρίων νόμων. — Eurip. Phomiss. 
v. 1020. Schol. “γἱδίορῆ. ad Pacem 
v. 3862. Conf. etiam Reisk? Indicem 
Grecit. Demosthenes p. 6934. seq. 
Substantivum προδότης ter tantum in 
N. T. legitur. Luc. VI, 16. ᾿Ιούδαν 
᾿Ισχαριώτην, ὃς καὶ ἐγένετο προδότης Ju- 


Προδρέρυω. 


dam, Cariotensem, qui postea factus 
est proditor Christi. Act. VII, 52. 
σοῦ δικαίου, οὗ νῦν ὑμεῖς προδόται καὶ 
φονεῖς γεγένησθε cujus postea traditores 
et occisores facti estis. 2 Tim. III, 4. 
προδόται sunt, vel generatim: qui, 
aliorum — arcana divulgantes,  perni- 
ciem ipsis struunt, vel speciatim : qui 
Judais et gentilibus Christianos pro- 
debant, ut eos cruciarent et omnibus 
modis. vexarent, quos sequiori state 
iraditores dictos esse, constat. 2 
Mace. V, 15. x«i τῆς πατρίδος προδότην 
γεγονότα. ibid. X, 13. 22. Xenoph. 
Hist. Gr. 1, 7. 10. Eurip. Phan. 
v. 1013. σπροδύτην γενέσθα; πατρίδος. 
T'hom. M. p. 739. προέδωκεν ὁ δεῖνα τοῖς 
πολεμίοις τὴν πόλιν, ἀντὶ τοῦ λάθρα, καὶ 
ἐπιξούλως παρέδωκεν. ὅθεν καὶ προδοσία, 
(4Eschin. de Falsa Legat. p. 266.) 
καὶ προδότης. 
ΠΡΟΔΡΕΜΩ, 
IIPOTPE' ΧΩ. 
ΠΡΟΔΡΟΜΟΣ, ov, ὃ, 7, male verti- 
turin Lexicis N. T. vulgaribus pr«c- 
Curs0r, (quam notionem habet qui- 
dem apud Xenoph. de Mag. Equit. I, 
25. Eurip. Phoen. v. 305. Vide 
Pollucis Onom. ΠῚ, 148.) nam τρέ- 
Xi" non semper est currere, sed 
etiam 276, incedere significat. ἹΠρό- 
àgoj.og potius apud. Grecos ommnzs di- 
citur, quz pr&it, qui aliquem prece- 
dit et viam monstrat, dux, antesigna- 
nus, etiam, qu primus aliquid. facit, 
primitig, ex «b et δρόμος cursus, 
quod a pret. med. δέδρομα, verbi 
σρέχω curro. Semel tantum in N. T. 
legitur. Hebr. VI, 20. ὅπου πρόδρομος 
ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν ᾿Ιησοῦς colum  pri- 
mus mortalium Jesus intravit, eo 
consilio, ut et nobis introitum in cc- 
lum faceret et aperiret. Conf. Joh. 
XIV, 2. 1 Cor. XV, 20. 23. Alex. 
Ies. XXVIII, 4. πρόδρομος σύκου ficus 
precox, et prz reliquis matura, pri- 
mitis frugum. (PZ». H. N. XVI, 
26. * ficus et precoces habet, quas 
Athenis prodromos vocant. | Num. 
XIII, 20. πρόδρομοι σταφυλῆς primitize 
uvarum. Hesych. et Phavor. προδρό- 
μους" τὰ προακμάζοντα σῦκα. — Sapient. 
ΧΙ], 8. προδρόμους. τοῦ στρατοπέδου. 


Vide 


precurro. 


"S? 


Προελπίζω. 
Apud Charit. VIII. c. 6. naves pri- 


mz et ante alias advectm πρόδρομοι 


dicuntur, ubi vid. αὐ Orville p. 698. 


IIPOEI ΔΩ, vel IIPOEIAE' O, fut. 
εἰσομναι, prospicio, prevideo, prescio, 
prenosco, ex «pb ante et εἴδω video, 
cognosco. Dis tantum in. N. T. legi- 
tur. Aet. II, 31. προϊδὼν ἐλάλησε περὶ 
τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ cum. itaque 
hec  presciret. (v. 90.) vaticinatus 
est de resurrectione Christi. Galat. 
III, 8. προϊδοῦσα δὲ ἡ γραφὴ. previdens 
vero Deus. Nonnulli. vertunt : pre- 
significans vero scriptura sacra. Sed 
repugnat usus loquendi, qui notio- 
nem pr«evidendi et prasciendi tan- 
tum tuetur. Vide Ps. CXXXIX, 
9. πάσας τὰς ὁδούς ἕου προεῖδες. Genes. 
XXXVII, 17. προείδον ὃς αὐτὸν μακρόθεν 
πρὸ τοῦ ἐγγίσαι. Sap. XIX, 2. προῆδει 
γὼρ αὐτῶν καὶ τὰ μέλλοντα. — Pro yn 


legitur in Symmacho Ps. XXXVII, 
18. Adde Thucyd. 11. c. 17. προήδει 
μὴ am ἀγαθῷ ποτὲ αὐτὸ κατοικισθησόμενον. 
ibid. ΠΙ, c. 22. ἀνὰ τὸ σκοτεινὸν μὲν οὐ 
προϊδόντων αὐτῶν. 


IIPOEAIII ZO, fut. (ow. αμα est 
emphasis, quam in hoc verbo quzsi- 
verunt nonnulli viri docti, ut προελαί- 
Cen sit spem precipere, sperare rem, 
antequam illa vere adsit, nam. futura 
tantum et absentia sperari possunt. 
Potius προελπίζειν a simplici voce &A- 
πίζειν minime differt et non solum 


generatim, sperare, spem ponere sige 


nificat, sed etiam, sequente formula 
ἔντινι, notat : alicujus doctrinam am- 
plecti, alicujus sectatorem fieri, qui 
est etiam usus formularum ἐλσίζειν ἔν 
T», Seu ἐν τῷ ὀνοματί τινος, Matth. 
XII, 21. et ἐλπίζειν εἴς τινα. — Joh. V, 
45. Semel tantum in N. T. legiur 
Ephes. I, 12. τοὺς προηλπικότας ἐν. τῷ 
Χριστῷ qui amplexi sumus religionem 
Christianam, qui sumus sectatores 
Christi et in numerum Christianorum 
recepti. — Alii vertunt: qui priores. 
in Christum credidimus, antequam 
vos ad fidem in ipsum perveneritis. 
Ceterum etiam. Polybius Lib. II, 
c. 4. XIV, 3. verbo decomposito 
πρυχοτελπίζειν pro simplici ἐλσίζειν 


Cmm t ttt m Π στοο- 


Προενάργομαι. 


usus est, observante ἤαρἠοίίο ad 
h.l. 

IIPOENA'PXOMALI, fut. ξομαι, non 
solum significat: ante Zncipere, sed 
est etiam idem, quod simplex ἄρχεσ- 
θαι incipere, inchoare, initum facere, 
auspicari.  Kst decompositum ex πρὸ, 
ἐν et ἄρχομαι incipio. Bis tantum 
legitur in N. T. 2 Cor. VIII, 6. ἵνα, 
χαθὼς προενήρξατο, οὕτω καὶ ἐπιτελέσῃ εἰς 
ὑμᾶς καὶ τὴν χάριν ταύτην ut, quemad- 
modum jam inceperat, sic quoque 
absolveret. apud vos hanc ipsam bene- 
ficentiam, ἢ. e. ut negotium inter 
vos colligendi eleemosynas in usus 
pauperum Christianorum, cujus jam 
initium fecerat, ad finem perduceret, 
ibid. v. 10. οἵτινες οὗ μόνον τὸ ποιῆσαι; 
ἀλλὰ καὶ τὸ ϑέλειν προενήρξασθε ἀπὸ πέ- 
ρυσι si quidem superiore anno non so- 
lum consilium cepistis colligendi pe- 
cuniam in usus pauperum Christiano- 
rum, Sed etiam hoc negotium agere 
jam copistis. 

IIPOEILIATTE AAOMALI, proprie: 
ante promilto, interdum etiam 1. q. 
simplex ἐπαγγέλλομαι promitto, polli- 
ceor, pr&dico. Semellegitur in N. T. 
Rom. L2. εὐαγγέλιον Θεοῦ, ὃ προ- 
ἐπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν 
γραφαῖς ἁγίωις doctrinam | Christia- 
nam, quam promisit et annuntiavit 
olim Deus per prophetas in literis sa- 
cris. 

IIPOETIOQ, aor. 1. προεῖπο, aor. 2. 
προεῖπον, 1. ante dico, ratione ordinis 
verborum, ex πρὸ aníe et ἔπω dico. 
1 Thess. IV, 6. καθὼς καὶ προείπομεν 
ὑμῖν, ut jam olim, seu in antecedenti- 
bus vobis przccepimus. 

.. 2. predico, dico, quod futurum est, 
prenuntio, vaticinor, oraculum edo. 
Act. I, 16. ἔδει πληρωθῆναι τὴν γραφὴν 
σαύτην, ἣν προεῖτε τὸ Τηινεῦμο τὸ ἅγιον διὰ 
-στύμοτος Δαρὶδ oportuit impleri hoc 
oraculum, quod Spiritus Sanctus per 
Davidem edidit. Galat. V, 21. ἃ προ- 
λέγω ὑμῖν, καθὼς κοιὶ προεῖπον quz quod 
attinet, iterum denuncio vobis, que 
jam alio tempore (cum nempe ipse 
apud vos essem,) denuntiaveram. Sz- 


pius in N. T. non reperitur. 
Vor. Π. 
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i pravenerunt eos. 


facio; 


TIoofeyapii. 


IIPOEPE'O, fut. προερήσω, Lonice 


, προερῶ, perf. προείρηκα, 1. proprie: ante 


dico, supra, in antecedentibus aliquid 
dico, alio, superiore, vel precedente 
loco aliquid dico, ratione ordinis ver- 
borum et seriei orationis, ex πρὸ ante 
et ἐρέω dico. 2 Cor. VII, 8. προείρηκα 
γὰρ ὅτι ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἐστὲ jam 
enim vobis declaravi, vos admodum 
a me amari. Galat. I, 9. ὡς προειρήκα- 
μεν καὶ πάλιν λέγω que cum maxime 
(v. 8.) dixi, repeto; aut, quod ρτῶ- 
fert Koppius: quz, cum ipse inter 
vos versarer, szpius professus sum, 
nunc in memoriam vobis revoco. 

Hebr. X, 15. μετὼ γὰρ τὺ προειρηκέναι" 
αὕτη ἡ διωθήκη *. 7. ^. nam post verba: 
hoc est illud fedus. 9. Esdr. VI, 32. 
ὅσοι ἂν παραξῶσί τι τῶν προειρημένων καὶ 
τῶν προγεγρωμμένων. 2 Maec. II, 52. 
III, 7. 28. IV, 1. ὁ δὲ προειρημένος Σί- 
μων. ibid. VE, 29. XIV, 8. Xenoph. 
Cyrop. E; 2,9. TL, t, 5: 

2. predico futurum, ante dico, quam 
res eveniat ,vaticinor, denuntio. Matth. 
XXIV, 25. i0o) προείρηκα ὑμῖν en! vo- 
bis predixi. Marc. XIII, 23. Rom. 
IX, 29. καθὼς προείρηκεν Ἡσαΐας. 2 
Cor. XIII, 2. προείρηκω καὶ προλέγω 
denuntiavi vobis jam, et iterum de- 
nuntio. 2 Petr. III, 2. μνησθῆναι τῶν 
προειρημένων ῥημάτων ὑπὸ τῶν ἁγίων qrgo- 
φητῶν ut memores sitis predictionum 
(de Christo nempe ejusque regno,) 
prophetarum sanctorum. Jud. v. 17. 
coll v. 18.  Sepius in N. T. non 
legitur. 

IIPOE PXOMAI, fut. προελεύσομαι, 
l. proprie: pr«even?o, anteverto, pre- 
Curro, cum accusativo, ex σπρὸ et 
ἔρχομαι venio. Sic legitur in N. T. 
Mare. VI, 33. xe) προῆλθον αὐτοὺς et 
Thucyd. 11, 91. 
ἀνεχώρησε πάλιν, ἐς τὸ πλέον οὐκέτι προ. 
ελθών. 

2. maturius proficiscor, prior ier 
Act. XX, 5. οὗτοι προελθόντες 
£uenaw ἡμᾶς ἐν Τρωάδι hi antegressi, 
nos expectarunt Troade. ibid. v. 10. 
2 Cor. EX, 5. ἵνα προέλθωσιν εἰς ὑμᾶς ut 
maturius ad vos proficiscerentur. 
3.progredior,procedo, prodeo. Matth. 


( 


Προετοιμάζω. 


XXVI, 99. καὶ προελθὼν μικρὸν et; pro- 
ees paululum. | Marc. XIV, 35. 
n utroque loco pro προελθὼν AM 
nonnulli habent προσελθών. Act. XII, 
lO. προῆλθον ῥύμην μίαν et progressi 
cum essent vicum. unum;: JVulsatus 
habet: processerunt vicum unum. ὦ 
Macc. X, 27. προῆλθον ἀπὸ τῆς πόλεως 
ὀπὶ πλεῖόν. ibid. IV, 34. ἔπεισεν ix^ τοῦ 
ἀσύλου προελθεῖν. ΤΙ καὶ V. H. IL, c. 
18. προελθεῖν περαιτέρω. ibid. IX, 21. 
Herodian. 1,.5. 4. ubi vid. Irmtschzus. 

4. prcecedo, | preeo aliquem,  ante- 
cedo, ita, ut. tam temporis, quam loci 
prioritatem. indicet.  Construitur cum 
genitivo, vi pre»positionis πρό. Το. 
XXIL 41. προήρχετο αὐτῶν (in haud 
paucis codicibus legitur αὐτοὺς, quod 
Griesbachius in. textum recepit.) dux 
eorum erat, seu, prxibat illos. Ser- 
mo ibi est de Juda, proditore Jesu, 
qui ducebat turmam, gladiis ac fusti- 
bus armatam, quam  assessores sy- 
nedrii magni ablegaverant, ut Jesum 
comprehenderent. .Ab hac vero for- 
mula. προέρχεσθαι τινὸς, seu τινὰ, quz 
significat: pr«eire aliquem, alicujus 
ducem esse, multum. differt formula: 
προέρχεσθαι ἐνώπιον τινὸς adventum. ali- 
cujus. prevenire, h. e. alicujus minis- 
irum esse, apiare omnia; alicuá. exci- 
piendo, metaphora desumta. a. regibus 
Orientis, qui, iter facturi, apparitores 
mittebant, vias muniendi et omnia 
instruendi et aptandi causa. . Sic le- 
gitur in N. T. Luc. I, 17. de Johan- 
ne baptista, nuntio adventus Chuisti: 
καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν 
“νεύματι καὶ δυνάμει Hou. Cf. v. 76. 
et infra ad vocem προπορεύομαι dicta. 
In notione preeundi προέρχεσθαι etiam 
legitur in versione Alexandrina Genes. 
XXXIII, 3. αὐτὸς δὲ προῆλθεν ξίυσπτροσ- 
θεν αὐτῶν, ΕΝ ὉΪΠ25)} 2y ΝΕ ΠῚ: 


1014. ν. 14. Sirac. XXXII, 10. καὶ 
πρὸ αἰσχυντηροῦ προελεύσεται χάρις. Su- 
pius in N. T. non legitur. 


IIPOETOIMA'ZQ, fut. άσω, 1. pro- 
prie: preparo, et est idem, quod 
simplex ἑτοιμάζξω, nam przpositio πρὸ 
in compositis haud raro plane otiosa 


AIR 


1 


Pia 


est; ex πρὸ et ἑτοιμάξω paro, apparo. 
Sic legitur in versione Alex. Ies. 
XXVIII, 24. 7 σπύρον προετοιμάσει, πρὶν 
ἐργάσασθαι τὴν γῆν. Sapient. IX, 8. 
σχηνῆς ἁγίας, ἣν προητοίωασας ἀπ᾿ ἀρχῆς. 

2. ut simplex ἑσοιμάζω, destino. Rom. 
IX, 23. hy γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης 
αὑτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ὃ προητοίμιασεν εἰς 
δόξαν. ut declararet immensam. suam 
benignitatem | erga. homines, sibi ca- 
TOS, quibus destinata. est. felicitas fu- 
- in regno Messiz.. Hinc 

8. volo, jubeo, decerno; i. q.. προορίξω 
et προτίθημι. Ephes. II, 10. οἷς προητοί- 
μῶᾶσεν ὁ Θεὺς. ἵνω ἐν αὐτοῖς. περιπατήσωμεν 
quibus honeste: et. recte. factis ut sem- 
per studeamus, est sterna Dei vo- 
luntas. Eodem. modo ἑτοιμάζειν su- 
mitur apud Alexandrinos 2 Paral. 

XXXV, 6. Sspius in N. T. non 
legitur. 

IIPOETAITEAIZOMAI, fut. ἤσομαι, 
annuntio leta et. felicia, letum nun- 
tum affero, jubeo εἰ curo aliquid 
alteri. annuntiari, ex πρὸ et εὐαγγελί- 
ζομαι, quod. idem notat. Semel tan- 
tum in N. T. legitur Galat. ILL, 8. 
προευηγγελίσοτο (scil. ἡ γραφὴ) τῷ 'AG- 
ρωὼμ Deus, teste Scriptura sacra, 
Abrahamo hanc promissionem: dedit. 

IIPOE XO, fut. ἔξω, 1. proprie: 
ante me habeo, obtendo, pretendo, ex 
πρὸ ante et ἔχω habeo. — Xenoph. Cy- 
rop. 11, 3, 5. Hanc notionem sine 
dubio respiciens Hesychius, προεχό- 
μεθα. per «goGaXAóusÜm interpretatus 
est. 

2. in aliqua re primas teneo, vel 
habeo, antecello, precello, presto, 
prerogativam habeo. |. Ya non. solum 
activum usurpatur, (v. c. apud. Sym- 
machum Eccles. X, 10. προέχει δὲ ὁ 
γοργευσάμενος εἰς συφίαν. Xenoph. Anab. 
III, 2. 11. Idem de Venat. I, 12. 
de Rep. Laced. L, 2. 7. Jucyd. 'Hist. 
VII, c. 66. ᾧ ἀξωνώ προύχειν. in ea 
re, qua se caeteris prostare putant. 
Hesych. προέχει" ὑπερέχει.) sed. etiam 
medium, προέχομαι; quod semel tan- 
tum | legitur in N. T. Rom. III, 9. 
Tí οὖν; προεχόμεθα; oU πάντως quid: igi- 
tur? num quid pre gentilibus. habe- 


Προηγέομαι. 


mus? seu, num vere przstamus gen- 
tilibus2. nullo modo. Bene 77eodo- 
rétusad h. 1. interpretatus est: ví οὖν 
κατέχομεν περισσόν; quse interpretatio 
h.l. etiam in quosdam codices irrep- 
sit: Conf. etiam versionem: Syriacam 
Erpenti. Wetstentus ad h. 1. T. II. 
ON: T. p. 38. passiva: significatione 
hoc. vocabulum | accepit, | vertens: an 
antecellimur ? an superamur? et varia 
loca Scriptorum veterum ad hanc sig- 
nificationem comprobandam collegit. 
IIPOHFE OM AI, οὔμαι, fut. ἤσομναι, 
1: proprie: cursu aliquem. antecello, 
gravento, pr&eo, antecedo, dux sum, 
ex σρὸ et ἡγέομαι duco. Xenoph. de 
Rep. Laced. c. XIII, $. 2. λαξὼν ὁ 
πυρφόρος πῦρ! ἀπὸ τοῦ βωμοῦ, προηγεῖται 
ἐπὶ τὰ ὅρια τῆς χώρας. Mid. $. 9. σροη- 
γεῖσθαι etiam preferri notat. Adde 
3 Esdr. V, 8. 9. 2 Macc. XL, 8. He- 
Sych. προηγεῖται" προυδηγεῖ, προπέμπει. 
2. metaphorice: presto, antecello, 
vinco, supero. Sic semel tantum in 
N. T;.legitur Rom. XIL, 10. τῇ τιμῇ 
ἀλλήλους προηγούμενοι humanitate, seu 
officiis debitis prestandis alter alte- 
rum vincat, seu (ut T'aciti: Agric. c. 
6. verbis utar,) per mutuam humani- 
tatem vos invicem anteponite. Bene 
. Lutherus transtulit : (Einer komme uem 
annern mít CEbrerbictung 5ubor prefer- 
ring one another with honour. Vuiga- 
ius habet: honore invicem  preve- 
nientes. Beza sic: honore ali alios 
preeuntes. Male autem: Grotzus προ- 
“ἡγεῖσθαι Ῥεῖ sibt pre ponere, potiorem 
ducere reddidit, omnemque formulam 
cum verbis Phil. II, 3. τῇ ve«emogpo- 
. σύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυ- 
τῶν conferendam esse judicavit. Nam 
“προηγεῖσθαι nunquam, quantum equi- 
. dem scio, sibi preponere, potiorem 
ducere apud Grecos significat, 'sed 
semper partim. de 2/s, qu? alos prce- 
eunt, aut sunt duces et praefecti aliis, 
(Alex. Deut. XX, 9.) partim vero 
de is "usurpatur, qui alüs praestant, 
aut preferuntur. Albert. Glossar. 
N. T. p.108. προηγούμενοι: (scil. τῇ 
τιμῇ) “προτιμῶντες, ubi. videndus 41 - 
berti. 
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Πρόθεσις. 


IIPO/OEZIZ, wc, attice εως, 7, 1. 
proprie: propositio, uu. rei ante, 
seu 2m conspectu a iorum, exposilio, 
appositio. Est enim verbale a secunda 
persona perf. pass. προτέθεισαι, penul- 
tima correpta, verbi προτίθημι pro- 
pono. Sic legitur in N. T. Matth. 
XII, 4. xài τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως 
ἔφαγεν et comedit paues' sacros ex- 
posititios. ^ Erant autem ᾿ οἱ ἄρτοι τῆς 
vpolécso; duodecim panes, Deo sacri, 
ad nümerum duodecim tribuum Is- 
raéliticarum singulis sabbatis offeren- 
di, qui jacebant 'per septem dies in 
mensa expositi in priore templi par- 
te; et pars redituum sacerdotum e- 
rant. Levit. XXIV, 5—29. Hebraice 
vocantur mox m34y:55 ΣΤ) h. e. 
panis ordinis, vel dispositionis, 1 
Chron. IX, 32. XXIII, 29. et 2 
Chron. XIII, 11. mox 03253 On? 


panis facierum. Exod. XXV, 30. 
(Alex. ἄρτοι ἐνώπιοι.) | Nehem. X, 33. 
(Alex. dero: τοῦ προσώπου.) 2: Chron. 


IV, 19. mox denique 5r y 
ordo, vel dispositio panis. Exod. P 
23. Syrus Matth. XII, 4. vertit: 
p o? ^T. 0 Y 
Lozx? ei3o42o? [0246 panis mense 
Domini, haud: dubie ideo, quia in 
mensa Domini proponebantur. Marc. 
IR, 26. Luc. VÍ, 4. Hebr. IX, 2. 
ἡ πρόθεσις τῶν ἄρτων expositio panum ; 
per: hypallagen, pro expositi panes, 
liba 'sacra. ad aram  exposititia, ad 
imitationem Hebraice: formule 343y 


c3p* Exod. XL, 4.93. Demosthen. 
p. 1071. 2. ed. Heiske : τῇ προθέσει τοῦ 


σετελευτηχότος παρεῖναι. 


2. metaphorice: propositum animi, 
voluntas, decretum, et speciatim: be- 
nigna. voluntas et benefica, benignitas, 
beneficium. Xct. XL, 23. xai παρεκάλει 
πάντας τῇ προθέσει τῆς καρδίας προσμένειν 
τῷ Κυρίῳ hortatusque' est-ommes, ut 
firmum-- animi-- propositum, ^ perseve- 
randi in religione Christiana; non ab- 
jiéérent. ibid. X XVII, 13. δόξαντες 
τῆς πῤοθέσεὼς κεκρατηκέναι vati, se pTO- 
positum assequuturos. Rom. VIII, 


K k2 


Πρύθεσις. 


28. τοῖς κατὰ πρόθεσιν κλητοῖς οὖσι quos 
Deus pro benigna sua voluntate ad 
religionem Christianam adduxit. ibid. 
IX, 11. ἵνω ἡ xev ἐκλοχὴν πρόθεσις τοῦ 
Θεοῦ μένῃ ut ne dubitaretur, bene- 
ficum Dei esse, cui homines adduc- 
tionem ad religionem et felicitatem 
: Christianam unice debeant; seu, ut 
benignitas Dei salva et indubia ma- 
neret. Fusius de hoc loco, in quo 
explicando se valde torserunt inter- 
pretes, exposuit .Ernes/? in. Opusculis 
Philol. et Crit. p. 248. qui quidem 
recte monuit, verba χατ᾽ ἐχλογὴν, in- 
terjecta inter articulum et substanti- 
vum, locum adjectivi obtinere, more 
Graeco, sed voci ἐκλογὴ notionem 
libertatis, quam amoris significatio- 
nem tribuere mavult; nullum vero 
locum adduxit, e quo appareat, ἐχλο- 
γὴν pro ipsa libertate poni, more He- 
breorum. Ephes. 1, 11. ἐν ᾧ καὶ ἐκλη- 
ρώθημεν ---- κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα 
ἐνεργοῦντος κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ ϑελήματος 
αὐτοῦ cujus beneficio etiam nobis con- 
tigit felicitas Christiana, secundum 
benignum decretum. ejus, qui omnia 
voluntate liberrima efficit. ibid. III, 
11. χκατὼ πρόθεσιν τῶν αἰώνων secundum 
decretum  aternum. 2 Tim. I, 9. 
κατ᾽ ἰδίων πρόθεσιν.  Opponitur ibi πρό- 
θεσις ἔργοις hominum, quz non tollunt 
propositum, sed liberalitatem et in- 
tegritatem beneficii divini. 2 Macc. 
ILI, 8. τὴν τοῦ βασιλέως πρόθεσιν ἐπιτελέ- 
σων. Incertus Ps. CXLVI, 4. pro 
vn Τῶν habet αἱ προθέσεις (Alex. 
διωλογισμοὴ αὐτοῦ. Diod. Sic. XX, 
102. Δημήτριος, εἶχε πρόθεσιν πρὸς μὲν 
σοὺς περὶ ἹΚάσσανδρον διωπολεμεῖν, τοὺς δ᾽ 
Ἕλληνας ἐλευθεροῦν. Philo de Vita Mo- 
sis Tom. II. p. 178. 12. Hesych. 
πρόθεσις" προοιίρεσις. Suid. πρόθεσις" βου- 
λὴ, γνώμη. Ῥλαῦον. πρύθεσις" ὁ προυρισ- 
uude, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον' κατὰ πρόθεσιν 
οὖσαν ἀπ᾽ αἰώνων, ἢ κατὼ πρόγνωσιν, ἵνα ἡ 
κατ᾽ ἐκλογὴν πρόθεσις τοῦ Θεοῦ μένῃ. καὶ 
ἡ γνώμη" κατὰ πρόθεσιν τοῦ “τὰ πάντα 
ἐνεργοῦντος. 


9. studium, ardor animi. 929 "Tim. 


III, 10. τῇ προθέσει studio religionis 
ó 


oS 4. 


ἸΠροθυμία. 


Christiane omnibus modis promoven- 
de. Alberti Glossar. Gr. N. T. p. 
87. τῆς προθέσεως" τῆς σπουδῆς. Swpius 
in N. T. non legitur. 

IIPOOE ZMIO3, o, ὃ, 7, ante con- 
shitulus et definitus. Est enim ver- 
bale a prima persona perf. pass. σρο- 
víüeuou, verbi προτίθημι ante constituo, 
prefinio, vocali subjunctiva ex e ab- 
jecta et litera σ᾽ inserta. Hine 

IIPOO EMI A, ας, 7, Sc. ἡμέρα, vel 
ὥρα, tempus preafinitum ac constitu- 
tum, vel. legibus, vel propria auctori- 
tate. Semellegitur in. N. T. Galat. 
IV, 2. ἄχρι τῆς προθεσμίας τοῦ πατρὸς, 
h. e. vel: usque ad tempus prefini- 
tum a patre, ut genitivus rectus τοῦ 
πατρὸς causam efficientem — denotet, 
vel: usque ad tempus, e legibus con- 
stitutum, quo pro arbitrio paternis 
opibus uti poterit. Symmachus Job. 
XXVIII, 3. pro vi finis habet swpo- 


equo. — Lucian. Ver. Hist. Lib. I. $. 
36. p. 798. ἤδη τῆς προθεσμίας ἐνεστώσης. 
Apud eundem in Δλογῖπ. adhibetur 
de die fatali, quo mors est subeunda. 
Lysias Orat. VI, c. 4. p. 89. σροθεσ- 
μίας δὲ οὐδεμιᾶς οὔσης τῷ κινδύνῳ. Jose- 
phus Α. 4. XIL, 4. 7. τῆς προθεσμίας 
ἐνισταμένης, καθ᾽ ἣν ἔδει τῷ βασιλεῖ τοὺς 
φόρους ἀπαριθμεῖ. Apud Demosthenem 
sepius legitur de prescriptione, seu 
termino rei, a. lege prefinito, ultra 
quem copia rei negatur, v. c. p. 269. 
4. 993. 3. et 1055. 4. ed. Reiske. 
Cf. D'Orville δὰ Chariton. Aphrod. 
Lib. III. c. 2. p. 348. ed. Lips. JVet- 
stenii N. T. T. 11. p. 226. et E/sner: 
Obss. Sacr. T. II. p. 188. Hesych. 
προθεσμία" καιρὸς, ὅρισις, διωρίω, ὡρισμός. 
Etym. M. προθεσμία" ἀπὸ τοῦ προθεῖναι 
τὴν ἡμέραν, ἐν 5j τόδε γενέσθαι “χρήσιμον, ἢ 
ἀπὸ τοῦ ϑεσμὸς, ὃ σημαΐνει Ti» νόμον. 
Thom. M. προθεσμία" ῥητορικόν.᾽ διωρία, 
χοινόν. — Vide etiam Suidam. 
IIPOOTYMI A, ας, ἡ, alacritas, ani- 
mus promptus, promtitudo animi, stu- 
dium, cupiditas, (Eurip. Phe. v. 
602. et 919.) desiderium, gaudium, a 
πρόθυμος promtus, alacer. Act. XVII, 
11. οἵτινες ἐδέξαντο τὸν λόγον μετὰ πάσης 


Πρόθυμως. 


προθυμίας qui admiserunt doctrinam 
Christianam  promte et alacriter. 2 
Cor. VIII, 11. ἡ προθυμία τοῦ “ϑέλειν 
promtitudo volendi, ἢ. e. parata vo- 
luntas. ibid. v. 12. εἰ γὰρ ἡ προθυμίω 
πρόκειται si enim animus promtus be- 
. mefaciendi adest. ibid. v. 19. xo σπρο- 
θυμίαν ὑμῶν, pro sig δόξαν τῆς προθυμίας 
ὑμῶν. ib. IX, 2. Sspius in N. T. 
non legitur. Sirac. XLV, 23. στῆσαι 
αὐτὸν ἐν ἀγαθότητι προθυμίας ψυχῆς αὖ- 
σοῦ. De benevolentia εὐ voluntate pro- 
lixa erga alios legitur apud Xenoph. 
in Hist. Gr. IL, 1. 21. et Eurtp. 
Phon. v. 1710. Adde Demosthenem 
p. 11. 13. et 14577. 8. ed. Reiske et 


Wetstenii N. T. T. II, p. 562. He- 


sych. προθυμία" χαρά. 

IIPO'OYMOZ, ow, ó, ἡ, promtus, 
animum alacrem habens, studiosus, 
cupidus, sedulus, a πρὸ εἰ ϑυμὸς ani- 
mus. Matth. XXVI, 41. τὸ μὲν πνεῦμα 
πρόϑυμιον animus vester promtus quidem 
est ad constantiam. Marc. XIV, 38. 
Respondet in versione Alex. Hebraico 
0) voluntarius, spontaneus. 1 Chron. 


XXVHI, 21. et XXIX, 30. et yr 


Jestinans, Habac. I, 8. 2 Macc. IV, 
14. περὶ τὰς τοῦ ϑυυσιαστηρίου λειτουργίας 
προθύμους εἶναι. ibid. XV, 9. Xenoph. 
Hist. Gr. H, 9. 18. πρόθυμος τῇ πόλει 
studiosissimus patrie.  Z'Àhucyd. ll, 
53. VI, c. 89. Suid. πρόθυμος" ἐπιθυμῶν, 
ὀρεγόμενος. Vide Wetsteniz N. T. T. I. 
p. 521. — Neutrum τὸ πρόθυμον sub- 
stantive usurpatur, ita, ut subintelli- 
gatur ἦθος, et notat: promtitudinem et 
alacritatem animi, desiderium, stu- 
dium. Rom.I, 15. οὕτω τὸ καθ᾿ ἐμὲ 
᾿πρόθυμον καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν Ῥώμῃ εὐαγγελί- 
σασθαι itaque, quantum in me esí, 
vehementer cupio et promptus sum, 
seu semper desideravi, Christianam 
religionem tradere Rom: degenti- 
-bus. 3 Macc. V, 26. ὑποδεικνύων τὸ 
πρόθυμον τοῦ βασιλέως ἐν ἑτοίμῳ εἶναι. 
Eurip. Medea v. 178. et Iphig. in 
Taur. v. 989. τὸ μὲν πρόθυμον, πρίν σε 
δεῦρ᾽ ἐλθεῖν, ἔχω, ἬΑργει γενέσθαι. — Conf. 
Wetstenii N. T. Τ. Yl. p. 21. Sepius 
in N. T. non legitur. 
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ITeoie rapa. 


. IIPOOGY'MOX. Adverbium, signifi- 
cans; promte, alacri ac promto animo, 
lubenter, a πρόθυμος, quod vide. Semel 
tantum legitur in N. T. 1 Petr. V, 2. 
μὴ ἀνωγκαστῶς, ἀλλὰ προθύμως non co- 
acte, sed animo alacri ac promto. 2 
Paral. XXIX, 34. "Tob. VII, 8. 
ὑπεδέξαντο αὐτοὺς προθύμως. 2 Macc. 
VI, 28. XI, 8. Xenoph. de Vectig. 
II, 7. Thucyd. V, c. 23. ταῦτα δὲ 
εἴνωι δικωίως, καὶ προθύμως, καὶ ἀδόλως. 
Hesych. προθύμως" ἱλαρῶς. 


IIPOI'ZTHMI, fut. στήσω, petf. προ- 
ἐστηκα,, Dorice προέστακα, particip. προ- 
εστηχκὼς, Dorice προεστακὼς, lonice προ- 
ἐσταὼς et contracte προεστὼς, ὥσο,, ὅς. 
Medium προΐσταμαι — 


l. proprie sumitur localiter, ita, ut 
partim intransitive significet: Joco stare 
anie, partim vero transitive pro anfe 
collocare legatur ; ex πρὸ ante et ἵστημι 
statuo, colloco. Xenoph. Cyrop. VI, 
2. 6. Hist. Gr. IV, 1. 9. προστησάμενος 
σὰ ἅρματα. Hinc προστάτης dicitur, 
qui ante aram stat supplex. | Conf. 
Sophocl. CEd. Col. v. 1167. et 1274. 
Electra v. 1479. Hinc 


2. metaphorice: preficio, et intran- 
sitive: presum, prafectus sum, mu- 
nus ac officium mihi demandatum ac 
injunctum habeo, etiam. curam habeo 
et gero. Rom. XII, 8. προϊστάμενος, ἐν 
σπουδῇ prsses ecclesim (cujus cure 
est demandatus  cotus Christianus, 
qui alias ἐπίσκοπος, πρεσθύτερος, ποιμὴν 
dicitur,  sedulitatem — praestet prom- 
tam. 1 Thess. V, 12. προϊσταμένους 
ὑμῶν ἐν Κυρίῳ qui vobis presunt, doc- 
tores Christiani. 1 Tim. III, 4. τοῦ 
ἰδίου οἴκου καλῶς προϊστάμενον qui suse 
familie bene praest. ibid. v. 5. et 
19. σέκνων κωλῶς προϊστάμενοι καὶ τῶν 
ἰδίων οἴκων. ibid. V, 17. οἱ καλῶς προεστῶ- 
véc πρεσθύτερο. — Vide sub σπρεσξύτερος. 
Adde Alex. Amos VI, 10. τοῖς προεσ- 
σηχύσι τῆς οἰκίας. Prov. XXVI, 17. 1 
Maec. V, 19. πρόστητε τοῦ λαοῦ TOUTOU. 
Polyb. Hist. IL, c. 45. ᾿Αντιγόνῳ προεσ- 
φσῶτι Μακεδόνων. Jamülich. Vit. Pythag. 
c. 2. $. 9. Xenoph. Anab. VI, 6. 9. 
Hist. Gr. III, 2. 22. Conf. Biel 


um w* 


Προκαλέω. 


Thes. Philol. s. ἢ. ν. εὐ Krebs. Obss. 
Flav. p. 346. | 

9. προΐσταμαι studeo, operam. do ali- 
cui.rél, facio, ago et tracto aliquid. 
Tit. III, 8. et 14. προΐστασθαι καλῶν 
ἔργων recte agere, benevolentiam exer- 
cere.  Atheneus XIII. p. 612. A. 
Σόλωνος τοῦ νομοθέτου οὐδ᾽ ἐπιτρέποντος 
ἀνδρὶ ταύτης προΐστασθαι τέχνης. Plau- 
farch. Ῥοτῖο]. p. 165. C. Lesneri 
Obss. Philonn. p. 430. ϑαρίι in 
N. T. non legitur. 

IIPOKAAE'O, ὦ, fut. ἤσω, prius 
UOCO, eX πρὸ et χαλέω voco. Medium 
“προκαλέομαι, OULLOL, | 

l. proprie: provoco aliquem ad pug- 
nam .et certamen. /Elian. V. H. I, 
14. διανιώμενος δὲ ὁ Λεπρέας, λωξὼν ὅπλα 
εἰς μονομαχίαν προκωλεῖτωι τὸν ᾿Ηρακλῆ. 
Thucyd. VIL, 18. Herodian. VI, 8. 
11. Conf. JVesseling. ad Diod. Sic. 
L 21.et JVetsteni N. T. T. II. p. 
234. Quia vero provocatio ad pugnam 
. €t certamen, vel singulare, vel commune, 
conjuncta fere est cum infirmitatis vitu- 
perio, hinc προκαλέομαι 

2. ex adjuncto: comvicHs aliquem 
proscindere, lacessere, exprobrare al- 
teri vitia significat. Sic semel legitur 
in N. T. Galat. V, 26. uz γινώμεθα xs- 
γόδοξοι, ἀλλήλους προκαλούμενοι, ἀλλήλοις 
φθονοῦντες ne simus vana glorise cu- 
pidi, invicem vitia, infirmitatem, .er- 
rores nobis exprobrantes (aut invicem 
nos lacessentes conviciis et proscin- 
dentes,) et invicem invidentes. —P/a- 
tarch. Aleibiad. p. 211. Zu ἡμέρῳ προ- 
καλούμενοι κωὶ πάλιν ἀναστρέφειν ὀπίσω 
καὶ διημερεύειν ἀτάκτως καὶ ἀμελῶς. 
Videndus est de hac voce Zrmisch. ad 
Herodian. 1, 4. 4. qui docuit, egoxa- 
Asi50c. sensu latiori apud Graecos etiam 
de omnibus usurpari, qui aliquem Znci- 
tant, commovent, invitant et hortantur, 
v. €. ad paciscendum, apud Xenoph. 
Hist. Gr. II, 2. 9. ad benevolentiam, 
(Herodian. Vl, 8. 17.) etc. Vide 
etiam Aeiski; Indicem Grecit. De- 
mosthen. p. 641. 

IIPOKATATTE' AAQ, fut. £40, pre- 
nuntio, ante denuntio, predico, pro- 
mitto, ex vb, κατὼ et ἀγγέλλω nuntio. 
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IHeóneipeti- 


Act. III, 18.602 Θεὸς, ὦ προκατήγγειλε 
διὰ στόματος πάντων τῶν προφητῶν. αὑτοῦ, 
παθεῖν σὺν Χριστὸν, ἐπλήρωσεν Deus au- 
tem ita rata fecit ea, qus variis mul- 
torum prophetarum oraculis praedixit, 
fore scilicet, ut Christus supplicio 
afficeretur. ibid. v. 24. καὶ προκατήγ- 
γείλαν τὰς ἡμέρως ταύτας εἰ predixe- 
runt de his diebus. Sed loco σροχῶ- 
τήγγειλαν sine dubio: ἢ. l. est κατήγγει- 
λᾶαν reponendum, quod etiam Gzesba- 
chius in textum recepit. ibid. VII, 52. 
ἀπέχτειναν τοὺς προκωταγγείλαντας «περὶ 
σῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου interfecerunt 
eos, qui de adventu hujus innocentis 
vaticinati sunt..2 Cor. IX, 5. τὴν προ- 
κατηγγελμένην εὐλογίαν ὑμῶν munuscu- 
lum vestrum, seu eleemosynam ves- 
tram, quam .jam olim  promisistis. 
Codices nonnulli προεπτηγγέλμένην loco 
προκατηγγελμένην e. glossemate,. ut vide- 
tur, habent. Ssepius in N. T. non 
legitur. 

IIPOKATAPTUI ZO, fut. ἔσω, pra- 
paro, procuro, prius absolvo, precon- 
Ccinno, ex πρὸ et xarapríów paro, dis- 
pono, perficio. Semel legitur in N. T. 
Z Cor. IX, 5. ἀναγκαῖΐν οὖν ἡγησάμην 
παρακαλέσαι τοὺς ἀδελφοὺς, ἵνα προέλθωσιν 
εἰς ὑμᾶς καὶ προκαταρτίσωσι τὴν προχῶτ- 
ἠγγελμένην εὐλογίαν ὑμῶν, ἑτοίμην εἶναι 
necessarium igitur putavi, rogare hos 
fratres, ut me priores ad vos proficis- 
cerentur et prz pararent, seu procura- 
rent eleemosynas, jam olim mihi a vobis 
promissas, ut parata sint. 

IIPO'KEIMAI, fut. eíoogo, 1. pro- 
prie localiter: proponor, anteponor, 
antepositus, vel situs sum, ex πρὸ ante 
et xe/juc jaceo. Sic legiturapud Xenoph. 
de Rep. Athen. II, $. 13. νῆσος πρόκει- 
μένη insula, quz sita est ante oram. 
Homer. Tliad. /. v. 91. Demosthen. p. 
1078. 25. ed. Reiske : προκεῖσθαι ἱκετη- 
ρίαν ὑμῖν νομίζετε σὺν παῖδα τοῦτον. 
Eurip. Phoen. v. 1723. οἰκτρὼ πρόκει- 
σαι. Alex. Levit. XXIV, 7. oi ἄρτοι 
eic ἀνάμνησιν προχείμενος τῷ Κυρίῳ. Num. 
IV, 7. καὶ ἐπὶ τὴν τράπεζαν τὴν προκει- 
μένην. — Incertus Exod. XXXIX, 36. 
Hesych. προκείμενα" παρακείμενα. Idem: 
πρόκειται" παράκεται. 


Ἡρόκειμαι. 


2. adsum, in promtu sum. Alex. 
Exod. X, 10. 2 Cor. VIIL, 12. εἰ 
γὰρ ἡ προθυμία πρύκειτοι! Si promtitudo 
animi ad benefaciendum adest. | Pos- 
sunt tamen hec verba etiam 118 ver- 
ti: si promto et alacri animo consilium 
.cepimus, benefaciendi aliis. ' Eleganter 
enim προκεῖσθαι apud Grecos dicun- 
tur, que animo nobis proposuimus ei 
quorum faciendorum studio tenemur, 
ut recte observavit. Krebs. in Obss. 
Flav. p. 304. qui etiam. adduxit locum 
ex Josephi A. J. XVIIL, 8. 4. 2. εἴ σοι 
πάντως πρόκειται 51 tibi omnino consti- 
tutum est. Subintelligendum est xa 
νοῦν, quod additur apud: eundem VII, 
8.4. Hebr. XII, 2. ἀντὶ τῆς προκειμέ- 
νῆς αὐτῷ χαρῶς loco felicioris illius 
conditionis, qua uti poterat. ZEurzp. 
Aleest. v. 893. xo«xoU τοσούτου δώμασ) 
προκεϊμένου. "Conf. Kypke Obss. Sacr. 
TIL p. 259. 

:8: publice proponor, palam exhibeor, 
ante oculos versor, vel ponor.. Jud. 
Υ. 7. πρόκεινται δεῖγμα proposite sunt 
omnibus peccatoribus in exemplum, 
ut nempe in omnium notitiam  veni- 
rent. 

4. προκεῖσθαι eleganter apud Grecos 
dieuntur, que sunt alicui destinata, 
promissa, injuncta «εὐ demandata. 


Hebr. VI, 18. χρωτῆσαι τῆς προκειμένης. 


ἐλπίδος ad obtinendam spem proposi- 
tam, seu promissam: et. destinatam 
(instantem, Eurip. "Phoen. v.: 7977.) 
nobis felicitatem ^ sternam. | Meta- 
phora est ἢ. 1. e veterum certaminum 
ratione ducta. Speciatim enim (ut 
. verbis utar. .Krebsiz in Obss. Flav. p. 
917.) προκεῖσθοι dicuntur s ἄθλα, seu 
premia. certaminis, que publice pro- 
ponuntur in propatulo, ut eorum ad- 
spectus certague. eorum  adipiscendo- 
rum spes certaturos alacrioresredderet 
ad certamen ineundum et victoriam re- 
partandam. Vide Josephi A. J. VIII, 
12. 8. KV, &;loet XIX, 1. 16. οἱ 
ἀθληταὶ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἀγωνισμάτων 
ἀπὸ πάσης γῆς ἐκαλοῦντο κατ᾽ ἐλπίδα τῶν 
προκειμένων κοὶ τῆς νίκης εὐδοξίαν. Philo 
de Nom. Mutat. p. 591. 44. Unde 
goxsi60cu metaphorice de omnibus 
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Προκοπῆ. 


rebus adhibetur, quarum consequen- 
darum certissima nos spes tenet quae- 
que nos alaeriores in re aliqua susci- 
pienda et perficienda reddere 'possunt, 
quo. sensu-est apud Josephum: Procm, 
Ant. 3, σοῖς «Θεοῦ: γνώμῃ κατακολουθοῦσι 
-- γέρας εὐδαιμονίας πρόκειται παρὰ Θεοῦ. 
Hebr. ΧΗ, 1. τρέχωμεν τὸν προκείμενον 
ἡμῖν. ἀγῶνα ᾿ stadium nobis propositum 
(sc. ad decurrendum,) emetiamur, ἢ. e. 
constantes maneamus in officio nobis 
injuncto, religionis nempe : Christianae 
studio. . Vide ad ἢ. 1. JVetstenium. 
Alex. Esther. I, 8. ὁ δὲ πότος οὗτος οὐ 
κατὼ προκείμενον νόμον ἔγένετο. Josephus 
A. J. IV, 6. 8. XI, 6. 13. τὴν προκεί- 
μένην ὁδὸν ἦνυον. Conf. Palairet. Obss. 
Philol. p. 493. Huc etiam refertur. ἃ 
nonnullis locus, supra jam tractatus, 
Hebr. XII, 2. ἀντὶ τῆς προκειμένης αὐτῷ 
χαρᾶς ut sensus $it: propter felicio- 
rem illam conditionem, qus ipsi post 
mortem praemii loco erat proposita. 
Conf. supra: ad ἀντὶ dicta. | Saepius in 
N. T. non legitur. 

IIPOKHPY ZZOatticeTIPOKHPY'T- 
ΤΩ, fut. ὑξω, 1. proprie: per preeconem 
antea. indico. et prius significo, ex. πρὸ 
et χηρύττω praedico, ἃ κήρυξ praeco. 
Xenoph. de rep. Laced. XI, 1. ZElian. 
V. H. IV, 1. ἀγορὰν αὐτῶν προκηρύττουσι. 

2. ante pranuntio, ante. prcdico, 
promitto. Bis-tantum legitur in N. T. 
Act. ILL, 20. καὶ ἀποστείλῃ τὸν προκε- 
χκηρυγμοένον Ujuiy ᾿Ιησοῦν Χριστὸν et, mittat 
olim vobis .oraculis. prophetarum pro- 
missum et praedictum Jesum MMes- 
siam. Sed lectio σπροχεκηρυγμένον sine 
dubio ἢ. l.. spuria est. et προκεχειρισμέ- 
"reponendum .erit, ut jam recte ju- 
dicavit Grzesbachzus. ibid. XIII, 24. 
προκηρύξαντος ᾿Ιωάννου πρὸ προσώπου τῆς 
εἰσόδου αὐτοῦ βάπτισμα μετανοῖας παντὶ 
τῷ λαῷ ᾿Ισραὴλ, ita, ut Johannes, ante- 
quam adiret. munus suum, ad baptis- 
mum, quo ad emendationem prioris 
vit? obstringebantur, prius invitaret 
ommes lsraélitas. Ponitur h. l. zgoxz- 
gücce pro simplici κηρύσσειν. 

IIPOKOIIH , 7/c, 7, progressus, pro- 
fectus, incrementum, successus rei, a 
prat. med. προχέχοπο; verbi προκόπτω, 


Kka4 


Προκόπτω, 


quod vide. "Ter tantum legitur in 
N. T. Phil. 1, 12. ὅτι τὰ xar ἐμὲ 
μᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ εὐαγγελίου ἐλήλυ- 
Je» res meas quod attinet, propaga- 
tionem religionis Christiane in dies 
majores progressus facere. ibid. v. 
25. sig τὴν ὑμῶν προκοπὴν ut majores 
progressus faciatis in religione et vir- 
tute Christiana. 1 Tim. IV, 15. ἵνα 
σοῦ ἡ προκοπὴ φανερὰ ἢ ἐν πᾶσιν ut, pro- 
fectus tui in omnibus cognoscantur. 
Phrynichus. (p. 30. προκόπτειν λέγουσι. 
và δὲ ὄνομνα προκοπὴ οὐκ ἔστι παρ᾽ αὐτοῖς.) 
Phawvor. (προκόπτειν δόκιμον. τὸ δὲ ὄνομα 
προκοπὴ ἀδόκιμον,) et alii Grammatici 
veteres, v. c.. Suidas et Tom. 
M. vocem προκοπὴ, tanquam minus 
probatam, rejecerunt. Sed falluntur. 
Nam προκοπὴ optimis Grecis Scrip- 
toribus pro 2cremento, profectibus 
adhibetur, v. c. Diogen. Laért. 11, 
93. προκοπὴ ἐν φιλοσοφίᾳ. Polyb. Hist. 
III, c. 4. ἥ τε αὔξησις καὶ προχοπὴ τῆς 
Ρωμαίων δυναστείας ἐτετελείωτο. .7056- 
phus A. J. IV, 4. $. 1. X, 10. $. 1.et 
de D. J. Lib. I, c. 10. $. 5. Cf. Gre- 
vium ad Lucian? Solecistam 93. T. 
11, p. 746. et interpretes ad T'Àhom. 
M. p. 740. seq. Hesych. προκοπῆς" 
αὐξήσεως. 

TIPOKO' ITO, fut. ὄψω, 1. proprie: 
qraseco, precido, succido, prescin- 
do, ex πρὸ et χύπτω scindo. Hinc 
per metonymiam cause: procedo, 
qrogredior, quia, arboribus aliisque 
ejusmodi rebus succisis, iter pervium 
et commodum redditur et iter facienti 
licet procedere et progredi. Inde 

2. metaphorice: progressus facio in 


aliqua. re, incrementa capio, proficio,. 


procedo, proficiendo in utramque par- 
tem aageor. Luc. IL, 52. καὶ ᾿Ιησοῦς 
προέκοπτε σοφίῳ καὶ ἡλικίᾳ καὶ χάριτι 
παρὰ Θεῷ καὶ ἀνθρώποις et Jesus profe- 
cit et sapientia et state ^ac gratia 
apud Deum pariter ac homines. 
Galat. I, 14. x«i πρϑέχοπτον ἐν τῷ "Icu- 
δαϊσμωῷῳ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώτας ἐν τῷ 
γένει μου in defendenda religione Ju- 
daica omnes meos zequales, ordinis 
Phariseorum, vincebam. 2. Tim. II, 
16. ἐπὶ πλεῖον γὰρ aooxóxovem ἀσεδείος 
his enim impietas in dies augetur. 
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Πρόκριμνα. 


(Formula ἐπὶ" πλεῖν προκόπτειν legitur 
etiam apud 7)1οα. Sic. XIV, 98.) ib. 
III, 9. ἀλλ᾽ οὐ epoxóspovom ἐπὶ πλεῖόν 
sed non amplius procedent in ficta. 
sua pietatis specie. ibid. v. 13. 
προκόψυουσιν ἐπὶ τὸ “χεῖρον in pejus profi- 
cient et ad deteriora prolabentur, nul- 
lam admittentes correctionem. — Hujus 
verbi, uti et vocis προκοπῆς, bonitatem 
in dubium vocavit Lucianus in. Solo- 
cista c. 33. T. IL, p. 746. ed. Gr«v. 
et pro eo ἐπιδιδόνωι et ἐπίδοσιν λαξεῖν 
dicendum putavit. Sed vindicavit 
utriusque — vocis bonitatem, ^ contra 
Lucianum, Grevius in Obss. ad l. l. 
Wetstenius .N. T. 'T. I. p. 669. et 
Krebsius in Obss. Flav. p. 106. exem- 
plis optimse note Scriptorum Gra- 
corum, quibus adde Xenoph. in Hist. 
Gr. VII, 1. 2. p. 352. ed. Mori, 
οὐδὲν προὔκοπτον tig vb ἀπολέσωι ὑμᾶς. 
Marc. Antonin. de Se ipso L, c. 14. 
σὺ μὴ ἐπὶ πλέον με προκόψαι ἐν ῥητορικῇ. 
Zosim. 1, cap. 71. princ. Josephum 
B. J. VI, 2. 3. καὶ προὔκοψαν εἰς τοσοῦ- 
voy παρανομίας, e quibus locis simul 
apparet, προκόπτειν non solum in par- 
tem bonam adhiberi, sed etiam pro 
incremento rei male sumi, uti jam 
recte observavit scholiastes ad Epic- 
iei Enchiridion cap. 12. . ᾿Ιστέον, 
- inquit, ὅτι προχοπὴ, ὡσαύτως καὶ τὸ προ- 
κόπτω ῥῆμα, οὐ μόνον ἐπὶ αὐξήσει κωλοῦ 
λέγεται, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ κακοῦ κ. T. De 
᾿πλῶς δὲ προκοπὴ, ὡσαύτως καὶ τὸ προ- 
κόπτω ῥῆμα, χωρὶς προσθήκης τινὸς κακοῦ, 
ἢ καλοῦ, ἐπὶ κωλοῦ τίθενται κ. τ. Δ. 
3. de tempore: pretereo, preter- 
labor. Rom. XIII, 12. ἡ νὺξ προέκοψνεν 
nox profligata est. Syrus usus est 


voce £2X transit. Josephus B. J. 


IV, 4. 6. νὺξ -«προκόπτουσα. | Appiam. 
B. Civ. II. p. 781. ἡμέρα προῦχοπτε. 
Ibid. l. V, p. 1154. ϑέρους «rgoxósrovrog. - 
Conf. Cellarii Diss. de Vigilüs et 
Lucubrationibus Veterum $. 19. seq. 
Sepius in N. T. non legitur. 
IIPO'KPIMA, roc, τὸ, 1. proprie: 
prejudicium, opinio temere capta et 
preeconcepta, ex. προκρίνω praejudico, 
antefero, antepono, eligo. — 
2. est. i. q. προσωποληψία partium stu- 


᾿Προκυρόω.. 


dium, personarum respectus. | Sic se- 
mel legitur in N. T. 1 Tim. V, 21. ἵνα 
vara φυλάξῃς χωρὶς προχρίματος “αὐ 
hasc observes sine ullo personarum re- 
spectu. Chrysostomus ad. ἢ. l. χωρὶς 
προχρίματος, τοῦτ᾽ ἔστι ἵνω κοινὸς ἧς καὶ 
ἤσος τοῖς δικαζομένοις, τοῖς ἐπὶ σοῦ κρινομέ- 
yug, ἕω σε μηδεὶς προκαταλάξῃ, μηδὲ 
προσοικειώσηται. Hesych. πρόκριμο" πρό- 
χρισις, προτίμησις. ldem tradit Suidas. 
Vide Wetsteni; N. T. 'T. 11. p. 344. 

IIPOKYPO' OQ, ὦ, fut. dow, ante 
ratum fücio e sancio, ante auctorita- 
tem do, ex πρὸ ante et χυρόω sanctio, 
quod est a κῦρος, soc, τὸ, auctoritas. 
Tantum legitur in N. T. Galat. III, 17. 
διαθήχη προκεχυρωμένη promissio a Deo 
ante legem Mosaicam latam certissime 
data. 

IIPOAAMBA'NAQ, ἔι. λήψομαι, aor. 
2. ἀροέλαθον, aor. 1. pass. προελήφθην, 
l. proprie: am£e capio, anticipo, pr&- 
occupo, presumo, prceripio alis, ex 
«rgo et :xx ovo) capto. 1 Cor. XI, 21. 
ἕχαστος γὰρ vb ἴδιον δεῖπνον προλαμβάνει 
ἐν τῷ φαγεῖν nam quilibet portionem 
ciborunr, quam afferri jussit in con- 
ventus sacros, przripit aliis in cena sa- 
cra. Conf. supra T. I, sub voc. ógzvov. 
Scilicet Corinthii ditiores, qui conveni- 
ebant, S. Conam celebraturi, afferebant 
cibos de suo, quos autem non confere- 
bant in commune ; sed contra morem, 
in agapis veterum receptum, suum 
quisque sibi servabat, ex quo fieri non 
poterat, quin pauperes esurirent, opu- 
lentiores vero largius vescerentur. Ce- 
terum sepius προλαμδάνειν in. hac signi- 
ficatione apud Demosthenem occurrere, 
multis exemplis docuit Heske in In- 
dice Grzcit. Demosthenes p. 644. 
seq. 

2. anieverto, pr«venio, $n anteces- 
sum aliquid facio. Marc. XIV, 8. προ- 
ἐλαξε μυρίσαι μου τὸ σῶὥμα εἰς τὸν ἐντα- 
φιωσμὴν oceupavit corpus meum inun- 
gere ad pollineturam quasi: seu, an- 
tevertit ^ (antevoluit) ^ ungere corpus 
meum ad pollincturam quasi. Sepi- 
us autem. apud Graecos προλαμθάνειν 
de ??$ usurpatur, qui aliquem preve- 
unt et antevertunt, v. c. Xenoph. de 
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nem labatur et peccet. 


. dico. 


Προλέγω. 
Rep. Laosdi XIII, 3. de Venat. V. 


19. «rgoXouGávovrsc 08 τὼς κύνας. ibid. | 
VI, 19. ἐὰν δὲ πολὺ προειληφυῖαι ὦσι, 
Josephum . A. J. II. c. 7. $. 5. VII, 
11. 5. Cf. Krebsium ad Plutarchum 
de Audiendis Poétis p. 102. seq. et 
Wetstenii N. T. T.I, p. 625. Non 
possum tamen a me impetrare, ut pror- 
sus silentio preteream ingeniosam ex- 
plicationem, quam de loco Marci supra 
laudato Jesnerus protulit in Obss. 
Philonianis p. 84. seq. — Tribuit nempe 
τῷ προλαμβάνειν notionem previdendi, 
presentiendi, quas? mente et copi- 
tatione aliquid 'occupandi, et verba 
epo&AaCe μυρίσαι μου τὸ σῶμα εἰς ἐντα- 
φιασμὸν ita transfert: presentit, seu in- 
tellexit, corpus meum ungendum esse 
ad pollincturam. Reperitur autem προ- 
^ae) in hae significatione apud 
Philonem de Mundi Opificio, T. I, 
p- 8. ed. Pfezferi. acoXaGoy γὰρ ὁ Θεὺς 
ἅτε Θεὸς, ubi pro σπρολαξὼν nonnulli 
codices e glossemate προϊδὼν habent. 
Alia loca e P/iilone congessit Lesne- 
rus . 1. 

3. occupo preter opinionem, circum- 
venio, abripio. ἸΠρολαμθάνομαι preter 
opinionem. incido in aliquid, occupor, 
circumventor, abripior, ut sit i. q. 
ἀπάγομαι ex συναπάγομοα!. — Galat. VI, 
1. ἐὰν καὶ προληφθῇ ἄνθρωπος ἐν τινὶ πα- 
ραπτώματι Si quis invitus e& improviso 
abreptus fuerit vitio quodam, seu ex 
imbecilitate humana prseter opinio- 
Conf. Elsne- 
rum et Kypkium ad h.l. Sed vertunt 
alii interpretes sic: etiamsi quis deli- 
quisse deprehendatur ; ut προλαμξάνεσ- 
θαι sit 1. q. καταλαμβάνεσθαι deprehen- 
di, ut legitur Sapient. XVIL 17. Se- 
pius in N. T. non reperitur. 

ΠΡΟΔΕ ΓῺ, fut. ἔξω, preedico, ante 
dico, pranarro, ex πρὸ ante et λέγω 
2 Cor. XIII, 2. προείρηκα καὶ 
προλέγω predixi jam et repeto pre- 
dieta. Galat. V, 21. ἃ προλέγω bu 
χαθὼς καὶ προεῖπον. 1 "Thess. III, 4. 
ϑθρίαβ in. N. T. non legitur. Νοη- 
nullis interpretibus προλέγειν videtur 
simpliciter vertendum 6886 monere, 
dicere, nuntiare, ut sit idem, quod 


Προρνωρτύρομναι. 


simplex λέγω, quia nempe in versione 
Alex. respondet Hebraico 4537, nun- 
divoit, annuntiavt, indicavit. les. 
XLI, 26. ubi προλέγων et ἀκούων inter 
se opponuntur. Sed ille ipse locus, ad 
quem 'provocatur, contrarium docet, 
nam sermo ibi est de predictionibus 
prophetarum. Conf. RKaphelii Obss. 
Polybianas p. 532. et Herodoteas p. 
52]. 

IIPOMAPTTY' POMALI, onte testor, 
prius testificor, prenuntio, ex πρὸ an- 
ie et μαρτύρομοι testor. Tantum legi- 
tur in N. T. in participio. 1 Petr. I, 
11. προμαρτυρόμενον τὰ εἰς Χριστὸν παθή- 
ματα καὶ τὰς μετὰ ταῦτα δύξας pre- 
dixit, seu per prophetas przdici cura- 
vit, calamitates omnes, Christo perfe- 
rendas, et felicitatem, illas mox insecu- 
turam. Pro σπρομαρτυρόμενον legunt alii 
προμαρτυρούμενον, tanquam ἃ προμῶαρτυ- 
ξέομαι. — Quoddam vetus exemplar ha- 
bet προμαρτυρόμενος, ut ad Χριστοῦ refe- 
ratur. 

IIPOMEAETA"O, ὦ, fut. 469, pre- 
meditor, ad aliquam rem me pre- 
paro, ante sollicitus sum, ex πρὸ an- 
te et μελετάω meditor, curo. Semel le- 
gitur in N. T. Luc. XXI, 14. ϑέσθε 
οὖν εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν, μὴ προμελετᾷν 
ἀπολογηθῆναι hoc igitur vestro animo 
infimgte, non opus esse vobis prz;para- 
tam et premeditatam defensionem, seu, 
non debere vos esse sollicitos, quomodo 
causam vestram sitis acturi. — P/utarch. 
T. X. p. 153. ed. Reiske. Xenoph. de 
Rep. Athen. c. I. $. 20. ἅτε ἐν παντὶ 
τῷ βίῳ προμεμελετηκότες. Aristoph. Ec- 
cles. procm. et v. 116. Apud Polyb. 
X, 47. 3. ante seu prius exercere no- 
tat. 


IIPOMEPIMNA'Q, ὦ, fut. ἤσω, ante 
sum sollicitus, premeditor, cum cura 
et anxia sollicitudine. premeditor, ex 
“πρὸ ante et uepippyám curo, anxie cogito, 
hocque a μέριμνα cura, sollicitudo. Se- 
mel legitar in N. T. Marc. XIII, 11. 
μὴ προμεριμνήσητε, τί λωλήσητε ne ante 
anxie solliciti sitis, quid dicturi sitis, seu 
quomodo vestram causam sitis acturi. 


Cf. Luc. XXI, 14. 
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Πρόνοια, 


-HPONOE'O, ὦ, fut. ἥσω, et medi- 
um IIPONOE OMAT, οὔμαι; 1. proprie: 
antea mente. et cogitatione percipio, 
mente  pracipio, pravideo, futura 
preessentio.et.prasagio, ex πρὸ ante et 
νοέω cogito, quod descendit γόος, νοῦς, 
mens. 

2. ut Latinum providere : .prospicio, 
provideo, procuro, consulo rebus ali- 
cujus, precaveo mala. — Construitur 
cum genitivo vi prepositionis: . Sic 
legitur in N. T. 1 Tim. V,.8. εἰ δέ vi; 
τῶν ἰδίων καὶ μάλιστα τῶν οἰκείων οὐ προ- 
νοεῖ quodsi, quis.suis, maxime vero do- 
mesticis, non providet οἱ. prospicit. 
Xenoph. de Mag. Equit. cap. VI, $. 
2. et 8. ἐπιμελούμενον καὶ προνοοῦντα. ZE;- 
lian. V. H. II. c. 21. Sapient. VI, 7. 
ὁμοίως δέ προνοεῖ περὶ πάντων. 2 Macc. 
XIV, 9. καὶ τοῦ περιϊστωμένου γένους ἧ- 
μῶν προνοήθητι. Hesych. προνοεῖ émue- 
λείται. 

8. προνοοῦῤναι, medium, studeo, operam 
do, deditus. sum. —Construitur in hac 
significatione cum accusativo et. geniti- 
vo. Rom. ΧΙ], 17. προνοούμενοι καλὰ 
ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων honestati et 
virtuti studete erga omnes homines. 2 
Cor. VILL, 21. προνοούμενοι xoà οὐ μύ- 
νον ἐνώπιον Κυρίου, ἀλλὼ “καὶ ἐνωστίον ἀν- 
ϑρώπων studemus honestati et virtuti, ita, 
ut non solum .Deo.eam probemus, sed 
etiam hominibus. .Josephus A. 4J. 
L, 2. 1. "AGeXoc ἀρετῆς “προενόει (im |. aliis 
est. προὐνοεῖτο). 1014. IX, 1. 1. τοῦ δικαί- 
ov προνοουμένους. Sext. Empir. adv. Eth. 
104. λέγεται ὁ ἄνθρωπος, σπρονοεΐσθοι «ποῦ 
καλοῦ. Adde Alex. Prov. III, 4. 
Hesych. προνοοῦ" ἐνθυμοῦ. ἐπιμελοῦ. | Soe- 
pius in N. IT. non legitur. 

IIPO'NOIA, ac, ἡ, providentia, pro- 
vida cara, prudentia, procuratio, per- 
ceptio εἰ consideratio. vei ante men- 
le facta, a πρόνοος, prudens, providens, 
quod est a «gov», quod vide. Bis 
tantum in N. T. legitur. Act. XXIV, 
9. διὰ τῆς σῆς προνοίας .per. tuam 
prudentiam et providam curam.  7£- 
lian. V. H. III, 26. et XII, 56. Idem 
Hist. Anim. XI, 31. Eurip. Phen. 
v. 650. πρόνοια Ssix, Sapient. XIV, 3. 
XVII, 2. 2 Macc. IV, 6.—HRom. 


ἸΠροοράω. 


XIII, 14. τῆς σαρκὸς πρόνοιαν μὴ “ποιεῖδ- 
ὃς εἰς ἐπιθυμίας alite et nutrite quidem 
corpus vestrum, sed sic, ut pravae 
cupiditates non excitentur et alantur. 
Josephus .A. J. VIIT, 18. 8. τοῦ σώ- 
— μῶτος. πρόνοιαν. Hesych. πρόνοια" σπρο- 
εγθύμησις, ἐπιμέλεια, φροντίς. Cf. Irmisch. 
ad Herodian. 1, 6. 23. p. 227. et 
Wetstenii N. T. 'T. II. p. 86. 

IIPOOPA'Q, ὦ, fut. άσω, 1. proprie : 

antea ideo, prius video, preevideo, e- 
tiam ante me video, prospicio, ex πρὸ 
et ὁράω "video. Xenoph. Mem. 1, 4. 
11.7 δὲ ὀρθότης καὶ προορᾷν πλεῖόν ποιεῖ 
δύνωσθαι καὶ τὰ ὕπερθεν μᾶλλον ϑεᾶσθοωι 
x«i ἧττον κακοπαθεῖ. ldem de Re E- 
questri X, 9. Act. XXI, 29. ἦσαν γὰρ 
σπροεωρακότες Τρόφιμον τὸν ᾿Εφέσιον ἐν τῇ 
“πύλει σὺν αὐτῷ antea enim viderant Ττο- 
phimum, Ephesium, apud eum in 
urbe. Jam, quia ii, qui aliquid .ex- 
spectant, aut in aliquo spem ac fidu- 
ciam ponunt, prospicere et intentis 
oculis aliquem aspicere et intueri so- 
lent, factum est, ut 

2. medium σπρουράομοι metaphorice 
significaret: fiduciam et spem suam in 
aliquo ponere et collocare, alicui con- 

Jidere. Act. 11, 25. προωρώμην τὸν Κύ-" 
ριον ἐνώσιόν μου διαπαντὸς spem et fidu- 
ciam meam semper et unice in. Domi- 
no posui. Verba sunt desumta ex Ps. 
XVI, 8. ubi in textu Hebraico legi- 
tur: T5313 "7222 mm nma. Se- 
pius in N. T. non legitur. TAom. M. 
p. 743. «poogu καὶ τὸ προδλέπω καὶ τὸ 
φροντίζω. Ἡρόδοτος ἐν τῇ τρίτη" (cap. 
159.) τοῦ σίτου προυρέοντες. Cf. etiam 
Reiskii Indicem Grecit. Demosthen. 
p. 646. 

IIPOOPT ZO, fut. ἴσω, 1. generatim 
et vi originis notat: prius defimire et 
terminis certis circumscribere, ex πρὸ 
et ὁρίξω finio, definio, termino, hocque 
ab ὅρος terminus. 

2. est idem, quod simplex ὁρίζω, et 
notat metaphorice: decernere aliquid, 
constitxere, destinare, usurpaturque 
in N. T. maxime de decretis divinis, 
ab sterno conceptis, circa res in 
tempore futuras. .. . Act. IV, 28. ποιῆ- 
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Τροπέμπω. 


σαι ὅσω ἡ χείρ σου καὶ ἡ βουλή σου προώ- 
ρισε γενέσθωι ut, efficerent, quod tuo nu- 
tu ac voluntate fieri decreveras. Rom. 
VIL, 29. ὅτι ὃς προέγνω καὶ προώρισε 
συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ quos 
enim Deus ab sterno amavit, hos e- 
tiam seternum decrevit fieri similes 
aliquando filio suo. ibid. v. 30. οὕς δὲ 
προώριδε, τούτους καὶ ἐκάλεσε quibus au- 
tem destinavit felicitatem, cum Chris- 
to oli reportandam, eos etiam per 
doctrinam Christianam, 115 traditam, 
ad illam invitavit. 1 Cor. IL, 7. ἣν 
προώρισεν ὁ Θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων quam 
debemus zterno ac benevolo Dei de- 
creto. — Ephes. I, 5. προορίσας ἡμᾶς εἰς 
υἱοθεσίαν. διὰ ᾿Ιησυοῦ Χριστοῦ εἰς αὑτόν. ib. 
v. 11. προυρισθέντες destinati huic. bene- 
fido a Deo.  Sepius in N. T. non le- 
gitur. Confer supra ad ὁρίζω dicta. 
ΠΡΟΠΑΎΊΣΧΩ, aor. 2. προέπαθον, par- 
tic. προπαθὼν, ante, vel prius patior, 
ante calamitatibus et malis afficior, 
etiam in. bonam partem : ane afficior, 
ante. accipio (Xenoph. Mem. 11, 2. 5. 
προπεπονθυῖα, οὐδὲν ἀγαθόν.) ex πρὸ et 
πάσχω patior. Semel tantum in N. T. 
legitur. 1. Thess. IL, 2. σροπαθόντες 
xo ὑξρισθέντες quantumvis paullo ante 
atrocissimis et gravissimis malis, ca- 
lamitatibus ac injuriis adflictus. — TÀu- 


' cyd. ILL, c. 67. παρηνόμησων, οὐ προπα- 


θόντες ὑφ᾽ ἡμῶν nos contra jus violarunt, 
non lacessiti. Conf. JWetstenzt Ν. T. 
T. II. p. 298. 

IIPOIIZ MIIO, fut. ψω, 1. proprie : 
miito. ante, vel prius, pramitto, ex 
πρὸ ante et πέμπω milio. 2 Macc. 
VI, 23. Xenoph. Cyrop. M, 4. 13. 

2. deduco aliquem, prosequor, comt- 
tor honoris causa. Sic legitur in N. T. 
Act. X X, 38. προέπεμπον δὲ αὐτὸν εἰς τὸ 
πλοῖον comitati eum sunt ad navem. 
ib. XXI, 5. προπεμπόντων ἡμᾶς "πάντων 
σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις ἕως ἔξω τῆς πόλεως 
deducentibus nos extra urbem omni- 
bus cum mulieribus et liberis. Josep/. 
A. J. XX, 2.6. Xenoph. Hist. Grec. 
IV, 1. 4. ὅσοι τὴν σὴν γυναῖκα ἐς τὸν σὸν 
οἶκον προπέμψειαν ἄν. ibid. VII, 2. 13. 
προπέμπειν motat: « fergo sequt. Ju- 


dith. X, 15.- 


Προπετῆς. 


9. delego aliquem, mitto, adjuncta 
tamen, ut videtur, deducendi notio- 
ne. Act. XV, 3. οἱ μὲν οὖν πσροπεμῷ- 
θέντες ὑπὸ τῆς ἐκρ:"λησίας hi igitur. dele- 
gati ab ecclesia et cum honore deduc- 
ti. "Conf. ν. 2. 

4. efficio, ut aliquis commode ac se- 
cure iter suum continuare possit, in- 
struo necessariis ad iter ulterius pro- 
sequendum, adeoque curo, ut ulterius 
profecturi gratis deferantur aliorsum, 
et viatico, vestibus, litteris comimenda- 
tiliis et aliis sibi utilibus et necessariis 
instruantur. Sic legitur in N. T. 
Rom. XV, 24. καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν προπεμῷ- 
θῆναι ἐκεῖ, 1 Cor. XVI, 6. ἵνα ὑμεῖς με 
προπέμψητε, οὗ ἐὰν πορεύωμαι. 10. v. 11. 
προπέμνψατε αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, ἵνα ἔλθῃ πρὺς 
μὲ deducendum eum curate hospitali- 
ter, ut quam celerrime et tuto ad me 
veniat. 2 Cor. L, 16. καὶ ὑφ΄ ὑμῶν 
σπροπεμφθῆναι εἰς τὴν "You0níow. Tit. III, 
13. σπουδαίως πρόπεμνψον, ἵνα μηδὲν αὖ- 
σοῖς λείπῃ diligenter cura, ut. deducan- 
tur, ita, ut nihil ad iter faciendum ne- 
cessariorum iis desit. . 9 Joh. v. 6. οὗς 
χαλῶς ποιήσεις προπέμψας ἀξίως τοῦ Θεοῦ 
quos si, ut decet Christianos, dedu- 
cendos curabis, bene ages.  Sepius 
in N. T. non legitur. Adde 3 Esdr. 
IV, 47. ἵν προπέμνψωσιν αὐτὸν καὶ τοὺς 
μετ᾽ αὐτοῦ πάντας ἀναξαίνοντας οἰκοδομῇ- 
cci ἱἹερυυσαλήμ. Sapient. XIX, 2. 1 
Macc. XII, 4. 

IIPOIIETH 7, ἔος, ὁ, ἡ, 1. proprie: 
grociduus, qui pronus fertur, inclina- 
tus, in anteriorem partem "vergens, 
preceps, procliois, ex πρὸ et. obsoleto 
verbo πέτω, pro quo in usu est πίπτω 
cado. Xenoph. de Re Equestri cap. 
I, ᾧ. 8. ὁ μὲν αὐχὴν αὐτοῦ μὴ, ὥσπερ κά- 
πρου, προπετὴς πεφύκοι. ibid. V ILL, 8. προ- 
πετῶς φέρεσθαι praecipitem ferri. — Conf. 
Foésii (Econ. Hippocr. p. 321. et 
Wetstenil N. T. Y. IL, p. 9567. Suid. 
προπετής" εἰς τοὔμπροσθεν νενευκώς. 

2. metaphorice, ut Latinum pronus : 
qroclivis, promtus, propensus, genetqt 
3u ettpag 2ntclined to any thing. — Xe- 
noph. Hist. Gr. VI, 5. 24. ἃ δὴ πάντα 
λογιφόμενοι, οὐ πάνυ προπετεῖς ἦσαν εἰς τὸ 
isyou. εἰς τὴν Λακεδαίμονα. 
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Πρὸὺς. 


9. in deteriorem partem : Zemerari- 
us, protervous, inconsultus, promtissi- 
mus ad aliquid ad proterviam usque. 
2 Tim. III, 4. προπετεῖς homines, qui, 
affectuum — stimulis exagitati, coco 
impetu praecipites ad omnia, qua' pro- 
tervis cupiditatibus conveniunt, ferun- 
tur et, legum divinarum pariter ac hu- 
manarum repagula infringentes, mihil 
sibi arduum nec licitum esse opinan- 
tur. Xenoph. Hist. Gr. IL, 3. 11. 
προπετὴς ἦν ἐπὶ và πολλοὺς ἀποκτεῖναι. 
Alex. Prov. X, 14. XIII, 5. Sirac. 
IX, 18. Herodian. 1, 8. 11. προπετῆ 
δὲ xci ϑρωσὺν, ubi videndus Zrmischzus 
p. 907. Suid. προπετής" (scil. ἐν λόγῳ, 
Sirac. IX, 18. vel χείλεσιν, Prov. XILL, 
3.) πρόγλωσσος. Hesych. προπετής" σπρὸ- 
πίπτων, πρὸ τοῦ λογισμοῦ, SC. πράσσων, 
vel λέγων τι. Act. XIX, 36. μηδὲν προ- 
πετὲς πράσσειν mon temere, procaciter 
et precipitanter agere. Hine σροπε- 
σῶς incogitanter, temerarie, apud Xe- 
noph. Cyrop. I, 3. 7. Sepiusin N. T. 
non legitur. 

IIPOIIOPEY'OMALI, fut. εύσομαι, 
preeo, precedo, antecedo ad viam 
vel monstrandam, vel parandam et 
prosperandam, dux sum itineris. Sic 
Luc. I, 76. de Johanne, baptista, 
nuntio adventus Christi, προπορεύσῃ γὰρ 
πρὸ προσώπου Κυρίου, ἑτοι άσοι ὁδοὺς 
αὐτοῦ precedes enim ante faciem Do- 
mini, ut vias ejus prepares, ἢ. e. 
preparabis animos hominum ad ad- 
ventum Messie: metaphora desum- 
ta a regibus Orientis, qui, iter factu- 
rij apparitores premittebant, vias mu- . 
niendi et omnia instruendi et aptandi 
causa. Conf. supra προέρχομναι, ὁδὸς et 
ἑτοιμάξφω. — Act. VIL, 40. ποίησον ἡμῦ 
Θεοὺς, οἱ προπορεύσονται ἡμῶν finge. nobis 
Deorum simulacra, que nobis sint 
duces itineris. Ssepius in N. T. non 
legitur. Adde 1 Macc. IX, 11. Alex. 
Ps. LXXXIX, 15. Exod. XXXII, 
1. 22. 33.  Nüm. X, 33. 

ΠΡΟΣ.  Przpositio, qus extra 
compositionem regit 4 

I]. Accusat?vum, et significat : 

1. a, ab, i. q. παρά. 2 Cor. XIII, 
"1. εὔχομαι ὃς πρὸς σὸν Θεὸν opto vero a 


f 


Πρὸς. 


Deo. Ita non solum ON sumitur Ge- 


nes. XLI, 57. Fp-oN 3305 ad 
emendum a Josepho. Levit. XIII, 7. 
19. sed etiam πρὸς apud optimos 
Graecos Scriptores usurpatur, partim 
accusativo junctum, v. c. Xenoph 
Mem. I, 3. 2. εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς Θεούς. 
ib. IV, 2. 36. Marc. Antonin. II, 15. 
partim cum genitivo constructum, v. 
c. Homer. lliad. α΄. v. 160. πρὸς Τρώων. 
Schol. παρὼ τῶν Τρώων a "Trojanis. 

2. ad, xta, ut usurpetur de personis 
et indicet motum et terminum : ad 
quem, aut objectum. — Matth. II, 12. 
μὴ ἀνακάμψαι πρὸς ' Heuüny ne reverte- 
rentur ad Herodem. ibid. III, 5. πρὸς 
αὐτόν. ibid. v. 13. πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην. ib. 
v. 14. καὶ σὺ ἔρχῃ πρός με. ibid. v. 15. 
εἶπε πρὸς αὐτὸν dixit ad illum. Luc. I, 
73. 11, 18. 20. καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὖ- 
τοὺς Sicut dictum fuit illis. Rom. XV, 
30. Ephes. II, 18. ΠῚ, 14. etc. ZEs- 
chin. Socr. Dial. II, 20. πρὸς τὰς 
σοῦ γραμματιστοῦ φοιτῶν ύρας. — Eurip. 
Phon. v. 860. et 1232. 

3. ad, de re. Matth. III, 10. ἡ ἀξίνη 
πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται securis 
jam posita est ad arboris radices. ib. 
IV, 6. μήποτε προσκόψψῃς πρὸς λίθον τὸν 
πόδα σου. ibid. XXI, 1. vg τὸ ὄρος 
φῶν ἐλοιῶν ad montem olivarum. ibid. 
XXVII, 14. πρὸς οὐδὲν ad nullam ha- 
rum criminationum. Marc. III, 7. V, 
22. VI, 45. Vll, 35. etc. Eurip. 
Phen. v. 207. πρὸς δόμους τυρωννικούς. 
.4. ad, de tempore. Luc. VIH, 13. 
of πρὸς καιρὸν πιστεύουσι qui ad tempus 
tantum constanter manent in religio- 
ne Christiana. Joh. V, 34. πρὸς ὥραν 
ad tempus aliquod. 2 Cor. VII, 8. Gal. 
IL,.5. Philem. v. 15. 1 Cor. VIL, 5. 
πρὸς καιρόν. 1 Thess. II, 17. πρὺς καιρὸν 
ὥρας. Jacob. IV, 14. πρὸς ὀλίγον. Do- 
gen. Laért. V, c. 2. ἀπεδήμησε πρὸς ὀλί- 
yo", Sc. καιρὸν, quod additur a Dony- 
sio. Halic. Antiquitt. Rom. Lib. V, p. 
303. C£. Palairet. Obss. Philol. p.215. 

5. ad, de fine, effectu, seu  conse- 
quente. Luc. XIV, 32. τὰ πρὸς εἰρή- 
VQ, SC. ὄντα, Seu δέοντα, quz ad pa- 


cem spectant. ibid. XIX, 49. σὰ πρὸς 
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εἰρήνην σου ea, qus ad salutem tuam 
conducunt. Joh. IV, 25. λευχαί εἶσι 
πρὸς “ερισμωὸν ἤδη jam flavescunt ad 
messem, seu, ut jam demeti possint. 
ib. XI, 4. αὕτη ἡ ἀσθένεια οὐκ ἔστι πρὸς 
“)άνωτον hic, morbus non est lethalis. 
Act. ΠῚ, 10. πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην eo 
consilio, ut stipem peteret et collige- 
ret. ibid. XXVII, 12. πρὸς παραχει- 
μασίαν ad hiemandum. ibid. XXVIII, 
PO Hon HLb965 XV.2.'l Cor. 
VI, 5. X, 1l. XIL ". etc. 7Eschin. 
Socr. Dial. L, 11. πρὸς ἑκάστους τῶν πό- 
νων “χρησταί, ibid. II, 8. 15. 26. Conf. 

Viserum de Idiotismis Ling. Gr. p. 
543. seq. ed. Glasg. 1813. 

6. ad, cum infinitivo, .designans cau- 
sam finalem, adjunctum et conditio- 
nem rei, et tunc infinitivus in tempus 
fintum resolvendus est. Matth. V, 
28. πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπι- 
θυμῆσωι αὐτῆς omnis, qui feminam ad- 
Spicit, ita, ut turpl ejus amore exar- 
deat. ib. VI, 1. πρὸς τὸ ϑεαθῆναι αὖ- 
σοῖς. ibid. XIII, 30. ligate zizania in 
vincula πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτὰ ad 
comburenda ila. ibid. XXIII, 5. 
XXVI, 12. Marc. XIII, 22. Luc. 
XVIII, 1. 2 Cor. III, 13. πρὸς τὸ μὴ 
ἀτενίσαι ita, ut ne intentis oculis intue- 
rentur. Ephes. VI, 11. πρὸς τὸ δύ- 
yx03o4 uds ut possitis. 1 'Thess. II, 
9. 2 Thess. III, 8. Jacob. III, 3. 

7. ante. Marc. IL, 2. μηδὲ τὰ πρὸς 
τὴν ϑύραν, sc. μέρη, neque loca, que 
ante ostium erant. Marc. XI, 4. πρὸς 
σὴν θύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου. Luc. XVI, 
20. πρὸς τὸν πυλῶνα ante vestibulum. 
Ita 5« quoque sumitur Jos. X, 18. 


volvitelapides magnos 14 y1577 *5*5N 
ante os illius spelunce. — Levit. VII, 
9. 4. 2 Paral. VI, 20. 21. 32. 
8.apud, prope, ad. Matth. XXVI, 55. 
καθ᾽ ἡμέραν πρὸς ὑμῶς ἐκαθεζόμην quo- 
tidie apud (seu inter) vos sedebam. 
Mar& IX, 19. ἕως πότε ἔσομωι πρὸς 
ὑμᾶς ; quousque ero apud vos? Joh. 
L, 1. ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν logos erat 
apud Deum. Rom. V, 1. εἰρήνην ἔχο- 
μεν πρὸς τὸν Θεὸν pacem. habemus apud 
Deum. Marc. V, 11. Luc. XVI, 20. 


Προς. 


XXIL 56. Act. III, 2. V, 10. 1 
Cor. II, 3. XVI, 6. 7. 10. 2 Cor. V, 
S. VII, 12. Galat. I, 18. Coloss. IV, 5. 
1 Joh. III. 21. Sie oN legitur Genes. 


XXIV, 11. CO" "N375N apud 
puteum aquarum. Exod. XXIX, 12. 
Jerem. XLI, 12. et πρὸς cum geniti- 
vo apud Euripidem Iphigen. ν. 646. 
et. cum accusativo apud. Polybium 
Hist. II,.c. 12. διωπρεσξευσαμιένη πρὸς 
σοὺς Ρωμαίους ποιεῖται συνθήκας. 

9. circa, circiter. Luc. XXIV, 29. 
ὅτι πρὸς ἑσπέρων . ἐστὶ oppetit enim ves- 
pera, seu circa tempus vespera est, 
3ny ny», Gen. VIII, 11. vel τυ 
UD ΝΞ. Jos. X, 27. 2 Sam. XI, 


2. Joh. V, 35. πρὸς ὥραν circa illud 
tempus, áut circiter horam. — Respon- 
dét in hac significatione Hebraico 5 


2. Paral. III; 8. 9..V, 12. Genes. 
XXIV, 11. Eurip. Rhes. v. 556. 
Πρὸς cum. nominibus temporis notare 
tempus. propinquum, locis variis e 
T'hucydide IV, 135. V. 56. VII, 79. 
et Achille Tatio V.. 949... dócuit 
Wetstenius N. T. 'T. I. p. 826. 

10. contra, adversus, i. 4. κατά. Luc. 
XXIII, 12. ἐν £y oq. ὄντες πρὸς ἑαυτοὺς 
In inimicitia versantes contra semet 1in- 
vicem. . Act. VI, 1. ἐγένετο γογγυσμὸς 
σῶν "EXAxu6TGOV πρὸς τοὺς ᾿ἙΦραΐους ex- 
orta est conquestio Hellenistarum ad- 
versus Hebreos, seu Christianos e Jü- 
deis. ibid. IX, 9. πρὸς κέντρα λοκτί- 
ζειν contra/stimulum calcitrare. 1 Cor. 
VL, 1. πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον; coll. 
Matth. V, 25. Ephes. VI, 11. στῆναι 
πρὸς τὰς μηθοδείας v8 διαόλου. 10. v. 12. 
ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα. Coloss. TIT, 
19. JHebr. XII, 4. Jacob. IV, δ: 
Apoc. XIII, 6. Polyb. Hist. IH, c. 57. 
πρὸς οὗς μικρῷ πρότερον μωχόμενοι πολ- 
λοὺς ἐπεῖδον ἀπολλυμένους. "/IH.schin. Socr. 
Dial. II, 21. ἀντανήγετο πρὺς τὸ μειρά- 
κίον 56. parabat δὰ disputandum adver- 
sus adolescentulum. ZElan. V. H. 
XIL, 1. ἐν τῇ μάχῃ πρὺς à: v... Ita 
quoque 5m pro 5y ponitur Genes. 


IV, 8:Judd. XI, 3. Ies. IT, 4. Zachar. 
ΧΙ 
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11. coram, 1. 4. ἐνώπιον. Luc. I, 80. 
ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν ᾽1σ- 
£27. usque ad tempus, quo palam doc- 
tor prodiret coram Israélitis. ^ Act. 
XIII, 31. οἵτινές εἶσιν μάρτυρες αὑτοῦ 
πρὸς τὸν λαὸν qui ejus rei testes sunt 
coram populo. ibid. XXII, 1. ἀκούσα- 
vé μὲ τῆς πρὸς ὑμᾶς νῦν ἀπολογίας audite 
nunc meam coram vobis: defensionem. 
ibid. v. 15. XXIV, 16. Philipp. IV, 
6. 1 Thess. IV, 12. Sic 5 legitur 


Genes. XII, 15. Judd. XL 36. 2 
Sam. II, 12. 

12. cum. Luc. XXIV, 14. ὡμίλουν 
πρὸς ἀλλήλους collocuti sunt, seu ser- 
mones miscebant. — Act. [II, 25. δια- 
θήκης, ἧς διέθετο ὁ Θεὸς πρὸς τὰς πατέρας 
ἡμῶν foederis, quod pepigit Deus cum 
majoribus nostris. 2 Cor. VI, 14. τίς 
ὃὲ χοινωνίω φωτὶ πρὸς σκότος ; ibid. v. 15. 
Act. ΧΙ, 2. διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν alter- 
cati sunt cum eo. Hebr. X, 16. 
Rom. V, 1. εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν Θεὸν, 
pro σὺν. Θεῷ. Cf. L. Bos. Exercitatt. 
im N. T. p. 104... Act,. XVII, 17. 
XXIV, 12. Nuni. XXV, 1. et copit 
populus scortari 21N)D mia7»w Jos. 
XI, 19. 2 Sam. XVIII, 27. Dan. XI, 
23. /Elian. V. H. IX, 41. ξένια πρὸς 
βωσίλξαᾳ hospitii fedus cum rege. ib. 
I1, 7. ῥήτρα, τε πρὸς αὐτὸν καὶ ὁμολογία 
γίνετω. — ZEschin. Socr. Dial. II, 39. 
αὐτὸν τὸν ἄνθρωπον πρὸς αὐτὸν παροξάλ- 
λων. Cont. Palairet. Obss. Philol. p. 
155. 

13. de, de objecto. Luc. XVIII, 1. 
πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι de eo, 
quod semper orandum sit. ibid. XX, 
19. ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραϊξολὴν ταύτην 
εἶπε de se narrari hane fabulam. Rom. 
VIII, 31. τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα ; 
quid igitur dicemus de his? Hebr. I, 
Ἴ. πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει de ange- 
lis vero dicit. ibid. v. 8. et 13. IV, 13. 
πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος de quo nobis sermo 
es, Rom. X, 21. Etiam 5w de no- 
tat, et objectum monstrat, ad quod 
tendat oratio, v. c. 2 Regg. XIX, 52. 
Ies. XIX, 11. Ezech. XIII, 16. Ps. 
LXIX, 26. et ab Alexandrinis per 
περὶ redditur. Genes. XX, 2. 19. 


Πρὸς. 


ZEschin. Socr. Dial. II. $. 38. δυσπίσ- 
σως εἶχε καὶ πρὸς τούτους τοὺς λόγους. 
Alia exempla dedit Palairet. in Obss. 
Philol. p. 481. 

14. e, ez. Ephes. III, 4. πρὸς ὃ δύνασ- 
θε ἀνωγινώσκοντες νυῆσωι τὴν σύνεσίν μου 
᾿ ἐν σῷ μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ ex quibus, si 
legitis, potestis satis. intelligere, quanta 
sit mihi cognitio religionis Christiana. 

15. erga. Act. XXIV, 16. Gal 
VI, 10. ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάν- 
σας, μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς 
πίστεως benevolentiam exerceamus erga 
omnes, maxime vero erga eos, qui unam 
eandemque nobiscum religionem. pro- 
fitentur. Ephes. VI, 9. Phil. II, 30. 
Coloss. IV, 5. ἐν σοφίῳ περιπατεῖτε πρὸς 
τοὺς ἔξω. 1 Thess. IV, 12. V, 14. 2 
Tim. II, 24. Tit. III, 2. Philem. v. 
5. Respondet in hac significatione 


Hebraico 5w.. 2 Sam. III, 8. 2 Pa- 


rad. XVI, 9. Aristotel. Eudemior. 
VIL, c. 4. extr. διὸ χαὶ τοὺς ἐμμένοντας 
σῷ φιλεῖν πρὸς τοὺς τεθνεῶτας ἐπαινοῦμεν. 
Xenoph. ' Mem. II, c. 8.10. ZEschin. 
Socr. Dial. II, 22. quomodo animati 
sint homines πρὸς τὴν φιλοσοφίαν erga 
philosophiam. ς΄ 

16. in, cum accusativo. Luc. XII, 
3. ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε quod in au- 
rem, h. e. privatim locuti estis. Joh. 
ΠῚ, 20. 21. ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς in lu- 


cem prodit. 1 Thess. 1, 8. ἡ πίστις 


ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν Θεόν. Sic 5m legitur 
Genes. VIII, 9. Ruth. I, 7. Jon. I, 
δ. Prov. XVI, 8. 

17. in, cum ablativo. 2 Cor. IV, 2. 
πρὸς τὴν συνείδησιν in. conscientia. Hebr. 
XII, 12. πρὸς τὸ παρὸν in. presenti. 
Genes. VI, 6. 33575w in corde suo. 


Exod. XXV, 21. j'hNTToN in arca 
illa. Jos. V, 5. 2 Par. XXXII, 6. 


18. enter. Marc. I, 27. ὥστε συζητεῖν 
πρὸς αὐτοὺς ita, ut disputarent. inter se 
ipsos. . ibid. IV, 41. χαὶ ἔλεγον πρὸς 
ἀλλήλους. ib. VIII, 16. διελογίζοντο πρὸς 
ἀλλήλους. ibid. IX, 16. X, 26. λέγον- 
τες πρὸς ἑαυτούς. Luc. IL, 15. XX, 5. 
14. Joh. VII, 35. XII, 19. Act. II, 
T. IV, 15. ZEschin. Socr. ΤΙ, 25. 
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πρὸς ἀλλήλους χρώμεθα inter nos utimur; 
Conf. Palazret. Obss. Philol. p. 168. 
et 249. Eandem significationem ha- 


bet quoque particula 5M» Jos. XIII, 


22. | Sam. X, 22. Ies. VII, 6. Jer. 
IV, 3. Ezech. II, 6. 

19. ob, propter. Matth. XIX, 8. πρὸς 
τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν propter duritiema 
cordis. vestri. Marc. X, 5. Act. III, 
10. πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην stipis rogandae 
causa. Luc. XII, 41. πρὸς ἡμᾶς τὴν 
παραβολὴν ταύτην λέγεις, ἢ καὶ πρὸς 
πάντας; num nostrum causa tantum 
parabolam. illam protulisti, an etiam 
propter. reliquos? | Zschgl.. Prometh. 
Vinct. v. 1042. ubi schol. πρὸς ταῦτ᾽ 
διὰ τοῦτο. Herodot. IV, c. 161. 4z- 
tonin. Lib. Metam. c. 6. p. 42. ubi 
Periphas dicitur divinis honoribus af- 
fectus fuisse πρὸς ὑπερξυλὴν αὐτοῦ τῶν 
ἔργων ob. preclara ejus facta. Cf. Geor- 
gi! Vindic. Lib. 1L, c. 3. p. 177. et 
Heiseni; Novas Hypotheses ad Epis- 
tolam Jacobi p. 897. seq. Hanc sig- 
nificationem si πρὸς obtinet apud Gra- 
cos, quandoque etiam cum genitivo 
construitur, v. c.. apud Eurip. Phon. 
ν. 66. πρὸς δὲ τῆς τύχης, et cum dativo, 
v.c. apud Xenoph. de Rep. Laced. 
XV, 6.. πρὸς τῇ οἰκίοᾳ propter domum. 
Eodem modo non solum ad apud La- 
tinos usurpatur, ut multis exemplis 
docuit Drakenborch. ad Livium XLV, 
39. 8. sed. etiam 5w apud Hebrzos, 


v. c. Judd. XXI, 6.. 1 Sam. IV, 21; 
2 Sam. XXI, 1. 1 Regg. XIN, 3. 
20. quantum ad, quod attinct. ad. 
Matth.. XXVII, 4. τί πρὸς ἡμᾶς; quid 
ad nos. pertinet? Joh. XXI, 22. 93. 
τί πρὸς σέ; quid.ad te pertinet? Ttom. 
XV, 17. τὰ πρὸς τὸν Θεὸν quod ad 
Deum attinet, h. e. quod vos adduxe- 
rim ad religionem et cum ea conjunc- 
tam felicitatem Christianam. Hebr. II, 
17. et V, 1. τὰ πρὸς τὸν Θεὸν que ad 
Deum. pertinent, res diving, officia, 
Deo prestandà, inprimis cultus divi- 
nus externus apud. Judaeos: qui sa- 
crificiis. aliisque ritibus absolvebatur. 
Lysias Orat. XVIIL, c. 5. Theophrast. 
de Caus. Plantarum IV, c. 2. extr. et 


". 


c. δ.  Con£, Schwarzii Notas ad Οἶδ- 
arium de Stilo N. T. p. 88. seq. 
Respondet autem in hac significatione 


Hebraico 5. Gen. XXXI, 48. Num. 


XVIII 7. Judd. XXI, 7. et Syriaco 


A Matth. XXVI, 11. 


21. secundum, juxta, comvenienter 
rel. Luc. XII, 47. μηδὲ ποιήσως πρὸς 
và ϑέλημα αὐτοῦ neque fecit secundum 
voluntatem ejus. Galat. II, 14. πρὸς 
σὴν ἀλήθειαν τξ εὐαγγελίου. ZEschm. 
Socr. Dial. III, 12. πρὸς ὄχλον ad nu- 


tum et arbitrium populi. ibid. $. 17. $ 


πρὸς ὕχλον καὶ ϑέατρον, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν non ad sensum turbz et thea- 
tri, sed ad normam veritatis. 7'hucyd. 
VI, 31. πρὸς τὰ ὑπάρχοντα pro ratione 
presentium virium. Vide Vigerum de 
Idiot. Ling. Gr. p. 545. Ed. Glasg. 
1813. et Abreschtum ad. ZEschylum, 
p. 230. lta etiam 5 usurpatum le- 


gitur Jos. XV, 19. XVII, 4. 


22. denotat comparationem: relate 
ad, pre. om. VIII, 18. calamitates 
hujus vite οὐκ ἄξιω πρὸς τὴν μέλλουσαν 
δόξαν non dignes sunt, quz: commemo- 
rentur, relate ad felicitatem | nostram 
futuram, seu, si compares eas cum fu- 
tura felicitate. 2 Cor. V, 10. σρὸς ἃ 
ἔπραξεν pro ratione et proportione eo- 
rum, quz fecit. Xenoph. Anab. VII, 
7. 24. λῆρος πάντα ἐδύκει εἶναι, πρὸς τὸ 
ἄργύριον ἔχειν. Idem Mem. I, 2. 52. 
Conf. Zeunium ad Xenoph. de Mag. 
Equit. V, $. 13. et Vechneri Helleno- 
lexiam p. 440. 

23. redundat, seu explet dativum ad 
imitationem Hebraici 5, Genes. XII, 


7. Exod. XIX, 9. Deut. IX, 10. 


. Joel. III, 13. et 5 Genes. XXIV, 9. 


Marc. X, 7. καὶ προσκολληθήσεται πρὸς 
τὴν γυναῖκα «r2 et adhsrebit uxori 
sug. Ephes. V, 21. coll. Matth. 
XIX, 5. Act V, 36. Luc. I, 73. 
ὅρκον, ὃν ὥμοσε πρὸς Ceo. pu juramentum, 
quod juravit Abrahamo. ibid. II, 18. 
20. Hebr. IX, 20. 

24. interdum deficit, v. c. 2 Petr. III, 
12. ante τὴν παρουσίαν. Joh. I, 15. ante 
ὃν εἶπον. Conf. ZElian. Hist. Anim. X, 
c. 46, ἱερὸς ἰχθὺς, ὃν εἶπον. Joh. VI, 71. 
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Προσάξξατον, 


ἔλεγε δὲ τὸν ᾿Ιούδαν, pro ἔλεγε δὲ πρὸς τὸν 
'lojómw Οἴοογο Paradox. c. 6. ** ne 
semper Curios et Luscinos loquar." 

25. cum quarto casu interdum adver- 
biascit. πο a nonnullis interpreti- 
bus refertur locus Jacob. IV, 5. πρὸς 
φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα, quem ita red- 
dunt: cum invidia, seu invidioso mo- 
do concupiscit, seu voluptates secta- 
tur, animus, ut πρὸς φθόνον positum sit 
pro φθονερῶς 2mvidiose, seu 4n'vidioso 
modo. Simili ratione apud Sophoclem 
Ajac. Flagell. v. 38. πρὸς καιρὸν est 
iempesttve, et apud eundem in Zlec- 
ira v. 572. «pic ὀργὴν notat 2racunde, 
ὀργίλως, ut explicatur a Scholiaste. 
Alia exempla habet. Hezsenzus in No- 
vis Hypothesibus ad Epistolam Jacobi 
p. 394. Tm 

II. Genitivum, et significat : 

ad, de effectu, fine et consequente. 
Act. XXVII, 94. vro yàp πρὸς τῆς 
ἡμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει hoc enim ad 
salutem vestram cedet. .ZEschin. Socr. 
Dial. III, 5. 

III. Dativum, et notat : 

1. ad, juxta. Joh. XVIIL, 16. ὁ δὲ 
Πέτρος εἱστήκει πρὸς τῇ ούρῳ ἔξω Petrus 
vero stabat ad januam foris. ibid. XX, 
12. et vidit duos angelos, albis vestibus 
indutos, sedentes £v πρὸς τῇ κεφαλῇ καὶ 
ἕνω πρὸς τοῖς ποσὶν unum ad caput et 
alterum ad pedes. “Ζηαῃ. V. H. IX, 
39. πρὸς γυμνασίῳ juxta gymnasium. 
Aristoph. Plut. v. 543. — Alex. Gen. 
XXVIII, 11. Ezech. XXXIX, 11. 

2. usque ad. Luc. XIX, 97. πρὸς τῇ 
καταβάσει v8 ὄρους τῶν ἐλαιῶν usque ad 
descensum montis olearum. Αροο. 1, 
13. καὶ περιεζωσμένον πρὸς τοῖς μαστοῖς 
ζώνην “χρυσῆν et circumcinctum ad mam- 
millas zona aurea. (sed fortasse πρὸς ἢ. 
l.est i.q. ὑποκάτω, collato loco Dzo- 
dor. Sic. Lib. I, c. 8. ubi ZEgyptiorum 
sacerdotes narrat fuisse περιεζωσμένες 
σινδῶνας ὑποκάτω τῶν μαστῶν.) Sic ὮΝ 


legitur Jerem. LI, 9. Ezech. ΧΧΧΗ͂, 
6: . Hos. IX, 1. 

IIPOZA'BBATON, s, τὸ, dies, qui 
sabbatum antecedit, prosabbatum, an- 
tesabbatum, parasceve, wer. lor«S5ab« 
bath Sabbath-eve, ex πρὸ ante et σάξδ.- 


Προσαγορεύω. 


Garow sabbatum. ^ Semel tantum in 
N. T. legitur Marc. XV, 42. ἐπεὶ ἦν 
παρασχευὴ, ὅ ἐστι προσάξξατον quoniam 
erat parasceve, hoc est dies, qui sab- 
batum antegreditur. Judith. VIII, 6. 
χωρὶς προσαξξάτων ἐνήστευσε. Glossari- 


um: Coena pura, mgosáG Go roy. —Cae- 


terum in haud paucis. codicibus hec 


Vox «goso&GGoro» et rectius, ut mihi 
quidem videtur, scripta reperitur. 
IIPOXZATOPET'O, fut. εύσω, appello, 
cognomino, nomen impono, saluto, al- 
loquor, interdum etiam idem, quod 
κηρύσσω pr&dico, annuntio, palam ali- 
quem proclamo et declaro, renuncio, 
constituo et praficio, ex πρὸς et ἀγο- 
ρεύω dico. Semel in N. T. legitur 
Hebr. V, 10. προσαγοῤευθεὶς ὑπὸ Θεοῦ 
ἀρχιερεὺς, h. e. vel cognominatus, seu 
nominatus est a Deo summus sacer- 
dos, vel palam declaratus et constitutus 
est ἃ Deo summus sacerdos. Alex. 
Deut. XXIII, 6. οὐ σπροσωγορεύσεις 
αὐτοῖς εἰρηνικὼ non annunciabis, seu 
apprecaberis ilis pacem. Sapient. 


' XIV, 22. τοσαῦτα κακὼ εἰρήνην προσο- 


γορεύουσι tanta mala pacem appellant. 
1 Macc. XIV, 40. προσαγορεύονται oi 
᾿Ιουδαῖθι ὑπὸ Ῥωμαίων φίλοι vocantur 
Judaei a Romanis amici. 2 Macc. IV, 
7. X, 19. XIV, 357. Herodian. 11, 
18, 18. Thucyd. VI, 16. δυστυχοῦντες 
οὗ προσαγορευόμεθο, cum calamitatibus 
premimur, ab aliis ne salutamur qui- 
dem. Aesych. προσαγορεύουσι" καλοῦσι. 
— προσαγορεύει" ἀσπάζεται. ----- προσαγο- 
ρεύσας" προσειπών. 

IIPOZA' TO, fut. ἄξω, 1. proprie 
transitive: adduco, produco, ad moveo, 
appropinquare facio, aut jubeo, ex 
πρὸς et ἄγω duco. Luc. IX, 41. προσά- 
γαγε ὧδε τὸν υἱόν σου adduc huc filium 
tuum. Aet. XVI, 20. καὶ προσαγαγόν- 
τες αὑτοὺς τοῖς στρατηγοῖς et pertrahen- 
tes eos ad magistratus, i. q. v. 19. 
εἵλκυσαν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας. Hesych. 
προσάγει" προσφέρει. ;Elian. V. H. III, 
16. μηχανὰς προσάγων. Xenoph. de 
Mag. Equit. VIII, 12. 19. 

2. metaphorice: aditum ad aliquem 
paro alicui, facio alicui copiam libere 
aliquem adeundi. 1 Petr, III, 18. ubi 

Vor. II. 
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Προσωγωγὴῆ. 


Christus dicitur mortuus esse ad ex- 
pianda peccata nostra, ἵνα ἡμᾶς προσα- 
γάγῃ τῷ Θεῷ ut nobis aditum ad Deum 
pararet et copiam faceret Deum libere, 
ut liberi parentes, adeundi, h. e. ut nobis 
benevolentiam et favorem divinum con- 
ciliaret. Cf. infra προσωγωγή. 

3. intransitive; appropinquo, acce- 
do propius, ita, ut omissum 810 ἑαυτόν. 
Act. XXVII, 27. κατὰ μέσον τῆς νυχτὸς 
ὑπενόουν οἱ ναῦται προσάγειν τινὰ αὐτοῖς 
χώρων media nocte intellexerunt nautze, 
sibi appropinquare aliquam regionem, 
h. e. per hypallagen, se appropinquare 
alicui regioni. Dan. VIII, 7. εἶδον 
αὐτὸν προσάγοντα (T'heodot. φθάνοντα) 
πρὸς τὸν κριόν. Jos. ILL, 9. προσαγάγετε 
(sc. ἑαυτοὺς) ὧδε accedite. Jerem. 
XLVI, 18. προσαγάγετε (sc. ἑαυτοὺς) 
εἰς πόλεμον. 1 Sam. IX, 18. Ies. 
XXXIV, 1. Hesych. προσάγει" προσέρ- 
χέτωι. Οἱ. Wetstenii N. T. T. 11. p. 
645. Ssepius in N. T. non legitur. 

IIPOZATOFH',, ἧς, 7, 1. proprie: 
adductio, a προσάγω adduco. 

2. accessus, accessto, aditus, etiam 
copia ac potestas aliquem adeundi. 
Hesych. προσωγωγήῆ" προσέλευσις. Spe- 
ciatim apud Grecos usurpatur de 
aditu ad regem et principes, (v. c. 
apud Xenoph. Cyrop. VII, 5. 16.) 
quemadmodum προσάγειν proprie de 
215 adhibetur, qu? copiam ac potesta- 
tem reges ac principes adeundi alicui 
faciunt, (Xenoph. Cyrop. I. c. 3. $. 7. 
τιμὴν ἔχων "rpoGdyci) τοὺς δεομένους "Ao- 
τυάγους, καὶ ἀποκωλύειν οὕς μὴ καιρὸς 
αὐτῷ δοκοίη εἶναι προσάγειν.) et προσα- 
γωγεῖς erant amici, regis intimi ac se- 
questri, qui legatos ad reges ac prin- 
cipes introducebant. Cf. Lamb. Bos. 
Obss. c. 17. p. 149. seq. | Hinc in 
N. T. 

2. metaphorice non solum copia ali- 
cujus rei consequende et opportunitas, 
quce alicui datur, facultas et occasio, 
aliqua re. utendi, προσωγωγὴ dicitur, 
sed etiam speciatim de copia usurpa- 
tur, que nobis α Christo facta est, 
Deum libere precibus adeundi et ab eo 
optima, qucots exspectandi, et concili- 
atione favoris ac benevolentic diving, 


L1 


ἦ 
Τροσωίτέω. 


quam. Christi beneficio debemus. δὶς 
ter tantum legitur in N. T. Rom. V, 
2. δ οὗ καὶ προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν τῇ 
πίστει εἰς τὴν χάριν ταύτην cui etiam 
per religionem debemus libertatem, 
facultatem et occasionem utendi hoc 
beneficio divino. Ephes. II, 18. δι 
αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσωγωγὴν πρὸς τὸν 
πατέρα per eum copia nobis facta est, 
Deum libere precibus adeundi et ab 
eo optima quzvis exspectandi. ibid. 
III, 12. ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν παῤῥησίαν καὶ 
σὴν προσωγωγὴν (scil. πρὸς τὸν Θεὸν) ἐν 
πεποιθήσει, ubi videndus Κορρῖιιδ. .E- 
tiam apud exteros Scriptores προσωγωγὴ 
de conciliatione et facultate alicujus 
rei obtinende usurpatur, v. c. apud 
T'hucyd. 1, c. 82. ξυμμάχων τε προσα- 
γωγῆ καὶ Ἑλλήνων καὶ βαρξάρων conci- 
liandis nobis sociis, tam Grecis, quam 
barbaris. Adde Joseph. A. J. XIV, 
ll. 2. Κάσσιος — ἀμφοτέρους προσώγε- 
σαι Cassius utrumque sibi conciliat, 
Conf. etiam Reiskiz Indicem Grzcit. 
Demosthenes p. 654. et JWetsteniz 
N. T. Il. p. 45. 

IIPOZAITE'O, à, fut. 260, 1. pro- 
prie: super peto, amplius peto, emen- 
dico, ex πρὸς (quod vim addit inter- 
dum simplici, v. c. προσαναξαίΐνειν apud 
Polybium YII, 72. de fluvio, qui auc- 
tus est imbribus: προσεπισιτίζεσθωι Polyb. 
I, 29. commeatum copiosius compa- 
rare.) οἱ αἰτέω peto. Xenoph. Apol. 9. 
αἱρήσομαι τελευτᾷν μᾶλλον, ἢ ἀνελευθέρως 
τὸ ζῇν ἔτι προσοιτῶν. — Huc etiam perti- 
nere videtur glossa Suid, προσαιτῶν" 
πολλὰ αἰτῶν. 

2. esti. 4. simplex αὐτέω et genera- 
tim notat: petere ab aliquo aliquid, 
postulare; (Xenoph. de Vectig. IV, 
39.) speciatim vero de 77s usurpatur, 
qui stipem pelunl, mendicant, et ostia- 
tàm panem qua&runt. Sic ter tantum 
legitur in N. T. Marc. IX, 46. ἐκά- 
θητο παρὰ τὴν ὁδὺν προσαιτῶν sedebat ad 
viam mendicans. Luc. XVIII, 35. 
συφλός τις ἐκάθητο παρὼ τὴν ὁδὸν προσαι- 
σῶν, Sc. βίον. Joh. IX, 8. Legitur 
preterea semel tantum in versione 


Alexandrina Job. XXVII, 14. ubi pro 
cmvyav N» NEN) e pro- 
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Προσωνωλίσκω. 


gnati ejus non saturabuntur pane, 
dicti interpretes habent: ἐὰν δὲ xo 
ἀνδρωθῶσι, προσωιτήσουσιν. 

ΠΡΟΣΑΤΙΎΤΗΣ, ου, 0, mendicus, qui 
stipem petit, a προσαιτέω. — Semel tan- 
tum legitur in N. T. Joh. IX, 8. ὅτι 
προσωίτης ἦν ubi tamen plerique codices 
legunt ὅτι τυφλὸς ἦν. Diog. Laert. 
VI, 56. Plutarch. Probl. Hell. p. 294. 
A. Hesych. προσαίταις" πτωχοῖς. Suid. 
προσαΐτης" ἐπαίτης. Tt 

IIPOZANABAINO, fut. βήσομαι, 
perf. προσαναθδέξηκα, aor. 2. προσανέξην, 
imper. προσανάζηθι, 1. proprie: wite- 
rius ascendo, altius et superius ascen- 
do, aut de novo ascendo, aut accedo. 
Est enim decompositum ex πρὸς, ἀνὰ, 
et Baíw» eo, vado. Sic legitur apud 
Polybium VI, 72. de fluvio, qui auc- 
tus est imbribus, et apud Xenoph. de 
Mag. Equit. I, 2. de equitibus, qui de 
novo accedunt. 

2. i.q. &vaGuíw» ascendo, ut semel 
tantum in N. T. legitur Luc. XIV, 
10. φίλε, προσανάξηθ, ἀνώτερον amice, . 
ascende superius, h. e. priorem locum 
occupa. Respondet in versione Alex- 
andrina Hebraico jy ascendit, con- 


scendit. Exod. XIX, 23. Jos. XI, 
18. XV, 3. 6. 7. Adde Judith. XIII, 
10. 2 Macc. XVI, 86. Plutarch. 
T. 1. p. 4. ed. Reiske. Hinc προσανά- 
Gacis ascensus, rYoyry. Jos. XV, 3. 


IIPOXANAAL'SKQ, fut. αναλώσω," 
l. proprie: znsuper impendo, prete- 
rea erogo, ex «gio et ἀναλίσκω con- 
sumo, impendo. Demosthen. p. 1025. 
I. 20. ed. Reiske, ὥστε πρὸς τοῖς αὑτοῦ 
καὶ τὰ τῶν ἄλλων προσανωλίσκειν. 


2. i. q. simplex ἀνωλίσχω consumo, 
impendo, insumo, erogo, i. 4. δαπανάω. 
Semel legitur in N. T. Luc. VIII, 
43. de femina, ἥτις εἰς ἰατροὺς προσῶ- 
νωλώσασω ὅλον τὸν Díoy φιλ8 omnes fa- 
cultates suas in medicos frustra ero- 
gaverat. Pro εἰς ἰωτροὺς Bengelius, 
Griesbachius e& Matthei plurimorum 
codicum auctoritate .reposuerunt «- 
σροῖς, quod probat JF?scherus Prolus. 
VII. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 


Τροσαναπληρύω. 


180. Sed proba est recepta lectio, 
nam ἀναλίσκειν apud | Grecos cum 
praepositione εἰς construitur. — Vide 
ZElian. V. H. XIV. c. 17. Σωκράτης 
ἔλεγεν, ᾿Αρχέλαον eic τὴν οἰκίων τετρακοσίας 
μνᾶς ἀνωλῶσωι. ibid. c. 32. εἰς ἐκείνους 
ἀνωλίσκεσθαι. — Caeterum προσαναλίσκειν 
pro simplici ἀναλίσκειν legitur apud 
Demosthenem adv. Leptin. p. 460. 2. 
ed. Reiske, τὰς ἰδίας οὐσίας προσανα- 
AÍaxovrec διετέλουν. et Eurip. Electr.427. 
Vide Wetstenii N. T. T. I. p. 711. - 

' ΠΡΟΣΑΝΑΠΛΗΡΟΏ, à, fut. ώσω, 
. expleo, suppleo. Est decompositum 
ex πρὸς, ἀνὰ, et πληρόω impleo. Bis 
tantum in N. T. legitur. 2 Cor. IX, 
12. οὐ μόνον ἐστὶ προσαναπληροῦσα τὰ 
ὑστερήματα τῶν ἁγίων collecta hsec pe- 
cunia non solum explevit defectum 
Christianorum, seu, non solum sub- 
levata est inopia multorum Christia- 
norum. ibid. ΧΙ, 9. v γὼρ ὑστέρημά 
μου προσανεπλήρωσαν οἱ ἀδελφοὶ defec- 
tum enim meum  supplerunt fratres, 
venientes e Macedonia. Sapient. XIX, 
4. ἵνα τὴν λείπουσαν προσαναπληρώσωσι 
κύλασιν. Athenegus XIV. p. 654. D. 
Libanius D. XXXV. p. 768. D. 

IÍPOXANATI OHMI, fut. 3260, 1. 
proprie: preterea ?mpono, et προσο- 
ναωτίϑεμαι pr«terea in me suscipio, 
(Xenoph. Mem. IL, 1. 8.) impono, ex 
πρὸς, ἀνὰ, et τίθημι pono. 

2. metaphorice: confero et comma- 
nico cum aliquo quacunque de causa, 
expono alicui arcanum meum et super 
eo ipsum consulo, adhibeo aliquem in 
consilium, sumo aliquem consiliarium. 
Galat. I, 16. οὐ προσανεθέμην σαρκὶ καὶ 
αἵματι nemmem in consilium adhibui. 
Diod. Sic. XVII, c. 116. Alexander 
τοῖς μάντεσι προσαναθέμενος περὶ τοῦ ση- 
μείου, quod paulo post exprimit per 
προσαναφέρων τοῖς μάντεσι. Lucian. Oper. 
T.ll.p.246. ed. Reitzii, ἐμοὶ προσα- 
γνάθου, Ace με σύμξουλον πόνων. — Conf. 
ad h. l. Camerarium et L. Bos. Exer- 
citt. Philol. p. 172. 


3. facta collatione addo aliquid, exa- 
mine habito corrigo, meliora doceo. 
Galat. IL, 6. ἐμοὶ γὰρ ei δυκοῦντες οὐδὲν 
προσανέθεντο me, inquam, apostoli, quo- 
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Προσδέομιαι. 


rum maxima erat auctoritas, nihil 
novi docuerunt, aut correxerunt.  Sge- 
pius in N. T. non legitur. 

IIPOXZAIIEIAE Q, ὦ, fut, o«,minis 
minas addo, insuper, vel denuo mini- 
tor, repeto comminaliones, ex πρὸς 
(quod in compositis interdum addi- 
tionem . notat, 2nsuper, porro, v. c. 
προσερωτάω insuper interrogo, Xenoph. 
Mem. IIL, 9. 4. προσεπιμετρέω addo 
alicui aliquid, Polyb. Hist. IV, 51.) 
et ἀπειίλέω minor, minitor. Eandem 
significationem habet etiam medium 
προσοπείλξομοι, οὔμνωι, quod. semel tan- 
tum in N. T. legitur Act. IV, 21. οἱ 
δὲ προσαπειλησάμενοι, ἀπέλυσον αὐτοὺς 
illi igitur, additis novis comminationi- 
bus, eos dimiserunt. Legitur pre- 
terea apud Demosthenem p. 544. 26. 
ed. Reiske. 

IIPOXAAIIANA'QO, G, fut. 26w, 2n- 
super, seu praterea insumo, plures 
sumtus fücio, sumtus. sumtibus addo, 
ex πρὸς (vide vocem  precedentem) 
et δαπανάω consumo, sumius facio. 
Legitur in N. T. tantum Luc. X, 
85. ὅ,τι ἂν προσδοπανήσῃς, ἐγὼ ἐν τῷ 
ἐπανέρχεσθαί με ἀποδώσω Sl quid insuper 
impenderis et  erogaveris, ego, re- 
dux factus, reddam tibi.  Z'Àemistius 
XXIII p. 289. οὐκ ἐπειδὰν λαμξάνω 
μισθὸν, ἀλλ᾽ ὅτι προσδωπανῶμαι. Lucian. 
Ep. Saturnal. c. 39. καὶ προσδαπανήσο- 
μεν et insuper impendemus. 

IIPOZAE OMAI, fut. δεήσομαι, in- 
super vel adhuc egeo, egeo, indigeo 
adhuc alicujus rei, ad. perfectionem 
pertinentis, ex πρὸς et δέομαι egeo. 
Semel tantum legitur in N. T. Act. 
XVII, 25. οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρώπων Se- 
ρασπεύεται, προσδεόμενός τινος neque ma- 
nibus hominum colitur, quasi adhuc 
indigeret alicujus rei. Clemens Ep. 
I. ad Corinthios p. 144. ἀπροσδεὴς, 
ἀδελφοὶ, δεσπότης ὑπάρχει τῶν ἁπάντων. 
Alex. Prov. XII, 9. προσδεόμενος ἄρτου, 
pro on? 4D Sirac. IV, 3. XI, 13. 


XIIL, .. 5... XVIIIL,. 32.- XLII, 29. 
Thucyd. 11, c. 41. οὐδὲν προσδεόμενοι 
οὔτε “Ομήρου ἐπαινετοῦ. ibid. IV, c. 10. 
Suid. προσδεῖσθαι x«l ἐνδεῖσθαι διαφέρει. 
và μὲν γὰρ δηλοῖ ὀλίγων τινῶν κτῆσιν" τὸ δὲ 


a 


Προσδεέγορναι. 


παντελῆ ἀπορίαν τοῦ ὅλου OmAo. C. 
Alberti im Museo Brem. Vol. I. p. 
115. et JWetstenii N. T. T. IL. p. 
568. seq. 


IIPOXAE'XOMAL, fut. ἐξομαι, 1. 
proprie: eacipio, recipio benigne et 
ΠΣ μα ex πρὸς et δέχομαι capio. 
Lac. XV, 2. οὗτος ἁμαρτωλοὺς προσδέ- 
χεται καὶ συνεσθίει αὐτοῖς hic. improbos 
benevolo vultu et affectu excipit cum 
iisque cibum capit. Possunt tamen 
verba προσδέχεται ἁμαρτωλοὺς etiam 
ita reddi: placent ei scelerati et fla- 
gitiosi homines, delectatur eorum 
consuetudine et familiaritate. Nam 
προσδέχεσθαί vivo, est : aliquo delectari, 
aliquem probare et amare, et respon- 
det Hebraice formule *35593 ΓΜ: 


Malach. I, 8. Ies. XLI, 1. ὁ £oex- 
σός μου προσεδέξωτο αὐτὸν ἡ ψυχή μου. 
Ezech. XX, 40. XLIII, 27. Amos 
V, 22. Hesychius, sine dubio e Luca, 
“προσδέχεται προσποιεῖται, h. e. suos 
reddit, amat, probat. Rom. XVI, 2. 
ἵνα αὐτὴν προσδέξησθε i» Κυρίῳ ut eam 
benigne, Christi causa, hospitio ex- 
cipiatis. Philipp. IL, 29. προσδέχεσθε 
οὖν αὐτὸν ἐν ἹΚυρίῳ μετὰ πάσης χαρᾶς. 
1 Paral. XII, 18. προσεδέξατο αὐτοὺς 
Δαξίδ. Eurip. Phoen. v. 1733. Aris- 
toph. Equit. 735. Thucyd. IV, 106. 

2. admitto, accepto. Hebr. XI, 35. 
οὗ προσδεξάμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν qui non 
admiserunt liberationem, etiamsi ipsis 
contingere potuisset. Ps. VL, 9. Κύ- 
proc τὴν προσευχήν μου προσεδέξατο Domi- 
nus preces meas acceptavit. Thucyd. 
II. c. 12. κήρυκα καὶ gea Geíaw μὴ προσ- 
δέχεσθαι. 

3. fero, sustineo, tolero. Hebr. X, 
94. τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν 
μετὰ χαρᾶς προσεδέξοσθε direptionem, 
seu jacturam facultatum — vestrarum 
equo tulistis animo. Genes. XX XII, 
20. ἴσως γὰρ προσδέξεται τὸ σπρύσωπόν 
μου. Exod. X, 17. προσδέξωσθε οὖν μοῦ 
τὴν ἁμαρτίαν ἔτι νῦν. Levit. XXVI, 43. 
προσδέξονται τὰς ἑαυτῶν ἁμαρτίας, h. e. 
pomas peccatorum suorum patienter 
ferent. 


4. exspecto, in utramque partem, ita, 
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ut non solum de spe et exspectatione 
cum desiderio, sed etiam de metu et 
anxia exspectatione (Xenoph. de Rep. 
Athen. Il, 14. μηδὲ προσδέχεσθωι τοὺς 


πολεμίους. Alex. Ezech. XXXII, 10. - 


προσδεχόμενοι τὴν πτῶσιν αὑτῶν. Suid. 
προσδεχόμενοι" προσδοκῶντες.) usurpetur. 
Marc. XV, 48. ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδε- 
χόμενος τὴν βασιλείων τοῦ Θεοῦ qui etiam 
ipse cum desiderio exspectabat reg- 
num Messie. Luc. Il, 25. προσδεχό- 


μενος παράκλησιν τοῦ ᾿Ισρωὴλ exspec- 


tans Israelitarum consolatorem, nempe 
Messiam. ibid. v. 38. XII, 36. ἀνθρώ- 
ποις προσδεχομένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν Ser- 
vis reditum dominorum suorum ex- 
spectantibus. ib. XXIII, 51. Act. 
XXIII, 21. προσδεχόμενοι τὴν ἀπὸ σοῦ 
ἐπαγγελίαν exspectantes tantum tuam 
concessionem. ibid. X XIV, 15. ἐλπίδα, 
ἣν καὶ αὐτοὶ οὗτοι προσδέχονται spem, 
quam etiam illi ipsi fovent et habent. 
(Similia loca reperiuntur non solum 
apud Alexandrinos, sed etiam apud 
Grecos. Job. IL, 9. προσδεχόμενος τὴν 
ἐλπίδα τῆς σωτηρίος μου. les. XXVIII, 
10. Eurip. Alcest. v. 129. νῦν δὲ τίνα 
βίου ἐλπίδα προσδέχομαι; ἍΤ οορηῖδν. 
1140. ἐλπίδα προσμενέτω. Ct Wet- 
stenii Ν. T. T. II. p. 622.) Tit. II, 
13. προσδεχόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλσίδα: 
Jud. v. 21. Sepius in. N. T. non 
legitur. Adde Ps. LV, 8. προσεδεχό- 
μῆν τὸν σώζοντά μου. ibid. CIV, 11. 


ubi videndus Vulgatus, coll. Ruth. I,. 


12. Thucyd. VI, c. 46. xa τῷ μὲν 
Νικίῳ προσδεχομένῳ ἦν τὰ περὶ τῶν ' Eyye- 
σταίων. ibid. VIII, 28. 
IIPOXAOKA'Q, ὦ, fut. 209, 1. op?- 
nor, existimo, cogito, arbitror, apud 
me aliquid perpendo, ex πρὸς et δοκάω, 
vel Qoxá dw opinor, exspecto. Luc. III, 
15. προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ cum popu- 
lus in ea esset opinione, nempe Jo- 
hannem fortasse ipsum esse Chris- 
tum: ubi partim Vulgatus προσδοκᾷν 
per existzmare reddidit, partim in 
sequentibus formula διωλογίξζεσθομ ἐν 
ταῖς καρδίαις explicatur. ibid. XII, 46. 
ἐν ἡμέρῳ ἣ οὐ προσδοκᾷ die, quo non 
putat: sequuntur verba: ἐν ὥρῳ ἡ ov 


γινώσκει, coll. Matth. X XIV, 50. Sed 
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potest etiam τῷ προσδοκᾷν in utroque 
loco notio metuendz et timend? sub- 
jici, de qua infra exponetur. Ceete- 
rum προσδοκᾷν pro existómare, cogi- 
fare, etiam usurpatum reperitur apud 
ZEschylum in Timarchum p. 185. et 
Polybium Lib. V, c. 13. quz loca 
jam adduxit E/snerus in Obss. Sacr. 


T. I. p. 195. 


2. exspecto, in utramque partem, 
ita, ut sque ac προσδέχεσθαι partim 
de spe et exspectatione cum desiderio, 
partim de metu et anxia exspectatione 
adhibeatur. Matth. XI, 393. σὺ εἶ ὁ 
ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον προσδοκῶμεν ; num tu 
es venturus ille Messias, an alium 
exspectemus? Luc. 1, 21. xoi ἦν ὁ 
λαὸς προσδοχῶν τὸν Ζωχαρίων populus 
interea exspectabat Zachariam. ibid. 
VII, 19. 20. VIII, 40. ἦσαν γὰρ πάν- 
T£G προσδοκῶντες αὐτὸν omnes enim mag- 
nis  desideris ^ exspectaverant eum. 
Act. LII, 5. προσδοκῶν v. παρ αὐτῶν 
λαθεῖν et se aliquid ab iis accepturum 
sperabat. Act. X, 24. XXVII, 38. 
προσδοκῶντες inter spem metumque 
fluetuantes. ibid. XXVIII, 6. οἱ δὲ 
προσεδόκων αὐτὸν μέλλειν πίωπρασθαι, ἢ 
καταπίπτειν ἄφνω νεχρὸν illi vero metue- 
bant, futurum, ut intumesceret, aut 
subito mortuus concideret. ibid. ἐπὶ 
πολὺ δὲ αὐτῶν προσδοκώντων postquam 
vero diutius exspectantes, etc. 2 
Petr. ΠΠ|, 12. προσδοκῶντας sperantes. 
Eodem sensu legitur quoque ibid. v. 
18. et 14.  Sspius autem non repe- 
ritur in N. T. "Thren. II, 16. 7 ἡμέρα 
ἣν προσεδοκῶμεν, ubi in Hebraico est 


mp exspectavit, Ps. CIV, 27. CXIX, 


166. προσεδύκχων τὸ σωτήριόν σου, Κύριε. 
Sapient. XII, 22. προσδοκῶμεν ἔλεος. 
2 Macc. XV, 8. 20. Caeterum προσ- 
δοκᾷν, uti et ἐλπίζειν, esse verbum 
mediz significationis et de metu z- 
que .ac de spe usurpari, observatum 
jam est a Thoma M. (p. 747. ed. 
Bernard. προσδοκῶ ἀπαλλαγήσεσθα, τῆς 
νόσου, καὶ προσδοκῶ ἀπαλλαγὴν τῆς νόσου. 
καὶ προσδοκῶ δὲ πείσεσθαι κακὰ καὶ προσ- 
δοχῶ χαχά.) et Suida sub voce Ilpoc- 
Aexía, quam vide. 
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IIPOXAOKTA, 42,7. Vocabulum 
est medize significationis, ut. Latino- 
rum erspeclatio, cui respondet, et 
verbum προσδοκάω, a quo descendit, et 

1. metum, timorem, anziam ezspecta- 
lionem imminentis mali significat. Sic 
legitur in IN. T. Luc. XXL, 26. ἀπὸ 
Q6Gou xou προσδοκίας τῶν ἐπερχομένων τῇ 
οἰκουμένῃ pre metu et anxia exspecta- 
tione malorum, Judes  imminen- 
tium. Polyb. I, 31. προσδοκίω τῆς πο- 
λιορχίας. 2 Macc. III, 21. τὴν τοῦ μεγά- 
Au διωγωνιῶντος ἀρχιερέως προσδοκίαν, 
ubi conferendus est Syrus. Josephus 
A. J. XV, c. 8. $. 4. ἐπὶ μείζονος κωκοῦ 
προσδοχίᾳφ. Conf. Munthe Obss. Phi- 
lol. e Diodoro Siculo p. 184. et ]Wet- 
stent; Ν. T. T.I. p. 800. Eodem 
modo spes atque exspectatio apud 
Latinos quandoque de metu et t2more 
usurpatur, (1,20. II, 18. Cf. Hein- 
sium ad Ovid. Metam. VIII, 333. et 
Cortiwm ad Sallust. Catil. XX, 18. 
Jug. XIV, 11.) ut ἐλσὶς apud Zosi- 
mum 11, 2. ἐλπὶς πονηρὰ, et Josephum 
A. J. IL, c. 15. $. 4. ἐν ἐλπίδι τοῦ πάντα 
ἀπολέσθωι χατέστησαν. Ex his a me 
dictis pariter ac iis, qua statim ad- 
dentur, intelligi satis potest, quz fi- 
des sit Suzd« habenda, ita scribenti: 
διαφέρει προσδοκία ἐλπίδος. ἐλπὶς μὲν γάρ 
ἐστι προσδοκία ἀγαθῶν. καὶ ὁ φοξούμενος 
προσδοκᾷ, ἀλλ᾽ οὐ προσδοκᾷ ἀγαθά. κακῶν 
γὰρ προσδοκία, ἐστὶν ὁ φόδος, ἀγαθῶν δὲ ἡ 
ἐλπίςς Οἱ. Thom. ΜΗ. sub ἐλπὶς, et ibi 
interpretes. 

2. spes, exspectatio cum desiderio. 
Alex. Ps. CXIX, 116. καὶ μὴ καταισ- 
χύνῃς με ἀπὸ τῆς προσδοκίας μου.  DDe- 
mosthen. p. 319. 19. ed. Reiske. Xe- 
noph. Cyrop. Y, 6. 16. προσδοκίας ἀγα- 
θῶν ἐμωξαλών. 

3. per metonymiam: 2//a ?psa res, 
qwe speratur et exspectatur. — Act. 
XII, 11. καὶ ἐξείλετό με ἐκ χειρὺς Ἡρώδου 
xoi πάσης τῆς προσδυχίας τοῦ λαοῦ τῶν 
᾿Ιουδαΐων et liberavit me e potestate 
Herodis et mortis supplicio, quod 
omnes fere Judaei cum desiderio 
exspectabant. Similis locus est Ge- 
nes. XLIX, 10. ἕως ἂν ἔλθῃ καὶ αὐτὸς 
προσδοκίᾳ ἐθνῶν. Alia ratione sensum 
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Act. l.l. expressit Syrus, qui vertit : 
Y » y ^ T Ρ᾿ 
uA Oo! 2.9 ovxe! 9a43o 360 


T" c 


67 [ 
[2:661 et ab eo, quod cogitarunt, seu 


machinati sunt contra me μας. 

IIPOXAPE MO. Vide infra IIPOZ- 
ΤΡΈΧΩ. 

IIPOXEA'O, à, fut. &cw, 1. proprie 
et vi etymologiz: 2nsuper sino, pra- 
éerea permilto, ex πρὸς et ἐάω sino, 
permitto. 

2. i.q. simplex ἐάω sino, permito. 
Sic semel tantum in N. T. legitur 
Act. XXVII, 7. μὴ προσεῶντος ἡμῖν 
ἀνέμου non permittente nobis vento, 
seu, repellente nos vento. 

IIPOXEITT ZO, fat. ήσω, appropin- 
quo, accedo, ex «ic et ἐγγίξω, quod 
idem notet. Semel tantum legitur 
in N. T. Marc. II, 4. καὶ μὴ δυνάμενοι 
προσεγγίσαι αὐτῷ διὼ τὸν ὄχλον et cum 
non possent appropinquare ipsi prop- 
ter turbam populi. Polyb. XXXIX, 
1.4. In versione Alex. respondet He- 
braico qj33 accessit, appropinquavit, 


Genes. XXXIIL 6. 7. Deut. XX, 2. 
Judd. VI, 19. et 345 idem, Jos. III, 


4. 2 Sam. XX, 17. Ezech. XVIII, 
6. Apud Grecos hec vox etiam 
admovere notat, v. c. Lucian. Amorr. 
c. 52. χείλη προσεγγίσας χείλεσι, labia 
admovendo labiis. 

IIPOXEAPET'O, fut. εὑσω, 1. pro- 
prie: assideo, ἃ πρόσεδρος assessor, as- 
siduus, hocque ex σρὸς et ἕδρω sella. 
Sic aliquoties legitur apud .Demos- 
thenem, v. c. p. 313. 11. ed. Reiske : 
ἅμα τῷ πατρὶ τῷ διδωσκωλείῳ προσεδρεύων. 
ibid. p. 914:.28. οἵ συνεπλευσάν σοι, καὶ 
προσήδρευον, h. e. assidebant tibi, vel, 
a latere tuo non discedebant. | Hinc 

2. semper versor apud aliquem, sem- 
ger occupatus sum 1n, aliqua re, curo 
semper aliquid. Sic semel tantum in 
N. T. legitur 1. Cor. IX, 18. v τῷ 
ἡυσιωστηρίῳ προσεδρεύοντες (παρεδρεύοντες 
nonnulli codices habent .pro goo 
δρεύοντες.) qui quotidie versantur ad 
aram et ministerio suo funguntur, 
seu, qui perpetuo curant officia ad 
altare. — Sermo est de sacerdotibus 
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Judzeorum, | qui assiduo sacrorum 
cultui ita vacabant, ut alio modo 
victum, ad sustentandam . vitam. ne- 
cessarium, quaerere | non potuerint. 
Joseph. contra Apionem I, 7. τῇ 3e- 
ραπείῳ τοῦ S00 προσεδρεύοντως. Hesych. 
προσεδρεύειν" σχολάζειν, h. e. vacare ali- 
cui rei et operam dare. Hinc σροσε- 
δρία assiduitas, perseverantia in aliquo 
labore. 3 Macc. IV, 15. ἐγένετο ἡ ἀπο- 
γραφὴ μετὰ πικρᾶς σπουδῆς καὶ φιλοτίμου 
προσεδρίας. Conf. Spicilegium II. Lex- 
ici Bieliani p. 154. et JVetsteni 
N. TOT. 38.130; 


IIPOXEPTA'ZOMAIL, fut. ἄσομαι, 1. 
proprie: aliquid operis addo, insuper 
aliquid mihi paro, (Xenoph. Hist. 
Gr. 111, 1. 25.) ex πρὸς et ἐργάξομαι 
operor. 


2. ut simplex . gy&ojou (quod vide,) 
lucrifacio, acquire, negotiando lucror, 
conficio. . Sic semel legitur in. N. T. 
Luc. XIX, 16. ἡ μνᾶ σου προσειργάσατο 
δέχω μνᾶς mina tua decem alias nego- 
tiando lucri feci. ^ Vide de hoc verbo 
Olearium de Sülo N. T. p. 127. et 
212. qui illud inter elegantiora N. T. 
verba recenset. 


IIPOXE PXOMAI, fut. προσελεύσομαι, 
aor. 2. προσῆλθον, 1. proprie: adven?o, 
accedo, adeo, congredior cum aliquo, 
afferor, apportor, adducor, supplico, 
precibus adeo, ex πρὸς et ἔρχομαι 'oenao. 
Construitur, ut plurimum, cum da- 
tivo. Matth. IV, 9. προσελθὼν αὐτῷ ὁ 
περάφων. ibid. v. 11. V, 1. VIII, 5. 
προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχος παρακαλῶν 
αὐτὸν adiit eum centurio quidam at- 
que ita' supplicavit. — Sed fortasse 
προσέρχεσθαι h.l. est convenire aliquem 
per epistolam, unde προσέλευσις libellus 
supplex apud Grzcos dicitur. ibid. v. 
19. 25. IX, 14. 20. 28. «rgoo?;A0ov αὖ- 
σῷ οἱ τυφλοὶ ceci adduct? sunt ad 
eum, aut, quod magis placet, precibus 
eum adierunt. ibid. XIII, 10. 27. 36. 
XIV, 12. 15. XV,.:::12.. 28:030; 
XVI, 1. XVII, 7. 14. προσῆλθεν αὐτῷ 
ἄνθρωπος γονυπετῶν αὐτῷ. ibid. v. 19. 
24. XVIII, 1. XIX, 8. 16. XX, 
20. XXI, 14. καὶ προσῆλθον αὐτῷ τυφλοὶ 
καὶ χωλοὶ et oblati ipsi sunt coi et 
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claudi. ibid. v. 29. 28. 90. XXII, 23. 
XXIV, de XXV, 90. 29, 24. 
XXVI, 7. προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ accessit 
mulier. ib. v. 17. 49. 50. 60. 69. 73. 
XXVII, 58. XXVIII, 2. 9. 18. Marc. 
L 3L VI,85. X, 2. XII, 28. XIV, 
35. 45. Luc. VII, 14. VIII, 24. 44. 
d 2.4, -X,.. 24... XIII; 31. . XX, 
21. XXIIL, 36..52. Joh. XII, 21. 
Acta VIL. 21. VITL, 29.. IX,.:1. «X, 
28. ἢ προσέρχεσθαι ἀλλοφύλῳ aut acce- 
dere. ad gentilem. ibid. XII, 19. 
XVIII, 2. προσῆλθεν αὐτοῖς ils sese ad- 
junxit, seu familiaritatem — cum 115 
contraxit: nam v. 2. additur ἔμενεν 
sue αὐτοῖς. ibid. X XIL 26. 27. X XIII, 
14. XXIV, 23. XXVIII, 9. προσήρ- 
χόντο afferebantur. Hebr. XII, 18. 
22. Alex. 1 Regg. XX, 18. προσῆλθε 
σῷ ᾿Αχαάδ. Ibid. v. 22. προσῆλθε προφή- 
σῆς πρὺς τὸν βασιλέα. | Jerem. VII, 15. 
μὴ προσέλθῃς μοι περὶ αὐτῶν ne pro his 
precibus me adeas. /Elian. V. H. II, 
13. ZEschin. Socr. Dial. II, 1. 5. Cf. 
etiam Aeiskii Indicem Grecit. De- 
mosthen. p. 658. 

Z. metaphorice: anzmum  applico, 
assentior, sector alicujus partes, ut La- 
tinum accedere, et nostrum Beptreten 
to consent to. 1 'Tim. VI, 3. si quis 
aliter docet xoi μὴ προσέρχεται τοῖς 
ὑγιαίνουσι λόγοις τοῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ nec se suamque doctri- 
nam conformat ad religionem sanctis- 
simam Domini nosti J. C. Conf. 
JMunthe Obss. Philol. e Dzodoro S;- 
culo p. 412. 1 Petr. II, 4. πρὸς ὃ προσ- 
ἐρχόμενοι cujus partes sectati estis, 
.eujus sectatorum numerum auxistis. 

9. σπροσέρχεσθαι τῷ Θεῶ et προσέρχεσθαι 
simpliciter positum ac ἐγγίζειν τῷ Θεῷ 
proprie quidem ἐΐ dicuntur, quz ad 
aram accedunt et Deo sacrificia. offe- 
runi, vel suo, vel aliorum nomine. 
Hebr. X, 1. οὐδέποτε δύναται τοὺς προσ- 
ἐρχομένους τελειῶσαι! non poterat per- 
fecte expiare sacrificia offerentes, τοὺς 
λατρεύοντας, coll. IX, 9. metaphorice 
autem in N. T. ad eos transfertur, 
qui vel Deum precibus adeunt et salu- 
tis causa ad. eum confugiunt atque op- 
toma queis ab eo sperant, vel sunt 
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veri Dei cullores οἱ Christiani, qui 
etiam alias ἱερεῖς et ἱεράτευμα in N. T. 
dicuntur. Hebr. IV, 16. προσερχώμεθα 
οὖν μετὰ παῤῥησίας τῷ ϑρόνῳ τῆς χάριτος 
adeamus itaque animo, fiducia pleno, 
Deum Optimum Maximum. ibid. VII, 
25. τοὺς προσερχομένους δι᾽ αὐτοῦ τῷ Θεῷ 
qui per eum. Deum pie colunt ejus- 
que favorem consequuti sunt. ibid. 
X, 22. XI, 6. τὸν προσερχόμενον τῷ Θεῷ 
omnis, qui est verus Dei cultor. Sz- 
pius in N. T. non legitur. 
IIPOZEYXH,, 75, ἡ, 1. Latissime pa- 
tet hoc vocabulum in. N. T. libris et 
non solum omnem piam. sensuum ani- 
mi declarationem, Deo, factam, et pre- 
ces omnis generis, sed etiam omnem 
meditationem rerum | dioinarum, |sa- 
cra et cultum divinum, tam externum, 
quam internum significat et complec- 
titur; Speciatim | autem προσευχὴ mox 
petitionem, votum, ad Deum directum, 
quo aliquid optamus, mox autem de- 
precationem, seu votum. denotat, guo 
aliquid mali a nobis averti petimus, 
ex πρὸς et εὐχὴ votum, q. εὐχὴ πρὸς τὸν 
Θεὸν, hocque ab εὔχομαι preces fundo, 
vola facio, seu nuncupo. Matth. XVII, 
21. τοῦτο τὸ γένος οὐκ ἐκπορεύεται, εἰ μὴ 
ἐν προσευχῇ καὶ νηστείῳ, hoc autem ge- 
nus daemonum non ejici potest, nisi 
per preces, cum jejunio conjunctas : 
ubi intelliguntur preces, quibus a dis- 
cipulis Christi auxilium. divinum. im- 
plorandum erat ad miracula patranda. 
ibid. XXI, 13. οἶκος προσευχῆς templum, 
2n quo sacra fiunt ei Deus colitur. ib. 
v. 22. πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσ- 
εὐχῇ omnes facultates miracula pa- 
trandi, quascunque precibus conten- 
deritis. Marc: IX, 29. XI, 17. Luc. 
VI, 12. καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν τῇ προσ- 
εὐχῇ σοῦ Θεοῦ et per totam noctem 
meditationi rerum divinarum | vacabat. 
ibid. XIX, 46. XXII, 45. προσευχὴ 
deprecatio, preces ad Deum, pro aver- 
tendis malis facile, coll v. 42. Act. 
I, 14. προσευχὴ meditatio rerum divi- 
narum, cultus dryvoinus. (quo sensu 
hec vox etiam legitur ibid. II, 42. 
III, 1. VI, 4. 1 Cor. VII, 5.) Act. 
X, 4. 91. εἰσηκούσθη ἡ προσευχή σον ex- 
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audite sunt tuse preces. ibid. XII, 
δ. προσευχὴ δὲ ἣν ἐχτενὴς γινομένη ὑπὸ τῆς 
ἐκκλησίας πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ αὐτοῦ assi- 
dus interea pro ejus liberatione e 
periculo mortis presentissimo ad De- 
um facte sunt supplicationes a cctu 
Christiano. Sic εὐχὴ ὑπὲρ τινὸς sumi- 
tur apud pollodorum Bibl. III, c. 
ll. $. 6. ἐὰν Αἰακὸς ὑπὲρ αὐτῆς εὐχὰς 
ποιήσηται. Rom. I, 10. ἐπὶ τῶν προσευ- 
χῶν μου mentis mes conditionisque 
rerum, que me spectant, declaratio- 
nem Deo faciens. (lta et legitur E- 
phes. I, 16. Philipp. IV, 6. Coloss. 
IV, 12. 1 Thess. I, 2. Philem. v. 4.) 
ibid. ΧΙ, 12. de precibus omnis ge- 
neris adhibetur. (ut Coloss. IV, 2. 1 
Petr. III, 7. IV, 7. Apoc. V, 8. VIII, 
9. 4.) ibid. XV, 30. coll. v. 31. E- 
phes. VI, 18. διὰ πάσης προσευχῆς καὶ 
δεήσεως. 1 Tim. II, 1. V, 5. Philem. 
v. 292. προσευχαὶ deprecationes, ne 
quid mali et abominandi fiat. Jacob. 
V, 17. In versione. Alex. respondet 


Hebraico ;1553, quod zque late pa- 


tet ac προσευχὴ, 2 Sam. VIT, 27. Ne- 
hem. I, 6. Ps. IV, 1. VI, 9. LIV, 
V. LV,l. et 0342 votum, Ps. LXI, 


5. Adde Ps. LXIV, 1. LXXXVIII, 
14. et Ies. LX, 7. 

2. per metonymiam significat proseu- 
cham, oratorium, locum, precibus ad 
Deum /fundendis aptum: speciatim 
autem ced?ficium, quod. in tis oppidis, 
ubi nulle erant synagogc, extra ur- 
bem ad. flwoium, (quia nempe nemo Ju- 
deus, nisi bene lotus, preces recitare 
debebat. ^ Vide βιαίου. Synagog. 
Jud. c. 8. p. 156. seq.) aut ad mare 
Joseph. A. J. XIV, c. 10. s. 23. τὰς 
προσευχὼς ποιεῖσθαι πρὸς τῇ ϑοωλάσσῃ κα- 
σὰ τὸ πάτριον ξθοςῚ exstructum erat, in 
quo Judci ad sacra facienda, legis- 
que pr«lectiones ac. interpretationes 
audiendas et preces statas ter singulis 
diebus faciendas comvenire solebant, 
quod a PA/lone (de Mose Lib. III, 
p. 168.) προσευκτήριον, a Latinis pros- 
eucha (Jwvenal. Sat. III, v. 9295. 
seq.) οὐ ab Hebrzis m55[4 rm» vo- 
catur. Sic legitur in N. T. Act. XVI, 
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13. ἐξήλθομεν ἔξω τῆς πόλεως παρὰ ποταὰ- 
μὸν, οὗ ἐνομίζετο προσευχὴ εἶναι egressi 
sumus ex urbe ad fluvium, ubi ex 8ῃ" 
tiquo instituto proseucha erat. Syrus 


bene transtulit : Za 3 ha2 domus 


precationis. ibid. v. 16. Josephus in 
libro de Vita sua cap. 54. συνάγονται 
πάντες eig τὴν προσευχὴν, μέγιστον οἴκημιω, 
πολὺν 0g Xov ἐπιδέξασθαι δυνάμενον. Lectu 
digna de proseuchis Judzeorum habet 
le Moyne δὰ Varia Sacra p. 71. Vos- 
$ius ad Catullum p. 3183.  Lyser? van 
Mullen, Dani, Diss. Critico-Philol. 
de gemina vocis προσευχῆς significatio- 
ne Act. XVI, 18. Hafn. 1707. 4. et 
alii, quos laudat JVolfius iu notis ad Ὁ 
Casauboniana p. 9193. Conf. etiam 
Barthii Advers. II, 21. 
IIPOXEY'XOMAI, fut. εὐξομαι, pre- 
(ΟΥ̓́; Oro, preces omnis generis ad Deum 
Jündo, Deo piam mentem — declaro, 
precando quedam bona et deprecando 
mala, etiam bona apprecor a Deo, 
benedico, vota. muncupo, 'volis expeto, 
etiam pralias ago, et sque late patet 
ac vocabulum προσευχὴ, ita, ut inter- 
dum etiam med?ari res dwoinas, in 
cultu divino occupatum esse significet, 
ex πρὸς et εὔχομαι, q. d. εὔχομωι πρὸς 
τὸν Θεὸν. Matth. V, 44. “προσεύχεσθε ὑ- 
πὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς supplicate 
pro iis, qui vos oriminantur et insec- 
tantur. ib. VI, 5. 6. 7. 9. οὕτως οὖν «rgoc- 
εὐχεσθε ὑμεῖς hac vero precum formula 
utamini. Conf. Alex. Ies. XX XVIII, 
9. et Luc. XLI, 1. Matth. XIV, 23. 
προσεύξασθαι meditari res divinas; quo : 
sensu etiam hac vox sumenda est in 
alis N. T. locis, v. c. 1 Thess. V, 17. 
Matth. XIX, 13. καὶ προσεύξητωι et 
bona iis apprecaretur, seu, bona vota 
pro iis nuncuparet, coll. Marc. X, 16. 
Matth. XXIH, 14. XXIV, 20. προσ- 
εύχεσθε 0: precibus hoc vobis a Deo 
expetite. ibid. XXVI, 36. 39. προσευ- 
χόμενος καὶ λέγων deprecatus est hoc 
modo. Luc. XVIII, 11. XXII, 40. 
ubi ἀροσεύχεσθαι cum μὴ et infinitivo 
construitur. Philipp. 1, 9. πρυσεύχεσθαι 
cum ἵνα construitur, ut 1 Cor. XIV, 
13. προσεύχεσθαι ὑπὲρ τινὸς commodum 
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alicujus expetere precibus. Coloss. I, 
9. pro quo alias (v. c. Act. VIII, 15. 
Coloss. IV, 3. 1 Thess. V, 25. 2 
"Thess. III, 1.) formula προσεύχεσθαι 
περὶ τινὸς usurpatur. Jacob. V, 17. 
προσευχῇ προσεύχεσθαι orare. 1 Cor. 
XL 4. εὐ XIV, 14. 15. προσεύχεσθαι 


' de iis usurpatur, qui preces clara voce 


in conventibus Christianorum | sacris 
faciunt et quidem afflatu divino. In- 
terdum etiam cum dativo construitur, 
v. e. Matth. VI, 6. πρόσευξωι τῷ πατρί 
cov. Xenoph. Cyrop. 1, 6. 1. σροσ- 
εὐξάμενος ἹἙστίῳ πατρῴῳ X. T. λ. 10. 
1Π|, 3. 25. προσευξάμενος τοῖς Sois. 
In versione Alex. respondet. Hebraico 
55591 oravit, precatus est, 1 Sam. 


n 10. II, 25. 2 Sam. IL, 27. Ezr. X, 
1.4 ny orav, deprecatus est, sup- 


plicat, Exod. X, 17. Judd. XIII, 8. 
et Chald. «5x. quod idem notat, Ezr. 


VI, 10. Dan. VI, 11. 

IIPOZE'XO. 1. Proprie quidem sig- 
nificat: 2nsuper aliquid habere prc- 
ter alia, que jam habeas, (Demos- 
then. p: 877. 26. xai τὴν οἰκίαν ἐν δισ- 
χιλίαις προσέξεις.) sed deinde etiam 
generaum notat: adAh:bere, applicare, 
quodeunque illud demum sit, quod ap- 
plicatur, aut exhibetur, ex πρὸς et ἔχω 
habeo. Hoc verbum fere semper ellip- 
tice adhibetur in N. T. et significat 
"ὦ. appropinquare, accedere, ita, ut 
omissum sit ἑαυτόν. Sic sumi videtur 


n N. T. Hebr. VII, 13. ἀφ᾽ ἧς (sc. 


φυλῆς) οὐδεὶς προσέσχηκε τῷ “υσιαστηρίῳ 
ex qua tribu nemo accessit ad altare, 


.h. e. nemo munere sacerdotali et le- 


vitico functus est. Hesych. προσέσχε" 
προσῆλθε. Suid. προσέσχε" κατῆρεν, ἐπλη- 
σίασεν. In versione Alex. respondet 


Hebraico 390p appropinquavit, Psalm. 


XXXVIII, 22. XL, 13. LXIX, 18. 
Hinc interdum apud Grecos appel- 
leré nasem (Demosthen. p. 1285. 25. 
ed. Reiske : τῇ νηὶ προσέχειν εἰς ' Pábov') 
significat, ut exemplis idoneis docuit 
Budceus in. Commentariis Ling. Gr. 
p. m. 597. Vide etiam 770m. M. 
p. 748. ed. Bernard. 

9. προσέχω, 80. τὸν γοῦν, animum ad- 
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verto et applico, attendo, ausculto, 
meditor. Hebr. IL, 1l. διὰ τοῦτο δεῖ 
περισσοτέρως ἡμᾶς προσέχειν τοῖς ἀκουσ- 
θεῖσι propterea eo magis tenemur atten- 
dere doctrine, nobis tradite, nempe 
partim sedula et recta ejus meditatione, 
partim vitz» et mentis ad normam ejus 
conformatione. 2. Petr. I, 19. à, κα- 
λῶς ποιεῖτε, προσέχοντες et si ad hmc 
prophetarum vaticinia attenderitis, rec- 
te agetis, seu saluti vestrae optime con- 
suletis. 1 Tim. 1, 4. μηδὲ προσέχειν 
μύθοις. Tit. I, 14. μὴ προσέχοντες μύὺ- 
θοις ᾿Ιουδαϊκοῖς neque attendentes fa- 
bulis Judaicis. - Dog. Laert. III, 6. 
Sie sepius quoque apud Alexandrinos 
legitur, v. c. Prov. I, 25. τοῖς δὲ ἐμοῖς 
ἐλέγχοις οὗ προσεΐχετε. les. I, 23. xol 
xgíóm χηρῶν οὗ προσέχοντες. Deut. I, 
45. ubi Hebraico DN aures pra- 


buit, advertit respondet. les. LV, 8. 
Cant. VIII, 13. Interdum vero τῷ 
προσέχειν in hac significatione apud 
Alexandrinos adduntur voces τὸν νοῦν, 
v. c. Job. VII, 17. (4rzstoph. Equit. 
v. 1011. ἄκουε δὴ νῦν, xa) πρόσεχε τὸν 
νοῦν ἐμοί. Lucian. Dial. Jov. et Jun. ab 
init. ἔλαττόν μοι προσέχεις τὸν νοῦν. Conf. 
Lamb. Bos. Ellips. Gr. p. 132. et JVet- 
steni N. T. T. I. p. 317.) τὺ oic, seu 
τοῖς ὠσὶν, Jer. VII, 22. XXV, 4. Ies. 
Τ0, 5. τῇ διανοίῳ. Exod. IX, 22. Job. 
I, 8. et τῇ καρδίᾳ. Deut. XXXII, 48. 

4. προσέχω, scil. τὴν πίστιν, seu νοῦν, 
assentior ,assensum meum pr«beo, ali- 
cui fidem habeo, i. q. πιστεύω, et ex 
adjuncto mox obtempero, morem gero, 
mox, inprimis si dativus personae se- 
quitur, adAcreo alicui, sectator alicu- 
jus sum, seu 30, applico me ad. ali- 
quem. ' Act. VIIL, 6. προσεῖχόν τε οἱ 
ὄχλοι τοῖς λεγομένοις ὑπὸ τοῦ Φιλίππου 
ὁμοθυμαιδὸν et omnis fere turba assen- 
sum prebebat doctrine, a Philippo 
tradite, coll. v. 12. ubi illud προσέ- 
Xs" per “πιστεύειν explicatur. ibid. v. 
10. ᾧ προσεῖχον πάντες, ἀπὸ μικροῦ ἕως 
μεγάλου cul quidem sectatores adhz- 
rebant omnes, nobiles et ignobiles. 
ibid. v. 11. προσεῖχον δὲ αὐτῷ sectaban- 
tur autem. eum ideo. ibid. XVI, 14. 
“προσέχειν τοῖς λωλουμένοις ὑπὸ TOU Παύλου 
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ut doctrine, a Paulo tradit», fidem 
haberet et morem gereret. 1 Tim. 
IV, 1. προσέχοντες πνεύμασι πλάνοις καὶ 
διδασκωλίωις δαμμονίων assensum  pre- 
bentes. doctoribus falsis et doctrinis 
vere diabolicis. Josephus A. J. VIII, 
9. 1. ὑπὼς μὴ προσέχοι τοῖς τοῦ ᾿Ιαδῶνος 
λόγοις ᾿ἱἹεροδοάμος. Apud eundem de 
B. 7. Vl, 5. 3. πιστεύειν et προσέχειν 
tanquam synonyma junguntur, uti con- 
tra ἀπιστεῖν et μὴ προσέχειν conjuncta 
inveniuntur apud eundem Lib. I. con- 
tra Apionem $. 1. 1 Macc. VII, 11. 
οὗ προσέσχον τοῖς λύγοις αὐτῶν. Quod 
vero ad obtemperandi notionem. atti- 
net, quam voci προσέχειν ex adjuncto 
tribuendam esse monui, et quam 
Krebsius in. Obss. Flav. p. 208. seq. 
contra Raphelium in Obss. Polyb. p. 
329. in nullo Graeco Scriptore repe- 
riri nimis audacter affirmavit, confir- 
matur ea satis superque multis Scrip- 
torum veterum locis, v. c. loco Jose- 
phi?A. J. VIII, 10. 4. (quem ipse 
Krebsius, hanc notionem tamen im- 
pugnans, jam laudavit l.1.) διὰ τὸ μὴ 
προσέχειν τοῖς πατρῴοις φίλοις. AElian. 
V. H. XII, 1. τῷ προστάγματι οὗ προσ- 
εἶχεν. Sirac. XXIII, 34. XXXII, 24. 
ὁ πιστεύων νόμῳ, προσέχει ἐντολαῖς. lbid. 
XXXV, 1. Suid. προσέχοιεν" ἐπιμελῶς 
τηροῖέν. 

5. operam do, studeo, deditus sum 
alicui rei, occupatus sum in aliqua re, 


versor circa eam, etiam ex adjuncto: 


delector aliqua ve, ducor, trahor, ita, 
ut omissum sit σπουδήν. 1 'Tim. I, 4. 
μηδὲ προσέχειν μύθοις neque operam dare 
fabulis. ibid. IIL, 8. μὴ οἴνῳ πολλῷ 
προσέχοντας mon vinosos.  JPolycen. 
Stategem. VIII, cap. 56. ὁρῶσα viv 
ἄνδρα τρυφῇ προσέχοντα καὶ μέθῃ. 1 Tim. 
IV, 13. πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παρα- 
κλήσει, τῇ διδασκαλίφ, semper occupatus 
sis in przlegendis libris sacris, in. con- 
solandis et edocendis Christianis. Tit. 
I, 14. Huc etiam a nonnullis refer- 
tur locus Hebr. VIT, 12? ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς 
προσέσχηχε τῷ υσιαστηρίῳ ex qua tribu 
nemo altari operam dedit, seu, nemo 
curam gessit altaris. Conf. L«esneri 


Obss. Philonn. p. 398. 


538 


Προσηλύω. 


6. diligentem curam gero et adhibeo, 
prospicio, provida et diligenti cura 
observo. Act. XX, 98. προσέχετε οὖν 
ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ, h. e. ob- 
servate vos et vitam vestram et provida 
ac diligenti cura prospicite saluti Chris- 
tianorum, qui sunt cure vestre deman- . 
dati. 

7. caule et provide ago, diligenter 
aliquid perpendo. | Act. V, 35. προσέ- 
χετε ἑαυτοῖς, ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις φούτοις, τί 
μέλλετε πράσσειν hene perpendite, quo- 
modo hos. homines tractetis. | 

8. sedulo. ac. sollicite mihi caveo ab 
aliqua persona, aut re, i. q. ὁράω, Qu- 
λάστομωι. Matth. VI, 1. προσέχετε τὴν 
δικαιοσύνην ὑμῶν qu?) ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων cavete vobis, ne eleemosynas 
vestras erogetis spectantibus hominibus. 
ibid. VII, 15. προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν 
ψευδοπροφητῶν cavete vero vobis a fal- 
sis doctoribus. ibid. X, 17. σροσέχετο 
δὲ ἀπὸ τῶν. ἀνθρώπων cavete vobis ab 
hominibus ejusmodi. ibid. XVI, 6. 
ὁρᾶτε καὶ προσέχετε diligenter cavete 
vobis. ibid. v. 11. et 12, Luc. XII, 
1. XVII, 3. προσέχετε ἑαυτοῖς cavete 
vero etiam vobismet ipsis. ibid. XX, 
46. XXI, 94. προσέχετε ἑαυτοῖς, μήποτε 
κι 7. 4. . Sspius in. N. T. non legitur. 
In eadem vero cavend? notione re- 
peritur apud Alexandrinos 2 Paral. 
XXV, 16. πρόσεχε, lvo, μὴ μοωστιγωθῆῇς- 
ib. XXXV, 21. πρύσεχε ἀπὸ Θεοῦ. Le- 
vit. XXII, 2. Sirac. VI, 14. XI, 34. 
XVII, 11. Gioss. in Octateuch. πρόσε- 
Xe ἀσφαλίζου. 

IIPOXHAO'Q, ὦ, fut. ώσω, 1. pro- 
prie: clavis affigo, claris transfigo ac 
perforo, ex πρὸς et ἡλόω, quod idem 
notat, hocque ab ἧλος, ov, ὁ, clavus. 
Legitur sic aliquoties apud Demosthe- 
nem, v. c. p. 520. 19. et 549. 1. ed. 
Reiske. 

2. metaphorice: clavis transfigendo 
ac perforando aboleo, ut chirogra- 
phum, quod transfixione aboletur. Sic 
semel legitur in N. T. Coloss. II, 14. 
αὐτὸ (scil. τὸ χειρόγραφον τοῖς δόγμασιν) 
ἦρκεν 8x τοῦ μέσου, προσηλώσας αὐτὸ τῷ 
σταυρῷ et chirographum, seu legem 
Mosaicam scriptam, cum omnibus e- 
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jus mandatis ac institutis prorsus re- 
movit, affigens nempe illam cruci, h. 
e. dum nempe illam morte sua abro- 
gavit et. irritam reddidit. Cf. Galat. 


III;.48. 

IIPOZH' ATTOJ, ov, ὁ, 7, 1. proprie 
- notat advenam, eum, qui aliunde ad- 
venit, peregrinum, etiam adventittum, 
accessorium. Derivatur enim a 3 per- 
Sona pret. pass. σπροσήλευται, vel a 
prat. med. σπροσελήλυθα, verbi προσέρ- 
χομοι accedo, ad'venio, pro quo apud 
Grzcos etiam προσελεύθω ponitur. | Sic 
προσήλυτος vel centies in versione Alex. 
reperitur, ubi Hebraico 43 peregrinus 


respondet, v. c. Exod. XII, 48. 49. 
XX, 10. XXII, 28. Jerem. VII, 6. 
Ezech. XIV, 7. Hesych. προσήλυτος" 
πάροικος, ἀλλοεθνής. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. προσήλυτος" ἔποικος, πάροικος, ξέ- 
νος. Etym. M. προσήλυτος" ὁ μέτοικος 
καὶ φυγάς. Hine προσηλυτεύω tanquam 
adoena commoror apud Αἰ χιίίαηι Ps. 
V, 5. et Alex. Ezech. XIV, 7. et προσ- 
ηἡλύτευσις adven commoratio apud 
Aquilam Genes. XLVII, 9. 

2. proselytus, h. e. qui a gentilium 
religione ad veram religionem Judai- 
cam transierat eamque 5706 totam, svoe 
aliquam ejus partem tantum amplexus 
€raí. "Tria autem genera proselyto- 
rum apud. Judzos fuisse dicuntur, nem- 
pes) py "yy vel noa 03 δ᾽ 
proselyti justitie, vel proselyti filio- 

"rum faderis, h. e. qui ita amplexi e- 
rant religionem . Judaicam, ut tria illis 
adhibita fuerint initiamenta, circumci- 

. Sio, baptismus et oblatio, et omnia Ju- 

deorum dogmata omnesque ritus ob- 
servarent b) 3yj3ry v5; vel y vj ^33: 

h. e. proselyti domicili, wel porte, 

qui sine circumcisione et baptismo 
religionem Judaicam probabant et re- 
nuntiaverant gentilium  superstitioni, 
seü secundum alios, qui tantum quos- 
dam ritus Judaicos et precepta Noa- 
chica observabant, qus» numero sep- 
tem fuisse traduntur et reperiuntur 
in Gemara Babylonica ad 'Tit. Sanhe- 
drin. c. 7. fol. 56. et Bereschit Rabba, 
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Parasch. 34. c) proselyli mercenarii, 
qui tantum circumcisi, non vero bap- 
tizati erant. Vide Seldenum de Jure 
N. et G. Lib. I1 dud. seq. Sed DBuz- 
torf. in Lex. Talmud. et Rabbin. vo- 
ce 53 p. 409. duo tantum ab aliis 


proselytorum genera statui testatur, 
nimirum juszztice et domicilii. Legi- 
tur hec vox in. N. T. tantum Matth. 
XXIII, 15. circumagitis mare et ter- 
ram, seu omnes vires vestras intendi- 
tis ποιἥσωι ἕνα προσήλυτον, ut vel unum 
proselytum faciatis. Conf, LigAifoot. 
in Hor. Hebr. et "Talmud. ad ἢ. 1. 
De studio Judeorum, multos e gen- 
tibus ad Judaismum pertrahendi, ex- 
posuit JVetstenius N. T. T. I. p. 483. 
seq. Act. II, 11. 'Iov0oot τε καὶ προσ- 
ἤλυτοι tum Judei, tum proselyti. ib. 
VI, 5. et XIIL, 49. Swd. ex Theo- 
doreto: προσήλυτοι" oi ἐξ ἐθνῶν προσελη- 
λυθότες, καὶ κατὼ τοὺς ϑείους πολιτευόμενοι 
νόμους. Δαρίδ' (Ps. XCIII, 6.) καὶ 
προσήλυτον ἐφόνευσαν. 

IIPO'ZKAIPOJ, ov, ὁ, 7, temporae 
rius, momentaneus, ad tempus breve 
tantum durans, breve velcitotransiens, 
inconstans, instabilis, mutabilis, ex 
πρὸς et xougbg tempus, occasio, oppor- 
tunitas. Legitur in N. T. Matth. XIII, 
2]. non vero habet radicem in semet- 
ipso, ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστι sed tempo- 
rarius, instabilis ac mutabilis est, h. e. 
ad breve tempus réligioni adhzret; 
coll. Luc. VIII, 13. πρὸς καιρὸν πιστεύ- 
070. Eadem sententia, iisdem verbis 
expressa, legitur quoque Marc. IV, 
l7. ubi etiam in sequentibus explica- 
tur verbis: orta calamitate ac perse- 
cutione ob professionem religionis 
Christiane, statim ab ea deficiunt. 
2 Cor. IV, 18. τὰ πρόσκαιρα opponun- 
tur τοῖς αἰωνίοις. Hebr. XI, 25. ἢ πρόσ- 
καιρὸν ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν quam 
temporarium habere idololatris ἔπιο- 
tum. Sepius in. N. T. non legitur. 
Apud Herodian. I, 1. 6. πρόσκαιρος ἡ 
δυναστεία opponitur τῇ ἐσπιμηχεστέρο 
ἀρχῇ: εἰ apud Sext. Empir. Li*. IX, 
p. 566. πρόσκαιροι φύσεις sunt exigui 
temporis nature. - Alia loca qui scire 
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cupiat, is adeat Wetstenii N. TT. 
p. 402. 


IIPOXKAAE'O, GO, fut. ἔσω, et in 
medio IIPOSKAAE OMAI, οὔμαι, 

l. proprie: advoco, accerso, ad me 
venire jubeo, ex πρὸς ad et καλέω voco. 
Matth. X, 1. καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς 
δώδεκα μαθητὰς αὑτοῦ et advocatis duo- 
decim discipulis. ib. XV, 32. XVIII, 
2. 32. τότε προσκαλεσάμενος αὐτὸν ὁ κύ- 
ριος αὐτοῦ λέγει αὐτῷ tunc dominus ser- 
vum  accersitum ita objurgat. ibid. 
XX, 25.. Marc. III, 13. VI, 7. VIII, 
1. 24. X, 42. XV, 44. προσκαλεσάμε- 
yog τὸν κεντυρίωνα arcessito centurione. 
Luc. VIE; 19. XV; 26. XVL.&. 
XVIII, 16. Act. V, 40. VI, 2. προσ- 
χκαλεσάμενοι OS οἱ δώδεκα τὸ πλῆθος τῶν 
μαθητῶν itaque duodecim apostoli con- 
vocarunt totum Christianorum | cc- 
tum. ibid. XIII, 7. XX, 1. XXIII, 
17.18. 23. Jacob. V, 14. προσκαλε- 
σάσθω τοὺς πρεσξυτέρους τῆς ἐκκλησίας. 
In versione Alex. respondet Hebraico 
NOD vocavit, ad'oocavit, accerstvit, 


con'ooca'vit, Genes. XXVIIT, 1. Esther. 
IV, 5. 2 Macc. XIV, 5. Loca De- 
mosthenis, huc pertinentia, collegit 
Reiske in Indice Grecit. Demosthen. 
p. 660. Activum legitur apud Xenoph. 
de Rep. Laced. XIII, 5. ubi signifi- 
at: 2n consilium advocare.  Passi- 
vum reperitur apud Alex. Esther. 


VIII, 1. et 2 Macc. IV, 28. 


2. metaphorice: aggrego ad catum 
quendam, in societatem aliquam reci- 
pio. Act. II, 99. ad vos enim perti- 
net hsec promissio et ad posteros ves- 
tros, ad omnes etiam remotissimos, 
ὅσους ἂν προσκωλέσητωι Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν 
quoscunque in cotum Christi culto- 
rum recepturus est Dominus Deus 
noster, seu, ut etiam commode reddi 
potest, quoscunque destinaverit huic 
beneficio Dominus Deus noster. Amos 
V, 8. IX, 6. 

3. alloquor aliquem, invoco. Matth. 
XV, 10. καὶ προσχωλεδάμενος σὸν ὄχλον 
φἶπεν αὐτοῖς et oratione directa ad ad- 
stantem turbam, ita eam est allocu- 
tus. Marc. III, 23. καὶ προσκαλεσά- 
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Προσκαρτερέω. 


μενος αὗτους ἐν παραξζολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς. 
ibid. VII, 14. et XII, 43. Prov. IX, 
15. προσχαλουμένη τοὺς παριόντας ὁδόν. 

4. metaphorice: destno aliquem ali- 
cui rei, designo ad aliquod munus, 
constituo, eligo. . Act. XIII, 2. εἰς τὸ 
ἔργον ὃ προσχέκλημαι αὐτοὺς, pro. πρὸς ὃ 
κέκλημαι αὐτοὺς, negotio, cul gerendo 
eos destinavi. ibid. XVI, 10. ὅτι 
σπροσκξέκλητοι ἡμᾶς ὁ Κύριος εὐαγγελίσασ- 
θαι αὑτοὺς Deum injunxisse nobis hoc 
munus tradendi illis religionem | Chris- 
tianam. Alex. Joél II, 32. xai εὐαγ- 
γελιζόμενος, οὺς ὃ Κύριος προσχέκληται. 
Sepius in N. T. non legitur. 

IIPOXKAPTEPE OQ, à, fut. 469, quod 
in genere de omnis generis perdura- 
tione, continuatione ac perseverantia 
usurpatur in N. T. 

1. cum dativo persons construitur 
et tanc significat : semper alicui pre- 
sto et ad manum esse, comitari ali- 
quem, a latere alicujus non discedere, 
adherere alicui, assidue cum aliquo 
6886, ex πρὺς et κοαρτερέω fortiter tolero, 
perduro, hocque a κάρτος per meta- 
thesin pro χράτος robur. Sic legitur 
in N. T. Marc. TII, 9. ubi Christus 
volebat ἵνα πλοιάριον προσκαρτερῇ αὐτῷ 
ut navigiolum semper sibi przsto 
esset. Act. VIII, 13. xa! βαπτισθεὶς 
ἦν προσκαρτερῶν τῷ Φιλίππῳ et baptiza- 
tus adhaesit Philippo, h. e. semper 
eum comitatus est, nec discessit ab 
ejus latere; ex more illorum tempo- 
rum, ubi discipuli doctores suos ubi- 
que comitari solebant. ibid. X, KE 
καὶ στρατιώτην εὐσεξῇ τῶν προσκοιρτερούν- 
σῶν αὐτῷ et milite quodam religioso ex 
numero eorum, qui ipsi apparebant, 
seu, qui ipsi tum apparebat.  Demos- 
tienes p. 1386. 6. ed. Reiske : ϑερα- 
vOv τὼς Νεαΐρῳ σύότε προσχαρτερούσας. 
Polyb. Exc. Legat. 47. p. 1199. σπροσ- 
ἐκαρτέρει σῷ Τίτῳ. 

2. assidue alicui rei operam do et 
versor in aliquonegotio, perduro, per- 
Severo, incumbo, insisto, opus urgeo. 
Act. 1, 14. οὗτοι πάντες ἦσαν προσχαρτε- 
ροῦντες orina» τῇ προσευχῇ καὶ τῇ ἢ δεή- 
σει, hi omnes una precibus vacabant 
et meditationi rerum divinarum. ib. 


Προσκαρτέρησις. 


IL, 449. ἦσαν δὲ προσχαρτεροῦντες τῇ δι- 
δαχῇ τῶν ἀποστόλων X. τ. ^. assidue 
operam dabant apostolorum institutio- 
ni. ibid. v. 46. καϑ' ἡμέραν δὲ προσκαρ- 
φεροῦντες ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ quotidie 
templum simul frequentarunt. Simi- 
lis locus est in Hist. Susannse v. 7. 


- οὗτοι προσεκαρτέρουν ἐν τῇ οἰκίῳ ᾿Τωακείμ. 


Act. VI, 4. ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ 
διακονίῳ τοῦ λόγου προσκαρτερήσομιον nos 
vero in preces et ministerium verbi 
incumbemus. Rom. XII, 12. XIII, 
6. εἰς αὐτὸ τοῦτο προσχαρτεροῦντες qui 
hoc ipsum assidue curant. Coloss. 
IV, 2. Sepius in N. T. non legitur. 
Polyb. 1, 55. προσκαρτερεῖν τῇ πολιορ- 
κίῳ in obsidione perseverare. Xenoph. 
Hist. Gr. VII, 5. 14. Joseph. A. J. 
V, c. 2. s. 6. τῇ καϑέδρῳ προσεκαρτέρουν. 
JDiodor. Sic. Lib. IIl, p. 183. πάντες 
δὲ πληγαῖς ἀνωγκάζοντωι προσκαρτερεῖν 
τοῖς ἔργοις. Adde Alex. Num. XIII, 
IIPOXKAPTE PH3ISZ, oc, attice suc, 
ἡ, assiduum alicujus rei studium, per- 
duratio, constantia, perseverantia in 
aliqua re assidua, cum scilicet. nulle 
srumnz,:nec labores nos a re aliqua 
avellere possunt, a προσκαρτερέω.  Se- 
mel tantum legitur in. N. T. Ephes. 


Vl, 18. εἰς αὐτὸ τοῦτο ἀγρυπνοῦντες ἐν 


πάσῃ προσχαρτερήσει καὶ δεήσει περὶ πάν- 
Tw τῶν ἁγίων atque, ut hanc constan- 
tiam Deus non solum vobis, sed etiam 
alis Christianis largiatur, assidui et 
solliciti sitis in precando. Verba e- 
nim ἀγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ προσκαρτερήσει 
καὶ δεήσει P sunt, ut jam recte ad 
ἢ, l. monuit Kópp?us, pro ἀγρυπνοῦντες 


᾿χαὶ προσχαρτεροῦντες ἐν πάσῃ δεήσει. 


IIPOXKEGOA'AAION, ov, τὸ, cervi- 
cal, pulvinar, s. puloinus, qui suppo- 
nitur capiti decumbentis, aut. etiam 
sedentis, ex πρὸς et χεφολὴ caput, quia 
in illud caput nostrum imponimus. Est 
vocabulum in N. T. ἅπαξ λεγόμενον, 
quod Marc. IV, 38. tantum reperitur : 
ἐπὶ τὸ προσχεφάλαιον καθεύδων in cervi- 
cali dormiens, seu cervicali indormiens. 
Alexandrini (apud quos etiam vox 
προσχεφολὴ, idem significans, legitur, 
1 Sam. XXVI, 11. et 12.) usi sunt 
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hac voce pro ry DD» quod pulvillos, 
cervicalia denotat, Ezech. XIII, 18. 
20. 8 Esdr. III, 8. ἔθηκαν ὑπὸ τὸ προσ- 
κεφάλαιον Δαρείου. Adde Theophrast. 
Char. c. 2. Aristoph. Plut. v. 542. 
Seq. ἀντὶ δὲ προσχεφαλαίου λίθον εὐμεγέθη 
πρὸς τῇ κεφαλῇ. — Conf. etiam Pollucis 
Onom. VI, 9. Foésii CEcon. Hip- 
pocr. p. 323. — Wetstenii N. T. 'T. I. 
p. 571. et Heinstum ad Ovid. A. A. 
I, v. 160. 

: ΠΡΟΣΚΛΗΡΟΏ, ὦ, fut. ώσω, 1. pro- 
prie est: sorte allego, sorte lectum 
alicui adjungo, sorte addico, ex πρὸς 
et χληρόω sortior, sortem mitto, sorte 
lego, vel accipio, hocque a κλῆρος sors. 
Passivum σπροσκληρόομοι, οὔμαι, sorte 
lectus adjungor. 

2. generatim : adjungo, consocio, et 
προσκληρύομαι adheereo, me alicui ad- 
Jungo. "Tantum legitur in N. T. 
Act. XVII, 4. καί τινες ἐξ αὐτῶν ἐπείσ- 
θησαν καὶ προσεκληρώθησαν τῷ Παύλῳ 
καὶ τῷ Σίλῳ X. T. A. e quibus qui- 
dam ad fidem adducti sunt et Paulo 
ac Sile se adjunxerunt, seu, et Pauli 
ac Sila perpetui sectatores facti sunt 
etc, Elegans hec verbi προσχληροῦσ- 
Je. significatio valde frequens est 
apud PAonem, ex quo loca multa et 
idonea collegit JLesnerus in Obss. 
Philonianis p. 209. seq. Conf. etiam 
P. Wesselingii Epistolam ad .H. Ve- 
xenam de Aquile in Scriptis Philo- 
nis, Judei, Fragmentis (Traj. ad 
Rhen. 1748. 8.) p. 12. et JWollium ad 
Küsterum de Verbis Med. p. 48. 
Male itaque et audacter Mangey in 
Notis ad Philonem T. II, p. 689. pro 
προσεκληρώθησαν in hoc Lucs loco 
substituit προσεκολλήϑησαν. | Plutarch. 
T. VIII, p. 945. ed. Reiske ἡ ἐννεὰς 
δήπου ταῖς Μούσαις, ἡ δὲ ἑδδομὼς τῷ Mou- 
σηγέτῃ προσχεκλήρωται. 

'. HPOZKAI NO, fut. (9, 2nclino, ac- 
clino, propensum reddo. Medium 
προσκλίνομνοι assentior alicui, transeo 
in alicujus partes, sequor partes alicu- 
jus, ex πρὸς et χλίνω reclino. Semel 
legitur in. N. T. Act. V. 36. de Theu- 
da, ᾧ προσεκλίϑη ἀριθμὸς ἀνδρῶν ὡσεὶ τε- 


Πρόσκλισις. 


σρακχοσίων cuise adjenxerunt, seu, cu- 
jus partibus faverunt numerus fere 
quadringentorum. hominum. Videtur 
autem mihi cum  JVetstenio lectio 
προσεκλίθη, quam versionis Vulgate 
(qus habet: consensit, et codicum 
nonnullorum auctoritas tuetur, et e 
qua ex mala dictantis pronuncia- 
tione lectio προσεκλήϑη (qus in non- 
nullis codicibus h. l. reperitur,) orta 
esse videtur, praeferenda lectioni re- 
cepts σπροσεκολλήϑη, quum nihil sit 
usitatius hac voce in N. T. quam adeo 
nemo facile in σπροσεκλίθη, vocabulum 
perrarum ac difficilius, mutaverit. 
Vide vocem sequentem. —P/utarch. 
T. VI, p. 131. ed. Reiske προσανοΐγει 
καὶ προσχλίνει τὴν τοῦ νέου ψυχὴν τοῖς ἐν 
φιλοσοφίῳ λόγοις. Τιρυσχλίνειν τινὶ pro 
gropendere in alicujus partes legitur 
apud Polyb. IV, 51. 5. 

IIPO' ZKAIZIZ, soc, attice wc, 7, 1. 
proprie: 2nclinatio ad aliquid, incli- 
natio in alteram partem. — Est enim 
verbale a secunda pers. perf. pass. 
προσκέκλισωι, verbi προσκλίνω inclino, 
propensuim reddo. 

2. metaphorice: 2nclinatio et propen- 
sio anima, gratia, füoor, studium par- 
lium, cupiditas, vie JOactbeplicbhett 
partiality, metaphora desumta a libra, 
cujus lanx inclinatur in alteram partem. 
Semel tantum legitur in N. T. 1 Tim. 
V, 21. μηδὲν ποιῶν κατὰ πρύσκλισιν nihil 
faciens, partium studio commotus, aut 
ex favore, in gratiam aut ejus, cujus 
causa agitur, aut alius. commendantis. 
Exod. XXIII, 2. Quidam codices, 
editiones, una cum Patribus quibus- 
dam, loco πρόσκλισιν habent πρύσκλησιν, 
(quas voces ob soni fortasse et litte- 
rarum similitudinem — sepissime per- 
mutatas esse in codicibus, docuit 
Casaubonus ad Diog. Laert. Lib. I, 
c. 20. et Hemsterhusius ad. Aristoph. 
Plutum v. 1027. p. 372. seq. Confer 
etiam Sc/vweigheauseri Commentarium 
ad Polyb. V, 51. 8.) quam lectionem 
Millius in Prolegg. $. 749. hoc sensu, 
ut füciio indicetur, quo sensu etiam 
προσεκλήθη in nonnullis codicibus Act. 
V, 36. obvium, occurrere existimat. 
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Sed σρόσκλησιν hanc significationem 
habere, nullo Scriptorum veterum loco 
demonstrari potest. e quibus potius 
constat, πρόσκλησιν de vocatione tn jus, 
vel ad senatum per ministros publicos, 
quos κλητῆρας Graci vocant, (Suid. 
προσκλήσεις" πρὸς ὡς καλεῖ τις εἰς δικαστή- 
ριον ἢ βουλὴν, κλητῆρας ἔχων.) vulgo 
(v. c. apud. Demosthenem p. 1054. 
l. 21. et 25. ed. Hezske.) usurpari, ut 
adeo haec vox a loco nostro prorsus 
aliena sit. Vox σπρόσλλισις autem, de 
partium studio, animi propensione, et 
Jüvore adhibita, szpius reperitur in 
Gracorum libris, v. c. apud Polyb. 
Hist.- V, e. 5]. 8. εἰ. VL 10, 10. 
Clement. Rom. in 1. Epist. ad Corin- 
thios c. 21. p. 110. et c. 47. p. 188. ubi. 
videndus Bo?szus οἱ Cotelerius, et Jo- 
sephum A. J. XIX, 3. 3. Suid. πρόσ- 
κλίσις" ἑτερομέρεια. Μὴ διαπράξωσθϑαί τι 
κατ᾽ ἔχθραν, ἢ κωτὼ πρόσκλισιν. Alberti 
Glossar. N. 'T. p. 158. χατὼ πρόσκλισιν" 
(ita enim reponendum est loco im- 
pressi πρόσκλησιν) κατὼ χάριν xoi προσ- 
πάβθειαν, ubi vid. Alberti. Conf. etiam 
Suiceri 'Thesaur. Eccles. 'T. 11. p. 856. 
et JVetstenii N. T. T. II. p. 344. seq. 


IIPOXSKOAAA"O, ὦ, fut. 200, 1. pro- 
prie: agglutino, congluiino, glutina- 
mentis adjungo. ἹΤροσκολλάομοωι agolu- 
tinor, conglutinor, ex πρὸς et. κολλάω 
glutino, conglutino, hocque a χόλλα 
gluten, quo res conjungi solent. Re- 
Spondet Hebraico pam quod, ut Arabi- 


cum Ὁ "ὦ, proprie agolutinari no- 
tat, a 53 glufinum, ferrumen, plum- 
baiura, conglutinatio. Deinde vero, 
quemadmodum gosxoA^&v in univer- 
sum adjungere, conjungere notat, 
(v. c. apud Plutarch. ΤΟ IV, p. 228. 
τὴν βασιλικὴν τῇ ἀγορᾷ προσεκόλλησεν) ita 
προσκολλᾶσθαι, ut Hebraicum pas mee 


taphorice usurpatur, et 


2. notat: adherere alicui, adjun- 
gere se alicui, arctissimis vinculis esse 
cum aliquo conjunctum, constanter se- 
qui aliquem. Matth. XIX, δ. καὶ 
προσκολληθήσεται τῇ γυναικὶ αὑτοῦ et ad- 
herebit uxori suz, seu, nec se ab 


Πρύσκομμα. 


uxore sua divelli patietur. — Marc. X, 
7. Ephes. V, 81. Act. V, 86. o 
προσεκολλήθη ἀριθμὸς ἀνδρῶν ὡσεὶ τετρωκο- 
σίων cui se adjunxerunt fere quadringen- 
ti homines. — Vide σροσκλίνω. —Sswpius 
in N. T. non legitur. Eodem modo 
523 sumitur Genes. II, 24. Deut. 


- XI, 92. Jos. XXIII, 8. Ruth. II, 21. 


28. Job. XLI, 8. Prov. XVIII, 25. 
Adde Sirac. V1, 36. XIIL, 18. et 
Platonem Lib. V, de Legibus p. 839. 
E. — τοῖς δὲ προσκολλᾶσθαι, διώκοντο 
χατὰ τὰς ξυνουσίας. Conf. etiam Pa- 
lairet. Obss. Philol. p. 288. et Fesselzz 
Adverss. Sacr. Lib. II, c. 25. p. 

167. 

IIPO'32KOMMA, roc, τὸ, 1. proprie, 
ut ex&y0mXo», offendiculum, lapis, vel 
obstaculum aliquod, in via positum, 2n 
quod si quis impingit, cadere, aut ces- 
pitare debet. — Est verbale a προσχέχομ.- 
μαι, prima pers. perf. pass. verbi σπροσ- 
χκόπτω offendo, impingo. Conf. Alex. 
Ies. VIII, 14. et XXIX, 21. 

2. metaphorice: 2d, quod peccandi, 
vel errandi occasionem alicut. prebet, 
sive per se, sive per accidens, causa 
sive propior, sive remotior infelicitatis 
eb inforiuni? aliorum, omne, quod 


moxam ei detrimentum | alicui affert, 


quo sensu etiam σχάνδωλον sepius 
usurpatur, ut infra s. h. v. docebitur. 
Sic v. c. Rom. IX, 32. e£ 33... Chris- 
tus dicitur λίθος τοῦ προσκόμματος, qua- 
tenus multi Judaei, ejus vita et doctrina 
offensi et religioni diving, ab 60 
tradite, fidem negantes, sibi 
ponas divinas gravissimas conciliabant, 
vimque divinam in perdendis contu- 
macibus et impiis experiebantur. Rom. 
XIV, 13. τὸ μὴ τιθέναι πρόσκομμα τῷ 
ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον ne ad peccandum 
sollicitetis Christianos imbecilliores et 
ia miseros reddatis. ibid. v. 20. τῷ 
διὰ προσκόμμασος ἐσθίοντι ei, qui ves- 
cendo offendit ac ad peccandum se- 
ducit alterum. Διὰ προσχόμματος e- 
nim, ut v. 21. perspicue docet, et ut 
jam Koppius ad h.l. bene observavit, 
ad peritiorem et perfectiorem Chris- 
tianum referendum οἱ positum . est 
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ipsis , 


Προσκόπτω. 


pro μετὼ προσκόμματος, h. e. πρόσκομμα 
διδοὺς ἑτέρῳ, 1 Cor. VIII, 9. μήπως ἡ 
ἐξουσίω ὑμῶν αὕτη πρύσκομμιο, γένηται τοῖς 
ἀσθενοῦσιν ne hzc libertas vestra Chris- 
tiana peccandi occasionem  przbeat 
Christianis imbecillioribus. 1 Petr. II, 
8. Sepius non legitur in N. T. In 
eadem tamen significatione metapho- 
rica respondet apud  Alexandrinos 
Hebraico joins laqueus, decipula, 


Exod. XXIII, 33. XXXIV, 12. Adde 
Judith. VIII, 19. Sirac. XVII, 19. 
XXXI, 7. 35. XXXIV, 16. XXXIX, 
24. Suid. πρόσκομμο" ζημία, βλάζη, 
σκάνδωλον. Idem Hesychius tradit. 

IIPOZKOIIH, 7e, 7, 1. proprie: ΟΣ 
Jfensio, seu 2psa actio offendendi, cum 
quis impingit 1n. objectam. rem, ut ca- 
sus, 'vel lapsus, seu lcsio sequatur, a 
προσκόπτω, quod vide. δια. προσχο» 
σήν" πρόσκλρουσιν. 

2. per metonymiam est 1. 4. πρόσκομ- 
μα et. σχάνδαλον, offendiculum, lapis, 
vel obstaculum aliquod, ;in via positum, 
àn quod incurrens impingit, ut leedatur, 
corruat, aut cespitet. — Hesych. προσκο- 
aw σχάνδαλον. Hinc 

3. metaphorice, ut πρόσκομμω οἱ σκάν- 
üxXov, omme id, quo alit offenduntur, 
quod. alii improbant, quod aliis erro- 
rum et peccatorum ansam prebet, Jfe- 
licitatem eorum minuit, et speciatim 
propagationem religionis et virtutis 
Christiane impedit. Sic semel legi- 
tur in N. T. 2 Cor. VI, 3. μηδεμίαν ἐν 
μηδενὶ διδόντες προσκοπὴν, ἵνα μὴ μωμηθῇ 
ἡ διακονία -cavemus diligenter, ne quis 
nostra culpa offendatur et in peccata 
ac errores incidat, ne jure munus 
nostrum apostolicum  vituperari pos- 
sit. Syrus bene priora verba ita red- 


didit: cal] (ezZ προ Bex 
lA S.ooZ: làXm ne ulla in re cui- 


0 p- ^ 

quam detis occasionem offensionis. De 

indignatione et offensione adhibetur, 

apud Polyb. VI, 7, 8. XXVII, 6, 10. 
IIPOXKO'IITO, fut. ὄόψω, 1. pro- 

prie: offendo, impingo, et de eo usur- 

patur, qui pedem in lapidem impin- 


, 


Προσπόπτω: 


git, vel aliam in rem objectam, ita, ut 
cespitet, cadat, ledatur, aut saltem a 
cursu prohibeatur, ex πρὸς et κόπτω, 
quod vide supra. Matth. IV, 6. μή- 
ποτε προσχόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου ne 
forte impingas ad lapidem pedem tu- 
um, h.e. ne tibi quicquam mali acci- 
dat. Videtur fuisse dictio proverbi- 
alis. Conf. Ps. ΧΟΙ, 12. et Luc. IV, 
ll. Joh. XI, 9. ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ 
ἡμέρῳ, οὐ προσκόπτει, SC. τὸν πόδα, Si 
quis per diem ambulat, non facile οἵ. 
fendit. ibid. v. 10. ἐὰν δέ τις περιπατῇ 
ἐν τῇ νυκτὶ, προσχόπτει 51 quis contra 
noctu iter facit, facile offendit. Χε- 
noph. de Re Equestri VII, 6. σκληρὸν 
μὲν γὰρ ἔχων τὸ σκέλος, εἰ προσκόψειξ τῳ, 
προσκεκλασμένος Gv εἴη. Aristoph. Vesp. 
v. 275. Vid. Pollux I1, 199. Alex. 
Prov. IIT, 23. Jerem. XIII, 16. Tob. 
XI, 7. Sirac. XX XII, 21. Sud. προσ- 
χόψης πρὸς λίθον τὸν πόδω σου, ἀντὶ τοῦ 
προσπταίσηῃς. τὸ σμιχρότωτον δὲ διὰ τὺ 
προσκόψαι τῷ λίθῳ δεδήλωκε. 

2. allido, irruo, impetum fcio, im- 
pello, i. q. προσπίπτω. | Sic de ventis et 
Juctibus usurpatur Matth. VII, 27. 
οἱ προσέκοψαν τῇ οἰκίῳ ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσε 
qui irruebant in domum istam et col- 
lapsa est; ubi codices nonnulli pro 
προσέκυψαν habent προσέπεσον e. v. 25. 
alii προσέῤῥηξαν, ali denique προσέχρου- 
σον. 

3. metaphorice: zndignor, irascor, 
offendor alterius dictis et factis eorum- 
que occasione in peccata, vel ἐπ errores 
prolabor, sive scandalum datum sit, 
sive acceplum. Rom. IX, 32. προσέ- 
χοψαν γὰρ τῷ λίθῳ τοῦ προσκόμματος 
offensi enim Messiz vita et. doctrina, 
oblatam sibi ab eo doctrinam repudi- 
arunt eumque contumaces rejecerunt. 
ibid. XIV, 21. μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου 
προσκύπτει nec agere aliquid, quo alii 
offendantur, h. e, quod partim aliis 
vobis indignandi et irascendi ansam 
"prebeat, partim. quo peccandi libido 
in aliis excitetur. Marc. Antonin. VI, 
20. 1 Petr. II, 8. οἱ προσχόπτουσι τῷ 
λόγῳ ἀπειθοῦντες qui, offeusi hac doc- 
trina, ei fidem negant. Etiam Poly- 
bius verbo προσκόπτειν swpius ita usus 
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est, ut significet: offend; aliqua ve, ut 
idoneis exemplis docuit Raphelius in 
Obss. Polyb. p. 701. et Schweigheu- 
ser. in Lexico Polybiano. . Sert, Em- 
pir. adv.. Rhet. 74. προσχόπτουσι δὲ οἱ 
πολλοὶ τῇ τοῦ λόγου περιεργίῳ. Cf. etiam 
Wesseling. ad Diod. Sic. XIII, 80. 
Hesych. προσκόπτειν. ἁμαρτάνει. Οα- 
terum de varia hujus vocis construc- 
tione cum dativo et przpositionibus 
πρὸς ac ἐν bene exposuit Forstzus de 
Hebraismis N. T. cap. 36. p. 666. ed. 
Fischeri. 

IIPOXKYAT?^O, fut. £ow, advolvo, ex 
πρὸς ad et κυλίω volvo. Bistantum in 
N. T. legitur. Matth. XXVII, 60. 
xo, προσκυλίσας λίθον μέγαν τῇ igo. TOU 
μνημνείου, ἀπῆλθεν et postquam advolve- 
rat lapidem magnum ad ostium mo- 
numenti, discessit. Marc. XV, 46. 
καὶ προσεκύλισε λίθον ἐπὶ τὴν ύραν τοῦ 
μνημείου et advolvit lapidem ad | ostium 
monumenti. 

IIPOXKYNE'O, ὥ, fut. 250, 1. pro- 
prie et vi etymologie: more canis 
qprojicio et provolvo me humi ad pedes 
alicujus, prosterno me in pulverem, in 
signum  submissionis, aut secundum 
alios, more canis lambo et lambendo 
demulceo, osculor, nam mos antiquus 
erat apud Persas osculando manus, 
os, seu genua demississima reverentia 
aliquem venerandi et quasi adorandi, 
Compositum enim est ex «gig et xu- 
νέω, pro xoa, vel χυξω, per epenthesin 
τοῦ ν, osculor, (cf. Eustath. ad Odyss. 
δ΄. v. 522. g. v. 35. et Phavorinum.) 
vel secundum alios ex vgóg et κχυνέω, 
quod est a χύων canis. Jam, quia ca- 
nes lambendo ac provolvendo se humi 
ad pedes dominorum suorum adblan- 
diuntur erga heros suos et olim servi, 
subditi ac victi sese in pulverem pro- 
sternere solebant, ad pedes domino- 
rum, regum ac victorum suorum, in 
signum submississims devotionis, fac- 
tum est, ut προσκυνεῖν in N. T. libris 
non solum 

2. generatim significaret: corpus de- 
mittere, se incurvare et inclinare, (ita 
ut subaudiatur, vel ἐπὶ γόνατα, quod 


addit Z'heophr. Char. c. 16. aut εἰς σὴν 
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γῆν, ut habet Xiphilinus p. 779.) v. c. 
Hebr. XI, 21. καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ 
vb ἄκρον τῆς ῥάδδου αὐτοῦ et inclinavit 
se (senectute scilicet depressus,) ver- 
sus euspidem baculi sui, coll. 1 Regg. 
L, 4/7. καὶ προσεκύνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν 
κοίτην αὐτοῦ. — Genes. XLVII, 91. sed 


- etiam 


3. speciatim notaret : capite et cor- 
pore inflexo testari alicui reverentiam 
et cultum civilem exhibere, salutare a- 
liquem ita, ut humi corpus prosternas 
terramque adeo mento contingas, (cf. 
Cornel. Nepotem in Vita Cononis c. 
9.) qui erat ritus salutandi, apud omnes 
fere Orientis populos receptus, inter- 
dum etiam provolvi in genua, reveren- 
iic et honoris, aut supplicandi causa. 
Respondet in hac significatione He- 
braico τὴ ΠΤ incurvavit se, pro- 


stravit se ad alicujus pedes, honoris 
ac reverentic causa ; pro quo etiam 
reperitur apud Alexandrinos Genes. 


XVIII, 2. XXIII, 7. 12. προσεκύνησεν 


ἐπὶ τὴν γῆν, Sc. x)wpac. XIX, 1. «poc- . 


κύνησε τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν, SC. κχύ- 
Ψας. Esther. III, 2. 5. etc. Construunt 
προσχυνεῖν N. 'T. Scriptores modo cum 
quarto casu, ut Greci Scriptores, 
(Aristoph. Plut. v. 771. Herodot. I, 
c. 134. Herodianus Phileter. p. 445. 
Piers. và προσκυνεῖν αἰτιατικῇ πτώσει συ- 
σάττουσιν, οἷον προσκυνῶ τοῦς Θεοὺς, οὐδέ- 
πύτε δὲ τῇ δοτικῇ, ὥσπερ οἴονταί τινες. Οἵ. 
Wetstenii N. T. T. I, p. 242.) modo 
eum tertio casu componunt, ad imita- 


tionem Hebraici ryan. quod 
cum particula 5, dativi indice, fere con- 


struitur, Gen. XLIX, 8. Ps. XXIX, 
2. interdum etiam cum ἐνώπιον, ut 
etiam Hebrzi suum verbum, interce- 
dente voce *355, cum nominibus con- 


struere solent, v. c. Genes. XXIII, 
12. 2 Paral. XXV, 14. Conf. Vor- 
stiwm de Hebraismis N. T. c. 36. p. 
657. seq. edit. Fischeri. Matth. II, 2. 
καὶ ἤλθομεν προσχυνῆσαι αὐτῷ et venimus 
ad illum venerandum. ibid. v. 8. 11. 
καὶ πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ et in ge- 
nua prolapsi venerati sunt eum. ibid. 


VIII. 2. ἐλθὼν προσεκύνει αὐτῷ supplex 
Vor. II. | 


545 


Προσλαλ PN 


eum adiit. ibid. XI, 18. ἐλθὼν προσε- 
κύνει αὐτῷ in genua provolutus eum 
rogavit. coll. Marc. V, 22. πίπτει 
πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, et Luc. V, 12. 
πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον ἐδεήθη αὐτοῦ. Matth. 
XV, 25. XVIII, 26. πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος 
προσεκύνει αὐτῷ. ib. XX, 20. XXVIII, 
9. ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας καὶ προσε- 
κύνησαν αὐτῷ. ibid. v. 17. Marc. V, 6. 
XV, 19. προσεκύνουν αὐτῷ nempe simu- 
late et ludibrii causa. Joh. IX, 38. 
Act. X, 25. In eadem significatione 
προσλυνεῖν aliquoties legitur apud Xe- 
nophontem in Cyrop. IV, 4. 3. V, 8. 
10. VIIL, 3. 7. Athencum IV, p. 152. 
Seq. σὸν σιμωρησάμενον ὡς εὐεργέτην ἐπὶ τὸ 
ἔδαφος πρηνὴς προσπεσὼν προσκυνεῖ. — He- 
Sych. προσκυνεῖ: προσπίπτει. Pro venera- 
ri ponitur apud. Polyb. Hist. V, c. 86. 
extr. τῇ γὰρ οἰκίῳ ταύτη μᾶλλον ἀεί πως 
οἱ κατὰ Κοίλην Συρίαν ὄχλοι προσκυνοῦσι. 
Vide Casauboniana p. 88. et Wolf 
notas ad h. l. p. 287. 

4. religiose colo, adoro, cultu religi- 
oso aliquem prosequor, ita, ut de cul- 
tu divino interno sque ac externo. 
et de veri Dei cultu pariter ac cultu 
idololatrico adhibeatur. Matth. IV, 9. 
10. XIV, 33. Luc. IV, 7. ἐὰν προσκυ- 
νήσῃς ἐνώπιόν μου. ib. XXIV, 52. προσ- 
χυνήσαντες αὐτόν. Joh. IV, 20----24. 
XII, 20. Act. VII, 43. VIII, 27. 
XXIV, 11. 1 Cor. XIV, 25. Hebr. 
I, 6. et sic in apocalypsi passim. Cf. 
Symmachi reliquias Ps. II, 12. Hos. 
XIII, 2. et Alex. Dan. III, 5. 6. 11. 
15. Ps. XCVII, 7. Adde Josephi A. 
J. VI, 7. 5. προσκυνεῖ τῷ Θεῷ. ib. IX, 
19. 5. 1. et 2. X, 4. 5. Caeterum 
vide Joh. Henr. Schulzii D. de verbo 
προσκυνεῖ. .. Altorf. 1730. 4. 

IIPOXKYNHTH Z, οὗ, ὃ, adorator, 
cultor Dei, a προσκυνέω adoro. — Semel 
tantum in N. T. legitur Joh. IV, 22. 
ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστὶν, ὅτε οἱ ἀ- 
ληθινοὶ προσχυνηταἱ προσκυνήσουσι τῷ πα- 
vgl ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείῳ futurum enim 
est tempus, immo vero jam adest, quo 
veri cultores Dei patrem colent animo 
sincero et integerrimo. 

IIPOSAAAE'Q, ὦ, fut. ow, allo- 
quor, colloquor cum aliquo, confabu- 
m 
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lor, sermones misceo, ex πρὸς et λαλέω 
loguor. Bis tantum legitur in. N. T. 
Act. XIII, 43. οἵτινες προσλαλοῦντες αὖ- 
σοῖς qui colloquentes cum illis. ibid. 
XXVIII, 20. διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν 
παρεκάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ προσλωλῇῆσαι, 
sc. ὑμῖν, propterea vos advocavi, ut vos 
viderem et vobiscum sermones fami- 
liares miscerem. In a//oguend? noti- 
one reperitur apud Alexandrinos Exod. 
IV, 16. pro Hebraico 433 /ocutus 


est. Conf. etiam Symmachi? reliquias 
Ps. XXVI, 8. et LIV, 5. Apollon. 
Syntax. IV, 3. προσλαλῶ Τρύφωνι, 
πρὸς Τρύφωνα λαλῶ, Plutarch. 'T. VI, 
j^ 541. et Tom. VIII, p. 377. ed. 
eiske. Interdum autem σπροσλαλεῖν 
etiam significat : precibus adire, roga- 
re, implorare alicujus opem, v. c. Sa- 
pient. XIII, 18. ubi cum ἐπικωλεῖσθοι 
in sequentibus permutatur. 
IIPOXAAMBA'NOQ, fut. λήψομαι, 1. 
proprie: manu extensa prehendo, ca 
pio, accipio, ex πρὸς et λαμδάνω capio, 
accipio. Matth. XVI, 22. xa) προσ- 
λαξόμενος αὑτὸν ὁ Πέτρος, ἤρξατο ἐπιτιμᾷν 
αὐτῷ et manu prehensum eum coepit 
objurgare Petrus. Eadem sententia 
legitur quoque Marc. VIII, 32. .Plu- 
tarch. 'T. VI, p. 375. ed. Reiske.. 

2. sumo, accipio, percipio. Construi- 
turcum accusativo et genitivo. Huc 
pertinent loca. N. T. ubi de 725. acei- 
pitur, qui cibum capiunt, vel nude po- 
situm, ut nostrum : etíoag 71. sícb meb 
men /o take something to one's self, 
vel addita voce στροφῆς. — Act. XXVII, 
33. ἄσιτοι διατελεῖτε μηδὲν προσλαβόμενοι 
jejuni mansistis nec cibo justo usi 
estis. ib. v. 94. διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς 
προσλαξεῖν τροφῆς quapropter vos mo- 
neo, ut cibum  capiatis; ubi lectio 
μεταλαξεῖ, quee in codicibus nonnul- 
lis loco σπροσλαξεῖν reperitur et quam 
Griesbachtus in textum. recipere non 
dubitavit, merum  interpretamentum 
continere mihi quidem videtur. ibid. 
V. 36. καὶ αὐτοὶ προσελάξοντο τροφῆς ipsi 
quoque cibum sumserunt. Χϑηορῆ. 
Cyrop. 111, 3. 20. 

8, assumo aliquem, adjungo mihi so- 
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cium. Act. XVII, 5. προσλαξόμενοι δὲ 
οἱ "Iou0odot τῶν ἀγορωίων τινὰς ἄνδρας πο- 
νηροὺς assumentes autem Judaei cir- 
cumforaneos quosdam homines impro- 
bos. ibid. XVIIL, 26. σπροσελάφοντο 
αὐτὸν sibi eum adjunxerunt. Xenoph. 
Cyrop. 1, 4.16, 4nab. VII, 6. 19. 
2 Maec. VIII, 1. σοὺς μεμενηκότας ἐν 
τῷ ᾿Ιουδα  σμμῷ προσλαξόμενοι. Joseph. D. 
J. IIl. 21. 1. φρόντις δ᾽ ἦν αὐτῷ μηδένα, 
προσλοιμιάνειν εὐάλωτον, ἀλλὰ τοὺς εὖε- 
ξίῳ σώματος ---------διαφέροντας ἐξελέγετο. 
4. benigne et humantter excipio ali- 
quem, amice recipio. Act. XXVIII, 2. 
προσελάξοντο πάντας ἡμᾶς nos omnes hu- 
maniter exceperunt. Philem. v. 12. 
σὺ δὲ αὐτὸν, τουτέστι τὰ ἐμὰ σπλάγχνα, 
προσλαδοῦ tu vero eum, tanquam ho- 
minem mihi carissimum, admodum 
benigne recipias. ibid. v. 17. σροῦ- 
AaGoU αὐτὸν ὡς ἐμέ. 2 Macc. X, 15. 
φοὺς φυγαδευθέντας ἀπὸ Ἱεροσολύμων προσ- 
λαξόμενοι. Hinc | 


δ. generatim est : benigne aliquem et 
humaniter tracto, favore meo dignor, 
beneficia, alicui exhibeo, opem fero, et 
speciatim. de beneficio receptionis in 
caetum Christianorum usurpatur. Rom. 
XIV, 1. τὸν ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσ- 
λαμ(ξάνεσθε eum vero, qui est fide in- 
firma et imbecila, benigne et huma- 
niter quoquo modo tractate, ita nem- 
pe; ut eum summa cum humanitate 
corrigatis et meliora doceatis, nec 
vestra magis certa ac perfecta cogni- 
tione et persuasione abutamini. Est 
fere idem, quod Galat. VI, 1. dicitur 
καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύματι πραό- 
φσητος. lbid. v. 9. ὁ Θεὸς γὰρ αὐτὸν προσ- 
ελάξετο nam Deus eum amat eumque 
amore ductus in cotum  Christiano- 
rum benigne recepit, seu brevius: 
Dei enim beneficio Christianus factus 
es. Rom. XV, 7. διὸ προσλαμιξάνεσθε 
ἀλλήλους καθὼς καὶ 0 Χριστὸς προσελάξετο 
ὑμᾶς εἰς δόξαν Θεοῦ igitur benigne 
vos invicem et humaniter tractate, 
quemadmodum etiam Christus vos 
benigne in cotum suorum cultorum 
recepit, ut verus Dei cultus in dies 
latius propagaretur. Sepius in N. T. 
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non legitur. Conf. Alex. Ps. XXVII, 
10. ὁ δὲ Κύριος προσελάξετό με. ibid. 
LXV, 4. μακάριος ὃν ἐξελέξω καὶ προσ- 
ελάξου. ibid. LX XIII, 24. μετὰ δόξης 
- προσελάξου με. - 

IIPO'XAHYVIS, μος, attice εως, 7, 1. 
proprie: assumtio, receptio, ipsa actio 
. assumendi. Est nomen verbale a se- 
cunda pers. perf. pass. προσλέληψαι, 
verbi «gooXoquGcwo assumo. 

2. füvor, benignitas, beneficium, re- 
cepto àn pristinum f'oorem. — Sic se- 
mellegitur in N. T. Rom. XI, 15. 
víc ἡ πρόσληψις (αὐτῶν) εἰ μὴ ζωὴ ἐκ 
νεκρῶν; nonne a receptione Judzo- 
rum in pristinum favorem Dei summa 
felicitas speranda erit? Sive enim ita 
interpreteris, sive πρύσληψις de recep- 
tione Judaeorum in coetum Christia- 
norum cum aliis explices, sive deni- 
que voci πρόσληψις notionem subjicias 
benignitatis (ut sit i. 4. ἔλεος v. 31.) 
diving, in futura Judaeorum conver- 
sione ad religionem Christianam, sen- 
sus tarhen semper idem manet. | Nec 
plane aliena est ab hoc loco nostro 
notio adjunctionis et consociationis, 
quam lioe vocabulum ex usu verbi 
“προσλαμξάνεσθαι (1 Sam. XIL, 2. προσε- 
λάξετο ὑμᾶς ἑαυτῷ εἰς λαόν.) habere po- 
test. — Alberti Glossar. N. T. p. 107. 
Πρόσληψις" τὸ οἰκειωθῆναι, τὸ προσληφθῆ- 
Vau. 

IIPOXMENOQ, fut. μενῶ, 1. maneo, 
permaneo, apud aliquem commoror, 
versor in aliquo loco, ex πρὸς et μένω 
maneo, Sic legitur in N. T. Matth. 
XV, 32. ὅτι ἤδη ἡμέρας τρεῖς προσμένουσί 
μοι qui jam triduum mecum sunt, seu 
mihi presto sunt. Eadem sententia 
legitur quoque Marc. VIII, 2. Act. 
XVIII, 18. ὁ à: Παῦλος ἔτι προσμείνας 
ἡμέρας ἱκανὰς Paulus autem commora- 
tus adhuc ibi multos dies. Cf. Abres- 
chium ad ZEschylum p. 616. 1 Tim. 
I, 3. καθὼς παρεκάλεσά σε προσμωεῖναι ἐν 
᾿Εφέδῳ quemadmodum rogavi te, ut 
hoc consilio Ephesi remaneres. 

2. metaphorice: persevero, constans 
sum et maneo in aliqua ve, adhe- 
reo, deditus sum. Act. XI, 289. 
προσμένειν τῷ Kueío ut constanter ma- 
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nerent in religione Christiana et tu- 
enda et observanda. ibid. XIII, 43. 
ἔπειθον αὐτοὺς προσμένειν τῇ χάριτι τοῦ 
Θεοῦ hortati sunt eos, ut in fide Chris- 
tlana constanter perseverarent. ^ In 
plerisque quidem libris editis ἐσιμένειν 
loco προσμένειν reperitur, sed | Gries- 
bachius, idoneis causis commotus, 
posteriorem vocem in textum recepit. 
1 Tim. V, 5. καὶ προσμένει ταῖς δεήσεσι 
et assidua est in precibus, cultu divi- 
no et meditatione rerum divinarum. 
Szpius in N. T. non legitur. Adde 
Sapient. lII, 9. πιστοὶ ἐν ἀγάπῃ προσ- 
μενοῦσι αὑτῷ. Josephus A. J. XIV, 2. 
l. μόνων τῶν ἱερέων ᾿Αριστοξούλῳ προσμε- 
νόντων cum Soli sacerdotes Aristobulo 
fide constanti adhzrerent. 

IIPOXOPMI'ZQO, fut. (69, navem in 
stationem subduco et nave appello, 
portum teneo. — Plutarch. T. VIL, p. 
217. ed. Reiske. Medium προσορμίζο- 
μαι, fat. dopo, perf. pass. προσώρμισ- 
μαι, aor. 1. προσωρμίσθην, appello navem 
in portum, in portum "vento, in statio- 
nem navem applico, ex πρὸς et ὁρμίζω 
navem 2n stationem subduco et appello, 
hocque ab ὅρμος statio navium et ὁρ- 
usw stationem habeo. | Semel tantum 
legitur in N. T. Marc. VI, 53. xai 
Conf. 
ZElian. V. H. VIII, 5. τῇ Νάξῳ δὲ 
προσωρμίσθη οὐχ ἑκών. Dionys. Halic. 
A. R. Lib. 1l, p. 43. Arrian. Exped. 
Alex. VI, 1. 20. et 54. Cf. Elsnerum 
in Obss. Sacr. T. I, p. 146. JVetste- 
nii N. T. T. I. p. 584. et Heupelium 
in Commentario ad. Marcum p. 141. 
In eadem significatione apud GG. v. 
c. Polyb. X, 42. 7. etiam προσορμνεῖν 
adhibetur. 

IIPOZOXOI ZO, fut. íco, 1. proprie 
est idem, quod προσχόπτω et προσκρούω, 
impingo, offendo, et speciatim dicitur 
de navibus, ad littus appellentibus, 
ἀπὸ τοῦ τὰ ἐπινηχόμενα ταῖς ὕχθαις προσ- 
κρούεσθαι, ut Suidas jam observavit. 
Hine etiam appropinquare interdum 
notat. Compositum enim est ex πρὸς 
et ὀχθίζω, quod est ab ὄχθη, ripa, lit- 
tus. 

2. metaphorice: Zndignor, ?nfensus 
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sum, indigne fero, et ex adjuncto: füs- 
tidio, aversor, abominor et molestia rei 
victus eam tandem cum, fastidio abjicio. 
Bis tantum legitur in N. T. Hebr. III, 
10. διὸ προσώχθισα Tfj γενεᾷ ἐκείνῃ 1deo 
indignatus ilius statis hominibus di- 
cebam, coll. Ps. XCV, 10. ubi Hexa- 
pla Origenis videnda sunt. ibid. v. 17. 
τίσι δὲ προσώχθισε τεσσαράκοντα ἔτη; qui- 
bus vero per quadraginta fere annos 
offensus fuit? Videtur autem σπροσ- 
οχθίζειν in hac significatione verbum 
mere Hellenisticum esse, pro quo 
Greci simplici voce ὀχθίζω, aut ὀχθέω 
(Homer. liad. α΄. v. 570.) usi reperi- 
untur. Respondet autem in versione 


Alexandrina Hebraico 35 Jfüstidire; 


abominari, Genes. XXVII, 46. Num. 
XXI, 5. XXII, 3. 5y3 spuit, exspuit, 


respuit, abominatus est, Levit. XXVI, 
15. 30. 43. 44. 53, fastidire, Ps. 


XCV, 10. Ezech. XXXVI, 31. vp 


abominatus, detestatus est, Deut. VII, 
26. Ps. XXII, 24. pw rejecit, repu- 


lit, sprevit, Ps. XXXVI, 4. denique 
Np emovere, Levit. XVIII, 25. 28. 


XX, 22. Adde Sirac. VI, 25. XXV, 
2. XXXVIII, 4. L, 25. — Hesych. 
προσώχθισα" ἐμίσησα, προσέχοψψω, προσε- 
κάκησα, προσήγγισα. Suid. προσώχθισο" 
ἐςδελυξάμην, δυσηρεστήθην. Idem: προσ- 
ὦχθικε' προσκέκρουκε, προσκέκοφεν, ἀπὸ 
φοῦ τὰ ἐπινηχόμενα ταῖς ὄχθαις προσχρού- 
εσθαι. Lex. Cyrilli MS. Brem. σροσ- 
ώχϑθισω" £O) uS qum, ἐμυσώχϑην. 

IIPOXOOEI AQ, 1. proprie: znzsu- 
per seu preterea debeo, ex πρὸς et 
ὀφείλω debeo. — Xenoph. Cyrop. MI, 2. 
7. Hist. Gr. I, 5. 4. 

2. idem quod simplex ὀφείλω debeo, 
cre alieno teneor, obligatus sum.  Se- 
mel legitur in N. T. Philem. v. 19. 
ne dicam tibi, ὅτι σεαυτόν μοι προσοφεί- 
A^&g te admodum multa mihi accepta 
ferre. Aristotel. Ethic. IV, 8. Polyb. 
1, 66. 3. μέρος vi τῶν προσοφειλομένων 
ὀψωνίων. — Utriusque usus loquendi ex- 
empla multa et idonea collegit RKeZske 
in Indice Graecit. Demosthen. p. 664. 

IIPO'SIIEINOS, ov, ὁ, ἡ, famelicus, 
qui valde esuril, ex. πρὸς, quod inter- 
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dum in compositis significationem au- 
get, et πεινάω esurio, hocque a veo, 
mes. Semel tantum in. N. T. legi- 
tur Áct. X, 10. ἐγένετο δὲ πρόσπεινος 
Petrus autem esuriens: et alibi non 
reperitur. 


IIPOXIHHTNYMI, vel IIPOXIIH- 
ΓΝΥΏ, fut. ἤξω, quod est a πρυσπήττω, 
aor. 1. προσέπηξα, 1. affigo, appingo, 
ex πρὸς et πηγνύω, vel πήγνυμι com- 
pingo, ἤρο. P 

2. speciatim : cruct affrgo. Sic se- 
mel tantum legitur in N. T. Act. II, 
23. προσπήξαντες ἀνείλετε cruci affigen- 
tes interfecistis. 

IIPOZIIIITO, fut. πεσοῦμαι, aor. 
2. ἔπεσον, impingo, (Xenoph. de re 
Equ. VII, 6. ἡ κνήμη, εἴ τι καὶ προσπίπ- 
τοι αὐτῇ, ὑπείκοι ἄν.) 

I. zn genua procido et provolvor, 
procido, prolabor, ia ut subaudien- 
dum sit: πρὸς τοὺς πόδος, aut τοῖς yó- 
νασι, quod additur apud Achill. Tat. 
V, p. 319. et Eurip. Suppl. v. 43. ex 
πρὸς et πίπτω cado. Sic legitur in 
N. 'T. Marc. IIL, 11. προσέπιπτε αὐτῷ 
prostravit se ad pedes Jesu. ibid. V. 
33. ἦλθε καὶ προσέπεσεν αὐτῷ accessit et 
ad pedes ejus provoluta. ibid. VII, 
25. ἐλθοῦσα, προσέπεσε πρὸς τοὺς πόδας 
αὐτοῦ accedens supplicavit flexis ge- 
nibus. Luc. V, 8. προσέπ εσεν τοῖς γόνονσι 
σοῦ ᾿Ιησοῦ prosternens se amplexatus 
est genua Jesu. ibid. VIII, 28. 47. 
Act. XVI, 29. Ps. XCV, 6. δεῦτε 
προσκυνήσωμεν καὶ προσπέσωμεν αὐτῷ, ubi 
in Hebraico est τ) 32 2ncurvavi se, 


procubuit in genua. — Conf. Ps. XXII, 
30. Pro y5135 yim Exod. IV, 25. 


babent Alex. καὶ προσέπεσε πρὸς τοὺς 
πόδας αὐτοῦ. Conf. Esther. VIII, 3. 
Adde Herodian. 1, 16. 9. Polyb. 
Hist. X, c. 18. προσπεσούσης αὐτῷ καὶ 
δεομένης. — Xenoph. Cyrop. IV, 6. 2. 
ἱκέτης προσπίπτω. Aristoph. Equit. v. 


31. Conf. Wetstenii N. T. T. I, 
p. 563. Hesych. προσπίπτω" λιπαρῶ, 
ἱκετεύω. 


2. 7γγιο, impello, zmpetum facio, 
adorior aliquem. Matth. VII, 25. &z- 


t ' LJ ΩΝ 
γευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ προσέπεσον τῆ οἰκίο 
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Προσποιξομναι!. 


φαὐύτῃ flaverunt venti et cum impetu 
irruerunt in domum illam. ..Demos- 
then. p. 1259. 8. edit. Reiske. Xe- 
noph. Cyrop. V, 4. 20. Cf. Po/- 
luc V, 79. ϑαρίι5 in N. T. non 


legitur. 


IIPOXIIOIE'OMAI, οὔμαι, s2mulo, 
pre me feró, ex πρὸς et ποιξω facio. 
Tantum extat in N. T. Luc. XXIV, 
28. x«i αὐτὸς προσεποιεῖτο ποῤῥωτέρω πὸ- 
ρεύεσθαι et ipse se longius ire simula- 
vit. Frequentissimum est hac notio- 
ne verbum apud veteres, v. c. Hero- 
dotum 11, 121. Lysiam Orat. I, p. 7. 
προστίθησι τὴν θύραν προσποιουμένη παί- 
Cem. Xenoph. Cyrop. IL, 2. 1. ἐγὼ 
μὲν Tor προσεποιούμην βήττειν. Eundem 
Anab. IV, c. 6. ᾧ. 10. ZElian. V. H. 
VIII, c. 5. et Alex. 1 Sam. XXI, 14. 
pro ΡΠ sanum agere, onsa- 


num se simulare, verbo προσποιεῖσι)οαι 
usi sunt Conf. etiam Zmncertum 2 
Sam. XIII, 5.  Activum vero croc- 
ποιξω proprie de eo dicitur, quz alteri 
aliquid. acquirit et vindicat, uti e con- 
trario medium σροσποιεῖσθαι notat : 
sumere, suum aliquid reddere, sibi 
vindicare et suis rebus adjicere ali- 
quid. Thucyd. Y, c. 8. et 54. IL, c. 
85. IIL, c. 70. Aristoph. Eccles. v. 
866. Jam, quia illi, qui simulant, 
aliquid sibi assumunt, tribuunt, vel 
affingunt, hinc προσποιεῖσθαι interdum 
etiam | szmulare oa Hesych. 


, προσποιεῖται" σχημοατίζεται. Suid. προσε- 


ποιήσαντο" ᾿Ισαῖὺς ἀντὶ τοῦ ἀντεποιήσαντο. 


Thom. M. p. 753. προσποιοῦμαι" τὸ 


ὑποκρίνομνοι X. T. ^. ubi vide inter- 


pretes. 

IIPOZIIOPEY'OMAL, fut. εὐσομαι, 
proficiscor ad aliquem, accedo, vel 
venio ad aliquem, ex πρὸς et πορεύομαι 
proficiscor.  Construitur cum dativo 
et tantum legitur in N. T. Marc. X, 
35. προσεπορεύοντο αὐτῷ et accedebant 
ad ipsum Jacobus et Johannes. In 
versione Alexandrina respondet He- 
braico Q2) accessit, appropinquavit, 
Exod. XXIV, 14. XXX, 90. Num. 
IV, 19. 345 appropinquavit, accessit, 


Exod. XXXVI, 2. Num. I, 51. 
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XVIIL 7. οὐ τῷ dom, sequente 
2N» accessit. Jos. VIII, 35. — Apud 


Grecos Scriptores vero προσπορεύεσθαι 
speciatim et κατ᾽ ἐξοχὴν de Zis usurpa- 
tur, qui supplices adeunt, ut jam recte 
observavit. Suzd. (προσπορευομένων" προσ- 
ἐρχόμενων μεθ᾿’ ixermeíme.) ex Polybii 

IV, c. 8. προσπορευομένων δ᾽ αὐτῷ τῶν 
ἠδικημένων, τοὺς μὲν διέσυρε χλευάζων, 
σῶν δὲ κατανίστατο, τοὺς δὲ ἐξέπληττε 
λόγων; ex quo apparet, recte hac voce 
Marcum | l. de Johanne et Jacobo 
usum esse, qui tunc Christum eo con- 
silio adierunt, ut eum rogarent, velit 
ipsis summam apud se in futuro suo reg- 
no dignitatem concedere. Idem valet 
de verbo προσέρχεσθαι Matth. XX, 20. 

IIPOZPH'XZQ, vel IIPOXPH T'NY- 

MI, vel IIPOXPHTNTY'O, fut. zzo, 1. 
proprie: a//do, sido, allisione fran- 
go, confringo, disrumpo, ex πρὸς et 
ῥήγνυμι, vel ῥήσσω frango. Sic legitur 
in versione Aquilc Ps.1T, 9. 593r 
προσρήξεις αὐτούς. Alex. συντρίψεις αὖ- 
σούς. et Ies. XXVII, 9. προσεῤῥαγμένους. 
Alex. κατακεκομμένους. 

2. me allido, cum impetu irruo, im- 
petum fücio, ita, ut omissum sit ἐμαυ- 
τόν. Sic bis tantum legitur in N. T. 
Luc. VI, 48. σπροσέῤῥηξεν ὁ ποταμὸς τῇ 
οἰκίᾳ ἐκείνῃ impetum fecit fluvius in 
domum illam. ibid. v. 49. 7j προσέῤῥη- 
£e» ὁ ποταμός. Esse vero σπροσρήσσειν 
verbum proprium de fluctibus, cum, 
littori, vel petra, allisi, franguntur, 
apparet e substantivo πρόσρηξις, quod 
de impetu aquarum et inundatione 
legitur apud .4qwil. et Symmach. 
Habac. III, 9. coll. Ies. XLIII, 2. 
Suid. σπροσρῆξαν' προσαράξαν. — Conf. 
Wetstenii N. T. T. I. p. 697. 

IIPOZTA' TIS, δος, ἡ, patrona, hos- 
pita, que alios excipit hospitio, auxi- 
liatrix, quc alicui presto est, adju- 
ἐγ, a προΐσταμαι, quod non solum 
preesse, antistitem esse, presidere 
notat, sed etiam £weri, defendere et 
alicujus curam gerere benevolam sig- 
nificat, unde apud Harpocrationem 
s. voce Προστασία, προΐστασθαι εἰ ἐπι- 
κουρεῖν τῷ ἀδικουμένῳ tanquam synony- 
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ma junguntur. — Semellegitur in N. T. 
Rom. XVI, 2. de Phobe, diaconissa 
ecclesie  Cenchreensis, x«i γὼρ αὐτὴ 
προστάτις πολλῶν ἐγενήθη καὶ αὐτοῦ ἐμοῦ 
ipsa enim fuit paírona multorum 
Christianorum, et mei adeo benigne 
curam gessit. 'Aeodoretus ad ἢ. 1]. 
προστασίαν, ὡς οἶμαι, τὴν φιλοξενίαν καὶ 
κηδεμονίαν χαλεῖ, Egregie hunc locum 
illustravit E/snerus in Obss. Sacr. T. 
1l, p. 66. qui docuit, προστάτας apud 
Graecos non solum dictos esse pre- 
sides, antistites, magistratus, prefec- 
los populi, moderatores certaminum, 
Xenoph. Hist. Gr. IL, 3. 20. Anab. 
VIL, 7. 19. (unde προστατεία pre- 
Jectura apud Xenoph. Mem. III, 6. 
10.) sed etiam omnes, qu? causam 
alicujus agunt et aliquem tuentur, 
"maxime 2n foro, patronos causarum, 
(Elan. V. H. XII, 43. προστάται τοῦ 
δήμου demagogi, qui causam populi 
agunt contra optimates. D7onys. Ha- 
lic. VII, 10.) et speciatim: qui pe- 
regrinorum causam ac patrocinium in 
se susciptunt eosque hospitio excipiunt, 
teste Sutda (οἱ τῶν μετοίκων Αϑήνῃσι 
προεστηκότες προστάται ἐκωλοῦντο. ἀναγ- 
καῖὸον γὰρ ἦν ἑκάστῳ τῶν μετοίλων πολίτην 
τινὰ ᾿Αϑηναῖὸν νέμειν προστάτην.) et Har- 
gocraiione in Lexico Rhetorico. Ly- 
curg. Orat. in "Theodor. c. 8. et 56. 
Conf. JVesselingii Obss. Lib. II, c. 6. 
Meursium iu. Glossario p. 415. et 
Valesium ad Excerpta Peiresciana p. 
205. 
IIPOZTA'TTO, vel IIPOZTA'2z0, 
fut. ἄξω, 1. proprie: insuper impono, 
ampero, (Xenoph. Qcon. 11, 6.) pre- 
ficio aliquem, imperium ei aliquod et 
munus mandans, ex πρὸς et τάσσω, 
attice τάττω, ordino, statuo, constituo. 
2. generatim: mando, praecipio, in- 
Jjungo, jubeo, etiam suadeo, admoneo, 
hortor, ita, ut non semper de impera- 
tore, aut legislatore usurpetur. Con- 
struitur cum dativo. Matth. I, 24. 
ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος 
Κυρίου fideliter heec mandata angeli ex- 
secutus est. ibid. VIIL, 4. προσένεγκε 
τὸ δῶρόν, ὃ προσέταξε Μωσῆς ofler sacri- 
ficum, in legibus Mosaicis prescrip- 
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tum. ibid. XXI, 6. Marc. I, 44. Luc. 
V, 14. Act. X, 38. ἀκοῦσαι πάντα τὰ 
προστεταγμένω Gor ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ut acci- 
piamus omnia, tibi a Deo mandata. 
ibid. v. 48. προσέταξέ τε αὐτοὺς βαπτισ- 
ἤναι et jussit. eos baptizari. —ZEliam. 


'V. H. IX, 41. προσέταξε σοφόν τι εἰπεῖν. 


Xenoph. Anab. 1, c. 7. 10. οἷς προσε- 
σάχθη. Eurip. Phoen. v. 755. Thom. 
M. p. 754. προστάττω οὐ μόνον τὸ κε- 
λεύω, X. T. À. n versione Alexan- 
drina respondet Hebraico rmx jussit, 


precepit, mandavit. Genes. L, 2. 
Exod. III, 6. Levit. X, 1. 


3. constituo, definio. Act. XVII, 26. 
προστεταγμένους᾽ καιροὺς tempus vite a 
Deo constitutum et definitum, certum 
vite spatium. Ita enim Griesbachtus 
recte edidisse videtur loco σροτεταγ- 
μένους, quod in vulgaribus editionibus 
reperitur. Szpius in. N. T. non le- 
gitur. 


IIPOZTI OHMI, fut. 69, appono, 
adjicio, addo, adjungo, augeo, pergo, 
continuo, itero, ex πρὸς et τίθημι pono. 
Legitur in N. T. Matth. VI, 27. τίς 
δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ 
πῆχυν ἕνα; quis autem vestrum potest 
addere stature sus cubitum unum ? 
ibid. v. 33. καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσε- 
τῶι ὑμῖν et hec omnia appendicis 
quasi loco dabuntur. προστιθένοι! enim 
apud Grecos notat super mensurami 
et justum pondus et pretium adjicere 
aliquid, (Tob. V, 15. XII, 1.) unde 
προσθήκη auciarium, mantissa, de eo 
usurpatur, qui plura recipit, quam 
dedit. Marc. IV, 24. xoi προστε)ήσεται 
ὑμῖν τοῖς ἀκούουσι et vobis, quibus hzc 
dico, major adeo ac perfectior cogni- 
tio continget. — Sed. sunt suspecta 
hec verba et sine dubio spuria; de- 
sunt enim in plerisque. codicibus. 
Luc. IHI, 20. προσέθηκε καὶ τοῦτο ἐπὶ 
πᾶσι adjecit οὐ hoc super omnia, seu, 
tot sceleribus et flagitiis addidit et 
hoc. (Lucian. de Calumm. 17. ἐδόυ- 
λήθη προσθειναι καὶ τοῦτο τῇ λοιπῇ μεγα- 
λουργίῳ. 1 Sam. XII, 19.) ibid. XII, 
25. 31. XVII, 5. πρόσθες ἡμῖν τὴν πίσ- 
σιν adauge nostram fidem et fidu- 


Προστίθημιι. — ϑ 


ciam. | (Eadem formula reperitur 
quoque apud P/utarchum Gracch. p. 
839. B. et Galb. p. 1054. C.) ibid. 
XIX, 11. προσθεὶς εἶπε παραξολὴν addi- 
dit hane parabolam, aut, pergens in 
oratione, proposuit ipsis hanc para- 
bolam. ^ Sspe enim προστίθημι, si 
"verbum dicendi sequitur, pergere ?n 
oratione significat, etiam apud Grs- 
cos Scriptores, v. c. ZElian. V. H. 
III, 18. τὸ ὃς ἔτι ϑαυμασιώτερον προσε- 
τίθει, Josephum Α. J. VI, ll. 7. 
ΧΥῚ, 8.6. Sic etiam adjicere usur- 
patur apud Livium Lib. I, c. 7. Luc. 
XX, ll. καὶ προσέθετο πέμψαι ἕτερον 
δοῦλον iterum misit alium servum, coll. 
Marc. XII, 4. καὶ πάλιν ἀπέστειλεν ἄλ- 
λον δοῦλον, unde etiam in codice Can- 
tabrigiensi pro προσέθετο πέμψαι legi- 
tur καὶ ἔπεμψεν. — Solent scilicet N. T. 
Scriptores verbum προστίθημι alis ver- 
bis addere, ita, ut partim adverbiali- 
ter ponatur pro 2zerum, deinde, porro, 
amplius, preterea, partim vero plane 
abundet, (Po/yb. Exc. Legat. 104. 
p. 1294. καὶ προσθέμενος ἐξηγεῖτο) imi- 
tati hac in re Scriptores Hebraicos, 
qui eadem ratione suum FJo? aliis 


verbis addere solent, v. c. Genes. 
"VHI, 10. Deut. III, 26. Dan. X, 18. 
καὶ προσέθετο καὶ ἥψωτό μους — Genes. 
ΧΧΧΥΗ͂Ι, 5. προσθεῖσα ἔτεκε υἱόν. Job. 
XXIX, 1. προσθεὶς ᾿Ιὼς εἶπε, quae et 
alia multa loca diligenter collegit 
Vorstius de Hebraismis N. T. cap. 
31. p. 590. seq. ed. Pscheri. Luc. 
XX, 12. Act. 11, 41. καὶ προσετέθησαν 
σῇ ἡμέρῳ ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλίαι et 
adjuncti sunt Christianorum coetui 
illo die ad tria millia hominum. ib. v. 
4. προσετίθει ὁ Κύριος τῇ ἐκκλησίῳ ad- 
junxit Deus Christianorum ceetui. ib. 
V, 14. μᾶλλον δὲ προσετίθεντο πιστεύοντες 
τῷ Κυρίῳ. ibid. XL, 24. Herodian. 
III, c. 2. s. 18. Νικομηδεῖς Σεδήρῳ προσ- 
ἐθεντο, sc. ἑαυτοὺς, Nicomedenses Se- 
vero se adjunxerunt. (Cf. Hemster- 
husium ad Aristophanis Plutum p 
351. Wetstenti N. T. T. 11, p. 470. 
et Munthe Obss. Philol.e Diodor. 
Sic. p. 213.—Avct. XII, 3. XIII, 36. 


δὶ 


Προσφάγιον, 


xai προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ 
et appositum est ejus cadaver cadave- 
ribus majorum suorum. Hebr. XII, 
19. μὴ προστεθῆναι αὐτοῖς τὸν λόγον. Sce- 
pius in Ν. T. non legitur hzc vox, 
de qua diligenter exposuit Bielius in 
Thesauro Philol. Dresigius de Verbis 
Mediis N. T. p. 444. Sclwarzius in 
Commentariis Critt. Ling. Gr. p. 1172. 
seq. et p. 1180. et Irmtsch. ad Hero- 
dian. 'Y. II, p. 370. Thom. M. p. 
155. προστίθεμνωί σοι, ἀντὶ τοῦ μετὰ σοῦ 
γίνομαι. οἷον, προστίθεμοι τοῖς πολεμίοις. 
προστίθεμαι δὲ σὲ, ἀντὶ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ σε 
sapo Mou oe. . Θουκυδίδης" ἵνα δεῦρο 
ἀντιξοηθῶσι, προσεθέμεθα αὐτοὺς, τουτέστι, 
συμμάχους ἐποιησάμεθα. 

IIPOXTPE' XO, accurro, etiam ac- 
cedo, ex πρὸς et τρέχω curro. Ter 
legitur in N. T. Marc. IX, 15. καὶ 
προστρέχοντες ἠσπάζοντο αὐτὸν et accur- 
rentes salutabant eum. ibid. X, 17. 
προσδραμὼν εἷς accurrebat aliquis. IIgoc- 
δραμὼν est. part. aor. 2. anom. a «60- 
δρέμω, verbo obsoleto, pro quo σροσ- 
σρέχω ponitur. Act. VIII, 30. προσ- 
δραμὼν 0: ὁ Φίλιππος accedens autem 
Philippus; ubi codex unus e glosse- 
mate προσελθὼν habet. Respondet in 
versione Alexandrina Hebraico (1 


currere, accurrere. Gen. XVIII, 2. 
XXXIIL 4. Num. XI, 27. Prov. 
XVIII, 10. Adde Tob. XI, 9. 10. 
1 Maec. XVI, 21. Xenoph. Cyrop. 
VIL; 1. 18. ᾿ 
IIPOZOA' TION, ου, τὸ, i. 4. ὄψον, 
ὀψψάριον, ὀψψώνιον, et προσόψημα, edu- 
lium omne, quod preter panem et 
ana cum pane comedimus, obsontum, 
ei speciatim: pzsces, ex πρὸς et φάγω 
edo. Semel legitur in N. T. Joh. 
XXI, 5. μή τι προσφάγιον ἔχετε; num 
quid obsonii habetis? seu, num pis- 
ces habetis? Vulgatus reddidit: mum 
quid pulmentarium habetis? Maeris : 
"OwLo» ἀττιχῶς, προσφάγιον ἑλληνικῶς. 
Cf. Thom. M. Legitur preterea hoc 
vocabulum in. Eustathii Comment. ad 
Homer. ll. X. p. 867. 54. ed Roman. 
in Glossario Suide et Etym. M. s. 
voce "Oxboy, etiam in schol. ad /7omer. 
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I. X. v. 629. Cf. Οαηρτὲ Gloss; 
s. h. v. Gloss. Veit. προσφάγιον" pul- 
mentum, pulmentarium. 

IIPO' Zo ATOS3, ou, ὃ, ἡ, 1. proprie: 
recens dictus, vel interfectus, ex πρὸς 
et φάω dico, vel occido, znterficto. 
Etym. M. πρόσφατον κυρίως ἐπὶ τοῦ 
νεωστὶ πεφονευμένου εἴρηται, ἐκ τοῦ φῶ, τὸ 
φονεύω. Sic πρόσφωτος de recens in- 
terfecto legitur apud Homerum Iliad. 
ω΄. v. 157. Conf. etiam Suidam. 

2. generatim omne notat, quod est 
recens, novum et antea inusitatum. 
Etym. M. πρόσφατον κωτωχρηστικῶς δὲ 
ὁ «rgüg ὁτιοῦν νεωστὶ ἐληλυθὼς πρᾶγμα. 
Hesych. πρόσφωτον' τὸ ἀρτίως γενόμενον, 
νέον, νεωρόν. Αἰ ογέϊ Glossar. Gr. N. T. 
p. 176. πρόσφατον" νεαρόν. Sic semel 
legitur in N. T. Hebr. X, 20. ἣν &ve- 
καίΐνισεν ἡμῖν 000v πρόσφατον quam con- 
secravit nobis viam novam, h. e. non- 
dum calcatam. Respondet in ver- 
sione Alexandrina Hebraico yj4r no- 


vus, recens. Eccles. 1, 9. οὖχ ἔστι πᾶν 
πρόσφατον (Aquila οὐ Symmachus ha- 
bent καινόν) ὑπὸ vb» ἥλιον. | Adde 
Alex. Num. VI, 3. σταφυλὴν πρόσφα- 
σον. Deut. XXXIL, 17. καινοὶ καὶ πρόσ- 
Qao ἥκασιν. Sirac. IX, 10. de amico; 
ubi opponitur ἀρχαῖὸς. Demosthen. p. 
551. 15. et 788. 22. ed.  Retske. 
Polyb. 1, 21. 9. Copiose de hac pa- 
riter ac sequenti voce exposuit Jl/et- 
stenius N. T. T. II. p. 420 seq. 
IIPOXPA'TOZ, nuper, nuperrime, 
recenter. | Adverbium a πρόσφατος, 
quod vide. "Tantum exstat in N. T. 
Act. XVIIL, 2. προσφάτως ἐληλυθότα 
ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας qui nuper ex Italia 
venerat. Deut. XXIV, 5. ἐὰν δέ τις 
λάξῃ γυναῖκα προσφάτως. In Hebraico 
est ΤΠ πῶ. Ezech. XI, 5. Ju- 


dith. IV, 3. 4. 2 Macc. XIV, 36. 
Dioscorides Lib. III, 7. Polyb. 111, 
97. 11. et IV, 2. 9. Suid. προσφάτως" 
ἀντὶ τοῦ νεωστί. Idem Hesychius. Al- 
berti Gloss. N. T. p. 77. προσφάτως" 
ἐν τῷ παρόντι. — Plura habet Alberti in 


Obss. Philol. p. 256. 
IIPOZXOE' PO, aor. 1. προσήνεγκα, 
1. affero, apporto, adduco, ex πρὸς et 
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φέρω fero. Matth. IV, 24. καὶ προσή- 
νεγχαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας 
et adduxerunt ei δρτοΐος omnis generis. 
ibid. VIII. 16. προσήνεγκαν αὐτῷ δαι- 
μονιξομένους πολλοὺς adduxerunt ei mul- 
tos dzemoniacos. ibid. IX, 2. προσέφερον 
αὐτῷ παραλυτιχὸν ἐπὶ κλίνης βεδλημένον 
apportarunt ei paralyticum, in lecto 
decumbentem. ibid. v. 32. XII, 22. 
προσηνέχθη adductus est. ibid. XIV, 
35. XVII, 16. XVIII, 24. XIX, 18. 
vóre προσηνέχθη αὐτῷ σπαιδίω tunc ap- 
portabantur ad Christum infantes. Marc. 
X, 13. Luc. XVIII, 15. 

2. duco, traho, vi abduco, in jus 
rapio. Luc. ΧΙ], 11. ὅταν οὖν προσφέ- 
ρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ τὰς 
ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας quando vero 
rapient vos ad synagogas et magistra- 
tus et principes. ib. XXIII, 14. σροσ- 
ἡνέγκατέ μοι τὸν ἄνθρωπον τοῦτον, ὡς ἀπο- 
στρέφοντω τὸν ὄχλον captivum adduxistis 
mihi hunc. hominem, velut ad seditio- 
nem populum incitantem. 

9. promo, profero. Matth. II, 11. 
ἀνοίξαντες τοὺς σησαυροὺς αὑτῶν προσ- 
ἤνεγκαν αὐτῷ δῶρα e suis receptaculis 
depromserunt munera. ib. XXII, 19. 
προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον protulerunt 
ipsi denarium. ib. XXV, 20. προσή- 
γεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα. 

4. admoveo. Luc. XXIII, 56. ὄξος 
φροσφέροντες αὐτῷ poscam ori ejus ad- 
moventes. Joh. XIX, 29. προσήνεγκαν 
αὐτοῦ τῷ στόματι. Eurip. Phoen. v. 
501. 

5. offero, polliceor, ostendo, einem 
etipag anbieten £o. present a thing io 
any one. Act. VIII, 18. προσήνεγκεν 
αὐτοῖς χρήματα obtulit ipsis pecuniam. 

6. offero alicui aliquid, v. c. munus, 
sacrifidium. Matth. V, 29. et 24. 
προσφέρειν τὸ δῶρον ἐπὶ τὸ SucimoTfpuoy 
offerre Deo munus aliquod in altari. 
ibid. VIII, 4. Joh. XVI, 2. δόξῃ Aa- 
vgsíay προσφέρειν τῷ Θεῷ se Deo sacrifi- 
cium offerre, seu, se Deo gratum fa- 
cere credet. Act. VII, 42. μὴ σφάγια 
καὶ ϑυσίας προσηνέγκατέ μοι; ibid. XXI, 
26. ἕως οὗ προσηνέχθη ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου 
αὐτῶν ἡ προσφορά. Mlebr. V, 1. 7. 
VIII, 8. 4. IX, 7. 9. X, 1. 2. 8. 12. 


Προσφιλῆς. 


ΧΙ, 4.. Xenoph. Cyrop. 1, 8. 7. 
Hinc 

T. etiam nude positum significat: sa- 
crificium Deo offerre, seu. Deo ali- 
quid consecrare, ad imitationem He- 
braici 35573 «dmovit, obtulit. Marc. 


1, 44. καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ 


σου, sc. δῶραι, coll. Luc. V, 14. Hebr. 
V, 9. προσφέρειν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. ibid. 
IX, 14. ἑαυτὸν προσήνεγκεν ἄμωμον τῷ 
Θεῷ seipsum Deo obtulit tanquam in- 
tegram et immaculatam victimam pia- 
cularem. ibid. v. 25. 28. ἅπαξ προσε- 
νεχθείς. XI, 17. xo) τὸν μονογενῆ argoct- 
φερεν. 

8. Medium προσφέρομαι, sequente da- 
tivo personz, significat: se gerere er- 
ga aliquem, in utramque partem, agere 
cum aliquo, se exhibere, tractare ali- 
quem. Sic legitar in N. T. Hebr. 
XII, 7. ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ Θεὸς 
tanquam filios suos vos tractat Deus, 
seu, exhibet se vobis Deus patrem 
benignum. Est autem hzc formula 
loquendi bene Grzca. Sic v. c. apud 
Xenoph. Memor. IIL, c. 11. $. 11. 
legitur üP0dic ἀνθρώπῳ προσφέρεσθαι, h. e. 
homine recte et ita uti, ut eum tibi 
amicum reddas. ibid. IV, 2. 1. oc 
προσεφέρετο αὐτοῖς. Idem de Re Eques- 
tri VI, 13. | ZElian. V. H. XII, 27. 
ἡμερώτατα, Φασὶ, τὸν Ἡρακλῆα προσενεχ- 
θῆνοιι τοῖς ἑωυτοῦ πολεμίοις. — Herodian. 
I, 13. 14. ubi videndus Zrmischzus. 
Plura vide apud Z. Bos. in Exerci- 
tatt. Philol. in N. T. p. 254.  Reit- 
zium ad Lucianum T. 11, Opp. p. 
197.  Wetstenui N. T. 'Y. II. p. 4365. 
et Wesselingium ad Diodor. Sic. IV, 
53. 


9. interdum in significatione offerendi 
omittitur, v. c. Matth. XXIIL, 18. ἐν 
τῷ δώρῳ, τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, Scil. προσφερο- 
μένῳ. ibid. v. 20. post τοῖς ἐπάνω αὑτοῦ 
supplendum est προσφερομένοις. —Sepius 
in N. T. non legitur. ' 

ΠΡΟΣΦΙΛΗ͂ΣΣ, éc, ὁ, 7. 1. gratus, 
acceptus, carus, amabilis, qui amatur 
ab alüs, a φίλος amicus. — Sic legitur 
apud Xenoph. de Vectigal. V, 1. VI, 1. 
de Mag. Equit. I, 1. τῇ πόλει προσφιλέ- 
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στατα. Thucyd. Y, 92. VII, 86. Sirac. 
IV, 7. XX, 18. ἑαυτὸν προσφιλῇ ποιήσει. 
Conf. Valckenarium δὰ Eurip. Hip- 
polytum v. 1398. et Ottii Spicilegium 
ex Josepho p. 414. — Gloss. προσφιλής" 
gratus, amans, amabilis. 

2. προσφιλὲς dicitur, quod hominem 
gratum ei acceptum ac amabilem alis 
veddit, certe reddere valet. Sic semel 
legitur in N. T. Phil. IV, 8. ὅσα προσ- 
QA quidquid gratiam moribus nostris 
affert et nos amabiles reddit. — Adver- 
bium προσφιλῶς reperitur apud Xenoph. 
in Hist. Gr. II, 3. 18. Conf. Pol/u- 
cis Onom. III, 63." 

IIPOZOOPA', ἂς, 7, 1. proprie: oó- 
latio, seu actus offerendi et sacrifican- 
di. Est nomen verbale a perf. med 
προσπέφορω, verbi προσφέρω, quod vide. 
Sic legitur in N. T. Hebr. X, 10. διὰ 
τῆς προσφορᾶς τοῦ σώμωτος 15000 Χριστοῦ 
oblatione corporis Jesu Christi, in cruce 
interfecti. Conf. Alex. 1 Regg. VII, 
48. co» con? ἄρτοι τῆς προ- 
φυρᾶς, h. e. προθέσεως. 

2. per metonymiam: 2psa res, quc 
offertur, omne, quod Deo muneris et 
sacrificii loco offertur, sive sit sacrifi- 
cium cruentum, sive non, res, Deo 
devota. Act. XXI, 26. XXIV, 17. 
προσφορὼς sacrificia, in legibus Mosaicis 
Nasirzis, voto se solventibus, prescrip- 
ta. Ephes. V, 2. ubi ante προσφορὰν 
supplendum est ὡς. Hebr. X, 5. 
υσίαν καὶ προσφορὰν sacrificia cruenta 
et non cruenta. ibid. v. 8. 14. 18. 
In versione Alexandrina respondet He- 
braico pyyrY3t» quod munus, donum, 


Ps. 
11. 


oblationem, | sacrificium | notat. 
XL, 6. Adde Sira. XIV, 
XXXIV, 18. 19. L, 13. 14. 
3. metaphorice: consecratio homi- 
num ad verum Dei cultum, receptio 
in numerum verorum Dei cultorum, 
speciatim Christtanorum. Rom. XV, 
16. ἵνα γένηται ἡ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὖ- 
πρύσδεχτος ut conversio gentilium ad 
Christum esset sacrificium Deo ac- 
ceptum. — Sed potest προσφορὰ ἢ. 1. 
vque commode, et eodem fere sensu, 
de 2psis hominibus, Deo sese conse- 
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crantibus et. dicantibus, accipi, quod 
verba sequentia ἡγιασμένη ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ postulare mihi videntur. 

4. interdum omittitur, v. c. Rom. 
VIII, 3. post περὶ ἁμαρτίας. Hebr. 
X, 6. Sepius in. N. T. non legitur. 
Suid. προσφορά" προσθήκη, πρόσδοσις. 

ΠΡΟΣΦΩΝΕΏ, ὥ, fut. ἥσω, 1. pro- 
prie: acclamo, ex πρὸς ad et φωνέω 

clamo. Sic legitur in N. T. Matth. XI, 
16. προσφωνοῦσι τοῖς ἑταίροις αὑτοῦ accla- 
mantibus sociis suis. Luc. VII, 32. 

2. advoco. Luc. VI, 13. προσεφώνησε 
τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ advocavit discipulos 
suos. ibid. XIII, 12. Josephus A. J. 
VII, c. 7. s. 4. προσφωνήσας ἕνω τῶν oi- 
χετῶν. 

8. alloquor, loquor ad aliquem, ora- 
Hionem habeo. Act. X XI, 40. πσροσε- 
φώνησε τῇ ἑδραΐδι διαλέκτῳ allocutus eos 
est dialecto Syro-Chaldaica. ib. XXII, 
2. Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 
172. et.3931; 

4. compelio aliquem, hortor. Sic le- 
gitur in N. T. Luc. XXIII, 20. πάλν 
οὖν ὁ Πιλάτος προσεφώνησε, scil. αὐτοῖς, 
iterum igitur eos compellavit Pilatus, 
et íbnen neue borsteflungem he made 
02eXU representations or remonstrances 
to them.  Sepius in. N. T. non legi- 
tur. De aliis hujus vocis notionibus 
confer a me dicta in Spicilegio Lexici 
Biecliani 'T. I, p. 97. et IL, p. 157. 

IIPO' 3X YT3IZ, i06, attice εως, ἡ, af- 
fusio, aspersio, a προσχύω affundo, as- 
pergo, (quod adhibent Alexandrini 
pro Hebraico D" sparsit, aspersit. 


Exod. XXIV, 6. XXIX, 16. Levit. 
I, 5. 11. et alibi.) ex πρὸς et χύω fun- 
do. Semel legitur in N. T. Hebr. 
XI, 28. καὶ τὴν πρόσχυσιν τοῦ αἵωατος, 
scil. πεποίηκε, foresque Israelitarum san- 
guine aspergi jussit. | 
ΠΡΟΣΨΑΥΏ, fut. «cw, attingo, 
altrecto, leviter et in superficie tan- 
tum iango, ex πρὸς et Ψαύω, quod 
idem notat ae ψάω fango, contingo. 
Construitur cum dativo, vi przposi- 
tionis. Semel legitur in N. T. Luc. 
XI, 46. καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δακτύλων ὑμῶν 
οὗ προσψψαύετε τοῖς φορτίοις sed ipsi me 
uno quidem digitorum vestrorum at- 
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tingitis illa onera, h. e. ne minimum 
quidem horum przceptorum et legum 
severissimarum, quibus alios adstringi- 
tis, observatis. 


IIPOZOIIOAHIITE'O, ὦ, fut. Zow, 


Jüciem, seu personam respicio, perso- 


narum rationem et respectum .habeo, 
a πρόσωπον facies et λαμξάνω capio, ac- 
cipio. Semel legitur in N. T. Jac. II, 
9. εἰ δὲ προσωποληπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐργά- 
ᾧεσθε, ubi, in quo sit προσωποληπτεῖν, 
ex Jacobi sententia, satis ex exemplo 
apparet, v. 2. seq. ab apostolo propo- 
sito. Conf. infra προσωποληψία. 

IIPOZOIIOAH' IITH3, ov, ὃ, perso- 
narum rationem habens, seu discrimen 
faciens, partium studiosus, qui move- 
tur rebus externis, ul splendore fami- 
lic, divitiis, pulcritudine, etc. a προσ- 
ὠποληπτέω. Tantum legitur in N. T. 
Act. X, 94. οὐκ ἔστι προσωπολήπτης ὁ 
Θεὸς, ἢ. e. Deus in distribuendis be- 
neficiis nec personarum, mec natio- 
num rationem habet. Est vox He- 
braico-Greca, quippe apud alios auc- 
tores Graecos plane non occurrens et 
ex formula πρόσωπον λαμβάνειν, (de qua 
infra dicetur, mere Hebraica, forma- 
ta. 

IIPOZOIIOAHYI A, ac, ἡ; persona- 
rum respectus, partium studium, seu 
vitium illud, dum huic magis favemus, 
quam 1lli, non idoneis causis commoti 
et ob ipsius persone dignitatem et 
prestanliam internam, sed propter 
Joórme pulcritudinem, vestium et fa- 
milie splendorem, divitiarum multi- 
tudinem et omnino propter ezxter- 
nam quandam dignitatem, aut amo- 
rem preeposterum et Àmmodicum, quo 
eum complectimur, alterum vero, quà 
hisce destituitur, plane negligimus et 
vilipendimus, a προσωποληπτέω.  Le- 
gitur in N. T. Rom. II, 11. οὐ γάρ 
ἐστι προσωποληψίω παρὰ τῷ Θεῷ in Deo 
nulla cupiditas et personarum respectus 
locum habet. Quonam sensu omnis 
προσωποληψία a Deo removeatur ἢ. ]. 
apparet ex iis, quz apostolus v. 12. 
subjungit. Ephes. VI, 9. xoi προσω- 
ποληψία οὖκ ἔστι παρ᾿ αὐτῷ, h. e. qui, 
nula externe dignitatis et conditio- 


Ἡρόσωπον. 


nis ratione habita, et recte facta praemiis 
ornabit et penas meritas infliget olim 
delictis. Conf. v. 8. et Coloss. III, 
25. Speciatim Jacob. II, 1l. προσωπο- 
ληψία Christianis tribuitur, qui in con- 
ventibus suis privatis sque ac sacris 
divites et nobiles ex gentilibus Christi- 
anis pauperibus et ignobilibus praferre 
solebant.  Szpius in N. T. non legi- 
tur. 

IIPO'ZOIION, ow, τὸ, generatim et 
proprie notat, ut recte observavit .E- 
rasm. Schmiüdius : πᾶν πρὸς τὸν ὦπα 
omne, quod oculis et faciei admovetur, 
seu /arva, (Demosthen. p. 433. 22. ed. 
Reiske.) aut, quod, ut anterius, est ocu- 


lis et, faciei alterius obversum, a πρὸς et, 


ὧψ oculus, vultus. Sed deinde per 
metonymiam significat 

1. faciem, seu partem anteriorem ca- 
qitis calce subjectam, quc larva tegi 
consuevit et oculos, os et genas, Jfron- 
iem, nares, mentum et auriculas com- 
prehendi, sas Gnaeeicbt the counte- 
nance, the face. Matth. VI, 16. &ga- 
γίζουσι γὰρ τὰ πρόσωπα αὑτῶν deformant 
enim vultam suum. Opponitur enim huie 
formule v. 177. νίψαι τὸ πρόσωπον faciem 
lavare. — Potest tamen etiam per πρόσω- 
πον intelligi ota externa species, quo- 
niam fortasse  Pharisei  hypocrite 
non solum illota facie et tristi vultu 
incesserunt, sed etiam impexis capillis 
et veste squalida. Marc. XIV, 65. 
περικαλύπτειν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. Conf. 
supra a me dicta ad περικαλύπτω. Luc. 
XXII, 64. ἔτυπτον v πρόσωπον αὐτοῦ 
obtundebant faciem ejus. ^ Matth. 
XXVI, 67. ἐνέπτυσαν εἰς và. πρόσωπον 
αὐτοῦ. Luc. XXIV, 5. κλινουσῶν τὺ 
πρόσωπον εἰς τὴν γῆν vultum ad terram 
deflectentes. Act. VI, 15. τὸ σρόσω- 
πον αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου in ejus 
vultu eminebat summa hilaritas. 2 Cor. 
III, 5. 13. XI, 20. 

2. facies tota hominis externa a capite 
usque ad pedes, tota persona, totum 
corpus. Matth. XVII, 2. ἔλαμψε τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος fulsit facies 
ejus solis ad instar. ibid. v. 6. ἔπεσον 
ἐπὶ πρόσωπον αὑτῶν ceciderunt in fa- 
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ciem suam, metu scilicet perculsi. ib. 
XXVI, 39. Luc. V, 12. IX, 29. ri 
εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ facies ejus ex- 
terna. ib. XVII, J6. 1 Cor. XIV, 
25. πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον corpore ad ter- 
ram inclinato. Galat. I, 22. ἀγνοού- 
μένος τῷ προσώπῳ. — Coloss. IL, 1. οὐχ 
ἑωράκασι τὸ προσωπόν μου. 1 "Thess. T], 
17. προσώπῳ, o0 καρδίοᾳς corpore, non 
vero animo. Jacob. I, 23. τὸ πρόσωπον 
τῆς γενέσεως αὐτοῦ. ubi videndus JVet- 
stenius. Apoc. VII, 11. IX, 7. X, 1. 
XI, 16. 

.9. ut Hebraicum t3: pro /pso ho- 


mine, pro 2psa persona ponitur. 2 
Cor. I, 11. ἵνα ἐκ πολλῶν προσώπων ut a 
multis. Ita τ 525) sumitur 2 Sam. 


XVIL 11. Diogen. Laert. II, s. 66. 
᾿Αρίστιππος ἦν ἱκανὸς ἁρμόσασθαι καὶ τύ- 
T καὶ χρόνῳ καὶ προσώπῳ Aristippi in- 
genium facile se ad locum et tempus et 
homines accommodabat. — Polyb. V, 
c. 107. ἐζήτουν dyysuóva, καὶ πρόσωπον, ὡς 
ἱκανοὶ βοηθεῖν ὄντες αὐτοῖς. ibid. XII, 15. 
Dionys. Halic. Antiquitt. XI, p. 718. 
καὶ δι’ ἑνὸς ὑπερετηθῆναι προσώπου δύνα- 
μενοι. — Plura exempla habet Κγράϊεις in 
Obss. Sacr. T. II, p. 237. seq. et JVet- 
stenius N. T. T. II. p. 178. Gloss. 
Vet. πρόσωπον" persona, os, vultus. 

4. externa forma, spectes et adspectus 
cujusvis rei, externa figura et disposi- 
(10, schema, i. q. σχῆμα. Matth. XVI, 
9. τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε 
διακρίνειν externam coli speciem diju- 
dicare valetis. Conf. Gellium XIII, 
28. Luc. XII, 56. τὸ πρόσωπον τῆς γῆς 
καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε δοκιμάζειν terrae 
et coli faciem potestis quidem dig- 
noscere. Jacob.I, 11. καὶ ἡ εὐπρέπεια 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο et gratia 
forms ejus periit: ubi sermo est de 
floribus marcescentibus, qui h. l. ad 
hominis faciei similitudinem revocan- 
tur. Apoc. IV, 7. xai τὸ τρίτον ζῶον 
ἔχον τὸ πρόσωπον ὡς ἄνθρωπος. ibid. IX, 
". Herodot. ll, c. 76. ἴζις σκέλεα xai 
πρόσωπον ἐμφερὴς τῇ ἑτέρῃ. Sic etiam 
C239» ut πρόσωπον, de superficie ad- 


hibetur Genes. II, 6. σἂν τὸ πρόσωπον 
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σῆς γῆς. les. XLIX, 24. Cf. Schwar- 
zi; Spicileg. Observatt. ad Olearium 
de Stilo N. T. p. 469. 


5. omnis externa condilio, omnes ves 
externa, ad corpus et presentem re- 
yum nostrarum in his lerris statum 
tantum pertinentes, v. c. pulcritudo, 
robur corporis, divitice, dignitas, no- 
bilitas, e& quse sunt hujus generis re- 
liqua. Sic legitur in N. T. Matth. 
XXII, 16. οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον 
ἀνθρώπων non enim personarum, seu 
externe dignitatis et auctoritatis ho- 
minum rationem habes. Eadem for- 
mula legitur quoque Marc. XII, 14. 
coll. Luc. XX, 21. et Job. XIII, 8. 
2 Cor. V, 12. τοὺς ἐν προσώπῳ καυχωμέ- 
νους qui gloriantur rebus externis. 
Opponitur ἢ. l. τῷ προσώπῳ ἡ καρδία, 
h. e. interna animi prestantia. 2 Cor. 
X, 7. τὰ κατὰ πρόσωπον βλέπετε; num 
Spectatis, seu respicitis externam tan- 
ium conditionem? Huc etiam perti- 
net formula πρόσωπον λαμβάνειν, quz 
est tota expressa ad Hebraicam wj 


D*35. Levit. XIX, 15. Deut. X, 17. 
2 Paral. XIX, 7. Job. XXXIV, 19. 


et significat: rebus externis ad parti- 
um studium delabi, respicere externam 
rei dignitatem et. prastantiam, füvere 
alicui ob dignitatem externam, curare 
auctoritatem ei potentiam humanam, 
unde σπροσωποληψία, προσωποληπτέω, 
προσωπολήπτης formata sunt, de quibus 
vide supra dicta. Conf. etiam dicta 
ad vocem λαμδάνω. Legitur in N. T. 
Luc. XX, 21. καὶ οὐ λαμβάνεις πρόσω- 
vo» non habita personarum ratione 
religionem divinam tradis. Galat. II, 
6. πρόσωπον Θεὸς ἀνθρώπου οὐ λαμβάνει. 
Eundem sensum habet quoque for- 
mula ϑαυμάζειν πρόσωπον, que Jud. v. 
6.legitur, de qua supra jam ad vo- 
cem ϑαυμάζω exposui Vide etiam 


Wetstenui N. T. T. I. p. 472. 


6. animus, voluntas, beneplacitum, 
institutum. Huc pertinet formula o77- 
ρΐζειν τὸ πρόσωπον αὑτοῦ obfirmare 72ἀ- 
ciem suam, h. e. animum inducere, 
constituere, firmiter sibi aliquid. pro- 
onere, i. 4. δεδόχθαί τι, δεδογμένον εἶναί 
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7t, κεχρικέναι. ἵλιο. IX, 51. καὶ αὐτὸς 
vb πρόσωπον αὑτοῦ ἐστήριξε τοῦ πορεύεσθαι 
εἰς Ἱερουσολὴμ et. ipse faciem suam ob- 
firmavit ad proficiscendum . Hierosoly- 
mas, h. e. decrevit, firmiter sibi pro- 
posuit proficisci Hierosolymas. ^ Re- 
spondet autem hzc formula in hac sig- 
nificatione Hebraice 39 cn, Je- 


rem. XXI, 10. Ezech. VI, 2. 2 Regg. 
XII, 18. Jer. XLII, 15.et 9335 nn, 


Ezech. XIV, 8. Luc. IX, 58. τὸ πρόσ- 
ὠσπὸν αὐτοῦ ἦν πορευόμενον εἰς ἱΙερουσαλὴμ 


decreverat Hierosolymas proficisci. Sg- 
T 


γι : oxsgell eias Ms 


ANT TENE. 
WMl3 loot yoa.co quia disposita erat 


Jfücies ejus, ud proficisceretur Hieroso- 
lymam. 2 Paral. XXXII, 2. 3935 


ΓΤ 7 facies ejus ad bellum, scil. 


erat h. e. statuerat bellum gerere, cogi- 
tabat de bello gerendo. Huc etiam 
fortasse pertinet locus 2 Cor. III, 18. 
ἀναχκεκαλυμιμένῳ προσώπῳ, h. e. sine ul- 
lis cognitionis impedimentis, ita, ut non 
jaceat κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν, coll. v. 
15. et 16. Conf. Vorst? Philol. Sacr. 
c. 39. p. 726. seq. ed. Fischert?, et in- 
fra ad στηρίζω dicta. 

7. interdum abundat, et quidem 
maxime in notione persone, v. 6. 
Matth. XI, 10. πρὸ προσώπου δου ante 
te. Marc. I, 2. Luc. I, 76. I, 91. 
ὃ ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν 
λαῶν quem destinasti salvatorem om- 
nibus gentibus; que verba vulgo 
male vertuntur: quod preparasti in 
conspectu omnium populorum.  Re- 
spondet autem zac πρόσωπον, ἢ. |. He- 


braico 3355 Ps. XXIII, 5. Luc. VII, 
27. IX, 52. X, 1. XXI, 35. ἐπὶ πάν- 


σὰς τοὺς καθημένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης 
σῆς γῆς super omnes incolas universe 
terre. ᾿Επὶ πρύσωπον respondet ἢ. 1l. 


Hebraico *)575y; 1 Sam. XIV, 25. 


Act. IL, 28. μετὰ τοῦ προσώπου σου te- 
cum. ibid. IH, 20. ἀπὸ προσώπου τοῦ 
Κυρίου a Deo promissa. ibid. V, 41. 
ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ προσώπου τοῦ 
συνεδρίου leti e synedrio discesserunt. 


Πρόσωπον. 


ibid, VIL, 45. ὧν ἔξωσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ προσ- 
ὦπου πατέρων ἡμῶν quos Deus extermi- 
naverat majorum. causa. ibid. XIII, 
24. πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ ante 
ingressum ejus. ibid. XVII, 26. XX, 
25. τὸ πρόσωπόν ju pro me. ibid. v. 
98. ὅτι οὐκέτι μέλλουσι τὸ πρόσωπον αὖ- 
σοῦ Seueri? se posthac non visuros esse. 
2 Cor. IV, 6. ἐν προσώπῳ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
Vulgatus: per Jesum. 1 Thess. II, 
l7. τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἰδεῖ, pro ὑμᾶς 
ἰδεῖν. 10. HII, 10. 2 "Thess. I, 9. Hebr. 
IX, 24. 1 Petr. III, 12. πρύσωπον δὲ 
Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας xax&, h. e. Deus 
punit improbos. Pertinet huc glossa 
Suide : πρόσωπον ἐπὶ Θεοῦ" ἡ ἐπιφάνεια 
αὑτοῦ. A«Gíó: (Ps. ΧΧΧΙ, 21.) πρόσω- 
πον 0 Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακά. Καὶ ἡ 
λύσις τῶν πονηρῶν καὶ τῶν ἀγαθῶν ἡ χορη- 
γίω. Apoc. VI, 16. XII, 14. XX, 
11. XXII, 4. Eodem modo C2"»)9 


spe  pleonastice ponitur in codice 
sacro, v. c. Genes. I, 9. 2 Sam. 
XVIII, 8. Ies. XIV, 21. Judith. III, 
9. 1 Macc. V, 97. Sirac. XVI, 30. 
XXXVIII,8. Euseb. H. E. VII, c. 
80. διαχαράξαντες ἐπιστολὴν εἰς πρόσωπον 
σοῦ τε 'Ρωμαΐων ἐπισκόπους Idem de Vi- 
ta Constant. M. Lib. IT, c. 45. So- 
qhocl. CEdip. Tyrann. v. 453. οὐ τὸ 
σὸν δείσας πρόσωπον. 

8. Formula βλέπειν τὸ πρόσωπόν τινος" 
generatim notat: amicum alicujus es- 
se εἰ familiarem, etiam alicui operam 
dare et apparere. Formula πρόσωπον 
βασιλέως βλέπειν adhibebatur de proce- 
ribus regni et amicis regis, quibus 
aditus ad regem patebat, unde gene- 
ratim notat: ministrum regis esse. 
Jer..LII, 25. Esther. I, 15. Hinc 
formula βλέπειν τὸ πρόσωπον Θεοῦ signi- 
ficat: apparere Deo, ministrum Dei 
esse. Matth. XVIII, 10. ὅτι οἱ ἄγγε- 
λοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσι 
τὸ πρύσωπον τοῦ ποωτρός μου, τοῦ ἐν οὖρο.- 
vi; angelorum, Dei ministrorum, tu- 
tele vitam eorum et fata commissa 
esse. 1 Regg. X, 8. coll. 2 Regg. 
XXV, 19. 

9. εἰς πρόσωπον coram, in conspectu. 2 
Cor. VILL, 24. εἰς πρόσωπον τῶν ἐχκλη- 
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σιῶν coram aliis ecclesiis, seu, ut eti- 
am patefit alis coetibus Christiano- 
rum. 

10. ἐν προσώπῳ. 2 Cor. II, 10. ἐν 
προσώπῳ Χριστοῦ Christum testor, per 
Christum juro, hoc ita esse. Fornu- 
lam jurandi, in his verbis latentem, 
agnoverunt omnes fere interpretes. 

11. κατὰ πρόσωπον palam, tn conspec- 
tu. Act. I1, 12. κωτὰ πρόσωπον Πι- 
Aá&rou coram Pilato. Galat. 11, 11. 
κατὰ πρόσωπον palam, i. 4. ἔμπροσθεν 
πάντων, v. 14. Respondet Hebraico 


3355 in versione Alex. 1 Regg. I, 23. 


Adde Ps. L. 21. £Euwstathius in Od. 
γ΄. p. 117. 17. ἐνυδρίσας τῇ ἹΚασσάνδρᾳ 
κατὼ πρόσωπον ᾿Αθηνᾶς. Appianus B. C. 
II. p. 816. Polybius p. 1190. Alia 
exempla Grecorum Scriptorum affert 
Raphelius in Obss. Polyb. p. 513. et 
KElsnerus Obss. Sacr. T. 1], p. 179. 
Interdum xarà πρόσωπον rectius prce- 
$ens vertitur, v. c. Áct. XXV, 16. et 
2 Cor. X, 1. ubi opponitur ἀπών. 

12. πρόσωπον πρὸς «póswmo proprie 
significat: coram, ita, ut os ori sit ob- 
versum ; deinde vero metaphorice: 
clarissime, maxime perspicue, certissi- 
me. 1. Cor. XIII, 12. τότε δὲ πρόσω- 
voy πρὸς πρόσωπον tunc vero cognitio 
nostra erit certissima et clarissima. 
Formata est sine dubio hec formula 
ad Hebr. 357 )ὲ C235, Exod. 
XXXIII, 11. Deut. V, 4. Genes. 
XXXII, 31. Judd. VI, 22. Similes 
loquendi formulas, apud Grzcos ob- 
vias, collegit Sc/warzius in Com- 
ment. Critt. Ling. Gr. p. 1184. Sz- 
pius in N. T. non legitur. 

IIPOTA'Z2O, vel IIPOTA'TTO, fut. 
ἄξω, 1. proprie: prepono, colloco a- 
liquem ante alium, v. c. milites in acie 
prima, ex πρὸ et τάσσω, vel τάττω, col- 
loco, statuo. Sic legitur apud Xenoph. 
in Hist. Gr. II, 4. 10. VI, 4. 10. et 
Josephum A. J. II, 16. 3. 

2. i.q. simplex τάσσω et προστάσ- 
σω, constituo, definio, interdum etiam 
prestituo, pra&finio, preordino, ante 
definio. Sic legitur in plerisque libris 
editis Act. XXVII, 26. ubi προτεταγ- 


Προτείνω. 


μένοι καιροὶ sunt certa et definita vite 
spatia. Respondet in versione Sym- 


machi Ps. LI1X, 8. Hebraico ppm 2 


Maec. VIII, 36. προτεταγμένοι νόμοι. 

IIPOTET NO, fut. πρότενῶ, l. pro- 
prie est: pretendo mihi aliquid, ut 
clypeum, aut pre me fero aliquid, ut 
lumen, facem, ex πρὸ et σείνω tendo. 
Xenoph. de Re Equestri VI, 11. Idem 
de Venat. X, 16. ! 

2. extendo, expando, distendo. 2 
Macc. II, 30. VII, 10. XIV, 32. 45. 
Im 15. 21. προτείνας τὰς χεῖρας 
εἰς τὸν οὐρανόν. 

3. trado, ρογγῖρο, offero, αὐηιοῦθο, 
do. Semellegitur in N. T. Act. XXII, 
25. ὡς δὲ προέτεινε (alii legunt προέτει- 
νων) αὐτὸν τοῖς ἱμῶσιν ut vero tradide- 
rat eum flagellis, seu flagellandum, 
seu, cum ipsi flagra intentarent. Vul- 
go vertunt: eum autem loris adstrinx- 
isset cedendum. Male: nam nun- 
quam προτείνειν adstringere notat. Cf. 
Wolfii Curas Philol. in N. T. Vol. I, 
p. 1327. seq. Stephani Schediasmata 
II, 28. p. 85. et Scaligeri, Filii, E- 
pistolas II. Epist. 146. Est vero hic 
loquendi modus Grecis plane inau- 
ditus, apud quos ffagris ccedere ali- 
quem alis formulis exprimitur. Sic 
v. c. Lucian. Timon. p. 147. πληγὰς 
6 γενναῖος προσενέτεινε. ldem Catapl. p. 
431. πληγάς μοι πολλάκις οὐδὲν ἀδικοῦντι 
ἐνέτεινως. Polybius Hist. XV, c. 26. τὰς 
μάστιγας παρέστησαν. — Hesych. προτεί- 
νει" δίδωσι. Idem: προτείνεται" δίδωσιν, 
ὑπισχνεῖται. Suid. προτείνειν" δωρεῖσθαι, 
χαρίζεσθαι. Polyb. Exc. Legat. 30. p. 
597. 'T. II. ed. Ernesti, προὔτεινε τὸν 
στέφανον. -. Conf. etiam Reisk: indicem 
Grzcit. Demosthenes p. 670. seq. 

IIPO' TEPOSJ, ἔρα, o», prior, supe- 
rior. Neutrum rà πρότερον adverbiali- 
ter sumitur et significat nunc: antea, 
olim, tempore preterito ; nunc: prius, 
citius, facilius. Est comparativus a 
πρὸ ante. Ἱπρότερος semel tantum legi- 
tur in N. T. Ephes. IV, 22. κατὰ τὴν 
προτέραν ἀναστροφὴν secundum priorem 
vitze rationem, nempe ante conversio- 
nem ad Christianam religionem. Neu- 


558 


Προτίθημι. 


trum vero πρότερον reperitur Joh. VI, 
62. ὅπου ἦν τὸ πρότερον ubi erat antea, 
antequam nempe humanam induisset. 
naturam. ibid. VIL, 51. ἐὰν μὴ ἀπκούσῃ 
παρ᾽ αὐτοῦ πρότερον non prius auditum. 
ibid. LX, 8. ϑεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον 
qui eum ante noverant. 2 Cor. I, 
15. ἐξουλόμην πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν πρότερον 
volebam ad vos venire prius. Galat. 
IV, 13. v5 πρότερον, pro πρῶτον, cum 
primum vos instituerem in religione 
Christiana. 1 Tim. I, 3. Hebr. IV, 
6. VII; 7. X5 82:1 Petr? B PN 
Sepius in N. T. non legitur. Alex- 
andrini adhibent pro DUNT quod 


idem significat. Deut. IV, 32. Le- 
vit. IV, 21. Genes. XL, 13. Adde 
ZEschin. Socr. Dial. I, 7. II, 16. 31. 
III, 90. | 7Elian. V. H. III, c. 18. 
Xenoph. Mem. II, 7. 2. C£. Irmisch. 
ad Herodian. Y, 1. 5. p. 23. qui recte 
monuit, τὸ πρότερον, adverbialiter sum- 
tum, positum esse pro κατὰ τὸ πρότερον 
μέρος “χρόνου. 

IIPOTI OHMI et medium IIPOTI'- 
OEMAL, 1. proprie: 2n. publico loco 
spectandum colloco aliquid, ob oculos 
pono, palam aliquid spectandum pro- 
pono, eo maxime consilio, ut homines 
moveantur ad illad adeundum et ap- 
petendum, ex πρὸ et τίθημι. — Sic v. c. 
apud Graecos adhibetur de mercibus, 
que exponuntur, ut emantur, et de 
premis certaminum, (Xenoph. Cy- 
rop. L 2. 12. καὶ ἄθλα προτίθεται. 
Thucyd. IL, c. 46.) imaginibus, que 
palam spectandee proponuntur, (ZEli- 
an. V. H. XIV, 8.) etc. Huc refer- 
tur vulgo ab interpretibus locus, 
Rom. III, 25. Christum προέθετο ὁ Θεὸς 
ἱλαστήριον, quem vertunt: proposuit 
Deus nobis propitiatorium. | Cf. Dey- 
lingii Obss. Sacr. P. II. n. 41. et 
Krebsium in Obss. Flav. p. 275. seq. 
Cum vero προτίθεσθοι etiam. decernere, 
destinare, prafinire et ante constitue- 
re apud Grecos notet, non mirum 
est, hanc notionem alteri illi preetu- 
lisse E/snerum in. Obss. Sacr. T. II. 
p. 20. et Kypkium in. Obss. Sacr. T. 
II. p. 161. 


Προτρέπω. 


2. metaphorice : ante constituo, prc- 
finio, decerno, propono mihi aliquid, 
destino. Sic ter tantum in N. T. le- 
gitur. Rom. L, 13. προεθέμην ἐλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς proposui mihi δα vos venire. ib. 
ILL, 25. ὃν προέθετο ὁ Θεὸς quem decre- 
vit, seu destinavit Deus hominibus. 
Ephes. 1, 9. κατὰ τὴν εὐδοκίων αὑτοῦ, ἣν 
προέθετο ἐν αὑτῷ, pro benigna sua et li- 
berrima voluntate. In verbis 7» «peé- 
cro ἐν αὑσῷ nihil amplius quaerendum 
esse, nisi, quod jam expressum erat 
pronomine αὑτοῦ, recte jam ad ἢ. ]. 
observavit Koppius. Ceterum etiam 
apud Grecos προτίθημι in notione 
constituendi (v. c. ZElian. V. H. II, 
c. 41. προὔϑηκεν ἀγῶνα, coustituit certa- 
men,) et destzinandi (v. c. Eurip. 
Phon. v. 820. ϑανάτῳ προτεθείς.) repe- 
ritur. In versione Alex. ubi pro JToY 


disposuit, ordinavit, Exod. XL, 4. le- 
gitur, propriam. proponendi notionem 
habet, coll. 2 Macc. I, 8. de qua etiam 
Reiske conferri meretur in Indice 
Grecit. * Demosthen. p. 671. 
IIPOTPE IIO, fut. ἐψω, 1. proprie: 
ante me "verto, item. subsistentem et 
cunctantem: urgeo, ut progrediatur, 
propello, impello, ex πρὸ et τρέπω verto. 
2. metaphorice: zmpello, incito, in- 
sigo, etiam hortor, moneo, cohortor, 
adhortor, exhortor. Eandem signifi-. 
cationem habet etiam medium  «go- 
τρέπομαι, quod semel legitur in. N. T. 
Act. XVIIL, 27. προτρεψψάμενοι οἱ ἀδελ- 
φοὶ ἔγραψαν τοῖς μαθηταῖς litteris hortati 
sunt Christianos, ut scilicet recipe- 
rent ipsum. Videtur Boso in Collat. 
Vet. Interpr. p. 434. hic quedam tra- 
jectio esse, ut legitimus ordo sit: οἱ 
ἀδελφοὶ ἔγρωψαν τοῖς μαθηταῖς προτρεψά- 
μενοι (sc. αὐτοὺς) δέξασθαι αὐτὸν, sed 
vide, quse contra disputavit Dresigius 
de Verbis Mediis N. T. I, 119, p. 448. 
seq. Medium προτρέπεσθαι in impellen- 
di notionelegitur apud Xenoph. Mem. 
l1, 2. 82, πολλοὺς δὲ προετρέποντο ἀδικεῖν. 
Sapient. XIV, 18. ἴῃ οολογίαπαϊ et 
exhortandi notione vero non solum 
medium, sed etiam activum hujus 
verbi reperitur 2 Macc. XI, 7. /E- 
lian. V. H, X, 16. Diog. Laért. 11. 
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sect. 29. καὶ προτρέψαι καὶ ἀποτρέψαι. 
Demosthen. p. 309. 3. ed. Reiske: 
προτρέπειν eig ὁμύνοιαν καὶ φιλίαν.  Inter- 
dum etiam huic voci rogandi et oran- 
di notionem (a loco Act. XVIII, 27. 
minime  alienam,) subjectam esse, 
Suid. observavit. Προτρέπω, inquit, 
εὐκτικῶς, παρακαλῶ. ἹΠροτρόπαιοι γὼρ 
οἱ ἱκέται. — Hesych. προτρέπειν" τὸ προά- 
γέσθαι, ἐνίοτε καὶ τὸ προξιδάζειν. Idem: 
προτρέπου" παρακάλει. προτροπῆ" παρά- 
χλησις. Conf. Wetsteniz Ν. T. 'T. II, 
p. 578. seq. 

IIPOTPE'XO, pro quo etiam IIPO- 
APE' M2 dicitur, aor. 2. προέδρωμον, par- 
ticip. ego0gouuov, pracurro, currendo 
aliquem anteverio, etiam curro, i. q. 
simplex τρέχω, ex πρὸ et τρέχω curro. 
Bis tantum in N. T. legitur. Luc. 
XIX, 4. cgoópouucw ἔμπροσθεν precur- 
rens. Joh. XX, 4. alter discipulus 
προέδρωμε τωχίον τοῦ ἹΠέτρου praecurrit 
citius Petro. In versione Alex. re- 
peritur pro ws4 currere, sequente 
3355, 1 Sam. VIIL, 11. προτρέχοντας 


τῶν ἁρμάτων αὑτοῦ. Tob. XI, 3. προδρά- 
μώμεν ἔμπροσθεν τῆς γυναικός σου. Χε- 
noph. Anab. Y, 5. 2. εὐ V, 2.4. 

IIPOY"IIA'PXQ, fut. £o, ante sum, 
existo, ex πρὸ et ὑπάρχω sum, existo. 
Bis tantum legitur in N. T. Luc. 
XXIII, 12. προῦπῆρχον γὰρ ἐν £y don ov- 
τες πρὸς ἑαυτοὺς antea enim erant sibi 
invicem inimici. Act. VIII, 9. z;- 
μὼν προῦπῆρχεν ἐν τῇ πόλει μαγεύων. 
Simon hucusque magicam artem in 
urbe exercuerat. In utroque loco 
προυπάρχω adverbialiter reddendum est, 
per ante, olim. | ZEschin. Socr. Dial. 
II. $. 37. εἰ μὴ ταῦτα προὐπάρχει- 
Demosthen. p. 12. 16. 314. 9. et 
1191. 26. ed. Reiske : τῶν προῦπηργ- 
μένων ἐπήνει. 

ΠΡΟΦΑΣΙΣ, εὡς, 7, 1. proprie: 
sermo, elocutio, ργεδαϊοέϊο, ἃ πρόφημι 
eloquor, prcedico. 

9. occasio, τίν beranfasesung occaszon, 
or CQUs€, 1. 4. ἀφορμὴ, qua voce 
etiam ab Hesychio explicatur. — Sic 
legitur apud Herodian. I, c. 8. $. 16. 
ὑπῆρξε δὲ καὶ ἹΠερεννίῳ πρόφασίς τε καὶ 
ὑπόθεσις αὐταρκὴς erat autem Perennio 
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occasio atque materia sufficiens: vide 
ad h.l. Irmischium p. 529. ZEschin. 
. Socr. Dial. III, 11. πρόφασις λύπης 
caussa moeroris et egritudinis. Euseb. 
H. E. VI, 12. Alex. Ps. CXLI, 4. 
Prov. XVIIL 1. προφάσεις ζητεῖ ἀνὴρ 
βουλόμενος χωρίζεσθαι. ^ Nescio, an huc 
etiam referenda sint loca Dan. VI, 4. 
5. nam πρόφασις sepe tam ambigue 
usurpatur, ut vim ejus definire difficile 
sit. Hinc προφασίζω occasionem que- 
ro apud Alex. 2 Regg. V, 7. Psal. 
CXLI, 4. 

8. causa, quam quis affert, sive falsa 
sit eL ficia, sive vera, excusatio, pra- 
extus. Schol. Eurip. ad Hecub. v. 
49. πρόφασις κυρίως ὁ προτεινόμενος εὺ- 
πρύσωπος λόγος ἐπὶ κατηγορίῳ τινι, ἀπὸ 
σούτου ἁπλῶς καὶ ἡ αἰτία. Sic legitur 
in N. T. Joh. XV, 22. νῦν δὲ πρόφα- 
σιν οὖκ ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὑτῶν 
jam vero incredulitatem suam nullo 
modo excusare possunt. Act. XXVII, 
30. προφάσει; ὡς ἐκ πρώρας μελλόντων 
ἀγκύρας ἐχτείνειν pretextu quasi e prora 
ancoras demissuri. Hesych. πρόφασις" 
αἰτία. Xenoph. Anab. II, 3. 12. ἀλλὰ 
πολλὰς προφάσεις Κῦρος εὕρισκεν, ubi de 
causa ficta, quam quis pretexerit vei, 
explicandum est. ibid. I, 2. 1. zv 
μὲν πρόφασιν ἐποιεῖτο, ὡς x. T. ^. Idem 
de Rep. Athen. IL, 17. προφάσεις μυ- 
ρίας ἐξεύρηκεν τοῦ μὴ ποιεῖν. Alex. Hos. 
X, 4. Conf. Εἰ, Palairet. Obss. Phi- 
lol. p. 71. Wetstenit N. T. T.I, p. 
938. et D'Orville ad Chariton. II, c. 
7. p. 219. ed. Lips. Eodem modo et 
προφοισίξομοι usurpatur apud Xenoph. 
Anab. ΠῚ, 1. 16. προφασίζεσθαι ἡλικίαν 
setatis excusatione uti. 

4. simulatio, species externa. Sic v. 
c. de simulata pietate ^ usurpatur 
Mattb. XXIII, 14. καὶ πρυφάσει μοωκρὰ 
προσευχόμενοι et sanctitats specie uti- 
mini longis orationibus. Marc. XII, 
40. Luc. XX, 47. Philipp. I, 18. εἴτε 
προφάσει sive specie (simulate) tan- 
tum; ubi opponitur τῇ &A7eíq. Cf. 
qui de hac notione scripsit. Ftaphelius 
in Obss. Polyb. p. 354. et JVet- 
stenius N. T. T. 1. p. 483. et T. II. 
p. 264. 
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5. interdum plane abundat, v. c. 
l Thess. IT, 5. οὔτε ἐν προφάσει πλεο- 
νεξίας, scil. ἐγενήθημεν, neque lucri cau- 
sa inter vos versati sumus. Esse au- 
tem ἐν προφάσει πλεονεξίας dictum pro 
ἐν πλεονεξίᾳ, exinde potissimum fit 
probabile, quoniam in superiori mem- 
bro λόγος κολακείας est ipsa Χολακεία. 
Conf. Lesner? Obss. Philonn. p. 376. 
Non prorsus tamen aliena est ab hoc 
loco specie? notio, ut. Paulus se a spe- 
cie adeo turpis lucri studii maxime 
alienum semper fuisse his verbis pro- 
fessus sit. Sic certe reperitur apud 
Philonem de Vita Contemplativa p. 
616. ubi Therapeutas dicit precantes 
manus suas in ccelum sustulisse iz 
οὐδεμιᾶς προφάσεως τῶν εἰς πορισμὴν 
μιαινομένας nulla turpis lucri specie 
contaminatas.  Sepius in N. T. non 
legitur. 

IIPODE'PO, profero, promo, pro- 
duco, depromo, in medium affero, ex 
πρὸ et φέρω fero. Legitur in N. T. 
tantum Luc. VL, 45. ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος 
ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ “γησαυροῦ τῆς καρδίας αὑτοῦ 
προφέρει τὸ ἀγαθὸν, καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος 
ἐχ τοῦ πονηροῦ ἡησαυροῦ τῆς καρδίας αὑτοῦ 
προφέρει τὸ πονηρὸν vir bonus e bono 
animo nonnisi bona profert et malus 
e malo animo nonnisi mala depromit. 
Alex. Prov. X, 14. ὃς ἐκ χείλέων προ- 
φέρει σοφίαν. ΖΕ απ. V. H. VIIL, 12. 
Hesych. πρόφερε" ὀνείδιζε, (vide de hae 
exprobrandi et objiciend? motione . 
Reiskium in Indice Grzcit. Demos- 
then. p. 673.) πρόωγε, προκόμιξζε. 

IIPOPHTEI A, uc, 7, in N. T. 
libris 

l. significat et quidem proprie, ut 
videtur, preedictionem futurorum, va- 
ticinium, oraculum divinum de 125, 
que futura sunt, a πρόφημι predico, 
hocque ex 7g? pre, vel ante et φημὶ 
dico. Sic legitur in N. T. Matth. 
XIIL, 14. x«i ἀναπληροῦτωι αὐτοῖς ἡ 
προφητεία ᾿Ησαΐου, ἡ λέγουσα et eventum 
habuit in his effatum Iesais. 2 Petr. 
I, 20. πᾶσα προφητείω γραφῆς, pro ἐν 
γραφῇ, omnia vaticinia prophetarum, 
que in libris Judseorum sacris repe- 
runtur. ibid. v. 21. οὗ γὰρ θελήμασι 
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ἀνθρώπου ἠνέχθη ποτὲ προρητείω non enim 
Scriptores saeri (οἱ dy; Θεοῦ ἄνθρωποι, 
utin sequentibus vocantur,) seu pro- 
phete. proprio impulsu unquam. vati- 
cinia protulerunt, vel elocuti sunt. 
Apoc. I, 8. oi ἀκούοντες τοὺς λόγους τῆς 
προφητείας, pro τοὺς λόγους τοὺς προφη- 
σείας, qui legunt diligenter et rele- 
gunt hunc librum propheticum, qui 
continet predictionem futurorum fa- 
torum ecclesie Christiane, ibid. ΧΙ, 
6. XIX, 10. XXII, 7. 10. 18. et 19. 
Respondet in hac significatione προ- 
φητείω apud. Alex. Heb. nm Ὀϊδῖο, 


2 Chron. ΧΧΧΙΙ, 32. et Στ} Ezr. 


VL 14. Nehem. VI, 12. 

2. facultas rerum, futurarum vatici- 
nia edendi, quam exstitisse inter dona 
extraordinaria Sp. S. in ecclesia apos- 
tolica, ex locis Act. XII, 27. seq. XXI, 
10. seq. luculenter apparet et nemo 
unquam dubitavit. Sic vulgo sumitur 
hac vox ab interpretibus 1 Cor. XIII, 
9, et 8. . 


9. fücullas. extraordinaria, α Deo 
concessu, qua doctores Christiani. in 
ecclesia. apostolica. prediti, spiritus 
divini impulsu, ad docendum, cohor- 
tandum et consolandum ὧν comoenti- 
bus sacris assurgebant, libros Judco- 


rum sacros et inprimis vaticinia V. T. 


de Messia explicabant eorumque even- 
tum subtiliter et populari modo. de- 
monstrabant. . Sic sumi videtur Rom. 
XLL, 6. εἴτε προφητείαν κατὰ τὴν ἀνω- 
λόγίαν τῆς πίστεως qui habet. facultatem 
ac officium populariter explicandi lit- 
teras sacras et speciatim vaticini£ V. T. 
de Messia, fungatur hoc munere suo 
pro modo ac ratione facultatum et. vi- 
rium, a Deo concessarum. 1 Cor. XII, 
10. coll. XIV, 3. ibid. XIII, 2. et 8. 
XIV, 6. et 22, Huc etiam. pertinet 
locus 1 Thess. V, 20. προφητείας μὴ 
ἐξουθενείτε ne temere rejicite enuntiata 
et cohortationes doctorum vestrorum, 
divino spiritu insigniore quodam modo 
afflatorum. . Sed in his omnibus a me 
laudatis locis προφητείας vocabulum la- 
Vus patere, indicavit nuper Koppius 
in Excurs. III. in Epist. ad Ephes. 
Vox. II. | 


561 


Nn 


Προφητεύω. 


ubi multus. est. in. eo, ut. demonstret, 
vocem προφητείαν de certo quodam ho- 
minum Christianorum, in ecclesiis 
publice loqui solitorum, genere adhi- 
bitam, tribui hominibus, qui singulari 
ratione divino numine tacti,in ecclesia 
apostolica vaticinia proferebant, arca- 
na hominum consilia reterebant, in- 
signi quodam cum mentis impetu et 
ardore precabantur, subito spirilus 
diviniimpulsuad docendum, cohortan- 
dum et consolandum assurgebant car- 


.menque, quod. divinam originem pre 


se ferret, decantabant. Cf. etiam b. 
Zacharie Progr. Goett. de Doni Pro- 
hetici Variüs Gradibus in Ecclesia 
Christiana (1767.) 

4. admonitio, monitum, nam προφη- 
τεύειν etiam docere, ?nstituere, admo- 
nere et cohortari notat. 1 Tim. I, 18. 
χατὰ τὼς προωγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας 
secundum monita ila, que jam olim 
tibi dedi. ibid. IV, 14. διὰ προφητείας 
non sine. gravissimis admonitionibus. 
Sepius in N. T. non legitur. 

IIPOOHTET'O, fut. £069, in N. T. 
speciatim 

1. et quidem proprie significat: fu- 
tura prascire et. praedicere, oracula 
edere et vaticinari, ex πρὸ et φημὶ, vel 
φάω, dico. Matth. XI, 13. προεφήτευσαν 
predixerunt bzc religionis Christia- 
nz fata, ibid. XV, 7. καλῶς προεφή- 
φσευσε περὶ ὑμῶν ᾿Ησαΐας λέγων recte de 
vobis vaticinatus est lesaias. Marc. 
VII, 6. Joh. XI, 51. προεφήτευσεν vati-. 
cinatus quasi est futuram Christi sor- 
tem. Sic enim necessario hec verba 
vertenda sunt. Casu enim quodam, 
quanquam dirigente ita numine divi- 
no, hsc, verba ipsi excidisse, mihi 
persuasum est, nec Caiphz faculta- 
fem vaticimandi vi muneris pontificii 
collatam fuisse, demonstrari potest. 
Act. XXL, 9. τούτῳ δὲ ἦσαν ϑυγατέρες 
παρθένοι τέσσαρες προφητεύουσοι huic erant 
quatuor filie virgines, quz  vaticina- 
rentur. 1 Petr. I, 10. oi περὶ τῆς εἰς 
ὑμᾶς χάριτος προφητεύσοντες qui de hac, 
que vobis nunc contigit, felicitate, 
vaticinati sunt, Jud. v. 14. Apoc. X. 
11. XI, 3. . Alexandrini usi sunt. hac 
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voce pro N33 et ἀφ 9) vaticinatus 
est, pradixit, Jer. II, 18. V, 31. XI, 
2]. XIV, 13. 14. 15. Plutarch. Τ. 
VII, p. 624. ed. Reiske. 

2. catachrestice: d?vino aliquid, con- 
jectura assequor, conjectando verum 
dico, ettoag ercatBen £o guessor divine. 
Matth. XXVI, 68. προφήτευσον ἡμΐ, 
Χριστὲ, τίς ἐστιν ὁ παΐσας σε; divina, 
Christe, quis sit, qui te percusserit ἢ 
Marc. XIV, 65. Luc. XXII, 64. 

3. per numinis dvotnt afflatum divi- 
nas laudes cano Deumque hymnis ce- 
lebro, carmen modulor. Sic sumendum 


est Luc. I, 67. ubi Zacharias «oQ7-. 


τεῦσαι, h. e. numine afflatus laudes di- 
vinas carmine celebrasse, narratur. 
Precipuum enim carminis argumen- 
tum non vaticinio, sed laudibus Dei 
celebrandis contineri, locus omnis 


docet. Sic 33/37] sumitur 1 Regg. 


XVIII, 29. 1 Sam. X, 5. et 6. et προ- 
φητεία apud PAilonem de Vita Mosis 
T. II. p. 173. 1. Canticum maris ru- 
bri τοῦτ᾽ ἔστι τἧς κατ᾽ ἐνθουσιασμὸν προ- 
φητείας Μωῦσέως ἀρχὴ καὶ προοίμιον. Cf. 
infra ad vocem προφήτης dicta οὐ J. D. 
Michaelis Obss. ad Lowthum de Poési 
Sacra Hebreorum p. 347. 

4. doceo, trado religionem divinam. 
Matth. VII, 22. οὐ τῷ σῷ ὀνόμοτι προε- 
φητεύσαμεν ; nonne tua auctoritate nixi 
docuimus ? 


5. generatim notat: afflatu divino lo- 
qui, per numinis afflatum verba facere, 
Szve hoc fiat vaticiniis proferendis, ca- 
nendis laudibus divinis o recitandis cum 
ardore et mentis impetu precum for- 
mulis, sioe hoc fiat explicandis libris 
Judaeorum sacris, et maxime "vat£ici- 
niis de Messia eorumque eventu popu- 
lari modo demonstrando, potenter de- 
nique alios edocendo, cohortando et 
consolando, ut adeo hoc verbum om- 
nia complectatur, quz dono propheti- 
co, in ecclesia apostolica certo cuidam 
hominum Christianorum generi tri- 
buto, vere effecta esse, plerique viri 
docti nostre statis statuunt. Atque 
huc pertinere mihi videntur loca se- 
quentia: Act. II, 17. 18. ubi affertur 
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᾿ / M ΕἾ 
vaticinium «708]15 hoc consilio, ut jam 


olim predicta esse a prophetis dona 
Sp. S. extraordinaria largiter et con- 
spicue apostolis die pentecostes data, 
quibus postea etiam alii Christiani in 
ecclesia apostolica copiose  instrue- 
bantur, doceatur, atque adeo verba v. 
18. x«i προφητεύσουσι post verba ἐκχεῶ 
ἀπὸ τοῦ πνεύμοτός μου posita, et v. 17. 
verbis ὁράσεις ὄψονταί et ἐνυπνίοις ἐνυπ- 
νιωσθήσοντωι addita, de 1715 tantum in- 
teligi possint, qui se spiritu divino 
impulsos esse variis modis monstra- 
bant. Act. XIX, 6. ἐλάλουν τε γλώο- 
σαις καὶ προεφήτευον, h. e. tum peregri- 
na lingua loquendo, tum aliis modis 
monstrabant, se vim spiritus divini in 
se experiri. 1 Cor. Xl, 4. προφητεύειν, 
quia τῷ προσεύχεσθαι additur, specia- 
tim notare videtur: carmen, droinam 
originem prc se ferens, subito impul- 
su quodam Spiritus divini in conven- 
tibus Christianorum decantare. Idem 
enim verbum v. 5. in eadem orationis 
serie etiam mulzeribus tribuitur, qui- 
bus constat potestatem litteras. sacras 
interpretandi et palam docendi nul- 
lam fuisse concessam ab apostolis. 
1 Cor. XIII, 9. ἐκ μέρους πρυφητεύομεν 
imperfectum adeo est donum prophe- 
ticum, quo instructi sumus a Deo. 
Huc etiam pertinent loca 1 Cor. XIV, 
1. 9. ubi τῷ προφητεύοντι tribuitur τὸ 
λαλεῖν ἀνθρώποις οἰκοδομνὴν καὶ παράκλη- 
σιν, κοὶ παραμυθίαν, et v. 4. τὸ οἰκοδομεῖν. 
τὴν ἐχχλησίαν. ibid. v. 5. 24. ubi effec- 
tus τοῦ προφητεύειν traduntur ἐλέγχειν, 
ἀνωκρίνειν, φανερυῦν τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας 
et quae sunt reliqua. 
προφητεύειν tribuitur μανθάνειν, παρωκῶ- 
λεῖσθαι. ibid. v. 89. Sepius in N. T. 
non legitur. 4iberti Glossar. N. T. 
p. 121. προφητεύων" ἀναγινώσκων τὼ θεῖῶ, 

IIPOOH'THZ, o», ὁ, apud Grecos 
proprie et antiquitus dicebatur tan- 
tum Znterpres (ἐξηγητὴς) et elocutor 
divinationum (μαντείων) et | oraculo- 
rum, in templis editorum, (χρησμῶν) 
appellatus etiam ὑποφήτης. . Homo, di- 
vino impetu concitatus, atque 1n vati- 
cinando extra 86 raptus, μάντις olim 
vocabatur. - Insignis hanc in rem lo- 


ibid. v. 31. τῷ ἡ 
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cus est apud Platonem in Timzo T. 
IX. ed. Bipont. p. 392. 53s δὴ xo τὸ 
Τῶν προφητῶν γένος ἐπὶ ταῖς doc μμαῖν- 
réíaug κριτὰς ἐσικοθιστάναι νόμος. 006 μάν. 
τοις ἐπονομάζουσί τινες, τὸ πᾶν ἠγνοηχό- 
τες, ὅτι τῆς δ αἰνιγμῶν οὕτοι φήμης καὶ 
φαντάσεως ὑποκριταὶ, καὶ οὕτοι μάντεις, 
ἀροφῆτα, δὲ μιαντευομένων δικομότατα ὀνο- 
μάζοιντο ἄν. — Confirmatur autem hec 
propria vocis προφήτης notio non so- 
lum etymologia (est enim a σπροφάω, 
quod est idem, quod προτίθημι et προ- 
φέρω oratione propono, eloquor ; unde 
a Diod. Sic. 1, 2. historia προφήτης 
τῆς ἀληθείας vocatur.) et analogia lin- 
gue Hebraice, (Sic Exod. VII, 1. 
Aaron dicitur jur N33; quatenus 


Mosis, divinis mandatis instructi, 271- 
terpres et quasi loco oris erat coram 
Pharaone. Conf. ἢ. 1l. vers. Chaldai- 
cam et Arabicam et cap. IV, 16. VII, 
2.) sed etiam alüs Scriptorum vete- 
rum locis, e quibus satis apparet, non 
solum προφήτης, (Sic v. c. pontifices 
Romani 7209704 τῶν ϑείων, h. e. inter- 
pretes cultus divini dicuntur a .D?o- 
nys. Halic, II, c. 73. ubi junguntur 
ἐξηγηταί. Aristoph. Aves v. 973. ἐπέων 
προφήτης est carminum 2nZerpres. The- 
mistius Orat. XXIII. p. 290. ᾿Δρισ- 
φσυτέλους προφήτην Aristotelis interpre- 


tem, cui ibidem προφητεία, ἢ. e. 2nter-- 


pretatio tribuitur. Conf. Valckena- 
rium ad Herodotum VII, 112. p. 555. 
ed JVesseling. Bieli; 'Thesaurum 
Philol. s. ἢ. v. et Schwarz? Comment. 
Ling. Gr. p. 1188.) sed etiam προφη- 
rsU&m (v. c. in notissimo illo Pndarz 
dicto: μαντεὐεὸ Μοῦσω, προφητεύσω δ᾽ 
ἐγώ") de iis usurpata esse, qui erant 
interpretes et elocutores, ἐξηγηταὶ, eo- 
rum, quz ab aliis obscure et snig- 
matice dicta fuerant. | Non semper 


vero discrimen, quod proprie inter 


μάντις et προφήτης intercedit, observa- 
tum esse ἃ Grmeis Scriptoribus, sed 
haud raro utramque vocem de vati- 
bus et in furorem, afflatu numinis, 
raptis, fuisse adhibitam, satis constat, 
et vel e loco Platonis in Charmide 


p. 150. (Vol. V. ed. Bipont.) appa- 
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ret, ubi προφῆται τῶν μελλόντων comme- 
morantur. Cf. JWetstenii N. T. 'T. I. 
p. 239. In N. T. libris, ubi προφήτης 
respondet Hebraico ^33; (quod, ut 


recte monuit Kopp?us in Excurs. III. 
in Epist. ad Ephes. p. m. 148. anti- 
quitus omnem denotabat, qui cum Deo 
singulari quodam modo erat conjunc- 
tus, ejus amicus et familiaris, dignus- 
que propterea, qui prc ceteris homi- 
nibus adire numen precibus, etiam a- 
liorum hominum causa et loco, pos- 
set, quo sensu Abraham dicitur «$33, 


Genes. XX, 8. et patriarche omnes 
mpm sw) Ps. CV, 15.) latissime 


hac vox patet et quemlibet interpre- 
tem voluntatis dioinee omnemque. de- 
notat, cu? numen relegit el revelat, 
quc antea ei parum cognita fuerunt, 
qui aliquid dicit et facit, quod singu- 
lari afflatui. divino tribuendum est, 
aut quo se, spiritu droino afflatum, 
impulsum et adjutum esse, monstrat. 
Hinc προφήτης 

l. dicitur vates, propheta, cui nu- 
men revelabat arcana, aut parum ad- 
huc cognita, aut ab humana intelli- 
gentia prorsus aliena, et speciatim de 
rebus eventuris oracula, quique adeo 
divino numine tactus et expresso man- 
dato divino fulura predicere et di- 
vina oracula tradere solebat. Hoc 
sensu centies occurrit in. V. T. vox 
N»2) de lesaia czterisque maxime 


illustribus Israelitarum vatibus. Matth. 
I, 22. II, 5. 15. 17. 23. III, 3. IV, 
14. V, 12. οὕτω γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προ- 
φήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν ia vero et olim 
omnes doctores et legatos divinos 
persecuti sunt. ibid. VIII, 17. XI, 9. 
13. XII, 17. 39. XIII, 17. 35. XVI, 
4. XXL, 4. XXIII, 29, 30. 31. 34. 37. 
XXIV,15. XXVI, 56. XXVII, 9. 35. 
Marc. XIII, 14. Luc. I, 70. ΠΙ, 4. 
IV, 17.27. VI, 28. X, 24. XI, 29. 
47. 50. XIII, 28. etc. 

2. librorum V. T. Scriptor quilibet. 
Matth. XIII, 35. διὰ τοῦ προφήτου per 
Assaphum, auctorem Psal. LX XVII, 
2. e quo locus, qui in sequentibus 
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laudatur, desumtus est. Rom. III, 
21. προφῆτοι sunt omnes Scriptores 
V. T. Mose excepto. 

8. ipsi libri prophetarum V. T. et 
reliquorum auctorum codicis sacri Ju- 
deorum πρυφῆται in N. T. per meto- 
nymiam dicuntur. Marc. I, 2. ὡς γέ- 
γραπται ἐν ᾿Ησαΐῳ τῷ προφήτῃ ut pre- 
dictum est in libro oraculorum Ie- 
sais. Luc. XVI. 29. ἔχουσι Μωσέα καὶ 
τοὺς προφήτας habent libros Mosis et 
reliquorum Sacrorum Scriptorum. ibid. 
v. 31. XXIV, 27. 44. Act. VIII, 28. 
ἀνεγίνωσκε τὸν προφήτην Houioy. Eodem 
modo Μωσῆς pro /ibris Mosaicis poni- 
tur ÀÁct. XV, 21. 2 Cor. III, 15. 

4. per metonymiam: docírina, in 
libris prophetarum et omnino scriptis 
Judaeorum sacris contenta. | Matth. 
V, 17. VII, 12. οὗτος γάρ ἐστιν ὁ νόμος 
καὶ. οἱ προφῆται hec est summa doc- 
irine legis ac prophetarum. ibid. 
XXII, 40. ἐν ταύτοις τοῖς δυσὶν ἐντολαῖς 
ὅλος ὁ νόμος xci οἱ προφῆται κρέμανται 
his duobus preceptis doctrina tota 
legis ac prophetarum continetur. Act. 
XXVI, 27. ubi tamen per προφήτας 
speciatim vaticinia de Messia, in V. T'. 
contenta, intelligenda sunt, quemad- 
modum etiam προφῆται hom. I, 2. 
κατ᾽ ἐξοχὴν Scriptores sacri Judzorum 
dicuntur, in. quorum libris oracula de 
Christo exstaüt. Idem valet de loco 


Act. XXVIII, 23. 


' B. omnis doctor et legatus insignis 
ac divinus, divina effata οἱ oracula 
tradens et facultate miracula patrandi 
instructus. Matth. X, 41. ὁ δεχόμενος 
προφήτην εἰς ὕνομω προφήτου μυισθὸν προ- 
φήτου λήψεται legatum Dei benigne 
recipiens, quia est a Deo missus, 
premium ejus accipiet. ibid. XIII, 
57. οὖκ ἔστι προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ 
πατρίδι οὑτοῦ nuspiam doctor divinus 
magis contemnitur, quam in patria 
sua. ibid. XIV, 5. ὅτι ὡς προφήτην 
αὐτὸν εἶχον quia eum ut interpretem 
voluntatis divin: reverebantur. ibid. 
XXI, 11. οὗτος ἐστιν ᾿Ἰησοῦς ὁ προφήτης 
hic est Jesus, propheta ille magnus, 
Deut. XVIII, 18. divinitus promissus 
populo Dei et quem Judzi tanto de- 
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siderio exspectabant, qui Luc. VIE, 
16. dicitur προφήτης μέγας. (Cf. Act. 
IIL, 22. et 23. Joh. VI, 14.) Matth. 
XXI, 26. et 46. Marc. VI, 4, XI, 
32. Luc. IV, 24. VH, 26. 28. 39. 
XL, 49. ubi προφῆται ommes doctores 
religionis Christians, apostolis ex- 
ceptis, ut Ephes. 11, 20. III, 5. IV, 
11. dicuntur. Luc. XIII, 33. XX, 6. 
XXIV, 19. Hebr. I, 1. per προφήτας 
omnes intelligendi sunt, qui mandata 
divina ad populum Israéliticum. per- 
tulerunt. 

6. xav ἐξοχὴν insignis ille doctor et 
legatus divinus, cujus adventum, seu 
resurrectionem ante tempora Messice 
exspectabant Juda. Scilicet Judzi, 
Christi ztate, opinabantur, unum ex 
veteribus prophetis, nominatim Eliam 
et Jeremiam, (quos pre cseteris pro- 
phetis similes Christo judicabant Ju- 
dai) in vitam scilicet revocatum, 
precursorem  Messie futurum 6588. 
Matth. XVI, 14. ubi discipuli Christo, 
eos interroganti, quemnam se dice- 
rent homines esse, respondent: alii 
te dicunt Johannem, baptistam, alii 
Eliam, alii Jeremiam, 7 &»& τῶν σρο- 
φητῶν, ἢ. e. ut Lucas IX, 19. expli- 
cavit, ἢ προφήτην τινὰ τῶν ἀρχαίων, ὃς 
ἀνέστη aut unum ex veteribus prophe- 
tis, ante adventum Messie in vitam 
revocatum. Marc. VI, 15. VIII, 28. 
Luc. IX, 8. 19. Huc etiam refer- 
rem locum Joh. I, 21. et Luc. I, 76. 
ubi Johannes, baptista, precursor 
Messiz, προφήτης ὑψίστου vocatur, hac 
addita ratione, προπορεύσῃ γὰρ πρὸ προσ- 
ὥώπου Kugíou, ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ. 

7. vates, propheta, sensu vulgo re- 
cepto, h. e. 2s, cuz beneficio dWoino 


Jacultas, futura predicendi et pra- 


sciendi, concessa erat. ..Act. XL, 27. 
coll. v. 28. ibid. XIII, 1. XXI, 10. 
lta «^33 legitur 2 Regg. XXII, 14. 


Apud Zzacreontem Od. XLIII. cica- 
da vocatur ϑέρεος γλυκὺς προφήτης. JOo- 
seph. A. J. IV, 8. s. 14. VII, 7. s. 9. 
extr. 

8. vates fraudulentus, propheta. fal- 
$us. Sic legitur in N. T. 2 Petr. Il, 
16. de Bileamo. 
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9. ροδιία, qui, in enthusiasmum αὖ- 
reptus, vel sua ?pstus ingeni? wi, car- 
mina pangit et decantat. Huc refer 
locum Tit. I, 12. ubi Κρητῶν προφήτης 
est Epimenides, celeberrimus ille Cre- 
 tensium poéta: quem tamen alii (v. 
c. Schelhornius in Bibl. Bremens. 
Class. V. p. 859.) apud Cretenses 
summum obiisse sacerdotium  existi- 
mant, ideoque dictum esse prophe- 
tam. Etiam apud Hebreos, ut recte 
observat Kopp:us 1]. 1. omnis, qui, re- 
lieta sermonis vulgaris popularitate, 
in enthusiasmum abreptus, vel sua 
ipsius ingenii vi, vel per alios edoc- 
tus, carmina egregia, in laudem maxi- 
me Jehove, magno cum mentis im- 
petu, decantabat et  conficiebat, ex 
communi omn'um populorum vete- 
rum de divino in poétis afflatu opi- 
nione, N33) et ipsum carmen ejus 


71832) dicebatur. Sic Exod. XV, 20. 


Miram, saltantium. virginum. chorum 
ducens, hymnumque in Jovam de- 
cantans, r3523. προφῆτις, vocatur. 


1 Sam. X, 5. 566. N331371 est carmi- 


na decantare, ut jam KZmch? ad h. 1. 
observavit, 1 Paral. XKXV,2.3. Etiam 
apud Latinos poéfas vocatos esse pro- 
phetas, testatur Varro de Lingua Lat. 
Yl. 3. 


10. speciatim hsec vox de certo 
quodam hominum Christianorum, in 
conoentibus sacris publice logui solito- 
rum, genere adhibetur, ut eos signi- 
ficet, quz in ecclesia apostolica dono 
prophetico, ut vulgo vocant, znstructi 
erani, h. e. ut verbis Kopp? utar, 
* qui sigulari quadam ratione divi- 
no numine fact! erant, sive illi vati- 
cinia proferrent, sive arcana aliorum 
hominum consilia retegerent, sive in- 
signi quodam cum mentis impetu et 
ardore precarentur, sive libros Ju- 
daorum sacros, et Speciatim  vatici- 
nia V. T. de Messia explicarent eo- 
rumque eventum subtiliter demon- 
Strarent, sive subito spiritus divini 
impulsu ad docendum, cohortandum 
et consolandum assurgerent, sive de- 
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nique carmen, quod vel novitate, vel 
fervore eo, quocum recitabatur, divi- 
nam originem prz se ferret, decan- 
tarent." Sic legitur in N. T. 1 Cor. 
XII, 28. et 29. ubi προφῆται ab apo- 
stolis et reliquis doctoribus Christia- 
nis diserte distinguuntur. ibid. XIV, 
29. coll. v. 30. ubi προφήτης et drm - 
ἀποκοωλυφθῇ Tr synonyma esse, sponte 
apparet. ibid. v. 32. καὶ πνεύματα 
erpopura προφήταις ὑποτάσσεται, h. e. 
plures, qui se subito afflatos numine 
sentiunt, sibi invicem cedere debent. 
ibid. v. 97. Huc etiam referuntur a 
nonnullis interpretibus loca Act. XIII, 
1. Ephes. II, 20. III, 5. IV, 11. 
Conf. que de hoc dono prophetico 
in ecclesia apostolica, et voce σπροφή- 
τῆς generatim post JW;tsium de Pro- 
phetis et Prophetia in Diss. Miscell. 
T. l. et Zacharic in Progr. Goett. 
de Doni Prophetici Variis Gradibus 
in Ecclesia Christiana, disputavit Kop- 
pius in Excurs. III. in Epistolam ad 
Ephesios, ex quo me multa hausisse 
gratus profiteor. ^ Extat etiam pecu- 
liaris Exercitatio Exeg. Jo. Laur. 
Moshemii de illis, qui prophete vo- 
cantur in N. 'T. cujus Ed. 11. Helmst. 
1722. 4. prodiit. 

IIPOPHTIKO Z, 7, ὃν, propheticus, 
a prophetis profectus, aut ad prophe- 
ias periinens, a προφήτης, quod vide. 
Bis tantum in N. T. legitur. Rom. 
XVI, 26. διὰ γραφῶν προφητικῶν, ἢ. e. 
vel per libros sacros Judseorum uni- 
versos, vel, quod praefero, vaticiniis 
prophetarum de Méessia. 2 Petr. I, 
19. ἔχομεν βεξαιότερον τὸν προφητικὸν λό- 
γον habemus prophetarum de Messia 
vaticinia jam eventu comprobata. 

IIPOOH' TI, ἴδος, 7, prophettssa, 
mulier, cui contingebant interdum re- 
velationes divine exitraordinarie, fü- 
mina, que dono, futura preed:cendi, 
instructa est. Sic bis tantum legitur 
in N. T. Luc. II, .36. Ἄννω προφῆτις 
Anna prophetissa. Koppius in Excurs. 
ΠῚ. in Epistolam ad Ephesios p. m. 
152. nescio, quibus causis comimo- 
tus, προφῆτις h. l. intelligit de 7260 
sacra ac devota, eine ipeilige α sant. 
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Alii eam προφῆτιν dictam esse existi- 
mant, quia fuit uxor prophete; quo 


sensu les. VIIL, 3. Hebr. τ} 


legitur. Apoc. II, 20.΄ τὴν λέγουσαν 
ἑαυτὴν προφῆτιν qua dicit, se prophe- 
tissam esse. — Vocabulum Hebraicum 
DIND 32» cul προφῆτις in versione Alex. 


respondet, mox de fcemina, carmen 
canente in laudes Jehove, Exod. XV, 
. 20. mox de femina, que ad popu- 
lum sapienter fortiterque gubernan- 
dum singulari numinis afflatu frueba- 
tur, (ut Judd. IV,' 4. de Debora;) 
mox vero de prophetissa, proprie sic 
dicta, de muliere vaticinante, v. c. 
2 Regg. XXII, 14. 2 Paral. XXXIV, 
22. adhibetur. Plutarch. 'T. VII, p. 
562. et T. II, p. 794. ed. Reiske. 
ΠΡΟΦΘΑΝΩ, fut. προφθάσω, aor. 1. 
προέφθασα, 1. proprie: pr«"venio, an- 
ieverto, relate ad locum, ex σπρὸ et 
φθάνω "venio. Sic legitur in versione 
Alex. 1 Sam. XX, 24. καὶ προέφθασεν 
τὸν ᾿Ιωνάθαν. | .Eurip. Phoen. v. 1406. 
2. metaphorice: occupo, anticipo, et 
respondet plane nostro; zutorkounmen 
io anticipate. "lantum legitur in 
N. T. Matth. XVII, 25. προέφθασαν 
αὐτὸν ὁ ᾿Ἰησοῦς przsvenit eum Jesus ser- 
mone, seu, eum hac quzstione an- 
tevertit Jesus. — ZEschyl. Agamemm. 
1037. προφθάσασα καρδία γλῶσσων, mens 
precurrens linguam, — Simili ratione 
cop pravvenit, antevertit metapho- 


rice usurpatur 2 Sam. XXII, 6. 19. 
Job. XXX, 27. | Psalm. LIX, 10. et 
προφθάνειν 1 Macc. X, 4. 23. 

IIPOX EIPT ZO, fut. (c, et medium 
Προχειρίζομαι, fat. ἤσομναι, 

1. proprie: facio, ut pre manibus et 
in promptu aliquod stt, ante trado ali- 
quid, seu ente manum admoveo operi, 
antequam, fiat, antea preparo, ex πρὸ 
et χεὶρ manus. Demosthenes p. 45. 
10. ed. Reiske: προχειρίσωσθαι δύνωμιν. 
ibid. p. 85. 7. ὡς προχεχειρισμένων καὶ 
ἑτοίμων τῶν ἀγαθῶν.  Adjectivum πρό- 
χειρὸς €um proprie notat, quz prc ma- 
nibus est, promtum, et de rebus eque 
ac personis adhibetur. Hesych. πρό- 
χειρος" ἕτοιμος; εὐχερής. 
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2. metaphorice: decerno, eligo, des- 
iino, speciatim: aliquem ad aliquid 
agendum deligo delectumque muneri 
designo. Sic legitur in N. T. Act. 
XXII, 14. Deus majorum nostrorum 
προεχειρίσατό σε γνῶναι τὸ ϑέλημοω αὑτοῦ, 
te delegit, seu, te destinavit huic be- 
neficio, ut cognosceres voluntatem 
ejus. Act. III, 20. τὸν προκεχειρισμμένον 
(ita enim edidit Grzesbachius loco 
προκεκηρυγμμένον, quod est in plerisque 
editionibus,) jv ᾿Ιησοῦν Xpwrüy quem 
vobis ab eterno destinaverat, Jesum 
Christum. Alii vertunt: Jesum Chris- 
tum, quem vobis jam olim per pro- 
phetas predixerat et notum fecerat; 
nam προχειρίξω est, teste Suida : πᾶσι 
γνώριμον «09. — In eligendi vero et 
designandi notione legitur προχειρίζεσ- 
θαι in versione Alex. pro p55^ Jos. 


II, 12. προχειρίσοσθε ὑμῖν δώδεκα ἄνδρας, 
et pro ΤΠ mito, Exod. IV, 19. 


προχείρισαι ἄλλον designa alium ; et 2 
Mace. IIT, 7. VIII, 9. Dio Cassius 
p. 274. et Diod. Sic. XVIII, c. 61. 
Hesych. προκεχειρισμένον" προξεξλημένον, 
ἡτοιμασμένον. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
προχείρισα!" προξαλοῦ, ἐπίλεξαι. Conf. 
Raphelii Obss. Polyb. p. 387. Vale- 
sium ad Eusebium Lib. III. de Vita 
Constantini c. 62. Wetsteni N. T. 
T. II. p. 474. seq. Beli; Thesaurum 
Philol. s. ἢ. v. et Fzscherum de Vitiis 
Lexicorum N. T. Prolus. XXVIII, 


p. 631. seq. | 


3. constituo. Act. XXVI, 16. e/c τοῦτο 
γὰρ ὥφθην σοι, προχειρίσασθαί σε ὑπηρέτην 
ideo enim apparui tibi, ut te consti- 
tuerem ministrum ac testem. — Saepius 
in N. T. non legitur. 


IIPOX EIPOTONE^S, ὦ, fut. 260, 1. 
proprie: prius per suffragia eligo, 
prius designo, ante, seu prius creo, 
ex πρὸ et “χειροτονέω manum protendo, 
pr&tensa manu eligo, per suffragia 
creo, quia in suffragiis ferendis manus 
elevari solebant, hocque ex χεὶρ ma- 
nus et τείνω tendo. Sic legitur apud 
Demosihenem p. 708. 18. ed. Reisk. 


2. eligo, designo absque suffragiis, 
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destino. Sic semel legitur in N. T. 
Act. X, 41. μάρτυσι τοῖς προκεχειροτονη- 
μένοις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ testibus, a Deo des- 
tinatis huic negotio. 

IIPO'XOPOS3, | ow ὁ, Prochorus, 
. unus ex septem illis diaconis ecclesise 
apostolice. Act. VI, 5. Nomen viri, 
origine Graecum, idem significans, quod 
preiens in choro.  Alüs idem est, 
quod promptus, quasi πρόχειρος. 

IIPY'MNA, 76, 7, puppis, pars pos- 
Lerior navis, (τὰ ὕπισθεν τοῦ mAofov,) 
quc a poélis Grecis οὐρὰ vocatur et 
in qua κυξερνήτης, gubernator, sedebat, 
qui ideo πρυμνήτης dicitur, ἃ πρυμνὸς, 
ἡ, ὃν, ultimus, extremus. Ter tantum 
legitur in N. T. Marc. IV, 38. x«i ἦν 
αὐτὸς ἐν τῇ πρύμνῃ et erat ille in puppi. 
Act. XXVII, 29. ἐκ πρύμνης ῥίψαντες 
ἀγκύρας τέσσαρας jactis de puppi qua- 
tuor ancoris. ibid. v. 41. ἡ δὲ πρύμνα 
ἐλύετο ἀπὸ τῆς βίας τῶν κυμάτων puppis 
autem fluctuum vi solvebatur. Hesych. 
πρύμνα" τὼ ὀπίσω ἢ τὸ τέλος τοῦ πλοίου. 
Alberti Glossar. Gr. p. 87. 2x πρύμνης" 


ἐξόπισθεν τοῦ πλοίου. 


IIPOI'. - Adverbium, mane, tempore 
matutino. Matth. XVI, 3. καὶ πρωὶ 
σήμερον χειμὼν et mane dicere soletis : 
hodie tempestas erit. ibid. XX, 1. 
ἅμα πρωΐ primo mane. Marc. I, 35. 
xoi πρωΐ ἕννυχον λίαν, Vide ἔννυχος. 
ibid. XI, 20. XV, 1. ἐπὶ τὸ πρωΐ, scil. 
τοῦ χρόνου μέρος ὃν, tempore matuti- 
no. ibid. XVI, 2. λίαν πρωΐ primo 
mane. ibid. v. 9. Joh. XX, 1l. Aet. 
XXVIII, 23. Speciatim vero in N. T. 
πρωΐ dicitur Zrium horarum spatium, 
quod absolvebat quartam vigiliam 
nociis, quam diluculum | excipiebat. 
Sic legitur in N. T. Marc. XIII, 35. 
ὀψὲ, ἢ μεσονυχτίου, 7| ἀλεκτοροφωνίας, ἢ 
πρωΐ. Vocatur hec vigilia quarta ab 
Hebrzis "ps πη δ» Exod. 
XIV, 24. (Alex. ἡ φυλακὴ ἡ ἑωθινή. 
Polyb: Y, 45.) et 1 Sam. XI, 11. ubi 
in A/d. et Complut. pro τῇ ἑωθινῇ le- 
gitur τῇ cewivi. Ceterum respondet 
πρωΐ in versione Alex. Hebraico ἽΡΞ 


mane, diluculum, Gen. XX, 8. XXI, 
14. XL, 6. 4p aurora, Genes. 
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XXXIL, 24. Judd. XIX, 25. Chal- 
daico N?9*9U idem, Dan. VI, 20. 


et FU» crepusculum matutinum, Job. 


VIL 4. Hesych. πρωΐ" ἀττικώτερον τὸ 
ὑφέν. Thom. M. p. 762. πρωὶ καὶ ὀψέ. 
οὗ πρωΐας καὶ ὀψίας. Conf. etiam Sui- 
dam. 

IIP(' T" OZ, ἴα, roy, matutinus, a πρωΐ 
mane. Ylgwto, ας, ἡ, Scilicet, ὥρα, tem- 
pus matutinum, mane. Legitur in 
N. T. Matth. XXI, 18. πρωΐας (scil. 
οὔσης, Seu γενομένης,) δὲ ἐπανάγων εἰς τὴν 
πόλιν mane autem in urbem reversus. 
ibid. XXVII, 1. πρωΐας δὲ γενομένης 
tempore matutino facto. Joh. XVIII, 
28. ἦν δὲ πρωΐ, ubi codices nonnulli 
habent πρωΐ. ibid. XXI, 4. πρωΐας δὲ 
ἤδη γενομένης.  Ssepius in N. T. non 
legitur. Alexandrini hanc vocem ad- 
hibuerunt pro ἽΡΞ mane, diluculum, 


2 Sam. XXIII, 4. Thren. III, 23. 
Dan. VIII, 26. Suid. πρωΐα" ἡ πρωϊνὴ 
κατάστασις. Apud Grecos πρώϊος de 
omni adhibetur, quod celeriter fit, v. c. 
de fructibus, celeriter maturescenti- 
bus, apud Xenoph. de Vectig. 1, 8, 
Conf. etiam B:ze/i? Thesaur. Philol. 
S. VOCe πρωΐ, 

ΠΡΩΊ ΜΟΣ, 4, ον, matutinus, item 
maturus, tempestvvus, etiam. praecox 


: (Vid. Pollux VIL, 152.) a πρωΐ mane. 


Tantum exstat in N. T. Jacob. V, 7. 
ἕως ἂν Adm ὑετὸν πρώϊωον καὶ ὄψιμον 
s ἂν λάβῃ ὑετὸν πρώϊμον καὶ ὄψημ 
usque dum accipiat pluviam matutinam 
et serotinam. — Est autem ὑετὸς πρώϊμωος 
pluvia auctumnalis, que, sub finem 
mensis Marchesvan, seu Octobris, cc- 
lo demissa, semen, in terram jactum, 
turgescere facit, et ab EHebreis vo- 


catur 41515, seu ΓΤ ἢ CO» etiam 
rra» et 713315 simpliciter. Deut. XI, 
14. Jer, V, 24. Hos. VI, 3. a N. T. 


Scriptoribus vero et Alexandrinis ὑετὸς 
πρώϊμος ideo dicitur, quia Judsi an- 
num a mense Octobris incipiebant, 
adeoque auctumnus vere prior erat. 
Ab hac vero pluvia auctumnali sque 
ac verna omnis in Palestina atque 
JEgypto pendebat terre fertilitas 
messisque ubertas. — Conf. Harmar 
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?Beobacbtungen uber oem QDríent T. I. 
p.932. Xenoph. (Econ. XVII, 4. et 
5, 

IIPOI'NO', οὗ, ὃ, et IIPOI'NO Z, 
7, ὃν, matutinus, a πρωΐ mane. Semel 
legitur in N. T. Apoc. II, 28. δώσω 
αὐτῷ τὸν ἀστέρω τὸν πρωϊνὸν dabo ipsi 
stellam matutinam, h. e. dignitatem et 
prestantiam insignem, quemadmodum 
stella matutina prz reliquis stellis in- 
signem fulgorem et splendorem habet. 
Sic etiam in V. T. stellarum nomine 
viri illustres et precipui intelliguntur, 
Dan. VIII, 10. coll. v. 24. et Ies. 
XIV, 12. Babyloniorum rex, pre 
alis regibus illustris, 5577, lucifer, 


φωσφόρος appellatur. Conf. etiam Dan. 
XII, 3. 

IIPOPA, ac, 7, prora, anterior pars 
navis, vb ἔμπροσθεν τοῦ πλοίου, interprete 
Hesychio et Suida, παρὼ τὸ προορᾷν ἃ 
previdendo, quasi προύρα, ex πρὸ et 
ὁράω 'oldeo. Bis tantum legitur in N. 
T. Act. XXVIL, 30. προφάσει ὡς ἐκ 
πρώρας [ue Xv ἀγκύρας ἐκτείνειν hanc 
causam prztexentes, quasi vellent ex 
prora ancoras demittere. ib. v. 41. 7 
μὲν πρώρω ἐρείσασα ἔμεινεν ἀσάλευτος 
prora quidem infixa manebat immota. 
Xenoph. Hist. Gr. 1, 5. 1. | Polyb. 
XVI, 4.12. Hine σπρωρεὺς (vel πρω- 
ρώτης apud Xenoph. de kep. Athen. 
I, 2.) proreta, gubernator prorc, qui 
in prora navem gubernat, respondet 
in versione Alex. Hebraico ΔΓ nau- 


clerus e& 535 32 qw? preest remi- 


gibus in prora, Jon. L 6. Piutarch. 
'T. III. p. 247. ed. Reiske. 
IIPOTEY'O, fut. εὐσω, primus sum, 
primas partes teneo, principatum ob- 
tineo, excellentior et praestantior sum, 
a πρῶτος primus. "Tantum exstat in 
N. T. Coloss. I, 18. ἵνα γένηται ἐν πᾶ- 
σιν αὐτὸς πρωτεύων ut ipse in ommibus 
primas partes teneret, seu, ut in omni- 
bus princeps esset. Alexandrini pro 


πο πὴ wv) "uM nem 
qoon "an Esther. V, 11. habent: 


$^^w€ 9 ,. ^U t ! ν. t ^ 
καὶ ὡς ἐποίησεν αὐτὸν TOUTEUEIV κοι ἡγεῖδ- 
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θαι τῆς βασιλείας. 
XIII, 15. καὶ τὸν πρωτεύοντα τῶν ἔλε-: 
φάντων. Plutarch, 'T. II. p. 420. et 
T. V. p. 446. ed. Reiske. Xenoph. 
Mem. I, 2.. 24. Confer Lexicon 
Xenophonteum s. h. v. 


IIPOTOKAOEAPTI A, ac, ἡ, prima. 


Sé$sio, primus consessus, primus in 
consessu aliquo locus, sella honoratior, 
(idem quod προεδρία, qus vox legitur 
apud Polyenum I, 29. et Lwcom. 
Catapl. 13.) ex πρῶτός primus, prin- 
ceps, et χαθέδρο, sedes, q. ἡ πρώτη κα- 
θεδρω. Legiturin N. T. Matth. XXIII, 
6. xai τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν τοῖς συνῶώ- 
γωγαῖς, se. φιλοῦσι, et primam in syna- 
gogis sedem occupare amant. Marc. 
XII 39. Luc. XI, 48. XX, 46. 
Sepius in N. T. non legitur. 


IIPOTOKAIZI A, ας, 7, primus ac- 
cubitus, accubitus in. primo loco, pri- 
mus in consessu aliquo locus, idem 
fere, quod σρωτοχαϑεδρία, hoc tantum 
discrimine, ut illud de prima ?n cenis 
sede, ex ritu accumbendi veterum, 
hoc vero de prima sede in synagogis, 
ubi sedilia posita erant, usurpetur, ex 
πρῶτος primus οἱ κλισίω locus, in quo 
accumbitur, ἃ κλίνω reclino. Matth. 
XXIII, 6. φιλοῦσι τὴν πρωτοκλισίαν ἐν 
σοῖς δείπνοις amant primum in convi- 
viis locum. — Prseterea legitur Marc. 
ΧΙ], 39. Luc. XIV, 7. (ubi Vulga- 
tus reddidit: przm? accubitus.) et 8. 
XX, 46. 
καθέδρα. 
p. 481. 

IIPXY TON. Adverbium, significans: 
1. primum, primo, primum ordine, 
primo loco, primum tempore, prima 
vice, initio. Est neutrum a πρῶτος, 
quod adverbialiter plerumque  sumi- 
tur. Marc. IV, 28. πρῶτον wógrov, 
εἶτα στάχυν, εἶτα πλήρη στον £y τῷ στά- 
"vU. 
Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ apparuit primo 
Marie Magdalene. 1 Cor. XII, 28. 
πρῶτον ἀποστύλους,. δεύτερον “προφήτας, 
φρίτον διδασκάλους, ἔπειξω X. τ. e 
"Thess. IV, 16. et mortui in Christo 
ἀναστήσονται πρῶτον. Act. VIL, 12. XI, 


Vide JVetsteni N. T. T. 1. 


2 Macc. VI, 18. - 


Suid. πρωτοκλισία" ἡ πρώτη 


Marc. XVI, 19. ἐφάνη πρῶτον τῇ, 


Πρῶτος. 


26. Rom. III, 2. 1 Cor. XI, 18. 2 
Cor. VIII, 5. 

2. si prioritatem temporis indicat, 
sepe comparativi naturam et signifi- 
cationem induit, ut sit idem ac σπρό- 
σερὸν prius, antea. Matth. V, 24. πρῶ- 
τὸν διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου »ntea re- 
conciliare cum fratre tuo. Joh. XV, 
18. ὅτι ἐμὲ πρῶτον μεμιίσηκεν quod me 
prius vobis odio habuerit. Sed πρῶ- 
voy h.l. potest etiam accusativus esse. 
2 "Thess. II, 9. ἐὰν μὴ ἔλθῃ ἡ ἀποστασία 
πρῶτον nisi antea venerit defectio. 
1 Tim. iIZ, 10. V, 4. Matth. XII, 
29. Marc. IX, 11. 12. ᾿Ηλίας μὲν ἐλθὼν 
πρῶτον Elias quidem ante tempora 
Messie venturus est. Joh. XIX, 39. 
etc. Herodian. 111, c. 11. extr. fv 
ὀφθῇ πρῶτον ἐν τοῖς βασιλείοις, ἢ ἀκουσϑ)ῇ 
σὴν βασιλείαν παρωλαξών. —ZEschin. 
Socr. Dial Il. $. 1. ἀλλὰ βούλεσθ᾽, 
ἔφη, πρῶτον χκαθιζώμεθα. 

8. primum dignitate et necessitate, 
ante omnia, inprimis, pr«cipue. 
Matth. VI, 35. Cmreürs δὲ πρῶτον τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ante omnia vero quz- 
rite regnum Dei. Luc. XII, 1. πρῶτον 
προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φα- 
ρισαΐων. Rom. I, 8. III, 2. 1 Tim. II, 
l. ete. Etiam apud Josephum τὸ πρῶ- 
70» sepe est particula intensionis, signifi- 
cans: ?nprimis, quo sensu est in Antiqq: 
Jud. X, 10. 5. πρῶτον αὐτοῖς προστάξας. 

4. interdum abundat, v. c. Matth. 
VII, 21. ἐπίσρενψψόν μοι πρῶτον ἀπελθεῖν, 
ubi jam Beza monuit, illud πρῶτον 
videri posse expungi. Sic apud Lyg- 
siam Orat. XXXL, p. 490. πρῶτον μὲν 
οὖν τοὺς παλαιοὺς κινδύνους τῶν προγόνων 
δίειμι. Achill, Tat. Lib. ΝἼΙ, p.497. 
xovrO, ποίους νόμους, εἰπὲ, τοῦτον —— κατ- 
ἐκλεισὰς πρῶτον εἰς Tb δεσμωτήριον; Se- 
eundum  quasnam leges, dic, hunc 
detrusisti in carcerem? 

ΠΡΩ͂ΤΟΣ, ἡ, o», 1. primus, ordine 
et tempore. Est superlativus ἃ pre- 
positione πρὸ, pro zeórazoc, unde loni- 
ce hit πρόωτος et Attice πρῶτος. Matth. 
X, 2. πρῶτος Σίμων, ὃ Ἀεγόμενος ἹΠέτρος 
primus Simon, qui Petrus dicitur. 
Sed videntur h. l. verba transposita 
esse et hoc ordine legenda: Ilérgoc, 
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ὁ πρῶτος (pro πρῶτον) Σίμων λεγόμενος 
Petrus, qui antea Simon dicebatur. 
Conf  Hackspan. in Notis Philol. 
Theol. P. III. p. 57. seq. Matth. 
XXVL 17. τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων 
primo vero die azymorum. Marc. XIV, 
12. Philipp. I, 5. 1 Cor. XV. 45.46. 
Apoc. 1, 11. 17. ἐγώ εἶμι ὁ πρῶτος καὶ 
ὁ ἔσχατος. ib. 11, 8. XXII, 13. 2 Tim. 
IV, 16. etc. 

2. pro comparativo «póregoc, prior, 
tempore et ordine. Joh. I, 15. 30. 
ὅτι πρῶτός μοὺ ἦν nam prior me fuit. 
Luc. II, 2. αὕτη ἡ ἀπογραφὴ πρώτη ἐγέ- 
vro hec descriptio prior erat. Conf. 
Jac. Perizonium de Augustea Orbis 
Descriptione p. 953. Hebr. Vill, 7. 
εἰ γὰρ ἡ πρώτη ἐκείνη ἦν ἄμεμπτος si enim 
prior illa economia perfecta fuisset 
etc. Homer. lMiad. 11, 707. Conf. 
Wetstenit N. T. T. 1. p. 889. Gata- 
kerum de Stilo N. T. cap. 25. et 
Erasmum Schmidium ad Luc. II, 2. 

3. pristinus. Matth. XIL, 45. xoi 
γίνεται τὼ ἔσχωτω τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου 
χείρονα τῶν πρώτων etita fit postrema 
hominis illius conditio multo deterior, 
quam pristina. ib. XXVII, 64. καὶ 
ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης. 
1 Tim. V, 12. τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτη- 
σαν. “2 Petr. II, 20. Apoc. II, 4. 5. 
τὰ πρῶτω tpyc ποίησον pristina. opera 
fac. ibid. v. 19. τὼ ἔργα σου τὰ ἐσχαταὰ 
πλείονα τῶν πρώτων. ibid. XXI, 4. ὅτι 
τὼ πρῶτα ἀπῆλθεν nam pristina prate- 
rlerunt. — 
^4. adverbialiter sumitur: olm, longe 
ante, primum, primo, etiam pro com- 
parativo πρότερον prius. Joh. 1, 42. 
εὑρίσκει οὗτος πρῶτος τὸν ἀδελφὸν invenit 
hic primum fratrem. ib. V, 4. ὁ οὖν 
πρῶτος ip Gee qui primus se illi inje- 
cisset. ib. VIII, 7. πρῶτος τὸν λίθον ἐπὶ 
αὐτῇ βωλέτω primus in eam jaciat lapi- 
dem. ibid. XX, 4. χαὶ ἦλθε πρῶτος εἰς 
σὸ uns et prior venit ad sepulerum. 
ibid. v. 8. Act. XXVI, 23. XXVII, 
43. Rom. X, 19. πρῶτος Μωσῆς λέγει 
primo Moses dicit. 1 Tim. 11, 13. 
᾿Αδὰμ γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη. 1 Joh. IV, 
19. αὐτὸς πρῶτος ἠγάπησεν ἡμᾶς ille 
primo nos amavit. 


Πρώτος. δ 


5. primus, qualitate, dignitate scili- 
cet, conditione, sorte, etc. primarius, 
precipuus, princeps. ἹΠρῶτον omme, 
quod in suo genere praestans est et 
insigne, Matth. XX, 27. καὶ ὃς ἐὰν 
ϑέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος et quicunque 
voluerit inter vos primarius esse. 
(Eadem formula reperitur quoque 
apud Plutarch. Lucull. p. 515. A. et 
Thucyd. 11, 65.) ibid. XXII, 38. 
αὕτη ἐστὶ πρώτη καὶ μεγώλη ἐντολὴ hoc 
est praeceptum  prestantissimum et 
gravissimum. Conf. Ephes. VI, 2. 
Matth. XIX, 30. πολλοὶ 0: ἔσονται πρῶ- 
σοι ἔσχατοι, καὶ ἔσχατοι πρῶτοι, h. e. 
qui optimz conditionis esse videbun- 
tur, infims erunt, et qui infims esse 
videbuntur, erunt optimse, ut recte 
hec verba, in N. T. sepius obvia, 
transtulit Z'Àalemannus in Versione 
Latina Evangeliorum etc. (Berolin. 
1781.) qua me sepius usum esse in 
hoc libro, ingenue fateor. Luc. XIII, 
30. XV, 22. ἐξενέγκατε τὴν στολὴν τὴν 
πρώτην efferte pallium — prastantissi- 
mum. . Act. XVI, 12. ἡ πρώτη πόλις 
metropolis, urbs primaria, caput pro- 
vincic. Conf. ZElian. V. H. XII, 
13. et Wetstenit N. T. 'T. II. p. 554. 
1 Tim. I, 15. ὧν πρῶτός εἶμι ἐγὼ inter 
quos ego sum  precipuus. ibid. v. 
16. ἐν ἐμοὶ πρώτῳ in me precipue. 
Hinc ὁ πρῶτος princeps, magistratus, 
prafectus. Act. XXVIII, 7. τῷ πρώτῳ 
τῆς νήσου prefecto insule: quo sensu 
hec formula sepissime in numis re- 
peritur. Vide Jan. Gruterum p. 388. 
inscr. 4. Z'hom. Reines. Inscript. p. 
957. et Lud. Ant. Muraterium in 
Thesauro Novo Inscript. p. 1058. 4. 
Οἱ πρῶτοι primores, primates. Marc. 
VI, 21. καὶ τοῖς πρώτοις τῆς Ταλιλαίας 
et primaris Galles. Luc. XIX, 
47. καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ. Act. XIII, 
50. τοὺς πρώτους τῆς πόλεως proceres 
civitatis. Act. XVII, 4. γυναικῶν τε 
σῶν πρώτων οὖκ ὀλίγαι et multe mulie- 
res primarie. ibid. XXV, 2. οἱ πρῶτοι 
σῶν ᾿Ιουδωΐων assessores synedrii magni, 
qui alias σπρεσδύτεροι vocantur. Sic 
πρῶτος sumitur non solum in versione 
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Alexandrina (1 Paral. XXVII, 33. 
πρῶτος φίλος τοῦ βασίλέως. 1 Sam. IX, 
22. ἐν πρώτοις τῶν κεκλημένων. Nehem. 
XII, 45. πρῶτος τῶν ἀδύντων. 2 Paral. 
XXVI, 20. ἱερεὺς ὁ πρῶτος summus sa- 
cerdos, i. 4. ἀρχιερεύς. Ezech. XXVII, 
22. μετὰ πρώτων TÜuGuATw» cum aro- 
matibus  przstantissimis.) et apud 
Josephum, (v. c. A. J. VII, 9. 8. et 
c. 1l. 5. oi τῆς χώρας πρῶτοι. ibid, X, 
4. b. τῶν ἱερῶν οἱ πρῶτοι.) sed etiam 
apud reliquos Scriptores Grazcos, v. c. 
ZEschin. Socr. Dial. 111, 20. πῶς οὖν 
οὗ σοὶ πρώτῳ μέτεστι τῆς τιμῆς; quomo- 
do igitur non tibi precipue hic ho- 
nor habeatur? Lysiam Orat. XIII. p. 
250. πονηρίῳ δὲ τῶν πολιτῶν πρῶτος ἦν. 
T'hucyd. VI. c. 89. πάντες γὰρ αὐθη- 
μερὸν ἀξιοῦσιν, οὐχ, ὅπως ἴσοι, ἀλλὰ καὶ 
πολὺ πρῶτος αὐτὸς ἕκαστος εἶναι. —Sal- 
lustius de Diis et Mundo cap. 8. prin- 
cip. ψυχῆς δὲ πρώτη. Sic etiam primus 
pro primarius apud Sallustium Catilin. 
c. 96. et Jugurth. c. 76. occurrit. Ho- 
rat. I. Sat. VI, 89. Ovid. Heroid. 
Ep. IV, 36. Conf. Wetstenii N. T. 
T. H. p. 540. 

IIPOTOZTA'THZ, ow, ὁ, 1. pro- 
prie: qu primus stat in acie, primos 
ordines ducens, primipilus, dux exer- 
citus, antesignanus, ex πρῶτος primus 
et ἵστημι sisío. Sic legitur apud 
Polybium Hist. XVII, 26. Thucyd. 
Υ, 171. Xenoph. de Republ. Laced. 
cap. XI, 4. et Alexandrinos Job. 
XV, 24. ὡσπερ στρατηγὸς πρωτοστάτης 
πίπτων. Hesych. πρωτοστάτης" ὁ πρῶ- 
τος παρὰ τὸ κέρας τῆς παρατάξεως τεταγ- 
μένος. Pollux 1,127. Conf. Suiceri 
"Thesaur. Eccles. T. II. p. 707. ϑαΐ- 
masium de Re Militai Romanorum 
p. 199. et. JVetstenii N. T. T. IL. p. 
620. 

3. metaphorice: primus, princeps, 
auclor alicujus rei. Sic semel legitur 
in N. T. Act. XXIV, 5. πρωτοστάτην 
τε τῆς τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως auctorem 
et principem  Nazarenorum  sectz. 
Vulgatus habet: auctorem. — Syrus: 


yum i : : 
[5.2 caput, h. e. principem. | Gloss. 


ΠΡρωτοτύκια. 


Vet. πρωτοστάτηφ' princeps. Eodem 
modo apud Céceronem aliquoties usur- 
patur d» et s2gn?fer. ' 

IIPOTOTO KIA, ἴων, τὰ, jus et pri- 
vilegia primogeniti, seu primopeni- 
tur&, a πρωτότοκος primogenitus. | Se- 
. mel legitur in N. T. Hebr. XII, 16. 
"Haa ἀπέδοτο τὰ πρωτοτύχιω αὑτοῦ Esa- 
vus vendidit jura primogeniturse sus. 
Usi sunt hac voce (pro qua interdum 
etiam rà «ewroróxsi reperitur) Alex- 
andrini pro 14353, quod primogeni- 
turam, seu jus primogenitorum signi- 
ficat. Gen. XXV, 31—34. XXVII, 
36. Deut. XXI, 17. 1 Chron. V, 1. 
IIPOTO' TOKOJ, oy, ὁ, ἡ, 1. pro- 
prie: primogenitus, qui ex parentibus 
primo loco genitus et natus est, non 
tantum inter homines, sed etiam in- 
ter bruta, ex πρῶτος primus et τόχος, 
quod est a przterito med. séroxa, 
verbi τίχτω pario. Matth. I, 25. et 
Luc. II, 7. καὶ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὑτῆς τὸν 
πρωτύτοκον peperitque filium suum pri- 
 mogenitum. Ex utroque loco satis 
apparet, vocem πρωτύτοχος non sem- 
per et per se plures liberos insequen- 
tes inferre, ut e Patrum locis docuit 
Swicerus "Thesaur. Eccles. T. I, p. 
878. et le Moyne ad Varia Sacra p. 
446. Hebr. XI, 28. τὰ πρωτύτοχα pri- 
mogenita tum hominum, tum bruto- 
rum, coll Exod. XII, 29.  Respon- 
det apud Alexandrinos Hebraico 4353 


' Genes. IV, 4. X, 15. XXIL, 21. Exod. 
XI, 5. Jam, quia olim apud He- 
breos primogeniti fratribus suis va- 
Tis prsstabant juribus et  prerogati- 
vis, (pra:erant enim fratribus, a qui- 
bus, domini vocabantur, et in familia 
patris personam referebant; Genes. 
XXVII, 29. 37. 1 Sam. XX, 29. 
ante institutum | sacerdotium | Leviti- 
cum erant sacrorum administri, du- 
plam portionem bonorum paternorum 
obtinebant etc.) et fere semper a 
parentibus magis diligi solent et pra- 
ferri reliquis liberis, factum est, ut 
πρωτύτοκος 

2. metaphorice ommem significaret, 
qui est inprimis carus et dilectus et 
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pre alüs beneficiis ornatur. Sic le- 
gitur in N. T. Hebr. XII, 25, ubi 


πρωτύτοκοι sunt. homines, Deo probati 


'et dilecti. Jerem. XXXI, 9. 


3. in. summa dignitate et auctoritate 
constitutum, principem δὲ mazime in- 
signem $n aliqua re, e& omne, quod in 
suo genere eximium, excellens et. sum- 
mum esi; etiam in deteriorem par- 
tem, ut docuit JVetstenius N. T. T. 
IL p.63. Siclegiturin N. T. Rom. 
VIIL, 29. εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον 
ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς ut sit et maneat 
princeps et dominus Christianorum. 
Coloss. I, 15. ᾿ Christus vocatur πρω- 
τότοκος πάσης χτίσεως princeps et do- 
minus omnium rerum creatarum. Sed 
h. 1. cum Zszdoro Pelusiota et Erasmo 
pro πρωτότοκος legendum esse πρωτοτό- 
xog, ut sit primus genitor, contendit 
J. D. Michaélis in Annotatt. ad. Pa- 
raphrasin l. c. ibid. v. 18. πρωτότοκος 
ἐκ τῶν νεχρῶν dicitur, h. e. primus et 
princeps eorum, qui in vitam ita re- 
dierunt, ut£ nunquam mortem iterum 
subirent, (Conf. Act. XXVI, 23. et 
1 Cor. XV, 24.) ὁ πρῶτος δ αὑτοῦ λύ- 
σας τὰς ὀδύνας τοῦ ϑανάτου, ut explicat 
Gregor. Nyssenus Orat. II. contra 
Eunom. Hebr. I, 6. ubi Christus 
πρωτότοκος vocatur, ob summam et 
regiam (Ps. LXXXIX, 27.) dignita- 
tem, ipsi a Deo concessam. Apoc. I, 
δ. ὁ πρωτότοκος £X τῶν νεχρῶν. Sepius 
in N. T. non legitur. Apud Hebreos 
123 de eo, quod summum est in suo 


genere, e£. eximium in utramque par- 
tem, interdum etiam de principibus 
et regibus usurpari, clarissime docent 


loca Deut. XX XIII, 17. ubi per 3323 


Ὁ bovem primogenitum intelligunt 
bovem, admodum pinguem et ro- 
bustum; Job. XVIII, 18. ubi 323 
1110 est idem, qui v. 14. r3:123 32 
vocatur, ὁ χράτος τοῦ ανάτου sw, et 
Ies. XIV, 30. ubi ps5 $3323 sunt 
homines, maxime miseri, tenuissiml 
et afflictissimi.— Tom. M. p. 765. 
ed. Bernard. πρωτότοκος" ὁ πρῶτος τ 
θείς. πρωτοτύχος δὲ μήτηρ, ἡ πρώτως τεξα- 


IIvoio. 


cx. Hinc emendari potest /Jesychius, 
qui, male utramque vocem confun- 
dens, et nulla accentuum ratione ha- 
bita, scribit: πρωτότοκος" ἡ πρώτη τετο- 
᾿ χκυΐὰ, καὶ ὁ πρῶτος τεχθείς. Conf. etiam 
scholiasten Homer? ad Iliad. ρ΄. v. 5. 

IITAIO, fut. σταΐσω, 1. proprie: 
gedem. lapidi aliique offendiculo inter 
ambulandum, aut currendum 4mpingo, 
offendo, et ex. adjuncto: vacillo, titu- 
bo, labor. 2 Macc. XIV, 17. Hesych. 
«rae πίστει, σφάλλει. Idem: ἐσται- 
χώς" σφαλεὶς, ἢ πεπτωκώς. ldem: ἐ- 
σπταικότα" πεσόντα. Conf. Rapheli? Obss. 
Polyb. p. 439. 

2. a scopo aberro, i. q. ἁμαρτάνω, et 
usurpatur v. c. de jaculatoribus et 
sagittariis, qui a scopo aberrant.  He- 
rodian. Y, 15, 9. καὶ ὅτι ἔμελλεν αὐτῷ 
ἀκοντίζοντι καὶ τοξζεύοντι μὴ πταίειν, ubi 
videndus  Zrmischzus. Pertinet huc 
fortasse glossa Hesych2: veía" ὡμαρ- 
σάνε. | Hinc 
3. metaphorice: pecco, aberro a vir- 
tulis tramite  designatque peccata et 
lapsus, tam majores et graviores, 
quam minores et leviores. Jacob. II, 
10. ὅστις y&p ὅλον σὸν νόμον τηρήσει, 
φᾳταίΐσει ὃὲ ἐν ἑνὶ quicunque enim omnia 
religionis Christiane | precepta  ob- 
servavit, et. vel in unum praeceptum 
impegerit, h. e. vel unum preceptum 
neglexerit. ibid. III, 2. πολλὰ γὰρ 
πταίΐομεν ἅπαντες in multis enim labi- 
mur omnes; et paulo post: εἴ vig ἐν 
λόγῳ οὐ σταΐει, h.e. ef vic ἐν γλώσσῃ οὗχ, 
ἁμαρτάνει, ut legitur apud Alexandr. 
Ps. XXXIX, 1. Conf. Alex. Deut. 
VII, 25. Sirac. XXXVII, 12. Marc. 
Antonin. VIL, c. 15. ἴδιον ἀνθρώπου Qi- 
Ae? καὶ τοὺς πτοίοντας. 

4. ex adjuncto: pamas peccatorum 
dare, miserum et infelicem fieri, de- 
turbari de pristina fortuna, metaphora 
a via deducta, cum qua vita humana 
in litteris sacris comparari solet. Sic 
legitur in N. T. Rom. XL, 1l. μὴ 
ἔπταισαν, ἵνα πέσωσι; num impegerunt, 
ut caderent? ἢ. e. num Deus eos 
punivit hoc consilio, ut sine spe salu- 
tis miseros eos redderet? Sermo au- 
tem ibi est de Judzis, quorum ex 
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incredulitate oriunda miseria erat in 
eo, quod ad aliquod tempus remoti 
manerent a felicitate . Christiana. 2 
Petr. I, 10. οὐ μὴ πταισητέ πότε nun- 
quam infelices eritis. — Etiam apud 
Grecos craíuy metaphorice de eo 
usurpatur, qu2 de pristina fortuna 
sua, deturbatur et 2n. calamitates inci- 
dit, v. c. apud. Z'Aucyd. ll, cap. 48. 
fin. ἦν τι πταΐσωσιν. ibid. Lib. IV, c. 
18. Xenoph. Cyrop. ILI; 1. 15. Dio- 
gen. Laert. 1, s. 46. πολλάχις τῶν ᾿Αθη- 
voa ἐπταικότων ἐν τοῖς πολεμίοις. Hinc 
in versione Alexandrina de cladibus 
sepissime usurpatur, v. c. 1 Sam. 
IV, 2. et 3. VII, 10. etc. Conf. 
Lexicon. Polybianum s. h. v. Szpius 
in N. T. non legitur. 

IITE PNA, 7c, 7, calz pedis, calca- 
neum, calcis os, quod est omnium pe- 
dis ossium longe maximum. — Scribitur 
etiam πτέρνη. Conf. Foési? CEconom. 
Hippocratis p. 326. Semel legitur 
in N. T. Joh. XIII, 18. ἐπῆρεν ἐπ᾿ ἐμὲ 
τὴν στέρνον sustulit contra me calcem, 
h. e. adversatur mihi, me opprimere 
et mihi nocere studet. Verba sunt 
desumta ex Ps. XLL 10. ubi in 
Hebraico textu legitur: 33p35 22 δ 


Apy9y o"170- Suidase Theodoreti 


Commentario ad locum Psalmi lauda- 
tum: στέρνα" ὁ δόλος καὶ ἡ ἐπιξουλή. καὶ 
πτερνίζω' τὸ καταξάλλω. ἐκ μεταφορᾶς 
σῶν περὶ τάχους ἀγωνιζομένων καὶ πτέρνῃ 
σοὺς συνθέοντας προσπταίειν ὁμοῦ καὶ πίπ'- 
σειν μηχανωμένων. (Genes, XX VIL, 56.) 
ἐπτέρνικε γάρ με ἤδη δεύτερον τοῦτο. Conf. 
Bielii "Thesaur. Philol. sub voce στερ- 
νίζω et πτερνισμός. 

IITEPY TION, fov, τὸ, 1. proprie : 
paroa ala, pinna, etiam ala simplici- 
ter, ut sit i. 4. πτέρυξ, qua voce etiam 
ab Hesychio explicatur. Est enim 
diminutivum a πτέρυξ ala. Sic legi- 
tur de pinnis piscium apud Alexan- 
drinos Levit. XI, 9. 10. 12. Deut. 
XIV, 9. 10. De alis Cherubim repe- 
ritur apud eosdem 1 Regg. VI, 24. 

2. metaphorice: summitas et eatre- 
mitas cujusque rei, ut Hebraicum 723 


ala, cui etiam in. versione Alexandrina 


Πτερύγιον. 


respondet. Sic v. c. usurpatur de 
ora eL extremitate palliz, Num. XV, 
96. κράσπεδα ἐπὶ τὰ πτερύγια τῶν ἱμα- 
σίων αὐτοῦ. 1 Sam. XV, 27. XXIV, 
5. 6.12. Hesych. πτερύγια" τὰ ἄκρα 
τῶν ἱματίων. ldem: πτερύγιον" ἄκρω- 
τήριον. Conf. etiam. Suidam et. Hesy- 
"chium in Θεττωλικὰ πτερύγια. Xenoph. 
Anab. IV, 7. 2. 10. et Salmastum ad 
Tertullianum de Pallio p. 111. seq. 
Adhibuerunt etiam Alexandrini hanc 
vocem pro jy» extremitas. Exod. 


XXVIII 26. In N. T. libris bis 
tantum legitur. — Matth. IV, 5. et 
Luc. IV, 9. ubi commemoratur τὸ 
πτερύγιον σοῦ ἱεροῦ, de quo interpretes 
in diversas abeunt sententias.  Pleri- 
que quidem, ut Olear?us in. Obss. ad 
Matth. p. 111. seq. JDeylingius in 
Obss. Sacr. P. Il, p. 268. seq. et 
Wolfius in Curis Philol. in N. T. Vol. 
I, p. 70. πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ de portici- 
bus interpretati sunt, quibus templum 
Hüierosolymitanum circumseptum erat, 
et quce ingentibus lapidum | molibus 
superstruciee erant. Theodorus Ha- 
seus in Biblioth. Bremensi Class. VI, 
p. 993. intelligit hic fastzgium regic 
porlicüs, quce fuit in latere montis 
templi eo, quod ad partem urbis aus- 
tralem spectaret, cui Josephus (A. J. 
XV, 11. 5.) παμμέγεθες ὕψος tribuit et 
ἀμέτρητον βυθὸν vallis ei subjectum fu- 
isse testatur, ut, qui desuper in hanc 
vallem despiceret, ejus oculi caligarent. 
' Alii de septo hic cogitant, quo templi 
tectum, utrinque deoexum, munitum 

uerit. Sed rectius πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ 
. de füstigi0, seu superior? parte templi, 
quod, teste Josepho, in A. J. XV, 11. 
5. totam, quemadmodum porticus re- 
gia ἔνθεν καὶ ἔνθεν ταπεινότατον, ὑψψηλό- 
τατον vb μεσαίτατον, ὡς περίοπτον ἐκ πολ- 
λῶν σταδίων εἶναι τοῖς τὴν “χώραν νεμομέ- 
νοις. ἢ. e. utraque parte depressius 
erat, medio vero edilius, adeo, uta 
multis stadiis regionis incolis con- 
.SSpicuum esset. Conf. Krebsii Obss. 
Flav. p. 11. seq. JWetstenzi N. T. T. 
II. p. 271. et G. E. Zeibichii Obser- 
vationes ex numis antiquis sacras p. 2. 


seq. 
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IITE PYZ, Uyo£, 7 ala, à πτερὸν 
quod idem notat et per syncopen τοῦ ε 


est pro πετερὸν, hocque a σέτομαι volo. 


Matth. XXIIL, 97. ὃν τρόπον ἐπισυνάγει 
ὄρνις νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας 
quemadmodum gallina colligit pul- 
los suos sub alas. Conf. Scharbau. 
Obss. Sacr. p. 49. seq. Eadem sen- 
tentia legitur Luc. XIII, 34. et apud 
Eurip. Heraclid. 10. Plutarch. de 
Philostorg. p. 494. E. — Anthol. I, 87. 
1. quz et alia loca excitavit JVetstenzus 
N. T. T. L p. 492. Hinc πτέρὺξ 
metaphorice est symbolum protectionis 
et cure, similitudine ab avibus desum- 
ta, qu: pullos suos alis fovent et prote- 
gunt. Ps. XVIII, 10. XXXVI, 7. 
LVII, 1. LXI, 4. etc. Eurip. Herc. 
Fur. 71. Androm. 440. ZEschjl. 
Eumenid. v. 1004. Conf. Schulten- 
sium in Commentar. ad Job. XIX, 
15.— Preterea legitur in N. T. Apoc. 
IV, 8. IX, 9. ΧΗ, 14. πτέρυγες τοῦ 
ἀετοῦ τοῦ jue Xov. — Alexandrini adhi- 
buerunt hanc vocem pro 722 ala, Ex- 


od. XIX, 4. XXV, 20. et 43 idem. 


Pg: LV. T. 

IITHNO'N, o), τὸ, volatile, avis, 
volucris. Est neutrum a πτηνὸς, ἡ, ὃν, 
volatilis, volucris, a «váw, vel πτῆμι 
volo. Semelin N. T. legitar. 1 Cor. 
XV, 39. ἄλλη δὲ πτηνῶν, scil. ἡ σὰρξ, 
alio vero corpore instructi sunt volu- 
cres. Πτηνὸς reperitur apud Xenoph. 
Cyrop. I, 4. 11. 

IITOE'OQ, ὦ, fut. 4cw, terreo, per- 
Lerrefacio, metu consterno, exterreo; 
etiam obstupefacio.  Passivum στοξο- 
μαι, οὔμαι, perterrefto, consternor, per- 
cellor, attonitus veddor, trepido, ob- 
stupefio. Bis tantum in N. T. legitur. 
Luc. XXI, 9. μὴ «705077: ne conster- 
nemini. ibid. XXIV, 37. πτοηθέντες 0: 
καὶ ἔφοδοι γενόμενοι obstupefacti. vero 
et pertimidi facti. Alex. Deut. XX XI, 
6. μὴ φοξοῦ (40i; πτοηθῇς, ubi in He- 
braico est Vy consternatus fuit, gavit. 


Apud eosdem reperitur quoque pro 
nmn perterritus | fuit, trepidavit, 


1 Paral. XXI, 13. Job. XXXII, 


Πτόησις. 


15. 1; quod idem significat, Exod. 
XIX, 16. Amos III, 6. et 4735. 


Job. XXIII, 15. Adde Josephum de 
B. J. I, 30. 4. évrónro δὲ τῷ φόξῳ. 
Plutarch. Alcibiad. p. 195. E. et 
Publicola p. 104. A. 

᾿ IITOH'3I3, coc, ἡ; consternatio, pa- 
vor, vehementior timor et metus, i. q. 
πτόη (quod legitur 3. Macc. III, 25. 
in Cod. Alex. et Complut.) et. zroía. 
(apud Polybium Hist. IV, 58, 8. et 
XXXV, 4, 3. Josephum. A. J. XIX, 
1, 17.et 9, 1.) Est nomen verbale a 
secunda persona perf. pass. ἐπτόησωι;, 
verbi πτοόξω, quod vide. Semel tan- 
tum legitur in N. T. 1 Petr. III, 6. 
ubi jubentur uxores prestare officium, 
μὴ φοξούμεναι μηδεμίαν σπτόησιν nullo 
timore perterritz, h. e. sponte et libera- 
liter nec metu coactz». [ἢ versione Α- 
lexandrina respondet Hebraico "^35; 


que vox pavorem significat. Prov. 
III, 25. Hesych. πτόησις" δειλία. Adde 
Plutarch. 'T. VI, p. 145. et T. VIII, 
p. 151. ed. Reiske. 

IITOAEMATI', ἦδος, ἡ, Ptolemais. 
Est nomen urbis maritims in Pales- 
tina, site prope montem Carmelum, 
quz duabus partibus mari alluebatur et 
antea ce (ἄκη) vel .Acon appellata fu- 
it, postea vero Ptolemais dicta est, a 
Ptolemzso, ut quibusdam placet. Conf. 
Josephum de B. J. IL, c. 10, 2. et 
Sirabonem XVI, p. 1099. A. et 
1100. A. Semel tantum commemoratur 
in N. T. Act. XXL, 7. ἀπὸ Τύρου κας- 
ἡντήσαμεν εἰς Ττολεμοΐδω a Tyro per- 
venimus Ptolemaidem ; ubi Syrus pro 


2 
Πτολεμαὶς habet à23., (353. Judd. I, 


31.) qua voce etiam rabs usus est. 
Vide Cellarii Geograph. Plen. IIl, c. 
13. $. 33. p. 405. et Wetstenii N. T- 
T. II. p. 602. seq. 

IITY ON, ov, τὸ, l. proprie: van- 
nus, ventilabrum, seu pala lignea, qua 
frumenta expurgantur εἰ grana, sepa- 
rantur a puloeribus et paleis, quz 
Hebraice ry et a Graecis λικμητῆ- 


gio? dicitur, a πτύω spuo, exspuo. He- 
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sych. λικμητήριον" πτύον. ldem: πτύον. 
Sof, ξύλον, ἐν ᾧ διωχωρίζουσι τὸν σῖτον 
ἀσὺ τοῦ ἀχύρου. Conf. etiam scholias- 
ten ad Homer. 1]. ν΄. v. 588.  Elsnerz 
Comment. in Matth. T. I. p. 88. et 

Wetstenii N. T. 'T. I. p. 267. 

2. metaphorice adhibetur de Christo. 
Matth. III, 12. Luc. III, 17. οὗ τὸ 
πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ manu ille tenet 
ventilabrum, qua semina pura a pul- 
veribus et paleis separàbit, ἢ. e. pro 
summa sua potentia veros suos cultores 
ab impiis et contumacibus, segregabit. 
Sepius in N. T. non legitur. 

IITY'PO, fut. eo, terreo, terrefacto, 
consterno.  Passivum πστύρομαι, terre- 
fio, consternor, trepido, timeo, percel- 
lor. Semel legitur in N. T. Philipp. 
I, 28. xci" μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν 
ἀνακειμένων nec commoveri vos patia- 
mini minis et terroribus adversariorum 
religionis Christiane. — ZEschin. Socr. 
Dial. ITI, 16. οὐκ ἄν ποτε πτυρείης τὸν 
Sáwroy nequaquam timeres mortem. 
Plutarch. Yab. T. I. pag. 677. ed. 
Reiske : ἐντρύμου τοῦ ἵππου γενομένου 
καὶ πτυρέντος. lbid. T. IX, p. 199. 
Diodor. Sic. XVIE 94. 57. et 58. 
Hesych. "rrügerou. κλαδαΐνεται, σείεται, 
φοξεῖται, φρίττει. Codex Coislin. XXVII. 
apud Albertum in Glossar. Gr. N. T. 


p. 217. πτυρόμενοι" τοῦτ᾽ ἔστι SoguGoU- 


(AEvor. 

IITY'2MA, roe, τὸ, sputum, id, quod 
spuitur. Est verbale a prima pers. 
perf. pass. verbi v70w spuo, exspuo. 
Tantum legitur in. N. T. Joh. IX,.6; 
ἐποίησε πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσματος fecit lu- 
tum ex sputo. Cf. 1 δε (Econom. 
Hippocrat. p. 927. et Wetstenuii N. T. 
T. 1. p. 902. Non στύσμα, sed στύε- 
^o adhibent Alexandrini interpretes 
Job. VIL, 19. et XXX, 10. pro p^, 
quod idem significat. 


IITY'229, fut. στύξω, plico, compli- 
co, con'voloo, et opponitur τῷ ἀναπτύσ- 
σω. Legitur tantum in N. T. Luc. 
IV, 20. x«i πτύξας τὸ βιδλίον et, con- 
volutum volumen. Suid. πτύσσω" ἀσφα- 
Ata. Plutarch. Ὑ. Y. p. 104. ed. 
Heiske s πτύσσειν τὴν &Xougyíün. 


Πτύω. 


ΠΤΥΏ, fut. ύσω, spuo, exspuo. Ter 
tantum in N. T. legitur. Marc. VII, 
99. xo πτύσας ἥψατο τῆς γλώσσης αὐ- 
σοῦ et postquam exspuit, tetigit" lin- 
guam ejus. ibid. VIII, 23. καὶ πτύσας 
sig τὰ ὀωματα αὐτοῦ et cum inspuisset 
in oculos ejus, seu cum  respersisset 
oculos oris excremento, ut verbis T'a- 
cità (Annal. IV, 81.) utar. Joh. IX, 
6. ἔπτυσε χαμωὶ spuit in terram. Alex- 
andrini usi sunt pro pa spuit, exspu- 
i, inspuit. Num. ΧΙ], 4. εἰ ὁ πατὴρ 
αὐτῆς πτύων ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόσωπον. 
Sirac. XXVIII, 12. Adde quoque Xe- 
noph. Cyrop. VIII, 1. 14. et VIII, 
8. 5. 

ΠΤΩ͂ΜΑ, voc, τὸ, 1. proprie: ca- 
sus, lapsus, ruina, i. q. πτῶσις. Est 
enim verbale a prima pers. perf. pass. 
πέπτωμαι, verbi πίπτω, vel potius vro 
cado. Sic v. c. de lapsu hominis 
legitur apud Strabonem Lib. IV, p. 
313. et de ruina murorum apud 7)10- 
dor. Sic. XI, p. 48. πολλὰ σώματα τοῖς 
πτώμασι τῶν τοίχων ἀπολωμξανόμενα 
διεφθάρη. In eadem significatione ali- 
quoties etiam apud Alexandrinos inter- 
pretes reperitur, ita tamen, ut fere 
semper metaphorice de exo, pernicie 
et gravissimis calamitatibus usurpetur, 
àn quas aliquis incidit. Job. XVIII, 
12. XXXIII, 17. Prov. XVI, 19. 
Ies. VIII, 14. XXX, 123. etc. 

2. significat cadaver, et de animali- 
bus eque ac de hominibus usurpatur. 
Sic vero dicitur, quod per mortem 
cadit, aut quia πίπτειν etiam mori, 
inlerfici apud Grecos Scriptores sig- 
nificat, ut supra jam observatum 
est. Sic legitur in. N. T. Matth. 
XXIV, 28. ὅπου γὰρ ἐὰν ἢ τὸ πτῶμα, 
exer συναχθήσονται ἀετοὶ ubicunque enim 
est cadaver, ibi aderunt etiam aqui- 
le, h. e. nunquam deerunt, qui dato 
opportunitate utantur. Videtur olim 
fuisse dictio proverbialis, ut colligere 
licet ex Job. XXXIX, 33. Marc. VI, 
29. et discipuli Johannis, baptiste, 
capite truncati ἦραν τὸ στῶμα αὐτοῦ 
sustulerunt corpus ejus exanime. Ad 
hune locum pertinere videtur glossa 
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Πτῶσις. 


Suide : πτῶμα" σῶμα ἄνευ τῆς κεφαλῆς. 
Apoc. ΧΙ, 8. et θ.  Sapius in N. T. 
non legitur . hec vox, quam, nude 
positam, nec addita voce νεκροῦ, aut 
νεκρῶν, pro more suo damnavit PAryni- 
chus (πτῶμω" ἐπὶ νεκροῦ ibm οἱ vv. 
οἱ δὲ ἀρχαῖοι οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πτώματα 
νεκρῶν (Eurip. Phoen. v. 1490. Plu- 
tarch. 'Y. 1. p. 684.) ἢ οἴκων.) et Thom. 
M. (p. 765. ed. Bernard. πτώματα 
νεκρῶν καὶ πτώματα οἴκων, ἀρχαῖοι. οἱ δὲ 
ὕστερον, πτῶμα, ἤτοι νεκρὸν, ἄνευ τινὸς 
προσθήκης.) sed στῶμα, nude positum, 
de cadavere adhibitum sque ac πέσημα 
(Eurip. Phoen. v. 1728.) reperitur 
apud optimos Grecorum Scriptores, 
v. c. Euripidem Pheeniss. v. 1691. 
Orest. v. 1197. Philostrat. Heroic. 
c. 19. s. ll. pollon. Ep. 57. 
Herodian. IV, 6. 1. Arrion. Diss. 
Epict. I, 9. extremo. Alia loca 
collegit Mwunthe in Obss. in N. T. e 
Diodoro Sic. p. 86. Schwarzius in 
Comment. Crit. Ling. Gr. p. 1192. 
Reperitur etiam in versione Alexan- 


drina pro ^35 cadaver, Ezech. VI, 


5. et apud Zncert. Ezech. XLIII, 9. 

IITXY 312, ve, attice suc, 7, 1. lapsus, 
ruina, casus. Est verbale a secunda 
pers. perf. pass. πέπτωσαι, verbi πίπτω, 
vel potius πτόω cado. Sie usurpatur 
de domo, qus violento et gravissimo 
casu corruit. Matth. VII, 27. καὶ ἦν 
ἡ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη et ruina ejus 
fiebat ingenti cum strepitu et fragore; 
ubi videndus est. Wetstenius. 

2. metaphorice et per metonymiam: 
causa. eL occasio tufelicitatis et mise- 
ric aliorum. (nam πτῶσις in versione 
Alexandrina haud raro ^ metaphorice 
de exitio, pernicie, calamitatibus et 
panis usurpatur, v. c. Ezech. XXVI, 
15. 18. XXVII, 27. Ies. LI, 17. et 
22. Adde Baruch. IV, 23. 33. Sirac. 
III, 31. XX, 18.) Sic legitur in N. T. 
de Christo, Luc. II, 34. οὗτος κεῖται sig 
στῶσιν, h. e. hic occasionem dabit per- 
niciei ac poenarum improborum et 
contumacium, sua culpa pereuntium. 
Hsc enim erat sors religionis Chris- 
tiang, ut multi Judeorum ex ea cul- 


Πτωγεία. 


pam sibi incredulitate sua et contumacia 
contraherent et ponas et infelicitatem. 
Eodem fere sensu legitur Sirac. XIII, 
16. ubi περιπατεῖν μετὰ τῆς πτώσεως 
est: commercium habere cum auctore 
infortunii; ubi videndus Syrus. ibid. 
V, l5. καὶ γλῶσσω ἀνθρώπου πτῶσις 
αὐτῷ.  Sewpius in N. T. non legitur. 
IITOXELI' A, ας, 7, in N. T. non tam 
dicitur paupertas et inopia, proprie 
sic dicta, cum quis est ad mendicita- 
iem redactus, quse est propria hujus 
vocis notio, quam omnis tenuitas rei 
Jfümiliaris, egestas, indigentia, et om- 
nis status ac conditio deterior, qua - 
cunque demum ea stt, a πτωχὸς pau- 
per, quod vide. Ter tantum legitur 
hec vox in N. T. 2 Cor. VIII, 2. 7 
κατὰ βάθους πτωχεία αὐτῶν et quanquam 
in summa rei familiaris tenuitate con- 
stituti erant, tamen admodum libe- 
rales ac beneficos se exhibuerunt. ib. 
v. 9. πτωχεία Χριστοῦ dicitur omnis 
conditio et status deterior, quo Chris- 
tus in his terris usus est. — Apoc. II, 
9.— Suidas e scholiaste Aristophanis 
ad Plutum p. 58. πτωχεία, πενίας διενή- 
νοχεν. ἡ μὲν γὰρ πενία μεμετρημένη ἐστὶν 
ἔνδειο, πόνῳ τὼ χρειώδη ϑηρῶσα, ἡ δὲ πτω- 
χεία παντελὴς τῆς κτήσεως ἔκπτωσις. 
Respondet in versione Alex. Hebrai- 
co *3y afflictio, paupertas, 1 Chron. 


XXII, 14. Job. XXX, 27. Thren. 
III, 1. 19. et 332072 penuria. Deut. 


VIII, 9. 


 IITOXEY'Q, fut. sow, 1. proprie: 
auper sum. et fio, ad mendicitatem 
redactus sum, mendico, a πτωχὸς, quod 
vide. Homer. Odyss. ο΄. v. 308. ZEs- 
chin. Socr. Dial. II, 7. Plutarch. A- 
pophthegm. Lacon. p. 235. D. He- 
SsyCh. πτωχεύειν" ἐποιτεῖ, Alexandrini 
adhibent hanc vocem pro qj3*4 paupe- 
vem füctum esse, indigere, Psalm. 
XXXIV, 10. qj41j idem, Prov. 


XXIII, 21. et 55* ad inopiam redac- 
tus est. Judd. VI, 6. Ps. LXXIX, 8. 


2. tenuitate vei familiaris laboro, 


(cf... Koppiersium in Obss. Philol. c. 
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2. p. 20. seq.) et generatim : 25. dete- 
riori sum conditione. Sic semelhsec 
vox in N. T. de Christo usurpatur, 
ita, ut non tam ad tenuitatem rei fa- 
miliaris, quam ad omnes miserias et 
calamitates hujus vitse referatur, quas 
Christus hominum causa in his. terris 
pertulit. 2 Cor. VIII, 9. δ ὑμᾶς ἐ- 
πτώχευσε vestrum causa in  deteriori 
conditione in his terris vixit et sum- 
mas miserias, mortem adeo ipsam, sub- 
iit, i.q. Phil. 11, 7. ἐκένωσεν ἑαυτὸν, 
coll. Hebr. XII, 2. 
IITOXO'3, 7, ὃν, et ΠΤΩΧΟΣΣ, οὗ, ὃ, 
l. proprie apud Graecos notat paupe- 
rem, ad. mendicitatem redactum, qui 
caret omnibus rebus, ad voitam susten- 
tandam necessariis, et hinc oberrare 
ac stipem ab aliis petere cogitur, et 
ita differt a σένης egenus, in deteriori 
conditione constitutus, qui labore ma- 
nuum victum qua&ril. Sed interdum 
πτωχὺς etiam pro πένης ponitur et vice 
versa. Conf. supra πένης. — Derivatur 
autem πστωχὴς a πτόω cado, quod ome- . 
nibus se prosternat et ad genua acci- 
dat, qui stipem petit. Alii deducunt 
a πτώσσω trepidare, 4. d. qui pavide 
oberrat et timide mendicat, quemad- 
modum etiam pauper a pavere dica- 
tur. Matth. X1X, 21. καὶ δὸς πτωχοῖς, 
seil. τὰ ὑπάρχοντά σου. ibid. XXVI, 9. 
11. Marc. X, 21. ΧΗ, 42. 43. χήρα 
πτωχὴ vidua egena- ibid. XIV, δ. 7. 
Luc. XIV, 13. 21. πτωχοὺς καὶ ἀναπή- 
gue. ibid. XVI, 20. 22. XVIII, 22. 
XIX, 8. AXI, 8. Joh XI 5. 6. 8. 
XIII, 29. Rom. XV, 22. 2 Cor. VI, 
10. Galat. II, 10. Jacob. ITI, 2. στω- 
χὺς opponitur ἀνδρὶ χρυσοδακτυλίῳ ἐν ἐσ- 
θῆτι λαμπρᾷ. ibid. v. 8. 5. et 6. Apoc. 
XIII, 16. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro *3y afflictus, tenuis, pauper, 
Job. XXIX, 12. Prov. XIV, 21. Ies. 
III, 14. XLI, 17. LVIII, 7. QU pau- 
per, Prov. XIII, 8. XIV, 20. XVII, 
5. mam egenus, Exod. XXIII, 11.2 
Sam. 11, 8. et aliis. Suid. πτωχός" ὁ 
ἐχπεπτωχὼς τοῦ ἔχειν, ἐποωίτης. παρὰ τὺ 
πτώσσειν πάντας, ὃ ἐστιν ταπεινοῦσθαι. 


Ilvyuz. 


2. metaphorice : destitutus. idonea 
religionis cognitione, vel sua, vel alio- 
rum culpa. Matth. ΧΙ, 5. στωχοὶ εὖ- 
αἀγγελίζοντωι et destituti vere religio- 
nis cognitione salutari doctrina im- 
buuntur. Luc. IV, 18. εὐαγγελίξεσθαι 
πτωχοῖς. ibid. VII, 22. . Apoc. 11], 
AT. πτωχὺς καὶ τυφλός. 

8. homo, qui agnoscit et sentit, quam 
rudis sit doctrine droince nihilque bo- 
ni et. probi sibi insit, qui modeste de se 
judicat et sentit, imbecillitatis suce be- 
ne conscius. Matth. V, 3. οἱ πτωχοὶ 
σῷ πνεύματι (pro quo Luc. VI, 20. le- 
gitur eodem sensu οἱ πτωχοὶ, sine. ad- 
dito σνεύμνατι,) sunt homines submissi 
sibique non placentes, qui tenuitatis 
et imperfectionis animi sui bene intel- 
ligentes et conscii, non solum nihil si- 
bi arrogant, sed etiam ad veram et 
idoneam religionis verge cognitionem 
animique ^ emendationem  adspirant. 
Sic etiam apud Hebreos 33y modes- 


fus dicitur. 2 Sam. XXII, 28. Ps. 
XVIII, 26. 


4. tenuis, jejunus,imperfectus parum 
ulilis, quo sensu et nostrum  nurftíg 
miserable, beogarly, poor, usurpari so- 
let. Galat. IV, 9. ubi religio Mosaica 
et gentilis, rudior illa et imperfectior 
. religione Christiana, τὼ ἀσθενῆ καὶ πτω- 
χὰ στοιχεῖα, vocatur. ΟἿ, cap. III, 3. 
Sepius in N. T. non legitur. 

IIYTMH,, ἧς, 7, pugnus, manus, in 
pugnum contracta et complicata, etiam 
llla brachiz pars, que est a. cubito ad 
compaginem eam,quaconnectitur ma- 
nus cum brachio, que pars carpus di- 
citur, (conf. Jul. Pollucis Onom. I, 
4. sect. 147.) unde συγμαῖδι pygmei, 
T d. cubitales, a πὺξ pugno, vel pugi- 
atu, perinde, ut γνὺξ genibus, aut, se- 
cundum Eustathium, a πτύσσω plico, 
complico, quia pugnus fit complicatis, 
seu clausis digitis. In versione Alex- 
andrina respondet Hebraico FON 
pugnus, ἃ py convoloit. Exod. XXI, 
18. et Ies. LVIII, 4. Hesych. πυγμῆ: 
γρόνθος, πύκτας ἤγουν τὸ συγχεκλεῖσθωι τοὺς 
δαχτύλους. Ῥλάῦον. πσυγμή" ἐπὶ τῆς χει- 
ϑὺς, ὅτων ἐχῇ Tie συνέσταιλμένους τοὺς δωκ- 


Vor. II. 
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σύλους. Pollux 11, 4. s. 147. ἂν δὲ 
συγκλείσῃς τὴν χεῖρω, τὸ μὲν ἔξωθεν καλεῖς 
ται πυγμή. ὅθεν καὶ ὁ πύχτης καὶ τὸ πυχ- 
σεύειν. Suid. muy πάλη, (Sic de ces- 
tuum pugna, pugilatu et lucta, adhibe- 
tur cvy apud .Dzogen. Laért. 1, s. 
12. 19. Dionys. Halic. VIL, p. 476. 
et Demosthenem p. 1408. 16. ed. 
Reiske.) σύγκλεισις δακτύλων, γρόνθος. 
In N. T. semel tantum legitur Marc. 
VIL, 3. ἐὰν μὴ πυγμῇ νίψωνται τὰς χεῖς- 
ρῶς, οὐκ ἐσθίουσι. Non convenit inter 
viros doctos, quo sit sensu vox συγμῇ 
h. l, accipienda. — Plerique interpre- 
tes, secuti Vulgatum (qui habet cre- 
bro, unde eum πυχνῇ legisse suspica- 
tur Erasmus) et Syrum (qui vertit 


balla sedulo, multa cum diligen- 


iia) vertunt. sedulo, crebro, frequen- 
ter, et ex adjuncto : enixe, acri studio. 
Secuti sunt hanc interpretandi ratio- 
nem Lutherus, Erasmus, Boistus et 
Hascus in Bibl. Brem. Class. IV, p. 
946. Reperitur autem πυγμῇ in hac 
notione apud .Epiphanium — Hzres. 
XV. init. ubi de scribis ait: συγμῇ 
μὲν τὰς χεῖρας νιπτόμενοι, πυγμῇ δὲ καὶ 
καθωρισμούς τινὰς δ ὑδάτων καὶ λουτρῶν 
ἀποσμυχόμενοι. Alii, T'heophylacto (ἄ- 
χρι ἀγκῶνος) duce, vertunt : usque ad 
cubitum. Alii exponunt usque ad. car- 
pum. Alii denique reddunt: pugno, 
pugnotenus. Satis autém constat, Ju- 
daos inter lavandum consuevisse al- 
teram manum in pugnum componere 
eamque altera manu lavasse usque 
ad. juncturam lacerti. Conf LigAt- 
footum in Horis Hebr. et "Talmud. ad 
Marc. VII, 3: Pocockium ad Portam 
Mosiscap. 9. p. 358. et 368. Wetstent 
N. T.'T. I p. 585. et Fischeri Anim. 
ad. Weller? Grammat. Grec. p. 268. 
IIY'OQN, ὠνος, ὁ, 1. proprie apud 
Grecos dicebatur Apollo zpse; qui va- 
ticiniis preerat et responsa dabat pe- 
tentibus, qui οἱ Pythius cognominatus 
fuit; ν6] παρὰ τὸ συνθάνεσθαι; seu πυθέσ- 
θαι interrogare, percontari, consulere, 
quia consultus responsa dabat inter- 
rogantibus et petentibus, vel a Py- 
thone, dracone s. serpente. Pythio, ab 
Apolline interemto, unde urbs Pho- 


O o 


* 


Héóboy. 


cidis, Delphi, que et ipsa συθὼ dici- 
tur ab Heszod. 'Theogon. v. 499. cu- 
jus civibus valde molestus erat hic 
draco ingens, divinos honores Apolli- 
ni decrevit. Conf. Diog. Laért. I, 
99. Plato Apol. 5. ZEsop. Fab. 16. 
et ZEschin. Socr. Dial. III, 10. 

2. Deinde σύθων non solum omne 
demonium dicebatur, cujus afflatu 
fütura predicebantur et quale pytho- 
nes habere credebantur. (Hesych. j- 
θων" δαιμόνιον μαντικόν. Alberti Glossar. 
Gr. p. 75. πύθωνος" δαιμονίου μαντικοῦ, 
οὕτω λεγομένου.) sed etiam de tpsis ho- 
minibus fatidicis et vaticinandi dono 
instructis quibuscunque | adhibebatur, 
quorum plerique non in templis ede- 
bant oracula, sed circumforanei el ἐγ- 
γαστρίμυθοι, seu. ventriloqui (Plutar- 
chus de Defectu Oraculor. Lib. II. 
ὥσπερ τοὺς ἐγγαστριμύθους Ἐὐρυκλέας πά- 
Aou, νυνὶ πύθωνας προσαγορευομένους. He- 
sych. πύθων" ἐγγαστρίμυθος, ἢ ἐγγαστρί- 
μῶντις.) erant et ab Hebraeis ὩΥἽΝ» 
ab q33w u£er, vocabantur. Conf. Fes- 
σοί Adverss. Sacr. V, 8. 2. Sic se- 
mel legitur:in N. T. Act. XVI, 16. 
παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν πνεῦμνω πύθωνος, 
vel σύθωνα, (ut habent h.l. nonnulli 
codices) servam fatidicam, | fatidico 
demone preditam, pythonissam, ubi 
conferendus est. Grot?us et Syrus in- 
terpres, qui, pariter ac Arabs, habet: 


δ 0 
i $2! l|--o3 spiritus divinationis. 


Fuit vero hzc mulier fatidica ex earum 
numero, qua  ventrloqus  vocaban- 
tur, h. e. quae longa exercitatione 
habitum sibi contraxerant, clausis la- 
biis, inflatis. buccis, tumido ventre, 
vel humi jacentes, vel tripodi insiden- 
tes, vel stantes, ita loquendi, seu po- 
tius sonos obscuros edendi, ut verba 
non ore proferrentur, sed intus in 
pectore audirentur et homines credu- 
li ac superstitiosi facile inducerentur, 
ut crederent, alium in pectore loqui. 
Conf. van Dalen in libro de Oraculis 
Veterum  Ethnicorum cap. 5. seq. 
Wolfium in Curis Philol. Vol. I, p. 
1241. et Wetstenii N. T. T. II. p. 
555. Multa etiam de hoc vatum 
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genere scripsit J. E. J. Walchius in 
Dissertationibus quatuor de servis 
veterum fatidicis ad Act. l. l. Jen. 
1761. 4. | 

IIYTKNO'Z, ἡ, v, 1. proprie : densus, 
spissus. Positum enim est per syn- 
copen pro σπυκινὸς, quod idem signifi- 
cat, et quod esta πύχω dense. Xenoph. 
Anab. IV, 7. 10. Homer. Iliad. λ΄. v. 
118. διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην. Alex. 
Ezech. XXXI, 9. 

2. creber, frequens, continuus, diu- 
turnus. Hesych. πυκνά" συχνά. Etym. 
M. πυκνά" τὰ συνεχῆ. 1 "Tim. V, 23. 
διὰ τὰς πυκνάς σου ἀσθενείας propter cre- 
bras tuas infirmitates. | Elan. V. H. 
X, 21. Neutrum πυκνὸν, vel συκνὼ, 
adverbiascit, significans: crebro, fre- 
quenter, pro πυχνῶς, (pro quo Attici 
ομὼ et ϑαμινὰ adhibere solent.) Luc. 
V, 33. νηστεύουσι πυκνὰ jejunant fre- 
quenter. ZE/;an. V. H. II. c. 21. Xe- 
noph. de Rep. Laced. XII, 5. et de 
Venat. IV, 5. Conf. Wetstenii N. T. 
T. I, p. 689.—Comparativus πυκχνότε- 
gog frequentior. Neutrum συχνότερον 
adverbiascit, notans:  sScepius, cre- 
brius, frequentius. Act. XXIV, 26. 
καὶ πυκνότερον αὐτὸν μεταπεμπόμενος ὧμιί- 
λει αὐτῷ εὖ ssepius eum  accersens 
cum eo colloquebatur. Sic etiam 
πυκνότερον usurpatur apud JDemosthe- 
nem p. 1035. 14. ed. Reiske, πυκνότε- 
gov ἐνταυθοῖ παρέρχεται. 2 Macc. VIII, 
8. Sepius in N. T. non legitur. 


IITKTEY' OQ, fut. εύσω, 1. proprie. 
pugil sum, cestu pugno, pugilum cer- 
iamen exerceo, pugnis certo, a πύκτης 
pugil, hocque a σὺξ pugno. Hinc 
πυχτεῖόν, τὸ, palestra, locus, pugilum 
exercitio frequentatus. Sic legitur 
apud Xenoph. de Rep. Laced. IV, 6. 
Demosthen. p. 51. 24. ed. Reiske. 

2. metaphorice: diligentem operam 
navo alicui vei, studiose in aliqua re 
laboro. Sic semel legitur in N. T. 
1 Cor. IX, 26. οὕτω πυχτεύω, ὡς οὖκ 
ἀέρω δέρων non frustra laboro et operam 
navo tradendz religioni Christianz. 

IIY' AH, 76, 7, 1. proprie est porta, 
et quidem per mania in urbem fe- 
rens. Janus enim dium proprie 

6 


Πύλη. 


ύραι vocabantur a Grecis, observante 
scholiaste ad Z'Àhucyd. II, c. 4. Sigur 
αἱ φτοῦ οἴκου. πύλα," αἱ τοῦ τείχους. Thom. 
M. p. 768. σύλαι' ἐπὶ τείχους. Sügou* 
ἐπὶ οἰκίας. ldem tradit Eustathius 
ad Homer. 1]. X, p. 1353. 50. Luc. 
VII, 12, ὡς δὲ ἤγγισε τῇ πύλῃ τῆς πό- 
“λέως cum vero ad portam urbis veniret. 
Act. IX, 24. παρετήρουν τε τὰς πύλας 
ἡμέρας τε καὶ νυκτός. col. 2 Cor. XI, 
39. Act. XII, 10. ἐπὶ σὴν σύλην τὴν 
σιδηρῶν, τὴν φέρουσων εἰς τὴν πόλιν. Eurip. 
Phoen. v. 114. et 715. ἑπτὰ πύλαι 
septem "Thebarum porte. De portis 
urbium πύλη etiam legitur apud Alex- 
andrinos 2 Paral. XIV, 7. Genes. 
XXXIV, 20..24. etc. 

2. etiam de janua «dium usurpa- 
tur, v. c. palatiorum, templorum, nam 
semper πύλη aliquid augustius, vel 
latius significare videtur. Sic legitur 
in N. T. Act. III, 10. ἐπὶ τῇ ὡραίᾳῳ 
πύλῃ τοῦ ἱεροῦ ad januam templi, quee 
dicitur speciosa. Eurip. Androm. v. 
952. δωμάτων πύλας. Apollon. Argon. 
I, 3. v. 219. εὐρείας 0: πύλας, ubi ser- 
mo est de /Eete palatio. Jer. XLIIT, 
, 9. ἐν σύλῃ τῆς οἰκίας Φαραώ. Exod. 
XXVII, 16. XXXVIII, 15. 18. 32. 
Hesych. πύλη" ϑύρα. 

3. per synecdochen partis: urbs, in 
quam, vel ex qua porte per monia 
ferunt. Hebr. XIII, 12. ἔξω τῆς «o- 
λης ἔπαθεν extra urbem. Hierosolymam 
passus est. Unus Codex Romanus 
et T'heodoretus habet ἢ. l. ἔξω τῆς πό- 
λεώς, e glossemate, ut videtur. Syrus 
transtulit: κων làxaexe c9 BAL 

Y 07 . 
extra urbem passus est. Hinc etiam 
in versione Alexandrina respondet He- 


braico Ὧν wrós. Jer. XLIV, 6. καὶ 
ἐξεκαύθησαν ἐν πύλαις ᾿Ιούδα, ubi alii ha- 
bent πόλεσιν. Non solum autem apud 
Hebreos 4yvj porta per synecdochen 


partim de ipsa urbe, partim de inco- 
lis loci et urbis, qui per portas in- 
troeunt et exeunt, adhibetur, v. c. 
Ruth. ΠῚ, 11. Ies. XXX, 31. sed 
etiam apud Latinos porta pro urbe 
ponitur, v. c. Juvenal. Sat. XI, 124. 
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Valer. Flacc. Argonaut. lib. I, v. 
671. 

4. metaphorice: aditus, introitus, 
via, ratio ad aliquid perveniendi, seu 
aliquid consequendi. Matth. VII, 13. 
εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης Intrate per 
angustam portam, h. e. ingredimini 
viam salutis. ibid. πλατεῖα ἡ πύλη καὶ 
εὐρύχωρος ἡ ὁδὺς ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώ- 
λείαν, h. e. facilis et late patens est 
aditus ad. miseriam, in vita futura 
subeundam. . ibid. v. 14. τί στενὴ ἡ 
πύλη καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα 
εἰς τὴν ζωήν; h. e. difficilis est. et variis 
premitur difficultatibus ratio futuram 
felicitatem Christianam | consequendi et 
pauci eam consequentur. Luc. XIII, 
24. coll. v. 23. 


.5. metaphorice: poteséas, potentia, 
zmperium, vel, quia portis urbs vali- 
dissime munitur, vel tralatione petita 
a judiciis, que apud Orientis populos 
circa portas exercebantur. ^ Esther. 
WVTICUTBN IVPSIE]C 2S. XY. V. 
Matth. XVI, 18. χαὶ πύλαι ὥδου οὗ 
κατισχύσουσιν αὐτῆς et omnis potentia 
inferni non prevalebit contra illam, 
seu tutam salvamque eam przstabo 
contra omnes adversariorum impetus 
et in przsentissimis ac summis peri- 
culiiss Conf. ad ἢ. 1. Grotium et 
Chrysostomum ac Joh. Floderi D. 
σύλαι ᾧδου Matth. XIV, 18. illustrato. 
Upsal. 1764. 4. et J. Ο. Altmanni 
Diss. de σύλαις ᾧδου in Museo Helvet. 
T.I,p. 515. Sic 5 ὙΦ pro 
summis vitz; periculis ponuntur Ps. 
IX, 14. CVII, 18. Ies. XXXVIII, 
10. Sed alii interpretes in omnibus 
his locis allusionem latere existimant 
ad morem  poétarum sacrorum . de 
morte et inferno, tanquam de regno 
quodam, seu loco clauso et bene mu- 
nito loquendi, cui mors quasi prssit. 


. Cf. Job. XX XVIII, 17. Sapient. XVI, 


13.  Frequentissima etiam est apud 
auctores veteres τῶν πυλῶν ἄδου men- 
tio, v. c. Eurip. Alcest. 124. ZEschyl. 
Agamemn. v. 1200. Homer. Iliad. ε΄. 
v. 646. Theognid. v. 427. Lucret. 
III, v. 67. Vide Elsneri Obss. Sacr. 
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T. I, p. 77. Ej. Commentar. in Matth. 
T. II. p. 60. Wetstenii N. T. T. I. 
p. 430. Schwarzi; Comment. Crit. 


Ling. Gr. p. 1193. et G/assii Philol. 


Sacr. p. 1204. ed. Dathi. 

6. σύλη interdum omittitur, v. c. 
Joh. V, 2. post προδατικῇ. coll. LXX. 
Nehem. III, 1. : 

IIT AQ'N, ὥνος, ὃ, 1. proprie: vesti- 
bulum, atrium, per quod ἃ via aditus 
"et accessus erat ad &des amplas, 
magnificas et splendidas apud popu- 
los Orientis, a πύλη porta, janua, qua- 
Si locus, ubi est porta, seu janua. 
Matth. XXVI, 71. ἐξελθόντα δὲ αὐτὸν 
εἰς τὸν πυλῶνα exeuntem deinde in 
atrium. Luc. XVI, 20. ὃς ἐξέθλητο 
πρὸς τὸν πυλῶνω αὐτοῦ qui jacebat ad 
vestibulum ejus. Act. X, 17. ἐπέστη- 
σὰν ἐπὶ τὸν πυλῶνω, adstant foris. ibid. 
XII, 18. χρούσαντος δὲ αὐτοῦ τὴν Sgaw 
ToU πυλῶνος cum autem pulsaret januam 
vestibuli. Cf. Alex. Judd. XVIII, 
16. 17. Ezech. XL, 12. Polyb. XV, 
29. τὸν χρηματιστικὸν πυλῶνα τῶν βασι- 
λείων. ibid. VIII, 28. εἰ 24. Oppian. 
de Venat. I1, 419. Athenceus V , 205. 
B. Conf. Kypke Obss. Sacr. T. 11, 
p- 59. seq. 

2. porta, janua, fores, Gloss. Gr. L. 
συλών' janua. Gloss. Lat. Gr. Janua, 
πυλεὼν, πυλών. Act. XIL, 14. οὐκ 
ἤνοιξε τὸν πυλῶνα non aperuit ei januam 
vestibuli, coll. v. 13. | ibid. XIV, 18. 
ἐπὶ τοὺς πυλῶνας ad januam edifici, 
in quo Paulus et Darnabas habita- 
bant. Apoc. XXI, 12. 13.15. 21. 25. 
καὶ oi πυλῶνες αὐτῆς (Sc. πόλεως) οὐ μὴ 
χλεισθῶσιν. ibid. XXII, 14. χαὶ τοῖς 
πυλῶσιν εἰσέλθωσιν εἰς τὴν πόλιν. ϑ8α- 
pius in N. T. non legitur. In ver- 
sione Alexandrina respondet Hebraico 


nnsJanua. 1 Regg. XIV, 28. XVII, 


10. 1 Paral. XIX, 9. Philochorus 
lb. V. Atthidis σαρὼ τὸν πυλῶνα τὸν 
᾿Αττικὸν juxta portam Atticam. Lucian. 
Hermot. 11. Anthol. II, 13. 4. 

: IIYNOA'NOMAI et IIEY OOMAI, 
fut. πεύσομοι, 1. percontor, sciscitor, 
interrogo, scire cupio, qucero, diligen- 
ter inquiro.. Matth. 11. 4. ἐπυνθάνετο 
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qup αὐτῶν, ποῦ ὁ Χριστὸς yewürou; ab 
iis quaesivit, ubinam Christus nasci- 
turus esset? Luc. XV, 26. ἐπυνθάνετο 
ví εἴη ταῦτα; interrogabat, quid ea, 
Joh. 
IV, 52. XIII, 24. Act. IV, 7. ἐπυν- 
θάνοντο interrogabant. ibid. X, 18. 
29. πυνθάνομαι οὖν Scire igitur cupio. 
ibid. XXI, 33. XXIII, 19.  Alexan- 
drini eodem sensu hanc vocem adhi- 
buerunt pro vj sciscitatus, scrutatus 


est, investigavit. Genes. XXV, 22. 
πυθέσθαι παρὼ Κυρίου. — Adde Dan. II, 
15. ἐπυνθάνετο αὐτοῦ interrogabat il- 
lum. Suid. πυνθάνομαι" γενιχῇ, ἐρωτῶ. 
2 Macc. III, 9. Xenoph. Cyr. I, 4. 
ed 
2. cognosco sciscitando, relata acci- 
pio, audio, intelligo, rescisco, certior 
Jio. Act. XXIII, 34. xe πυθόμενος, 
ὅτι ἀπὸ Κιλικίας et cum cognosceret, 
scil. percontando, quod esset e Cili- 
cia. Sic legitur etiam apud ZE//an. 
V. H. II. 4. et X. 13. οὐκ ἂν ἐπυθόμεθα 
ἡμεῖς, οὔτε ὅτι ᾿Ἑνιποῦς υἱὸς ἡν τῆς δούλης, 
οὔθ᾽ ὅτι ----- — οὔθ᾽ ὅτι, x. v. A. Xenoph. 
Anab. VIL, 6. 9. Hesych. ἐπύθετο" 
ἤκουεν, ἠρώτα, ἐμάνθανεν. Idem: πυνθά- 
νομοι" ἀκούω. Suid. πυνθάνεσθαι" ἀκούειν, 
(Homer. llad. β΄. v. 119. ubi vid. 
schol. εἰ Odyss. V. v. 256.) μανθάνειν, 
διδάσκεσθαι, ἱστορεῖ, ἢ ἐρωτᾷν. . Idem 
tradit Auctor Etymologici M. 

3. sensu forensi: cognosco de aliquo, 
alicujus causam examino, vine gerícte 
lícbe Cintergucfung anstellen. 10 2nsti- 
tute a judicial imvestigation. — Act. 
XXIII, 20. ὡς μέλλοντές vi ἀκριξέστερον 
πυνθάνεσθαι περὶ αὐτοῦ quasi diligentius 
de eo cognituri. Conf. v. 15. ὡς μέλ- 
Aovrag διαγινώσκειν ἀχριξέστερον τὰ περὶ 
αὐτοῦ. ϑαρίαβ in N. T. non legitur. 

IIY^P, ic, τὸ, 1. proprie: Zgnzs, om- 
nis materia ardens, flamma, strues 
lignorum accensorum. Matth. III, 10. 
εἰς «Ue βάλλεται in ignem conjicitur. 
ibid. V, 22. ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν 
σοῦ πυρὸς pena Gehenne dignus est. 
ibid. VIT, 19. XIII, 40. συρὶ καΐεται 
comburuntur. ibid. XVII, 15. Marc. 
IX, 22. Luc. III, 9. XXII, 55. ἁψνάν- 


Πῦρ. 


τῶν δὲ πῦρ ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς accende- 
bant autem ignem in atrio; ubi tres 
codices habent loco πῦρ, πυράν. Joh. 
XV, 6. Act. IL, 9. γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὺς, 
pro σπυριναὶ, flamme ignez, linguarum 
quasi formam referentes. ib. V1I, 30. 
ἐν φλογὶ πυρὸς βάτου sub specie rubi 
ardentis. ib. XXVIII, 5. εἰς τὸ «Ue 
in sarmenta ardentia, seu ligna incensa. 
Rom. ΧΙ], 20. ἄνθρακας πυρὸς carbo- 
nes ardentes. |Genitivus πυρὸς enim 
locum adjectivi sepius explet. Cf. 
supra ἄνθραξ. Hebr. XI, 34. ἔσξεσαν 
δύνωμιν πυρός. Jacob. IIL, 5. 6, V, 
9. 1 Petr. 1, 7. διὰ πυρὸς δὲ δοκιμοι- 
Φομένου igne explorato. 2 Petr. ILI, 
"I. τεθησαυρισμένοι εἰσὶ πυρὶ igne olim 
cremabuntur. Apoc. I, 14. ὡς φλὸξ 
πυρός. ibid. II, 18. IV, 5. ἑπτὰ λαμ- 
πάδες πυρός. ibid. VIII, 5. πῦρ prunas 
ardentes significat. ibid. v. 8. IX, 17. 
18. (ubi sermo est de generosis equis, 
ignem spirantibus. Vide V?rg?/. Georg. 
III, 85. Ουϊᾶά. Metam. VII, 104.) 
X, 1. ὡς στύλοι πυρὸς tanquam colum- 
ne ignis. ibid. XI, 5. XIX, 18. XV, 
2 XVIbd6. XVIIEL 8. XIX, 12. 
Alexandrmi usi sunt hac voce pro 


"m /gnis, Ezech V, 2. qw et 
Chald. www idem, Gen. XV, 17. 


XIX, 24. Dan. VII, 11. 433 eet 
Chald. N33 idem, Dan. III, 24. 25. 


26. 27. VII, 9. 10. et pro ry pru- 


na ignita, scintilla. Ps. LXXVIII, 
48. Apud Grecos Scriptores non 
solum de. ffamma et igne (v. c. apud 
Eurip. Phoen. v. 235. 534. et 11772.) 
Sed etiam de /umzne (Theocrit. Ydyll. 
XXIV, v. 48. Conf. Munker. ad 
Antonini Liberal. Metamorph. c. 34. 
p. 277.) adeoque.de omni materia ar- 
dente usurpatur. 


2. incendium, combustio, conflagra- 
440, Act. II, 19. δώσω πῦρ excitabo 
incendia. 1 Cor. III, 13. ὅτι ἐν συρὶ 
ἀποκωλύπτεται nam incendio exorto 
patefiet, seu apparebit, i. q. in sequen- 
tibus est: v σῦρ δοκιμάσει, ὁποῖόν ἐστι 
ἑκάστου τὸ ἔργον. — Sic πῦρ etiam legitur 
in Eurip. Phoen. v. 1583. In versione 
Alexandrina πῦρ respondet Hebraico 
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nov incendium, conflagratio. Gen. 
XI, 3. Amos. IV, 11. 

3. esius, de sole. Apoc. XVI, 8. 
καὶ ἐδόθη αὐτῷ (scil. τῷ ἡλίῳ) καυματί.- 
co τοὺς ἀνθρώπους ἐν πυρὶ et concessum 
fuit soli, urere homines z:stu suo. 

4. fulmen, πῦρ κεραύνιον. Luc. IX, 
54. ϑέλεις εἴπωμεν πῦρ καταξῆναι ἀπὸ 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀνωλῶσα, αὐτούς ; visne 
jubeamus ignem de ccelo delabi, seu, 
fulmina eos conficere? ib. XVII, 29. 
&Gpe&e πῦρ καὶ ϑεῖὸν ἀπ᾽ οὐρανοῦ. 2 ''hess. 
I, 8. ἐν πυρὶ φλογὸς inter fulmina et 
tonitrua, — Hebr. I, 7. x«i τοὺς λειτουρ- 
γοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα et legatos suos 
ut fulmina tractat. ib. XII, 18. χεκαύ- 
μενῳ “τυρὶ qui crebris fulminibus ardere 
videbatur. Apoc. VIII, 7. καὶ ἐγένετο 
χάλαζα καὶ πῦρ. ibid. XIII, 18. XX, 
9. καὶ κατέθρη πῦρ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. lta 
usurpatur quoque non solum vjw 25- 


nis, Ps. XXIX, 7. CIV, 4. Ies. 
XXIX, 6. Joel. II, 5. sed etiam πῦρ, 
vel nude positum, (v. c. in Sophocf. 
Antigon. v. 135. παλτῷ ῥίπτει πυρί. 
Scholiast. τῷ χεραυνῷ ἄνωθεν παλθέντι.) 
vel addita voce Διὸς (ut apud Eurip. 
Phomn. v. 1192. Conf. Vaickenarium 
ad Eurip. Phen. p. 60.) et enis apud 
Latinos, v. c. Horatium I, Od. 34. v. 
5b. seq. ““ namque Diespiter igni corus- 
co nubila dividens." Conf. Obss. Mis- 
cell. Vol. I, T. III, p. 326. 

5. dissidium, discordia. Luc. XII, 
49. πῦρ ἦλθον βαλεῖν εἰς τῆν γῆν ignem 
missurus veni in terram, h. e. futurum 
est, ut per me meamque doctrinam 
dissidia oriantur inter homines, coll. v. 
51. seq. 

6. metaphorice: omne, quod dam- 
num et perniciem affert, et speciatim : 
supplicium, poena gravissima, Matth. 
IIL, 11. βαπτίσει ὑμᾶς ἐν πυρὶ graviter 
puniet vos contemtores religionis suz. 
Conf. v. 12. Male nonnulli inter- 
pretes respici his verbis opinantur ad 
miraculosam effusionem | Sp. S. die 
pentecostes sub specie ignis futuram. 
Idem valet de loco Luc. III, 16. coll. 
v. 17. Matth. XIII, 50. εἰς τὴν κάμι- 
νον τοῦ πυρὺς ln caminum ignis, h. e. 
in locum, ubi gravissimis pomis affi- 
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cientur. ibid. XVIII, 8. 9. XXV, 41. 
εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον ad supplicia zeterna, 
coll. v. 46. Marc. IX, 43—49. Jud. 
v. 9. Apoc. XIV, 10. XIX, 20. 
XX, 10.14.15. XXI,8. Sirac. VII, 
17. ὅτι ἐχδίκησις ἀσεξοῦς πῦρ καὶ σκώληξ. 
Judith. XVI, 17. Ies. LXVI, 24. 
nma»n N» DUN) poena eorum nun- 
quam cessabit, seu, gravissimas poenas 
dabunt. Cf. G/assz Philol. Sacr. p. 
1057. seq. ed. Dathz. Huc etiam 
referendus est locus Hebr. XII, 29. 
ubi Deus πῦρ κωταναλίσκον dicitur, qua- 
tenus impios gravissime punit. Cf. 
Deut. IV, 24. IX, 9. Ies. X, 17. 

7. alis substantivis additur ad sum- 
mam vehementiam alicujus rei indi- 
candam. Hebr. X, 27. ζῆλος πυρὸς ira 
acerrima et ardentissima, seu ponz 
gravissime. — Conf. Deut. XXIX, 20. 
XXXII, 22.  Zephan. I, 18. IIL 8. 

8. metaphorice: summum periculum, 


vig periculum, ut vj Ps. LXVI, 
12. Ies. XLIII, 2. 2 Cor. III, 15. 


αὐτὸς 0e σωθήσεται, οὕτως δὲ, ὡς διὰ πυ- 
ρὺς ipse vero evadet, sed vix ac ne vix 
quidem, seu probe ambustus evadet, 
vel semiustus effügiet, ut Lzvzus loqui- 
tur, XX, c. 35. et 40. Adde Cic. 
pro Dom. c. 48. et pro Milone c. 5. 
Est formula proverbialis, (etiam apud 
Graecos obvia, v. c. Eurip. in Electra 
v. 1182.) desumta, ut videtur, ex 
Amos. IV, 11. et Zach. III, 2. que 
de omnibus usurpatur, qui magnum 
periculum vix ac ne vix quidem eva- 
serunt. Conf. Abreschium in Aui- 
madverss. ad ZEschylum Lib. I. c. 3. 
Eadem formula occurrit quoque Jud. 
v. 28. ἐκ τοῦ «upbg ἁρπάζοντες. Adde 
Xenoph. (Econ. cap. 21. $. 7. ἀκολου- 
θητέον εἶναι καὶ διὰ πυρὸς καὶ διὰ παντὸς 
κινδύνου. Idem in Sympos. IV, 16. 
ἐγὼ οὖν μετὰ Κλεινίου διὰ πυρὸς ἰοίην. 
Alia loca veterum, huc pertinentia, 
collegit JWolfius in Curis Philol. in 
N. T. Vol. II. p. 347. seq. et JVake- 
field in Sylva Critica P. IIL, p. 49. seq. 
Saepius in N. T. non legitur. 

IIYPA', ἄς, 7, pyra, (Virgil. ZEn. 
IV, 504. VI, 215. Ovid. Fast. II, 
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594.) rogus, strues lignorum accenso- 
rum, a πῦρ ignis. In N. T. bis tantum 
legitar. | Act. XXVIII, 2. ἀνάψαντες 
γὰρ πυρὰν postquam accenderant pyram. 
ibid. v. 9. συστρέψψαντος δὲ τοῦ ἸΤαύλου 
φρυγάνων πλῆθος, καὶ ἐπιθέντος ἐπὶ τὴν 
πυρὰν Paulus autem cum stramenta 
multa collegisset atque imposuisset py- 
re. Legitur preterea Judith. VII, δ. 
2 Macc. I, 22. VII, 5. X, 36. Sirac. 
LI, 6. Xenoph. Anab. VI, 4. 6. 
Hesych. «vgaí* πυρκαΐαί. Etym. M. 
πυραί" πυρκαϊαὶ, ἀπὸ τοῦ φύρω. Phavor. 
et Schol. Euripidis ad Hecubam v. 386. 
πυρὰ mAuxü τὸ πῦρ, τὸ ἐπὶ νεκρῷ ὡπτό- 
μενον, καὶ ὁ τόπος, ἐφ᾽ ὃν τὺ πῦρ ἅπτεται. 
ΠΥ̓ῬΓΟΣ, ov, ὃ, 1. proprie: £urr?s, 
munimentum, altius assurgens, ex- 
struetam tum, ut contra impetus hos- 
tium asylum prebeat, tum, ut specula- 
tor, ibi positus, ex omnibus partibus 
prospicere queat. ^ Deducitur a πῦρ 
ignis, vel, quia turris pyramidalem re- 
presentat fieuram ignis, vel, quia ignes 
in turribus olim incendebantur et ale- 
bantur. In hac propria notione sepius 
legitur apud Eurzpidem in Phoen. v. c. 
v. 1240. et 1184. Hesych. πύργος" 
προμαχεὼν, τεῖχος. — Etym. M. πύργος" 
τεῖχος. 
2. quodvis amplum et magnificum 
cdificium privatum, exstructum in lo- 
cis editis, aut altius certe edificatum, 


prospectus causa, in vineis, hortis, vil- 


lis, domus hortensis, arx, castellum, 
palatium. Sic legitur in N. T. Matth. 
XXI, 38. καὶ ὠκοδόμησε πύργον, scil. ἐν 
σῷ ἀμπελῶνι, οὖ exstruxit amplum et 
magnificum zdificium in vinea. Z'ur- 
vium in "wis eodem sensu mentio 
etiam fit apud Livium XXXIII, 48. 
ubi videndus Dukerus. Marc. XII, 1. 
Luc. XIIL, 4. ὁ σύργος ἐν τῷ Σιλωὰμ, 
sdificium, seu castellum, quod ad Si- 
loam exstructum erat. ibid. XIV, 28. 
ϑέλων πύργον οἰκοδομῆσαι qui velit zedi- 
ficium magnificum exstruere.  Szepius 
in N. T. non legitur. | Adde TzóuJl. 
Eleg. I, 8. 19. Horat. Carm. I, Od. 
4. L». XXXIII, 48. coll. Justzn. 
XXXI, 2. 3. Aristoph. Plut. v. 180. 
Lucianum in Pseudologista c. 19. Cf. 
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Ernesti ad Sueton. Ner. c. 38. Wet- 
stenii N. T. 'T. 1. p. 466. et Schwar- 
zium in Comment. Critt. Ling. Gr. p. 
1195. 
IITPE' 2ZO, vel IITPE'TTO, fut. éZo, 
f&bricito, febri laboro, a πυρετὺς febris. 
. Bis tantum in. N. T. legitur. Matth. 
VIII, 14. εἶδε τὴν πενθερὼν αὐτοῦ βεξλη- 
μένην καὶ πυρέσσουσαν offendebat ejus so- 
crum febri decumbentem. — Marc. I, 
30. ἡ δὲ πενθερὰ Σίμμωνος κωτέκειτο πυρέσ- 
σουσα. ' 
ΠΥΡΕΤΟΣΣ, οὗ, ὁ, febris, ἀπὸ τοῦ πυ- 
£c denominationem habet Grecis, ut 
Jfebris a fervore Latinis, quia hzec.est 
febris natura, ut sstum et calorem 
igneum habeat, unde πῦρ quandoque 
Jebrem vehementissimam indicat. (ΟἿ, 


Foési? CEcon. Hippocr. p. 328. Hinc 


ἄπυρος is vocatur, qui est sine febre. 
Cf. Elsneri Obss. Sacr. T. II. p. 201. 
Matth. VIII, 15. Marc. I, 31. et Joh. 
IV, 52. ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετὸς liberatus 
est ἃ febri. Luc. IV, 38. συνεχομένη 
πυρετῷ μεγάλῳ conflictabatur, aut la- 
borabat febri vehementi. | Lucianus 
Philopseude p. 482. πυρετῷ ἐχόμενος. 
Galen. de Compos. Med. per gen. III. 
πυρετὸς μέγας. ldem de Different. Fe- 
br. l. τὸν μέγαν τε καὶ μικρὸν πυρετόν. 
Celsus LI, 7. magnes febres. Luc. IV, 
39. ἐπετίμησε τῷ πυρετῷ solo imperio 
febrem dispulit. — Act. XXVIII, 8. 
πυρετοῖς καὶ δυσεντερίῳ. Sepius in N. T. 
non legitur  Exprimitur hoc nomine 


ab Alexandrinis Hebraic. ΓΤ J/e- 
bris ardens, Deut. XXVIII, 22. He- 


Sych. πυρετός" φλογισμὸς, καῦμα. 

IIY PINO, η; o», vel ΠΥΡΙΝΟΣ, ou, 
ὁ, ἡ, igneus, a πῦρ ignis. Tantum ex- 
tat in N. T. Apoc. IX, 17. ἔχοντας 
gae πυρίνους habentes thoracas ig- 
neos, i.e. politos, solis radios rever- 
berantes, συροειδεῖς, ut legitur apud 
Plutarch. in Sylla p.461. Alexandri- 
ni adhibuerunt pro vw gnis, Ezech. 
XXVIII, 14. 16. Plutarch. T. IX. 
p. 508. ed. Reiske. 
ΠΥΡΟΏ, à, fut. ώσω, 1. proprie: 
igne injeclo uro, accendo, incendo, 
comburo.  Passivum συρόομαι, οὔμαι; 
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uror, calesco, ardeo, ἃ πῦρ ignis. 2 
Petr. IIT, 12. δ ἣν οὐρανοὶ πυρούμενοι 
λυθήσονται propter quam coeli ardentes 
(accensi) solventur, seu igne consumen- 
tur. Sequuntur verba xo ororysit καυ- 
σούμενα τήκεται. — ZEschin. Socr. Dial. 
IIL, 21. καὶ λαμπάσιν ἐπιμόνως πυρούμε- 
vor ἸΠοινῶν. Eurip. Phon. v. 588. Θήξας 
πυρώσας. 

2. igne repleo, ignem injicio. Ephes. 
VI, 16. ubi commemorantur βέλη πε- 
πυρωμένω tela ignita, seu Jfalarice, 
malleoli, h. e. sagittz, in quarum al- 
veis ignis cum aliquo alimento latet et 
qua, si hsserint. usquam  tenaciter, ' 
cremant. Α T'hucydide Il, 75. νο- 
cantur συρφύροι ὀΐστοὶ, ab Apollodoro 
(Bibl. II, 4.) vero, ut a Paulo, βέλη 
πεπυρωμένα. ΟἿ. ad h.l. Wetstenium, 
Ammianum Marcellinum XXIII, 4. 
et Casaubonum ad /Enec 'Tactica p. 
584. ed. Ernesti, nec non Wakefield. 
Silvam Criticam P. III. p. 107. seq. 

9. igne exploro, igne purgo. Apoc. 
I, 15. pedes ejus similes orichalco, ὡς 
ἐν καμίνῳ πεπυρωμένῳ tanquam. in for- 
nace igne purgato et explorato. Sine 
dubio enim lectio πεπυρωμένῳ, quam 
Syri et Vulgati auctoritas tuetur, est 
vera et praferenda lectioni recepte 
πεπυρωμένοι. ibid. III, 18. χρυσίον πε- 
πυρωμένον aurum, igne exploratum et 
purgatum a scoriis, h. e. aurum pu- 
rum, lectissimum. — In hac significa- 
tione frequens est vox συροῦσθαι apud 
Alexandrinos, v. c. Prov. X, 21. ἄργυ- 
ρος πεπυρωμένος, Hebr. 523 ais, ar- 
gentum selectum, lectissimum, Ps. XII, 
6. LXVI, 10. Zach. XILI, 9. ὡς πυροῦ- 
σαι τὸ ἀργύριον, ubi τῷ Fn conflavit , 
purgavit, defcecavit respondet. 

4. incito, excito, instigo ad iram, vin- 
dictam, indignationem, libidinem, vel 
similem affectum, — sive culpabilem, 
sive laudabilem. — Hine συροῦσθαι in 
N. T.a) is dicitur, qui ardet studio 
alicujus rei, aut ?rascitur et indigna- 
tur. 2 Cor. XL, 99. τίς σκανδαλίξφεται; 
καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι quis offenditur? 
quin ego quoque ardeam studio illum 
adjuvandi; aut si quis alius »gritu- 
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dine afficitur, certe ego cogor quotidie 
irasci adversariis meis... Chrysostomus 
ad ἢ. 1. συροῦσθωι per ὑπερξολὴν τῆς 
ὀδύνης interpretatus est, quem secuti 
sunt alii Patres. Conf... Suicerum in 
Thesaur. Eccles. 1. II. p. 896. et 
Gatakerum in. Adversariis cap. XLIV. 
Adde 2 Mace. IV, 38. συρωθεὶς τοῖς 
Sujet. ibid. X, 35. XIV, 45. b) quz 
fürore et stimulis libidinis agitur, estu 
libidinis wvexatur, libidine inflamma- 
tur. 1 Cor. VII, 9. χρεῖσσον γαμῆσαι ἢ 
συροῦσθαι melius est matrimonium inire, 
quam uri. Virgil. JEn. IV, 68. Ovid. 
Met. ΠῚ, v. 496. et 431. Conf. JVet- 
stent Ν. T. Τ. 11. p. 126. Ita quo- 
que sumitur 7373; les. I, 29. καΐεσθαι 


apud Calm. Hymn. in Apoll. v. 49. 
et, φλέγεσθαι apud. Dionys. Halic. An- 
tiqq. XI. p. 710. φλεγόμενος ὑπὸ τοῦ πά- 
θους. Etiam πῦρ de libidine venerea 
adhibetur Sirac. XXIIL, 25, ἄνθρωπος 
πόρνος —— ob μὴ παύσεται, ἕως ἐκκαύσῃ 
vb πῦρ. Conf. Fesselii Advers. Sacr. 
Lib. II. c. 22. p. 160. et Su:cerz The- 
saur. Eccles. T. IT. p. 8956. Saepius 
in N. T. non legitur. 

IIYP'P' Α΄ΖΩ, fut. &cw,rubeo, rutilo, 
znstar ignis splendeo, a πυῤῥὺὸς, quod 
vide. 15 tantum legitur in. N. T. 
Matth. XVI, 2. πυῤῥάζει γὰρ ὃ οὐρανὸς 
rubent enim nubes. ibid. v. 3. συῤ- 
ῥάζει γὰρ στυγνάζων ὁ οὐρανὸς nam rubet 
triste colum. ^ Conf. de hac voce, 
qua prater Mattheum null alius 
scriptor usus est, Fischeri Prolusio- 
nes de Vitiis Lexicorum N. T. Pro- 
lus. XXIX, 2. p. 642. seq. 

IIYP'P'O Z, ἃ, ὃν, rufus, rubens, fla- 
vus, fulvus et velut ex flavo candicans, 
quasi colorem τοῦ πυρὸς ignis habens, a 
πῦρ ignis, Dis legitur in N. T. Apoc. 
VI, 4. ἵσπος πυῤῥὸς equus rufus, vel 
fulvus. ibid. XII. 3. δράκων μέγως πυῤ- 
ῥὸς draco magnus rufus, (coll. Homer. 
Iliad. II, 508. et Philostrat. Vit. Apol- 
lon. III, 7.) — Alexandrini habent pro 
D'1N» quod idem notat. Genes. XXV, 


90. Num.XIX, 2. Zach. I, 8. Xe- 
"oph. de Venat, IV, 7. Conf. etiam 
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Foési; (Econ. Hippocr. p. 390. et 
Weistenit N. T. 'Y. II. p. 772. 

IIY PO3IZ, vc, attice sve, 7, 1. pro- 
prie: incendium, incensio, a πῦρ ignis. 
Apoc. XVIII, 9. et 18. βλέποντες τὸν 
κοσνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς videntes. fu- 
mum incendii ipsius. 

2. exploratio metallorum, quce fit per 
ignem, probatio, que igne fit, i. q. δο- 
κιμασίω, interprete Hesychzo. Hinc in 
vers. Alex. respondet Hebraico 433 
calinus, fornax, in qua aurum et ar- 
gentum purgatur et exploratur. Prov. 
XXVII, 21. δοκίμιον ἀργυρίῳ καὶ χρυσῷ 
πύρωσις. Hinc | 

9. metaphorice: calamitates, pro- 
bande virtutis et. constanti causa 
alicu; àmmisse, res adverse, quibus 
homines, ut aurum igne, explorantur 
εἰ explorati probantur. | Sic legitur in 
N. T. 1 Petr. IV, 12. μὴ ξενίξεσθε τῇ ἐν 
ὑμῖν πυρώσει πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γενομένῃ 
ne novitate calamitatum,  probande 
constanti et virtutis vestre causa 
vobis immissarum, perturbari vos pa- 
tiamini. — Simili modo etiam verbum 
πυροῦν in versione Alex.de ezploratione 
viriulis humane, que.fit per calami- 
tates, a Deo immissas, usurpatur Ps. 
LXVII, 10. ὅσι ἐδοκίμασας ἡμᾶς, ὁ Θεὺς, 
ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον. 
Zachar. XIII, 9. Conf. Su?cer? 'The- 
saur. Eccles. T. IT. p. 894. Doughtce 
Analecta V. T. Excurs. 142. p. 3777. 
seq. et Heinsi; Exercitatt. Sacr. p. 
608.  Ssepius in N. T. non legitur. 

IIO. Vox enclitica, quodammodo, 
alicunde. . Vide μήπω, μηδέπω, οὔπω et 
οὐδέπω. 

ΠΩΔΕΊΏ, ὦ, fut. Zw, vendo. Passivum 
πώλέξομαι, οὔμαι, 'oendor, 'veneo. Matth. 
X, 29. οὐχὶ δύο στρουθία ἀσσαρίου πω- 
Asfrou; nonne duo passerculi asse mi- 
nuto veneunt? ibid. XIIL, 44. ὅσα 
ἔχει, πωλεῖ quscunque habet, vendit. 
ibid. XIX, 21. πώλησόν σου τὰ ὑπάρχον- 
τῶ vende facultates tuas. ibid. XXI, 
12. ἐξέξαλε πάντας τοὺς πωλοῦντας ejecit 
omnes vendentes. ibid. XXV, 9. «o- 
ρεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας 
abite vero potius ad vendentes. Marc. 


Πῶλος. 


X, 21.: Xll ἔχις. XIH,-6. 88. 
XVII, 28. XVIII, 22. XIX, 45. 
XXII, 96. Joh. II, 14. 16. Act. IV, 
94. 37. V, 1. 1 Cor. X, 25. πᾶν τὸ ἐν 
μακέλλῳ. πωλούμιενον ἐσθίετε omne, quod 
in macello venditur, comedite. Apoc. 
ΧΗ], 17. ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι emere, 
aut vendere. . In versione Alex. re- 
spondet Hebraico 120 vendidit, les. 


XXIV, 2. Joel. III, 3. Nahum III, 
4. et 451 idem, Genes. XLI, 56. 


XLII, 6. Conf. que de hac voce scrip- 
sit. Casaubonus ad Aristoph. Equit. 
v. 216. qui recte observavit, πωλεῖν pro- 
prie significasse pullum equinum (πῶ- 
λον) cum alia re commutare, sed sub- 
stituta emtione et venditione rerum 
permutationi, dici pro vendere cop- 
tum esse. 

II(Y AOZ, ov, ὁ, 7, pullus, et quidem 
speciatim. vel equimus, vel asinus. 
De pullo asinino legitur apud Matth. 
XXI, 2. δ. 7. ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν 
πῶλον. Marc. XI, 2. 4. 5. 7. Luc. 
XIX, 30. 33. 35. Joh. XII, 15. xc4- 
ἥμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου insidens pullo asi- 
ne. Conf. Fischer? Prolus. XXI. de 
Vitiis Lexicorum N. T. p. 495. seq. 
De pullo equino legitur apud. ZEZan. 
V. H. VII, 13., Xenoph. de Re 
Equestr. L, 17. Eurip. Phon. v. 184. 
et 809. et Theocrit. XXIV, 127. 
Etym. M. πῶλοι" οἱ νέοι ἵπποι. Schol. 
Aristophanis ad Pac. 74.. πῶλοι δὲ xv- 
φίως τὰ γεννήμωτα τῶν ἵππων, καὶ τῶν ἄλ- 
λὼν κτηνῶν, ἅπερ ἔθος ἔχομεν κολακεύειν. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 


oy pullus, Genes. XXXII, 15. Judd. 


X, 4. XII, 14. Zachar. IX, 9. et pro 
13. ilius, pullus, Genes. XLIX, 11. 


IIYIIOTE. Adverbium, significans 
«unquam, et de tempore przterito z- 
que ac futuro usurpatur, ex σώ dicti- 
uncula inseparabili et σοτὲ idem. —Le- 
gitur in N. T. Luc. XIX, 30. ἐφ᾽ ὃν 
οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισε cui nemo 
unquam insedit. Joh. I. 18. Θεὸν οὐ- 
δεὶς ἑώρακε πώποτε Deum nemo unquam 
vidit. ibid. V, 37. "VI, 35. οὗ μὴ 
διψήσῃ πώποτε nunquam sitiet. ibid. 
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"m 
ΤΠῚωρωσίς. 


ΝΠΗΙ, 33. 1 Joh. IV, 12. Sepius 
in N. T. non legitur. Pro "I5 4, 


vel zz diebus tuis, 1 Sam. XXV, 28. 
habent Alexandrini solum σπώποτε. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. πώποτε" ποτέ, 

IIQPO'O, à, fut. ώσω, 1. proprie: cal- 
lum obduco, obducto callo durum red- 
do, obduro, induro, facio occalescere. 
Passivum πωρόομαι, οὔμναι, callo obdu- 
cor, pinguesco, pinguefto, a πῶρος cal- 
lus, seu durities illa, que ossa fracta 
conjungit. Dioscorides I. cap. 90. τὰ 
ἀσυμπλήρωτα πληροῖ, καὶ τὰ ἀπώρωτα 
πωροῖ ὀστέα. ΖΕ ᾳη. V. H. 1X, 13. 
διὰ τῆς πεπωρωμένης σαρκὸς per carnem 
pinguefactam. Εγοί. Gloss. Hippo- 
crat. πωρωλῆνοι" «ruuV Vou, παγῆναι. 


Conf. JVetsteniz N. T. T. I. p. 584. 


2. πωρύω etiam significat exccecare 
et tunc descendit a «weg cecus, ὁ 
τυφλὸς, interprete Suida. Job. XVII, 
7. πεπώρωνται γὰρ ἀπὸ ὀργῆς oi ὀφθαλμοί 
μου Ooceccati sunt ab ira oculi mei. 
Suid. πεπώρωται" τετύφλωται. Hesych. 
πεπωρωμένοι" ἐσχκληρωμένοι, τετυφλωμένοι. 
Idem: ἐπωρώθησαν' ἐτυφλώθησαν. Hinc 

3. πωροῦσθαι metaphorice de eo usur- 
patur, qu? est animo hebeti et ingenui 
stupore laborai; partim vero de eo, 
qui omni boni malique, honesti et in- 
honesti sensu destituitur, qui est am- 
pius et contumax. ὙΠωροῦν autem meta- 
phorice 2s dicitur, gw esz causa ?gno- 
rantic aliorum et stupiditatis ac de- 

fectus sensus recti et honesti,certe per- 
mittit, ut aliquis stupore animi, insci- 
tia, malignitate et pravitate animi la- 
boret. Siclegitur in N. T. Marc. VI, 
52. ἦν γὰρ ἡ καρδίω αὐτῶν πεπωρωμένη 
(coll. Matth. XIIL, 15. ἐπαχύνθη γὰρ ἡ 
καρδίω τοῦ λαοῦ τούτου) erant enim ani- 
mo hebeti. ibid. VIII, 17. οὔπω νοεῖτε, 
οὐδὲ συνίετε, ἔτι πεπωρω μένην ἔχετε τὴν καρ- 
δίων ὑμῶν. Joh. XII, 40. Rom. XI, 
T. οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν cateri autem 
habetes et stupidi facti sunt. 2 Cor. 
IIL, 14. Sepius in N. T. non legitur. 

IIO POSIS, soc, attice sug, ἦν 1. pro- 
prie: obduratio, induratio, concretio 
in callum, cum v. c. cuti manuum pe- 
dumque callus obducitur, eaque cras- 


D Πῶς. ; ; 


sior et durior redditur. Est verbale a 
secunda persona perf. pass. πεπώρωσαι, 
verbi πωρόω callum obduco, obduro. 
Hesych. « πώρωσις" ἐξ ὀστέων σύμφυσις ; χαὶ 
σύνδεσμος. λέγοιτο Ü ἐπὶ σαρκῶν, πῶρος 
καὶ ἀναισθησία. 

2. exceecatio. Suid. πώρωσις" ἡ τύ- 
φλωσῖς. 

3. ad animum translatum metapho- 
rice significat sfuporem animi, igno- 
raniiam et inscitiam rerum doina- 
rum, malignitatem et pravitatem ani- 
mi, pervicaciam et contumaciam.  Al- 
berti Glossar. Gr. N. T. p. 108. πώρω- 
σις" Guo sia, σκοτία. Ὅδῖο ter tantum In 
N. T. legitur. Marc. III, δ. συλ- 
λυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς κωρδίως 
αὑτῶν. Rom. XI, 25. ubi πώρωσις est 
incredulitas Judaeorum et contumacia, 
7 ἀπιστίοι, coll. v. 23. Ephes. IV, 18. 
Cf. Suiceri 'Thesaurum Eccles. T. II. 
p. 897. seq. 

ΠΩΣ. Vox enclitica, indefinite: 
quodammodo, aliquo modo. . Vide &- 
πως, μήπως. — Conf. Irmischit Excurs. 
ad Herodian. Y, 2. 8. p. 801. seq. 

ΠΩ͂Σ: 
significat : 

ἡ quomodo? et qua ratione? con- 
notans mox admirationem, mox vero 
expostulationem εὖ increpationem. 
Matth. ΧΧΗ͂, 48. 45. πῶς υἱὸς αὐτοῦ 
ἐστι; quomodo filius ejus est?  1bid. 
XVI, 11. πῶς ob νοεῖτε: quomodo 
non intelligitis? Marc. IV, 40. πῶς 
οὖκ ἔχετε πίστιν; quomodo non habetis 
fidem? Potest tamen ἢ. l. σῶς etiam 
cur, quare verti, ut sit 1. q. διατί, Cer- 
te ita usurpatum legitur apud Polyb. 
VIIL, 3. 5. et Xenoph. Sympos. Il, 
10. Matth. XXII, 12. ἑταῖρε, πῶς εἶἰσ- 


interrogative et definite, 
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'"Pa6G;. 


ἦλθες ὧδε; amice, quo jure, seu s 
fronte huc venisti? Luc. I, 34. πῶ 

οὗτος γράμματα οἶδε; quomodo hic ii 
vit litteras sacras? Matth. XII, 29. 
πῶς; quo successu? Rom. IV, 10. 
πῶς ; ἴῃ quo statu ? in qua condiuo- 
ne? Alii vertunt: quo tempore? ex 
usu Hebraici ΓΖ S» quod non de loco 


tantum, sed etiam de tempore usurpa- 
tur. ibid. VI, 2. πῶς eri ζήσομεν ἐν 
αὐτῇ; 

2. quidt ? pro τί; Luc. X, 26. πῶς 
ἀναγινώσκεις: quid legis? Eurip. Orest. 
v. 776. πῶς ὧν οὖν δρῴην; quid igitur 
faciam ? Idem Phen. v. 1675. Cf. 
Kypke Obss. Sacr. T. I. p. 263. 

3. determinative usurpatur. Matth. 
VI, 28. considerate lilia agri, πῶς 
αὐξάνει quomodo crescant. ib. X, 19. 
πῶς λαλήσητε qua methodo apologiain 
vestram habeatis. ib. XII. 4. Marc. 
V, 16. XI, 18. et quserebant, πῶς 
αὐτὸν ἀπολέσωσιν quomodo eum  interfi- 
cerent. Act. IV, 21. πῶς χολάσωνται 
αὑτοὺς qua specie, seu quo pretextu 
eos pena afficerent. Apoc. III, 3. 

4. si nulla sequitur particula negati- 
va, absolute negat. Matth. XII, 26. 
πῶς οὖν σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ; mi- 
nime stabit regnum ejus. Sic quoque 
absolute negat Matth. XXII], 33. 
Joh. IX, 16. Rom. III, 6. VL 2.'X, 
14. 15. 

δ. si sequitur particula negativa, 
fortius afürmat et Latine reddi potest : 
utique, omnino. Rom. VIIL, 32. «oc 
οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντω ὑμῖν χαρίση- 
σαι, h. e. utique cum ipso summa vo- 
bis beneficia exhibebit. 2 Cor. III, 
8. — Conf. F?gerum de Idiotismis 
Ling. Gr. p. 368. seq. Ed. Glasg.1813. 


bo 


"PAAB, vel 'PAXA'B, ἡ, Rachab. 
Nomen ἄκχλλιτον mulieris Hierichunti- 
na, quz exploratores Josuz hospi- 
tio excepit. Jos. II, 1. Hebr. sonat. 
ina radice r4 latus fuit, signifi- 


cans latitudinem. Jiberts Glossar. Gr. 
p. 21. ἹΡαάδ' ἐπλατύνθη. Οὐχ ita no- 


minata fuerit, latet. Bis memoratur 
in N. T. Hebr. XI, 31. ubi ἡ «6e 
vocatur, ut Jos. II. 1. 51337; h. e. hos- 


pita. Vide supra ad σόρνη dicta. Ja- 
cob. II, 25 : 
'PABBI, Hebr. γ3.γ. Παδδὶ, magis- 


ler, vel magister meus, ex affixo pri- 


"PaGGori. 


mz persong ἡ et 3« multus, amplus, 


item mag?ster, sic dictus, quod multa 
et insigni eruditione polleat, a radice 
133 multiplicatus fuit. | Videtur hic 
titulus primum ortus fuisse circa tem- 
pora Christi, ex schismate inter scho- 

las Schammat: οὐ Hillelis: | Nam ante 
tempora Hillelis nullus prophetarum 
hoe titulo unquam condecoratus fuit, 
immo nec ipse Hillel, cum e Babylo- 
ne veniret. Inter 37, 532 et i32 
hanc agnoscunt differentiam Judzi, 
ut statuant, 133 esse pr&stantius no- 


men, quam 33^, et i"? quam 3*4, 
utroque autem majorem esse, qui no- 
mine suo vocatur. Cf. plura apud 
Liphtfootum Horis Hebr. et "Talmud. 
ad Matth. XXHI, 6. et Pfeiferum in 
Loc. Exot. 23. Legitur hsec vox 
Matth. XXIII, 7. 8. ubi sic appellari 
prohibet discipulos suos Christus. ib. 
XXVI, 25. 49. Marc. IX, 5. XI, 21. 
XIV, 45. Joh. I, 39. 50. III, 2. 26. 
IV, 31. VI, 25. IX, 2. XI, 8, Al- 
berti Glossar. Gr. p. 22. ' PaCGf διδάσ- 
καλε. | Consuevisee Judaeos vocem 
Rabbi in. salutationibus bis exprimere, 
. docuit JWetstenzus N. T. T. I. p. 481. 

'"PABBONT, vel'PABBOYNI, Ztab- 
boni, vel Rabbuni, h. e. domine, vel ma- 
gister mi! Est vocabulum Syro-Chal- 
daicum, compositum ex )aa domi- 


nus, magister, et affixo prims perso- 
ng s, nec differt ἃ voce '"PaGCA. Cf. 


Cheitomcum in. Grecobarbar. N. T. 
p. 127. seq. Bis tantum legitur in 
N. T. Marc. X, 51. 'PaCGorl, ἵνα ἀνα- 
δλέψψω magister, ut. visum recuperem. 
Joh. X X, 16. ' PaCGow* 0 λέγεται διδάσ- 
κοῶλε Rabbuni, quod dicitur magister. 
'"PABATZAQ2, fut. ísw, virgis ccedo, 
virgis exculio, a $áG0os virga, baculus. 
Act. XVI, 29. ἐκέλευον ῥωδδίζειν jusse- 
runt eos virgis cedi. 2. Cor. ΧΙ, 25. 
vgig ἐῤῥαδίσθην ter virgis czsus sum. 
Swpius non legitur in N. T. Reperi- 
tur etiam pro ἴδ ΤΊ Daculo, vel virga 


excussit frumenta, Judd. VI, 11. Ruth. 
Il, 17. et Ies, XXVII, 12. in versic- 


581 


Ῥαέδὲὺς. 


ne Alexandrina pariter ac in frag- 
mentis Aquilee, Symmachi et T'heodo- 
(onis.  Antiquitus enim Hebraeos 
frumenta et inprimis legumina bacu- 
lis et. virgis extrivisse, vel excussisse, 
docuit Schoettgenius in  Antiquitt, 
Triture s. 18. 


ῬΑΒΔΟΣΣ, οὔ, ἡ, 1. proprie: virga, 
baculus, scipio, cui innitimur ac in- 
cumbimus, ἀπὸ τοῦ ῥαπίζειν perculere, 
ut nonnullis placet, vel παρὰ τὸ ῥᾷζον 
βαδίζειν, i. e. facilius incedere. De ba- 
culo, quo uti solent viatores, legitur 
in N. T. Matth. X, 10. ubi jubet 
Christus discipulos suos, ne compa- 
rent sibi 2600» baculum, ἢ. e. ne anxie 
solliciti sint de comparandis necessi- 
tatibus itineris. Marc. VI, 8. παρήγ- 
γειλεν αὐτοῖς, ἵνω μηδὲν αἴρωσιν εἰς ὁδὸν, εἰ 
μὴ ῥάφδον μόνον. Luc. IX, 8. Hebr. 
Xl, 21. Jacobus moriens προσεκύνησεν 
ἐπὶ vb xpo» τῆς ῥάφδου αὐτοῦ innixus 
est baculo suo, propter infirmitatem 
scilicet. In Hebraico textu Genes. 
XLVII, 31. leguntur verba: et in- 


curvavit se Jacob ΓΤ vN^479y 
ad summitatem lecti. Sed Alexandrini 
pro 73:515. ectus, legerunt iu suis co- 


dicibus 11513 baculus, quam lectionem 


secutus quoque est pro more suo Á- 
postolus. Apoc. XI, 1. ἐδόθη μοι χά- 
λᾶμος ὅμοιος ῥάξδῳ. — In versione Alex. 


respondet Hebr. t93vj virga, bacu- 


lus, Exod. XXI, 20. 2 Sam. XXIII, 
21. ΓΙῸ idem, Genes. XXXVIII, 


18. 25. Exod. IV, 2. 4. 17. 20. et 
ΡῸ idem, Num. XXII, 27. 1 Sam. 


XVII, 43. Genes. XXX, 10. 


2. ramus. Hebr. IX, 4. ἡ ῥάδδος ᾿Αα- 
go» ἡ βλαστήσασα ramus amygdali vi- 
rens, quo Aaron et ejus posteri ad sa- 
cerdotii munus eligebantur, et qui in 
arca foederis asservabatur. In eadem 
significatione reperitur ΓΔ, Num. 
XVII, 2. 3. 5—10. Ezech. VII, 10. 
puo Genes. XX X, 97---40. et 41553. 
Ies. XI, 1. χαὶ ἐξελεύσεται 9t G0oc ἐκ τῆς 
ῥίζης ᾿Ιεσσαί. 


ἹῬαξδοῦγχος. 


9. virga, qua castigantur pueri οὗ 
delicta, aut. baculus, quo castigantur 
servi. Alex. Exod. XXI, 20. ἐὰν δέ 
σις πατάξῃ vi» παῖδο αὑτοῦ ἐν ῥάφδῳ. 
AEschin. Socr. Dial, III, 8. Hinc 

4. metaphorice: supplicium, pcena, 
objurgatio, increpatio. 1 Cor. IV, 21. 
ἐν ῥάξδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς ; mum cum ba- 
culo veniam ad vos? h. e. num veni- 
am ad vos ita, ut vos puniam et ob- 
jurgem, ut severus pedagogus? Chrg- 
sostomus ad ἢ. l. bene: ἐν $&6Ow* ἐν xo- 
λάσει, ἐν τιμωρίῳ. Alberti Glossar. N. T. 
p. 124. ῥάξδῳ' ἐπιτιμητικῷ λόγῳ. Yes. 
X, 94. ὅτι ἐν ῥάδδῳ πατάξει σε quod te 
durius tractabit. ibid. ΧΙ, 4. καὶ πα- 
σάξε, γῆν τῷ λόγῳ (ali τῷ ῥάζδδῳ) στό- 
ματος αὐτοῦ. | Adde Job. XXI, 9. et 
Ps. LXXXIX, 32. ἐπισκέψομαι ἐν ῥάς- 
δῳ τὰς ἀνομίας αὑτῶν. 

5. sceptrum, regie potestatis signum. 
Respondet in versione Alex. Hebrai- 
co 31) sceptrum. Esther. IV, 10. 
πλὴν ᾧ ἐὰν ἐκτείνῃ τὴν χρυσῆν ῥάφδον. ib. 
WV,2, ὙΠ, 4, Hinc. . 

6. metaphorice: potestas, dominatio, 
imperium, administratio regnt. Sic le- 
gitur in N. T. Hebr. I, 8. ῥάδδος εὐθύ- 
φήτος ἡ ῥάξδος τῆς βασιλείας σου justa est 
et squa imperii tui administratio. 
Verba desumta sunt ex Ps. XLV, 6. 
ubi t3 eodem sensu usurpatur. A- 


poc. II, 27. XII, 5. et XIX, 15. αὖ- 
σὺς ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν Qi Cw) σιδηρᾷ ille 
pascet illos virga ferrea, h. e. duro 
imperio in illos utetur, seu, pro sum- 
ma sua potentia poenas ab omnibus 
adversarüs religionis Christiane  su- 
met. Alex. Ps. IL, 9. ποιμανεῖς αὐτοὺς 
ἐν ῥάξδῳ σιδηρᾷῷςἉ — Saepius in N. T. non 
legitur. 

'"PABAOTY^XOS, ov, 6, lictor, viator, 
minister publicus, qui magistratibus in 
grovinciüis fasces baculorum in ministe- 
rii suà signum et alia dignitatis insig- 
nia praferre solebant et semper ap- 
parebant et presto erant. magistrati- 
bus colonicis, ita, ut iis vel nunciandi, 
vel vocandi causa uterentur, vel li- 
gandi, aut penas sumendi et exigen- 
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ἹῬᾳδιούργημα. 


di a reis, Vide Col. Rhodigini An- 
tiq. Lectt. VII, 29. Jul. Ces. Scali- 
geri Poétic. Lib. I, cap. 21. Lzpsium 
Elect. I, 22. et Ever. Ottonem de 
JEdilibus Coloniarum cap. 12. p. 
365. seq. Dictü vero sunt ῥαξδοῦνοι, 
παρὰ τὸ ἔχειν ῥάδδους, quia bacillos, vel 
fasces baculorum ante magistratum 
gestare et tenere consueverant et 
multum differunt a lictoribus cum 
fascibus, qui Roms erant consulum 
et pretorum administri. Dis tantum 
in N. T. legitur hec vox, nempe Act. 
XVI, 35. ἀπέστειλαν οἱ στρατηγοὶ τοὺς 
ῥαδούχους prstores miserunt lictores. 
ibid. v. 38. T'hucyd. Lib. V. c. 50. 
ὑπὸ τῶν ῥαδδούχων πληγὰς ἔλαξεν. Aris- 
toph. Pac. 733. Herodian. VII, 8. 
li. Plutarch. Q. Rom. p. 280. A. 
διωτί λικτώρεις τοὺς ῥα δοῦχους ὀνομάζου- 
01, X. T. A. Glossar. ῥαθδοῦχος, virga- 
rius, lictor. 

"PATAT', ὁ, Ragau. Nomen propri- 
um viri Hebraicum ἄκχλιτον. Fuit filius 
Phalegi, 1 Chron. I, 25. Genes. XI, 
18. Hebraice dicitur 3y* a y, 1. e. 


amicus, socius, proximus. s vero olim 
per 7 pronuntiabatur, ut ΠΟ  ΓΟ- 


μόῤῥα, ry Τάζα, ut docuit Graffmaon- 


nus in Comment. de Codicibus He- 
breo-Grecis Intt. Gr. V. T. p. 24. 
Semel tantum 'PayaU memoratur in 


N. T. Luc, III, 55: 


'PAAIOY'PTHMA, roc, τὸ, facinus, 
scelus, flagitium, veteratorium facinus, 
ab eo profectum, cujus animus ad om- 
nem nequitiam occalluit, ἃ àqOiovgyst, 
quod proprie et secundum etymolo- 
giam (compositum enim est ex ῥῴδιος 
facilis, procliois, et ἔργον opus.) signi- 
ficat: efficere aliquid facili negotio, 
ita, ut adhibeas parum laboris ; (He- 
Sych. ῥιρδιουργεῖ ῥῳδίως ποιεῖ) deinde. 
vero speciatim et in deteriorem par- 
tem. de eo adhibetur, qui facile ad 
scelus perpetrandum prorumpit. (He- 
Sych. ῥορδιουργεῖ" κακοποιεῖ, δεινοποιεῖ, Xe- 
noph. de Rep. Laced. II, 2. IV, 4.) 
Sic semellegiturin N. T. Act: XVIII, 


Ῥᾳδιουργία: 


14. ἢ ῥῳδιούργημα πονηρὸν aut aliud ad- 
modum grave scelus. —Vide vocem 
sequentem. 

'"PAAIOYPITA, oc, 5, 1. proprie : 
Jfücilitas agend?, et generatim usurpa- 
tur de rebus, ?n quibus comparandis 
parum, aul nihil laboris adhibendum 


"£st, a ῥῳδιουργὸς qui aliquid efficit, faci- 


li negotio. Xenoph. Mem. II, 1. 20. 
ἔτι ὃς αἱ μὲν ῥῳδιουργίαι καὶ ix τοῦ πα- 
ρωχρῆμια. ἡδοναὶ κ. T. A. Jam quia ῥφ- 
διουργὸς etiam de eo adhibetur, qui ad 
scelus perpetrandum facile impellitur 
et cui religio non est, turpe aliquid 
patrare, etiam ῥῳδιουργία in deteriorem 
partem adhibetur, ita, ut 

2. propensionem ad. quodvis facinus 
patrandum, animum fraudulentum et 
dolosum et, pravas artes significet, qui- 
bus quis utitur ad alios decipiendos et 
ledendos. Sic semel in N. T. legitur 
Act. XIII, 10. ὦ πλήρης παντὺς δόλου, 
xai πάσης ῥαδιουργίας. Indicat hzc 
loquendi formula homnem, ez fraudi- 
bus et flagitiis quasi consutum, plenum 
omni fraude ac dolo. Sic ῥῳδιουργία 
de 2mprobitate legitur quoque apud 
Xenophontem de Rep. Laced. XIV, 4. 
et verbo ῥῳδιουργεῖν pro ἀπατᾷν usus est 
Polybius Hist. XVII, c. 30. Etym. M. 
ῥαδιουργεῖν" σημαίνει τὸ μετὰ πανουργίοις 
τι διωπράττεσθαι. Thom. M. Ὁ. 769. seq. 
ῥῳδιουργός" καὶ ὁ πλαστογράφος καὶ ὁ κα- 
κοῦργος ἁπλῶς καὶ ῥῳδιουργίω" ἡ πλαστο- 
γραφίω, καὶ ἡ ϑρασύτης, καὶ ἡ δολιότης. 
“Λουχιανὸς ἐν δραπέτοωως" ('Tom. II. p. 598. 
ed. Gre.) ἐμπέπλησται ἡ πόλις τῆς τοι- 
αὑτης ῥῳδιουργίας. Ἐενοφῶν δὲ καί τινες 
ἄλλοι ἐχρήσαντο τῇ λέξει καὶ ἐπὶ εὐκολίας. 


. Vide ad ἢ. l. interpretes. 4/bert? Glos- 


sar. Gr. N. T. p. 73. ῥῳδιουργίως" ἐγχει- 
ρήσεως πονηρᾶς. Conf. etiam JVesseizn- 
gium ad Diodorum Sic. XX, c. 68. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 534. 
'"PAKA, raka. Vox convicii, apud 
Judzos Chris state recepta, quam 
alii a Pp sputt, conspuit, exspuit, de- 
ducunt, ut. significet κωτώστυστον, h. e. 
hominem vilem et abjectum, contempti- 
bilem, ad quem exspuitur, alii vero, et, 
ut opinor, rectius, eandem esse pu- 
tant cum  Chaldaico Np (s p 
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Pops. 


quod in Aphel significat evacuavit,) 
ut adeo ῥαχὰ sit vox Chaldaica, signi- 
ficans: vanum, cerebro vacuum, mente 
et judicio carentem, levem et temera- 
rium. Sic semel legitur in N. T. 
Matth. V, 22. ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ 
αὑτοῦ, ῥωκὰ quicunque dixerit fratri 
suo: tu vacuus mente es; seu, qui- 
cunque vel convicio alium leserit. 
Hesych. e& Alberti Glossar. Gr. p. 21. 
paxxó' κενὸς, ubi videndus bert. 
Codex. Coislin. CKCV. τὸ ῥακὰ οὐ μέ- 
ye ἐστὶ ἑἥμα ὕξρεως, ἀλλὰ μᾶλλον κατα- 
φρονήσεως, ὥσπερ ἡμεῖς τινὶ ἐπιτάττοντες 
τῶν οἰκετῶν λέγομεν, Ἄπελθε σύ" οὕτως καὶ 
οἱ τῶν Σύρων κεχρημένοι γλώσσῃ ἹῬακὰ λέ- 
γουσι τὸ Σύ. Cod. Comin, XXI, et 
XXIV .$axóé σημαίνει κατάπτυστε. T heo- 
phyl. ad h.l. τινὲς δὲ τὸ ῥωκὼ Συριστὶ κα- 
τάπτυστόν φασι σημαίνειν. — Conf. Lud. 
de Dieu Crit. Sacr. p. 3295. Cheito- 
mcum Dictt. Graecobarb. p. 129. seq. 
et JVetstenii N. T. T. I. p. 298. 
"PA'KOZ, soc, τὸ, pars abscissa, pan- 
nus, particula panni, vestis detrita et 
lacera, a ῥήσσω frango, rumpo, lacero, 
vel a ῥάσσω abscindo, ampuio. Bis 
tantum legitur in N. T. Matth. IX, 
16. ἐπίδλημα ῥάκους ἀγνάφου particula 
panni vestimenti rudis, seu impexi; 
ἢ. e. novi.: Conf. Luc. V, 936. ubi ἐπί- 
ὅλημω ἱματίου καινοῦ vocatur. Marc. IT, 
21. Alexandrini usi sunt hac voce 


pro 733 vestimentum, les. LXIV, 6. 
(5) et pro phano extracte, abjectee 


et lacere vestes. Jer. XXXVIII, 11. 
Hesych. ῥάκος" διεῤῥωγὸς ἱμάτιον. Idem: 
ῥάκη" ἀποσκόρωκίσματω καὶ ἀποσπάσμα- 
σα, ἱμάτια. Suid. ῥάκος" τὸ τριξώνιον. 
Aristoph. Plut. v. 540. ἀνθ᾽ ἱωωτίου μὲν 
ἔχειν δάκος: ubi Schol. D'Orvill. ürg- 
ῥηγμένον χιτῶνα. 

'"PAMA, ἡ. αηια. Nomen propri- 
um Hebraicum indeclinabile urbis tri- 
bus Benjaminitice, (Sic etiam dicta 
fuii urbs alia tribus Ephraimitica. 
1 Sam. XXV, 1.) prope Gibeonem, 
Bethelem et Hierosolymam sita. Jos. 
XVIII, 25. Jer. XIX, 13. Hebraice 
dicitur ΓΛ» i. e. excelsa, a £53 al- 


tum esse, quod in colle, aut loco edi- 


Ῥαντίζω. 


to condita fuit. Semel memoratur 
in N. T. Matth. II, 18. φωνὴ ἐν Ῥαμῷᾷ 
ἠκούσθη vox in Rama audita est. Sed 
haud pauci interpretes Ῥαμᾷ ἢ. 1. pro 
nomine appellativo montis, vel regio- 
nis montange habent, quam interpre- 
tationém origo vocis pariter ac ora- 
tionis series admittit. — FZesych. "Pap. 
ὑψηλή. Alberii Gloss. Gr. N. T. p. 20. 
Ῥαμᾶ" ὑψψώθη ἡ ἀρχὴ, et p. 46. Ῥαμᾶ: 
ὑψηλή. Eusebius de Locis Hebr. ἱῬα- 


μᾶ" φυλῆς Βενιαμὶν «0^6 Σαοὺλ ἀπὸ ς΄, 


σημείων εἰς βοῤῥᾶν ἀπέναντι Βηθήλ. «}0086- 
ghus A. J. VIII, 12. 3.' Ῥαμᾶ σταδίους 
ἀσπεχούσῃ “Ἱεροσολύμων τεσσαράκοντα. Cf. 
Cellarit Geogr. Plen. III, c. 19.0.4.46. 
seq. et JVetstenii N. T. T. I. p. 252. 

"PANTIZO, fut. ícw, aor. 1. ἐῤῥάντι- 
θα, 1. proprie: adspergo et adspergen- 
do purgo, lustro et expio, et adhibe- 
tur de adspersione liquidi et fluidi, a 
ῥαίνω perfundo, unde ῥαντὸς adspersus. 
Sic usurpatur de sanguine taurorum 
et hircorum Hebr. IX, 13. ῥαντίζουσα 
σοὺς κεχοινωμένους pollutos omnes, eo 
conspersos, purgat et expiat. ibid. v. 
19. καὶ πάντα, τὸν λοωὸν ἐῤῥάντισε et om- 
nem adeo populum conspersit. ibid. 
v. 21. xai πάντω τὰ σχεύη τῆς λειτουργίας 
σῷ αἵματι ὁμοίως ἐῤῥάντισε et omnia vasa 
cultus Levitici sanguine eodem modo 
conspergendo lustravit. Réspondet in 
hac significatione apud Alexandrinos 
Hebraico 7712 adspersus, inspersus 


Jfüit, Levit. VI, 27. 2 Rege. IX, 33. 
Suid. ῥωντίζω" αἰτιατικῇ, ῥαίνω. 

2. metaphorice: purgo, bero, i.q. 
καθαρίζω.  Mebr. X, 22. ἐῤῥαντισμένοι 
(κατὰ) τὰς καρδίως ἀπὸ συνειδήσεως πο- 
νηρᾶς puri quoad animum et liberati 
ab omni conscientia — malefactorum. 
Simili ratione usurpatum reperitur Ps. 
LI, 9. ῥαντιεῖς μὲ ὑσσώπῳ, καὶ χα- 
θαρισθήσομναι, ubi Hebraico Nt5r3 mun- 


davit, purgavit. a peccato, expiavit, 
respondet, Sspius in N. T. non le- 
itur. 

'"PANTIZMO'Z, οὔ, ὁ, 1. proprie: 
adspersio, conspersio, perfusio, etiam 
expialio et lustratio, per adspersio- 
nem facta, Est verbale ἃ prima per- 


: 
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"Pazic». 


sona prst. pass. ἐῤῥάντισμαι, verbi £ev- 
víLo adspergo, quod vide. Sic lepi- 
tur apud Alexandrinos pro Hebraico 
7133; quod separationem notat. Num. 


XIX, 9. 13. 20. 21. 


2. metaphorice: Jiberato a peenis pec- 
catorum et vitiositatis imperio. Hebr. 
XII, 24. αἷμα ῥαντισμοῦ sanguis ad- 
spersionis, h. e. mors Christi, quee 
vim habet homines expiandi et iis 
remissionem peccatorum conciliandi. 
1 Petr. I, 2. εἰς ῥαντισμὸν αἵμμωτος ᾿Τησοῦ 
Χριστοῦ, pro ἵνα ῥαντίζωνται αἵματι ᾿Τησοῦ 
Χριστοῦ ut morte Christi peccatorum 
veniam impetrarent. —Sepius in N. T. 
non legitur. 


'"PAIITZO, fut. íow, 1. proprie et vi 
originis est: virga et baculo cedo; 
profectum enim est a $omic virga, ba- 
culus, i.q. $&C0oc, qua ipsa voce ab 
Hesychio, Suida e& Phavorino expli- 
catur, qui . etiam observavit, inde duc- 
tum esse nomen χρυσύῤῥαπις, quod 
apud Homerum (Odyss. ε΄. v. 87. ἡ. 
v. 277.) εὐ Orpheum (Argonaut. v. 
135.) de Mercurio usurpatum extat, 
qui etiam a Latinis poetis Caduc?fer 
dicitur. Hesych. $ezísw (nisi fortas- 
se legendum est ῥαξδίσαι. Vide su- 
pra ῥαξδίζω.) ῥάδδῳ πλῆξαι, ἢ ἀλοῦσαι. 
ldem: ῥαωπίζοι". μαστιγοῖ. Sic autem 
legitur hec vox apud Herodotum 
VII, 35. coll. c. 54. VIII, 59. Pla- 
tarchum '"Themist. 'T. I. p. 117. ed. 
Vechel. et Diog. Laért. 1X, 1. 

2. os manus palma c«do et verbero, 
faciem plana palma contundo, quod 
Glossaria vetera uno. verbo a/apare, 
expalmare et depalmare (Gell. N. A. 
XX, 1. (dicunt. Suid. ῥαπίσαι" πωτά- 
ξαι τὴν γνάθον ἁπλῇ τῇ χειρί. — Sic legi- 
tur non solum. apud Josephum A. 4. 
VILI, 15. 4. coll. 1 Regg. XXII, 24. 
et Alexandrinos Hos. XI, 4. ὡς ῥαπί- 
Cuv ἄνθρωπος ἐπὶ τὰς σιωγόνας αὐτοῦ, sed 
etiam in N. T. Matth. V, 39. ὅστις σε 
ῥαπίσει ἐπὶ τὴν δεξιάν σου σιαγόνα, et ib. 
XXVI, 67. καὶ ἐκολάφισαν αὐτὸν, οἱ δὲ 
ἐῤῥάπισαν.  Docte et eleganter de hac 
voce, qu: sepius in N. T. non repe- 
ritur, disputavit F?scherus Prolus. III. 


ἹῬάσισμα. 


de Vitiis Lexicorum Ν. T. p. 63. seq. 
Wetstenius N. T. T. I. p. 209. seq. et 
Krumbholzius i Bibl. Brem. Class. 
VIII, p. 35. seq. 

PA'IIZMA, roc, τὸ, 1. proprie ; 2c- 
tus, qui virga, aut. baculo incutitur, a 
ῥαπίζω, quod. vide. 

2. alapa, vel salapitta, que impin- 
gitur palma, seu aperta manu. Sic 
legitur in N. T. Marc. XIV, 65. καὶ 
οἱ ὑπηρέται ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔδαλλον sed 
etiam ministri os ejus palmis czdebant. 
Joh. XVIII, 22. ἔδωκε ῥάπισμο, ᾿Τησοῦ 
palmas Jesu in faciem dedit. ib. XIX, 
9. καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσματα. — Siepius 
in N. T. non legitur. Adde Ies. L, 
6. £üwxc, τὰς σιωγόνας μου εἰς ῥαπίσμα- 
τα.  Alciphron. 111. Ep. VI. p. 289. 
et Ep. LXX. p. 446. "Vocabulum 
hoc non esse. Atticum, sed vulgare et 
haud dubie Macedonicum οὐ Alexan- 
drinum, abunde probavit F?scherus in 
Prolus. III. de Vitiis Lexicorum N. T. 
p. 61. seq. et 71. seq. qui omnino 
huc conferri meretur. — Phrynichus 
p. 72. τὸ ῥάπισμο, οὐκ ἐν χρήσει x. T. 
^. 

ῬΑΦΙ͂Σ, ἦδος, 7, acus, subula, in- 
strumentum mendi et suendi, a ῥάπτω 
suo, consuo, quod legitur apud Xe- 
noph. de Re Equestri XII, 9. et A- 
lexandrini adhibent Job. XVI, 15. 
Eccles. IL, 7. pro Hebraico 45 [4 sz- 


4i, consuit. ^ Vocabulum ῥαφὶς, inde 
deductum, ter tantum legitur in N. T. 
Matth. XIX, 24. εὐκοπώτερόν ἐστι κα- 
μηλον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος εἰσελθεῖν 
facilius est, camelum per foramen 
acus transire. Marc. X, 25. διὰ τῆς 
τρυμαλιᾶς τῆς ῥαφίδος. Luc. XVIII, 
25. ' Phrynichus p. 32. βελόνη καὶ βε- 
λονοπώλης, ἀρχαῖα. ἡ δὲ ῥαφὶς ví ἐστιν, 
οὐκ ἄν τις γνοίη. Sed vindicavit boni- 
tatem hujus vocis ex Pollucis Onom. 
VII, 12.et X, 31. Schwarzius in No- 
tis ad Olearium de Stilo N. T. p. 286. 
Conf. et Wetsteni N. T. T. I. p. 
45]. 

"PAXA' B, 7, Rahab. Nomen mulie- 
ris, quz semel memoratur in N. T. 
Matth. I, 5. — Vide supra 'PAA'E. 
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Ῥέδα. 


ῬΑΧΗῚΔ, ἡ, Rachel. Nomen pro- 
prium Hebraicum indeclinabile filize 
Labanis, uxoris Jacobi. Hebraicum 
sonat 5ry4. i. e. ovis. Semel tantum. 


legitur in N. T. Matth. II, 18. ubi ta- 


men proprie accipi non potest, sed per 


synecdochen ponitur pro matribus trac- 
tus Bethlehemitici, (in quo Rachel se- 
pulta fuit) quarum ἰὴ interfecti fue- 
runt. Verba Greca sunt Ῥαχὴλ 
χλαίΐουσο, τὰ τέκνα αὑτῆς matres tractus 
Bethlehemitici ita lugent mortuos filios, 
ut ne consolationem quidem admit- 
tant. 

'PEBE' KKA, 7c, 7, Rebecca. Nomen 
proprium uxoris Isaaci, filis Bethuelis, 
filu Nachoris, fratris Abrahami. Genes. 
XXII, 23. et XXIV, i5. Hebraice 
vocatur ΤΣ) idem, quod saginata, a 


radiie 534 saginavit. Hinc eam 


inde dictam putant, quod similis esset 
Jwoence saginate. Sic Simson uxo- 
rem suam vocavit ΓΤ Ὁ vitulam. Judd. 


XIV, 18. Semel legitur hoc nomen 
in N. T. Rom. IX, 10. ἀλλὰ καὶ 
-PsGéxxa. sed etiam Rebeccam quod at- 
tinet. | 

'PE AA, vel 'PE'AH, ze, 7, rheda. 
Fuit genus vehiculi quatuor rotarum, 
(4sidor. XX, 17.) pensilis mularis ad 
itinerum commoditatem acecommodati, 
et a Gallis, ut videtur, inventi (teste 
Quinctil. I, 5.) quod Greci ἀπήνην 
dicere solent, ita dicta a ῥέω fluo, a ce- 
leri motu, quo ferri solet. Vide Cicer. 
Orat. pro Mil. cap. 10. Semel legitur 
in N. T. Apoc. XVIIL, 13. καὶ ἵππων, 
καὶ ῥεδῶν. Gloss. M S. Cod. — Coislin. 
CCII. in Apoc. d. 1]. διὰ δὲ τοῦ ῥεδῶν 
τὰ ὀχήματα εἰκὸς σημαίνεσθαι. ᾿Ῥεδιοὺμ 
γὰρ ῥωμαϊστὶ τὸ ὄχημα" ἡ δὲ τούτου γενι- 
κὴ σπληθυντικὴ “Ῥεδιούρουμ, ἥτις κατὰ 
συγκοπὴν ἱἹῬέδων γέγονε. Conf. Alber- 
tum ad Glossar. Gr. N. T. p. 69. et 
qui ibi laudantur, Meursium et Ducan- 
gium in Glossaris.  Bochartum Hie- 
rozoic. P. I. Lib. II. c. 19. p. 229. 
Vossium de Vitis Sermonis Lib. 1. 
c. 2. et Suicerum in "Thesaur. Eccles. 


T. II. p. 899. 


ey) Ν 
Ρεμφαν. 


'"PEMOA'N, 0, Remphan. Nomen 
idoli indeclinabile, quod semel in N. T. 
commemoratur Act. VII, 43. τὸ ἄστρον 
σοῦ Θεοῦ ὑμῶν ἱῬεμφὰν sidus Dei vestri 
Remphan. Varie scribitur hec vox 
in codicibus: "Pe;gé», (prout etiam 
habent Alexandrini Amos V, 26.) ' PZ- 
Qo et Ῥεφὰν, ut docuit JVetstenzus ad 
ἢ. l. Sie dubio vera et justa vocis 
scriptio est 'P49a», qua voce, Coptlca, 
seu /Égyptiaca, etiam Alexandrini in- 
' terpretes Amos V, 26. usi esse viden- 
tur loco ignoti 2» quo nomine Sa- 


turn? stella colebatur, qus etiam in 


lingua Arabica et Persica Í 5 
Ing col 


vocatur. Cf. Golium p. 2082. 'P£- 
φαν autem apud. Coptos Safwrni stel- 
lam significare, testis est K?rcherus in 
GOEdipo /Egyptiaco T. I. p. 386. seq. 
Adde .Pocockium ad Portam Mosis c. 
3. p. 39. Steph. le Moyne in Diss. 
de Jehova, Justitia nostra p. 51. et 
Braunium in Selectis Sacris Lib. IV, 
cap. 9. Paul. Ern. Jablonski in libro 
inscripto : Remphan, ZEgyptiorum De- 
us, ab Israelitis in deserto cultus. 
Francof. ad Viadr. 1731. 8. fidem vo- 
cabularii Coptici, ἃ K?rchero editi, 
minuere et Jtemphan /EÉgyptiis esse 
Solem probare conatus est. Conf. 
etiam Ola; Moller? Epistolam Criti- 
cam de integritate vocis Ῥέωφαν Act. 
VII, 43. in Bibl. Lubec. P. II. p. 469. 
seq. 
iar o. fut. ῥεύσω, fluo. — Semel tan- 
tum in N. T. reperitur Joh. VII, 58. 
σοταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν 
ὕδατος ζῶντος ex ejus ventre fluent 
fluvii aqu» viventis, seu perennis, 
h. e. is perpetuo felix erit. —Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro 3s 
fluxit, effluxit, diffluxit, Exod. III, 8. 
17. Jos. V, 6. Jerem. XI, 5. pro 2n 


idem, Cantic. IV, 16. Jerem..IX, 17. 
et pro 333 abunde protulit, Ps. LXI, 
10. et non solum apud Alexandrinos, 
sed etiam apud Grecos Scriptores de 
omnis generis copia et abundantia 
metaphorice usurpatur. Conf. Eu- 


592 


Ῥήγιον, 


rip. Bacch. v. 143. seq. et Steph. le 
Moyne Obss. ad Varia Sacra p. 602. 
seq. 
Von fut. ῥήσω, perf. ξῤῥηκα;, et at- 
tice εἴρηκα. —Passivum ῥέομοι, perf. zz- 
ῥημαι et attice εὔρημοι, aor. 1. ἐῤῥήθην, et 
penultima correpta, ἐῤῥέθην. 

1. loquor, dico, per metaphoram, ab 
antecedente voce desumtam. (Est enim 
oratio fluxus quidam verborum, unde 
orationem fluere, orationis eL verbo- 
rum flumen dixit Cicero. Hesiod. 
Theogon. 39. ῥέει αὐδὴ ἐκ στομάτων. 
Homer. lMiad. Y, 249. ἀπὸ γλώσσης ῥέεν 
αὐδή.) Matth. XXIL, 31. τὸ ῥηθὲν ὑμῖν. 
ὑπὸ Θεοῦ quod vobis a Deo dictum est. 
Rom. IX, 26. Apoc. VI, 11. Alex. 
Genes. XLV, 27. 

2. precipio, mando. Matth. V, 21. 
271. 33. ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις preceptum 
est a majoribus. ibid. v. 31. 38. 43. 
Apoc. IX, 4. Thucyd. VIII, c. 11. 
εἴρητο γὼρ imperatum enim fuerat. 


Philo Legat. ad Caium p. 996. Conf. 


etiam LXX. 2 Regg. V, 6. et Joh. III, 


Te 

9. praedico, promitto. Matth. I, 22. 
II, 15. 17. 23. III, 3. οὗτος γὰρ ἐστιν ὁ 
ῥηθεὶς x. τ. A. de hoc lesaias propheta 
ita vaticinatus est. ibid. IV, 14. VIII, 
17. XII, 17. XIII, 35. XXIV, 15. 
và ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου. ibid. 
XXVII, 9. 35. Marc. XIII, 14. Rom. 
IX, 12. Galat. III, 16. ἐῤῥήθησαν αἱ 
ἐπαγγελίαι date sunt promissiones. . 
Sepius in N. T: non legitur. 

"PHTION, o, τὸ, Hhegium.' No- 

men litoralis urbis Bruttiorum in Italia 
inferiore, in ipsis finibus regni Neapoli- 
tani versus Siciliam sita. Nomen suum 
traxisse videtur a ῥήγνυσθαι rumpi, quia 
quondam per terre motum a Sicilia, 
quae antea continenti Italie annexa fuit, 
abrupta et avulsa est. Nunc Zegoio 
vocatur. Semel tantum in N. T. com- 
memoratur Act. XXVIII, 13. χατὴν- 
σήσαμεν εἰς Ῥήγιον. Conf. ad h. 1, Er. 
Schmidium et Cellarium in Geogr. 
Plen. II, c. 9. s. 4. $. 641. p. 735. 
Scribitur hec urbs in libris antiquis 
etiam 'Pyvor. 


Ῥῆγμα. 


'PH^TMA, roe, τὸ, quod ruptum est, 
ruptio, ruptura, ruina, fractura, a 
prima pers. perf. pass. éomyuuou, verbi 
ῥήσσω frango, rumpo. Semel legitur 
in N. T. Luc. VI, 49. καὶ ἐγένετο τὸ 
ῥῆγωα τῆς οἰκίως ἐκείνης μέγα et erat 
ruina ilius domus cum summo fra- 
gore conjuncta. Conf. Masth. VII, 


26. Alexandrini usi sunt hace voce 
pro p»y?p fragmenta, 1 Regg. XI, 
30. 31. 2 Regg. II, 12. et pro yp 
fissure, Amos VI, 11. Polyb. XIII, 


6, 8. ῥήγματα ποιοῦντες ἐν τοῖς τοίχοις. 
Hesych. ῥήγματα" σχίσματα. 
'PHTNYMI, vel ἹΡΗΓΝΥΏ, et 
ῬΗΣΣΩ, fut. 9220, 1. frango, rumpo, 
disrumpo, ut, quod. continetur, effluat. 
. Matth. IX, 17. ῥήγνυνται οἱ ἀσκοὶ καὶ 
ὁ οἶνος ἐκχεῖται disrumpuntur utres et 
vinum effunditur. Marc. II, 22. ῥήσσει 
ὁ οἶνος ὁ νέος τοὺς ἀσκοὺς disrumpit mus- 
tum utres. Luc. V, 97. Respondet 
in hac significatione apud Alexandri- 


nos Hebraico ypa fidit, dascidit,, rupit, 


divoulsit, Num. XVI, 31. Jos. IX, 13. 
Job. XXXII, 19. ΘΠ diruit, Ezech. 


XXXVIII, 20. ν᾽), Ies. XXXIII, 
23. et ya?p Job. II, 12. Eccles. III, 
7. Eurip. Phoeniss. v. 1177. Hesych. 


ῥήγνυται" διαιρεῖται, κατωκόπτεται. ldem: 
ἐῤῥάγη" ἐσπάσθη, ἐσχίσθη, ἠνοίχθη--:- Εὐ- 
ῥώγασιν" ἐσχίσθησαν. 

. 2. lacero, dilacero, discerpo, dilanio. 
Matth. VII, 6. μήποτε στραφέντες ῥήξω- 
σιν ὑμᾶς ne conversi vos morsu dila- 
cerent. Sermo enim est de canibus 
et porcis, de quibus etiam Latini vo- 
cem /acerare usurpare solent, v. c. 
Phedrus II, 3. Alex. Job. II, 12. 
ἔχλαυσαν, ῥήξαντες ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ 
στολήν. Eurip. Bacch. v. 1191. ῥηγνῦσα 
σάρκας. , 
9. prosterno, dejicio, terre allido, 
soló adfligo, Marc. IX, 18. ῥήσσει αὐὖ- 
σὸν, Vulgatus bene transtulit: addidit 
eum. Alii vertunt: dilacerare eum 
conatur. Luc. IX, 42. ἔῤῥηξεν αὐτὸν τὸ 
δαιμόνιον in terram. eum dejecit genius 
malus. In versione Alex. respondet 


Nor. II. 


593 


Pape. 


Hebraico vjto4 projecit, allisit, les. 
XIII, 16. zai τὰ τέκνα, αὐτῶν ῥήξουσιν 
ἐνώπιον αὐτῶν. Hesych. ῥῆξαι: καταξα- 
As. Idem: ῥῆξε" κατέξαλε. Tta etiam 
προσρήσσειν legitur in. fragmentis Aqui- 
ic Ps. II, 9. 

4. respondet Latine formule rumpo 
vocem (Virgil. /En. IT, 199. Conf. 
Drakenborchium ad. Silium Ital. IV, 
v. 528.) et est clamo, edo vocem, ita, 
ut subinteliseatur φωνήν. Galat. IV, 
27. ῥῆξον καὶ βύησον persona jubilo, in 
jubila erumpe: nostrum $rícb ἐπ qu- 
befalLieuer aus 0reak out nto songs of 
Jay. Cf. Ies. XLIX, 18. ῥηξάτωσαν τὰ 
ὕρη εὐφροσύνην resonent montes letitia. 
ib. LII, 9. et LIV, 1. ῥῆξον x«i βόησον. 
Aristoph. Nub. v. 960. ῥῆξον φωνὴν, 
ἥτινι χαίρεις, καὶ τὴν σαυτοῦ φύσιν εἰπέ. 
Sic οὐ Herodot. V, 98. ῥήσσειν φωνήν. 
(conf. Rapheli; Obss. Herodot. p. 
520.) Suid. ῥῆξον φωνήν. διάτονον καὶ 
ἰσχυρὸν εἰπξ. Hesych. ῥηξάτω" κραξάτω. 
Idem: ῥῆξαι" κράξαι. Conf. etiam Hein- 
Si; Exercitt. Sacr. p. 452. et JVet- 
steni? N. T. T. 1I. p. 230. seq. Se- 


| pius in N. T. non legitur. 


'"PH^MA, 706, τὸ, l. proprie: ver- 
bum ore prolatum, dictum, sententia, 
sermo, oratio. Est verbale a prima 
persona perf. pass. gomuou, verbi ῥέξω 
dico. Matth. V, ll. καὶ εἴπωσι πᾶν 
πονηρὸν ῥῆμμωα καθ᾽ ὑμῶν et adversus vos 
proferant criminationes omnis gene- 
ris. Chrysostomus de Sacerdotio Lib. 
III, c. 11. omisit ῥῆμα. — Conf. Num. 
XIV, 36. Matth. XII, 36. πᾶν ῥῆμα 
&2y0).omnes sermones praviac inuti- 
les. ib. XXVII, 14. x«i οὐκ ἀπεκρίθη 
αὐτῷ πρὸς οὐδὲ t» 07,0, sed ad nullum 
quicquam respondit. Marc. IX, 32. 
οἱ ὃὲ ἠγνόουν τὸ ppc ili vero ignora- 
bant sensum hujus sermonis. Luc. 
11, 50. ob συνῆκαν τὸ ῥῆμω, 0 ἐλάλησεν 
αὑτοῖς. Ibid. v. 51. VII, 1. ἐπεὶ δὲ ἐπλή- 
ρωσε πάντα τὰ ῥήματα αὑτοὺ εἰς τὰς 
ἀκοὰς τοῦ λαοῦ finita hac δ populum 
oratione. ibid. IX, 45. XVIII, 94. 
XX, 26. xai οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαςέσθαι 
οὐτοῦ ἑήμωτος ἐναντίον τοῦ λαοῦ nec po- 
terant sermonem -ejus calumniari apud 


Pp 


"Pape. 
populum. Joh. VIII, 20: X, 21. ταῦ- 


τὰ τὼ ῥήματα οὖκ ἔστι δοαιμονιξομένου 
haec non est oratio insanlentis. Act. 
Il, 14. ἐνωτίσασθε τὰ ῥήματά, μου aures 
benevolas prebete orationi mez. ibid. 


VI, 11. ῥήματα βλάσφημω blasphemias, . 


impie dicta; coll v. 13. ibid. X, 
44. ἔτι λωλοῦντος τοῦ Πέτρου τὼ ῥήματα 
σαῦτω Petro adhuc hzc verba faciente. 
ibid. XI, 16. XVI, 38. XXVI, 25. 
ἀληθείας κωὶ σωφροσύνης püjuurO, ἀπὸ- 
φθέγγομαι vera et sana verba loquor. 
ibid. XXVIII, 2. 

2. narratio. Luc. II, 19. ἡ δὲ Ma- 
ριὰμ πάντα συνετήρει τὰ ῥήματα ταῦτα 
Maria. vero omnem hanc narrationem 
pastorum (coll. v. 17. et 18.) diligen- 
ter asservabat animo. ibid. XXIV, 
11. καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος 
σὰ ῥήματα αὐτῶν sed ilis hec narra- 
tio deliramentum visa est. Cf. v. 9. 
et 10. 

3. mandatum, preceptum, jussum. 
Luc. III, 2. ἐγένετο ῥῆμα Θεοῦ ἐπὶ Ἰωάν- 
νην factum est mandatum Dei δᾶ Jo- 
hannem. ibid. V, 5. ἐπὶ τῷ ῥήμοτί σου 
te jubente, tua auctoritate. Act. X, 
£2. καὶ ἀκοῦσαι ῥήματα ἀπὸ σοῦ et, acci- 
pere omnia, tibi ἃ Deo demandata. 
Alexandrini interpretes, qui sepius 
ὩΣ ΔΙ per ἐντο)ιὼς transtulerunt, v. c. 


Deut. XVII, 19. Jer. XIX, 15. voce 
ῥῆμα quoque usi sunt pro Hebraico 
rnb preceptum, mandatum, Prov. 


III, 1. Cf. eosdem Num. XXXIII, 
2. Deut. I, 26. e& Georgi? Vindicias 
N. T. p. 76. — — Huc etiam referen- 
dus est locus Hebr. XII, 19. ubi φωνὴ 
ῥημάτων est vox Dei, quz leges duarum 
tabularum Mosis promulgabat. Nam 
leges decalogi, seu decem prscepta 
etiam Deut. IV, 13. τὰ δέχα ῥήματα 
ab Alexandrinis vocantur. 

4. promissio, Luc. I, 88. γένοιτό μοι 
κατὰ vb ῥῆμιά cou eveniat mihi secun- 
dum promissa tua. ib. II, 29. χατὼ và 
ῥῆμά, σου secundum promissionem tuam. 
Joh. XV, 7. καὶ τὰ ῥήματά μου ἐν 
ὑμῖν μείνῃ etiam promissiones mez, 
vobis datze,- certissimum eventum ha- 
bebunt. Cf. sequentia. 
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5. predictiorerum futurarum. Matth. 
XXVI, 75. καὶ ἐμνήσθη ὁ ἹΠέτρος τοῦ ῥή-" 
μᾶτος ᾿Ιησοῦ tunc l'etrus recordatus 
est predictionis Jesu. Marc. XIV, 
72. Luc. XXIV, 8. xai ἐμνήσθησαν τῶν 
ῥημάτων αὐτοῦ et recordati sunt eorum, 
quz Jesus ipsis przedixerat. ^ Conf. 
v. 6. 7. seq. Jud. v. 17. coll. v. 18. 
Apoc. XVII, 17. ἄχρι τελεσθήσονται τὰ 
ῥήματα (in ed. Griesbachü legitur oi 
λόγοι) τοῦ Θεοῦ usque dum impleta 
fuerint predictiones et decreta Dei. 

6. doctrina, et speciatim doctrina 
Christiana. Joh. ILL, 34. τὰ ῥήματα 
σοῦ Θεοῦ λαλεῖ doctrinam, vere divinam, 
tradit. ibid. V, 47. πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμα-. 
σι πιστεύσετε; quomodo mez doctrinz 
fidem habebitis? ibid. VI, 63. 68. ῥή- 
ματα ᾧωῆς αἰωνίου ἔχεις tradis doctri- 
nam, cujus professio et observatio ad 
felicitatem zternam ducit. ibid. VIII, 
47. τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ ἀκούει doctrinze 
diving assensum suum przbet. ibid. 
ΧΙ], 47. 48. XIV, 10. XV, 7. καὶ τὰ 
ῥήματά μου ἐν ὑμῖν μείνῃ et constantes 
manseritis in doctrima mea. ibid. 


7XVII, 8. Act. V, 20. πάντα τὰ ῥήμωτα 


τῆς ζωῆς ταύτης hanc doctrinam saluti- 
feram, 1. 4. ὁ λόγος τῆς σωτηρίας ταύτης, 
cap. XIII, 26. Act. V, 32. xai ἡμεῖς 
ἐσμὲν αὐτοῦ μάρτυρες τῶν ῥημάτων τούτων 
et nos tradimus hominibus doctrinam 
de resurrectione οὐ  feliciore | statu 
Christi. ibid. XI, 14. XIII, 42. Rom. 
X, 8. ἐγγύς. σου τὸ ῥῆμά ἐστιν certissl-. 
mis argumentis confirmata tibi est 
hzc doctrina ; et ibidem: τὸ ῥῆμα τῆς 
πίστεως, 0 κηρύσσομεν. ibid. v. 17. et 18. 
Ephes. V, 26. τῷ λούτρῳ τοῦ ὕδατος ἐν 
ῥήματι baptismo, quo nos obstringi- 
mus religioni Christiane observanda 
et tuenda. Hebr. VI, 5. καλὸν Θεοῦ 
ῥῆμα prsestantiam  doctrin; | Christia- 
na. 

7. libri sacri Judaeorum, qui conti- 
nent doctrinam divinam. | Sic legitur 
in N. T. Ephes. VI, 17. ubi per ῥῆμα 
Θεοῦ speciatim intelligenda sunt exem- 
pla constantie, in libris sacris Judzo- 
rum proposita; nam de ipsa doctrina 
Christiana ob v. 15. explicari hzc ver- 
ba commode non possunt. 


Ῥησὰ. 


8. res, megotüum, ad imitationem 


Hebraici 2 Genes. XV, 1l. Er. 


VII, 1. Deut. II, 7. XV, 10. Matth. 
IV, 4. ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐκπορευο- 
μένῳ διὼ στόμωτος Θεοῦ sed omni alia 
re, qua Deus pro summa sua potentia 
ad sustentationem hominum uti vult. 
Desumta sunt hzc verba ex Deut. 
VIII, 3. ubi vox ῥῆμα quidem non 
habetur, additur tamen ab Onkeloso. 
Cf. Deut. XXXIV, 4. Jerem. XLIV, 
17. "Thren. ΠῚ, 38. Matth. XVIII, 
16. πᾶν ῥῆμα omnis res controversa, 
seu causa. Luc. 1, 97. ὅτι οὐκ ἀδυνατή- 
σει παρὰ τῷ Θεῷ πᾶν ῥήμω nihil enim 
est, quod Deus efficere non valeat. 
Conf. Alex. Gen. XVIII, 14. μὴ ἀδυ- 
νατήσει παρὰ τῷ Θεῷ ῥήμα. Luc.I, 65. 
πάντα τὼ ῥήματα ταῦτα omnis haec res. 
ibid. II, 15. τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονός. 
(Alex. 1 Sam. IV, 17.) ?bid. IV, 4. 
Act. X, 97. ὑμεῖς οἴδατε τὸ γενόμενον 
ῥήμω nostis, quod gestum est. 2. Cor. 
XII, 4. ἄῤῥητα ῥήμωτα res, qus verbis 
exprimi non possunt. ibid. XIII, 1. 
Etiam apud Grecos vocabula ῥῆμα, 
ἔπος et λόγος pro re et fücto usurpari, 
observavit Georgius in Vindic. N. T. 
Lib. II, c. 1. $.31. p. 76. et B/ack- 
wallus in Class. Sacer. p. 395. Vide 
supra ad λόγος dicta. NAE 
9. si Deo tribuitur, aut Christo, in- 
terdum voluntatem efficacem | notat. 
Hebr. I, 3. φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι 
τῆς δυνάμεως αὑτοῦ quil regit et susten- 
tat universum hoc voluntate sua effi- 
cacissima. ibid. XI, 3. κατηρτίσθαι τοὺς 
αἰῶνας ῥήματι Θεοῦ mundum voluntate 
divina creatum esse. Ps. CXLVVIII, 
5.6. Sepius in N. T. non legitur. 
'"PHZA' ὁ. Resa, vel Rhesa. No- 
men proprium virl, qui commemora- 
.tur in genealogia Christi Luc. III, 
27. Syrum origine, ut. nonnullis pla- 
cet, notans aspersum, tanquam ἃ 
OD aspersit, conspersit, 


'"PH'220, vide 'PH'TNYMI. 
| TPH' TOP, 0206,60, 0rator, rhetor ,caus- 
sidicus, patronus causarum, ein S5acb- 
i»alter, α Barrister, or Advocate, ita 
dictus, quia / orationibus habendis vel 
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reum accusabat, vel insontem defen- 
debat. Est verbale a tertia pers. perf. 
pass. ξῤῥηται, verbi ῥέω dico. Semel 
tantum in N. T. legitur. Act. XXIV, 
l. καὶ ῥήτορος Τερτύλλου τινὸς et oratore 
quodam Tertullo. 1μογα. VIII, c. 
1. ΖΞ ἴα. V. H. IX, 19. ὅτι οἱ δημηγό- 
goi x0] οἱ ῥήτορες δοῦλοι τοῦ πλήθους εἰσί. 
Vide Valckenari? Diatrib. in Eurzpidis 
Fragmenta p. 257. et Reiskii Indicem 
Grecit. Demosthen. p. 680. Suid. 
ῥήτωρ' συνήγορος, δικολόγος. Etym. M, 
ῥήτωρ' παρὼ τὸ ῥῶ, τὸ λέγω, ὁ τῷ δήμῳ 
συμβουλεύων τὰ συμφέροντα, καὶ ὁ ἐπὶ 
οἰκείοις λήμμασι σύμξδουλοςς. —— Hesych. 
ῥήτωρ' ὁ τὴν ἰδίαν ἀποφαίνων γνώμην, ἢ 
κριτής. ldem: ῥήτορες" λέκται, οὐχ᾽ οἱ 
συνήγοροι μόνον. — Thom. M. p. 78]. 
ῥήτωρ" τὸ παλαιὸν ἐκαλεῖτο 0 δήμνῳ συμου- 
λεύων, καὶ ὁ ἐν δήμῳ ἀγορεύων, ὕστερον δὲ 
xoi ὁ παρ᾽ ἑνός τίνος καλούμενος ἐν δίκαστη- 
ρίῳ λόγοις καὶ συνηγορίαις βοηθήσων" ἤγουν 
ὁ δυνάμενος ὑπεραπολογήσασθαί τινος ἐν ὑ- 
ποθέσει, ὃς καὶ συνήγορος καὶ δικολόγος 
κοωλεῖται, X. T. Ἅ. 

ῬΗΤΩΣ. Adverbium, significans: 
disertis verbis, diserte, expresse, pa- 
lam, sine verborum involucris, idem, 
quod alii Greci Scriptores διαῤῥήδην di- 
cere solent, a ῥητὸς dicendus, certus, 
ratus. Semellegitur in N. T. 1 Tim. 
IV, 1. τὸ δὲ IIveüjuo ῥητῶς λέγει Spiritus 
autem diserte dicit. — Sext. Empir. 
adv. Logic. L, 8. ὁ Ξενοφῶν----ῥητῶς φησίν. 
Diogen. Laért. VIII, 81. VII, 88. 
Conf. JWetstenii N. T. T. II. p. 344. 
Gloss. Vet. ῥητῶς" aperte. | Hesych. 
ῥητῶς" φανερῶς. 

'"PYZA, 5c, 7, 1. proprie: radiz, 
plante basis et accretionis principium, 
arboris truncus,unde ram excrescunt. 
Matth. LII, 10. ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς 
τὴν ῥίδων τῶν δένδρων κεῖται immo securis 
jam imminet arboris radicibus. ibid. 
XIII, 6. διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη 
cum non radices satis agere possent, 
tandem exaruerunt. Ρίζαν enim ἢ. 1. 
positum est pro βάθος ῥίξης, (conf. v. 
5.) ut etiam legitur h. l. in uno co- 
dice. Marce. IV, 6. XI, 20. εἶδον τὴν 
συκῆν ἐξηρωμμένην ἐκ ῥιζῶν et viderunt 
ficum radicibus exaruisse. Luc. III, 9. 


PP2 
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2. metaphorice: constantia, perse- 
verantia in aliqua re, quemadmodum 
etiam Latini rem aliquam radicesagere 
dicunt, quz penitus in-animum de- 
scendit. — Sic aperte legitur Matth. 
XIII, 21. ubi verba οὐκ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν 
ἑαυτῷ explicantur verbis ἀλλὼ πρόσκαι- 
góc ἐστι, adeoque vertenda sunt: con- 
stantia animi destituitur, seu quod 
eodem redit: hane doctrinam radices 
- in animo agere non patitur. ^ Marc. 
IV, 17. οὐκ ἔχουσι ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς. Luc. 
VIIL, 13. καὶ οὗτοι ῥίζαν οὖκ ἔχουσιν. 
Conf. infra ad vocem ῥιζόω dicta. 

τ 8. origo, causa alicujus rei. 1 Tim. 

VL, 10. $íQa γὰρ πάντων τῶν κακῶν ἐστιν 
ἡ φιλαργυρίω fecunda omnium malo- 
rum mater est nimius divitiarum amor. 

4. auctor et suasor alicujus rei. Hebr. 
XII, 15. ῥίζα πικρίως. qui alios seducit, 
Suasor impietatis, seu defectionis a 
religione Christiana. — Deut. XXIX, 
18. 

5. auctores gentis ae familie, ma- 
jores. Rom. XI, 16. εἰ ἡ ῥίζα ἁγία 
κοὶ οἱ κλάδοι, h.e. cum stirps Juda- 
orum (Abrahamus ceterique σπροπά- 
vogec,) fuerit Deo sacra, sacri etiam 
sunt Judzi ipsi, ex hac stirpe oriun- 
di, ut jam recte h.l. interpretatus est 
Koppius, qui non solum affert locum 
Menandri Fragm. v. 710. seq. p. 278. 
ubi ῥίζω de matre usurpatur, sed 
etiam recte provocavit ad Ies. XI, 1. 
ubi τὴ Ὁ) eodem modo sumendum est. 


Rom. XI, 17. συγκοινωνὸς τῆς ῥίφης gen- 
tiles dicuntur, qui in societatem vene- 
rant promisse olim patriarchis et re- 
liquis Judaeorum majoribus felicitatis. 
ibid. v. 18. οὐ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις, 
h. e. non tibi debent majores Judz- 
orum quicquam, ἀλλ᾽ ἡ ῥίζα σε, sed tu 
ilis omnia debes. 

6. per metonymiam: 2d, quod ez γα- 
dice propullulat et procrescit, et meta- 
phorice: oriundus ex stirpe, soboles, 
proles, posteritas, posteri et unus ex 
posteris. Rom. XV, 12. ἡ ῥίζα τοῦ 
᾿Ιεσσαὶ Christus dicitur, quia ex Isai et 
Davidis familia oriundus erat. Conf. 


Ies. XI, 10. Apoc. V, 5. ἡ ῥίζα Δαζξὶδ 
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Christus, e familia Davidis oriundus. 
ibid. XXII, 16. ἐγώ εἰμι ἡ ῥίζα καὶ τὸ 
γένος Δαξίδ, Conf. Ies. LIII, 2. Sirac. 


XL, 15. £x y ovo, ἀσεξῶν οὗ πληθύνει XA 


δους, καὶ Día ἀκάθαρτοι ἐπ᾿ ἀκροτόμου 
πέτρας. ibid. XLVII, 22. καὶ τῶ Ἰα-. 
κὼς ἔδωκα κατάλειμμα, καὶ τῷ Δαξίδ 
ἐξ αὐτοῦ ῥίζαν. 1 Mace. I, 10. καὶ 
ἐξῆλθεν ἐξ αὐτῶν Pi s ἁμαρταλὸς ᾿Αντίοχος 
᾿Εσιφοανής. 3 Esdr.VIII, 89. ubi ῥΐξα 
est idem, quod σπέρμα." , Sepius in 
N. T. non legitur. Conf. G/assii Phi- 
lologiam Sacr. p. 492. edit. Dathz. 

'"PIZO'Q, ὦ, fut. ώσω, 1. proprie: ra- 
dico, radicibus munto et firmo, et est 
plantarum ac arborum, quse radices 
agunt, a ῥίξα radix plante, aut ar- 
boris. 

2. metaphorice: sfabWio, confirmo, 
corroboro, constantem et perseveran- 
iem reddo, et ῥιξοῦσθαι ὃς dicitur, quz 
Jirmus et constans est et manet in ali- 
qua vé. Sic bis tantum legitur in 
N. T. Ephes. III, 18. ἐν ἀγάπῃ ἐῤῥιζω- 
μένοι καὶ τεθεμελιωμένοι ut sitis in bene- 
volentia erga alios exercenda constan- 
tes. Junxit h. 1. Paulus duo verba, 
idem significantia, metaphora in hoc 
desumta a fundamentis firmis, quibus 
edes superstruuntur, in illo vero ab 
arboribus, qus altas radices agunt. 
Eodem modo Coloss. II, 7. sor wjuévor 
καὶ ἐποικοδομούμενοι ἐν αὐτῷ junguntur, 
qui paulo post βεξαμούμενοι ἐν τῇ πίστει, 
dicuntur. les. XL, 24. οὐδὲ μὴ ῥιξωθῇ 
εἰς τὴν γῆν ἡ ῥίξα αὐτῶν. Jerem. XII, 
2. Sirac. III, 28. φυτὸν γὰρ πονηρίος 
ἐῤῥίζωκεν ἐν αὐτῷ. bid. XXIV, 12. 
Plutarch. de Fort. Rom. p. 321. ῥιζω- 
cou καὶ καταστῆσαι τὴν πόλιν. Plutarch. 
de liber. educ. p. 6. ἀλλ᾽ ὅταν τις διζῶ- 
on τὴν δύναμιν. — Libanius D. XX, p. 
514. D. ῥιφωθῆναι τὴν ἀρετήν. Philo de 
Opif. mundi p. 9. 7. Lucian. de Saltat. 
94. ῥίζα καὶ ϑεμέλιοι. Simplicius. in 
Epictet. p. 152. — Scholiastes Homer. 
ad Odyss. v. 136. ἐῤῥίζωσεν" ἀκίνητον 
ἐποίησε. ^ Conf. Wolfi? Curas Philol. in 
NST.;CP. TIT, p.78. , 

'PIIIH,, ἧς, ἡ, quicunque motus, qm- 
petus ejus, quod projicitur, ictus, seu 


jactus, v.c. teli missi, lapidis, (Ho- 
5 


, 


Ῥιπίζω. 


mer. Odyss. Y. v. 21. Oppian? de 
Piscat. II, v. 505. 5177. et 528.) venti, 
(Apollon. Argon. II, v. 1116. III, 
969. Sophocl. Antigon. 140. — Pl/u- 
tarch. de defect. Oracul. p. 426. C.) 
unde (Oppian. Piscat. ΠῚ, v. 63.) 
et aliarum rerum, (Apollon. I, 1027. 
ῥιπῇ πυρός. — Sophocl. Electra 104. ἄσ- 
σρῶν ῥιπάς.) a pret. med. εὀῥιπα, verbi 
ῥίπτω, quod vide. Etym. M. ῥιπὴ — 
vílerou δὲ ἡ λέξις ἐπὶ βίας πνευμάτων --- 
σημαίνει δὲ καὶ φοράν. Hinc ῥίπη ὀφθαλ- 
μοῦ jactus, seu ictus oculi, est momen- 
tum, seu punctum temporis, quod Lu- 
cas IV, 5. ὀτιγμὴν χρόνου, et Greci 
ἄτομον et ἀκαρὲς, Hlebrzi yi? et N. 


T. Scriptores ὥρων vocant. Sic semel 
legitur in N. T. 1 Cor. XV, 52. ἐν 
ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ temporis puncto. —Hie- 
ronymus ad Minerium jam observavit, 
in codicibus ἢ. |. et ῥιπῇ et ῥοπῇ inve- 
nin. Eustathius in Il. ο΄. p. 1024, 
24. ἐν βρωχυτάτῃ χρόνου bez. Nys- 
Semus : pur], δὲ ὀφθαλμῶν ἐπιμυσις βλε- 
φάρων ἐστὶ, καὶ τοίουτου ἐστὶ τάχους, ὡς 
οὐκ dw ἕτερον ὀξύτερον γένοιτο. Hesych. 
gr" ὁρμὴ; βολὴ, ῥοπή. Conf. Wakefield. 
Silvam Criticam P. III. p. 69. 

'"PIHTZO, fut. íc», 1. proprie: 72- 
nem folle, seu flabello, excito, a ῥιπὶς 
Jlabellum, quo ignis suscitatur. Aris- 
toph. Acharn. v. 888. Hesych. ῥιπίζει" 
φυσῷ, πνεῖ, πνοὴν πέμπει, ἀνωκαίει. Idem: 
διπίξεται" ἀνακαίεται. Pollux Onom. X, 
94. ῥιπὶς μὲν εἴρηται ἐπὶ τῆς ῥιπιζούσης 
τοὺς ἄνθρακας. Hinc non solum ῥιπί- 
ζειν est quandoque assare, ὀπτῷν, teste 
Suida 'T. IL, p. 686. et Scholiaste 
Aristophanis ad Eccles. v. 837. quia 
ignem flabellis homines excitant, ut 
assent, sed etiam ῥιπιστὸς est: perflati- 
lis, ventis pervius, διαπνεόμενος, inter- 
prete Hesychio. Conf. Incert. Jerem. 
XXII, 14. 

2. ventilo, jacto, huc et illuc moveo, 
agito. Hesych. διπίζων" κινῶν. — Passi- 
vum ῥιπίζομαι jactor, huc et illuc agi- 

“ tor, tantum legitur in N. T. Jacob. I, 
6. ἔοικε κλύδωνι ϑαλάσσης ἀνεμιζομένῳ καὶ 
βιπιζομένῳ similis est fluctibus marinis, 


qui tempestate ultro citroque jactan- 
Pp 


, 
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Ῥίστω. 


tur. Vide, que de hac voce habet 
Tiber. Hemsterhusius δὰ Lucian 
Opuscula p. 99. et Solanus ad Vitas 
Plutarchi 'Y. IV, p. 583. edit. Londi- 
nensis; quibus addendus est Hesenzus 
in Novis Hypothesibus ad Epistolam 
Jacobi p. 443. seq. et JWetstenius N. 
T. T..1I, p. 660. 

ῬΙΠΤΩ, fut. xpo, aor. 1. ἔῤῥιψψα, 
l. abjicio, projicio, ejicio, dejicio. 
Matth. XXVIL, 5. x«i ῥίψας τὰ ἀργύ- 
gi ἐν τῷ ναῷ ille autem projecit siclos 
in templum. Luc. IV, 35. καὶ δίψαν 
αὐτὸν τὸ δαιμόνιον εἰς τὸ μέσον tunc deemo- 
nium cum projecisset illum in medium. 
ibid. XVII, 2. καὶ ἔῤῥιπται εἰς σὴν 3á- 
λασσαν et abjectus fuerit in mare. 
Act. XXVII, 19. τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου 
ipu armamenta navis abjecimüus. 
Polyb. Y, 39. ἐκρίψαντες $2 τῶν πλοίων 
πάντα τὰ βάρη. Idem Hist. V, c. 48. 
ῥιπτοῦντες ἑωυτοὺς εἰς τὸν ποταμόν. — Xe- 
noph. de Venat. cap. IX, $. 20. puz- 
φσοῦσι δὲ καὶ εἰς τὴν ϑάλασσαν.  ZEschin. 
Socr. Dial. III, 11. In dejiciendi, 
prosternendi notione legitur apud Ho- 
merum llad. α΄. v. 591. Conf. Ir- 
misch. ad Herodian.Y, 18. 2. p. 529. 
In versione Alexandrini respondet He- 
braico oy; projecit, abjecit, Gen. 


XXI, 15. Exod. I, 22. IV, 5. Judd. 
IX, 53. et τῷ 5»5;1 idem, Dan. IX, 


18. 20. Judd. IV, 22. et aliis verbis, 
idem significantibus. 

2. demitto. Act. XXVII, 29. ἐκ πρύμ- 

νης ῥδίψψαντες ἀγκύρας φσέσσαρας, Vulga- 
fus habet: de puppi mittentes ancho- 
ras quatuor. 
. 9. pono, colloco. Matth. XV, 30. 
Xo ἔῤῥιψαν αὐτοὺς παρὼ τοὺς πόδας τοῦ 
"IqcoU et posuerunt eos (dempe zgrotos) 
ad pedes Jesu. — ZElian. V. H. II, c. 
T. οὐκ ἔξεστιν ἀνδρὶ Θηξαΐῳ ἐκθεῖναι πῶι- 
δίον οὐδὲ εἰς ἔρημον αὐτὸ ῥίψαι.  Demos- 
thenes p. 418. 11. ed. Reiske. 

4. rumpo, divello, solvo. Act. XXII, 
29. καὶ ῥιπτούντων τὰ ἱμάτια et solven- 
tibus vestes. Ῥίστειν τὰ ἱμάτια est 1. q. 
διαῤῥήσσειν τὰ ἱμάτια. Matth, XXVI, 
65. Conf. Wetstenii Ν. T. T. IL, p. 
610. seq. . Sed alii interpretes, qui for- 


Ῥοξοὰμ. 


mulam ῥίπτειν τὰ ἱμάτιω de jactatione 
amiculorum explicant, sumunt, jactata 
olim esse a tumultuantibus vestimenta, 
ut strepitus existeret et postulata extor- 
querentur. Vide Stobeum Sermone 
XLIV, p. 317. 

5. cum contemtu abjicio, nullo pretio 
habeo, nullam curam habeo. | Matth. 
IX, 36. ἐῤῥιμένον dicuntur homines, qui 
a doctoribus suis plane negliguntur nec 
idonea doctrinz divin; scientia imbu- 
untur. ZZan. V. H. XIII, 8. τὰ 
Λυκούργου νόμιμω ῥίψας. . Ssepius in 
N. TT. non legitur. 

'POBOA'M, ὁ, Roboam, Rehabeam. 

omen proprium cro» regis Israéli- 
tarum, filii Salomonis. 1 Regg. XI, 
43. Hebraice dicitur covanm»: e. 


dilatans populum, a yy dilatari et 
Oy populus. Legitur in N. T. Matth. 


I, 7. bis. ' 
"PO'AH, 475, 7, Rhode. Nomen 
serve Grecum, Act. XII, 19. idem 
notans, quod ῥόδον, ov, τὸ, rosa. Νο- 
men appellativum $605 significat etiam 
Jfruticem, rosas producentem. — Conf. 
Wetstenit N. T. T. II. p. 528. 
'"PO'AO3, ov, ἡ. Hhodus. Cycladum 
insula nobilissima, sita in mari Medi- 
terraneo ex adverso Carie et Lycis, 
etiam Colosso Solis, qui septem mun- 
di miraculis annumeratur, celebraia, 
Pindaro filia Veneris et sponsa Solis 
dicta, de qua peculiarem libellum edi- 
dit Joh. Meursius Amstelod. 1675. 
quaternis. Strabone teste ea antiqui- 
tus ᾿Οφίουσα Ophiusa, 4. insula serven- 
ium dicta fuit, διὼ và πλῆθος τῶν ὀφέων. 
Syri hane insulam, observante Jo- 
charto, Jarod vocarunt et Phonices 
per abbreviationem. ἢ iod, «434 
autem Chaldaeis idem est, ac d*raco, 
quod optime conveniret cum antiquo 
nomine Oohzusa. Nomen 'Pó00og non- 
nulli a Greco ῥόδον rosa ortum volunt 
et insulam sic dictam putant a mag- 
na copia, aut prestantia rosarum, illic 
crescentium ; alii vero a ῥόθος, mutata 
littera 3 in ὃ, ut sic nuncupata fuerit 
ab undarum sireptu. | Semel tantum 
in N. T. commemoratur. Act. XXI, 
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“Ῥομφαία. 


1. Conf. Cellar? Geogr. Plen. 1Π], 
c. 2. $. 35. p. 29. et Wetstenii N, T. 
T. ἢ, p. 601. | 

PPOIZHAO'N. Adverbium, signi- 
ficans: cum stridore, cum strepitu, 
impetu et fragore, vehementer, a δοι- 
ζέω strideo, stridorem edo, Cant. 1V, 
15. quod est a ῥοῖζος stridor, sibilus, 
impetus, hocque a ῥέω fluo ; est enim 
aqua, tempestate commota, proprium, 
quanquam etiam interdum de stridore 
venti, vel sagitte dicitur. Semel le: 
gitur in N. T. 2 Petr. III, 10. ἐν ἢ οἱ 
οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν (h. e. μετὼ ῥοίζου) παρε- 
λεύσοντοι! quo tempore celi magno cum 
impetu, seu stridore, peribunt. Conf. 
ad ἢ. 1. JVetstentum. — Hesych. £oi- 
ζηδόν: σφοδρῶς ἠχητικό. — Etym. M. 
ῥοῖζος" πεποιημένη φωνὴ, σημαίνει ὃὲ ῥύ- 
μήν; ὁρμὴν, ἦχον. ----- ὅθεν κωὶ ῥοιϑηδὸν καὶ 
ῥοίζησεν. 

ῬΟΜΦΑΓΙ͂Α, ας, 7, 1. proprie: Ze- 
lum, seu jaculum oblongum nationis 
Thracie, item genus gladii oblongi, 
quo aliquis voulneratur, aut occiditur. 
Apoc. 1, 16. zx σοῦ στόμοσος αὐτοῦ 
ῥομφαία δίστομος ὀξεῖα ἐκπορευομένη et 
ex ore ejus gladius anceps acutus pro- 
dibat. Significatur hoc symbolo sine 
dubio aut verborum pondus, ad animos 
concutiendos — apprime comparatum, 
coll. Ies. XI, 4. adeoque summa effi- 
cacia doctrine Christiane, aut summa 
potestas, Christo a Deo concessa, qua 
ecclesiam suam tuetur. (Vide Eich- 
hornit Commentar. ad ἢ. 1. Vol. I, p. 
49.) ib. IL, 12. | Hesych. ῥομφαία" 
Θρῴκιον ἀμυντήριον, μάχαιρα, ξίφος ἢ 
ἀκόντιον μακρόν. 

2. gladius, Deo aut Christo tribu- 
tus, ?rc et vindicle, seu summ« po- 
lentid, qua impios puni, index οἱ 
symbolum est. Apoc. II, 16. XIX, 
15.et 21. Deut. XXXII, 41. Judd. 
VII, 20. Ies. XXVII, 1. XXXIV, 
5. 6. 

3. per metonymiam signi: Óe//um. 
Apoc. VI, 8. ἀποκτεῖναι ἐν ῥομφαίᾳ, 
x&j ἐν λιμῷ. Exod. V, 3. Levit. 
XXVI, 6. Ies. I, 20. 

4. metaphorice est symbolum gra- 
vissimorum et acerbissimorum dolo- 


"PovCz». 


rum, qui sentiuntur animo. Luc. 11, 
85. καὶ σοῦ αὐτῆς τὴν Ψυχὴν διελεύσεται 
ῥομφαία, id quod animum tuum summo 
dolore afficiet. Sic etiam apud Ie- 
breos gladius de omnibus rebus no- 
centibus et doloribus acerbissimis me- 
taphorice adhibetur, v. c. Ps. XXII, 
22204 LV,.2L.LVII, 4. LIX, 7.. Job. 
V, 15. Simili ratione legitur apud 
Homerum 1]. /. 3. πένθει δ᾽ ἀτλήτῳ βε- 
Coro πάντες ἄριστοι. | Diodor. Sic. 
XII, 58. οἱονεὶ νυγμοὺς εἰς τὴν Ψυχὴν 
λαμξάνουσαι, ubi videndus JVesselin- 
gius, et. Virgilium JEn. XII, v. 160. 
*& et tristi turbatam vulnere mentis." 
Sspius in N. T. non legitur. 
'"POYBH N, ὁ. Ruben. Nomen pro- 
prium ἄκλιτον filii primogeniti Jacobi 
ex Lea, Genes. XXIX, 32. Hebr. 
PIT h. e. filius visionis, aut respec- 


fus. Rationem enim hanc Rubeni 
impositi nominis reddit ipsa mater 
Lea, loco citato dicens: quia respexit 
Jehova afflictionem meam, nunc igi- 
tur diliget me maritus meus. Alii 
Ἰ2 ΝΣ vertunt : videte filium, ut vox 


4 


fuerit mulierum, pueérpere assisten- 
tium. Semel legitur in. N. T. Apoc. 
VII, 5. ἐκ φυλῆς Ῥουζὴν ex tribu Ku- 
 benitica. Pro ἱΡουξὴν habent alii 'Pov- 
Cs, In Cod. Coislin. CXCIX, apud 
Albertum Append. Glossar. Gr. N. T. 
p. 221. exponitur per ὁρασία. 

ΡΟΥΘ, ἡ. Ruth. Nomen proprium 
indeclinabile mulieris Moabitidis, que 
fuit uxor Mahalonis, filii Elimelech, 
Bethlehemite. Ruth. I, 4. Matth. I, 
5. Dicunt esse quasi r3" spectabi- 


lem, speciosam, a radice ΠΝ vidit, 
aspexit. Sed potius idem est ac 134, 


prout et Syrus habet, amica, prozima. 
y haud raro eliditur. ! 

ῬΟΥ͂ΦΟΣ, ου, ὁ. Rufus. Nomen 
proprium viri Latinum, qui bis in 
N. T. commemoratur, Marc. XV, 21. 
et Rom. XVI, 13. ἀσπάσασθε “Ῥοῦφον, 
τὸν ἐκλεχτὸν ἐν Κυρίῳ. — Conf. Wetstenii 
Ν. T. T. I, p. 634. 

'"PY'MB, 7e, 7, 1. proprie : angipor- 
tus, (Vitrwoius Lib. I, c. 6.) via an- 
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Ῥυπαρὸς. 


gustior, eine engeg quetgat(eüen a nar- 
row cross lane, et ita. differt proprie a 
Tq AOT EID, platea, quod viam latiorem sig- 
nificat. Luc. XIV, 21. ἔξελθε ταχέως εἷς 
τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς πόλεως exi 
statim in urbis plateas atque angipor- 
tus. Alex. les. XV, 9. xoi ἐν ταῖς πλα- 
veíouc αὐτῆς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις αὐτῆς. 

2. platea, vicus, tractus vice in urbe, 
utrinque edificiis sepe. — Matth. VI, 
2, ὥσπερ οἱ ὑποκριτωὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς συν- 
οὐγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμωις, ubi Schoétt- 
genius per ῥύμας intelligit loca in tem- 
plo et synagogis, per que deambu- 
lari potest, quz» non incommode quis 
cum plateis conferret. Act. IX, 11. 
XII, 10.  Szpius in N. T. non legi- 
tar. Adde Tob. XIII, 17. Sirac. 
IX, 18. Conf. Wetstenii N. T. T. I, 
p 319.—C»sterum eadem vox inter- 
dum quoque zmpetum notat, v. c. apud 
Thucyd. Lib. 11, cap. 76. ῥύμῃ ἐμπίπ- 
v0U0€, et cap. 81. χωρήσαντες ῥύμῃ. 
Aristoph. Nub. v. 406. Demosthen. 
p- 546. ult. edit. Reiske, ῥύμη τῆς ὁρ- 
γῆς, sed tunc rectius eu scribendum 
est. 

ῬΥΟ ΜΕΝΟΣ, s, 6, liberator. Vide 
PY Q 

'PYIIAPEY'O. Vide 'PYIIO'O. 

'"PYTIIAPI A, ac, 7, 1. proprie: sor- 
des, spurcitia, etiam speciatim : wenus 
quoddam ulceris sordidi, a ῥύπος, quod 
vide. 

2. metaphorice de animo: vosi- 
las, qua quis infectus est, quc'vis pec- 
caía, qua sspe cum sordibus et ma- 
culis comparari solent in litteris sa- 
cris. Sic semel legitur in N. T. Jacob. 
I, 21. ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν depo- 
nentes omnem vitiositatem. | Plutarch. 
T. VI, p. 536. ed. Reiske. Hesych. 
ῥυπαρόν" αἰσχρόν. ldem: ῥυπαρός" σπε- 
ρίψψηφος, αἰσχροκερδής. Conf. JVolfi 
Curas Philol. in N. T. T. IV, p. 22. 
et JVetstenat N. T. Τ. IL, p. 663. 

ἹῬΥΠΑΡΟΣΣ, ἃ, ὃν, 1. sordidus, squa- 
lidus, variis ftedus maculis, a ἑύπος 
sordes.  Artemidor. 11, 3. ῥυπαρὰ καὶ 
ἄπλυτα. Joseph. A. J. VIL, 11. Conf. 
Wetstenii N. T. 'T. IL, p. 848. Hinc 
ῥυπαίνεσθαι apud Grecos speciatim de 


Ppa4 


“Ῥύπος. 


vestibus adhibetur, que sordes contra- 
hunt. Sic Μικρολόγος apud. Theophrast. 

Char. c. 10. fullonem monet, ὅπως τὸ 
ἱμάτιον ἕξει πολλὴν γῆν, ἵνα μὴ ῥυπαίνηται 
σαχύ. ͵ 

2. tritus, vilis. Sic semel legitur in 
N. T. Jacob. 11, 2. πτωχὸς ἐν ῥυποαρᾷ 
ἐσθῆτι, h. e. pauper, veste vili et trita 
indutus; opponitur enim ibi χρυσοδακ- 
τυλίῳ ἐν ἐσθῆτι auro, quemadmodum 
apud Zachariam IIL, 5. 4. ἱματίοις 
ῥυπαροῖς opponitur ὁ ποδήρης. 

3. metaphorice: qui se peccatis pol- 
luit ac contaminat, vitiositate ànfec- 
ius. Sic legitur Apoc. XXII, 11. 
ubi pro ὁ ῥυπῶν ῥυπωσάτω ἔτι in edi- 
tione Griesbachii et variis codicibus 
reperitur: ὁ ῥυπαρὸς ῥυπαρευθήτω ἔτι: 
et ῥυπαρὸς opponitur τῷ ὡγίῳ seu τῷ 
δικαίῳ. | 
'PY'IIOZ, ov, ὁ, sordes, squalor, qui 
aqua eluitur. Est enim verbale a 
pret. med. ἔῤῥυπα, verbi ῥύπτω sordes 
eluo. Sic semel legitur in N. T. 
] Petr. III, 21. οὐ σαρκὸς ἀπόθεσις ῥύ- 
που, pro οὖκ ἀπόθεσις ῥύπου σαρκικοῦ, 
seu σωμωτικοῦ, non depositio sordium 
corporis. Schol. Aristoph. ad Acharn. 
v. 17. ῥύπος" ὁ τῷ χρωτὶ ὑπὼν eai Aoc. 
Vide Heisenii Novas Hypotheses ad 
Epistolam Jacobi p. 616. seq. et JVet- 
stenii Ν. T. 'T. Il. pag. 692. Polyb. 
XXXII. 7. 8. Plutarch. 'T. VI, p. 
905. ed. Reiske. 

ῬΥΠΟΊΏ, à, fut. cw, 1. proprie: 
sordesco, sordes contraho, i. q. ῥυπαί- 
νόμοι, a ῥύπος sordes. Sic ῥυπᾷν sque 
ac ῥυποῦν legitur apud .4ristoph. in 
Avibus v. 1281. Pluto v. 266. et Ly- 
sistrata 279. 

2. metaphorice : peccatis me polluo 
et contamino, vitiositate infectus sum. 
"Tantum legitur in N. T. Apoc. XXII, 
11. ὁ ῥυπῶν, ῥυπωσάτω tr) infectus vi- 
tiositate pergat se peccatorum sordi- 
bus .contaminare, i. 4. in preced. ὁ 
ἀδικῶν ἀδικησάτω tri. Priori formu- 
le opponitur in sequentibus ὁ ἅγιος 
ἁγιασθήτω tr, Pro verbis ὁ ῥυπῶν 
ῥυπωσάτω ἔτι in editione Griesbachii 
et variis codicibus legitur ὁ ῥυπαρὸς 
ῥυπαρευθήτω ἔτι; sed verbo ῥυπαρεύω 
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Y Ῥυτὶς . 


nullus alius Scriptor Graecus usus est, 

ut jam JVolfius ad ἢ. 1. recte observa- 
vit. Ceterum non solum apud Alex- 
andrinos ῥύπος metaphorice de pecca - 
torum sordibus adhibetur, Job. XIV, 
4. les. IV, 4. sed etiam apud Graecos 
Scriptores ῥυπαίνεσθαι et ῥυπορὸν de vi- 
tiis, quibus aliquis infectus est, et ho- 
minibus, ad qusvis peccata commit- 
tenda idoneis, usurpari, docuit Elsne- 
rus in Obss. Sacr. T. 11.. p. 284. et 


Salmasius de Foenore 'lrapezitico p. 
185. 


'"PY' ZI, «e, attice 96, 7, fluxus, 
Jluor, proflwoium. | Est verbale a se- 
cunda pers. perf. pass. ξῤῥευσαι, verbi 
ῥέω fluo, pro ῥεῦσις, penultima correp- 
ta, vel a ῥύω fluo, stillo. Prov. ILI, 20. 
Ter tantum legitur in N. T. Marc. V, 
25. γυνὴ οὖσω ἐν ῥύσει αἵμασος mulier, 
qua profluvio sanguinis laborat, αἱμοῤ- 
δοῦσα, ut vocatur Matth. IX, 20. Luc. 
VIII, 43..44. παραχρῆμα ἔστη ἡ ῥύσις 
σοῦ αἵματος αὐτῆς lico sistebatur pro- 
fluvium sanguinis ejus. In versione 
Alexandrina respondet - Hebraico 33; 
fluxus, proflwoium, Levit. XV,2.3.13. 
15.19. 24. 25. etc. et-1p15 scaturigo, 


Levit XX, 18. Suid. ῥύσις ὕδατος" 
ῥεῦσις. — Polyb. 11,16. 6. ubi de cursu 
flwoii adhibetur et ib. IHI, 110. 9. ubi 
psum flwoium notat. 

"PYTIZ, í0o, ἡ, 1. proprie: ruga 
2n corpore, inprimis ?n facie, ex senio 
orta, cutis, in senili corpore in plicas 
contracta, a ῥύω contraho. Aristoph. 
Plut. v. 1052. ἐν τῷ προσώπῳ τῶν ῥυτί- 
δων ὅσας ἔχει; Diodor. Sic. Lib. IV, 
p. 176. τὸ ὃὲ πρόσωπον καὶ τὸ σῶμα pu- 
víüwy πλῆρες. Eustathius ad lliad. /'. 
p. 647. ῥυτίδες αἱ ἐπὶ τοῦ προσώπου 
συστροφοαὶ τοῦ δέρματος. Etym. M. ῥυτίς" 
ἡ συνελχυσμένη σάρξ. — — ῥυτίδες κα- 
λοῦνται αἱ ἐπὶ τοῦ μετώπου TOU δέρματος 
συστροφαί. Conf. Wetsteniüü;. N. T. 
T. II, p. 256. Jam quia rugs fa- 
ciem vitiare ac deturpare creduntur, 
hinc ῥυτὶς 

2. metaphorice vitium quodlibet, vi- 
liositatem omnis generis notat. Sic 
semel in N. T. de ecclesia Christiana 


Ῥύω. 


legitur. Ephes. V, 27. μὴ ἔχουσαν σπῖ- 
λον ἢ ῥυτίδα ut sit ἃ quibusvis vitiorum 
sordibus libera, ut in sequentibus ex- 
plicatur, verbis: ἵνω ἢ ἁγία xod ἄμωμος. 
Hesychius, hunc locum sine dubio 
respiciens, habet: ῥυτίδα" omíXov. - 
"PY'O, vel potius 'PY' OMALI, fut. ῥύ- 
éouou, libero, eximo, redimo, eripio, 
eruo, servo, tueor, prohibeo ab aliquo 
insidias, àmpetum et oim alicujus, et 
proprie £alem liberationem denotat, 
cum aliquem manu forti et vi trahi- 
mus et ita ex periculo liberamus ; nam 
ῥύειν in ?rahend? notione aliquoties a- 
pud exteros Scriptores legitur. Matth. 
VI, 13. ῥῦσωι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ pro- 
hibe a nobis insidias, vim et impetus 
Satane; vel, libera nos a calamita- 
tibus. —Construitur ῥύεσθωι cum ἀπὸ, 
quia in versione Alexandrina respon- 
det Hebraico 55.177, quod fere idem 


significat, quod verbum y*stj373, atque 
construitur vel cum particula m vel 
cum nomine "1575, sequente genitivo 


et ablativo persone. — Conf. Exod. II, 
19. Matth. XXVII, 43. ῥυσάσθω νῦν 
αὐτὸν eripiat nunc ipsum. Luc. I, 74. 
£X χειρὸς τῶν ἐχθρῶν ἡμνῶν ῥυσθέντας potes- 
tati hostium nostrorum ereptos. Luc. 
XI, 4. Rom. VII, 24. τίς με ῥύσετωι ἐκ 
TOU σώματος τοῦ ϑανάτου τούτου ; ibid. 
ΧΙ, 26. ὁ ῥυόμενος liberator, vindex, 
qui aliquem in libertatem | vindicat, 
qui Hebraice δ. dicitur. Ies. LIX, 


20. Rom. XV, 31. 2 Cor. I, 10. Co- 
loss. I, 13. 1 Thess. I, 10. 2 Thess. 
111.2... 2 Tim. IIL, 11. IV, 17.18. 
2 Petr. II, 7. 9. -Sepius in. N. T. 
non legitur. In versione Alexandrina 
diversa verba Hebraica hoc Graeco ex- 
primuntur, v. c. 533253 eripuit, libera- 
vil, Exod. V, 23. VI, 6. XII, 27. 
Judd. VI, 9. IX, 17. 53 consangui- 
nitátis jure rem, aut personam, rede- 
mat, liberavit vindicavit, les. XL VIII, 
20. Ll, 10. LII, 9. LXIII, 16. 55 
evadere fecit, eripuit, Judd. XXII, 44. 
Ps. XVII, 13. et aliis, his similibus. 
Sic etiam legitur apud ZE/ian. V. H. 
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II, 4. IV, 5. XIII, 12. Conf. Jensii 
Fercul. Litterar. p. 35. Wetstenii N. T. 
T. IL, p. 178. et Palairet. Obss. 
Philol. p. 418. Hesych. ῥῦσαι" φυ- 
λάξαι. ἐῤῥύσωτο' ἠλευθέρωσεν, ἐλυτρώσατο. 

ῬΩΜΑΙΚΟΣῚΣ, ἡ, ὃν, Romanus, La- 
tinus, ἃ Ῥώμη Roma. "Tantum legitur 
in N. T. Luc. XXIII, 38. γράμμασιν 
Ἑλληνικοῖς καὶ Ῥωμαϊκοῖς καὶ 'EGonrzolg 
Graece, Latine et Hebraice. Conf. 
Joh. XIX, 20. 

'POMATI OA, ov, ὁ, Romanus, Ro- 
ma oriundus, ciois Romanus, civitate 
Romana utens, Romanorum imperio 
subjectus, a Ῥώμη Roma. — Legitur in 
N. T. Joh. XI, 48. καὶ ἐλεύσονται οἱ Ῥω- 
μαῖοι et venient Romant.— Act. II, 10. 
οἱ ἐπιδημοῦντες ἱῬωμαῖόθι peregrinantes 
Romani. ibid. XVI, 21. Ρωμαίοις 
οὖσι, qui Romanis addicti et subditi 
sumus. Nam colonie Romane Ro- 
manorum quoque cultum observabant. 
Vide Everh. Otto de /7Edilibus Colo- 
niarum et Municipiorum cap. I, p. 15. 
et Norisius in Cenotaph. Pisan. Dis- 
sert. I, 5. p. 72. Act. XVI, 37. ἀν: 
θρώπους Ῥωμαίους ὑπάρχοντας cives Ro- 
manos; ubi videndus Wetstenius. ibid. 
v. 88. XXII, 25.26. 27. 29. XX, 27. 
XXV, 16. XXVIII, 17. Szpius non 
legitur in N. T. 

"POMAIZTI. Adverbium, Roma- 
ne, Latine, ab eodem themate. Legi- 
tur in N. T. tantum Joh. XIX, 20. 


'"PO'MB, 76, ἡ, Roma. | Nomen ur- 
bis, quae fuit quondam metropolis 
Italie, bellicosissima, caput orbis ter- 
rarum, sita ad fluvium Tiberim, ex- 
structa anno primo septime Olym- 
piadis, seu anno 432. ab excidio 
Troje, a Romulo et Remo, fratribus, 
filis Rheze Silvis, aut Julie, filie 
Numitoris, regis Alb», et a Romulo 
Roma dicta, ut testantur nus, 
Plutarchus, Livius, Dionysius Hal- 
carnassensis alique. ^ Tradiderunt ta- 
men nonnulli, hanc urbem diu ante 
Romulum conditam et primitus qui- 
dem appellatam | Valentiam, hocque 
nomen postea ab Evaxdro, Arcade, 
rege, in Grecum Ῥώμη, quod idem 
significat, conversum fuisse. Com- 


'"Paonupa. 


memoratur in N; T. Act. XVIII, 2. 
XIX, 21. XXIII, 11. XXVIII, 14. 
16. Rom. I, 7. 15. et 2 Tim. L, 17. 
'PO'NNYMI, vel 'PONNY'O, fut. 
ὑώσω, perf. ἔῤῥωκα, Passiv. ῥώννυμναι, 
perf. ouo, mper. ἔῤῥωσο, plur. ἐῤῥωσ- 
θε, roboro, corroboro, confirmo. "Ἑῤῥω- 
uou valeo, prospera. valetudine fruor. 


ZABAXOANI. Vox Chaldeo-Syria- 
ca 33npav» que Ps. XXII, 1. pro 


Hebraico 53r331y reliquisli me, dese- 
vuistà me auxilio tuo, in paraphrasi 
Chaldaica legitur et idem significat. 
Componitur enim ex affixo prime 
persone $37, quod ex *3wM^ 690, et 
npa 2 pers. masc. gen. praet. Kal, 
a rad. pU, que in lingua Chaldaica 


et Syriaca idem notat, quod Hebrai- 
cum ry reliquit, dereliquit, deseruit 


auxilio suo. Dis tantum legitur in 
N. T. Matth, XXVII, 46. Marc. 
XV, 34. In utroque loco explicatur 
verbis : ἐγκατέλιπές με. Conf. Cheito- 
meum Grecobarb. N. T. p. 156. 
seq. 
d pA 6, vel ZABBAQ'O, ezerci- 
tus. Est vox Hebraica ἄκλιτος ΔΝ 


exercilus estque nomen plur. num. 
fem. generis ἃ Mv exercitus, cujus 


radix est Nx militavit. Bis tantum 


legitur in N. T. Rom. IX, 29. et 
Jacob. V, 4. ubi Deus Κύριος σαδαὼθ 
Dominus exercituum vocatur, quate- 
nus imperio ejus omnia subjecta sunt, 
ut sit 1. q. παντοχράτωρ. ^ Exercitus 
Dei enim in V. T. modo angeli, modo 
astra, ob summam eorum copiam ac 
ordinem, quo moventur, modo omnis 
verum natura dicitur, ut adeo, quando 
Deus Κύριος ca Cao dicitur, summum 
ipsius imperium et summa potestas 
indicetur. Conf. Ps. XXIV, 10. Ies. 
I, 24. II, 12. V, 24. Jerem. VII, 3. 
21. Male vero σαδαὼθ, nude posi- 
um, ab Hieronymo et Origene annu- 
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Bis tantum in N. TT. legitur. Act. XV, 
29. ξῤῥωσθε valete. ibid. XXIII, 30. 
ἔῤῥωσο vale. Apud Xenoph. Cyrop. 
1V, 5. 12. in fie epistole Cyri ad 
Cyaxarem est ἔῤῥωσο, ab initio χαίρειν. 
Hesych. δώννυσι" ὑγιείαν παρέχει. Idem: 
ἐῤῥωμαι" ὑγιαίνω. Baruch. V, δ. 2 Macc. 
1X, 20. XI, 21. 28. | 


Σ 


meratur nominibus divinis, ut jam 
Drusius observavit in Qussitis per 
Epist. 29. Phavor. p. 1629. σαξαώθ" 
δυναμέξων, στρωτιωτῶν. ᾿Ησαΐας" (cap. 
I, 9.) εἰ μὴ Κύριος σαςαὼθ ἐγκατέλιπεν 
ἡμῖν σπέρμα" ἢ ὁ παντοκράτωρ. Et sic 
etiam Hesychius exponit hoc vocabu- 
lum. Conf. Cheztomeum  Grecobarb. 
N. T. p. 126. seq. et .Bzeli? Thesaur. 
Philol. s. h. v. 
ZA'BBAZ, roc, τό. 
TON. 
ZABBATIZMO?^, οὗ, ὁ, l. proprie: 
celebratio sabbati Judceorum, ἃ σαῦ- 
ξατίζω sabbatum celebro et ago, qua 
voce usi sunt Alexandrini pro. 3j 


idem. Exod. XVI, 30. Levit. XXIII, 
32. XXVI, 35. Adde 3 Esdr. I, 58. 
2 Macc. VI, 6. ἦν δὲ οὐδὲ σωξξατίζειν. 
Plutarch. 'T. VI. p. 633. ed. Reiske. 
Simili modo ab ἑορτάξφω diem festum 
ago et celebro formatur ἑορτασμὸς cele- 
bratio dierum festorum. . Vide The- . 
saurum JDieli; s. ἢ. v. Jam, quia 
Judaei sabbatis ab omnibus laboribus 
et operibus cessabant seque totos 
otio et hilaritati dabant, hinc sa CGorio- 
μὺς 

2. est requies, cessatio α laboribus, 
oiium, et metaphorice : felicitas .om- 
nis generis, ut ἑυρτασμός. Hinc 

9. metaphorice et xav' ἐξοχὴν «eterna 
felicitas Christianorum in. caelis in 
N. T. σαξξατισμὺς vocatur. Sic se- 
mel legitur in N. T. Hebr. IV, 9. 
ἄρα ἀπολείπεται σαδξατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ 
Θεοῦ igitur futura manet adhuc pro- 
missa illa felicitas sterna (χατάπαυ- 
σις V. 9.) omnes veros Dei cultores. 
Judaei adeo vitam «ternam, quam 


Vide ZA'BBA- 


Σάβξξατον. 


quiete diei septimi prefigurari existi- 
mabant, haud raro 2133 nav e 


nay τ cv» appellarunt, ut ad 
h. 1. docuit Schoettgenius in Hor. 
Hebr. et Talmud. 


ZA'BBATON, oj, τὸ, vel ZA'BBAZ, 
'r05, τό. Vox Hebraica [43 et n nav 
a radice ryqvj cessavit, quievit αὖ 


opere, que | 

l. proprie cessatonem et requiem a 
laboribus (Suid. σάξξατον' ἀργία, κατά- 
παυσις.) notat ; 

2. vero sabbatum J'udaorum, a Deo 
per Mosen prescriptum, seu septi- 
mum quemque diem, quo Judzi ab 
omnibus operibus cessare divinoque 
cultui tum publico, tum privato, va- 
care obstringebantur. (Suid. Σάξξα- 
vow ἑσδόμη ἡμέρω ἐτύγχανε TOU κυκλικοῦ 
διαστήματος τῆς ἑοδύμης, et paulo post 
subjungit; ἀργίαν δὲ εἶχε τὸ σάδξατον, 
ἀλλὰ τὴν πνευματικὴν ἐργασίαν πολλα- 
πλασίονά ἐπετέλουν) ^ Interdum vero 
idem hic dies festus Judaeorum, in 
memoriam perfecti ἃ Deo operis 
creationis ἃ Deo institutus, (Genes. 
II, 2. 3. Exod. XVI, 13.) in plurali 
τὰ ce eure. appellatur, in quo N. T. 
Scriptores imitati sunt tum Scriptores 
Hebraicos V. T. tum Alexandrinos 
interpretes, qui Hebraicum. r3 yj sepe 


per τὼ σάξξατα expresserunt, v, c. 
Exod. XX, 10. Levit. XXIIL, 32. 
Num. XXVIII, 9. 10. etc. Adde 
1 Macc. II, 38. Josephum A. J. I, 
1.1. ὅθεν καὶ ἡμεῖς σχολὴν ἀπὸ τῶν πόνων 
κατὰ ταύτην ἄγομεν τὴν ἡμέραν, προσαγο- 
ρεύοντες αὐτὴν σάδξατα. Δηλοῖ δὲ ἀνά- 
παυσιν «TO, τὴν ᾿Ἑδραΐων διάλεκτον τὸ 
ὄνομα. Plutarchum Sympos. Lib. IV. 
c. ult. οἴωα, δὲ καὶ τὴν τῶν σαξξάτων ἕορ- 
σὴν μὴ παντάπασιν ἀπροσδιόνυσον εἶναι. 
Horat. Satyr. I, 9. v. 69. hodie trice- 
sima sabbata. Conf. Fischeri Prolu- 
siones de Vitiis Lexicorum N. T. p. 
161. seq. Matth. XII, 1. τοῖς σάξξασι, 
pro τοῖς cmGoáror. Conf. Joseph. de 
Vita sua cap. 54. ibid. v. 2. 5. 8. 10. 
12. XXIV, 20. μηδὲ σαξξάτῳ, sabbatis 
enim Judzis non licebat iter facere. 


Conf. Josephum in A. J. XIII, 8. 4. 
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et loca laudata ἃ JVetstenio N. T. T. 
I. p. 498. seq. Matth. XXVIII, 1. 
Marc. I, 21. II, 23. 24. 27. 28. III, 
2. 4. VI, 1. καὶ γενομένου σαξξάτου et 
sabbati die. ibid. XVI, 1. Luc. IV, 
16. à» τῇ ἡμέρῳ τῶν σωξξάτων. ibid. v: 
31. VI, 1.2. δ. 6. 7. 9. XIII, 10. 14. 
15. 16. τῇ ἡμέρῳ τοῦ σαξξάτου. ibid. 
XIV, 1.3. 5. XXIII, 54. καὶ σάξξατον 
ἐπέφωσχε et sabbatum appetebat. ib. 
v. 56. Joh. V, 9. ἤν δὲ σάξξατον ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ἡμέρῳ, pro. σάξξατον ἦν, conf. v. 10. 
ibid. v. 16. 18. ἔλυε τὸ σάξξατον sab- 
bati religionem solvit. ibid. VII, 22. 
23. IX, 14. 16.. XIX, 31. Act. I, 12. 
σωϊξράτου ἔχον ὁδὸν intervallo viz sab- 
bati, ἢ. e. bis mille passuum.  Sy- 
rus παραφραστικῶς transferens habet; 


ΟὟ «e p Y 
erásol ἰδῶ... qa] circiter. septem 
^ Y 
stadia. Vide ad h. 1, Reuschii Syrum 


Interpretem cum textu N. T. Greco 
colatum. p. 148. Alberti Glossar. 


. Gr. p. 62. caGGárov ἔχον ὁδόν" τοιοῦτο τὸ 


διάστημα, ὅσον δυνατὸν κοὶ ᾿Ιουδαῖὸν περι- 
πατεῖ ἐν σαςςξάτῳ Αοἱ. XIIL 14. 27. 
κατὰ πᾶν σάξξατον singulis sabbatis. 
ibid. v. 42. 44. τῷ 0s ἐχομένῳ σωξξάτῳ 
insequenti sabbato. ibid. XV, 2]. 
XVI, 13. XVIL, 2. ἐπὶ σάξξατα τρία 
per tria sabbata. ibid. XVIII, 4. 
Coloss. II, 16. 

3. per synecdochen: hebdomas, sep- 
timang, qus a sabbato incipit ac in 
sabbatum desinit. Matth. XXVIII, 
1, σῇ ἐπιφωσκούσῃ (scil. ἡμέρᾳ) εἰς μίαν 
canere cum illucesceret prima dies 
hebdomadis.  Bereschit, ἢ. XI, 9. 
NDaQvi3 "yn wn2v3 7n. Uns 
sabbati, h. e. primus hebdomadis dies. 


Vide JVetstenti N. T. T. 1, p. 544. 
p . 
Syri hebdomadem {2.9 appellant, et 


p pL AU 
dicere solent v. c. ἰῷ (2&2 εν 


[2.92 etc. — Marc. XVI, 2. 9. Luc. 


XVIII, 12. νηστεύω δὶς τοῦ σαξξάτου 
jejuno bis in hebdomade. ibid. XXIV, 
1. Joh. XX, 1. 19. Act. XX, 7. àv δὲ 
σῇ μιᾷ τῶν Gao rw», sc. ἡμάξρο, primo 
vero die septimanz, h. e. die domi- 


Σαγήνη. 


nica. 1 Cor. XVI, 2. Sspius in 
N. T. nonlegitur. Vide Levit. XXIII, 
15. seq. ubi Alexandrini pro p3j 


habent £G0oukc et i£G0opó0:c, sed alius 
interpres, fortasse quia, σάξδατο 
et o&G Coro) οὐ Targum Esther. II, 9. 
Conf. Joh. Floderi Diss. σάξξατον in 
scriptis N. T. vocabulum ὁμώνυμον ex- 
plicantem. Upsal. 1767. 4. 
ZALTH'NH,76, ἡ, sagena. Vocabulum 
hoc, semel lectum in N. T. et in om- 
nibus fere Lexicis sine auctoritate po- 
situm, significat genus relis piscatorit, 
quicquid. obvium est secum trahentis, 
a σάττω onero, refercio, eo, quod one- 
retur piscibus, qui cepiuntur. Latine 
dicitur, teste. U/piano, everriculum, 
seu verriculum, a verrendo, quod, pro- 
funde sub aquas pertingens, ipsum 
fundum verrat. Hesych. οὐ Phavor. 
σἀγήνη" τὸ δίκτυον, πλέγμα TI ἐκ καλάμων 
εἰς Spa» ἰχθύων. Matth. XIII, 47. 
σωγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν 3dáXaacav, καὶ ἔκ 
παντὸς γένους συνωγωγούσῃ verriculo in 
mare jacto, quo omnis generis pisces 
capiuntur. — A/czphron 1. Y. Ep. 17. et 
18. Plutarch. 'T. VI. p. 646. ed. 
Reiske. Artemid. Lib. 11, c. 14. 
Lucian. Piscator. p. 618. ZElian. H. 
A. XI, c. 19. oix ἔτι πλησιάζει τῇ σα- 
yf. In versione Alexandrina re- 


spondet Hebraico r3 7ete, Ezech. 


XXVI, 5. 14. XLVII, 10. Habac. I, 
16. ΣΦ Ὁ et ΠΣ idem. Habac. 
I, 15. Ies. XIX, 8. Glossar. σαγήνη; 
iragum. — Conf. Bibl. Brem. Nov. CI. 
I. p. 259. et Cl. IIL. p. 209. Hinc 
σαγηνεύω, (quod, teste Hesychio, est 
ϑ)ηρεύειν, αἰχμαλωτίζειν, ἢ ἁλιεύειν, legitur 
apud Herodotum Lib. III, c. 149. 
Lucianum Timon. p. 138. ed. Reitz. 
et Philon. de vita Mosis T. II, p. 95, 
23.) σαγηνεία (Plutarch. 'T. VIL, p. 
812. ed. Reiske) et σαγηνευτὴς apud 
Plutarch. T. X. p. 29. 
ZAAAOTKAI-O3,ov, 0, Sadduccus, 
Sadducceorum secte addictus. Νο- 
men vero accepit hec Sadduceorum 
secta, (de qua lectu digna habet Jac. 
Triglandius de 'Tribus Judeorum 
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sectis. Delphis 1709. et JVetstenzus 


AN. T. T. I. p. 261. seq.) vel ex hon- 


nullorum recentiorum sententia (quam 
defendit Auctor Conjecturarum His- 
tor. Critic. Sadduccorum inter Ju- 
deos secle novam lucem accenden- 
tium Hal. 1779. 8.) ab Hebraea voce : 
pn. vel teste T'heophylacto (ἀπὸ αἷ- 


ρεσιάρχου Σαδὼκ ὀνομάζονται.) et Epi- 
phanio, a primo ejus inventore, Sa- 
docko, discipulo nizgoni  Soch«ei, 
synagoge magnae post defunctum 
Simonem Justum successoris. Hic 
enim cum docuisset, Deo non instar 
mercenari serviendum esse, sed eum 


potius absque spe ac exspectatione 


mercedis colendum esse, discipulus 
ejus, Sadockus, hsec male arripiens, 
absolute negavit, nec penas nec 
premia in futura vita esse exspectan- 
da. Conf. Avoth c. 1. Unde secta- 
tores ejus, Sadduczxi dicti, nega- 
bant futuram corporum instaurationem 
(Act. XXIII, 8.) et animi immortali- 
tatem, (ψυχῆς τε τὴν διαμονὴν, καὶ τὰς 
καθ᾽ dou τιμωρίως καὶ τιμὰς ἀναιροῦσι. 
Joseph. de B. J. II. c. 8. $. 14.) male 
de providentia divina, omnes res hu- 
manas  complectente et moderante, 
judicabant, fatum, quod Phariszi sta- 
tuebant, prorsus tollentes, (Josephus 
l. l. τὴν μὲν εἱμαρμένην παντάπασιν ἄναι- 
ροῦσι, καὶ τὸν Θεὸν ἔξω τοῦ δρᾷν τι κακὸν, 
ἢ μὴ δρᾷν τίθενται. φασὶ δὲ ἐπ᾿ ἀνθρώπων 
ἐχλογῇ τό,τε καλὺν καὶ τὸ κακὸν προκεῖσ- 
θαι, καὶ τὸ κατὰ γνώμην ἑκάστῳ τούτων 
ἑχατέρῳ προσιένα!.) nec angelum nec 
spiritum credebant, (Act. XXIII, 8.) 
omnes Judsorum traditiones rejicie- 
bant, repudiatis reliquis libris Juds- 
orum sacris, libros Mosis tantum re- 
cipiebant, (Josephus A. J. XVIII, 1. 
4. φυλακῆς δὲ οὐδαμῶν τινῶν μεταποίησις 
αὑτοῖς, ἢ τῶν νόμων. dem testatur 
quoque Hieronymus et Tertullianus.) 
et partim ob hanc doctrine, quam 
profitebantur, rationem, partim — ob 
mores feros erga se invicem aeque ac 
peregrinos (quos iis exprobrant Jo- 
sephus de B. J. II, c. 8.14. Euse- 
bius H. E. II, c. 23. et alii)) populo 


| 


Σαδὼκ. 


admodum. invisi, grati tamen nobiliori- 
bus et ditioribus erant, teste Josepho in 
A. J. XVIIL, 1. 4. εἰς ὀλίγους δὲ ἄν- 
p οὗτος ὁ λόγος ἀφίκετο, τοὺς μέντοι 
«ρώτους τοῖς ἀξιώμασι κ. T... Adde A. 
7. XIII, 5. $. 9. et cap. 10. $. 6. Tan- 
chum Fol. 3. 1. Commemorantur in N. 
^T. Matth. III, 7. XVI, 1. 6. 11. 12. 
XXII, 23.34. Marc. XII,18.Luc.X X, 
2". Act. IV, 1. V, 17. XXIIL, 6. 7. 8. 

ZAAQK, ὁ, Sadoc. . Nomen viri 
ἄκλιτον, Hebr. pi? idem quod justus; 


a DT justus fuit. Matth. L, 14. 


ZAINO, fut. σανῶ, 1l. proprie et 
apud Grecos Scriptores adulor, blan- 
dior, pellicio, i. q. κολακεύω, (ut. expli- 
catur in Lex. MS. Bibl. CozsZn. p. 
.4'75.) et non solum de cam?bus, cau- 
dam blande moventibus, (ΖΕ απ. V. 
H. XIIL e. 42. Μελιταῖον κυνίδιον 
owe. — Hesiod. 'Theogon. v. 771. ubi 
de Cerbero adhibetur. Homer. Odyss. 
“΄. V. 6. σαίνοντας τε κύνας.) et omnibus 
adeo animalibus, qu&, cauda (que 
σάννιον dicitur,) blande moía, adulan- 
tur, (Paleph. de Incredib. c. 9. 
Conf. Valickenarium ad Euripidis Hip- 
polytum p. 256.) sed etiam de Aom;- 
nibus blandientibus adhibetur, ut do- 
cuit Munkerus ad Anton. Lib. Metam. 
c. 25. p. 285. In eadem significa- 
tione apud Graecos etiam ad alias res 
transfertur, v. c. ad spem, apud Oppia- 
num i Halieut. Lib. I, v. 96. ἐλπὶς 
“σαίνει φρένα, et ad somnum, apud. PÀi- 
lostrat. Icon. I, c. 2. σωΐνοντος ἡμᾶς τοῦ 
wryou. — Hesych. σαίνει" κολοκεύει" — 
Phavor. σαΐνειν καὶ ὑλάειν ἐπὶ κυνῶν κυ- 
 gíag λέγοντοι x. T. A. Conf. Elsneri 
Obss. Sacr. T. II. p. 275. Hinc 
2. quaiio, conculio, moveo, et, meta- 
phorice: commoveo, turbo, perturbo. 
Sic semel legitur in N. T. 1 Thess. 
111,3. τῷ μηδένα σαΐνεσθαι ἐν ταῖς ϑλίψεσι 
ταύταις ne quis vestrum perturbari (3o- 
ρυδεΐσθωι, ut. Chrysostomus ad ἢ. 1. in- 
terpretatus est, vel: averti a religione 
Christiana,) se patiatur his calamitatibus 
meis. Mire argutatus est in hoc loco 
interpretando Elsnerus l. 1. Sophocl. 
Antigon. v. 1228. ἡ φωνή με σαίνει νοχ 
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me perturbat. zogen. Laert. VIII, 
c. 1. 9. 21. οἱ δὲ σαινόμιενοι τοῖς λεγομξ- 
νοις ἐδάκρυον κ. 7. ^. Conf. JWolfi; Cu- 
ras Philol. in N. T. ΤῸ ΗΠ, pag. 361. et 
Wetstenit Ν. T. T. IL, p. 301. He- 
sychi. σαίνετοι" κινεῖτοι, σωλεύεται, ταράτ- 
σεται, et Alberti Glossar. Gr. p. 147. 
σαίνεσθαι" κινεῖσθοωι, ταράττεσθαι : ubi vid. 
nota Alberti. 


ZA'KKO3J, oy, 0, saccus Hebr. pu. 


l. proprie est receptaculum aut pecu- 
nie, aut frumenti, aat alius rei arida. 
Sic apud Alexandrinos Micha VI, 11. 


T2902 marsupiums crumena respondet, 


quod Prov. 1, 14. μαρσίππιον, et Ies. 
XLVI, 6. μαρσύππιον transtulerunt. 

2. cilicium, seu genus vestis sordide 
angustioris, e filis crassis texte, qua 
fere lugentes uti solebant, (Vide JVet- 
sten; Ν. T. T. I. p. 384. seq.) unde 
Josephus pro. Hebr. 5 mox σχῆμα 


voe, mox πενθικὴν ἐσθῆτα posuit. 
Gen. XXXVII, 34. 2 Sam. III, 31. 
Ies. L, 3. Matth. XI, 21. πάλαι ἂν 
ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ μετενόησον olim certe 
veste lugubri induti et cinere aspersi 
rediissent ad frugem. Joseph. de B. 
J. IL, c. 12. $. 5. σάκκους ἀμπεχόμενοι 
καὶ τέφραν τῶν κεφαλῶν καταχέοντες ἱκέ- 
φσευον ἀναχωρεῖ. Idem A.J. VIII, 14. 
$.4. V, 1.12. VII, c. 7. 4. Legitur 
praterea Luc. X, 13. $. Apoc. VI, 12. 
ubi videndus JVetstenzus. 1b. XI, 3. 1 
Regg. XXI, 27. Ies. XXXVII, 1. 
Conf. etiam  JVesselingium ad Diod. 
Sic. XIX, c. 107. Thomas Mag. σάκος, 
"Arrixol, Or ἑνὸς x, “Ελληνες δὲ διὼ δύο. 
Vide Nunnes. ad Phrynich. in v. σάκ- 
xos et Polluc. Onom. VII, 191. 


ZAAA',0. Sala. Nomen proprium 
ἄλλισον viri, qui fuit filius Arphachsadi. 
Genes. X, 24. Hebraice τὰ» i. e. 
telum missile, vel emissio, seu effusio 
aquarum. Luc. III, 35. 


ZAAAOIH A, 6. Salathiel. Nomen 
viri ἄκχλιτον. — Hebr. N^ now pos- 
tulatus Dei, vel rogavi, petii α Deo, 
“ὍΝ prima pers. prat. Kal verbi 


Σαλωμὺς. 


oO rogavit, petiit, et ow Deus. Fu- 


it hic filius naturalis Neri, Luc. III, 27. 
legalis vero Jechonim. Matth. I, 12. 
Sspius in N. T. non legitur. 

ZAAAMTI, c, ἡ, Salamis, vel Sa- 
lamin et Salamina. Urbs primaria in- 
sula Cypri, ad orientem sita, quz; post 
Constantia et tandem etiam Pamagus- 
ta dicta fuit et a conditore suo Teucro 
Salaminio nomen sortita esse dicitur. 
Hanc Judzi funditus demoliti sunt 
T'rajani temporibus, exstinctis omnibus 
accolis. Mentio ejus fit Act. XIII, 

.9. Conf. Cellar? Geographiam Ple- 
niorem II, c. 17. p. 229. Hesych. Σα- 
λα μυΐν" νῆσος. Nam Salamis etiam dici- 
tur insula maris Euboici adversus Athe- 
nas. 

XAAEIM, ἡ, Salim, nomen loci, 
prope Jordanem, urbem Z/Enon, ubi 
Johannes baptizabat, et Scythopolin. 
Hebraice ΤΣ Ὁ 1 Sam. IX, 4. Le- 


gitur in N. T. Joh. IIL, 23. Alberti 
Glossar. Gr. p. 58. Ze2s£u βρύοντα. 
Conf. Cellari; Geogr. Plen. 11], p. 
13. $. 91. p. 438. seq. Heland. in Pa- 
lestina T. II, p. 977. JFetstenii N. 
T. T. I. p. 855. et P. Zorni? Opuscu- 
la Sacra P. II. p. 74. 

ZAAET'O, fut. εὐσω, 1. proprie: a- 
gito, moveo, concutio, ia, uf venti et 
Jluctus maris solent, nam σαλεύεσθαι 
apud Grecos proprie dicitur navis, 
qua ventorum et fluctuum vi agitatur, 
etiam. de mari, ventorum vi agitato, 
a σάλος salum, mare, etiam commotio 
undarum in tempestate et procellis 
ventorum. Phavor. σαλεύω" κυρίως ἐπὶ 
γεὼς λέγεται, ὅτων ἐπ’ ἀγκύρας ἱστωμένη 
ὑπὸ τῶν κυμάτων τωράττηται. σώλος γὰρ 
ἡ ταρωχὴ τῆς ϑαλάσσης. Idem tradit 
]MMoschopulus. Diod. Sic. ΧΠῚ, c. 
100. Sic legitur in N. T. Matth. XI, 
"1. κάλαμον ὑπὸ ἄνέμου σαλευόμενον cala- 
mum, a vento agitatum. ibid. XXIV, 
'99. xai αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σωλευ- 
θήσονται et reliqua corpora colestia loco 
suo movebuntur. Marc. XIII, 25. 
Luc. VI. 38. μέτρον σεσωλευμένον men- 

sura, concutiendo repleta. ibid. v. 48. 
προσέῤῥηξεν ὁ ποτομὺς τῇ οἰκί ἐκείνη καὶ 
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οὖκ ἴσχυσε σαλεῦσωι αὐτὴν torrens in il- 
lam domum impingebat, nec tamen 
eam concutere valebat. ib. VII, 24. 
XXL, 26. Act. IV, 31. ἐσαλεύθη ὁ 7ó- 
πος, ἐν ᾧ ἦσαν συνηγμένοι concutiebatur 
(terre motu) zdificium, in quo erant 
congregati. De terre motu hzc vox 
etiam adhibetur Act. XVI, 26. ὥστε 
σωαλευθῆνωι τὰ ϑεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου 
ut carceris fundamenta concuterentur, 
et Hebr. ΧΙ], 96. οὗ ἡ φωνὴ τὴν γῆν 
ἐσάλευσε,. ubi cum voce σείειν permuta- 
tur. Conf. Ps. XVIII, 7. XCVI, 9. 
Ies. XXIV, 20. Adde Amos VIII, 
12. σαλευθήσεται τὰ ὕδατα. Sapient. IV, 
19. σαλεύσει αὐτοὺς ἐκ ϑεμελίων.  He- 
sych. σαλεύειν" ῥιπτάζεσθαι. — De instru- 
mentis bellicis, quibus muri quassantur, 


legitur apud D?od. Szc. I, 47. et XVII, 


.22. Deinde vero, ut apud Graecos 


Scriptores quandoque metaphorice de 
quacunque perturbatione rerum (vide 
Schol. Sophocl. ad CEdip. Tyrann. v. 
29. Pausaniam Phoc. I. Plutarch. 
Dion. p. 961. C.) adhibetur, ita etiam 
in N. T. 

2. metaphorice est: concito, eacilo, 
instigo, et usurpatur inprimis in dete- 
riorem partem de iis, qui alios ad indig- 
nationem, rebellionem, tumultum con- 
citant et seditionem movent. — Sic legi- 
tur in N. T. Act. XVII, 13. σωλεύοντες 
σοὺς ὄχλους ad tumultum concitantes 

»;turbam. Vide Ejsner? Obss. Sacr. T. 
II. p. 445. et. Palairet. Obss. Philol. 
p. 80. Hine /ffuctus de bellis civilibus 
apud Horatium I. Od. 14, 2. ᾿ 

9. ad animum translatum : de statu 
mentis dejicio ac deturbo, perturbo, 
Jülsis persuasionibus a veritate deflec- 
lere facio, animi tranquillitatem per- 
turbo. Act. IL, 25. ἵνα μὴ σωλευθῶ ne 
animum abjiciam in miseriis et afflic- 
tionibus meis. 2 "Thess. II, 2. εἧς τὸ 
μὴ ταχέως σωλευθῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοὺς 
ne statim vos perturbar patiamini, 
h. e. ne decipi et ad errores seduci 
vos patiamini; quo sensu ἀποσωλεύεσ- 
0c) διὰ σοφισμάτων apud Arrian. in 
Diss. Epictet. III, 26. reperitür. Eo- 
rum enim explicationem, qui σαλευθῆναι 
h.-]. animo cadere, perterrefieri sigui- 


* 


Σαλῇῆμ- 


ficare contendunt, verbum Θροεῖσθαι, 
quod statim sequitur, admittere non 
videtur. Caterum σαλεύεσθαι, de ani- 

mi agitatione et perturbatione quacun- 
que adhibitum, reperitur quoque apud 
Plutarch. 'T. VI. p. 253. ed. Reiske, 
ὑπὸ τῆς τύχης φυσώμενοι καὶ σαλευόμενοι. 
Judith. XIL, 16; ἐσαλεύθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ. 
1 Macc. VI, 8. ἐθαμξήθη καὶ ἐσαλεύθη 
σφύδρα. Sirac. XKLVIII, 19. et apud 
Alexandrimos Ps. XLVIII, 5. ἐθαύμα- 
σαν, ἐταράχθησαν, ἐσωλεύθησαν. Eodem 
modo vox jactar? usurpatur apud Ο- 
vid. Heroid. Ep. 21. v. 41. ** ipsa ve- 
lut navis jactor, quam certus in al- 
tum propellit Boreas, sstus et unda 
refert." 

4. remo'veo, prorsus immuto, abrogo. 
Sic legitur in N. T. Hebr. XII, 27. 
ubi τὰ σαλευόμενοι, lex et «conomia 
Mosaica dicitur, partim, quia sub ter- 
re motu et concussione lata erat, 
partim, quia tempore Christi abrogan- 
da erat. ibid, τὰ μὴ σωλευόμενα reli- 
gio et cconomia Christiana dicitur, 
perpetua illa et nunquam immutan- 
da. Saepius in N. T. non legitur. 

ZAAHM, 7, Salem. Est nomen 
proprium uróis, quse postea, Josuz 
ztate, ut videtur, (Jos.. X, 1. 5.) 
Hierosolyma vocata est, et cujus dy- 
nasta, Abrahami state, Melchisede- 
chus fuit. Hebraice τ ἡ pacificus, 


a —35yj pacem habere, vel colere, ut 


adeo a pace denominationem sortita 
Sit, ut etiam hanc vocem interpreta- 
tus est Paulus Hebr. VII, 1. 2. Esse 
autem urbem  Sa/em eandem, quse 
successu temporis 132173" dicta est, 


partim e loco Ps, LXXVI, 2. partim 
e testimoniis Josephi, (A. J. I, 10. 2. 
τὴν μέντοι Σόλυμα ὕστερον ἐκάλεσαν ' Iego- 
σόλυμα.) Hieronym?, (Quast. in. Ge- 
nesin T. II. p. 520. ed. Martian. ubi 
de Melchisedecho: ** rex Jerusalem 
dicitur, qu: prius Salem appellaba- 
tur^)  Swide (Σωλήμ" ὄνομνω πόλεως, 
ἢ Ἱερουσαλήμ.) et aliorum satis con- 
stat. 

ΣΑΛΜΩΝΝ, ὃ, Salmon. Nomen pro- 
prium vir, qui fuit filius. Nahasson. 
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Hebr. o2, i. e. pacificus, vel per- 
Jéclus, aut retribuens, a radice τ 


compleri, perfici, pacem habere, in 
Piel perficere, item rependere, vetri- 
buere. Matth. I, 4. 5. Luc. III, 22. 

ZAAMQ'NH, 4c, 7, Salmone, Sal- 
montum. Promontorium Crete ori- 
entale et ex parte etiam boreale, Cni- 
do et Rhodo obversum. Act. XXVII, 
T. Vide Cellari? Geograph. Plen. II, 
c. 14. $. 81. p. 1030. et JWetsteni 
N. ἃς T. II. p. 639. 

ZA'AOZ, ow, ὃ, salum, 1. proprie : 
mare, seu potius ora; maris, ubi naves, 
quc ad littus accedere nequeunt, stant 
ad anchoras, q. σείωλος, ἃ σείω quatio 
et ἅλς mare, in salo enim naves σαλέυ- 
oyT QU. 

2. per metonymiam : vehemens com- 
motio et jactatio maris, commotio un- 
darum in tempestate et ventorum pro- 
cellis, fluctus maris, mare fluctuans, 
turbidum δὲ procellosum. | Sic semel 
tantum in N. T. legitur. Luc. XXI, 
25. ἠχούσης ϑωλάσσης καὶ σάλου mari 
procelloso tristi fragore  resonante. 
Jon. I, 15. καὶ ἔστη ἡ ϑάλασσα ἐκ τοῦ 
σάλου αὐτῆς. Psalm. LX XXIX, 9. τὸν 
δὲ σάλον τῶν κυμάτων αὐτοῦ σὺ καταπραῦ- 
vic. — Sophocl. Philoctet. v. 271. Lu- 
cian. Hermotim. 28. Vide JWetstenit 
N. T. T. I. p. 800. Hesych. σάλος" 
φροντὶς, ταρωχὴ, κλύδων, καὶ ἡ τῆς ϑα- 
λάσσης κλύδωνος κίνησις. 

ZA'AIIITZ, γος, ἡ, 1. tuba, buccina, 
qua apud Hebreos sacerdotes ute- 
bantur, maxime in convocationibus 
populi (Suid. σάλπιγξ: ἱερωτικὸν τοῦτο 
ὕργανον. ἱερεῖς γὰρ ἐχρῶντο τῇ σάλπιγγι. 
Num. X, 8.1 Paral. XV, 24. XVI, 6.) 
et signum pugnae dabatur; (1 Cor. 
XIV, 8.) apud reliquos vero populos, 
Romanos et Grecos, et przcones 
utebantur (Polyb. Exc. Legat. IX, p. 
1108.) et ministri publici, quando rei 
ad judicem citandi erant. 1 Cor. XIV, 
8. xai γὰρ ἐὰν ἄδηλον φωνὴν σάλπιγξ δῷ, 
τίς παρασκευάσεται εἰς πόλεμον; si non 
distinctum sonum tuba edit, (ut nem- 
pe quilibet intelligere possit jam, ea 
classicum cani quis se ad prolium 


Σαλπίξω. 


parabit? Respondet in versione Alex. 
Hebraico ;74uXp3 /uba, 2 Regg. XI, 


14. XII, 19. 1 Paral. XIII, 8. "? 
cornu et qp idem, Jos, VI, 5. Dan. 
Il, 5. 7. 10. 15. et 453v) buccina, 1 
Sam. XIII, 9. 2 Sam. II, 28. 


2. metaphorice: £oniiru, ob sonum 
vehementem, quem edit et qui similes 
est sono tubae. Matth. XXIV, 31. με- 
τὼ σάλπιγγος φωνῆς μεγάλης Inter magna 
tonitrua, 1 Cor. XV, 52. ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
σάλπιγγι quando tonitru instar tube 
ultimum canet. 1 "Thess. IV, 16. ἐν 
σάλπιγγι Θεοῦ. 1. q. Matth. XXIV, 31. 
iy σάλπιγγι φωνῆς μεγάλης. Conf. Fis- 
cheri Prolus. IX. de Vitiis Lexicorum 
N. T. p. 240. Hebr. XII, 19. σάλ- 
σίγγος ἤχῳ, coll. Exod. XIX, 16. A- 
poc. I, 10. IV, 1. VIII, 2. 6. 13. IX, 
14. Sic etiam apud Hebreos usurpa- 


tur453yj Ps. XLVII, 6. Ies. XXVII, 


14. Zach. IX, 14. Exod. XX, 18. 
Szpius in N. T. non legitur. 
ZAAIIIZO, fut. (c9, 1. proprie: 
tuba cano et signum do, buccino, et 
transitive : £uba can? facio, vel curo, a 
σάλπιγξ tuba, buccina. — Respondet in 
versione Alex. Hebraico yr, quod, 


cum nomine Óuccing constructum, 
indicat: clanzit, classicum cecinit, 
Num. X, 2—8. Judd. III, 20. VI, 
94. et ψ 1 clanzit, Ies. XLIV, 29. 


Adde Xenoph. Anab. I, 2.17. 

2. metaphorice: facio aliquid cum 
strepitu, magno et ostentatione, popu- 
lum alicujus rei testem quero. Sic le- 
gitur in N. T. Matth. VI, 2. ὅταν οὖν 
aros ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς ἐμπροσθέν 
σου quandocunque igitur stipem ero- 
gas, ne tuba cani ante te cures, h. e. 
ne jubeas alios buccinatores esse libe- 
ralitatis tue, nec ipse qusras popu- 
lum testem tus benignitatis et jac- 
tanter eam  predices. Malo enim 
formulam σαλπίζειν ἔμπροσθεν ἑαυτοῦ me- 
taphorice accipere, ut nihil aliud ἀ6- 
notat, quam : operam dare, ut aliquid 
ad omnium aures perveniat, àmmode- 
rate et jactanter se el sua predicare, 
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quo sensu etiam nostri ?tíoag auspo- 
saunen £o trumpet forth any thing, di- 
cunt, et Cicero (Lib. XVI. Ep. ad 
Divers. 21. *€ quod polliceris, te buc- 
cinatorem fore nostre  existimatio- 
nis,") formula buccinatorem esse usus 
est, quam aut statuere,  Phariseos 
olim, pauperibus quidquam largitu- 
ros, liberalitatem suam aliis buccina- 
rum ritu significare consuevisse, cu- 
jus ritus, mere ficti, nullum in He- 
breorum libris vestigium reperitur, 
(vide JVetstenit .N. T. T. I. p. 319.) 
aut interpretandi rationem amplecti, 
quam secutus est Steph. le. Moyne in 
Notis ad Varia Sacra p. 73. seq. ubi 
ostendere conatus est, σαλπίζειν h. l. 
esse pecuniam in cistas, in quas pecu- 
nie pro sanctuario et pauperibus im- 
mittebantur, (que ἃ forma sua tu- 
ba appellabantur, sive m3353yj- Vide 


Cod. Schekalim VY, 5. et Hadr. Re- 
land. de Spoliis Templi Hierosolym. 
p. 126. ubi figura horum receptacu- 
lorum numorum, quorum tredecim 
erant in atrio mulierum, in ss incisa 
exhibetur. cum aliqua violentia in- 
jicere, ut numi tinnitum edant. 


3. tonitru excito. Y Cor. XV, 52. 
σωλπίσει γὰρ, scil. ὁ Θεὰς, vel ὁ ἸΚύριος. 
Sermo autem ibi est de resurrectio- 
ne mortuorum. Cf. JVetstenii N. T. 
T. TI. p. 172. seq. Apoc. VIII, 6. 7. 
8. 10. 12. 13. IX, E: 190 5 CX) 
15. Szpius in N. T. non legitur. Cf. 
qui supra ad vocem σάλπιγξ dicta 
sunt. 

ΣΑΛΠΙΣΤΗΣΣ, οὔ, ὁ, tubicen, tuba 
canens. Est verbale a tertia pers. 
perf. pass. σεσάλσιστοωι, verbi σαλ- 
πίζω iuba cano. Semel legitur in — 
N. T. Apoc. XVIII, 22. καὶ φωνὴ κι- ᾿ 
θαρῳδῶν xo μουσικῶν κωὶ αὐλητῶν καὶ 
σωλπιστῶν οὗ μὴ ἀκουσθῇ ἔν σοι ἔτι. Le- 
gitur preterea hec vox apud T^eo- 
phrast. Char. c. 25. καὶ τοῦ σαλπιστοῦ 
δὲ τὸ πολεμικὸν σημήναντος, εἰ apud Lu- 
cianum 'T. I. p. 720. Thom. M. p. 
789. σαλπίζω" σαλπίγξω, οὗ σαλπίσω. καὶ 
σωλσπιγκτής" οὐ σαλπιστής. Θουκυδίδης ἐν 
τῇ ἕκτῃ" (cap. 69.) καὶ σαλπιγκταὶ ξύν- 


Σαλώμη. 


οδὸν ἐπώτρυνον τοῖς ὁπλίταις. — Hesych. 
σαλπιγχτής" ὁ τῆς σάλπιγγος φωνοξόλος. 

ZAAQ'MH, 46, ἡ, Salome. Nomen 
proprium mulieris Hebraicum, signi- 


ficans pacificam, a c9) compleri, 


pacem habere et colere. Fuit autem 
uxor Zebedsi, mater Jacobi ac Jo- 
hannis, apostolorum, quam quidam 
censent fuisse 490«;, fratris Zacharize, 
patris Johannis baptiste, filiam, uti 
AN?cephorus in H. E. Lib. II. cap. 3. 
ex Hippolyto annotat. Lutherus vero 
Josephi, mariti Marie, matris Jesu, 
sororem esse voluit. ZAeophylactus 
autem filIaam Josephi ex primo matri- 
monio fuisse statuit. Sed rectius illi 
judicant, qui eam filiam — Cleophs, 
neptem (neptes apud Judsos diceban- 
tur etiam sorores,) Maris, matris Jesu, 
fuisse dicunt. Marc. XV, 40. XVI, 
e 
ZAMA'PEIA, ας, 7, Samaria. Pro- 
prie 

l. est nomen montis in tribu Ephrai- 
mitica, 1 Regg. XVI, 24. quem 
Homri, rex Israelitarum, a quodam 
Semer (Hebr. 415v) emit et in ejus 


vertice urbem exstruxit, quam de nomi- 
ne vendentis iov Schomroen, .aut 


Samariam vocavit. Unde errat Pro- 
copius Gaz&us, qui in Comment. in 
Genes, X, 18. statuit, hanc urbem a 
Samarco, Canaanis filio, sic appella- 
tam fuisse. 
2, ita dicta est ipsa urbs in tribu 
Ephraimitica, ab Homri, Israelitarum 
rege, monti, a Semer emto, inzdifi- 
caía, qus fuit totius regionis metro- 
polis et sedes regum Israéliticorum. 
2 Regg. VI, 19. Urbs hec alias, 
teste Eusebio, Ecthenias appellata fu- 
it. Urbem hanc occupavit, et decem 
tribus abduxit Salmanassar, Assyrio- 
rum rex, qui et territorium Samariz 
alis coloniis instruxit. Diruta etiam 
est ab Hyrcano, Judeorum pontifice, 
sed, a Gabinio instaurata, Herodi ab 
Augusto reddita, qui eam munivit, et 
ab Herode in honorem Augusti Se- 
baste, h. e. Augusta nuncupata est, ut 
refert Strabo Lib. XVI. et Josephus 
Vor. II. | 
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in Α. J. XV, 7. 7. e cap. 8. $. 5. 
A Stephano Neapolis vocatur. Conf. 
Lightfoot. in Chorogr. Matthzo pra- 
missa cap. 5. et 6. Act. VIII, 5. «x 
λιαπος δὲ, κατελθὼν sig πόλιν τῆς Σαμα- 
ρείας Philippus autem, postquam per- 
venit in ipsam urbem Samariam. Vide 
Buztorfi Catalecta c. 7. . Cellarüi 
Geogr. Plen. III, c. 13. s. 5. p. 431. 
et Relandi Palestinam T. I. p. 344. 
et T. II. p. 979. 

3. regio, urbi Samarie circumjecta, 
cujus caput erat illa urbs. Luc. 
XVII, 1l. διὰ μέσου Σαμαρείως καὶ 
Γαλιλαίας per Samariam et Galileam. 
Joh. IV, 4. διὰ τῆς Σαμαρείας per 
agrum Samaritanum. ibid. v. 5. εἰς πό- 
λιν τῆς Σαμαρείας. ibid. v. 7. γυνὴ ἐκ 
τῆς Σαμαρείας mulier Samaritana, i. q. 
γυνὴ Σαμαρεῖσις, v. 9. Act. 1, 8. 
VIII, 1. 9. IX, 31. XV, 8. 

4. per metonymiam: zncole et cives. 
urbis et regionis Samaric. Act. VIII, 
14. ὅτι δέδεκται ἡ Σαμάρεια τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ amplexos esse Samaritanos reli- 
gionem. Christianam. Sepiusin N. T. 
non legitur. 

ZAMAPEITHS3, o, ὁ, 1. Samar?ta, 
Samaritanus, incola Samarie, sie 
urbis, sive regionis, relicioni Sama- 
rilanorum addictus, a Σαμάρεια, quod 
vide.  Samaritani erant Judsis ad- 
modum despecti, exosi et infesti (ἀπεχ- 
θῶς πρὸς ᾿Ιουδαίους καὶ βασχκάνως διω- 
κείμενοι vocantur Samaritani a Josepho 
A. J. XI, 4. 9. init. Vide eundem 
ibid. XX, c. 6. 1.) et Judzis non 
solum consuetudinem cum Samarita- 
nis habere, sed etiam cibis, a Sama- 
ritanis paratis, et potum aqus ab iis- 
dem accipere illicitum erat. Samari- 
tani legem Mosaicam quidem amplec- 
tebantur, sed reliquos libros Judzo- 
rum sacros rejiciebant, prout hos etiam 
rejieiunt eorum posteri, ut liquet ex 
ipsorum, ad Jobum Ludolfum litteris 
datis. Vide Tanchumíol.17.  Wit- 
Si; /Egypwaca p. 339. seq.  Hadri- 
an. Reland. Diss. Miscell. Diss. VII. 
Leusdeni; Philol Hebr. Diss. VIII. 
Wetsieni N. T. 'Tom. 1. p. 366. 
seq. et 772. | C. Cellarii D. de 


Qq 
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Gentis. Samaritanse Historia et Cere- 
moniis in Ej. Diss. Acad. p. 108. et 
alios Scriptores, appellatos a JVo/fio 
in Dibl. Hebr. P. II. p. 434. Matth. 
X, 5. ubi interdicit Christus duodecim 
discipulis, quos emittebat, ne ad genti- 
les abirent, nec ullam. Samaritanorum 
urbem intrarent. Luc. IX, 52. nar- 
rantur Samaritani | Christum | hospitio 
excipere noluisse, quod petere Hiero- 
solyma ipsis videretur. ibid. X, 33. 
XVII, 16. Joh. IV, 9. οὐ γὰρ συγ- 
χρῶνται ᾿Ιουδαῖοι Σαμαρείταις. ibid. v. 
39. 40. Act. VIII, 25. 

2. homo, énprimis scelestus, vilis et 
abjectus, infamis et omni odio dig- 
nus. Joh. VIII, 48. Sepius non 
legitur in N. T. 

ZSAMAPELTIS, £(ri0oc, ἡ, Samari- 
dana, ex urbe, aut regione Samaria 
oriunda, ab eodem nomine. Semel 
legitur in N. T. Joh. IV, 9. ἡ γυνὴ ἡ 
Σαμαρεῖσις, e& paulo post: οὔσης γυναι- 
xg Σαμαρείτιδυς. 

ZAMOOPA'KH, 7c, 7, Samothrace, 
yel Samothracia. Est nomen insule 
maris Z/Egei, Lemno vicinz, e regione 
'Troje ad 'Thraciam site, ubi Hebrus 
se in mare exonerat.  Celebrata olim 
fuit Cereris et Proserpine mysteriis. 
Primitus Dardan?a dicta fuit, a Dar- 
dano, Trojanorum rege, etiam Atuxa- 
Vt, postea vero a 'Thracibus, eam oc- 
cupantibus, Oexí appellata est. Cum 
vero Samii ex mari Icario, e sua ex- 
torres insula, post CX X. annos eam 
occuparent, auctore Heraclide, Σαμο- 
θρῴκη ab his dicta fuit, quia incolebatur 
a Samiis et Thracibus. Vide Pompon. 
Mel. Lib. II. Piin. H. N. V, c. 12. 
et Cellarii Geogr. Plen. II, c. 15. 
$. 92. p. 1086. Hodie Samandrachi 
vocatur. Semel commemoratur in N. 
T. Act. XVI, 1l. | Conf. Suide 
Gloss. s. h. v. et Wetstenii N. T. T. 
I. p. 553. seq. 

ZA'MOZ, ov ἡ, Samus. Est no- 
men insule in mari Z7Egso versus 
loniam, non procu! ab Epheso, quse 
Asim minoris metropolis fuit.  Cele- 
brata olim fuit ob lutum Samium, 

unde fecerunt fictilia, et ob feracita- 
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tem, unde olim Zrtem?sia, a quibus- 
dam floribus, dicta.  Appellata etiam 
fuit Ilegüs a, a fluvio Parthenio, ut 
ex Aristotele Plinius H. N. V, c. 31. 
docet. Dicta etiam est Stephane, h. 
e. corona, et Dryusa, a quercuum, 
quae ibi erant, multitudine. Mentio 
ejus in N. T. fit tantum Act. XX, 15. 
Urbs ejusdem | nominis in isula est 
una e przstantissimis. Conf. Cellar 
Geogr. Plen. III, c. 2. $. 17. p. 17. 
seq. et JVetsteni? N..T. T. II. p. 598. 

ZAMOTYH A, Samuel. Nomen pro- 
prium ἄκχλιτον prophete Judzorum, 
fli Eleane, ex Anna, uxore altera. 
Hebraice dicitur Ὁ ν᾽» h. e. ezau- 


ditus a Deo, ex yy), quod est par- 
ti. Paul a yrayj, aud?vit, exaudivit, 
et 5w Deus, littera y εὐφωνίας causa 


expuncta, quia Anna eum a Deo petiit, - 
ejusque petitionem Deus exaudivit, 
prout ipsa hoc declarat 1 Sam. I, 20. 
ubi inquit: a Jehova petii ilum, et 
v. 27. pro puero isto supplicabam, 
presstititque mihi Jehova petitionem 
meam, quam pelebam ab eo. Act. ITI, 
24. AIITL, 90... Hebr. SL 39... A 
Judaeis magistrum ac eximium omnium 
prophetarum dictum esse, docuit JVet- 
stenius N. T. 'T. II. p. 4/5. seq. 
ΣΑΜΨΩΝ, ὁ, Samson, Simson. 
Est nomen proprium indeclinabile viri, 
fili Manos (Judd. XIIL, 24.) et. he- 
rois ac. principis Israelitarum fortissimi. 
Hebraice dicitur nepo a v sol. 
Ita dictus fortasse a splendore angeli, 
qui parentibus ejus apparuerat ejusque 
conceptionem et nativitatem annuntia- 
verat. Alii hoc nomen compositum 
esse existimant ex ὩΣ δοί, et meta- 


phorice summa praestantia, et *'1N 
robur. Semel commemoratur in N. 
T. Hebr. XI, 32. 

ZANAA'AION, foy, τὸ, sandalium, 
pro quo et σάνδωλον dicitur, v. c. apud 
ZElian. V. H. I, 18. Fuerunt autem 
sandalia genus caleeamentorum, qui- 
bus non pedes induebantur, sed tan- 
tum plante pedum muniebantur, so- 


lee lignes, vel coriaceg, habentes 
1 . 


Σουνὶς. 


quasdam ansulas, aut funieulos, qui- 
bus superne pedibus alligabantur, qui- 
bus in regionibus calidis | utebantur 
non tantum mulieres opulentiores, 
(quibus. antiquis quidem temporibus 
inprimisque apud Grecos propria fu- 
isse videntur, ut partim ex ZElian. 
V. H. VII, 11. Judith. X, 4. appa- 
ret, partim. ex Zesychio liquet, qui 
scribit: σανδάλια" σάνδαλα, γυναικεῖα 
ὑποδήματα.) sed et viri, etiam plebeii, 
ut docuit Perizonius ad ZElian. V. H. 
I, 18. et Hemsterhusius ad Jul. Pol- 
lucis Onom. Lib. VII, c. 22. X, c. 11. 
p. 1203. Certe in N. T. libris σανδά- 
^u passim pro vulgari calceamento 
ponuntur atque adeo tribuuntur apos- 
tolis, itinera facientibus, Marc. VI, 9. 


Adde Act. ΧΙ], 8. Chaldaice 54535 


dicebatur. Conf. Buztorf: Lex. Rab- 
bin. et Talmud. p. 1510. In versione 
Alex. respondet Hebraico 5y3, quod 


calceum quemcunque significat. Jos. 
IX, 5. et Ies. XX, 2. σανδάλιώ σου 
ὑπόλυσαι ἀπὸ τῶν ποδῶν σου. Herodot. 
Il, c. 91. Joseph. A. J. IV, 8. s. 23. 
ὑπολύσασὰ ὃὲ αὐτὸν ἡ γυνὴ τἀδελφοῦ τὰ 
σάνδωλα καὶ πτύουσα αὐτοῦ εἰς τὸ πρόσω- 
v0) X. T. M. Conf. Byncum de Cal- 
ceis Hebreorum Veterum, JVetstenii 
N. 1. T. I. p. 577. seq. et que infra, 
ad vocem ὑπόδημα dicta sunt. 

ZANIZ, ἦδος, ἡ, tabula, asser, et 
usurpatur partim de asseribus, quibus 
aliquid tegitur et firmatur, partim ve- 
ro de /abulis, quibus aliquid inscribi- 
iur. n prior notione semel legitur 
in N. T. Act. XXVIL, 44. οὗς μὲν ἐπὶ 
σανίσιν quosdam super asseribus.  Ser- 
mo ibi est de naufragium passis, qui 
partim in tabulis, (Phedrus IV, 21. 
czteri dabulam suam portant, rogan- 
tes victum.) partim in reliquis navis 
fragmentis in terram evadebant. In 
versione Alex. respondet Hebraico 


1119 tabula, Cant. VIII, 9. et n?1 


janua, 2 Regg. XII, 9. Anthol. I, 55. 
13. Κλασθείσης ποτὲ νηὸς iv ὕδασι, δῆριν 
ἔθεντο Δισσοὶ ὑπὲρ μούνης μαρνάμενοι σανί- 
δος. Galenus de Rat. Med. V. A σανὶς 
fit σανιδωτὸς tabulis tectus. ^ Exod. 
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ΧΧΥῚΙ, 8. Etym. M. σανίς" τὸ ἐπίμη- 
κες ξύλον ---- σανίδες δὲ, ἐν αἷς ἐγγράφονται 
οἱ ὀφείλιοοντές τι καὶ οἱ ἠδικηκότες τι. He- 
sych. σανίς" Ὁύροι, λεύκωμω, ἐν ᾧ αἱ γρα- 
φαὶ ᾿Αθήνησιν ἐγράφοντο πρὸς τοὺς κακούρ- 
γους. Schol. Apollonii : Σανίδες" οὕτω 
λέγονται τὰ ὑπερμήκη ξύλα καὶ πλατέα. 
Conf. Wichmannshausen Diss. de 
Navi Tyria $. 3. p. 22. 

ΣΑΟΥΛ, 0. Est 

1. nomen proprium ἄχλιτον primi re- 
gis Israélitici, Hebraice 538). petitus, 
desideratus, particip. Paul a radice 
ow petiit, 1 Sam. IX, 4. Act. XIII, 
21. et dedit ipsis Deus τὸν - Σαοῦλ, υἱὸν 
Κίς. 

2. nomen Judaicum Pauli, apostoli, 
qui εὐ Σαῦλος dictus est, de quo vide 
infra. Act. IX, 4. 17. XXII, 7. 18. 
XXVI, 14. 

ZAIIPO'Z, &, ὃν, 1. proprie: putrz- 
dus, put£redini obnoxius, faetidus, ma- 
lum odorem et saporem habens, vetus- 
tate et. putredine corruptus, a σήπω 
putrefacio. Σήπομαι putresco, puire- 


Jio. Sic legitur v. c. apud. Theophr. 


Char. XI. σαπρὸν £Xeuov oleum. ranci- 
dum.  Zrrian. Diss. Epictet. IV, 4. 
ὄξος σαπρὸν, μέλι σαπρόν. — DDemosthen. 
p. 615. 11. ed. Reiske: τοὺς στεφάνους 
σαπροὺς εἶναι διὼ τὸν χρόνον, “σπερ ἴων ἢ 
ῥόδων ὄντας. — Alciphron I. Ep. 26. p. 
104. Conf. Foési CEcon. Hippocr. 
p. 336. Küsterum ad Aristoph. Plut. 
v. 824. Wetsteniti N. T. T. I. p. 344. 
et Schwarzii. Comment. Ling. Gr. p. 
1208. Etym. M. σαπρύς" ὁ σεσηπὼς xo 
παλαιός. 

2. per metonymiam: quidquid est 
malc indolis. nec usum prestare va- 
let, ad quem est comparatum, inutile, 
non idoneum, σαπρὸν dicitur et oppo- 
nitur τῷ ἀγαθῷ et καλῷ. Chrysostomus 
Homil. IV, in Epistolam ad Timo- 
theum: πᾶν, ὃ μὴ τὴν ἰδίαν χρείαν πλη- 
go, σαπρὸν λέγομεν. | Schol. Aristoph. 
ad Pacem v. 553. σαπρόν ἄχρηστον. 
Sic legitur in N. T. Matth. VII, 17. 
18. ubi σαπρὸν δένδρον est, arbor mala 
indolis, qua καρποὺς πονηροὺς profert, 
et opponitur τῷ δένδρῳ ἀγαθῷ. Matth. 


" Qq2 
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— XII, 38. ὁ καρπὸς σαπρὸς fructus acer- 
bi et esui non idonei; qui cap. VII, 
l7. καρποὶ πονηροὶ vocantur. ib. XIII, 
48. τὰ σαπρὰ pisces, esui non idonei. 
τὰς. VI, 43. Sic σαπρὸς de numo 
improbo et adulterino legitur apud 
Arrian. Diss. Epictet. IV, c. 5. ῥίψον 
ἔξω, ἀδόκιμόν ἔστι, σουπρὸν, Sc. τὸ τετράσ- 
σαρον τοῦτο. ibid. 11, 4. σκευάριον σα- 
πρόν. ibid. IIL, 22. σαπρὰ δόγματα. 
Diog. Laért. Lib. VI, cap. 5. ἐν ῥοιᾷ 
καὶ σαπρόν τινα κόκκον εἶναι. ΟἿ. Vor- 
stii Philol. Sacr. cap. 2. p. 22. seq. ed. 
Fischeri. 

3. metaphorice: Zmpius, vitiosus, 
spurcus, obsceenus, futilis, malignus. 
Sic legitur in N. T. Ephes. IV, 29. 
πᾶς λόγος σαπρὸς omnis sermo pravus, 
obscoemnus, malignus et futilis. — Glos- 
se Philoxeni: σαπρός:  nugatorius, 
nugazx, ftetidus. Hesych. σαπρόν" πα- 
λαιὸν, οἰσιχρὸν, ἀκάθαρτον Antonin. XI, 
c. 14. ὡς σωπρὸς καὶ κίδδηλος ὁ λέγων, 
ἐγὼ" προήύρημαι ἁπλῶς σοι προσφέρεσθαι. 
Sic putris pro lascious ponitur apud 
Horat. Lib. I. Od. 36.v. 17. ** omnes 
in Damalin putres deponent ocu- 
los." Conf. Alberti Obss. Philol. p. 
971. seq. Kypke Obss. Sacr. T. II. p. 
297. et Wolfii; Curas Philol. P. III. 
p. 112. Sepius in N. T. non legi- 
tur. 

ZAIIOEI PH, 76, ἡ, Sapphira. No- 
men proprium mulieris, uxoris Ana- 
nie, quod vulpo Grecum esse cen- 
setur, ut sit idem, quod σάπφειρος sap- 
phirus, gemmis, sed sine dubio est 


Syriacum |z42.* (quo etiam Syrus 


usus est Act. V, 1.) pulcra, formosa, 
apa pulcher, formosus fuit. Semel 


legitur tantum in N. T. Act. V, 1. 
ZA'IIDEIPO3, ov, ἡ, sapphirus, la- 
pis pretiosus, coloris cerulei, (a quo 
Grecis χυάνεος vocatur. Hodie lapis 
Lazuli dicitur.) aureis punctis inter- 
dum collucens, interdum tota pellu- 
cida et serenissimi cceli faciem refe- 
rens, de quo Plinius habet in H. N. 
XXXVII, c. 9. Ita dictus est, vel 


ob formositatem suam, nam "*'5ip 


pulcher dicitur Hebrzis, vel ἃ Sap- 
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phir, insula Arabici sinus, in qua eru- 
ebantur sapphiri. Semel commemo- 
raturin N. T. Apoc. XXI, 19. ubi 
vid. JVetstenius. ^ Legitur preterea 
in versione Alex. pro -4*35p, quod 


idem notat, Exod. XXIV, 10. Can- 
ti. V, 14. "Thren. IV, 7. Gloss. in 
Octat. Σάπφειρος" λίθος τίμιος. Conf. 
Braunitum de Vestitu Sacerdot. Hebr. 
Lib. II, c. 12.  Sa/masium ad Epi- 
phanium de Gemmis cap. V, p. 97. 
M. Hülleri 'Tr. de Gemmis duodecim 
in pectorali Pontif. Hebr. p. 27. seq. 
et Vitringg Comment. in Ies. LIV, 
11. p. 695. 


ΣΑΡΓΑ ΝΗ, «c, 3. Vocabulum, ut 
videtur, Hebraicum, a radice 34p 2m- 


plicavit, complicavit , connexuit, imvol- 
vii, et generatim omne motat, quod 
est contortum et ex funiculis textum, 
speciatim vero funem contortum, cor- 
bem, sportam, e funibus factam, rete, 
lextum e funiculis ad capiendos pisces 
eic. Alii deducunt ἃ σάττω onero, 
onus $mpono, ut per epenthesin insi- 
tum sit e et sporta sic dicta sit, quod 
oneretur rebus, que ei imponuntur. 
Semel tantum legitur in N. T. 2 Cor. 
ΧΙ, 33. ubi Paulus demissus esse le- 
gitur ἐν σαργάνῃ, h. e. σπυρίδι, coll. 
Act. IX, 25. Etym. M. σαργάνη" σάσσω 
ἐστὶ ῥῆμα. καὶ σωγάνη. καὶ σπλεονασ- 
μῷ τοῦ p σαργάνη. ἔστι δὲ σαργάνη duro 
σχοινίου πλεγμάτιον εἰς ὑποδοχὴν ἰχθύων. . 
Suid. σαργάνη" οἱ μὲν σχοινίον τι, οἱ δὲ 
πλέγμα τι ἐκ σχοινίου. Hesych. σαργά- 
να!" δεσμοὶ καὶ πλέγματα γυργαθώδη, 
σχοινίον. ἀγυράτωγα. Lucophron Cas- 
sandrav.'748. προστεταργανωμένην. Schol. 
συμπεπλεγμένην. ἡ γὰρ παρ᾽ ἡμῖν σαργάνη. 
ἤτοι τὸ σπυρίδιον, παρὼ ᾿Αττικοῖς ταργάνη 
λέγετω. Cf. Gatakeri Opera Critica 
Ρ- 29. seq. ' 


ZA'/PAEIS, ὧν, αἱ, Sardes, um, Est 
nomen plurale urbis Lydie, Lydo- 
rum meiropolis et Croesi regis, sitz 
ad montem  Tmolum et Pactolum, 
fluvium auriferum. Urbs hac quon- 
dam maxime dives et. voluptuosissima 
erat, in qua omnes ancille prostabant 
et meretrices erant, teste Strabone 


| Σάρδινος.. 


Geogr. Lib. XIII.  Mentio ejus fit in 
N. T. Apoc. L, 11. IIL, 1. 4. καὶ τῷ 
ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίας et epis- 
copo ecclesie, qu: est Sardibus. 
ibid. v. 4. — Sepius non legitur in 
N. T. Cf. Cellarii Geogr. Plen. III, 
Ὁ. 4. p. 110, .F. Stosch. Syntagma 
Diss. VII. de totidem urbibus Asize 
in Apocalypsi p. 120. et Jetstenà 
NUT. Τ. ἢ. p. 760. 

ZA'PAINOZ, ow ὁ, idem, quod 
ZA'PAIOSZ, ἕο, ὃ, subaudi λίθος, sar- 
dius. Genus lapidis pretiosi, colore 
rubro, propius ad ignis colorem ac- 
cedentis, (Epzphan. de Gemmis c. 1. 
πυρωπὺς τῷ εἴδει καὶ αἱμοτοειδῆς, Orpheo 
περὶ λίθων XVI, 5. σάρδιον αἱμωτόεν di- 
citur.) sed palloris aliquid admixtum 
habet, unde recentioribus carneolus 
vocatur, quia colore carneo rubet. 
lta dictus est ab insula Sardinia, sita 
in mari Ligustico, ubi nasci dicitur. 
Vide Plin. H. N. XXXVII, c. 7. extr. 
Mentio ejus fit in N. T. Apoc. IV, 3. 
Vide Sa/masium ad Solinum p. 98. et 
ad Epiphanium de Gemmis p. 85. nee 
non M. Hilleri Tract. de Gemmis 
XII. in pectorali Pontificis Hebrzo- 
rum p. 1. seq. 

ZA'PAIOS, fov, ὃ, sc. λίθος, sardius. 
Nomen gemmz. Vide supra σάρδι- 
νος. Memoratur in N. T. Apoc. XXI, 
20. In versione Alexand. legitur 


pro ΣΟῚ Ν pyropus, rubinus, Exod. 


XXVIII, 17. XXXIX, 10. Ezech. 
XXVIII, 13. et pro tjt onyz, 


Exod. XXV, 7. XXXV, 9. Conf. 
Braunium de Vestitu Sacerdot. Hebr. 
Lib. IT, c. 8. $. 478. p. 504. et JVet- 
stenit N. T. 'T. II. p. 845. 
XAPAO'NYZ, υχος, ὁ, sardonya. 
Nomen. gemme, ex Sarda ruborem 
et Onyche alborem habentis, qus eti- 
am σαρδονύχιον (ZEncert. Job. XXVIII, 
16.)' dicitur, compositum ex σάρδιος 
sardius, et ὄνυξ unguis, eo quod colo- 
re unguem humanum imitatur, et est 
colore inter rubrum et album me- 
dio, fere carneo. Vide Pini H. N. 
XXXVII, c. 12. Commemoratur se- 
mel in Ν, T. Apoc. XXI, 20. Conf. 
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prater Weistenii N. T. 'T. YI. p. 845. 
Salmasium ad Epiphan. de Gemmis 
cap. XII. P. 110. et M. Hilleri 'Tract. 
de Gemmis ΧΙ]. in pectorali Ponti- 
ficis Hebraeorum p. 51. seq. 

ZA'PEIITA, rw» τὰ, Sarepta. Est 
nomen proprium urbis, site in tribu 
Aseritica, inter Tyrum et Sidonem 
medizs, (Josephus A. J. VIII, c. 13. 
2. sig Σαρεφθᾶ πόλιν οὐκ ἄπωθεν τῆς Xi- 
δῶνος καὶ Τύρου.) distantis duabus leu- 
cis ab Eleuthero flumine. Vide Re- 
landi Palestin. Illustr. Lib. IIT. p. 985. 
et Cellarii Geogr. Plen. III, c. 12. 
$. 93. p. 380.- Hebraice dicitur 
nne 1 Regg. XVII, 9. a FX 
conflavi, purgavit, fortasse, quia ibi 
fuerunt officine  metallice et fuso- 
rie. liberti Glossar. Gr. p. 47. Σά- 
ρεπτα" πυρωτὴ ἢ ολίψις ἄρτου, ubi vid. 
Alberti. Semel tantum commemora- 
tur in N. T. Luc. IV, 26. ubi est 
magna lectionis varietas in hoc no- 
mine. 

ZAPKIKO'2, 7, iv, 1. proprie: car- 
n€us, ut referatur ad substantiam cor- 
poris molliorem in animali, que pro- 
prie caro dicitur, a σάρξ, σαρκὸς, caro. 
lta vero in. N. T. non legitur, sed in 
exterorum tantum monumentis repe- 
ritur. 


2. omne, quod ad corpus externam- 
que hominis conditionem pertinet, 
Rom. XV, 27. εἰ γὼρ τοῖς πνευματικοῖς 
αὐτῶν ἐκοϊνώνησαν τὼ ἔθνη, ὀφείλουσι καὶ 
ἐν τοῖς σαρκικοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς. Sunt 
autem ἢ. 1. σὰ σαρκικὰ beneficia, ad 
corporis sustentationem et externam 
hominis conditionem pertinentia, elee- 
mosyns, collecte ab ecclesiis Ma- 
cedonim et  Achaie, quibus suble- 
vandi erant pauperes Christianorum 
Hierosolymitanorum, quibus  oppo- 
nuntur ἢ. l. τὰ πνευματικὰ, h. e. bene- 
ficium religionis Christiane et omni- 
um partorum per eam hominibus bo- 
norum, quod debebant Judaeis eth- 
nici, ex constanti apostolorum doc- 
trina. 1 Cor. IX, 11. εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ 
πνευμωτικὰ ἐσπείροιμμεν, μέγα, εἰ ἡμεῖς 
ὑμῶν τὰ σαρκικὰ “ϑερίσομμεν" ubi τὰ πνεὺ- 
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ματικὰ de institutione in religione 
Christiana adeoque de beneficio, ad 
animum pertinente, τὰ σαρκικὼ vero 
de didactro, quod datur magistro pro 
docendi opera, adeoque de re, ad 
corporis sustentationem. tantum per- 
tinente, explicanda sunt, postulante 
ita omni orationis serie. In utroque 
vero loco latet: simul in voce cagxixóc 
vilitatis et levitatis notio, quam voca- 
bulo σὰρξ haáud raro adjunctam esse, 
infra ad hanc vocem demonstrabitur. 
-9. humanus, humanc nature con- 
veniens, humano studio et viribus na- 
turalibus acquisitus, ingenio hominis 
accommodatus. 2 Cor. I, 12. obx ἐν 
συφίῳᾳ σαρκιχῇ non in sapientia huma- 
na, que humano studio ac ingenio 
comparatur, et ingeniis hominum 
vulgarium est maxime accommodata, 

uam 1 Cor. Il, 6. σοφίαν τοῦ αἰῶνος 
σούτου, et ibid. v. 19. σοφίαν ἀνθρωπίνην 
appellat. — Jam, quia omnia, quse 
sunt humana, imbecillitatis et imfir- 
mitatis humans notas habent impres- 
sas, factum est, ut σαρκικὸν 

4. significaret vile, dnfirmum, imbe- 

cille; invalidum. | Sic legitur in N. T. 
2 Cor. X, 4. ubi τὰ ὅπλα σαρκικὰ op- 
ponuntur τοῖς ὅπλοις δυνατοῖς τῷ Θεῴ, ἢ. 
e. armis validissimis ac efficacissimis, 
(vide dicta supra a me ad Θεὸς et 
ὅπλον,) adeoque sunt arma invalida, 
imbecilla. 
5. vitiosus, peccato et pravis cupidi- 
talibus subjectus, corruptus, promus 
et proclisis ad peccandum. Rom. VII, 
14. ἐγὼ δὲ σαρκικός (ita enim legitur 
in omnibus fere editionibus N. T. ex- 
cepta Griesbachiana, qua habet σάρ- 
zivoc) εἶμι ego vero sum ad peccan- 
dum proclivis, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρ- 
σίαν, ut statim in sequentibus expli- 
catur. 1 Petr. 11, 11. ἀπέχεσθε τῶν 
σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν abstinete ab omni- 
bus pravis cupiditatibus, quibus olim, 
antequam formulam Christianam. am- 
plexi essetis, abripi vos passi estis. 

6. rudis, indoctus, tiro in aliqua dis- 
ciplina, et speciatim : qui imperfectam 
religionis Christiane cognitionem ha- 
bet, qui nondum tirocinia. in religio- 
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ne Christiana posuit. Sic legitur in 
N. T.. 1 Cor. III, 1. οὐκ ἠδυνήθην X«- 
λῆσαι ὑμῖν ὡς πνευμωτικοῖς, ἀλλ᾽ ὡς σαρ- 
κικοῖξγ, ubl σαρκικοὶ, quia opponuntur 
τοῖς πνευματικοῖς, h. e. perfectioribus 
Christianis, qui perfectiorem religio- 
nis Christiane, cognitionem — habent, 
(conf. 1 Cor. II, 15. Galat. VI, 1.) 
Seu τοῖς δυνατοῖς, ut Rom. XV, 1. vo- 
cantur, sunt. CÁristani infirmi, non- 
dum salis illustrati ef emendati per 
religionem Christianam, multis pre- 
judicüs et erroribus adhuc infecti, 
unaufgeklaete unenlightened, qui ibi- 
dem οἱ νήπιον ἐν Χριστῷ dicuntur, et 
quibus, uti v. 2. addit, ut elementa 
religionis Christiane iterum — trade- 
rentur, adhuc opus erat. Sensus loci 
vero tunc ita constituendus erit: Non 
potui tradere vobis doctrinam Chris- 
tianam, tanquam provectis jam in ejus 
cognitione, sed. tanquam  rudioribus 
adhuc et, imperfectioribus Christianis. 
Nec alio sensu legitur hoc. vocabulum 
lbid. v. 2. 8. et 4. 

7. transitorius, fluxus, non perennis 
ac perpetuus. In hac vero significa- 
tione reperitur Hebr. VII, 16. ubi 
Christus dicitar a Deo constitutus 
esse summus sacerdos, οὐ χατὰ νόμον 
ἐντολῆς σαρκικῆς, h. e. vel, non secun- 
dum legem Mosaicam, quz sacerdo- 
talem dignitatem 6 tribu  Levitica 
oriundis ad tempus vitz, non in per- 
petuum decernebat; (conf. Teodo- . 
retum ad ἢ. 1.) vel, quod aliis magis 
placet, secundum leges Mosaicas te- 
nues et mox abrogandas; (coll. v. 
18.) sed κατὼ δύναμιν Φωῆς ἀκαταλύτου. 
Sepius in N. T. non legitur. 

ZA'PKINOS, 7, o», proprie: 1. car- 
neus, ex carne constans, etiam: cor- 
pulentus (Polyb. XXXIX, 2. 7.) i.q. 
σαρκικὸς, cum quo etiam frequenter in 
codicibus 'N. T. permutatur, a σὰρξ 
caro. 

2. metaphorice, relate ad animum, 
si τῷ λιθίνῳ lapideo opponitur, signifi- 
cat docilem, pronum ad. amplectendam 
veritatem, qui facile se flecti, corrigi 
el emendari patitur. | Sic semel tan- 


tum legitur in N. T. 2 Cor. III;. 3. 
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οὖκ ἐν πλαξὶ) λιθίναις, ἀλλ᾽ & «“λαξὶ καρ- 
δίας σαρκίναις, ubi πλώκες καρδίας σάρ- 
κιναι tabule cordis carnes sine du- 
bio metaphorice animum docilem et 
Jflexilem significant, animum mollem, 
éractabilem, qui facile . movetur, ut 
obediat preceptis divinis, qui Sirac. 
XVII, 16. zagüím σωρκίνη, et Ezech. 
XI, 19. XXXVI, 26. ^3 35 vo- 


catur, in quibus locis omnibus χαρδίᾳῳ 


λιθίνῃ et iw 35 cordi lapideo, It: e. 


animo contumaci, qui non movelur 
preceptis dvoinis iisque. obedientiam 
denegat, opponitur. 

ZA'PZ, xic, 7, 1. proprie : caro, seu 
substantia corporis mollior in anima- 
li, i. q. κρέας. Siclegitur in N. T. Luc. 
XXIV, 39. ὅτι πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέω 
οὐκ ἔχει mortuorum animz carne et 
ossibus carent. — Conf. Homer. Odyss. 
λ΄, v. 218. coll. v. 220. οὐ γὰρ ἔτι σάρ- 
χᾶς τε καὶ ὀστέα ἶνες ἔχουσι. Ephes. V, 
30. ἐκ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν ὀστέων 
αὐτοῦ ex carne ejus et ex ossibus ejus. 
Verba hzc, quanquam respondent He- 


braicis, 3*15yy133 ἢ 3:5. Genes. 11, 


23. ubi de ipso corpore humano in- 
telligenda sunt, cujus natura primi 
parentes generis humani arctissime 
invicem conjungebantur, (conf. etiam 
Genes. XXIX,.14. 2 Sam. V, 1.) 
loco tamen nostro metaphorice de arc- 
tissima conjunctione, Christum ejus- 
que cultores in hac pariter ac futura 
"vita intercedente, accipienda sunt. In 
hac propria carnzs notione σὰρξ etiam 
quandoque in numero plurali adhibe- 
. tur, v. c. Apoc. XVII, 16. xa/ τὰς 
σάρκας αὐτῆς φάγονται. ibid. XIX, 18. 
21. καὶ πάντα τὼ ὕρνεω ἐχορτάσθησοων ἐκ 
τῶν σαρκῶν αὐτῶν, in quibus locis ta- 
men non minus commode per cada- 
vera reddi possit, quam significatio- 
nem σὰρξ, ut σῶμα, ad imitationem 
Hebraici "3, habet in versione 


Alex. Ezech. XXXII, 5. καὶ δώσω τὰς 
σάρκας σου ἐπὶ τὰ ὕρη. 


2. totum corpus animale, carne, et 
ossibus constans, diversum hactenus a 
voce generaliore σώματος, quse etiam 
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de corporibus, et substantia seminum 
(1 Cor. XV, 38. et 40.) adhibetur. 
Sic legitur in N. T. Act. II, 31. οὐδὲ 
7 σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαφθορὰν neque cor- 
pus ejus exanime in putredinem abiit. 
Rom. IL, 28. ἡ ἐν τῷ φανερῷ, ἐν σαρκὶ, 
περιτομνὴ cireumcisio externa, ad cor- 
pus tantum pertinens, cui opponitur 
v. 29. περιτομνὴ καρδίας, ἐν κρυπτῷ, ἐν 
πνεύματι. Non opus enim esse vide- 
tur, ut σὰρξ, ἢ. l. de certa corporis 
humani parte, de  pudendis scilicet, 
explicetur, quanquam huic explica- 
tioni locus Levit. XV, 2. patrocina- 
tur. Rom. XIIL, 14. τῆς σωρκὸς πρό- 
vorcty μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας curam. qui- 


dem  gerite corporis vestri, susten- 


tate, alite et fovete corpus vestrum, 
sed temperanter, ne prave et libidi- 
nose cupiditates in eo alantur et 
excitentur.. 1 Cor. V, 5. εἰς ὕλεθρον 
τῆς σαρκὸς, Iva, τὸ πνεῦμω σωθῇ. — Sermo 
autem est h.l. de morbis gravioribus 
plagisque corporeis, quibus Paulus 
pro potestate, sibi a Christo conces- 
sa, adíligere decreverat hominem il- 
lum. incestuosum in ecclesia! Corin- 
thiaca. ibid. XV, 39. οὐ πᾶσα σὰρξ ἡ 
αὐτὴ σὰρξ, ἀλλὰ ἄλλη μὲν σὰρξ ἀνθρώπων, 
ἄλλη 0s σὰρξ T, ἄλλη δὲ ᾿χθύων, 
ἄλλη ὃξ πτηνῶν neque "vero corpora 
omnia ejusdem generis sunt, sed ho- 
minum alia, quadrupedum alia, pis- 
cium alia, alia rursus-avium. 2 Cor. 
IV, 11. ἐν τῇ ϑνητῇ σαρκὶ ἡμῶν, 1. q. v. 
10. ἐν τῷ σώματι ἡμῶν. — ibid. VIL, 1. 
μολυσμὸς σαρκὸς καὶ πνεύματος pollutio 
corporis et animi peccatorum sordi- 
bus. ibid. XII, 7. σκόλοψ 77 σαρχί. 
Vide infra σχόλοψ. Ephes. II, 11. ὑπὸ 
σῆς λεγομένης περιτομῆς ἐν σαρκὶ χειρο- 
ποιήτου. ibid. V, 29. οὐδεὶς γάρ ποτε 
τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν, ἀλλ᾽ ἐκτρέφει 
xal άλπει αὐτὴν nemo enim facile cor- 
pus suum duriter tractare solet, po- 
tius alit illud. et fovet. ^ Coloss. II, 1. 
và πρόσωπόν μου ἐν σαρκί. ibid. v. 5. εἰ 
γὰρ καὶ σαρκὶ ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι 
σὺν ὑμῖν εἰμὶ quanquam enim corpore 
absens sum, tamen animo meo vobis 
adsum. ibid. v. 13. et 23. πρὸς πλησ- 
μονὴν τῆς σαρχός.  Mebr. IX, LO. δὶ- 
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χαιώματα σῆς σαρκὸς rituum extemo- 
rum, eorpore peragendorum,  pre- 
ceptiones. ibid. v. 13. σρὸς τὴν τῆς 
σαρκὸς καθαρότητω ad corporis, seu ex- 
terpam purgationem et lustrationem. 
ibid. XII, 9. τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν 
πατέρας parentes nostros naturales, 
quibus hoc corpus nostrum animale 
debemus, qui in sequentibus oppo- 
nuntur τῷ πατρὶ τῶν πνευμάτων, h.e. 
Deo, cui preter corpus et animum 
etiam religionem Christianam et om- 
nia commoda, cum ejus professione 
et. observatione conjuncta, grati de- 
bemus. 1 Petr. III, 18. ϑανατωθεὶς 
μὲν σαρκὶ, pro κατὰ τὴν σάρκα, seu κα- 
τὰ τὸ σῶμα, interfectus quidem quoad 
corpus. ibid. v. 21. οὐ σαρκὸς ἀπύθεσις 
ῥύπου non ablutio sordium corporis. 
ibid. IV, 1. et 6. Jud. v. 8. σάρκα 
μιαίνουσι corpus: polluunt, h. e. fedam 
libidinem exercent. Ita "$3 quoque 


legitur Levit. XV, 16. XIX, 28. et 
σὰρξ usurpatur apud Euripidem in 
Phoen. v. 1604. φάσγανον εἴσω σαρκὸς 
Gave», et in Electra v. 387. Epictet. 
IIL 7. Conf. Palaeret. Obss. Philol. 
p. 276. Adde Alex. Genes. VI, 17. 
καταφθεῖραι πᾶσαν σάρκα, ἐν 7j ἐστι πνεῦ- 
μα ζωῆς. 2 Regg. IV, 34.. διεθερμιάνθη 
ἡ σὰρξ τοῦ παιδαρίου. 

8. totum animans, corpore et anima 
constans, totum corpus humanum, ad- 
juncta tamen haud raro mortalitatis, 
2nfirmilatis et àmperfectionis notione. 
Rom. VIII, 8. ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμιαρ- 
σίας, pro ἐν σώματι ὁμοίῳ τῷ τῶν λοιπῶν 
ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν σώμοτι, vestitum 
corpore, quale est ceterorum homi- 
num, i. q. Phil. II, 7. ἐν ὁμοιώματι ἂν- 
θρώπων γενόμενος καὶ σχήμνοτι εὑρεθεὶς ὡς 
ἄνθρωπος. ' Conf. Hebr. II, 17. et IV, 
15. Rom. VII, 18. 1 Cor. XV, 50. 
σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν Θεοῦ κληρονομῆ- 
Gui οὐ δύνανται corpus ἐπίγειον, quale in 
his terris gerimus, carne et sanguine 
constans, et variis infirmitatibus, eti- 
am quoad animum, obnoxium, non 
admitti potest in societatem terns 
felicitatis, Christianis a Deo destina- 
t». 2 Cor. X, 9. ἐν σαρκὶ γὰρ περιπα- 
τοῦντες quanquam enim externo infirmi 
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hominis habitu in his terris vivimus. 
Galat. II, 20. ὃ δὲ νῦν Cà ἐν σαρκί. Phil. 
I, 22. τὸ ζῆν ἐν σαρκί. ib. v. 24. ἐπιμένειν 
ἐν τῇ σαρκί. Coloss. I, 24. τῶν ἡλίψψεων 
τοῦ Χριστοῦ ἐν σῇ σαρκί μου calamitatum, 
quas Christi causa et quoad corpus: et 
quoad animum perfero. 1 Tim. III, 
16. ἐφανερώθη ἐν σαρκὶ homo factus est, 
humanam induit naturam. 1 Petr. IV, 
2. τὸν ἐπίλοιπον ἐν σαρκὶ βιῶσωι «χρόνον. 
1 Joh. IV, 2. ἐν σαρκὶ corpore vere 
humano instructum. ibid. v. 3. 2 Joh. 
v. 7. Cf. Schwarzii Comment. Phi- 
lol. Ling. Gr. p. 1210. — Causa vero, 
cur in haud paucis N. T. locis σὼρξ, 
de hominibus et humano corpore 
usurpatum, ?2firmitatis, 1mbecillitatis, 
imperfectionis et. mortalitatis notio- 
nem adjunctam habet, unice a Scrip- 
toribus Hebraicis repetenda videtur, 
qui, cum viderent, corpus animale, 
sive hominum, sive ceterorum  ani- 
mantium, nisi mente regatur, inertia 
et infirmitate laborare et mox in pu- 
tredinem et corruptionem abire, ip- 
sumque adeo hominem in hac vita 
caducum, mortalem ac variis infirmi- 
tatibus obnoxium esse, quicquid ut 
debile, infirmum et caducum descri- 
bere volebant, 4153 dixerunt. Conf. 


Genes. VI, 3. 73 N37 D203- Ps. 
LXXVIII, 39. πὸ τ ^3 '3- Ies. 
XXXI, 3. ubi /Egyptii 4153 vocan- 


tur, ob imbecille ac inconstans auxi- 
lium, quod prestabant. E contrario 
voci r33* apud eosdem vite, constan- 


tice, perennitatis, perfectionis ac γ0- 
boris notio adhzret. 


4. significatione a genere ad speci- 
em translata: homo ipse, vel simplici- 
ter, (Porphyr. de Abstinent. I. $. 49. 
p. 40.) vel adjuncta partim  infir- 
mitatis, partim mortalitatis notione. 
Matth. XVI, 17. oce καὶ ai οὐκ 
ἀπεκάλυψε σοι homines (qui ἢ. l. ita 
dicuntur ob imbecillitatem et tenui- 
vatem cognitionis) tibi hoc non re- 
velarunt, seu, hoc non humana inda- 
gine cognovisti. ibid. XIX, 5. ἔσονται 
οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν in unum hominem 
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ambo coalescent, 9íe beppe toerpen nur 
cíne JDergon augmacben ἐόν both shall 
constitule but one person, arctissimis 
vineulis. erunt invicem conjuncti. ib. 
v. 6. XXIV, 22. οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σὰρξ 
nemo facile salvus evaderet. Νίδτγο. 
X, 8. XIIL 20. Luc. III, 6. καὶ 
ὄψεται argo, σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ et 
videbunt omnes servatorem, a Deo 
missum. Joh. I, 14. σὰρξ ἐγένετο ho- 
mo factus est. ibid. III, 6. τὸ γεγεν- 
νημένον ἐκ τῆς σαρκὺς, σάρξ ἐστι quicun- 
que enim natus est ex hominibus, 
homo est, seu, natura et conditione 
humana quoque praeditus est. ibid. 
XVII, 2. Act. IT, 17. Rom. III, 20. 
o) πᾶσα σὰρξ nemo. 1 Cor. I, 26. et 
29. VI, 16. 2 Cor. L, 17. κατὰ σάρκα 
βουλεύομναι consilia capio more homi- 
num, qui fere sunt inconstantes et 
instabiles. 2 Cor. X, 2. χατὰ σάρκα 
περιπατεῖν agere, ut homines vulgo 
agere solent, qui, presentes quidem, 
timidi tacent, sed absentes audacius 
increpant, adeoque sui dissimiles sunt. 
Galat. I, 16. οὐ προσανεϑέμην σαρκὶ καὶ 
αἵμμοτι neminem in. consilium adhibui. 
ibid. II, 16. IV, 23. 29. ὁ κατὰ σάρ- 
xa, γεννηθεὶς qui natus est naturali mo- 
do, quo in his terris nasci solent ho- 
mines. Ofpponitur ei ὁ χατὼ πνεῦμα 


γεννηθεὶς filius, qui ipsa vi divina, seu vi 


diving promissionis (διὼ τῆς ἐπαγγέ- 
λίας v. 23.) progenitus est. Ephes. 
VI, 12. πρὸς αἷμα καὶ σάρκα cum ho- 
minibus imbecillibus.  Philem. v. 16. 
καὶ ἐν σαρκὶ καὶ ἐν Κυρίῳ et quia homo 
et quia Christianus est, Eandem sig- 
nificationem habet 4153 les. XL, 6. 


Jer. XVH, 5. Genes. VI, 12. Sirac. 
XIV, 18. οὕτως γενεὰ σαρκὸς καὶ αἵμα- 
T06, ἡ μὲν τελευτῷ, ἡ δὲ γεννᾶται. 

5. natura humana. In hac signifi- 
catione de Christo adhibetur Act. II, 
30. ubi τὸ κατὰ σάρκο, est, quoad hu- 
manam naturam, et conjungendum 
cum verbis £x καρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ. 
Rom. 1, 3. τοῦ γενομένου ἐκ σπέρματος 
Aci xarà σάρκα. ibid. IX, 5. καὶ ἐξ 
ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα. 2 Cor. V, 
16. Hebr. V, 14. κεκοινώνηχε σαρκὸς καὶ 
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junctus. 


Zar. 


αἵματος. Huc etiam refer locum Joh. 
I, 13. ubi θέλημα, σαρκὸς est instinctus 
naturalis ad procreandam sobolem. 

6. externa hominis conditio, corpore 
in primis conspicua, res externe. Joh. 
VIIL, 15. ὑμεῖς xarà τὴν σάρκα κρίνετε 
vos judicatis secundum externam dig- 
nitatem, i. q. alias dicitur χατὰ ὕψιν 
κρίνετε. 1 Cor. VIL, 28. ϑλίψνν δὲ τῇ 
σαρκὶ ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι varlis calamita- 
tibus quoad externam conditionem, 
(v. e. paupertati, exilio, carceri, fu- 
gw etc.) tales obnoxii erunt. 2 Cor. 
XI, 18. ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶνται χατὰ 
τὴν σάρχα quia mülti de rebus externis 
gloriantur. Galat. IV, 13. δ ἀσθέ- 
νειαν τῆς σαρκὸς inter varias calamitates 
externas, quz pericula et incommo- 
da externa, ob religionem Christianam 
suscepta, v. l4. ὁ πειρασμὸς, ὁ ἐν τῇ 
σαρκὶ vocantur. ibid. VI, 12. ἐν σαρκὶ 
per res externas, leves, inanes et nul- 
lius pretii, in quibus dignitatem et 
gloriam  qusrebant doctores judai- 
zantes. Ephes. VI, 5. τοῖς κυρίοις xa- 
σὰ σάρκα dominis vestris terrenis. Co- 
loss. 111, 22. 1 Petr. I, 24. πᾶσα σὰρξ 
ὡς χόρτος omnes res externe sunt 
flux ac caduce. 1 Joh. IL, 16. ἡ 
ἐπιθυμία τῆς σαρκὸς nimia rerum exter- 
narum cupiditas.— Huc etiam referri 
potest locus Rom. IX, 8. ubi Paulus 
Judsos, suos συγγενεῖς χωτὼ σάρκα, h. 
e. populares, seu fratres suos secundum 
externam conditionem vocat; sed rec- 
tius vocabulum σὰρξ h. l. de natzvitate 
et ipsis natalibus explicatur. 


T, nativitas, natales. Rom. IX, 3. 8. 
οὗ τὰ τέκνα τῆς σαρκὸς non posterl, qui 
sunt per nativitatem, seu posteri, pro- 
prie sic dicti. 1 Cor. X, 18. ὁ Ἰσραὴλ 
χκατὼ σάρχκω lsraelite qui sunt per na- 
tales, sine ullo. respectu ad vitam, re- 
ligioni Judaica consentaneam. Ephes. 
I], 11. τὰ 0m ἐν σαρχί. 

8. popularis, ejusdem gentis homo, 
et omnino omnis, qui ejusdem est cum. 
aliquo originis et stirpis affinitate con- 
Sic legitur in N. T. Rom. 
XL 14. εἴπως παραζηλώσω μου τὴν σάρκα 
ut populares meos ad «smulationem 


Σὼρξ. 


excitem. Ita etiam "73 generatim 


consanguineum notat, et mox de fratre 
germano, Genes. XXXVII, 27. et de 
sororis filio, Genes. XXIX, 14. mox 
de Aominibus, communis stirpis affi- 
mitate invicem conjunctis, les. LVIII, 
7. adhibetur. 

9. femina. Conf. 2 Petr. II, 10. 
τοὺς ὀπίσω σαρκὸς, ἐν ἐπιθυμίῳ μιωσμοῦ 
πορευομένους, ubi σὰρξ nec de voluptate 
ilicita; nee de vitiositate, nec deni- 
que de pudendis, qua est Koppii in 
libro, infra laudando, sententia, ex- 
plicari potest, sed est i. 4. γυνὴ, ut 
apparet e collatione loci Jud. v. 7. ubi 
ἀπέρχεσθαι ὀπίσω σαρχὸς ἑτέρας et ἐχπθρ- 
γεύεσθαι tantum formule synonyms po- 
nuntur. 

10. vita zn his terris, adjuncta no- 
tione 2mbectillitatis e£ conditionis de- 
terioris ac multis malis obnoxic. 
Hebr. V, 7. ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς 
αὑτοῦ quamdiu conditio vitz ejus in his 
terris, vilis illa atque humilis, dura- 
bat. 

11. znfirmitas, imbecillitas queis, 
deterior conditio quecunque. 2 Cor. 
X, 9. ἐν σαρκὶ γὰρ περιπατοῦντες οὗ κατὰ 
σάρκα στρωτευόμεθα quanquam enim su- 
mus in conditione infima, tamen nos 
bella gerimus ut fortes milites. — Galat. 
VI, 18. ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρῳ σαρκὶ καυχή- 
σωνται ut habeant gloriandi materiam 
de animi vestri levitate, inconstantia 
et imbecillitate, qua vos ad suarum opi- 
nionum Judaicarum levitatem flectere 
ipsis contigit. 

12. religio .Mosaica, quippe imper- 
Jectior illa οὐ tenuior, cum doctrina 
Christiana. comparata. — Galat. IIT, 3. 
ἐνωρξάμενοι πνεύματι νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε: 
vos, qui jam praestantiam religionis 
Christian; usu vestro cognovistis, nunc 
ad religionem Judaicam, imperfectiorem 
illam, redibitis ? 

13. observatio religionis Mosaice 
et inprimis rituum, quos prascribunt 
leges Mosaicee ceremoniales. Rom. 
IV, 1. ví οὖν ἐροῦμεν ; "ACeud4u τὸν πα- 
τέρω ἡμῶν εὑρηκέναι κατὼ σάρκα ; Quid 
enim? Num dicemus, Abrahamum, 
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Zapf. 


gentis nostre auctorem, per observa- 
tionem legis Mosaice ritualis obti- 
nuisse favorem divinum ? Exemplo 
enim Abrahami vult Paulus  osten- 
dere, ut ipsis ejus verbis utar, cap. 
ΠΙ, 28. πίστει δικαιοῦσθωι ἄνθρωπον χωρὶς 
ἔργων νόμου. De studio religionis Mo- 
saicee, ritualis inprimis, vel obser- 
vande, vel commendandz, explicari 
etiam commode possunt loca, supra 
jam laudata. Galat. Vl, 12. ὅσοι 3&- 
λουσιν εὐπρυσωπῆσαι ἐν σαρκὶ qui Judsis 
placere gestiunt suo religionis Mosaicee 
commendandze studio. et ibid. v. 18. 
iy ἐν τῆ ὑμετέρῳ σαρκὶ καυχήσωνται ut 
de vestro religionis Mosaic observan- 
dae studio gloriari possint. 

14. status et conditio eorum, qui lege 
Mosaica obstricti tenentur. Rom. VII, 
b. ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρκὶ cum enim 
olim. lege Mosaica obstricti tenere- 
mur. Cf. v. 6. Bene Theodoretus ad 
h. 1. ἐν τῇ. σαρκὶ, τοῦτ᾽ ἔστι τῇ κατὰ νόμον 
πολιτείῳ. Philipp. IEL, 9. οὐκ ἐν σαρκὶ 
πεποιθότες: 1014. ν. 4. 

15. homo, corpori deditus et inser- 
viens, a corpore pendens, non immu- 
nis a pravitate, ad corpus omnia re- 
Jerendi. Matth. XXVI, 41. τὸ μὲν 
πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενὴς ani- 
mus vester quidem promtus est, sed vos, 
corporis imperio subjecti, et toti quasi 
externi et corporel, admodum imbe- 
cilles estis et proni ad lapsum. . Marc. 


XIV,38. Hinc 


16. transfertur ad hominem, sibi re- 


lictum, qui est sine meliori ista, que. 


spiritus divini opus est, animi indole, 
rebus hujus vil externis Tnlentus 
unice. Joh. VI, 63. ἡ σὼρξ οὐκ ὠφελεῖ 
οὐδέν. 

Τῆς pravitas, viliositas humana, vita 
rava ac scelesta. Ratio hujus lo- 
quendi usus duplex videtur; una qui- 
dem, quod apostoli ommis vitiositatis 
in agendo origines ad corpus referre 
consueverant, "ut etiam pluribus phi- 
losophis Grecis, velut Platoni, so- 
lemne erat; altera. vero. hee, quod 
sensus animi, per religionem Christia- 
nam emendatos, πνεῦμα nominare so- 


Σδρξ; 


lebant apostoli, ut jam recte. observa- 
vit Koppius in. Excurs. 1X. in Episto- 
lam ad. Galatas. Rom. VII, 25. τῇ 
σαρκὶ, h.e. κατὰ τὴν οἰκοῦσαν ἐν ἐμοὶ 
ἁμαρτίαν, ν. 20. seu. κωτὰ τὸν ἕτερον νό- 
μὸν ἐν τοῖς μέλεσί μου, v. 22. ib. VIII, 
1. κατὰ σάρκα περιπατεῖν vitiositati in- 
dulgere. ibid. v. 8. διὰ τῆς σαρκὸς ipsa 
hominum vitiositate, qui abutebantur 
lege, ita, ut. non tantum se ea coér- 
ceri paterentur, sed occasionem adeo 
plus peccandi ab ea repetebant, ut 
Kopyii verbis δὰ h.l. ütar. ib. v. 4. 
δ. οἱ κωτὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς σαρκὸς 
φρονοῦσι. ib. v. 6. 7. 8. 9. 12. 18. Ga- 
lat. V,-13. μόνον μὴ τὴν ἐλευθερίαν εἰς 
ἀφορμὴν τῇ σαρκὶ modo ne hac doctrina 
de libertate Christiana ad peccandi 
licentiam abutamini. ibid. v. 16. ézi- 
θυμία σαρκὸς cupiditates prave. ibid. 
. v. 17.19. 24. τὴν σάρκω ἐσταύρωσαν re- 
nuntiarunt vitiositati. ibid. VI, 8. 
ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρκω ἑαυτοῦ, ἐκ τῆς σαρ- 
xbc ϑερίσει φθορὰν qui pravis suis cupi- 
ditatibus indulget, eum hs ipse cu- 
piditates perverse infelicem | reddent. 
Ephes. 11, 3. Coloss. II, 11. ἐν τῇ 
ἀπεκδύσει τὸὐ σώματος τῆς σαρκὸς in de- 
positione corporis, quo homines ad 
peccata abutuntur et incitantur. ibid. 
v. 18. 2 Petr. Il, 18. Jud. v. 23. 
Sic etiam apud Siracidem XXIII, 16. 
σῶμα, σαρκὸς corpus, quod paret vitio- 
sitatis imperio, dicitur. 

18. corpus Christi, homines expiandi 
caussa morti traditum, mors Christi. 
Sic legitur in. N. T. Ephes. II, 15. 
ubi Christus dicitur legem Mosaicam 
ritualem, qua Judzi ac gentes invi- 
cem dirimebantur, sustulisse et abro- 
gasse, ἐν τῇ σωρχὶ αὑτοῦ, h. e. morte 
Sua, quam in cruce pertulit. Conf. 
Coloss. II, 14. Hebr. X, 20. διὰ τῆς 
σωρχὸς αὑτοῦ, h. e. διὰ τοῦ ocuerog 
αὑτοῦ, ut v. 19. legitur. 00}. VI, 51. 
ἢ σάρξ μὸυ, ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ 
χύσμου ξωὴς. ibid. v. 52. 59. ἐὰν μὴ 
φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου 
nisi comederitis corpus filii hominis, h. 
e. nisi recte usi fueritis morte filii homi- 
nis. 
videntes, σάρκω h. l. nec de corpore 
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Plerique tamen interpretes, recte 


Σὰρξ. 


Christi, proprie sic dicto, nec omnem 
formulam de usu S. Coene intelligi 
posse, maluerunt σάρχα Χριστοῦ meta- 
phorice accipere de doctrina. et reli- 
gione, quam Christus, humano cor- 
pore praeditus, hominibus tradidit et 
morte sua violenta in cruce confirma- 
vil, ut φαγεῖν τὴν σάρκω TOU υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου sit: "vera βαρ doctrinam 
Christianam | amplecti. Confer que 
supra ad vocem αἷμα a me dicta sunt. 
ibid. v. 54. 55. ἡ γὰρ σάρξ μου ἀληθῶς 
ἐστι βρῶσις, h. e. vel, a morte mea 
fructus. uberrimi ad genus humanum 
derivantur, vel, .doetrina mea habet 
vim salutarem, homines ad veram 
felicitatem adducendi et desideriis animi 
humani omni ex parte satisfaciendi. ib. 
X56. iU 

19. haud raro abundat. Act. II, 
26. ἔτι δὲ καὶ ἡ σάρξ μου (ἢ. e. ἐγὼ) 
κατασκηνώσει ἐν ἐλπίδι preterea. etiam 
ego habitabo securus, h. e. animo, 
fiducia pleno, in his terris vivam. Eo- 
dem modo "0 3, junctus suffixis pro- 


nominum, ponitur loco pronominis 


ipsius, v. c. Ps. LXIII, 2. ubi "3 


eque ac *yjtj3 pro *3w €go ponitur. 
Eccles. IV, 4. Rom. VI, 19. διὰ τὴν 
ἀσθένειων τῆς σαρκὸς ὑμῶν, pro διὰ τὴν 
ἀσθένειαν ὑμῶν, ob imbecillitatem ves- 
tram. 2 Cor. VII, 5. οὐδεμίαν ἔσχηκεν 
ἄνεσιν ἡ σὰρξ ἡμῶν. Coloss. I, 22. ἐν τῷ 
σώματι τῆς σαρκὸς αὑτοῦ. — Jacob. V, 8. 
καὶ φάγεται τὰς σάρκας ὑμῶν, pro ὑμᾶς. 
Sepius in N. T. non legitur.—Ca- 
terum "lectu digna de hac voce, in 
N. T. maximeque Pauli oratione fre- 


quentissima, habet Koppius in Ex- 


cursu IX. in. Epistolam ad Galatas P. 
m. 139. seq. Sartorius in Diss. Theol. 
de Notione Vocis σὰρξ in scriptis 
N. T. Tubinge 1778. G. A. Tellerus 
in Vocabulario N. T. Theodisce serip- 
to, sub voce jreíscb, Langius in 
Symbolis ad promovendum rectum 
Vocabularii Telleriani usum. Vol. I. p. 
292. seq. Joh. Phil. Storrii Comment. 
de vocum carnis. et. spiritus, cum de 
Christo dicuntur, genuino sensu. Tu- 


bing. 1732. 4. C. F. Schmidü D. 


Σαροῦχ. 


de potestate vocabulis σαρχὸς et σπνεύ- 
ματος de Christo dictis in. N. T. sub- 
jecta. Viteb. 1775. 4. G. G. Roller 
de vocum σὰρξ et πνεῦμα in Pauli Ep. 
ad Galatas sensu.  Zwiccav. 1778. 8. 
et "Tract. Qieber υἱὲ ?BeDeutungen net 
Quéuruche jieifcó unu (δεί ἐπ tete 
fcbienenen Steffen ves 19. QL. ín ὕπο 
£Dagasít fut Xeligtons-JObtlofopbie unu 
(CEregege, Th. I. S. 459—584. 
ZAPOTYX, ὃ, Saruch. Est nomen 
proprium viri indeclinabile Hebraicum, 
quod semel tantum reperitur in N. T. 
Luc. III, 35. Scribitur etiam Ζαροῦχ, 
Hebraice 33-j, idem notans, quod 


ramus, propago. Fuit filius Rahu. 
Genes. XI, 20. 

ΣΑΡΟΏ, ὦ, fut. ὥσω, scopis purgo, 
verro, mundo, a σαρὸς, vel σάρος, quod 
scopas, virgulas purgatorias notat et 
descendit a σαΐρω, quod idem significat 
ac σαρόω, (Confer Eurip. Cyclop. v. 
939. et Wetstenii N. T. T.I. p. 396.) 
fut. σαρῶ, perf. pass. σέσαρμαι, unde 
nomen σάρμα sordes, verrendo collec- 
ig, purgamenta. Sic ter tantum in 
N. T. legitur. Luc. XV, 8. οὐχὶ ἅπτει 
λύχνον καὶ σαροῖ τὴν οἰκίαν, καὶ ζητεῖ ἐπι- 
μελῶς, ἕως ὅτου εὕρῃ; nonne accendet 
lucernam, everret totam domum, et 


sedulo quzret, donec drachmam a- 


missam invenerit? Matth. XII, 44. 
et Luc. XL, 25. οἶκον σεσαρωμένον καὶ 
χεχκοσμημένον domum | mundatam et ex- 
ornatam, h. e. hominem securum nec 
tale quid metuentem ; metaphora de- 
sumta a domo vacua, diligenter exor- 
nata et purgata, novumque hospitem 
exspectante. Damnavit hanc vocem 
Thom. M. p. 547. κόρημα χρὴ λέγειν, 
inquit, οὐχὶ σάρον, οὐδὲ σάρωτρον, καὶ 
κορεῖν κωὶ παρακορεῖν καὶ ἐχκορεῖν, ἀλλὰ 
μὴ σαροῦν. Idem tradit Phrynichus 
p.28. Vocem σαΐρειν in. verrendi no- 
&ione habet Euripides in lon. v. 115. 
121. Cydop. v. 29. Hesych. σαρῶ" 
κοσμίζω. Suid. σαρῶν'" κορῶν. καὶ σαρῶν" 
κοσμιῶν, αἰτιατικῇ» 


ZA'PPA,a«e7. Sara. Estnomen 
proprium uxoris Abrahami, quee fuit 
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Σατᾶν. 


filia non Haranis, fratris Abrahami, 
que Genes. XI, 29. J?sca vocatur, 
sed Tarachi, patris. Abrahami, adeo- 
que Abrahami soror, eodem patre, 
sed non eadem matre genita, ut. Ge- 
nes. XX, 12. Abrahamus ipse dicit : 
Vere soror mea est, filia patris mei, 
veruntamen non est filia matris med. 
Nomen Hebraicum huic a parentibus 
inditum erat vij, quod ipse Deus 


mutavit (Genes. XVII, 15.) in ΤῸ 


quod notat principem, quia ex ea ex- 
orituri erant tot reges et populi se- 
cundum promissionem, factam Genes. 
XVII, 16. benedicam ei, ut mater sit 
multarum gentium, reges populorum 
ex ea futuri sunt. Commemoratur 
in N. T. Rom. IV, 19. IX, 9. Hebr. 
XI, 11. 1 Petr. III, 6. 

XA'PON, aw, ὁ. Saron. Regio 
campestris pascuis abundans et multis 
viculis repleta a Cesarea Palestinz, 
seu turri Strabonis, usque ad Joppen 
se extendens, nobilis quoque vino Sa- 
ronitico et floribus amenissimis,  He- 
braice dicitur mu vel ἃ 00 sol- 
vere, dimittere, emittere, ut adeo no- 
men acceperit ab emittendo pecora 
et ne significet regionem  campes- 
trem pascuosam, vel a 43v5 prospicere, 
contemplari, quasi γερο lati prospec- 
tus, ut placuit Bocharto in Hierozoi- 
co P. I, Lib. II, cap. 31. et 48. p. 306. 
et 539. In hac regione erat etiam 
mons ejusdem nominis, cui inzdifi- 
cata erat urbs, dicta Lassaronm. Erat 
et alia regio, seu tractus alius ejus- 
dem nominis inter Tabirinum montem 
et lacum Tiberiadis. Conf. Cellar 
Geogr. Plen. III, c. 13. ᾧ. 97. p. 444. 
Ludov. de Dieu Crit. Sacr. p. 573. et 
Lightfoot. Cent. Chorogr. Matthaeo 
premiss. cap. l7. Memoratur semel 
in N. T. Act. IX, 35. ad quem locum 
videndus est JVetstenzus. 

ZATAN,ó. Satan. Nomen He- 
braicum indeclinabile, et Σατανᾶς, ἄ; 
ὁ, Satanas, ad imitationem Syriace 


00 0 E 
vocis 11440 et Chaldaici N20D:;3 radi- 


Σατῶν. 


ce Hebraica voip que ut Chald. |Dp 
et Arab. 1 L à. 
studio ac conatu adversari alicui, &vri- 
κεΐσθαι, significat. Hinc Σατανᾶς et 
Σατᾶν. 

1. proprie adversarium quemlibet, 
(fta Σατὰν ponitur in vers. Alex. 1 
Regg. XI, 14. 23. 25.) ἀντικείμενον, 
(Alex. Zachar. III, 1. 3305175 τοῦ ἀν- 


odio habere, emni 


σικεῖσθαι αὐτῷ.) maxime in judicio, 
(Zach. 111, 1.) notat, observante Or;- 
gine Lib. VI. contra Celsum p. 306. 
et mox de calumniatoribus, (unde A- 
lexandrini voce διάδολος pro Hebraico 


iov usi sunt 1 Chron. XXI, 1. Job. 


I, 6. 7. 9. 12. Ps. CIX, 6.) mox de 
insidiatoribus, (unde 1 Sam. XXIX, 
4. et 1 Regg. V, 4. apud Alexandrinos 
pro mv legitur ἐσήξουλος,) mox vero 


de eo usurpatur, qu? quomodocunque 
adversatur conatibus alicujus, qui al- 
ieri obstat et renilitur, etiam probo 
animo. Sic legitur in. N. T. Matth. 
XVI, 23. ubi Jesus Petro dixisse nar- 
ratur: ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ facesse 
hine, qui adversaris mihi. Significat 
Σατανᾶς h. 1. speciatim malum. consili- 
arium, qui alteri dat consilia mala, 
inutilia et perniciosa ; quo sensu mv 
legitur quoque 2 Sam. XIX, 22. Marc. 
VII, 33. Jam, quia Judei credebant, 
genios malos acerbissimo odio homines 
persequi e£ omni conatu et studio iis 
adversari et quocunque modo illis no- 
cere laborare et adeo non solum homi- 
nes variis artibus decipere et ad peccata 
sollicitare, sed etiam calumniari apud 
Deum et coram eo. ceusare die et 
nocte factum est, ut Σατανᾶς in N. 


T. 


2. mox principem geniorum malo- 
rum, mox unveersitatem geniorum ma- 
lorum significaret, ad quorum perver- 
sa studia N. T. scriptores morbos ho- 
minum et calamitates graviores, om- 
nia propagationis religionis Christia- 
ne impedimenta et ipsas peccatorum 
ac vitiositatis origines referre solent. 
Swid. Σατανᾶς" ὅτι Σατανᾶς χατὸ τὴν 
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Σατῶν. 


"EGgaíu γλῶσσαν ὁ ἀποστάτης λέγεται, ὁ 
αὐτὸς καὶ ὁ διαξόλος, ὡς τὸν Θεὸν πρὸς 
τοὺς ἀνθρώπους συκοφαντῶν καὶ αὐτοῖς γε 
τοῖς ἀνθρώποις ἔριν πρὸς ἀλλήλους Eu Cor dy 
καὶ om. Albert? Glossar. Gr. p. 50. 
Σατᾶν" ἀντικείμενος, ἢ ἀποστάτης. Matth. 
IV, 10. XII, 26. εἰ ὁ Σατανᾶς τὸν Σα- 
τανᾶν ἐκξάλλει Sl ego ope principis dae- 
monum ejicio demones. Marc. I, 


13. III, 23. 26. IV, 15. Luc. IV, 8. 


X, 18. ἐθεώρουν τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα, SClO, per vos po- 
testatem  geniorum malorum in cor- 

ora humana derepente fractam esse. 
ibid. XI, 18. XIII, 16. ἣν ἔδησεν ὁ Σα- 
σανᾶς ἰδοὺ δέχα καὶ ὀκτὼ ἔτη Cul ἃ dze- 
mone morbus inflictus est jam per oc- 
todecim annos. Conf. v. 11]. ibid. 
XXII, 3. εἰσῆλθε δὲ ὁ Σατανᾶς sig ᾿Ιοὐ- 
δαν suggessit vero Satanas Jude consi- 
lium. ib. v. 21. Rom. XVI, 20. cv- 
σρίψει τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πύδας ὑμῶν, 
h. e. ut Koppius recte transtulit: vos 
ab omni fraude et crudelitate hostium 
vestrorum, et a singulis malis, quibus 
oppressos vos sentitis, liberabit. Joh. 
XIII, 27. Act. V, 3. Conf. supra ad 
πληρύω dicta. ib. XXVI, 18. ἀπὺ τῆς 
ἐξουσίας τοῦ Σατανᾶ, ἐπὶ τὸν Θεὸν ἃ pristi- 
na ignorantia et impietate ad verum 
Dei cultum. 1 Cor. V, 5. παραδοῦναι 
τῷ Σατανᾷᾷξ müraculoso modo corpus 
alicujus morbo afficere gravi et insa- 
nabili. (Conf. JoA. Floderi ῥῆσις Pau- 
lina: παραδοῦναι τῷ Σατανῷ l Cor. V, 
5. explicata. ^ Upsal. 1766. 4.) ibid. 
VII, 5. ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς 
διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν. 2 Cor. IL, 10. 
XI, 14. XII, 17. 1 Thess. II, 18. 
ἐνέχοψεν ἡμᾶς ὁ Σατοανῶς varis modis 
impeditus sum, inprimis adversariis 
meis, quos Athenis habeo. 2. Thess. 
II, 9. κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ Σατανᾶ adju- 
vante eum Satana. 1 Tim.I, 20. V, 
15. Apoc. IL, 9. 13. ὅπου ὁ ϑρόνος 
Σατανῶ ubi est Satanz imperium, ἢ. e. 
ubi funestis contra Christianam «civita- 
tem excitatis bellis et idololatria facile 
ad defectionem 4 religione Christiana 
sollicitari potest. Ibid. v. 24. III, 9. 
XII, 9. XX, 2. 7. Sspius in N. T. 
non legitur. . 


Σάτον. 


SA' TON, οὐ, 70, satum, cenus men-- 
? E] 3 ? ὃ 


sure aridorum, qus respondet ses- 
quimodio et tertiam partem 'ephse, seu 
CXLIV ova continebat. ^ Hebraice 


dicitur mp et in statu constructo 


ΤΙΝΌ». unde Syriacum izle, e quo 


Σάτον ortum videtur, quod in | vers. 
Aquile Gen. XVIIL 6. et 1 Sam. 
XXIV, 18. pro χη Ὁ legitur. in N. T. 


bis legitur. Matth. XIII, 33. εἰς ἀλεύ- 
gu σάτα τρία in farinz sesquimodios 
tres. Luc. XIIL, 21. | Hesych. Zórov 
σιτικὸν μέτρον. — Idem: Σάτον" μόδιος γέ- 
μῶν, ἤγουν, ἕν ἥμισυ μόδιον ᾿Ιτωλικόν. 
Suid. Σάτα" μέτρον 'ECpaixów. δηλοῖ δὲ 
μόδιον ὑπερπεπληρωμένον, ὡς εἶναι μόδιον 
ἕνα καὶ ἥμισυν. Cf. Epiphanium de 
Ponderibus et Mensuris apud Steph. le 
Moyne in Variis Sacris p. 473. WWet- 
stenzi N. T. 'T. I. p. 4095. et Eisen- 
schmid. de Ponderibus et Mensuris p. 
88. et 172. 

SAY^AOS, ow, 0. Saulus. Nomen 
Pauli, apostoli, ejusdem originis et sig- 
nificationis cum Σαοὺλ, quod vide supra. 
Legitur in N. T. Act. VII, 58. ΝΗΙ, 
1.15: JX;0k :8::11::19. 22: 94:98: 
X1,:95/80;4X11;:25:5 XIHL;:4.:2. 8: 
9. Vide et supra Παῦλος. 

ΣΑΥΤΟΥ͂, 7c, οὔ, tui ipsius, per 
erasin pro ZEAYTOTY', ἧς, οὔ, quod 
vide. 

ZBE'NNYMI et XBENNY'O, quod 
quzdam tempora petit ab inusitato cGso, 
fut. σξέσω, 

l. proprie est : exstinguo, restinguo, 
et de zgni et rebus ardentibus usurpa- 
tur. Matth. XII, 20. λίνον τυφόμενον οὗ 
σξέσει elychnium  fumigans (in. quo 
fumus aliquod flamme vestigium refert, ) 
non exstinguet, h. e. non abjiciet ho- 
mines imbecilles ac timidos. ib. XXV, 
8. αἱ λαμπάδες ἡμῶν σξέννυνται nam lu- 
cernz nostre exstinguuntur. — Marc. 


IX, 44. vb πῦρ οὐ σξέννυται ignis, quo 


'ruciantur, non extinguitur, ἢ. e. per- 
petuas poemas luent. ibid. v. 46. et 48. 


Ephes. V1,:.16. πάντα τὰ βέλη τοῦ 


πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα, σξέσαι omnia tela 
ignita Satanz exstinguere, h. e. effi- 
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Σέξασμα. 


cietis, ut calamitates gravissim: vobis. 


nulla ratione nocere possint. 

2. metaphorice: comprimo, suppri- 
mo, retundo, cohibeo, compesco. Hebr. 
XI, 34. ἐσξεσαν δύναμιν πυρὸς vim ignis 
cohibuerunt. 
ἔσξεσαν “)υμόν. 

5. efficio, ut aliquid cesset. et evanes- 
cat. 1 Thess. V, 19. τὸ πνεῦμα μὴ 
σξέννυτε nolite committere, ut bonorum, 
per Christum vobis partorum, jacturam 
faciatis. — Alii vertunt : . nolite negligere 
bona vestra, sensu fere eodem. —Xe- 
noph. CEconom. V, 17. ἀπυσξέννυνται 
xai αἱ ἄλλαι τέχναι. — Similes loquendi 
formulas Graecorum larga manu sup- 
peditat JVetstenius Ν. T. 'T. Il, p. 
306. seq.  Ssepius in N. T. non 
legitur.— Hesych. σθέννυται" κατασξέν- 
vrai. ldem: σξέσαι" παῦσαι, κατασξέ- 
σαι. 

XEATTOT", ἤς, οὔ, et contracte 
ZATTOY^, 70) o0, lui $psius. Est 
pronomen compositum ex σέο pro σοῦ et 
αὐτοῦ, quod caret nominativo, et in 
genitivo, dativo et accusativo tantum 
reperitur, e& mox pro reciproco, mox 
vero pro personali simplici ponitur. 
Matth. IV, 6. βάλε σεαυτὸν κάτω de- 


jice te deorsum. ibid. ΤΙ, 4. σεαυτὸν . 


δεῖξον τῷ ἱερεῖ ostende te. sacerdoti. Joh. 
VIL, 4. φανέρωσον σεαυτὸν τῷ κόσμῳ pro- 
di in publicum. Matth. XXII, 39. 
amabis proximum tuum ὡς σεαυτὸν sicut 
te ipsum. Κατὰ σεαυτὸν seorsim, so- 
lus. Rom. XIV, 22. χατὰ σεαυτὸν ἔχε 
hanc certam animi persuasionem tibi 
habe. 

XEBA'ZOMAL, fut. &couou, veneror, 
colo, adoro, et dicitur plerumque de cul- 
tu religioso, a σέξομαι, quod idem notat. 
Semel tantum in N. T. legitur Kom. 
I, 25. καὶ ἐσεξάσθησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῆ 
κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, et venerati sunt 
ac coluerunt creaturam magis, quam 
creatorem. — IHesych. ἐσεοάσθησον" σε- 
δάσμασι προσεκύνησαν. 

ZEBAZMA, roc, Tó.  Latissime pa- 
tet hoc vocabulum et generatim 0m- 
nem rem sacram, quc sancte ei cum 
religione colitur, significat, adeoque 
mox de numine, quod veneramur εἰ 


ZPENUA. V. Ἧς; Via lo 


Σεξαστὺς. 


cultu religioso prosequimur, mox vero 
per metonymiam de cultu. religioso 
?pso et omnibus rebus, cultu? sacro in- 
servientibus, adhibetur, et templa, 
aras, sacrificia, imagines Deorum, 
aliaque his similia complectitur. Est 
enim verbale a prima pers. perf. pass. 
σεαέξασμαι, verbi σεδάζομαι colo, vene- 
ror. Bis tantum in N. T. legitur. 
Act. XVII, 23. ἀναθεωρῶν τὰ σεξάσ- 
μᾶτο ὑμῶν cum inspicerem res sacras 
vestras, sc. templa, simulacra, aras, 
statuas etc. Syrus templa tantum in- 


tellexit. Vertit enim: Q2 Δα 


Qt as 
domum formidinis seu cultus vestri. 
Arabs: numina. Vulgatus transtulit 
simulacra. 2 'Thess. 11, 4. ὑπεραιρόμε- 
νος ἐπὶ πάντα λεγόμενον Θεὸν, ἢ σέδασμα, 
h. e. Deorum. omnium omnisque divi- 
ni cultus superbus contemtor,. ut 
Koppius recte transtulit; quem | JVet- 
stenus N. T. T. II, p. 310. Titum 
sive domum Flaviam, non autem, ut 
aliis visum:est, Pontificem Romanum, 
aut Caium, aut Simonem Magum, 
esse arbitratur. Don. Halic. Ant. 
I, c. 30. τῶν περὶ τὰ Sex σεξάσματα 
λειτουργιῶν. Ibid. 1. V. c. 1. τῶν περὶ τὰ 
Sea, ce opu. — Histor. Drac. v. 32. 
ἴδε. τὰ σεδάσμωατα ὑμῶν hsec sunt nu- 
mina vestra, qus religiose colitis. 
Sapient. XIV, 20. νῦν σέξασμα ἐλογί- 
σαντο nunc pro numine habebant. 
ibid. XV, 17. τῶν σεξασμάτων αὐτοῦ 
idolorum simulacris, que ἃ se ipso 
efficta colit. Vide | Suicer? 'Thesaur. 
Eccles. T. II, p. 942. 

ZEBAZTOJ, ἡ; ὃν, et IEBAXTO'3, 
οὔ, 0, 1. venerabilis, venerandus, vene- 
ratione dignus, qui religiose colitur. 
Est verbale a tertia pers. perf. pass. 
σεσέξασται, verbi σεδώξομαι weneror, 
religiose colo. Hesych. esGowrós* προσ- 
- XuynTüc, τιμητός. 

2. Cesar Augustus, cognomen im- 
peratoris Romani, Cesareus, A ugusta- 
lis. Act. XXV, 2]. τηρηθῆναι αὑτὸν εἰς 
“τὴν τοῦ Σεξαστοῦ διάγνωσιν ut, asservare- 
tur ad Cesaris cognitionem. ibid. v. 
25. ἐπικωλεσαμένου τὸν Σεξαστὸν cum 
provocasset ad Caesarem, Neronem 
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Zia. 


nempe, qui tune Romanorum impe- 
rator erat. ib. XXVIIL, 1. σπείρης 
Σεραστῆς. cohortis e legione, qus 
Augusta dicitur; de qua vide JVet- 
stent .N. T. T. II. p. 686. Szpius 
in N. T. non legitur. Caeterum con- 
stat, Grecos, cum vellent Latinum 
augustus non tam vertere, quam in- 
terpretari, usos esse cognomine  Xe- 
ξαστοῦ de imperatoribus. ltomanis, qui 
Latine Augusti et. Semper — Augusti 
appellabantur. Utroque autem voca- 
bulo is significatur, qui cultum, hu- 
mana conditione majorem, meretur 
et propemodum divino cultu ornan- 
dus est. Οἱ Ezech. Spanhemium. de 
Usu et Prestantia  Numismatum p. 
677. seq. et Zorn Biblioth. Anti- 
quar. Exeget. T. I. p. 284. seq. 


ZEBOQ et XEBOMAI, weneror, 
colo, adoro, religiose colo, et partim 
de cultu religioso interno, partim de 
cultu. Dei externo, et pietate, quz 
ritibus tantum prestatur, et de cultu 
idolorum eque ac veri Dei cultu ad- 
hibetur. Matth. XV, 9. μάτην δὲ σέξον- 
σαί με frustra autem mihi hunc cul- 
tum externum przstant. Marc. VII, 
7. Act. XIII, 43. τῶν σεδομένων προση- 
λύτων religiosorum proselytorum. ibid. 
v. 80. τὰς σεξομένας γυναῖκας mulieres 
religiosas, seu mulieres, αἰ ad ve- 
ri Dei cultum a superstitione | ethni- 
corum transierant. ibid. XVI, 14: 
σεδομένη τὸν Θεὸν religiosa. ibid. XVII, 
4. τῶν σεξομένων Ἑλλήνων πολὺ πλῆθος 
mult Graecorum, qui ad religionem 
Judaicam transierant. ibid. v. 17. τοῖς 
᾿Ιουδαΐοις opponuntur οἱ σεδόμενοι, h. e. 
proselyti Judzorum, qui alias εὐλαξεῖς 
et φοξδούμενοι τὸν Θεὸν dicuntur. De 
proselytis Judaeorum usurpatur etiam 
formula σέξεσθαι τὸν Θεὸν, ibid. XVIII, 
7. que paulo post v. 13. de omni 
cultu divino adhibetur. ib. XIX, 27. 
Sepius in. N. T. non legitur. In 
versione Alexandrina aliquoties repe- 
ritur pro E timuit, reveritus est. 


Jos. IV, 94. Job. I, 9. Ies. XXIX, 
13. Joh. I, 9.  Activum σέδειν, de 
cultu divino adhibitum, exstat apud 


Zeigt 


Eurip. Phen. v. 1949. χθόνιον εὖ σέξειν 
Θεόν. Hesych. σέξεσθαι" αἰδεῖσθοι, ἐντρέ- 
πεσθαι, προσκυνεῖν, αἰσχύνεσθαι. Idem: 
σέδηται" λατρεύηται ἢ αἰδῆται. 

ZEIPA', ἄς, 7, 1. catena, funis, 
ἅλυσις, δεσμὸς, Hesychio interprete, et 
generatim omne notat, quod nexum 
et complicatum est. Descendit se- 
cundum quosdam a σύρω íraho, eo 
quod catena trahuntur, quz ea vin- 
ciuntur; secundum alios vero ab εὔρω 
necto. Alexandrini habent pro 53r 


funis, laqueus, Prov. V, 22. et pro 
nmig»no cincinmi. Judd. XVI, 13. 


19. Etym. M. σειρὰ σημαίνει τὴν ἅλυ- 
cn. Eustathius in Il. Ψ'. p. 1401. 9. 
σειραὶ δὲ πλέγματά τινα ἀπὸ σχοίνων ἢ 
σπάρτων, ἢ κουνάξεως ἢ ἄλλοθεν. — Idem 
in Odyss. X, p. 780. 35. 

2. metaphorice mecessitatem, gravi- 
tatem et diuturnitatem ponarum in- 
dicat, quibus aliquis affligitur. — Sic 
semel in N. T. legitur 2 Petr. II, 4. 
σειραῖς ζόφου ταρταρώσοας, pro σειραῖς ἐν 
ζόφῳ, seu ὑπὸ ζόφον ταρταρώσας, ut 
ζόφος sit ἢ. l. carcer tenebricosus, 
Tariarus, et sensus sit: ad poenas 
gravissimas, quibus in Tartaro adflige- 
rentur, eos damnavit. Sed potest δύ- 
qoc h. 1. ex adjuncto mzserrimam con- 
ditionem, supplicia gravissima. signi- 
ficare et tunc in voce σειρὰ necessitatis, 
gravitatis οὐ diuturnitatis notio tan- 
tum remanet. Similis locus est Sa- 
piens. XVII, 17. μιᾷ γὰρ ἁλύσει σχό- 
σους πάντες ἐδέθησαν. — Conf. v. 16. 

 ZEIZMO?^, οὔ, ὃ, motus, commotio, 
concussio quccunque, speciatim: mo- 
tus terre. — Xenoph. Hist. Gr. 111, 
2. 17. IV, 7. 4. Est verbale a prima 
pers. perf. pass. σέσεισμιοι, verbi σείω 
commoveo, concutio. Matth. VIII, 24. 
σεισμὸς μέγας ἐγένετο ἐν τῇ “αλάσσῃ 
exorta est in mari magna fluctuum 
commotio et agitatio. ^ Respondet 
σεισμὸς h. l Hebraico -4yD, quod 


Alexandrini interdum per σεισιωὸς (v. c. 
Jerem. XXIII, 19. Nahum. I, 3.) 
transtulerunt, mox vero, ut Jon. I, 4. 
per χλύδων (ἢ. e. Hesychso teste, ἡ τοῦ 
ὕδατος φορὰ, ἢ τῶν κυμάτων σφοδρότης.) 
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᾿Σείω, 


reddiderunt. Matth. XXIV, 7. καὶ 
ἔσονται σεισμοὶ κατὼ τόπους et erunt ter- 
re motus in singulis locis. lta vulgo 
quidem hic locus explicatur; sed nihil 
impedit, quo minus σεισμοὺς ἢ. 1. de 
turbis bellicis explicemus, quam signi- 
ficationem vocem v7 v4 interdum habere 


satis constat. Idem valet de locis 
Mare. XIIL δ. Luc. XXI, 11. 
Matth. XXVIL, 54. σεισμὸν terra mo- 
tum. lta yjy- quoque nude positum 


accipitur 1 Regg. XIX, 11. 12. Amos 
L 1. et σεισμὸς, Matth. XXVIII, 2. 
Act. XVI, 26. Apoc. VI, 12. VIII, 
5... XL, 18. 19. XVI: 18. ^ Hesych, 
σεισμός" τρόμος. 

ΣΕΙΏ, fut. σείσω, 1. proprie: com» 
moveo, agito, conculio, et speciatim : 
lerr& motum excito, i. q. τωράττω, 
cum quo etiam conjunctim legitur apud 
Aristoph. Equit. v. 886. et LXX. 2 
Regg. XXII, 8. Matth. XXVII, 
51. καὶ ἡ γῆ ἐσείσθη et terra concutie- 
batur. Apoc. VI, 13. ὡς συκῇ βάλλει 
τοὺς ὀλύνθους αὑτῆς ὑπὸ μεγάλου ἀνέμου 
σειομένη" ubi in nonnullis codicibus pro 
σειομένη legitur σαλευομένη. Conf. Judd. 
V, 4. γῆ ἐσείσθη. les. XXXIII, 20. 
σχηναὶ c4 οὐ μὴ σεισθῶσιν, οὐδὲ UT) κινη- 
θῶσι.. 2 Sam. XXII, 8. Xenoph. 
Hist. Gr. IV, 7. 4. ᾿ 

2. metaphorice: efficio summam re- 
rum conversionem, gíne q«rotfe YActo- 
futíom Setourken ἐσ effect a great revo-. 
lution. Hebr. XíI, 26. ἔτι ἅπαξ ἐγὼ 
σείω οὗ μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρο- 
νὸν, h. e. adhuc semel ego summam 


rerum commutationem ét conversio- . 


nem efficiam. 
22. legitur. 
16. 

9. per metaphoram, ut κινέω, per. 
turbo, percello, exterreo, commoveo. 
Matth. XXI, 10. ἐσείσθη πᾶσα ἡ πόλις 
commoti cives Hierosolymitani. ib. 
XXVIII, 4. ἀπὸ δὲ τοῦ QóGou ἐσείσθησαν 
οἱ τηροῦντες metu percellebantur cus- 
todes. Ezech. XXXI, 16. ἀπὸ τῆς 
φωνῆς τῆς πτώσεως ἐσείσθησαν τὼ ξθνῆ. 
Job. IX, 28. σείομαι πᾶσι τοῖς μέλεσι. 
Pindar. Pyth. Δ΄. v. 484. ῥῴδιον μὲν 


Sic Hagg. II, 7. et 
Adde Joel. II, 10. III, 


β 


| 


Σεκοῦνδος. 


γὰρ πόλιν asigou ἀφαυροτέροις. Heliodor. 
l. X. p. 484. ἐσείσθη πρὸς σοὺ εἰρημένα. 
Eodem sensu ἐσισείειν adhibetur apud 
Euripidem Orest. v. 612.  Sxpius 
in N. T. non legitur. 

. ZEKOY^NAOS3, οὔνδου, ὁ. Secundus. 
Nomen viri Latinum, qui semel in 
N. T. commemoratur Act. XX, 4. 

XEAEY'EEIA, ac, ἡ. Seleucia. No- 
men proprium urbis. 
nominis varie sunt urbes. Una in 
Mesopotamia, ad Tigrim fluvium, 
que vulgo Magna Seleucia vocatur. 
Altera im Pisidia, inter Antiochiam 
et Pergam. Alia urbs Cilicie, vel 
potius Syrie primaria,  Antiochie 
vicina et Cypro opposita, in Pieria, 
regiuncula Cilicie, ad exitum fluvii 
Orontis in mare Issicum, sita, et a 
Seleuco Nicanore, ut nonnullis placet, 
condita et ab eo Seleucia dicta, cujus 
meminit Lucas Act. XIIL 4. et 
Pomponius Mela 1, 12.25. Cf. Cel- 
lari? Geogr. Plen. ITI, c. 12. s. 2. $. 
25. p. 345. et Ofíi; Spicilegium ex 
Josepho p. 293. seq. quibus addendus 
est Wetstenius N. T. T. II. p. 533. 

ΣΕΛΗ ΝΗ, 76, 7, luna, quasi σέλας 
vé» lumen, novum, quia sübinde novas 
accipit phases, a σέλας Lumen, splen- 
dor; auta σέλη. Vide Ruhnken. ad 
Time Lez. Platon. p. 96. Eurip. 
Phoen. v. 236. Matth. XXIV, 29. 
καὶ ἡ σελήνη o0 δώσει τὸ φέγγος αὑτῆς 
luna non dabit splendorem suum. 
Marc. XIII, 24. Luc. XXI, 25. Act. 
II, 20. ἡ σελήνη sig eux, sc. μετα- 


στραφήσεται, luna obscurabitur. Conf. 
supra «4. 1 Cor. XV, 41. Apoc. 


VI, 12. VIII, 12. XII, 1. XXI, 23. 
Saepius non legitur in N. T.  Alex- 
andrini babent pro 71» ἔμπα, Deut. 


IV, 19. Ies. XIII, 10. et 3335 idem. 


Cant. VI, 10. fes. XXX, 26. 
ZEAHNIA'ZOMAI, fut. ἔσομαι, lu- 
maticus sum, conflictor morbo, per 
certa lunc interoalla redeunte, morbo 
comitiali laboro, σεληνιακός εἶμι, a σελήνη 
luna. Bis tantum legitur in N. T. 
Matth. IV, 24. ubi ceXzywedápsvor sunt 
epilepsia, seu morbo comitiali labo- 
Vor. II. 
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rantes, qui ita dicuntur, quia hunc 
morbum crescente luna redire, aut 
augmenta capere, ob certam quan- 
dam. lune pressionem, opinabantur 
olim. Judzi et 4}, Cf. Ce/sum ILI, 
25. Isidorum. . IV. Origg. c. 7. (ubi 
de epilepticis: hos vulgus lunaticos 
vocat, quod per hunc cursumcomitetur 
eos insania demonum.) | Lucianum 
(in Z'oxarip.72., Huetium ad Ori- 
genem p. 72. Wetstenzi N. T. T. I. 
p. 279. seq. et Bartholinum de Mor- 
bis Biblicis c. 8. Preterea legitur 
ib. XVII, 15. 

ΣΕΜΕΙ", ὁ. Semei,vel Simei. No- 
men virl ἄκλιτον Hebraicum yt, a 


radice yr3yj audivit. 1 Chron. II, 27. 


Memoratur iu N. T. Luc. III, 26. 
ZEMI AAAIZ, 1:06, attice εως, 7, 
similia, similago, medulla, seu 2205 
Semel legitur in 
N. T. Apoc. XVIII, 13. καὶ σεμίδωλιν 
xai σῖτον. Alexandrini sepius hac 
Voce usi sunt pro [Ὁ idem, Genes. 


XVII, 6. Levit. IL, 1. 2. Num. VI, 
15. et pro ΓΡ farina. 1 Sam. I, 24. 


Conf. Wolfii Curas Philol. in N. T. 
IV, p. 584. 
ZEMNO3, ἡ; ὃν, 1. proprie et gene- 
,ratim : venerabilis, venerandus qua- 
cunque de causa, qui dignitatem ha- 
bet, q. σεξνὸς, a σέδω colo, veneror. 
Hinc σεμνὸς et μεγαλοπρεπὴς tanquam 
synonyma junguntur 2 Macc. VIII, 
15. ἕνεκεν τοῦ σεμνοῦ καὶ μεγωλοπρεποῦς 
ὀνόματος. ibid. VI, 11. ἡ σεμνοτάτη ἡμέ- 
ga, et. v. 28. τῶν σεμνῶν νόμων. /Elian. 
V. H. I, 15. νεὼς σεμνός τε καὶ ἅγιος. 
Eurip. Phen. v. 1192. σεμνὸν πῦρ. 
Conf. Irmisch. Vxcurs. ad Herodian. 
L, 2. 6. T. I. p. 795. Hesych. σεμνῆ" 
via. Suld.csqwá: và τίμμα καὶ σεξάσ- 
μια. — Etym. M. σεμνός" παρὼ τοῦ σέδω, 
ὁ σεδασμοῦ ἄξιος, ὁ ϑαυμαστὺς xal ἄξιος 
ἐντροπῆς. 
2. honestus, decorus, et usurpatur 
partim de personis gravibus, honesti 
εὖ decor! observantibus, partim de 
ipso decoro et honesto, inprimis re- 
late ad habitum extemum. — Sic legi- 


Rr 


Σερνότης. 


tur tantum in N. T. Philipp. IV, 8. 
ὅσα σεμνὰ quascunque sunt viro gravi 
et honesto digna, seu, qua honesta- 
tem et decorum in moribus, verbis 
ac omni babitu externo spirant. 1 
'Tim. III, 8. et 11. Tit. II, 2. ZEs- 
chin. Socr. Dial. I1I, 12. οὐ γὰρ ἐφαΐ- 
γετό μοι σεμνὸν ἐπιστάτου. . Herodian. I, 
9. 6. σεμνῴ ἤθει καὶ βίῳ σώφρονι. — Dio- 
gen. Laért. IE, s. 24. de Socrate: 
αὐτάρκης δὲ ἦν καὶ σεμνός.  Luctan. D. 
Mort. XH, 3. Ar?stotel. Rhetor. I, 9. 
Hesych. σεμνή" σώφρων. 

ΣΕΜΝΟΊΤΗΣ, ητος, ἡ, l. proprie: 
reverentia et veneratio, ἃ σεμνὸς vene- 
vabilis, venerandus. 2 Macc. III, 12. 
ἱεροῦ σεμνότητι καὶ ἀσυλίῳ. 

2. per metonymiam : quicquid reve- 
rentiam et venerationem alicui parit, 
(ZElian. V. H. VI, 6. ἔχειν σεμνότητός 
σι) οἱ speciatim : gravitas, quz in- 
constanti οὐ levitati opponitur, et 
honestatis ac decori studium. | Sic le- 
gitur in N. T. 1 Tim. II, 2. ἐν πἄσῃ 
εὐσεξείος καὶ σεμνότητι. — ib. III, 4. et 
Tit. IL, 7. Saepius in N. T. non re- 
peritur. Herodian. 11,1. 10. ἢ διὰ 
σεμνότητα αἰδούμενος. Elian. V. H.II, 
19. σεμνότης βίου. 

ZE' PTIOZ, íow ὁ. Sergius. Νο- 
men proprium proconsulis, seu pro- 
pretoris Paphi, urbis Cypri, insule, 
cognomento Pauli, quem Paulus et 
Barnabas ad religionem Christianam 
eonverterunt, a qua Elymas eum a- 
vertere conatus est. Cf. Act. XIII, 
'. seq. i 

zH'O, ὁ, Selh. Nomen filii Adami 
(Genes. IV, 25.) ἄκλιτον Hebraicum 
a Ὠν» 1. 6. positus, datus, a radice 


py ponere, dare, ita dictus, quod 
loco Abelis, a Caino trucidati, Deus 
ipsum Eve dederat; quae nominis 
ratio ab ipsa matre data est loco 
citato. Commemoratur in N. T. Luc. 
Ili, 38. | Cod. Coislin. apud Alberti 
Append. Glossar. Gr. p. 208. 2/6 
ἐξανάστασις, ἢ φύτευμαι ἢ ποτισμύς. 
ZH'M, ὁ. Sem. Nomen proprium 
filii Noachi natu maximi. Hebr. ΣΦ 


nomen. (Genes. V, 32.) Forte sic 
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dictus est, quod futurus esset vir 
celeberrimus et nobilissimus, quem 
Hebraei Ὁ ΟΝ virum nominis, 


Greci ὀνομαστὸν vocant. Luc. III, 
36. 

ZHMAINQ, fut. ανῶ, 1. aliquid 
J'uturum cum ambiguitate quadam et 
obscuritate innuo et significo, declaro 
per certa signa, aperio, valicinor, 
praedico, a σῆμα, signum, nota, quod 
legitur v. c. apud Ezripid. im Phoen. 
v. 1274. et 1399. Verbum σημαίνειν 
reperitur Joh. XII, 33. τοῦτο δὲ ἔλεγεν, 
σημαίνων ποίῳ Syd ἤμελλεν ἀποθνήσκειν 
hoc vero dixit eo consilio, ut innue- 
ret, quo mortis genere usurus esset. 
ibid. XVIII. 32. XXI, 19. Act. XI, 
28. ἐσήμανε διὰ τοῦ πνεύματος, λιμὸν μέ- 
γαν μέλλειν ἔσεσθαι spiritu afflatus ργῶ- 
dixit, magnam famem fore. Apoc. I, 
l. Sic σημαίνειν in vaticinandi notio- 
ne de.augure legitur apud Eurzpidem 
in Pheniss v. 972. Plutarch. de 


' Orac. Delphico p. 404. D. οὔτε λέγει; 


οὔτε κρύπτει, ἀλλὰ σημαΐνει. — Porphy- 
rius apud Stob. Eclog. Eth. 1. Re- 
spondet in hac significatione Latino 
significare. "Vide Cicer. de Divin. 
Ii, 25. Conf. Kypke Obss. Sacr. 
Vol. I, p. 397. 

2. significo, indico. Act. XXV, 27. 
ὠὴ καὶ τὰς κατ᾽ αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι 
nec simul significare, quz ei crimina 
objiciantur. Xenoph. Cyrop. VI, 2. 
ll. εἰ δὲ rig τι καὶ ἄλλο δέον &yogi, πρὸς 
ἐμὲ σημαινέτω. Dan. II, 23. xoi νῦν ἐσή- 
μανάς μοι, ὅσα ἠξίωσα. Hesych. σημαΐ- 
νειν" προστάττειν, (3 Esdr. 11, 4. Xe- 
noph. Cyrop. I, 2. 8.) ἄρχειν, δεικνύειν, 
δικάζειν, βουλεύεσθαι, σαλπίζειν, 

ΣΗΜΕΙΝ, ov, τὸ, 1. proprie: ut 
Hebraieum pP33N, cui respondet Jos. 
II, 12. signum, e quo aliqua res 
futura cognosci potest, etiam — nota, 
qua plures res invicem discerni et 
dignosci possunt, documentum, argu- 
mentum, e quo veritas alicujus rei 
intelligi potesl, a σημαίνω, quod vide, 
vel σῆμα ποία, signum. Matth. XVI, 

9. τὰ δὲ σημεῖο, τῶν καιρῶν οὗ δύνασθε, 80. 
γινώσκειν, temporum vero signa cog- 


| 
| 


Σημεῖον. 


noscere nón potestis, h. e. non cognos- 
citis signa, e quibus facillimo negotio 
intelligere et vobis persuadere potestis, 
me esse verum Messiam, instituta 
nempe collatione oraculorum V. T. de 
Messia cum vita et factis Jesu in his 
terris. ibid. XXIV, 3. τί τὸ σημεῖον τῆς 
σῆς παρουσίας ; e quonam signo adven- 


tus tui presentia cognoscenda est ? 


(1 Sam. Hj, 34. XIV, 10) ibid. 
XXVL, 48. ἔδωκεν αὐτοῖς σημεῖόν hoc 
signo eos instruxerat. (Judd. VI, 
17. Marc. XIII, 4. Luc. II, 12. 
XXI, 7. Rom. IV, 11. σημεῖον ἔλαξε 
περιτομῆς, h. e. ἔλαξε τὴν περιτομὴν εἰς; 
vel ὡς σημεῖόν, suscepit circumcisionem, 
ut in ipso corpore suo pignus gratis 
diving, seu signum haberet, unde se 
et posteros suos Deo caros esse intel- 
ligeret, ut recte transtulit. Koppius. 
Nam verba, qua statim sequuntur, 
σφραγίδα τῆς δικαιοσύνης, explicationis 
causa addita sunt οὐ Hesychius, hunc 
locum foitasse respiciens, habet: 67- 
μεῖόν" σφρωγίς. Adde Genes. XVII, 
ll. 1 Cor. XIV, 22. εἰς σημεῖόν εἰσι 
signum sünt, e quo satis intelligitur, 
doctrinam Christianam esse vere divi- 
nam ejusque doctores spiritu divino 
adjuvari. 2 Cor. XII, 12. τὰ emus 


τοῦ ἀποστόλου κατηργάσθη ἐν ὑμῖν idonea , 


muneris mel apostolici documenta in- 
ter vos edidi. 2 Thess. III, 17. 6ó 
ἐστι σημεῖῶν ἐν πάσῃ ἐπιστολῇ quo signo 
omnes meas epistolas dignoscere potes- 
tis. Sic autem σημεῖον usurpatum re- 
peritur apud. Graecos Scriptores, v. c. 
Herodian. I, 14. 11. πολέμων σημεῖον. 
Thucyd. 1, c. 10. οὐκ ἀκριξὲς σημεῖῶν 
non idoneum signum. ib. IV, c. 111. 
σημεῖον τοῦ Tug); signum ignis, de quo 
inter ipsos convenerat, quod c. 112. 
init. rà ξύνθημω vocatur. Conf. Reiskü 
Indicem τοῖν. Demosthen. p. 683. 
seq. 

2. miraculum, prodigium, porten- 
tum, fücium summae et immense 
potentie divine, cui ipsa rerum na- 
tura cedere debeat, argumentum, quo 
veritas alicujus facti, aut dicti de- 
monstretur, ad imitationem Hebraici 


rw, Ies. VIII, 18. Jerem. XXXII, 


3 Rr2 
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20. 21. et Chaldaici μ, Dan. III, 


93..84. . VL. 27... Adde Sirac. 
XXXV, 5. Sic legitur in N. T. 
Matth. ΧΙ], 38. ϑέλομεν ἀπὸ σοῦ ση- 
μεῖον ἰδεῖν cupimus a te aliquod mira- 
culum extraordinarium edi, quo divina 
tua auctoritas demonstretur ; nempe 
σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, ut e collatione 
loci paralleli Marc. VIII, 11. apparet. 
Matth. XII, 99. τὸ σημεῖον ' Iov& mira- 
culum, quo Jonas se legatum divinum 
comprobavit. ibid. XVI, 1. 3. τὰ à 
σημεῖα τῶν καιρῶν οὗ δύνασθε, h. e. ut a 
nonnullis non. incominode explicatur: 
miracula autem, quas hoc vestro tem- 
pore a me eduntur, non. dijudicare 
valetis. ib. v. 4. XXIV, 24. Marc. 
VIII, 12. XIII, 22. δώσουσι σημεῖα, καὶ 
τέρατα.  (ZElian. V. H. XII, 57. τὰ 
niue, καὶ τέρατα.) Ibid. XVI, 177. 20. 
Luc. XI, 16. 29. 30. XXI, 11. 25. 
XXIII, 8. Joh. II, 11. 18. τί ση- 
μεῖον δεικνύεις ἡμῖν ; quonam miraculo 
demonstrare nobis potes, te vere hac 
auctoritate et potestate pollere? ibid. 
v. 99. etc. Homer. 1l. β΄. 307. Aris- 
toph. Nub. v. 368. Herodot. VI, 27. 
Plutarch. Pericl. p. 171. C. Hesych. 
σημεῖόν" τέρας. 

3. ut ΓΝ Hebreorum Num. II, 2. 
Job. X XL '29. omne, quod est in in- 
signi el conspicuo loco positum, veluti 
signum miltare, vexillum, (unde in 
versione Alexandrina Hebraico pj 


vexillum, signum militare respondet, 
v. c. Num. XXI, 8. 9. XXVI, 10. 
Ies. XI, 12. XIII, 2.) Herodian. 
IV, 4. 12.—milliarium, quod a Ti- 
bullo I, 8. 57. monumentum vie vo- 
catur, in Cebetis Tab. p. 200. et apud 
Herodian. II, 13. 18. VIII, 4. 9. 
Hinc ad homines translatum metapho- 
rice hominem insignem notat. Sic 
legitur in N. T. Luc. ll, 34. οὗτος 
χεῖται εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον hic erit 
doctor insignis, contra quem multi re- 
bellabunt, seu, quem multi repudiabunt 
ac rejicient. 

3 b) znsolitum quid et mirabile. A- 
poc. ΧΙ], 1. καὶ σημεῖόν μέγα ὥφθη ἐν 
τῷ οὐρανῷ et insolitum quid et mirabile 


2, 
Σ ἡμειθω. 


cernebatur im aére, nempe fcminz ex 
aére imminentis imago. ibid. XV, 1. 


Sie ΓΝ quoque sumitur Deut. X1II, 
2. 
4. pleonastice ponitur. Matth. XXIV, 


30. xai τότε φονήσεται τὸ σημεῖον τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου et tunc conspiciendum 
se prebebit filius hominis, i. q. in seq. 
καὶ ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ipw ó- 
μενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. Conf. 
Hombergium in Parerg. Sacr. p. 72. 
et Vechneri Hellenolexiam Lib. II. 
c. 8. ὅ 

5. interdum omittitur, v. c. Matth. 
XXI, 21. τὸ τῆς συκῆς, scil. σημεῖον, 
miraculum, nunc in ficu editum. — Luc. 
L, 18. χατὰ τὶ (scil. σημεῖον) γνώσομαι 
τοῦτο; ex quo 5ίρῃο hoc cognoscam? 
Conf. Genes. XV, 8. et Lamb. Bos. 
Exercitatt. p. 31. — Caterum de voce 
Hebraica rw et Greca ozj42» copio- 
se disputavit Fesselius in Adverss. SS. 
lib. V, c. 7. 

ZHMEIO'O, à, fut. 669, et medium 
ZHMEIO' OMAI, οὔμαι, 1. proprie: 
signo, notam et signum imprimo, in- 
sipnio, noto, nota impressa ab aliis 
discerno, a σημεῖον, vel σῆμα signum, 
nota. Hesych.£enueidn ἐτυπώθη. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. ἐσημειώθη" ἐσφρω- 
yícón. Hine σημείωσις signum in vers. 
Aquil. et T'heodot. Ezech. IX, 4. 

2. indico, significo. Sic semel legi- 
tur in N. T. 2 Thess. III, 14. εἰ δέ 
σις οὔχ, ὑπακούει τῷ λόγῳ ἡμῶν διὰ τῆς 
ἐπιστολῆς, τοῦτον σημειοῦσθε quod. si. vero 
quis non obedit sermoni nostro per 
epistolam, hunc indicate. Sic recte 
transtulit Erasmus. Confer Wetste- 
nii N. T. T. II. p. 315. 

ZH'MEPON, attice τήμερον, 1. pro- 
prie adverbialiter sumitur, ut siguifi- 
eet hodie, et sit quasi τῇδε ἡμέρῳ hoc 
die. Indicat autem non solum in hac 
significatione fempus lucis, guod nocti 
opponitur et dies artificialis dicitur, 
sed etiam diem naturalem, tempus lu- 
cis ek noctis, et speciatim: noctis tem- 
pus. Matth. VI, 11. δὸς ἡμῖν σήμερον 
da nobis hodie; ubi tamen σήμερον a 
plerisque interpretibus quotidze reddi- 


tur. lbid, v. 30. XVI, 9, XXI, 8. 


€. 
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XXVII, 19. πολλὰ γὰρ ἔπαθον σήμερον 
xaT 0x δ αὐτὸν multum enim ejus 
causa hac nocte perturbata sum in 
somnio. Marc. XIV, 30. σήμερον ἐν τῇ 
γυχτί, Luc.ll, 11. V, 26. XII, 28. 
XIX, δ. 9. XXII, 34. XXIII, 43. 
AXIV, 21. Aot. TY; 9. XXI. 2, 
XXIV, 21. XXVI, 21. XXVII, 33. 

2. in presenti, nunc. Luc. IV, 21. 
σήμερον πεπλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη nunc 
eventum habent hzc oracula. ^ Act. 
XIII, 33. ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε ego 
nunc te palam declaravi filium meum. 
Vulgo σήμερον ἢ. l. vertitur ab ceterno ; 
sed hanc significationem nec σήμερον, 
nec Hebraicum t53»;3, ad quod pro- 


vocant, habet. Idem valet de locis 
Hebr. I, 5. III, 7. 15. IV, 7. V, 5. 
Huc etiam pertinet formula χθὲς καὶ 
σήμερον, Hebr. XIII, 8. de qua vide 
infra ad χθὲς a me dicta. Formula 
σήμερον καὶ αὔριον, quae proprie significat 
hodie et cras, seu hodie, aut crastino 
die, ut legitur Jacob. IV, 13. interdum 
proverbialiter sumta de quovis exiguo 
temporis spatio usurpatur, v. c. Luc. 
XIII, 32. et 33. Conf. Fischeri 
Prolus. XXVI. de Vitiis Lexicorum 
N. T. p. 587. 

3. praemisso articulo adjective sumi- 
tur et significat hodiernus, presens, 
vel, subintellecta voce ἡμέρα, hodier- 
num diem, presens tempus. Matth. 


XXVII, 8. ἕως τῆς σήμερον, scil. ἡμέρας,. 


usque ad nostra tempora. ib. XXVIIT, 
15. Act. XX, 26. ἐν τῇ σήμερον ἡμέρῳ 
hodierno die. ibid. XIX, 40. Rom. 
XI, 8. 2 Cor. III, 14. 


4. quandoque substantive sumitur de 
hodierno die, aut tempore presenti. 
2 Cor. III, 15. ἕως σήμερον. Hebr. ILL, 
19. ἄχρις οὗ τὸ σήμερον κωλεῖτοι quam- 
diu presenti opportunitate utimini. 
ibid. IV, 7. δρίξει ἡμέραν, σήμερον. See- 
pius in N. T. non legitur. 

ZHMIKI' NOION. Vide infra 3IMI- 
KINOION. 

ΣΗ ΠΩ, fut. ἤψψω, perf. σέσηφα, 1. 
proprie: puirefacio, puiredine cor- 
rumpo. Medium σήπομαι, perf. σέσηπα, 
putrefio, putredine corrumpor, i. ἢ. 


Σηρικὸς. 


σαπρίζω, "(οοπί, interpp. Gr. Eccles. 
X, 1. Job. XXXIII, 21.) et specia- 
tim de fructibus usurpatur, qu? compu- 
irescunt, etiam de vulneribus. Ezech. 
XVII, 9. καὶ ὁ καρπὸς σωαπήσεται. Ps. 
XXXVIII, 5. ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μου. 
ZEschin. Socr. Dial. III, 3. ΖΕϊϊαη. 
V. H. ΧΙ], 40. ὕδωρ σεσηπός. Hesych. 
σαπριοῦσι" σήπουσι; Hinc σῆψις putre- 
do, putrefüctio apud Alex. pro 1134 


vermis, les. XIV, 11. et ZEschinem 
DALILA4.- 

2. generatim: perdo, deleo, et me- 
dium σήπομοι pereo. Sic semel legi- 
turin N. T. Jacob. V, 2. ὁ πλοῦτος 
ὑμῶν σέσηπε futurum est, ut divitiz 
vestrae pereant. Malo enim statuere, 
σήπειν h.l. esse commune vocabulum, 
ad omne. divitiarum genus referen- 
dum, quam cum nonnullis interpre- 
tibus sumere, σπλοῦτον hic synecdo- 


-chice accipi pro specie divitiarum ea, 


que putredini sunt obnoxim, cujus- 
modi suht v. c. carnes, fruges etc. 
Adde Job. XL, 12. ἀσεξεῖς δὲ παρωχρῆ- 
μα σἥψον. . 

ΣΗΡΙΚΟῚΣ, ἡ; ὃν, sericus, a σὴρ ver- 
miculus, qui net sericum, vel a gente 
Asie, que Seres olim appellabatur, 
a'qua Serica ex Indiis adferebantur. 
(Virgil. Georg. 1I, 121.) Hinc sub- 
stantivum Σηρικὸν, οὔ, vb, (scil. ἔνδυμα, 
vel ἱμάτιον,) "vestis serica, merx olim 
ita pretiosa, ut, teste P'opisco et Au- 
reliano, 45. libra auri olim libra serici 
fuerint. Vide et Pli»; H. N. VI, 17. 
et 20. ac. Salmasium ad Solinum p. 
669. Spartianus Heliog. primus Ro- 
manorum holoserica veste usus fer- 
tur, quum jam: subseriez in usu es- 
sent. Conf, et Joseph. B. 4. VII, 5. 
4. Semel tantum in N. T. legitur. 
Apoc. XVIIL, 12.. Adde Piutarch. T. 
VI. p. 550. ed. Heiske. 

ZH, τὸς, ὁ, tinea, proprie signifi- 
cat genus vermiculi, qui in weslibus, 
mazime laneis, nascitur easque rodit 
ac perdit: (Theophr. H. P. 1, 16. 
τοῦτο καὶ πρὸς τοὺς σῆτας ἐν τοῖς ἱματίοις 
ἀγαθόν.) deinde vero ad omnis gene- 
ris vermes, etiam alias res, v. c. char- 
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tam, carnes etc. arrodentes, transfer- 
tur. Ortum videtur hoe vocabulum 
non, ut nonnullis placuit, a σήπω pu- 
trefacio, sed ab Hebraico pt tinea, 


blatía, pro quo Alex. hoc Grzco usi 
sunt, les. LI, 8. et pro quo usitatius 
est οὖσ, cui apud eosdem respondet 


Job. IV, 19. XXVII, 18. Ies. L, 9. 
Ter tantum legitur in N. T. Matth. 
VL, 19. μὴ ϑησαυρίξετε ὑμῖν ϑγησαυροὺς 
ἐπὶ τὴς γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει 
non tam comparate vobis opes terre- 
nas, que a tinea, vel zrugine consu- 
muntuür. ib. v. 20. ὅπου οὔτε σὴς οὔτε 
βρῶσις ἀφανίζει qu; nec tineis nec z- 
rugini obnoxie sunt. —Luc. XII, 33. 
οὐδὲ σὴς διαφθείρει. Etym. M. σῆς" ὁ σκώ- 
ληξ, παρὰ vb σῶ, τὸ κιῶ. Hesych. ofc 
σκώληξ, ὁ ἐν τοῖς μελισσίθις γινόμενος καὶ 
ὑφάσμασι. Conf. Wolfium in Notis ad 
Fragmenta Sapphus N. 40. p. 258. 
seq. 
XHTO' BPOTOS, o, ὁ, ἡ, à tineis 
COYTOSUS, €exesus, consumlus, a σὴς, vic, 
ὃ, tinea, et βρωτὸς corrosus, devoratus, 
adject. verbi βρώσκω depasco, corro- 
do, devoro, exedo. Tantum legitur in 
N. T. Jacob. V, 2. ἱμάτια ὑμῶν σητύ- 
Cpwro, γέγονεν vestes vestre a tinels ar- 
rodentür et consumentur, seu D/atta- 
vum et tinearum epule erunt, ut ver- 
bis utar. Horati? Sat. I1, 3. 119. seq. 
Alex. Job. XIIT, 28. ὥσπερ ἱμάτιον ση- 
vóGgurov. Suid. σητόξρωτος" σκωληκόξρω- 
voc. Hesych. σητόςρωτα" ὑπὸ σκώληκος 
βεξρωμένα. 

ΣΘΕΝΟΏ, ὥ, fut. ὦσω, 1. roboro, 
robur corporis addo et augeo, ἃ σθένος 
robur, quo nomine ab Alexandrinis 
exponitur n p cornu, metaphorice 70- 


bur. Job. XVI, 15. 

2. metaphorice: confirmo. Sic se- 
mel legitar in N. T. 1 Petr. A eto. 
αὐτὸς καταρτίσαι ὑμᾶς, στηρίξαι, σθενώσαι, 
(aor. 1. optat.) ϑεμελιώσαι ipse vos 
perfectos et satis confirmatos reddat 
in religione Christiana. Hesych. σθενώ- 
σει" ἐνισχύσει, δυναμώσει. 

ΣΙΑΓΩΝΝ, ὄνος, ἡ, mala, maailla. 
Bis tantum legitur in N. T. Matth. 


ἣν 


Σιγάω. 


V, 39. ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίσει ἐπὶ τὴν δεξιάν 
σου σιωγόνα, στρέψον αὐτῳ καὶ τὴν ἄλλην 
potius ferienti unam maxillarum tua- 
rum, alteram quoque czedendam ob- 
verte. Luc. VI, 29. Alexandrini sz- 
pius hac voce usi sunt pro »ry4 gena, 


maxilla. Deut. XVIII, 3. Thren. I, 
2. III, 30. Hos. XI, 5. x«i ἔσομαι 
αὐτοῖς ὡς ῥωπίζων ἄνθρωπος ἐπὶ τὰς σια- 
γόνας αὐτοῦ. Micha V, 1. ἐν ῥάξδῳ πα- 
τάξουσιν ἐπὶ σιωγόνα. — Athencus YII, 
pag. 94. E. Xenoph. de re Equ. 1, 8. 
Suidas: σιωγὼν, ἡ παρειά, 

ZIT'A'O, à, fut. ἥσω, 1. proprie: 580- 
lentium impono, silere jubeo, compes- 
00, i. q. σιγάζω, quod legitur apud Xe- 
noph. Anab. VI, 1. 22. Suid. σιγῶ" τὸ 
χαταπαύω. 

2. sileo, taceo, reticeo, colo, silentio 
premo, non patefacio. | Suid. σιγῶ — 
καὶ σιωπῶ. Luc.IX, 36. καὶ αὐτοὶ ἐσί- 
you» καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ili autem 
tacuerunt, nec cuiquam aliquid nar- 
rarunt. ib. XX, 26. καὶ ϑαυμάσαντες 
ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοὺ ἐσίγησαν et admi- 
rati ejus responsa conticuerunt. Act. 
XII, 17. κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ 
σιγᾷν indicto manu: silentio. Rom. 
XVI, 25. χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένου 
olim hominibus prorsus ignote; ubi 
σεσιγημένον, quia τῷ Φανερωθέντι opponi- 
tur, est i.q. alias dicitur ἀποχκεχρυμμέ- 
νον. renceus adv. Heres. Lib. I, 
cap. 1. $. 3. de /Eonibus: εἰσὶν οἱ σεσι- 
γημένοι καὶ μὴ γινωσκόμενοι. 1 Cor. XIV, 
28. Eurip. Phen. v. 925. 942. et 
971. 

93. finem dicendi facio, finio oratio- 
nem. Act. XV, 13. μετὰ δὲ τὸ σιγῆσωι 
αὐτοὺς postquam autem finem narran- 
di fecerant. τὸ 6ryG» reperitur etiam a- 
pud Polyb. IX, 13. 2. 

4. non doceo, non palam verba facio, 
et opponitur τῷ λαλεῖ, quod interdum 
notat: verba facere pro concione, Sic 
legitur in N. T. 1 Cor. XIV, 34. αἱ 
γυναῖκες ὑμῶν ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτω- 
σαν fa minis vestris doctoris personam 
in conventibus Christianorum — sacris 
suscipere non licet. Conf. 1 Tim. II, 
11. 12. γυναικὶ δὲ διδάσκειν οὐκ ἐπιτρέπω. 
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δ. acquiesco. — Act. XV, 12. ἐσίγησε 
δὲ πᾶν τὸ πλῆθος his acquievit omnis 
concio. Conf. cap. Xl, 18. ἀκούσαντες 
δὲ ταῦτα, ἡσύχασαν.  Sepius in N. T. 
non legitur. 

ZITH, ἧς, ἡ, silentium, ἃ &ry&u si- 
leo, taceo. Bis tantum in N. T. legi- 
tur. | Act. XXL, 40. σολλῆς δὲ σιγῆς 
(Cod. Cantabr. habet: ἡσυχίως) γενο- 
μένης et facto magno silentio. — Apoc. 
VIII, 1. ἐγένετο σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ fiebat 
silentium in ccelo. Δάάς TAeodot. 
Ies. XXXVIILL, 10. et Sapient. XVIII, 
14. Xenoph. Cyrop. VM, 1. 18. 


XIAHPOSZ, ov, ὃ, ferrum. Semel 
legitur in N. T. Apoé. XVIII, 12. 
σκεῦος £x σιδήρου vasa, seu. instrumenta 
ferrea... Hinc 

ZIAH' PEOS, οὕς, n, &, εον, οὖν, fer- 
reus. | Act. XIL, 10. σύλην τὴν σιδηρᾶν 
portam ferream. Apoc. II, 27. IX, 
9. XII, 5. XIX, 15. ἐν ῥάξδῳ σιδηρᾷ 
baculo ferreo, h. e. imperio duro. 
ZEschin. Socr. Dial. II, 24. III, 19. 
Eurip. Phen. v. 26. Alexandrini usi 
sunt pro Hebr. 5143 ferrum. Judd. 


IV, 3. 13. 1 Regg. VI, 7. 
ΣΙΔΩΝΝ, ὥνος, ἡ. Sidon. Urbs litto- 
rais Phenicie δὰ mare magnum, 
seu mediterraneum, in .fimibus Ju- 
dez, versus septentrionem sita, ha- 
bens emporia, ut antiquissima, ita et 
opulentissima ac  munitissima, quz 
ab lsraélitis nunquam potuit subju- 
gar. Secundum Josephum in A. J. 
], c. 6. 2. nomen sortita est a ἣν 


Sidone, filio primogenito Chanaanis 
(Genes. X, 15.) et patre Sidonio- 
rum ; sed secundum Justimum XVIII, 
cap. 3. a piscium ubertate et copia, 
cum Phaenicibus pisczs Sidon voce- 
tur, unde -43y Hebraeis quoque est 
piscari. Expugnata et diruta est hzc 
urbs ab Ocho, Persarum rege, secun- 
dum JDzod. Sic. Lib. XVI. Memora- 
tur in N. T. Matth. XI, 21. 22. XV, 
21. Marc. III, 8. VII, 24. 31. Luc. 
IV, 26. VI, 17. X,138.14. Act. 
XXVII, 3. Conf. Cellarii Geograph. 
Plen. III, cap. 12. $. 92. p. 379. seq. 


Σιδώνιος. 


SIAQ'NIOS, ov, ὃ. Sidonius. Sido- 
nis civis, seu accola, a Xi», quod 
vide. Legitur tantum in N. T. Act. 
XII, 20. 

XIKA'PIO3, ou, ὁ, sicarius, qui sica, 
seu gladio breviori armatus, et sic ad 
occidendum paratus est. Est enim vox 

origine Latina, orta a sica, ἢ. e. pla- 
diolo, aut, secundum alios, origine 
Chaldaica, a voce pav. quz legitur 


Prov. XXIII, 2. et significat: cultrum, 
cultellum. — 'Tantum extat in N. T. 
Act. XXI, 38. τοὺς τετρακισχιλίους" ἄν- 
ὃρας τῶν σικαρίων quatuor millia sicario- 
rum. Hesych. σικάριοι" λῃστῶν γένος. oí- 
xoc δὲ τὰ ἐπικαμπῆ ξίφη Papuodor καλοῦ- 
σιν, οἷς οἱ χρώμενοι λέγονται σικάριοι. Οὗ- 
το τοὺς παρατυγχάνοντας ἔχτεινον ἐπὶ 
Κλαυδίου τοῦ βασιλέως, οὃς Αἰγύπτιος 
λῃστὴς ἐπὶ τὴν ἔρημον ἐξήγαγεν, οὗς ἐτιμω- 
ρήσατο Φῆλιξ. Conf. etiam Ciceronem 
pro Roscio Amerin. c. 5. 32. 35. etc. 
Idem pro Milone c. 19. Plura habet 
Wetsteuius Ν. T. 'T. 11. p. 607. seq. 

ΣΙΚΕΡΑ, τὸ, sicera. Vox ἄχλλιτος, 
origine Hebrza, 4j (a radice 3 ν 


inebriari, ebrium fieri) que quemli- 
bet. potum inebriantem, vino excepto, 
significat; unde vox Hebraica ab 
Aquila e& Symmacho Psal. LXVILI, 
13. et les. V, 11. XXVIII, 7. reddi- 
tur μέθυσμα, h. e. id, quod inebriat. 
Semel tantum in N. T. legitur Luc. 
I, 15. οἶνον καὶ σίκερα. οὐ μὴ πίῃ ἃ vino 
et omni potu inebriante abstinebit. 
Legitur hec vox etiam apud Alex- 
andrinos Levit. X, 9. Num. VI, 3. 
Deut. XIV, 26. pro Hebraico 4517 


quod Judd. XIII, 4. 7. 14. et Micha 
IL, 11. μέθυσμα transtulerunt. Hesych. 
σίκερο" οἶνος συμιμωιγὴς ἡδύσμιασιν, ἢ πᾶν 
πόμα, ἐμποιοῦν μέθην, μὴ ἐξ ἀμπέλου δὲ 
σχευαστὸὺν, συνθετόν. Suid. σίκερα" σκευ- 
αὐτὸν πόμα. καὶ παρ᾿ ᾿Ἑβραίοις οὕτω λε- 
᾿ γόμενον μέθυσμα. οἶνος συμμιγὴς ἡδύσμασιν. 
ἐκ τοῦ συγκεκρᾶσθαι. — Scholion, quod 
laudat JWetstenius N. T. T. I, p. 648. 
σίκερω δέ ἐστι πᾶν τὸ μέθην μὲν ποιεῖν δυνά- 
μενον, οὖκ ὃν δὲ ἐξ ἀμπέλου. (Οοηᾷ, Chr. 
Ben. Michaelis Diss. Naturalia qua- 
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Σιλωὰμν, 


dam et artificialia Cod. S. ex Alco- 
rano illustrantem p. 17. seq. 


XlIAAZ,«,0. Silas. Nomen pro- 
prium viri, qui fuit comes Pauli, quod 
quidem a plerisque deducitur a Latino 
verbo szeo et taciturnus explicatur; 
sed sine dubio per abbreviationem 
quandam Syriacam positum est pro 
nomine Σιλουανὴς, quod sequitur. Act. 
XV,22. XVI, 19.25.29. XVII, 4. 10. 
14. 15. XVIIL, 5. XXVII, 32. 34. 40. 


ZIAOYTANO?, οὔ, ὁ. Silvanus. No- 
men proprium viri, qui fuit comes 
itinerum Pauli per Asiam minorem et 
Greciam inde ab tinere Hierosoly- 
mitano, et sine dubio ille ipse, qui in 
locis supra laudatis ZíA«g vocatur, 
voce hic modice aucta et ad Greco- 
rum et Latinorum morem formata. 
Plerique ἃ sz/va derivant. Legitur in 
N. T. 2 Cor. I, 19. 1 Thess. I, 1. 2 
Thess. I, 1. 1 Petr. V, 12. 

ZIAQA'M, ὃ, Siloam. Nomen inde- 
clinabile fox£zs, qui et Gzhon vocaba- 
tur, (v. c. 1 Regg. I, 33. ubi viden- 
dus Chaldcus et. .Kimchi.) item rivo- 
rum, ex hoc fonte emissorum, ac pisci- 
narum. .Fons enim hic Siloam, vel 
Gihon, ad partem Hierosolyms occi- 
dentalem in valle ad radicem montis 
Sion extra urbem situs erat. Ex eo duo 
rivi emanabant, qui se in duplex Stag- 
num  effundebant, superius scilicet, 
quod a Josepho stagnum Salomonis vo- 
catur (cf. Lzghtfootum in. Chorograph. 
Matthzo premissa, c. 25. p. 52.) et 
inferius, ab occidente, quod stagnum 
Siloam dicebatur, unde aquzductus in 
ipsam urbem Hierosolymam fereban-. 
tur. Hebraice vocatur r15yj a πη) 


misit, emisit, ob rivos scilicet, qui ab 
illo fonte emittebantur, Ies. VIII, 6. 
ad quem locum vide Hieronymum. 
Hinc recte legitur in Alberti Glossar. 
N. T. p. 59. Σιλωάμ: ἀπεσταλμένος. J'o- 
sephus de B. Judaico V, 4. 1. hunc 
fontem vocat γλυκεῖαν καὶ πολλὴν πηγήν. 
In N. T. tantum bis memoratur. 
Luc. XIII, 4. et Joh. IX, 7. Conf. 
Drusii Obss. V, 17. Wetstenii N. T. 


Rr4 


ZipanisÜiov, ! 


T- I. p. 742. et 903. et Possin? Spicil. 
Evang. c. 69. 

ZIMIKI NOION, et, ut rectius for- 
tasse scribitur, ZHMIKI NOION, /ov, 
τὸ, semicinctium, h. e. tegumentum, quo 
anterior corporis pars a cingulo et 
lumbis usque ad pedes precingitur. e 
quo opifices fere uti solent, quod Latine 
etiam succinctorium et subligaculum, 
et Graecis περίζωμω dicitur. — Vox est 
origine Latina ex semz ac cingo et ab 
aliis de czngulo dimidio, h. e. dimidia 
parte angustiore, quam vulgo esse solet 
cingulum, ab aliis vero (v. c. Ludov. 
de Dieu in Critica Sacra ad Act. 
l l) de cingulo explicatur, quod in 
media corporis parte medium "vestis 
accóngit; quod Grecis alias dicitur 
κοιϊλιύδεσμον, quia venter eo quasi liga- 
tur et fibularum ope constringitur, et 
de quo Braunzus de Vestitu Sacerdot. 
Hebr. II, c. 3. p. 386. est adeundus. 
Tantum legitur in N. T. Act. XIX, 


12. σουδάρια ἢ σιμικίνθια, ubi Syrus 
T^ 


Voce [o3 usus est, qus significat 


lacinias, seu extremas in vestimento 
partes ejusque segmenta quedam, ves- 
tem dividentia. quorum n sudore ab- 
stergendo usus erat. Hesych. σιμικίν- 
θια" φακιόλια, ζωνάρια, ὠράριω τῶν ἱερξων. 
Suid. σιμικίνθιον Φοκίολον ἢ σουδάριον. 
φακίολον autem τὸ τῆς χεφαλῆς σεριείλη- 
μα, ὃ παρ᾿ ᾿Αθηναίοις κρώξυλον, παρὰ δὲ 
Πέρσαις νιδάριον καλεῖται, esse idem tes- 
tatur. Conf. JWolfüi Curas Philol. in 
N. T. Vol. I. p. 1288. Interpretes ad 
Petronium cap. 94. Wetstenium N. T. 
T. IL. p. 581. et du Fresne in Gloss. 
s. h. v. 

ΣΙ ΜΩΝ, «wc, 0, Simon. Nomen 
proprium Hebraicum DyoU a radice 


yr» audvot, obed?vit, aut now. 


prout legitur 1 Chron. IV, 20. a 
[ay saginari, pinguem esse. Alberti 


Glossar. Gr. p. 48. Σίμων" ἀκούων λύπην. 
et in Cod. Coislin. CXCIX, exponitur 
perómaxog. GEcumenius Comment. in 
2 Petr. LI, 1. iw» γράφεται καὶ Συμεών" 
τοῦ γὰρ Συμεὼν τὸ Σίμων ὑποκορισμός ἐστι. 
Varii autem. hoc nomine appellati sunt 


in N. T. ut 
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l. Petrus, J. C. apostolus, filius 
Jone, frater Andree, qui mox 
Σήμων Βὰρ ᾿Ιωνᾶ, Matth. XVI, 17. mox 
Σίωων ὁ Ylérgog, Matth. IV, 18. X, 2. 
XVI, 16. mox vero simpliciter Σήμων, 
Matth. XVII, 25. Act. X, 5. voca- 
tur. Conf. JVetstenii N. T. T. II. p. 
698. 

2. frater Jude  Lebbei, pariter 
apostolus, qui Matth. X, 4.  Szmon 
Cananites et Luc. VI, 15. Σίμων Ζηλω- 
τὴς vocatur. | 

3. Smmon, frater J'ude, consanguine- 
us Christi. Matth. XIII, 55. Marc. 
VI, 3. 

4. Simon, leprosus quidam, cujus 
mentio fit Matth. XXVI, 6. 

5. Simon Cyrencus, bajulator crucis 
Christi. | Matth, XXVII, 32. 


| 6. Simon, pater Jude  Iscariote, 
Joh. VI, 71. XII, 4. ᾿Τούδος Σίμωνος, 
(sc. υἱὸς) ᾿Ισχωριώτης. ibid. XIIL, 26. 

T. Simon, phariseus quidam. | Luc. 
VII, 40. 43. 44. 


8. Semon, coriarius Cesarec, in cu- 
jus sedibus diversabatur Petrus. Act. 
Xi, 

9. Simon Magus. Act. VIII, 9.18. 
seq. de quo legi meretur J. Laur. 
Moshemi? Diss. de uno Simone Mago. 
Helmst. 1734. 4. et in Ej. Diss. ad 
Hist. Eccles. pertinentibus. | Vol. II. 
p- 60. seq. | 

ZINA', ὁ, Sina. Est nomen inde- 
clinabile montis, in desertis Arabie 
Petrec siti, promulgatione legis Mo- 
saicze celeberrimi. Mons hic, mag- 
nus, altus ac valde amoenus, teste 
Josepho (a quo fere Σιναῶν ὄρος dici- 
tur, v. c. in Α. J. II, c. 12. 1. et IIT, 
δ. 1.) duplex cacumen habuisse tradi- 
tur: unum, versus solis occasum, dic- 
tum fuit «4373; (Deut. V, 2. a sicci- 


tate et vastitate, quia locus, in quo 
mons situs fuit, erat sterilis et. incul- 
tus,) alterum Szna?, Hebraice *3*p, a 


ΓΙ rubus, spina, senticetum, a rubi 


copia, quod speciatim in V. T. mons 
Dei dicitur, (1. Regg. XIX, 8.) quia 
in hoc cacumine Deus olim Israeélitis 
dedit decem przcepta et totam cere- 


Xon. 


monialem legem  prescripsit. Com- 
memoratur in N. T. tantum Act. VII, 
38. 39. Galat. IV, 24. 25. 
S3I'NAIII,et ZI NHIII, μος, attice suc, 
τὸ, sinapi, genus plants, longe diver- 
sm ab ea, qus in nostris oris reperi- 
tur; nam post.plures annos demum 
fructum profert et in arboris altitudi- 
nem excrescit, ut vel e loco Matth. 
XIII, 31. constat et multis librorum 
Judaicorum locis satis comprobatum 
est a DBuztorfio in Lexico. Hebr. et 
Talmud. fol. 8229. Vorst:o in libro de 
Adagiüs N. T. c. 2. p. 759. ed. Fis- 
cheri, et Joh. Gregorio in Observatt. 
c. 13. Matth. XVII, 20. ἐὰν ἔχητε πίοσ- 
σιν ὡς κόκκον σινάπεως 51 habeatis fidem, 
ut granum sinapis, h. e. si habeatis 
vel minimam fidem, Hebraei enim, 
cum. rem, admodum exiguam, deno- 
tare volunt, dicunt, eam esse ὙΤῚ n5 


sicut sinapi et T3 02322 δέ 
granum' sinapis, ut Vorsttus 1. l. satis 
docuit. Legitur preterea Marc. IV, 
31. Luc. XIII, 19. XVII, 6. Conf. 
Οἱ. Celsii Hierobotan. T. II. p. 253. 
εὐ JWetstenii N. T. T. I. p. 404. 
ZINA(QYN, ὄνους, 7, sindon, genus 


vestis talaris, e sindone, h. e. lino fere: 


zylino, subtiliter texto, confecte, qua 
in Oriente et foemina, maxime cstate 
et interdiu et noctis tempore uti sole- 
bant, et qua 1nvolvebantur ac induce- 
bantur quoque homines mortui, ita 
dicte, ex nonnullorum sententia, a 
Sidoniis, artis hujusmodi vestes tex- 
endi inventorbus; (lta originem vo- 
cis tradidit Etym. M. Σινδών'" ἀπὸ Σι- 
δῶνος τῆς πόλεως, οἱ γὰρ Σιδώνιοι ἐφεῦρον 
πρῶτον κάμνειν σινδόνας.) secundum alios 


vero ab Hebraico Tp quo omnis ge- 


neris linum, maximeque xylinum, sub- 
tiliter textum, indicatur. Sed rectius 
origo vocabuli σινδὼν in lingua ZEgyp- 
tiaca queritur in qua hec vox de 
linteo tenuissimo usurpatur, ex quo 
tuniee interiores conficiebantur, qui- 
bus involvebantur etiam corpora mor- 
tuorum. Conf. Chr. Scholtz. Expo- 
sit. Vocab. Copt. in Script. Hebr. et 
Grecis, in. Repertorio -Eechhorniano 
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T. XIII. p. 14. Braunium.de Vestitu 
Sacerdot. Hebr. I, 7. 102. p- 113. seq. 
Munthe in Obss. e Diod. Sic. p. 98. 
Wetstenti N. T. 'T. I. p. 542. et 631. 
et. Forsterum de Bysso Antiquorum, 
s. 18. p. 85. seq. Pollux Onom. VII, 
172. Σινδών’ ἔστιν Αἰγυπτία μὲν, περιξύ- 
λαιὸν δ᾽ ὃν εἴη, τὸ νῦν δίκροσσον καλούμε- 
νον. In N. T.legitur Matth. XXVII, 
59. xa) Xaov τὸ σώμω ὁ Ἰωσὴφ, ἐνετύ- 
λιξεν αὐτὸ σινδόνι καθαρᾷ οἱ Josephus ac- 
ceptum corpus exanime Christi in- 
volvit linteo mundo. De veste lin- 
tea, qua corpus mortui involvebatur, 
que Hebraice 334273 vocabatur, le- 


gitur σινδὼν quoque apud Herodotum 
II, c. 86. Marc. XIV, 51. περιξεδλη- 
μένος σινδόνω ἐπὶ γυμνοῦ indutus indu- 
mento, ex sindone confecto, quod super 
carnem induerat. Vide ad h. l. Heupe- 
lium. Dav. Kimchi in Libro Radicum: 
J'en m5»5n mo» wn r7 
COWWUSD ΩΝ v235 Sidon est 
vestis nocturna, quam induunt super 
carnem, faücta ex lino. Marc. XIV, 
52. XV, 46. Luc. XXHI, 53. Se- 
pius in N. T. non legitur. De variis 
Sindonum generibus vide CAzfletium 
de Linteis Sepulcralibus Christi, c. 5. 
Fischerum in Prolus. III. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 74. seq. Schra- 
derum de Vestitu Mulierum Hebrza- 
rum p. 341. et Casaubon? Exercitatt. 
Antübaron. XVI, 65. p. 524. In ver- 
sione Alexandrina σινδὼν legitur pro 


Hebraico ID Judd. XIV, 12. 13. 


Prov. XXXI, 21. 

ZINIA'ZQ, fut ἄσω, 1. proprie: ven- 
lilo, cribro, cribro vel vanno frumenta 
agito et purga, à. q. λικμάω, a σίνιον 
cribrum, vannus, — Hesych. σινιάσαι" 
σεῖσαι, κοσχινεῦσοι. καὶ τὸ χόσχινον δὲ 
cma». Hinc 


2. non solum generatim concutere: 
agitare et separare notat, sed etiam 
metaphorice de eo usurpatur, qu? ali- 
quem perturbat, labefactat et amovere 
studet ab aliqua re. Sic semel legi- 
tur in N. T. Luc. XXII, 31. /óv) ὁ 
Σατανᾶς ἐξητήσατο ὑμᾶς, τοῦ σινιάσαι ὡς 
τὸν σῆτον Satanás postulavit, vos sibi 


Σ, τευτὸς. 694 


dedi, ut cribraret sicut triticum, h. e. 
cupit labefactare fidem vestram et vos 
amovere a constantia in religione 
Christiana. δια. σινιάσα!" σείσα!, xoc- 
κινῆσαι, θορυξῆσαι, ταράξαι, πειρᾶσαι ὁ 
Χριστὸς πρὺς τὸν Πέτρον" ἐξήτησέ σε ὁ Σα- 
φσανῶς τοῦ σινιιάσωαι σε ὡς τὸν OTTOV, 7. T. δ. 
Conf. Δοϊοῖὶ Collat. Vet. Int. p. 267. 
et Siicerum in Thesaur. Eccl. T. II. 
p. 691. seq. 

XITETTO, 7, ὃν, saginatus, pin- 
guefactus, altis, a σιτεύω, quod pro- 
prie est: frumento, seu tritico aliquem 
alere et pinguefacere, a eroe, quod 
J'rumentum, triticum notat, deinde 
vero saginare aliquem frugibus et om- 
ni ciborum genere significat. Ter 
tantam in N. T. legitur. Luc. XV, 
23. τὸν μόσχον viv σιτευτὸν “γύσατε vitu- 
lum saginatum mactate. ibid. v. 27. 
et 30. Alexandrini usi sunt hac 


voce pro p33w sag?natus, 1 Regg. 
IV, 23. (V, 2.) et pro ΔΩ; quod 


saginarium significat Jer. XLIV, 21. 
Adde Xenoph. Anab. V, 4. 18. Alia 
Scriptorum Grecorum loca vide apud 
Athengum  Deipnosoph. IX, c. 8. p. 
384. Probatur etiam hoc vocabulum 
Thome Magistro p. 794. 
ZITIZTO', ἡ, ὃν, altilis, bene sa- 
ginatus, pinguefactus, et dicitur spe- 
ciatim de animalibus, qus aluntur, 
ut pinguefiant, τεθρωμμένοις εἰς πόλυσαρ- 
xíay, ut loquitur Xenoph. Mem. II, 1. 
22. Est verbale a tertia pers. perf. 
pass. ᾿σεσίτισται, verbi σιτίζω alo, fru- 
gibus sagino, pinguefacio. Sic semel 
tantum legitur in N. T. Matth. XXII, 
4. οἱ ταῦροί μου x.) τὰ σιτιστά μου τεθυ- 
μένα tauri mel et altilia mactata sunt. 2 
Sam. VI, 13. q4153 ἢν. Ps. XXII, 
12. pro Hebr. iUa ΣΝ in frag- 
mentis Symmachi legitur ταῦροι σιτισ- 
τοὶ, sed Alexandrini habent soc et 
Aquila λιπαροί. Joseph. A. J. VIII, 
2. 4. σιτιστοὺς βόας---ἄρνας.  Athenceus 
XIV, p. 656. E. σιτιστῶν ὀρνίθων. — Pro 
σιτιστὸς Greci vulgo uti solent voce 
σιτευτὸς Polycen. p. 956. Homer. Od. 
β΄. 300. Aiheneus IX, p. 384. XIV, 


Xirop. 


p. 657. B. Plutarch. Amator. p. 750. 
C. Hine Thom. M. σιτευτὸς μέτοι, οὗ 
σιτιστὸς, οἷον, σιτευτὸς ὄρνις, ubi vid. In- 
terpretes. 

ZITOME'TPION, ov, τὸ, certa quae 
dam mensura frumenti, aut alimento- 
rum portio, que sufficit ilis, quibus 
distribuitur, a σιτομετρέω frumentum 
metior, frumenti dimensum distribuo, 
quod apud Alexandrinos legitur Ge- 
nes. XL VII, 12. pro Hebraico 5255, 


quod sustentare, alere significat, et a 
Suida τὸ σῖτον παρέχειν explicatur. 
Componitur enim ex σῖτος frumentum 
et μέτρον mensura. Semel tantum le- 
gitur in N. T. Luc. XII, 42. τοῦ δοῦ- 
vou ἐν καιρῶ vb σιτομέτριον ut det ipsis 
tempore opportuno et constituto fru- 
menti et cibi demensum. Syrus: 


p y 
lco,2 demensum. Arabs: cibum eo- 


rum. Gloss. Vet. σιτομέτριον" cibarium, 
diarium., Suid. σιτομέτριον' σιτοδοσία. Cf. 
Elsneri Obss. Sacr. T. I. p. 236. et 
Raphelium in Obss. Polyb. p. 207. 
Synonymum vocabulum est cirouereía, 
quod aliquoties apud D7od. Sic. repe- 
ritur, v. c. Lib. II, c. 41. Vide JVet- 
stent N. T. 'T. I. p. 739. 

ZI TON, ow τὸ, et ΣΙ͂ΤΟΣ, ov, 6, 
proprie notat £rztzcum, aut frumentum, 
deinde vero etiam hordeum et zeam, 
et generali notione cerealja ommia 
comprehendit, ^ut recte observavit 
Foésius in (Economia Hippocr. p. 
342. Descendit vela σέω cribro, quod 
cribro purgari soleat ante usum, vel 
a σίω pro σείω quatio, quod frumen- 
tum ex aristis excuti soleat. Matth. 
III, 12. συνάξει τὸν oiroy αὑτοῦ X. T. ^. 
frumentum suum (h. e. grana extrita 
et a paleis et reliquis sordibus secre- 
ta,) colliget in horreum. ibid. XIII, 
25. 29. 80. Marc. IV, 28. εἶτα πλήρη 
σῖτον ἐν τῷ στάχυϊ denique plenum fru- 
mentum in arista. Luc. III, 17. XVI, 
7. XXII, 31. Joh. XII, 24. Act. VII, 
12. ἀκούσας 0: ᾿Ιακὼς ovra σῖτα ἐν Ai- 
γύπτῳ cum vero audivisset Jacobus, 
esse frumenta in ZEgypto. 1 Cor. XV, 
97. σίτου tritici. Apoc. VI, 6. XVIII, 
13. et Act. XXVII, 38. Alexandrini usi 


πο - ς- ρει ν΄“ - " 


-ὐε οτος 


Σιχὰρ. 


sunt lac voce pro 13 Jfrumentum, 
Deut. VII, 13. XI, 14. XII, 17. 43 


frumentum, triticum, Prov. XI, 26. 
. Jer. XXIII, 28. Joel. II, 24. 70n 


triticum, Judd. VI, 11. 1 Chron. XXI, 
23. 43yj annona, Genes. XLII, 2. 


26. XLIIL, 2. »53 area, Deut. XV, 
14. XVIII, 4. et pro Dr? panis, ci- 


bus, Job. IIL, 24. XV, 23. Prov. IV, 
17. Hesych. σῖτα" ἄρτοι, (Homer. lliad. 
8. v. 941. Odyss. α΄. v. 147. Xenoph. 
Cyrop. 1, 2. 11. et IV, 5. 1.) βρώματα, 
τροφαί. Suid. σῖτος" πᾶς ὁ σιτικὸς καρ- 
vg, οὐχ᾽ ὁ πυρὸς μόνον, καὶ αὐτὰ τὰ σι- 
vía. Idem: σίτου" τροφῆς. ^ Conf. Ola? 
Celsi? Hierobot. T. 11. p. 112. et 
Wetstenii N. T'. T. II. p. 495. 
ZXIXA' P, ἡ, Sichar. Nomen pro- 
prium Hebraicum indeclinabile oppidi 
in regione Samaritanorum, quod olim 
Sichem «nuncupatum fuit et tempore 
Christi caput Samarie erat, cum urbs 
Samaria una cum templo dudum es 
set deleta: | Semel tantum in N. T. 
memoratur. Joh. IV, 5. ἔρχεται οὖν εἰς 
πόλιν λεγομένην Σιχάρ ; ubiin editione 
Griesbachiana legitur Συχὰρ. quod 
vide infra. Conf. Genes. XXXIII, 
18. et Relandi Diss. III. $. 9. 
ZIQ'N, ὁ, Sion. Nomen proprium 
Hebraicum indeclinabile montis, siti 
in parte australi urbis  Hiersolyms, 
in quo exstructa erat c/v/fas ila, su- 
perior dicta, quz in sacris litteris ci- 
vitas Davidis vocatur, quia Davides 
eam cepit et in ea habitavit. 1 Chron. 
XL, 5. 7. Bifariam enim olim divisa 
erat. urbs Hierosolyma, in superiorem 
et inferiorem ; ila australem, hec 
aquilonarem partem urbis occupabat. 


Hebraice dicitur n» quod vel pro 
DU positum est, et significat Jocum 
aridum, a rTay siccus fuit, aruit, unde 
"mx siccitas, vel speculam significat ; 


erat enim mons Sion altissimus Hie- 
rosolyms, ex quo longe lateque cir- 
cumspici poterat. Vide Relandi Pa- 
leistna Lib. III. p. 846, In N. T. 
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libris per metonymiam subjecti mox 
pro zpsa urbe Hierosolyma, eujus pars 
superior in monte Sion exstructa 
erat, ponitur, v. c. Matth. XXI, 5, 
εἴπατε τῇ ϑυγατρὶ Σιὼν nunciate incolis 
Hierosolyma. Joh. XII, 15.— mox 
de un?versa natione Judaica adhibe- 
tur, v. c. Rom. IX, 33. τίθημι ἐν Σιὼν 
λίθον προσκόμματος. ib. XI, 96. 1 Petr, 
I, 6.—mox denique de ova Hiero- 
solyma Hebr. XII, 22. Apoc. XIV, 1. 
metaphorice usurpatur. 

ΣΙΩΠΑΏ, ὦ, fut. 26w, 1. s?/£o, taceo, 
q. a. σιγάω taceo et ovp vox. Hinc σιωπὴ 
silentium. Matth. XX, 51. ὁ 06 ὄχλος 
ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα σιωπήσωσιν populus 
vero illis silentium imperabat. ib. X X VI, 
63. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐσιώπα Jesus vero nihil 
respondit. Marc. III, 4. IX, 34. X, 48. 
XIV, 61. ὁ à: ἐσιώπα καὶ οὐδεν ἀπεκρί- 
νατο. Luc. XVIII, 39. XIX, 40. Act. 
XVIII, 9. μὴ φοξοῦ, ἀλλὰ λάλει καὶ μὴ 
σιωπήσῃς. In versione Alex. respondet 
Hebraico Q9r3 suit, tacuit, Judd. 


III, 14. Neh. VIIL, 11. rr idem, 


Ies. XLII, 14. LXII, 1. 6. LXV, 6. 
et 3 siluit, conticuit, Thren. II, 


10. 18. III, 28. Amos V, 13. 

2. mutus fio, facultate loquendi pri- 
vor. Luc. I, 20. ἔσῃ σιωπῶν καὶ μὴ 
δυνάμενος λαλῆσαι tu mutus futurus es 
et loquendi facultate privatus. — Vide, 
qua ad hunc locum illustranáum pro- 
posuit Palairet. in Obss. Philol. p. 
147. seq. 

3. sedor, tranquillus reddor. Sic 
adhibetur Marc. IV, 39. de mari ef- 
fervescente, cujus fluctus — sedantur, 
de quo etiam eleganter apud tlebraos 


nay Ps. LXIIL, 3. e LXXXIX, 9. 


et apud Latinos sZere usurpatur, v. c. 
apud Valer. Flaccum Lib. VII, v. 
512. ** prius totum  sileat. mare." 
Virgil. n. 1, 168. et Eclog. TX, 59. 
Eodem modo crygw adhibetur in. An- 
thologia Gr. Lib. I. c. 56. E. 4. p. 
110. σεσίγηκεν 08 θάλασσα κύμασι καὶ 
φρηχεῖ πνεύματι βρασσομένη. et apud 
Theocrit. Idyll. II, 38.  Sepius in 
N. T. non legitur. ἢ 


Σκανδαλίζω. 


ZKANAAAIZQO, fut. í(6w, scanda- 
lixo, 1. proprie : facio, u£ quis offen- 
dat, offensaculum oppono pedibus ali- 
cujus, ui prolabatur. Σκανδωλίξομωι 
offendor, impingo, offendiculum, seu 
obstaculum objectum mihi habeo, 1. 4. 
προσχόπτω et προσκρούω, qus vulgari 
Grecorum usu satis trita sunt. | Est a 
σκάνδαλον offendiculum, seu. omne, ad 
quod. aliquis impingit, ut titubet et la- 
batur, quod vide. Alexandrini inter- 
pretes V. T. nunquam hoc verbo usi 
deprehenduntur, quod tantum in 4- 
quilc reliquiis Ps. LXIIL, 9. et Prov. 
IV, 12. reperitur. Nec in hac pro- 
pria notione in N. T. libris reperitur, 
im quibus metaphorice tantum adhi- 
betur et quidem, ita, ut sit 
2. actionibus malis οἱ sermonibus 
gravis aliquem corrumpere, ct. ut 115- 
dem delectetur et utatur, efficere, ut 
aliquis peccet et delinguat; et specia- 
tim ; causam esse et occasionem sup- 
geditare, ut quis deficiat a. religione 
Christiana, etiam àmpedire, quo minus 
recte aliquis judicet. Hinc σκανδαλί- 
ζεσθαι peccare, delinquere, 1n. errores 
ancidere, male judicare, desciscere a 
disciplina Christiana. — Sic legitur in 
N. T. Matth. V, 29. et 30. εἰ δὲ ὁ ὀφ- 
θαλμός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλίζει oe — — 
καὶ εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε 
quodsi tibi oculus dexter, aut dextra 
manus tua offensioni est et ad pec- 
candum te sollicitat. ibid. XI, 6. 
beatus vero ille, 0c ἐὰν μὴ σχανδωλισθῇ 
ἐν ἐμοὶ qui in me non offensus fuerit, 
h. e. qui non conditione mea externa, 
humili scilicet ac paupere, deceptus, 
male de me judicaverit, aut imminen- 
tibus calamitatibus se ad defectionem 
a religione mea sollicitari passus fue- 
rit. ibid. XIII, 21. εὐθὺς σκωνδαλίξε- 
σαι statim ἃ doctrina mea desciscit ; 
i. q. ἐν καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίσταται, coll. 
Luc. VIII, 13. Matth. XIII, 57. καὶ 
ἐσχανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ et hoc (nempe 
humilitas generis et familie Jesu,;) 
impedimento ipsis fuit, quominus eum 
pro vero Messia et legato divino ag- 
noscerent. ibid. XVII, 27. ἵνα ὃὲ μὴ 
σκανδοαλίσωμεν αὐτοὺς ne autem causam 
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ii male de nobis judicandi et nos 
criminandi ac calumniandi prebea- 
mus. ibid. XVIII, 8. 9. XXIV, 10. 
καὶ τύτε σχανδαλισθήσονται πολλοὶ et tunc 
permulti a professione doctrine mes 


deficient. ibid. XXVI, 31. πάντες ὑμεῖς ἢ 


σκανδωλισθήσεσθε £v uo] ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ 
vos omnes me doctorem vestrum de- 
seretis hac nocte. Eodem sensu le- 
gitur et v. 32. coll. v. 34. et 35. Marc. 
IV, 17. VI,3. LX, 49. 45. 4T. XIV, 
27.29. Luc, VII, 23. ΣΟ XUL 
ἵγα μὴ σκανδωλισθῆτε ne, si acciderint 
vobis hec mala, a mea religione de- 
sciscatis. Adde Sirac. IX, 5. σαρθέ- 
νον μὴ καταμάνθανε, μήποτε σκανδωλισθῇς 
ἐν volg ἐπιτιμίοις αὐτῆς ne contempleris 
virginem, mne ejus venustate prave 
cupiditates in te excitentur. Eodem 
modo 5*:yj5;3 de Zs, qui efficiunt, ut 


aliquis peccet, et speciatim ad idolo- 
rum cultum sollicitant, usurpatur Ma- 
lach. II, 8. 2 Chron. XXVIII, 23.— 
Speciatim vero σχανδωλίζειν in N. T. 
ei tribuitur, quz aliquem male tractat, 
malis afficit et. persequitur, eo nempe 
consilio, ut eum ad defectionem. a 
religione Christiana | sollicitet. | Sic 
sumitur Matth. XVIII, 6. Marc. IX, 
49. col. v. 41. et Luc. XVII, 2. 
Conf. Noesselt. Opuscula ad Interpret. 
Sacr. T. 1. p. 16. seq. 


9. ad iram et indignationem aliquem 


provoco ; et σκανδωλίζομαι offendor, in- 


dignor. Matth. XV, 12. οἶδας, ὅτι oi 
Φαρισαῖοι ἀκούσαντες τὸν λόγον ἐσχανδαλίσ- 
θησαν; mnostine, Phariseos, sermoni- 
bus tuis offensos, tibi indignari ? Joh. 
VI, 61. τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει; hiene 
sermo vos offendit, seu blasphemus 
vobis videtur ? Rom. XIV, 21. 1 Cor. 
VIII, 19. 2 Cor. XI, 29.  Sepius in 
N. T. non legitur. Conf. de hac voce 
Vorstii Philol. Sacr. e. 3. p. 96. seq. 
ed. Fischer? et Drusium in Fragmenta 
Vett. Interpp. Gr. p. 1098. 


ZKA'NAAAON, op, τὸ, scandalum, 

1. offendiculum, obstaculum, 1n via 
positum, ad quod quis pedes aliamve 
corporis partem. offendit, certe. offen- 
dere potest, ita, ut labatur, certe labi 
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possit, (i. 4. πρόσκομμα) unde a non- 
nullis a σκάζω claudico derivatur. Spe- 
ciatim : obstaculum, quod insidiose po- 
nitur, ut, qui transeunt, pedem offen- 
dendo ledant, etiam rete, quod tendi- 
tur animalibus, decipula, muscipula, 
vel pars ejus, (vide JWetstenii N. T. 
T. 1. p. 302.) seu potius gnum :n- 
curvum, quo tendicula, seu decipula, 
sustinetur et in quod impingens animal 
ipsam tendiculam in se subita ruina 
evertit, quod alio nomine σκανδάλητρον, 
item σκῶλον dicitur et legitur apud 
Alexandrinos Deut. VIT, 16. et Ies. 
LVII, 14. In hac propria notione 
hoc vocabulum, quod vix alibi, quam 
apud Scriptores N. T. et interpretes 
Grecos V. T. legitur, aliquoties repe- 
ritur in versione Alex. et libris apo- 
eryphis V. T. v. c. Levit. XIX, 14. 
ἀπέναντι τυφλοῦ οὐ προσθήσεις σκάνδαλον, 
ubi in Hebrzo est 555513 offendiculum, 
a 03 impingere, offendere ad. ali- 
quid. Judith. V, 1. ἔθηχαν ἐν τοῖς πεδίοις 
σχάνδαλα. In versione Alex. respon- 
det quoque Hebraico qj»315 Jaqueus, 


tendicula, decipula. Jos. XXIII, 13. 
Judd. 11, 3. 1 Sam. XVIII, 21. etc. 
Hesych. σκάνδαλον: ἐμποδισμός. Cf. 
Τοῦ. Eckhardi 'Technicam Sacram p. 
124. Hinc metaphorice 

2. omne notat, quod alteri est pericu- 
losum et nozium, aut perniciei praebet 
occasionem. Sic legitur in N. T. Rom. 
XL, 9. γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εἰς 
παγίδα καὶ εἰς roo καὶ εἰς σκάνδαλον, 


h. e. fortunatis ipsis calamitas summa, 


miseria et pernicies eveniat. Verba sunt 
desumta e loco Ps. LXIX, 22. Ita 
σχάνδωλον etiam sumitur in versione 
Alex. Jos. XXIII, 13. 

3. omne impedimentum, ita, ut de 
rebus et de personis adhibeatur. Matth. 
XV.L, 23, ubi Christus Petro, qui eum 
deterrere studebat, ne se interfici si- 
neret, dicit: σχάνδωλόν μου εἶ, h. e. tu 
mihi jam impedimento es, tu avocare 
me studes a consilio parendi voluntati 
divine, seu, ut etiam verti posset : 
tu mihi das consilia mala, inutilia et 
perniciosa. 1 Cor. I, 29. doctrina de 
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morte Christi cruenta in cruce dicitur 
esse ᾿Ιουδαΐοις σκάνδαλον, h. e. impedi- 
mentum vera cognitionis et assensus, 
causa, cur multi Juda repudient doc- 
trinam: Christianam. Galat. V, 11. τὸ 
σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ narratio de Chris- 
to, in crucem acto, quippe quie multos 
impediebat, quominus doctrinam de 
Jesu amplecterentur. 

4. omne, quo quis in errorem, vel 
peccatum inducitur, omnia incitamen- 
ia ad. impietatem, sioe. sint actiones, 
sive sermones, svoe. ipsi homines, qui 
alios vitiositate sua corrumpunt. Spe- 
ciatim vero ita dicitur omne, quod effi- 
cit et occasionem prabet, ut. aliquis 
desciscat a religione Christiana, v. c. 
calamitates, persecutiones, denegaiio 
humanitatis officiorum etc. Matth. 
XIIL, 41. συλλέξουσιν ἐκ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ πάντα τὰ σχάνδαλο, ex ejus regno 
colligent omnes impios, qui aliis er- 
randi et peccandi occasionem  pre- 
bent; uti statim in sequentibus ex- 
plicatur a Jesu, additis verbis: καὶ 
σοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, col. v. 28. 
ibid. ΧΥΠΙ, 17. οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν 
σκανδάλων X. T. X. quem locum de ca- 
lamitatibus et persecutionibus Chris- 
tianorum et omnibus, quae Christia- 
nos ad defectionem a religione Chris- 
tiana tunc sollicitare poterant, expli- 
candum esse, jam recte observavit 
Noesseltus in Opusculis ad Interpre- 
tationem Script. Sacr. T. I. p. 16. seq. 
Idem valet de loco Luc. XVII, 1. 
Rom. IX, 33. et 1 Petr. II, 7. coll. v. 
8. Christus dicitur πέτρα σκανδάλου, 
quatenus multi Judzi, inprimis hu- 
mili Christi conditione in his terris 
decepti, et suis preoccupatis opini- 
onibus abrepti, doctrinam ejus. rejicie- 
bant et ita sibimet ipsi miseriam con- 
trahebant. Rom. XIV, 13. τὸ μὴ τιθέ- 
voi πρόσκομμω τῷ ἀδελφῷ 7] σκάνδαλον 
ne ullam Christianis peccandi, aut er- 
randi occasionem prebeatis. ibid. XVI, 
17. τοὺς τὰς διχοστασίας καὶ τὰ σκάνδαλα 
ποιοῦντος ab hominibus factiosis et alios 
doctrina sua pariter ac vita corrum 
pentibus. 1 Joh, II, 10. καὶ σκάν- 
δαλὸν ἐν αὐτῷ οὖκ ἔστι et purus est ab 


Σχάἄάχστω. 


omni scelere et. vitiositate. Apoc. II, 
14. σκάνδαλον βαλεῖν ad idolorum cul- 
tum sollicitare. Sie quoque 53157 ac- 
cipitur Ezech. XLIV, 12. ubi sermo 
est de iis, qui, dum ipsi idolis suis im- 
molarunt, occasionem praebuerunt, ut 
Israelite idem facerent. ibid. XIV, 
3. 4. XVIII, 30. Adde Judd. II, 9. 
Sepius in N. T. non legitur. Conf. 
Vorstii Philol. Sacr. c. 3. p. 87. seq. 
ed. Fischeri et T'ob. Eckhard. 'Techn. 
Sacr. p. 124. 
ZKA'HTO, fut. άψψω, 1. proprie: 
Jfedio, unde σκαφὴ fossa et σκαπτὴρ ac 
σχαφεὺς fossor. Luc. VI, 48. ὃς ἔσκαψε 
καὶ ἐξάθυνε qui, alte effodiens. ibid. 
XIII, 8. ἕως ὅτε σκάψω περὶ αὐτὴν do- 
nec fodiam circa illam, seu donec eam 
ablaqueavero; nam σχάπτειν περὶ τὸ 
δένδρον est Latinorum αὐέαφηξαγε et sig- 
nificat: fodiendo circa radices arboris 
removere a terra omnia, qus ejus fer- 
tilitatem impedire valeant. —Vites non 
ablaqueate ἄσκαφοι ἄμπελοι vocantur 
Straboni |. XI. p. 346. Alex. Ies. V, 
6. καὶ ob μὴ τμηθῇ οὐδ᾽ οὐ μὴ σκαφῇ, ubi 
in Hebraico est 70» quod metapho- 


rice notat fossus, sarritus, pastinatus 
Jut. 

2. terram fodio, agriculturam exer- 
ceo. Luc. XVI, 3. σκάπτειν οὐκ ἰσχύω 
agriculturam exercere nequeo. 44715- 
toph. Aves v. 1430. τί γὰρ πάθω, 
σκάπτειν γὰρ ovx. ἐπίσταμαι. Schol. ἀντὶ 
σοῦ, οὐ δύναμαι. Xenoph. CEcon. 23. 
Athengus IV, p. 184. F. Lucian. 
'imon. 7. Cf. Schwarz? Comment. 
Critt. Ling. Gr. p. 1221. et Wetsteni 
N. T. T. I. p. 762. seq. Sepius in 
N. T. non legitur.— Hesych. σκάπτει" 
ὀρύσσει. 

ΣΚΑ’ΦΗ, ης, ἡ, scapha, (Cic. ad He- 
renn. I. et de Invent. 11, 51. Petronius 
102.) cymba, linter, genus navicula 
levtoris, qua naut maxime uti solent 
ad littora exploranda, a σκάπτω fodio, 
€xcav0, quia cavatur ex una arbore, seu 
trabe, unde hz naves trabartc et juovó- 
ξυλα dicuntur. Vide Schefferum de Mil. 
Nav. L, 2. p. 28. seq. Ter tantum le- 
gitur in N. T. Act. XXVII, 16. μόλις 
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ἰσχύσαμεν περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σχά- 
Q7; swgre potuimus obtinere scapham. 
Grecis, inquit Erasmus ad h. l. σκάφη 
duo significat: ligonem et navigii le- 
vioris genus, a verbo σκάπτω fodio : 
nam ligo fossorium est instrumentum, 
et scaphe fiunt e trunco excavato. 
Bullingerus in. Act. l. l. ait: Scaphe 
dicuntur navicule piscatorie, atque 
ille etiam, quce navibus onerariis usui 
sunt in littore petendo, quoties vadosis 
locis prohibitee majores appellere ne- 
queunt, quod genus apud nos sunt lin- 
tres, e solido trunco cavata, et ad ce- 
lerrimam trajecitonem accommodate. 
Preterea legitur Act. XXVII, 30. et 
32. Plutarch. 'Y. Vl. pag. 678. et 
T. VIII. pag. 39. ed. Reiske. 

ZKE' AOSA, soc, τὸ, plur. σκέλεω, ἡ; τὰ, 
crus, pes, quicquid a. coxendicis osse 
usque ad extremos pedis digitos perti- 
net, (Aristot. Hist. Anim. 1, 15.) ?ta, 
ut, auctore Polluce, femur, μηρὸν, genu, 
γόνυ, tibiam, κνήμην, talum, σφυρὸν et 
πόδα, pedem cum digitis complectatur. 
Ter tantum in N. T. legitur. Joh. 
XIX, 31. ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη 
ut frangerentur crura eorum, ad ac- 
celerandam nempe mortem. ib. v. 32. 
et 39. οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη non 
confregerunt ejus crura. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro ΟἿ) armus, 


crus, Prov. XXVI, 7. ΜῊ crura, 
Levit. XI, 21. Amos III, 12. 523" 


p65, 1 Sam. XVII, 6. Ezech. I, 7. 
2} falus, malleolus pedis, 2 Sam. 


XXII, 93". et Jm» Jemur, Ezech. 


XXIV, 4. Hesych. σκελῶν" ποδῶν. 
Tribuitur σκέλος apud GG. non solum 
animalibus (v. c. Xenoph. de re Equ. 
I, 4.) sed etiam hominibus, Xenoph. 
Cyrop. VIIT, 3. 7. et Polyb. I, 80. 13. 

ZKEIIAZMA, τὸς, 7ó.  Latissime 
patet hec vox et omne omnino tegu- 
mentum notat, omne, quo corpus tegt- 
mus ac defendimus adversus tempes- 
tatis injuriam, e. g. velamen, amictus, 
domus, tectum (Alo de Vit. Con- 
templat. T. II. p. 477. 16.) etc. a oxe- 
πάζω tego, velo, operio. Semeltantum 


Σκεῦας.. 


in N. T. legitur. 1 Tim. VI, 8. ἔχοντες 
διατροφὰς καὶ σχεπάσματο, habentes nu- 
trimenta et tegumenta.  /rzstot. Po- 
lit. VIL, 17. et de Anim. Mot. c. 7. 
C£. Wakefield Silvam Criticam P. III. 
P. 142. 

ZKEYA' Z,G,ó, Sceva. Nomen pro- 


prium cujusdam Judei, principis sa- 


cerdotum, qui semel tantum memora- 
tur in N. T. Act. XIX, 14. origine 
Graecum, (vide JVetstenz; N. T. T. II. 
p. 551.) idem significans, quod zn- 
síructus, paratus, a σχευάξζω paro; tn- 
siruo. 

ZKEYH, 7,7, |. proprie et genera- 
tim: apparatus, quo aliquis instructus 
est, ornatus, habitus, cultusque corpo- 
Tis, ἃ σκεῦος vas, quod vide. Thucyd. 
I, c. 6. Suid. σκευή" ὕὅπλισις, ἢ στολή. 

2. speciatim : armamenta na'vis, seu 
omne id, quo navis instrui, armari ac 
onerari solet, quod alias φορτίον et yó- 
pog dicitur. Semel tantum legitur in 
N. T. Act. XXVII, 19. τὴν σκευὴν τοῦ 
πλοίου ἐῤῥίψαμμεν apparatum, quo navis 
erat instructa, ejiciebamus. — In versi- 
one Alex. Jon. I, 5. τὰ σκεύη vocatur, 
καὶ ἐκξολὴν ἐποιήσαντο τῶν σκευῶν, τῶν EV 
σῷ πλοίῳ; et a Latinis mox arma, 
(Virgil. ZEn. V, 15.) mox vero ar- 
mamenta, ut apud Plautum Mercat. 
Act. 1. Sc. 2. v. 6l. et 79. ad imitati- 
onem Greci ὅπλα, quod Scholiastes 
Homeri Odyss. β΄. v. 390. τὴν σκευὴν 
τῆς νηὺς explicavit. — Sic. σκευὴν usurpa- 
tur quoque apud Demosthenem de 
Falsa Legatione p. 212. o) τριήρεις TEIQ,- 
κόσιαι καὶ σκευὴ ταύταις καὶ κτήμαθ᾽ ὑμῖν 
περίεστι. — Usitatius vero apud Grecos 
in hac re est vocabulum σκεῦος, v. c. a- 
pud ZELan. V. H. VI, 12. σκεύη δὲ εἷ- 
χεν ἕτοιμα, ναυσὶν ἄλλαις πεντακοσίαις. 
Conf. Wetstenii N. T. T. ἢ]. p. 648. 

ΣΚΕΥΓΟΣ, soc, τὸ, 1. proprie: vas 
quodvis, in quo aliquid recipi potest, 
sive ligneum, sive lapideum, aut fic- 
tile, eíu Getass a vessel. — Suid. σκεῦος" 
χωρητικόν τινος εἴδους &yysw Luc. 
VIII, 16. καλύπτει αὐτὸν σκεύει cande- 
lam operit vase, coll. Marc. IV, 21. ὑπὸ 
τὸν μόδιον.  Joh.. XIX, 29, σκεῦος οὖν 
ἔκειτο ὄξους μεστὸν. in promtu erat vascu- 
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lum vini vilioris. Act. X, 11. σκεῦός Tt, 
ὡς ὀθόνην μεγάλην vas aliquod, ut linteum | 
magnum. ibid. v. 16. XI, 5. Rom. 
IX, 21. 2 Tim. II, 20. 21. Apoc. II, 
27. ὡς τὰ σκεύη τὰ κεραμικὰ ut. vasa fic- 
tilia. | 

2. per syneedochen : quodvis utensi- 
le, omnis apparatus, unumquodque in- 
strumentum, omnia, quibus aliquid in- 
siructum esse . debet et ornatum. | Sic 
v. c. legitur in N. T. Matth. XII, 29. 
et Marc. III, 27. xai τὰ σκεύη αὐτοῦ 
διαρπάσαι et utensilia, seu supellecti- 
lem (seu, ut aliis placet, be//? appara- 
tum, arma,) ejus diripere. Marc. XI, 
16. καὶ οὐκ ἤφιεν, ἵνα τις διενέγκη σκεῦος 
διὰ τοῦ ἱεροῦ nec permittebat, ut aliquis 
perferret aliquod vas per templum. Luc. 
XVII, 31. x«i τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ 
οἰκίῳ. Hebr. IX, 21. πάντω τὰ σκεύη 
τῆς λειτουργίας omnia utensilia, quz 
ad cultum Dei publicum adhibebantur. 
Apoc. XVIIL 12.  /Eque late patet 
hec vox in Scriptoribus Grecis. (cf. 
Athen. Deipnosoph. Lib. XIV, 17. et 
Reiskii Indicem “το. Demosthe- 
nez p. 687.) et in versione Alex. in 
qua v. c. de Zgone, (e. g. 1 Sam. 
XIII, 20. 21. ubi. Hebraico rw /go 


respondet.) de pharetra et arcu. (Ge- 
nes. XXVII, 5.) supellectile domus, 
(ibd. XXXI, $36.) armis bellicis, 
(Deut. 1, 41.) westzmentis (Deut. 
XXII, 5. Sirac. XLV, 10.) et aliüs, 
his similibus, adhibetur. ΟΥ̓ Georg 
Vindic. N. T. Lib. II, c. 1. $. 37. p. 
84.— Quodsi autem σχεῦος de navigio 
usurpatur, vel generatim vela navis cum 
rudentibus et antennis, (Xenoph. CE- 
con. VIII, 13. Conf. Steph. le Moyne 
ad Varia Sacra p. 352. seq.) vel speci- 
atim malum navis significat. Sic legi- 
tur in. N. T. Act. XXVII, 17. ubi 
verba χαλάσαντες τὸ σχεῦος vel verti 
possunt: demiserunt et laxarunt nau- 
te vela navis cum rudentibus et anten- 
nis; vel: postquam demiserunt malum. 
Posteriorem explicationem suadent ver- 
ba commatis 40. καὶ ἐπφραντες τὸν ἀρτέ- 
μονῶν τῇ πνεούσῃ, et versionis Syriacse 
auctoritas, in qua pro σκεῦος legitur 


Σκχεῦος. 


s $e Y 
vocabulum exvsl, corruptum ex Gra- 


o^ 
co ἀρτέμων. — Kypke in Obss. Sacr. T. 
II. p. 138. verba χωλάσαντες τὸ σκεῦος 
vertere mavult : demittentes ancoram, 
seu G"coras : nec negari potest, ad τὰ 
σκεύη etiam ancoras pertinuisse, quod 
etiam testatur Julzus Pollux in Onom. 
Lib. I, c. 9. p. 28. Conf. JVolfái Cu- 
ras Criticas et Philol. in N. T. Vol. I. 
p. 19374. Hinc per metaphoram hoc 
nomine insignitur. 

3. corpus humanum, quatenus est in- 
strumentum, ὕργονον, quo animus huma- 
nusagit. Siclegiturin N. T. 2 Cor. 
IV, 7. ὀστράκινω σκεύη vasa fictilia, ἢ. e. 
corpus vile, caducum, multis miseriis et 
calamitatibus obnoxium. 1 Thess. IV, 
4. τὺ ἑαυτοῦ σκεῦος χτᾶἄσθα! ἐν ἁγιωσμῷ 
χαὶ τιμῇ corpore suo honeste ac decen- 
ter uti. Eodem modo non solum He- 
braicum 355 1 Sam. XXI, 5. et σχεῦος 


apud Grecos usurpatur, ut idoneis ex- 
emplis docuit Gatakerus ad M. Anto- 
ninum Ill, 4. p. 289. sed etiam vas 
apud Latinos adhibetur v. c. apud La- 
cret. III, 441. et Czc. Tuscul. Qusst. 
I, 5. €£ Suwuiceri Thesaur. Ecclés. T. 
II. p. 970. Schotti Adagialia Sacra N. 
T. p. 119. et Steph. le Moyne ad Va- 
' ria Sacra p. 628. seq. 

4. ipse homo, vel hoc respectu, quia 
ejus ministerio aliquid effici polest, aut 
ejus opera utimur, vel quatenus aliqua. 
re dignus est, aut destinatus alicui vei. 
Sic legitur in N. T. Act. IX, 15. σκεῦος 
ἐκλογῆς (h. e. ἐχλεχφὸν) juo ἐστὶν οὗτος 1]. 
lum enim mihi instrumenti locó elegi, 
cujus ministerio et opera in converten- 
dis ethnicis usurus sum. — Simili modo 
apud Ies. XIII, 5. mum tour :53 
instrumenta vindicte divinze dicuntur. 
Polyb. Excurs. de Virtutt. et Vit. p. 
1402. Δαμοκλῇς, ὁ μετὼ Πμυθίωνος πεμῷ- 
θεὶς κωτάσκοπος πρὸς Ρωμαίους, ὑπηρετι- 
κὸν ἦν σκεῦος, εὐφυὲς κ- T. A. Conf. Vor- 
stái Philol. Sacr. c. 2. p.33. ed. Fische- 
ri. Rom. IX, 22. σκεύη ὀργῆς κωτηρτισο 
μένα εἰς ἀπώλειαν Sunt homines, poena 
divina digni, qui sua culpa sibi pernici- 
em consciseunt, et ibid. v. 28. σκεύη 
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ἐλέους sunt homines, favore divino digni 
et quibus destinata sunt a Deo benefi- 
cia. Huc etiam a nonnullis refertur lo- 
cus 1 Thess. IV, 4. ubi plerique inter- 
pretes, v. c. Heinsius, Wetstenius, 
Koppius, σκεῦος de uxore interpretantur; 
qua comparanda sit, ut cum ea mari- 
tus honeste atque decenter vivere 
possit.  Negari quidem non potest, 
Judaeos wrorem «952 (addito tamen 


semper mariti nomine) dicere consue- 
visse, ut vel e locis apparet, quz ex 
Megilla Fol. 12. 2. εἰ Sohar Levit. 
Fol. 38. col. 38. JWetstenius (N. T. 
T. II. p. 302.) et Schoettgen?us attulit 
in Horis Hebr. et Talmud. Vol. I. p. 
827. qui et ipse hanc interpretationem 
adoptat: sed quia praecesserant verba; 
ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας, et 
v. 5. additur : μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας, ve- 
rosimile est, verba εἰδένωι ἕκωστον - - - 
xci τιμῇ iam ad coelibes, quam ad 
maritos pertinere, adeoque de recto et 
honesto corporis humani usu accipienda 
esse, ut jam recte vidit 'heodoretus ad 
h.l. qui, τινὲς» inquit, và ἑαυτοῦ σκεῦος 
σὴν ὁμόξυγω ἡρμήνευσαν, ἐγὼ δὲ νομίζω, 
σὺ ἑχάστου σῶμα - - - οὕτως αὐτὸν κεκλη- 
κέναι. Οὐ γὰρ τοῖς γεγωμηκόσι μόνοις 
τὴν νομοθεσίαν προσφέρει. Cf. Salmasium 
de Fenore Trapezitico p. 156. seq. et 
Vorstium 1. 1. p. 31. seq. Magis huc 
pertinere videtur locus 1 Petr. LH, 7. 
ὡς ἀσθενεστέρῳ σκεύει τῷ γυναικείῳ, pro 
σῷ γυναικείῳ σκεύει, ὡς ἀσθενεστέρῳ σκεύει 
mulieribus, quse  infirmiorem generis 
humani partem constituunt. — Multo 
enim magis verosimile est, σχεῦος ἢ. 1. 
de persona accipiendum esse, quam 
cum Forstio (Philol. Sacr. cap. 2. p. 
29. seq.) statuere, pro χρῆμω, seu πρᾶγ- 
€ abundanter positum esse. — Polyb. 
XIII, 5. "7. et XV, 25. 2. (ubi vid. 
Schweigheuserus) σκεῦος ὑπηρετικὸν de 
ministro, per contemtum. 

5. interdum reticetur, v. c. Marc, 
XIV, 13. post χερώμιον. ir i Laért. 
VI, c. 2. et Juvenal. Sat. X, v. 25. 
Sspius in N. T. non legitur. 

ZKHNH, ἧς, ἡ; 1. proprie : £entor?- 
um, tabernaculum, sive ex frondibus; 


Σ κηνῆ. 


sive ex alia materia factum, ad averten- 
dam pluviam, vel faciendam umbram, 
a oxià umüra, aut, quod aliis magis 
placet, a 3 habitavit, unde *3jr3 
- habitaculum, tabernaculum. Hesych. 
σχηνή" ἡ ἀπὸ ξύλων, ἢ περιδολαίων οἰκία. 
Sic legitur in N.. T. Matth. XVII, 4. 
ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς σχηνὰς figamus hic 
iria tabernacula. ^ Eadem sententia 
legitur Marc. IX, 5. et Luc. IX, 59. 
Act. VIL, 44. ἡ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου ta- 
bernaculum legis, seu sacrum, quod 
Moses exstrui curaverat et quo Israé- 
lite in deserto usi erant. Hebr. XI, 
9. ἐν σχηναῖς κατοικήσας μετὼ Ἰσαὰκ καὶ 
᾿Ιακὼς vitam sceniticam agens cum 
Isaaco et Jacobo. Apoc. XV, δ. ὁ 
νοὺς Τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. In ver- 
sione Alex. respondet in hac signifi 
catione Hebraico 554& Zentorium, ta- 


bernaculum, Genes. IV, 19. XXVI, 
25. Exod. XXXI, 7. XXXIII, 7. 
i200 habitaculum, Exod. XKXVIII, 


21. 91. XL, 2. et nT20 íw"gurium, 


Genes. XXXIII, 17. Levit. XXIII, 
24. 42. 43. 

2. χατ᾽ ἐξοχὴν tabernaculum ftederis. 
Hebr. ΠῚ, 5. μέλλων ἐπιτελεῖν τὴν σκη- 
vj» cum exstruere vellet tabernaculum 
federis. ibid. IX, 21. Eodem mo-: 
do ΓΝ» nude positum, usurpatur 


Exod. XXX, 16. 18. 20. 26. XX XIII, 
ἤς. 2. Paral. V, 4. et 1200 Exod. 


XXVI, 1. 6. 7. 15. ctc. 

3. templum Hierosolymitanum, sine 
dubio ideo, quia primum templum 
Mosaicum tabernaculi, seu  tentorii 
formam habebat, aut quia precipua 
sedes Dei a Judais habebatur. Etiam 
singule templi Hierosolymitani σκηναὶ 
Im23207n. et ab Alexandrinis σκηνώμα- 


τὰ Ps. XLIII, 3. vocabantur. Hebr. 
IX, 1.7 πρώτη σκηνὴ pars anterior tem- 
pli Hierosolymitani, que Sanctum 
vocabatur. ibid. v. 3. σχηνὴ, ἡ λεγομέ- 
vj ἅγια ἁγίων pars templi, que dice- 
batur Sanctum Sanctorum. ibid. v. 
6. εἰς μὲν τὴν πρώτην σκηνὴν in Sanc- 
tum. ipid. XIII, 10. οἱ τῇ σχηνῇ λατρεύ- 
ὄντες sacerdotes et Levita. 


Vor. II. 
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4. ceconomia Mosaica. Hebr. IX, 
1. εἶχε μὲν οὖν καὶ ἡ πρώτη σχηνὴ δικαιώ- 
ματα λατρείας, τό,τε ἅγιον κοσμικόν. ib. 
ν. 8. ἔπι τῆς πρώτης σκηνῆς ἐχούσης 
στάσιν quamdiu valeret economia Mo- 
saica. 

4. templum, et ex adjuncto : omnis 
locus, in quo Deus sancte et religiose 
colitur et presentiam suam gratiose 
ezserit. Hinc metaphorice in N. T. 
calum, tanquam 'habitaeulum Dei et 
piorum, Hebr. VIII, 2. 7 σκηνὴ ἡ ἀλη- 
θινὴ vocatur, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος καὶ οὐκ 
ἄνθρωπος ; et Christus ibid. IX, 11. 
intrasse dicitur διὰ τῆς μείζονος xai τε- 
λειοτέρας σκῆνης, οὗ χειροποιήτου, x. T. À. 
h. e. in celum. 

6. templum portatile, sacellum, in quo. 
statua Dei posita erat, quod Gracis 
ναΐσκος dicitur. : Act. VII, 49. ἀνελά- 
Gere τὴν σκηνὴν τοῦ Μολὺχ  Molochi sus- 
cepistis sacella. Conf. quse ad hunc 
locum  illustrandum prolata sunt a 
Wesselingio ad Diod. Sic. XX, c. 65. 

ri palatium, et ex adjuncto : impe- 
rium, respublica. Act. XV, 16. ἀνοι- 
χοδυμήσω τὴν σκηνὴν Δαζὶ ὃ τὴν πεπτωκυῖαν 
et instaurabo palatium — Davidis col. 
lapsum, h. e. restituam rempublicam 
Judaicam pristino splendori. Verba 
desumta sunt ex Amos IX, 11. ubi 


verba Hebraica : D'pN NT D 
n293n TT n2e*nmw eundem 
sensum habent. à 


8. omnis habitatio, omne domicilium, 
omnis locus, ubi aliquis est el commo- 
ratur. Polyb. XI1, 9. 4. εἰ XXXI, 
22. 2. Luc. XVI, 9. ἵνα δέξωνται ὑμᾶς 
εἰς τὰς αἰωνίους σκηνὰς ut recipiamini in 
sterna habitacula, seu in sedes bea- 
torum. De sedibus in his terris 6x5- 
νὰς αἰωνίους interpretatus est 7. Carol. 
Zeune in Diatribe sub tit. σχηνὰς αἰω- 
ou; Luc. XVI, 9. non in sedibus 
beatorum esse quzrendas, sed in his 
terris. Lips. 1768. 4. Apoc. XIII, 6. 
σὴν σχηνὴν Θεοῦ domicilium Dei, ἢ. e. 
colum, nam sequitur: καὶ τοὺς ἐν τῷ 
οὐρανῷ κατοιχοῦντας. ibid. XXI, 3. ᾿δοὺ 
ἡ σχηνὴ τοῦ Θεοῦ μετὼ τῶν ἀνθρώπων ecce 
Deus tentorium ἔρθῦ inter homines, 


Ss 


Σκηνοπηγίο. 


h. e. Deus hominibus adesse benevo- 
le et perpetuo vult et ab iis sancte ac 
pie coletur.  Szepius in N. T. non le- 
gitur. Hesych. σκηνάς" κατωγωγὰς, oi- 
κήματα. 
ZKHNOIIHTI A, ας, 7, scenopegia, 
1. proprie: taóernaculorum, seu ten- 
toriorum fixio,ex exzvgtabernaculum, 
lentorium, et πηγνύω, vel πήγνυμι figo. 
2. festum. tabernaculorum, quod a 
Judzis quotannis admodum religiose 
inde a 15 die mensis Tisri agebatur 
(unde a Josepho A. J. VIII, c. 4. $. 
1. ἑορτὴ σφύδρο, «τἀαρὰ τοῖς "EGgaois ἁγιω- 
σάτη καὶ μεγίστη vocatur,) et ita dice- 
batur a figendis tabernaculis, ex fron- 
dosis arborum ramis confectis, sub 
quibus Judzi octiduum fere commo- 
rabantur et honeste hilaritati se da- 
bant, partim in grati animi tesseram, 
pro larga frugum collectione, (unde 
etiam festum collectionis FON 2n 2 


Mose dicitur Exod. XXIII, 16. Cf. 
Michaélis libros de Jure Mosaico. T. 
IV. $. 197. p. 142.) partim in memo- 
riam commorationis ipsorum sub ten- 
toris in deserto per quadraginta fe- 
re annos, unde Hebraice ΓΞ ΓΤ ΤΠ» 


Deut. XVI, 16. XXXI, 10. Zachar. 
XIV, 16. 18. 19. et in libris apocry- 
phis mox, ἡ τῆς σχηνοπηγίας ἑορτὴ, (9 
Esdr. V, 75. 1 Macc. X, 21.) mox, 
ut in. N. T. libris, σκηνοπηγία, (2 Macc. 
I, 9. 18.) vocatur. Conf. Fabr? Ar- 
cheol. Hebr. p. 155. seq. Ultimus 
dies (qui Hosanna vocabatur) hujus 
festi (cujus institutionem et ceremo- 
nias enarrat Josephus A. J. III, c. 
10. $. 4.) pre czteris solemnis fuit, 
(Levit. XXIII, 36.) quo libatio aquae 
ΣΙ 7022) fiebat, quz ex fonte Si- 


loa hausta, inter plausus populi pre- 
sentis festivos, a sacerdotibus in alta- 
re profundebatur, (conf. 1 Sam. VII, 
6. et Ies. XII, 3.) de qua lectu digna 
habet Wetstenius ad Joh. VII, 2. ubi 
semel tantam hzc vox in N. T. re- 
peritur. Conf. J. D. Dachs in Com- 
ment. ad Codicem Succa, seu de Ta- 
bernaculorum Festo. —Péutarchum in 


Sympos. Lib. IV. Joh. Wilh. de Neve 
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de Festo "Tabernaeulorum, Berolin, 
1714. et Lakemacherum in Obss. Phi- 
lol. P. I. p. 17. seq. 

ZKHNOIIOIO'Z, οὔ, 0, fabricator 
tabernaculorum, qui conficit. tentoria 
minora portalilia, ex corio,aut ex alia 
materia, quibus utebantur viatores in 
terris orientalibus, solis eestui maxime 
exposilis, ob raritatem diversoriorum. 
Compositum est ex σχηνὴ tentorium et 
ποιξω conficio, unde σχηνοποιξω taberna- 
culum conficio, fabricor. Semel tan- 
tum in N. T. legitur Act. XVIII, 
3. ἦσαν σκηνοποιοὶ (χατὰ) τὴν τέχνην 
erant tentoriorum  confectores opifi- 
cio. Vulgatus vertit : erant autem sce- 
nofaüclorie artis. Syrus transtulit ; 


vi ^^ ^ 7 " 
com |l So - eoaicols ür- 
[^] 


p 

lificio autem suo conficientes taberna- 
cula erant. Chrysostomus Homil. V. 
de S. Paulo interpretatus est per 6x7- 
νοῤῥάφον Consutorem tentoriorum, e 
pannis nimirum lineis, aut laneis, vel 
maxime e pellibus; qua voce etiam 
usus est ZE/an. V. H. IL, 1. Conf. 
Saubertum in Opp. Posthum. p. 143. 
Suiceri "Thesaur. Eccles. T. II. p. 
981. JWetstenit N. T. T. 1I. p. 574. 
et Cotelerium ad Constitutt. Apostol, 
II, 63. — Lutherus hanc vocem de 
stragulario interpretatus est, et alii 
textorem explicant. Substantivum 6zz- 
νοποιΐα rationem ponendorum tentorio- 
rum notat apud Polybium VI, 28. 8. 

ZKH^NOSA, soe, τὸ, 1. proprie : Zen- 
torium, tabernaculum, umbraculum, a 
σκηνὴ, quod vide. 

2. habitaculum quodcunque, domici- 
lum, sedes. | Hesych. σκήνους" οἰκητη- 
ρίου. 

8. metaphorice corpus humanum ita 
vocatur, quia est habitaculum animi 
nostri et quia caducum est et, ad 
breve tempus durans, maximam cum 
tentorio similitudinem — habet, quod 
mox figitur, mox vero refigitur. Sic 
bis tantum in. N. T. legitur. 2 Cor. 
V, 1. ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκίω τοῦ σκήνους 
καταλυθῇ etsi corpus hocce terrestre 
dissolvitur. ibid. v. 4. οἱ ὄντες ἐν τῷ 


σχῆνει qui adhuc hoc corpore vestiti 
1 


Σ χηνόω. 


sumus, seu; qui adhuc in his terris vi- 
vimus. Sapient. IX, 15. τὸ γεῶδες σκῆ- 
vc terrenum corpus. Similiter P/ato 
corpus γήϊνον σκῆνος appellavit, teste 
Clemente Alez. Strom. Lib. V. p. 593. 
Mazim. Tyrius Diss. XXXVIII. p. 
396. οὐ δήπου εἰκὸς τὸ ὁμοιότωτον αὐτῷ 
σπεριξολεῖν τὸν Θεὸν΄ σχήνει ἀτοπωτάτῳ, ubi 
vid. Davisius. | ZEschin. Socr. Dial. 
ΠῚ, 5. và δὲ σκῆνος τουτὶ πρὸς κωκὸν πε- 
βιήρμοσεν ἡ φύσις, ubi conf. Judicem 
Fischeri. Hippocrat. Aphorism. VII, 
18. ἀπολείπουσα ἡ ψυχὴ τοῦ σώμοτος 
σχῆνος. Conf. Pearce ad Longinum p. 
102. n. 1. Barnesium ad Eurip. He- 
raclid. v. 690.  Foési; CEcon. Hip- 
pocr. p. 340. J. H. Mai Obss. Sacr. 
Lib. IV. p. 50. seq. Fetstenzi N. T. 
T. Il. p. 188. seq. et JWolfii Curas 
Philol. Vol. II. p. 601. Apud Grae- 
cos Scriptores σκῆνος interdum quoque 
de animalium corpore usurpatur, v. c. 
apud ZE/ianum Hist. Anim. V, c. 3. 
ἀχρεῖον δ᾽: ἐστὶ τὸ λοιπὸν τοῦ ζώου σκῆνος. 
Hesych. σκῆνος" σῶμα. Etym. M. p: 
716. ed. Sylburgi? : σκῆνος" καὶ τὸ σῶ- 
μα, παρὰ τὸ σκήνωμα καὶ σκηνὴν εἶναι τῆς 
“ψυχῆς, οἷον οἰκητήριον. Lex. Cuyrilk 
MS. Brem. σχῆνος" οἰκητήριον, σῶμα. 

᾿ ΣΚΗΝΟΏ, 3, fut. ώσω, 1. proprie : 
tentorium figo, tendo, a σχηνὴ, quod 
vide supra. Sic legitur apud Alexan- 
drinos Genes. XIII, 12. ubi pro verbis 


τοῖον 5nw» et tentoria fixit, 
seu tetendit, usque ad Sodomam, ha- 
bent: καὶ ἐσκήνωσεν ἐν Σοδόμοις. or 


enim notat; £entorium figere, tendere 
el movere. 

2. in tabernaculo habito, et in gene- 
re: habito, inhabito, domicilium et se- 
dem habeo. oc sensu usurpatur ab 
Alexandrinis pro 12U habitavit. Judd. 


V, 17. πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου κατεσκήνωσεν, 
et ibid. VIIL, 11. σχηνούντων ἐν σχηναῖς. 
3. commoror, vro, dego, maneo. Joh. 
l, 14. καὶ ἐσχήνωσεν ἐν 24$ et inter nos 
versatus est. Apoc. XII, 12. οἱ οὐρανοὶ 
καὶ oi £y αὐτοῖς σκηνοῦντες. ibid. XIII, 
6. Xenoph. Anab. V, 5. T. σκηνοῦν ἐν 
ταῖς οἰκίαις. Id. Cyrop. VIII, 3. 4. 
4. metaphorice: Deus, aut Christus 
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dieitur znter homines commorari et ten- 
torium suum figere, quatenus homini- 
bus perpetuo et benevole adest eosque 
bonis omnis generis ornat, et ab homi- 
nibus sancte ac pie colitur. Sic legitur 
in N. T. Apoc. VII, 15. καὶ λατρεύ- 
σουσιν αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐν τῷ yo.) 
αὑτοῦ, καὶ ὁ καθήμενος ἐπὶ τοῦ ϑρόνου σκη- 
νώσει ἐπ᾽ αὐτούς. ibid. XXI, 3. καὶ σκη- 
νώσει μετ᾽ αὐτῶν, SC. ὁ Θεὸς. ϑαρίιιβ in 
N. T. non reperitur hoc vocabulum. 
Conf. JVetstenii N. T. T. I. p. 839. 
ZKH'NOMA, roc, τὸ, 1. proprie: 
tabernaculum, tentorium, ex quacun- 
que materia. Est erm verbale a pri- 
ma pers. perf. pass. ἐσχήνωμαι, verbi 
cx5 69, quod vide. Sic legitur non 
solum in versione Alex. pro Hebraico 
ΓΝ fentorium, Gen. IX,.27. Deut. 


XXXIII, 18. sed etiam apud Xenoph. 
Anab. II, 2. 9. 


2. domicilium, habitaculum quodvis, 
habitatio, locus habitationis, locus, ubi 
tentorium figi potest. Hesych. σκήνω- 
qua" οἴκημα, οἶκος, τόπος. Xenoph. Ana- 
bas. VIL, 4. 12. In hac significatione 
respondet apud Alexandrinos Hebraico 
12Un habitaculum, Job. XXI, 28. 


χαὶ ποῦ ἐστὶν ἡ σκέπη τῶν σκηνωμάτων τῶν 


ἀσεξῶν; et om. Ps. LL, 1. LXXVIII, 
60. Adde Judith. XIV, 7. 


3. metaphorice: zemplum, in quo 
Deus habitare et ibi presentiam suam 
insigni modo exserere a Judzis crede- 
batur. Sic legitur in N. T. Act. VII, 
46. ἠτήσατο εὑρεῖν σκήνωμα τῷ Θεῷ Ἶα- 
χὼς volebat exstruere templum Deo Ja- 
cobi. Conf. v. 47. Ita Ἰ9. Ὁ quoque 


sumitur Ps. CXXXII, δ. Suzd. σκῇ- 
V0g* σχκήνωμοι.. σκήνωμα τοῦ Θεοῦ" ὁ ναὸς 
σοῦ Θεοῦ. d eodoretus ad Ps. XIV, 1. 
σκήνωμα τὸν τοῦ Θεοῦ προσαγορεύει ναόν. 
4. corpus humanum. — Sic legitur in 
N. T. 2 Petr. I, 19. ἐφ᾽ ὅσον sip ἐν τού» 
TU τῷ σκηνώμωτι dum adhuc in his ter- 
ris vivo. ibid. v. 14. εἰδὼς, ὅτι TOY VIT 
ἐστιν ἡ ἀπόθεσις τοῦ σκηνώματός μου SCiO 
enim, seu sentio, me brevi moriturum 
esse. Vide supra dicta ad σχῆνος. Ps- 
cheri Prolus. XXVII. de Vitiis Lexi- 


8Ss2 


Xx. 


corum N. 'T. p. 615. seq. et Wolfii 
Cur. Philol. et Crit. in N. T. T. IV. 
p. 109. Saepius in N. T. non legitur. 

XKIA', Gc, ἡ, 1. umbra, unde σχιάζω 
obumbro. Marc. IV, 92. ὥστε δύνασθαι 
ὑπὺ τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ σοῦ οὐρα- 
νοῦ κατασκηνοῦν ut sub umbra ejus aves 
adeo commorari, aut nidificare possint. 
Act. V, 15. ἵνα ἐρχομένου Ylévoou xcv ἡ 
σκιὰ ἐπισκιάσῃ τινὶ αὐτῶν ut venientis 
Petri vel umbra obumbraret aliquem 
eorum. Respondet Hebraico 5y um- 


óra in versione Alexandrina Judd. IX, 
15. 36. Job. III, 5. VII, 2. 

2. calieo, tenebre. Huc pertinet for- 
mula cxi& “γανάτου umbra mortis, quae, 


respondens Hebr. r3735 yx. (Alex. Job. 


XVL 16. Symmach. Job. XXIV, 16. 
Aquila Ps. XLIII, 20.) proprie 2oc- 
tem caliginosam, densissimas tenebras 
significat, ex opinione Judeorum ve- 
terum, qui tartarum densissimis tene- 
bris tegi fingebant, deinde vero ad 
omnem statum, admodum miserum ac 
calamitosum, speciatim vero in N. T. 
ad statum miserrimum hominum ante 
conversionem ad religionem Christia- 
nam transfertur. Matth. IV, 16. τοῖς 
καθημένοις ἐν χώρῳ καὶ σκιᾷ “ανάτου. 
Luc. 1,79. τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ ϑανά- 
σου καθημένοις. | Suid. σκιὰ “γανάτου" οἱ 
πρὸς ϑάνατον ἄγοντες κίνδυνοι. Ex Theo- 
doreto ad Ps. XLIII, 20.—Jam, quia 
in umbra imperfectum corporis exem- 
plar cerritur, hinc σκιὼ 


3. metaphorice notat omnem levem 
adumbrationem, symbolicam | expres- 
sionem, imaginem levem ac obscuram 
alicujus rei, e&t opponitur σώματι, cor- 
pori, seu rei, hac imagine adumóra- 
ic. Sic legitur in N. T. Coloss. II, 
17. ἅ ἐστι σκιὰ τῶν μελλόντων, τὸ δὲ σῶ- 
μα τοῦ Χριστοῦ in quibus omnibus est 
adumbratio et typus futurorum, res 
ipsa vero, hac imagine adumbrata, in 
religione Christiana reperitur. Hebr. 
VIIL 5. templum Hierosolymitanum 
σκιὰ τῶν ἐπουρανίων dicitur, quatenus ad 
exemplum przstantioris templi cceles- 
tis; Mosi in monte Sinai a Deo mon- 
stratum, exstructum .erat. Conf. se- 
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quentia. ib. X, 1. σκιὰ et αὐτὴ ἡ εἰκὼν 
τῶν πρωγμάτων disjunctorum vim ha- 
bent, ita, ut hoc ipsam formam rerum 
archetypam, illud vero levem rerum 
adumbrationem significet. Conf. Bo- 
charii Geogr. Sacram Lib. I, c. 6. 
Zornii Bibliothecam Antiquario- Exe- 
getieam Tom. I. p. 637. Hesych. 
σκιά: σκίασις, ἐπιφάνεια τοῦ χρώματος 
ἀντίμορφος. Apud Grecos Scriptores 
σκιὰ metaphorice de rebus, que nihil 
sunt nihilque solidi habent, de rebus 
vanis, ut umbra apud Latinos, usur- - 
patur. Sic Phiostrat. Vit. Sophist. 
I, c. 20. s. 1. ὅτι σκιὼ καὶ ὀνείρατα αἱ 
ἡδοναὶ πᾶσαι. Cicero in Pison. cap. 24. 
ἐς omnes umbras false glorie consecta- 
ri." Id. pro Muren. c. 6. et Offic. III, 
c. 17. Ssepius in N. T. non legitur. 
ZKIPTA'O, ὦ, fut. cw, 1. salio, ex- 
silio, exsulto. Proprie de pecudibus 
lascivientibus et salientibus usurpatur, 
deinde vero etiam ad homines, pre 
gaudio salientes ac tripudiantes etiam 
saltantes, transfertur, a oxaígu salio, 
tripudio. — Alex. Malach. IV, 2. σκίρ- 
τήσετε ὡς μοσχάρια. — Joel. 1, 177. ἐσκίρ- 
σησαν δαμάλεις. Jerem. L, 11. ἐσχιρτή- 
σατε ὡς βοΐδιω ἐν βυτάνῃ. — Ps. CXIV, 
4. Eurip. Phen. v. 1142. Herodian. 
IV, c. 11. 5. 5. πᾶν τὸ πλῆθος τῶν Βαρ- 
δάρων πρός τε αὐλοὺς καὶ σύριγγας ἐσκχίρ- 
τῶν εὑρύθμως. Plutarch. Sympos. VII, 
p. 161. A. Hesych. σκιρτᾷ" ἅλλεται, - 
ὀρχεῖτωι, τρέχει. — Conf. Küusterum ad 
Aristoph. Plutum v. 761. p. 13. et 
Wetstenii N. T. T. I. p. 652. seq. 


2. metaphorice: animo exsulio, seu 
interiorem animi letitiam signis ez- 
ternis declaro. Luc. VI, 23. χαίρετε 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρῳ καὶ σκιρτήσωτε gaudete 
tum et exsultate. 

3. moveo me, et speciatim de κινήσει 
fetus in utero naturali usurpatur. 
Sic legitur in N. T. Luc. I, 41. ἐσκίρ- 
τησε τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίῳ αὐτῆς in- 
fans, quem in utero gestabat, mo- 
vebatur, velut pre gaudio exsultans. 
ibid. v. 44. Alex. Genes. XXV, 
22. pro verbis Hebraicis 3^7») 


Hàin?p3 o0»aia3 el collidebant se Μιὰ 


Σκληροκαρδία. 


in ea, habent: ἐσκίρτων δὲ τὰ παιδία, ἐν 
αὐτῇ. Symmachus habet: διεπώλαμον. 
Hesych. σκιρτᾷ" κινεῖστοι. — Sepius in 
N. T. non legitur. 
XKAHPOKAPAT A, ας, 7, 1. pro- 


prie: durities cordis, a σκληρὸς durus et 


καρδία cor. Aristotel. de Part. Animal. 


ΠῚ, 4. Jam, quia καρδία in N. T. li- 


bris, ut Hebraicum 15 haud raro de 


animo humano usurpatur, etiam 6x24 
ρυκαρδία 

2. metaphorice duritiem animi, h. e. 
pervicaciam, contumaciam, pertinaci- 
am, animum refractarium notat. — Sic 
ter tantum in N. T. legitur. Matth. 
XIX, 8. Μωσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν 
ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν Moses propter con- 
tumaciam vestram, praecepta sapien- 
tis ac virtutis non admittentem, per- 
misit vobis. Marc. X, 5. XVI, 14. 
xai σκληροκαρδίαν et contumaciam, qua 
respuebant idonea eorum testimonia, 
qui Jesum post resurrectionem oculis 
suis viderant. ^ Respondet in versio- 
ne Alexandrina formule Hebraice 


335 n?wy preputium cordis. Deut. 


X, 16. Jerem. IV, 4. Addé Sirac. 
XVI, 10. Adjectivum σχληροκάρδιος 
apud Alex. legitur pro »y. nu D durus 


corde, Ezech. III, 7. et 35 Üpy per- 


versus animo. | Prov. XVII, 20. E- 
tiam Graci Scriptores contumaciam 
eorum, qui imperio aliorum, auctori- 
tati, monitis ac praeceptis parere et 
obtemperare nolunt, vocabulis, a so- 
liditate et duritie ductis, ipsa natura 
magistra, indicare solent. Sic Hes?od. 
"Eey. v. 146. ἀδάμαντος ἔχον κρατερό- 
gov. “γυμὸν, ubi Tzetzes : τουτέστι 6x2.2- 
ρὰν ψυχὴν εἶχον, καὶ ἀκαμπεῖς ἦσαν, ὧσ- 
vg ὁ ἀδάμας. Conf. etiam Eustathium 
in Odyss. v. 108. et Urb. Godofr. 
Siberi diss. I. et II. de σκληροκαρδίῳ. 
Viteb.-1697. et 1698. 4. 
ZKAHPO', ἃ, ὃν, 1. proprie: du- 
rus, tactut non cedens, de corporibus, 
quorum superficies non cedit ad tac- 
tum. Sic de £erra hanc. vocem usur- 
pavit Xenoph. CEconom. XVI, 11. 
De rigido, cujus membra minus sunt 
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agilia, legitur apud Eundem de Ve- 
nat. III. 2. 

2. metaphorice: homo severus, au- 
sterus, asper moribus, morosus, rigi- 
dus, inhumanus. | Sic legitur in N. T. 
Matth. XXV, 24. ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνθρω- 
vog te esse hominem severum et in- 
humanum. Conf. Luc. XIX, 21. ὅτι 
ἄνθρωπος αὐστηρὸς εἶ. 1 Sam. XXV, 8. 
καὶ ὁ ἄνθρωπος σκληρὸς ( m D) xo πονη- 


góc. les. XIX, 4. χυρίων σκληρῶν domi- 
norum, qui sunt immites ac sevi 
erga subditos. Plutarch. Sympos. 
VIL, 8. p. 712. B; τὰ σχληρύτατα τῶν. 
ἠθῶν. Aristot. Ethic. IV, 8. ἄγριοι καὶ 
σκληροὶ δοκοῦσιν siu. — Athencus IL, p. 
55. F. σκληρὸς Qv καὶ πάνυ ϑυμωτικὸς 
πρὸς τοὺς γνωρίμους. De loco aspero 
legitur σκληρὸς apud Xenoph. Anab. 
IV; $^ 19. Ἢ 

9. vehemens, validus, qui cum im- 
petu venit. Jacob. III, 4. ὑπὸ σκληρῶν 
ἀνέμων ἐλαυνόμενα, scil. τὰ πλοῖα, a ven- 
tis 5868 018 agitantur naves. Alex. Prov. 
XXVIL, 16. βορέας σκληρὺς ἄνεμος. E» 
lian. V. H. IX, 14. ἵνα μὴ ἀνατρέπηται 
ὑπὸ τῶν ἀνέμων, εἴ πύτε σκληροὶ κατέπνεον. 
Idem apud Suidam v. Σκχληροί. Οἱ 
ἄνεμοι οἱ σκληροί τε καὶ ἐχθροὶ παρωχρῆμοω 
ἐκόπασαν. Herodot. VIIL, 12. βρονταὶ 


' σκληραί. Theophr. de Caus. Plant. II, 


4. Arrian. Exped. Alex. I, 26. 8. 
II, 6. 9. χειμὼν σκληρός. — Polyb. IV, 
2]. 5. Conf. Wetstena N. T. T. II. 
p. 669. 

4. molestus, ingratus, qui alios offen- 
dit. Joh. VI, G0. σκληρός ἐστιν οὗτος ὁ 
λόγος oratio molesta et odiosa hsec 
est, qua animi audientium offendun- 
tur. Alii interpretes de orat?one, dif- 

Jicili intellectu et que repugnantia 
asserere 'oidetur, (conf. de hae no- 
tione, quam vocabulum σκληρὸς inter- 
dum habet, Aquil. εἰ Symmach. Exod. 
XVIII, 26. Deut. I, 17. et XV, 18. 
et Drusi? Miscell. Cent. II. c. 41.) 
hec verba explicare malunt, sed 
hanc explicationem comma 61. et 66. 
admittere non videtur. Σχληρὸν 'au- 
tem, cum de sermone usurpatur,*sig- 
nificare molestum, durum, vel, quia 


Ν 59 


Σαληρότης. 


cum arrogantia et insolentia profer- 
tur, vel, quod rei injucunde denun- 
tiationem habet, clare docent loca 
apud Alex. Gen. XXI, 11. XLII, 7. 
et in Aquile Fragmentis Prov. XV, 
1. Adde Xenoph. Mem. II, 1. 20. 
Eurip. Fragm. 75. «regu ϑέλεις σοι 
μαλθακὰ Ψευδῆ λέγω ἢ σκλήρ᾽ ἀληθῆ. 
Eodem modo etiam durus et duritas 
usurpatur apud Ciceron. Orator. 16. 
Philipp. VII, 5. et pro Murena 29. 

δ. noxius, detrimentum afferens. Act. 
IX, 5. σκληρόν σοι πρὸς κέντρα λαχκτίζειν 
male tibi consules caleitrando contra 
stimulum. ibid. XXVI, 14. Conf. 
Raphelii Obss. Polyb. p. 894. 

6. impius, scelestus, malus. Jud. v. 
15. περὶ πάντων τῶν σχληρῶν ὧν ἐλάλησαν 
de omnibus malis, qua locuti sunt. 
Sirac. ILL, 27. καρδίω σκληρά. ἴῃ ver- 
sione Alexandrina respondet Hebraico 


yum omprobus. Num. XVI, 26. Conf. 


Spicilegium 1. Lex. Bieliani ἃ me 
editum p. 102. — Szepius in N. T. 
non legitur. 

XKAHPO'TH3, ητὸς, 7, l. proprie: 
durities, quc est corporis, cujus super- 
ficies non cedit ad tactum, a σχληρὸς, 
quod vide supra. 

2. metaphorice : pertinacia, contu- 
macia, stupor animi, inopia sensus 
veri el fülsi, turpis ac honesti. Sie 
semel legitur in N. T. Rom. II, 5. 
xor, δὲ τὴν σκληρότητά σου καὶ ἀμετανύη- 
v0» καρδίαν, pro διὰ δὲ τῆς σκληρότητος 
σῆς καρδίως σου καὶ ἀμετ. 40,20.  Re- 
spondet in hac significatione Hebraico 
"wjp in versione Alexandrina Deut. 
IX, 27. μὴ ἐπιολέψῃς ἐπὶ τὴν σκληρότη- 
v0, TOU λαοῦ. 

SKAHPOTPA'XHAOS, ου, ὁ, ἡ, 1. 
proprie: duram cervicem habens, quc 
flecti, facile nequit, a σκληρὸς durus et 
τράχηλος cervia, collum. 

2. homo pertinaz, contumaz, refrac- 
larius, legum impatiens, metaphora 
desumta ἃ jumentis  refractariis et 
jugi impatientibus. — Semel tantum 
legitur in N. T. Act. VII, 51. ubi 
adhibetur ad designandam Judaeorum 
refractariam contumaciam, ^ Hebrzis 
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dicitur nOy-TUp Exod. XXXIII,3. 
5. XXXIV, 9. Deut. IX, 6. 13. vel 
Fry mopo- Prov. XXIX, 1. in qui- 
bus locis hoc vocabulum Grecum ad- 


hibetur. Vide Wetstenii N. T. T. 
IL. p. 502. m 


ZKAHPY'NO, fut. 9, 1. proprie: 
induro, obduro, durum reddo, et dici- 
tur de corporibus, a σκληρὸς, quod 
vide supra. i 

2. metaphorice ad. animum hominis 
transfertur, ut σκληρύνεσθαι, seu σκλη- 
βύνειν τὴν καρδίαν ἑαυτοῦ 15 dicatur, 
qui contumaz et refractarius est, qui 
obstinate veritatem repudiat, in pecca- 
lis perseverat et mandatis divinis re- 
sistit eaque contemnit, — Sic legitur in 
N. T. Act. XIX, 9. ὡς δέ τινες ἐσχληρύ- 
ro καὶ ἠπείθουν cum autem quidam 
obstinatis animis resisterent et fidem 
denegarent, doctrine scilicet Chris- 
tianz, a Paulo tradit». ^ Hebr. III, 
8. μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίως ὑμῶν ne 
repugnate et obnitimini. ibid. v. 13. 
ἵνω μὴ σκληρυνθῇ τις ἐξ ὑμῶν ἀπάτῃ τῆς 
ἁμαρτίας ne quis vestrum, peccatorum 
fraudibus deceptus, obstinate repu- 
diet doctrinam Christianam, aut ab 
ea iterum deficiat. ibid. v. 15. et c. 
IV, 7. Alex. Exod. VII, 22. VIII, 
19. καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδίω Φαραώ. Ps. 


XCV, 8. μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας, 


ὑμῶν. Sirac. XXX, 12. μήποτε σκληρυν- 
θεὶς ἀπειθήσῃ σοι. Conf. Abresch. An- 
notatt. in Ep. ad Hebr. p. 204. seq. 


93. duriter ac severe aliquem tracto, 
paucioribus neque tam magnis benefi- 
ciis alterum afficio. τις refero lo- 
cum Rom. IX, 18. ὃν δὲ ϑέλει, σκληρύ- 
vet, ubi σαληρύνειν, de Deo usurpatum, 
vulmo quidem ϑϑεοπρεπῶς ac permissive 
explicatur, ut sit: ferre animi obsti- 
nationem, homini, in peccatis persis- 
tenti, gratiam subtrahere eumque in 
sensum reprobum traditum relinquere, 
(Theophylactus ad h. 1. οὕτω καὶ ὁ 
Θεὸς τὴν πηλίνην καρδίων τοῦ Φαραὼ λέγε- 
σῶι σκληρύνειν. πῶς; τῇ μωκροθυμίῳ" uoce 
κροθυμῶν γὰρ ἐπ᾿ αὐτῷ, σκληρότερον αὐτὸν 
εἰργάζετο. — Phavor. ad ἢ. l. respiciens. 


S χολιὸς. 


σχληρύνει" ὀχληρὸν καὶ ἀπειθῆ εἶναι δυγχω- 
e£. Conf. etiam Koppium ad h.l.) 
non repugnante usu loquendi Hebrai- 
co; nam ita σχληρύνειν de Deo usur- 
, patum adhibetur in vers. Alex. Exod. 

IV, 21. VII, 3. IX, 13. X, 20. 27. 
XI, 10. XIV, 4. 8. 17. sed partim 
ob verba ὃν ϑέλει, partim, quia σκληρύ- 
ye ἢ. 1. opponitur τῷ ἐλεεῖ, malo ac- 
cedere Ernestio, qui in Prolusione de 
Vanitate Philosophantium in Interpr. 
Ser. S. σκληρύνειν ἢ. l. nihil aliud sig- 
nificare putat, quam: mZnus benigne 
tractare, paucioribus beneficiis aliquem 
affcere, ut sensus loci hujus sit: 
Deus pro libera sua voluntate alios 
benignius, durius alios tractat.  Eo- 
dem sensu D*Up usurpatur Job. 


XXXIX, 16. ubi de ciconia dicitur: 
ἀποσκληρύνει τὰ τέκνα ἑαυτῆς durius 
tractat pullos suos, ac facere solent 
alis aves, non magnopere eos curat 
ac fovet, negligenter habet. Adde 
1 Sam. V, 7. 2 Paral. X, 4. Saepius 
non legitur in N. T. 

ZKOXIO'Z, ὦ, ὃν, 1. proprie: zor- 
éuosus, obliquus, curvus, et opponitur 
τῷ ἶσος, seu εὐθύς. Sic legitur in. N. T. 
Luc. III, 5. καὶ ἔσται σκολιὰ sic εὐθεῖαν 
et quz sunt obliqua, fient recta, 
pro: καὶ ἔσται τὰ σκολιὰ μέρη τοῦ τύπου 
sig εὐθεῖαν ὁδόν. Verba sunt desumta 
ex les. XLII, 16. ubi in Hebraico 
legitur ΟΡ Ὁ pravitates. ibid, 
XXVIL, 1. XL, 4. ὕφιν σχολίον Sap. 
XIII, 13. ξύλον σκολιόν. — Heliodor. L, 
.6. σκολιὼς γάρ τινας ἀτραπούς. Hesych. 
6X0MÓ σχαμνοὰ, οὐκ ὀρθὰ, ἐπικαμπῆ, 
ἄνισα. 


2. metaphorice: pravus, iniquus, per- 
versus, qui εἰ animo depravato ac 
corrupto. Act. lI, 40. σώθητε ἀπὺ τῆς 
γενεᾶς τῆς σκολιᾶς ταύτης liberari vos 
sinite ab illa perversa natione. Phil. 
IL, 15. ἐν μέσῳ γενεᾶς σκολιᾶς καὶ διε- 
στραμμένης inter homines pravos ac 
perversosviventes. Alex. Ps.L X XVIII, 
10. γενεὰ σκολιὰ (Hebr. “γιὸ rebel- 


lis, refractarius.) καὶ παραπικραίνουσα. 


Deut. XXXII, 5. γενεὰ σκολιὰ καὶ διε- 
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στρα μένη, ubi in Hebraico Upy per- 
versus legitur. Prov. IV, 24. σκολιὸν 
στόμα καὶ ἄδικα χείλη. Ibid. XVI, 28. 
ἀνὴρ σκολιὸς διαπέμπεται κακὰ, etc. He- 
syCh. σκολιά" ἄδικα. Etym. M. σκολιός" 
ὁ μὴ εὐθεῖαν ὁδὸν πορευόμενος, ἀλλὰ διε- 
στραμμένην. — Cf. Schol. lMiad. z'. v. 
987. 

3. asper moribus, rigidus, scevus, 
morosus, difficilis. Sic legitur in N. T. 
] Petr. II, 18. ubi servi jubentur 
prompto animo obedire dominis suis 
οὗ μόνον τοῖς ἀγαθοῖς καὶ ἐπιεικέσιν, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς σκολιοῖς non solum benignis ac 
mitibus, sed etiam difficilibus ac. mo- 
rosis.  Fuleatus reddidit: dyscolis. 
Vide JVetstenium ad h. 1. Sepius in 
N. T. non legitur. 

ZKO' AOY, XKO/AOY et KO ΛΩΨ, 
ozoc, ὃ, 1. proprie et generatim est 
omne, quod est acutum, sudes, stimu- 
lus, aculeus, spina, palus aculus, qui 
sustinendis vottibus, claudendis hortis, 
muniendis castris et urbibus et arcen- 
dis hoslium accessibus solo $nfig! so- 
let; unde ortum verbum σχολοπίζω 
palum figo et crucifigo, i. 4. σταυρόω. 
Conf. Lzpsium de Cruce Lib. I, c. 4. 
Sic in vers. Alexandrina respondet 


Hebraico “Ὁ spzna. Hos. IL, 6. φράσ- 


c2 τὴν ὁδὸν αὐτῆς ἐν σκόλοψι, ubi Gloss. 
MS. in Proph. σκόλοψιν" ὀρθοῖς ξύλοις, 
εἰς ἐπιξουλὴν κεχτημένοις. Sirac. XLIII, 
19. παγεῖσα γίνεται σκολόπων ἄκρα. He- 
Sych. σκώλοψ" ξύλον ὠξυμμένον ἢ ἄκανθα. 
ldem: σκόλοπες" ὀρθὰ καὶ ὀξέα ξύλα, 
σταυροὶ, χάφοκες. Etym. M. σκῴλοπες" 
ὀξέω ξύλα, ἅπερ ἐπήγνυον τῷ τείχει. Lu- 
cian. Ver. Hist. Lib. II. p. 682. διά 
viyoG ἀκανθώδους καὶ σχολύπων μεστῆς 
ἀτραποῦ. Dioscorides 11, c. 29. ZE- 
lian. Hist. Anim. X, c. 13. Homer. 
Iliad. η΄. 441. ubi scholiastes : σχόλωψ" 
τὸ διεσχισμένον καὶ ἀπωξνυσμένον ξύλον. 
lbid. 0. v. 343. et /. v. 350. | Conf. 
Weisténu Ν. T. T. 1I. p. 211. 

2. metaphorice: omne, quod est no- 
zium et afflictionem ac impedimentum 
affert, afflictio, quee cum dolore acuto 
conjuncta est. Sic semel legitur in 


N. T. 2 Cor. XII, 7. ἐδόθη μοι σκόλοψ 
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τῇ σαρκὶ, qui. locus, num de afflictione 
corporis e morbo graviori, an de 


hostium injuriis et contumeliis, (ut. 


vigum est Ferd. Stoschio in Obss. 
RUE ad Isalam p. 41. ) an deni- 
que generatim de gravissimis afflic- 
tionibus cujuscunque generis explican- 
dus sit, silente Hed certe inter- 
pretationis non est, et adeo explorati 
quid dici, definiri et constitui vix 
poterit. Conf. E/sneri Obss. Sacr. 
T. IL, p. 167. .. Bibl. Bremens. Class. 
VI, p. 634. seq. et 647. seq. et JVolfi 
Curas Philolog. in N. T. T. IL p 
677. Ezech. XXVIII, 24. de Si- 
doniis: καὶ οὐκ ἔσονται $T: τῷ οἴκῳ "lo- 
ga. σχόλωψ, πικρίας Num. XXXIII, 
o xoi ξσται — σχόλοσπες ἐν τοῖς iplo) 
μοῖς ὑμῶν, ubi de Canangis sermo 
est. 

ZKOIIE'O, à, fut. ow, 1. proprie : 
speculor, intueor, contemplor, intento 
oculo. aliquid specto, observo, et usur- 
patur v. c. de sagittaris, qui intenta 
oculorum acie ad metam  collineant 
et dirigunt tela, vel de speculatoribus 
et exploratoribus, qui etiam a Philone 
et Luciano σκοποὶ vocantur, a σχοπὺς 
scopus, meta, signum, prafixum sagit- 
lariis. Respondet Hebraico zy" vó- 


dit, apud Zncertum interpretem Ezech. 
XXL, 21. ἥπατι σκοπήσασθαι. Hesych. 
σκοπῶν" σκεπτόμενος. 

2. metaphorice, ad animum transla- 
tum, significat : diligenter aliquid. ob- 
servare, attento animo contemplari, 
sollicite considerare ac perpendere, 
curare, consequi cupere, et ex ad- 
juncto, cum dativo persone con- 
structum : exemplum sibi aliquem pro- 
ponere, quem imitemur. 2 Cor. IV, 
18. μὴ σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, 
ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα nobis, qui non 
curamus ea, qua in oculos incur- 
runt, sed invisibilia. Philipp. II, 4. 
μὴ TÉ ξαυτῶν ἕκαστος σκοποῦντες nemo 
vestrum suum tantum commodum 
respiciat. (TAucyd. VI, 12. Sophocl. 
Ajac. Flagellif. v. 124. et 1330. 
Conf. JWetstenii N. T. T. IL, p. 268. 
Caterum precipue de eo, qui suum 
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Σκοπός. 
tantum | commodum — respicit, utun- 
tur quoque voce σπροσχέπτεσθαι. . Vide 


Valckenar. ad Eurip. Phoen. M 476.) 
ibid. III, 17. σκοπεῖτε τοὺς οὕτω περι- 
πατοῦντας, καθὼς € ἐχετε τύπον ἡμᾶς com- 
ponite vos ad exemplum eorum; qui 
se ad meum exemplum conforma- 
runt. Xenoph. Mem. IV, c. 5. $. 11. 
ὅστις γὰρ τὰ μὲν κράτιστα μὴ σκοπεῖ, τὰ 
ἥδιστα δ᾽ ἐκ παντὸς τρόπου ζητεῖ ποιεῖν. 


"2 Macc. IV, 5. τὸ δὲ συμφέρον κοινῇ 


κατ᾽ ἰδίαν παντὶ τῷ πλήθει σκοπῶν. He- 
sych. σκοπῶν" ἐνθυμούμενος. Suid. σκο- 
πῶν" ἀντὶ τοῦ ἀκριδῶς καὶ ἐπιμελῶς κατα- 
μερίζων, περὶ οὗ ἂν τὴν σκέψιν ποιῇ. 

3. ut Grecum βλέπω, sequente par- 
"ticula negandi, caveo. Luc. XI, 35. 
σχόπει οὖν, μὴ τὸ φῶς, τὸ £V σοι, σχότος 
ἐστὶ cave igitur, ne loco lucis, que 
in te esse deberet, tenebre sint. 
Galat. VI, 1. σκοπῶν σεαυτὸν, μὴ καὶ σὺ 
πειρασθῆς diligenter modo cave, ne tu 
quoque in peccata incidas. Xenoph. 
de mag. equit. VII, 15. 

4. vito. Rom. XVI, 17. σκοπεῖν τοὺς 
φὰς διχοστασίας καὶ τὰ σχάνδαλω ποιοῦν- 
τὰς devitare consuetudiaem hominum 
factiosorum et alios corrumpentium ; 
ubi σχοπεῖν τινὰ est i. q. in sequentibus 
ἐχχλίνειν ἀπὸ τινὸς, declinare familiarem 
cum aliquo convictum. ^ Vide supra 
ad βλέπω dicta. Sepius in N. T. 

non legitur. 

ZKOIIO', οὗ, ὁ, 1. proprie : meta 
quo tendimus, scopus, signum prd. 
Jixum, ad quod. sagittarii collineant eb 
tela sua. dirigunt. Est verbale'a perf. 
med. ἔσκυπα, verbi σκέπτομαι dispicio, 
circumspicio, atlente considero. Sic 
legitur in versione Alexandrina pro 
Hebraico mop meta. Job. XVI, 12. 


Thren. III, 12. Adde Sap. V, 13. 


Qi. Xenoph. Cyrop. I, 6. 19. Suid. 
σκοπόν" τύπον, ᾧ στοιχοῦσι XO ἀκολου- 
θοῦσι. 


2. metaphorice : omne, quod animo 
destinamus ac prefigimus, finis. — Sie 
semel legitur in N. T. Philipp. III, 
l4. κατὰ σχοπὸν διώκω metam versus 
persequor, h. e. omnibus viribus con- 
sequi sttdeo, quod animo destinavi 


Σκορπίζω. | 


ac prefixi, nempe τὸ βραξεῶν τῆς ἄνω 
κλήσεως τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. Plato 
Gorg. p. 306. οὗτος ἔμοιγε δοκεῖ ὁ σκοπὸς 
εἶναι πρὸς ὃν βλέποντα δεῖ ζῆν. — De re- 
bus, in quas omnium attentio directa 
est, legitur apud. Polybium V, c. 105. 
ἀλλ᾽ ἤδη πάντες πρὸς τοὺς ἐν ᾿Ιταλίῳ 
σχοποὺς ἀπέδλεπον. De consilio, pro- 
posito reperitur apud Xenoph. in 
Symp. IM, 11. | 

. ΣΚΟΡΠΙΖΩ, fut. ícw, 1. proprie: 
spargo semina, dissemino, pro quo 
σχεδάω dicitur. | Conf. Phrynichum p. 
94. et Etym. M. sub σκορπίος. 

2. dissipo, disjicio eos, qui conjuncti 
sunt, vel conjuncti esse debebant, i. 4. 
διασκορπίξω. Sic legitur in N. T. 
Joh. X, 12. καὶ ὁ λύκος ἁρπάζει αὐτὰ 
καὶ σκορπίζει τὰ πρόξατα et lupus dila- 
niat oves ac dissipat. ibid. XVI, 32. 
hy, σκορπισθῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια quo 
alius αἰΐο dissipabimini. Οἱ Alex. 
2 Sam. XXII, 15. Ps. XVII, 14. 
CXLIV, 6. Sirac. XLVIII, 15. 1 
Mace. VI, 54. 

8. dilapido, disperdo. Matth. XII, 
30. ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ, σκορπίζει 
qui non mecum colligit, ille mea dila- 
pidat, h. e. qui non est a meis partibus, 
is adversarius mihi est. Eadem sen- 
tentia legitur Luc. XI, 23. 

4. largiter distribuo, et speciatim 
de eo usurpatur, qui liberaliter erogat 
eleemosynas et largiter dat beneficia. 
2 Cor. IX, 9. ἐσκόρπισεν, ἔδωκε τοῖς πένη- 
σιν liberalis fuit erga pauperes. — Verba 
desumta sunt e Ps. CXII, 9. ubi in 
Hebraico textu legitur verbum 435) 


sparsit, dispersit, quod de liberal? ac , 


benefico adhibetur Prov. XI, 24. Sz- 
pius in N. T. non legitur. 
XKOPIIIOZ, /ow, ὁ, scorpius, vel 
Scorpio. Est genus animalis noxii ac 
venenati, quod in locis calidioribus 
sub.lapidibus inprimis parietum latet 
et cauda sua pungit lethaliter, de 
quo PZnius in Hist. Nat. XI, c. 25. 
refert: semper caudam in ictu esse, 
nulloque momento meditari cessare, 
ne quando desit occasioni. 
tum est, vel παρὰ τὸ σκορπίζειν τὸν ἰὸν 
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Sic dic- 


 Xxoría. 


a spargendo venenum, vel a σκορπίῳ 
lapidum acervo, qux nominis potestas 
apud scriptores agrimensorios viget. 
Legitur hoc vocabulum in NN. T. 
Luc. X, 19. τοῦ πὰτεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ 
σκορπίων calcandi super anguibus et 
scorpiis; ubi σκορπίος symbolum rez 
cujusque maxime moxic esse videtur. 
ibid. XI, 12. ἢ καὶ ἐὰν αἰτήσῃ div, μὴ 
ἐπιδώσει αὐτῷ σκορπίον vel ovum roganti 
loco iliius scorpionem dabit.  For- 
mula olim proverbialis de iis, qui pro 
utilibus noxia suppeditant aliorumque 
spem et exspectationem turpiter fal- 
lunt. — Affine est illud proverbium 
ἀντὶ πέρκης σκορπίον pro perca Scorpio- 
nem, ἐπὶ τῶν τὼ χείρονα αἱρουμένων ἀντὶ 
βελτιόνω:. Vide Zenobium Proverb. 
Cent. I, 88. Diogenianum Cent. I, 
76. Apoc. IX, 3. oi σκορπίοι τῆς γῆς. 
ibid. v. 5. et 10. xe ἔχουσιν οὐρὰς 
ὁμοίας GXopmríorg καὶ κέντρα ἦν ἐν ταῖς οὖ- 
guis αὐτῶν.  Sepius in N. T. non 
legitur. Legitur preterea apud Z£E- 
lian. Hist. Anim. X, c. 23. πατοῦσαι 
σοὺς σκορπίους ἀπαθεῖς διαμένουσι. — Sirac. 
XXVI, 7. et apud Alexandrinos pro 
Hebraico 347y scorpio. Deut. VIII, 


15. Ezech. II, 6.  Con£ JVetsteni 
NEUES IX 785: 

ZKOTEINO'Z, 7, ὃν, tenebricosus, 
obscurus, qui luce destituitur, a σκότὸς 
tenebre. Matth. Vl, 23. ἐὰν δὲ ὁ ὀφ- 
θαλμός σου πονηρὸς ἢ, ὅλον τὸ σῶμά σου 
σχοτεινὸν ἔσται Si vero oculus tuus vitio 
laborat, totum quoque corpus tuum 
erit in tenebris, seu luce idonea 
destituetur. Luc. XI, 34. 36. μὴ ἔχον 
τί μέρος σκοτεινὸν non habens aliquam 
partem — tenebricosam. — Saepius in 
N. T. non legitur. In versione Alex- 


andrina respondet Hebraico γ᾿ 
caligo, Prov. IV, 19. qvjry tenebre, 
Job. X, 21. XV, 23. qur idem. 
Ps. LXXXVIII, 6. CXLIII, 3. Xe- 
noph. Memor. 111,10. 1. 

ZKOTT A, ας, ἡ, l.tenebre, caligo, 
defectus et privatio lucis naturalis, a 


σκότος 1dem. Sic de tenebris noctur- 
nis, seu de nocte legitur Joh. VI, 17. 


S χοτία. 


καὶ σκοτία ἤδη ἐγεγόνει jamque tenebris 
nocturnis obortis. ibid. XXI, 1. exo- 
σίας ἔτι οὔσης cum adhuc essent tene- 


bre. Alexandrini habent pro ΤΠ 
idem, Micha III, 6. et 25N caligo. 


Job XXVIH, 2. 
v. 348. 

2. omnis locus occultus, abditus, pri- 
valus, in quo non multi homines ver- 
santur. Hinc ἐν σκοτίῳ clam, in occul- 
io, secreto, privatim, intra privatos 
parietes. Matth. X, 27. ὃ λέγω ὑμῖν 
ἐν σῇ σκοτίῳ,, εἴπατε ἐν τῷ φωτὶ quz ego 
vos privatim doceo, ea palam tradite. 
Eadem fere sententia legitur quoque 
Luc. XII, 3. ὅσα ἐν τῇ σκοτίῳ εἴπατε, ἐν 
σῷ φωτὶ cate quai jam privatim 
edixeritis, palam fient suo tempore; 
ubi ἐν τῇ σκοτίᾳ permutatur formula 
πρὸς τὸ o). Conf. v. 2. Ita JqUnoa 


Eurip. Phoniss. 


sumitur les. XXIX, 15. 47353. les. 
XLV, 19. et 2*3730153- Jer. XIII, 


17. Sic quoque ὑπὸ σκότους legitur 
apud Sophoclem Antigon. v. 707. ubi 
schol. habet λαθραίως. 

9. imperfectio, pravitas, perversitas, 
ignorantia, metaphora desumta ab i iis, 
qui, in tenebris versantes, facile im- 
pingunt et a recta via aberrant. Spe- 
ciatim vero ita dicitur omn?s status ac 
conditio hominum ante conversionem 
ad religionem Christianam, relate ad 
ignorantiam verz ac salutaris religio- 
nis divine, vitiositatem animi mo- 
rumque pravitatem ac inde enascen- 
tem miseriam ac  infelicitatem, quo 
sensu τῷ φωτὶ opponitur. Sic legitur 
in N. T. Joh. VIIL, 12. ὁ ἀκολουϑῶν 
ἐμοὶ, οὐ μὴ περιπατήσει £v τῇ σκοτίῳ qui 
me sectatus fuerit, liberabitur ab om- 
ni miseria ac infelicitate, quz 1gno- 
rantiam ac vitiositatem sequitur. ib. 
XII, 35. ἵνα μὴ σκοτία ὑμᾶς κατωλχάξῃ, 
καὶ ὁ περιπατῶν ἐν τῇ σκοτίῳ, οὐκ οἷδε ποῦ 
ὑπάγει ne vos opprimant tenebre, h. 
e. ne vobis eripiatur occasio et facul- 
tas cognoscende et consequendz fe- 
licitatis Christiane ; nam, qui in te- 
nebris est, incedit pedibus dubiis. ib. 
v. 46. ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων EV ἐμοὶ, ἐν τῇ 
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σχυτίᾳ μὴ μείνῃ ut, quisquis meam doc- 
trinam vera fide amplexus fuerit, li- 
beraretur a pristina sua ignorantia, 
vitlositate et inde enascente miseria. 
1 Joh. I, 5. καὶ σκοτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἐστιν 
οὐδεμία et nulla prorsus in eum cadit 
vitiositas et imperfectio. ibid. Il, 9. 
ἐν τῇ σκοτίῳ ἐστὶν ἕως ἄρτι didhue alienus 
est a perfectione et felicitate Christi- 
ana. 1014. v. 11. Conf. infra ad 6xó- 
roc dicta et Xenoph. Cyrop. VII, 7. 
138. 

4. tempus, quo homines adhuc alieni 
erant a cognilione et usu religionis 
Christiane salutaris. 1 Joh. 11, 18. 
ὅτι ἡ σκοτία παράγεται, 1. q. Rom. XHI, 
12. ἡ νὺξ προέκοψεν. 

δ. homines ipsi, quales sunt, ante- 
quam religionem Christianam amplec- 
tantur. Sic de Judzis legitur Joh. 
L5 δ. καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίῳ φαίνει, καὶ 
7 σχοτία αὐτὸ οὐ κατέλαξεν et illustris 
ille doctor voluit quidem vitiositatem 
et ignorantiam Judaeorum doctrina sua 
removere, sed respuebant eam. Sz- 
pius in N. T. non legitur.—Ceterum 
vocabulum σκοτία, grammaticis anti- 
quis auctoribus, ab Atticorum lo- 
quendi usu prorsus alienum fuit... Mce- 
Tis : σκότυς" οὐδετέρως ᾿Αττικῶς" σκοτία 
᾿Ἑλλχνικῶς. 71 οηι. M. ὃ σκότος, καὶ τὸ 
σκότος" τὸ δὲ σχυτία οὐκ ἐν χρήσει. Conf, 
Fischer? Prolus. XXX. de Vitiis L'exi- 
corum N. T. p. 673. et JWetstenii 
NUTSCTOYXS5 TN 

ZKOTYZO, fut. ícw, 1. proprie: 
tenebras alicui offundo, obtenebro, ob- 
scuro. Σκχοτίζομωαι tenebris circumfun- 
dor, obscuror, obtenebror, de priva- 
tione luminis et lucis naturalis, ἃ 6xó- 
voc tenebra. Sic legitur in. N. T. 
Matth. X XIV, 29. ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται 
sol obscurabitur. Marc. XIlII, 24. 
Luc. XXIII, 45. καὶ ἐσκοτίσθη ὁ ἥλιος. 
Apoc. VIII, 12. ἵνα σκοτισθῇ τὸ τρίτον 
αὐτῶν, scil. τοῦ ἡλίου καὶ τῆς σελήνης καὶ 
σῶν ἀστέρων. ibid. IX, 2. xo ἐσκοτίσθη 
ὁ ἥλιος καὶ ἀήρ. ln versione Alexan- 


drina legitur pro qur tenebras offu- 


dit, obscuravit. Job. III, 9. Eccles. 
AI, 2. 


Σχότος. 


2. metaphorice σχοτίζεσθωι dicuntur, 
qui sunt vera intelligendi facultate 
privati, erroribus obnoxii, perverse ac 
impie "wiventes, et alieni a religionis 
Christiane vera ac salutari cognitione, 
metaphora desumta ab oculis, qui sunt 

"videndi facultate privati, aut ab ho- 
minibus, qui in tenebris incedunt pe- 
dibus dubiis. Rom. I, 21. καὶ ἐσκοτίσθη 
ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδίω et tenebris cir- 
cumfusa est mens eorum stolida, ἢ. e. 
vera intellizendi facultate privati sunt. 
Ita dicuntur ἢ. 1. e£hnici, ob ignoran- 
tiam veri rectique et ob stuporem 
animi, qui vera cognoscere non pati- 
tur. Eodem modo anim? caligo de 
erroribus atque inscitia ac animi ve- 
cordia occurrit apud Jwvenalem Sat. 
VÍ,6.12. Rom. XL, 10. σκοτισθήτω- 
ca» oi ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν. 
Ephes. 1, 18, ἐσκοτισμένοι τῇ διανοίᾳ 
mente et animo occocati. Saepius in 


N. T. non legitur. 


ZKO'TOZ, ow ὁ, tenebre, caligo. 
Tantum legitur in N. T. Hebr. XII, 
18. γνόφῳ καὶ σκότῳ turbini et. caligini. 
Cont. Wetstenii N. T. T. I. p. 532. 

ZKO'TOSJ, coc, ovg, τὸ, 1. proprie: 
defectus ac privatio lucis naturalis, 
tenebre, caligo, tenebre nocturna. 
Sic v. c. legitur de tenebris, Christo 
in cruce pendente, ortis. Matth. 
XXVII, 45. ἀπὸὺ δὲ ἕκτης ὥρας σχότος 
ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Marc. XV, 
* 83. Luc. XXIII, 4.4. Act. II, 20. ὁ 
ἥλως μεταστραφήσεται sig σκότος 50] ob- 
scurabitur. 2 Cor. IV, 6. ὁ Θεὸς ὁ 
εἰπὼν ἐκ σκότους φῶς λάμψαι Deus, qui 
jussit discussis tenebris lucem, | seu 
solem, prodire. Job. XXXVII, 15. 
φῶς ποιήσας £x σκότους. Adde Genes. I, 
2.4. 5. 18. Deut. IV, 11. Exod. 
XIV, 20. Joel. II, 31. ὁ ἥλιος μετα- 
στραφήσεται εἰς δκότος. 

2. locus tenebricosus, simul et ingra- 
tus, carcer tenebricosus, et ex adjunc- 
to metaphorice: emfelicitas, miserri- 
mus rerum status, loca remotissima a 
regionibus felicioribus beatorum in vi- 
ia futura, ubi poenas luunt homines 
empii gravissimas, Matth. VIII, 12. 
οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκξληθήσονται εἰς 
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τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον. ἐκεῖ ἔσται ὁ χλαυθμὺς 
καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων Judei vero, 
quibus proprie destinata erat felicitas, 
expectanda in regno Messis, inde 
expulsi detrudentur in locum  tenebri- 
cosum et tristem, invidorum fremitu 
ac ejulatu perstrepiturum, in quo lon- 
ge remoti erunt a felicitate Abrahami. 
Conf. v. 11. ibid. XXII, 13. XXV, 
30. καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκξάλλετε εἰς τὸ 
σκότος τὸ ἐξώτερον servum autem nullius 
frugi conjicite in carcerem tenebrico- 
sum subterraneum, ad quem nullus 
solis atque luminis radius penetrat. 
2 Petr. lI, 17. οἷς ὁ ϑόφος τοῦ ozóroug 
εἰς αἰῶνα τετήρηται quos supplicia, in 
tartaro olim sustinenda, manent cer- 
tissime. Nondum autem mihi satis 
constat, num ζόφος ἢ. l. £artarum, an 
potius miseriam siguiticet, quae cum 
tenebris haud raro in litteris sacris 
comparari solet. In priori notione vo- 
cem ζόφος acceperunt plerique inter- 
pretes, ut ζόφος τοῦ σκότους positum sit 
pro ζόφος σκοτεινὸς orcus tenebricosus, 
ζόφος ἠεροειδὴς, ut apud poétas Grecos 
dicitur, tum, quia in imo terrarum 
esse, nec solis radio tangi, tum, quia 
locus ingratissimus (χῶρος ἀτερπὴς, Ho- 
mer. Odyss. λ΄. 93.) esse credebatur. 
Sed sque commode σκότος de 2pso 
orco ct fartaro explicari potest, ut 
ζόφος τοῦ σκότους, pro ζόφος ἐν τῷ σκότει 
positum, sint supplicia, in tartaro olim 
sustinenda. Idem valet de loco Jud. 
v. 13. Sie σκότος usurpatur quoque 
apud Tob. XIV, 10. x«i αὐτὸς (Δωὰν) 
χατέρη εἰς τὸ σχύτοςς. Ut vero (τοῖς 
solemnis orci denominatio est ζόφος et 
σκότος, ita Hebrseorum poétis dicitur 


Jor Ps. LXXXVIII, 12. coll. v. 11. 


(ubi cum vocibus 3p et DAN per- 
mutatur,) et Ps. VI, 5. Job. XVII, 
13. NU et qr; sunt synonyma. 
Apud eosdem qr; quoque et 3:553 
de carcere οἱ statu. miserrimo quovis 
usurpatur, v. c. Ps. CVII, 9. 14. 
les. XLII, 7. Sapient. XVIII, 4. C£. 
Fischeri Prolus. IV. de Vitiis Lexico- 
rum N. T. p. 97. seq. Hesych. σκότος" 


ὄλεθρος, “γάνατος. 


X κότος. 


8. latebre, loca, αὖ hominum con- 
spectu remola. 1 Cor. IV, 5. τὰ 
κρυπτὰ τοῦ σκότους, prO TG κρυπτὰ, TO, 
γενόμενα, ἐν σκότει, ea, quse , clanculum, 
nemine spectante, facta sunt. For- 
tasse huc etiam referenda sunt. loca 
Rom. XIII, 12. Ephes. V, 11. Cf. 
Job. XXIV, 15. et Aquilz reliquias 
Jerem. XIII, 17. 

4. cccitas oculorum, i. q. ἀχλὺς, ef- 
fecti vocabulo pro «causa adhibito. 
Act. XIII, 11. παραχρῆμα δὲ ἐπέπεσεν 
ἐπ᾿ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκότος illico corri- 
puit eum cocitas et nox oculorum. 
Sic σχύτος pro cccitate legitur apud 
Euripidem Pheoniss. v. 390. et 1559. 

5. transfertur ad animum, ita, ut 22- 
norantiam et errores, inde nascentes, 
impietatem ac perversitatem et, quce 
eam comitari solet, infelicilatem ac 
miseriam, et speciatim : conditionem 
ac statum hominum, disciplina Chris- 
tiana carentium, significet. Matth. IV, 
16. ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σκότει, εἶδε 
φῶς μέγα hominibus, in tenebris ver- 
santibus, h. e. alienis a notitia et cul- 
tu veri Dei, inscitia ac erroribus ob- 
noxiis, et prave viventibus affulsit lux 
magna. (Conf. Pindar. Olymp. Od. 1, 
132.) ibid. VI, 23. εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ & 
σοι σκότος igi, τὸ σκότος πόσον; 51 VeTO 
mens tua errorum ac pravarum opini- 
onum tenebris tecta est, quanto ma- 
joribus periculis eris obnoxius, seu, 
quanto major erit tua miseria? Luc. 
1, 79. ἐπιφᾶνωι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ 
Θανάτου καθημένοις. ibid. XI, 25. Joh. 
III, 19. ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ 
σχότος ἢ τὸ φῶς maluerunt Judzi erro- 
ribus et pravis suis opinionibus adhz- 
rere, quam religionis luce collustrari. 
Act. XXVI, 18. τοῦ ἐπιφρέψαι ἀπὸ σκό- 
σους εἰς τὸ φῶς ut ab ignorantia atque 
impietate ad veram scientiam rerum 
divinarum et virtutis Christianze. stu- 
dium convertantur. Rom. IL, 19. φῶς 
σῶν ἐν σκότει, SC. ὄντων, doctorem insci- 
tie ac erroribus obnoxiorum, qui ibi- 
dem τυφλοὶ, ἄφρονες, νήπιοι vocantur. 
Rom. XIIL, 12. τὰ ἔργα τοῦ σκότους 
flagitia ac pràve facta, quorum olim, 
dum adhuc ignari erant doctrine 
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Christiane, studiosi fuerant. 2. Cor. 
VI, 14. ubi φῶς est Christiana disci- 
plina ac mores, et σχότος paganismus 
et Paganorum mores. Ephes. V, 11. 
σοῖς ἔργοις τοῦ σκότους impie ac prave 
factis. Coloss. I, 13. τὸ σκότος oppo- 
nitur τῇ θασιλείῳ τοῦ υἱοῦ Θεοῦ. 1 Thess. 
V, 4. οὐκ ἐστε ἐν σκότει renuntiate vitio- 
sitati, ib. v. 5. οὐκ ἐσμὲν νυχτὸς, οὐδὲ 
σκότους, Scil. υἱοὶ, non sumus similes 
hominibus, nocte somnoque pressis, 
] Petr. II, 9. 1 Joh. I, 6. x«i ἐν τῷ 
σκότει περιπατοῦμεν et tamen sceleste 


vivimus. Ps. LXXXII, 5. ΣΦ ΠΞ 
125m mintenebris ambulant, h.e. im- 


pie et perverse agunt. Proverb. II, 13. 
ἼΣΠ 2 ΥἽ opponuntur τοῖς pmnomw 
y^. Adde Deut. XXVIII, 29. Job. 
XXX, 96. ubi Ὁ miseriam, calami- 


tatem significat, coll. v. 27. Ies. XXIX, 
18. Lex. Cyrilli MS. Brem. ἐν σκότει" 
ἐν ἀγνωσίῳ. Suid. σκότος" παρὰ τῇ Seo, 
γραφῇ ποτὲ μὲν ἡ ἄγνοιω, ποτὲ δὲ αἱ συμφο- 
ραΐ, καὶ φῶς ὡσαύτως ἡ γνῶσις, καὶ ἡ τῶν 
κακῶν ἀπαλλαγή. 

6. metonymice, abstracto posito pro 
concreto: 2ps? homines scelesti ac wi- 
tiosi, destituta religionis Christiane 
cognitione, falsis opinionibus corrupti, 
l. 4. ἐσκοτισμένοι. Luc. XXII, 59. ἀλλ᾽ 
αὕτη ὑμῶν ἐστιν ἡ ὥρα καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ 
σκότους hoc est tempus vestrum, quo 
permittitur scelestis, ut potentia sua 
utantur et pro arbitrio agant; ubi 
male nonnulli interpretes σκότος de 
diabolo explicant. Ephes. V, 8. ἦτε 
γὰρ ποτὲ σκότος eratis enim olim alieni 
a religione Christiana. ibid. VI, 12. 
ubi Christianis certandum esse dicitur 
πρὸς τοὺς κοσμοχράτορος τοῦ σκότους COD- 
tra cacodemones, quorum imperio 
subsunt omnes gentes non Christia- 
ne. Verba τοῦ αἰῶνος τούτου glosse 
speciem prz se ferunt, qua librarius 
significare voluit, vocabulum exórog de 
hominibus non Christianis illius svi 
explicandum esse. Cf. ad h.l. Kop- 
pium.  Sepius in N. T. non legitur. 
Ceterum | peculiarem Commentariunt- 
de Usu Vocabulorum à et Zxoría 


Σ χοτόύω. 


in N. T. Celeberrimus J. C. H. Krause, 
Goetting. 1782. octon. edidit. 
ΣΚΟΤΟΏ, ὦ, fut. ώσω, obscuro, ob- 
tenebro, tenebras offundo, vel induco. 
Pras. pass. σχοτόομα,, οὔμαι, tenebri. 
€osus fto, tenebresco, a σκότος. — Semel 


"tantum in. N. T. legitur. Apoc. XVI, 


10. καὶ ἐγένετο ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἐσκοτω- 
μένη et regnum ejus erat tenebris cir- 
cumfusum. Esse hunc locum meta- 
phorice accipiendum, dubio omni ca- 
ret. JWetstenius N. T. T. H. p. 816. 
provocans ad loca Sext? Emptir. adv. 
Log. I, 992. Plutarch. de frat. am. p. 
489. E. et de fort. Alex. p. 314. D, 
imaginem  desumtam esse arbitratur 
ab eo, qui plaga ictus aut saxis pro- 
stratus vertigine et visus hebetudine 
corripitur. "lunc βασιλεία de ctvibus 
regni, nempe bestiz, per metonymiam 
accipiendum esset. — Eichhornio in 
Comment. ad ἢ. |. Vol. II, p. 184. 
tenebre sunt horrendz calamitatis pu- 
blicz emblema, et sensus loci ita con- 
stituendus esse videtur: imperium bel- 
luz, tot calamitatibus concussum, fluc- 
tuabat. Alex. Ps. CV, 28. Jer. XIV, 
2. Sirac. XXV, 17. 

ZKY' BAAON, ov, τό.  Latissime 
patet hoc vocabulum, et quodvis vile 
rejectamentum notat, v. c. excrementa 
animantium, quisquilias, fceces, sco- 
riam, deciduum, purgamentum, fur- 
fur, etc. quasi xucíGe Xov, quod canibus 
grojicitur, vel a canibus ejicitur et 
excernitur, ἀπὸ τοῦ τοῖς κυσὶ βάλλεσθαι, 
ut monuit Erasmus ad Philipp. III, 
8. Hesych. σκύξαλα" κόπρος. Etym. M. 
σκύξαλον" τὸ δέ ἐντέρων ἐκδιδόμενον. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. σκύξαλα. τὰ τῆς 
καλάμης γόνατα, ἃ παχύτερα πολλῶν 
τῶν ἀχύρων εἰσὶν καὶ παντελῶς ἄχρηστα. 
Omnium diligentissime de multiplici 
ac vario hujus vocabuli apud Graecos 
usu, egit Gatakerus in  Adversarr. 
Miscell. c. 43. in Opp. Critt. p. 868. 
seq. cum quo conferri merentur, quz 
de hac voce disputarunt /e Moyne in 
Obss. ad Varia Sacra p. 581. Sc/iwar- 
zius in Notis δᾶ Olearium de Stilo 
N. T. p. 172. et in Comment. Critt. 
Ling. Gr. p. 1218. JVetstenius N. T. 
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T. II, p. 275. 566. εὐ Wolfius in Curis 
Philolog. in N. T. Vol. II1. p. 240. 
2. metaphorice: res "ilis, nullius 
momenti. Sic semel legitur in N. T. 
Phil. ΠΙ, 8. καὶ ἡγοῦμαι σκύξαλα εἶναι 
et omnia commoda hujus mundi nauci 
habeo. De eleganti χαριεντισμῷ Pauli 
in hac voce disputavit. P. Zorn. in 
Opusculis Sacris T. 1I, p. 504. TÀeo- 
doretus ad ἢ. l. σκύξαλον" τὸ παχύτερον 
ἢ σκληρότερον ἄχυρον ὀνομάδεται. τοῦτο 
δὲ φέρει τὸν σῖτον, ἀλλὰ μετὰ τὴν τοῦ 
σίτου συλλογὴν ἀποδάλλεται. Polyb. 
Exc. Legst. XCVII, p. 1288. Eodem 
modo σχυδαλίζειν usurpatur, ut sit: v- 
lipendere, rejicere, contemnere ut rem 
vilissimam. | Sirac. XXVI, 22. καὶ 
ἄνδρες συνετοὶ ἐὰν σκυδαλισθῶσιν. Hesych. 
σκυξαλίξεται" ἐξουθενεῖται, παραρίπτεται, 
ἀποδοκιμάζεται, — Suid. σκχυξαλίζεται» 
ἀποδοκιμάξεται, ἀτιμάξεται ὡς σκύξα- 
λον. κυρίως ὃε σκύδαλον, κυσίξαλον τὴ ὃν, 
τὸ τοῖς κυσὶ βαλλόμενον. ἐν ἐπιγράμματι" 


Οὐδ᾽ ἀπὸ δεισνιδίου γευόμεενος σπυξάλον 
Σπεύδων εἰς ἄλλους οἴκους ἴθι. 


Legitur prseterea σχύξαλον, sed alia 
significatione, Sirac. XLVII, 4. Xxv- 
ξαλισμὸς rejectio ignominiosa legitur 
apud Po/íyb. XXX, 17. 12. 

ZKY' OHZ, ov, ὁ, Scytha. Est no- 
men gentile, significans incolam | Scy- 
thi, seu ex Scythia oriundum. Scy- 
thia autem latissima olim erat regio, 
magnam Europe  Asigque partem, 
hodiernam nimirum  Tartariam cum 
regionibus quibusdam finitimis com- 
plectens, unde in. Europeam εὐ Asia- 
ticam dividebatur. ^Jam, quia Scy- 
the inter barbaros barbarissimi erant 
(Cicer. in Pisonem 8. de Nat. Deor. 


ΤΙ, 34.) et semiferi homines, ut Gro- 


i4 verbis utar, factum est, ut Σκύθης 
generatim de omn? homine fero, aut 
qui mazime barbarus haberi solet, 
usurparetur. Sic autem semel tan- 
tum in N. T. legitur Coloss. II, 11. 
BágGagos, Σκύθης. Conf. Reitzium ad 
Lucianum "T. |I. p. 514. Legitur 
preterea in. Symmach? reliquiis. Ge- 
nes. XIV, 1. Conf. Bochart: Phaleg. 
Lib. I11, c. 13. JVetstenii N. T. T. Il, 
p. 292. Bibl. Brem. Cl. V. Fasc. II, 


Σκυθρωπὸς. 


p. 258. et 270. seq. et Cluveri Geogr. 
Lib. IV, c. 17. et Lib. V, c. 2. 

ZKYOPOIIO'Z, o), 0, proprie: qui 
tristitiam vultu, data opera a sordibus 
non purgato, pra se feri, deinde vero 
generatim: qu? est vultu tetrico, torvo 
et massto, qui vultu marorem signifi 
Cat, ex σκυθρὸς torvus, tetricus, maestus 
et ox, facies, vultus. Bis tantum le- 
gitur in N. T. Matth. VI, 16. quando 
vero jejunatis, μὴ γίνεσθε ὥσπερ οἱ ὑπο- 
χριταὶ σχυθρωποὶ, ne hypocritarum more 
iristem et tetricum vultum prs vobis 
ferte; ubi σχυθρωπὸν γίνεσθαι in sequen- 
tibus explicatur verbis ἀφανίζειν τὰ 
πρόσωπω. Luc. XXIV, 17. καί ἐστε 
σκυθρωποί, et estis moesti? Legitur 
preterea hec vox apud Alex. Ge- 
nes. XL, 7. τί ὅτι và πρόσωπα ὑμνῶν 
σχυθρωπὼ σήμερον: Dan. I, 10. μήποτε 
ἴδῃ τὰ πρόσωπο, ὑμῶν σκυθρωπὰ, quibus 
ibidem v. 15. opponuntur δέω, ἀγαθαὶ 
καὶ ἰσχυραὶ. Herodian. VII, c. 8. 5.1. 
σχυθρωπός τε ἦν καὶ ἐν μεγάλαις φροντίσι. 
Xenoph. Mem. II, 7. 12. Herodian. 
I, 6. 10. xo) σκυθρωπαῖς ταῖς ὕψεσιν εἰς 
γῆν ἔνευσων, ubi videndus J/rm?schius. 
Demosthenes p. 1122, 20. ed. Reiske. 
Eurip. Orest. v. 1319. Aristoph. Ly- 
sistr. v. 708. Alia loca dedit J. H. 
Maius in Obss. SS. lib. I, p. 93. seq. 
et Wetstenius N. T. T. I. p. 328. 
Hesych. σκυθρός" στυγνὸς τὰς ὕψεις, χα- 
λεπὸς, ὠμὺς, σκυθρωπός. Hinc adver- 
bium. σκυθρωπῶς tristi vultu, mceste. 
5 Macc. V, 34. Incert. Ps. XXXIV, 
17. et verbum σκυθρωπάξω tristem vul- 
ium gero, tetrico sum vultu, quod 
cum δακρύειν conjungitur apud 77eo- 
phrast. Char. c. 15. cum ὀφρῦς συνά- 
yt», apud Aristoph. Plut. v. 756. et 
cum πενθεῖ Ps XXXV, 14. Adde 
Xenoph. Cyrop. VI, 2. 8. et Jose- 
phum A. J. XIX, c. 8. $. 9. 

ZKY' AAQ, fatigo aliquem itinere 
longiore, vexo, molestiam alicu? facio. 
Medium σκύλλομοι me ipsum, nulla 
cogente necessitate, itinere fatigo, mo- 
lestiam mihi creo. | Passivum σχύλλο- 
μαι molestia afficior, vexor. "Ter tan- 
tum legitur in N. T. Marc. V, 35. 
ví ri. σχύλλεις τὸν διδάσκαλον; quid ad- 
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hue longo itinere fatigpas magistrum, 
seu, cur molestiam creas magistro? 
Luc. VIL, 6. μὴ σκύλλου ne tibi mo- 
lestus sis. ibid. VIII, 49. μὴ σκύλλε 
σὸν διδάσκωλον ne arcessas, seu, ne ju- 
beas venire magistrum. — Preterea 
legitur Matth. IX, 36. ubi pro vul- 
gato ἐχλελυμένοι in editione G»riesba- 
chiana legitur ἐσκυλμένοι ; quam lec- 
tionem veram judicat quoque J/ake- 
feld in Silva Critica P. LL, p. 23. cum 
librariis familiare sit vocem rariorem 
pro sepius usitata libenter repudiare, 
nec male adducit glossam Hesgychia- 
nam ἐσκύληνται" διεσχεδασμένοι εἰσί. Vul- 
gatus vertit: vexati. Sermo autem 
est de Judzis, quibus nimis gravia et 
onerosa precepta a. doctoribus pro 
lubitu imponebantur. Herodian. IV, 
13. 8. ἵνα δὲ μὴ πάντα τὸν στρατὸν σκύλ- 
Az ne vero totum exercitum longiore 
itinere vexaret. Hesych. σκύλλου" ἐνό- 
χλει. Gloss. σκύλλω" fütigo, "exo. 
σκυλμός: (3 Maec. VIL, 5.) vexatio, 
Jütigatio. De verbi σκύλλειν vi ac po- 
testate vide Dresigi? Dissertationem, 
Lipsie 1734. 4. editam, et JVetstenii 
N. T. T. 1, p. 364. 

ZKY^AON, ov, τὸ, 1. proprie corium, 
pellem siguificat. | Hesych. σκῦλον" δέρ- 
μα, κώδιον. Conf. Küsterum ad Arzs- 
tophanis Plutum v. 514. Hine oxv- 
λόδενψος cerdo, coriarius, apud Demos- 
thenem p. 781. 18. ed. Reiske. 

2. preda, spolium, exwvie hosti 
(imprimis mortuo) detracte de cor- 
gore, et signa militaria capta. Gloss. 
MS. in Cant. Script. Σκῦλα" πραῖδα, 
preda. Goss. in Octateuch. ZxUXov 
λάφυρα, γύμνωσις ἐν πολέμῳ. Lex. Cy- 
γι MS. Brem. Σχῦλα: τὰ ἀπὸ τῶν ἐν 
πολέμῳ ἀνῃρημένων λαμβανόμενα. λάφυρα 
δὲ ἀπὸ τῶν ζώντων. Similiter Suzd.. Cf. 
Alexandrinos Prov. I, 18. et Ies. X, 
6. Polyb. 11, 31. 3. et 6. 

8. omnis supellex, bona domestica, 
opes, qucecunque ad. victum et amic- 
tum sunt necessaria. — Sic semel tan- 
tum legitur in N. T. Luc. XI, 22. 
xc] τὰ σκῦλα αὐτοῦ διωδίδωσι et supel- 
lectilem ejus diripit. — Conf. Matth. 
XII, 29. καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ διαρπάσαι 


Σκωληκόξρωτος. 


— —— xà] τότε τὴν οἰκίαν αὑτοῦ διωρπώ- 
σε. — Recepit autem σχῦλον hanc sig- 
nificationem ad exemplum  Hebrese 
vocis. 2)» qus proprie predam, 
deinde vero etiam supellectilem, bona 
domeslica notat, v. c. Esth. III, 13. 
übi pro 235 ἘΞ) )} et αὐ diripien- 
dum bona eorum, Alexandrini habent : 
χωὶ διαρπάσαι τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν. 
Zach. XIV, 1. Prov. XXXL 11]. ἡ 
τοιαύτη κολῶν σκύλων οὐκ ἀπορήσει, quse 
loca debeo JVorstio in Philologia S. 
cap. 3. p. 78. Vide tamen Georg 
Vindic. N. T. ab Hebraism. L. II. c. 
1. ὁ. 88. p. 85. 

SKOAHKO' BPOTOS, oj, ὃ, 72, 25 
dicitur, qu a. vermiculis consumitur 
et arroditur, qui morbo pediculari la- 
borat, quem Greci phthiriasin. vo- 
cant, et σκώληξ vermis et βρωτὸς vora- 
ius, quod est a βρώσχω comedo, exe- 
do, consumo. . Semel tantum in N. T. 
hec vox reperitur Actor. XII, 23. 
χαὶ γενόμενος σχωληκόδρωτος (nonnulli 
codices addunt ἔτσι ζῶν) ἐξέψυξεν et ver- 
miculis consumtus exspiravit. Hero- 
dot. lib. IV. circa finem p. 370. ed. 
Wesseling. ubi vid. Valckenar. Conf. 
de hoc morbo JBartholinum de Mor- 
bis Biblicis c. 23. interpretes et in- 
primis KüAnium ad ZElianum V. H. 
IV, 28.  Elsneri Obss. Sacr. T. I. 
p. 417. Wetstenit N. T. 'T. 11. p. 530. 
seq. et Class. V. Bibl. Brem. Fasc. VI. 
p. 978. 

ZKQ AH, "xoc, 7, 1. proprie : ver- 
mis, et quidem speciatim ; genus ver- 
mis, cadavera arrodentis ac consu- 
menlis, a σκάλλω fodio.  Siracid. X, 
19. ἐν γὰρ τῷ ἀποθανεῖν ἄνθρωπον κληρο- 
νομήσει ἑρπετὰ καὶ γηρία καὶ σκώληκας. 
ibid. XIX, 9. σῆτες καὶ σκώληκες κλη- 
ρονομνήσουσιν αὑτόν. — Alexandrini usi sunt 
hae voce pro rmyy53;4 idem, Deut. 
XXVIIL 231. et mo^ idem, Job. V, 
7. φύρεται δέ μου τὸ σῶμα, ἐν σαπρίῳ σκω- 
A4xw".' Adde 1 Macc. II, 62. 2 
Macc. 1X, 9. ix. τοῦ σώματος τοῦ δυσσε- 
CoUc σκώληκας ἄναζεν,. 

2. metaphorice et inprimis cum πῦρ 
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conjunctum, panas, calamitates, do- 
lores, cruciatus, afflictiones notat et 
speciatim de cruciatibus adhibetur, qui- 
bus impil in vita futura vexabuntur. 
Sic ter legitur in N. T. Marc. IX, 44. 
46. 48. ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτῷ 
καὶ τὸ πῦρ οὐ σδέννυτωι ubi vermis, de- 
pascens ipsos, non moritur, et ignis 
ipsorum non exstinguitur, h. e. ubi 
continuis et gravissimis doloribus et 
cruciatibus vexabuntur. Verba de- 
sumta sunt ex les. LXVI, 24. 
non w»5cnyün » Judi. 
XVI, 17. δοῦναι. πῦρ καὶ σκώληκας εἰς 
τὰς σάρκας αὐτῶν.  Siracid. VII, 17. 
ἐκδίκησις ἀσεξοῦς πῦρ καὶ σκώληξ. 

ΣΜΑΡΑΎΤΎΔΙΝΟΣ, νη, ον, et ΣΜΑ- 
PA'TAINOS, s, ὁ, 7, smaragdinus, e 
smaragdo factus, a σμάραγδος smarag 
dus, quod vide. Legitur in N. T. 
tantum Apoc. IV, 3. ὅμοιος ὁράσει σμα.- 
ραγδίνῳ. — Sed ibi videtur σμωαράγδινος, 
omissa voce λίθος, positum esse pro 
σμάραγδος. 

ZMA'PATAOZ, οὐ, ὃ, smaragdus. 
Est nomen gemmz pretiosissimz, tanto 
virore predite, ut omnia juxta se posita 
virescere faciat. ^ Vide JP/nz Hist. 
Nat. Lib. XXXVII, c. 5. Legitur 
tantum in N. T. Apoc. XXI, 19. ὁ 
τέταρτος, σμάραγδος. Alexandrini ad- 
hibuerunt hanc vocem pro npa 


idem, Exod. XXVIIL 17. ΠΡ, 
Ezech. XXVIII, 13. et pro conu. 


Exod. XXVIII, 9. XXXV, 27. Conf. 
Salmasium ad. Solinum p. 182. seq. et 
ad Epiphantum de Gemmis c. 3. p. 
89. M. Hlülleri tract. de Gemmis 
duodecim in pectorali Pontif. Hebr. p. 
7. nec non JVetsteni; .N. T. 'Y. II. p. 
844. 

ZMY'PNA, zc, 7, myrrha, solice 
μύῤῥα, «c, 7, e quo σμύρνα descendit, 
et Hebraice 475 ob amaritudinem dic- 
ta. Est autem genus aromatis, lacry- 
ma, seu succus arboris Arabice, spine 
JEgypti: non dissimilis, de qua copi- 
ose disputarunt Plinius H. N. XII, c. 
15. et 16. | .Foészus in CEcon. Hip- 
pocr. p. 361. et Olaus Celsius im 


Σιύρνα. 


Hierobot. I, p. 520. seq. Dioscorides 
1, 69. σμύρνα δάκρυον δένδρου γεννωμένου 
ἐν ᾿Αραδίῳ, οὗ ἐγκοπτομένου ἀποῤῥεῖ τὸ δά- 
ἄρυον εἰς ὑστερωμένας Ψιάθοευς. — Adhibe- 
batur olim hoc aromatis genus, teste 
Herodoto, Lib. 1I. in condiendis mor- 
tuorum corporibus, ad conservanda illa 
a putredine. Bis tantum legitur in N. 
T. Matth. II, 11. προσήνεγκαν αὐτῷ 
δῶρα χρυσὸν καὶ λίξανον καὶ σμύρναν. 
Joh. XIX, 39. narratur Nicodemus δά 
exanime Christi corpus condiendum 
prater aloen attulisse σμύρναν. — In ver- 
sione Alex. legitur pro “Ὁ myrrha. 
Exod. XXX,23. Ps. XLV, 8. Can- 
tip AES 6. IV, 6. 14.-V. ..1..5. 13. 
Conf. Wetstenii N. T. T. I. p. 249. 
et 952. 

ZMY'PNA, zc, 7, Smyrna. Nomen 
proprium urbis maritimz ZEolice (ut 
Velleius Paterc. I, c. 4. tradit) postea 
a Stephano annumerata Ionis, regioni 
Asizm minoris, quia in confinio utrius- 
que regionis sita fuit, distantis ab Ephe- 
so, hujus regionis metropoli, 320 
stadiis. Aluit olim, ut nunc, magnum 
Judaorum numerum, ac commerciis ac 
navigatione floruit, luxu etiam mox ita 
diffluxit, ut mores Smyrne? hoc etiam 
sensu in proverbium abirent. Sic dic- 
ta est a Smyrna, vel Samorua, Ama- 
zone, quz Ephesum condidit, unde et 
ipsa Ephesus aliquando Smyrna dicta 
est. Stephanus: ἐκαλεῖτο δὲ Σμύρνα 
ἀπὺ Σμύρνης ᾿Αμαζόνος. Alii vero tra- 
dunt, in memoriam ΘΙΩΥΓΠ 88, uxoris 
'Thesei, Thessali, hanc urbem a The- 
seo conditam οὐ nominatam fuisse. 
Couf. Salmasium ad. Solinum p. 865. 
Ferd. Stosch. Antiquitatum Smyr- 
nearum Specimen de nominibus urbis. 
(Linge 1751. 8.) Ejusd. Syntagma 
Diss. VII. de nominibus totidem 
urbium Asie in Apocalypsi p. 34. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 754. et Cel- 
larii Geogr. Plen. III, c. 3. p. 61. seq. 
Nomen ipsum proprie myrrham sig- 
nificat. Semel memoratur in N. T. 
Apoc. I, 11. εἰς "Ἔφεσον καὶ εἰς Σμύὺρ- 
νῶν. 

ΣΜΥΡΝΑΓΌΣ, ου, ó, 7, Smyrncus, 
Smyrnensis, Smyrna incola, a Σμύρ- 
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νας quod vide. Legitur tantum in N. 
T. Apoc. II, 8. καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς 
ἐχχλησίας τῶν Σμυρναίων et episcopo ec- 
clesie Smyrngzorum. | Pro ἐχχλησίας 
σῶν Σιωυρνωΐων habent. nonnulli codices ἐν 
Σμύρνῃ ἐκκλησίᾳ, quam lectionem etiam 
Griesbachius in textum recepit. e- 
Sych. Σμυρναῖός" ἀπὸ Σμύρνης. 

ZMYPNIZAQO, fut. íc9, myrrha im- 
buo, myrrham redoleo, myrrha misceo 
et condio. Σμυρνίξομοι, myrrha. im- 
buor et condior, a σμύρνα, quod vide. 
Semel tantum in. N. T. legitur Marc. 
XV, 23. ἐσμυρνισμένον οἶνον vinum myr- 
rhatum ; ut. transtulit Znterpres Vetus, 
alio nomine myrrhna dictum. Festus : 
Murrina, genus potionis, qu& Grece 
dicitur nectar, hanc mulieres vocabant 
murriolam, quidam murratum vinum. 
Conf. JVetstenii N. T. T. I. p. 635. 
Hesych. ἐσμυρνισμένον" χρίσματα ἔχον 
σμύρνης, εὐεστυμμένον, SC. σωύρνῃ, quod 
addi vult Salmasius. 


ZO'AOMA, w» τὰ Sodoma, «c, et 
Sodoma, orum. Est nomen proprium 
urbis, quz fuit sita in. finibus Palzs- 
tine versus Orientem, non procul a 
Jordane, deleta vero una cum urbi- 
bus vicinis, igne cclitus immisso, unde 
ejus loco nunc mare mortuum, seu 
lacus Asphaltites est. Hebraice di- 
citur ΣΟ Ὁ» de cujus vocis origine 


varia traduntur a viris doctis. Com- 
posita est, ut quibusdam videtur, ex 


affixo c— et nomine radicali 435, q. d. 


secretum eorum. Alia orta videtur 
a cvv agri, campi, mutata littera 
QU in p. quia ante excidium circa 
hanc urbem fuerunt agri fertilissimi 
et ameenissimi. Tota enim planities 
hujus urbis et Jordanis describitur a 
Mose Genes. XIII, 10. quod fuerit 
similis horto Jehove. — Alberi Glos-. 
sar. Gr. p. 49. Σόδομα" βόσκημα, ἢ σύ: 
ρωσις. — Vide ftelandi Palestinam Lib. 
I, c. 38. p 252. seq. Legitur in 
N. T. Matth. X, 15. γῇ Die καὶ 
Γομύῤῥων Sodomitis et Gororrhitis. 
ibid. XI, 23. ἐν Σοδόμοις apud Sodomi- 
tas. ibid. v. 24. Marc. VI, 11. Luc. 


Σολομῶν. 


X, 12. XVII, 29. Rom. IX, 29. 
ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν, h. e. penitus 
periissemus, 2 Petr. II, 6. πόλεις Σο- 
δόμων χαὶ Γομύῤῥωας. Jud. v. 7. Apoc. 
XL, 8. xaXeoi πνευματικῶς Σόδομα. 
Sspius non reperitur in, N. T. 

᾿ ΣΟΛΟΜΩ͂Ν et SOAOMQN, ὥντος, 
ὁ, Sal^mon. Nomen regis Israélita- 
rum celeberrimi et sapientissimi, filii 
Davidis ex Bathseba, uxore Uriz. 
2 Sam. V, 15. et XII, 24. Hebraice 
Ὁ ie pacificus, a radice p9vj 
pacem coluit. Memoratur in. N. T. 
Matth. I, 6. et 7. VI, 29. XII, 42. 
Luc. XKIN3t5 XIL :27. Joh. X, 23. 
ASH. 14. VIL 47. "De 
Scriptione varia hujus nominis adeun- 
dus est JWetstenius in. Notis Criticis 


ad N. T. T. I. p. 228. 


ZOPO'Z, οὔ, 7, non plane est idem 
cum eo, quod vulgo apud nos Zoculus, 
sandapila vocatur, quo arca clausa 
. Significatür, 2n qua corpus mortui 
effertur, sed lectulum significat, in 
quo mortui efferebantur, arcam re- 
tectam el apertam. Sic semel legi- 
wr in N. T. Luc. VII, 14. ἥψατο τῆς 
σοροῦ. Hebraice dicitur τὶ, 2 Sam. 


III, 31. Conf. Geierum de Luctu 


Hebraorum cap. V. JWarnekros An-. 


tiquitates Hebraeorum cap. LII. $. 
5. p. 386. Harmari Observationes in 
Orientem T. II. p. 146. et JWetstenti 
N. T. T. I. p. 699. seq. In versione 
Alex. legitur pro m δ» quod arcam, 


loculum, et feretrum significat. Ge- 
nes. L, 26. Hesych. et Suid. σορός" 
μνῆωο, My. — Angustinus de Civitate 
Dei Lib. XVIII, cap. 5. arca, in 
qua mortuus ponitur, quod omnes 
jam σαρχοφάγον vocant, σορὸς dicitur 
Grece. —.— 


ΣΟ, oj, σὸν, tuus, ἃ σὺ tu. Matth. 
VII, 3. 22. XIII, 27. ἐν σῷ σῷ ἀγρῷ. 
ibid. XX, 14. τὸ cb, sc. ὃν, quod 
tuum est. ibid. XXIV, 93. XXV, 23. 
Marc. II, 18. οἱ δὲ σοὶ μαϑηταὶ tui au- 
tem discipuli. ibid. V, 19. πρὸς τοὺς 
σοὺς, ad tuos, sc. cognatos ac do- 
mesticos. (Xenoph. (Econ. ΧΙ], 7.) 

Vor. II. 
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Luc. V, 33. VI, 30. XVI, 31. XXII, 
42. Joh. IV, 42. XVII, 6. σοὶ ἦσαν 
tui erant veri cultores. ibid. v. 9. 10. 
17. XVIII, 35. Actor. V, 4. XXIV, 
349a E Core; VILE 11. XIV, 16. 
Philem. v. 14. χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης. 
Ssepius πο legitur in N. T.  Alex- 
andrini interpretes adhibuerunt par- 
tim pro affixo 4, Genes. XX, 27. 
Exod. V, 15. 2 Sam. IX, 4. partim 
pro 72 vel 3? Genes. XIV, 223. 


XX, 7. 1 Chron. XXIX, 14. etc. 

' SOTAA'PION, íow τὸ, sudarium. 
Vocabulum, origine Latinum, a sudore 
sic dictum, (conf. Pollucis Onomast. 
VH, c. 16.) ac proprie significans 
linteum, quo sudor faciei detergitur 
et nares purgantur (quod Greci 
veteres χωψιδρώτιον, ἀπὸ τοῦ κάπτειν 
ἱδρῶτα, dixerunt, conf. Pollucem Onom. 
II, c. 16.) quod vero a Latinis transiit 
ad Grecos, Chaldaeos et Syros, modo 
hoc discrimine, ut latiori sensu usur- 
paretur, et omne linteum, quo aliquid 
tegitur ac absconditur, significaret. 
Cf. Schwarzium ad Olearium de Stilo 


DA 7 
N. T. p. 129. Syriacum [31e (quod 
in versione Syriaca N. T. Graeco 
σουδάριον — respondet) legitur Ruth. 
III, 15. in versione Syriaca pro He- 
braico nr191515 quod velamen, peplum 


significat. Chaldaicum -4*13D emph. 
ND pro velamine, vel &nteo quo- 


cunque ponitur, ut multis docuit Buz- 
torfius in Lexico Talmudico et Rab- 
binico col. 1442. seq. Grecum au- 
tem vocabulum σουδάριον quater tan- 
tum in N. T. legitur et quidem ita, 
ut a) de Znfeo adhibeatur, zm quo 
pecunia asservabatur. Luc. XIX, 20. 
jüo) ἡ μνᾶ σου, ἣν εἶχον ἀποκειμιένην ἐν 
σουδαρίῳ reddo tibi minam tuam, quam 
habui repositam in sudario. b) de 
linteo, quo mortui caput imvoloebatur. 
Joh. XI, 44. καὶ ἡ ὕψις αὐτοῦ σουδαρίῳ 
περιεδέδετο vultuque sudario obvelato. 
ibid. XX, 7. 7à σουδάριον, ὃ ἦν ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ. c) capitis velamen. 
Act. XIX, 19. Nam Su?d. σουδάριον 
per φακιόλμν (ἢ. e. ut ipse explicat, 


Tt 


Σ ουσαννα. 


σὺ τῆς κεφαλῆς περιείλημο) interpretari 
videtur sub voce σιμικίνθιον. Schol. in 
Cod. Steph. ad Act. l. l. ἀμφότερα 
(scil. σουδάρια et σιμικίνθια) λινοειδῆ 
εἶσι" πλὴν τὰ μὲν σουδάριοι,, ἐπὶ τῆς κεφα- 
λῆς ἐπιξάλλεται, τὼ δὲ σιμιχίνθιω ἐν ταῖς 
χερσὶν κατέχουσι πρὸς τὸ ἀπομάττεσθαι 
σὰς ὑγρότητας τοῦ προσώπου, οἷον ἱδρῶτα, 
δάκρυα, πτύελον καὶ τὼ ὅμοια. ----- Ceete- 
rum conf. de hac voce JV?cola? de 
Luctu Grecorum c. 9. $. 6.  Sole- 
vium de Pileo, sect. 17. Drusium in 
Qusstt. Hebr. I, c. 2. Wetstenz 
NT. T. Lp. 786. et T. II. p. 581: 
e; Piersonum ad Mcridem p. 348. 


ZOYZA'NNA, «c,7, Susanna. No- 
men proprium mulieris Hebraicum, 
qua semel tantum commemoratur in 
N. T. Luc. VIH, 9. . Hebraice dici- 
tur 1391) h. e. Jilzum. 


ΣΟΦΙΙΑ, ας, 7, 1. generatim: sa- 
pieniia, que consistit in. cognitione 
rerum divinarum ac humanarum ejus- 
que recto usu, quum quis. scit, qu& 
bona sint, que mala, que facienda 
sint, quee omitienda et fugienda, et 
huic cognitioni convenienter agit. Spe- 
ciatim vero prudentia, philosophia υἱ- 
ic, prudens agendi ratio, ut. semper 
id agas, quod est aptum personis, 
tempori et loco, a σοφὸς sapiens, pru- 
dens. Matth. XI, 19. xoi £0mmouct ἡ 
copia ἀπὸ τῶν τέκνων αὑτῆς et prudentia 
tantum a cultoribus suis recte ssti- 
mari potest. Luc. IL, 40. πληρούμενον 
σοφίας omni sapientia preditum. ibid. 
v. 52. ᾿Ιησοῦς προέκοστε σοφίῳ καὶ ἡλικίῳ 
profecit οὐ ztate et sapientia. ibid. 
VII, 95. et XXI, 15. ἐγὼ ὑμῖν δώσω 
στόμα καὶ σοφίαν ego enim vobis sup- 
peditabo in loquendo sapientiam. Act. 
VI, 3. cogío est prudentia in distri- 
buendis eleemosynis. ibid. VII, 10. 
χάριν καὶ σοφίαν ἐναντίον Φαραὼ βασίλξως 
Αἰγύπτου ut prudentia sua favorem 
Pharaonis, regis /Egypti, conseque- 
retur. Coloss. II, 3. ἐν ᾧ εἰσι πόντες oi 
ϑησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ τῆς γνώσεως ἀπό- 
κρυῷοι in qua thesauri ommis vere 
sapienti: et cognitionis sunt re- 
conditi; seu, quz homines ad veram 
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sapientiam ét salutarem cognitionem 
ducere valet. ibid. IV, 5. ἐν σοφίᾳ 
περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω prudenter vos 


'gerite inter gentiles. Jacob. I, 5. 


εἰ δέ τις ὑμῶν λείπεται σοφίας si vero 
quis vestrum  destituatur sapientia, 
quae nempe cernitur in contemnen- 
dis rebus humanis atque adeo morte, 
in constanter perferendis, aut pru- 
denter evitandis calamitatibus et afflic- 
tionibus ob. religionem — Christianam 
et justo earum pretio constituendo, 
Conf. ZEschin. Socr. Dial. III, 2. et 
inprimis Sirac. I, 8. et 14. Jacob. 
III, 13. ἐν πραύτητι σοφίας mansuetu- 
dine, vere sapientie documento. 
ibid. v. 15. et 177. ἡ δὲ ἄνωθεν σοφίοι, vera 
sapientia, quam Deus postulat et quse 
Deo probatur. 

2. omnis peritia et facultas, eruditio, 
scientia, doctrina et ars humana. 
Hesych. σοφία" πᾶσα τέχνη καὶ ἐπιστήμη. 
Suid. σοφίαν κοινῶς ἁπάντων μάθησιν καὶ 
v)» τέχνην, καὶ τὴν φρόνησιν, xa) ἐπιστή- 
μήν, ἢ τὸν νοῦν. ὥπαξ ἐχρήσατο “Ομηρος 
σοφίῳ, οὐ καθάπερ νῦν, τὴν διὰ λόγου καὶ 
πραγμάφων ἐπισκευὴν λέγων τοῦ ἤθους, 
ἀλλὰ τὴν τεκτονικὴν τέχνην. — Homer. 
Iliad. ο΄. v. 412. Conf. et Pollucem 
in Onom. Lib. V, c. 46. s. 164. 
Matth. ΧΙ], 42. ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν 
Σολομῶντος ad audiendam sapientiam 
Salomonis, in solvendis qusstionibus 
enigmaticis conspicuam. Conf. 1 
Regg. X, 1. et Josephum A.J. VII, 
7. 5. Matth. XIII, 54. πόθεν τούτῳ ἡ 
συιφία αὕτη; unde huic illa facultas 
docendi et illa interpretandi litteras 
sacras peritia? Marc. VI, 2. Luc. 
XI, 31. Act. VI, 10. xo) obx ἴσχυυν 
ἀντιστῆναι τῇ σοφίῳ καὶ τῷ πνεύματι, ᾧ 
ἐλάλει et insigni ejus doctrinz et elo- 
quentie, quam Deus ipsi suppedita- 
verat, impares erant. ibid. VII, 10. 
ubi σοφία fortasse de peritia in som- 
niis interpretandis, qua Josephus Pha- 
raonis favorem sibi conciliaverat, ex- 
plicandum est. Sed sque commode 
de prudentia in rebus gerendis ex- 
plicari potest, ut sit 1. q. φρόνησις. 
Conf. Josephum |. A. J. IL, 5. 7. Act. 
VII, 22. ἐπαιδεύθη Ἱμωσῆς πάσῃ σοφίῳ 
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Αἰγυπτίων imbutus fuit Moses omni 
doctrina ZEgyptiorum,  qüs  cerne- 
batur inprimis, cum in somniorum 
interpretatione, tum rerum natura- 
lium cognitione et prodigiorum effec- 
tione, ut e Josephi libris docuit Kreó- 
sius in Obss. Flav. p. 195. seq. 1 Cor. 
I, 17. ἐν σοφίῳ λόγου erudita institutio, 
institutio, quas plena est demonstra- 
tionibus subtilibus ad modum  Philo- 
sophorum, cum Grecorum, tum Ju- 
daicorum. | Sie Socrates | vocabulis 
σοφὺς et συφία maxime de sophistis 
suz statis usus est, qui sequebantur 
in disserendo argutias meras, neglecta 
veritate, et specie doctrine ac in- 
genii alios fallebant. ibid. v. 19. et 
20. τὴν συφίαν τοῦ κόσμου τούτου philo- 
sophiam εὐ theologiam  Judeorum 
pariter. ac Graecorum, que tunc 
temporis maxime zstimari et tractari 
solebat. ibid. v. 21. διὼ τῆς σοφίας 
pre sapientia et eruditione humana. 
ibid. v. 22. II, l. 4. 19. οὐκ ἐν διδαχ- 
σοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις. ibid. ITI, 
19. ἡ γὰρ σοφίω τοῦ κόσμου τούτου μωρία 
παρὰ τῷ Θεῷ ἐστι eruditio enim huma- 
na mera inscitia est, judice Deo. 
2 Cor. L, 12. ἐν σοφίῳ σαρκικῇ humana 
eruditione usus. Apoc. XVII, 9. ὁ 
εχῶν σοφίαν qui przditus est facultate: 
hzc interpretandi et in verum eorum 
sensum inquirendi. Etiam apud Alex- 
andrinos σοφία de omn? peritia rerum 
et facultate aliquid agendi eb bene 
tractandi wsurpatur, v. c. Exod. 


XXXV, 33. ubi pro 25575223 
navnno habent ἐν παντὶ ἔργῳ σοφίας et 
1 Regg. VII, 14. ΩΣ ΓΙ ab iisdem 


exponitur τέχνη. Adde Zristot. Ethic. 
VL, c. 7. Perizonium ad ZElian.V. H. 
Il, c.31. et Gatakeri Opera Critica 
p- 92. seq. 


9. doctrina, que precepta saluber- 
rima et fundamenta omnis verc sa- 
pientic tradit. Speciatim vero ipsa 
doctrina Christiana, sapienter pre- 
ceptis plena, in qua hominibus tra- 
denda summam Deus demonstravit 
sapientiam suam. 1 Cor. I, 21. ἐν τῇ 
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συφίῳ τοῦ Θεοῦ per religionem Chris- 
tianam, quam Deus volebat homini- 
bus tradi. ibid. II, 6. σοφίαν δὲ λαλοῦ- 
μεν ἐν τοῖς τελείοις X. T. A. et tamen tra- 
dimus doctrinam, omnis vere sapien- 
tie magistram, quam vere sapien- 
ti: precepta continere omnes qui- 
dem veri Christiani et intelligentes 
agnoscunt et fatentur, nullo vero 
modo agnoscere possunt etc. ibid. v. 
"I. σοφία Θεοῦ ἐν μυστηρίῳ dicitur. Co- 
loss. IT, 29. ἅτινά ἐστι λόγον μὲν ἔχοντα 
σοφίας quae omnia speclem quidem 
sapienter praeceptorum pre se fe- 
runt. [ta [ΤΣ ΤΠ de preceptis sa- 


pientice usurpatur Prov. V, 1. 

4. cognitio religionis Christiana, sa- 
pientia Christiana. Ephes. I, 8. ἐν 
πάσῃ σοφίῳ xoi φρονήσει. ibid. v. 18. 
δώῃ ὑμῖν πνεῦμα συφίας καὶ ἀποκαλύψεως. 
Coloss. I, 9. ἐν πάσῃ σοφίῳ καὶ συνέσει 
πνευματικῇ. ibid. v. 28. III, 16. ubi 
verba ἐν πάσῃ σοφίῳ cum formula £vo- 
χείτω ἐν ὑμῖν πλουσίως conjungenda esse 
judico. 2 Petr. ΠῚ, 15. κατὰ τὴν αὐτῷ 
δοθεῖσαν σοφίαν pro pleniore ac per- 
fectiore religionis Christiane  cogni- 
tione qua pollet. Hinc lucem fe- 
neratur quoque locus 1 Cor. XII, 
8. ubi σοφίω a γνῶσις ia distinguitur, 
ut σοφίω esse videatur major et per- 
fectior religionis Christianz cognitio, 
que cernitur in subtiliore institutio- 
ne in interpretandis oraculis V. T. de 
Messia iisque cum vita et fatis Jesu 
in his terris ingeniose et docte com- 
parandis, in prudentia denique, se 
temporibus ac singulorum hominum 
opinionibus accommodandi, qualis fuit 
in apostolis; γνῶσις vero sit imperfec- 
tior et minus subtilis religionis Chris- 
tian cognitio, qus ,circa elementa 
ejus tantum versatur. Cf. ad ἢ. l|. 
Chrysostomum. 

b. per metonymiam: auctor "erc 
cognitionis religionis divine, doctor 
religionis. Luc. XI, 49. διὰ τοῦτο καὶ 
ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ εἶπεν 1deo ego, missus 
a Deo hominum doctor, vobis signifi- 
co. 1 Cor. I, 24. Θεοῦ συφίαν docto- 
rem religionis, sapientie plenissima 
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a Deo missum. ibid. v. 30. ὃς ἐγενήθη 
ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ. 

6. res ardua, cujus cognitio et expli- 
catio eget sapientia acuti ingeni, cum 
studio omnia penetrantis. Apoc. XIII, 
8. ὧδε ἡ σοφία ἐστὶν hic opus est inge- 
nio acuto et subacto. Similis locus 
est v. 10. ὧδέ ἐστιν ἡ ὑπομονὴ. καὶ ἢ. 
πίστις τῶν ἁγίων. 

7. Deo tribuitur σοφίο, quatenus om- 
nium absolutissime intelligit rationem 
salutis rerum creatarum et judicio, 
minime fallaci, cognoscit, qus con- 
ducunt ad illam felicitatem, ut verbis 
JDoederleimii utar, seu, quatenus est 
Deus Optimus Maximus, et omnes 
creaturas et eventus maxime homi- 
num benigna sua ac sapientissima 
providentia amplectitur. —Sic legitur 
in N. T. Rom. XI, 33. ὦ βάθος πλούτου 
xai σοφίας καὶ γνώσεως Θεοῦ o quam 
sublimis est et captum humanum 
longe superans est scientia ac sapien- 
tia divina! Ephes. III, 10. ἡ πολυποί- 
κίλος σοφία τοῦ Θεοῦ, Αροο. VII, 12. 
ἡ σοφία τῷ Θεῷ ἡμῶν summa et imper- 
vestigabilis sapientia Dei nostü ab 
omnibus  agnoscatur et celebretur. 
Hine lucem fceneratur locus Apoc. 
V, 12. ubi Christus pro salute huma- 
na mortuus dicitur ἄξιος AaGe σοφίαν 
dignus, qui ob summam suam sapien- 
tiam ab omnibus celebretur et laude- 
tur. Conf Schoettgeni; Hor. Hebr. 
et Talmud. p. 1111. ev Vitringe 
Obss. Sacr. Lib. I. c. 10. p. 129. 
Sspius in N. T. non legitur. 

ΣΟΦΙΖΩ, fut. (cw, 1. sapientem 
reddo, trado precepta vere sapien- 
tie, erudio, instituo. Σοφίξομοι edo- 
ceor, sapiens reddor, intelligo, cognos- 
00, ἃ σοφὸς, quod vide. 2 Tim. III, 
. 15. r& δυνάμενά, σε σοφίσαι εἰς σωτηρίαν, 
quae tibi viam monstrare possunt ad 
consequendam felicitatem, per Chris- 
tum hominibus partam. lu versione 
Alex. respondet συφίζεσθαι Hebraico 
pan intelligentem, prudentem reddi- 


dit, et intransitive: 2ntellexit, perce- 
pit. 1 Sam. III, 8. καὶ ἐσοφίσατο (in- 
tellexit) "EDJ, ὅτι Κύριος κέκληκε τὸ qrou- 
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δάριον. et C223 in Kal, Piel, Hiph. et 
Hithp. 1 Regg. IV, 31. καὶ ἐσοφίσατο 
ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους. Ps. XIX, 7. 
ἡ μαρτυρία Κυρίου σοφίξουσα νήπια. ibid. 
CXIX, 98. ἐσόφισάς με τὴν ἐντολήν σου. 
Thom. M. σοφίξομωαι ὑφ᾽ ἑτέρου, ἀντὶ τοῦ 
διδάσκομαι. Ἡΐης σοφισταὶ olim dice- 
bantur σοφοὶ καὶ πάντες οἱ πεπαιδευμένοι, 
teste Suid. in v. Συφιστήῆς. Οοηΐ. 
Alex. Exod. VII, 11. etiam doctores. 
Aristoph. Nub. 330. Schol. σοφιστὰς 
σοὺς διδασκάλους νόει, ὡς τοὺς ἄλλους 
σοφίζοντας. 

2. in deteriorem partem: argutzas 
sector, astute et argute aliquid commi- 
niscor, artificiose compono, eo consilio, 
ut alios decipiam, callide decipio, et 
speciatim de — sophistis Grecorum, 
Socratis maxime state, usurpabatur, 
qui, argutias in disserendo tautum 
sectantes, neglecta veritate, specie 
exquisite doctrine et acuti ingenii 
alios fallebant: unde σύφισμμα est com- 
mentum, σοφισματιιὸς fraudulentus et 
σοφιστὴς ?mpostor, cavillator , sophista. 
Sic legitur in. N. T. 2 Petr. I, 16. 
οὖ γὰρ σεσοφισμένοις μύθοις ἐξακολουθήσαν- 
σες non enim secuti sumus fabulas, 
argute et more sophistico artificiose 
excogitatas atque exornatas, ad deci- 
piendos hominum animos. Josephus 
de B. J. I, 2. 3. τοιούτοις ἐσοφίζετο τὸν 
Tíro ejusmodi sermonibus callide de- 
cipiebat Titum. Polyb. Hist. VI, c. 
58. 12. τὸν σοφισάμενον πρὸς τὸ λῦσαι τὸν 
ὅρκον δήσαντες ἀποκατέστησαν πρὸς τοὺς 
πολεμίους. Hesych. ἐσοφισάμεθα" ἐτεχνα- 
σάμεθα. ldem: σοφίζεται" σοφόν τι λέγει; 
καὶ παρωκρούεται λόγῳ. Suid. σοφιστής" 
ἀπατεὼν, παρὼ τὸ σοφίξεσθαι, ὅ ἐστι λόγοις 
ἀπατᾷν. Hinc σοφία astutia, fraus, 
apud Josephum A. J. I, 19. 6. Cf. 
Faber in Agonistic. Lib. I, c. 14. 
Reiskiüi Indicem τοῖν. Demosthen. 
p- 690. et. Valesium ad Maussaci No- 
tas in. Harpocrat. p. 122. Sepius 
in N. T. non legitur. 

ΣΟΦΟΣΣ, οὔ, ὁ, et ΣΟΦΟΣΣ, 7, à», 1. 
sapiens, prudens, solers, δαβαῖ, qui 
Jücultate praeditus est perspiciendt et 
cognoscendi rerumnaturam etiractan- 
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di ac contemplandi ves, cognitione 
dignissimas, qui pollet. scientia rerum 
expetendarum et fugiendarum. Rom. 
I, 22. φάσκοντες εἶναι σοφοὶ ἐμωράνθησαν 
cum sapientes haberi vellent, stultitiam 
suam prodiderunt. ibid. XVI, 19. 
ϑέλω 0s ὑμᾶς σοφοὺς μὲν εἶναι! εἰς τὸ 
ἀγαθὸν velim vero, ut vestra sapientia 
et prudentia semper sit cum virtute 
conjuncta. 1 Cor. L 25. τὸ μωρὸν 
σοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ 
in quibus institutis desipere Deus vi- 
detur, omnium hominum sapientiam 
longe vincit. Hesych. σοφός" φρόνιμος. 
ZEschin. Socr. Dial. IL, 7. Eurip. 
Phen. v. 473. et 508. Adde Alex. 
Prov. XIII, 18. XIV, 7. XXIV, 5. 
249. 

2. Speciatim : verus sapiens, quem 
postulat religio Christiana, qui ea sa- 
pit, que ad veram et ceternam felici- 
tatem adducere valent, qui bene edoc- 
tus est religionem Christianam. 1 
Cor. IIL, 18. ἵνα γένηται σοφὸς tunc 
vere sapiens evadet. Ephes. V, 15. 
ὡς GoQol,-i. q. v. 17. συνιέντες, τί τὸ Sé- 
ληήμα τοῦ Kugíow. . Jacob. I1L, 19. τίς 
σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν ; 

.8. peritus alicujus rei vel artis. He- 
sych. σοφός" φιλότεχνος καὶ ἐξευρετικός. 
l Cor. III, 10. ὡς σοφὸς ἀρχιτέκτων 
tanquam peritus artis zdificandi. ib. 
VL, 5. σοφὸς peritus rerum, quz in foro 
tractari solent. . les. III, 2. σοφὸν ἀρχι- 
τέχτονα. — Aristoteles Ethic. Lib. VI, 
C. 7. τὴν σοφίαν £y ταῖς τέχναις, τοῖς ἀχρι- 
ξεστάτοις τὰς τέχνας ἀποδίδομεν. /Eschin. 
Socr. Dial. 1, 1. σοφοὶ μάγειροι, σοφοὶ τέκ- 
vovec. lb. $. 4. συφὸς ἱππεύς. Aristoph. 
Ran. v. 778. τὴν τέχνην σοφώτερος. Cf. 
Pollucis Onomast. V, 164. Eustathi- 
um ad Homer. lliad. ο΄. v. 411. JVet- 
stenii. N. T. T. 11. p. 110. et Palai- 
ret. Obss. Philol. p. 585. 

4. doctus, eruditus, litteris excultus ; 
speciatim: philosophie et theologice 
Judaice ac Grace peritus et studio- 
sus. Matth. XL, 25. ὅτι ἀπέκρυψας 
ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν quod hec 
non manifestasti eruditis et doctis, qui 
sibi sapientie et doctrine humane 
laude placent, ac multum sibi sapere 
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videntur: ubi τοῖς σοφοῖς opponuntur 
νήπιοι, h. e. nulla exquisite eruditionis 
laude insignes, quales erant apostoli. 
Luc. X, 21. Rom. I, 14. συφοὶ sunt 
populi eulti, qui sunt magnam sapientize 
ac doctrine famam consecuti. 1 Cor. 
I, 19. 20. ποῦ σοφός, ποῦ γραμματεύς: 
ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου; Suid. 
S. V. Σοφύς" — χαὶ, ποῦ σοφός; ποῦ 
γραμματεύς; οὐ γὰρ τοὺς ἀληθεῖς σοφοὺς 
ὀνομάζει, ἀλλὰ τούς τισιν εἴνοι! δοκοῦντας. 
1 Cor. I, 26. οὐ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ 
σάρκα. ibid. v. 27. 11], 18. εἴ τις δοκεῖ 
σοφὸς εἶναι ἐν ὑμῖν. ἐν τῷ αἰῶνι, τούτῳ Sl 
quis vestrum videatur habere erudi- 
tionem humanam. ibid. v. 19. et 20. 
ZElian. V. H. VIII, c. 6. ubi conf 
Perizonium. 

b. dector religionis | Christiana, 
Matth. XXIII, 34. ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς 
ὑμᾶς προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γραμμα- 
τεῖς ego mitto ad vos prophetas et doc- 
tores litterarum divinarum peritos. 

6. speciatim .Deus in N. T. συφὸς di- 
citur, quatenus summam suam sapi- 
entiam idoneis argumentis demonstra- 
vit, inprimis legibus, gubernatione 
mundi et institutis salubribus et variis 
mutationibus religionis et ecclesise 
Chrisiang. Rom. XVI, 27. μόνῳ co- 
φῷ Θεῷ, coll. v. 25. et 26. 1' Tim. I, 
17. ubi tamen σοφῷ ante vocem Θεῷ 
in plerisque codicibus omittitur. Jud. 
v. 25. Saepius in N. T. non legitur. 

ZXIANIA, ας, 2, Hispania, pro 
Iezaa, detracta syllaba prima. — Est 
regio Europz latissima, qus terminos 
habet ab ortu ac meridie mare Medi- 
terraneum, fretum Gaditapnum et oce- 
anum Atlanticum ; ab occasu eun- 
dem oceanum, a septentrione ocea- 
num Cantabricum et Pyrenza juga, 
quibus a Gallia discernitur. Nomen 
accepit secundum Justinum ab His- 
pano, rege, vel, ut aliis placet, ab 
urbe Hispali; quondam totius regionis 
capite. Eorum autem opinio, qui ab 
appellativo σπανία raritas. penu: e de- 
rivant sicque regionem bane dictam 
putant a sterilitate ejus, zc«ue e.& iin- 
probabilis ac eorum sentevtio. qu' vo- 
cem ab Hebraico IE quod cuidcu- 
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(um notat, deducendam  judiearunt. 
Pauli state lispania erat provincia 

Romana, Judzis magnopere frequenta- 
ía, ideoque recipiende etiam Chris- 
tianz religioni aptissima, ut jam recte 
observavit Aoppius ad Rom. XV, 
24. qui omnino huc eonferendus est. 
Bis tantum. in N. T. memoratur. 
Rom. XV, 24. et 98. ἀπελεύσομω, δι᾽ 
ὑμῶν εἰς τὴν Σπανίαν. De hoc Pauli 
in Hispaniam itinere conferendus est 
C. F. Schmidius in. Hist. Ant. Ca- 
nonis V. et N. T. p. 597. Cf. etiam 
Cellarii Geogr. Plen. Lib. IT, c. 1. p. 
50. et JVetstenii .N. T. T. 11. p. 95. 
seq. " 

SIAPA'ZZQ, vel SIIAPA'TTO, fut. 
ἄξω, 1. proprie: Jacero, dilacero, dis- 
cerpo, dilanio, ex σπάω traho et ἀράσ- 
6» seco. Plutarch. 'T. VI, p. 292. 
ed. Reiske. 

2. ex adjuncto: commoveo, concutio, 
huc et illuc jacto. — Sic quater tantum 
im N. T. legitur. Marc. I, 26. καὶ 
σπαράξαν αὑτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον 
et totum ejus corpus convulsit et dis- 
torsit. ibid. IX, 20. εὐθέως τὸ πνεῦμα 
ἐσπάραξε αὐτόν. Vulgatus reddit: con- 
— durbavit illum. ib. v. 26. Luc. IX, 
99. καὶ σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ 
eumque ita distorquet, ut spumet. In 
omnibus vero his locis σπαράσσειν tan- 
tum de convulsione et commotione 
vehementiori corporis ac partium in- 
primis, e quibus spuma elicitur, intel- 
ligendum est, quam Greci σπαραγμὸν, 
frequentius autem σπασμὸν dixerunt. 
In versione Alex. respondet LHlebraico 
Ὁ motus, commolus, concussus 


Jil. 9 Sam. XXII, 8. et Jer. IV, 
19. metaphorice de perturbatione et 
vehementiori animi commotione ibidem 
usurpatur. Alexandrini Dan. VIII, 
". secundum codicem — Chisianum : 
ἐσπάραξεν αὑτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, ubi in textu 
Hebraico T»U legitur. — Arzstoph. 
Han. 496. Galen. ad Glauc. 1. La- 
cian. Judd. Vocal. 11. Hesych. oza- 
ραωσσόμεθα" ξεόμεθα, ταρωττόμεθα. Idem: 
ἐσπάραξον" διέφθειραν. — Vide Wetstenü 
N.TDTOESp. 555. 
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SIIAPT'ANO'O, ὦ, fut. vow, fasciis 
?nvolvo, a σπάργανον füscia quavis 
maaima, qua devinciuntur et colligdn- 
tur infantes recens nati, ne corpus te- 
nerum distorqueatur, qus etiam ozae- 
γάνωμα dicitur, ut apparet ex Phot 
Lexico MS. ab Alberti ad Hesychium 
laudato, ubi legitur: σπαργανώματο" αἱ 
πρῶται φάσκιωι καὶ οἱ δεσμοὶ τῶν ἀρτι- 
σύκων τέκνων. Dis tantum legitur in 
N. T. Luc. IL, 77. καὶ ἐσπαργάνωσεν αὖ- 
σὺν et fasciis eum involvit. ibid. v. 12. 
βρέφος ἐσπαργανωμένον infantem fasciis 
obvolutum. — Alex. Ezech. XVI, 4. 
καὶ ἐν σπαργάνοις οὐκ ἐσπωργανώθης. Ad- 
de Sapient. VIT, 3. 4. Hesych. ἐσπαρ- 
γάνωσε" περιετύλιξεν, ἔδησεν, ἐσφιγξε πρὸς 
σὴν ζώνην. ldem: σπαργάνοις" δεσμοῖς, 
ῥάκεσι. Conf. etiam Zrmischium in Ex- 
cursu ad Herodian. I, 5. 14. p. 878. 
seq. et JWetstenz; N. T. T. I. p. 660. 

ΣΠΑΤΑΛΑΏ, 9, fut. Zow, lascio, 
delicior, in. deliciis vivo, prodigo, vi- 
tam voluptuosam ago, a σπατάλη luz- 
us, delicie, cibus delicatus, item orna- 
menta muliebria, qualia in brachiis et 
collo habent. Sirac. XXVII, 13. quod 
a σπώτος culis derivatur, ita, ut pro- 
prie de cufis pruritu diceretur. Bis 
tantum legitur in N. T. 1. Tim. V, 6. 
ἡ δὲ σπατωλῶσα vidua autem, quz de- 
licias agit. Jacob. V, 5. ἐτρυφήσατε ἐπὶ 
τῆς γῆς καὶ ἐσπαταλήσατε vitam mol- 
lem et luxuriosam in his terris egistis. 
Sirac. XXI, 15. ἤκουσεν ὁ σπαταλῶν. 
Hesych. σπατοαλᾷ" τρυφᾷ. ldem tra- 
dit Schol. ad 77eocr:t. Idyll. III, 36. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. σπατωλᾷ" λίαν 
σρυφᾷ. ἀσώτως ζῇ. 1,65. Vet. σπατοαλῶ" 
delicias ago. Οἵ, Swiceri Thesaur. 
Eccles. T. II. p. 992. Wetsteniz N. T. 
T. II. p. 340. et Aiberti Obss. Philol. 
p. 998. qui observat, veteres Graecos 
pro σπαταλᾷν voce σπαθῷᾷν usos fuisse, 
qua proprie notat: fZexere, tralate au- 
tem, prodigum esse, luxuriari. Vide 
etiam Spanhemium et Kusterum ad 
Aristoph. Nub. v. 55. p. 52. seq. Hinc 
vox σπάταλος delicatus, apud Symma- 
chum Deut. XXVIII, 5. et xoraca- 
τωλᾷν apud Alexandrinos Prov. XXIX, 
21. Amos VI, 4. 


Σ;χάω. 


ΣΠΑΏ, ὦ, fut. σπάσω, perf. ἔσπακα, 
aor. 1. ἔσπασα, iraho, attraho, item 
stringo, educo. Eandem significatio- 
nem habet quoque medium σπάομαι, 
quod bis tantum legitur in N. T. de 


gladio. Marc. XIV, 47. σπασάμενος. 


τὴν μάχαιραν ἔπαισε τὺν δοῦλον τοῦ ἀρχιε- 
ρέως educto gladio percussit servum 
summi sacerdotis. — Act. XVI, 27. 
σπασάμενος μάχαιραν, ἔμελλεν ἑαυτὸν ἂν- 
cugsi) stricto gladio se ipsum interfec- 
turus erat. Alexandrini Judd. VIII, 
10. ἀνδρῶν σπωμένων ῥομφαίαν, et v. 20. 
καὶ οὐκ ἔσπασε vb παιδάριον τὴν ῥομφαίαν 
αὐτοῦ, ubi.in Hebraico legitur Fou 


quod educere, extrahere, stringere no- 
tat et proprie de gladiis dicitur. Usi 
etiam sunt hoc verbo pro ΤΠ 2)» quod 


proprie aperire, metaphorice so/vere, 
ütem séringere, si de gladio sumatur, 
significat, Ps. XXXVII, 14. Ezech. 
XXI, 28. 33. Adde Apollodor. Lib. 
LI, c. 9. ᾧ. 19. et III, c. 13. $. 4. σπα- 
σάμενος ξίφος ἐδίωκε αὐτήν. Herodot. 11], 
- 29. Aristoph. Ran. 572. Homer. Iliad. 
σ΄. 987. Odyss. x. 439. Hesych. ἐσπά- 
σαντο" εἵλκυσαν. ldem: ἐσπασμένη" γε- 
γυμνωσμένη. 

ΣΠΕΥΙ͂ΡΑ, ας, 7, 1. proprie : funis 
contortus et in orbem convolutus, eti- 
am inea flexuosa, que facit orbes, in 
se redeuntes, linea spiralis, C£. Foe- 
511 CEconom. Hippocr. p. 348. et 
Aieitzium ad Lucian. Opp. T. II. p 
528. 

2. tralate: mülitum caterva, cohors 
militaris Romana, que erat decima 
pars legionis et constabat quadringen- 
Lis vipinti quinque militibus, interdum 
quingentis, etiam sexcentis, si legiones 
majores erant. Vide Lipsium de Mi- 
litia Rom. Lib. I, 4. dicta autem est 
militum caterva et cohors militaris 
Romana σπεῖρα, quia hzc  conferte 
multitudinis indoles est, ut in circu- 
lum se stipet et in orbem conglobet. 
Polyb. V1, 22. XI, 21. τρεῖς σπείρας. 
τοῦτο δὲ καλεῖται τὸ σύνταγμα τῶν πεζῶν, 
παρὼ “Ῥωμαίοις κούρτις. Plutarch. Cim. 
p. 478. F. Appian. B. C. I. p. 677. 
II. p. 807. Vide Salmasium in. Ex- 
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ercitatt. ad Solinum p. 310. Sic eti- 
am Hebraicum vocabulum 535, quod 


legitur 1 Sam. X, 5. et alibi proprie 
J'unem notat, translatitie vero pro οω- 
tu, cohorte, caterva, usurpatur. Matth. 
XXVIL, 27. συνήγαγον ἐπ᾿ αὐτὸν ὅλην 
τὴν σπεῖραν et adversus eum congrega- 
bant totam cohortem. Marc. XV, 16. 
συγκαλοῦσιν ὅλην τὴν σπεῖραν. Act. X, 1. 
ἑκατοντάρχης ἐκ σπείρης, τῆς κωλουμένης 
᾿Ιταλικῆς centurio cohortis, que Zía- 
lica vocatur. Fuit hec cohors Ita- 
lica, cohors pretoria et presidiaria, 
quam procurator Romanus secum ha- 
bebat securitatis causa, et Italica haud 
dubie dicta, quia in ea meruerunt mi- 
lites, ortu Italici. Vide Chr. Gottl, 
Schwarzit Diatriben de Cohorte Ita- 
lica εὐ Augusta, Altorf. 1720. Act. 
XXI, 21. τῷ χιλιάρχῳ τῆς σπείρης. 10. 
XXVII, 1. σπεῖρο, Σεξδαστὴ cohors Au- 
gusta commemoratur — A Luthero 
dieitur, tíne S5cbaat a froop, quod 
vocabulum J. G. Schottelius in Ope- 
re de lingua Teutonica p. 450. ex 
antiquitate enodavit. ^ Legitur pre- 
terea 2 Macc. VIII, 23. XII, 20. 
22. Hesych. exea πλῆθος, στράτευ- 
μα τάγμωτα, ἢ συστροφαί. Suid. σπεῖς 
gw τάξις στρωτίωτική. ldem: σπεῖραι" 
πλήθη στρατευμάτων, φάλαγγες, νούμερα, 
λεγεών. Hesych. ἐκ σπείρης" ἐκ τάγμα- 
τος, ἐκ νουμέρουι Conf, Glossar. Gr. 
N. T. ab Z/berti editum p. 71.et 193. 
Raphelii Obss. Polyb. p. 110. et Sal- 
masim de Re Militari Romanorum 
T. X. Antiquitt. Rom. p. 13501. 

9. per metonymiam dicitur pro mz- 
litum quavis multitudine ex. cohorte. 
Joh. XVIII, 3. λαθὼν τὴν σπεῖραν ac- 
ceptis militibus quibusdam cohortis. 
ibid. v. 12. Saepius in. N. T. non le- 
gitur. 

XIIET PO, fut. ἐρῶ, 1. proprie : sero, 
semino, spargo,sementem facio, Matth. 
VI, 26. οὐ σπείρουσιν. XIII, 3. ἐξῆλθεν 
ὁ σπείρων τοῦ σπείρειν Sator quidam abiit 
ad serendum. ibid. v. 4. et 18. 7«- 
ραξολὴν τοῦ σπείροντος explicationem pa- 
rabole de satore. ibid. v. 19. 20. 22 
τς αν 273173]. 39. XXV; 94: 26. 
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ϑερίϑω ὅπου οὖκ ἔσπειρα, h. e. me esse 
hominem durum et avarum. Marc. 
IV. 428105. 18..20. 31..92.. Lun. 
VIII, 5. ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν 
ὁπόρον αὑτοῦ exiit quidam, ut commit- 
teret semina sulcis. ibid. XII, 24. 
XIX, 21. 22. Joh. IV, 57. ὅπ ἄλλος 
ἐστὶν ὁ σπείρων καὶ ἄλλος ὁ ϑερίζων alius 
seminat, alius metit. Formula pro- 
verbialis, dicta in eos, qui alienorum 
fructum laborum intercipiunt, de qui- 
bus Greci et formulis proverbialibus 
σἀλλότριον ἀμᾷν θέρος" ἄλλοι κάμον, ἄλ- 
Aor ὥναντο" ἄλλοι μὲν σπείρουσ᾽, ἄλλοι δ᾽ 
αὖ ἀμήϑονται uti solent. Cf. Α. Schot- 
ἐξ Adagialia Sacra p. 60. 1 Cor. XV, 
36. σὺ 0 σπείρεις οὐ ξωυποιεῖτωι, ἐὰν μὴ 
ἀποθάνη semen, quod terre mandas, 
nonnisi putrefactum antea, revirescit. 
ibid. v. 37. 2 Cor. IX, 10. Respon- 
det in versione Alex. Hebraico jT; 


sparsit, dispersit, Exod. XXXIL, 19. 
y-r idem, Levit. XI, 37. Deut. XI, 


10. et Em Ies. XXVIII, 25. 


2, metaphorice: s'udium et operam 
in aliquid confero, vel ad certum finem 
dirigo tanquam ad fructus nde perci- 
piendos, operam presto quocunque 
modo, vivo, ago, et ad omnmen vite 
morumque rationem refertur. Galat. 
VL, 7. ὃ γὰρ ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο 
καὶ “ϑερίσει ut quis sementem fecerit, 
ita metet, (Cc. de Orat. IT, 65.) ἢ. e. 
ut quisque se gesserit in hac vita, ita 
olim a Deo, vel penis, vel przmiis 
afficietur. Vide Spanhem. ad Calli- 
mach. Hymn. in Cerer. v. 198. et 
Aristotel. Rhet. Lib. III, cap. 3. $. 
18. ibid. v. 8. ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρκα 
ἑαυτοῦ, ἐν τῆς σωρκὸς θερίσει Q3og qui 
vitiositati et pravis cupiditatibus in- 
dulget, et impie agit, justas Deo 
ob hane perversitatem: poenas. dabit. 
Prov. XXII, 8. ὁ σπείρων φαῦλα Jegíon 
χαχκά. Aristoteles Rhet. IIl, 3. σὺ δὲ 
ταῦτα αἰσχρῶς μὲν ἔσπειρας, κακῶς δὲ ἐθέ- 
ρισας. Galat. VI, 8. ὁ σπείρων εἰς τὸ 
πνεῦμα qui convenienter vivit pre- 
ceptis religionis Christianze. 
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3. trado, doceo, instituo, imbuo ani- 
mum. Matth. XIII, 19. ἁρπάξει σὺ ἐσ- 
παρμένον ἐν τῇ καρδίῳ αὑτοῦ et quod in- 
situm erat animo, aufert, h. e. efficit, 
ut doctrina Christiana, (ὁ λόγος τῆς βα- 
σιλείας, ut ibidem vocatur,) ei tradita, 
non radices in animo agat. ^ Marc. 
IV, 14. ὁ σπείρων τὸν λόγον σπείρει cum 
satore coinparavi doctorem novae ce- 
conomiz. ibid. v. 15. αὔρει τὸν λόγον 
τὸν ἐσποιρμένον ἐν ταῖς καρδίαις αὑτῶν. Joh. 
IV, 36. ὁ σπείρων qui primus tradidit 
precepta religionis Christiane, nem- 
pe Christus. E contrario ὁ ϑϑερίζων 
sunt apostoli, qui continuabant insti- 
tutionem, a Christo inchoatam. 

4. disiribuo, erogo, communico, et 
inprimis de eleemosynis et beneficiis 
usurpatur. 1 Cor. IX, 1]. εἰ ἡμεῖς 
ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν S) πος 
vobiscum communicavimus beneficia, 
ad animum et religionem pertinen- 
tia, h. e. si vos insutuimus in religio- 
ne Christiana. 2 Cor. IX, 6. ὁ σπεί- 
guv φειδομένως qui maligne dat. paupe- 
ribus. ib. ὁ σπείρων ἐπ᾿ εὐλογίαις qui 
liberalis est erga pauperes. Etiam 
apud Arabes spargere, pro copiose 
distribuere, de eleemosynis et benefi- 
ciis usurpatur, v. c. in Historia Joc- 
tanidarum ed. Schultenszi p. 56. ubi 
narratur Jasasin, filius A4mron, appel- 


latus fuisse ep | qu sparsor be-. 
neficiorum. 

5. preparo mihi res futuras, quem- 
admodum, qui serit, ad messem sibi 
necessaria praeparat. Jacob. IIl, 18. 
καρπὸς δὲ τῆς δικαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπείρε- 
ται τοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην. 

6. corpus in terram recondo, sepelio. 
1 Cor. XV, 42. σπείρεται ἐν φθορᾷ ter- 
re mandatur, seu sepelitur corpus 
interiturum. ibid. v. 43. et 44. Sze- 
piusin N. T. non legitur. 

XIIEKOYAA'TOP, ωρος, ὁ, spicula- 
tor, seu, secundum alios, speculator. 
Vox, origine Latina, sic dicta a spiculo, 
quod gestabat, unde Grecis quoque 
δορυφόρος dicitur. Casaubonus a spe- 
culando eam deducere mavult, ut spe- 


Σπεκουλάτωρ. 


culator proprie eum. significaverit, cuz 
in mandatis datum erat, ut aliorum 
dicta et facta clandestine indagaret 
vel referret, in hostium castris omnia 
accuratius inspiceret. et ad. militie 
suc ducem referret, aut in turribus et 
locis editis constitutus hostilem vel ex- 
ercitum, vel machinationem inde con- 
spiceret et visa referret.  Dicebatur 
autem Σπεχκουλάτωρ miles, qui principi 
fuit a custodia corporis, satelles regt- 
us, corporis stipator, (qui quasi in 
specula stat pro salute principis) ὁ 
σωματοφύλαξ τοῦ βασίλέως, ut a Jose- 
pho (A. J. VIIL, 2. 2.) vocatur, qui 
ab Hebreis ΤΠ dicebatur Genes. 


XXXVII, 36. XXXIX, 1. εἱς. Ho- 
rum Stipatorum corporis regis inter 
estera munus erat hoc, ut reos, ca- 
pitis damnatos, inprimis autem eos, 
qui majestatem regum graviter vio- 
lassent, detruncandis gladio capitibus, 
interficerent, atque adeo carnificum 
munere fungerentur. ^ Hinc lucem 
feneratur locus Mare. VI, 27. x«i 
εὐθέως ἀποστείλας 0 βασιλεὺς σπεκουλά- 
τώρα, ubi vix dubitandum est, quin spe- 
culator ille, qui h.l. traditur ab He- 
rode Antipa jussus esse caput Johan- 
nis, baptist;, amputare, fuerit unus 
de  stipatoribus corporis tetrarchz. 
Theophylactus ad ἢ. i. σπεκουλάτωρ ὁ 
δήμιος λέγεται, στρατιώτης, ὃς πρὸς τὸ 
φονεύειν τέτακται. — Gloss. Grecobarb. 
apud Du Fresne: Σπεκουλάτωρ" ὁ δή- 
μιος ἀποκεφαλιστής. Gloss. Gr. Lat. 
Speculator : κατάσκοπος, ὁ ἀποκεφαλί- 
Qu. Suid. σπεκουλάτωρος, τοῦ δορυφόρον. 
Seneca de Ira Lib. I, c. 16. Sueton. 
Claud. c. 35. neque convivia inire 
ausus est, nisi, ut speculatores cum 
lanceis cireumstarent. Idem in Cali- 
gula e. 32. miles, decollandi artifez, 
quibuscunque e custodia capita ampu- 
tabat. Tacitus Annal. II, c. 12. s. 2. 
et Hist. I, 24. s. 3. II, 11. 6. Conf. 
Spanhemium de Usu et Prestantia 
Numismatum Vol. II. Diss. X. P. 
2383. seq. Suiceri 'Thesaur. Eccles. 
T.II. p. 993.  Saímasium ad JE]. 
Spartiani Hadrian. p. 106. interpre- 
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tes 84 Vegetium de Re Milit. I, 95, 
Wetstenit N. T. 'T. I. p. 580. et Gol- 
lingii Diss. de Speculatoribus Vett, 
Roman. in Z£enz et Hasc 'Thesauro 
Novo Philol. T. II. p. 407. Sspius 
in N. T. non legitur. | 

ZIIENAQO, fut. σπείσω, 1. proprie 
est: ἐϊόο, libomentum offero, h. e. vi- 
num, aut alium liguorem. guttatim 
effundo "victime in honorem Dei. 
Hesych. σπεῖσαι" ἐκχῦσαι. 

2. sacrifico, sacrificium Deo offero, 
immolo victimam. — Hesych. σπεῖσοι, 
προσενέγκαι, σαι Θεῷ. Suid. σπένδεται" 
δοτικῇ, ϑυέται. Idem: σπένδομναι" δοτικῇ, 
ϑύομαι, ἢ Θεῷ ἀνατίθεμναι. καὶ σπένδοντας" 
εγύοντας, προσφέροντας. 

9. feedus sancio, ineo, paciscor, quia 
in foederibus sanciendis libationibus uti 
solebant. | Suid. σπένδεται," φιλιοῦται. 
Eurip. Pheniss. v. 1256. 


4. metaphorice: paulatim absumor. 
Sic bis in N. T. legitur. Phil. IL, 17. 
ἀλλ᾽ εἰ καὶ σπένδοινα! sed si vel vires 
mezx omnes, vitam. adeo ipsam im- 
pendam. 2 Tim. IV, 6. ἐγὼ γὰρ ἤδη 
σπένδομαι jam enim omnes vires mez 
sensim minuuntur et  absumuntur: 
ubi explicationis causa additur: χαὶ ὃ 
καιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστηχε. lta 
libari usurpatur quoque apud Zzvium 
XXI, 29. XXII, 33. XLIII, 30. Cf. 
Wetstenii N. T. T. II. p- 272. seq. 
3IIE'PMA, roc, τὸ, 1. semen, prin- 
eipium generationis, tam in plantis, 
quam animantibus et ipso homine. 
Est verbale a prima pers. perf. pass. 
ἔσπαραι, verbi σπείρω Sero, semino, e 
futuri, quod in perfecto mutatum fuit, 
redeunte. De semine, quod in agro 
seritur, legitur Matth. XIII, 24. ἀν- 
θρώπῳ σπείροντι καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ 
αὐτοῦ homini, spargenti bonum semen 
in agrum suum. ibid. v. 27. 32. πάν- 
τῶν τῶν σπερμοτων inter omnia grana, 
qua terre 1mmitti solent. ^ ibid. v. 
37. Marc. IV, 31. ubi σπέρμα, cum 
κόκκος permutatur, aque ac 1 Cor. 
XV, 38. coll. v. 87.. 2 Cor. IX; 10. 
De semine virili legitur Hebr. XI, 11. 
de Sara, qua fide δύναμιν εἰς xaraGa- 


Σπέρμα. 


λὴν σπέρματος ἔλαθε vim ad concipien- 
dum semen nacta est. Marc. Antonin. 
IV, c. 91. σπέρματα τὼ εἰς γῆν ἢ μήτρων 
χαταξαλλόμενα. Adde Alex. Genes. 
141512. ; Num. .V, 12.198. 


2. herba virescens e semine, germen 
efllorescens. Matth. XIII, 38. ubi tri- 


ticum ita dicitur et lolio opponitur. 


3. metaphorice per  metonymiam 
cause pro effectu: soboles, posteri, 
proles, progenies, ut Hebraicum y» 


est collectivum, quanquam interdum 
quoque de «70 tantum ez posteris ali- 
cujus dicitur. Matth. XXII, 24. καὶ 
ἀναστήσει σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ ut 
fratri suo sobolem conciliaret. ibid. 
v. 25. μὴ ἔχων σπέρμα sine prole. Marc. 
XII, 19—22. Luc. I, 55. τῷ ᾿Αξραὰμ 
καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ Abrahamo ejus- 
que posteris. ibid. XX, 28. Joh. VII, 
4.2. ἐκ τοῦ σπέρματος Δαξὶδ e familia 
Davidis. ibid. VIII, 33, 937. Act. 
IV, 25. ἐν τῷ σπέρματί cov uno ex pos- 
teris tuis. 1614. VII, 5. 6. XIII, 23. 
Rom. I, 3. Christus dicitur ὁ γενόμενος 
ἐκ σπέρματος AG SiO κατὰ σάρχα. — ibid. 
IV,13,18. IX, 1 ΧΙ, 1.2 οι, 
22, Galat. IIL, 16. καὶ τῷ σπέρμωτι 
αὐτοῦ" οὐ λέγει" καὶ τοῖς σπέρμασιν, ὡς 
ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐφ᾽ ἑνός. καὶ τῷ σπέρ- 
ματί σου, ὅς ἐστι Χριστός. ibid. v. 19. 
ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ σπέρμα ᾧ ἐπήγγελται. 
9 'Tim. II, 8. Hebr. II, 16. ubi for- 
mula σπέρμ "Cea, latissime patet, 
ac de omnibus omnino hominibus ac- 
cipienda est, ibid. XI, 18. ὅτι ἐν ᾿Ισαὼκ 
κληθήσεταί σοι σπέρμα Ysaaco debetis nu- 
merosam posteritatem, seu posteri tui 
Isaacidz: vocabuntur. Apoc. XII, 17. 
μετὰ τῶν λοιπῶν τοῦ σπέρμωτος αὐτῆς. 
Eodem modo y* usurpatur in V. T. 


Genes. IV, 24. IX, 9. XII, 7. XXII, 
17. et σπέρμα apud. Scriptores Graecos 
elegantissimos, v. c. Sophoclem (KElec- 
tra 1510. ὦ cxéígu ᾿Ατρέως.  CEdip. 
Tyrann. 1087.) et ZÀucyd. (V, 16. 
ubi Schol. notat, τὸ σπέρμα 1dem esse 
ac τὸ ἀπόγονον, vel rectius τοὺς . ἀπογό- 
νους.) ut multis docuit Georgzus in 


Vindicüs N. T. ab Hebraismis Lib. 
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Σπέρμα. 


II. c. 1. $. 89. p. 87. seq. Pfochenius 
de Lingue Grece N. T. Puritate, 
$. 109. 

4. σπέρμα τινὸς metaphorice dicitur, 
qui aliquem imitatur, se omnemque 
suam 'wvendi rationem ad alicujus ex- 
emplum componit. Sic legitur in N. T. 
Rom. IV, 16. παντὶ τῷ σπέρματι, οὐ τῷ 
ἐκ τοῦ νόμου μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ ἐκ πίστεως 
᾿Αξραὰμν omnis generis posteris Abra- 
hami, sive naturalibus, sive. quorum 
fides similis est fidei Abrahami. ibid. 
IX, 7. ἐν ᾿Ισωὼκ κληθήσετοί σοι σπέρμα. 
lbid. v. 8. Galat. III, 29. si vero vos 
estis veri Christi sectatores, ἄρω τοῦ 
᾿Αδραὼμ, σπέριμω ἐστὲ tunc etiam veri et 
genuini Abrahami posteri estis. Conf. 
quae infra ad τέχνον et υἱὸς dicta sunt. 

5. reliquie, pars exigua, pauci, su- 
perstites, seminum instar, quz ad se- 
mentem servantur, unde nova messis 
exspectatur. Sic legitur in N. T. 
Rom. IX, 29. εἰ μὴ Κύριος Σαξαὼθ ἐγ- 
κατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα. nisi Deus O. M. 
nobis paucos superstites fecisset; ubi 
σπέρμα est 1. q. κατάλειμμα v. 27. Verba 
sunt desumta ex versione Alex. Ies. 
I, 9. ubi in Hebraico textu pro σπέρμα 
legitur 73417, quod est i. q- γυ 
Deut. III, 3. Jer. XLIV, 14. et de 
exigua Israélitarum parte usurpatur. 
Sic etiam czégj« usurpatum reperitur 
apud Josephum A. J. XL, c. 5. $. 3. 
edit. | Haverc. παρεχάλει δὲ τὸν Θεὸν 
σπέρματι καὶ λείψανον ἐκ τῆς τότε συμφο- 
ρᾶς αὐτῶν καὶ αἰχμωλωσίας “περισώσαντα, 
καὶ πάλιν εἰς “Ἱεροσόλυμω καὶ τὴν οἰκείαν 
γῆν ἀποκαταστήσωντα. οἱ ΧΙ], 7. 8. Et 
apud P/atonem in Timzo p. 1044. 
ἐξ ὧν πᾶσα ἡ πόλις ἐστὶ τὰ νῦν ὑμῶν πε- 
ριλειφθέντος ποτὲ σπέρματος βρωχέος. Cf. 
Wetstenium δὰ Hom. IX, 29. et 
Schwarzii Comment. Critt, Ling. Gr. 
p. 1235. 

6. doctrina, cujus semina quasi spar- 
guntur in auditorum animos. 1 Joh. 
111, 9. ὅτι σπέρμα αὑτοῦ ἐν αὐτῷ μένει 
nam doctrina divina in eo manet, seu 
constanter observat doctrinam divi- 
nam, Christianam nempe, que 1 Petr. 
I, £3. σπορὰ ἄφθαρτος, et λόγος ζῶντος 


Σπερμολόγος. 


Θεοῦ dicitur. S:epius in N. T. non le- 
gitur. 

ZIIEPMOAOTTOS, ov, ὁ, 1. proprie 
notat ewm, quà semina collisit, ὁ τὰ 
σπέρματα συλλέγων, ut Hesychius recte 
interpretatus est, a σπέρμα sémen et 
λέγω colligo. Sic v. c. apud. Grecos 
usurpatur de avibus, quz grana, in ter- 
ra et agro sparsim relicta, diligenter 
colligunt et seminibus collectis vitam 
tolerant. Plutarch. 'T. V. p. 50. ed. 
Reiske. Confer Foész; CEcon. Hip- 
pocr. p. 848. — Transfertur etiam apud 
Grecos ad pauperes, spicas, a messe 
relictas, colligentes, et ad homines, qui, 
forum oberrantes, si quid excideret 
ementibus, aut vendentibus, id legere et 
vitam hoc modo sustentare solebant. 
Harpocration : Σπερμολόγος λέγεταί vi 
μικρὸν ὀρνιθάριον κολοιῶδες, σπερμολόγος 
ὠνομασμένον, ὡς ἔοικεν, ἀπὸ τοῦ σπέρματα 
ἀναλέγειν, οὗ μνημονεύει ᾿Αριστοφάνης ἐν 
"Ognuan. , Hesych. σπερμολόγος"--τ-κοωὶ ὁ 
σὰ σπέρματα συλλέγων, καὶ κολοιῶδες 
Quo. Eustathius ad Homer. Odyss. 
ε΄. 941. σπερμολόγοι" οἱ περὶ τὰ ἐμπόρια 
καὶ ἀγορὰς διωτρίξοντες, διὰ τὸ ἀναλέγεσ- 
θαι τὰ ἐκ τῶν φορτίων ἀποῤῥέοντω καὶ δια- 
ζῆν ἐκ τούτων. Hinc 

2. generatim : homo "vilis, contemtus 
et nullius pretii, homo circumforaneus: 
speciatim: Zoquax, (ut explicatur in 
Glossar. Gr. apud Labbeum p. 171.) 
nugator, garrulus, blaterator, qui va- 
rios rumores colligit et spargit, qui, 
quicquid in buccam venit, sine ordine 
et delectu protrudit, in sermone suo 
admodum  verbosus, in. dicendorum 
ordine confusus, in argumentorum 
delectu exilis ac sterilis, in ratiocinio- 
rum vi ac pondere admodum jejunus 
est, qui adeo verba haud secus ac se- 
mina copiose ac sine delectu spargit 
ac projicit : eín faner S»rbtoatset Ω Sense- 
less babbler. Onom. Vetus: λάλος" 
σπερμολόγος. Hesych. σπερμολόγος" φλύ- 
αρος. Suid. σπερμολόγον" εὐρυλόγον, &xgi- 
vóuubo. Alberti Glossar. Gr. p. 76. 
σπερμολόγος" λεζίθηρος. Harpocration s. 
h. v. — — λέγεται οὖν ἀπὸ τούτου ὁ sb- 
τελὴς καὶ εὐκαταφρόνητος ἄνθρωπος x. T. 


^. Conf. Kypke Obss. Sacr. Τὶ. II. p. 
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evo. 


86. et interpretes ad Theophr. Char. c. 
6. Sic semel tantum in N. TT. legitur 
Act. XVII, 18. καί τινες ἔλεγον" τί ἂν 
ϑέλοι ὁ σπερμολόγος οὗτος λέγειν, alii vero 
dicebant: quid sibi vult. ille nugator ? 


Syrus : lise axo collector sermo- 


^ OON La] 

num. Hinc vox σπερμολογέω de 22s u- 
surpatur, qui sunt vaniloqui et verba 
sine delectu ullo proferunt, v. c. apud 
Philostratum de Vita. Apollonii V, c. 
20. p. 209. xai μὴν καὶ σπερμολογοῦσι 
£wor τῶν ἀνθρώπων, ἐξα ψάμενοί τι Δήμη- 
τρος ἢ Διονύσου ἄγαλιἑα, καὶ τρέφεσθαί 
φασιν ὑπὸ τῶν Θεῶν, οὗς φέρουσι, ubi 
videndus Oflearzus. Conf. etiam JWolfiz 
Curas Philol. in N. T. T. I. p. 1252. 
Wetstenit Ν. T. 'T. Il. p. 564. et 
Wakefield Silvam Criticam P. 1I. p. 
138. qui recte observavit, σπείρειν λόγους 
pro οοἰϊοφιιῖ, phrasin esse, Graecis Scrip- 
toribus admodum familiarem, quos adeo 
imitatus est V?reius JEn. VI, 160. 
multa inter sese vario sermone sere- 
bant. 

XIIEY' ΔΩ, fut. σπεύσω, aor. 1. &- 
ὄπευσα, 1. proprie: 2mpello, urgeo, ac- 
celero, maturo aliquam rem, et prono- 
mine σαυτὸν, αὑτὸν etc. intellecto : 

festino, propero, studeo aliquid conse- 
qui, et inprimis de iis usurpatur, qui, 
missis alis rebus, aliquo festinanter 
tendunt. | Cum aliis verbis junctum - 
haud raro locum adverbii explet, et 
celeriter, festinanter reddi debet. Luc. 
II, 16. καὶ ἦλθον σπεύσαντες itaque ce- 
leriter profecti. ibid. ΧΙΧ, δ, οἱ 6. 
καὶ σπεύσας κατέβη Mle vero festinanter 
descendit. Act. XX, 16. ἔσπευδε γὼρ, 
εἰ δυνωτὸν ἦν αὐτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς πεντη- 
κοστῆς γενέσθαι εἰς “Ἱεροσόλυμα quoniam 
properabat, si fieri posset, die pente- 
costes Hierosolymam venire. ibid. 
XXII, 18. σπεῦσον καὶ ἔξελθε ἐν τάχει ἐξ 
ἹΙερουσωλήὴμν celeriter exi Hierosolyma. 
Symmachus Job. YX, 28. ναυσὶ σπευ- 
δούσαις. Alex. les. XVI, 5. σπεύδων δι- 
καιοσύνην. Prov. XIX, 2. ὁ σπεύδων σοῖς 
ποσίν. Esther. VIIL, 14. οἱ μὲν οὖν ἱπ- 
πεῖς ἐξῆλθον σπεύδοντες. 2 Paral. XXVI, 
20. Ezech. XXX, 9. Sirac. XI, 12. 
ἔστι κοπιῶν καὶ πονῶν καὶ σπεύδων. ibid. 


Σσήλαιον. 


XXXVI, 7. σπεῦσον χαιρὸν accelera 
tempus. 2 Macc. XI, 97. διὸ σπεύσατε 
xoi víuNpart τινας. Herodot. l, cap. 
98. τόν τε γάμον or τοῦτον ἔσπευσα. Eu- 
Tip. Phen. v. 595. Hesych. σπεύδων" 
σπουδάζων, ἐνεργῶν. ldem: ἔσπευσεν" 
ἐτάχυνεν. 

2. metaphorice : summo cum desiderio 
exspecto, vehementer expeto, magnopere 
desidero. — Sic legitur in N. T. 2 
Petr. III, 12. προσδυκῶντας καὶ σπεύ- 
ovra τὴν παρουσίαν τῆς τοῦ Θεοῦ ἡμέρας 
summo cum desiderio exspectantes ad- 
ventum diei extremi judicii. ^ Alex. 
Prov. XXVIII, 292. σπεύδει πλουτεῖν 
ἀνὴρ βάσκανος. | /Elian. V. H. XIII, 
C. 30. σὺ μὲν οὐρανοῦ μετασχεῖν βουλόμε- 
νος, καὶ τοῦτο σπεύδων. Polyb. Ill. c. 62. 
εὔχοντο τοῖς Θεοῖς, σπεύδων ἕκαστος αὐτὸς 
γενέσθαι τῶν λαχόντων. — Eurip. Hecuba 
v. 1175. σπεύδων χάριν τὴν σήν. ibid. v. 
1012. Ion. v. 448. Eodem sensu 265- 
tinatio legitur apud. Cic. ad Famil. V, 
12. Cf. Wetstenii N. T. T. I1. p. 712. 
et Lexicon Polybianum s. h. v. Sepius 
in N. T. non legitur. 

ZIIH'AAION, oo, τὸ, specus, spelun- 
ca, antrum, a σπέος specus, anirum. 
Matth. XXI, 18. ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσα- 
σε σπήλαιον λῃστῶν vos autem illud (tem- 
plum) fecistis speluncam | latronum. 
Scilicet caverne haud raro in Judza 
erant latronum receptacula, teste Jo- 
sepho Α. J. IV, 27. et XIV, 15. 5. 
Marc. XI, 17. Luc. XIX, 46. Joh. 
ΧΙ, 38. ἦν δὲ σπήλαιον erat autem spe- 
lunca. Scilicet. sepulcra apud Judaeos 
ut plurimum in petris excidebantur. 
Vide Salmasium ad. Solinum c. 52. p. 
850. seq. et Nicola? de Luctu Grzco- 
rum c. 12. $. 2. Hebr. XI, 38. σπη- 
λαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς. Apoc. VI, 
15. ἔκρυψαν ἑαυτοὺς εἰς τὰ σπήλαια καὶ 
εἰς τὰς πέτρας τῶν ὀρέων. — Saepius in N. 
T. non legitur. — Alexandrini sepius 
usi sunt hac voce pro ΓΤ Ψ12 spelunca. 


Genes. XIX, 80. XXIII, 9. 11. Jos. 
X, 16. Judd. VI, 2. Hesych. σπήλαιον" 


ἄντρον, σπέος. 


ΣΠΙΛΑῚΣ, άδος, ἡ, scopulus marinus, 
in aqua latens, cui improviso navigan- 
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Σ σιλόω- 


les alliduntur. et naufragium faciunt. 
Polyb. 1,97. 2. Plutarch. T. VI, p. 
383. ed. Reiske. Hesych. σπιλάδες" αἱ 
περιεχόμεναι τῇ oer πέτραι. Suid. 
σπιλάδες" αἱ ἐν ὕδατι κοΐλοι πέτραι, ὡς 
᾿Απίων. Ἡλιύδωρος δὲ τὸς παραθαλασ- 
σίας πέτρας καὶ ἀπειλημμένας ὑπὸ τῶν 
κυμάτων. Conf. interpretes δα  7'Ao- 
mam Mag. p. 804. ed. Bernard. et 
Ezech. Spanhemii Comment. δὰ Ca[- 
lim. Hymn. in Delum v. 242. p. 527. 
ed. Ernesti. Sic semel legitur in. N. 
T. Jude v. 12. οὗτοί εἰσιν ἐν ταῖς ἀγά- 
παῖς ὑμῶν GCmIAGOsc hi sunt in agapis 
vestris scopuli marii, h. e. homines 
perieulosi et noxii, partim, quia, dum 
semper aliorum. sumtibus edunt ac bi- 
bunt, rei familiari aliorum damnum in- 
ferunt, partim, quia et sermonibus suis 
et actionibus alios corrumpunt ; unde 
statim additur: συνευωχούμενοι ἀφόξως, 
ἑαυτοὺς ποιμαίνοντες. Sed haud pauci 
interpretes verba laudata vertere malunt: 
hi sunt in agapis vestris macule, seu 
fedant vestras agapas, ut σπιλος sit 
idem, quod σπῖλος macula, et provo- 
cant ad glossam Hesychii, σπιλάδες" jue- 
μιασμένοι, qua ad hunc locum nostrum 
respexisse existimant. Conf. Fesselu 
Adversaria Sacr. Lib. I. e. 13. et JVet- 
stenii. N. T'. T. II. p. 736. 

XII AOZ, ow, ὁ, 1. macula, labes, 
vililiso, et dicitur speciatim de ma- 
cula in veste, quasi σίποιλος impurus 
vel παρὰ và σπᾷν ἰλὺν a trahendo caeno. 
Plutarch. 'Tom. VIII. p. 618. et T. 
IX. pag. 647. ed. Reiske. Hesych. 
σπίλος" ῥύπος ἱματίου. ldem: σπίλοι" 
αἱ ἐν τοῖς ἱματίοις κηλίδες. Suid. dai Xoc* 
μιωσμὸς, ῥύπος. Conf. Wetstenii Ν. 
T. T. II. p. 256. 

2. metaphorice : vía omnis generis, 
labes peccatorum, vitiositas moralis, 
et per metonymiam : Aomo scelestus, 
impius. Sic bis tantum in N. T. le- 
gitur. Ephes. V, 27. de ecclesia Chris- 
tiana: μὴ ἔχουσαν G77^ov a quibusvis 
vitiorum sordibus liberam. 2. Petri II, 
13. ea7*o: homines maculati h. e. impii 
et scelerati. 

ZIIAO'Q, à, fut. ὥσω, 1. proprie : 
contamino, maculo, polluo, commaculo, 


Σπλάγγχνον. 


inquino et speciatim de vestibus com- 
maculatis usurpatur, a σπῖλος macula, 
quod vide. 

2. metaphorice: peccatorum  sordi- 
bus inquino, ad peccata incito, vilio- 
sum reddo. Sic bis tantum legitur in 
N. T. Jacob. III, 6. γλῶσσα ἡ σπιλοῦ- 
c6 ὅλον τὸ σῶμω, h. e. lingua peccato- 
rum multorum fons est et mater. Ju- 
de v. 29. μισοῦντες xoa) τὸν ἀπὸ τῆς 
σαρκὸς ἐσπιλωμένον χιτῶνα fugite omne 
commercium cum impiis omnemque 
vitiositatis speciem. — Nihil vero usita- 
tius est Scriptoribus sacris, quam vi- 
tiositatem et impuritatem omnis ge- 
neris cum vestibus pollutis et conta- 
minatis comparare. Sic v. c. Apoc. 
ILL, 4. οἵ οὐκ ἐμόλυναν τὰ Ἱμάτια, αὑτῶν. 
Zachar. IIL, 2, 4. Ibi Josua, pontifex, 
ostenditur Zacharie ἐνδεδυμένος ἱμάτια 
ῥυπαρὰ, quibus detractis Deus ait : ἰδοὺ, 
ἀφήρηκα τὰς ἀνομίας σου. Eccl. IX, 8. 
formula 335 1733 3 ny7522 
a Chaldeo explicatur sic: "y 223 


mawib 5 jo jn qmop pm 
δ Δ omni tempore sint vestes tuc 


albe ab omni contaminatione peccati. 

ZIIAA'TXNON, ov, τὸ, et in. plurali 
σπλάγχνα, ων, τὰ, 1. proprie et gene- 
ratim : viscera, omnes interiores par- 
tes ventris et pectoris animalis, ut cor, 
pulmo, hepar, lien et alia intestina, 
que sunt vitalitatis precipul fontes. 

peciatim vero de corde usurpatur, 
quod est inter interiora vitalia preci- 
puum. Pol/ux Onom. II, 181. σπλάγ- 
χνα ἐγκοίλια καλεῖται. Hesych. σπλάγ- 
Xo ἧπαρ, ἔγκατα, καὶ τὰ ἐντὸς τῶν 
ζώων. Eustathius ad Iliad. α΄. p. 101. 
σπλάγχνα" τὰ ἐντοσθίδια, σπλῆνα, καρδίαν, 
ἥπαρ. Act. 1, 18. ἐξεχύθη πάντο, τὰ 
σπλάγχνα, αὐτοῦ effusa sunt omnia vis- 
cera ejus. 2 Macc. IX, 5. ἔλαζεν αὖ- 
vüy ἀνήκεστος τῶν σπλάγχνων ἀλγηδών. 
Jam quia cor sedes amoris credeba- 
tur a veteribus, hine σπλάγχνα 

2. metaphorice misericordiam, com- 
miserationem, amorem, benevolentiam 
Sinceram, quasi ex ipsis visceribus et 
corde profectam, significat; substan- 
tivis autem junctum, quibus amoris, 
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Σπλάγχνον. 


misericordie et benignitatis notio in- 
est, vim superlativi habet. Luc. I, 78. 
διὰ σπλάγχνα ἔλέξους Θεοῦ ἡμῶν per sum- 
mam Dei nostri. misericordiam. | Eo- 
dem modo Coloss. III, 12. σπλάγχνα 
οἰκτιρμῶν commiserans amor, h. e. sum- 
ma misericordia. 2 Corinth. VI, 12. 
στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις μου 
sed mel amorem vestrae sollicitudinis 
causam esse, haud ignoro: ubi μοῦ 
positum esse pro εἰς ἐμὲ, apparet e 
cap. VII, 15. x«i τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ 
περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς ἐστιν eO impensius 
vero vos amat. Philipp. 1, 8. ἐν 
σπλάγχνοις ᾿Ιησοῦ Χρίστοῦ amore, quo 
Christus vos amplectitur, h. e. sum- 
mo amore. ib. I1, 1. & τινα σπλάγχνα 


καὶ οἰκτιρμοὶ, ubi Syrus priora verba ele- 
: 7^ 


4 . Signifi- 


«- 


ν δ T 
ganter transtulit: 22205 
p 


0 7 
cat autem [2-263 (qua voce etiam Col. 


p 
III, 12. usus est,) amorem impensum et 
tenerum, quem Greci στοργὴν vocant, 
metaphora desumta ab avibus, pullis, 
y 


vel ovis incubantibus, nam GLov$ signi- 


ficat: incubuit, fovit. Conf. quoque 
Deut. XXXII, 11. Jer. XXXIII, 9. 1 
Joh. 1,1 7.καὶ κλείσῃ τὰ σπλάγχνα αὑ- 
τοῦ ἀπ᾿ αὐτοῦ et claudat misericordiam 
suam ab ipso, h. e. nec misericordem 
et benignum se ipsi prestat. Eodem 


modo ΓΤ usurpatur Ps. LI, 8. 
O*Dn? 152» quod Alexandrini Zach. 
I, 16. VIL, 9. et Theodotion Ps. CIII, 


4. vocabulo οἰχτιρμὸς expresserunt. 
Onkelosus Genes. VI, 8. nomen He- 
braicum in reddidit nomine pon 


3. animus. Sic legitur in N. T. Phi- 
lem. v. 7. ὅτι τὰ σπλάγχνω τῶν ἁγίων 
ἀναπέπαυται διὰ σοῦ a te recreatos esse 
animos Christianorum, h. e. liberalis 
fuisti erga pauperes Christianos eos- 
que sustentasti. ibid. v. 20. ἀνάπαυ- 
σόν μου τὰ σπλάγχνα fac. mihi gratum. 
Sic quoque com usurpatur Prov. 


XII, 10. ΣΝ D'yv^ Dm Ge- 
nes. KLIII, 30. 1 Regg. lil. 26. 
von Ὑ222: Dionys. Halic. Ant. 


Σπλαγχνίζομαι. 


Rom. XI, p. 716. ὁ δὲ Ἄππιος, οἰδῶν τε 
σὴν ψυχὴν καὶ ζέων τὰ σπλάγχνα διὰ τὸν 
ἔρωτα τῆς παιδός. 

4. per metonymiam : ille ipse, quem 
summo amoris affectu. amplectimur. 
Sic reperitur. Philem. v. 12. tu vero 
illum, τουτέστι τὰ σπλάχνα (μου virum, 
quem ego impense amo, benigne ex- 
cipe. Alii putant, τὰ σπλάγχνα "1: 
denotare filium, (Artemidor. Oneiro- 
erit. I, 46. p. 40. οἱ παῖδες σπλάγχνα 
λέγονται, ὡς καὶ ἐντύσθια. Ib. V, 5T. 
Aristoph. Aves 652. Philo de Jose- 
pho T. II. p. 45. 30.) quemadmodum 
Latini quoque viscera de liberis dixe- 
runt, quod Barth/us ostendit ad  Sta- 
tij Sylvas p. 501. et ad Thebaid. Lib. 
VII, p. 620. Conf. etiam. Suzcerum 
in Thesaur. Eccles. T. II, p. 998. et 
Wetstenii N. T. T. II, p. 381. Sed 
eque commode in omnibus his locis 
viscera de iis explicari possunt, qui 
summo loco amantur, ut est apud 
Philostratum Vit. Soph. II, c. 3. οὐκ 
ἐπαποδύσομαι τοῖς ἐμοῦ σπλάγχνοις. ubi 
videndus Olearius, et Ovidium MHe- 
roid. Epist. XI, v. 117. Saepius in 
N. T. non legitur. 

ΣΠΛΑΓΧΝΙΖΟΜΑΙῚ, fut. ἤσομαι, mt - 
sericordia commoveor et afficior, mise- 
r€0r, i. q. ἐλεέω, a. σπλάγχνον quod vi- 
de. "Varie hoc. verbum construitur in 
N. T. a) eum σερὶ, Matth. IX, 36. 
ἐσπλαγχνίσθη περὶ αὐτῶν misertus eorum 
est. b) cum ἐπὶ, Matih. XIV, 14. 
ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾿ αὐτούς. ib. XV, 32. 
Marc. VI, 34. ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοῖς. 
ibid. VIII, 2. Conf. C. Schoettgenz 
D. de emphasi verbi σπλαγχνίξομαι ad 
Mare. VIII, 3. Lips. 1712. 4.—1b. 
IX, 22. Luc. VII, 13. c) cum genitivo, 
omissa  prspositione gl, Matth. 
XVIII, 27. σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ Κύριος 
σοῦ δούλου ἐκείνου. d) absolute, et sine 
casu ponitur Matth. XX, 94, σπλαγχ- 
νισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς. Marc. 1, 41. Luc. 
X, 392. ἰδὼν αὐτὸν ἐσπλαγχνίσθη. — ibid. 
XV, 20. ϑαρίι5 in N. T. non legi- 
tur. Reperitur preterea apud Sym- 
machum Deut. XIII, 8. et Incertum 
1 Sam. XXIII, 21. Alexandrini hac 
voce muspiam usi sunt; semeltantum 
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usurparunt compositum ἐσισπλαγχνίζο- 
μαι Prov. XVIL, 5. ubi in Hebraico ei 
nihil respondet.  Activum σπλαγχνί- 
Cem significat: viscerare, carnes ani- 
malium sacrificatorum distribuere, vel 
sacrificare, ut legitur 2 Maccab. VI, 
v. 8. unde σπλαγχνισμὸς est visceratio, 
carnium animalium sacrificatorum dis- 
tribulio, vel sacrificium et actus sacri- 
Jicandi. 2 Macc. VI, 7. 21. et VII, 
49. ἄγεσθαι ἐπὶ Ga rye viu μετὼ ἀνάγ- 
x5"; adigi per vim ad actum sacrifican- 
di. item οἱ πρὸς τῷ παρανόμῳ σπλαγχ- 
γισιυῷ τεταγμένοι sacrificiorum inspec- 
tores, seu sacrificiis praefecti. Conf. 
Vorstii Philol. S. cap. 2. p. 36. seq. 
ed. Fischeri. 

ZIIO' TOS, ov, ὁ, spongia, quasi ex 
σπάω traho, attraho, et ὑγρὸν, οὔ, τὸ, 
humor, quia humorem attrahit. Ter 
tantum legitur in N. T. Matth. 
XXVII, 48. καὶ λαξὼν σπόγγον, πλήσας 
τε ὕξους et spongiam vino replevit. 
Marc. XV, 36. γεμίσας σπόγγον ὄξους. 
Joh. XIX, 29. Plutarch. T. VI, p. 
574. ed. Reiske. Hesych. σπόγγος" 
σπογγίον. e variis spongiarum ge- 
neribus earumque nascendi ratione 
exposuit Plinius in Hist. Nat. 1X, c. 
45. Vide etiam Ol. Celsi? Hierobo- 
tan. T. II, p. 235. De Spongia, ort 
Salvatoris admota, prodiit peculiaris 
Dissertatio Joh. Floderi. Upsal. 17677. 
4. 

XIIOAO', οὗ, ὁ, cinis, pulvis.  'Ter 
tantum legitur in N. T. Matth. XI, 
21. πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ μετε- 
γόησαν olim in sacco et cinere resipu- 
issent, h. e. cum maxima luctus con- 
testatione mentem mutassent. Nam ci- 
neris aut pulveris in luctu sparsio com- 
munis omnium populorum ritus fuit, ut 
ad ἢ. l. ostendit Alex. Morus in Notis, 
et JVetstenius. Conf. Jon. III, 6. Ies. 
XLVII, 1. Nehem. IX, 1. Esther. IV, 
2. Luc. X, 18. ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ καθή- 
μένω! μετενόησαν. Heb. IX, 13. σποδὸς 
δαμάλεως cinis vacee rufe. — Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro “θὲ 


idem, Num. XIX, 9. 10. Esther IV, 
1. 8. et 1U3 idem, Levit. I, 16. Je- 


CE E! 


Σπορὰ. 


rem. XXXI, 40. Adde Siracid. X, 
9. XVII, 26. 1 Macc. III, 48. IV, 
39. Hesych. σποδός" κόνις, τέφρα, ἀφό- 
δευμα. 
ZIIOPA', dc, ἡ, 1. proprie: satzo, 
seu actus serendi. — Est verbale a per- 
ἴδοι. med. ἔσπορο,, verbi σπείρω, sero, 
semino. Sic legitur apud Alexandri- 
nos 2 Regg. XIX, 29. καὶ ἔτει τῷ τρί- 
τῷ σπορὰ (Hebraice ἢ 2} ser?te) καὶ 


ἀμητὺς. 

2. semen, fruges et omnia, que se- 
runtur, et oppouitur τοῖς γινομένοις seu 
φυτευομένοις. Sic reperitur 1 Maccab. 
X, 30. ἀντὶ τοῦ τρίτου τῆς σπορᾶς ἀφίημι 
tertias frugum partes vobis remitto. 
Vide Kreóstium ad Decreta Romano- 
rum p. 262. seq. 

9. doctrina, que traditur aliis. Se- 
mel legitur in N. T. 1 Petri I, 23. 
ubi Christiani dicuntur ἀναγεγεννημένοι 
οὐκ ἐκ σπορᾶς φθαρτῆς, ἀλλὰ ἀφθάρτου 
regeniti,, non ex semine corruptibili, 
sed incorruptibili, h. e. vos non natu- 
rali modo regenerati estis, ut herbe 
progerminare et homines procreari 
solent e semine, quod una cum fruc- 
tu mox perit, sed emendati estis per 
religionem Christianam, quz, uti sem- 
per valebit, ita etiam fructus profert, 
in stermnum duraturos: unde statim 
in sequentibus explicationis causa ad- 
ditur: διὰ λόγου ζῶντος Θεοῦ καὶ μένοντος 
εἰς τὸν αἰῶνα. 

XIIO'PIMO3, ou, ὃ, ἡ, qui seminari 
Solet, sativus, sementilius. Σπόριμα, 
ὧν, τὰ, sütiones, sata, segetes, agri, 
J'rugibus consiti, etiam agri, messibus 
vesliti, ἢ. e. maturo hordeo leti, sub- 
intellecta voce χωρίω, a σπείρω sero, 
semino, quod in perfecto med. habet 
ξσποραᾳ. "lertantum legitur in N. T. 
Matth. XII, 1. ἐπορεύθη ὁ ᾿Ιησοῦς τοῖς 
σάξξασι διὰ τῶν σπορίμων transiit Jesus 
die-quodam sabbati agros, messibus 
vestitos. ^ Eadem sententia legitur 
quoque Marc. 11, 23. et Luc. VI, 1. 
Alexandrini adhibuerunt hanc vocem 
pro ys safzvus, sativum, Levit, XI, 


27. et y5i seminans. Genes. I, 29. 
Xenoph. Hist. Gr. II, 2. 7. et 8. 
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ΣΠΟΡΟΣ, θυ, ó, 1. proprie: satio, 
sementis, actus serendi. Est enim 
verbale a perfecto med. ἔσπορα, verbi 
σπείρω Sero, semino. — Sic legitur apud 
Xenophontem CEconom. VII, 20. A- 
lex. Exod. XXXIV, 21. τῷ σπόρῳ καὶ 
σῷ ἀμητῷ καταπαύσεις, ubi in Hebraico 
legitur yjs9r3 aratio. 


2. semen el genitale, (Conf. Foésii 
CEconom.  Hippocrat. p. 350.) et 
quod terre; mandatur, aut in terram 
spargitur, i.q. σπέρμω. Marc. IV, 26. 
ὡς ἐὰν ἄνθρωπος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ 
τῆς γῆς ut si aliquis: semina jaciat in 
terram. ibid. v. 27. xai ὁ σπόρος βλα- 
στάνῃ καὶ μηκύνηται. Luc. VIII, 5. 
ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον 
αὑτοῦ egressus est sator quidam, ut 
faceret sementem suam. ibid. v. 11. 
ὁ σπύρος ἐστιν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ semen est 
doctrina divina. — Alexandrini usi sunt 
voce σπορὸς pro y* semen. Levit. 


XXVI, 5. Deut. XI, 10. Job. XXI, 
8. Amos IX, 18. 

3. metaphorice: opes et facultates, 
unde eleemosync erogari possunt, eti- 
am eleemosyne, quc liberaliter ero- 
gantur in pauperes. Sic legitur 2 
Corinth. IX, 10. χορηγήσαι καὶ πληθύναι 
σὸν σπόρον ὑμῶν Deus reddet vos libe- 
rales ac beneficos et suppeditabit vo- 
bis facultates, ut multas eleemosynas 
erogare possitis. 

4. interdum omittitur, v. c. Matth. 
XIII, 19. post verba οὗτός ἐστιν ὁ παρὰ 
τὴν ὁδὸν σπαρείς. ib. v. 20. et 22, Se- 
pius in N. T. non legitur. 

ZIIOYAA'ZO, fut. ἄσω, 1. proprie: 
festino, propero, de iis, qui, missis aliis 
rebus, aliquo festinanter tendunt, a 
σπουδὴ festinatio, quod est a σπεύδω 


Jfestino. 2 'Tim. IV, 9. σπούδασον ἐλθεῖν 


πρός ue ταχέως festina, ut ad me quam 
celerrime venire possis. ibid. v. 21. 
σπούδασον πρὸ χειμῶνος ἔλθεῦ. — "Tit. TIE, 
12. σπούδασον ἐλθεῖν πρός με εἰς Νικόπολιν. 
Alex. Eccles. VIIL, 9. μὴ σπουδάσῃς. 
Judith. XIII, 12. ἐσπούδασαν τοῦ κατα- 
Cavou εἰς τὴν πύλην. 

2. studeo, operam do, incumbo, sedu- 
lo ago, studium et operam sedulam in 


Σπουδαῖος. 


rem impendo, urgeo. Galat. IT, 10. 
ὃ xo ἐσπούδασω αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι quod 
ut a me efficeretur, omnem operam 
dedi. Ephes. IV, 9. σπουδάζοντες τη- 
ρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος. 1 "Thess. 
IL, 17. περισσοτέρως ἐσπουδώσαμεν eo 
magis operam dedi. 2 Timoth. II, 15. 
σπούδασον σεαυτὸν δύκιμον παρωστῆσαι τῷ 
Θεῷ stude te ipsum probatum sistere 
Deo. Hebr.IV, 11. 2 Petri I, 10. 
15. et III, 14. Conf. ZElian. V. H. 
XIV, c. 25. et IX, 22. Xenoph. Cyr. 
I, 3. 10. VI, 1. 26. et Memor. IV. 
5. 10. Conf. etiam Interpretes ad 
Thomam M. s. h. v. p. 805. 564. ed. 
Bernard. Swpius in. N. T. non le- 
gitur. | 
ZIIOYAAT OZ, αἴα, «iov, studiosus, 
diligens, sedulus, industrius, officio- 
Sus, oir gravis et rei gerendee peritus, 
a σπουδὴ sludium, diligentia, quod vi- 
de. Semeltantum in N. T. legitur. 
2 Corinth. VIII, 22. ὅν ἐδοκιμάσαμεν ἐν 
πολλοῖς πολλάκις σπουδαῖὸν Ovra, quem 
probavimus in multis rebus szepe offi- 
ciosum et industrium esse. — Xenoph. 
Memor. IV, 2. 2. ZElian. V. H. I, 
17. Zosimus IV, p. 265. ἄνδρα — ἐν 
πᾶσι σπουδοῖόν. | Diodor. Sic. Ll, 51. 
καὶ καθόλου σπουδαῖὸν ἐν πᾶσι. — Usurpa- 
tur etiam hec vox de rebus magni 
faciendis, bonis et idoneis, v. c. apud 
Xenoph. Mem. IV, 4. 14. et 23. ubi 
σπουδαῖον σπέρμα est bonum semen, e 
quo robusti et valentes liberi procre- 
ari possunt, et apud Alexandrinos 
Ezech. XLI, 25. σπουδαῖα ξύλα ligna 
densa. 


XIIOTAAIO'TEPOS, ρα, po, dili- 
gentior, studiosior. Comparativus a 
σπουδαῖος, quod vide. Neutrum inter- 
dum adverbialiter sumitur. Ter tan- 
tum in N. T. legitur. 2 Corinth. VIII, 
17. σπουδαιότερος δὲ ὑπάρχων studiosior 
vero existens. ibid. v. 22. γυνὶ ὃὲ πο- 
λὺ σπουδαιότερον nunc vero multo offi- 
ciosiorem. 2 Tim. I, 17. σπουδαιότερον 
ἐζήτησε με, studiosissime me qusesivit. 
Comparativus enim ἢ. l. pro superla- 
tivo positus est. Conf. Wesselingium 
ad Diodorum Sic. XIII, 30. 

ZIIOYAAIOTE POZ, festinantius, 
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celerius, etiam diligentius, studiosius. 
Adverbium comparativi gradus a σπου- 
δοῖὸς festinans, etiam diligens, studio- 
$4$, quod semel tantum legitur in 
N. T. Philipp. II, 28. σπουδομοτέρως 
οὖν ἔπεμψα αὐτὸν festinantius misi ip- 
sum. | 
ZIIOYAAT OZ, studiose, diligenter, 
sedulo, enixe. Adverbium a σπουδαῖος, 
quod vide. Bis tantum legitur in 
N. T. Luc. VIL, 4. παρεκάλουν αὑτὸν 
σπουδαίως enixe eum rogabant, seu, 
intensis precibus eum orabant. Tit. 
UIT, 13. σπουδαίως πρόπεμνψον. 
ZIIOYAH, ἧς, 7, 1. proprie: fes£z- 
natio, properatio, cum quis, missis 
omnibus aliis rebus, festinanter aliquo 
tendit. Est verbale a prat. med. 
ἐσπουδα, verbi σπεύδω festino, propero, 
etiam s/udeo. Sic legitur in N. T. 
Marc. VI, 25. καὶ εἰσελθοῦσα εὐθέως με- 
τὼ σπουδῆς πρὸς τὸν βασίλέα et illa sta- 
tim — celeriter ad regem  accurrens. 
Luc. I, 99. ἐπορεύθη εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ 
σπουδῆς festinanter profecta est in re- 
gionem montanam. Alex. Ezra IV; 
23. ἐπορεύθησαν σπουδῇ εἰς 'Τερουσαλὴμ» 
ubi in textu Chaldaico est 353743 ce- 


lerilas. Dan. VI, 20. ἐν σπουδῇ pro 
Chaldaico m5;2mnrm celeritas, cui 
etiam respondet ibid. 11, 25. IiI, 24. 
Exod. XII, ll. μετὰ σπουδῆς ubi in 
Hebraico est men festinatio. Adde 


Deut. XVL 3.. Sirac. XXL, 5. TÀu- 
cyd. III, 49. Isocr. Panegyr. p. 134. 
Polyb. I, 27. Euripid. Pheeniss, v. 
866. τί με καλεῖς σπουδῇ ; Eodem sen- 
su σπουδὴν usurpari quoque Herodoto, 
docuit Raphelius in. Obss. Herodott. 
p. 216. | 

'2. metaphorice: ?n£entio animi, in- 
dustria, studium, cura, diligentia, de- 
siderium, sedulitas, ardor. | Pindar. 
Pyth. IV, 492. Rom. XII, 8. ὁ προΐσ- 
τάμενος ἐν σπουδῇ preeses ecclesi: sum- 
mam curam et diligentiam adhibeat 
in rebus ecclesi» administrandis, dis- 
ciplinaque inprimis gubernanda. ibid. 
v. 11. τῇ σπουδῇ μὴ ὀκνηροὶ. ἢ. e. vel in 
officiis vestris explendis ne sitis seg- 
nes; vel: in studio religionis Christi- 


Σαπουδῆ. 


ane tuende et propagande estote 
prompti. -2 Corinth. VIL, 11. πόσην 
κατειργάσατο ὑμῖν σπουδὴν quantum in 
vobis effecit studium, removendi nem- 
pe omnia, quz mihi displicere cog- 
noveratis. ibid. v. 12. εἵνεκεν τοῦ Qa- 
νερωθῆνωι τὴν σπουδὴν ἡμῶν τὴν ὑπὲρ ὑμῶν 
πρὸς ὑμᾶς ideo, ut studium meum de 
vobis bene merendi et salutem  ves- 
tram omnibus modis promovendi ma- 
nifestum fieret. ib. VIII, 7. σπουδὴ 
est studium pietatis et virtutis Chris- 
tian; et v. 8. σπουδὴ speciatim. de 
siudio liberalitatis, benevolentia | et 
beneficentia erga alios adhibetur. Cf. 
Kypke Obss. Sacr. T. II. p. 258. 2 
Corinth. VIII, 16. τὴν αὐτὴν σπουδὴν 
ὑπὲρ ὑμυῶν idem desiderium et studium 
vestris commodis inserviendi. Hebr. 
VL, 11. ἐπιθυμοῦμεν. δὲ, ἑκώστον ὑμῶν τὴν 
αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν πλη- 
ροφορίαν τῆς ἐλπίδος ἄχρι τέλους spero 
autem et opto, ut quilibet vestrum 
eodem studio (pietatis nempe et li- 
beralitatis — Christiang,) feratur, ita, 
ut certissima sit spes vestra usque ad 
finem. 2 Petr. 1, 5. πᾶσαν σπουδὴν 
παρεισενέγκάντες omne studium adhi- 
bentes. Pro formula παρεισφέρειν σπου- 
δὴν curam ac diligentiam adhibere, 
studium impendere, quam illustravit 
exemplis Kypkus in Obss. Sacr. T. I1, 
p. 439. et Wetstenius N. T. T. II, p. 
700. interdum etiam eodemque sensu 
adhiberi apud Graecos (v. c. Joseph. A. 
J. XX, 9. 2.) formulam εἰσφέρειν σπουδὴν, 
docuit JVesselingius ad Diod. Sic. L, c. 
84. Tom. I. p. 95. Vide etiam JVetste- 
nium ad h.l. Jud. v. 3. πᾶσαν σπου- 
δὴν ποιούμενος omni stüdio hoc agens; 
eujus loci aliam explicationem tenta- 
vit Stosch. in Archaol. CEcon. N. T. 
p. 84. Formula σπουδὴν ποιεῖσθαι, quae 
partim festznare, partim serio alicui 
rei operam dare, cum studio in aliquid 
incumbere motat, reperitur quoque in 
posterlori significatione apud Hero- 
dotum 111, c. 4. μεταδιώκει ὁ "Αμασις 
σπουδὴν ποιούμενος ἑλεῖν. et V, 90. Por- 
phyr. de-Abstinent. IT, 48, — Lucian. 
Saltat. p. 784. et Thucyd. IV, c. 30. 
Conf. etian Kypke Obss. Sacr. T. 
Vor. II. 
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IL, p. 452. et Wetstenii N. T. T. 
IL, p. 732.  Sgpius in N. T. non le- 
gitur. 

ZIIY PT Z, füoc, ἡ, sporta, corbis, fís- 
cella, calathus vimineus, aut junceus, 
ciborum mazime receptaculum. | He- 
SyCh. σπυρίς" τὸ τῶν πυρῶν ἄγγος. Idem 
tradit auctor Etym. M. et Bisetus ad 
Aristoph. Pacem v. 1005. "Tantum 
legitur in N. T. Matth. XV, 37. ἑπτὰ 
σπυρίδας πλήρεις, SC. τῶν κλασμάτων. 
XVI, 10. σύσας σπυρίδας ἐλάξετε ; et 
quot canistra frustorum plena tunc 
superfuerunt.? Marc. VIII, 8. et 20. 
Act. IX, 26. χαλάσαντες ἐν σπυρίδι- 
Athencus 1. IV, p. 129. σπυρίδας καὶ 
ἀρτοφόρα. Ἡετοάοι. V, 19. Aiciphron. 
III, 56. Apud Aristophanem Acharn. 
452. et 468. occurrit σπυρίδιον. — Conf. 
Wetstenit N. T. 'T. I, p. 426. 

XTA'/AIOX; í(w, ὁ, et XTA/AION, 
o9, τὸ, 1. s£adium, curriculum, h. e. 
locus, vel campus, n quo athlete cer- 
tabant et equi ac. homines ad cursum 
exercebantur, et is, qui cursu alios 
anteverterat primusque metam occu- 
paverat, praemio ornabatur: item o7m- 
nis locus, in. quo solemnia certamina 
apud Gr«cos habebantur et certabatur 
non solum cursu, sed'etiam lucta, ces- 
tu, gladio, et preemia vincentibus pro- 
ponebantur. Sunt, qui putent, στά-- 
διον denominari ἀπὸ τῆς στάσεως, vel 
quod cursores, meta apprehensa, sub- 
sisterent ad pramium —acceptandum, 
vel, quod cursores, qui bis curriculum 
curvo cursu decurrebant, de novo 
currere. volentes, ad metam parum 
subsistere et. quiescere solerent, ut eo 
melius cursum absolvere possent. Sic 
semel legitur in N. T. 1 Cor. IX, 24. 
οὐκ οἴδατε, ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες, πάν- 
τες μὲν τρέχουσιν, εἷς 0s λαμδάνει τὺ βρα- 
δεῖὸν ; nostis, omnes quidem, qui in 
ludis Isthmiis in stadio cursu certant, 
(uno verbo σταδιοδρόμοι.) ^ currere, 
unum vero tantum praemio ornari. 
Hinc verbum σταδιοδρομεῖν, quod legi- 
tur apud. Demosthenem p. 1386. 10. 
ed. Heiske. Conf Laur. Joubertum 
de Gymnasiis Ant. cap. 3. Lexicon 
Xenophonteum s. h. v. et. Jac. Lydi 
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᾿Ἀροπῃίδβιίοα SS. cap. 22. Jam, quia 
curriculum certis absolvebatur passibus, 
hine στάδιον 

2. notat certam ic mensuram, seu 
spatium intervallum pedum  sexcen- 
torum, seu passuum CXXV, aut se- 
cundum 'Talmudistas (Cod. Joma c. 
6. $. 4.) CCLXVI. passuum. | Octo 
stadia conficiunt milliare Romanum, 
aut, secundum aliorum computatio- 
nem, triginta duo stadia faciunt milli- 
are Germanicum, quod continet qua- 
ter mille passus. Scholiastes ad Lu- 
ciani Contemplant. c. 8. T. I. p. 500. 
ed. Reitzi, στάδιον ὁ τύπος τοῦ ἀγῶνος 
καὶ μέρος T! μιλίου. ξ΄ γὰρ στάδια ποιοῦ- 
σι μίλιον. Phavor. στάδιον" ὀργυιωὶ £xa- 
vb», ἢ στάδιον: τὸ κατ᾽ εὐθεῖαν εἰς μῆκος 
τεταμμένον, καὶ ὁ τόπος, ἐν ᾧ ἔτρεχον. ἦν 
δὲ φασι πηχέξων τριακοσίων διάστημα, X. T. 
A. Luc. XXIV, 19. εἰς κώμην, ἀπέ- 
χρουσαν σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ “Ἱερουσαλὴμ 
in vieum, sexaginta stadüs ab EHi- 
erosolyma distantem. Joh. VI, 19. 
ἐληλαχκύτες οὖν ὡς σταδίους εἰκοσιπέντε ἢ 
vgi&xovra, profecti igitur stadia fere vi- 
ginti quinque, aut triginta. ibid. XI, 
18. ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων, ὡς ἀπὸ στα- 
δίων δεκωπέντε prope Hierosolyma, in- 
tervallo quindecim stadiorum. — Apoc. 
XIV, 20. εἰ XXI, 16. Sepius in 
N. T. non legitur. Ceterum recte 
observarunt viri docti, στάδιος proprie 
adjectivum 6886 et subintelligendum 
esse τύπον, δρόμον, aut in neutro χωρίον, 
διάστημα etc. nam reperitur etiam 
σταδία μάχη. Apud Grecos autem 
utrumque legi, ὁ στάδιος (Thucyd. IV, 
c. 2.) et τὸ στάδιον, (ZElian. V. H. X, 
4.) jam observavit Eustathius ad 
Odyss. α΄. p. 1390, 58. idoneis exem- 
plis demonstravit Reitzius ad Lucian. 
Opp. T. II. p. 757. et Wetstenius N. 
I. ΤΟΙ, p. 824. 

ZTA'MNOS, ov, 0, 7, generatim om- 
ne vas, liquidorum receptaculum, sig- 
nificat, speciatim vero indicat vas ἐΐ- 
quidorum, uirinque ansatum, septem 
Jfere sextarios continens, diotam, (ut 
vocatur ab Horatio I, Od. 9. v. 8.) 
amphoram. Nam ab antiquis gram- 
maticis et scholiastis, qui hoc voca- 
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bulum vulgare neque satis elegans 
judicarunt, diserte traditur, στάμνον 


idem significare, quod in Atticorum 


lingua nomen ἀμφορεὺς. Thom. M. 
ἀμφορεὺς λέγε, μὴ στάμνος, μηδὲ μετρητὴς, 
εἰ καί σινες.  IMaeris Atticista: ἀμφο- 
ρέω" τὸν δίωτον, στάμνον, ᾿Αττικῶς στάμ- 
νον, Ἑλληνικῶς. Schol. min. Homer. 
ad Odyss. β΄. v. 290. ἀμφιφορεῦσι. κε- 
ράμεοι ἦσαν, ἀμφοτέρωθεν φερόμενοι, ὅ ἐστιν 
ἄμφωτοι, δίωτοι. Ἄλλως. ἀμφιφορεῦσιν" 
ἀμφορεῦσιν. ὁ δὲ ἀμφορεὺς εἶδος κεραμίου 
ἀμφώτου. . Pollux Onom. VI, c. 2.et 
Phavorinus (στάμνους τοὺς ἀμφορεῖς τοῦ 
οἴνου φασίν.) στάμινον mter vasa vinaria 
referunt. — Hesych. στάμνος" ὑδρία, 
χάλπη, χάλαθος. Conf. Foésu CEco- 
nom. Hippocrat. p. 350.  Relandum 
Diss. II. de Inscriptione Numorum 
quorundam Samaritanorum p. 39—48. 
Epiphanium de Mensuris et Ponde- 
ribus p. 183. T. II. ubi vid. Pezavius 
p. 425. Wetstenii N. T. 'T. 11, p. 
415. et Waserum de Antiquis Men- 
suris Hebreorum 2. 3. 4. In N. T. 
semel tantum legitur Hebr. IX, 4. 
ἐν 7$ (scil. κιξωτῷ τῆς διαθήκης) στάμνος 
χρυσῆ, ἔχουσα τὸ μάννα in qua (arca 
federis) erat diota aurea, manna con- 
tinens, h. e. in. quam jusserat Deus 
Gomer, seu portionem diurnam man- 
nz, condere, ut asservaretur in arca 
foederis, in perpetuam memoriam pro- 
vide cure, qua Deus Israélitas in 
deserto amplexus fuerat. In versione 
Alexandrina respondet Exod. XVI, 33. 
Hebraico 3v)» quod significat. vas- 


culum, continens septem fere sextarios, a 
; vel |, aliquid complexus 


est. Adde Ezech. Spanhemium δὰ 
Aristoph. Ran. v. 22. et Plutum v. 
545. nec non Z. Bos. in Diss. de 
Etymol. Greca p. 40. ab ἱστάμενος 
derivantem. 

ZTA'ZIZ, μος, attice εως, 7, 1. pro- 
prie: s/a£2o, status, ?psa actio standi, 
collocatio, locus, ubi aliquis est et sub- 
sislàt. Est enim verbale a secunda 
pers. perf. pass. ἵστασοαι, verbi ἵστημι, 
quod vide supra. Hue pertinet for- 
mula ἔχειν στάσιν, que proprie quidem 
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notat: δέαγδ, subsistere, locum aliquem 
occupare, ut ἔχειν ζωὴν vivere significat, 
deinde vero metaphorice, ut formula 
Latina Jocum habere, et nostrum: statt 
tinnen £o hold a place, de eo usurpatur, 
quod valet et vigel, vim et potestatem 
suam habet, et nondum abrogatum est. 
Sie legitur in N. T. Hebr. IX, 8. £r 
τῆς πρώτης σκηνῆς ἐχούσης στάσιν adhuc 
priori tabernaculo habente stationem, 
seu locum, h. e. quamdiu adhuc valeret 
economia Mosaica.  Z'Aeodoretus ad 
h.l ἔσι κρατούσης τῆς κωτὼ νόμον λα- 
τρείωας. Στάσις de ?pso loco, quo ali- 
quis stat, aut est, aliquoties usurpa- 
tum reperitur apud Alexandrinos 1 
Para. XXVIII, 2. οἰκοδομῆσαι στάσιν 
ποδῶν Κυρίου! Deut. XXVIII, 65. 
Nahum III, 11. (ubi Hebraico r3yr5 


arz respondet,) 1 Regg. X, 5. 3 Macc. 
I, 23. ἐπὶ τὴν αὐτὴν τῆς δεήσεως στάσιν, 
ubi στάσις δεήσεως locum denotat, ub 
stantes preces faciebant. Adde Polyb. 
V, c. 5. τῶν ἐτησίων ἤδη στάσιν ἐχόντων. 
ibid. II, c. 28. τὴν ἐναντίαν μὲν στάσιν 
ἔχοντας τοῖς προειρημένοις. (ὐοηΐ. Kypke 
Obss. Sacr. T. II, p. 397. et meum 


Spicilegium secundum Lex. DBieliani. 


p. 164. 

2. seditio, factio, bellum intestinum. 
Suid. στάσις" ἡ ἐμφύλιος μάχη" πόλεμος 
δὲ, ὁ τῶν ἀλλοτρίων. Pollux 11], 153. 
Xenoph. Hist. Gr. I, 1. 29. Polyb. I, 
71,7. Marc. XV, 7. οἵτινες ἐν τῇ στά- 
σει φόνον πεποιήκεισαν qui, seditione 
exorta, csdis rei facti erant. Luc. 
XXIIL, 19. διὰ στάσιν τινὰ γενομένην ἐν 


75 πόλει ob seditionem aliquam, Hie- 


rosolymis excitatam. ibid. v. 25. Act. 
XIX, 40. XXIV, δ. κινοῦντα στάσιν ad 


seditionem sollicitantem. 


3. acris et vehemens disputatio, al- 
tercatio, contentio, lis et controversia. 
Sic legitur in N. T. Act. XV, 2. y:- 
νομένης οὖν στάσεως καὶ συδητήσεως exor- 
ta autem vehementi dissensione et dis- 
putatone. ibid. XXIII, 7. et 10. In 
versione Alexandrina respondet He- 
braico Ἢ". contentio, lis. Prov. XVII, 


14. προηγεῖται δὲ τῆς ἐνδείας στάσις καὶ 


μάχη. Polyb. IV, 87. 7. et VI, 44. 6: 
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ZTATH P, poc, ὁ, stater argenteus, 
(nam aureus stater continebat viginti 
drachmas argenteas, nummus tetra 
drachmus, i. e. valens quatuor drach- 
mas atticas, vel duas Alexandrinas, 
eodemque pondere cum s?c/o Judzo- 
rum. JDrachma enim est Romanorum 
denarius et nostro more octava pars 
imperialis, ut adeo stater valuerit di- 
midium imperialem. ^ Descendit ἀπὸ 
τοῦ ἵστασθαι ab appendendo, quia anti- 
quitus justa moneta ex justo pondere 
estimabatur. Semel tantum in N. T. 
legitur Matth. XVII, 27. καὶ ἀνοίξας 
vb στύμω αὐτοῦ, εὑρήσεις στατῆρα.  Pre- 
terea legitur in vers. Aqui et Sym- 
mach, Exod. XXXVIII, 24. Num. 
III, 47. Jos. VII, 21. ZEschin. Socr. 
Dial. II, 24. Xenoph. Hist. Gr. V, 2. 
14. Photius Lex. MS. apud A/ber- 
t£um ad Hesychium T. 11, p. 1258. 
στατήρ' βάρβαρον οἴονταί τινες τὸ ὄνομα. τὸ 
δὲ τέδρωχμον καὶ τετρώδρωχιμον ᾿Αττικοΐ, 
Conf. Perizonius ad “απ. V. H. 
ΧΙ, 1. JWetstenius N. T. T. I, p. 
440. et Fischerus Prolus. XXIV. de 
Vitiis Lexicorum N. T. p. 553. seq. 

ZTAYPO'X, οὔ, ὃ, 1. proprie: vaZ- 
lus, palus ligneus, stipes singularis et 
erectus, Àn summo praacutus, qui sus- 
tinendis vitibus ,claudendis hortis, mu- 
niendis castris et urbibus et. arcendis 
hostium accessibus solo infigi solet, aut 
cuà malefici infigebantur, i. q. σκόλοψ. 
Homer. lad. ». v. 452. Odyss. ξ΄. 
11. ad quem locum Didymus : σταυ- 
ρούς" τὰ ὀρθὰ καὶ ἀπεξυσμένα ξύλα, et 
Eustathius p. 1748. σταυροὶ δὲ ὀρθὰ 
καὶ ἀπωξυμμένωα ξύλα" καὶ τὰ σταύαρα 
παρὰ τοῖς μὴ λαλοῦσιν εὐγενῶς. Οἱ δ᾽ 
αὐτοὶ κωὶ σκόλοπες λέγονται" ἀφ᾽ ὧν τὸ 
ἀνωσκολοπίζεσθαι καὶ ἀνασταυροῦσθαι. 
Hesych. σταυροί" οἱ καταπεπηγότες σκό- 
λοπες, χάρακες, καὶ πάντα τὼ ἑστῶτα 
ξύλα. Adde Apolloni? Soph. Lexic. 
Homer. p. 732. ed. Villoison. Hinc 
σταύρωμα circumvallatio, quae fit palis, 
aggeri infigendis, vallum infixis palis, 
apud Xenoph. Hist. Gr. IV, 4. 8. et 
Anab. V, 2. 12. 14. 

2. crux, h. e. palus rectus, cu? sum- 
mo commissum est lignum [ransversum, 
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cui affigebantur apud Romanos mortis 
afficiendi supplicio, quod proprie pa- 
tibulum vocabatur et figuram litere 
Grece et Latine 'T-referebat, de 
cujus variis formis ac usibus videndus 
est Just. Lipsius de Cruce. Amstelod. 
1670. 12. et Casaubonus in Exerci- 
tatt. Antibaron. Exeurs. XVI, s. 77. 
p. 437. seq. Fuit autem hoc crucis 
supplicium | Judzis libera | republica 
plane inusitatum, longe miserrimum et 
crudelissimum | supplieium, quo apud 
Romanos servi tantum nequissimi et 
alii homines, insigniter scelerati et viles, 
afficiebantur, ita, ut, antequam affi- 
gerentur cruci, eam ferre cogerentur 
per plateas urbis ad supplicii locum et 
interdum manibus alligati flagellis et 
virgis cederentur, unde 15 urciferi dice- 
bantur. | Conf Aamiresi  Pentec. 
cap. 15. Lipsium de Cruce II, 5. 
Kippingium de Cruce et Cruciariis, 
Exerc. 8. et Lydium in Flor. Spars. 
ad passionem |J. C. p. 194. seq. 
Matth. XXVII, 32. τοῦτον ἠγγάρευσαν, 
ἵνω ἄρῃ τὸν σταυρὺν αὐτοῦ hunc coége- 
runt ad ferendam crucem Jesu. ibid. 
v. 40. et 49. χκαταξάτω νῦν ἀπὸ TOU 
σταυροῦ descendat nunc de cruce. Marc. 
XV, 21. 30. 32. . Luc. XXIII, 26. 
ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν, φέρειν ὕπισθεν 
σοῦ Ιησοῦ. Joh. XIX, 17. 19. 25. 
31. Philipp. IL, 8. ϑανάτου δὲ σταυροῦ 
usque ad mortem adeo crucis ignomi- 
niosissimam et crudelissimam.. Coloss. 
I, 20. διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὖ- 
τοῦ per sanguinem suum in cruce effu- 
sum. 

9. crucis supplicium, mors in crucem 
acti, et speciatim: mors Christ? cruen- 
ia in cruce. 1 Cor. L, 18. ὁ λόγος ὁ 
τοῦ σταυροῦ doctrina de morte Christi 
in cruce cruenta. — Ephes. 11, 16. καὶ 
ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ σώ- 
ματι τῷ Θεῷ διὼ τοῦ σταυροῦ. — Hebr. 
XII, 2. ὑπέμεινε σταυρὸν subduxit se 
erucis supplicio. 


4..doctrina de morte Chrisli cruenta 
in cruce, et interdum generatim: doc- 
trina Christiana, cujus praecipuum 
caput est doctrina de morte Christi sa- 


lutifera. Sie legitur in N. T. 1 Cor. 
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I, 17. ἵνα μὴ κενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ 
ne vi et virtute sua privetur doctrina 
de morte Christi, ὁ λόγος ὁ τοῦ σταυροῦ, 
ut v. 18. vocatur. Galat. V, 11. ἄρα 
κατήργηται τὸ σχάνδοιλον TOU σταυροῦ 
tunc removeretur illa ipsa doctrina de 
Jesu, in crucem acto, qua potissimum 
offenduntur Judzi. ibid. VI, 12. μόνον 
ἵνω μὴ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ διώκωνται 
modo ne ob doctrinam de morte 
Christi in cruce cruenta (qua abrogatze 
sunt leges Mosaicz,) persecutiones pa- 
tiantur. ibid. v. 14. — Philip. III, 18. 
τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ 
adversarios doctrina de morte Christi, 
quales erant doctores, qui Judaismum 
defendebant, et ita vim detrahebant 
doctrine de morte Christi, qua abro- 
gate dicebantur a Paulo ceterisque 
Apostolis leges Mosaice. Alii vero 
interpretes haec verba generatim de 
hominibus intelligere malunt, qui vita 
sua scelesta vim omnem mortis Christi 
tollunt et ita se adversarios Christi, in 
cruce mortui, przstant. 

5. metaphorice : calamitates, ob doc- 
tring Christiane professionem. in- 
Jic, non sine respectu ad mortem 
Christi, quam in cruce, veritatis de- 
fensor, subiit. Matth. X, 38. ὃς οὐ 
λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὑτοῦ" qui non pa- 
ratus est et promptus ad subeunda et 
perferenda summa supplicia et vitz 

ericula ob religionem Christianam. 
ibid. XVI, 24. ἀράτω vi» σταυρὸν αὑτοῦ ' 
nunquam recuset Christians doctrinae 
causa gravissimas calamitates, mortem 
etiam tristissimam, subire. Marc. VIII, 
94. X, 2]1.. Luc. IX, 23. CE P»- 
cheri Prolus. XV. de Vitiis Lexicorum 

N. T. p. 372. seq. Szepius in BE 1. 
non legitur. 

ΣΤΑΥΡΟΏ, à, fut. $50, 1. proprie: 
palo, seu cruci affigo mortis supplicio 
addictum, crucifigo, in crucem tollo et 
ago, a σταυρὺς crux, quod vide. Matth. 
XX, 19. μαστιγῶσαι καὶ σταυρῶσαι. 
ibid. XXIII, 34. XXVI, 2. XXVII, 
29. 93. 26. 931. 85. 98. XXVIII, 5. 
etc. Respondet in versione Alexan- 


drina Hebraico στ 1 suspendit, ap- 
pendit Esther. VIL, 9. 


ó 
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2. metaphorice: remuncio, wvaledico, 
plane exstirpo a/iquid, omnem vim a- 
dimo alicui rei. Galat. V, 24. οἱ δὲ τοῦ 
Χριστοῦ τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς πα- 
θήμασι καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις veri Christi 
sectatores renunciarunt  vitlositat] et 


omnibus pravis animi affectionibus ac 


perversis cupiditatibus. — ibid. VI, 14. 


δύ οὗ ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται, κἀγὼ τῷ 


χύσμῳ qua effectum est, ut nulla am- 
plius inter me et Juds»os sit conjunc- 
tio, ἢ. e. ut Judaei mihi valedixerint, 
meque odio habeant ac persequantur 
et ego valedixerim religioni Judaica. 
Eadem ratione vox ἀποθνήσκω ἴῃ N. T. 
usurpatur. 

ΣΤΑΦΥΛῊ, ἧς; ἡ, woa, sive recens, 
sive maturd. — Derivatur a στοφὶς wva 
passa, quam Hebrai ἣν vocant, a 


Po aruit, arefactus fuit. Utrumque 


reperitar 1 Sam. XXV.18. Ter tan- 
tum legitur in N. T. Matth. VII, 16. 
μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν Gre QUAE vs 
num colliguntur a spinis uve? — Luc. 
VL, 44. οὐδὲ ἐκ βάτου τρυγῶσι σταφυλὴν 
neque de rubo vindemiant uvam. A- 
poc. XIV, 18. ὅτι "joa αἱ σταφυ- 
λαὶ αὐτῆς. Alexandrini usi sunt pro 


ay idem. Gen. XL, 10. 11. XLIX, 


11. Num. VI, 3. Ies. V, 2. 3. Athe- 
neus XIV, p. 653. B. Xenoph.Gcon. 
AIX TOU 

ZTA'XTZ, wc, ὃ, spica, quc cala- 
mo adheret. | Matth. ΧΙ], 1. τίλλειν 
στάχυας evellere spicas. Marc. II, 
23. IV, 28. αὐτομάτη γὰρ ἡ γῆ καρπο- 


φορεῖ πρῶτον “χόρτον, εἶτα στάχυν sponte 


enim terra fructum profert, primum 


herbam, deinde spicam, εἶτα πλήρη 
σῆτον ἐν τῷ στάχυ. Luc. VI, 1. Se- 
pius non legitur in N. T.  Alexan- 
drini usi sunt pro. rj 3j idem, Gen. 
XLI, 5.6. 7. Judd. XIL 6. Ies. XVII, 
5. ΓΤ) spice, Deut. XXIII, 26. 
rap seges adhuc stans et in culmum 
erecta. Exod. XXII, 6. Judd. XV, 
5. Hesych. στάχυς" τῆς σιτηρουσίως ἡ 
ἔκφυσις. E 
ZTA'XTYZ, vos, ὁ. Stachys. Est 
omen proprium viri a voce prece- 


67] 
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denti. Rom. XVI, 9. καὶ Στάχυν, τὸν 
ἀγαπητόν μου et Stachyn, dilectum 
meum. Saepius in N. T. non repe- 
ritur. 

ZTETH, 7c, 7, generatim: omne 
legmen, speciaum: tectum domus, a 
pret. med. ἔστεγα, verbi στέγω tego, 
operio. Matth. VIIL, 8. οὐκ εἰμὶ ἱκα- 
νὸς, ἵνω μοῦ ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς non 
dignus sum, cujus domum intres, seu 
apud quem divertas. ^ Errare autem 
mihi videntur interpretes, qui στέγην 
h. l. zpsam domum significare conten- 
dunt, nam aliud est ὑπὸ τὴν στέγην 
εἰσελθεῖν, aliud. εἰσελθεῖν εἰς στέγην τινός" 
quanquam non ignoro, στέγην (ut στέ- 
yos apud Teocrit. Idyll. IT, 119.) in- 
terdum quoque significationem | do- 
mus, ced'ficii contignati et tecti, (v. c. 
apud Eurip. Orest. v. 46. Androm. 
v. 657. Xenoph. Sympos. II, 18. ZE- 
lian. V. H. IV, 1. σαρελθεῖν εἰς στέγην 
τινός.) ut Latinum £ectwm (quod pro 
tentorio ponitur apud Vzrgilium JEn. 
IH, v. 344.) obtinere. Marc. II, 4. 
ἀπεστέγασαν τὴν στέγην, ὅπου ἦν detexe- 
runt tectum  zdificiij in quo erat. 
Luc. VIL, 6. Sepiusin N. T. non 
legitur. ^ Alexandrini usi sunt. hac 
voce pro ΓΙΌ Zegmen, operculum, 


Genes. VIII, 13. et ὃς umbra. Ge- 


nes. XIX, S8. Adde 3 Esdr. VI, 4. 
Eurip. Phoen. v. 203. Eandem sig- 
nificationem habet quoque vocabulum 
στέγος, quod legitur in Epp. Jer. v. 18. 
Conf. Wetstenii N. T. Τ. I, p. 348. 

ΣΤΕΤΩ, 1. proprie: £ego, oper:o, 
unde στέγη fectum, quod. vide. Xe- 
noph. Cyrop. VIL, 1. 17. 

2. celo, occulto, nihil elabi sino, re- 
liceo. Sic legitur in N. T. 1 Cor. 
XIII, 7. πάντα στέγει, h.e. vel celat 
sibi commissa, vel tegere mavult. alio- 
rum errores et peccata, quam pate- 
facere. ΑἸ, ut .E/snerus, vertunt: 
omnia sustinet, patienter tolerat inju- 
rias illatas; sed hoc paulo post ver- 
bis πάντω ὑπομένει exprimitur, ut im- 
probabile sit, idem bis dici. Alias 
explicationes, sque improbabiles, pro- 


tulit Kypkius in. Obss. Sacr. T. lI, 


Uu3 


Zeigt. 


p. 224. seq. Nostram explicationem 
tuetur usus loquendi. Sic v. c. apud 
Sirac. VIII, 17. legitur: μετὰ μωροῦ 
᾿μὴ συμβυυλεύου, οὐ γὰρ δυνήσεται λόγον 
στέξαι. Euripid. Phoen. v. 1230. καὶ 
στέγεις ὑπὸ σκότῳ, 

3. perfero, tolero, sustineo, suffero. 
1 Thess. L IL, 1. διὸ μηκέτι στέγοντες ita- 
que non amplius sustinentes deside- 
rium vestri. Post στέγοντες enim verba 
σὺν πόθον ὑμῶν ex omni serie orationis 
supplenda esse, nemo facile infitias 
ibit. — Idem valet de commate 5. 
Themistius Orat. XXIL, τὸν οὐ στέγον- 
va, ὕξριν injuriarum. impatientem. Po- 
lyb. 111, 53. 2. στέγειν τὴν ἐπιφορὰν τῶν 
βαρξάρων. ib. XVIII, 8. 4. 

4. me contineo, abstineo, 1 Cor. IX, 
12. ἀλλὰ πάντα στέγομεν sed. contine- 
mus nos, que nempe alios offendere 
possint, οὐ χρώμεθα τῇ ἐξουσίῳ ἡμῶν. Cf. 
Kypke Obss. Sacr. ΤΙ νυ 225. 
Alii sque commode sic vertunt: sed 
gatienter perferimus omnia hujus vile 
incommoda, v. c. paupertatem.  Sz- 
pius in N. T. non legitur.— Hesych. 
στέγει" κρύπτει, συνέχει; βαστάξει, ὑπο- 
μένει. Conf. Wetstenii Ν. T. T. IL, p. 
135. 

ZTELPA, ae, 7, sterilis, et. liberis 
orba et inftecunda, a στερέω privo, or- 
bo, quasi ἡ τοῦ τίκτειν ἐστερημένη secun- 
dum Etymologum, aut ἡ τῶν τέκνων ἐστε- 
ρημένη. Luc. L, 7. καθύτι ἡ ᾿Ελισάξετ 
ἦν στεῖρα quoniam Elisabetha erat in- 
foecunda. ib. v. 36. τῇ καλουμένῃ στεί- 
gy quim pro sterili habebatur. ibid. 
XXIII, 29. μαχάριαι αἱ στεῖροι, καὶ 
κοιλίαι αἵ οὖκ ἐγέννησαν beatee mulieres, 
liberis suis orbatz, et quae nunquam 
pepererunt. Galat. IV, 27. εὐφράνθητι 
στεῖρα, ἡ 00 τίκτουσα. Sepius in N. T. 
non legitur. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro ΓΤ» εἰ npy idem. 
Genes. XI, 90. Deut. VII, 14. 1 Sam. 
11, 5. Ies. LIV, 1. Hesych. et Suid. 
στεῖρα" ἡ ἄτεκνος. Etym. M. καὶ τὴν μὴ 
σετοχυῖαν γυναῖκω στεῖραν λέγουσιν. Conf. 
etiam Schol. Teocr:t. ad Idyll. IX, 3. 
et Homer. Odyss. x'. v. 522. 


ZTE'AAQ, fut. ελῶ, 1. proprie: 
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cba 


instruo, adorno, paro, amicio, unde 
στολὴ veslis, amictus. Eurip. Troad. 
v. 168. στέλλουσ᾽ ᾿Αργεῖοι νόστον. Achill. 
Tat. Lib. III, p. 209. στέΐλαι δ᾽ ὑμᾶς 
αὐτοὺς δεήσει τὴν κόρη. — Medium στέλ- 
λομαᾶι me accingo et paro. Achilles 
Tat. Lib. V, p. 311. τῇ δὲ ἐπιούσῃ στελ- 
λόμεθα πρὸς ἀποδημίαν. Eurip. 'Troad. 
v. 181. στέλλονται κινεῖν κώπας. 

2. mitto, ablego. Medium στέλλομαι 
eo, proficiscor, venio, discedo, abeo, et 
de itinere quocunque, speciatim vero 
de navali expeditione ^ usurpatur. 
Schol. antiqu. ad Sophocl. Aj. Fla- 
gellif. v. 329. ἐστάλην κυρίως ἐπὶ ϑωλάσ- 
σης. driclinius ad eundem locum: 
καταχρηστικῶς τὸ ἐστάλην ἀντὶ τοῦ ἐπο- 
ρεύθην εἴρηται. κυρίως γὰρ τὸ ἐστάλην ἐπὶ 
Suns λέγεται, οἷον ἐστείλοωτό τις τόνδε 
σὸνπλοῦ. Πογοαοί. III, 59. Arrian. 
Exped. Alex. IV, 1. στέλλονται εἰς τὰς 
μάχας. ZElian. V. H. XIV, 17. Al- 
berti Glossar. Gr. p. /149. στέλλεσθαι 
verbis ἀφίστασθαι, ἀναχωρεῖν explicatur. 
Hine στέλλομαι 

3. caveo mihi, vito, fugio, et, se- 
quente ἀπὸ, subduco me, subtraho me 
alicujus consuetudini. Sic bis tan- 
tum in N. T. legitur. 2 Cor. VIII, 
20. στελλόμενοι τοῦτο, μῆ TIG ὑμᾶς μωμή- 
σητῶι dum hoc i1naxime caveo, seu 
caventes hoc, ne quis vos jure vitu- 
perare possint. Hesych. στέλλετοι" φο- 
δεῖσαι. Polyb. Hist. V, 17. οὐ δυνά- 
μενοι καθόλου τὴν ἐκ τῆς συνηθείως κατα» 
ξίωσιν στέλλεσθα. 42. 'Thess. IIL 6. 
στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ 
ἀτάκτως περιπατοῦντος ut. defugiatis om- 
nem consuetudinem cum Christianis, 
inordinate ambulantibus. Conf. Alex. 
Mal. 11, 5. Kypke Obss. Sacr. T. II, 
p. 344. Elsner? Obss. Sacr. T. II, p. 
283. Dresigium de Verbis Mediis 
N. T. I, 121. p. 452. et Küsterum de 
Verbis Med. I, 35.— Hesych. ἐστείλα- 
vo* ἔπειψεν.----ἐστείλαντο" συνέστειλαν, ἀπέ- 
στείλων.----στέλλει" πέμπει, στολίζει, ὁριυῷ. 
Scholiastes ad Eurip. Hecub. v. 117. 
σὺ στέλλω σημαίνει δ΄. στέλλω" τὸ κοσιυῶ, 
ἀφ᾽ οὗ ἡ στολή" στέλλω" τὸ πέμπω, ἀφ᾽ 
οὗ καὶ ἀποστολή. στέλλω" τὸ σλέω, ἀφ᾽ οὗ 
καὶ ὁ στόλος, ὁ πολλῶν ἀπόπλους νεῶν. 


ΕΣ ie ΩΣ τ I ms 


Xrépuus. 


στέλλω" χαὶ τὸ κρύπτω, ἀφ᾽ οὗ καὶ πε- 
ριστείλαντες, ἀντὶ τοῦ κατὸ γῆν κρύψαν- 
τες, ἤγουν γάψαντες.---- 146 JWetsteni 
AN. T. T. LI, p. 198. seq. 

ZTE'MMA, ros, τὸ, velamentum, in- 
fula, sertum, corona, speciatim: vitta, 
'qua victime, diis mactande, orna- 
bantur. Est verbale a prima pers. 
prat. pass. 6r&u04, verbi στέφω cin- 
go, redimio, corono. Sic semel tan- 
tum legitur in N. T. Act. XIV, 13. 
Sacerdos Jovis ταύρους καὶ στέμματα 
ἐνέγκος tauros vittatos et  coronatos 
afferebat. De vittis, quibus hostiz, 
interdum etiam sacrificantes ipsi apud 
veteres ornabantur, vide JDougteum 
in Analectis Sacris N. T. Excurs. 
LIV.  Paschalium de Coronis IV, 
16. 17. Buztorfi Catalecta cap. 178. 
Lomejerum de Lustrationibus p. 288. 
Wetstenii .N. T. T. 11, p. 543. et 
quos laudavit G. E. Zeibichius in Ob- 
servationibus ex numis antiquis sacris 
p. 21.seq. Hesych. στέμμα" στεφάνω- 
μα. Conf. etiam. scholiasten Homer: 
ad lliad. α΄. 28. et Polyb. XVI, 
33..5.. 

ZTENATMO'Z, οὔ, ὁ, l. gemitus, 
suspirium valde afflictorum et. libera- 
iionem ab erumnis anhelantium. | Est 
verbale a prima pers. perf. pass. ἐστέ- 
νάγμαι, verbi στενάζω gemo, ingemisco. 
Act. VIL, 34. καὶ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν 
ἤκουσα et gemitum eorum audivi. 
. Alexàndrini adhibuerunt hoc voca- 
bulum pro smj3w suspirium, Job. 


III, 24. XXIIL, 2. Ies. LL, 11. ΡΜ. 


gemitus, Exod. IT, 14. VI, 5. Judd. 
II, 18. ΠΡ Ν idem. Ps. XII, 5. Mal. 


II, 18. Adde ZEschin. Socr. Dial. 
III, 8. Eurip. Phoen. v. 1056. 

2. desiderium animi, votum. Rom. 
VIII, 26. στεναγμοῖς ἀλωλήτοις desi- 
deriis animi, seu votis, voce non pro- 
latis. Sepius in N. T. non legitur. 

 ZTENA'ZO, fut. ἄξω, gemo, sus- 
piro, ingemisco, sive ex dolore pro- 
prio, sive ex commüiseratione et indig- 
natione, sive ex desiderio; et ex ad- 
juncto: müser et multis malis obno- 
ius sum, a στένω, gemo, quod a στενὸς 
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angustus, arctus, derivatur, quia in- 
gemisccre est hominis, in angustias 
redacti, οὖ gemitus fit angusto quasi 
et contracto corde. Sic legitur in 


ΟΝ, T. Rom. VIIL, 23. καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ 


ἐν ἑαυτοῖς στενάζομνεν et nos adeo ipsi, 
calamitatibus ac szrumnis variis pres- 
si, ingemiscimus. 2 Cor. V, 2. καὶ 
γὼρ ἐν τούτῳ στενώζομεν in hoc enim 
presenti corpore ingemiscimus, seu 
multis malis obnoxii sumus. ibid. v. 
4. καὶ γὰρ oi ὄντες ἐν τῷ σκήνει στενάϑομεν 
βαρούμενοι. Hebr. XIII, 17. ἵνα μετὰ 
χαρᾶς τοῦτο ποιῶσι καὶ μὴ στενάζοντες αἱ 
munere suo cum' gaudio fungantur 
nec animo tristi, h. e. ne justam de 
vobis conquerendi habeant causam. 
Varia verba Hebrea hoc Greco ex- 
primuntur ab Alexandrinis interpre- 
tibus, v. c. r3s suspiravit, ingemuit, 


Ies. XXIV, 7. Thren. I, 8. 21. 22N2 
idem, Ezech. XXVI, 15. 53N luxit, 
in luctu fuit, les. XIX, 8. et ΙΝ 


maestus fuit, les. XIX, 8. 

2. submissa voce loquor, clam verba 
Jfacio. Marc. VII, 34. x«i ἀναδλέψας 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστέναξε et coelum intuens 
ac submissa voce precatus. Alii vero 
ἐστέναξε vertunt: alia voce clamavit, 
seu erupit in hac "erba, et provo- 
cant ad loca Job. XXIV, 12. et 
XXXI, 38. ubi στενάζειν in versione 
Alexandrina Hebraicis y*yj voczféra- 


tus est et yr clamavit respondet. 


3. ex adjuncto: zmpatienter fero. 
Jacob. V, 9. μὴ στενάζετε κατ᾽ ἀλλήλων 
nolite impatienter ferre injurias, ab 
alis illatas, vel, ut etiam commode 
hec verba explicari possunt: nolite 
clam de alis sinistros rumores spar- 
gere; ubi vide JVetstenium. —Sswpius 
in N. T. non legitur. 

XTENO'Z, ἢ, b, 1. proprie: az- 
gustus, arcus quacunque ratione, et 
speciatim de loco usurpatur, per quem 
non nisi cum difficultate transitus. da- 
tur. Sic legitar apud Alexandrinos 
Prov. XXIII, 27. XXXL 27. φρέαρ 
στενόν. les. XLIX, 20. στενός wo 6 
τόπος. Hinc 


{11 4. 


“Στενοχωρέω. 


2. metaphorice: multis difficultati- 
bus οἱ impedimentis obnorius. Sic 
ter tantum in N. T. legitur. Matth. 
VII, 13. εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης 
intrate per angustam portam; ubi 
στενὴ πύλη sque ac v. 14. est ratio 
perveniendi ad felicitatem — Christia- 
norum, qua Christi inprimis et apo- 
stolorum state multis difficultatibus 
obsita erat. Preterea legitur Luc. 
XIII, 24. | 

ZTENOXOPE'O, 2, fut. ήσω, 1. 
proprie: coarcto, coangusto, angus- 
tum. reddo, in angustias redigo.  Pas- 
Sivum στενοχωρέοίνοι, οὔμναι, COGFCLOT, 
anguste habito, in angustias redigor, 
a στενόχωρος arctus, angustus, angus- 
tum spatium. habens, quod componi- 
tur ex στενὸς angustus et χῶρος locus. 
Sie v. c. apud Grecos στενοχωρεῖσθαι 
de iis usurpatur, qui sunt in tam an- 
gusto spatio et loco constituti, ut 
difficulter se vertere possint, v. c. 
apud A/henegum Lib. XIII. Lucia- 
num in Dial. Nigrin. c. 13. x«i στενο- 
χωρῶν τοὺς ἀπαντῶντας. ubi vide Hem- 


sterhus. T. I. Opp. p. 52. ibid. in 


Toxar p. 53. στενοχωρεῖσθαι de homi- 


nibus multis, in eundem carcerem 
conclusis, adhibetur. In vers. Alex. 
legitur pro «yp abbreviatus, decur- 


latus, angustatus fuit. les. XXVIII, 
20. et pro nomine Vi arctus, angus- 


ius. Jos. XVII, 15. Conf. Krebsü 
Obss. Flav. p. 299. qui e loco Josephz 
de Maccabaeis $. 2. docuit, στενοχω- 
ρεῖσθαι interdum quoque de iis legi, 
quorum fauces et alia anims trahen- 
de instrumenta ita coarctata sunt et 
compressa, ut spiritus trahendi meati- 
bus omnis fere aditus przclusus sit. 

2. metaphorice στενοχωρεῖσθοι, dicitur, 
qui vehementer animo angitur et solli- 
citatur, qui ita omni calamitatum ge- 
nere afflgitur, ut animum despondeat, 
spemque ex his tot ac tantis malis 
emergendi, prorsus abjiciat. — Sic bis 
tantum in N. T. legitur. 2. Cor. IV, 
8. ἐν παντὶ (scil. τόπῳ, aut καιρῷ) 32u- 
ζόμενοι, ἀλλ᾽ οὐ στενοχιωρούμενοι semper 
et ubique premimur afllictionibus, sed 
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animum non despondemus. —Krebsius 
in Obss. Flav. ad ἢ. l. nimis argute, 
ut mihi quidem videtur, utramque 
vocem a Paulo e palestra veterum 
petitam esse affirmat, et demonstrare 
conatus. est, JA/GeoÓa; dici athletam, 
cum ejus corpus adversarii lacertis 
implicatur et tam arcte comprimitur, 
ut spiritus coarctetur: στενοχ ὠρεῖσθαι 
autem athletam dici, cum ab adver- 
sario tam arcte comprimitur et con- 
stringitur, ut fauces elidantur et spi- 
ritus penitus intercludatur. 2 Cor. 
VL, 12. οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡωῖ, στενο- 
χωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν rogo 
vos, ne de: nobis anxii et solliciti si- 
tis, quanquam vos, nostrum amore 
ductos, sollicitos esse haud ignoro. 
ZTENOXOPI A, ac, 7, |. proprie: 
angustia loci, permeatu difficilis, spa- 
(jum. angustum, locus angustus, ex 
στενὸς angustus et χώρα regio. Sic 
legitur apud: TAucyd. Lib. IV. c. 26. 
στενοχωρία τε ἐν ὀλίγῳ στρατοπεδευομένοις 
ἐγίγνετο. ibid. VIL, c. 36. τὸ δὲ τὴν 
στενοχωρίαν κωλύσειν, ὥστε μὴ περιπλεῖν, 
ubi τῇ στενοχιωρίῳ in. sequentibus oppo- 
nitur εὐρυχωρία. Hinc apud Alexan- 
drinos Deut. XXVIII, 58. 55. 57. de 
obsidione usurpatur et Hebraico 43x15 


obsidio respondet. 

2. metaphorice, ut Latinum angustia: 
summa anaietas et sollicitudo animi, . 
afflictio et. calamitas, que tanta. est, 
ut homo, quo se vertat, ignoret el om- 
nem spem abjiciat animumque prorsus 
despondeat, etiam pae gravissime, 
in quibus est. summe miserie et. ino- 
pic. sensus. Sic legitur in N. T. 
Itom. II, 9. ϑλίψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ 
πᾶσαν “ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζο- 
μένου κακὸν atrocissimas panas, cum 
vehementissimo animi angore con- 
junctas, luent omnes, qui sunt vitio- 
sitatis studiosi. Eodem modo ϑλέψις 
et στενυχωρία, ut Hebraicum. j4X et 


npa junguntur apud lesaiam VIII, 


29. XXX, 16. et Artemidorum in 
Oneirocrit. I, 68. Rom. VIII, 35. 
λίψις, ἢ στενοχωρία. 2 Cor. VI, 4. 
ἐν ϑλήψεσιν, ἐν ἀνώγκωις, ἐν στενοχωρίαις. 


Στερεὺς. 


ibid. XII, 10. In omnibus his locis 
στενοχωρίω, quia est verbum gravius 
et majorem vim habet, quam 32d, 
ἀνάγκη et alie voces, idem significan- 
tes, ultimum locum occupat.  Sepius 
in N. T. non legitur. Adde Sapient. 
V, 8. διὰ στενοχωρίαν πνεύματος στενά- 
ξονται. Sirac. X, 26. 1 Macc. II, 53. 
XIII, 3. καὶ τὰς στενοχωρίας, ἃς εἴδομεν. 
Conf. Wetstenzi Ν. 1. T. II, p. 193. 
et 31. De nopia et angustüs rei 
pecuniaric legitur formula στενοχωρία 
τῆς πόλεως apud JPoíybium Hist. I, 
GT. 

ZTEPEO Z, à, ὃν, 1. proprie: val- 
dus, firmus robore et viribus, robustus, 
durus, et usurpatur de eo, quod non 
facile solvitur et corruit, sed immo- 
tum stat, a στώω firmiter sto. ZElian. 
V. H. XIII, 38. στερεὸς κόνδυλος. ibid. 
I, 14. Homer. Odyss. τ΄. 493. Alex. 
Deut. XXXII, 13. στερεὰ πέτρα. les. 
V, 98. et LII, 1. 

2. solidus, compactus (Xenoph. de 
Venat. V, 30. et IX, 16.) et meta- 
phorice: perfectus, sublimis. Hebr. 
V, 12. et 14. στερεὰ τροφὴ cibus soli- 
dus, ubi opponitur τῷ yáX«xri, adeo- 
que metaphorice notat doctrinam sub- 
limiorem et difficiliorem, quas vete- 
ranis et perfectioribus Christianis, non 
autem tirunculis, tradenda est. Eodem 
modo apud Arrian. Diss. in Epictet. 
II, 16. οὐ ϑέλεις ἤδη ὡς τὰ παιδία 
ἀπογαλακτισθῆναι, καὶ ἅπτεσθαι στερεᾶς 
φρυφῆς. Conf. Wetstenii N. T. T. II, 
p. 402. seq. 

3. metaphorice: ?doneis argumentis 
comprobatus, cujus veritas nullo modo 
in dubium vocari potest. Sic legitur 
in N. T. 2 Tim. II, 19. ὁ μέντοι στερεὺς 
εμέλιος τοῦ Θεοῦ ξατηκεν fundamentum 
autem Dei stat immotum et inconcus- 
sum, h. e. tamen veritas religionis 
Christiane, quia est vere divina, labe- 
factári nullo modo potest. 

4. per metaphoram: firmus, qui ha- 
bet cerlam animi persuasionem, con- 
stans. 1 Petr. V, 9. στερεοὶ τῇ πίστει 
firmi fide," h. e. tanquam homines 
constantes et firmiter de veritate re- 
ligionis Christians persuasi. Cf. 2 
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Petr. I, 12. Alii interpretes hzc 
verba ita interpretari malunt, ut στε- 
geo] τῇ πίστει positum sit pro στερεοὶ διὰ 
σῆς πίστεως, adeoque sensus sit: quia 
religio Christiana fortes vos reddit ad 
calamitates ob religionem perferendas. 
ZElian. V. H. V, 8. γνώμη στερεὰ fir- 
mus et constans animus. Simili ratione 
ab Alexandrinis Ezech. II, 4. (in Com- 
plut. Ald. Alex.) στερεοκάρδιος dici- 
tur contwmaz, qui alias σκληροκάρδιος, 
(Ezech. IIl, 7.) ex^zghg τὴν καρδίαν 
(Prov. XXVIII, 14.) εἰ σκληρυτράχη- 
Aoc (a Symmacho et Theodot Exod. 
XXXII, 9.) vocatur. Saepius in N. T. 


non reperitur. 


ZTEPEO'O, ὦ, fut. co, 1. proprie: 
solidum reddo, roboro, corroboro, effi- 
cio, ul aliquid immotum et inconcus- 
Sum stel, a στερεὸς solidus, firmus, du- 
rus. Sic legitur in N. T. Act. III, 77. 
παρωχρῆμα δε ἐστερεώθησαν αὐτοῦ αἱ βά- 
σεις καὶ τὰ σφυρὰ protinus autem con- 
firmata sunt et corroborata ipsius crura 
et tali. Vulgatus habet consolidate 
sunt. Ps. LXXV, 3. ἐγὼ ἐστερέωσα 
σοὺς στύλους, αὐτῆς. les. XLII, 5. 
XLIV, 24. στερεοῦν τὴν γῆν. Jer. X, 
4. ἐν σφύραις xai ἥλοις ἐστερέωσαν αὑτά. 
Xenoph. de γε Equestr. IV, 8. et 5. 
Idem in Cyrop. VIII, 8. 5. 


2. metaphorice: confirmo, persua- 
sum eL constantem aliquem reddo, 
argumentis idoneis confirmo et probo 
aliquid. Act. ILL, 16. ἐστερέωσε τὸ ὄνομα, 
αὐτοῦ satis superque probavit vim et 
majestatem suam divinam. ibid. XVI, 
δ. ἐστερεοῦντο τῇ πίστει COnfirmabantur 
fide. Saepius in N. T. non legitur. 

XTEPE'QMA, coc, τὸ, l. proprie: 
Jirmamentum, soliditas, robur. | Est 
enim verbale a prima pers. perf. 
pass. ἐστερέωμαι, verbi στερεόω roboro, 
firmo. 

2. metaphorice: firmitas, constantia. 
Tantum exstat in N. T. Coloss. II, 5. 
βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν, καὶ τὸ στερέωμα 
τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως ὑμῶν cognoscens 
vestrum ordinem et constantiam ac 
firmitatem vestram in tuenda ac obser- 
vanda religione Christiana. 


Στεφανᾶς. 


ZTEOANXA, ἃ, ὁ, Stephanas. Est 
nomen proprium viri, origine Grz- 
cum, idem quod στέφανος corona, ser- 
éum.  Commemoratur in N. T. 1 
Cor. I, 16. ubi narratur ille cum tota 
ejus familia a Paulo baptizatus. ib. 
XVL.15.et 17. Nonnulli, ut Guzi- 
liandus in sua Collatione in Pauli Epis- 
tolas fol. 92. nomen mulieris esse male 
censuerunt. 

ΣΤΈΦΑΝΟΣ, οὐ, ὃ, Stephanus. No- 
men proprium viri, qui fuit unus ex 
Septem illis ecclesise — Hierosolymita- 
. n: diaconis, et primus, quem legimus, 
N. T. martyr, origine Grecum, de- 
signans coronam. Act. Vl, 5. 8. 9. 
VYL459. VIII; 2. "XL. 19.: XXII, 
20. 

ZTE4DANOSZ, οὐ, ὃ, 1. proprie: 
corona, regie dignitatis insigne, ἃ 
στέφω corono. Sic legitur in N. T. 
de corona illa spinea, quz ludibrii et 
ignominie causa capiti Chrisu impo- 
nebatur a militibus Romanis, quod se 
regem Judzorum jactaverit. Matth. 
XXVII, 29. καὶ πλέξαντες στέφανον ἐξ 
ἀκανθῶν, ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 
Marc. XV, 17. Joh. XIX, 2. 5. De 
hac corona Christi spinea variz sunt 
virorum doctorum sententise. ^ Vide 
Sagittari? Historiam Passionis Christi 
P. II. $. 284. p. 649. et Wedelium in 
Diss. Medico- Philol. Cent. 1. Decad. 
9. Exercit. 39. Apoc. IV, 4. ἐπὶ τὰς 
χεφωλὰς αὑτῶν στεφάνους χρυσοῦς et ca- 
pitibus impositas coronas aureas, h. e. 
in summa dignitate et honore consti- 
tutos, cuu GacrAetoyrac τῷ Χριστῷ. ibid. 
v. 10. βαλοῦσι τοὺς στεφάνους αὑτῶν ἐνώ- 
πίον τοῦ “ὑρόνου, h. e. se omnem dig- 
nitatem ac felicitatem | suam — unice 
Christo debere grati agnoscent ip- 
sumque supplices venerabuntur. ibid. 
VI, 2. καὶ ἐδόθη αὐτῷ στέφανος, h. e. 
concedebatur ei majestas ac potestas 
regia. ibid. IX, 7. XIV, 14. In 
versione Alex. respondet Hebraico 


ΓΤ corona. Esther. VIII, 15. 


Adde 2 Macc. XIV, 4. 
2. omne, quod. est in formam coro- 
^e, aut in similitudinem littere. O 


682 


Στέφανος. 


contortum et inflexum. Apoc. XII, 1. 
xal ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὑτῆς στέφανος ἀστέ- 
ρῶν δώδεκα. — Hinc 

5. sertum, victoribus in solemnibus 
certaminibus premit loco tribui soli- 
tum, et vel ex oleastro, vel ex lauro 
confectum. 1 Cor. 1X, 25. ἐκεῖνοι (scil. 
οἱ ἀγωνιζόμενοι) μὲν οὖν, ἵνω φθαρτὸν στέ- 
φανὸν λάδωσιν ili quidem certant, ut 


sertum przmii loco obtineant, quod 


mox flaccescit. 

4. quodcunque premium  honorifi- 
cum, respectu habitu ad morem Gre- 
corum, qui victores in certaminibus 
Isthmicis, Nemeis, Olympicis et aliis 
serto insignire et donare solebant. 
Vide Buretti? Diss. III. in Commen- 
taris Literature — Societatis Regis 
Inscriptionum et Bonarum  Littera- 
rum Tom. I. p. 348. seq. 2 Tim. IV, 
8. ἀπόκειταί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφα- 
νος, ubi ὁ στέφανος τῆς δικαιοσύνης est 
premium virtutis et pietatis Christia- 
nz. Sic premia, virtuti Christiane 
in vita futura proposita, ὁ στέφανος τῆς 
Φωῆς vocantur Jacob. I, 12. 1 Petr. 
V, 4.6 ἀμάραντος τῆς δύξης στέφανος 
premium virtutis vestre, felicitatem 
nempe, olim in regno Messie obti- 
nendam. Apoc. Il, 10. καὶ δώσω σοι 
σὺν στέφανον τῆς ζωῆς, pro στέφανον, τοῦτ᾽ 
ἔστι τὴν ζωήν. Τῆς ζωῆς enim est ἢ. 1l, 
genitivus appositionis. Conf. ad ἢ. ]. 
KEichhornium in. Commentario Vol. I. 
p. 90. ibid. IIL, 11. ἵνα μηδεὶς λάξῃ 
riy στέφανόν σου ne quis eripiat tibi prae- 
mium felicitatis ccelestis. 

δ. omne ornamentum, quod alteri 
honorem affert, decus, de quo jure 
quis gloriari potest. Sic legitur in 
N. T. Philipp. IV, 1. fratres mei di- 
lecti, χαρὼ καὶ στέφανός μου deliciz et 
dulce decus meum, ut est apud Fo- 
rat. I. Od. I, v. 2. 1 Thess. II, 19. 
víc γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς ἢ χαρὰ, ἢ στέφανος 
καυχήσεως; de quibus enim bene spe- 
rare, ex animo gaudere, et jure meo 
gloriari possem? Eodem modo nmaoy 


usurpatur Prov. XII, 4. γυνὴ ἀνδρεία 
στέφανος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. ibid. XIV, 24. 
στέφονος συφῶν πλοῦτος αὐτῶν. ib. XVI, 


Στεφανόω. 


91. στέφανος καυχήσεως γῆρας.10. X VIL, 


6. Sic etiam pro dignitate legitur. 


apud PAilostratum in Vit. Soph. I, 
2]. 2. ὁ 0: στέφανος οὗτος πολὺς maxima 
autem hec dignitas. Conf. O/ea- 
rium ad 1, 25. p. 530. Sepius in 
N. T. non legitur. 

ΣΤΕΦΑΝΟΏ, 2, fut. dew, 1. pro- 
prie : corona cingo et orno, corono, a 
στέφανος corona. Interdum etiam, si 
substantivo στέφανος additur, czngere, 
ornare, circumdare simpliciter notat, 
v. c. apud Alexandrinos Cantic. III, 
11. ἐν τῷ στεφάνῳ ᾧ ἐστεφάνωσεν αὐτὸν ἡ 
μήτηρ αὐτοῦ. Cf. Schraderum ad. Μω- 
scum p. 17. Jam, quia στέφανος, ut 
supra demonstratum est, usurpatur e- 
tiam de sertis, (1 Macc. IV, 57.) et 
speciatim de sertis, ex floribus et fo- 
lis, ex olea, lauro, vel apio contex- 
(15, qus victoribus in certaminibus 
solemnibus przemiorum loco tribue- 
bantur, στεφανοῦν etiam 

2. notat: serto cingere et coronare 
premi loco. 2 Tim. 11, 5. ἐὰν δὲ καὶ 
ἀθλῇ τις, 00 στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως 
ἀθλήσῃ quod si certet etiam quis, non 
serto donatur, nisi legitime certaverit. 
Hinc i 

3. metaphorice : honoro, orno, deco- 
ro, premis honorifcis abunde aü- 
quem afficio. Sic legitur in. N. T. 
Hebr. II, 7. δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας 
αὐτὸν abunde eum ornasti summa dig- 
Aitate et honore. ibid. v. 9. βλέπομεν 
᾿Ιησοῦν διὰ và πάθημα τοῦ “γανάτου δύξῃ 
xou τιμνῇ ἐστεφοινωμένον scimus Jesum ob 
et post exantlatam mortem summa 
dignitate ornatum esse. Ita quoque 
“Ὃν coronavit sumitur Ps. V, 12. 


VIII, 5. δύξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὖ- 
σόν. ibid. CIIL, 4. τὸν στεφανοῦντά σε ἐν 
ἔλέει καὶ οἰκτιρμοῖς. Adde Sirac. XIX, 
5. in ed. Complut. ὁ δὲ ἀντοφθαλμῶν 
ἡδεναῖς, στεφανοῖ τὴν ζωὴν αὐτοῦ.  Ssepius 
in N. T. non legitur. 

ZTH^003, soe, τὸ, pectus, anterior 
pars corporis, 4. a στῆνοι stare, quia 
stat quasi immotum. Luc. XVIII, 13. 
ἔτυπτεν εἰς τὸ στῆθος αὑτοῦ pectus suum 
percussit, ex more scilicet lugentium 
apud veteres, de quo vide A4rndium 


68 


j Στήκω. 


in Miscellaneis Sacris p. 84. et. JVet- 
stenii .N. T. T. L, p. 781. Plautus ap- 
pellat pectus sarrire et pectus pultare. 
Luc. XXIII, 48. σύπτοντες ἑαυτῶν τὰ 
στήθη. Joseph. A. J. IV, c. 8. s. 48. 
ὡς καὶ τὰς γυναῖκας στερνοτυπουμένας ἐμ.- 
φανίζειν τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ τεθνηξομένῳ πάθος. 
Joh. XIII, 25. ἐπιπεσὼν δὲ ἔχεῖνος ἐπὶ τὸ 
στῆθος τοῦ ᾿Ιησοῦ ille vero, reclinato ad- 
versus pectus Jesu capite. Vide su- 
pra a me ad vocem κόλπος dicta. ibid. 
XXL, 20. ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ 
ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ et in cona pectori 
ejus accumbens. — Apoc. XV, 6. περιε- 
ζωσμένοι περὶ τὰ στήθη Φώνας χρυσᾶς. ϑώ- 
pius in. N. T. non legitur. Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro Chaldaico 
"17 €t wvr idem, Dan, II, 32. et 


pro Hebraico 35 cor. Exod. XXVIII, 


29. 30. Adde Genes. III, 14. et Job. 
XXXIX, 20. Apud Grecos Scripto- 
res στῆθος etiam de parte thoracis an- 
teriore, jugulo subjecta, in quam cos- 
te copulantur, usurpatur, observan- 
te Foésio in CEconom. Hippocr. p. 
353. 

ZTH'KO, pro ἑστήκω, per aphzresin, 
et hoc formatur a preterito ἕστηκα, 
verbi ἵστημι sto, 

l. proprie: so, de pedibus. Marc. 
XI, 25. ὅταν στήκητε προσευχόμενοι cum 
steteritis preces facientes. —Respon- 
det Hebraico ΩΣ Jos. X, 19. in 


fragmentis Aguile. 

2. metaphorice: recte ago. Rom. 
XIV, 4. τῷ ἰδίῳ κυρίῳ στήκει ἢ πίπτει 
suo domino stat, aut cadit, h. e. an 
recte, aut male agat, domini sui est, di- 
judicare. 


3. persevero, constans et firmus sum 
in aliqua re. 1 Cor. XVI, 13. oráxs- 
ve ἐν σῇ πίστει constantes manete in re- 
ligione Christiana et tuenda et obser- 
vanda. Galat. V, 1. τῇ ἐλευθερίῳ, οὖν, 
ἢ Χριστὸς ἡμᾶς ἠλευθέρωσε, στήκετε liber- 
tatem, in quam nos Christus vindica- 
vit, constanter tuemini. Philipp. 1, 
27. ὅτι στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύματι vos sem- 
per concordes esse. ibid. IV, 1. οὕτω 
στήκετε ἐν Κυρίῳ, 1 Thess. Ill, 8. 2 
Thess. II, 15. στήκετε καὶ χρατεῖτε con- 


Στηριγμὸς. 


stanter et diligenter observate.  Szw- 
pius in. N. T. non legitur. 
ZTHPIIMO'Z, οὔ, ὁ, 1. proprie: 
2psa actio stabiliendi et fulciendi, de- 
inde vero firmitas, stabilitas, i. q. στή- 
ριγμα. — Est verbale ἃ prima persona 
perf. pass. ἐστήριγμαι, verbi στηρίζω 
stabilio, firmo, firmiter statuo. Legitur 
pro Hebraico ΤΣ apud Synmma- 


chum Ies. III, 1. ( 

2. metaphorice : firma persuasio de 
veritate alicujus doctrine, constantia. 
Sie semel in N. T. legitur 2 Petr. III, 
17. ἵνα μὴ - - - ἐκπέσητε τοῦ ἰδίου στη- 
ριγμοῦ ne - -- excidatis firma vestra 
de religione Christiana persuasione et 
constantia, quam hucusque probastis. 
Suid. στηριγμός" ἑδρασμός. 

ΣΤΗΡΙΖΩ, fut. ἥξω, 1. proprie: 
firmiter statuo, firmo, stabilio illud, 
quod ad lapsum et ruinam inclinat, 
suffulcio, lapsum erigo, a στερεὸς fir- 
mus. Sic legitur in N. T. Luc. XVI, 
26. μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα μέγα 
ἐστήρικται inter nos et vos hiatus mag- 
nus firmatus et stabilitus est, h. e. 
vastum inter nos et vos constitutum 
est intervallum. Hesiod. GOsoyov. v. 
498. Hesych. στηριγμένον" ἱστάμενον. I- 
dem : στηρίξαι" στῆσαι, ἐνερεῖσαι, ἁρμύσαι. 

2. metaphorice: confirmo, firmum, 
certum et constantem aliquem reddo. 
Huc pertinet formula, Scriptoribus 
exteris plane ignota, στηρίζειν τὸ πρόσω- 
eov αὑτοῦ obfirmare faciem suam, que 
de eo usurpatur, qu decrevit aliquid 
Jcere, ut sit idem, quod vulgares 
Greci dicunt: δεδόχθαι τινὶ, δεδογμένον 
εἶναι τινὶ, κεκρικέναι, ἑλέσθαι. . Luc. IX, 
51. καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ἐστήριξε 
σοῦ πορεύεσθαι εἰς “Ἱερουσαλὴμ et 1ρ86 fa- 
ciem suam obfirmavit ad proficiscen- 
dum Hierosolyma, h. e. decrevit pro- 
ficisci Hierosolyma. Respondet au- 
tem hec formula in hac significatio- 
ne formulis Hebraicis * 25 cov (Je- 
rem. XXI, 10. ἐστήρικα τὸ πρόσωπόν 
μου ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην. Ezech. VI, 2. 
στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὼ ὕὔρη.) 


Ὁ.)2 nj Ezech. XIV, 8, 2 Regg. 
XII, 18. καὶ ἔταξεν ᾿Αζαὴλ τὸ πρόσωπον 
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αὐτοῦ ἀναξῆναι ἐπὶ ἱΤερουσαλήμ. Jerem. 
XLIL 15.) non vero formule ΤῸ 


D^39, quz semper fere in vitio poni- 


tur et de impudentibus ac contuma- 
cibus usurpatur. Conf. Vorstz Philol. 
Sacr. cap. 39. 6. p. 726. seq. ed. Fis- 
cheri. Schwarz Comment. Critt. 
Ling. Gr. N. T. p. 1245. Kypke Obss. 
Sacr. T. L, p. 257. et Wetstenzi N. T. 
T. I, p. 717. Adde etiam Bohadin 
in Vita Saladin P. I. c. 3. p. 12. fin. 
Luc. XXII, 32. στήριξον τοὺς ἀδελφούς 
σου confirma fratres tuos, ἢ. e. ad con- 
stantiam in religione Christiana cohor- 
tare. Rom. L, 11. εἰς τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς 
ut confirmemini in religione Christia- 
na. ib. XVI, 25. τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στη- 
ρίξαι Deo vero, qui vos constantes red- 
dere valet. 1 Thess. III, 2. et 13. εἰς τὸ 
στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας. 2 'Thess. II, 
17. καὶ στηρίξα, ὑμᾶς ἐν παντὶ λόγῳ καὶ 
ἔργῳ ἀγαθῶ et firmet animum vestrum 
in religione Christiana. ejusque studio. 
Jacob. V, 8. στηρίξατε τὰς καρδίας ὑμῶν 
confirmate animum vestrum seu, for- 
ti et constanti animo estote. Psalm. 
XXXL, 25. 9532} vONY pin 1 
Petr. V, 10. Θεὸς στηρίξωι ὑμᾶς Deus 
largiatur vobis perfectam , et firmam 
de religione Christiana persuasionem. 
2 Petr. L, 12. ἐστηριγμένους ἐν τῇ παρούσῃ 
ἀληθείᾳ. Apoc. ILL, 2. στήριξον τὰ Xoi-. 
πὰ ἃ μέλλει ἀποθανεῖν. Sepiusin N. T. 
non legitur. 4/bert; Glossar. N. T. 
p: 91. στηριχθῆναι" βεξαιωθήναι. 
ZTITMA, rog, τὸ, stigma, 1. pro- 
prie et generatim : ποία, vel szgnum, 
alicui inustum et impressum. — Est e- 
nim verbale a prima pers. pret. pass. 
£orryjuou, verbi στίζω, fut. ἴξω, pungo, 
notis compungo, notas inuro, notis in- 
ustis aliquem signo. Sic legitur in 
versione Alexandrina pro Hebraico 
rp punctum. Cant. I, 11. wer 


στιγμάτων τοῦ ἀργυρίου, ubà Symmachus 
ποικίλματα habet. Hesych. στίγματα" 
ποικίλματα.  lnurebantur etiam et im- 
primebantur note, seu c7/yjora, tum 
animalibus, tum hominibus, atque in- 
ter eos partim sacris gentilium ini- 
tiandis, partim servis, militibus, faci- 


aS Eod iR Re 
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norosis, àut certo cuidam officio des- 
tinatis, vel pes et supplicii causa, 
vel, ut facile ab aliis dignosci possent, 
ut multis docuit Dresigius in. Diss. 
de Usu Stigmatum apud Veteres. 
(Lips. 1733. 4.) Wetstenius N. T. 
T. II. p. 237. seq. Zorntus in Biblio- 
theca Antiquario-Exegetica T. I. p. 
461. Lydius de Re Militari I, 6. et 
alii; quorum catalogum dedit Wolfius 
in Curis Philol. in N. T. T. II. p. 
788. Verbum στίζειν pro 2mpungere, 
seu notare cutim maculis, legitur apud 
Xenoph. in Anab. V, 4. 18. 

2. vibices, cicatrices, vulnera, signa 
et noie? poenarum δὲ calamitatum, 
quas quis perpessus est im corpore. 
Sic semel tantum legitur in N. T. 
Galat. VI, 17. ἐγὼ γὰρ τὰ στίγμωτα 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματί μου βασ- 
τάζω note vulnerum, ob religionem 
Christianam mihi inflictorum, adhuc 
in corpore meo conspicuz sunt, ἢ. e. 
jam satis multas calamitates ob reli- 
gionem Christianam perpessus sum et 
adhue perfero. Herodotus 11. c. 113. 
p. 155.'ed. Wesseling. commemorat 
στίγματα ἱερά, Hesych. στίγματα" πλη- 
γαὶ, τραύματα. 

ZTITMH, ἧς, ἡ, punctum, spatium 
angustissimum, momentum, a στίζω 
pungo. Semel legitur in N. T. Luc. 
IV, 5. ἐν στιγμῇ χρόνου in. puncto, seu 
momento temporis, 1. 4. ἐν ἀκαρεῖ χρό- 
νῳ (apud Zrzstoph. Plut. v. 244.) et 
ἐν ῥιπῇ ὀφθωλμοῦ. 1 Cor. XV, 52. Re- 
spondet apud Alexandrinos Hebraico 


VI39,quod xar ἐξοχὴν 46 puncto tempo- | 


ri5 dicitur. Ies. XXIX, 5. v 055 mm 
TON καὶ ἔσται ὡς στιγμὴ παραχρῆ- 
μα. De minima rei parte στιγμὴ etiam 
legitur apud. Demosthenem p.535. 7. 
ed. Heiske: εἴ γε εἶχε στιγμὴν, ἢ σκιὰν 
τούτων, ὧν κατεσκεύαζε. Diogen. Laért. 
VH, 135. στιγμὴ δ᾽ ἐστὶ γραμμῆς πέρας, 
ἥτις ἐστὶ σημεῖον ἐλάχιστον. — Plutarch. 
de Educ. Puer. p. 13. B. στιγμὴ χρό- 
vou πᾶς ἐστιν ὁ βίος. Idem Consol. ad 
Apollon. p. 104. B. Punctum tempo- 
ris, diei, hore? dixerunt etiam | Latini, 
v. c- Cicero pro Flacco 25. pro Clu- 
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επί. 14. Horat. Ep. II, 2. 172. Lu- 
cret. IV, 201. et alii. 


ZTI ABO, fut. «pw, splendeo, niteo, 
luceo, corusco, fuloeo, i. q. λάμπω. 
Semel tantum in N. T. legitur. Marc. 
IX, 3. τὰ iuri αὐτοῦ ἐγένετο στίλξυντα 
et vestimenta ejus facta sunt corus- 
cantia, seu  nitentia pre candore, 
coll. Luc. IX, £9. καὶ ὁ ἱματισμὸς αὖ- 
τοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων. Alex. Ezr. 
VIII, 97. et Dan. X, 6. χαλκοῦ στίλ- 
Goyrog. Nah. ILI, 8. στιλξούσης ῥομφαί- 
ας. Ezech. XXI, 28. 5 Esdr. VIII, 
59. σκεύη χάλκεα ἀπὸ χρηστοῦ χαλκοῦ 
στίλξοντα. 1 Maece. VI, 39. ὡς δὲ ἔ- 
στίλίεν ὁ ἥλοις ἐπὶ τὰς ἀσπίδας. Polyb. 
ΧΙ, 9. 4. Homer. Iliad. γ΄. v. 392. 
Aristoph. Avib. v. 698, Cf. JVetste- 
nium N. T.'T. I, p. 595. seq. De ves- 
te splendidissima Herodis Agrippe 
voce ἐπιστίλθειν usus est Josephus A. 4. 
XIX, cap. 8. p. 950. Hesych. στίλιδει» 
λάμπει. Schol. Euripid. ad Orest. v. 
480. στίλξω" τὸ λαμπηδώνα πέμπω. Ce- 
terum a στίλξω derivatur στιλξόω splen- 
didum reddo, coruscare fücio, quod 
legitur apud. Alexandrinos pro vo» 


acuit, polivit. Ps. VII, 19. τὴν £ou- 
Qoia αὐτοῦ στιλδώσει. Hesych. ovi Ga- 
σαι" ἀπαστράψαι. 


ZTOA', ἄς, 7, 1. porticus, h. e. ἰο- 
cus tectus et columnis instructus, sub 
quo a tempestate et solis cestu tuti ho« 
mines stare et ambulare possunt, ein 
benechter &aufengang α covered colo- 
nade, a στάω, pro quo usitatum est 
ἵστημι sto. Vide Vitruoium V, c. 9. 
(Talis erat στοὰ Σολομῶντος porticus 
Salomonis, que Joh. X, 23. Act. III, 
11. et V, 12. commemoratur; ubi 
autem non intelligenda est porticus 
templi Hierosolymitani, a Salomone 
circa extremitatem atrii versus orien- 
tem exstructa, sed porticus templi se- 
cuudi, a Serubabele zedificati, et in 
eodem loco exstructa, ubi porticus a 
Salomone exstructa fuerat, unde στοὰ 
Σολομῶντος vocatur. Α Josepho cro 
ἀνωτυλικὴ vocatur. Conf. Lightfootum 
in Disquisit. Chorogr. Johanni pre- 
missa cap. VI, $. 2. Wetstenz N. T. 


ξ΄ 


Στοιξὰς. 


T. I, p. 910. C. H. Zeibichii Diss. 
Philol. de porticu Salomonis in Novis 
Miscell. Lips. T. III, p. 576. seq. 
Hottingerum ad Goodwin; Mosen et 
Aaron. II, 1. 13. et Josephum A. J. 
XX, 9. 7. In versione Alex. oroc re- 


spondet Hebraico Dnw quod perz- 


stylium notat Ezech. XLII, 3. et τῷ 
ΓΘ τ Ἢ pavimentum, Ezech. XL, 18. 


2. omnis locus tectus, ubi commorari 
licet, conclave. Sic Joh. V, 2. πέντε 
στοαὶ dicuntur quinque  conclavia, 
(οἶκοι) aut cellule, ^ ad lavacrum 
Bethesde, in quibus delitescebant 
egrotij; commotionem aquarum ex- 
pectantes. lta etiam balnea HRoma- 
norum varias cellulas habebant, in 
quas aque ex κχολυμδήῤρα per canales 
derivari solebant, qus. οἶκοι. vocaban- 
tur, ut ex Galeno. X. p. 149. constat. 
Cf. Bibliothecam Bremensem Class. 
I.p. 619.  Sepius in N. T. non legi- 


tur. 


ZTOIBA'Z, á0ocg, ἡ. Est verbale à 
pret. med. ἔστοιδα, verbi orsíGw calco, 
et proprie apud Grecos a στοίδη ita 
distinguitur, ut hoc sit virgultum, il- 
lud vero virgultisternium, seu multi- 
tudo virgultorum, loco lecti, seu tori 
stratorum, seu sternendorum, i. q. czi- 
Cac, ita dictum, quia conculcatur pe- 
dibus et comprimitur mole corporis. 
Hesych. στιδάς" ἀπὸ 9 Cuv, ἢ χλωρῶν 
χόρτων στρῶσις καὶ φύλλων. Hinc στιξα- 
δοκοιτεῖν jacere in stramento, ex Jfron- 
dibus, foliis, yramine et similibus con- 
Jfécto, quod legitur apud Polybium 
Hist. II, 17. Sed sepe στοιξὰς est 
1. q. &roiG7, et frondes, ramos, ramus- 
culos frondentes, e& omnia, quibus in 
exsiruendis stibadis utebantur vete- 
765, significat. Etsic semel tantum in 
N. T. legitur. Marc. XI, 8. ἄλλοι δὲ 
στοιξάδας ἔκοπτον ἐκ τῶν δένδρων alii vero 
frondes csdebant ex arboribus, coll. 
Matth. XXI, 8. ἄλλοι δὲ ἔκοπτον χλά- 
δους ἀπὸ τῶν δένδρων. | Conf. Bode a 
Stapel Obss. ad "'heophrasti Hist. 
Plant. IV, 11. p. 463. et Wetstenz 
N. 1. Tom. I. p. 609. 
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ΣΤΟΙΧΕΙΓΌΝ, οὐ, τὸ, 1. generatim 
elementum notat, et proprie significat 
materiam, seu corpus simplex, cum 
quo alia corpora componuntur, quc 
inde quasi στοιχοῦσι, seu procedunt, seu 
rem, quc ad untversum quoddam con- 
stituendum primordia suppeditat. He- 
SyCh. στοιχεῖον: πᾶν τὸ ἄτμητον καὶ ἀμε- 
gc. et στοιχεῖα" πῦρ, ὕδωρ, γῇ καὶ ἀὴρ, 
ἀφ᾽ ὧν τὰ σώματα, ἢ γράμματα. ldem 
tradit Lex. Cyrill; MS. Brem. 4Ἁ|- 
berti Glossar. Gr. p. 153. eroreia γῆν, 
πῦρ, ὕδωρ, ἀέρα. lta capitur 2 Petr. 
ΠῚ, 10. στοιχεῖα δὲ καυσούμενα λυθήσον- 
σαι, Ubi in definienda notione vocis 
στοιχεῖου magnus interpretum dissensus 
reperitur. Plerique, quia oToryeio, in- 
ter coelum et terram medio loco po- 


nantur, et Hebraico ty respon- 


deat, de sole cum planetis et fixis si- 
deribus intelligunt. | C£. Ernesti Diss. 
de Difficultatt. Interpr. Grammaticze 
N. T. p. 21. et JV'o/fi: Curas Philol. in 
N. T. T. IV. p. 234. Sed rectius 
ororyeia. ἢ. l. et v. 12. de elementis vul- 
go sic dictis totius undoersi, tam cceli, 
quam terra, accipiuntur. Cf. Lake- 
macher. Obss. Philol. P. IX, p. 85. 
Schwarzii Comment. Critt. Ling. Gr. 
p. 1246. et Alberti in Notis ad Glossar. 
Gr. N. T. p. 153. Xroryeit» vero apud 
Grecos tam late patere, ut omma, 
quc ad unvtoersum constituendum pri- 
mordia suppeditant, seu cum quibus 
alia corpora componuntur, significet, 
vel ex eo apparere arbitror, quod 
στοιχεῖω apud Grecos etiam de /zte- 
ris earumque characteribus, (Polyb. 
X, 45. 7.) testibus Hesychio et Cy- 
rillo, e& de partibus usurpetur, 2n quas 
ingenium humanum nocturna et diur- 
na spatia. drvisit, ( Aristoph. Eccles. v. 
648. Lucian. Gall. p. 166.) quas 
Greci veteres etiam τὰ μέρη dixe- 
runt. Vide Herodot. II, c. 109. Adde 
Xenoph. Mem. II, c. 1. $. 1. ubi nu- 
trimenta τὰ cro hominis vocan- 
tur, ὅτι οὐδὲ ζῴη γ᾽ ἄν τις, εἰ μὴ τρέφοιτο. 
De elementis mundi usurpata hec 
vox reperitur Sapient. VII, 17. εἰδέναι 
σύστασιν κόσμου, καὶ ἐνέργειαν στονχείων, 
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et ibid. XIX, 18. Jam, quia elemen- 
tum est principium et initium composi- 
ti, vel rei nascentis, hinc 
2. metaphorice est omne principium 
. ek. initium alicujus rei, speciatim pri- 
ma. alicujus artis et. disciplince capita 
et rudimenta, que traduntur tironi- 
bus, prima institulio, quo sensu et 
elementa dicuntur Horat?o I. Ep. 20. 
17. et Serm. I, 1. 26. Cf. Wetstenz 
N. T. T. IL, p. 226. Sic legitur in 
N. T. Hebr. V, 12. vos rursus neces- 
se est, ut. tradat vobis aliquis τὰ στοι- 
χεῖω τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ pri- 
ma doctrinzg Christiane elementa, olim 
jam vobis tradita. — Hine στοιχείωσις 
grimorum elementorum traditio,7, πρώ- 
v7 μάθησις, ut Hesychius interpretatus 
est. 
3. omne, quod. est imperfectum et in- 
firmum, doctrina rudior et imperfec- 
tor, qug prima tantum elementa cog- 
nilionis humane tradit; et speciatim 
in N. T. religio, rudior illa et imper- 
fecta, sensibus omnia, subjiciens paenis- 
que terrens, qua ad perfectiorem Chris- 
tianam preparandi erant Judci eque 
ac gentiles, ut utar verbis Koppii ad 
Galat. III, 4. ubi Judaei ante con- 
versionem ad religionem Christianam 
dicuntur fuisse δεδουλωμένοι ὑπὸ τὼ στοι-. 
χεῖκχ τοῦ κόσμου, h. e. obstricti vixisse 
religione Judaica, longe imperfectiore 
illa religione Christiana. ibid. v. 9. 
religio Judaeorum et ethnicorum τὰ 
ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ στοιχεῖα vocatur. Cf. 
v. 8. et 10. Coloss. II, 8. 20. Vide 
Joh. Aug. Noesselti Pr. de perfectio- 
ne Christianorum antijudaica et. στοι- 
χείοις τοῦ κόσμου : in Ej. Opusculis 
Fasc. IT. p. 207. Sepius in N. T. 
non legitur. 

ZTOIXE'O, ὦ, fut. 769, 1. proprie: 
incedo, certo ordine incedo et procedo, 
ordinem servo, et speciatim usurpatur 
de militibus, qui ordine incedunt, seri- 
em exacte observant nec lineam transi- 
liunt, a στοῖχος, ov, ὃ, ordo, ordo mili- 
tum in acie, (Xenoph. Agesil. I, 25. 
ἐπὶ στοίχων ἰέναι. — Thucyd. 11, c. 102. 
παραλλὰξ καὶ οὗ κατὰ στοῖχον κείμεναι.) 
quod cst ἃ στείχω ordine incedo, ince- 
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do. Conf. Salmasium de Modo U- 


surarum p. 518. 

2, ut omnia fere verba eundi apud 
Hebraeos: v?vo, vitam meam instituo, 
vilce rationem eligo, mores induo, i. q. 
περιπατέω, quod vide. Sic legitur in 
N. T. Act. XXI, 24. ἀλλὰ στοιχεῖς καὶ 
αὐτὸς τὸν νόμον φυλάσσων potius te vive- 
re legi Μοβαίοδθ. convenienter. Rom. 
IV, 12. τοῖς στοιχοῦσι τοῖς ἴχνεσι τῆς ἐν 
τῇ ἀκροδυστίῳ πίστεως qui imitantur fi- 
dem, quam Abrahamus, preputiatus 
adhue, probavit. Galat. V, 25. πνεύ- 
ματι καὶ στοιχῶμεν etiam ad religionis 
Christian: praecepta vitam nostram 
conformabimus. ibid. VI, 16. ὅσοι τῷ 
κανόνι τούτῳ στοιχήσουσι et quicunque 
hane doctrinam in vita conformanda 
sequuntur. Alii sensu fere eodem 
vertunt : quicunque hac regula utun- 
tur. Conf. Kaenium ad Gregorii de 
Dialectis librum p. 170. Philipp. III, 
16. εἰς 0 ἐφθάσαμεν τῷ αὐτῷ στοιχεῖν κα- 
γόνι cognitioni, qua in praesenti gau- 
detis, convenienter vitam vestram ine 
stituite. — Polybius Exc. Legat. 785. 
βουλομένους στοιχεῖν τῇ τῆς συγκλήτου 
προθέσει. Conf. JWetsteni? Ν. T. T. II, 
p. 234. Saepius in N. T. non legi- 
tur. 

ZTOAH,, 7c, 7, stola, h. e. vestis vi- 
rorum exterior fimbriata, ad pedes us- 
que demissa, qua utebantur honorati- 
ores et sacerdotes inprimis ornati erant, 
(qui 3 Esdr. I, 1. V. 81. ἐστολισμένοι 
dicuntur,) quaque, ut plebis veneratio- 
nem sibi conciliarent, etiam scriba ute- 
bantur, teste Christo, Marc. XII, 38. 
Est autem verbale a prat. med. ἔστολα, 
verbi στέλλω  orno, amicio. Marc. 
XII, 38. βλέπετε ἀπὸ τῶν γραμματέων, 
σῶν ϑελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν cavete 
vobis a scribis, qui delectantur stolati 
incedere. ibid. XVI, 5. περιξεξλημένον 
στολὴν λευκὴν amictum stola alba. Luc. 
XV, 22. ἐξενέγκατε τὴν στολὴν τὴν πρώ- 
τὴν efferte stolam  pretiosissimam. ib. 
XX, 46. Apoc. VI, 11. x«i ἐδόθη 
αὐτοῖς στολὴ λευκὴ, ubi στολὴ λευκὴ est 
symbolum Aonoris et felicitatis eterne. 
Idem valet. de loco VII, 9. et 18. 
Formula πλύνειν καὶ λευκαΐνεν, τὰς GT0- 
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λὰς, αι Apoc. VII, 14. legitur et 
ubi στολὴ de quovis amictu accipiendum 
est, metaphorice de 775 adhibetur, guz 
se purgarunt a. peccatorum | sordibus. 
Cf. supra ad σπιλόω dicta.  Szpius in 
N. T. non legitur. Reperitur prate- 
rea apud Xenoph. Cyrop. 1, 4. 26. et 
11.4.1. Anab. AIV, 5. 22; VE 4... 
Cf. Perizonium δὰ /Elian. V. H. III, 
cap. 24. et JVetstenz2 .N. 1. "Tom. I. 
p. 617. Hesych. στολή" ἔνδυμα, περιδό- 
Aci. Thom. Mag. ἐσθήτα ἐπὶ τῶν 
ἁπλῶς ἐνδυμάτων, τὴν δὲ στολὴν ἐπὶ τῶν 
διαφόρων σχημάτων τῶν ἐσθήτων, οἷον ἄλ- 
λη στολὴ τῶν ᾿Ελλήνων, χαὶ ἄλλη τῶν 
Βαρξάρων. 

ZTO'MA, roc, τὺ, l. os, organon 
cibum capiendi et loquela, et de brutis 
eque ac hominibus usurpatur. Matth. 
ΧΙ], 34. ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς 
χαρδίας σὺ στόμα λαλεῖ qus enim sunt 
in animo, os eloquitur. ibid. XV, 11. 
τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στόματος quod ex 
ore prodit, h. e. sermones. ibid. v. 
18. XVII, 27. ἀνυίξας τὸ στόμω αὐτοῦ, 
sc. ᾿χθύος, aperto ore ejus. ibid. X XI, 
16. Luc. IV, 22. ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς 
χάριτος τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τοῦ στόμω- 
σὸς αὐτοῦ Ob gratiam sermonum, quos 
proferebat. ibid. VI, 45. XXII, 71. 
αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος 
αὐτοῦ ipsi enim eum confitentem audi- 
vimus. Joh. XIX, 29. προσήνεγκαν αὐὖ- 
v0) τῷ στόματι ejus ori admoverunt. 
Act. XXII, 14. ἀκοῦσαι φωνὴν ἐκ τοῦ 
στόμωτος αὐτοῦ. lbid. XXIII, 2. σύπτειν 
αὐτοῦ τὸ στόμο, os ejus ferire. Rom. 
111, 19. ἵνα πᾶν στέμοα, φραγῇ ut omnes 
obmutescant. ibid. X, 8. ἐν τῷ στόματί 
σου ita, ut de ea loqui possis. (Exod. 
ΧΙ, 9.) ibid. v. 9. et 10. XV, 6. 
ἐν &y) στόματι uno ore. Ephes. IV, 29. 
πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν 
μὴ ἐκπορευέσθω nullos sermones impios 
et impudicos ore vestro proferatis. 
Coloss. III, 8. ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν, 
Sc. ἐκπορευομένην. 2. "Thess. II, 8. τῷ 
πνεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ halitu oris 
sui, ἢ. e. voluntate sua efficacissima. 
Conf. snpra ad πνεῦμα a me dicta. Ja- 
cob. III, 3. τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰς 
σὰ στόματα, βάλλομεν, pro. τοὺς χοωλινοὺς 
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εἰς τὰ στόματα τῶν ἵππὼν βάλλομεν. Si- 
milis verborum transpositio ἀδργθῃθὴ - 
ditur Joh. XII, 47. Jacob. III, 10. 
Jud. v. 16. τὸ στόμω αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρ- 
oyxa jactabunde et superbe loquuntur. 
Apoc. I, 16. II, 16. ἐν τῇ ῥομφαΐῳ 
τοῦ στόματος μου, pro ἐκ τοῦ στόματός 
μου ἐκπορευομένῃ, coll. I, 16. ib. III, 16. 
μέλλω σε ἐμέσωαι ἐκ τοῦ στύματός μου. 
ibid. IX, 17.18.319.:X; 9, 105 ΧΙ. 
XII, 15. 16. XIII, 2. 5. et 6. XVI, 
13. XIX, 15. 21. Alexandrini usi 
sunt pro jT5, et constr. Ὑ) Genes. 


VIIT, 11. Exod. IV, 11. Num. 
XXII, 28.—Huc etiam pertinet for- 
mule sequentes, de quibus separatim 
exponendum videtur. 8) formula εἰσέρ- 
χεσθαι, vel εἰσπορεύεσθαι εἰς τὸ στόμα, 
quae de cibis et nutrimentis usurpatur, 
que ori ingeruntur et dentibus com- 
minuuntur. Matth. XV, 11. οὐ τὸ 
εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα κοινοῖ τὸν ἄνθρω- 
σὸν quod ori ingeritur, impurum homi- 
nem reddere non potest. ibid. v. 17. 
πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸ στόμα, εἰς τὴν 
κοιλίαν χωρεῖ, Act. ΧΙ, 8. οὐδέποτε εἰσ- 
ἦλθεν εἰς τὸ στόμνω μου nunquam come- 
di, i. 4. οὐδέποτε ἔφαγον, coll. X, 14. 
Dan. X, 3. χρέας καὶ οἶνος οὐκ εἰσῆλθεν 
εἰς τὸ στόμα μους. Ezech. IV, 14. Ὁ) 
ἀνοίγειν τὸ στόμα aperire os. 
formula, sepius in N. T. libris obvia, 
hzc tenenda sunt: w) eam idem es- 
se, quod λαλεῖν, adeoque /oqui, inchó- 
are sermonem significare. Sic v. c. 
legitur in N. T. Matth. XIII, 35. 
ἀνοίξω ἐν παραξολαῖς τὸ στόμα μου lo- 
quar per parabolas. Verba desumta 
sunt ex Ps. LXXVIII, 2. ubi in He- 
braico legitur «5 2053 nnm. 
Act. VIII, 39. οὕτως οὖκ ἀνοίγει τὸ στύ- 
μα αὑτοῦ sic etiam ille omnibus querulis 
sermonibus abstinuit. — Act. XVIII, 
14. μέλλοντος δὲ τοῦ Παύλου ἀνοίγειν τὸ 
στόμο; αὑτοῦ ad hxc cum Paulus vel- 
let respondere, aut initium loquendi 


facere. lta formula 515 pn» legi- 


tur quoque Judd. XI, 35. οὔγειν στόμα 
apud ZEschylum Prometh. Vinct. v. 
612. et aperire os apud Virgil. /En. 
II, v. 246. 3) eam interdum signi- 
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ficare; Jibere et aperte loqui, cum 
παῤῥησίῳ verba facere. — Sic occurrit 2 
Cor. VL 11. τὸ στόμο, ἡμῶν ἄνέῳγε πρὸς 
ὑμᾶς liberrime sententiam meam vo- 
bis exposui. Ephes. VI. 19. ἐν ἀνοίξει 
σοῦ στόμωτός μου summa cum libertate 
in dicendo. Verba, qus sequuntur, 
ἐν παῤῥησίᾳ, vel sunt explicationis cau- 
sa addita, vel reddenda sunt: palam, 
libere, non vinculis constrictus, ut rec- 
te observavit Koppius ad h.l. Prov. 
XXXI, 9. Similis formula est. r33 735) 


O'nsv aperire labia. Job. XXXIE 
20. loquar *r5Sip T1738 N aperiam la- 


bia mea. Ipsa vero formula ἀνοίγειν 
vb στόμω sic legitur apud. Sirac. XV, 
5. ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ἀνοίξει στόμιο, αὑτοῦ. 
ibid. XXH, 27. εἰ XXIX, 24.  Iso- 
crat. Panath. p. 598. ubi cum παῤῥη- 
σιάξεσθωι permutatur. 3) facultatem 
loquendi alicui dare, seu reddere. Luc. 
IL, 64. ἀνεῴχθη δὲ τὸ στόμω αὐτοῦ πα- 
ρωχρῆμνα. statim — vero recepit facul- 
tatem loquendi. Numb. XXII, 28. 
pnasgp*ns mim nmpn et Je- 
hova facultatem loquendi asinz dedit. 
-) premittitur verbis dicendi, ita, 
ut ex Hebraismo plane redundet. Sic 
v. c. Matth. V, 2. xai ἀνοίξας τὸ στόμα 


αὑτοῦ, ἐδίδασκεν αὐτούς. Act. VIII, 35. 


X, 34. Sirac. LI, 25. ἤνοιξα τὸ στόμα 
μου καὶ ἐλάλησα. Job. XXXIII, 2. Dan. 
X, 16. T2378) D^nD59Nn- c) στό- 
[ux πρὸς στόμα Os dd Os, h. e. coram, 
praesens. Sic legitur in N. T. 2 Joh. 
v. 12. ἐλπίζω γὰρ ----- — στόμα, πρὺς στό- 
μι, λαλῆσαι spero enim, me coram vo- 
biscum locuturum esse. 3 Joh. v. 14. 
καὶ στόμια πρὸς στόμα, λαλήσομεν. Respon- 
det formule Hebraice πῶ r5 


Num. XII, 8. Conf. Vorstii Philol. 
Sacr. cap. 40. p. 741. seq. ed. F?sche- 
γί. 

2. per metonymiam: "erba, oratio, 
Sermones, quos os profert. Matth. XV, 
8. ὁ λαὸς οὗτος ἐγγίζει μοι τῷ στόματι 
αὐτῶν populus hie verbis quidem et 
precibus honorem mihi prestat ex- 
ternum. Luc. XI, 54. ζητοῦντες ϑη- 
ρεῦσωΐ τι ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ aucu- 
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pantes ejus dicta. ibid. XIX, 22. zx 
σοῦ στόμοτός σου κρινῶ σε tui te condem- 
nant sermones. ibid. XXI, 15. ἐγὼ 

&p δώσω ὑμῖν στύμα καὶ σοφίαν suppe- 
ditabo vobis dicendi prudentiam et ar- 
tem. Rom. IIIL, 14. ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς 
καὶ πικρίως γέμει. 1 Petr. ITI, 22. οὐδὲ 
εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, Apoc. 
XIV, 5. καὶ ἐν τῷ στόματι αὐτῶν oU 
εὑρέθη ψεῦδος nec impie locuti, aut men- 
titi sunt. Fortasse tamen ἐν στόμοτι 
αὐτῶν positum est pro ἐν αὐτοῖς. Sic 
ΠΡ sumitur 1 Sam. XV, 24. ubi cum 


433 permutatur, coll. v. 23. et ab 


Alexandrinis eque ac. 1 Chron. XII, 
24. λόγος redditur. Adde Psalm. L, 
17. Conf. etiam Musgrave ad Euri- 
pidis Orestem v. 382. 

3. speciatim: zestàmonium, professio 
in jure apud judicem, vímg gevícbt- 
lícbe Quessage ἃ }ιαϊοϊαί report. 
Matth. XVIII, 16. ἵνα ἐπὶ στόματος 
δύο μαρτύρων ἢ τριῶν Gr0:35. πᾶν ῥῆμα ut 
per testimonia duorum, vel trium testium 
de veritate rei constet. 2 Cor. XIII, 1. 
Ita -1rjusurpatum reperitur Deut. XVII, 


6. mj» ΝΟΥ͂Ν DW ^bT»y 
nom non» owny. ibid. XIX, 15. 

4. per ἀνθρωποπάθειαν Deo tribuitur 
et tunc significat voluntatem | Dei 
efficacissimam. Matth. IV, 4. ἐπὶ παντὶ 
ῥήματι τῷ ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ 
sed omni alia re, qua Deus hominem 
vult ali et sustentari. Conf. Deut. 


VIII, 3. 


5. potestas, vis nocendi, metaphora 
desumta a faucibus animalium rapa- 
cium. 2 Tim. IV, 17. καὶ ἐῤῥύσθην ἐκ 
στόμωτος λέοντος et liberatus sum ἃ po- 
testate inimicorum meorum crudelis- 
simorum.: Hebr. XI, 33. ἔφραξαν στό- 
ματα λεόντων obturarunt ora leonum 
h. e. effecerunt, ut a leonibus, aut a 
crudelissimis hostibus suis nihil mali 
paterentur. Dan. VI, 22. καὶ ἐνέφραξε 
στόματα λεόντων. | 
* 6. omne, quod est extremum in aliqua 
re, adeoque, si de g/ad?o usurpatur, 
aciem, cuspidem significat. Luc. XXL, 
24. «esoUyrou στόμωτι [uoc oe cadent 
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acie gladii, seu peribunt gladio: nam 
στόμω in tali orationis serie abundat. 
Hebr. XI, 94. ἔφυγον στόματα μωχαΐρως 
fugerunt acies gladiorum, h. e. gla- 
dios, seu enses effugerunt. ta “ΤῸ 


sumitur Deut. XIII, 16. 15n-395 


Judd. XVIII, 27. XX, 37. 48. XXI, 
10. 1 Sam, XXII, 19. 2 Sam. XV, 
14. Philóstrat. Heroic. c. 19. s. 4. 
và 0s στόνμω τῆς αἰχμῆς ἀδάμαντός 
σε εἶναι xal παντὺς Oise. — Fousta- 
thius im lliad. x. p. 699. 3. Schol. 
Sophocl. in Ajacem v. 660. Conf. 
Vorstii Philol. Sacr. cap. 13. p. 547. 
ed. Fischeri. Wetistenii N. T. T. I. 
p. 799. et Palairet. Obss. Philol. p. 
205.— Hinc quandoque zerre tri- 
buitur. Apoc. ΧΙ], 16. καὶ ἤνοιξεν ἡ γῆ 
σὺ στόμα αὑτῆς καὶ κατέπιε τὸν ποτομὸν, 
qui locus de apertura et hiatu 1n su- 
perficie terree explicandus est. Num. 
XVI, 50. καὶ ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόμα 
αὑτῆς καταπίεται αὐτούς. Deut. XI, 
6. Genes. IV, 11. Eadem ratione 
στόμα quoque puteo tribuitur Genes. 
XXIX, 2. 3. 8. 10. et apud. Graecos 
quoque usurpatur de summa parte 
turrium et cedificiorum, Eurip. Phon. 
v. 1183. de fronte aciei, el primo ag- 
mine, Xenoph. Mist. Gr. HI, 1. 20. 
IV, 3. 2. de aditu «dium, Xenoph. 
Anab. IV, 5. 19. et de ostio fluvii, 
ibid. VI, 2. 1. 

4. interdum abundat, v. c. Luc. I, 
70. χωθὼς ἐλάλησε διὰ στόμοωτος τῶν ἁγίων 
πρυφητῶν αὑτοῦ quemadmodum olim per 
sanctos suos prophetas certissime pro- 
misit. Act. I, 16. διὰ στόματος Δαβὶδ 
per Davidem. ibid. III, 18. 21. IV, 
25. XV, 8. Sic ΤΏ quoque pleonas- 


tice ponitur Genes. XXIV, 57. ἐρω- 
σήσωμεν τὸ στόμα, αὐτῆς Interrogabimus 
ipsam. Adde Prov. XV, 15. στόμα δὲ 
ἀπαιδεύτων γνώσεται κακά.  Sepius in 
N. T. non legitur. Conf. que de hac 
voce habet Delius in "Thesauro Phi- 
lol. s. h. v. et auctores ab eo excita- 
tos. 

ZSTO'MAXO3, ev, ὃ, s£omachus, ven- 
triculus. Nonnulli derivant a στόμα 
0$ et ἔχω, quia duo στόματα ἔχει, su- 
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perius scilicet et inferius; alii ἃ στόμα 
et χέω fundo, quia nutrimenta per os 
ventri ingeruntur; ali vero a στόμω 
et ἄγχω coarcto, ob angustum ventri- 
culi os. Semel tantum in. N. T. le- 
gitur 1 Tim. V, 29. utere modice 
vino, διὰ τὸν στύμωνχόν cov ob stomachi 
tui imbecillitatem. 


ZTPATEI A, ας, ἡ, 1. militia, exer- 
citus, etiam munus, cui 2n militia ali- 
quis prefectus est; in qua significa- 
tione apud Josephum aliquoties repe- 
ritur; a στρωτὸς exercitus.  Respon- 
det in versione Alexandrina Hebraico 
“ΤΊ copie, exercitus, Exod. XIV, 4. 


9. 17. 1 Paral. XXVIII, 1. et Μὴν 


] Paral. XII, 14. 

2. ut voces Latine wm7/itia et mili- 
tare (in Codice 'Theodosiano. Conf. 
Wolfii 'TYract. de Latinitate Eccles. in 
Cod. 'Theodosiano p. 31.) et Hebrai- 
cum NA (quod de ministerio Levi- 


tarum usurpatur Num. IV, 3. VIII, 
24.) ad omnis fere generis munera, 
dignitates et negotia sacra, et civilia 
transfertur, et in N. T. speciatim de 
munere docendi religionem Christia- 
nam et officio auctoritatem hujus mus 
neris dvoini contra quosvis adversarios 
tuendi adhibetur. Sie bis tantum in 
N. T. legitur. 2 Cor. X, 4. τὰ γὰρ ὕπλα 
τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ σαρκικὰ presidia 
enim, quibus utimur contra adversa- 
rios, aut quibus auctoritatem nostram 
munire possumus, non sunt bumana. 
1 Tim. I, 18. ἵνα στρατεύῃ τὴν καλὴν 
στρατείαν ut munere tibi demandato 
strenue fungaris. Conf. Josephum : de 
Maccab. c. 9. et JWetstenit Ν. T. T. II, 
p. 321. 


ΣΤΡΑ ΤΕΥΜΑ, roc, τὸ, 1. exercitus, 
copie militares, agmen, manus mili- 
tum, cohors. Est verbale a prima pers. 
perf. pass. ἐστράτευμαι, verbi. στρατεύο- 
μαι milito. Matth. XXII, 7. καὶ πέμ- 
Ψας τὰ στρατεύματα αὑτοῦ et misit 
copias suas. Act. XXIII, 10. ἐκέλευσε 
và στράτευμα καταβὰν ἁρπάσαι: αὐτὸν ἐκ 
μέσου αὐτῶν jussit. milites cohortis Ro- 
mane ex arce Antonia descendere 


— — Dm 


auctoritatem meam tueor. 


Στρατεύω, 


eumque illis eripere. ib. v. 97. Apoc. 
IX, 16. XIX, 14. et 19. Adde 1 
Macc. IX, 94. 2 Macc. V, 24. VIII, 
21. XII, 398. XIII, 13. De manu 
unius ducis legitur apud Xenoph. A- 
nab. I, 5. 11.'et 12. 

.2. comitatus et. satellites regis, satel- 
litium. Luc. XXIII, 11. ὁ Ἡρώδης σὺν 
τοῖς στρατεύμασιν αὑτοῦ llerodes cum 
suo comitatu ac satellitibus, qui eum e 
Galilea secuti erant. ^ Syrus bene: 


lik y p . . . . 
«Claus 20 et ministri ejus. 
ZTPATEY'Q, fut. £069, et medium 


στρατεύομαι, 
1. generatim mare significat, ita, 


ut, si de duce exercitus dicatur, sit: 


exercitum n expeditionem educere, 
cum ezercilu venire, bello 2nvadere ; 
sin de ipso milite adhibeatur, notet: 
militem esse, stipendia fücere, seu 
mereri, militiam sequi, a στρατὸς ex- 
ercilus, copig militares, svoe terres- 
ires, srbe navales. Luc. III, 14. 
ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν καὶ στρατευόμενοι in- 


terrogabant eum etiam milites. Syrus: 
zy s ws p 


b raso| u.-e 9 operam dantes mi- 


y ^ 
litie. 1 Cor. IX, 7. τίς στρατεύεται 
ἰδίοις ὀψνωνίοις ποτέ; quis meretur, seu 
stipendia facit suis sumtibus? 2 Tim. 
ΠῚ, 4. οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέκεται 
ταῖς τοῦ βίου πρωγματείαις, ubi στρατευ- 
ὄμενος opponitur τῷ στροατολογήσαντι. 
In versione Alex. respondet Hebraico 
Mv militavit, pugnavit, turmatim 


convenit ad militandum. les. XXIX, 


". Adde Alex. Judd. XIX, 8. 2 


Sum; XV,-28... Prov. XXX,» 27. 
Aristotel. Rhetor. II, 22. νεώτατος καὶ 
oU. ἔνορκος ὧν ἐστράτευσε. Thucyd. VILI, 
65. Herodian. VIII, 7. 20. 

2. quocunque modo adversarium me 
gero, me causamque meam defendo, 
2 Cor. X, 
9. οὐ κατὰ σάρκα στρωτευόμεθο, non de- 
sunt nobis idonea arma contra adversa- 
rios nostros, seu fortes nos et potentes 
adversarios prestabimus. 

3. metaphorice: adwersor, repugno, 
contrarius sum. Jacob. IV, 1. ix τῶν 
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ἡδονῶν τῶν στρατευομένων ἐν τοῖς μέλεσιν 
ὑμῶν ex cupiditatibus vestris pravis, 
qua sibi invicem sunt contrarim, et 
ita non solum animi tranquillitatem 
perturbant, sed etiam rixas, alterca- 
tiones et dissidia pariunt. Sed for- 
tasse post στρατευομένων omissa sunt 
verba χατὼ τοῦ πνεύματος, vel κατὰ τῆς 
ψυχῆς. Certe 1 Petr. 1,11.  Chris- 
tiani jubentur ἀπέχεσθοι τῶν σαρκικῶν 
ἐπιθυμιῶν, αἵτινες στρατεύονται κατὰ τῆς 
Ψυχῆς abstinere ab omnibus pravis 
cupiditatibus, qua sunt ab animo, per 
religionem Christianam emendato, pror- 
sus aliena. 

4. strenue ago, operam do alicui ret, 
munere mihi demandato bene fungor. 
1 Tim. I, 18. f στρατεύῃ ἐν αὐταῖς 
καλὴν στρατείαν ut strenue et conveni- 
enter his preceptis et bonis votis mu- 
nere doctoris Christiani tibi demandato 
rite fungaris. Sepius in N. T. non 
legitur. 

ZTPATHTIO SZ, οὗ, ὃ, 1. proprie: dux 
militum, prefectus exercitui, pretor, 
ἃ στρατὸς exercitus, copie militares, 
sive terrestres, sive navales, et ἄγω, 
vel 7youc duco. ZEschin. Socr. Dial. 
IIl; $5.14. 

2. synecdochice quemlibet praefectum 
et antistitem significat. Hinc 

3. speciatim στρατηγοὶ dicuntur ma- 
gistratus urbani et. maxime colonia- 
rum ac municipiorum, qui pacis tem- 
pore munere suo fungebantur, causa- 
rumque leviorum in provinciis arbitri 
erant; nam graviores Romam denun- 
ciabantur. Causa vero hujus appella- 
tionis sine dubio est in eo, quod olim 
apud Romanos magistratus summi civi- 
les et duces belli erant, ut de pretori- 
bus satis constat, et στρατὸς populum ac 
civium. muliitudinem, sque ac exer- 
citum notat. Conf. Spanhemii Diss. 
de Usu et Prestantia Numismatum 
dal Diss TX. n. 697. T. IL. Diss. - 
XIII. p. 601. Casaubonum ad Athe- 
na&um V, c. 14. D'Orville ad Chari- 
ton. p. 447. ed. Lips. Munthe Obss. 
Philol. e D?od. Sic. p. 255. Krebsium 
ad Decret. Athen. in honorem Hyr- 
cani p. 3277. seq. εἰ Everh. Otto de 
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JEdilibus Coloniarum c. II. p. 51. c. 
XII. p. 356. seq. Sic legitur in N. T. 
Act. XVI. 20. ubi οἱ στρατηγοὶ dicun- 
tur, qui v. 19. οἱ ἄρχοντες appellati 
erant. ibid. v. 22. 985. ἀπέστειλαν oi 
στροιτηγοὶ σοὺς ῥωξδούχους. ibid. v. 96. 
et 38. Versio Vulsat. magistratibus. 
Versio Cod. D. pretoribus. Achill. 

T'at. VII. p. 499. Artemid. IV, 51. 
V, 36. Arrian. Diss. Epictet. IL, 1. 
Messinenses etiam nunc praetorem, seu 
praefectum urbis, Stradzgo appellant, 
observante JVetstenio Ν. T. 'T. II. p. 
556. 

4. στρατηγοὶ τοῦ ἱεροῦ, etiam στροτη- 
γοὶ, sine ullo addito vocabulo, in N. T. 
dicuntur prefecti templi, h. e. duces 
et praefecti sacerdotum et Levitarum, 
qui in templo Hierosolymitano excu- 
bias agebant.  'Talis prefectus a Tal- 
mudistis dictus est. 3r] "77 ΔῈΝ 
aut yw]  Umw^ ut observavit 
Deylingius in Obss. Sacr. P. III. p. 
808. et Lardnerus Lib. 1. de Fide 
Historica Evangelistarum cap. II. $. 
15. Scilicet in tanta templi Hieroso- 
lymitani amplitudine et. divitiarum, que 
ibi asservabantur, copia, necessarium 
erat, in templo excubias agi et sedulo 
provideri; ne quid polluatur, aut ullo 
modo detrimentum capiat. Hs ex- 
cubie a sacerdotibus et Levitis age- 
bantur, qui ob hoc ipsum munus suum 


n3 vOnU custodes liminis 2 Regg. 


XII, 10. XXV, 18. vocantur, quos Jo- 
sephus τοὺς φυλάσσιντας τὸ ἱερὸν ἡγεμόνας 
appellat. Conf. Philonem de Ponis p. 
922. Constat porro e scriptis Rabbi- 
norum, Levitarum sacerdotumque vice- 
nas quaternas stationes excubias noctur- 
nas eirca zdem sacram et in ea egisse, 
ita, ut sacerdotes intus, Levite vero 
foris custodirent et illorum quidem tres, 
horum vero stationes viginti et una es- 
sent. Omnes vero sacerdotes et Levitze, 
in templo excubias agentes, habebant 
plures praefectos, qui mox στρατηγοὶ, (Jo- 


seph. A. J. XX, 6. 2. Luc. XXII, 4. 
; y ee, ὟΥ wey. 
ubi Syrus habet: [στ |l acc 230 


0 E y 
et ducibus militie templi. Act. V, 26.) 
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moX Vero στρατηγοὶ τοῦ ἱεροῦ, (Luc. 
XXII, 52. Act. IV, 1. V. 24.) He- 
braice vero 51r ps33 ὯΔ.) Jer. 
XX, 1. vocantur; ut adeo erraverint 
Hammondus εὐ Er. Schmidius, qui 
τὸν στρατηγὸν τοῦ ἱεροῦ, qui Act. IV, 1. 
commemoratur, putarunt fuisse ducem 
cohortis Romans, cujus milites non- 
nullos pro custodia templi Hierosoly- 
mitani obtmuerint Judae! a Romanis, 
ne vis templo, sacris et sacra facien- 
tibus inferretur a militibus Romanis. 
Conf. plura apud Lzghtfootum in Hor. 
Hebr. et Talmud. ad Luc. XXII, 4. 
Wetsteni;i N. T. T. L p. 808. By- 
neum de Morte Jesu Lib. I, c. 4. et 
Krebsium δὰ Decreta Romanorum 
pro Judzis p. 332. seq. — Exstat etiam 
peculiaris dissertatio de στρατηγῷ τοῦ 
ἱεροῦ Act. IV, 1. quis fuerit? Abos 
1704. 4. auctore Jsaaco Pihlmann 
Sueco. 
Confer Lexicon Xenophonteuwm et 
Glossarium Polybianum. s. h. v. 
ZTPATIA'., ἄς, ἡ, 1. proprie: erer- 
citus totus, pedites equitesque complec- 
tens, omnis militum multitudo, quce 
unius ducis imperio paret, a στρατὸς 
idem.  Swid. στρατιά" τὸ τῶν στρωτιω- 
τῶν ὑπὸ ἕνω ἔπαρχον τάγμα. In hac sig- 
nificatione hsec vox sepius quidem 
reperitur apud Grecos Scriptores, ubi 
in codicibus cum ergarsíe passim con- 
funditur (v. c. 7'hucyd. L, c. 8.) et in 
versione Alexandrina, (v. c. Judd. 
VIII, 6. 2 Sam. III, 23. VIII, 17. 
ubi Hebraico 3v respondet, non 


vero in N. T. libris, in quibus 

2. generatim, quicquid copiosum est 
et ordinis rationem habet, significat. 
Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 299. 
Sic v. c. Luc. IL, 13. πλῆθος στρατιᾶς 
οὐρανίου multitudinem angelorum no- 
fat, qui ita, ut videtur, non solum a 
multitudine et copia, sed etiam a mu- 
nere dicuntur, quia sunt ministri et in- 
terpretes voluntatis divine. Cf. 1 Regg. 
XXII, 19. Videbam Deum sedentem 


in throno suo co ovs N21752 
voy "Tài, coll. 2 Paral. XVIII, 18. 
Nehem. IX, 6. σοὶ προσκυνοῦσιν αἱ στρίι- 


Sepius in N. T. non legitur. | 


β 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Στρωτιώτης. 


rix) τῶν οὐρανῶν. Atque ista angelorum 
multitudo precipue quoque intelli- 
genda est ibi, ubi Deus verus dicitur 


mw2r mum- Cf. Vorstii Philol. 


Sacr. c. 21. p.431. seq. ed. Fzscheri, et 
Weistenii N. T. T. 1. p. 663. Etym. 
M. στρατιὰ δὲ κοινῶς τὸ πλῆθος τῶν πολ- 
λῶν καὶ τῶν ἀγγέλων ὁμοίως. Praeterea 
legitur tantum Act. VIT, 42. λατρεύειν 
σῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ Servire exercitui 
celi, h. e. colere lucida corpora coles- 
tia, solem, lunam et stellas, quz partim 
ob multitudinem et immensam copiam, 
partim ob ordinem admirandum, quo 
moventur, etiam ab  Hebrsis NI 


Dot; 2 Paral, XXXIII, 5. Jerem. 
XXXIIL 22. et ab Alexandrinis 7 


δύναμις τοῦ οὐρανοῦ dicuntur. Suidas 
sub Στρατιά" “Οτε δὲ λέγει ἡ γραφὴ περὶ 
Μανασσῆ, ὅτι ἐλάτρευσε τῇ στρωτιῷ τοῦ οὖ- 
ρανοῦ, τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς ἀσ- 
σέρας λέγει. Cf. Vorstium].]. p. 446.seq. 

ΣΤΡΑΤΙΩ ΤΗΣ, ov, ó, 1. proprie: 
miles, et quidem gregarius, a στρωτιὼ, 
quod vide. Matth. VIII, 9. ἔχων oc 
ἐμαυτὸν στρωτιώτως militibus, quibus 
presum. ib. XXVII, 27. oi στρατιῶται 
TOU ἡγεμόνος milites procuratoris. ibid. 


XXVIII, 12. Marc. XV, 16. Luc. 


VIL 8. XXIII, 36. Joh. XIX, 2.. 


29.24. 82. 394. Act. X, 7. XII, 4. 
6. 18. XXI, 32. 35. XXIII, 23. 31. 
XXVII, 31. 32. 42. XXVIII, 16. 
Adde Alex. 2 Sam. XXIII, 8. 

2. metaphorice: qui munere sibi de- 
mandato fungitur, aut qui alicujus 
causam tuetur ac defendit. Sic legi- 
turin N. T. 2 Tim. II, 3. ὡς χαλὺς 
στρωτιώτης 1600 Χριστοῦ tanquam bonus 
et idoneus doctor religionis Christia- 
na, qui religionem Christianam omni 
modo defendit et tuetur. Conf. Sui- 
ceri 'Thesaur. Eccles. T. II, p. 1041. 
Sepius in N. T. non legitur. 

ZTPATOAOTED), 2, fut. 46, exer- 
citum conscribo et colligo, deligo, cogo 
et conscribo milites, q. τὸν στρατὸν συλ- 
λέγω, ex στρατὸς exercitus et λέγω lego, 
i.e. colligo.  Semeltantum in N. T. 
legitur 2 Tim. II, 4. ἵνα τῷ στρατολο- 
γήσαντι ἀρέσῃ ut imperatori, seu duci 
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placeat. Στρωτολογήσας enim est idem, 
qui στρωτολόγος dicitur, dux, seu im- - 
perator, qui conscribendo milites ex- 
ercitum colligit. Vox hzc paulo ra- 
rior est et ab H. Stephano in 'Thesau- 
ro Ling. Gr. T. III. p. 1064. sine ulla 
significatus auctoritate affertur. Re- 
peritur autem apud Josephum de B. 
J. V, 9. 4. ἀλλὰ Ῥωμαίους τίς ἐστρωτο- 
λόγησε κατὰ τοῦ ἔθνους; Chariton. Aph- 
rod. I, 2. ubi videndus D'Orville. — 
Hesych. στρωτολογήσαντι" στρατεύσοντι. 
Gloss. στρατολογία" delectus. 

XTPATOIIEAA'/PXH3, oo, à, 1. im- 
perator, belli dux et. prefectus exer- 
ciluum, ex στρατόπεδον exercitus et 
ἄρχω impero, q. d. ἄρχων τοῦ στρατοπέ- 
δου. Jam, quia στρωτόπεδον sepe prz- 
torium imperatoris Romani, seu cus- - 
todiam corporis notat, (conf. Per?zo- 
nium de Pretorio $. 73.) factum est, 
ut στρατοπεδάρχης etiam 

2. prefectum pretorio, seu. custo- 

die corporis imperateris significaret. 
Sic semel legitur in N. T. Act. 
XXVIII, 16. ὁ ἑκατόνταρχος παρέδωκε 
σοὺς δεσμίους τῷ στρωτοπεδάρηῃ centurio 
vinctos, seu captivos tradidit pre- 
fecto prstorio, seu cohortium prz- 
torianarum, que extra Romam castra 
sua habebant. Imperatorum enim tem- 
poribus mos obtinuit, ut ex provinciis 
Romam ad Caesarem missi vincti pre- 
fecto pretorio custodiendi committe- 
rentur, ut ex loco Josephi A. J. XVIII, 
6. 6. recte demonstravit Krebszus in 
Obss. Flav. p. 265. qui etiam recte mo- 
nuit, στρατιώτην, qui ibidem commemo- 
rawur, militem pretorianum fuisse, coll. 
Josepho A. J. XVIII, 6. 7. Cf. etiam 
Philipp. I, 13. Caterum Paulum a 
Julio centurione Afranio Burrho tra- 
ditum ac commendatum fuisse, post 
alios luculenter demonstravit C. G. F. 
Walchius im Historia Afranii Burrhi, 
Actor. XXVIII, 16. commemorati, 
qua exstat in Actis Societ. Lat. Je- 
nensis Vol. I. p. 156. seq. 

XTPATO'IHEAON, ov, τὸ, 1. pro- 
prie: castra, locus, ubi imperator, seu. 
dux cum suis copiis militaribus commo- 
ratur, ex στρωτὸς exercitus et πέδον 
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campus, solum, Siclegitur apud T'hu- 
cydidem VI, c. 88. x«i τὸ στρατόπεδον, 
ὃ κατεκαύθη ὑπὸ τῶν Συρωκουσίων, ibid. 
VII, c. 44. ἐς τὸ στρατόπεδον διεφύγγω- 
νον. Hine στρατοπεδεύω castra pono, 
metor, apud. Alex. Prov. IV, 15. 

2. per metonymiam: exercitus, qui 
in castris cum duce commoratur. | Sic 
semel tantum in N. T. legitur Luc. 
XXI, 20. ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουμένην ὑπὸ 
τῶν στρωτοπέδων τὴν “Ἱερουσαλὴμ quum 
autem videritis Hierosolymam cingi 
exercitibus. Sie legitur non solum 


apud Alexandrinos Jerem. XLI, 12. 


pro nus homines, Jerem. XXXIV, : 


1. pro 5*r exercitus, copice militares, 


et in libris apocryphis V. T. 2 Macc. 
VIIL, 13. IX, 9. sed etiam apud op- 
timos Scriptores Graecos, v. c. Tu- 
cyd. Lib. IV, c. 94. VII, c. 71. Po- 
lybtum Hist. 11, c. 51. πληρώσας τὰς 
ὁρμὰς τῶν στρατοπέδων τῆς ὠφελείας. ib. 
Ili, GO. et 66. et Xenophontem Hist. 
Gr. I, 1. 14. T?m«us Lex. Platon. 
op. 171. ed. Ruhnken. στρατόπεδον λέ- 
γεται καὶ τὸ πλῆθος τῶν στρατιωτῶν. λέ- 
γεται δὲ καὶ τόπος, ἐν ᾧ ἀθροίζεσθαι αὐὖ- 
σοὺς ἐπιτήδειο. — Etym. IM. στρατόπεδον 
ἐποιήσατε, ἀντὶ τοῦ σκηνάς. δύο γὰρ σημαί- 
νει ἡ λέξις, καὶ τὸ στράτευμα λέγουσιν, ἀλ- 
λὰ καὶ αὐτὴν τὴν στράτευσιν. οὕτως ᾽Αρισ- 
συφάνης. ldem fere Suidas tradit, qui 
tamen observat, ex etymologi» ra- 
tione rectius de castris dici. Etiam 
στρατοπέδευμω exercitum significat apud 
Diodorum Sic. XV, 88. Conf. JVet- 
stent N. T. T. I. p. 798. 
ZTPEBAO'2, à, fut. à6w, 1. pro- 
prie: Zorqueo, detorqueo, distorqueo, 
torluosum et flexuosum reddo, etiam 
tormentis crucio (Polyb. 11, 59. 1.) a 
cresGAbs tortuosus, flexuosus. Suid. 
στρεδλούμενος" δεσμούμενος, ὠωστιζόμενος. 
Hesych. στρεδλοῦται: αἰκίζεται, βασα- 
γίζεται. — Aristoph. Plut. v. 876. Hinc 
στρεςλωτήριον est nervus, seu lignum 
àn carcere, quo captivorum pedes con- 
stringebantur, eX στρέθλη tnstrumen- 
, tum ad torquendum. 
2. metaphorice: perverto, corrumpo, 
depravo, in alienum sensum rapio. Sic 
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semel legitur in N. T. 2 Petr. III, 16. 


ubi sermo est de doctrina de exspec- 
tando Domini ad judicium adventu, 
(non vero, ut plerisque placet, de lo- 
cis quibusdam in epistolis Pauli,) ἐν 
oig ἐστι δυσνόητά τινα, ἅ οἱ ἀμαθεῖς καὶ 
ἀστήρικτοι στρεολοῦσιν in qua sunt quz- 
dam difficilia explicatu, que homines 
indocti nec satis firmi in vera religio- 
ne pervertunt, in alienum sensum de- 
torquent iisque abutuntur. In versi- 
one Alexandrina respondet Hebraico 


5n» 2 Sam. XXII, 27. quemadmo- 
dum στρεολὸς pro vji»y perversus, ad- 


hibetur ab Alex. 2 Sam. XXII, 27. 
et Ps. XVIII, 27. 

ZTPE O0, fut. ἐψω, 1. generatim: 
verto, flecto, torqueo, et speciatim de 
versione local? usurpatur, notans: ver- 
tere, comvertere. Στρέφομναι comvertor, 
me converto, retro verto me ipsum. 
Matth. VIL, 6. καὶ στραφέντες ῥήξωσιν 
ὑμᾶς et postquam retro se verterunt, 
vos dilacerent. ibid. XVI, 23. ὁ δὲ 
στραφεὶς εἶπε τῷ Ilévow Jesus vero, con- 
vertens se ad Petrum, ei dixit. Luc. 
VII, 9. 44. IX, 55. X, 21. 23. XIV, 
25. A XII, 61. X XH 25. dab. L 
98. XX, 14. ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω ad 
tergum se vertit. ibid. v. 16. — Act. 
XILL, 46. στρεφόμεθα εἰς τὰ ἔθνη conver- 
timus nos ad gentes, iisque religionem 
Christianam tradimus. —.Éurzp. Phe- 
niss v. 470. ' 

2. porrigo, obverto, i. 4. παρέχω. 
Matth. V, 39. στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν &A- 
Az» ei alteram quoque maxillam cz- - 
dendam praebe, seu obverte. 

9. averto, i. 4. ἀποστρέφω. Act. VII, 
42. ἔστρεψε δὲ ὁ Θεὸς avertit Deus, sc. 
faciem suam, ἢ. e. indignatus est iis, 
nec eorum curam habuit. 

4. muto, et metaphorice de animo: 
emendo. Matth. XV ΠῚ, 3. ἐὰν μὴ στρα- 
φῆτε καὶ γένησθε ὡς τὰ παιδίω, nisi mmus 
tatis plane et emendatis animi vestri 
sensibus puerorum sensum indueritis. 
Apoc. XI, 6. στρέφειν τὰ ὕδατα εἰς αἷμα 
mutare aquas in sanguinem. — Respon- - 
det in versione Alexandrina Hebraico 
757 convertit, mutavit. Exod. VIL 


Jférocio,. a στρῆνος, quod vide. 


Στρηνιάω. 


15. τὴν ῥάδδον τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν. 
1 Sam. X, 6. καὶ στρωφήσῃ εἰς ἄνδρα, ἄλ- 
λον. Ps. XXX, 11. ἔστρεψας τὸν κοπε- 
σόν μου εἰς χαρὰν ἐμοί. . Jerem. ΧΧΧΙ, 
13. "Thren. V, 15. Adde Sirac. VI, 
31. στραφήσεταί σοι εἰς εὐφροσύνην. 1 
.Maec. I, 41. 42. 

5. singulari plane ratione Act. VII, 
39. de Israélitis, qui Mose duce in 
deserto iter faciebant, legitur ἐστράφη- 
σαν τοῖς καρδίαις αὑτῶν εἰς Αἴγυπτον 
converterunt se retro cordibus ipso- 
rum in /Egyptum, h. e. vel: cupie- 
bant in. ZEgyptum redire, síe $ownacb- 
ten gícb πατῇ Aempoten zuru& δεν wish- 
ed themselves back to, Egypt: vel: re- 
diere ad mores et instituta. ZEoyptio- 
rum, ut ad idololatriam referatur, cum 
Lactantio Lib. VI, 10. Sspius in 
N. T. non legitur. — Hesych. στρέφει" 
κάμπτει, λυγίζει, ἀποσείεται, διώκει, Ψιλοῖ, 

ZTPHNIA'Q, 5, fut. ἄσω, luxurior, 
duzuriose vivo, lascivio, dissolute vovvo, 
Meta- 
phora desumpta est a jumentis, bene 
saginatis, que cum pabulo ferociunt 
et ruptis, seu avulsis habenis quaqua- 
versum vagantur. Bis tantum legi- 
tur in N. T. Apoc. XVIII, 7. ὅσα ἐδό- 
ξασεν ἑαυτὴν καὶ ἐστρηνίωσεν quanta glori- 
ficavit se et lascivivit. ibid. v. 9. οἱ 
μετ᾽ αὐτῆς πορνεύσαντες καὶ στρηνιάσωντες. 
Vide ad ἢ. 1. Alberti in Obss. Philol. 
Damnant verbum στρηνιῷν sque ac 
καταστρηνιῷν Grammatici. veteres (v. c. 
Phrynichus p. 70. Xrpqudw τούτῳ ἐ- 
χρήσαντο οἱ τῆς νέας κωμῳδίας ποιηταὶ, ᾧ 
οὐκ & μὴ μανείς τις χρήσαιτο, παρὸν λέγειν 
σρυφᾷν, ubi videndus Πωοίιοίζιις et 
Nunnestus.) et cum iis Salmasius de 
Lingua Hellenistica p. 99. — Hesych. 
στρηνιῶντες" πεπλησμένοι, (ita enim re- 
ponendum est loco impressi πεσλεγ- 
μένοι.) δηλοῖ 0E καὶ τὸ διὰ πλοῦτον ὑβρεί- 
ξεῖν καὶ βαρέως φέρειν. 

ΣΤΡΗΓΝΟΣ, soc, contracte ους, τὺ, 
luxus, delicice, et ex adjuncto: aspe- 
ritas morum, insolentia, ferocia, a 
στρηνὴς asper, indomitus, qui habenas 
excussii, tanquam a στερέω privo, au- 
Jfero et ἡνία habena, ut adeo metaphora 
desumta videatur a jumentis, que» 
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Στρωννύω- 


bene saginata et pre nimia pabuli 
copia ferociunt et ruptis habenis qua- 
quaversum vagantur. Semel tantum 
in N. T. legitur Apoc. XVIIL, 9. ἐκ 
τῆς δυνάμεως τοῦ στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν 
ex nimio luxu ipsius divites facti sunt. 
In versione Alexandrina respondet. He- 
braico DNO tumultuatio, tumultus, 


strepitus, quem edunt ferocientes et in- 
solenter se gerentes. 2 Regg. XIX, 
28. τὸ στρῆνός cou ἀνέθη ἐν τοῖς ὠσί μου 
insolentia tua pervenit ad aures meas. 
Conf. dicta ad στρηνάω et xaracrzn- 
γιάω. $2. 

ZTPOYOION, ow, τό. Vox, eque 
ambigua ac indelinita apud Grecos, 
ac 4359y (cui in versione Alexandrina 


respondet | Eccles. XII, 4. Thren. 
III, 52. Psalm. XI, 1. ΟἹ], 7.) apud 
Hebraeos. Est diminutivum a στρου- 
θὸς, atque omnes aves seu avviculas, quce 
sunt minoris pretii, τὰ μικρὼ τῶν ὀρνί- 
θων, secundum | Moschopulum, (unde 
Thren. IV, 3. pro F3y* u/ula ab Alex- 


andrinis ponitur) significat, quan- 
quam interdum de passere et passer- 
culo accipiendum esse videtur. Conf. 
Dochartz Hierozoic. IL, Lib. I, c. 21. 
et JVetstenii N. T. T. I. p. 345. Le- 
gitur in. N. T. Matth. X, 29. οὐχὶ 
δύο στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται; nonne 
duo passerculi asse, 5611 minimo pre- 
tio venduntur? ibid. v. 31. πολλῶν 
στρουθίων διαφέρετε ὑμεῖς multis passer- 
culis prestatis. Luc. XIL, 6. 7. Sae- 
pius in N. T. non legitur. 


ZTPONNY'O, vel TPO'NNYMI, fut. 
στρώσω, 1. generatim : s£erno, subster- 
no, expando, a στορέω idem. Matth. 
XXL, 8. ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια, ἐν τῇ 
ὁδῷ vestimentis suls straverunt viam; 
seu vestimenta sua expanderunt in 
viam. ibid. ἄλλοι δὲ ἔχοπτον κλάδους 
ἀπὸ τῶν δένδοων, καὶ ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ 
alii vero arborum frondibus viam stra- 
verunt. Marc. XI, 8. Sic legitur 
quoque Esther IV, 3. σάκκον x«i σπο- 
δὸν ἔστρωσαν ἑαυτοῖς, ubi Hebraico 
your stravit, substravit, stratum. po« 


suit, respondet. Ezech. XXIII, 41. 


Xx4 


Στυγητὺς. 


καὶ ἐκάθου ἐπὶ κλίνης ἐστρωμένης. — Prov. 
XV, 20. ὁδοὶ ἀεργῶν ἐστρωμέναι ἀκάνθαις. 
Job. XVII, 13. ἐν δὲ γνόφῳ ἔστρωταί μου 
ἡ στρωμνή. Hinc στρωμνὴ stratum, lec- 
Lus, κοίτη, ἡ κλίνη, Hesychio et Suida 
interpretantibus, et στρῶμα, stratum, 
stragulum, stramentum apud .Demos- 
thenem yp. 162. 4. et 1191. 1. ed. 
HReiske. 

2. lectum sterno. οι. IX, 34. ἀνά- 
'στηθι καὶ στρῶσον σεαυτῷ surge et sterne 
tibi lectum. ^ Subintelligendum — est 
κλίνην, vel κοίτην, vel στρωμνήν. 

9. στρῶσωι est verbum proprium de 
iis qui triclinia (h. e. conclavia, in 
quibus discumbitur,) lectis, lectosque 
tricliniares ac mensas, circa quas lecti 
positi erant, peristromatis et. pul'oinis 
sternunt. Sic legitur in N. T. Marc. 
XIV, 15. et Luc. XXII, 12. καὶ αὖ- 
σὸς ὑμῖν δείξει ἀνώγεον μέγα ἐστρωμένον et 
ipse vobis monstrabit cenaculum in- 
gens, lectis  tricliniaribus stratum, 
quod Auctor librorum ad Herenntum 
1V, 51. triclinium stratum, et Macro- 
bius Saturn. IL, 9. triclinium lectis stra- 
tum dixit. Conf. Fischer? Prolus. I, 
de Vitiis Lexicorum N. T. p. 13. seq. 
et JVetstenii N. T. 'Y. I. p. 627. 

ΣΤΥΓΗΤΟΣ, 2, à, et active et 
passive usurpatur. Passive si sumitur, 
notat: odiosum, exosum; odio dignum, 
exsecrabilem, qui odio et horrori est. 

Active vero si adhibetur, eum signifi- 
. cat, qui odio est plenus et alios odio 
prosequitur, inimicus ; ἃ στυγέω odio 
qrosequor, reformido, abominor, (Eu- 
rip. Phoen. v. 619.) quod secundum 
nonnullos a Στὺξ, στυγὺς (Styx, nomen 
fluvii infernalis, infernum,) descendit, 

ut significet Zale odiwm, vel abomina- 
tionem ejusmodi, qua infernum prose- 
quimur. Semel tantum in N. T. le- 
gitur "Tit. ΠῚ, 3. στυγητοὶ, μισοῦντες ἀλ- 
λήλους odiosi, odio habentes nos invi- 
cem. Hesych. στυγητοί" μισητοὶ, χολε- 
vol, φοξερυ. — Xüphilinus in. Caio pag. 

195. Heliodor. V, 29. Philo de De- 

calogo p. 202. 20. 

ZTYTNA'ZQO, fut. ἄάσω, 1. proprie: 
Lrislis, meestus sum, wel fto, tristor, 
mcerore, 'oel molestia afficior, e& inpri- 
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Στύλος.- 


mis de tristitia usurpatur, que se vul- 
tu prodit et frontem nubilam reddit, a 
στυγνὸς, quod partim active de eo u- 
surpatur, guz molestias alteri facessit 
seque odiosum el. imvisum aliis reddit, 
i. q. στυγνοποιὸς, partim vero passive 
de austero, trist, qui wullu prodit 
mostitiam animi. Eurip. Hippolyt. 
v. 173. Xenoph. Anab. IL, 6. $. 6. 
et 7. Arrian. Diss. Epictet. III, c. 5. 
Vide et Schol. Aristoph. Nub. v. 582. 
et Eustathium de. Ismenia IV, p. 98. 
Sic autem legitur in N. T. Marc. X, 
22. ὁ δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ, ἀπῆλθε 
λυπούμενος at ille, moestitia affectus ob 
hunc sermonem, abiit moestus. .Nzce- 
tas in Andronic. Comnen. II, c. 2. p. 
207. κατηφιῶντες οὖν οἱ ἄνθρωποι καὶ 
στυγνάζοντες ἐξφίωσκον. Hinc στυγνότης 
tristitia, que se vultu in terram de- 
misso et fronte nubila prodit. 

2. metaphorice hoc verbum usurpa- 
tur de ccelo nubilo, minus sereno et 
vaporibus turbido. Matth. XVI, 3. 
πυῤῥάξει γὰρ στυγνάζων ὁ οὐρανὸς nam 
rubet triste celum. ὅδ᾽. Sap. XVII, 
b. νὺξ στυγνὴ noctem tenebricosam et 
atram notat. ta quoque Latini ἐγ δία 
caelum dicunt. Vide Drackenborch. ad 
Silium Ital. 1. XII, v. 602. Facit huc 
etiam locus Polyb; Hist. IV, c. 21. 
ἥτις (αὐστηρία) αὐτοῖς παρέπεται διὰ τὴν 
TOU περιέχοντος ψυχρότητα καὶ στυγνότη- 
v0, τὴν κατὰ τὸ πλεῖστον ἐν τοῖς τόποις 
ὑπάρχουσαν quz eorum austeritas ex 
aeris frigore et coli tristitia oritur, 
qua in plerisque locis esse solet. Sae 
pius in N. T. non legitur. 


ΣΤΥ͂ΛΟΣ, ov, 0, 1. generatim : co- 
lumna, qu& in publico erecta stat loco, 
(Alex. Jerem. XLIII, 18. τοὺς στύ- 
Acus ZAow. Hebr. ΓΙ ΝῺ statua.) et 


speciatim : fulcrum, quod domum 6- 
jusque partes stabilit, ἃ στάω, unde 
ἵστημι sto, columna enim stat erecta. 


2. omne, quod rectum stat, aut instar 
columna ascendit δὲ sursum | agitur. 
Sic legitur in N. T. Apoc. X, 1. ὡς 
στύλοι πυρὺς tanquam flammz, colum- 
narum instar ascendentes. Simili ra- 
tione apud Alexandrinos στύλος de 


Xroiz0c. 


. ornamento capitis, columnarum for- 
mam referente, legitur 1 Regg. VII, 
40. ubi Hebraico ry» 35 coronamen- 


tum, respondet; — de nube, colum- 
nc instar apparente, Exod. XIX, 9. 
et de zgne, Exod. XIII, 21. 22. 
XIV, 24. Jam, quia columne sunt 
fulera, sustentacula et fundamenta 
szdificiorum, aut tectorum, hinc στύ- 
A06 

3. metaphorice omne, quo aiiquid in- 
nititur, vel firmitatem, aut auctorita- 
tem, aut securitatem accipit, notat, et 
sic in N. T. partim ad homznes trans- 
fertur, qui sunt in aliqua re principes, 
auctoritate et. dignitate pre ceteris 
insignes, aliisque presidio et subsidio, 
partüm vero ad res, que sunt prima- 
rue ac pr&cipug. Sic legitur in 
N. T. Galat. II, 9. ubi apostoli, Ja- 
cobus, Petrus et Johannes dicuntur 
οἱ δοκοῦντες στύλοι εἶναι, h.e. qui apos- 
toli principes erant οὖ auctoritate 
pre cxteris insignes, qui v. 6. 6; Óo- 
χοῦντες εἶνωΐ τι et oi δοκοῦντες vOcantur, 
quia eorum tunc summa erat auctori- 
tas. Maimonides More Nevochim II, 
23. prophetee columina generis huma- 
ni. Apud Euripid. Iphig. v. 57. pro- 
les mascula στύλον οἴκων dicitur. Cf. 
Wetstenit N. T. 'T. II. p. 220. Apoc. 
IIL, 19. ὁ νικῶν ποιήσω αὐτὸν στύλον ἐν 
σῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ μου vincenti, seu sum- 
mam constantiam in religione  Chris- 
tana tuenda et observanda probanti, 
principem inter meos cultores et co- 
li cives locum assignabo. 1 Tim. III, 
l5. στύλος καὶ ἑδρωίωμο, τῆς ἀληθείας 
doctrina primaria ac precipua reli- 
gionis Christians. Conf. Patric. Ju- 
nium in Notis ad Clementis Ep. I. ad 
Corinthios p. 8. Sepius in N. T. non 
legitur. à 


ZTOI"'KO'Z,7,0w Stoicus. Nomen 
sect  philosophice, apud Graecos 
olim et Romanos celeberrime, cujus 
auctor traditur Zeno. Dicuntur autem 
Stoici ἀπὸ τῆς στοᾶς a porticu ubi Ze- 
no et sectatores ejus deambulando 
disputabant. Erat autem disciplina 
Stoicorum severissima ideoque mag- 
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Σὺ. 


ne apud veteres auctoritatis. Sume 
ma ejus capita ex libris Epicteti, Ar- 
riani, Antonint, Ciceronis, Diogenis 
Laértii et recentiorum Scriptis, v. c. 
Lipsii Manuductione ad Philosophi- 
am Stoicam et Physiologie Stoico- 
rum Lib. III. Antwerp. 1604. 4. et 
T'iedemann? System. Philosoph. Stoi- 
ce, Theotisce scripto, 'T. III. Lips. 
1776. 8. cognosci possunt. ἴω N. T. 
Stoici semel tantum commemorantur 
Act. XVII, 18. τινὲς δὲ vw ᾿ Ἐπικουρείων, 
καὶ τῶν Στωϊκῶν φιλοσύφων συνέξαλλον 
αὐτῷ, Sc. τῷ Παύλῳ, quidam autem ex 
Epicureis et Stoicis' philosophis dis- 
putarunt cum eo. 

ΣΎ", iu. Est pronomen personale 
omnis generis. Genitivus σοῦ, dat. voi, 
accus. σὲρ ubi observandum est, in 
nominativo et vocativo semper accen- 
tum retinere, sed in genitivo, dativo 
et accusativo ἐγκλίνεσθωι, h. e. referri 
inter dictiones encliticas, qua^ accen- 
tum suum rejiciunt in przcedentem 
dictionem, et si precedens dictio sit 
circumflexa, tum prorsus amittunt ac- 
centum suum nativum. Matth. II, 6. 
καὶ σὺ Βηθλεὲμ et tu Bethlehem. ibid. 
ΠῚ, 14. καὶ σὺ ἔρχῃ πρός με. Joh. XXI, 
15. σὺ οἶδας, ὅτι, φιλῶ σε. — Act. XXII, 
27. Rom. XIV, 10. σὺ τής εἶ ὁ κρίνων 
σὺν ἀδελιφόν σου. ---- Σὺ swpe ponitur, 
cum unusquisque, quisquis ille est, ali- 
quid facere jubetur. Matth. VI, 1. 
δὺ δὲ, ὅταν προσεύχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ τωμειόν 
σου quisquis vult orare, ingrediatur in 
conclave suum, ubi sit solus. ib. v. 
17. σὰὺ δὲ νηστεύων ἄλενψαί σου τὴν χε- 
φωλήῆν. Interdum, ut recte observat 
Schwarzius in. Comment. Critt. Ling. 
Gr. p. 1252. elegantiam quoque ha- 
bet in rhetorum apostrophe, Matth. 
XI, 2. Luc. X, 15. — 1tem in anti- 
theto. Matth. XXVI, 39. Luc. XV, 
31. XVI, 25. XXIII, 40. Joh. II, 
20. — in 2nterrogattonibus, Joh. III, 
10. VII, 52. VIII, 53. XII, 84. 
XIII, 6. — in exprobrationibus, Act. 
XXIII, 3. Rom. II, 17. IX, 20. XIV, 
4. 10. — in. admonitionibus, 1 Cor. 
XV, 36. Galat. II, 14. VI, 1. et in 
ólandiende. 1 Tim. VI, 11. 2 Tim. 


Συγγένειο.. 


II, 1. Jacob. H, 3. — Genitivus σοῦ 
cum circumflexo tanquam pronomen 
personale adhibetur Matth. II, 6. III, 

14. XVII, 27. Luc. II, 37. Sine cir- 
cumflexo ut dictio enclitica adhibe- 
tur. Matth. I, 20. IV, 7. VI, 18. 
Luc. IV, 7. — Dativus σοὶ in utram- 
que partem adhibetur. Matth. XXI, 
5. rex tuus £overo σοι venit tibi, h. e. 
in honorem et cottipádun tuum. Α- 
poc- IL, 16. μετανόησον, εἰ δὲ μὴ, tovo- 
μαΐ σοι ταχὺ resipisce, alias vero veniam 
tibi, h. e. ad te puniendum. — No- 
minativus pluralis ὑμεῖς, gen. ὑμῶν. 
Matth. V, 12. Marc. VII, 6. etc. 
Ὑμῶν ponitur interdum adjective pro 
ὑμέτερος. Matth. V, 12. 16. 20. 1 Cor. 
III, 21, 22. — Dativus ὑμῖν, ut σοὶ in 
utramque partem adhibetur. 2 Cor. 
V, 13. et XII, 20. Accusativus ὑμᾶς. 

ZYITENEIA, ac, 2, 1. proprie: 
cognatio, affinitas, generis et sangui- 
nis communio, a σὺν, v mutato in y, εὖ- 
φωνίας ἕνεκῶ, et γένος genus, prosapia. 
Sic legitur, sed sensu metaphorico, ita, 
ut quamlibet arctam con junctionem 
significet, Sapient. VIII, 18. ἔστιν ἀ- 
θανασία ἐν συγγενείῳ τῆς σοφίας. ^ Adde 
Xenoph. Hist. Gr. 11, 4. 18. et Anab. 
VII, 3. 20. Poi jb. VIII, 35. 9. 

2. per metonymiam : cognati, affines, 
familia, i i.q. συγγενής. Sic ter tantum 
in N. T. legitur. Luc. I, 61. ὅτι o»- 
δείς ἐστιν ἐν τῇ συγγενείῳ σου nemo est 
in omni familia tua. Act. VIT, 3. z£- 
ελθε ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας 
σου linque patriam tuam atque cogna- 
tos tuos. ibid. v. 14. x«i πᾶσαν τὴν 
συγγένειαν, scil. μετεχωλέσατο. | Eurip. 
Phoen. v. 900. ὦ συγγένεια τῶν ᾿Αγῆνο- 
ρος τέχνων. Polyb. XV, 50. 7. Demos- 
thenes p. 796. 17. ed. Reiske, ὥσπερ αἱ 
συγγένειωι τὰς ἰδίως οἰκοῦσιν οἰκίας. — ta 
etiam συγγένειω in. versione Alexandri- 
na aliquoties usurpatur, v. c. Levit. 
XX, 20. ubi Hebraico 433 patruus re- 
spondet. Genes. L, 8. x«i τὴν συγγέ- 
νειῶν καὶ τὰ no ὑπελείποντο. ibid. 
XII, 1. et in aliis multis locis, ubi 
Hebraico ΓΤ). familia respondet, 
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Συγγενὴῆς. 


v. c. Job. ΧΧΧΙΙ, 2. Jerem. XXXIII, 
24. Adde 2 Macc. V, 9. et Sirac. 
XXII, 6. Hesych. ewyy&vew συγγενικός. 

XYTITENH 3, ἔος, οὖς, ὁ, ἡ, 1. cog- 
natus, affinis, consanguineus, ex iis- 
dem. Marc. VI, 4. Luc. I, 36. Ἔλι- 
σάξετ᾽ ἡ συγγενής σου Elisabeth, cognata 
tua. In hac cognatione inter Mariam, 
ex tribu Juda, et Elisabetham, ex tri- 
bu Levi oriundam, non est magna 
cum quibusdam interpretibus difficul- 
tas quzrenda: nam potuisse ex di- 
versis tribubus connubia jungi, os- 
tendit Buztorfius im. Catalectis. 241. 
ibid. v. 58. οἱ περίοικοι χαὶ οἱ συγ- 
γενεῖς αὐτῆς vicini atque cognati ejus. 
ibid. LL, 44. ἐν τοῖς συγγενέσι καὶ τοῖς γνω- 
στοῖς inter cognatos atque familiares. 
ibid. XIV, 12. οἱ συγγενεῖς ab amicis et 


fratribus et vicinis distinguuntur. Joh. 


XVIII, 26. Act. X, 24. συγκαλεσάμε- ' 


νος τοὺς συγγενεῖς αὑτοῦ, καὶ τοὺς ἀναγ- 
καίους φίλους. in versione Alexandri- 
na legitur in eadem significatione pro 


δ} 1 Regg. XVL, 11. εὐ ΓΤ ἢ amz- 


ia. Levit. XVIII, 14. XX, 20. Ad- 
de Tob. VI, 9. 1 Macc. X, 89. 2 
Macc. XI, 1. 35. Xenoph. Hist. Gr. 
Ι, 4. 6. et 7. 5. Pro συγγενὴς apud 
Graecos Scriptores, maxime poetas, 
reperitur etiam σύγγονος cognatus, fra- 
ter, soror, v. c. Euripidem in Phoe- 
niss. v. 1246. 1468. et 1524. 
2. popularis, eadem gente (γένει 9 
Cor. XI, 26,) oriundus, gentilis. Po- 
[yb. IV, 54. 6. Sic sumendum vi- 
detur Luc. XXI, 16. παρωδοϑήσεσθε δὲ 
καὶ ὑπὸ γονέων καὶ ἀδελφὼν καὶ συγγενῶν 
καὶ φίλων, ubi vox συγγενεῖς ob presce- 
dens ἀδελφοὶ de cognatis non commo- 
de accipi potest. Kom. IX, 3. ὑπὸ τῶν 
ἀδελφῶν μου, τῶν συγγενῶν μου κατὰ σάρ-- 
κα, ubi inteligendi sunt Judzi, qui 
secundum natales populares Pauli e- 
rant. Gentiles autem et omnino om- 
nes, ad religionem Christianam ad- 
ducti, συγγενεῖς et ἀδελφοὶ Pauli erant 
χατὰ πνεῦμα. Rom. XVI, 7. 11. et 21. 
Sepius in N. T. non legitur. — Cf. 
que de hac voce disputavit Schwar- 
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Συγγνωμη. 


zius in Notis ad Theophrast. Char. c. 
19. 

ΣΥΓΓΝΩ ΜΗ, 76,7, ignoscentia, ve- 
nia, indulgentia, concessio, permissto, 
a συγγινώσκω 1gnosco, indulgeo, condu- 
co, consentio, ejusdem sum sententie. 

. Semel tantum legitur in N. T. 1 Cor. 
VII, 6. τοῦτο 0 λέγω κατὰ συγγνώμην, 
οὗ κατ᾽ ἐπιταγὴν hoc, quod dixi, suade- 
re tantum volui, salvo judicio vestro, 
non praecipere, (8 toàr biosg meím ume 
maseaebiicer JàatD 72 was only my 
simple opinion. Frequentius hec vox 
apud Grecos de venia, indulgentia et 
ignoscentia usurpatur, v. c. Eurip. 
Phoen. v. 1012. οὐχὶ συγγνώμην ἔχει 
ignosci non potest. Xenoph. de Rep. 
Athen. II, 20. συγγνώμη ἐστὶν ignos- 
cendum est.  Z'Àucyd. I, 32. IV, 61. 
V, 88. VII, 15. Anthol. II, 50. 21. 
Sirac. ΠῚ, 19. συγγνώμην ἔχε, Luthe- 
yus: baolte es ibm 751 αὐτὸ fake i of 
him in good part. Suid. συγγνώμη: 
συγχώῤησις. 

ZYTKA'OHMAL, una sedeo, consi- 
deo, i.q. συγκαθέζομαι (quod legitur 
apud Zuczanum de Gymnasiüs T. II. 
p. 281.) ex σὺν cum et κάθημαι sedeo. 
Bis tantum legitur in N. T. Marc. 
ΧΙ, 54. xa ἦν συγκαθήμενος μετὰ τῶν 
ὑπηρετῶν et considebat cum ministris. 
Act. X XVI, 30. καὶ oi συγκαθήμενοι αὖ- 
τοῖς et omnes, qui assederant. Lucian. 
Pseudologista T. 11. p. 443. Basil 
. M. Orat. Moral. XII, p. 334. Xenoph. 
Anab. V, "1. 13. et VII, 3. 5. In ver- 
sione Alexandrina legitur pro Hebrai- 
co ws sedit, consedit, commoratus 


est. Ps. CI, 7. et Exod. XXIII, 33. 

᾿ΣΥΓΚΑΘΙΖΩ, fut. /sw, 1. proprie 
transitive: una sedere facio, una col- 
loco, una cum aliquo habitareet com- 
morari facio, ex σὺν cum et καθίξω se- 
dere facio, colloco. Ephes. 11, 6. καὶ 
συγήγειρε Xo συνεκάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 
ἐν Χριστῷ ᾿Τησοῦ et una cum eo nos re- 
suscitabit summaque in celis felici- 
tate donabit cum Christo, seu ad 
Christi similitudinem. 

2. intransitive ; simul, una sedeo, 
consideo, una commoror, subintellecto 
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Συγκαλέω. 


pronomine reciproco. Luc. XXII, 55. 
συγκαθισάντων αὐτῶν cum consedissent, 
scil. ad ignem.  Neutraliter sumitur 
uoque hec vox apud  Alexandrinos 
Exod. XVIII, 13. Jerem. XVI, 8. 
pro Hebraico Qu» assedit, consedit, 


commoratus est. Sspius in N. T. 
non legitur. Confer Maz Obss. Sacr. 
T. IV. p. 164. 
ZYTKAKOIIAOE' O0, ὦ, fut. ήσω, 
communia cum aliquo perfero mala, 
sum particeps afflictionum, simul ma- 
lis afficior, ex σὺν una, cum et κακοπα- 
θέω molestias, sniserias et mala «quo 
animo perfero, hocque a κακὸς malus 
et πάσχω patior. Semeltantum in N. T. 
legitur. 2 Tim. I, 8. συγκακοπάθησον τῷ 
εὐωγγελίῳ κατὰ δύναμιν Θεοῦ auxilio di- 
vino adjutus perfer mecum tranquillo 
animo mala ac calamitates ob religio- 
nem Christianam. — Vide supra ad χα- 
κοπαθέω a me dicta. 
XYTKAKOTXE?, ὦ, fut.Zo0, simul 
affligo, una cum aliis male vexo. Pass. 
συγκακουχέομοι, οὔμαι, una cum aliis 
malis ac calamitatibus premor, in so- 
cietatem alienorum malorum vento, 
una affligor, ex σὺν et κακουχέω, ὦ, 
male tracto, quod vide supra. Semel 
tantum in N. T. legitur Hebr. XI, 
25. μᾶλλον ἑλόμενος συγκακουχεῖσθαι τῷ 
λαῷ τοῦ Θεοῦ et malebat miseram Is- 
raelitarum sortem subire. 
ZYTKAAEO, à, fut. 40w, convoco, 
congrego, colligo, ex σὺν et καλέω voco. 
Eandem significationem habet quo- 
que medium συγκαλέομαι, οὔμαι. Le- 
gitur in N. T. Marc. XV, 16. καὶ συγ- 
καλοῦσιν ὅλην τὴν σπεῖραν et adversus 
eum  congregarunt totam cohortem. 
Cf. Matth. XXVII, 27. συνήγαγον ἐπ᾽ 
αὐτὸν ὅλην τὴν σπεῖραν. Luc. IX, 1. συγ- 
καλεσάμοενος δὲ τοὺς δώδεκα μαθητὰς αὑτοῦ 
convocatis deinde duodecim discipu- 
lis suis. ibid. XV, 6. 9. XXIII, 13. 
Πιλάτος δὲ συγκωλεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς 
καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν Pilatus 
vero convocatis pontificibus, proceri- 
bus ac populo. Act. V, 21. συνεκάλε- 
σαν vb συνέδριον καὶ «cow τὴν γερουσίαν 
τῶν υἱῶν. ᾿Ισρουὴλ coacto concilio om- 


Συγκαλύπτω, 


nium senatorum Israeliticorum. ibid. 
X, 24. XXVIII, 17. Saepius in N. T. 
non legitur. Demosthenes p. 130. 2. 
ed. Reiske. Aristenet. 1, 5. Pollux 
Onom. I, 8. 12. Conf. etiam ZIrmisch. 
in Excursu ad Herodian. l, 2. 8. p. 
785. Alexandrini usi sunt hae voce 
aliquoties pro N35 advocavit, accersi- 


vit, comoocavit. Exod. VII, 11. Jos. 
IX, 22. X, 24. Prov. IX, 3. Jerem. 
I, 15. Zach. III, 10. 

.ZYTKAATY'IITO, fut. ὕψω, 1. coope- 
rio, contego, operio, ex σὺν et καλύπτω 
tego, operio, occulto. Ita legitur apud 
Alexandrinos 1 Regg. XXI, 4. xoi 
συνεχάλυψε vb πρόσωπον αὐτοῦ. —Grenes. 
IX, 23. Judd. IV, 18. 19. 2 Paral. 
IV, 183. V, 17. Plutarch. Vit. De- 
mosthen. p. 305. ἀπιόντος οἴκαδε Guy- 
χεκωλυμμένου καὶ βαρέως φέροντος. 

2. metaphorice: occulto, abscondo. 
Sic semel tantum in N. T. legitur 
Luc. XII, 2. οὐδὲν ὃὲ συγκεκαλυμμένον 
ἐστὶν, 0 οὐκ ἀποκωλυφθήσετωι nihil enim 
tam occultum est, quod non aliquan- 
do in notitiam hominum sit . ventu- 
rum. Eurip. Phoen. v. 889. ZEschyfl. 
Prometh. Vinct. v. 512. 

ZYTKA'MIITO, fut. Ψω, ?nflecto, 
incurvo, flezsuose contraho, ex σὺν et 
κάμπτω flecto. Semel tantum in N. T. 
legitur Rom. XI, 10. καὶ τὸν νῶτον αὖ- 
σῶν διαπαντὸς σύγκαμνψον et dorsum eo- 
rum semper incurva, h. e. effice, ut, 
miseria pressi, semper incurvati ince- 
dant, seu, statum eorum miserrimum 
redde. Verba desumta sunt ex Ps. 


LXIX, 24. 7y0 Tn Domno 
et dorsum eorum semper nutare fac. 
Preterea legitur apud  Alexandrinos 


2 Regg. IV, 35. pro 4; procubuit 


toto corpore, inclinavit se, inclinatus 
Jit. Adde T'heodotionem Judd. V, 
27. et Xenoph. de Re Equestri VII, 
2. Hinc συγκαμπὴ de curvatura cer- 
vicis apud Xenoph. 1. 1. 1, 8. 

XYTKATABAINO, fut. ἥσομαι, 1. 
proprie: und, vel szmul descendo, ex 
σὺν, κατὼ et βαΐνω eo. — Sic legitur Sa- 
pient. X, 13. συγκατέθη αὑτῷ εἰς λάκκον. 
Cantic. trium puerorum v. 25. συγκα- 
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φέξη ἅμα τοῖς περὶ τὸν ᾿Αζαρίων εἰς τὸν κά- 
μενον. ΑἸοχ. Ps. XLIX, 17. οὐδὲ συγ- 
χατοαξήσετοι αὑτῷ ἡ δόξα αὐτοῦ. Thom. 
M. p. 815. edit. Bernard. συγκωτα- 


Qaíyely οὖκ ἐρεῖς, ἀλλὼ συγκοτιένοι, κωὶ͵ 


συγκαθῆκεν εἰς τὸ ποίξειν, ubi videndus 
Hemsterhusius. 

2. una cum aliquo proficiscor et iter 
facio, el quidem e loco edito in regio- 
nem depressiorem et minus editam, 
quemadmodum etiam χατωξαίνειν in 
N. T. haud raro notat: proficisci e 


loco edito in regionem minus editam, 


et τῷ ἀναξαΐνειν opponitur, ut supra 
sub utraque voce pluribus a me ex- 
positum est. Sic autem semel tantum 
in N. T. legitur Act. XXV, 5. cuy- 
χαταξάντες una mecum Caesaream 
proficiscantur. 
XYTKATA'OESZIZ, εως, 7, l. pro- 
prie: assens?o, approbatio, a 2 pers. 
pret. indic. pass. verbi συγκωτατίθημι, 
quod vide. Cic. Academ. Qusst. Lib. 
IV, c. 12. — — ** nunc de assensio- 
ne atque approbatione, quam Grzci 
συγκατάθεσιν vocant, pauca dice- 
mus."  Zrrian. Diss. in Epictet. Lib. 
III, c. 26. Hinc ex adjuncto cvyza- 
σάθεσις 
2. consensum, conjunctionem, consor- 
iium notat et est idem, quod" συμφώνη- 
σις. Sic semel in N. T. legitur 2 Cor. 
VI, 16. τίς δὲ συγκατάθεσις ναῷ Θεοῦ 
μετὰ εἰδώλων ; qualis vero compositio 
templo Dei cum idolis? ἢ. e. qua- 
nam conjunctio Christianorum (qui 
sepe in N. T. comparantur cum 
templo, in honorem Dei exstructo;) 
cum idolis esse potest? Polybius Hist. 
IV, c. 177. μέλλοντες τυγχάνειν τῆς σωτής 
ρίας διὰ τὴν τῶν ᾿Αχαμῶν συγκατάθεσιν. 
Hesych. e& Lex. Cyrilli MS. Brem. 
συγκατάθεσις" συμφώνησις. 
XYTKATATI OHMI, fut. 46», 1. 
proprie : za depono, ex σὺν; χατὰ et 
víónu. pono. Eandem significationem 
habet quoque medium συγκωτατίθεμοι, 
quod, omissa voce ψῆφος, speciatim 
de iis usurpatur, qui una calculum in 
urnam demittunt et calculis appositis 
vel approbant sententiam, vel repro- 
bant, v. c. de judicibus, qui, ut mos 


Συγκατωτίθημιι. 


E 
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Συγκαταψηφίζω. 


erat antiquus, niveis atrisque lapillis, 
his damnare reos, illis absolvere (O- 
vid. Metam. L. XV, 40. seq.) sole- 
bant. Hinc factum est, ut. συγκατατί- 
gun. 
2. metaphorice significaret: assenti- 

vi, adstipulari, probare, subscribere 
alicujus sententie, suffragari, et in- 
terdum etiam de ftedus pangentibus, 
conspirantibus οὐ in societatem. alicu- 
jus venientibus usurparetur. In N. T. 
semel tantum legitur Luc. XXIII, 51. 
οὗτος oUx ἦν συγκατατεθειμένος τῇ βουλῇ 
καὶ τῇ πράξει αὐτῶν hic nec consilia, 
nec facta eorum assensu suo probave- 
rat. Alex. Exod. XXII, 1. ob συγ- 
χαταθήσῃ μετὰ τοῦ ἀδίκου ne conspires, 
aut societatem  ineas cum  injustis. 
Exod. XXIII, 32. οὐ συγκαταθήσῃ 
αὐτοῖς καὶ τοῖς Seo; αὐτῶν διαθήκην ne 
fedus pangas cum illis et diis eorum. 
Hist. Susann. v. 20. συγκατάθου zy 
consentias nobis. Etiam apud Gre- 
cos Scriptores συγκατατίθεμναι haud ra- 
ro de zs usurpatur, qui 2n eandem 
sententiam cum aliquo descendunt et 
alicui suffragantur, v. c. apud Dioge- 
nem Laért. YV, c. 6. et VII, c. 121. 
φουτέστι «ψευδεῖ μὴ συγκαταθήσεσθωι μη- 
δενί. Polybium Excerpt. Legat. 46. et 
Hist. L, c. 49. προχείρως αὐτῶν συγκα- 
τοατιθέμενος. ibid. V, c. 1. Demosthen. 
p. 283. 22. edit. Reiske. Josephum A. 
J. XX, 1. 2. Conf. Krebs; Obss. 
Flavianas p. 139. et Dresigium de 
Verbis Mediis N. T. I, 122. p. 455. 
ed. Fischeri; nec non JVetstenü N. 
qE T, p»/821. 

ZYTKATAYHOQT ZO, fut. ἤσω, com- 
munibus votis et suffragiis eligo, com- 
muni sortis datce approbatione adscis- 
co ei coopto, etiam annumero, ut sit 1. 
4: συνωριθμέω, ex σὺν, κατὰ et ψηφίξω 
calculis compulo et numero, calculis 
eligo, decerno, statuo. . Semel legitur 
in N. T. Act. I, 26. καὶ συγκατεψη- 
φίσθη μετὰ τῶν ἕνδεκα ἀποστόλων et an- 
numeratus est undecim apostolis, seu, 
cooptatus est in numerum undecim a- 
postolorum. 

ZYTKEPA'NNYMI, vel ΣΥΓΚΕ- 
ΡΑΝΝΥΏ, fut. &cw, 1. proprie: com- 
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müsceo, contempero, misceo, ex σὺν et 
κεράννυμιι, vel χεροιννύω misceo. Verbo 
hoc, quod est pharmacopolis proprium, 
nuspiam usi sunt. Alexandrini, sed. de- 
rivato. substantivo σύγκρασις commia- 
4o, commixtura, Ezech. XXII, 20. 
pro 3sp scoria. Adde 2 Macc. XV, 
40. ὃν δὲ τρόπον οἶνος ὕδατι συγκχερωσθεὶς 
ἡδύς. 

2. compono, adjuncta sapientie οἱ 
ordinis notione. Sic legitur in N. T. 
1 Cor. XII, 24. ὁ δὲ Θεὸς συνεχέρασε τὸ 
σῶμα sed Deus ita sapienter composuit 
corpus : ubi conf; sequentia. 

3. metaphorice : conjungo, adjungo, 
in qua notione reperitur Hebr. IV, 2. 
οὖκ ὠφέλησεν ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς ἐκείνους, 
μὴ συγκεκροι μένος τῇ πίστει τοῖς ὠκούσασιν 
sed non profuit illis promissio ista, quam 
acceperant; nam non conjuncta erat 
cum fide eorum, ad quos directa erat, 
seu, quia Israélite non fidem habebant 
illi promissioni divine. Demosthenes p. 
1414, 7. παιδείαν πρὸς ἅπαντα ταῦτα 
εὐκαίρως συγκεχραμένην. Τ᾽ hucyd. VI, 
18. Cf. Wetstenii N. T. T. 11. p. 397. 
et inprimis Zbreschi? Annotatt. in Ey. 
ad Hebr. p. 247. Se&pius in N. T. non 
legitur. 

ZYTKINE'O, ὥ, fut. 40w, una vel 
simul moveo, una agito, commoveo, 
concieo, concito (Polyb. IL, 59. 8. et 
XV, 17. 1.) et speciatim in deteriorem 
partem de Zis usurpatur, qu 2ram ali- 
cujus ei indignationem movent, aut ad 
seditionem alios concitant, ex σὺν et 
κινξέω moveo. Reperitur tantum in N. T. 
Act. VI, 12. συνεκίνησάν τε τὸν λαὸν et 
eommoverunt, seu concitarunt populum. 
Conf. supra ad χινέω dicta. 


ZXYTKAEI'O, fut. εἴσω, 1. proprie : 
concludo, occludo, observo, ut incluso 
nullus detur exitus, ex σὺν et χλείω 
claudo. Thucyd. IV, 67. Sic in li- 
bris apocryphis V. T. sepius de iis 
usurpatur, qui alios carceri, seu urbi, 
includunt, aut sedes et alia loca ob- 
servando muniunt, v. c. 1 Macc. V, 
δ. κοὶ συνεκλείσθησαν ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐν τοῖς 
πύργοις. ibid. VI, 18. οἱ ἐκ τῆς ἄκρας 
ἦσων συγκλείοντες τὸν "lap. ibid. XI, 


Συγκλείω, 


65. XV, 25. 2 Macc. I, 15. συγαλεί- 
σαντες τὸ ἱερό. lbid. XIL 7. In ea. 
dem significatione respondet etiam apud 
Alexandrinos Hebraico 430 et 433073 


elausit, occlusit, conclusit. Jos. VI, 1. 
καὶ Ἱεριχὼ συγκεχλεισμένη καὶ ὠχυρωμέ- 
yy. les. XLV, 1. Jerem. XIII, 19. 
Amos I, 6. 9. Abd. v. 14. Malach. 
1. 10: 


2. capio, de piscatoribus, qui pisces 
reti concludunt et ita eos capiunt. Luc. 
V, 6. συνέκλεισαν ἰχθύων πλῆθος πολὺ 
tantam piscium ceperunt copiam ; ubi 
videndus JVetstenzus. 


3. metaphorice: £rado, vel subjicio 
alicujus potestati, obstringo, obstric- 
tum et obligatum reddo, permitto, ut 
aliquis. alterius potestati subjiciatur, 
aut obstringatur aliqua re, etiam per 
metalepsin : obstricbum et obnoxium, 
vel. subjectum declaro. Kom. ΧΙ, 32. 
συνέχλεισε γὰρ ὁ Θεὸς τοὺς πάντας εἰς 
ἀπείθειαν permisit enim Deus omnes 
incredulitati, aut : demonstravit et de- 
claravit, omnes esse sub incredulitate et 
vitiositate ; quod placuisse video C/ry- 
sostomo, qui ita interpretatus est: 
ἤλεγξεν, ἀπέδειξεν ἀπειθοῦντας. Galat. 
IIl, 22. ἀλλὰ συνέκλεισεν ἡ γραφὴ τὰ 
πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν sed in litteris sacris 
Deus omnes homines vitiositatis impe- 
rio subjectos poemnisque peccatorum ob- 
' noxios declarat. ibid. v. 29. ὑπὸ 
νόμον ἐφβουρούμεθοα, συγκχεχλεισμένοι legi 
Mosaicze obstricti tenebamur.  Imitati 
sunt hac in re Scriptores N. T. libro- 
rum Hebraicorum V. T. auctores, 
qui voce 453p; vel nude posita, 


Deut. XXXII, 30. Job. XVI, 11. 
Ps. LXXVIII, 50. vel sequente vo- 
cabulo 453, Ps. XXXI, 8. usi sunt de 


iis, qui alios tradunt et subjiciunt alio- 
rum potestati, unde etiam ab Alexan- 
drinis voce παραδιδόνοι redditum repe- 
rtur. Simili tamen ratione. συγκλείω 
apud Grecos usurpatur, v. c. apud 
Diod. Sic. XX, 74. ubi videndus JVes- 
selingius, οἱ Dionysium | Halic. Lib. 
VIII, p. 520. (cf. etiam Ernesti Glos- 
sar. Polybianum s. ἢ. v.) et κατακλείω 
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apud Dionys. Halic. III, 18. et De-. 
mosthen. l. Philipp. p. 118. Sepius 
in N. T. non legitur. 

ZYTKAHPONO'MOSZ, ow, ὁ, ἡ, 1. 
proprie : coleres, consors hereditatis, 
a defuncto relictce, ex σὺν et κληρονόμος 
heres. | Hine verbum συγακληρονομέω 
coheres sum, una hereditatem | adeo. 
Sirac. XXII, 23. ἵνα ἐν τῇ κληρονομίᾳ, 
αὐτοῦ συγκλιηρονομήσῃς. Jam, quia xAz« 
ρυνόμος etiam generatim eum significat, 
qui quocunque modo aliquid consequi- 
tur ac particeps fit alicujus rei, (conf. 
supra ad vocem χληρονόμος a me 
dicta,) factum est, ut. etiam συγκληρονό- 
μος. 

2. generatim et metaphorice dice- 
retur in N. T. particeps alicujus. rei 
una cum alüs, qui aliquid una cum 
aliis consecutus est. Rom. VIIL, 1T. 
συγκληρονόμοι Χριστοῦ participes insig- 
nis felicitatis future, qua Christus in 
presenti apud Deum fruitur; ubi 
συγκληρονύμον Χριστοῦ εἶναι est i. 4. σὺν- 
δοξάζεσθαι, ibidem, συζεῖν, 2 Tim. II, 
ll. συμξασιλεύειν, 1014. v. 12. et σὺν 
Χριστῷ φανεροῦσθοι ἐν δόξῃ, Coloss. III, 
4. Ephes. ILI, 6. svo τὰ ἔθνη συγκλη- 
ρονόμω, καὶ σύσσωμω καὶ συμμέτοχα τῆς 
ἐπαγγελίας αὑτοῦ ἐν τῷ Χριστῷ futurum 
scilicet esse, ut gentiles, cum Judzis 
arctissime juncti, participes fiant feli- 
citatis, Judzis per Messiam promis- 
se. Hebr. XI, 9. μετὰ ᾿Ισαὰκ καὶ 'la- 
X06, τῶν συγκληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας 
7/4; αὐτῆς cum lsaaco et Jacobo, qui- 
bus eadem promissio contigerat, seu, 
quibus etiam promissa erat possessio 
terre. Canaan. 1 Petr. IIL, 7. ὡς καὶ 
συγκληρονόμοι “χάριτος Cu; quse non mi- 
nus quam mariti olim participes erunt 
felicitatis eterne. — Sepius in. N. T. 
non legitur. 


ZYTKOINONE'O, &, fut. 49, par- 
lüiceps fio, aut sum, in societatem 
venio, commercium habeo, communico, 
i. q. simplex κοινωνέω, a quo descendit. 
Ter tantum in N. T. reperitur. Ephes. 
V, 11. xoi μὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις 
σοῖς ἀκάρποις τοῦ σκότους, DIO σῶν ἐν τῷ 
δχότει, ne participes fiatis factorum 
provorum et perniciosorum gentilium, 


* 
Συγκοινωνὸς- 


partim — approbando,  partin iisdem 
sceleribus indulgendo. Philipp. IV, 
14. συγκοινωνήσωντές μου τῇ λύψει quod 
in societatem calamitatum (pauperta- 
tis maxime) mearum venistis, h. e. 
quod me, calamitatibus et inopia 
pressum, omnibus modis sublevastis. 
Apoc. XVIII, 4. ἵνα μὴ συγκοινωνήσητε 
ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς ne in societatem 
peccatorum ejus abstrahamini, eadem 
faciendo, cooperando, adjuvando, ap- 
probando, connivendo, non prohiben- 
do. Demosthenes p. 1299. 20. ed. 
Reiske, συγκοινωνεῖν τῆς δόξης. 


ΣΥΓΚΟΙΝΩΝΟῚΣ, οὗ, ὁ, ἡ, consors, 
garticeps, socius, adjutor ,i. q. κοινωνός. 
Rom. XI, 17. συγκοινωνὸς τῆς ῥίζης καὶ 
σῆς πιότητος τῆς ἐλαίας ἐγένου et parti- 
ceps factus es radicis et pinguedinis, 
seu fertilitatis olive, h. e. si ἃ tropo 
recesseris, vos gentiles in societatem 
venistis felicitatis,  Judseis tantum 
olim promisse, promissionum et be- 
neficiorum, qus ἃ patriarchis ad 
posteros, veluti a radice in ramos, 
profluxerunt. 1 Cor. IX, 23. τοῦτο δὲ 
ποιῶ διὰ τοῦ εὐαγγελίου, ἵνα συγκοινωνὸς 
αὐτοῦ γένωμαι hec vero omnia religio- 
nis Christiane causa facio, ut nempe 
ejus propagationem omnibus modis 
promoveam et ita particeps fiam prz- 
miorum, quz Christus veris doctori- 
bus religionis Christians promisit et 
destinavit. Cf. v. 17. et 2 Tim. IV, 
7.-et 8. Philipp. L, 7. συγκοινωνούς μου 
σῆς χάριτος πάντας ὑμᾶς ὄντας. Vide 
infra ad χάρις dicta. Apoc. I, 9. 
συγκοινωνὸς ἐν τῇ “λέψει καὶ βασιλείῳ καὶ 
ὑπομονῇ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Sepius in N. T. 
non legitur. 


ZYPKOMTI ZO, fut. í6w, 1. proprie: 
colligo, comporto, congrego, una porto, 
simul fero, aut duco, ex σὺν et κομίζω 
fero. "Usurpatur maxime de frugi- 
bus, qux in cellas et horrea, aut in 
unum acervum congeruntur et colli- 
guntur. Vide Schol. ZEschyl. Sept. 
adv. Theb. v. 930. Sic legitur Job. 
V, 26. ubi pro verbis Hebraicis : 
inya 013 n»ya3 siut ascendit 
acervus frugum tempore suo, Alexan- 
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Συγκομίξω. 


drini habent: ὥσπερ ϑιμωνία ἅλωνος, 
καθ᾽ ὥραν συγκομισθεῖσα. Xenoph. de 
Venat. V, δ. ὅσα γὰρ ἡ γῆ φέρει, τὰ μὲν 
ἥμερω συγκεκόμισται, τὰ ὃὲ ἄγρια γήρῳ 
διωλέλυται. — Hinc συγκομιδὴ comporta- 
110, collectio frugum apud Symmachum 
Exod. XXIIL, 16. ἑορτὴν συγκομιδῆς 
festum | collectionis frugum, | (Suid. 
Συγκομιδή" ὡς ἐπὶ καρπῶν. Θουκυδίδης 
ἐν γ΄" καὶ ἐν συγκομιδῇ καρποῦ ἦσαν.) et 
συγκομιστήριας, Ἦ. e. sacrificia quz 
Grseci tempore collectionis frugum 
offerebant, teste Hesychio in hac 
voce. "Vide et Meursi; Grec. Fer. 
p. 257. 

2. speciatim: compono et preparo 
mortuum ad sepulturam, ita, ut oculi 
claudantur, corpus aqua abluatur et 
aromatibus ungatur, fasciis sepulcra- 
libus induatur, et qus sunt hujus 
generis reliqua, funus curo, et ex ad- 
juncto: effero mortuum, sepelio, et 
interdum : «na cum aliis mortuum ad 
sepulture locum deduco. Sic semel 
legitur in N. T. Act. VIII, 2. συνεκό- 
μισῶν ὃὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες εὐλαξεῖῆς 
Stephani vero funus curarunt eumque 
extulerunt et  sepeliverunt homines 
religiosi. Vulgatus habet: curave- 
runt, scil. funus. Syrus transtulit : 

7T . Υ 


«στο; 2. .-Ὁ onm2.00 et loculo inclu- 


serunt et sepelroerunt. | Scholiastes 
ZEschyli ad. Sept. adv. Theb. v. 930. 
p- 212. ed. Corn. de Pauw, postquam 
docuerat, τὸ συγκομίζειν καὶ ἐκκομίζειν 
καὶ ἀνακομίξειν de mortuis usurpari, 
hanc vocum constituit . differentiam, 
ut συγκομιδὴ (vox, apud Herodianum 
aliquoties obvia,) sit: 7 «à τοῦ τάφου 
πᾶσα ἐπιμέλεια, ἐχκομιδὴ autem. ἡ πρὸς 
τὸν τάφυν ἀπαγωγὴ, ἀνωκομιδὴ denique 
7 ἐκ τοῦ τάφου εἰς τὸν τάφον μετάθεσις. 
Sed scholiastes Sophoclis ad Ajacem 
Flagellif. v. 1068. ex quo sua sumsit 
Phavor. συγκομίζειν, inquit, ἀντὶ τοῦ 
άστειν ἀπὸ τῶν συναγομένων καρπῶν εἰς 
τὰς ἀποθήκας. ἐπ᾽ ἐκείνων γὰρ λέγεται κυ- 
ρίως τὸ συγκομίξειν, καὶ ἡ συγκομιδή. ubi 
videndus Stolbergius. Thucyd. VI, 
72. συγκομίζοντές τε τοὺς ἑαυτῶν νεκροὺς, 
καὶ, ἐπὶ πυρὰν ἐπιθέντες, ηὐλίσαντο αὐτοῦ. 


Συγκρίνω. 


Píiutarch. Agesil p. 606. Confer 
Heinsi Exercitatt Sacr. ad Act. 
VIII, 2. p. 266.  Geierum de Luctu 
Hebreorum cap. 5. Nicolai de Luc 
tu Grecorum c. 4. 6$. 9. Elsneri 

Obss. Sacr. T.:L, p. 397. et Sam. 

Bochartum 'T. 11, Opp. p. 1239. 
ZYTKF'NO, fut. vo, 1. proprie: 

confundo, commisceo, admisceo, im- 
misceo, conjungo, et opponitur τῷ δια- 
χρίνω discerno, ex σὺν et κρίνω secerno. 
Usurpatur autem in hac significatione 
apud Graecos de omnibus rebus, 
qua coagmentantur, aut  concres- 
cunt, natura vel arte, unde interdum 
in libris scriptis atque impressis σύγ- 
χρισις et σύγκρασις permutantur. Vide 
Wesselingium ad Diod. Sic. lY, 7. 
ltaque σύγκρισις est Hesychio μίξις. 
Hesych. cwypíver συνισο, — Thom. M. 
in voce συνεδικάζετο, συγκρίνεσθαι" ἑνοῦσ- 
θαι, et apud. Τλγχηΐολι. p. 40. εἰς ἕν καὶ 
φσαὺτὸν ἐλθεῖν, et in scholiis ad Lucian. 
Solecist. c. 5. (T. III, p. 166. ed. 
Reitz, ubi videndus est Grevius.) 
πυχνοῦσθωι explicatur. Adde Platonis 
Phedon. s. 15. Sic autem legitur 
in N. T. 2 Cor. X, 12. οὗ γὰρ τολμῶ- 
μεν ἐγκρῖνωι ἢ Guryxpiiou ἑωυτοὺς τισὶ τῶν 
ἑαυτοὺς συνιστωνόντων nOn possum a me 
impetrare, ut me nonnullis accen- 
seam admisceamve, qui de se multa 
predicare — solent. Conf. que ad 
h. 1. illustrandum scripsit: S. Ven. 
"Morus in Diss. de loco Paulino 2 
Cor. X, 12—1". Lips. 1781. 4. 

2. comparo, confero, comparationem 
insliluo, i. q. παραδάλλω. 2 Cor. X, 
19. καὶ συγκρίνοντες ἑωυτοὺς ἑαυτοῖς et 

me comparo ac compono mecum 
ipse, h. e. judicium fero de me ad 
normam mearum virium, factorum et 
meritorum, seu, mecum habito, ut 
Persius loquitur. Esse autem cvy- 
κρίνεσθαι apud Grecos haud raro 
idem, quod παραδάλλεσθοαι, partim e 
testimoniis grammaticorum veterum, 
(v. c. Thom. M. qui in voce συνεδικά- 
€ero p. 821. ed. Bernard. hac. habet: 
ἐπεὶ κοὶ ὃ φαμὲν ἐν τῇ συνηθείῳ συγκρίνειν, 
ἂντὶ τοῦ πρὸς τὸν δεῖνα τόνδε παρεξετάξειν, 
oU», εὕρητο! πωρὰ τοῖς δοκιμωτάτοις τῶν 
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Συγκύπτω. 


παλαιῶν" ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτου, παραξάλλειν 
καὶ παρεξετάζειν καὶ παρατιθένωι. Phry- 
nichi p. 190. ed. Paww.) et Lexico- 
graphorum, (Hesych. συγκρινομένη" πρὸς 
ἰσότητα δοκιμαζομένη. Idem: συγκχριθῶ- 
μεν" ὁμμοιωθῶμνεν.) partim ex ipsis exem- 
plis constat, que hujus significationis 
plura exstant in Grecorum libris, 
v. c. Alciphron. Epp. I, 94. ubi vid. 
Berglerus, p. 149. Arrian. Diss. 
Epictet. III, c. 22. p. 316. πῶς συνέ- 
xguye τὴν εὐδαιμονίαν τὴν αὑτοῦ τῇ μεγάλου 
βασίλέως. Strabo VIII, p. 536. συγ- 
χρίνειν πρὸς τὰ νῶν comparare cum 
presenti rerum statu. | Dod. Sic. 
ΠῚ, p. 185. Josephus A. J. V, 1. 21. 
συγκρινόμενο, ἑτέρῳ γῇ πονευδαίμονα νομισ- 
θησόμενα. Sapient. VII, 29, φωτὶ συγ- 
χρινομένη εὑρίσκεται προτέρα. ibid. XV, 
28. 1 Macc. X, 71. Conf. etiam 
Grevium δα Lucian? Solec. cap. 5. 
et JVetstenzz N. T. T.II. p. 107. 

3. explico, interpretor, expono, trado. 
1 Cor. IL, 18. πνευματικοῖς πνευμοωτικὰ 
συγκρίνοντες exponimus et tradimus 
vobis prsecepta religionis Christiane 
eo, quo Deus vult, modo, In hac 
significatione saepius apud  Alexan- 
drinos reperitur, qui hac voce ex- 
presserunt Chaldaicum «4/5 znter- 


pretatus est, explicavit, Dan. V, 13. 
17. συγκρίνων ἐνύπνια, et kHlebraicum 


"n9 idem, Genes. XL, 8. ubi Aguila 


ἐπιλύειν, Symmachus autem. Orxefven 
habet. ibid. v. 16. 22. XLI, 12. 15. 
Sic simplex χρίνω legitur apud 'Àeo- 
critum Idyll. XXI, 29. et. Josephum 
A. J. IL, 2. 2. et χρίσις pro ἐξήγησις 
ponitur apud Josephum A. J. 1], 5. 
4. Ssmpiusin N. T. non legitur. 
ZYTKTY'ITO, fut. bpo, transitive : 
incur'vo, in curvitatem contraho, et in- 
transitive: Zncurvor, incurwvus, vel in- 
flexus sum, deorsum aspicio, ex σὺν et 
κύπτω pronus sum, tnclino me, demitto 
oculos, incurvo me deorsum. In N, T. 
tantum legitur Luc. XIII, 11. de 
muliere, a Christo miraculoso modo 
Sanata, quse erat συγλύπτουσα; h. e. 
μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελὲς, ut 
statim in sequentibus  explicationis 


ν᾽ 
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Συγκυρία. 


causa additur. Συγχύπτων Grecis di- 
citur, qui est cernuus, curvus et in 
lerram propensus et adeo decrepitus, 
ut rectus angredi mon possit, κυφὸὺς, 
(Aristoph. Plut. v. 266.) et morbo 
(qui non in collo tantum, sed et in 
dorso et nucha residere solet;) laborat, 
quem medici Greci κύφωσιν et ξύμ- 
v T061v vocant, qui impedit, quo mi- 
nus aliquis caput et tergum erigere 
et flectere possit. Vide Conr. Johre- 
nium de Morbis Biblicis N. T. p. 8. 
seq. Vox συγχύπτω legitur praterea 
apud Alexandrinos Job. IX, 27. cvy- 
κύψας (scil. ἐμαυτὸν) τῷ προσώπῳ.  Si- 
rac. XII, 17. XIX, 21. Conf. JWet- 
Stenii N. T'. 'T. I. p. 745. 
XYTKYPIA, ac, 7, casus, id, quod 
fortuito evenit, accidens, i. q. συγκύρη- 
|4&, (quod legitur apud. Symmachum 
1 Sam. XX, 25. Ps. XC, 6. Hesych. 
συγκύρημα- συνετύχημα.) a συγκυρέω οὖ- 
venio, accido, evenio, in quo sensu re- 
peritur apud Symmachum Eccles. IX, 
11. Vocabulum συγκυρίω, quod ad- 
modum raro reperitur in Scriptoribus 
Graecis, (v. c. apud Evwstathtum ad 
Homer. lid. 4. v. 485. κατά τινὰ 
συγκυρίαν. Frequentius est verbum 
συγκυρέω, quod legitur apud JDzonys. 
Halic. Ant. V, 56. Polyb. 11, p. 209. 
Herodot. VIIL, 87. et IX, 89.) semel 
tantum in N. T. legitur Luc. X, 31. 


κατὼ συγκυρίαν Oz fortuito, vel, casu 
y 


y 

vero. Syrus verbalitr: ceo et 
contigit. Hesych. cwyxvpía, vel συγ- 
κυρείω" (alterutrum enim reponendum 
est loco impressi συγκυρεῖ) cwrvwyía. 
Sed Chrysostomus Opp. T. VII, p. 
388. inter utrumque vocabulum ita 
distnguit: χατὰ συντυχίαν γάρ ἔστιν 
ἀπροόπτως καὶ ἀπροσδοκήτως, ὅταν ἐξ αὖ- 
τομάτου τις παραγένηται, κωτὼ συγκυρίαν 
δέ ἔστιν, ὅταν τις κατὰ πρόνοιαν Θεοῦ τι 
ποιήσῃ. Conf. Foésii CEconom. Hip- 
poer. p. 957. 

ZYPXATPO, fut. med. χαρήσομαι, 
1. proprie: una gaudeo, in societatem 
gauda venio, colletor, εἰ opponitur 


τῷ συλλυπέω apud Charitonem Lib. V. 


p. 92. ex σὺν et χαίρω gaudeo. 


Con- 
"Vor. II. 
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Συγχράομαι. 


struitur cum dativo ob prepositionem 
σύν. Luc. XV, 6. συγχάρητέ μοι col- 
letamini mecum. ibid. v. 9, Philipp. 
IL, 17. χαίρω καὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν. 
ib. v. 18. Demosthenes p. 194. 23. 
et 579. 19. ed. Reiske. 

2. gratulor alicui, congratulor, me 


1n societatem gaudii alicujus venire 


declaro ac testor. Luc. 1, 58. καὶ συν- 
ἐχαιρον αὐτῇ et congratulati illi sunt. 
Ita etiam legitur apud | Alexandrinos 
Genes. XXI, 6. ὃς γὰρ ἀκούσῃ, συγχω- 
ρεῖταί μοι. 

3. i. q. simplex χαΐρω gaudeo, delec- 
tor aliqua re. 1 Cor. XIII, 6. συγ- 
χαίρει ὃξ τῇ ἀληθείῳ delectatur contra 
probitate et virtute. Hesych. συγχαΐ- 
ρειν" ἐπιχαίρειν. 

4. generatim : 254: societatem suavis 
sensus venio. 1 Cor. ΧΙ], 26. cvyyaí- 
ρει πάντω τὼ μέλη, ubi, τῷ συγχαίρειν 
opponitur συμπάσχειν. Sepius in N. T. 
non legitur. 

ZYLTXE'O, o, vel ΣΥΓΧΕΥΏ, fut. 
£050, 1. proprie : confundo, permisceo, 
confundendo permisceo, ex σὺν et χέω, 
vel χεΐίω, vel χεύω fundo. 

2. metaphorice: perturbo, concito, 
commoveo, efficio, ut turba tumultuose 
confluat. Sic semel tantum in N. T. 
legitur Act. XXI, 27. συνέχεον πάντα 
σὸν ὄχλον et concitarunt omnes incolas 
Hierosolymitanos. In versione Alex. 
legitur hec vox pro 553 miscuit, 


Genes. XL 7. 


commüiscuit, confudit. 


9. Cf. etiam Reiski? Indicem Gre- 


cit. Demosthen. p. 699. et infra s. 
συγχύνω. 

- SYTXPA'OMAIT, ὥμαι, proprie: una 
aliqua re utor, aut alicujus opera 
uior; deinde vero commercium et 
communionem cum aliquo habeo, fa- 


amiliariter aliquo utor, comversor, ex 


σὺν et χράομαι utor. Semel tantum in 
N. T. legitur Joh. IV, 9. οὐ γὰρ 
συγχρῶνται ᾿Ιουδαῖῦι Σαμαρείταις non 
enim utuntur Judai Samaritanis, h. e. 
Judsi non habent commercium et 
familiaritatem cum Samaritanis. —Sic 
enim etiam apud optimos Latinos 
Scriptores uf aliquo pro alicujus amt- 


X y 


Συγχώνω. 


cum et familiarem esse, ponitur, v. c. 
apud Czceronem pro Roscio Amerino 
c. 62. Adde JZ/aut. 'Trin. II, 1. 


26. Syrus recte transtulit: p, Ü 


0 0 LE $5 
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“. y . EE r 
non enim commercium habent Judei 
cum Samaritanis. 

ZYLTXY'NO vel EYTXTY'O, fut. 060, 
1. proprie: comfundo, et de liguori- 
bus usurpatur, qui confunduntur et 
confundendo commiscentur, ex σὺν et 
xo fundo. 

2. metaphorice: perturbo aliquem, 
obstupefacio, 1. q. ἐξίστημι. Συγχύνο- 
μαι vehementer perturbor, οὐδιμρεζο. 
Sic legitur in N. T. Act. IL, 6. συνῆλθε 
và πλῆθος καὶ συνεχύθη confluxit turba et 
perturbata est vehementer, h. e. obstu- 
pefacta est. Vulgatus vertit: et mente 
confusa est. Eandem significationem 
vox Latina confundi habet, v. c. apud 
Levium 1, 7. Vl, 6. 34.  Curttum 
VIL, 7. 28. et Sueton. Ces. 7. | Conf. 
etiam JVetstenit N. T. T. II. p. 463. 

9. perlurbo, h. e. ad incitas redigo, 
argumentis adversarium confuto et 
disputando eo redigo, ut, quid dicat 
contra, non habeat. Act. IX, 22. 
συνέχυνε τοὺς ᾿Ιουδωίους et confutavit 
Judaos, seu disputando et demonstran- 
do Judseos ad incitas redegit. Hac 
voce de oratoribus quoque Grzcos uti, 
testis est; Julius Pollur. Onom. IV, 
$. 95. p. 966. VI, 129. p. 644. ed. 
Henmsterhus. 

4. συγιχύνομνααι iumultuose concurro. 
Act. XIX, 32. ἦν γὰρ ἡ ἐκκλησία συγ- 
κεχυμένη erat enim coetus confusus, 
h. e. tumultuarius, eín ioílu 3usant- 
mengeíaufener GDjaufe Qtof&eg Q rude 
tumultuous crowd of. people. | Oppo- 
nitur v. 99. 7 zwojog ἐκκλησία. ibid. 
XXL, 31. ὅτι ὅλη συγχέχυται ἱἹερουσα- 
λὴμ totam Hierosolymam tumultuari, 
seu tumultuose concurrere, — Szpius in 
N. T. non legitur. Reperitur pra- 
terea hsec vox aliquoties in versione 
Alex, ubi de omnis generis perturba- 
tione el conturbatione adhibetur, v. c. 
de hostibus profligatis et tumultuose 
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aufugientibus, 1 Sam. VII, 10. de 
vehementi ira commotis, Jona IV, 1. 
(pro "ΓΤ ?ra exarsit. Diod. Sic. 


IV. p. 265. ἹἹπσπόλωτος ὡς ἤκουσε τὰ 
περὶ τῆς διαξολῆς, συνεχύθη τὴν ψυχήν.) 
de tristitia affectis et mcestis, 1 Regg. 
XX,43. XXL 4. 1 Macc. IV, 27. 
2 Macc. XIV, 28. de contremiscenti- 
bus et timore plenis, Jocl. II, 1. 10. 
(ubi Hebraico 134 contremisco respon- 


det) et de perterritis et consternatis. 
2 Macc. X, 30. XIIL, 23. Lexic. 
Cyrill MS. Brem. συγχεχυμένος" δια- 
vergoquubévoc, ἠλλοιωμένος. Hesych. σύγ- 
χυτο" συνεχύθη, συνεταράχθη. Idem: 
συγκέχυται" συντετάρακτοι. — Suid. συγ- 
χυθείς" συνταρωχθείς. 

ZY'TXTZIZ, ες, attice swc, 7, 1- 
proprie: confusio, de rebus liquidis. 
Est enim verbale a 2 pers. preet. pass. 
συγκέχυσαι, verbi συγχύνω, vel συγχύω 
confundo. . Sic legitur in Aquile 
fragmentis Job. XXXVII, 18. pro 
px Hesych. σύγχυσις" μίξις. 


2. metaphorice: perturbatio, tumul- 
tus, concursus multitudinis tumultua- 
rius. Sic semel tantum in N. T. le- 
gitur Act. XIX, 29. καὶ ἐπλήσθη ἡ 
πόλις ὅλη συγχύσεως et impleta urbs 
tota perturbatione, seu, orto per totam 
urbem tumultu a multitudine. concur- 
rente. . Conf. v. 32. et XXI, 31. Le- 
gitur preterea haec vox in Cimnam. 
Hist. Lib. III. p. 104. σύγχυσις εἶχε 
πώντα. Polyb. XIV, 5. 8. σύγχυσις 
καὶ ταραχή" et in versione Alex. pro 


233 confusio, Gen. XI, 9. et pro 
n3 ro perturbatio, tumultuatio, 1 


Sam. V, 11. XIV, 20. Hesych. σύγ- 
χύσις" S ápuGoc. 

ΣΥΖΑΏ, &, fut. ἤσω, 1. proprie: 
una cum aliquo vivo, etiam utor fü- 
miliaritate alicujus, ex σὺν, cum, lit- 
tera » ob sequens 4C elisa, que ta- 
men, si interseritur augmentum, re- 
dit, et ζάω vivo. Sic legitur in N. T. 
2 Cor. VII, 3. εἰς τὸ συνωποθανεῖν καὶ 
συϑῆν Ma, ut vobiscum vivere velim et 
mori Descriptio constantissimze ami- 
citi et tenerrimi amoris. orat 


Συφευγνύω. 


Od. III, 9. v. 24. * tecum vivere a- 
mem, tecum obeam libens." ^ A£he- 
neus Vl, p. 249. B. Demosthenes 
p. 380. 2. et 363. 4. ed. Reiske: οἷς 
συϑῆν τὸν λοιπὸν βίον ἀνάγκη. Jam quia 
ζάω etiam de γοἰϊοϊέαί 6 haud raro me- 


* *aphorice usurpatur, hinc etiam συζάω 


2. per metaphoram notat: wna cum 
aliquo et ad. similitudinem. alicujus 
felicem 6586, vel fieri. Sic legitur in 
N. T. Rom. VI, 8. εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν 
Χριστῷ, πιστεύομεν ὅτι καὶ συζήσομεν αὐτῷ 
quodsi enim, ut Christus mortuus est, 
ita etiam nos mortui sumus et renun- 
ciavimus vitiositati, speramus etiam, 
fore, ut una cum Christo felicitate 
zterna fruamur. — Koppius formulam 
συζῇν τῷ Χριστῷ de vita sancta, nobis 
agenda ad imitationem | Christi, inter- 
pretari mavult; sed hanc interpreta- 
tionem et verbum πιστεύειν et prece- 
dens formula ἀποθνήσκειν σὺν Χριστῷ ad- 
mittere vix videtur.. Prior autem ex- 
plicatió confirmatur loco 2 Tim. II, 
ll. εἰ γὰρ συναπεθάνομεν καὶ συζήσομεν, 
coll. v. 12. Cf. Wetstens Ν. T. T. 
ll.p. 50. Sepius in N. T. non legi- 
tur. 

 ZYZEYIN Y'O, vel ZYZEY TNYMI, 
fut. 1. συζεύξω, aor. 1. συνέζευξα, ubi v, 
quod ob sequentem litteram 2 extrusum 
fuit, redit. 

1. Proprie: conjungo, copulo quo- 
cunque modo, et speciatim de ani- 
malibus usurpatur, quse conjugan- 
tur, vel uni jugo subjiciuntur, ex 
σὺν et ζευγνύω, vel δεύγνυμι,. jungo, 
copulo, unde ζεῦγος par animalium, 
que jugo conjunguntur, et ζυγὸς 
jugum. Polyb. VlIL, 6. 2. νῆες συνε- 

- ζευγμέναι πρὸς ἀλλήλας. Xenoph. Cy- 
rop. 11, 2. 15. ἵππων- ἀδίκων συνεξευγμέ- 
νων. 

2. metaphorice: arctissimo "vinculo 
conjungo et copulo, consocio, et spe- 
ciatim connubio jungo. Sic bis tan- 
tum in N. T. legitur. Matth. XIX, 6. 
Marc. X, 9. 0 οὖν ὁ Θεὸς συνέζευξεν, ἄν- 
θρωπὸς μὴ χωριφέτω quos Deus tam 
arcto matrimonii vinculo conjunxit, 
homo me sejungito. De conjugio 
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usus etiam est erodian. III, 10. 
Apollod. Bibl. II, 6. p. 172.  Por- 
phyr. antr.. Nymph.. p. 258. ὅθεν καὶ 
τὰς γαμουμένας ἔθους, ὡς ἂν εἰς γένεσιν συν- 
εζευγμένας, νύμφας τε καλεῖν X. T. À. 
Alia exempla protulit — JWetstenius 
N. 1. T.I. p. 448. Elsner.in Obss. 
Sacer. T. I. p. 153. Kypke Obss. 
Sacr. T. I. p. 93. et Palairet. in 
Obss. Philol. p. 60. | Hine συφυγὴς 
est conjur, maritus, 3 Macc. IV, 8. 
et ὁμόζυγος de uxore adhibetur a T'Àe- 
mist. Orat. XIX, p- 231. συμψήφου 
τῆς ὑμοζύγου οὔσης αὐτῷ. Sic etiam 
apud Latinos jung? nude ponitur pro 
jungi matrimonio, Vide Juvenal. Sat. 
VI, v. 41.—Alexandrini hac voce usi 
sunt pro Ἢ ΔΤ consociatus, junctus, so- 


ciatus, conjunctus fuit. Ezech. I, 11. 

ZYZHTE^, o, fut. 760, 1. proprie: 
una cum alio quero aliquid, simul 
cum aliis imvestigo, ex σὺν et ζητέω 
quero. Sic legitur apud Zpo//odo- 
rum Pibl. 11, c. 6. ubi sermo est de 
Iphito, ab Hercule petente, ut secum 
simul boves quzrat. 

2. metaphorice: v/c2ss?m, vel mutuo 
quero seu interrogo. Marc. IX, 10. 
συζητοῦντες, τί ἐστι, τὸ ἐκ νεχρῶν ἀνα- 
στῆνωι ut mutuo inter se quzrerent, 
quid sibi vellet. formula, resuscitari e 
mortuis. ibid. 1, 27. ὥστε συξητεῖν 
πρὸς αὑτούς. Luc. XXII, 23. καὶ αὐτοὶ 
ἤρξαντο συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς, τὸ, τίς ἄρα 
εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο μέλλων πράσσειν; illi 
vero inter se quaerebant, quisnam ex iis 
hoc scelus patraturus esset? 

9. una cum aliquo inquiro veritatem, 
una raliones ad. rei alicujus indaga- 
tionem conferendo disputo, quia dis- | 


 putationes fieri solent per quzstiones 


et responsiones. Marc. VIII, 11. xa; 
ἤρξαντο συζητεῖν αὐτῷ et disputabant 
Pharisei cum Jesu. ibid. XII, 28. 
ἀκούσας αὐτῶν συζητούντων. Luc. XXIV, 
15. ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ συζητεῖν illis 
autem ita colloquentibus ac disputan- 
tibus. Act. VI, 9. συξητοῦντες τῷ Στε- 
φάνῳ qui cum Stephano disputarent. 
ibid. IX, 29. ἐλάλει δὲ καὶ συνεζήτει 
πρὸς τοὺς ᾿Ελληνιστάς. 
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4. altercor, disceplo. Marc. IX, 14. 

16. Sepius in N. T. non legitur. 

ZYZH'THSJISZ, s, attice suc, 7, 1. 
proprie: comquisitio, a συξητέω, quod 
vide. 

2. disquisitio, disputatio, discepta- 
Hio, mutua questio, altercatio. Act. 
XV, 2. γενομένης οὖν στάσεως καὶ συζη- 
πτήσεως (alii habent ζητήσεως) οὖκ ὀλίγης 
σῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρνάξῳ πρὸς αὐτοὺς 
qua de re cum orta esset acris dispu- 
tatio et controversia Paulo et Darna- 
bae cum istis doctoribus. 10. v. 7. πολλῆς 
οὖν συϑητήσεως γενομένης multa autem 
disceptatione coorta. ibid. XXVIII, 
29. πολλὴν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς συζήτησιν 
multam habentes inter se disceptatio- 
nem. Saepius in N. T. non legitur. 

ZYZHTHTH Z, o), ó, l. proprie: 
conquisitor, qui una cum alis aliquid 
quarit, a συξητέω, quod vide. 

2. sophista, disputator, qui subtili- 
ter et ad schole leges de omni genere 
doctrine disputare potest. Sic semel 
tantum in N. T. legitur. 1 Cor. I, 20. 
ποῦ συφητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου; ubi est 
acutus et subtilis disputator hujus sz- 
culi? seu, ubi est homo, instructus 
subtilitate sapientie — humane? qui 
ab Hebrzis 1907 dicitur, a Ü3 
disquirere, disceptare, curiosius ali- 
quam rem scrutari ; unde commenta- 
ria mystica, et allegorica in scriptura 
sacra dicuntur psyj4T15 et schola J'u- 


daica, seu academia vj -13 pv3 οἶκος 


συζητήσεως vocatur. Conf. Fulleri 
Miscellanea. Sacra III, 7. εὐ Watsius 
in Miscell. Sacr. Lib. II. Diss. VI. 
$. 11. seq. Alberti Glossar. N. T. p. 
118. συξφητητής" συζητῶν περὶ τινὸς πρὸς 
σινάς. GEcumenius ad 1 Cor. I, 20. ὁ 
λογισμοῖς καὶ ἐρεύναις τὰ πάντα ἐπιτρέπων. 
Adde Wolfii Curas Philol. in N. T. 
T. H. p. 311. 

ΣΥΖΎΓΟΣ, ow ὁ, 7, 1. proprie: 
jugalis, uni quasi jugo junctus et uni- 
tus, et speciatim de bobus dicitur, 
qui sunt ὁμόξυγοι, h. e. sub idem ju- 
gum müfuntur, a συζευγνύω, vel cu- 
ζεύγνυμι, quod vide. 
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2. metaphorice: omnis, qui est cum 
altero ullo aliquo modo conjunctus et 
wmitus, socius. Sic verbi causa apud 
Graecos usurpatur de hominibus, qui 
sunt indole et moribus sibi invicem 
similes, aut ejusdem sortis ac condi- 
tionis, szquales, matrimonio. juncti, 
(8 Macc. IV, 8.) consortes muneris 
et socii etc. ^ Etiam de rebus, que 
sunt conjuncte et connexas, adhibe- 
tur apud P/utarch. 'T. VI. p. 34. et 
36. ed. Reiske. Semel tantum in 
N. T. legitur Philipp. IV, 3. σύζυγε 
γνήσις  collga —conjunctissime; ubi 
Epaphroditum intelligit, quem cap. 
Il, 25. συνεργὸν vocaverat. Per hunc 
σύζυγον vero alii hominem, cui nomen 
fuerit Σύζυγος, alii vero (v. c. Clemens 
Alex. Stromat. ILI, p. 448. — Eusebius 
H. E. III, 30.) conjugem Pauli in- 
telligi volunt. Conf. Zorni; Opuscu- 
la Sacr. T. II. p. 704. seq. JVetsteni 
N. T. T. ll. p. 278. et Grabe in No- 
tis ad Tom. I. Spicilegii Patrum Szc. 
Il. p. 230. Sed rectius vidit. E/sne- 
rus i Obss. Sacr. T. lI. p. 255. qui 
σύζυγον h. l. de muneris socio, collega, 
ob additam vocem γνήσιε interpretatus 
est, cum vox σύζυγος etiam de socio 
usurpetur apud Aristophanem in Plu- 
to v. 946. ἐὰν δὲ σύζυγον λάξω τινά. 
Caterum συζυγεῖν apud Grecos etiam 
dicuntur milites, qui sunt in acie in 
una serie constituti et lta inter se con- 
juncti; et cvCuyía apud Ciceronem in - 
Topicis c. 3. verborum ejusdem gene- 
ris conjugatio dicitur, que in rzs- 
totelis 'lopicis semper fere συστοιχία 
vocatur. 

ΣΥΖΩΟΠΟΙΕΙΩ; ὦ, fut. ἥσω, 1. pro- 
prie: «na cum altero in vitam revoco, 
una vel simul "wwvifico, ex σὺν cum et 
Φωοποιέω υἱυΐβοο, vitam amissam resti- 
tuo. 

2. metaphorice: wna cum aliquo 
emendo et felicem reddo. Sic bistan- 
tum in N. T. legitur. Ephes. II, 5. 
xo ὄντας ἡμᾶς νεχρυὺς τοῖς παραπτώμασι 
συνεζωοποίησε τῷ Χριστῷ et mos, qui 
quondam eramus vitiositate miserri- 
mi, per Christianam religionem emen- 


Ó , 


Συκᾶμινος. 


datos felicissimos reddidit. "Vide ad 
h. 1. Koppium. Coloss. H, 13. 


XYKA'MINOS, ow 7, sycaminus, 


sycomorus, arbor quedam /Egyptia, 
inter ficum et morum media, similis 
moro quoad magnitudinem, colorem 
et folia, et fico quoad fructum, unde 
etiam συκομωραΐα dicta est. — Hebraice 


vocatur 3p yj; (unde fortasse Gre- 


cum συκάμμνοο) | Regg. X, 27. 1 
Chron. XXVII, 28. 2 Chron. I, 15. 
IX, 27. Amos VII, 14. etiam niopu,. 


quod vocabulum tantum Ps. LX XVIII, 
4T. legitur. In N. T. semel tantum 
legitur Luc. XVII, 6. ἐλέγετε ἂν τῇ συ- 
καμίνῳ ταύτῃ diceretis sycomoro huic. 
3Dioscorides Y, c. 29. συκαμίνου λεπίσ- 
μασι ἐοικός. — Strabo Lib. XVII, p. 
1178. καὶ ἡ συκάμινος, ἡ ἐκφέρουσα. τὸν 
λεγόμενον καρπὸν συκόμορον" ἄτιμον “δ᾽ ἐστὶ 
κωτὼὰ τὴν “γεῦσιν, x. τ. A.  Athencus 
II, p. 51. Adde “ίϊηϊ H. N. Lib. 
XIII, c. 7. Historiam naturalem sy- 
comori ex veterum DBotanicorum mo- 
numentis et  itinerariis conscripsit 
H. E. Warnekros in Repertorio Lit- 
terature Dibl. et Orientalis, ab. Ech- 
hornio edito, T. XI, p. 224. Adde 
Bodei a Stapel Obss. ad Theophrasti 
Hist. Plant. IV, 2. Salmasii Exerci- 
tationes Plinianas p. 928. seq. .Hil- 
leri Hierophyticon P. I. c. 25. Οἱ. 
Celsi; Hierobot. T. I. p. 288. — Wet- 
stent .N. T. 'Tom. I. p. 772. seq. et 


^ auctores laudatos J/o/fio im Curis Phi- 


lol. Tom. I. p. 709. Hesych. Συκάμινα, 
ἡ vag ἐνίοις μιορέα, τὸ δένδρον, zl ὁ κωρπύς. 

ΣΥΚΕΉ, 7, ἕης, ἧς, 7j, ficus, arbor, 
nam fieus, fructus, σῦχον dicitur. Legi- 
tur in N. T. Matth. XXI, 19. xoi ἰδὼν 
συχῆν μίαν ἐπὶ τῆς 0000. ibid. v. 90. 2]. 
οὗ μόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε non solum 
idem cum ficu facietis. Τὸ τῆς συκῆς 
est, quod ad ficum attinet, seu quod 
ficut accidit, de qua eleganti articuli 
vi vide MarLlandi Conjectur. Lysiac. 
p. 442. Sed potest etiam post τὸ τῆς 
συκῆς suppleri vocabulum σημεῖόν. ibid. 
XXIV, 32. ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν 
παραξολὴν ficus sit vobis exemplo. 
Marc. XI, 13. 20. 21. ἡ συκῇ, ἣν κατη- 


109 


Συκοφαντέω. 


ράσω, ἐξηράνθη. ibid. XIII, 28. Luc. 
XIII, 6. 7. XXI, 29. Joh. I, 49. ὄντα 
ὑπὸ τὴν συκῆν cum esses sub ficu. ibid. 
v. 51. Jacob. III, 12. Apoc. VI, 18. 
Sepiusin N. T. non legitur. Alexan- 
drini usi sunt hae voce pro γὴν ΤῊ 


ficus, arbor et fructus. Num. XIII, 
23. XX, 5. Judd. IX, 10. 11. Prov. 
XXVII, 18. Jerem. VIII, 123. etc. 
ZYKOMOQOPATI A, ac, 7, sycomorus, 
arbor, inter ficum et morum media, 
qua eadem est cum sycamino, de 
qua vide supra sub Συχκάμινος, ex συ" 
κέη, 7j, ἡ, ficus, arbor, et μορέω vel μω- 
gea morus. "Tantum legitur in N. T. 
Luc. XIX, 4. καὶ προδραμὼν ἔμπροσθεν 
ἐπὶ συκομωραΐαν et pracurrens con- 
scendit sycomorum. — Pro συκχομωραίαν 
Griesbachius edidit συκομορέαν. — Ali 
habent συχομωώρέαν. Pro συχομωροία 
reperitur etiam συκόμωρος apud .4qui- 
lam Amos VII, 14. et Incert. Ps. 
LXXVIIL47.Hesych.cuxouogéo* συχκά- 
μενον. Cf. Wetstenu .N. T. 'T. I. p. 784. 
SY^KON, ov, rà, ficus, fructus, a 
συχξη, ἢ, 7, ficus, arbor. Matth. VIL, 
l6. μήτε συλλέγουσιν ἀπὸ τριδόλων σῦκα 
neque possunt ex urticis ficus colligi. 
Marc. XI, 13. οὐ γὰρ ἦν κοωιρὸς σύκων 
non enim,.erat tempus ficuum. Luc. 
Vl, 44. οὐ γὰρ ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσι 
c)x& non enim de spinis colligunt fi- 
cus, Jacob. III, 12.  Sepius in 
N. T. non legitur. Alexandrini pro 
DNI posuerunt, quod idem notat. 


Nehem. XIII, 15. Ies. XXXVIII, 21. 
Jerem. VIII, 13. Demosthenes p. 314. 
12. ed. &eiske: σῦκα x«i βότρυς, καὶ 
ἐλωίΐως συλλέγων. 

ZYKOOANTEO, à, fut. ήσω, 1. 
proprie: sycophantam ago, ad judi- 
cem defero seu indico illos, qui ficus 
Athenis in aliam. regionem. exporta- 
bant, absque vectigali expenso, a συκο- 
φάντης sycophanta, quod est ex σῦκον 
ficus et φαίνω in lucem profero, 1ndico. 
Scilicet ficus quodam tempore rario- 
res et in magno pretio fuisse Athenis 
videntur, ut lege vetarentur extra 
Atticam exportar, et certi conduce- 
rentur homines, qui exportantes ob- 
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servarent οἵ indicarent magistratui. 
Tales dicebantur sycophantce, ab in- 
dicatione ficuum exportatarum. Schol. 
Aristoph. ad Plutum v. 874. ὁ cuxo- 
φάντης" οὕτω καλοῦνται, οἱ ἐπηρεάζοντες 
ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας" τὸ παλαιὸν ἀπειρη- 
μένον ἦν σύκω ἐξάγειν ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς, τοῦ 
φυτοῦ κατ᾽ ἀρχὰς “αυμαφομένου" τοὺς 
σμιχκρῶς οὖν διερευνῶντοις τὺ τοιοῦτον, οὕτως 
ὀνομασθῆναι λέγουσιν ἀπὸ τῆς ὀπώρας. πὰ- 
ρασχεῖν οὖν καὶ τοῖς ὁπωσοῦν μάτην ἐγκα- 
λοῦσι τὸν ὀνομάσωντω, ὥμα καὶ τοῦ φαί- 
γειν τὸ ἐγκαλεῖ ἢ εἰς δίκην εἰσάγειν δη- 
λοῦντος. (Οὐοπῇ, etiam preter Scholion 
ad v. 31. et Suidam s. ἢ. v. Athe- 
πέρα. Ταῦ. III. c. 2. et Perizon 
Commentar. ad ZElian. V. H. III, 
36. XII, 52. 

| 2. metaphorice et generatim : | fa/so 
aliquem defero ad. judicem, calumnio- 
sas criminationes comminiscor, inpri- 
mis ut emolumenti aliquid inde. ad me 
redundet. Nam  sycophantz sepe 
innocentes falso deferebant. | Julius 
Pollux Onom. Lib. VIII, c. 6. τῶν à 
ἔχ δικαστηρίου ὀνομάτων καὶ τὸ συκοφον- 
τεῖν, ἐργολαξεῖν, ἐνεργολαξεῖν, ἐπηρεάφειν, 
ἐνεπηρεάζειν, κατωνψνεύδεσθωι, κατωψευδο- 
μαρτυρεῖν X. T. ^. Siclegitur Levit. XIX, 
11. et apud Aristoph. in Avib. v. 1431. 
Acharn. v. 518. Vesp. v. 1091. Suid. 
cuxopawre τὸ «ψευδῶς τινὸς κατηγορεῖν. 
Hesych. συκοφάντης" ψευδοκατήγορος. 
Idem : συκοφάνται" οἱ ἐπηρεάζοντες. 

9. pravis εἰ dolosis artibus alterius 
bona ad we rapio. | Sic bis tantum in 
N. T. legitur. Luc. XIX, 8. εἴ τινός 
vi ἐσυχοφάντησα, ἀποδίδωμι τετραπλοῦν 
si quid cuipiam per fraudes eripui, 
reddo quadruplum. ibid. III, 14. μη- 
δὲ συκυοφαντήσατε neque injuria afficite, 
seu dolose circumvenite et  spoliate. 
Respondet in hac significatione. He- 
braico pyjy oppressit vi, vel fraude, 
injuria affecit, defraudavit, in versio- 
ne Alex. Job. XXXV, 9. Ps. CXIX, 
122. Prov. XIV, 33. quemadmodum 
etiam συκοφάντης pro 53 y Ps. LXXII, 


4. et συκοφαντία pro γῶν Ps. ΟΧΙΧΣ, 


194. Eccles. V, 7. VII, 8. ibidem 
legitur. — Hesych. συκοφάντης" χακο- 


110 


Συλλαλέῳ,, 


πράγμων malis. artibus utens. — Conf. 

Wetstenit N. T. T. I. p. 672. seq. 

XTAATOTE'O, à, fut. jw, 1. pro- 
prie: depredor, predam ago, tan- 
quam predam abduco, spolio, et spe- 
ciatim de militibus usurpatur, qui 
praedam agunt et captivos 1n servitu- 
tem redigunt el abducunt, a σύλη pree- 
da et ἄγω duco. | Hesych. et. Alberti 
Glossa. N. T. p. 152. συλαγωγῶν" 
ἀπογυμνῶν. — Eustathius in Iliad. /'. p. 
393. 52. 

2. metaphorice: erzpio alicui ali- 
quid vel per vim, vel per fraudem. 
Sic semel tantum in N. T. legitur 
Coloss. II, 8. βλέπετε, μή τις ὑμᾶς ἔσ- 
ται συλωγωγῶν διὰ τῆς φιλοσυφίας ca- 
vete, ne quis vobis libertatem vestram 
(nempe a lege Mosaica ceremoniali) 
eripiat per fraudem doctrine judai- 
zantis. 

ZYAA'Q vel XYAE'Q, ὦ, fut. 464, 
l. proprie: spo/io, predor, compilo, 
depr&dor, et usurpatur maxime de 
militibus, spolia detrahentibus post 
prelium, et predonibus, a 60^ pr«- 
da, spoliwm. Sic legitur in Epistola 
Jeremie v. 15. ὅπως ὑπὸ τῶν ληστῶν 
μὴ συληθῶσιν. Eurip. Phoen. v. 1495. 


- οἱ δ᾽ ἀσπίδας συλῶντες ᾿Αργείων νεκρῶν. 


Conf. etiam Reiski; Indicem Gracit. 
Demosthen. p. 701. ZAom. M. p. 
817. συλῶ" τὸ κλέπτω. ἀφ᾽ οὗ ἱερόσυλος. 
καὶ συλῶ" τὸ βλάπτω, ποιητικῶς, ὡς παρ᾽ 
Ομήρῳ ἐν 1I ᾿Ιλιάδος (v. 558.) κεῖται 
ἀνὴρ, ὃς πρῶτος ἐσύλα τεῖχος ᾿Αχαιῶν. 
Hesych. συλῷ ἐκδύει, συλεύει. /. Idem: 
συλᾷν" ἀφαιρεῖσθαι, γυμνοῦν, σκυλεύειν. 
2. accipio ab aliquo pecuniam, exigo, 
ómminuo opes alicujus. Sic semel in 
N. T. legitur 2 Cor. XI, 8. ἄλλας ix- 
κλησίας ἐσύλησα, 2.00) ὀψώνιον πρὸς τὴν 
ὑμῶν διωκονίων ab aliis coetibus Christia- 
norum pecuniam exegi, accepto ab 
115 stipendio, ut vestris commodis in- 
servirem. Conf. ad h.1. JWolfium p. 663. 
ZYAAAAEQO, ὦ, fut. 46w, collo- 
quor cum aliquo, tracto et delibero 
cum aliquo, ex σὺν, εἰ λαλέω loquor. 
Construitur cum dativo, vel potius 
ablativo, vi prepositionis σὺν, in ver- 
sione exprimende, vel cum prspo- 


᾿Συλλαμίξάνω. 


sitione πρὸς aut μετά. Matth. XVII, 3. 
μετ᾽ αὐτοῦ συλλαλοῦντες cum ipso collo- 
quentes. Marc. IX, 4. καὶ ἦσοων συλ- 
λαλοῦντες τῷ 15600. Luc. IV, 36. καὶ 
συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους et colloque- 
bantur inter se. ib. IX, 30. XXII, 4. 


* χαὶ ἀπελθὼν συνελάλησε τοῖς ἀρχιερεῦσι---- 


σὺ πῶς αὐτὸν παραδῷ αὐτοῖς et disce- 
dens tractavit cum  pontificibus——de 
modo, quo Jesum traderet illorum 
manibus. Act. XXV, 12. τότε ὁ 7- 
6T05 συλλωλήσως μετὰ TOU CUM O0UAMOU, 
ἀπεκρίθη tum Festus, in consilium ad- 
hibitis assessoribus, pronuntiavit. Sa- 
pius in N. T. non legitur. Dzonys. 
Halic. A. R. Lib. X. p. 637. διελογί- 
Qovro δὲ καὶ συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους. 
Polyb. 1, 43. 1. et IV, 22. 8. Alex- 
andrini usi sunt hac voce pro 433 


locutus, elocutus, collocutus est, Ezech. 
XXXIV, 35. Adde Ies. VII, 6. Prov. 
V1, 22. 
XYAAAMBA'NO, fut. λήψομαι, 1. 
proprie: mecum sumo (Xenoph. Cy- 
rop. III, 3. 1.) et ex adjuncto: com- 
preheudo manu, adhibita aliqua vi ac 
violentia, manus injicio, violenter ap- 
prehendo, captivum fücio, capio, et de 
hominibus sque ac animalibus usur- 
patur, ex σὺν εἰ λαμξάνω capio. Matth. 
XXVI, 55. ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθετε uer 
μωχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαξεῖν μὲ VOS 
aggressi me estis, gladiis ac fustibus 
armati, tanquam latronem, ut me com- 
. prehenderetis.  Permutatur ἢ. l. συλ- 
λαμϑθάνειν cum xeoreiy et ἐπιδάλλειν τὰς 
χεῖρας ἐπὶ τιὰ v. 50. Bene itaque 


. ;Moschopulus monuüit, συλλαμβάνειν λέ- 


γεσθαι καὶ ὅταν πολλοὶ ἕνω κρατήσωσι. 
Marce. XIV, 48. Luc. V, 9. ἐπὶ τῇ 
ἄγρῳ τῶν ἐχθύων, 7j συνέλαξον ob. tantam 
piscium copiam, quos ceperant, coll. 
Eurip. Orest. v. 1346. ibid. XXII, 
54. συλλαξόντες δὲ αὐτὸν qui autem 
eum comprehenderant. Joh. XVIII, 
12. Act. 1, 16. τοῖς συλλαζοῦσι τὸν 
᾿Ιησοὺν eorum, qui Christum compre- 
henderent. ibid. XII, 3. XXIII, 27. 
XXVI, 21. ἕνεκα φούτων με oi ᾿Ιουδαΐοι 
συλλαζξόμενοι ἐν τῷ ἱερῷ. Jos. VIII, 23. 
τὸν βασιλέα τῆς Ταὶ συνέλαξον ζῶντα. 
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2 Regg. VII, 12. συλληψόμεθα αὐτοὺς 
ζῶντας. 1 Regg. XVIII, 40. XX, 8. 
Cantic. II, 15. Alexandrini σιάσετε, 
reliqui. interpretes habent συλλάζετε. 
Herodian. IV, c. 4. s. 11. et VI, c. 9. 
5.11. Arrian. Exped. Alex. III, 21. 
VI, 29. Indic. VIL, 2. Lucian. Dial. 
Mort. XII, 32. 


2. συλλαμξάνομαι cum dativo, wn 
manum admoveo, opitulor, adjwvo et 
ex adjuncto metaphorice: curam ali- 
cujus habeo, opem fero, i. q. συναντι- 
λαμξάνομαι Luc. X, 40. et Rom. 
VIII, 26. . Sic legitur Luc. V, 7. 
X04 κατένευσωαν τοῖς μετόχοις τοῖς. ἐν τῷ 
ἑτέρῳ πλοίῳ, τοῦ ἐλθόντας συλλαξέσθαν-. 
αὐτοῖς et signo dato socios, qui erant 
in altera navi, advocarunt, ut secum 
Imanus admoverent reti, seu, ut. sibi 
opem ferrent. — Philipp. IV, 3. συλ- 
λαμβάνου αὐταῖς opitulare ipsis earum- 
que curam habe omnibus modis. [ta 
etiam apud Grecos συλλαμβάνειν su- 
mitur, v. c. apud Xenophontem Mem. 
Socr. II, c. 6. 28. Philostratum Vit. 
Apollon. IL, 6. ὡς καὶ ξυλλαμξάνουσιν 
ἀλλήλοις ἐν τῇ ϑήρῳ. Xenoph. de Rep. 
Laced. II, 6. Cyrop. III, 1. 16. VII, 
5. 18. et apud Demosthenem aliquo- 
ties, ut multis exemplis docuit Ftezske 
in Indice Grecit. Demosthen. p. 701. 
Medio συλλαμβάνεσθαι in eadem signi- 
ficatione usi sunt Alexandrini Genes. 
XXX, 7. συνελάξετό μοι ὁ Θεὸς, (adde 
Exod. XVIII, 22. Ps. LXXXIX, 21.) 
Herodot. 111,49. et ZElian. V. H. II, 
4. Greci Scriptores adjwvand? et 
opitulandi notionem tribuerunt etiam 
verbo συνεπιλαμξάνεσθωι (Herodot. TIL, 
48.) et συναίρεσθαι. (vide Eurip. Orest. 
v. 765. Xenoph. de Rep. Athen. II, 
2. Conf. Alberti ad Hesychium s. h. 
v.) Hesych. συλλαμβάνει" βοηθεῖ. Idem: 
συλλήψεται" ὑπερασπιεῖ, Etym. M. συλ- 
λαμβάνειν" τὸ βοηθεῖν, κυρίως δὲ λέγετον 
ἐπὶ τῶν βασταζόντων βαρύ τι καὶ ἀλλήλοις 
βοηθούντων. Vide etiam Thom. M. s. ἢ. 
v. p- 816. seq. ed. Bernard. et Wet- 
stenii .N. T. T. I. p. 686. 


9. per synecdochen: concipio sobo- 
lem, que comprehenditur utero. Luc. 
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I, 24. μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέ- 
AaCsy ' Ελισάξετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ deinde con- 
cepit Elisabetha uxor ejus. ibid. v. 
31. συλλήψη ἐν γαστρὶ concipies in 
utero. ibid. v. 96. xai αὑτὴ συνειλη- 
Qvi&, υἱόν. ibid. 11, 22. πρὸ τοῦ συλληφ- 
θῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίῳ. — In hac signi- 
ficatione respondet in versione Alex. 
Hebr. 1453 concepit, uterum gessit, 


Genes. IV, 1. 16. XXX, 4. 6. 17.19. 
23. 55r, formatus est in utero, Ps. 


LI, ^. et 45* peperit, Genes. XXX, 9. 


11.  Hippocrat. Aphorism. sect. V. 
$. 46. μὴ ξυλλαμβάνουσιν ἐν γωστρὶς 861]. 
ἐμίρυον, ut etiam concipere apud Lati- 
nos elliptice ponitur, pro concipere 
fetum, v. c. apud. Ovid. Amor. Il. 
Eleg. XIII, 5. coll. Gellio in N. Att. 
Lib. IV. e. 2.  Schwarzii. Comment. 
Crit. Ling. Gr. p. 1259. — Hesych. 
συλλήψεται" ἐν γαστρὶ tEci.— Restat lo- 
eus Jacob. I, 15. ubi 7 ἐπιθυμία συλ- 
AaCoUcc metaphorice est prava cupi- 
ditas, que in animis hominum vim 
suam exserere incipit,. ut hoc modo 
homo similis fiat mulieri; * qus fetum 
concepit in utero. Swpius idi -N: T. 
non legitur. | 

|». ZYAAETO,fut.&£o, colligo, congre- 
go, qu& dispersa sunt, aut aliis mixta, 
decerpendo colligo, etiam colligendo 
aufero et exstirpo, ex σὺν et λέγω lego, 
Matth. VII, 16. μήτε συλλέγουσιν ἀπὸ 
ἀκανθῶν σταφυλὴν non enim colligi pos- 
sunt e spinis uve. ibid. XIIL, 28. 
visne vero, ut ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐ- 
σά; (scil. τὰ ζιξάνια,) colligendo illud 
auferamus aut exstirpemus? ibid. v. 
29. μήποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνια, ἐ- 
κριζώσητε ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον ne exstir- 
pando lolium una «cum illo triticum 
eradicetis. ibid. v. 30. 40. 41. συλ- 
λέξουσιν ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ 
σκάνδαλα ex ejus regno colligent om- 
nes perniciosos. Vide supra ad σχάν- 
δαλὸν a me dicta. ibid. v. 48. cwé- 
λεξαν τὰ Xu εἰς ἀγγεῖα, bonos pisces 
collegerunt in vasa. Lue. VI, 44. 
Sepius in N. T. non legitur. In 
versione Alex. respondet Hebraico 
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p^ collegit, Genes. X XXI, 46. Ruth. 
Il, 5. T. 5. ΩΡ fructus aoulsit, de- 


cerpsit, vindemiavit, Deut. X XIII, 25. 
et FON Ps. XXXIV, 15. quod Alex- 


andrini Genes. XXX, 23. voce ἀφαι- 
e£? expresserunt. Hesych. συλλέγεται" 
συνάγεται. Confer Lexicon Xenophon- 
teum s. h. v. 

ZYAAOTTZOMAL, fut, ἔσομαι, pro- 
prie: ratiocinor, computo, deinde ar- 
gumentis concludo, unum ex alio infe- 
ro, colligo, ex σὺν et λογίζομαι rationem 
ineo. : Hinc συλλογισμὸς computato, 
(1 Chron. IX, 1.) conclusio, que ra- 
tiocinando fit. Semel tantum in N. T. 
legitur Luc. XX, 5. οἱ δὲ δυνελογίσαντο 
πρὸς ἑωυτοὺς ill vero reputabant, seu 
ratiocinabantur apud se invicem. 
Polyb. Y, 44. 1. Hesych. συλλογισά- 
μενος" συνωγωγὼν τὸν λογισμὸν καὶ ϑεωρή- 
σας. In computandi, numerandi et 
annumerandi motione reperitur apud 
Alexandrinos Levit XXV, 27. 50. 
et 59. Num. XXIII, 9. Conf. etiam 
Reiski Indicem Grecit. Demosthen. 
p. 702. 

ZYAAIIIE OMAIL, οὔμαι;, fut. ἤσομναι, 
1. proprie: condoleo, alterius dolore 
commo"veor, in societatem doloris vento, 
ex σὺν et λυπέω dolore afficio, contristo. 
Passivum συλλυπέομωι, οὔμαι dolore 
afficior, contristor. , Sic legitar apud 
Alexandrinos Psalm. LXIX, 20. καὶ 
ὑπέμεινα, συλλυπούμενον, καὶ oU" ὑπῆρξε 
ubi in Hebraico legitur 437) "overt, 
agitari, metaphorice: dolere, condo- 
lere, commiserari. les. LL, 19. τίς 
συλλυπηθήσεταί σοι; ZElian. V. H. VII, 
9. οὐχὶ ὡς συλλυπούμενος ὑμῖ,, ἀλλ᾽ ἵνα 
παύσω ὑμᾶς λυπουμένους. ΤΡοἰψό. Hist. 
VII, 3. 2. Theophr. Char. c. 1. Pol- 
lux Onom. V, 129. 

2. indignor, animo commo'veor, con- 
irisíor, 1. q. simplex λυπέομαι. — Sic 
semel legitur in N. 'T. Marc. III, 5. 
συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας 
αὐτῶν animo commotus ob induratio- 
nem cordis ipsorum. . Conf. dicta su- 
pra ad λυπέω. 

ZXYMBAI'NO, fut. 260404, 1. proprie : 


Συμξάλλω. 


congrédior, convenio, ex σὺν et βαίνω 
€o. 

2. metaphorice: venio, contiingo, 
accido, ita, ut non solum de rebus se- 
cundis, sed etiam de rebus adversis 
adhibeatur.  Construitur cum dativo. 
Marc. X, 32. ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ 
μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν praedixit iis, 
quz sibi erant eventura. Luc. XXIV, 


. 14. colloquebantur invicem περὶ πάν- 


σων τῶν συμξεξηκότων τούτων de omnibus, 
qua acciderant, scilicet per istos 
dies, Act. III, 10. ἐπὶ τῷ συμξεξηκότι 
αὐτῷ ob  miraculosam sanationem, 
quz ipsi contigerat. Conf. Jsocrat. 


 Evagor. c. 10. ubi συμξαίνειν etiam de 


rebus secundis adhibetur. Act. XX, 
19. τῶν συμξάντων μοι ἐν τοῖς ἐπιξουλαῖς 
τῶν ᾿Ιουδαίων quz mihi acciderunt Ju- 
deorum insidiis. 1 Cor. X, 11. ταῦ- 
TG, δὲ πάντα τύποι συνέξαινον ἐκξίνοις haec 
vero omnia acciderunt illis ideo, ut 
nos haberemus exempla, ad deterren- 
dum'proposia, 1 Petr. IV, 12. ὡς 
ξένου ἡμῖν συμιξαΐνοντος. 2 Petr. 11, 22. 
συμξέξηκε δὲ αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς παροι- 
μίας accidit vero illis id, quod veris- 
simo illo proverbio dici solet. Alex. 
Exod. XXIV, 14. Jos. I1, 29. Exod. 
III, 16. Ies. III, 10. κατὰ τὰ ἔργα τῶν 
χειρῶν αὐτοῦ συμξήσεται αὐτῷ.  Qenes. 
XLII, 4. 29. 38. Adde Sirac. XXII, 
26. XXXVII, 9. 1 Macc. IV, 26. V, 
25. Thucyd. YI, 15. Plutarch. Fab. 
p. 178. C. Philo in Vita Mosis T. II. 
p. 121. 11. 

3. pleonastice ponitur. Act. XXI, 
95. συνέδη βαστάζεσθωι αὐτὸν, pro £Gac- 
σάζετο portabatur. 2 Macc. III, 2. 
συνέξαινε καὶ αὐτοὺς τοὺς βασιλεῖς τιμᾷν 
σὸν τόπον et ipsi reges locum honora- 
bant. Polyb. 11, c. 64. 0 καὶ συνέξη 
γενέσθαι quod etiam factum est. — Zpol- 
Lod. Bibl. Lib. IL, c. 2. $. 2. extr. 
Alia multa exempla collegit Schwar- 
zius in Notis ad Ofearium de Stilo 
N. 1. 5 902. seq. et in Commentariis 
Criticis Ling. Gr. N. T. p. 1260. et 
Palairet. Obss. Philol. p.320. Se- 
pius in N. T. non legitur. 

ZYMBA'AAO, fut. αλῶ, 1. proprie et 
qua etymologiam et qua notionem re- 


113 


Συμξάλλω, 


spondet Latino verbo conjicere, ex σὺν 
et βάλλω jacto. 

2. metaphorice: scp?eus revoloo ali- 
quid animo, scptus mecum cogito el 
perpeudo. Luc. IL, 19. συμξάλλουσα ἐν 
σῇ καρδίῳ αὑτῆς sepius revolvebat ani- 
mo; nempe narrationem pastorum. 
Conf. JWetsteni N. T. Y. 1. p. 663. 
(Similis formula loquendi legitur apud 
Homerum lliad. α΄. v. 297. σὺ δ᾽ ἐνὶ 
φρεσὶ βάλλεο σῇσι. et in libro Sapient. 
IV, 15. μηδὲ S&vrec ἐπὶ διανοίῳ τὸ τοιοῦτο.) 
Ali interpretes verba Luce ita inter- 
pretantur: sensuqe et vim werborum 
probe assequebatur. Συμξάλλειν autem 
haud raro apud Grecos notare: e 
certis signis aliquid colligere, conjec- 
tura aliquid assequi, intellimere, satis 
apparet ex JD?onys. Hal. 1, 24. 
ZApollodor. Bibl. Lib. 1, c. 8. $. 16. 
Arrian. Exped. Alex. Lib. 11, cap. 
2. Herodot. 1, c. 91. et Philostrat. 
Vit. Apollon. Lib. IV, c. 43. ξυμβα- 
Ael và εἰρημένον dictorum mentem as- 
sequi. Conf. Perizontum ad /Elian. 
V. H. IL, 31. et Krebsium in Obser- 
vatt. Flav. p. 108. 

9. συμξδάλλω τινὶ, scil. λόγους, collo- 
quor cum aliquo, disputo, dissero, 
quasi sermones confero. Act. XVII, 
18. τινὲς δὲ τῶν ᾿Επσικουρείων καὶ τῶν Στωΐ- 
κῶν φιλοσόφων συνέξωλλον αὐτῷ quidam 
vero ex Epicureis et Stoicis philoso- 
phis disputabant eum eo. — Vuleatus 
vertit: dZsserebamt cum 60. Plena 
formula συωθάλλειν λόγους reperitur 
apud Eurzpidem in lphigen. i Aul. 
v. 830. αἰσχρὸν δέ μοι γυναιξὶ συμξάλλειν 
λόγους. Συμξάλλειν nude positum in ea- 
dem significatione reperitur apud 
Jamblichum in Vita Pythagore cap. 
2. τοῖς ἐν Μέμφει καὶ Διοσπόλει μάλιστα 
συμξαλεῖν ἱερεῦσι. Josephum A. J. I. 
cap. 12. s. 9. VII, 9. 7. Conf. etiam 
Kypke in Obss. Sacr. T. IT. p. 85. qui 
docuit, hanc vocem Grecis maxime 
de colloquiis philosophorum solemnem 
fuisse. 

4. συμξάλλω πρὸς τινὰ, 50. βουλὰς, coni 
fero cum aliquo sententias et. consilia, 
delibero, consulto. | Act. IV, 15. συνέ- 
βαλλον πρὸς ἀλλήλους, scil. βουλὰς; con- 


Συμξάλλω. 


tulerunt inter se consilia hujusmodi. 
Eurip: Phoen. v. 710. ϑέλω πρὸς αὐτὸν 
συμξαλεῖν βουλεύμωτα, ubi Schol. συμ.- 
Caen βουλεύσασθαι καὶ ἀνακοινώσασθαι 
βουλάς. Vide Wakefield. Silvam Criti- 
cam P. II. p. 122. seq. 

5. convenio ad. aliquem locum, con- 
| jungo me cum aliquo, occurro, et de 
quibuscunque congressibus rerum ge- 
rendarum et contrahendarum causa 
usurpatur. Act. XX, 14. ὡς δὲ συνέ- 
ζαλεν ἡμῖν εἰς τὴν Ἄσσον cum ad Assum 
convenissemus. ^ Vuleaius reddidit: 
cum aulem comvenissemus 1n  ÁAsson. 
Sic, ut recte observavit Krebstus in 
Obss. Flav. p. 240. sepius συμβάλλειν 
in libris Josephi reperitur, v. c. A. J. 
IL, 7. 5. καϊ καθ᾿ Ἡρώων πύλιν αὐτῷ συνέ- 
ξαλεν. et IX, 6. 5. Adde Homer. 
Odyss. w'. v. 259. οὗτος ἀνὴρ νῦν δὴ ξυμ- 
Θλήμενος ἐνθάδ᾽ ἰόντι. Adde Jos. XI, 5. 
2 Mace. VIII, 23. et notata a JVet- 
stenio Ν. T. Τ᾿ IL. p. 592. 
᾿ς 6. cuu Gus, Scil. ὅπλα, conflictor cum 

aliero armis, prelium cum aliquo 
committo, congredior cum aliquo pug- 
naturus, Luc. XIV, 91. ἢ τίς βασιλεὺς 
πορευόμενος συμθαλεῖν ἑτέρῳ βασιλεῖ εἰς πό- 
λεμον; aut quis rex paret expeditionem 
adversus alium regem? Verba εἰς σό- 
Asuoy sunt. ἢ. l. cum πορευόμενος jun- 
genda. Plato Menexen. c. 13. γενο- 
μένου πολέμου συνέδαλον ὑπὲρ τῶν Βοιωτῶν 
ἐλευθερίας. ZElian. V. H. X, 4. συμξα- 
λὼν τοῖς πολεμίοις — ---- ἐκράτησε τῶν 
ἐχθρῶν. Polyb. Hist. I. cap. 9. Herodot. 
11, 159. Interdum εἰς jx», vel 
μάχῃ additur, v. c. apud Josephum 
A. J. VII, c. 1. s. 8. Conf. Schwarzii 
Comment. Philol. Ling. Gr. p. 1261. 
Krebsii Obss. Flav. p. 126. Wetsteni 
N. T. Tom. I. p. 754. seq. et Palairet. 
Obss. Philol. p. 192. Hinc συμξολὴ 
conflictus, congressus, proelium, in quo 
aliqui committuntur, v. c.apud Xenoph. 
Anab. VI, 5. 20. et Hist. Gr. VII, 5. 
24. 

7. συμξάλλομαι τινὶ ad jumentum alicui 
offero, confero aliquid in usus alterius, 
confero, ui res incrementa capiat. 
Sic legitur Act. XVIII, 27. ὃς παρα- 


γενόμενος συνεξώλετο πολὺ τοῖς πεπιστευχύσι 
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qui cum advenisset, contulit multum 
docendo. ad eos confirmandos in re- 
cepta religione Christiana. — Vulgat. 


vertit: multum contulit. Syrus traus- 
X y 


z y 

tulit: aco Sz. multum jwoit. Phi- 
lostrat. Vit. Sophist. I, 9. 1. p. 492. 
ὡς πολλὰ τῇ τραγῳδίῳ ξυνεθάλετο. Xe- 
noph. Cyrop. I, 2. 8. μέγα δὲ καὶ εἰς 
σοῦτο συμξδώλλεται. 1014. II, 4. 16. 
Symmachus Job. XXXV, 3. οὐδὲν συμω- 
βωλεῖταί cor nihil proderit tibi. Conf. 
de hac notione, Dresigium de Verbis 
Mediis N. T. I, 124. p. 458. ed. Fis- 
cher. et Wetstenii N. T. T. 11. p. 579. 
Sepius in N. T. non legitur. Hesych. 
συμδαλεῖν συναλλάξαι καὶ ἐνύπνια ἐπιγνῶ- 
Vou καὶ εἰς μώχην Cou eo eri, συμμίσγειν, 
cwenou. ldem: συμξέδληται" ἀπαντᾷ, 
συνενήνεχται, νενύηται, ὠφελεῖ, συμβεῖς, 
(forte συμφέρει.) Suid. συμξαλλεῖν' διο- 
χρῖνωι, νοῆσαι, συγκρῖνωι ---- συμξάλλειν 
δὲ, μεταδιδόναι, κιχρᾷν. 

ΣΥΜΒΑΣΙΛΕΥΏ, fut. εὐσω, 1. pro- 
prie: una regno, simul vegno, pre- 
sum, ex σὺν et βασιλεύω, regno. 

2. metaphorice: 2n societatem felici- 
tatis alàorum venio, omnigena ac per- 
Jéclissima beatitudine una cum alio 
Juor. Sic bis tantum legitur in. 
N. T. 1 Cor. IV, 8. καὶ ὑφελὸν γε ἔξασι- 
λεύσατε, ἵνα καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμξδασιλεύσω- 
μεν utinam essetis vere felicissimi, ut 
hujus felicitatis aliqua ex parte et ego 
particeps fieri possem ! 2 Tim. IL, 12. 
εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμζξασιλεύσομεν 51 
constanter perferimus calamitates ob 
religionem Christianam, etiam cum 
Christo felicitatis sternze — participes 
reddemur. Conf. supra a me dicta 
ad vocem βασιλεύω. — Caeterum verbo 
συμβασιλεύειν usus quoque est Lucianus 
in Dial. Deor. Tom. I. p. 223. μέγα, 
ὦ Ἥρα, φρονεῖς, ὅτι ξύνει τῷ Ard, καὶ συμ- 
ξασιλεύεις αὐτῷς Polyb. XXX, 2. 4. 
Epictet. Enchirid. c. 21. Conf. J. H. 
Maii Obss. Sacras Lib. IV. p. 158. 
seq. 

XYMBIBA'ZO, fut. άσω, 1. proprie: 
una ascendere facio, ex σὺν et βιξάζω 
facio ascendere. 

2. copulo, coagmento, compingo, facio; 


Συμξιξάζω.. 


ut plures partes commuttantur et cohc- 
veant. Est verbum proprium de fabris 
lignariis, qui trabes, vel asseres ita com- 
pingunt et conjungunt, ut arctissime 
coéant ac cohereant.  hespondet nos- 
tro: ín eínanget feft sufammentugen 
io join firmly into one another, et est 
idem quod δυναρμολογέω, quod vide in- 
fra. 

3. metaphorice de amzmorum con- 
junctione usurpatur et notat: concili- 
are, coire àn amicitiam, amicitiam fa- 
cere, ad amicitiam ac fidus adducere, 
in unam societatem cogere. Sic usur- 
patur in N. T. de ecclesia Christiana, 
qua haud raro cum corpore compa- 
ratur, in quo omnia membra et partes 
omnes arctissimo connectuntur nexu. 
Ephes. IV, 16. ἐξ ὃ πᾶν và σῶμα συν- 
αρμολογούμενον καὶ συμξιξοζόμενον per 
quem, seu sub cujus imperio omnis 
Christianorum | cetus arctissimis  in- 
vicem amoris ac humanitàtis vinculis 
conjunctus. Coloss. II, 2. συμξιξασ- 
θέντες ἐν ἀγάπῃ arctissime invicem con- 
juncti mutuo amore. ibid. v. 19. Dio 
Cass; XXXVII, p. 62. τούτων ἕνεκα καὶ 
συνεξίξασεν αὐτοὺς καὶ προσεποιήσατο. He- 
sych. συμξιξάζει" εἰς φιλίαν ἄγει, ἢ συλ- 
λαλεῖ. Conf. Wetstenit Ν. T. T. II. 
p. 282. 


4. idonea argumenta et testimonia 
colligo et ita conjungo, ut alii de rei ve- 
ritate comoincantur, demonstro aliquid 
certis argumentis, propositis et collatis 
argumentis, efficio, ut aliquis mecum 
2n eandem descendat sententiam. | Act. 
IX, 22. συμοιξάζων, ὅτ, οὗτός ἐστιν ὁ 
Χριστὸς, collatis scripture sacrz locis et 
alis argumentis idoneis adductis pro- 
bans, Jesum vere esse Messiam. Syrus: 


- 


0 ^ Y Y : 
leo: lace: e2 cum ostenderet et. de- 


monstraret. — Alia exempla collegit 
Sclwarzius in Comment. Critt. Ling. 
Gr. p. 1262. seq. 

5. doceo, instituo, instruo, quia, qui 
alterum docet, instruit et informat, 
varias doctrine partes apte ac subti- 
liter conjungit, earum nexum Oosten- 
dit et omnia, qus possunt demon- 


115 


Συμξιξάζω, 


strar, congrue demonstrat, Sic au- 
tem legitur in N. T. 1 Cor. II, 16. 
τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, ὃς συμξιξάσει 
αὐτῷ ; quis enim cognovit mentem et 
consilia Dei, qui instructurus sit eum, 
aut, qui eum meliora docere possit ? 
Verba sunt desumta ex les. bar 13. 
ubi in codice Vaticano Ἰοοονδυμξ,(ά- 
cu est forma futuri Attica, συμξιξᾷ, 
Ab Alexandrinis autem. cuuCiGá Tay in 
docendi ac inslituendi significatione 
aliquoties adhibetur, v. c. Exod. IV, 
12. 15. Levit. X, 11. Judd. XIII, 8. 
Ps. XX XII, 8. ubi Hebraico 1435 


docuit, instituit, respondet. Apud eos- 
dem legitur quoque pro yssir nozum 


Jfecit, insiruxit, Exod. XVIII, 16. 
Deut. IV, 9. Ies. XL, 13. pro pag 


intelligentem, prudentem reddidit, eru- 


divit. les. XL, 14. et pro »2Unmn 
idem. Dan. IX, 22. Hesych. συμξι- 


GO) σε" συνάπτω σε, διδάσκω σε, συμπο- 
ρεύομαί σε, qua glossa pertinet ad Ps. 
XXXII, 8. Idem: συμοιςασάτω" διδω- 
ξάτω. — συμξιξωσθέντες" διωλεχθέντες. T- 
dem: συμξίξασις" πεῖσις, διδαχὴ, πίστις. 
Suidas, Photius in Lex. Ined. et Lex. 
Cyrilli MS. Brem. συμξιξῶ: διδάξω, 
ἐπιστήσω, νοῆσαι ποιήσω. — Alberti Glos- 
sar. N. T. p. 70. συμξιξάζων: ἐφιστὰς, 
διδάσκων. Conf. Wetstenii N. T. T. 1I. 
p. 109. 

6. collatis argumentis et testimonüis 
collige aliquid ac persuadeor, conjec- 
tura assequor. Act. XVI, 10. συμ- 
GiGaCovrsc (sc. ἐκ τοῦ ὁράματος) ὅτι προσ- 
χέχληται ἡμᾶς ὁ Κύριος εὐωγγελίσασθαι 
αὐτοὺς persuasi, seu certiores facti il- 
lo viso, quod eo vocasset nos Dominus, 
ut illic predicaremus doctrinam Chris-- 
tianam. Vulgatus bene: ceri? facti. 
Chrysostomus ad h. 1. ceuuGiCá Ce per 
στοιχάξεσθαι interpretatus est. Conf. 
Wetstenzi .N. T. 'T. 11. p. 553. Sspius 
in N. T. nonlegitur. ὁ 


7. interdum omitti ac supplendum 
esse videtur, v. c. Act. IX, 20. ub: 
ante ὅτι οὗτός ἐστι ὁ Χριστὸς subaudien- 
dum esse arbitror participium συμι- 
ξάζων, ut sensus existat: collatis, seu 


Συρμξουλεύω. 


conquisitis rerum festimoniis, demon- 
stravit, eum esse filium Dei. 


ZYMBOTAEYO, fut. εύσω, 1. pro- 


prie notat: simué consultare, consilia 
anire et conferre, deliberare, consulere, 
ex σὺν et βουλεύω consulto, consulo. 
Eandem significationem habet quoque 
medium συμδουλεύομαι. — Xenoph. A- 
nab. IT, 1. 11. de Rep. Laced. XV, 
5. Herodot. 11, c. 107. τὸν ὡς μαθεῖν 
voro α' τίκα συμξουλεύεσθαι τῇ γυναικὶ 
re hac intellecta, extemplo cum uxore 
deliberasse. 

2. consilium capio, decerno. Matth. 
XXVI, 4. καὶ συνεξουλεύσαντο, iy. τὸν 
᾿ΙὨησοῦν κρωτήσωσι δόλῳ atque decreve- 
runt Jesum dolose capere et occidere. 
Joh. XI, 53. ἀπ᾽ ἐκείνης οὖν τῆς ἡμέρας 
συνεξουλεύσαντο, ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτὸν 
Judai ejus interitum decreverant. 

9. suadeo, consilium do et suppedito. 
Joh. XVIIL, 14. ἦν δὲ Καϊάφας ὁ συμ- 
(ζουλεύσας τοῖς ᾿Ιουδαίΐοις erat autem Cai- 
phas is, qui consilium dederat Judzis. 
Apoc. III, 18. συμξουλεύω σοι ἀγορά- 
cci παρ᾿ ἐμοῦ γρυσίον suadeo tibi, ut a 
me aurum emas.  ZElian. V. H. 
VIII, 1. Herodot. 1, c. 19. II, 107. 
Xenoph. Mem. III, 6. 8. συμξουλεύῃ 
ἐπιχειρεῖν τῷ πολέμῳ. — Plato Phileb. p. 
95. extr. Respondet quoque in ver- 
sione Alex. Hebraico vy* consilium 


dedit, Exod. XVIIL 19. 2 Sam. 
XVII, 15. 1 Regg. I, 12. Ps. XVI, 
4. Prov. VIII, 22. Addeles. XXXIII, 
18. 3 Esdr. ἼΙ, 29. Sepius in N. T. 
non legitur. Z'Àhom. M. p. 819. συμ- 
CouAsUw ἐνεργητικῶς, ἀντὶ τοῦ εἰς συμίου- 
λὴν τῷδε καθίσταμωι. συμξουλεύομαι δὲ 
σαθητικῶς, ἀντὶ τοῦ συμιξούλῳ χρῶμαι, x. 
WX 

ZYMBOT'AION, fov, τὸ, 1. proprie: 
consultatio, consilium, quale plures 
ineunt, consilium, quod. datur vel acci- 
gitur, i. 4. συμίξουλὴ (Sirac. XXXVII, 
11.) et συμξουλία, (quod adhibent A- 
lexandrini pro p1y idem, 2 Chron. 
XXV, 16. Prov. XII, 15. Adde 
Τοῦ. IV, 24. Sirac. VI, 25.) ex σὺν 
et βουλὴ Consiliwm. — Legitur in Ν. T. 
Matth. XII, 14. οἱ 0 Φαρισαῖοι συμξού- 


716 


Σύμζουλος. 


λιοὸν ἔλαξον κατ᾽ αὐτοῦ ἐξελθόντες, ὅπως 
αὐτὸν ἀπολέσωσιν Pharisei autem egressi 
consilium de eo occidendo ceperunt. 
ibid. XXII, 15. συμξούλιον £X Gov, ὅπως 
αὐτὸν παγιδεύσωσιν £y λόγῳ. ib. XXVII, 
1. συμξδούλιον ἔλαΐξον exsecuti sunt sen- 
tentiam, coll XXVI, 66. ibid. v. 7. 
συμβούλιον λαθόντες convenerunt igitur 
inter se. Marc. III, 6. συμξούλιον ἐποί- 
oUy κατ᾽ αὐτοῦ consilium "contra eum 
ceperunt. ibid. XV, 1. 

2. metonymice significat concilium, 
ubi consilium capitur et initur, ceetum, 
vel consessum consullantium, senatores, 
amicos eb assessores in judicio, quos 
Latini consum vocant, observante 
Gronovio ad Livium XLIV, 2. et 
Greci συνέδριον appellare solent. Sic le- 
giturin N. T. Act. XXV, 12. vórs ὁ 
d7orog συλλοαλήσας μετὼ τοῦ συμξουλίου 
tunc Festus adhibito in eam rem consi- 
lio. Habebant enim sibi presides et 
procuratores provinciarum suos assesso- 
res (quorum mentio injicitur a Cicerone 
ad Famil. VIII, Ep. 8. et Suetonio 
Tiber. c. 32.) et consiliario in. judicio, 
(qui σπάρεδροι vulgo vocabantur,) cum 
quibus, antequam sententiam pronunti- 
arent, deliberarent, ut multis docuit 
Perizonus in Diss. de Pratorio p. 718. 
Waterus in Miscellaneis Duisburgensi- 
bus T. II. Fasc. I, p. 51. seq. et Casau- 
bonus in Exercitatt. Antibaronianis p. 
137. Eodem modo cuuGovAíx sumitur 
Ps. CXIX, 24. ubi pro spyuyy. yw 
viri consilii mei, h. e. consiliarüi met, 
Alexandrini habent : αἱ eujGovA fau μου. 
Adde interpretes Grecos Prov. XV, 
23. Sepius in N. T. non legitur. 


᾿ ZY'MBOYAOS, ov, ὁ, 7 consiliarius; 
qui est a consiliis, suasor, i. q. συμθου- 
λευτὴς (3 Esdr. VIII, 12.) et συμβου- 
λευτικὸς, (Symmach. Prov. XIV, 17 .) 
ex σὺν et βουλὴ consilium. | Semel tan- 
tum in N. T. legitur Rom. XI, 34. 
ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο ; aut quis 
consiliarius ejus fuit? Alexandrini 


habent pro wy idem, 2 Sam. XV, 


12. 1 Chron. XXVII, 32. 33. Ezr. 
V1I, 29. pro Chaldaico Dy consili- 


Συμεὼν. 


rii, Ezr. VII, 14. 15. et 13 y V^ vir 


consilü. les. XL, 13. Herodot. V, 
24. βασιλῆος σύμβουλος γενέσθωι. ZElian. 
V. H. XH, 25. ubi videndus Per7zo- 
nius. Philo de Cain et Abele T. I. p. 
165. 23. Sepius etiam reperitur a- 
pud Demosthenem. Conf. Hezskz In- 
dicem Grzcit. Demosthen. p. 704. 
ΣΥΜΕΩΝ et ΣΙΜΕΩΝΝ, ὁ, Simeon. 
Est nomen proprium, origine Hebrai- 
cum, ἡ νον» i. e. audiens, vel exaudi- 


lio, aut filius auditionis, seu. exaudi- 
lionis, a yv) audrvit, exaudivit. [^ 


dictus fuit a) Jféljus secundus |Ja- 
cobi ex Lea, quia, ut inquiebat Lea, 
audivit Jehova, quod odio haberer, 
ideoque dedit mihi hunc filium.  Ge- 
nes. XXIX, 32. Apoc. VII, 7. ἐκ φυ- 
λῆς Συμεὼν ex tribu posterorum Sime- 
onis. b) quidam ez posteris Abraha- 
mi. Luc. IIT, 30. c) wir Ule pius, 
qui Christum suscepit in ulnas. Luc. 
11, 25. 34. qui JVetstenio im. N. T. 
T. I. p. 665. vix alius intelligi posse 
videtur, quam Simeon, pater Gama- 
lielis; de quo Act. V, 34. filius vero 
Hillelis, quem Josephus Pollionem ap- 
pellat. d) a/us, cognomine Niger. 
Act. XIII, 1. 

2. Petrus, apostolus, Act. XV, 14. 
2 Petr. I, 1. qui tamen sepius Σήμων 
dictus est, de quo vide supra. Sspi- 
us non reperitur in N. T. 

ZYMMAOHTH' 3, οὗ, ὃ, condiscipu- 
lus, ex σὺν et μαθητὴς discipulus. $us 
gitur tantum in N. T. Joh. XI, 16. 
εἶπεν οὖν Θωμᾶς, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, τοῖς 
συωμαθηταῖς tum "Thomas, qui etiam 
dicitur Didymus, ad  condiscipulos. 


Pollux Onomastic. VI, 159. 


ZYMMAPTYPESQ, 2, fut. £6», 1. 
proprie: «na festor, contestor, una 
testimonium exhibeo, testimonio meo 
comprobo, 1. 4. συμμαρτύρομαι, ex. σὺν et 
χωαρτυρέω testor. Xenoph. Hist. Gr. 
VII, 1. 24 Pollux VI, 117. Pls- 
tarch. T. VI. p. 236. ed. Reiske. 

2. certo alicui persuadeo de veritate 
alicujus rei, confirmo alicui aliquid. 
Rom. VIII, 16. αὐτὸ τὸ πνεῦμα, συμ» 
μαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, ὅτι ἐσμὲν τέκ- 


"iu 


x ^ 
2 UTI. 


νώ Θεοῦ hi vero sensus aniini indubita- 
to argumento nobis confirmant, nos 
esse Dei filios. ibid. IX, 1. συμμαρ- 
τυρούσης μοι τῆς συνειδήσεώς μου ut mi- 
hi certissime conscius sum. A poc. 
XXII, 18. Xenoph. Hist. Gr.VII, 3.2, 

3. i. q. simplex μαρτυρέω edoceo, in- 
stituo. Rom. IL, 15. συμινωρτυρούσης αὖ- 
σῶν τῆς συνειδήσεως edocente eos de offi- 
ciis conscientia.  Sspius in N. T. non 
legitur. 

ZYMMEPI'ZQ, fut. (69, una divido 
inter alios. Medium συμμερίζομαι divi- 
do inter alios, sed ita, ut ad me pars 
earum rerum, quas droido, redeat, par- 
lor, partem accipio, particeps fio, i. q. 
μερίξομαι. — "Tantum legitur in. N. T. 
1 Cor. IX, 18. τῷ ϑυσιαστηρίῳ συμμερί- 
ζονται accipiunt partem oblatarum vic- 
timarum. Hinc deductum est vocabu- 
lum συμμεριστὴς, quod est. i. 4. μερίτης. 
Cf. Thom. M. p. 609. ed. Bernard. et 


Dion. Halic. 'T. V. p. 266. ed. Reiske. 


ZYMME'TOXOS, o, ὃ, ἡ, consors, 
una parliceps, ex σὺν οὐ μέτοχος Consors, 
socius, particeps. Construitur cum ge- 
nitivo. Dis tantum legitur in N. T. 
Ephes. III, 6. &/vo; τὰ ἐθνη — ---- cuu- 
μέτοχα τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ ἐν Χριστῷ 
Ιησοῦ ut gentiles — — participes fi- 
ant cum Judais felicitatis, per Chris- 
tum a Deo promissa. ibid. v. 7. μὴ 
οὖν γίνεσθε συμμέτοχοι αὐτῶν ne igitur 
fiatis. illorum consortes, ἢ. e. vel, ne 
componatis vos ad exemplum gentili- 
um, vel, cavete, ne eadem cum gen- 
tillibus sors vobis accidat, coll. v. 6. 
Nuspiam hace voce usi sunt Greci 
V. T. interpretes. Verbum συμμετέ- 
Xs» consortem esse, una participare 
legitur 2 Macc. V, 20. Plutarch. T. 
Il. p. 722. ed. Rezske et apud Lucia- 
num in Philopatride T. II. p. 784. 

ZYMMIMHTH 3, οὗ, ὁ, 1. proprie : 
qui una cum aliis aliquem imitatur e£ 
se ad alicujus exemplum componit, ex 
σὺν et μιμητὴς ?mitator, quod est a 
μιμέομαι imitor. 

2. i. 4: simplex μιμητὴς 2mitator. 
Sic semel in N. T. legitur Philipp. 
III, 17. συμμιμηταί μου γίνεσθε imitami- 
ni me. Grotius, temere emphasin in 


Σύμμορφος. 


hae voce querens, transtulit: omnes 
pari studio me imitamini. 

ΣΥΜΜΟΡΦΟΣ, ov, ὁ, ἡ, 1. proprie: 
qui eandem formam habet et habitum 
externum, ex σὺν, quod in compositis 
haud raro convenientiam et similitudi- 
nem indicat, et μορφὴ forma. — Sic le- 
gitur apud LLuciamum de Amor. p. 
901. γρᾶες δὲ καὶ ϑεραπαινίδων ὁ ξύμμορ- 
^ (pog ὕχλος ἐν κύκλῳ παρεστῶσι X. T. ^. 

2. metaphorice : szm?lis, non solum 
guoad formam habitumque externum, 
sed etiam quoad indolem et naturam. 
Sie bis tantum in N. T. legitur. Rom. 
VIIL, 29. x«i προώρισε συμμόρφους τῆς 
εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ, Scil. γενέσθαι, his 
etiam decrevit — similitudinem cum 
Christo filio suo; similitudo autem 
hec inprimis referenda est ad felici- 
tatem, cum Christo olim reportan- 
dam. Phil. III, 21. εἰς τὸ γενέσθαι αὖ- 
và (scil. τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, ὃ 
μετασχηματίσει ὁ ἹΚύριος "Insoüg Χριστὺς) 
σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ ut 
simile sit glorioso et immortali corpori 
suo. 

ΣΥΜΜΟΡΦΟΏ, ὦ, fut. ώσω, 1. pro- 
prie : conformem reddo, conformo quo- 
ad formam et habitum externum, ex 
σὺν et μορφόω formo. 

2. metaphorice: szmzlem reddo, et 
συμμορφόομαι, οὔμαι, alicui similis red- 
dor, aut sum. Sic. semel legitur in 
N. T. Philipp. ΠῚ, 10. συμιμορφούμενος 
τῷ Jow&Tw αὐτοῦ Christo morienti si- 
milis factus. 


ZYMIIAOE Q, ὦ, fut. ἤσω, condoleo, 
una patior, mali alieni sensu afficior 
et moveor, et ex adjuncto: periclitan- 
li opem fero, miseris et afflictis succur- 
TO, 1. q. Gur y e, ἃ συμπαθὴς, quod 
vide. Bis tantum in N. T. legitur. 
Hebr. IV, 15. οὗ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερξο, 
μὴ δυνάμενον συμπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις 
ἡμῶν non' enim habemus summum 88- 
cerdotem, qui mon possit condolere 
infirmitatibus nostris iisque medelam 
afferre, ac succurrere. ibid. X, 34. 
δεσμοῖς μου συνεπαθήσατε me vinctum 
omnibus modis adjuvistis et susten- 
tastis. In versione Symmach? Job. IIT, 
ll. legitur pro Hebraico "33 motus, 
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Συμπαρακαλέω. 


agitatus, vagalus est, metaphorice: 
condoluit, compassus, commiseratus 
Jit, cui in versione Alexandrina συλ- 
λυπεῖσθαι respondet. Ps. LXIX, 20. 
Ies. LI, 19. Plutarch. 'Tom. 11. p. 
440. ed. Reiske. Cf. Wetstenii N. T. 
T; II. p. 399. 
ZYMIIAOH'Z, ἔος, ὁ, ἡ, condolens, 
compatiens, mutuo, non solum dolorum 
et molestiarum, sed etiam bonorum et 
gaudii sensu affectus, qui. simul cum 
alio afficitur et angitur, mítieiuig, tfvít- 
nebmenucompassionate, sympathizing, 
ex σὺν et πάσχω patior. Semel legitur 
in N. T. 1 Petr. III, 8. πάντες óuó- 
Qgovec, συμπαθεῖς omnes concordes et 
in societatem gaudii et doloris aliorum 
venientes. Polyb. X, 18. 8. et XV, 
9. 3. Conf. ad h.l. Kaphelum in 
Obss. Polybianis p. 819. 
ZYMIIAPATINOMAIL, 1. proprie: 
una accedo, simul adsum, ex σὺν et za- 
ρωγίνομαι accedo, adsum. Luc. XXIII, 
48. καὶ πάντες oi συμνπαραγενόμενοι ὄχλοι 
ἐπὶ τὴν ϑεωρίαν ταύτην et omnis turba, 
quae convenerat, seu confluxerat ad 
hoc spectaculum. ^ Alexandrini usi 
sunt hac voce pro 71333 adhesit, ad- 


junctus fuit. Ps. LXXXIIIL, 8. xoi 
᾿Ασσοὺρ συμπαρεγένετο μετ᾽ αὐτῶν. Thuc. 
II, 82. συμπαραγενομένων κατὰ φιλίων. 
2. metaphorice: paírocznor, et de 
iis usurpatur, quz ?n judicio pericli 
tantibus adesse solent et ad defensio- 
nem alicujus tanquam advocati coram. 
senatu, vel tribunali comparent. δὶς 
legitur in N. T. 2 Tim. IV, 16. ἐν τῇ 
πρώτῃ μου ἀπολογίῳ οὐδείς μοι συμπαρ- 
ἐγένετο, ἀλλὰ πάντες με ἐγκατέλιπον cum 
me primum Romse apud Caesarem 
defendi, nemo adfuit, qui mihi patro- 
cinaretur, sed ad unum omnes me de- 
reliquerunt. Cf. E/sneri Obss. Sacr. 
T. 1I, p. 218. seq. 
XYMIIAPAKAAE'Q,ofut. 469, pro- 
prie preeterea voco s. invito, (Xenoph. 
Cyrop. VIII, 1. 13.) deinde: wna 
consolor, horior.  Passivum συμπαρο- 
καλέξομαι, οὔμαι, Communem consolatto- 
nem, seu exhortationem, percipio, in- 
terdum etiam i. 4. simplex «guxo2.o- 
μαι exhilaror, solatio erigor, ex σὺν et 


Συμπαρωλαμθάνω. 


παρακολξω rogo, precor, hortor, conso- 
lor. Sic semel im N. T. legitur Rom. 
I, 12. roro 06 ἐστι συμπαρακληθῆναι ἐν 
ὑμῖν hoc est, vel: ut gaudium et vo- 
luptatem ex vobis percipiam; (Chry- 
sostomus ad ἢ. 1. interpretatus est per 
εὐφροσύνην τὴν ἐπὶ τῆς πίστεως αὐτῶν ἐπίδο- 
σιν.) vel: wt mutuo solatio invicem 
nos erigamus atque firmemus. Polyb. 
V, 83. 3. συμπαρακαλεῖν τινι τὰς δυνά- 
peg, una cum aliquo hortari milites. 
Plutarch, 'Y. VII. p. 914. ed. Reiske. 

ZYMIIAPAAAMBA'NO, adr. τς 
συμπαρέλαθον, simul assumo, etiam ne- 
glecta vi vulgari preepositionis σὺν, assu- 
mo mihi aliquem socium, comitem 
adjungo, ex σὺν et, παρωλαμξβάνω, quod 
vide. "Verbum hoc, omissum in ple- 
risque Lexicis et Concordantiis N. T. 
legitur Act. XII, 25. συμπαραλαξβόντες 
καὶ ᾿Ιωάννην assumto etiam Johanne. ib. 
XV, 57. et 98. μὴ συμπαρωλαῦεῖν τοῦ- 
σον, 5011. ἠξίου, nolebat eum assumere. 
Galat. II, 1. συμπαρωλαξὼν καὶ Tíroy 
Titum preterea comitem mihi adjun- 
gens. Sspius in N. T. non legitur. 
Reperitur preterea in eadem notio- 
ne semel tantum apud Alexandrinos 
Job. L, 4. συμπαρωλαμβάνοντες ἅμα καὶ 
τὰς τρεῖς ἀδελφὼς αὐτῶν. (Locus enim 
Genes. XIX, 17. ubi συμπαραλαμξά- 
νεσθωι significat: una cum reliquis 
comprehendi, alienus est a re nostra.) 
et ZElianum V. H. VIII, c. 7. συμ- 


παρέλαβεν δὲ εἰς τὸ συμπόσιον καὶ τοὺς 


᾿διοξένους. Polyb. II, 10. 1. 


ZYMIIAPAME'NO, fut. ενῶ, 1. pro- 
prie: szmul maneo, una  permaneo, 


 $emper adsum, ex σὺν et παραμένω, 


quod vide. 

2. una cum aliüis vovvo, in vita maneo, 
conservor. Sic semellegitur in N. T. 
Philipp. 1, 25. συμπαραμενῶ πᾶσιν ὑμῖν. 
Alexandrini Ps. LXXIL, 5. καὶ συμ- 
παραμενεῖ τῷ ἡλίῳ καὶ πρὸ τῆς σελήνης. 

ZYMHA'PEIMI, μπᾶ, vel smul ad- 
sum, ex σὺν et πάρειμι adsum. "Tantum 
legitur in N. T. Act. XXV, 94. πάν- 
τες οἱ συμπαρόντες ἡμῖν ἄνδρες omnes 
virl, qui una nobiscum adestis. Conf. 
v. 23. Alexandrini Prov. VIII, 27. 
prow DU ibi eram, habent συμσικρή- 
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Συμπεριλωρμβάνω. 


μὴν αὐτῷ. Adde Symmachum Job. 
XXXVII, 18. et Sapient. IX, 10. 
Polyb. V, 5. 8. et IX, 26. 5. 
ZYMIIA'ZXO, wna dolores sentio, 
venio in societatem dolorum, doleo 
alicujus sortem, in consortium malo- 
rum, que alter perfert, venio, easdem 
calamitates perfero, quas alter perfert, 
l.q. συμπαθέω, ex σὺν et, πάσχω patior. 
Bis tantum in N. T. legitur. Rom. 
VIIL, 17. εἴπερ συμπάσχομεν, ἵνα καὶ 
συνδοξωσθῶμεν dummodo | in consortium 
malorum  venerimus, quas Christus 
hominum causa pertulit, ut etiam ali- 
quando ad eandem felicitatem cum eo 
perveniamus. 1 Cor. XII, 26. εἴτε πάσ- 
χει ἕν μέλος, συμπάσχει πάντα τὰ μέλη 
si unum corporis membrum male affici- 
tur, simul afficiuntur omnia membra 
extera. Conf. Foésium in CEconom. 
Hippocr. p. 358. qui docuit, etiam 
apud medicos Grecos συμπάσχειν de 
corpore humano tum usurpari, cum 
partes quzdam, vehementi passione 
laborantes, reliquas quoque in con- 
sensionem secum trahunt. Adde Po- 


lyb. IV, 17. 8. et XV, 9. 4. 


ZYMIIE' MIIO, fut. πέμψω, una, vel 
simul mitto, ex σὺν et πέμπω milto. 
Construitur vel cum dativo, vel cum 
genitivo, intercedente ^ przpositione 
μετά. Dis tantum legitur in. N. T. 2 
Cor. VIII, 18. συνεπέμνψαμεν δὲ μετ᾽ αὖ. 
τῶν misimus vero una cum ipsis. ib. v. 
23. συνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς una autem 
cum ilis misimus. Legitur praterea 
aliquoties apud Demosthenem, v. c. p. 
80. 15. ed. Reiske, συμπέμπειν τοὺς συμ.- 
πλευσομένους. ibid. p. 272. 17. et 1186. 
27. ὃν συνέπεμψεν ἐπὶ τὴν τράπεζαν. C£. 
et Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

ZYMIIEPIAAMBA"NOQ, fut. ἥψομαι, 
proprie: szmul. comprehendo, ( Polyb. 
VIII, 13. 4. Plutarch. 'T. VI. p. 48. 
ed. Heéiske. deinde generatim: am- 
plector, complector, ex σὺν, περὶ et 
λαμξάνω capio. Semel tantum in 
N. T. legitur Act. XX, 10. Paulus 
imponebat se ipsi καὶ συμπεριλαξὼν εἶπε 
et complexus eum dixit. Vide ad h. 
l JWetsteniwm. Legitur preterea in 
notione circumligandi et circumdandi, 


Συμπίνω. 


velut veste, apud Alexandrinos Ezech. 
V, 3. καὶ συμπεριλήψῃ αὑτοὺς τῇ ἀναξο- 
λῇ σους Vulgatus habet: et ligabis 
eos in summitate pallii tui. C£. etiam 
HReiskii Indicem Gracit. Demosthenez 
p. 707. 

ZYMIIINQO, fut. πώσομαι, una, vel 
simul bibo cum aliquo, ex σὺν et. πίνω 
óibo.  Construitur cum dativo vel po- 
tiusablativo. Tantum legitur in N. T. 
Act. X, 41. οἵτινες συνεφάγομεν xod συν- 
ἐπίομεν αὐτῷ μετὰ τὸ ἀναστῆναι, αὐτὴν ἐκ 
νεχρῶν qui cum eo post reditum a mor- 
te comedimus et bibimus. Sic Esther. 
VII, 1. εἰσῆλθε 0: βασιλεὺς καὶ ᾿Αμὰν 
συμπιεῖ τῇ βασιλίσσῃ, Hebr. ἡ 
220"C2Y- Demosthenes p. 1352. 


2"I. ed. Reiske, συνέπινε καὶ συνεδείπνει 
ἐναντίον πολλῶν, ὡς ἑταίρα οὖσω. ibid. 
p. 1361.15. Elan. V. H. III, 1. 
Xenoph. Cyrop. V, 2. 18. Adde 
Symmachum Judd. V, 11. 

ZYMIIAHPO:'Q, ὦ, fut. ώσω, 1. com- 
gpleo, impleo, simul oppleo, una, obruo, 
ex σὺν et. πληρύω compleo. Sic legitur 
in N. T. Luc. VIII, 23. καὶ συνεπλη- 
ροῦντο et obruebantur fluctibus, vel 
unde in navem irruebant, ut positum 
Sit pro xo συνεπληροῦτο τὸ πλοῖόν, ut in 
codice Colbert. e glossemate legitur. 
Xenoph. Hist. Gr. l, 1. 12. Polyb. 
I, 36. 9. 
9. συμπληροῦσθαι, si de tempore ad- 
hibetur, notat: adesse, emmnere, ac 
differt a simplici voce πληροῦσθαι. — Sic 
reperitur in N. T. Luc. IX, 51. à τῷ 
συμπληροῦσθαι τὰς ἡμέρας τῆς ἀναλήψεως 
αὐτοῦ cum vero adesset tempus sul 
abitus ex his terris. Act. IL, 1. xo 
ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὴν ἡμέρων τῆς ΤΠεντη- 
κοστῆς et cum advenisset dies Pente- 
costes, Sspius in N. T. non legitur. 
Conf. Vorsti Philol. Sacr. cap. 6. p. 
178. seq. ed. Fischer? et supra a me 
ad vocem 25260 dicta, Hinc deduc- 
ta est vox συμπλήρωσις, qus legitur 
apud Alexandrinos 2 Paral. XXXVI, 
2]. et Dan. IX, 2. 

XYMIINITO, fut. ίξω, 1. proprie : 
una suffoco, pr&foco, strangulo, ex 
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Συμπολίτης. 


σὺν et, πνίγω fauces comprimendo neco, 
quod vide supra. | 
2. premo, coarcto. Συμπνίγεσθωι etiam 
de eo usurpatur, qu luctatur in turba 
et vix ex.ea emergere valet. — Sic legi- 
tur in N. T. Luc. VIII, 42. oi ὄχλοι 
συνέπνιγον (codices nonnulli habent σὺν" 
ἐθλιθον) αὐτὸν a turba urgebatur Jesus. 
3. metaphorice: Zncrementum et pro- 
gressum alicujus rei impedio et. inhi- 
beo, quo sensu etiam suffocare a La- 
tinis adhibetur. Matth. XIII, 22. xai 
ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου συμπνίγει τὸν λόγον 
et falacium divitiarum cure  doetri- 
nam radices in animo agere non pati« 
untur. Marc. IV, 7. καὶ συνέπνιξαν 
αὐτὸ, scilicet τὸ σπέρμω, et enecarunt 
illud semen, ἢ. e. impedierunt, 6410 
minus pullulare et germinare possit, 
fíe terbínnerten nas Qacbttbum veg 
€5aathorng /hey hindered the growth 
of the seed. ibid. v. 19. συμπνίγουσι τὸν 
λόγον καὶ ἄκαρπος γίνεται. Luc. VIIT, 
l4. ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου xi ἡδονῶν 
τοῦ βίου πορευόμενοι συμπνίγονται nimiis 
divitiarum ac voluptatum hujus 58:5 
culi curis impediuntur, quo minus 
constantes in doctrina Christiana ma- 
neant. Sepius in N. TT. non legitur. 
XYMIIOAITHSZ, οὐ, ὃ, conc?vis, 
popularis, qui n civitatem receptus ei 
jure civitatis donatus est, et meta- 
phorice: 2m quamcunque societatem . 
receptus, i. 4. πολίτης, δημότης, ex σὺν 
et πολίτης cl'ots. Semel tantum in N. T. 
legitur Ephes. IL, 19. συμπολῖται τῶν 
ἁγίων jam in numerum et societatem 
Christianorum recepti. — Damnarunt 
hane vocem, tanquam minus Gre. 
cam, grammatici veteres, v. C. Julius 
Pollux, (Onomast. III, sect. 51.) 
Phrynichus, (p. 72. πολίτης λέγε, μὴ 
συμπολίτης, qus verba, ut alia Phry- 
nichi complura, exscripsit. Phavorin.) 
Thom. M. (sub Δημότης et ἸΠολήτης, ibi 
vide interpretes p. 207. et 728. seq. ed. 
Bernardi,) et alii: sed immerito, quip- 
pe quam ab optimis Grecorum Serip- 
toribus adhibitam esse, satis docuit 
post Grawium ad Luciani Solecis- 
tam p. 738. — Elsnerus in Obss. Sacr. 


Συμιπορεύομναι. 


T. IL. p. 209. Sic v. c. legitur apud 
ZElian. in. V. H. III. c. 44. apud Ez- 
ripidem in Theseo et Heraclidis, teste 
Polluce 1. l. et Schol. Arzstoph. in 
Pac..p. 692. Conf. Schol. Pindar. 
Olymp. IX. 120. et JVetstenii N. T. 


. T. Il. p. 945. Verbum συμπολιτεύο- 


quoa et συμπολιτεύω reperitur apud. 1)6- 
mosthenem p. 1431. 22. ed. Reiske, 
Thucyd. V1, 4. VIII, 47. et PAhilo- 
stratum Vit. Soph. I, c. 22. Adde 
Siolbergii Exercitatt. Ling. Gr. p. 86. 
ZSYMIIOPEY' OMAI, fut. εὐσομίι. 1. 
proprie, 42a 60, vel proficiscor, vice 
comitem me do et adjungo, ex σὺν et 
πορεύομαι, 60, proficiscor. Construitur 
cum dativo. Luc. VIL, 11. καὶ συνεπο- 
ρεύοντο αὑτῷ ok μαθηταὶ αὐτοῦ ἱκανοὶ sti- 
pantibus eum sectatoribus multis. ib. 
XIV, 28. συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι 
πολλοὶ ingeus autem eum proseque- 
batur turba hominum. ibid. XXIV, 
15. αὐτὸς ὁ ᾿Ιησοῦς ἐγγίσας συνεπορεύετο 
&)roi;.ipse Jesus accessit illisque se 
dedit comitem  tineris. In versione 
Alexandrina ssepius in eadem signifi- 
catione reperitur οἵ mox cum dativo, 
v. c. Judd. XI, 8. (Tob. V, 7.) mox 
cum genitivo, intercedente przposi- 
tione μετὰ, Num. XVI, 25. XXII, 
35. "Genes. XIII, 15. XVIII, 16. 
construitur. : 
2. 1. q. simplex πορεύομαι 60, profi- 
ciscor, vento. Marc. X, 1. καὶ συμπο- 
ρεύονται πάλιν οἱ ὄχλοι πρὸς αὐτὸν et, ve- 


'nit iterum ad eum turba hominum. 


Conf. Raphelium in Obss. Polyb. p. 
139. qui docuit, Polybium hac voce 
interdum de uno etiam utl, qui ad al- 
terum accedit. Sed sque commode 
συμπορεύεσθαι in Marci l.l. in notione 
confluendi, et catervatim conveniendi 
cum H. Stephano in Thesauro Ling. 
Gr. accipi potest, ut legitur hzc vox 
apud Alexandrinos Deut. XXXI, 11. 
Ezech. XXXIII, 31. et Job. I, 4. ubi 
cum πρὸς construitur. Sepius in N. T. 
non legitur. 

ZYMIIO'ZION, foy, τὸ, 1. proprie: 
compotatio, (cf. Cic. ad Div. 1X, 24.) 
a συμπίνω cum aliquo bibo. Sirac. 
XXI, 31. ἐν συμποσίῳ οἴνου. ibid. 


Vor. II. Zz 
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Συμφάγω. 


XXXIIL 5. XLIX, l. Xenoph. Cy- 
rop. VIII, 4. 7. et Hier. VI, 2. 

2. convivium. Sic legitur Esther. 
VII, 7. ὁ δὲ βασιλεὺς ἐξανέστη ἐκ τοῦ συμ- 
ποσίου εἰς τὸν κῆπον, ubi in. Hebraico 
p: ΓΤ compotatio vini legitur, 
nam *3305 Dy ΓΙ notat: convi- 
vari cum aliquo. Esther. VII, 1. 1 
Macc. XVI, 16. ἐπεισήλθοσαν τῷ Σίμωνι 
εἰς τὸ συμπόσιο. 2 Macc. II, 28. τῷ 
παρασχευάξοντι và συμπύσιον. — /Eschim. 
Socr. Dial. III, 20. Cicero de Senec- 
tute c. 13. Conf. Fischer? Prolus. 
XII. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 
903. seq. Perizon. ad ZElian. V. H. 
II, 18. et Eschenbach. Diss. de sym- . 
posi sapienium, quz inserta extat 
ejus dissertationibus academicis, in- 
primis p. 332. seq. 

5. ipse locus, ubi comvivantur homt- 
nes et compotationibus tempus terunt, 
ὁ τόπος εὐωχίας καὶ πόσεως, ut Hesychius 
recte interpretatus est. — Xenoph. Cy- 
rop. VIIL, 8. 6.. Vide etiam Pollucis 
Onom. I, 79. et Vi, sect. 7. 

4. ipsi convivantium ordines et cce- 
tus, ordo convivarum, discubitus, dis- 
lincti per discubitus. Sic semel in 
N. T. legitur Marc. VI, 39. àvaxMiou 
πάντας (supple κατὰ) συμπόσιο, συμνπό- 
οιοι; h. e. prsecepit discipulis suis curare, 
ut discumberet populus, per, seu se- 
cundum distinctos convivarüm ordines, 
aut in certos discumbentium catus dis- 
tributus. C£. Vorsti? Philol. Sacr. cap. 
12. p. 302. et Stephanum in Thesauro 
Ling. Gr. T. III, p. 309. 

ZYMIIPEZBY TEPOZ, QU, ὃ, com- 
qresbyter, una presbyter, qui una cum . 
aliis «n munere presbyteri constitutus 
est, officiique dignitate dis par est, ex 
σὺν οἱ πρεσξύτερος, quod vide supra. 
Semel tantum in N. T. legitur. 1 Petr. 
V, l. ubi Petrus se τὸν συμπρεσδύτερον 
vocat, quia eque ac reliqui Christiano- 
rum presbyteri ea, quz ad institutionem 
et ad externam Christianorum discipli- 
nam spectabant, cura sua dirigebat, 
quanquam nulli ecclesie adstrictus erat. 

ZYMOA'TO, aor. 2. συνέφαγον, in- 
fin. συμφαγεῖν, una comedo, convivor, 


Συμφέρω. 


cGmno, i.q. συνδειπνέω, συνεσθίω, ex σὺν 
et φάγω edo. Bis tantum in N. T. le- 
gitur. Act. X, 41. οἵτινες συνεφάγομεν 
καὶ συνεπίομεν αὐτῷ qui eum eo comedi- 
mus et bibimus. ibid. XL 9. καὶ συν- 
ἔφαγες . αὐτοῖς atque cum iis epulatus 
es. Alex. Exod. XVIII, 12. συμφα- 
γεῖ ἄρτον μετὰ πενθεροῦ, ubi Hebraico 


228 respondet, 2 Sam. XII, 17. 


xal οὐ συνέφαγεν αὑτοῖς ἄρτον, ubi Sym- 
machus συνεδείπνησεν ἄρτον habet. Conf. 
etiam Symmach. Ps. CXL, 5. Eusta- 
thium ad Iliad. Q'. v. 76. p. 1307. 12. 
et. Fischeri Prolus. XII. de Vitis 
Lexicorum N. T. p. 304. et. XIII, p. 
322. seq. 

ZYMOEPO, 1. proprie: confero, 
congero, comporto ea, que dissipata 
sunt, ex σὺν et φέρω fero. Act. XIX, 
19. συνενέγκαντες τὰς βίξλους post- 
quam comportarunt libros. Syrus : 


aabalo «c eeuato αι congrega- 


verunt scripta sua et offerentes. Vide 
supra βίθλος. — Xenoph. Anab. VI, 4. 
6. et 5. 4. 

.9. metaphorice : conduco, prosum, 
ulilis sum... Hinc impersonale συμφέρει 
expedit, conducit, etiam melius, con- 
sultius est, et participium neutrum 
nominascens τὸ συμφέρον commodum, 
utilitas. . Matth. V, 29. 30. συμφέρει 
yàg σοι, ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν σου 
χαὶ μὴ κ. T. A. expedit enim, seu, pre- 
stat. enim tibl, ut unum corporis mem- 
brum . perdatur, quam ut etc. | De 
constructione. verbi συμφέρειν cum ἵνα 
vide, quz observavit JFischerus Prol. 
XVII. de Vitiis Lexicorum Ν. T. JP. 
419.seq. Matth. XVIIL, 6. συμφέρει 


αὐτῷ tolerabilius fuerit 111. Syrus : 


ci lee THAT Ibid. XIX, 10. οὐ 


συμφέρει γαμῆσάι p "s abstinere ἃ 
conjugio. Joh. XI, ὅτι συμφέρει 
ἡμῖν magis conducere uS ib. XVI, 
T» δυμφέρει ὑμῖν, ἵνω ἐγὼ ἀπέλθω expe- 
dit vobis, ut ego abeam. ib. XVIII, 
14.- Act. XX, 20. τῶν συμφερόντων 
quz ad vestram utilitatem pertinerent, 
seu aliquid conferrent. 1 Cor. VI, 
12, ἀλλ᾽ οὐ πάντω συμφέρει sed non 
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Σύμφημι. 


omnibus aliorum utilitas promovetur. 


ibid. VIT, 35. τοῦτο δὲ πρὺς τὸ ὑμῶν αὖ- 
τῶν συμφέρον λέγω, 1. 4. v. 32. ϑέλω δὲ 
ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι. ib. X, 99. συμ-᾿ 
φέρειν et οἰκοδομεῖν tanquam. synonyma 
permutantur. ib. v. 33. μὴ ζητῶν τὸ 
ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, 
ἵνα σωθῶσι. ibid. XII, 7. πρὸς τὸ συμ- 
φέρον, scil. τῆς ἐκκλησίας, coll. cap. ΧΙΝ, 
9. 4. 5. Act. XII, 10. ἴῃ versione 
Alexandrina τὸ συμφέρον respondet He- 
braico $3153 onum, utile. Deut. 
XXIIL 6. Adde Xenoph. Cyrop. 
III, 2. 14. Baruch IV, 3. 2 Macc. 
IV, 5. XL 15. Verbum συμφέρειν 
apud Alexandrinos ponitur pro 3315, 
Jerem. XXVI, 14. et χη) metapho- 


rice utilis, commodus fuit. Esther. 
III, 8. . Adde Sirac. XXX, .15. 
XXXVII, 28. Diogen. Laert. 11, s. 
67. Polyb. 1, 11. Aristot. ad Nicom. 
VIII, 12. . Vide etiam Reiskz Indi- 
cem Grecit. Demosthenes pag. 708. 
et interpretes ad TAom. M. pag. 820. 
Suid. συμῴέρον' ἀγαθόν. λέγεται ὃὲ συμ.- 
φέρον, ὅτι φέρει τὰ τοιαῦτο,, ὧν συμξαινόν- 
φων ὠφελούμεθα. ' 


8. συμφέρει decet, decorum est. 2 Cor: 
VIIL 10. ΧΗ, 1. καυχᾶσθαι δὴ οὗ 
συμφέρει μὸν quanquam indignum mea 
persona gloriari de rebus externis vi- 
detur. Alex. Prov. XIX, 10. pro 
3234 ?025 rnu)7N5 habent: o) 
συμφέρει ἄφρονι τρυφῆ. — Hesych. συμφέ- 
geni ἁρμόζει, ἀγαθόν ἐστι, συνῴδει, συντυ- 
χεῖ, συντυγχάνει. pied in N. T. non 
legitur. 


ZY'MOoHMI, 1. proprie: «na lo- 
quor, ex σὺν et φημὶ dico. 


2. per metonymiam effecti: assen- 
tior, adstipulor, consentio, assensum 


pr&beo. | Demosthenes p. 668. 14. 
ed. Reiske. Hesych. σύμφημι" συναινῶ, 
συνομολογῶ. — Schol. Eurip. Hippolyt. 


266. ξυμφήσουσι, συγκαταθήσοντοι, μάρ- 
τυρες ἔσονται. Schol. Sophocl. Aj. 278. 
σύμφημι δῆ σοι, συνομολογῶ σοι. Suidas : 
σύμφημι, συνωινῶ, συνομολογῶ. Cf. Pol- 
lux. VI, 117. 

9. declaro, fateor, ita esse dico, idem 
dico codem modo. Sic semel legitur 


Συμφυλέτης.. 


in N. T. Rom. VII. 16. σύμφημι τῷ 
νόμῳ ὅτι καλὸς fateor et declaro, me 
utilitatem legis ac przstantiam agnos- 
cere. Xenoph. Anab. V, 8. 4. VII, 
2. 4. Cyrop. IV, 5. 12. Cf. Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 57. ! 

XYMOTAETHS, os, ὁ, l. proprie: 
contribulis, qui est ex eadem tribu, ex 
σὺν et φυλέτης iribulis quod est a Qu- 
Az tribus. Jam, quia non solum Pa- 
lestina antiquitüs divisa erat in φυ- 
A&c, sed etiam Romani, Athenienses 
alique populi suas civitates distribue- 
bant in varias tribus, factum est, ut 
συμφυλέτοι 

2. non solum dicerentur Ahomnes e- 

jusdem cvoitatis, in tribus distribute, 
sed etiam generatim populares, qui 
sunt ex eadem gente, concioes, ópósyor, 
συμπολῖται. Sic semel tantum legitur 
in N. T. 1 Thess. II, 14. ὅτι ταὐτὰ 
ἐπάθετε καὶ ὑμεῖς ἀπὸ τῶν ἰδίων συμφυλε- 
τῶν nam a popularibus vestris (a Thes- 
salonicensibus) iisdem malis affecti 
estis. Legitur hec vox, quam sque 
ac συμπολίτης damnant grammatici ve- 
teres, apud Isocratem in. Panathenaic. 
p- 790. σροχριθέντας ὑπὸ τῶν συμφυλετῶν 
xai τῶν δημοτῶν. Hesych. συμφυλετῶν' 
ὁμοενῶν. Suid. συμφυλετῶν" ὁμοεδνῶν, 
συγγενῶν. ldem: συμφυλέτης" ἐκ τῆς 
αὐτῆς φυλῆς, ὅ ἐστιν ὁμόφυλος. Vide Wet- 
stenii Ν. T. 'T. II. p. 300. 

ZY' MOTTO, o, ὁ, ἡ, 1. proprie: 


, una plantatus, congenitus, una natus, 


et dicitur partim de plantis, arbori- 
bus, etc. quae uno eodemque loco 88- 
ἰ ac plantatze sunt et una proger- 
minant ac pullulant; partim de cog- 
natis, ex σὺν et φύω nascor. Sic legi- 
tur apud Alexandrinos: Zachar.. XI, 
2. ὅτι χατεσπάσθη ὁ δρυμὸς ὁ σύμφυτος. 
Etym. M. ξύμφυτος" ὁ συγγενὴς, ἀπὸ τοῦ 
ξὺν καὶ φύω. Hinc σύμφυτος 

2. metaphorice ad ommia transfer- 
tur, que in unum coaluerunt et. sunt 
arctissime invicem conjuncta. Sic se- 
mel legitur in N. T. Rom. VI, 5. εἰ 
γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώμα, τοῦ 
ϑανάτου αὐτοῦ si enim conjuncti. sumus 
eum Christo per mortis similitudi- 
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Συμφωνέω. 
nem. Joseph. A. J. VI. 8. 9. σύμφυτον 


δικαιοσύνην constans justitice studium. 

! ΣΥΜΦΥΏ, fut. ὑσω, wna nasci Jfa- 
cto, una sero, seu planto, et meta- 
phorice: coalescere facio, coagmento, 
conjungo. Συμφύομοωι simul. enascor, 
una seror, aut plantor, simul propul- 
lulo et progermino, et metaphorice : 
conjungor, ex σὺν εἰ φύω nascor. Se- 
mel tantum in N. T. legitur Luc. 
VII, 7. συμφυεῖσαι (aor. 2. pass. par- 
tic.) αἱ ἄκανϑαι spin; simul enatz., 
Preterea legitur Sapient. XIII, 13. 
ξύλον σκολιὸν, καὶ ὕζοις συμπεφυκός. Plu- 
tarch. 'T. I. p. 552. ed. Reiske. Theo- 
phrast, Hist. Plant. IX. 2. et M. 4π- 
toninus VIII. 34. qui hoc verbo usus 
est de membro hominis, ante rescis- 
S0, quod iterum reliquis jungitur et 
coalescit. Alia loca multa congessit 
Wetstenius in Obss. ad N. T. T. I, 
p. 706. 

ZYMOONE'O, à, fut. jw, 1. pro- 
prie: consono, concino, ex diversis 
vocibus unum facio concentum. | Vo- 
cabulum proprium musicorum, ex σὺν 
et φωνέω vocem emitto. Hinc συμφωνία 
concentus musicus, quod vide infra. 
Hinc 

2. congruo, similis sum, convenio, 
aptus sum. Sic legitur in N. T. Luc. 
V, 36. τῷ παλαιῷ οὐ συμφωνεῖ ἐπίξλημα 
τὸ ἀπὸ τοῦ καινοῦ non enim veteri pan- 
no aptum est recens assumentum. 
Aristoteles Politic. VII, c. 15. ταῦτα 
γὰρ δεῖ πρὸς ἄλληλα συμφωνεῖν συμφωνίαν 
τὴν ἀρίστην. 

9. σοπϑοπίϊο, una testimonium perhi- 
beo et acclamo. Act. XV, 15. xai τού- 
vw συμφωνοῦσιν οἱ λόγοι τῶν προφητῶν et 
cum hac narratione consentiunt pro- 
phetarum oracula. 

4. convenio de aliquo, communi con- 
sensu aliquid paciscor, societatem 
ineo. Matth, XVIII. 19. ἐὰν δύο ὑμῶν 
συμφωνήσωσιν ἐπὶ τῆς γῆς 581 convenerit 
inter duos e vobis in his terris. ibid. 
XX, 2. συμφωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν 
ἐκ δηναρίου τὴν ἡμέραν postquam pactus 
erat cum operariis. denario in diem. 


ibid. v.. 13. Act. V, 9. τί ὅτι συνεφω- 


Zz2 


b vppovqcis. 


νήθη ὑμῖν; quare conventum est inter 
vos? Xenoph. Hist. Gr. 1, 3. 1. Po- 
iyb. VIL, 9.11. Genes. XIV, 3. πάν- 
ζες οὗτοι συνεφώνησαν (Aquila συνέξαλον, 
Symmachus συνῆλθον,) ἐπὶ τὴν φάραγγα, 
ubi in Hebraico legitur 4373 consocia- 


tus fuit, convenit. 2 Regg. XII, 8. 
καὶ συνεφώνησαν οἱ ἱερεῖς τοῦ μὴ λαθεῖν κ. 
v. A. les. VII, 2. ' Sepius in N. T. 
non legitur. JPhavorinus: συμφωνῶ, 
συνάδω, συντίθεμαι. 

SYMOQ'NH3IS, soc, 7, 1. proprie: 
vocis, seu soni concentus, a συμφωνέω, 
quod vide. 

2. metaphorice : consensus, comcor- 
dia, convenientia, conjunctio, commu- 
nio. Sic semel legitur in N. T. 2 
Cor. VI, 15. τίς δὲ συμφώνησις Χριστῷ 
πρὸς Βελίαλ ; qualis vero consensus est 
Christo cum Belial ? 

3YMOONIA, «c, ἡ, symphonia, 
concentus musicus, convenientia vocum 
el. sonorum, consonantia, harmonia, 
a συμφωνέω, quod vide. "l'antum exstat 
in N. T. Luc. XV, 25. ἤκουσε συμφω- 
νίας audivit concentum musicum. Κ᾽ ul- 
gatus habet: symphoniam. Vide ad 
ἢ. 1. Wetstentum. Reperitur prete- 
rea hec vox Dan. III, 5. 7. 10. 15. 
in versione Alexandrina. pro Chald. 
-*35753D. quod ex Greeco factum est 


et idem significat. Po/yb. XXVI, 10. 
5. 
ZY'M$ONOS, ow ὁ, ἡ; 1. proprie: 
consomus, consonans v0C€, seu sono, 
cum alio consentiens, ex σὺν et φωνὴ 
vox. Plutarch. ΤΟΥ. p. 442. et 527. 

ed. Reiske. 

2. metaphorice: consors, consenti- 
ens, conveniens. Sic semel legitur in 
N. T. 1 Cor. VII, 5. εἰ μή τι ἂν ἐκ 
συμφώνου nisi id fiat utriusque partis 
consensu. Reperitur preterea in ver- 
sione Alexandrina Eccles. VII, 15. 
καί γε τοῦτο σύμφωνον τούτῳ ἐποίησεν ὁ 
Θεός. Polyb. VI, 36. 5. et XX X, 8. 
1. Hesych. συμφώνων" ὁμοίων. Lex. Cy- 
rillà MS. Brem. σύμφωνον" ὅμοιον, ἴσον, 

ΣΥΜΨΗΦΙ ΖΩ, fut. íow, aor. 1. 
συνενψήφιδα; computo, supputo,. ex. σὺν 
et ψηφίϑω calculis computo, a “ψῆφος 

3 
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calculus. | Semel tantum in N. T. 
legitur Act. XIX, 19. συνεψήφισαν 
τὰς τιμὰς αὐτῶν computarunt pretia 
ipsorum. 

XY MYYXOSZ, οὐ, ὁ, ἡ, unanimis, 
consors, qui ejusdem animi ac sen- 
tentic est, qui consentit, idem statuit, 
l. q. ἰσόψυχος, ex σὺν et, «ψυχὴ animus. 
Tantum reperitur in. N. T. Phil. !I, 
2. σύμνψυχοι, vb ἕν φρονοῦντες unanimes, 
unum idemque sentientes. — Vide ad 
h. 1. JWolfiwm in. Curis Philol. T. ΤΠ], 
p. 196. 

ΣΥΝ.  Prepositio, qus semper 
dativum regit, vel potius . ablativum, 
et extra compositionem notat: 

l.cum, una cum, de persona, Te, 
Jorma, modo, usu, connotans societa- 
tem, auxilium, commercium, commu- 
nionem, comitatum, favorem, secta- 
tionem, etc. Matth. XXVI, 35. xg» 
δέη μὲ σὺν σοὶ ἀποθανεῖν si vel tecüm 
moriendum mihi esset ibid. XXVII, 
38. Marc. IV, 10. VIII, 34. Luc. 
V, 19. σὺν τῷ κλινιδίῳ. ibid. XXIV, 
21. 1: Cor. V, 4. Math. XXV, 21. 
σὺν τόκῳ cum foenore. Act. I, 14. σὺν 
γυνοϊξὴ una cum mulieribus. ibid. v. 
17. 21. XVH, 4. οἱ μὲν ἦσαν σὺν τοῖς 
᾿Ιουδαίοις, οἱ δὲ σὺν ἀποστόλοις ali sta- 
bant a partibus Judsorüm, alii cum 
apostolis. faciebant. ibid. IV, 13. V, 
17. 21. XIX, 38. XXII, 9. XXVI, 
13. Xenoph. de Rep. Laced. XIII, 
1. οἱ σὺν αὐτῷ comites ejus. Idem de 
Mag. Equit. V, 14. VI, 1. σὺν Θεῷ 
auxilio divino. | Conf, Vigerum de 
ldiotismis Ling. Gr. p.522. seq. Ed. 
Glasg. 1813. | 

2. apud. Marc. II, 26. τοῖς σὺν αὑτῷ. 
Luc. I, 56. mansit vero Maria σὺν αὖ- 
τῇ apud illam. ibid. II, 13. VII, 6. 
VIII, 38. Act. IV, 19. Coloss. 1], 5. 
] Thess. IV, 17. Philipp. I, 28. . Sic 
cy apud Hebreos usurpatur Genes. 
XXVII, 44. Lexit. XXV, 36. 2 Sam. 
VI, 7. 1 Paral. XII, 39. 

9. preter, super. Luc. ΧΧΙΨΝ, 21. 


σὺν πᾶσι τούτοις preterea, seu, et quod 


accedit. lta τῶν Ps. LXXIII, 25. 
*3y8r]7 5 ΤΙΝῚ ΘΝ 750 


Συνάγω.. 


γΝ3 quia nemo preter te mihi in 
calis et prater te nihil desidero in ter- 


ra. 
4. inter. Act. IL, 14. σταθεὶς δὲ TI:- 
vgog σὺν τοῖς ἕνδεκα ἐπῇρε τὴν φωνὴν αὑτοῦ 


. χαὶ ἀπεφθέγξατο αὐτοῖς tum Petrus inter 


undecim surgens ita eos est allocutus. 


Eodem modo 7—5y sumitur Ps. LXIX, 


28. Ies. XXXVIII, 11. 

XXXI, 50. 

5. «que ac, simili modo... Rom. 
VHI, 32. Galat. III, 9. σὺν τῷ πιστῷ 
᾿Αδραὰμ pro ὥσπερ ὁ πιστὸς ᾿Αδραάμ. 
Eandem significationem habet quoque 
τῶν Eccles. II, 16. 1 Paral. XXV, 


8. Ps. CVI, 6. et σὺν in verbis 
compositis συμπάσχειν, συνδοξάζεσθαι et 
aliis. 

6. reticetur interdum, v. c. Matth. 
XXVI, 4. ante δόλῳ, Matth. V, 40. 
ante σοὶ, 1 Cor. XI, 5. ante τῇ ἐξυρημέ- 
y, et Apoc. VILL, 4.ante ταῖς προσευχ αἷς 
τῶν ἁγίων, ubi videndus Pala?retus. Ex- 
empla hujus ellipseos in libris Hebrai- 
cis V. T. collegit Noldius in Concor- 
dantiis Particularum V. T. p. 576 seq. 
Conf. etiam Casaubonum ad. Polyeni 
Strategem I, c. 2. p. 14. et Jens 
lectiones Lucianeas II, 20. p. 283. 
seq. ; 


ΣΥΝΑΊΤΩ, fut. ἀξω, 1. generatim 
et vi etymologie conducere significat, 
sive in unum locum, sive in unum 
cetum, ex σὺν et ἄγω dwco. Kline 
speciatim 


Genes. 


. 2. colligo, confero, vw. c. triticum et 


alias fruges terre in horrea. Matth. 
Ill, 12. συνάξει τὸν σῖτον αὑτοῦ εἰς τὴν 
ἀποθήχην colliget frumentum suum in 
horrea. ibid. VI, 26. ΧΙ], 30. ὁ μὴ 
συνώγων μετ᾽ ἐμοῦ σκορπίζει qui nom 
mecum colligit, (h. e. me non adju- 
vat, is mea dissipat. ibid. XIII, 30. 
47. ubi de reti adhibetur ix παντὸς 
γένους (scil. ἐχθύων) συνωγωγούσῃ omnis 
generis pisces colligente, seu capiente. 
ibid. XXV, 24. 26. ubi συνάγειν ellip- 
tice ponitur pro συνάγειν χαρποὺς fructus 
colligere, messem facere. Luc. III, 17. 
31:23. - XIL 17.118. XV, 18 
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συναγαγὼν ἅπαντα collectis. omnibus, 
quz scilicet possidebat. Conf. JVef- 
stenii Ν. T. T. 1, p. 758. Joh. IV, 
36. καὶ συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον 
et colligit quasi sibi fructus in vitam 
eternam. ibid. VI, 12. 13. XV, 6. 
Respondet in hac significatione apud 
Alexandrinos Hebraico FjoN collegit, 


Exod. XXIII, 10. Levit. XXV, 3. 
20. οὐ yw. recondidit in thesaurum. 


Ies. XXXIX, 6. Adde Deut. XIX, 
5. Ps. XXXII, 7. Eccles. II, 8. ubi 
Symmachus ἀθροίζειν habet. 

8. congrego, comvoco, conven?re alios 
jubeo, cogo, συνάγομαι cómvenio, con- 
Jffuo, i. q. συνέρχομαι. Matth, II, 4. 
καὶ συναγωγὼν πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 
γραμματεῖς τοῦ λαοῦ et coacto senatu 
summorum sacerdotum et legis peri- 
torum. ibid. XIII, 2. συνήχθησαν πρὸς 
αὐτὸν confluxerunt ad eum. ibid. 
XVIII, 20. συνηγμένοι sig τὸ ἐμὸν ὄνομα 
convenientes mea auctoritate. ibid. 
XXII, 10. 94. συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
coiverunt. ibid. v. 41. XXIV, 28. 
συνωχθήσονται οἱ ἀετοὶ advolabunt aqui- 
le. ibid. XXV, 32. συνωχθήσεται ἔμ- 
πρόσθεν αὐτοῦ πάντα τὼ ἔθνη sistentur 
tribunali ejus omnes homines. ibid. 
XXVI, 8. συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς coive- 
runt pontifices. ibid. v. 57. XXVII, 
17. 27. συνήγαγον convocarunt. ibid. 
v. 62. XXVIII, 12. Marc. II, 2. 
IV, 1. V; 21. VI, 30. VII, 1. Luc. 
XVII, 37. XXII, 66. Joh. XI, 47. 
XVILL, 2. ὅτι πολλάκις συνήχθη ὁ ᾿Τησοῦς 
ἐχεῖ μετὰ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ quod Jesus 
sepius illuc c&m discipulis suis con- 
venire solebat, seu convenerat. ibid. 
XX, 19. Act. IV, 5. ib. 26. συνήχθησαν 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ xo T ἃ τοῦ ἹΚυρίου καὶ κατὰ 
σοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ Comspirarunt contra 
Deum et adversus ejus Christum. 
ibid. v. 27. συνήχθησαν ἐπὶ τὸν ἅγιον 
παιδά σου ᾿Ιησοῦν conspirarunt contra 
sanctum tuum filium, Jesum. ibid. v. 
31. XI, 26. ἐγένετο αὐτοὺς ἐνιαυτὸν 
ὅλον συνωχϑῆναι ἐν τῇ ἐκκλησίῳ cum ec- 
clesia. Ántiochena per integrum an- 
num versati sunt. ibid. XIII, 44. 
XIV2'"927..XV, 6. 90. XX, 7: 8. 
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1 Cor. V, 4«. συνωχθέντων ὑμῶν καὶ τοῦ 
ἐμοῦ πνεύματος in conventu vestro, cui 
et ego, absens quidem corpore, animo 
Mir interero, coll. v. 3. et Coloss. 
II, 5. A poc. XIII, 10. g cic αἶχμμα- 
λωσίων συνάγει 51 quis captiv OS cogit et 
abducit. ibid. XVI, 14. 16. XIX, 17 
δεῦτε καὶ συνάγεσθε, S. συνωχθῆτε, agite 
advolate. ibid. v. 19. XX, 8. Adde 
- Nehem. VI, 2. συνωχθῶμεν ἐπὶ τὸ αὐτό. 

2 Paral. XI, 12. καὶ oi ἱερεῖς συνήχθησαν 
πρὸς αὑτόν. Jer. LI, 44. Ps. IL.2. 
2 Paral. X, 6. καὶ συνήγαγεν ὁ βασιλεὺς 
φσυὺς πρεσουτέρους. 1 Macc. I, 4. III, 
58. συνῆκται τὰ 0m ἐφ᾽ ἡμᾶς τοῦ ἐξᾷραι 
ὑμᾶς. Suid. συνάγω" αἰτιατικῇ, συνα- 
θροίζω. . Conf. etiam Dresigium | de 
Verbis Mediis N. T. I, 125. p. 459. 
seq. ed. F?scheri. 

4. metaphorice: comjungo, ?n unam 
societatem cogo. Joh. XI, 52. ἀλλ᾽ ἵνα 
xo τὰ τέκνα τοῦ Θεοῦ τὼ διεσχορπισμένω 
συναγάγῃ εἰς ἕν, sc. σῶμα; seu ἔθνος, sed 
ut etiam dispersos Dei cultores in unum 
coetum conjungeret, seu ad unam fidem 
convocaret; ubi συνάγειν aperte non 
conjunctionem locl, sed societatem et 
animorum conjunctionem sub uno ca- 
pite significat, ut idoneis veterum locis 
desto sip Kypkius in. Obss. Sacr. 
T. I. p. 392. et JWetstenius N. T. T. 
Ep. $20. 

δ. hospitio excipio, excipio εἰ susci- 
pio aliquem benevole δἰ humaniter, 
quo sensu et recolligere legitur apud 
Justinum XXXIII, 4. Matth. XXV, 
95. ξένος ἤμην καὶ συνηγάγετέ με liospi- 
tem me humaniter ac benevole exce- 
pistis. ibid. v. 38. et 43.  Omissum 
est εἰς οἰκίαν, vel εἰς τὸν οἶκον, ut plene 
legitur in versione Alexandrina Judd. 
XiX, 15. οὐκ ἦν ἀνὴρ συνάγων αὐτοὺς εἰς 
οἰκίαν. ^ Videet v. 18. 2 Sam. XL, 29. 
συνήγαγεν αὐτὴν εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ. In 
omnibus his locis in Hebraico legitur 


FON collegit. ospitalitas a Judaeis 
vocatur ΞῪΝ Dp32 συνωγωγὴ 


ξένων. Conf. etiam Kyple Obss. Sacr. 
T.1. p.128. Sepius in. N. T. non 
legitur. 


ZYNATOTH, ἧς, ἡ, 1. proprie: 
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collectio, congregatio, coacervatio, (Po- 
Lyb. L, 17. 9. et XXVII, 12. 2.) con- 
iraciio, interdum adeo ea ipsa, que 
colliguntur vel collecta sunt (v. c. apud 
Antigonum Carystium Hist. Mirab. 
cap. 32. ἐκ τῆς τοῦ ᾿Αριστοτέλους συνα- 
γωγῆς ex Aristotelis collectaneis.) a 
pret. med. συνήγωγα, verbi cuyo 
congrego, colligo. Alex. Job. VIII, 
17. ἐπὶ συνωγωγῇ λίθων. Yes. XIX, 6. 
XXXVII, 25. συναγωγὴ ὑδάτων. Stra- 
bo 11. p. 177. πολλὴ γὰρ συναγωγὴ TOU 
πλάτους πρὺς Τοῖς ἄκροις εὑρίσκεται, et 
apud Diogenem II, s. 129. συναγωγὴ 
de congregatione philosophorum ad 
convivium usurpatur. De convoca- 
ijone populilegitur apud Polyb. IV, 


2. per metonymiam : Jocus congre- 
gationis, locus, in quo conventus et 
consessus habetur, et speciatim : /ocus 
publicus, àn quo Judei convenire so- 
lebant, ut instituerentur in lege Mo- 
saica el preces peragerentur, qui ἃ 
Judaeis mp35; n3 dictus est. Pri- 


mitus zdificia hec, conventibus 58- 
cris apud Judzos destinata, in campis 
et agris exstruebantur, juxta glossam 
ad JBabyl. Berachoth s. 21. postea 
vero, cum in urbes introducerentur, 
ibi tamen in altioribus locis posita 
sunt, ut reliquas zdes eminerent. 
Hierosolymis CCCCLXXX synago- 
gas fuisse, traditur a Rabbinis, v. c. 
in Cod. Megilla f. 73. et Pesichta 
R. Menahem. In synagogis, que 
tanta in reverentia Judzis erant, ut 
in iliis nec edere nec garrire liceret, 
immo nec  preterire eas precum 
tempore permissum esset, ordinarie 
conveniebant Judsi septimo, quinto 
et secundo singularum  hebdomadum 
die. Conf. Buxtorfii libum de Sy- 
nagoga Judaica. ^ Lzghtfooti Hor. 
Hebr. et Talmud. p. 72. 251.  Vi- 
iringam de Synagoga Vetere.  Fra- 
neck. 1696. 4. JWetstenii N. 1. Τ᾿ I. 
p. 278. et alios Scriptores, quos lau- 
dat JWolfius in Bibl. Hebr. T. II. p. 
924. IV. 446. et Koecherus in Nova 
Bibl. Hebr. P. II. p. 166. seq. Matth. 


Συνωγωνίζομναι. 


IV, 23. διδάσκων ἐν ταῖς συνωγωγαῖς αὐ- 
σῶν docens in synagogis Judaicis Gali- 
Ια. ibid. VI, 2. 5. IX, 35. X, 17. 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὑτῶν μαστιγώσουσιν 
ὑμᾶς et in synagogis suis vos flagella- 
bunt. In synagogis Judaorum fuisse 
sumtas ponas civiles et speciatim 
flagellandi penam  inflictam, partim 
ex ἢ. 1, partim ex | Act. XXII, 19; 
satis constat. Vide Seídenum de Sy- 
nedrio 1, 7. p. 105. et Vitringam de 
Synagog. Vet. p. 774. et in Archi- 
Synagogo p. 351, Non opus itaque 
est, ut συναγωγὴ ἢ. l. de conventu 
civili et juridico cum Grotio accipia- 
tur; nam diserte a συνεδρίῳ .distingui- 
tur, Matth. XII, 9. XIII, 54. ἐδίδασ- 
xs» αὐτοὺς ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν. . lb. 
XXIII, 6. πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συνα- 
γωγαῖς primam in synagogis sedem. 
ibid. v. 34. μοστιγώσετε ἐν ταῖς συναγω- 
γαῖς ὑμῶν. ' Marc. 1, 21. 23. 29. 39. 
HL VL (2... X LL. 39. ΧΗ͂Ι, 9. 
Luc IV, 15. 16. 20.: 28. 38. 38. 
ἀναστὰς δὲ ἐκ τῆς συναγωγῆς discedens 
vero e synagoga. ibid. v. 44. VI, 6. 
VII, 5, VIII, 41. ἄρχων τῆς συναγωγῆς. 
Vide supra ἄρχων et ἀρχισυνάγωγος. 
ibid. XI, 43. XII, 11. XIII, 10. XX, 
46. XXI, 12. Joh. VI, 59. XVIII, 
20. Act. VI, 9: IX, 2. 20. XIII, 5. 
14.42, XIV, 1. XV, 22. XVII, 1. 
10. 17. XVIII, 4. 7. 19. 26. XIX,8. 
RALIS XAIV, 12. AXVE 11. 
Jacob. lI, 2. συνωγωγὴ est locus, in 
quo conventus sacri Christianorum 
habebantur. 

3. cetus, in synagoga congregatus. 
Act. IIT, 43. λυθείσης δὲ τῆς συναγωγῆς 
dimissa synagoga. 

4. sectatores, qui ad caetum aliquem 
pertinent, Apoc. II, 9. III, 9. συνα- 
γωγὴ τοῦ Σατανᾶ homines impii, ad 
regnum Satanz quasi pertinentes. 

. ZYNATONTZOMAI, fut. ἤσομαι, 1. 
proprie: una cum aliquo certo, con- 
certo, certamen adjwvo, certaminis so- 
cius Sum, ex σὺν et ᾿ἀγωνίζομωι certo, 
certamen neo, àn certamen, venio. 
T'hucyd. YI, c. 64. Plutarch. 'T. 11. 
p. 214. ZElian. V. H. XII, 43. Conf. 
Klsnerum ad Rom. XV, 30. 

Z 


^12 


Σ υναθροί ζω. 


2. metaphorice: opem fero, adjwvo 


aliquem, 4n | societatem alicujus ..rei 


venio. Sic semel legitur in N. T. 
Rom. XV, 30. adhortor vero vos 
συνοαιγωνίσασθαί μοι ἐν ταῖς προσευχαῖς ut 
mecum . pro salute mea. preces. ad 
Deum fundatis, aut, ut me laboran- 
tem precibus studiose adjuvetis. Si- 
mili modo apud Grecos συναγωνίζεσ- 
(c, de 2is usurpatur, qui periclitant: 
in judicii certamine adsunt et patroci- 
nantur, (ut docuit D?zsetus ad  Aristo- 
phan. "Thesmophor. v. 1070. et e loco 
Plutarch. 'T. 11. p. 212. εἶτα κρινομένοις 
πάλιν οὖν βοηθῶν καὶ συναγωνιζόμενος, ci- 
χείους ἐποιεῖτο satis apparet.) de δέω- 
diose et omni opera adjwoantibus labo- 
rantem, (Cf. Reitzium ad Lucian. T. 
II, p. 646.) etiam de auxilium feren- 
tibus injuria affectis, (Menander p. 2. 
edit: Clerici : εἴπερ τὸν ἀδικοῦντ᾽ ἀσμένως 
ἠμύνετο ἕκαστος ἡμῶν, καὶ συνηγωνίσατο.) 
et omnino omnibus, qui alicui quocun- 
que modo prosunt. Conf. Wetstenü 
N. T. T. 11. p. 96. Reisk? Indicem 
τοῖν, Demosthen. p. 708. et Etym. 
M. συναγωνίζεσθαι σημαίνει βοηθεῖν, ἀλλὰ 
κυρίως ἐν τῷ ἀγῶν.  JEque late patet 
VOX. 

ZYNAOAEO, GO, fut. ἤσω, qus 
l. proprie quidem notat: «wa, vel 
simul certare, socium et adjutorem 
certaminis esse, aut una cum alüs se 
exercere in gymnasio, ex σὺν et ἀθλέω 
certo, certamen ineo, quod. vide supra. 

2. vero metaphorice significat : una 
cum aliquo laborare, communem ope- 
ram dare, studiose et omni opera ad- 
Jjwoare laborantem. Sic bis tantum 
in N. T. legitar. Philipp. 1, 27. μιᾷ 
Ψυχῇ συναθλοῦντες τῇ πίστει σοῦ εὐαγ- 
γελίου unanimi consensu operam dan- 
tes observationi religionis Christians, 
seu propagationem religionis Christia- 
nz adjuvantes. ibid. IV, 3. αἵτινες ἐν 
τῷ εὐαγγελίῳ συνήθλησάν μοι quse me in 
doctrina Christiana tradenda et pro- 
paganda omnibus modis adjuverunt. 

ZYNAOGPOTZO, fut. oícw, congrego 
alios. Medium συναθροίζομναι, fut. oíco- 
ou, me congrego ipse, h. e. convenio, 
ex σὺν et. ἀθροίζω colligo, congero, con- 


z 4 


Συναίρω. 


grego. '"Yertantum in Ν. T. legitur. 
Luc. XXIV, 32. καὶ εὗρον συνηθροισμέ- 
νους τοὺς δόμῳ repererunt congregatos 
undecim apostolos. Act. XII, 12. οὗ 
ἤσαν ἱκανοὶ συνηθροισμένοι καὶ προσευχό- 
(uev. ubi erant multi precum causa 
eongregati. ibid. XIX, 25. οὗς συνα- 
θροίσας, καὶ τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα ἐργάτας 
his et. aliis ejusmodi rerum opificibus 
convocatis. Alexandrini hac voce usi 
sunt pro ὅν ΓΟ r3 congregavit, convoca- 


vit cotum, et 5n ἡ comvocatus est, 


Exod. XXXV, 1. Num, XX, 2. Jos. 
XXII, 12. y?s3 convenire, Jod. HI, 
11. 4y33 congregatus fuit, Num. XVI, 


.ll.et "3p collegit, congregavit. 1 


Paral. AL. 1... 2. Sam. Γ᾿ 25.. 30, 
Adde 1 Maec. I, 55. 2 Macc. X, 
24. ἵππους συναθροίσας οὐκ ὀλίγους. ibid. 
ΧΙ, 2. 2 απ. Hist. Anim. VII, 7. 
ὄρνιθες δὲ ἀθροιζόμενοι περὶ τὰς λίμνως καὶ 
ποταμῶν ὄχθας. Diodor. Sic. XIII, p. 
385. Xenoph. Anab. Vl, 5. 19. et 
VIL. 2. 5. 

ZYNAIPO, fut. ἀρῶ, 1. proprie: 
una cum alio tollo et aufero, ex σὺν et 
oou sursum tollo, sumo, aufero, porto, 
quod vide supra. .PZutarch. T. VIII, 
p.615. ed. Reiske. Hinc 

2. confero, opitulor, adjwvo, alicui 
rei operam navo ei manus admoveo, 
socium me adjungo, metaphora de- 
sumta ab onere, quod plures simul 
apprehensum in humeros attollunt et 
sibi imponunt. — Demosthen. p. 16. 5. 
ed. Reiske, ἑτοίμως συνάρασθαι τὼ πράγ- 
ματα. Ibid. p. 1449. 14. Thucyd. IV, 
c. 10. οἱ ξυναράμενοι τοῦδε τοῦ κινδύνου. 

9. ewige λόγον conferre rationem. 
Sic ter tantum in MN. T. legitur. 
Matth. XVIII, 23. ὃς ἠθέλησε συνᾷραι 
λόγον μετὰ τῶν δούλων αὑτοῦ qui voluit 
conferre rationem cum servis 51118. 
ibid. v. 24. ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν, 
scilicet λόγον, quod additur cap. XXV, 
16.—Etym. M. ξυνάρωσθαι" συναρμό- 
σασθαι, συγκωταθέσθωι. Conf. Mori In- 
dic. Grecit. in. Xenoph.  Anabasin 
8D. ve 

ZYNAIXMA'AQTOS, οὐ, ὃ, ἡ, una 
captvous, capiioitatis socius, ex σὺν et 
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Συναλίζω. 


αἰχινάλωτος captious. Rom. ΧΥ͂Ι, 7. 
σοὺς συγγενεῖς, μου καὶ συνοιχμολώτσους 
(oU et generis propinquitate et vin- 
culorum societate mecum conjuncti. 
Coloss. IV, 10. Philem. v. 283. ὁ cw- 
αἰχμάλωτός μου ἐν Χριστῷ "IgcoU qui 
una mecum ob religionem Christia- 
nam captivus est. Sspius in N. T. 
non legitur. 

ZYNAKOAOYOEO, à, fat. ἤσω, 
una sequor, comütor, ilineris socius 
sum, eliam sector, àmitor, ex σὺν et 
ἀκολουθέω sequor, quod vide supra. 
Bis tantum in N. T. legitur. Marc. 
V, 57. xai oüx ἀφῆκεν οὐδένα αὐτῷ συνα- 
κολουθῆσωι, εἰ μὴ Ylérgov, nec permisit, 
quenquam se comitari nisi Petrum. 
Luc. XXIII, 49. αἱ συνακολουθήσασαι 
αὐτῷ ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας que e Galilea 
cum eo venerant. Reperitur pre- 
terea apud Alex. Numer. XXXII, 
11. o) γὼρ συνηκολούθησαν ὀπίσω μου, et 
apud Demosthenem p. 1592. 10. et 
25. ed. Reiske. Adde Xenoph. Anab. 
II, 5. 6. et Plutarch. 'T. V. p. 67. ed. 
Boh. 


ZYNAATIZO, fut. ícw, et medium 


συναλίξομαι, colligo, àn unum congrego, 


COW'70CO, COGüCérvO0, ex σὺν et ἁλίζω 
congrego, colligo, (Suid. ὡλίσως" συνα- 
θροίσας.----ὡλίσασα" συναθροίσασα.) quod 
est ab ἅλις confertim, coacervatim, 


satis, abunde, unde ἁλίω coacervatio, . 


congregatio. Semel tantum in N. T. 
legitur Act. I, 4. 
(hec enim est unice vera lectio, et 
Caere συναυλιξόμενος et συναλισκόμε- 
γος rejiclendz sunt) παρήγγειλεν αὖ- 
σοῖς et congregatis apostolis prace- 
pit. Vulgat. habet comvescens. Deri- 
vavit nempe, sque ac Syrus ev Arabs, 
quos etiam Chorysostomus secutus est, 
ab ἃλς, seu ἅλας, et ei tribuit notio- 
nem, in qua etiam apud Jthencwm 
Deipnos. II, 2. reperitur. Alii red- 


. dere malunt: conveniens. Cf. Dre- 


sigius de Verbis Mediis N. T. I, 128. 
p. 462. seq. ed. Fischer? et Elsneri 
Obss. Sacr. T. I. p. 255.  Activum 
συνωλίξειν in congregandi notione legi- 
tur apud Eurip. Heraelid. v. 404. 
χρησμῶν δ᾽ ἀοιδοὺς πάντες εἰς ἕν GU AM 


xod συνωλιζόμενος. 


Συναναξαΐίνω. 


σας. Herodot. 1. c. 195. VII, 119. 
Josephum A. J. VIII, c. 4. s. 1. Jam- 
blichum Vit. Pythag. $. 253. p. 203. 
Xenoph. Cyrop. 1, 4. 14. Συναλίζεσ- 
θαι congregari, comvenire reperitur 


apud Xenoph. Anab. VII, 3. 28. 


. Jamblich, Vit. Pythagor. c. 58. p. 44. 


Herodot. 1, 62. Alberti Glossar. N. T. 
p. 61. συνολιζόμενος" συναιθροιζόμενος 0 
συνὼν αὐτοῖς. Hesych. συναλιζόμενος" συν- 
αλισθεὶς, συναχθεὶς, συναθροισθείς. Etym. 
M. ξυνοωλιζόμενοι" συναθροιζόμενοι, ἢ συνεσ- 
βίοντες, x. T. 4. Cf. Krebs. Obss. Flav. 
p.161. JWetsteni? N. T. T. Il. p. 
456. seq. et JVolfi? Curas Philol. in 
ΝΑ ΈΣΙ, y: 1008. , 

ΣΥΝΑΝΑΒΑΙΝΩ, fut. βήσομαι, 1. 
proprie: szmulé vel una cum aliquo 
ascendo, ex σὺν et ἀναξαίνω ascendo, 
quod vide. Lucian. in Charidemo 
T. II. p. 792. ἠξίου δ᾽ αὐτὴν αὐτοῖς 
cuvaya aive v ἅρμα. — Plutarch. TT. 
VII. p. 552. ed. Reiske. 

2. una proficiscor ad regionem supe- 
riorem, una iter facio ad. loca edita, 
et speciatim. de iis usurpatur, qui una 
cum aliis Hierosolymam, in monte si- 
tam, petebant. Sic bis in. N. T. legi- 
tur. Marc. XV, 41. xoa) ἄλλωι πολλαὶ 
οἱ συναναςᾶσαι αὐτῷ εἰς “Ἱεροσόλυμα et 
alie multe, que una cum eo Hie- 
rosolymam profectz erant. Act. XIII, 
31. τοῖς συναναξᾶσιν αὐτῷ ἀπὺ τῆς Ταλι- 
λαίας εἰς “Ἱερουσαλὴμ, qui simul cum eo 
e Galilea Hierosolymam profecti e- 
rant. Respondet in hac significatione 


Hebraico τ apud Alexandrinos 


Genes. L, 9. 14. Exod. XII, 38. 
XXIX, 2. Num. XIII, 32. 2 Paral. 
XVIII, 2. Adde 3 Esdr. V, 3. VIII, 
DD. αν, V. H. ΜΕ c..17. 
Lucian. in Charidemo T. II. p. 795. 
σὸν εἰς Ἴλιον συναναξάντα τοῖς ᾿Αχαιοῖς. 
Xenoph. Anab. V, 4. 8. 
ZYNANA'KEIMAL, fut. eícopucu, si- 
mul discumbo, una accumbo, cono, 
COn'ov0Q $um, l. q. συνδειπνέω et συνανα- 
AMwux, (quod legitur apud. Lucian. 
in Asino T. IL. p. 78.) ex σὺν et 
ἀνάκειμοαι accumbo, discumbo. Matth. 
IX, 10. συνανέκειντο τῷ ᾿Ιησοῦ καὶ τοῖς 
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Συνανοπαύορναι. 


μαθηταῖς αὐτοῦ una cum Jesu οἱ disci- 
pulis ejus aderant in isto convivio. ibid. 
XIV, 9. διὰ τοὺς συνανωακχειμένους ob 
convivas. Marc. II, 15. V1, 22. 26. 
Luc. Vll, 49. x«i ἤρξαντο oi συνανοακεΐ- 
μενοι λέγειν ἐν ἑωυτοῖς tanc convivze apud 
se cogitabant. ibid. XIV, 10, 15. 
Swpius in N. T. non legitur. 

ZYNANAMITNTMI, fut. Zo, 1. ε)- 
mul, vel una commisceo, e& de liguidis 
usürpatur, ex σὺν, ἀνὰ et μίγνυμι mis- 
ceo. Herodot. Y. c. 202. p. 82. 

2. metaphorice in medio συνανωμΐγ.- 
νυμαι: familiariter aliquo utor, com- 
mercium et rem cum aliquo habeo, 
consocior, com wersor. Sic ter tantum 
in N. T. legitur. 1 Cor. V, 9. μὴ συν- 
αναμέγνυσθαι πόρνοις me scortatoribus 
familiariter utamini, atque cum illis 
versemini. ibid. v. 11. 2 'Fhess. III, 
l4. καὶ μὴ συναναμίγνυσθαι αὐτῷ, ἵνα 
ἐντρωπῇ et ne commercium habeatis cum 
illo, ut pudore suffundatur.  Prete- 
rea legitur pro 553p; in versione 


Alex. Hos. VII, 8. ᾿Εφραΐω τοῖς λαοῖς 
αὐτοῦ συνανεμίγνυτος, Hmc substanti- 
vum συνανάμιξις commixtio, consocia- 
ἐϊο, quod legitur ibidem Dan. XI, 23. 
pro r3 ?3n nr consociatio, καὶ ἀπὸ 
τῶν συνανωμίξεων πωτρὸς αὐτοῦ. Nec 
aliter adhibentur composita συμμίσ- 
γεσθαι, (v. c. apud Herodot. 1, c. 
138. JDiogen. Laért. VIL, sect. 7. et 
8.) συμμίγνυσθωι, (quod de venerea 
consuetudine usurpatur apud ero- 
dot. VI, c. 138. et Plutarch. T. 11. 
p. 312.) ἀναμίσγεσθαι (Herodot. I. c. 
199.) et simplicia μίσγεσθαι apud Diod. 
Sic. IV. p. 265. Herodot. II. c. 64. 
et 66. ac μέγνυσθαι apud. Plutarch. T. 
II. p. 101. εἰ Diog. Laért. Procm. 
sect. 5. 


ΣΥΝΑΝΑΠΑΥΌΜΑΙ, fut. συμαι, 1. 
proprie: una, vel simul cum alio qui- 
esco, una recubo, ex σὺν et ἀναπαύομαι 
quiesco, quod vide supra. Sic de cor- 
poris quiete usurpatur apud Alexan- 
drinos pro Hebr. Y23 cubuit, accubuit, 


decubuit. | Hinc ad animum transfertur 
et 


Συναντάω. 


2. metaphorice notat: una refocil- 
lari, simul vel una recreari et volup- 
latem percipere. Sic semel in N. T. 
legitur Rom. XV, 32. he συναναπαύ- 
σωμαι ὑμῖν ut. una vobiscum (ex mutua 
scilicet nostra constantia in religione 
Christiana) voluptatem capiam. Alii 
reddere malunt: ut e vobis voluptatem 
capiam; ut συνανωπαύεσθωι positum sit 
pro simplici. ἀναπαύεσθα. —. Adde. Piu- 
tarch. 'T. I. p. 84. et T. V. p. 369. 
ed. Reiske. 

ZYNANTA'QO, o, fut. 269, 1. occur- 
vo, obviam 60, vel procedo alicui, ob- 
"ius fio, i. q. ἀπαντάω et ὑπαντάω, eX 
σὺν et ἀντάω occurro, obviam 60, quod 
est ab ἄντα, per syncopen pro ἀντία 
corüm. Sic legitur in N. T. Luc. 
IX, 57. συνήντησεν αὐτῷ ὕχλος πολὺς 
occurrit ilii populus multus. ibid. 
XXII, 10. Act. X, 25. συναντήσας 
αὐτῷ ὁ Κορνήλιος obviam ipsi processit 
Cornelius. Hebr. VII, 1. 10. de Mel- 
chisedecho, qui Abrahamo, ex pre- 
lio feliciter revertenti, obviam ivit, 
ut ei reportatam victoriam gratulare- 
tur et optima quaevis apprecaretur. 
Saepius quoque hac voce usi sunt 


Alexandrini pro nwap? obviam, in 


occursum, Exod. VI, 15. Prov. VII, 
10. 13» occurrit, obviam Jctus est, 


Num. XXIII, 16. qj55) idem, Genes. 
XXXII, 17. Exod. IV, 24. 27. y35 


idem, Genes. XXXII, 1. Exod. V, 
20. Adde 1 Macc. V, 25. VII, 39. 
2. metaphorice: evenio, accido, con- 
iimgo, quo sensu et nos voce ἔξ: 
wegnem £o Defal utimur, et Hebraei 
verbis N33, (Job. XXX, 26.) y35, 


(Exod. V, 3.) αὐ. (Ps. LXXXV, 
10.) et 1*5, (Deut. XXXI, 29. Job. 


IV, 14.) usi sunt. Sic reperitur. Act. 
XX, 22. τὰ ἐν αὐτῇ συναντήσαντά μοι μὴ 
εἰδὼς ea, quz in illa contingent mihi, 
ignorans. Szepius in N. T. non le- 
gitur. 

ZYNA'NTHZISZ, τος, attice εως, 7, 
OCCUTSU$, ἃ συναντάω OCCurro, quod 
vide. Semel tantum hoc vocabulum 
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“Συναπάγω. 


in N. T. reperitur in formula ἐξέρχεσ- 
θωι sic συνάντησιν, quee ad. imitationem 


Hebraice 33355 r2 nix (Ge- 


nes. XIV, 17 . Num. XXXI, 13. Deut. 
L 44. IT, 32. IIL, 1.) pro συναντᾷν 
ponitur et adicu? lbolagrt ire, seu pro- 
cedere significat. Matth. VIII, 24. 
πᾶσω ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν τῷ 
᾿Ἴησοῦ multi e civibus obviam iverunt 
Jesu. Respondet in vérsione Alex- 
andrina τῷ j3w"1p» quod idem notat. 


Genes. XVIII, 2. Jos. VIIL, 5, 14. 
22. etc. Dion. Halic. Ant. IV, c. 66. 
προσωγορεύουσα χατὼ τὼς συναντήσεις OU- 
δένω τῶν προσοιγορευομένων. 

ZYNANTIAAMBA'NOMAI, fut. ή- 

ψομαι, 1. proprie: una 2n me suscipio, 
una sublevo et sustineo, ac de iis usur- 
patur, qui illis, quorum vires sole oneri 
ferendo impares sunt, succurrunt, ex 
σὺν, ἀντὶ et λαμξάνω capio. 
ι 2. metaphorice: adjwvo, opem fero, 
auxilior, opitulor 1. q. ἀντιλαμξάνομαι, 
quod vide. Sic bis tantum in N. T. 
legitur. Luc. X, 40. εἰπὲ οὖν αὐτῇ, ἵνα 
μοι συνωντιλάφητοι jube igitur, ut me 
adjuvet, scilicet in cura domestica. 
Rom. VIII, 25. τὸ πνεῦμα συναντιίλαμ»"- 
Gverou ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν hi ipsi ani- 
mi sensus auxilio adsunt nobis, mise- 
ria et calamitatibus pressis. T'Aeophy- 
lactus ad h. 1. συναντιλαμξάνεται reddit 
Ῥεῖ βοηθεῖ. Alexandrini Ps. LX X X VIIT, 
21. ἡ γὰρ χείρ μου συνωντιλήψεται αὐτῷ. 
Exod. XVIII, 22. χωὶ κουφιοῦσιν ἀπὸ 
σοῦ καὶ συναντιλήννονταί σοι. Symmach. 
et Aquila: συμξαστάσουσιν. Num. XI, 
17. Genes. XXX, 7. συναντελάξετό μοι 
ὁ Θεός. Alberti Glossar. Gr. N. T. 
p. 104. συναντίλαμθάνεται" (ita enim 
reponendum est loco συναντιλαμίάνειὴ) 
συνεπισχύει. 

ΣΥΝΑΠΑΊΤΩ, fut. ἄξω, 1. proprie: 
una abduco, simul abripio, νοὶ duco 
alios una mecum, ex σὺν et ἀπάγω 
abduco, abripio. Medium συναπάγο- 
μαι duco me ipsum una cum alis, h. e. 
cum 115 eo, eandem cum ipsis viam in- 
cedo, vel me ago (h. e. 60; proficis- 
cor, quo sensu se agere legitur apud 


Virgil. /En. VIII, v. 465. Trent 


Συναποθνήσκω. 


Andr. IV, 2. 25.) una cum alüs. 
Alex. Exod. XIV, 6. £CsvEsv οὖν Φα- 
ραὼ τὰ ἅρματα αὑτοῦ καὶ πάντα τὸν λαὺν 
αὑτοῦ συναπήγαγε μεθ᾿ ἑαυτοῦ. Hesych. 
συναπάγεται" συμπορεύεται, συνέρχεται. 

2. συνωπάγομναι metaphorice : socium 
me alicui adjungo ac comitem, imitor, 
similem me gero, adjwvo, auxilio ad- 
sum. Sic legitur in N. T. Rom. XII, 
16. μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς 
ταπεινοῖς συναπαγόύμενοι non alta sapien- 
tes, vel superbia elati subducite vos 
afflictorum sodalium vestrorum  con- 
Sortio, potius communem cum ipsis 
calamitatem sustinere parati sitis. | Ita 
Koppius hec verba, in quibus expli- 
candis admodum dissentiunt interpre- 
tes, (conf. Dreszg. de Verbis Mediis 
N. T. I, 130. p. 468. seq. ed. Fischer?) 
et, ut videtur, recte interpretatus est. 
Alii vero interpretes per τοῖς ταπεινοῖς 
συναπαγομένους, quia τοῖς ὑψηλὰ φρονοῦ - 
ci opponuntur, vel homines, demisse 
de se sentientes et humiliter se ge- 
rentes, (ut ταπεινοῖς a neutro ταπεινὰ 
deducatur et pro ταπεινοφροσύνη posi- 
tum 8109) vel (ut σαπεινοῖς pro mascu- 
lino sumatur) imitantes humiles et se 
similes iis gerentes intelligere  ma- 
lunt. 

3. συναπάγομαι abripior, abducor ali- 
cujus exemplo, aut doctrina, aut frau- 
dibus, et speciatim de iis usurpatur, 
qui, aliorum exemplis seducti et de- 
cepti, ad vitia se abripi patiuntur. 
Galat. II, 18. ὥστε καὶ Βαρνάξας συνᾶ- 
πήχθη αὐτῶν ὑποκρίσει ut. adeo Barna- 
bas eorum in dissimulando exemplum 
sequeretur. 2 Petr. III, 17. σῇ τῶν 
ἀθέσμμων πλάνῃ συναπαχθέντες impiorum 
fraude vel errore abrepti. ϑρίι8 
in N. T. non legitur. Apud Ep- 
phasium adv. Hsreses Lib. I. p. 100. 
συναπαιχθῆναι et. δελεασθῆναι conjungun- 
tur Eodem modo συναρπάζεσθωι u- 
Surpatur apud  Epictet. Enchirid. c. 
99:719, "ep? 0T. et ἀπάγεσθω, apud 
Clement. Alex. Protrept. p. 28. φαν- 
τασίαις ἀπωχβθέντες, πεπλανημένοι. 

ΣΥΝΑΠΟΘΝΗΣΚΩ, fut. 2. med. 
ϑανοῦμαι, aor. 2. συναπέθανον, 1. pro- 
prie: una morior, commorior, ex σὺν 


791 


Συναποστέλλω. 


et ἀποθνήσκω morior. Construitur cum 
dativo, vi propositionis σὺν, e qua 
compositum 'est. Marc. XIV, 31. 
ἐάν με δέῃ συναποθανεῖν σοι, οὐ μή σε ἀπαρ- 
νήσομναι etiamsi tecum mihi morien- 
dum sit, non te abdicabo. Conf. Matth. 
XXVI, 35. κἀν δέῃ με σὺν σοὶ ἀποθανεῖν 
z. T. A. 2 Cor. VIL, 3. εἰς τὸ συναποθα- 
wi) καὶ συζῆν. Conf. supra ad συζάω, 
a me dicta. Elan. klist. Anim. I. 
18. 

2. calamitates una cum aliquo et ad 
similitudinem alicujus perfero,paratus 
sum gravissimasgcalamitates, perpetua 
mortis pericula, mortem adeo ipsam 
cum aliquo subire. Sic legitur in 
N. T. 2 Tim. IL, 11. εἰ γὰρ συναπε- 
θάνομεν (scil. τῷ Χριστῷ), καὶ συζήσομεν, 
coll. v. 9. 10. et 12.. Sepiusin N. T. 
non legitur. 

ZYNAIIOAAY'O, vel YNAIIO'A- 
A'YMI, fut. ολέσω, una perdo.- Συναπόλ- 
λυμαι, aor. 2. συναπωλόμην, una pereo, 
ex σὺν εἰ ἀπόλλυμι, vel ἀπολλύω perdo, 
quod vide supra. Legitur tantum in 
N. T. Hebr. XI, 31. de Rahab, que 
ob fidem οὐ συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασι 
non unà cum illis periit, qui. immori- 
geri jussis divinis fuerant.  Reperi- 
tur'przterea in versione Alex. pro 
ΓΙῸ consumsit, absumsil, perdidit, 


Genes. XVIII, 23. μὴ συναπολέσῃς δί- 
χαιὸν μετὰ ἀσεξοῦς.  dbid. XIX, 15. 
Deut. XXIX, 19. Adde Num. XVI, 
26. Ps. XXVI, 9. Sapient. X, 3. Si- 
rac. VIII, 17. Demosthen. p. 907.14. 
ed. Reiske. Zosim. V, 8. p. 519. ibid. 
eap. 14. p. 535. 

XYNAIIOXTE AAQ, fut. so, aor. 
1. συναπέστειλα, una mitto, seu ablego, 
ex σὺν et ἀποστέλλω mitto, ablego, quod 
vide supra. Tantum exstat in N. T. 
2 Cor. XII, 18. x«! cwosersxm τὸν 
ἀδελφὸν et una misi fratrem. — Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro pit. mi- 


sit, emisit. Exod. XXXIII, 2. xo 
συναποστελῶ πρὸ προσώπου σου τὸν ἄγγε- 
λόν μου, et v. 22. ὃν συναποστελεῖς μετ᾽ 
ἐμοῦ. Adde 3 Esdr. V, 2. Δαρεῖὸς συν-- 
ἀπέστειλε μετ᾽ αὐτῶν ἱππεῖς. Demosthen. 


p. 59. 5. ed. Reiske. Xenoph. Cyrop. 


Συναρμολογέω. 


III, 9. 4. Conf. Mait Obss. SS. lib. 
IV, p. 204. 

XYNAPMOAOTE^, ὦ, fut. cu, 1. 
proprie: congruenter coagmento, apte 
concinno et compingo, congruente pro- 
portioneconstruo, ordino, dispono,i.q. 
συμξιξάξω et συναρμόζω, ex σὺν et ἁρ- 
μολογέω apte concimno, compingo, codg- 
mento, quod est ab ἁρμὸς commissura, 
concimna compages, (Sirac. XXVII, 
2.) unde ὡρμόζω, quod vide Supra, et 
ὡἁρμολόγος coagmentarius. Est verbum 
proprium de fabris lignariis, qui trabes 
vel asseres ita compingunt et conjun- 
gunt, ut aretissime coeant et cohzreant. 
Conf. Wetstenii N. T. T. II. p. 246. 
Hine 

2. metaphorice : arctzssime invicem 
conjungo, in wnam societatem cogo, 
concilio, et de animorum ac studiorum 
conjunctione usurpatur. Sic bis tan- 
tum in N. T. legitur. Ephes. II, 21. 
ἐν ᾧ (scil. λίθῳ ἀκρογωνιαίῳ) πᾷσα oixo- 
δομυὴ συναρμολογουμένη quo lapide angu- 
lari (nempe Christo) omnes zdificii 
partes apte coagmentate, ἢ. e. Ju- 
dei et Ethnici in unam societatem 
coacti. ibid. IV, 16. ἐξ οὗ πᾶν τὸ 
σῶμα, συνωρμολογούμενον quo gubernante 
omnis cotus Christianorum | arctissi- 
me invicem conjunctus, nempe mutuo 
animorum consensu et amore, doc- 
trina communi etc. Alberti Glossar. 
N. T. p. 150. συναρμολογουμένη" συγ- 
κολλωμένη. | Conf. Wetstenii N. T. 
T. II. p. 250. 

ZYNAPIIA'ZQ, fut. &cw, una ab- 
ripio, subito corripio, violenter com- 
prehendo et mecum aufero, i. q. sim- 
plex ἁρπάξζω, quod vide. Sic legitur 
de spiritu malo Luc. VIII, 29. z^. 
λοῖς γὰρ χρόνοις συνηρπάκει αὐτὸν qui jam 
inde a multo tempore eum corripuerat, 
h. e. in potestatem redegerat et discru- 


0 r 
eiaverat. Syrus bene: c1 ἰοσι en 
y. 


0 ^ y A^ Ἢ ρ 1 Y ^ 
eo ἰοσι i2: c» lo i23 £24, 
multum. enim ipsi fuerat tempus, ez 
quo captivus tenebatur αὖ eo. — Act. 


VI, 12. καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν αὐτὸν, 
καὶ ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον et, impetu in 


192 


Συναυξάνω. 


eum facto abreptum duxerunt in con- 
cilium. Vulgatus bene: rapuerunt 
eum. ibid^ XIX, 29. συναρπάσαντες 
Γάϊον καὶ ᾿Αρίσταρχον, Μακεδύνας atque 
arrpuerunt Gaium et  Aristarchum, 


^^ Dl 
Macedones. Syrus: o2:236| Qao 
: y 


T V | 
ocTal et corripientes abduzerunt 


secum. ibid. XXVII, 15. συναρπασθέν- 
σὸς δὲ τοῦ πλοίου circumacta et agitata 
navi procellarum vi ac ventorum im- 
petu. De navigio, procellarum vi ac 
ventorum impetu abrepto, agitato ac 
cireumacto, apud Gracos etiam usur- 
pantur voces ἀνωρπάζεσθωι (Thucyd. 
VI, 104.) et ἁρπάξεσθαι (Eurip. Cy- 
clop. 109.) monente JFetstenio N. T. 
T. II. p. 641. Sepius in N. T. non 
legitur. Alexandrini posuerunt hanc 
vocem pro p152. . Prov. VI, 25. μηδὲ 


συνωρπασθῆς ἀπὸ τῶν αὐτῆς βλεφάρων, 
ubi tamen, metaphorice sumitur pro 
amore incendi. 2 Macc. III, 277. IV, 
4l. συναρπάσαντες οἱ μὲν πέτρους, οἱ δὲ 
ξύλων πάχη. Dionys. Halic, A. R. 
Lib. XI, p. 704. καὶ ἀνθρώπους τινὰς 
συναρπάζοντες. Xenoph. Cyrop. 11, 4. 
14. IM, S. 42. 

ZYNAYAIZOMALI, fut. ἤσομναι, una 
commoror, contubernalis sum, ex σὺν 
et αὐλίϑομοι diversor , stabulor, pernoc- 
to, dormio, castra loco, etiam commos . 
ror, inprimis in castris, quod est ab 
αὐλὴ, unde αὐλίω cohabilatio, contu- 
bernium. Sic semel legitur in non- 
nullis codicibus, probantibus H. Ste- 
phano et VWeistenio, Act. 1, 4. pro 
Vulgato συνωλιζόμενος. Sed vide su- 
pra ad συναλίζομαι dicta. Xenoph. 
Hist. Gr. I, 1. 21. ubi vide Inter- 
pretes. 

ZYNAYAZA'NO, fut. ξήσω, simul au- 
geo, facio simul crescere. Συνοιυξάνο- 
μαι simul augeor, vel simul cresco, ex 
σὺν et αὐξάνω, quod vide. Legitur 
tantum in N. T. Matth. XIII, 30. 
ἄφετε συναυξάνεσθωι ἀμφότερα μέχρι τοῦ 
“ὐερισιμοῦ sinite simul crescere utraque 
usque ad messem. —Activum συναυξά- 
wi, sed metaphorice adhibitum, legi- 
tur 2 Macc. IV, 4. συναύξοντα τὴν κα- 


Συνδέω. 


κίον. Συνωυξάνεσθαι preterea reperitur 
apud. Herodian. L, c. 12. s. 8. (συναυ- 
ξηθείς τε τῷ Κομμόδῳ, ubi una. adoles- 
cere οἱ educari notat. ^ Vide ad ἢ. I. 
Irmischium p. 488.) et. Demosthen. 
p. 107. 27. ed. Reiske: συναυξάνεσθαι 
δεῖ τὴν πόλιν τοῖς τῶν ἀγαθῶν πολιτῶν πο- 
λιτεύμασιν. 

ZXYNAE'O, fut. συνδήσω et συνδέσω, 
perf. συνδέδεκα, una, làgo et vincio, col- 
ligo, connecto. Συνδέομοι una vinctor, 
coligor et connector, una, vel simul 
in vincula conjectus sum, ex σὺν et δέω 
ligo, vincio catenis, vinculis, compe- 
dibus, funibus, laqueis. "Tantum ex- 
stat in N. T. Hebr. XIII, 3. μιωνζοσ- 
χεσθε τῶν δεσμίων, ὡς συνδεδεμένοι curam 
habete in vincula conjectorum ob reli- 
gionem Christianam, quasi una cum iis 
essetis in vincula conjecti. Non tamen 
repugnarem, si quis hunc locum ita 
interpretari mallet, ut verba ὡς συνδε- 
δεμένοι elliptice posita essent pro ὡς σὺν- 
δεδεμέγοι τῇ «ψυχῇ tanquam homines, 
qui animo sunt cum illis conjunctissimi, 
coll. loco 1 Sam. XVIII, 1. ἡ ψυχὴ 
᾿Ιωνάθων συνεδέθη τῇ ψυχῇ A«Ci0, ἢ. e. 
Jonathan animo erat cum Davide con- 
junetissimus. — Ceterum — Alexandrini 
usi sunt hac voce pro vjwjp collegit, 


Sophon. II, 1. et piT7 adherescere 


fecit, conglutinavit, conjunzit, Ezech. 
III, 26. et aliis similibus verbis. 
ΣΥΝΔΕΣΜΟΣ, ow ὁ, 1. proprie: 


. vinculum, copula, compages, nexus, 


nodus, et generatim: omne, quo ali- 
quid. cum altero vincitur et colligatur, 


a συνδέω una vincio, colligo, quod vide 


supra. Sic aliquoties legitur in ver- 
sione Alexandrina, v. c. 1 Regg. VI, 
10. συνέσχε τὸν σύνδεσμον ἐν ξύλοις πεδρί- 
νοις, Φοῦ, XLI, 7. σύνδεσμος δὲ αὐτοῦ, 
ὥσπερ σμυρίτης λίθος. Dan. V, 6. οἱ σύν- 
δεσμοι τῆς ὀσφύος αὐτοῦ διελύοντο. Sym- 
mach. Habac. IL, 11. σύνδεσμος οἰκίας 
ξύλινος. | Thucyd, LL, c. 75. ξύνδεσμιος 
δ᾽ ἦν αὐτοῖς τὰ ξύλα. 

2. metaphorice: omne, quod vim ha- 
bet animos hominum  arciius invicem 
conjungend?, in utramque partem. In 


733. 


Συνδοξαζω. 


bonam partem legitur. Ephes. IV, 9. 
ubi σύνδεσμος τῆς εἰρήνης est studium 
concordig, quod animos hominum jun- 
git ἡ εἰρήνη, ἥ ἐστι σύνδεσμος τῶν ἀνθρώ- 
πῶν, καὶ κατεργάζεται τὴν ἑνότητα τοῦ 
πνεύματος. Coloss. II, 19. ἐξ οὗ πᾶν 
σὸ σῶμα, διὼ τῶν ἁφῶν καὶ συνδέσμων ἐσι- 
χορηγούμενον καὶ cue nC evo) cujus 
provida cura omnis Christianorum ce- 
tus mutuorum charitatis officiorum vin- 


culis arctissime junctus est. ibid. IIL,. 


14. ἥτις ἐστὶ σύνδεσμος τῆς τελειότητος 
qui est vinculum perfectissimum mutuz 
concordie. | Hesych. σύνδεσμος" πλοκὴ, 
ὁμόνοια. In deteriorem partem adhi- 
betur de conspiratione et conjurati- 
oné, apud Alexandrinos pro 4yjp 


conspiratio, 2 Regg. XI, 14. XII, 
20. Jerem. XI, 9. 2 Paral. XXIII, 
195. Conf. Wetstemé NN. T. T. II. 
p. 292. seq. | 


3. σύνδεσμος metaphorice dicitur om- 
nis res, cui aliquis est quam mazime 
obnoxius et qua aliquis obstrictus te- 
netur, metaphora desumta a captivis, 
qui in vinculis detinentur et libertate 
sua privati sunt. Sic σύνδεσμος ἀδικίας 
est vitiositas, quz animum quasi vin- 
culis constrictum tenet, h. e. cui ali- 
quis se totum dicavit et mancipavit. 
Reperitur hec paulo rarior loquendi 
formula Act. VIIT, 23. ec γὰρ χολὴν 
πικρίας καὶ σύνδεσμον ἀδικίας ὁρῶ σς ὕντα, 
pro ἐν γὰρ χολῇ πικρίας καὶ συνδέσμῳ 
ἀδικίας ὁρῶ σε Ora, ut legitur in Cod. 
Cantabr. e glossemate, h. e. video, te 
esse hominem ex omnium scelerum 
importunitate concretum, (C?c. Orat. 
in Pison. c. 9.) seu improbissimum, 
qui totus, quantus est, peccatis et vi- 
tiositate scatet, ὅλον γεννηθέντα ἐν ἁμιαρ- 
σίαις, Joh. IX, 84. . Ceterum vox 
σύνδεσμος de eo, qui vinctus et in vin- 
cula conjectus est, usurpata legitur in 
versione Alexandrina les. LVIITI, 6. 
ex quo loco an. Luce verba lucem fce- 
nerentur, videant alii. . Sepius in N. 
T. non legitur. 


ZYNAOZA'ZO, fut. ἄσω, 1. pro- 
prie: «una glorifico, una glori par- 


Σύνδουλος. 


ticipem reddo, ex σὺν et δοξάζω plori- 
Jéco, quod vide supra. 

2. metaphorice: participem reddo 
aliquem felicitatis. alterius, aut qua 
ego fruor. Sic semel legitur in N. T. 
Rom. VIII, 17. ἵνα xoi συνδοξωσθῶμεν 
ut insiguis felicitatis futurze una. cum 
Christo participes reddamur; ubi σὺν- 
δοξάζεσθαι est 1. 4. συγκληρονόμον εἶνωι 
Χριστοῦ, coll. v. 18. — Vide supra a me 
de hae significatione dicta ad δύξα et 
δοξάζω. 

ΣΥΝΔΟΥ͂ΛΟΣ, ow, ὃ, 1. proprie: 
conservus, qui eundem dominum habet, 
howo servilis conditionis, qui una cum 
aliis eidem domino labore suo et opera 
servit, ex σὺν et δοῦλος servus. Matth. 
XVIII, 28. ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, 
εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὑτοῦ dimissus 
vero ille servus, offendit aliquem com- 
militonum suorüm. ibid. v. 29. 31. 
33. XXIV, 49. xoi ἄρξηται τύπτειν τοὺς 
συνδούλους αὑτοῦ. —KHlesych. σύνδουλος" 
ὁμόδουλος. — l'hom. M. p. 649. ὁμόδου- 
Aog ἀττικὸν, οὐ σύνδουλάς, ubi vide Ou- 
dendorpium, qui recte observat, σύν- 
Qoo apud Zrzstoph. (Pace 744.) 
Eurip. (Medea 65. Ione 1109.)  4r- 


 temid. (Oneirocrit. p. 75.) Lucian. 


(Asino p. 160.) et Lysiam sepius 
occurrere aliosque frustra: distinguere 
ita, ut ὁμόδουλος sit ejusdem servilis 
conditionis, σύνδουλος autem ejusdem 


domini serous.  Moeeris: ὁμόδουλος" 
ἀττικῶς. σύνδουλος" ἑλληνικῶς. Adde 
Suidam in vw. Συνδούλοις. Ροίἰμοῖς 


Onom. Lib. III. $. 82. et Athenceeum 
XI, 6. p. 741. A. , 


2. muneris socius, collega. . Sic le- 
gitur in N. T. Coloss. I, 7. ἀπὸ 'Eza- 
φρᾶ τοῦ ἀγαπητοῦ συνδούλου ἡμῶν ab 
Epaphrodito, qui est carissimus meus 
collega in tradenda religione Christiana. 
ibid. IV, 7. σύνδουλος ἐν Κυρίῳ. Hinc 
in versione Alex. respondet Hebraico 
1m32. quod collegium. et. societatem 


significat. "'Ezr. IV, 7. 9. 17. 23. 
V, 3. 6. VI, 6. 13. 

9. qui una cum altero Deum colit, 
seclator unius ejusdemque religionis. 
Apoc. VI, 11. οἱ σύνδουλοι αὐτῶν καὶ οἱ 


194 


Συνεγείρω.. 


ἀδελφοὶ αὐτῶν ubi sermo est de Chris- 
tianis, una cum reliquis martyrium pa- 
tientibus. ibid. XIX, 10. σύνδουλός σου. 
εἰμυὶ καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν ἐχόντων τὴν 
μορτυρίον τοῦ ᾿Ιησοῦ. ibid. XXII, 9. 
σύνδουλός σου εἰμὶ καὶ τῶν ἀδελφῶν σου 
σῶν προφητῶν.  Swpius in N. T. non 
legitur. 
ZYNAPOMH,,76,7,concursus. Est 
verbale a pret. med. συνδέδρομνοι, verbi 
συντρέχω concurro. Semel tantum in 
N, T. legitur Act. XXL, 30. xa ἐγέ- 
yero συνδρυμὴ τοῦ λαοῦ et facta est con- 
cursio populi. Reperitur praterea 
Judith. X, 18. ἐγένετο συνδρομὴ ἐν πάσῃ 
τῇ παρεμφολῇ. 5. Macc. IIL, 8. καὶ 
συνδρομιὰς ἀπροσκόπους γινομένας. Athe- 
neus V, 212. εἰς τὴν ἐκκλησίαν τοῦ ὄχ- 
Aou συνδρομῆ. “οἰ έίες5 T'at. V, p. 339. 
SópuGog πολὺς καὶ συνδρυμή.  -Aristotel. 
Rhetor. III, 10. Cyril Lexic. MS. 
Brem. συνδρομῆ" συνέλευσις. 
ΣΥΝΕΓΈΕΙΡΩ, fut. ἐρῶ, aor. 1. συνή- 
yea, 1. simul excito, una suscito vel 


resuscito, ex σὺν et ἐγείρω excito, quod 


vide. Alex, Exod. XXIII, 5. συνεγερεῖς 
αὐτὸ, sc. jumentum, quod cecidit sub 
onere. les. XIV, 9. συνηγέρθησάν cor 
una surrexerunt tibi. .Jamólich. de 
Mysteriis sect. V, c. 7. Phocylid. v. 
122. 

2. una cum aliquo in vitam revoco, 
excito e mortuis. Ephes. II, 6. xa! 
συνήγειρε et ad similitudinem | Christi 
olim nos in vitam revocabit. 

3. metaphorice συνεγείρεσθοι in N. T. 
dicuntur homines, qui se baptismo ob- 
stringunt, vitam novam et preceptis 
relisionis Christiane | consentaneam 
agere, respectu habito ad immersionis 
ritum, in ecclesia apostolica recep- 
tum. Coloss. II, 12. ἐν ᾧ (scil. $22- 
φίσματι) καὶ συνηγέρθητε cujus baptismi 
ritu vos obstrinxistis vitam novam et 
emendatam agere ad similitudinem 
resurrectionis Christi; quam secuta est 
δόξα, seu conditio przstantor. In 
symbolica enim submersionis actione 
in baptismo, qua quis quasi sepelieba- 
tur aquis, admonitio latebat de sub- 
mergenda et enecanda vitiositate et 
sepeliendis quasi peccatis, ne revi- 


Συνέδριον. 


viscerent.. Eimersionis vero ex aqua 
ritus admonebat homines de vitz ra- 
tione ad doctrinam οὖ exemplum 
Christi mutanda. | Conferri meretur 
locus Rom. VI, 6. συνετάφημεν οὖν αὐτῷ, 
διὼ τοῦ βαπτίσματος sig τὸν ϑάνατον, ἵνα 
. ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ νεκρῶν διὰ τῆς 
δύξης τοῦ πατρὸς, οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐν κοωωνό- 
σητὶ ζωῆς περιπωτήσωμεν, qui hunc nos- 
trum mirifice illustrat. Coloss. III, 1. εἰ 
οὖν συνηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε. 
Sepius in N. T. non legitur. 
XYNE APION, /ow, τὸ, synedrium, 
l. generatim notat omnem consessum, 
mazime judicum, conventum, congre- 
galionem, cotum, speciatim consul- 
tantium collegium, (Polyb. T, 31. III, 
9.) etiam curzam, locum, in quem con- 
veniunt senatores et consultantes, (Po- 
Lb. 1I, 39.) ex σὺν et ἕδρα sella. ZElian. 
V. H. VIII, c. 12. ὅτι κατεπλάγη τὸ 
ἀξίωμα, τοῦ συνεδρίου. Alex. Prov. XXII, 
10. Ps. XXVL, 4. Jer. XV,17T. Prov. 
XL 13. XX, 22. vocem συνέδριον de 
quovis conventu usurparunt. De con- 
Sessu judicum usurpatum reperitur 2 
Mace. XIV, 5. Adde Zeiskü Indi- 
cem Grecit. Demosthen. p. 713. 
Etym. M. συνέδριον" τὸ δικαστήριον, ἀπὸ 
τοῦ συνεδρεύειν. Idem tradit Hesychius, 
qui συνεδρεύουσι per συνέρχονται, εἰς βου- 
λὴν συνάγονται interpretatus est. Σὺν- 
εὸρίω est consessus. Judith. VI, 4. 
17. XI, 19. Macedones senatores 
appellasse sjnedros, auctor est Livius 
"XLV, cap. 32. In N. T. libris vero 
Συνέδριον speciatim 
2. dicitur synedrium Hierosolymita- 
"um magnum, quod a Judeis mox 
Dn κατ᾽ ἐξοχὴν, mox vero 
mom DYT030 vocatur. Cf. Buz- 
torfii Lexicon Talmudicum et Rabbi- 
nicum p. 1513. Erat hoc judicium 
summum ecclesiasticum. et politicum 
apud Judzos, causas capitales et gra- 
viores (concernentes v. c. apostasiam 
integrarum civitatum et tribuum, blas- 
phemias, falsos prophetas, etc.) tan- 
tum cognoscens et constabat ex 
LXXII. judicibus, seu assessoribus, 
(qui erant ex viris generis pontificii, 
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| Συνέδριον. 
Γραμμματεῦσι, h. e. legis Mosaics in- 
terpretibus et theologis Judzorum et 
senatoribus aliis, qui Πρεσξύτεροι dice- 
bantur, quorum preses (nempe pon- 
tifex maximus, aut qui ejus absentis 
locum occupabat, e genere ponitificio,) 
N*D33 princeps et nau UN"? 
caput synedrii appellabatur, cui ex 
LXXII. | adjungebatur secundarius, 
qui, a E. Maimonide (Sanhedr. c. 1.) 
[3 a am pater domus judicii dic- 
tus, sedebat presidi a dextris. Hi 
duo soli sedebant, a ceteris synedrii 
magni assessoribus, (qui velut in area 
semicirculari  assidebant) non nihil 
sejuncti, cum duobus scribis, tum 
condemnatorias, tum absolutorias sen- 
tentias excipientibus, et in scriptum 
redigeutibus, In synedrium magnum, 
jam ab ipso Mose institutum, Num. 
XT, ΤΟ. seq. et post reditum de 
exilio Babylonico restitutum, cooptan- 
di erant tantum viri perspectz pie- 
tatis, sapientia et intellicentia insig- 
nes, nullius persons respectum — ha- 
bentes, nec lucri cupidi. Conf. Jo. 
Seldenum de Synedriis Veterum Hebr. 
Amstelod. 1679. Lips. 1695. 4. Meu- 
schenii. N. T. ex Talmude [llustratum 
p. 1184. seq. ubi extat peculiaris trac- 
tatus de Preside Synedrii M. et. alios 
Scriptores, quos laudat Fabricius in 
Bibliographia Antiquar. c. XIV. ᾧ. 2. 
p. 690. ed. rec. Matth. V, 22. ἔνοχος 
ἔσται τῷ συνεδρίῳ, h. e. tam atrox cri- 
men perpetravit, ut in jus synedrii 
magni trahendus sit. ibid. XXVI, 59. 
οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσούτεροι καὶ 
τὸ συνέδριον ὅλον. Marc. XIV, 55. οἱ δὲ 
ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον. 1014. XV, 
l. οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσξυτέρων καὶ 
γραμματέων καὶ ὅλον τὸ- συνέδριον. — Joh. 
XL, 47. συνήγαγον οὖν οἱ ἀχιερεῖς καὶ οἱ 
Φαρισαῖοι συνέδριον. — Act. V, 21. 41. 
XXII, 30. XXIII, 1. XXIV, 20. 

9. per metonyimiam : ?pse conmventüs 
et. consessus assessorum synedrii mag- 
ni et locus, in quo conveniebant as- 
$essores synedrii magni, συνέδριον in 
N. T. appellatur. Luc. XXII, 66. 


καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν 


Συνέδριον. 


qui eum in concilium suum duci jus- 
serunt. Act. IV, 15. κελεύσωντες δὲ αὖ- 
σοὺς ἔξω τοῦ συνεδρίου ἀπελθεῖν et. post- 
quam eos e concilio digredi jusserunt. 
ibid. V, 27. ἀγαγόντες δὲ ἀὐτοὺς ἔστησαν 
ἐν τῷ συνεδρίῳ adductos eos statuerunt 
in synedrio. ibid. VI, 12. 15. οἱ καθε- 
ζόμενοι ἐν συνεδρίῳ omnes synedrii asses- 
sores. ibid. X XIII, 6. ἔχραξεν ἐν τῷ cw- 
ἐδρίῳ. ibid. ν΄ 20. 28. κατήγαγον 
αὑτὸν sig τὸ συνέδριον αὐτῶν. SiC etiam 
apud erodian. 11, 12. "7. συνέδριον 
de curia, seu loco, ubi conveniunt 
judices, usurpatur. 

4. synedrium, seu dicasterium minus 
in urbibus singulis Judece. Synedria 
minora erant duo, vel vigintitriumvi- 
ralia, (nw) ovo you i mao 
qui cognoscebant de criminibus ca- 
pitalibus, de coitu, contra naturam 
commisso, de bove lapidando et do- 
mino ejus occidendo etc. cujus generis 
duo perhibentur fuisse Hierosolymis, 
alterum ad introitum montis templi, 
alterum ad introitum atrii: vel £7?- 
umvviralia, (πο τὴ n n3 
que judicabant de debitis pecuniariis, 
de furtis, rapinis, damnis, injuria da- 
tis, calumniis, diffamationibus, plagis 
etc. Vide Mischna Cod. Sanhedr. 
e. 11. Thes. 2. Maimon. Hlc. San- 
hedr. c. 1. Gemar. Babyl. Cod. San- 
hedr. Fol. 88. 2. et R. Obad. de Bar- 
tenura ad Cod. Sanhedr. | Huc refe- 
runtur à plerisque interpretibus loca 
Matth. X, 17. παραδώσουσι γὰρ ὑμᾶς 
εἰς συνέδρια) et Marc. XIII, 9. 

B. assessores et consiliarii in judicio, 
qui etiam πάρεδῥοι et συμβούλιον vocan- 
tur. Act. XXIII, 15. νῦν otv ὑμεῖς ἐμ- 
φανίσοτε τῷ χιλιάρχῳ σὺν τῷ συνεδρίῳ 
nunc igitur adite tribunum militum 
cum senatu precibus; ubi συνέδριον 
non commode de assessoribus syne- 
drii magni explicari potest, sed poti. 
us intelligendum est de assessoribus 
et consiliariis in judicio, quos tribu- 
nus cohortis presidiarie | Hierosoly- 
mitane sque ac preses Judzzm, 
cujus vicarius erat, habuisse videtur. 
Conf. supra dicta ἃ me ad vocem 
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Συγειδέω. 


συμβούλιον. 
gitur. 
ZYNEIAE'QO, vel ZTNEI AHMI, vel 
ZYNEI ΔΩ, fut. εἴσω, pret. med. σύνοι- 
δα, 1. proprie : conscius sum alicujus 
Tél, it Weiss mít unt εἰπε Sache 1 
am acquainted with the matter, ex 
σύν et εἰδέω, vel εὔδημι, vel εἴδω scio. 
Act. V, 2. συνειδυίας (genit. part. perf. 
med.) καὶ τῆς γυναικὸς. αὐτοῦ conscia 
etiam uxore sua. 7 εμογα. IV, c. 68. 
καταγορεύει τὶς ξυνειδὼς τοῖς ἑτέροις τὸ 
ἐπιξούλευμα. ibid. V, eap. 82. ξυνήδεσαν 
δὲ τὸν véryiGuby καὶ τῶν ἐν Πελοποννήσῳ 
σινὲς πόλεων. — Alex. Levit. V, 1. 

2. conscius mihi sum alicujus vet 1n 
utramque partem, ic bim mic δε 
I am sure of it. 1 Cor. IV, 4. οὐδὲν 
(scil. κακὸν) γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα, nihil 


Sepius in. N. T. non le- 


mali (nullius in munere meo gerendo 


negligentie) mihi conscius sum. Job. 
XXVII, 6. οὐ γὰρ σύνοιδα ἐμαυτῷ ἄτοπα 
πράξας. Polyb. 1, 84. συνειδότες σφίσι 
τὰ πεπραγμένα. Demosthen. p. 851.27. 
ed. Reiske: τὸ μηδὲν αὑτῷ συνειδότι δει- 
νὸν, εἰ σιγῶν πονηρῶν ἔργων δόξει κοινωνεῖ. 
Epictet. Enchiridion c. 566. ZEschin. 
contra Ctesiph. p. 306. in fm. Alia 
exempla habet Reiske in Indic. Gre- 
cit. Demosthen. p. 713.. Wetstenius 
N. T. T. II. p. 112. et Palairet. in 
Obss. Philol. p. 386. 


3. cognosco, comperio, intelligo. Act. 
XIV, 6. συνιδόντες κατέφυγον εἷς τὰς πό- 
A&c τῆς Λυκαονίως re comperta (8η1- 
madversis eorum insidiis, seu cognito 
eorum consilio) confugerunt ad urbes 
Lycaonie. 2 Macc. IV, 41. συνιδόντες 
δὲ τὴν ἐπίθεσιν τοῦ Λυσιμάχου. ibid. 
XIV, 26. 30. Demosthen. p. 1408. 
10. ed. Reiske. ΟἹ. Wetstenii N. T. 
T. II. p. 527. 

4. colligo me, rem bene delibero et 
cogito. | Act. XII, 12. συνιδὼν δὲ ἦλθεν 
ἐπὶ τὴν οἰκίαν Μαρίας re bene delibera- 
ta (aut se colligens, ad se reversus. 
Alii vertunt: sciens, ubi locorum es- 
set.) petiit domum  Marim. | Germa- 
nice ita verterem : qy2acfoem er {ἢ (eí- 
ner toabrenm i,ame betoufft YourDe, unb 
τίς ubermacbt Batte, Befcbiofe er ím pie 


Συνείδησις. 


QUobnumm mer Φθατία τ. eben after 
he had become acquainted with his true 
situation, and had. considered. it, he re- 
solved. to go to the dwelling of. Mary. 
Sswpius in. N.. T. non legitur. Conf. 
Thom. M. . Eclógas sub Ἐν χει p. 824. 
ed. Bernardi. 

ZYNEI ΔΗΣΙΣ, «e, attice εως, 7. 1. 
proprie: conscientia, seu sensus ei ju- 
dicium recti pravique de moralitate 
actionum propriarum,. Qotoit(en, mo 
valitcbeg (Θεία, "Beimutitfepn con- 
science, moral feeling, to be sensible 
Or conscious, a συνείδημι conscius sum. 
Sic legitar in N. T. Joh. VIII, 
9. ὑπὸ τῆς συνειδήσεως ἐλεγχόμενοι. cum 
pungeret ' eos conscientia  malefac- 
torum. Similes loquendi formulas 
collegit JVetstenzus N. T. T. I. 
893.seq. Act. XXIIL, 1. ἐγὼ πάσῃ 
συνειδήσει ἀγαθῇ πεπολίτευμαι τῷ Θεῷ 
ἄχρι ταὐτης τῆς ἡμέρας ego ad hunc us- 
que diem convenienter voluntati diving 
vitam ita instituti, ut nullius culpz 
mihi conscius sim, seu, ut nulla pars 
vite mes sit, qus careat hac recte 
factorum conscientia. ibid. X XIV, 16. 
in eo enim elàboro, ut habeam perpe- 
tuo ἀπρύσκόπον συνείδησιν πρὸς σὺν Θεὸν 
καὶ πρὸς τοὺς ἀνθρῶπους animum nullius 
culpe ac delicti erra. Deum, vel ho- 
mines, sibi conscium. — Rom. II, 15. 
συμμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως e- 
docente eos de officiis honesti ac tur- 
pis sensu, quo precditi sunt. ' ibid. 
IX, 1. συμμαρτυρούσης μοι τῆς συνειδήδεώς 
μου ut Ipse mihi conscius sum. 1 Cor. 
VHI, Ἴ. καὶ ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς 
οὖσα μολύνεται et conscientia eorum, 
quippe non satis confirmatorum, pol- 
luitur, seu, et animus eorum, nondum 
Satis confirmatus, pravi ,conscientia 
perturbatur. ibid. v. 12. τύπτοντες «- 
σῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν, h. e. exem- 
plo vestro efficientes, ut homo infir- 
mus conscientia malefactorum turbe- 
tur et angatur. ibid. X, 25. 27. διὰ 
τὴν συνείδησιν ne conscientia vestra 
perturbetur. 2 Cor. I, 12. τὸ μαρτύ- 
gov τῆς συνειδήσεως ἡμῶν conscientia ef 
fiducia recte factorum, qua erigor. 


1 Tim. I, 5. ἐκ συνειδήσεως ἀγαθῆς cum 
Vor. IL 
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Συνείδησὶς. 


recte factorum conscientia, seu ita, ut 
ipse tibi amoris: erga alios sinceri et 
non fucati conscius sis. ibid. v. 19. 
ἔχων πίστιν καὶ ἀγοθὴν συνείδησιν. Non 
tamen repugnarem, si quis in hoc pa- 
riter .-ac praecedente | loco συνείδησιν 
ἀγαθὴν de recte factis et. ipso probitatis 
studio, quod. sequitur. recle. factorum 
conscientiam, interpretari mallet. .: I- 
dem valet quoque de loco. 1 Tim. 
HI, 9. ἔχοντος τὸ μυστήριον τῆς πίστεως 
ἐν καθαρᾷ συνειδήσει conjungentes cum 
doctrine. Christiane idonea. cognitio- 
ne virtutis. Christianze studium. — ibid. 
IV, 2. κεκαυτηριοϊσμένων τὴν ἰδίαν συγείδη- 
σιν quorum conscientia notas turpis 
vits inustas habet. Conf. supra.a 
me dicta ad. x«urgei&Qw. 2. "im. 1, 9. 
ἐν naue συνειδήσει Ma, ut nihil mihi 
conseiam. Tit. I, 15. ἀλλὰ μεμίανται 
αὐτῶν καὶ ὃ νοῦς καὶ ἡ συνείδησις sed con- 
scienti: labes ac vulnera in animo ha- 
bent, ut utar verbis. Cic. de. Offic. III, 
c. 21. Hebr. IX, 9. μὴ δυνάμενοι κα- 
σὰ συνείδησιν τελειῶσαι τὸν λωτρεύούτοι 
qui non poterant sacrificia offeren- 
tem perfecte: et ita expiare, ut nulli- 
us malefacti. conscientia . turbaretur. 
ibid. v. 14. καθαριεῖ τὴν συνείδησιν ὑμνῶν 
ἀπὸ τῶν νεχρῶν ἔργων animum. purgabit 
vestrum ab omni vitiositate. ibid. X, 
2.. διὰ τὸ μηδεμίαν ἔχειν £n συνείδησιν &- 
μαρτιῶν͵ τοὺς λαφρεύοντος quia. nullam 
amplius reminiscentiam. et' conscien- 
tiam | peccatorum ' haberent. sacrifican- 
tes. ibid. v. 22. ἐῤῥαντισμένοι mec παρδί- 
ας ἀπὸ συνειδήσεως ὠγαθῆς..- ibid. ΧΗΠ, 
.48... 1 Petr. III, 16. Adde Sapient. 
XVII, 11. : 

2. religio, Ceteitfentafcigieit religion, 
.Rom. XIIL, δ. ἀλλὰ καὶ 0i τὴν συνεί- 
δῆσιν Sed etiam religione motus, quia 
Deus vult, ut officio tuo satisfacias, 
διὰ τὸ πληροῦν τὰ προσήκοντα, ut T'heo- 
doretus ad h. l. recte interpretatus est. 
Hine lucem feneratur locus .1 Petr. 
IL, 19. ubi. verba διὼ συνείδησιν Θεοῦ, 
qua variis modis ab interpretibus . ex- 
plicata sunt, commode ita. reddi pos- 
sunt: ob religionem, quam Deus pos- 
tulat. 

9. opinio, sententia, judicium, quod 
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Σύνειμυι. 


de aliquo, vel aliqua. re ferimus et cui 
a teneris assueti sumus. 1 Cor. VIII, 
^4. * συνείδησις τῶν εἰδώλων opinio falsa 
de idolis, vere existentibus, quae ani- 
mis multorum Christianorum e Paga- 
nis adhuc ex institutione prima in- 
harere solebat. In nonnullis codici- 
bus loco συνειδήσει legitur συνηθείῳ, quse 
lectio glossema sapit. ibid. X, 28. διὰ 
σὴν συνείδησιν propter opinionem ejus 
falsam de idolorum existentia, coll. v. 
29. συνείδησιν 02 λέγω, οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ, 
ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου. 2 Cor. IV, 2. συν- 
μστῶντες ἑωυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν 
ἀνθρώπων commendamus nos ipsos ad 
bonam hominum opinionem, ἢ. e. 
commendamus nos ita, ut bene de 
nobis sentiant et judicent homines. 
ibid. V, 11. ἐν ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν, h. 
e. ex vestro judicio, nis, quod eo- 
dem fere redit, συνείδησις h. l. plane a- 
bundat, et ἐν ταῖς συνειδῆσεσι ὑμνῶν pro 
ὑμῖν positum est, quod ob precedens 
Θεῷ δὲ πεφανερώμεθα non plane impro- 
babile est. 

4. per metonymiam: | 2/e ?pse, qui 
habet conscientiam honesti ac turpis, 
aut aliquam. opinionem alit et senten- 
tiam et judicium de aliqua re profert. 
1 Cor. VIII, 10. obyi ἡ συνείδησις αὖ- 
σοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οἰκοδομήσεται sig τὸ τὰ 
εἰδωλόθυτα ἐσθίειν; nonne homo, qui 
nondum satis confirmatus est, incita- 
bitur et impelletur tuo exemplo, ut 
quoque carnem victimarum edat? ib. 
X, 29. ἵνα τί γὰρ ἡ ἐλευθερία, μου κρίνε- 
σαι ἀπὸ ἄλλης συνειδήσεως; qui libertas 
mea Christiana sinistre dijudicari ac 
coérceri possit ab aliis, aliter sentien- 
tibus? Sepius in N. T. non legitur. 
In versione Alex. semel tantum hec 
vox reperitur pro y^ scientia, Ec- 


cles. X, 20. et animum significat, con- 
Scium sibi. 

ZY'NEIMI, sum cum aliquo, comi- 
tor aliquem, socius alicujus sum, ex 
σὺν et εἰμὶ sum. Bis tantum in N. T. 
legitur. Luc. IX, 18. συνῆσαν αὐτῷ οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ aderant cum ipso disci- 
puli ejus. Act. XXII, 11. ὑπὸ τῶν 
συνόντων μοι! a comitibus meis et sociis 
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itineris. In versione Alex. συνὼν po- 
nitur pro y« amicus, sodalis, Jerem. 


III, 20. Adde 3 Esdr. VI, 2. 2 Macc. 
IX, 4. Demosthen. p. 1360. 19. ed. 
Reiske. Herodian. VI, '7. 8. 
" EY'NEIMI, congredior, co6o, con- 
vento, simul eo, ex σὺν et. εἶμι eo. Par- 
ticip. aor. 2. συνιὼν (οὔσω, i» semel 
tantum legitur in N. T. Luc. VIII, 4. 
συνιόντος ὃε ὕχλου πολλοῦ quum vero 
convenisset ingens turba. ^ Dionys. 
Halic. Vl, 45. VII, 14. Herodot. I, 
89.  Apollodor. Bibl. III. 5. Cont. 
Wetstenii N. T. T. I. p. 706. 
ZYNEIZEPXOMAL, fut. ἐλεύσομαι, 
simul cum altero. ingredior, una. in- 
iro£o, ex σὺν et εἰσέρχομαι i1niro€o, 
quod vide. Dis tantum in N. T. le- 
gitur. Joh. VI, 22. καὶ ὅτι οὐ συνεισ- 
ἤλθε Toig μαθηταῖς αὑτοῦ ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ 
πλοῖόν neque Jesum cum discipulis 
suis conscendisse navem. ib. XVIII, 
15. xai συνεισῆλθε σῷ I5600 εἰς τὴν αὐλὴν 
τοῦ ἀρχιερέως et una cum Jesu ingres- 
sus est atrium pontificis. — Alexandri- 
ni usi sunt hac voce pro N33, sequen- 


te Cy, Esther. II, 13. Job. XXII, 
4. et 1573, Zachar. VIII, 22. Xenoph. 


Anab. IV, 5. 9. : 

ZYNEKAHMOS, o, ὁ, 7j, peregri- 
nationis socius, ex σὺν et ἔκδημος pere- 
grinus, absens a popularibus suis. Bis. 
tantum in N. T. legitur. Act. XIX, 
209. συνεκδήμους τοῦ Παύλου comites 
Pauli. Ita. Vulgatus quoque hac ver- 
ba transtulit. Goss. Vet. συνέκδημιος" 
comes. 2 Cor. VIII, 19. in quo pos- 
teriori loco suspicari tamen aliquis 
posset, συνέκδημον Grecis nonnun- 
quam idem valuisse ac popularem, h. 
e. hominem, qui ejusdem populi sit, 
sed peregre vitam degat. Vide J. C. 
Schwarzii Monumenta  Ingeniorum 
T. I. p. 92. Hesych. συνέκδημος" συνὸ- 
δοιπόρος. ldem tradit — Phavorinus. 
Verbum συνεκδημέω peregrinationis ca- 
mes sum, legitur apud Marinum in 
Vita Procli cap. IX. init. συνεκδημεῖς 
ἑαυτῷ παρασχευάζειν τὴν ἐπὶ τὸ Βυζάντιον 
ἀποδημίαν. 


colerent pacem. 


Συνεκλεκτὸς. 


ΣΥΝΕΚΛΕΚΤΟΣΣ, ἡ; ὃν, 1. proprie: 
una electus, ex σὺν οἱ ἐκλεχτὸς electus, 
quod est ab ἐκλέγω eligo. 

2. metaphorice: qu? una cum altero 
ecclesiam Christianam profitetur. Sic 
sumi videtur 1 Petr. V, 18. ἀσπάξεται 
ὑμᾶς ἡ ἐν BaGuADw συνεκλεχτὴ, ἢ. e. 
salutat vos ecclesia Christiana Babylo- 
nica; ut post συνεχλεχτὴ vocabulum 
ἐκκλησία. supplendum sit, quod addide- 
runt Syrus, Arabs et. Vulgatus inter- 
pres, quos secuti sunt plerique inter- 
pretes. Vide supra ad ἐχλέγω et éx- 
λεχτὸς a me dicta. Alii, ut Wolfius, 
συνεκλεκτὴν pro nomine proprio habent ; 
alii uxorem Petri indicari existimant. 
Conf. Wolfii Curas Philol. in N. T. 
T. IV. tH. 

ZYNEAAY'NO et XYTNEAA'O, fut. 
ἄσω, aor. 1. συνήλασα, οἱ ampello et a- 
digo ad aliquid, compello, cogo, etiam 
moveo, hortor, incito monitis ac preci- 
bus, ex σὺν οἱ ἐλαύνω vt agito ac im- 
gello. 'T'antum extat in N. T. Act. VII, 
26. καὶ συνήλασεν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην et pa- 
cem inter eos conciliare conabatur. $y- 


. ^ T ^ Y 
T$: (Qicad teat Qo loc1 ec04.2:3co 


y ΞΕ 
et suadebat is, ut. pacarentur, seu, 
Reperitur preterea 
2 Macc. IV, 26. φυγὰς εἰς τὴν ᾿Αμμα- 
Viri χώραν συνήλωστο. ibid. v. 42. σάν- 
vac δὲ εἰς φυγὴν συνήλασαν. ibid. V, 5. 


Plutarch. Casar. p. 716. B. et 728. 


A. Xenoph. Cyrop. Y, 4. 14. 

ZYNEIIMAPTTIPESO, ὦ, fut. 469, 
una testimonium insuper perhibeo ac 
prabeo, confirmo, fidem facio, ex σὺν 
cum, ἐπὶ insuper et μαρτυρέω testimo- 
nium exhibeo. Tantum legiturin N. T. 
Hebr. IL, 4. συνεπιμμαρτυροῦντος τοῦ 
Θεοῦ σημείοις τε καὶ τέρασι cul religioni 
Christiane Deus idoneam auctorita- 
tem conciliavit miraculis et prodigiis. 
Galenus de Facult. Medic. Simpl. IV, 
extr. Sext. Empir. adv. Log. 1l, 
324. συνεπιμαρτυροῦσαν τῷ λόγῳ. Polyb. 
ΧΧΥ͂Ι, 9. 4. 

ZYNEIITI' GHMI, fut. 460, 1. pro- 
prie: simul impono, ex σὺν et ἐπιτίθημι 
impono, super impono. 

2. συνεπιτίθεμαι una aggredior ali- 
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Συνεργέω. 


quem, sive verbis hoc fiat, sive re ipsa. 
Sic semel in N. T. legitur Act. XXIV, 
9. συνεπέθεντο (ita enim mihi recte 
Griesbachius edidisse videtur loco vul- 
garis συνέθεντο) δὲ καὶ οἱ ᾿Τουδαῖοι φάσ- 
κόντες ταῦτα οὕτως ἔχειν Judzmi vero 
una cum 'ertullo aggressi sunt Pau- 
lum, affirmantes, omnia sese ita habe- 
re. Sic etiam legitur non solum apud 
Alexandrinos, Deut. XX XII, 27. Ps. 
III, 6. Abd. v. 13. sed etiam apud 
Graecos Scriptores eosque optimos, 
v. c. Xenoph. in Cyrop. IV, 2. 2. 
Thucyd. Lib. VI. cap. 10. Polyb. 
1;,81:9;,v.* γὴ 

ZYNE'IOMAI, imperf. συνειπόμην, 
comitor, socius itineris sum, ex σὺν et 
emopos sequor. — Construitur cum dati- 
vo et legitur tantum in N. T. Act. 
XX, 4. συνείπετο δὲ αὐτῷ adjunxerunt 
autem se ei comites itineris. 2 Macc. 
XV, 2. τῶν δὲ xav! ἀνάγκην συνεπομένων 
αὐτῷ. Thucyd. Y, c. 60. VIT, c. 57. 
Apollodor. Bibl. III, 12. Alberti 
Glossar. N. T. p. 82. συνείπετο" συνη- 
χολούθησε. 

ΣΥΝΕΡΓΙῈΩ, à, fut. ἤσω, una ope- 
ror, cooperor, operam meam cum ali- 
quo conjungo, consors operis sum; 
etiam confero aliquid, tribuo qualita- 
tem, ad agendum necessario requisi- 
tam, item adjuvo, opem et auzilium 
presto, item medii, vel instrumenti 
vice sum et ad finem propositum obti- 
nendum inseroio, ex σὺν et ἔργον opus. 
Marc. XVI, 20. τοῦ Κυρίου συνεργοῦντος 
καὶ τὸν λόγον βεϑαιοῦντος διὰ τῶν ἐπακο- 
λουθούντων σημείων auxilio Dei adjuti, 
qui, facultate miracula patrandi iis 
concessa, doctrinam eorum confirma- 
bat. Rom. VIII, 28. ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι 
σὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ sig ἀγαθὸν omnia 
in utilitatem verorum Dei cultorum 
cedere. 1 Cor. XVl, 16. xai σαντὶ 
σῷ συνεργοῦντι καὶ κοπιῶντι et omni, qui 
una nobiscum religioni Christiane 
tradende et propagande operam na- 
vat. 2 Cor. Vl, 1. συνεργοῦντες δὲ, scil. 
Θεῷ, (coll. V, 20.) nos vero, quorum 
opera ac ministerio Deus utitur in 
propaganda religione Christiana. Ct. 
1 Cor. III, 9. ubi apostoli δὲ reliqui 
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Συνεργὺς. 


doctores. Christiani vocantur συνεργοὶ 
Θεοῦ. Jacob. IL, 22. βλέπεις ὅτι ἡ πίσ- 
σις συνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ vides exin- 
de, fiducia sua adjutum  Abrahamum 
tam. preclara facta edidisse. .. Scepi- 
us in N.. T. non legitur. Reperitur 
preterea. 3 Esdr. VIL, 2. συνεργοῦντες 
0/5 πρεσουτέροις φῶν ἱερέων. 1 Macc. 
ΧΙ, 1. ὅτι ὁ καιρὸς αὐτῷ συνεργεῖ. Dio- 
gen geld VII, 104. Athencus VIH, 
p. 356. E. Mari. Antonin. IX, cap. 
35. εἶ δύνανται συνερ ys ἀνθρώποις, κοιὶ 
εἰς τοῦτο δύνανται συνεργεῖν. ibid. cap. 8. 
Joseph. A. J.T, cap. 7. s. 14. Hesych. 
συνεργεῖ: TUNE Idem; συνήρχεις" συνέ- 
καρνες. 

ΣΥΝΕΡΓΟ ον 00,0, 7j, cooperator, 
Socius operis, collega, muneris socius, 


consors et omnino is, qui aliquem ad- 


Jwvat, ex σὺν et ἔργον opus. Rom. XVI, 
9. τοὺς συνεῤργούς μου ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ 
collegas meos in tradenda et propa- 
ganda religione Christiana. | ibid. v. 9. 
et 21. ὁ συνεργός. μου, scil. ἐν Χριστῷ 'In- 
σοῦ. 1 (οὐ. Π|Ι, 9. Θεοῦ γάρ ἐσμεν 
συνεργοὶ nostra enim opera ac ministe- 
rio utitur Deus in. propaganda religio- 
ne Christiana. 2 Cor. L 24. ἀλλὰ συν- 
εργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν conferre po- 
tius cupimus aliquid ad letitiam ves- 
tram, seu creare vobis gaudium. — ibid. 
VIIL 23. εἰς ὑμᾶς συνεργὸς et cujus 
opera usus sum in vobis instituendis. 
Pbil. IL, 25. ᾿Επαφρύδιτον τὸν ἀδελφὸν 
xod συνεργὸν καὶ συστρατιώτην μου. ibid. 
IV, 3. 1 Thess. III, 2. συνεργὸν τοῦ Θεοῦ 
ἐν τῷ εὐωγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. Τα enim 
recte edidit GrZesbachius loco καὶ διά- 
X0y0y TOU Θεοῦ, καὶ συνεργὸν ἡμῶν ἐν τ. ε. 
TX. Philem. v. 1. et 24. 9. Joh. v. 
8. ἵνα συνεργοὶ γινώμεθα τῇ ἀληθείῳ ut 


religionis Christiane | propagationem 
opone. ἃ modis promoveamus. Sae- 
pius in N. T. non legitur. Adde 2 


Macc. VIII, ἡ. μάλιστα τὰς νύχτας 
πρὸς τὼς τοιαύτας ἐπιξουλὼς συνεργοὺς 
ἐλάμβανεν. ibid. XIV, 5. καιρὸν 08 λα- 
Gov τῆς ἰδίας Guía συνεργόν. |. Xenoph. 
de Venat. TIT, 7. Philostrat. Vit. So- 
phist. L'& 9L p,.5, «συϊεργὸν ὁ δὲ αὐτὴν 
(seil. ᾿νύκτα) ἐποιεῖτο τῶν ἑαυτοῦ φροντισ- 


μάτων. Cont, Reishii Indieem Gre- 
] 
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cit. . Demosthen. p. 715. Thom. M. 
p. 822. ed. Bernard. συνερ γὺς μέν ἐστιν, 
ὁ περὶ vi £5 γον συμπονῶν, ὀξυτόνως. σύνερ- 
γος δὲ προπαροξυτόνως, ὁ ὁ τὸ αὐτὸ μετιὼν, 
οἱονεὶ σύντεγνος. 

ΣΥΝΕ ΓΧΟΜΑΙ, fat. συνελεύσομαι; 

l. proprie: convenio, una venio, Con- 
gregor, congredior, ex σὺν et ent 
venio. Marc. lI, 20. καὶ συνέρχεται 
πάλιν ὄχλος et iterum confluxit tanta 
hominum multitudo. ^ Omissum est 
πρὸς αὐτοὺς, quod additur ibidem VI, 
33. καὶ συνῆλθον πρὸς αὐτόν. ibid. XIV, 
58. xoi συνέρχονται, αὐτῷ πάντες οἱ ἀρ- 
χιερεῖς καὶ οἱ πρεσξφύτεροι. et convenerunt 
in ejus palatio omnes summi  sacer- 
dotes et presbyteri. Luc. V, 15. καὶ 
συνήρχοντο 0» χλοι σολλοὶ ἀκούειν. Joh. 
XI, 92. xoi τοὺς συνελθόντως αὐτῇ Ἶου- 
δαΐους κλαίοντας et Judeos, qui Mari- 
am convenerant, {τοὺς ἐλθόντας πρὸς 
τὴν Μαρίαν, coll. v. 45. ΑἸΗ vertunt: 
comitantes Mariam.) plorantes. | ibid. 
XVIII, 20. ὅπου πάντες oi ᾿Τουδαῖοι συν- 
ἐρχοντῶι quo convenire - solent undique 
Judsi, seu, ubi omnes Judsi con- 
ventus sacros instituere solent. ^ Sic 
enim συνέρχεσθαι aliquoties in priore 
epistola ad Corinthios usurpatum re- 
peritur.. Act. L, 6. οἱ μὲν οὖν συνελθόν- 
τες hi autem cum. convenissent, coll. 
v. 4. ibid. 11, 6. συνῆλθε τὸ πλῆθος con- 
fluxit multitudo civium | Hierosolymi- 
tanorum. ibid. V, 16. X, 27. xai εὑ-- 
ρίσκει συνεληλυθότας πολλούς. ibid. XVI, 
193. XIX, 32. τίνος ἕνεκεν συνεληλύθει- 


σαν; qua de «causa concursum .fe- 
cissent? ibid. XXI, 22. XXV, 17. 
XXVIII, 17. 1 Cor. XI, 17. vehe- 


menter improbo ὅτι οὐκ sig τὸ κρεῖττον 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἧττον συνέρχεσθε quod, ce- 
tus sacros agentes, non in pietate 
progressus facitis, sed ad peccata et 
vitia. Omissa scilicet est post συνέρ- 
χεσθε formula ἐν ἐχκλησίῳ quze' additur 
ibid. v. 18. . ibid. v. 20. de conventi- 
bus sacris. Christianorum. formula σὺν- 
ἔρχεσθαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ adhibetur, ibid. v. 
33. συνερχόμενοι εἰς τὸ φαγεῖν. conveni- 
entes eo consilio, ut eucharistiam ce- 
lebretis. ibid. v.' 934. f» μὴ εἰς κρίμα 
συνέρχησθε. ibid. XIV, 23. ἐὰν οὖν συν- 


Συνέργορναι.- 


ἔλθῃ ἡ ἐκκλησία ὕλη ἐπὶ τὸ αὐτό, ibid. v. 
26. Apud Alex. Jos. IX, 2. καὶ συν- 
Joy ἐπὶ τὸ αὐτὸ εἰς τὸ πολεμῆσαι. Exod. 

XXXII, 26. συνῆλθον οὖν πρὸς αὐτὸν 
πάντες οἱ υἱοὶ Λευί. | 

2. una cum. aliquo proficiscor el iter 
facio, i. q- συμπο: “μαι. Luc. XXIII, 

55. αἵτινες. ἦσαν συνεληλυθυῖαι αὐτῷ. ἐκ 
σῆς Ταλιλαΐίας que e Galilea cum eo 
Hierosolymam | profectz erant. i. q. αἱ 
συναναιᾶσαι αὐτῷ εἰς “Ἱεροσόλυμα, Marc. 
XV, 41. et Act. XIII, 31. Act. IX, 
39. ἀναστὰς δὲ Ilérgog συνῆλθεν αὐτοῖς 
et Petrus cum iis abiit. ibid. X, 29. 
συνῆλθον αὑτῷ Se ei qomites itineris 
dabant. ibid. v. 45. ὅσοι συνῆλθον τῷ 1Ié- 
σρῳ qui cum Petro advenerant.. ibid. 
XI, 12. XV, 38. καὶ μὴ συνελθόντα αὖ- 
Toi; ἐπὶ τὸ ἔργον neque una cum illis 
propagande religionis causa profectus 
esset. ibid. XXI, 16. συνῆλθον δὲ καὶ 
σῶν μαθητῶν ἀπὸ Καισορείας σὺν ἡμῖν 
comitantibus nos quibusdam Christianis 
Casareensibus, Íiuc etiam referrem 
locum Act. I, 21. ubi verba τῶν συνελ- 
θόντων ἡμῖν ἀνδρῶν, quse vulgo reddun- 
tur: qui nobiscum versati sunt, ita 
vertere mallem : qui comites se nobis 
dederunt in itineribus cum Christo sus- 
ceptis. 

9. est verbum proprium de sponso, 
qui sponsam domum deducit, aut de 
107v1$ , conjugibus, in unam domum 
convenientibus. Vide Xenoph. CEcon. 
c. 10. $. 4. et 11. et Dionys. Halic. 
I. '76. ubi £4 εἰς τοῦ ἀνδρὸς pro na- 
bere alicui ponitur. Hinc ex adjuncto: 
co&o, concumbo cum uxore, conjugali- 
er consuesco. Sic legitur in N. T. 
Matth. I, 18. πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς, 
quz verba,&ut recte observavit Kp- 
kius in Obss. Sacr. T. I. p. 1. amplio- 
ΤΊ sensu acciplenda sunt, ita, ut non 
solum tori conjunctionem et coitum, 
sed etiam nuptiarum festivitatem οἵ 
deductionem in domum mariti simul 
includant. 1 Cor. VII, 5. καὶ πάλιν 
εἰς τὸ αὐτὸ συνέρχεσθε et rursus ad to- 
rum redeatis. Jpollodor. Bibl. I, c. 
3. 9. 9. συνελθοῦσα δὲ ἐγέννησε ἐξ αὐτοῦ 
eain Ὑάκινθον. Josephus A. J. VII, 
c. 7. l. Zosimus 11, c. 5. Xenoph. 


zz 
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Σύνεσις-. 


Mem. II, c. 2. $. 4. αἷς συνελθόντες vex- 


νοποιούμεθα. — Conf. Wetstenii N. T. T. 
I, p. 233. Ita quoque 35 usurpatur, 
ut docuit Fesselzus in. Adversariis Sa- 
cris Lib. 1I, c. 16. — Nec aliter conve- 
nire sumitur apud Latinos; v. c. Z'acit. 
Annal. XI. c. 27. vide Burmannum 
ad Ovid A. A. 1, 89. Sepius in N. 
T. non legitur. 

XYNEXZXOT Q,fut. ἴσω, 1. proprie: una 
cum alio edo, comedo, ceno, i. q. συν- 
δειπνέω, et, συμφάγω, εχ σὺν et ἐσθίω edo. 
Siclegitur apud Alex. Genes. XLIII, 
32. οὐ γὰρ ἐδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι συνεσθίειν 
μετὰ τῶν ' EGoníow ἄρτους, ubi cum σὺν- 
δειπνεῖν permutatur, et. Luczan. in Para- 
sito T. II, p. 250. συμπίνοντα καὶ συνεσ- 
ovra. Jam, quia epulas communes 
habere inter amicitie et familiaritatis 
signa refertur et Judzi cum exclusis 
e cotu ne edere quidem solebant, 
factum est, ut συνεσθίειν τινὶ, vel μετὼ 
τινὸς, . 

2. generatim significaret : οὐδ con- 
suetudine alicujus, familiariter. cum 
aliquo vivere, et (νὴ συνεσθίειν τινὶ nihil 
cum aliquo commercii habere. Sic ter 
tantum in. N. T. legitur. Luc. XV, 
9. ὅτι οὗτος ἁμαρτωλοὺς προσδέχεται καὶ 
συνεσθίει αὐτοῖς hic homines impios ac 
scelestos admittit et cum iis familiariter 
vivit. 1 Cor. V, 11. τῷ τοιούτῳ μηδὲ 
συνεσθίειν, h. e. μὴ συναναμίγνυσθωι, ut 
ibidem exprimitur. Galat. II, 12. με- 
và τῶν ἐθγῶν συνήσθιεν familiariter cum 
Paganis vixit. Eodem sensu reperitur 
quoque apud Alexandrinos Ps. CI, 5. 
ToUTw οὐ συνήσθιον. , 

ΣΥ̓ΝΈΣΙΣ, rc, attice £96, 7, 1. pro- 
prie et vi originis : commissio, Cum 
unus cum aliero mittitur ad. aliquid 
agendum, vel expediendum, a συνίημι 
committo, una mitto. 

2. intellectus, intelligentia, prudens 
atque solida in. judicando perspicacia, 
qua res probe cognilc subtiliter ac di- 
ligenter a se invicem discernuntur, eti- 
am scientia, eruditio et sapientia hu- 
mana. Luc. II, 47. ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ 
ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ propter ejus sa- 
pienter dicta et responsa. 1 Cor. I, 
19. xa] τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω 
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et eruditionem sapientiamque huma- 
nam doctorum et eruditorum hujus 
seculi inutilem reddam et declarabo. 
Ephes. IIL, 4. στὴν σύνεσίν μου ἐν τῷ 
μυστηρίῳ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ quanta in doc- 
trina Christiana intelligentia gaude- 
am. Coloss. 1, 9. ἐν πάσῃ σοφίῳ καὶ 
συνέσει πνευματικῇ Summa scientia re- 
rum, ad religionem Christianam per- 
tinentium. ibid. II, 2. 2 Tim. II, 7. 
ubi Syrus |a us habet. Hesych. σύν- 


P) "T 
t6:c* νόησις, — Alexandrini usi sunt hac 
voce pro r3353 intellinentia, pruden- 


iia, Deut. IV, 6. Job. XX, 8. Prov. 
IX, 10. Ies. XI, 2. 1333 idem, 


Exod. XXXI, 3. Prov. II, 2. 3. 6. 
XXIV, 3. 59i intellectus, intelligen- 


4a, prudentia, 1 Sam. XXV, 3. 2 
Chron. XXX, 22. Prov. XXXI, 15. 
rTa2m sapientia, Exod. XXXI, 6. 


Deut. XXXIV, 9. Dy cognitio, no- 


lita, scientia, Job. XV, 2. XXI, 22. 
Ies. XLVII, 10. ΜῈ idem, 2 Chron. 


I, 10. 11. 12. Dan. I, 17. et COYyO 


ratio, consilium, judicium. Job. XII, 
20. 

3. per metonymiam : mens, animus 
humanus, qui est subjectum intelligen- 
tis. Marce. XII, 33. ubi ἐξ ὅλης τῆς 
συνέσεως a formulis ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 
et ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, quz ibidem repe- 
runtur, plane non differre videtur. 
Conf v. 30. Sspius in N. T. non 
legitur. 

ZXYNETO'Z, ἢ, ὃν, 1. proprie et vi 
originis est commissus, qui una cum alio 
mittitur, a συνίημι, quod vide. 

2. intellisens, prudens, qui idonea 
scientia instructus est et perspicacia 
mentis pollet, ut possit de rebus etiam 
difficillimis promte judicare, doctus, 
eruditus, sophistes, etiam sapiens, pru- 
dens, item catachrestice, qui sib? sa- 
pere ac prudenter agere videtur. — Sic 
legitur in N. T. Matth. XI, 25. ἀπὺ 
(op καὶ συνετῶν lis, qui sibi sapere ac 
insigni éruditione ac prudentia polle- 
re Sibi videntur. Luc. X, 21. Act. 
XIII, 7. ἀνδρὴ συνετῷ viro prudente. 
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Fortasse tamen Sergius Paulus, pro- 
consul ἀνὴρ συνετὸς ἢ, 1. vocatur, quia 
vir probus et integer vitz erat.  Cer- 
te Sirac. X, 23. συνετὸς pium, et ve- 
rum Dei cultorem notat, et vocabula 
mom ny3s e m»a de probitate, 
pietate et vite integritate usurpata, 
centies in libris Salomonis usurpan- 
tur. 1 Cor.l, 19. Sepius in N. T. 
non reperitur. Alexandrini adhibue- 
runt hanc vocem pro ete intelligens, 


] Chron. V, 22. Prov. XXVIII, 7. 
D intelligens, prudens, Eccl. IX, 


11. Ies. III, 3. Jerem. IV, 22. 
9 idem, Prov. XV, 23. XVI, 


20. Jerem. L, 9. 2 sapiens, pe- 


ritus, Genes. XLI, 33. Ies. V, 21. 
XIX, 11.et τὴν astutus, Proverb. 


XII, 23. etc. 

ZYNEYTAOKEQO, ὥ, fut. ἥσω, ap- 
probo assensu meo, consentio, assen- 
tior, comprobo, una obtestor, applau- 
do, et ex adjuncto: adjwvo, in societa- 
Lem venio, ex σὺν et. εὐδοκέω, quod vide 
supra. Luc. XI, 48. συνευδοχεῖτε τοῖς 
ἔργοις τῶν πατέρων ὑμῶν vos majorum 
vestrorum facta probatis. Act. VIII, 
1. Σαῦλος δὲ ἦν συνευδυκῶν τῇ ἀναιρέσει 
αὐτοῦ Saulus vero ejus cede oblecta- 
batur; seu, ut alii verturit : Saulus in 
ejus czdem consentiebat. Sed prior 
explicatio magis placet ob locum cap. 
XXII, 20. Rom. I, 32. ἀλλὰ καὶ συν- 


/ $u00X0U0: τοῖς πράσσουσιν sed etiam de- 


lectantur aliis, eadem flagitia patran- 
tibus, eosque probant, excusant, lau- 
dant et omni modo adjuvant ac in so- 
cietatem flagitiorum veniunt.  Chry- 
Sostomus ad ἢ. l. συνευδυκεῖν per ξυμ- 
πράττειν, ἐπαινεῖν interpretatus est. 1 
Cor. VII, 12. καὶ αὐτὴ συνευδοκεῖ οἰκεῖν 
μετ᾽ αὐτοῦ et illa consentit, seu illi lu- 
bet habitare cum marito. ibid. v. 19. 
Swpius in N. T. non legitur. Repe- 
ritur preterea 1 Marc. I, 60. εἴ τὶς 
συνευδοκεῖ τῷ νόμῳ. 2 Macc. XL, 34. 
(μὴ συνευδοκοῦντας τῇ μεταθέσει. — ibid. v. 
35. Stephanus in "Thesauro Ling. 
Grece hujus verbi varios significa- 
tus nonnisi ex sacris scriptoribus pre- 


b^ υνευωγέξω. 


bavit; sed apud JDZodorum Siculum 
quoque in notione approbandi aliquo- 
ties reperiri docuit Munthe in Obss. 
Philol. e Dzodoro Sic. p. 156.  He- 
SyCh. συνευδοκεῖν" συγκοινωνεῖν. 

XYNEYOXE'O, ὦ, fut. ἤσω, una 
contio excipio alterum, Medium σὺν- 
ευωχέομαι, οὕμαι, una cum aliis epulor, 
una comvbvor, con'voio iniersum, ex 
σὺν et εὐωχίω οοπυϊυῖο excipio, pres. 
med. εὐωχέομαι epulor, convivio exci- 
fior, quod legitur v. c. apud Diogen. 
Laért. VII, c. 70. (Cf. Stosch. Ar- 
chzol. CEconom. N. T. p. 69. seq.) 
unde εὐωχία convivium, παρὼ τὸ εὖ ἔχειν 
ἐν αὐτῇ, secundum Jul. Pollucem in 
Onomastico I, 1. n. 30. p. 10. aut ab 
εὖ et ὀχὴ cibus, sed priorem derivatio- 
nem praefert AZhencus Lib. I X. scri- 
bens; τὰς δὲ εὐωχίας ἐκάλουν 00x ἀπὸ τῆς 
ὀχῆς, ὅ ἐστι τρυφῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ κατὰ 
σαύτας εὖ ἔχειν. Vide et Xenoph. Me- 
mor. III, 14. Bis tantum legitur in 
N. T. 2 Petr. IL, 13. συνευωχούμενοι 
ὑμῖν epulantes vobiscum, sive in aga- 
pis, sive in aliis conviviis vestris. Jud. 
v. 12. συνευωχούμενοι ἀφόξφως. In utro- 
que loco συνευωχεῖσθαι non tam una 
epulari, quam luxuriose epulari, luxu- 
γίοδα convivia agilare notat, quo sen- 
su simplex εὐωχεῖσθαι Judith. 1, 16. de 
MNebuecadnezare, luxuriosa convivia a- 
gitante, et apud Zrzstophan. in Pluto 
v. 613. legitur.  Compositum συνευω- 
χεῖσθαι de una cum | aliis epulantibus 
adhibitum sepius habet Lucianus, e. 
δ. Lib. II. Ver. Hist. p. 673. καὶ αὐτὸς 
δὲ πάρεστι καὶ συνευωχεῖται αὐτοῖς. Quid 
in Atheniensium lingua εὐωχεῖσθαι sig- 
nificet, tradit Xenoph. in Memor. Socr. 
III, 14. 7. Conf etiam Maz Obss. 
Sacr. T. IV. p. 219. seq. et Wetstend 
NL. Toll»: 706. 

ΣΥΝΕΦΙ ΣΤΗ͂ΜΙ. fut. ἐπιστήσω, una 
praficio, una constituo, sed in aoris- 
to 2. habet significationem neutralem 
una insurgo et sequente prepositione 
κοτὰ, ναὶ ἐπὶ, una insurgo contra ali- 
quem, impetum facio, seditionem mo- 
veo, ex σὺν, ἐπὶ et ἵστημι sto, statuo. 
Sie semel tantum in N. T. legitur 
Act. XVI, 22. xai συνεπέστη ὁ ὄχλος 
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Συνέχω. 


xaT αὐτῶν et una insurrexit turba ad- 
versus ipsos, Adde Num. XVI, 8, 
συνεπέστησαν ἐπὶ Meo. 

ΣΥΝΕ ΧΩ, fut. ἐξω, 1. proprie et 
vi originis : «na habeo, cohibeo, conti- 
neo, ne quid elabatur, ex σὺν et ἔχω 
habeo. Conf. Irmisch. ad Herodian. 
I, 6. 18. p. 208. 

2. teneo, quia, qui tenetur, cohibe- 
tur, ne elabatur, aut effupiat. Luc. 
XXII, 63. καὶ oi ἄνδρες οἱ συνέχοντες τὸν 
᾿Ιησοῦν qui autem Jesum vinctum, vel 
captivum tenebant. 

3. constringo, coarcto, coangusto, 
comprimo, urgeo, obsidione cingo. Luc. 
VIII, 45. oi ὄχλοι συνέχουσί σε καὶ ἀπο- 
θλίξουσι turba te comprimit atque ur- 
get. ibid. XIX, 43. καὶ συνέξουσί σε 
πάντοθεν, ubi sermo est de urbe Hie- 
rosolyma, ab hostibus obsidione cin- 
genda et undique claudenda, ut ob- 
Sessis exitus pateat nullus. | Eodem 
modo usurpatur hoc verbum 2 Macc. 
IX, 2. καὶ τὴν πόλιν συνέχειν, et in vere 
sione Alexandrina 1 Sam. XXIII, 8. 
de Davide, quem in urbe Keila obsi- 
dere Saulus in animo habebat συνέχειν 
τὸν AaCi0 (Hebr. 4334 79N 43x45) x«i 
σοὺς ἄνδρας αὐτοῦ. 

4. obtundo, obturo, de auribus, que 
cohibentur, ne audiant, qus dicun- 
tur. Act. VII, 57. συνέσχον τὰ ὦτα 
αὑτῶν aures suas obturarunt. ^ Vide 
Wetstenii N. T. T. 1L. p. 502. 

5. affligo, male afficio. . Passivum 
συνέχομαι afficior seu affectus sum, af- 
Jligor, laboro, et est verbum propri- 
um de morbis, quibus aliquis tenetur 
ac laborat. Suidas et Lex. Cyril 
MS. Brem. συνεχόμενος" ἀῤῥωστῶν. ldem 
tradit. Hesychius. Matth. iV, 24. ποι- 
κίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους va- 
riis morbis laborantes. Luc. IV, 38. 
ἦν συνεχομένη πυρετῷ μεγάλῳ gravi febri 
laborabat. | Act. XXVIII, 8. συρετοῖς 
καὶ δυσεντερίῳ συνεχόμενον febribus ac 
dysenteria laborantem. Eodem  mo- 
do συνέχεσθαι usurpatur apud Dzodor. 
Sic. V, c. 69. Aristid. Serm. Sacr. II, 
p. 520. (Conf. Wetstenii N. T. T. I, 
p. 279.) ^43 apud Hebreos (conf. 
4 


3oiys. 


Schultens.. de Defectibus Ling. Hebr. 
p. 979. et Commentar. Philol. ad 
Prov. XXVI, 14.) οἱ constringi ac 
colligari.apud Latinos Scriptores. In 
omnibus enim linguis morbi graviores 
et mala oinnia, a quibus non tam fa- 
cile aliquis liberatur, poetice cum fu- 
nibus, vel vinculis eleganter .compa- 
rantur, quibus aliquis constringitur et 
cohibetur, ne libere agere possit. Sic 
v. c. apud Lysiam Orat. 1, c. 6. κακοῖς 
συνέχεσθαι mulier dicitur, quz, flagel- 
lis exsa, in pistrinum abire cogitur, 
nec e malis his unquam liberationem 
sperare potest. M. Antonin. IX, c. 
€O. extr. χατακέκριται ὁ κόσμος ἐν ἀδιω- 
λείστοις κωκοῖς συνέχεσθαι. 

6. ad animum translatam συνέχεσθαι 
notat: ampi, misere vexari, corripi, 
Jluctuare, incertum εἰ ancipitem ac 
dubium herere. Luc. VIII, 37. .óozi 
φύόξῳ μεγάλῳ συνείχοντο quoniam magno 
terrore correpti erant. ibid. Χ11, 50. καὶ 
πῶς συνέχομαι, ἕως οὗ τελεσθῇ et quam 
vehementer angor, dum  absolvantur. 
Philipp. 1, 23. συνέχομωι δὲ ἐκ τῶν δύο 
fluctuo, seu anceps hereo inter hzc 
duo, i. q. v. 22. ví αἱρήσομαι, οὗ γνωρί- 
δω. Alex. Job. VIL, 11. σικρίῳ ψυχῆς 
μου συνεχόμενος. ibid. ITI, 24. συνεχό- 
μενὺς φόδῳ. ^ Sapient. XVII, 11. cw- 
ἐχομένη τῇ συνειδήσει. 

Ἴ. incito, àmpello, urgeo. - Huc per- 
tinet formula συνέχεσθαι τῷ πνεύματι, 
que ex usu loquendi vulgari quidem 
notat; ànp?, sed Act. XVIII, 5. no- 
tat incitari, impelli ad. aliquid, vehe- 
mentem impetum animi sentire. Ver- 
ba Greca sunt: συνείχετο τῷ πνεύματι 
ὁ Παῦλος 4. T. ^. Paulus, vehemen- 
tiorem animi impetum sentiens, seu 
impulsu quodam divino demonstravit 
Judaeis, Jesum esse Messiam.  Lu- 
therus bene reddidit : e$ nrang 1581: 
ium per Ceíft 27 wrung the soul of 
Paul. In nonnullis codicibus et versio- 
nibus pro συνείχετο τῷ πγνεύμωτι legitur 
συνείχετο τῷ λόγῳ h. e. occupatus erat 


docendo Paulus. 2 Cor. V, 14. ἡ γὰρ. 


ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ σὺνέχει ἡμὼς amor 
enim, quo in Christum feror, urget 
me, seu, non sinit me quiescere, οὐκ 
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Συνήϑεια. 


ἀφίησιν ἡσυχάξειν με, ut Chrysostomus 
ad h. l. recte interpretatus est. Sz- 
pius in N. T. non legitur. 


ZYNH'AOMAI, 1. proprie: 4za de- 
lector et gaudeo, una lcetor, colletor, 
ex σὺν et 7,0004 delector, letor, gau- 
deo. Xeroph. Anab. V, 5. 1. VII, 7. 
24. καὶ εὖ μὲν πράττων ἔχειν τοὺς συνήσ- 
θησομένους. Herodian.V 111, 6. 2. ἀνάγ- 
κῃ τε ἦν συνήδεσθαι τοῖς προχθεῖσιν ὑπο- 
Ἀρινομένοις. Huc etiam pertinet illa ver- 
bi notio, qua est gratular?, quod nihil 
aliud est, quam uza cum al?quo gau- 
dere, ut legitur apud Herodot. IIT, 
36.. Hesych. συνήδεται" συγχαίρει, ἐφῆ- 


δετοαὶς « 


2. 1. 4. simplex ἥδομαι delector, me 
oblecto aliqua re, gaudeo de aliqua 
ré. Sic semel tantum in N. T. legitur 
Rom. VII, 22. συνήδομωαι γὰρ τῷ νόμῳ - 
σοῦ Θεοῦ κατὼ τὸν ἔσω ἄνθρωπον delector 
enim legibus divinis secundum homi- 
nem internum. |. ZElian. V. H. IX, c. 
21. cuv£üoyro ἐπὶ τῇ σωτηρίῳ τῇ παραδόξῳ. 
Euripid. Medea v. 126. οὐδὲ συνήδομναι, 
γύναι, ἄλγεσι δώματος. Activum συνήδω 
significat: una cum alio voluptatem 
alicui afferre, una exhilarare et oblec- 
tare aliquem, ab 7ów oblecto alterum, 
quod legitur apud Zschin. Socr. Dial. 
lII. $. 5. Cf Weistenui N. T. T. 
II. p. 58. 


ZYNH' OEIA, ac, 7, consuetudo, a 
συνήθης consuetus, familiaris, (Xenoph. 
Memor. IV, 8. 2. Thucyd. Vl, 55.) 
quod est compositum ex. σὺν et ἦϑος 
mos, consuetudo. Dis tantum legitur 
in. N. T. Joh. XVIII, 39. ἐστι δὲ σὺυν- 
£Üs ὑμῖν est autem consuetudo vo- 
bis. 1 Cor. ΧΙ, 16. ἡμεῖς τοιαὑτην cuv- 
ἤθειαν οὐκ ἔχομεν 18 Sclat, nos ejusmodi 
consuetudinem non habere. Adde 
Xenoph. de Venat. XII, 4. .Demos- 
then. p. 342. 10. ed. Reiske, συνήθειων 
σῶν ἀδικημάτων ὑμῖν ἐμποιήσῃ. . Apud 
eundem p. 1467. 19. συνήθειω quoque 
de fümiliariate usurpatur, ut etiam 
legitur in Symmachi reliquiis Prov. 
XVII, 9. et συνήθης de familiari 2 
Macc. Ill, 31. reperitur. — Hesych. 
συνήθειο" ἦθος. 


Συγηλικιώτης. 


ΣΥΝΗΛΙΚΊΙΩ ΤΗΣ, ov, ὃ, equalis, 
(quo vocabulo in PAz/loxeni Glossario 
explicatur) coctaneus, coc"vus, qui 
eodem tempore cum aliquo vovit, i. q. 
συνῆλιξ (apud Plutarch. 'T. 111. p. 344.. 
ed. Reiske.) ex σὺν et ἡλικώτης coc- 
taneus, equalis, quod est ab ἡλικία 
statura et per metonymiam: cetas, 
quia statis incrementum statura se- 
quitur. Semel tantum in N. T. legi- 
tur Galat. 1, 14. καὶ προέκοπτον ἐν τῷ 


᾿Ιουδαϊσμμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώτας ἐν 


σῷ γένει μου et religionis Judaice de- 
fendendz ac propagande studio mul- 
tos zquales meos inter J udzeos su- 
peravi. Occurrit preterea hoc voca- 
bulum apud Diodor. Sicul. I, c. 58. 
Alciphron. 1. Ep. 12. Dion. Hal. Ant. 
l. X, c. 49. Repudiarunt hanc vocem, 
tanquam atticis scriptoribus plane in- 
usitatam, grammatici veteres, v. Cc. 
Thom. M. s. voce δημότης, et atticos 
scriptores tantum simplici voce ἦλι- 
κιώτης usos fuisse contendunt; sed 
contrarium docuerunt interpretes ad 
Thomam M. p. 208. et Gr«evius ad 
JLucian? Solecistam 'T. II. p. 738. 
Adjectivum συνήλικος equalis, cocta- 
neus legitur apud. Alexandrinos Dan. 
I. 10. et ἡλιμώτης reperitur apud ZE- 
lian. V. H. Lib. II. c. 34. et Hero- 
dian. l. 5. $. 11. ubi videndus 77- 
mischius.—Conf. Wetstenz N. T. T. 
IL 3 2T7T: 

. ΣΥΝΘΑΉΤΩ, fut. ἄψω, 1. pro- 
prie: una, vel simul sepelio, corpus 
exanime una cum altero inferotumulo, 
ex σὺν et ϑάπτω, sepelio. /Eschyl. 
Theb. 1053. ad quem locum vid. 
Abresch. Anim.l.l, cap. 22.  Plu- 
tarch. 'T. X. p. 544. ed. Reiske. 

2. metaphorice συνθάπτεσθοι τῷ Χρισ- 
τῷ notat in N. T. ad similitudinem et 
imitationem mortis ac sepulturce Chris- 
it renuntiare (quasi mori) vitiosilati, 
ei mortem adeo religionis Christiane 
causa subire paratum esse. Origo hu- 
jus singularis et N. T. libris proprize 
loquendi rationis est a baptismo repe- 
tenda, qui in ecclesia apostolica im- 
mergendo fiebat.  Submersio enim, in 
baptismo olim usitata, ob ejus simili- 
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tudinem cum sepultura, quia totum 
corpus baptizandi, aque, vel flumini 
immersum, tanquam sepulcro conde- 
batur, non solum hanc significatio- 
nem babuit, ut mortem — Christi re- 
presentaret, sed eodem ritu symbo- 
lico baptizandi profiteri quoque ἃς 
spondere videbantur, se velle in pos- 
terum ad similitudinem et imitatio- 
nem mortis Christi omni vitiositati 
renuntiare mortemque 'adeo subire 
religionis Christians causa, ut Chris- 
tus pro veritate viam suam exhalavit. 
Quando vero corpus; aquis in baptis- 
mo immersum, iterum  emergebat, aut 
extrahebatur, hoc ritu symbolico re- 
presentabatur ^ resurrectio ^ Christi, 
Spes future resurrectionis - mortuo- 
rum, et admonebantur homines de 
vita ratione, ad doctrinam et exem- 
plum Christi prorsus mutanda, ut su- 
pra ad vocem συνεγείρω jam observa- 
tum est. Sic autem bis tantum in 
N. T. legitur. Rom. VI, 4. συνετάφημεν 
οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν 3- 
yxrov αὐτοῦ cum Christo veluti. sepulti 
sumus per baptismum, in mortem ejus 
susceptum, h. e. ritu immersionis in 
baptismo renuntiavimus omni vitiosi- 
tati; ubi conf. sequentia. Coloss. II, 
12. συνταφεέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι. 

ΣΥΝΘΔΑΏ, 9, fut. ὥσω, perf. cw- 
τέθλακω, perf. pass. συντέθλασμαι; aor. 1. 
συνεθλάσθην, fut. 1. συνθλο σι )ήσομιοι!ι, 00 
ffringo, conquasso, contero, contundo, 
collido, ex σὺν et ϑλάω idem. — Dis tan- 
tum in N. T. legitur. Matth. XXI, 
44. καὶ ὁ πεδὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον GUV- 
θλασθήσετωι et qui ceciderit in hunc 
lapidem, confringetur, h. e. tropo re- 
moto, qui Christo offensus fuerit eum- 
que repudiaverit, is gravissimas Deo 
poemas dabit. Eadem sententia legi- 
tur quoque Luc. XX, 18.  Alexan- 
drini hac voce ssepius usi sunt pro 


y confregit, Ps. LX XV, 10. CVIT, 
16. les. LVIIL, 7. v py. diruit, Ps. 
LVIII, 7. et Y*^ conquassavit. Ps. 


LXXIV, 14. Hesych. συνέθλασε" συνξ-. 
reps. — Plutarch. 'T. V. p. 482. ed. 
Reiske. 


Συνθλίξω. 


ΣΥΝΘΛΙ ΒΩ, fut. pw, comprimo, 
urgeo, premo, ex σὺν et 3A./Gu idem, 
quod vide supra. Bis tantum in N. T. 
legitur. Marc. V, 24. .xoi συνέθλιζξον 
αὑτὸν et urgebant eum. ibid. v. 31. 


βλέπεις τὸν Uo συνθλίξοντά, σε vides. 


undique te urgere ac premere tur- 
bam hominum. . In utroque loco est 
i. q. συμπνίγειν, Luc. VIII, 42. συνέχειν 
et ἀποθλίξειν, ibid. v. 45. et simplex 
SA/Ge», Marc. I1I, 9... Verbum συνθλί- 
Ger legitur praterea Sirac. XXXL 14. 
Plutarch, T. VIIL, p. 761. ed. Reiske. 
ZYNOPY'HTO, fut. ύψω, 1. pro- 
prie: comminuo, confringo, contero, 
contundo, ex. σὺν et. ϑρύπτω frango, 
comminuo. Jam, quia contusione res 
durissime molles evadunt, etiam cu»- 
θρύπτειν, 
2. metaphorice significat: emolire, 
et ex adjuncto: enervare, effoeminare, 
affligere. Sic semel legitur in N. T. 
Act. XXI, 193. τί ποιεῖτε κλαίοντες xod 
συνθρύπτοντές μου τὴν καρδίαν: cur laery- 
mando frangitis ac movetis animum 
meum, h. e. tristitiam ac. metum ani- 
mo meo injicere, meque a proposito 
revocare conamini? | Formula σὺυν- 
θρύπτειν τὴν καρδίαν respondet. in hac 
significatione nostro: eínem nàs Der; 
ioeicg macben £o soften one's heart, et 
illustratur. formula | simili 37573? 


T2723» que Ps. LI, 19. reperitur. 


Eodem sensu χατακλᾷν Ψυχὴν occurrit 
apud 4ppianum Alexandr. de Bello 
Parthico p. 245. τοῦτο ϑέαμα “Ῥωμαίων 
σὰς ψυχὰς κατέχλασε καὶ παρέλυσε, et 
frangere animos apud Lucanum Phar- 
sal. Lib. L, v. 854. et Valer. Flacc. 
Lib. VI, p. 283. * fregitque animos 
atque abstulit iras ?' Nec multo aliter 
Homerus Iliad. /. 608. μή μοι σύγχει 
ϑυμὺν, ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων. ΟἿ etiam 
Weistenii Ν. T. Τ᾿ II. p. 608. 
ZYNIHMI, fut. 4cw, 1. proprie: 
Simul mitto, una mitto ad aliquid. a- 
gendum, vel. expediendum, ex civ et 
ἵημι mitto, quod est ab ἕω idem. Hine 
συνιέναι  comvenire, concurrere apud 


Thucyd. 11, c. 8. V. c. 69. 
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Xwaui. 


2. metaphorice : anzmum adverto, ad 
aliquid attendo, perpendo, animo. re- 
condo et considero, et ex adjuncto: 
intelligo, cognosco, disco, intellagens et 
sapiens reddor, scio, cognitionem ha- 
beo. Sic legitur in N. T. Matth. XIII, 
13. 14. 15. xai τῇ καρδίᾳ οὐ συνῶσι. ib. 
v. 19. καὶ μὴ συνιέντος nec doctrinam 
Christianam animo suo recondit et pie 
apud se perpendit ac animo obsequi- 
oso considerat, Eundem sensum ha- 
bet. συνιέναι. ibid. v. 23. ibid. v. 51. 
συνήκωτε ταῦτω πάντα ; num sensum 
horum a me dictorum recte perce- 
pistis? ib. XV, 10. XVI, 12. XVII, 
13. Marc. IV,.12. VI, 52. οὐ «γὰρ 
συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, h. e. non intelli- 
gentiam erant consecuti miraculosa 
illa panum distributione, nec post il- 
lud miraculum recte de- virtute Chris- 
ti statuebant. .. ib. VIL, 14. VIII, 17. 
οὕπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; nondum intel- 
ligentiores facti estis ? ib. v. 21. σῶς 
οὗ συνίετε; quomodo ignorare potes- 
tis? Luc. II, 50. VIII, 10. XVIII, 
34. XXIV, 45. τοῦ συνιέναι τὰς γραφὰς 
intelligere verum oraculorum V. T. 
de Messia sensum. Act. VII, 25. 
AXVIIL 426,,27.. ον Ao 1. ἃ 
Cor. X, 12. οὐ συνιοῦσιν non iis, qui se 
ipsos ostentant, hominibus insipienti- 
bus. Ephes. V, 17. ἀλλὰ συνιέντες τί 
rà S£.zu« τοῦ Κυρίου gerite vos tan- 
quam homines, qui, idoneam religio- 
nis Christianz cognitionem habentes, 
quid Christo probetur, haud ignorant. 
Alexandrini adhibuerunt. hane. vocem 
pro 5 2U intellexit, prudens fuit, cog- 
novit, in Hiphil 55/73 intelligentem 
reddidit, Jos. I, 7. 8. 1 Sam. XVIII, 


14. 15, Ps. II, 10. Prov. XXI, 12. 
na intelligere, Prov. 11, 5. XXVIII, 


5.. Jerem. IX, 12. y'T* scio, cogno- 
vit, intellexit, Exod. XXXVI, 1. τ Ἢ 
vidit, observavit, percepit, 2 Sam. XII, 
19. Jerem. XX, 12. et aliis verbis, 
idem significantibus. Adde ΖΡ. 


Phen. v. 435. Hesych. συνιέντος" γνόν- 
σας. Gloss. Brem. συνιῶν" νοῶν, φρονῶν, 


: 
: 


amicis suis. 


Συνιστάγω. 


ὁρῶν. Conf. etiam Biel; Thesaurum 
Philol. s. h. v. 

3. Deum pie colo, verus Dei cultor 
sum. Rom.III, 11. ΟἿ supra dicta 
ad σύνεσις et συνετός. — Ssepius in. N. T. 
non legitur. 

'"GXYNIZTA'NO, ΣΥΝΙΣΤΑΊΏ et XYN- 
ITHMI, fut. ἤσω, 1. proprie notat, 
vel transitive: s2mul colloco, una sta- 
1uo, aut constituo, vel intransitive: (in 
perfecto, plusquamperfecto et aoristo 
secundo) somul, vel una sto, adsto, ex 
σὺν et ἱστάνω, vel ἱστάω, vel ἵστημι sta- 
tuo, sio. Sie legitur in N. T. Luc. 
IX, 32. καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς συνε- 
στῶτας αὐτῷ et duos viros ei adstantes. 
Alexandrini 1 Sam. XVII, 26. εἶπε 
Δαξὶὸ πρὸς τοὺς ἄνδρας συνεστηχότας μετ᾽ 
αὐτοῦ, vel, ut in nonnullis codicibus 
rectius legitur, αὐτῷ, ubi in. Hebraico 
est "T13y stetit, Cantic. trium puero- 


rum v. 1. 

2. adduco aliquem commendandi cau- 
δ, et ex adjuncto: (audo, commendo, 
celebro, depredico. Rom. XVI, 1. 
συνίστημι δὲ ὑμῖν Φοίξην commendo vobis 
quam maxime Pheben. 2. Cor. III, 
l. ἀρχόμεθα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν ; 
num rursus incipimus nosmet ipsos 
commendare, vel vobis jactare? ibid. 
V, 19. X, 12. τισὶ τῶν ἑαυτοὺς συνιστα- 
γόντων quibusdam, qui Se ipsos laudant 
et commendant. ibid. v. 18. οὐ γὰρ ὁ 
ἑαυτὸν συνιστῶν, ἐκεῖνός ἐστι δόκιμος, ἀλλ᾽ 
ὃν ὁ Κύριος συνίστησι non enim, qui se 
ipsum predicat ac commendat, est ve- 
rus atque probatus religionis Christiauz 
doctor, sed, qui Deo probatur. ibid. 
IV, 2. XII, 11. ἐγὼ. γὰρ ὥφειλον ὑφ᾽ 
ὑμῶν συνίστασθαι nam ego debueram a 
Vobis laudari et commendari. 1 Macc. 
XIL, 49. συνέστησεν αὐτὸν πᾶσι τοῖς Φί- 
λοις ero commendabat illum omnibus 
2 Maccab. IV, 24. ὁ δὲ 
συσταθεὶς" τῷ βασιλεῖ. Xenoph. Mem. 


11,6. $. 14. καὶ ἐάν τι σχῶ ἀγαθὸν, δι- 


δάσκω, καὶ ἄλλοις συνίστημι. — Hesych. 


συνιστάνειν" ἐπαινεῖν, παρατιθέναι. 1ά. 
συνέστησεν ἐπήνεσεν. Alberti Glossar. 
Gr. p. 116. συνίστημι" συνιστῶ, παρατί- 
nu. — Conf. infra συστατικὸς, et. IVet- 
Stenüi N. T7 T. 1I. p. 96. 
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3. declaro, manifesto, conspiciendum 
exhibeo, demonsiro, certum et indubi- 
tatum reddo. Hesych. συνιστάνειν, φα.- 
νεροῦν, βεξδαιοῦ. — Lex. Cyrilli MS. 
Brem. συνίστησιν" BsGouol, φανεροῖ, διαδείκ- 
wc Siclegitur in N. T. Rom. III, 
5. εἰ δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν Θεοῦ δικαιοσύνην 
συνίστησι si vero impietas nostra decla- 
randz veracitatis (seu benignitatis) Dei 
occasionem dat. ibid. V, 8. συνίστησι δὲ 
τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὁ Θεὸς de-: 
monstravit Deus suum erga nos amo- 
rem, dato certissimo pignore. Syrus 

y 


ἢ. l. usus est voce coc» ostendit, ex- 


posuit, demonstravit. 2. Cor. VI, 4. 
ἀλλ᾽ ἐν παντὶ συνιστῶντες ἑαυτοὺς ὡς Θεοῦ 
διώκονοι sed semper et ubique prssta- 
mus nos, quales Dei ministros decet. 
ibid. VII, 11. ἐν ποντὶ συνεστήσατε ἑαυ- 
τοὺς ἁγνοὺς εἶναι ἐν τῷ πράγματι quovis 
modo declarastis, vos esse puros ab 
hoc scelere. — Galat. 11, 18. παραξάτην 
ἐμαυτὸν συνίστημι declaro me violatorem 
legum divinarum. | Conf. JVetstenii 


ΝΕΡΆ ΤΕΥ MC 

4. efficio, ut aliquid sit et. existat, 
produco, creo, compono, orior, creor, 
producor. 92 Pew. IIL, 5. καὶ γῆ ἐξ 
ὕδατος καὶ Or ὕδωτος συνεστῶσα τῷ τοῦ 
Θεοῦ λόγῳ et terram, qua ex aquis, 
quibus undique circumfusa erat, emer- 
Sit, per aquam productam, aut for- 
mam, firmitatem et soliditatem suam 
consequutam esse sola voluntate ac 
potentia divina. . Eadem fuit quoque 
opinio quorundam philosophorum ve- 
terum Grecorum, v. c. Z/^aletis, qui 
ὕδωρ τὴν τῶν πάντων ἀρχὴν ὑπεστήσατο, 
teste Diogene Laertio 1, 27. Adde 
Plutarchum de Placitis Philos. I, 3. 
et Senec. Nat. Quest. III, 13. Nec 
repugnat hec explicatio usui loquen- 
di apud optimos quosque. Scriptores 
Grecorum. Sic v. c. apud D'odor. 
Sic. I, c. 7. et 10. σύστασις τοῦ κόσμου 
est productio mundi.  Zristot. de 
Mundo c. 5. princip. ἐκ τῶν ἐναντίων ἀρ- 
χῶν συνέστηκεν ὁ κόσμος. Strabo XVII, 
pag. 1164. ὧν ἕνεκα καὶ τὰ ἄλλα συνέσ- 
τῆλε. Maxim. Tyr. Diss. XXV, p. 
2593. τῷ Διὸς νεύματι γῆ ξυνέστη, καὶ ὅσα 


Συνοδεύω, 


γῆς ϑρέμματα, καὶ ϑάλαττα ξυνέστη καὶ 
ὅσω ϑωλάττης γεννήματα, καὶ ἀὴρ ξυνέστη 
— καὶ οὐρανὸς ξυνέστη. Conf. Krebs 
Obss. Flav. p. 334." Idem verbum 
etiam de aliis similibus rebus adhi- 
betur, v. c. de bello conflato, apud 
Diogenem Laértium 1, s. 117. πολέ- 
4h09 συνεστῶτος, et de urbibus conditis 
apud Alexandrinos, Psal. CVII, 36. 
Diodor. Sic. Lib. V, p. 322. Τροίαν 
συστήσασθαι. 

δ. conservo, sustento, conservor, per- 
duro. Coloss. 1, 17. πάντα ἐν αὐτῷ 
συνέστηκε et omnia potentissime ab eo 
conservantur et reguntur. Ali ver- 
tunt: et omnia per eum creata sus- 
tentantur et conservantur; 8564. hane 
interpretationem comma 16. admit- 
tere non videtur. In conservandi ac 
gerdurandi notione etiam. Hebraicum 
τῶν stetit reperitur Psal. XXXIII, 9. 
ubi 435y*3 a »rp' ita mihi differre 
videtur, ut conservatio et gubernatio a 
 ereatione. Adde JPAzlosn. in libro: 
Quis rer. divin. sit haeres? p. 489. 
συνέστηκε καὶ ζωπυρεῖται προνοίῳ Θεοῦ τὴν 
χεῖρα ὑπέχοντος καὶ Mp et 
Aristotelem de Mundo cap. 6. p. 471. 
ὡς ἔκ τοῦ Θεοῦ τὰ πάντα καὶ διὰ Θεοῦ 
ἡμῖν συνέστηκε.  Swpius in N. T. non 
legitur.— Thom. M. P- 823. ed. Ber- 
nard. συνίσταται" καὶ ἀντὶ τοῦ πέπηγεν, 
ᾧ ἐναντίον τὸ χαυνοῦται. — —— Xu) συνίσ- 
TOTO ἀντὶ TOO ἄρ χὴν λαμβάνει. Διξάνιος 
ἐν ἐπιστολῇ τῇ; εἰ μὴ καὶ αὐτὸς fion" καὶ 
συνέστη xal ηὐξήθη πρὸς τὸ χριστὴν ἡμῶν 
Μαχεδονίων Quia. ὅθεν καὶ ἀσύστατον Φή- 
TQ, 5 τὸ μὴ ἀρχήν TiVo. καὶ Ao Gv δυνά- 
μενον παρέχειν τοῖς μεταχειρίσασθαι βουλο- 
(νοις -ττ--αὶ συνίστατῶι ἀντὶ τοῦ συνέρ- 
χεται (Philostrat. Lib. I. Icon. cap. 
9. p. 676.) — — x«i συνίσταται τὶς 
τινὶ, ἀντὶ τοῦ γνώριμος γίνεται, οὗ τὸ ἐνερ- 
γητικὸν συνίστημι. Συνέσιος ἐν ἐπιστολῇ 
(102 .) συνίστημι τῇ φιλίῳ καὶ τῇ προστα- 

σίῳ τῇ σῇ τὸν ϑαυμάσιον Σωσηνᾶν. 
ΣΥΝΟΔΕΥΏ, fut. εύσω, una iler 
facio, ilineris socius sum, i. q. συνοδοι- 
΄ πορέω (quod legitur apud Lucianum 
in Hermotimo 'T. I, p. 524. et 526.) 
ex σὺν et ὁδεύω iler facio, quod est ab 
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Συνοδία. 


ὁδὺς "oid. ^ Construitur cum dativo; vi 
prepositionis σύν. . Semel tantum in 
NUT. legitur Act. IX, 7. οἱ 0$ & ἄνδρες 
οἱ συνοδεύοντες αὐτῷ viri vero, qui una 
cum illo iter faciebant. Keperitur 
preterea in Aqguile, aut Symmachi 
fragmentis Genes. XXXIIL 12. Sa- 
pient. VI, 25. οὔτε μὴν φθόνῳ τετηκχότι 
συνοδεύσω. Herodian. YV, 7. 11. τὰ 
πλεῖστά, τε αὑτοῖς συνώδευε περιπατῶν. 
ZYNOATIA, ας, ἡ, 1. proprie: comi- 
talus, conjunctio in via, iter, a pluri- 
bus simul susceptum, a συνοδεύω, quod 
est ex σὺν et ὁδὸς via. — Suid. “συνοδεία»" 
(ita enim rectius fortasse scribitur, 
quia est a συνοδεύω.) τὸ μετά τινος συμ- 
περιπατεῖν. ΑἸγγίαη. Diss. in Epictet. 
III, c. 26. p. 362. περιέμεινε, συνοδίαν 
πρεσξευτοῦ exspectat, dum idem iter fa- 
ciat legatus. Plutarch. Galba p. 1062. 
ἐν δὲ σῇ συνοδίῳ καὶ ἡ συνήθεια, ^ Conf. 

Wetstenii N. T. T. I. p. 667. 

2. per metonymiam: com?tes vie, 
ilineris socii, comitatus, ut in Gloss. 
Stephan. recte explicatur. — Tantum 
exstat in N. T. Luc. II, 44. putabant 
ἐν τῇ συνοδίῳ εἶναι eum in comitatu esse, 
h.e. cum aliis itineris sociis, quorum 
ali! precedebant, alii subsequebantur, 
bep. oer  ubrigen — JAeifce C etelitcbaft 
with the other companions of the jour- 
ney. Conf. ad ἢ. l. 
Exercitationibus Sacris, qui ostendit, 
pariüm in Scriptoribus ecclesiasticis 
viae comites, ad synodum proficiscenti- 
bus episcopis additos, συνοδίαν passim 
vocari, partim apud Alexandrinos in- 


terpretes (Nehem. VII, δ. οὐ 64.) cw- 


οδίαν de familia et cognatis ideo usur- 
pari, quia moris erat, ut, qui ejusdem 
familiz | essent, 


συνοδίαν ὅλην ἀπολαμβάνειν δυνάμεναι. Jo- 


sephus A. J. VI, c. 12. 9. 1. Eodem 


modo σύνοδος, quod proprie comgres- - 
sum, conventum, multorum. presens. 


Heinsium in - 


iter simul facerent. | 
Strabo IV, p. 314. edit. Aimeloven. 


VC PETS 


tiam, συναγωγὴν, συνέλευσιν, πολλῶν πῶρ- 
ουσίαν (ut explicatur in Lex. Cyrilli 


MS. Brem. et Hesych.) significat, de 
itineris socio quoque adhibetur et est 
i. q. συνοδοιπόρος, teste Hesychio. Conf. 
Raphelii Obss. ex. Arriano p. 188. 


προ vai E τος τς 


Συνοικέω. 


Lamb. Bos. Obss. ad | Soriptores 
Grecos p. 187.. et JVolfi Curas 
Philol. T. I. p.593. 

XYNOIKE^, à, fut. ἥσω, 1. proprie: 
cohabito, eadem cum aliquo domo utor, 


. ex cüvet οἰκέω habito. Hinc substantivum 


συνοικία; quod. v. c. apud. Grascos ad- 
hibetur de pluribus cedificiis. conjunc- 
lis. Vide Reitz. ad Lucian. Tox. c. 
15. T. H. p. 522. Polyb. Hist. lib. VI. 
2. 14... Sirac. XXV. 16.. συνοικῆσοι 
λέοντι καὶ δρώκοντι εὐδοκῶ. 

2. metaphorice et ex adjuncto ge- 
neratim : cum aliquo familiariter ver- 
Sór, ac speciatim : connubio junctus 
vi70, ac de toto vice consortio, in quo 
justo copulati matrimonio vitam tran- 
sigunt, usurpatur, non tantum de Pe- 
neris consuetudine. Sic semel in N. T. 
occurrit 1 Petr. III, 7. ubi jubentur 
mariti συνοικεῖν κατὰ γνῶσιν σκεύει τῷ 
υνωικείῳ prudenter et indulgenter vi- 
vere cum uxoribus suis, quippe imbe- 
cillioribus. . Etiam | apud .. Grecos ἴῃ 
eadem. re de maribus seque ac femi- 
nis adhibetur, v. c. apud. ZE/ian. V. H. 
IV, 1. πρὸ τοῦ συνοικεῖν ἀνδράσιν ante- 
quam viris nupserint. ibid. XII, 52. 
Antonin. Liberal. c. 11. πλεῖστον χρόνον 
ἐτέρποντο συνοικοῦντες ἀλλήλοις. Hero- 
dian. 1, 6. 11. συνῴκει γὰρ τῇ πρεσδυ- 


σάτῃ τῶν ἀδελφῶν τοῦ ἹΚομμόδου, ubi vi- ' 


dendus | Irmüschius p. 205. Sirac. 
XXV, ll. μακάριος ὁ συνοικῶν γυναικὶ 
συνετῆ. ibid. ν» 18, Conf. ὦ. ΗΠ. Mat 
Obss. SS. lib: II. p. 160. seq. et JVet- 
stent N. T. T. II. p. 689. Interdum 
vero tantum de concubitu, ut nostrum 
Beptoo5nem cohabit adhibetur, v. c. 
apud Xenoph. de Republ. Laced. I, 8. 
συνοικεῖν τῇ γυναικὶ cum uxore habere 
consuetudinem. Conf. Schwarzii Com- 
ment. Critt. Ling. Gr. p. 1285. Kyp- 
kii Obss. Sacr, 'T. IL. p. 435. et Biel 
Thesaur. Philolog. sub hac voce. 
Hine «συνοικίζειν in matrimonium dare 
apud ZE/ian. V. H. VIII, 9. et συνοι- 
κίφεσθαι nubere, Deut. XXII, 22. 
XYNOIKOAOME?), ὦ, fut. ήσω, 1. 
proprie: &nà «difico, cocdifico, c- 
dificio jungo, ex σὺν et οἰκοδομέω cedi- 
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Συνοχῆ. 


fico. Sic legitur 95. Esdr. V, 88. λέ- 
γουσιν αὐτοῖς, συνοικοδομνήσομεν ὑμῖν. 

2. metaphorice: wna cum. aliis re- 
cipio in. coelum. et numerum Christi- 
anorum, una instituo, eadem doctrina 
ac fide imbuo. Sic semel in. N. T. 
legitur. Ephes. II, 22. ἐν à καὶ ὑμεῖς 
συνοικοδομυεῖσθε cujus (nempe Christi) 
beneficio etiam vos juncti estis ce- 
teris omnibus, seu recepti estis in 
Christianorum numerum. .Cotus enim 
Christianorum in. scriptis apostolorum 
et inprimis Pauli sepius cum zdifi- 
cio, seu templo, in Dei honorem 
exstructo, comparatut et ibidem v. 
21. ναὸς ἅγιος ἐν Κυρίῳ, et paulo post 
κατοικητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν πνεύματι, seu 
πνευμωτικὸν vocatur. . 

XYNOMIAE CQ, ὦ, fut. ἥσω, colloquor, 
cum aliquo familiariter conversor, ex 
σὺν et ὁμίλέω, quod vide supra. | Con- 
struitur cum dativo et. tantum in par- 
ticiplo legitur Act. X, 27. καὶ συνομι- 
λῶν αὐτῷ et colloquens cum eo. 

XYNOMOPE'O, ὦ, fut. Zcw, conjun- 
gor, confinis sum, conterminus, conti-. 
guus sum, a συνόμιορος una conterminus, 
quod componitur ex σὺν et ὅμορος 
confinis, conterminus, hocque .ab ὁμοῦ 
una et ὅρος terminus. — lantum legitur 
in N. T, in participio Act. XVIU, 7. 
οὗ ἡ οἰκία ἦν συνομοροῦσω τῇ συνωγωγῇ 
cujus sedes contiguz erant synago- 
ge, seu eam attingebant. ^ A/bertz 
Glossar. N.. T. p. 79. συνομοροῦσα" 
γειτονοῦσα. Conf. Wetstenz N. T. T. 
II. p. 575. 

ZYNOXH,, 76,7, l. proprie: con- 
iractio, constrictio, coarctatio, a συν- 
ἔχω, quod vide supra. Hinc v. c. de 
obsidione, qua urbs in tantas ab hos- 
tibus cogitur. angustias, ut exitus 
non pateat, usurpatur apud Alexan- 
drinos Jer. LII, 5. et Micha V, 1. 
ubi respondet. Hebraico 41, quod 


obsidionem significat. De ambitu, quo 
aliquid undique circumdatur, et spe- 
ciatim de cellis, templum. cingentibus, 
legitur συνοχὴ apud Josephum A. J. 
VIII, c. 3. $. 2.— Symmach. | Prov. 
XXX, 16. συνοχὴ μήτρας. Homer. Il. 


Συγφζάσσω. f. 


X. v. 880. ubi videndus Eustathius. 

Hinc 

2. metaphorice : angustia et anxie- 
tas animi, qua animus quasi undique 
constringitur et coarctàtur, egritudo 
et sollicitudo, animi maeror et tristitia, 
et generatim : omnis status, quo, quid 
agat, aut, quo se vertat homo, ignorat. 
Sic bis tantum in N. T; legitur. Luc. 
XXI, 25. καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ sva 
ἐν ἀπορίῳ et summa erit Judseorum 
anxietas ob summam rerum desperatio- 
nem. 2 Cor. II, 4. ix γὰρ πολλῆς 3Ai- 
pene χαὶ συνοχῆς καρδίας ἔγρωψα ὑμῖν 
non sine moeroris et anxietatis magnae 
sensu vobis scripsi. Job. XXX, 3. 
συνοχὴν καὶ ταλαιπωρίαν. — Aquila Ps. 
XXIV, 17. Artemidor. 11, 3. τοῖς 
πένησι, καὶ δούλοις καὶ δεδεμένοις---τικαὶ 
σἄσι τοῖς ἐν συνοχῇ οὖσιν. Hesych. συν- 
οχῆ" ἀσθένεια, ἀδημονία, ταρωχή. Alberti 
Glossar. Gr. συνοχῆς" ταραχῆς. ἀδημονίας. 

ΣΥΝΤΑΣΣΩ, vel ΣΥΝΤΑ ΤΤΩ, fut. 
ἄξω, 1. proprie : «na cum aliis ordino, 
coordino, compono, et speclatun de 
dis usurpatur, qui ordines et aciem 
instruunt et. agmen disponunt, ex σὺν 
et τάώσσω, vel τάττω, ordino, statuo. 
Sic legitur apud Dzod. Sic. XV, 17. 
Xenoph. Cyrop. IIT, 3. 13. et 16. 
ΑΔ, L5; TAC TV; 2, 5. et 9, D 
Hine σύνταξις instructio acie? apud 
Xenoph. in Hist. Gr. VII, 5. 22. 

2. metaphorice: constituo, pr«ci- 
pio, jubeo, mando, i. q. προστάσσω, 
cum qua voce etiam in codicibus 
haud raro permutari solet. Sic bis 
tantum in N. T. legitur. Matth. 
XXVI, 19. καὶ ἐποίησαν oi anro, ὡς 
συνέταξεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς et egerunt e 
mandato Jesu discipuli. ibid. XXVII, 
10. καθὰ συνέταξε μοι ὁ Κύριος quemad- 
modum mihi precepit Dominus. 
Exod. ΧΙ], 35. καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς 
Μωῦσῆς. Pro mx jussit, precepit, 
mandavit, legitur Genes. XVIII, 19. 
συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. ibid. XXVI, 
11. Diod. Sic. 1, c. 70. τὰ περὶ τὴν 
δίαιταν οὕτως ὑπῆρχε συμμέτρως συντεταγ - 
pea. ZElian. V. H. IX, 183. Alia 
Graecorum loca collegit Grevwius ad 
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Συνφελέω. 


Luciani Solecistam p. 742. et D^Or- 
ville ad Chariton. Aphrod. Lib. lI, 
cap. 1. p. 291. ed. Lips. Lex. Cyrill; 
MS. Brem. συντάξει" παραγγελεῖ, προσ- 
τάξει. Hesych. συνέταξε" ἐνετείλατο, sap» 
ἤγγειλεν. ; 

ΣΥΝΤΕΛΕΙΑ, ας, 7, 1. proprie: 
confinium, seu medium, quod duo ex- 
trema jungit, ex σὺν et τέλος finis. 
Sic sumi videtur apud Alexandrinos 
Job. XXVL, 10. μέχρι συντελείας φωτὸς 
καὶ σκότους usque ad confinium lucis 
ac tenebrarum. - 

2. finis, consummatio, interitus, a 
συντελὴς perfectus... Matth. XIII, 39. 
ὁ δὲ ϑερισμυὸς συντέλεια oU αἰῶνός ἐστι 
messis erit post finem hujus mundi. 
ibid. v. 40. et 49. XXIV, 3. x«i τί τὸ 
σημεῖον τῆς σῆς παρουσίως καὶ TÓC συν- 
φελείας τοῦ αἰῶνος: et e quibus signis 
adventus tuus et interitus, mundi dig- 
nosceendi sunt? ibid. XXVIII, 20. 
Hebr. IX, 26. ἐπὶ συντελείοᾳ τῶν αἰώνων 
tempore N. T. quo plane abrogatur 
economia Mosaica. Alii, sensu fere 
eodem, vertunt: 4n confinio sceculo- 
rum, cum nempe finis aderat τοῦ 


mm Dy et initium τοῦ N33 oy. 
Szpiusin N. T. non legitur. Alexan- 
drini sepius adhibuerunt hanc vocem 
V. C. pro 123 consummatio, consum- 


tio, Nehem. IX, 21. Jer. IV, 27. V, 
10. 18. v pins, extremum, Dan. XII, 


4. 18. et. rr finis, extremum. 
Deut. XI, 12. etc. Diodor. Sic. XIII, 


p. 552. τοῖς ἔργοις ἐπέθηκαν συντέλειοιν, 
Polyb. Excerpt. Legat. p. 1152. £o. 
v) ἔργον συντέλειαν. 

ZYNTEAE'QO, ὥ, fut. ἤσω, 1. pro- 
prie: una, vel simul cum altero ad 
finem perduco aliquid, una perficio, 
adjwoo aliquem laborantem, ex. σὺν et 
σελέω absolvo, finem /fücio, perficio. 
Conf. Reitzium ad Lucianum 'T. II, 
p. 243. 

2. absolvo, finio, ad finem perduco, 
i.q. simplex σελέω. Matth. VII, 28. 
καὶ ἐγένετο ὅτε συνετέλεσεν (nonnulli co- 
dices habent simplex ἐτέλεσεν) ὁ ᾿Ιησοῦς 
τοὺς λόγους τούτους et finita hac ora- 


β 
| 
| 
| 


m7 


Συντελέω. 


tione, quam Jesus hucusque in monte 
habuerat. Conf Deut. XXXI, 1. 
Luc. IV, 8. καὶ συντελεσθεισῶν αὐτῶν 
ὕστερον ἐπείνασε et his diebus exactis 
tandem esurivit acerrime. ibid. v. 18. 
καὶ συντελέσας πάντα πειρασωὴν ὁ διάξολος 
et peracta omni tentatione | diabolus 
ab eo discessit. Act. XXI, 27. ὡς à 
SuENAoV«i ἑπτὰ ἡμέραι συντελεῖσθαι his 
septem diebus fere absolutis. Adde 
Alexandrinos Job. I, 5. ὡς ἂν συ»"τε- 
λέσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ πότου. Ruth. III, 
18. ἕως ἂν συντελεσθῇ τὸ ῥῆμω σήμερον us- 
que dum hoc negotium ad finem per- 
ducatur hodie. Thren. III, 22. o) 
συνετελέσθησαν oi οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ. Deut. 
XXXIV, 28. Gloss. Brem. συνετελέσ- 
óncay* ἐπληρώθησαν. 

9. destruo, vasto, perdo, deleo. Marc. 
XIIL, 4. καὶ ví τὸ σημεῖόν, ὅταν μέλλῃ 
πάντα ταῦτα συντελεῖσθαι: et e quo sig- 
no de hac futura templi destructione 
constabit? Conf. v. 2. Sepissime 
vero in versione Alexandrina συντελεῖν 
ad imitationem Hebraici 715: de de- 


structione, vastatione. ac 2nteritu usur- 
patur, v. ὁ. Ezech. VII, 15. τοὺς δὲ ἐν 
τῇ πύλει λιμὸς καὶ ϑάνατος συντελέσει. 
Jerem. VI, 11. 1 Sam. XV, 18. 
Jerem. XVI, 3. Ezech. VI, 12. He- 
sych. συνετέλεσο" ἀπώλεσα. 

4. eventu comprobo, v. c. preedictio- 
nem, vaticinium, exsequor decretum, 
perficio. Marc. XIII, 4. καὶ ví τὸ ση- 
μεῖον, ὅταν μέλλῃ πάντα ταῦτα συντελεῖσ- 
θαι; et e quo signo cognosci ac in- 
telligi poterit, quando hsc omnia 
ἃ te przedicta sint eventura? | Alia, 
sque probabilis hujus loci interpre- 
tatio, supra jam proposita est. Itom. 
IX, 28. λόγον γὰρ συντελῶν x. v, ^. his 
omnibus jam praedictis Deus certissi- 
mum eventum respondere jubebDit. 
Thren. I, 17. συνετέλεσε ῥῆμα αὐτοῦ. 
Ps. CXIX, 87. Dan. IV, 30. αὐτῇ τῇ 
ὥρῳ ὁ λόγος συνετελέσθη. 165. XLIV, 22. 
ὃ συντελῶν. πάντα qui omnia prestat, 
qua promisit, aut minatus est. 


5. pango, fücio, si de federe sermo 
est. Hebr. VIIL, 8. καὶ συντελέσω ἐπὶ 
τὸν οἶκον ᾿Ισραὴλ. καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιούδοι 
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διαθήκην καινὴν et pangam cum  Israéli- 


» 


Συντέμνω. 


tis εἰ Judaeis novum foedus. Verba 
sunt desumta ex Jerem. XXXI, 31. 
ubi Alexandrini διαθήσομαι habent. 
Sed in aliis locis, v. c. Jerem. XXXIV, 
8. 15. συντελεῖν posuerunt pro [72 


quod est verbum, de foederibus pan- 
gendis proprium. Saepius in N. T. 
non legitur. 

ZYNTEMNO, fut. εμῶ, 1. proprie : 
conscindo, concido, precido, decurto, 
ex σὺν et τέμνω seco. Sic legitur 
apud ZAucydidem VII, cap. 36. καὶ 
τὰς πρώρας τῶν νεῶν ξῳντεμόντες. 

2. definio, determino, et ex adjuncto: 
decerno, constituo. Sic legitur in 
N. T. Rom. IX, 28. ὅτι λόγον συντε- 
τιημένον ποιήσει Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς decreta 
Sua certissime exsequuturus est Jeho- 
vain his terris. Verba sunt desum- 
ta ex Ies. X, 23. ubi Hebraica ita 


sonant: mum "»N mm m22 3 
VN 29 17)p3 ny ngu. De 
verbo '477, quod proprie est: secare, 


deinde: subito decernere aliquid, de- 
cidere aliquid, ,xide Schultensium in 
Comment. ad Prov. Salom. XXI, 5. 
Ies. XXVIII, 22. συντετελεσμένα xoi 
συντετιμημένω πράγματα ἤκουσα. Dan. 
IX, 26. σόλεμος συντετμη(ένος bellum 
decisum. ibid. v. 24. ἑςδομήκοντα £G00- 
μάδες συνετμήθησαν ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον. 
9. exsequor decretum, perficio. i. 4. 
συντελέω. Huc pertinet formula σὺν- 
τέμνειν λόγον, quee apud Grecos Scrip- 
tores quidem notat: 2n compendio ac 
breviter aliquid. dicere, paucis verbis 
multa complecti; (Euripid. Hecub. 
v. 1180. ὥπαντα ταῦτα συντεμὼν ἐγὼ 
φράσω. Schol. Aristoph. Thesmophor. 
v. 185. συντέμνειν λύγον" βραχέως καὶ 
συντόμως ἀγορεύειν.  Philostrat. Vit. A- 
poll. VIL, 17. συντετμήσονται oi ἐν δικα- 
στηρίῳ λόγοι.) sed in N. T. significat: 
celeriter ac. subito exsequi, aut perfi- 
cere, quod decretum, aut. promissum 
erat, et est 1. 4. συντελεῖν λόγον. Rom. 
IX, 28. λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέωνων 
ἐν δικαιοσύνῃ celerrime enim et certis- 
sime Deus pro veracitate sua cxse- 


Συντήρεω. 


quuturus est et perfecturus, quod 
promisit. Hesych. συντεμνών' συντελέσας, 
qui fortasse respexit ad locum Eur:- 
gidis in Rheso v. 451. (συντεμὼν τοὺς 
σοὺς πόνους) observante .JVakefreld in 
Silva Critica P. III. p. 18. qui copio- 
Se de hac voce exposuit. "Conf. Els- 
«eri Obss. Sacr. T. II. p. 49. Voes- 
selti Opuscula ad interpretationem 
Script. Sacr.. T. I. p. 183. et JVet- 
stenium in Obss. ad. N. T. T. II. p. 
69. Sepius in N. T. non lecitur. 

J SYNTHPE Q, 2o, fut. 4os.  Gene- 
τα ἢ omne studium intentum et cu- 
ram circa aliquid significat; specia- 
iim vero notat: 

l. conservare aliquam rem, ne pereat, 
ex σὺν et τηρέω servo. Sic legitur de 
utribus novis et musto repletis, quz 
conservantur, ne vinum pereat. Matth. 
IX, 17. xa) ἀμφότεροι συντηροῦνται. Luc. 
V, 38. I utroque loco τῷ συντηροῦν- 
τα! Opponitur ἀπολοῦνται. 

2. tueor, sollicite custodio, video et 
curo, ne quis Lcedatur et wioletur. 
Sic legitur in N. T. Marc. VI, 20. 
de Herode, qui συνετήρει, ἢ. e. tueba- 
tur Johannem, Baptistam, ne a quo- 
quam ]lederetur, quia Herodias ei 
insidias struebat. 

9. retineo, memoria leneo, memor 
sum, seroo memoriam alicujus rei. 
Sic legitur in N. T. Luc. II, 19. 
Maria vero συνετήρει πάντα τὰ ῥήματα 
aura, scil. ἐν τῇ χαρδίῳ αὑτῆς omnes 
istas res memori pectore condebat, 
i.q. v. 5l. διετήρει πάντα τὰ Piura. 
ταῦτα ἐν τῇ χαρδίῳ αὑτῆς. Dan. VII, 
28. καὶ τὸ ῥῆμα ἐν τῇ καρδίῳ μου συνετή- 
ρήσα. — Polybius Leg. 104. 1998. οὔτ᾽ 
ἐξέφαινε τὴν ξαυτῆς γνώμην, ἀλλὰ συνετήρει 
πὰρ ἑαυτῇ. Swpius non legitur in 
NS T. í 

XYNTI OHMI, fut. 3400, 1. pro- 
prie: compono, conjungo, quce dis- 
juncta et dissoctata, fuerunt, ex σὺν et 
τίθημι pono. | Antonin. Liberal. c. 1. 
Hinc 
: 2. metaphorice συντίθεμοι constituo, 
, decerno. Joh. IX, 22. ἤδη γὼρ συνετέ- 
θεινσο οἱ ᾿Ἰουδοῖοι, ἵνα, ἐάν vi αὑτὸν ὅμιο- 
λογήση Χριστὺν, ἀποσυνάγωγος γένηται 
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Συντόμιως. 


jam -enim unanimi consensu. consti- 
tuerant J udzi, seu convenerat inter 
Judzos, ut, si quis Jesum confitere- 
tur esse. Christum, e synagoga ejice- 
retur. Act. XXII, 10. ózi oj '" Yovyüasót 
συνέθεντο τοῦ ἐρωτῆσοωί σε convenit inter 
Juda&os, te rogare. Dan. Il, 9. συνέ- 
sce εἰστεῖν. 

9. paciscor cum aliquo, pactum ineo 
cum aliquo, convenio cum aliquo. 
Luc. XXII, δ. καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἀργύ- 
ρον δοῦνο et pacti sunt cum eo certa 
pecunie summa. — Zmdocides Orat. 
III. p. 280. ἃ δὲ πρὸς τούτους μόνους 
ἐκεῖνοι συνέθεντο. Herodotus Y, c. 82. 
συνθέμενοι ταῦτα ἀπη)ιλάσσοντο. Xenoph. 
Hist. Gr. VI, 9. δ. Lysias. Orat. p. 
266. ἃς συνθήκας συνεθέμεθα. 1 Macc. 
IX, 70. XI, 9. XV, 27. . Hinc in- 
terdum de conspirantibus. adhibetur, 
v. c. apud Alexandrinos 1 Sam. X XII, 
18. et Herodian. l,. 17. Eodem 
modo componere legitur apud Sal/us- 
tium in. Jugurth. CXI. ubi videndus 
Cortius. 

4. assentior, consentio, quasi una 
cum, altero calculum pono meum. Α οἱ. 
XXIV, 9. συνέθεντο (si lectio sana est, 
nec potius legendum est συνεπέθεντο, 
ut Griesbachius edidit. Vide supra 
sub συνεσιτίθημι.) δὲ καὶ οἱ ᾿Ιουδαῖῶι, 
φάσχοντες, ταῦτα οὕτως ἔχειν assensi 
etiam sunt Judai, dicentes, h»c om- 
nia ita se habere.  Pilostrat. He- 
roic. c. 5. extr. p. 704. ὀλήγοις τῶν 
βουλευμάτων ξυντίθεσθωι.  Alialoca, huc 
pertinentia, habet Palairet. in Obss. 
Philol. in N. T. p. 337. Sepiusin 
N. T. non legitur. ZAom. M. p. 
825. ed. Bernard. συντίθημι" τὸ συναρ- 
quo. xad συντίθεταί τις, ἀντὶ τοῦ συναρ-- 


μόξεται. καὶ συντίθημι" τὸ συνάγω. ὡς τὸ, ἡ 


πάντα συνθεὶς χρήματα" συντίθεμνοι δὲ, τὸ 
ὁμολογῶ. ΔΛιδάνιος ἐν τῷ περὶ τῆς ἑωυτοῦ 
σύχης" συνθέμενος ἥξειν πρὸς τὴν ὑστεραίαν. 
Conf. JVetstenii N. T. T. I. p. 809. 
XYNTO'MOZX. Adverbium, quod 
proprie significat: concise, deinde me- 
taphorice, ut Latinum: conc?se, brevi- 
ter, paucis, compendiose, succincte, 
etiam, ut recte observat J'oésius in 


CEcon. Hippocr. p. 361. subito; (Alex. 


Ὲ υντρέγω, 
Prov; XIII, 23. et XXIII, 28.) brevi, 


continuo, sine mora, a covropog conci- 
sus, brevis, compendiarius, (v. c. de 
compendiis vic, Xenoph. de Venat. 
V, 17. Hist. Gr. VII, 2. 13. Anab. 
II, 6. 11. Polycnus Strateg. II, 10.) 


"quod est a συντέμνω, quod vide supra. 


Semel tantum in N. T. legitur. Act. 
XXIV, 4. παρακαλῶ ἀκοῦσαί σε ἡμῶν 
συντόμως rogo te, ut nos audias paucis. 
Hesuch. συντόμως" διὰ βραχέων. 2 Macc. 
11, 32. τὸ σύντομον τῆς λέξεως μεταδιώ- 
χειν. Sap. XIV, 14. 3 Macc. V, 25. 
Hine συντομὴ compendium scribendi. 


Conf. JWetstenii N. T. T. II. p. 619. 


ZYNTPE'XQO, aor. 2. ind. συνέδρω- 
ipo», 1. proprie : una curro, concurro, 
confluo, convenio, ex σὺν et τρέχω 
curro. Sic legitur in N. T. Marc. 
VL, 33. καὶ πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν πολέων 
συνέδραμον et pedibus ab omnibus ci- 
.vitatibus confluxerunt. Act. III, 11. 
συνέδροιε πρὸς αὐτοὺς πᾶς ὁ λαὺξ con- 
fluxit ad eos omnis populus. Judith. 
VI, 18. XIII, 14. XV, 15. 2 Macc. 
III, 19. VI, 11. 


2. metaphorice, et ad animum trans- 
latum : s£udium meum una cum aliis 
in uliquid confero, cooperor ,collaboro, 
eodem impetu feror. Sic legitur 1 
Petr. IV, 4. μὴ συντρεχόντων ὑμῶν εἰς 
τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσιν non con- 
currentibus vobis in eandem cum iis 
luxurie profusionem, h. e. vos non 
eandem cum iis vitam, in omnem 
turpitudinem projectam, sectari.  Eo- 
dem sensu v1 sequente Qjy, legitur 


Ps. L, 18. ei ἐθεώρεις κλέπτην, συνέτρεχες 
αὐτῷ. Adde Demosthenem p. 214. 7. 
ed. Reiske. Ssmpius in N. T. non 
legitur. 


ZYNTPI BO, fut. (Lo, 1. proprie: 
contero,contundo, comminuo,conquas- 
80, confringo, etiam fracto foramine 
aperio, ex σὺν et τρίξω tero, tundo, 
comminuo. Siclegitur in N. T. Marc. 
V, 4. xai τὰς πέδας συντετρίφθαι et com- 
pedes confringi. ibid. XIV, 3. xoi 
συντρίψασα τὸ ἀλάξαστρὸν et fracto fo- 
ramine aperiens alabastrum. — Scilicet 
orificium — vasis unguentarii obsigna- 


Vor. II. 
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Συντρίξω. 


tum erat, quod signum erat genuini 
et foris advecti unguenti; qui itaque 
tali lagenula unguentaria utebantur, 
superiorem partem colli ejus refrin- 
gere. necesse habebant. ^ Recte ita- 


que Syrus ἢ. l. transtulit : eYubno 
et. illa aperuit illud. Joh. XIX, 56. 


ὀστοῦν οὐ συντριδήσεται αὐτῷ ossa ejus 
non conterentur. Apoc. IL, 27. ὡς τὰ 
σχεύη τὰ κεραμικὼ συντρίξεται ut vasa 
figulina conteruntar. — Hesych. συντρί- 
Gur συνθλᾷ. Alexandrini adhibuerunt 
hanc vocem pro 4j fregit, coufre- 
git, disrupit. Genes. XIX, 9. Exod. 
IX, 25. Num. IX, 12. Chaldaico 
ἼΔΩ idem, Daniel. 1I, 33. vx colli- 


Sit, conquassavit, contrivit, Psalm. 
LXXIV, 14. Eccles. XII, 6. et aliis 
similibus verbis. Adde 77ucyd. IV, 
c. 11. ZEhan. V. H. XII, 61. et 
interpretes ad Thomam M. s. v. 
Καταγνὺς p. 500. ed. Bernard. Vide 

Wetstenii N. T. T. II. p. 716. 

9, vulnero,violenter tracto, excrucio, 
misere vexo. Sic legitur in. N. TT. 
Luc. IX, 39. de homine demoniaco, 
ὃν πνεῦμο συντρίξει, h. e. vulnerat, vel 
cruciat, misere vexat, seu vires ejus 
atterit et enervat. ^ Alexandrini usi 
sunt hac voce pro yu vu/neravit. 


1 Regg. XX, 36. Notionem vezandt 
et cruciandi habet Hebraicum. «33 


contudit, contrivit, comminuit, (cui 
συντρίξειν Ies. LVII, 15. apud Alexan- 
drinos respondet) les. III, 15. ο- 
cem autem sureíoscóou apud Grecos 
quoque de Zis adhiberi, quorum "vires 
atteruntur et exhauriuntur, observavit 
Kypkius in Obss. Sacr. T. I. p. 254. 
seq. | 

9. συντετριμμένος metaphorice 7s dici- 
tur, qui est imbecillis et exigua intelli- 
gendi facultate preditus. Matth. XII, 


20. κάλαμον συντετριμμένον (1X4 702? 
Ies. XLII, 3.) o) κατεάξει homines im- 
becilles non abjiciet, sed potius summa 


erga eos lenitate et humanitate utetur 


eosque confirmabit. 
4. συντρίξεσθαι τὴν καρδίαν dolere, tris- 
titia affici, angi et affügi animo. 


3 B 


Σύνεριμμα. 
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Σύντροφος. 


Luc. IV, 18. ἀπέσταλκε με ἰάσασθαι voci etiam respondet. apud Alexan- 


vo) συντετριμμένους τὴν καρδίαν misit me 
ad sanandos animo fractos, h. e. ad 


solatio  erigendos homines, tristitia 
affectos. ^ Verba sunt desumta ex Ies. 
LXI,1. Adde Ps. LI, 1'. Jerem. 


XXII, 20. συνετρίζησαν (scil. ταῖς ψυ- 
χαῖξ) πάντες οἱ ἐρασταί σου. Suid. 
συνετρίξησαν ταῖς ψυχαῖ' ἀντὶ τοῦ, ἐθορυ- 
ξήθησαν, συνεχύθησαν. Eodem sensu le- 
gitur apud Dod. Sic. XI. c. 59. for- 
mula συντρίξειν τοῖς φρονήμασι, et ibid. 
XVI. c. 81. συντρίξειν ταῖς ψυχαῖς. 
Polyb. p. 1130. et 1298. Plutarch. 
Timol. p. 238. E. 

5. formula: συντρίξειν τινὰ ὑπὸ τοὺς 
πόδας τινὸς metaphorice notat: mfrin- 
gere alicujus potestatem eumque ali- 
cujus potestati subjicere. Sic legitur 
in N. T. Rom. XVI, 20. ὁ δὲ Θεὸς τὴς 
εἰρήνης συντρίψει τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς 
πόδας ὑμῶν ἐν τάχει Deus vero benig- 
nissimus efficiet, ut vos mox omnibus 
ac singulis malis, quibus nunc oppressi 
estis, eripiamini omniumque hostium 
vestrorum potentia ac vis nocendi 
prorsus infringatur ac imminuatur. 
Conf. supra dicta ad ποῦς et Σατανᾶς. 
Szspius in N. T. non legitur. 

ZY'NTPIMMA, roc, τὸ, 1. proprie: 
contusio, contritio, conquassatto, con- 
fractio. Est enim verbale a 1 pers. 
pret. pass. συντέτριμμιοι, verbi σὺν- 
φρίξω contero. Alexandrini adhibue- 
runt pro 33x y dolor et per metony- 


miam pro omni, quod dolorem efficit, 
Ps. CXLVIL 3. vus vulnus,Job. IX, 


17. Prov. XX, 29. XXIII, 29. et 
^2j fractio. Levit. XXI, 18. XXIV, 


20. Ies. XXX, 14. 

2. metaphorice: vastatio, ruina, per- 
nicies, interitus, calamitas, miseria, 
etiam studium aliis nocendi. | Sic se- 
mel tantum in N. T. legitur Rom. 
III, 16. σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία, ἐν 
σαῖς ὁδοῖς αὐτῶν, h. e. quicquid agunt, 
agunt, ut alios' perdant, seu nihil 
aliud agunt, quam, ut alis miserias, 
calamitates et srumnas creent.  Ver- 
ba sunt desumta ex les. LIX, 7. ubi 
in Hebraico ^5 vastatio legitur, cui 


οι 


drinos les. XXII, 4. et LX, 18. 
Adde Ies. XXX, 26. Jerem. VI, 14. 
VIII, 11. 21. Thren. II, 11. III, 47. 
IV, 10. Sapient. IIL, 2. x«i ἡ ἀφ᾽ ἡμῶν 
πορείο, σύντριμμα. Sir. XL, 11. λιμὸς 
καὶ σύντριμμα καὶ μάστιξ. 1 Macc. II, 
7. ἰδεῖν và σύντριωμα τοῦ λαοῦ μου. He- 
Sych. σύντριμμα" τωλαιπωρία, μοχθηρία. 

ΣΥΝΤΡΟΦΟΣ, ου, 0, 7, 1. proprie: 
una enutrituscum altero, collactaneus, 
(qua voce Vulgatus Act. XIII, 1. 
usus est.) a pret. med. συντέτροφα, 
verbi συντρέφω simul murio et alo, 
hocque ex σὺν et τρέφω nutrio, alo. 
Sic legitur hec vox,apud Xenoph. 
Memor. II. 2. 4. ἐπεὶ καὶ τοῖς Syeíoig 
πόθος τις ἐγγίγνεται τῶν συντρύφων. 

2. qui una cum altero educatur, et 
κατ᾽ ἐξοχὴν olim σύντροφοι dicebantur, 
qui colludendi causa pueris regum, 
principum e£ ditiorum apud. veteres 
$oct? adjungebantur et eadem cum 115 
énstitutione et educatione fruebantur 
(Plutarch. de Pueror. Educat. c. 6.) 
et a Latinis sodales dicebantur. Vide 
J. E. J. Walchit Diss. de συντρόφοις 
veterum, in Ej. Diss. in Acta Aposto- 
lorum Vol. II, et JWetstenz Ν. T. 
T. II. p. 532. Sic semel in N. T. 
legitur Act. XILL, 1. Μαναήν τε Ἡρώδου 
σοῦ τετράρχου σύντροφος et Manaen, so- 
dalis Herodis, tetrarche, seu, qui a 
prima inde state cum Herode edu- 
catus erat. Legitur preterea hzc 
vox in eadem significatione 2 Macc. 
IX, 29. παρεκομίζετο δὲ τὸ σῶμα Φίλιπ- 
vog ὃ σύντροφος αὐτοῦ, Scil. ᾿Αντιόχου. 
ZElian. V. H. XII, 26. Diod. Sic. 
Lib. I. c. 53. Hesych. σύντροφον" συν- 
ανάτροφον. — Phavor. σύντροφοι" συνανά- 
vgopo. Conf. Suicer? "Thesaur. Ec- 
cles. T. II. p. 1188. Sodales alicujus 
regis ac principis etiam συνέκτροφοι 
dicebantur; quo nomine sodales Alex- 
andri M. insigniuntur ab auctore primi 
libi Maccab. I, 7. Hinc substanti- 
vum συντροφία sodalitium, communis 
educatio, quod, omissum in JBielz 
Thesauro, legitur 3 Maccab. M, Hg. 
nisi tibi parcerem διὰ τὴν τῆς συντροφίας 
στοργὴν ob intercedentem ex communi 


Συντυγχάνω. 


educatione. amorem. Conf. etiam 1 α- 
phelii Obss. Polyb. p. 340. 
XYNTYLIXA'NO, fut. συχήσω, vel 
φεύξομαι, aor. 2. συνέτυχον, convenio, 
aliquem adeo, colloguor cum aliquo, 
congrredior, obviam fio, occurro, incido 


: in aliquem, ex σὺν et τυγχάνω sum, 


quod vide infra. Construitur cum 
dativo et legitur in N. T. tantum in 
infinitivo Luc. VIII, 19. xo oix ἠδύ- 
vayro συντυχεῖν αὐτῷ διὼ τὸν ὄχλον nec 
poterant «eum convenire (Vulgatus 
habet: adire. Syrus: et non pote- 


7 ἊΨ 
rant Ca. QA loqui cum eo.) 


Y 
propter turbam ; coll. Matth. XII, 46. 
et 47. λαλῆσαι αὐτῷ. 
74. Hine συντυχία et σύντευξις collo- 
quium, familiaris consuetudo cum ali- 
quo, ut legitur apud ZE/ian, V. H. IV, 
9. Apud Grzcos Scriptores cwrvy- 
χάνειν quandoque notat casu 2n aliquid 
?ncidere, v. c. apud. Xenoph. de Re 
Equestri in Proem. et ZElian. V. H. 
IX, 11. unde apud eundem XII, 64. 
casus fortuitus συντυχία dicitur. 
ΣΥΝΤΥ ΧΗ, zc, ἡ, Syntyche. No- 
men mulieris Graecum, idem notans, 
quod col/oquens, affabilis, a συντυγχώ- 
9, velconfortunata, a σὺν cum et τύχη 
Jortuna. Semel tantum in N. T. com- 
memoratur Philipp. IV, 2. 
ZYNYIIOKPINOMALI, fut. οὔμαι, 
una simulo, exeniplum alicujus in si- 
mulando, vel dissimulamdo sequor, 
abripior aliorum moribus contra rec- 
Lus mentis mec dictamen, ex σὺν et 
ὑποκρίνομαι simulo, more fabularum, 
actoribus communi, utor, quod vide 
infra. Semel tantum in N. T. legitur 
Galat. II, 15. καὶ συνυπεκρίθησων αὐτῶ 
καὶ οἱ λοιποὶ ᾿Ιουδαῖῶ! exemplum autem 
Petri in dissimulando sequebantur etiam 
reliqui Judei, nempe Christiani e Judz- 
I8; ubi συνυποκοίνεσθαί τινι est idem, quod 
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Herodot. IV, . 


in sequentibus συνωπάγεσθοι τῇ ὑποκρί- 


σει τινὸς, et v. 12. traditur, in quo 
fuerit ὑπόκρισις Petzi.. Plutarch. Mario 
p. 415. B. εἴτε πλαττόμενος καὶ συνυπο- 
κρινόμενος. Polyb. IYI, 31. Conf. Ra- 
phelii Obss. Polyb. p. 514. et Elsne- 
rum in Obss. Sacr. T. II. p. 179. 
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| Συνωμιοσία. 


XYNYIIOYPTE'O, à, fut. ήσω, una 
operam confero, adjwoo, opem fero, ex 
σὺν et ὑπουργέω adjwvo, quod est ab 
ὑπουργὸς adjutor. Legitur semel in 
N. T. in partic. 2 Cor. I, 11. συν- 
πουργούντων καὶ ὑμῶν ὑπὲρ ὑμῶν τῇ δεήσει 
adjuvantibus me etiam vobis precibus 
vestris, pro me ad Deum fusis. Lu- 
cian. in Bis accusato Τὶ II. p. 224. 
συνωαγωνιζομένης τῆς ἡδονῆς, ἥπερ αὐτῇ τὰ 
πολλὼ ξυνυπουργεῖ. 

ZYNOAINO, fut. và, 1. proprie: 
una parturio, una parturientis doloris 
sentio, ex σὺν et ὠδίνω parturio, quod 
est ab ὠδὶν dolor partus. 

2. in societatem dolorum et crucia- 
tuum alicujus venio, mali alieni sen- 
su afficior ac moveor, i. 4. συμπάσχω 
et συμπαθέω. Porphyr. de Abstinent. 
III. c. 10. p. 114. οἶδε δὲ ἐπὶ τῶν ζώων 
τὰς ὠδῖνας ὁ σύνοικος, καὶ συνωδίνει γε τὰ 
πολλὰ ὥσπερ καὶ ἀλεκτρυόνες. 

3. instar puerperc doloribus afficior, 
crucior, vehementer doleo et lugeo, et 
est idem, quod simplex ὠδίνω, nulla 
prepositionis σὺν ratione habita. Sic 
semel tantum in N. T.legitur Rom. 
VIII, 22. οἴδαμεν γὼρ ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις 
συστενάξει καὶ συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν con- 
stat enim inter omnes, Christianos 
fere. omnes hoc tempore admodum 
dolere et variis calamitatibus vexari. 
Errarunt enim, qui illud σὺν in συστε- 
νάζειν et συνωδίνειν vel ad Christianos 
v. 21. vel ad πᾶσα κτίσις, etymologix 
pressius inhzrentes referrent. — Eu- 
ripid. Helen. v. 753. συνωδίνειν τοῖς κα- 
κοῖς. Alberti Glossar. N. Τὶ p. 103. 
συνωδίνει" ὀδυνᾶται, στενάξει. 

ZYNOMOIA, ac, 7, conjuratio, 
conspiratio, i. 4. συνωμόσιον, (quod legi- 
tur apud Longim Lib. IV. p. 182.) a 
συνόμινυμι conjuro, quod est ex σὺν et 
ὄμνυμι, vel ὀμωνύω juro. Legitur im N. T. 
tantum Act. XXIII. 183. ἦσαν δὲ πλείους 
φσεσσαρώκοντοι, οἱ ταύτην τὴν συνωμοσίαν 
πεποιηκότες erant autem plus quadragin- 
ta, qui ita conspiraverant et (conf. v. 
12.) diris exsecrationibus se obstrinx- 
erant, ne nutrimenta caperent, prius- 

uam Paulum occidissent. Adde 4- 


Med Bibl. IIT, c. 14. $. 4. ἐπεποί- 
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zyro γὰρ συνωμοσίαν ἀλλήλαις συνοπολέσ- 
θαι. Thucyd. Vl. c. 66. VEHI. c. 81. 
Hesych. συνωμοσίο" ἡ μεθ᾿ ὅρκων φιλία. 
Idem tradit Suidas. Hinc συνωμότης 
conjuratus, conftederatus, quod legi- 
tur apud Alexandrinos Genes. XIV, 
13. pro 33 5y3 dominus füederis, 
et T'hucyd. Lib. VI, cap. 57. 

ΣΥΡΑΚΟΥ͂ ΣΑΙ et YPA'KOYZAI, 
ὧν, αἱ, Syracuse. — Urbs maritima Si- 
cilia celeberrima, amplissima ac oppor- 
tuno portu instructa, sub  Pachyno 
monte sita, sdificata ab Archia, Co- 
rinthio, et a palude, vel loco quodam 
paludoso, Syraco dicta. Auctore Stra- 
bone Lib. VI. p.413. B. ex quinque aliis 
urbibus coaluit; alii vero urbem univer- 
sam quatuor tantum oppidis constitisse 
contendunt, nec minorem Athenis fuis- 
se. Fuit patria Archimedis. Vide Ce/- 
larii Geogr. Plen. Lib. II, c. 12. p. 
787. In N. T. semel tantum memora- 
tur Act, XXVIIL, 12. xai καταχθέντες 
sig Συρακούσας et Syracusas appulsi. 

ZYPIA, ας, ἡ, Syria. Regio am- 
plissima Asie majoris, qus quon- 
dam longe extensa, et sub ea compre- 
hensa fuit 

1. Syria, proprie dicta, que termi- 

nos habet ab ortu Euphratem et 
Arabiam desertam, a meridie Pho- 
niciam et Galilaeam, ab occasu Mare 
Mediterraneum, a septentrione Cili- 
ciam et Armeniam minorem. 

2. Phoenicia. 

3. Palestina et 

4. secundum P/inium H. N. Lib. V. 

c. 12. etiam Mesopotamia et Babylo- 
nia. Vide Cellar? Geogr. Plen. Lib. 
HI. c. 12. p. 325. seq. Nomen ipsum 
quidam derivant a ege» trahere. 
Hesych. Συρία" διὰ τὸ σύρεσθωι ὑπὸ τοῦ 
κατακλυσμοῦ. Alii factum putant ex 
Assyria, per aphazresin. Forte ab 
Hebraico 433, in plur. t4 rupes. 
Legitur in N. T. Matth. IV, 24. xai 
ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν, 
coll. v. 25. et Marc. I, 28. x«i ἐξῆλϑεν 
ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν περίχωρον "ric 
Γαλιλαίας, ut adeo per Syriam in loco 
Matthaei Galilea et omnes Palesti- 


Συρακοῦσαι. 
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Σύρω. 


nz regiones, Galile» finitime intelli- 
gends esse videantur. Conf. Relandi 
Palxestinam p. 45. Luc. II, 2. Act. 
XV, 23. 41. XVIII, 18. XX, 3. XXI, 
3. Galat. I, 21. Sepius in N. T. non 
legitur. | 
XY POZ, ow, ὁ, Syrus. Est nomen 
gentile, significans hominem ex Syria 
oriundum, a Xuan, quod vide.  Legi- 
tur in N. T. tantum Luc. IV, 27. 
ZYPOQOINIZ2A, 26, ἡ, Syrophae- 
nissa. Nomen mulieris, quz fuit non 
Syro-Greca nec  Syro-Macedonica, 
sed genere ac matione Syro-Phoe- 
nissa, ἢ. e. ex Syro-Phomicia vel 
Syria Phoenice, regiuncula, sita inter 
Syram οὐ Phenicen, in partibus 
Tyri ac Sidonis, .cujus incole erant 
reliquis — Chanangorum. Judd. I, 
31, 32. unde mulier, que Marc. VII, 
26. Συροφοίνισσα, dicitur, Matth. XV, 
22.  Chananzga vocatur. | Phoenicia 
autem olim pars Syri» fuit, ut tradit 
Plinius in H. N. Lib. V.c. 12. Conf. 
Relandi Palestinam p. 50. — Masculi- 
num est Xvgogofu£, Latine Syrophoeniz, 
(quod legitur apud Juvenal. Sat. VIII, 
v. 159.) Sic Cadmum appellat Lucia- 
nus in Concil. Deor. T. III. p. 529. 
ZY' PTIZ, "μος, attice s, 7, Syrtis. 
Ita dicitur omnis locus, vel tractus ma- 
ris arenosus et vadosus, qui naves, 60 
appulsas, veluti trahit ac retinet et 
denique absorbet, a σύρω traho, attra- 
ho. Speciatim vero olim ita dicebatur 
locus duplex arenosus in mari Africo, 
in quo naves defixe luerent et diffrin- 
guntur. Conf. Cel. Heyn Vxcursum 
IV. ad 7En. Lib. I. Semel legitur in 
N. T. Act. XXVII, 17. μὴ εἰς τὴν 
Σύρτιν ἐχπέσωσιν ne in Syrtim incide- 
rent; ubi intelligendus est ejusmodi 
tractus maris Libyci, in quem navis, 
qua Paulus vehebatur, relicta Creta, 
facillime ferri et incidere poterat. Vide 
Wetstenii N. T. T. II. p. 642. seq. 
ZY'PO, gà, 1. proprie: traho, pro- 
traho, extraho, ad me traho, attraho. 
In perf. pass. σέσυρμαι, unde σύρμα 
omne quod trahitur. Legitur in N. T. 
Joh. XXI, 8. σύροντες vb δίκτυον σῶν 
ἰχθύων trahentes rete piscium. — Apoc. 
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Συσπαρἄττω. í 


XII, 4. καὶ ἡ οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ τρίτον 
σῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ. — Quibus verbis 
allusisse Johannes videtur ad σύῤματα 
veterum, quz erant vestes caudatze ma- 
tronarum nobilium, quarum caudze, seu 
extreme ors, per solum trahuntur. 
Adde Ies. III, 15. 

2. vi abduco aliquem, rapio aliquem 
in jus, ad judicem, carcerem, poenas, 
i.q. κατασύρω. — Act. VIIL, 3. σύρων τε 
ἄνδρας καὶ γυναῖκας παρεδίδου εἰς φυλακὴν 
ad carcerem trahens viros ac foeminas. 
ibid. XIV, 19. ἐσυρον ἔξω τῆς πόλεως 
extraxerunt ex urbe. ibid. XVII, 6. 
ἔσυρον τὸν ᾿Ιάσονω, καί τινὰς ἀδελφοὺς ἐπὶ 
τοὺς πολιτάρχας traxerunt Jasonem et 
alios quosdam Christianos ad. przfectos 
civitatis. Arrian. Diss. Epictet. I, 
29. σύρῃ sig τὸ δεσμωτήριον. — Luctan. 
Lexiph. 10. — Aenía» σύρουσιν ἄγδην ἐπὶ 
σὴν ἀρχὴν. Eodem modo írahere et 
attrahere apud Latinos adhiberi, do- 
cuit JVetstenius N. T. T. I. p. 504. 
seq. .Sepius in N. T. non legitur. 

ZYZIAPA'TTO vel ZY2IIAPA'Z- 
ZO, fut. ἄξω, discerpo, dilacero, dila- 
210, e ex adjuncto : concutio, huc et 
illuc jacto, i. 4. simplex σπαράσσω. Le- 
gitur in N. T. tantum Luc. IX, 42. £&- 
ῥηξεν αὐτὸν τὸ δοιμόνιον καὶ συνεσπάραξεν 
corripuit eum demon et totum ejus 
corpus convulsit et distorsit. — Vide su- 
pra ad σπαράσσω notata. 

ZY'XXHMON, ov, τὸ, omne commu- 
ne signum, quod e composito datur, 
"signum, de qwe inter duos pluresve 
convenit, tessera, symbolum, a σύσση- 
μὸς una significans, quod ex σὺν et 
. σῆμα sicnum. Semel tantum in N. T. 
legitur Marc. XIV, 44. δεδώχει δὲ ὁ 


παραδιδοὺς αὐτὸν σύσσημον (Syrus Zi) 


00 
αὐτοῖς, λέγων dederat autem proditor 
illis hoc signum; pro quo apud Mat- 
theum cap. XXVI, 48. est: ὁ δὲ πα- 
gaü10o0g αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς σημεῖόν λέ- 
γῶν. Sic etiam Alexandrini Hebraicum 
D2 sgnum, vexillum, quod in altum 


elevatur, seu erigitur, mox σημεῖον, 
mox  60007;1.0 transtulerunt. — Judd. 
XX, 38. 40. Ies. V, 26. XLIX, 22. 
LXIL, 10. Sirabo VI, p. 428. συν- 
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Συστατικος. 


ἔθεντο ὦραι σύσσημον ἐν τῇ ἀγορᾷ πῖλον 
Aaxwwxóv Diodor. Si. Lib. XIV, 
p. 298. Conf. Casaubonum ad ZEnec 
Poliorcet. cap. 4. p. 1721. ed. Gro- 
nov. Wetstenii N. T.'T. I. p. 680. et 
Ludov. de Dieu Criticam. Sacram p. 
422. Hesych. Suidas et Phavorinus: 
σύσσημον" σημεῖον. Suid. σύνθημα" cüc- 
σημοὸν. De verbo συσσημαίνεσθαι, quod 
signare, obsignare notat, vide Salmas. 
de Modo Usurar. p. 449. 

ΣΥΣΣΩΜΟΣ, ow ὃ, ἡ, 1. proprie: 
ejusdem corporis particeps, uno corpo- 
re conjunctus, pars corporis ejusdem, 
ex σὺν et σῶμα cot pus. 

2. metaphorice: quz ad eandem cum 
aliis societatem pertinet, societatis vin- 
culis cum aliquo junclus : et quia in 
N. T. libris cetus Christianorum, e 
Judeis ac Paganis constans, sepissi- 
me σῶμα dicitur, etiam σύσσωμος spe- 
ciatim in N. T. dicitur 2n cetum et 
numerum. Christianorum — receptus. 
Sic tantum legitur Ephes. IIL, 6. εἶναι 
σὰ ξθνη σύσσωμω ut gentiles arctissime 
cum Judzis conjungerentur receptione 
in cotum Christianorum. Bene 772e- 
ophyl. ad h.l. fva δηλώσῃ τὴν πολλὴν 
ἐγγύτητα καὶ ἕνωσιν, σύσσωμω εἶπε τὰ ἔθνη. 
"Ev γὰρ σῶμα γεγόνασιν οἱ 'Edwxol πρὸς 
σοὺς ᾿Ισραηλίτας ἁγίους μιᾷ κεφολῇ ἐν 
Χριστῷ συγκχρατούμενον. 

ΣΥΣΤΑΣΙΑΣΤῊΣΣ, o), ó, δοοῖιι5 86- 
ditionis, particeps conjurationis, a συσ- 
τασιάζω seditionem una excito, conspi- 
rO, hocque ex σὺν et στωσιάζω | factio- 
nibus contendo, quod a στάσις seditio. 
Legitur in N. T. tantum Marc. XV, 
T. μετὰ τῶν συστασιαστῶν δεδεριένος qui 
una cum reliquis seditionis auctoribus 
erat in vincula conjectus. Vide J. H. 
Mai? Obss. SS. Lib. IV. p. 252. et 
Wetstenit N. T. T. 1. p. 694. Ver- 
bum συστασιάξειν legitur. apud P/u- 
tarch. 'T. VIII. p. 175. ed. Aeiske. 


ZYZTATIKO, 7, ὃν, commendati- 
lius, a συνίστημι, vel συνιστίάνω commen- 
do, quod vide Dm Legitur in N. T. 
tantum 2 Cor. IHI, 1. ἢ μὴ χρήζομεν, 
ὥς τινες) συστατικῶν ἐπιστολῶν πρὸς υμᾶς, 
ἢ ἐξ ὑμῶν συστατικῶν; αι num ege- 
mus, sicut ali, commendatitüs litteris 
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Συσταυρύω. 


ad vos, aut commendatitiüs a vobis? 
Conf. Lydi Agonistica Sacra c. 31. 
Arrian. Diss. Epictet. II, 3. γράωμα- 
σὰ παρ᾿ αὐτοῦ λαξεῖν συστατικά. 

ZYZTAYPO'O, à, fut. ὥσω, 1. pro- 
prie: «na cruc?figgo, una àn crucem 
tollo mortis supplicio adjudicatum, ex 
σὺν et, σταυρόω crucifigo, quod vide su- 
pra. Sic legitur in N. T. Matth. 
XXVII, 44. καὶ oi λῃσταὶ oi συσταυρω- 
θέντες αὐτῷ etiam latrones, cum eo cru- 
cifixi« Marc. XV, 32. οἱ συνεσταυρω- 
μένοι αὐτῷ. — Joh. XIX, 92. 

2. metaphorice: συσταυροῦσθαι ad si- 
militudinem | et. imitationem | mortis 
Christi mori, h. e. renuntiare et vale- 
dicere vitiositati. Sic reperitur Rom. 
VI, 6. ὅτι ὁ πωλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συν- 
ἐσταυρώθη nos renuntiasse pristinz per- 
verse vivendi rationi. Galat. II, 20. 
Χριστῷ συνεσταύρωμοι renumntiavi pris- 
tine vite rationi, ut Christus in cruce 
mortuus est. Saepius in N. T. non 
legitur. ! 

ZYZTE'AAO, fut. ἐλῶ, 1. proprie: 
commatto, una milto, ex σὺν et στέλλω 
mitto, ablego. 

2. contraho, coarcto, verbi causa ves- 
tem, linteum etc. Theophrast. de Cau- 
sis Plantarum. I, c. 17. ἀφελκόμενα y&o 
πόνον τε παρέχει καὶ καταψύχει, καὶ εἰς 
ὀλίγον συστέλλει. Sirac. IV, 31. χεὶρ ἐν 
σῷ ἀποδιδόναι συνεσταλμένη. 

9. metaphorice: 2m angustias redi- 
go, miserum tristemque reddo, facio, 
ut aliquis animum abjiciat et summo 
metu afficiatur, si de hominibus adhi- 
betur; de £empore vero, molestum, 
turbulentum, luctuosum reddo. 1 Cor. 
VII, 29. ὁ καιρὺς συνεσταλμένος τὸ λοιπόν 
ἔστι tempora tristia ac turbulenta fu- 
tura sunt. Symmachus Ps. LXXIII, 
21. pro 313? vonnm-»2 habet : 
συνεστέλλετο ἡ καρδία μοὺ contractum est 
cor meum, h.e. egre fero. 1 Macc. 
111, 6. συνεστάλησαν oi ἄνομοι ἀπὸ τοῦ 
φόξου αὐτῶν. 2 Macc. VI, 12. μὴ συ- 
στέλλεσθαι διὰ τὰς συμφορὰς animum non 
abjicere propter calamitates. 95. Macc. 
V, 33. Hesych. συνεστάλη" πεφόξηται, 
ἐδειλίασε. Conf. Jul. Pollucis Onom. 
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Συστενάζω. 


III, 136. et V, s. 128. et Irmisch. ad 
Herodian. Y, 6. 10. p. 202. seq. Sic 
etiam apud Latinos contractio animi 
de £ristia, vel egritudine animi 
usurpatur. Vide Cic. Tuscul. Quest. 
I, 97. et Lalium c. 13. , Sed alii xci- 
gi συνεσταλμένον lempus contractum, 
quod Paulus in loco supra laudato 
predicit, de £empore órevi explicant, 
ut sensus verborum sit: tempus breve 
adhuc superest, quemadmodum apud 
Latinos contrah? 1n formulis: contrac- 
ic noctes et contracti des, adhibetur : 
prior tamen explicatio praeferenda mihi 
quidem videtur. 

4. preparo, verbi causa in formula: 
συστέλλειν πόλεμον se αὐ pugnam para- 
re, sepius apud Grecos obvia. Hinc 

5. speciatim compono cadaver ad se- 
pulturam, pollingo, i. q. συγκομίζω, 
quod vide supra et περιστέλλω. — Ezech. 
XXIX, 5. Homer. Odyss. w'. v. 292. 
Herodot. 11, c. 90. Alciphron lib. I, 
Ep. 9. ed. Bergler. Sic legitur in 
N. T. Act. V, 6. συνέστειλαν αὐτὸν com- 
posuerunt ejus cadaver. Syrus trans- 

T 
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tulit; «.c1o.$.120 ef collegerunt eum. 


Conf. Nicola? de Luctu Grecorum 
c. VI, $. 1. Krebs? Obss. Flav. p. 
176. seq. Wakefield in Silva Critica 
P. IL, p. 126. Casaubonum ad Per- 
sium Sat. III. p. 305. et alios scripto- 
res, excitatos a JVolfio in Curis Philol. 
in N. T. T. I p. 1074. Sepius in 


ἽΝ, T. non legitur. 


ZYZTENA'ZOQ, fut. άξω, 1. proprie: 
congemisco, simul ingemisco, una 
suspiro, simul gemo, ex σὺν et στενάζω 
gemo. 

2. ingemisco, gemo, suspiro, et ex 
adjuncto: dolores sentio, nulla plane 
ratione habita prepositionis σὺν, quam 
in compositis haud raro plane negli- 
gendam esse, jam aliquoties in hoc 
libro, v. c. ad συμμαρτυρέω, συνωδίνω 
etc. observatum est. Legitur in N. T. 
tantum Rom. VIII, 22. οἴδαμεν γὰρ, 
ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις συστενάζει, h. e. non- 
dum cessant, uti nos experientia docet, 
Christianorum persecutiones. 


Συστοιγέω. 


ΣΥΣΤΟΙΧΕΏ, ὥ, fut. ἤσω, 1. proprie: 
simul incedo, eodem ordine, eadem se- 
rie cum altero consisto et ambulo, et 
usurpatur non solum de militibus, qui 
in certa serie sunt collocati et ordine 
ad nutum ducis incedunt, seriem ex- 
acte observantes, ne lineam transiliant, 
(οἱ ἐφ᾽ ἑνὸς τεταγμένοι χαὶ τοῦ αὐτοῦ 
στοίχου ὄντες. Conf. Polyb. X, 21. '. 
et Stephan? 'Thesaurum L. Gr. T. III, 
p. 987.) sed etiam de quacunque serie 

rerum, bene inter se dispositarum, a 
σὺν et στοιχέω ordine procedo, (quod 
vide supra) hocque a στοῦχος ordo, 
series. 

2. metaphorice: similis sum, re- 
spondeo alicui, et de omnibus rebus 
adhibetur, qus rationem, conjuncti- 
onem, cognationem et convenientiam 
aliquam inter se habent, quz sive in- 
vicem respondent adeoque comparari 
invicem possunt. Sic semel legitur 
in N. T. Galat. IV, 25. συστοιχεῖ ὃὲ τῇ 
γῦν Ἱερουσαλὴμ Hagar optimo jure com- 
parari potest cum hodierna Hieroso- 
lyma, seu civitate Judaica. Eodem 
modo σύστοιχος usurpatur, ut sit idem, 
φυοά ὅμοιος, v. c. apud. Polyb. de Vir- 
tut. 1402. καὶ τὰ λοιπὰ ἦν τούτοις ὅμοια 
καὶ σύστοιχα. 
Plantar. VI, c. 4. p. 356. τὸν μὲν γλυ- 
κὺν καὶ λιπαρὸν, καὶ ὅσοι σύστοιχοι τού- 
v0/5, ἀρχὰς δεῖ λέγειν. ibid. VI, c. 6. et 
7. Conf. Raphelium in Obss. Polyb. 
p.527. Wetstenu N. T. 'T. II. p. 
229. et IWolfiun in  Curis Philol. in 
NT. Ip. 761. 

ΣΥΣΤΡΑΤΙΩ ΤΗΣ, ow ὁ, 1. pro- 
prie : commilito, qui cum alio sub üis- 
dem signis et vexillis militat, ex σὺν et 
στρατιώτης miles. Herodian. 1, 5. $. 8. 
ubi vid. Zrm?schius in Excursu p. 870. 
Xenoph. Anab.l, 2.96. Plutarch. 
. Fab. Maz. 18. 

2. metaphorice, ut Latinum commili- 
£o : socius, collega, sodalis, coadjutor. 
Sic autem bis in N. T. legitur. Phil. 
IL, 25. ubi συστρωτιώτης, Quia συνεργὸς 
praecedit, non socium muneris tra- 
dendze religionis Christiane, seu col- 
legam, sed socium calamitatum ob re- 
ligionem Christianam significat ; ergo 


3H 
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Theophrast. de Causis. 


Συστροφῆ. 


συστροτιώτην μου ἴῃ 1. 1. notat eum, qui 
mecum multa pericula et calamitates 
subiit ob religionem Christianam. Cf. 
v. 290. Philem..v. 2. xoi Ἀρχίππῳ τῷ 
δυστρωατιώτῃ μου et Árchippo, qui nos 
multum in religione Christiana tradenda 
et propaganda adjuvit, ubi est i. q. 
συνεργὺς v. 1. 

ΣΥΣΤΡΕ ΦΩ, fut. ἐψω, 1. proprie : 
converto, ex σὺν et στρέφω verto, litte- 
ra ν ob sequens c elisa, ut éevitetur 
cacophonia. Xenoph. de rep. Laced. 
13. 6. 

2. colligo, congrego, convolvo in fas- 
cem. "lantum legitur in N. T. Act. 
XXVIII, 3. συσζρέψαντος δὲ τοῦ Ἰπαύ- 
Aou φρυγάνων πλῆθος quum autem Pau- 
lus collegisset plura sarmenta, seu 
converrente vero Paulo sarmentorum 
multitudinem. Vulgatus voce congre- 
gare usus est et Chrysostomus ad h. 1. 
συστρέφειν per συλλέγειν interpretatus est. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro 


120) collegit, Judd. XI, 8. et ΜῈ col- 
legit, congregavit, Judd. ΧΙ, 4. 


Apud Grecos hanc vocem usurpari de 
globo, aut agmine facto, ad majorem 
vim ac impetum, docuit Taylor. ad 
Demosthenem 'T. 11. p. 625. Adde 
Xenoph. Anab. I, 10. 4. 

ΣΥΣΤΡΟΦΗ͂Σ, ῆς, 7, 1. proprie: con- 

vET'$10, a συστρέφω converio. Jam quia 
συστρέφειν etiam congregare, συνάγειν et 
speciatim στασιωστικῶς συνάγειν signifi- 
cat, etiam συστροφὴ 

2. ceetum, congregationem, conven- 
tum et κωτ᾽ ἐξοχὴν tumultuarium ac se- 
ditiosum popult concursum notat. Sic 
legitur Act. XIX, 40. μηδενὸς αἰτίου 
ὑπάρχοντος, περὶ οὗ δυνησόμεθα, ἀποδοῦναι 
λόγον τῆς συστρυφῆς ταύτης cum nulla 
adsit causa idonea, qua tumultuarit 
hujus concursus (qua voce h.l. Vul- 
gatus quoque usus est.) rationem red- 
dere possimus. — Alexandrini hac voce 
usi sunt Judd. XIV, 8. ubi pro 
Hebraicis t—5-43133 ΤῚΝ examen 
apum, habent συστροφὴν μελισσῶν. 1 
Macc. XIV, 44. ἐπισυστρέψαι συστροφήν. 
Polyb. IV, 34. 6. Conf, IWetstenu. 
N. T. T. 1I. p. 590. 

4 


Συσγηματίζω. 


8. conjuratio, conspiratio, i. 4. συνω- 
μεσία, Αοἱ. ΧΧΙΠΙ, 12. ποιήσαντες συ- 
στροφὴν οἱ ᾿Ιουδαῖοι conspirarunt Judi. 
Alex. Amos VII, 10. συστροφὼς ποιεῖ- 
τῶι κατὰ σοῦ ᾿Αμὼς pro verbis Hebrai- 
cis: py TOY Up. Ps. LXIV, 2. 
2 Regg. XV, 15. Suid. συστροφή" ἡ 
ὁμόνοια καὶ ἡ ἐπὶ κακῷ συμφωνία. Etiam 
verbum συστρέφειν de conjuratione et 
conspiratione aliquoties in versione 
Alex. usurpatum reperitur, v. c. 2 
Sam. XV, 31. 2 Regg. X, 9. et 
XV, 30. Sepius in N. T. non le- 
gitur. 

ZYXXHMATTZO, fut. íce, 1. pro- 
prie: configuro, conformo. Medium 
συσχηματίζομναι me ipse configuro, et 
conformo, eundem habitum corporis 
sumo, quem alter habet, ex σὺν et 
σχημωτίξω effüngo, assimilo, quod a 
σχῆμα figura. 

2. metaphorice συσχηματίξζεσθαι mno- 
iat: se conformare, accommodare et 
componere ad mores aliorum et con- 
suetudinem, alicui convenienter vivere, 
imitari aliquem. Sic bis tantum in 
N. T. legitur. Rom. XII, 2. καὶ μὴ 
συσχημοατίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ ἠδ con- 
formetis vos ad mores hujus seculi, 
seu improborum hominum. 1 Petr. 
I, 14. μὴ συσχηματιξόμενοι ταῖς πρότερον 
ἐν σῇ ἀγνοίῳ ὑμῶν ἐπιθυμίαις me pravis 
1118 cupiditatibus convenienter iterum 
vivatis, quibus olim, cum adhuc alie- 
ni essetis a religione Christiana, regi 
vos patiebamini. Plutarch. Numa 79. 
συσχηματίζονται πρὸς αὐτόν. ZEsopus in 
Fabula de Vespertilione et Mustela 
p. 246. οἱ τοῖς καιροῖς συμμετασχηματι- 
ζόμενοι, πολλάκις τοὺς κινδύνους ἐκφεύγου- 
σι. Vide Wetstenit Ν. T. 'T. IH. p. 
T4; 

ZYXA'P,4, Sychar. Nomen urbis, 
quz εὐ Συχὲμ Sychem et Xryó Sichar 
(quod vide supra) dicta fuit et postea 
appellata est. (v. c. ab .Evsebio) 
Flavia Neapolis, h. e. Neapolis, a 
Flavio condita. Sita fuit in. finibus 
terre tribus Ephraimitice, in summo 
montis vertice, vicina monti Gari- 
zim, disians ab urbe Samaria, que 


60. 


σφιν. 


nunc Sebasie vocatur, duabus para- 
sangis, ut testatur E. Benjam. in Iti- 
nerario suo. Christi ac apostolorum 
etate caput totius Samarie fuit. De 
varia scriptione hujus nominis conferri 
meretur, preter JWetstenium, Cella- 
rius in Geogr. Antiq. Lib. ITI, c. 18. 
p. 433. Hieronymus ad Eustach. 
Epist. 27. pro Σηχὰρ legendum esse 
judicavit Συχάρ. Semel in N. T. me- 
moratur Joh. IV, 5. Vide etiam 
Lightfooti Disquisitionem Chorogra- 
phicam Johanni praemissam cap. IV. 
Alberti Glossar. Gr. p. 59. Συχάρ' 
συσχκιασμός. 


XYXEM, ἡ, Sychem, vel Sichem. 
Est nomen proprium 

l. fii Hemoris, qui ob stuprum, 
Dine, Jacobi filie, illatum, una cum 
patre et civibus a filiis Jacobi trucidatus 
futt. Genes. XXXIV, 2. Hebraice 
CO23U vocatur. Act. VII, 16. παρὰ 
τῶν υἱῶν ' Ejubbp τοῦ Xu sju, Scil. πατρὺς, 
a filiis Emmoris, patris Sichemis. 

2. urbis non ignobilis Samarie, in 
finibus terre tribus Ephraimiticz sitze, 
juxta sepulerum — Josephi, (Genes. 
XXXII, 19. Jos. XXIV, 35. 
quam subvertit Abimelechus et sale 
consevit; (Judd. IX, 45.) postea 
vero instaurata est a Jeroboamo, qui 
ibi regiam constituit. 1 Reg. XII, 24. 
Conf. Hieronymum in Locis Hebrai- 
cis et Casaubon? Exercitationes p. 
255. Act. VII, 16. μετετέθησαν εἰς Συ- 
χέμ. Codex Coislin. I. apud Alber- 
tum in. Append. Glossar. Gr. p. 212. 
Συχέμ" ὠμίασις. tW) enim hume- 


rum notat. Sepius in N. T. non 
legitur. 

Z6 AT'H, ἧς, 7, 1. proprie notat mac- 
tationem, vel jugulationem | pecudis. 
Est enim verbale a perf. med. ἔσφαγα, 
verbi σφάττω, vel σφώζω macto, jugulo. 
Rom. VIII, 36. ἐλογίσθημεν ὡς πρόξατα 
σφαγῆς tractamur tanquam oves, ad 
mactandum destinat; et a grege se- 
parate, ἢ. e. quotidie in prasentis- 
simo vitz periculo versamur. Senten- 
tia hec est desumta ex Ps. XLIV, 


Σφάγιον. 


23. ubi in. Hebraico legitur 3331r13 
ΓΤ} INY2- Adde Prov. VII, 22. 
Jerem, XII, 3. 

2. per metonymiam : epulum, cujus 
causa magnus pecudum numerus mac- 
tatur. Jacob. V, 5. ὡς ἐν ἡμέρῳ (pro 
ele ἡμέραν) σφαγῆς quasi in diem lzto- 
rum conviviorum, quae apud Judaeos 
post victimas σωτηρίους celebrari sole- 
bant. lta Grotius, Beza et alii hec 
verba interpretati sunt, quz tamen alii 
non incommode de 7pso mactat?onis die 
explicarunt, ut homines, in deliciis tan- 
tum viventes et otio ac luxu diffluentes 
quasi, eleganter a Jacobo ἢ. l. compa- 
rentur cum animalibus, mactationi des- 
tinatis, quz» saginantur, adeoque ipsis 
mala imminentia simul anüuntientur. 

3. metaphorice: ccdes v?olenta, oc- 
cisio hominis, et ex adjuncto : interi- 
tus ac pernicies. Act. VIII, 32. ὡς 
πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη tanquam ovis 
ad czdem (fortasse ad Janzenam, seu 
ad locum ultimi supplicit. | Etym. M. 
σφαγή" καὶ ὁ τόπος, ἐν ᾧ σφάζεταί τις, 
καὶ ἡ ἐνέργειὼ αὐτή.) ductus est.  Ver- 
ba sunt desumta ex les. LIII, 7. qui 
locus de morte Christi in cruce expli- 
catur. Hinc apud Alexandrinos σφαγὴ 


ponitur pro 314;3 occidere, Jerem., 


XV, 5. na occisio, Jerem. XII, 8. 
13 exitium, Job. XXI, 20. et 51D 


occisio. Abd. v. 9. Adde 2 Macc. V, 
6. 193. XII, 16. Eodem modo etiam 
mo usurpatur les. XXXIV, 2. 6. 


ΤΑΥ͂, ἢ. 
gitur. 


ZO A'TION, ov, τὸν victima, hostia, 
quia czdi et mactari solet, i. 4. 3v- 
σία, a pret. med. ἔσφωγα, verbi σφά- 
Qu, vel σφάττω macto, jugulo, cedo. 
Legitur tantum in N. T. Act. VII, 42. 
μὴ σφάγια καὶ ϑυσίας προσηνέγκατέ 
μοι; num mihi soli victimas ac hostias 
obtulistis? ^ Verba sunt desumta ex 
Amos V, 25. ubi pro σφάγιον in He- 
braico legitur p33y sacrificium, victi- 


«a. Alexandrini adhibuerunt quoque 


Sepius in. N. T. non le- 
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Σφόδρα. 


po n27) sacrificium, aut munus vo- 
luntarium, Levit. XXII, 23, Legi- 
tur preterea apud 7/ucyd. VI, 69. 
Dtiog. Laért. ΝΠ, 22. Plutarch. So- 
lon. p. 83. A. et Philonem de Vita 
Mosis Tom. II. p. 169. 20. Hesych. 
σφάγιον" πρόξατον, ϑῦμα, 

ΣΦΑ΄ΖΩ, vel ΣΦΑΎΤΩ, fut. ἄξω, 
l. proprie: jugulo, macto pecudes, 
maxime ad sacrificia destinatas, q. 
φάξω, a φάω occido. Sic legitur Ies. 
XXII, 18. σφάζοντες μόσχους. Genes. 
XLIII, 16. xai σφάξον ϑύματα. Exod. 
XXII. I. Deut. XXVIII, 31. Num. 
XI, 22. 

2. metaphorice : occido, neco, inter- 
Jício. Etym. M. σφάττεσθαι ἐστὶ τὸ διὰ 
ἥντινα οὖν αἰτίαν φονεύεσθαι ---- xo ἐπὶ 
ἀνθρώπου τάττεται. Sic legitur in N. 
T. 1. Joh. III, 12. de Caine, ὅς ἔν 
σφαξε τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ qui trucidayit fra- 
trem suum. De Christo, hominum 
causa in cruce interfecto, Apoc. V, 6. 
9. 12. ibid. VI, 4. ἵνα ἀλλήλους σφάξω- 
σιν. ib. v. 9. τῶν ἐσφωγμένων διὰ τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ interfectorum ob professionem 
religionis Christians. ibid. XIII, 8. 
XVIII, 24. Eodem modo σφάξειν 
sumitur quoque apud Alexandrinos. Ps. 
XXXVII, 14. τοῦ σφάξαι τοὺς εὐθεῖς 
τῇ καρδίῳ. les. XIV, 21. 2 Regg. X, 
I 14. Jer. XXXIX, 6. Adde 1 Macc. 

ὦ 

3. per hyperbolen: /lethaliter saucio 
et vulnero.. Apoc. XIII, 8. ὡς ἐσφαγ- 
μένην εἰς γάνατον. Sepius in N. T. non 
legitur. 

Zo0'APA. Adverbium, significans : 
valde, vehementer, a σφοδρὸς vehemens, 
acer, alacer, violentus. — Adjectivis ad- 
ditam | superlativi locum tenet Matth. 
LI, 10. χαρὰν μεγάλην σφόδρα summum 
gaudium. ta quoque 175 usurpatur 
Ps. CXLV, 3. Matth. XVII, 6. et 
293. xoi eXvrzZüncay σφόδρα maxime con- 
tristati sunt. ib. XVIIL, 31. XIX, 25. 
XXVI, 22. XXVII, 54. Marc. XVI, 
4. ἦν γὰρ μέγας σφόδρα. Luc. XVIII, 
23. ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα. — Act. VI, 
7. Apoc. XVI, 21. Szpius in N. T. 
non legitur. Alexandrini usi sunt hoc 


Σφοδρῶς. 


adverbio pro ἽΝ» quod idem notat. 


Genes. VII, 18. 19. L, 9. 10. etc. 
Hesych. σφόδρα" πάνυ, πολὺ, ἄγαν, λίαν. 
ΣΦΟΔΡΩ͂Σ. Adverbium, notans: 
valde, vehementer, a. σφοδρὸς vehemens, 
validus. Legitur in N. T. tantum 
Act. XXVII, 8. σφοδρῶς δὲ χειμαζομέ- 
νων ἡμῶν quum vehementer tempestate 
jactaremur. 

ZOPAITZO, fut. ἤσω, 1. proprie : ob- 
signo, sigillum annulo amprimo, sigil- 
lo claudo, munio, v. c. litteras etc. à 
σφραγὶς sigillum. Sic legitur in N. 
T. Matth. XXVIL, 66. σφραγίζοντες 
σὸν λίθον obsignato etiam lapide. Can- 
tic. IV, 12. πηγὴ ἐσφραγισμένη. Dan. 
VL 17. xoi ἐσφραγίσατο ὁ βασιλεὺς ἐ ἐν 
σῷ Meo fy αὐτοῦ, Scil. σὸν λίθον, ὃν ἐπέ- 
θηκον ἐπὶ τὸ στόμω τοῦ λάχχους Hist. 
Drac. v. 14. et 18. Arrian. Epictet. 
Lib. VI. p. 273. Diogen. Laért. IV, 
59. Apoc. XX, 3. x«i ἐσφράγισεν ἐπάνω 
αὐτοῦ, scil. ἀξύσσου. Speciatim vero 
hzc vox de scriptis et litteris usurpatur, 
quz obsignantur, v. c. Ies. XXIX, 11. 
ὡς οἱ λόγοι τοῦ βιξλίου τοῦ ἐσφραγισμένου 
τοὑτου-----κοιὶ ἐρεῖ, οὗ δύναμαι ἀνωγνῶναι, 
ἐσφράγισται γάρ. Jerem. XXXII, 10. 
11. 14. 44. Dàn. XII, 4. 9. Tob. VII, 
14. ἔγραψε συγγραφὴν καὶ ἐσφραγίσωτο. 
3 Esdr. III, 8 

2 signo, signo aliquo noto, nota im- 
pressa insignto. Apoc. VII, 3. ἄχρις 
οὗ  ,σφρωγίσωμεν σοὺς δούλους σοῦ Θεοῦ ἡ- 
μῶν ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν usque dum 
signo, frontibus verorum Dei cultorum 
impresso, eos a reliquis hominibus se- 
paraverimus. ibid. v. 4— 8. Eurip. 
Iphig. in Taur. v. 1372. δεινοῖς σημάν- 
τροισῖν ἐσφρωγισμένο.. — Conf. Lometeri 
Dier. Genial. Dec. II. Diss. 8. quz de 
Notis et Stigmatibus agit. .Etym. M. 
σφρωγίζω" σημαίνω, παροσημαίΐνομιοι, ἀπὸ 
σῆς σφρωγῖδος, ὅς ἐστιν ὁ ἐν τῷ δακτυλίῳ 
λίθυς. Jam, quia litteras obsignare so- 
lemus, ut partim claudantur et munian- 
tur, partim ut iis major fides addatur, 
hinc σφραγίζειν" 

3. metaphorice notat: comprobare; 

confirmare, certitudinem dare, corro- 
borare et tueri. alicujus vei auctorita- 
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Σφραγίζω. 
iem. Sic legitur. in N. T. Joh. III, 


23. ὁ λαξὼν αὐτοῦ τὴν μιοιρτυρΐαιν, ἐσφρά- 
γισεν, ὅτι 0 Θεὸς ἀληθής ἐστιν qui autem 
doctrinam ejus admittit, is hoc facto 
etiam aliis comprobat, Deum esse ve- 
racem. ibid. VI, 427. τοῦτον γὰρ, ὁ 
πατὴρ ἐσφράγισεν ὁ Θεὸς hunc enim 
Deus idoneis argumentis comproba- 
vit et declaravit Messiam. ^ Conf. 
Wolf? Curas Philol. in N. T. Tom. I, 
p. 857. et. Wetstenii N. T. T. 1. p. 
857. 

4. certiorem aliquem reddo, confirmo. 
2 Cor. I, 22. ὁ καὶ σφραγισάμενος ἡμᾶς 
qui Eo nos in dies certiores reddit et 
magis confirmat. 

5. trado alicui aliquid, adjuncta pro- 
missione perpetue possessionis. Ephes. 
I, 13. ἐν ᾧ xoi | πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε 
τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ 
cujus beneficio, ex quo Christiani facti 
estis, contigerunt vobis promissa et per 
Christum parta bona. Huc etiam per- 
tinet formiula σφραγίζεσθαι ἐν τινὶ εἰς τὶ, 
quz notat: accipere aliquid certo ar- 
gumento rei | future. Ephes. IV, 30. 
ἐν ᾧ ἐσφρωγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώ- 
σεως quz bona accepistis certissimo ar- 
sumento future summe felicitatis in 
regno Messiz. 

6. tutum presto, àn tutum loco, tuto 
depono, certo trado, etoag ín Sichere 
beít brínmen, fícber eínbanpimqen, fíchber 
an Srt unu Stelle bringen to place any 
thing in security, to delvoer safe, to — 
bring ioa safe place. Rom. XV, 98. 
καὶ σφραγισάμενος αὐτοῖς τὸν καρπὸν τοῦ- 
vo» et ubi tuto penes ipsos deposuero, 
seu ipsis tradidero hane collectam pe- 
cuniam, 2 Regg. XXII, 4. καὶ σφρά- 
QS σὸ ἀργύριον TÓ εἰσενεχθὲν € εν οἴκῳ Κυ- 
ρίου. : 

". abscondo, occulto, reticeo, celo, 
quia, quse obsignantur, ab aspectu, 
vel lectione aliorum removentur. .A- 
poc. X, 4. σφράγισον ἃ ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ 
βρονταὶ, καὶ μὴ ταῦτα γράψψῃς nihil illo- 
rum commemora, qus locuta sunt 
septem tonitrua, nec ea litteris man- 
da. ibid. XXII, 10. μὴ σφραγίσῃς τοὺς 
λόγους τῆς προφητείας. σοῦ βιξλίου τούτου, 
ubi causa additur, ὁ καιρὸς γὰρ ἐγγύς 


Σφραγὶς. 


ἐστι Adde Dan. IX, 24. χαὶ τοῦ 
σφραγίσαι ἁμαρτίας καὶ ἀπαλεῖψαι. ibid. 
VIIL, 26. καὶ σὺ σφράγισον τὴν ὅρασιν, 
ὅτι εἰς ἡμέρας πολλὰς X. τ. A. ibid. XII, 
26. Conf. Spicilegium meum secun- 

dum Lexici Bieliani p. 101. Sepius 
in N. T. non legitur. 

 EOPATT Z, fóoc, ἡ, 1. proprie: obsig- 
natio, sigillum, alicui rei impositum ac 
zmpressum, quo aliquid. munimus et 
confirmamus et majoris fidei et aucto- 
ritatis caussa, etiam annulus sienato- 
rius, qui, litteris impressus, its dat 
auctoriatem et fidem. Est verbale 
ab aor. 2. ἔσφραγον, verbi σφράττω, vel 
φράττω munito. Apoc. V, 1. κατεσφρα- 
γισμένον σφραγῖσιν ἑπτὼ obsignatum sep- 
tem sigillis. ibid. v. 9. xa/ λῦσαι τὼς 
σφραγῖδας αὐτοῦ et removere sigilla 
ejus, pro quo v. δ. et 9. ἀνοῖξαι τὰς 
σφραγῖδας αὐτοῦ legitur. ibid. VI, 1. 
9. 5. 7. 9. 12. VIII, 1. In versione 
Alexandrina respondet in notione si- 


gilli Hebraico yp. 1 Regg. XXI, 


8. καὶ ἔγρῶψε, καὶ ἐσφραγίσατο τῇ σφρα- 
γῖδι αὐτοῦ. Hist. Drac. v. 17. σῶοι αἱ 
σφραγῖδες Δανιήλ. De annulo signato- 
70 adhibetur ab Alexandrinis Cantic. 
ὙΠ GO Jet XXIE 4. Herodot. I, 
195. Sophocl. Electra v. 1926. et 
ZElian. V. H. XII, 80. Conf. JVzt- 


stenii N. T. T. Il. p. 768. Hesych. 


σφραγίς" καὶ ὁ à δακτυλίῳ λίθος, ἢ σή- 
μᾶντρον. — Suid. Σφραγίς" τὸ ἐπισημαῖς 
νον διὰ χαρακτῆρος τὰ φυλαττόμενα.' Ορῶ- 
60. 7, Ταρπηΐα σφραγῆδας ἀπὸ χευσοῦ καὶ 
ψέλλια ταῖς χερσὶν, ἐπεθύμησε τοῦ χρυσοῦ, 
χαὶ σφρωγιδονυχαργοκομήτας σοὺς κόμαις 
καὶ περιττοῖς δωκτυλίοις τὰς. χεῖρας χοσ- 
μουμένους μέχρι τῶν ὀνύχων, ὡς ὑπὸ τῶν 
δαχτυλίων σκέπεσθαι τοὺς δακτύλους. 


2. queis nota, signum, quo aliquid 
ab altero discernitur. Sic sumitur 
2 Tim. II, 19. ὁ μέν τοι στερεὺς εμέλιος 
τοῦ Θεοῦ ἕστηχεν, ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύ- 
τὴν sed tamen firma stat οἱ immota 
religio Christiana, qua (instar zdi- 
ficii, quod inscriptionem habet,) his 
signis dignoscitur, seu tradit hec 
dogmata, quibus observandis veri 
Christiani facile ab aliis discerni pos- 
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sunt.  Grotzus his verbis 


alludi putat 
ad morem veterum, 


sententias funda- 


mentorum lapidibus inscribendi, boni 


ominis causa. Apoc. VII, 2. ἔχοντῶ 
σφρωγῖδα Θεοῦ ζῶντος. ibid. ΙΧ, 4. 
οἵτινες οὐκ ἔχουσι τὴν σφρωγῖδα τοῦ Θεοῦ 
ἐπὶ τῶν μετώπων αὑτῶν. Hesych. σφρα- 
γῖδες" αἱ ἐπὶ τῶν δακτυλίων, καὶ τὰ τῶν 
ἱμωτίων σημεῖα. Conf. Zornii Bibl. 
Antiq. Exeget. p. 372. seq. 

9. omne, quod alicui vei Jdem. facit, 
aut facere potest, documentum, pignus, 
Sic legitur in N. T. Rom. ΙΝ, 11. 
σφραγῖδω τῆς δικαιοσύνης certissimum 
favoris divini pignus. . Vide JVetstenii 
N. T. T. II. p. 43. 1 Cor. IX, 2. ἡ 
γὰρ σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε 
certissimum documentum muneris mei 
apostolici vos estis. ^ Conf. Krebsii 
Obss. Flav. p.293. Saepius in N. T. 
non legitur. 

ZOPA'TTO, vide infra ΦΡΑΎΤΩ. 
ZOYPON, οὔ, rb, malleolus pedis, 
falus, qui sic vocatur ob mallei simi- 
litudinem, a σφύρα malleus. Semel 
tantum in N. T. legitur Act. III, 7. 
παραχρῆμα δὲ ἐστερεώθησαν αὐτοῦ αἱ βά- 
σεις καὶ τὼ σφυρὼ ilico vero confirma- 
bantur ejus crura atque tali. Demos- 
then. p. 442. 14. ed. Reiske. | Conf. 
Spanhemium ad Callimachi Hymn. in 
Dian. v. 198. et JVetstenü N. 7i 
T. IE. p. 473. Hesych. σφυρά" τὰ 
περὶ τοὺς ἀστραγάλους, αἱ περιφέρειοι τῶν 
ποδῶν. Idem tradit Sui. Etym. M. 
et Schol. Homeri ad Iliad. δ΄. 147. 
ZXEAO'N. Adverbium, signifi- 
cans: fere, propemodum, prope, et cum 
dativo et genitivo juxta, ab inusitato 
σχέξω, h. e. ἔχομαι, proximus sum. Ter 
tantum in N. T. legitur. Act. XIII, 
44. σχεδὸν πᾶσα ἡ πόλις συνήθη prope- 
modum omnes incole urbis confluxe- 
runt. ibid. XIX, 96. οὐ μόνον ᾿Εφέσου, 
ἀλλὰ σχεδὸν πάσης τῆς ᾿Ασίας. Hebr. 
IX, 22. Adde T, hucyd. ll, c. 68. 
et VII, 33. 2 Macc. V, 2. za ὅλην 
τὴν πόλιν σχεδόν. Etym. M. σχεδὸν ση- 
μαΐνει ἐγγὺς, πλησίον, πέλας ἢ ἐκ χειρός. 
ΣΧΗΓΜΑ, τος, τὸ, generatim omnem 
habitum. el. statum alicujus rei exter- 
num significat; speciatim vero dicitur 


Σχῆμα. 
de habitu, cultu, pestu, incessu, forma 
ac conditione externa corporis humani, 
a 1 pers. pret. pass. ἔσχημαι, verbi ἔχω 
habeo. ln N. T. bis tantum legitur. 
1 Cor. VII, 21. παράγει γὰρ τὸ σχῆμα 
σοῦ κόσμου τούτου brevi enim tempore 
mutabitur presens rerum Mhumana- 
rum (seu Christianorum) status; seu, 
nihil est in his terris stabile. —Kreb- 
s?us in Obss. Flav. p. 291. seq. osten- 
dere conatus est, σχῆμα, quod sepe 
apud Grecos poétas (v. c. Sophocl. 
Philoctet. v. 952. Eurip. Hecub. v. 
619. Alcest. v. 933.) redundat, etiam 
ἢ. l. pleonastice positum esse, ut σχῆ- 
μὰ τοῦ κόσμου Sit 1. q. κόσμος mundus, 
h. e. ommes ves externe, quam Viri 
doctissimi explicationem non solum 
locus 1 Joh. II, 17. ὁ κόσμος παράγε- 
σαι; Sed etiam locus Joseph. A. J. 
III, 12. 3. τῷ σχήματι τῆς δουλείας ἐκό- 
λασε, mirifice confirmat; nam in pos- 
teriori loco σχῆμα τῆς δουλείας simplici- 
ter est servitus, conditio servilis. |.Jo- 
seph. Ant. lib. 1I. c. 4. $. 2. Conf. 
Abreschii Lect. Aristenet. I. p. 124. 
Nec plane aliena est a loco nostro 
notio decoris et ornamenti, quam vo- 
cabulo σχῆμα vindicavit Valckenarius 
ad Euripidis Hippolyt. v. 373. Conf. 
etiam JVolfi; Curas Philol. T. II. p. 
4183. Philipp. II, 8. καὶ σχήματι εὗρε- 
θεὶς ὡς ἄνθρωπος et universa conditione 
externa csteris hominibus par re- 
pertus.  ZEque late hanc vocem 
etiam apud Graecos Scriptores patere, 
multis atque idoneis locis demonstra- 
ri potest. Sic v. c. apud Xenoph. 
Cyrop. VII, 1. $. 22. ὀὕτω δὲ ἀπολα- 
ζοῦσαι πάλιν Tb ἑαυτῶν σχῆμα 515 vero 
iterum redacti ad pristinam conditio- 
nem, vel locum, ἐν τοῖς oxeueQépoic διά- 
γουσιν. Apud eundem in Mem. III, 
10. 7. σχῆμα de habitu corporis, po- 
 Situra, gestu adhibetur, de quo etiam 
legitur apud ZElian. V. H. II, 44. 
IV, 3. et XIV, 92. Herodian. 1, 9. 7. 
ἀνῆρ φιλοσόφου φέρων σχῆμα quidam, 
philosophi gestans habitum. — Vide ad 
ἢ. 1. Zrmischium p. 248. Alia vwete- 
rum  Seriptorum loca collecta vide 


apud Berglerum δὰ Alciphronis Epp. 
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Σχίζω. 


I, 34. p. 140. Schwarzium in Com- 
ment. Critt. Ling. Gr. p. 1292. seq. 
Wetstenjum Ν. T. Τὶ 11. p. 129. et 
2171. et Krebstium in Obss. Flav. p. 
329. Hesych. σχῆμα" πλάσμα, ἱμωτισ- 
pc, διάθεσις, κόμπος. — Vide etiam Su?- 
de Glossarium sub hac voce. Cae- 
terum translata est hec vox, ut plu- 
res alis, etiam in linguam Latinam. 
Schema pro forma et habitu legitur 
apud Plautum in Prolog. Amphitruo- 
nis v. 116. ** quod ego huc processi 
sic cum servilz schema," quem locum 
jam laudavit Elsnerus in Obss. Sacr. 
T. 11. p. 246. 

ZXI ZQ, fut. íew, 1. proprie: fendo, 
diffindo, scindo, disseco, divido. Matth. 
XXVII, 51. τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ 
ἐσχίσθη εἰς δύο ἀπὸ ἄνωθεν εἰς κάτω velum 
templi in duas partes, ἃ summo ad 
Ibidem: καὶ αἱ 
πέτραι ἐσχίσθησον rupesque fisse sunt. 
Marc. I, 10. εἶδε σχιζομένους τοὺς οὐρα- 
γνοὺς vidit fulguribus scindi — nubes. 
Vide Harduin. ad Plinii H. N. II, 26. 
et JWetstenzi N. T. T. 1, p. 552. seq. 
Marc. XV, 38. Luc. V, 36. καὶ rà 
καινὸν σχίζει et rudis pannus rupturam 
faciet. ibid. XXIII, 45. Joh. XIX, 
24. μὴ σχίσωμεν αὐτὸν me discindamus 


dam. ibid. XXI, 11. οὐκ ἐσχίσθη τὸ 


0xruo non ruptum est rete.  Alex- 
andrini adhibuerunt hanc vocem pro 
yp scidit, discidit, diffidit, disrupit, 
Genes. XXII, 3. καὶ σχίσας τὰ ξύλα. 
] Sam. VI, 14. Eccles. X, 9. Ies. 
XLVIII, 21. σχισθήσεται πέτρα. —Za- 
char. XIV, 4. et ΜΡ laceravit, fidit. 


Ies. XXXVII, 1. ἔσχισε τὰ ἱμάτια αὖ- 
TOU. 

2. metaphorice: divido consensio- 
nem, turbo concordiam, discordiam 
moveo. Σχίξζομαι dissideo, n factiones 
et partes. dividor. — Act. XIV, 4. ἐσ-" 
χίσθη δὲ τὸ πλῆθος τῆς πόλεως cives urbis 
in partes scissi erant, h. e. ut in se- 
quentibus explicatur: alii stabant a 
Judzis, alii ἃ partibus apostolorum. 
ibid. XXIII, 7. ἐγένετο στάσις τῶν Φα- - 
ρισαΐων καὶ τῶν Σαδδουκαίων καὶ ἐσχίσθη 
σὺ πλῆθος orta est altercatio inter Pha- 


Σγίσμα. 


riseos et Sadducsmos et in partes di- 


. visum est synedrium. Diod. Sic. Lib. 


XH. 
κατὰ τὴν αἵρεσιν. 
legitur. 

ZXIZMA, roc, τὸ, l. proprie: fis- 
$ura, scissura, fisso. Est verbale a 
prima pers. perf. pass. ἔσχισμαι, verbi 
σχίζω, quod vide supra. Matth. IX, 
16. καὶ χεῖρον σχίσμα "yíverou atque ita 
pejor ruptura existit. Marc. II, 21. 
Alexandrini usi sunt pro σχίσμο, voce 
σχισμῆ. ies. IL, 21. εἰς τὰς σχισμὰς 
τῶν πετρῶν. Jon. Il, 7. εἰς σχισμὰς 
ὀρέων κωτέξην. 

2. metaphorice: dissidium, dissen- 
$us, etiam discrepantia, perturbatio. 
Joh. VII, 43. σχίσμοω οὖν ἐν τῷ ὕχλῳ 
ἐγένετο δ αὐτὸν dissensio igitur populi 
orta est propter eum. ib. IX, 16. x«i 
δχίσμω ἦν ἐν αὐτοῖς atque ejus caussa 
dissensio inter eos orta est. ibid. X, 
19. 1 Cor. L, 10. μὴ ἢ ἐν ὑμῖν σχίσ- 
ματα né reperiantur inter vos dissidia. 
ibid. XL, 18. et ΧΙ], 25. ἵνα μὴ 7 


p. 524. τοῦ πλήθους σχιζομένου 
Sepius in N. T. non 


σχίσμα i» τῷ σώματι ne sit discrepan- 


tia in corpore humano, seu, ut omnia 
membra amicissime inter se conspi- 
rent; (L?v. II, c. 32.) ut ipse in se- 
quentibus explicat verbis: ἀλλὰ rà 
αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσι τὰ μέλη, 
sed ut omnia membra se invicem ad- 
juvent. Conf. JFolfi; Curas Philol. 
in N. T. T. II. p. 498.  Sepius in 
N. T. non legitur. 

ZXOINION, ow, τὸ, funiculus, fu- 
nis, e junco plexus, a σχοῖνος, ow, 6, 
idem. Bis tantum legitur in N. T. 
Joh. II, 15. ποιήσας φραγξέλλιον ἐκ σχοι- 
Ve» et fecit flagellum ex  funiculis. 
Act. XXVII, 32. ἀπέκοψαν τὰ σχοινίω 
τῆς σχάφης absciderunt funes scaphs. 
Szpius usi sunt hac voce Alexandri- 


ni pro 53r, funis, funiculus, laqueus, 


2 Sam. VIII, 2. XVII, 13. 1 Regg. 
XX, 31. 32. Esther. I, 6. 
ZXOAA'ZQ, fut. ἄσω, 1. proprie: 
otiosus sum, vacuus a labore sum, vaco 
et cesso a laboribus et negotiis, a σχολὴ 
otium, quod vide infra. Sic legitur 
apud Alexandrinos Exod. V, 8. σχο- 
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λάζουσι γὰρ, pro Hebraico Ὦ"»).}} 52. 
1014. ν. 17. D'922 DI2N D*973 σχο- 
Aere, σχολασταὶ ἐστέ. Demosthen. p. 
38. 20. ed. Fieiske, ἀργεῖν καὶ σχολάζειν 
καὶ ἀπορεῖ. Schol. Pindar. Nem. V, 
17. Plutarch. Gracch. p. 840. B. 

2. synecdochice: vacuus sum, vaco. 
Sic legitur in N. T. Matth. XII, 44. 
εὑρίσκει σχολάζοντα, Scil. τὸν οἶκον, quod 
additur in Codice Cantabrigiensi, in- 
venit domicilium vacuum, h. e. aptum 
exciplendis adventantibus. 

9. metaphorice: vaco alicui rei, stu- 
deo, incumbo, intentus sum, operam 
do. 1 Cor. VII, 5. ἵνα σχολάδητε τῇ 
νηστείᾳ xo τῇ προσευχῇ ut eo melius 
jejunio ae precibus vacare possitis. 
Demosthenes p. 594. 16. ed. Reiske : 
ἐσχόλακεν ἑνὶ τούτῳ πάντα τὸν βίον. He- 
rodian. IV, 11. 16. VII, 9. 10. ἕορ- 
ταῖς καὶ τρυφαῖς σχολάξοντες ἀεί. Philo 
de Vita Mosis T. II. p. 167. 13. Xe- 
noph. Mem. III, 6. 6. οὐδὲ πρὸς ταῦτά 
qw ἐσχόλωκα. ibid. III, 9. 9. Conf. 
Berglerum δὰ Alciphron. Epp. I, 34. 
p. 146. et interpretes ad. Thom. M. 
sub σχολὴν ἄγω p. 829. seq. ed. Ber- 
nard. 

ZXOAH, 7, 7, 1. proprie: ofZum, 
vacatio et cessatio a laboribus et ne- 
gotüs. Prov, XXVIII, 19. ὁ δὲ διώ- 
xwv σχολὴν (ali ἀπραγίαν) πλησθήσεται 
πενίας. Xenoph. Cyrop. VIII, 9. 18. 

2. studium, quod alicui rei impendi- 
tur, otium liberale. Thucyd. 1. c. 142. 
Xenoph. Mem. II, 6. 9. μηδὲ πρὸς ἕν 
ἄλλο σχολὴν ποιεῖται, ἢ ὁπόθεν αὐτὸς κερ- 
δανεῖ. 

3. per metonymiam: δολοία, ille ipse 
locus, quo alicui rei opera impendi- 
tur, et speciatim: /ocus, ubi liberali- 
bus exercitiis opera datur et bone 
artes doceniur, museum in «dibus 
privatis, in quo "viri docti et phi- 
losophi convenire solebant, ut de re- 
bus gravioribus subtiliter dissererent, 
οἶκος συζητήσεως καὶ διαλογισμοῦ, He- 
braice τ᾽» vel vj: ΓΞ: — Sie 
semel legitur in N. T. Act. XIX, 9. 
διαλεγόμενος ἐν τῇ σχολῇ Τυράννου τινὸς 


Σωζω. 


quotidie tradens religionem | Christia- 
nam, seu disserens in museo cujus- 
dam Tyranni. P/utarch. de aud. poet. 
p. 42. A. οὐκ εἰς ϑέατρον, οὔτε ὠδεῖον, 
ἀλλ᾽ εἰς σχολὴν καὶ διδασκαλεῖόν. et p. 
49. E. τῶν φιλοσόφων ἐν ταῖς σχολαῖς 
ἀκούειν. Idem Arat.p.1040. E. Pe- 
ricl. p. 171. D. | Hesych. σχολή" o) 
μόνον τὸ μηδὲν δρᾷν, ἀλλὰ καὶ τὸ περὶ τὶ 
σχολάξειν, καὶ ἡ διατριξή. Etym. M. 
σχολή" οὐχ ὁ τόπος, ἐν ᾧ σχολάζουσι καὶ 
διωτρίξουσι περὶ παιδείαν, οὐδὲ αὐτὴ ἡ ἐν 
λόγοις εὐμουσίο, καὶ διατριξὴ, ἀλλ᾽ ἣν οἱ 
πολλοὶ ἀκύρως καλοῦσιν εὐκωωρίαν. Thom. 
M. p.829. σχολὴν ἄγω, καὶ εὖ σχολῆς 
ἔχω, 00 σχολάξω, τὸ δὲ εὐκαιρεῖν, πάντη 
ἀδόκιμον. — Apud Grecos Scriptores 
σχολὴ etiam de ccetu docentium et dis- 
centium et liberalibus artibus incum- 
bentium, etiam de philosophorum secta 
adhibetur. 

ΣΩ΄ΖΩ, fut. σώσω, generatim no- 
tat: salovum et incolumem aliquem 
prestare, mala vel avertendo, vel au- 
Jferendo, a σῶος, vel σόος salous, sn- 
columis, sospes; quod tantum apud 
exteros Scriptores legitur. Speciatim 
Vero 

1. servo, s. conservo, libero ac eripio 
ex prasentissimo vil periculo, cala- 
mitate et malo, vel instanti, vel pre- 
senti.  Constuitur cum prepositio- 
nibus ἀσὸ, ἐκ (2 Macc. I, 11. Homer. 
Od. δ΄. 759. Aristid. Plat. Y. p. 90. 
II. p. 255.) et διὰ (Strabo IIl. pag. 
265. C.) Matth. L, 21. αὐτὸς γὰρ σώσει 
và) λαὸν αὑτοῦ ἀπὸ ἁμαρτιῶν αὐτῶν ipse 
liberabit populum suum a servitute 
et culpa peccatorum, qua nunc pre- 
muntur. ibid. VIII, 25. Κύριε, σῶσον 
ἡμᾶς, ἀπολλύμεθω eripe nos tam prze- 
senti periculo, alioquin  peribimus. 
ibid. X, 22. οὗτος σωθήσεται hic tantum 
salvus et incolumis hsec pericula eva- 
det. ibid. XIV, 30. XVI, 25. ὃς γὰρ 
ἂν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ σῶσαι quicun- 
que subterfugerit ob religionis mee 
professionem mortis pericula. 1014. 
XXIV, 13. 22. οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσω σὰρξ 
ad unum omnes perirent. ibid. X XVII, 
40. σῶσον σεωυτὸν serva nunc te ipse. 


ibid. v. 42. 49. Marc. IIT, 4. ψυχὴν 
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σῶσαι ἢ ἀπολέσαι vitam conservare, aut 
perdere. ibid. VIII, 35. XIII, 13. 
20. XV, 30. 31. ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν 
οὐ δύναται σῶσαι alios servavit, se ip- 
sum servare non potest. Lue. VI, 9. 
IX, 24. XVII, 32. XXIII, 35. 57. 
39. Joh. XII, 27. σῶσόν με ἐκ τῆς ὥρας 
ταύτης eripe me ex imminente malo 
tanto. Act. II, 21. 40. σώθητε ἀπὸ τῆς 
γενεᾶς τὴς σκολιᾶς ταὐτῆς liberare, vel 
separare vos sinite ab illa perversa 
natione. ibid. XVI, 30. τί με δεῖ ποιεῖν, 
iva, 6500; quid mihi faciendum est, 
ut vite mes  consulam et penas 
evadam? ibid. XXVII, 20. λοιπὸν 
περιῃρεῖτο πᾶσα ἐλπὶς τοῦ σώζεσθαι ἡμᾶς 
tandem omnis spes salutis sublata 
est. ib. v. 931. ὑμεῖς σωθῆναι οὗ δύνωσθε 
vos non potestis servari. Rom. V, 9. 
σωθησόμεθα δι’ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. 1 
Cor. III, 15. αὐτὸς δὲ σωθήσεται ipse 
vero poenas evadet. 2 Tim. IV, 18. 
χαὶ σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὑτοῦ τὴν ἐπου- 
ράνιον et salvum (h. e. ereptum omni- 
bus periculis et calamitatibus hujus 
vit;,) perducet in regnum suum 
coeleste. Hebr. V, 7. πρὸς τὸν δυνάμε- 
νον σώξειν αὐτὸν ἐκ γανάτου. — Jacob. V, 
20. σώσει «ψυχὴν ἐκ ϑανάτου. 1 Petr. IV, 
18. εἰ ὁ δίκαιος μόλις σώζεται si enim 
pius segre a malis atque miseriis 
liberatur. Jud. v. 5. ὁ Κύριος λαὸν ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου σώσας Deus, qui popu- 
lum suum salvum et incolumem e 
terra ZEgyptiorum eduxerat. ^ Ean- 
dem significationem vox σώζειν vel 
centies apud Alexandrinos habet. Sic 
v. €. Jos. VIII, 22. σεσωσμένος dicitur, 
cui fortuna in bello pepercit. Judd. 
11, 16. 18. ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν 
αὐτῶν. Esther. IV, 10. πλὴν ᾧ ἂν &- 
σείνῃ ὁ βασιλεὺς----δάξδδον, οὗτος σωθήσεται. 
Gen. XIX, 17. εἰς τὸ go σώξζου fuga 
in montem salutem quzre. ib. v. 20. 
et 29. σπεῦσον οὖν σωθῆναι festina, ut 
salvus pervenias. Ies. XLV, 20. LXVI, 
19. 2 Par. XX, 24. xai ἰδοὺ πάντες νε- 
κροὶ----οὐκ ἦν σωζόμενος. Prov. XI, 31. 
1 Macc. II, 44. 59. III, 18. X, 83. 
Adde Xenoph. Cyrop. V, 4. 8. οἱ δὲ 
Καδούσιοι ἐσώξοντο πρὸς τὸ στρατόπεδον 
ἀμφὶ δείλην οἱ πρῶτοι. — Polyb. Hist. 


Σώξυ: 


III. c. 117. εἰς τὰς πόλεις ἐσώθησαν. 
Eurip. Iphig. in Taur. v. 1068, σώσω 
σ᾽ ἐς Ἑλλάδ᾽. Idem in Helena v. 887. 
Herodot. VII. c. 230. σωθῆναι εἰς Σπάρ- 
Tm. Joseph. A. J. VI, 14. 3. De 
dis, qui poenam effugiunt et liberantur 
a' supplicio, legitur apud .Lysiam O- 
rat. V. c. 18. et 14. extr. Conf. etiam 
Reiski; Indicem Graecit. Demosthen. 
p. 726. 


2. sano, samitaiem et "valetudinem 
corporis alicui restituo. Matth. IX, 
21. 22. καὶ ἐδώθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας 
ὀχείνης et convaluit mulier illo ipso 
iempore. Marc. V, 23. ὅπως σωθῇ καὶ 
ζήσεται. ibid. v. 28. 34. ἡ πίστις cov 
σέσωκέ σε fiducie tum debes recupe- 
ratam valetudinem tuam. ibid. VI, 
56. X, 52. Luc. VII, 50. VIII, 36. 
σῶς ἐσώθη ὁ δοιμονισθείς. 1014. v. 48. 50. 
XVII, 19. XVIII, 42. Joh. XI, 12. 
εἰ κεκοίμητοωι, σωθήσεται 51 dormit, vale- 
tudinem recipiet. Act. IV, 9, ἐν τίνι 
οὗτος σέσωσται; qua ratione integritati 
ac valetudini corporis restitutus fue- 
rit? ubi videndus JVetsten?us. ibid. 
XIV, 9. ὅτι πίστιν ἔχει τοῦ σωθῆναι in eo 
esse fiduciam, se posse sanari. Jacob. 
V, 15. σώσει τὸν κάμνοντα, zegroto sani- 
tatem restituet. — Homer. Iliad. λ΄. v. 
827. ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν σὺ σάωσον, ubi vide 
sequentia. Eodem modo τ») su- 
mitur les. XXXVIII, 20. . Caterum 
constat, medicos apud Grecos κατ᾽ 
ἐξοχὴν σωτῆρας dictos esse et σῶστρον 
proprie esse pretzum, quod medico pro 
restituta valetudine datur, quanquam 
deinde ad cujuscunque re? conservata 
premium transfertur. Vide Xenoph. 
Mem. II, 10. 1. 


3. metaphorice : felicem reddo, beo, 
confero aliquid ad. utilitatem aliorum, 
et speciatim de zs adhibetur, gw 
alios adducunt ad. religionem et felici- 
tatem Christianam, ἐπ hac pariter ac 
| futura vita. Hine σώφεσθαι notat: 
felicem esse, vel fieri, eternam felici- 
latem consequi, amplecti religionem 

Christianam et. per. eam emendari ac 
remissionem peccatorum et felicitatem 

perennem obtinere. Matth. XVIII, 11. 
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Σώζω. 


ἦλθε γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου σῶσαι τὸ 
ἀπολωλὸς venit enim filius hominis eo 
consilio, ut salutari sus doctrine 
cognitione imbueret omnes, qui sunt 
idonea religionis scientia destituti, 
seu, ut emendaret ac felices redderet 
omnes, qui a veritatis ac virtutis tra- 
mite aberrarunt. ib. XIX, 25. τίς ἄρα 
δύνωται σωθῆναι; quis potest religionem 
Christianam amplecti? Cf. v. 24. ubi 
σωθῆναι pariter ac Marc. X, 26. coll. 
v. 25. cum formula εἰσελθεῖν εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τοῦ Θεοῦ permutatur. Marc. 
XVL, 16. ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς σω- 
θήσεται qui. vera fide amplectitur reli- 
gionem Christianam eamque baptismo 
suscepto palam profitetur, etiam par- 
ticeps erit felicitatis. Christianorum in 
vita futura; opponitur in sequentibus ὃ 
δὲ ἀπιστήσας κατακριθήσεται. Luc. VIII, 
12. ἵνω μὴ πιστεύσαντες σωθῶσιν. Ibid. XI, 
56. XIII, 23. εἰ ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι; 
num pauci felicitatem Christianorum 
eternam consequentur? ibid. XVIII, 
26. XIX, 10. Joh. III, 17. τῷ σώζεσ- 
θα! opponitur χρίνεσθωι. ibid. V, 34. 
ἀλλὰ ταῦτω λέγω, ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε sed 
hec dixi eo consilio, δὴ fortasse 
testimonio illo adducti me Messiam 
agnoscere meamque doctrinam am- 
plecti velitis, ibid. XII, 47. Act. ἢ], 
4. τοὺς σωζομένους adductos ad reli- 
gionem Christianam. ibid. IV, 12. XI, 
47, ὃς λωλήσει ῥήματα πρός σε, ἐν οἷς σω- 
θήσῃ σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου modum per- 
veniendi ad religionem et felicitatem 
Christianam tibi et omnibus tuis tra- 
det atque exponet. ibid. XV, ἘΠῚ 
XVI, 31. Rom. VIII, 24. τῇ γὰρ ἐλ- 
πίδι ἐσώθημεν hac spe freti inter tot 
mala tamen felices sumus. ibid. IX, 
27. τὸ κατάλειμμω σωθήσεται pauci tan- 
tum religionem Christianam amplec- 
tentur. ibid. X, 9. 13. XI, 14. καὶ 
σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν. ibid. v. 26. 1 Cor. 
I, 18. τοῖς σωζομένοις veris Christianis, 
qui v. 21. οἱ πιστεύοντες dicuntur. ibid. 
V, 5. VII, 16. εἰ τὸν ἄνδρω σώσεις: an- 
non ad Christianam fidem sis adduc- 
tura maritum tuum? Eodem modo 
sumenda quoque sunt verba sequen- 
tia εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις, ibid. ΙΧ, 22. 


Xena. 


σώζειν et κερδαίνειν sunt synonyma. ibid. 
X, 33. XV, 2. 2 Cor. II, 15. οἱ σωξό- 
jue qui prompto animo religionem 
Christianam amplectuntur: quibus op- 
ponuntur οἱ ἀπολλύμενοι, qui religionem 
Christianam respuunt et repudiant, qui 
alias οἱ ἀπειθοῦντες dicuntur. Ephes. II, 
5. χάριτί ἐστε σεσωσμένοι beneficio divi- 
no emendati estis per religionem 
Christianam. ibid. v. 8. 1 Thess. II, 
16. 2 Thess. II, 10. 1 Tim. I, 15. 
IL, 4. ὃς πάντας ἀνθρώπους θέλει σωδῆναι 
xo εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. 1014. v. 
15. σωθήσεται δὲ premia autem repor- 
tabit, seu, eandem, quam vir, salutem 
et felicitatem consequetur; seu, ut 
alii vertere malunt: utilitatem publi- 
cam promovere valet ac debet. ibid. 
IV, 16. 2 Tim. I, 9. Tit. III, 5. 
Hebr. VII, 25. σώζειν remissionem 
peccatorum οὐ felicitatem — eternam 
conciliare. Jacob. I, 2]. II, 14. μὴ 
δύναται ἡ πίστις σῶσαι! αὐτόν; num sola 
religionis Christiane cognitio felici- 
tatem seternam ei conciliare potest ? 
ibid. IV, 12. 1 Petr. III, 21. νῦν σώ- 
ζει causa felicitatis est, in regno Mes- 
si; obtinende. Apoc. XXI, 24. τὰ 
ἔθνη τῶν σωζομένων multitudo Christia- 
norum, qui ad felicitatem eternam per- 
venerunt. | Etiam apud Grecos 
Scriptores σώζεσθαι sempe est: felicem 
esse, secunda fortuna uti, v. c. apud 
Cebetem cap. 23. οὕτω δὲ διοκείμενοι οὐκ 
ἄν ποτε σωθεῖεν. Platon. Hipp. Min. p. 
233. ἕν δὲ τοῦτο θαυμάσιον ἔχω ἀγαθὸν, ὅ 
με σώζει. Speciatim vero σώζεσθαι a- 
pud Grecos, inprimis Cebetem in 
Tabula sua, de 2715 quandoque adhi- 
beri, qu a vitiis liberantur et incom- 
modis illis, quee vitam, vitiis inquina- 
iam, sequuntur, docuit Clericus in 
Silvis Philol. c. 9. p. 260.  Szepius in 
N. T. non legitur. 

ΣΩ͂ΜΑ, roc, τὸ, 1. proprie et gene- 
ratim : corpus, h. e. omnis substan- 
tia materialis, quatenus opponitur τῷ 
πνεύματι. Speciatim vero corpus ani- 
matum, tam hominis, quam bruti. 
Matth. VI, 22. ὁ λύχνος τοῦ σώματός 
ἐστιν ὁ ὀφ)αλμὸς corpori lucem presbet 
oculus. ibid. ὅλον τὸ σῶμά, σου φωτεινὸν 
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ἔσται totum corpus tuum luce hac 
fruetur. ibid. v. 29. ὅλον vb σῶμά σου 
σκοτεινὸν ἔσται totum. corpus in tenebris 
erit. ibid. v. 25. X, 28. XXVI, 12. 
26. Marc. V, 29. XIV, 8. 22. Luc. 
XL 34. 86. ΧΙ], 4. ἀποκτεινόνξων τὸ 
σῶμα qui corpus tantum interficere 
valent. ib. v. 22. 23. XXII, 19. Joh. 
IL, 21. ἐκεῖνος δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ 
σώματος αὑτοῦ 1116 vero templum cor- 
poris sui innuebat, Rom. 1, 24. τοῦ 
ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὑτῶν ἐν ἑαυτοῖς 
ut fcedentur adeo corpora ipsorum 
per semet ipsos. Fortasse tamen τὰ 
σώμωτα ἢ. l. partes corporis humanz 
notat, quas pudor nominare "vetat, in 
qua significatione σώμω legitur apud 
Xenoph. Mem. I. cap. 2. $. 26. οἱ πρὸς 
σὰ ἀφροδίσια τῶν σωμάτων ἀπολαύοντες. 
Ad hanc significationem etiam  re- 
ferri posset locus Rom. IV, 19. 
và ἑαυτοῦ σώμω ἤδη νενεκρωμένον, quae 
verba vulgo sensu eodem vertuntur: 
corpus suum, ad prolem procreandam 
ineptum; sed quia in sequentibus τὴν 
νέκρωσιν τῆς μήτρας Σάῤῥας commemo- 
rat, mallem σῶμα de membris genitali- 
bus intelligere. Rom. VI, 6. τὸ σῶμα 
τῆς ἁμαρτίας vitiositas, qus se per 
corpus exserit et corpore nutritur. 
ibid. v. 12. θνητὸν cjue vel est corpus 
mortale, caducum, vel corpus, mise- 
rum per vitiositatem. ibid. VII, 24. 
σῶμα τοῦ ϑανάτου corpus, quod, quia. 
est sedes vitiositatis, hominem mise- 
rum et infelicem reddit. ibid. VIII, 
10. 11. 23. τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώμα- 
vog ἡμῶν liberationem a corpore, quo 
in presenti utimur. ibid. XII 4. 
1 Cor. V, 3. ὡς ἀπὼν τῷ σώματι tan- 
quam absens corpore; opponitur πά- 
ρὼν δὲ τῷ πνεύματι. ibid. VI, 19. τὸ δὲ 
σῶμο, οὐ τῇ πορνείῳ corpus vero nobis 
non ideo datum est, ut eo ad scorta- 
tionem abutamur ; et paulo post: καὶ 
ὁ Κύριος τῷ σώματι et Christus inservit 
utilitati corporis nostri, dum nempe 
aliquando efficiet, ut corpus nostrum 
in vitam redeat et in societatem fu- 
ture felicitatis veniat. ibid. v. 18. 
19. ὅτι τὸ σῶμα ἡμῶν ναὺς τοῦ ἐν ἡμῖν 
ἁγίου Τινεύματός ἐστι mos etiam corpore 


Za. 


nostro ita uti debere, ut et aliis pate- 
fiat, nos esse sensibus, vere Christia- 
nis, instructos, ibid. VIL, 4. IX, 27. 
X, 16. XI, 24. 27. 29. XII, 12. 14 
2122805000 275." XII, (Ὁ. XV, 35. 
97. οὐ τὸ σῶμα vb γενησύμενον σπείρεις 
non corpus seminas, quod postea ex 
grano, terre mandato, prodit. ibid. 
v. 88. cpu generatim substantiam 
materialem notat, qualem habent se- 
mina, plantz, frutices, arbores, qui- 
bus in omnibus fere linguis et specia- 
tim apud Grecos τὼ σώματα, et sin- 
gule corporis animati partes, v. c. 
sanguis (Sirac. XXXIX, 31. L, 16. 
1 Maecab. VI, 34.) mervi, vene, 
caro, cor (Theophr. Hist. Plant. I, 
cap. IV, eleganter tribuuntur. ibid. 
v. 40. σώματα ἐπουράνια καὶ σώματα 
ἐπίγεια corpora celestia (sol, luna, 
stelle,) et terrestria, (hominum, ani- 
malium, plantarum, etc.) ibid. v. 44. 
2 Cor. IV, 10. V, 6. ἐν σῷ σώματι, 
pro ἐν τούτῳ, seu τῷ νῦν σώματι. ibid. 
v. 8. X, 10. ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώ- 
μῶτος, quz opponitur ταῖς ἐπιστολαῖς, 
Seu τῇ παρουσίῳ τοῦ πνεύματος, ut in 
alis locis vocatur. ibid. XII, 2. 8. 
Galat. VI, 17. Ephes. I, 23. ἥτις ἐστὶ 
v) σῶμω αὐτοῦ qus quasi est corpus 
Christi, h. e. eodem modo imperio 
Christi subjecta, ut corpus regitur 
capite. Philipp. IIT, 21. Coloss. I, 
22. ἐν τῷ σώματι τῆς σαρκὸς αὑτοῦ cor- 
pore suo humano et morti tradito. 


Hebr. 4153 5w 39322. Conf. Schoett- 


genium in Hor. Hebr. et Talmud. ad 
h. 1. Coloss. II, 11. ἀπεκδύσει τοῦ σῴ- 
ματος τῆς σαρκὸς depositione vitiosita- 
tis, quz se per corpus maxime exse- 
rit. ibid. v. 22. Hebr. X, 5. σῶμα δὲ 
κατηρτίσω μοι corpus vero mihi for- 
masti, seu dedisti, quod tibi sacrificii 
loco offerrem, coll. v. 10. ibid. v. 22. 
XIII, 3. ὡς καὶ αὐτοὶ ὄντες ἐν σώματι, 
h. e. perpendentes, nos etiam nondum 
ab calamitatibus et miseriis hujus 
vitae liberos esse et immunes. Jacob. 
11, 16. τὰ ἐσιτήδειω, τοῦ σώματος ea, 
qua sunt ad corpus sustentandum et 
fovendum necessaria. ibid. v. 96. III, 
9. ὅλον τὸ σῶμα, SC. τῶν ἵππων, 1 Petr. 


Vor. II. 
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Σώμνα. 


II, 24. Huc etiam referri potest lo- 
cus Rom. VII, 4. διὰ τοῦ σώματος τοῦ 
Χριστοῦ, scil. σοῦ ανωτωθέντος ὑπέρ ὑμῶν, 
morte, quam Christus in cruce subiit. 
Alexandrini varia vocabula Hebraica 
voce σῶμω expresserunt, v. €. «43 


caro, Levit. VI, 10. XIV, 1O. 1 
Regg. XXI, 27. 33 et j333 corpus, 


Nehem. IX, 26. Job. XXXIII, 17. 
11553 idem, Nahum. III, 3. Dan. X, 


3. Chald. Qyj3 corpus, Dan. I1, 28. 
29. IV, 30. r3. robur, Job. III, 17. 
"Ny caro, Prov. YEF 0 XL δι 
“οὖ umbilicus. Prov. III, 8. Adde 
3 Esdr. III, 4. Sirac. XXIII, 21. 


ἄνθρωπος πόρνος ἐν σώματι σαρχὸς αὐτοῦ. 


2. corpus exanime, cadaver, i. 4. πτῶ- 
μα, cum quo etiam in codd. N. T. 
haud raro permutatur. Matth. XIV, 
12. ἦραν τὸ σῶμα (codices nonnulli e 
loco parallelo Marc, VI, 29. habent 
σπτῶμο,) καὶ ἔθαψαν αὐτὸ cadaver ejus 
sublatum sepelierunt. ibid. XXVII, 
52. καὶ πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων 
ἁγίων ἠγέρθη οἰ corpora multorum pie 
defunetorum  resurrexerunt. ibid. v. 
58. et 59. Marc. XV, 49. 45. Luc. 
XVII, 3T. ὕπου τὸ σῶμω, ἐκεῖ συνωχθή- 
Goyrou οἱ ἀετοὶ, h. e. opportunitate ob- 
lata nec deerunt, qui ea utantur; de 
quo adagio vide Hechenbergi; Exer- 
citationes in N. T. p. 106. seq. ibid. 
XXIII, 52. 55. XXIV, 3. 23. Joh. 
XIX, 31. 38. 40. XX, 12. Act. IX, 
40. Hebr. XIII, 11. τούτων τὰ σώματα 
κατακαΐεται ἔξω τῆς παρεμξολῆς horum 
cadavera extra castra comburi solent. 
Jud. v. 9. ad quem locum tamen ali- 
am eamque ingeniosam conjecturam 
protulit Stosch. in Archzol. (Eco- 
nom. N. T. p. 41. qui σῶμα Movosus 
reddit servum Mosis, ipsumque adeo 
pontificem maximum, Josuam, intel- 
ligit, simulque monet, σῶμα in notio- 
ne mancip, servi, etiam bhonoratiori 
sensu adhiberi de mitibus cujuscun- 
que ordinis. Diod. Sic. III, cap. 59. 
καὶ τὰ σώματα ἐκρίψαντες ἄταφα. Eu- 


ripid. Phen, v. 1524. τρισσὰ φέρουσά 


3C 


Σωμα. 


γε σώματα (scil. νεχρῶν, quod additur 
ibid. v. 1588.) σύγγονα. | Eodem mo- 
do apud Hebraeos usurpatur ΓΤ» 1 


— Sam. XXXI, 10. 12. et 1533. 1 Pa- 


ral X, 12. In versione Alexandrina 
respondet Hebraico [3233 cadaver, 


Deut. XXL 23. Jos. VIIL 29. καὶ 
χαθέϊλον τὸ σῶμα αὐτοῦ ἀπὸ TOU ξύλου. 
1 Regg. XIII, 22. 24. 28. 29. 30. et 
7135 cadaver. Gen. XV, 11. 2 Regg. 


XIX, 35. Ies. XXXVII, 36. Adde 
Sirac. XXXVIII, 16. XLIV, 13. 2 
Macc. XII, 39. Xenoph. Cyrop. VII, 
T. 9. . Hesych. σῶμα" πτῶμα, δέμας. 
Suid. cjua: πᾶν τὸ τεθνηκὺς παρὼ τοῖς 
παλαιοῖς. 

3. per metonymiam : actiones corpo- 
ris. 1 Cor. VL,. 90. δοξάσατε δὴ τὸν 
Θεὸν à τῷ σώματι ὑμῶν colite Deum et 
verum Dei cultum promovere studete 
omnibus actionibus corporis vestri. 
ibid. VIL, 34. ἵνα ἢ ἁγία καὶ σώματι 
καὶ πνεύμωτι ut preceptis religionis 
Christianz convenienter et vivat et sen- 
tiat. 1 "Thess. V, 23. ὁλόκληρον ὑμνῶν τὸ 
πνεῦμα καὶ ἡ ψυχὴ, καὶ τὸ σῶμα ἀμέμ- 
στως ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾽Ιη- 
σοῦ Χριστοῦ τηρηθεη. Vide ad ἢ. ]. 
Koppii Observationes. Hebr. X, 22. 
puri quoad animum et AsAcupévor τὸ 
σῶμω ὕδωτι καθαρῷ alieni ab omnibus 
pravis actionibus. Jacob. III, 2. óv- 
νατὸς χαλιναγωγῆσωι ὅλον τὸ σῶμα lS 
in omnibus actionibus modum servare 
valet. 

4. vila praesens. 2 Cor. V, 10. ἵνα 
κομίσηται ἕκαστος τὰ διὼ τοῦ σώματος, 
pro ἐν τῷ σώματι πεπραγμένα, ut quili- 
bet accipiat mercedem hujus vite ac- 
tm. Sic etiam Lutherus jam hunc lo- 
cum recte explicavit. 

5. per synecdochen: homo, tofa per- 
sona. 1 Cor. VI, 16. ὃ κολλώμενος τῇ 
πόρνῃ ἕν σῶμά ἐστι qui rem habet cum 
Scorto, unam quasi cum eo personam 
constituit. Jacob. III, 6. ἡ σπιλοῦσα 
ὅλον Tb σῶμο, contaminans totum ho- 
minem, h. e. peccatorum multorum: 
fomes est. Xenoph. Hist. Gr. IL, 1. 
12. cuero ἐλεύθερα homines liberi. 


ALycurg. Orat. adv. Leocratem c. 30. 
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ὑμεῖς 0s τὸ αὐτὸ σῶμα, τὸ προδεδωχὸς τὴν 
πόλιν, ζῶν καὶ ὑποχείριον ἔχοντες, τῇ ψή- 
Qw ἀτιμώρητον ἐάσατε. "Eschines in Ti- 
marchum p. 173. lin. 28. lta etiam 
corpus apud Latinos usurpatur, v. c. 
apud P?rgilium /En. V, v. 518. 
** longeque ante omnia corpora Nisus 
emicat." ibid. XI, v. 18. Curtius IV, 
11.6. Adde Exod. XXI, 3. 


6. servus, mancipium, quo sensu eti- 
am in libris juris civilis Romanorum 
corpora haud raro reperiuntur, ut ob- 
servavit Js. Casaubonus in Animadvv. 
ad Athencum V. c. 10. Sic legitur 
in N. T. Apoc. XVIII, 13. xo ἵππων 
καὶ ῥεδῶν καὶ σωμάτων et equorum et 
rhedarum et corporum, h. e. servo- 
rum, seu mancipiorum. lta etiam 
σώμα, usurpatum reperitur non solum 
apud Alexandrinos, Genes. XXXIV, 
18. ubi Hebraico 5s53 facultas respon- 


det, et ibid. XXXIV, 6. pro Hebraico 
Q5) et in libris apocryphis, v. c. Tob. 


X, 10. et Macc. VIII, 11. sed eti- 
am apud optimos Scriptores. Greco- 
rum, (v. c. Polybium Hist. 1, c. 19. 
extr. IV. c. 74. 75.) ut docuere viri, 
lingue Grece peritissimi, Spanhe- 
mius ad Aristoph. Plut. v. 6. Casaubo- 
nus ad Aristoph. Equit. v. 419. Dou- 
treinius in Obss. Miscell. p. 85. Els- 
nerus in Obss. Sacr. T. Il. p. 462. et 
interpretes ad Jul. Pollucis Onom. 
III. c. 8. p. 304. ed. Hemsterhus. E- 
piphanius Anocrat. cap. 59. ἡ συνή- 
θεία τοὺς δούλους σώματα εἴωθε καλεῖν. 
Jul. Pollux Ill, 71. σώματα ἁπλῶς 
οὐκ ἂν εἴποις, ἀλλὰ σώματα δοῦλα. Conf. 
γοίεέοηϊ N. T. T. II. p. 829. Eo- 
dem sensu corpus pro serous occurrit 
apud Latinos. Vide Burmannum ad 
Ovidii Heroid. Ep. I1I, 36. et T'orre- 
nium ad Valer. Mazim. Lib. VH. c. 
841. 


T. vitiositas humana, cujus sedes est 
in corpore, ex apostolorum doctrina, 
i.q. σάρξ. Rom. VIII, 18. εἰ δὲ πνεύ- 
ματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦτε 
si vero ope religionis Christiane vim 
vitiositatis represseritis. Plurimi co- 
dices loco τοῦ σώματος habent τῆς σαρ- 
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xc, e glossemate. Theodoretus ad h. 
l. τοῦτ᾽ ἔστι τὸ φρόνημω τῆς σαρκὸς, τὰ 
σῶν παθημάτων σκιρτήματα. Huc etiam 
a nonnullis interpretibus refertur locus 
in eadem epistola c. VAI, 24. — Vide 
supra ad σὰρξ dicta. 

, 8. societas, ceetus, qui imperio alicu- 
jus subest, et speciatim: cetus Chris- 
tianorum, cujus xego. X7, Christus est. 
Rom. XII, 5. οὕτως πολλοὶ ἕν σῶμά 
ἐσμεν ἐν Χριστῷ sic multi in unum coe- 
tum coacti sunt per religionem, Chris- 
tianam. 1 Cor. X, 17. XH, 19. εἰς 
ἕν σῶμα ἐξαπτίσθημεν baptismo suscepto 
unius ejusdemque societatis membra 
facti sumus. ibid. v. 27. ὑμεῖς δὲ ἐστε 
σῶμα Χριστοῦ vos vero estis cetus 
Christianorum. Ephes. II, 16. ἐν ἑνὶ 
σώματι una societate conjunctos. ibid. 
IV, 4. 12. 16. V, 23. αὐτός ἐστι σω- 
τὴρ τοῦ σώματος ipse utilitatibus et 
commodis Christianorum suorum quo- 
vis modo prospicit. Coloss. I, 18. xo/ 
αὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ TOU σώματος τῆς 
ἐκκλησίας. ibid. v. 24. ὑπὲρ τοῦ σώματος 
αὐτοῦ, 0 ἐστιν ἡ ἐκκλησία. — ibid. 11, 19. 
ILI, 15. .Sie corpus de omnibus, quce 
sunt invicem arctissime conjuncta, ad- 
hibetur apud Justin. XIV, 2. Lioium 
XXXVIII, 34. et in aliis locis, que 
collegit JWetstenius N. T''Y. II. p. 
79. : 

9. res ipsa, ens verum et realiter ex- 
istens, et opponitur τῇ cxi. — Coloss. 
Il, 17. τὸ δὲ σῶμα τοῦ Χριστοῦ res ipsa 
vero, quae hac adumbratione sighifi- 
catur, est religio et economia Chris- 
tiana./ Z'heodoretus ad ἢ. l. ἡ εὐαγγε- 
λικὴ πολιτεία σώματος ἐπέχει τάξιν, ὁ δὲ 
νύμος σκιᾶς. Προλαμβάνει δὲ ἡ σκιὰ τὸ 
σῶμα, X. T. . Eodem sensu nori so- 
lum :umórc voce usus est Cicero de 
Offie. ΠῚ, 17. sed etiam apud Gre- 
cos σῶμο, opponitur τῇ σκιᾷ apud La- 
cianum .Hermotim. 79. Josephum B. 
J. ΕἸ, 2. 5. et Philonem de Confus. 
lingu. p. 434. 5. 

10. pleonastice ponitur Matth. V, 
29. 30. qu ὅλον τὸ σῶμά, σου, pro μὴ σὺ 
ὅλος x. T. ^. Rom. XII, 1. τὰ σώματα 
ὑμῶν, pro ὑμᾶς. Conf. v. 2. 1 Cor. 
VI, 15. ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν (ἢ. e. ὑ- 
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μεῖς) μέλη Χριστοῦ ἐστὲ vos esse mem- 
bra societatis Christianorum. — Ephes. 
V, 28. ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα, pro ὡς 
ἑαυτούς. ibid. v. 90. ὅτι μέλη ἐσμὲν τοῦ 
σώματος αὐτοῦ nam sumus arctissime 
cum Christo conjuncti, Philipp. I, 20. 
ἐν τῷ σώμοτί μου, pro. ἐν ἐμοὶ, per me. 
Ita etiam $2 pleonastice ponitur Ne- 
hem. IX, 26. Ezech. XXIII, 35. (καὶ 
ELS με ὀπίσω TOU σώματός σου.) et 


m Job. XXXIII, 17. Adde Sirac. 


LI, 2. Longi Pastoral. Lib. IV, p. 


111. ἀλλὰ τὰ αὑτῶν σώματα sed semet 
ipsos deflebant. -Σῶμα ποταμοῦ, ἀνέμου 
σῶμα, σῶμω τοῦ λόγου pro flumen, 
ventus, oratio apud Grecos Scriptores 
dici, docuit Vechnerus in Hellenolexia 
Lib. Hl. c. 8. Adde Paíairet. Obss. 
Philol. p. 375. Schwarzii Comment. 
Critt. Ling. Gr. p. 1296. et .Maz 
Obss. Sacr. T. IV. p. 99. seq. Simi- 
liter corpus apud Latinos quandoque 
πλεονάζει, v. c. Virgil. JEn. VI, v. 22. 
Senec. CEdip. v. 814. 

11. interdum reticetur, v. c. Marc. 
XIV. 51. ἐπὶ γυμνοῦ, scil. σώματος, su- 
per nudo corpore. 1 Cor. XV, 40. 
post τῶν ἐπουρανίων et τῶν ἐπιγείων. lbid. 
v. 42. post σπείρεται, coll. v. 44. ZEs- 
chyl. Pers. v. 599. Αἴαντος περικλύστα 
yAdog ἔχει τὼ llego» supple σώματα. 
Sspius in N. T. non legitur. 

XOMATIKO' X, 7, ὃν, corporeus, 
corporalis, ad corpus perliinens, et 
generatim omne, quod est aspectabile 
et in. sensus. cadit, a σῶμα corpus. Bis 
tantnm in N. T. legitur. Luc. III, 22. 
σωματικῷ εἴδει forma. aspectabili. 1 Tim. 
IV, 8. σωματικὴ γυμνασίω exercitatio 
corporea, . Conf. ΠΡ οὶ Curas Philol. 
T. IIl. p. 462. Polyb. VI, 5. 7T. 
XXXVII, 2. 4. E 

ΣΩΜΑΤΙΚΩ͂Σ. Adverbium, sig- 
nificans: corporaliter, quasi corpus, 
τα, ut quasi corpus efficiat, h. e. in- 
time, arctissime, a σωματικός. | SiC se- 
mel legitur in N. T. Coloss. lI, 9. 
σωματικῶς tanquam corpus, cujus ca- 
put.est Christus. — Alii interpretantur 
per vere, realiter, οὐσιωδῶς, ut locus 
intelligatur non solum de unione hy- 
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postatica, sed etiam de intima commu- 
nicatione idiomatum. 

ZO IATPOZ, ov, ὁ. Sopater. Nomen 
viri origine Graecum, idem notans, 
quod sa/vus pater, ex σῶς pro σάος 
salous et πατὴρ pater. Memoratur in 
N. T. tantum Act. XX, 4. 

ΣΩΡΕΥΏ, fut. süów, 1. proprie: 
coacervo, cumulo, in acervum colligo, 
de rebus, qua cumulatim aggregan- 
tur, ut magnam efficiant congeriem, 
a σωρὸς acervus, cumulus. — Sic legitur 
in N. T. Rom. XII, 20. ἄνθρακας πυ- 
ρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφωλὴν αὐτοῦ car- 
bones ignitos in caput ejus coacervabis. 
Verba sunt  desuimta ex Prov. XXV, 
22. De vero hujus loci sensu vide 
dicta ad ἄνθρωξ. — Herodian. IV, 
15. 14. ὑπὸ τῶν σωμάτων σεσωρευμένων. 
ibid. VIIL, 4. 15. χοῦ τε τῆς γῆς εἰς 
αὐτὼ σωρευθέντος. 

2. metaphorice: eóruo. 2 Tim. III, 
6. γυναικάρια σεσωρευμένα ἁμαρτίαις 
mulieres cumulatas peccatis, h. e. gra- 
vissimis criminum  obrutas oneribus, 
qua, scelera sceleribus addentes, tur- 
pem peccandi sibi comparaverunt ha- 
bitum. A/berti Glossar. N. T. p. 162. 
σεσωρευμένα" βεδαρημένα. — Idem Hesy- 
chius tradit. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
σωρεύει" βουνίξει, συνάγει. — Herodian. 
IV, 8. 20. λιξάνῳ τοὺς βωμοὺς ἐσώρευσεν. 
Sepius in N. T. non legitur. 

ZOZOENHS, oc, ὁ. Sosthenes. No- 
men viri proprium, origine Grecum, 
ex σόος salvus et σθένος robur, vis, po- 
lentia. Fuit Judzus et synagogz 
Corinthiacez  prafectus; postea vero, 
ad religionem Christianam | adductus, 
Paulum in tradenda et propaganda 
religione adjuvit. Memoratur in. N. 
T. tantum Act. XVIII, 17. 1 Cor. I, 
Les 

ZOXIIIATPOS, ow ὁ. BSosipater. 
Nomen proprium viri, origine Grz- 
cum, ex σῶσις conservatio, quod a σώ- 
ζω servo, et πατὴρ pater. Fuit quidam 
ex cognatis Pauli et fortasse idem, 
qui Act. XX, 4. Σώπατρος vocatur. 
Memoratur in N. T. tantam Rom. 
XVI, 21. 
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ZOTH P, ἤρος, ὃ, soter, servator, con- 
servator, salvator, et generatim omnis, 
qui aliquem sal'oum et incolumem prc- 
stat et in feliciorem statum perducit, 
tuendo, beneficia conferendo, averten- 
do ei auferendo mala, que premunt etc. 
Est verbale a tertia pers. perf. pass. 
σέσωτοαι, verbi σώω servo, saloo. . Cic. 
Orat. in Verrem Il, c. 63. * is est 
nimirum Soter, qui salutem dedit." 
Apud Grecos σωτὴρ sque. ac εὐεργέτης 
erat vocabulum honoris, quod tribu- 
tum legitur omnibus, qui essent bene 
meriii de rebus civitatis alicujus et 
eam vel ornassent et auxissent, vel a 
periculis et incommodis defendissent 
ac liberassent; (Vide ZEschin. Socr. 
Dial. I, 12. Ab Alexandrinis judices, 
seu presides gentis Judaice σωτῆρες 
vocantur Judd. III, 9. 15.  PhwUo 
adv. Flaccum Lib. 11. p. 527. Augus - 
tum σωτῆρα, appellat. Conf. Ernest? in 
Clav. Ciceron. sub voce Soter.) me- 
dicis, propter opem, quam ferunt z- 
grotantibus, (cf. Spanhemium de Usu 
et Prestantia Numismatum. Diss. 
VII. p. 416. et Diss. XII. p. 500.) 
dis tutelaribus, v. ο. Jovi, (Plinius 
H. N. XXXIV. c. 8.) Neptuno, ZEs- 
culapio, Dioscuris, (qui nautas tueri 
credebantur. ^ Vide JPerizonium ad 
ZElian. V. H. I, 30. et IV, 5.) Her- 
culi etc. Conf. Spanhemium δὰ Aris- 
toph. Plutum v. 1176. Steph. le Moy- 
ne ad Varia Sacra p. 127. et 134. 
Wetstenii N. T. T. I. p. 662. seq. et 
Deylingii Obss. Sacr. P. II. p. 96. 
J. C. Schlüger C. de diis hominibus- 
que servatoribus (Helmst. 1737. 4.) et 
J. G. Hauptmann de soteribus anti- 
quitatis, Gere 1751. 4. In N. T. spe- 
ciatim. κατ᾽ ἐξοχὴν σωτὴρ tribuitur Deo 
ac Christo, v. c. Luc. I, 47. ἐπὶ τῷ 
Θεῷ τῷ σωτῆρί μου de Deo, servatore 
meo, qui, ut in sequentibus explica- 
tur, benigne respexit miseram meam 
conditionem. ibid. IL, 11. ὅτι ἐτέχθη 
ὑμῖν σήμερον σωτὴρ natus enim vobis 
est hodie servator ille, in. V. T. pro- 
missus, qui Joh. IV, 42. et 1 Joh. 


IV, 14. ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου vocatur, h. 
1 , 
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e. is, qui saluti generis humani prospi- 
cit. Act. V, 31. XIII, 23. Ephes. 
V, 28. αὐτός ἐστι σωτὴρ τοῦ σώματος Yp- 
se (nempe Christus) est ac manet per- 
petua causa felicitatis Christianorum. 
Si vero αὐτὸς non ad Χριστὸς, sed ad 
ἀνὴρ refertur, quod nonnullis placere 
video, tunc verborum sensus est ita 
 constituendus: maritus vero est tutor 
corporis, ἢ. e. uxoris, (Exod. XXI, 8.) 
qui ejus vitz, utilitati ac commodis 
quovis modo prospicit eamque alit, 
iuetur et consiliis gubernat. Phil. III, 
20. Christus σωτὴρ dicitur, quatenus 
Christiani ei debent futuram felicitatem 
eternam. 1 Tim. 1, 1. Deus σωτὴρ 
vocatur, quatenus homines per religio- 
nem Christianam ad summam felicita- 
tem adduxit. ib. II, 3. coll. v. 4. IV, 
10. ὅς ἐστι σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων, μά- 
Jucro, πιστῶν qui est auctor felicitatis 
omnium hominum, maxime vero Chris- 
tianorum. 2 Tim. I, 10. Tit. I, 3. 
4. II, 10. 13. III, 4. 6. 2 Petr. I, 1. 
A1. 15.20... ΤΠ νῶν. 18. Jud. v..25. 
Sepius in N. T. non legitur. Eo- 
dem modo Deus in V. T. vocatur 


vo» -Psalm. XXIV, 5. XXV, 5. 
XXVII, 1. 9. νην, Deut. XXXII, 
15. les. XII, 2. et yw les 


XLV, 15. 21. Adde Sirac. LI, 1. 
Macc. IV, 30. Hesych. σωτήρ" λυτρω. 
τῆς. 

ZOTHPIA, ας, 7, 1. proprie ; con- 
servalio, sospitatio, cum aliquid con- 
"servatur in statu suo et incolume, a 
σώξω servo, quod vide supra. Act. 
XXVII, 34. τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς ὑμετέ- 
gas σωτηρίας ὑπάρχει hoc enim ad vestre 
νι conservationem cedet. Hebr. XI, 
7. de conservatione Noachi ejusque fa- 
milie tempore diluvii usurpatur. 

2. liberatio, a malo et potestate ali- 
cujus. Luc. L, 69. χέρας σωτηρίας po- 
tentissimum  liberatorem. ibid. v. 71. 
σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χειρὸς 
πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς ut liberaret 
nos ab hostibus nostris et vindicaret a 
potentia omnium adversariorum nostro- 
rum. Act. VII, 25. ὅτι ὁ Θεὸς διὰ χει- 
ρὸς αὑτοῦ δίδωσιν αὐτοῖς σωτηρίαν Deum 
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Scilicet ejus manu liberaturum esse 
ipsos e servitute /Egyptiaca. Hebr. I, 
14. τοὺς μέλλοντας κληρονομεῖν σωτηρίαν 
quos Deus periculo alicui eripere vult. 
Simili modo etiam Josephus A. 4.11. 
c. 9. s. 7. eductionem Israélitarum 
ex /Egypto per Mosen σωτηρίαν appel- 
lat. 

9. felicitas omnis generis, et specia- 
tim: felicitas omnis, que Christianis 
contingii et promissa est, salus, per 
Christum hominibus parta, ob quam 
ipse σωτὴρ in N. T. vocatur, ut supra 
jam ad Σωτὴρ observatum est. Luc. I, 
17. τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ 
αὐτοῦ ut imbueret populum ejus salu- 
tar| doctrina, cujus observatione sci- 
licet. remissionem peccatorum conse- 
quatur. ibid. XIX, 9. ὅτι σήμερον σω- 
τηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο magna hodie 
tibi et familize tuz contigit felicitas. 
Act. IV, 12. καὶ οὖκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ 
ἡ σωτηρία nec per ullum alium speran- 
da est felicitas Christiana. ibid. XIII, 
26. ὑμῖν à λόγος τῆς σωτηρίας ταύτης 
ἀπεστάλη vobis doctrina hzec salutifera 
pre ceteris traditur. ibid. XVI, 17. 
οἵτινες καταγγέλλουσιν ὑμωῖν ὁδὸν σωτηρίας 
qui annunciant vobis doctrinam salu- 
tarem. Rom. I, 16. X, 1. 10. XIII, 
11. νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ «σωτηρία, ἢ 
ὅτε ἐπιστεύσαμεν nunc enim perfectio- 
rem religionis Christiane cognitionem 
habemus, quam illo tempore, quo 
Christo nomen dedimus. : 2 Cor. I, 6. 
VI, 2. VII, 10. Ephes. I, 13. τὸ εὐαγ- 
γέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν. Philipp. I, 
19. 28. σωτηρίας felicitatis  seternse, 
qua etiam cap. II, 12. simpliciter 7 
σωτηρία. dicitur. De felicitate futura, 
in regno Messi» speranda, etiam ex- 
plicanda est hec vox 1 Thess. V, 8. 
9. Sed 2 Thess. II, 13. σωτηρία om- 
nem felicitatem | Christianorum in hac 
pariter ac in futura vita significat. 2 
dim. EL. I0, HET, 15. Hebe, ΠΡ. 10. 
Christus ὁ ἀρχηγὸς τῆς σωτηρίας, ἢ. e. 
auctor et causa perpetua felicitatis 
humane dicitur. ibid. V, 9. idem 
dicitur factus esse πᾶσιν τοῖς ὑπακού- 
ουσιν αὐτοῦ αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου. ibid. 


IX, 28. 1 Petr. I, 5. 9. 10. 2 Petr. 


263 


Σωτήριον. 


III, 15. Apoc. ΧΙ], 10. Alexandri- 


ni hae voce usi sunt pro sj» salus, 


auxilium, conservatio, 2 Sam. XXII, 
3. 36. 47. XXIII, 5. Ps. XVIII, 2 
35. 46. my idem, Gen. XLIX, 


18. Job. XIII, 16. XXX, 15. Psalm. 
LXXXVII, 1. y» ΠῚ ἴα, les. 


XLVII, 15. LXIII, 8. et aliis multis, 
idem significantibus vocabulis. 

4. religio Christiana | salutifera. 
Hebr. 11, 9. τηλικαύτης ἀμελήσαντες 
σωτηρίας doctrine Christian; tam salu- 
taris, precepta violantes. ibid. VI, 9. τὰ 
ἐχόμενα τῆς σωτηρίως constantia in reli- 
gione Christiana. Jud. v. 3. περὶ τοῖς 
κοινοῖς σωτηρίας de religione Christiana, 
quam nos profitemur. Rom. XI, 11. 
ἢ σωτηρία τοῖς tÜwecw, scil. ῥυήνετα, doc- 
trina Christiana tradita est gentili- 
bus. 

δ. pro σωτὴρ servator, qui alios feli- 
ees incolumesque reddit. Joh. IV, 22. 
ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν ᾿Ιουδαΐων ἐστὶ nam 
inter Judaeos exorietur Messias, ho- 
minum servator. Alii vertunt: vera 
Deum colendi ratio inter Judsos re. 
peritur, coll. Ies. IT, 3. Act. XIII, 47. 
TOU εἶναί σε εἰς σωτηρίαν αἱ ANTA sa- 
lutiferam tradas etiam remotissimis gen- 
tibus; ult σωτηρίω est 1. 4. Φῶς. Conf. 
Bibl. Brem. Class. IV, Fasc. V, p. 
"782. lta quoque sa/us pro servator 
legitur apud. S. Ital. Lib. VIL, v. 
133. ** Fabiumque decus, Fabiumque 
salutem certatim et magna memorabat 
voce parentem." 

6. laus e victoria et ob salutem pre- 
stitam et. acceptam. — Apoc. VII, 10. 
(ubi tamen σωτηρία ad idiMdion et He- 


braici Ty? 2 Regg. V, 1. Ps. XX, 


5. Ies. LIX, 17. ipsam victoriam sig- 
nificare potest.) et XIX, 1. coll. Jon. 
II, 10. Saepius in N. T. non legi- 
tur. o 
ZOTH'PION, íow, τὸ, l. proprie: 
salus, i. q. σωτήρια, ab eodem themate. 
les. XX XVIII, 11. οὐκέτι οὐ μὴ ἴδω τὸ 
σωτήριον τοῦ Θεοῦ. Ps. LXXXV, 7. 
τὸ σωτήριόν σου δοίης zu. Hinc in N. T. 
2. est 1. q. σωτὴρ, servator, salvator, 
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auctor felicitatis. | Luc. IL, 30. ὅτι &- 
δὸν οἱ ὀφθαλμιοί μου τὸ σωτήριόν σου vide- 
runt oculi mei Christum, a Deo ho- 
minibus felicitatis caussa missum. ib. 
ILL, 6. καὶ ὕψεται πᾶσω σὰρξ τὸ σωτήριον 
Θεοῦ. 

3. doctrina salutaris, speciatim Chris- 
lana. Act. XXVIII, 28. ὅτι τοῖς ἔθνεσι 
ἀπεστάλη TU σωτήριον σοῦ Θεοῦ, αὐτοὶ καὶ 
ἀκούσοντοι hanc. doctrinam divinam sa- 
lutarem gentilibus (ios qui etiam eam 
admittent. 

4. futura RA felicitas e- 
jusque spes certissima. Ephes. VI, 
17. καὶ τὴν περικεφοιλαίαν τοῦ σωτηρίου 
δέξασθε ρα ]685 instar sit vobis spes felici- 
tatis future. Conf. 1 Thess. V, 8. περι- 
κεφαλαίαν ἐλπίδα σωτηρίας. Sepius i in 
N. T. non legitur. 

ZOTH' PIOS, ov, ὃ, 2, salutaris, sa- 


lutifer ; ab eodem themate. Legitur 
in N. T. tantum Tit. II, 11. ἐπεφάνη 


γὰρ ἡ χάρις ἡ σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώποις 
tradita enim est doctrina Christiana 
salutaris, quam beneficio divino de- 
bemus, omnibus hominibus. Legitur 
preterea hoc adjectivum apud Χε- 
noph. de Re Equestri III, 12. Eurip. 
Phoen. v. 935. et in alis locis, que 
collegit JWetstenius N. T. 'Y. IL. p. 
574. 

ZOOPONEOQO, o, fut. dou, genera- 
tim: mentis compos sum, sance men- 
lis sum, ad sanam mentem redeo post 
insaniam, ago ea, quce sunt hominis 
sanc menlis, a 66oc, contracte σῶς sa- 
nus et φρὴν mens. Hinc pro contex- 
te orationis οὖ substrate materie 
diversitate significat mox recte judi- 
care, mox prudentem cautumque esse 
et omnia consulto facere, mox modeste 
de se sentire et statuere, mox deinde 
sobrium esse et continentem, temperan- 
ler se gerere, caste ac. pudice vivere. 
Marc. VI1, 15. καὶ ϑεωροῦσι τὸν Ovupuo- 
νιζόμενον καθήμενον καὶ ἱματισμένον καὶ σω- 
φρονοῦντα οὐ admirabundi videbant ho- 
minem, qui antea fuerat dzemonia- 
cus, Jesu assidentem, vestitum et jam 
ad sanam mentem rediisse. €f. Luc. 
VIII, 35. ubi eadem res narratur. 


(Apollodor. Bibl. ILL, c. 5. p. 162. de 
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Lycurgo insaniente, ἀχκρωτηριάσας ἕαυ- 
σὸν ἐσωφρόνησε. Achill. Tat. IV. p. 165. 
ubi Cltophon de .Leucippe, insania 
antea correpta: ἐγὼ 0s ἰδὼν σωφρονοῦ. 
σαν.) Rom. ΧΙ], 3. ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ 
σωφρονεῖν sed ita statuere, ut modeste 
de se sentiat. 2 Cor. V, 19. εἴτε σω- 
' φρονοῦμεν ὑμῖν si modeste de me loquor, 
(Chrysostomus ad ἢ. l. μέτριόν τι καὶ 
ταπεινὸν λαλοῦμεν,) vestrum causa hoc 
facio, ut exemplum scilicet modestize 
vobis proponam. "Tit. II, 6. τοὺς 
νεωτέρους ὡσαύτως παρακάλει σωφρονεῖν 
similiter juniores quoque hortare, ut 
prudenter, modeste ac temperanter se 
gerant. 1 Petr. IV, 7. σωφρονήσωτε 
οὖν prudenter vos gerite. Sepius in 
N. T. non legitur. . ZEque late patet 
hzc vox apud Grecos Scriptores. Sic 
v. c. de moderantia et temperantia 
legitur apud Xenoph. Agesil. XI, 10. 
ἐν ταῖς εὐπραξίαις σωφρονεῖν ἐπιστάμενος. 
Idem Cyrop. III, 2. 2. hac voce ita 
usus est, ut significet : «hi4 audere, 
moderate se gerere. Apud eundem 
in Mem. Socr. I, 1. 20. legitur de 
recte judicantibus et statuentibus; ibid. 
II, 7. 8. de modeste se gerentibus, et 
III, 5. 21. de militibus, sobrie se 
gerentibus, adhibetur. De castitate 
adhibetur. ab ZEZLan. V. H. IV, 1. 
X, 2. XL 3. et apud eundem ΠῚ, 
94. de temperantia in victu legitur. 
Conf. Eisneri Obss. Sacr. T. 1. p. 
144. Gatakerum ad M. Antonin. 
Lib. III, $. 2. Lamb. Bos. in Ex- 
ercitatt. p. 216.  Wetstent N. T. 
T. IL. p. 78. et Suiceri Thesaur. 
Eccles. T. II. p. 1226. Alberti 
Glossar. N. T. p. 142. σωφρονοῦμεν" 
'σῶον τὸ φρόνημα ἔχομεν. 

ZOQPONIZO, fut. í69, facio, ut 
quis sapiat, ad sanam mentem reduco, 
bonis moribus imbuo, emendo, corri- 
go, castigo, instruo, hortor, moneo, a 
«σώφρων, quod vide. Tantum legitur in 
N. T. Tit. II, 4. ἵνα σωφρυνίζωσι τὰς 
νέας φιλάνδρους εἶναι, φιλοτέκνους, σώφρο- 
νας ut doceant et hortentur fcminas, 
in prima setate constitutas. — Xenoph. 
Hist. Gr. III, 2. 17. Anab. VII, 7. 
14. et de Rep. Laced. XIII, 5. Jus- 
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Σωφροσύνη. 
tinus, Mart. | Apolog. II. ᾧ. 2. de 


muliere, que, ipsa intemperans, cum 
viro degebat intemperanti: ἐπεὶ δὲ τὰ 
τοῦ Χριστοῦ διδώγμωτοω, ἔγνω, αὐτὴ ἐσω- 
φρονίσθη, καὶ τὸν ἄνδρα ὁμοίως σωφρονεῖν 
πείθειν ἐπειρᾶτο. — Hinc σωφρονισταὶ dice- 
bantur apud Athenienses, qui et sin- 
gulis tribubus eligebantur et quorum 
munus versabatur in hoc, ut vitam 
moresque epheborum regerent et mo- 
derarentur. Vide Etym. M. s. h. v. 
et Hemsterhusium ad Pollucem p. 
11223. n. 92. 

ZO$PONIZMO', οὗ, ὁ, et active, 
et passive usurpatur apud Grecos. 
Active si sumitur, notat 2nstitutionem, 
emendationem, cohortationem, admo- 
nilionem, castigationem et formatio- 
nem animi ad virtutem. — Passive vero 
si adhibetur, notat samitatem mentis, 
prudentiam, modestiam, sobrietatem, 
temperantiam, a perf. pass. σεσωφρόνισ- 
uou, verbi σωφρονίζω, quod vide. . Le- 
gitur tantum in N. T. 2 Tim. I, 7. 
ubi σωφρονισμὸς ab aliis de ammo tran- 
quillo, ab aliis de Znstitutione, ab aliis 
vero, et, ut opinor, rectius, de pru- 
dentia in munere doctoris Christiani 
rite fungendo explicatur. 

ZOOPO'NOZ. Adverbium, signi- 
ficans; sana mente, prudenter, mode- 
rate, temperanter, sobrie, caste, a σώ- 
φρων. Semel in N. T. legitur Tit. II, 
12. σωφρόνως καὶ δικαίως, ubi σωφρόνως 
eam vivendi rationem significare vide- 
tur, que omnia hominis erga se ipsum 
comprehendit officia, et se inprimis in 
nutrinentorum et voluptatum hujus 
vitze moderato usu, affectuum modera- 
tione et patientia in rebus adversis 
exserit. — Conf. Lexicon Xenophon- 
ieum s. h. v. 

ΣΩΦΡΟΣΥ NH, xe, ἡ, est ea virtus, 
cum quis facit, gu fiunt ab homini- 
bus, quà sunt sanc mentis, mentis sa- 
nitas, sobrietas, prudentia, sapientia, 
temperantia, modestia, castitas et pu- 
dicilia, a σώφρων, quod vide. Ter 
tantum in N. T. legitur Act. XXVI, 
25. ἀλλ᾽ ἀληθείας xai σωφροσύνης ῥήματ᾽ 
ἀποφθέγγομαι sed vera et verba sans 
mentis profero, cf efínue mícb ín einem 
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Σωφρων. 


tubigen, getoobntichben uno tiernmunttigem 
GOenmutbssustann 7 find myself ina 
geaceful, accustomed and reasonable 
state of mind.  Opponitur ἢ. 1. σωφρο- 
σύνη enthusiasmo. Vide supra j4aívo- 
(ur. 1 Tim. II, 9. μετὰ αἰδοῦς καὶ 
σωφροσύνης κοσιμεῖν ἑαυτὰς, ubi σωφροσύνη 
est modestia et temperantia, maxime 
in cultu corporis. ibid. v. 15. — Plato 
Phazdon. p. 380. σωφροσύνη τὸ περὶ τὰς 
ἐπιθυμίας μὴ ἐπτοΐσθαι, ἀλλ᾽ ὀλιγώρως 
ἔχειν καὶ κοσμίως. Id. de Republ. IV, 
p. 449. κύσμος ποὺ τὶς ἡ σωφροσύνη ἐστὶ, 
καὶ ἡδονῶν τινῶν καὶ ἐπιθυμιῶν ἐγκράτεια. 
ZElian. V. H. XII, 1. σωφροσύνη γάμου 
conjugii castimonia. ib. VIL, 9. de 
temperantia in vestitu adhibetur. De 
modestia in cultu. corporis legitur quo- 


que apud Xenoph. Mem. IL, 1. 22. 
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Τάγμα. 


Idem Anab. I, 9. 2. hac voce de mo- 
destia usus esse videtur. ^ Hesych. 
σωφρυσύνη" σοφία, ἐπιστήμη. Conf. e- 
tiam JFetstenit N. T. Τὶ II. p. 323. 
seq. 

ΣΩΦΡΩΝ, ovc, 0, 4, mentis com- 
pos, sana mente preditus, sapiens, 
prudens,sobrius,temperans, modestus, 
castus, ex σύος, contracte σῶς, sanus et 
φρὴν mens. Legitur tantum in N. T. 
I Tug. HL 2. Tit Ijsgo Ph wo» 
Apud 4rrian. Diss. in Epictet. III, 
c. 2. σώφρων et ἀκόλαστος sibi invicem 
opponuntur. ZZE/an. V. H. III, 30. 
XL, 3. et XIV, 19. Conf. que de hac 
voce disputavit Zrmzschius in Excursu 
ad Herodian. Y. 2. 3. p. 789. seq. et 
Wetstenius N. T. T. II. p. 328. 

ZO'Q. Vide ΣΩ ΖΩ. 


T 


'TABE' PNH, 76, 7, taberna. Nomen, 
origine Latinum, per syncopen pro 
tabulerna, a tabula, quod ex tabulis 
olim fiebant taberne. Semel legitur 
in N. T. Act. XXVIII, 15. ubi me- 
morantur τρεῖς ro Gspvou. Tres Taber- 
n& erat nomen proprium loci, aut 
oppiduli in Italia, haud procul a Roma 
remoti, in via Appia. Sine dubio no- 
men accepit ab usu, quod ibi essent 
taberne, ubi vinum et esculenta venum 
proponebantur, ut hospites fessi et siti- 
bundi sese reficerent. "Vide Grotium 
ad h.l. 4/5. Glossar. Gr. p. 86. τα- 
δερνῶν" πανδοχίων. 

TABIOA, ἡ. Tabida, vel Tabitha. 
Nomen proprium mulieris Christianz, 


origine Syriacum Aa, ἢ. e. caprea, 


0 
dama, ex Hebraico 333; idem, mutato 


Sade, ut fit, in Teth. Memoratur in 
N. T. Act. IX, 36. à ᾿Ιύππῃ δέ τις ἦν 
μαθήτρια, ὀνύμωτι 'Ταξιθὰ, 7j διερμηνευο- 
μένη λέγεται Δορκὰς Joppse autem erat 
quedam Christiana, Tabitha nomine, 
que, si in Grecam linguam nomen 
transferas, Δοῤκὰς, h. e. dama, seu ca- 
prea appellatur. ibid. v. 40. Ταξιθὰ, 


ἀνάστηθι "lTabitha, surge. Sine dubio 
hec mulier Tabitha appellata est ob 
forms venustatem. Hoc autem nomen 
tunc temporis inter Judzos familiare fu- 
isse, docuit Lightfootus in Cent. Cho- 
rographica Matthzo praemissa c. 18. et 
Bochartus in Hierozoic. I, 3. 26. 
TATMA, voc, τὸν 1. proprie: ag- 
men militare, acies militaris, ordine 
disposila et in manipulos distincta, 
legio, cohors. Est enim verbale a perf. . 
pass. τέταγμαι, verbi τάττω, vel τάσσω, 
quod vide infra. Sic aliquoties legi- 
tur apud Alexandrinos, v. c. 2 Sam. 
XXIII, 13. xoi τάγμω τῶν ἀλλοφύλων 
παρενέδαλεν, ubi in Hebraico legitur 
rn ectus, caterva. 1 Sam. IV, 10. 


XV, 4. Arrian. 'Tactic. p. 28. καὶ 
οὗτοι μεμερισμένοι ἐς τάγματα, ὧν ἑκάστῳ 
καὶ Ὄνομα, οἰκεῖον πρόκειται. — Plutarch. 
Othon. p. 1072. A. Joseph. B. J. 
III, 4. 2. Vide Valesium ad Eusebii 
Hist. Eccles. p. 249. | 

2. ordo. Sic semel legitur in N. T. 1 
Cor. XV, 23. ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγ- 
ματι suo quisque ordine, a Deo resur- 
rectioni mortuorum constituto: etn fene, 
toenn Díc fAcíbe an ífbn kommen toírn 
every one, when it will be his turn. 


Τακτὺς. 


TAKTO', 2, ὃν, 1. proprie: δέαξι- 
tus, ordinatus, certo ordine procedens 
et dispositus. ^ Est verbale a tertia 
persona perf. pass. τέτακται, verbi τάσ- 
cw, vel τάττω statuo, ordino. 

2. metaphorice: constitutus, certus, 
definitus, quo sensu. etiam apud Lati- 
nos s£atutus et status (v. c. Plautum 
Curcul. I, 1. 5. Ciceronem de Officiis 
I, 12. status dies cum hoste.) sepius 
occurrit. Legitur in N. T. tantum 
Act. XII, 21. rax77 δὲ ἡμέρῳ, Vulgatus 
recte: statuo autem die. | Eodem 
modo legitur apud Alexandrinos Job. 
XII, 5. εἰς χρόνον τακτὸν, que formula 


Hebraico *y3:3 respondere videtur, 
quod descendit a -y* tempus et locum 


indicere et constituere. Dionys. Ha- 
lic. A. R. Lib. II. p. 138. ἡμέρῳ raz- 
τῇ - - - συνερχόμενοι. Thucyd. Hist. IV, 
cap. 16. σῖτον τακτόν. ibid. cap. 65. 
ἀργύριον τακτὸν certam pecunie sum- 
mam. Polybius III, 33. Exc. - Legat. 
XCII.p. 1274. ταχτῶν ἡμερῶν. lb. 
CXXXIV. p. 1356. κατά τινὰς ταχτοὺς 
ἡμέρας. 

ΤΑΛΑΙΠΩΡΈΩ, ὦ, fut. 409, 1. pro- 

prie: graviter laboro, labore conficior, 
strenue aliquid ago, a τωλαΐπωρος, quod 
vide. Sic legitur apud Xenoph. in 
Mem. II. 1. 18. Hippocratem de Aér. 
c. 46. et de Dieta in morbis acut. 
p. 289. ed. Foési. Vide de hoc ver- 
bo Taylor. ad Lysiam p. 490. seq. 
. 2. metaphorice: mzser sum, miserias 
et erumnas perpetior, adfligor ad'ver- 
818, item transitive: m?serum reddo, in 
 erumnas conjicio. Thucyd. I. c. 99. 
οὖκ εἰωθόσιν οὐδὲ βουλομένοις τωλαιπωρεῖν, 
et ibidem cap. 134. ἵνα μὴ ὑπαίθριος τα- 
λαιπωροίη. Adde Alexandrinos Psalm, 
XVII, 10. XXXVIII, 6. ἀπὸ προσώπου 
τῶν ἀσεξῶν τῶν ταλαιπωρησάντων με. les. 
»XXXIIL 1. Micha II, 4. 

9. sensu miserie mec tangor, mi- 
serie mec meditatione serio occupor. 
Sic semel in N. T. legitur Jacob. IV, 
9, ro ou. ὡρήσατε miseros vos  agnosci- 
te. Alii: aflligite vosmet ipsos je- 
junio. 

TAAAITIOPI A, oc, 7, 1. proprie: 


TIT 


Ταλαΐπωρος. 


molestia, qua aliquis 6 multis laboribus 
et longis itineribus afficitur, labor im - 
probus, iter longum atque molestum, a 
ταλαίπωρος, quod vide. Polyb. Hist. 
III. c. 55. μετὰ ταῦτα δὲ παραστήσας τὰ 
πλήθη τὸν κρημνὸν ἐξῳκοδόμει μετὰ πολλῆς 
τῆς ταλαιπωρίας deinde opera militum 
usus labore improbo in ipso pracipi- 
tio viam munivit. Conf. Munthe in 
Obss. Philol. e Diodor. Sic. p. 301. 
Hesych. e& Lex. Cyrilli MS. Brem. 
ταλαιπωρία" μοχθηρία. 

2. omnis miseria, erumna ac moles- 
lia, quam aliquis perfert ac sustinet, 
miseria gravis et calamitas, qua aliquis 
alterum afficere conatur, erumne, in 
quas alios conjicimus. Sic bis legitur 
in N. T. Rom. III, 16. σύντριμμα καὶ 
σωλοαιπωρίω ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, h. e. quid- 
quid agunt, agunt, ut eas perdant. 
Jacob. V, 1. χλαύσατε ὀλολύζοντες ἐσὶ 
ταῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερ χομέναις 
flete et lugete ob calamitates vobis 
imminentes. — Alexandrini usi sunt 
hac voce pro [ΠΤ «r«mmna, les. 


XLVII, 11. uj .vastatzo, vastitas, 
Jerem. VI, 7. XX, 8. Hos. IX, 6. 
30 ; fractio, contritio, Ies. LIX, 7. 


LE 18. Jerem. IV, 20, qUno 
tenebre, Psalm. LXXXVIII, 18. et 


ὍΤΙ »is, violentia, injuria, Jerem. 
LONE. 


LI, 35. Adde ZElian. V. H. XIII, 
38. ἡ ἐκ τῶν νόμων ταλαιπωρία. Thucyd. 
II. cap. 49. 

ΤΑΛΑΙΠΩΡΟΣ, οὐ, ó, 7. 1. proprie 
notat eum, qui. gravissimis laboribus 
Jfrangitur ac  fatigatur, v. c. in lapidi- 
cinis laborat, vel ad metalla damnatus 
est, ex ταλάω per syncopen τλάω vel 
σλῆμι suffero, et πῶρος saxum ingens, 
item callus, item luctus. 

2. miser, &rumnosus, calamitosus, 
afflüctus. Sic bis tantum in N. T. 
legitur Rom. VIL, 24 ταλαΐπωρος ἐγὼ 
ἄνθρωπ πὸς o0 me miserum, nempe vitio- 
sitatis vi atque imperio ejusque sensu, 
ut ipse in sequentibus interpretatus 
est. Eodem modo raAaízwgog quoque 
sumitur Apoc. III, 17. Legitur pre- 
terea apud Eurip. in Phon. v. 1656. 


Ταλαντιαῖος. 


Platonem Euthydem. p. 280. Lucian. 
Tragopod. p. 804. et apud Demos- 
zhenem sepius. Conf. Reiskü Iudi- 
cem (τοῖς. Demosthen. p. 729. 
Wetstenii N. T. T. Il. p. 59. et. Al- 
berti Obss. Philol. p. 305. Hesych. 
ταλαίπωρος" ἐπίπονος, τλητιχύς. Schol. 
ad Aristoph. Plutum v. 33. ταλαίπωρος 
δὲ παρὰ τὸ τλῆναι τὸν πῶρον, ὅ ἐστι πένθος. 
Suid. ταλαίπωρος" ὁ ἄθλιος.. παρὰ τὸ τά 
λας, καὶ τὸν πῶρον, ὅ ἐστι πάθος. "Ori δὲ 
πῶρος πάθος τί ἔστιν, ᾿Αντίμωχός φησιν. 
ἸΠῶρον τίν᾽ ἀλόχοισι καὶ οἷς τεκξεσσιν ἔθεντο. 
καὶ πωρεῖν ᾿Ηλεῖοι τὸ πενθεῖν φασι καὶ 
᾿Αντίμαχος αὖθις x. T. Δ. — Alexandrini 
hac voce usi sunt pro *3*1y3. vastatus, 


. Pea CX XXVII, 8. Ies. XXXIII, 1. 
Adde Tob. XIII, 10. Sap. III, 11. 
XIII, 10. 2 Macc. IV, 47. 

TAAANTIAT' O3, oía, cio, talenta- 
zius, talentum suo pondere cquans, 
(Polyb. YX, 34.) τάλαντον talentum, 
quod vide infra. Legitur in N. T. 
tantum Apoc. XVI, 21. χάλαζα με- 
γάλη, ὡς ταλαντιαία grando magna, 
quasi talenti pondo, seu talenti pon- 
dus zquans. Dicuntur autem Gre- 
cis in universum τωλανταῖω et ταλαν- 
σιαῖω quecunque magna sunt el gravia. 
. Josephus de Bello Jud. Lib. V. c. 6. 
$. 93. ταλαντιαῖον μὲν ἦσαν οἱ βαλλόμενοι 
πέτροι. Conf. Scaligerana posteriora 
p. 141. JVetsteni; N. T. 'T. II. p. 819. 
et JVesseling. ad Diod. Sic. XIX, 45. 
Hesych. 'TaXavrioiór βαρύ. Alio sensu 
σαλαντιαῖὺς legitar apud Demosthenem 
p. 833. 23. ed. Reiske, ubi ταλαντιαῖὸς 
οἶκος est domus, valens talentum. 


TA'AANTON, ov, τὸ, talentum, 1. 
proprie: staera, libra, vel trutina, 
lanz, ἀπὸ τοῦ τλῆναι τὸ βάρος. 

2. quod imponitur libre trutinandum 
et nominatim pondus 195 librarum. 


9. certa pecunie summa, quc illud 
gondus 125 librarum «quat, talentum, 
proprie sic dictum. Sic legitur in 
N. T. Matth. XVIII, 24. ὀφειλέτης μυ- 
ρίων ταλάντων debitor decies mille 
talentorum. ibid. XXV, 15. 16. 20. 
22..94. 25. 98. Varias autem talen- 
torum species fisse apud veteres, 
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Ταλιθὰ. 


docuit Gronovius in libro de Pecunia. 
Vet. et Leusdenus Philol. Hebr. mixt. 
Diss. 29. Talentum atticum complex- 
um est sex millia drachmarum, seu 


t sexaginta minas atticas. Vide Pollucis 


Onom. IX, 85. Schol. Aristoph. ad 
Plutum v. 194. ἰστέον, inquit, ὅτι. ἡ 
δρωχιμὴ ἐξ ὀβολοὶ εἰσὶν, ἡ δὲ μνᾶ. ἑκατὸν 
δραχμαὶ, τὸ δὲ τάλαντον ὀγδοήκοντα μναῖ. 
Talentum Babylonicum valebat LX. 
minas Dabylonias, sed qus faciebant 
LXXII. atticas. Conf. Perizonium ad 
ZElian. V. H. I. c. 92, Talentum 
Syriacum argenteum 281. thaleros; 
aureum vero 2935. thaleros valebat. 
Vide Fabri Archeologiam Hebreo- . 
orum T. I. p. 397. Lex. MS. Bibl. 
Coislin. p. 493. τάλαντα" ζυγὰ, οἱ πα- 
λαιοί. τάσσεται καὶ ἐπὶ ὡρισμένου νομίσ- 
μῶτος παρ΄. ἀττικοῖς. δύναται δὲ τρεῖς 
χρυσοῦς ὁ Θυατειρηνός. ἄλλα δὲ παρ᾽ 
ἄλλοις κατὰ τὴν ὑλκὴν τάλαντα. Cont. 
D' Orville ad Chariton. Y, 14. p. 286. 
ed. Lips. — esych. τάλαντον" λίτραι 
ἑκατὸν εἴκοσι πέντε κατὰ τὸν μέγαν  Ezt- 
φάνιον. (apud Steph. le MMoyne in 
Varis Sacris p. 485.) Lex. Cyril 
MS. Brem. τάλαντον: ζυγὸν, ὁλκὴν, 
σταθμόν. Etym. inedit. τάλαντον σημαίνει 
δ΄» τὸ ζύγιον, τὸν σταθμὸν, τὸ βάρος, καὶ τὸ 
χάρισμα. Conf. Ed. Bernardum de 
Mens. et Ponder. Lib. II. p. 189. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro 
4325 falentum, Exod. XXV, 39. 2 


Sam. XII, 30. 1 Regg. IX, 14. 28. eli 
TAAIOGA' KOT^MI. Est vox Syriaca 


0 
ἰδ, quz litteris Hebraicis hoc 
modo scribitur ΝῺ et a Marco V, 


cap. 41. explicatur verbo: τὸ χοράσιον, 
et a Suida 7 παῖς, h. e. puella. Sig- 


[4 
nificat autem lau 4, ut Chaldaicum 


Nob puellam, a |l, emph. la 


puer, jwoenis. Sepius in N. T. non 
legitur. Conf. Laur. Fabricii Reli- 
quias Syras p. 300. T4. Creni; Ana- 
lectorum Philol. Crit. Hist. — Tóc 
està Hesychio ἡ μελλόγαμος παρθένος. 
Vide etiam Suidam. 


Ταμεῖον. 


ΤΑΜΕΙῸΝ vel TAMIET ON, εἴου, τὺ, 
1. proprie et generatim: repositortum, 
seu omnis locus secretus, ubi aliquid 
reponitur et reconditur. — Speciatim : 
cella penuaria, seu locus secretior, ubi 
quastor, que accepit, recondit, prom- 
iuarium, penuarium, horreum, era- 
, Tlum, a ταμίας, ov, ὁ, promus condus, 
cellarius, dispensator, qucestor,cerario 
prefectus, unde ταμιεύω et ταμιεύομαι 
sum promus condus, qucstoris munus 
obeo, repono, recondo, asservo. — Sic 
legitur in N. T. Luc. XII, 24. de 
corvis, οἷς 00x. ἔστι ταιμεῖόν, οὐδὲ ἀποθήκη 
qua non habent cellas penuarias aut 
horrea. In versione Alex. legitur 


pro Cow Aorreum. Deut. XXVIII, 


8. Prov. III, 10. ubi Aquila αἱ ἀποθῆ- 
xoi, Symmachus θησαυροὶ habet: et 
proc celle, promtuaria, penua- 


rid, Psalm. CXLIV, 13. Pro cella 
penuaria vau» est in Theophrast. 

Charact. c. 4. et pro crario publico 
eadem vox legitur apud Herodian. 
Ι, 6. 19. ταμεῖά τε χρημάτων βασιλικῶν 
ἐνταῦθα πάντα, ubi videndus Irmschius. 
ibid. VII, 4. 4. οἱ προεστῶτες τοῦ τα μείου 
prefecti srario principis. Josephum 
de Bello Jud. IV, c. 4. ᾧ. 3. Conf. 
Dukerum ad. Thucyd. 1, c. 96. T. I. 
Opp. ed. DBipont. p. 372. Wetsteni 
N. T. T. Ll. p. 737. Lexicon Vet. 
ταμεῖθν τὸ ἰδιωτικὸν cellarium, | cella 
proma, penuarium, penum, promtua- 
rium. Hesych. ταμίας" (conf. Alex. 
' les. XXIL, 15.) φύλαξ χρημάτων, προσ- 
τάτης, δεσπότης, οἰκονόμος, διοικητής. 
Suid. ταμιεύεται" διοικεῖται, ἀποκχρύπτει, 
φυλάττει. : 

2. per synecdochen speciei : omnis 
locus secretus, privatus, abditus et 
occultus, queis intima et secretissima 
domus pars, conclave. Sic legitur in 
N. T. Matth. VI, 6. σὺ δὲ ὅταν προσ- 
εὐχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ τωαμεῖόν σου iu Vero 
oraturus introito in conclave tuum, 
h. e. in oratorium privatum, in pros- 
eucham domesticam, qui in supe- 
riori edium parte erat et alias ὑπερῶον 
dicitur. Matth. XXIV, 26. ἰδοὺ ἐν 


τοῖς ταμείοις in obscuro latet. Luc. 
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XII, 9. ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς 
ταμείοις, κηρυχθήσεται ἐπὶ τῶν δωμάτων 
que familiar! sermone disserueritis in 
conclavibus, olim palam przedicabun- 
tur. Sepius in N. T. non legitur. 
In. eadem tamen notione sepius 
reperitur apud. Alexandrinos pro 4751 


vel 311 cubiculum, conclave, Judd. 


HI, 24. XV, 1. XVI, 9. 12. Job. IX, 
9. Prov. VII, 27. Adde Cantic. VIII, 
2. Tob. VII, 16. Sirac. XXIX, 12. 
Hesych. et Lex. Cyrilli MS. Brem. 
vajuiely κοιτῶνα. ldem: rausim ἀπό- 
axpuQa οἰκήματα. ldem: ταρμεῖῶν θάλα- 
μος. Conf. Fulleri Miscellan. Sacr. 
Lib. 1. c. 16. p. 98. 

ΤΑΝΥ͂Ν, nunc. Adverbium, com- 
positum ex accusativo plur. neutr. 
artic. ὁ, 7, τὸ, et νῦν nunc, pro χατὰ τὰ 
νῦν ὄντα πράγμωτα prout res se jam 
habet. Quater tantum in N. T. legitur. 
Act. IV, 29. καὶ τανῦν, Κύριε, ἐπιδε ἐπὶ 
σὰς ἀπειλὰς αὐτῶν jam vero, Domine, 
respice in comminationes eorum. ibid. 
XVII, 30. XX, 32. τανῦν παρατίθεμαι 
ὑμᾶς τῷ Θεῷ jam vero commendo vos 
Deo. ibid. XXVIL 29. Herodot. 
VII, 104. Athencus 111. p. 107. B. 
Sext. Empir. Adv. Gramm. I. 7. 154. 
Sophocl. Electr. v. 423. Vide Wet- 
stenià N. T'. T. II. p. 480. 

TA'AIZ, soc, 7, 1. proprie : dzsposz- 
tio, ordo collocandorum militum, ordo 
in acie, exercitus, secundum ordinem 
constitutus, acies, legio, cohors. Est 
verbale a secunda pers. perf. pass. 
σέταξαι, verbi τάσσω, vel τάττω ordino, 
statuo, constituo. Sic legitur apud 
ZElian. V. H. XIV. c. 49. τὴν τάξιν 
ἐχλιπὼν agmine, vel ordine relicto. 
ibid. XIII, 14. Xenoph. de Mag. 
Equit. II, 6. et de Rep. Laced. XI, 
5. Conf. Irmisch. ad Herodianum 1. 
10. 2. p. 381. Adde Judd. V, 20.2 
Macc. X, 97. XIIL, 21. Suid. τάξις" 
ἡ τάξις διττή ἐστιν, ἡ μὲν ἐν τῷ στρατηγῷ" 7) 
δὲ ἐν τοῖς στρατιώταις. καὶ ἐκ τῆς ἐν τῷ 
στρατηγῷ τάξεως γίνεται ἢ ἐν τοῖς στρα- 
τιώταις. Hinc ταξιόω in acie colloco. 

2. ordo, series, bonus ordo. Luc. I, 
8. à τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν τῇ τάξει τῆς 
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ἐφημερίας αὐτοῦ cum sacerdotio funge- 
retur ex ordine classis δι. 1 Cor. 
XIV, 40. πάντα δὲ εὐσχημόνως καὶ κατὰ 
τάξιν γενέσθω omnia vero fiant decore 
et bono ordine servato. Coloss. II, 
5. βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν videns vestrum 
ordinem, nempe in dispositione et 
observatione rituum ecclesiasticorum. 
Hesych. κατὰ τάξιν: κατὰ κόσμον. 

9. persona, quam quis sustinet, (Cal- 
lim. Hymn. in Jovem v. 80. τῷ καὶ σφὶ 
σεὴν ἐκρίναο viv.) conditio, in qua quis 
est constitutus, similis conditio, simili- 
£udo, i. 4. ὁμοιότης. Sic legitur in N. T. 
Hebr. V, 6. σὺ ἱερεὺς sig τὸν αἰῶνω κατὰ 
τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ tu es seternus 
sacerdos ad similitudinem | Melchise- 
dechi, coll. VIL, 15. κατὰ τὴν ὁμοιότητα 
Μελχισεδέχ, Syrus h. 1. bene transtulit: 


Y T 
a4. 22.2330? cizex.2 secundum 


similitudinem Melchisedek. Verba ipsa 
sunt desumta ex Psalm. CX, 4. ubi in 
textu. Hebraico leguntur hec verba: 
p737*220 'namoy de quibus 
lectu digna habet Boysenius in Symbo- 
lis Criticis ad interpretationem N. T. e 
versione Syriaca P. III. p. 101. Hebr. 
V, 10. VI, 20. VII, 11. 17. 21. Adde 
2 Macc. IX, 18. ἐπιστολὴν ἱκετηρίας τά- 
Ew ἔχουσαν. Polyb. Hist. 111. c. 33. 
πεζοὺς ὁμηρείας ἔχοντῶς καὶ βοηθείας ἅμα 
τάξιν. Idem IV, c. 3. χατασκόπου τάξιν 
ἔχων τῶν £y Πελοποννήσῳ πραγμάτων. ibid. 
c. 9. et V, c. 8. Arrian. Diss. Epictet. 
III. c. 1. Philostrat. Vit. Sophistar. I. 
c. 21. s. 9. Saepius in N. T. non legitur. 

TAIIEINO 2, 7, à, 1. proprie: Az- 
milis, depressus, non multum a terra 
assurgens, minime altus, humi repens, 
et opponitur procero, alto, τῷ ὑψηλῷ, 
quasi ἐδαφεινὸς, ab ἔδαφος solum, pavi- 
mentum, sicut humlis ab humo. |.Eu- 
stathio est i. q. πατεινὺς, a πατέω calco, 
conculco. Alex. Ezech. XVII, 24. 
ξύλον τωπεινόν. Strabo VI, p. 426. τα- 
πεινὺν δὲ καὶ vb τῆς πόλεως ἔδαφος. 

2. metaphorice: v?/s, abjectus, qui 
deteriore fortuna utitur, qui est in vili 
et misera conditione constitutus, pau- 
per, miser, afflictus. Luc. I, 52. καὶ 
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ὕψωσε ταπεινοὺς humiles (h. e. quia op- 
ponuntur τοῖς δυνάσταις, homines pri- 
vatos, nullis honoribus in civitate 
ornatos, qui alias a Grecis 70 jrou 
vocantur.) contra elevat. 2 Cor. VII, 
6. ὁ παρακωλῶν τοὺς ταπεινοὺς qui mi- 
seros et afHictos solatio recreat.  Ja- 
cob. I, 9. ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸς  Christi- 
anus pauper; opponitur enim v. 10. 
ὁ πλούσιος. Sic etiam apud Zsocratem 
Orat. ad Phil. p. 238. init. ταπεινοὶ 
opponuntur τοῖς πολλῆς χώρας καὶ πόλεων 
δεσπόταις. Z/Elian. V. H. III, 18. ταὰ- 
πεινῶς πράττοντες humili fortuna utentes. 
ibid. VI, 12. μεταξολὴ τοῦ Διονυσίου ἐκ 
σηλικούτων εἰς οὕτω ταπεινά. Xenoph. 
Hist. Gr. II, 4. 14. Eurip. Androm. 
v. 979. Conf. Palairet. Obss. Philol. 
p. 498. et Schwarzit. Comment. Phi- 
lol. Ling. Gr. p. 1301; Alexandrini 
adhibuerunt hanc vocem pro mas 


egenus, inops, les. XXXIL, 7. 53N 
lugens, Job. XXIX, 25. q4 attritus, 


exhaustus viribus et facultatibus, Psal. 
IX,183. 53 tenuis, Ies. XL, 4. XXV, 4. 


XXVI, 6. *yy afflictus, Psal. XVIII, 


30. LXXXII, 3. Jerem. XXII, 16. 
νον nudatus, omni ope destitutus, 


Psal. CI, 18. v^ pauper. l Sam. 


XVIII, 23. κἀγὼ ἀνὴρ τωπεινὸς, καὶ 
οὐχὶ ἐνδοξος, et τυ humilis, Job. V,.- 


11. Ezech. XXI, 25. Adde Sirac. 
XII, 4, XIII, 23. 25. XXIX, 11. 
XXXV, 17. 

9. modeste de se judicans, modestus, 
submissus animo, qui alias ταπεινύφρων 
dicitur. Matth. XI, 29. ὅτι πρᾷός εἰμι 
καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ nam clemens 
sum et animo demisso. Rom. XII, 
16. ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συναπαγόμενοι. 
Vide supra ad συναπάγω dicta. Jacob. 
IV, 6. et 1 Petr. V, 5. ταπεινοὶ oppo- 
nuntur τοῖς ὑπερηφάνοις. Psal. XXXIV, 
18. καὶ τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύματι σώσει. 
Prov. III, 24. ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. 
ibid. XL, 2. στύμω δὲ ταπεινῶν (cr y*32X 


modesiorum) μελετᾷ σοφίαν. Adde 


Prov. XXIX, 23. Ies. LVII, 15. 


Ταπεινοφροσύνη. 


4. timidus, meticulosus, humilis, &tíe- 
tbenb, furcbteam mean, silly. 2. Cor. 
X, 1. ὃς κατὰ πρόσωπον μὲν ταπει- 
γὺς ἐν ὑμῖν qui presens apud vos meti- 
culosus esse et lenius agere videor 
obtrectatoribus. Chrysostomus εὐκατα- 
φρόνητος. — Sic etiam ταπεινότης de timi- 
᾿ ditate οὐ animo pusillo adhibetur apud 
Xenoph. in Hist. Gr. IIL, 5. 14. x«i 
πολλὴν ἔφασαν σιωπήν τε καὶ ταπεινότητα 
ἐν τῷ στρατεύμωτι εἶναι αὐτῶν, — Ssepius 
in N. T. non legitur. 
TAIIEINOOPOZTY'NH, zc, 7, 1. pro- 
prie: am?mz demisso, modestia, sive 
ea vera sit et sincera, sive simulata et 
ficta, a τωπεινόφρων qui modeste de se 
judicat et sentit, qui est submisso ani- 
mo, (Hebr. r34 551 Prov. XXIX, 


23.) hocque ex ταπεινὸς humilis, mo- 
destus, et φρὴν mens, unde ταπεινοφρονέω 
modeste seníio, quod apud Alexan- 
drinos Psalm. CXXXI, 2, reperitur. 
Act. XX, 19. δουλεύων τῷ Κυρίῳ μετὰ 
πάσης' ταπεινοφροσύνης munere meo func- 
tus sum cum summa modestia; aut: 
ita, ut nullas molestias declinarem et 
subterfugerem, ut ταπεινοφροσύνη sit 
tolerantia malorum et  molestiarum. 
Sed exemplum hujus loquendi usus 
adhue desidero. Ephes. IV, 2. μετὰ 
πάσης τοπεινοφροσύνης καὶ πρῳότητος cum 
summa modestia et mansuetudine. 
Philipp. IL, 3. ἀλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνῃ 
ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν 
potius modestia vos invicem vincere 
studete. Coloss. IL, 18. ϑέλων ἐν τα- 
πεινοφροσύνῃ modestiam affectans. ibid. 
Vy..29. IIL 12. 1 Petr. V,.5. τὴν 
σαπεινοφροσύνην ἐγκομξώσωσθε modestiae 
vos adsuefacite. Saepius in N. T. non 
legitur. 


TAIIEINO'O, ὦ, fut. ὥσω, 1. proprie: 
humilio, humilem reddo, deprimo, de- 
molior, destruo, a ταπεινὸς, quod vide. 
Sic legitur in N. T. Luc. III, δ. xoi 
πᾶν ὕρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται et 
omnes montes et juga deprimentur. 
Strabo V. p. 847. ταπεινοῦται γὰρ ἐνταῦ- 
θα ἱκανῶς τὰ ὄρη. Pollux Onom. I. 
218. de equo : ἐγχαθίζειν τε καὶ ταπεινοῦν 
ἑαυτὸν, ὥστε εὐπετῶς ἀνοωιξαίνειν τὸν ἱππέω. 
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2. metaphorice de statu et condi- 
tione usurpatur, ita, ut sit: m humi- 
lem, vilem et abjectam conditionem 
aliquem conjicio, miserum reddo ali- 
quem, speciatim : pauperem reddo εἰ 
egenum. Ταπεινόομωι, οὔμαι, tenut con- 
ditione vivo,vili habitu vultuqueincedo, 
pauper sum. 2 Cor. XI, 7. ἢ ἁμαρτίαν 
ἐποίησα ἐμαυτὸν ταπεινῶν; num . male 
egi, quod sponte mea paupertatem 
subii? Chrysostomus : ἐν στενοχωρίᾳ 
διαγωγών. — Opponitur ibi τῷ ὑψωθῆναι, 
h. e. /ocupletari. Philipp. II, 8. ἐτα- 
πείνωσεν ἑαυτὸν deposuit majestatis 
divine usum, seu depressit se in 
statum humilem et tenuem; ubi vid. 
Wetstenius. ibid. IV, 12. οἶδα καὶ 
rorémoUcÓo; didici inopia, seu rebus 
angustis animosus atque fortis appa- 
rere; ubi ταπεινοῦσθαι opponitur τῷ 
περισσεύειν, quo sensu hec vox quoque 
sumitur apud  Alexandrinos Levit. 
XXV, 39. ἐὰν ὃὲ ταπεινωθῇ ὁ ἀδελφός σου 
παρὼ σοὶ si autem ad inopiam redigatur 
frater tuus apud te. Ies. LVEHI, 10. 
Ψυχὴν τεταπεινωμένην ἐωπλήσῃς. Prov. 
XIII, 7. καὶ εἰσὶν οἱ ταπεινοῦντες ἑαυτοὺς 
(Symmach. σπτωχευόμενο!) ἐν πολλῷ 
πλούτῳ. Sirac. XIII, 8. Conf. Ha- 
phelii Obss. ex Arriano p. 567. De 
humili vero ac. tenui conditione, in 
quam aliquis deprimitur, de quovis 
statu misero et afflicto ταπεινοῦσθαι 
usurpatum reperitur non solum apud 
Alexandrinos, Psalm. XCIV, 14. (τὸν 
λαόν σου, Κύριε, ἐταπείνωσαν.) CXLI, 8. 
Job. XXIV, 9. Ies. LI, 21. Prov. 
XVIII, 12. (Sirac. VI, 13. VII, 12.) 
sed etiam apud Grecos Scriptores, 
v. c. Diogen. Laért. 1. s. 69. τὰ μὲν 
ὑψηλὰ ταπεινοῦν, τὰ δὲ ταπεινὰ ὑψοῦν. 
Strabon. V. p. 349. πόλεις ὀλίγας καὶ 
φεταπεινωμένας διὼ τοὺς συνεχεῖς πολέμους. 
ibid. VII. p. 485. οἱ γάρ πλεῖστον δυνά- 
μένοι πρότερον τελέως ἐταπεινώθησαν καὶ 
ἐξέλιπον. — Xenoph. Mem. III, 5. 4. 
Polyb. 1X, 23. τὴν ὑμετέραν ὑπεροχὴν 
ταπεινώσων. 

9. moerore afficio, animum alicujus 
Jrango. 2 Cor. XII, 21. μὴ πάλιν 
ἐλθόντα jus τοαπεινώσῃ ὁ Cc πρὸς ὑμὰς 
timeo, ne, ubi ad vos rediero, Deus 
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me moore afficiat vestrum causa, 
h. e. ne mihi imponatur dura necessi- 
tas vos durius tractandi. In eadem 
significatione respondet apud Alexan- 
drinos Hebraico ram maerore, tris- 


titia affecit, afflixit. "Yhren. I, 6. III, 
32. 33. Adde Prov. X, 4. πενία ἄνδρα 
vao? inopia animum hominis frangit, 
et Arrian. Diss. Epictet. Lib. I1I. c. 
26. μήτι ἐταπείνωσεν οὑτὸν ἡ ἀπορία ; ubi 
sermo est de Ulysse, cum naufragus 
ejectus esset. 

4. ταπεινοῦν ἑαυτὸν deprimere se, mo- 
destum el demisso animo esse. Matth. 
XVIILL, 4. ὅστις οὖν τοπεινώσῃ ἑαυτὸν, ὡς 
σὺ παιδίον τοῦτο quisquis igitur se tam 
submisso animo gesserit, ut hic puer. ib. 
XXIII, 12. ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν, ὑψψω- 
θήσεται quisquis se ipsum depresserit, 
extolletur. Luc. XIV, 11. XVIII, 14. 
ὁ ταπεινῶν εαυτὸν qui vero se peccatorem 
agnoscit vitamque suam emendare 
studet. Psalm. L, 18. καρδίαν συντετριμ- 
μένην χαὶ τεταπεινωμένην. Sirac. II, 18. 
ἐνώπιον αὐτοῦ ταπεινώσουσι τὰς ψυχὰς 
αὑτῶν. ibid. III, 18. ὅσῳ μέγας εἶ, 
σοσούτῳ ταπείνου σεαυτόν. Conf. Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 482. 

5. fastum alicujus deprimo : ταπει- 
νοῦσθαι deprimi, (&cnieorigung ercuiben 
to suffer degradation. Matth. X XIII, 
12. ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν, ταπεινωθήσεται 
quisquis vero se ipsum  extulerit, 
deprimetur. Luc. XIV, 11. coll. v. 
8. et 9. XVIII, 14. ταπεινωθήσεται ei 
peccata non remittentur. Conf. Alex. 
les. X, 33. XIIL, 11. XXV, 11. 
Dan. IV. 34. 

6. ταπεινοῦσθαι ἐνώπιόν τινος se alicui 
subjicere et submittere, subjicere se 
alicujus potestati ac regimini. Muc 
pertinet. formula ταπεινοῦσθαι (seu τα- 
“πεινοῦν ἑαυτὸν) ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, vel Kugíou, 
"que Jacob. IV, 10. et 1 Petr. V, 6. 
legitur et usurpatur de homine, qui 
se totum a Deo pendere intelligit ac 
sentit, et hoc sensu commotus non 
solum se suaque omnia voluntati ac 
regimini Dei permittit, sed etiam par- 
tim animum vitamque suam ad legum 
divinarum normam conformat, partim 
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peccata sua penitentia tactus agnos- 
cit et confitetur. Conf, S. Ven. 
Mori Dissertationes tres de homine, 
submittente se Deo. Lips. 1788. et 
1789. 4. editas. Sspius in N. T. non 
legitur. 

TAIIEINQOZIS, cuc, ἡ, 1. peopnie 
humiliatio, humilitas, dejectio, depres- 
$0, ratione situs localis, qua, que 
altitudine sua eminuerunt, deprimun- 
tur. Est verbale a secunda pers. perf. 
pass. τετωπείνωσοι, verbi ταπεινόω, quod 
vide. 

2. metaphorice: omnis conditio ali- 
cujus rei vilis et abjecta, tenuis ac 
miser status, 4gnobilis humilitas. Sic 
legitur in. N. T. Luc. I, 48, ὅτι ἀπέ- 
βλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὗ- 
σοῦ qui benigne respexit miseram con- 
ditionem, aut potius ignobilem humili- 
tatem meam. Act. VIII, 33. ἐν τῇ va- 
πεινώσει postquam omnia mala perpessus 
fuerat hominum caussa. Ταπείνωσις e- 
nim h.l. quia de Christo adhibetur, 
non commode aliud quid, quam omnia 
mala, miserias, quas Christus hominum 
causa In his terris pertulit, significare 
potest. Philipp. ILL, 21. τὸ σῶμα τῆς τα- 
πεινώσεως ἡμῶν corpus hoc nostrum fra- 
gile, corruptibile, mortale, cui opponi- 
tur insequentibus τὸ σῶμὼ τῆς δόξης. 
Chrysostomus ad h. l. ὅτι τῇ φθορᾷ ἐστι 
ὑπεύθυνον τῇ ἀλγηδόνι, ὅτι δόκει εὐτελὲς 
εἶναι καὶ οὐδὲν τῶν λοιπῶν ἔχ είν τί πλέον. 
Jac. I, 10. ὁ δὲ πλούσιος, ἐν τῇ ταπεινώσει 
αὑτοῦ, scil. καυχάσθω, dives vero cogitet 
de paupertate, sibi imminente, seu 
sortis consideret instabilitatem. | Sze- 
pius in N. T. non legitur. Diod. 
Sic. II. p. 128. regina Amazonum 
dicitur leges promulgasse, quibus ἔω- 
minas ad certamina bellica promove- 
ret, τοῖς δὲ ἀνδράσι ταπείνωσιν καὶ δου- 
λείαν περιάπτειν viros autem. sub humili 
conditione ac servili opere contineret. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro 


»y afflictio, Genes. XVI, 11. XXIX, 


31. XXXI, 42. XLI, 52. Thren. I, 
4. 8. 10. 5 coarctatio, les. LILI, 8. 


et δ νὴ humilitas, Ps. CXXXVI, 28. 


"Τὰ πσολλὰ. 


Adde Sirac. II, 4. XI, 13. XX, 
10. | 
ΤΑΙ IHOAAA', plerumque, scepe. 
Vide in IIOAY'Z. 
TAPA'ZXQ vel TAPA'TTO, fut. 
άξω, 1. proprie: crebro huc illuc jac- 
tando concutio, agito, huc et illuc 
moveo, turbo, turbidum reddo, com- 
moveo, et speciatim adhibetur de aqua, 
qua commovetur et exagitatur, et, quan- 
do limus in ea excitatur, turbida red- 
ditur. Siclegitur in N. T. Joh. V, 
4. καὶ ἐτάρασσε τὸ ὕδωρ et commovebat 
istam piscine aquam. ibid. v. 7. ὅταν 
σαραχθῇ τὸ ὕδωρ. Ezech. XXXII, 2. 
ἐτάρασσες ὕδωρ τοῖς ποσί cos. ibid. 
XXXIV, 18. Hos. VI, 8. ταράσσουσα 
ὕδωρ. les. XXIV, 14. ταραχθήσεται 
σὺ ὕδωρ τῆς QaAdcons. ibid. LI, 15. 
Adde D:oscorid. 11. c. 88. et 84. Lu- 
cian. Lexiph. 4. Zihencum VII. p. 
298. C.et Polybi; Excerpt. Legat. 
28. p. 1155. 
2. metaphorice ad ownem "vehemen- 
liorem animi commotionem et pertur- 
baiionem transfertur, ita, ut mox Sit 
turbare animum metu, perterrere, me- 
lu et timore percellere ac perfundere, 
mox perturbare iristitia ac moerore, 
 coniristare, mox obstupefacere, in stu- 
porem et admirationem dare et conji- 
cere, mox ad. iram et. indignationem 
commovere et concitare aliquem, mox 
denique 72 errorem et dubitationem 
inducere aliquem, incertum, dubium 
'ac ancipitem aliquem reddere. Matth. 
II, 3. ἀκούσας 0: ὁ ᾿ΗἩρώδης ὁ βασιλεὺς 
ἐταράχθη καὶ πᾶσω “Ἱεροσόλυμα μετ᾽ 
. αὐτοῦ hoc vero audito rex Herodes 
conterritus est et omnes cives lHiero- 
solymitani obstupefacti sunt. (Esther. 
III, 15. Dan. V, 9. ibid. XIV, 26. 
ἐταράχθησαν λέγοντες, ὅτι φάντασμιώ ἐστιν 
καὶ ἀπὸ τοῦ φύδου ἔχραξαν conterriti 
sunt, Oopinantes, spectrum aliquod 
esse, et pre timore  clamitabant. 
Marc. VI, 50. τῷ ταράσσεσθαι opponi- 
tur ϑαρσεῖν et μὴ φοξεῖσθαι. Luc. 1, 12. 
ἐταράχθη Ζωχαρίας ἰδὼν καὶ QíCoc ἐπέπε- 
σεν ἐπ᾿ αὐτὸν hoc viso perturbatus Za- 
charias vehementi timore ac metu 


. percellebatur. ibid. XXIV, 38. rí 


183 


Ταράσσω. 


σεταραγμένοι ἐστέ, h. e. τί πτοηθέντες καὶ 
ἔμφοξοι ἐστέ; coll. v. 97. Joh. XI, 33. 
καὶ ἐτάραξεν ἑαυτὸν, pro καὶ ἐταράχθη τῷ 
“πνεύματι (ut legitur cap. XIII, 21.) 
perturbatus est tristitia et moerore. 
Ali vertunt: et Jesus ad misericor- 
diam commotus est; et conferunt lo. 
cum Gen. XLIII, 40. ἐταράχθη δὲ Ἴω- 
679 Josephus misericordia tactus est. 
Joh. XII, 27. νῦν ἡ ψυχή μου τετάρωκ- 
σαι jam vehementer tristitia affectus 
est animus meus. ibid. XIII, 21. 
XIV, 1. μὴ ταρασσξσθω ὑμῶν ἡ καρδία 
ne solliciti sitis de futura vestra sorte. 
ibid. v. 27. Act.-XV, 24. ἐτάραξαν 
ὑμᾶς λόγοις perturharunt (ἢ. e. in er- 
rores ac dubitationes induxerunt) vos 
doctrina sua. ibid. XVII, 8. ἐτάραξαν 
δὲ τὸν ὄχλον καὶ τοὺς πολιτάρχας ἀκούον- 
σὰς ταῦτω hac vero accusatione com- 
moverunt populum et magistratum, 
h. e. ad iram, indignationem et tu- 
multum concitarunt. (Dionys. Ha- 
lic. VIL, 15. τοῖς δὲ ταράστουσι τὸν δῆμον 
ἐπιτιμᾷν. — ibid. cap. 25. ὑμεῖς ταράσ- 
covreg τὴν πόλιν.) Galat. 1, 7. οἱ ταράσ- 
σοντες ὑμᾶς" ἴΑ]5] doctores, qui errores 
noxios inter vos spargunt. Eodem 
sensu legitar ibid. v. 10. 1 Petr. IH, 
14. τὸν 0: QóGoy αὐτῶν μὴ φοξηθῆτε καὶ 
μὴ ταρωχϑθῆτε terriculamentis vero eo- 
rum metum vobis injici ac: perturbari 
vos ne patiamini. Sspius in N. T. 
non legitur. ^ Alexandrini usi sunt 
hac voce pro 553 et 5/133 perturba- 


vil, terruit et perturbatus, conterritus 
Jtt, Genes. XLV, 3. Ps. II, 5. VI, 
2.9.10. Ies. XIII, 8. XXVI, 18. 
mom tumultuatus est, Ps. XXXIX, 


9. XLVI, 6. vy Jformidavit, Tes. 
VIII, 12. ΘᾺ ΠῚ oóstupuit, Ps. 
CXLIII, 4. et "yt turbatus est, Ge- 
nes. XL, 6. etc. Adde XenopA. Mem. 


II, 6. 17. ἦ ταράττει σε; num hoc tibi 
scrupulum injicit? |.Dzog. Lazrt. II, 
S. 94. τὴν δὲ ψυχὴν συμπαθεῖν τῷ σώματι 
καὶ ταράττεσθαι. Apud Epictet. En- 
chir. cap. 16. ἄλυπος et ἄφοξος oppo- 
nitur τῷ ταρασσομένῳ. Arrian. in Diss. 
Epictet. II, 2. quod de ἀταραξίᾳ agit, 


Ταρωχῇ. 


per quam Stoici intellexerunt | γωλή- 
νότητα τῆς «ψυχῆς, h. e. animum tran- 
quillum, motuumque, seu perturba- 
tionum vehementiorum exsortem. Cf. 
Reiskii Indicem Grecit; Demosthen. 
p. 731. 

TAPAXH', ἧς, ἦ, 1. proprie: com- 
motio, turbatio, perturbatio, v. c. aque 
etc. Est verbale a perf. act. τετάρωχο; 
verbi ταράσσω, quod vide. Joh. V, 4. 
μετὰ τὴν ταραχὴν τοῦ ὕδατος post com- 
motionem. aqua. 

2. metaphorice: queis perturba- 
2io, speciatim £umultus, turba bellica, 
gerturbationes rerum omnium, cum 
omnia. miscentur. Sic legitur in N. T. 
Mare. XIIL, 8. ἔσονται λιμοὶ καὶ v&- 
goi erunt fames et tumultus, seu 
turbe bellice. Xenoph. Hist. Gr. 
VII, 5. 27. Polyb. III, 9. 9. et 10. 1. 
Sapius in N. T. non legitur. 

TA'PAXOS, ov, ὁ, 1. proprie: com- 
snolio, perturbatio, agitatio, a perf. 
act. τετάρωχα, verbi ταράσσω. 

2. metaphorice: perturbatio et com- 
emotio animi. Act. ΧΙ], 18. καὶ ἦν 
σάροαχος οὐκ ὑλίγος ἐν τοῖς στρατιώταις 
et erat haud exigua perturbatio inter 
milites. Xenoph. Anab. I, 8. 2. 

9. tumultus, seditio. Act. XIX, 23. 
ἐγένετο δὲ κατὼ Tiv καιρὸν ἐκεῖνον τάρωχος 
οὖκ ὀλίγος περὶ σῆς 0000 exorta autem 
est tunc temporis gravis seditio ob 
religionem Christianam. Sapient. XIV, 
25. Xenoph. Cyrop. VIL, 1. 16. Sz- 
pius in N. T. non legitur. 

TAPZXEY'Z, ἕως, ὁ, Tarsensis, ?nco- 
la Tarsi, vel ex Tarso oriundus, a 
ἸΤαρσὺς Tarsus, quod vide. Bis tan- 
tum in N. T. legitur. Act. IX, 11. 
Σαῦλον ὀνόματι, "Tota, Saulum nomine, 
'Tarsensem. ib. XXI, 39. 

TAPSO', οὔ, ἡ, Tarsus. Urbs ma- 
ritima celeberrima et fere totius Cili- 
civ caput, (ἐπέχουσα vüy τῆς μητροπό- 
Asuc τάξιν, ut Strabo Lib. XIV. p. 991. 
loquitur,) unde Paulus eam Act. XXI, 
29. τῆς Κιλικίας οὐκ ἄσημου πόλεως, 
vocat. Non erat colonia Romanorum, 
sed urbs libera, (Act. XXII, 28.) 
jure municipali ab Antonio donata, 
quod in bello civili Julio primum, de- 
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inde Octavio et Antonio obnixe stu- 
duisset. Fuit patria Pauli, apostoli, 
et nomen huic urbi sine dubio dedit 
secundum Josephum wi«yj-Opn, filius 


Javanis, Japheti nepos, Genes. X, 4. 
qui eam vel condidit, vel forte . ejus 
posteri primitus eam incoluerunt. ΑΒ 
eo etiam nomen accepit regio Θαρσὶς 
Tharsis, quam hujus posteri inhabita- 
runt, qus eadem est cum Hispania, 
vel saltem pars ejus, de qua legitur 
Ezech. XXVII, 12. Conf. Bocharti 
Phaleg. Lib. I. c. δ. p. 189. seq. JVet- 
stenii N. T. T. II. p. 511. et 608. 
Celiarii Geogr. Plen. Lib. III. c. 6. 
p. 214. seq. Memoratur in N. T. Act. 
IX, 30. XI, 25. XXII, 8. 
TAPTAPO'O, à, fut. ώσω, 2n tarta- 
rum conjicio et detrudo, i. q. κωταταρ- 


σαρόω, (Sext. Empir. Pyrrh. Hypotyp. 


ΠῚ, 24. ὁ δὲ Ζεὺς τὸν Kgóvoy κατεταρτά- 


ρωσε. Apollodor. Bibl. I, 1. et 2.) κα- 
σακχλείω ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τοῦ Ταρτάρου, 
(Dionys. Halic. Ant. lI. p. 122.) et 
εἰς Τάρταρον ῥίπτω in. Tartarum proji- 
cio, qua formula utitur Homer. lliad. 
3. v. 12. ubi Jupiter minatur cseteris 
Dii, si quis ausit decretum ipsius re- 
scindere, atque inter alia: 7 μιν ἑλὼν 
ῥίψω ἐς Τάρταρον ἠερύεντα, κ. T. ^. De- 
scendit a Τάρταρος tartarus, seu tarta- 
ra, h. e. profundissimus inferorum lo- 
cus, (ὁ κατώτερος τοῦ δου τόπος, inter- 
prete auctore Etym. M. Hesych. ὁ 
ὑπὸ τὴν γῆν κατώτατος τύπος.) tenebro- 
sus (ἠερόεις, ut vocatur ab Homero 1. 1. 
ἐρεξώδης, Apollodor. Bibl. I. c. 1. $. 
2. extr.) tantum a terra distans, quan- 
tum terra a colo, (Homer. lliad. 3'. 
v. 16. τύσσον ἔνερθ᾽ ἀΐδεω, ὅσον οὐρανὺς Ἐστ' 
ἀπὸ γαίης. Apollodor. 1. 1. τοσοῦτον ἀπὸ 
γῆς ἔχων διάστημω, ὅσον ἀπ᾽ οὐρανοῦ γῇ.) 
ubi ferree porte et sreum limen, 
( Homer. l.l. v. 15. ἔνθα σιδήρειαί τε TU- 
Aou καὶ χάλκεος οὐδός.) per quem (se- 
cundum ZEschin. Socr. Dial. III, 21. 
Adde Hesiod. 'Theogon. v, 721. seq.) 
homines scelerati post mortem ducun- 
tur a Furii ad Erebum et Chaos, et 
quo (secundum Z/atonem Phsdon. 
p. 399.) omnia flumina corruunt et 
exeunt, unde deinde sque ac 45s 


Τάσσω. 


ad conditionem miserrimam scelerato- 
rum post mortem eleganter transfer- 
tur. Ὑάρταρος vero secundum alios a 
ταράττω turbo, terreo derivatur, secun- 
dum alios vero. ἃ Chaldaico 47144, 


quod cadere, procidere et interdum 
dispergi notat, Conf. Buztorfii Lex. 
5. ἢ. v. et L. Bos Diss. de Etym. Gr. 
p. 41. seq. Verbum ταρταρόο in N, T. 
semel tantum legitur 2 Petr. II, 4. 
σείραις ζόφου ταρταρώσας παρέδωκεν εἰς 
κρίσιν τετηρημένους sed catenis caliginis 
vinctos et. in Tartarum detrusos tra- 
didit damnationi asservandos. . Legi- 
tur preterea hsc vox apud | 77eo- 
nem, Scholiasten Arat? ad Phazenome- 
na, v. 16. 61 


TA'SZQ vel attice TA'TTO; fut. 
τάξω, 1. proprie: statuo, ordzno; col- 
loco, certo ordine colloco ac dispono, 
et est vox, e re militari ducta, ubi 
milites τετωγμένοι dicuntur, qui loco 
suo et ordine ducis jussu collocati et 
dispositi sunt... Z'Aucyd. I. c. 48. οὕτω 
μὲν Kegxupauói ér&zowro sic quidem Cor- 
ΟΥ̓́ΤΟΙ aciem suam instruxerunt. 28- 
lian. V. H, HI. 9. Plo in Lib. de 
Gigant. p. 290. Lysias, p. 278. Diog. 
Laért. II. s. 54. 2 Macc. XV, 20. 
τῆς T& ἵππου κατὼ κέρας τεταγμένης. 

2. metaphorice: prescribo, prcci- 
pio, mando, jubeo, 1. ᾳ. προστάσσω, et 
ex adjuncto: defin?o, constituo. Matth. 
XXVIIL, 16. eic τὸ ὕρος, οὗ ἐτάξατο αὖ- 
τοῖς ὁ Ἰησοῦς ad illum montem, quem 
ipsisJesus constituerat et defiiverat, 
seu ad quem eos amandaverat Jesus. 
Act. XXII, 10. ὧν τέταχταί σοι ποιῆσαι 
quie tibi facere prescripta sunt, coll. 
IX, 6. τί δὲ δεῖ ποιεῖν, ibid. XXVIII, 


Á, A 5 »ε , . 
23. ταξάμενο, δὲ αὐτῷ ἡμέραν diem vero 


illi constituentes, seu definientes. Xe-. 


 oph. Cyrop. VII, 4. 3. τὴν ταχθεῖσαν 
ξὸραν. ib. IV, δ. 6. ὁ δὲ τασσόμενος πο- 
ρεύεσθα,. Idem Hist. Grac. IV. c. 8. 
1. ZElian. V. H. XII, 22. ev XIII, 
24. ubi videndus Perizonius. Specia- 
tim vero apud Grecos τάσσειν de iis 
usurpatur, qui tributa aliis imperant, 
vel imponunt, v. c. apud ZE/ian. V. H. 
XL 9. Thucyd. I, 19. III, 50. Ad- 

Vor. II. | 
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de 2 Sam. XX, 5. Ies. XXXVIIL 1. 
Dan. VI, 12. Joh. XIV, 13. Hesych. 
ταξάμενοι" ὁρίσαντες. 

9. destino. Act. XIII, 48. ὅσοι ἦσαν 
φετωγμένοι εἰς ζωὴν αἰώνιον quotquot des- 
tinati erant ἃ Deo felicitati: Christia- 
norum aeterne. Cf. Rom. IX, 22. 
23. et Matth. XXV, 41. Polyb. Hist. 
XVII, 7. 9. .Epictet. Enchirid. cap. 

-9X- Eurip. Alcest. v. 50. Cf. etiam 
Krebsii Obss. Flav. p. 222. 

4. constituo, instituo. Rom. XIII, 1. 
αἱ δὲ oüctu ἐξουσίαι, ὑπὺ Θεοῦ τεταγμέναι 
εἰσὶ qui vero sunt magistratus, ἃ Deo 
sunt constituti. 2-Sam. VII, 11. ἀπὸ 
τῶν ἡμερῶν, ὧν ἔταξα κριτάς. 1 Sam. 
XXIL 7. ὑμᾶς τάξε; ἑκατοντάρχους καὶ 
χιλιάρχους. 

5. decerno, consilium. capio. Act. 
XV, 2. ἔταξαν ἀναξαίνειν placuit. tan- 
dem ipsis mittere Paulum et Bama- 
bam. | | 

6. τάσσομωι ὑπὸ τινὰ subjicior, wel 
subjectus sum alicujus potestati ac im- 
perio. Luc. VII, 8. καὶ γὰρ ἐγὼ ἄν- 
θρωπός εἶμι ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόμενος ete- 
nim et ego, quanquam sum  prafec- 
torum potestati. subjectus. JLucian. in 
Jove confutat. p. 121. ϑεοὺς ὁμοδούλους 
τῶν ἀνθρώπων ὄντας καὶ ὑπὸ ταῖς αὐταῖς 
δεσποίνωις ταῖς μοίρωις τωττομένους: 

Ἴ. τάττειν ἑωυτὸν εἰς τὶ addicere se, 
consecrare se alicui rei. 1 Cor. XVI, 
15. εἰς διωκονίαν τοῖς ἁγίοις ἐταξαν ἑαυ- 
τοὺς in ministerium Christianis se ad- 
dixerunt; seu Christianorum .commo- 
dis inserviendi. studio. se. addixerunt. 
Plato de Rep. IL. p. 427. ἀλλ᾽ εἰσὶν oi 
τοῦτο ὁρῶντες ἑαυτοὺς ἐπὶ τὴν διακονίαν τάτ- 
φουσι ταύτην.  Aliaexempla habet Kyp- 
kius in Obss. Sacr. T. II. p. 234. 

S. interdum omittitur, v. c. Matth. 
VIIL, 9. ὑπὸ ἐξουσίαν, nempe τασσόμε-. 
νὸς, quod additur a Luca VIT, 8. Act. 
XII, 20. τὸν ἐπὶ τοῦ χοιτῶνος τοῦ βασι- 
λέως, scil. τεταγμένον. Conf. Polyb. V, 
c. 65. VIIL,.24. "Saepius in Ν. T. 
non legitur. EE d 

TATY^POS, ov, 0, taurus, a Chaldaico 
-31 £os, quod est ab Hebraico ^37 
idem, yj in m mutato, more Chaldz- 
orum et Atticorum. Legitur in N. T. 
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Matth. XXII, 4. οἱ ταῦροί μου καὶ τὰ 
σιτιστὰ τεθυμένα boves mei et altilia 
mea sunt mactata. Act. XIV, 13. 
ταύρους καὶ στέμματα tauros coronatos, 
seu vittatos. Hebr. IX, 13. X, 4. 
equo. ταύρων καὶ τράγων sanguis tauro- 
rim et hircorum.  Sepius in N. T. 
non legitur. Alexandrini sepius usi 
sunt pro δ os, faurus, Genes. 
XLIX, 16. Deut. XXXIII, 17. Judd. 
VL 25. νην robustus, fortis, synec- 


dochice : taurus, juvencus. Ps. XXII, 
, 12. L, 13. Ies. L, 11. 47 jwvencus, 


Genes. XXXII, 15. Ies. I, 11. et 
N10 saginatum, pingue, les. XI, 6. 


TAT'TA', eadem illa,ex τὰ et αὐτὰ, 
485 sunt neutra plur. Luc. VI, 23. 
et 26. κατὰ ταὐτὼ (ali habent χατὰ 
vara) γὰρ ἐποίουν eodem enim modo 
tractarunt. ib. XVII, 30. κατὰ ταὐὖ- 
σὰ ἔσται idem fiet. 1 Thess. II, 14. 
ὅτι ταὐτὰ ἐπάθετε καὶ ὑμεῖς quod similia 
mala etiam vos perpessi estis. Hesych. 
ταῦτά" τὰ ἴσα, τὼ ὅμοια. 

TAGH', ἧς» 7, sepultura, ab aor. 2. 
ἔσαφον, verbi ϑάπτω sepelio. Legitur 
in. N. T. tantum Matth. XXVII, 7. 


εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις in sepulturam pere- 
p 7 ^ 
grinis, Syrus: |3o2-o Aaa ad 


domum, seu locum sepulture. Alexan- 
drini habent pro 143 1p idem, Deut. 


XXXIV, 6. Eccles. VI, 3. Jer. XXII, 
19. 3p sepulcrum, Job. XVII, 1. 


Ies. LIII, 9. Nahum. 1, 14. et pro 
infinitivo 4335 Deui. XXI, 23. 


TA'DOZ, o, ὁ. Nomen verbale 
ejusdem cum precedente originis, no- 
tans 

l. proprie: sepulcrum, seu locum, 
cui corpus exanime infertur, ut ibi 
computrescat ac in cineres et pulve- 
res redigatur. Sic legitur in. N. T. 
Matth. XXIII, 27. ὅτι πωρομοιάζετε 
φσάφοις κεκονιαμένοις quoniam similes es- 
tis sepulcris dealbatis, que sunt ex- 
terius speciosa, intus vero plena ossi- 
bus et feditate. ibid. v. 29. ὅτι oi- 
κοδυμεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν nam 
exstruitis, seu instauratis propheta- 
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rum sepulcra. Sepulcra enim  vete- 
rum Hebreorum, Graecorum, etiam 
ltalorum — sepe instar domiciliorum 
exstructa et ornata fuerunt. Conf. 
Montefauconii Antiq. Illustr. T.. V. 
P. I. p. 170. et P. Il. p. 195. Jose- 
phi A. J. VIL, cap. 15. 3. et Petron. 
Sat. c. 111. Matth. XXVIL, 61. 64. 
et 66. 7ZeQaMonvro τὸν τάφον munive- 
runt sepulcrum. ibid. XXVIII, 1. 
Alexandrini habent pro 714335 sepul- 


tura, sepulcrum, Genes. XLVII, 90. 
2 Regg. IX, 28. XXI, 25. et ?23p. 


sepulcrum, Genes. XXIII, 4. 20. 
Judd. VIII, 32. Joh. V, 26. XXI, 
32. Eurip. Phoen. v. 163. sed ibid. 
v. 1611. τάφος de sepultura ipsa oc- 
currit. 


2. metaphorice est symbolum om- 
nium rerum, qua sunt aliis moleste, 
nozice et abominationi. Sic legitur 
in N. T. Rom. III, 13. τάφος ἀνεῳγμένος 
ὁ λάρυγξ αὐτῶν lingua eorum similis 
est sepulero aperto, h. e. calumnian- 
do et obtrectando alios ledunt: se- 
quitur ταῖς γλώσσαις αὑτῶν ἐδολιοῦσαν: 
Verba sunt desumta ex Ps. V, 9. 
Conf. Wetstenà? N. T. 'T. II. p. 38. 


Sspius in N. T. non legitur. 


TA'XA. Adverbium, significans: 
1. órevi, cito, velociter, properanter. 
Hec est prima et antiquissima vis 
hujus particule, atque a ταχὺ, seu 
vía eodem modo formata est, quo 
cágu ἃ σαφέα, ἄντα ab ἀντία et ὥκα ab 
ὠκέα. Homer. Od. α΄. v. 251. τάχα 
δή με διαῤῥαίσουσι καὶ αὐτόν. — Polyb. 
Exc. Legat. 6. τάχα γὰρ αὐτοὺς πεῖραν 
λήψεσθαι τῆς Θρῳκῶν καὶ Ταλατῶν πὰ- 
ρανομίας. 

2. fortasse, forte, forsitan, utique, i. 
4. ἴσως, quis duo vocabula in libris 
Atticis passim. conjuncta leguntur, ut 
apud P/atonem Apol. 18. et .Demos- 
then. de Falsa Legat. T. II. p. 590. 
In N. T. bis tantum legitur. Rom. V, 
ΤΙ ὑπὲρ y&g ToU ἀγαθοῦ φσάχα τις καὶ 
συλμᾷ ἀποθανεῖν pro viro bono fortasse 
aliquis mortis supplicium perferre sus- 
tineret. Philem. v. 15. r&x& γὰρ διὰ 
τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς ὥραν fortasse, seu 
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utique adeo a te ad aliquod tempus 
separatus est. Xenoph. Anab. V, 2. 
13.  ZEschin. Socr. Dial. 1, 2. Alia 
loca habet Vigerus de Idiotismis Ling. 
Gr. p. 363. Ed. Glasg. 1813. Hesych.et 
Photius Lex. MS. apud Albertium ad 


. Hesych. τώχα" ἴσως. Suid. τάχα» ἴσως, 


ἢ ταχέως, ἢ τύχόν. Thom. M. p. 835. 
σάχω ἀντὶ τοῦ τωχέως, ποιηταί. οἱ δὲ 
ῥήτορες, ταχέως καὶ τάχιστα καὶ ἐν τάχει. 
Τὸ 0 τάχα ἀντὶ τοῦ ἴσως xcd ἀμφότεροι" 
ὕπερ καὶ μόνον τίθεται καὶ μετὼ τοῦ ἴσως. 
ποτὲ δὲ καὶ μετὼ τοῦ που, τοῦ δηλοῦντος 
τὸ ἴσως, ἐκ παραλλήλου, οἷον, τάχ᾽ ἂν γέ- 
ove, καὶ τάχ᾽ ἴσως, καὶ τάχα που, καὶ 
ἤσως που. 

TAXE OZ. Adverbium, significans : 
celeriter, confestim, cito, sine mora, ἃ 
voy s celer, velox, citus. Luc. XIV, 
21. ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλατείας statim 
exi in plateas urbis. ibid. XVI, 6. 
καθίσας ταχέως γρώψνον πεντήκοντα et 
scribe mox quinquaginta. Joh. ΧΙ, 31. 
1 Cor-IV, 19. ἐλεύσομαι ταχέως πρὸς 
ὑμᾶς. Galat. I, 6. Philipp. II, 19. 
24. 2 Thess.I1, 2. 1 Tim. V, 22. 
2 Tim. IV, 9. Alexandrini habent 
pro "ΠῚ adverbialiter cito, celeri- 


ier, interdum cum praefixo 7137323: 


2 Sam. XVII, 18. 21. 2 Regg. L, 11. 
Jol. ΠΙ, 4. et pro 47575, Prov. XXV, 


8... lud VIIT O. 

TAXINO 3, 7, ὃν, celer, velox, citus, 
repentinus,a ταχὺς idem. Bis tantum 
legitur in N. T. 2 Petr. I, 14. εἰδὼς, 
ὅτι ταχινή ἐστιν ἡ ἀπόθεσις τοῦ σχηνώμοτός 
μου quum sciam, brevi instare depo- 


sitionem tabernaculi mei, h. e. me 


brevi moriturum esse. ibid, II, 1. 
ἐπάγοντες ἑαυτοῖς τωχινὴν ἀπώλειαν conci- 
liantes sibi ipsis repentinum interi- 
tum. Adde Alex. Ies. LIX, 7. r«y;- 
vol ἐχχέωι αἷμα. — Habac. 1, 6. τὸ ξθνος 
σὸ πικρὸν καὶ τὸ ταχινόν. Callim. Hymn. 
in Delum v. 95. 

TA'XION. Adverbium comparativi 
gradus, significans; 

l. citius, velocius, celerius, a ταχίων, 
quod est a ταχὺς celer, velox, citus. 
Sic legitur in N. T. Joh. XX, 4. καὶ 
δἄλλος μαθητὴς προέδραμε τάχιον τοῦ TIé- 
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Τάγος. 


rgo) et alter discipulus precurrit ce- 
lerius Petro. Sapient. XIII, 9. τὸν 
τούτων δεσπότην πῶς τάχιον OU» εὗρον. 

2. pro positivo ponitur (sicut 3soy 
pro ταχὺ dixit Theocrit. Idyll. XIV, 
36.) et cito, celeriter significat. — Joh. 
XIII, 27. 0 ποιεῖς, ποίησον TÓ/y10) quse 
facturus es, mox perage. 1 Tim. III, 
14. ἐλπίζων ἔλθενν πρός σε τάχιον Spe- 
rans, me ad te quam citissime ventu- 
rum esse. Codices nonnulli habent 
ἢ. 1. ἐν τάχει, e glossemate. Hebr. 
XIII, 19. ἵνω τάχιον ἀποκατασταθῶ ὑμῖν 
ut quam celerrime vobis reddar. ib. 
v. 29. ἐὰν τάχιον ἔρχηται. — Ssepius in 
N. T. non legitur. Adde 1 Macc. II, 
40. νῦν τάχιον ἡμᾶς ἐξολοθρεύσουσιν ἀπὸ 
τῆς γῆς. Attic, Phrynicho, Meride 
alisque grammaticis auctoribus, ab 
usu vocabuli neutrius | comparativi 
τάχιον plane abstinuerunt et pro hae 
illius forma usurparunt formam 3&r- 
ro» qus etiam in Glossario Hesychi- 
ano illa altera explicata reperitur. 
Conf. Grevoium ad Luciani Solecis- 
tam p. 751. et interpretes ad 7'Aom. 
M. s. v. Θᾶττον p. 436. ed. Bernardi. 
Etiam apud Senecam Agamemn. 965. 
citius pro quam citissime, statim poni- 
tur. 

TA'XIZTA, citissime, celerrime, ve- 
locissime. | Adverbium superlativi gra- 
dus a superlativo τάχιστος, qui est a 
positivo τωχὺς celer, citus, velox. Se- 
mel tantum in N. T. legitur. Act. 
XVII, 15. ἵνα ὡς τάχιστα ἔλθωσιν ut 
quam celerrime veniant. 


TA'XOJ, toc, τὸ, celeritas, festina- 
£10, a τωχὺς celer, citus, festinans, ve- 
lox. Hinc ἐν τάχει cito, celeriter. Luc. 
XVIII, 8. ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν 
ἐν τάχει eos vindicaturum esse quam 
citissime. | Act. XII, 7. ἀνάστα ἐν τά- 
χει surge celeriter. ibid. XXII, 18. 
σπεῦσον καὶ ἔξελθε ἐν τώχει ἐξ “Ἱερουσαλὴμ, 
celeriter exi Hierosolyma. ib. XXV, 
4. ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν τώχει ἐκπορεύεσθαι: 
se autem propediem Caesaream pro- 
fectarum. Rom. XVI, 90. ἐν τάχει 
opinione citius. | Apoc. I, 1. ἃ δεῖ 
γενέσθαι ἐν τάχει que mox eventura 


sunt. ibid. XXII, 6. Saepius in N. T. 


3D2 


Tay. 


non legitur. Eodem modo ἐν τάχει 
usurpatur quogue apud Alexandrinos 
Ezech. XXIX, 5. Deut. IX, 3. Xl, 
17. XXVIII, 20. Jos. VIII, 19. Ps. 
II, 12. et Sirac. XXVIL, 3. (Hippo- 
crates de Natur. Pueri cap. 26. Thu- 
cyd. Vl, cap. 92. Vide JVetstenui 
AN. T. T. I. p. 780.) in aliis vero lo- 
cis pro ἐν vé»: ponunt τὸ τάχος, v. C. 
Ies. V, 19. Deut. VII, 4. 22. IX, 12. 
Judd. II, 23. διὰ τάχους, Ps. VI, 10. 
(Sirac. XI, 21.) et ἕως τάχους, Ps. 
CXLVII, 15. 

ΤΑΧΎ. Adverbium, properanter, 
cito, celeriter, velociter, statim, 1llico, 
brevi post. Est neutrum a τωχὺς 
citus, velox, celer, elliptice positum 
pro κατὰ τὸ ταχύ. Legitur in ΝΟΣ 
Matth. V, 25. ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ 
60) ταχὺ mature res tuas cum adversa- 
rio tuo componere stude. ib. XXVIII, 
7. καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι et statim cele- 
riter abite. 1014, v. 8. Marc. IX, 39. 
xo δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί με et 
possit statim male de me loqui. ibid. 
XVI, 8. ubi tamen ταχὺ deest in non- 
nullis codicibus. Joh. XI, 29, ἐκείνη, 
ὡς ἤκουσεν, ἐγείρεται τωχὺ, καὶ ἔρχεται 
πρὸς αὑτὸν ila vero, hoc audito, cele- 
riter ad eum pergit. Apoc. II, 5. 
ἔρχομνωΐ cor O2 te, nihil tale opinan- 
tem, opprimam. ibid. v. 16. III, 11. 
ΧΙ, 14. XXII, 7. 12. 20. Sepius 
in N. T. non legitur. Alexandrini 
usi sunt hoc adverbio pro τ 52 ΓΤ mo- 


mentum transegit, Yes. LT, 5. Jer. 
XLIX, 18. 477175 adverbialiter: cifo, 


celeriter, festinanter, Exod. XXXII, 
8. Deut. IX, 12. 16. Judd. II, 17. et 
nnno idem, Eccles. VIII, 11. Ies. 


'V, 96. LVIII, 8. Adde Sirac. XIX, 
4. XLVHIL, 29. :2;Maec. III, 31. 
VII, 3^. Conf. Aeiskii Indicem Gre- 
citatis Demosthen. p. 733. 
|. TAXY'2, 6c, ó, in feminino rue, 
εἴας» 7, in neutro gen. ταχὺ, £06, τὺ, 
celer, wvelom, citus, festinans, et ex 
adjuncto: | promtus, paratus. Tan- 
tum in N. T. occurrit. Jacob. I, 19. 
ταχὺς εἰς τὸ ἀκοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ λαλῆ- 
5 
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cw! celer, seu promtus ad  audien- 
dum, tardus autem δά loquendum. 
Exprimitur hoc nomine ab Alexan- 
drinis interpretibus Hebr. 457313 prom- 


tus, festinus, Ezr. VII, 6. "115. fésti- 
nus, Zephan. I, 14. ":12 Jéstinans, 
Malach. III, 5. et νὰν preeceps, festi- 


nus, Prov. XXIX, 20. A Adde Sirac. 
IV, 29. secundum Cod. Alex. μὴ 
γίνου ταχὺς ἐν τῇ γλώσθῃ σου, et, Y, LL 
γίνου ταχὺς ἐν ἀκροάσει σου ἀγαθῇ. 

TE.  Conjunctio copulativa, quse 
l. valet idem, quod Latinorum que, 
el, atque, estque dictio enclitica et 
semper postponi solet. Matth. XXVII, 
48. πλήσως Ts ὕξους et replens vino. | 
ibid. XXVIII, 12. καὶ συναχθέντες μετὰ 
φῶν πρεσξυτέρων, συμδούλιόν τε λαξόντες 
congregati autem cum presbyteris 
consilioque habito. Luc. XXIV, 20. 
ὕπως τε παρέδωκαν αὐτὸν A. T. A. et qua 
ratione tradiderint ipsum. Act. II, 3. 
33. 97. 46. XXI, 28. ἔτι τε καὶ Ἕλλη- 
νας εἰσήγαγεν et insuper etiam Graecos 
introduxit etc. 

2. ante καὶ pariter, e, cum—tum. 
Luc. XII, 45. ἐσθίειν τε κοὶ πίνειν xoi 
μεθύσκεσθαι cum edere, tum bibere ad 
satietatem usque. ibid. XXII, 66. 
ἀρχιερεῖς τε καὶ γραμματεῖς pontifices 
pariter ac scribas. Act. 1, 1. ποιεῖν τε 
καὶ διδάσκειν cum agere, tum docere. 
ibid. IX, 24. ἡμέρας τε καὶ νυκτός. ibid. 
XX,21. ᾿Ιουδαΐοις τε καὶ Ἕλλησι Judzeis 
pariter ac Grzcis. 

8. autem, vero. Act. 1, 15. ἦν τε ὕχ- 
Aoc ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ una autem 
erat multitudo hominum. ibid. V, 42. 
πᾶσάν τε ἡμέραν quotidie vero. ibid. 
VIH, 28. IX, 24. X, 33. XVIII, 26. 

4. ante καὶ abundat, v. c. Kom. I, 
27. ὁμοίως τε καὶ οἱ ἄῤῥενες simili modo 
etiam mares. Act. V, 24. ὕ τε ἱερεὺς, 
καὶ ὁ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ. ibid. XIH, 1. 
XXVI, 22. οὐδὲν ἐχτὸς λέγων, ὧν τε οἱ 
προφῆται ἐλάλησαν καὶ ἹΜωσῆς nihil pre- 
ter ea docens, qus in scriptis pro- 
phetarum et Mosis tradita sunt. 

δ. rc—rc tum—dium. |. Act. XXVI, 
16. ὧν τε εἶδες, ὧν τε ὀφθήσομαί cor tum 


Τεῖχος. 
quz vidisti, tum que tibi osten- 
dam. 

ΤΕΙ͂ΧΟΣ, og, τὸ, murus, moenia, a 
τεύχω sfruo, unde reryíow murum cdi- 
fico, et differt a τειχίον hoc modo, 
ut hoc de muris zdificiorum, illud vero 
. de muris urbium tantum dicatur. 
Maris: τειχίον vb τῆς οἰχίας. τεῖχος" 
σὺ τῆς πόλεως. ldem tradit Ammon. et 
Hesychius. Legitur in N. T. Act. 
IX, 25. καθῆκαν διὰ τοῦ τείχους demi- 
serunt per murum. 2 Cor. XI, 33. 
ἐχωλάσθην διὰ τοῦ τείχους. Hebr. XI, 
30. πίστει TÀ τείχη ᾿Ἰεριχώ ἔπεσε fide 
moenia Hierichuntis collapsa sunt.. Α- 
poc. XXL, 12. 15. l7. 18..19..oi 
ϑεμέλιοι τοῦ τείχους τῆς πόλεως funda- 
menta meonium urbis. Sepius in N. 
T. non legitur. . Alexandrini usi sunt 
hac voce pro mon idem, Deut. III, 


5. Jos. VI, 5. 20. 1 Sam. XV, 16. 
"p paries, murus, Num. XXXV, 4. 


les. XV, 1. εἰ ΓΤ ΤῸ munitio, 2 Pa- 


ral ΧΙ, 10. Vide Spanhem. ad Ju- 
lian. p. 177. Apud eosdem zque ac 
Grecos Scriptores τεῖχος interdum quo- 
que de «rbe, muris ac munitionibus 
znclusa, usurpatur, v. c. 2 Regg. XX, 
16. ubi Hebraico «sy urbs respondet, 


apud Xenoph. Hist. Gr. VII, 5. 8. 
ubi ἐν τῷ τείχει et ἐν τῇ πόλει permutan- 
tur invicem. — Eurip. Phoen. v. 71. et 
826. Cf. Spicilegium meum I. Lexici 
'Bieliani p. 108. 

TEKMH PION, /o, τὸ, omne cer- 
tum, infallibile et indubitatum signum 
ac argumentum, e quo aliquid jam 
certissime colligi et cognosci potest, a 
σέχμαρ, vb, finis, exitus rei, Xem s2g- 
num, unde τεχμαίρω certis signis 0s- 
tendo, probo, conjicio. "Tantum legi- 
tur in N. T. Act. 1, 3. οἷς καὶ παρέστη- 
σεν ἑαυτὸν ζῶντα, μετὼ τὸ παθεῖν αὐτὸν, ἐν 
πολλοῖς τεκμηρίοις quibus etiam se prz- 
buit vivum post mortem suam et multis 
argumentis (miraculis) veritatem re- 
surrectionis su: comprobavit. [,6- 
gitur preterea in eadem significatione 
in libro Sapient. V, 11. XIX, 13. et 
apud Xenoph. Mem. IL, 1. 2. πρῶτον 
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Τεκνογόνεω, 


μὲν οὖν ὡς οὐκ ἐνόμιξεν, oc ἡ πόλις νομί- 
ζει ϑεοὺς, ποίῳ ποτ᾽ ἐχρήσαντο τεκμηρίῳ. 
Idem de Re Equesti V, 8. X, 14. 
Philostrat. Vit. Soph. II, c. 14. s. 2. 
καὶ μὴ τεκμήριον τόδε τεθέμενοι τῆς κατη- 
᾿γορίας ταύτης. — Lysias Orat. II. c. 4. 
:p* 48. ἐκ τοσούτων τεκμηρίων καὶ μαρτυ- 
ριῶν" ὑμῖν ἐπιδέδεικται. — Aristotel. Rhet. 
1,2. 40. | Quinctil. 11,9. Hesych. 
σεχμήριον" σημεῖόν ἀληθές. Suid. τεκμή- 
ριον" ἀληθινὸν σημεῖον, ἢ τὸ ἄλυτον, Schol. 
Aristoph. ad Equites v. 33. τεχμηρίῳ" 
παραδείγματι, μαρτυρίῳ. —.À voce TeX- 
μήριον derivatur τεχμηριόω, quod de eo 
usurpatur, qu? rem testzmon?0o suo con- 
Jirmat. Conf. Morum δὰ  Longinum 
de Sublim. p. 42. et ΖΕ απ. in V. H. 
II, 41. 

TEKNI ON, ou, τὸ, 1. proprie : fi- 
olus, fius, filia, puer, puella. Est 
enim diminutivum a τέκνον fílius, filia. 
1 Joh. 11,12. γράφω ὑμῖν, rexvío scribo 
vobis, parvuli ; ubi pro τεχνία, quibus 
v. 19. πατέρες opponuntur, in nonnullis 
codicibus legitur παιδία. 

2. est nomen landientis et amoris 
plenum, quo. olim non solum discipuli, 
sed etiam omnes compellabantur, quos 
paterno amore aliquis. prosequebatur. 
Hinc usus est hac voce Christus, suos 
compellans discipulos. Joh. XITI, 33. 
Galat. IV, 19. Paulus Galatas τελχνία 
appellat, et 1 Joh. II, 1. 28. III, 7. 
18. IV, 4. V, 21. /Christiani, ad quos 
scripserat epistolam suam Johannes, 
vexvío vocantur. — Szpius in N. T. non 
legitur. 

TEKNOLONE O, ὦ, fut. 700, pro- 
prie quidem notat: //beros procreare, 
gignere, generare, et est idem, quod 
σεχνοποιέω, quo verbo pro 725 genuit, 


generavit, usi sunt Alexandrini Ies. 
LXV, 23. Jerem. XII, 2. XXIX, 6. 
sed in N. T. libris notionem educatzo- 
nis liberorum adjunctam babet. Sic 
semellegitur in. N. T. 1 Timoth. V, 
14. volo, juniores viduas γαμεῖν, v&xvo- 
yov? matrimonium contrahere, libe- 
ros procreare et bene educare. Εο- 
dem modo inde derivatum substanti- 
vum. 


ἣν 
Τεκνογονίας 


TEKNOTONIA, «c, 7, non tam 
liberorum procreationem et. generatio- 
nem, quam Ziberorum educationem 
significat. 1 Tim. IL 15. σωθήσεται δὲ 
διὰ τῆς τεχνογονίας, h. e. vel eandem, 
quam maritus, felicitatem | celestem 
consequitur, vel eodem, quo maritus, 
modo, conferet aliquid ad utilitatem 
publicam, liberorum procreatione eo- 
rumque sapienti educatione. Chry- 
sostomus ad h. l. τεχνογονίαν φησὶ, Tb μὴ 
μόνον τεκεῖν, ἀλλὰ καὶ κατὰ Θεὸν ἀγαγεῖν. 
Idem tradit 7) heophuylactus. Conf. 
Schoetigenii Mor. Hebr. et Talmud. 
T. I. p. 868. Saepius in N. T. rion 
legitur. 

TE KNON, ou, τὸ, 1. fcetus, proles, 
soboles, filius, sive filia, et generatim 
de beris, nulla ratione sexus habita, 
nec tantum de Aomznibus, sed etiam 
de animalibus adhibetur, a z/«ro pa- 
vio. Matih. 11, 18. κλαίουσα τὰ τέχνα 
αὑτῆς lugens mortuos filios suos. ibid. 
Υ1Π,.11. X... 21. χαὶ πατὴρ τέκνον, et 
paulo post : τέχνω ἐπὶ γονεῖς. ibid. XV, 
26. οὐκ ἔστι καλὸν, λαξεῖ τὸν ἄρτον τέκ- 
νων καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις nom decet 
liberis panem adimere et canibus pro- 
jicere.. — Formula proverbialis apud 
- Judaeos, ut videtur, significans pro- 
prie: nos debere inprimis respicere 
nostros, alienis postpositis, et qua Je- 
sus h. l. eodem sensu usus est, quo v. 
24. dixerat, se tantum missum esse 
ad oves perditas Israelis. ^ Credibile 
autem est, consuevisse Judseos om- 
nes alias gentes canes appellare per 
contemtum. . Conf. A4. Schotti Ada- 
gialia Sacra N. T. p. 46. Matth. 
XVIII, 25. XIX, 29. XX1,28. XXII, 
24. Marc. VII, 27. X, 29. 30. XII, 
19. XIII, 12. Luc. I, 7. 17. ἐπιστρέ- 
Npou καρδίας πατέρων ἐπὶ τὰ τέκνα. Vide 
supra ad ἐπιστρέφω et καρδίω dicta. 
ibid. II, 48. XI, 13. XIV, 26. XV, 
31. XVIIL 29. XX, 31. οὗ κατέλιπον 
v£xv& nullos liberos reliquerunt. — Act. 
VII, 5. οὐκ ὄντος αὐτοῦ τέκνου cum so- 
bolem non haberet. ibid. XXI, 5. et 
21. Rom. IX, 8. τὰ τέχνα τῆς σαρκὸς 
filii naturales, i. q. σπέρμα, v. 7. 1 
Corinth. VIL, 14. ἐπεὶ ἄρα τὰ τέκνα 
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, 
Téxvov. 


ὑμῶν ἀχάθαρτά ἐστιν alioquin. etiam li- 
beri vestri ad coctum Christianorum non 
pertinerent. 2 Corinth. VI, 13. oc 
φέκνοις λέγω tanquam filios meos vos 
compello. ibid. XII, 14. Galat. IV, 
27. Ephes. VI, 1. 4. Philipp. II, 22. 
Coloss. III, 20. 21. 1 Thess. II, 7. 
ὡς ἂν τροφὸς STA] τὰ ἑαυτῆς τέκνω 
quemadmodum nutrix, seu mater, fovet 
liberos suos. ibid. v. 11. ὡς πατὴρ τέκνο 
ἑαυτοῦ, h. e. tenerrimo amore. 1 Ti- 
moth. III, 4. 12. V, 4. Tit. I, 6. 2 
Joh. I, 4. et 13. Apoc. XII, 4. 5. A- 
lexandrini adhibuerunt pro I» quod 


sque late patet, ac vocabulum τέκνον, 
et non solum de liberis utriusque sexus, 
sed etiam de brutis animantibus adhi- 
betur, v. c. 1 Sam. XIV, 32. Genes. 
III, 16. Deut. V, 9. XL, 19. Chald. 
13 Jfilius, Prov. XXXI, 2. 45* puer, 


puerulus, natus. Genes. XXXIII, 6. 
Té Yes; IT; .G. FO parvulus, Deut. II, 


34. III, 19. Judd. XVIII, 21. et 
ΔΨ paroulus, puerulus. les. XIII, 


16. Conf. quoque Szolberg? "Exerci- 
tationes L. Grece p. 354. et. Vorst 
Philol. S. cap. XV, p. 386. edit. 
Fischeri. 

2. unus ex posteris, τὰ τέκνω posteri. 
Matth. III, 9. δύναται ὁ Θεὺς £x τῶν M- 
θων τούτων ἐγεῖραι τέκνω ᾿Αδραὰμ potest 
Deus vel ex his lapidibus Abrahamo ex- 
citare posteros. ibid. XXVII, 25. καὶ 
ἐπὶ τὼ τέκνα ἡμῶν et nostri posteri. Luc. 
IIL 8. XXIII, 28. σπλὴν iQ ἑαυτὰς 
κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ὑμῶν potius ves- 
tram et posterorum vestrorum sortem 
deplorate. Act. II, 39. ὑμῖν γάρ ἐστιν 
ἡ ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν vobis 
enim et posteris vestris data est haec 


promissio. ibid. XIII, 32. Galat. IV, 
91. 


3. nominibus locorum additum, οἷ- 
vem, incolam alicujus loci, aut regio- 


Ais notat, quem etiam Hebraei ia 


vocare solent, v. c. Ezra II, 1. Ps. 


CXLIX, 2. Dx *33 Ies. XI, 14. Je- 


rem. IL, 16. etc. Sic legitur in N. 
T. Matth. XXII, 97. ποσάκις ἠθέ- 


ΝΌΣΟΥ τ 


'solyma, que nunc est, 


’ 
Τεκνον. 


λησὰ ἐπισυνωγωγεῖν τὼ τέχνω σου; quo- 
1105 volui congregare incolas tuos? 
Luc. XIII, 34. XIX, 44. καὶ ἐδαφιοῦσί 
σε καὶ τὼ τέκνα σοὺ ἕν σοι et te solo se- 
quabunt civesque tuos, terre allisos, 
trucidabunt. Galat. IV, 25. ἡ νῦν 'te- 
ρουσαλὴμν μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς lliero- 
cum incolis 
suis. Adde Joel. II, 283. Zach. IX, 
13. Aristoph. Vesp. v. 1510. τέχνα 
τοῦ αλασσίου pisces, qui sunt in mari. 


4. carissimus et filii loco habendus, 
quem paterno amore complectimur ; 
unde interdum, ut Hebraicum j3 est 


vocabulum amoris et benevolentiz, 
quo omnes, etiam ignoti, compellan- 
tur, i. 4. Grecorum ὦ ἀγαθὲ, φίλε, 
ἑταῖρε, et Latine reddendum est: ca- 
rissime, carissime rerum. Matth. IX, 
2. ϑάρσει τέκνον sis bono animo, mi 
carissime! Marc. IL, 5. τέκνον, ἀφέων- 
ταί σου αἱ ἁμαρτίαις 10. X, 24. Christus 
discipulos suos τέχνα appellat, quos 
Joh. XIII, 33. τεκνία vocat. 1 Tim. I, 
18. τέκνον Τιμόθεε carissime "Timothee! 


7'Tim. IL, 1. Adde Jos. VII, 19. 


ubi 353 est merum blandientis, aut 


exeitantis vocabulum. — Ach:/l. Tt. 
Lib. VIII. p. 469. λέγε τέκνον KXeiro- 
Qu. Dionys. Halic. A. R. Lib. XI, 
Ρ- 695. ἀναχώρει δὲ πάλιν εἰς τὴν σεωυτοῦ 
φύσιν, Ἄπαιε τέκνον, Callimach. Hymn. 
in Cerer. v. 47. seq. 


, 5. omnis, ad quem aliquid pertinet, 
qui üignus est aliqua re, obnoaius. 
Rom. IX, 8. τὰ τέχνα τῆς ἐπαγγελίας 
qui digni sunt promissis bonis, seu, 


ad quos proprie pertinet promissio. 


Ephes. II, 3. καὶ ἦμεν τέκνω ὀργῆς, ὡς 
καὶ οἱ λοιποὶ οὐ eramus homines, po- 
nis divinis digni, sicut et ceteri. 
2 Petr. II, 14. κατάρας τέκνα ponis 
divinis digni. Alex. Ies. LVII, 4. 
oUx" ὑμεῖς ἐστὲ τέκνα ἀπωλείας; nomme 
vos estis pernicie et exitio digni? 

6. similis, qui se ad. alicujus exem- 
lum componit et conformat. Joh. 
VIII, 39. εἰ τέκνα τοῦ "AGoncuo ἦτε Si 
veri essetis Abrahami posteri. 1 Petr. 
ILI, 6. ἧς ἐγενήθητε τέχνω ἀγαθοποιοῦσαι 
quam imitabimini virtutis studio. 1 
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Joh. IIL, 10. τὰ réxvo τοῦ διαξόλου ho- 
mines scelesti, diabolo similes, ^ Apoc. 
II, 23. καὶ τὰ τέκνω αὐτῆς ἀποχτενῶ ἐν 
ϑονάτῳ et ommes, qui se δ ipsius ex- 
emplum composuerunt, interficiam. 

7. praeditus, instructus. aliqua ve. 
1 Petr. I, 14. εἰς τέχνα ὑπωκοῆς tan- 
quam homines, qui preceptis religio- 
nis Christiane obedientiam przstant, 
i.q. ὡς ἄνθρωποι ὑπήκοοι τῷ λόγῳ τοῦ 
Θεοῦ. Ephes. V, 8. τέκνω φωτὸς homi- 
nes, scientia religionis et sensibus animi, 
vere Christianis, praediti et instructi. 
Conf. Vorsti; Philol. Sacr. cap. 24. 
p- 469. seq. ed.. Fzscheri. 

8. cultor, sectator, studiosus alicujus 
rei, Matth. XI, 19. καὶ £üxoucity ἡ σο- 
φία ἀπὸ τῶν τέκνων αὑτῆς sapientia vero 
collaudatur tantum a cultoribus suis, 
qui eam usu suo cognoverunt. [ta 
quoque jam transtulit Syrus, qui pro 

lta] 


ἀπὸ τῶν τέχνων αὑτῆς habet: -Ξ 
σις ΝΣ. a cultoribus suis. Luc. VII, 


95. Ephes. V, 8. σέχνω φωτὸς sectato- 
res religionis Christiane, — Apoc. II, 
23. τὰ τέχνα αὐτῆς et omnes, qui eam 
sectantur. Adde Alex. Hos. X, 9. 
τὰ τέκνα ἀδικίας iniquitatis studiosos, 
iniquos, pravos. 

9. discipulus, nam apud  Judzos 
doctores haud raro cum parentibus 
comparari solent, ut supra ad γεννάω 
et πατὴρ jam observatum est, et infra 
ad υἱὸς pluribus docebitur. 1 Cor. 
IV, 14. ὡς τέκνα μου ἀγαπητὰ tanquam 
discipulos meos carissimos, ibid. v. 
17. "Timotheus r£ ἀγωπητὸν Pauli 
vocatur. 1 Tim. 1, 2. Τιμοθέῳ γνησίῳ 
τέχνῳ ἐν πίστει. 2 "Tim. I, 2. Tit. I, 4. 
Τίτῳ γνησίῳ τέκνῳ. Philem. v. 10. περὶ 
σοῦ ἐμοῦ τέκνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς 
μου. 8 Joh. v. 4. τὰ ἐμὰ τέχνα ἐν ἀλη- 
θείῳ περιπατοῦντα, discipulos meos reli- 
gioni Christian convenienter vivere. 

10. τέκνα Θεοῦ, et interdum etiam 
σέχνα, subintelligenda voce Θεοῦ, in 
N. T. dicuntur, qui sunt Deo pr& 
ceteris cari ac probati et ab eo benefi- 
ciis in hac pariter ac. futura vita or- 
nantur,—qui pertinent ad Dei popu- 
lum, Judcei,—omnes, quos Deus 
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Christo sectatores destinawverat, veri 
Christiani. Marc. VIL, 27. τέκνα sunt 
Judei et opponuntur τοῖς κυναρίοις; 
h. e. gentilibus. Luc. XVI, 25. Joh. 
I, 12. v£xva, Θεοῦ γενέσθαι ut. essent. filii 
Dei, h. e. Deo cari et participes feli- 
citatis Christianorum. ibid. XI, 52. 
σὰ τέκνα τοῦ Θεοῦ omnes veros Dei 
cultores, quos Deus Christo sectato- 


res destinaverat. Rom. VIII, 16. 17. 


21. IX, 7. et 8. Galat. IV, 28. ἡμεῖς 
δὲ, ἀδελφοὶ, κατὰ ᾿Ισαὰκ ἐπαγγελίας 
σέκνα ἐσμὲν nos vero, carissimi, ad simi- 
litudinem Isaaci, vi promissionis divi- 
nz, non natalibus, fili Dei sumus. 
Ephes. V, 1. ὡς τέκνο (scil. Θεοῦ) ἀγα- 
σητά. Phil. II, 15. τέκνα Θεοῦ ἀμώμητα. 

Lgoh 3, 4.:9:.:10.:V, 2.- 'Szeprus 
in N. T. non legitur. 

TEKNOTPOOEO, o, fut. cw, 1. 
proprie: Jberos mutrio, ex τέκνον filius 
et rgopéu nutrio. 

2. ex adjuncto: Jberos sapienter 
educo. Sic semel legitur in. N. T. 
1 Tim. V, 10. εἰ ἐτεχνοτρόφησεν si libe- 
ros sapienter in pietate vera et omnis 
generis virtutum — studio  educaverit. 
T'heodoretus ad ἢ. 1. οὐ τὸ ϑοένναι μόνον 
ἀπαιτεῖ; ἀλλὰ καὶ τὸ εὐσεξῶς Ἄρέψαι. 
Cf. Swuiceri Thesaur. Eccles. T. II. 
p.1254. Eque late patet in N. T. 
σεκνογονέω et mexwwyovía, de quibus vide 
supra jam dicta. 

TEKTON, oc, ὁ, proprie et gene- 
ratim, ut Latinum | faber, dicitur ar£- 
Jfex et opifex quicunque, qui aliquid 
struit ei fübricatur, ita, ut semper 
addatur vocabulum materie, quam 
tractat, q. τεύχτων, a τεύχω fübricor, 
struo, paro. Speciatim vero ita dici- 
tur faber lignarius, qui ligna operi 
aptare novit. Confer Lexicon Xeno- 
qhonteum s. h. v. Sic. bis tantum in 
N. T. legitur. Matth. XIII, 55. oix; 
οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱός: nonne 
hic est filius. fabri lignarii, nempe 
Josephi, nutricii Christi, quem fabrum 
lignarium fuisse communi Scriptorum 
ecclesi: veteris Christiang | consensu 
traditur. Marc. VI, 3. οὐχ οὗτός ἐστιν 
ὁ τέκτων, ὁ υἱὸς Μαρίας; nonne hic est 
faber lignarius, Maris filius. Pleris- 
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que interpretibus τέχτων h.l. per me- 
tonymiam positum videtur pro τοῦ 
σέχτονος υἱὸς, ut etiam ἢ. l. in haud 
paucis codicibus legitur. Alii vero 
provocant ad morem Judzorum, qui 
sic ferebat, ut etiam Rabbini simul 
artem aliquam  addiscerent. — Conf. 
Wolfii Curas Philol. in N. T. T. I. p. 
461. In versione Alexandrina respon- 
det Hebraico Qm Jaber et vH 
particip. fabricans. 1 Sam. XIII, 19. - 
σέχλτων σιδήρου. 2 Sam. V, ll. τέκτων, 
ξύλων. (2 Regg. ΧΙ, 11. 1 Paral. 
XIV, 1. XXII, 15.) 1 Regg. VII, 
l4. τέκτων χαλκοῦ. Etiam apud He- 
braos vjeyr κατ᾽ ἐξοχὴν fabrum ligna- 
rium notat. 2 Regg. XXII, 6. coll. 
XIL 11. Hesych. τέκτων πᾶς τεχνί- 
τῆς. Suid. τέκτων" κοινὸς τεχνίτης. 0 λαο- 
Eóoc καὶ ὁ τῶν ξύλων εἰδήμων. 

TE AEIOJ, τελεία, ον, 1. proprie et 
generatim; perfectus, absolutus et 
consummaíius, inleger, justus, quia, 
quod absolutum est et consummatum, 
ad fnem perductum est ac pervenit, 
pent nícbts am QLolistanpíg&eit unn mee 
Dorímer Qyute fepit who 15 mot in 
want of perfeciion and becoming 
kindness, a τέλος finis. — Sic v. c. legi- 
tur in Zquile fragmentis Prov. XI, 
1. στάθμιον τέλειον pondus justum et 
apud  Alexandrinos Exod. XII, 5. 
pro Hebraico t5 n de victimis, 


quales Deo offerri debebant ex pre- 
scripto Mosis, nec morbidis, nec cze- 
sis, nec debilibus, aut ullo vitio la- 
borantibus, Conf. Theod. Malach. I, 
18. Jacob. L, 4. ἡ 0: ὑπομονὴ ἔργον τέ- 
Aery ἐχέτω patientia vero sit perfecta. 
ibid. v. 25. νόμος τέλειος doctrina per- 
fecta, qus ita est, uti esse debet. 
1 Joh. IV, 18. ἡ τελείω ἀγάπῃ amor 
integerrimus. 

2. sensu morali: perfectus, ab omni 
vitiositate alienus, omni vitio carens, 
et usurpatur partim de perfectione 
absoluta, qualis Deo unice tribuenda 
est, partim de perfectione humana. 
Matth. V, 48. ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι, 
ὥσπερ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
φέλειος ἐστι sitis igitur vos perfecti, 


Τέλεως. 


(scil. in amore integro ac sincero erga 
alios aninio,) quemadmodum etiam pa- 
ter vester colestis perfectus (seu erga 
vos integerrimus) est. ib. XIX, 21. 
εἰ ϑέλεις τέλειος εἶναι 51 integerrimus, 
seu perfectissimus esse cupis, aut si 
cupis te maxime idoneum reddere feli- 
citati zterng. Rom. ΧΙ], 2. τί τὸ 
τέλειον quid sit perfectum, ἢ. e. dignum 
homine, ad perfectionem Christianam 
adspirante. Phil. IIL/ 15. Coloss. 
I, 28. ἵνα παρωστήσωμεν πάντα ἄνθρωπον 
σέλειον ἐν Χριστῷ ut omnes perfectos 
Christianos reddamus. ibid. IV, 12. 
Jac. IIL, 2. οὗτος τέλειος ἀνήρ. In 
eadem significatione | respondet apud 
Alexandrinos Hebraico pvyj integer, 


perfecius, completus, 1 Regg. VIII, 
62. καὶ ἔστωσαν αἱ καρδίαι ἡμῶν τέλειαι 
πρὸς Κύριον. ibid. XI, 4. XV, 8. 14. 
1 Paral. XXVIII, 9. καὶ δούλευσον αὐὖ- 
τῷ ἐν καρδίῳ τελείῳ. οὐ ΤᾺ perfectus. 


Genes. VI, 9. Νῶε ἄνθρωπος δίκοιος τέ- 
λειος ὦν'ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ. Deut. XVIII, 
13. .2 Regg. XXIL, 26. Adde Sa- 
pient. IX, 6. et Sirac. XLIV, 16. 
Νῶς εὑρέθη. τέλειος, δίκαιος κ. T. ^. 

9. transitive: perfectum — reddens, 
omne, quod ad veram felicitatem et 
perfectionem alicujus confert. Jacob. 
I, 17. «àv δώρημα τέλειον omne benefi- 
eium, veram nostram augens felicita- 
tem et perfectionem. ibid. v. 25. νόμον 
τέλειον τὴν σῆς ἐλευθερίως doctrinam, 
qua nos perfectos felicissimosque red- 
dere et ad veram libertatem adducere 
valet. 

4. Neutrum τὸ τέλειον substantive po- 
 niur pro 7 τελειότης et perfectiorem 
rerum . síatum quemcunque |. denotat. 
1 Cor. XIII, 10. ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον 
quando autem aderit perfectior ille ec- 
clesie Christiane status. τὸ τέλειον 
enim h.l. non de statu et. conditione 
feliciori post mortem explicandum esse, 
docuit S. V.* Noesseltus in Diss. de 
Donorum Spiritus Sancti. Perennitate 
in Ecclesia p. 6. 

5. adultus, qui est matura «late, 
qui ad virilem etatem pervenit, qui 
est adulte catis, e& opponitur τοῖς 
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“παισὶ, vel νηπίοις, et ex adjuncto : quz 
ita agit, loquitur, sentit et judicat, ut 
decet virum. 1 Cor. XIV, 20. ταῖς δὲ 
φρεσὶ τέλειοι γίνεσθε, h. e. graviter et 
severé judicate, prout. viros. decet. 
Ephes. IV, 19. μέχρι καταντήσωμεν οἱ 
πάντες εἰς ἄνδρα, τέλειον, pro εἰς τελειότητα 
ἀνδρὸς, donec omnes ad maturam viri 
etatem veniamus, ἢ. e. perfecti Chris- 
tiani fiamus et quoad cognitionem re- 
ligionis Christian, et quoad observa- 
tionem preceptorum ejus. Z'heophy- 
lactus ad ἢ. l. εἰς τὴν τελειοτέραν τῶν 
δογμάτων γνῶσιν. — Polyb. Hist. IV. c. 
29. ἐλπίσαντες ὡς παιδίῳ νηπίῳ χρήσασ- 
θαι τῷ Φιλίππῳ, εὗρον αὐτὸν τέλειον ἄνδρα. 
Xenoph.. Cyrop. VIIL, cap. 7. ᾧ. 8. 
Apollodor. Bibl. 1. c. 2. $. 1. ἐπειδὴ 
δὲ Ζεὺς ἐγενήθη τέλειος, λαμβάνει Μῆτιν 
τὴν ᾿Ωχεανοῦ συνεργόν. ibid. III. c. 7. ᾧ. 
6. et cap. 15. ᾧ. 1.  ZElian. V. H. 
XIII, 1. Conf, interpretes ad. CalZz- 
machi Hymn. in Jovem v. 57. et Pe- 
rizontum ad. /ZElian. V. H. IV, 3. nec 
non JVetstent N. T. T..I. p. 316. 
seq. et Heisenii Novas Hypotheses ad 
Epistolam Jacobi p. 316. seq.  Ean- 
dem significationem habet quoque rs- 
λειοῦσθωι apud. A4pollodorum Bibl. I. c. 
9. $. 8. III. c. 1. $. 2. oi δὲ παῖδες ὡς 
ἐτελειώθησαν, πρὸς ἀλλήλους ἐστασίασαν 
pueri autem, ubi adoleverunt, inter se 
tumultuari ceperunt. 

6. qui tirocinium posuit in. aliqua 
arle, aut disciplina. Sic legitur in 
N. T. 1 Cor. II, 6. cogíay δὲ λαλοῦ- 
μὲν ἐν τοῖς τελείοις et tamen tradimus 
doctrinam, quz sapientissima videtur 
Christianis perfectis, ἢ. e. qui jam 
idoneam religionis Christiane cogni- 
tionem sibi compararunt, ejusque prz- 
Síantiam usu suo cognoverunt. Alii 
vertunt: et tamen tradimus doctri- 
nam, que animos hominum cogni- 
tione. rerum perfectissimarum imbuit, 
ut σοφία ἐν τοῖς τελείοις positum sit pro 
σοφίο, τῶν τελείων» ut v. 7. σοφία ἐν μυ- 
στηρίῳ positum est pro σοφία τοῦ μυστη- 
ρίου. Hebr. V, 14. τέλειον sunt. Chris- 
tiani, qui perfectiorem cognitionem ha- 
bent, nec in primis doctrine Chris- 
tiang elementis versantur. | Simili 
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raiione apud Alexandrinos 1 Paral. 
XXV, 8. τοῖς τελείοις opponuntur οἱ 
μανθάνοντες, ubi Vulgatus ilud per 
doctos, hoc autem per 2ndoctos ex- 
pressit. Conf. Wolfii Curas Philol. 
T. II. p. 322. seq. et T. III. p. 95. 
seq. Herm. Reiners Diss. de τοῖς 
σελείοις ad ilustranda varia N. T. loca 
in Bibl. Brem. Cl. IV. p. 949. et 
Ott. Lud. Koenigsmanni D. de vera 
notione vocis τέλειος, ejusque et deriva- 
tarum vocum in Epistola ad Hebreos 
usu. Jene 1739.4. Sspius in N. 
T. non legitur. 

TEAEIO' TEPO3, ἔρα, ρον, perfecti- 
or, praestantior. Comparativus a τέ- 
λειος perfectus, quod vide. Legitur in 
N. T. tantum Hebr. IX, 11. διὼ τῆς 
μείϑονος καὶ τελειοτέρας σχηνῆς per tem- 
plum majus et praestantius. 

TEAEIO ΤΗΣ, roc, ἡ, 1. perfectio, 
a τέλειος, quod vide. Coloss. III, 14. 
σὴν ἀγάπην ἥτις ἐστὶ σύνδεσμος τῆς τελει- 
ὄτητος amorem et mutuam benevolen- 
tiam, quz est perfectissimum . mutuze 
concordis, (τῆς ἑνότητος, ut in codici- 
bus nonnullis loco τῆς τελειότητος legi- 
tur, seu socletatis Christianorum vin- 
culum, h. e. quod arctissime homines 
invicem conjungit. Sapient. XII, 17. 
ἀπιστούμενος ἐπὶ δυνάμεως τελειότητι. 
Judd. IX, 16. 19. εἰ ἐν ἀληθείῳ καὶ ἐν 
σελειότητι ἐποιήσατε. 

2. doctrina sub/imtor δὲ perfectior, 
tradenda τοῖς τε) είοις, h. e. iis, qui jam 
tirocinia posuerunt et sunt ingenio ex- 
ercitato et subácto. Sic legitur in N. 
T. Hebr. VIL, 1l. ἐπὶ τὴν τελειότητα 
φερώμεθω progrediamur ad illam subli- 
miorem doctrinam, quz cap. V, 12. 
λόγος δικομοσύνης, et ibid. v. 12. et 14. 
ἡ στερεὼ τροφὴ vocatur, et opponitur a 
Paulo τῷ τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγῳ, 
(cap. VI, 1.) γάλακτι et τοῖς στοιχείοις 
τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ. ibid. V, 
12. Sepius in N. T. non legitur. 

TEAEIO'O, &, fut. ώσω, 1. proprie 
et generatim: perficio, finio, ad finem 
perduco, absolvo, consummo; opus per- 
ago, perfectum reddo, a τέλος finis. 
Luc..lH, 43. καὶ τελειωσάντων τὰς ἡμέρας 
et exactis diebus legitimis. Act. XX, 
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24. ὡς τελειῶσοι τὸν δρόμον μου μετὰ 
χαρῶς ut absolvam cursum meum (seu 
vitz mex) hilari animo. — Philipp. III, 
12. obw ὅτι ἤδη £XaGo» ἢ ἤδη τετε- 
λείωμοι non quod jam acceperim 
premium, aut jam metam contigerim. 
Est enim τελειοῦσθαι verbum apud 
Graecos proprium de cursoribus in 
stadio, qui metam contigerant et supe- 
riores in certamine evaserant ac, victo- 
res declarati, propositis premiis orna- 
bantur. Confer PAzonem. Lib. II. 
Allegor. p. 74. ἄρά γε οὐχ ὅταν τε- 
λειωθῆς καὶ βροιξείων καὶ στεφάνων ἀξιω- 
θῇς. Conf. Fabri Agonistica Sacra 
Lib. III. c. 11. et Jac. Lydi? Agonis- 
tica cap. 90. p. 131. seq.  Alexandri- 
ni usi sunt hac voce pro ἡ per- 


Jfectus, 2 Paral. VIIL, 16. ἕως οὗ ἐτε- 
λείωσε Σολομὼν τὸν οἶκον Κυρίου, et pro 
C20 perfectus, absolutus, consum- 


matus fuit. 1 Regg. VII, 21. καὶ 
ἐσελειώθη τὸ ἔργον τῶν στύλων, Adde 
Nehem. VI, 16. ὅτι ἐγενήθη τελειωθῆναι 
σὸ ἔργον τοῦτο. ibid. v. 9. καὶ οὐ δυνήσο- 
μαι καταξῆναι, μήποτε καταπαύσῃ τὸ 
ἔργον" ὡς ἂν τελειώσω αὐτὸ, κωταξήσομαι 
πρὸς ὑμᾶς. Sirac. L, 19. v7» λειτουργίαν 
οὐτοῦ ἐτελείωσαν. 

2. exactissime impleo, omni ex parte 
satisfactio, exsequor alicujus mandata, 
gperficio, i. q. ποιξω. — Joh. IV, 34. καὶ 
φσελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον et muneri, mihi 
a Deo demandato, omni ex parte sa- 
tisfaciam. ibid. V, 36. và γὰρ ἔργα, ἅ 
ἔδωχξ μοι πατὴρ, ἵνα τελειώσω αὐτὰ τηϊ- 
racula enim, qua, ut a me patrentur, 
vult Deus. ibid. XVII, 4. στὸ ἔργον 
ἐτελείωσα, ὃ δέδωχάώς μοι, lu, ποιήσω 
exegi opus, quod mihi exsequendum 
mandaveras. 

8. metaphorice: perfectum reddo, 
efficio, ut aliquis sit. perfectus et om- 
nibus numeris absolutus, seu sit talis, 
qualis esse debet. Τελειόομιαι, οὔμναι» 
perfectus sum, aut reddor, perfecto 
modo me exsero, declaro me esse per- 
Jéctum. Joh. XVII, 23. ἵνα ὦσι τετελ- 
εἰωμένοι εἰς tv ut et ipsi sint invicem 
conjunctissimi. 2 Cor. XII, 9. ἡ γὰρ 
δύναμίς μου ἐν ἀσθενείῳ τελειοῦται orani 
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potentia enim mea in imbecillitate 
humana (seu in istis afflictionibus,) 
sese maxime demonstrat. Jacob. II, 
29. ἐκ τῶν ἔργων ἡ πίστις ἐτελειώθη, h.e. 
vel factis maxime 5686. exserere reli- 
. gionis scientiam, vel factis fidem augeri 
et perfectiorem reddi. 1 Joh. II, 5. 
ἀληθῶς ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ τε- 
σελείωται, h. e. vel: in hoc verus est 
et integerrimus erra Deum amor, vel: 
in hoc magnitudo. amoris Dei sese 
exserit. ibid. IV, 12. καὶ ἡ ἀγάπη 
αὐτοῦ τετελειωμένη ἐστὶν ἐν vw et nos 
vere ac perfecte Deum amamus, aut 
a Deo amamur. | ibid. v. 17. ἐν τούτῳ 
φετελείωται ἡ ἀγάπη μεθ᾿ ἡμῶν ex hoc 
autem perfectus Dei erga nos amor 
cognosci potest. ibid. v. 18. οὐ rere- 
λείωται ἐν ἀγάπῃ is non vere et perfecte 
homines amat. 

4. eventu comprobo, impleo, i. q. 
πληρόω. — Joh. XIX, 28. ἵνα τελειωθῇ ἡ 
γραφὴ ut eventu comprobarentur omnia 
oracula V. T. de Christo edita. 


δ. perfecte expio et remissionem pec- 
catorum concilio. Hebr. VII, 19. οὐ- 
δὲν γὼρ ἐτελείωσεν ὁ νόμος neminem enim 
lex Mosaica (ritualis nempe) perfecte 
expiare poterat. ibid. IX, 9. μὴ δυνά- 
μενώι κατὰ συνείδησιν τελειῶσαι τὸν λατρεύ.. 
οντῶ qus non poterant offerentem 
perfecte tranquillare eique remissionenr 
peccatorum conciliare. ib. X, 1. ubi 
pro τελωῶσαι in nonnullis codicibus e 
glossemate legitur καθωρίσωι. ibid. v. 
T4. μιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείωκεν εἰς τὸ 
διηνεχλὲς τοὺς ἁγιωζομένους. (ἈΠ οιιηιδηἶιι5 
ad ἢ. 1. τελείους ἀπειργάσατο, τελείως 
ἀπήλλαξε τῶν ἁμαρτιῶν. 

6. perfecte aliquem felicem reddo, ad 
beatissimum statum et perfectissimam 

felicitatem aliquem adduco. Τελειόομναι, 
οὔμαι, pervenio ad summam felicitatem 
et in statum longe praestantissimum. 
Hebr. IL, 10. τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας 
αὐτῶν διὼ παθημάτων τελειῶσο, auctorem 
felicitatis eorum per adversam fortunam 
ad statum longe prestantissimum et 
beatissimum evehere. ibid. VII, 28. 

υἱὸν sig τὸν αἰῶνω τετελειωμένον, h.e. 
ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑρόνου τῆς ue- 
γοαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ut, cap. VILI, 
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l. explicatur. ibid. XI, 40. ἵνα μὴ 
χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι nec sine nobis ad 
hanc felicitatem pervenirent, ib. XII, 
23. τετελειωμένων qui jam consummata 
apud Deum felicitate fruuntur. 

7. τελειόομυοι morior, i.q. τελευτάω. 
Luc. XIII, 32. καὶ τῇ τρίτῃ (scil. ἡμέ- 
gu) τελειοῦμνοι, et paulo post morien- 
dum mihi eri. Τελειοῦμαι enim est 
futurum ' medium contractum, quod 
vim futuri passivi habet. Οἵ, Fischerz 
Prolus. XXIV. de Vitis Lexicorum 
N. T. p. 550. N. 18. et Wetstenii 
N. 1. 'T. I. p. 749. et T. II. p. 439. 
Hsc ratio est, cur etiam apud Scrip- 
tores ecclesiasticos τελειοῦσθαι non 
tantum de za£urali morte, (v. c. apud 
Eusebium Lib. III. de Vita Constan- 
tni cap. 47.) sed etiam speciatim de 
115 adhibeatur, quz martyrium subie- 
runt, et τελείωσις ipsum martyrium di- 
catur. Vide Euseb; H. E. III, 35. 
et VII, 15. Sapient. IV, 13. Eodem 
modo finire usurpatur apud. Z'acitum 
Annal. VI, 50. ** Sic Tiberius finivit." 
Sepius in N. T. non legitur. 

TEAEI OZ, ?nfegre, perfecte, item, 

constanter, usque ad finem. | Adverbi- 
um a τέλειος, quod vide supra. —Legi- 
tur in. N. T. tantum 1 Petr. I, 13. 
τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ σὴν φερομένην ὑμῖν 
χάριν, h. e. vel constanter, usque ad 
Jinem, (ut sit i.q. εἰς τέλος, p3q3*, 
Judith. XI, 6.) vel perfecte (ἢ. e. fir- 
miler, sine ulla dubitatione,) sperate 
beneficium, quod vobis a Deo offertur, 
nempe felicitatem  :ternam. ^ 7'Àom. 
JM. tradit, formas vocabulorum τέλεος 
et τελέως elegantiores esse et. probiores 
formis τελείως et τέλειος. Conf. Fis- 
cheri Prol. XXX. de Vitiis Lexicorum 
N. T. p. 674. qui recte, ut vide- 
tur, judicavit, formam vocabulorum 
σέλειος et τελείως ex Alexandrinorum 
lingua ductam, alteram vero τέλεος et 
σέλεως dialecto Atticorum vindicandam 
esse. 

TEAEIOZIZ, τος, attice wc, 2, 1. 
proprie : consummatio, perfectio, αὖ- 
soluiio. Ἐπὲ enim verbale a 2 pers. 
prat. pass. τεσελείωσοι, verbi τελεόω 
qerficio, absolvo, finio, consummo. 


Τελειωτῆς. 


9. exitus, eventus, ompletio. Luc, I, 
4.5. ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελολημένοις 
αὐτῇ παρὰ Κυρίου nam, quz sunt tibi 
a Deo promissa, eventu suo non ca- 
rebunt. ibid. X, 9.. ἐξελεύσομαι εἰς 
σελείωσιν λόγων, ὧν ἐλαλήσατε μετ᾽ ἐμοῦ. 

9. perfecta expiatio. Hebr. VII, 11. 
εἰ μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Λευϊτικῆς 
ἱερωσύνης ἦν quod si enim munere 
sacerdotali levitico potuissent . Judzi 
perfecte | expiari, aut favorem Dei 


consequi. Vide, qua supra ad τελεόω 
dicta sunt. Sepius in N. T. non 
legitur. 


TEAEIOTH'Z, οὔ, ὁ, 1. proprie: 
is, qui aliquid perficit et. αὐ finem 
gerducil, perfector, consummator. Est 
verbale a tertia persona perf. pass. 
φετελείωται, verbi τελεύω ftnio, consum- 
mo, perficio. — 

2. brabeuta, ἃ γωνοθέτη ς, qui alz- 
quem "victorem ἐπ stadio declarat 
eique premia decernit et confert ; 
nam τελειοῦν apud. Grecos κατ᾽ ἐξοχὴν 
notat: alzquem "viclorem in stadio 
declarare eique premia. decernere et 
conferre, οἱ τελειοῦσθαι cursores dieun- 
tur, quà in stadio metam attingunt et 
pramis. propositis honorandi sunt. 
Conf. Petri Fabri Agonistica. Sacra 
I, 18. εἰ Salmasium ad Spartian. in 
Adrian. p. 123. Hinc 

3. generatim et metaphorice: ve- 
munerator, qui alios premis ornat 
et ad perfectam felicitatem ducit. Sic 
semel tantum in N. T. legitur Hebr. 
XII, 2. ubi Jesus dicitur r£As/wr7s τῆς 
πίστεως, h. e. remunerator constantie 
in religione Christiana. 

TEAEZOOPE'QO, ὦ, fut. 2o», 1. ad 
finem perduco, perficio, a τέλος finis et 
φόρος, ferens, a φέρω fero. 

2. perfectum et ad maturitatem per- 
ductum, fructum fero, fructus ad ple- 
nam messem perduco. Hinc annus, 
teste Eustathio, ad Homer. ll. α΄. v. 
171. a veteribus τελεσφόρος dicebatur, 
quod omnes fructus ad maturitatem 
perducat. Josephus A. J. 1. cap. 6. 
9. τοῦ καρποῦ τελεσφορηθέντος, καθ᾽ ὥραν 
ἐτρύγησε. Symmachus Ps. LXV, 10. 
τελεσφορήσεις τὴν σπερματίαν αὐτῆς. In- 
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certus Yes. XXXVII, 27. ὡς ἄγρωστις 
ἀφανιδομένη πρὸ τοῦ τελεσφορηθῆναι. Stra- 
bo. V. p. 381. ὡς τελεσφορῆσωι τὴν γογ- 
γύλην. Cato de R. R. c. 94. et Geopon. 
X. cap. 87. p. 299. καὶ τελεσφορεῖ καὶ 
οὖκ ἀποῤῥίπτει τὸν χαρπόν. Hesych. 
τελεσφόρος" ὁ τελεσφορῶν καθ᾿ ὥρων τοὺς 
καρποὺς, ἢ ὁ τελείους αὐτοὺς φέρων. Conf. 
Alberti im Museo Philol. "Theol. 
Brem. p. 109. et E/sneri Obss. Sacr. 
Τ. 1. p.116 dino: 

2. metaphorice : perfectum reddo, 
efficio, ut aliquis sit talis, qualis esse 
debet. Sic tantum legitur in N. T. 
Luc. VIII, 14. οὗτοί εἰσιν οἱ ἀκούσαντες, 
καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου κωὶ ἡδονῶν 
τοῦ βίου πυρευόμενοι συμπνίγονται, καὶ οὗ 
τελεσφοροῦσι notat illos, qui percipiunt. 
quidem doctrinam Christianam, | sed 
curis divitiarum et voluptatum hujus 
seculi suffocati quasi atque obruti 
eam ad maturitatem perducere, h. e. 
ad veram et perfectam ejus cognitio- 
nem pervenire nequeunt. . Formule 
οὗ τελεσφορεῖν v. l5. opponitur καρπο- 
φορεῖν et Matth. XIII, 22. Marc. IV, 
19. pro οὐ τελεσφορεῖν legitur formula 
ἄκαρπον γίνεσθαι. Hesych. vexsopocsr* ἐν- 
σελῶς ἄγει ad. perfectionem ducit. Jo- 
sephus de Maccabzis 'T. II. p. 514. 
καὶ διὰ τῆς αὐτῆς ψυχῆς τελεσφορηθέντες. 
Sophocles CEdip. Colon. v. 1550. τε- 
λεσφόρον χάριν δοῦναί GQi..—. Apud Gree- 
cos Scriptores τελεσφορέω quandoque 
notat : vectigal, seu tributum pendere, 
pensiones solvere, v. c. apud Xenoph. 
de Vectigal. III, 5. et σελεσφόρος de 60 
interdum adhibetur, guod est ratum, 
cui eventus respondet, v. c. apud Eu- 
rip. Phen. v. 654. τελεσφόρον διδοῦσα 
χρησμὸν, et ZEschylum Septem adv. 
Theb. v. 661.  Lectu digna de hac 
voce habet Pet. Zorn?us in Disserta- 
tione de Telesphoro, in numis, gemmis 
et inscriptionibns veterum ZEsculapii 
et Hygieie comite, qus reperitur 
in Miscell. Groningan. T. II. p. 195. 
seq. et JVetstenius .N. T. T. I. p. 
107. 

TEAEYTA'O, à, fut. c0. 1. proprie 
et generatim : fino, absolvo, perficio, 
ad finem perduco, a τέλος finis. Eurip. 


Τελευτάω. 


Phen. v. 1608. Θεὸς, ὅς γε τάδε τελευ- 


τῷ Deus est, qui ista perpetrat, seu. 


perficit. Plato .Alcibiad. I. p. 125. 


ἀπὸ τοῦ σώματος ἀρξάμενω, τελευτῶντα εἰς 
σὴν ψυχήν. Hine τελευτῶν, apud Gre- 
' eos haud raro adverbialiter sumtum, 
iandem, denique significat, v. c. apud 
Xenoph. de Re Equestri VIIL 6. ZE- 
lian. V. H. XIII, 84. Conf. Vigerum 
de Idiotismis Ling. Gr. p. 297. Ed. 
Glasg. 1818. et Foésà; CEconom. 
Hippocr. p. 369. 


2. subintellecta voce βίον, (quam ad- 


dit ZELan. V. H. VI. cap. 2. Hero- 
dot. I, 32. et II. c. 121. Plato in 
Protagora p. 210. Demosthenes in 
Boot. II. p. 643.) vel αἰῶνα, (Hero- 
dot. I. p. 7. IX. p. 268. et 270.) vel 
ἡμέραν τοῦ βίου, (Sic plene habet .Dzo- 
gen. Laért. Lib. X. s. 22.) morior, 
finio vitam et de morte tam violenta, 
quam natural? dicitur. Matth. II, 19. 
τελευτήσαντος δὲ τοῦ ᾿Ἡρώδου mortuo au- 
tem Herode. ibid. XV, 4. ϑανάτῳ 
σελευτάτω morte plectatur. Cf. que 
de hae formula monuit Schwarzius in 
Notis ad 'Olearium de Stilo N. T. p. 
263. seq. et in Comment. Critt. Ling. 
Gr. p. 1313. Matth. XXII, 25. Marc. 
VII, 10. ϑανάτῳ τελευτάτω. ibid. IX, 
44. 46. 48. ὅπου ὁ σχώληξ αὐτῶν οὐ 
φελευτῷ ubi vermes, corpora eorum 
arrodentes et consumentes, non mo- 
rientur, h. e. ubi perpetuis poenis et 
cruciatibus afficientur. — Vide supra ad 
σχώληξ a me dicta. Luc. VII, 2. 7- 
-uEXAe τελευτῶν morti proximus erat. 
Act. 11, 29. ὅτι καὶ ἐτελεύτησε καὶ ἐτά- 
φη. ibid. VIL, 15. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro yn exspiravit, ani- 


mam. efflawit, obit, Genes. VI, 17. 
Job. XXXIV, 15. ΓΞ morz, obire, 
] Paral. XXIX, 28. 2 Paral. XIII, 
20. XVI, 18. Ies. LXVI, 24. et pro 
2p sepultus, humatus est. Job. 


XXVII, 15. Adde Sapient. III, 18. 
Sirac. VIII, 7. X, 10. ZElian. V. H. 
XIV. c. 32. τελευτήσαντα, δὲ καταφωρο- 
θῆναι πλούσιον. Conf. Reiskii Indicem 
Gr. Demosthenez p. 735. et. Arn£ze- 
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nium ad Catonis Disticha p. 96. edit. 
1754. 8. 

93. morti proximus sum, in agone 
morfis, seu in summo vila discrimine 
versor. Matth. IX, 18. ὅτι ἡ ϑυγάτηρ 
μου ἄρτι ἐτελεύτησεν filia mea jam in a- 
gone mortis versatur, coll. Marc. V, 
23. ὅτι τὸ Suydirpióv μου ἐσχάτως ἔχει. 
Hebr." XI, 22. ᾿Ιωσὴφ τελευτῶν Jose- 
phus morti proximus, μέλλων φελευτῷν, 
ut legitur Luc. ἼΙ, 2. Sie Ὁ quo- 
que usurpatur, v. c. Genes. L, 24. 
et dixit Josephus ad fratres suos: 
no 322N mox mihi moriendum erit : 


et ἀποθνήσκω, quod vide supra. Saepius 
in. N. T. non legitur. 

TEAETTH, ἧς, ἡ, 1. proprie et ge- 
neratim : finis, exitus cujuscunque rei, 
l. q. τελετὴ per epenthesin τοῦ v Ψιλοῦ, 
a τέλος finis. | Eustathius ad Homer. 
Odyss. α΄. p. 52. τελευτὴ δὲ παρὼ τοῖς 
παλαιοῖς τὸ τέλος τοῦ ἔργου, τελευτῶν δὲ 
εἰς τέλος τι ἄγειν" οἱ δέ γε μεθ᾽ “Ομῆρον 
πρῶτα μὲν καὶ τὸν άνατον τελευτὴν ζωῆς 
ἔλεγον *. T. A. Demosthen. p. 658. 7. 
ed. Reiske, οὐδεὶς ἔχει τελευτὴν τῆς τοῦ 
πλεονεκτεῖν ἐπιθυμίας. ibid. p. 19. 19. 
ἥκει πρὸς αὐτὴν τὴν τελευτὴν τὰ πράγμα- 
σα αὐτοῦ. 

2. obitus, mors, tam violenta, quam 
naturalis, ita, ut subintelligatur τῆς 
ζωῆς (quod addit Anonymus in A42- 
thol. 1, 90. 2.) aut. τοῦ βίου, ut plene 
legitur apud Herodotum I. cap. 31. 
et apud Demosthenem p. 481. 14. τε- 
λευτὴν τοῦ βίου πεποιημένος. Homer. 
Il. VII, 104. XVI, 787. τελευτὴ βιό- 
ron. Legitur tantum in N. T. Matth. 
II, 15. ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρώδου usque 
ad obitum Herodis. Alexandrini 5:- 
pius. adhibuerunt hoc vocabulum pro 
màn mors. Genes. XXVII, 2. Deut. 
XXXI, 29. Jos. I, 1. Judd. I, 1. 
Adde 1 Mace. IX, 23. Sirac. XI, 26. 
28. Lucian. Macrob. 19. Herodian. 
VII, 10. 1. Vide Wetstenii N. T. T. 
I. p. 250. 

TEAE'O, &, fut. 4cw, 1. proprie : 

finito, finem facio, ad finem perduco, 
absolvo, perficio, consummo, conficio, a 


Τελέω. 


σέλος finis. Matth. X, 23. οὗ μὴ τελέ- 
σητε τὰς πόλεις τοῦ lou, pro οὗ μὴ 
φελέσητε ὁδὸν διὼ τὰς πόλεις τοῦ ᾿Ισρωὴλ. 
non conficietis iter per varias terrz 
Israélitice urbes. — Vulgatus h. l. voce 
consummare eodem sensu usus est, 
quo P7orus 1, cap. 18. consummare 
Italiam, h. e. obire, peragrare Italiam 
dixit. Simili modo 515 ΤᾺ usurpatur 


Jos. III, 17. et IV, 1. Conf. Krebs. 
ad Decretum Atheniens. p. 65. Non- 
nulli interpretes, v. c. Raphelius in 
Obss. Polyb. ad ἢ. 1. et JWakefield in 
Silva Critica Part. II. p. 2. τῷ τελεῖ 
notionem obeundi, peragrandi, cir- 
cumeundi, proficiscenditribuunt ; quo 
sensu διατελεῖν legitur apud Xenoph. 
Anab. I, 5. 7. simplex τελεῖ apud 
Thucyd. YV. cap. 78. Lucian. Toxar. 
52. et διανύειν apud. Josephum de B. J. 
VII, 5. $. 3. sed prior explicatio vero 
magis accedere videtur. Οἱ, Wolfii 
Curas Philol. in N. T. T. I. p. 183. 
Alii, v. e. Krumbholzius in Anim. Sa- 
cris in N. T. p. 185. in his verbis la- 
tere aliquam ellipsin statuerunt, ut οὗ 
μὴ τελέσητε τὰς πόλεις τοῦ ᾿Ισραὴλ posi- 
tum sit pro: οὗ μὴ φελέσητε (κηρύσσειν 
διὰ) τὰς πόλεις τοῦ ᾿Ισραὴλ non finem 
facietis sive non desinetis (docere E- 
vangelium per) urbes Israelis. — Matth. 
XL, 1. ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς διωτάσσων 
σοῖς δώδεκα μαθηταῖς αὑτοῦ postquam 
hec mandata duodecim discipulis 
suis edixerat Jesus. ibid. XIII, 53. 
ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Τησοῦς τὰς mapa ooA ds ταύ- 
σὰς cum finem fecisset Jesus hujus 
institutionis per parabolas. ibid. XIX, 
1. ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Τησοῦς τοὺς λόγους ToU- 
σοὺς eum finivisset Jesus sermones is- 
tos. ibid. XXVI, 1. Luc. II, 39. καὶ 
ὡς ἐτέλεσαν ἅπαντα TO, κατὼ TÜV νόμον 
Ἱκυρίου et omnibus ex przsoriptis legis 
Mosaiee peractis. ibid. ΧΙ], 50. ἕως 
οὗ τελεσθῇ dum absolvantur. Joh. XIX, 
28. εἰδὼς ὁ ᾿Ιησοῦς, ὅτι πάντα ἤδη τετέ- 
λεσταν intelligens Jesus, jam omnia 68- 
se consummata, scilicet, mala, quz 
perferre in mandatis divinis habebat. 
ibid. v. 30. τετέλεσται peractum est. 
Act. XIIL, 29. ὡς δὲ ἐτέλεσαν ἅπαντο, 
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τὰ περὶ αὑτοῦ γεγραμμένα et postquam 
omnibus malis, ἃ prophetis praedictis, 
eum affecerant. 2 'Tim. IV, 7. τὸν δρό- 
(po) τετέλεκα Sfadium emensus sum, ἢ. 
e. satisfeci muneri meo apostolico. 
Est autem τελεῖν verbum proprium de 
cursoribus in stadio, qui pervenerant 
ad terminum agonisticum. | Conf. Jul. 
Pollucis Onomast. Lib. III. c. 30. 
Apoc. XI, 7. καὶ ὅταν τελέσωσι τὴν μαρ- 
συρίαν αὑτῶν. ibid. XV, 1. ὅτι ἐν αὐταῖς 
&reAé00 0 υμὸς τοῦ Θεοῦ. ibid. v. 8. 
ἄχρι τελεσθῶσιν αἱ ἑπτὼ πληγαὶ τῶν ἑπτὰ 
ἀγγέλων. ibid. XX, 3. ἄχρι τελεσθῇ τὰ 
χίλια ἔτη. ibid. v. 5. et 7. In versio- 
ne Alexandrina respondet Hebraico 
1123 absolutus, perfectus, consumma- 


(us fuit, etin Piel perfecit, consumma- 
vit, fintoit, Ruth. IT, 21. wg ἂν τελέ- 
6t6ty ὅλον τὸν ἀμητόν. Ezr. IX, 1. xo4 ὡς 
ἐτελέσθη ταῦτα, rwy fecit, perfecit, 
Ies. LV, 11. ΣΟ et Chald. 5t 


perfecit, complevit, Nehem. VI, 15. 
Ezr. V, 16. et Chald. q*y*yj idem. 


Ezr. VI, 15. Adde Sirac. VII, 25. 1 
Macc. XIII, 10. 

2. eventu comprobo, impleo, 1. 4. πλη- 
gu. Luc. XVIII, 31. xai τελεσθήσεται 
πάντα τὰ γεγραμμένα διὰ τῶν προφητῶν 
σῷ υἱῷ τοῦ ἀνλρώπου et eventum habe- 
bunt omnia, a prophetis de filio ho- 
minis predicta. ibid. XXII, 37. ὅτι 
ἔτι τοῦτο τὸ γεγραμμένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν 
ἐμοὶ preterea etiam hoc ex vaticiniis 
in me debet eventum habere. Act. 
XIIL, 29. ὡς δὲ ἐτέλεσαν ἅπαντα τὰ περὶ 
αὐτοῦ γεγρωμιένα cum autem nullum 
prophetarum vaticinium de eo super- 
esset, cul non respondisset eventus. 
Apoc. X, 7. καὶ ἐτελέσθη τὸ μυστήριον 
voU Θεοῦ, ibid. XVII, 17. ἄχρι τελεσ- 
θήσονται οἱ λόγοι τοῦ Θεοῦ. — Diod. Sic. 
Lib. II. p. 40. XX. p. 765, ἕκαστος 
ὑπελάμξανε τετελέσθωι τὸν “χρησμόν. Apol- 
lodor. Bibl. II. c. 4. ᾧ. 4. αἰσθόμενος δὲ 
τὸν χρησμὸν τετελεσμένον τὸν ᾿Ακρίσιον ἔξω 
τῆς πύλεως ξθωψε. Pausanias Corinth. 
cap. VII. pag. 126. ὡς καὶ τὸ λόγιον 
σετελέσθαι Σιδύλλῃ ἐς τὴν “Ῥόδον ἔδοξεν. 
Eodem modo etiam 73 sumitur 


Τέλος. 


Ezr. L, 1. τοῦ τελεσθῆναι λόγον Kugíou 
ἀπὸ στόματος “Ἱερεμίου. 

9. exacte observo, exsequor alicujus 
voluntatem, obsequium presto, obedio. 
Sic legitur in Ν, T. Rom. II, 27. ἡ ἐκ 
φύσεως ἀκροξδυστίω τὸν νόμον τελοῦσω nati 
ethnici precepta legis observantes. 
Galat. Y, 16. ἐπιθυμίαν σαρκὸς οὐ μὴ 
σελεσητε perversis cupiditatibus ne ob- 
sequamini. Jacob. II, 8. εἰ μέν roi νό- 
μον τελεῖτε βασιλικὸν si primariam illam 
religionis Christiane legem  observa- 
veritis. Achilles Tat. Lib. II. p. 91. 
σὴν ἐπιθυμίαν τελέσαι. 

4. solvo, pendo. Matth. XVII, 24. ὁ 
διδάσκαλος ὑμῶν οὗ τελεῖ τὰ δίδραχμα; 
num et magister vester censum pen- 
dit? Rom. XIII, 6. φόρους τελεῖτε sol- 
vite ipsis tributa annua. Pato Alci- 
biad. I. p. 31. ὧν ἑκάτερος Ζήνωνι ἑκοτὸν 
μνᾶς τελέσας σοφός τε καὶ ἐλλόγιμος γέ- 
yovv. Xenoph. Mem. II, 9. 1. ἀργύριον 
τελέσαι. ibid. cap. 10. 6. Demosthe- 
nes p. 10677. 27. ed. Reiske, τῶν ἐπι- 
κλήρων ὅσαι τὸ ϑητικὸν (80. τέλος) τελεοῦσι, 
ibid. p. 1309. 5. et 1461. 15. Conf. 
Palairet: Obss. Philol. p. 376. Szpi- 
us in N. T. non legitur. — — Hesych. 
ἐτελέσθη" ἐγένετο. ldem: ἐτέλεσεν" ἐλα- 
ξεν, ἐπλήρωσεν. Idem: τετελεσμένον" τὸ 
οἷον Troy o. τελεσθῆναι, ἤγουν πληρωθῆναι. 
Suid. τελεῖν" ἐπιτελεῖν, πονεῖν, ἢ τὸ δαπα- 
νᾷν. — Alberti Glossar. N. T. p. 109. 
φελεῖτε" συντελεῖτε, καταδάλλετε. 

TE AOZ, coc, τὸ, 1. proprie : βηῖς 
et terminus. alicujus rei. Matth. X, 
22. ὁ δὲ ὑπομείνας sig τέλος qui vero 
constans manet usque ad finem. ibid. 
XXIV, 6. ἀλλ᾽ οὔπω ἐστὶ τὸ τέλος sed 
nondum finis harum calamitatum 
adest. (Mantlius 1, 912. nec dum, finis 
erat : restabant Actia bella. Herodot. 
VII, 52. Anthol. ΤΥ, 9. 5. καὶ μόχθων 
οὔπω τόδε τὸ τέλος. Homer. Yl. β΄. 121.) 
ibid. v. 13. Marc. III, 26. ἀλλὰ τέλος 
ἔχει, scil. ἡ βασιλείω αὐτοῦ, sed finem 
habebit ejus regnum, seu actum esset 
de ejus potentia. ibid. XIII, 13. Luc. 
I, 33. καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ oUx ἔσται 
τέλος et regnum ejus erit perpetuum, 
seu sternum. ibid. XXI, 9. XXII, 
957. καὶ γὰρ τὰ περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει ete- 
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nim res mee finem habent. 1 Cor. 
XV, 24. εἶτα τὸ τέλος tunc finis regni 
Christi in his terris erit, ut e Ssequen- 
tibus apparet. Hebr. VI, 8. ἧς (pro 
ὧν) τὸ τέλος sig καῦσιν qua spins et 
sentes tandem igne comburi solent. 
ibid. VIL, 3. μήτε ζῶὥης τέλος ἔχων ne- 
que finem vite habens, h. e. non 
constat, quando mortuus sit, aut 
quemnam in dignitate sacerdotali ha- 
buerit successorem. Conf. ad ἢ. ]. 
Theodoretum. | Alexandrini usi sunt 
hac voce pro v5 finis. 2 Regg. XIX, 
23. Ies. IX, 17. Adde Sirac. XLIII, 
26. | 


2. abrogatio, abolitio, et per meto- 
nymiam: Z/e zpse, qui aliquid abro- 
gat. 1 Cor. X, 11. εἰς ove τὰ τέλη τῶν 
αἰώνων κατήντησεν ad quos abrogatio le- 
gis et economie Mosaice pervenit, 
h. e. qui vivimus tempore N. T. quo 
ceconomia Mosaica plane est abroga- 
ta. Rom. X, 4. τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς 
Christus enim finem fecit economie 
Mosaice, h. e. abrogavit eam et inu- 
tilem declaravit ac reddidit doctrina 
sua. Simili ratione apud. Demosthe- 
nem p. 1306. 25. ed. Reiske legitur : 
τέλος τοῦ βίου πᾶσιν ἀνθρώποις ἐστὶν ὁ 3&- 
νωτος. h. e. eventis fortunisque omni- 
um hominum mors finem imponit. 


3. fenis vite, omisso vocabulo Ó/ov, 
quod additur apud Herodian. Il. c. 
I. s. I6. IV. c. 12. s. 8. Joh. XIH, 
1. εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτοὺς usque ad 
finem vitz eos dilexit. 1 Cor. I, 8. 
ἕως σέλους per omnem vitam vestram 
in his terris. 2 Cor. I, 13. ἐλσίζω δὲ, 
ὅτι καὶ ἕως τέλους ἐπιγνώσεσθε spero aus 
tem, vos me semper ita habituros 
esse. ibid. IIL, 13. πρὸς τὸ μὴ ἀτενί- 
004 τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ εἰς τὸ τέλος adeo, 
ut Israélite usque ad obitum Mosis 
non aspicere possent. Hebr. III, 6. 
et 14. VI, 11. Jacob. V, 1l. ubi 
formula τὸ τέλος Κυρίου a plerisque in» 
terpretibus de morte Christ? intelli- 
gitur. Apoc. II, 27. ὁ τηρῶν ἄχρι τέ- 
λους τὰ ἔργὰ μου. Sapient. III, 19. 
γενεῶς γὰρ ἀδίκου χαλεπὰ τὰ τέλη. ZE- 


. ἰακ. V. Ἡ, HI, 25. τέλος εὐχλεὲς mors 


"* 7e, 
£A 0C. 


gloriosa. Plutarch. Artaxerx. p. 1018. 
Herodot. 111, 65. Joseph. A. J. 
VIII, 15. 4. B. J. I, 32.2. 

4. interitus, eversio. Matth. XXIV, 
6. ἀλλ᾽ οὔπω ἐστὶ Tb τέλος sed nondum 
adest interitus reipublice Judaics. ibid. 
v. 13. ὁ ὑπομείνας εἰς τέλος qui vero us- 
que ad eversionem Hierosolymorum 
constans manserit. ibid. v. 14. X, 22. 
Marc. XIII, 7. 13. Luc. XXI, 9. 1 
Petr. IV, 7. πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγιζε 
omnium enim rerum interitus adest. 


Conf. Krebsi; Obss. Flav. pag. 51.. 


seq. Huc etiam pertinet formula εἰς τέ- 
Aoc ad internecionem usque, ad interi- 
tum, quz legitur 1 "Thess. II, 16. ἐφ- 
mos δὲ ἐπ᾿ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέλος, h. e. 
mox evenient iis poenz; gravissime, nec 
nisi cum ipso hominum interitu ces- 
sature. ^ Respondet autem εἰς τέλος 


in hac significatione Hebr. i313 Ἣν 


donec consumerentur illi, Jos. VIII, 
24. X, 20. [5259 "y, 2 Para. 


XXXI, 1. et TOU. Inf. Hiph. per- 


dendo. Amos IX, 6. Adde Num. 
XVII, 13. 

5. eventus, exitus alicujus rei, wet 
Qusmang einer Sarfe the end. of. any 
ühingp. Matth. XXVI, 58. ἰδεῖν τὸ 
σέλος ut, quemnam hzc ommia exi- 
tum sint habitura, ipse videret. Ja- 
cob. V, 11. τὸ τέλος Κυρίου, ἢ. e. vel 
exitus, seu eventus rerum et fatorum 
felix, quem Deus Jobo concessit, vel 
exitus felix, quem calamitates habue- 
runt, quas Christus hominum | causa 
in his terris perpessus est. Posterior 
explicatio mihi preferenda — videtur. 
Josephus A. J. IX, c. 4. s. 4. ὕψει 
σοῦτο λαμβάνοντα τὸ τέλος videbis hunc 
exitum. hane rem Mhabituram esse. 
Pindar. Olymp. XIII, 146. ἐν Θεῷ γε 
μὲν τέλος exitus utique est in Dei ma- 
nu. Eccles. VII, 3. καθότι τοῦτο τέλος 
(nas envlíce Gscbicheal 7he last. fate,) 
παντὸς ἀνθρώπους lta etiam mns 
sumitur Ies. XLI, 22. 

6. eventus "vaticiniorum, mpletio. 
Hinc τέλος ἔχειν evenzre, eventum. ha- 


bere, Luc. XXII, 87. καὶ γὰρ τὰ περὶ 
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ἐμοῦ τέλος ἔχει ita omnia, de me przedic- 
ta a prophetis, eventum habebunt. Sy- 


y 
rus: axe | complementum accipi- 


Υ 
ent. lta τέλος etiam legitur apud 
Dionys. Halicarn. A. R. I, 19. | Jo- 
sephus A. J. IL, 5. 8. ταῦτα τέλος 
ὅμοιον, οἷς ὁ ᾿Ιῴώσηπος εἶπεν, ἀμφοτέροις 
ἔλαξε. ibid. IV. c. 6. ᾧ. 5. ὧν πάντων 
τέλος λαξόντων, ὁποῖὸν ἐκεῖνος προεῖπε. ibid. 
X. c. 2. ᾧ. 2. ἅπανθ ὕσα προεφήτευσεν 
ἐγγρώψας βίξλοις κατέλιπεν, ἐκ τοῦ σέ- 
λοὺς γνωρισθησόμιενο, τοῖς αὖθις ἀνθρώποις. 
Eodem sensu τελευτὴ usurpatur apud 
Josephum A. J. YT. c. 6. $.6. et τελεῖσ- 
θαι apud. Homerum Odyss. β΄. v. 176. 
Conf. Kypke Obss. Sacr. Tom. f. p. 
921. et Wetstenii N. T. T. I. p. 806. 


T. ultimus. Apoc. I, 8. XXI, 6. 
XXII, 13. ubi Christus dicitur ἀρχὴ 
χαὶ τέλος, h. e. ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, 
ut v. 11. a Johanne explicatur. Vide 
supra a me ad A dieta. 


8. metaphorice: omnis evenius, seu 
effectus, qui aliquam actionem, tan- 
quam causam sequitur, wie natutlí- 
tben unb unbermoeintíchen Jrolgen unse- 
tec moralíschen Danbfungen Zhe. natu- 
ral and wunavoidable consequence of 
our moral actions, Hebr.. ryys rw 


(Theocrit. Idyll. IV, 17.) unde mox 
de praemiis, mox vero de panis in 
N. T. dicitur. 
Rom. Vl, 22. τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον 
pramii loco felicitatem zeternam τὸ- 
portabitis. 1 Petr. 1, 9. κομιζόμενοι 
vb τέλος τῆς πίστεως ὑμῶν, σωτηρίαν Ψυ- 
X. mercedem fidei vestre reportan- 
tes, felicitatem nempe olim reportan- 
dam. Conf. ad ἢ. 1. Vers. Syriacam. 
Ita raris sumitur Prov. XXIII, 18. 


coll v. 17. Jer. XXIX, 11. et 3py: 


Ps. XIX, 11. Adde Pindar. Olymp. 
I, v. 81. AóguxXoc δὲ τέλος πυγμᾶς φέρε 
Doryclus mercedem  pugilatus tulit. 
De poenis vero adhibetur Rom. VI, 
21. và γὼρ τέλος ἐκείνων ϑάνατος horum 
enim pcena est miseria summa. 2 Cor. 
ΧΙ, 15. ὧν τὸ τέλος ἔσται κατὰ τὼ ἔργα 
αὐτῶν qui justa malefactorum suorum 


De praemiis legitur . 
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ponas luent. Philipp. IIL, 19. ὧν σὸ 
σέλος ἀπώλειω quorum pona pernicies 
erit, 1 Petr. IV, 17. τὶ τὸ τέλος τῶν 
ἀπειθούντων τῷ τοῦ Θεοῦ εὐαγγελίῳ. Tta. 
non solum pp in Rabbinorum scrip- 
tis, sed etiam yy ry usurpatur Num, 


XXIV, 20. Adde Josephi A. J. VI, 
1. 2. et Philonem de Charitate p. 
717. ὧν τὰ τέλη βαρύτατα δημίαι σώμα- 
σός-τε καὶ ψυχῆς εἶσιν. 

9. pensio, magistratui debita, tribu- 
tum, vectigal pro importandis et ex- 
portandis mercibus. Matth. XVII, 
25. oi βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμ- 
δάνουσι τέλη ἢ κῆνσον ; ἃ quibusnam re- 
ges hujus terre vectigalia, aut cen- 
sum exigere solent? Rom. XIII, 7. 
vo) τὸ τέλος, τέλος, ubi Theodoretus, 
quem JPAhavorinus compilavit, τέλος 
per τὴν ὑπὲρ τῆς ἐμπορίας συντέλειαν recte 
interpretatus est. Adde 1 Macc. X, 
91. αἱ δεχάται καὶ τὰ τέλη. ibid. XI, 
35. χαὶ τῶν τελῶν τῶν ἀνηκόντων ἡμῖν. 
Xenoph. de Vectig. IV, 19. 20. τέλη 
ὠνεῖσθαι "vectigalóa redimere, publica- 
num esse. Conf. Reiski; Indicem 
Grzcit. Demosthenes p. 736. Wet- 
stenii .N. T. T. I. p. 439. et Bude 
Comment. Ling. Gr. p. 282. Hinc 
sine dubio apud Grecos 2981 magrs- 
iratus, quibus tribuía et vectigalia 
penduntur, τὰ τέλη vocantur, v. c. 
apud Xenoph. Cyrop. VIII, 5. 13. et 
in Hist. Gr. V,3. 23. VI, 4. 1. Conf. 
Dukerum ad Thucyd. I. cap. 58. Tom. 
I. edit. Bipontin. p. 348. 

10. summum et precipuum in aü- 
qua re, ad quod omnia referri debent, 
summa, caput rei. 1 Timoth. I, 5. 
σὺ δὲ τέλος τῆς ἐπαγγελίας prscepto- 
rum autem Christianorum omnium 
summa, praceptum, omnes ceteras 
doctrine Christiane leges complec- 
tens. 1 Petr. IIT, 8. τὸ δὲ τέλος sum- 
ma vero cohortationum mearum huc 
redit. Ita Ὁ sumitur Eccles, XII, 
13. τέλος λόγου τὸ πᾶν ἄκουε, τὸν Θεὸν 
φοςοῦ. — Polyb. Hist. 1, c. 1. ἀρχῇ καὶ 
τέλει κέχρηνται τούτῳ hoc principio ac 
fine usi sunt, h. e. hoc precipue 
spectarunt. Diog. Laért. Yl, 87. et 
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VIL, sect. 8'7. διόπερ πρῶτος ᾿ ὃ Ζήνων 
σέλος εἶπε τὸ ὁμολογουμένως τῇ φύσει Qa, 
Arrianus Diss. Epictet. I. c. 20. τέλος 
ἐστὶ τὸ ἕπεσθαι Jeoiz. lta quoque finis 
usurpatur apud Ciceronem ad Attic. 
XII, 6. de Fin. I, 13. III, 7. et de 
Offic. III. c. 3. Conf. Schoettgenit 
Hor. Hebr. et Talmud. p. 858. Apud 
Alexandrinos interpretes τέλος quo- 
que ponitur pro Ὁ 27 numerus, portio 


numerata, summa, Num. XXXI, 28. 
91 —41. et pro r1D 215 $umma, nume- 


ratum, Levit. XXVII, 23. 


11. Restat formula εἰς τέλος perpe- 
tuo, indesinenter, continuo, semper, 
que legitur Luc. XVIiL, 5. ἵνα μὴ 
εἰς τέλος ἐρχομένη ὑπωπιάξφῃ με, h. e. ne 
me assidue obtundat precibus, seu, 
ne me indesinenter interpellando ex- 
cruciet et pergat mihi esse molesta. 
Respondet autem εἰς τέλος in hac sig- 
nificatione apud  Alexandrinos He- 


braico 1335, Ps. IX, 18. XIII, 1. 


LXXIX, 5. CIII, 9. Adde Polyb. 
Hist. I. c. 20. extr. III, c. 79. Eo- 
dem modo διὰ τέλους usurpatur apud 
Alex. Ies. LXII, 10. ZElian. V. H. 
XII. c. 20. XIIL, 1. Hesych. διὰ v&- 
Aouc* διὰ παντός. | Fortasse tamen εἰς 
τέλος in loco Lucsm laudato sque 
commode Zandem, ad extremum reddi 
posset, quo sensu τέλος legitur apud 
ZElian. V. H. X, 16. XII, 22. Xe- 
noph. Mem. II, 7. 13. et apud TAz- 
cyd. aliquoties. Conf. Irmisch. ad 
Herodian. l. cap. 13. 11. p. 558. et 
Wetstenii N. T. T. 1, p. 719. Se- 
pius in N. T. non reperitur.— Lexic. 
Cyrilli MS. Brem. τέλος" πέρας, τελεὺ- 
vai. ldem: τέλος" σκοπός. Hesych. 
φέλος" τάγμα, πέρας, καὶ τὸ κατωξαλλό- 
μένον τοῖς τελώναις.  :Suid. τέλος" καὶ τὸ 
διδόμενον τοῖς βασιλεῦσι. — Etym. M. τέ- 
Aog σημαίνει ἐξ, τὸ τάγμα, (Homer. 
Iliad. χ΄. v. 470.) τὸ πέρας, ἤγοὺν τὸ 
πλήρωμα, (Homer. Iliad. σ΄. v. 878.) 
và πρῶγμα, (Homer. Odyss. /. v. 5.) 
καὶ τὴν ἑορτὴν, (conf. Valckenarium ad 
Eurip. Hippolyt. v. 163.) τέλος καὶ τὸ 
διδόμενον τοῖς βασιλεῦσιν, ἤγουν τὸ δημύσιον 
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φέλος, καὶ τὸ δαπάνημα, (Thucyd. IV, 
cap. 60. φσέλεσι τοῖς οἰκείοις.) ὅθεν καὶ πο- 
λυτελὴς τράπεζα .---- Alberti Glossar. Gr. 
p. 110. τέλος" ἡ λειτουργία. 


TEAQ'NHS, ov, ó, portitor, vecti- 
galium exactor, publicanorum opera, 
qui portitorium exigil, a τέλος vecti- 
gal, aut a τελωνέω, quod, teste Pol- 
luce in Onom. IX, s. 31. τέλη εἰσπράτ- 
σειν x«i ἀπαιτεῖν significat. Recte 
enim Viri, Grece et Latine doctissi- 
mi, v. c. Burmannus, (in singulari 
libro de Vectigalibus Populi Romani.) 
Casaubonus, (ad Theophrasti Char. 
c. 6.) Salmasius, (de Fon. Trapezit. 
p. 253. seq.) Wetstenius (N. T. T. I. 
p. 314. seq.) Fischerus (in Prolus. I. 
de Vitiis Lexicorum N. T. p. 22. seq.) 
et alii observarunt et docuerunt, r:- 
λώνας, quorum in N. T. fit mentio, 
non fuisse publicanos, sed portitores, 
quanquam antiquissimis — temporibus 
σελώνας etiam publicanos, dictos fuisse 
ex ipsa vocis origine certo colligi 
potest. Descendit enim τελώνης ἀπὸ 
σοῦ τέλεος, a vectipali, et ὠνέομαι emo, 
q. οἱ τέλος ὠνησάμενοι. Apud Romanos 
vero inter portitores et publicanos hoc 
discrimen fere erat, ut publican? (qui 
Grece δημοσιῶτωι vocabantur,) dice- 
rentur, qui publica vectigalia, soluta 
certa pecunie summa, conduxerant 
et ex ordine Romanorum Equitum 
. ae flore nobilitatis erant; portitores 
autem vocarentur homines humiles, 
viles et abjecti, quorum opera publi- 
cani in excutiendis mercibus et exi- 
gendo portitorio utebantur et vel op- 
pidatim — tributa colligebant, vel in 
portubus ac pontibus, a Romanis ex- 
structis, vectigalia a  pretereuntibus 
exigebant. Jam, quia portitores (re- 
λῶναι, dicti alias δεκατηλόγοι εἰ εἰκοστη- 


λόγοι, Hebraice tsp 21r» vide Buatorf. 
Lex. Talmud. ad vocem pp. Syrus 
interpres N. T. eos denotat voce 


p 
φρο 959.) Romanorum erant ministri, 


quorum imperium impatientissime fe- 
rebant Judaei et sspe erant homi- 
nes acerbi et iniqui, nimium pro àr- 
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britüio exigentes, non solum  Judzis 
admodum exos! erant, sed etiam fac- 
tum est, ut, si homines, insigniter 
improbi, injuriosi et detestabiles no- 
minandi essent, nominarentur nomi- 
natim σελῶναι et a Maimonide εἰ T'al- 
mudistis cum scortatoribus, furibus, 
latronibus, sicariis, praedonibus aliis- 
que hujus farine hominibus junge- 
rentur, ut docuit Carpzovius in. Notis 
ad Schickard. Jus Reg. p. 277. et 
Goodwin. Mos. et Aaron. Lib. I. cap. 2. 
p.12. Adde Schurzfleischii Diss. de 
Ordine Publicanorum. Lips. 1700. 
Matth. V, 46. οὐχὶ καὶ oi τελῶναι τὸ 
αὐτὸ ποιοῦσι; nonne etiam portitores 
idem faciunt? coll. Luc. VI, 82. xoi 
γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς 
ἀγαπῶσι. lbid. v. 47. ubi tamen pro 
σελῶναι Griesbachius rectius edidit ἐθ- 
wxoí. ibid. IX, 10. 11. μετὰ τῶν τελω- 
νῶν καὶ ἁμαρτωλῶν. 1014. X, 9. ὁ τες 
λώνης qui quondam publicanum ege- 
rat. ibid. XI, 19. XVIII, 17. ἔσται 
σοι ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ ὃ τελώνης habeas 
eum pro ethnico et portitore, h. e. 
nullum commercium cum eo habeas. 
ibid. XXI, 31. 92. οἱ τελῶναι καὶ αἱ 
πόρναι. Marc. II, 15. 16. Luc. III, 
12. V, 27. 99. 30. VII, 29. 34. XV, 
1. XVIII, 10. 11. 12. ὥρπαγες, &à- 
κοι, μοιχοὶ, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὁ τελώνης. 
Lucian. 'T. I. p. 332. ed. Gre». 
Alexandrini interpretes nuspiam hac 
voce usi sunt. Verbum τελωνέομαι 
tributarius sum, vectigal a me eaipi- 
iur, extat 1 Macc. XIII, 39. Sub- 
stantivo τελωνία redemtio vectigalium 
usus est Demosthenes p. 568. 7. ed. 
Reiske, apud quem etiam p. 732. 1. 
adjectivum τελωνικὸς reperitur. Conf. 
Joh. Struckmanni Comm. de Portito- 
ribus, seu Publicanis, in. N. T. ob- 
viis, ad illustranda nonnulla N. T. 
loca. Lemgov. 1750. 4. et C. G. 
Mülleri 'Tract. de τελώναις et ὡμαρτώ- 
λοῖς ἃ Scriptoribus N. T. sepe con- 
junctis. | Gerze 1779. 4. 

TEAXQ' NION, íou, τὸ, telonium, non 
solum ,functionem et munus signifi- 
cat, quo mancipes fungebantur, teste 


Brissonio de Verb. Signif. sed etiam 
3 
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porlitorium, locum, ubi portitores . 


sedentes observabant huc illuc com- 
meantes, ui exigerent ab 4s *vecti- 
galia, was Ziolijaus 606 custom- 
house, a τελώνης portitor, aut a τελωνέω 
vecligal exigo. Scribitur etiam τελω- 
A810», et Hebraice vocatur 921577. r1*3- 


Conf. Buztorfi? Lex. Talmud. et Rab- 
bin. p. 1065. Ter tantum legitur in 
N. T. Matth. IX, 9. εἶδεν ἄνθρωπον 
καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον vidit aliquem 
sedentem ad portitorrum, seu vecti- 
galarium, seu, ut alis interpretibus 
visum est: sedentem ad vectigalia 
exigenda et recipienda, coll. Act. III, 


10. Syrus reddidit: καθ Δα 


x 
domus telonii. Marc. II, 14. Luc. V, 
27. Suid. τελώνιον' προπερισπωμένως ὁ 
τύπος, ἐν ᾧ καθίζεται ὁ τελώνης. Etiam 
Pollux Onom. IX, cap. 5. s. 28. inter 
partes urbis maritimas portum, πᾶ- 
vium Sfationem, numerat χαὶ δὴ xq 
σελώνια. 


TEPAS, τὸς, τὸ, prodigium, por- 
tentum, ostentum, miraculum, quasi 
σρέως, ἀπὸ τοῦ τρεῖν fremere, pavere, 
terrefieri, quod prodigium fere homi- 
nibus terrorem incutiat. Differt au- 
tem τέρας a σημείῳ, hoc enim genera- 
tim sumitur pro quolibet signo ordi- 
nario, etiam extra miraculum, illud 
vero semper sumitur pro portento, 
yel prodigio, qualia miracula dicun- 
tur. In N. T. libris fere semper τέ- 
gera, cum σημείοις conjunguntur ad 
imitationem Scriptorum Hebraicorum 


V. T. apud quos vocabula r3 grs et 


PhD passim conjuncta reperiuntur. 
v. c. Deut. VI, 22. XIII, 1. Ies: 
VII, 18. XX, 3. Jer. XXXII, “20. 
21. Matth. XXIV, 24. xai δώσουσι 
σημεῖα, μεγάλα καὶ τέρατο qui se insige 
nia-miracula et prodigia edituros esse 
promittent, seu  jactabunt. Marc. 
XHI, 22. Joh. IV, 48. Act. II, 19. 
τέρατο ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω prodigia sur- 
sum in colo. ibid. v. 22. δυνάμεαι 
καὶ τέρασι καὶ σημείοις miraculis et pro- 
digiis omnis generis. ibid. v. 43. IV, 
30. V, 12. VI, 8. VII, 36. XIV, 8. 

3 
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Τεσσαράκοντα. 


XV, 12. Rom. XV, 19. ἐν δυνάμει ση- 
μείων καὶ τεράτων facultate varia mira- 
cula patrandi. 2. Cor. XII, 12. ἐν ση- 
μείοις καὶ τέρασι καὶ δυνάμεσι. 2 "Thess. 
II, 9. Hebr. II, 4. Sepius in N. T. 
non legitur. Alexandrini usi sunt 
hoe vocabulo pro 153r) idem, Exod. 


IV, 21. VII, 8. 9. Deut. IV, 34. 
Joél. II, 30. «55 mirum, mirabile, 


"miraculum, Exod. XV, 11. nuu res 


stupenda, stupor, Ps. XLVI, 8. et 
Chaldaico Daoonmnon mirabilia, 


miracula, Dan. IV; 2. VI, 27. Pre- 
terea legitur quoque apud Polyb. 
Hist. III, 10. ΖΞ απ. V. H. XII, 57e 
Xenoph. Mem. I, 4. 15. Herodot. 1, 
82. Aristoph. Ran. v. 1382. Homer, 
Odyss. μ΄. 394. Suid. τέρας" παρά- 
σλασμα, παρὰ φύσιν τεχθὲν, ἢ σημεῖον, 
Vett. Gloss. Gr. Lat. τέρας" monstrum, 
portentum, prodigium, ostentum. Al- 
berti Glossar. Gr. p. 114. τεράτων" 
ϑαυμασίων πράξεων. — De differentia in- 
ter σημεῖόν et τέρως ex mente grammae 
ticorum veterum vide, qus habet 
Bielius in Thesauro Philol. T. IIL p. 
497. Pro τέρατα et τεράτων Atticos 
Scriptores formis τέρα, vel τέραα et τερῶν 
usos esse, Maris Atticista et Thom. M. 
tradunt, quorum auctoritate commo- 
tus Pischerus in Prolus. XXX. de Vi- 
tiis Lexicorum N. T. p. 665. seq. 
evangelistas et Paulum, quos semper 
τέρατα et τεράτων scripsisse constat, 
dialecti Macedonice et^ Alexandrine 
consuetudinem secutos esse judicavit. 
TE PTIOZ, /ou, ὁ, Tertius, Nomen 
amanuensis Pauli Latinum. "Legitur 
in 'N. T. tantum Rom. XVI, 22. 
TEPTYAAOS, o, ὃ, Tertullus. 
Nomen proprium oratoris cujusdam 
Romani, accusantis Paulum. ^ Act. 
XXIV, 1. 2. ubi vid. JVetstenzus. 
TEZZAPA'KONTA, oi, αἱ, τὰ, φια- 
draginta. Est mumerale  indeclina- 
bile ἃ τέσσαρες quatuor. . Matth. IV, 
2. ἡμέρας φεσσαράκοντο, καὶ νύχτας τεσ- 
σαράκοντω dies quadraginta et noctes 
quadraginta. Marc. I, 13. Luc. IV, 
2. Joh. II, 20. Act. I, 3. IV, 22. 


^ 5 [€ MN 
ἐτῶν ἦν πλειόνων τεσσαράκοντα ὁ ἄνθρωπος 


E2 


x 
Τεσσαροκοντετῆς. 


homo. ibid. VII, 30. 36. 42. XIII, 
21. XXIII, 18. 21. 2 Cor. XL, 24. πεν- 
τάκις τεσσαράκοντα quinquies quadra- 
ginta. Hebr. III, 9. 17. Apoc. XI, 2. 
XIIL, 5. XIV, 1. 3. XXI, 17. Alexan- 
drini adhibuerunt pro vy3*w idem, 
' Genes; 'V, 18. VII, 4. 12. 17. VIII, 
6. etc. 
TEZZAPAKONTAETH 3, éoc, 0, ἡ, 
quadragenarius, qui quadraginta an- 
norum est, ex τεσσαράκοντα quadra- 
ginta et ἔτος, soc, r0, annus. — Dis tan- 
tum in N. T. legitur. Act. VII, 23. 
ἐπληρυῦτο αὐτῷ τεσσαρωκοντωετὴς χρόνος 
expletum fuit ei tempus quadraginta 
annorum, h. e. anno statis ejus qua- 
dragesimo, ibid. XIII, 18. τεσσαρα- 
κονταετῇ χρόνον per. quadraginta annos. 
TE ZXAPEZ, attice TE TTAPEZ, 
ὧν, οἱ, αἱ, et TA' TEZZAPA, seu 
TETTAPA,w» quatuor, Hebr. y3"w 


nTy3"?N Genes. II, 10. XI, 16. Dan. 


IIL 25. Legitur in N. T. Matth. 
XXIV, 31. ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων ex 
uatuor terre plagis. Marc. Il, 8. 
ΠῚ, 27. Luc. II, 37. ἐτῶν ὀγδοήκοντα, 
φεσσάρων annorum octoginta quatuor. 
Joh. XI, 17. Act. X, 11. XL, 5. 
XII, 4. XXI, 9. 23. XXVI, 29. 
Apoc. IV, 4. 6. 8. 10. V, 6. 8. 
σέσσαρω ζῶα καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρεσξύ- 
σεροι. ibid. v. 14. VI, 1.6. VII, 1. 2. 
Il L4 ΤΣ Τά. 015. XL. 16. AIV, 
1? 9. XV, 7. XIX, 4. XX, 8. XXI, 

TEZZAPEZKAIAEKATO?J, 4, o, 
decimus quartus, ex τέσσαρες quatuor, 
καὶ el, ac δέκατος decimus, quod a 
0£xo, decem. Bis tantum in. N. T. 
legitur. Act. XXVIL, 27. τεσσαρεσκαι- 
δεχάτη νὺξ decima quarta nox. ibid. v. 
99. σεσσαρεσκαιδεκάτην σήμερον ἡμέραν 
jam dies hic decimus quartus est. 


Alexandrini habent partim pro y3oN 
mavvy idem, Genes. XIV, 5. 2 Regg. 
XVIII, 13. Ies. XXXVL, 1. partim 
pro y my32w idem, Exod. XII, 


6. 18. Num. IX, 3. 5. 11. Ezech. 
XLV, 2]. etc. 
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annorum erat plurium quam quadraginta. . 


Τέταρτος. 


TETAPTAI'OZ, aíu, αἷὸν, quatri- 
duanus, qui quarto die, seu per qua- 
tuor dies aliquid agit, aut. patitur, a 
φσέταρτος quarius. Semel tantum in 
N. T. legitur Joh. XI, 39. τεταρταῖος 
γάρ ἐστι quatriduanus enim est. in 
sepulcro, h. e. quatuor dies jam in 
sepulcro agit; 1. q. v. l7. σέσσαρας 
ἡμέρας ἤδη ἔχων ἐν τῷ μνημείῳ. Diod. 
Sic. ΠΠ1, c. 94. τεταρτοῖοι καταντῶσιν 
quatriduo post delati sunt. —. Xenoph. 
Cyrop. V, 3. 1l. τεταρταῖος ἐγένετο quar- 
to die venit. Polyb. Hist. III. c. 52. 
ἤδη δὲ τεταρταΐῦῶς ὧν quum quatuor 
dies jam profectus esset. Simili mo- 
do τριταῖὸς, πεμπταῖός, ἑνδεκαταῖος et 
δωδεκαταῖὸς dixere veteres. — T'hucyd. 
III. cap. 3. καὶ τριταῖος ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν 
ἐς Μιτυλήνην ἀφιχόμενος et triduo post- 
quam Athenis discessit, Mitylenen 
delatus ; ubi Scholiastes: καὶ τριταῖος" 
δ ἡμερῶν τριῶν. Homer. Odyss. ξ΄. v. 
266. πεμπταῖοι δ᾽ Αἴγυπτον ---------- ἱκόμνεθο, 
quinto autem die /7Egyptum venimus. 
Thucyd. IL, cap. 97. ἑνδεκαταῖος τελεῖ 
quatuor dierum et totidem noctium 
spatio. Z'Aeocrit. Idyll. H. v. 4. ὃς 
μὲν δωδεκωτοϊὸς ἀφ᾽ ᾧ τάλας οὐδέποθ᾽ ἥκει. 
ibid. v. 119. et 157. Homer. Iliad, 
I, 424. ihe hesternus, pro heri. 
ibid. v. 493. et 497. Cf. Fischeri 
Animadverss. ad JVelleri. Grammati- 
cam Gr. p. 160. et JVetstenzz N. T. 
T. I. pag. 917. 

TE TAPTOZ, 4, o», quartus, a v£6- 
σαξες, vel τέτταρες quatuor. | Legitur 
in N. T. tantum Matth. XIV, 25. 
φετάρτῃ δὲ φυλακῇ quarta tandem vigi- 
lia. Marc. VI, 48. Act. X, 30. Apoc. 
IV, 7. τὸ τέταρτον ζῶον quartum ani- 
mal. ibid. VI, 7. 8. ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς 
γῆς, scil μέρος, super quartam terrae 
partem. ibid. VIII, 12. XVI, 8. ὁ 
véraprog ἄγγελος quartus angelus. ibid. 
XXI, 19. Alexandrini adhibuerunt 
pro *y*33 in femin. Doyo?20 quar- 
ius, Genes. I, 19. II, 14. Exod. 
XXIX, 40. Levit. XIX, 24. pro Chal- 


daico N'y*2*, NIMyNM quarta, 
Dan. IT, 40. IIT, 25. VIL, 7. 19. psy 3 


quartani, quarte generationis, Exod. 
1 E 


Τετράγωνος. 


XX, 5. XXXIV, 7. y3* quarta pars, 
Exod. XXIX, 40. 1 Sam. IX, 8. 
et yS*N» nTy39N quatuor, Prov. 
XXX, 15. 18. 21. 29. 
TETPA'TONOJ, o, 0, 7, quadran- 
gulus, quadrangularis, quadratus, ex 
'σετρὰς, ἄδος, ἡ, numerus quaternarius, 
aut ex τέτρα, quod in compositione 
est idem, quod τέτταρα, τέσσαρα, et 
γωνία, ας, ἡ, angulus. Semel tantum 
in N. T. legitur Apoc. XXI, 16. 7 
πόλις τετράγωνος κεῖται urbs quadrangu- 
laris jacet, seu quadrangula sita est. 
Exprimitur hoc nomine ab Alexandri- 
nis Hebraicum ys3* quadratum, in 
pr Δ» in feemin. nya? 
quadrata, particip. Paul a y 34 quad- 
ratum esse, vel fieri, Exod. XXVII, 
1. XXX, 2. 1 Regg. VII, 5. Ezech. 
XLIII, 16. y 3415 quadratum, partic. 
Pyal, Ezech. XLV, 2. et ΓΝ Ἢ 
quarta! pars, Ezech. XLVIIL 20. 
Xenoph. de Rep. Laced. XII, 1. 


σετράγωνον, scil. στρωτύπεδον, castra for- 
me quadrate. ^ Herodot. I, 178. 


Ceterum ex Ennio apud Festum et 


Solino cap. 1. constat, dictam esse 
primum Romam quadratam, quod ad 
squilibrium erat posita. Suid. τετρά- 
γωνος" εὐσταθὴς, ἑδραῖός. 
TETPA'AION, íoy, τὸ, quaternto, 
numerus quaternarius, vel secundum 
Erasm. Schmidium, pars, in quatuor 
memóra distributa. Est diminutivum 
ab ἡ τετρὼς, áóog, numerus quaterna- 
vius. Semel tantum in N. T. legitur 
Act. XII, 4. ubi Agrippa, tetrarcha, 
legitur Petrum, apostolum, custodien- 
dum tradidisse τέσσαρσι τετραωδίοις στρα- 
τιωτῶν quatuor quaternionibus mili- 
tum, h. e. militibus sex et decem. 
Scilicet, ut verbis Cel. F?scheri (Pro 
lus. XIX. de Vitiis Lexicorum N. T. 
p. 452.) utar, ** apud. Romanos (auc- 
tore Pegetio III, 8.) quaterni milites, 
sive equites, sive pedites, excubitum 
noctibus ita facere solebant, ut, vigi- 
liis in quatuor partes ad clepsydram 
distributis, singuli deinceps ternis ho- 
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Tergéquavos ὃ 


rs vigilarent. Quia igitur . Herodes 


Petrum custodiri volebat a quatuor 
militibus, quorum duo eum in ipso 
carcere observarent, totidem ante fores 
excubarent, (Act. XII, 6. Polyb. 
Hist. VI, c. 33.) necesse fuisse facile 
intelligitur, ut quatuor militum quater- 
niones deligerentur, qui custodie ho- 
minis przficerentur." Philo in Flac- 
cum p. 981. στρωτιώτην δέ vw τῶν ἐν 
σοῖς τετραδίοις φυλωκῶν xa ὁδὸν εὑρών. 
Suid. τετρωδεῖόν" τὺ ἐκ τεσσάρων συνεστός, 
Gloss. Vett. τετράδιον" quaternio. 

TETPAKIZXI AIOI, ci, ὦ, quater 
mille, quatuor millia, ex τετράκις qua- 
ter, quod a τέσσαρες quatuor, et χίλιοι 
mille. Legitur tantum in N. T. Matth. 
XV, 38. qui vero comederant ἦσαν 
σετρακισχίλιοι ἄνδρες erant quater mille 
viri. ibid. XVI, 10. Marc. VIII, 9. 
20. Act. XXI, 38. Alexandrini ha- 
bent pro ΘΝ nyaow idem, 1 
Chron. XII, 26. Ezech. XLVIII, 16. 
30. 33. 34. 

TETPAKO'ZIOI, c «, quadrin- 
genti, ex vírgm, vel τετράκις quatuor, 
quater, et κόσιοι, o4, ὦ, quod est finis 
numeri post centum usque ad mille. 
Legitur in. N. T. tantum Act. V, 36. 
ἀνδρῶν ὡσεὶ τετρωκοσίων virorum fere 
quadringentorum. ibid. VII, 6. XIII, 
20. Galat. LII, 177. μετὰ ἔτη τετρακόσια 
καὶ τριάκοντο, post annos quadringen- 
tos et triginta. Alexandrini adhibue- 
runt pro iN? y3*N idem, Genes. 
XXIII, 15. 16. Num. I, 29. 31. 
Judd. XX, 17. 

TETPA'MHNOS, ov, ὃ, ἡ, quadri - 
mestris, qui est quatuor mensium, ex 
τετρὰς Quaternarius numerus, et μὴν, 
μηνὸς, ὁ, mensis. Hinc τετράμηνον, ov, 
và, Sc. μέρος σοῦ χρόνου Quadrimestre 
spatium, tempus quatuor mensium. 
Sic semel legitur in N. T. Joh. IV, 
25. οὐχ᾽ ὑμεῖς λέγετε, ὅτι Eti τετράμηνόν 
(seu τετράμηνος, ut legitur in Grzesba- 
Chii editione N. T.) ἐστι, καὶ à ϑερισ- 
μὸς ἔρχεται quatuor abhinc mensibus 
dicebatis, post quatuor menses in- 
stare messem: ubi vid. WVetstenius. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 


9Ε 8 


Τετραπλόος. 


co"wv3n my32N quatuor menses, 
quadrimestre. Judd. XIX, 2. καὶ ἐγέ- 
» vero ἐχεῖ ἡμέρως τετράμηνον (μηνῶν τεσσά- 
ρων alii). ibid. XX, 47. ἐκάθισων ἐν τῇ 
πέτρῳ ἱῬεμμῶν τετράμηνον, ubi alii ha- 
bent τέσσαρας μῆνας. Polyb. XVIII, 
32. 5. τετράμηνοι ἀνοχαί. Similiter 
Alexandrini ἑξάμηνον, ἑπτάμηνον et τρί- 
μήνον dicunt, quas voces vide suo loco 
in Beli Thesauro Philologico. 
TETPAIIAO OZ, ὄη, óo, contracte 
τετρωπλοῦς, 7j, οὖν, quadruplus, quad- 
ruplez, ex τετρὰς numerus. quaternd- 
rius, et ἁπλόος, οὖς, simplex. Legitur 
tantum in N. T. Luc. XIX, 8. εἴ τινός 
σι ἐσυκοφάντησα, ἀποδίδωμι τετραπλοῦν, 
pro κατὰ τετραπλοῦν μέρος, et si quid 
cuipiam per fraudes eripui, aut a quo- 
quam plus justo exegi, reddo quadru- 
plum. Non vero nimis vox Φφετραπλοῦν 
in hoc loco urgenda videtur; sed nu- 
merus certus pro indefinito positus est, 
ex usu loquendi Hebraeorum satis noto, 
et statuendum est, Zaccheum his ver- 
bis nihil alind. signifieare voluisse, nisi 
hoe, se semper paratissimum esse, dam- 
na, aliis illata, resarciendi et multo plura 
reddendi, quam aliis fraude eripuerit. 


Conf. 2 Sam. ΧΗ, 6. jp 32337 nii 
ὈνΞ ΝΣ Dou» ubi Alexandrini 


habent: τὴν ἀμνάδα ἀποτῖσει ἑπταπλα- 
σίονα. (sec. Cod. Vatic. Sed in Codice 
Alexandrino legitur ἑπταπλάσιον) 4- 
quila vero οἱ Symmachus vertunt v«- 
σραπλασίως. Adjectivo τετραπλοῦς nus- 
piam usi sunt Alexandrini. Adver- 
bium autem τετραπλῶς quadrupliciter 
posuerunt pro pryy*3* quarta pars, 
] Regg. VI, 32. 

TETPA'IIOTS, o0oc, ὁ, 7. Neutrum 
τετράπουν, τὸ, scil. ζῶον, vel Smgío, 
et in plurali τετράποδα, absolute posi- 
tum, quadrupedes, bestias et cicures 
et feras ommes notat et opponitur 
σοῖς ἑρπετοῖς et πετεινοῖς, sed si jungitur 
3ngíoi, cicures bestias solas significat, 
ex τετρὰς numerus quaternarius, et 
ποῦς, ποδὸς pes. Legitur in N. T. 
Act. X, 12. ἐν ᾧ ὑπῆρχε πάντα τὰ 
σετράποδα τῆς γῆς», καὶ τὰ ϑηρία καὶ τὰ 
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Τετράρχης. 


ἑρπετὰ καὶ τὼ πετεινὰ TOU οὐρανοῦ in quo 
erant omnis generis quadrupedes ci- 
cures, et fere, reptilia et volucres. 
ibid. XI, 6. Rom. I, 25. καὶ πετεινῶν 
xo) τετροσπόδων xoi ἑρπετῶν et volucrium 
et quadrupedum (et mansuetarum et 
ferarum) et reptilium.  Sepius in N. 
T. non legitur. In versione Alex. 
respondet Hebraico vocabulo ΣΤ Δ» 

gis 


(quo significantur bestie preter re- 
pentes et volatiles omnes, et quod ab 
Hebrz»is primo nunc nude ponitur et 
simpliciter, v. c. Genes. I, 26. nunc 
ita, ut el addatur nomen vwn des. 


XVIII, 6. deinde adjungitur piscibus, 
volucribus, reptilibus, ita, ut modo 
bestias, et feras et mansuetas, Genes. 
I, 26. modo tantum feras bestias 
significet, Genes. VII, 21.) Genes. 
XXXIV, 21. Exod. IX, 9. 10. 
Levit. VIL, 21. Job. XII, 7. et 1551 


animal, bestia, fera, Job. XL, 20. 
Ies. XL, 16. 

TETPAPXE?O, ὦ, fut. 259, sum te- 
trarcha, a τετράρχης tetrarcha, quod 
vide. Semel tantum in N. T. legitur 
Luc. IIL, 1. xoi τετραρχοῦντος τῆς Ta- 
λιλαίας ᾿Ηρώδου cum Herodes tetrarcha 
esset Galiles. Pro τεσραρχεῖν legitur 
apud Grecos etiam τετραδαρχεῖ,, v. c. 
apud Demosthenem p. 268. 22. ed. 


Heiske: ὑπὸ Θετταλῶν τετρωδαρχουμέ- . 


γῶν» et ibid. p. 117. 26. pro τετραρχία 
legitur τεσραδαρχία. 

TETPA'PXH3, ov, ὁ, etrarcha, pro- 
prie: quz quartce alicujus regni parti, 
σετράδι, cum imperio nfinito et. potes- 
late regia praest, ets; nomine regis 
non utitur; ex τετρὰς quaternarius 
numerus, a τέσσαρες quatuor, et ἀρχὴ 
imperium. Deinde vero £etrarcha 
quandoque etiam dictus est, qui tertie 
dimidicve alicujus terre parti impe- 
rat atque adeo totam aliquam civita- 
iem unus sub imperio habet, ita, ul 
tetrarch nomen non minus quam 
potestas nomini et potestati regice 
propemodum par fuerit, ut recte ob- 
Servavit Pischerus in Prolus. XVIII. 
de Vitis Lexicorum N. T. p. 428. 


Τετράρχης. 


seq. Sic legitur in N. T. Matth. 
XIV, 1. Ηρώδης ὁ τετράρχης Herodes 
Antipas, tetrarcha. — Scilicet post mor- 
tem Herodis Magni imperator Au- 
gustus regnum ejus inter ipsius tres 
filios distribuit, ita, ut duas partes 
regni paterni; nempe Judzeam, Idu- 
msam et Samariam, Zrchelaus obti- 
neret et ἐθνάρχης, non vero βασιλεὺς 
appellaretur; .4n/ipas, Archelai fra- 
ter, Galilean et Perzeam acciperet 
et tetrarche nomine et titulo esset 
insignis ; (unde Luc. IH, 1. eum re- 
σραρχοῦντω τῆς Ταλιλαίας, et ibid. IL, 
19. IX, 7. coll. Matth. XIV, 1. τὸν 
τετράρχην appellavit. Sed Marcus VI, 
14. 22. eum βασιλέω vocavit.) Philip- 
po autem, Antipe et Archelai fratri, 
Batansan,  Auranitidem (quam. u- 
tramque regionem Lucas III, 1. Itu- 
rez nomine complexus est.) et Tra- 
chonitidem ita attribueret, ut ipse 
quoque τετράρχης diceretur. Philippo 
mortuo tetrarchia ejus Syris ab im- 
peratore Tiberio adjecta est.  Hero- 
dis Antipe (qui, quia regnum affec- 
tare videretur, in Galliam primo, 
deinde in Hispaniam in exilium abire 
cogebatur,) tetrarchia et  Trachoni- 
tide Caius Casar, Germanici, fratris 
Tiberi, filius, Agrippam, Aristobuli 
filium, fratrem Herodiadis, donavit, 
quum ei jam antea Abilenem con- 
cessisset. Hic Herodes Agrippa, quem 
postea Claudius, successor Caligule,; 
Judzes quoque et Samarie przesse 
jussit, a Luca vel simpliciter 'Heozec, 
(Act. XII, 6. 11. 19. 20. 21.) vel 
Ἡρώδης, ὁ τετράρχης, (Act. XIII, 1.) 
et ὁ βασιλεὺς Act. XIL, 1. appellatur. 
Grotius in Notis ad Matth. XIV, 1. 
originem vocis τετράρχης ex Galatia, 
vel Gallogrecia petendam existimat, 
quz divisa erat olim in tres partes 
majores, quarum quaeque in partes 
quaternas minores, τετραρχίας, distri 
buebatur, quas habebant suos singu- 
los τετράρχας. Vide Strabonem XII. 
p. 567. qui refert, sua state eidem 
regioni primo tres, mox duo pre- 
fuisse, et tandem totam cessisse uni 
Dejotaro, ita scilicet, ut pristina no- 
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mina, τετραρχίω et, τετράρχης, servaren- 
tur, unde Dejotarus ab Hirtio B. 
Alex. 67. 1.  Gallogrecim tetrar- 
ches pane totius vocatur et a Cice- 
rone ad Div. I, 15. tetrarchia ei tri- 
buitur; sed in posteriori loco Dejo- 
tarus ellam rex vocatur, ut ab Ap- 
piano B. S. T. I. p. 221. Toll. ὁ βασι- 
Asüg. Vox autem τετράρχης ipso Gal- 
lorum in Asiam transitu antiquior - 
est. Nam Thessalia ante Philippi 
Macedonis tempora in quatuor pro- 
vincias divisa erai, quarum singulae 
tetrarchie vocabantur. Conf. Strabo 
IX. p. 430. ed. Cegaub. Eurip. AI- 
cest. v. 1154. et Harpocratio v. 
Τετραρχία. Hesych. τετράρχαι" βασι- 
Asc.  Sepius in N. T. non legitur. 
Conf. JWetstenii N. T. T. I. p. 409. 
seq. 

TEY'XO, fut. τεύξω, 1. proprie: 
Jabricor, struo, paro. | Hesych. τεὺ- 
χω" κατασκευάζω. 

2. i. 4. τυγχοαίΐνω consequor, obtineo. 
Semel legitur in N. T. Hebr. VIII, 6. 
νυνὶ δὲ διαφορωτέρως τέτευχε λειτουργίας 
jam vero eo prestantius sacerdotium 
consequutus est; ubiin codicibus non- 
nullis pro τέτευχε legitur e glossemate 
σέτυχε et τετύχηκε. 9 Macc. V, 32. 
βοηδείας τετευχότες. Job. VIL, 2. τετευ- 
x,9e σκιᾶς, ubi Codex Alex. habet 
σετυχηκώς. Phrynichus p. 1774. τέτευ- 
χε τιμῆς, τέτευχε τοῦ σκοποῦ, μὴ λέγε, 
ἀλλ᾽ ἀντ᾽ αὐτοῦ τῷ δοκίμῳ χρῶ, τετύχηκε. 
Thom. M. τέτευχε τιμῆς ἀδόκιμον λέγειν. 
σὺ δὲ τετύχηκεν δύκιμον. quam | observa- 
tionem repetens PAavorznus in Lexico 
suo addit: và γὰρ τέτευχεν ἀντὶ τοῦ xo?s- 
σχούασέν ἐστιν. — Conf. Fischeri Prolus. 
XXX. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 
680. seq. et Matthei Glossaria Greca 
minora T. I. p. 1. 

ΤΕΦΡΑ, «c, 7, cin?s. Semel tan- 
tum legitur hec vox in N. T. Jud. 
v. 7. τέφρας πρόκεινται δεῖγμα, coll. 2 
Petr. II, 6. τεφρώσας καταστροφῇ κατέ- 
κρινεν, ὑπόδειγμο, μελλόντων ἄσεξεϊν τεθει- 
κώς. Legitur preterea Tob. VI, 16. 
VIII, 2. Hist. Drac. v. 7. Hesych. 
τέφρα" σποδός. Etym. M. τέφρα" mag 
và σύφω, τὸ καίω, ἡ κεκαυμένη σποδιάΣ 


9 Ἐ 4. 


Τεφρόω. 
Suid. τέφρα" ἡ κόνις. — Conf. Sapient. 
11, 3. 

TEOPO'O, à, fut. ὥσω, perf. τοτέ- 
Qpuxa. aor. l. ἐτέφρωσα, partieip. τεφρώ- 
cac, in cineres redigo, ἃ τέφρώ cinis, 

ulois. Legitur tantum in N. T. 
2 Petr. Il, 6. τεφρώσας καταστροφῇ 
κατέκρινεν in cineres redigens damna- 
vit ad eversionem. Ad hunc locum 
Spectat sine dubio glossa Hesychüu: 
σεφρώσας" σποδώσας. 

TE'XNH, 75 7, tque late patet 
hec vox, ae Latinorum ars. Mox 
enim. 

1. artem significat, qua aliquid efft- 
citur et elaboratur, aut que impendi- 
tur alicui re, agendi peritiam, quasi 
σεύχανη, a τεύχω fabricor, struo. He- 
Sych. τέχνη" ἐπιστήμη. 1 Regg. VII, 
14. καὶ πεπληρωμένοις τῆς σέχνης (Hebr. 
ΠΟ ΠΠ) καὶ σοφίας. Sic legitur in 
N. T. Act. XVII, 29. χαράγματι τέχ- 
νης καὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου manu, seu 
arte et ingenio hominum sculpto. Adde 
Sapient. XIII, 10. XIV, 4. 19. XVII, 
Ἶ. mox 

2. artem manuariam notat, quam 
aliquis tractat et exercet, v. c. Act. 
XVIII, 8. ἤσαν γὰρ σκηνοποιοὶ τὴν τέχ- 
νην artem enim concinnandorum tento- 
riorum tractabant. Apoc. XVIII, 22. 
καὶ πᾶς τεχνίτης πάσης τέχνης. Ssepius 
in N. T. non legitur. Hinc pro 
may opificium, ministerium legitur 
apud Alexandrinos 1 Paral. XXVIII, 
21. Sirac. XXXIX, 39. ἐν ἐργασίῳ τέχ- 
wj. Interdum quoque apud Grzcos 
de fraude et dolo adhibetur. Hesych. 
σέχνη" δόλος. Conf. Zrmisch. ad Hero- 
dian. 1, 10. 10. p. 400. Thom. M. 
p. 849. τέχνη κυρίως, ἡ ἄνευ λόγου μὴ 
δυνωμένη εἶναι. οἷον, γραμματικὴ, ῥητορική. 
ἐπιστήμη, ἡ μετὰ ἀποδείξεων. οἷον τὼ τέσ- 
Guo. μαθήματα. ἐπιτήδευμα. δὲ, τὸ λόγου 
χηρεῦον. οἷον χαλκευτικὴ, τεχτονική. λέγον- 
σαι 0: καὶ αὗται κατοχρηστικῶς TÉ» Ou 
ubi conf. interpretes. — Vide etiam 
Vigerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 
117. et 318. Ed. Glasg. 1813. 

TEXNI ΤΗΣ, o», ὁ, artifez, qui ar- 
tem manuariam eaercet, opifex, archi- 
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lectus, ἃ τέχνη ars, ariificium. Legitur 
in N. T. Act. XIX, 24. παρείχετο τοῖς 
τεχνίταις ἐργασίαν οὐκ ὀλίγην preestabat 
artificibus multum questum. ib. v. 
38. καὶ oi σὺν αὐτῷ τεχνῖται et ejus so- 
eii arüfices. Hebr. XI, 10. ἧς τεχνί- 
σῆς καὶ δημιουργὸς ὁ Θεὸς cujus artifex, 
et opifex, seu architectus (h. e. crea- 
tor et conditor) ipse Deus est. (Cic. 
de Nat. Deor. I, 8.) Apoc. XVIII, 
22. καὶ πᾶς τεχνίτης πάσης τέχνης et 
quivis artifex omnis artis.  Ssepius 
in N. T. non legitur. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro Hebraico vn 


arljfez, faber, Deut. XXVII, 15. 1 
Chron. XXII, 15. Jer. X, 9. XXIV, 
1; "Adds, EEG. X. Eb. VER Ὁ. 
Mazim. Tyr. Diss. 111, p. 30. καλεῖ 
φοίνυν τεχνίτην τὸν Θεύν. εὐ Lucianum 
Hippia 8. τὸν σεχνίτην καὶ δημμουργόν. 
Vid. Wetstenzus N. T. T. II. p. 425. 
TH' KO, fut. 1. σήξω, perf. τέτηχα, 
l. proprie: Jjquo, liguefacio, mollio. 
Τήκομαι liquesco, colliquesco, liquefioy 
sive igne, sive aqua. Diod. Sic. I, 38. 
σὴν τηκομένην χιόνα. — Xenoph. Mem. 
III, 1. 7. τὰ μήτε σηπόμενο,, wars τηκό- 
μενα. Asclepiades in Anthol. Gr. Lib. 
VII. Epigr. 26. p. 587. τήκομαι ὡς 
κηρὸς παρὼ πυρὶ, scil. τήχετω. Adde 
Alexandrinos les. LXIV, 2. Micha 
I, 4. Exod. XVI, 21. Ps. LVIII, 8. 
Schol. Eurip. Hecub. 4398. κυρίως τὸ 
φσήκεσθαι ἐπὶ χιόνος λέγεται καὶ κηροῦ καὶ 
φῶν κατ᾽ ὀλίγον͵ ἀνωλισκομένων. — Eadem 
tradit Schol. Theocrit. 11, 18. et PAa- 
vorinus. 4 ; 
2. generatim et metaphorice: com- 
sumo, dissolvo, destruo. Sic legitur 
in N. T. tantum 2 Petr. III, 12. x«i 
στοιχεῖο, καυσούμενω τήκεται et. elementa 
igne dissolventur.  Presens enim 7- 
X£T0.l positum est h. l. pro futuro τὰ- 
κήσετοωι, quod etiam in quibusdam co- 
dicibus e glossemate reperitur. £He- 
sych, τηκόμενος" φθειρόμενος, λεπευνόμενος, 
δωπανώμενος. ldem: τήκει" φθείρει, δα- 
πανῷ, λεπτύνε. Conf. Bielii 'Thesau- 
rum Philol. s. h. v. 


THAAYIXYX. Adverbium, signi- 
ficans; clare, dilucide, distincte, per- 


Τηλικοῦτος. 


spicue, splendide, et proprie de rebus 
usurpatur, Que procul et longe splen- 
dorem suum spargunt, a τηλαυγὴς; o6, 
ὃ, ἡ, emanus et procul splendens, splen- 
didus, (Alex. Psalm. XIX, 8. Job. 
XXXVII, 21. Levit. XIII, 2. 4. 19. 
Pindar. Olymp. VI, 4. Gloss. τηλαυ- 
γής" lucidus, precellens. Suid. τηλαυ- 
yée λίων λαμπρὸν, πόῤῥωθεν φαῖνον.  He- 
SyCch. τηλαυγές" τηλεσκοπόν, καθαρόν.) 
hocque ex τῆλε, pro τηλοῦ, procul, 
longe, et αὐγὴ splendor. Semel legi- 
tur in N. T. Marc. VIIL, 25. καὶ à:- 
GAexpe τηλαυγῶς daro et vidit procul 
dilucide omnes, h. e. clare et distincte 
eminus cernebat, ut unum posset dis- 
cernere ab altero. Diodor. Sic. I. p. 
59. τηλαυγέστερον ὁρᾷν. Hesych. τη- 
λαυγῶς" λαμπρῶς. In versione Alex. 
leguntur etiam substantiva τηλαύγημα 
et τηλαύγησις candor, seu splendor, 
eminus apparens. Ps. XVIII, 12. Le- 
vit. XIII, 23. Hesych. τηλωυγήσεως" 
λαμπρότητος. 

ΤΗΛΙΚΟΥ͂ΤΟΣ, τηλικαύτη, τηλικοῦ- 
vo, tantus, ex τηλίκος, idem, quod ab 
ἡλίκος quantus, et οὗτος, αὕτη, τοῦτο, 
hic, hec, hoc. Legitur tantum in N. T. 
Z Cor. L, 10. ὃς ἐκ τηλικούτου ϑανάώτου 
ἐῤῥύσατο ἡμᾶς καὶ ῥύεται qui in tot ac 
tantis mortis periculis nos salvos ac 
incolumes prestitit et adhuc pre- 
stat. Hebr. II, 8. τηλικαύτης ἀμελή- 
cavrec σωτηρίας tam salutarem doctri- 
nam si neglexerimus. — Jacob. III, 4. 
τὰ Toi, τηλικαῦτα ὕντω naves, que 
tante molis sunt. Apoc. XVI, 18. 
χσηλιχοῦτος σεισμὸς tantus terre motus. 
JDio LII. p. 333. τοσωῦτω xo τηλικαῦ- 
σα, ἡλίκα καὶ οἷα. | 

THPE'O, ὦ, fut. 7c», 1. proprie: 
Ser'v0, a$5€r'v0, COnservo, reseroo, re- 
tineo in certum usum et tempus, custo- 
dio aliquid solicite, ne elabatur, aut 
surripiatur, aut leedatur et detrimenti 
aliqüid capiat. (JEschin. Socr. Dial. 
II1, 19.) Matth. XXVII, 36. xoi καθή- 
μενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἔχε" et milites, se- 
dentes ad crucem, eum custodiebant ; 
ubi vid. JVetstenzus. ibid. v. 54. τη- 
ροῦντες τὸν ᾿Ιησοῦν qui custodirent Je- 


sum. ibid. XXVIII, 4. οἱ τηροῦντες 
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custodes sepulcri Christi, qui cap. 
XXVII, 65. et 66. κουστωδία, vocan» 
tur. Joh. 11, 10. σὺ τετήρηκας τὸν κα- 
λὸν οἶνον ἕως ἄρτι tu servasti hucusque 
prestantius vinum. ibid. XII, 7. εἰς 
σὴν ἡμέρων τοῦ ἐνταφιωσμοῦ μου τετήρηκεν 
αὐτὸ ad tempus pollincture mes hoc 
unguentum quasi reservavit. Act. XII, 
B. ὃ μὲν οὖν Πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλακῇ 
Petrus autem in carcere asservaba- 
tur. Eodem modo etiam τηρεῖσθοαι 
apud Grecos (v. c. Polyb. Exc. Virt. 
et Vit. p. 1450.) usurpatur, ut docuit 
Kühnius ad Diog. Laert. Ill, 19. 
Act. ΧΙ, 6. φύλακες δὲ πρὸ τῆς ϑύρας 
ἐτήρουν τὴν φυλακὴν et custodes foris 
carcerem | observabant. (Polyb. 1Π|Ι, 
50. τηροῦσι τοὺς τόπους.) ibid. XVI, 23. 
ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτοὺς ut diligenter eos 
servaret. ibid. XXIV, 23. XXV, 4. 
21. 1 Cor. VII, 37. τοῦ τηρεῖν τὴν 
ἑαυτοῦ παρθένον servare filiam suam in- 
nuptam. 2 Petr. 11, 4. εἰς κρίσιν τη- 
ρουμένους ut vinculis constricti in tar- 
taro detineantur ad tempus judicii ex- 
tremi. ibid. v. 9. ἀδίκους δὲ εἰς ἡμέραν 
κρίσεως κολαζομένους τηρεῖν. ibid. ITL, 7. 
τηρούμενοι εἰς ἡμέραν κρίσεως conservan- 
tur, vel asservantur ad diem extremi 
judicii, quo nempe interibunt et dis- 
solventur. Jud. v. 6. δεσμοῖς ἀϊδίοις 
ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν. |. Apoc. XVI, 15. 
xai τηρῶν τὰ ἱμάτιω αὑτοῦ sed. custodit 
vestes suas. (4γἱδέορ. Pace v. 200. 
τηρῶ σκευάρια.) ^ In eadem significa- 
tione respondet τηρεῖν apud Alexandri- 
nos Hebraico *^41:53 custod?oit, serva- 


vit, conservavit, Cantic. VIII, 11. 12. 
py abscondidit, recondidit, custodi- 


vil, Cantic. VII, 13. et 5191) custodi- 


vit, Cantic. III, 3. οἱ τηροῦντες.  Sym- 
mach. φύλακες. Aquila, φυλάσσοντες. 
-Adde 1 Macc. IV, 61. VI, 50. Jo- 
seph. A. J. 1,3. T. τηρηθεῖεν δ᾽ ἑτέρῳ κατα- 
χλυσμῷ. Hesych. τηρεῖ: φυλάσσει; φρουρεῖ. 

2. metaphorice; reservo, asservo, et 
dicitur de rebus futuris, quce alicut 
certissime contingent et destinate sunt. 
Τηρέομαι ?mmtneo, destinatus sum, ma- 
neo. Sic v. c, 1 Petr. 1, 4. legitur de 
felicitate terna, τετηρημένην ἡμῖν ἐν οὖ- 
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ρανοῖς qus nobis in οοἶο quasi as- 
servata atque reposita est, ἢ. e. quam 
Deus nobis aliquando impertietur. 2 
Petr. II, 17. oic ὁ ζόφος 'τοῦ σκότους εἰς 
αἰῶνα τετήρηται quos manent gravissima 
supplicia, seternum duratura. Eadem 
verba leguntur quoque Jud. v. 13. Conf. 
Schoetigenii klor. Hebr. et Talmud. 
p. 1056. 

9. constanter et diligenter observo et 
presto aliquid. Matth. XIX, 17. τή- 
goo τὰς ἐντολὼς diligenter observa de- 
cem precepta. ibid. XXIIT. 3. c&»- 
σὰ οὖν, ὅσω ἂν εἴπωσιν ὑμῖν τηρεῖν, τηρεῖτε 
καὶ ποιεῖτε omnia igitur, qua nos jus- 
serint. observare, observate et exse- 
quimini. ibid. XXVIII, 20. διδάσκον- 
vig αὐτοὺς τηρεῖν πάντα, ὅσω ἐνετειλάμην 
ὑμῖν injungite iis, ut omnia diligenter 
observent, quae vobis praecepi. Marc. 
VII, 9. ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε 
ut traditiones vestras observare possi- 
tis. Joh. VIII, 51. et 52. ἐάν τις τὸν 
λόγον μου τηρήσῃ doctrinam meam vita 
exprimens. ibid. v. 55. καὶ τὸν λόγον 
αὐτοῦ τηρῶ et mandata ejus exsequor. 
ibid. XIV, 15. 21. 23. 24. τοὺς λόγους 
μου οὗ τηρεῖ ibid. XV, 10. XVII, 6. 
καὶ τὸν λόγον σου τετηρήκασι et constan- 
tes manserunt in tua doctrina. Act. 
XV, 4. τηρεῖν τὸν νόμον Μωύσέως. ibid. 
XXI, 25. 1 Tim. VI, 14. Jacob. 
IL, ΤῸ; T Joh: 11]; 3. 4.5. III, 22. 
24. V, 2. 3. Apoc. II, 26. ὁ τηρῶν 
ἄχρι τέλους τὼ ἔργα μου qui totus se ad 
exemplum meum conformat. ib. III, 
8. τήρει; 80. ἃ εἴληφας καὶ ἤκουσας. ibid. 
v. 8. 10. ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς ὑπομονῆς 
μου. ibid. XII, 17. ΧΙΝ,12. Ρο- 
[yb. Hist. 1. 83. Herodian. VI, 6.2. 
et VII, 9. 7. Achilles Tat. VIII. p. 
517. ed. Salmas. Eodem modo τηρεῖν 
usurpatum legitur apud Alexandrinos 
1 Sam. XV, 11. καὶ τοὺς λόγους μου οὐκ 
ἐτήρησεν. Ῥτον. XIV, 3. ubi Hebraico 
Μ᾽ obedivit, morem gessit, respon- 
det. Prov. VIII, 34. Exod. XXIV, 7. 
(Adde Sirac. XXIX, 1.) et 3 serva- 
vit, conservavit , custodivit, Ps. CXIX, 


34. Prov. XXVIII, 7. Conf. etiam 
Gatakerum de Stlo N. T. p. 110. 
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Vorstii Philol. Sacr. c. 6. p. 192. seq. 
ed. Pischeri et Elsneri Obss. Sacr. 
T. I; p.88. 

4. religiose et sancte celebro. Joh. 
IX, 16. ὅτι τὸ σάξξωτον οὗ τηρεῖ quoni- 
am sabbatum non religiose celebrat, 
aut: quia leges Judaicas de sabbato, 
sancte celebrando, violat. 

5. tueor, efficio, ut aliquis constans 
sit ac perseveret in. aliqua re, et τηρῶ 
ἐμαυτὸν me semper constantem presto. 
Joh. XVII, 12. ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ 
ὀνόμυοτί σου ego eos constantes reddidi 
in doctrina tua, seu, effeci, ut a tua 
religione non deficerent. ib. v. 11. et 
15. ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ “πονηροῦ ne 
patiaris, ut his calamitatibus adducti 
a me deficiant. 2. Cor. XL, 9. ἐν za«v- 
τὶ ἀξαρῇ ὑμῖν ἐμαυτὸν ἐτήρησα καὶ τηρήσω 
nullo unquam tempore causam vobis 
prebui sumtuum et impensarum fa- 
ciendarum, nec unquam  prgebebo. 
Ephes. IV, 3. owoevücovrec τηρεῖν τὴν 
ἑνότητα TOU πνεύματος studete tueri inter 
vos animi studiorumque consensum. 
1 Thess. V, 23. 1 Tim. V, 22. σεαυ- 
σὺν ἁγνὸν τηρεῖν semper te integrum vi- 
te scelerisque purum presta. 2 Tim. 
IV, 7. τὴν πίστιν τετήρηχα. — Vide su- 
pra πίστις et que de hae formula no- 
tavit JVetstenius N. T. 'T. II. p. 366. 
Jacob. I, 27. ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ 
σοῦ κόσμου purum se conservare ab 
omni vitiositate. Jud. v. 1. τοῖς τετη- 
ρημένοις κλητοῖς Christianis, qui con- 
stantes manserunt in religione Chris- 
tiana. Alii vertunt: quibus destinata 
est a Deo felicitas zterna. ib. v. 6. 
ἀγγέλους τε τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν 
ἀρχήν. Vide supra dicta ad v. ἀρχή. 
ib. v. 21. ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ Θεοῦ τηρή- 
cars vos semper amore Dei dignos 
prestate. Marc. Antonin. ad se ipsum 
VI. c. 28. τήρησον οὖν σεαυτὸν ἁπλοῦν, 
ἀγαθὸν, ἀκέραιον. | Sapient. X, 5. ἐσήρη- 
σεν αὑτὸν ἄμεμπτον τῷ Θεῷ. 


6. libero, eruo, saloum et incolumem . 
presto, 


sequente  prepositione ἐκ. 
Joh. XVII, 15. ἀλλ᾽ ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς 
ἐκ τοῦ πονηροῦ sed ut eos eripias illis 
calamitatibus. Apoc. IIL 10. xéyó 
σε τηρήσω ἐκ τῆς ὥρας τοῦ “πειρασμοῦ τῆς 


NRI occ — ποσνοσπαπννννυνουν ννννδονυον να οἔοιοιοὁὄὌὄὕ. ὁ ὁὅῸὄΠὝ - 


Τηρέω. 


μελλούσης ἔρχεσθαι ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ὅλης. 
Alex. Prov. VII, 5. XVI, 18. 


T. attendo ad. aliquam rem, diligen- 
ier animadverto, observo. l Joh. V, 
18. ἀλλ᾽ ὁ γεννηθεὶς ἐκ τοῦ Θεοῦ τηρεῖ ἑαυ- 
- rbv sed verus Dei filius se ipsum ob- 
servat, h. e. vigilans et. circumspec- 
tus est, caute agit, solicite cavet sibi 
a peccato. | Apoc. I, 3. οἱ τηρυῦντες τὰ 
ἐν αὐτῇ γεγραμμένα qui animum adver- 
tunt ad ea, qus sunt in hoc libro 
scripta. ibid. XXII, 7. 9. Menander 
apud Nonium Marcellum IV, 411. τη- 
ρῶ τὸν ἥλιον, τά τ᾽ ἄστρα. Lysias Orat. 
II. c. 10. οὐκ ἐτήρησω αὐτὸν, οὗ μόνον οἷόν 
τεἦν Aus». — Strabo III. p. 211. τὰς 
δὲ βοῦς φασι καὶ τετηρηκυίας τὸ συμβαῖνον, 
περιμένειν τὴν ἀναχώρησιν τῆς Jo er. 
Diod. Sic. XVIII. p. 652. καὶ τοὺς 


y 
τηρήσαντας, ἵνα τελευτήσῃ, παρακοατέστησε. 


Οοηῦ; Reiki Indicem Grecit. 1)6-᾿ 


mosthen. p. 738. Etym. M. s. v. λα- 
φρείω" τηρῶ" τὸ βλέπω. — Adde Eustath. 
ad Homeri lliad. β΄. 829. p. 359. ed. 
Rom. Eodem modo etiam servare 
usurpatur apud Plautum Rud. IV. 1. 
4. et Lucanum V, 395. et Hebraica 
*1v3 Prov. XXIII, 26. ac 02x; Eccl. 


XL 4. 


8. insidiose observo, observo malo 


animo, callide capto, aucupor, insidi-' 


or. Joh. XV, 20. εἰ τὸν λόγον μου ἐτή- 
ρησαν, καὶ τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν si me- 
am doctrinam insidiose observarunt, 
(aut si meos sermones aucupati sunt, 
aut si mihi docenti insidias struxe- 
runt) etiam vestram, insidiandi vobis 
causa, captabunt. ta enim hzc ver- 
ba vertenda esse, non solum locus 
Luc. XI, 53. 54. sed etiam antece- 
dentia e& consequentia suadent. 44γ1- 
stot. Rhet. II. cap. 5. — Alexandrini 
Genes. III, 15. αὐτός σου τηρήσει κεφα- 
λὴν καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ τὴν πτέρναν. 
Conf: quoque Ps. LVII, 6. T7. Gata- 
keri Opera Critica p. 107. seq. et 
Schwarzi? Comment. Critt. Ling. Gr. 
Ρ. 1919. Sepius in N. T. non legi- 
tur. — PALavor. τηρῶ σημαίνει δύο" τὸ 
παραφυλάττω, ἤτοι τὸ κοινῶς λεγόμενον 
παροικάθημοι" ὡς καὶ Ni vio" xa τηρή- 
σὰς ἀφίεντα δίσκον, ἀντὶ τοῦ παραφυ- 
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Tenes. 


λάξας: καὶ τηρῶ νυκτὸς φυλακὴν, ἀντὶ 
τοῦ φοξούμενος φυλάττω. καὶ ᾿Αριστοφά- 
νης ἐν Νεφέλαις, αἵτινες τηροῦμεν ὑμᾶς, 
ἤγουν φυλάττομεν. 

ΤΗῬΗΣΙΣ, nc, attice uc, 7, 1. pro- 
prie: servaiio, conservatio, asserva- 
tjv. Est enim verbale a secunda pers. 
perf. pass. τετήρησωι, verbi τηρέω servo, 
asservo, conservo. 

2. servatio, observatio, quatenus in 
eos cadit, qui oculos in aliquem, aut 
rem aliquam intendunt, vel bono ani- 
mo, ut ei prosint, sibi caveant et con- 
sulant, vel animo malo, ut ei noceant 
et obsint. Conf. Szephani "Thesaur. 
Ling. Gr. T. III. p. 1464. 

3. metaphorice observationem signi- 
ficat, ita, ut violation? opponatur et 
de 715 usurpetur, qui leges ac precep- 
ia, pacta. et, foedera obseroant. 1 Cor. 
VII, 19. ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν Θεοῦ, sc. 
ἐστί τι, sed observatio preceptorum 
divinorum momentum habet maxi- 
mum. Sapient. VI, 18. τήρησις νόμων. 
Sirac. XX XII, 23. τήρησις ἐντολῶν. 

4. custodia, et qualis tribui solet. iis, 
qui tuentur. aliquid. et. conservant, ut 
intactum et integrum maneat, (2 Macc. 
ΠῚ, 14.) qui regioni alicui atque pro- 
vinci€ iia presunt, ui eam tutam 
salvamque prestent, (1 Macc. V, 18. 
coll. Zschzn.. Socr. Dial. III, 19.) e 
qualis in eos cadit, qui custodiunt in 
carcerem conjectos, ne elabantur inde 
atque effugiant, et ex adjuncto, per 
metonymiam: carcer, qui etiam φυ- 
Aaz7, οἴκημα et ab Hebreis mox rai 


NO» (2 Regg. XVII, 4. Ies. XLII, 
"ἢ ΠΟΨῸ ΓΞ (Genes. XLIL, 19.) 
noU DP (2 Sam. XX, 3.) mox 
vero ἼΟΨ (Genes. XL, 4. XLII, 
17. Num. XV, 34.) et ΓΘ (Je- 


rem. XXXII, 2. Nehem. III, 25. 
XII, 39.) vocatur. Act. IV, 3. καὶ 
ἔθεντο εἰς τήρησιν εἰς τὴν αὔριον et, dede- 
runf eos in custodiam in posterum 
Y 
diem. Syrus ἢ. l. usus est voce oz-43, 
nam carcer in lingua Syriaca 222 


1Z5a43 appellatur. Vide Apoc. Il, 
e 


Τιξεριὰς. 
10. XX, 7. Act. V, 18. καὶ ἔθεντο 


αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημοσίῳ οὐ publice eos 
tradiderunt custodis, coll. v. 19. ubi 


φυλακὴ legitur. Syrus: μα] Da, 
"d 


quibus verbis de carcere usus quoque 
est Onquelosus Genes. XL, 8. et Jo- 
nathan 2 Regg. XVII, 4. Thucyd. 
VII, cap. 86. κατεζίξασαν εἰς τὰς λιθο- 
σομίας, ἀσφολεστάτην εἶναι νομίσαντες τὴν 
σήρησιν. Schol. ἤγουν φυλαλήν. Polyb. 
VI, 59. 5. Sepius in N. T. non le- 
gitur. Copiose de hac voce exposuit 
Cel. PFischerus in Specim. I. Supple- 
mentorum Commentari Vorst? de 
Hebraismis N. T. p. 11. seq. et JVet- 
stenius N. T. T. II. p. 485. 
TIBEPIA'Z, ἄδος, ἡ, T'berias, op- 
pidum Judzs, seu potius Galilez, 
situm ad effluxum Jordanis e lacu 
Gennesareth, qui exinde etiam lacus 
Tiberiadis appellari solet, ad littus 
scilicet lacus meridionale, ubi jam se 
iterum intra alveum suum recepit 
Jordanes. Sic dictum est ab He- 
rode, tetrarcha, qui eam in gratiam 
et memoriam 7"'"ber?; Cesaris condi- 
dit. Conf. Josephi A.J. XVIII, 3. 9. 
Commemoratur hec urbs in. N. T. 
tantum Joh. VI, 1. πέραν τῆς ϑαλάσσης 
«75 Γαλιλαίας τῆς Τιξεριάδος trans lacum 
Galiles prope Tiberiada. ib. v. 23. 
ἄλλα δὲ ἦλθε πλοιάρια ἐκ Τιξεριάδος alia 
vero navigia venerant a Tiberiade. ib. 
XXL, 1. ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης τῆς Τιξεριάδος 
ad mare Tiberiadis, quod olim dictum 


fuit 433 C2» Num. XXXIV, 11. 
vel prout Jos. XII, 3. legitur, t7 
ΤΑῚ 133. postea autem, teste Josepho, 


lacus Gennesar fuit appellatum, a re- 
gione vicina, Γεννησὰρ dicta. Sunt, 
qui exinde concludant, ipsam urbem 
Tiberiadem antiquitus. 7435 nomina. 


tam fuisse; at hoc vel inde refutari 
potest, quod ry432 urbs erat tribus 


Naphthalitie. — Jos. XIX, 35. Cf. 
Hadr. Relandi Palestina Lib. IIL, p. 
1036. seq. et Cellar? Geogr. Plen. 
Lib. III. cap. 13. p. 417. Stephan. 
Τιξεριάς" πόλις σῆς ᾿Ιουδαίας πρὸς τῇ Tv 
νησωρίτιδι λίωνῃ. 
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quod juxta Tiberim natus esset. 


. cognosci potest. 


Τίδημι. 


ΤΙΒΕΡΙΟΣ, ἔου, ὃ, Tiberius, tertius 
Romanorum imperator, Tiberii Ne- 
ronis ex Livia filius, sic dictus, ut 
quibusdam videtur, a Tiberi, fluvio, 
Sub 
eo Christus est crucifixus, et anno 
imperii ejus decimo quinto Johannes, 
Baptista, munus suum auspicatus est, 
teste Luca III, 1. Qualis fuerit, op- 
time e Suetonio in ejus vita, "'acito 
Annal. Lib. I. c. 3. seq. et Dione Gas- 
$10 Lib. XV. p. 636. et LVII. p. 689. 
Alberti Glossar. Gr. 
p- 52. Τιξερίου, ὁράσεως αὐτῶν. 


ΤΙΘΗΜΙ, fut. ϑήσω, perf. τέθεικα, 
Bootice pro τέθηκα, aor. 1. ἔθηκω, pro 
ἔθησω, 1. proprie: co//Zoco, pono ali- 
quid in aliquo loco, ut ibi sit, repono, 
condo, a 3s» inusitato, idem. — Matth. 
V, 15. καὶ τιθέασιν (quod Ionice poni- 
tur pro τιθεῖσιν, quanquam hzc forma 
etiam apud Atticos Scriptores reperi- 
tur. Vide Aristot. Metaphys. XI. c. 
1. Theophrast. de Causis Plantar. II. 
c. 6. Themist. Orat. XXVIII. p. 347. 
Diog. Laért. Y. s. 30.) αὐτὸν ὑπὸ τὸν 
μόδιον et ponunt illud subter modium. 
ibid. XXVII, 60. καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῷ 
καινῷ αὑτοῦ μνημείῳ et condidit illud in 
novo suo sepulcro, coll. Marc. XV, 
46. καὶ κατέθηκεν αὐτὸν ἐν ὠνημείῳ. Conf. 
etiam 1 Regg. XIIL 31. Dionys. 
Halic. A. R. Lib. III. p. 151. et Pa- 
lairet. Obss. Philol. p. 142. Marc. 
IV, 21. ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον τεθῇ, ἢ ὑπὸ 
σὴν κλίνην. ibid. VI, 99. καὶ ἔθηκαν αὖ- 
vb ἐν τῷ μνημείῳ. ἴ0. v. 56. ἐν ταῖς ἀγο- 
ραῖς ἐτίθουν (pro ἐτίθεσαν) τοὺς ἀσθενοῦν- 
σας, coll. Matth. XIV, 35. Marc. XV, 
4.7. ποῦ τίθεται ubi corpus ejus conde- 
retur. Ponitur presens pro imper- 
fecto, per heterosin.  Pro' τήθετον co- 
dices nonnulli habent τέθειτωι. ibid. 
XVI, 6. 70s ὁ τόπος, ὕπου ἔθηκαν αὐτόν. 
Luc. V, 18. καὶ ϑεῦαι ἐνώπιον αὐτοῦ at- 
que illi proponere. ibid. ΨΊ,. 48. καὶ 
ἔθηκε ϑεμέλιον ἐπὶ τὴν πέτρον et ponit fun- 
damentum in rupe. — Dionys. Halic. 
A. R. Lib. III. p. 201. τοὺς δὲ ϑεμελί- 
ouc ἔφθασε ϑεῖναι τοῦ veo. Luc. ΠῚ, 16. 
ὑποκάτω κλίνης τίθησιν. ibid. ΧΙ, 33. εἰς 
κρυπτὴν τίθησιν in occulto ponit. ibid. 


Τίθημι. 


XIV, 29.. ϑέντος αὐτοῦ “εμέλιον, ibid. 
XXIII, 58. 55. Joh. XI, 34. ποῦ τε- 
θείκατε cUróv; ubinam eum condidis- 
tis ? ibid. XIX, 41. 42. XX, 2. 13. 
15. Act. III, 2. ὃν éríow καθ᾽ ἡμέρων 
᾿ ghe τὴν ϑύραν quem quotidie ponebant 
ad. templi portam. ibid. V, 15. τιθένωι 
ἐπὶ κλινῶν καὶ tg ray. ibid, V IT, 16. 
IX, 397. XIIL, 29. Rom. IX, 33. 
XIV, 13. τοῦ μὴ τιθένωι πρόσκομμα τῷ 
ἀδελφῷ ἢ σκάνδωλον. — Vide supra πρόσ- 
κομμαᾶ et σκάνδαλον. 1 Cor. IIL, 10. 
᾿ϑεμέλιον τέθεικα. — Vide supra ϑεμέλιον. 
ibid. v. 11. XII, 18. νυνὶ δὲ ὁ Θεὸς £0ero 
τὰ μέλη ἕν ἕκαστον αὐτῶν ἐν τῷ σώματι, 
καθὼς ἠθέλησεν nunc: vero Deus cuique 
membro pro sapientia sua in corpore 
humauo locum suum assignavit. 1 
Petr. IL, 6. Apoc. XL, 9. καὶ τὰ πτώ- 
quao, αὐτῶν οὖκ ἀφήσουσι τεθῆναι εἰς μνῆ- 
μα. Adde Alex. Genes. XXIV, 9. 
ἔθηκε ὁ παῖς τὴν χεῖρα, αὐτοῦ ὑπὸ τὸν μηρόν. 
1 Regg. XIII, 30. ἔθηκε τὸ σῶμω αὐτοῦ 
ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ. Prov. XXII, 28. 
ὅρια ἃ ἔθεντο οἱ πατέρες σου.  Ezr. VI, 
9, Ezech. ΧΙΠ, 14. x«i ϑήσω αὐτὸν ἐπὶ 
σὴν γῆν. Jos. VIL, 23. καὶ ἔθηκαν αὐτὰ 
ἔνοντι Κυρίου. les. XIV, 19. Dan. VIL, 
9. Ps. XVIII, 34. CIV, 9. 1 Paral. 
X, 10. 

2. depono aliquid, levo me aliqua ve. 


Joh. XIIL, 4. καὶ τίθησι, τὰ ἱμάτια et 


deposuit pallium. 

3. conjicio. Matth. XIV, 3. καὶ ἔθεντο 
gy φυλωκῇ et conjiciebant in custodi- 
am. Act. IV, 9. x«i ἔθεντο εἰς τήρησιν 
εἰς σὴν αὔριον in carcerem ad posterum 
diem conjecerunt. ibid. V, 18. καὶ 
ἔθεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημοσίῳ publice 
tradiderunt custodie. ibid. v. 25. οὗς 
ἔθεσθε ἐν τῇ φυλωκῇϊ quos in carcerem con- 
jecistis. ibid. XII, 4. ἔθετο εἰς φυλακήν. 
Alexandrini Genes. XLII, 17. ἔθεντο 


αὐτοὺς ἐν φυλακῇ ἡμέρας τρεῖς. ibid. XL, - 


3. XLI, 10. XLII, 30. 

4. depono, respondens nostro; πέσε 
eriegen £o deposit verbum proprium in 
re pecuniaria. Luc. XIX, 21. αἴρεις ὃ 
οὖκ ἔθηκας exigis, quz non deposuisti. 
ibid. v. 22. 

5. appono, propono, maxime de cibo 
et potu. Joh. IL 10. πᾶς ἄνθρωπος 
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Τίθημι. 


πρῶτον τὴν καλὴν οἶνον τίθησι omnes quidem 
solent primo loco prestantius vinum 
apponere. Hist. Dracon. v. 14. τὸν οἶνον 
χεράσως “)ὲς vinum miscens appone. Xe- 
noph. Anab. VIL, 3. 11. Sic Latini : 
ponere cibum, mensam. 

6. deflecto in terram, ?ncurvo, flecto. 
Mare. XV, 19. zai τιθέντες τὰ γόνωτα 
προσεκύνουν αὑτῷ et flexis genubus ado- 
rarunt eum. . Luc. XXII, 41. xoi ϑεὶς 
τὰ γόνατω προσηύχετο et flexis genubus 
precatus est ita. Act. VII, 60. IX, 40. 
XX, 36. XXI, 5. καὶ ϑέντες τὰ γόνα- 
τῶ, ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν προσηυξάψεθα et 
cum, flexis genubus, ad littus una 
orassemus. 

7. sepono aliquid, certis usibus desti- 
natum, repono, i. 4. ἀποτίθημι. 1 Cor. 
XVI, 2. xarà μίαν σαξξάτων ἕχαστος 
ὑμῶν παρ᾿ ἑαυτῷ τιθέτω quovis primo 
hebdomadis die quilibet vestrum in do- 
mo sua aliquid seponat. Οἵ, Krebs 
Observatt. Flavian. p. 296. 

8. τίθημι, sequente przpositione ἐπὶ, 
2mpono. Marc. X, 16. τιθεὶς τὰς χεῖρος 
ἐπ᾿ αὐτὰ et impositis manibus bene ip- 
sis precatus est. Joh. XIX, 19. xa? 
ἔθηκεν ἐπὶ τοὺ σταυροῦ et cruci hunc ti- 
tulum imponi jussit, 2 Cor. III, 13. 
καθάπερ Μωσῆς ἐτίθει κάλυμμα ἐπὶ τὺ 
πρόσωπον ἑαυτοῦ quemadmodum Moses 
imponebat velamen faciei su: : ubi ἐσί- 
θει positum est pro éríóm, factum per 
contractionem ex lonico éríse. Apoc. 
X, 2. καὶ ἔθηκε τὸν πόδα αὑτοῦ τὸν δεξιὸν 
ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης, τὺν δὲ εὐώνυμον ἐπὶ τῆς 
γῆς. Conf. Alex. 1 Regg. II, 24. ἔθετό 
με ἐπὶ τὸν Ὡγρόνον Δαξίδ. 

9. τίθημι παρὰ τοὺς πόδας τινὸς trado 
αἰϊοιιὲ aliquid, demando alicujus cure 
et administrationi. | Act. IV, 35. καὶ 
ἐτίθουν (pro ἐτίθεσαν) παρὰ τοὺς πόδας τῶν 
ἀποστόλων et tradebant apostolis. ibid. v, 
9'T. et V, 2. Conf. qua supra ad ποῦς 
dicta sunt. 

10. constituo. Act. XIIL, 47. τέθει- 
κά σε sig φῶς ἐθνῶν constitui te docto- 
rem gentium. ibid. XX, 28. ἐν ᾧ ὑμᾶς 
và Πνεῦμα ἅγιον ἔθετο ἐπισκόπους cujus 
vos Spiritus Sanctus constituit anti- 
stites. 1 Cor. XIL 28. xai οὗς μὲν süero 
ἡ Θεὸς ἐν τῇ ἐκκλησίῳ πρῶτον ἀποστόλους, 


Τίθηρι. 


x. TA. 1 Timoth. I, 12. ϑέμενος εἰς 
διακονίαν, pro ϑέμενος διάκονον, ut me 
apostolum constitueret. ibid. 11,7. εἰς 
ὃ ἐσέθην ἐγὼ κήρυξ καὶ ἀσύστολος cujus 
tradendz ac ργοραρσαπάε causa constitu- 
tus ego sum doctor et apostolus. 2 
Tim. I. 11. Hebr. I, 2. ὃν ἔθηκε xXzgo- 
νόμον πάντων quem constituit dominum 
universi. Respondet τίθημι in hac sig- 
nificatione Hebraico 317, quod A- 
lexandrini mox per χαθίστημι, 1 Sam. 
X, 19. mox vero per cow Genes. 
XLV, 9. reddiderunt. 

- 11. decerno, destino, constituo. Act. 
L, 7. tempus illud certum et definitum, 
oüg ὁ πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίῳ ἐξουσίῳ quod 
pater constituit pro potestate sua. Rom. 
IV, 17. ὅτι πατέρω πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά 
σε destinavi te. patrem multarum gen- 
tium. Act. XIII, 47. τέθεικά, σε εἰς 
φῶς ἐθνῶν destinavi te doctorem genti- 
um. 1 Thessal. V, 9. ὅτι οὐκ ἔθετο 
ἡμᾶς ὁ Θεὸς εἰς ὀργὴν, X. T. ^. non enim 
Deus vult, ut nos miser! reddamur, sed 
ut participes fiamus felicitatis. 1 Petr. 
11, 8. εἰς ὃ καὶ ἐτέθησαν, scil. παρὼ τοῦ 
Θεοῦ, i. q. εἰς ὃ καὶ ὡρισμένοι, vel προω- 
ρισιμένοι εἰσὶ, quee quidem sors ipsis a 
Deo destinata est. In hac significa- 
tione v/ózu respondet apud Alexandri- 
nos Hebraico 1): Gen. XVII, 5. et 


Jerem. I, 5. 

12. do, íribuo, assigno, instruo. 
Matth. XII, 18. 3469 τὸ πνεῦμα μου 
ἐπ᾿ αὐτὸν instruam eum facultatibus do- 
cendi idoneis. Verba sunt desumta 
ex les. XLII, 1. ubi in textu He- 
braico leguntur verba hec: "722 
ὃν nmm Matth. XXIV, 51. x«i τὸ 
μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποχριτῶν ice, ἢ, 
e. et pena ipsum αἰδοῖθί gravissima ; 
eodem modo tractabit, quo hypocri- 
tas. Luc. XII, 46. Alex. Job. X, 12. 
ζωὴν δὲ καὶ ἔλεος ἔθου παρ᾽ ἐμοῦ. Euripid. 
Phan. v. 29. 

13. ut Lat. pono (Persius Sat. 1, 70. 
et 86. Horai. YV, Od. 8. v. 8.) eff-- 
cio, veddo, i. q. «ow. Suid. τίθησι" 
ποιει. Hesych. ἐθήκεν' ἐποίησεν. Matth. 
XXII, 44. ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχθρούς σου 
ὑποπύδιον τῶν ποδῶν cov donec fecero 
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Τίθημι. 


inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum, ἢ. e. donec fecero omnes hostes 
tibi subjectos. Eadem verba legun- 
tur quoque Marc. XII, 36. Luc. XX, 
43. Act. II, 35. 1 Cor. XV, 25. 
Hebr. I, 13. et:X, 19... 1 Cor: IX, 
18. ?y& ἀδάπανον ϑήσω τὸ εὐαγγέλιον 
quod nempe efficio, ut evangelium gra- 
tis disci possit. Adde Job. XI, 13. εἰ 
γάρ σὺ καθαρὰν ἔθου τὴν καρδίαν σου. Ps. 
XXXV, 19. ἐθέμην τὸ ἐνδυμιά, μου σάχ-- 
xov. 2 Sam. XXII, 34. τιθεὶς τοὺς πό- 
δας μου ὡσεὶ ἐλάφων. — Genes. XX XII, 
12. ϑήσω τὸ σπέρμα σου εἰς τὴν ἄμμιν τῆς 
ϑαλάσσης. Adde Job. XXXIX, 6. Ps. 
LII, 7. CIX, 5. Ies. V, 20. et Ge- 
nes. XIII, 16. ubi Alexandrini pro 
ΤΩ ποιεῖν posuerunt. Etiam Gre- 
cos Scriptores Je/iou pro ποιεῖν posuisse, 
observavit jam. Atheneus in Deipno- 
soph. XI. c. 14. p. 501. edit. Casaub. 
et multis exemplis probari potest. Sic 
v. c. ZElian. V. H. XIII, 6. ὁ οἶνος τί- 
θησι τὰς γυναῖκας τεκνοποιούς. — Xenoph. 
Cyrop. IV. 6. 2. ὥσπερ ἂν εὐδαίμονω 
πατέρα παῖς τιμῶν τιθείη. ibid. VIII, 7. 
3. Schol. Homer. {]. I, 2. ἔθηκε" ἐποίη- 
σε. Conf. Schwarzii Commentt. Critt. 
L. Gr. p. 1321. et Palairet. Observv. 
Philol. p. 395. Sic etiam ponere apud 
Latinos pro /àcere adhibetur, obser- 
vante Servio ad Virgi. JEneid. X, 
623. et Vechnero in Hellenolexia II, 
2. p. 398. 

14. propono, expono, palam exhibeo. 
2 Petr. IL, 6. ὑπόδενγμωω μελλόντων ἀσε- 
Gu? σεθεικὼς exempla ad deterrendos 
omnes futuros peccatores proposuit. Sic 
TíÓz4 quoque sumi videtur apud Alex- 
andrinos Job. XVII, 6. ἔθου δέ με ϑρύλ- 
λημα ἐν ἔθνεσι. — Ezech. XIV, 8. 3560- 
μαι αὐτὸν εἰς σημεῖών. 

15. idoneum reddo. . Joh. XV, 16. 
καὶ ἔθηκα ὑμᾶς et idoneos vos reddidi. 

16. τίθημι τὴν ψυχὴν pono vel depono 
animam, h. e. morior, mortem subire 
paratus sum. Joh. X, 11. ὁ ποιμὴν ὁ 
καλὸς τὴν ψυχὴν αὑτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν 
προράτων verus pastor ovium casa 
mortem adeo non declinat. ibid. v. 
15. et 17. ὅτι ἐγὼ τίθημι τὴν ψυχήν μου 
quoniam vitam adeo meam impendo 
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pro salute cultorum meorum. ibid. v. 
18. ἀλλ᾽ ἐγὼ τίθημι αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ 
sed sponte mortem subeo. ibid. XIII, 
37. 88. XV, 18. ἵνα τὶς τὴν ψυχὴν αὗ- 
τοῦ δῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὑτοῦ quoniam si 
. vitam pro amicis profundere paratus 
est, 1 Joh. IIL, 16. Sic etiam anmam 
ponere, pro deponere animam legitur 
apud Propertium Lib. I. Eleg. XIII, 
v. 15. et Lib. 1I. Eleg. VIII, v. 43. 

17. τίθημι ἐν τινὶ i alicui aliquid de- 
mando. 2 Cor. V, 19. xai ϑέμενος ἐν 
ἡμῖν τὸν λόγον τῆς καταλλαγῆς et deman- 
davit nobis doctrinam de reconcilia- 
tione hominum cum Deo tradendam et 
explicandam, seu, injunxit nobis munus 
edocendi homines de illa conjunctione 
hominum cum Deo, per Christum 
restituenda. — Similis formula loquendi 
est apud Hebraeos, ponere verba in 
ore alicujus, h. e. mandata alicui dare 
dicendi aliquid. 

18. τίθημι ἐν τῷ πνεύματί μου decerno, 
consilium, capio. Act. XIX, 21. ἔθετο 
ó Παῦλος ἐν τῷ πνεύματι proposuit sibi 
Paulus apud animum. Eandem sig- 
nificationem ' habet quoque formula 
ει ἐν σῇ καρδίῳ, qus legitur Act. 
V, 4. τί ὕτι ἔθου (ponitur contracte 
pro ἔθεσο, littera & per syncopen elisa) 
ἐν τῇ καρδίῳ σου τὸ πρᾶγμα τοῦτο; qua- 
re induxisti animum, hoc facinus pa- 
trare? | 

19. τίθημι ἐν τῇ καρδίῳ, seu εἰς τὴν καρ- 
δίων, animo infigo, repono hoc in ani- 
m0, memori mente teneo. Luc. I, 66. 
καὶ ἔθεντο πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ κοαρ- 
día αὐτῶν et omnes hoc audientes ani- 
mo infixum tenebant. | ibid. XXI, 14. 
ϑέσθε οὖν sig τὰς καρδίας ὑμῶν vestro 
igitur animo infigite. Alex. 2 Sam. 
XIII, 20. μὴ ϑῇς τὴν καρδίαν σου etc. 
Jer. XII, 11. Ηδρρ. 11,19. Sirac. 
L, 28. 

20. τίθημι εἰς τὰ ὦτα studiose et dili- 
genter altendo, animo Ἰηβρο. Luc. 
IX, 44. ϑέσθε ὑμεῖς sic và ὦτα ὑμῶν τοὺς 
λόγους τούτους hoc animo vestro infi- 
gite. 

42]. τίθημι βουλὴν do consilium. Act. 
XXVII, 12. οἱ πλείφυς ἔθεντο βουλὴν plu- 
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rimi dederunt consilium. 
N. TT. non legitur. 
TIKTO, fut. τέξω, vel τέξομαι, 1. 
proprie: pario, gigno, genero, pro- 
creo, interdum etiam concipio, et de 
maribus sque ac feminis, et de ho- 
minibus non solum, sed etiam anima- 
libus usurpatur, a τέχω, s in “ mutato. 
Matth. I, 21. τέξεται δὲ υἱὸν pariet. ve- 
ro filium. | ibid. v. 23. 25. ἕως οὗ ἔτεκε 
σὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον. ibid. II, 2. 
ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; 
ubi est recens natus rex Ψιάθφοχιηϑ 
Luc. I, 31. 57. τῇ δὲ ᾿Ελισάξετ ἐπλήσθη 
ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτὴν jam vero aderat 
Elisabethe tempus pariendi, collat. 
Gen. XXV, 24. Luc. 11, 6. 7. 11. 
Joh. XVI, 21. Galat. IV, 27. στεῖρα, 
ἡ οὐ τίκτουσα sterilis, quze nunquam 
peperit. Hebr. XI, 11. Apoc. XII, 
2.4. 5. 195. Alexandrini usi sunt pro 
"q2» genuit, generavit, procreavit, 
Gen. III, 16. IV, 1. 12. XVI, 1. 2. 
Exod. I, 19. et ΓΤ ΓΤ concepit, uterum 
gessit. Hos. It, 5. Adde Genes. XXX, 
42. ἡνίκα 0 ἂν ἔτεχε τὰ πρόξδατα, ubi 


respondet Hebraico ΟΣ Π οοτοῖί. 


Sepius in 


Hesych. τίκτειν καὶ ἐπὶ ἀῤῥένων, τίκτει μ᾽ 
ἀνὴρ ἀνάσσων Μυρμιδόνεσσι. Homer. 1]. 
φ΄. v. 188. ibid. ε΄. v. 546. seq. Od. 
ξ΄. v. 174. et o. v. 249. Eurip. Phon.. 
v. 53. 55. et 1697. Thomas M. p. 851. 
σίκτειν κυρίως ἐπὶ γυνοικῶν" τὸ δὲ γεννᾷν 
ἐπὶ ἀνδρῶν, ὅθεν καὶ γεννήτωρ καὶ γενέτης 
ὃ πατήρ. “Ομηρος δὲ καὶ ἐπὶ ἀνδρὸς τῷ 
τίκτειν ἐνίοτε χρῆται" ὡς ἔχει τὸ, ὃν ἀθάνα- 
σὸς σέκετο Ζεύς. XO τό" τίκτει. μ᾽ ἀνὴρ 
πολλοῖσιν ἀνάσσων. — Conf. Foésii CEco- 
nomiam Hippocratis p. 371. et Barne- 
stwm ad Eurip. Iphig. in Aul. v. 639. 
Et sic quoque Latinum parere de ma- 
ribus usurpatur. Vide Burmannum 
ad Quinctilianum VIII, 6. 

2. metaphorice: profero, produco, 
et terre tribuitur Hebr. VI, 7. γῆ — 
τίκτουσα βοτάνην terra, proferens her- 
bam. Incertus Auctor in Poet. Gnom. 
p. 203. γῆ πάντα τίκτει καὶ πάντα κομί- 
Qerou. Lucret. Lib. Il. v. 896. seq. 
* FIumorum guttas mater cum terra 


Τίλλω. 


, 


recepit, fota parit nitidas fruges.' 
Conf. interpretes ad Ovidii Metam. 
XV, v. 92. 

3. metaphorice: efficio, creo. Jac. 
I, 15. ἡ ἐπιθυμία τίκτει ἁμαρτίαν prava 
eupiditas parit peccatum. ^ Zenobius 
Centur. 1], $. 28. δίκη δίκην ἔτικτε καὶ 
βλάξην βλάξη. T'heodorides in Anthol. 
Gr. L. IV, c. 9. Epigr. 4. p. 456. & 
ἀχάλινος ἀφροσύνη τίκτει mox) δυστυ- 
χίαν. Simili ratione τίκτειν usurpatur 
Job. XX XVIII, 28. τῆς δὲ ἐστιν ὁ τετο- 
κὼς βύλους δρόσου. ibid. v. 29, πάχνην 
δὲ ἐν οὐρανῷ τις τέτοκεν; δαρίαβ in N. T. 
non legitur. 

TI AAQ, vello, evello, vellico. "Ter 
tantum in N. T. legitur. Matth. XII, 
1. τίλλειν στάχυας vellere aristas. 
Marc. II, 23. τίλλοντες τοὺς στάχυας. 
Luc. VI, 1. καὶ £riXXoy οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
τοὺς στάχυας. Alexandrini usi sunt pro 


D. Chald. t9 radicitus evulsit 


pilos, depilavit, decalvavvit, excoriavit, 
depluma'oit. | Ezr. IX, 8. Ies. XVIII, 
7. Diod. Sic. V, 21. τοὺς παλαιοὺς orá- 
χὺς καθ᾽ ἡμέραν τίλλειν. Aristoph. Av. v. 
286. Vide Munckerum ad Hyginum 
p. 21. Suid. τίλλοντες" αἰτιατικῇ, ἀνα- 
“τῶντες τοὺς στάχυας. Hesych. τίλλει" 
ἀνασπᾷ, x. τ. X. Thomas M. p. 851. 
σίλλω" ἐνεργητικῶς, τὸ ἀνωσπῶ. τίλλομαι 
0: παθητικῶς, καὶ τὸ ἀνασπῶ, καὶ τὸ ἀ- 
νασπῶμαι, X. T. ^. ubi vide interpretes. 

TIMALOZ, o», ὁ. T?mcus. Nomen 
proprium viri, qui fuit pater cujus- 
dam cocci, et semel tantum comme- 
moratur in N. T. Marc. X, 46. υἱὸς 
Τιμαίου Βαρτίμαιος, ὁ τυφλός. — Syriace 
“512. 1.6: confaminatus aradice 3t 


polluit. 

TIMA'O, a, fut. cw, 1. proprie : 
&stimo, pretium aliquod. constituo, et 
usurpatur partim de rebus, quz 8:8- 
timantur, partim de hominibus, quo- 
rum certum pretium constituitur, . eti- 
am per metalepsin: «estimatwm emo, 
emo certo prelio soluto, a vía honoro, 
vel τιμὴ pretium, quo res aliqua cesti- 
matur. Sic legitur in N. T. Matth. 
XXVII, 9. καὶ ἔλαζον τὰ σριάκοντα "ἀρ- 
γύρια, τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου, ὃν £i) 
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σαντο ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραὴλ᾽ et acceperunt 
triginta siclos, qui fuerunt pretium 
sstimati, quem emerant ab Isradlitis. 
Joseph. A. J. V. c. 1. s. 21. τιμησάμε- 
vu τὴν γῆν quum terram sstimassent., 
Alex. Ies. LV, 2. ἱνατί τιμᾶσθε ἀργυρίου 
ἐν οὐκ ἄρτοις; Levit. XXVIL, 8. 12. 
14. Zach. XI, 13.  Demosihenes p. 
183. 19. ed. Heiske, τὰ νῦν ὀφειλόμενα 
σκεύη ἐπὶ τὰς τριήρεις τιμήσαντες. ibid. p. 
1256. 15. J 

2. metaphorice: magnifacio et eesti- 
mo, honoro, in honore habeo, diligo, 
carum habeo, colo, veneror, et non 
solum benevolentiam et reverentiam, 
qua pectore premitur, complectitur, 
sed etiam quz» se prodit et declara- 
tur vel oratione et verbis, vel factis 
et re ipsa, ut adeo interdum genera- 
tim de 60 usurpetur, qu debita officia 
alicui prestat, interdum autem et 
speciatim significet alere, sustentare, 
beneficiis afficere, praemium, honora- 
rium, stipendium dare, exam colere 

eum ritibus externis. Matth. XV, 
4. τίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα σου 
presta parentibus tuis debita pietatis, 
obsequii et prati animi officia. ibid. 
v. 5. et 8. ὁ λαὺς οὗτος τοῖς χείλεσί με 
τιμᾷ hic populus me verbis tantum, 
oratione et ritibus externis colit. 1- 
bid. XIX, 19. Marc. VII, 6. 10. X, 
19. Luc. XVIII, 20. Joh. V, 23. ἵνα 
πάντες τιιυῶσι τὸν Ὑἱὸν, καθὼς τιμῶσι τὸν 
Πατέρα. ὁ μὴ τιμῶν τὸν Ὑἱὸν, οὗ τιμᾷ τὸν 
Πατέρα, τὸν πέμψαντα αὐτὸν ut omnes 
doctrinam, a filio traditam, eadem re- 
ligione amplectantur et habeant, qua 
divinam ; illam enim qui respuit, im- 
pius est in Deum, auctorem ejus. i- 
bid. VIII, 49. ἀλλὰ τιμῶ τὸν ἸΠΤατέρα 
μου sed ego honoro patrem meum, 
h. e. exsequor diligenter ejus manda- 
ta, omnia, qus ago, tendunt ad pro- 
pagationem veri cultus divini. — ibid. 
ΧΙ], 26. ἐάν rig ἐμοὶ διωκονῇ, τιμήσει 
αὐτὸν ὁ ἸΤατὴρ et talem verum disci- 
pulum meum Deus felicitate sterna 
ornabit. Act. XXVIII, 10. o καὶ 
πολλαῖς τιμαῖς ἐτίμησων ἡμᾶς qui etiam 
nos multis honorariis et przemiis affe- 


cerunt. Conf. Sirac. XXXVIII, 1. 


Τιμῆ. 


Erasmus: plurimum officiorum in nos 
contulerunt. Ephes. VI, 2. 1 Tim. 
V, 8. χήρας τίμα τὰς ὄντως χήρας vi- 
duas, que veré sunt, ale, sustenta et 
beneficiüs affice. 1 Petr. H, 17. πάν- 
- v&g τη ήσατε omnibus debita officia pre- 
state. ibid. τὸν βασιλέα τιμᾶτε obse- 
quium prestate: imperatori et legibus 
ab eo latis. Szpius in N. T. non 
legitur. Alex. Levit. XIX, 32. καὶ 
σιμήσῃς πρόσωπον πρεσξυτέρου. 1 Sam. 
XVIII, 30. ἐτιμήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ σφό- 
δρα. Exod. XX, 12. et Deut. V, 16. 
TÍO, τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου. 
Prov. HII, 9. τίμα τὸν Κύριον ἀπὸ σῶν 
δικαίων πόνων. ibid. XIV, 93. ὁ δὲ τιμῶν 
αὐτὸν ἔλεεῖ πτωχόν. ibid. XXVII, 18. 
ὃς δὲ φυλάσσει τὸν ἑαυτοῦ κύριον τιμηθήσε- 
σαι. Num. XXII, 17. 357. coll. v. 7. 
etc. XXIV, 13.  /Eque late hzc vox 
patet non solum in libris apocryphis 
V. T. Sapient. VI, 21. XIV, 15. 17. 
20. Sirac. III, 8. 4. 6. 7. 2 Macc. 
III, 2. 12. XIII, 23. sed etiam apud 
Grecos Scriptores, v. c. ^ Eurip. 
Phoen. v. 563. Artemidor. V, 90. 
ZElhan. V. H. I, 32. et IV, 19. 
Xenoph. de Venat. I, 1. 2. 8. Cyrop. 
11, 4. 8. Anab. V, 8. 11. ubi τιμᾷν 
ornare prcmio notat. Eundem Cyrop. 
VIII, 3. 5. τετιμημένοι honorati, pro- 


ceres. Callim. Hymn. in Apollin. v. : 


29. Philostrat. Heroic. c. 1. μὴ τιμῶν 
ἀλήθειαν. Thuoyd. Yl. cap. 44. Sic 
etiam honorare, pro premis ornare 
et beneficiis adjwoare usurpatur, v. c. 
apud Suetonium in Augusto c. 4.5. ubi 
vide interpretes: cui opponitur 22A0- 
norare apud Livium. XXXVIII, 54. 
inhonoratum dimittere. Vide et Virgi- 
lium JEn. V. 365. Cf. Fischeri Prolus. 
XI. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 291. 
seq. et Fessel;; Adversaria Sacr. Lib. 
IIl. c.3. p. 237. Vide etiam Tom. 
M. sub τιμῶ p. 853. seq. ed. Bernardi. 

TIMH,, ἧς, ἡ, 1. proprie: pretium, 
quo aliqua res cestimatur, seu, quod 
soluitur pro aliqua re, merces, vet 
f&autpreíe, ner beníinate Xofn fuc cíne 
S5acbe ἐλ selling price, the stipulated 
remuneration for any thing. Est 
verbile a prima persona pret. pass. 

Vor. II. 
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τέτιμναι, verbi vía cstimo, pendó, qu od 
vide infra. Sic legitur in N. T. 
Matth. XXVII, 6. ἐπεὶ τιμὴ αἵματός 
ἐστι quia sanguinis pretium est, seu 
merces, pro necando homine accepta. 
ibid. v. 9. τὴν τιμὴν τοῦ τετημημένου 
pretium zstimati. Act. IV, 34. σω- 
λοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν πιπρώσκο- 
μένων venditis iis, pretia eorum affere- 
bant. ibid. V, 2. καὶ ἐνοσφίσατο ἀπὸ 
τῆς τιμῆς et subduxit aliquid de pre- 
tio venditi agri, seu przdii. ibid. v. 3. 
γνυσφίσασθαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου. 
ibid. VII, 16. ὅ ὠνήσατο ᾿Αδραὰμ τιμῆς 
ἀργυρίου quod coémérat Abrahamus 
argenti pretio. ibid. XIX, 19. καὶ 
Guvexp pia τὰς τιμὰς αὐτῶν οἱ compu- 
tato pretio librorum. 1 Cor. VI, 20. 
ἠγοράσθητε γὰρ τιμῆς pretio enim insigni 
redemti estis. Nonnullis interpretibus 
vic h.l. otiosum esse videtur. Vide 
1 Chron. XXI, 24. 1 Cor. VII, 23. 
Xenoph. de Vectigal. IV, 18. τιμὴ 
ἀνθρώπων pretium pro servis. ldem 
de Mag. Equit. IX, 5. τιμὴ τῶν ἵππων. 
Demosthenes p. 563. 8. ed. Heiske, 
πρίασθαι τῆς ἴσης τιμῆς. ibid. p. 1194. 
20. τιμὴν τῶν πωλουμένων ξύλων λαμξά- 
νειν. ibid. p. 1285. 22. αἱ τιμαὶ τοῦ σί- 
του. Eoderh sensu legitur quoque apud 
Alexandrinos les. LV, 1. x«i ἀγοράσω- 
τε ἄνευ ἀργυρίου καὶ τιμῆς (Hebr. ΤῺ 


pretium.) οἶνον. Num. XX, 19. ubi He- 
braico 4215 respondet, quod venditzo- 


nem, rem venalem, et per metonymiam 
pretium venditionis significat. . Levit. 
XXVII, 2. 3. 5. 6. 7. 8. etc. Exod. 
XXXIV, 20. Psalm. XLIV, 18. 
XLVIII, 8. Confer JVetstenzi N. T. 
T. I. p. 529. 

2. metaphorice: pretium, «estimatio, 
necessitas, uet Gertb the value. 1 Cor. 
XII, 24. τῷ ὑστεροῦντι περισσοτέραν δοὺς 
σημὴν ut daret viliori membro eo majus 
pretium, eo majorem utilitatem et. ne- 
cessitatem. 

9. premium, honorarium, stipendi- 
um, et speciatim: sostrum. ^ Act. 
XXVIII, 10. oj καὶ πολλαῖς τιμαῖς ἐτι- 
μησαν ἡμᾶς qui etiam nos multis hono- 
rariis et preimiis affecerunt. 1 "Tim. 
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V, 17. οἱ καλῶς προεστῶτες πρεσξύτεροι 
διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσαν presbyteri et 
prefecti ecclesiarum, qui bene et 
fideliter munere. suo funguntur, du- 
plici honorario fruantur. Vide Joh. 
Floderi Diss. explicantem genuinam 
notionem vocabuli τιμῆς 1 Tim. V, 17. 
Upsal. 1769. 4.  Siracid. XX XVIII, 
1. τίμα ἰατρὸν πρὸς τὰς χρείας τιμαῖς 
αὐτοῦ. Conf. Wolfii Curas Philol. in 
N. T. II. p. 476. 

4. usus honestus. Rom. IX, 21. εἰς 
σιμὴν σκεῦος vasa, usui honestiori des- 
tinata, τὰ τῶν καθαρῶν ἔργων δοῦλα ὀκχεύη, 
ut loquitur auctor Sapient. XV, 7. 2 
"Tim. II, 20. 21. 

5. honor, cultus, veneratio, reveren- 
ἔα, observantia, quee declaratur, vel 
oratione et verbis, vel factis et re ipsa: 
et generati: omnia omnino huma- 
nitatis et honestatis officia, quce alüs 
debemus. Rom. XII, 10. τῇ τιμῇ ἀλ- 
λήλους προηγούμενοι. — Conf. supra dicta 
et 20559. ibid. XHL 7. τῷ τὴν τιμὴν, 
τιμὴν prostate superioribus observan- 
tiam, quam ipsis debetis. 1 Cor. 
XII, 24. τούτοις τιμὴν περισσοτέραν περι- 
τίθεμεν his eo majorem honorem exhi- 
bemus, vestibus nempe splendidis, 
quibus ea tegimus. Conf. Alex. 
Esther. I, 20. et quz notavit Kypkius 
in Obss. Sacr. T. II. p. 223. — Posset 
tamen 7/47 in loco Pauli laudato de 
ipsis vestimentis splendidis et. pretio- 
sis explicari, ut legitur apud Alexan- 
drinos Psalm. XLV, 10. Prov. XII, 
9. Gen. XX, 16. Coloss. II, 23. οὐκ ἐν 
σιμῇ τινὶ, scil. τοῦ σώματος, ita, ut nulla 
corporis cura habeatur. Τιμὴ τοῦ σώ- 
μιῶτος necessario ἢ. l. est cura corpo- 
ris, cum omnis, tum inprimis ea, quz 
est in alendo corpore, ut partim verba 
addita πρὸς πλησμονὴν τῆς σαρκὸς docent, 
partim. vero ex opposita formula 7 
ἀφειδίω σώματος apparet, quz est in 
eo, quando corpus male habetur. 
Conf. S. Ven. T'ttmannum de Vesti - 
giis Gnosticorum in N. T. frustra 
quaesitis p. 127. seq. 1 Thess. IV, 4. 
ἕν τιμῇ Ma, ut reverenter corpus suum 
tractet, h. e. ut honeste eo utatur. 1 
Tim. VI, 1. τοὺς ἰδίους δεσπότας πάσης 
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σιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσων dominis suis 
reverentiam et obedientiam debitam 
prestent. 1 Petr. IIL, 7. ὡς ἀσθενεσ- 
τέρῳ σχεύει τῷ γυνωικείῳ ἀπονέμοντες TI- 
μὴν uxoribus vestris, quippe imbecillio- 
ribus, debita humanitatis et amoris offi- 
cia preestate. Conf. Palazret. Obss. Phi- 
lol. p. 507. Adde 2 Macc. IX, 21. 

6. auctoritas, dignitas, quam aliquis 
habet, aut in qua est constitutus, 
munus publicum, idque honorificum. 
Joh. IV, 44. ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίῳ πῶ- 
πρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει doctor divinus in 
patria sua contemtissimus esse solet. 
Hebr. II, 7. δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας 
αὐτὸν summo honore οὐ dignitate eum 
ornasti, (Psalm. VIIL, 6.) ibid. v. 9. 
σιμὴ de summa dignitate usurpatur, qua 
Deus Christum post resurrectionem 
ornavit, summo rerum humanarum 
tradito imperio, qus alias δόξα im 
N. T. vocatur. ibid. IIL, 3. xo3' ὅσον 
πλείονα, τιμὴν ἔχει quanto majorem dig- 
nitatem habet. ibid. V, 4. καὶ ovy 
ἑωυτῷ λαμβάνει τις τιμὴν et nemo sibi 
munus et dignitatem pontificis arro- 
gare: potest. Adde Exod. XXVIII, 
2.96. Dan. II, 6. V, 90. 22. Hero- 
dian. YII, 15. 9. τῶν ἐν τιμῇ γενομένων, 
ubi videndus Irm?schius T. 11. p. 780. 
Eodem modo δόξα sumitur Sirac. 
XLV, 29. 

7. celebratio, laus, cultus, qui alicui 
praestatur. οὗ summam auctoritatem, . 
dignitatem et praestantiam. 1 'Tim. 
I, 17. τῷ Θεῶ τιμὴ καὶ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν οἰώνων Deus semper ab 
hominibus religiose colatur et cele- 
bretur. ibid. VI, 16. Apoc. IV, 9. 
καὶ ὅταν δώσουσι τὰ ζῶα δόξαν καὶ τιμὴν 
καὶ εὐχαριστίαν τῷ καθημένῳ ἐπὶ τοῦ θρό- 
νου. ibid. v. 11. ἄξιος εἶ λαβεῖν τὴν δόξαν 
καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δύναμιν. Ibid. V, 12. 
et 19. VII, 12. XIX. 1. Alex. Psalm. 
XXVIII, 2. et XCV, 7. ἐνέγκατε τῷ 
Κυρίῳ δόξαν xow τιμὴν. — Vide supra no- 
tata ad δόξα et δύναμις. 

8. munus, quod cultus et reverentic 
testandce causa offertur. Apoc. XXI, 
24. et 26. καὶ οἴσουσι τὴν δόξαν καὶ τὴν 
σιμὴν τῶν ἐθνῶν εἰς αὐτήν. Simili modo 


apud Xenoph. in Mem. 1, 8. 8. σιμα 
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sacrificia dicuntur, qus Diis cultus 
religiosi prestandi causa offeruntur. 


Vide Cuperi Obss. I. 11. c. 3. 


9. felicitas eterna, que veros Dei 
. cultores premii loco post mortem ma- 
nef. Rom. IL, 7. δόξαν καὶ τιμὴν καὶ 
ἀφθαρσίαν ϑητοῦσι qui virtutis premia, 
felicitatem nempe sternam, in regno 
Messiz quzrunt. ibid. v. 10. 1 Petr. 
L 7. De praemiis recte factorum usus 
quoque est hac voce P/ato Phedon. 
p. 400. τῶν δὲ εὐεργεσιῶν τιμὰς φέροντοι 
κατὰ τὴν ἀξίαν ἕκαστος. 

10. aucter et causa felicitatis. 1 
Petr. II, 7. ubi τιμὴ opponitur τῷ λίθῳ 
προσχόμμωτος καὶ πέτρῳ σκανδάλου. Alii 
vero interpretes τιμὴ pro cuc, vel 
ἔντιμος positum esse existimant, hoc 
sensu: vobis hic lapis pretiosus est; 
sed sensus parum mutatur. Sepius in 
N. T. non legitur. Confer Lexicon 
Xenophonteum s. h. v. 

TI MIO, α, o, 1. proprie: «cestz- 
mabilis, pretiosus, a τιμὴ pretium. 
Sie legitur in N. T. 1 Cor. III, 12. 
ubi λίθος τίωμος non gemmas notat, sed 
lapides pretiosos et exquisitos: et spe- 
ciatim armora, e quibus vel colum- 
ne eriguntur, vel pavimenta tesselata 
obducuntur. Certe 2 Chron. III, 6. 
marmor, quo. parietes et pavimenta? 
templi obduxerat Salomo, nop jam 


nominatur. Apoc. XVII, 4. λίθῳ τιμίῳ 
xai μαργαρίταις gemmis et margaritis. 
ibid. XVIII, 12. 16. XXI, 19. Ean- 
dem significationem habet quoque su- 
perlativus σημιώτατος  pretiosissimus, 
qui legitur bis tantum in N. T. Apoc. 
XVIIL, 12. πᾶν σκεῦος ἐκ ξύλου τημιω- 
τάτου ei vasa varii generis, ex ligno 
pretiosissimo confecta, et ibid. XXI, 
11. ὅμοιος λίθῳ τημιωτάτῳ similis lapidi 
pretiosissimo. — Adde Alex. Prov. III, 
15. VIIL 11. πᾶν δὲ τίμιον οὐκ ἄξιον 
αὐτῆς icri. 2. Sam. XII, 30. “χρυσίου 
καὶ λίθου σιμίου. 1 Regg. V, 17. καὶ 
αἴρουσι λίθους μεγάλους τιμίους εἰς τὸν 
ϑεμέλιον. ibid. VIL, 9. 10. 11. 1 
Macc. XI, 27. Xenoph. de Vectigal. 
IV, 36. 

.2. metaphorice: qwi est in magno 
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pretio, precipue carus, preestans, 
insignis. Act. XX, 94. οὐδὲ ἔχω τὴν 
ψυχήν μου τιμίαν ἐμαυτῷ nec ego vitam 
meam tanti estimo. Jacob. V, 7. ὁ 
γεωργὸς ἐκδέχεται τὸν τίμιον καρπὸν τῆς 
γῆς agricola exspectat pretiosum terre 
proventum. ] Petr. I, 19. ἀλλὰ τιμίῳ 
αἵωωτι Χριστοῦ sed pretioso sanguine 
Christi. 2 Petr. I, 4. σὰ τίμια χκαὶ 
μέγιστα ἐπαγγέλματα praestantissima 
et summ: promissiones. Eandem sig- 
nificationem habet quoque compara- 
tivus τημμιώτερος, qui legitur tantum in 
N. T. 1 Petr. 1, 7. τὴ δοκίμιον τῆς aíc- 
σεως ὑμῶν πολὺ τιμιώτερον χρυσίου τοῦ 
ἀπολλυμένου exploratum obsequium ves- 
trum erga religionem Christianam multo 
prestantius auro perituro. —ZElian. 
V. Η. VII. c. 8. ἐσθῆτα τὴν μέγα 
τιμίαν ἐν ἹΠέρσαις, ubi videndus Peri- 
zonius. Eurip. Phoen. v. 452. τὰ 
χρήματ᾽ ἀνθρώποισι τιμιώτατα. Alex. 1 
Sam. III, 1. καὶ ῥῆμα Κυρίου ἦν τήμιον 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. Ῥτον. IIL, 15. 
σιμιωτέρο, δέ ἐστι λίθων πολυτελῶν. ibid. 
XXXI, 10.. Herodian. I. c. 16. 9. 
ἣν εἶχε τῶν παλλακίδων τιμιωτάτην, ubi 
videndus Zrmischius. 

9. honoratus, honorabilis, venerabi- 
lis, sanctus, qui est in magna aucto- 
ritate et dignitate constitutus. — Act. 
V, 54. τίμιος παντὶ τῷ λαῷ venerabilis 
toti populo. Dzonys. Hal. A. V, 11. 
Joseph. B. J. VI, 13. Homer. Odyss. 
x.v. 938. ὡς ὅδε πᾶσι φίλος καὶ τιμιός 
ἐστιν ἀνθρώποις. — Similiter Heszodus in 
fragmento apud scholiasten Sophoclis 
Trachin. v. 1174. et Alexandrini Ezr. 
IV, 10. Conf. Alberti Obss. Philol. 
p. 231. et Casaubonum ad Theophrast. 
Char. p. 252. Hesych. τίμιος" ἔντιμος, 
ἔνδοξος. Hebr. XIII, 4, τίμιος ὁ γάμος 
sancte sint vobis et inviolabiles ma- 
trimonii leges. Saepius in N. T. non 
legitur. | 

TIMIO'THZ, τητος, 7, 1. proprie : 
pretiositas, | honorabilitas, ἃ τίμιος, 
quod vide. 

2. opulentia, diviti. Sic semel in 
N. T. legitur Apoc. XVIII, 19. ἐν 4 
ἐπλούτησαν πάντες ----- Ex τῆς τιμιότητος 
αὐτῆς in qua divites facti sunt omnes 
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ex opulentia ejus. Libanius Ep. 1557. 
xo προσαγορεύω τὴν τιμιότητώ σου, καὶ 
εὔχομαί σοι τ᾽ ἀγαθά. 

ΤΙΜΟΘΕΟΣ, οὐ, ὁ, Timotheus. 
Est nomen proprium viri, origine Grz- 
cum, ex τημάω honoro, colo, et Θεὸς 
Deus, q. d. colens Deum, verus cul- 
ior Dei. Hic Timotheus non fuit 
Lystrensis, (Lystra urbs Lycaoniz 'est;) 
ut quidam ferunt, sed potius Deróceus, 
eque ac Gaius, ut patet ex Act. XX, 
4. patre Greco ac gentili, sed matre 
Judsea ac fideli et professione Chris- 
tiana, natus, (Act. XVI, I, 9.) Pauli 
comes et συνεργὸς fidelissimus. . Com- 
memoratur in N. T. Act. XVI, 1. 
XVII, 14. 15. XVIII, 5. XIX, 22. 
XX,4. Rom. XVI, 21. Τιμόύθεος ὁ 
συνεργός jov. 1 Cor. IV, 17. XVI, 
10. 2 Cor. I, 1. 10. Phil. I, 1. II, 
19. Coloss. 1, 1. καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελ- 
Qóc. 1 Thess. I, 1. III, 2.6. 2 Thess. 
1, 1. 1 Tim. L 2. Τιμοθέῳ γνησίῳ 
σέχνῳ. ib. v. 18. VI, 20. 2 Tim. 1, 
Q. Τιμοθέῳ ἀγαπητῷ τέκνῳ.  Philem. 
v. 1. Hebr. XIII, 29. Sepius in 
N. T. non legitur. 

TIMQON, «voc, ὁ. T?mon. Nomen 
cujusdam ex septem illis diaconis men- 
se, origine Grecum, idem quod Ao- 
az0rans, a Tw honoro. Semel tan- 
tum commemoratur in N. T. Act. VI, 
δι 

TIMOPE OQ, à, fut. ἤσω, passivum 
σιμωρέομαι, οὔμαι, punio, poenas exigo, 
ad supplicium rapio, speciatim: casti- 
go, flagris cedo, vel ced? jubeo, a 
σιμωρὺς, οὗ, ὁ, contracte ex τιημήορος, 
ου, 0, 7, vindez, ultor, hocque a τιμὴ 
vindicta, ultio, οὐ ὁράω video, observo, 
παρὰ τὸ ὁρᾷν καιρὸν τῆς σιμῆς ab ob- 
servato vindicte tempore, vel juxta 
alios, παρὰ τὸ αἴρειν viu)» a sumendo 
ponam a maleficis, vel, ut alii ma- 
lunt, παρὰ rà ὠρεῖν τὴν τιμὴν ἃ cura 
penz, reis infligende. 18. tantum 
in N. T. legitur Act. XXIL, 5. ἵνα 
σιμωρηθῶσιν ut supplicio afficerentur. 
ibid. XXVI, 11. σολλάκις τιμωρῶν 
sepe eos flagris cedi jubens, seu, 
frequenter ad supplicium rapiens. 
Legitur preterea in eadem significa- 
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tione non solum apud Alexandrinos 
Ezech. V, 17. XIV, 15. Judd; V, 
14. Sapient. XVIII, 8. 2 Macc. VII, 
7. sed etiam apud Graecos Scriptores, 
v. c. Xenoph. Cyrop. I, 4. 9. et de 
Rep. Laced. IL, 2. 9. et apud TAu- 
cydidem aliquoties. | Hesych. τιμω- 
ρεΐσθαι" κολάζεσθαι. — Suid. τιμωρῶ cor 
βοηθῶ σοι, (conf. Foésüi CEconom. 
Hippocr. p. 372. εἰ Alex. Dan. II, 
18. secundum Codicem : Chzsianum.) 
σιμωρῶ σε δὲ ἀντὶ τοῦ βασανίξφω. Idem: 
σιμωροῦντος" βοηθοῦντος, ἐκδικοῦντος. ΟἿ. 
etiam 7Àom. M. p. $54. seq. et ibi 
interpretes, ac Jetsteni? N. T'. 'Y. II. 
p.609. . 

TIMOPIA, ας, 7, pena, suppli- 
cium, (Gell. VI, 14. explicat: causam 
animadvertendi, quum dignitas auc- 
toritasque ejus, in quem est peccatum, 
tuenda est, ne pretermissa animad- 
versio contemtum ejus pariat et ho- 
norem levet. a τιμώρέω, quod vide. 
Legitur in N. T. tantum Hebr. X, 
29. ἀξιωθήσεται τιμωρίας supplicio dig- 
nus habebitur, seu, afficietur. — Alex. 
Prov. XIX, 29. XXIV, 22. Xenoph. 
Cyr. III. 1, 9. Memor. IV. 4, 24. 
Hesych. τιμωρία" κόλασις. 

TIZ, τινὸς, ὁ, 2, et τὶ, τό. 
men indefinitum, significans : 

l. aliquis, quis, quidam, quispiam, 
quisquam, post 82, num, etc. et in hac 
significatione partim nominibus pro- 
priis obscurioribus apponitur, partim 
de hominibus obscurioribus et igno- 
tis, quorum nomina reticentur, adhi- 
betur et tunc respondet vernaculo, 
íenrann, eím getoíffer some one, a cer- 
tain person. Matth. XI, 27. οὐδὲ τὸν 
πατέρω τις ἐπιγνώσκει neque patrem 
quisquam cognitum habet. ibid. XII, 
19. οὐδὲ ἀκούσει vic nec audietur. ib. v. 
49. εἶπε δέ τις αὐτῷ dixit autem aliquis 
ipsi. ibid. v. 29. ἢ πῶς δύναταί τις; aut 
quomodo aliquis valebit? ibid. XXI, 
8. xci ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ τι Si quis vobis 
dixerit quid. ibid. v. 39. ἄνθρωπός τις 
ἣν οἰκοδεσπότης. ibid. XXII, 46. οὐδὲ 
ἐσόλμησε τις. Marc. VIII, 26. μηδὲ 
εἴπῃς τινὶ ἐν τῇ κώμῃ nec cum ullo aliquo 
ex vico loquaris, seu, nec ulli ex vico 
1 


Prono- 
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hanc rem narres. ibid. V, 25. γυνή τις 
mulier quedam. Act. XXI, 16. Μνά- 
σωνΐ vi (Xenoph. Hist. Gr. V, 4.3. 
παρὼ Χάροωνί vi). Ib. XXVII, 8. 7λ- 
θομεν εἰς τόπον τινά. Hebr. ITI, 6. διε- 
. μαρτύραωτο δὲ που τις. Luc. XXII, 35. 
μή τινος (sc. πράγματος) ὑστερήσατε ; 
num ulla re caruistis? 1 Cor. VI, 
12. οὐκ ἐγὼ ἐξουσιωσθήσομαι ὑπό τινος 
non ego sub potestatem alicujus rei 
redigar. ὁ 

2. Pluralis τινὲς quidam, nonnullz, ali- 
quot. Matth. IX, 3. τινες τῶν γραμμα- 
φέων quidam e legis peritis. Act. IX, 
2. et 19. ἡμέρας τινὰς per aliquot dies. 
ibid. X, 48. XV, 36. XVI, 12. XXIV, 
24. XXV, 19. ἡμερῶν δὲ διαγενομένων 
σινῶν. 1 Cor. IX, 22. ἵνα πάντως τινὰς 
σώσω ut certe quosdam ad religionem 
Christianam adducam. | Eodem modo 
et neutrum 7; usurpatur. Act. XVII, 
20. ξενίζοντω γάρ τινὰ εἰσφέρεις εἰς τὰς 
ἀκοὰς ἡμῶν nam inaudita qusdam 
affers. ibid. XXVIII, 44. οὖς δὲ ἐπί 
σινων τῶν ἀπὸ TOU πλοίου, Scil. ὄντων με- 
ρῶν, ali vero in nonnullis ex navis 
fragmentis. 2 Petr. IIL, 16. δυσνόητά 
*no intellectu difficilia quaedam. — In- 
terdum autem τινὲς non quosdam, sed 
multos, plures notat, v. c. Rom. III, 
8. εἰ ἠπίστησάν τινες quoniam haud 
pauci Judaeorum religionem Christia: 
nam repudiarunt. ibid. XI, 17. εἰ δέ 
σινες τῶν κλάδων ἐξεκλάσθησαν, coll. IX, 

93. vl, pro κατὰ τὸ. 1 Cor. VII, 5. 
εἰ μή τι ἂν ἐκ συμφώνου πρὸς καιρὸν nisi 
aliquantulum. ex consensu, ad certum 
tempus. 2 Cor. XIIL, 5. εἰ μή τι ἀδύκι- 
μοί ἐστε. Hlebr. 11, 7. et 9. βραχύ τι, 
pro χατὰ βρωχὺ τι. 

4. de tempore: a//quantus. Act. 
XVIII, 23. καὶ ποιήσας “χρόνον τινὰ per 
aliquod tempus commoratus. 1 Cor. 
XVL 7. £verído δὲ χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι 
πρὸς ὑμᾶς. 

5. τὶς, vel vi, ut Latinum quidam, 
additur nominibus, magnam quandam 
vim habentibus, ita, ut hanc vim au- 
gere videatur, v. g. Hebr. X, 27. 
φοξερὰ δὲ rig ἐκδοχὴ κρίσεως admodum 
terribilis exspectatio judicii. —ZEschzn. 
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Socr, Dial. II, 34. ἄπειρόν τι πλῆθος. 
ibid. III, 12. δέος v: timor ingens. 
ibid. $. 5. κακόν τί malum magnum. 
ibid. $. 17. γαληνός τις βίος tranquilla 
maxime vita. 

6. τὶς et 7, ut apud Latinos quidam, 
opponitur nominibus tralatis, v. c. 
Jacob. I, 18. εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀπαρχήν 
σινα τῶν αὐτοῦ κτισμάτων ut nOS esse- 
mus primitiz quasi (Deo offerri solite) 
creaturarum ejus. 

T. τὶς pro εἴ vic, vel ἐάν τὶς, δὲ quis 
Jacob. V, 18. καχοπαθεῖ vig ἐν ὑμῖν, 
προσευχέσθω, εὐθυμεῖ τις, ψψαλλέτω si quis 
vestrum moeestus et calamitatibus pres- 
sus fuerit, auxilium divinum implo- 
ret; si quis hilari animo fuerit, gratias 
agat Deo. ibid. v. 14. ἀσθενεῖ τις 
ἐν ὑμῖν si quis vestrum zgrotus fuerit. 
Eodem modo etiam  interrogativum 
ví; sumitur, ut infra pluribus doce- 
bitur. 

8. εἴ rig a) s? quis, qui. 2 Cor. XI, 
20. ἀνέχεσθε γὰρ εἴ τις ὑμᾶς καταδουλοῖς 
εἴ Tig κατεσθίει, εἴ τις λαμβάνει, εἴ σις 
ἐπαίρεται, εἴ τις ὑμᾶς εἰς πρόσωπον δέρει 
patienter perfertis doctores, qui im- 
potenter in vos exercent imperium, 
qui vos morore afficiunt, qui vobis 
bona vestra eripiunt, qui vos insolenter 
et contumeliose tractant. b) quzsquis 
Phil. IV, 8. εἴ rig ἀρετὴ καὶ εἴ τις 
ἔπαινος quacunque sunt preceptis vir- 
tutis consentanea, quacunque sunt 
laudabilia. 1 Tim. IlI, 1. 5. V, 8. 
Apoc. XIII, 9. εἴ τις ἔχει οὖς, ἀκουσάτω 
quicunque est facultate intelligendi 
preditus, animum ad hzc advertat 
suum. Zys?as Orat. XI. c. 7. p. 153. 
ἀσόκριναι εἴ τι ἄν σε ἐρωτῶ. Herodian. 
IV. c. 6. s. 7. καὶ εἴ τι γένος ἦν βασιλι- 
κὸν, ἢ ἐν συγκλήτῳ ἐξ εὐπατριδῶν κατα- 
Godoy, πᾶν ἐξέκοψεν. ZElian. V. H. V, 
l7. εἴ τις πρινίδιον ἐξέκοψεν ἐξ ἡρῴου, 
ἀπέχτεινων αὐτόν. 

9. τινὲς uiv—cnig δὲ quidam—Qqui- 
dam. Phil I, 15. Interdum vero, 
omisso μὲν, ponitur τινὲς -ττ-σινὲς δὲ, v. C. 
Luc. IX, 7. 8. 

10. 7; interdum etiam cr?imen notat. 
Act. XXV, 5. εἴ τι ἐστὶν ἐν τῷ ἀνδρὶ 
τούτῳ, κατηγορείστωσαν αὐτοῦ si quid est 
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in isto homine criminis, accusent. 
Vocabulum enim ἄτοπον, quod ἢ. l. in 
codicibus nonnullis partim loco Τούτῳ 
legitur, partim post τούτῳ, aut ἐστιν, 
additur, interpretamentum sapit. Cf. 
Marklandum ad Lysice Orat, XIX, 
p. 582. 

11. zj, neutrum, significat : mo/lestz 
quid, ingratum quiddam, injucundi 
quiddam, materiam conquerendi, ex- 
postulandi, accusandi, vituperandi etc. 
plane ut vernaculum etipag something, 
in formis receptis, etwas auf, toíuet 
fentanuen faben, bringen, gagen Zo have 
something to say against amy one. 
Matth. V, 23. ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι 
κατὰ σοῦ quod frater tuus habeat ali- 
quid adversus te,. ἢ. e. quod frater 
tuus habeat de te conquerendi, aut 
te accusandi materiam. ibid. XXI, 9. 
χαὶ ἐάν vig ὑμῖν εἴπῃ Ti Si quis autem 
vobiscum expostulaverit. Marc. XI, 
25. εἴ τι ἔχετε κατά τίνος si quid habetis 
adversus aliquem. 

12. ric, i.q. μέγας, magnus quis, qui 
est. eximi | dignitatis, qui ceteris 
prestat, eximius, insignis quis. Neu- 
trum τὴ magnum quid, eximium quid. 
Opponitur τῷ οὐδεὶς, ἢ. e. vilis, abjec- 
tus. Act. V, 36. λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν 
qui se virum magnum et eximium 
esse jactabat; ubi in codicibus haud 
paucis μέγαν additur, vel e glossa, vel 
e loco parallelo cap. VIII, 9. λέγων 
εἶναί τινώ ἑαυτὸν μέγαν. 1 Cor. II, 2. 
εἰδέναι 71 habere insignem eruditionem, 
coll. v. 1. ibid. III, 7. ὥστε οὔτε ὁ Qu- 
σεύων ἐστί τι, οὔτε ὁ πυτίξων, ἀλλ᾽ ὁ αὖ- 
ξάνων Θεὺς, gc. ἐστί 71, neque qui plan- 
tat, neque qui irrigat, eximie est 
dignitatis, sed omnia debentur Deo, 
qui incrementum det, vel dedit. Ga- 
lat. II, 6. οἱ δοκοῦντες sí v; quorum 
summa est auctoritas. ibid. VI, 3. 


εἰ γὰρ δοκεῖ τις εἶναί τι, μηδὲν ὧν quicun- 


que enim magnam de se alit opinio- 
nem, h. e. quicunque se ab omni er- 
rore ac vitio immunem esse opinatur, 
cum tamen sit erroribus ae vitiositati 
obnoxius. Jacob. I, 7. Galat. V, 6. 
VI, 15. οὔτε περιτομὴ ἰσχύει τι neque 
circumceisioni magnum pretium  sta- 
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tuendum est. Plato Apolog. Socr. c. 
33. xoi ἐὼν δοκῶσί τι εἶναι, μηδὲν ὄντες. 
Xenoph. Mem. Socr. I. c. 4. ᾧ. 14. 
&XX ὅταν τι ποιήσωσι, h. e. si quid Dii 
insigne fecerint, ex quo intelligi pos- 
sit, Deos esse. Vide ad h.1. Hin- 
denburgium in Obss. Menander in 
ἐπαγγελλομένῳ apud. Stobeum: ἐφ᾽ v 
φρονεῖς μέγιστον, ἀπολεῖ τοῦτό σε τὸ δοκεῖν 
τ εἶναι. Lucianus "Timon. p. 78. 
μηδὲ ὅλως εἶναί τινας ὑμᾶς τοὺς Soc. 
Sic etiam a/2guis apud Ovidium Trist. 
I, 2.58. 55. 

13. interdum τὶς abundat, maxime 
numeris et verbis multitudinis adhz- 
rens. Luc. VIL, 19. καὶ προσκαλεσά- 
μενος δύο τινὰς τῶν μαθητῶν αὑτοῦ ὁ ᾿Τωάν- 
νης et advocavit Johannes duos ex 
discipulis suis. 2 Cor. XIII, 5. εἰ μή 
σι ἀδόκιμοί ἐστε. — Hebr. I1, 7. 9. Xe- 
noph. Anab. IV, 1. 7. ὀλίγοι τινές. 
Thucyd. VIYIL, c. 73. τριάκοντα μέν 
TOS. 

14. sepe reticetur. Matth. XXIII, 
94. xai ἐξ αὐτῶν (sc. τινὰς) ἀποχτενεῖτε 
καὶ σταυρώσετε. ib. XX VIL, 9. ὃν ἐτιμή- 
σαντο ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραὴλ, intell. τινὲς, 
nempe septuaginta viri Llierosolymi- 
tani, quos vulgo Assessores Synedrii 
Magui vocant. Luc. XI, 49. ibid. 
XXI, 16. xai ϑανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν, Scil. 
σινάς. Act. XXI, 16. συνῆλθον δὲ καὶ 
τῶν μαθητῶν, scil. τινές. Ibid. post. ἄγον- 
vec, supple τινά. Αροο. Il, 10. post 
ἐξ ὑμῶν, supple rz»ác. Alex. Gen. 
XXVIII, 11. xoi £xoCs (τινὰς) ἀπὸ τῶν 
λίθων τοῦ τόπου. ibid. XXXIII, 15. 
2 hegg. X, 23. Dan. VIII, 10. Ma- 
lach. I. 9. Lysias Orat. III, p. 57. 
ἐδίδου τῶν ἑαυτοῦ, scil. z;, ubi videndus 
Marklandus. ZElian. V. H. X, 21. 
ubi videndus Perzzonius. ibid. XII, 
9. ἦν γὰρ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν, sc. τίς. 
Pato Protagor. p. [97. κἀν πάνυ καλὸς 
ἢ καὶ πλούσιος καὶ τῶν γενναίων, scil. τίς. 
Idem de Republ. IV, p. 447. καὶ ἐμὲ 
φοίνυν Sig τῶν πεπεισμένων, sc. τινά. — Cf. 
Wesselingium ad. Diod. Sic. 1, 1. T. I. 
p. 17. et cap. 13. 83. Georgii Vindi- 
cias N. T. p. 185.  Palairet. Obss. 
Philol. p. 105. et. 136. et Schwarziz 
Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1328, 


Τίς. 


ὙΓΣ, τίνος, ὃ, 7, neutrum 7/4. Ῥτο- 
nomen interrogativum, significans : 
l. quis? que? quid? et usurpatur 


tam pronominalitr, quam adjective, 


et quidem a) sequente particula ne- 
gatva universaliter affirmat. 1 Joh. 
ll, 22. τίς ἐστιν ὁ ψψεύστης, εἰ μὴ ὁ ἀρ- 
νούμενος ; quis autem est falsus doctor, 
nisi qui negat, Jesum esse Christum ? 
h. e. omnis est falsus doctor, qui ne- 
gat, Jesum esse Messiam. 1 Joh. V, 
5. τίς ἐστιν ἡ νικῶν τὸν κόσμον, εἰ μὴ ὁ 
πιστεύων, ὅτι ᾿Τησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ; 
qui autem credit, Jesum esse Dei fi- 
lium, hic vincit mundum. Apoc. XV, 
4. τίς οὐ μὴ φοξηθῇ σε, κύριε, xou δοξάσῃ 
τὸ ὕνομά σου. b):absque negatione et 
sequente particula negativa universa- 
liter negat. Marc. 11, 7. τίς δύνωται 
ἀφιέναι ὡμαρτίας εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός ; nemo 
preter Deum unicum potest peccata 
remittere. Luc. V, 21. Joh. VIII, 
46. τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει μὲ περὶ ἁμαρ- 
τίας ; nemo vestrum me imposturz con- 
vincere potest. Act. VIII, 33. τὴν δὲ 
yuQ αὐτοῦ τίς διηγήσεται ; nemo zeta- 
tem ejus eloqui valet. Rom. IX, 19. 
τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκε; 
nemo enim voluntati ejus resistere 
valet. ibid. XI, 34. Matth. V, 13. ἐν 
Tíu ὡλισθήσεται : nulla res alia loco. sa- 
lis adhiberi poterit. ibid. v. 46. τίνα 
μισθὸν ἔχετε ; nullam mercedem sperare 
potestis. ibid. VI, 27. víg δὲ ἐξ ὑμῶν 
μεριμνῶν ; nullus vero ex vobis, vel 
anxie curans. 1 Cor. II, 11. τίς γὰρ 
οἶδεν ἄνθρωπος ; memo enim scit. c) 
simpliciter interrogat. Matth. III, 7. 
σίς ὑπέδειξεν ὑμῖν; quis vos docuit? ib. 
- XXII, 20. τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη ; cujusnam 
est hec effigies? ib. v. 42. τίνος υἱός 
ἐστι ; cujus filius est? ibid. XXIII, 3. 


καὶ ví vb σημεῖόν τῆς παρουσίας σου; et 


quodnam est signum adventus tui? 
Marc. V, 9. τί σοι ὄνομα ; quodnam 
tibi est nomen? Joh. 111,77. σὺ τίς εἶ ; 
tu quis es? Act. X, 21. río ἡ αἰτία δι᾽ 
ἣν πάρεστε; qus est causa, ob quam 
adestis? ibid. XIX, 15. ὑμεῖς δὲ, τινες 
$07: ; vos vero quinam estis? d) pau- 
citatem indicat. Joh. XII, 30. Κύριε, 
τίς ἐπίστευσεν τή ἀκοῇ ἡμῶν; Domine, 
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Tis. 


pauci tantum doctrine nostre fidem 
habent. Rom. X, 16. e) difficulta- 
tem. Matth. XIX, 25. τίς deo, δύναται 
σωθῆναι ; quis ergo potest salvari? h.e. 
quam difficile est, ut homo salvetur! 
f) votum. Rom. VII, 24. ταλαΐπωρος 
ἐγὼ ἄνθρωπος, τίς με ῥύσετωι ἐκ τοῦ σώμα- 
vog τοῦ ϑανάτου τούτου, O me miserum, 
utinam quis me liberaret a corpore 
hoc, vitiositati et miserie obnoxio! 


Ita *5 Ps. XIII, 8. Jerem. IX, 1. 


coll. Job. XXIII, 3. et. Sirac. XXII, 
30. 


2. qualis ? quantus ? quam admira- 
bilis ? quam ansignis, preestans et exi- 
mie dignitatis? 1. η. πόσος et ποτα- 
vóg; Ephes.I, 18. τίς ἐστιν ἡ ἐλπὶς τῆς 
κλήσεως αὐτοῦ καὶ τίς ὁ πλοῦτος τῆς δύξης 
τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ; quam praestans 
sit spes felicitatis, que nobis oblata 
est, et quanta sit vis et dignitas feli- 
citatis, Christianis parate. ^ Matth. 
XII, 48. τίς ἐστιν ἡ μήτηρ μου καὶ τίνες 
εἰσὶν οἱ ἀδελφοί μου ; quamnam preci- 
puam dignitatem. habet mater mea et 
quomodo aliis praestant affines mei ἢ 
ibid. XXI, 10. τίς ἐστιν οὗτος ; quis est 
hic, quem scilicet tam magnifice et 
solemni pompa deducitis? Marc. I, 
27. IV, 14. τίς ἄρα οὗτός ἔστιν, ὅτι καὶ 
οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ ϑώλασσω ὑπωκούουσιν αὖ- 
τῷ ; insignis profecto hic est propheta, 
qui ventos et mare potest solo nutu 
regere. Cf. Matth. VIII, 27. 1 Cor. 
ΠΙ, 5. τίς οὖν ἐστι YIa9Xoc, τίς δὲ ᾽᾿Απολ- 
λώς ; quamnam enim praecipuam dig- 
nitatem habet Paulus et Apollo? 
Hebr. II, 6. τί ἐστι ἄνθρωπος ; qualem 
dignitatem et. prestantiam habet ho- 
mo? Luc. IV, 36. τίς ὁ λόγος οὗτος ; 
qualis est hzc oratio? ibid. VII, 49. 
τίς οὗτός ἐστιν ; quamnam sibi auctori- 
tatem ille vindicat? coll. Marc. II, 7; 
Luc. V, 21. VIII, 25. Galat. IV, 15. 
τίς οὖν ἦν ὁ μακαρισμὸς ὑμῶν 5 quam fe- 
lices. vos :tunc temporis predicaba- 
tis! Joh. 1, 19. σὺ τίς εἶ; tu quis es? 
h. e. quamnam dignitatem et auctori- 
tatem tibi vindicas? Conf. v. 20. 21: 
22, Apoc. VII, 13. zívg εἰσὶ καὶ πόθεν 
ἦλθον; υδ] τίνες εἰσὶ est formula com- 
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Tic. 


munis ils, qui genus, vite ortum, 
dignitatem, conditionem et personam 
ignotorum exquirunt. Conf. Jos. IX, 
8. Jon. I, 8. Homer. Odyss. γ΄. v. 
71. ὦ ξεῖνοι, τίνες ἔστε ; ibid. τ΄. v. 104. 
et 105. Arrian. Diss. IIT. cap. 1. p. 
262. μὴ δὴ λέγε τῷ ἐξαιρέτῳ, σὺ οὖν τίς 
εἷς, Lucian.lmag. p. 2. τίς ἠλιθυποιὸς 
αὕτη ἐστὶ καὶ πόθεν ; Nec aliter Latini, v. 
c. Cicero VII. ep. 16. s. 3. ** oro te 
quis es?" Lal. c. 17. Terent. Andr. 
IV, 2. 19. quis videor? Flor. I, 18. 
Conf. VFigerum de Idiotismis Ling. 
Gr. p. 117. seq. Ed. Glasg. 1813. et 
Palairet. Obss. Philol. p. 433. 

3. uter? i. q. óregoc ; Matth. IX, 5. 
ví γάρ ἔστιν εὐκοπώτερον ; utrum enim 
facilius est? ib. XXI. 91. τίς ἐκ τῶν 
δύο; uter ex his duobus? ibid. XXIII, 
17. XXVII, 17. et 21. Luc. XXII, 
QT. τίς γὰρ μείζων ; ὁ ἀνακείμενος, 7 ὃ 
διακονῶν; quis enim est major? qui 
accumbit, an qui ministrat ? 

4. unusquisque, i. q. ἕκαστος. Marc. 
XV, 25. ut viderent, τίς τί dign; quid 
quisque acciperet ? JPhilostrat. Vit. 
Apollon. Lib. III. p. 114. ubi dicun- 
tur piratze obiisse civitates, attenden- 
tes τίς τί ἄγοι; quid quisque veheret. 
Eandem significationem — habet quo- 
que pronomen indefinitum τίς. |. Schol. 
ad ZEschyl. Choéph. v. 56. víg ἀντὶ 
σοῦ ἕκαστος. Homer. Odyss. y. v. 
294. τῷ κεν τίς κείνων γε χαὶ ἐκλελάθοιτο 
γάμοιο ; ubi Eustathius : ἰστέον δὲ, ὅτι 
σὺ τὶς πολλάκις oU, ἕνω δηλοῖ ἁπλῶς, 
ἀλλὰ πάντας, ληφθὲν ἀντὶ τοῦ εἷς ἕκαστος. 
Apud Pindarum Nem. 8. v. 85. τίς 
ἕκαστος legitur. 

5. τίς, pro ὃς, ἢ, 0, qui, que, quod. 
Matth. XV, 39. καὶ o)x ἔχουσι, τί φά- 
yuc nec habent, quod " comedant. 
ibid. XXL 16. ἀκούεις, τί οὗτοι λέγουσι: 
hum audis, que ili dicunt? Marc. 
VI, 36. Luc. XVII, 8. ἑτοίμασον τί 
φάγω; para quod cenem. Joh. X, 
6. ἐκεῖνοι δὲ οὐκ ἔγνωσαν, τίνω ἦν, ἃ ἐλάλει 
αὐτοῖς ille vero non cognoverunt, quem- 
nam sensum haberet parabola, quam 
ipsis proposuerat. ibid. XIX, 24. sor- 
tiamur de illo, (voc ἔσται; cujus futu- 
rus sit. Act. XIIL, 25. τίνα με ὑπο- 
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νοεῖτε, οὐκ εἰμὶ ἐγὼ quem me arbitra--. 
mini esse, non sum ego.  Rectissime 
enim Neubourius in Bibl. Brem. Class. 
I. p. 250. et Raphelius in Obss. He- 
rodoteis ad h. l. notarunt, punctum 
interrogationis post ὑπονοεῖτε tollen- 
dum et τίς pro ὃς, vel ὅστις accipien- 
dum esse. 1 Tim. 1, "7. μὴ νοοῦντες, 
μήτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων Dra Ge Cour- 
οὔνται. Conf. Storrii Obss. ad Syntax. 
et Analog. Hebr. p. 447. Similiter 


Callimachus Ep. XXX. p. m. 204. 


οὔτε χελεύθῳ χαίρω, τίς πολλοὺς ὧδε καὶ 
ὧδε φέρει neque via delector, que huc 
et illuc ducit. 


6. τίς, pro εἴ τις, δὲ quis. Matth, 
VII, 9. τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν ἐὰν 
αἰτήσῃ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίθον ἐπι- 
δώσει αὑτῷ ; Si quis vestrum sit, a quo 
filius suus panem petat, an is lapidem 
ei dabit? ibid. XII, 11. τύς ἔστωι ἐξ 
ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃς ἕξει πρόξωτον ἕν, καὶ ἐὰν 
ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σάξξασιν εἰς βόθυνον, οὖ- 
χὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ"; si quis inter 
vos homo esset, qui unam oviculam 
haberet, sique hzc sabbato incideret 
in foveam, annon apprehenderet eam 
et extraheret ? ibid. XXIV, 45. τίς 
ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος 
-τν μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος κ-. T. A. Sl 
quis servus fidelis et prudens sit - - - 
beatus servus iste etc. Luc. XI, 5. 
seq. et 11. XII, 45. τίνα ὑμῶν τὸν πα- 
σέρα αἰτήσει ὁ υἱὸς ἄρτον, pur) λίθον ἐπιδώσει 
αὐτῷ; sia patre quodam petat filius 
suus panem, an pater iste lapidem da- 
bit? Jac. III, 13. τίς σοφὸς καὶ ἐπιστή- 
μὼν ἐν ὑμῖν; δειξάτω, κ. T. A. h. e. si 
quis vestrum ad vere sapientie et 
prudenti& laudem adspirat, is osten- 
dat etc. ubi codices nonnulli pro τίς 
habent εἴ τὶς ex interpretamento. Sir. 
VL, 34. καὶ τίς σοφός ; αὑτῷ προσκολλή- 
θητι, pro εἴ vig σοφός. — Cacterum. usur- 
patum est interrogativum pronomen 
Grecorum τίς pro εἴ rig δὲ quis, ad 
exemplum — Hebraei pronominis "2 


cum quo alias in interrogationibus 
congruere solet. Exod. XXIV, 14. 
XXKXII, 33. Deut. XX, 5. Judd. 
VII, 5. ΠῚ 705 5, quis timidus 


" 


Τίς, 


est, recedat et maturet de monte Gi- 
lead. Psalm. CVII, 48. 5557 


noN7"OU"n si quis sapiens est, ob- 
servabit hzc. Ies. L, 10. Cf. etiam 
Georgi? Vindicias N. T. p. 184. et 
Vorstium de Hebraismis N. T. cap. 
"VH. p. 211. seq. ed. Fischer:. ; 
7. ví; quam valde! Luc. ΧΙ], 49. 
xci τί Θέλω, εἰ ἤδη ἀνήφθη; et quam 
valde opto, ut jam accensus sit! Alii 
vertunt: sed quid dico, cum jam ac- 
census sit? Conf. Palairet. Obss. 
Philol. p. 188. 


8. ví pro τίς quis? quam insignis, 


eximius, prestans? Luc. 1, 66. τί 


ἄρα τὸ παιδίον συῦτο ἔσται: Vulsatus 
vertit: quis, putas, puer iste erit? 
Conf. versionem Syriacam, ZEthiopi- 
cam et Persicam. 
ἄρα ὁ Yléreog ἐγένετο; lta quid? pro 
quis? apud Ovidium. Epist. XII, 31. 
Conf. etiam Dukerum ad Florum IV, 
2. 79. Philostrat. Vit. Apollon. Lib. 
I. p. 6. Matri vero ipsius, uterum fe- 
renti, apparuit spectrum Dei ZEgyptii 
Protei:.7 δὲ οὐδὲν δείσασα ἤρετο αὐτὸν, 
ví ἀποκυήσοι: ὁ δὲ, ἐμὲ, εἶπε. Aristippus 
Epp. Socratic. p. 47. 

9. τί; qua ratione? quomodo? Luc. 
VI, 11. διελάλουν πρὸς ἀλλήλους, τί ἂν 
ποιήσειαν τῷ 'Igs00 deliberabant invi- 
cem, quomodo se erga Jesum gere- 
rent. ibid. XIX, 48. καὶ οὐχ, εὕρισκον 
σὺ ví ποιήσωσιν et modum eum interfici- 
éndi non reperiebant. Matth. XXVII, 
29. τί οὖν ποιήσω "15600; Cf. Palairet. 
Obss. Philol. p. 99. 


10. στή; qua de causa? cur? quo 
consilio? quare? etiam quo jure? 
qua auctoritate? pro διατί οἱ εἰς τί; 
Matth. VI, 28. xai περὶ ἐνδύματος τί 
μεριμνᾶτε; et de vestimentis, cur tam 
anxie solliciti estis? ibid. XI, 7. τί 
ἐξήλθετε; cur exiistis? ibid. XIX, 17. 
Tí μὲ λέγεις ἀγαθόν; cur me optimum 
appellas? ibid. XX, 6. XXII, 18. 
XXVL, 10. τί κόπους παρέχετε τῇ γυναι- 
4í; cur molestias facessitis huic .mu- 
lieri? Marc. VIII, 12. ubi videndus 
est Fleupelius. ibid. XI, 3. ví ποιεῖτε 
τοῦτο; qua auctoritate, seu cujus jus- 
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: bes v. 773. 


Act. XII, 18. τί 


Ti. 
su hoc facitis? ib. II, 24. Luc. II, 


48. ví ἐποίησας ἡμῖν οὕτως: cur tanta 
nos egritudine affecisti? ^ Joh. E 99 
τί οὖν βαπτίξεις; quo igitur nomine tu 
baptizas? ib. XIII, 12. γινώσκετε, τί 
πεποίηκα ὑμῖν; num intellicitis, quo- 
nam consilio me ita erga vos gesse- 
rm? Act. XIV, 15. ἄνδρες, τί ταῦτα 
“ποιεῖτε; virl, cur hec facitis? ubi τί 
est improbantis. ib. XXI, 19, Rom. 
ΠῚ, 7. τί iri κἀγὼ ὡς ἁμαρτωλὸς κρίνο- 
M4; quo itaque jure ego ob peccata 
puniar? ibid. IX, 19. 1 Cor. XV, 
29. In eadem significatione τί est in- - 
terdum exprobrantis et expostulantis. 
Joh. XVIII, 23. Matth. VIII, 26. 
Hom. IX, 20. Adde Aristoph. Nu- 
Theocrit. Ydyl. II, 55. 
Eurip. Phoen. v. 866. τί με χαλεῖς 
σπουδῇ, Koíov; ubi scholiastes τί per 
διατί interpretatus est... Anacreon Qd. 
XXIII, v. 8. et 9. Philo Leg. Alleg. 
p. 69. 39. τὸ τί πολλάκις τίθεμεν ἀντὶ 
τοῦ, διὰ τί; οἷον" τί λέλουσαι : τί περι- 
πατεῖς; τί διαλέγῃ; ἀντὶ τοῦ διὰ τί; 
Sext. Empir. Hypot. I, 19. Ita et 
quid? apud Latinos pro cur? ponitur, 
ut idoneis exemplis docuit T'ursellinus 
de Particulis. Lat. Orat. p. 269. et 
"1:5, Exod. XIV, 15. 


11. τὸ τί; quidnam? quomodo? qua- 
re? Luc. I, 62. τὸ τί ἂν Ὡέλοι χαλεῖσ- 
θαι αὐτὸν quomodo vellet ipsum voca- 
re. Rom. VIIL, 26. τὸ γὰρ τί προσευ- 
ξώμεθα, καθὸ δεῖ, οὐκ οἴδαμεν quid enim 
oremus, ut oportet, non novimus. 
Aristoph. in Avib. v. 1039. et in Nu- 
bib. v. 773. Conf. JWetstenii N. T. 
T. I. p. 655. Alias τὸ τί apud Gre- 
cos essentiam rei significat, v. c. apud 
Aristotelem Ethic. Lib. I. c. 6. 

12. τί ὅτι ; quare? quam ob causam? 
pro τί γέγονεν, ὅτι ; quid causce subest, 
quod? uti plene legitur Joh. XIV, 22, 
ví γέγονεν, ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφονίξειν σε- 
αὐτὸν καὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ; cur nobis 
tantum te manifestaturus es, nec re- 
liquis hominibus? — Sie legitur. Marc. 
II, 1G. τί ὅτι μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ &- 
μαρτωλῶν ἐσθίει καὶ πίνει ;Σ cur cum por- 
titoribus et flagitiosis edit et bibit ?. ubi 
pro τί ὅτι Codex  Cantabrig. habet 


Τίς. 


διατί, e glossa. Luc. ll, 49. τί ὅτι 
ἐφητεῖτε us; cur me tam sollicite quz- 
sivistis? | Act. V, 4. τί ὅτι ἔθου ἐν τῇ 
καρδίῳ σου τὸ πρῶγμω τοῦτο; quare in- 
duxisti animum hoc facinus patrare? 
ibid. v. 9. τί ὅτι συνεφωνήθη ὑμῖν; κ. T. ^. 
cur vero consensistis? 

19. τί μοι, scil. μέλει; quid mea re- 
Jfert? 1 Cor. V, 12. τί γάρ μοι καὶ 
σοὺς ἔξω κρίνειν; quid enim mea refert, 
illos, qui foris sunt, judicare? Me- 
leager in Anthol. Gr. Lib. VII. Epigr. 
l7. p. 585. τί δὲ μοι τὸ ϑρωσὺ τοῦτο 
σρέφειν ; sed ibid. Epigr. 169. p. 625. 
plenius legitur: ví μοι μέλει; 

l4. ví πρὺς σε; quid ad te? 40}. 
XXI, 229. Eadem formula reperitur 
quoque in Anthol. Greca Lib. VII, 
Epigr. 182. 

15. ví ἐμοὶ καὶ σοί; scil. ποινὸν, vel 
Éwóv; (ut plene legitur apud A4ch- 
lem Tat. Lib. VI. p. 387. et in An- 
thol. Gr. Lib. IV. c. 12. Epigr. 31.) 
quid mihi tecum | vei, vel negotii est? 
Matth. VIII, 29. τί ἡμῖν καὶ coí ; quid 
nunc commisimus? quibusnam te in- 
juris affecimus? aut cur nobis. mo- 
lestiam creas? cur nos excrucias? 
Marc. I, 24. Luc. IV, 34. 2 Sam. 
XVI, 10. 3253 *?"nm quid mihi 
molestiam consilio vestro intempesti- 
vo facessitis? seu, quid ea res ad vos 
pertinet? ibid. XIX, 22. Joh. II, 
4. τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, γύναι ; h. e. non opus 
est admonitione tua, sponte mea hoc 
factum est. Alii vertunt: noli, ma- 
ter, res alienas et ad te minime per- 
tinentes curare. Cf. Schwarzii Obss. 
ad Olearium de Stilo N. T. p. 261. et 
Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1327. 
et Fischeri Animadversiones ad JVel- 
leri Grammat. Gr. p. 325. 

16. τί οὖν; quid igitur? ita, ut. sub- 
audiatur γίνεται, vel ἔσται, et est for- 
mula concludentis in disputationibus 
solemnis, qu: etiam apud Arrianum 
in Diss. Epictet. I, 8. p. 60. reperi- 
tur. Rom. III, 9. VI, 15. coll. ! 
Cor. XIV, 15. 26. ubi plene legitur 
ví οὖν ἐστιν: Conf. Wetstenii N. T. T. 
II; p. 97: 
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Troc. 


17. τί γάρ: quid vero? Étom. III, 3. 
Eandem significationem habet τί; Act. 
XXVL'W Pul. ἃ, 18. 

18. διωτί; quare? quamobrem? Matth. 
ΧΙ, 11. 14. et XIII, 10. διωτί ἐν παρα- 
φυλαῖς λαλεῖς αὐτοῖς ; cur apud eos pa- 
rabolico docendi genere uteris? Joh. 
XIII, 37. 

19. εἰς τί ; quare? quem in finem? 
et est fere exprobrantis, vel queren- 
tis Matth. XIV, 31. εἰς. τί ἐδίστασας ; 
cur dubitasti? | ibid. XXVI, 8. εἰς τί 
ἡ ἀπώλεια αὕτη ; col. Marc. XIV, 4. 
ubi plene legitur εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη 
σοῦ μύρου γέγονεν; Marc. XV, 34. εἰς 
Tí με ἐγκατέλιπες ; quare tu me auxilio 
tuo deseruisti? — Aliter εἰς 7í; legitur 
Act. XIX, 3. εἰς τί οὖν ἐξαπτίσθητε ; 
qua formula igitur vos baptizati es- 
tis? 

20. ἵνα σι; cur? quare? pro τί γέ- 
yo&i, ἵνω; 1 Cor. X, 29. la ví ἡ ἐλευ- 
θερία μου κρίνεται ; cur ob usum liberta- 
tis mez vituperor et condemnor ? 

21. πρὸς τί; cur? quem in finem? 
1. q. εἰς ví, διὼ ví et ἵνω τί; Joh. XIII, 
28. πρὺς τί εἶπεν αὐτῷ; quem in finem 
dixerit ipsi ? 

TI TAO3, ou, ὁ, t?tulus, inscriptio, 
elogium, i. q. ἐπιγραφή. — Speciatim : 
inscriptio, quc causas supplicii et cri- 
mina damnatorum continet, etiam 2psa 
tabula alba, nigris litteris inscripta, 
que palam proponebatur et appende- 
batur et in qua sententie, a judice 
pronuntiata, causa reddebatur. Vox, 
origine Latina, ex vocabulo ffulus, 
(de quo vide JVetsteni; N. 7* T.I. 
p- 954.) per syncopen littere u. Bis 
tantum in N. T. legitur Joh. XIX, 19. 
ἔγρωψε δὲ καὶ τίτλον ὁ Ππιλάτος καὶ ἔθηκεν 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ imposuit quoque Pila- 
tus cruci titulum, quem ipse pre- 
scripserat. ibid. v. 20. τοῦτον οὖν τὸν 
σίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν ᾿Ιουδαίων 
hanc igitur inscriptionem multi Jude- 
orum legebant. Pro τίτσλος ceteri 
evangeliste, Mattheus XXVII, 37. 
Marcus XV, 26. et Lucas XXIII, 38. 
et exteri quoque Scriptores adhibent 
formulas τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην, 
σὴν ἐπιγραφὴν τῆς αἰτίας ἐπιγεγραμμένην 


Τίτος. 


εὐ τὴν ἐπιγραφὴν γεγραμμένην. Vide Fa- 
bri Semestria II. p. 101. seq. Nzque- 
tum de Titulo S. Crucis p. 15. seq. et 
Lipsium de Cruce p. 101. 
sensu  Zulus etiam apud Latinos 
usurpatur, v. c. apud Suetonium Ca- 


lig. c. 32. ** precedente titulo, qui 


causam poena indicaret." — Idem in 


Vita Domitiani c. 10. ** canibus ob- 
jecit cum hoc titulo: Zmp?e locutus 
parmularius.? | Hesych. vírkog σπτυ- 
χίον, ἐπίγραμμα ἔχων. Vide etiam Can- 
gii Glossar. Gr. s, h. v. Casaubon? 
Exercitatt. XVI, 86. p. 562. seq. et 
Salmasium de Modo  Usurarum | p. 
678. 

ΤΙΎΤΟΣ, ov, ὁ, Titus. Nomen pro- 
prium viri, origine Grecum, signifi- 
cans: honorabilem, seu honoratum, a 
vía honoro, perf. pass. vériuou, τέτισαι, 
σέτιτα. Fuit hic. Gracus, Galat. II, 
3. cujus patria et parentes non recen- 
sentur. Sunt, qui conjectent, eum 
Corinthium fuisse, quia Act. XVIII, 
T. in quibusdam codicibus pro ᾿Ιούστου 
legitur Τίτου, quomodo et Syrus le- 
git. Βα comes et συνεργὸς Pauli et 
episcopus insule Crete, in qua etiam 
anno statis suz 94 mortuus et se- 
pultus est, ut testatur Hieronymus in 
Catalogo Scriptt. Eccles. In N. T. 
commemoratur 2 Cor. II, 12. Τίτον 
τὸν ἀδελφόν μου. ibid. VII, 6. 13. 14. 
VIII, 6. 16. 23. εἴτε ὑπὲρ Tírov, κοινω- 
νὸς ἐμὸς καὶ eig ὑμᾶς συνεργός. ib. ΧΙ], 


.18. Galat. II, 1. 3. Tírog ὁ σὺν ἐμοὶ 


“Ἕλλην ὦν. 2 Tim. IV, 10. Tit. I, 4. 
Tírw γνησίῳ τέκνῳ κατὰ κοινὴν πίστιν. 
TIO, fut. ἴσω, perf. τέτικα, perf. 
pass. τέτιμαι, proprie: «estzmo, hono- 
ro, item pendo, solvo, persolvo, (uo, et 
in medio: exigo, repeto, punio, mulc- 
io. Semel tantum in N. T. legitur 
2 "Thess. L, 9. οἵτινες δίκην τίσουσιν qui 
penam luent, seu dabunt. Alex. 
Prov. XXVII, 12. ἄφρονες δὲ ἐπελθόντες 
ζημίαν τίσουσι. — /Elian. V. H. I, 24. 
ἔτισε δίκας ὑπὲρ τῶν παρ Αὐγίῳ. ibid. 
XIII, 2. ἔτισεν οὖν ὁ Μακαρεὺς οὐ μεμπ- 
τὴν τὴν δίχην. In solvendi ac persol- 
vendi notione legitur apud Alex. 1 
Regg. XX, 39. τάλαντον ἀργυρίου τίσεις. 
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Eodem: 


/, 
Τοίνυν. 


Medium τίσασθαι, quod proprie qui- 
dem significat: repetere ac exigere ab 
altero aliquid, quod nobis debitum est, 
legitur apud Homer. Odyss. y. v. 16. 
ubi Scholiastes τὸ στισύμεθα recte ex- 
ponit εἰσπραξόμεθω ἢ ἀποληψόμεθα, sa- 
pius tamen ita legitur, ut notet: su 
mere poenas. ab aliquo, punire, repen- 
dere, ulcisci, v. c. apud. Alexandrinos 
Prov. XX, 29. μὴ εἴπῃς, τίσομια, τὸν 
ἐχθρόν. — ibid. X XIV, 22, ἐξαίφνης γὰρ 
τίσοντοι τοὺς ἀσεξεῖς. et v. 29, τίσομαι 
0e αὐτὸν & με ἠδίκησεν. διά. τίσομιαι" 
σιμωρήσομαι, ἀπωιτήσω. lta enim loco 
impressi ἀπυτίσω δὲ Lexico Cyrill 
MS. Brem. reponendum videtur. Cf. 
Küsterum de Verbis Mediis II, 12. 
p. 91. ed. Fischer. et Wetstenii N. T. 
TAL. p. 809. 

ΤΟΙΓΑΡΟΥ͂Ν, proinde, igitur, ita- 
que, ergo, atqui.  Conjunctio ex τοι; 
particula enclitica, γὰρ et οὖν ergo. 
Bis tantum in N. T. legitur. 1 Thess. 
IV, 8. ubi tamen desideratur in qui- 
busdam codicibus; et. Hebr. ΧΙ], 
l.. Apud Alexandrinos legitur pro 
127»y propterea, idcirco, ideo, Job. 


XXII, 10. et pro ἡ, Prov. I, 31. Ies. 
V, 26. Pro particula Hebr. C22 est 
Job. VII, 11. in Aquile ac Theodot. 


fragmentis. Etiam apud Grecos zo- 
γωροῦν haud raro in principio periodo- 
rum ponitur, v. c. apud P/atonem AI- 
cibiad. IL. princip. in Sophist. p. 155. 
Diod. Sic. Y. p. 84. et Sophocl. Ajac. 
Flagell. v. 486. 

TOITE, quanquam, quamvis, cum 
καί. 'antum extat in N. T. Joh. IV, 
2. Vide xaírorys. 

TOI NIN, zgitur, quare. Conjunc- 
tio ex ro et νῦν nunc. Occurrit in 
N. T. tantum Luc. XX, 95. ἀπόδοτε 
τοίνυν τὰ Καίσαρος Καίσαρι ergo reddite 
Casari, quod. Cxsari debetis. 1 Cor. 
IX, 26. ἐγὼ τοίνυν οὕτω τρέχω ego igi: 
tur, spe nempe felicitatis eterne ex- 
citatus, curro ita. Lebr. XIIL, 19, 
vofvuv ἐξερχώμεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς παρε 
suooMjs. Jacob. IL, 24., ὁρᾶτε τοίνυν. 
Alexandrini habent pro 12, les. III, 


Τοιόσδε. 


10. οἱ 12 les. V, 19. Etiam apud 


Grecos rofw» ab initio sententie col- 
locatur, v. c. apud 4pollon. Epist. 57. 
Joseph. A. J. XI. c. 13. s. 4. Vide 
Stolbergium in. Exercitatt. Ling. Gr. 
p. 79. et Salmasium de Lingua Hel- 
lenistica p. 108. — Hesych. τοίνυν" διὰ 
TOUTO. 

TOIO'ZAE, voice, τοιόνδε, Zalis, hu- 
Jusmod?, ejusmodi, ex voióc talis et ὃς, 
dictione enclitica. Semel tantum in 
N. T. legitur 2 Petr. I, 17. φωνῆς ἐνεχ- 
θείσης αὐτῷ τοιᾶσδε cum vox talis ad 
declarandum divinum ejus honorem 
audiretur. — Alexandrini adhibuerunt 
Ezr. V, 3. pro 15 rectum, recte, sic, 


ita. | Herodian. Y. c. 5. $. 4. ἔλεξε τοι- 
&0s, ubi vid. Zrmzschzus. 
TOIOY'^TOZ, τοιαύτη, τοιοῦτο, attice 
voro», (vide Fischeri Animadverss. 
ad JVeller? Grammaticam Gr. p. 64. et 
138.) talis, ex voi, vel rog talis et 
οὗτος.  Innuit qualitatem rei. Matth. 
IX, 8. XVIII, 5. ὃς ἐὰν δέξηται παιδίον 
σοιοῦτον ἕν quicunque exceperit pue- 
rum talem unum. ibid. XIX, 14. τῶν 
yàg τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλείω τῶν οὐρανῶν 
tallum enim est regnum colorum. 
Marc. IV, 33. καὶ τοιαύταις παραξολαῖς 
πολλαῖς. Joh. IV, 23. ὁ πατὴρ voio3- 
τοὺς ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν. — ib. 
TX, 16. τοιαῦτω σημεῖα talia. miracula. 
Act. XXL, 25. χρίναντες μηδὲν τοιοῦτον 
σηρεῖν αὐτούς. ibid. ΧΧΥῚ, 29. γενέσθαι 
τοιούτους ὁποῖός xu εἶμι fen tales, 
qualis ego sum. Rom. I, 32. οἱ τὰ 
ποιαῦτο πράσσοντες qui talia patrant, 
etc. Interdum τοιοῦτος abundat, v. c. 
post οἷος. Marc. XIIL, 19. οἵα οὐ γέ- 
yove τοιαύτη ἀπ᾽ ἀρχῆς κτίσεως qualis non 
fuit ab initio rerum conditarum. 2 
Cor. XII, 2. ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως 
φρίτου οὐρανοῦ, pro ἁρπαγέντα ἕως τρίτου 
οὐρανοῦ. Exempla hujus pleonasmi ex 
Herodoto dedit Raphelius im Obss. 
Herodoteis p. 503. — Alexandrini ad- 
hibuerunt pro 5s 2i, isti, hi, Num. 


XV, 18. m2N3 hujusmodi, Levit. X, 
19. p A, iste, les. LVIII, 6. et 
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Τόκος. 


3/133 ejusmodi, Exod. XI, 6. Deut. 


IV, 32. Jerem. XXX, 7. 

TOI XO3, ov, ὃ, paries, murus, qua- 
si a τεύχω fübricor, struo. Semeltan- 
tum legitur in N. T. Act. XXIII, 3. 
τοῖχε κεκονιωμιένε parles dealbate, ἢ. e. 
hypocrita. Vide supra sub xowáa. 
Alexandrini usi sunt pro "yp idem, 


Exod. XXX, 3. Levit. V, 9. Ies. 
XXXVIIL, 2. 5 n3 paries, Cantic. II, 


gi n» Chald. idem, Ezr. V, 8. Dan. 
V, 5. "323 murus, paries, sepes, sep- 
tum, les. V, 5. et Yon paries luteus, 


Ezech. XIII, 10. Adde ZElian. V. 
H. XIV, 19. 
TO KAOHMETPAN, vide ἡμέρα et 
χατά. 
TO'KOZ, ov, 5, 1. proprie: partus, 
Jf&tus. Est enim verbale a perf. med. 
τέτοκα, verbi víxrw pario. Hesych. vó- 
xoc* γένεσις. — Artemidorus IV, 82. p. 
248. τόκος δὲ χαλεῖται πᾶς ὃ γεννώμενος 
παῖς. Xenoph. de Rep. Laced. XV, 
5. Alex. Hos. IX, 13. 


2. metaphorice: fonus, usura, quia 
hec parit, h. e. multiplicat pecuni- 
am, quemadmodum et fenus Varro, 
Festus e& Aulus. Gellius. (Noctt. Att. 
Lib. XVI, cap. 22.) derivant a fotu, 
quod fit quadam  foetura pecunie 
parturientis. Bis tantum legitur in 
N. T. Matth. XXV, 27. xai ἐλθὼν ἐγὼ 
ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ et redux 
factus  recepissem pecuniam meam 
cum fenore. Luc. XIX, 23. καὶ ἐγὼ 
ἐλθὼν σὺν τόκῳ ἂν ἔπραξα αὐτὸ et rever- 
sus cum fenore illud  exegissem. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
TA raus, dolus, usura, (a qua voce 
Hebraica Grecum vocabulum τόκος a 
nonnullis derivatur) Ps. LV, 12. 
LXXII, 14. et pro quj), fenus, usu- 


γα, Exod. XXII, 25. Levit. XXV, 
96. 97. Prov. XXVIII, 8. Adde 
Appian. Alexandr. de Bello Civili 
Lib. 1. p. 645. οἱ μὲν (scil. χρῆσται) 
πράττοντες τὰ χρέα σὺν τόκοις. Conf. 
Reiskii Indicem Grecit. Demosthen. 


Τολμάω. 


p. 647.. εὐ Spanhemii Obss. δὰ 4ris- 
toph. Nub. v. 18. et 129]. 
TOAMA'Q, à, fut. ἤσω, 1. proprie: 
audeo, audax sum, audacia utor, quid- 
piam grave in animum induco et mihi 
impero, a τόλμα, 16, ἡ, audacia, fidu- 
Cid, quas| ταλάομα, a τωλάω suffero, 
perpetior, sustineo, audeo. Matth. 
XXIL, 46. οὐδὲ ἐσύλμησέ vig ἀπὶ ἐκείνης 
τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι αὑτὸν οὐκέτι neque 
ausus fuit quispiam ab illo tempore 
quaestionem captiosam ei amplius propo- 
nere. Marc. XII, 34. xo οὐδεὶς οὐκέτι 
ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσωι. ibid. XV, 43. 
σολμήσας εἰσῆλθε πρὸς YLiX&roy ausus est 
adire Pilatum. Luc. XX, 40. Act. 
V, 18. τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα κολ- 
λᾶσθαι αὐτοῖς neque procerum aliquis 
ausus est se palam iis adjungere. ib. 
VIL, 32. ἔντρομος δὲ γενόμενος οὐκ ἐτόλμα 
κατανοῆσαι perterritus vero Moses non 
audebat accuratius considerare. Rom. 
XV, 18. οὐ γὰρ τολμήσω λαλεῖν τι. 
Phil. 1, 14. περισσοτέρως τολμᾷν ἀφόξως 
σὺν λόγον λαλεῖν. Jud. v. 9. οὐκ ἐτύλμη- 
σε κρίσιν ἐπενεγκεῖν βλασφημίας. — Alex. 
Esther: Vil, 5. τίς οὗτος, ὃς ἐτόλμησε 
ποιῆσαι τὺ πράγμω τοῦτο; Judith. XIV, 
13. ἐτόλμησαν οἱ δοῦλοι καταβαίνειν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς. 2 Macc. IV, 2. ZElian. V. H. 
I, 34. ὅσα αὐτῷ τετόλμηται quecunque 
ab illo audacius perpetrata essent. ib. 
III, 12. et VIIL, 6. xai τολμῶσι λέγειν 
et adfirmare non verentur. ib. XIII, 
,2. τετολιμηθέντα ausa impia. Οἵ. JVet- 
stenii .N. T. T. II. p. 46. 

2. sustineo, conor, in animum 2nduco, 
et respondet formulis "Theotiscis: εἴς 
toas uber pas 1er; bríngen, sícb ettoas 
fornefmemn oner eín&onmen laffen 7o 
bring one's mind to a thing, to un- 
dertake or produce any thing. Sic le- 
gitur in N. T. Rom. V, 7. ὑπὲρ γὰρ 
σοῦ ἀγαθοῦ τάχα Tig καὶ τολμᾷ ἀποθα- 
vei) pro viro benefico enim mortem sub- 
ire fortasse aliquis sustineat. 1 Cor. 
VI, 1. τολμᾷ τις ὑμῶν; sustinetne ali- 
quis vestrum? 2 Cor. X, 12. οὗ γὰρ 
σολμῶμεν non possum enim a me im- 

etrare. Eurip. Alcest. v. 644. /E- 
LO V. H. L, c. 34. τολμήσεις τοῖς ὀφ- 
θαλμοῖς τοῖς ἑαυτοῦ τὸν υἱὸν ἀποθνήσκοντα 
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Τολμηρὸς. 


ὑπομεῖναι. —| Demosthen. p. 1377. 12. 
ed. Reiske: οὐκ ἐτόλμησαν ἀποστῆναι τῆς 
ἡμετέρας φιλίας. ΟἿ, Suiceri 'Thesaur. 
Eccles. T. II. p. 1276. 

3. confido, spem et fiduciam pono, 
glorior. 2 Cor. XL, 21. à ᾧ ἄν τις 
τολμᾷ, τολμῶ κἀγὼ qua enim re aliquis 
fretus est, huic et ego audacter confi- 
dere possum. Job. XV, 12. τί ἐτόλ- 
μῆσεν ἡ καρδίω cov. Huc etiam a non- 
nullis refertur. locus Marc. XV, 48. 
φσολμῆσας εἰσῆλθε πρὸς ἸΠλάτον confiden- 
ter adiit Pilatum. Cf. αίαϊγεί. Obss. 
Philol. p. 142. 

4. rou) ἐπὶ fiv'audere quid adver- 
sus aliquem, h. e. duriter tractare, 
castigare aliquem, severitate uti con- 
tra aliquem. 2 Cox. X, 2. 4 λογίζομαι 
τολμῆσαι ἐπί τινος qua decrevi severitate 
uti contra quosdam. 

5. interdum pleonastice ponitur. Joh. 
XXL, 12. οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα τῶν μαθητῶν 
ἐξετάσαι αὐτὸν x. τ. Δ. nullus autem dis- 
cipulorum interrogavit eum, quis esset. 
Statim autem sequitur: sciebant autem, 
eum esse Dominum. Lysias Orat. 
II. p. 53. οὐδένα ἐτόλμησαν μετωπέμνψαι 
neminem arcessebant. ibid. p. 128. et 
192. Plato Conviv. p. 317. ἔρωτα δὲ 
μηδένα πω ἀνθρώπων τετολμηκέναι εἰς 
ταύτην τὴν ἡμέραν ἀξίως ὑμνῆσαι. Idem 
Pheedon. p. 8395. ἐκεῖνο δὲ οὐ τετόλμηπε 
μέγα ὃν σμικρὸν εἶναι. Conf. Markland. 
ad Lysie Orat. XII. p. 559.'et Hein- 
$22 Exercit. Sacr. p. 559. — Seius in 
N. T. non legitur. 

TOAMHPOZ, ἃ, ὃν, in utramque 
partem adhibetur; et in malam, de 
audace, et in bonam partem, de eo, 
qui animi praesentia ac confidentia, 
nullis periculis territa, preeditus est, 
aut qu? libertate dicendi utitur, a τόλ- 
μα audacia, fortitudo animi. Compa- 
rativus τολμηρότερος, α, ov, audacior, 
liberior ; Neutrum — ro^unoórspoy ali- 
quando adverbiascit et leoitur tantum 
Rom. XV, 15. τολμηρότερον δὲ ἔγρωψα 
ὑμῖν paulo liberis et confidentius vo- 
bis scripsi. Hermogen. Meth. 6. περὶ 
αὐθαδῶν καὶ τολιμηρῶν διανοημάτων. Dio- 
nys. Hal. Ant. IV, 28. τολμηρῷ καὶ 
αὐθάδει.  Eunapius de Legat. p. 217. 


Τολρητῆς. 


Suid. sub voce τολμηρὸς, τὸν τολμηρὸν 
εἰς τὺν ἀνδρεῖὸν μεταλαμξανουσιν. 

TOAMHTH'Z, οὗ, ὁ, audax, etiam 
homo scelestus, àmpius, nequam, 1. q. 
σολιμηρὸς, et ab eodem themate. Legi- 
tur tantum in N. T. 2 Petr. II, 10. 
σολμηταὶ homines audaces. ta qui- 
dem vulgo vertitur hsec vox ab in- 
terpretibus, quam ego de zmpts, sce- 
lestis explicare mallem. — Certe adjec- 
tivum τολμηρὸς scelestum, hominem ne- 
quam notat Sirac. XIX, 9. καὶ ὃ κολ- 
λώμενος πύρναις τολμηρὸς ἔσται homo, 
Sscortation! deditus, ad omnia scelera 
pronus fit; ubi in exemplo Camerarii, 
quod Oporinus excudit, loco τολμηρὸς 
ἔσται extat πονηρότερος ἔσται, e glosse- 
mate. Simili modo Ὡρασὺς Sirac. XXII, 
5. et vox Chald. 15505; seu w13350 
Prov. Vl, 12. usurpatur. Thom. M. 
p. 856. τολωητής" οὗ τολμητίας. AV TTI- 
xo» γὼρ τοῦτο. Θουκυδίδης (Lib. I. c. 
70.) καὶ παρὼ δύναμιν τολμηταὶ καὶ πα- 
gà γνώμην κινδυνευταί. 

TOMO'Z, o0, ó, 1. proprie: secans, 
acutus, penetrans, scindens.  Compa- 
rativus τομώτερος, €, ον, Secantior, pe- 
netranlior, a prater. med. céroua, 
verbi τέμνω scindo, seco. Suzd. vojióv 
σὺ -μητικόν. Hesych. vog: ὁ τέμνων" το- 
μιώτερος" ὀξύτερος, δυνάμενος τέμνειν. Lu- 
cian. 'Toxar. cap. XI. p. 39. x«i αἱ 
σομώτεραι φαίνοιντο αἱ Ga τῶν ἐμῶν. Cal- 
lim. Hymn. in Delum v. 94. Etiam 
συμώτατος est apud Sophoclem in. A- 
jace Flagell. v. 818. Conf. JWetstenii 
AN. T. T. II. p. 398. et JWakefreld 
Silvam Criticam P. I. p. 8. 

2. metaphorice: efficax, acerbus, gra- 
vis, ad movendumanimum compositus, 
ginurimmenu 2ns2nuating. Sic semel le- 
gitur in N. T. Hebr. IV, 12. ubi λό- 
γος τοῦ Θεοῦ (ἢ. e. comminationes di- 
vine) dicitur esse ἐνεργὴς καὶ τομώτε- 
ρος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον efficax 
et secantius omni gladio ancipiti, ἢ. 
e. alte descendit in animum et. ad mo- 
vendum animum maxime est compo- 
sitam. . Simili ratione hac voce usus 
est Phocylides v. 118. ὅπλον τοι λόγος 
ἀνδρὶ τομώτερόν ἐστι σιδήρο. — Alberti 
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cm οπάξιον. 


Glossar. Gr. N. Τ᾿ p. 171. σομώτερος" 
φιμητικώτερος. 
TO'ZON, ov, τὸ, arcus, q. a τάζω 
tendo. "Tantum legitur in N. T. A- 
poc. VI, 1. ἔχων τόξον habens. arcum. 
Alexandrini sepius usi sunt pro nup 


idem, Genes. IX, 13. 14. 16. Jos. 
XXIV, 12. 1 Sam. XXII, 4. Hesych. 
σύξον' κυρίως αὐτὸ τὸ τόξον. δηλοῖ δὲ καὶ 
τὴν τοξικὴν ἐμπειρίαν, καὶ αὐτὰ τὰ βέλη. 
Hinc etiam pro vn sagitta ponitur a- 
pud Alexandrinos 2 Regg. XIII, 18. 
Ps. LVIII, 8. LXIV, 4. Vide JVet- 
stenii..N. 1΄. Τ. 11. p.204. 
ΤΟΠΑΊΖΙΟΝ, ov, τὸ, lopazius, vel 
topazium. Est nomen lapidis pretiosis- 
simi, seu gemmz viridis et pellucide, 
vitro similis, aurique colore renitentis. 
Sunt, qui a τοπάζω quero, investigo 
derivent ; alii vero hoc nomen. suum 
traxisse existimant a T'opazio, insula 
Maris Rubri, in qua, ut nonnulli tra- 
dunt, hic lapis, pr: aliis nobilis et mire 
splendens, reperitur. Vide P/nz H. 
Nat. Lib. XXXVII, c. 8. Fuse de 
hoc lapide egit Dz0d. Sic. Lib. III, c. 
39. qui ejus patriam, insulam Serpen- 
tariam, littoribus "Troglodytice adja- 
centem, facit, eumque vocat λήθον δια- 
φαινόμενον, ἐπιτερπῆ, ὑάλῳ παρεμφερῆ, καὶ 
αυμαστὴν ἔγχρυσον πρόσοψινπαρεχόμενον. 
In N. T. libris tantum commemora- 
tur Apoc. XXI, 20. ὁ ἔννατος, romáé iov 
nonus topazius lapis. ^ Apud Alex- 
andrinos legitur pro 14035, Exod. 


XXVIII, 17. Job. XXVIII, 19. E- 
zech. XXVIII, 13. et pro yp) aurum 


solidum, Ps. . CXIX, 127. ad quem 
locum Z'Aeodoret. τῶν γὰρ τιμίων λίθων 
σοπάζιος" εἰκὸς δὲ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν 
τοῦτον προτιμᾶσθαι τῶν ἄλλων, ex quo 
hausit sua Suidas, qui ita: συπάζιος, 
inquit, λίθος πολυτελὴς χατ᾽ ἐχείνους τοὺς 
καιροὺς τιμώμενος. — Caterum de hoc 
lapide lectu. dignissima habent Braz- 
nius de Vestitu Sacerdot. Hebr. Lib. 
II. cap. 9. p. 508. seq. Joh. de Laet 
de Gemmis et Lapidibus Lib. I. c. 11. 
Salmasius ad Solinum p. 169. et ad 
Epiphanium. de Gemmis c. II. p. 87. 


Τόπος. 


Hillerus de Gemmis XII. in pectorali 
Pontif. Hebr. p. 39. et JVetstenius N. 
T. T. II. p. 845. 

TO'IIOZ, οὐ, ὃ, 1. locus, spatium 
quodvis, in quo est vel detinetur. ali- 
quid, adeoque pro contextus diversi- 
- £ate ferra, regio, domus, domicilium, 
urbs, templum etc. Matth. XII, 43. 
διέρχεται δ ἀνύδρων τέπων peragrat si- 
ticulosa loca. ibid. XIV, 19. εἰς tez- 
μὸν τόπον in locum desertum. ibid. v. 
15. et 35. οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου ἐκείνου in- 
cole ejus tractus. ibid. XXIV, 7. 
καὶ σεισμοὶ κατὼ τόπους et erunt terre 
motus singulis in locis. ibid. v. 15. 
ubi ὁ τόπος ἅγιος non solum templum 
Hüierosolymitanum, sed etiam. 2psam 
urbem Hierosolymam et solum. circa 
urbem (quod uni Deo, quemadmo- 
dum urbem ipsam, sacrum esse opor- 
tebat,) notat et ἑστὼς cum verbis τὸ 
βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως conjungendum 
videtur. Vide supra ad βδέλυγμα dic- 
ta. ibid. XXVII, 98. καὶ ἐλθόντες εἰς 
σύπον λεγόμενον Τυλγοθᾶ, 0 ἐστι λεγόμε- 
νος χρονίου τόπος et ubi venerunt Gol- 
gotham, .qui appellatur Calvarie lo- 
cus. Matth. I, 35. 45. VI, 31. 32. 
35. XIII, 8. XV, 22. Luc. II, 7. διό- 
σι 00x ἦν αὐτοῖς τύπος ἐν τῷ καταλύματι 
quia alius in hospitio locus ipsis non 
suppetebat. ib. IV, 37. εἰς πάντα vó- 
πον τῆς περιχώρου omnia loca finitima. 
ibid. v. 43. VI, 17. τόπος πεδινὸς lo- 
,eus campestris. ibid. IX, 10. 12. X, 
1. 32. γενόμενος κατὰ τὸν τόπον ad illum 
locum delatus. ib. XI, 1. 94. XIV, 
9. δὸς τούτῳ τόπον cede illi primum lo- 
» eum, τὴν προτοχλισίαν, ut v. 8. voca- 
tur; et paulo post: τὸν ἔσχατον τόπον 
κατέχειν ultimam sedem occupare. 
(Plutarch. C. Gracch. p. 840. E. δό- 
τε τόπον ἀγαθοῖς κακοὶ πολῖται. Arrian. 
Epictet. III, 26. ἔξελθε, δὸς ἄλλοις τό- 
πον. Sic dare locum pro cedere legi- 
tur apud Cicer. ad Famil. Ep. XI, 1. 
de Nat. Deor. II, 33. Ovid. de Pon- 
to I, 1. Fast. IV, 390. Terent. Heaut. 
III, 3. 25.) ibid. v. 10. 22. καὶ ἔτι σό- 
πος ἐστὶ sed superest locus. ibid. XVI, 
28. εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου in 
locum hune cruciatus. ibid. XIX, 5. 
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Τόπος. 
XXI, 11. XXII, 40. γενόμενος δὲ ἐπὶ 


σοῦ τόπου Ubi venit ad illum locum. ib. 
XXIII, 33. Joh. IV, 20. ὅτι ἐν 'Tepogo- 
λύμοις ἐστὶν ὁ τύπος, ὅπου προσχυνεῖ δεῖ 
Hierosolymis esse locum legitimum, 
ubi Deus sit adorandus. ibid. V, 13. 
VI, 10. 23. X, 40. XI, 6. 30. XIV, 
9. et 9. ἑτοιμάσω ὑμῖν τόπον parabo vo- 
bis sedem, seu domicilium ; ubi ta- 
men τόπος sque ac μονὴ ν. 2, cum 
quo h. l. permutatur, metaphorice ac- 
cipiendum est. — Vide supra μονή. Joh. 
XVIII, 2. XIX, 13. 17. 20. 41. Act. 
ΙΝ, 31. ἐσαλεύθη ὁ τόπος, ἐν ᾧ ἦσαν συν- 
4yuívo  concutiebatur zdificium, in 
quo erant congregati. ib. VI, 18. 
Vide supra ad Matth. XX1V, 15. no- 
tata in ἢ. v. ibid. VII, 7. 33. 49. ἢ c/c 
σύπος τῆς καταπαύσεώς μου; aut quis 
locus erit habitationis mez? ibid. 
XII, 17. XVI, 3. XXI, 28. τὸν ἅγιον 
τύπον τοῦτον templum  Hierosolymita- 
num, aut potius illam templi Hiero- 
solymitani partem, que Sanctum vo- 
catur et quam Lucas in antecedenti- 
bus τὸ ἱερὸν appellaverat. ib. XXVII, 
2. μέλλοντες πλεῖν τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν 
τόπους Α51|: oras navigando obituri. 
(Polyb. p. 4. εἰς τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν 
σύπους. ibid. p. 31. Strabo III. p. 230. 
B.) ib. v. 8. 29. 41. XXVIII, 7. ἐν 
δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον in illis au- 
ὑπ ΟΞ ΟΕ, 2,079 Cor. 1T, 
14. 1 Thess. I, 8. ἐν παντὶ τόπῳ ubi- 
que fere. 1 Tim. II, 8. Hebr. XI, 8. 
εἰς τὸν τόπον in terram. 2 Petr. I, 19. 
Apoc. II, 5. VI, 14. XII, 6. ὅπου 
ἔχει τόπον ἡτοιμασμένον ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ubi 
domicilium a Deo paratum habebat. 
ibid. v. 8. 14. XVI, 16. XX, 11. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
ΓΝ fentorium, Jer. XXXVII, 10. 


Chald. ἽΝ locus, Ezr. V, 15. Dan. 
IL 35. ps3 domus, domicilium, 1 


Sam, X, 25. XXIV, 23. Ps. CXIX, 
54. nvo habitaculum, Ps. LXVII, 6. 


LXX, 8. copo locus, Genes. XII, 
6. Ruth. 1, 7. LII, 4. IV, 10. et ;333 


habitaculum, Jer. XXV, 30. XLIX, 
18. etc. 


Τόπος. 


2. speciatim, si de gladio usurpatur, 
vaginam notat, quse alias κολεὸς dici- 
tur, apud. Alexandrinos v. c. 1 Chron. 
XXI, 27. Ezech. XXI, 30. et κουλεὸς 
Jer. XLVII, 6. Matth. XXVI, 52. 
ἀπόστρενγόν σου τὴν μώχαιρον εἰς τὸν τόπον 
αὐτῆς conde gladium tuum vagina; 
coll. Joh. XVLIL, 11. βάλε τὴν μώχαι- 
ράν σου εἰς τὴν Qo. 

3. sepulchrum, i.q. τάφος, cum quo 
etiam interdum in codicibus permuta- 
tur. Matth. XXVIII, 6. ἴδετε τὸν τό- 
πον, ὅπου ἔκειτο ὁ Κύριος spectate sepul- 
crum, ubi jacebat Dominus. Marc. 
XVI, 6. 70:, ὁ τόπος, ὅπου ἔθηκαν αὐτόν. 
Huc etiam refertur ἃ nonnullis inter- 
pretibus locus Act. I, 25. ut πορευθῆ- 
ya εἰς σὸν τόπον σὺν ἴδιον significet : mo- 
vi οἱ sepeliri. Nec negari potest, τό- 
vo) (Sirac. XLVI, 15. XLIX, 11.) 
zque ac /ocum apud Latinos de se- 
pulcro dici. — Conf. preter Commenta- 
tores ad locum Act. laudatum, D'Or- 
ville ad Chariton. Aphrod. Lib. III, 
cap. 3. p. 354. ed. Lips. et Salmasi- 
um ad Inscript. Herod. p. 50. 67. et 
209. 

4. ὁ τόπος, pro ὁ τόπος ἅγιος, templum 
Hüierosolymitanum et ipsa urbs Hiero- 
solyma, terra Judaica. Joh. XI, 48. 
καὶ ἀροῦσιν ἡμῖν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος 
et penitus vastabunt templum Hiero- 
solymitanum et omnem terram Judai- 
cam ejusque incolas in captivitatem 
abducent. —Vide supra ad αὔρω notata. 
Act. VI, 14. χαταλύσει τὸν τόπον τοῦτον 
destruet hoc templum. ibid. XXI, 28. 
xui τοῦ τόπου τούτου et hoc templum 
Hierosolymitanum. | Eodem modo a- 
pud Alexandrinos et in libris apocry- 
phis V. T. templum Hlierosolymita- 
num et terra Judaica mox τόπος ἁγιάσ- 
proc, Ezra IX, 8. mox τύπος ἅγιος, 
Ps. XXIII, 3. Ies. LX, 18. mox o 
τύπος οὗτος, Hagg. 11, 10. 2 Macc. 
11, 19. III, 12. V. 19. 20. vocatur. 
Hierocles in. Aur. Carm. p. 24. ed. 
ANeedham. ψυχῆς καθαρῶς τόπον οἰκειότε- 
goy ἐπὶ γῆς Θεὸς οὖκ ἔχει. — Conf. Steph. 
le Moyne ad Varia Sacra p. 522. 

δ. locus scriptoris, s. libri, quem 
etiam nos eíne Sstelíe a síar voca- 
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Τόπος. 


mus et Greci ῥῆσιν et “χωρίον γραφι- 
xi» dicunt. Sic legitur in N. T. Luc. 
IV, 17. καὶ ἀναπτύξας τὸ BiGMoy εὗρε 
τὸν τόπον, οὗ ἦν γεγραμμένον et, replieans 
volumen, invenit locum, in quo scrip- 
tum est. Xenoph. Mem. II, 1. 20. καὶ 
ἐν ἄλλῳ δὲ τόπῳ φησίν. Conf. Valckena- 
rium et Wesseling. δὰ Herodot. ΤΙ, 
117. p. 157. Sud. τόπος" ἡ ἑκάστου λό- 
you περίοδος. 

6. metaphorice: γαοιζαδ, potestas, 
occasio, opportunitas, concessio, adi- 
ius. Act. XXV, 16. τόπον τε ἀπολο.- 
γίας X& Gor περὶ ἐγκλήματος et opportu- 
nitatem seu concessionem se defenden- 
di contra  criminationem — accipiat. 
Rom. XV, 23. νυνὶ δὲ μηκέτι τόπον ἔχων 
ἐν τοῖς κλίμωσι τούτοις nunc vero, cum 
mihi non amplius datur opportunitas 
tradendi religionem — Christianam in 
his regionibus. Cf. JVetstensi N. T. 
T. II. p. 95. Ephes. IV, 27. μήτε ói- 
δοτε τύπον τῷ διαξόλῳ neque suppeditate 
occasionem οἵ materiam criminandi 
calumniatoribus vestris, qui scilicet 
omnem occasionem vos carpendi vo- 
bisque  detrahendi captant. Hebr. 
XI, 17. μετανοίας γὰρ τόπον οὐχ, εὗρεν 
patris enim sententiam. οἱ decretum 
immutare non potuit. Sirac. IV, 5. 
μὴ δῷς τόπον ἀνθρώπῳ καταράσασθαί as. 
Polyb. Y, 88. διὰ τὸ μὴ καταλείπεσθαι 
σφίσι τόπον ἔλξους μηδὲ συγγνώμης. Cice- 


ro III. Ep. 6. s. 14. ** de tuo in me | 


animo iniquis secus existimandi vide- 
ris non nihil Zocz dedisse." Idem de 
Oratore c. 42. ** quem habebant in- 
stituendi, aut docendi locum ?" 


7. status, conditio, ut χώρω et τάξις. 
Sic legitur in N. T. 1 Cor. XIV, 16. 
ὁ ἀναπληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου qui est 
idiota, seu indoctus. Formula enim 
ἀνωπληροῦν τὸν τόπον τινὸς non significat : 
explere vicem alicujus, ut vulgo male 
vertitur, sed: esse 127) statu et condi- 
tione alicujus, ad imitationem formule 
Hebraice 735: N21; quam com- 
paravit Buatorfius in Lexico Talm. p. 
2001. et Hottingerus de Usu Seriptt. 
Hebr. in N. T. in Syntagmate Rhen- 
ferdiano p. 299. . Eodem sensu acci- 


Τόπος. 


pitur quoque πληροῦν χώραν apud Hie- 
roclem in Aur. Carmin. p. 32. ἀποπλη- 
ροῦν “χώραν et ἔχειν τύπον apud Arrian. 
Diss. Epictet. Lib. II. c. 4. p. 177. 
et ἀποπληροῦν τάξιν apud Joseph. de 
B. J. V, 2. 5. Huc etiam commode 
trahi potest locus Act. I, 25. ubi sus- 
'picor, formulam πορεύεσθαι εἰς τὸν τύπον 
τὸν ἴδιον, quae. admodum exercuit in- 
terpretum ingenia, nihil aliud signifi 
care, quam : venire in eam conditto- 
nem, quam quis meruit, adeoque h. l. 
commode de morte violenta Judz, 
proditoris Christi, a Luca adhibitam 
fuisse. Eodem modo /ocus adhibetur 
apud optimos Scriptores, v. c. Cic. in 
Epp. ad Famil IV. Ep. 2. s. 6. 
* quem in locum res deducta sit, vi- 
des." Idem de Claris Oratt. c. 26. 
Cornel. Nepos in Eumene c. 1. Sirac. 
XII, 14. Adde etiam Z/tigz; H. E. 
Sec. II. cap. 8. s. 3. $. 11. p. 208. 
(qui. laudavit loca. Ignatz;, Clementis 
Romani et Polycarpi, ubi de damna- 
tis pariter ac felicitati sternze des- 
tinatis dicitur, eos abiisse εἰς τόπον ἴδι- 
ον.) et Zorni? Bibl Antiq. Exeg. T. 
I. p. 1095. — 

8. munus, dignitas, officium, ut La- 
tinum Jocus apud Gel/ium N. A. XII, 
1. TacH. Hist. IIL, 58. 5. Juvenal. 
Sat. &, 10. Hanc notionem vocabulo 
φύπος in formula πορευθῆναι εἰς τὸν τόπον 
v)» ἴδιον, Act. I, 25. obvia, tribuunt 
Didymus, Theophylactus, Gzcume- 
nius, Knatchbullus, .Hammondus, 
Hombergius et alii, ita, ut verba πορευ- 
θῆναι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον non cum zae- 
ἔζη, sed λαξεῖν construantur. 


9. locus, h. e. admisso, nostrum : 
&tatt place. Hebr. VIII, 7. οὐκ ἂν δευ- 
τέρας ἐζητεῖτο τόπος posterior cecono- 
mia non locum habuisset, h. e. non 
opus fuisset alia «economia. Sirac. 


XIII, 22. XXXVIII, 12. 

10. Formula óóówu τόπον τινὶ, ἢ. e. 
permittere alicui aliquid, semel tan- 
tum legitur in N. T. Rom. XII, 19. 
δύτε τύπον τῆ ὀργῇ, qus verba optime 
ob sequenua reddideris: permittite 
vindiciam Deo, locum date vindicte 
divine, et vos ipsi ulcisci nolite. 
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Τοσοῦτος. 


Theophylactus bene: συγχώρησον τῷ 
Θεῷ ἐπεξελϑεῖ. De hac formula, quam 
alii vertunt: differte iram, (collato 
Latinorum : Spatium dare ire. Liv. 
1I, 50. VIII, 32. Seneca de Ira III, 
39.) alii vero : fugite iram ; alii deni- 
que: cedite, h. e. ne resistite injuriis 
aliorum, ut ὀργὴ ad hostem referatur, 
vide, qui copiose et docte disputa- 
vit Casaubonus ad Athencum yp. 652. 
Gatakerus ad Marc. Antonin. p. 104. 
et JWetstenius N. T. T. ἢ]. p. 82. 

11. ἐν τῷ τόπῳ οὗ, pro eo, quod, loco 
ejus, quod, anstatt vaeg 2» place of, 
ad imitationem. Hebraice formule 
"ON Dpo2 Hos. I, 10. Rom. IX, 
26. xai ἔσται ἐν τῷ τύπῳ οὗ ἐῤῥήθη αὐτοῖς 
et pro eo, quod olim ipsis dixi. 

12. interdum omittitur, v. c. Matth. 
II, 9. ἐπάνω (τοῦ τόπου) οὗ ἦν τὸ παιδίον 
supra locum, in quo puer erat. Luc. 
II, 14. XII, 7. post ἔχω. Hebr. IV, 
δ. post ἐν τούτῳ. ibid. V, 6. post. ἐν 
ἑτέρῳ. Act. IX, 32. διερχόμενον διὰ πάν- 
σων, Scil. τόπων, varia loca peragran- 
tem. Phil. IV, 18. ἐν παντὶ scil. τόπῳ, 
vel χρόνῳ. Nec desunt exempla hujus 
ellipseos apud Grecos, v. c.  Aci- 
phron. Epp. p. 442. ubi post εἴς τ᾽ αὖ- 
riy supple τόπον. ZElian. V. H. XIIL)) 
42. Herodian, VI, 5. 22. Sepius in 
N. T. non legitur. 

ΤΟΣΟΥ͂ΤΟΣ, τοσαύτη, τοσοῦτο, (pro 
quo etiam τοσοῦτον occurrit, non solum 
in N. T. libris, sed etiam apud Gre- 
cos. Vide Fyscheri Animadverss. ad 
Welleri Grammat. Gr. p. 64. et 138. 

l. proprie: Zantus, tam magnus, ut 
denotet quantitatem continuam seu 
magnitudinem, ex τόσος tantus et οὗ- 
τὸς hic. Sic legitur in. N. T. Matth. 
VIII, 10. οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ισρωὴλ τοσαύτην 
πίστιν εὗρον ne inter Israélitas quidem 
tantam fiduciam reperi. Luc. VII, 9. 
Act. V, 8. εἰ τοσούτου τὸ “χωρίον ἀπέδοσ- 
de; ἡ δὲ eive ναὶ, τοσούτου num tanti 
predium vendidistis ? respondit : rec- 
te, tanti. Hebr. L, 4. τοσούτῳ χρείτ- 
vuv γενόμενος τῶν ἀγγέλων tanto prz- 
stantior factus angelis. Alex. Exod. 
I, 12. χαθότι 08 αὐτοὺς ἐταπείνουν, Τ0- 
σούτῳ πλείους ἐγένοντο. Hebr. VIT, 22. 


Τότε. 


κατὰ τσοσοῦτον χρείττονος διαθήκης tan- 
to prsestantioris foederis; ubi κατὰ 
τοσοῦτον pendet a xa ὅσον quanto, 
v. 20. ibid. X, 25. τοσούτῳ μᾶλλον 
tanto magis. Apoc. XVIII, 7. et 17. 
ibid. XXI, 16. τοσοῦτον de longitudine 
usurpatur: τὸ μῆκος αὐτῆς τοσοῦτόν ἐστιν, 
ὅσον καὶ τὸ πλάτος longitudo ejus tanta 
est, quanta et latitudo. 2 Macc. IV, 
3. τῆς δὲ ἔχθρας ἐπὶ τοσοῦτον προξαινούσης, 
ZElian. V. H. XI, 1. 

2. quantitatem discretam, seu nume- 
rum significat, ubi idem est ac: £am 
multus, et in plurali: £ot. Matth. XV, 
33. ἄρτοι τοσοῦτοι tot panes; et ibidem 
ὕχλον τοσοῦτον tantam, ἢ. e. tam. nume- 
rosam multitudinem. Luc. XV, 29. 
σοσαῦτα ἔτη tot annos. Joh. VI, 9. ἀλ- 
λὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσούτους : Sed quid 
tantulum δὰ íantam  mulütudinem ? 
l Cor. XIV, 10. τοσαῦτα γένη φωνῶν 
ἐστιν ἐν κόσμῳ tot genera linguarum re- 
periuntur in mundo. Hebr. IV, 7. 
μετὼ τοσοῦτον “χρόνον post tantum tem- 
poris intervallum. 

3. quantitatem continuam, seu mag- 
nitudinem et quantitatem  discretam, 
seu multitudinem simul denotat, ut 
idem sit, ac: £antus et tam multus, 
seu of. Joh. XII, 957. τοσαῦτα σημεῖα 
tot et tam insignia miracula. ibid. 
XXI, 11. σοσούτων ὄντων, sc. τῶν ἐχθύων, 
et quamvis tam multi et tam magni 
pisces essent. | Galat. III, 4. σοσαῦτα 
ἐπάθετε εἰκῇ; num tot ac tanta mala 
frustra pertulistis? — Hebr. XII, 1. 
Sepius in N. T. non legitur. 

TO' TE. Proprie non videtur ad- 
verbium esse, sed accusativus neu- 
trius generis, elliptice positus, ut 
plene dicatur περὶ τότε τὸ μέρος “χρόνου, 
id quod colligi potest ex loco ZLysic 
Orat. VI, cap. 2. οὐ ϑαυμαστὸν, εἰ τότε 
τὰς μὺρίας ἐξέκοπτον, ἐν ᾧ οὐδὲ τὰ ἡμέτερα 
αὐτῶν φυλάττειν ἠδυνάμεθα. Sed im N. T. 
libris fere adverbialiter sumitur, signi- 
ficans : 

1. func, eo tempore, wamals then, de 
tempore praeterito. Matth. II, 17. τότε 
ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν tunc. eventu compro- 
batum est predictum a Jeremia pro- 
pheta. ibid. XL, 20. vóre ἤρξωτο óva- 
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δίζειν. (Potest tamen h.l. τότε verbi 
hoc ipso tempore, ut legitur apud Xe- 
noph. Anab. 1. 1. G.) ibid. XII, 22. 
XIII, 26. XXIV, 10. XXVII, 16. 
Rom. VI, 21. τίνα καρπὸν εἴχετε τότες 

2. tum, postea, deinde, waxaut, αἴθε 
vann afier that, Matth. III, 5. ubi 


tamen rórs ita ponitur, ut videri pos- 


| sit vel valere idem, quod: quare, quo- 


circa, vel pro καὶ adhibitum | esse. 
Matth. III, 15. τότε ἀφίησιν αὐτὸν tum 
illi morem gessit. ibid. IV, 1. 5. V, 
24. καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὺ δῶρόν σου 
et tum veniens offer donum tuum. 
ibid. ΠῚ, 26. XV, 28. Act. XV, 
22. ubi tamen τότε eque commode 
quare, quocirca reddi potest. Idem 
valet de loco Act. XXI, 26. coll. 
Dan. II, 12. 

9. olim, aliquando, tormalg formerly. 
Galat. IV. 29. τότε temporibus Abra- 
hami. 2 Petr. III, 6. τότε temporibus 
Noachi. Xenoph. Cyrop. IV. 5.10. Cf. 
Abresch. Dilucidatt. Thucyd. 1V,46. 

4. in sequentibus, paulo post. Hebr. 
X, 9. ubi τότε respondet σῷ ἀνώτερον, 
v. 8. . 4d 

5. cum praepositione - constructum 
nominascit, significans: Jud, istud 
iempus.. Matth. IV, 17. ἀπὸ τότε 
ab isto. tempore. ibid. XVI, 21. 
XXVI, 16. Adde Sirac. VIII, 12. 
Herodian. Grammaticus Fragm. p. 
206. ad calcem Eclogarum Phrgnichz 
a Pavo editarum: ἀπὸ τότε καὶ ἐκ τότε 
μὴ λέγε, ἀλλ᾽ ἐξ ἐκείνου" καὶ καθόλου δὲ 
σοῖς χρονικοῖς ἐπιῤῥήμασιν οὐ συντώττουσι 
τὰς προθέσεις. | 

6. interdum abundat, v. c. Joh. 
XIII, 27. μετὰ τὸ ψωμίον, τότε X. τ. 7... 

T. πρῶτον — καὶ τότε primum, vel 


prius — deinde, vel postea. Matth. V, 


24. XII, 29. Marc. III, 27. Luc. 
VI, 42. | 

8. ὅτε — córs cum — tum. Matth. 
XIII, 26. XXI, 1. Joh. XII, 16. 

9. ὅταν — τότε cum — tum. Matth. 
XXV, 31. Marc. XIII, 14. Luc. 
XXI, 20. Joh. II, 10. VIII, 28. 1 
Cor. XIII, 10. XV, 28. 

10. ὡς — σύτε xoi postquam — tum 
etiam, Joh. VII, 10. 


| 
I 
| 


Τοῦ. 


ll. ὡς" τότε uiv — ἔπειτα μετὼ τοῦτο 
ut — quidem — deinde autem. Joh. 
XL, 6. et 14. 

12. post genitivos, consequentiam 
designantes, ponitur. Act. XXVII, 
21. πολλῆς 06 ἀσιτίας ὑπαρχούσης, τότε 


σταθεὶς X. T. Δ. item post participia: 


aoristorum. Act. XXVIII, 1. x«i δια- 
σωθέντες τότε ἐπέγνωσαν. 

13. ἄρτι --- τότε nunc — in. altera 
vita. 1 Cor. XIII, 12. 

14. τότε μὲν ----- νῦν δὲ tunc quidem — 
nunc vero. Galat. IV, 8. 9. Hebr. 
XII, 26. Alexandrini adhibuerunt 
pro sw .X£Zunc, tum, Genes. XII, 6. 


XIIL 7. Exod. XII, 44. 48. Chald. 
DS idem, Ezra IV, 23. 24. Dan. II, 


14. 4r1w post, postea, Levit. XXII, 
yo 57 tantum, tantummodo, duntaz- 
αἱ, Deut. XXVIII, 13. et qw idem, 
Deut. XXVIII, 29. 


TOY'^, po&tice pro τούτου vel αὐτοῦ. 

Act. XVII, 28. τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμὲν 
ejus enim progenies sumus. Apoc. 
l, 4. ἀπὸ τοῦ ὁ ὧν x. T. ^. ab eo, qui 
est. Polyb. Hist. V, c. 49. κελεύσαν- 
Toc λέγειν τοῦ βασιλέως ὑπὲρ τοῦ πῶς δεῖ 
χρῆσθοι ταῖς ἐπὶ τὸν Μόλωνα παρασκευαῖς. 
Thucyd. Y. cap. 4. Conf. Schwarz. 
de Solecismis Discipul. Christi An- 
tiquatis cap. 8. p. 42. et c. 14. p. 
101. ' 
,. TOY'NANTION. Adverbium, sig- 
nificans: contra, e contrario, pro τὸ 
ἐναντίον, per .concretionem atticam. 
Occurrit in N. T.. tantum 2 Cor. II, 
Ἴ. ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον χαρίσασθαι ut 
contra potius vos ei condonetis. Ga- 
lat. II, 7. ἀλλὼ τοὐναντίον ἰδόντες sed e 
contrario cum cognoscerent. 1 Petr. 
III, 9. τοὐναντίον δὲ εὐλογοῦντες sed e 
contrario potius bene iis precamini 
et beneficiis eos ornate. . Vide Lezi- 
con Xenophonteum s. v. ἐναντίος. 

TOY"NOMA, nomine, seu nomine 
tenus. Vocabulum indeclinabile, com- 
positum ex τὸ et ὄνομνα, per concretio- 
nem atticam, quod tantum legitur in 
N. T. Matth. XXVII, 57. τοὔνομα "Iu- 


629 pro κατὰ τὸ ὄνομα "19079 nomine 
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Τράπεζα. 


Josephus, ἢ. e. qui nominabatur Jo- 
sephus. Xenoph. Cyrop. VIII, 6. 2. 
et Anab. 11, 5. 2. V, 8. 1. 

TOYTEZTI, vel TOY'T ἜΣΤΙ, 
hoc est, hoc significat, ex τοῦτο hoc et 
ἐστὶ est. ^ Formula  explanandi et 
explicandi, veteribus frequentissima, 
quz legitur in N. T. Matth. XXVII, 
46. Marc. VII, 2. χοιναῖς χερσὶ, τοῦτ᾽ 
ἔστιν ἀνίπτοις communibus manibus, 
h. e. illotis. — Act. I, 19. ᾿Αχκελδαμὰ, 
φσουτέστι χωρίον αἵματος, Akeldama, ἢ. 
e. ager sanguinis. ibid. XIX, 4. Rom. 
VII, 18. οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν ἐν τῇ 
σαρκί μου, τὸ ἀγαθὸν non habitat in me, 
h. e. in corpore meo, bonum. ibid. 
IX, 8. Philem. v. 12. Hebr. II, 14. 
VH, 5. IX, 11. X, 20. XI, 16. XIII, 
15. 1 Petr. III, 20. Alexandrini ad- 
hibuerunt pro ἢ, Job. XL, 19. 
Adde Jamblich. c. 17. p. 59. et He- 
raclid. Pontic. Allegor. Homer. p. 
450. 

TPATOSX, οὐ, ὁ, hircus, caper, a 
τραγεῖν, aor. 2. infin. act. verbi σρώγω 
rodo, comedo, quod arbores rodere 
soleat, vel παρὰ τὸ rgo) τοῦ δέρματος 
ab aspera et hirsuta pelle. Legitur 
in N. T. tantum Hebr. IX, 12. 13. 
αἷμα ταύρων καὶ τρώγων sanguis tauro- 
rum et hircorum. ibid. v. 19. et X, 4. 
Alexandrini adhibuerunt pro Ὁ 


hircus, aries, caper, Genes. XXX, 35. 
XXXII, 14. Prov. XXX, 31. "oS 


hircus, Dan. VIII, 5. 8.21.et Dn ny 


hirci, Genes. XXXI, 10. 12. Ies. I, 
11. XXXIV, 6. Ezech. XXXIX, 18. 

TPA'IIEZA, 76, 7, 1. proprie: men- 
sa quecunque, cui aliquid imponitur, 
v. c. cui cibi imponuntur et ad quam 
sedent comantes et convivantes, aba- 
cus mensarii, ad quem sedens numos 
computat, mensa  numulariorum et 
foeneratorum, mensa, ad usus sacros, 
sive ad alios usus destinata, quasi r:- 
σράπεζα, per aphazresin, ut. nonnullis 
placet, ex τετρὰς, ἄδος, ἡ, numerus qua- 
ternarius, et πέξζα, mc, 7, pes, quod 
mense quatuor initio haberent pe- 
des. Matth. XV, 27. xai yàg τὰ xv- 


νάριο, ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόν- 


9562 


y^ ράπεζα. 


σων ἀπὸ τῆς τραπέξης τῶν κυρίων αὐτῶν 
sed tamen canes saturantur de micis, 
decidentibus ἃ mensa dominorum suo- 
rum. ibid. XXI, 12. καὶ τὰς τραπέ- 
Qa τῶν κολλυξιστῶν κατέστρεψε et men- 
sas numulariorum evertit. Marc. VII, 
98. ὑποκάτω τῆς τραπέζης. ibid. XI, 
15. Luc. XVI, 21. XXII, 21. 30. 
Joh. II, 15. Hebr. IX, 2. ἡ τράπεζα 
dicitur χατ᾽ ἐξοχὴν mensa iu sancto 
templi Hierosolymitani, seu taberna- 
culi foederis, cui imponebantur panes 
sacri, οἱ ἄρτοι τῆς προθέσεως, de quibus 
vide dicta supra ad vocem σπρόϑεσις. 
Facta erat e lignis Sittinis, auro pu- 
rissimo undique obducta, pondo plu- 
rium talentorum. — Longitudo men- 
se erat duorum cubitorum, latitudo 
unius, altitudo. unius cum dimidio. 
Hebraice vocabatur C2»93 Inv» 
Num. IV, 7. ἢ. e. ἡ τῥάπεξα ἡ q'goxsi- 
μένη, ut ab Alexandrinis redditur. 
Adde Exod. XXV, 23. 27. 28. 30. 
1 Macc. 1, 28. zai τὴν σράπεζαν τῆς 
προθέσεως. dus eg 
2. per metonymiam: cibi, qui in 
mensa apponi solent, conovoum, quod 
in mensa instrui solet, quemadmodum 
etiam ἀγορὰ haud raro pro rebus, in 
foro venalibus, ponitur. Ita capitur 
in N. T. Act. XVI, 34. σαρέθηκε τρώ- 
Φέξων apposuit mensam, ἢ. e. cenam 
paravit, cibos ipsis apposuit, convi- 
vium paravit. 1 Cor. X, 21. τράπεζα 
Κυρίου, h. e. convictum sacrum, coena 
Domini, opponitur τῇ τραπέζῃ δαιμο- 
νίων, h. e. caenc sacrificiali gentilium, 
seu cibis, Dus ethnicorum sacris. 
Vide Zeiüichii Observationes ex Num- 
mis Sacras p. 67. Hinc apud Alex- 
andrinos quoque τράπεζα legitur pro 
33m» portio cibi, Dan. 1, 5. 8. 13. 
15. ὑπὲρ τὰ παιδάρια φὼ ἐσθίοντα τῆν τρά- 
πεζαν τοῦ βασίλέως : et pro "NU caro, 
alimentum, Ps. LXXVIII, 20. ἢ ἑτοι- 
μάσαι τράπεζαν τῷ λαῷ αὑτοῦ. Eodem 
modo jn20 usurpatur, Ps. LX XVIII, 
19. Ies. XXI, 5. LXV, 10. xai &ro- 
μάζοντες τῷ δαιμονίῳ τράπεζαν. — Nec 
Greci et Latini Scriptores hunc usum 
loquendi ignorant. Sic v. c. apud 
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Τραπεζίτης. 


ZElian. V. H. 1, 19. ἀσωτίω τραπέζης 
est victus intemperantia, ib. IL, 17. 
τράπεζα παρατεθεῖσα cibi appositi, ibid. 
IV, 22. τράπεζα ἁθροτέρω victus lau- 
lior. Plato Ep. VII. Vide Reiskium 
ad Diod. Sic. p. 89. Horat. de: Arte 
Poética v. 198. Idem Serm. II, 4. 
87. Virgil. /En. 1. v. 690. et VII, 
176. 

3. metaphorice: omnia | commoda, 
quibus aliquis fruitur. ᾿ Rom. IX, 9. 
γενηθήτω ἡ τράπεζω αὐτῶν εἰς παγίδο, 
inter convivia leta, seu fortunatos ip- 
sos opprimat calamitas et miseria. Ver- 
ba sunt desumta ex Ps. LXIX, 22. 
Cf. quoque Ps. XXIII, 5. 

4. mensarius, argentartus, ad quem 
pecuniam, ne vacet, deferunt el pro 
ea usuras legitimas accipiunt, mensa 
publica, erarium negotiatorum, ít 
Ἴδαπ zhe Bank. Sic legitur in N. T. 
Luc. XIX, 29. καὶ διοτί οὐκ ἔδωχας τὸ 
ἀργύριόν μου ἐπὶ τὴν τράπεζαν; cur pecus 
niam meam non tradidisti mensariis? ubi 
partim sequuntur verba: καὶ ἐγὼ ἐλθὼν 
σὺν τόχῳ ἂν ἔπραξα αὐτὸ, partim pro ἐπὶ 
τὴν τράπεζαν legunt alii τοῖς τραπεζίταις. 


Philostrat. V. Soph. Il, 1. 3. p. 


.549. ed. Olear. Exempla alia hujus 


usus loquendi collegit &ypkus in Obss. 
Sacr. T. I. p. 308. et Heiske in Indice 
Grecit. Demosthen. p. 748. 


5. pecunia, eleemosyna colligenda et 


in pauperes distribuenda. Act. VI, 2. 


διωκονεῖν. τραπέζαις rem  pecuniariam 
tractare, seu operam dare eleemosy- 
ne colligende et distribuende. —Jo- 
seph. Α. J. XII, 2. 3. οἱ δὲ λοιποὶ ἀπὸ 
τῆς «βασιλικῆς τρωπέζης κομιζόμενοι τῷ 
λύτρα, Cf. Krebsii Obss. Flav. p. 182. 
Saepius in N. T. non legitur. 

TPAIIEZI THZ, ov, ὃ, 1. proprie; 
mensarius, qui, ad abacum sedens, 
numos numerat et computat, a σράπε- 
Q« mensa, et speciatim abacus, ad 
quem mensarius sedens numos numerat 
et computat. 

2. argentarius, numularius, collybis- 
ta, fienerator publicus, qui non solum 
ab aliis pecuniam accipit mutuo, ita, 
ut certo cum lucro restituat, interim 
majus fienus ab aliis exigens, sed etiam 


Τραῦρμα., 


numos cum lucro permutat ei spectat, 
ein ?Banquieur, (üecóller. α Danker, an 
exchanger qui etiam ἀργυράμοιξος, xoX- 
λυξιστὴς, κερματιστὴς et ἀργυρογνώμων 
appellatur. Legitur in N. T. tantum 
Matth. XXV, 27. ἔδει οὖν σε βαλεῖν τὺ 
ἀργύριόν yov τοῖς τροπεζίταις oportebat 
igitur te pecuniam meam tradere ar- 
gentaris, ἢ. e. feneratoribus publi- 
cis, apud. quos pecuniam foenore po- 
nebant, qui eam otiosam esse nollent. 
JDemosthen. p. 1186. 7. ed. Reiske: 
ὑπομνήματα, γράφεσθαι εἰώθασιν οἱ τραπε- 
ζὥζαι. — Hinc τραπεζιτεύειν numularium, 
cambiatorem agere apud JDemosthe- 
nem p. 953. 15. et p. 1111. 10. et 27. 
Conf. Swicer? Obss. Sacr. c. V. p. 
139. εἰ Salmas. de Fonore Trapezi- 
tico p. 549. seq. et 564. Hesych. τρα- 
πεζίτης' κολλυζιστὴς, περματιστὴς, δοὶ- 
γειστῆς. 

ΤΡΑΥ͂ΜΑ; τος, τὸ, 1. vulnus, pro 
σρῶώμα, ἃ 1. pers. perf. pass. τέτρωμαι, 
verbi τισρώσκω vulnero, saucio, cutem 
pertundo, perfodio. "Tantum legitur 
in N. T. Luc. X, 24. κατέδησε τὰ τραύ- 
ματα αὐτοῦ obligavit vulnefa ejus. 
Alexandrini adhibuerunt hanc vocem 


pro y5, quod idem notat. Genes. 


IV, 23. Prov. XXVII, 6. Ies. I, 6. 
Hesych. τραῦμο" πληγὴ; ἕλκος, μώλωψ. 
Eurip. Pheniss. v. 1600. et 1696. 
Demosthenes p. 314. 14. et 1018. 9. 
ed. Reiske. 

- 2, interdum omittitur, v. c. Act. XVI, 
33. ἔλουσεν (scil. τραύματα) ἀπὸ τῶν πλη- 
γῶν eluebat plagarum vulnera. 

. TPAYMATIZO, fut. (cw, vulnero, 
δαμοῖο, cutem pertundo, perfodio, a 
σραῦμο, vulnus. Bis tantum in N. T. 
legitur. Luc. XX, 12. οἱ δὲ καὶ τοῦ- 
σὸν τραυματίσαντες ἐξέξαλον sed. coloni 
ilum quoque vulneratum  ejecerunt. 
Act. XIX, 16. ὥστε γυμνοὺς καὶ τετραυ- 
μωτισμένους ἐκφυγεῖν ἐχ τοῦ οἴκου ἐκείνου 
ut nudi et saucii profugerent ex zdi- 
bus ilis. In versione Alexandrina 
legitur hec vox pro 595p saucius, 


vulneratus, ccsus, occisus fuit, Jer. 
IX, 1. Ezech. XXVIII, 16. 23. 
XXX, 4. XXXII, 27. XXXV, 8. 
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Τραχηλίζω. 
yw5 éransfixit, vulneravit, percussit, 


Cantic. V, 7. Adde 1 Macc. XVI, 
9. Thucyd. YV. c. 35. Demosihen. p. 
279. 6. ed. Reiske. Xenoph. Hist. Gr. 
ΓΝ, 8. 16. 
TPAXHAT ZO, fut. (co, 1. proprie : 
in collum, seu cervicem resupino, col- 
lum alicujus prehendo et retro lecto, 
obtorqueo collum, obtorto collo traho, 
a τράχηλος collum, ceroiz. Est autem 
verbum proprium de luctatoribus et vim 
inferentibus, colla adversariorum appre- 
hendentibus et obtorquentibus. Vide 
Gisb. Cuperi Obss. Lib. I. c. 12. p. 
85. seq. et Lydi? Agonistica Sacra cap. 
17. p. 63. Diog. Laért. Lib. VI. c. 
61. 10: χριὸν ἀρειμνάνιον, ὡς ὑπὸ τοῦ TU- 
χόντος κορωσίου τραχηλίξεται." Quia vero 
facies eorum, quorum collum resupina- 
tum est, conspectui exponitur, hinc rga- 
χηλίζω 
2. metaphorice idem valet, quod: 
nudo, aperio, retego, patefacio, mani- 
Jfésto. — Sic semel tantum in N. T. 
legitur Hebr. IV, 13. πάντα δὲ γυμνὰ 
καὶ τετρουχηλισμένοι τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
omnia vero sunt nuda et aperta ocu- 
lis ejus, h. e. Deus scit omnia nec 
est quidquam divinis ejus oculis sep- 
tum. Vulg. τετρωχηλισμένα interpre- 
tatus est verbo proprio aperta: Sy- 
rus autem vocabulo li. ^ Hesych. 


hunc locum sine dubio respiciens, ha- 
bet τετρωχηλισμένα" πεφανερωμένα. Pha- 
VOY. τετρωχηλισμένοι" φοινεροὶ καὶ ἀναχε- 
καλυμμένο. Α Cyrillo aliisque vga- 
χηλίζω declaratur per gavegoru. ΟΕ 
Suiceri 'Thesaur. Eccles. T. II. p. 
1285. Gataker. ad M. Antonin. XII, 
2. p. 846. Perizon. ad JElian. V. H. 
ΧΙ, 58. (qui metaphoram ductam 
existimat ab iis, qui ad supplicia du- 
cebantur et quorum capita resupina- 
bantur in cervices, ne intuentium ocu- 
los eiugerent et laterent. — P/inzi Pa- 
negyr. 34. — Sueton. Vitell. 17. Ean- 
dem sententiam  adstruit .4jbert; m 
Observatt. Sacr. p. 422. et Elsnerus 
T. II, 342.) ut Schwarzii Obss. ad 
Olear. de Stilo N. 'T. p. 245. et 356. 
ejusdemque Commentarios Critt. Ling. 


Τράχηλος. 


Gr.p. 1995. Alii, v. c. Chrysosto- 
mus et Theophylactus existimarunt, 
metaphoram deductam esse ab exco- 
riatione victimarum aliorumve anima- 
lium, cujus initium factum fuerit a 
cervice, quaque efficiatur, ut musculi, 
nervi, viscera, partesque interlores in- 
Spici et perspici possent.  Gw. ab 
Irhoven (qui scripsit Dissertationes 
duas ad Hebr. IV, 13. quibus in ge- 
nuinum sensum dicti Apostolici, quo 
omnia dicuntur τετρωχηλισμένω καὶ γυμ- 
νὰ oculis ejus, apud quem nobis ratio 
reddenda est, inquiritur. Tr. ad Rhen. 
1798. 4.) τετραχηλισμένω sunt -eviden- 
iissime et. apertissime prostantia, si- 
militudine ducta ab iis, qui ictus gra- 
viores, plagas et vulnera passi sunt, et 
inde cicatricibus obsitam cervicem ha- 
bent. Τρωχηλίζεσθαι autem notare: cer- 
vicem prabere ictibus, et τρωχηλίξειν 
esse: τράχηλον παίειν καὶ τύπτειν Cervi- 
cem cedere et ferire, ut solent pan- 
cratiastee et pugiles, exemplis docere 
conatus est ibid. P. I. p. 15. seq. 
Alias veterum ac recentiorum inter- 
pretum de h. 1. sententias preter 
Wolfium in Curis Philol. in N. T. 
T. III. p. 647. collegit Carpzovius in 
Exercitationibus Philonianis ad ἢ. l. 
Ceterum nuspiam hoc verbo usi 
sunt Alexandrini interpretes, sed ad- 
hibent verbum τραχηλιάω extollo cer- 
vicem, h. e. superbto, gloriosus sum, 
Job. XV, 20. quo pertinet glossa He- 
sych. τρωχημῶ" ὑψῶ αὐχένα. Loca 
Scriptorum veterum, in quibus vox 
σρωχηλίζειν, ejusque composita occur- 
runt, collegit. JWetstenius N. T. T. 1I. 
p. 9398. seq. 

TPA'XHAOS, ou, ó, collum, cervix, 
ex τραχὺς asper et ἧλος clavus. Matth. 
XVIIL, 6. ἵνα κρεμασθῇ μόλος ὀνικὸς ἐπὶ 
σὸν σρώχηλον αὐτοῦ ut in collo ejus 
mola asinaria suspendatur. Marc. 1X, 
42. εἰ περίκειτων λίθος μυλικὸς περὶ τὸν 
σράχηλον αὐτοῦ. Luc. XV, 20. ἐπέπεσεν 
ἐπὶ τὸν σρώχηλον αὐτοῦ collum ejus am- 
plexus est. ibid. XVII, 2. Act. XV, 
10. ἐσιθεΐαι ζυγὸν ἐπὶ τὸν τρώχηλον τῶν 
μαθητῶν jugum imponere cervicibus 
Christianorum, ἢ. e. Christianis im» 
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Teoyoiric- 


ponere duram necessitatem  observan- 
di legem Mosaicam ritualem. — .Meta- 
phora desumta est a jumentis, quibus 
jugum imponitur. Conf. supra s. v. 
Qwyóc. ibid. XX, 97. xai ἐπιπεσόντες ἐπὶ 
TÜV τράχηλον τοῦ Παύλου, κατεφίλουν αὖ- 
ri» et effusi in collum Pauli deoscula- 
bantur eum. Rom. XVI, 4. οἵτινες 
ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου TU» ἑαυτῶν τρώχηλον 
ὑπέθηκαν qui pro vita mea suam ipso- 
rum cervicem subjecerunt, scil. secu- 
ri ἢ. e. qui promto animo pro mea 
incolumitate przesentissimum vite peri- 
culum subierunt. Sepius in N. T. 
non legitur. Alexandrini adhibue- 
runt hanc vocem pro ^y collum, 


cerviz, Genes. XXVII, 16. 40. XLI, 
42. Judd. V, 30. Fry idem, Deut. 


X, 16. Nehem. IX, 16. 17. 29. et 
mà guttur, Yes. III, 16. Ezech. 
XVI, 1.etc. Hesych. τράχηλος" αὐχήν. 

TPAXTY 2, εἶχ, 2, asper, salebrosus, 
durus. Plur. τραχέες, εἴς, situ, ἐα. Bis 
tantum legitur in N. T. Luc. IH, 5. 
καὶ αἱ τραχεῖδι εἰς ὁδοὺς λείως et vias 
asperas reddite planas. ^ Verba sunt 
desumta ex Ies. XL, 4. ubi in Hebrai- 
co legitur Ὁ 2T h. e. perversitates, 


salebrosa, salebre. Act. XXVH, 29. 
φοξούμενοι δὲ, μήπως εἰς σραχεῖς τόπους 
ἐχπέσωμεν et timentes, ne forte in loca 
aspera (saxosa, scopulosa) incidere- 
mus. Formula τρωχεῖς τόποι occurrit 
quoque apud .Dzod. Sic. XII, 72. 
Polyb. 1, 54. εἰ Eustathium in Odyss. 
v.p. 520. 52. Adde Alex. Jerem. 
II, 25. ἀπόστρεψον τὸν πόδω σου ἀπὸ ὁδοῦ 
σρωχείας. Baruch. IV, 19. Aristotel. 
H. N. IX, 37. ubi etiam τρωχὺς τῷ 
Aes opponitur. Demosthen. p. 423. 
1. ed. Reiske: τρωχέα λεαίνει. Hesych. 
σρωχύς" σκληρός. 

TPAXQNI TIS, «δος, 7. Trachoni- 
lis, regio quedam, sita in ultimis 
trans Jordanem regionibus versus 
orientem, inter Palestinam et Ce- 
losyriam, juxta desertum Arabie ad 
latus orientale regionis — Batanse. 
ubi quondam regnum Basaniticum si- 


tum fuit. Vide Hadr. Relandi Pa- 


Τρεῖς. 


lestinam Lib. I. c. 23. p. 108. seq. et 
Cellarii Geogr. Plen. Lib. III. c. 13. 
p. 523. seq. Ptolemeus c. XV. prope 
finem ait: Batanee provincie, a cu- 
jus orientali parte est Saccea, et hu- 
jus sub Alsadamum montem sunt Tra- 
. Cchonitee Arabes. | Josephus (A. J. I, 
c. 6. 4. XV; 10. 1.) testatur, eam ab 
Use, fiio Aram, olim imhabitatam 
fuisse; postmodum vero receptaculis 
latronum summopere fuisse refertam. 
Sic dicta fuit secundum Hadr. Re- 
landum 1. 1. a 'Trachonibus; secun- 
dum JZghtfootum vero, Strabonem 
Lib. XVI. et Plinzi H. N. V. c. 18. 
a duobus montibus, sive scopulis, qui 
'Trachiones dicti fuerunt, ex Hebraico 
nrmiàb /abor, molestia, quia eorum 


adscensus maxime fuit difficilis.  Hu- 
jus regionis et Itures tetrarcha fuit 
Philippus, frater Herodis Antip. 
Luc. HII, 1l. Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ τετραρχοῦντος τῆς ᾿τουραίας καὶ 
Τρωχώνίτιδος χώρας. — Confer Josephi 
A. J. XVII, c. 4. $. 6. Albert 
Glossar. Grec. p. 52. Τραχωνίτιδος" 
ἐμπορίας λύπη. 

ΤΡΕΙ͂Σ, οἱ, αἱ, et τὼ τρία, Íres, 
iria. Genitivus τριῶν, Matth. XII, 
40. τρεῖς ἡμέρας xo Tesi; vüxrac ires 
dies et tres noctes. ibid. XIII, 33. 
eic ἀλεύρου τρία Oro, cum satis tribus 
farinz. ibid. XVIII, 20. οὗ γάρ εἰσι 
δύο ἢ τρεῖς ubi sunt duo, aut tres. ibid. 
XXVI, 61. διὰ σριῶν ἡμερῶν. ibid. 
XXVII, 40. ἐν τρισὶν ἡμέραις post tres 
dies. Act. V, 7. ὡρῶν τριῶν διάστημα 
. trium horarum intervallum. — Galat. I, 
18. μετὰ ἔτη τρία post tres annos. 
1 Cor. X, 8. εἴκοσι τρεῖς χιλιάδες vigin- 
ti tria millia. Apoc. XVI, 13. etc. 
Alexandrini adhibuerunt pro vj5wj et 


rTiow idem, Genes. VI, 10. VII, 


13. IX, 19. XXII, 17. et pro Chal- 
daico non "Dn NDnon idem. 
Da HL 25." VA VI. 2. I0: T$. 
VIL 5. 

ΤΡΕΙ͂Σ TABEPNAIL, à», oj. Tres 
JT'aberne. Nomen loci, aut oppiduli 
prope Romam, in via Appia. Vide 


8 


39 


supra ταδέρνη, et JWetsteni? N. T. T. 
II. p. 654. 


TPE'MO, fut. 9, 1. tremo, con- 
tremisco, pra metu trepido, horreo, a 
rgéw idem. Marc. V, 38. φοζηθεῖσα, καὶ 
φρέμουσα timens ac tremens. Luc. VIII, 
47. mulier τρέμουσα ἦλθε pre metu 
trepidans accessit. Act. IX, 6. τρέμων 
ὃὲ καὶ ϑαμξῶν εἶπε at ille tremens et 
obstupefactus inquit. Dan. V, 19. 
VL 26. τρέμοντας καὶ φοξουμένους. Gen. 
IV, 11. et 13. στένων καὶ τρέμων.  De- 
mosthen. p. 314. 24. ed. Reiske: 
δεδιὼς καὶ τρέμων, καὶ ἀεὶ πληγήσεσθαι 
προσδοκῶν. : 

2. vereor, dubito aliquid facere. 2 
Petr. II, 10. δόξας οὐ τρέμουσι βλασφη- 
μοῦντες, pro βλασφημεῖν, angelos blas- 
phemare, vel conviciis incessere non 
dubitant, s. verentur. JEque com- 
mode tamen τρέμειν ἢ, l. in notione 
venerandi accipi potest, ut post οὐ 
τρέμουσιν ponatur comma et post βλαδ- 
φημοῦντες omissum sit αὐτάς. Conf. 
Ies. LXVI, 2. et 5. ubi τρέμειν venera- 
ri, veheratione prosequi notat. Se- 
pius in N. T. non legitur. 


TPE O0, (pro ϑρέφω, ne dus aspi- 
rat; concurrant, pro priori aspirata 
est littera tenuis.) fut. 1; ϑρέψω, (ubi 
tenuis mutatur in suam  aspiratam,) 
aor. 1. ἔθρεψα, 

1. alo, nutrio, alimenta ad vite sus- 
lentationem pra&beo et subministro, de 
necessariis prospicio.  Passivum τρέ- 
Qojuou alor , nutrior, alimenta et victum 
accipio. Matth. VI, 26. καὶ ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτὼ et tamen a 
patre vestro coelesti aluntur. ibid. 
XXV, 97. πότε σε εἴδομεν πεινῶντα καὶ 
ἐθρέψψαμεν ; quando vidimus te esurien- 
tem et cibum tibi suppeditavimus ? 
Conf. v. 35. ἐπείνασα yàp καὶ ἐδώκατέ 
μοι φαγεῖν. Luc. XII, 24. Act. XII, 
20. διὰ τὸ τρέφεσθαι αὐτῶν τὴν χώραν ἀπὸ 
τῆς βασιλικῆς propterea quod alebatur 
ipsorum regio e territorio regio, h. e. 
propterea, quod frumenta ex territorio 
regio (scil  Judza) eorum regioni 
subvehebantur, Apoc. XII, 6. 14. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 


Τρέφω. 


56 4 


Τρέ χώ. 


ΩΝ CAaild. Ithpah. 8 m cibare; 


alere, nutrire, sustentare, Daniel IV, 
9. ΣΝ edere fecit, Prov. XXV, 


22. 1n n vila conservare, Gen. VI, 
19.920. Ies. VII, 21. et 2352» Piel 


a 535, sustentavit. ] Regg. XVIII, 
13. Adde Gen. XLVVIII, 15. ὁ Θεὸς 
ὃ τρέφων μὲ ἐκ νεότητός μους Deut. 
XXXII, 18. χαὶ ἐπελάθου Θεοῦ τοῦ σρέ- 
φοντός σε. Sapient. XVI, 26. ZElian. 
V. Η. III, 18. Eurip. Phoen. v. 779. 
et 820. Demosthen. pag. 19358. ed. 
Reiske : τὰ ἐπιτήδεια ταύτην ἐργασαμέ- 
Va καὶ ρέψασαν τὴν οἰκίαν. Xenoph. de 
Rep. Laced. I, 3. 


2. per metonymiam, educo. Luc. 
IV, 16. οὗ zv» τεθραμμένος ubi erat edu- 
catus. 1 Macc. 1, 33. XL, 39. ὃς ἔτρε- 
Qc τὸν ᾿Αντίοχον τὸ παιδάριον qui educa- 
bat Antiochum puerum. — Herodian. 
I, 7.5. ZElhan. V. H. XIL, 1. Xe- 
*i0ph. Cyrop. 1, 4. Eurip. Phon. v. 
289. πατρὶς ἡ ϑρέψασα patria, in qua 
quis educatus est. ibid. v. 509. et 
639. 


9. sagino, i. 4. σιτεύω et σιτίφϑω. — Ja- 
cob. V, 5. ἐθρέψωτε τὰς καρδίας ὑμῶν, 
ὡς ἐν ἡμέρῳ, σφαγῆς saginastis vos (ἢ. e. 
ventri et gulz indulsistis) quasi in diem 
mactationis. Szpius in N. T. non le- 
gitur. 

TPE'XO, fut. JeéZo, vel δραμῷ, 1. 
curro, accurro, festino, propero, et 
speciatim de iis usurpatur, qui in lu- 
dis Grsecorum publicis cursu certa- 
bant. Matth. XXVII, 48. xai εὐθέως 
δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν protinus accurrit 
eorum aliquis. ibid. XXVIII, 8. ἔδρα- 
μὸν ἀπαγγέλλων τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
currunt renunciatum discipulis. Conf. 
V. 7. ταχὺ πορευθεῖσαι. Marc. V, 6. 
ἔδραμε accurrit. ibid. XV, 36. Luc. 
XV, 20. καὶ δρωμὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν 
σρώχηλον αὐτοῦ χαὶ κατεφίλησεν αὐτὸν et 
accurrens eum amplexibus et osculis 
excepit. ibid. XXIV, 12. ἔδραμεν ἐπὶ 
rb μνημεῖον ad sepulcrum cucurrit. Joh. 
XX, 2. τρέχει οὖν xoi ἔρχεται πρὸς 
Σίμωνα ἹΠέτρον currit igitur ad Petrum. 
ibid. v. 4. ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ axübo 
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Τρεχὼ, 


vero simul aecurrebant; 1 Cor. IX, 
24. oi ἐν σταδίῳ τρέχοντες, πάντες μὲν 
σρέχουσι qui in stadio cursu certant, 
omnes quidem certant. Hebr. XII, 1. 
δὲ ὑπομονῆς τρέχωμεν τὸν προχείζμενον Tue 
ἀγῶνα constanter percurramus, . seu 
emetiamur stadium, (seu curriculum;) 
nobis propositum, h. e. per totam vi- 
tam nostram constantes maneamus in 
religionis Christiane. studio. Dionys. 
Hal. A. R. Lib. VIL. p. 454. ὃς à: 
ἕτερον νυνὶ τὸν ὑπὲρ τῆς ψυχῆς ἀγῶνα 
φρέχει. — Statius ΤΏΡ. III. v. 116. 
** ad lacrymas miserabile currunt cer- 
tamen." Hesych. τρέχειν: ἀγωνίζεσθαι. 
Apoc. IX, 9. ἵππων πολλῶν τρεχόντων 
εἰς πόλεμνον. — Alexandrini usi sunt hac 
voce pro v4 currere, accurrere. 


Gen. XVIII, 7. XXIV, 20. 28. 29. 
XXIX, 12. 13. Zach. II, 4. Adde 
1 Macc. II, 24. 32. 2 Macc. V, 2. 

2. metaphorice: subito procedo, ce- 
leriter incrementa capio, cito longe 
lateque propagor. Sic legitur in N. T. 
2 "Thess. I1I, 1. fva ὁ λύγος τοῦ Kugíov 
σρέχῃ ut doctrina Christiana quam ce- 
lerrime propagetur ^ Conf. 2 Tim. 
II, 9. et Alex. Ps. CXLV, 15. ἕως 
σάχους δραμεῖται ὁ λόγος αὐτοῦ. 

3. metaphorice: ommes "ires ?nten- 
do, summo studio in aliquid feror, 
enixe laboro, studeo, summopere eni- 
ior, operam navo, assiduus sum, ver- 
sor in aliqua ve et negotio, fungor 
munere meo. Rom. IX, 16. ἄρω οὖν οὗ 
τοῦ ϑέλοντος, οὐδὲ τοῦ σρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ 
ἐλεοῦντος Θεοῦ igitur hominum studiis 
ne intensissimis quidem efficitur quid- 
quam, sed omnia pendent a benigni- 
tate divina. 1 Cor. 1X, 24. οὕτω τρέ- 
χετε, ha, κατοωλάζξητε multum et recte 
laborate, ut assequamini. ibid. v. 26. 
ἐγὼ τοΐνυν οὕτω τρέχω, ὡς οὐκ ἀδήλως 
ego vero munere mihi demandato fun- 
gor (operam navo doctrine Christian 
propagandae) non incerto eventu. |. Ga- 
lat. II, 2. μήπως εἰς xe» σρέχω, ἢ 
ἔδραμον ut appareret, num bene, an 
male hucusque versatus fuerim in mu- 
nere meo gerendo; aut: ne frustra 
religioni Christiane - tradende  labo- 
rem impenderim, aut in, posterum 


Τριάκοντα. 


operam navem. Vide supra sub voce 
κενός. ibid. V, 7. ἐτρέχετε καλῶς bene et 
feliciter hueusque versati estis in reli- 
gione Christiana cognoscenda et ob- 
servanda. Phil. IL, 16.07; οὐχ εἰς κενὸν 
ἔδραμον, οὐδὲ sic κενὸν ἐκοπίασα me 

non frustra religioni Christiane pro- 
. paganda impendisse operam. Auctor 
incertus in Anthol. Greca Lib. II, 
c. 47. Epigr. 21. p. 256. «Ws καὶ 
εὐφραίνου. ví γὰρ αὔριον, ἢ ví τὸ μέλλον, 
οὐδεὶς γιγνώσκει. μὴ τρέχε, μὴ κοπία. 
Adde Alex, Ps. CXIX, 32. Prov. I, 
16.et IV, 12. S»piusin N. T. non 
legitur. 

TPIA'KONTA, οἱ, αἱ, τὰ, triginta. 
Est numerale cardinale indeclinabile, 
a τρεῖς, τρία, ires, iria. Legitur in 
N. T. tantum Matth. XIII, 8. καὶ ἐδί- 
δου καρπὸν, ὃ μὲν ἑκατὸν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ 
ὃὲ τριάκοντα et fructum ediderunt, vel 
centesimum, vel sexagesimum, vel 
trigesimum. ibid. v. 28. XXVI, 15. 
ili vero constituerunt ipsi Teixovro 
ἀργύρια, triginta argenteos. | Hoc erat 
pretium servorum ordinarium — apud 
Hebreos. Conf.  Tractat. "Talmud. 
Erachin fol. 142. ib. XXVII, 3. 9. 
Marc. IV, 8. 20. Luc. III, 23. x«i 
αὐτὸς ἦν ὁ Ἰησοῦς ὡσεὶ ἐτῶν τριάκοντα 
ἀρχόμενος Jesus autem fere trigesi- 
mum annum incipiebat agere. Joh. 
V, 5. τριάκοντα καὶ ὀχτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ 
ἀσθενείῳ per triginta et octo annos 
morbo vexatus. ibid. VI, 9. Galat. 
"II, 17. Alexandrini adhibuerunt 
pro jou idem, Gen. V, 3. 5.16. 
VL 15. Exod. XII, 40. 41. et pro 
. Chaldaico Dm D idem. Dan. VI, 
8. 13. 

TPIAKO'SIOI, o, o, trecenti, c, 
d, a τρεῖς et ἑκατὸν centum. — Bis tan- 
tum in N. T. legitur. Marc. XIV, 5. 
poterat hoc πραθῆναι ἐπάνω τριακοσίων 
δηναρίων vendi plus quam trecentis 
denariis. Joh. ΧΙ], 5. In versione 
Alexandrina respondet Hebraico yj9wyj 
Two idem. Gen. VI, 15. IX, 28. 
XIV, 14. Num. I, 23. et alibi. 


TPIBOAOZ, οὐ, ὃ, est Latinorum 
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Τρίξος. 


tribulus. (Ovid. Metam. XIII, 804, 
Plin. H. N. XXII, 10. et Virgil, 
Georg. I, 158. ubi videndus Servius.) 
Genus herbe terresiris spinose οἱ 
aculeate οὐ frugibus inimiee, quie 
a Plinio inter terre pestes numera- 
tur, ex τρεῖς et βολὴ cuspis, sic, dicta, 
vel a triplici cuspide, vel a forma 
seminis tribuli, quam triquetram esse 
perhibent, Dis tantum in N. T. le- 
gitur. Matth. VII, 16. ἢ ἀπὸ τριξυλῶν 
cüxo, aut a tribulis ficus. Hebr. VI, 8. 
ἐχφέρουσα δὲ ἀκάνθας καὶ τριξόλους profe- 
rens autem spinàs et íribulos.  Alex- 
andrini in eadem significatione usi sunz 
pro 333 carduus, tribulus, Gen. 


IL 18. Hos. X, 8. ον spine, 


Prov. XXH, 5. Adde Inc. VIII, 7. 
13. Hesych. reíGoXor ἀκάνθης εἶδος" ὅθεν 
καὶ τὸ τοῖς ἵπποις ἐν τοῖς χαλινοῖς ἐντιθέμυε- 
νον. Conf. etiam Dzoscorid. Lib. IV, 
c. 15. et Erasm. Schmidium ad Hebr, 
VL 8. Vocatur etiam boc nomine 
apud, Grecos machinula ferrea, acu- 
leis armata et dolose per vias jactari 
solita, quse, in quamcunque partem 
incubuerit, semper aàculeum pedibus 
inambulantium | obvertit, quse apud 
nos eím j'utfeítem Caltrops vocatur. 
Apud Grzcos interpretes V. T. (v. c. 
Alex. 2 Sam. XII, 31. et Incert. 1 
Paral. XX, 3.) τρίδολος quoque dictum 


.est genus vehiculi, omni parte denta- 


tum, ad trituranda frumenta olim δά- 
hibitum, quod etiam a Latinis £rióula 
(vide Servium ad Virgil. Georg. Lib. 
I. v. 164.) et tribulum (Varro Lib. 
I. c. 52.) vocatur. 


TPI BO3, o, 7, semita, via trita, a 
pret. med. τέτριδα, verbi τρίδω tero, 
contero, tundo, comminuo, quia semita 
pedibus viatorum teritur. (PA/o de 
agricult. 'T. 1. p. 316, 24. τρίξος ἐστὶν 
ἢ τετριμμένη πρός τε ἀνθρώπων καὶ ὑποζυ- 
γίων ἱππήλατος καὶ ἁμαξήλατος ὁδός. Cf. 
Poil. 111, 96.) Ter tantum in N. T. 
legitur. Matth. IIL, 8. εὐθείας ποιεῖτε 
τὰς τρίξους αὐτοῦ planas (rectas) red- 
dite semitas ejus, ἢ. e. prwparate 
animos ad excipiendum rite. Messiam, 
Formula desumta videtur ab Orientis 


T, οιετίοι. 


regibus, qui, iter facturi, premitte- 
rent apparitores, qui vias complana- 
rent et pararent, et hiatus obstrue- 
rent. Conf. Jens; Ferculum Litte- 
rarium p. 8. Eadem seritentia repe- 
titur quoque ἃ Marco I, 3. et Luca 
111, 4. Alexandrini adhibuerunt hanc 
vocem pro p13 7167, via, semita, 


Genes. XLIX, 17. et ΡΟ via trita. 


1 Sam. VI, 12. 2 Sam. XX, 12. 13. 
Ies. XL, 3. Adde Eurip. Phoen. v. 
93. Xenoph. Cyrop. IV, 5. 7. Hesych. 
vpíGoc* ἀτραπὸς, ὁδός. Etym. M. τρίδος" 
ἡ χαταπεπατημένη ὁδός. 
TPIETI A, ίας, ἡ, ériennium, a τριε- 
σῆς, ἔος, οὖς, 0, ἡ, irimus, iriennis, 
(Alex. 2 Chron. XXXI, 16. Ies. 
XV, 5,) ex τρία et rea anni. — Legi- 
tur in N. T. tantum Act. XX, 31. ὅτι 
᾿ φριετίαν νύκτα καὶ ἡμέραν 00x. ἐπαυσάμην 
μετὰ δωκρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον me 
per triennium nocte dieque unum- 
quemque vestrum cum lacrimis ad- 
monere non intermisisse. Hinc τριε- 
σίζω triennis, trimus sum, Gen. XV, 
9. 1 Sam. I, 24. Simile vocabulum 
est φριημερίω triduum, Αταοβ IV, 4. et 
τρίμηνον, quod vide infra. 
T PI ZO, fut. (cw, strideo. |. Verbum, 
ut videtur, et observat Eustathius ad 
Homer. Il. β΄. 315. ὀνομνατοποιητικὸν, ex 
sono zrifri factum 1. q. τριζέω, quod 
legitur apud Incer. Amos II, 13. 
Reperitur tantum Marc. IX, 18. τρί- 
eu σοὺς ὑδύντας αὐτοῦ stridet dentibus 
suis. Herodot. IV, 183. Conf. JVet- 
stenii N. T. T. I. p. 597. 
TPI'MHNOS, ov, 0, ἡ, trimestris, qui 
irium mensium est. Neutrum τρίμηνον, 
ou, τὸν (scil. μέρος,) διάστημο, χρόνου, 
seu ἐνιαυτοῦ trimeslre spatium, anni 
quadrans, ex τρεῖς tres et μὴν, punc, ὃ, 
mensis. Legitur tantum in N. T. 
Hebr. XI, 23. Moses natus ἐχρύδη 
φρίμηνον absconditus est — trimestre. 
Alexandrini adhibuerunt pro: Ὁ 


DU" idem, Gen. XXXVIII, 24. et 
D'U3n τυ γυῦ idem. 2 Regg. XXIII, 
31. XXIV, 8. 2 Chron. XXXVI, 2. 
9. Conf. v. τετράμηνον supra. 
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2 Τρισγίλιοι. 


ΤΡΙΣ. Adverbium numerandi, sig- 
nificans: 1. zer, a τρεῖς tres. — Sic le- 
gitur in N. T. Matth. XXVI, 34.75. 
τρὶς ἀπαρνήσῃ μὲ ter me abdicaveris. 
Marc. XIV, 30. 72. Luc. XXI, 34. 
61. Joh. XIII, 38. 2 Cor. XI, 25. 
Alexandrini habentpro Δ Ὁ) ὦ 
tribus vicibus. 1 Sam. XX, 41. 1 
Regg. XVII, 21. 2 Regg. XIII, 18. 
19. 25. 

2. cum praepositione constructum 
nominis induit significationem. — Act. 
X, 16. XI, 10. τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρὶς 
atque idem ter factum est.  ZElan. 
V. H. IX. cap. 41. καὶ ἐξεξόησεν eic τρὶς 
et ter exclamavit. 

9. aliquoties, multoties, spe.  Nu- 
merus certus pro incerto. 2 Cor. 
XII, 8. τρὶς τὸν Κύριον παρεχάλεσα see- 
pius rogavi Dominum. — Eustathzus ad 
Homer. lliad. α΄. v. 218. εἰχὸς δὲ 
καὶ ἀντὶ τοῦ πολλάκις εἰρῆσθαι τὴ τρὶς. 
Sophocles apud  Stobeuwm Serm. 
CLXXXIV, p. 610. de Amore, in 
omnia, vel in ipsos Deos dominante, 
alt: τίν᾽ οὐ παλαίουσ᾽ ἐς τρὶς ἐχξάλλει. 
Eodem modo £er apud Latinos usur- 
pari, notissimum est, Szpius in N. T. 
non legitur. 

TPIEXTETLOS, oj, ὃ, ἡ, tria habens 
tecta, triplici tecto opertus. Neutrum 
σρίστεγον, ou, v, terttum tectum, tertia 
contignatio domus ab infimo solo, q. d. 
φρίτη στέγη, ex τρὶς ter et στέγη tectum, 
a στέγω tero. Reperitur in. N. T. 
tantum Act. XX, 9. ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ 
τριστέγου (scil. δώματος) κάτω decidit 
de tertia contignatione, auf tertio 
tabulato. Legitur preterea hec vox 
in Symmachi reliquiis Gen. VI, 16. 
et Ezech. XLII, 5.  Artemid. IV, 
8. et Latinum £ristega apud Schol. 
Jwoenal. III, 199. 

TPIZXI AIOI, zu, τῶ, ler mille, seu 
tria millia, ex τρὶς ter et χίλιοι mille. 
Tantum legitur in N. T. Act. II, 41. 
ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι homines circiter 
ter mille Apud Alexandrinos legitur 
pro 9 nu»uj idem. Exod. 
XXXII, 28. Num. l, 46. Jos. VII, 
ὃ. 4. etc. 


Τρίτος. 


ΤΡΙΤΟΣ, 4, o, tertius, a τρεῖς tres. 
Matth. XVI, 21. καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρῳ 
ἐγερθήσεται et tertio die resurget. ibid. 
XX, 9. περὶ τὴν τρίτην ὥραν circa ter- 
tiam horam. ibid. XXVI, 44. σπροσ- 
ηὐξατο ἐκ τρίτου oravit tertia vice. 

. ibid. XXVII, 64. ἕως τῆς τρίτης ἡμέρας 
usque ad tertiüm diem. Apoc. IV, 7. 
và τρίτον ζῶον. Neutrum τὸ τρίτον signi- 
ficat interdum £eriiam partem, ita, ut 
subintelligatur μέρος, v. c. Apoc. VIII, 
Ἴ. τὸ τρίτον τῶν δένδρων tertia pars arbo- 
rum. ibid. v. 8. τὸ τρίτον τῆς ϑωλάσσης 
tertia pars maris. ibid. v. 9—12. IX, 
15. 18. XII, 4. Neutrum τρίτον quan- 
doque adverbiascit, v. c. Marc. XIV, 
41, καὶ ἔρχεται τρίτον et venit tertio, 
seu tertia vice. Luc. XX, 12. XXIII, 
22. Joh. XXI, 14. 1 Cor. XII, 18. 
2 Cor. XII, 14. XIII, 1. Num. XXII, 
28. πέπαιχάς με τρίτον τοῦτο verberasti 
me tertia vice. Judd. XVI, 16. τοῦτου 
πρίτον ἐπλάνησάς με. Conf. Raphelü 
Obss.:in N. T. ex Herodoto p. 319. 


ΤΡΙΧΙΝΟΣ, 7, o, cilicinus, ex pilis, 
seu crinibus confectus, a ϑρὶξ, τριχὸς, ἡ; 
gilus, crinis. "Tantum legitur in N. T. 
Apoc. VL, 12. ὡς σάκκος τρίχινος ut 
saccus cilicinus, quod ornat nigredi- 
nem. Vestis enim cilicina est et atra. 
Vide Schol. Eurip. ad Phan. v. 328. 
Alex. Exod. XXVI, 7. ποιήσεις δέῤῥεις 
φριχίνας (εἰς) σκέπην, ubi in Hebraico 
legitur ps3y ΓΤ 3) 1.5 aulea caprarum, 


' ke. e lana caprina. Zachar. XIII, 4. 
ἐνδύσοντωι δέῤῥιν τριχίνην, pro πνὺ pilus, 
capillus. Xenoph. Anab. IV, 8. 2. 
σρίχινος χιτών. Conf. Wetstenzz N. T. 
T. II. p. 775. 

TPO'MOZJ, ov, ὃ, 1. proprie: tremor 
corporis, qui. ex pavore et metu enasci- 
tur,et ex adjuncto: metus, pavor, in- 
gens sollicitudo animi, ἃ pret. med. 
τέτρομοα, verbi τρέμω iremo, aut a 
σρομέω, quod idem notat et legitur 1 
Macc. II, 24. 1 Cor. II, 3. καὶ ἐγὼ ἐν 
ἀσθενείῳ καὶ ἐν φόδῳ καὶ ἐν τρόμῳ πολλῷ 
ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς. ego vero inter vos 
versatus sum . multis calamitatibus 
pressus et metu ac timore captus. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
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Τροπῆ. 


ΤΠ terror, Genes. IX, 2. ijo timor, 
Deut. XL, 25. mryr consternatio, 
Ies. LIV, 14. 4535 pavor, Exod, XV, 
16. Deut. IT, 25. Ies. XIX, 16. o0" 


tremor, horror. Jerem. XLIX, 23. 
y^ idem, Exod. XV, 15. Psalm. 


LIV, 5. et εν Ἢ idem. Job. IV, 14. 


Psalm. XLVIII, 6. Ies. XXXIII, 14. 
Adde 1 Macc. VII, 18. 2 Macc. XV, 
23. Achilles Tat. VII. p. 517. Ho- 
mer. Iliad. ζ΄. v. 13'7. et σ΄. 247. 

2. obstupefactio, admiratio. Marc. 
XVI, 8. εἶχε δὲ αὐτοὺς τρόμος καὶ ἔκστα- 
σις occupaverat enim animos eorum 
obstupefactio et admiratio, coll. v. 7. 
Conf. quae infra ad vocem φόζος 
dicentur. 

3. reverentia, provida cura, diligen- 
iia. 1 Cor. IL, 3. ubi verba ἐν τρόμῳ 
καὶ ἐν QóGw πολλῷ commode quoque 
reddi possunt: caute et provide, h. e. 
caveus mihi, ne laudem et gloriam 
doctrine affectare viderer. 2 Cor. 
VIL, 15. ὡς μετὰ φόξου καὶ τρόμου 
ἐδέξασθε αὐτὸν quod summa cum reve- 
rentia eum exceperitis. Ephes. VI, 
5. servi jubentur obedientiam pre- 
stare dominis suis μετὰ QóGou καὶ τρόμου 
summa cum reverentia et diligentia. 
Philipp. II, 12. μετὰ φόξου καὶ τρόμου 
σὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν κατεργάζεσθε. Psalm. 
IT, 11. ϑαρίαβ in N. T. non legitur. 
Hesych. τρόμος" εὐλάζξειω, δέος, Quy. 

TPOIIH', 7c, 7, 1. proprie: vers?o, 
con'vérsi0, a prat. med. rérgomo, verbi 
σρέπω "verto. Sic v. c. de versione n 

fugam, ei fuügatione usurpatur apud 
Alexandrinos Jerem. XLIX, 31. Jos. 
XIII, 22. et in libris apocryphis V. T. 
1 Macc. IV, 35. V, 16. 2 Macc. XII, 
27. 357. Adde Herodot. Lib. I. c. 30. 
Suid. τροπή" ἡ δίωξις. 

2. metaphorice: quevis ηιμέαϊο εἰ 
vicissitudo rerum, 1. q. μεταξολὴ et παρ- 
αλλαγή. Sic semel legitur in N. T. 
Jacob. I, 17. ubi negatur apud 
Deum esse τροπῆς ἀποσχίασμοα umbram 
mutationis, cum sit immutabilis. |. He- 
Ssych. τροπή" ἀλλοίωσις. ldem: τροπῆς 
ἀποσκίωσμοω" ἀλλοιώσεως καὶ φαντασίας 
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ὁμοίωμα. Etym. M. τροπῆς ἀποσχίασμον" 
μεταξολῆς ἔχνος. Suid. τροπῆς ἀποσχίασ- 
μα" ἀντὶ τοῦ ἀλλοιώσεως καὶ μεταξολῆς 
ἴχνος καὶ ὁμοίωμα φαντασίας. , Alex. 
Job. XXXVIIL 99. ἐπίστασαι δὲ τροπὰς 
οὐρανοῦ. Deut. XXXIII, 14. ἡλίου τρο- 
πῶν. Marc. Antoninus VI, 23. ἥτε 
γὰρ οὐσία; οἷον ποτωμὺς ἐν διηνεκεῖ ῥύσει, 
καὶ αἱ ἐνέργειαι ἐν συνεχέσι μεταξολαῖς, καὶ 
σὰ αἴτια ἐν μυρίαις σροπαῖς, καὶ σχεδὸν 
οὐδὲν ἑστώς. Conf. etiam | Hombergii 
Parerga Sacra p. 355. et Wetsteniüi 
N. T. T. II. p. 662. 

TPO'TIOJ, ov, ὃ, 1. proprie: vers?o, 
conversio, etiam ufatio, vicissitudo, 
i. q. rgo. a pret. med. τέτροπα, verbi 
σρέπω verto. 

2. modus, ratio, quia, modo et ra- 
tioni mutatio accidit. Matth. XXIII, 
97. (καθ) ὃν τρόπον ἐπισυνάγει Ogg τὰ 
νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας quemad- 
modum gallina suos pullos sub alas 
congregat. Eadem sententia legitur. 
. quoque Luc. ΧΉΓ 943. Ac. L 1 
οὕτως ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐθεώσωσθε αὑτὸν 
πορευόμενον εἰς τὸν οὐρανὸν aliquando eo- 
dem modo redibit, quo eum nunc in 
colum abeuntem vidistis. ibid. VII, 
28. XV, 11. ubi plene legitur χαθ᾽ ὃν 
φρύπον. ibid. X XVII, 25. ΠῚ, 2: πολὺ xa- 
và, πάντα τρόπον multum sane, seu omni- 
no. Philip. I, 18. παντὶ τρόπῳ quacun- 
que ratione. seu potius quocunque con- 
silio hoc fiat. 1 Macc. XIV, 35. 
Eurip. Phomniss. v. 421. 2 Thess. 
IL, 3. μή τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ μηδένα 
φρύπον me quis vos seducat ullo modo. 
ibid. III, 16. ἐν παντὶ τρόπῳ omnimo- 
dam. 2 Tim. III, 8. ὃν σρόπον — 
οὕτως quemadmodum —- ita. Jud. v. 
7. (κατὰ) τὸν ὅμοιον τούτοις τρόπον ἐκ- 
πορνεύσασαι. Eodem modo τρόπος usur- 
patum legitur apud —Alexandrinos 
Job. IV, 19. 2 Macc. XI, 31. Eurip. 
Phen. v. 403. Ov τρύπον pro xo ὃν σρό- 
πον reperitur aliquoties non solum apud 
Alexandrinos 4:)w$3 quemadmodum, 
sicul, Gen. XXVI, 39. Exod. II, 24. 
XIV, 13. XVI, 234. Levit. IV, 10. 
sed étiam in Aquile reliquis Judd. 
XVI, 9, pro eadem particula. Hesych. 


Τροφῇ. 


ὃν πρόπον" καθάπέρ, ὥσπερ, καθ ὃν σύπον. 
Adde 2 Maec. XV, 40. ZElian. V. 
H. XIII, 16. XIV, 23. 

9. mores, vile ralio el institula, 
animi indoles, ingenium. — Sic legitur 
in N. T. Hebr. XIIL, 5. ἀφιλάργυρος ὁ 
vgómog, 5011. ἔστω, mores vestri sint 
alieni ab avaritia, h. e. fugite avari- 
tiam. | ZElian. V. H. XII. 1. χαπηλι- 
κῶς ἔχειν τοῦ τρόπου mores meretricios 
habere. Xenoph. Anab. VIE, 4. 5. 
Herodian. Y, 2. 9. κοσμίους τὸν τρόπον 
καὶ φώφρονας τὸν βίον. — Conf. Irmischiz 
Excurs. δά Herodian. 'T. I. p. 787. seq. 
Hesych. τρόπος" ἦθος, γνώμη, προαίρεσις. 

ἘΡΟΠΟΦΟΡΕΏ, ὦ, fut. ἤσω; mores 
alicujus εἰ anim? indolem fero, seu 
tolero, indulgenter tracto, ex vgómog 
mores et φορέω fero. Tantum in N. T. 
exstat Act, XIII, 18. xoi ὡς τεσσάρα- 
χονταετῇ “χρόνον ἐτροποφόρησεν αὐτοὺς ἐν. τῇ 
ἐρήμῳ et postquam per quadraginta 
annos perversos mores eorum tulerat 
in deserto.  Desumta est hec vox ex 
versione Alexandrina Deut. I, 21. ubi 
Codex Alexandrinus Oxon. et Compl. 
habet ἐτροποφόρησε et Τροποφορῆσαι pro 
Hebraico qip3 £ulit. Ita etiam legit 


Origenes, cujus verba reperiuntur in 
Catena GAislerii ad Jerem. XVIII. p. 
419. ἐτροποφύρησέ σε Κύριος 0 Θεός cov, 
τοῦτ᾽ ἔστι τοὺς τρόπους σοὺ ἐφόρησέν, ὡς εἴ 


τις τρυποφορήσηῃ ἄνθρωπος κατὼ τὸ παρώ- ᾿ 


δειγώω τοῦτο, εἴρηκω, τὸν υἱὸν αὐτοῦ: 1,6: 
gitur etiam hec vox in Constitutioni- 
bus Apostolicis VIT, 36. apud. Cicero- 
nem ad Atticum Lib. XIII. Epist. 29. 
et apud. Suidam, sed sine addita ex- 
plicatione. Conf. Bois; Collationem 
Interprr. Vett. p. 401. Wetstenü N. T. 
T. II. p. 536. εἰ JVolfi Curas Philol. 
in N. T. T. 1. p. 1185. seq. Vide 
etiam, quz infra ad vocem τροφοφορέω 
dicta sunt. 

TPOOH, ἧς, 7, 1. generatim : aiz- 
mentum, commeatus, "victus, ommid, 
que sunt ad vitam sustentandam ne- 
cessaria. Speciatim autem per synec- 
dochen: esca, cibus, a pret. med. 
τέτροφο,, verbi τρέφω alo, nutrio. Matth. 
ILL, 4. ἡ δὲ τροφὴ αὐτοῦ ἦν ἀκρίδες xoi 


Ἡρύφιρος. 


μέλι ἄγριον cibi loco. utebatur locustis 
et melle agresti. ibid. VI, 25. οὐχὶ ἡ 
ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς τρυφῆς ; nonne vita 
pluris est quam victus? ibid. X, 10. 
ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς τρυφῆς αὑτοῦ ἐστὶ 
dignus enim est victu operarius om- 
.nis. ibid. XXIV, 48. τοῦ 0o0vou αὐτοῖς 
τὴν τροφὴν zv καιρῷ ut, victum ipsis stato 
tempore distribuat. Luc. XII, 23. 
Joh. IV, 8. ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσι ad 
coémendum cibum. Act. II, 46. IX, 
19. XIV, 17. XXVII, 323. 34. 36. 38. 
Jacob. II, 15. Alexandrini usi sunt 
pro 5 vicíus, esca, cibus, Psalm. 


CXI, 5. Yt alimentum, commeatus, 


esca, cibus, 2 Chron. XL, 23. Dan. 
IV, 12. 21. 55 idem, Job. XXXVI, 


31. Psalm. CIV, 27. CXLV, 15. et 
On? panis, cibus, nutrimentum. Prov. 


VI, 8. XXX, 25. Psalm. CXLVI, 
LE 

2. metaphorice: doctrina, qus est 
nutrimentum quasi animi. Hebr. V, 
12. 14. ἡ στερεὼ τροφὴ est doctrina sub- 
limior.. Vide supra ad στερεὺς dicta. 
2. interdum omittitur, v. c. Act. 
ΧΧΨΙΙ, 33. coll. v. 36. ϑαρίι in 
N. T. non legitur. 

TPO'GIMOZ, ov ὁ. T'rophimus. 
Nomen proprium viri Grecum, idem 
quod a/ummus, nutritius. (Thom. 
Mag. p. 935. Τρόφιμος, ὁ τρεφόμενος ὑπὸ 
τινός. Xenoph. Hist. Gr. V, 8. 9.) aut 


"alimentum prd&bens, alens, herus, qui 


Jamulitium alit. |. Hesych. Τρόφιμον, ὃν 
ἡμεῖς δεσπόσυνον.) a τροφὸς, quod vide. 


. Fuit vir Ephesius, qui ter tantum in 


N. T. commemoratur. Act. XX, 4. 
XXI, 29. 2 Tim. IV, 20. 
ΤΡΟΦΟΣΣ, o), ὁ, alimentum pre- 
bens, nutriens, alens, i. 4. τροφεὺς, 
(Ewrip. Phen. v. 45.) a pret. med. 
τέτροφα;, verbi τρέφω alo, nutrio. Eurip. 
Phen. v. 7023. τροφὸς πάντων γᾷ alma 
tellus omnium nutrix. 4guil. Deut. 
1, 31. Femininum τροφὸς, οὔ, ἡ, nu- 
irix, altriz, et speciatim de mulieri- 
6us adhibetur, quce znfantibus, tam 
suzs, quam alienis mammas ac nutri- 
menta pr«bent eosque ad firmiorem et 
robustiorem etatem perducunt et edu- 
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cant. Sic semel in N. T. legitur 1 
Thess. 11, 7. ὡς ἂν τρυφὺς ϑάλπῃ. τὰ 
ἑαυτῆς τέχνα quemadmodum nutrix ea- 
demque mater liberos suos fovet et 
tenerrimo amore prosequitur. In 
versione Alexandrina respondet He- 
braico npo nutrix, lactatriaz.  Ge- 


nes. XXXV, 8. 9 Regg. XI, 2. 2 
Chron. XXII, 11. Hesych. τροφός" μή- 
φσηρ. Idem: τίτθη" τροφύς. |^ Ammonius 
φροφὺὸν a τίτθη ia differre existimat, ut 
hoc eam significet, quz ipsa mammam 
praebeat infanti, τροφὺς vero et τιθηνὸς 
dicatur 7 τὴν ἄλλην ἐπιμέλειαν ποιοῦσα, 
καὶ μετὰ τὸν ἀπογαλακτισμόν. — Sed in 
versionibus Grecis V. 'T. σροφὸς et 
σίτθη haud raro permutari solent. Conf. 
Aquile e& Symmach? fragmenta Ge- 
nes XXIV, 59. et Ruth. IV, 16. 
Valckenar. Animadvv. ad. Ammonium, 
et JWetstenii N. T. 'T. II. p. 298. 
seq.  Specialem Diatriben de nutri- 
cibus et pedagopis edidit J. J. Clau- 
dius adjectam Ej. J'ss. de Salutatio- 
nibus Vett. Ultraj. 1702. 8. 
TPOOOOOPE^O, ὦ, fut. ow, nutri- 
cis et matris instar fero, vel alimenta 
prebeo et educo, educationis et nutri- 
cationis labores molestiasque perfero, 
alo, nutrio, foveo, benignitate et. te- 
nerrimo amore aliquem prosequor ejus- 
que curam diligentissime gero, a τρο- 
φὸς nutrix et φορξω fero, gesto. Legi- 
tur in N. T. tantum Act. XIII, 18. 
καὶ ὡς τεσσωρακονταετῆ χρόνον ἐτροφοφύρη- 
σεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ et postquam per 
quadraginta annos in deserto eos alu- 
erat eorumque curam diligentissime 
gesserat patris, aut nutricis instar. Sy- 


TUS: ua. £03 20 et nulrivit eos. Eo- 


Y 
dem modo quoque transtulit. ZEhiops. 


Arabs vertit ee - e ps 


et beavit eos el nutrivit illos. Vulga- 
tus, qui habet ; mores eorum sustinu- 
it, legit ἐτροποφύρησεν, quam lectionem 
etiam Grzesbachius in textum recipe- 
re non dubitavit. Sed admodum in- 
certum ac anceps est judicium, utra 
lectio sit praeferenda, cum utramque 
et usus loquendi admittat et series 


Τροχιὰ. 


orationis suadeat ac commendet. — Ver- 
bum enim τροφοφορέω in eadem signifi- 
catione adhibuerunt Alexandrini Deut. 
I, 31. ἐτροφοφύρησέ σε Κύριος, ὡς εἴ τις 
σροφοφορήσαι ἄνθρωπος σὺν υἱὸν αὐτοῦ. 
Conf. ad h. l. Grabi; Prolegomena 
in LXX. Interpp. T. I. c. 3. $. 8. 
2 Macc. VII, 27. ubi mater ad filium: 
ἔλξησόν με τὴν ἐν γωστρὶ περιενέγκασάν σε 
μῆνας ἐννέα, καὶ ϑηλάσασάν σε ἔτη τρία, 
καὶ ἀγαγοῦσαν εἰς ἡλικίαν ταύτην καὶ 
τροφοφορήσασαν. Macarius Homil." 46. 
ubi de infantis matre : ἀναλαμβάνει καὶ 
περιθάλιπει καὶ τροφοφορεῖ ἐν πολλῇ στορ- 
γῇ. Hesych. et Lex. Ογγ δ MS. 
Brem. érgogogéenac- ἕθρεψεν. Cf. Botsi? 
Collat. Interpp. Vett. p. 399. JVolfu 
Curas Philol. in N. T. T. I. p. 1185. 
seq. JVetstenii N. T. T. 11. p. 536. et 
Deylingii Obss. SS. P. 11. p. 459. 

' "TPOXIA , ἃς, ἡ, orbita, rotce vesti- 
gium, dag Gicig α track, etiam via, se- 
mita, cursus, a τροχὸς rota. Legitur 
in N. T. tantum Hebr. XII, 13. καὶ 
σρυχιὰς ὀρθὰς ποιήσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν et 
orbitas rectas facite pedibus vestris, 
h. e. recta via, incedite, ne deflectite 
a recto tramite, seu, tropo remoto, ne 
deficite et deflectite a prszceptis re- 
ligionis Christiane. — Prov. IV, 26. ὀρ- 
θὰς τροχιὰς ποίει σοῖς ποσὶ, ubi in Hebrai- 
co legitur 53yr5, (quod notat plaus- 


trorum ambitus ad munienda, castra, 
item orbitam, viam plaustralem, ha- 
bentem orbitas, seu rotarum vestigia, 
ab 53y rotundum esse;) cui voci He- 


braice etiam respondet apud Alex- 
andrinos Prov. HI, 15. IV, 11. V, 6. 
21. Hesych. τροχιαΐ" αἱ τῶν τροχῶν χα- 
góc. Idem: τροχιάς" πορείας. Et 
sic etiam explicatur im. Albert; Glos- 
sar. Gr. p. 185. Suid. τροχιάς" πυρεί- 
ας, τρίξους, ἐργωσίας. 

TPOXO'Z, οὔ, ὁ, 1. proprie: τοία 
currus et quicquid in orbem redit, si 
est nomen ὀξύτονον, sed. si est παροξύ- 
vow», τρόχος, οὐ, 0, significat cursum, 
vel cursorem, (Demosthen. p. 856. 13. 
ed. Heiske.) a pret. med. τέτροχα, 
verbi τρέχω curro. Sed τρόχον et τρο- 
xb» aliquando idem esse, multis ex- 
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emplis docuit Hesenius in Novis Hy- 
pothesibus ad. Ep. Jacobi p. 481. 
Hinc in versione Alexandrina respon- 


det Hebraico IBN rota, les. XXVIII, 


27. Ezech. I, 15. 16. 19. 20. 21. III, 
13. X, 6. 9. 10. etc. 5353 orbis, ro- 


ia, sphera, Yes. V, 28. XVII, 18. 
Ezech. X, 2. 6. XXIIL, 24. XXVI, 
10. et 315 tribula, trahe, vel vehi- 


culi species, qua olim frumenta excu- 
tiebantur. 2. Sam. XXIV, 21. Ies. 
XLI, 15. Adde Sirac. XXXIII, 5. 
XXXVIII, 29. Xenoph. Sympos. II, 
8. ubi de orbe saltatorio usurpatur. 
Eundem de Re Equestri X, 6. Eur?p. 
Phoniss. v. 1211. ubi currum signifi- 
cat. Hesych. τροχός" περιξόλομον, τεῖχος, 
ἢ κύκλος, ἢ δρόμος. 

2. metaphorice: wn?versus alicujus 
rei ambitus, quicquid sub re quadam 
comprehenditur et ad eam pertinet. 
Sic semel tantum in N. T. legitur Ja- 
cob. III, 6. ubi lingua dicitur QAoyí- 
Ce) τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως incendere 
totius vitz, decursum a prima ejus ori- 
gine usque ad mortem, h. e. ubi ab 
imagine recesseris, omnem vitam hu- 
manam miserrmam reddere. ^ Conf. 
supra dicta ad vocem γένεσις. Alias 
hujus difficillimi loci. explicationes col- 


legit Kypkius in Obss. Sacr. T. II. p. 


423. seq. εἰ JVolfius in Curis Philol. | 


in N. T. T. IV. p. 48. seq. Vide 
etiam JVetstenii N. T'. 'T. 11. p. 670. 

TPY'BAION, seu TPYBAI ON, ou, 
σὺ, catinus, paropsis, patina, et ge- 
neratim: omne vas escarium, 1) quo 
cibus reponitur et in mansa. escaria 
apponitur, etiam vas, quo hauritur 
aliquid, ut ad. esum apponatur, v. c. 
irulla: speciatim vero vas, quod ser- 
vit continendis condimentis liquidis, 
embammatibus, pulti et jusculis. Bis 
tantum in XN. T. legitur. Matth. 
XXVI, 23. ὁ ἐμξάψας μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ 
σρυδλίῳ τὴν χεῖρο, qui mecum manum 
in catino intingit, h. e. qui mecum 
jam convivatur. JP/faffus in Notis 
Exegeticis in. Matthaeum 1. 1. τρύδλιον 
vocari ἢ. l. existimat vas escarium, 2n 
quo erat illud ZuGeuue, quod Judi 
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vocabant ΓΤ» sive herbam ama- 


ram, aceto tinctam. Conf. Salmasium 
ad Solinum p. 265. Marc. XIV, 20. 
εἷς ἐκ τῶν δώδεκα ὁ ἐμιβαπτόμενος μετ᾽ ἐμοῦ 
εἰς τὸ τρυδλίο. Apud  Alexandrinos 
legitur pro. Hebraico χη "0 scutula, 


$cutella, Exod. XXV, 29. Num. IV, 
7. VII, 13. 19. etc. et pro F2 acerra. 


1 Regg. VII, 50. Adde Sirac. XXXI, 
14.  ZElian. V. H. IX, 27. Hesych. 
σρυδλίον" ὀξυξάφιον, ἢ ποτήριον ωύστρων 
già)», ad quem locum conf. interpre- 
tes. Suid. τρυδλίον" ó£uGáguow, πινά- 
κιον, ποτήριον, ὀρθομίλιον. Cod. Cotslin. 
CXCV. apud Albertum Append. Glos- 
sar. Gr. N. T. p. 206. vevGAíor ἔστι τὸ 
ἐν τῇ συνηθείῳ δισκάριον καλούμενον. Epi- 
phanius de Mensur. et Ponderibus p. 
542. edit. Basil. τρυδλήον: ὀψόξαφόν ἐστι 
τὴν πλάσιν, ἤτοι παροψὶς, ἥμισυ δὲ ἕέστου 
rb μέτρον ἔχει. In Gloss. Vett. apud 
Labbeum p. 190. vertitur catznus. 
' Conf. Js. Casaubon. Notas ad 4ris- 
toph. Equites. v. 647. Wetstenii N. T. 
T. I. p. 517. et JVolfi; Curas Philol. 
in. N. T. T. T. p. 378. 

TPYTA'O, 2, fut. 269, 1. proprie: 
meto, fruges cereales colligo, a τρύγη, 
26, 7, triticum, hordeum, frumentum, 

Jffruges cereales. Apud Alexandrinos 
respondet Hebraico ^p messuit, de- 


messui. Hos. X, 12. 14. Hinc τρυ- 
ynris messis, Hebr. 437 pro quo legi- 


tur in versione Alexandrina Ies. XVI, 
9. Joel. I, 11. III, 22. | Jam, quia 
rgUyn non solum fzuges cereales, sed 
.étiam vindemiam notat, hinc etiam 
σρυγάω 

2. notat vindemio, uvas decerpo, seu 
amputo. Sic autem ter tantum legi- 
tur in N. T. Luc. VI, 44. οὐδὲ ix βά- 
σου τρυγῶσι σταφυλὴν nec ex rubo vinde- 
miatur uva. Apoc. XIV. 18. τρύγη- 
σον τοὺς βότρυας τῆς γῆς vindemia botros 
terre. ibid. v. 19. ἐτρύγησε τὴν ἄμπε- 
λον vindemiavit. vineam. — Alex. Deut. 
XXIV, 21. ἐὰν δὲ τρυγήσῃς τὸν ἀμπελῶνά 
σου. ibid. XXVIII, 30. ἀμπελῶνα φυ- 
σεύσεις X0 οὐ μὴ τρυγήσεις αὐτὸν. ibid. 
XV, 38. τρυγηθείη δὲ ὥσπερ ὕμωφαξ πρὸ 
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ὥρας. Sirac. XXXIIL, 20. καὶ ὡς TQU- 
γῶν ἐπλήρωσα ληνόν. Hesiod. Scut. 292. 
οἱ δ᾽ ἐτρύγων οἴνας, δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχον- 
τες. Dioscor. V, 29. τρυγηθῆναι τὴν 
σταφυλήν. — Plutarch. Sympos. VI, 7. 
τρυγῷν λέγομεν τοὺς δρεπομένους τὴν duu- 
πελινὴν χώραν. Conf. Wetstenii N. T. 
T. II. p. 812. Eodem modo τρυγητὺς 
de vindemia usurpatur apud Alexan- 
drinos Levit. XXVI, 5. Ies. XXIV, 
13. | Amos IX, 13. 

TPYTQO'N, ὄνος, ἡ, columba, turtur 
(Linn.) Nomen ὀνοματοπεποιημένον, de- 
ductum a sono gementis turturis, a 
σρύζω, idem quod τρίζω strido, mur- 
muro, susurro. Legitur in. N. T. tan- 
tum Luc. II, 24. ζεῦγος τρυγόνων par 
turturum. Hebraice dicitur 43/3, pro 
quo etiam Alexandrini hoc Grzco 
vocabulo usi sunt. Gen. XV, 9. Le- 
vit. I, 14. Num. VI, 10. Cant. I, 10. 
II, 12. Etiam pro 4733 columba syl- 


vestris, turtur. ΑἸ. hirundo legitur 
apud eosdem. Ps. LXX XIV, 3. Adde 
4Elian. V. H. I. 15. Suid. voier- ψι- 
θυρίζει, "yoyyüCer, ἀσήμως λαλεῖ παρὸ 
καὶ ἡ τρυγὼν, ἐπεὶ ἀσήμως φθέγγεται καὶ 
γυγγυστικῶς. Conf. Bekmannum ad 
Antigont Carystii Histor. Mirab. cap. 
44. p. 75. 

TPYMAAIA', c, ἡ, (Ionice dicitur 
τρυμαλιὴ, Plutarch. de Educat. Puer. 
H. 16. 177.) foramen quodcunque, i. q. 
τρύπημα, a τρύμα, foramen, quod est a 
perf. pass. τέτρυμαι, verbi τρύω tero, 
atero. Bis tantum legitur in N. T. 
Marc. X, 25. διὰ τῆς τρυμαλιᾶς τῆς ῥα- 
Φίδος per foramen acus. Luc. XVIII, 
25. coll. Matth. XIX, 24. Apud 
Alexandrinos de Jféssuris petrarum 
usurpatur, et respondet . Hebraico 
PP Jer. XIII, 4. XVI, 16. YD 
Judd. XV, 8. 11. pw3m fissure, Jer. 
XLIX, 16. et 34 ΓΙ specus. Judd. 
VI, 2. Hesych. σρυμαλιαΐ" τρύπαι. 

TPY'IIHMA, τὸς, v), foramen, tere- 
brando, vel pertundendo factum, a 
τρύπα foramen, quod est a prima pers. 
pret. pass. τετρύπημαι, verbi τρυπάω, 
&, terebro, perforo, pertundo, quod 


Τρύφαινα. 


adhibuerunt Alexandrini Job. XLI, 
2. Hagg. 1, 6. pro 35) perforavit. 


Legitur in N. T. tantum Matth. XIX, 
24. διὰ τρυπήματος ῥαφίδος per fora- 
men acus. Conf. Marc. X, 25. διὰ 
τῆς τρυμαλιᾶς τῆς ῥαφίδος. Maris : om 
ἀττικῶς" τρύπημο" ἑλληνικῶς. ubi vide 
Interpretes. 

TPY 4AINA, ze 7. Tryphena. 
Nomen mulieris Graecum, significans: 
deliciosa, delicatula, a τρυφὴ deliciee, 
(uxus. Semel tantum commemoratur 
in N. T. Rom. XVI, 12. 

ΤΡΥΦΑΊΩ, ὦ, fut. 69, 2n deliciis vi- 


v0, delicate vivo, vitam mollem et deli- : 


catam ago, 1. q. σπαταλάω, a τρυφὴ de- 
Jlicie, luxus, quod vide. Legitur in 
N. T. tantum Jacob. V, 5. ἐτρυφήσατε 
ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐσπαταλήσατε vitam mol- 
lem et luxuriosam egistis his in terris. 
Apud Alexaudrinos legitur pro. Hebr. 
TIXINT oblectatus, voluptate affectus 


fuit, delicate vixit, Nehem. IX, 25. et 
pro 33y r3 idem. les. LXVI, 11. 


Adde Sirac. XIV, 4. Apud Xenoph. 
de Rep. Athen. I, 11. τρυφᾷν de iis 
usurpatur, qui lautiore vestitu utun- 
tur. Eadem voce de voluptate vene- 
rea usus est Josephus A. J. VII. c. 7. 
sect. 1. εὐ Xenoph. Mem. IIL, 11. 10. 
de iis, qui insolenter se gerunt et alios 
ludibrio habent. 

ΤΡΥΦΗ͂Σ, ἧς, ἢ, luxus, delicice, mol- 
lites, vita delicata, i. q. σπατάλη, a 
Jgucrw frango ; nihil enim animum 
hominis ita frangit ac effoeminat, ut 
luxus et delicime vite. Bis tantum 
in N. T. legitur. Luc. VII, 25. ἰδοὺ 
οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ καὶ τρυφῇ ὑπάρχον- 
esc, ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσὶν, qui vestimen- 
tis splendidis utuntur οὐ vitam mollem 
agunt, in regiis palatüis sunt. 2. Petr. 
11, 13. ἡδονὴν ἡγούμενοι τὴν ἐν ἡμέρῳ τρυ- 
φὴν quotidianam vitam mollem et luxu- 
riosam voluptati ducentes. - Alexan- 
drini adhibuérunt pro "ny voluptas, 


oblectatio, delicic, Gen. II, 15. Jer. 
LI, 34. Ezech. XXXI, 9. 16. 18. 
Jodl IL, 3. 3339 r3 oblectatio, Prov. 


XIX, 10. Cant. VII, 6. Mich. II, 9. 
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et ἽΝ delicie, voluptas. Gen. 


XLIX, 20. Thren. IV, 5. Adde 
ZElian. V. H. L, 19. Herodianum, I, 
cap. 6. 9. ubi videndus JIrmischius p. 
188. ib. Lib. I. cap. 12. $. 9. p. 491. 
ed. Irmischii. Eurip. Phoen. v. 1512. 
Suid. τρυφή" ἡ σπατάλη. 
TPYO(0XA,76,7. T'ryphosa. No- 
men proprium mulieris, origine Gre- 
cum, idem quod de/zcate vivens, ἃ τρυ- 
φάω in deliciis vivo. Semel tantum in 
N. T. commemoratur Rom. XVI, 12. 


TPOA'Z, δος, 7. 'roas. Est urbs 
maritima Asie minoris, seu potius 
Phrygie minoris, regionis Asie mi- 
noris, haud procul Troja, quz et An- 
tigonia dicta est, teste Plinio H. N. 
Lib. V. cap. 30. Est etiam nomen 
regionis Phrygie minoris, llio urbi 
circumjectze, inter Mysiam majorem 
et minorem. Conf. Cellar Geogr. 
Plen. Lib. HI. c. 3. p. 42. seq. et 


Cluverii Introd. ad Geograph. Lib. V. 


c. 18. Commemoratur in N. T. Act. 
AVIS. 11. XX, 5,6. 2 Cor. 11, 12. 
2^Tim. IV, 138. 


TPOT'Y'AAION, ov, 0. Trogyllium. 
Nomen urbis et promontori lonis, 
non procul ab insula Samo distantis, 
inter Ephesum et Meandri ostia, tes- 
tibus Strabone et Ptolemeo. Conf. 
Cellari? Geogr. Lib. III. cap. 3. p. 19. 
et 71. Commemoratur in N. T. tan- 
tum Act. XX, 15. 

ΤΡΩΊΤΩ, fut. 1. τρώξω, perf. σέτρω- 
χα, aor. 2. ἔτραγον, 1. edo, comedo, et 
proprie de bestiis dicitur, quemadmo- 
dum contra ἐσθίω proprie de homini- 
bus adhibetur; (Etym. M. σρώγω ση- 
μαΐνει τὸ κατεργάξεσθωι τὰ βαλλόμενα, ud 
μὴ ἐᾷν ὑγιῆ, ἅτινα ἂν τρώγῃ τις. Eustath. 
in Od. ζ΄. pag. 249. 45. ὀνοματοπεποιῆσ- 
θαι ἐπὶ ἀλόγων, τρωχύτητα ἔχον καὶ ἑτερό- 
τητῶ πολλὴν πρὸς τὸ ἐσθίειν, ὅπερ ἐπὶ λο- 
γικῶν μάλιστα λέγεται.) usurpatur ta- 
men in N. T. etiam de hominibus, v. 
c. Matth, XXIV, 38. τρώγοντες καὶ πί- 
yoyreg edentes ac bibentes. Joh. XIII, 
18. ὁ τρώγων μετ᾽ ἐμοῦ τὸν ἄρτον qui me- 
cum convivatur, h. e. qui mecum fa- 
miliariter vivit, alumnus meus, quem 


uL es — 


Τυγχάνω. 

ego insignibus beneficiis affeci. — Conf. 
Ps. XLI, 10. et Fischer? Prolus. XII, 
de Viiis ; Lexicorum Ν, T. p. 299. et 
Prolus. XIII, p. 320. seq. . 

2. metaphorice s fruor, particeps fio. 
Joh. V1, 54. ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα. ib. 
v. 56. 57. et.58. Vide supra ad σὰρξ a 
me dicta, Sepius in. N. T. non legitur. 

TYLXA'NO, fut. τεύξομαι, vel τυχή- 
69, aor. 2. ἔτυχον, particip. τυγχάνων, 
vel rwy», 1. proprie de.22s usurpatur, 
qui non aberrant a scopo, sed proposi- 
ium tenent et collineant, et opponitur 
τῷ ἁμαρτάνειν, quod... proprie . valet: 
aberrare a proposito, scopum non as- 
sequi εἰ obtingere. | Sic legitur de telo 
apud Xenoph. de Venat. cap. X, $. 14. 
μὴ τύχῃ τοῦ πεπτωκότος, et apud. Hero- 


dotum Lib. I, p. 8. ed. Camerar. ubi 


de Adrasto dicitur: ἀκοντίζων τὸν σῦν, 


σοῦ μὲν ἁμαρτάνει, τυγχάνει δὲ τοῦ Κροίσου 


παιδός. ZElian. V. Η. XIII, 1. ἀφῆκε. 


δὲ σὸ βέλος, καὶ ἔτυχε τοῦ πρώτου. Hinc 

2. metaphorice: compos fio, asse- 
quor, consequor, sortior, potior, adi- 
piscor. Luc. XX, 35. οἱ 0: καταξιωθέν- 
τες σοῦ αἰῶνας ἐκείνου TU χεῖν sed quibus 
beatitudo futura contigit: ubi tamen, 
aut τυχεῖν, (ut apud Sophoclem in An- 
tig. v. 710. et. ZEschin. Socr. Dial. 
Il, 1. IIL, 7. 8.) aut καταξιωθέντες, 
pleonastiae positum est... Act. ΣΙΝ, 
3. πολλῆς εἰρήνης τυγχάνοντες διὰ σοῦ 
quod multa pace per te fruimur. 
X XVI, 22. ἐπικουρίας οὖν τυχὼν τῆς πα- 
ρὰ τοῦ Θεοῦ. sed divino presidio adju- 


tus. ibid. XXVII, 3- «eic τοὺς φίλους͵ 
πορευθέντω, ἐπιμελείας τυχεῖν adire ami-. 
cos, quorum, officiis et provida cura 


uteretur. 2. Tim. II, 10. ἵνᾳ καὶ αὐτοὶ 
σωτηρίας τύχωσι τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ ut 


consequantur felicitatem, per J.. C. 


partam. (Diod, Sic. IV, 33. παραδόξου 
σωτηρίως ἔτυχεν. E nm H. A. VII, 
28. et Schol. Aristoph. ad Acharn. 
S91 Hebr. ΧΙ, 35. ἵνα κρείττονος ἀνα- 
στάσεως τύχωσιν. Alex. Job. III, 21. 
οἱ ἱμείρονται τοῦ ϑανάτου καὶ οὐ τυγχάνου- 
σιν. ibid. XVII, 1. δέομαι δὲ ταφῆς: χαὶ 
οὗ τυγχάνω. Py XXX, 23. ἐὰν τύχῃ 
ἀνδρός. Macc. IX, 42. 2 Macc. V, 
8. 9. τευξόμενος σκέπης. Adde Xenoph. 
Vor. II. 
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Anab. VI, 6. 17. ταῦτα δέ σου συχόντες 
his precibus a te impetratis. Idem 
Mem. I, 7. 4. συγγνώμης ovx ἂν τυγχά- 
νεῖν. Eurip. Phon. v. 400. et 1471. 

9. sum, existo, i. 4. ££. 2 Macc. VI, 
.9. Sic legitur in N. T. Luc. X, 30. 
ἀφέντες Fred τυγχάνοντα relinquentes 
eum semimortuum. Tuy» enim in 
hae significatione haud. raro. πλεονάζει. 
Vide 2 Mace. ΠῚ, 9. εἰ ταῖς ἀληθείαις 
ταῦτα οὕτως ἔχοντα τυγχάνει ; num. res 
vera hec ita sese haberent? ib. IV, 
92. ἕτερα ἐτύγχανε πεπρακὼς εἰς τε ΗΝ 
4. T. ^. alia vendidit, Tyro. 

4. contingo,. accido, evenio, de rebus 
fortuitis, que casu fiunt, non. neces- 
sario. Eurip. Phen. v. 251. 49. et 
107. Hinc zvxi», partic. neutr. aor. 
2. fortuitum, notat omne, quod casu 
accidit, et, adverbialiter sumtum, est : 
forte, fortasse, si res ita feral, Xa, ut 
elliptice ponatur pro χατὰ v0 τυχὸν 
χεῆωα, vel πρᾶγμα, et sit idem, quod 
alias dicitur εἰ τύχοι. 1 Cor. XVI, 6. 
Treo ὑμᾶς δὲ τυχὺν παραμενῶ apud vos 
enim fortasse permanebo. Xenoph. 
Anab. VI, 1. 12. Hesych. τυχόν" ὡς 
φθάσει, ὡς λώχοι, ἢ πολλάκις. — Cf. Vi- 
gerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 298. 
Ed. Glasg. 1813. 

5. τυχὼν vulgaris, ubivis obvius, et e 
contrario οὐ τυχὼν insignis, haud 'vul- 
garis. Act. XIX, 11. δυνάμεις. Oz οὐ 
τὰς τυχούσας ἐποίει ὁ Θεὸς miracula in- 
signia patrayit Deus. ibid. XXVIII, 
2. οὐ τὴν τυχοῦσαν φιλανθρωπίαν. haud 
vulgarem humanitatem. ^ Sic apud. 
Longinum de Sublimitate s. 9. Moses, 
fuisse dicitur ἀνὴρ οὖχ, ὁ τυχών. Plato. 
Apol. Socr, ab intio. — Z/zan. V. H.. 
VL 12, καὶ ἦν δεῖγμο οὐ τὸ τυχὸν τοῖς. 
ἀνθρώποις. Xenoph. Mem. L, 1. 14. ib. | 
5. 6. et III, 9. 10. ὑπὸ τῶν τυχόντων 8 
plebe. Polyb. L, 42. οὐ τὴν τυχοῦσαν &-- 
πορίαν παρεῖχε σοῖς ὑπεναντίοις. 9 Macc. 
ΠῚ, 4. καὶ οὐ τῷ τυχόντι περιῆψναν ψόγῳ 
et non mediocriter eos vituperabant. 
Conf. etiam Vigerum de ldiotismis 
Ling. Gr. p. 246. seqq. et 297. seq. Ed. 
Glasg. 1813. Wetsteni N. T. T. II. 
p- 580. seq. et Jrmischium ad Herodi- 
anum 1, cap. 3. 15. p. 86. 
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6. s τύχοι, quod alias notat forte, 
Jortasse, si res ita ferat, et est i. ἢ. 
τυχὺν, in N. T. libris significat: exem- 
pli gratia, verbi causa. 1 Cor. XIV, 
10.et XV, 37. "Vide ad ἢ. l. JVet- 
stenium, qui multa loca collegit, et 
Longinum de Sublimitate p. 90. ed. 
Mori. Sempius in N. T. non legitur. 
Copiose de voce τυγχάνειν exposuit 

Vigerus de Idiotismis Dict, Gr. p. 
246—250. Ed. Glasg. 1813. 

: TY'MIIANON, vel TY'IIANON, ov, 
70, non solum dicitur znstrumentum 
musicum, quod tympani nomine venit, 
quo pulsato somus cietur, (Hebraice 

Y vocatur. Conf. Alexandrinos Ge- 


nes. XXXI, 27. Exod. XV, 20. Judd. 
XI, 35. Hesych. τύμπανον, ᾧ αἱ Báx- 
X4" κρούουσιν.. — Vide quoque Perizoni- 
wm ad ZElian. V. H. Lib. IX, cap. 
8.) et baculus, quo tympanum pulsa- 
tur, sed etiam palus, patibulum, seu 
machina illa ligneaconvexa et incurva, 
ad quam devincti virgis, vel fustibus, 
cedebantur, et spe usque ad necem, 
et interdum z//ud zpsum instrumentum, 
quo ad plagas inferendas utebantur. 
Hesych. τύμπανον" — — ἢ εἶδος τήμω- 
ρίας. 'Photius in Lex. MS. τύμπανον" 
σὸ τοῦ δημίου ξύλον, ᾧ τοὺς παραδιδομέ- 
νους διεχειρίξετο, καὶ τὸ ἀποτυμπανίξειν 
ἐντεῦθεν. ὦ Macc. VI, 19. αὐθαιρέτως ἐπὶ 
σὺ τύμπανον προσῆγε, ibid. ν. 28. Conf. 
Gatakeri Opera Critica p. 908. et 
Hemsterhusium ad Pollucis Onom. T. 
lI. p. 892. Schol. Aristoph. ad Plu- 
tum v. 476. σύμπανα" ξύλα, ἐφ᾽ ig ἐ- 
συμπάνιζον" ἐχρῶντο γὰρ ταύτῃ τῇ τιμω- 
ρΐῳ" ἢ βάκλα" παρὼ τὸ τύπτειν. ἤγουν ξύ- 


λα, οἷς τὑπτονται ἐν τοῖς δικαστηρίος οἱ 


σιμωρούμενοι. Inde est 


TYMIIANI ZO, fut. íc», quod 
l. proprie significat: Zympanum pul- 
$0. 1 Sam. XXI, 13. : 

2. machine lignec incurve adstric- 
tum et distensum fustibus, vel baculis, 
vel plumbatis, cedo, quod erat tor- 
menti pariter ac pens genus. Sic 
semel legitur in N. T. Hebr. XI, 24. 
ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσθησαν. — Vide ad ἢ. l. 
Carpzowium in Exercitatt. Philonn. 
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Τύξος. 


Lucian. Jov. Tragod. p. 139. ἀνασχο- 
λοπιζομένους δὲ καὶ τυμπανιξομένους ἕνΐ- 
ore τοὺς οὐδὲν ἀδικοῦντας. Alberti Glos- 
sar. Gr. p. 178. ἐσυμπανίσθησαν' ἄνηρέ- 
θησαν, ἐκρεμνάσθησων, ubi videndus «440 - 
berti. Hesych. συμπανίζεται" ἐκδέρετωι. 
Idem: ἐσυμπανίσθησαν' ἐχρεμιάσθησαν, ἐσ- 
φαιρίσθησαν, h. e. globulis plumbeis, 
innexis flagellorum extremis loris, cze- 
si sunt. Photius in Lex. MS. συμ- 
πανίζεται" ξύλῳ πλήσσεται, ἐκδέρεται καὶ 
κρεμάσαι. Conf. P. Zornit Opuscula 
Sacra P. II. p. 307. JWWetsteni N. T. 
T. II. p. 430. seq. Krebs?? Obss. Flav. 
p. 389. et JVolfi Curas Philol. in 
N. T. T. III. p. 768. 

TY'IIO, ov, ὃ, 1. id ὦν et gene- 
ratim: omnis nota 2nsculpta, aut. im- 
pressa, signum incisum,aut percussto- 
ne factum, vestigium, a pret. med. 
τέτυποα, verbi τύπτω percutio. Sic le- 
gitur in N. T. Joh. XX, 25. ἐὰν μὴ 
ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν 
ἥλων, καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν μου εἰς τὸν 
σύπον τῶν ἥλων nisi videro in manibus 
ejus clavorum vestigia meumque di- 
gitum immisero illis vestigiis; ubi co- 
dices nonnulli pro τύπον habent σύπον 
ex Interpretamento. ^ Conf. JBoisium 
in Collatione ad h.l. p. 341. Athen. 
XIII, p. 585. C. τοὺς. τύπους τῶν πλη- 
γῶν ἰδοῦσα. - Vide Wetstenti N. T. 
T.I. p.960. Hesych. τύπος" χαρακ- 
Tfjg. 

2. effigies, quee ex impressione effin- 
gitur, simulacrum ad exemplum ali- 
quod πρωτότυπον efformatum, vín 
Qbdruck, eíne QLopíe ὦ copy, et dein- 
de simulacrum. quodcunque,  àmago, 
effigies. Act. VII, 48. τοὺς τύπους, 
oUg ἐποιήσατε προσκυνεῖν αὐτοῖς simula- 
cra deorum, quz vobis fecistis ado- 
randa. Conf. Amos V, 26. ubi τύ- 
vog apud Alexandrinos Hebraico Dou 


?mago respondet. Apud Josephum 
A. J. I, 19. 11. simulacra Deo- 
rum, quz Rahéel patr suo Laba- 
no eripuerat, τύποι vocantur. . Alex- 
andrinis dicuntur τὰ εἴδωλα, Aquilce 
μορφώματα : et apud Eundem XV, 9. 
5. ἀγάλματα et τύποι conjunguntur. 


Τύπος. 


Conf. etiam JVesseling. ad Diod. Sic. 
I.c. 21. Hesych. τύπος" εἰκών. 

9. exemplum, proplasma, formula, 
designatio, rudis operis adumbratio 
et delineatio, a qua ordiuntur artifi- 
ces, tín SDobell c model. Sic legitur 
im N. T. Act. VII, 44. ποιῆσαι αὐτὴν 
xarà, τὸν τύπον, ὃν ἑωράκει illud condere 
secundum exemplar, ab eo visum. 
Hebr. VIII, 5. κατὰ τὸν τύπον vi» 0ery- 
θέντα σοι ἐν τῷ ὕρει secundum exemplum 
templi exstruendi, quod tibi monstratum 
est in monte. Conf. Exod. XXV, 40. 
ubi in Hebraico textu pro voce τύπος, 
qua Alexandrini usi sunt, legitur 


ΤΟΔῚ exemplar, forma, quod. Alex. 


andrini ibid. v. 9. παράδειγμα transtu- 
lerunt. 

4. brevis summa et argumentum ali- 

cujus script. Act. XXIII, 25. γρά- 
^Lac ἐπιστολὴν περιέχουσαν τὸν τύπον τοῦ- 
σον Scripsit epistolam hujus argumenti, 
seu in hanc sententiam. — Vulgatus ha- 
bet: scribens epistolam, continentem 
jc. Eodem fere modo quoque Syrus 
transtulit, Τύπος enim dicitur apud 
Grecos, quicquid est insculptum tabu- 
le, numo, statue, adeoque, si de epis- 
. tola sermo est, quz tunc erat tabula ce- 
rea, est. scriptura, ipsa, stilo ?nsculpta 
iabule cerec. 83. Macc. III, 30. καὶ 
ὁ μὲν τῆς ἐπιστολῆς τύπος οὕτως ἐγέγραπ- 
70. Eodem modo exemplum adhibetur 
apud Ciceronem Lib. X. Epp. ad Fa- 
nül.c. 5. Conf. Rapheli; Obss. Xe- 
.noph. p. 189. et Kwypki? Obss. Sacr. 
T. II. p. 118. seq. 
-.5. metaphorice : norma, tenor, ratio, 
institutum, οἵ ut Latinorum forma (a- 
pud Ciceron. de Officiis I, 4.) et Gre- 
eorum μόρφωσις et, ὑποτύπωσις interdum 
pleonastice ponitur. .Rom. VI, 17. 
σύπος διδαχῆς, h. e. doctrina ipsa, seu 
religio. Christiana. Sic etiam apud 
Euripid. in .Phoniss. v. 1147. τύποι 
σιδηρόνωτοι ἀσπίδος pro ipso clypeo, la- 
minis tecto et czlato, ponuntur. Cf. 
Koppium ad. Rom. 1. l. et Kypke Obss. 
Sacr. T. II. p. 167. 

6. quelibet vei similitudo, is, qui si- 
militudinem cum aliquo habet. ' Rom. 
V, 14. ὅς ἐστι τύπος τοῦ μέλλοντος cujus 
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Tózzo. 


et Christi est similitudo quedam. Alii 
vertunt : qu? erat typus futuri Ada- 
mi, seu, reprasentabat futurum Ada- 
mum. 

7. metaphorice: exemplum, "vel ad 
imitandum, vel ad. deterrendum pro- 
positum, εἴτι 6elebrenueg, ecmunterndeg 
und toarnendes 2Deptptef an instruct?ve, 
animating, and admonitory example. 
1 Cor. X, 6. ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν &ys- 
νήθησων hsec vero sunt exempla seve- 
ratis divine nobis proposita. ibid. 
v. ll. ταῦτα δὲ. πάντα τύποι συνέξαινον 
ἐκείνοις haec vero omnia evenerunt illis, 
ut nobis fierent exempla, ad deter- 
rendum proposita: ubi pro τύποι in 
codicibus nonnullis haud male legitur 
συπικῶς. — Philipp. III, 17. καθὼς 
ἔχετε τύπον ἡμᾶς sicut habetis nos ex- 
emplum. 1 Thess. I, 7. ὥστε γενέσθαι 
ὑμᾶς τύπους X. T. ^. h. e. et exemplum 
vestrum secuti Achzorum et Macedo- 
num plures doctrinam Christianam am- 
plexi sunt. 42. Thess. IIT, 9. ἀλλ᾽ ἵνα 
ἑαυτοὺς τύπον δῶμεν ὑμῖν εἰς τὸ μιμεῖσθα: 
ἡμᾶς sed ut nos vobis exhiberemus 
exemplum, quod imitaremini. 1 Tim. 
IV, 12. ἀλλὰ τύπος γίνου sed exem- 
plum te propone, imitatione dignum. 
Tit. II, 7. 1 Petr. V, 3. ἀλλὰ τύποι 
γινόμενοι τοῦ ποιμνίου potius sitis exem» 
pla, ad imitandum proponenda Christi- 
anis, cure vestre demandatis. Conf. 
Raphelii Obss. Polyb. p. 468. Suicerz 
Thesaur. Eccles. T. II. p. 1540. seq. 
Sepius in. N. T. non legitur. - De 
varis hujus vocis significationibus di- 
ligenter exposuit Gatakerus in Ad- 
versaris Sacris c. IV. et Schwarzius 
in Comment. Crit. Ling. Gr. p. 
1341. | 


 TY'HTO, fut. σύψω, 1. proprie: 
verbero, ferio, percutio aliquem pugno; 
Juste, vel alio instrumento. — Pres. 
pass. τύπτομαι cce dor, vapulo,: verbe- 
ror, percutior.. Matth. XXIV, 49. 
xa) ἄρξηται τύπτειν τοὺς συνδούλους et 
verberavit commilitones suos. ibid. 
XXVII, 90. ἔλαξον τὸν κάλαμον καὶ 
ἔτυπτον εἰς τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ et baculo 
caput ejus feriunt... Marc. XV, 19. 
Luc. Vl, 29. rà τὐπτοντί σε ἐπὶ τὴν σια- 


ΔΗ 2 


Τύρωννος. 


γόνω ferienti tibi malam. ibid. XII, 
45. XXH, 64. ἔτυπτον αὐτοῦ v0 πρόσω- 
πον. Act. ΧΥΤΙΙ, 17. ἔτυπτον ἔμπροσ- 
θεν τοῦ Θήματος verberarunt eum coram 
tribunali. ibid. XXI, 392. ἐπαύσαντο 
τύπτοντες τὸν. ἸΤαῦλον destitere Paulum 
verberare.. ibid. ΧΧΙΠ, 2. τύπτειν 
αὐτοῦ τὸ στόμω ut os ejus ferirent. ibid. 
v. 8... Sepius hanc vocem adhibuerunt 
Alexandrini pro p15;3 percussit, fe- 


rüil, verberavit, occidit, Exod. IT, 11. 
13. Num. XXII, 23. 27. Deut. 
XXV, Il. Adde Homer. Odyss. uw. 
y. 215. et Xenoph. Hist. Gr. IV, 4. 
Ὡς . 
2. tundo, puiso. Luc. XVIII, 13. 
ἀλλ᾽ ἐτυστεν εἰς Tb στῆθος αὑτοῦ Sed pec- 
tus percutiens, seu tundens: quod erat 
signum luctus ac moestitie apud He- 
breos. Conf. Geierum de Luctu He- 
breorum p. 199. Luc. XXIII, 48. 
σύπτοντες ἑαυτῶν τὰ στήθη tundentes 
pectora sua. (Pro hoc πλήσσειν΄ στήθεα 
dixit Homerus Iliad: XVIII, 31. 51. 
et πλαταγεῖν στήθεα Bion ldyl. 1. Cf. 
Jos. Arndii Miscell. S. p. 84. et JVet- 
stenii N. T.'T. I. p. 781.) Josephus 
A. J. VII, c. 10. s. 5. ἀνεκλαίΐετο τὸν 
υἱὸν, τυπτόμενος τά στέρνα. , 

3. punio, vindictam ab aliquo sumo. 
Act. XXIII, 3. τύπτειν σε μέλλει 0 Θε- 
ὃς puniat te Deus! Ezech. VII, 9. 


3 ^ / 3 M , / , Li , r 
καὶ ἐπιγνώσῃ, διότι ἐγὼ Κύριός εἶμι ὁ τύπ- 


cuv. Adde Exod. VIII, 2. 

4. τύστειν τὴν συνείδησιν τινὸς verberare, 
aut vulnerare alicujus conscientiam, 
h. e. efficere, ut. aliquem conscientia 
mordeat, aut, ut aliquis conscientia tur- 
betur, leedatur et offendatur, i. q. μο- 
λύνειν τὴν συνείδησίν τίνος. 1 Cor. VIII, 
12. coll. v. 7. et 9. Eodem modo 
apud Alexandrinos et Grecos σύπτειν 
de re usurpatur, qua animum alicujus 
vehementer commovet et perturbat, v. 
c. Prov. XX VL, 22... οὗτοι δὲ τύπτουσιν 
εἷς ταμιεῖα σπλάγχνων. 1 Sam. I, 8. 
ἱνατί τύπτει σε ἡ καρδίω σου; Herodot. 
Lib. I. p. 212. ἐνταῦθα ἀκούσαντο, ΚΚαμ»- 
Casa, τὸ Σμέρδιος οὕνομμω, ἔτυψε ἡ ἀληθηΐη 
σῶν τε λόγων καὶ τοῦ ἐνυπνίου. Saepius in 
N. T. non legitur. . 

TY PANNOJ, ov, 0, Tyrannus, seu 
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Τυρξάξω. 


Turnus. Nomen proprium viri, origine 
Grecum, (vide Jetsteni; N. T. T. II. 
p. 580.) quod proprie et antiquitus ze- 


gem, vel principem significabat ;. (conf. 
Alexandrinos Hos. I, 10. Prov. VIII, 


16.) deinde vero in deteriorem partem, 
partim de 60 usurpatur, qu? in civitate, 
ante libera, summam rerum solus ob- 
Line, partim severius imperat atque 
crudelius. Vide Xenoph. de Vectig. 
I1I, 11. Cyrop. I, 3.. 15. Mem. IV, 
6. 12. Cornel. Miltiad. cap. 8. s. 8. 
Cicero de Offic. II, c. 7. Conf etiam 
Irmischii Excursum. δά Herodian. I, 
1. 8. p. 758. et T^. Gatakeri Adwer- 
sar. Miscell. lib. I. cap. 1. Fuit au- 
tem T'yrannus, seu Turnus, qui in N. 
T. Act. XIX, 9. tantum commemora- 
tur, sophista schole Ephesine et for- 
tasse idem ille, de quo Sw:das tradit : 
Τύραννος" σοφιστὴς, περὶ στασέων καὶ διαι- 
ρέσεως λόγου βιξλίω δέκα. | Variorum 
interpretum de schola Tyranni senten- 
tias collegit οὐ examinavit Joh. Henr. 
a Seelen Meditatt. Exeget. P. Il]. p. 
613. seq. 


TYPBA'ZO, fut. ἄσω, 1. proprie: 
lurbo, . commoveo, i. q. ταράσσω, a, τύρ-- 
C7, attice pro. σύρξη, tumultus, turba, 
commotio, «ϑύρυδος, τάραξίς, interprete 
Suida. Propriam hujus verbi notionem 
esse furbare lutum, aut aquam, tradit 
Scholiastes 44ristoph. ad Equit. v. 311. 
συρξάσωι. κυρίως λέγεται àv πηλὸν τα- 
ράξαι.. Αἴχψιθο hoc sensu habet “4γ18- 
toph. Vesp. v. 257. τὸν πηλὸν ὥσπερ ἀτ- 
ταγᾶς τυρδάσεις βαδίζων. Οοηΐ. Lamb. 
Dos.  Exercitt. Philol. p. 99. εὐ JVet- 
steni2.N. T. 'T. I. p. 725. 

2. metaphorice: perturbo, inquieto, 
tumultum excito. . -Atheneus Deipno- 
soph. VIII, c. 3. p. 336. χαΐρωμεν, ἕως 
ἕνεστιν τὴν ψυχὴν τρέφειν, τύρξαξε. μάνην, 
γαστρὺς οὐδὲν ἥδιον. Plutarch. 'T. II. p. 
29.. Aristoph. Equit. v. 311. Medi- 
uin τυρράζομναι mih? 2psi turbas excito, 
(Aristoph. Pace v. 1007. seq.) me .2p- 
sum. perturbo οἱ inquieto, de rei confi- 
ciende difficultate me anxie torqueo, 
satago, (Quinctil. lnstitutt. . VL 4.) 
sollicitus. sum,. et speciatim de 275 u- 
surpatur, qui distrahumtur multis ne- 
1 


Τύριος. 


gotiis et curis et nimis seduli sunt, de 


quibus etiam apud Grecos verbum. 


περισπᾶσθαι adhibetur. Sic semel le- 
gitur in N. T. apud Lucam X, 41. 
μεριωνξς καὶ τυρεάζῃ περὶ πολλὰ tu ni- 
mis sollicita es distraherisque multis 
negotiis, | Suidas, hunc locum sine 
dubio respiciens, τυρδάζῃ" ἑτοιμάζῃ. οἱ 
δὲ φροντίζεις. Eustathius p. 1626. lin. 
29. ἀπὸ δέ γε τοῦ τυροῦ, τυρεύειν τε τὸ 
ἀνωκυχᾷν πράγματα, καὶ τυρξάζειν δὲ τὸ 
ὑπὲρ ποιούτων μεριμνᾷν. 
ras Philol. in N. T. Tom. I. p. 654. 

. TY'PIO3, ov, ὁ, ἡ, Tyrius, civis et 
incola "T'yri, a Τύρος T'yrus, quod vide 
infra. Legitur in N. T. tantum Actor. 
XII, 20. 

TY POZ,o, ἡ, Tyrus. Metropo- 
lis Phenicie, ad mare Mediterrane- 
um. sita quse Hebraice dicitur 43Y, 
i. e. rupes, petra, pro quo Syri dicunt 
MD et ita vocata fuit, quod in petra 
exstructa.esset, instar promontorii ma- 
ri opposia. ^A Latinis olim. Sarra 
vocabatur,. non a pisce quodam, qui 
illie abundabat, quem lingua sua Sar 
Tyrii appellabant, ut placuit Vet. 
Schol. in Virgili; Georg. IL, v. 506. 
sed quia litteram "Tsade, que medii 
est soni inter 'T et S, Romani in S, 
uti Greci in. Τὸ mutarunt, observanté 
Bocharto Chanaan. Lib. II. cap. 10. 
Fuit urbs olim magna, opulenta, mer- 
catura longe celeberrima, terra mari- 
que potens et proprios aliquando re- 
ges. habuit,. quorum ille,: qui? Davidis 
et Salomonis tempore ei. preerat, 
Hiramus vocabatur, qui non solum 
saxa et cedros e Libano, sed etiam 
artifices: peritissimos. misit, qui tem- 
plum. Hierosolymitanum et palatium 
Salomonis  exstruerent. ^ Expugnata 
postea fuit. a  Nebucadnezare, rege 
Chaldaeorum, et rursus ab Alexandro 
Magno, Macedone, qui eam funditus 
evertit. Ob portus tamen situsque sui 
commoditatem e ruinis iterum emersit, 
licet priorem splendorem ' posthac nun- 
quam attigerit. Vide Bochari; Pha- 
leg. p. 343. Hadr. Relandi Palest. 
Lib. III. p. 1046. seq. Cellar 
Geogr. Plen. III. cap. 12. p. 452. pt 
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C£. Wolfii Cu- 


T»QAoc. 


et Nic. Sanson. Geogr. Sacr. p. 108. - 
Adde Ezech. XXVII, 2. Curtium 
IV. cap. 2. et Nonn Dionysiac. XL. 
v. 911. et 369. seq. Matth. XI, 21. 
XV, 21. εἰς τὰ μέρη Τύρου καὶ Σιδῶνος 
in tractum "Tyri et Sidonis.. Marc. III, 
S VIL 24. 31. Luo, VL :17;.X, 
13. Act. XXI, 3. 7. Interdum per 
metonymiam pro 2ncolis T'yri ponitur, 
v.e. Matth. XI, 22. et Luc. X, 14. 
Sepius in N. T. non legitur. 
TYOAO!'Z, 7, ὃν, 1. proprie: cecus, 
oculis captus, vel orbus, facultate vi- 
dendi privatus. Matth. IX, 27. 28. 
XL, 5. τυφλοὶ ἀναδλέπουσι coeci visum 
recipiunt. ibid. XII, 22. τυφλὸς καὶ 
κωφὸς cecus, qui simul: mutus erat. 
Huc pertinet fortasse glossa Hesych : 
συφλὸς τίθεται καὶ ἀντὶ τοῦ κωφοῦ. ibid. 
XV, 14. 30. 31. XX, 30. XXI, 14. 
Marc. VII, 22. 23. X, 46. 49. 51. 
Luc. VI, 39. μήτι δύναται τυφλὸς τυῷ- 
λὸν ὁδηγεῖ ; potestne cocus coecum du- 
cere ?. ib.. VII, 21. 22. XIV, 18. 21. 
XVII, 35. | Joh. V, 3. IX, 1. τυφ- 
Ai» ἐκ γενετῆς coecum a nativitate. ibid. 
v. 2. 6. 8. 18. 17. 18. 19. 20. 24.25. 
S978 ΓΤ ΤΑ ΜΟΙ 1}; 
καὶ ἔσῃ τυφλὸς μὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι 
x«igoU. In versione Alex. respondet 
Hebraico ^43y cecus, in feminino 


Ὧν Exod. IV, 11, Levit. XIX, 


14. XXI, 18. Deut. XV, 21. 2 
Sam. V, 6. 8. etc. 

2. metaphorice; stupidus, homo in- 
scius et ignarus, cujus intellectus est 
tenebris. et caligine oppletus, carens 
vera Dei rerumque divinarum cogni- 
tione, sive talem se esse agnoscat, sive 
neget. Sic v. c. Matth. XV, 14. Pha- 
risei a Christo vocantur ὁδηγοὶ τυφλοὶ 
συφλῶν, h. e. ignari doctores ignaro- 
rum, et ibid. XXIIL, 16. et 24. ὁδηγοὶ 
vvQAoí. ibid. v. 17. et 19. μωροὶ καὶ 
vuQAo; stulti et occecati. ibid. v. 26. 
Φαρισαῖξ τυῷλέ. Luc. IV, 18. κηρύξαι 
συφλοῖς ἀνάδλεψιν δὰ annunciandum 
cocis visum, h. e. ad imbuendos ido- 
nea vere religionis cognitione inscio- 
rum animos. Joh. IX, 39. ἵνα οἱ βλέ- 
ποντες τυφλοὶ γένωνται ut, qui sibi sape- 


“υφλόω. 


re et intelligere videantur, non perve- 
niant ad religionis Christiane cogni- 
tionem. ibid. v. 40. μὴ καὶ ἡμεῖς τυφλοί 
ἐσμὲν: num etiam nos rudes vers reli- 
gionis habes? ibid. v. 41. εἰ τυφλοὶ ἦτε 
Si inscitiam vestram  agnosceretis et 
modesti ad veram aec idoneam cogni- 
tionem adspiraretis. — Rom. II, 19. 
πέποιθάς τε σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν 
tibi esse te persuades doctorem ignaro- 
rum. 2. Petr. I, 9. τυφλός ἐστι desti- 
tuitur adhuc vera ac idonea religionis 
Christiane cognitione. — Apoc. III, 
17. Eodem modo usurpatur quoque 


-3y les. XXIX, 18. XXXV, 5. 


XLIE 3: 16. 18:.19. ΧΙ, 
Aristoph. Plut. 48. Lucian. Vit. 
Auct. 18. συφλὺὸς γὰρ εἶ τῆς “ψυχῆς τὸν 
ὀφθαλμόν. — Suid. τυφλὸς τά τ᾽ ὦτα, τόν 
T& νοῦν, τά τ᾽ ὄμματα. quse verba ex 
Sophocl. CEdip. Tyr. v. 378. desumta 
esse videntur.  Ajbert; Glossar. Gr. 
p. 95. τυφλῶν, τῶν διανοίας σφαλλομέ- 
vv. Conf. etiam Gatakerum ad Marc. 
Antonin. IV, 29. Sepis in N. T. 


non legitur. 


ΤΥΦΛΟΏ, G, fut. ὥσω, 1. proprie : 
excceco, obceeco, oculis, vel oculorum 
usu privo, a τυφλὸς ccecus. — Sic legi- 
tur apud ZE/an. V. H. XII, 24. ἵνα 
μὴ ὁ νεανίσκος τυφλωθῇ τελέως ne juvenis 
prorsus execcaretur. ϑεχέ, Empir. 
adv. Gramm. I, 262. 


2. metaphorice: efficio, aut permitto, 
ut alter vera scientia et cognitione des- 
tituatur, intellectum corrumpo, mentis 
aciem hebeto, àmpudentem, vel stupi- 
dum, reddo. | Sic ter tantum legitur 
in N. T. Joh. XII, 40. τετύφλωχεν αὖ- 
σῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς excocavit Deus 
eorum oculos, h. e. permisit Deus, ut 
cocitate mentis laborent et inscitia 
premantur, tanquam caligine. 2. Cor. 
IV, 4. ἐν οἷς ὁ Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύ- 
φλωσε τὰ νοήματα quibus Deus hujus 
seculi intelleetum mentemque | excce- 
cavit et hebetavit. 1 Joh. II, 11. 
ὅτι ἡ σκοτίω ἐτύφλωσε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ. Vide supra dicta ad σκοτία. 
Adde Alex. Ies. XLII, 19. καὶ ἐτυ- 
φλώθησαν οἱ δοῦλοι τοῦ Θεοῦ. Arrian. 
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Τυφύω. 


Diss. in Epictet. I. cap. 6. extr. οἱ μὲν 
πρὸς αὐτὸν σὸν δόντα ἀποτετυφλωμένοι μηδ᾽ 
ἐπιγινώσκοντες τὸν εὐεργέτην. — Plato 
Phad. p. 994. ἔδεισα, μὴ παντάπασι τὴν 
ψυχὴν τυφλωθείην. ^ Conf. Wetstenii 
N. T. p. 186. : 
.— ΤΥΦΟΏ, ὥὦ, fut. dew, 1. proprie : 
fumo, fumum excito, fumo infesto, i. 4. 
TÜQU, ἃ τύφος, ου, ὃ, fumus. Jam, quia 
τύφος etiam superbiam .fastumque. (8 
Macc. III, 12.) apud Grzcos et in- 
terdum quoque zgnorantiam et ?nsci- 
tiam, que fastum fere comitari solet, 
notat, hinc 

2. τυφόω metaphorice non solum sig- 
nificat: mentis aciem hebetare, im- 
prudentem, vel stupidum reddere, sed 
etiam 2nsolentem et fastuosum reddere, 
efferre, ad superbiam excitare alterum, 
et συφοῦσθαι partim de eo usurpatur, 
quz ceecitate mentis laborat et inscitia 
premitur, tanquam caligine, partim 
vero de 60 adhibetur, gu vel singu- 
lari quadam, quam crepat, prudentia 
et sapientia ultra vulgus sibi sapere 
videtur, vel secunda, que ipsi arri- 
det, fortuna elatus, cristam erigit 
aliosque contemnit et insolenter trac- 
iat. Sic ter tantum in. N. T. legitur. 
1 Tim. III, 6. ἵνα μὴ συφωθεὶς εἰς κρί- 
qua, ἐμπέσῃ τοῦ διαξόλου, h. e. vel: ne 
superbia inflatus et insolenter se gerens 
(Theodoretus ad h.l. τῆς ἀλαζονείας 
τὸ πάθους δεξάμενος. — Theophylactus: 
φυσιούμενος.) in adversariorum crimina- 
tiones incurrat, vel: ne ignorantia 
sua adversariis criminandi et vitupe- 
randi materiam suppeditet. ^ Utram- 
que enim explicationem admittit ἢ, 1]. 
series orationis et loquendi usus, ut 
exempla infra allata quemque docere 
possunt. Eque ambigua sunt verba, 
quz ibid. VI, 4. leguntur, τετύφωται 
μηδὲν ἐπιστάμενος, qus ali vertunt: 
inflatus est, nihil sciens; alii vero ita 
transferre malunt: cocitate mentis la- 
borat et inscitia premitur. Pro re- 
τύφωται in Codice Montfortii legitur 
h. l. ex interpretamento τετύφλωται. 2 
Tim. III, 4. σετυφωμένοι fastu. inflati, 
ub tamen conf. varietatem lectionis, 
in editione GrZesbachiana notatam. 


Tc». 


Etiam apud Grecos Scriptores τυφοῦσ- 
θαι mox de 2nscitza et mentis cccitate, 
mox vero de fastu, superbia, qua 
aliquis inflatus insolenter se gerit, 
usurpatur. Sic v. c. Polyb. Hist. II, 
c. 8l. si quis, inquit, inter imperato- 
rias virtutes ullam potiorem ducit 
cura explorandi ingenium ac naturam 
ducis hostium, ἀγνοεῖ καὶ τετύφωται 
errat et coca mentis caligine laborat. 
Philo de Creat. Mundi T. I. p. 1. 
ed. Mang. ἐξετύφωσαν (al. codd. ἐξετύ- 
φλωσαν) τὰ πλήθη vulgus in. errorem 
deduxerunt. Eodem modo στυφοῦσθαι 
legitur quoque apud C?ceronem XII. 
Ep. 23. Herodian. VI, 5. 23. τόν τε 
ἹΠέρσην — ἐτύφωσε τηλικούτων ἔργων εὖ- 
πραγίω Persam vero — fastu inflavit 
tantarum rerum  suecessus. Πα. 
V. H. IX, 17. Diog. Laert. V, sect. 


82. τῶν τετυφωμένων ἀνδρῶν ἔφη τὸ μὲν 


ὕψος δεῖν περιαιρεῖν, τὸ δὲ φρόνημα κατα- 


Jure. Joseph. c. Apion. L, 3. πῶς 
οὖν οὐκ ἄλογον τετυφῶσθαι τοὺς “Ἕλληνας, 
ὡς μόνους ἐπισταμένους τὰ ἀρχαῖα. — Alia 
loca veterum, superbiend? notionem 
voci τυφοῦσθαι  vindicantia, collegit 
Dresig. de Verbis Mediis N. T. I. 
136. p. 479. seq. ed. Fischer? οἱ Els- 
nerus Obss. Sacr. T. IT. p. 307. 4“1|- 
bert? Glossar. N. T. p. 157. τυφωθείς" 
ἐπαρθεὶς, ὑπερηφανευθείς. ἘΠῚ sic etiam 
in Hesychio explicatur, nisi quod ibi 
ὑπερηφονεύσας legitur. | Hesych. τύφος" 
ἀλαζονεία, ἔπαρσις, κενοδοξία. Idem tra- 
dit quoque Su:das. Conf. quoque JVet- 
stenii N. T. T. 11. p. 829. ᾿ 

TY' oO, fut. ϑύψω, (littera aspirata 
3, qus ob sequentem aspiratam Qin 
tenuem v mutata fuit, redeunte,) perf. 
σέτυφα, fumum  excilo. Pres. pass. 
σύφομαι fumo, fumigo, fumum edo, 
i. q. καπνίξομαι, a τύφος fumus. Semel 
tantum in N. T. legitur. Matth. XII, 
10. λίνον τυφόμενον οὐ σξέσει linum fumi- 
gans (quod prope est, ut exstingua- 
tur,) non exstinguet. Verba sunt de- 
sumta ex Ies. XLII, 9. ubi in He- 
braico textu legitur z17312. Vide su- 


pra ad λίνον a me observata, | Chariton 
Aphrod. Lib. VI. c. 3. p. 138. ed. 
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TvQor. 


Lips. τυφομένου πυρὸς ignis adhuc te- 
pescentis, seu incipientis gliscere, ubi 
vid. D'Orville p. 522. Hesych. τύφε- 
σαι" καίεται, καπνίζεται; φλέγεται. Idem: 
σύφεσθαι" μωραίνεσθαι, ἡσυχῇ ἐκκαίεσθαι, 
χωρὶς φλογὸς καπνὸν itu, — Idem: ἐτύ- 
φωσεν" ἐνέπρησεν. — Suid. τυφομένης" καπ- 
νιϑομένης, κομομένης. Conf. etiam Schol. 
Sophocl. Antigon. v. 1012. et JWet- 
Sfeni? .N. T. "T. I. p. 891. 

TYO(QON, ὥνος, ὁ, proprie dicitur; 
nubes, que sensim descendit ex aere 
et ubi attingit vi arborem aliquam, aut 
domum, cum incredibili fragore rum- 
pitur et. rapida vertigine non. solum 
domos et homines opprimit, sed etiam 
arbores eradicat, et antennas, ac ipsa 
navigia contorta frangit, cime &inutz 
Óraut, TAreigel|oinu ὦ — whzrhwind ; 
(conf. Pin: H. N. Il. c. 49. et 
Gellii Noctt. Att. XIX, 1.) deinde 
vero quilibet wentus procellosus et 
turbulentus, (m3yp mr», Psalm. 


CXLVIII, 7. qui etiam τυφὼς dicitur 
Graecis, v. c. Aristoph. Ran. v. 8772. 
et Sophocl. Antigon. v. 424. ubi 
Scholiastes interpretatus est per xoeu- 
γιδώδης ἄνεμος. Vide etiam Schol. ad 
Eurip. Phoen. v. 1171.) a riw, 
quod vide supra. JE£ym. JM. τυφὼν 
παρὼ τὸ τύφω, b καίω. τυφὼν γάρ ἐστιν ἡ 
σοῦ ἀνέμου σφοδρὼ πνοὴ; ὃς καὶ εὐρυκλύδων 
καλεῖτοι, οὐχ ἡ φλὸξ, ἡ £x τοῦ ἀέρος, ἀλλ᾽ 
ἡ ἐκ τῆς ἀναθυμιάσεως συστροφὴ πρὸ τοῦ 
ἐχστυρωθῆναι. Idem: συφώς" ὁ κατὰ 3á- 
λασσαν, ὑφ᾽ οὗ τὰ πλοῖα φθείρεται.  He- 
Sych. vod ὁ μέγας ἄνεμος. Suid. τυ- 
φών" οὐχ᾽ ἡ φλὺξ ἐκ τοῦ ἀέρος, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς 
ἀναθυμιάσεως συστροφὴ πρὸ τοῦ ἐχπυρω- 
θῆναι, ὡς Πλάτων ἐν Φαίδρῳ. Idem: 
τυφών" κεραυνὸς βίαιος πολὺς καὶ πνευμα- 
φώδης. ἢ πνεῦμα καπνῶδες, ἐῤῥωγὸς ἀπὸ 
νέφους. (Fortasse legendum est ἐῤῥω.-.. 
γότος νέφους ex Diogene Laért. in Ze- 
none s. 154.) λέγεται καὶ διὰ τοῦ 6 τυ- 
φώς" τοὺς γὰρ καταιγιδώδεις ἀνέμους τυ- 
φὼς καλοῦσι. τούτῳ ἐνόμιζον μέλαιναν ἄρνα 
σφαγιάξειν, ὅπως λήξῃ τὸ πνεῦμα. Vide 
et Suid. in. v. τυφὼς, et Thom. M. p. 
861. edit. Bernard. Inde est Ad- 
jectivum. 


3H4 


'ToQovixoc. 


TYO9ONIKO', ἡ, à», turbulentus, 
qrocellosus, tempestuosus, quod semel 
tantum legitur in N. T. Act. XXVII, 
l4. ἄνεμος τυφωνικὸς ventus quidam 
repentinus et procellosus. . Conf. Gy- 
raldum de Navigat. c. IX. p. 619. et 
Wetstenit N. T. T. II. p. 641. 
᾿ TYXIKO'Z, οὔ, ὁ, T'ychicus. Nomen 
proprium viri; origine Graecum, idem 
quod Fortunatus, a τύχη fortuna. Hic 
ex Asia erat, ut conjicitur ex Act. XX, 
4. Christianus, comes Pauli et deinde, 
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ut nonnullis placet, episcopus Colopho- 
nis, urbis Ioniz, non procul ab Epheso 
site. Vide Petr. de Natalibus. Lib. 
VI. c. 100. Commemoratur in N. T. 
Act. XX, 4. Ephes. VI, 21. Coloss. 
νυ. Ὁ Tim. IV, 12. "T«.:HE ^ 12. 

TYXO'N, forte, forsitan, fortasse. 
Est adverbium ab. aor. 2. part. neu- 
trius gen. verbi τυγχάνω, tantum occur- 
rens 1' Cor. XVI, 6. ubi est sperantis. 
Xenoph.: Anab. Vl, 1. lZ. Vide 


supra dicta ad συγχάνω. 


Y 


"Y AKT 'NOINO3, ἡ, ον, hyacinthinus, 
colorem hyacinthi, floris, aut gemma, 
habens, ab ὑάκινθος hyacinthus, quod 
vide. Legitur in N. T. tantum Apoc. 
IX, 17. ἵππους ὑωκινθίνους equos hya- 
cinthinos, h. e. subnigros, nigricantes. 
Suidas, Hesychius et Lexicon Cyrilli 
MS. ὑακίνθινον" ὑπομελανίζον, πορφυρίζον. 
Phavor. ὑακινθίνῳ: τῷ ὑακίνθῳ. ἔστι δὲ 
ἄνθο- μέλαν καὶ μωλωκόν. — Alexandrini 


usi sunt hac voce pro ΤΊΣ n hyacin- 


thus, Exod. XXVI, 4. XXVIII, 81. 
Num. IV, 6. 9. 11. et pro yjry ἑαα- 


us, melis, Exod. XXV, 5. XXXV, 
"7. Num. IV, 6. 8. 10. etc. Conf. 

Salmas. in Solinum p. 860. et Bo- 
charti Hierozoic. Part. II. Lib. V. c. 
10. p. 729. seq. 

"YA'KINGOS3, ov, ὁ, hyacinthus. No- 
men floris, item gemmz, ejusdem 
coloris, nempe czrulei, quse secun- 
dum P». H. N. XXXVII, cap. 9. 
aureo colore lucet et tanquam amule- 
tum contra pestem commendatur.  Se- 
mel tantum in N. T. legitur Apoc. XXI, 
20. ὁ ἑνδέκατος, ὑώκινθος. In versione 
Alex. legitur hzc vox pro 5273. ^y- 
acinthus. Exod. XXV, 4, 2 Chron. 
II, 7. 14. ILL, 14. et pro ΠΕ £aaus, 
melis, Ezech. XVI, 10. Conf. Brau- 
nium de Vestitu Sacerdotum | Hebr. 
IL, 14. p. 599. Saímasium ad. Epi- 
phan. de Gemmis cap. VII. p. 108. 
M. Hülleri 'Tr. de Gemmis XII. in 


ubi Alex. habent χρύσταλλος. 


pectorali Pontif. Hebr. p. 70. et. JVet- 
stenii N. T. Τ, II. p. 845. 

"T A AINOS, vel 'TE/AINOS, ἡ, ὃν, 
vitreus, ex vitro confectus, vitro simi- 
lis, pellucidus instar vitri, ab ὕωλος vi- 
irum. Bis tantum legitur in N. T. 
Apoc. IV, 6. ϑάλασσα ὑαλίνη mare 
pellucidum instar vitri ejusque colorem 
referens; unde explicationis causa. ad- 
ditur ὁμοία κρυστάλλῳ. ibid. XV, 2. 
xc εἶδον ὡς άλωσσοαν ὑαλίνην μεμιγμένην 
πυρί. Ovid. Heroid. XV,185. vitreoque 
magis pellucidus amne. |. Horat. IV. 
Od. II. v. 3. et 4. ** vitreo daturus no- 
mina ponto." Hesych. ὑαλόεν" διαφανὲς, 
λωμσπρόν. PPhavor, ὑαλόν" λαμπρὸν, ὑωλί- 
ζον. Vide Wetstenzi N. 1᾽. Τ.11. p. 765. 

ὝΑΛΟΣ, seu ὝΕΒΛΟΣ, ou, 7, vil rum 
et crystallus, q. ab ἕλη splendor. 15 
tantum legitur in N. T. Apoc. XXI, 
18. ὁμοία ὑάλῳ καθαρῷ similis vitro, 
seu crystallo puro. ib. v. 21. ὡς ὕω- 
Aog διαφανὴς tanquam vitrum, seu 
vitri crystallini ad instar pellucidum. 


In versione Alex. legitur pro [152321 


quod /apidem crystallinum, gemmam 
nitidissimam et vitrum secundum Rab- 
binos significat. Job. XXVIII, 17. 
οὖκ ἰσωθήσεται αὐτῇ χρυσίον xou ὕαλος, 
Schol. 
ad Aristoph. Nub. v. 764. seq. ὕαλον 
ἡμεῖς μὲν ἀρτίως τὸ ἐκ βοτάνης τινὸς κεκαυ- 
μένης καὶ διὰ πυρὸς τηκόμενον εἰς κατὰ- 
σχευὴν ἀγγείων τινῶν λέγομεν" οἱ παλαιοὶ δὲ 
σὸν διαφοανῇ λίθον αὐτὸν ἰδιωτικῶς λεγόμενον 


"Y Geicu. 


χρύος, ἐοικότω Ob Ud Vide ad ἢ. 1. 
Küsterum οὐ Spanhemtum, qui recte 
monuit, apud Hesychium pro ὕωλον 
λαμπρὸν, πρᾷον, ἠλίθιον, τίμιον reponen- 
dum esse: ϑώλον" λαμπρὸν κρύος ἢ λίθον 
τήμιον.,. DPharcor. ὕαλος παρ᾽ ᾿Αττικοῖς, 
ὃς ὕελὺς λέγεται͵ πωρὰ τοῖς κοινοῖς. ----- — 
Ομηρος δὲ οὐκ οἶδε τὸ ὕνομω, ἀλλὰ παρ᾿ 
αὐτῷ καὶ τοῖς ἀρχαίοις ἥλεκτρος μέν ἐστιν, 
ὕαλος δὲ οὔ. Conf. interpretes δὰ 
Thom. M. p. 862. seq. ed. Bernard. 
Wolf; Curas Philol. in N. T. T. IV. 
p. 608. et Bieli;i Thesaurum Philol. 
T. III. p. 480. 

" YBPI ZO, fut. ἴσω, contumelia affi- 
cio, ?njuria affício, conviciis incesso, 
seu convicior, ab VGgis contumelia, in- 
juria.: Matth. XXII, 6. ὕδρισαν καὶ 
ἀπέχτειναν ignominiose tractarunt ac 
interfecerunt. Luc. XI, 45. ταῦτα λέ- 
γῶν καὶ ἡμᾶς ὑξρίζεις his dictis etiam 
nos contumelia afficis. ibid. XVIII, 
32. καὶ ὑξφρισθήσετωι. et ipnominiose 
tractabitur. Act. XIV, 5. ὑξρίσαι καὶ 
λιθοξολῆσαι αὐτούς. 1 "Thess. 11, 2. προ- 
παθόντες καὶ ὑξρισθέντες. —Sepius in 
N. T. non legitur: Adde Alex. 2 
Sam. XIX, 43. Ies. XIII, 3. XXIII, 
12. Jer. XLVIIL, 29. 2 Macc. XIV, 
42. Xenoph. Mem. 11,11. 5. ILI, 5. 
12. ZEur:p. Phoen. v. 633. et 1671. 
Moschopulus: ὑξρίζω σε xai ἀντὶ τοῦ 
κατὰ πάντα τρύπον ἀτιμάξω σε. δηλονότι 
δ᾽ ὕδρεως καὶ πληγῶν, καὶ ἄλλης τινὸς 
ἐπηρείας. ^ Verbum ὑδρίζειν proprie de 
iss usurpari, qui nimia fortuna in- 
solescunt, pristine conditionis imme- 
mores, et hinc alios superbe et con- 
tumeliose tractant, tanquam se infe- 
riores, luculenter apparet ex Zristoph. 
Pluto v. 564. τοῦ πλούτου δ᾽ ἔστιν ὑξρί- 
Ge, εἰ Theognid. Sentent. v. 749, 
UGpíLer πλούτῳ κεκορημένος.. Adde ZE- 
lian. V. H. VIIL, 15. Interdum idem 
verbum notat quoque: viam turpem 
ei flapiliosum agere, testé Suida : 
ὑξρίζειν" ἐπὶ τοῦ αἰσχρῶς διωιτᾶσθαι. Χε- 
noph. Mem. II. 1. 30. 

ὝΒΡΙΣ, twc, 2, l.proprie: 2nsolen- 
(a, superbia, quam omnium rerum 
abundantia et. nimia fortuna parturire 
solet, unde ab Alexandrinis adhibetur 
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Ὕξριστὴς 


pro 83 superbia, Ῥτον. VIII,.13. 
mw) idem, Prov. XXIX, 23. Ies. 
IX, 9. XIII, 11. XXV, 11. et DN2 


idem,: Prov. XVI, 19. et aliis his 
similibus vocabulis. |. Hinc 

.2. pg metonymiam: 2njuria ex in- 
solentia, ignominia, contumelia, qua 
aliquis afficitur, et speciatim: ?njuria, 
cum petulantia conjuncta, quee alteri 
infertur, ut rideatur et contemnatur, 
convicium, quo aliquis proscinditur. 
Sic legitur m. N. T. 2" Cor. XII, 10. 
ἐν ὕδρεσιν. . Xenoph. de Rep. Laced. 
V, 6. Eurip. Phen. v. 1619. Sirac. 
X,8. XXL 4. Suid. Gg ἡ μεξὰ 
“ροπηλακισμοῦ X04 ἐπηρείας Tnjuria, cum 
contumelia et petulantia conjuncta. 
Hesych. ὕδρεις" τραύματα, ὀνείδη. Thom. 
M. p. 803. ed. Bernard. ὕξρις λέγε καὶ 
μὴ ὑξρισμός, — Conf. Schwarzii Com- 
ment. Critt. Ling. Gr. N. T. p. 1345. 
3. metonymice: damnum, ?ncommo- 
dum, qucvis afflictio, clades, jactura. 
Act. XXVII, 10. ὅτι μετὰ Spec καὶ 
πολλῆς ζημίως οὗ μόνον τοῦ φορτίου καὶ 
TOU πλοίου, ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν 
cum magno incommodo et jactura 
non modo oneris et navis, sed etiam 
nostre vite. Conf. ad h. l. Erasm. 
Schmidium, qui recte monuit, voca- 
bulum VGgg etiam a Pindaro (Nem. 
Od. I. v. 140.) de naufragio ei hinc 
orio damno usurpari. ibid. v. 21. χερ- 
δῆσαι δὲ τὴν ὕδριν ταύτην καὶ τῆν ζημίαν 
ut adeo hoc damnum et jactura vita- 
retur. Kypkius in Obss. Sacr. T. 11, 
p. 140. jGgw ἢ. 1. de znjurzs coli et 
ventorum intelligere mavult. X Sspius 
in N. T. non legitur. 

"YBPISTH', οὖ, ὁ, superbus, faüstuo- 
$us, qui nimia fortuna el ommum 
rerum abundantia insolescit οὐ omne 
jus ac fas audacter violat, ferociens, 
homo nefarius. Speciatim vero: con- 
tumeliosus, injuriosus, sive verbis, sive 
füctis injuriam inferens, ab ὕδρίς, quod 
vide supra. ἴῃ N. T. bis tantum 
legitur. Rom. I, 30. ὑξριστὰς injurio- ἡ 
sos, seu homines scelestos, nefarios, 
qui jus et fas audacter violant. Conf. 


Sirac, XXXV, 18. Phavor. ὑδρισταὶ 


ι 7; 
“Ὑγιαίνω. 


δὲ ὡς μάλιστο, καὶ αἰσχρουργοῦντες. 1 
Tim. 1, 19. Xenoph. Mem. I, 2. 12. 
Alexandrini usi sunt pro. ry elatus, 


superbus, füsiuosus, Job. XL, 11. 
Prov. XV, 27. Ies. II, 12. XVI, 6. 
et pro t idem, Prov. VI, 14. He- 


sych. ὑξριστής" ὑπερήφανος, ἀγνώμων. Suid. 
ὑδριστάς" τοὺς ϑρασεῖς καὶ λοιδόρους. Apud 
Graecos Scriptores ὑδριστὴς κατ᾽ ἐξοχὴν 
de eo dicitur, qui intemperanter libi- 
dinosus esl, et àn. rem veneream pr«- 
ceps. Conf. Küsterum ad Aristoph. 
Nubes v. 1064. Mazim. Tyrius Diss. 
X. amorem intemperantem et effrena- 
tum ὑξριστὴν ἔρωτα vocat: et apud 
Xenoph. Cyrop. VIL, 5. 22. equus 
ferociens ὑξριστὴς ἵππος dicitur. Ce- 
terum dignus est, qui de hac voce 
consulatur Perizonius ad ZElian. V. H. 
IV, 15. et JVetstenzus .N. T. 'T. II. 
p. 28. 

"YTIAINO, fut. «v», 1. proprie: 
sanus sum, 'valeo, prospera valetudine 
ulor, ab ὑγιὴς sanas. Luc. V, 31. 
οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιωΐνοντες TOU ἰατροῦ, 
ἀλλ᾽ οἱ κωχῶς ἔχοντες sani non opus 
habent medico, sed «groti. Conf. 
Matth. V, 12. οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ic- 
χύοντες τοῦ ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κωκῶς ἔχοντες. 
Luc. VII, 10. εὗρον τὸν ἀσθενοῦντα δοῦλον 
ὑγιαίνοντα sgrotum servum  reperere 
salvum. Luc. XV, 27. ὅτι ὑγιαίνοντα 
αὐτὸν ἀπέλοαϊξεν quod. salvum illum re- 
cepit. 3 Joh. v. 2. εὔχομα σε ὑγιαίνειν 
opto te valere. Genes. XXIX, 6. 
XXXVII, 13. XLIII, 27. 28. Exod. 
IV, 28. Tob. V, 13. 15. 21. 2 Macc. 
I, 10. χαίρειν καὶ ὑγιαίνειν. ibid. IX, 
19. AZEschin. Socr. Dial. IL, 4.. οἱ 
ὑγιαίνοντες τῶν καμνόντων πλουσιώτεροι ἂν 
εἴησαν. ibid. ᾧ. 99. πότερον ὅταν τύχῃ 
νυσῶν, ἢ ὅταν ὑγιαίνων. 

2. metaphorice: sapo, recte sentio 
el ago, integris anima viribus gaudeo, 
sanc mentis sum, sobrie el continen- 
ier 'oioo. "Tit. I, 13. ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ 
πίστει ut vitam, doctrine Christiang 
convenientem, agant. Ali vertunt: 
ut doctrinam veram profiteantur et 
tradant. Eadem verba leguntur quo- 
que ibidem IL, 2. Huc etiam referri 


858 


| "Y yiiis. 


potest locus Lue. XV, 27. ὅτι ὑγιαί- 
voyra, αὐτὸν ἀπέλαξεν quod. eum sanum 
(nempe respectu mentis, emendata 
scilicet turpissima — vitz ante acte 
ratione) recepit. Zrzstoph. Plut. v. 
364. οὔ vor μὰ τὴν Δήμητρ᾽ ὑγιαίνειν μοι 
δοχεῖς, .Philostrat. Vit. Soph. Lib. II. 
p. 578. ἀπέχου τοίνυν, ἔφη, τῶν ἐμῶν 
ἀκροάσεων, οὐ γάρ μοι δοκεῖς ὑγιαίνειν. 
Stobeus Serm. CLXXXVII, p. 639. 
Conf. Rapheli; Obss. Herodot. p. 
594. 
3. metaphorice: 2ncolumis, 2ncor- 
ruptus, integer sum; verus sum et nihil 
falsi admixtum habeo, nullo vitio labo- 
ro, etiam ad. sanitatem οἱ sobrietatem 
mentis conduco, incolumem presto αἰ- 
que conservo, salutaris sum. . Sic su- 
mitur in omnibus N. T. locis, ubi 
doctrina Christiana διδωσκωλία ἡ ὑγιαί- 
νουσα, (1 Tim. I, 10. 2 Tim. IV, 8. 
Tit. I, 9. IL, 1.) ὑγιαίνοντες λόγοι oi τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, (1 Tim. 
VI, 3.) et ὑγιαίνοντες λόγοι (2 Tim. I, 
13.) vocatur, partim, quia verissima - 
est, et falsi nihil admixtum — habet, 
partim vero ob salutares effectus, quia 
nempe efficit, ut homines recte de 
Deo rebusque divinis sentiant et 
recte agendo felicitatem Christianam 
consequantur. lta quoque ZJ/utarch. 
de Audiendis Poét. p. 20. δόξας περὶ 
Seu ὑγιωινούσας καὶ ἀληθεῖς conjungit. 
Philo de Abrah. p. 32, 29. τοὺς ὑγναΐ- 
νοντας λόγους. Vide Lamb. Bos. Exer- 
citatt. Ling. Gr. p. 230. Kérchmaiert 
Parallelismum N. T. et Polybii p. 52. 
et Alberi? Ohss. Philol. p. 409. Sze- 
pius in N. T. non legitur. 
"YTIH 2, ἔος, ὁ, 7, neutrum ὑγιὲς, τὸ, 
1. proprie: sanas corpore, bona vale- 
tudine utens, incolumis, integer, non 
vitiatus, incorruptus. Matth. XII, 13. 
καὶ ἀποκατεστάθη ὑγιὴς, ὡς ἡ ἄλλη, scil. 
χεὶρ, et tam sana reddita est, ut altera 
manus. ibid. XV, 31. xvAAo)g ὑγιεῖς 
mutilos jam integros, seu non vitia- 
tos. Marc. III, 5. V, 34. καὶ ἴσθι ὑγιὴς 
ἀπὸ τῆς μάστιγός cov. Vide supra 
μάστιξ. Luc. VI, 10. Joh. V, 4. 6. 9. 
ll. ποιήσας μὲ yr, qui me sanavit. 


ibid. v. 14. 15. VII, 23. Act. IV, 


"Y yeoc. 
10. coll. cap. HI, 2. 6. et 7. Adde 


Alex. Levit. XIII, 9. 15. 16. Jos. 


X, 21. Ies. XXXVIII, 21. Tob. XII, 
2. Sirac. XVII, 26. XXX, 14. ὑγιὴς 
xal ἰσχύων τῇ ἕξει. — Apud Xenoph. de 
Mag. Equit. VIII, 3. ὑγιὴς est pedibus 
valens et opponitur τῷ χωλῷ. Hesych. 
ὑγιής" τέλειος, σῶος. 

2. metaphorice: verus, sincerus, in- 
corruptus, cui nihil falsi admixtum 
est, ab errore immunis. Sic legitur 
in. N. T. Tit. II, 7. λόγος ὑγιὴς sermo 
sanus, h. e. doctrina wera et incor- 
rupta. Appian. B. Civ. IV. p. 1035. 
πίστις ὑγιής. — Anthol. Gr. Lib. 1]. c. 
47. Epigr. 42. p. 264. περὶ ἧς λόγος 
ἔῤῥει oU, ὑγιής. JM. Antonin. VIII, 
29. Eurip. Phen. v. 211. Conf. 
Raphelii Obss. Polyb. p. 630. et 
Herodot. p. 595. nec non JVetsteni 
N. T. T. II. p. 374. Sepius in 
N. T. non legitur. 

"YTPO'Z, ἁ, ὃν, 1. proprie: humz- 
dus, madidus, q. ab ὕω pluo. Sic 
legitur apud ZElan. V. H. IX, 2. 
ὑγροὶ νεοσσοὶ pulli madidi, recens quip- 
pe nati. Awrip. Phen. v. 1460. 
ὑγρὰν χέρα. Scholiastes: ὑγρὰν ὑπὸ 
σοῦ αἵματος. ibid. v. 1691. ὑγρὰν κόνιν. 
Hinc ὑγρότης liquor, apud Eurip. 
Phoen. v. 1272. Vide C. D. Beck 
Comment. I. de Interpretatione Vet. 
Scriptorum p. 18. seq. 

2. virens, viridis succi plenus, tener, 
mollis. Sic semel legitur in N. T. 
Luc. XXIII, 31. εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ 
τοῦτο ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί γένηται; 
si in viridi ligno hzc faciunt, quid 
fiet in arido? Formula proverbialis, 
cujus sensus est: Si hec sors pio- 
rum erit, quid flagitiosis | accidet ὃ 
Solent enim Hebrsei viros bonos ac 
integros ligna viridia, et flagitiosos 
contra Jena arida vocare. Conf. 
Vorstium de Adagüs N. T. cap. 11. 
p. 819. ed. Féscheri et Wetstenü 
N. T. T. I. p. 816. In versione 
Alex. ὑγρὸς respondet Hebraico r5 


viridis, recens, Judd. XVI, 7. 8. et 
3003 succosus, Job. VIIL 16. Theophr. 


H. P. V, 10. λέγω δὲ ὑγρὰ τὰ ἔλαια. 
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Galen. de Virib. Medicam. Simplic. 
ILI. ἐπὶ τῶν ὑγρῶν τε καὶ χλωρῶν ξύλων. 
Apud Graecos Scriptores haud raro 
de eo usurpatur, quod molle, agile est 
et fücile movetur, et opponitur τῷ 
σχληρὺς, v. c. apud Xenoph. de Re 
Equestri I, 6. X, 8. et 15. et de 
Venat. IV, 1. 

"TAPIA, ας, ἡ, hydria, vas, ad 
aquam recipiendam aptum, cadus, ur- 
nd, ab ὕδωρ aqua. "Ter tantum in 
N. T. legitur. Joh. IL, 6. ἦσαν δὲ ine? 
ὑδρίαι λίθινα! ἕξ κείμεναι κατὰ τὸν καθα- 
ρισμιὸν τῶν ᾿Ιουδαίων, χεωροῦσοαι ἀνὰ μετρη- 
τὰς δύο ἢ τρεῖς erant autem ibi sex 
vasa aqualia posita, pro more Judzo- 
rum lavandi recepto, quorum singula 
caperent duos, vel tres cados. Conf. 
de hoc ritu Lzehtfootum in Horis 
Hebr. et Talmudicis ad h.l. ibid. v. 
7. γεμίσατε τὼς ὑδρίας ὕδατος replete 
has hydrias aqua. ibid. IV, 28. ἀφῆκεν 
οὖν τὴν ὑδρίαν αὑτῆς ἡ γυνὴ relicta vero 
hydria mulier etc. Alexandrini ad- 
hibuerunt hanc vocem pro “2 idem, 


Judd. VII, 16. 19. 20. Eccles. XII, 
6. et pro. pysf35x. 2 Regg. II, 20. 


Athengus XIIL, p. 589. B. τάφον 
ἔχοντα ὑδρίαν λιθίνην, — Etym. M. ὑδρία" 
κυρίως τὸ εἰς ὕδωρ εὔθετον ἀγγεῖόν. — Suid. 
ὑδρεία" τὸ ὑδρεύεσθωι. Ὑδρία 0i τὸ ἀγ- 
γεῖόν. Cyrillt Lex. MS. Brem. ὑδρεία»" 
ἡ ὑδροφορία. τὸ δὲ σχεῦος, ὑδρία. ^ Epi- 
phan. de Mensur. et Ponder. extr. 
ἡ δὲ ὑδρία, αὐτοῖς (ἸΠοντικοῖς) δέκα ξεστῶν 
ἐστίν. 

"YAPOHOTE'O, (Scribitur etiam 
ὑδροπωτέω. Cf. Pierson. ad Moeerid. 
p. 380.) &, fut. ow, aquam bibo, ab 
ὑδροπότης, pro ὑδωτοπότης, cu, ὁ, aque 
potor. Hoc ab ὕδωρ aqua et πίνω 
bibo. "Tantum legitur in N. T. 1 
Tim. V, 23. μηκέτι ὑδροπότει, scil. μόνον, 
(conf. L. Bos. de Ellipsi Gr. Lingue 
p. 976. ed. Schoettgen.) noli amplius 
aquam tantum bibere et ab omni vino 
abstinere. Preterea  reperitar — hec 
vox apud. ZE/ian. V. H. Lib. II. cap. 
38. νόμος καὶ οὗτος μωσσωλιωτιχὸς, γυναῖς 
κας μὴ ὁμιλεῖν οἴνῳ, ἀλλ᾽ ὑδροποτεῖν πᾶσαν 
γυναικῶν ἡλικίαν. — Stob. Serm. LIII. 


Ὑδρωπικὸς. 


p. 215. τοκίσας τόχον, ὑδρυποτήσας. Xe- 
noph. Cyrop. VL, 2. 10. Cf. Rapheli 
Obss. Herodot. p. 579. et JWetsteni 
N. T. T. II. p. 345. seq. 
"FEAPOIIKOS, 7, ὃν, hydropicus, 
hydrope, seu aqua intercute laborans, 
ab ὕδρωψν, ὠπος, ὁ, hydrops, aqua tn- 
lercus, quod ab ὕδωρ aqua, et. ὦψ, 
ὠτὸς, ὃ, facies. Semel tantum in 
N. T. legitur Luc. XIV, 2. ἄνθρωπός 
vi ἦν ὑδρωπικὸς ἐμπροσθεν αὐτοῦ. ΟἿ. 
Wedel: Exercitt. Medico- Philol. Cent. 
II. Decad. V. p. 52. seq. 
ὝΔΩΡ, acoc, τὺ, 1. proprie: ρέμοϊα, 
(Conf. Casaub. ad. Theophr. Char. 
IHI, 2. Xenoph. Anab. IV, 2. 2. Hist. 
Gr. I, 6. 20. IV, 5. 4. Aristoph. 
Vesp. v. 261.) ab ὕω. pluo, deinde 
vero aqua omnis generis, omne, quod 
est fluidum, liquidum et humidum, 
Jlwotus, fons, (Eurip. Phoen. v. 231. 
et 626.) stagnum, (Eurip. Phon. v. 
380.) mare. Matth. IIL, 11. 16. ἀπὸ 
σὺῦ ὕδατὸς e fluvio, scilicet Jordane, 
coll. v. 6. ibid. VIII, 32. xo? ἀπέθανον 
ἐν τοῖς ὕδασιν et suffocati sunt 1n mari: 
ubi σὰ ὕδατα, cum ἡ ϑάλασσα permuta- 
tur. ibid. XIV, 28. 29. coll. v. 24. et 
25. ibid. VIL, 15. XXVII, 24. XaCóv 
ὕδωρ ἀπενίψψοατο aquam postulat et lavat 
manus. Marc. I, 8. 10. IX, 22. 41]. 
XIV, 13. κεράμιον ὕδῶτος vas aqua- 
rium, seu hydriam. Luc. III, 16. 
VII, 44. VIII, 24. 25. XVI, 24. 
ὕδατος; pro “ἐφ᾽ ὕδατος, ut supplet L. 
Bos. de Ellips. Ling. Gr. vel ἀφ᾽ ὕδα- 
τος, ut mavult J. C. Die in Specim. 
Thes. Philol. coll. LXX. Dan. IV, 
30. Luc. XXII, 10. Joh. I, 26. 91. 
33. II, 7. 9. HI, 23. IV, 7. ἀνέλῆσαι 
ὕδωρ. ibid. v. 11. ὕδωρ ζῶν aquam fon- 
talem. ibid. v. 15. 46. V, 3. τὴν τοῦ 
ὕδατος κίνησιν aquas piscine commo- 
tionem. ibid. v. 4. et 7. XIII, 5. 
XIX, 984. ἐξῆλθεν αἷμα καὶ ὕδωρ, ubi 
ὕδωρ significat liguorem aque simi- 
lem, qui 2n pericàrdio reperitur. Act. 
I 5. VIII, 36. 38. 39. X, 47. XL 
16. Hebr. IX, 19. Jacob. IIT, 12. 
1 Petr. ITI, 20. διεσώθησαν δι’ ὕδατος ex 
inundatione, seu diluvio, servati sunt. 


2 Petr. III, 5. 6. Apoc. I, 15. ὡς 
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φωνὴ ὑδάτων πολλῶν ut strepitus aqua- 
rum multarum, ἢ. e. vox valde sono- 
ra, coll. Dan. X, 6. Apoc. VIII, 10. 
ἐπὶ τὰς πηγὰς ὑδάτων. ibid. v. 11. XI, 
6. XII;45. XIV, 2..-7. XVI, 4.18. 
12. XVII, 1. 15. XIX, 6. Alexan- 
drini adhibuerunt hanc vocem pro 
D Inundatio, les. XXX, 30. τ-" 


mare, Exod. XIV, 27. Nahum. HI, 
8. Zachar. IX, 10. tys:3 aqua, Deut. 


II, 6. 28. 2 Regg. 11, 8. 14. 19. 
Ezra X, 6. et ts5r3 fluenta, Exod. 
XV, 8. Ps. LXXVII, 19. 

2. κατ᾽ ἐξοχὴν aqua baptismalis, et ex 
adjuncto : baptismus ?pse. Joh. III, 
5. ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος nisi quis 
baptismo suscepto, seu intervenien- 
te, prorsus immutetur et emendetur. 
Ephes. V, 26. ἐκαθάρισεν ἡμᾶς τῷ λούτρῳ 
τοῦ ὕδατος. Hebr. X, 22. λελουμένοι τὸ 
σῶμα ὕδατι καθαρῷ. 1 Joh. V, 6. 8: 

3. metaphorice: docírina, qua ani- 
mà hominum imbuuntur, et speciatim : 
doctrina Christiána et omnia bona ac 
beneficia, cum ea conjuncta. Joh.IV, 
10. ὕδωρ ζῶν doctrina Christiana et 
omnià bonà, quz sunt cum cogni- 
tione et observatione religionis Chris- 
tianze arctissimé conjuncta, ibid. v. 
14. VIL, 38. ὕδατος ϑῶντος felicitatis 
Christianorum perennis. ' Apoc. VII, 
17. ἐπὶ ζωῆς (alii ζώσας) πηγὰς ὑδάτων 
ad felicitatem. sternam. ibid. XXI, 
6. XXII, 1. 17. Conf. Glassii Phi- 
lol. Sacr. p. 1001. ed. Dathz.  Se- 
pius in N. T. non legitur. 

ὝΕΤΟΣΣ, οὔ, ὁ, pluvia, ab ὕω pluo. 
Act. XIV, 17. οὐρανόθεν. ἡμῖν ὑετοὺς 
διδοὺς coclitus dans nobis pluvias. 
Levit. XXVI, 4. 1 Regg. XVII, 14. 
Jer. V, 24. ibid. XXVIIL 2. διὰ τὸν 
ὑετὸν τὸν ἐφεστῶτα ob instantem plu- 
viam. Hebr. VI, 7. γῆ γὼρ ἡ πιοῦσα 
σὺν ἐπ᾿ αὐτῆς πολλάκις ἐρχόμενον ὑετόν. 
Jac. V, 7. ἕως ἂν λάζξῃ ὑετὸν πρώϊμον καὶ 
ὄψιμον. ibid, ν. 18. χαὶ ὁ οὐρανὺς. ὑετὸν 
ἔδωχε. Apoc. XL, 6. ἵνα μὴ βρέχῃ ὑετός. 
(Joel.1I, 28. Iles. V, 6. Sspius in 
N. T. non legitur. In versione Alex. 
respondet Hebraico pyj3 imber, plu- 


------" πιῶ 


γὙἱοθεσία. — RU 


via, Gen. VII, 12. VIII, 2. Cant. II, 
11. et Δ pluvia, Exod. IX, 34..35. 


Deut, XL 11. 14. 17. ..Hesych. ὑετός. 


ὄμξρος, δρόσος, ὕδωρ. | * 

YI OOE3I A, ac, 7, 1. proprie: a- 
doptio, adoptatio in filium, filiatio, vie 
dutnalttne an Xkínuettat admzsszon into 
a state of filiation ; ad verbum: positio 
filii, vel positio in filios sui juris, ab 
υἱὸς filius et έσις positio, a τίθημι pono. 
Adoptati autem Grsecis vig] Sero di- 
cebantur, monente Schol. ad Jd. 


Ol. IX, 95. Hesych. υἱοθεσία" ὅτων vig. 


Sery υἱὸν λαμβάνει. 

2. metaphorice: universa conditio 
filiorum, jus filiorum, sensus animi, 
Jilüs dignus. Hinc. υἱοθεσίω Θεοῦ. est 
Jus et. conditio universa filiorun Dei 
et tribuitur in. N. T. partim. Judeis, 
ob dignitatem eximiam. et insignem 
favorem divinum, quo pre ceteris 
gentibus se frui existimabant, partim 
vero Christianis, quatenus Deum sen- 
sibus animi, filiis Dei dignis, colentes, 
et impetrata peccatorum venia de Dei 
favore certissime persuasi, non solum 
optima quavis ab eo sperant, | sed 
etiam felicitatis. Christianis in hac 
pariter ac futura vita a J. C. promis- 
Se et parte, participes. redduntur. 
Sic legitur in N. T. Rom. VIII, 15. 
ubi. formula πνεῦμο υἱοθεσίας, per se 
spectata, significat sensus, quales filii 
habent, qui, de parentum favore cer- 
tissime persuasi, optima quzvis ab 
iis sperant, et animo, fiducia erecto, 
eos adeunt, nam opponitur ibi τῷ 
πνεύματι δουλείας, h. e. sensibus, qua- 
les servi habent, qui non. dominorum 
amore, sed metu poenarum agi et 
duci se patiuntur. Bene itaque ἃ 
Paulo in. l.l. σνεὔμα δουλείας Judsis 
tribuitur, qui servili ponarum divi- 
narum. metu tenebantur, et πνεῦμα 
υἱοθεάίας, h.e. sensus, fiiis Dei dig- 
nus, inter beneficia refertur, quae re- 
ligioni  Christüange:/ débemus. ibid. 
v. 29. υἱοθεσίας, est futura. eaque seter- 
na felicitas Christianorum, ques v. 19. 
ἡ ἀποκάλυψις τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ, et v. 
21. ἡ δόξα τῶν τέκνων τοῦ Oso, coll. 
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Luc. XX, 26. dicitur Rom. IX; 4. οἵτι- 
νές εἰσιν ᾿Ισραηλῖται, ὧν. ἡ υἱοθεσία qui 
sunt lsraélitm et semper inde ab an- 
tiquissima | ztate tantis juribus, pri- 
vilegiis et beneficiis ornati fuerunt. 
C£. Exod. IV, 22. Deut. XIV, 1. 
Jer. XXXI, 9. Hos. XI, 1. et PAilo- 
nem de Confus. Linguarum p. 348. 
Galat. IV, δ. ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάξω- 
μεν, bh. e. ἵνα υἱοὶ Θεοῦ γενώμεθα. ϑεη- 
sus est: ut jam in libertatem a duro 
legis Mosaicz imperio vindieati Deum 
sensibus, filis dignis, colamus et fa- 
voris divini omniumque per Christum 
partorum beneficiorum in hac pariter 
ac futura vita participes reddamur. 
JEque late hsc vox patet quoque 
Ephes. L5. Sspius in N. T. non 
legitur. | 

TY O'Z, οὗ, o, 1. proprie: filius na- 
turalis, de nato hominis, quasi χυὸς, 
a χυέω pario, nascor, vel a Φύω gigno, 
produco, pario, nascor. Matth. I, 21. 
σέξεται δὲ υἱὸν pariet autem filium. 
ibid. v. 25. VII, 9. X, 57. καὶ ὁ φι- 
λῶν υἱὸν ἢ ϑυγατέρα ὑπὲρ Sui et qui fi- 
lium, aut filiam pluris fecerit, quam 
me. ib. XII, 55. XX, 20. ἡ μήτηρ 
σῶν υἱῶν Ζεδεδαίου. ibid. v. 20: 21. 
XXI, 37. 98. XXII, 2. XXIII, 35. 
XXVI, 37. XXVII, 56. Marc. VI, 
9. IX, 17. X, 85. 46. XII, 6. Luc. 
I;13,,8P. 36. 57.011557. dIbo 21.1.98. 
ὡς ἐνομίζετο υἱὸς ᾿Ττωσὴφ Josephi, ut pu- 
tabatur, filius. 1014. IV, 22. V, 10, 
VII, 12. υἱὸς. μονογενὴς τῇ μητρὶ αὑτοῦ 
unicus matris filius. ibid. IX, 38. 41. 
XI, 11. XII, 53. XV, 11.13. 19. 21. 
24. 25. 90. XX, 13. Joh. I, 43. 46. 
IV, 5. 46..47. 50. 53. VI, 42. IX, 
19. 20. XXI, 2. Act. VII, 16. 29. 
XIII, 21. XV, 1. XIX; 14. XXIII, 
6. 16. Rom. IX, 9. Galat. IV, 22. 
30. Hebr. XI, 21. XII, 7. τίς γάρ 
ἐστιν υἱὸς, ὃν οὗ παιδεύει πατήρ ; Jacob. 
II, 21. 

2. soboles, proles utriusque sexus, 
Matth. XVII, 25. 26. coll. Genes. 
XLV, 11. Joh. IV, 12. καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
et liberi ejus. Apoc. XII, 5. καὶ ἐτε- 
κεν υἱὸν ἄῤῥενα. — Hinc 


"Y ioc. 


9. oi υἱοὶ in N. T. posteri, descenden- 
Jes dicuntur, et υἱὸς unus ex nepoli- 
bus et posteris. Matth. L, 2. υἱοῦ Δα- 
ξ)δ, υἱοῦ "ACga o unius ex. Davidis et 
Abrahami posteris. ibid. v. 20. Ἰω- 
σὴφ υἱὸς Δαξὶδ Josephus, Davidis ne- 
pos. ibid. IX, 27. XIL, 23. XV, 22. 
XX, 830. 31. XXI, 9. 15. XXII, 42. 
ví ὑμῖν δοκεῖ περὶ TOU Χριστοῦ; vívog υἱός 
ἔστι; λέγουσιν αὐτῷ" τοῦ Δαρὶδ, quid 
vobis videtur de Μοβϑία ἢ cujusnam 
nepos est? Responderunt, Davidis. 
ibid. v. 45. XXIII, 31. coll. v. 20. et 
39. XXVII, 9. ὃν ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν 
Ἰσραὴλ. quem emerant ab Israélitis. 
Marc. X, 47. 48. XII, 95. et 57. 
Luc. I, 16. XVIII, 38. 39. XIX, 9. 
χαθότι καὶ αὐτὸς υἱὸς ᾿Αφραάμ, ἐστι quia 
οὕ ipse unus ex posteris Abrahami est. 
ibid. XX, 41. 44. Act. II, 17. V, 
2b... V11,,93. 9 ΣΧ, 155, X, 98 
XIII, 26. ἄνδρες ἀδελφοὶ, υἱοὶ γένους 
᾿Αὐραὰμ ο fratres, ex Abrahami ge- 
nere oriundi. Rom. IX, 27. 2 Cor. 
III, 7. 19. Hebr. VII, 5. οἱ ἐκ τῶν 
υἱῶν Λευὶ posteri Levi, Levitz. ibid. 
XI, 22. Apoc. II, 14. VII, 4. XXI, 
12. Lucian.in Dial. Mort. p. 206. 
vocem υἱὸς de nepote adhibuit. 

4. filius adoptivus. | Act. VIT, 21. 
ἐχτεθέντα δὲ αὐτὸν ἀνείλετο αὑτὸν ἡ ϑυγά- 
φηρ Φαραὼ χαὶ ἀνεθρέψψατο αὐτὸν ἑαυτῇ 
εἰς υἱὸν quem expositum filia Pharaonis 
sustulit e& tanquam filium adoptivum 
educavit. Hebr. XL, 24. Μωσῆς μέγας 
γενόμενος ἠρνήσατο λέγεσθαι υἱὸς ϑυγατρὸς 
Φαραώ. 

5. qui filii amorem ac fidem prestat, 
instar filii amandus, persona eque ju- 
cunda et amata ac parentibus est filius. 
Joh. XIX, 26. γύναι, ἰδοῦ ὁ υἱός σου 
mater, en filium tuum! Conf. que 
supra ad vocem μήτηρ dicta sunt. 

6. proles bruti, pullus, 1. q. πῶλος. 
Matth. XXI, 5. πῶλον, υἱὸν ὑποζυγίου 
pullum asininum ; ubi τὸν πῶλον ad 
imitationem Hebraici 4*3, Zach. IX, 


9. abundat. Greci Scriptores nus- 
quam, quantum equidem scio, vocem 
υἱὸς de pullis animantium, ratione ca- 
rentium, adhibuerunt. mitatus ita- 


362 


| Y io. 


que est Mattheus Scriptores V. T. 
qui haud raro voce 1 3 de sobole ani- 


mantium brutorum usi esse reperiun- 
tur. Sic Genes. XLIX, 11. n ὯΝ. 
est i. 4. Ἵν» v. eod. Levit. IV, 3. 14. 
ΙΧ, 2. p3"3 2 Paral, XXXV, 7. 
0*51y733, Ps. CXIV, 4. ἸΝ ΝΞ filii 
ovium pro CO»ua3»agm. Adde Tar- 
gum Genes. XXVII, 9. et alia V. T. 
loca, quz collegit Vorstius in Philol. 
Sacr. c. 15. p. 381. seq. ed. Fischert 
Grecos vulgares, si brutorum  ani- 
mantium pullos designare velint, vo- 
cibus réxog et τέχνον (sicut v. c. 'heo- 
cri. Idyll. XXV, 104. vocem τέκνα 
de vaccarum pullis adhibuit.) uti so- 
lere, compluribus exemplis demon- 
stravit Gatakerus de Stilo N. T. cap. 
16. 

7. metaphorice υἱὸς τινὸς ?s dicitur, 
cui aliquid promissum et destinatum 
est, ad quem proprie aliquid pertinet. 
Matth. VIII, 12. οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας 
Judaei, quibus vi promissionis divi- 
nz religio et felicitas Christiana im- 
primis oblata et destinata erat. ibid. 
XIII, 38. οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας sunt veri 
Christiani, quibus proprie destinata 
sunt bona, per Christum parta. Act. 
III, 25. ὑμεῖς ἐστε οἱ viol τῶν προφητῶν 
xol τῆς διαθήκης x. T. Δ. ad vos inpri- 
mis pertinent vaticinia prophetarum, 
atque ilud promissum. Conf. Ps. 
CI, 21. et Vorstii Philol. Sacr. cap. 
24. p. 493. seq. ed. Fischer. 

8. nominibus locorum junctum sig- 
nificat υἱὸς eum, qui est et versatur in 
aliquo loco. Matth. IX, 15. Marc. 
II, 19. Luc. V, 34. oi υἱοὶ τοῦ νυμφῶ- 
νος fili conclavis nuptialis, h. e. qui 
in conclavi sponsi versantur, amici, 
cognati et agnati sponsi sponseque. 
Conf. que supra ad vocem γυμφὼν 
dicta sunt. Luc. XX, 34. οἱ υἱοὶ τοῦ 
αἰῶνος τούτου fili hujus mumdi, ἢ. e. 
qui in hoc mundo degunt et versan- 
tur. Eodem modo ]3 usurpatur, v. c. 


Ezra II, 1. ubi "Te «33. /ilii pro- 
vinci d:euntur, qui in provincia ha- 
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bitant. 2 Regg. XIX, 12. Jer. 1I, 
16. Joel. III, 6. Cf. Vorst: Philol. 
Sacr. c. 24. p. 491. ed. recent. 

9. qui alicujus partes tenet, ei ad- 
haeret, wel deditus est, eumque secta- 
tur et imitatur, discipulus, (2 Regg. 
VI, 1. Ies. VIII, 18.) amicus, soda- 
lis, socius. Matth. XII, 27. οἱ υἱοὶ 
ὑμῶν ἐν τίνι ἐκξδάλλουσιν cujusnam ope 
sectatores et discipuli (alii populares) 
vestri eosdem ejiciunt ? ibid. XIII, 
98. εἰσὶν οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ sunt homi- 
nes improbi, sectatores quasi et imi- 
tatores diaboli. Luc. XI, 19. Act. 
XIII, 10. υἱὲ διωδόλου o pessime, qui 
refers ingenium diaboli! Cf. Joh. 
VIIL 44. Galat. III, 7. οὗτοί εἶσιν 
υἱοὶ 'AGena» hi sunt imitatores Abra- 
hami adeoque veri ejus posteri. — Conf. 
Joh. VIIL, 39. Hebr. XII, 5. et II, 
10. 1 Petr. V, 3. xai Μάρκος ὁ υἱός μου 
et Marcus discipulus meus. 

10. studiosus alicujus rei, qui aliquid 
curat, aut operam mpendit alicui rei, 
aut qui est cería quadam affectione 
praeditus. Marc. D, 17. Luc. XVI, 
8. οἱ υἱοὶ τοῦ. αἰῶνος τούτου qui res mun- 
danas tantum curant.  Opponuntur οἱ 
υἱοὶ τοῦ φωτὸς religionis Christiane 


studiosi. Joh. XII, 36. Ephes. II, 


2. ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείως in incredulis | 


et contumacibus. ibid. V, 6. Coloss. 
III, 6. 1 Thess. V, 5. 2 Sam. XIII, 
28. υἱοὶ δυνάμεως. 1 Regg. 1, 52. Cf. 
Vorstii Philol. S. c. 24. 

11. nominibus, premium, vel po- 
nam significantibus junctum, significat 
dignum, participem, reum, obnoxium. 
Matth. XXIII, 15. υἱὸς Τεέννης Ge- 
henna et ponis infernalibus dignus. 
Luc. X, 6. υἱὸς εἰρήνης dignus faustis 
vestris. apprecationibus. ibid. X X, 36. 
σῆς ἀναστάσεως vió] ὄντες quibus bea- 
titudo futura contigit. Joh. XVII, 12. 
ὃ υἱὸς τῆς ἀπωλείας homo, exitio atque 
interitu dignus. 2 Thess. II, 95. Conf. 
] Sam. XX, 30. 2 Sam. XII, 5. et 
Vorsti? Philol. S. 1. 1. 

12. υἱὸς ἀνθρώπου homo, i. q. ἄνθρωπος, 
et υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων homines, quemad- 
modum Joel. III, 6. οἱ υἱοὶ τῶν ᾿Ελλή- 
wu Graci, et apud Homerum passim 
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υἷες ᾿Αχαιῶν Achivi dicuntur. Vide 
Pfochenit de Ling. Gr. N. T. Puri- 
tate $. 55. et Georgi? Vindic. N. T. 
Lib. III. c. 3. p. 273. Marc. III, 28. 
ὅτι πάντα ἀφεθήσεται τὰ ἁμαρτήματα 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων omnis generis pec- 
cata hominibus remitti possunt. Conf. 
Matth. XII, 31. Eph. III, 5. ὃ ἑτέραις 
γενεαῖς ox ἐγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώ- 
vw que alio tempore non innotuit 
hominibus. Hebr. 1I, 6. Apoc. I, 13. 
ὅμοιον υἱῷ ἀνθρώπου. ibid. XIV, 14. 
Conf. Gen. XI, 5. 1 Regg. VIII, 39. 
Ps. VIII, 4. ubi 33s et ΠΟῚΝ Ξ 
tanquam synonyma junguntur. Ps. 
LXXIX, 18. Ezech. II, 1. Dan. VII, 
13. Conf. Vorst; Phil. Sacr. cap. 
XIII. p. 332. seq. ed. Fischeri. Hinc 
xaT ἐξοχὴν ἴῃ N. T. Chrzstus ὃ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου vocatur, ratione scilicet hu- 
mans nature, quam. interventu di- 
vinz virtutis induit. Matth. VIII, 20. 
IX, 6. X, 23. XI, 19. XII, 8. 32. 40. 
XIIL, 37. 41. XVI,13.17. 28. XVII, 
9. 19. 299, XVIIL, 11. XIX, 28. XX] 
18. 28. XXIV, 27. 30. 357. 39. 44. 
XXV, 13. 31. XXVI, 2. 24. 45. 64. 
Marc. II, 10. 28. VIII, 31. 38. IX, 
9. 12. 31. X, 33. 45. XIII, 26. XIV, 
21. 41. 62. Luc. V, 24. VI, 5. 22. 
VII, 34. IX, 22. 26. 44. 56. 58. XI, 
30. XII, 8. 10. 40. XVII, 22. 24. 
26. 30. XVIII, 8. 31. XIX, 10. XXI, 
27. 36. XXII, 22. 48. 69. XXIV, 7. 
Jol, 4b. E. IIT, 19. 14. V, 57. VH 
27. 224 69. VIIL, 28... XII, 23. 34. 
XIII, 31. Act. VII, 56. Conf. que 
supra ad vocem ἄνθρωπος de hac for- 
mula, in N. T. solemni, dicta sunt, 
de qua etiam bene et ex professo 
egerunt: Chr. Cellarius de sensu ap- 
pellationis υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου in Ej. Pro- 
gramm. Pr. XXI. p. 129. Jac. Guil- 
lardus in Specimine quaestionum in 
novum instrumentum de filio homi- 
nis. Lugd. Bat. 1684. 4. J. H. 
Messerschmidt/ Comment. philol. de 
sacra formula et dictione ὁ ig τοῦ 
ἀνθρώπου, qua simul sermonis Graeci, 
quo N. T. est conscriptum, castita- 
tem asserit, Viteb. 1739. 4.—G. Less. 


Ais. 


Pr. de filio hominis Goett. 1776. 4. 
G. W. Rullmanns Progr. ubet Uie 
?benennung 3iefu nes 99enícben Sob. 
Rinteln. 1785. et in Selectis histor. 
philos. theol. T. 1. p. 271.—üerfucb 
ubet níe Stellen ím 15. ΖΦ. píe on 
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f£Ornfcben .3jesug | venen ;. in: -Henke's 
f£Oara;ín fur. 181. jObílofopbíe unn 
&regete, B. I. St. 1. S. 129—208... 
13. υἱὸς Θεοῦ, dicitur in N. T. omnis, 
qui; Deo est similis e mazime carus, 
et a Deo mazimis beneficiis ornatur, 
qui Deum sancte et. pie colit et de- 
mandatum sibi a Deo negotium Jfideli- 
ter exsequitur, et υἱοὶ Θεοῦ speciatim 
Christiani, hoc nomine digni, m N. T. 
dicuntur, ob summam scilice& eorum 
dignitatem alque felicitatem, quam 
debent religioni et merito Christi, ob 
quam etiam iisdem υἱοθεσία Θεοῦ, su- 
blimiori. sensu, quam Judzis,, tribui- 
-tur, Matth. V, 9. ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ 
x)43500vrau nam sunt, Deo simillimi at- 
que adeo dilectissimi. ibid. v. 45. ὅπως 
γένησθε υἱοὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν, τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς : ubi in Codicibus et. Patribus 
nonnullis pro υἱοὶ legitur ὅμοιοι, ex in- 
terpretamento. -» Luc. 
36. υἱοί sic; Θεοῦ similes Deo erunt, 
ratione nempe immortalitatis | habita. 
Rom. VIIL, 14. 19. IX, 26. 2 Cor. 
VI, 18. Galat. III, 26. πάντες γὰρ υἱοὶ 
Θεοῦ ἐστε, h. e. vos enim omnes,  quot- 
quot Christiani facti estis, exemti 
estis duro. moderamine legis Mosai- 
ce et in libertatem ac felicitatem 
Christianam vindicat estis. 
le enim υἱὸν. Θεοῦ εἶναι opponitur v. 
25. formula ὑπὸ παιδαγωγὸν εἶναι, et 
υἱὸς Sepe servo ita opponitur, ut eum 
significet, qui sui juris est. Conf. 
Galat. IV, 7. ibid. v. 6. 7. Hebr. 
XII, 5 — 8. Apoc. XXI, 7. Sirac. 
IV, 11. Conf. Noesselti Dissert. de 
Vera Vi Nominis Filiorum Dei, Ha- 
le editam, (In Ej. Opusc. Fasc. II. 
p. 933.) et que supra notata sunt ad 
vocem υἱοθεσία. — — Ka ἐξοχὴν vero 
et. longe sublimiore sensu, quam qui 
in ullam creaturam cadat, Cristus, 
quem Deus caussam, felicitatis huma- 
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nc esse decreto libero ac eterno vo- 
luit et. sub Messice, h. e. regis nomine 
significavit. Judcis, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ in 
N. T. vocatur ad rationem ejus erga 
Deum et sublimiorem illam. naturam, 
que. ante Jesum. natum jam exstitit, 
significandam. . Origo vero. hujus no- 
minis, ita proprie de Christo in N. T. 
adhibiti et mente. oreque Judaeorum 
jam ante Christi. nativitatem | admo- 
dum vulgati ac sollennis,. haud dubie 
repetenda est tum ex locis V. T. Ps. 
I, 7. et 2 Sam. VIL, 14. quz saltem 
Jesu et. Apostolorum . tempore . de 
Messia intelligi et explicari solebant, 
utex Act. IV, 25. XIII, 33. Hebr. 
I, 5. Luculenter apparet, tum. vero 
etiam ex consuetudine Scriptorum. 
V. T. reges, magistratus, et omnino 
omnes, qui locum Dei inter homines 
tenere credebantur, nomine Filiorum 
Dei (Ps. LXXXII, 6. Jerem. XXXI, 
20. coll. Joh. X, 24. — 37.) insigni- 
endi. Conf. Koppi? Excurs. H. in. E- 
pist. ad Galatas: p. 105. seq. ed. recent. 
Reperitur autem . sublime. hoc, illustre 
et maxime honorificum, : Christo, 56 1- 
vatori nostro 'O. M. zar' ἐξοχὴν tribu- 
tum nomen in locis sequentibus N. T. 
Matth.; IL 15. ΠῚ 17. IV,..8.5:6: 
VIII, 29. XIV, 33. XVI, 16. XVII, 
5. XXVL .63. XXVIL, 40. 43. 54. 
Marc. I, 1. 11. III, 11. V, 7. IX, 7. 
XIV,.61.. XV, 39. Luc. 1, 32. 35. 
III, 22. IV, 3. 9.41. VIII, 28. IX, 
935. XXI, 70. Joh. I, 18.34. . 50. 
III, 16. 17. 18. V, 25. VI, 69. IX, 
95. X, 36. XI, 4. 27. XVII, ]. XIX, 
79 8 3: 1. Act. VIIL, 37. IX, 20. 
XIII, 33. Rom. I,.3..4. 9. V, 10. 
VIII, 3. 29. 32. 1 Cor. L, 9.2 Cor. 
I, 19. Galat. I, 16. 11,.20. IV, 4. 6. 
Ephes. IV, 13. Coloss. I, 13. 1 Thes- 
sal. I, 10.. Hebr. I, 5. IV, 14. V, 5. 
VI, 6. VII, 3.:X; 29. 2. Petr. 1; 17i 
1. Joh. I, 3. 7. III, 8. 23. IV, 9:10. 
14.5. V, 5.:9210. DE. 1ZZ L3480 
2 Joh. v. 3. Apoc. II; 18. Cf. G. T 
Zacharie D. de usu dogmatico. no- 
minis fili Dei. Goett. 1768. 4. et Fr. 
Herm. Romershausen D. exeg. de no- 
mine YU Θεοῦ non regium Christi 
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munus, sed prestantiorem ejus natu- 
ram indicante. | Marb. 1768. 4.— 
Interdum Christus, seu Mess?as, sine 
ullo additamento ὁ υἱὸς in. N. T. voca- 
tur, ad imitationem Hebraici 423. Ps. 


II, 12. Matth. XXVIII, 19. Marc. 
XIII, 32. Luc. X, 22. Joh. III, 35. 
936. V, 19. 20. 21. 22. 23. 26. 40. 
VIII, 35. 36. XIV, 13. 1 Cor. XV, 
28. Hebr. I, 2. 8. III, 6. V, 8. xc/- 
περ ὧν υἱὸς quanquam —Messie digni- 
tate gaudebat. ibid. VII, 28. 1 Joh. 
II, 22. 23. 24. V, 12..2 Joh. v. 9. 

12. Interdum omittitur, v. c. Matth. 
IV, 21. τὸν τοῦ Ζεξεδαίου, scil. υἱὸν, Ze- 
bedei filum. Mauh. X, 2. Joh. 
XXI, 15. coll. Matth. XVI, 177. ZE- 
lian. V. H. II, 25. III, 26. Tob. V, 
19. 1 Macc. II, 1. Saepius in N. T. 
non legitur. 

ὝΛΗ, 7c, 7. Est in genere materia 
quecumque, qu& a forma informa- 
tur, teste Suida 'Tom. III. p. 529. A- 
vistoteles lib. I. Physic. ὕλη ἐστὶ τὸ ὑ- 
ποχείμενον, ἐξ οὗ Ti ἀποτελεῖται Ἔργον. 
Deinde autem est omn?s materia, ig- 
ni alendo apta, speciatim: materia in 
sylvis cedua, sylva, ligna, unde ὑλο- 
voc, qui in sylvis ligna cedit, (Sa- 
pias XIII, 11.) ζῶα ὑλόνομα anima- 

2a dicuntur, quc n sylvis degunt in- 
deque victum trahunt, et ὑλάζομαι lig- 
na colligo. Semel tantum in N. T. 
legitur Jacob. ILL, 5. ὀλέγον πῦρ ἡλίχην 
ὕλην ἀνάπτει; exiguus ignis quantam 
materiam incendere valet? ^ Nonnulli 
interpretes cum Vulg. ὕλην ἢ. l. de 
sylva interpretantur, nec desunt in 
Scriptoribus antiquis exempla sylva- 
rum, incendio correptarum et deleta- 
rum. Alex. Job. XXXVIII, 40. xá- 
θηνται δὲ ἐν ὕλαις ἐνεδρεύοντες. les. X, 17. 
καὶ φάγεται ὡσεὶ χόρτον τὴν ὕλην τῇ ἡμέρῳ 
ἐχεΐνῃη. Sirac. XXVIII, 10. κατὰ τὴν 
ὕλην πυρὸς οὕτως ἐκκαυθήσεται. Homer. 
Iliad. (9. v. 455. ἠΐτε πῦρ ἀΐδηλον ἐπι- 
φλέγει ἄσπετον ὕλην. ib. λ΄. 155. ὡς 
δ᾽ ὅτε πῦρ ἀΐδηλον ἐν ἀξύλῳ ἐμπέσῃ ὕλῃ. 
Pindar. Pyth. III, 67. Demosthen. 
pag. 1040. pen. et 1048. 16. ed. 
Reiske : τὴν ὕλην τὴν τετιωημένην. Etym. 

Vor. II. 
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M. ὕλη σημαίνει τὰ ξύλα, ὡς τό" ὕλην τα- 
μέμεν, καὶ τὸν σύνδενδρον τόπον. Suid. ὕλη" 
ὁ σύνδενδρος τόπος. Cf. Lesneri Obss. 


, Philon. p. 463. et JWetstenii N. T. 


T. II. p. 670. 

"YM AZ, ὑμεῖς, ὑμῖν et ὑμῶν. Vide σύ. 

"TME'NAIOZ, aíov, ὁ. Hymencus. 
Nomen proprium unius ex adversariis 
Pauli, apostoli, qui , resurrectionem 
carnis negavit, origine Grecum, idem 
notans, quod nuptzalis, ab ' yv, &voc, 
ó, Hymen, Deus gentilium, nuptiarum 


preses. Bis tantum in N. T. com- 
memoratur. 1 Tim. I, 20. et 2 Tim. 
Ill. utl 


"TME'TEPOJZ, a, ov, vester, ab ὑμεῖς 
vos. Luc. VI, 20. ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βα- 
σιλεία τοῦ Θεοῦ ad vos enim salus Chris- 
tiana pertinet. ibid. XVI, 12. τὸ ὑμέ- 
vspoy τίς ὑμῖν δῶσει; bona, qus vere 
vestra vocari possunt, seu vera bona, 
quis vobis committet ? — Opponitur e- 
nim h. l. τὸ ὑμέτερον τῷ ἀλιλοτρίῳ, h. e. 
bonis terrestribus. Joh. VII, 6. ὁ δὲ 
καιρὸς ὁ ὑμέτερος πάντοτε ἐστιν ἕτοιμος YO- 
bis semper adest tempus opportunum, 
h. e. vobis semper sine periculo Hie- 
rosolymam proficisci licet. ibid. VIII, 
17. ἐν τῷ νόμῳ τῷ ὑμετέρῳ in lege, qua 
vos utimini. ibid. XV, 20. τὸν ὑμέτε- 
go λόγον doctrinam, quam vos trade- 
tis. Act. XXVII, 34. τοῦτο γὰρ πρὸς 
τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει hoc enim 
ad salutem vestram cedet. Rom. XI, 
31. τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει beneficio, quod vo- 
bis contigit. 1 Cor. XV, 31. νὴ τὴν 
ὑμετέραν καύχησιν per gaudium, quod 
ex vobis percipio, seu, per gloriatio- 
nem meam de vobis. 2 Cor. VIII, 
8. τὸ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης γνήσιον δοκι- 
pco. Galat. VI, 19. Sepiusin N. T. 
non legitur. Alexandrini usi sunt pro 


affixo Ὁ vester, ex paw vos. Gen. 


IX, 5. Prov.I, 26. Amos VI, 2. 

'YMNE'O, à, fut. 269, pr. hymenc- 
um cano in nuptiis (Vid. Dorville ad 
Charit.p.28. Xenoph. de venat. I, 
8.) deinde in universum :  Ajmnum 
dico, carmen cano, celebro, laudo,gra- 
ijas ago, sive cantico et hymno, sive 
alio modo, ab ὕμνος hymnus, quod 
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“Ὑμρνὸς. 


vide. Matth. XXVI, 30. καὶ ὑμνήσοων- 
veg et postquam hymnos cecinissent. 
Scilicet Judai solebant nocte pascha- 
li: Psalmos quosdam (Ps. CXIII— 
CXVIII. et Ps. CXXXVI.) et ante 
accuübitum, et post finitam cenam 
paschalem | decantare, quos Judaei 
Hallel. Magnum vocant. Conf. G. E. 
Edzardum ad Berachot. cap. l. p. 
250. Marc. XIV, 26. Act. XVI, 25. 
προσευχόμενοι ὕμνουν τὸν Θεὸν precaban- 
tur et laudabant Deum. . Hebr. II, 
12. ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε in con- 
ventibus publicis te celebrabo. Seepi- 
us in N. T. non legitur. [ἢ versione 
Alexandrina legitur pro mmn confes- 


sus est, laudavit, A TUM gratias 
egit. Neben. XII, 24. ij XII, 4. 
XXV, 1. pro 5555 /audavit, predica- 


vil, celebravit, ἃ Paral. XXIII, 19. 
XXIX, 30. Ps. XXII, 22. 4315 ce- 


cinit, Ps. LXV, 183. Ies. XLII, 10. 
Q1 cecinit, carmine celebravit, de- 


cantavit, les. XII, 5. 1 Paral. XVI, 9. 


et 1223 cantavit, acclamavit, vocifera- 


ius est. Prov. 1, 20. VIII, 3. Adde 
Xenoph. Mem. IL, 1. 33. ἀλλὰ μετὰ 
μνήμης τὸν ἀεὶ χρόνον ὑμνούμενοι ᾿γάλλουσι. 
ibid. IV, 2. 88. ZElian. V. H. 11, 4. 
Conf. de hae voce. Ezech. Spanhemi- 
um ad Juliani. Orat. 1. p. 9. seq. et 
Rhodig. Antiqu. Lectt. V1I, 5. He- 
sych. ὑμνεῖ εὐλογεῖ, da. 

ὝΜΝΟΣ, ov, ὃ, proprie est hymnus, 
seu carmen, quo laudes Dei decantan- 
tur ejusque in homines beneficia in ip- 
sius gloriam celebrantur, et ita differt 
ab ἐγκώμιον, sed deinde etiam de car- 
mine, quo hominum laudes canuntur, 
adhibetur, (v. c. de: carmine nuptialz 
apud Azhenceum in Deipnosoph. Lib. 
IV. aut de carmine, ob reportatam 
victoriam, apud JPhiostratum Vit. 
Soph. I. cap. 9. pag. 494. τὰ μὲν xa- 
τὰ τῶν Βαρδάρων vpomadó. ὕμνους ἀπαιτεῖ; 
τὰ δὲ κατὰ ᾿Ἑλλήνων ϑρήνους. Conf. Pa- 
ganinum Gaudentium De Funere He- 
roum et Caesarum cap. 4. p. 130.) 
ab ὕδω celebro. Bis tantum in N. T. 
legitur. Ephes. V 19. λαλοῦντες ἑαυ- 
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τοῖς ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις κωὶ ὠδοωῖς πγεὺ- 
μασικαῖς. Eadem fere verba leguntur 
quoque Coloss. III, 16. In utroque 
loco sermo est de carminibus sacris, 
quibus Deus pie laudatur.  Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro. *yj caz- 


ticum, Nehem. XII, 46. Ies. XLII, 
10. ΡΠ n laus, laudatio; Ps. XL, 3. 


EX Y, 1- C, 4. 22 pulsatio fidium, 


modulatio, Ps. VI, 1l. LIV, 1. LV, 1. 
et 355) ry precatio, oratio. Ps. LX XII, 


20. Phavorinus: 
q07. Idem: ὕμνος ἐστὶν αἶνος ἐμωμελήῆς. 
Ammonius de Different. Vocabb. ὕω- 
yog ἐγκωμίου διαφέρει. ὃ μὲν γὰρ ὕμνος ἐστὶ 
γεῶν" và δὲ ἐγκώμιον τῶν ἀνθρώπων. Idem 
fere tradit Arrianus in Expedit. A- 
lexandri Lib. IV. ὕμνοι μὲν ἐς τοὺς Θε- 
οὺς ποιοῦνται, ἔπαινοι δὲ ἐς ἀνθρώπους. 
ὝΠΑΤΩ, 1. proprie et active usur- 
atur ac nmotat: subduco alterum, 
(Exod. XIV, 21. Thom. M. τὸ ὑπά- 


y μὴ εἴπῃς ἀντὶ τοῦ ἀπέρχομαι, ἀλλ᾽ ἀντὶ 


σοῦ ὑπὸ ζυγὸν ἄγω. “Ὅμηρος" (Iliad. π΄. 


v. 148.) ὕπαγε ζυγὸν ox&ac ἵππους κ. v. 
A.) et intransitive; subduco me, abeo, 
discedo, ex ὑπὸ et ἄγω duco. In N. T. 
tantum intransitive usurpatur, v. c. 
Matth. V, 24. καὶ ὕπαγε et discede. 
ibid. VIII, 4. 13. ὕπαγε domum redi. 
ibid. v. 32. IX, 6. ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν 
σου. ibid. XIII, 44. XX, 14. ἄρον 
và σὸν καὶ ὕπαγε. ibid. XXVII, 65. 
XXVIII, 10. Marc. I, 44. II, 11. 
V, 19. VI, 31. ἦσων γὰρ oi ἐρχόμενοι 
καὶ οἱ ὑπάγοντες πολλοί. ibid. v. 33. 98. 
VII, 29. X,52. XVI, 7. Luc. X, 
o. XVII, 14. ἐν τῷ ὑπάγειν αὑτοὺς et 
postquam abierant. Joh. III, 8. χαὶ 
ποῦ ὑπάγει et quo abeat, scilicet ven- 
tus. ibid. IV, 16. VI, 67. μὴ καὶ 
ὑμεῖς ϑέλετε ὑπάγειν; num etiam vos 
me deseretis? ibid. VII, 38. καὶ ὑπά- 
yu πρὸς τὸν πέμψαντά μὲ et, redibo ad 
Deum, qui me misit. ibid. VIIT, 14. 
ὅτι οἶδω, πύθεν ἦλθον καὶ ποῦ ὑπάγω nam 
ego scio, unde veni et quo discedam. 
ibid. v. 21. 22. IX, 7. ΧΗ͂Ι, 3. χαὶ 
ὅτι ἀπὸ Θεοῦ od καὶ πρὸς τὸν Θεὸν 
ὑπάγει seque a Deo exiisse et ad eum 


ὕμνος" ἡ πρὸς Θεὸν 
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rediturum. esse. ibid. v. 99. XLV, 5. 
XVI, 5. 10. 16. 17. XVIII, 8. XXI, 
3. 1 Joh.IL, 11. Apoc. X, 8. XIII, 
10. εἰς αἰχιωαλωσίαν ὑπάγει captivus ab- 
ducetur. ib. XIV, 4. XVI, 7. XVII, 
8. 11. 

"d 60, proficiscor, iter fácto, et si de 
navigio sermo est, fendo. Matth. V, 
41. ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο cum illo eas 
vel duo. ibid. XX, 4. ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς 
εἰς vv ἀμπελῶνα. ibid. v. 7. XXI, 28. 
XXVI, 18. ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν, x. 7. 
A. Marc. XI, 2. XIV, 13. Luc. VIII, 


42. ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτόν. Syrus: 


στον. Wi [e et cum iret cum illo. 


XII, 58. "XIX, 30. Joh. VII, 3. IX, 
11. XI, 8. 31. 44. XII, 35. XV, 16. 
ἕνα ὑμεῖς ὑπάγητε ut per omnes terras 
profieiscamini, i. 4. πορευθέντες εἰς τὸν 
κόσμον ἅπαντα. Marc. XVI, 15. Joh. 
VI, 21. εἰς ἣν ὑπῆγον ad quam cursum 
navigii direxerant, collat. v. 17. 

3. ὑπάγω pleonastice interdum poni- 
tur Matth. XVIII, 15. XIX, 21. 
Marc. X, 21. Joh. XII, 11. ubi ta- 
men ὑπῆγον etiam commode reddi po- 
test: partes Phariseorum et reliquorum 
adversariorum J. C. deserebant. 

4. ὕπαγε ὀπίσω μου est formula. solem- 
nis aut aversantium, qui aliquem jubent 
abire e conspectu, apage te a, me, aut 
eorum, qui alios monent, ne sibi mo- 
lestà sint. Matth. IV, 10. XVI, 23. 
Marce. VIII, 383. Luc. IV, 8. Conf. 
Fiüscheri Prol. XV. de Vitiis Lexico- 
rum N. TT. sect. 3. p. 3777. seq. 

ὃ. ὕπαγε sic εἰρήνην, seu ἐν εἰρήνῃ, abi 
salvus et incolumis, contingat tibi pros- 
peritas, formula bene precandi abe- 
untibus, solennis apud Judzmos, quz 
etiam interdum  concedentis est, et 
ei dicitur, cul, quod petierat, conce- 
ditur. Marc. V, 34. ὕπαγε εἰς εἰρήνην 
contingat tibi, quod petisti. Eodem 
modo sumitur quoque formula 122 


ulia ordre 17. XX, 42. Jac. 


Il, 16. ὑπάγετε ἐν εἰρήνῃ feliciter res 
vestras icit. 


6. ὑπάγω, scil. ἐκ τοῦ βίου, vel ἐκ τοῦ 
ζῆν, morior, 6 vila discedo. Matth. 
XXVI, 24. ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπά- 
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γει, καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ filius 
quidem hominis mox morietur, uti prae- 
dictum est de eo. Marc. XIV, 21. 


"Joh. VIIL, 21. ἐγὼ ὑπάγω mox mori- 


endum mihi erit et secedendum ad De- 
um. ibid. XIV, 28. Conf. Gen. XXV, 
32. 1 Regg. I], 2. Eccles. XII, 5. 
Eodem modo ἀπέρχεσθαι et πορεύεσθαι 
usurpatur, ut multis exemplis docuit 
Palairet. in Obss. Philol p. 88. seq. 
Elsner. Comment. in Matth. T. II. 
p. 251. et Casaubon. ad Diogen. La- 
ért. IIL, s. 6. Saepius in N. T. non 
legitur. 


'"YIIAKOH,, ἧς; ἡ» 1. proprie: aus- 
cultatio, a pret. med. ὑπήκοα, attice 
ὑπακήκοα, verbi ὑπομούω aures preebeo 
ad audiendum. 


2. obedientia, obsequium, et specia- 
tim : obedientia ογσα Deum, obsequi- 
um, quod Dei voluntati ejusque legi- 
bus praestatur, nam ὑπακούειν etiam ob- 
temperare, obedire notat. Rom. I, 5. 
εἰς ὑπακοὴν πίστεως, pro Ivo; ὑπαχούωσι τῇ 
πίστει, ut doctrine Christianze obse- 
quium prszstent. ibid. V, 19. ὑπακοὴ 
significat obsequium, quod Christus 
patri ad mortem usque prestitit, et 
munus sibi a Deo demandatum fide- 
liter exsequutus est. ibid. VI, 16. 
ubi ὑπαχοὴ de obedientia erga Deum, 
de obsequio, quod prestatur legibus 
divinis, intelligendum est. ibid. XV, 
18. εἰς ὑπαποὴν V toy; pro εἰς τὸ ὑπ πακοὗ- 
gy τὰ ἔθνη τῷ εὐαγγελίῳ. ibid. XV1, 19 
ἡ γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ εἰς πάντας ἀφίκετο, h. 
e. vel: constat enim inter omnes, vos 
obsequiosos homines esse ideoque fa- 
cile ab aliis decipi posse; vel: obse- 
quium, a vobis doctrine Christianz 
hucusque praestitum, omnibus inno- 
tuit, ibid. v. 26. ubi εἰς ὑπ πακοὴν σίοσ- 
τεως positum. est pro εἰς τὸ ὑπακούειν τῇ 
πίστει, h. e, εἰς τὸ πιστεύειν. 2 Cor. VII, 
15. X, 5. sic τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ 
ut Christo se submittant ejusque reli- 
gionis propagationem impedire desi- 
nant. ibid. v. 6. ὅταν πληρωθῇ ὑμῶν ἡ 
ὑπακοὴ si vos perfecte Christo obedi- 
entes reddiderim. — Philem. v. 21. 
Hebr. V, 8. ἐμάθεν τὴν ὑπακοὴν assue- 
fecit se obedientie erga Deum. 1 


9.1 2 


2 Ὑπακούω. 


Petr. 1, 2. εἰς ὑπακοὴν ad obsequium 
preceptis religionis Christiane | pree- 
standum. ibid. v. 14. τέχνα ὑπακοῆς filii, 
Deo ejusque praeceptis morigeri. ibid. 
v. 22. ἐν τῇ ὑπακοῇ τῆς ἀληθείας, pro εἰς 
77» ἀλήθειαν, in obsequio verge ἀοοίγ πο 
Christiane prastando.  Sepius in N. 
T. non legitur. 

"YIIAKOTY'O, fut. o0c0, 1. proprie : 
aures prcbeo ad audiendum, ausculto, 
exausculto, εἰ est verbum proprium de 
janitoribus, qui, ad fores clausas stantes, 
pulsato ostio, sciscitando quis adsit, aus- 
culiant, nomina pulsantium querunt, 
ea dominis nuntiant et jussu. domino- 
rum pulsantibus fores aperiunt eosque 
intromittunt, ex ὑπὸ et ἀκούω audio, 
ausculto. Siclegitur in N. T. Act. 
XH, 13. προσῆλθε παιδίσκη (sig τὸ) ὑπα- 
κοῦσαι prodiit ad auscultandum serva. 
Vulsatus habet : processit puella ad vi- 

y 


dendum. Syrus: a.c12a15.Z2? Aa.2.30 
el egressa est, ul responderet ei, seu 
responsaret, col. Píaut. Mostell. IT, 
1.56. Demosthenes p. 1149. 27. ed. 
Heiske, τὴν ἄνθρωπον τὴν ὑπακούουσων. 
Aristoph. Vesp. 274. et 316. διὰ τῆς 
ὑπῆς ὑμῶν ὑπακούων. Schol. Aristoph. 
Acharn. 394. Lucian. lcaromenippo 
22. Plutarch. de genio Socratis p. 
597. Ὁ. . Conf. Bachium ad Xenoph. 
Sympos. I, 11. Sc/warzium ad 17 }6- 
ophr. Char. c. 4. s. 19. Elsneri Obss. 
Sacr. T. I. p. 411. JVetstenii N. T. 
T. I. p. 747. Alberti Gloss. Philol. p. 
246. et Raphelium in Obss. Xenoph. 
p. 159. Hinc ὑπακούειν apud Gre. 
cos interdum quoque zn£romittere no- 
tat, v. c. Platon. Crit. I. et Phad. 
III 

2. obedio, obtempero, assentior, pareo. 
Matth. VIII, 27. ὅτι xoi oi ἄνεμοι καὶ 
ἡ ϑάλασσο, ὑπακούουσιν αὐτῷ qui et ven- 
tis et mari potest imperare. Marc. I, 
27. IV, 41. Luc. VIII, 25. XVII, 6. 
καὶ ὑπήκουσεν ἂν Wu. . Act. VI, 7. 
ὑπήκουον τῇ πίστει amplexi: sunt reli- 
gionem Christianam. Rom. VI, 12. 
εἰς τὸ ὑποκούειν αὐτῇ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις 
αὐτοῦ ut el et cupiditatibus vestris 
perversis obedientiam prastetis. ibid. 
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v. 16. δοῦλοί ἐστε, ᾧ ὑπακούετε, ubi co 
ὑπακούετε prorsus redundat. ibid. v. 17. 
X, 16. ἀλλ᾽ οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ 
εὐαγγελίῳ sed non omnes amplexi sunt 
religionem Christianam : ubi. ὑπακούειν 
esti. 4. σιστεύει. Ephes. VI, 1. τὰ 
φέχνο, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν, eb V. 
δ. οἱ δοῦλοι ὑπακούετε τοῖς κυρίοις κατὰ 
σάρκα. Phil. II, 12. Coloss. III, 20. 
22. 2 'Thess. I, 8. III, 14. Hebr. V, 
9. τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ omnibus veris 
suis cultoribus et sectatoribus. ibid. XI, 
8. 1 Petr. HII, 6. Sepius in N. T. 
non legitur. Xenoph. CEcon. XIV, 3. 
ὑποαλούοντας τῆς διδασκαλίας ταύτης. 
Idem Mem. II, 7. 10. Thucyd. V. c. 
98. VII. cap. 73. Adde Alex. Deut. 
XX, 12. XXI, 18. Genes. XVI, 3. 
XLI, 40. Dan. III, 12. 


"YIIANAPOSZ, ow ὁ, quz sub viri 
potestate est, et in feminino : marita- 
ta, nupta, mariti imperio subjecta, q. 
d. ὑπὸ τὸν ἄνδρω οὖσα. Sic semel tan- 
tum in N. T. legitur Rom. VII, 2. 7 
γὰρ ὕπανὃρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται 
νόμῳ Sic verbi causa foemina maritata 
devincta est lege marito, quamdiu vivit. 
In versione Alexandrina respondet He- 
braàico ὗν nn qwe sub viro est. 


Num. V, 20. 29. Adde Prov. VI, 
24. 29. Sirac. IX, 10. μετὰ ὑπάνδρου 
yyuvouxóc μὴ κάθου τὸ σύνολον. Diodor. 
Sic. XXXII, 1. Artemidor. I, 80. 
Eustath. in Od. γ΄. 126. 46. et x'. p. 
386. 30. Polybius X, 26. 3. οὐ γὰρ 
ἔτι τὰς χήρας ἐπείρα γυναῖκας, οὐδὲ τὰς 
ὑπάνδρους ἠρκεῖτο μοιχεύων. .Athenceus 
Lib. IX. p. 988. τὰς ὑπάνδρους τῶν γυ- 
ναικῶν vno πικρῶς. ^ Conf. Ezech. 
Spanhemii Comment. in Cal/imach. 
Hymn. in Apollin. v. 53. p. 111. ed. 
Ernesti. Alberti in Periculo Critico p. 
52. Elsnerus in Obss. Sacr. T. II. p. 
34. et L. Bos. Exercitationes pag. 
106. 


"TIIANTA'O, à, fut. ἤσω, occurro, 
obviam 60, vel procedo alicui, ex ὑπὸ 
et ἀντάω occurro, quod ab ἄντα coram, 
per syncopen pro ἀντία. Legitur in 
N. T. tantum Matth. VIII, 28. ὑπήν- 
σησαν αὐτῷ δύο δαιμονιξόμενοι obviam 


Ὕχάντησις. 


venerunt ei duo desmoniaci Luc. 
VIII, 27. Joh. XI, 20. 30. ὅπου ὑπήν- 
τησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα ubi occurrerat ei 
Martha. ibid. XII, 18. Adde Tob. 
VII, 1. Xenoph. Cyrop. V, 3. 21. 

'"TIA'NTHZIZ, τος, attice suc, 7, 
occursus, olviatio. Est verbale a 2 
pers. pret. pass. ὑπσήντησαι, verbi ὑπαν- 
vá occurro. Tantum legitur in N. T. 
Joh. XII, 13. χαὶ ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν 
αὐτῷ et obviam ei processerunt. Judd. 
XI, 34. inw?p? ΓΝ ἿΣΞ mcm» 
Alexandrini: ze ἰδοὺ ἡ ϑυγάτηρ αὐτοῦ 
ἐξεπορεύετο εἰς ὑπάντησιν" ubi codex Alex. 
Ald. et Compl. ἀπάντησιν habent. 


ὝΠΑΡΞΙΣ, τος, attice swc, 7, 1. 
proprie: exstentia, ab ὑπάρχω sum, 
existo. 

2. omne, quod. aliquis habet ac pos- 
sidet, facultates, opes, supellex. Sic 
bis tantum in N. T. legitur. Act. IT, 
45. τὰ χτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπί- 
πρασχον omnes possessiones suas ac 
facultates  vendebant: ubi ὑπάρξεις, 
quia a τοῖς κτήμασι diserte distingui- 
tur, supelléctilem et omnia bona mo- 
bilia, ut vulgo vocantur, significare 
videtur. ^ Metaphorice de bonis co- 
lestibus usurpatur Hebr. X, 34. ἔχον- 
τες ἐν ἑαυτοῖς κρείττονα, ὕπαρξιν ἐν οὐρανοῖς 
vos manere  przestantiora bona in 
celis. Alexandrini sepius hac voce 
usi sunt pro v339 substantia, faculta- 


ies, 2 Chron. XXXV, 7. Ezr. X, 8. 
Dan. XI, 13. 24. 28. n substantia, 
opes, Prov. XIII, 11. XVIII, 11. 
XIX, 14. mp pecus, possessio, Ps. 


LXXVIII, 48. Jerem. IX, 9. et vjs, 


Prov. VIII, 21. Polyb. Exc. XV, 
18. Artemid. II, 8. 24. ἀπολέσας τὴν 
ὕπαρξιν. ib. IIL, 23. Hesych. ὕπαρξις" 
προγένεσις, ἢ οὐσία. 

"YILA'PXO, fut. £o, 1. proprie : 2n- 
cipio esse, rei initium do, auctor. sum, 
ex ὑπὺ et ἄρχω. Ita quidem in N. T. 
non legitur; occurrit tamen szpius 
apud exteros Scriptores, v. c. — Euri- 
pid. Phen. v. 1619. πολλῶν ὑπῆρξεν 
Οἰδίπου κακῶν δόμοις τόδ᾽ ἤμαρ. ibid. v. 


1239. ubi scholiastes ὑσῆρξε interpre- 
3I 
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tatus est: προήρξατο" κατήρξατο. /E- 
lian. V. H. IL, 12. XL, 15. Conf. 
quoque Zeski? Indicem Graecit. De- 
mosthenee p. 758. seq. et JWetstenii 
Be Xo. T gud, 

2. sum, existo, 1. 4. εἰμί. Luc. VIII, 
41. καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρ- 
Xs (alii habent 7») qui fuit archisyna- 
gogus. ibid. XI, 13. πονηροὶ ὑπάρχον- 
τες. ibid. XVI, 14. φιλάργυροι ὑπάρ- 
χόντες. ibid. XXIII, 50. Act. II, 30. 
III, 2. IV, 34. V, 4. οὐχὶ πραθὲν ἐν τῇ 
σῇ ἐξουσίῳ ὑπῆρχε; nonne pecuniz usus 
tuo arbitrio relictus erat? ibid. VII, 
55. VIII, 16. X, 12. XIV, 8. XVI, 
3. 20. 37. XVII, 23..27. 29. XIX, 
36. 40. μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος cum 
nullam afferre possimus causam ido- 
neam. ibid. XXI, 20. XXII, 83. 
XXVII, 12. 21. XXVIII, 18. διὰ τὸ 
μηδεμίαν αἰτίαν γανάτου ὑπάρχειν ἐν ἐμοὶ 
quia nihil capitalis criminis in me 
erat. Rom. IV, 19. 1 Cor. VII, 26. 
ΧΙ 15. XIL27. 2 Cor? V ITE A4. 
XII, 16. Galat. I, 14. II, 14. Phil. 
III, 20. Jacob. II, 15. 2 Petr. I, 8. 
ταῦτα γὰρ ὑμῖ; ὑπάρχοντα καὶ πλεονά- 
Cove si animis vestris abunde insint ; 
ubi videndus JVetstenzus. ib. IL, 19. 
III, 11. Adde Alex. Ps. LIV, 21. 
CXLV, 1. Sirac, XLIV, 9. Hesych. 
ὑπάρχων πεφυκὼς, ow. Suid. καὶ τὸ 
ὑπάρχειν οὐχ ἁπλῶς τὸ εἶνωι σημαίνει, 
ἀλλὰ τὸ πάλαι εἶναι, καὶ προεῖναι, φθάνειν. 

3. pertineo ad aliquem, vel aliquor- 
sum, proprius, peculiaris sum. Con- 
struitur cum dativo. Act. IV, 37. 
ὑπάρχοντος αὐτῷ ἀγροῦ quem habebat 
fundum. ibid. XXVIII, 7. ἐν δὲ τοῖς 
περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον ὑπῆρχε χωρία τῳ 
πρώτῳ τῆς νήσου in illis autem locis 
erant predia primario insule. Huc 
pertinet etiam formula ὑπάρχει wor est 
mihi,h. e. habeo. Act. III, 6. ἀργύ- 
ριον κωὶ χρυσίον οὐχ᾽ ὑπάρχει juu mec 
aurum nec argentum mihi suppetit. 
Esther. VIIL, 1. ὅσα ὑπάρχει ᾿Αμὰν 
quaecunque sunt Aman, h. e. omnes 
facultates Aman. Job. II, 4. Sirac. 
XX, 16. οὐχ᾽ ὑπάρχει μοι φίλος non 
habeo amicum.——Participium plurale 
τὰ ὑπάρχοντο, substantive adhibetur et 


“Ὑχείχω. 


denotat opes, fücultates, omnia bona 
et vite? commoda, que. aliquis habet, 
ita, ut subaudiatur χρήματα. Matth. 
XIX, 21. XXIV, 47. XXV, 14. Luc. 
VIIT, 89. XL 21. XII, 15. 33. 44. 
XIV, 33. XVI, 1. XIX,8.. Act. IV, 
82. 1 Cor. XIIL 3. Hebr. X, 34. 
Adde Job. XVIII, 7. Genes. XIV, 
. 11. Prov. VI, 31. XI, 4. Eccles. V, 
13. VI, 2. Thucyd. VII, 76. VIII, 1. 
Porphyr. de abstin. IL, 16. Polyb. 
IV, 3. | Conf. JWetsteni N. T. T. I. 
p. 705. 

4. versor, constitutus suni, ulor ali- 
qua re. Construiur, cum  przposi- 
tione ἐν. Luc. VII, 25. oi ἐν ἱμιατισμιζ 
ἐνδόξῳ καὶ τρυφῇ ὑπάρχοντες qui vestibus 
splendidis et deliciis utuntur. ibid. 
XVI, 23. ὑπάρχων ἐν βασάνοις qui cum 
in T M esset, Philipp. IT, 6. ὃς ἐν 
μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων. Vide supra dicta 
ad μορφή. ὧν ! 

5. sequente  prepositione πρὸς, aut 
εἰς: (Xenoph. de Mag. Equit. IX, 5.) 
üclo, specto, .conduco, cedo. — Act. 
XXVII, 34. rovro γὰρ πρὸς τῆς ὑμετέρας 
σωτηρίας ὑπάρχει hoc enim ad salutem 
vestram cedit. 

6. me gero, prebeo, exhibeo. Luc. 
IX, 48. ὁ γὰρ μικχρότερος ἐν πᾶσιν ὑωῖ 
ὑπάρχων qui enim vestrum vera mo- 
destia minimum se gesserit. Szpius 
in N. T. non legitur. 

"YIIET KO, fut. ἕω, 1. proprie: suc- 
cumbo, cedere cogor, ex ὑπὸ et εἴκω 
cedo. Vide .Lexicon Xenophonteum 
S. h. v. | 

2. obedio, obsequor, obsecundo, man- 
datis οἱ monitis libenter cedo. Tan- 
tum in N. T. legitur Hebr. XIII, 17. 
πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείκετε 
obedite doctoribus vestris et diligen- 
ter, prompte et intense obsequimini: 
ubi ὑπείκειν ἃ πείθεσθαι ita differre vide- 
tur, ut illud obsequium promptum et 
intensum significet. — QZcumen?tus ad 
ἢ. l. τὴν ἐπιτεταμένην πειθὼ διὰ τοῦ ὑπεί- 
κετε δηλοῖ — Hesych. ὑπείκει" ὑποωκούει, 
ὑποχωρεῖ, ὑποτάσσεται. 

ὝΠΕΝΑΝΤΙΌΣ, fa, ἴον, 1. adver- 
sarius, contrarius alteri quocunque 
modo et ratione, hostis, inimicus, i. q. 


BSO 00. 


die. 


simplex ἐναντίος, (ἀμειροθ οι ήμν ὑπό- 
λοιποι i. 4ᾳ. λοιποὶ apud .Polyenum. p. 
97.) quod contra eos tenendum est, 
qui in prepositione ὑπὸ emphasin 
aliquam  qusrunt, ut ὑπεναντίος sit 
subcontrarius, aliquo modo contrarius, 
aut occulte contrarius, quod refutavit 
jam Albert in Obss. Philol. p. 381. 
et 421. Sic autem legitur in N. T. 
Hebr. X, 27. ubi per τοὺς ὑπεναντίους 
omnes adversarii religionis Christianz 
intellipendi sunt. ^ Alexandrini usi 
sunt hac voce pro “νὰ némicus, Gen. 


XXII 17. Esther. VIIL, 18. 4 


hostis, Num. X, 9. Jos. V, 18. Ies. I, 
24. "Thren. II, 4. cap adversarius, 


qui in, vel contra aliquem insurgit, 
Exod. XV, 7. XXXIL, 25. et Ny 


osor, inimicus. Genes. XXIV, 60. 
Exod. I, 10. Adde ZEschznem con- 
tra. Ctesiphontem T. TI, p. 379. νόμον 
ἐνωντίον τούτῳ.----ὐπεναντίους ἀλλήλοις. 2: - 
Schin. Socr. Dial. III, 4. σεαυτῷ ὑπε- 
yauyrío, καὶ ποιεῖς καὶ λέγεις. —ZElian. 
V. H. XIIL 40. Hesych. ὑπεναντίος" 
ἐχθρὸς, ubi videndus Ajbertz. Conf. 

Wetstenii N. T. T. II. p. 287. 

2. causa et auctor discordie el ini- 
micitie. Sic reperitur in N. T. 
Coloss. II, 14. ὃ ἦν ὑπεναντίον ἡμῖν quae 
lex causa dissidii inter Judeos et 
gentiles fuit, coll. Ephes. II, 15. 
Alii minus commode reddunt: cujus 
observatio nobis molesta erat. Sz- 
pius in N. T. non legitur. 

"YIIE'P.  Prepositio, que extra 
compositionem construitur 

I. cum Genitivo et denotat: 


1. ad, innuens causam finalem. Joh. 
XI, 4. hic morbus οὐκ ἔστι πρὸς Sáva- 
σον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ hic 
morbus non est lethalis, sed ad glo- 
ram Dei tendit, fw δοξασθῇ 0 Yiog τοῦ 
Θεοῦ δ αὐτῆς, ut in sequentibus ex- 
plicatur. 2 Cor. I, 6. ὑπὲρ τῆς ὑμῶν 
παρακλήσεως καὶ σωτηρίας. ibid. A, 
19. ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἰκοδομῆς ad utilita- 
tem vestram. 


2. de, nempe objective $ materiali- 
ter, ut siti. q. περί. Rom. IX, 27. 


D 


EM. 


Ὕερ. 


Ἡσαΐας δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ 10902). lesaias 
autem palam professus est de Israeli- 
tis. 2 Cor. VlIL, 4. πολλή μοι καύχησις 
ὑπὲρ ὑμῶν multa mihi est de vobis 
loriandi et letandi materia. ibid. 
IIL, 23. 24. ibid. I, 6. V, 12. IX, 

. 2. καὶ ἡ ἐλπὶς ἡμῶν βεξαία ὑπέρ ὑμῶν et 
Spes nostra de vobis est certissima. 
ibid. v. 8. ubi loco ὑπὲρ in haud paucis 
codicibus legitur περί. 2 Thess. II, 1. 
Tob. VI, 15. ὑπὲρ τοῦ Ao 6e, Polybius 
Hist. IL. cap. 97. ὑπὲρ ὧν σωφέστερον ἐν 
ἑτέροις δηλώσομεν de quibus sigillatim 
alibi dicemus. Ita 5y quoque sumi- 


tur Genes. XVIII, 19. Num. VIII, 
22. Esther. IV, 5. et Joel. I, 3. et 
super apud Virgil. /En. I, 754. Ho- 
vat. Od. III. 8, 17. 

3. pro, "vice, loco, nomine alicujus. 
2 Cor. V, 20. ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσ- 
Θεύομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος Or 
ἡμῶν, δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ.  Philem. v. 
19. ἵνα. ὑπὲρ σοῦ διακονῇ μοι ut, tuum lo- 
cum in officiis humanitatis mihi pra- 
standis expleat. 

4. pro, in commodum, Zn favorem 
alicujus, aut quando quis a partibus 
alterius stat. Mare. IX, 40. qui non 
contra nos est, ὑπὲρ ἡμῶν ἐστι a parti- 
bus nostris stare censendus est. Rom. 
VIII, 31. εἰ ὁ Θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς καθ᾽ 
ἡμῶν; si Deus est a partibus nostris, 
quis nobis nocere valet ? Luc. IX, 
50. Matth. V, 44. προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν 
ἐπηρεωδόντων orate pro illis, qui vos 
ledunt. 1 Tim. II, 1. 2. 6. Luc. 
XXI, 19. corpus Christi σὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
διδόμενον quod pro vobis morti trade- 
tur. ibid. v. 20. Rom. V, 8. VIII, 
26. Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε, et alibi. 
ZEschin. Socr. Dial. I, 8. ὑπὲρ ὧν σὺ 
οὐκ ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ἅπερ ὑπὲρ τῶν Ylépi- 
χλέους υἱῶν. Polyb. Hist. VIIL. c. 26. 
παρεκάλουν "γαῤῥεῖν, ὡς ὑπὲρ ἐκείνων παρόν- 
τὰς τοὺς ἹΚαρχηδουνίους. Βιιγῖρια. Phoe- 
niss. v. 930. et 1244. — Eodem modo 
5y usurpatur 1 Regg. II, 18. 2 Regg. 


X, 3. Job. XLII, 8. Dan. XII, 1. 
5. pro, ob, propter, causa. Rom. I, 
5. ὑπὲρ ὀνόμωτος αὐτοῦ ejus doctrinze 


propagandz causa. ib. XV, 9. σὰ δὲ 
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ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι ri» Θεὸν gentiles 
autem ob beneficium divinum, ipsis 
exhibitum, celebrare laudes divinas. 
1 Cor. X, 30. τί βλασφημοῦμαι, ὑπὲρ οὗ 
εὐχαριστῶ; 2 "Thess. I, δ. Sic »y su- 


mitur Ezr. X, 9. 2 Paral. VII, 10. 
Amos VI, 6. Ruth. I, 19. Thren. 
V, 17. 

6. secundum, juxta. Phil. IT, 13. 
ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας secundum benignam 
suam voluntatem, i. 4. κατὰ τὴν εὖδο- 


κίαν αὑτοῦ.. Ephes. I, 156. Ita 5y ac- 


cipitur Jos. XXII, 9. Ies. LIX, 18. 
7. interdum | deficit, v. c. Act. 1, 18. 
ἐκ τοῦ μισθοῦ (ὑπὲρ) τῆς ἀδικίας. — Conf. 
ZElian. V. H. 1. c. 24. ἀπήτει τὸν ὑπὲρ 
σοῦ ἄθλου μισθόν. 
II. construitur 
notans ; 
l.sub, velinfra, i.q. ὑπό. 2. Cor. 
XII, 13. τί γάρ ἐστιν ὃ ἡττήθητε ὑπὲρ τὰς 
λοιπὰς ἐκκλησίοις ; nam quid est, in quo 
inferiores fuistis reliquis Christiano- 
rum coetibus? Herodot. Lib. Y. cap. 
51. τῶν ὑπὲρ Τυρσηνῶν Κρηστῶνα πόλιν 
οἰκεόντων. Eodem modo 5y legitur 


Num. II, 2. Ezech. XIII, 18. Malach. 
III, 16. 

2. supra, super, pre, plus quam, 
magis quam. Matth. X, 397. ὁ φιλῶν 
ποτέρα ἡ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ qui parentes 
suos amat magis, quam me. Philipp. 
II, 9. ὄνομα, ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. . Matth. 
X, 24. οὐκ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσ- 
xaXov non est discipulus super magis- 
trum suum. Luc. VI, 40. 

9. ulira, ita ut excessum significet. 
Act. XXVI, 13. οὐρωνόθεν ὑπὲρ τὴν λαμ- 
πρότητω τοῦ ἡλίου περίλάμνψαν με φῶς 
lumen, majus solis splendore, quod 
me circumfulsit. 2 Cor. 1, 8. ὑπὲρ 
δύναμιν plus quam vires patiebantur. 
ibid. VIII, 3. ὑπὲρ δύναμιν plus quam 
facultates eorum permittebant. —Vide 
Wesselingium δὰ Diod. Sic. XIII, 
21. 

4. ad imitationem — Hebraice parti- 
cule 5y (Exod. XII, 7. Neh. VII, 


2.) redundat, seu explet genitivum. 


Luc. XVI, 8. filii hujus mundi φρονι- 


cum  Zeccusativo, 


3814 


ὝὙπεραίρω. 


μώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτός εἶσιν, 
pro τῶν υἱῶν x. τ. A, — 

5. sine casu adverbiascit et est i. q. 
πλέον, seu μᾶλλον. Sic legitur in N. T. 
2 Cor. XI, 93. διάκονοι Χριστοῦ εἰσὶ, 
παραφρονῶν λαλῶ, ὑπὲρ ἐγὼ ministri 
Christi sunt, desipiens loquor, plus 
ego, seu major ego sum.  Swd. ὑπέρ" 
πλέον. καὶ ὁ ᾿Απόστολος" ὑπὲρ ἐγὼ, ἀντὶ 
τοῦ πλέον ἐγώ. — Hesych. ὑπέρ" πρόθεσις, 
πολὺ, πλέον, λίαν. — Eodem modo pre- 
positiones μετὰ et «gc adverbialiter 
sumuntur, quando casus eorum sup- 
primitur. Sic μετὰ pro. postea legitur 
apud Polybium Hist. V. c. 15. et 
Appianum Bell. Civil. Lib. V. p.1168. 
μετὼ δὲ αἱ νῆες αὐταὶ συνεῤῥήγνυντο ἀλλή- 
λαις, εὖ πρὸς notat: 2nsuper, amplius, 
preterea, apud. Polybium. Hist. IV. 
cap. 56. Herodot. 1. c. 51. extr. et 
cap. 71. et. Philostrat. Vit. Apollon. 
Vl. cap. 9. Adde Alberti Obss. 
Philol. p. 360. 

"YIIEPAIPO, fut. ἀρῶ, 1. proprie 
localiter : extollo, effero supra modum, 
etiam. supergredior, transcendo, sum 
altior.  Passivum ὑπεραίρομωι supra 
extollor, efferor, sum. altior, emineo, 
ex ὑπὲρ et αἴρω tollo. Psalm. LXXII, 
16. übmspagüjoeroi ὑπὲρ τὸν  AíGmvo» ὁ 
καρπὸς αὐτοῦ. . ibid. XXXVII, 4. αἱ 
ἀνομίαι μου ὑπερῇραν τὴν κεφολήν μου. 
Demosthenes p. 1274. 20. ed. Reiske 
eadem voce de aqua, torrente exun- 
dante, usus est. 

2. Medium ὑπεραίρομαιν. | metaphorice 
sumitur et ad animum translatum no- 
tat: se efferre supra modum, super- 
bire, et ex adjuncto: contemnere, 
contumeliose spernere, insolenter se 
gerere. Sic ter tantum in. N. T. 
legitur. 2 Cor. XII, 7. καὶ τῇ ὑπερ- 
Co^ τῶν ἀποκαλύψεων ἵνω μὴ ὑπερωίρωμαι 
ne autem me ob has insignes revela- 
tiones, que mihi contigerant, effer- 
rem; et paulo post: ἵν μὴ ὑπεραίρω- 
μαι ut omnis fastus et elatio animi 
mel reprimeretur. 2 Thess. 11, 4. ὁ 
ἀντικείμενος καὶ ὑπεροιρόμενος ἐπὶ πάντα 
λεγόμενον Θεὸν qui est adversarius et 
deorum omnium omnisque divini cul- 
tus superbus contemtor. 2 Macc. V, 


812 


Ὕπεράνω. 


29. ὃς χείριστα τῶν ἄλλων ὑπερήρετο τοῖς 
πολίταις. ---- Hesych. ὑπεραίρεται" ὑψοῦ- 
TO. 

'"TIIEPAKMOS, ov, ὁ, ἡ, qui, vel 
qua excessit florem «tatis, exoletus, 
supra maturitatem existens, ex ὑπὲρ 
Super, et ἀκμὴ, proprie : cuspis, acies 
cultri, vel eladii, em flos et vigor 
catis, robur ac maturitas corporis, 
et xav ἐξοχὴν robur et maturitas cor- 
poris ad nuptias. Legitur in N. T. 
tantum 1 Cor. VII, 36. de virgine, 
εἶ δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον αὑτοῦ 
νομίζει, ἐὰν 7] ὑπέρακμος sin. vero aliquis 
existimat, se subiturum aliquid dede- 
coris propter filiam suam virginem, si 
pubertatis annos superaverit, seu, si 
fuerit exoleta et ad senectutem pro- 
gressa. Talis virgo, quz ultra annos 
nubiles innupta manet, et de qua 
etiam nos voce tiberteíf 700 ripe, uti 
solemus, a Judzis 14333 et a Gre- 
cis ὑπέρωρος dicitur. — Hesych. ὑπέρακ- 
Mog μέγας. Lexicon Cyrilli MS. 
Brem. quod Aijbert; ad Hesychium 
T. 11. p. 1456. laudat: ὑπέρακχμος" ὑπερ- 
αἀκμάσας, ὑπερδραμῶν τὴν ὥραν. — Suid. 
ὑπέρωκμος" ὑπερδρωμὼν τὴν ὥραν. Conf. 
Wetstenii Ν. T. 'T. IL. p. 131. 

'"YIIEPA'NO, supra, longe supra, 
non modo ratione loci, sed etiam ra- 
tione dignitatis, 1. q. ὑπὲρρ ex quo et 
ἄνω supra compositum est. —Construi- 
tur cum genitivo. Ephes. I, 21. Chris- 
tus sedet ad dextram Dei ὑπεράνω πάσης 
ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας super omnes princi- 
pes ac potentes, h. e. ut omne potes- 
tatis genus subjectum est ejus impe- 
rio. ibid. IV, 10. ὁ ἀναξὰς ὑπεράνω 
πάντων οὐρανῶν qui ascendit in celum, 
coll Hebr. VII, 26. Hebr. IX, 5. 
ὑπεράνω δὲ τῆς κιδωτοῦ Χερουξὶὴμ δύξης κα- 
τασχιάζοντω τὸ ἱλαστήριον erant autem 
supra aream foederis Cherubim glo- 
ris, obumbrantes operculum. ὅ88- 
pius in. N. T. non legitur. Alexan- 
drini adhibuerunt pro oy super, su- 


pra, Psalm. VIII, 2. Ὁ idem, 


Hagg. II, 16. ubi de tempore usur- 
patur, ΓΤ) supra, sursum "versus, 


"Y tenia. 


Psalm. LXXIV, 5. Ezech. VIII, 2. 
XLIII, 15. n?yo»n superne, Gen. 


VII, 20. Ezech. X, 19. XI, 22. et 
pro moy sublimis. Deut. XXVI, 19. 


xoi εἶναί σε ὑπεράνω πάντων τῶν ἐθνῶν. 
ibid. XXVIII, 1. καὶ δώσει σε Κύριος 
ὑπεράνω πάντων τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς. 28- 
lian. V. H. IX, cap. 7. λύπης ὑπεράνω 
πάσης ὧν. Polyb. XII, 24. 1. 

'"THEPATZA'NO, fut. ξήσω, valde 
cresco, vehementer augeor, in dies 
majora incrementa. capio, ex preposi- 
tione ὑπὲρ, que in compositis interdum 
auget et intendit notionem simplicis, 
et αὐξάνω, quod vide supra. Semel 
tantum in N. T. legitur 2 Thess. I, 3. 
εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ Θεῷ πάντοτε 
περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ, καθὼς ἀξιόν ἐστιν, ὅτι 
ὑπερωυξάνει ἡ πίστις ὑμῶν gratias agere 
debemus Deo semper de vobis, fratres, 
ut par est, quod fides vestra in dies 
majora incrementa capiat. 

"YIIEPBAT ΝΩ, fut. ἤσομαι, 1. pro- 
prie: £ransgredior terminos et limites 
supergredior, ex ὑπὲρ super et βαΐνω 
€0, vado. Sic legitur non solum apud 
Alexandrinos, 2 Sam. XXII, 530. 
Psalm. XVIII, 32. x«i ἐν τῷ Θεῷ μου 
impe oom) τεῖχος. Job. XXIV, 2. 
XXXVIII, 11. sed etiam apud exteros 
Scriptores, v. c. Polyb. Lib. I. cap: 2. 
ὁσάκις ἐτόλμησαν ὑπερξῆνωι τοὺς τῆς ᾿Ασίας 
ὅρους. Eurip. im Phomniss. v. 1197. 
Demosthen. p. 1380. 8. ed. Reiske, 
và περιτείχισιω ὑπεροάντες. 

2. metaphorice; modum excedo, li- 
mites consiitulos iransilio, (Eurip. 
Alcest. v. 1077. μὴ νῦν ὑπέρξαιν᾽, ἀλλ᾽ 
ἐνομσίμωως φέρε ne nunc in luctu modum 
excedas, sed feras moderate.). item 
violo, transgredior leges, pacta, etc. 
Demosth. p. 153. 4. ὑπερξαίνειν τὰς πίσ- 
vac. Aquil. Symm. Theod. Prov. XX, 
2. ὁ ὑπερδαίΐνων qui peccat contra regem e- 
jusque mandata negligit. Hinc ὑπερδαΐνω 

3. speciatim et xav' ἐξοχὴν notat: 
leges justitie, cequitatis et fidei υἱο- 
lare, injuriam alteri facere, decipere. 
Sic semel tantum in N. T. legitur 1 
Thess. IV, 6. τὸ μὴ ὑπερξαίνειν (scil. τὸ 
δίκαιον) καὶ πλεονεκτεῖν ἐν τῷ πράγματι 
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jacio. 


Ὕπερξ ἄλλω. 


σὺν ἀδελφὸν αὑτοῦ ne quis vestrum, tur- 
pis lucri studio adductus, injuriam alte- 
ri faciat eumque decipiat in ullo nego- 
tio. Conf. ad ἢ. 1, /Volfii Curas Phi- 
lol. in- N. T. T. III. p. 365. seq. et 
Wetstenii N. T. 'T. II. p. 302. seq. 
Hine ortum est substantivum ὑπέρξα- 
σις, quod Hesychius vocabulis UCorc et 
ἀδικία interpretatus est, e£ nomen UTtp- 
Cacía, quod generatim omnem trans- 
gressionem terminorum et limitum in 
re quacunque, et speciatim ?njuriam, 
alis illatam ποῖα. ^ Vide Hesiod. 
"Eey. xoi Ἥμέρ. v. 828. Phocylid. v. 
33. et Homer. Odyss. γ΄. v. 206. τί- 
σασθαι μνηστῆρας ὑπερξασίης ἀλεγεινῆς. 

"YIIEPBAAAO'NTOX. Adverbium, 
significans: supra modum, superabun- 
danter, vehementer, excellenter, ab 
ὑπεροάλλω excello. Legitur in N. T. 
tantum 2 Cor. XI, 23. ubi Paulus 
narrat, se fuisse ἐν πληγαῖς ὑπερξαλλόν- 
σῶς, h. e. verberibus cxsum esse ultra 
modum: Adde Alex. Job. XV, 11. 
Xenoph. Ages. Y. 36. 

"TIIEPBA' AAQ, fut. αλῶ, 1. proprie: 
superjicio, metam Jjaciendo supero, 
etiam £ransgredior, transeo, transcen- 
do, modum excedo, ex ὑπὲρ et βάλλω 
Xenoph. Anab. IV. 6. 5. £e 
αὔριον δοκεῖ ὑπεροάλλειν τὸ ὕρος. ibid. c. 
1. 5. Eodem modo ὑπερξολὴ sumitur, 
v. c. in formula ὑπερξολὴ τοῦ ὕρους tra- 


jeclus montis, apud Xenoph. Anab. 


III. 5. 12. IV. 1. 15. Eustathius ad 
Odyss. α΄. p. 1406. 45. et ex eo PAa- 
vorinus, ὑπερξάλλειν ὃὲ καὶ ὑπερξολὴ, 
κυρίως μὲν ἐπὶ τοῦ ὑπερακοντίζειν, ἢ ὑπερ- 
οἱστεύειν, ἢ ὑπὲρ μέτρον δισχεύειν, μεταφο- 
ρικῶς δὲ καὶ ἐπὶ ἑτέρων ὑπεροχῶν ἢ καὶ ἐπὶ 
ἀσυμμετριῶν. 

2. metaphorice: *winco, (Aristoph. 
Plut. v. 109. ZEschzn. Socr. Dial. IIT. 
17.) supero, excello, prestantior sum. 
superemineo, exubero. Sic legitur in 
N. T. 2 Cor. III, 10. ἕνεχεν τῆς ὑπερ- 
ξαλλούσης δόξης propter majorem inter- 
nam prestantiam. ibid. IX, 14. διὰ 
τὴν ὑπερξάλλουσαν χάριν τοῦ Θεοῦ ἐφ᾽ 
ὑμῦ. Vide infra sub Χάρις. Ephes. 
I, 19. καὶ τί τὸ ὑπερξάλλον μέγεθος τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ et αι sit summa mag- 


Ὕπερξολῆ. 


nitudo vis diving. ibid. II, 7. et III, 
19. τὴν ὑπερξάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγά- 
7) amorem, qui est omni cogitatione 
humana superior, seu captum huma- 
num excedit. “απ. V. H. II. 27. 
ὑπερξάλλουσα σπουδὴ summa et modum 
excedens diligentia. | Xenoph. Mem. 
IV, cap. 3. ᾧ. 7. ὑπερδάλλειν καὶ τοῦτο 
φιίλανθρωπίῳ. ldem de Venat. 1. 12. 
ὑπερδάλλειν φιλοπονΐῳᾳ industria excel- 
lere. Theophr. de Causis Plantarum 
V. cap. 16. princip. ἂν μή τις αὐχμὸὺς 
ὑπερξάλλων γένηται. — Conf. Wesseling. 
ad JDiod. Sic. XV. c. 88. T. IL. p. 
72. Wetstenii N. T. 'T. II. p. 184. 
et 248. . Biel 'Thesaur. Philol. s. ἢ. 
v. et Gronovium ad Senec. de. Benefic. 
IIL, 32. Hesych. ὑπεροάλλει" veu, 
ὑπερτίθεται, παραξαίνει. 

"YIIE' PBOAH, 7265 7, 1. proprie ez 
tribuitur, qui superjicit, metam jacten- 
do superat, aut. limites ac terminos 
iransit ac transgredilur. Est enim 
verbale a pret. med. ὑπερξέδολα, verbi 
ὑπεροάλλω, quod. vide supra. 

2. metaphorice : summa rei 'ois,-per- 
Jféctio ac preestantia, magnitudo, vehe- 
mentia, mpetus. Hune xa ὑπερξολὴν 
adverbialiter ponitur pro ὑπερξαλλόν- 
σως valde, mazime, i. q- σφόδρα, D 
21670. Rom. VII, 13. ἵνα γένηται zou 
ὑπερξολὴν ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρτίᾳ διὰ τῆς 
ἐντολῆς ut per legem summa  vitiosi- 
tatis vis ac turpitudo appareret : ubi vi- 
dendus Wetstenius. 1 Cor. XH, 31. 
καὶ ἔτι καθ᾽ ὑπερξολὴν ὁδὸν ὑμῖν onn 
et viam tutissimam ac certissimam vobis 
xnonstrabo. Ante xo ὑπερξολὴν est 
articulus 777 omissus, ut apud 7. hucyd. 
I. cap. 122. 2 Cor. L, 8. xo ὑπερ- 
ξολὴν ἐξαρήθημεν supra quam dici potest, 
vehementissime. ibid. IV, 7. ἵνα ἡ 
ὑπερξολὴ τῆς δυνάμεως T) τοῦ Θεοῦ καὶ μὴ 
ἐξ ἡμῶν ut summa illa vis et efficacia, 
quam exserit religio Christiana, a Deo 
repetatur, non autem ab hominibus. 
Formula ἡ ὑπερξολὴ τῆς δυνάμεως posita 
est pro 7 ὑπερξάλλουσο, δύναμις, quem- 
admodum apud Josephum A. J. Y. 13. 
4.7 VmepGoA7) τῆς “ρησχείας est summa 
pietas ac religio. ibid. II. 2. 1. 2 
Cor. IV, 17. xa ὑπερξολὴν εἰς ὑπερ- 
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juncta sunt. 


ZEhan. V. ἘΠ XII, 1 


Ὑπερείδω. 


ζολὴν excellentissime, | ut Hebraicum 


7ND "ND Apud Grecos; Scriptores 


nullus locus reperitur, ubi hac duo 
2. Cor. XII, 7. x«i τῇ 
ὑπερβολῇ τῶν ἀποκολύψεων ἵνα μὴ ὑπεραΐ- 
ew ne aütem me ob has. insignes 
revelationes, δ mihi contigerant, 
efferrem. — Galat. I, 19. καθ᾽ ὑπερξολὴν 
vehemernter, sumimo cum studio ac 
impetu persecutus sum. Christianos. 
Sepius in. N. T. non boy Adde 
. εἰς ὑπερδολὴν 
maximopere.  Philostrat. Vit. Soph. 
I. cap. 21. s. 4. p. 517. μισθούμενος 
ὑπερξολαῖς χρημάτων γλώσσας ὁμοῦ πά- 
σας, καὶ δικαστῶν “ψήφους. Alia exem- 
pla dedit eiskius in Indice 'Grecit. 
Demosthenez p. 762. et Raphelius in 
Obss. Polyb. p. 388. et 484. seq. 
"YIIEPEI ΔΩ, proprie: supervoideo, 
ícb uberfefe ctimas I overlook some- 
thing, (i.q. παρείδω, ZElian. V. H. V. 
17. et pervideo apud Horatium Serm. 
I. 3. 25.) deinde: ifa me gero, quasi 
non videam, ac animadwvertam, h. e. 
vel: equo animo fero ac 'perfero ali- 
quid, patior, ut aliqua ves fiat, conni- 
vendo dissimulo, vel: contemmo, de- 
spicio cum indignatione et detestatio- 
ne, negligo, (Plato in Phedro p. 1229. 
ZElian. V. H. XII. 22.) ex ὑπὲρ εἰ 
εἴδω video, a qua voce bene distin- 


guenda est alia, eodem, modo scripta, 


ὑπερείδω suffulcio, formo, ex imb εἰ 
ἐρείδω firmiter fülcio, figo, innitor. Yn 
N. T. semel tantum legitur. Act. 
XVII, 30. τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγ- 
γοίας ὑπεριδὼν (duo codd. habent πᾶρι- 
δὼν) ὁ Θεὸς hzc ignoranti: tempora 
egre ferens Deus. Vulgatus vertit : 


despiciens. Syrus vertit pa trans- 


Alii vertunt: boudonihiij; TE- 
miltens. "Vide Krebsii Obss. Flav. 
p. 233. Priorem vero explicationem 
suadet et commendat non solum se- 
ries orationis, sed etiam usus loquendi 
apud Alexandrinos interpretes, apud 
quos Hebraico ?iyn excanduit, 


ire fecit. 


indignatus est, egre iulii respon- 


det, Deut. III, 26. Ps. LXXVIII, 


Ὕπερέκεινα. 


59, 62. εἰ zt idem. Zach. I, 12. 


Possunt tamen hsec verba etiam ita 
explicari: connivendo dissimulavit, vel 
silentio transmisit. tempora ignorantis, 
coll. Act. XIV, 16. Interdum etiam 
ὑπερείδω, ut. ὑπερόπτομον (Jos. 1, 5. 
les. LVIIL, 7.) et «gw, (apud 
Symmachum Job. XXVII, 2. Sirac. 
VIL 11. XXVIII, 7.) etiam simpli- 
citer contemnere, despicere, negligere, 
"on Téspicere notat, non solum. apud 
Alexandrinos, Levit. XXVI, 40. Num. 
XXXI, 16. Deut. XXI, 16. Ps. 
LV, 1l. Job. VI, 14. sed etiam apud 
exteros Scriptores, v. c. ZEliam. V. 
H. II, 30. III, 22. XII, 17. Marc. 
Anton. V, 31. πόσων ἡδονῶν καὶ πόνων 
ὑπερείδεις. — Suid. ὑπεριδεῖν» τὸ κατα- 
φρονῆσαι. — Hesych. ὑπερείδει" καταφρονεῖς 
Conf. Gatakerum im Adversariis Sa- 
cris p. 331. et JWetstenii N. T. T. II, 
p. 572. ' 

"YIIEPE' KEINA. Adverbium, quod 
eum genitivo construitur et notat: 
irans, ultra, Vox est composita ex 
ὑπὲρ super et ἐκεῖνα illa. Semel tan- 
tum in N. T. legitur. 2 Cor. X, 16. 
sig τὰ ὑπερέκεινο, ὑμῶν (scil. μέρη) εὖαγ- 
γελίσασθαι ut etiam ultra fines agri 
Corinthii doctrinam Christianam pro- 
feram. — Simile quid habes supra iu 
ἐπέκεινο, quod vide. 

'"YIIEPEKIIEPIZZOY ^, valde et fere 
ulira modum, quam vehementissime, 
"iagis ac magis, majorem in modum, 
ex ὑπὲρ, ἐκ et περισσὸς excellens. "Ter 
tantum in N. T. legitur. 1 Thess. 
ILL, 10. νυχτὸς καὶ ἡμέρας ὑπερεκπερισσοῦ 
δεόμενοι indesinenter, maximopere (ar- 
dentissimis precibus) rogo oroque. ibid. 
V, 198. ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπερεκπερισσοῦ 
honore insigni eos prosequi. Ephes. 
III, 20. τῷ δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆ- 
Go ὑπερεχπερισσοῦ ὧν αἰτούμεθα, ἢ νοοῦμεν 
Deo- vero, qui precibus, spe et opi- 
nione nostra majora facere potest. Re- 
peritur przterea hzc vox αὐξητικὴ apud 
Alexandrinos Dan. III, 23. ἡ κάμινος 
ἐξεκαύθη ὑπερεκπερισσοῦ. — Conf. etiam 
L. Bos. Exercitt. p. 219. 

"YIIEPEK TET NO, fut. evo, ultra et 
Supra modum  extendo. ὋὝπερεχτείνω 
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ὝὙπερέγω. 


ἐμαυτὸν ultra, quam decet, me extendo, 
transgredior limites, terminos transi- 
lio, modum excedo, h. e. vel. nimium 
fcio, vel parum facio, i.q. ὑπερπηδάω 
vi» ὅρον, seu ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένο, πηδάω, 
(conf. Jul. Pollucis Onom. III, 151.) 
ex ὑπὲρ et ἐχτείνω extendo. | Semel tan- 
tum in. N. T. legitur. 2 Cor. X, 14. 
0) γὰρ, ὡς μὴ ἐφικνούμενοι ἐφ᾽ ὑμᾶς ὑπερ- 
ἐχτείνομεν ἑαυτοὺς neque enim, quasi 
non ad vos usque. progressus sim doc- 
trina mea, terminos transilio, (mo- 
dum excedo) aut arrogo mihi plus 
quam debeo.  Couf, ad h. l. JFolfi 
Curas Philol. in N. T. T. II. pag. 658. 
Wetstentus vertere mavult: limites 
provincie mostre, a Deo nobis assig- 
nate, non excessimus, cum ad vos 
perveniremus. Lucian." Eunucho 2. 
κεχραγότες καὶ ὑπερεκτεινόμενοι. | Schol. 
ὑπερφιλονεικοῦντες. 

ὝΠΕΡΕΚΧΥ ΝΩ, et ὝΠΕΡΕΚ- 
ΧΥΏ, fut. ύσω, supra modum effundo, 
nimium et abundanter effundo. | Pas- 
sivum ὑπερεχχύνομοι superfluo, effluo, 
exundo, abundo, ex vrsesuper et ἐχχύω, 
vel ἐκχύνω effundo. |. Legitur in. N. T. 
tantum Luc. VI, 38. μέτρον ὑπερεκιχυνό- 
μένον. mensura superfluens, seu abun- 
dantissima. Alex. Joél. IL, 24. xoi 
ὑπερεκχυθήσονται αἱ ληνοὶ οἴνου καὶ ἐλαίου. 
Verbo ὑπερεχχέω usi sunt Alexandrini 
Prov. V, 16. pro 1^9 dispersit. 


"FYTIEPENTYTXA'NO, conven?o ali- 
quem super alterius causa , vel negotio, 
alicujus causam ago, interpelfo, inter- 
cedo et. postulo pro aliquo, et ex ad- 
juneto ; adjwvo, auxilium fero, ex ὑπὲρ 
et ἐντυγχάνω occurro alicui, adeo ali- 
quem precandi causa, interpello, quod 
vide supra. — Construitur eum przpo- 
sitione ὑπὲρ et semel tantum legitur in 
N. T. Rom. VIIL, 26. ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ 
πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν sed ille 
ipse animi sensus auxilium nobis fert in 
precibus, 1. 4. συναντιλαμξάνεται. — Vide 
supra ad ἐντυγχάνω dicta. 

ὝΠΕΡΕ ΧΩ, fut. ἐξω, 1. proprie: 
teneo supra, vel super, manum tendo 
super bani impono, superinjicio, 
ex ὑπὲρ super et ἔχω habeo. Sic legi- 
tur apud Lucian. in Timon. $. 10. in 


Ὕερηφανία. 


formula ὑπερέχειν τινὸς τὴν χεῖρα, ubi vid. 
Hemsterhustus, e& apud. Polyb. XV, 
29. ὑπερέχειν τὰς χεῖράς τινι defendere 
aliquem. Hesych. ὑπερέχει" ἄνωθεν emi- 
ξάλλει, βοηθεῖ; ὑπεράνω ἔχει. 

9. emineo. J/Elian. V. H. IX, 18. 
và δὲ πρόσωπον μόνον ὑπερέχων. Eurip. 
Phoen. v. 1405. Xenophon. de Re 
Equestri XII, 10. Hesych. ὑπερέξουσι" 
quei oec ἔσονται. 

3. metaphorice: prestantior sum, 
vel reputor, presto, antecello, supero 
magnitudine ei prastantia. — Pres. 
part. neutr. gener. và ὑπερέχον sub- 
stant. emznentia, summa prastantia, 
excellentia. Hesych. ὑπερέχει" διαφέρει. 
ὑπεροάλλει. Sic legitur in N. T. Phi- 
lipp. HH, 3. ἀλλὰ τῇ ταπεινοφρυσύνῃ ἀλλή- 
λοὺς ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν modes- 
te potius quisque alios se superiores 
esse existimet. ibid. IIL, 8. διὰ τὸ 
ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ 
Κυρίου μου, pro διὼ τὴν ὑπερέχουσαν γνῶ- 
σιν X. T. A. propter cognitionem prz- 
stantissimz religionis domini mei J. 
C. ibid. IV, 7. ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν 
que omnem humanam intelligendi 
facultatem superat. Dan. VII, 29. 
ὑπερέξει πάσας τὰς βασιλείας. . Sirac. 
XXXIII, 7. διὰ τί ἡμέρα ἡμέρως ὑπερέ- 
ΧΕΙ; quare dies die praestantior est? 
ibid. XLIIL, 35. — Xenoph. de Venat. 
I, 7. Μελανίων δὲ τοσοῦτον ὑπερέσχε QiXo- 
πονίᾳ. ib. $. 11. ὑπερέσχε σοφίῳ. .De- 
mosthenes p. 128. 25. et 689. 10. 

4. presum, prafectus sum, dom?nor, 
gotentia valeo. Rom. XIII, 1. ἐξουσί- 
αἷς ὑπερεχούσωις magistratibus quibus- 
vis przsfectis, seu, quorum est impe- 
rium in alios, quos 4mmzanus Mar- 
cellinus XIV, 1. celsas potestates et 
XVI, 12. sublimes potestates vocat. 1 
Petr. II, 13. εἴ τε βασιλεῖ, ὡς ὑπερέχοντι 
sive imperatori Romanorum, qui sum- 
mo imperio gaudet. Sapient. VI, 5. 
ἐν τοῖς ὑπερέχουσι in ilis, qui presunt 
et dominantur. Hesych. ὑπερέχοντι" 


ἐξουσιάζοντι. Seepius in. N. T. non le- 
gitur. Conf. JWetstenii N. T. T. H. 


p. 89. 
"YIIEPHO ANI A, ας, 7, 1. proprie: 
supereminentia, et tribuitur rebus, 
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Ὕπερήφανος. 


qui supra alias assurgunt et eminent 
seque conspiciendas praebent, ab ὑπερ- 
ἤφανος, quod vide infra. 


2. metaphorice: superbia, arrogan- 
4a, vana de sua prestantia opinio, 
conjuncta cum contumelia ac despectu 
aliorum, ἡ τῶν ἄλλων πλὴν αὑτοῦ κατα- 
φρόνησις, ut describitur ἃ Theophrasto 
in Char. Ethic. cap. 24. ad quem lo- 
cum vide Casaubon? Comment p. 298. 
ed. Fischer. Sic semel tantum in N. T. 
legitur Marc. VIL, 22. βλασφημία, ὑπερ- 
ἡἠφανία, ἀφροσύνη. Alexandrini sepius 
hac voce usi sunt, v. c. pro mt Su- 


perbia, Deut. XVII, 12, Abd. v. 2. 
i82 idem, Prov. VIII, 13. Amos VIII, 


7. P133 idem, Dan. IV, 37. et aliis simi- 
libus vocabulis Hebraicis. 


ὝΠΕΡΗ ΦΑΝΟΣ, θυ, ὃ, 7); l. pro- 
prie: supereminens, eminenter appa- 
rens, de rebus, qu: supra alias assur- 


gunt et se conspiclendas prebent, i. : 


q. ὑπερηφανὴς apud Xenoph. de Mag. 
Equit. V, 7. ab ὑπερφαίνομαι super ali- 
os emineo, vel conspicuus sum, ex ὑπὲρ 
et φαΐνω ostendo. Eustathius ad Iliad. 
β΄. p. 238. 27. τοῦ ὑπερῃρμένου καὶ ὑπερ- 
φανοῦς, ἐξ οὗ πλευνασμυῷ τοῦ ἡ ὑπερήφα- 
νος. 

2. metaphorice: superbus, fastuosus, 
qui alios alto supercilio contemnit. et 
despicit, e& proprie differt ab. ἀλαζὼν, 
ita, ut eum. significet, qua ob ea, que 
habet et quibus est ceteris vere supe- 
rior, se effert et insolenter. gerit ad- 
versus eum, qui non habet, quanquam 
interdum | etiam arrogantem, ?nsolen- 
iem, qui plus sibi assumit, quam ves 
patitur, significat. Opponitur τῷ τα- 
πεινῷ apud Alexandrinos pariter ac in 
N. T. libris. Luc. I, 51. διεσκόρπισεν 
ὑπερηφάνους διανοίῳ κωρδίας αὐτῶν disjicit 
ac frangit animi fastu insolescentes. 
Rom. 1, 30. ὑζριστὰς, ὑπερηφάνους, 


ἀλαζόνας. Theodoretus ad h. l. ὑπερη-" 


φάνους" τοὺς ἐφ᾽ οἷς ἔχουσι πλεονεχτήμασι 
μεγάλα φρονοῦντας. 2 Tim. III, 2. ἀλα- 
ζόνες, ὑπερήφανοι. Jacob. IV, 6. ὑπερή- 
Qai opponuntur τοῖς ταπεινοῖς. 1 Petr. 


V, 5. Ssmpius in N. T. non legitur. 


Ὕτπερλίαν. 


Alexandrini usi sunt hac voce pro 
Q1 elatus, fastuosus, superbus, Psal. 


CXIX, 21. 51. 69. N32 idem, Job. 


XL, 12. Ps. CXL, 6. et aliis his simi- 

libus. Adde Xenoph. Mem. I. c. 25. 
ᾧ. 25. ZElian. V. H. XII. c. 63. Diog. 
Laert. Y. sect. 99. εὐτυχῶν μὴ ἴσθι ὑπερ- 
ἤφανος" ἀπορήσας μὴ ταπεινοῦ. — Thom. 
M. p. 869. ὑπερήφανος ἄνθρωπος" ὁ ὑπέρ- 
φρων χαὶ ἀλαζών. ὑπερήφανος δὲ παρα- 
σχευῆ’ ἡ μεγάλη καὶ ϑαυμαστὴ X. T. À. 
Hesych. ὑπερήφανος" ὑπεράφρων, ἀγνώ- 
μων. 

ὝΠΕΡΛΙ ΑΝ. Adverbium, compo- 
situm ex ὑπὲρ supra et λίαν valde, sig- 
nificans : supra quam valde, ultra val- 
de, plus quam valde. — Bis tantum le- 
gitur in N. T. 2 Cor. XL, 5. λογίζο- 
μαι γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναι τῶν ὑπερλίαν 
ἀποστόλων existimo enim, me nullo 
modo inferiorem esse summis et auc- 
toritate, pre cseteris insignibus apos- 
tolis, coll.. Galat. II, 7. et 9. ib. XII, 
11. Divisim eodem modo legitur apud 
Eustathtum in Odyss. α΄. p. 27. 35. 
ἔστι γάρ πότε καὶ τῷ λίαν κατὰ τὴν TQU- 
γῳδίαν χρᾶσθαι καλῶς, καθ᾽ ὃ σημαινόμε- 
νον λέγομεν vivo, ὑπὲρ λίαν σοφόν. Simile 
adverbium est ὑπερεῦ egregie, quod le- 
gitur apud P/aton. in Thestet. p. 132. 


ὑπερεῦ ἀκολουθεῖς. 


"YIIEPNIKA'Q, fut. 260, proprie: 
plus quam victor sum, plenissime ac 
perfectissime vinco et supero, fortius 
vinco hostes, quam ad victoriam jus- 
iam reporiandam opus est, interdum 
vero sine ulla emphasi.ac vi prepo- 
sitionis ὑπὲρ, vinco, supero, triumpho, 
ex ὑπὲρ et νικάω "inco.  Semeltantum 
in N. T. legitur Rom. VIII, 37. ἀλλ᾽ 
ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἀγα- 
πήσαντος ἡμᾶς sed nihilominus non 
succumbimus his malis divino auxilio 
sublevati ac muniti. Alii interpretes, 
vim przpositionis ὑπὲρ urgentes, sen- 
sum hujus loci ita constituunt : divino 
auxilio sublevati ac muniti plus virium 
habemus, quam requiruntur ad. istos 
varii generis hostes superandos, ut 
breguxGv sit i. q. νικᾷν παρὰ πολὺ, (Jo- 


| Seph. A. J. V, "I. 10.) quo sensu legi- 
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tur apud Leonem in Tactic, XIV, 25. 
(νικᾷ καὶ μὴ ὑπερνικῷ — ἀλλὰ δεῖ τῇ τοῦ 
ἐχθροῦ τελείο, καταλύσει ἐπιμένειν.) et, So- 
crat. H. E. 111,21. νικᾷν καλὸν, ὑπερ- 
νικᾷν δὲ ἐπίφθονον. Eodem modo ὑπερα- 
γαπᾷν supra modum diligere apud Jo- 
sephum A. J. I, 19. 1. et IT, 9. 5. ὑπερ- 
ἰσχύειν et, ὑπερχρατεῖν, ibid. XI, 3. 2. et 
ὑπερπλουτεῖν usurpatur, quod apud Lz- 
cianum in 'Timone $. 10. notat: am- 
gpliores divilias possidere, quam requi- 
runtur, ut quis dives sit δὲ censeatur. 
Conf. JVolfi; Curas Philol. in N. T. 
T. II, p. 195. seq. Sed haud raro eti- 
am compositum vzsgux&» pro simplici 
νικᾷν ponitur, ut partim jam observa- 
vit Joh. Alberti in Obss. Sacr. p. 314. 
partim vero ex glossa Hesych: ὑπερ- 
νικᾷ" ἀντιμάχετοι apparet. .Hippocrat. 
Sect. VIII. Aphor. 8. vzeguxg γὰρ τὸ 
φυσικόν. Neque desunt alia verba com- 
posita, in quibus ὑπὲρ nullam augendi 
vim habet, v. c. ὑπεραγανακτεῖν 2ndig - 
nari apud ZElian. V. H. VIII. c. 9.. 
Conf. infra ὑπερπερισσεύω et ὑπερπλεο- 
νάξω, et Wetstenii N. T. T. II. p. 63. 

"YILE POTKO3, οὖ, ὁ, ἡ, καὶ τὸ ὑπέρ- 
oyxov, 1. proprie: pretumidus, super 
modum gravis ac molestus, qui, vel 
quod mole ac onere suo magnitudinem 

.et modum eacedit, ex ὑπὲρ super, h. e. 
nimis, e ὕγκος tumor, onus. | Sic legi- 
tur apud. Xenoph. in Hist. Gr. V. cap. 
4. $. 58. γενομένης δὲ τῆς κνήμης ὑπέρ- 
όγκου. /Elian. V. H. XII. 11. τὸ ὑπέρ- 
ογκον TOU σώματος. 

2. metaphorice ὑπέρογκον dicitur om- 
ne, quod ulla aliqua ratione modum 
excedil, ita, ut mox de re, supra mo- 
dum ardua ac difficili, (Alex. Deut. 
XXX, 11. 2 Sam. XIII, 2.) mox ve- 
ro de fastuoso, superbo et inflato usur- 
petur, in qua posteriore significatione 
bis tantum legitur in N. T. 2 Petr. II, 
18. ὑπέρογκα γὰρ ματαιότητος φθεγγόμε- 
yu, verba enim fastu plena, sed vana et 
inania loquuntur, seu ore suo talia 
proferunt, quze vanam superbiam in- 
dicant. Jud. v. 16. τὸ στόωμω αὑτῶν 
λαλεῖ ὑπέρογκα (sc. ῥήματα) os ipsorum - 
loquitur tumida ac superba. Exod. 
XVIII, 22. τὺ δὲ ῥῆμα τὸ ὑπέρογκον ἀνοί- 


"Y vegoy i. 


σουσιν ἐπί σε. ibid. v. 26. τὸ 0: ῥῆμα 
ὑπέρογκον (Aquila et Symmachus ha- 
bent σαληρὸν et T'heodotion δυσχερὲς) 
ἀνέφερον πρὸς Μωῦσῆν. Dan. XI, 36. καὶ 
ὀπὶ σὸν Θεὸν τῶν ϑεῶν χωλήσει ὑπέρογκα. 
Conf. .Elsneri Obss. Sacr. T. II. p. 
430. qui exempla ex profanis habet. 
Hesych. ὑπέρογκον: μέγω, ὑψηλὸν, ὑπέρ- 
ἵμετρον. In Gloss. Vett. apud Labbeum 
p. 193. exponitur : superbus, superfa- 
cundus, turgidus. Vide Hemsterhu- 
sium ad Lucian. Dial. Mort. p. 427. 
et JWetstenit N. T. T. HI. p. 708. 
"rHEPOXH ἧς, ἡ, 1. proprie: emz- 
neniia, i. q. ὑπερόχησις, (Symmach. 
Ezech. XL, 21.) ab ὑπερέχω emzneo, 
quod vide supra. Polyb. IIL, 104. 3. 

2. metaphorice; excellentia, pr«e- 
stantia. Sic legitur in N. T. 1 Cor. 
II, 1. ἦλθον οὐ καθ᾽ ὑπεροχὴν λόγου ἢ co- 
φίας, pro οὐκ ἦλθον ἐν λόγῳ καθ᾽ ὑπερο- 
4v σοφῷ, h. e. non usus sum exquisi- 
ta et subtili institutione, seu, non usus 
sum subtilitate sapientie humans in 
docendo. 2 Macc. XIII, 6. Polyb. 
V, 45. 1. 

9. precipua dignitas, in qua aliquis 
est constitutus, potentia et auctoritas, 
qua aliquis valet. Sic sumitur 1 Tim. 
II, 2. καὶ ὑπὲρ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ 
ὄντων et pro omnibus, qui sunt in sum- 
ma dignitate ac potestate constituti, 
principes ac magistratus. 2 Macc. 
IH, 11. ἀνδρὸς ἐν ὑπεροχῇ κειμένου. Po- 
ἰγύ. V, 41. οἱ ἐν ὑπεροχῇ ὄντες.  Swepius 
in N. T. non legitur. Hesych. ὑπερο- 
xf ἐξοχὴ, ὑπερξολή. Lex. Cyrill MS. 
Brem. ὑπεροχήν" ἐξοχὴν, μεγαλειότητα. 
Confer Lexicon Polybianum s. h. v. 

"YIIEPIIEPISSETY'O, fut. «060, pro- 
prie: superabundo supra modum, vel 
vehementer exubero, interdum etiam 
i. q. simplex περισσεύω abundo, eximie 
appareo, admodum excello, ex ὑπὲρ et 
περισσεύω, quod vide supra. Bis tan- 
tum in N. T. legitur. Rom. V, 20. ubi 
ábundavit peccatum, ὑπερεπερίσσευσεν 7 
χάρις longe abundantior fuit gratia, 
h. e. multo illustrior apparuit Dei er- 
£a peccatores gratia ac misericordia. 
2 Cor. VIL, 4. ὑπερπερισσεύομαι τῇ χα- 
ρῷᾷ abundo letitia in omnibus miseriis 
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meis, δᾶ, ut gaudium illud summum, 
quo me affectum sentio, omnem tris- 
titiam et dolorum sensum removeat. 

ὙΠΕΡΠΕΡΙΣΣΩ͂ΣΣ, superabundan- 
ter, supra modum, maxime, vehemen- 
ter. | Adverbium, compositum ex ὑπὲρ 
et περισσῶς abundanter, intense, quod 
semel tantum legitur in N. T. Marc. 
VIL, 57. καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο 
et vehementer obstupuerunt, seu, et ad- 
modum eum venerati sunt. 

|. " TIIEPIIAEONA'ZQ, fut. ἄάσω, pro- 
prie: superabundo, deinde etiam 1. q. 
simplex σλεονάζω abundo, insignis, co- 
piosus, eximius sum, ex ὑπὲρ et πλεο- 
γάζω, quod vide supra. Semel tantum 
in N. T. legitur 1 Tim..I, 14. ὑπερε- 
πλεύνασε δὲ ἡ χάρις τοῦ Kugíou ἡμῶν abun- 
davit vero gratia Domini nostri, h. e. 
abunde et insigni modo declaravit mihi 
Deus benignitatem suam. 

"YIIEPTYO'O, à, fut. ώσω, 1. pro- 
prie: superexalto, in summam effero 
sublimitatem, ex ὑπὲρ super et δι ψόω in. 
altum tollo, ab ὕψος altitudo. 

2. metaphorice : 2n beatissimum et e- 
mànentissimum statum eveho aliquem, 
in summa dignitate ac felicissima con- 
ditione constituo aliquem. — Sic semel 
tantum legitur in N. T. Philipp. II, 9. 
διὸ χωὶ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψψωσε propterea 
etiam Deus summa eum dignitate ac 
felicitate ornavit, summo scilicet re- 


rum humanarum tradito imperio; un- . 


de statim explicationis causa additur: 
καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ Tb ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα. Ps. XCVIL, 9. σφόδρα ὑπέρυψώ- 
θης ὑπὲρ πάντας τοὺς θεούς. 
"YIIEPDPONE Q, ὥ, fut. ἤσω, ultra 
sapio, quam par est, immodeste de me 
sentio et statuo, arrogans sum, inso- 
lesco, q. d. φρονέω, παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν, aut 
φρονέω ὑπερηφάνως, ut legitur 2 Macc. 
IX, 12. ex ὑπὲρ super, supra, et Qgo- 
vé sapio. Semel tantum in N. T. le- 
gitur Rom. XII, 3. μὴ ὑπερφρονεῖν, παρ᾽ 
ὃ δεῖ φρονεῖν ne sapiat supra, quam opor- 
tet sapere, h. e. ne supra modum de 
se sentiat, neque plus, quam par est, 
sibi tribuat. Legitur preterea hzc 
vox in eadem significatione apud Po- 


lyb. VI, 18. 7. et X, 40. 8. Josephum 
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Ὕπερῷον. 


A. J. I. cap. 11. sect. 1. οἱ Σοδομῦται 
πλούτῳ xad μεγέθει χρημάτων ὑπερφρονοῦν- 
τες. ibid. sect. 4. et in Symmachi re- 
liquiis Job. XXXL, 13. XLI, 6. He- 
sych. ὑπέρφρονα" ὑπερήφανον, ἀγνώμονα, 


; ὑψηλόφρονα. Phavor. ὑπερφρονῶ, χκατῶ- 


φρονῶ, αἰτιατικῇ καὶ γενικῇ. Vid. Pollux 
IX, 149. 

ὝΠΕΡΩ ΟΝ, οὐ, τὸ, contracte pro 
ὑπερώϊον, ut πατρῷον pro πατρώϊον, (conf. 
Lamb. Bos. in. Exercitatt. Philol. ad 
N. T. p. 64.) scil. οἴκημα, (ut plene 
legitur apud Lucianum in Asino p. 
107. et Pollucem Onom. Lib. I. cap. 


8. sect. 81.) generatim notat superio- . 


rem partem cdium, summum tabula- 
tum, et speciatim conclave secretius in 
superiore domus parte, (Homer. Iliad. 
β΄. 514. π΄. 184.. Odyss. ο΄. v. 515. 
Athen. Deipn. II, 16.) in quo veteres 
cum amicis confabulari ac cenare, 
preces facere, interdum etiam mortu- 
orum cadavera proponere solebant. 
Est autem neutrum, substantive adhi- 
bitum, adjectivi ὑπερῷος superus, supe- 
rior, (quod. legitur Ezech. XLII, 5. 
οἱ περίπατοι οἱ ὑπερῷοι. Plutarch. Pelop. 
p. 297. ϑάλαμος ὑπερῷος. Dionys. Ha- 
lic. Lib. III. p. 201. ὑπερῴώαι στοαί.) 
qui est in superiore parte domus. Com- 
ponitur ex ὑπὲρ super et ᾧον; οὐ, τὸ, Su- 


ῬΟΥΊΟΥ͂ domus pars, aut Siculibim - 


Doughtceum in. Analectis N. T. p. 66. 
ex ὑπὲρ et ὠὸν ovum avium, quasi 
locus, in quo columba ova sua po- 
nere consueverunt, aut denique se- 
cundum alios ex ὑπὲρ et Gov, quod 
Jimbriam significat et extremitatem, ut 
adeo generatim de quacunque extre- 
mitate ima, summa, aut alia quavis 
accipiatur. — Act. I, 13. ἀνέξησαν εἰς τὸ 
ὑπερῷον ascenderunt in superiorem et 
Secretiorem domus partem, nempe 
precandi causa, ut v. 14. diserte tra- 
ditur. JKreósius in Obss. Flav. ad ἢ. 
l. p. 162. seq. ostendere. conatus est, 
per ὑπερῷον ἢ. 1. non cecum in superi- 
ore sedium privatarum parte, 864. cel- 
lam superiorem in templo. Hierosoly- 
mitano, precibus destinatam, intelli- 
gendam esse. Act. IX, 37. λούσαντες 
ὃς αὐτὴν ἔθηκαν ἐν τῷ ὑπερῴῳ et ablutam 
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illam proposuerunt in condavi supe- 
rioris eedium partis. ibid. v. 39. ibid. 
XX, 8. ὑπερῷον dicitur conclave, ma- 
joribus Christianorum conventibus sa- 
cris destinatum, S:epius in N. T. non 
legitur. Hebraice vocatur roy (Arab. 


ἀλλο), cui voci ὑπερῷον quoque re- 
spondet 2 Alex. Judd, III, 20. 23. 
24. 25. 1 Regg. XVII, 19. 22. 2 
Regg. I. 2. 1 Paral. XXVIII, H.-4 
Paral. ITI, 9. et Chald. ry*5y;, Dan. VI, 


10. Adde Tob. III, 17. Zosim. I, 
c. 65. Atticis ὑπερῷον dicebatur διῆρες, 
scil. οἴκημα, vel δωμάτιον. (quod sub- 
audiendum esse in hac voce tradit Po/- 
lux in Onom. Lib. IV.segm.129.) Ma- 
yis: O/jpec* & ἀττικῶς. ὑπερῷον: κοινόν. Etym. 
M. διήρης" ὁ ὑπερῷος οἶκος. Schol. Eurip. 
in Phoniss. v. 90. δίῆρες ἔσχατον inter- 
pretatur ὑπερῶον ἔσχατον. Apud Ho- 
merum. frequenter ὑπερώϊον reperitur, 
v. c. Iliad. (9. v. 514. iregoro» εἰσανα.- 
ςᾶσω. Odyss. σ΄. v. 205. κατέξαιν ὑπερ- 
qa. σιγοωλόεντα. Hesych. UrepuJ0V Wrep- 
gi», ἀνώγαιον, οἴκημα. Plura de hac 
voce vide apud JV'olfium in. Curis Phi- 
lol. et Critt. 'T. I. p. 1008. JVetsteni- 
um N. T. T. II. p. 458. Vitringam 
de Synagoga Vet. I. cap. 6. et Hem- 
sterhusium ad Aristophanis Plutam v. 
812. p. 2776. 


ὝΠΕ ΧΩ, fut. ὑφέξω, vel. ὑπυσχήσω; 
sustineo, perfero, tolero, luo, ex ὑπὸ 
et ἔχω habeo. Semel tantum in N. T. 
legitur Jud. v. 7. πυρὸς αἰωνίου δίκην 
ὑπέχουσαι iguis zeterni poenam  susti- 
nentes, vel luentes. 2 Macc. IV, 48. 
ταχέως οὖν τῆν ἄδικον vn ὑπέσχον. 
ZElian. V. H. IV. c. 1. ὑπέχειν δίκας 
τῆς κακοξενίας. Xenoph. ΩΝ II, 1. 8. 
τούτου δίκην ὑπέχειν. Idem. Anab. VI, 
6.9. Herodian. I, 8. 12. (ubi sibor- 
dus Zrmischius p. 316.) Alia loca de- 
dit Wetstenius Ν. d wl. P. 124. 
seq. Hesych. ὑπέχει" ὑπομένει, ὑφίστα- 
σαι, δίδωσιν. Thom. M. p. 870. ὑπέ- 
xu σὺ ὑποτίθημι;, ὡς τύ" ὑποσχὼν τὴν 
χεῖρα, παρὰ τῷ ϑεολόγῳ. καὶ ὑπέχει τὰ 
ὦτα τοῖς λεγομένοις. καὶ τὸ δίδωμι, ὡς τὸ 
ὑπέχω δίκην. 


Ὕχήἥήκοος. 


'"YIIH'KOO53, ov, ὃ, ἡ, obediens, dicto 
audiens, obsequiosus, moriger, obtem- 
gperans, ab ὑπακούω obedio. — Ter tan- 
tum legitur in. N. T. Act. VII, 39. 
ᾧ οὖκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι γενέσθαι οἱ πατέρες 
ἡμῶν cui majores nostri obedientiam 
prestare noluerunt. 2 Cor.IL, 9. εἰ 
εἰς πάντα ὑπήκοοί ἐστε an ad omnia obe- 
dientes sitis. Philipp. 11, 8. Christus 
dicitur fuisse Deo $z7xooc μέχρι Sowá- 
φοῦ, ἢ. e. negotia, sibi a Deo deman- 
data, exsequutus esse usque ad mortem 
crucis et hactenus patri obedivisse. 
Aliquoties etiam hoc adjectivum in 
versione Alex. reperitur partim de 
filiis, dictis parentum audientibus, aut 
de hominibus, preceptis sapientis ac 
virtutis obtemperantibus, v. c. Prov. 
IV, 3. XIII, 1. XXI, 28. partim 
vero de populis, qui alicujus imperio 
subjiciuntur et tributarii fiunt, v. c. 
Deut. XX, 11. et Jos. XVII, 13. 
Adde Thucyd. Vl. c. 69. VII. c. 
57. xal τῶν μὲν ὑπηχύων καὶ φόρου 
ὑποτελῶν. Xenoph. de Rep. Athen. c. 
TII, 3. Conf Irmischi; Excurs. ad 
Herodian. L, 2. 8. p. 802. 

'"YIIHPETE'O, à, fut. 469, 1. pro- 
prie: subremigo, subremex sum, ope- 
ram laboremque presto gubernatori, 
seu domno navis, ut ea progrediatur 
atque provehatur, ab ὑπηρέτης, quod 
vide. Sic sumi videtur a Xenophonte 
in CEcon. VIIT, 16. ubi de tempes- 
tate maris, a Deo excitata, sermo est, 
ἐὰν δὲ καὶ πάνυ καλῶς ὑπηρετοῦντας 
σώζῃ, X. T. ^. 

2. minister sum, ministro, famulor, 
vel absolute, apud Lucian. 11, 440. 
ed. "οἰκεῖ, ἄλλη τῶν ὑπηρετουσῶν, vel 
cum dativo personz, apud Plutarchum 
de Puerorum  Educat. VI, 1. ed. 
Heusing. Hinc 

3. pareo, obsequor, obediens sum. 
Aristoph. Vesp. v. 516. Xenoph. 
Mem. III, 5. 18. Diod. Sic. 1, 119. 

4. inservio alicujus usui et commo- 
do, satisfacio alicujus desideriis, sup- 
pedito alicui necessaria, gratum facio. 
Sic ter tantum legitur in N. T. Act. 
XIII, 36. Δα()ὸ μὲν γὰρ ἰδίῳ γενεᾷ ὑπη- 
ρετήσας Davides quidem, postquam in- 
serviit commodis hominum setatis 
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sus. ibid. XX, 94., ὅτι ταῖς χρείαις 
μου καὶ τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ 
χεῖρες αὗτωι mihi meisque has manus 
meas suppeditasse necessaria. ibid. 
XXIV, 293. xoi μηδένο κωλύειν τῶν ἰδίων 
αὐτοῦ ὑπηρετεῖν αὐτῷ nec quenquam 
suorum prohiberet, ipsi subministrare 
necessaria et gratum facere. ^ Ean- 
dem significationem habet quoque 
ὑπηρετεῖν apud Euripid. in Pheniss. 
v. 1735. Xenoph. in Cyrop. IV, 6. 2. 
et 3. σὺ ἡμῖν τί ἀντὶ τούτων ὑπηρετήσεις; 
et in. Mem. II. cap. 4. 7. ἃ δὲ αἵ τε 
χεῖρες ἑκάστῳ ὑπηρετοῦσι, κωὶ ὀφθαλμοὶ 
προυρῶσ. Alia veterum — Scriptorum 
loca, huc pertinentia, collegit Irmzs- 
chius in Excursu ad |. Herod?an. I, 4. 
13. T. I. p. 855. seq. et. Wetstenzus 
N. T. T. Il. p. 538. seq. PAhavor. ὑπη- 
gerG) καὶ ὑπηρετοῦμαι, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ. ὧν 
σὺ μὲν λέγεται κοινῶς" τὸ δὲ ὑπηρετοῦμαι, 
παρὼ τοῖς ᾿Αττικοῖς. δηλοῖ δὲ τὸ διωκονῶ. 

ὝΠΗΡΕ ΤΗΣ, οὐ, ó, 1. proprie: 
remex, qui als subest, seu subre- 
mex, qui operam laboremque pre- 
stat gubernatori, seu domino nauis, 
ut ea, progrediatur et provehatur, ab 
ὑπὺ et ἐρέτης, οὐ, 0, remex, hocque 
a 9 pers. pret. pass. ἤρεται, verbi 
ἐρέσσω, vel ἐρέττω remigo. Sic legitur 
apud Demosthenem p. 1209. 11. ed. 
Heiske, ubi ὑπηρέται, ἐπιδάται et νωῦ- 
ra, ut diversi, copulantur. Apud 
Eundem v. c. p. 1208. 20. 1214. 23. 
1216. 13. et 12177. 2. ὑπηρεσία, mini- 
stros navales significat, diversos a nautis 
et a militibus classiariis. 

2. minister quilibet, servus, appari- 
Lor; speciatim vero: münister publi- 
cus, seu apparitor magistratus, qui 
judicis sententiam in reos exsequitur, 
qui alias πράκτωρ et ἀπαιτητῆς, et He- 
braice "m (vide Vitringam de Syna- 


goga Vet. III. c. 2. p. 1019. et Ehen- 
ferdium p. 926.) Latine lictor, dici so- 

lebat ; (Dionys. Hal. TI. p.83. Mazim. 

Tyr. Diss. XXXIX. p. 406.) etiam 

minister synagoga, qui minora mune- 

ra in synagoga, ex decreto archisyna- 

gogi et presbyterorum, obibat, et cu- 
jus munus inter cetera erat librum 

legis custodire et, si opus essel, ex eo 
prelegere, item, si. regibus. tribuitur, 
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omnis comitalus regis, ministri ac mi- 


lites. Matth. V, 25. καὶ ὁ κριτής σε 
παραδῷ τῷ ὑπηρέτῃ (τῷ πράκτορι, ut le- 
gitur in loco parallelo apud Lucam 
XII, v. 58. coll. Aristoph. Acharn. 
v. 89.) xai sig φυλακὴν [9120/57 ne ju- 
dex te tradat ministro publico atque 
adeo in carcerem  conjiciaris. Conf. 
Fesselit Adversaria Sacr. T. I. p. 14. 
ibid. XXVI, 58. καὶ εἰσελθὼν ἔσω ἐκά- 
θητὸ μετὰ τῶν ὑπηρετῶν ingressus conse- 
dit cum  administris, scil. pontificis. 
Marc. XIV, 54. et 65. Luc. IV, 90. 
ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ reddidit (scil. τὸ 
βιθϑλίον ministro . ϑύηαροσθ, de quo 
conf. qua habet Viringa de Syna- 
soga Vet. p. 898. et in Archisyna- 
gogo p. 56. et 177. Joh. VII, 32. καὶ 
ἀπέστειλαν οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 
ὑπηρέτας, ἵνα πιάσωσιν αὐτὸν et emise- 
runt Pharisei et summi sacerdotes 
apparitores, qui Jesum prehenderent. 
ibid. v. 45. et 46. XVIII, 3. 12. 18. 
οἱ δοῦλοι' καὶ οἱ ὑπηρέται. ibid. v. 22. et 
96. οἱ ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ milites mel. 
ibid. XIX, 6. Act. V, 22. οἱ ὑπηρέται 
ministri civitatis publici, apparitores, 
uíe Sstant-iDíenec slate-servants, ibid. 
v. 26. Hesych. ὑπηρέτης" δοῦλος. 

.9. omnis, cujus opera et. ministerio 
utimur in aliqua re. Luc. I, 2. ὑπη- 
ρέται λόγου per quos doctrinz Christia- 
ns cognitio propagatur, apostoli et 
reliqui ex intimis amicis ac discipulis 
Chrisi. Act. XIIL, 5. εἶχον δὲ καὶ 
Ἰωάννην ὑπηρέτην utebantur autem Jo- 
hannis opera et ministerio. Alii, ut 
Thalemannus, fortasse rectius ver- 
tunt: habebant autem sécum Johan- 
nem. diaconum. ibid. XXVI, 16. 
προχειρίσασθαί σε ὑπηρέτην ut te consti- 
tuerem doctorem religionis Christia- 
nz ac apostolum. 1 Cor. IV, 1. ὡς 
ὑπηρέτας Χριστοῦ. Saepius in. N. T4 
non, legitur. | Adde — Alexandrinos 
Prov. XIV, 37. Sapient. VI, 4. ubi 
reges, judices ac principes (v. 2. et 
3.) dicuntur esse ὑπηρέται τῆς βασιλείας 
σοῦ Θεοῦ. Apud Xenoph. in Mem. 
Socr. Lib. IV. cap. 3. $. 14. venti et 
fulmina ὑπηρέται τῶν Θεῶν dicuntur. 
C£. etiam Suicer? 'Thesaurum Eccles. 


Vor. II. ᾿ 
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T. II. p. 1261. et. Welstenü N. T. 
T. I. p. 300. 

“ὝΠΝΟΣ, ou, ὁ, 1. proprie: somnus 
naturalis. Matth. 1, 24. διεγερθεὶς δὲ ὁ 
Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου excitatus vero ἃ 
somno Josephus. Luc. IX, 32. ὁ δὲ 
Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἦσαν βεδαρημένοι 
ὕπνῳ Petrus autem et comites ejus 
somno gravati erant. Joh. XL 18. 
ἐχεῖνον δὲ ἔδοξαν, ὅτι περὶ τῆς 10146606 TOU 
ὕπνου λέγει ili vero putabant, eum de 
somni sopore loqui. Act. XX, 9. 
ὕπνῳ βαθεῖ somno gravi. Genes. 
XXVIII, 16. καὶ ἐξηγέρθη Ἰαχὼς ἐκ TOU 
ὕπνου αὐτοῦ. Judd. XVI, 15. 21. Prov. 
IV, 16. VI, 4. 9. Zachar. iV. Si- 
rac. XXII, 7. ἐξεγείρων καθεύδοντα ἐκ 
βαθέως ὕπνου. ! 

2. metaphorice: ignorantia ac tm- 
probitas qucvis, speciatim : improbi- 
tas et ignorantia, que erat inter ho- 
mines ante Messi iempora, et qu& 
alias τὸ σκότος appellatur. Sic legitur 
in N. T. Rom. XIII, 11. ὅτι ὥρα ἡμᾶς 
ἤδη ἐξ ὕπνου ἐγερθῆνωι nunc pristinze vi 
te flagitiose emendande ^ opportu- 
nitas datur. Haud raro autem et ele- 
ganter in S. S. vifa flagitiosa. et in 
effrenatam libidinem projecta, somno- 
lentic? comparari solet, quia mens in 
somno abest et occultatur, motus cor* 
poris non dirigens. Conf. Ephes. V. 
14. 1 Thess. V, 6. 7. et Géassz; Phi- 
lol. Sacr. p. 1174. ed. DatAi. 

2. interdum omittitur, v. c. Matth. 
XXVI, 48. ἤσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ 
βεδαρημένοι, Scil. ὕπνῳ, quod restituit 
Cod. Colbertinus, οἱ Lucas IX, 32. 
Conf. Anthol. Gr. Lib. IV, cap. 8. 
Epigr. 12. Simili modo graves oculos, 
scil. somno, dixit Statius 'Theb. Lib. 


V. v. 501. Ssepius in N. T. non 
legitur. 
"YIIO'. Prepositio, regens 


I. Genitvoum et notat : 

1. a, ab, innuens causam efficientem, 
vel principalem, vel instrumentalem. 
Matth. I, 22. et IL, 15. ἵνα πληρωθῇ 
và ῥηθὲν ὑπὸ σοῦ Κυρίου διὼ τοῦ προφήτου 
ut impleatur predictum ἃ Deo per 
prophetam. ibid. v. 16. ὅτ, ἐνεπαΐχ- 
θη ὑπὸ τῶν Μάγων se ἃ Magis esse delu- 
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sum. ibid. v. 17. III, 3. 6. 13. 14. 
IV, 1. πειρασθῆνωαι ὑπὸ τοῦ διωξόλου 
X. T. A. Rom. ΧΙ], 1. αἱ δὲ οὖσαι ἐξου- 
σίαι, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τετωγμέναι. εἰσὶν qui 
vero sunt magistratus (legitimi) ἃ 
Deo sunt constituti. Marc. XIII, 
14. τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Δανιὴλ τοῦ προφήτου. 
Euripid. Phoen. v. 832. τᾶς ᾿Αμφιο- 
νίας τε λύρας ὑπὸ πύργος ἀνέστα. ibid. 
v. 901. ὧν ὑπεστάλην ὑπό. Xenoph. Cy- 
rop. 1. cap. 6. $. 19. p. 53. ed. Mori: 
ὑφ᾽ ὧν οἱ πεισθέντες ἐπιθέσθαι ἀπώλοντο. 
Thucyd. VMI. cap. 19. κοπεῖσωι ὑπὸ 
σῶν ᾿Αττικῶν. | 

2. per. Apoc. VI, 8. ὑπὸ τῶν ϑηρίων 
τῆς γῆς per bestias terre. Huc etiam 
quodammodo. transferri posset locus 
Rom. IHI, 12. Sic etiam. apud He- 
breos my, usurpatur. Ps. X, 7. et 


CXL, 3. 
II. Accusatzoum et notat: 

l. sub, subter, cum locum significat. 
Matth. V, 15. καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ 
σὸν μόδιον ut ponatur sub modio, (Marc. 
IV, 21. Luc. XI, 35. ibid. VIII, 8. 
ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθης cujus do- 
mum intres. Luc. VII, 6.) ibid. 
XXIIL 37. quemadmodum gallina 
pullos suos colligit ὑπὸ τὰς πτέρυγας 
sub alas. (Luc. XIII, 34.) Marc. IV, 
932. ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατασκηνοῦν. Luc. XVII, 24. 
ὥσπερ ἀστραπὴ, ἡ ἀστρώπτουσα ἐκ τῆς 
(χώρας) ὑπ᾽ οὐρανὸν εἰς τὴν (χώραν) ὑπ᾽ 
οὐρανὸν quemadmodum fulgur ex al- 
tera coli parte ad alteram refulget. 
Joh. 1, 48. ὑπὸ τὴν συκῆν subter ficum. 
Act. II, 5. ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ 
σὸν οὐρανόν. (ibid. IV, 12. Coloss. I, 
23. 1 Cor. X, 1. ὑπὸ τὴν νεφέλην. 
Adde Alex. 1 Regg. XIX, 13. Exod. 
XIV, 27. XIX, 17. et Ies. XXX, 2. 
Eurip. Phen. v. 1144. et 1195. In 
eadem significatione  prepositio ὑπὸ 
apud Graecos quandoque cum dativo 
construitur, v. e, apud Z7ucyd. VII, 
cap. 75. ὑπὸ τοῖς ὅπλοις, et Eurip. in 
Phan. v. 218. et 1230. 

2. sub, de tempore. Act. V, 21. 
εἰσηλθὸν ὑπὸ τὸν ὕρθρον εἰς τὸ ἱερὸν ingressi 
sunt tempore matutino in templum. 
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Alex. Jon. IV, 11. ἐγενήθη ὑπὸ νύκτα, 
καὶ ὑπὸ νύκτα ἀπώλετο. /Elian. V. H. 
XIV. c. 27. ὑπὸ τὴν τῶν Θηζξαίων εἰσξο- 
λήν. Thucyd. YV. cap. 67. ὑπὸ von, 
πλεύσαντες. Exempla alia habet. Joh. 

Alberti ih Obss. Philol. p. 224. .et 
215. 

3. sub, quando potestatem ac subjec- 
tionem, aut conditionem et. statum de- 
notat. Matth. VIIL, 9. καὶ γὰρ ἐγὼ 
ἄνθρωπός εἰμι ὑπ᾽ ἐξουσίαν mam et ego 
sum aliorum potestati subjectus. Luc. 
VII, 8. Rom. IIL, 9. ὑφ᾽ ἁμαρτίαν 
sv) ob peccata penis. divinis ob- 
noxius esse. ibid. VI, 14. οὐ γάρ ἐστι 
ὑπὸ νόμον, ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν non enim 
subjecti estis legi Mosaicae, sed doc- 
trinam Christianam  profitemini. - ib. 
VIL, 14. πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν 
instar mancipii venundatus sub po- 
testatem peccati. Galat. III, 10. ὑπὸ 
κατάραν εἰσί, ibid. IV, 2. ὑπὸ ἐπιτρόπους 
ἐστί. 1 Tim. VI, 1. οἱ ὑπὸ ζυγὸν δοῦ- 
^o. Adde 9 Esdra III, 1. | ZElian. 
V. H. III. cap. 26. ἀξιῶν ᾿Εφεσίους ὑπ᾽ 
αὐτῷ γενέσθαι. — ibid. VI, 11. πᾶσαν ὑφ᾽ 
ἑαυτὴν τὴν Σικελίαν ἐποιήσατο. Thucyd. 
IV, cap. 60. τάδε πάντω πειράσεσθαι 
ὑπὸ σφᾶς ποιήσασθαι. 

4. interdum omittitur, v. c. Matth. 
XXV, 34. oi εὐλογημένοι (ὑπὸ) τοῦ παὰ- 
σρός μου. Luc. VII, 28. ἐν γεννητοῖς 
(ὑπὸ) γυνωικῶν. Joh. VI, 45. διδωκτοὶ 
(ὑπὸ) Θεοῦ. Eodem modo r3 retice- 


tur. Ps. XXII, 7. et Ies. LIII, 4. 
"TTIOBA'AAQ, fut. «2.55, 1. proprie: 
subjicio, suppono, submitto, ex ὑπὸ et 
βάλλω jacio. Sic legitur apud Xeno- 
phontem de Venat. VII, 3. de catulis, 
καὶ μὴ ὑποδάλλειν ὑφ᾽ ἑτέραν κύνα.  De- 
mosthen. p. 1405. ult. ed. Reiske : 
πῶς γὰρ ἄν τις ὑποδάλοι τὴν σὴν Opt. 
Speciatim vero apud Grzcos de fce- 
tibus. hominum, aliene matri. subji- 
clendis, v. c. apud. Demosth. p. 563. 
5. et Dionys. Hal. Antiqq. Rom. XI, 
p. 711. metaphora desumta ab ovis, 
galinz subjiciendis, ut iis incubet. 
Hinc 
2. metàáphorice: suggero, subjicio 
alicui aliquid, vel sensu. bono, de iis, 
1 


ὝὙπογραρμμὸς.. 


qui alicui consilia. suppeditant salu- 
bria, aüt commonefaciunt aliquem, 
ut legitur apud Xenoph. Cyrop. III, 
c. 9. 9. 24. (καὶ ὑποδάλλειν δυνήσεσθε, 
ἦν τι ἐπιλανθάνωντοαι) vel sensu malo, 
ut sit: suborno aliquem, ad male agen- 
dum perduco, eimen anítíften an 2nsti- 
'gation, quod Latini dicunt, comparare 
in aliquem atque immittere, ut apparet 
ex Gellii N. A. IV, 18. Sic semel 
tantum in N. T. legitur Act. VI, 11. 
vórs ὑπέξαλον ἄνδρας λέγοντας tunc sub- 
ornarunt quosdam viros, qui dicerent ; 
ad quem locum fortasse respexit .Pol- 
Jur in Onom. VI, 49. Bene Syrus 

MN X ^ c, 


transtulit hoc modo: O3e* --“.“6Ἱ 
7 7 Y ἢν y 
ΡΟ: «exl ean^M|e ᾿ξ S tunc 


sniserunt viros et instruxerunt eos, ut 
dicerent. Vulgatus ita: tunc' sub- 
miserunt viros. Aristides de Para- 
phthegm. p. 618. ἑτέρους διακόνους ὑπο- 
ξαλλόμενος τῆς συμξουλῆς ὡς ἀληθῶς σκι- 
αἀμαχεῖν ἀναγκάζουσι. Appian. B. Civ. 
I. p. 663. ὑπεθλήθησαν κωτήγοροι. Conf. 
Elsneri.Obss. Sacr. T. I. p. 390. De 
subdola delatione legitur apud siam 
p. 241. Eodem quoque modo ὑπό- 
Θλητος sumitur apud Josephum A. J. 
VIL, 8. 4. et de B. J. V, 10. 4. Conf. 
Wetstenti N. T. T. II. p. 492. seq. : 

"YIIOTPAMMO, οὔ, ὁ, 1. proprie: 
exemplar, typus, quem artis scriptori 
magistri discipulis, quos informant, et 
pictores novitüis, quos imbuunt,propo- 
munt et ante oculos sistunt, ut ad illud 
in pingendis litteris el imaginibus re- 
spiciant, εἴτις (Aortcbritt, Xtorseichnung 
ὦ specimen, a copy. — Est enim verbale 
a perf. pass. ὑπογέγραμμοι, verbi ὑπο- 
γράφω, pueris, quos doceo, prescribo, 
delineo, lineamenta duco. Conf. JWet- 
stenii N. T. T. II. p. 688. 

2. metaphorice: exemplum, ad imi- 
tandum propositum. ' Sic semel legi- 
tur in N. T. 1 Petr. II, 21. ὅτι καὶ 
Χριστὸς ἔπαθεν ὑπὲρ ὑμῶν, ὑμῖν ὑπολιω- 
eva) ὑπογραμιμὸν, ἵνω ἐπακολουθήσητε 
vol; ἴχνεσιν αὑτοῦ nam etiam Christus 
acerbissima quseque pro vobis passus 
est, vobisque reliquit exemplum, ut 
illud imitemini et sanctissima ejus 
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prematis vestigia. ^ Eadem. voce. in 
eodem sensu usus est Polycarpus in 
Epistola ad Philippenses p. 10. apud 
Steph. le Moyne in Variis Sacr. μημη- 
ταὶ οὖν γινώμεθα τῆς ὑπομονῆς αὐτοῦ, καὶ 
ἐὰνπάσχωμεν διὼ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, δυιξάϑω- 
μεν αὑτόν" τοῦτον γὰρ ἡμῖν τὸν ὑπογραμ- 
μὸν ἔθηκε δὲ ἑαυτοῦ, καὶ ἡμεῖς τοῦτο ἐξτσ- 
σεύσαμμεν" ubi vide Observationes ἐδ 
Moyne T. 11. p. 510. et. Clemens in 
Epist. I. ad Corinthios p. 40. ed. 
Lond. Paulum fuisse ait: ὑπομονῆς μέ- 
γιστον ὑπογρωμμόν. — Adde 2 Macc. IT, 
29.— Hesych. et Cyrill Lexicon MS. 
Brem. ὑπογρομμός" τύπος, μίμημα. 


"YIIO'AEITMA, roc, τὸν 1. proprie 
et generatim : omne, quod oculis sub- 
Jicitur. seu, id, quod aliquid ostendit 
et subjicit oculis, οὐ ut δεζγμα specia- 
tim de specimine rerum venalium usur- 
patur. Est enim verbale a perf. pass. 
ὑποδέδειγμαι, verbi ὑποδεικνύω ostendo, 
monstro. Hinc 


2. imago, simulacrum, adumbratio, 
similitudo alicujus rei. Sic v. c. Hebr. 
VIII, 5. templum Hierosolymitanum 
dicitur ὑπόδειγμα τῶν ἐπουρανίων quate- 
nus adumbrabat templum coeleste, et 
ad ejus exemplum exstructum erat. 
ibid. IX, 23. — [n Aquile reliquiis 
Deut. IV, 17. respondet Hebraico 


n23n- 


9. metaphorice : exemplum, vel ad 
imitandum, vel ad deterrendum pro- 
positum. Joh. XIIL, 15. ὑπύδειγμα 
γὼρ ἐδωκὼ ὑμῖν, ἵνα, καθὼς ἐγὼ ἐποίησα 
ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς. ποιῆτε exemplum enim 
proposui vobis, ut, quod ego feci vo- 
bis; idem prestetis et alis. — Hebr. 
IV, 11. ὑπόδειγμα significat horren- 
dum inobedientie humane ac pe- 
narum divinarum exemplum. ^ Conf. 
III, 18. 19. Jacob. V, 10. ὑπόδειγμα 
λάξετε τῆς κακοπαθείας καὶ τῆς μακροθυ- 
μίας x. T. A. 2 Petr. II, 6. ὑσύδειγμα 
μελλόντων ἀσεβεῖν τεθεικώς. — Seius in 
N. T. non legitur. Adde 2 Macc. 
VI, 28. roig 0& νέοις ὑπόδενγμυα yevvoctóy 
χατωλελοιπώς. lbid. v. 31. τὸν ἑαυτοῦ 
γάναφον ὑπόδειγμα γεννωιότητος. — Sirac. 
ΧΙ ΙΝ, 16. ὑποδεῖγμα μετανοίας. Clemens 
Epist. I. ad Corinth, p. 38. et 40. ed 
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Lond. Vocem ὑπόδενγμα, ut minus 
probam, cum altera παράδειγμω per- 
mutari jubet PArynich. p. 6. sed. re- 
peritur apud. Xenophontem, (v. c. de 
Re Equestri II. 2. ubi preescriptto- 
nem, seu demonstrationem, quid, et 
quomodo fieri debeat, significat,) Po- 
[ybium et alios, ut docuit post Raphe- 
lium Alberti in. Obss. Philol. p. 463. 
Cf. etiam interpretes ad. ZÀom. M. 
p. 681. ed. Bernard. Wetstenii N. T. 
'T. I. p. 930. et T. II. p. 704. et 
Salmas. de Lingua Hellenistica p. 
108. Hesych. ὑπόδενγμα" σημεῖον. Cy- 
rilli. Lexicon MS. Brem. izóüeryjo 
σημεῖόν, παράδειγμα. 

ὝΠΟΔΕΙ KNYMI;vel'YIIOAEIK- 
NY'Q, fut. δείξω, perf. ὑποδέδειχο, 

1. proprie: ostendo, monstro, ex 
ὑπὸ et δείκνυμι, vel δεικνύω ostendo. Sic 
legitur apud Diodor. Sic. 111. cap. 
12. et Sirac. XLIX, 9. ὅρασιν δόξης, 
ἣν ὑπέδειξεν αὐτῷ. 
2. metaphorice : doceo, explico, i. q. 
διδάσκω. Matth. 111, 7. τίς ὑπέδειξεν 
ὑμῖν; quis docuit vos? ἢ. e. nemo 
hucusque vos docuit. Luc. III, 7. 
VI, 47. ὑποδείξω ὑμῖν, τίνι ἐστὶν ὅμοιος 
cui similis sit, vobis explicabo. ibid. 
XII, 5. ὑποδείξω δὲ ὑμῖν, τίνα φοξηθῆτε 
docebo vero. vos, qui metuendus sit 
vobis. Sic etiam legitur apud Alex- 
andrinos 2 Paral. XV, 3. (pro mm 


quod alias, v. c. Job. VI, 24. Prov. 
1V, 4. διδάσκειν vertunt. Cf. etiam 
Symmachum Exod. IV, 12. et XXIV, 
12.) et Sirac. XLVIII, 28. ὑπέδειξε τὰ 
ἐσόμενα. 

9. re ipsa ostendo, efficio, ut aliquis 
usu suo aliquid cognoscat e£ certior 
fiat. Act. IX, 16. ἐγὼ γὰρ ὑποδείξω 
αὐτῷ ὅσω δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός μου 
παθεῖν nam ilii ostendam, quanta sint 
ei mes doctrine causa sustinenda 
mala. 

4. exemplum propono ad imitaudum, 
exemplo proposito, quid et quomodo 
aliquid fieri debeat, doceo ac demon- 
stro. Sic legitur in N. T. Act. XX, 
95. πάντα ὑπέδειξα, ὑμῖν semper equi- 
dem vos exemplo meo edocere cona- 


884 


Ὕποδεωα. 


tus sum. . Szpius in. N. T. non legi- 
wur. Conf. Wetstenii N. T. Tom. I. 
p. 263. 

"YIIOAE'XOMAI, fut. ἐξομαι, exci- 
pio, recipio, hospitaliter, humaniter ac 
amanter suscipio, i. 4. ἐκδέχομαι, ex 
ὑπὸ et δέχομαι capio. Luc. X, 38. γυ- 
νὴ δέ τις ὀνόμωτι Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτὸν 
εἰς τὸν οἶκον αὑτῆς mulier autem quz- 
dam, Martha, eum excepit hospitio. 
ibid. XIX, 6. et festinans descendit 
xal ὑπεδέξατο αὐτὸν “χαίρων et excepit 1l- 
lum hospitio letus. Act. XVII, 7. 
οὃς ὑποδέδεκται ᾿Ιάσων quos hospitaliter 
excepit Jason; ubi observandum est, 
perfectum pass. ὑποδέδεγμοαι habere h. 
l. significationem activam. — Vide infra 
sub χαρίζω. — Jac. IL, 25. ὑποδεξαμένη 
σοὺς ἀγγέλους humaniter excipiens ex- 
ploratores. | Szpius in. N. T. non le- 
gitur. Adde Tob. VII, 9. 1 Macc. 
XVL 15. Palcephat. de Incredib. c. 
5. Xenoph. Mem. II, 3. 19. ZElian. 
V. H. IV, 9. XIII, 26. ubi signifi- 
cat: comvivto excipio aliquem. Conf, 
etiam. Irmisch. ad Herodian. 1, 5. 3. 
p. 140. 

"YIIOAE'Q, fut. 462, 1. proprie et 
generatim : subligo, vel subtus ligo a- 
ium. | Medium ὑποδέομαι, fut. 760a, 
subligo me, ex ὑπὸ et δξω ἐ6Ὸ. 

2. speciatim ; ὑποδέομαι  subligo mihi 
calceos, induo calceos, vel subligacula, 
calceo me. Marc. VI, 9. ἀλλ᾽ ὑποδεδεμέ- 
νους σανδωλίοις sed calceatos sandalis, 
scil. jussit eos incedere. Act. XII, 8. 
ὑπόδησαι. τὰ σανδάλιάώ σου indue calcea- 
menta tua, Ephes. VI, 15. ὑποδησάμενοι 
τοὺς πόδας quod ad pedes attinet, indu- 
ti seu muniti ocreis militaribus, quz 
προκνημῖδες Grecis dicuntur et Latinis 
Calige. Cf. Balduinum de Calceo 
Antiquo c. XIII. p. 114. et Jul. Ni- 
gronium de Caliga Veterum. c. IV. $. 
8. p. 131. Sepiusin N. T. non le- 
gitur. Xenoph. Anab. IV. δ. 11. ὑπο- 


δεδεμένος qui subligatos subligaculis pe- 


des habet. Idem de Rep. Laced. II, 

9. ZElian. V. H. I. 18. τοὺς δὲ πόδας 

σανδάλοις ὑπεδοῦντο. Diog. Laért. VIII, 

69. Plutarch. 'Y. 11. p. 99. τοὺς δὲ παῖ- 

δας καὶ ὑποδεῖσθωι καὶ περιδάλλεσθωι δι- 
9 


παν “““πὩφΦφρ΄ῥὋΦΘῸ 


Ὑπσόδημα. 


χάσκομεν. Herodian. IV, 8. 5. Thu- 
cyd. III, 22. Hinc ὑπόδεσις de ipsis 
caleeamentis, seu potius subligaribus 
usurpatur, quibus plant: pedum tan- 
tum muniebantur, v. c. apud Xenoph. 


Mem. I, 2. 5. ZElian. V. H. I1, 19. 

'"YIIO'AHMA, roc, τὸν 1. proprie, 
generatim et vi vocis: swDligaculum, 
seu, omne id, quod alteri subligatur, 
ab ὑποδέω subligo. 


2. speciatim et antiquitus: solea et 
crepida, vel lignea, vel. coriacea, vel 
ez alia materia confecta, que subli- 
gatur pedibus, ne plante, ea tantum 
obtectee et munitce, inter eundum lc- 
derentur.  Seriori vero state et usu 
caleeorum, quibus totus pes includi- 
tur, introducto, ad calceos, qu? totum 
pedem tegunt, denotandos, speciatim 
vox ὑπόδημα est adhibita, σανδάλιον ve- 
ro soleis, que corrigiis supra pedem 
Jirmate fuerunt, significandis destina- 
tum fuit. Sed in N. T. libris non dit- 
fert ὑπόδημα a voce σανδάλιον: nam A- 
lexandrini Hebraicum 5y3, quod. ca/- 


6605 et calceamenta omnis generis de- 
notat, mox ὑπόδημα, V. c. Genes. XIV, 
23. χρη, ΠῚ 15.- ΧΙ. 11]. Ruth. 
IV, 7. 8. Ezech. XXIV, 17. 23. Α- 
mos II, 6. VIII, 6. mox vero σανδά- 
Au, v. €. Jos. IX, 5. et Ies. XX, 2. 
transtulerunt. Conf. Segaar Obss. ad 
Lucam p. 245. Bynci Tractatum de 
Caleeis Veterum. Hebraeorum, ev Pe- 
rizon. ad ZElian. V. H. IX. cap. 11. 
et que supra a me dicta sunt ad vo- 
cem σανδάλιον. Matth. IIL, 11. οὗ οὐκ 
εἰμυὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματω βαστάσαι non 
sum dignus, qui calceamenta ejus 
portem, h. e. qui servilia ministeria ei 
prestem. Conf. VForstium de Ada- 
giis N. T. cap. 11. 815. ed. Fischeri 
et Jetstenii N. T. 'T. I. p. 266. Eun- 
dem, quoque sensum habet formula 
οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς κύψας λῦσαι τὸν ἱωάντα 
τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ non dignus sum, 
qui incurvans me solvam corrigia cal- 
ceamentorum ejus, quz legitur Marc. 
ECT. (Lu HB 15. Joh..], 27. 
Matth. X, 10. μηδὲ ὑποδήματα, coll. 
Marc. VI, 9. Luc. X, 4. XV, 22. 
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ὑποδήματα εἰς τοὺς πύδας calceos ad pe- 
des. ibid. XXII, 95. Act. VII, 99. 


λῦσον τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν σὸυ solve 


corrigia, quibus calcei pedibus adstricti 


sunt, h. e. exue calceos. ibid. XIII, 
25. Ssepius in N. T. non legitur. 
Vide Saímas. ad Tertullianum de 
Pallio cap. 5. p. 285. seq. 

"YIIO AIKOSZ, ov, ὁ, 7, reus, qui 
causa cadit, qui in lite inferior est et 
alteri satisfacere debet, obnoxius rea- 
tui,vel etiam condemnationi, sententice 
subjacens, quasi ὁ ὑπὸ δίκην ow. Sic 
semel legitur in N. T. Rom. III, 19. 
ἵνα. πᾶν στόμα φρωγῇ καὶ ὑπόδικος γένηται 
πᾶς ὃ κόσμος τῷ Θεῷ ut omnium ora 
obturentur omnesque homines agnos- 
cant et fateantur, se reos poenisque 
divinis dignos esse. Verba enim, quz 
esse, fieri, vel agere significant, quan- 
doque pro re cognitione poni solent. 
Sspius hec vox apud Demosthenem 
reperitur, v. c. p. 518. 8. ed. Reiske : 
ὑπόδικος ἔστω τῷ παθόντι tenetor ei, 
quem lzserit, coram judice de injuria 
satisfacere. ibid. p. 902. 2. ὑπόδικος 
τῆς ἐγγύης. ibid. p. 1264. 19. φόνου 
καὶ τῶν δεινοτάτων ὑπόδικος, et p. 849, 
40. ψευδομαρτυριῶν ὑπόδικος, quae, et alia 
loca multa congessit Zezske in Indice 
Grecit. Demosthen. p. 769. Hesych. 
ὑπόδικος" ὑπεύθυνος, χρεώστης, ἔνοχος δίκης. 
Alberti Glossar. Gr. p. 96. ὑπόδικος" 
τιμωρίας ὑποκείμενος. 

ῬὝΠΟΖΥΤΊΙΟΣ, vv, ὃ, 9, subjugts, 
subjugalis, omnis, qui sub jugo est, 
seu, cu] jugum imponitur, ex ὑπὸ et 
Quyóg jugum. Neutrum τὸ ὑποζύγιον, 
subintellecto τῆνος, vel ζῶον, vel Sgps- 
4x, substantive adhibetur et gene:a- 
tim omne jumentum, ad. portandum, 
vel ad vehendum, adhibendum, signi- 
ficat, ut boves, equos, camelos, mulos, 
asinos, interdum etiam uwnvoersa ani- 
malia bruta, sed mansueta, quando 
hominibus opponuntur, ut apud Hero- 
dian. Y, 12. $. 2. πολλὴ 06 τίς φθορὰ 
ἐγένετο ὑποζυγίων ἅμα καὶ ἀνθρώπων. ib. 
VIII, 1. 9. coll. Z?v. II, 6. Sud. 
oi ὑπὸ Qul βόες λέγονται ὑποζύγια, καὶ 
τὰ ἄλλα τῶν ἀχθοφόρων δώων, οἷον ἵπποι 
τε καὶ ἡμίονοι καὶ ὄνοι. Hesych. ὑποζύγια" 
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κτήνη τὰ ὑσὺ τὸν ζυγόν. | ZElian. V. H. 
IX. c, 9. XII. 97. τῶν καμήλων καὶ 
ὑποζυγίων ἄλλων. Theophrastus de Cau- 
sis-Plant. II. c. 23. p. 260. καὶ τοὺς 
βοῦς καὶ τὰ ὑποδύγια χχιλεύουσι. Plato 
de Rep. p. 426. οἵ τε οἰκοδόμοι πρὸς τὰς 
ἀγωγὰς μετὰ τῶν γεωργῶν χρῆσθαι ὑπο- 
Quyíoic. Speciatim vero et κατ᾽ ἐξοχὴν 
σά ὑποζύγια asini dicuntur, quibus in 
itineribus faciendis. uti solebant. Ori- 
entales veteres. — Sic autem bis tan- 
tum in N. T. legitur. ;Matth. XXI, 
B. ἐπιξεδηκὼς ἐπὶ ὄνον καὶ πῶλον, υἱὸν 
ὑποζυγίου insidens asine ac pullo, fe- 
tui asiz. 2 Petr. II, 16. asina Di- 
leami ὑποζύγιον ἄφωνον vocatur. —. Apud 
Alexandrinos semper vocabulum. ὑσό- 


ζύγμιον, vel pro Hebraico n Dig» ut Judd. 
V, 10. vel pro 43:5r» v. e. Genes. 


XXXVI, 24. Exod. IX, 3. XX, 17. 
Jos. VI, 21. VII, 24. etc. usurpatur. 
Conf. Munthe Obss. Philol. in N. T. 
e Diod. Sic. p. 77. 

“ὙΠΟΖΩΝΝΥΏ, vel' YIIOZO NNTY- 
MI, fut. φώσω, succingo, ex ὑπὺ et ζων- 
γύω, vel ζώννυμι cingo. Semel tantum 
in N. T. legitur Act. XXVII, 17. 
ὑποζωννύντες σὺ πλοῖόν succingentes na- 
vem, ἢ. e. cum maute navem, seu 
carinam dissllientem — vincirent . funi- 
bus, ne facile diffringi posset. Sclo 
quidem, Érasmum Schmidium et alios 
formulam ico ewüen τὸ πλοῖὸν in. signi- 
ficationé, nautis peculiari, accipere, 
ut idem sit ac: scapham fundo navis 
alligare; sed ali, et, ut videtur, rec- 
tius, de funibus interpretantur, qui- 
bus navis constringitur, ut durare pos- 
sit imperioslus sequor, (Horat. 1. 
Od. XIV, 6.) ut simul omne auxilium 
complectatur, quod navi pericltanti 
ferri potest. Polyb. Legat. 64. μ. 
ναῦς συμξουλεύσας τοῖς ᾿Ῥοδίοις ὑποζων- 
εν. .. Cont. Wetsteniz N. T. T. II. 
p. 642. De gladio, quo aliquis ac- 
cinctus est, legitur hoc verbum apud 
ZElian. V. H. X. 22. 

'YHOKA' TO. Adverbium, siguifi- 
cans; 

1. sub, subter, de loco, ex ὑπὸ sub, et 
κάτω deorsum. Construitur cum geni- 
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tivo. Mare. VI, 11. ἐχτινάξατε τὸν χοὺν 
σὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν excutite 
pulverem, qui est sub pedibus vestris. 
ibid. VIL, 28. ὑποκάτω τῆς τραπέζης sub 
mensa. Luc. VIII, 16. ὑποκάτω κλί- 
γῆς. Joh. I, 51. ὑποκάτω τῆς συκῆς sub 
ficu, i. 4. ὑπὸ τὴν συκῆν, coll. v. 49. A- 
poc. V. 3. et. 13. ὑποκάτω τῆς γῆς sub- 
ter terram. . ibid. VI, 9. ὑποκάτω τοῦ 
ϑυσιαστηρίου. ibid. XII, l. Im versio- 
ne Alexandrina legitur pro /415755 2n- 


fra, inferne, infime, Deut. XXVIII dA 
nnam sub, Ezech. XXIV, 5. nana 


inferior, 1 Regg. VI, 6. Ezech. XL, 
19. nnm desubter, Genes. I, 7. 9. 


VI, 17. Exod. XX, 4. et Chald. m3r373 


sub. Dan. IV, 9. 11.14. 21. VII, 27. 
2. sub, ita, ut denotet. subjectzonem. 
Hebr. I1, 8.  Sepius in N. T. non 
legitur. . | 
"YTIOKPI NOMAI, fut. οὔμο!, 1. 
proprie: λλδέγίοπθηι ago, alienam per- 
sonam reprasento ei fingo in ihea- 
iro, ex ὑπὸ et xev. Aristot. Ethic. 
VII, 3. Plutarch. in Vita Demosthe- 
nis p. 314. τοῦτον Aóyuc ἔχει τραγῳδίας 
ὑποκρίνωσθωΐ ποτε hunc aiunt. aliquando 
tragedias actitasse. JDemosthen. p. 
250. 17. ed. Reiske. Elan. V. H. 
XIV. cap. 40. Θεοδώρου δὲ τοῦ τῆς τρὰ- 
γῳδίας ποιητοῦ ὑποκρινομένου τὴν ᾿Αερόπην 


σφύδρα ἐμπαθῶς, ubi videndus Perizo- 


nius. Conf. Pollucis Onomast. IV. 
cap. 11."et 17. Hinc 


2. simulo, fingo, mentior. Sic semel 
tantum in N. T. legitur Luc. XX, 20. 
ἐγκαθέτους ἀπέστειλαν, ὑποκρινομένους ἑαυ- 
σοὺς δικαίους εἵνοι insidiatores emiserunt, 

ui se probos esse simularent. Sirac, 
XXXII, 15. XXXIII, 2. 2 Macc. V, 
25. τὸ εἰρηνικὸν ὑποκριθείς. 10. V4, 21. 
24. ZElian. V. H. XIII, 12. vrexeívaro 
μανίαν. Conf. etiam Reisk Indic. 
Gracit. Demosthen. p. 771. Thomas 
M. p. 874. ὑποκρίνομαι" τὸ μετὰ προσ- 
ποιήσεως καὶ σχηματισμοῦ τι ποιῶ" χαὶ 
ὑπόκρισις" αὐτὸ τὸ ἐπίπλαστον ἔργον. ὑπο- 
κρίνομαι" καὶ τὸ ἀποκρίνομαι, καὶ ὑπόκρι- 
σις τὸ αὐτό" ᾿Ἡρύδοτος ἐν τῇ πρώτῃ" (cap. 
78.) Τελμησέες μὲν ταῦτα ὑπεκρίναντο 


ἽὝπόκρισις. 


Κροίσῳ. καὶ αὖϑις ἐν τῇ αὐτῇ" (cap. 91.) 
φαῦτω μὲν ἡ ᾿πυθίη ὑπεκρίνατο τοῖσι Λυδοῖ- 
σι. καὶ πάλιν ἐν τῇ αὐτῇ" (cap. 90.) καὶ 
σῶν χρηστηρίων σὰς ὑπυκρίσιας. ^ Vocem 
ὑποκρίνεσθαι antiquitus etiam pro ἀπο- 
κρίνεσθαι respondere usurpatam fuisse, 
iradit. etiam Sud. (ὑποκχρίνεσθαι" τὸ ἀ- 
eroxpíys aÜou οἱ παλαιοί. καὶ ὑποκριτὴς ἐντεῦ- 
θεν, ὁ ἀποχρινόμενος τῷ “χορῷ x. T. A.) et 
Hesych. ὑποκριθῆναι" ἀποκριθῆναι. Conf. 
Alexandrinos les. III, 6. et Foész 
CGEconom. Hippocrat. p. 384. 
"ÉIIO'KPIZIZ, voc, attice, sw, 7, 1. 
proprie est : szmwulatio histrionum, a- 


lienam personam in (heatro represen-. 


dantium £t fingentium. | Est enim ver- 
bale a sec. pers. perf. pass. ὑποχέχρισαι, 
verbi ὑποκρίνομναι, abjecto augmento xe 
et mutata terminatione c; in ;c. . Vid. 
"eroxolvojuou εὖ ὑποκριτής. 

2. hypocrisis, simulatio, dissimula- 
ijo, quum quis se alium externa specie 
prabet, quam vere est, et speciatim 
de eo usurpatur, qui externa specie 
probitatem simulat, cum tamen sit 
revera improbus. Sic legitur in N. T. 
Matth.: XXIII, 28. μεστοί ἐστε ὑποκρί- 
σεως simulationis pleni estis. — Marc. 
XII, 15. ὁ δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν 
ile vero intelligens eorum simulatio- 


T ^ 
nem. Syrus: Qeoià2i eorum dolum 


seu insidias. Luc. XII, 1. ὑπόκρισις 
fermentum .— Phariseorum . vocatur. 
Galat. II, 18. ὥστε καὶ Βαρνάξας συν- 
απήχθη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει. ut adeo 
Barnabas eorum in dissimulando ex- 
emplum sequeretur. 1 Tim. IV, 2. ἐν 
᾿ὑσπροκρίσει Ψψευδολόγων. 1 Petri II, 1. 
Ssepius in N. T. non legitur. Conf. 
Incert. Ps. XXXIV, 19. 2 Macc. VI, 
.25. Themistius Orat. XXII. p. 267. 
"Hesych. ὑπόκρισις" εἰρωνεία, ὑπουλότης, 
δύλος. Conf. Suiceri Thesaur. Eccles. 
T. II. p. 1389. | 

"YIIOKPITH'2, οὔ, ὁ, 1. proprie et 
generatim ; qui paries et personas à- 
git alienas, ut non sit is, qui esse vi- 
deatur, unde olim carminumalienorum 
canlores, ῥωνψνῳδοὶ, teste Hesychio et 
T'imco, et histriones scenici, in the- 
atro alienam personam reprasentan- 
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fes, ὑποκριταὶ, etiam Latine hypocrilee 
(Sueton. Ner. c. 24.) dicebantur, οὗ 
ὑποκριτικὴ (scil. τέχνη) apud Diogenem 
Laért. im Vita Platonis III. $. 101. 
est ars histrionica. Diopen. Lacrt. 
II. s. 127. ὥστε λέγεσθαι ποιητὴν μὲν αὖ- 
σὸν εἶναι, ὑποκριτὴν δὲ Μενέδημον. /Elian. 
V. H. VIII, 7. et Arrian. Diss. E- 
pictet. IV. cap. 6. p. 401. γνώσῃ τί ἐστι 
πενία τυχοῦσα καλοῦ ὑποκριτοῦ. Hesych. 
ὑποκριτής" ὁ ἐν τῇ σχηνῇ ὑποκρινόμενος. Ba» 
silius Cesar. Orat. I. p. 322. ὑποχρι- 
τὴς ὁ ἐν δεάτρῳ ἀλλότριον πρόσωπον ὑπελ- 
θὼν, δοῦλος ὧν πολλάκις τὸ τοῦ δεσπότου, 
xui ἰδιώτης τὸ τοῦ βὰσιλέξως. "Conf. e- 
tiam scholiasten ad Epicteti Enchiri- 
dion cap. 17. p. 202. edit; Heyni, et 
Gataker. ad Marc. Antonin. 1X.. cap. 
29. pag. 277. 

2. simulator, et speciatim : simulator 
virtutis vel pietatis, et ex adjuncto: 
scelestus, impius, qui Hebraice Fon 


vocatur, a Fin simulavit, dolose, frau- 


dulenter, inique egit, cui voci etiam 
ὑποκριτὴς in versione Alexandrina re- 
spondet. Job. XXXIV, 30. XXXVI, 
13. Sic legitur in N. T. Matth. VI, 
ῷ, δι. 16, VIL, D. XV, ἐπ 25V. 54, 
XXII, 18. XXIII, 13. 14. 15. 23. 
25. 27. 29. XXIV, 51. καὶ τὸ μέρος 
αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποκριτῶν ϑήσει sortem 
ipsi dabit, infideli servo dignam; coll. 
Luc. XII, 46. Marc. VII, 6. | Luc. 
VI, 42. XI, 44. XII, 56. XIII, 15. 
Preterea legitur apud Aquilam Job. 
XV, 34. XX, 5. Aquil. Symmach. et 
Theodot. Prov. XI, 9. et. Symmach. 
Hosea VI, 9. Apud Graecos Scrip- 
tores ὑποχριτὴς hac notione non nude 
ponitur, sed tum fere addi solet ali- 
quid, v. c. σωφροσύνης, φιλοσοφίας, ἀρε- 
τῆς x. v. A. Eustathius in 1]. η΄. p. 264. 
B. ὑποκριτὴς παρὰ τοῖς ὑστερογενξσι ῥήτορ- 
σιν ὁ μὴ ἐκ ψυχῆς λέγων ἢ πράττων, μηδὲ 
ὅπερ φρονεῖ, ὁποίως πρώτως μάλιστα οἱ ἐκ 
υμέλης, οἱ σκηνικοί. 
ὙΠΟΛΑΜΒΑΝΩ, fut. λήψομαι, 1. 
proprie: suscipio, ex ὑπὸ et λαμβάνω 
capio. Sic legitur in N. T. Act. I, 
9. xoi νεφέλη ὑπέλαζεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀῷ- 
αλμῶν αὐτῶν et nubes eum susceptum 
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subduxit eorum oculis. - Est enim, ut 
prepositio ὠπὸ clarissime docet, ver- 
bum ὑπολαμξάνειν ἢ. l. in notione 
pregnante, ita, ut non solum suscz- 
pere, excipere, sed etiam subducere, 
abripere significet. Herodot. 1, 24. 
σὸν δὲ δελφῖνα λέγουσι ὑπολοζξόντα ἐξενεῖκαι 
ἐπὶ Ταίναρον. — Hesych. ὑπέλοωθεν' ὑπεδέ- 
ξατο. 

2. excipio alicujus verba, respondeo, 
quod Graci Scriptores alias παραλαμ- 
ξάνειν τὸν λόγον τινὸς dicunt. Sic legitur 
in N. T. Luc. X, 30. ὑπολαξὼν δὲ ὁ 
Ἰησοῦς εἶπεν tunc Jesus respondens 
dixit. In versione Alexandrina re- 


spondet Hebraico τὴν respondit. Job. 


II, 4. VI, 1. XXXIX, 33. Dan. III, 
9. etc. Nec Grsecis Scriptoribus hec 
verbi ὑπολαμβάνειν significatio ignota 
fuit. | ZElian. V. H. 1, 34. ὑπολάξων 
ὁ βασιλεὺς ἔφη. ib. II. 1. et 34. XII, 
l. ὑπολαξοῦσα οὖν ἡ Τνάθαινα ---- — εἷ- 
πεν. ibid. XIV, 8.  ZEschin. Socr. 
Dial. II. 7. ἀλλ᾽, ἔφη (roXaGo» ὁ ' Eca- 
σίστρωτος. ibid. $. 9. 17. et 25. Xe- 
noph. Anab. III. 1. 21. et Cyrop. V, 
5. 11. Polyb. Hist. XV. 8. Scholias- 
tes Thucyd. V. 49. ὑπελάμβανον: ἀντὶ 
σοῦ ἀντέλεγον, ἐκ διωδοχῆς ἀπεκρίνοντο. 
Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 184. 
et JVetstenius N. T. T. 1. p. 722. 
Sie suscipere quoque apud Latinos 
usurpatur, v. c. apud Virgil. JEm. 
VI. v. 723. et excipere apud eundem 
ZEn. IX, 258. 

8. judico, statuo, puto, i. q. κρίνω, 
Luc. VII, 48. ὑπολαμξάνω ex mea 
quidem sententia; ubi cum verbo χρί- 
νεῖν in sequentibus permutatur.  ZEs- 
chin. Socr. Dial. lI, 40. πάνυ μὲν οὖν 
ἔγωγε, καὶ σφόδρα μοχθηροὺς τοὺς τοιού- 
σους ὑπολαμθράνω εἶναι. 

4. opinor, suspicor, in opinione aut 
errore versor. Act. IT, 15. οὐ γὰρ, ὡς 
ὑμεῖς ὑπολαμξάνετε, οὗτοι μεθύουσιν non 
enim, ut vos suspicamini, seu opina- 
mini, ili ebrii sunt. | ZElian. V. H. 
XII, 9. ὑπολαξὼν ἀκρατῶς ἔχειν τοῦ φθό- 
vu. Xenoph. de Republ. Lacedzem. 
XI, 5. et de Venat. III, 6. Thucyd. 
VI, 28. ubi vid. Schol. Adde Alex- 
andr. Ps. L, 292. ὑπέλαξες, ὅτι ἔσομαί 
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σοι ὅμοιος. Jer. XXXVIL, 8. μὴ ὑπολά- 
ζητε ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. Sapient. XII, 
24. XVII, 2. Sepiusin N. T. non 
legitur. — Suid. ὑπολαξών' ὑπονοήσας; 
ἢ ἀποκριθεὶς, ἢ ἀντειπὼν, ἀντικρούσας. 1- 
dem: ὑπολομί(άνοντας" ἀνέχοντας, ἀνα- 
ξαστάζοντας. Idem: ὑπολαμβάνω: αἰτια- 
τικῇ, δοξάζω, ἡγοῦμαι, οἶμαι. Hesch. 
ὑπολαξών' ὑπονοήσας, νομίσας. ἀποχριθείς. 
Thom. M. p. 874. 564. edit. Bernard. 
ὑπολαμξάνω" τὸ ὑποπτεύω, X0] τὸ προ- 
λαμβάνω, ὡς ἔφαμεν. καὶ ὑπολαμβάνω" τὸ 
ἀποκρίνομαι. Θουκυδίδης" Lib. V. cap. 
49.) ὑπελάμβανον οὐ χρεὼν eiyou αὐτοὺς 
ἐπαγγείλαι: καὶ ὑπολαμβάνω" τὸ ὑποδέ- 
χόμαι, ᾿Ηρόδοτος ἐν τῇ πρώτῃ" (cap. 212.) 
γῦν ὧν μευ εὖ παραινεούσης ὑπόλαξε τὸν λό- 
γον. καὶ αὐθὴς ἐν τῇ τρίτῃ" (cap. 148.) 
Μαιάνδριος δὲ ὑπέλαδε τὸν λόγον. 
ὝΠΟΛΕΙ ΠΩ, fut. Ψω, perf. ὑπολέ- 
λειφοι, relinquo, reliquum facio, super- 
slitem relinquo. Passivum ὑπολείπομαι 
relinquor, reliquus sum, residuus sum, 
ex ὑπὸ et λείπω lànquo. Semel tantum 
in N. T. legitur Rom. XI, 3. xqyo 
ὑπελείφϑην μόνος et ego relictus sum so- 
lus. Alexandrini ust sunt pro ΠΤ 


reliquit, reliquum residuum esse fecit, 
Gen. XXX, 36. XLIV, 20.  Judic. 
XXI, 7. Habac. II, 8. ἡ reman- 


sit, superfuit, residuus fuit, in Hiphil 
"PU reliquit, reliquum fecit. Jos. 


XIIL,.1. Judd. VH, 8. 1 Sam. V, 


4. Joel. II, 14. Amos V, 8. et aliis 
his similibus verbis. Adde. ZEschzn. 
Socr. Dial. 11], 5. τὸ ὑπολειφθὲν σῶμα. 
Xenoph. Cyrop. 1, 5. 27. Herodot. 1. 
9. Ὑσολείπεσθα!ι esse Grecis postre- 
mum ire, post tergum relinqui, adeo- 
que serius venire, docuit Kühnzus ad 
Jul. Pollucis Onomast. VI, 8. p. 588. 
ed. Hemsterhus. Conf. etiam. Bieliz 
Thesaurum Philologicum T. III. p. 
509. j 
"TIIOAH'NION, ου, τὸ, vas, torcu- 
lari subjacens, in quod woarum liquor 
expressus, e torculari, seu prelo deflu- 
ens, excipitur, quod a Latinis lacus. 
torcularis vocatur, et olim terre, in- 
fodi consuevit, ex ὑπὸ sub, et ληνὸς 
torcular. Semel tantum in N. T. le- 


Y mos io. 
pow 


gitur Marc. XII, 1. καὶ ὥρυξεν ὑπυλή- 
4o, ubi tamen haud pauci interpretes 
ὑπολήνιον de ipso torculari accipiunt, 
àn quo calcantur woe, aut olive. Τὴ 
versione Alexandrina respondet He- 
 braico 35, torcular, lacus torcularis, 


füssa ante prelum, quc vinum, ez tor- 

culari defluens, excipit. (Vide Ol. 
Celsi; Hierobotanicon T. II. p. 426.) 
les. XVI, 10.  Josl. III, 13. Hagg. 
II, 16. Zach. XIV, 10. pro quo Ies. 
V, 2. προλήνιον, et Num. XVIII, 27. 
30. Deut. XVI, 18. Prov. III, 10. 
Hos. IX, 2. Asc habent. 

"THIIO AIMIIA'NO, fut. νῷ, relinquo, 
eX ὑπὸ et λιμπάνω, pro λελτω linquo. 
Tantum legitur in N. T. 1 Petri II, 
21. ἡμῖν ὑπολιμπάνων ὑπογραμμὸν relin- 
quens nobis exemplum. Alio sensu 
legitur apud Dion. Halic. 1. c. 23. 

"TIIOME'NO, fut. ev), 1. remaneo, 
maneo, proprie: subtus maneo. ex ὑπὸ 
et μένω maneo, — Luc. IL, 43. ὑπέμεινεν 
ἸΙησοῦς ὁ παῖς ἐν τῷ ἱερζῦ remansit Jesus 
puer in templo. | Act. XVII, 14. ὑπέ- 
μενον ἃὲ ὅ,τε Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος ἐκεῖς 
Silas autem et Timotheus ibi remanse- 
runt. Alex. Num. XXII, 19. xo νῦν 
ὑπομείνατε αὐτοῦ τὴν νύχτα ταύτην. 22. 
lian. V. H. V. 5. αὐτὸς ὑπέμενεν οἴκοι. 

2. sustineo, perfero, tolero. 1 Cor. 
XII, 7. πάντα ὑπομένει omnia perfert. 
2 Tim. II, 10. διὰ τοῦτο πάντα ὑπομένω 
διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς propterea omnia to- 
lero Christianorum causa. Hebr. X, 
32. πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθημάτων 
cum multis et gravibus calamitatibus 
vobis conflictandum fuit. ibid. XII, 
2. ὑπέμεινε σταυρὸν mortem in cruce 
subiit. ibid. v. 3. et 7. εἰ παιδείαν ὑπο- 
μένετε si calamitatibus ac pomis, quee 
vobis a Deo immittuntur, recte uti- 
mini. Jacob. I, 12. μακάριος ἀνὴρ, ὃς 
ὑπομένει πειρασμὸν beatus, qui patienter 
et firmo animo perfert calamitates. 
1 Petr IL, 90. ubi post ὑπομενεῖτε, 
quod bis in hoe commate legitur, 
supplendum est λύπας, e commate 19. 
Alex. Malach. III, 
ἡμέραν εἰσόδου αὑτοῦ. — ZElian. V. H. I. 
34. τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑπομεῖναι τὸν υἱὸν τὸν 
ἀποθνήσκοντο, mortem filii oculis susti- 
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Ὕπομιμνήσκω͵ 


nere süis. ibid. XII, 23. σὴν ϑάλατ- 
TOV ὑπομένουσι ἐπικλύδουσαν. — Cf. etiam 
Heiskii lndic. τοῖς. Demosthen. 
p. 772. 

3. persevero, constans maneo, et Spe- 
ciatim de eo usurpatur, qui sé malis 
et calamitatibus, etiam gravissimis ad 
religionem Christianam deserendam se- 
duci haud patitur. Matth. X, 22, ὁ 
δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος qui vero has ca- 
lamitates constanti ac firmo animo sus- 
tinuerit, ibid. XXIV, 13. ὁ δὲ ὑπομμεῖ- 
νας εἰς τέλος qui vero non defecerit a 
religione Christiana. Marc. XIII, 19. 
Hom. ΧΙ], 12. τῇ ϑλίψει ὑπομένοντες. 
2 'Tim. IL, 12. εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμ- 
ξασιλεύσομεν: ubi ὑπομένειν opponitur σῷ 
ἀρνεῖσθα, deficere ἃ religione Christiana. 
Jacob. V, 11. μακαρίξομεν τοὺς ὑπομξ- 
νοντοις, 5611 ὑπομείναντας, beatos pradi- 
camus, qui res adversas 4110 animo 
tulerunt, coll. v. 10. Dan. XII, 12. 
μακάριος ὁ ὑπομένων. — Sepius in N. T. 
non legitur. Cf. infra ad vocem izo- 
μονὴ dicta. 


"TIIOMIMNH'SK2O, fut. ὑπομνήσω, 
aor. 1. ὑπέμνησα, 1. in memoriam et 
mentem revoco alicui aliquid, com- 
monefacio, i.q. ἀναμιμνήσκω. ^ Medi- 
um ὑπομιμνζσκομιαι mihi ipse in memo- 
riam revoco, h. e. recordor, ex ὑπὸ et 
μιμνήσκω, a. μνάομαι recordor, comme- 
moro. Luc. XXIL, 61. xa ὑπεμνήσθη ὃ 
Πέτρος τοῦ λόγου τοῦ Κυρίου et recorda- 
tus est Petrus sermonis Domini. Joh. 
XIV, 26. καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα, ἃ 
εἶπον Uu et suggeret vobis omnia, que- 
cunque vobis dixi. 2. Petri 1, 19. διὸ 
οὐκ ἀμελήσω ὑμᾶς ἀεὶ ὑπομιμνήσκειν περὶ 
τούτων quare nunquam desinam vobis 
hec in memoriam revocare. Jud. v. 
5. ὑπομνῆσαι 0: ὑμᾶς βούλομαι, εἰδότας 
ὑμᾶς ἅπαξ τοῦτο. Herodian. 111,18. 
8. μύθων τε ἀρχαΐων καὶ δραμάτων ὑπε- 
μίμνησκεν ἀεί. — /Elian. V. H. IV. 17. 
V. 19. VIII. 15. 


2. synecdochice: sugsero aliquid, 
Sive, quod sugeeritur, antea auditum 


10. τίς ὑπομενεῖ fuerit, sive non, doceo, trado, admos 


neo, hortor, etiam: reprehendo, vitu- 
pero, castigo. 2 Tim. IL, 14. ταῦτα 
ὑπομίμνησκχε hsec trade ac hortare. 


Ὕπόμνησις. 


"Tit. IL, 1. ὑπομίμνησχε αὐτοὺς ἀρχαῖς 
xai ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι mone ac hor- 
tare eos, ut principibus ac magistrati- 
bus obedientiam praestent. 3 Joh. v. 
10. διὰ σοῦτο ὑπορινήσω αὑτοῦ τὼ ἔργα, 
ἃ ποιεῖ propterea castigabo eum ob ea, 
quz perpetravit. Sapius in N. T. non 
legitur. 

ὝΠΟ MNHSISZ, μος, attice sw6, ἢ» 
recordatio, reminiscentia, commone- 
factio, etiam admonitio, cohortatio, 
ab ὑπομιμνήσκω in memoriam re'voco. 
2 'Tim. I, 5. ὑπόμνησιν λαμξάνων τῆς ἐν 
σοὶ ἀνυποκρίτου πίστεως recordatus haud 
fucate fidei, que in te est. 2 Petr. 
I, 13. διεγείρειν ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει exci- 
tare vos (scilicet ad observanda reli- 
gionis Christianz precepta) cohortando 
et commonefaciendo. ibid. III, 1. ἐν 
αἷς διεγείρω ὑμῶν ἐν ὑπομνήσει τὴν εἰλικρι- 
"ἢ διάνοιαν. ^ Sepius in. N. T. non le- 
gitur. Sapient. XVI. 11. 2 Macc. 
VI. 17. ZElian. V. H. 11. cap. 28. 
sig τὰ ὅμοια ἔργα ὑπόμνησιν quod vim 
habet ad similia facta cohortandi. Conf. 
Kaphel. in. Obss. Polybianis p. 704. 
qui adducit locum Po/ybii 1. 1. 2. et 
III. 31. 6. ὑπομνήσεως μόνον; - ergo 
σεως δ᾽ oU προσδεῖ. 

ὝΠΟΜΟΝΗΣ;, 7c, ἡ, 1. proprie ei 
tribuitur, quz. manet et remanet in 
aliquo- loco, qui. relinquitur, mora. 
Est enim verbale a praet. med. ὑσομέ- 
μονα, verbi ὑπομένω maneo, remaneo. 
1 Paral. XXIX, 15. oix ἔστιν ὑπομονὴ 
non est mora. 
- 9. constantia, perseverantia, patien- 
ia, tolerantia malorum. Luc. VII, 
15. καρποφοροῦσιν ἐν ὑπομονῇ fructus 
edunt ita, ut nullo modo a pietatis vir- 
tutisque Christiane | studio. dimoveri 
possint. ibid. XXI, 19. ἐν τῇ ὑπομονῇ 
ὑμῶν κτήσωσθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν constan- 
tia vero saluti vestra consulite, seu con- 
suletis. Rom. IL, 7. ὑπομονὴ ἔργου 
ἀγαθοῦ constans virtutis studium. οἱ καθ᾽ 
ὑπομνονὴν ἔργου ἀγαθοῦ qui a constanti 
virtutis studio dimoveri se non patiun- 
tur. ibid. V, 3. 4. VIII, 25. δὲ ὑπο- 
μονῆς ἀπεκδεχόμεθα constanter, ἢ. e. in- 
concussa spe ac fiducia exspectabimus. 
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ibid. XV, 4. διὰ τῆς ὑπομονῆς τῶν γρω- 
φῶν per constantiam, quam littere sa- 
cre precipiunt et exemplis commen- 
dant. ibid. v. 5. ὁ Θεὸς τῆς ὑπομονῆς 
Deus, qui constantiam fidei ac virtutis 
Christiane postulat et in animis homi- 
num efficere valet. | Coloss. 1, 11. εἰς 
any. ὑπομονὴν ad summam. constan- 
tiam. 1 Thess. 1, 9. τῆς ὑπομονῆς τῆς 
ἐλσίδος spei certe ac inconcusse. 2 
Thess. 1, 4. ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν ἐν 
πᾶσιν τοῖς διωγμοῖς ὑψῶν. ibid. III, 5. 
ὑπομονὴ Χριστοῦ Christ in calamitatibus 
perferendis constantia et patientia. 1 
Tim. VI, 11. 2 Tim. HI, 10. Tit. 
II, 2. Hebr. X, 36. ὑπομονῆς γὰρ 
ἔχετε χρείαν patientia et constantia vobis 
opus est. ibid. XII, 1. δι’ ὑπομονῆς per- 
Severanter, seu summa cum contentione. 
Jacob. I, 3. 4. ibid V, 11. 2 Petr. 
L6... Apoc. 1, 9.; 15,/2::e0 θὰ 19. 
ILI, 10. ὅτι ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς ὑπο- 
μονῆς μου, pro τὸν λόγον μου ἐν ὑπομονῇ. 
ibid. XIII, 10. XIV, 12. ubi tamen 
KEichhornius in Commentario ad ἢ. 1. 
Vol. II. p. 150. praemia constantize et 
patientize intelligere, et verba : ᾧδε ὑπο- 
μονὴ τῶν ἁγίων ἐστὶ vertere mavult: hie 
cernitur, quibus praemiis cumulati sint 
constanter. Dei cultores. . Hesych. ὑπο- 
μονή: καρτερία. 

3. toleratio.. 8 Cor. 1, 6. ὑπομονῇ 
τῶν αὐτῶν παθημάτων quando eadem 
mala perferenda vobis sunt, que ego ᾿ 
sustinui. ibid. VI, 4. ἐν ὑπομονῇ πολλῇ 
in perferendis multis et gravissimis ca- 
lamitatibus ac malis. ibid. XII, 12. 

4. exspectatio patiens. 2 "Thess. III, 
δ. εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ ad patien- 
tem exspectationem adventus Christi 
ad judicium. | Sic enim. non incom- 
mode a nonnullis interpretibus  ex- 
plicatur hic locus, nec negari potest, 
apud Alexandrinos interpretes non so- 
lum ὑπομένειν haud raro sperare, ez- 
spectare significare, v. c. Job. XXXII, 
4. "Thren. III, 24. Nahum I, 7. Ps. 
CXIX, 95. (Suzd. ὑπέμειναν" προσεδόκη- 
σαν,) sed etiam substantivum ὑπομονὴ 
in $pei ac exspectationis significatione 


pro jmpy, Ezra X, 2. Jer. XIV,8.. 


“Ὑχονοξω. 


XVII, 3. et mpi Job. XIV, 19. 


Ps. IX, 18. LXII, 5. reperiri. | Sz- 
pius in N. T. non legitur. 
'"YHONOE'QO, à, fut. ἤσω, suspicor, 
ex indiciis quibusdam colligo, arbitror, 
puto, existimo, ex ὑπὸ et νοέω cogito, 
intelligo. ' Ter tantum in N. T. legi- 
tar. Act. XIIL, 25. τίνα με ὑπονοεῖτε &i- 
yi, 00X εἰμὶ ἐγὼ quem me esse existi- 
matis, non sum. ibid. XXV, 18. οὐδε- 
μίαν αἰτίαν ἐπέφερον, ὧν ὑπενόουν ἐγὼ non 
poterant afferre ejusmodi crimen, 
quale ego suspicabar, h. e. quale ad 
meam cognitionem spectaret. ibid. 
XXVII, 27. ὑπενόουν οἱ ναῦται προσά. 
γειν τινὰ αὐτοῖς χώρων colligebant nautze 
(ex iudiciis quibusdam  nauticis) se 
appropinquare terre cuidam . conti- 
nent. ln versione Alexandrina se- 
mel: tantum legitur pro .Chaldaico 
7310 antellexit, cogitavit, putavit, exis- 


iimavit. θαι. VIL, 25. ubi tamen 
audere, animo. praesumere significat. 
Adde Tob. VIIT, 16. οὐκ ἐγένετό wot 
καθὼς ὑπενόουν. . Judith. XIV, 14. ὑπε- 
νόει. γὼρ. χαθεύδειν αὐτὸν. μετὰ ᾿Τουδίθ, 
Sirac. XXIIL, 21. καὶ οὗ οὐχ᾽ ὑπενόησε 
πιασθήσεται. l'hucyd.. ΝΤΙ, 73. ὑπονοή- 
σας αὐτῶν τὴν διάνοιαν. Apud | Plu- 
tarchum de Garrulit.p.. 509. E. ὑπο- 


wey opponitur Tg s/0&vu, uti apud ἡ 


T'hemistium p. 128. D. σῷ γινώσλειν. 
Aristoph. Plut. 761. σὺ μηδὲν εἰς ἐμὲ 
ὑπονόει τοιοῦτο. Etym. M. ὑπόνοια καὶ 
ὑπονοεῖν. ἡ ὑπὸ πρύθεσις εὐτελοῦς «διωνοίας 
£A Xr). δηλοῖς ὑπονοεῖν οὖν $0 μὴ τελέως 
yos? và σροκείμενον. Hesych. ὑπονοεῖ. 
ὑποπτεύει. | Vide Irmiüsch. ad Hero- 
dian. I. c. 3. 2. p. 59. i 
"YIIO'NOIA, ac, 7, cogitatio, suspi- 
€10, conjectura, opinio, ab ὑπονοέω, 
quod vide supra. Semel tantum in 
N. T.legitur 1 Tim. VI, 4. ὑπόνοιαι 
πονηραὶ cogitationes, seu opiniones, 
Seu  Suspiclones prave, qus ipsa 
formula legitur quoque apud risto- 
ielem. Rhetor. II, 3. n versione 
Alexandrina codicis Chisiani Dan. 
IV, 16. respondet Chaldaico my eo 


gütationes, καὶ ὑπόνοια κατέσπευδεν αὖ- 
τὸν, ubi T'heodotion διοωλογισμὸν habet. 
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ibid. V, 6. καὶ ὑπόνοιαι αὐτὸν χατέσπευ.- 
0o. Eurip. Phon. v. 1150. ubi viden- 
dus scholiastes. | Demosthen. p. 1178, 
2. edit, Reiske: ὑπόνοιαι πλασταὶ καὶ 
προφάσεις ἄδικοι. — Interdum etiam ὑπό- 
vu arrogantiam, nimiam de se opi- 
nionem notat, v. c. Siracid.. III, 24, 
ad. quem locum fortasse respexit 
Hesychius glossa: ὑπόνοια" ὑπερηφανία, 
Sedicoc. 

"YHOIIAE OQ, fut. £009, subtus navi« 
£o, sublego, oras cominus lego. | Ver- 
bum proprium de nautis, qui rem, in 
mari. objectam, preternavigaturi, cire 
cuitu uti coguntur, cum contra ὑπερ- 
πλεῖ nautae dicantur, quum recta 
via pratervehuntur; ex ὑπὸ et σλέω 
navigo. Dis tantum in N. T. legitur. 
Act. XXVIL, 4. κῴκεῖθεν ἀνοχθέντες 
ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κύπρον hine ubi solvi- 
mus, preterlegimus Cyprum. | V. μέσ, 
h. l. voce subnavigare usus est. ibid. 
v. 7. ὑπεπλεύσομεν τὴν Κρήτην κατὰ Xo 
μνώνην subter. Cretam juxta Salmonem 
navigavimus. | 

"YIIOIINE Q, ὦ, fut. εὐσω, parumper . 
Jflo, aliquantum spiro, adspiro, ex. ὑπὸ 
ex mu spiro. flo. Legitur in N. T. tan- 
tum Actor. XXV1L, 13. ὑποπνεύσαντος 
δὲ νότου austro vero adspirante. 

"YIIOIIO'AION, fov, τὺ, 1. proprie: 
scabellum, quod pedibus subjicitur, ad 
illos sustentandos, suppedaneum, q. d, 
τὸ ὑπὸ τοὺς πόδας ὃν, quod. sub pedibus 
est. Jacob. IL, 3. ἢ κάθου ὧδε ὑπὸ τὸ 
ὑποπόδιόν. μου àut sede hic in scabello 
meo, vel infra. scabellum ineum humi. 
Sensus esi: ^ si el loca inferiora ac 
minus honesta assignaretis. 2. Paral. 
IX, 18. καὶ ὑποπύδιον ὑπέθηκεν ἐν χρυσῷ 
σῷ Jgów. JPausan. Lib. VIII. cap. 
37. p. 675. tale ὑποπόδιον vocat ὑπό- 
θημα, τὸ ὑπὸ τοῖς ποσίν. ^ Apud. poétas 
scabellum, in thronis suppositum, ϑρῇ- 
we vocatur. Vide Feshu Antiqu. 
Homer. Lib. III. p. 220. 


2. metaphorice dicitur 2s, gui alte- 
rius potestati subjectus est, et vel wi, 
vel sponte paret, imagine desumta, ut 
videtur, a vietoribus, qui pedem cer- 
vici victi imponere consueverant. Cf. 
que supra ad vocem ποῦς notata 


“Ὑχύστασις- 


sunt. Sic terra. Matth. V, 35. et 
Act. VIL, 49. ὑποπόδιον τῶν ποδῶν τοῦ 
Θεοῦ dicitur, quatenus tota ἃ Deo 
ejusque imperio ac voluntate pendet. 
ibid. XXII, 44. ἕως ἂν 99 τοὺς ἐχθρούς 
σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν coy usque dum 
adversarios tuos tus potestati subje- 
cero ad unum omnes. Eadem verba 
reperiuntur quoque Marc. XII, 96. 
Luc. XX, 43. Act. II, 35. Hebr. I, 
13. X, 13. ϑαρῖίι in N. T. non 
legitur. Adde Ps. CX, 2. ec Uy JO) 
σοὺς ἐχθροὺς σοὺ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 
Tes. LXVI, 1. ὁ οὐρανός μοι Sgóvog, κα 
ἡ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου. Conf. 
etiam Suiceri "Thesaur. Eccles. T. I. 
pag. 670. 

"rHO'STAZIS, :, attice suc, 7), 
1. proprie: fundamentum, fulcrum, 
ves, cui alia quedam innititur, basis, 
qua aliquid firmatur, ut ne dimovea- 
tur et cedat, sed immobile persistat, 
etiam Znsistentia, persistentia, ab ὑφ- 
ἴστημι suppono, substerno, substituo pro 
fundamento; ὑφίσταμαι subsisto, per- 
sisto, firmiler sto, dimoveri me non 
patior, quod est compositum ex ὑπὸ 
sub, et ἵστημι statuo, colloco. δὶς 
legitur apud |. D?odor. Sic. XIII. p. 
209. xarà τὸ μέγεθος τῆς ὑποστάσεως 
propter fundamenti , magnitudinem ; 
ubi sermo est de templo Jovis Agri- 
gentino maximo in Sicilia. Alex. 
Ezech. XLIIL, 11. διαγράψεις τὸν οἶκον, 
καὶ τὰς ἐξόδους αὐτοῦ κωὶ τὴν ὑπύστασιν 
αὐτοῦ. Ps. LXIX, 2. ἐνεπάγην eic ἰλὺν 
βυθοῦ, καὶ οὖκ ἔστιν ὑπόστασις. — Hinc 

2. metaphorice est firma fiducia, 
certa ac inconcussa spes, confidentia, 
certa rei exspectatio, qua animus hu- 
manus tanquam fundamento insistit 
ac innititur, et ὑφίστασθαι partim apud 
Grecos significat: certissime persua- 
sum sibi aliquid habere, quo sensu 
apud JDzodor. Sic. I, 6. 11. 12. et 
alibi legitur; partim — speciatim de 
militibus usurpatur, qui non trepidant, 
commoventur, aut irruenti cedunt hosti, 
sed statu. plane immoto ac inconcusso 
impetum hostilem excipiunt et susti- 
nent. 1 Macc. III, 53. V, 40. 44. 
VII, 25. X, 73. Sic legitur in N. T. 
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Ὑχύστασις. 


2 Cor. IX, 4., ἐν τῇ ὑποστάσει ταύτῃ τῆς 
καυχήσεως ob hanc fiduciam, qua in 
vobis laudandis usi sumus. Eadem 
verba leguntur quoque ibid. XI, 17. 
Hebr. ILI, 14. ἐάν περ τὴν ἀρχὴν τῆς 
ὑποστάσεως μέχρι τέλους βεξαΐαν κατά- 
σχωμεν Si nempe constantes manebimus 
in religione Christiana. ᾿Ὑσύστασις e- 
nim ἢ, ]. eque late sumitur ac voca- 
bulum πίστις, toties in N. T. obvium. 
ib. XI, 1. ὑπόστασις ἐλπιζομένων certis- 
sima ac fiducia plena exspectatio re- 
rum, quas tantum speramus et nondum 
videmus. Alexandri Ps. XXXVIII, 
11. καὶ ἡ ὑπόστασίς μου παρὰ σοῦ ἐστὶν, 


ubi in Hebraico est my?r33]3 spes, et 


Aquila habet χαραδοκίαν. Symmachus 
autem ἀναμονήν. Ruth. I, 12. ἔστι μοι 
ὑπόστασις τοῦ γενηθῆνωΐ με ἀνδρί. Ezech. 
XIX, 5. ἀπώλετο ἡ ὑπόστασις αὐτῆς. 
In utroque loco respondet Hebraico 


mpn exspectatio. Apud Diodor. Sic. 


XX. c. 78. ὑποστατιχὸς is. dicitur, quz 
Jirmiter spem tenet, et opponitur τῷ 
ἀπηλπίσαντι. De animi. firmitate. ac 
robore, constantia ac fiducia invicta 
ac perseverantia in aliqua ve, quc 
nullis periculis cedere novit, usus est 
voce ὑπύστασις Polybius quoque Hist. 
IV. c. 50. οἱ δὲ 'Póüior, ϑεωροῦντες τὴν 
σῶν Βυζαντίων ὑπόστασιν x. T. ^. ibid. 
VI. c. 53. de Horatio Coclite, ὡς τὴν 
ὑπόστασιν αὐτοῦ καὶ TÓAJUOV ^ XO TOTE- — 
πληγμένων τῶν ὑπεναντίων. Conf. Carp- 
zovii Exercitt. Philonn. ad Hebr. XI, 
1. JWetstenii Ν. T. T. 11. p. 200. 
Abresch. Annotatt. in Ep. ad Hebr. 
p. 13. et Suiceri Thesaur. Eccles. 
Tom. II. pag. 1398. 


9. suppositum, res existens, persona, 
natura, substantia, essentia. Sic le- 
gitur in N. T. Hebr. I, 3. ubi Chris- 
tus dicitur fuisse χαραχτὴρ τῆς ὑποστά- 
σεως Θεοῦ imago expressa essentiz, 
seu nature diving; ejusque  majesta- 
tis immutabilis. Vide C. G. Mollerz 
D. de genuina vocum χαραχκτὴρ et 
ὑπόστασις notione ad illustrandum lo- 
cum Hebr. I, 3. Lips. 1738. 4. He- 
sych. ὑπόστασις" πρόσωπον.  Sepius in 


N. TT. non legitur. 


Ὑποστέλλω. 


"YIIOXTE' ΛΛΩ, fut. ελῶ, aor. 1. 
ὑπέστειλα, 1. subduco, subtraho. | Me- 
dium ὑποστέλλομαι clam abeo, discedo, 
me subduco, subterfugio, et partim de 
ijs usurpatur, qué se aliorum consorfio 
et. consuetudini subducunt, partim. de 
dis qui subterfugiunt aliquid ex socor- 
dia aut metu périculi, ex ὑπὸ et στέλλω 
mitto; in medio: eo, proficiscor. Sic 
legitur in N. T. Act. XX, Z7. οὐ γὰρ 
ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγέϊλαι Uu 
πᾶσαν τῆν βουλὴν τοῦ Θεοῦ non enim sub- 
teríugi, quo minus vos de omni volun- 
tate divina edocerem. — Calat. II, 12. 
ὑπέστελλεν (sci. ἑαυτὸν) xmi ἀφώριζεν 
ἑαυτὸν pre timore se subduxit eorum 
consorüio et separavit. Adde Polyb. 
I. 16. | 

2. ὑποστέλλομαι metu compulsus, aut 
verecundia commotus aliquid celo, re- 
Liceo, dissimulo, et opponitur τῷ σπαῤ- 
ῥησιάζεσθωι. — Actor. XX, 20, ὡς οὐδὲν 
ὑπεστειλάμην τῶν συμφερόντων, τοῦ μὴ 
ἀναγγέΐϊλαι ὑμῖν me nihil metu abrep- 
tum, aut alia causa commotum  reti- 
cuisse vobis eorum, qua ad vestram 
utilitatem pertinerent. In hac signi- 
ficatione sepius hec vox apud Jo- 
sephum reperitur. Sic v. c. in Vita 
sua $. 54. μηδὲν ὑποστειλάμενος, ἀναφον- 
δὺν εἶπεν nihil dissimulans aperte dice- 
bat. Idem de B. Jud. I, 20. 1. μηδὲν 
τῆς ἀληθείας ὑποστειλάμενος, ἀντικρὺς εἷ- 
πεν. ibid. c. 23. 8. τὰ μὲν ἁμαρτήματα 
τοῦ πατρὸς αἰδημόνως ὑπεστείλατο. ib. X, 
cap. 26. 2. μηδὲν ὑποστελλόμενος ᾿Αλέξαν- 
ὃρος, τά τε χατὼ ᾿Αντίπατρον ἀπεδύρετο 
πρὺς αὐτόν. Οἵ. Spanhem. ad Juliani 
Oratt. p. 10. JVetstenii .N. T. T. II. 


p. 594. et Elsneri Obss. Sacr. T. I. Ὁ 


p. 463. | 

9. metuo, timeo, animo timido sum 
ei meticuloso, ita, ut omissum sit sub- 
Stantivum φόδω, quod diserte addit 
Josephus A. J. 11, 5. 5. ev VI, 5. 5. 
Sie'legitur in N. T. Hebr. X, 38. 
καὶ ἐὼν ὑποστείληται et si cui defuerit 
fiducia, aut si quis animum abjecerit 
tempore persecutionis metuque abrep- 
tus subterfugerit calamitates ; ubi πίστις 
opponitur τῷ ὑποστέλλεσθαι. — Verba de- 
sumta sunt ex Habac. IT, 4. Pro 433 
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Ὕποστρέφω. 


metuere, formidare, legitur ὑποστέλλεσ- 
(x: apud Alexandrinos Deut. I, 17. 
Adde Job. XIII, 8. Exod. XXIII, 
21. et Sapient. VI, 7. Sspius in N. 
T. non legitur.— Hesych. ὑποστειλάμε- 
νος, ἀποκρυψάμενος, φοξζηθείς. ^ Idem: 
ὑποστέλλεται" φοξεῖται. ldem: ὑπόστει- 
λώμην" παρῃτησάμην, ἀπεχρυψάμην. Su- 
id. ὑποστέλλεται" ἀναδύετωι, ὑποκρίνεται, 
φεύγει, δολιεύεται. — Idem : ὑποστειλά- 
μενος" ὑποκρυψάμενος, φοξηθείς. ^ Conf. 
etiam, quz de hac voce disputavit V;- 
gerus de Idiotismis Ling. Gr. p. 259. 
seqq. Ed. Glasg. 1813. 

"YIIOXTOAH Ze, ἡ, subductio, sub- 
tracto, timor, metus, fuga clancula- 
rid. Est verbale a perf. med. ὑπέστο- 
λα, verbi ὑποστέλλω, quod vide.  Le- 
gitur in N. T. tantum Hebr. X, 39. 
οὐκ ξσμεν ὑποστολῆς, 501]. υἱοὶ, nOS vero 
ne abjiciamus animum, nec subterfugi- 
amus meticulosi mala et calamitates 
ob religionem Christianam. Metaphora 
desumta videtur a militibus, qui, ig- 
navia ac timiditate abrepti, stationem 
suam deserunt, ex acie se subducunt 
et fugam capessunt.  Z'heodoretus ex- 
plicat. ἀμφιδολίαν, Chrysostomus | àa.- 
θυμίαν. Theophylactus ad h. |. 
ἡμεῖς οὖκ ἔσμεν τῶν ἀπολλυμένων διὰ τὸ 
ὑποστελλεσθαι καὶ ἀποῤῥῳθυμεῖν ἢ διστά- 
ζειν x. T. Δ. Vox ὑποστολὴ apud Jo- 
sephum aliquoties pro meíu ponitur, 
ut docuit | Krebszus in Obss. Flav. 
p. 382. Hesych. ὑποστολή" δειλία, 
φυγή. 

ὝΠΟΣΤΡΕ ΦΩ, fut. o, redeo, re- 
verior, ex ὑπὸ et στρέφω verto. Marc. 
XIV, 20. xai ὑποστρέψας εὗρεν αὐτοὺς 
πάλιν καθεύδοντως reversus autem in- 
venit eos iterum dormientes. Luc. I, 
56. ὑσέσσρεψεν eic τὸν οἶκον αὑτῆς domum 
redit. ibid. II, 59. 48. 45. IV, 1. 
14. VII, 10. VIII, 37. 39. 40. IX, 
ΘΟ ΧΡ, XI, 24.. XVHTIAL18. 
XIX, 12. XXIII, 48. 56. XXIV, 9. 
83. 52. Act. I, 12. VIII, 25. 28. ἦν 
δὲ ὑποστρέφων revertebatur. ibid. XII, 
25. XII, 13. ὑπέστρεψεν εἰς ᾿Ἱερυσόλυμα 
reversus est Hierosolymam. ibid. v. 
34. XIV, 21. XX, 8. XXI, 6. ὑπέ- 


ότρεψαν εἰς τὰ ἴδια, Sc. οἰκήματα, Alex, 


Ὕ ποστρωννύω, 


Esther. VI, 12. ᾿αμὰν δὲ ὑπέστρεψε εἰς 
σὰ ἴδια, Hebr. 3" ᾿ς "mmm 


Act. XXII, 17. XXIII, 32. Galat. I, 
17. Hebr. VII, 1. Sepius in N. T. 
non legitur. Alexandrini adhibuerunt 
hane vocem pro 33) redire, reverti. 
Genes. XIV, 17. L, 14. Judd III, 
19. VII, 15. 

ὝΠΟΣΤΡΩΝΝΥΏ, vel 'YIIO- 
ZTPO' NNYMI, fut. στρώσω, substerno, 
ex ὑπὸ sub et στρωννύω, vel στρώννυμι 
sterno. "Tantum extat in N. T. Luc. 
XIX, 36. ὑπεστρώννυον τὰ ἱωάτιω αὑτῶν 
ἐν σῇ ὁδῷ substernebant vestimenta sua 
in via. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro y^y; stravit, substravit, stratum 


gosuM. les. ΤΥ], 5. σάκκον καὶ 
σποδὸν ὑποστρώσῃς. — Xenoph. Cyrop. 
VIII, 8. 8. 


'"THOTATH,, ἧς, ἡ, 1. proprie : suó- 
ordinatio, rerum suo loco ac ordine po- 
silio ac subjectio, quasi subcollocatio. 
Est verbale a pret. med. ὑπυτέταγα, 
verbi ὑσοτάσσω, quod vide infra. 


2. metaphorice : obed?entia. Sic qua- 
ter tantum in N. T. legitur. 2 Cor. IX, 
13. ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας ὑμῶν 
εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ οὐ obeci- 
enuam vestram, quam prsestatis religio- 
ni Christiane, quam profitemini. Ga- 
lat. II, 5. οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ 
ὑποτογῇ quorum desiderio me nunquam 
accommodavi. 1 "Tim. II, 11. à πά- 
σῃ ὑποταγῇ. ibid. III, 4 

ὝΠΟΤΑΣΣΩ, vel "YIIOTA'TTO, 
fut. ἄξω, 1. proprie: subordino, suo 
loco ac ordine dispono, certo ordini 
subjicio ac subdo, ex ὑπὸ et τάσσω, vel 
σάττω ordino, colloco, statuo. Huc re- 
ferri commode possunt loca 1 Cor. 
XIV, 32. καὶ πνεύματα προφητῶν προ- 
φήταις ὑποτάσσεται et qui spiritu divino 
afflati loquuntur, sibi invicem cedere 
seque ipsos certo ordini. adstringere 
debent. Conf. v. 83. ubi subjungi- 
tur οὐ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ Θεὸς, et 
v. 29. 30. 31. ibid. v. 34. ἀλλ᾽ vro- 
σάσσεσθαι, scil. δεῖς sed subjicere se de- 
bent ordini, iu legibus constituto, h. 
e. viris cedere debent honorem ]lo- 
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Ὕποτάσσω. 
quendi et docendi in conventibus pau 
els. - 

2. metaphorice : subjicio aliquem ahi: 
cujus potestati, efficio, ut aliquis alteri 
obedientiam et. reverentiam ^ debitam 
praestet, Medium ὑποτάσσομναι me sub- 
Jicio ipse, Ὦ 6. pareo, obedio, cultum; 
reverentiam οὐ obedieutiam | debitam 
alicui presto; interdum etiam debita 
officia alicui presto.-. Sie legitur in 
N. T. Luc. II, 51. xai ἦν ὑποτωσσόμνενος 
αὐτοῖς et debita officia ipsis prestabat. 
ibid. X, 17. et 20. ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν 
ὑσυτάσσεται quod demones imperio 
vestro parent, seu, quod habetis fa- 
cultatem | sanandi dzmoniacos, vobis 
concessam. Rom. VIII, 7. σῷ γὰρ 
νόμῳ Θεοῦ ob», ὑποτάσσεται legibus enim, 
divinis non obedit. ib. v. 20. τῇ γὰρ 
μοτοαιότητι ἡ κτίσις ὑπετάγη multis enim 
et variis calamitatibus ac malis pre- 
muntur Christiani his. im terris; et 
paulo post: διὰ τὸν ὑποτάξαντω per 
Deum, qui eos his calamitatibus et 
malis obnoxios reddidit. ibid. X, 9. 
τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ, ὑπετάγησαν 
rationem  perveniendi: ad favorem Dei 
ac remissionem peccatorum, a Deo 
praescriptam, non sequuti Sunt. ib. 
XIIL.1. z&cc ψυχὴ £&ovcíoug ὑπερεχού- 
σαῖς ὑποτοσσέσθω unusquisque vestrum 
magistratibus, imperii instructis, wa 
dientiam prestet debitam. ibid. v. 5. 


1 Cor. XV, 27. et 28. XVI, 16. ^«. 


xu] ὑμεῖς ὑποτάσσησθε τοῖς τοιούτοις Ut 
vos etiam tales in honore habeatis. 
Ephes. I, 22. formula πάντα ὑπέταξεν 
ὑπὸ τοὺς πόδας oro) ab ea, que statim 
sequitur, αὐτὸν ἔδωκε κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα 
σῇ ἐκκλησίῳ, minime di-ert. ib. V, 21. 
ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις debita vobis in- 
vicem officia prexstate. ibid. v. 22. 
Philipp. III, 21. κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ 
δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ 
πάντα pro vi et potestate sua, qua 
omnes hostes sibi subjiciet. ^ Conf.:v. 
18. Tit. IL, 5. 9. III, 1. Hebr. ἢ, 
5..8. XII, 9. ubi ὑποτώσσέσθωι τῷ Θεῷ 
est : caldqnitatet àc penas, à Deo 
immissas, non recusare, sed lubenter 
subire ac bene et sapienter iis uti, $5 


Ὕποτίθημι. 


q. V. T. est: ὑπομένειν πωιδείαν. Jacob. 
IV, 7. ὑποτάγητε οὖν τῷ Θεῷ subjicite 
igitur vos ipsi regimini ac voluntati 
Dei, i. q. 1 Petr. V, 6. ταπεινώθητε 
ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρο. τοῦ Θεοῦ. Conf. 
que supra ad vocem ταπεινόω dicta 
sunt. 1. Petr. II, 13. 18. III, 1. 5. 
22. ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων imperio 
ejus subjectis angelis. ibid. V, 5. 
Szpius in N. T. non legitur. Adde 
Ps. LXI, 1. οὐχὶ τῷ Θεῷ ὑποταγήσεται 
ἡ ψυχή μου. ibid. v. 5. XXXVII, 7. 
ὑποτάγηθι τῷ Κυρίῳ καὶ ἱκέτευσον αὐτόν. 
ibid. XLVLI, 3. ὑπέταξε λαοὺς ἡμῖν καὶ 
ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν. 1 Paral. 
XXIX, 24. Dan. VI, 13. Δανιὴλ οὐχ᾽ 
ὑπετάγη τῷ δύόγματί συ. — Ps. VIII, G. 
πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὖ- 
vro. 2 Macc. VIIL 9. 22. IX, 12. 
δίκοιον ὑποτάσσεσθαι τῷ Θεῷ. Arrianus 
Diss. Epict. III. 24. p. 337. et 26. p. 
357. Herodian. 11, 2. 19. III. 6. 14. 
ZElian, V. H. II. c. 41. Joseph. A. 
J. I. c. 19. s. 8. V. c. 4. sect. 1. VIII. 
c. 5. sect. 39. Conf. JWetstenxi N. T. 
T. I. p..668. 

"YIIOTÍ OHMI, fut. 760, aor. 1. ὑπέ- 
0x0, 1. proprie : suppono, subdo, sub- 
Jicio, prebeo, ex ὑπὸ et τίθημι pono. 
Rom. XVI, 4. ὑπὲρ τῆς ψυχῆς jov τὸν 
ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθηκαν qui pro vita 
mea suam ipsorum cervicem subjece- 
runt, scil. securi, h. e. qui promto 
animo pro mea incolumitate et salute 
presentissima vite pericula subie- 
runt. Arrianus Diss. Epictet. III. c. 
26. p. 359. παρέδωκας σεαυτὸν δοῦλον, 
ὑπέθηκας τὸν τρώχηλον tradidisti te ser- 
vum, subjecisti collum jugo. | ZEZan. 
V. H. X. c. 16. ἐγὼ δὲ ὑποθήσω τὴν. κε- 
φαλήν. In eadem notione legitur quo- 
que apud Alexandrinos Genes. XLIX, 
15. ὑπέθηκε τὸν ὦμον αὐτοῦ. 2. Paral. 
IX, 18. ὑποπόδιον ὑπέθηκεν. et in libris 
apocryphis V. T. Sirac. VI, 25. ὑπόθες 
σὸν ὠμόν. σου, et LI, 26. τὸν τράχηλον 
ὑμῶν ὑπόθετε ὑπόζυγον. 2 Macc. XIV, 41. 

3. metaphorice: swppedito, suggero 
aliquid, propono, consilium do, admo- 
1€0, edoceo, precipio, sedulo inculco, 
2nslituo, quasi menti.aliquid.probe per- 
pendendum et observandum. subjicio. 
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Ὕποτρέχω. 


Sic legitur in N. T. 1 Tim. IV, 6. 
ταῦτα ὑποτιθέμενον τοῖς ἀδελφοῖς quz si 
tradideris ac preceperis Christianis, 
idoneum te przestabis doctorem reli- 
gionis Christianam.  Szpius in N. T. 
non reperitur. Joseph. A. J. I, 1.4. 
ὁ Θεὸς τὸν ὕφιν πολέμιον ἀποδείξας ἀνθρώ- 
ποις καὶ ὑποθέμενος κωτὼ τῆς κεφαλῆς φέ- 
gen τὰς πληγάς. ibid. cap. 8. 2. Νώεος 
σώξεται μόνος, ὑποθεμένου μηχανὴν αὐτῷ 
καὶ πόρον πρὸς σωτηρίαν τοῦ Θεοῦ τοιαύτην. 
ibid. VIII, 5. 8. VI, 6. 2. XII, 2. 1. 
ubi ὑποτίθεσθαι est consilium dare; un- 
de ὑποθῆκαι sunt consilia, apud Eun. 
dem A. J. III, 4. 1. et in Vita sua $. 
56. Apud Eundem ὑποτίθεσθαι etiam 
significat : prescribere, praecipere, v. 
c. de B. Jud. 11, 8. 7. τὴν αὐτὴν ὑποτί- 
θενται δίοταν, unde ὑποθήκαι sunt pre- 
cepía, apud Eundem A. J. V, 6. 3. 
VIII, 4. 6. Conf. preter Krebszum 
in Obss. Flav. p. 355. et IWetstenium 
N. T. T. II. p. 996. .Menag?um ad 
Diog. Laért. p. 97. et Salmasium ad 
Simplicium p. 13. ᾿Ὑποτίθεσθαι etiam 
apud Grecos non solum de suppedi- 
tatione argumentorum. ad orationem 
adhibetur, v. c. in PA2lostrati Proem. 
ad Vitas Sophistarum p. 481. sed eti- 
am de eo dicitur, quz. subjectum | ali- 
quod 1n oratione coram populo propo- 
nit, argumentum aliquod tractandum 
suscipit, seu de materia aliqua. pro 
concione disserit. Cf. Vitringam. de 
Synagoga Vetere Lib. III. Part. I. p. 
721. Thom. M. p. 876. ὑποτίθησι μὲν τὰ 
ἐνέχυρω ὁ δανειζόμενος" ὑποτίθεται δὲ ὁ 
λαξάνων ταῦτω, ἤγουν ὁ δανείξων. καὶ ὑπο. 
τίθημι" τὸ ὑποξάλλω, καὶ τὸ συμξουλεύω, 
X. T. À. ubi conf. interpretes. 
ὝΠΟΤΡΕ ΧΩ, aor. 2. ὑπέδραμον, ab 
inusitato ὑποδρέμω, ?nfra cursu deferor, 
pretercurro, infra, vel. subtus curro, 
etiam cursu deferor in aliquem locum, 
ex iz et τρέχω curro. lantum. extat 
in N. T. Act. XXVII,.16. νησίον δέ τι 
ὑποδρωμιόντες ad insulam vero quandam 
delati. Alii, nimis, ut. videtur, ety- 
mologiam prementes, vertunt: prope, 
vel infra parvam insulam currentes. 
Conf. Aibert? in Obss. Philol. ad ἢ. 1. 
Wetstentà Ν. T. 'T. II. p. 642. et 


, 
“Ὑπχοτύυπωσις. 


Scaliger. ad Eusebium p. 40. Πε- 
sych. ὑποτρέχοντες" ὑπεισερχόμενοι, σπεύ- 
δοντες. 

ὝΠΟΤΥ ΠΩΣΙΣ, sc, attice. uc, 7 
1. proprie: delineatio, brevis ac rudis 
designatio et adumbratio operis, a qua 
ordiuntur artifices, prima picturarum, 
vel operum lineamenta, praformatio, 
ab ὑποτυπόω, quod primis lineis aliquid 
exarare notat, et τῷ ἀναγράφειν oppo- 
nitur, ex ὑσὸ et ruzów formo, figuro, 
quod a τύπος typus, exemplar. . Aris- 
toleles Ethic. I. c. 7. ὑποτυπῶσαι πρῶ- 
vov, εἶθ᾽ ὕστερον ἀναγράψωι. — Conf. l'a- 
bricium ad. Sextum Empiricum p. 1. 
seq. δῖος forma apud Cicer. ad Div. 
IE BR EIL 4. .: Orat. 1,35. extr. ' 
-9. exemplar, in animo infixum, quod 
ἐδέαν Platonici vocant, species rei, in 
animo expressa el comprehensa, quam 
significationem etiam | forma apud La- 
tinos habet, v. c. Ciceronem Orat. 5. 
2 'Tim. I, 19. ὑποτύπωσιν ἔχε τῶν ὑγιαι- 
vóvruy λόγων formam doctrine verze 
ac salutaris, a me tibl traditz, in ani- 
mo tuo expressam habe. Conf. que 
supra ad vocem μόρφωσις dicta sunt. 
Aliis interpretibus . vocabulum ὑποτὺ- 
ec; h.l. ut τύπος plane abundare vi- 
detur. 

9. exemplum, ad quod se alii confor- 
mant, exemplum, vel ad. imitandum, 
vel ad deterrendum, ad edocendos et 
ad consolandos alios propositum. 1 
Tim. I, 16. εἰς ὑποτύπωσιν τῶν μελλόν- 
vw πιστεύειν ἐπ᾿ αὐτῷ ut exemplum ex- 
staret omnibus, amplexuris ejus reli- 
gionem. . GZcumenius : εἰς ὑποτύπωσιν" 
πρὸς ὑπόδειγμα, πρὸς ἀπόδειξιν, πρὸς πώ- 
ράκλησιν. Eodem fere modo Theo- 
phylactus explicavit. Hesychius, sine 
dubio hune locum respiciens, habet: 
πρὸς ὑποτύπωσιν" πρὸς σημεῖον. Conf. 
Suiceri "Thesaur. Eccles. T. Il. p. 
1998. JWetstenii N. T. T. 1I. p. 320. 
seq. et Valesium ad Eusebium p. 95. 
qui ostendit, vocem ὑπυτύπωσις inter- 
dum etiam Znstitutionem et Znstructio- 
nemmnotare. Sepius in N. T. non le- 

itur. 

"YIIOOE PO, aor. 1. ὑπσήνεγκα, infi- 
nit. aor. 2. ὑπενεγκεῖν, 1. proprie : /e- 
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Ὕποχωρξω, 


ro post aliquem, suffero, porto, ex Va) 
et φέρω fero. — /Elian. V. H. IV. 22. 
οἱ ποωῖδες ὑπέφερον αὐτοῖς δίφρους servi 
post dominos portabant sellulas. Alex. 
Job. XV, 97. ἡ δὲ κοιλία, αὐτοῦ ὑποίσει 
δόλον. Sirac. XXII, 18. ἄμωμον καὶ ἅλα 
καὶ βῶλον σιδήρου εὔκοπον ὑπενεγκεῖν ἢ ἄν-- 
Ope, ἀσύνετον. 
2. perfero, sustineo, tolero, patior. 
Sic autem ter tantum in. N. T. legi- 
tur. 1 Cor X, 18. ἀλλὰ ποιήσει σὺν 
τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔκξασιν, τοῦ δύνασθαι 
ὑμᾶς ὑπενεγκεῖν sed. calamitatibus ac af- 
flictionibus vestris talem exitum da- 
bit, ut possitis perferre, h. e. ne iis 
opprimamini et succumbatis. 2 Tim. 
III, 11. οἵους διωγμοὺς ὑπήνεγκοω quales 
persecutiones sustinui. 1 Petr. 1], 
19. ὑποφέρει vig λύπας adversa ac tris- 
tia quis patitur; ubi ὑχοφέρειν cum 
πάσχειν permutatur. Alex. Prov. VI, 
58. ὀδύνας δὲ καὶ ἀτιμίας ὑποφέρει. ib. 
XVIII, 14. Job. II, 10. εἰ τὰ ἀγαθὰ 
ἐδεξάμεθα, τὰ κακὰ oU" ὑποίσομεν; ibid. 
IV,.2. XXXI, 23. Ps. LIV, δι et 
LXIX, 10. ὅτι ἕνεκά σου ὑπήνεγκα ὑνει- 
δισμόν. Amos VII, 10. Micha VII, 9. 
2 Maec. II, 28. ἡδέως τὴν xoxocáteay 
ὑποίσομεν. — lbid. VI, 3. σκληρὰς ὑποφέ- 
ρῳ κατὼ τὸ σώμα ἀγιγηδόνας. — Hesych. 
ὑποφέρει" ὑπομένει. Idem : ὑποίσει" ὑφέξει, 
βαστάσει. Idem: οὐχ᾽ ὑποίσω" οὐχ᾽ ὑπενέγ- 
κω, οὗ βαστάσω. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
ὑποίσει" ὑφέξει, ὑπομενεῖ, βαστάσει. Conf. ᾿ 
Wetstenii N. T. T. II. p. 141. seq. 
"rIOXOPE'O, à, fut. ἤσω, secedo, 
clam me subduco, in alium locum me 
confero, ex ὑπὸ et χωρέω abeo, redeo, 
venio, accedo, quod a χώρω locus, re- 
gio. Dis tantum legitur in N. T. 
Luc. V, 16. αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν τοῖς 
ἐρήμοις καὶ προσευχόμενος ipse vero in 
deserta loca secessit precandi causa. 
Versio Vulg. secedebat. Versio lat. 
Cod. D. erat subtrahens se. ib. 1X, 
10. ὑπεχώρησε sig τόπον ἔρημον secessit 
in locum. desertum. — Preterea legi- 
tur in versione Alexandrina Judd. 
XX, 87. in Symmachi reliquiis Psalm. 
CXXXVI, 24. et Sirac. XIII, 12. 
Homer. ll. 4/7. 96. | Lucian. V. Hist. 


( ε , U ^ LEE." 
II, 32. ὑπεχώρει “γὰρ προσιοῦσιν ἡμῖν. καὶ 


Ὕσπαωπιον.. 


ὑπέφευγε. — Alia loca dedit JWetstenius 
N. T. T. I. p. 687. 

"YIIQ'IHON, ov, τὸ, 1. proprie: ea 
pars faciei, que oculis subjecta est, 
. suboculare, ex ὑπὸ et ὦψ, ὠκὺς, ὃ, 
oculus. Galenus ὑπώπιον τὸ ὑποφθάλ.- 
40) vocat. Hiypatus de Corporis Par- 
tibus apud Stephanum le Moyne in 
Variis Sacris p. 513. ὑπώπια" τὰ μῆλα 
σῶν μωγούλων, δηλονότι τὼ ὑποκάτω τοῦ 
ὠπός. Eustathius ad Homerum Iliad. 
(μ΄. in fines ὑπώπιον' τὰ ὑπὸ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς μέρη. 

2. sugillatio, seu lividus tumor sub 
oculo, ortus ex ictu, inprimis quem 
ccstu dedit antagonist pugil, et de- 
inde quodcungue vulnus, plaga, vel 
contusio in alia aliqua corporis parte. 
Eustathius l.l. ὑπώπιοα" — — τὰς ὑπὸ 
σοὺς ὀφθαλμοὺς πληγάς. Hesych. ὑπώ- 
πιὰ τὼ ὑπὺ τοὺς ὀφθωλμοὺς οἰδήματα, 
ἀπὸ μέρους δὲ ὅλην τὴν ὄψιν δηλοῖ; καὶ τὰ 
πελιώμῳτα. Pollux Onom. Lib. II. c. 
4. sect. 59. ὑπώπια" τὰ ὑπὸ τοὺς ὦπας 
σῶν πληγῶν ἴχνη. Schol. Aristoph. ad 
Acharn. v. 550. ὑπώπιον' τῶν τύλων, 
σῶν γενομένων ἐν ταῖς χερσὶν ἀπὸ τῆς σιδή- 
' ρου ἐργασίας. λέγεται δὲ καὶ ὑπώπια, καὶ 
σὰ ἀφ᾽ οἱασδηποτοῦν πληγῆς τραύματα. 
Adde Aristoph. Vesp. p. 528. et Alex. 
Prov. XX, 29. ubi ὑπώπια (pro He- 
braeo m4271 vibices. Aquila et 


Theodotion μώλωπες habent.) et συν- 
τρίωματα ek πληγαὶ ut synonyma jun- 
guntur. Cf. Nunnesi?? Notas ad He- 
rodiani Fragmenta in ὦπας. P. Fabri 
Agon. c. 14. Lydi Agon. Sacr. c. 
14.  L. Bos. Exercitationes in N. T. 
p. 140. seq. et Schwarzium in Com- 
ment. Critt, Ling. Gr. p. 1968. Inde 
est 

ὝΠΩΠΙΑ ZO, fut. άσω, quod 

1. proprie notat: sugz/are, wt sub 
oculis existant vibices et maculee luri- 
da, füciem et. partes, que sunt sub 
oculis, ita contundere, ut aut vulnus 
oriatur, aut cerie ec partes lividee 
reddantur, et speciatim de pugilibus 
adhibetur, cum pugni$, aut cestibus 
antagoniste faciem ita obtundunt, ut 


livida reddatur, quo sensu etiam La- 
Vor. II. 
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tini voce obtundere utuntur. Conf. 
Suiceri 'Thesaur. Eccles. T. II. p. 
1400. et JWetstenzz N. T. T. I. p. 
779. seq. 

2. per synecdochen generatim aZ- 
quem vel vulnerare, vel lividum redde- 
re notat. Gloss. Stephani Lat. Grec. 
Sugillat, πλήσσει, ὑπώπια ποιεῖ, Sugil- 
latus, ὑπωπιασθείς. 

9. metaphorice: admodum molestus 
sum, negotium fücesso, vexo, et speci- 
atim de ea molestia adhibetur, quam 
quis sustinet, cujus aures ab importu- 
no aliquo flagitatore, aut garrulo, 
quasi verberantur, ut adeo respondeat 
formulis Latinis aures alicujus obtun- 
dere, ad fastidium aliquid repetere, 
onerare aliquem precibus. Sic legitur 
in N. T. Luc. XVIIL 5. ἵνα μὴ ὑπω- 
πιάζῃ με ne me nimium vexet et aures 
mihi obtundat; seu, ne me precibus 
suis fatiget. 

4. domo, subjicio reluctantem, male 
et duriter tracto ac habeo. — Sic repe- 
ritur in N. T. 1 Cor. IX, 27. ubi for- 
mula ὑπωπιάζειν τὸ σῶμο, vel significat: 
cupiditates pravas et vitiositatis vim 
compescere ac reprimere et animi, 
per religionem Christianam 'emendati, 
imperio subjicere; vel notat: afllige- 
re et vexare corpus, v. c. fame, siti, 
laboribus molestis et itineribus. (- 
cumentus δὰ ἢ. 1. οὐκ ἀφίημι, φησὶ, τῇ 
γαστρὶ καὶ τῷ σώματι τὰς ἡνίας, ἀλλὰ 
περισφίγγω αὐτὸ, καὶ ὑποτάσσω. τοῦτο 
γὰρ λέγει τὸ ὑπωπιάξζω καὶ δουλαγωγῶ, 
σουτέστι, δαμάζω, καὶ ὡς δοῦλον ἄγω. 
Idem fere reperitur ἴῃ A/berti Glos- 
sar. Gr. N. T. p. 216. Sepius in 
N. T. non reperitur. 

*YZ, jóc, 0, ἡ, sus, porcus, porca, i. 
q. σῦς. In N. T. tantum extat 2 Petr. 
1I, 22. ὕς λουσαμένη εἰς κύλισμμνα βορόξρου 
sus lota reverti solet ad volutabrum 
coni. Adagium, quod in eos conve- 
nit, qui in pristina flagitia relabuntur; 
de quo lectu digna habet Vorstius de 
Adagiis N. T. cap. IV. p. 776. seq. ed. 
Fiéscheri. Alexandrini Levit. XI, 7. 
Deut. XIV, 18. Prov. XI, 22. hac 
voce usi sunt pro Hebraico 4177 idem, 


51, 


Ὕσσωπος. 


pro quo Psalm; LXXX, 13. vocem 
σῦς adhibuerunt. 

ὝΣΣΩΠΟΣ, ov, 7, hyssopus, genus 
Jfruticis lignosi et arborescentis. Hys- 
sopus enim, qua apud nos herba est 
humilis, in orientis calidioribus terris 
inter frutices et arbusculas numera- 
tur; unde etiam in Judaeorum libris 
aw proprie sic dicta, ab m ἸΝ 
hyssopo Grecanica distinguitur. Bis 
tantum in N. T. commemoratur. Joh. 
XIX, 29. οἱ δὲ, πλήσαντες σπόγγον ὄξους, 
καὶ ὑσσώπῳ περιθέντες, προσήνεγκαν αὐτοῦ 
τῷ στύματι, h.e. quidam vero spon- 
giam, vino viliori repletam et hyssopi 
calamo affixam, ori Jesu admoverunt. 
Recte enim monuerunt doctissimi in- 
terpretes, ὑσσώπῳ h. 1. positum esse 
pro καλάμῳ ὑσσώπου, collatis locis pa- 
ralleis Matth. XXVII, 48. et Marc. 
XV, 96. Calamus autem, seu caulis 
hyssopi tantz est in oriente altitudi- 
nis, ut spongia, ei imposita, Christo, 
e cruce mediocri pendenti, facile por- 
rigi potuerit. Conf. Sagittarz Hist. 
Pass. P. II. p. 950. seq. Salmasium 
de Cruce p. 288. 311. 3177. et 582. et 
de Homonymis hyles* iatrice c. 19. 
Lud. de Dieu Criticam Sacram p. 527. 
et JVedelii Cent. I. Dec. VII. Exc. 1. 
2.9.  Hyssopi fasciculum aspergilli 
loco in sacris leviticis fuisse, ex loco 
Hebr. IX, 19. apparet. [In versione 
Alex. legitur pro 331N, Exod. XII, 


22. Num. XIX, 6. 18. 1 Regg. IV, 
33. Ps. LL, 7. Hesych. ὕσσωπος" (8o- 
σάνη σμήχουσα. Suid. ὕσσωπος" βοτάνη 
ῥυπτικὴς X. T. Δ. — Varias de hac herba 
sententias collegit Fesselius in Adver- 
saris Sacris V, cap. 10. qui Ktosma- 
rinum esse contendit. ^ Vide et JVet- 
stenii .N. T. T. I. p. 955. seq. 
"YXTEPE O, à, fut. 260, 1. proprie: 
sum poslerior tempore, vel adventu, 
remaneo, a tergo relinguor, tardius 
venio, moror, differo accessum, ab vo- 
vsgog posterior. Polyb. Hist. IX. c. 
13. ποτὲ μὲν ὑστερεῖν, ποτὲ ὃὲ προτερεῖν 
ἀνάγκη. Apollodor. Bibl. I. c. 9. sect. 
25. ZEschin. Socr. Dial. II. 10. Xe- 
20ph. Anab. 1. 7. 10. Idem Hist. Gr. 
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Ὕστερέω. 


II. 5.18. V.1. 18. Eurip. Phen. 
v. 993. Eandem quoque significatio- 
nem verbum ὑστερίζειν apud Xenoph. 
Anab. VI. 1. 11. et χαθυστερεῖν apud 
Polyb. Hist. III. c. 96. habet. /—. 

2. inferior sum dignitate, deteriori 
conditione sum vilis et contemtus sum. 
1 Cor. VIII, 8. οὔτε, ἐὰν μὴ φώγωμεν, 
ὑστερούμεθα neque, si abstinemus a qui- 
busdam ciborum generibus, ideo de- 
teriores sumus Christiani. ibid. XII, 
24. τῷ ὑστεροῦντι membris corporis, 
quz vilissima vulgo et maxime con- 
temta habentur. 2. Cor. XI, 5. λογί- 
Qojuou γὰρ μηδὲν ὑστερηκένωι τῶν ὑπερλίαν 
ἀποστόλων nulla enim in re me inferi- 
orem esse summis illis apostolis exis- 
timo. ibid. XII, 11. 

8. careo, egeo, destituor, privor ali- 
qua re, deficio, desum ; | speciatim z 
penuria laboro, destituor rebus, ad vi- 
tam sustentandam necessariis. Matth. 
XIX, 20. τί ἔτι ὑστερῶ; quid adhuc 
mihi deest? | Conf. JWetstenii N. T. 
T. I. p. 450. Marc. X, 21. ἕν σοι ὑσ- 
φερεῖ unum adhuc tibi deest, scil. ad 
perfectionem. ^ Luc. XV, 14. xai αὖ- 
vic ἤρξωτο ὑστερεῖσθαι tunc ipse victu 
destituebatur. | ib. XXII, 35. μή τινος 
ὑστερήσατε; num unquam inopia labo- 
rastis? — Joh. II, 3. ὑστερήσαντος οἴνου 
cum vinum deficere inciperet. Rom. 
III, 23. πάντες γὰρ ἥμαρτον, xol jdre- 
ροῦνται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ omnes enim - 
peccarunt, caruerunt favore divino et 
alieni fuerunt a felicitate, olim a Deo 
speranda. Multa ad ἢ. l. collegit 
Wakefield in Silva Critica P.III. p. 18. 
seq. 1 Cor. I, 7. ὥστε ὑμᾶς μὴ ὕστε- 
ρεΐσθωι ἐν μηδενὶ χαρίσματι ut. jam nullo 
beneficio divino careatis. 2 Cor. XI, 
8. καὶ ὑστερηθεὶς et destitutus rebus, ad 
vitam sustentandam necessarüs. Phil. 
IV, 12. ὑστερεῖσθαι opponitur σῷ περισ- 
σεύεν. Hebr. IV, 1. μήποτε ----- — δ. 
Xj τις ἐξ ὑμῶν ὑστερηκέναι ne quis ves- 
trum ea destituatur. ib. XI, 97. ὑσ- 
φσερούμενοι penuria laborantes. ib. XII, 
l5. μή τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ 
Θεοῦ ne quis vestrum favore divino 
iterum privetur, aut a religione Chris- 
tiana deficiat. Videtur h. 1. et cap. 


Ὑστέρημιο. 


IV, 1. imago desumta esse a stadiis 
veterum, in quibus alii alios a tergo 
relinquebant, aut impediebant, ne me- 
tam primi contingerent. Certe. apud 
Herodot. 1, 70. ὑστερεῖν est nàmis sero 
venire. Sepius in. N. T. non legitur. 
Adde Ps. XXXIX, 4. he γνῷ, τί 
ὑστερῶ ἐγὼ ut sciam, quid desit mihi. 
Nehem. IX, 21. οὐχ᾽ ὑστέρησεν αὐτοῖς 
οὐδέν. Ps. X XILL, 1. οὐδέν με ὑστερήσει. 
Yes. LI, 14. οὐ μὴ ὑστερήσῃ ἄρτος αὐτοῦ. 
Sirac. XI, 12. 13. XIII, 4. ἐὼν ὑστε- 
βήσῃς si inopia laboraveris.  Aibertz 
Glossar. N. T. p. 97. ὑστεροῦνται" ἐκ- 
πεπτώχασι, λείπονται. 


"TXTE PHMA, τος, τὸ, 1. penuria, 


inopia, paupertas, opum defectus, i. 4. 
ὑστέρησις, ab ὑστερέω, quod vide. Sic 
legitur in N. T. Luc. XXI, 4. αὕτη δὲ 
ἐχ τοῦ ὑστερήματος αὑτῆς ἅπαντα τὸν βίον, 
ὃν εἶχεν, ἔλαξε hac autem e sua. penu- 
ria omnes facultates, quas habebat, 
contulit. Formule ἐκ τοῦ ὑστερήματος 
opponitur h. l. ἐκ τοῦ περισσεύοντος.  ln- 
terpretes nonnulli per ὑστέρημα, hic in- 
telligi putant. illud, quod adhuc ei re- 
liquum erat ex demensa portione bo- 
norum, quz possidebat. Vide Bibl. 
Brem. Class. III. p. 227. 2 Cor. VIII, 
14. ἐν τῷ νῦν καιρῷ τὸ ὑμῶν περίσσευμα εἰς 
và ἐκείνων ὑστέρημα nunc quidem vos, 
opibus ac facultatibus abundantes, il- 
lorum  penurie succurrere debetis. 
ibid. ἵνα καὶ τὸ ἐκείνων περίσσευμα γένηται 
εἷς τὸ ὑμῶν ὑστέρημο ut et illorum abun- 
dantia aliquando vestre inopie in- 
serviat. ibid. IX, 12. XI, 9. Ps. 
XXXIV, 9. οὐκ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς Qo- 
ξουμένοις αὐτόν. Judd. XVIII, 10. τόπος 
ὅπου οὐκ ἔστιν ὑστέρημω παντὸς πράγμα- 
vog. Ib. XIX, 19. 20. Prov. XXI, 5. 
2. id, quod deest in aliqua re, ut 
anta non sit, quanta esse debeat, de- 
fectus. Coloss. I. 24. καὶ ἀνταναπληρῶ 
σὰ ὑστερήματα τῶν ἡλίψψεων τοῦ Χριστοῦ 
ἕν τῇ σαρχί μου et suppleo id, quod re- 
liquum est calamitatum et afflictio- 
num (calamitates, quz: adhuc perfe- 
rende mihi sunt ex decreto divino,) 
ob religionem christianam in corpore 
meo. (Conf. de h.l. Photii Amphi- 
loch. Quest. CXLIIT. in. JVolfíi Cu- 
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ris Philol. in N. T. Tom. IV. p. 719. 
seq. 1 Thess. III, 10. τὰ ὑστερήματα 
τῆς πίστεως ea, qus vobis adhuc de- 
sunt ad perfectionem — in religione 
Christiana. | Ezr. VI, 9. xoi ὃ ἂν ὑσ- 
ríeruo et si quid desit. Eccl. I, 15. 
καὶ ὑστέρημα οὐ δυνήσετωι ἀριθμηθῆναι. 
8. absentia. 1 Cor. XVI, 17. ὅτι τὸ 
ὑμῶν ὑστέρημα οὗτοι ἀνεπλήρωσαν quoni- 
am absentiam vestram hi  expleve- 
runt, ἢ. e. przstiterunt mihi, quod 
vos absentes mihi praestare non po- 
teratis. Phil. II, 30. fu ἀναπληρώσῃ 
τὸ ὑμῶν ὑστέρημα, ut vestrum absentium 
partes ageret. Ssepius in. N. T. non 
legitur. Ceterum hane vocem non- 
nisi e LXX. laudari, et in nullo Scrip- 
torum exterorum reperiri, esse tamen 
secundum analogiam factam, observat 
Weistenius N. T. T. I. p. 796. 
"YXTEPHS3IS, μος, attice εὡως, 7, de- 
Jectus rerum, ad vitam sustentandam 
necessariarum, penuria, inopia, eges- 
tas, |. q. ὑστέρημα. Est verbale a se- 
cunda persona perf. pass. ὑστέρησαι, 
verbi ὑστέρεω,. quod vide supra. Bis 
tantum legitur in N. T. Marc. Xll, 
44. αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὑτῆς πάν- 
φῶ, ὕσα εἶχεν, ἔδαλεν hec autem e sua 
penuria omnia, qus habebat, contu- 
lit. Conf. locum parallelum — Luc. 
XXL, 4. ubi loco x τῆς ὑστερήσεως αὗ- 
σῆς legitur ix σοῦ ὑστερήματος αὑτῆς. 
Phil. IV, 11. οὐχ, ὅτι καθ᾿ ὑστέρησιν λέ- 
γώ, h. e. hec ego non scripsi eo 
consilio, ut egestatem meam  zgre 
ferens vos ad nova beneficia incitem. 
ὝΣΤΕΡΟΝ. Adverbium,  signifi- 
cans:postea,post, paulo post, postremo; 
tandem, deinceps. Matth. IV, 2. ὕστερον 
ἐπείνωσε tandem esurivit. ibid. X XI, 29. 
ὕστερον δὲ μεταμεληθεὶς paulo post vero 
resipiscens. ibid. 32. et 37. ὕστερον 
δὲ ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὑτοῦ 
tandem ablegavit ad eos filium suum. 
ib. XXII, 27. ὕστερον δὲ πάντων ἀπέθανε 
καὶ ἡ γυνὴ post omnes vero mortua est 
etiam mulier. C£, Alberti Obss. Phi- 
lol. p. 127. ibid. XXV, 11. XXVI, 
60. Marc. XVI, 14. ὕστερον paulo 
post, i.q. ὀλήγον ὕστερον, ut legitur 


apud ZElian. V. H. I, 16. et VIII, 16. 


3L 2 


Ὕστερος. 


Sic etiam pos apud Latinos poni- 
tur pro paulo post, v. c. apud Te- 
renteum.: Hecyra IV, 4. 78. Luc. 
IV, 2. XX, 32. Joh. XII, 36. ὕστε- 
gov δὲ ἀκολουθήσεις μοι. sed. tandem, seu 
aliquando sequeris. me.. Hebr. XII, 
ll. ubi τῷ ὕστερον opponitur τὸ πρὸς τὸ 
παρόν. Sspius in N. T. non legitur. 
Apud. Alexandrinos Prov. XXIV, 32. 
ὕστερον ἐγὼ μετενόησα. Jer. XXIX, 2. 
XXXI, 19. ὅτι ὕστερον αἰχμαλωσίας μου 
μετενόησα : ubi in textu Hebraico legi- 
tur *471« Prov. V, 4. ὕστερον μέν 


σοι πικρότερον χολῆς εὑρήσεις. 
ὝΣΤΕΡΟΣ, ov, ὁ, posterus, postre- 
mus, ultimus, etiam sequens, futurus. 
Semel tantum in N. T. legitur 1 Tim. 
IV, 1. ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀπυστήσον- 
σαί τινες τῆς πίστεως aliquando, seu 
posthac quosdam esse defecturos ἃ 
religione Christiana. . Conf. supra ad 
vocem ἔσχατος dicta. Alexandrini 
habent pro m TN posterior, posterius, 


postremum. 1 Paral. XXIX, 29. De- 
mosthenes p. 836. 6. ed. Reiske : ὑπε- 
λίπετο ταὐτὴν εἰς τὸν ὕστερον λόγον. Plu- 
tarch. Narrat. Amat. p. 774. B. ὑστέ- 
ρῳ γε μὴν χρόνῳ δίκας ἐδοσαν οἱ Λακεδοι- 
μόνιο. — Hesych. ὕστερον" ἔσχατον. 
ὝΦΑΝΤΟΣΣ, ἢ, ὃν, Cextus, contextus. 
Est verbale a tertia pers. perf. pass. 
Ugowrou, verbi ὑφαΐνω texo, quod legi- 
tur apud. Xenoph. Mem. ΗΠ. c. 11. 
ᾧ. 6. ἀράχνια γὰρ δήπου λεπτὰ ὑφηνάμε- 
wu. . Herodot. II, 35. "Tantum in 
N. T. legitur Joh. XIX, 23. χιτὼν 
ἄῤῥαφος, ὑφαντὺς δ ὅλου tunica incon- 
suta,a summo tota contexta. Talem 
tunicam talarem, una ela constan- 
tem, et nihil habentem suture, aut 
commissure in lateribus, aut hume- 
ris Josephus A. J. III, 7. 4. fuisse 
tradit stolam pontificis maximi. 51Π0- 
mer. Odyss. v. v. 218. ὑφαντά, τε slua- 
vo, καλά. Thucyd. 11. c. 97. ὅσω ὑφαν- 
τά τε καὶ λεῖα, — Alexandrini interpp. 
usi sunt hac voce pro j4M, Exod. 


XXXIX, 21. 26. e& Ἄν: Exod. 
XXVL, 31. XXVIII, 6. etc. Hinc 


ὑφαντικὴ, 7, Scl. τέχνη, ars textoria, 
qua conficiuntur panni e lana et se- 
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ὝΨηλοφρονέω. 


rico; ὑφάντης textor, apud . Alex. 
Exod. XXVIII, 28. et XXXVI, 7. 
ὕφασμα textura apud ZElian. V. H. 
I, 2. Conf. Wetsteniz N. T. T. I. p: 
954. seq. 

ὝΨΗΛΟΣΣ, ἡ, ὃν, 1. proprie : altus, 
ratione. loci, excelsus, sublimis, ab 
ὕψος altitudo. Matth. IV, 8. ἔρος 
ὑψηλὸν mons altus. ibid. XVII, 1. 


Marc. IX, 2. Luc. IV, 5. Apoc. 


e 


XXI, 10. 12. τεῦχος μέγα καὶ ὑψηλὸν 
murus magnus et excelsus. 

2. ccelestis, Hebr. I, 3. ubi Christus 
dicitur consedisse ad. dextram Dei ἐν 
ὑψηλοῖς, scil. τόποις, vel μέρεσι h. e. in 
colo, coll. c. VIIL, 1. ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Alex. Psalm. XCIIL, 4. ϑαυμαστὸς ἐν 
ὑψηλοῖς ὁ Κύριος. les, XXXIII, 5. 
ἅγιος ὁ Θεὸς ὁ κατοικῶν ἐν ὑψηλῷ. ibid. 
XXXIL, 15. Jerem. XXV, 30. 

3. metaphorice : excellens, magnifi- 
cus, eximius, insignis, admirabilis, 
etiam potens, robustus, fortis. — Act. 
XIII, 17. xoi μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ 
ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς et summa po- 
tentia, seu vi miraculosa eduxit eos 
ex /Egypto. Exod. VI, 1. et 6. ἐν 
βραχίονι ὑψηλῷ ἐχξαλεῖ αὐτούς. ibid. 
XXXII, 10. Deut. IV, 34. Num. 
XXXIII, 3. Hebr. VII, 26. ὑψηλότερος 
σῶν οὐρανῶν γενόμενος ad summam digni- 
tatem ac majestatem pervenit. Adde 
les. XH, 5. Hesych. ὑψηλόν" μέγα. 

4. superbus, fastuosus, i, q. ὑψηλό- 
φρων. Luc. XVI, 15. ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώ- 
eic ὑψηλὸν βδέλυγμα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
ἐστίν homines, qui superbiunt de pie-. 
tate sua, displicent Deo. Rom. XII, 
16. μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες non alta 
sapientes, seu, non fastu elati. Alex. 
] Sam.II, 3. μὴ λαλεῖτε ὑψηλά. les. 
IX, 9. οἱ ἐφ᾽ ὕξρει καὶ ὑψηλῇ καρδίῳ καθ- 
ἥμενοι. Ovid. Ep. IV, 150. alta ver- 
ba, h. e. confidentie et arrogantise 
plena. Sspius in 'N. T. non legitur. 

"TYHAOGCPONE Ω, ὦ, ἔπι, ἤσω, effe- 
ror animo, altos spiritus gero, super- 
bio, et ex adjuncto: comiemno et de- 
spicio alios, q. τὰ ὑψηλὰ φρονέω,οχ ὑψη- 
λὸς altus et φρονέω sapio. Bis tantum 
legitur in N. T. Rom, XI, 20. μὴ 
ὑψνηλοφρόνει ne contemnas Judaeos, i. q. 


“Ὕψιστος. 


v. 18. μὴ κατακαυχῶ τῶν κλάδων. 1 
Tim. VI, 17. μὴ ὑψηλοφρονεῖν, scil. δεῖ, 
Conf. de hac voce Laur. Ramirez de 
Prado in Pentecontarcho p. 2. 
"YYIZTOSZ,' ow, ὃ, altissimus, sum- 
mus, summa majestate preditus, pre- 
stantissimus. ' Superlativus ab ὑψηλὸς 
altus. Marc. V, 7. vit τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ὑψίστου fili Dei O. M. Luc. VIIL, 28. 
Act. XVI, 17. Hebr. VII, 1. . Adde 
Alex. Job. XXXI, 28. Psalm. XCII, 
9. Micha VI, 6. Τὰ ὕψιστα, scil. 
μέρη, : ccelum. Matth. XXI, 9. ὡσωννὰ 
ἐν τοῖς ὑψίστοις laus sit Deo in ccelo, 
seu inter colites Marc. XI, 10. 
Luc. II, 14. δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ lau- 
detur Deus in colo. ibid. XIX, 38. 
Job. XVI, 19. ὁ δὲ ἀντιλήπτωρ μου ἐν 
ὑψίστοις. Sirac. XLIII, 12. 'O ὕψισ: 
vog Deus Optimus Maximus, summum 
numen. Luc. 1, 52. υἱὸς ὑψίστου κλη- 
θήσεται erit filius Dei, summa majes- 
tate prediti. v. 35. et 76. VI, 35. 
Act. VII, 48. Sic etiam in V. Ἔ. 
Deus κατ᾽ ἐξοχὴν mox £315; v. c. Ies. 


LVII, 15. Chald. Ny, vel ΓΝ.» 
Dan. IV, 21. 22. 29. 81. VII, 25. 
mox nuy Num. XXIV, 16. Deut. 


XXXII, 8. 2 Sam. XXII, 14. t4, 
Ies. LVII, 15. et Chald. noy, Dan. 


VII, 18. 22. 25. 27. vocatur. .. Vide 
Bocharii Canaan Lib. 11. cap. 2. 
Adde ex libris apocryphis Sirac. 
XVII. 26. 27. XLI. 8. 2 Macc. III, 
91. Etiam apud JDzog. Laért. Lib. 
VIII. cap. 1. Jupiter ὁ ὕψιστος voca- 
tur et apud Pindarum | Nem. . Od. I, 
90. Vide JVetstenii N. T. T. I. p. 
573. Sepius in N. T. non legitur. 

ὝΨΟΣ, soc, ovc, τὸ, 1. proprie: àl- 
titudo, sublimitas, celsitudo, certa di- 
mensionis sSpecles, qus opponitur 
profunditati. — Sic legitur in N. T. 
Apoc. XXI, 16. καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἶσα. 
Alex. 2 Paral. III, 14. Ezech. XLIII, 
14. 

2. altum, sublime, κατ᾽ ἐξοχὴν coelum, 
et per metonymiam:  2ncole cali, 
(Alberti Glossar. N. T. ὕψος" οὐρανὸς; 
ἢ οἱ ἐν αὐτῷ.) speciatim vero: ἦρβθ 
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Ybéo- 


Deus O. M. auctor et conditor coeli 
ac terre et omnis rerum universitatis, 
quem in ccelo maxime sedem suam 
habere et inde infinitam majestatem 
conspicuam reddere Judzi opinaban- 
tur. Luc. L 78. ἀνατολὴ ἐξ ὕψους. 
Ita Christus vocatur, quatenus | de 
colo venit in has terras, insigni bene- 
fiio divino hominibus concessus. 
ibid. XXIV, 49. δύναμις ἐξ ὕψους vir- 
tus divina, Ephes. IV, 8. ἀναβὰς εἰς 
Uxpoc.ascendit.in colum. Sic etiam 
Davides Psalm. LXVIIT, 19. CXLIV, 
8. celum et Psalm. LXXIII, 8, 
LXXV, 5. Deum ipsum t—33t558 


nominavit.  'Conf. shpra ad οὐρανὸς ἃ 
me dicta. WA 

3. metaphorice: conditio et status 
excellens, summum felicitatis ac digni- 
latis fastigium." Jacob. T, 9. καυχάσ- 
θω ὁ ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει αὑτοῦ qui nunc 
miser et contemtus est, letetur de 
futura sua feliciore conditione. "Ezech. 
XXXL 2. ríu ὡμοίωσας σεαυτὸν ἐν τῷ 
ὕψει cw. Job. V, Yl. τὸν ποιοῦντα 
φαπεινοὺς εἰς ὕψος. Judith. IX, 90. 1 
Macc. 1, 42. 

4. Ephes. III, 18. quatuor rerum 
corporeafüm  dimensionis species τὸ 
πλάτος καὶ μῆκος καὶ βάθος xci ὕψος 
pro immenso ambitu Christi erga ho- 
mines benevolentie ponuntur. Saepius 
in N. T. non legitur. 

"TYO'O, 9, fut. óc», 1. proprie: 
exalto, extollo, sustollo, in altum tollo, 
erigo; Speciatim: cruci affigo, sus- 
pendo, ab ὕψος altitudo. Joh. 11T, 14. 
καὶ καθὼς Μωδῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀν- 
θρώπου et quemadmodum Moses ex- 
tulit &neam serpentis imaginem in 
deserto, ita oportet  exaltari (seu 
cruci affigi filium hominis. Eodem 
modo in versione Alexandrina usur- 


y 

patur Syriacum :&2], quod proprie 
significat: Jevavit, elevavit, sustulit, 
erexit, extulit; 2 'Tim. IV, 15. dein- 
de vero: suspendit, crucifixit. | Conf. 
Vers. Syr. N. T. Matth. XX, 19. 
XXIII, 34. XXVI, 2. XXVII, 22, 
ubi Hebraico σταυρόω respondet. 


9.1 ὃ 


"Yspoa. 


2. aufero, tollo, e medio tollo, etiam 
interficio, ut subintelligenda sit for- 
mula ἐκ τῆς γῆς, qus diserte additur 
Joh. XII, 52. ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς 
cum mortuus fuero. ibid. v. 24. πῶς 
σὺ λέγεις, ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀν- 
θρώπου, quomodo tu dicis, filium ho- 
minis esse moriturum? ibid. VIII, 
28. ὅταν ὑψψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθοώπου 
quando interfeceritis (alii, in. crucem 
egeritis,) filium hominis. Videtur 
autem jLo)» hanc notionem habere ad 
imitationem Hebraici. Ὡ 57. quod in 


auferendi significatione aliquoties in 
V. T. reperitur, v. c. Ies. LVII, 14. 


"Y T1 225 0" Ezech. 
XXI, 26. ubi 43571 et Ὁ permu- 


tantur. — Ceterum formula ὑψωθῆναι 
ἐκ τῆς γῆς respondere videtur Hebrai- 


ee Xy qp p?mon- 


3. metaphorice: ex síatu misero, 
humili et. abjecto in. statum | felicem, 
beatum δὲ gloriosum  transfero, in 
conditionem meliorem et eminentiorem 
eveho, in. summa dignitate ac felici- 
late constituo. — Matth. XI, 23. καὶ σὺ 
Καπερναοὺμ, ἡ ἕως τοῦ οὐρωνοὺ ὑψωθεῖσα 
tu autem Capernaum, qus es ad 
astra sublata ἢ. e. uros florentissima, 
ad summam dignitatem evecta. ibid. 
XXIII, 12. ὑψωθήσεται evehetur ad 
majorem dignitatem. ^ Luc. I, 52. 
xci ὕψωσε ταπεινοὺς Wnlseros autem et 
contemtos felices reddit et ad digni- 
tatem evehit. ibid. X, 15. XIV, 11. 
XVIII, 14. ὑψωθήσεται, ἢ. e. ei pec- 
cata remittentur. Act. II, 33. τῇ 
δεξιῷ οὖν τοῦ Θεοῦ ὑψωθείς. Vide supra 
ad vocem δεξιὸς dicta. ibid. V, 31. 
XII, 17. καὶ vb» Xa» ὕψωσεν ἐν τῇ 
παροικίοᾳ ἐν γῇ Αἰγύπτου et hunc po- 
pulum numerosum ac potentem red- 
didit, quo tempore peregrinatus est 
apud ZEgyptios. Sic ὑψοῦσθαι de iis, 
quorum ingens fit numerus et qui 
viribus crescunt, usurpatur ab Alex- 
andrinis Genes. XL VIII, 19. ut bene 
observavit ad ἢ. 1. Kypkius in Obss. 
Sacr. T. II. p. 66. Alii interpretes 
formulam τὸν λαὸν ὕψωσέν non minus 


902 


Ὕψωμα. 


commode vertunt: populum hunc 
multis beneficüs affecit; alii vero: 
liberavit hunc populum e servitute, 
qua, quum in  /Egypto habitaret, 
premebatur. ^ Posteriorem explicatio- 
nem et verba ἐν τῇ παροικίῳ et formula, 
quae paulo post sequitur, xo μετὰ 
βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ αὖ- 
σῆς, non admittere mihi quidem viden- 
tur, quanquam negari vix potest, 
ὑψοῦν notionem er?piendi, liberandi, 
vindicandi, ad imitationem  Hebraici 


com Psalm. IX, 13. XVIII, 48. 


(Ies. LXIII, 9.) habere posse. Adde 
Judith. X, 8. XIII, 4. 2 Cor. XI, 7. 
ἵνα ὑμεῖς ὑψψωθῆτε ut vos opibus abun- 
daretis. De iis, qui opibus abundant, 
ὑψοῦσθαι etiam legitur apud Alexan- 
drinos Genes. XXIV, 25. de Abra- 
hamo. Jacob. IV, 10. xe) ὑψώσει 
ὑμᾶς et vos felicissimos reddet. 1 
Petr. V,'6. Adde 1 Paral. XVII, 17. 
1 Regg. XIV, ^. Sirac. XV, 5. 
Polybius Lib. V, c. 26. βραχεῖς δὴ πάνυ 
καιροὶ πάντας ἀνθρώπους ὡς ἐπίπων ὑψνοῦσι, 
καὶ πάλιν ταπεινοῦσ. ^ Apud. Πἴορ. 
Laért. Y. cap. 3. ᾧ. 2. de Jove dixisse 
fertur /ZEsopus: τὰ μὲν ὑψηλὰ ταπει- 
νοῦν, τὰ δὲ ταπεινὰ ὑψοῦ. — Eurip. 
Phoen. v. 417. αἱρεῖσθαι εἰς ὕψος μέγα 
opponitur τῷ δυστυχεῖ. Conf. quoque 
Palairet. Obss. Philol. p. 302. 

4. ὑψοῦν ἑαυτὸν se ipsum evehere, h. e. 
efferre se, superbire, sibi arrogare ali- 
quid. Sic legitur in N. T. Luc. XIV, 
11. πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται 
quicunque enim se ipsum evexerit, 
deprimetur. ibid. XVIIL, 14. ὁ ὑψῶν 
ἑαυτὸν qui se effert ob pietatem. 
Matth. XXIII, 12. 'Y«povotou pro su- 
perbire aliquoties legitur in versione 
Alex. v. c. 9 Paral. XXVI, 16. ὑψώθη 
ἡ καρδία αὐτοῦ. Deut. VIII, 14. XVII, 
20. Sspius in N. T. non legitur. 

"YYOMA, roc, τὸ, 1. proprie: aif- 
tudo, sublimitas, celsitudo. | Est ver- 
bale a prima pers. perf. pass. ὕψψωμαι, 
verbi ὑψψόω, quod vide supra. 

2. id, quod altum et excelsum est, 
speciatim : ccelum. Sic reperitur in. 
N. T. Rom. VIII, 39. οὔτε ὕψωμα, οὔτε 
βάθος neque celum, neque terra. Cf. 


Φάγος. 


Ephes. IV, 20. et qua supra ad ὕψος 
a me notata sunt. .4/berii Glossar. 
N. T. p. 104. ὕψωμα: οὐρανὸς, ἢ οἱ ἐν 
αὐτῷ. 

8. metaphorice: fastus, superbia. 2 
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Φαιλόνης. 


Cor. X, 5. καθωιροῦντες πᾶν ὕψωμα 
ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως Θεοῦ depri- 
mentes fastum eorum, qui se opponunt 
propagationi religionis Christiane. Sx- 
pius in N. T. non legitur. 


Φ 


ΦΑΤΟΣ, ου, ὃ, comedo, edax, comes- 
sator, qui multum gule indulget, et 
Hebraice 5533 dicitur, a Q&yw edo. 


Tantum bis in N. T. legitur. Matth. 
XI, 19. ἰδοὺ ἄνθρωπος, φάγος καὶ οἰνοπό- 
τῆς en hominem edacem et vini appe- 
tentem! Luc. VII, 34. 

ΦΑΤΩ, 1. proprie: edo, comedo, 
vescor, devoro. Matth. VI, 25. 51. 
ví φάγωμεν, ἢ ví πίωμεν ; quid edamus, 
' aut bibamus? ibid. XII, 4. XIV, 16. 
δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν date 1118 ipsi ci- 
bum. (2 Paral. XXVIIL, 15.) ibid. 
XIV,.20. XV, 20.32. 37. XXV, 55. 
429. XXVI, 17. 26. Marc. II, 26. III, 
20. ὥστε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς μήτε ἄρτον 
φαγεῖν. ut ne possent quidem cibum 
capere, 1. q. cap. VI, 31. οὐδὲ φαγεῖν 
ηὐκαίρουν. ibid. V, 43. VI, 36. 37. 42. 
44. VIII, 1. 2. 8. 9. XLI, 14. XIV, 
12. 14. 22. Luc. IV, 2. VI, 4. VII, 
36. ἵνα φάγῃ μετ᾽ αὐτοῦ ut secum epu- 
laretur. ibid. VIII, 55. IX, 183. 17. 
XII, 19. φάγε, πίε καὶ εὐφραίνου ede, 
bibe et sis bono animo. ibid. v. 22. 
' et 29. XIII, 26. ἐφάγομεν ἐνώπιόν σου 
xoi ἐπίομεν, h. e. familiariter tecum 
viximus. ibid. XIV, 1. φαγεῖν ἄρτον 
cenare, epulari. Conf. Pzscherz Pro- 
lus. XII. de Vitiis Lexicorum N. T. 
p. 204. et Prolus. XIII. p. 322. seq. 
Luc. XV, 23. XVII, 8. XXII, 8. 
11. 15. 16. XXIV, 43. xo! λαξὼν 
ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν quod illis spectanti- 
bus comedit. Joh. IV, 31. 382. 33. 
VI, 5. 23. 26. 31. 49. 58. XVIII, 
28. Act. IX, 9. οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιεν 
jejunavit. ibid. X, 13. 14. XI, 7. 
XXIII, 12. 21. μήτε φαγεῖν, μήτε πιεῖν 
ne quid ederent, aut biberent.  Rorm. 
XIV, 2. πίστεύειν φαγεῖν πάντα judicat, 
sibi licere cibis promiscue uti. ibid. 


XIV, 21. 28. 1 Cor. VIII, 8. 13. 


3L 


IX, 4. μὴ οὖκ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ 
πίεῖν, nonne possemus sumtibus eccle- 
sim lautius edere et bibere et hilarius 
vivere ἢ ibid. X, 3. 7. φαγεῖν καὶ πιεῖν 
cenam  sacrificialem — celebrare. ibid. 
XI, 20. κυριωκὸν δεῖτνον φαγεῖν comam 
dominicam celebrare, pro quo ibid. v. 
2]. et 39. φαγεῖν nude ponitur. ibid. 
v. 24. et 92. 2 'Thess. III, 8. Hebr. 
XIII, 10. ἐξ οὗ φαγεῖν οὐκ ἔχουσιν ἐξου- 
σίαν. Apoc. IL, 14. 20. X, 10. φάγειν 
est i.q. καταφάγειν. ibid. XVII, 16. 
XIX, 18. 

2. metaphorice: f*uor, percipio, par« 
liceps fio. Luc. XIV, 15. μακάριος, ὃς 
φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείῳ τοῦ Θεοῦ 
beatus ille, qui in regno Dei conviva- 
tur, h. e. particeps futurus est felicitatis 
eterne in regno Messie, quam Judei 
rTIAyD comwPoium vocare consueve- 


rant. Joh. VI, 50. jw rig ἐξ αὐτοῦ 
φάγῃ, καὶ ui) ἀποθάνῃ ita, ut, qui hujus 
panis (nempe ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κωταξαίνον- 
voc.) particeps fiat, vivat In seternum. 
ibid. v. 51. 52. 53. ubi vide, qus su- 
pra ad σὰρξ dicta sunt. ibid. IV, 32. 
ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φωγεῖν, ἣν ὑμεῖς ox 
οἴδατε aliam occupationem in presenti 
habeo, quam vos ignoratis, — Apoc. 11, 
7. et 17. 

9. exedo, consumo, perdo, destruo. 
Jac. V, 9. x«i φάγεται τὼς σάρκας 
ὑμῶν. οὖ summo moerore vos afficiet. 
Cf. supra ad σὰρξ notata. les. LX, 
16. πλοῦτον βασιλέων φάγεσαι. Saepius 
ἴῃ. Ν. T. non legitur. 

QAIAO' NH3, (Scribitur etiam. Qoi- 
λώνης, φελώνης, φελόνης, φωλώνης et φαι- 
νόλης,) ov, ὁ, respondet Latino penula, 
vel penula, et generatim omne integu- 
mentum et involucrum alicujus rei sig- 
nificat; speciatim vero partim de pat- 
lio, itineribus faciendis maxime accom- 
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modato et a tempestatis injuriis tutum 
corpus prestante, partim vero de £Ae- 
ca, libris et schedulis recipiendis apta, 
seu 2nvolucro librorum membranaceo 
usurpatur. Deducitur vulgo ἃ φελλὸς 
qellis, cortex arboris, ex quo volumina 
olim fiebant, et superficies cujuslibet 
rei, ut adeo proprie vocabulum, inde 
deductum, φελλώνης, seu φελλόνης scri- 
bendum esset. Semel tantum in N. 
T. legitur 2 Tim. IV, 13. τὸν φαιλό- 
νῆν, ὃν ἀπέλιπον ἐν Τρωάδι, φέρε penu- 
lam, quam Troade reliqui, affer. Quid 
per φαιλόνην h. 1. intelligendum | sit, de 
eo in duas partes abeunt interpretes. 
Alii (v. e. Bartholinus in Comment. 
de Penula T. VI. p. 69. seq. Anti- 
quitatt. Romanar. p. 1167. seq. Fer- 
rarius de Re Vestiaria Lib. I. cap. 56. 
A. C. Stosch. in Diss. de Pallio Pauli. 
Lugd. 1709. 4. Grotzus, Lutherus, 
Chrysostomus, Hieronymus, Theo- 
ghylactus et alii) intelligunt vestémen- 
ti, seu pallii genus, quod ab hiemis, 
plwoice aliisque injuriis corpus tutum 
prestabat et quo servi et itinera, fa- 
cientes fere uti solebant, quod etiam 
Latini penulam vocare solebant. | Cf. 
Ciceronis Orat. pro Milone c. 10. et 
20. et Quinctilianum de Causis Cor- 
rupte  Eloquentie c. 39. ^ Judsos 
quoque tale pallium 1??9 appellasse, 


Schoettgenius tradit in Horis Hebrai- 
cis p. 898. Alii vero, (v. c. Hect. 
Godofr. Masius in peculiari tractatu 
de Pallio Pauli. Hafn. 1690. 4.) quo- 
rum interpretation! ego non difficulter 
subscribo, φοαιλόνην de theca libraria, 
seu capsula libraria interpretantur. 
p 


e 
Syrus bene transtulit: [O42 442, 


ἢ. e. £heca, libris recipiendis. apta. 
Conf. Bucheri Antiquitates Bibl. ex 
N. T. selectas p. 947. qui recte obser- 
vavit, Judzos linteum, quo codex sa- 
cer cireumdabatur, w»355) appellasse. 


Alberti Glossar. Gr. N. T. p. 164. 
σὺν φελώνην' ἠλιτάριον, ἔχον τὸν νόμον: 
ubi vid. Αἰδογί. IlIesych. φαιλόνης" 
εἰλητάριον μεμξράϊνον, ἢ γλωσσόκομον. 


Glossar. .MSS. in Codd. NN. T. 
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Coislin. XXVII. φελόνην ἱμάτιον λέγει" 
οἱ δὲ, γλωσσύκομιον, ἐν ᾧ ἔκειτο τὰ βιξλία, 
ἃ ἔδει ἀποδημοῦντα, αὐτὸν πιστοῖς παραθέσ- 
Seu, ἵν᾽ ἔχοιεν εἰς διδασκαλίαν ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
E recentioribus de hoc vocabulo con- 
ferri poterunt ;Suicerus in "Thesaur. 
Eccles. T. II. p. 1422. Ducangius et 
Meursius in. Glossariis, Interpretes ad 
Pollucis Onomast. p. 729. et Rigal- 
tus ad Artemidorum 11. 3. p. 85. 
De varia hujus vocis scriptione vide . 
Salmasium et Casaubonum δὰ Spar- 
iiauum inter Scriptores Historie Au- 
guste Tom. I. p. 26. seq. et Wetsteniz 
N. T. T. IL. p. 566. 


D AI'NO, fut. φανῶ, 1. proprie tran- 
sitive: 2n lucem profero, edo, ostendo, 
apparere facio alterum. Medium Qoí- 
votuou apparere facio me, appareo, lu- 
ceo. Matth. I, 20. angelus κατ᾽ ὄναρ 
ἐφάνη αὐτῷ in somnio ipsi apparuit, seu 
visus est. ib. II, 7. viv χρόνον τοῦ φαι- 
νομένου ἀστέρος quando et quamdiu jam 
stella iis esset visa. (De stellis gaívec- 
ou κατ᾽ ἐξοχὴν dici, docent loca 472sto- 
telis de Colo III. et poster. . Analyt. 
Plutarchi de. Placitis 
Philos. p. 880. A. et Demetr. p. 919. 
A.) ib. v. 19. VI, 5. 16. ὅπως φανῶσι 
σοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες ut jejunium 
suum alis ostentent. ibid. v. 18. IX, 
99. οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ 
nunquam tale quicquam inter Judaeos 
factum est. ibid. XIII, 26. τότε ἐφάνη 
xai τὰ ζιζάνια tunc lolium quoque con- 
spectum est. ibid. XXIII, 28. φαίνεσ- 
3e φοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι probi videmini 
hominibus. ibid. XXIV, 27. x«i Qaí- 
νεται ἕως δυσμῶν et ad occidentem 
splendet, seu penetrat. ibid. v. 30. 
καὶ τότε φανήσεται τὸ σημεῖον TOU υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου ἐν τῷ οὐρανῷ et tunc conspi- 
ciendum se prebebit filius hominis in 
colo. Marc. XVI, 9. ἐφάνη πρῶτον 
Μαρίῳ primum se conspiciendum prz- 
buit Μίδας. Jacob. IV, 14. ἀτμὶς 
γάρ ἐστιν, ἡ πρὸς ὀλίγον φαινομένη vapori 
similis est, qui ad breve tantum tem- 
pus conspicitur. Apoc. XVIII, 23. 
χαὶ φῶς λύχνου οὐ μὴ φανῇ ἐν σοὶ ἔτι. 
Homer. lad. 0. v. 381. ἀλλὰ Ζεὺς 
ἔτρεψε, παραίσια σήματα φαίνων. Achill. 


Qa». 


Tat. Lib. V. p. 2/79. à Ζεῦ, τί τοῦτο 
φαΐνεις ἡμῖν τέρας; Eustathius p. 1593. 
lin. 58. φωινέμεν δέ" τὸ φανεροῦν, καὶ &u- 
φανῇ ποιεῖν. Suid. φαίνειν: δεικνύειν, φα- 
veporrore. Hesych. φαίνων" δεικνύων, δη- 
λῶν. 


.' 9. luceo, late lucem spargo, et meta- 


phorice: em?neo, excello, animum il- 
lustro et emendo, trado doctrinam sa- 
lutarem. Joh. 1, 5. καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ 
σκοτίᾳ φαίνει et lux illa in tenebris lu- 
cebat, h. e. et doctor ille divinus vo- 
luit quidem homines ignorantes ac 
perversos imbuere doctrina salutari. 
ibid. V, 35. ἐκεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ καιόμε- 
νος καὶ φαίνων ile quidem similis erat 
faci ardenti ac late lucem spargenti. 
Phil. II, 15. ἐν οἷς φαίνεσθε inter quos 
eminetis, vel excellere debetis. 2 Petr. 
I, 19. ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν αὐχινηρῷ τό- 
Tw tanquam lucerne, in loco tene- 
bricoso lucem spargenti. 1 Joh. 1], 
8. καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ἤδη φαίνει. Vi- 
de infra sub φῶς. Apoc. L, 16. ὡς ὁ 
ἥλιος φαίνει ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ. ib. VIII, 
12. XXL, 23. ἵνα φαίνωσιν ἐν αὐτῇ. 
Suid. φαίνειν" καὶ ἐπὶ λύχνων. 

9. φαίνομαι sum, adsum. Matth. 
XXIIL, 27. οἵτινες ἔξωθεν μὲν φαίνονται 
ὡροιῖθι qus extrinsecus quidem sunt 
speciosa. 2 Cor. XIII, 7. ox ἵνα 
ἡμεῖς δόκιμοι φανῶμεν, h. e. ὥμεν. Hebr. 
ΧΙ, 3. τὰ μὴ φοωινόμενω quse olim. non 
erant, i. q. τὰ μὴ óvro;, coll. Rom. IV, 
17. et 2 Macc. VII, 28. Chrysosto- 
mus ad ἢ, l. δῆλόν ἐστιν, ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων 
σὰ ὄντα ἐπὸίησεν ὁ Θεὸς, ἐκ τῶν μὴ Qouvo- 
μένων τὼ φαινόμενα, ἐκ τῶν οὐχ, ὑφέστώτων 
τὼ ὑφεστῶτα. Cf. quoque JVolfi; Curas 
Philol. in N. T. T. III. p. 741. seq. 
Xenoph. de Rep. Laced. 1, 1. δυνατω- 
TT? καὶ ὀνομιωστοτάτη ἐν τῇ Ἑλλάδι ἐφά- 
γη. Idem Mem. Socr. IV. c. 2. s. 7. 
δυσκατεργαστότερο, Qoiíverou. 

4. φαίνομαι "cento, 1. q. ἔρχομαι. Luc. 
IX, 8. ὅτι ᾿Ηλίας ἐφάνη, ἢ. e. ἦλθε, E-- 
lam venisse. 2 Macc. VII, 22. οὖκ 
οἶδ᾽ ὅπως sig τὴν ἐμὴν ἐφάνητε κοιλίαν. Cf. 
Boisit Collat. p. 211. Xenoph. Anab. 
ΠῚ, 1. 16. φάνητε τῶν λοχαγῶν ἄριστοι. 
Idem Mem. II, 8. 1. πόθεν φαίνῃ; un- 
de venis ? ! 
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δ. φαίνομαι compareo, sto àn judicio. 
] Petr. IV, 18. ὁ ἀσεζὴς καὶ ἁμαρτωλὸς 
ποῦ φανεῖται ; impius et peccator quo- 
modo stabit, scilicet in judicio Dei ? 
Ali non minus commode verba «b 
φανεῖται; vertunt: ubi erit? h. e. nus- 
quam erit, prorsus peribit. 

6. φαύνομαι videor, judicor, dijudicor, 
intelligor. Sic legitur in N. 'T. Marc. 
XIV, 64. τί ὑμῦ φαίνεται ; quid vobis 
videtur? qualem sententiam fertis? 
Luc. XXIV, 11. ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν 
ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματω αὐτῶν Sed illis haec 
deliramenta visa sunf. Conf. Alexan- 
drinos Genes. XLII, 15. Prov. XXI, 
2. πᾶς ἀνὴρ φαίνεται ἑωυτῷ δίκοωιος. .A- 
ristoph. Plut. 198. Eccles. 870. Ho- 
mer. Odyss. I, 318. 

7. φαΐνομνωι, participiis et infinitivis 
junctum, quandoque abundat, v. c. 
Rom. VII, 13. ubi φανῇ κατεργαξομένη 
positum est pro κατεργάζηται. Sic a- 
pud Xenoph. Mem. IV. cap. 2. $. 20. 
φαίΐνομοι, scil. φάναι, positum est pro 
φημί. Idem de Mag. Equit. VI, 4. 
φαίνομαι ποιῶν facio. ldem de Rep. 
Laced. IT, 14. φαίνομαι ὀρεγόμενος, pro 
ὀρέγομαι.  Scepius in N. T. non legi- 
tur. 

OAAEK, ó, Phaleg. Nomen pro- 
prium viri ἄκλιτον, origine Hebraicum, 
395, designans: d?visionem, disper- 


sionem, a radice 355) d?visit, disper- 


Sit. Fuit filius Heberis et sic dictus 
fuit, quia illo tempore gentes se invi- 
cem disperse sunt. Genes. X, 25. 
Memoratur tantum in N. T. Luc. III, 
35. | 

DQANEPO'Z, ἃ, ὃν, 1. manifestus, 
apparens aliis, notus, qui in cognitio- 
nem aliorum venit et innotescit, a φαΐ- 
νω àn lucem profero, φαίνομαι, appareo. 
Matth. VI, 4. 6. 18. ἀποδώσει σοι ἐν τῷ 
φανερῷ tibi palam remunerabitur. ib. 
XII, 16. μὴ φανερὴν αὐτὸν ποιήσωσιν ne 
se proderent. Marc. III, 12. IV, 22. 
ἀλλ᾽ ἵνα εἰς φωνερὸν ἐλϑῃ quod non ali- 
quando ad omnium notitiam perduca- 
tur. ibid. VI, 14. φανερὸν γὰρ ἐγένετο 
vb ὄνομα αὐτοῦ jam enim fama ejus di- 


manaverat. Luc. VIII, 17. Act. IV, 


Φανερόω. 


16. σημεῖόν πάσι τοῖς κατοικοῦσιν Ἵερου- 
σωλὴν φανερὸν miraculum, quod omni- 
bus incolis Hierosolymorum innotuit. 
ibid. VII, 18. φανερὸν ἐγένετο τῷ Φαραὼ 
τὸ γένος τοῦ ᾿Ιωσὴφ et genus Josephi 
manifestatum est Pharaoni. Rom. I, 
19. διότι v0 γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φανερύν ἐσ- 
τιν ἐν αὐτοῖς non autem defuit ipsis oc- 
casio Dei veri cognoscendi. 1 Cor. 
JII, 19. XI, 19. XIV, 25. Galat. 
V, 19. φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα, τῆς σαρ- 
óc czterum satis constat, qualia faci- 
nora ad ἔργα τῆς σαρκὸς sint referenda. 
Philipp. I, 13. ὥστε τοὺς δεσμούς μου 
φανεροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι ut jam omni- 
bus innotuerit, me ob religionis Chris- 
tiane professionem. in vincula con- 
jectum esse. 1 Tim. IV, 15. 1 Joh. 
HI, 10. ἐν τούτῳ φανερά, ἐστι τὰ τέκνα τοῦ 
Θεοῦ zx. T. ^. exinde apparet οἱ dignos- 
ci potest, quinam sint filii Dei. Alex- 
andrini usi sunt hac voce pro mn 


vevelatus, Deut. XXIX, 29. (28.) 
pro 373) coram, Prov. XV, 11. et zt, 


Prov. XVI, 5. Adde Genes. XLII, 
16. ἕως τοῦ φονερὼ γενέσθαι τὰ ῥήματα 
ὑμῶν, εἰ ἀληθεύετε, les. VIII, 16. τότε 
φανεροὶ ἔσονται οἱ σφραγιζόμενοι τὸν νόμον, 
σοῦ μὴ μαθεῖν. 1 Macc. XV, 9. 2 Macc. 
I, 33. XH, 44. 

2, extrinsecus, externus, ad corpus 
pertinens. Rom. II, 28. ὁ ἐν τῶ φα- 
νερῷ ᾿Ιουδαῖὸς qui est Judzus habitu 
externo tantum, v. c. natalibus, lin- 
gua, ritibus etc. ' Opponitur τῷ à τῷ 
κρυπτῷ ᾿Ιουδαίῳ. ibid. ἡ ἐν τῷ φανερῷ 
περιτομὴ eXterna corporis (ἐν σαρκὶ, ut 
statim — explicationis causa additur) 
circumcisio, quz opponitur τῇ περιτο- 
μῇ τῆς καρδίας v. 29. Sepius in N. T. 
non legitur. 

ΦΑΝΕΡΟΏ, à, fut. ώσω, man?festo, 
manifestum reddo, conspiciendumprce- 
beo, patefacio, ad omnium notitiam 
perduco, publice declaro, demonstro, 


vevelo. Φανερόομαι, οὔμωι patefio, con-: 


Spicior, compareo, sisto me, advenio 
etc. a φανερὸς manzfestus. . Marc. IV, 
22. ὃ ἐὰν μὴ φανερωθῇ quod non sit. per 
vos in omnium notitiam proferendum. 


ibid. XVI, 12. ἐφανερώθη ἐν ἑτέρῳ μορφῇ 


906 


Φανερόω. 


alia forma sumta se conspiciendum 
prebuit. ibid. v. 14. Joh. I, 31. ἵνα 
φανερωθῇ τῷ Ἰσρωὴλ ut Israélite de e- 
jus persona, dignitate et muneris ac 
officii ratione satis edocerentur. ibid. 
IL, 11. ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὑτοῦ decla- 
ravit idoneo argumento majestatem 
suam. ibid. IIT, 21. ἵνω φανερωθῇ αὖ- 
τοῦ TO, ἔργα ut conspicua fiant ejus o- 
pera. ibid. VII, 4. εἰ ταῦτω ποιεῖς, φα- 
νέρωσον σεαυτὸν τῷ κόσμῳ Si facultate 
miracula patrandi gaudes, ostende te 
multitudini, seu, prodi in publicum, 
versare in conspectu hominum. ibid. 
IX, 3. ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ 
ἐν αὐτῷ ut demonstraretur per ejus 
sanationem potentia divina. ib. XVII, 
6. ἐφανέρωσά, σου τὸ Ovoju ego te in ter- 
ra illustravi, aut doctrinam tuam ho- 
minibus tradidi. ibid. XXI, 1. ἐφανέ- 
ρώσεν ἑαυτὸν πάλιν ὁ ^ YnooUc τοῖς μαθηταῖς 
iterum conspiciendum se prebuit Je- 
sus discipulis. ibid. v. 14. Rom. I, 
19. ὁ Θεὸς γὰρ αὐτοῖς ἐφανέρωσε Deus 
enim ipse eos edocuit. ibid. III, 21. 
δικαιοσύνη Θεοῦ πεφανέρωται a peccato- 
rum poenis immunitas divinitus nobis 
declarata est. ibid. XVI, 26. 1 Cor. 
IV, 5. καὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν 
καρδιῶν qui in lucem protrahet sensa 
et consilia hominum. 2 Cor. II, 14. 
III, 3. φανερούμενοι de quibus satis con- 
stat. ibid. IV, 10. ἐν τῷ σώματι ἡμῶν 
φανερωθῇ in nobis se exserat. ibid. V, 
10. τοὺς yàp πάντας ἡμᾶς φανερωθῆνωι 
δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ nos 
omnes enim comparere oportet coram 
tribunali Christi. ibid. v. 11. Θεῷ δὲ 
πεφοινερώμεθα" ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν τωῖς συν- 
εἰδήσεσιν ὑμῶν πεφανερῶσθαι Deo vero 
cognita est fidelitas nostra in munere 
nostro gerendo; spero autem, ean- 
dem nec vobis ignotam fore. ibid. 
VIL, 12. XI, 6. ἀλλ᾽ ἐν παντὶ φανερω- 
θέντες ἐν πᾶσιν εἰς ὑμᾶς semper et ubi- 
que idonea vobis hujus rei documen- 
ta dedimus. Ephes. V, 13. Coloss. I, 
26. IIL, 4. φανεροῦσθαι de adventu 
Christi ad judicium explicandum est. 
ibid. τότε καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φοανερωθήσεσ- 
3e ἐν δύξῃ tunc etiam vos perfectiorem 
felicitatis vestre, cum Christo perci- 
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piends, cognitionem habebitis. ibid. 
IV, 4. ἵνα φανερώσω αὐτὸ ut tradam il- 
lam. 1 Tim. III, 16. 0; ἐφανερώθη ἐν 
σαρκὶ qui per humanam naturam ap- 
paruit, seu conspiclendum se prebuit 
hominibus. 2 Tim. I, 10. Tit. I, 
: 9. Hebr. IX, 8. οὐ μήπω πεφανερῶσθωι 
τὴν τῶν ἁγίων ὁδὸν nondum patere in- 
troitum in sanctum sanctorum. ibid. 
v. 26. 1 Petr. I, 20. φανεροῦσθαι de 
adventu Christi in. mundum ; sed ib. 
V, 4. de adventu ejus ad judicium 
adhibetur. | 1 Joh. 1, 2. καὶ ἡ ζωὴ ἐφα.- 
νερώθη et auctor ille felicitatis huma- 
nz» homo factus est. ib. II, 19. /»« 
φανερωθῶσιν, pro ἵνα φανερὺν γένηται; ut 
appareret. ibid. II, 28. ὅσων φανερωθῇ 
quando ad judicium extremum redi- 
bit. ibid. III, 2. οὕπω ἐφανερώθη non- 
dum perfectam . cognitionem habemus. 
ibid. v. 5. ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώθη Christum 
ideo humanam naturam induisse. | Eo- 
dem modo φανεροῦσθαι sumitur quoque 
ibid. v. 8. IV, 9. ἐν τούτῳ ἐφανερώθη ἡ 
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἐν ἡμῖν hoc. vero modo 
declaravit Deus suum erga nos amo- 
rem. Apoc. II, 18. et XV, 4. Sepi- 
us in N. T. non legitur. . In versione 
Alex. respondet Hebraico 7,53 revela- 


vit, Jer. XXXIII, 6. Suid. φανεροῦν" 
εἰς. φῶς ἄγειν.  Constructionem verbi 
φανεροῦσθωι cum  prepositione εἷς, loco 
dativi, Rom. III, 21. 22. nec Grzcis 
insolentem esse, docuit Aóresch. in 
“ Dilucidatt. Thucyd. p. 94. 

ΦΑΝΕΡΩ͂Σ. Adverbium, signifi- 
cans : 

1. manifeste, perspicue, distincte, a 
φανερὸς manifestus, apparens. | Sic le- 
gitur in N. T. Act. X, 3. εἶδεν ἐν ὁρά- 

ματι φανερῶς per visum conspexit ma- 
nifeste et distincte, ita, ut dubitationi 
nullus locus relictus esset. 

2. palam, coram populo, in concione. 
Marc. I, 45. ὥστε μηκέτι αὐτὸν δύνασθαι 
φανερῶς εἰς πόλιν εἰσελθεῖν ut non ampli- 
us posset palam urbem intrare. Joh. 
VII, 10. οὐ φανερῶς, ἀλλ᾽ ὡς ἐν σῷ κρυπ- 
τῷ non palam, sed velut in abscondi- 
to, seu occulto, h. e. sine magno co- 


mitatu. T'ucyd. Lib. I. c. 87. ἀλλὰ 
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βουλόμενος αὐτοὺς φανερῶς (ἢ. 6. ἐν τῇ 
ἐκκλησίᾳ) ἀποδεικνυμένους τὴν γνώμην. 
Demosthen. p. 479. 9. ed. Reiske: 
ὅσῳ τὸ φανερῶς (scil. τὴ ποιεῖ) τοῦ λάθρα 
κρεῖττον. Smpius in N. T. non legitur. 
QANE'POSJIZ, ic, attice suc, 7, 1. 
manifestatio, declaratio. — Est verbale 
a secunda persona perf. pass. σεφανέ- 
ρώσαι, verbi φανερόω manifesto, patefa- 
cio, declaro. Sic legitur in N. T. 2 
Cor. IV, 2. τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας 
συνιστῶντες ἑαυτοὺς tradenda vera doc- 
trina Christiana nos commendantes. 

9. vis et facultas manifestandi, decla- 
randi et patefaciendi aliquid. 1 Cor. 
XII, 7. ἑκάστῳ δὲ δέδοται ἡ φανέρωσις τοῦ 
πνεύμωτος πρὸς τὸ συμφέρον cuilibet data 
est facultas, factis ac re ipsa declarandi, 


se habere spiritum divinum, seu dona 


miraculosa, ideo, ut conferat aliquid ad 
communem. utilitatem. — Sepius in N. 
T. non legitur. 

ΦΑΝΟΣΣ, o), ὁ, lucerna, faz, teda, 
laterna, lampas. — Est verbale ab aor. 
2. ἐφανον, verbi Qai» lucem emitto, 
luceo. Semel tantum in N. T. legi- 
tur Joh. XVIII, 3. ἔρχεται ἐκεῖ μετὰ 
Φανῶν καὶ λαμπάδων venit eo cum faci- 
bus et funalibus. .Dzonys. Hal. Lib. 
IX. p. 720. ἐξέτρεχον ὥπωντες ἐκ τῶν 
σκηνῶν ἀθρόοι, φανοὺς ἔχοντες καὶ Xam 
δας. ZEschyl. Agamemn. v. 290. Aris- 
toph. Lysistr. v. 308. De vario vo- 
cis φανὸς usu vide Casaubon. ad Athe- 
neum Lib. XV. c. 18. p. 699. seq. 
Weisteni N. T. 'T. I. p. 946. seq. et 
Valckenar. ad Ammonium Lab. II. c. 
16. Laternam, quam veteres λωμπτῆρο 
et λυχνοῦχον vocabant, recentiores Qa- 
νὸς nuncupasse, preter 4mmonium 
auctor est. Hesych. ᾿Αττικοὶ δὲ λυχνοῦ- 
χον ἐκάλουν, ὃν ἡμεῖς νῦν φανόν. 1᾽ hom. 
M. φανός:" ἐπὶ λαμπάδος, ἀλλὰ μὴ ἐπὶ 
κερατίνου λέγε. τοῦτο δὲ λυχνοῦχον. Idem 
tradit Phrynichus p. 12. ed.. Nunn. 
Vide etiam Spanhem. . ad Aristoph. 
Plut. v. 639. | Adjectivum φανὸς luci- 
dus legitur apud Xenoph. de Venat. 
M5: 18, X, fs 

QANOTH A, ὁ, Phanuel, Hebraice 


N25 compositum ex j35 aspezif εἰ 


Φαντάζω. 


»w Deus, unde in A/berti Glossar. 


Gr. p. 59. explicatur per πρόσωπον 
Θεοῦ. Est autem nomen proprium 
patris Anns, prophetisse, qui com- 
memoratur in N. T. Luc. II, 56. 
QANTA'ZO, fut. ἄσω, apparere fa- 
cio, oslendo, reprasento, speciatim : 
phantasie, sew vi imaginatvoe ali- 
quid propono. Pass. φαντάζομαι appa- 
v€0, videor, oslendor, reprcsentor; 
zmaginor, et de quavis oblata ret 
specie δὲ imagine, sive fictilia, sive 
vera, usurpatur, a Φαίνω ostendo. — In 
N. T. semel tantum legitur Hebr. 
XII, 21. οὕτω γὰρ φοξερὸν ἦν τὸ φαντα- 
ζόμενον adeo enim terribile erat, quod 
Israelitis tunc  conspiciendum prebe- 
batur, nempe tonitru, ignis, tem- 
pestas, caligo etc. ubi τὸ φανταφόμενον 
non fictitiam rel speciem,  lsraélitis 
oblatam, sed veram, visum, | specta- 
culum significat, teste ipsa historia. 
Legitur prseterea hsec vox Sapient. 
VL, 16. ἐν ταῖς τρίξοις φαντάζεται αὖ- 
roig: ubi φαντάζεσθαι per ὑπαντῷν in 


sequentibus explicatur. Sirac. XXXIV, 


δ. ὡς ὠδινούσης φαντάζεται καρδία et apud 
Aquilam εἰ T'heodotionem les. LVI, 
.10. Suidas in voce dovráteuar Oi 
παλαιοὶ τὸ φαντάζεσθαι ἐπὶ τοῦ φαΐνειν 
ἔλεγον. Adde Euripid. Androm. v. 
876. μήτε φοντάζου δόμων erápoibr τῶνδε 
neque ante has ades conspiciendum te 
praebeas. 


ΦΑΝΤΑΣΙΑ, ας, ἡ, visio, conspec- 
tus, imaginatio, cogitatio, rei speciem 
animo reprasentans, omne, quod in 
oculos et sensus incurrit, species ez- 
ieryna, et speciatim : pompa 2nsignis, 
speciosus admodum et splendidissimus 
apparatus, a φαντάζω, quod vide supra. 
Semel tantum in N. TT. legitur: Act. 
XXV, 23. ubi Agrippa et Derenice 
venisse dicuntur uà, πολλῆς φαντα- 
σίας, h. e. cum pompa insigni et 
splendidissimo apparatu. (Polyb. V. 
48. τοῦ ῥεύματος τὴν φαντασίων. Idem 
X, 97. παρῃτεῖτο τὴν τοιαύτην ὁρμὴν καὶ 

αντασίαν. — Vide Wetstenii Ν. T. T. 
1I. p. 629.) Alii vertunt : cum multa 
ostentatione el arrogantia; que vo- 
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cis φαντασίας notio, quanquam ab ἢ. 1. 
aliena — videtur, - comprobatur tamen 
loco Polybii de Virtutt. p. 1405. 
καὶ πάντα ταῦτα ἔπραττε μετὰ τῆς ἐπαχ-" 
θεστάτης φαντασίας. Cf. que de.hac 
voce copiose disseruerunt Schwarz. in 
Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1377. 
T'h. Gatakerus ad M. Antonin. I, 7. 
p- 6. et Wesseling. ad Diod. Sic. X1I. 
c. 83. vae 

Q A'NTAZMA, (pro quo etiam φάσ- 
μα legitur apud Graecos, v. c. apud 
ZElian. V. H. IX, 2. XII, 1.) voc, τὸ, 
phantasma, qua voce etiam Plinius 
usus est Lib VH. Ep. 27. $. 1.) 
visum, spectrum, mago aliqua, animo 
duntaxat concepta, quam. wigilantes, 
vel dormientes conspicere videmur, et 
speciatim: spéc?es vana, qua quis de- 
cipitur, a demone objecta. — Est ver- 
bale a prima pers. pret. pass. TéQáv- 
τασμοι, verbi φαντάζω apparere facio. 
Bis tantüm legitur in. IN. T. Matth. 
XIV, 26. λέγοντες, ὅτι φάντασμιά ἐστὶν 
pro spectro aliquo habuerunt. Μαγο. 
VI, 49. ἔδοξαν φάντασμα (Codex Ephe- 
sius habet. h. 1. φαντασίαν. Hesych. 
φαντοισία" τὸ μὴ ὃν ἀληθὲς, ἀλλὰ σχήματι. 
In Codice Byzantino φάσμα, legitur. 
Hesych. φάσμα" Qávracua.) sivou..— In 
utroque loco φάντασμω ipsam Jesu, 
quem mortuum esse. credebant, ani- 
mam significare arbitror, ut idem sit, 
quod πνεῦμα, Luc. XXIV,. 36. et 
φάσμα νεκροῦ apud. .ZElian. V..H. XH, 
64. Legitur praeterea Sapient. XVII, 
15. τὰ μὲν τέρασιν ἠλαύνοντο φαντασμάτων: 
apud P/atonem Sophist. p. 156. dg 
οὖκ ἐπείπερ φαίνεται μὲν, ξοικε δὲ οὗ, φάν- 
σασμα. Idem de Republ. 1I. p. 431. 
Tí δέ; (ἦν δ᾽ ἐγὼ) ψεύδεσθαι Θεὸς ἐθέλοι 
ἂν, ἢ λόγῳ, ἢ ἔργῳ φάντασμα προτείνων. 
De angelis, qui se forma visibili ho- 
minibus conspiciendos prebent, legi- 
tur hec vox aliquoties apud Jose- 
phum A. J. I. c, 20. $4 .2..V..:...6. 
$.1. Conf. Bielii 'Thesaurum Philol. 
s. V. Φάσμα et Wetstenti .N. T. T. I. 
p. 418. 

QA'PATE, γγος, ἡ, vallis, convallis 
depressa, via excavata, labes et hiatus 
terre, barathrum, pracipitium, 'Tan- 


Φαραὸ. 


tum in N. T. exstat Luc. III, 5. 
πᾶσα φάρωγξ πληρωθήσεται exaltate, seu 
implendo complanate omnes vias ex- 
cavatas. Legitur praeterea apud Xe- 
noph. de Venat. c. V. $. 16. de lepo- 

ribus, xe καταδύονται εἰς φάραγγας, καὶ 
᾿ φἰσειλοῦσι. /Elian. V. H. XIII, 1. ubi 
vallem significat. Hesych. φάραγξ" 
φάφρος, κοίλωμα. — Idem: φάραγξι" κοι- 
λάσι. Suid. φάρωγξ' ἡ κοιλότης τῆς γῆς. 
Cyrilli Lexic. MS. Brem. φάραγξι" 
κοιλάσι μεταξὺ ὀρέων, χάσμασι. — Conf. 
quoque Schol. ad Zristoph. Equit. v. 
248. Ab Alexandrinis. interpretibus 


vara nomina Hebraica hoc Greco 
exprimuntur, v. €. {1 precipi- 
tium, Ezech. XXXVIIL, 20. 5r3 va/- 


lis, torrens, Genes. XXVI, 17. 19. 
Jos. XII, 1.2. Prov. XXX, 17. voy 


vallis, Jos. XV, 7. Genes. XIV, 9. et 
wo vallis, Ies. XL, 4. etc. 


ΦΑ͂ΡΑΩΣ, ὁ, Pharao. Est nomen 
indeclinabile commune et appellati- 
vum omnium regum ZJZEgypti, inde 
ab anno: mundi 2337. usque ad. Alex- 
andrum Magnum. Nomen hoc non- 
nulli Hebraicum esse censent et a 
y29 "udavit derivant, eo quod Pha- 


rao divino auxilio nudatus et dissipa- 
tus fuerit. Sed Joseph. in Arch. 
Jud. VIIL. c. 6. $..2. (ὁ Φαραὼν κατ᾽ 
Αἰγυπτίους βασιλέα σημαίνει.) ZEgyptia- 
cum esse regemque significare dicit, 
quod etiam plerisque interpretibus 


Certe Arabibus 


M 


3 notat 


tum summam re, tum caput ac. prin- 


arrisit. 


s ME QU 


cipem familie, vel. populi, a 


summum esse, alios virtute, vel nobili- 
late superare. Legitur in. N. T. tan- 
tum Act. VIL, 10. ἐναντίον Φαραὼ βασι- 
λέως Αὐγύπτου coram Pharaone, ἢ. e. 
rege JEgypti. (Augustin. de Civit. 
Dei X, 8.) lta necessario vertenda 
sunt hzc verba, quae, ut recte mo- 
nuit Fzscherus Prolus. IX. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 249. nullo alio 
consilio a Luca addita sunt, quam, 
ut ostenderet, quse vis εἰ sententia 
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esset; vocabulo barbaro Φαραὼ sube 
jecta, adeoque posita sunt pro: Φαραὼ, 
τουτέστι βασιλέως Αἰγύπτου, plane ut 
Luc. XXIII, 2. Χριστὸν βασιλξα dictum 
est, pro Χριστὸν, τουτέστι βασιλέα. — Cf. 
etiam Alexandrinos Exod. III, 10. et 


alibi. | Act. VIL, 13. 21. Rom. IX, 
17. Hebr. XI, 24. 
QAPEZ, ὁ, Phares. Est nomen 


proprium fiii Jude, ex  Thamare, 
nuru Sua, suscepti. Hebraice sonat 
ὙΠ» i. e. fractio, ruptura, a radice 


"5 rupit, fregit; fratrem enim Se- 


rachum  antevertens prior erupit ex 
utero materno, ut etymi ratio tradi- 
tur a Mose Genes. XXXVIII, 29. 
In N. T. commemoratur tantum 
Matth. 1, 3. et Luc. III, 33. Ad 
priorem locum conferendus est JVet- 
stentus. 


ΦΑΡΙΣΑΙΓΌΣ, ow ὁ, Phariscus, 
qui ad sectam | Pharisaicam, inter 
Judeos post prophelarum tempora 
oríam, (conf. Cunci libum de Re- 
publ. Hebr. Lib. IL. c. 17.) pertinet, 
cujus asseclee diligentiori lexum Mo- 
saicarum ritualium observatione, pe- 
culiari vitee sanctitate, quam affecta- 
bant, vestitu adeo et omni habitu ex- 
terno se a vulgo Judeorum distin- 
guere studebant. Nomen hujus secte, 
quam  Sadducmorum secta recentio- 
rem esse judicavit Casaubonus in 
Exercitt. Antibar. p. 56. quidam de- 
rivant a U^?8 ezpandere, quod dilata- 


rent phylacteria; alii a τὴ) expone- 


re, explanare, quod legis subtilissimi 
interpretes crederentur; sed rectius 
deducitur a iz) separavit, sejunzit ; 


nam in permults se  separabant a 
communi hominum consuetudine. «4{- 
berti Glossar. Gr. p. 59. Φαρισαζύς" 
διακεχωρισμένος. — Suid. Φαρισαῖοι" οἱ ἕρ- 
μηνευόμενοι ἀφωρισμένοι; παρὼ τὸ μερίζειν 
καὶ ἀφορίζειν ἑαυτοὺς τῶν ἄλλων. ἁπάντων 
εἴς τε τὸ καθαρώτατον τοῦ βίου, καὶ ἀκρι- 
ξέστατον, καὶ εἰς τὰ τοῦ νόμου ἐντάλματα. 
Quod ad Phariseorum vivendi ratio- 
nem et mores attinet, ex Josephi et 
N. T. libris satis constat, eos admo- 


Φαρισαΐος. 


dum tenuiter vixisse, nihil plane de- 
liciis tribuentes, (Joseph. A. J. XVIII, 
1. 3. οἵ τε γὰρ Φαρισαῖοι τὴν δίαιταν ἐξευ- 
τελίζουσιν, οὐδὲν εἰς τὸ μωλακώτερον ἐν- 
διδόντες.) bis hebdomadibus singulis 
jejunasse, (Lue. XVIII, 12.) fre- 
quentius se lavisse, (Mare. VII, 4.) 
nec illotis manibus cibum sumsisse, 
(Marc. XV, 4.) phylacteria sua dila- 
tasse et vestium fimbrias admodum 
amplas gestasse, (Matth. XXIII, 5.) 
nullum plane cum  portitoribus et 
peccatoribus commercium — habuisse, 
(Matth. IX, 11. Luc. XVIII, 12.) 
in circulis et compitis libenter orasse 
et longis orationibus usos esse, (Matth. 
VL, 5. XXIII, 14. Cf. Lackemacher 
Obss. Philol. P. VIII. p. 100.) etc. 
Dogmata vero et. placita eorum. preci- 
pua quod attinet, pleraque eorum, quz 
in hoc mundo fieri animadvertimus, 
fato tribuere solebant, ita tamen, ut 
voluntas humana non omni impetu a 
se ipsa pendente privaretur; (Joseph. 
A. J. XVIII. c. 1. $. 9. πράσσεσθαί τε 
εἰμαρμένη τὰ πάντα ἀξιοῦντες, οὐδὲ τοῦ 
ἀνθρωπείου τὸ βουλόμενον τῆς ἐπὶ αὐτοῖς 
ὁρμῆς ἀφαιροῦνται.) statuebant quidem 
resurrectionem mortuorum, sed doce- 
bant, piorum animas statim ab ex- 
cessu Pythagorica tuere po inet ex 
uno corpore in aliud migrare; (Jo- 
Seph. 1. 1.) observatione legis cere- 
monialis hominem justificari doce- 
bant et traditiones, (παρωδύσεις,) ἃ 
majoribus acceptas, tenebant et tra- 
debant. (Joseph. A. J. XIII. c. 10. 
$. 6.) Judaicam plebem totam a par- 
tibus  Phariseorum stetisse, diserte 
tradit Josephus 1. 1. verbis: τῶν δὲ 
Φαρισαίων τὸ πλῆθος σύμμωχον ἐχόντων, 
et ibid. XVII. c. 2. 4. et de Bello 
Jud. I. c. 5. $. 2. testatur, summam 
eorum fuisse potentiam et existima- 
tionem ob pietatem singularem, quam 
affectabant, ^ legemque interpretandi 
peritiam. De septem  Phariseorum 
generibus conf. T'aimud. Tract. Suta 
c. 9. et Lightfooti Horas Hebraicas 
et 'Talmudicas in Matth. I1I, 7. Cata- 
logum eorum, qui de origine, ritibus 
et placitis sect: Phariseorum copio- 
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Φαρμακεία. 


sius exposuerunt, JVojfius exhibet in 


Bibl. Hebr. P. II. p. 816. et IV, 381. 


Vide etiam Koecheri Nov. Bibl. Hebr. 


P. II. p. 161. Wetstenii N. T. T. I. 


p- 262. seq. e&t Michaélis P. 1V. Juris 
Mosaici, $. 301. p. 142. seq. In 
N. T. sepius commemorantur, maxi- 
me in sermonibus Christi, ubi eorum 
mores gravissime perstringuntur, v. c. 
apud Matth. c. XXIIL, 2. 13. 14. 15. 
23. 25. 26. 27. 29. Luc. XI, 42. 48. 
44. etc. Joh. IX, 18. Φαρισαῖοι dicun- 
tur a$sessores synedrii magni, in quo 
plurimos secte Phariseorum addictos 
fuisse, ex Actis (Vide cap. V, 34. 
XXIII, 6. 7. etc.) satis constat. 
QAPMAKEI A, ας, 7, 1. proprie est 
vox medie significationis, et in bo- 
nam aeque ac malam partem  sumi- 
tur, ita, ut et medicationem, medelam, 
(Vid. Poll. IV, 178. Xenoph. Mem. 
IV o Lil veneficium (Polyb. VI, 
13, 4. et XL, 3. 7.) significet, a 
φάρμμοκον medicamentum, venenum, 
unde φαῤμοκόω medicamentum misceo, 
Φαρμακάω medicinam desidero, et φαρ- 
μακεύω medicamenta conficio, item ve- 
neno, aut veneficio utor. Conf. J. J. 
Bosii D. de potionibus mortiferis ad 
illustrandos varios SS. locos. (Lips. 
1736. 4.) Sect. I. Jam quia φάρμοκον 
apud. Grecos etiam de herbis magicis 


et philtris, quibus incantari homines. 
Ρ 4 


ac transformari posse olim credebatur 
(Aristoph. Plut. 302. et 'Thesmoph. 
576.) adhibetur, factum est, ut Qagua- 
xiíía etlam dicerentur 

2. artes magice, incantaltiones, prc- 
stigice et. fraudes male, quibus opi- 
nato demonum auxilio alii circum- 
veniuntur. et leduntur; et ex ad- 
juncto: omnes artes male, quibus ho- 
mines utuntur ad alios decipiendos et 
conciliandum | sibi hoc, vel illud com- 
modum. Sic legitur in N. T. Apoc. 
IX, 21. et XVIII, 23. ubi intelligen- 
de sunt callide artes ac fraudes, 
quibus homines a vera religione in 
errores perducuntur. Galat. V, £0. 
φαρμακείαν omnium optime de pre- 
stigiis fraudibusque malis intelligi, 
quibus demonum sive vero, sive opi- 


I v. 


Φαρμακεὺς. 


nato auxilio alii circumveniuntur et 
leduntur, cum juncta sit τῇ εἰδωλολα- 
veu, jam Koppius. ad ἢ. 1. recte ob- 
servavit. Ssepius in N. T. non re- 
peritur. ^ Alexandrini usi sunt hac 
voce Exod. VII, 11. 22. VIII, 7. 
18. pro C09 ?ncantationes, et 
les. XLVII, 9. 12. pro —2O"9U» 
prestigice, a rad. Fu» prestigüs 515 
est." Vide JVetstenió; N. T. 'Y. IT. p. 
233. et 788. 

QAPMAKETY'Z, ἕως, ὁ, veneficus, 
medicamenta  conficiens, ncantator, 
magus, a QoguuxsUu, et φαρμακεύομοι 
medicamenta conficio, item veneno, aut 
veneficio utor, incanto. Ps. LVII, 5. 
2 Paral. XXXIII, 6. 2 Macc. X, 13. 
Herodot. VII. c. 114. In N. T. se- 
mel tantum legitur Apoc. XXI, 8. ubi 
φαρμακεῖς, cum juncti sint τοῖς εἰδωλο- 
λάτρωις, sine dubio sunt, qui presstigiis 
et magicis artibus alios decipiunt ac lz- 
dunt. | 
QOAPMAKO'Z, o), ὁ, idem, quod 
φαρμακεὺς, cum quo etiam permuta- 
tur in codicibus N. T. Apoc. XXI, 8. 
Legitur in N. T. tantum Apoc. 
XXII, 15. οἱ φαρμωκοὶ homines, qui 
pravis et clandestinis artibus, venefi- 
corum more, noxam et interitum aliis 
parant. Conf. ad ἢ. l. JWolfium in 
Curis Philol. T. IV. p. 643. seq. Ex- 
primitur hoc nomine ab Alexandrinis 


interpretibus Hebraicum ΣΦ pre- 


stigiis utens, Exod. VII, 11. XXII, 
18. Dan. II, 2. 31h incantator, 


Deut. XVIII, 11. CO"BU prastisi- 


atores, Jer. XXVII, 19. et Chald. 
C237 "agus. Exod. IX, 11. 


Conf. interpretes ad 7omam M. sub 
vocibus φάρμακα et φωρμοκός. 

DA'XIZ, ιος, attice εως, 7, dictio, 
Jma, rumor, indicatio, delatio, ab 
inusitato φάω dico, aio. Semel tan- 
tum in N. T. legitur Act. XXI, 31. 
ἀνέξη ἡ φάσις τῷ χιλιάρχῳ pervenit 
rumor ad tribunum cohortis. Vulg. 
habet: nuntiatum est. De delatione 


. nominis alicujus apud magistratum 
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legitur apud. Demosthen. p. 793. 16. 
edit. Reiske. Cyrillus Alex. (in Gloss. 
Gr. minoribus ed. Matthei T. I. p. 
12.) φάσις: φήμη, λόγος, ubi videndus 
Matthei. Hesych. φάσεις" ἐγκλήματα, 
συκοφαντίαι, ἢ ἐνυπνίων ὄψεις, λόγοι, φῆ- 
μοι. Pollux Lib. VIII. c. 6. sect. 47. 
κοινῶς δὲ φάσεις ἐκωλοῦντο πᾶσαι αἱ μηνύ- 
σεις τῶν λανθανόντων ἀδικημάτων. — .Et est 
φάσις apparitio, a φαίΐνω appareo. Sic 
luna multas habet phases, seu appari- 
tiones, modo apparet falcata, modo gib- 
bosa. Conf. Wetsteni; N. T. 'T. 11. 
p« 606; seq; in δἰ 

QA'ZKQO, 1. dico, aio, dictito, asse- 
ro, quod verum, poetice pro φημὶ dico, 
quod a φάω idem. Sic legitur in N. 
T. Act. XXIV, 9. φάσκοντες varo, ou- 
τως ἔχειν asseverantes, quod res ita re- 
vera se haberet. ibid. XXV, 19. ὃν 
ἔφασκεν ὁ TIaUAoc ζῆν quem Paulus jam 
vivere dicebat. Alexandrini Genes. 
XXVI, 20. oi ποιμένες φάσκοντες αὐτῶν 
εἶναι τὸ ὕδωρ. 2 Macc. XIV, 27. 32. 
Hesych. φάσκει" λέγει. φάσκειν interdum 
etiam apud Grecos promittere. signifi- 
care, testatur scholiastes Aristophanis 
ad Plutum v. 1027. 

2. jactito, glorior, pre me fero, mc 
vendito, haberi volo. Kom. I, 22. φάσ- 
κοντες εἶναι σοφοὶ przecipuam sapientiam 
jactüitantes. Xenoph. de Rep. Laced. 
II. 1. οἱ φάσκοντες κάλλιστα τοὺς υἱεῖς 
παιδεύειν. — Alia loca veterum, que» huc 
pertinent, dedit Kypkius in Obss. Sacr. 
T. IL. p. 153. Jetstenius N. T. T. 
II. p. 23. et Wolfius in Curis Philol. T. 
II. p. 27. Saepius in N. T. non legi- 
tur. 

QA'TNH, zc, 7, non tam presepe, 
quam generatim quodvis sepum mno- 
tat, v. c. horreum, ad imitationem 


Hebraici Ὁ δὲ quod Prov. XIV, 4. 
Targum reddidit per δ . horre- 


um. Speciatim vero ita dicebatur 
vestibulum edium, in. quo domini pe- 
cora stabant, et. supellex rustica, quod 
etiam Latine stabulum vocatur, erat- 
que cinctum non. parietibus et tecto, 
ut apud nos usu receptum est, sed 
septo, e cratibus ligneis, quo fures ar- 


Φαῦλος. 


cerentur. De area illa, seu loco pa- 
tente, e£ subdivali ante sedes Orientali- 
um, qui Latine cohors et a Graecis οὐλὴ 
(Joh. X, 1 seq. Vide Perizon. ad 
ZElian. V. H. LII, 4.) vocabatur, vox 
φάτνη explicanda esse videtur in loco 
Luc. Il, 7. ubi Maria, mater Jesu, 
hunc filium suum, recens natum, recli- 
nasse narratur ἐν στῇ Q&rvz. Conf. Wa- 
lei N. T. p. 540. et Salmas. de Usu- 
risp. 352. Preterea legitur hec vox 
Luc. II, 12. 16. et XIII, 15. in quo 
posteriori loco preesepe proprie sic dic- 
tum significat, in qua significatione 
etiam reperitur apud Xenoph. de Re 
Equestr. IV, 1. Alexandrini usi sunt 


hoc vocabulo pro p33$ preesepe, Job. 


XXXIX, 9. Prov. XIV, 4. Ies. I, 9. 
mam stabulum, 2. Chron. XXXII, 
28. et ryy* bovile. Habac. III, 17. 
Hesych. φάτνη" καὶ ἡ τράπεζα, καὶ ἡ 
σῶν κτηνῶν, χαὶ εἴ τι τῶν τοιούτων. — .Co- 
piose de hac voce egit JVetstenius Ν. 
T. T. I. p. 660. et Horreus in Mis- 
cell. Critt. lib. II. tot. 

GAY AOZ, ἡ, o», 1. proprie et ge- 
neratim : quicquid in suo genere est 
vile, leve, contemtum et ignobile, φαῦ- 
Ao) apud Graecos dicitur, unde φαυλίζω 
pro vili habeo, parvi pendo, quod ad- 
hibent Alexandrini Ies. XXXVII, 22. 
pro 133 spernere, contemnere, 2 Sam. 
XII, 9. les. XLIX, 7. Mal. I, 6. pro 
"ma idem, et Job. XXXI, 13. XLII, 
6. pro pa sprevit, aspernatus est, 
veprobavit. Sic legitur φαῦλος apud 
ZEschin. Socr. Dial. I. 9. II, 13. et 
38. Elan. V. H. IIL, 18. φαῦλοι καὶ 
σωπεινῶς πράττοντες. ibid. IX, 24. φαῦ- 
Au καὶ ῥυπῶσαι ἐξωμίδες. De tenuitate 
2n cultu φαυλότης legitur apud. Xenoph. 
in Histor. Gr. IV, 1. 13. 

2. malus, pravus, vitiosus, perversus. 
Joh. IIT, 20. πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα πράσ- 
σῶν quisquis enim mala patrat. ibid. 
V, 29. οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες qui 
vero male egerunt. Tit. IT, 8. μηδὲν 
ξχων περὶ ὑμῶν sime φαῦλον non ha- 
bens, quod de vobis mali dicat. Jac. 
111, 16. πᾶν φαῦλον πρᾶγμα. — Scepius 
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in N. T. non legitur. Adde Alex. 
Prov. XXII, 8. Job.IX,23. Sirac. 
XX, 16. ZEschin. Socr. Dial. II, 19. 
ubi τοῖς φαύλοις opponuntur οἱ καλοὶ 
κῴγαθοί. Euripid. Phan. v. 94.— He- 
Sych. φαῦλος" κακὸς, δόλιος, χωλεπὸς, εὖ- 
σελὴς, ἁπλοῦς, καταγέλαστος. "T'ümceus 
Gloss. Platon. φαῦλον"----εὐτελές. Lexic. 
MS. Bibl. Coislin. pag. 490. φαῦλον" 
σὸ χαχὸν καὶ τὸ süTEAEGg' τάσσεται δὲ καὶ 
ἐπὶ πένητος, καὶ ἀδόξου, καὶ ἀνοήτου, καὶ 
ἁπλοῦ. (Οὐοηΐ, etiam interpretes ad 
Thomam M. p. 889. 

ΦΕΊΤΟΣ, to, ove, τὸ, splendor, lux, 
lumen. ον tantum legitur in N. T. 
Matth. XXIV, 29. σελήνη o) δώσει τὸ 
φέγγος αὑτῆς luna non dabit splendo- 
rem suum. Mare. XIIL, 24. ubi ea- 
dem sententia legitur. Luc. ΧΙ, 33. 
ἵγου oi εἰσπορευόμενοι τὸ φέγγος (codices 
haud pauci habent φῶς) βλέπωσιν ut. in- 
trantes lucem videant. ^ Alexandrini 
adhibuerunt hanc vocem pro m3 splen- 


dor, 2 Sam. XXII, 12. Ezech. I, 4. 
13. Jo&l. IT, 10. III, 15. 1477) idem, 


Job. III, 4. -3w /ux, lumen, Job. 
XXII, 28. XLI, 8. et n3 Jflam- 


ma. Hos. VII, 6. Speciatim vero 
φέγγος apud Graecos de lumine, quod 
luna spargit, usurpari, partim ex He- 
sychii testimonio, (φῶς, ἡμέρας, φέγγος 


σελήνης,) partim ex multis Scriptorum , 


veterum locis (v. c. Xenoph. de Venat. 
cap. V. $. 4. Euripid. Phemiss. v. 
183.) satis constat. 


QEI AOMAI, 1. parco, ?pnosco, ve- 
moveo ab aliquo mala, tutum presto 
a calamitatibus, alterius miser:a tan- 
gor. Construitur cum genitivo. Sic 
legitur in N. T. Act. XX, 29. μὴ φει- 
δόμενοι τοῦ ποιμνίου non parcentes gre- 


gi. Rom. VIII, 32. óc γε τοῦ ἰδίου υἱοῦ 


οὖκ ἐφείσατο, qui nec filio suo unigeni- . 


to pepercit. ibid. XI, 21. εἰ γὰρ ὁ 
Θεὸς τῶν κατὰ φύσιν κλάδων οὖκ ἐφείσα- 
T0, μήπως οὐδὲ σοῦ φείσεται (pro φείσηται. 
Conf. Blackwall Class. Sacr. p. 492. 
edit. Wollii.) Dionys. Hal. V, 10. 
ἔπειτα ἐγὼ τῶν ἐμῶν οὐ φεισάμενος τέκνων, 


σοῦ φείσομαι. — Anthol. Y, 87. 4. et ΠῚ, 


OQ ε,δορνένως. 


17. 1. 1 Cor. VII, 28. ἐγὼ δὲ ὑμῶν 
φείδομνωι ego vero. vos lubentissime tu- 
tos ac immunes prestarem ab his ca- 
lamitatibus. Conf. v. 32. 2 Cor. I, 
23. XIII, 2. o) φείσομνωι admodum se- 
vere vos tractabo. 2. Petr. IL, 4. et δ. 
οὐκ ἐφείσωτο severe punivit.  Alexan- 
drini utuntur hac voce pro 5r3py pe- 


gercit, condonavit, misertus fuit. Gen. 
XIX, 16. 1 Sam. XV, 3. Hab. I, 17. 
Zach. XI, 16. p3r4 idem, Deut. VII, 
16. Nehem. XIII, 22. Joel. IT, 17. 
Joh. IV, 10. et qipry, Ies. XIV, 6. 


LIV, 2. Jerem. XIV, 10. Hlesgch. 
φείδεσθοι" ἔλεε. (Jon. IV, 11. Ies. 
LXIII, 9. Ezech. XXIV, 21.) Idem: 
φεῖσαι" ῥῦσαι, σῶσαι. (Nehem. XIII, 
12. Job. XXXIII, 18. Psalm. XIX, 

13.) 

2. cum genitivo: parce uior, absti- 
neo. 2 Cor. XII, 6. φείδομαι δὲ, sc. 
σοῦ καυχήσασθαι, sed abstineo ab illa- 
rum rérum commemoratione, seu, 
gloriari de hac re nolo. Sic parcere 
quoque usurpatur apud Ovid. Trist. 
lII, 3. 51. Virgil. JEn. I. v. 261. 
Horat. Od. III, 8. 26. C£. Vechneri 
Hellenolex. 11, 2. p. 409.  Szpius in 
'N. T. non legitur. 

$EIAOME NOZ, parce, iliberali- 
ier, sordide, avare. Adverbium, a 
φείδομαι parco. Bis tantum in N. T. 
legitur. 2 Cor. IX, 6. ὁ σπείρων φει- 
δομένως, φειδομένως καὶ Sepísei qui Serit 
parce, parce etiam metet, h. e. qui 
parce eleemosynas erogat, parum a 
Deo recipiet. 

OEAO'NHZ, ow ὁ. Vide φοωιλόνης. 

QE PO, anomalon, fut. οὔσομναι, aor. 
1. ἤνεγκω, aor. 2. ἤνεγκον, 1. proprie: 
Jfero, porto, etiam: affero, apporto, et 
per synecdochen: duco, adduco, ut sit 
i. q. προσφέρω. Matth. XIV, 11. ἠνέχθη 

ἢ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι afferebatur 
caput ejus in patina: et paulo post : 

ἤνεγκε τῇ μητρὶ αὑτῆς ad matrem detu- 
lit. ibid. v. 18. φέρετέ μοι αὐτοὺς ὧδε 
eos mihi afferte. ibid. XVII, 17. φέ- 
ρετέ μοι αὐτὸν ὧδε huc eum accersite. 
Mare. I, 32. ἔφερον πρὸς αὐτόν. 10. II, 
3. VI, 27. 28. VIL, 32. φέρουσιν αὖ- 

Vor. II. 
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σῷ κωφόν. ibid. VIII, 22. IX, 17. 19. 
20. XV, 22. xai φέρουσιν αὐτὸν et du- 
cebant eum. Luc. V, 18. ἄνδρες φέ- 
gorres ἐπὶ κλίνης ἄνόρωπων, 1 ὃ ἦν παραλε- 
λυμένος quidam portantes in lecto ho- 
minem paralyticum. ibid. XV, 23. 
ΧΧΠΙ, 26. φέρειν ὕτισθεν τοῦ 'I5o00 ut 
post tergum Jesu ferret. ib. XXIV, 
1. Joh. II, 8. IV, 33. XIX, 39. 
XXI, 10. 18. καὶ οἴσει, ὅπου οὐ ϑέλεις; 
sc. φέρεσθαι; ducetque te, quo duci no- 
les. | Act. IV, 34. ἔφερον τὰς τιμὰς af- 
ferebant pretia. .ib. v. 37. V, 2. 16. 
XIV, 13. 2 ΗΝ IV, 13. Adde Alex- 
andrinos Gen. XXVII, 7. XXXI, 38. 
Levit. II, 2. Ps. LXVIII, 32. Long: 
Pastoral. III. p.. 125. ed. Jungerm. 
Hesych. φέρειν" βαστάζειν. 

2. αὐφιουέο, porrigo. Joh. XX, 27. 
φέρε τὸν δάχτυλόν σου ὧδε admove hue 
digitum tuum, et ibid. φέρε τὴν χεῖρά 
σου admove manum tuam. 

3. sequente przpositione εἰς, 77/ero, 
importo. Apoc. XXI, 24. xai oi βα- 
σιλεῖς τῆς γῆς φέρουσι τὴν δόξαν καὶ τὴν τι- 
μὴν αὑτῶν εἰς αὐτήν. ih. v. 26. 

4. profero, produco. Marc. XII, 15. 
φέρετέ μοι δηνάριον proferte mihi dena- 
rum. ib. v. 16. οἱ δὲ ἤνεγκαν illi vero 
produxerunt. 

δ. profero, fero, edo, de fructu et 
proventu ierre, i. 4: ἐκφέρω. — Masc. 
IV, 8. καὶ ἔφερεν ἕν τριάκοντα X. τ. δ. οἵ 
edidit fructum tricesimum. Cf. Matth. 
XIIL, 8. ubi pro ἔφερεν legitur ἐδίδου 
καρπόν. Joh. ΧΙ], 24. πολὺν καρπὸν 
φέρει multum fructum edet. ib. XV, 
2. πᾶν κλῆμα £v ἐμοὶ μὴ φέρον καρπὸν om- 
nem palmitem ἴῃ me, fructum non 
ferentem. ib. v. 4. 5. 8. 16. Eodem 
modo φέρειν usurpatur quoque apud 
Alexandrinos Ezech. XVII, 8. Joel. 
Il, 22. .Hagg. II, 20. Phulostrat. 
Apoll. Epist. LVI. p. 400. ἡ γῆ φέρει 
καρπὸν zu. — ZElian. V. H. LII. 18. 
δένδρα ----- ---- φέρειν καρπούς. 

6. duco, deduco. Act. XII, 10. ἦλ- 
θον ἐπὶ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν τὴν φέρουσαν 
eig τὴν πόλιν venerunt ad portam fer- 
ream, quz in urbem ducit. En. 
V. H. III. c. 1. ἡ ὁδὸς φέρει διὰ Θεττα- 
λίας. lta etiam ferre apud Latinos 


9M 


Φέρω. 


usurpatur, uti multis exemplis docuit 
Burmannus δα Vellei. Paterc. 11, 27. 
Conf. etiam Palairet. Obss. Philol. p. 
301. | 

7. huc et illuc fero, agito, jacto, et 
xaT ἐξοχὴν usurpatur de navigio, quod, 
vento et procellis agitatum, cursu in- 
certo fertur, i. q. περιφέρομαι apud 
Mazim. Tyr. Y, 3. 7. Sic legitur in 
N. T. Act. XXVII, 15. ἐπιδόντες ἐφε- 
ρόμεθα navi tempestati et. fluctibus per- 
missa, ferebamur. ibid. v. 17. οὕτως 
ἐφέροντο ita ferebantur.  T'heognis v. 
671. οὕνεκα νῦν φερόμεσθω. ^ Homer. 
Odyss. η΄. v. 252. seq. αὐτὰρ ἐγὼ, τρόπιν 
ἀγκὰς ἑλὼν νεὸς ἀμφιελίσσης, wi uoto φερό- 
μὴν. Herodot. III. c. 110. ἐφέροντο 
χατὰ κῦμα καὶ ἄνεμον. — Vide Bergler. 
ad Alciphr. Y, 10. Adde Alexandr. 
Jerem. XVIIL, 14. ὕδωρ finm ἄνω φε- 
ρύμενον. les. XXVIII, 18. καταιγὶς φε- 
ρομένη. Jer. XIIL, 24. ὡς φρύγανα φε- 
ρόμενα ὑπὸ ἀνέμου. Cf. Palairet. Obss. 
Philol. p. 344. Ovid. Heroid. Ep. 
XVIII, 79. ferebar per aquas. 

8. φέρομοι ruo, irruo, cum impetu 
Jferor. Act. IL, 2. ἦχος ὥσπερ φερομένης 
“πνοῆς βιαίως sonitus, tanquam ruentis 
vehementis venti. Diogen. Laért. X, 
c. 104. $. 25. διὰ τοῦ πνεύματος πολλοῦ 
φερομένου. Xenoph. de Venat. X, 21. 
Apud ZElianum in Hist. Anim. V, 
24. ἐχφέρεσθωι eodem sensu usurpatur. 

9. perfero, tolero, sustineo, patienter 
Jero. Rom. IX, 22. Θεὸς ἤνεγκεν ἐν 
πολλῇ μακροθυμίῳ τὰ σκεύη τῆς ὀργῆς De- 
us cum multa longanimitate patienter 
tulit homines, pomis divinis dignos. 
Hebr. XII, 20. οὐκ ἔφερον τὸ διωστελλό- 
μένον non poterant ferre illud inter- 
dictum. ibid. XIIL, 13. σὸν ὀνειδισμὸν 
αὐτοῦ φέροντες contumeliam ipsius cau- 
sa tolerantes. — Alex. Deut. I, 12. 
πῶς δυνήσομαι μόνος φέρειν τὸν κόπον. 
Prov. XXX, 21. τὸ δὲ τέταρτον οὐ δύνα- 
σοι φέρει. — Ezech. XXXIV, 29. ὀνει- 
δισμὸν ἐθνῶν οὐ μὴ ἐνέγκωσιν ἔτι. Conf. 
etiam ZElian. V. H. IX.c. 93. He- 
SyCh. φέρειν" ὑπομένειν. 

10. profero ore, propono, dico, elo- 
quor, speciatim: judicialiter aliquid 


profero. Joh. XVIII, 29. τίνω κατη- 
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γορίαν φέρετε κατὼ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 
quodnam crimen affertis contra hunc 
Act. XXV, 7. πολλὰ καὶ 
βαρέα αἰτιώματα φέροντες κατὰ τοῦ ΤΙαύ- 
λοὺ multas et graves criminationes 
contra Paulum proferentes. ὦ. Petr. 
I, 17. φωνῆς ἐνεχιθείσης αὐτῷ cum vox in 
honorem ejus proferretur, seu audi- 
retur, (Plutarch. Ces. p. 707. E. 
ταύτης τῆς φωνῆς ἐνεχθείσης πρὸς Καίσαρα.) 
ibid. v. 18. et 21, οὐ γὰρ ϑελήματι ἀν- 
θρώπου ἠνέχθη ποτὲ προφητεία nullus pro- 
phetarum unquam proprio impulsu 
vaticinia protulit, vel eloquutus est. 
ibid. II, 11. οὐ φέρουσι κατ᾽ αὐτῶν cago, 
Κυρίῳ βλάσφημον κρίσιν non audent con- 
tra eos coram Deo proferre convicia. 
ZElian. V. H. HI, 14. Conf. Elsner? 
Obss. Sacr. T. II. p. 361. et. JVetste- 
no N. T. T. IL p. T05. 

11. probo, comprobo. Hebr. IX, 16. 
ὅπου γὰρ διαθήκη, )άνωτον ἀνάγκη φέρεσθαι 
σοῦ διαθεμένου ut testamentum ratum 
fiat, necesse est, ut mors testatoris 
probetur judicialiter. — (Alii vertunt: 
mors testatoris intercedere debet, ut 
φέρεσθαι h.l. sit i. 4. γίνεσθαι, v. 15.) 
Sic proferre, ut sit probare coram ju- 
dice, legitur apud Cic. pro Roscio 
Amer. c. 24. 

12. doceo, trado, annuncio. 2. Joh. 
v. 10. xa? ταύτην τὴν διδαιχὴν οὗ φέρει et 
hanc doctrinam non tradit. Eurip. 
Heraclid. v. 637. ἥκω γε μέντοι χάρμα ἡ 
σοι φέρων μέγα. Idem Iphig. in Aul. 
v. 1536. . Hzc et alia multa loca, 
hue pertinentia, habet Kypkius in 
Obss. Sacr. T. H. p. 398. seq. 

13. offero. 1 Petr. 1, 13. ἐπὶ τὴν 
φερομένην ὑμῖν “χάριν felicitatem futuram, 
quz vobis offertur. 

14. ago, ?mpello, ad aliquid facien- 
dum commoveo. 2 Petr. 1, 21. om 
πνεύματος ἁγίου φερόμενοι spiritu divino 
impulsi οὐ quasi abrepti. —. Macrob. I, 
23. feruntur divino spiritu, non suo 
arbitratu, sed quo Deus propellit. 
Herod. VIII, 18. 

l5. curo, conservo, reso, moderor, 
guberno. Xlebr. I, 8. φέρων τὰ πάντα 
τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὑτοῦ qui univer- 
sum sustentat et regit voluntate sua 


Φεύγω. 


φέρων" κυξερνῶν, διαπίπτοντω, συγκρατῶν. 


Ita wp3 quoque sumitur Ies. XLVI, 
3. LXIIL, 9. et 535 apud Judzos, 


ut Schoettgen. in Hor. Hebr. et Tal- 
mud. ad ἢ. l. docuit. | 

16. φέρομαι pergo, progredior, me 
converto, festino ad aliquid proponen- 
dum. Hebr. VI, 1. ἐπὶ τὴν τελειότητα 
φερώμεθα ad perfectiorem doctrinam 
progrediamur. Szpius in. N. T. non 
legitur. Conf. que de hac voce co- 
piose disputavit Irmisch. in Excursu 
ad Herodian. l, 5. 9. T. I. Opp. p. 
872. seq. j 

QEYTO, fut. Zw, 1. fugto, confu- 
gio, me recipio, celeriter abeo. Matth. 
IL, 13. καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον et recipe 
te in ZEgyptum. ib. VIII, 33. X, 23. 
XXIV, 16. φευγέτωσαν ἐπὶ τὼ ὕρη in 
montanas regiones se recipiant. ibid. 
XXVI, 56. Marc. V, 14. XIII, 14. 
XIV, 50. 52. XVI, 8. καὶ ἐξελθοῦσαι 
ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου et relinquentes 
sepulerum celeriter discesserunt. Cf. 
Matth. XXVIII, 8. καὶ ἐξελθοῦσαι τα- 
χὺ ἀπὸ τοῦ μνημείου X. T. A. Sic etiam 
φεύγειν apud. Grecos haud raro repe- 
ritur, ut sit: celeriter ire, abire, pro- 


ficisci, (Vide ZElian. V. H. ΧΙ, 44-). 


et fugere apud Latinos, v. c. Cic. Fa- 
mil. VII. Ep. 26. s. 1. Luc. VIII, 34. 
XXI, 21. Joh. X. 5. 12. 13. Act. VII, 
29. XXVII, 30. Apoc. XII, 6. 

2. effugio, evado,averto a me. Matth. 
III, 7. φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς ut 
ayertatis ἃ vobis imminentes poenas. 
ibid. XXIII, 38. πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς 
κρίσεως τῆς γεέννης; quomodo supplici- 
um gehennze effugietis? Luc. ILI, 7. 
Hebr. XI, 34. ἔφυγον στόματα μωχαί- 
ρος aciem gladii effugerunt. ib. XII, 
25. εἰ γὼρ ἐκεῖνοι οὐκ ἔφυγον, scil. τὴν 
ὀργὴν. τοῦ Θεοῦ, quodsi enim illi non 
potuerunt effugere poemas divinas. 
Adde Alex. Job. XXX, 3. Obadia v. 
14. 

92. caveo, sollicite vito, eoito. 1 Cor. 
VI, 18. φεύγετε τὴν πορνείαν. ib. X, 14. 

. Φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρείας diligenter 
et sedulo cavete vobis ab omni 1dolo- 
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Φήμη. 


latria. 1 Tim. VI, 11. ταῦτα φεῦγε. 
2 Tim. IL, 22. τὰς δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυ- 
μίας φεῦγε. ^ 

4. metaphorice φεύγειν 2s dicitur, cu- 
Js vis: ac potestas infracta ac immi- 
nuta est, metaphora desumta ab hos- 
te profligato. Jacob. IV, 7. ἀντίστητε 
τῷ διαςόλῳ καὶ φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶν resis- 
tite diabolo, nec amplius vos ad pec- 
cata sollicitare ac seducere valebit. 

5. fugere ab aliquo metaphorice res 
dicitur, cujus al?guis non potest com- 
pos fieri. Apoc. IX, 6. καὶ ἐπιθυμή- 
σουσιν ἀποθωνεῖν καὶ φεύξετωι ὁ ϑάνατος 
ἀπ᾿ αὐτῶν. 

6. zntereo, evanesco. Apoc. XVI, 
20. καὶ πᾶσα νῆσος ἔφυγε, καὶ ὄρη ob» 
εὑρέθησαν. ib. XX, 11. οὗ ἀπὸ προσ- 
ὦπου ἔφυγεν ἡ γῆ καὶ ὁ οὐρανὸς, καὶ τό- 
πος οὐχ, Ἐὑρέθη αὐτοῖς. Sepius in N. T. 
non legitur. 

OH AIZ, xoc, ὁ. Felix. Est nomen 
undecimi Judzez procuratoris, qui 
fuit Claudii imperatoris, et matris 
ejus, Antonie, libertus, frater Pal- 
lantis, et in prssidio antecessorem 
habuit Cumanum, successorem vero 
Porcium Festum. — Tacit. Hist. V. c. 
9. s. 6. Claudius, inquit, defunctis re- 
gibus, aut ad modicum redactis, Ju- 
d«am provinciam equitibus Romanis, 
aut libertis permisit, e quibus Antoni- 
us Felix per emnem scevitiam ac libi- 
dinem jus regium servili ingenio exer- 
cuit, Drusilla, Cleopatre et Antoni 
nepte, in matrimonium accepta : ut 
ejusdem Antonii Felix progener,Clau- 
dius nepos esset. Joseph. A. J. XX. c. 
Te 9. 1. σέμπει καὶ Κλαύδιος Φήλικα, 
Πάλλαντος ἀδελφὸν, τῶν κατὰ τὴν Yovü0c- 
ὧν προστησόμενον πρωγμάτων. Idem de 
B. Jud. II. c. 13. 9. 2. In N. T. com- 
memoratur tantum Act. XXIII, 24. 
26. XXIV, 8. 22. 24. 25. 27. XXV, 
]Ms 

o H'MH, 7c, 7, rumor, fama, a φημὶ 
dico. Bis tantum in N. T. legitur. 
Matth. 1X, 26. καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήμη αὕτη 
εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην et fama hujus rei 
totam illam regionem  pervasit, 'seu 
sparsa est per totam illam regionem. 
Coufer Schwarzii Obss. ad Olearium 
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φημ). 


de Stilo N. T. p. 202. seq. et Ejusdem 
Comment. Critt. L. Gr. p. 1382. Luc. 
IV, 14. In versione Alexandrina re- 


spondet Hebr. νην idem. Prov. 


XVI, 1. Hesych. φήμη" ἀκοὴ, óvoua- 
σία. Apud Grecos Scriptores φήμη 
quandoque de muntzo, narratione, 
(Eurip. Phoen. v. 1235.) etiam de 
oraculis adhibetur. C£. Ernest? Ind. 
ad Xenoph. Memorabilia. 

ΦΗΜΙ͂Σ, aor. 2. ἔφην, 1. ao, dico, ab 
inusitato φάω dico. Matth. VIII, 8. 
καὶ ἀποκριθεὶς 0 ἑκατόνταρχος ἔφη réspon- 
dit centurio. ibid. XIV, 8. XXV, 
2]..et 29. ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ tunc 
dominus ejus eum ita est allocutus. 
ibid. XXVI, 61. Luc. VII, 44. 
XXII, 58. XXII, 3. Act. VIII, 
96. Χ, 28. 31. XVII, 22. ἔφη hanc 
orationem ad eos habuit. ibid. XIX, 
45. XXIL 2. XAHL. HT" L5. 95. 
XXV, 5. 92. 94. XXVI, 1. 24. 32. 
Rom. III, 8. καθώς φασί τινες sicut ali- 
qui dicunt. 1 Cor. VI, 16. VII, 29. 
σοῦτο δὲ φημι hec vero est mea mens, 
seu, hoc dico et suadeo vobis eo con- 
silio. ibid. X, 15. χρίνατε ὑμεῖς ὃ φημι 
vos ipsi dijudicate, annon probanda 
sint, qua jam dicturus sum. ibid. v. 
19. τί οὖν φημί; quorsum hzc dico? 
ibid. XV, 50. τοῦτο 0$ φημι hoc vero 
vobis certissime affirmo. 92 Cor. X, 
10. φησὶ criminantur adversarii mei. 
Greci τῷ φησὶ utuntur de omnibus 
personis et utroque numero, uti La- 
tini verbo znquit. — Vide Gronov. et 
Drakenborch. ad Lic. KKXIV, 3. et 
Storrii Obss. ad Syntaxin et Analog- 
Hebr. p. 419. Hebr. VIII, 5.  He- 
sych. φημί" λέγω. 

2. respondeo. Matth. IV, 7. ἔφη αὖ- 
σῷ ὁ ᾿Ιησοῦς respondit οἱ Jesus. ibid. 
XIII, 29. XVII, 26. XIX, 21. XXI, 
97. XXVI, 34. XXVII, 11. 65. 
Marc. XIV, 29. Luc. VII, 40. 
XXII, 70. Joh. I, 283. 1X, 938. Act. 
198: VII 2; Χ 80. 'AWL ST. 
XXIL 27. 28. XXIII, 5. XXVI, 25. 
28. 

93. inlerrogo. Matth. XXVII, 29. 
Act. XVI, 30. XXI, 57. Sepius in 
N. T. non legitur. 
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ΦΗΓΣΤΟΣ, ov, ὁ, (Porcius) Festus. 
Nomen procuratoris Jude, qui suc- : 
cessit Felici, origine Latinum. . Com- 
memoratur in N. T. Act. XXIV, 27. 
XXV, 1. 4. 9. 12. 18. 14. 22. 23. 24. 
XXVI, 24. 25.32. Vide Josephi A. 
J. XX, 8.9. et B. Jo AI 28; . 

QOA'NO, fut. φθάσω, aor. 1. ἔφθα- 
σα, 1. pervenio, de motu locali, quo 
aliquo ferimur, i. q. ἐφιλχνέομνα!, cum 
qua voce etiam permutatur 2 Cor. X, 
14. ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν ἐφθάσαμεν ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ ad vos etiam per- 
venimus tradendo doctrinam Christia- 
nam, seu, nam vestre quoque urbi 
doctrinam Christianam importavimus. ' 

2. φθάνειν εἰς vi, vel ἐπὶ τινὰ metapho- 
rice aut res dicitur, que alicu? con- 
tingit et evenit, aut homo, qui aliquid 
consequitur, et particeps redditur ali- 
cujus rei. Hesych. φθάνει" καταλαμξά- 
νει, Matth. XII, 28. ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ἡ βασιλείο, τοῦ Θεοῦ hoc sane ar- 
gumento est, vobis jam copiam fac- 
tam esse felicitatis in regno Messize 
consequende ; ubi videndus JVet- 
stenius. Luc. XI, 20. Rom. IX, 31. 
εἰς νόμον δικαιοσύνης οὖκ ἔφθασε ad religi- 
onem Christianam, qus vere homini- 
bus offert τὴν 0ixouo00vx», non accedit. 
Phil. III, 16. εἰς ὃ ἐφθάσαμεν ad quam . 
religionis cognitionem pervenimus. 1 
"Thess. IT, 16. ἔφθασε ὃὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ 
ὀργὴ εἰς τέλος evenient autem ipsis ali- 
quando pens gravissime. ^ Adde 
Alex. Eccl. VIII, 14. Dan. IV, 25. 
Homer. lliad. λ΄. v. 451. Conf. etiam 
Meibom. ad Cebetis Tabulam p. 28. et 
Wetstenii N. T. 'T. II. p. 300. 


9. cum accusativo: preaven?o, ante- 
verto, et ex adjuncto: presto, ante- 
cello. 1 'Thess. IV, 15. οὐ μὴ φθάσω- 
μὲν τοὺς κοιμηθέντας, h. e. vel: non 
praeveniemus in resurrectione eos, 
qui jam obdormiverunt, vel mortui 
sunt, vel non prestantioris conditio- 
nis erimus pre iis, quos non super- 
stites in vita deprehensurus sit dies 
iste sollennis. ' Adde Sapient. VI, 13. 
XVI, 28. Sirac. XXXIII, 20. Xe- 
noph. Mem. II, 3. 14. ὃς ἂν φθάνῃ τοὺς 
φίλους εὐεργετῶν. Idem Anab. I, 9. 


Doris. 


14. Suid. φθάνει" αἰτιατικῇ, προλαμβάνει. 
Hesych. e& Etym. M. φθάνειν: προήκειν, 
προλαμβάνειν. Lex. Cyrilli. MS. Brem. 
φθάνει" προτρέχει, προκατωλαμβάνει. ΟἿ. 
᾿ς etiam Z4omam M. p. 893. et ibi in- 
terpretes, ac JVetsten?i N. T. T. II. p. 
304. Ssmpius in N. T. non legitur. 

$OAPTOS, ἡ, ὃν, corruptibilis, 
lusus, caducus, mortalis, corruptus, 
vilis, nullius pretii. Est verbale a 
tertia persona perf. pass. ἔφθαρται, ver- 
bi φθείρω corrumpo, depravo, perdo, 
desiruo. Rom. I, 23. φθαρτοῦ ἀνθρώπου 
hominis mortalis: 1 Cor. IX, 25. 
φθαρτὸν στέφανον coronam, qua mox 
flaecescit. ibid. XV, 53. 0g γὼρ τὸ 
φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθωι ἀφθαρσίαν nam 
corpus hoc interiturum debet fieri ex- 
pers interitus; ubi φθαρτὸν cum Swgrbv 
permutatur. ibid. v. 54. 1 Petr. I, 
18. τὰ φθαρτὰ, h.e. res viles, fluxze 
et caducs, v. c. aurum et argentum, 
opponuntur τῷ τιμίῳ αἵμωωτι, quo, tan- 
quam pretio redemtionis, Christus ho- 
mines liberavit a suppliciis peccatorum. 
ibid. v. 23. σπορὰ φθαρτὴ semen, quod 
una cum fructibus mox perit. Sspius 
in N. T. non legitur. Adde Sa- 
pient. IX. 15. φθωρτὸν γὰρ σῶμα βα- 
ρύνει “ψυχῆν. ibid. XIV, 8. XIX, 21. 
2 Macc. VII, 16. Hesych. φθαρτόν" 
3wgróv. — Cyrilli Lexic. MS. Brem. 
φθαρτόν" Synrüv, δεχόμενον ἀλλοίωσιν, ἢ 
διάλυσιν. 

' GOETTOMAI, fut. φθέγξομαι, 1. 
proprie: $0720, sonum edo. Sic legitur 
v. c. apud. Xenoph. Anab. VI, 1. 15. 
de aquila clangente, et ibid. IV, 2. 5. 
V, 2. 11. de tube sono. 

2. vocem emitto, loquor, clamo. 2 
Petr. IL, 16. ὑποζύγιον ἄφωνον ἐν ἀνθρώ- 
που φωνῇ φθεγξάμενον asina muta hu- 
mana voce locuta est. ibid. v. 18. 
ὑπέρογκα γὰρ ματαιότητος φθεγγόμενοι 
superba enim et summe vanitatis plena 
loquentes. φθέγγεσθοι h. l. plus esse, 
quam λαλεῖν, nempe crepare, jactare, 
statuit Kypkius in Obss. Sacr. T. II. 
p. 447. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro 433 locutus, elocutus est, 


Job. XIII, 7. Prov. XVIII, 24. yai" 
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eructaoit verba, locutus est, Psalm. 


LXXVIIIL, 2. XCIV, 4. et 3a ru- 


givit, magna voce clamavit. Amos I, 
2. etc. Adde ex libris apocryph. Sa- 
pient. I. 8. VIII. 13. Sirac. XIII. 
25. Thucyd. VII. cap. 71. Euripid. 
Phoen. v. 488. PAhilostrat. Vit. Soph. 
I. c. 16. sect. 13. ἀλλοτρίῳ γλώττῃ 06z- 
ομὲν φθέγγεσθαι. Kline φύέγμω eloqui- 
um, sermo. Sapient. I. 11. 

3. doceo. Act. IV, 18. ubi φύέγγεσ- 
θαι notare videtur privatim docere, 
quia a διδάσκειν distinguitur, quod est 
palam doctrinam tradere. | Saepius in 
N. T. non legitur. 

oOEIPO, fut. φθερῶ, .1. proprie: 
corrumpo, physice, perdo et destruo 
aliquid, ex pristino statu in deterio- 
rem transfero, depravo, a φθέω cor- 
rumpo. Sic haud infrequenter in Gre- 
corum Scriptorum monumentis legitur, 
v. c. apud ZE/lan. V. H. II. c. 25. 
ubi eni£erficere notat. ibid. VIII, 11. 
ubi φθείρεσθαι est ?nterire, et apud. Alex- 
andrinos, v. c. les. XXIV, 3. φθορῷ 
φθαρήσεται ἡ γῆ καὶ προνομῇ προνομευθή- 
σεται. lbid. v. 4. Exod. X, 15. Deut. 
XXXIV, 7. Sap. XVI, 27. τὸ γὰρ ὑπὸ 
πυρὸς μυὴ φθειρόμενον. - Hesych. φθείρεται" 
ἀπόλλυται. 

2. &edo, noceo, injuria afficio. 2 
Cor. VII, 2. οὐδένα ἐφθείραμνεν neminem 
vestrum injuria affecimus, aut postu- 
landa mercede ad incitas redegimus. 
Vide Abreschit Dilucidatt. "Thucyd. p. 
267. 

9. in omnis generis mala precipito, 
miserum reddo, punio. Cor. ΠΙ, 
17. φθερεῖ τοῦτον ὁ Θεὸς hunc Deus gra- 
vissime puniet. Jud. v. 10. ἐν τούτοις 
φθείρονται per ea. pereunt, h. e. perni- 
ciem sibi et gravissima mala conciliant. 
Conf. 2 Petri II, 12. 

4. metaphorice: quoad doctrinam et 
mores perverto et corrumpo, seduco, 
peccatis immergo, vel ftedo. Sic legi- 
tur in N. T. 1 Cor. III, 17. εἴ σις τὸν 
ναὸν τοῦ Θεοῦ φθείρει si quis hunc cc- 
tum, Deo sacrum, doctrina pariter ac 
exemplo depravat. ibid. XV, $3. φθεί- 
ρουσιν ἤθη “χρηστὰ ὁμιλίαι κακαὶ prava 
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consortia et colloquia corrumpunt bo- 
nos mores. 2 Cor. XI, 8. οὕτω φθαρῇ 
TO. νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς 
εἰς σὺν Χριστὸν ita etiam animi vestri 
corrumpantur, ut declinent ac deflec- 
tant a sinceritate et puritate doctrinz 
ac morum, quam postulat religio Chris- 
tiana. Eph. IV, 22. τὸν φθειρόμενον 
xarà τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης qui 
se corrumpit ipse, dum pravis cupidi- 
tatibus se regi patitur. Apoc. XIX, 
2. ἥτις ἔφθειρε τὴν γῆν ἐν τῇ πορνείῳ, αὗ- 
σῆς. Smpius in N. T. non legitur. 
Hesych. φθείρεται, πλανᾶται. — Conf. 
etiam Perizon. ad ZElian. V. H. XIV. 
cap. 27. 

OQ OINOIIOPINO 1, ἢ, ὃν, autumna- 
lis, in autumnum 2ncidens, deinde: e- 
marcidus, fructus perdens, a φθινόπωρον 
autumnus, seu proprie u/fómum ejus 
tempus, in quo arbores fructibus sunt 
spoliat, folia ex illis decidunt, et ad 
tempus marcescunt, nullum fructum 
proferentes, ex φθίνω deficio, ad finem 
vergo, (Job. XXXI, 26.) etiam cor- 
rumpo, perdo, interimo, et ὀπώρα, au- 
iumnus, iem fructus autummalis. 
Hesych. φθινόπωρον" ὁ ἀπὸ τῆς πεντεκαι- 
δεκάτης Αὐγούστου μηνὸς ἕως τῆς πεντε- 
χαιδεκάτης Δεκεμρίου. οἱ δὲ ἀπὸ τῆς 
εἰκοστῆς δευτέρας Αὐγούστου ἕως πάλιν 
εἰκοστῆς δευτέρας AexsuCoíos. — Thom. 
M. p. 895. φθινόπωρον κάλλιον, ἢ μετό- 
πώρον; ubi videndus Oudendorpius. 
Sic legitur semel tantum in N. T. Jud. 
v. 12. δένδρα φθινοπωρινὰ arbores, quales 
sunt vertente autumno, aride, sine fo- 
liis et fructibus, (ἄκαρπα, ut in sequen- 
tibus explicationis causa additur,) cum 
quibus eleganter h. l. comparantur 
Jalsi doctores, a quibus nulla ad ec- 
clesiam Christianam redundat. utilitas. 


Vulsatus vertit, arbores auctumnales. 
7 Y p 


Syrus : eei aoo En ar- 
* ^06 Ξε m Ξε 


bores, quarum fructus emarcuit. | Si- 
milis vox est φθινόκαρπος apud Pinda- 
rum Pyth. IV. v. 471. δρῦς φθινόκαρπος 
quercus, qus fructus amisit. | PAa- 
vorino “φθινόπωρον est, νόσος, sc. φθίνουσα 
ὑπώρας, morbus, corrumpens fructus, 
quo fit, ut ad maturitatem pervenire 
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nequeant, sed potius arescant, putres- 
cant et tempestive decidant. Com- 
mode itaque δένδρω φθινοπωρινὰ expli- 
car possunt de arboribus, morbo, 
fructus corrumpente, affectis, quee 
sunt symbolum hominum, qui nihil bo- 


ni proferre possunt. Pzndar. Pyth. 


e. v. 161. μὴ φθινοπωρὶς ἀνέμνων χειμερίω 
χκαταπνοὼ δωμολίξοι χιρόνον ne fructibus 
exitialis ventorum hibernus flatus pro- 
fliget ei tempus. Conf. Schott? Ada- 
gialia Sacra N. T. p. 159. et JWetste- 
ni N. T. T. II. p. 736. seq. 
$OO'TTOS, o, ὃ, 1. proprie ; $02us, 
fonus, v. c. quem instrumenta musica 
edunt. Est verbale a pret. med. in- 
usitato ἔφθογγα, verbi φθέγγομαι sono, 
sonum emiito. Sic legitur in N. T. 
1 Cor. XIV, 7. ἐὰν διωστολὴν τοῖς φθόγ- 
yos μὴ δῷ nisi distinctum sonum edant. 
Arrian. 111. 6. φθόγγος est sonus mu- 
Slcus, sive in vocum, sive in nervorum 
cantu. Sap. XIX, 18. ὥσπερ ἐν ψαλ- 
φσηρίῳ φθόγγος τοῦ ῥυθμοῦ. | Philostra- 
ius in Vita Apollonii Lib. V. cap. 
21. p. 205. foramina adeo sonorum 
in tibiis φθόγγους appellat. Conf. Ra- 
phelii Obss. Polyb. p. 473. et Ste- 
phanii 'Thesaur. Ling. Gr. T. I. p. 
1191. ' 
2.vor. Rom. X, 18. εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 
ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν in omnem ter- 
rarum orbem exivit vox eorum, h. e. 


ubique per eos traditur doctrina Chris- | 


tiana. Psalm. XIX, 4. Conf. E/snerz 
Obss. Sacr. T. 11. p. 52. et. Wolf 
Curas Philol. T. II. p. 218. seq. Se- 
pius in N. T. non legitur. Hesych. 
φθόγγος" φθογγὴ, φωνὴ καὶ τὰ ὅμοια. 
Idem: Q6oyyfr φθέγμω ἢ φωνή. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. φθόγγος" ἦχος. 
QOONE Q, à, fut. ἥσω, 2nvideo, e- 
mulor, a φθόνος 2nvidia. Semel tantum 
in N. T. legitur Galat. V, 26. ἀλλή- 
λοῖς φθονοῦντες vobis invicem invidentes. 
Jacob. IV, 9. . Erasmus et alii loco 
φονεύετε legere jubent φθονεῖτε, sed re- 
cepta lectio non sollicitanda videtur. 
QOO'NOZ, o, ὃ, invidia, seu ille 
animi affectus, quo moleste ferimus, 
bonum aliquod obtingere alicui, πάθος 
(λύπης, quod ἢ. ]. ex Etym. M. sup- 


doen. 


plendum est.) ἐπὶ τῇ τοῦ πέλας εὐπρα- 
γίῳ, interprete Hesychio, «mulatio, 
invida superbia. Rom. I, 29. μεστοὺς 
φθόνου, φόνου. . Galat. V, 921. φθόνοι, 
φόνο. — Philipp. I, 15. διὼ φθόνον invi- 
dentes mihi muneris apostolici digni- 
tatem. 1 Tim. Vl, 4. φθόνος, to. 
Tit. ΠῚ, 3. ἐν κακίᾳ καὶ φθόνῳ διώγοντες. 
Jacob. IV, 5. πρὸς φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ 
πνεῦρνω, invidim resistit spiritus. — Alii 
vertunt: contra invidiam concupiscere 
facit spiritus; ut ἐπιποθεῖν sumatur ἢ. l. 
in significatione Hebraica conjugationis 
Hiphil. 1 Petr. II, 1. Adde Xe- 
noph. Memor. III. c. 9. $. 8. 

2. per metonymiam effectus denotat 
odium acerbissimum, quod sequitur 
invidiam, et unde nascitur 2nv?dia. 
Ita accipiendum est, quando Judzi 
Matth. XXVII, 18. et Marc. XV, 
10. dicuntur Christum διὰ φθόνον tra- 
didisse Pilato. Sepius in N. T. non 
legitur. , 

$O90PA', ἄς, 7, 1. proprie: corrup- 
àio, putrefactio, exitium, perditio, 
mors. Est verbale a perf. med. ἔφθορα, 
verbi φθείρω corrumpo, perdo. —Sicle- 
gitur in N. T. 1 Cor. XV, 42. σπείρεται 
Scil. σῶμα) ἐν φθορᾷ conditur corpus 
interiturum et putrefactioni obnoxium, 
1, q. σπείρεται σώμα φθαρτόν. 2 Petr. IL, 
12. ὡς ἄλογα ζῶα ----- — γεγεννημένα εἰς 
ἅλωσιν καὶ φθορὰν tanquam animalia, 
rationis expertia—-qu:e destinata sunt, 
ut ab hominibus capiantur et interfi- 
ciantur; ubi φθορὰ pro σφαγὴ positum 
est. Adde Ies. XXIV, 3. Jon. II, 7. 
καὶ dva Gru £x φθορᾶς ἡ Φωή μου. — Sa- 
pient. XIV, 12. 25. Artemidor. 1, 81. 
Hesych. φθορά" ὄλεθρος. Cyrillus Alex. 
in Glossar. Gr. min. ed. Matthei 
Tom. I. p. 15. φθορά" ἡ διάζευξις τῆς 
ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος. 

2. per metonymiam: 7es corrupti- 
bilis et putrefactioni ac morti obnoxia, 
speciatim vero corpus humanum, qua- 
Lenus est corruptibile. Sic legitur in 
N. T. 1 Cor. XV, 50. οὐδὲ ἡ φθορὰ τὴν 
ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ corpus hoc cor- 
ruptiblle non potest feri incorrupti- 
bile, seu, non. pervenire potest ad sta- 
tum future felicitatis in coelo immu- 
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tabilem; ubi ἡ φθορὰ est i. q. σὰρξ xai 
αἷμα, in eodem commate. 

9. mala, calamitates, miser ac vilis 
status. Sic legiturin N. T. Rom. VIII, 
2]. ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευθερωθήσεται 
ἀπὸ σῆς δουλείας τῆς φθυρᾶς fore, ut 
Christiani aliquando liberentur a ca- 
lamitatibus et malis, quibus in pre- 
senti sunt obnoxii. Opponitur ibi 77 
δουλείῳ τῆς φθορᾶς, ἡ ἐλευθερία τῆς δόξης. 
Ita quoque ry usurpatur Psalm. 


CIIIL, 4. τὸν λυτρούμενον ἐκ φθορᾶς τὴν 
ζωήν go. Kar ἐξοχὴν vero φθορὼ in 
INST. bmi 

4. dicitur miseria, que est vitiosita- 
iis ac peccatorum poena. Galat. V1, 8. 
ἐκ τῆς σαῤκὸς “γερίσει φθορὰν, h. e. vitio- 
sitatis hujus penas dabit in futura vita; 
nam τῇ φθορᾷ opponitur ibidem ζωὴ 
αἰώνιος. Coloss. II, 22. & ἐστι πάντα 
εἰς φθυρὰν τῇ ἀποχρήσει quarum rerum 
omnium usus ponas affert. — Eodem 
modo usurpatur quoque hac vox apud 
Alexandrinos Micha Il, 10. ἕνεκεν 
ἀκαθαρσίας διεφθάρητε φθορᾷ. 

5. metaphorice: depravatio per pec- 
catum et varia vilia, àmpietas, vitiosi- 
tas. 2 Petr. 1, 4. ἀποφυγόντες τῆς ἐν 
κόσμῳ ἐν ἐπιθυμίῳ φθορᾶς fugientes hu- 
jus seculi vitiositatem, e prava con- 
cupiscentia oriundam. — ibid. IL, 12. ἐν 
τῇ φθορᾷ αὐτῶν per impietatem ipsorum. 
Alii interpretes vertunt: per mise- 
riam, quam propria culpa sibi con- 
traxerunt; sed prior explicatio οὗ 
sequens καταφθαρήσοντωαι  preferenda 
videtur. Sspius in. N. T. non legi- 
tur. 

ΦΙΑ΄ΛΗ, 7e, ἡ, phiala, vas planum 
ac repandum vini, vel aque, pretiosum 
presertim, crater, et per metony- 
miam; res phiala contenta. Legitur 
in N. T. tantum Apoc. V, 8. x«i φία- 
λας χρυσᾶς et phialas aureas. ibid. 
XV, T: XVL.1—4. 8. IO. 12. 17. 
XVII, 1. XXL 9. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro pam crater. Exod. 


XXVII, 13. Num. IV, 14. Nehem. 
VII, 70. Pro Hebraico y*23 est in 


fragmentis Symmachi Genes. XLIV, 
2. Xenoph. Cyrop. I, 3. 7. Anab. ΤΥ, 
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Φιλάγαθος. 
7. 19. Lex. Cyrilli MS. Brem. φιά- 


λα!" — — ἢ καὶ ποτήρια. Conf. Wet- 
stenii Ν. T. T. II. p. 769. 

ΦΙΛΑΎΤΑΘΟΣ, ow ὃ, 7, amans et 
studiosus boni, recti ac honesti, aut 
amans probos, recti et honesti studio- 
$05.  Compositum enim est ex Φίλος 
amicus et ἀγαθὸς bonus. "Tantum legi- 
tur in N. T. Tit. I, 8. ἀλλὰ φιλόξενον, 
φιλάγαθον, x. 7. 4. ubi tam. hominum 
bonorum, quam virtutis amorem ex- 
primere videtur. —Opponitur ei ἀφι- 
λάγαθος. 2 Tim. III, 3. Conf. Su?- 
ceri "Thesaur. Eccles. T. II. p. 1426. 
Preterea legitur hec vox Sapient. 
VII, 22. ἔστι γὰρ ἐν αὐτῇ πνεῦμα φιλά- 
γαθον. 

OIAAAE' AOEIA, oc, 7, Philadel- 
qhia. Nomen urbis. Hujus nominis 
tres urbes erant, una in ZÉgypto, alia 
in Syria et tertia in. Lydia. In N. T. 
locis (Apoc. I, 11. III, 7.) in quibus 
tantum commemoratur, intelligenda 
est, urbs Lydie, provincie — Asiz 
minoris, ad 'Tmoli, montis, radices et 
Caystrum fluvium sita, in loco, ob 
frequentes terre motus ita periculo- 
50) ut, quum maxime floreret, tamen 
civibus infrequens esset, qui sparsim 
in agris habitabant, crebrum urbis 
tremorem metuentes. | Nomen acce- 
pit ἃ rege, Attalo Philadelpho, Eu- 
menis fratre, suo conditore.  Desig- 
nat autem proprie dZectzonem fra- 
irum ; componitur enim ex φίλος 
amicus et ἀδελφὸς frater. Ludi ibi 
solennes olim fuerunt. | Vide Cellar 
Geogr. Plen. Lib. III. c. 4. $. 17. p. 
117. F. Stosch. Syntagma Diss. VII. 
de totidem urbibus Asie in Apoca- 
lypsi p. 154. seq. et. JVetsteniz Ν. T. 
T. IL. p. 750. 

QIAAAEAQOTI A, ας, 7. Apud Gre- 
cos scriptores amorem erga fratres 
et omnmo consanguineos significat. 
(Themistius VI. p. 16. C. σημεῖόν ἐστι 
φιλαδελφία φιλανθρωπίας, καὶ ὥσπερ ἀρ- 
χῇ καὶ στοιχξϊον τῆς πρὺς ἅπαντας ἀνθρώ- 
ποὺς εὐνοίας, ἡ πρὸς συγγόνους καὶ ὁμο- 
σπύρους, X. T. ^.)in N. T. autem est 
amor etbenevolentia erga fratres, ἢ. e. 
Christianos, (qui in N. T. κατ᾽ ἐξοχὴν 
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Φιλανθρωπία, 


ἀδελφοὶ appellantur. διά supra ad 
ἀδελφὸς dicta.) speciatim: benevolen- 
tia, que cernitur in sublevanda Chris- 
tianorum ?nopia ac. miseria, adeoque 
non tam late patet ac vocabulum φι- 
λανθρωπία, quod de humanitate, h. e. 
omnium hominum amore adhibetur. 
Compositum est ex φίλος amicus et 
ἀδελφὸς frater. ^ Legitur tantum in 
N. T. Rom. XII, 10. τῇ φιλαδελφίῳ εἰς 
ἀλλήλους φιλόστοργοι tenerrimo amore 
vos invicem, velut fratres, prosequi- 
mini. 1 Thess. IV, 9. περὶ τῆς φιλα- 
δελφίας de liberalitate ac beneficentia 
erga Christianos. Hebr. XIIL, 1. 7 φι- 
λαδελφία μενέτω. Cf. v. 2. 1 Petr. I, 22, 
2 Petr. I, 7. ubi ἡ φιλαδελφία diserte 
distinguitur ab ἀγάπῃ, h. e. amore eo, 
quem omnibus hominibus prestare 
tenemur. Conf. Rom. XII, 9. et 10. 

OIAA'AEAGOOSZ, ov, ὃ, ἡ, amans 

fratrum, .h. e. Christianorum, fra- 

terna praeditus charitate erga Chris- 
tianos. Cf. φιλαδελφία. — Legitur tan- 
tum in N. T. 1 Petr. III, 8. φιλάδελ- 
ῷοι amore fraterno invicem vos amplec- 
tamini. Preterea legitur 2 Macc. XV, 
14. Xenoph. Mem. KI, 8. 17. 

QI AANAPOS, ov, 7, amans mariti, 
debita officia marito prastans, ex φί- 
λη amica et ἀνὴρ vir, maritus. Legi- 
tur tantum in Ν, T. Tit. II, 4. φι- 
λάνδρους εἶναι ut maritis suis debita 
officia prestent. -Aliquoties hanc vo- 
cem quoque apud Plutarchum occur- 
rere, observavit  E/snerus in Obss. 
Sacr. 'T. II. p. 329. ev Wetstenii N. 
T. T. ἢ]. p.372. 

QIAANOPOIII A, ἂς, 2, amor erga 
homines, humanitas, a φιλάνθρωπος, ov; 
ὁ, ἡ, hominum amans, humanus (Xe- 
noph. de Re Equestr. II, 9. Sapient. 
VII, 23. XII, 19. 2 Macc. IV, 11.) 
ex φίλος amicus, amans et ἄνθρωπος 
homo. Bis tantum in. N. T. legitur. 
Act. XXVIII, 2. παρεῖχον οὐ τὴν τυ- 
χοῦσαν φιλανθρωπίαν ἡμῖν non exiguam 
bumanitatem | nobis exhibuerunt. 2 
Macc. VI, 22. et XIV, 9. ἔχεις πρὸς 
ἅπαντας εὐαπάντητον φιλανθρωπίαν. ZE- 
lian. V. H. II, 4. Tit. ILL, 4. ἡ φιλαν- 


θρωπία τοῦ Θεοῦ ἐπεφάνη amor Dei erga 


Φιλανθρώπως. 


homines se exseruit. Z7'Àom. M. p. 
896. φιλανθρωπία, οὗ μόνον ἡ ἀπὸ τῶν 
ὑπερεχόντων εἰς τοὺς ἐλώττους εὐμένειο, ὡς 
ἡ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία περὶ ἡμᾶς καὶ 
φοῦ βασιλέως περὶ σὸν ὑπήχουν, καὶ τῶν 
ἀρχόντων πρὸς τοὺς ὑπὸ χεῖρα, ἀλλὰ καὶ 
ἡ τινὲς ἁπλῶς πρὸς ὁντινοῦν φιλία καὶ διά- 
θεσις ἀγαπητικὴ x. T. A. Conf. Ra- 
phelii Annotatt. Xenophont. p. 302. 
et; Wetstenii N. T. Τὶ II. p. 377. 

ΦΙΛΑΝΘΡΏΠΩΣ, humane, huma- 
niter. Adverbium a φιλάνθρωπος hu- 
manus, hominum amans, quod semel 
tantum in N. T. legitur Act. XXVII, 
9. φιλανθρώπως τε ὁ ᾿Ιυύλιος τῷ Παύλῳ 
χρησάμενος Julius humaniter tractans 
Paulum. 2 Mace. IX, 27. ἐπιεικῶς 
καὶ φιλανθρώπως. Demosthenes p. 411. 
10. ed. Reiske, φιλανθρώπως πάνυ τού- 
TU ἐξεχρήμην. 

QIAAPTYPIA, ας; 7, amor argenti, 
seu pecunie, auri sacra fames, ammo- 
derata opum appetitio earumque cor- 
radendarum nimium studium, avari- 
ia, a φιλάργυρος, quod vide.  Legi- 
tur tactum in N. T..1 Tim. VI, 10. 
ῥίζα γὰρ πάντων τῶν κακῶν ἐστιν φιλαρ- 
γυρίω, mater omnium malorum est nimia 
opum aviditas. Alex. Jerem. VILI, 10. 
ὅτι πάντες φιλαργυρίαν (Hebr. yy3) 


ἀποδιώκουσι. — Polyb. IX, 25. 4. He-- 


sych. φιλαργυρία" φιλοχρηματία. Vide 
Weistenii N. T. T. M. p. 349. 

QIAA'PIYPOS, ου, ὁ, 7, amans ar- 
genti, pecunie ac opum cupidus, ava- 
7U$, eX φίλος amicus, amans et ἄργυ- 
ρος, οὐ, ὃ, argentum, pecunia, Bis 
tantum in N. T. legitur. Luc. XVI, 
14. ἤκουον δὲ ταῦτα πάντω καὶ oi Φαρι- 
σαῖοι, φιλάργυροι ὑπάρχοντες audiverunt 
vero hsec omnia Pharisei, quos di- 
vitiatum amor ac studium tenebat. 
2 Tim. III, 2. ZElian. V.H. IX, 1. 
ἦν μὲν γὰρ καὶ φύσει φιλάργυρος ὁ Κεῖός. 
Xenoph. Mem. lll, 1.10. Pollux 
III, 112. Hine φιλαργυρέω amo pecu- 
niam, avarus sum, quod legitur 2 
Macc. X, 20. Vide JWetstenà N. T. 
T. II. p. 766. 

ΦΙΛΑΥΤΟΣ, o, ὃ, 7, proprie in 
bonam partem dictus est olim, quz se 
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Φιλέω. 


ipsum amat sucque utilitati prospicit; 
sed usu loquendi tracta est hec vox 
in partem pejorem, ita, ut de eo ad- 
hiberetur, quz omnia ad propria revo- 
cat commoda et, nimio sui amore duc- 
tus, sibt àn omnibus nimis placet, ita, 
ut omnes preter se contemnat ac ne- 
gligat, ex φίλος amicus, amans et αὖ- 
cóc ipse. Legitur tantum in N. T. 
2 "Tim. lIL 2. φίλαυτοι perverso ac 
nimio sui amore ducti et abrepti. 
Hesych. φίλαυτοι" οἱ ἑαυτοὺς φιλοῦντες. 
Hinc φιλαυτία nimius ac perversus sui 
ipsius amor. | Hesych. φιλαυτία" τὰ 
πάντα πρὸς τὰ ξαυτῷ ἀρέσκοντα πράττειν. 
Legitur preterea vox φίλαυτος apud 


 Aristotel. de Rep. II, 5. ad Nicomach. 


IX, 8. et Philonem de Alleg. T. I. 
p. 53. 3. 

OIAE'Q, ὦ, fut. ἤσω, 1. amo, amore 
complector, vel prosequor, diligo, a 
φίλος amicus, amans. Matth. X, 97. 
ὁ φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ quicun- 
que parentes suos in amore mihi prz- 
tulerit; et paulo post: ὁ φιλῶν viv ἢ 
“υγατέρο ὑπὲρ ἐμὲ qui filium, aut filiam 
pluris fecerit, quam me. — Joh. V, 20. 
ὁ γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν pater enim, 
quia diligit filium. ibid. XI, 8, ὃν φι- 
As; quem tantopere amas. ibid. v. 
96. «wc ἐφίλε, αὐτόν; quam tenero 
amore eum est prosequutus! ibid, 
XV, 19. XVI, 27. αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ 
φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ πεφιλήχατε pa- 
ter enim sua sponte vos amat, quia 
me amatis et mel veri sectatores es- 
tis. ibid. XX, 2. ὃν ἐφίλει ὁ ᾿Ιησοῦς 
quem prz czrteris Jesus amabat. ibid. 
ZAR ΚΤ R6; IT..l Cor. EVI, 
22. ubi φιλεῖν ᾿Ιησοῦν generatim signi- 
ficat: verum Christi cultorem et sec- 
tatorem esse. Prov. VIII, 17. Tit. 
III, 15. Apoc. III, 19. Alexandrini 
sepius hane vocem adhibuerunt pro 
357 amavit, dilexit, v. c. Genes. 


XXXVII, 3. Hos. III, 1. etc. He- 
SyCh. Qi — —À κατὼ «ψυχὴν ἀγαπᾷ. 
2. in deteriorem partem: nimis ac 
cupide amo. Joh. XII, 25. ὁ φιλῶν 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ qui conservandz vi- 
te suse nimium cupidus est. Hoc 


Φ,λέω. 


Greci uno verbo φιλοψυχεῖ expri- 
mere solent. Vide Euripid. Hera- 
clid. v. 519. 

3. delector, desiderio alicujus vei 
Jflagro, libenter habeo, affecto. Matth. 
XXIII, 6. φιλοῦσί τε τὴν πρωτοχλισίαν 
ἐν τοῖς δείπνοις amant primam in con- 
viviis sedem. Conf. Marc. XII, 38. 
et 29. et Luc. XX, 46. ubi ἀγαπᾷν 
cum voce ϑέλειν permutatur Apoc. 
XXII, 15. πᾶς ὁ φιλῶν ψεῦδος omnis, 
qui delectatur mendacio. Eodem 


modo Ἢ τὰς usurpatur Genes. XXVII, 


4. 9. 14. Prov. VIII, 17. XXIX, 3. 
ἀνδρὸς φιλοῦντος σοφίαν, et Ps. XXXIV, 
12. ubi cum voce YBm permutatur. 


Adde ex libris apocryphis Sap. VIII, 
2. 
4. soleo, lubenter soleo. Matth. VI, 
5. φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς προσεύ- 
εσθαι lubenter solent in synagogis 
preces facere. Tes, LVI, 10. "AT 
D335. Alex. φιλοῦντες νυστάξαι. ZElian. 
V. H. XIV, 27. φιλῶ δὲ μηδὲ τὰ ἀγάλ.- 
ματα, μηδὲ τὰς εἰκόνας ἀργῶς ὁρᾷν. Xe- 
noph. de Mag. Equit. cap. 7. ᾧ. 9. 
φιλοῦσι δέ πως στρωτιῶται, ὕσῳ ἂν πλείους 
ὦσι, τοσούτῳ πλείω ἁμαρτάνει. — Eurip. 
Phen. v. 864. Herodian. 1, 2.8. 
ubi videndus Zrm?sch. in Excursu ad 
h.l. p. 800. Conf. Gatakerum ad 
Marc. Antonin. X, 21. p. 303. Wet- 
stenzi N. T. T. I. p. 321. et Palai- 
Tet. Obss. Philol. p. 24. seq. Hesych. 
φιλεῖ" εἴωθεν. Eodem modo usurpatur 
quoque apud Grecos ἐρᾷν (v. c. Hero- 
dian. 1, 9. 15. ἐρᾷ γὰρ τὸ βάρθαρον 
καὶ ἐπὶ ταῖς συχούσαις ἀφορμαῖς ῥᾷστα 
χινεῖσθαι.) et amare apud. Latinos, v. c. 
Horat. III. Od. XVI. v. 10. **et 
perrumpere amat saxa." Ib. II. Od. 
III. 10. Epod. VIII. 15. Tacit. An- 
nal. IV. 9. 3. Conf. Dan. Vechneri 
Hellenolexiam II. c. 2. p. m. 402. 

5. osculor, deosculor, ita, ut omissum 
Sit τῷ στόματι, 1. q. καταφιλέω. Matth. 
XXVI, 48. ὃν ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστι 
quem osculatus fuero, ille est. Marc. 
XIV, 44. Luc. XXII, 47. ZElian. 
V. H. I, 15. Arrianus de Venat. 
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V, 5. καὶ τὸ στόμα ἐφαρμόζει τῷ στόματι 
ὡς φιλοῦσα. Theocrit. Idyll. II. v. 127. 
Hist. Esther. XIII, 13. ὅτι εὐδόκουν φι- 
λεῖν πέλματα ποδῶν αὐτοῦ, 7. T. A. Vul- 
gatus vertit: libenter enim pro salute 
Israelis etiam vestigia pedum ejus de- 
osculari paratus essem, Τοῦ. VI, 17. 
ὡς ἤκουσε Τωξίας ταῦτα, ἐφίλησεν αὐτήν. 
Aliquoties etiam φιλεῖ in versione 
Alexandrina pro po osculatus, deos- 


culatus est usurpatum reperitur, v. c. 
Gen. XXVII, 26. 27. Job. XXXI, 
27. Cant. I, 2. VIII, 1. Conf. JVet- 
steni; N. T. T.I. p. 523. Saepius 
in N. T. non legitur. 

ΦΙ AH, zc, 7, amica, a Φίλος amicus. 
Semel tantum in N. T. legitur Luc. 
XV, 9. συγκωλεῖται τὰς φίλος convo- 
cat amicas. Preterea quoque repe- 
ritur in fragmentis 4quile Cantic. I, 
14. Xenoph. Mem. ILL, 11, 16. et II. 
1, 28. | 

GIAH'AONOS, o, ὁ, 7, voluptati- 
bus deditus, amans voluptatum, volup- 
tuosus, ex φίλος amans et ἡδονὴ volup- 
ias. Semel tantum legitur in N. T. 
2 'Tim. III, 4. ubi φιλήδονοι sunt, qui 
voluptatibus suis tantum indulgent et 
omnes cogitationes suas in iis, qus 
carnem delectant et effrenatis cupi- 
ditatibus satisfaciunt, defigere solent, 
ita, ut cultum summi numinis prorsus 
negligant. Philo de Agricult. T. I. 
p. 313. 49. Plutarch. de Liber. Educ. 
p. 6. B. Polyb. XL. 6. 11. Cicero 
ad Famil XV, 19.  Swid. φιλήδονον" 


σὸν ταῖς ἡδοναῖς χαίροντα. 


ΦΙ ΛΗΜΑ, roc, τὸ, osculum. | Est 
verbale a prima pers. perf. pass. σε- 
φίλημαι, verbi φιλέω, quod inter alia 
quoque notat: suaviare, basiare, quia 
osculum est amoris signum, vel effec- 
tus. Luc. VIL, 45. φίλημά μοι 00x 
ἐδωκῶς osculum mihi non dedisti, quo 
scilicet hospes convivas blande ac 
amice excipiebat, ut mos erat populis 
orientalibus. ibid. XXII, 48. Kom. 
XVI, 16. ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλή- 
ματι ἁγίῳ salutate vos invicem osculo 
sancto. De hoc osculo sancto, quo 
se Christiani; in sacris suis conve- 


Φιλήμων. | 


nientes ac recedentes, excipiebant ac 
dimittebant, quod a T'rtul/ano dici- 
tur signaculum orationis, conf. Cote- 
lerium ad Constitutt. Apostol. Lib. 
H. c. 57. p. 267. et alios, quod lau- 
dat Fesselius in. Adverss. Sacr. Lib. 
II. cap. 7. p.283. 1 Cor. XVI, 20. 
qon XII, 12. .1 Thess..V, 26, 
1 Petr. V, 14. φίλημα ἀγάπης, h.e. 
osculum sanctum, quo Christiani mu- 
tuum amorem 5101 invicem testaban- 
tur. Sepius in N. T. non legitur. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro 


nip*uj oscula, Prov. XXVII, 6. 


Cant. I, 2. Adde Lucian. Asin. c. 
17. καὶ γὰρ φιλήμασιν ἠσπάζοντο ἀλλή- 
λους. 

ΦΙΛΗΜΩΝ, ονος, 0, Philemon, 1. 6. 
deosculans, a φιλέω osculor. Est no- 
men proprium vir, quem, natione 
Phrygem, ecclesie Colossensium an- 
tistitem — fuisse, veteres tradiderunt, 
ad quem Paulus, ut fugitivum One- 
simum ei reconciliaret, exaravit epis- 
tolam. Legitur tantum in N. T. Phi- 
lem. v. 1. 


9IAHTO Z, οὔ, ὁ, Philetus, idem, , 


quod dectus, a tertia pers. perf. pass. 
| qeQíoayrou, verbi φιλέω dilzieo. Nomen 
eujusdam hzretici et unius ex adver- 
sariis Pauli, qui tantum commemora- 
tur in N. T. 2 Tim. II, 17. 

QIAI A, oc, ἡ, amicitia, familiari- 
, tas, propensto, inclinatio, nimius amor 
ac perversa cupiditas, a φίλος amicus. 
Semel tantum in. N. T. legitur Jacob. 
IV, 4. ἡ φιλία τοῦ κόσμου nimius ac 
perversus rerum  terrenarum amor. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
ΠΣ amor, dilectio, Prov. X, 12. 
XV, 17. ps3rqN amores, Prov. V, 
19. ty3*; amores, Prov. VII, 18. et 
ym amicus, socius, Prov. XIX, 7. 

OIAITITIH ZIOZ, ov, ὃ, Philippen- 
81$, à Φίλισποι Philippi. Legitur in 
N. T. tantum Philipp. IV, 15. 

ΦΙΛΙΠΠΟΙ, ov, οἱ, Philippi. Urbs 
primaria provincie Macedonis pro- 
consularis, in finibus 'Thracim, inter 
Apolloniam et Amphipolim, cis Stry- 


023 


Pd 
(Di. 0V6IZi OL. 


monem, fluvium, sita, qui Macedo- 
niam a 'Thracia dividebat. | Nomen 
accepit a Philippo, Macedone, pa- 
tre Alexandri M. qui eam condidit. 
Olim. secundum 4ppianum  Alexan- 
drinum Lib. IV. de Bell. Civil. Cre- 
nides,seu Crenida et Datos vocata 
fuit. Commemoratur hsc urbs in 
N. T. Act. XVI, 12. ἐκεῖθεν δὲ εἰς dbi- 
λίππους, ἥτις ἐστὶ πρώτη τῆς μερίδος Μα- 
χεδονίας πόλις, κολωνία hinc vero Phi- 
lippos, qua est metropolis provincize 
Macedonig, et quidem colonia, ibid. 
XX, 6. ἀπὸ Φιλίππων. Philipp. 1, 1. 
1 Thess. II, 2. Οἱ Cellar: Geogr. 
Ant. Lib. II. c. 13. $. 81. p. 848. seq. 
et JVetsteniti N. T. 'T. II. p. 262. 

ΦΙΛΙΠΠΟΣ, o), ὁ, Philippus, i. q. 
amans equorum, ex Φίλος amans et 
ἵππος €quus. Est nomen proprium 
viri, quod in N. T. tribuitur 

l. fratri Herodis Antipe, marito 
Herodiadis, (Matth. XIV. 3. qui per 
XXXV. annos praefuit lItures et 
Trachonitidi, Caesaris beneficio, et 
a, p. C. N. XXXIV. sine liberis mor- 
tuus est. Marc. VI, 17. Ab eo Cze- 
sarea Philippi cognominatur, quam in 
honorem "Tiberii instauravit. — Matth. 
XVI, 13. Conf. Josephi A. J. XVIII, 
Qc, 2B. ls δεκταὶ dun ς 

2. apostolo J. C. Matth. X, 3. Marc, 
III, 18. 

3. diacono cuidam ecclesie aposto- 
lice. Act. VI, 5. 

4. evangeliste. Act. XXI, 8. 

QIAO' OEOSZ, ow, 0, ἡ, Dei amans, 
verus Dei cultor, ex φίλος amicus, 
amans, et Θεὸς Deus. | Semel tantum 
in N. T. legitur 2 Tim. IIL, 4. φιλή- 
Oovot μᾶλλον ἢ φιλόθεοι. 

« ΦΙΛΟΔΟΓΟΣ, ow ὁ, Philologus. 
Nomen proprium viri, qui semel in 
N. T. commemoratur Hom. XVI, 
15. 

OIAONEIKT'A, «c, 7, 1. proprie : 
amor rixarum ac contentionis, alter- 
candi studium, ex φίλος et νεῖκος, s08, 
và, lis, bellum, jurgium, rixa, alterca- 
ijo, contentio, διαφορὰ, μάχη, inter- 
prete Hesychio. Homer. Iliad. γ΄. v. 
87. Hesiod. Opp. v. 35. Sic legitur 


d ?] 
(Ὀ,λονείκος. 


apud Xenoph. de Rep. Laced. IV, 2. 
et de Mag. Equit. I, 26. 

2. contentio, aliercatio. In hac sig- 
nificatione legitur in N. T. Luc. XXII, 
24. ἐγένετο δὲ καὶ φιλονεικία. ἐν αὐτοῖς 
orta etiam erat inter eos altercatio, 
seu contentio. 2 Macc. IV, 4. TÀa- 
cyd. Lib. VIII. c. 76. Hesych. φιλο- 
verxío, γὰρ ἡ μάχη. — Conf. Wetstenü 
AN. T. T. I. p. 804. 

c IAO'NEIKOSJ, ov, ὁ, ἡ, contentio- 
sus, rixosus,altercationis accontentio- 
71$ amans. Ab eodem themate. Sic 
semel tantum in N. T. legitur 1 Cor. 
XI, 16. εἰ δέ τις δοκεῖ φιλόνεικος εἶναι sl 
vero quis contrariam sententiam tueri 
ac defendere velit, rixandi studio ab- 


reptus.  £Jesych. φιλόνεικος" μάχιμος, 
φίλερις. Hine φιλονεικέω rixor, con- 
tendo. Apud Grecos Scriptores Qi- 


λόνεικος interdum quoque in bonam 
partem adhibetur, partim vero de eo, 
qui agit summo cum studio et con- 
tentione maxima. Vide Xenoph. Mem. 
II. 3. 17. Cyrop. VIII, 2. 8. et 4.2. 

QIAOZENI A, ας, 7, amor erga pe- 
regrinos, hospitalitas, qua peregre ad- 
venientes benevole et amice hospitio 
excipiuntur lisque humanitatis officia 
prestantur, a φιλόξενος, quod vide. 
In N. T. bis tantum legitur. Rom. 
XII, 13. et Hebr. XIII, 2. ubi tamen 
speciatim commendatur Aospitalitas, 
qua Christiani peregrini et advenz, 
maxime vero exules, ob relieionis 
Christiane professionem amice exci- 
piuntur hospitio. Conf. JVetstenü 
N. T. T. II. p. 442. 

$QIAO'ZENOS, ov, ὃ, 7 hospitalis, 
amans peregrinos, qui peregrinos et 
advenas, mazime exules, ob religionis 


Christiane professionem. lubenter et * 


benigne hospitio excipit, et omnia iis 
prestat officia humanitatis, ἃ φίλος 
amicus et ξένος, ov, ὁ, hospes, qui alios 
hospitio excipit, vel ab aliis excipitur. 
Ter tantum in. N. T. legitur. 1 Tim. 
BEAR Ti.T, 8.1 Petr. IV, 9. φι- 


λύξενοι εἰς ἀλλήλους, ἄνευ γο γγυσινῶν. 


Vide Pollucis Onom. VI, 167. 
QIAOIIPOTET'O, fut. 6w, primus 
esse cupio, primatum ambio, primas 
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Φίλος. 


partes affecto, vel mihi arrogo, a φι- 
λόπρωτος cupiens esse primus, ex Φίλος 
et πρῶτος primus. Semel tantum in 
N. T. legitur 3 Joh. v. 9. ἀλλ᾽ ὁ φι- 
λοπρωτεύων αὐτῶν Διοτρεφὴς οὖκ ἐπιδέχε- 
σαι ἡμᾶς sed Diotrephes, homo ambi- 
tiosissimus, nihil, quod meum sit, vult 
admittere. Eodem sensu φιλόπρωτος 
legitur apud Artemid. 11, 32. Plu- 
&arch. Solon. p. 95. B.  Alcibiad. 
p. 192. C. pro quo apud eundem 
Agesil. p. 596. D. formula πάντα πρω- 
τεύειν βουλόμενος reperitur. 

OI'AOZ, ov, ὁ, 1. proprie: amzcus, 
qui alterum ex animo et sincere dili- 
git, aut ab altero amatur, carus, qui 
alteri vel, aut a. partibus alicujus 
est, et ex adjuncto: sodalis, socius. 
Matth. XI, 19. τελωνῶν φίλος καὶ ἁμαρ- 
τωλῶν portitorum ac flagitiosorum a- 
micus et sodalis est. Luc. VII, 6. et 
34. XI, 5. ubi eque ac v. 6. et 8. 
Φίλος eum significare videtur, qui hos- 
pitii vinculis ac jure cum altero con- 
junctus est. ib. XIV, 12. XV, 6. τοὺς 
φίλους καὶ τοὺς γείτονας. 10. v. 29. XVI, 
9. ποιήσατε ἑαυτοῖς φίλους ἐκ τοῦ Μαμωνᾷ 
τῆς ἀδικίας conciliate vobis Dei favorem 
recto bonorum hujus szculi, fluxo- 
rum et incertorum, usu. ibid. XXI, 
16. XXIII, 12. ἐγένοντο δὲ φίλοι in 
gratiam rediere. Joh. III, 29. ὁ φίλος 
τοῦ νυμφίου paranymphus, qui sponso . 
adest, sponsam ad thalamum nuptia- 
lem deducendi causa, et ab Hebraeis 


pav dicitur. (Conf. Se/deni Uxor. 


Hebr. II, 16. p. 141. Lzghtfoot. Opp. 
T. II. p. 605.  Schoettgenzi Horas 
Hebr. et Talmud. T. I. p. 335. et 
Wetstenii N. T. 'Y. I. p. 855.) ibid. 
XI, 11. XV, 18. XIX, 12. oix &i φί- 
Aog τοῦ Καίσαρος non es Cesaris ami- 
cus, h. e. non a partibus Caesaris stas. 
Act. X, 24. καὶ τοὺς ἀναγκαίους φίλους. 
ibid. XIX, 31. ὄντες αὐτῷ φίλοι qui ei 
favebant. ibid. XXVII, 3. Jacob. II, 
23. φίλος Θεοῦ quem Deus amat et 
beneficiis ornat. "Vide J. H. Mau 
Obss. Sacr. Lib. I. p. 127. seq. et 
Wetstenuii N. T. 'T. 11, p. 668. ibid. 
IV, 4. φίλος τοῦ κόσμου qui nimio re- 
rum terrenarum amore tenetur. 3 


Φιλοσοφία. 


Joh. v. 15. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro τ) amicus, socius, proximus, 


Exod. XXXIII, 11. Job. II, 11. 
Micha VIL, 5. y«13 amicus, socius, 


sodalis, Judd. XIV, 20. XV, 2. G. 
ΠΝ amans, Esther. V, 10. 14. VI, 


13. Prov. XIV, 20. Jer. XX, 4. 6. 
ATND idem, Prov. XX X, 14. et aliis 


his similibus vocabulis. — 

2. amicus, non tam sensu proprio, 
sed eo, quo in vita communi etiam 
ienotos hoc vocabulo compellare so- 
lemus. Luc. XIV, 10. φίλε, προσανά- 
(ηθι ἄνωθεν amice, ascendere superius. 
Eodem modo etiam ἑταῖρος im N. T. 
usurpatur. 

3. relate ad doctorem et magistrum 
φίλος videtur quoque significare dis- 
cipulum, inprimis familiarem et inte- 
rioribus discipline alicujus arcanis 
initiddum, quem veteres philosophi, 
et inter hos Pythagoras maxime, eso- 
tericum vocare solebant. Sic sumen- 
da videtur hec vox Joh. XV, 14. 
15. ὑμᾷς δὲ εἴρηκα φίλους, ὕτι πάντα, & 
ἤκουσα πὰρὰ τοῦ πατρός μου, ἐγνώρισα 
ὑμῖν vos ἀἰβοίραϊοβ mihi admodum fa. 
miliares ac caros voco, quia omnia, 
que a patre accepi, vobiscum com- 
municavi. Luc etiam referri com- 
mode potest locus Luc. XII, 4. Conf. 
supra ad ἑταῖρος a me dicta. 

4. ut Latinum amicus : (Sueton. Tib. 
-€. 55. Justin. L, 9.) administer, prin- 
cipis consiliarius. Philostrat. Vit. A- 
poll. Lib. II. cap. 1. p. 49. ed. Ofear. 
ὡς πέμποι τινὰ ὁ βασιλεὺς τῶν ἑαυτοῦ φί- 
Ao». Alex. Esther. I, 3. ubi Hebraico 
"JU princeps respondet. ibid. I, 13. 


II, 18. et VI, 13. Huc refertur quo- 
que a nonnullis interpretibus locus 
Joh. XIX, 12. Cf. Wetstenüii N. T. 
T.I. p.855. Sepiusin N. T. non 
legitur. 
$IAOZOQI'A, az, ἡ, philosophia, 

l. proprie: amor et studium sapien- 
làm, aut doctrine, quce sapientiam 
tradit, ex φίλος et σοφία sapientia. 

2.omnis scientia erudita et subtilior. 


Sic v. c. apud ZEschin. Socr. Dial. 
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Φι,λοσοφία. 


II, 22. scientia subtilior et accuratior 
natura verum Φιλοδοφία dicitur, et 
ibid. IIL, 17. et 20. qui subtiliter de 
natura rerum. querunt el. disserunt, 
φιλοσυφεῖν et φιλόσοφοι dicuntur. 750- 
crat? solenne est, φιλοσοφίων vocare 
eloquentiam, in rebus, publice inpri- 
mis utilibus, explicandis, suadendis 
vel dissuadendis collocatam, et qui ei 
studeant, eos λόγους φιλοσοφεῖν ait, ut 
in Panegyrici initio (c. 1. p. 6. et 9. 
ubi videndus S. V. Morus, qui φιλο- 
συφεῖν omnino 2n cogi£atione ei tracta- 
tione alicujus rei wersari, interdum 
notare observavit) δὲ περὶ τὴν φιλοσο- 
φίαν εἶναι in. Évagore principio. Cf. 
Ernesti Prolusionem de Philosophia 
Vite, in Opusculis Oratoriis p. 160. 
seq. editionis, qua Lugduni: Batav. 
1762. prodiit. Hine φιλοσοφία quoque 

3. dicitur religionis, divinitus tradi- 
la, disciplina, quam nos Theologiam 
vocamus, quavis scientia sublilior re- 
rum divinarum, et speciatim in N. T. 
theologia Judaica, quz apostolorum 
temporibus psne formam  philoso- 
phie induerat et maxime in sacra- 
rum litterarum earumque recte inter- 
pretandarum scientia (Joseph. A. J. 
XX, ll. 2. μόνοις σοφίαν μαρτυροῦσι 
τοῖς τὼ νόμιμω σαφῶς ἐπισταμένοις.) po- 
sita erat. Sic v. c. Josephus Α. . 
XVIII, 3. 1. Essenorum totam doc- 
trinam sacram Φιλοσυφίαν vocat, et de 
Bello Jud. IL, 8. 2. scribit: τρία παρὰ 
Ἰουδαίοις εἴδη φιλοσοφεῖται. Adde PAi- 
lonem de Vita Mosis Lib. III. p. 685. 
Et sic etiam accipienda est hzc vox 
in loco Coloss. II, 8. ubi φιλοσοφία, a 
eujus fraude sibi cavere vult Chris- 
tianos apostolus, est theologia Judai- 
ca, scientia subtilior legis Mosaicz, 
maxime ritualis, qua cum doctores Ju- 
daici, tum vero etiam ipsorum Chris- 
tianorum quidam ad conturbandos im- 
becilliorum | Christianorum animos a- 
butebantur, et qus recte ab apostolo 
κενὴ ἀπάτη, fallax atque inanis dicitur. 
Cf. Tittmanni 'lractat. de Vestigiis 
Gnosticorum in N. T. frustra quszsi- 
tis p. 86. seq. et Scriptores, quos ex- 
citavit JWVolfius in Curis Philol in 


Φ λόσοφος. 
N. T. T. III. p. 307. Saepius in N. 


T. non legitur. 

ΦΙΛΟΊΣΟΦΟΣ, ὁ, philosophus, stu- 
dio sapientice deditus, qui subtilem et 
eruditam rerum divinarum ac huma- 
narum cognitionem habet, et de rebus, 
αὐ sublimiorem eruditionem pertinen- 
Libus, subtiliter dicere et disputare va- 
let, ex φίλος et σοφός. Semel tantum 
in N. T. legitur Act. XViI, 18. τινὲς 
δὲ τῶν ᾿Επικουρείων xod τῶν Στωϊχῶν φιλο- 
σύφων quidam vero ex  Epicureis et 
Stoicis philosphis. 

QIAO'ZTOPTOJ, οὐ, 6, ἡ, plenus hu- 
manitatis sensu, cui natura ipsa indi- 
dit affectum quendam amoris, qui est 
amore erga alios tenerrimo preditus, 
ad mutuo amandum propensus, ex Qí- 
Aog et στοργὴ amor inter parentes ac 
liberos reciprocus, quod est a pret. 
med. ἔστοργο, verbi στέργω amore natu- 
vali complector, instinctu naturce dili- 
g0. In N. T. semel tantum legitur 
Rom. XII, 10. τῇ φιλαδελφίῳ εἰς ἀλ- 
λήλους φιλόστοργοι tenerrimo amore vos 
invicem velut fratres  prosequimini. 
M. Antonin. 1, 9. Polyb. V. p. 582. 
Athenegus XIII. p. 555. D. Cicero 
ad Attic. XIII, 9. XV, 17. Albertz 
Glossar. N. T. p. 108. φιλόστοργοι" &- 
γαπητικοί. Cyrillus. Alex. φιλόστοργος" 
ἀγοπητιλὸς, φιλίαν τηρῶν. Hinc adver- 
bium φιλοστόργως benevole et amanter, 
2 Macc. IX, 21. et substantivum Qi- 
λοστοργία amor naturalis, benevolen- 
ἔα, quod legitur 2 Macc. VI, 20. 

QIAO'TEKNOJ, ov, ὁ, ἡ; liberorum 
amans et providam curam habens, ex 
φίλος, οὐ, 0, amans, amicus, et τέκνον 
soboles, filius. 'Tantum legitur in N. T. 
Tit. IL, 4. ἵνω σωφρονίζωσι τὰς Vae — 
φιλοτέκνους tiva. — Plutarch. 'Y.. 111. 
Opp. p. 673. ed. Reiske. 

QIAOTIME OMAI, obtu, fut. ἤσο- 
μαι, 1. proprie : amans sum et studio- 
sus honoris, ambito honores, (Plutarch. 
T. II. p. 95. Cf. Elsneri Obss. Sacr. 
T. II. p. 64. et Albert? Obss. Philol. 
p. 388.) ambitiosus sum, facio aliquid 
honoris causa, honorem et gloriam 
specto, glorior, honori mihi duco, (L1- 
ban. Epist. 888. p. 415. ZEschin. de 
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Φιλοτιμέομαι. 


Fals. Legat. p. 255. ubi τῷ αἰσχύνεσε 
θαι opponitur. Lysias Orat. XIII. c. 
10. extr.) a φιλότιμος honoris cupidus. 
Jam, quia, quz honoris et ambitio- 
nis causa fiunt, studiose solent agi, hinc 
φιλοτιμξομαι ; 

2. notat: summo studio et contentio- 
ne aliquid agere, multum in aliqua rc 
laborare. Sic ter tantum in N. T. le- 
gitur. Rom. XV, 20. οὕτω δὲ φιλοτι- 
μούμενον εὐωαγγελίξεσθαι ita; vero ego an- 
nitens tradere religionem Christianam. 
Kypkius in Obss. Sacr. T. II. p. 188. 
(quem etiam Koppius sequitur) φιλο- 
τιμεῖσθαι h. 1. significare vult: laude, 
seu honori sibi aliquid ducere, gloria- 
rj, ut sensus sit: et ita quidem fun- 
gor hoc munere meo, ut honori mihi 
ducam. 2 Cor. V, 9. φιλοτιμούμεθα eü- 
ἄρεστοι αὐτῷ εἶναι in eo elaboramus om- 
nibus viribus nostris, ut Christo sem- 
per et ubique placeamus. 1 Thess. 
IV, ll. xol φιλοτιμεῖσθοι ἡσυχάζειν et 
ut studiosissimi sitis vitae modesto: 
et quietz. Sic etiam exteri Scripto- 
res sepius hac voce usi sunt. 7)10- 
dor. Sic. Y. p. 83. τοῖς ἀνθρώποις ἐνοικει- 
οὖν ἐφιλοτιμήθησαν.  Hippocrat. de Arte 
c. 1. p. 1. φιλοτιμουμένων μὲν, οὐδαμᾷ δὲ 
δυναμένων κακίης ὑπουργέειν,. Herodian. 
I. c. 13. $. 12. φιλοτιμησαμένης, ὡς ἄν 
τις εἴποι, τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως : ubi vid. 
Irmischius p. 562. Demosthen. de Co- 
rona c. 29. p. 59. ed. Stübelu. Cf. 
Perizon. ad ZEliaa. V. H. HL, 1. 
Wetstenii N. T. T. IL. p. 94. seq. et 
Dresig. de Verbis Mediis N. T. I, 
144. p. 493. seq. ed. F?scheri. Eodem 
modo φιλότιμίο, quod proprie studium 
consequendi honorem et gloriam (De- 
mosthen. p. 23. 8. ed. Reiske) signi- 
ficat, de quocunque studio ac conten- 
t?one paulo acriori ac intenstori adhi- 
betur, et cum voce σπουδὴ conjungitur 
apud Josephum in A. J. XIV, 8. cap. 
5. Idem valet de adjectivo φιλότιμος, 
quod de eo usurpatur, gu magno stu- 
dio ac contentione aliquid agit et om- 
nibus viribus ad aliquam rem conten- 
dit, 9 Macc. IV, 15. et de adverbio 
φιλοτίμως, quod fortiter (conf. Vulg. 
2 Macc. II, 21.) omni cum studio, 


Φιλοφρόνως. 


diligenter, (vide Polyb. IX, 19. 7E- 
lian. V. H. III. c. 42.) haud raro 
significat.— Hesych. φιλοτιμεῖτοι" με- 
γάλα φρονεῖ; ἐπαίρεται, πλουτεῖ. Suid. 
φιλοτιμεῖται, ἐπιδωψιλεύεται, μεγωλοφρο- 
νεῖ, σπουδάζει, ἀγαπᾷ. ldem tradit E- 
tymol. M. 

$IAOOPO'NO3, benigne, lubenter, 
qeramice, benevole, benevola mente. 
Adverbium a φιλόφρων, quod vide infra, 
Semel tantam in N. T. legitur Act. 
XXVIIL, 7. ἀποδεξάμενος ἡμᾶς τρεῖς 
ἡμέρας φιλοφρόνως ἐξένισεν per triduum 
admodum hospitaliter nos excepit. 7E- 
lian. V. H.IV, 9. φιλοφρόνως ὑπεδέξατο 
αὐτούς. ibid. XII, 17. Apollodor. Bibl. 
I. cap. 9. $. 18. 2 Macc. HI, 9. καὶ 
Φιλοφρύνως ὑπὸ τοῦ ἀρχιερέως ὑποδεχϑθείς. 
Alia loca collegit JVetstenius .N. T. T. 
II. p. 652. Suid. φιλοφρύνως" σπουδαίως, 
προθύμως. 

ΦΙΛΟΦΡΩΝ, ονος, ὁ; ἡ, amica ac be- 
nevola mente erga alios preditus, co- 
mis, benignus, hospitalis, qui studet 

fücere ea, quee alteri sunt grata et. ju- 

cunda, quasi ὁ τὼ φίλα φρονῶν, ex. φίλος 
et φρὴν miens. Legitur tantum in N. 
T. 1 Petr. III, 8. ubi tamen pro φιλό- 
ggovec in haud paucis codicibus reperi- 
tur ταπεινόφρονες, quam vocem multi pro 
genuina lectione habent. ^ Xenoph. 
Mem. III, 1. 6. Hinc φιλοφροσύνη be- 
nevolentia, (Elian. V. H. XIV, 39.) 
hospitalitas, (Palcphatus de Incre- 
dib. c. 5.) et φιλοφρονέω benevolus sum, 
comiter ago. /Elian. V. H. XH, I. 
2 Macc. 11, 8. — Hesych. φιλοφρονοῦμναι" 
δεξιῶς καὶ προθύμως εἰσδέχομαι ἢ ἀποδέ- 
χομαι. — Vide ἡ εἰδίοηῖϊὲ N. T. T. II. 
p. 690. 

9IMO'O, ὥὦ, fut. óc», 1. proprie: 
capistro os obturo, incapistro, fiscella 
capistro, i. q. κημόω, a φιμὸς capistrum, 
quo ferarum ora obstruuntur et obli- 
gantur, ne edant, aut mordeant. He- 
sych. φιμός' δεσμὸς, κημὸς, ἐπιστόμιον. 
Prov. XXVI, 8. ubi pro ΠΣ Aquila 


et T'heodotion κημὸς habent, sed Sym- 
machus voce Φιμὸς usus est; qus e- 
tiam reperitur apud Lucianum Vit. 
Auct. 22. p. 562. xa σιωπᾷν ποιεῖ, φι- 
μὸν αὐτοῖς περιτιθείς, — Sic legitur in N. 
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Φιμόω. 


Τ.1 Cor. IX, 9. et 1 Tim. V, 18. ubi 
repetitur ab apostolo lex  Mosaica, 
qua boves, messem pedibus exteren- 
tes, fiscellis capistrare vetat : οὗ φιμώ- 
σεις βοῦν ἀλοῶντα. — Utroque in loco pro 
φιμώσεις legitur in nonnullis codicibus 
κημώσεις, e glossemate. — Albert? Glos- 
sar. N. T. p. 127. κημώσεις' φιμώσεις. 
C£. Fischer? Prolus. XXVII. de Vi- 
tiis Lexicorum N. T. p. 633. ed. rec. 
In versione Alex. respondet Hebraico 
ΩΤ obturavit, capistravit, Deut. 


XXV, 4. Adde Incert. Prov. XVII, 
29. et Theodot. Prov. XXVI, 10. He- 
sych. quor δεσμεύει, (Aristoph. Nub. 
5929.) ἐμφράττει, ἄγχει, ἐπιστομίζει. 
Schol. in Anthol. I, 33. 28. φιμὰ ση- 
μοΐνει τὸν κημὸν, τὸν τῷ τοῦ ἵππου στόμω- 
vi στεριτιθέμενον. 

2. metaphorice: ad silentium redigo, 
silentium. impono. Φιμόομοι, οὔμαι, ob- 
mutesco, sileo. Matth. XXII, 12. ὁ 
δὲ ἐφιμώθη at ile obmutuit. ib. v. 34. 
ἐφίωωσε τοὺς Σωδδουκαίους ad silentium 
redegit (h. e. idoneis argumentis con- 

y 


futavit) Sadduesmos. Syrus: «5o! 
quod silentium imposuisse. — Marc. I, 
25. φιμώθητι tace. Luc. IV, 85. Jo- 
seph. de Bello Jud. Lib. I. Procm. $. 
5. πρὸς τὴν ἱστορίων — —— πεφίμωνται. 
ibid. c. 22. ᾧ. 8. ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐπεφίμωτο 
τοῖς ἱμέροις.  LLuciam. de Morte Pere- 
grini 15. οἱ δὲ £go! ἐπεφιμοῦντο.κ. — Sext. 
Empir. adv. Logic. H, 2775. 


9. compesco, coérceo, cohibeo, repri- 
mo. Φιμόομνοι, οὕμναι, Quiesco, compes- 
cor, tranquillitate componor, scire 
cesso. Sic usurpatur de ven£o et ffuc- 
tibus marinis. Marc. IV, 39. et 1 Petr. 
IL, 15. φιμοῦν τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων 
ἀγνωσίαν est: compescere et coercere 
homines Paganos, qui ex ignorantia 
religionem Christianam | calumniaban- 
tur. Josephus de Maccabsis cap. 2. 
καὶ φιμοῦτωι πάντα TO, τοῦ σώματος κινή- 
ματα ὑπὸ τοῦ λογισμοῦ. Idem de B. J. 
V,1. 5. Sepius in N. T. non legi- 
tur. Cf. de hae voce Gerh. Outho- 
vium in Bibl. Brem. Class, 1. Fasc. 
II. p. 67. seq. 


Φλέψγων. 


ΦΛΕΤΩΝ; οντος, 0, Phlegon. Νο- 
men proprium viri, notans idem, quod 
ardens, urens, ἃ φλέγω ardeo, uro, in- 
cendo.  Semeltantum in N. T. com- 
memoratur Rom. XVI, 14. 

ΦΛΟΓΙΖΩ, fut. íc», 1. proprie: 
inflàámmo, incendo, a φλὸξ flamma. Sic 
Alexandrini hac voce usi sunt pro 
15719 inflammavit, accendit, incendit, 


Ps. XCVII, 3. et Chald. qan crema- 


vil, ussit, combussit, Dan. III, 27. 
Adde Exod. IX, 24. Num. XXI, 14. 
Sirac. I1I, 30. Hesychius : φλογίσει" 
καύσει. 

2. metaphorice : noceo, cladem infe- 
ro, perdo, malorum auctor sum, punto. 
φλογίζομαι pereo, miser reddor, poenas 
luo. Sic semel tantum in N. T. usur- 
patur Jacob. III, 6. de lingua, qus, 
polluens totum hominem, φλογίξζουσα 
σὸν τροχὸν τῆς γενέσεως summum ei pari- 
ter ac aliis hominibus detrimentum ac 
perniciem affert: x«! φλογιζομένη ὑπὸ 
τῆς γεέννης et efficit, ut homo, qui lin- 
gua sua abutitur, ipse misere pereat 
et gravissimas in Gehenna penas luat. 
Simili ratione hec. vox adhibita esse vi- 
detur ab auctore primi libri Maccab. c. 
III, 5. ταράσσοντας τὸν λαὸν αὑτοῦ ἐφλό- 
γισεν. Conf. Wetstenii Ν, T. T. II. 
p. 670. seq. 

QAO Z, φλογὺς, ἡ, 1. flamma. | Est 
verbale a perf. med. σέφλογα, verbi 
QA&yo uro, incendo. Luc. XVI, 24. ὅτι 
ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταὐτῃ discrucior e- 
nim in hae flamma. Act. VII, 230. 
ἐν φλογὶ πυρὸς βάτου sub specie rubi 
ardentis. AZ πυρὸς, seu, ut etiam et 
rectius dicitur, πῦρ φλογὺς (unde eti- 
am in loco Actorum laudato pro ἐν 
φλογί πυρὸς codices nonnulli habent ἐν 
πυρὶ φλογὺς) est ignis, àn flammam: ez- 
ardescens, qui etiam Hebraice 3545 
vw dicitur Ies. XXIX, 6. LXVI, 15. 
et Chaldaice 433713 pav, Dan. 
VII, 9. 2 Thess. L, 8. ἐν συρὶ φλογὺς in 
igne flammz, i. e. in flammam exar- 
descente. Sic Sirac. VIII, 10. μὴ 
ἐμπορισθῆς ἐν πυρὶ φλογὸς αὐτοῦ, οἱ cap. 
XLV, 19. καταναλῶσαι ἐν «vel φλογὸς 
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αὐτοῦ. Αροο. Ll, ld. καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρὸς oculi ejus flamma- 
bant, (Ds v1272 vy Dan. X, 6.) 
h. e. vigorem, mentis et ingenii vim 
tanquam in speculo repressentabant. 
Ibid. H1, 18. XIX, 12. 

2. fulgur. Hebr. I, 7. xai τοὺς λει- 
φσουργοὺς αὑτοῦ πυρὸς φλόγα et legatis 
suis tanquam fulguribus utitur. Ssepius 
in N. T. non legitur. 

OATAPE'O, o, fut. 259, nugor, gar- 
rio, nugas ago, nug?s decipio, ea dico, 
que vana sunt et. falsa, inconsiderate 
loquor, a Φλύαρος, quod vide.  Legi- 
tur in N. T. tantum 8 Joh. v. 10. λό- 
yog πονηροῖς φλυαρῶν ἡμᾶς improbis ver- 
bis loquitur inconsiderate adversus nos 
et famam ledit nostram. φλυαρεῖν, 
quod proprie neutrum est, tamen h. l. 
activa significatione pollet et positum 
est pro κχαταφλυαρεῖ, idemque est, 
quod λόγους ἀπροξουλεύτους διηγεῖσθαι, 
malitiosa et inconsiderata temere effu- 
tire; metaphora desumta ab ollis bulli- 
entibus, quz Φλύειν dicuntur. « Reperi- 
tur praterea apud Xenoph. in| Cyrop. 
I. c. 4. $. 11. et. ZEschin. Socr. Dial. 
II. 16. Hesych. ἐφλυάρει" ἐλήρει, ἐμωρο- 
λόγει. Conf. Raphelit Annotatt. He- 
rodoteas p. 644. et JFetsten:i N. T. 
T. II. p. 343. seq. 


ΦΛΥΑΡΟΣ, ov, 0, nugator, qui nu- 
gas agit et res, a sua persona alienas, . 
ineptus, stultus, garrulus, a Φλύος, ou, 
ὃ, nugc, quod a φλύω. vel φλέω ebul- 
lio, nugor. ln N. T. tantum legitur 
1 Tim. V, 183. ἀλλὰ καὶ φλύαροι καὶ 
περίεργοι, λωλοῦδωι τὰ μὴ δέοντα, sed etiam. 
garrule sunt et curiosz, loquentes ea, 
quz sunt ab ipsarum persona a- 
liena. ZEschin. Socr. Dial. III, 13. 
Hesych. φλύαρος" φαῦλος, εὐήθης. . Cf. 
Raphelii Obss. Herodott. p. 577. et 
Suiceri "Thesaur. Eccles. T. II. p. 
1446. 


QOBEPO'Z, ὁ, iv, formidabilis, ter- 
ribilis, (ZEschyl. Prometh. v. 127. et 
144. ubi vid. Schol.) £remendus, hor- 
ribilis, horrendus, metuendus ; inter- 
dum etiam active: £repidus, pavidus, 
perterrefactus, timens, timidus, (Xe- 


Φοξέω. 
noph. Cyrop. III, 3. 10. Conf. Foési 


COsconom. Hippocr. p. 399.) a φόξος 


&mor. "Tertantum in N. T. legitur. 
Hebr. X, 27. φοδερὼ δέ τις ἐκδοχὴ κρί- 
σεως immo potius metuendz sunt pe- 
nas diving. ibid. v. 31. φοξερὸν τὸ ἐμ- 
'πεσεῖν εἰς χεῖρως Θεοῦ ζῶντος horribile 
est, incidere in manus Dei viventis. 
ibid. XII, 21. οὕτω φοξερὸν ἦν τὸ Qavrà- 
Cóusv adeo terribilis erat omnis hxc 
apparitio. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro N15 Limendus, reverendus, 


terribilis, formidabilis, Deut. 1, 19. 
VIII, 15. X, 17. c3 foórmidabilis, 


terribilis, Habac. L, 7. et 5sr]* idem, 


Dan. H, 31. VI, 7.19. Addeeli- 
bris apocryphis Sirac. IX, 18. XLIII, 
29. 2 Macc. I, 24. I1I, 25. Hesych. 
QoGspór δειλὺν, upoGov — Suid. φοξερός" 
ὁ φοξούμενος ----- — καὶ ὁ καταπληκτικός. 
T'hom. M. p. 898. φοξερόν" τὸ φόξον ἐω- 
ποιοῦν X. T. A. 

QOBE OQ, à, fut. ἤσω, 1. terreo, ti- 
morem injicio, metum 2ncutio, perter- 
refacio, etiam in fügam verto, quia 
fuge causà est metus, a φΦόδος metus. 
Sic legitur apud ZE//an. in V. H. 
XII, c. 23. ὡσπεροῦν ἢ φοξῆσαι δυνά- 
μενοι, ἢ τρῶσαι. ib. XIIL, 1. Thucyd. 
Lib. VILI. c. 82. τοὺς ᾿Αθηναίους φοξεῖν. 
Julius Pollus Onom. IV. sect. 29. p. 
363. ed. Amstelod. φοδῆσαι τοὺς πολε- 
Mut. Conf. de hac activi notione 
JDresig. de Verbis Mediis N. T. I. 
145. p. 497. ed. Fischeri. ΦΘοξέομαι, 
οὔμαι, metuo, timeo, reformido, metu 
percellor, etam fugio, et vel sine, vel 
cum casu reperitur. Matth. X, 26. 
μὴ οὖν φοξηθῆτε αὐτοὺς ne igitur eos 
formidetis. ibid. v. 28. x«i μὴ φοξηθῆτε 
ἀπὸ τῶν ἀποκτενόντων τὸ GG. neque eos 
timete, qui corpus vestrum tantum 
interimere possunt. ^ Construitur Qo- 
Gei)c: cum prepositione ἀπὸ, ad imi- 
tationem Hebraici «5, quod cum 15 


construitur. Jer. I, 8, Levit. XXVI, 
2. ubi conferendi sunt interpretes 
Alexandrini. Adde Alex. Deut. VII, 
19. Jerem. I, 17. Dan. V, 21. Ps. 
XXII, 23. Num. XXII, 3. C£. Fis- 

Vor. II. 


929 


Φοξέω. 


cheri Prolus. XVII. de Vitiis Lexico- 
rum N. T. p. 411. Matth. X, 28. et 
31. μὴ οὖν φοξηθᾶτε ne igitur meticulosi 
sitis. ibid. XIV, 5. 27. 30. μὴ φοβεῖσθε 
omnem metum deponatis, bono sitis 
animo, i. 4. ϑαρσεῖτε, cum qua voce 
etiam ἢ. l. permutatur. Conf. Alex. 
Genes. XV, 1. XXI, 17. L, 19. 21. 
Matth. XVII, 6. 7. XXI, 26. 46. 
XXV, 25. φοξηθεὶς id veritus. ibid. 
XXVIL 54. XXVIII, 5. 10. Marc. 
V, 33. φοδηθεῖσα καὶ τρέμουσα. ibid. v. 
36. VI, 50. X, 32. XI, 18. 32. igo- 
GoUyro τὸν λαὸν metuebant seditionem 
populi. ibid. XII, 12. XVI, 8. Luc. 
I, 13. 20. II, 9. x«i ἐφοξήθησαν φόξον 


* μέγαν, pro x«i ἐφοδήθησαν σφόδρα, (ut 


legitur Matth. XXVII, 54.) et mag- 
no terrore percellebantur. Est for- 
mula dicendi Hebraica. Jon. 1, 10. 


n3) nw DUNG 3WwY9Se 


Alex. καὶ ἐφοδήθησαν oi ἄνθρωποι φύξον μέ- 
ya et v. 15. φόξῳ μεγάλῳ. Luc. 11,10. 
VIII, 25. 50. IX, 34. XII, 4. 5. 7. 
32. μὴ qoCoU ne sollicito sitis animo. 
(Alex. Deut. XX, 8. τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ 
φοξούμενος καὶ δειλὸς τῇ καρδίᾳ :) ibid. 
XIX, 21. XXII, 2. Job. . VL, 19.90. 
IX, 22. XII, 15. μὴ φοξοῦ bono esto 
animo. ibid. XIX, 8. Act. V, 26. 
IX, 26. xai πάντες αὐτὸν ἐφοξοῦντο et 
omnes eum reformidarunt, ibid. XVI, 
38. XVIII, 9. XXII, 29. XXVII, 
17. φοξούμενοί τε μὴ εἰς τὴν Σύρτιν ἐκπέ- 
σωσι metuentes deinde, ne in Syrtin 
inciderent. ibid. v. 24. et 29. φοζού- 
μενοί τε μήπως — — ἐκπέσωμεν. Rom. 
ALT, 5.4. 2 Cor, XL, 9. XIL, 90. 
Galat. II, 12. IV, 11. φοξοῦμα, ὑμᾶς, 
pro δ ὑμᾶς, vestrum causa in timore 
sum. Hebr. XI, 23. 27. XIII, 6. 
1 Petr. III, 6. καὶ μὴ φοξούμεναι μηδε-- 
μίαν πτόησιν, h. e. vel ita, ut nihil 
vobis metuendum sit, vel sponte et 
ultro. ibid. v. 14. τὸν δὲ QóGoy αὐτῶν μὴ 
φοξζηθῆτε terriculamenta eorum ne me- 
tuite. 1 Joh. IV, 18. ὁ δὲ φοξούμενος 
cui vero metuendae sunt penz divi- 
ne. Apoc. 1, 17. II, 10. μηδὲν φοξοῦ, 
ἃ μέλλεις πάσχει. Adde Herodian. 
III, 13. 6. ἠδεῖσο δὲ xo! ἐφοζξεῖτο τὸν 
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4 
πατέρα πρᾶξαί vi ἀνήκεστον. Thucyd. 
I, c. 36. QoCeirou δὲ, μὴ δ΄ αὐτὰ πειθό- 
μενος τὰς σπονδὰς λύσῃ. Thom. M. p. 
898. τὸ φοξοῦμαι καὶ πρὸς ἀπαρέμφοντον 
συντάσσεται καὶ πρὸς ὄνομα. οἷον, φοξοῦ- 
μαι τεθνήξεσθαι, καὶ φοξοῦμωι άνατον. 

2. vereor aliquid, facere, dubito, ít 
trage )Benen&en, ícb scbeue mícb J am 
doubtful, I am afraid to do it. Matth. 
IL, 20. μὴ φοδηθῇῆς παρωλαξεῖν Μαριὼμ 
σὴν γυναῖκά, σου ne dubites, Mariam, 
Sponsam tuam, uxorem ducere. ibid. 
Il, 22. ἐφοξήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν veritus est 
illo concedere. ^ Marc. IX, 22. καὶ 
ἐφοξοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι et. verebantur 
eum interrogare. Luc. IX, 45. 

9. veneror, colo, reverentiam et cul- 
tum presto superioribus, et qui mihi 
dienitate antecedunt et potestate. Marc. 
VI, 20. ὁ γὰρ Ηρώδης £poGsiro τὸν ᾿Ιωάν- 
νην Herodes enim reverebatur Johan- 
nem, seu, Johannes summa apud He- 
rodem valebat auctoritate. Ephes. V, 
33. ἡ δὲ γυνὴ, ἵνα φοξῆται τὸν ἄνδρα, uxor 
autem, ut revereatur maritum ac de- 
bita ei officia prestet. ^ Plutarch. 
Galba p. 1061. καὶ τὴν μητέρα φοθού- 
μενος. ibid. p. 1054. οὔπω δεδιδαγμένου 
φυξεῆσθαι τοὺς ἐν ἀξιώμασι μεγάλους τῶν 
πολιτῶν. Hinc formula φοξεῖσθαι τὸν 
Θεὸν venerari Deum, verum Dei culto- 
rem. esse significat, et οἱ φοξούμενοι τὸν 
Θεὸν, cum ab iis distinguuntur ᾿Ισραηλῖ- 
σαι, proselyli porte dicuntur, qui, et- 
si nafione mon sunt Judci, eorum ta- 
men religionem amplexi, verum Deum 
colunt. Luc. L, 50. σοῖς φοξουμένοις αὖ- 
σὺν erga suos cultores. ibid. XVIII, 
9. 4. εἰ καὶ τὸν Θεὸν οὗ φοδοῦμαι καὶ 
ἄνθρωπον οὐκ ἐντρέπομαι etiamsi nec 
Deum, nec ullum hominem reverear. 
ibid. XXIII, 40. οὐδὲ φοξῇ σὺ τὸν Θεόν; 
ergone in ultimo adeo vite halitu 
impie agis? Act. X, 2. φοθούμενος τὸν 
Θεὸν colens Deum. ibid. v. 22. et 35. 
XIII, 16. ἄνδρες ᾿Ισραηλῖται, καὶ oi Qo- 
Gobüjuevoi τὸν Θεὸν Judaei et proselyti; 
coll. v. 43. πολλοὶ τῶν ᾿Ιουδωΐων καὶ τῶν 
σεξομένων προσηλύτων. ibid. XIII, 26. 
ἄνδρες ἀδελφοὶ, υἱοὶ γένους A GpaAqu, καὶ οἱ 
ἐν ὑμῖν φοξούμενοι τὸν Θεόν. — Eodem 
modo σέδεσθαν de proselytis. Judzo- 
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rum adhibetur apud Josephum A. J. 


XIV, 7. 2. πάντων xod, τὴν ᾿οἰκουμένην 
᾿Ιουδαΐίων καὶ σεξομένων. Conf. Zornium 
ad Hecatei Abderit. Fragmenta p. 
46. Coloss. III, 22. 1 Petr. II, 17. 
σὸν Θεὸν φοξεῖσθε" viv βασίλξέω τιμῶτε pie 
veneramini Deum et obsequium pre- 
state Cesari. Apoc. XI, 18. x«i τοῖς 
φοδουμένοις τὸ ὕνομνω cov et Christianis, 
veris. tuis cultoribus. ibid. XIV, 7. 
φοξήθητε i» Θεὸν cultum  przstate 
Deo. ibid. XV, 4. Adde Alex. Ies. 
XXIX, 23. τὸν Θεὸν τοῦ ᾿Ισραὴλ QoGz- 
θήσονται. Exod. I, 17. Prov. XXIV, 
2]. Ies. LXVI, 14. 

4. obstupefio, miror, in stuporem 
conjicior, 1. ᾳ. 3«wuktu. Marc. IV, 
41]. καὶ ἐφοδήθησαν QóGoy μέγων et ad- 
modum obstupuerunt. ibid. V, 15. 
Luc. V, 10. μὴ φοδοῦ noli mirari. ibid. 
VIII, 35. καὶ ἐφοξήθησαν et hoc vehe- 
menter admirati sunt. Eodem modo 


in V. T. usurpatur «5, 1 Regg. III, 
28. et 4r15, Jer. XXXIII, 9. 


5. ca'veo mihi, caute et. provide ago. 
Rom. ΧΙ, 20. μὴ ὑψηλοφρόνει, ἀλλὰ 
QoGoU ne superbias, sed cave potius 
diligenter, ne eadem tibi accidant. 
Fesselius ἴὰ Adversariis. Sacris Lib. 
IV. c. 19. p. 410. φοδεῖδθαι, quia τῷ 
ὑψνηλοφρονεῖν opponitur h. l. idem esse 
vult, quod dem?zsse ac modeste de se 
sentire. Hebr. IV, 1. φοξηθῶμεν οὖν 
omni itaque studio caveamus. Ita 


quoque legitur N75, Prov. XIV, 16. 
et 715, Prov. XXVIII, 14. 


6. interdum omittitur, inprimis ante 
μὴ, μήποτε, μήπως. Sic v. c. Matth. 
XXV, 9. (φοξούμεθα) μήποτε οὖκ ἀρκξσγ 
ἡμῖν καὶ ὑμῖν ne nobis sque ac vobis 
deficiat, timendum est. Rom. XI, 21. 
ante μήπως supple φοδοῦμοι. 1 "Thess. 
III, 5. (φοθούμενος) μήπως ἐπείρασεν 
ὑμᾶς ὁ πειρώζων. — Eodem modo uz οὗ 
apud JP/atonem in Apol. Socrat. c. 
29. μὴ οὐχὶ apud Eundem in Phae- 
done c. 13. et μήπως apud Homerum 
Odyss. IV, v. 775. elliptice dicitur, 
ita, ut intelligi debeat geGebjeu, ὃξέ- - 
Qoo, aut simile quid. Etiam apud 


Φόξητρον. 


Hebreos ib elliptice prostat pro 
Ip «0» Y c. Genes. III, 22. XIX, 


19. 2 Regg. II, 16. coll Genes. 
XXVL 5. Sepius in N. T. non le- 
gitur. 

$0 BHTPON, o, τὸ, ferriculamen- 
tum, res, metum et timorem injiciens. 
Est enim verbale a tertia persona perf. 
pass. πεφόξςηται, verbi φοδέω terreo, 
metum vel terrorem injicio. Legitur 
tantum in N. T. Luc. XXI, 11. φό- 
Cyro, τε χωὶ σημεῖα ἀπ᾽ οὐρανοῦ μεγάλα 
ἔσται terriculamenta ac prodigia de collo 
magna erunt. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro 3r; frepidatio, terri- 


culamentum. les. XIX, 17. χαὶ 
ἔσται ἡ χώρα τῶν ᾿Ιουδαΐων τοῖς Αἰγυπ- 
σίοις εἰς φόδητρον, ἢ. e. φοξερά. Anthol. 
II. 24. 4. Τισιφύόνης τὰ φόξφητρα. Eu- 
rip. Phen. 1266. Schol. μίσητρον" τὸ 
ἐμποιοῦν μῖσος, καὶ φύξητρον' τὸ QóGou 
ποιητικόν, 

ΦΟ΄ΒΟΣ, ov, ὃ, 1. metus, timor, ter- 
707, a pret. med. zégoGa, verbi φοξδέω, 
metwm ac terrorem injicio, terreo. 
Matth. XIV, 26. καὶ ἀπὸ τοῦ φόξου 
ἔχραξαν et pre pavore clamitabant. 
ibid. XXVIII, 4. ἀπὸ δὲ τοῦ φόξου αὐὖ- 
ποῦ ἐσείσθησαν οἱ τηροῦντες ejus metu per- 
culsi custodes. Luc. I, 12. καὶ φόζος 
ἐπέπεσεν ἐπ αὐτὸν et vehementi ter- 
rore percellebatur. ibid. II, 9. xoi ἐφο- 
. [ήθησαν φόδον μέγαν et magno terrore 
percutiebantur. ^ Conf. que de hac 
formula partim supra ad vocem φοδέω 
dicta sunt, partim Georg?us observa- 
vit in Vindiciis N. T. ab Hebraismis 
Lib. III. c. 1. p. 200. Luc. VIII, 37. 
ὅτι φόδφῳ μεγάλῳ συνείχοντο quoniam 
magno terrore. erant correpti. ibid. 
XXI, 26. Joh. VII, 13. διὼ τὸν φόδον 
φῶν ᾿Ιουδαΐων metuentes quippe Judze- 
os. ibid. XIX, 38. XX, 19. Rom. 
VIIL, 15. εἰς φόδον ita, ut servili metu 
penarum divinarum  terreamini. 2 
Cor. VII, 5. 11. φόξον metum, me 
scilicet a vobis lesum et offensum 
esse. 1 Tim. V, 20. ἵνα καὶ oi Xorzoi 
φύξον ἔχωσι ut etiam aliis metus pudor- 
que incutiatur. Hebr. II, 15. φύδῳ 
ἡανάτου anxio mortis metu. ]1 Joh. 
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΄ . E 5, de 5 P 4 
IV, 18. φόδος οὐκ ἐστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ qui 
vere alios amat, ei pens divine non 


' sunt metuende: ἀλλ᾽ ἡ τελεία ἀγάπη 


ἔξω βάλλει τὸν φόδον sed perfectus amor 
omnem animo adimit metum penarum 
divinarum : ὅτι ὁ QóCog κόλασιν ἔχει nam 
metus poenarum divinarum vere est 
poena, seu cruciat animos nostros. 
Apoc. XVIII, 10. ài& τὸν φόξον τοῦ βα- 
σανισμοῦ αὐτῆς. ibid. v. 15. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro ΓΝ ferror, 


Genes. XV, 12. mppyww fderror 
maximus, Exod. XV, 16. Jos. II, 
9. mmn e rnm terror, Genes. 
XXXV, 5. Ezech XXVI, 17. 
XXXII, 23. seq. 1x3, Genes. IX, 


2. Jon. I, 10. 15. w-43n5 idem, 
Gen. IX, 2. et 4r35) pavor, Deut. XI, 
25. XXVIII, 67. Thren. III. 46. 


2. per metonymiam effectus pro causa 
denotat 2d, guod timorem ac terrorem 
incutit, personam, 'oel vem terribi- 
lem, terriculamentum, 1. 4. φύδητρον 
et Φοξερός. — Rom. XIII, 8. οἱ γὰρ ἄρ- 
χοντες oU. εἰσὶ φόξος ἀγαθῶν ἔργων, ἀλλὰ. 
τῶν κακῶν magistratus enim non sunt 
terribiles recte agentibus, sed delin- 
quentibus. 1 Petr. IIL, 14. τὸν δὲ φό- 
Gov αὐτῶν μὴ φοξηθῆτε: ubi QóGog varil 
generis mala significat, qua adversarii 
religionis Christiane meditabantur et 
comminabantur Christianis, terricula- 
menta, minas, quibus in judicio maxi- 
me utebantur. Jud. v. 23. φόξος de 
gravissimis monitis adhibetur, quibus 
peccatores terrentur, et a vitiositatis 
studio avocantur. Alex. les. VIII, 
σὸν δὲ. φόδον αὐτῶν οὐ μὴ φοξηθῆτε, 


ibid. XXXIII, 3. διὼ φωνὴν τοῦ φύδου 


60. Job. XXXIIL, 16. εἰ XXXIX, 
19. Sophocl. Philoctet. 1244. — Ez- 
Tip. "Troad. 1165. Sic etiam terror 


usurpatur apud Latinos, v. c. Jus- 
tinum 111. 1. 1. ** Xerxes, terror 
antea gentium."  F7orum 1. 17. e: 
III, 10. 

9. admiratio, obstupefactio. Matth. 
XXVIII, 8. μετὰ φόξου xai χαρᾶς us- 
γάλης valde mirabunde et lztabundz. 
Marc. IV, 41. καὶ ἐφοξήθησωαν φόξον μέ- 

eC 
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Φόζος. 


ye» et admodum obstupefacti sunt. 
Luc. L, 65. καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόξος 
τοὺς περιοικοῦντας αὐτοὺς magna vero 
admiratio hujus rei fuit apud omnes 
vicinos. ibid. V, 26. xai ἐπλήσθησαν 
óGou et obstupuerunt, i.q. in ante- 
cedentibus: ἔχστασις £AXoGev ἅποντας. 
ibid. VIL, 16. ἔλαξε δὲ φόξος ἅπαντας 
omnes vero admiratione summa com- 
movebantur. (Homer. lliad. λ΄. v. 
402. ἐπεὶ qóGoc ἔλλαξε πάντας.) — Act. 
II, 43. V, 5. et 11. XIX, 17. Apoc. 
XL 11. Ita quoque 4pj5 usurpatur 


les. LX, 5. Conf. quoque supra ad 
qoGéw dicta. 

4. reverentia, maxime quc superio- 
ribus prestatur, v. c. Deo, cultus, 
pietas. Act. IX, 31. καὶ πορευόμεναι 
φῷ φόξῳ τοῦ Κυρίου confirmati pietate in 
Deum. Rom. III, 18. οὐκ ἐστι QóGoc 
Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν sum- 
ma inter eos regnat impietas ac morum 
perversitas. ibid. XII, 7. τῷ τὸν φόξον, 
σὺν φόξον, pro ᾧ τὸν QüGov ὀφείλετε, τὸν 
φόξον ἀπόδοτε, prestate reverentiam ac 
pietatem omnibus, quibus eam debetis. 
2 Cor. V, ll. εἰδότες οὖν τὸν φόζον 
Κυρίου cum igitur sciamus, quam reve- 
rentiam debeamus Deo, futuro homi- 
num judici. Conf v. 10. Aliis in- 
terpretibus Φόδος Κυρίου est ipsum ter- 
ribile Dei judicium, poena, a Deo in- 
credulis proposita. ibid. VII, 1. ἐν 
φόξῳ Θεοῦ pietate erga Deum ducti. ib. 
v. 15. Ephes. V, 21. ἐν Qó6u Χριστοῦ 
reverentia Christi ducti. 1 Petr. II, 
18. ἐν παντὶ φόδῳ summa cum reve- 
rentia. ibid. III, 1. τὴν ἐν φόδῳ (scil. 
Θεοῦ) ὡγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν piam ac 
castam vestram vitzv rationem. . Adde 
Alex. Ps. V, 7. προσχυνήσω «góc ναὺν ἐν 
φύξῳ σου. ibid. CXI, 10. ἀρχὴ σοφίας, 
φόξος Κυρίου. Prov. 1, 7. IX, 10. 
XVI, 4. XXII, 4. Conf. etiam Suid. 
sub voce QóCoc. 

5. cautio, diligentia, studium. Ephes. 
VI, 5. μετὰ φόξου xo τρόμου summa 
cum diligentia ac cautione. Philipp. 
11, 12. μετὸὼ QóGou καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν 
σωτηρίαν κατεργάζεσθε. | Petr. 1, 17. ἐν 
Φόξδῳ caute ac provide. Fortasse ta- 
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men omissum est h.l. Θεοῦ, coll. III, 
2. Adde Ps. II, 11. 

6. modestia, submissio animi, i. q. 
σαπεινοφροσύνη. 1 Cor. 11, 2. ἐν φόξῳ 
κοὶ ἐν τρύμῳ πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς 
magna cum modestia et submissione 
animi Inter vos versatus sum. 1 Petr. 
lI, 15. μετὰ πραὕὔτητος καὶ φόξου cum 
mansuetudine et modestia. ^ Confer 
Fesselii Adversaria Sacra. Lib. IV. c. 
19. p. 410. Sspius in N. T. non 
legitur. 

ΦΟΙ ΒΗ, zc, 7, Phoebe. Nomen 
proprium mulieris Christianz, origine 
Grecum, quod deducitur a masculino 
do/Coc, ou, ὁ, Phoebus, quod solem 
significat, unde Φοζδη lunam, lucidam 
notat. Fuit hsec diaconissa ecclesise 


. Cenchreensis et semel tantum in N. T. 


commemoratur. Rom. XVI, 1. 


ΦΟΙΝΙ KH, zc, ἡ, Phoenice, Pho- 
nicia. Est nomen provincie Syris, 
qua, Palestine contermina et in ora 
maris Mediterranei sita, olim divisa 
fuit in duas partes, quarum prima 
Phonicia simpliciter, vel Phoenicia 
prima et consularis, etiam maritima, 
a situ dicebatur. Urbes in hac erant 
Acco, Tyrus, Sidon, Berytus, Tri- 
polis. Altera, Libani, seu Damas- 
cena dicta, sita erat inter Lbanum 
et Antilibanum. montes, in qua He- 
liopolis, Damascus alisque urbes e- 
rant. Cf. Heland: Palestinam Lib. I. 
p. 49. seq. Nomen nonnulli derivant 
a φοῖνιξ palma, arbor, ut adeo a copia 
palmarum, illic crescentium, dicta sit 
Phenicia. Alii a Phenzce dedu- 
cunt, qui erat filius Neptuni et Li-' 
bye. Alii nomen repetunt ἃ Qoní- 
£c, quod lingua Perreborum signi- 
ficat órucidare, quia Phoenices, primi 
maria navigantes, quacunque navem 
appellerent, homines necarent. — Alii 
denique a Qo rufus, quod est no- 
men Asaui, qui propterea etiam a 
Grecis Erythras nuncupatur, sic dic- 
tam putant, eo quod hic, cum suis 
posteris in hac et. propinquis regioni- 
bus regnaverit. In N. T. ter tantum 
commemoratur Act. XI, 19. XV, 


Φοῖνιξ. 


9.-et XXI, 2. Vide etiam Cellar 
Geogr. III. c. 12. p. 3774. 

QOLNIZ, moc, ó, palma, arbor, 
(que sic dicta videtur a purpureo 
colore fructus, quem profert.) it. ra- 
mus palme, it. fructus palme. Bis 
tantum legitur:in  N. T. Joh. XII, 
13. ἔλαξον τὰ βαΐω τῶν φοινίκων sumse- 
runt ramos palmarum. De palma, 
arbore, lege T'heophrastum Hist. Plant. 
Lib. II. cap. 8. et de Causis Planta- 
rum Ill. cap. 22. et Plnz H. N. 
XIII. c. 4. Apoc. VII, 9. καὶ φοίνικες 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν et rami palmarum 
in manibus eorum. — De γαηιῖς ραΐ- 
marum vox Qf usurpata reperitur 
quoque 2 Macc. X, 7. et XIV, 4. 
προσάγων αὐτῷ στέφανον χρυσοῦν καὶ φοί- 
νικῶ. Pollux Onomast. Lib. IV. sect. 
244. τοῦ μέν τοῖ φοίνικος καὶ ὁ κλάδος 
ὁμωνύμως Que καλεῖται In versione 
Alexandrina respondet Hebraico 4157 


qalma,' Judd. Y, 16. III, 13. Nehem. 
VIL 17. 41 idem, Judd. IV, 5. 


mon idem, 1 Regg. VI, 29. 35. 
VII, 36. 2 Chron. III, 5. et VD 


estas, estivo, fructus. 42. Sam. XVI, 
l.ét 2. oi φοίνικες εἰς βρῶσιν, ubi Qoruz 
fructum. palme significat, quo sensu 
etiam legitur apud. ZELan. in V. H. 
Lib. I. c. 3. et III. c. 39. Hesych. 
Φοῖνιξ" và δένδρον, φοίνικος νέον $pvo, καὶ ὁ 
καρπὸς, καὶ ὁ πυῤῥὺς τῷ χρώματι. Vide 
ev JVetstenizi N. T. T. 1I. p. 771. 
QOL NIZ, xoc, 0, Phanix. Ita por- 
tus dicebatur, in australi Crete lit- 
tore situs, quem P/olemeus φοινικοῦντα 
vocat, et cujus situm describit Lucas 
in Actis Apost. XXVII, 12. verbis: 
εἴπως δύναιντο καταντήσαντες εἰς Φοίνικα 
παρωχειμᾶσαι, λιμένα τῆς Κρήτης, βλέ- 
ποντὰ κατὰ AMGo, καὶ κατὰ Χῶρον. — Cf. 
Cellarii Geographiam Ant. II. c. 14. 
p. 1029. Urbs ipsa insule Cretz, 
ei adjacens, 7 gouz nominatur. Vide 
Wetstenii N. T. 'T. II. p. 640. 
d ONET Z, £wc, ὃ, homicida, auctor 
el causa mortis alicujus, i. q. ἀνδρο- 
φόνος, ut explicatur hec vox a M«- 


ride, Thoma Mag. (pag. 899. φονεύς" 
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᾿Ατσικοί. ἀνδροφόνος“Ἑλληνες.) et Polluce 
in Onom. VI, 44. a φόνος homicidium. 
Matth. XXII, 7. ἀπώλεσε τοὺς φονεῖς 
ἐχείνους peremit homicidas illos. Act. 
ILL, 14. vos petiistis, ἄνδρα φονέα χαρισ- 
θῆναι ὑμῖν condonari vobis homicidam, 
sc. Darrabam. ibid. VIL, 52. οὗ νῦν 
ὑμεῖς προδόται καὶ φονεῖς γεγένησθε cujus 
nunc quasi traditores et  occisores 
facti estis. ibid. XXVIII, 4. πάντως 
φονεύς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος οὗτος profecto 
hic homo est homicida ; vel, sine. du- 
bio hic homo gravissimum delictum 
commisit, 1 Petr. IV, 15. Apoc. 
XXI, 8. XXIL, 15. Ssepius in Ν. 4}. 
non legitur. ^ Reperitur .tamen 4ptz- 
terea in versione Alex. 2 Regg. IX, 
31. in ed. Complutensi, et Sapient. 
XII, 5. | Frequentius usurpatur ab 
Alexandrinis interprr. vocabulum Φο- 
νευτήῆς. Num. XXXV, 11. 16. 17. 
Deut. XIX, 3. 4. Ies. I, 21. 
QONET'O, fut. £969, 1. occido, inter- 
ficio, homicida sum, homicidium facio, 
etiam causa sum- et auctor mortis ali- 
cujus quocunque modo, a φύνος cedes. 
Matth. V, 21. οὐ φονεύσεις ne occidas. 
ibid. XIX, 18. XXIIL, 31. ὅτι υἱοί ἔστε 
τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας vos esse 
posteros eorum, qui prophetas occi- 
derunt, vel interfici curarunt. ibid. 
v. 95. ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ 
σοῦ υσιαστηρίου quem  necastis inter 
edem et aram.  Krebsius im Obss. 
Flav. p. 56. seq. aoristum ἐφονεύσατε 
loco futuri sumendum ita existimat, 
ut Christus ἢ. 1. praedixerit cedem 
Zacharie, DBaruchi filii, qui paulo 
ante excidium Hierosolymitanum in 
medio templo interfectus est, teste 
Josepho de B. Jud. I. cap. 5. $. 4. 
Grecos autem aoristum quandoque 
pro futuro ponere, docuit Casaubon. 
ad Polyb. p. 222. ed. Gronovii. 
Marc. X, 19. μὴ φονεύσῃς. Luc. XVIII, 
20. Rom. XIII, 9. Jacob. IT, 11. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
nq occidit, interfecit, Num. XXXV, 
6. 12. etc. Deut. IV, 42. 3474 idem. 


Judd. XVI, 2, XX, 5. Nehem. VI, 
10. 2373 percussit, ferüt occidit, per- 


3 N83 


(ϑόνος. 


didit, Jos. X, 28. 30. 32. 2 Chron. 
XXV, 3. et Ori anathematizavit, 
perditioni devovit, disperdidit. Jos. 
X, 35. Adde Eurip. Phoemiss. v. 
15299. ubi φονεύειν est: mortis alicui 
caussam esse, ad mortem adigere, teste 
Scholiaste ad ἢ. 1. φονεύσας" ἀντὶ τοῦ 
φόνου καὶ ἀναιρέσεως γενόμενος αὐτῇ αἴτιος. 
2. opprimo, injuriose et crudeliter a- 
liquem tracto. Jac. IV, 2. φονεύετε καὶ 
Φηλοῦτε opprimitis alios invidia ducti. 
ibid. V, 6. ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον summa 
injuria affecistis insontes. Conf. Sirac. 
XXXIV, 20. et 22.  Sepius in N. T. 
non legitur. 
$O'NOJ, ov, ὃ, 1. cedes, speciatim 
homicidium, a pret. med. σέφονα, 
verbi φένομαι vel gévo occido, 2nterfício, 
neco. Matth. XV, 19. Marc. VII, 
21. XV, 7. οἵτινες ἐν τῇ στάσει φόνον 
πεποιήκεισαν qui in seditione homicidia 
fecerant. Alex. Deut. XXII, 8. οὐ 
ποιήσεις φόνον ἐν τῇ eixíg cov, ubi for- 
mula sor) φόνον respondet Hebraicis 


c" mum Luc XXIII 19. 25. 


διὰ στάσιν καὶ φόνον ob. czedem in sedi- 
tione commissam, | Act. IX, 1, ἐμω- 
πνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου εἰς τοὺς μαθητὰς 
τοῦ Κυρίου minas et cedem spirans imn 
sectatores Christi. — Galat. V, 21. 
φθόνοι, φόνο. — Hebr. XI, 37. ἐν φόνῳ 
μωχαίΐίρας ἀπέθανον gladio interfecti 
sunt. In versione Alex. respondet 
iy φόνῳ μωχαίρας Hebraico a0 (n 355 
Exod. XVII, 13. Num. XXI, 24. 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ᾿Ισρωὴλ φόνῳ μαχαΐί- 
e&c, Deut. ΧΠῚ, 15. XX, 13. Apoc. 
IX, 21. Homer. lliad. γ΄. v. 6. He- 
sych. φόνος" ὁ 0i σφωγῆς “γάνωτος, καὶ 
οὐτὸ τὸ φονεύειν, ἢ αἷμα. 

2. sanguinolentia, crudelitas, gaudi- 
um de aliorum miseria. Rom. I, 29. 
μεστοὺς φόνου. . Ad hune locum sine 
dubio pertinet glossa Suide : φόνος" ἡ 
μέχρι ἀνοιρέσεως κίνησις πωρὼ τῷ ἀπὸο- 
στόλῳ.  Sepius in N. T. non legitur. 

QOPE Q, à, fut. ἔσω, 1. fero, porto, 
gesto, a φυρὺς, oU, ὁ, ferens, hoc a pret. 
med. πέφορα, verbi φέρω fero. Matth. 
XI, 8. οἱ τὰ μωλωκὰ φοροῦντες homines, 


mollibus vestibus imduti. Joh. XIX, 
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5. φορῶν σὸν ἀκάνθινον στέφανον gestans 
coronam spineam. Rom. XIII, 4. οὗ 
γὰρ six? τὴν μάχαιραν φορεῖ non enim 
frustra gladium gestat, h. e. vitz ne- 
cisque jus habet. Jacob. II, 3. ἐπὶ 
σὸν φοροῦντα τὴν ἐσθῆτα τὴν λαμπράν. 
Sirac. XI, 5. ἐφύρεσε διάδημα. ibid. 
XL, 4. ἀπὸ φοροῦντος ὑώκινθον καὶ στέ- 
φανον. — Homer. Iliad. IV. 197. μίτρης 
δ᾽, ἣν ἐφόρει, ἔρυμα χροός. Soph. Electr. v. 
270. ἐσθήματα φοροῦντ᾽ ἐκείνῳ τ᾽ αὐτά, 
2. metaphorice; λαὖθο, pr«ditus, 
instructus sum. 1 Cor. XV, 49. καὶ 
καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα TOU χοϊκοῦ 
(scil. ἀνθρώπου,) φορέσομεν καὶ τὴν εἰκόνοι 
σοῦ ἐπουρανίου (scil. ἀνθρώπου) et quem- 
admodum hominis terreni imaginem 
retulimus, ita etiam colestis hominis 
imaginem referemus. Φυρεῖ τὴν εἰκόνα 
τινὸς imaginem alicujus ferre, signifi- 
care similem alicui esse, ad. similitu- 
dinem alicujus veluti effictum esse, et 
de statuis, picturis, aliisve rebus ad- 
hiberi, que, ad archetypon aliquod 
formatz, illud representant, exem- 
plis probavit idoneis Kypkus in Obss. 
Sacr. T. II. p. 222. Adde Rapheliz 
Animadvv. Herodot. p. 483. qui ad- 
duxit locum Herodot? Lib. III. p. 
229. ubi de Indis: τὸ χρῶμο, φορέουσι 
ὁμοῖόν πάντες καὶ παραπλήσιον Αἰθίοψι. 
ΦΟΙ͂ΡΟΝ, ou, τὸ, forum, παρὼ τὸ φέ- 
ρεσθωι, ferri, deferri, quod eo omnia 
ferantur venalia. Φόρον ᾿Αππίου Fo- 
rum Appii. Nomen oppidi in Italia, 
longius a Roma, quam Aricia, distan- 
tis. Tantum legitur in N. T. Act. 
XXVIII, 15. Conf. Interpretes ad 
Antonini Itinerar. p. 107. 
$O'PO3, ov, ὃ, tributum, speciatim 
annuum, pro capite soloendum, seu, 
quod fundis et agris amponttur, (et ita 
differt a τέλος, quod speciatim vectzgal 
notat, quod pro mercium transporta- 
ione solvitur,) παρὰ τὸ φέρειν, seu 
εἰσφέρειν, ut loquitur Demosthenes, i. e. 
contribuendo, aut quod fisco principis 
infertur pro agris et capitibus. Luc. 
XX, 22. ἐξεστιν ἡμῖν Καίσαρι φόρον δοῦ- 
yu ἢ οὔ; licetne nobis Cesari tri- 
butum dare, an non? ibid. XXIII, 2. 


καὶ κωλύοντα Koucoer φόρους διδόνωι ce 


Φορτίζω. 


quod vétuit Cesari tributa — pendi. 
Rom. XIII, 6. διὼ τοῦτο γὰρ καὶ φόρους 
φσελεῖτε propterea etiam tributa annua 
penditis. ibid. v. 7. τῷ τὸν φόρον, τὸν 
φύρον, pro ᾧ τὸν φόρον ὀφείλετε, τὸν φόρον 
ἀπόδοτε cui debetis tributum, reddite 


tributum. Syrus: Lo-25 42102 ar- 


gentum capitis, census capitalis. Sa- 
pius in N. T. non legitur. Alexandrini 
usi sunt hoc vocabulo pro pr3 £rzbu- 


tum, Judd. I, 28. 30. 2 Sam. XX, 
24. 2 Chron. VIII, 8. pro r135 et 


Chaldaico [7 idem. Ezra IV, 


20. 13. VI, 8. VII, 23. Nehem. V, 4. 
Adde ZElian. V. H. II, 10. PAavor. 
Φόρος" τὸ ὑπὲρ τῆς ἰδίας εἰσφερόμενον γῆς. 
Hesych. φόροι" δημόσιοι ἀπαιτήσεις. Alber- 
£i Glossar. Gr. p. 109. φόρους" λειτουργίας. 
Thomas Mag. p. 900. φόρος" κυρίως τὸ 
ὑπὲρ τῆς ἰδίας εἰσφερόμενον γῆς. τέλος δέ" 
ἡ ὑπὲρ τῆς ἐμπορίας συντέλεια : ubi viden- 
di interpretes. Conf. etiam JVolfii Cu- 
ras Philol. in N. T. Tom. II. p. 259. 
et Palairet. Obss. Philol. p. 376. 
$OPTIZO, fut. í(cw, 1. proprie: 
onero, onus alicui ferendum et pes- 
tandum impono, a Φόρτος, ov, ὃ, onus. 
2. metaphorice : affligo, molestia af- 
ficio, miseriis et calamitatibus expono, 
molestum et difficile quid injungo et 
precipio. Sic bis tantum in N. T. 
legitur. Matth. XI, 28. δεῦτε πρός ue 
᾿πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι ve- 
nite ad me omnes fessi et onusti: ubi 
σπεφορτισιένοι dicuntur metaphorice non 
- solum afflicti, miseriis. οἱ calamitati- 
bus oppressi, sed etiam 11, qu? legum 
Mosaicarum et peccatorum onere 
pressos se sentiunt. Luc. XI, 46. ὅτι 
φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους φορτία δυσδάσ- 
τολτα nam oneratis homines gravissimis 
oneribus, h. e. admodum molesta ac 
difficilia prestanda hominibus injungi- 
tis. Sermo autem est ibi de legibus 
Mosaicis ritualibus ac traditionibus Ju- 
daicorum doctorum. 

Qt OPTT ON, ov, τὸ, 1. proprie: onus, 
quod alicui ferendum et gestandum 
imponitur. Est diminutivum a φόρτος, 
ου, ὃ, onus, quod ita dicitur παρὼ τὸ 
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φέρεσθαι. — Sic legitur in N. T. Actor. 
XXVII, 10. μετὰ πολλῆς ξημίας οὗ μό- 
νον τοῦ φορτίου (ita enim impressum le- 
gitur in editione Griesbachiana; in 
aliis editionibus et codicibus reperitur 
Qógrou,) x. T. ^. cum magna jactura 
non modo oneris (Schbíftetanung ship's 
cargo, etc. Adde Alex. Judd. IX, 
48. 49. Sirac. XXI, 16. XXXIII, 
24. /Elian. V. H. IX, 14. Suid. φορ- 
vía* τὰ ἀγώγιμα. Vid. Wetstenii N. T. 
T. I. p. 387. et Tom. II. p. 639. 

2. metaphorice et generatim : omnis 
res molesta ac difficilis, speciatim : 
peccatum, vel peccati pana, (Coran. 
Sur. VI, 30. XCIV, 2.) calamitates, 
afflictiones, item lepes et mandata, 
quc non sine molestia et. difficultate 
observari queunt. Matth. XXIIL, 4. 
δεσμεύουσι γὰρ φορτία βαρέα καὶ δυσξάσ- 
τοκτο onerant enim homines gravissi- 
mis oneribus et quibus ferendis impa- 
res sunt, h. e. dictant aliis praecepta, 
quae non sine summa molestia ac dif- 
ficultate observari queunt. Luc. XI, 
46. φορτία δυσοάσταχτα dicuntur leges 
Mosaic ac traditiones doctorum Ju- 
daicorum, quarum observationi Chris- 
ti etate Judzi obstringebantur. Ga- 
lat. VI, 5. ἕχαστος γὼρ τὸ ἴδιον φορτίον 
βαστάσει quilibet enim suis vitiis et er- 
roribuslaborat. Eodem modo non so- 
lum βάρος ibid. v. 2. adhibetur, sed 
etiam in V. T. errores, vitia ac pec- 
cata, quibus oneratur quasi conscientia 
humana, cum oneribus gravibus compa- 


rantur, v. c. Ps. XXXVIII, 1.Ies. I, 4. 


3. quodlibet preceptum et prescrip- 
tum religionis ab hominibus observan- 
dum, sine notione molestie, ob "vim 
obstringentem, quam habet. | Sic legi- 
tur in N. T. Matth. Xl, 30. xai τὸ 
φορτίον μου ἐλαφρόν ἐστιν nam doctrina 
mea est facilis. Conf. supra ad vo- 
cem ζυγὸς dicta. Sepius in N. T. non 
legitur. 

QO'PTOZ, ow, ὁ, onus, speciatim 
nayis, quod ita dicitur παρὰ τὸ φέρεσ- 
Je; a ferendo. Sic semel tantum in 
N. T. legitur Act. XXVII, 10. ubi 
de onere navis adhibetur; sed pro 
φύρτου in haud paucis codicibus et edi- 
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ζϑορτουνάτος. 9 
üone N. T. Griesbachiana reperitur 
φορτίου. — Differt autem φύρτος et φορτίον 
proprie ita a ῥῶπος, ut hoc res minutio- 
re$ significet, que oneris tantum causa 
navi injiciuntur, saburram, ?baltagt, 
. &allast, illud vero de omni mercium ge- 
nere adhibeatur, quod navi ad trans- 
portandum committitur, et a Grecis 
alias ἐμβολὴ vocatur. Haud raro ta- 
men φόρτος et onus et saburram com- 
plectitur. Conf. Salmasium ad Vo- 
pisci Aurelianum cap. 45. — Hesych. 
Φόρτος" Qopríov. 

QOPTOYNA'TOSZ, ov, 0, Fortuna- 
?us. Nomen viri, amici Pauli, et con- 
fessoris veritatis Christian, origine La- 
tinum, a fortuna sic dicti. Semel tan- 
tum in N. T. commemoratur 1 Cor. 
XVI, 17. ubi pro doerowázóv in codi- 
cibus nonnullis et editione Griesba- 
ehiana legitur Φουρτουνάτου. 

QPATE'AAION, (seu, ut etiam scri- 
bitur, φραγγέλιον. Conf. Suidam voce 
᾿Αγορανομίοις et Küsterum ad Aristo- 
phan. Acharn. v. 720.) foy, τὸ, flagel- 
lum, scutica. Est nomen, origine La- 
tinum, sed a Judzis parumper im- 
mutatum, qui 53342) dicere solebant. 


In N. T. semel tantum legitur Joh. 
IL, 15. καὶ ποιήσας φρωγέλλιον ἐκ σχοι- 
γίων᾽ et fecit ex loris scuticam. — Ezym. 
M. et Phavor. Qeuyyskar ἐκ τοῦ φραγ- 
γέλειον, ὃ σημαίνει σειρὰν, ἐκ σχοίνου re- 
πλεγμένην, ἢ κέκληται μάστιξ. — Cyrilli 
Lex. MS. φραγέλλμιον" σειρὼ, ἐκ σχοινίου 
πεπλεγμένη, ἢ καλεῖται μάστιξ,  Eude- 
mius MS. φραγγέλιον" “Ρωμοαΐκόν ἐστι" 
ἔστι δὲ μάστιξ, ἡ νῦν καλουμένη βίτξα. 
Vide etiam Ducangium et Meursium 
in Glossarüis, Menagium ad Diog. 
Laért. VI, 90. et scholiasten. Zr2s- 
toph. ad Acharn. v. 760. ubi vox 
ἱμάντες exponitur per λώγους et φραγ- 
γέλια. 

ΦΡΑΓΕΛΛΟΊΏ, à, fut. oco, flagel- 
lo, flagellis cedo, vel cedi jubeo, 1. 4. 
μωστιγόω. — Vox est origine Latina, fla- 
gello, quam, ut alias multas, mutata 
tantum unica littera, Graci jure ci- 
vitatis donarunt. In N. T. bis tantum 


legitur. Matth. XXVII, 26. zb à 


€j 
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6 Φραγμὸς. 
Ἰησοῦν φραγελλώσας παρέδωκεν ἵνα, σταυ- 
φρωθῇ Jesum autem flagris cedi jussit 
et crucifigendum tradidit. Cf. Joh. 
XIX, 1. et Lipsium de Cruce p. 72. 
Marc. XV, 15. Glosse MS. Colber- 
ἐδ apud Ducangium in Glossario : 
φραγγελωθείς" μωστιχθείς. — Conf. IWet- 
stenii N. T. T. 1. p. 531. seq. 
QGPATMOT, o), 6, 1. proprie: se- 
pes, sepimentum, septum, murus, quo 
ager, hortus, vinea elc. cingitur, quic- 
quid locum includit et munit. Est 
enim verbale a prima pers. perf. pass. 
πέφραγμαι, verbi φράσσω, vel φράττω 
sepio, munio. Matth. XXI, 39. xo). 
φραγμὺν αὐτῷ περιέθηκεν et septo, vel 
muro eam circumdedit. Marc. XII, 
l. In versione Alexandrina respondet 
Hebraico «45 maceries, murus, pa- 


ries, sepes, septum, Num. XXII, 24. 
Ps. LXII, 3. LXXX, 12. Eccl. X, 8. 
^33 idem, Prov. XXIV, 91. (xai oi 


φραγμοὶ τῶν λίθων αὐτοῦ) et ΓΖ Ὁ 96- 


pimentum, les. V, 5. etc. Adde Xe- 
noph. de Venat. XI, 4. et loca lauda- 
ta a Wetstenio N. T. 'Tom I. p. 467. 
Hesych. φραγμός" Seryxbs, ἢ 0 νόμος. 
Posteriora verba Hesychi? dubium non 
est, quin pertineant ad loca Matthei 
et Marci supra laudata, in quibus ex- 
plicandis nonnulli interpretes ita ver- 
sati sunt, ut partes parabole, a Chris- 
to proposite, ad unam omnes, etiam 
adventitias et ad exornationem tan- 
tum necessarias, allegorice interpre- 
tarentur adeoque φρωγμὸν legis Mo- 
saice, qua cautum esset, ne Judzi 
atque barbari commerciis misceren- 
tur, indicem esse statuerent. In hac 
sententia fuisse Chrysostomum Homil. 
LXIX. in Mattheum p. 734. Tom. I. 
ed. Francof. et Theophylactum p. 90. 
ed. Rom. docuit Fzscherus in Prolus. 
XXVIII. de Vitiis Lexicorum N. T. 
p. 629. seq. 


2. per metonymiam continentis pro 
contento: 2pse locus, qui seplis, muris 
et parietibus cinclus ac munitus est, 
v. c. hortus, ager, vinea etc. Sic sumi 


videtur Luc. XIV, 23. ἔξελθε εἰς τὰς 


Φράζω. | 9 


ὁδοὺς xo φρωγιμοὺς exiin vias et loca 
septis munita. 

3. metaphorice: omne, guod vim se- 
parandi ac dirimendi habet, quod 
: causa est. discordiarum. | Sic Ephes. 
IL, 14. φραγμὺς dicitur lex Mosaica, 
qua causa discordiarum inter Judszos 
ac Paganos erat, et qua cavebatur, ne 
utrique commerciis miscerentur. — Vide 
supra μεσύτοιχον. —Sepius in. N. T. non 
legitur. 

ΦΡΑΊΖΩ, fut. ὦσω, 1. proprie: di- 
co, loquor, verba facio, etiam memoro, 
commemoro, narro. In hac significa- 
tione legitur non solum apud Alex- 
andrinos interpretes, Job. VI, 24. et 
XI, 8. sed etiam apud Eurip. v. 95. 
et '/23. 

3. per synecdochen: edissero, expo- 
no, declaro, explico, interpretor. Sic 
bis tantum legitur in N. T. Matth. 
XIII, 36. φράσον ἡμῖν τὴν παραξολὴν 
σῶν ζιξανίων τοῦ ἀγροῦ da nobis expli- 
cationem parabole de zizaniis agri. 
Pro φράσον in uno codice legitur glos- 
sema διασάφησον ex Origene ad Joh. 
IV, 36. T. II. p. 235. edit. Colon. 
ibid. XV, 15. φράσον ἡμῖν τὴν παραξολὴν 
ταύτην explica nobis hanc similitudi- 
nem. Heliodorus Lib. 1. p. 37. rà 
μὲν ὄναρ τοῦτον ἔφροιζε τὸν τρόπον. — Plurá 
de hac significatione habet Fischerus 
in Prol. XXVIII. de Vitiis Lexico- 
rum N. T. p. 622.— Hesych. qeácor 
εἰπὲ, λέξον, ἑρμήνευσον. Idem: φράζει" 
δεικνύει, σημαίνει, λέγει, διηγεῖται, σκέπτε- 
ται, διονοεῖται. — Thom. M. pag. 901. 
φράσον" ἀντὶ τοῦ, εἰπέ" φράσαι δὲ, ἀντὶ τοῦ 
διαινοήθητι,“Ομηρος ἐν ὦ ᾿Ιλιάδος" (ν. 83.) 
— —— σὺ 0: φράσαι, εἴ με σαώσεις. ΟἿ. 
VWetsteniti N. T. T. I. p. 406. 

QPA'ZZO, vel attice ΦΡΑΎΤΩ, fut. 
άξω, l. proprie: sepio, munio, unde 
φραγμὸς sepes, sepimentum, "septum, 
quod'vide supra. Xenoph. Cyrop. lI. 
4. 17. ὅτι φθάνειν δεῖ πεφρωγμιένους τοὺς 
πόρους. Idem de Venat. II. 10. Alex- 
andrini Job. XXXVIII, 8. ἔφραξα δὲ 
θάλασσαν πύλαις. —Cantic. VII, 2. 
Prov. XXV, 27. ὥσπερ εἴ τις πηγὴν 
φράσσοι. llosea 11, 6. ἐγὼ φράσσω τὴν 
ὁδὸν αὐτῆς ἐν σκόλοψι, 


7, | Φρέαρ. 


2. obturo, occludo, obsiruo. Judith. 
XVI, 3. àv τὸ πλῆθος αὐτῶν ἔφραξε χει- 
μάῤῥους.  Huc.pertinet e N. T. libris 
formula φράσσειν τὸ στύμα τινὸς, que 
a) notat, translata significatione: ad 
silentium aliquem redigere. Rom. III, 
19. ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ ut omne os 
obturetur, ἢ. e. ut omnes ad. silentium 
redigantur et nemo possit suis meri- 
tis gloriari, omnes potius improbitatis 
se ipsos arguere debeant. Conf. ad 
ἢ. 1. Wetstenium. 2 Macc. XIV, 36. 
φράξεις δὲ πᾶν στόμα ἄδικον. b) coércere 
alicujus oim et impetum. — Hebr. XI, 
33. ἐφραξαν στόμω λεόντων obturarunt 
ora leonum, ἢ. e. cohibuerunt furorem 
leonum. Dan. VI, 22. Θεὸς ἐνέφραξε 
στόρυα λεόντων, collat. 1 Maccab. II, 
60. Proprio sensu adhibita reperitur 
hec formula apud 4mnzonmin. XII, 1. 
ὁ δὲ Φύλιος περιδαλὼν τὸν βραχίονα τῇ 
ἐσθῆτι, ἣ ἐφόρει, ἔφρωξε τε τὸ στόμα τοῦ 
λέοντος. 

3. eripio, adimo alicui aliquid. 9 
Cor. XL, 10. ἡ καύχησις αὕτη οὗ φραγή- 
σεται εἰς ἐμὲ hec laus mea non eri- 
pietur mihi. Alii, v. c. Schoetigenzus 
in Lexico suo, sensum horum verbo- 
rum ita constituunt: hzc res, gloria 
predicationeque digna, in me non 
occultabitur, h. e. eam non tacebo; 
ut φραγήσεται εἰς ἐμὲ idem sit quod: 
κρυφθήσεται ἐν ἐμοί. Sed male provo- 
cant ad usum vocis Hebraice t7 nn 


occultaoit, quam Alexandrini nunquam 
per φράσσειν expresserunt, — Szpius in 
N. T. non legitur. 

PE AP, ατος, τὸ, puleus, qui fodi- 
tur, sive aquis plenus, sive aqua desti- 
tulus, q. a. φρέω emitio. Luc. XIV, 
δ. τίνος ὑμῶν ὄνος ἢ βοῦς εἰς φρέαρ ἐμπε- 
σεῖτα!; cujus asinus aut bos in pute- 
um cadat? ubi videndus JVetstenius. 
Joh. IV, 11. καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶ βαθὺ et 
puteus est profundus. ibid. v. 12. ὃς 
ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ 
ἔπιε X. T. Δ. qui nobis dedit hunc pu- 
teum et ipse ex eo bibit etc. Apoc. 
IX, 1. et 2. và φρέαρ τοῦ ἀξδύσσου 
puteus seu fons abyssi; nisi φρέαρ in 
notione carceris h. l. accipere quis 


Φρεναπατάω. 


malit. Certe ΔΝ» quod proprie 


puteum (2 Regg. XVIII, 31. fes. 
XXXVI, 16.) significat, etiam de 
carcere adhibetur, v. c. Genes. XL, 
15. Jerem. XXVIII, 6. et XXXVII, 
16. Ps. LIV, 26. φρέαρ τῆς διωφθυρᾶς. 
Saepius in N. T. non legitur.  Alex- 
andrini adhibuerunt hanc vocem pro 


"wa idem, Genes. XIV, 10. XVI, 


14. Exod. II, 15. Prov. V, 15. 433 
Jfovea, cisterna, 1 Sam. XIX, 22. 2 
Sam. III, 26. Jer. XLI, 7. 9. et 
c33J05s€, foveg. Jer. XIV, 3. 


Adde Marc. Antonin. VIII. c. 48. 
Atheneum Lib. V. p. 214. Hesych. 
φρέαρ' πηγὴ, λάκκος. — Confer etiam 

ch'warzit Notas ad Olearium de Stilo 
PC Pun. 2580... ; 

ΦΡΕΝΑΠΑΤΑΏ, ὥ, fut. ήσω, 1. 
proprie: mentem, vel mentes decipio, 
seu me 2psum in mente mea decipio. 
Compositum enim est ex φρὴν, φρενὸς, 
ἡ, mens, et ἀπατάω decipio. 

2. i. 4. simplex &Tavéw decopio, in 
errorem induco. ..Sic semel tantum in 
N. T. legitur Galat. VI, 3. ἑαυτὸν Qes- 
ναποτᾷ 15 sibi fumum facit, se ipse de- 
cipit, fallitur opinione sua, non vere 
de se ipse judicat. Hesych. φρεναπα- 
τῷ" χλευάζει, (καὶ διωπαίΐζει, quod addit 
Cyrillus Alex.) 

QPENAIIA'TH3, o, ὁ, mentium de- 
ceplor, fraudator, qui alios decipit et 
fallit, aut quà suam ipsius mentem de- 
Cipit, ex φρὴν, φρενὸς, ἡ, mens, et ἀπα- 
σάω decipio. "lantum in N. T. legitur 
in plurali. Tit. I, 10. φρενωπάται qui 
semet ipsos zque ac alios decipiunt. 
OPH'N, φρενὸς, 7, mens, animus, 
intellectus. ^ Pluralis φρένες, ou, idem. 
Bis tantum in N. T. legitur. 1 Cor. 
XIV, 20. μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, 
ἀλλὰ τῇ κακίῳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ 
σέλειοι γίνεσθε ne pueris similes estote 
quoad mentem, immo improbitate sitis 
infantes, intellectu vero similes fiatis viris 
adultis. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro 35 cor, animus, Prov. VIL Xx 


IX, 4. 16. XI, 12. et pro y'3315 cog- 


nilio, scientia, mens, animus. Dan. IV, 
6. 8. Demosthen. pag. 780. 21. edit. 
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Φρονέω. 


Reiske: νοῦ καὶ φρενῶν ἀγαθῶν καὶ προ- 
vac πολλῆς. Hesych. φρήν" διάνοιαι, 
γνώμη. ldem: φρένες" ἔννοιαι, φρονήσεις. 
— φρεσί" διανοίαις. 


ΦΡΙΣΣΩ, et attice ΦΡΙΤΤΩ, fut. 
ἥξω, l. proprie: erectus sto, erigor, 
et speciatim adhibetur de pilis οὐ se- 
tis, quae pre timore eriguntur. He- 
Sychius: φρίσσει" διεγείρεται, ἐξορθοῦται. 
Etym. M. φρίσσειν". κυρίως τὸ ἐξορθοῦν 
τὰς τρίχας. Eustath. ad Odyss. τ΄. p. 
706. 2. τὸ δὲ φρίσσειν κυρίως τριχῶν δη- 
Aoi ὕρθωσι. — Adde Homer. lliad. ν΄. v. 
473. Hesiod. Scut. 391. ὀρθὰς δ᾽ ἐν 
λοφιῇ φρίσσει τρίχας. et Alexandr. Job. 
IV, 15. ἔφριξαν δέ μου τρίχες. Cf. Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 667. Hinc ex 


adj uncto: 


2. horreo, horresco, timore et horro- 
re perfundor, item cum horrore refor- 
mido, a φρὶξ, ικὸς, ἡ, maris, vel fluctu- 
um fremitus, item horror frigoris (He- 
siod. Opp. v. 510. et 538.) et febrilis. 
Sic semel tantum in N. T. legitur 
Jacob. II, 19. xai τὰ δωιμόνιο, πιστεύ- 
ουσι καὶ φρίσσουσι eandem cognitionem 
ac persuasionem etiam genii mali ha- 
bent et contremiscunt, supplicia nem- 
pe ab uno hoc Deo timentes. — Alex- 
andrini usi sunt. hac voce pro Chaldai- 


co ΓΠ 2 nw fransfixus est, Dan. VII, 


15. ἔφριξε τὸ πνεῦμά μου, et Hebraico . 


yu horruit, exhorruit. Jerem. II, 


12. Adde ex libris apocryphis V. T. 
Judith. XVI, 8. Demosthen. p. 332. 
11. 559. 8. et 1230. 24. edit. Reiske. 
Plutarch. de Puer. Educ. cap. XII. $. 
3. Euripid. Phoen. v. 1122. et 1138. 
Hesychius : φρίσσει" δέδοικε, τρέμει. Cf. 
Alberti Obss. Philol. p. 447. Cotele- 
rium ad Patres Apostolicos Tom. I. 
p. 651. et Suicer? Thesaur. Eccles. 
T. II. p. 719. 


QPONE'O, à, fut. 4:0, 1. proprie : 
sapio, h. e. intelligo, scio et video, 
que bona sint et appetenda, queque 
fugienda et mala, mente ac ratione 
praeditus ac mentis compos sum, a 
φρὴν, φρενὸς, ἡ, mens, animus, intellec- 
ius. Sic usurpatur ab exteris Serip- 
toribus, v. c. Diogene Laértio I. sect. 
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Φρονέω. 


91. ἔφη δὲ δεῖν συνοικίζειν τὰς ϑυγατέρας 
παρθένους μὲν σὴν ἡλικίαν, τῷ δὲ φρονεῖν 
γυναῖκας. ZEschin. Socr. Dial. II, 13. 
et ab Alexandrinis interpretibus les. 
 XLIV, 18. οὐκ ἔγνωσαν φρονῆσοι, ubi 
Hebraico Dig intellexit, respondet. 


Ps. XCIV, 8. «ori φρονήσατε. Conf. 
Perizon. ad ZElian. V. H. Lib. XIV, 
c. 29. Deinde vero per metonymiam 
de singulis operationibus mentis hu- 
mans adhibetur, sive sint intellectus, 
sive voluntatis, et 

2. notat: 2ntelligere, statuere, cesti- 
mare, judicare. Matth. XVI, 23. ὅτι 
οὗ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν W- 
θρώπων tu enim non res dijudicas et 
ssstimas ex sensu divino, sed huma- 
no, seu, non Dei consilia intelligis et 
sapis, externa tantum spectans. Vide 
Wetsteniz N. T. T. I. p. 432. Marc. 
VIII, 33. Act. XXVIIL, 22. ἀξιοῦμεν 
δὲ παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι ἃ φρονεῖς volumus 
audire, qus mens aut sententia tua 
sit. Rom. XII, 3. μὴ ὑπερφρονεῖν (δεῖν) 
παρ᾿ ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σω- 
φρονεῖν non debere quemquam altius, 
quam par est, de se statuere, sed ad 
modestiam et sobrietatem se compo- 
nere: ubi videndus JVeístenius. ib. 
XIV, 6. ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν, ἹΚυρίῳ Qeo- 
γε καὶ ὁ μὴ φρονῶν τὴν ἡμέραν, Κυρίῳ οὐ 
φρονεῖ qui diem alterum sanctiorem ha- 
bet altero (qui diem diei prefert, ὁ 
χρίνων ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, V. D. ὁ ἡμέρας 
παρωτηρούμενος, Galat. V, 10.) Deo 
hanc suam sententiam probari existi- 
mat: et rursus alter, qui diem diei 
non prefert, sed singulos dies pares 
invicem habet, pie se id facere sibi 
quoque videtur. 1 Cor. IV, 6. ἵνα ἐν 
ἡμῖν μάθητε τὸ μὴ ὑπὲρ ὃ γέγραπται φρονεῖν 
ut nostro exemplo discatis non sapere 
ultra normam przscriptam, ἢ. e. non 
nimis fastuosi ac arrogantes esse. ib. 
XIIL, 11. ὡς νήπιος ἐφρόνουν instar pueri 
intelligebam et judicabam, h. e. ido- 
nea cognitione destitutus parum sapi- 
enter de rebus judicabam et sentie- 
bam. Galat. V, 10. ὅτι οὐδὲν ἄλλο 
φρονήσετε vos nulla in re defecturos es- 
se a doctrina, quam vobis tradidi. 
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Φρονέω. 


Philipp. ΠῚ, 15. ὅσοι οὖν τέλειοι τοῦτο 
φρυνῶμεν ita (nempe legem Mosaicam 
abrogatam esse religione Christiana) 
mecum statuant, quotquot sunt per- 
fectiores Christiani. ib. χαὶ εἴ τι ἑτέ- 
ρως φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ Θεὸς ὑμῖν ἀποκα- 
λύψει eos vero, qui adhuc inter vos 
Judaismum defendunt et tuentur, 
Deus meliora edocebit. Sapient. XIV, 
30. καλῶς ἐφρόνησαν περὶ Θεοῦ. 2 Macc. 
IX, 12. δίκομον ὑποτάσσεσθαι τῷ Θεῷ, καὶ 
μὴ ϑνητὸν ὄντω ᾿ἰσόθεω φρονεῖν ὑπερηφάνως. 
Phülostrat. Vit. Apollon. Lib. VIII p. 
329. τὸ δὲ οὕτω τι ὑπὲρ τοὺς ἀνθρώπους 
φρονεῖν — — ἐγὼ μὲν οὔτ᾽ ἐπαινῶ. Idem 
Epist. LXXI. p. 949. τὴν σωφροσύνην, 
ἐφ᾽ ἡ μέγα δὴ φρονεῖς, οὖκ οἶδα τί εἴπω. 
Idem de Vit. Soph. I. cap. 15. sect. 3. 
Polyb. Exc. Legat. 119. p. 1306. μὴ 
μεῖζον φρονῇ τοῦ καθήκοντος, Cf. Elsner 
Obss. Sacr. T. II. pag. 85. εἰ Reiskiz 
Indic. Gracitatis Demosthen. p. 789. 


3. sentio, sensus habeo, sensibus af- 
Jéctus sum, animatus sum. — Philipp. 
Ι, 1. καθώς ἐστι δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν 
ὑπὲρ πάντων ὑμῶν quemadmodum par 
ac equum est, me hos erga vos ha- 
bere sensus, seu, me ita In vos anima- 
tum esse. ib. Il, 5. τοῦτο γὰρ φρονείσ- 
0a ἐν ὑμῖν, 0 καὶ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ estote 
vos iisdem animi sensibus affecti, qui- 
bus etiam Christus erat. ib. III, 15. 
veUro φρονῶμεν tales habeamus sensus. 
Huc etiam pertinet formula τὸ αὐτὸ 
φρονεῖν οἱ τὸ t» φρονεῖν, que significat: 
concordem esse. Rom. XII, 16. XV, 
5. 2 Cor. XIII, 11. Philipp. II, 2. 
III, 16. IV, 2. Dionys. Halicarn. 
A. R. Lib. IV. p. 224. οὗτοι, εἰ τὸ «- 
σὺ φρονήσειαν, ἐκράτουν τῶν ἑτέρων. 

4. studeo alicui ret, cupio, appeto, 
desidero, curo. Rom. VIIL, 5. τὰ τῆς 
σαρκὸς φρονοῦσι student malefactis, et: 
σὰ τοῦ πνεύμοτος, Scil. φρονοῦσι, student 
virtuti fere Christiane. Formula geo- 
νεῖν τὼ τινὸς (pro qua interdum quoque 
φρονεῖν τὰ πρὸς τινὰ legitur, v. c. apud 
Xenoph. Anab. VII, 7. 18.) Grecis 
eleganter notat: stare a partibus ali- 
cujus, cum aliquo facere, altcui bene 
cupere, facere, qua alteri grata sunt. 


/ 


Φρόνημα. 
Sic v. c. apud Diodor. Sic. XX, 35. 


οἱ τὰ Ρωμαίων φρονοῦντες. Herodot. TI. 
cap. 162. οἱ ἔτι τὼ ἐκείνου ἐφρόνεον qui 
adhuc partes ejus tuebantur. Conf. 
Irmisch. ad Herodian. ll, 12. 4. p. 
266. Rom. XII, 16. τὼ ὑψηλὰ φρονεῖν 
alta spirare, respondet formulz ver- 
nacule: nac 5oben Dingen streben 
to aspire after high matters. Philipp. 
III, 19. οἱ τὼ ἐπίγεια φρονοῦντες qui re- 
rum terrenarum tantum studiosi sunt. 
Coloss. III, 2. τὼ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς res colestes curate, non 
terrenas. Huc etiam pertinet formu- 
la φρονεῖν ὑπὲρ τινὸς, curam alicujus ge- 
rere, adjwoare ac sublevare aliquem, 
quz legitur Philipp. IV, 10. τὸ ὑπὲρ 
ἐμοῦ φρονεῖν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε ut jam 
mei curam habere, meque sublevare 
ac sustentare possitis; quanquam nun- 
quam mei curam abjecistis. Esther. 
XVI, 1. roig τὰ ἡμέτερα φρονοῦσιν. 1 
Macc. X, 20. καὶ φρονεῖν τὰ ὑμῶν, 
καὶ συντηρεῖν φιλίων. 2 Macc. XIV, 8. 
et 26. τὸν Νικάνορα ἀλλότρια φρονεῖν τῶν 
πραγμάτων.  Sepius in. N. T. non le- 
gitur. 


QPO'NHMA, roc, τὸ, quod quis sen- 
lit et sapit, sensus, cogitatio, animus; 
item desiderium, studium, affectus, cu- 
gpiditas, voluntas. Est verbale a perf. 
passiv. πεφρόνημαι, verbi φρονέω sapio, 
quod vide supra. In N. T. quater 
tantum legitur. Rom. VIII, 6. 70 γὰρ 
φρόνημα τῆς σαρκὺς, ψάνατος, τὸ δὲ φρόνη- 
quo, τοῦ πνεύματος, ζωὴ καὶ εἰρήνη Vitlosi- 
tatis studium mortem (ἢ. e. infelici- 
tatem) efficit. studium vero religionis 
Christianze felicitatem omnigenam. ibid, 
v. 7. vb φρόνημω τῆς σαρκὸς ἔχθρα 
εἰς Θεὸν studium pravis cupiditatibus 
indulgendi ^ est inimicitia ^ adversus 
Deum, seu, qui pravis cupiditatibus 
indulget, adversarium se prebet Deo. 
Sunt enim, ut recte ad ἢ. l. Kopp?us 
monuit, abstracta pro concretis posi- 
ta, pro ὁ φρονῶν τὰ τῆς σαρπὸς, ἐχθρὸν 
ἀποδείλνυται ἑαυτὸν eic Θεόν. ibid. v. 27. 
ὃ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας, οἶδε, Tí τὸ φρόνη- 
4c. τοῦ πνεύματος Deus vero, qui om- 
nem animum nostrum cognitum ac 
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perspectum habet, novit etiam desi- 


deria et vota spiritus divini, seu sen- 
sus animi nostri. De senszbus animz 
legitur hec vox 2 Macc. VII, 21. 
γενναίῳ πεπληρωμένη φρονήματι. ib. X ILE, 
9. τοῖς δὲ φρονήμασι βεξαρξαρωμένος ὁ βα- 
σιλεὺς ἤρχετο. De cogitationibus ec 
opinionibus, speciatim eorum, qui sunt 
Jfüstuost et elati animo, usurpatur apud 
Joseph. A. J. VI. c. 2. s. 3. xai τὰ 
φρονήματα αὐτῶν εἰς τὸ παντελὲς ταπεινοῖ. 
Polyb. Hist. IV. cap. 64. extr. et Lib. 
V. e. 10. "Eon. WIL 43. c 2. 
(Suid. φρόνημα" ἡ ἔπαρσις καὶ ἡ ἀλαζονεία. 
Conf. Schwarzit Comment. Critt. L. 
Gr. p. 1995. 564.) In notione stud, 
desiderii, cupiditatis et voluntatis xe- 
peritur apud Dzonystum Halicarn. A. 


R. Lib. XI. p. 721. οὐκ ἀνωλήψεσθε τὸ " 


φρόνημα τῆς πατρίδος. — Hesych. φρόνη- 
μα" βούλημα, ϑέλημα. — Conf. Albertz 
Obss. Philol. p. 306. et Ernest? Opus- 
cula Theologica, p. 341. seq. 
QPO'NHSJIZ, ιος, attice εως, 7, 1. 
proprie: sapientia, prudentia, intelli- 
gentia, scientia, cognitio rerum "vel 


. expetendarum, vel fugiendarum. Est 


verbale a secunda persona perf. pass. 
πεφρύνησαι, verbi φρονέω sentio, sapio, 
Sic legitur in Ν. T. Ephes. I, 8. ἧς 
(pro 7, vel ἣν) ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς, ἐν 
πάσῃ copia, καὶ φρονήσει quam liberalis- 
sime nobis exhibuit eo, quod nos ad 
idoneam religionis Christiang — scien- 
tiam ac prudentiam, vere Christianam; 
adduxit. In versione Alexandrina re- 


spondet vocabulis Hebraicis mon 


sapientia, 1 Regg. III, 28. X, 4. 6. 
8. 2} intellectus, intelligentia, pru- 


dentia. Job. XVIL 4. 51»3 intelli- 


gentia, prudentia, Prov. I, 2. VII, 4. 
VIIL 14. XVI, 16. (33337 idem, 


Prov. III, 12. 19. VIII, 1. X, 24. 
nya scientia, cognitio, Prov. XXIV, 


5. Chald. y*7315 et δον 12 Ὸ idem, Dan. 
II, 21. V. 13. 35 cor, mens, animus, 


sapientia, intelligentia, Prov. IX, 16. 
XIX, 8. et ry34 sapientia. Jos. V, 1. 


Adde Xenoph. Mem. I, 2. 10, Eun- 


1 


Φρόνιεμος. 


dem de Mag. Equit. VII, 4. Joseph. 
A. J. II. 5. 7. VIIL, 7. 5. Suid. φρό- 
γησίς ἐστιν ἐπιστήμη κακῶν καὶ ἀγαθῶν, καὶ 
οὐδετέρων. Conf. Kreósii Obss. Flavia- 
. nas p. 324. seq. 

9. omnis sentiendi ratio, sensus ani- 
mi. Luc. 1, 17. καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει 
(pro εἰς φρόνησιν) ᾿«καίων, scilicet. ci 
στρέψω! et inobedientes (h. e. impios) 
ad sensus animi pios viteque integri- 
tatem. revocabit ; ubi videndus JVet- 
stenius. Saepius in N. T. non legitur. 

QPO'NIMOSJ, ov, ὁ, ἡ, prudens, sa- 
piens, intelligens, qui idoneom cogni- 
tionem habet, eruditus, providus, cau- 
tus, a φρονέω, quod vide supra. Matth. 


VII, 24. ὁμοιώσω αὐτὸν ἀνδρὶ φρονίωῳ.. 


X. T. ^. comparandus est cum viro 
prudenti, qui rupi domum imponit. 
ibid. X, 16. γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ 
ὄφεις estote igitur prudentes (circum- 
specti, in declinandis insidiis) more 
serpentum, | ibid. XXIV, 45. ὁ πιστὸς 
δοῦλος καὶ φρόνιμος servus fidelis ac 
prudens. ibid. XXV, 2. πέντε 0: ἦσαν 
ἐξ αὐτῶν φρόνιμοι quinque autem harum, 
sc. παρθένων, erant stulte. (Aristoph. 
Lysist. 548. ἀρετὴ φρόνιμος. Schol. ἀν- 
Ti τοῦ φρονίμη.) ib. 4. 8. 9. Luc. XII, 
42. XVI, 8. Filii hujus mundi ge- 
νιμμώτεροί εἶσι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς TOU φωτὸς eic 
σὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν prudentiores sunt 
in suo genere religionis cultoribus. 
Rom. Xl, 25. ἵνα μὴ ἦτε παρ᾿ ἑαυτοῖς 
φρόνιμοι ne sitis prudentes apud vos- 
met ipsos, h. e. ne superbiatis et elato 
animo sitis, Prov. 111, 7. μὴ ἴσθι φρό- 
νιώος παρὼ σεαυτῷ. les. V, 21. οὐαὶ οἱ 
συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐνώπιον αὐτῶν ἐπι- 
στήμονες. Rom. XII, 16. formula μὴ 
γίνεσθωι φρόνημον παρ᾽ ἑαυτῷ opponitur 
τῷ τὰ ὑψηλὰ φρονεῖν, et, est 1. 4. τοῖς το- 
πεινοῖς συναπάγεσθαι. 1 Cor. IV, 10. 
ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν Χριστῷ vos vero sa- 
pientes. ac. prudentes Christiani estis, 
seu, vos autem celebramini ob erudi- 
tionem vestram Christianam. ib. X, 
15. ὡς φρονίμοις λέγω scribo haec in- 
telligentibus, 2 Cor. XI, 19, Sapi- 
us in N. T. nonlegitur. In versione 
Alexandrina reperitur hsc vox pro 


n 3 intelligens, prudens, Prov. XIV, 
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16. XVII, 28. XIX, 25. nao intel- 
ligens, Prov. XVII, 10. et 5r sa- 


piens, peritus, 1 Regg. III, 12. V, 7. 
Ies. XLIV, 25. et aliis similibus vo- 
cabulis. | Hesych. φρόνιμος" σοφὸς, δια- 
νοητῆς. 

ΦΡΟΝΙΜΩΣ, prudenter, circum- 
specte, caute, callide. Adverbium, ab 
adjectivo φρόνιμος, quod semel tantum 
in N. T. legitur Luc. XVI, 8. de α- 
conomo illo versuto et suis commodis 
intento, quem laudavit herus, ὅτι Φρο- 
γίμως ἐποίησεν quod. prudenter et callide 
egisset. 

Qt PONTI'ZOQ, fut. (69, curo, sollici- 
tus sum, sollicite siudeo, a φροντὶς, íüoc, 
ἡ, cura, sollicitudo, cogitatio. Legitur 
in N. T. tantum Tit. IIL, v. 8. ^c 
φροντίζωσι καλῶν ἔργων προΐστασθαι οἱ 
πεπιστευχότες τῷ Θεῷ ut omni studio 
operam dent recte factis, qui Christia- 
na religioni operam. dederunt. Adde: 
Alex. 2 Sam. IX, 5. φροντίζῃ τὰ περὶ 
ἡμῶν. Prov. XXXI, 21. Sapient. VIII, 
l7. Xenoph. Mem. III, 11. 12. et 
Anab. II, 4. 13. Hesych. φροντίζει" 
μεριμνῷ, Hinc φροντιστὴς indagator re- 
rum, qui studium suum in aliqua ve 
ponit ; speciatim : philosophus, sophis- 
fa, cujus domus φροντιστήριον dicitur. 
Vide Aristophan. Nub. v. 94. 128. 
142. et. Pollucis Onom. IV, 41. Cf. 
Wetstenii N. T'. T. II. p. 378. 

oPOTPEO, à, fut. ἤσω, 1. proprie: 
presidio militari munto, ut hostium 
invasiones impediantur ; vel, presidio 
militari conclusum aliquo loco teneo et 
custodio, ut claus? fuga prohibeantur, 
custodio, a φρουρὰ custodia (ZEliam. 
V. H. VI. 6. et VIII. 16.) et omnis 
locus, quo aliquid conclusum tenetur, 
(ZElian. V. H. IX. 13.) castra, (Xe- 
noph. de Republ. Laced. XIII. 1. 11. 
et de Mag. Equit. VI. 3.) etiam, ut 
Latinorum presidium, et Grecorum 
φυλακὴ, (Xenoph. Memor. S. II. 6. 
10.) zpsi milites, exercitus: (Xenoph. 
Hist. Gr. III. 2. 17. et V. 49. ubi 
φρουρὰ et στράτευμα sunt synonyma.) 
vel a φρουρὸς, oU, ὃ, custos, miles pr&- 


sidiarius, (Xenoph. Hist. Gr. 1. 6. 
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10. II, 2. 1. Idem Mem. III, 6. 10. 
JElian. V. H. IL, 14. φρουρὸς καὶ φύ- 
λαξ τῆς ἐρωμένης.) hocque a πρὸ et οὖ- 
ρος, οὐ, ὁ, custos. Sic legitur in N. T. 
2 Cor. XI, 32. ubi de ethnarcho A- 
retz regis sermo est, qui ἐφρούρησε τὴν 
Δαμασκηνῶν πόλιν, h. e. presidio mili- 
tar| cinxit. Damascenorum urbem, ne 
Paulus fuga elaberetur. Judith. III, 
6. καὶ ἐφρούρησε τὰς πόλεις τὰς ὑψηλάς. 
3 Esdra IV, 56. καὶ πᾶσι τοῖς φρουροῦ- 
ci τὴν πόλιν. Sapient. XVII, 16. ἐφρου- 
pero εἰς τὴν ἀσίδηρον εἱρκτὴν κατακλειό- 
θείς. — Xenoph. de Vectigal. cap. IV, 
52. φρουρεῖν ἐν τοῖς φρουρίοις. Herodian. 
VIII, 8. 1. φρουρουμένη καὶ κεκλεισμένη ἡ 
πόλις. Hesych. φρουρεῖ, φυλάττει, ἢ προ- 
φυλάττει. , 

2. metaphoricé:; conservo, servo, ef- 
ficio, ut aliquis constans sit. Philipp. 
IV, 7. φρουρήσε; τὰς καρδίως ὑμῶν 'om- 
nes sensus animi vestri religioni Chris- 
tian;  consentaneos servet. Eodem 
modo etiam φυλάσσειν usurpatur, de 
quo vide infra observata. 1 Petr. I, 
7. τοὺς ἐν δυνάμει Θεοῦ φρουρουμένους διὰ 
πίστεως, h. e. ut nonnulli hunc locum 
interpretari solent: qui adjuvante Deo 
constanter manserunt in profitenda ac 
observanda religione Christiana. 

9. φρουρεῖσθαι metaphorice zs dicitur, 
cui aliquid. asservatur et destinatum 
est. Galat. III, 23. ὑπὸ νόμον ἐφρου- 
ρούμεθω συγκεκλεισμένοι εἰς τὴν μέλλου- 
cay πίστιν ἀποκαλυφθῆναι, pro ὑπὸ vó- 
μὸν συγκεκλεισμένοι ἐφρουρούμεθα εἰς τὴν 
πίστιν μέλλουσαν ἀποκαλυφθῆναι, legibus 
Mosaicis subjecti reservati sumus in 
tempus, quo revelanda erat doctrina 
Christiana. Koppio in voce φρουρεῖδ- 
θαι h. 1. tantum notionem Zemporis 
longi, quo durante Judzi his legibus 
subjecti  manserant, inesse videtur. 
Alius interpretibus φρουρεΐσθαι h. 1. sig- 
nificat metaphorice: obstringi, sub- 
jectum esse, ut a συγκλείσθαι haud dit- 
ferat, sed ei eodem modo otiosc ad- 
datur, ac zener? in formula subjectum 
Lieneri, et alis similibus ssepius adhi- 
beri satis constet. 1 Petr. I. 5. τοὺς ἕν 
δυνάμει Θεοῦ φρουρουμένους διὼ πίστεως εἷς 
σωτηρίαν ἑτοίμην ἀποκοιλυφθῆναι ἐν καιρῷ 
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ἐσχάτῳ qui per omnipotentiam Dei 
sub conditione obsequii erga doctri- 
nam Christianam servantur ad felici- 
tatem illam, que tempore adventus 
Christi ad judicium extremum certis- 
sime innotescet. Szepius in N. T. 
non legitur. 
QOPYA'3ZO, vel $PYA'TTO, fut. 
ἄξω, l. proprie: remo, et de equis 
adhibetur, quz hinntunt, fremunt ac 
Jferociunt. Sic legitur apud Callima- 
chum Hymn. in Lavacr. Pallad. v. 2. 
Hinc φρύαγμα fremitus, hinnitus equo- 
rum, (Etym. M. φρύαγμα" ἡ τῶν ἵππων 
καὶ ἡμιόνων διὰ μυκτήρων ἠχὴ ἀγρίῳ φυσή- 
μῶτ, ἐκπίπτουσα. Schol. Sophocl. ad 
Electr. v. 718.) item cachinnus, risus 
effusus, (Etym. M. — — λέγεται δὲ καὶ 
ἐπὶ τῆς γελάσεως.) et strepitus quicun- 
que. Cf. Wetstenii N. T. T. II.p.479. 
2. metaphorice : 2nflatus sum, altos 
spiritus. sumo, insolenter et elate me 
gero, ànsolesco, et ex adjuncto : rebel- 
lo, detrecto alicujus imperium. | Sic 
semel tantum in N. T. legitur Act. IV, 
25. ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη ; cur tam inso- 
lenter se gesserunt gentes et detrec- 
tarunt imperum  Messie? Verba 
sunt desumta ex Ps. II, 1. ubi in tex- 
tu Hebraico leguntur hzc verba: 
033 302» rm35 coll. v. 2. Adde 2 
Macc. VIL, 84. μὴ μάτην μετεωρίζου 
φρυαττόμενος ἀδήλοις ἐλπίσιν. 
IL, 2. πρόσχες ἡμῖν καταπονουμένοις ὑπὸ 
ἀνοσίου καὶ βεξήλου, ϑράσει καὶ σθένει πε- 


φρυαγμένου. Marc. Antonin. X, 13. p. 


300. Hesych. ἐφρύαξαν' ἐκινήθησαν, ἐπῆρ. ὦ 


θησαν, συνήχθησαν. Idem : φρυάσσεται" 
ἐπεγείρεται, μεγαλοφρονεῖ, γαυριᾷ, Idem : 
φρυάττεται" ἐπαίρεται. — Etym. M. φρυ- 
αττόμενος" ἐπαιρόμενος. Conf. Wesseling. 
ad Diodor. Sic. IV. c. 74. et Munthe 
Observatt. in N. T. e Diodor. Sic. p. 
216. Eodem modo quoque substan- 
tivum φρύωγιμμω de superbia, arrogan- 
lia et insolentia. metaphorice adhibe- 
tur ab Alexandrinis Ezech. VII, 24. 
XXIV, 21. et ab Hesychio per ἔπαρσις, 
ὑπερηφάνεια explicatur. 

QPYTANON, o, τὸ, sarmentum, 
virgultum aridum, lignum sarmento- 
sum et. cremalu, facile, omne, quod est 


3 Macc. 
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ad ignem et excitandum et alendum ap- 
ium, cremia, idem quod φρύγιον, Ps. 
CII, 3. a φρύγω, φρύσσω vel φρύττω tor- 
reo, torrefacio. Semel tantum in N. T. 
legitur Act. XXVIII, 3. συστρέψαντος 
δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων πλῆθος cum au- 
tem Paulus cremia multa collegisset. 
Vulg. habet h.l. sarmenta. In versione 
Alexandrina respondet Hebraico vj» 


stipula, stramen, les. XL, 24. XLI, 
2. XLVII, 14. et 53473 spina, urtica. 


Job. XXX, 7. Theophr. Hist. Plant. 
I, 5. 15. 16. Hesych. φρύγανον' ὕλη 
λεπτὴ καὶ ξηρά. Etym. M. φρύγανα" τὰ 
εἰς τὸ καίειν καὶ φρύγειν ἐπιτήδεια. — Cf. 
Foésii CEconom. Hippocr. pag. 401. 
Α φρύγανον descendit φρυγανισμὸς ligna- 
ἐΐο, sarmentorum lectio, quod vocabu- 
lum legitur apud Tucyd. VII. c. 4. et 
13. et apud Josephum aliquoties. Conf. 
Wetstenzi N. T. T. 11. p. 650. 

OPYLIA, ας, 7. Phrygia. Regio 
Asie minoris, eujus caput olim Troja 
fuit Dividitur in majorem et mino- 
rem et, ut Curtzus Lib. ITI. cap. 1. re- 
fert, pluribus vieis quam urbibus fre- 
quens extitit. Jhrygia major, hodie 
dicta Germian, olim Pacatiana, sita 
est versus orientem: ad Sangarium flu- 
vium, inter Bzthyniam, Galatiam, Ly- 
diam εὐ Mysiam. Phrygia minor, que 
occidentalior fuit, ad Hellespontum si- 
ta, sub Ida, monte, hodie Sareum, 
olim  Troada appellata fuit. Nomen 
ἀπὸ τοῦ φρύγειν, a torrendo, est sortita. 
Unde Hesych. Qgwyím ἡ φρύγουσα 
Phrygia, h. e. torrefaciens. | Regio 
enim torrida ac arida est. In N. T. 
ubi ter tantum commemoratur, Actor. 
11,10. XVI, 6. XVIII, 283. Phry- 
ῬΊΩ major significari videtur. ^ Vide 
ΤΗΝ ΤΙ N. Lib. V. c. 732. et 
Cellarii Geograph. Plen. L. III. 
cap. 44 pag. 123. seq. nec non JVet- 
steniài N. T. T. 11. p. 465. 552. et 
518. 

QY'TEAAOS, o, ὁ. Phygellus. No- 
men proprium viri, qui semel tantum 
in N. T. 2 Tim. I, 15. cominemora- 
tur, origine Graecum, significans : fupi- 


| fPoum, | hominum. oculos. fugientem. . 
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Componitur enim, ut videtur, ex φεύ- 
yu fugio, et ἴλλος, ov, ὁ, oculus. 

ΦΥΓΗΙ, ἧς, ἡ, fuga, etiam ex usu 
Grecorum perpetuum exilium, (ut do- 
cuit Pofierus in Archeol. Gr. T. I. 
Lib. I. cap. 25. p. 130. ed. Venetee, 
cum quo conferendus est Pollux O- 
nom. VIII. c. 7. p. 896. ed. Lederlin. 
qui inter majores et graviores Greco- 
rum poenas φυγὴν recenset. Plutarchum 
libellum περὶ φυγῆς scripsisse, quis ig- 
norat?) Est verbale a preterito me- 
dio πέφυγα, verbi φεύγω fugio. In N. 
T. bis tantum legitur. Matth. XXIV, 
20. προσεύχεσθε δὲ, ἵνα jur γένηται ἡ Qu- 
y ὑμῶν χειμῶνος, μηδὲ σωδοάτῳ rogate 
vero Deum, ne ista fuga (seu, ut alii 
vertere malunt : perpetuum vestrum e 
patria exilium) accidat hiemis, vel sab- 
bati tempore. Marc. XIII, 18. Α- 
lexandrini adhibuerunt hanc vocem 
pro ΟἿ) vel Ὁ) ga, effugium, 
Ies. LII, 12. Jer. XXV, 35. Amos 
II, 14. et pro ipso verbo 533 fugere, 
aufugere. Jer. XLIX, 24. Hesych. 
φυγάς" ἐξορίας. 

ΦΥΛΑΚῊ, ἧς, ἡ, 1. proprie : ομδέο- 
dia, actio custodiendi, qua excubis a- 
guntur, ne res aliqua surripiatur, aut 


, aliquis evadat, a φυλάσσω custodio, aut 


potius a φύλαξ, «xoc, ὁ, ἡ, custos, ex- 
cubitor, vigil. Sic sumitur in N. T. 
Luc. II, 8. καὶ φυλάσσοντες φυλακὼς τῆς 
νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίωνην αὑτῶν et noctu 
gregem suum observantes, seu, noctu 
excubias agentes pro grege suo.  Eo- 
dem quoque sensu adhibetur ἃ Xeno- 
phonte de Magistro Equit. IV, 10. 
Thucyd. VIII. c. 51. — Herodot. 11. 
cap. 99. 4rrian. de Expedit. IV, 16. 
7. et ab Alexandrinis Num. I, 53. φυ- 
λάξουσι οἱ Λευῖται αὐτοὶ τὴν φυλακὴν τῆς 
σκηνῆς. ibid. XVIII, 8. 4. 5. XXXI, 
30. 47. 1 Paral. IX, 19. φυλάσσοντες 
τὰς φυλακὰς σκηνῆς. Vide Wetstenit 
NCTVISE D 861. 

2. per metonymiam et Jocum, ubi ez- 
cubi aguntur, et statio habetur, no- 
tat, et ?psos excubitores, custodes, seu 
turmam custodum, ie €xcfaavtoarbe ἐδε 
watch. Act. XIL, 10. διελθόντες δὲ πεώ- 


QAO. 


τὴν φυλακὴν καὶ δευτέραν transeuntes au- 
tem primam et secundam stationem. 
Dionys. Halicarn. A. R. Lib. I. p. 15. 
φυλακὴν ἐπ᾽ αὐτοῦς καταστήσαντες. Χε- 
noph. de Mag. equit. VII, 14. Idem 
in Memor. ΠΙ. c. 6. 9. 10. Sic etiam 
custodia apud Latinos adhibetur, v. c. 
apud F/orum Lib. IV; 6. 11. * Incau- 
tiorem nacta custodiam." 

3. carcer, in quo custodiuntur et as- 
servantur sontes, ne elabantur et aufu- 
giant. Matth. V, 25. καὶ εἰς φυλα- 
xj» βληθήσῃ atque adeo in carcerem 
conjiciaris. ibid. XIV, 3. καὶ ἔθετο ἐν 
φυλακῇ et eum carceri injecit. ibid. v. 
10. XVIII, 20. ἀλλὰ ἀπελθὼν ἐξαλεν 
αὐτὸν εἰς φυλακὴν Sed. carceri eum tradi 
curavit. ibid. XXV, 36. ἐν φυλωχῇ 
ἤμην, καὶ ἤλθετε πρός με in carcere de- 
tentum me visitastis. ibid. v. 39. 43. 
44.3) ἐν φυλακῇ, scil. ὄντα. Marc. VI, 
17. καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ et. vinc- 
tum eum in carcerem conjecit. ibid. 
v. 28. Luc. III, 20. καὶ κατέκλεισε τὸν 
Ἰωάννην à τῇ φυλακῇ et Johannem car- 
cere tradidit. ibid. XII, 58. XXI, 
12. παραδιδόντες sig συναγωγὰς καὶ Qua 
λακὰς tradentes vos synagogis ac cus- 
todiis. ibid. XXII, 33. μετά σοῦ ἕτοι- 
pág εἶμι καὶ εἰς φυλακὴν καὶ εἰς ϑάνατον 
πορεύεσθαι tecum et carcerem et mor- 
tem adire paratus sum. ibid. XXIII, 
19. 25. Joh. III, 24. Act. V, 19. 22. 
25. VIII, 3. παρεδίδου εἰς φυλακὴν ad 
carceres traxit. ibid. XII, 4. 5. ὁ μὲν 
οὖν IIérgog ἐτηρεῖτο ἐν 77 φυλαχῇ Petrus 
igitur in carcere asservabatur. — ibid. 
v. 6. φύλακές τε πρὸ τῆς γύρας ἐτήρουν τὴν 
φυλακὴν custodes autem foris carce- 
rem observabant. (Fortasse tamen 775- 
gel) τὴν φυλακὴν ἢ. l. est idem, quod 
φυλάσσειν τὴν φυλοκὴν, Luc. II, 8. et 
notat: excubias agere, quo sensu legi- 
tur apud Polybium Lib. VI. cap. $3.) 
ibid. v. 17. XVI. 23. 24. £GaXsv αὐτοὺς 
eig τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν detrusit illos im 
carcerem interiorem. — Syras bene: 
^ rI ^ 0 0 0 
lza.c5| 242: Ln, Ua a S in domum 
interiorem domus "oinctorum. ibid. v. 
9". 957. 40. XXII. 4. XXVI. 10. xac- 


ἐχλεισα ἐν φυλακαῖς carceribus tradidi. 


2 Cor. VL, δ. X, 25. Hebr. XI, 


944 


Qvo. 


96. Apoc. II, 10. diabolus conjectu- 
rus est vos εἰς φυλακὴν in carcerem, ut 
tentemini. In hac significatione Qv- 
λαχὴ (pro quo interdum etiam οἰκία 
φυλακῆς, Jerem. XXXVII, 14. 17. et 
οἶκος φυλοκῆς, Judd. XVI, 22. 26. 2 
Regg. XVII, 2. 2 Paral. XVIII, 26. 
ponitur) ab Alexandrinis adhibetur 
pro N22 ΓΞ. domus coércitionts, ἢ 
Regg. XXII, 27. m5 custodia, 
carcer, Jer. XKXII, 2.8.12. XXXIX, 
41. 15. 41yj15 idem, Genes. XL, 4. 
7. XLI, 10. XLII, 17. et aliis si- 
milibus vocabulis. Adde 7r2az. Diss. 
in Epictet. I. c. 29. εἰς φυλαχήν σε βα.- 
Aa. et Cornel. Nepotis Vit. Eumen. c. 
11. 1. ubi custodia pro carcere ponitur. 

4. omnis locus, in quo aliquis velut 
captious et imoitus. conclusus. tenetur, 
speciatim : 2nfernus, tartarus. Sic le- 
gitur in. N. T. 1 Petr. III, 19. τοῖς ἐν 
φυλακῇ πνεύμασι, scil. οὖσι, vel κατακέ- 


κλεισμένοις, animis corpore exutis, quz 


nunc in tartaro (quem poétze veteres 
ferreas portas habere fingebant. Vide 
Homer. Iliad. η΄. v. 15. — Virgil. En. 
VI. v. 548. seq.) concluse tenentur. 
Syrus recte ἢ, l. interpretatus est 


Voas 2 ἐπ nferno. | Apoc. XX, 7. 


λυθήσεταιὸ Σατανᾶς ἐκ τῆς φυλακῆς αὑτοῦ. 

5. quelibet habitatio, mansio, domi-. 
cilium, i. q. κωτοικητήριον, cum qua vo- 
ce etiam permutatur Apoc. XVIII, 2. 
ubi Babylon dicitur facta esse φυλακὴ 


παντὸς πνεύματος ἀκαθάρτου καὶ φυλακὴ —— 


παντὸς ὀρνέου ἀκαθάρτου domicilium om- 
nis spiritus impuri et omnium avium 
immundarum. 


6. per metonymiam : vigilia, seu 
pars noctis, qua excubice aguntur. Ju- 
dei veteres (ut Kemchz, Drusus, 
Buatorfius in Lexico Talmudico ad 
vocem. ἼΩΝ aliique satis docue- 
runt.) noctes non in quatuor partes, 
seu vigilias, sed in tres diviserunt et 
cuique quatuor horas attribuerunt ; 
unde tritum est ilud Hebreorum: 
m» ow wa voi nmiouw vigi- 


lia est tertia pars noctis. Harum vigilia- 


2o—ÀÁ nra D Wa 
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rum prima a Jeremia Thren. II, 19. 
ΓΟΥ͂Ν Uw^ principium vigilia- 
rum vocatur. Secundam auctor libri 
Judicum VII, 19. mn»n nouUwN 
vigiliam mediam nominat. Tertia vero 
et uliima a Mose Exod. XIV, 24. et 
Scriptore Commentariorum | Samuelis 
Lib.I, cap. XL,v.11.4 pin χη ΟΝ 
vigilia matutina appellatur. ^ Etiam 
Julius Pollux Onom. I. 7. 8. non 
plures φυλαχὰς recenset, quam  pri- 
mam (quam Greci ἀρχὴν νυχτὸς, καὶ 
περὶ πρώτην νύκτα, καὶ νυκτὸς. ἀρχομένης 
dixerunt) secundam (μεσούσης νυκτὸς, 
μέσον νυκτῶν) et tertiam (quam Home- 
rus llad. VII, 4323. eleganter his 
verbis descripsit: ἦμος δ᾽ er ἄρ mw 
ἠὼς, tri δ᾽ ἀμφιλύκη νύξ.) Quum vero 
Judaei a Pompeio subjugati et pro- 
vincjales facti essent, ab hoc tempo- 
re, more Romanorum et Grecorum, 
noctem in quatuor partes, seu vigili- 
as, ita diviserunt, ut unaquzque ter- 
nas horas complecteretur, quarum 
prima (ὀψὲ Marc. XIII, 35.) incipie- 
bat ab hora nostra pomeridiana sexta 
et durabat usque ad nostram nonam; 
secunda (μεσονύκτιον, ibid.) ab hora 
nostra nona usque ad duodecimam, 
seu mediam noctem: tertia (G&Asxrogo- 
φωνία, ibid.) a media nocte ad horam 
nostram tertiam  nocturnam; quarta 
(πρωΐ, ibid.) a tertia ad nostram sex- 
tam. Conf. L?psium de Milit. Rom. 
p. 123. et Krebsi? Observatt. Flav. p. 
39. Matth. XIV, 25. τετάρτῃ δὲ Qv- 
λαχῇ τῆς νυκτὸς quarta autem vigilia 
noctis.  Quarte hujus vigili men- 
tionem quoque facit Josephus aliquo- 
ties in libris suis, v. c. in A. J. V. 
cap. VI. ᾧ. 5. et XVIII. cap. IX. $.6. 
etiam Zrrianus Exped. Alex. V, 24. 
Matth. X XIV, 43. ποίῳ φυλακῇ ὁ xA&- 
σης ἔρχεται qua vigilia venturus esset 
fur. Marc. VI, 48. Luc. XII, 38. 
Adde Herodot. 1X, 51. τῆς νυκτὸς δευ- 
σέρω φυλακή. Polyb. Hist. 1. c. 45. 
Polyen. 11. 35. Conf. Cellarüi D. 
de vigiliis et lucubrationibus veterum 
in Ej. Diss. Academ. p. 392. et JWet- 
stenii .N. T. T. 1, p. 416. seq. Sepi- 

Vor. II. 
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us in N. T. non legitur. — Hesych. 
φυλακῆ" φρουρὼ, εἱρκτὴ, τήρησις ἐντολῶν, 
παροξυτόνως, ὀξυτόνως δὲ ἀγρυπνία. Etym. 
M. φυλακὴ σημαίνει τὸ σκοτεινὸν καὶ ἀφεγ- 
γὲς οἴκημα ---- καὶ τὴν τετάρτην μοῖραν τῆς 
γυκτὸς, σημαΐνει καὶ αὐτὸ τὸ φυλάσσειν. 
(Homer. Iliad. IX, 1.) Suid. φυλακή" 
và τέταρτον μέρος τῆς νυκτός. (Quarta 
noctis pars a Xenophonte Memor. IV, 
ἼΣΑΝ ὥρα σῆς νυχτὸς vocatur.) τετραχῆ 
γὰρ διήρητο. καὶ φυλοκοί: τῆς νυχτὸς αἱ 
διαιρέσεις, καθ᾽ ἃς οἱ φύλακες τὰς φυλα- 
κὰς ἀλλήλοις ἐγχειρίζουσι. 
ΦΥΛΑΚΙΖΩ, fut. £ow, 2n custodiam, 
vel carcerem conjicio, in. carcere cus- 
todio, a φυλακὴ custodia, carcer. 'Tan- 
tum extat in N. T. Act. XXII, 19. 
ἐγὼ um φυλωκίξων ego ad carceres 
tradebam. Sapient. XVIII, 4. ἄξιοι 
μὲν γὰρ ἐκεῖνοι στερηθῆναι φωτὸς, xod Qu- 
λακισθῆναι ἐν σκότε. Αφυλακίζω de- 
scendit φυλακίτης, ov, ὁ, carcerarius. 


".$SYAAKTH' PION, £o), τὸ, Grecis 
dicitar omne munimentum et presi- 
dium, omnis tutela, quicquid nos cus- 
todit ac tutos prastat, speciatim: arz, 
statio excubitorum et vigilum, antido- 
tum contra" venénd et amuleta, que 
gentiles e collo suspendere solebant, 
μὲ mala a. se amolirentur, a φυλάσσω 
custodio, quod vide infra. Plutarch. 
de Iside et Osirid. pag. 377. τὴν Ἴσιν 
αἰσθομένην, ὅτι κύει, περιάψασθαι φυλακτή- 
ριον. T'hemist. Orat. XIII. in αγαέϊα- 
num:p. 178. religionem τὴν ἁγιστείαν 
dicit esse ἄμεινον φυλακχτήριον, quam 
arma. Idem Orat. XIX. p. 29]. 
Demosthen. p. 71. 24. edit. Reiske: 
ἕν δέ τι χοινὸν ἡ φύσις τῶν εὖ y mid ἐν 
αὑτῇ κέχτητωι φυλακτήριον. — Etym. M. 
φυλακτήριον" τόπος; ἔνθα οἱ φύλακες οἰκοῦσι. 
Hine φυλακτήρια, ὧν, τὰ, phylacteria 
κατ᾽ ἐξοχὴν in N. T. dicuntur lamine, 
Seu schedee membranacec, quibus in- 
scripte erant varie legis Mosaice 
sectiones, (v. c. Exod. XIII, 1—10. 
et 11—16. Deut. VI, 4—9. XV, 
13— 21.) et quas thecis insertas Ju- 
dei (literali explicatione loci Deut. 
VI, 8. decepti,) fronti et brachio si- 
nmistro aptare, luctus tamen tempore 
deponere solebant. KHlebraice vocantur 


ζύλαξ. 


D? Tv 2 07129 D) preces, quod eorum 
precipuus usus esset in oratione. Cf. 
DBuztorfü Lexicon Talmudicum pag. 
1734. Grece autem φυλαχτήριω di- 
cebantur, quia non solum commoni- 
toria erant  observationis precepto- 
rum divinorum (Deut. VI, 8. seq.) et 
precum faciendarum, sed etiam, quia 
Judei credebant, inesse his ligamen- 
tis precatoriis vim ad avertenda quz- 
vis mala, maxime ad dszmones fu- 
gandos, ut apparet ex argum ad 
Cantic. VIII, 3. Multa de phylac- 
teris Judaeorum habet Surenhusius 
ad Mischne librum de precationibus 
T. I. p. 9. cui adde Bartoloccium in 
Bibliotheca Magna Rabbinica Tom. 
I. p. 576.  Possinum Spicil. Evang. 
cap. 56. et Sam. Petitum Varr. 
Lectt. c. 20. et quos laudat E/snerus 
Comment. in Mattheum 'T. Il. pag. 
165. seq. In N. T. semel tantum 
legitur Matth. XXIII, 5. “πλατύνουσι 
σὰ φυλακτήρια αὑτῶν dilatant autem 


phylacteria (Syrus habet li2.Z) sua. 


Sermo autem ibi est de Phariseis, 
qui pup h. e. nodos et vascula, 


in quibus membranz incluse erant, 
(Vide Helandi Antiquitaw. — Judaic. 
p. 269. et JVagenseilium ad Sota p. 
405.) dilatabant et extendebant, et 
in talibus magnam sanctitatem aucu- 
pabantur. . Legitur — preterea — hsc 
vox apud J'ustinum Mart. in Dial. c. 
Tryphone Judzo p. 205. qui dicit, 
Judzsos jussu divino gestasse φυλῶλ- 
σήριον ἐν ὑμέσι λεπτοτάτοις γεγραμμένων 
χαρακτήρων τινῶν phylacterium ex lit- 
teris quibusdam, in tenuissimis mem- 
branis descriptis, et per heec religionem 
illis incussam esse, ἀεὶ μνήμην ἔχειν τοῦ 
Θεοῦ. 

QY/ AAA, xoc, 0, custos, carceris 
precipue, excubitor, vigil, a. φυλάσσω 
custodio, excubias ago. — Act. V, 23. 
καὶ τοὺς φύλακας ἑστῶτας πρὸ τῶν pO 
et custodes carceris, foris stantes. 
ibid. XH, 6. φύλακές τε πρὸ τῆς ϑύρας 
ἐτήρουν τὴν φυλακὴν custodes vero foris 
carcerem observabant. ibid. v. 19, 
ἀνακρίνας τοὺς φύλακας, Scil. τῆς QuAG- 
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χῆς. ϑώρίιβ in N. T. non legitur. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
“ἸῺ custodiems, Genes. IV, 19. 1 


Sam. XVII, 20. Ies. LXII, 6. He- 
Sych. φύλαξ' φυλωκτῆρ. : 
ΦΥΛΑΊΣΣΩ, attice PDYAA'TTO, fut. ' 
ἄξω, l.custodio aliquid sollicite, ne 
surripiatur, aut fuga elabatur, pre- 
sidio ieneo ac muuio, excubias ago, 
observo, asservo. Luc. II, 8. φυλάσ- 
σοντες φυλωκὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην 
αὑτῶν noctu observantes greges suos. 
(Formule φυλάσσειν φυλακὰς respon- 
det Latina servare vigilias apud Li- 
vium XXXIV, 9.) ibid. VIII, 29. καὶ 
ἐδεσμεῖτο ἁλύσεσι καὶ πέδαις φυλασσόμενος 
et catenis ac compedibus vinctus et 
constrictus observabatur. ibid. XI, 21. 
ὅταν ὁ ἰσχυρὺς καθωπλισμένος φυλάσσῃ τὴν 
ἑαυτοῦ αὐλὴν cum quis fortis armatus 
custodit, h. e. presidio munit, arcem 
suam. Xenoph. Anab. I. c. 2. $. 21. 
ἐλέγετο δὲ καὶ Συέννεσιν εἶναι ἐπὶ τῶν ἄχ- 
ρων, φυλάττοντα τὴν εἰσξολήν. ibid. $. 1. 
πλὴν ὁπόσοι ἱκωνοὶ εἴησαν τὰς ἀκροπόλεις 
φυλάττειν. Hine φυλακὴ praesidium. 
ibid. I, 4. 4. Act. XII, 4. παραδοὺς 
τέσσαρσι φετροιδίοις στρατιωτῶν φυλάσσειν 
αὐτὸν tradidit quatuor. quaternionibus 
militum custodiendum. ibid. XXII, 
20. καὶ φυλάσσων τὰ ἱμάτια τῶν ἀναι- 
ρούνσων αὐτὸν et asservavi vestes eo- 
rum, qui eum interficiebant. — ibid. 
XXIII, 35. ἐκέλευσέ τε αὐτὸν ἐν τῷ πρᾶ!- 
τωρίῳ τοῦ ᾿Ἡρώδου φυλάσδεσθαι εἰ jussit 
eum in palatio Herodis asservari. ibid. 
XXVIII, 16. σὺν τῷ QuA&ocovri αὐτὸν 
στροτιώτη cum milite custode suo. 
Adde Alexandrinos Jer. XXXII, 2. 
καὶ Ἱερεμίας ἐφυλάσσετο ἐν τῇ αὐλῇ τῆς 
φυλακῆς. ibid. LII, 25. 2 Regg. XVII, 
9. XVIII, 18. | | 
2. metaphorice: conservo, providam 
curam alicujus ago, protego, tueor, 
defendo, et, sequente ἀπὸ, tutum ab 
aliqua re presto. 2 Tim. 1; 12. ὅτι 
δυνωτός ἐστι τὴν παραθήκην μου φυλάξαι 
εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέρων potest enim doc- 
trinam, mihi concreditam, tueri usque 
ad finem mundi. ibid. v. 14. τὴν κολὴν 
παραθήκην φύλαξον διὰ Τινεύματος ἁγίου 
tuere omnibus modis  prestantisst- 
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mam illam religionem, tibi concredi- 
tam, adjutus auxilio divino, quod no- 
bis semper adest. 2 Thess. III, 9. 
ὃς στηρίξει ὑμᾶς καὶ φυλάξει ἀπὸ τοῦ πο- 
νηροῦ qui etiam vos constantes reddet, 
tutosque przstabit ab omnibus, ves- 
tre virtuti et felicitati insidias struen- 
tibus. 2 Petr. II, 5. ἀλλ᾽ ὄγδοον Νῶε — 
— ἐφύλαξε sed Noachum una cum sep- 
tem alis servavit e diluvii periculo. 
Cf. 1 Petr. III, 20. Joh. XVII, 12. 
οὃς δέδωκάς μοι ἐφύλαξα cultores et sec- 
tatores, quos mihi dedisti, tuitus sum, 
h. e. non passus sum deficere a reli- 
gione tua, 1. q. ibid. ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ 
ὀνύμωτί σου. Jud. v. 4. τῷ δὲ δυναμένῳ 
φυλάξαι ὑμᾶς ἀπταίστους. | Adde Eu- 
rip. Pheniss. v. 855. ZEschin. Socr. 
Dial. I. $. 12. 

3.observo, obedientiam presto, men- 
1i alte infigo et sollicite exsequor. 
Matth. XIX, 20. πάντα ταῦτα ἐφυλα- 
ξάμην (al. ἐφύλαξα) ἐκ νεότητός μου om- 
nia hxc precepta inde a tenera mea 
ztate diligenter observavi. Marc. X, 
20. Lue. XL, 28. μακάριοι οἱ ἀκούοντες 
vy λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ φυλάσσοντες (αὐ- 
σὸν) beati, qui doctrinam divinam au- 
diunt et observant. ibid. XVIII, 21. 
Act. VII, 53. ubi formula φυλάσσειν 
νόμον, qua, ut recte monuit Krebszus 
ad Decret. Athen. p. 92. apud exte- 
ros Scriptores.notat: curam gerere 
legum et cavere, ne irritee fiant. et 
aboleantur, significat : preestare, que 
leges jubent et a nobis exigunt, nihil 
conira leges committere. ibid. XVI, 4. 
παρεδίδουν αὐτοῖς φυλάξω, τὰ δόγματα 
tradiderunt is observanda decreta. 
ibid. XXI, 24. Rom. II, 26. ἐὰν οὖν 
ἡ ἀκρυδυστία τὰ δικωαιώματοω, τοῦ νόμου 
φυλάσσῃ quodsi igitur gentiles prz- 
cepta legis observant. Galat. VI, 13. 
1 Tim. V, 21. VI, 20. τὴν παραθήκην 
φύλαξον munere tibi demandato stre- 
nue fungere. Alex. Prov. VI, 20. 
φύλασσε νόμους πατρός σου. Genes. 
XXVI, 5. Exod. XII, 17. XV, 26. 


xai φυλάξῃς πάντα τὰ δικαιώματα αὐτοῦ. 


ibid. XX, 6. Sirac. XXI, 12. ZElian. 


V. H. II. cap. 31. καὶ 'Ogyíov φυλάτ- 
σουσ! νόμον. Idem in Hist. Anim. Lib. 
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ΧΙ, c. 14. ὅτι ἐντολὰς φυλάξαι. οἶδε. 
Eodem modo usurpatur quoque óz- 
φυλάττειν apud Grecos, v. c. Isocrat. 
Orat. II. ad Nicoclem 17. 6. Conf. 
Georgii Vindic. N. T. ad Hebr. Lib. 
II. cap. 2. p. 146. Vorstium in Philol. 
Sacr. cap. 6. p. 188. ed. Fischeri, 
Wetsteniti..N. T. T. I. p. 450. et 
Schwarzium ad Olearium de Stilo 
BUT. p.119. 

4. Medium φυλάσσομαι et. φυλάσσω 
ἐμαυτὸν me custodio, h. e. caveo, pro- 
spicio mihi, abstineo. Luc. XII, 15. 
ὁρᾶσε καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας 
cavete vobis diligenter ab avaritia. 
Act. XXI, 25. φυλάσσεσθωι αὐτοὺς τό 
vt εἰδωλόθυτον ut abstinerent a residuo 
carnium, quz idolis immolantur, coll. 
XV, 20. ἀπέχεσθαι ἀπὸ τῶν ἀλισγημά- 
σῶν τῶν εἰδώλων, et v. 29. ἀπέχεσθαι ei- 
δωλοθύτων. 2 "Tim. IV, 15. ó» xai σὺ 
φυλάσσου quem et tu cave. 2 Petr. ILI, 
l7. φυλάσσεσθε, ἵνα μὴ X. T. A. cavete, 
ne etc. de qua hujus verbi constructione 
cum /w& μὴ videndus est JVeístentus 
INI. T. 1L. p. 142.. LJoh. V,.21 
φσεχνία, φυλάξατε ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν εἰδώ- 
λῶν carissimi, cavete vobis ab omni ido- 
lolatria. Adde Alex. Eccles. XII, 11. 
φυλάσσου τὰ βιδλία ποιῆσαι πολλά. 1 
Sam. XXI, 4. εἰ πεφυλαγμένα τὰ παι- 
δάριά εἰσι πλὴν ἀπὸ γυναικός. Sirac. XII, 
ll. xai φύλαξαι ἀπ᾽ αὐτοῦ. ibid. XXII, 
18. et 29. | Lgsic Orat. Il. p. 75. 
οὕτω σφόδρω αὐτοὺς ἐφυλαττόμην. Χε- 
noph. Mem. 11, 2. 14. Idem Hist. 
Gr. VII, 2. 10. ὥσπερ ἀπὸ φιλίου καρ- 
ποῦ TOU ἐν τῷ πεδίῳ φυλαττομένους. ibid. 
VII, 5. 9. ZEschin. Socr. Dial. 1I, 
12. Diogen. Laert. Y.s. 91. Conf. 
Dresig. de Verbis Mediis N. T. I, 
146. p. 499. ed. F?scheri. Custodire 
pro cavere legitur apud Sueton. Tib. 
c. 7. etiam servare. Vide Burmann. 
ad Propert. p. 196. Szpius in N. T. 
non legitur. 

OYTAH,, e, ἡ, tribus, familia, gens, 
natio, multitudo hominum ejusdem 
stirpis, q. a φύω gigno. Matth. XIX, 
28. κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ lo- 
ραὴλ judicabitis duodecim tribus Is- 
raéliticas. ibid. XXIV. 30. καὶ τότε 
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/ 


κόψονται πᾶσωι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς et tunc 
plangent omnes terrarum nationes. 


Sed fortasse per φυλὰς τῆς γῆς natio . 


Judaica tantum intelligenda est, que 
ita dicitur, quia olim in duodecim 
tribus divisa erat. Qui omnes homz- 
"e$ simpliciter intelligunt, provocant 
ad locum Hesiod; in Scuto Herc. v. 
162. ubi legitur: ἐπὶ χθονὶ φυλαὶ ἀν- 
θρώπων. Luc. II, 86. ἐκ φυλῆς ᾿Ασὴρ e 
tribu Aseritica. ibid. XXII, 30. Act. 
XIII, 21. Rom. XI, 1. Philipp. III, 
5. Hebr. VII, 13. φυλῆς ἑτέρως μετέ- 
ὄχηκεν ex alia tribu oriundus erat. ibid. 
v. 14. Jacob. I, 1. ταῖς δώδεκα φυλαῖς 
ἐν τῇ διασπορῷᾷ omnibus Judsis, (seu 
potius Christianis, e Judais conver- 
sis) extra  Palestinam viventibus. 
Apoc. 1, 7. πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς 
omnis Israélitica natio. ibid. V, 5. 9. 
ἐκ πάσης φυλῆς καὶ γλώσσης καὶ λαοῦ 
καὶ ἔθνους. ibid. Ψ1Ι, 4—9. XI, 9. 
XIII, 7. XIV, 6. XXI, 12. Szpius 
in N. T. non legitur. — Alexandrini usi 
sunt hac voce pro t53xj virga, bacu- 


lus, sceptrum, tribus, Genes. XLIX, 
16. Deut. I, 13. IIL 3. nuo 


Jamilia, genus, Genes. XII, 9. Levit. 
XXV, 49. Num. XXXIII, 54. 0515 


virga, baculus, tribus, Exod. XXXI, 
2. 6. Micha VI, 19. ma domus, 


Jamilia, Exod. HH, 1. CON» natio, 


populus, Prov. XIV, 94. et - Chald. 
raw natio, Dan. III, 4. 7. 29. Etym. 


M. sub φυλακή" φυλὴ σημαίνει τὸ γένος. 
Cf. etiam Schwarzii Comment. Critt. 
Ling. Gr. p. 1400. 


QY' AAON, ov, τὸ, folium, frons, 4. 
a QUw nascor. Matth. XXI, 19. χαὶ 
οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ, εἰ μὴ φύλλα μόνον οἱ 
nihil in ea invenit, nisi folia nuda. 
ibid. XXIV, 32. órav ἤδη ὁ κλάδος αὖ- 
τῆς γένηται ἁπαλὺς, καὶ τὰ φύλλα ἐκ- 
φύῃ quum jam ramus ejus succulentus 
fit et folia producit. Marc. I, 13. XIII, 
28. Apoc. XXII, 2. Szpius in N. T. 
non legitur. In versione Alex. re- 


spondet Hebraico r12y.folium, Nehem. 
VIII, 15. Jer. VIII, 18. Job. XIII, 
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25. et Chald. COwW3y rami, frondes, 


olia, Dan. IV, 9. 11. 18. 
OY'PAMA, roc, τὸ, generatim notat 
massam, cujuscunque 1lla sit generis, 
omne, quod subigendo miscetur et 
humore maceratur. Est verbale a 
πεφύραμναι, perf. pass. verbi φυράω 
misceo, subigo, macero, quod in ver« 
sione Alex. Hebraico 553 miscuit, 


Exod. XXIX, 2. (καὶ ἄρτους ἀξύμους 
πεφυραβένους ἐν ἐλαίῳ) 40. et Levit. IL, 
4. 5. respondet. Hesych. πεφυραμέ- 
yous* μεμιγμένους. Jam quemadmodum 
φυρᾷν κατ᾽ ἐξοχὴν notat: farinam aqua 
subigere, miscere, depsere, (Hesych. 
Quegv* ζυμοῦν, τωράσσειν τὰ ἄλευρα.) ita 
etiam substantivum φύραμα 

2. speciatim notat fürinam, aqua 
subactam ad panificium, massam, fari- 
naceam, et apud Alexandrinos legi- 
tur pro py3 massa Jürinacea, Exod. 


XII, 34. ΟΝ masse farine, 


scil. aqua consperse, Num. XV, 19. 
21. et "TAN  πιαοίγα, Exod. VIII, 


3. XII, 34. Sic legiturin N. T. Rom. 


ΣΙ, 16. εἰ δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύ- 


gw» si enim primitie frugum (De& 
apud  Judzos  offerendarum) . sanc- 
te sunt, 1pa quoque massa, ex 
primitiis frugum subacta, sancta erit, 
ἢ. e. si a similitudine recesseris; $i . 
patriarche ^ et majores  Judeorum 
sancti fuerunt, etiam posteri eorum 
ipsi sancti erunt.  JTesych. φύραμα" 
ζύμη, σπέρμα. — Alberti Glossar. N. T. 
p. 107. φύραμα" ζύμη: ubi vid. Albert, 
quia ex ipsa notiore vocabuli σπέρμα 
ostendit, Hesychium respexisse ad 
ilum ipsum Pauli locum. 1 Cor. V, 
6. οὖκ οἴδωτε, ὅτι μικρὼ ζύμη ὅλον τὸ QU- 
ρῶμο Cus; num ignoratis, exiguum 
fermentum totam massam  fermen- 
tare? Formula proverbialis, ut vide- 
tur, quz eleganter ἢ. l. transfertur 
ad hominem scelestum et  incestuo- 
sum illum, inter Corinthios versan- 
tem, qui facile totum  cetum cor- 
rumpere poterat; unde ib. v. 7. cc- 
tus purus, àn quo nullus scelestus ve- 
peritur, metaphorice νέον φύραρνα mas- 


Φυσικὸς. 


sa farinacea recens nulloque fermento 
corrupta dicitur. Galat. V, 9. — Conf. 
interpretes δὰ Thom. M. p. 903. et 
Casaubonum ad Atheneum Lib. 11]. 
cap. 29. | 

8. massa argillacea, qua figuli utun- 
tur, γῆ ὑγρῷ φυρωθεῖσω, 1. q. πηλὸς, cum 
quo vocabulo etiam permutatur Rom. 
IX, 21. ἢ ox ἔχει ἐξουσίαν ὁ xegauusüc τοῦ 
πηλοῦ ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράμοτος ποιῆσαι ὃ 
μὲν εἰς τιμὴν σκεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν ; an- 
non figulus potest tractare lutum, 
prouti vult, et ex eadem massa argil- 
lacea parare vasa, usui tum honestio- 
ri, tum minus honesto, destinata? 
Conf. Gatakerum ad Marc. Antonin. 
VII, 68. p. 233. Sepius in N. T. 
non legitur. 

ΦΥΣΙΚΟῚΣ, 2, ὃν, naturalis, naturce 
conveniens, ad naturam pertinens, vel 
ex natura proveniens, a φύσις natura. 
Ter tantum in N. T. legitur. Rom. 
L, 26. αἵ τε γὰρ ϑήλειαι αὐτῶν μετήλλα- 
ξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν aoc. φύσιν 
nam et-foemina illorum concubitum, 
qualem natura ostendit et requirit, 
transmutarunt in consuetudinem, na- 
ture repugnantem, in sexum nempe 
suum libidinem exercentes. ib. v. 26. 
ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς “)γηλείας 
neglecto naturali mulierum usu. 2 
Petr. H, 12. ὡς ἄλογα Quo φυσικὰ, 
ἢ, e. vel: tanquam animalia, | quz 
sunt. natura sua rationis expertia; 
vel: tanquam animalia irrationalia et 
instinctum tantum nature sequentia. 

ΦΥΣΙΚΩΙ͂Σ, naturaliter, nature 
convenienter, per naturam et instinc- 
tum naturg. | Adverbium, ab adjecti- 
vo φυσικὸς, quod vide supra. Legitur 
tantum in N. T. Jud. v. 10. ὅσα δὲ 
φυσικῶς, ὡς τὰ ἄλογα ζῶα, ἐπίστανται, ἐν 
“τούτοις φθείρονται per ea vero, qus, 
naturalem | tantum . instinctum, — tan- 
quam bruta, sequentes, faciunt, pe- 
reunt et semet ipsos infelices red- 
dunt. Conf. 2 Petr. II, 12. ' Diog. 
Laért. X, 19'7. φυσικῶς καὶ χωρὶς λόγου. 

ΦΥΣΙΟΏ, 9, fut. ócw, 1. proprie: 
rem aére vel vento inflo, ut eo distenta 
turgeaí, v. c. vesicam, follem, etc. 
etiam anhelo, ad modum equorum 
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spumantium. Pres. pass. φυσιόομαι, 
οὔμναι, inflor, inflando attollor et in- 
tumesco, turgeo instar follis, sento 
distenti, a φύσα, vel φύσσα, ἡ, follis, 
(conf. TA^eodot. Levit. I, 16. Thucyd. 
IV. c. 100.) quod est a φυσάω 2nflo, 
(les. LIV, 16. Aquila et Theodot. 
Job. XX, 26.) unde φυσητὴρ follis. 
Jer. VI, 29. 

2. metaphorice, ut Latinorum 771- 
Jo : effero alterum, superbum et. fas- 
tuosum reddo; et medium φΦυσιόομαι, 
οὔμοωι, me effero, sum animo elato, 
superbio, arrogans sum, et ex ad- 
juncto: ?msolenter me gero. Sic le- 
gitur in N. T. 1 Cor. IV, 6. ἵνα μὴ 
εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσθε xor τοῦ ἑσέρου 
ne alter super alterum se efferat, seu, 
ne unus altero se majorem existimet, 
pugnans nempe pro auctoritate alicu- 
jus doctoris. ibid. v. 18. ὡς μὴ ἐρχο- 
μένου δέ μου πρὸς ὑμᾶς, ἐφυσιώθησάν τινες 
quasi non sim venturus ad vos, vel 
opinantes, me non ad vos venturum 
esse, quidam se insolenter gerunt. 
ibid. v. 19. γνώσομαι οὐ τὸν λόγον τῶν 
πεφυσιωμένων, ἀλλὰ τὴν δύναμιν cognos- 
cam non dicta eorum superba, sed 
facta. ibid. V, 2. καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι 
ἐστέ: et vos adhuc animo elato estis? 
ib. VIIL, 1. ἡ γνῶσις φυσιοῖ sed scien- 
tia illa sola ad superbiam facile duce- 
re solet. . Conf. dicta supra ad γνῶσις. 
ib. XIIL, 4. ἡ ἀγάπη οὐ φυσιοῦτοι qui 
vere alios. amat, «non. inflatus alios 
contemnit et insolenter se gerit. Co- 
loss. IL, 18. εἰκῇ φυσιούμενος.  Sspius 
in N. T. non legitur. | Adde 477:an. 
Diss. Epictet. 1, 19. p. 134. et PAlo- 
nem de Charit. p. 714. et 716. Conf. 
etiam. E/sneri Obss. Sacr. T. II. p. 
86. Fabricium ad Sextum Empir. p. 
29. et Wetsteniz .N. T. 'T. II. p. 118. 
seq. Hesych. φυσιούμεθα" ἐπαιρόμεθα, 
φτυφούμεθα. .et πεφυσιωμένους" ὠγκωμένους, 
κενοδοξοῦντας, ἐπηρμένους. 

ΦΥΈΣΙΣ, :6, attice swc, 7, 1. pro- 
prie: ortus, origo, generatio, nattvi- 
tas, a φύω nascor. Sic legiturin N. T. 
Galat. II, 15. ἡμεῖς φύσει "Tov0oó: nos 
nati Judei sumus.  P/aío Menex. p. 
407. φύσει μὲν βάρξαροι ὄντες, νόμῳ δὲ 
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Ἕλληνες. Lucian. de Merced. Conduct. 
p. 464. εἰ φύσει δοῦλος ἦσθα, καιρὸς ἦν 
πρὸς ἐλευθερίαν ἤδη ὁρᾷν. . Hesych. φύ- 
σις" γένος. 

2. per metonymiam : omne id, quod 
rei, inde ab ejus origine, generatione 
et natvollate inest, ipsa rei natura. et 
essentia, vis natvoa, proprietas insita, 
indoles, (vide Cleri? Art. Crit. Vol. I. 
p. 211.) mores, instinctus naturalis. 
Rom. I, 26. ubi ἡ παρὰ φύσιν χρῆσις 
consuetudo, nature repugnans, op- 
ponitur τῇ φυσικῇ χρήσει, h. e. consue- 
tudini, qualem natura ostendit et re- 
quirit. (Athenceus XHI. p. 605. o 
παρὰ φύσιν τῇ ᾿Αφροδίτῃ χρώμενοι. Philo 
Legg. Spec. T. II. p. 306. 17. τὴν 
σαἀρὼ φύσιν ἡδονὴν διώκει. Vide Wetste- 
ni N.T. T. II. p. 24.) ibid. ΧΙ, 21. 
οἱ κωτὼ φύσιν κλάδοι rami naturales oli- 
va, h. e. Judsi, qui opponuntur ra- 
mis insititiis, ἢ. e. ethnicis. ib. v. 24. 
ἡ xarà φύσιν ἀγριξλαιος naturalis oleas- 
ter, cum. qua ἢ. l. iterum. comparan- 
tur gentiles. ibid. «ec φύσιν contra 
nature ordinem; et paullo post: σπό- 
σῳ μᾶλλον οὗτοι οἱ κατὼ φύσιν κι T. X5 
quanto facilius illi, qui sunt rami na- 
 turales olive etc.? 2. Petr. Ij 4. ἵνα 
διὰ τούτων γένησθε Θείας κοινωνοὶ φύσεως 
ut. hisce promissionibus commoti parti- 
cipes fiatis Divine nature et indolis, 
h.e. similes Deo fiatis: ad quem lo- 
cum videndus JWetstenzus N. T. 'Y. YI. 
p. 699. Adde Sapient. VII, 20. φύ- 
σεις ζώων καὶ ϑυμοὺς ϑηρίων. — Xenoph. 
Mem. III. cap. 11]. .11. κατὰ φύσιν. 
ZEschin. Socr. Dial. I, 4. 10..11. 12. 
Polyb. Hist. XI. cap. 17. Philostrat. 
Vit. Soph. II. c. 33. s. 1. et Joseph. 
A. J. XII..c. δ. s. 5. ^ Hesych. et 
Lexic. Cyrill MS. Brem. φύσις" οὐσία. 
Conf. Schol. Sophocl. in :Ajacem Fla- 
gel. v. 772. Huc etiam referri com- 
mode possunt sequentia N..T. loca: 
Galat. IV, 8. ἐδουλεύσατε τοῖς μὴ φύσει 
οὖσ, θεοῖς coluistis. deos fictos, qui fal- 
so dii habebantur; ubi φύσει per ;na- 
£uram est, 1. q. ὄντως, ἀληθῶς vere. Si- 
militer Plato de Legibus Lib. X. p. 76. 
Vol. IX. ed. Bipont. Θεοὺς εἶναι πρῶτον 
Quali οὗτοι φσέχνῃ, 09 φύσει, ἀλλὰ τισὶ vó- 
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μοις X. T. ἃ. Hierocl. in Aur. Carm. 
p. 170.. οὐδὲ τῶν φύσει ἡρώων. Cf. Els- 
neri Obss. Sacr. T. II. p. 189. et Fa- 
bricium ad Sextum Empir. p.9. — 
Ephes. II, 3. καὶ ἦμεν τέκνα φύσει ὀργῆς 
et eramus ws hanc naturalem nostram 
indolem, seu ob pristinam illam viven- 
di rationem, homines, poenis divinis 
quam maxime digni. (Vide ad ἢ. l. 
Wetstenium.) Significat autem φύσις 
h.l. ut omnis orationis series quem- 
que docet, statum et conditionem 60- 
rum, qui nondum emendati. et meliora 
edocti sunt perreligionem Christianam. 
Lysias Orat. XIX, p. 356. ed. T: aylor. 
ἄξιον ἐνθυμηθῆναι, οἵαν φύσιν εἶχεν ὁ πατήρ. 
Patribus nonnullis apud Suzcerum 'The- 
saur. Eccles. T. II. p. 1475. τὸ φύσει 
in loco Paulino, statim laudato, idem 
esse videtur, quod Latine dixeris vere. 
Conf. Kopp; Excurs. II. in Episto- 
lam ad Ephesios p. 146. ed. recent. 
Suid. φύσις" — —À ὅταν “λέγει ὁ ᾿Απο- 
στολος" καὶ ἦμεν τέκνα φύσει ὀργῆς, ὡς καὶ 
οἱ λοιποὶ, οὗ κοατὼ τοῦτο τὸ σημαινόμενον 
τῆς φύσεως λέγει, ἐπεὶ τοῦ ποιήσαντος ἂν ἦν 
vb ἔγκλημα" ἀλλὰ τὴν ξωμιονον καὶ κακίσ- 
τὴν διάθεσιν, “χρονίαν καὶ πονηρὼν συνήθειαν. 

9. cognitio naturalis de: Deo et offi- 
ciis. Rom. 1I, 14. φύσει σὰ τοῦ νόμου 
v0// sana ratione et ipsa matura duce 
officia, lege ^ przscripta,  prestant; 
Conf. v. 15. et Koppium ad ἢ. l. ibid. 
v. 27. ἡ £x φύσεως ἀκχροζυστία τὸν νόμον 
φσελοῦσο, gentiles, qui, sibi relicti et ra- 
tionem tantum sequentes, multa. faci- 
unt, que etiam legibus Judaicis prz- 
cipiuntur. Vulgo quidem ἐκ φύσεως 
ad d&xpoGucrí refertur, ut. 7j ἐλ φύσεως 
ἀκροξυστία gentes, natalibus. preputi- 
um jibeiitàs, significet; . sed partim 
quia τῷ ἐκ φύσεως in sequentibus oppo- 
nitur διὰ γράμματος κοι περιτομῆς, par- 
tim vero ob comma 14. verba ἐκ φύ- 
σεως ad νόμον τελοῦσα referenda esse, 
dubitari vix ;potest. — Conf. JVetstendi 
N. T. T. II. p. 32. | 

4. φύσις etiam res dicuntur, gue sic 
abierunt in consuetudinem; ut prope- 
modum factee | sint. altera natura; con- 
suetudines, quc nde α longo tempore 
et apud. plerosque ita sunt recepte ei 
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ioaluerunt, ut atare maxime con- 
sentanec et ab instinctu quodam na- 
jurali profectee videantur. Sic su- 
menda est hec vox 1. Cor. XI, 14. 
οὐδὲ αὐτὴ ἡ φύσις διδάσκει ὑμᾶς, ὅτι ἀνὴρ 
“μὲν ἐὼν κομᾷ, ἀτιμία «αὐτῷ ἐστι; nonne 
ex recepta apud vos consuetudine de- 
decori viro est, comam alere? . Sic 
monente Groí;o de Jure Belli et Pa- 
cis Lib. II. e. 12. $. 28. jus gentium 
sepe a JCtis jus naturc vocatur, quod 
constet  »maxime ex constitutionibus 
Apostolorum. Cf. .Hackspan.: Obss. 
Miscell. p. 154..et Ernesti Disp. de 
Fontibus ᾿Αρχοιολογίας Josephi, nec 
non JVetstenià N. T. 'T. HI. p. 147. 
5. aliis substantivis junctum interdum 
pleonastice | ponitur. Jacob. 1Π|, 7. 
πᾶσα γὰρ φύσις ϑηρίων τε καὶ πετεινῶν 
4. 7. A. omnes enim bestie, volucres 
etc. δὲ paulo- post ἡ φύσις ἡ ἀνθρωπίνη 
homines. Similiter apud. “απ. V. 
H. 11.23. ᾿φύσις. ποταμῶν pro ποταμοὶ 
ponitur... .Epictef. Enchirid. cap. 27. 
φύσις κωκοῦ est ipsum κακὸν, adversa 
fortuna. . Alia veterum loca. collecta 
vide apud :Schwarzium in. Cómment. 
Crit. Ling. Gr. p. 1402. seq. Εἰ, Pa- 
 lairet. Obss. Philol. p. 501. . etste- 
nium N. T.'TY. Il. p. 671. et Wolfium 
in Curis Criticis et. Philol. in' N. T. 
Vol. IV. p. 50. .Sepius in N. T. 
non legitur.— 7 hom. M. p.904. φύσις 
οὐσίας. διοιφέρει": οὐσία μὲν γώρ ἔστιν ἡ 
ἑκάστου ὕπαρξις: φύσις δὲ, ἡ ἐνοῦσά TM 
δύναμις". οἷον, φύοις τῆς γῆς, τὸ βλαστά- 


ven Borávac, xai. φύσις τοῦ πυρὸς, τὸ Seg- 


᾿μαΐνειν, X. τὸ Δ. Ἴστέον δὲ, ὡς οὐ μόνον 
ἐπὶ ἀνθρώπων ταῦτα λέγεται, ἀλλὼ καὶ 
ἐπὶ φυτῶν καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, X. τ. ^. 


ΦΥΣΙΏΣΙΣ, ve, attice eue, 7, 1. pro- 


prie: 2nflatio. Est verbale a sec. pers. 
perf. pass. aregueíoitou verbi ᾿φυσιόὼ 2n- 
flo, quod vide supra. ΓΝ 
2. metaphorice Ὁ elatio animi, super- 
bia, arrogantia, fastus. Legitur tan- 
tam in N. T. 2/Qor. XH, 20. φυδιώ- 
σεις. Hesych. φυσίωσις" ἔπαρσις; ὑψη-: 
χοφροσύνη | 9 cour) Duns oc | 
O'YTEI A, «c, 7, Το proprie: planta- 
i10, seu actus plantandi, a φυτὸν, οὔ, 
τὸ, planta, quod a φυτὺς, ἡ, ὃν, satus 
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Φυτεύω, 


plantatus, hocque a φύω gigno, nascor. 
Sic legiturapud Alexandrinos 2 Regg. 
XIX, 29. καὶ ἔτει τρίτῳ σπορὰ καὶ ἀμη- 
σὺς καὶ φυτείω ἀμπελώνων. — Ezech. 
XVII, 7. σὺν τῷ βόλῳ τῆς φυτείας αὐτῆς. 
Micha I, 6. et in reliquiis versionum 
Aquile et Symmachi. Genes. XXI, 
893. Adde ZElian. V. H. HI. 40. 

2. per metonymiam: ipsa planta, i. 
q. φύτευμα apud Alexandrinos Ies. 
bX;2b- LEX, 8. 

3. metaphorice: doctrina, quc tra- 
ditur. :'Tantum in N. T. legitar Matth. 
XV, 13. πᾶσα quréía, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ 
Πατήρ μου, ἐκριξωθήσεται omnis planta, 
à Deo non plantata, eradicabitur, ἢ. e. 
omnis doctrina, que non ab ipso Deo 
originem. habet, sed ab hominibus in- 
venta et excogitata est, abroganda et 
confutanda est.  Explicationem hanc, 
quz satis omni serie orationis com- 
probatur, confirmat quoque. usus vocis 
rb apud Rabbinos veteres. Sic 
v. c. In Sohar. Genes. fol. 57. col. 147. 
formula 110223 f'3pb mw explica- 
tur in sequentibus formula ἡ) ΣΟ Τῷ 
"p*y2. Greci etiam et, Latini: Serip- 
tores precepta, quibus animus imbui- 
tur, eum. seminibus ac plantis, et ani- 
mum ipsum: cum agro eleganter compa- 
rare solent, ut idoneis exemplis docuit 


' Kypkius in Obss. Sacr. T. 1. p. 76. 


OYTEY'O, fut. sóc», 1. planto, ab 
iisdem. . Matth. XXI, 33. ὅστις ἐφύ- 
τευσεν ἀμπελῶνα qui vineam consereret. 
Marc. XII, 1. Luc. XIII, 6. συκῆν 
εἶχέ τις ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὑτοῦ πεφυτευμέ- 
γὴν ficum. habebat. quidam in vinea sua 
plantatam. ibid. XVIIL. 6. ἐκριζώθηει, 
κοι φυτεύθητι ἐν τῇ “αλάσσῃ eradicator 
et transplantator in mare. ibid. v. 28. 
XX,9. 1 CorIX, 7. In versione 
Alex. respondet σῷ yr5) plantavit, 


consevit, Genes. IT, 8. IX, 90. | Ec- 
cles. II, 4. 5. et onu plantavit, Ps. 
I, 3. XCIV, 9.. Ezech. XIX, 10. 13. 

2. metaphorice ; auc£or sum. alicujus 
rei, efficio aliquid, initium facio alicu- 
Jus .Ttl, et speciatim de eo usurpatur, 
qui doctrinam tradit et propagat, aut 
initia docendi facit. Matth. XV, 15. 
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Qo. 


πᾶσα φυτείω, ἣν οὖκ ἐφύτευσεν ὁ ἸΤωτήρ 
μου, ἐκριξωθήσετωι omnis doctrina, qus 
non àb ipso Deo originem suam repe- 
tit, sed ab hominibus inventa et exco- 
gitata est, abroganda et confutanda est. 
Conf. que sunt ad vocem φυτεία a me 
dicta. 1 Cor. III, 6. ἐγὼ ἐφύτευσα 
ego initia docendi feci. ibid. v. 7. et 8. 
ὁ φυτεύων qui primum doctrinam Chris- 
tianam proponit. Sezpius in N. T. 
non legitur. Hesych. φυτεύει" κατα- 
σχευάζει, (Sirac. XLIII, 18.) γεννᾷ. 
Etym. M. sub φυτεύω in fine; καχὸν 
μέγω πᾶσι φυτεῦσοι, ᾿Ιλιάδος ο΄. (v. 134.) 
κατασχευάσαι, £u casi». Conf. Schol. 
Sophocl. ad Ajac. Flagellif. v. 962. et 
1904. et Barnesiwum ad Euripidis 
Alcest. v. 1197. Thom. M. p. 905. 
và φυτεύειν ἐπὶ φυτῶν λέγεται, ἤγουν τὸ 
τὴν ῥίζαν αὐτῶν καταδάλλειν εἰς γῆν. ἀπὸ 
φσούτου παρὰ τοῖς ποιηταῖς καὶ ἐπ᾽ ἀνθρώ- 
qu, ὡς παρ Ἑὐριπίδῃ ἐν ᾿Ορέστῃ (v. 10.) 
οὗτος φυτεύει Πέλοπα. καὶ ἁπλῶς ἐπὶ τοῦ 
καταδάλλεσθαι ἀρχὴν ἐν πράγμασιν X. T. 
^. ubi conf. interpretes. 


ΦΥΏ, fut. φύσω, 1. proprie transi- 
tive: gigno, produco, edo, pario. Pass. 
φύομωι nascor, enascor, propullulo. 
Luc. VIII, 6. καὶ φυὲν ἐξηράνθη et ena- 
tum exaruit. ib. v. 8. xa, φυὲν, ἐποίησε 
καρπὸν ἑκωτονταπλασίονα, et cum enatum 
esset, edidit fructum centuplum. Sic 
etiam legitur apud Alexandrinos Can- 


tic. V. 14. φύουσωι μυῤεψικά. — Prov. 
XXVL 9. ἄκανθαι φύονται. Ezech. 


XX XVII,8. ubi φύεσθαι Hebraico p15y 


ascendit respondet, et pro Hebraico 
nov germinavit, pullulavit, crevit, 


ortusest. Gen. XLI, 23. Exod. X, 
5. Adde Sirac. XXXIX. 13. et Ea- 
ripid. Phoen. v. 34. 886. et 1622. 


2. intransitive et neutraliter: zascor, 
enascor , pullulo, suppullulo. . Sic su- 
menda est hec vox Hebr. XII, 15. 
ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα, radix amaritu- 
dinis, i. e. amara progerminascens. 
Verba sunt desumta ex Deut. XXIX, 
17. ubi in textu Hebraico legitur : 
my» UwN^ mT35 UU. Sspius 
in N. T. non legitur. ; 
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Goo. 


ΦΩΔΛΕΟΣΣ, οὗ, ὁ, fovea, antrum, om- 
nis locus subterraneus et lenebricosus, 
speciatim: /ustrum, latibulum fera- 
rum, a φωλεύω, quod de feris, 2n lus- 
iris cubantibus, apud Grecos (v. c. 
ZEsop. Fab.141. Cf. Pollucis Onom. 
V. cap. 2. s. 15.) adhibetur, descen- 
dens a φῶς lumen, et ὄλέω perdo, quia 
lux ibi perit, quemadmodum /usirum 
dicitur apud Latinos a non lucendo. 
Bis tantum in N. T. legitur. Matth. 
VIII, 20. ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσι vul- 
pes lustra habent. — (Vide Bochart. 
Hierozoic. Lib. III. c. 13.) Luc. IX, 
58. Adde Pausan. VIII. 16. p. 632. 
ed. Kühn. Apollodor. Bibl. I. 9. 11. 
ZElian. Hist. Anim. VI. 3. Hesych. 
φωλεόν' οὗ τὼ ϑηρία κοιμᾶται. | .Ammo- 
hius de Differentiis Vocabb. φωλεὸς καὶ 
κοίτη διαφέρει" φωλεὸς μὲν γὰρ ἐπὶ «σῶν ἑρ- 
πετῶν τάσσεται — —— ὥστε ἐπὶ μὲν τῶν 
ἑρπετῶν ῥητέον τὸ φωλεύει. Etym. M. 
φωλεός" ὁ σκοτεινὸς τύπος. Gloss. Vett. 
φωλεός" lustrum, latebra, latibulum, 
cubile. Conf. Fischeri Prolus. XI. de 
Vitiis. Lexicorum N. T. p. 287. ed. 
recent. et JVetsteni N. T. Τ. 1. p. 
351. 

GNE 'O, à, fut. 269, generatim no- 
tat: vocem edere quacunque ralione, 
speciatim vero 
. 1l. vocare, advocare, arcessere, in'vi- . 
tare, maxime ad cenam, evocare, con- 
vocare. Malkth. XX, 32. xai στὰς ὁ 
᾿Ιησοῦς, ἐφώνησεν αὐτοὺς, καὶ εἶπε tum Je- 
sus sistens gressum, ad se vocatos in- 
terrogavit. ib. XXVII, 47. ὅτι Ἡλίαν 
φωνεῖ οὗτος Eliam advocat, ut nempe 
ipsi auxilium ferat. Marc. III, 31. ubi 
φωνεῖν Latino evocare, excire respon- 
det.. ibid. IX, 35. καὶ καθίσας ἐφώνησε 
σοὺς δώδεκα et postquam consedisset, 
ad se vocavit duodecim apostolos. ib. 
X, 49. ubi ter legitur. ibid. XV, 35. 
Luc. XIV, 12. μὴ φώνει τοὺς φίλους σου 
non tantum invita amicos tuos, coll, 
v. 19. ubi φωνεῖν cum καλεῖν permuta- 
tur, quod, ut supra docui, est verbum 
proprium apud Grzcos de invitantibus 
ad cenam. Conf. Fesseli; Adversa- 
ria Sacra T. I. p. 828. Luc. XVI, 


2. καὶ φωνήσως οὐτὸν et, arcessitum eum. 
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ibid. XIX, 15. καὶ εἶπε φωνηθῆνα; αὐτῷ 
σοὺς δούλους τούτους et jussit arcessi 
servos illos. Joh. I, 49.. IL, 9. (ubi 
tamen Palairetus in Obss. ad ἢ. l. φω- 
v8 per compellare reddere mavult, ut 
legitur apud Homer. Odyss. IV, 77.) 
IV, 16. 1X, 18. ἕως ὕτου ἐφώνησαν τοὺς 
γονεῖς αὐτοῦ donec arcesserent paren- 
tes ejus. ibid. v. 24. XI, 28. καὶ 
φωνεῖ σε et vocat te. ibid. XII, 17. 
ὅτι τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν ἐχ τοῦ μνημείου 
cum Lazarum  evocaret e sepulcro. 
ibid. XVIIL, 33. Act. IX, 41. φωνή- 
σας δὲ τοὺς ἁγίους καὶ τὰς χήρας convo- 
catis Christianis et viduis. ibid. X, 
7. Sic etiam Qww usurpatur apud 
Sophoclem in Ajace Flagellifero v. 73. 
coll. v. 72. ubi cum καλεῖν permuta- 
tur, e& Tob. IV, 11. φώνησον αὐτὸν πρός 
με. Simili ratione clamare apud La- 
tinos pro vocare ponitur, v. c. Virgi- 
lium JEn. IV. v. 674. ** ac morien- 
tem nomine clamat;" et Plautum in 
Asinaria IL, 3. 10. ** extemplo jani- 
torem clamat." Cf. Vechner: Helle- 
nolexiam 1. 13. Dzdymus ad Homer. 
lliad. α΄. v. 201. φωνήσας" προσειπὼν, 
(ibid. Lib. IV. v. 312.) καλέσας. 

2. voco, nomino, appello. Joh. XIII, 
13. ὑμεῖς φωνεῖτέ je Pa GG; καὶ Διδάσκαλε 
vos appellatis me Magistrum et Doc- 
forem vestrum. | 

9. clamo, eaclamo, acclamo. — Luc. 
VIII, 8. ταῦτα λέγων ἐφώνει his dictis 
exclamavit, vel acclamavit iis. ibid. 
v. 54. ἐφώνησε λέγων clamavit. | ibid. 
ΧΥῚ, 24. XXIII, 46. καὶ φωνήσας Qu- 
νῇ μεγάλῃ ὁ Ἰησοῦς Jesus autem alta 
voce clamavit. Eadem formula legi- 
tur quoque Act. XVI, 28. pro qua 
Apoc. XIV, 18. φωνεῖν κραυγῇ μεγάλῃ 
reperitur. Adde Alexandrinos 1 Pa- 
ral. XV, 16. Dan. IV, 11. καὶ ἐφώνη- 
σεν ἐν ἰσχύ:. 

4. cano, de cantu avium, speciatim 
gali. Matth. XXVI, 34. 74. '75. 
Marc. XIV, 30. πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα 
φώνησαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ μὲ priusquam 
gallus bis cecinerit, ter me abnegabis. 
Ibid. v. 68. καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνησε et galli 
cantus audiebatur. ibid. v. 72. Luc. 
XXII, 24. 60. 61. Joh. XIII, 38. 


Qoia. 


μ᾿ 


Ó 


Ó Qo. 
XVHI, 27. Ita etiam ND de voce 


et cantu avium usurpatur Jer. XVII, 
11. Scholiastes T'Àheocriti ad Idyll. 
II, v. 109. ὁμοίως τὸ φωνεῦντα ἀντὶ τοῦ 
φωνοῦντω, inquit, κυρίως ἐπὶ τῶν ὀρνέων 
λέγετω. 2320ρ. Fab. 36. 66. Sic eti- 
am Φωνὴ de /uscinia adhibetur apud 
Aristotel. Hist. Anim. IX, 49. de Ai. 
rundine apud Anacreontem Od. XII. 
extr. de corvo apud Artemidorum IE, 
20. de cicadis apud Pausaniam VI, 6. 
et apud Athencum IX. 4. gallus ὁλό- 
φωνὸς vocatur. C£. EHlorve? Observatt. 
Critt. c. 24. 30. et 31.  JVetsteni 
N. T. T. l. p. 519. seq. εὐ FZscherz 
Prolus. de. Lingue Grece Interioris 
Scientia etc. p. 17. seq. 


.5. interdum abundat, v. c. Act. X, 
18. καὶ φωνήσαντες ἐπυνθάνοντο et per- 
contabantur.  Szpius in N. TT. non 


legitur. — Hesych. φωνεῖ" λέγει, λαλεῖς 


$O0NH., ἧς, ἡ, 1. vox, quce ore Jor- 
matur et editur, eaque fere intenta, 
clamor, et apud Grecos non solum 
de hominibus, sed etiam de animali- 
bus brutis, ut vox apud Latinos usur- 
patur. Matth. XXVII, 46. ἀνεξόησεν 
ὁ 'IgcoUc φωνῇ μεγώλῃ exclamavit Jesus 
alta voce. ibid. v. 50. χράξας φωνῇ 
μεγάλῃ. Marc. 1, 26. V, 7. XII, 19. 
οὐδὲ ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν 
φωνὴν αὐτοῦ in plateis non. clamabit, 
h. e. summa modestia utetur. ibid. 
XV, 34. 37. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀφεὶς φωνὴν με- 
γάλην ἐξέπνευσε et Jesus, magno cla- 
more edito, exspiravit. Luc. I, 42. 
καὶ ἀνεφώνησε φωνῇ μεγάλῃ et ita excla- 
mavit. ibid. IV, 33. καὶ ἀνέχραξε φωνῇ 
μεγάλῃ. ibid. VIIL, 28. φωνῇ μεγάλῃ 
εἶπε.  óbid. ΧΙ, 27. ἐπάρωσά τις γυνὴ 
φωνὴν ἐκ σοῦ ὄχλου, εἶπεν αὐτῷ mulier 
uedam e turba exclamavit. ibid. 
XVII, 12. καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν, Χέγον- 
τες et exclamarunt. | ibid. v. 16. μετὰ 
φωνῆς μεγάλης δοξάζων τὸν Θεὸν leto 
clamore Deum celebrarunt. ib. XIX, 
377. αἰνεῖν τὸν Θεὸν φωνῇ μεγάλῃ alta 
voce celebrare Deum. ibid. XXIII, 
28. oi δὲ ἐπέκειντο φωναῖς μεγάλαις at illi 
magnis clamoribus instabant. Paulo 
post χατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν invalesce- 


(Days. 


bant clamores eorum, h. e. vehemen- 
ter clamabant; et v. 46. καὶ φωνήσας 
φωνῇ μεγάλῃ 0 Y5000c, εἶπε. Joh. V, 57. 
οὔτε φωνὴν αὑτοῦ ἀκηκόατε πώποτε cujus 
iamen | vocem nunquam  audivistis. 
ibid. X, 9. καὶ τὰ πρόξωτω τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ ἀκούει et oves ejus vocem agnos- 
cunt et sequuntur, ibid. v. 4. ὅτι 
οἴδασι τὴν φωνὴν αὐτοῦ nam vocem ejus 
agnoscunt. ibid. v. 5. XI, 49. φωνῇ 
μεγάλῃ ἐκραύγασε alta voce. clamavit. 
Act. IL 14. ἐπῇρε τὴν φωνὴν αὑτοῦ, καὶ 
ἀπεφθέγξατο αὑτοῖς ita est eos allocu- 
tus. lta enim vertenda sunt hzc 
verba; nam formula ἐπαίρειν τὴν φωνὴν 
Lollere vocem, praemissa verbis dicen- 
di, interdum 4 di. p in. AN. d. DX. ὃ: 
Act. XIV, 11.) ad imitationem Scrip- 
torum Hebraicorum, apud quos for- 
mula Ap MU ante NOD "WM οἱ 
alia dicendi verba etiam | quandoque 
παρέλκει, v. c. Judd. IX, 7. XXI, 2. 
Ruth. 1,9. 14. 1 Sam. XXX, 4. 2 
Sam. XIII, 36. Conf. Vorstii Philol. 
Sacr. cap. 38. p. 708. ed. Fischer:. 
Act. IV, 24.' ὁμοθυμαδὸν ἤραν᾽ φωνὴν 
πρὸς τὸν Θεὸν omnes una ad Deum 
precati sunt ita. ibid. VIT, 31. ἐγένετο 
φωνὴ Κυρίου πρὸς. αὐτὸν Dominus ' ita 
eum est allocutus. ibid. v. 57. 60. 
VIIL, 7. IX,' 4. ἤκουσε φωνὴν λέγουσαν 
αὐτῷ audivit hanc ad se vocem. ibid. 
v. 7. X, 193. 15. XL, 7. 9. ἀπεκρίθη" δέ 
quot φωνὴ ἐκ δευτέρου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ iterum 
aüdivi vocem divinam, qua monebar. 
ibid. XII, 14. ἐπιγνοῦσω τὴν φωνὴν τοῦ 
ἹΠέτρου agnita Petri voce. Nonnulli 
tamen interpretes voci φωνὴ subjicere 
h.l. malunt notionem nomznzs, quam 
habet apud Homerum et Hesiodum 
Opp. et DD. v. 79. seq. ut docuit 
Gravius in Lectt. Hesiod. p. 13. 
ibid. XIV, 10. XVI, 28. XIX, 34. 
φωνὴ ἐγένετο μία ἐκ πάντων una quasi 
voce clamarunt ommes. ibid. XXII, 
7. 922. coll. v. 28. XXVI, 14. 24. 2 
Petr. I, 17. 18. IH, 16. ἐν ἀνθρώπου φωνῇ 
diy aci voce humana: eum allo- 
quens. -Apoc.T, 10. 15. III, 20. ἐάν 
σις ἀκούσῃ τῆς φωνῆς μου. ibid: IV, 
V,2. H712, VI, 6. 7.10. VH. 


9054 


D. 


10. VIII, 5.13. IX, 18. X,.9. 4. 7. 
8. XI, 12. 15. XI, 10. XIV; 2... 
9. 13. 15. XVI, 1. 17. XVIII; 2:4. 
XIX, 1.5. .6.. 17. XXI, 3. Adde 
Alexandrinos Ies. X X X, 17. χίλιοι διὰ 
φωνὴν (clamorem). ἑνὸς φεύξ orci... Ge- 
nes. XV, 4. καὶ εὐθὺς φωνὴ Kugíou ἐγένετο 
πρὸς αὐτὸν. 1014. XXVII, 34. ἀνεθόησε 
φωνὴν μεγάλην. ibid. XXXIX, 15. xoi 
ἐξύησα φωνῇ μεγάλῃ. ibid. XLV, 9. 
καὶ ἀφῆκε φωνὴν μετὰ κλαυθμοῦ. Exod. 
XXIV, 3. φωνῇ μιᾷ λέγοντες. 2 Sam. 
XIX, 4. xai ἔχραξεν d ὁ βοισιλεὺς ἐν Φωνῇ 
μεγάλῃ. 2 Paral. XX, 20. αἰνεῖν τω 
Κυρίῳ ἐν φωνῇ μεγάλῃ ete. 

2. per metonymiam : d?ctum, sive sit 
ore proletum,' sive litteris traditum, 
pronunciatum, oratio, sermo, et speci- 
atim pro contexte orationis diversi- 
tate doctrina, vaticinium, ejulatio, la- 
mentatio, letce voces. Matth. 1T, 18. 
φωνὴ ἐν Ῥαμᾶ ἀκούσθη magna lamentatio 
apud Ramam auditur. Joh. III, 29. 
χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου 
gaudet sermonibus, quos cum sponso 
miscet. ibid. X, 16. xai τῆς φωνῆς μου 
ἀκούσουσι et doctrinam meam 'amplec- 
tentur. ibid. v. 27. XVIII, 97. πᾶς 
ὁ ὧν ἐκ τῆς ἀληθείως ἀκούει μου τῆς φωνῆς 
quicunque veri. studiosus -est, meam 
doctrinam amplectitur. | Act. XII, 
22. Θεοῦ φωνὴ, καὶ οὖκ ἀνθρώπου divina 
hec est oratio, non humana. ibid. 
XIII, 27. ἀγνοήσαντες τὰς φωνὰς τῶν 
προφητῶν τὰς κατὰ πᾶν σάξξατον ἀνωγινω- 


'σκομένως ignorantes verum. sensum pró- 


phetiarum  Messianarum, quse tamen 
singulis sabbatis prelegi solent. Syrus 


σὰς φωγὰς bene ἢ. l. per 5.25 scripta 
expressit. ibid. XXII, 9. zh ὃὲ φωνὴν 


οὐκ ἤκουσαν τοῦ λαλοῦντός μοι Sermonem 
autem mecum loquentis non intellex- 
erunt. (conf. c. IX, 7.) ibid. v. 14. 
XXIV, 21. ἢ περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆς, ἧς 
ἐχρωξα ἑστῶς ἐν αὐτοῖς nisi ob hoc unum, 
quod palami inter eos professus S 

Hebr. III, 7. ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκού- 
σητε cum jam traditur vobis per apos- 
tolos doctrina Christiana. ibid. v. 15. 
IV, 7. Galat. IV, 20. xa) ἀλλάξαι τὴν 


Φωνῇ. 


φωνήν μου et. oratione erga vos uti pro 


.xerum statu. modo asperiori, modo 


leniori. | Apoc. XVIIL, 28. φωνὴ νυμ- 
φίου καὶ νύμφης laetae vocés sponsi spon- 
seque... Adde Alexandrinos Deut. 
XXVIII, 9. ἐὰν εἰσωκούσῃς τῆς φωνῆς 

ἹΚυρίου τοῦ Θεοῦ᾽ σου, ubi i in textu. He- 
braico.-est ΓΤῚ Ὁ preceptum, Genes. 


XVI, 3. ὑπήκουσε δὲ ᾿Αξραὼὰμ τῆς φωνῆς 
(53p) Σάρας. ibid. ITI, 17. Jer. IX, 
12. "18. XXXIIL, 10. φωνὴ νυμφίου καὶ 
φωνὴ νύμφης. — Polyb. Hist. V. c. 33. 
Cinnam. Hist. Lib. IV. p. 191. ἀναπ- 
σύσσειν τοῖς πολλοῖς τὰς “είας φωνάς. 
Conf. etiam Reisk? Indicem Grecitatis 
Demosthen. p. 794. seq. Eodem quo- 
que modo voz apud Latinos usurpatur, 
v. c. Ciceronem pro. Archia c. 9. Verr. 
V,.162. cap. 62. 

3. per metonymiam.: awctor "vocis, 
re$, vel homo, vocem. edens. Apoc. 
I, 12. καὶ ἐπέστρεψα βλέπειν σὴν φωνὴν, 
jh. ἐλάλησε μετ᾽ ἐμοῦ et converti me, 
ut viderem vocem, qui mecum locuta 


erat, h. e, eum, cujus vocem audieram, 


Eodem modo nv? usurpatur . Ies. 
LIV, 17. ubi Alexandrini habent : καὶ 


πᾶσω Φωνὴ ἀναστήσεται. Huc etiam 
referri possunt loca Matth. III, 3. 
Marc. 1,.3. Luc. Ill, 4. φωνὴ βοῶ»- 


τὸς ἐν τῇ ἐρήμῳ doctor in deserto vo- 


cem edit, coll. Joh. I, 23. ἐγὼ φωνὴ 
βιυῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, nisi dicere velis, 
φωνὴν in. omnibus his laudatis locis pror- 
sus abundare. 

4. lingua. 1 Cor. XIV, 10. τοσαῦτα, 
εἰ τύχοι, γένη φωνῶν ἐστιν ἐν κόσμῳ tot 
verbi causa genera linguarum sunt in 
mundo. . lta verit etiam. Vulgatus et 
Syrus, quos sequuntur Chrysostomus 
et. Theophylactus. Alex. Genes. XI, 
l. ην πᾶσα ἡ γῆ χέϊλος ἕν, xoi φωνὴ μία 
πᾶσι. Deut. XXVIII; 409, ἐθνος, οὗ 
οὖκ ἀχούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ... Nec alio 
sehsu «hec vox δριιά Gracos Scrip- 
tores usurpata quandoque . reperitur, 
v.e. apud Diog. Lact. Ν11], 8. 
ἐξέμαθε τὴν φωνὴν αὐτῶν. /Elian. V. H. 
XII.. «cap. 48. ὅτι 'Iy0ol σῇ παρὰ σφίσιν 
ἐπιχωρίῳ φωνῇ τὼ ᾿Ορμήρου ᾿μεταγράψαν- 
τες 9. T. ^. Mazim, Tyr. Diss. XVI. p. 
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155. τέχνας παντοίας, φωνὰς ποικίλας" 
Similiter voces pro linguis dixit Clau- 
dianus de Laud. Stilic. Lib. I. v. 181. 
Conf. L. Bos. Exercitatt. Philol. p. 
150. et Rapheliz Annotatt. Polybianas, 
p 416. i 


δ. per ἀνθρωποπάθειαν Deo et. Christo 
tribuitur ita, ut voluztatem efficacissi- 
mam, omnipotentiam significet. Joh. 
V, 25. ὅτι oi νεκροὶ ἀκούσονται τῆς φωνῆς 
σοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ quo mortui vocem 
filii Dei audiant, h. e. quo omnes, qui 
sunt 1n sepulcris, vi Christi divina exci- 
tentur. Ibid. v. 28. Conf. τὸ aec 1, 3. 
6. 9. 


' 6. per synecdochen generatim : qui- 
"is sonus vehementior, sonitus, quem 


etiam inanmata, edunt, speciatim vero 
tonitru, quod etiam ab Hebreis x«z 
ἐξοχὴν 9 jp» et χη ΠῚ 53r dicitur, v. c. 
Genes. TH 8. 1. Sui XII, 18. Ps. 
XXIX, 3. "i etc. Matth. III, l7. xoi 
ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν εὐ e nubibus 
tonitru audiebatur. ibid. XVII, δ. 
XXIV, 31. μετὰ σάλπιγγος φωνῆς με- 
yé^nc.cum tubs sonorg. sono, h. e. 
inter magna fonitrua. Marc. I, 11. 


IX, κόπο [HL,,,29..1X4,,35..2G. 


Joh. ILL, 8. xa τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις 


et flatum, ejus . (scil. venti). audis. 
ibid. ΧΙ, 28. ἤλθεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, "καὶ ἐδόξασα. καὶ πάλιν δοξάσω 
auditum .est coitus tonitru, quo sig- 
nificabatur, Deum  et.porro illustra- 
turum esse majestatem suam, seu rae 
tas esse ejus preces. ibid. v. 30. Act. 
11, 6. γενομένης δὲ τῆς φωνῆς ταύτης cum 
o αν, ille sonus, h.. 6. tonitru. 
Alii, v. c. Beza ét Erasmus, vertunt : 
rumor hujus rei cum. increbuissel ; 
quam  explicationem,: quamvis | ἢ. z 
non necessariam, admittit tamen usus 
loquendi, nam φωνὴ,. ad imitationem 
Hebraici 535, haud raro, famam, rumo- 
rem apud  Alexzndrinos significat, v. 
c. Genes; XLV, 16. àisCoz05,7) φωνὴ εἰς 
σὸν: οἶκον Φαραώ. Jerem. IV, 15. L, 
46. ἀπὸ φωνῆς ἁλώσεως. | Cont. Gata- 
kerum . de. Stilo; N. T. cap. XIV. p. 
144. 1. Cor. ΧΙ Ys; ἢ. φῳνὴ, sonum no- 


tat, quem 1ns&umenta musica edunt 


Φῶς. 


'v. 8. ἄδηλος φωνὴ sonus incertus. (Pol- 
lux Onom. IV. c. 11. p. 597. εἴποις δ᾽ ἂν 
τὸ φθέγμα τῆς σάλπιγγος φωνήν.) 1 Thess. 
IV, 16. ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου. . Ita vo- 
catur ἢ. l. σάλπιγξ Θεοῦ, h. e. toni- 
tru. Hebr. XII, 19. φωνῇ ῥημάτων ad 
vocem tonitruum, qualis in monte Si- 
nai audiebatur. Cf. Exod. XX, 18. 
et Deut. IV, 12. ibid. v. 26. 2 Petr. 
I, 17. Apoc. I, 15. φωνὴ ὑδάτων πολ- 
λῶν sonitus, quem aquz multe edunt. 
ibid. IV, 5. ἀστραπαὶ καὶ βρονταὶ καὶ 
φωναί. ibid. Vl, 1. ὡς φωνὴ βροντῆς. 
lbid. IX, 9. καὶ ἡ φωνὴ τῶν πτερύγων 
αὐτῶν ὡς φωνὴ ὡρμάτων, ἵππων πολλῶν 
X. T. ^. coll. Joel. IL, 5. et Plin. H. Ν. 
XI, 29. qui tradit, tanto volare lo- 
cusías pennarum stridore, ut alie 
alites credantur. ibid. XI, 19. XIV, 
2. XVI, 18. XVIII, 22. φωνὴ κιθαρῳ- 
δῶν καὶ μουσικῶν, καὶ αὐλητῶν καὶ σαλ-- 
πιστῶν. ibid. XIX, 6. ὡς φωνὴν ὄχλου 
πολλοῦ X. T. Δ. Adde Alexandrinos 
Ies. XXIV, 8. πέπαυται φωνὴ κιθάρας. 
ibid. V, 30. ὡς φωνὴ ϑωλάσσης xujuou- 
γούσης. 2 Regg. VI, 32. οὐχὶ φωνὴ τῶν 
ποδῶν τοῦ Κυρίου αὐτοῦ. ibid. VII, 6. 
φωνὴν &ejeroc. Levit. X XV, 9. σάλ- 
πιγγὸς φωνή. — Dan. IIL, 5. 7.10.15. 
Sirac. XLIII, 19. L. 21. 

7. interdum abundat, v. c. Luc. I, 
44. ἡ φωνὴ ToU ἀσπασμοῦ cov salutatio 
tua. Conf. Alex. Genes. IV, 10. 
übi φωνὴ αἵωωτος pro «iuo. positum re- 
peritur. ^Sepius in N. T. non legi- 
tur. m mm 

ΦΩ͂Σ, φωτὸς, τὸ, 1. proprie: /uz, 
seu materia illa subtilissima, qua ad 
ves, visu percipiendas, utimur. Φῶς 
enim contractum est ex φάος, tog, τὸ, 
quod est a φάω Juceo, lucem. spargo. 
Sic Luc. VIII, 16. φῶς est lux, quam 
candela emittit. Joh. XI, 9. ὅτι τὸ 
φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέπει quia solis 
lumine utitur... ibid. v. 10. ὅτι σὸ φῶς 
οὖκ ἔστιν ἐν αὐτῷ quia solis lumine ca- 
ret. 2 Cor. IV, 6. ὁ Θεὸς ὁ εἰπὼν ἐκ 
σκότους φῶς χἄάμψαι Deus, qui olim 
voluntate sua omnipotenti effecit, ut 
post tenebras lux illucesceret, aut, 
ut luce tenebre diffunderentur. : Al- 


—- 
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ludit sc. Paulus ἢ. 1. ad historiam crea- 
tionis Mosaicam (Genes. I, 3.) et cum 
illo lucis. creandz actu eleganter com- 
parat aliam Dei actionem, qua doctri- 
na Christiana patefacta ignorantiz hu- 
mans tenebras dissipavit. Ephes. V, 
18. τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φω- 
τὸς φανεροῦται omne enim lumen splen- 
dore suo in lucem protrahit. ^ Apoc. 
XVIII, 23. x«i φῶς λύχνου οὗ μὴ φανῇ 
ἕν σοι ἔτι. 1014, XXI, 24. καὶ περιπα- 
φήσουσιν τὰ £0ym διὰ τοῦ φωτὸς αὐτῆς, ubi 
φῶς est lux, quam spargit 7 δόξα τοῦ 
Θεοῦ, (v. 23.) que ipsis solis lunzque 
loco erit. ibid. XXII, 5. καὶ οὗ χρεία 
λύχνου xci φωτὸς λυχνίουκι . Hesych. 
φωτός" ἡμέρας. | 

2. fulgor, splendor quvois. Act. XII, 
7. καὶ φῶς ἔλαμνψεν ἐν τῷ οἰκήματι et 
splendor ccelestis in carcere videbatur, 
seu clarum dispergebat carcer fulgo- 
rem. 


3. per metonymiam effecti pro cafíis- 
sa in omnes res transfertur, que lau- 
cem seu fulsorem emiltunt et spar- 
guní, ut adeo speciatim a) zgnem 
significet. Sic legitur in N. T. Marc. 
XIV, 54. καὶ ϑερμναινόμνενος πρὸς τὸ φῶς 
et calefaciebat se ad ignem, in atrio 
nempe accensum. Luc. XXII, 56. 
coll. v. 55. ubi φῶς cum πῦρ permu- 
tatur. 
pretibus refertur locus 1 Tim. VI, 
16. ubi Deus dicitur οἰκεῖ φῶς ἀπρόδ- 
iro, ut summa ejus majestas descri- 
batur.  Judzos scilicet. Deum, ..sum- 
ma majestate preditum et insignem, 
igne quasi indutum sibi cogitasse, 
partim ex ipsa ignis natura, quae au- 
gustum quid habet et magnificum, 
partim ex eo verosimile est, quod ig- 
nis symbolum presentie divinas: in 
V. T. erat. Conf. Exod. IX, 18— 24. 
XX, 18.. Sed admittit hic locus 
etiam alias; non minus verosimiles 
explicationes, quas infra suis locis 
dabimus. .In fragmentis Z'heodot?o: 
nis Job. XVIII, 5. φῶς pro. Hebraico 
UN reperitur. Alexandrini Ezech. 


V, 2. pro ΔΝ πῦρ posuerunt. Adde 


Huc etiam a nonnullis inter- | 


Φῶς. 


Dan. III, 6. 17. 20. 21. 25. 26. 28. 
1 Macc. XII, 29. φῶς ignem notat, 
quem in castris alunt milites, quo sen- 
su etiam legitur apud Xenoph. in 
- Hist. Gr. VI, 2. 17. πρὸ δὲ τοῦ στρὰ- 
σεύματος φῶς ἐποίει, ἵνα μηδεὶς λάθῃ apod" 

(9 — Conf. etiam Eundem in Cyrop. 
VII, cap. 5. $. 10. — Hesych. φῶς" καὶ 
vb πῦρ. b) fulgur, fulmen, vel sim- 
pliciter positum, vel addito ἀπ᾿ ooga- 
yoU. 
στραψεν αὐτὸν φῶς ἀπ᾽ οὐρανοῦ et re- 
pente eum fulmen circumfulsit. ibid. 
XXII, 6. 9. 11. XXVI, 12. περι- 
λάμψαν με φῶς καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ πορευο- 
μένους. lta quoque «3 usurpatur 
Job. XXXVI, 30. 32. XXXVII, 8. 
và φῶς αὐτοῦ ἐπὶ πτερύγων τῆς γῆς.  Ha- 
bac. III, 10. c) sol. Matth. XVII, 
2. τὰ δὲ ἱμάτιω αὐτοῦ ἐγένετο λευκὼ, ὡς 
σὺ φῶς et vestimenta ejus ad instar 
solis nitebant. Hebraicum 43s de sole 
usurpatum reperitur Job. XXXI, 26. 
ubi Alexandrini ἥλιος habent. ibid. 
XXXVII, 21. Jer. IV, 28. Adde 
Homer. Iliad. x. v. 547. d) omnis 
materia ardens, speciatim: candela, 
céreus. Act. XVI, 29. αἰτήσας δὲ 
φῶτα.  Vulgat. vertit: petito lumine. 
Similiter apud Xenoph. in Hist. Gr. 
V, 1. 8. φῶς facem notat. 

4. publicum, hominum conspectus, lo- 
Cus, qui est oculis hominum expositus ; 
et ἐν φωτὶ γίνεσθαι dicuntur ea, quce 
palam fiunt et; in omnium. conspectu 
posita sunt, cui opponitur γίνεσθαι ἐν 
σχοτίῳ,, h. e. esse, vel fieri inter pri- 


vaios parietes et procul ab aliorum. 


conspectu. Matth. X, 27. ὃ λέγω ὑμῖν 
ἐν τῇ σκοτίῳ, εἴπατε ἐν τῷ φωτὶ quse vo- 
bis privatim trado, palam docete alios. 
In sequentibus ἐν τῷ φωτὶ explicatur 
verbis: ἐπὶ τῶν δωμάτων. Luc. XII, 
9. Joh. III, 20. πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα 
πράσσων, μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὖκ ἔρχεται 
πρὸς τὸ φῶς omnis enim, qui-male agit, 
hominum conspectum evitat, nec pa- 
lam agit. Origenes in. Catena ad Jo- 
hannem p. 102. ὁ φαῦλος ἐνεργῶν τὴν 
κακίαν πορομτεῖται φωτὶ Guveliou. | Simi- 
les veterum sententias collegit. Lampe 
in Commentario ad Johannem T. I. 
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Act. IX, 3. x«i ἐξαΐφνης περιή- 
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p.647. Adde Joh. III, 21. In ea- 
dem vero significatione non solum 
ἜΝ in libris V. T. reperitur, v. c. 
Job. XII, 22. Sophon. III, 6. sed 
etiam φῶς legitur in Scriptoribus 
Grecis exteris, v. c. apud Sophoclem 
Philoctet. v. 581. Electr. v. 641. 
Herodot. 11, 132. 10. ubi ἐκφέρειν ἐς τὸ 
φῶς est: publici juris facere; et Lib. 
1Π|. οἂρ. 79. ἐν. τῇ ἡμέρῳ οὐδένα ἔξεστι 
φανῆναι ἐς τὸ φῶς, ἀλλὰ κατ᾽ οἴκους ἑαυ" 
σοὺς οἱ μάγοι ἔχουσι τὴν ἡμέραν ταὐτην. 
Nec aliter /ux apud Latinos usurpa- 
tur, v. c. apud Ciceronem de Senec- 
tute cap. 4. ubi de Fabio Maximo 
ita: ** Nec vero ille 2€ /uce modo 
atque 7n. oculis magnus, sed zntus do- 
mique preestantior." 

5. Hine omne, quod manifestum est, 
patet, et ab omnibus cognoscitur, φῶς 
dicitur in N. T. Ephes. V, 13. πᾶν 
γὰρ τὸ φανερούμενον φῶς ἐστι omne vero, 
quod hoc modo est in lucem protrac- 
tum, omnium oculis patet. 

6. metaphorice: mens, ratio. Matth. 
VI, 29. εἰ οὖν và φῶς τὸ ἐν σοὶ σκύτος 
(σκοτεινὸν) ἐστὶ, τὸ σκότος πόσον; si ani» 
mus tuus ignorantie errorumque te- 
nebris obvolutus fuerit, quanto majo- 
ribus erroribus et pravis opinionibus 
eris obnoxius? Luc. XI, 35. σλύπει 
οὖν, μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν Gol, σκότος ἐστὶ vi- 
deas igitur, ut mens tua sana sit, nec 
pravis opinionibus et inscitia corrup- 
tus. Jam cum lucis sit, tenebras dis- 
pellere, fit inde, ut φῶς in N. T. 

T. doctrinam. quamcunque significet, 
que errores dispellit, et homines sa- 
pientes reddit, speciatim vero doctri- 
nam et religionem Christianam, a Jesu 
et apostolis traditam. Luc. XVL, 8. 
οἱ υἱοὶ τοῦ φωτὸς qui sunt doctrine 
Christiane οορηϊ 0} -. θυ]; seu, 
qui Christo nomen dederunt. Joh. 
V, 35. ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι 
πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ et vobis doc- 
trina ejus per aliquod tempus admo- 
dum probata erat; seu, disciplina 
ejus per aliquod tempus libenter usi 
estis. Sermo autem ibi est de Jo- 
hanne, baptista, qui ibidem vocatur 
ἡ χύχνος ὃ καιόμενος χαὶ φαΐνων lux mag- 


Que. 


nalateque lumen spargens, h. e. doc- 
tor preclarus et insignis. ibid. III, 
19. καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ 
σχότος, ἢ τὺ φῶς et preetulerunt. homi- 
nes errorum tenebras et veri rectique 
ignorantiam (seu doctrinam illam de- 
pravatam, qus tum inter Judaeos 
tradi solebat) doctrine puriori Chris- 
tianz. ibid. VIII, 12. zb φῶς τῆς 
ζωῆς doctrma salutaris. | Act. XXVI, 
23. φῶς μέλλει καταγγέλλειν λαῷ καὶ 
σοῖς εθνεσι doctrinam salutarem traden- 
dam curare Judzis pariter ac genti- 
libus. Rom. XIII, 12. ὅπλα τοῦ φω- 
σὸς sensus animi ac mores, qui disci- 
pline Christiane conveniunt et Chris- 
tianum hominem decent. — Suidas, ad 
ἢ. l. respiciens, ὅπλα φωτὺς, inquit, αἱ 
τῶν ἀρετῶν ἐργασίαι. — Theophylactus ad 
h. l. τὰς τῶν ἀρετῶν πράξεις. - Theodo- 
vel. τῶν ἀγαθῶν τὴν ἐνέργειαν. |. Coloss. 
I, 12. τῷ ἱκανώσαντι ὑμᾶς εἰς τὸν μερίδα 
τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτὶ qui vos 
aptos atque idoneos reddidit ad feli- 
citatem Christianam obtinendam, tra- 
dita scilicet vobis religione Christiana. 
Inter varias, quas hic locus admittit 
interpretationes, semper mihi quidem 
praeferenda visa est eorum opinio, 
qui verba ἐν và φωτὶ cum ἱκανώσαντι 
jungenda esse statuunt. Ex eorum 
enim sententia, qui ἐν τῷ φωτὶ (scil. 
ὄντων) cum proxime antecedenti ἁγίων 
jungunt et vertunt: Christianorum, 
doctrina. Christiana imbutorum, oratio 
pleonasmo languida existit: aliorum 
vero interpretandi ratio, qui φῶς sig- 
nificatione |. felicitatis sumunt et δά 
κλήρου referunt, dura est, et consilio 
apostoli minus accommodata. Adde 
Ps. CXIX, 105. Sapient. XVIII, 4. 
8. omnis status et conditio hominum, 
qui vera, fide amplexi sunt religionem 


Christianam, perfectior Dei rerumque. 


divinarum cognitio et perfectius virtu- 
lis Christian studium. Act. XXVI, 
18. τοῦ ἐπιστρέψαι ἀπὸ σχότους εἰς φῶς 
ut illosa pristina ignorantia et impie- 
tate ad veram rerum divinarum cog- 


nitionem ac pietatem. convertas. 2. 


Cor. VI, 14. τίς δὲ κοινωνίω φωτὶ πρὸς 
€^órec; quisnam est consensus vitz 
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ac conditionis Christianorum cum eo- 
rum moribus ac statu, qui sunt a re- 
ligione Christiana alieni ? Ephes. V, 
8. 1 Thess. V, 5. πάντες ὑμεῖς viol Qu- 
σός ἐστε vos omnes in societatem 
Christianorum recepti estis. 1 Petr. 
1]:9./ I:Joh-: E, 7. I1:8; 9. 10: 

9. per metonymiam  abstracti pro 
concreto Φῶς est i. 4. σεφωτισμένος, 
meliora edoctus et emendatus per. veli- 
gionem Christianam, doctrina. J. C. 
tllumznatus ac. imbutus ; quemadmo- 
dum contra homines, disciplina Chris- 
tana carentes, σκότος dicuntur in N. T. 
libris. Ephes. V, 8. ἦτε γάρ ποτε σκό- 
τος; νῦν δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ eratis enim olim 
inscii ac scelesti, nunc vero meliora 
edocti ac emendati, Christi, magistri 
vestri, beneficio. ibid. v. 18. τὰ à 
πάντα, ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς, Qowe- 
ροῦται, quae verba Κορρῖο, nescio 
quam recte, posita videntur pro τὼ δὲ 
πάντα, ὑπὸ τῶν ἐν φωτὶ ὄντων ἐλεγχόμενα 
φανεροῦται, hoc sensu: omnia facinora, 
que a doctrina Christiana. illustratis 
reteguntur, commonefaciendo  corri- 
guntur. 

10. doctor, corrector, auctor félici- 
latis. Matth. V, 14. ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς 
σοῦ κόσμου vos estis, vel esse debetis 
doctores generis humani. Luc. II, 
92. φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν gentium 
doctor. Joh. I, 4. 5. καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ 
σχοτίῳ φαΐνει voluit quidem doctor ille 
insignis imbuere doctrina salutari ho- 
mines inscios ac perversos. ibid. v. 
7. 8. 9. III, 19. τὸ φῶς εἰς τὸν κόσμον 
ἐλήλυθεν. 1014. VIIL, 12. ἐγώ εἰμ, τὺ 
φῶς τοῦ κόσμου ego sum promissus ille 
doctor et restaurator felicitatis gene- 
rs humani. ibid. IX, 5. φῶς εἶμι τοῦ 
χόσμου saluti humane omni modo 
doctrina mea consulam. ibid. XII, 
35. ἔτι μικρὸν χρόνον τὸ φῶς ἐν ὑμῖν ἐστι 


per breve adhuc tempus ego inter | 


vos versabor, et vos doctrina. mea sa- 
lutari imbuam; et ibidem: σεριπτας- 
τεῖτε, ἕως τὸ φῶς ἔχετε utamini institu- 
tione mea, qua adhuc fruimini. ibid. 
v. 96. et 46. Act. XIII, 47. τέθεικά σε 
εἰς φῶς ἐθνῶν doctorem gentium te des- 
tinavi. Rom, II, 19. Eodem quo- 


mene Sedi Cfi e af d 


muc e S RE 


ἢ 
: 
| 
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que modo 43w^ sumitur. les. XLIX, 
6. LX, 1. et apud Rabbinos, qui vo- 
cantur Jumina mundi. | Vide. Wetste- 
nium ad Mattheum V, 14. | Schoett- 
gen. Hor. Hebr. T. I. p. 25... Apud 
exteros Grecos Scriptores οὖ Latinos 
magni et conspicui vtri, qui aliis emo- 
lumento et saluti sunt, Lumina vo- 
cantur. Sic Hippocrates a Nicomede 
in Anthologia Greca Lib. I. cap. 
39. Ep. 1. ᾿Ἱπποκρώτης φάος ἣν μερό- 
πων, καὶ σώετο λαῶν ἐθνεω X. T. A. /Es- 
culapius ab Aristoph. Plut. v. 640. 
μέγα βροτοῖσι φάος vocatur. ltemque 
Hector ab πηϊο in Corp. Poet. La- 
tin. T. II. p. 1467. ** o Lux Troje, 
Germane Hector. | Adde Homer. 
lliad. 3'. v..282. et. Virgil. JEn. II. 
v. 281. Conf. Stanleium δὰ ZEschyl. 
Persas. v. 300. et JVetsteniz N. T. 
T. I. p. 826. 

11. wirtus et sanctitas animi. De- 
nominationis ratio est in puritate, 
quae utrique rei convenit. Matth. 
V, 16. οὕτω λαμμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἐμω- 
πρόσθεν τῶν ἀνθρώπων eodem. modo in- 
clarescat vestra virtus, ut ab aliis satis 
perspiciatur et cognoscatur. 2 Cor. 
XI, 14. — Satanas dicitar induere per- 
sonam ἀγγέλου φωτὸς angeli nature 
bong atque indolis probze, hujusque 
specie mortales decipere et in frau- 
des inducere conari. 1 Joh. I, 5. 
ὅτι 0 Θεὸς φῶς ἐστι, καὶ σκοτία ἐν αὐτῷ 
οὐκ ἔστιν οὐδεμία, Deus est sanctissimus, 
omnisque vitii atque navi expers. 
Vocabulum φῶς Zoroastri, Gnosticis, 
Cabbalistis e& multis Patribus adhibi- 
tum esse ad naturam Dei describen- 
dam, docuit post alios. Celeb. Krause 
in Commentat. de Usu Vocabulorum 
Φῶς et ZXxorío in N. T. (Goetting. 
1782. octon.) p. 41. seq. e quo me 
multa hausisse gratus profiteor. . Adde 
les. V, 20. οἱ τιθέντες τὸ σκότος Φῶς, καὶ 
vb φῶς σκότος. 

12. beata et feliz conditio, felicitas, 
quodcunque salutis genus. Matth. IV, 
16. εἶδε φῶς μέγα et φῶς ἀνέτειλεν αὐ- 
σοῖς, h. e. summa felicitas ipsis conti- 
git per Messiam. Verba sunt de- 
sumta ex les. VIII, 23. et IX, 1. 
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Vide JWWetsteniz N. T.'T. I. p. 275. 
Jacob. I, 17. Deus vocatur ὁ πατὴρ 
σῶν φώτων, h. e. parens, seu dator 
omnium bonorum et felicitatis cujus- 
cunque auctor. Alii vertunt : Deus, 
qui creavit sidera, seu a quo omnia 
pendent, ut per τὰ φῶτα h.l. intelli- 
gantur sidera, corpora calestia, ut 
legitur apud | Alexandrinos: Jer, IV, 
23. 1 Tim. VI, 16. φῶς οἰκῶν ἀπρύσι- 
ro qui summa beatitudine fruitur. 
Alii. φῶς de omnz majestate et virtute 
divina interpretantur, quam ratio hu- 
mana assequi et .pervestigare nequit. 
Alii vero φῶς de summo il/o celo in- 
telligunt, in quo Deus esse credeba- 
tura Judsis et quod /ucem sub solio 
glorid appellabant. Felicitatis, 588- 
lutis e£ beate conditionis notio sub- 
est quoque Latino /uz (Cicer. pro Do- 
mo cap. 28. Lv. VII. cap. 30.) He- 
braico -3w, Job. XVIII, 5. 19. 
XXXVIII, 15. Ies. XLV, 7. LVIII, 
8. 10. LIX, 9. et τῷ φάος apud Ho- 
merum, v. c. Iliad. ζ΄. v. 6. (ubi scho- 
listes φάος interpretatur χαρὰν, cw" 
ρίαν,) ο΄. v. 741. π΄. v. 95. g. v. 615. 
Euripidem (in Oreste v. 243. ubi vid. 
Schol.) εὐ ZEschylum (in Agamemn. 
v. 591. et in Persis v. 300.) Conf. 
etiam .Krause in libro laudato p. 9.— 
Sepius in N. T. non legitur hzc 
vox, de cujus significationibus variis 
copiose et docte exposuit PFesselzus 
in Adverss. SS. VII, c. 2. et G. R. 
Kieslingius in. Comm. in voces φῶς, 
λύχνος et φωστῆρες ad effata Joli; ; V 
35. VIII, 12. Philipp. 1I, 15. in No- 
vis Miscell. Lips. Vol. IX. p. 32. 


QOZTHP, Zw; ὃ, 1. proprie et 
generatim : /um?nare, id, quod lumen 
habet et spargit, ex φῶς lumen et 
σηρέω servo, aut secundum alios, a 
φώσκω, quod est idem, quod φάω luceo. 
Speciatim vero 

2. notat corpora celestia, solem, lu- 
nam, stellas, que lucem emittunt. et 
spargunt, In hace significatione re- 
spondet apud Alexandrinos Hebraico 
ἸΝῺ luminare, Genes. I, 14. 16. 


καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὺς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς 


(φωσφόρος. 


μεγάλους, τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς ἀρ- 
χὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσ- 
σω εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός. Adde Sapient. 
XIII, 2. φωστῆρας οὐρανοῦ. Sirac. 
XLIII, 7. luna φωστὴρ vocatur. Huc 
etiam pertinet locus Philipp. 11, 15. ἐν 
οἷς φαίνετε, ὡς φωστῆρες ἐν xóm) inter 
quos (scil. homines perversos) apparetis 
tanquam lumina celestia, in mundo: 
ubi metaphorice φωστῆρες dicuntur 
homines, qui pre reliquis virtutibus 
suis excellunt ac eminent. Stella- 
rum autem nomine ac imagine viros 
illustres ac precipuos quandoque in- 
telligi, satis docent loca Dan. VIII, 
10. et 1 Macc. I, 24. 

9. splendor. Apoc. XXI, 1l. xai ó 
φωστὴρ αὐτῆς ὅμοιος λίθῳ τιμιωτάτῳ et 
splendor ejus (scil ^ Hierosolymz 
celestis) similis erat lapidi pretiosissi- 
mo. Sspius in N. T. non legitur. 

$0200 POZ, o, ὃ, phosphorus, 
l. generatim et vi etymologie de 
omni adhibetur, quod lucem spargit 
ac emittit; descendit enim a φορὸς, 
οὔ, ὃ, ferens, et φῶς lumen ; speciatim 
vero de corporibus ac luminibus cc- 
lestibus ita usurpatur, ut κατ᾽ ἐξοχὴν 
mox, teste Suida, solem notet, mox 
vero stellam, quc mane ante solis or- 
tum apparet, et, quando solem sequi- 
tur," Ἥ σπερος dicitur. Hesychius : φωσ- 
Qógog" φωτοδότης, λαμπρὸς ἀστήρ. — Sub- 
audienda autem tunc est vox ἀστὴρ, 

uam addit Aristophanes in Ranis v. 
346. "Vide Wetstenii N. T. T. II. 
p. 702. 

2. metaphorice: perfectior, uberior 
ac clarior cognitio. Sic semel legi- 
tur in N. T. 2 Petr. I, 19. ἕως οὗ ἡμέρα 
διαυγάσῃ καὶ φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν donec dies illucescat et 
stella matutina exoriatur in animis 
vestris, h. e. usque dum ad perfectio- 
rem doctrine Christiane cognitionem 

erveneritis. Conf. ad ἢ. l. S. Rev. 
Pottium. 

QOTEINO'Z, 4, ὃν, 1. proprie: 
lucidus, lucens, lucem in se habens et 
lucis radios diffundens, a φῶς, Qwric, 
σὺ, luz, lumen. Matth. XVII, δ. ἰδοὺ 
νεφέλη φωτεινὴ (in Edit. Griesbachiana 
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legitur φωτὸς) ἐπεσκίασεν αὐτοὺς lucida 
nubes eos obumbravit. Xenoph. Mem. 
IV, 3. 4. οὐκοῦν καὶ ἐπειδὰν ὁ μὲν ἥλιος 
φωτεινὸς ὧν x. T. A. Sirac. XVII, 81. 
ví φωτεινότερον ἡλίου ; ib. XXIII, 19. 

2. illuminatus, luce collustratus, lu- 
cidus, luce aliunde accepta. Matth. 
VI, 22. ὅλον τὸ σώμα φωτεινὸν ἔσται 
totum corpus tuum in luce versabitur, 
seu luce utetur. Luc. XI, 34. 


9. metaphorice : meliora edoctus ac- 
emendatus, virtutem sectans et ad pec- 
cata evitanda cautus. Luc. XI, 36. 
εἰ οὖν τὸ σῶμά (seu ὄμμα, ut legendum 
esse Erasmus conjecit) sou. ὅλον φωτει- 
νὸν μὴ ἔχον τι μέρος σκοτεινὸν, ἔσται Φωτει- 
νὸν ὅλον quodsi igitur animus tuus to- 
tus fuerit emendatus, et religionis 
luce collustratus, ita, ut ab omni vi- 
tiositate prorsus sis alienus, semper 
etiam ac ubique ita ages, ut etiam 
alii te religionis beneficio emendatum 
esse sentiant: aut perfectus eris in 
omnibus actionibus tuis. Sspius in 
N. T. non legitur. 

ΦΩΤΙΖΩ, fut. ἴσω, 1. proprie: 
lucem emitto, lucem spargo et presto, 
dllustro, in luce pono, a φῶς lux. Luc. 
XI, 36. ὡς ὅταν ὁ λύχνος τῇ ἀστραπῇ 
φωτίξῃ σε ut si lucerna fulgore te col- 
lustraret. Apoc. XXII, 5. ὅτι Κύριος ὁ 
Θεὸς Qurícu ἐπ᾿ αὐτοὺς nam Dominus 
Deus ipsis lucem  prestabit. ibid. 
XVIII, 1. καὶ ἡ γῆ ἐφωτίσθη ἐκ τῆς δόξης 
αὐτοῦ et terra illuminata est splendore 
ejus. ibid. XXL, 23. ἡ γὰρ δύξα τοῦ 
Θεοῦ ἐφώτισεν αὐτήν. ^ Alexandrini usi 
sunt hac voce pro “δ /ucere fecit, 
lucidum reddidit illustravit, illumina- 
vit. Exod. XIV, 20. Num. VIII, 3. 
φωτιοῦσι οἱ ἑπτὰ λύχνοι. Nehem. IX, 
12. 19. Adde Num. IV, 9. Sirac. 
XLII, 16D, 7... * 


2. cum casu quarto : 2 lucem pro- 


Jéro ac protraho, manifesto, notum 


reddo, publico, publici juris facio, 
i. q. φανερύω. Sic legitur in N. T. 
1 Cor. IV, 5. de Deo, seu Christo, 
futüro hominum judice, ὃς καὶ φωτί- 
σε! τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους, καὶ Φανερώ- 
6t: τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν qui etiam in 


Φωτίφω. 


lucem proferet, quz in tenebris facta 
sunt, et consilia ac cogitationes homi- 
num patefaciet, 2 Tim. 1, 10. φωτί- 
σαντος δὲ ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν διὰ τοῦ εὐαγ- 
γελίου qui doctrinam de futura homi- 
num resurrectione ac immortalitate 
per religionem Christianam — patefecit 
et manifestavit. | Gzcumentus: φωτί- 
σωντος" φωνερώσαντος. Diog. Laert. 1, 
51. μᾶλλον οὖν. Σόλων “Ομηρον ἐφώτισεν ἢ 
Πεισίστρατος. ibid. IV, 67. διεδέξωτο 
([Κλεισόμονχος) τὸν Καρνεάδην, καὶ τὰ αὖ- 
τοῦ μάλιστα διὼ τῶν συγγραμμάτων ἐφώ- 
σισεν. — Conf. El. Palairet. Obss. Phi- 
lol. p. 387. Raphelii Obss. Polyb. p. 
458. et Suicer? 'Thesaur. Eccles. T. 
Il. p. 1490.. Suid. φωτίζειν" αἰτιατικῇ, 
εἰς φῶς ἄγειν, ἐξαγγέλλειν. — Hine 

9. doceo, erudio, instituo, augeo ali- 
cujus cognitionem quocunque modo, 
et ex adjuncto etiam: emendo, corri- 
go, felicem reddo. Sic legitur de 
Christo Joh. I, 9. qui eo consilio a 
Deo missus erat, ut φωτίσῃ πάντα ἄν- 
0ewrov . omnes homines. religionis sus 
scientia Imbueret et hoc modo emen- 
daret et ad veram felicitatem perdu- 
ceret. Ephes. I, 18. πεφωτισμένους τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίως (alii habent. καρ- 
δίας) ὑμῶν, scil. δῴη ὑμῖν det vobis 
Deus oculos mentis illuminatos, ἢ. e. 
augeat in dies et perfectiorem reddat 
vestram cognitionem religionis Chris- 
tianz;, viresque mentis vestre acuat. 
ibid. III, 9. x«i φωτίσαι πάντας et edo- 
cere omnes. Hebr. VI, 4. τοὺς ἅπαξ 
φωτισθέντας qui perfectam. et accura- 
tam religionis | Christiane | cognitio- 
nem sunt. consecuti. ibid. X, 32. 
φωτισθέντες instituti in religione Chris- 
tiana, Sic legitur etiam φωτίζειν in 
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Aquile fragmentis Exod. IV, 12. 
pro min docuit, instituit, ubi Sym- 
machus vertit ὑποδεικνύειν, Alex. συμ- 
Giá te, et Ps. C KLVI, 8. ubi Alexan- 
drini habent Κύριος σοφοῖ τυφλοὺς, sed 
alius, sine dubio quia, reddidit: 
Κύριος φωτίζει τυφλούς. Aliquoties etiam 
Alexandrini interpretes verbo φωτίζειν 


usi sunt pro ΓΤ. Judd, XIII, 8. 


2 Regg. XII, 2. XVIL, 27. 28. Ad- 
deeosdem Hos. X, 13. Ps. XIII, 3. 
φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς μου. ibid. XIX, 
8. Hesych. ἐφώτισεν" ἐδίδαξεν. — Conf. 
Fesselià Adversar. 'Sacr. Lib. VII, 
cap. 1. $. 9. p. 108. Sapius in N. 
T. non legitur. 

$OTIZMO'Z, οὔ, ὁ, 1. proprie: 

ἐἰϊωρηεϊγαΐῖο, lucendi actus et lucis ef- 
fectus. ^ Est enim verbale a pret. 
pass. πεφώτισμαι, verbi Qwríów ilu- 
mino. Sic legitur apud Alexandri- 
nos Psalm. LXXVIII, 14. καὶ ὠδήγη- 
σεν αὐτοὺς ἐν φωτισμῷ πυρός. Job. ITI, 9. 
Hinc | 

2. metaphorice Zzmsiitutio. 2 Cor. 
IV, 6. πρὸς φωτισμὸν τὴς γνώσεως τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ ἐν προσώπῳ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
ut alios imbueremus cognitione majes- 
tatis divinz, quae est πὶ Jesu Christo 
conspicua. ὁ ; 

3. lumen, splendor, et metaphorice: 
prestantia. 2 Cor. IV, 4. εἰς τὸ μὴ αὖ- 
γάσαι αὑτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου 
τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ ne videant lumen, 
seu . splendorem | doctrine — Christi, 
summa majestate prediti, h. e. ne 
prestantiam doctrinz Christiane cog- 
noscant. Ssepius in N. T. non legi- 
tur.— Hesych. φωτισμός: αὐγὴ, τηλαυ- 
γὲς; καταυγώξων. 


X 


XATPO, fut. med. χαρήσομοωι, aor. 
1. ἐχάρησαν et.pass. χαίρομαι;. q.. d. 
gaudens seu letus fio; qua forma 
passiva quoque usus est Euripides in 
Oreste v. 1122. 

l. gaudeo, letor, delector, oblector, 


hilarz et leto animo sum. ' Construi- 
Vor. II. 


tur. intercedentibus. przpositionibus 
ἀπὸ, ἐν, διὼ, ἐπὶ etc. Matth. II, 10. 
ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα, h. e. 
admodum gavisi sunt, vehementissime 
letati sunt, seu: gavisi sunt gaudia 
magna solide, ut loquitur Terentius 
Andr. Act. V, Sc. 5. v. 8. Formula 


ΦΡ 


“Χαίρω. 


enim . χαρῆναι χαρὰν μεγώλην σφόδρα, 
qua idem significat, ac χαρῆναι μέγα 
(apud Homer. lliad. γ΄. v. 76.) et εὖ- 
φραίΐνεσθαι μεγάλως apud , Alexandrinos 
1.Paral. XXIX, 9. respondet formule 
Hebraice: m2 nnou nou, 
quae Jon. IV, 6. et Regg. 1, 40. re- 
peritur, et de qua bene disputavit 
Cel. Fischerus in Prol. IX. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 228. seq. Conf. 
etiam orstium in Philologia Sacra 
. cap. XXXV, p. 628. edit. F?scher?, 
qui recte refutavit Salmasiwm (de 
Lingua Hellenistica p. 139.) et Pfo- 
chenium, (in Diatribe de  Puritate 
L. Gr. N. T. Sect. 25.) hanc formu- 
lam ab Hebraismi suspicione liberare 
conatos. "Matth. V, 12. χαίρετε καὶ 
ἀγαλλιᾶσθε gaudete et exultate. ibid. 
XVIII, 13. χαίρει ἐπ᾿ αὐτῷ μᾶλλον 
magis de ea gaudebit. Marc. XIV, 
11. Luc. I, 14. VI, 23. X, 20. «23» 
ἐν τούτῳ μὴ “χαίρετε sed non tam de eo 
paudete. ibid. XIIL, 17. XV, 5. 32. 
XIX, 6. 937. XXII, 5. XXIII, 8. 
ἐχάρη λίαν admodum gavisus est. Joh. 
1II, 29. IV, 36. VIII, 56. XI, 15. 
καὶ χαίρω δ ὑμᾶς et gaudeo vestrum 
causa. ibid. XIV, 28. XVI, 20. 22. 
XX, 20. Act. V, 41: VIII, 39. XI, 
23. XIII, 48. XV, 31. Rom. XII, 
12. τῇ ἐλπίδι χαίροντες exhilarate vos 
spe future felicitatis, vobis destina- 
tz. ibid. v. 15. χαίρειν μετὰ “χαιρόντων 
de aliorum prospera fortuna gaudere. 
ibid. XVI, 19. χαίρω οὖν τὺ ἐφ᾽ ὑμῖν ha- 
beo igitur, quod de vobis leter. 1 
Cor. VII, 30. οἱ χαίροντες ὡς μὴ “χαίρον- 
σες. ibid. XIII, 6. οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδι- 
χίῳ non delectatur vitiositate. ibid. 
XVI, 17. 2 Cor. II, 3. VI, 10. VII, 
7. 9. 13. 16. XIII, 9. 11. Philipp. I, 
18. II, 17. 18. 28. III, 1. IV, 4. 10. 
Coloss. I, 24. νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήμα- 
c; nunc hilari ac forti animo sum in 
calamitatibus meis. ibid. IL, 5. χαίρων 
καὶ βλέπων gaudens, cum video. De 
hac constructione ' verbi «χαίρειν cum 
participio vide Jrmzsch. Exc. ad Hero- 
diah. L, 5. 8. p. 866. et Vigerum de 
med. L. Gr. p. 263. seq. Edit. 

I 
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Glasg. 1813. 1 Thess. III, 9. V, 16. 
πάντοτε “χαίρετε tuemini semper hilarita- 
tem animi. 1 Petr. IV, 13. 2 Joh. v. 
4. 3 Joh. v. 3. Apoc. XI, 10. XIX, 
7. Adde Alex. Prov. XVII, 20. 
χαίρει μάχαις delectatur rixis. ibid. 

I, 14. χαίροντες ἐπὶ διωστροφῇ κακῇ. 
Habac. 1,15. χαρήσεται ἡ καρδίω αὐτοῦ. 
Zach. X, 7. etc. | Philostrat. Heroic. 
cap. XIX. s. 9.:p. 736. χαίρειν τε γὰρ, 
ὁπότε ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἔχαιρε, λυπεῖσθαι δὲ τὸν 
αὐτὸν τρόπον. Hesych. χαίρετε" “γαῤῥεῖτε. 

2. per metonymiam: Aabeo, de quo 
leter et gaudeam, salvus et incolumis 
sum, felici conditione ac prospera for- 
iuna utor. Sic adhibetur maxime in 
salutationibus (Conf. Claudiz Diss. de 
Salutationibus Vett. Ultraj. 1702. 8.) 
et; apprecationibus, partim in impera- 
tivo modo, χαῦζε salve, ave, Matth. 
XXVI, 49. XXVII, 29. XXVIII, 9. 
Mare. XV, 18. Luc. I; 28. . Joh. 
XIX, 3. (Vide Wetstenii N. T. T. I. 
p. 534.) partim in infinitivo, ubi sub- 
intelligendum est λέγω dico, vel εὔχο- 
μαι opto, precor, ut adeo χαίρειν sit : 
salutem et incolumitatem alicui appre- 
cari. Act. XV, 23. XXIII, 26. Jacob. 
I, l. Interdum additur λέγειν, v. c. 
2 Joh. v. 10. et 11. ὁ ydo λέγων αὐτῷ 
χαίρειν qui enim. eum salutat, ἢ. e. qui 
comiter. cum eo agit. . Sic etiam 
Greci χαίρειν premittere solent. lit- 
teris suls, teste Suida,: (in voce. Xaí- 
ρειν" ᾿Αρχαῖὼν ἔθος và ἐπιστολαῖς. προστιθέ- 
ναι τὸ χαίρειν.) Hesychio et. scholiaste 
Aristophanis δὰ Plutum ν. 922. et 
Nubes v. 609. Conf. etiam 3 Esdr. 
VIII, 10. 2 Macc. TX, 19. interpre- 
tes ad Thom. M. p. 908. Menagium 
ad Diogen. Laért. I1I. 61. JVetstenit 
N. T. T. II. p. 549. et pre cateris 
Heisenius in Novis Hypothesibus ad 
Epistolam Jacobi p. 95. qui vocem 
hanc peculiari dissertatione illustravit, 
Ceteram | Alexandrini τῷ χαίρειν Tes. 
XLVIII, 22. et. LVII, 21. usi sunt 
pro Hebraico ἢ) salus. — Sepius 


in N. T. non legitur. 
9. interdum omittitur, v. c. Apoc. 
I, 4. post,» τῇ Acía. ! 


Χάλαζα. 


XA'AAZA, 96, ἡ» grando, sine dubio 
ἃ χαλάῳ demilto. Legitur tantum in 
N.. T. Apoc. VIII, 7. ἐγένετο χάλαζα 
καὶ mvUp. ibid. XI, 19. καὶ χάλαζα 
μεγάλη. ibid. KVL, 21. καὶ χάλαζα 
μεγάλη ὡς TAX oria, καταδαίνει ἐκ τοῦ 
οὐρωνοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους. καὶ ἔδλωσφή- 
μησαν οἱ ἄνθρωποι τὸν Θεὸν ἐκ τῆς πληγῆς 
τῆς χαλάζης. — In omnibus his locis est 
χάλαζα metaphorice symbolum pena- 
rum divinarum. | Alexandrini usi sunt 


hac voce pro q339w grando im- 
manis, Ezech. XXXVIII, 22. 443 


grando, Exod. IX, 18. 19. Jos. X, 
11. Hagg. II, 17. et 723 j3N lapis 


grandinis. les. XXX, 30. Cyrillus 
Alex. χάλαζα" ἀθρόω. ἐκ νεφῶν εἰς ὕδωρ 
ὠεταξολή. ἱ 
ΧΑΛΑΏ, à, vel XAAA'ZO, fut. 
&cw, laxo, remitto, et ex adjuncto: 
demitto catenulis, aut funibus, dejicio, 
expando. Legitur tantum in N. T. 
Marc. IL, 4. χαλῶσι τὸν κράξξατον de- 
mittunt grabbatum. Luc. V, 4. χαλά- 
σατε τὼ δίχτυα ὑμῶν εἰς ἄγρων demittite 
retia vestra δὶ capturam. ibid. v. 5. 
ἐπὶ τῷ ῥήματί σου χωλάσω τὸ δίκτυον tuo 
tamen fretus imperio rete demittam. 
Act. IX, 25. χαλάσαντες ἐν σπυρίδι de- 
mittentes in corbe. ibid. XXVII, 17. 
χωλάσοντες τὸ σχεῦος demissis velis. ib. 
v. 90. 2 Cor. XI, 33. ἐν σαργάνῃ 
ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους in corbe de- 
missus sum. per murum. Alexandrini 
usi sunt .pro q45 ezpandit, les. 


XXXIII, 23. et pro row) misit, emi- 
sit, demisit. .Jerem. XXXVIII, 6. 


καὶ ἐχάλασαν αὐτὸν εἰς τὸν λώκκον.  Ad-. 


de. A/ciphron.. Epp. I. 1. pag. 6. edit. 
Bergler. ^ Hesych. ἐχάλασεν" ἐνέδωκεν, 
GEM, LI omi n. aai 

XAAAAI' OZ, o0. | Chaldeus, ex 
Chaldea oriundus. Nomen. gentile 
incolarum regionis Asie majoris, 4118 
hodie Chaídar dicitur, et cujus metro- 
polis olim Babel erat. Sita est ad 
orientem Judzs inter Babyloniam et 
Arabiam desertam, Tigrim et Euphra- 
tem, olim eam Mesopotamie partem 
complexa, quz Assyrie propior est. 
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Χαλεπὸς. 


Conf. Pli H. N. VI. cap. 28. 
Strabonem Lib. XVI. et Cellariz 
Geographiam Lib. III. cap. 16. p. 
626. In N. T. semel tantum legitur 
Act. VIL, 4. ἐκ γῆς Χαλδαίων ex terra 
Chaldaeorum. | Chaldaei Hebraice di- 
cuntur 3313 ἃ 17 2» filio Nachoris, 


patre Chaldeorum; Genes. XXII, 
22. a yq 3 autem, mutata littera ty 


in A, fit Χαλδαῦζς. 

XAAEIIO Z, ἡ, ὃν. Vocabulum hoc 
apud Grecos non tantum de eo, quod 
est difficile dictu, explicatu, factu 
(Vide Xenoph. Mem. Ll. 2. 42. ἀλλ᾽ 
οὐδέν vi χαλεποῦ πράγματος ἐπιθυμεῖς. 
Idem de Vectigal. VI. 1.) usurpatur, 
sed etiam de omn? adhibetur, quod 
est molestum et periculum ac detri- 
mentum affert, e& de inanimatis que 
ac animatis ita dicitur, ut mox voca- 
bulis noz2us, gravis, durus, periculo- 
8118, mox vero per moOorosus, .$cvous, 
crudelis, ferus, terribilis sit redden- 
dum. Descendit a χαλέπτω (fut. 1. 
χαλέψωυ, perf. κεχάλεφα.) noceo, dam- 
no afficio, ledo, labefacto, everto. In 
N. T. bis tantum legitur. — Matth. 
VIII, 28. de duobus demoniacis, qui 
erant χαλεποὶ λίαν, ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ 
παρελθεῖν διὼ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης, h. e. adeo 
ferocitate sua terribiles, ut nemo pos- 
set illa via transire. Conf. Alexan- 
drinos Ies. XVILL, 2. καὶ ξένον λαὸν καὶ 
xc, ubi in textu Hebraico legitur 
N33 mendus, terribilis, formidabi- 


lis. ZEschin. Socr. Dial. II. 1... Vide 
etiam Palairet. Obss. Philol. p. 32. 
2 Tim. LIL, 1. ἐνστήσονται καιροὶ in- 
stabunt tempora periculosa. Homer. 
Iliad. β΄. v. 245. χωλεπὸς μῦθος.  T'he- 
ocrit. Idyll. X. v. 11. χωλεπὸν χωρίων 
κύνω γεῦσαι. .ZEschin. Socr. Dial. 11I. 
18. χαλεπώτερον οὐδὲν ἐφάνη μοι! τῆς πολι- 
vííug. Xenoph. de Vectigalibus IV . 
47.  Themistius Orat. XXII.- pag. 
279. δράκοντας τοῦ χαλεποῦ καὶ ἀτόπου 
μεστοὺς ὑφέρποντας. Hine τὼ χαλεπὰ 
pericula, (Xenoph. de. Re. Equestri 
III. 9.) molestie, «crumne apud 
ZEschin. Socr. Dial. III. 8. et Xe- 
noph. Memor. II. 1. 23. ubi iis oppo- 
2 


Χαλινωγωγέω. 


nuntur τὼ τερπνά. Conf. Gre? Lec- 
tiones Hesiodeas cap. 18. — Wetsteni 
N. T. T. I. pag. 354. seq. et. Bieli 
'Thesaurum Philol. s. h. v. 
XAAINATOFEO, ὦ, fut. 26w, 1. 
proprie : freno, freno injecto duro 
coérceo, moderor, rego, ac speciatim 
de equis adhibetur; ex χαλινὸς fre- 
num, et ἀγωγὸς dux vic, quod ab ἄγω 
duco. 
2. metaphorice: cóhzbeo, compesco, 
coérceo, decenter ac prudenter mode- 
ror. Sic bis tantum in. N. T. legitur. 
Jac. 1, 26. μὴ χωλιναγωγῶν γλῶσσαν 
αὑτοῦ, pro: μὴ κρατῶν γλῶσσων αὑτοῦ, 
cum tamen linguam suam cohibere, seu 
linguz suz temperare non valeat. Fre- 
quens est etiam exteris scriptoribus me- 
taphora de freno lingue. | Euripid. 
in Baechis v. 385. ἀχαλίνων στομώτων, 
ἀνόμου τ᾽ ἀφροσύνας, τὸ τέλος δυστυχία. 
Plutarch. Sympos. Lib. I. Qu. 1. p. 
631. τῆς γλώττης ἀφαιρεῖται τὰ χαλινά. 
Idem de Puerorum Educatione XV. 
7. Alialoca SS. GG. dedit JWetste- 
nius N. T. T. II. p. 664. . Exempla 
e Philone collegit Lossnerus in. Obss. 
Philonianis p. 459. Jacob. III, 2. àv- 
νατὸς χωλιναγωγῆσωι καὶ ὅλον τὸ σῶμα, 
et potes& omnes corporis actiones pru- 
denter moderar ac sibi temperare. 
Eodem modo et frenare apud Latinos 
quoque usurpari, vel e locis Ciceronis 
Verr. III. cap. 57. et Livi; Lib. 
XXX. cap. l4. satis apparet; et in 
lingua Arabica adhiberi, ex Harirz 
Consensu 1. pag. 16. et Cent. I. 
Prov. Arab. pag. 21. constat. 
XAAINO'Z, οὔ, ὁ, 1. proprie : fc- 
mum, instrumentum ferreum, quod 
equorum ori injicitur, ut coérceantur 
et facilius regantur. Sic bis tantum 
in N. T. legitur. Jacob. III, 3. τῶν 
ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰς τὰ στόματα βάλ- 
λομεν πρὸς τὸ πείθεσθαι αὐτοὺς ἡμῖν κ. T. Ἅ. 
equos, frenis ori eorum immissis, regi- 
mus et coéreemus. Apoc. XIV, 20. 
καὶ ἐξῆλθεν αἵμω ἐκ τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν 
χαλινῶν τῶν ἵππων et exivit sanguis de 
lacu usque ad frena equorum. Adde 
Zachar. XIV, 20. ἐπὶ χαλινὸν τοῦ ἵππου. 
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Χαλκεὺς. 


2 Maec. X, 29. 7ZElian. V. H. IX, 
16. Sophocl. Antigon. v. 483. Apud 
Grecos. Scriptores latius patet hec vox 
ac de omm 2nstrumento adhibetur, 
quo aliquid duci, regi, compesci ac 
coércert potest, v. c. de navium guber- 
naculis, ut χαλινωτήριον apud Euripi- 
dem Hecub. v. 538. et de capistro, 
quo servi olim. constringebantur apud 
Herodot. III. c. 14. 

XAAKE OZ, contracte ΧΑΛΚΟΥ͂Σ, 
£n, 7, &ov, οὖν, pluralis χαλλκέοι, 07, £u, οἷ; 
ta, à, reus, ex re confectus, ἃ aX- 
κὸς 665. Semel tantum in N. T. legitur 
Apoc. IX, 20. εἴδωλα τὰ χρυσᾶ, καὶ 
ἀργυρᾶ, καὶ τὰ χαλκᾶ idola aurea et ar- 
gentea et srea. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro. ΓΦ) 465, «reus, Exod. 


XXVI, 11. 397. Deut. XXVIII, 23. 
et vj3r) in fem. mr] chalybeus, 
&reus. Levit XXVI, 19. 2 Sam. 
VIII, 10. 

XAAKETY'Z, ἔύς, ὃ, proprie quidem 
cum tantum notat, qui «s íractat ei 
vasa ac instrumenia «nea fübricat, 
Jabrum rarium, sed deinde apud 
Graecos laxius quoque sumitur de fa- 
bro. quocunque, qui mon solum. cs, 
sed etiam ferrum, plumbum, aurum, 
argentum et alia metalla quecunque 
tractat, et ex iis aliquid parat, a χαλ- 
κὸς 465. ln N. T. semel tantum legi- 
tur 2 Tim. IV, 14. ᾿Αλέξανδρος ὁ χάλ-᾿ 
χεὺς Alexander faber. ^ Alexandrini 
usi sunt pro vj4r Jüber, 2 Paral. 


XXIV, 12. (χαλκεῖς σιδήρου καὶ χαλ-, 
κοῦ.) les. LIV, 16. vj4f3 idem, Ge- 


nes. IV, 22. et πὶ conflans, confla- 


tor, fusor. Neh. III, 22. Ies. XLI, 
7. Eodem modo apud Xenoph. in 
Hist. Greca III. 4. 17. χαλκεὺς fa- 
brum ferrarium notat et est idem, 
quod σιδηρεύς.  Pollur Onom. VII. 
106. χαλκεύειν καὶ τὸ σιδηρεύειν ἔλεγον, 
καὶ χαλκέας, τοὺς τὸν σίδηρον ἐργαξομέ- 


νους. Hesych. χαλκεύς" πᾶς τεχνίτης, 
καὶ ὁ ἀργυροκόπος, καὶ ὁ χρυσοχόος. 
Vide. Wetstenii N. T. Ὑ. Il. p. 
9367. 


Χαλκηδὼν,. 


ΧΑΛΚΗΔΩΝΝ, ὄνος, 6. Chalcedon, 
seu  Chalcedonius. Nomen gemmz, 
ad Callaidem (P/in. H. N. XXXVII, 
8. s. 15.) accedentis, et quidem colo- 
re et turbiditate /ac defloratum smu- 
lantis, quam nonnulli (v. 6. Colome- 
szu$ in Observatt. Sacr. p. 105.) car- 
bunculi, vel pyropi speciem esse judi- 
carunt. —Saímasius in Exercitationi- 
bus Plinianis p. 395. improbat quidem 
eorum sententiam, qui Chalcedonii 
colorem similem faciunt carbunculo, 
eosque τὸν Καρχηδόνιον λίθον, qui genus 
est carbunculi, cum τῇ Χαλκχηδονίῳ con- 
fudisse judicat; quid vero proprie 
fuerit veterum Chalcedonius, non a- 
deo liquere ingenue fatetur. —.Pigne- 
lius, in Apoc. XXI, 19. hunc lapi- 
dem pretiosum describens, ait: “" Hic 
lapillus colorem pallentis lucerne ha- 
bet, fulget in divo, obscurus in domo, 
omnium  sceulpentium resistit cava- 
mentis, radios solis digitorum exten- 
dens, paleas ad se trahit." —/Eque dis- 
sentiunt Viri docti in. constituenda o- 
rigine hujus vocabuli. Alii enim hanc 
gemmam sic dictam putant a χαλκὸς 
485, quod, illisa, zsris tinnitum  refe- 
rat; aliis contra nomen dedisse huic 
gemmsz videtur non. Χαλκηδὼν, civitas 
Asie, inclyta quarto concilio «ecu- 
menico, sed Καρχηδὼν, sive Carthago 
magna, ut tradit Plinius in H. N. 
XXXVII, 7. In N. T. semel tantum 
hzc vox legitur Apoc. XXI, 19. Vi- 
de Braunium de  Vestitu  Sacerd. 
Hebr. II. cap. 11. p. 525. et JVetste- 
ni N. T. T. H. p. 844. 

XAAKEON, οὐ, τὸ, cramentum, 
vas cneum, a χωλκὺς ws. Legitur 
tantum in N. T. Marc. VII, 4. βαπ- 
τισμοὺς ποτηρίων, καὶ ξεστῶν, καὶ χαλ- 
χέων, καὶ κλινῶν. — Hesych. χαλκξον" τὸ 
- χαλκοῦν. ^ Apud Alexandrinos inter- 
pretes^ χαλκεῖὸν, quod idem significat, 
reperitur 2 Paral. XXXV, 18. Job. 
XLI, 23. Utrumque autem legitur 
apud Pollucem Onom. X. 63. et 109. 

XAAKOATBANON, o τὸ, chalco- 
libanum. ' Chalcolibanum quid sit, nec 
versiones veteres 'N. T. nec interpre- 
tes antiquiores ac recentiores expe- 
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Χαλκὸς. 


diunt. 7. C. Schwarzius in Monu- 
mentis Ingeniorum "Tom. IV. p. 283. 
χαωλκολίδανον ex nomine χαλκοῦ et λι- 
Cavo (quod est a λείδω fundo, stillo, 
AeíGopuau fino, liquésco, ut λιχανὸς a λεί- 
X et πειθανὸς a πείθω) conflatum esse 


judicat, ut idem sit, quod τ, E- 


zech. I, 4. 27. ἢ. e ces, prunis suppo- 
sitis candens, es ustum; | Bochartus 
in Hierozoico T. II. Lib. VI. c. 16. 
p. 883. seq. cui calculum suum addi- 
dit Eichhornius in Commentario ad 
Apoc. I, 15. pro voce hibrida, seu se- 
mihebrzea, ex χαλχὸς et Hebr. i3? 


Arab. go albus fuit, wx ces album, 


465, tgnito candore splendens, signifi- 
cetur, conflata, habet. ^ Ex aliorum 
sententia χωλκολίξανον idem est, quod 
χαλκὸς στίλξων (Dan. X, 6.) et χαλκὸς 
ἐξαστράπτων, Ezech. I, 7. ac deducen- 
dum a Syriaco aei, h. e. στίλδειν, 
ἐξαστράπτειν. Aliis nomen habere vi- 
detur a monte Libano, ubi hujusmo- 
di massa producta fuerit ex fodinis. 
Suid. χαλκολίξανον" εἶδος ἠλέχτρου τιμιώ- 
τερον χρυσοῦ. “ἔστι δὲ τὸ ἤλεκτρον ἀλλότυ- 
πον χρυσίον μεμιγμένον ὑέλῳ καὶ λιθείᾳ. 
Conf. etiam Τοῦ. Eckhardi 'Technica 
Sacra p. 128. In N. T. bis tantum 
legitur. Apoc. L, 15. καὶ oi πόδες αὖ- 
τοῦ ὅμοιοι χωλκολιξάνῳ, ὡς ἐν καμίνῳ πε- 
πυρωμένοι, seu πεπυρωμένῳ. Syrus ha- 


bet: ΕΝ. beosus ibid. IL, 18. 
C£. Wetstenii N. T. T. II. p. 752. 


XAAKO Z, οὔ, ὁ, 1. proprie s no- 
tat, interdum autem latius patet apud 
Graecos ac metallum quodcunque, fer- 
rum, aurum et argentum significat, 
quemadmodum etiam χαλκέος de omnt 
adhibetur, quod est ex «re, ferro, ar- 
gento et auro confectum. | Hesych. et 
Etym. M. χαλκός" ὁ σίδηρος. ^ Idem: 
χαλκοῦς" τοῦτό ἐπὶ TOU χρυσοῦ καὶ ἀργύ- 
ρου ἔλεγον. Apoc. XVIII, 12. signifi- 
cat metallum, quod contradistingui- 
tur auro, argento ac ferro; in qua 
significatione etiam legitur apud A- 
lexandrinos Job. XXVIII, 2. Genes. 
IV, 21. Exod. XXV, 3. 
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Χαμαὶ, 


2. per metonymiam: omne, quod ex 
ere factum, compositum et conflatum 
est. 1 Cor. XIII, 1. γέγονα χαλκὸς 
ἠχῶν essem similis tube sonorz. Ma- 
lo enim χαλκὸς ἢ. ]. de tuba interpre- 
tari; que etiam apud Latinos κατ᾽ 
ἐξοχὴν s cavum (conf.. Virgil. JEn. 
III, 240. ** dat signum — — «re 
cdvO0') et c&s canorum (ibid. IX, 
508.) vocatur, quam cum Luthero 
intelligere Zzntinnabulum. Οἵ, Wet- 
steni; .N. T. T. II. p. 154. 


9. κατ᾽ ἐξοχὴν, moneta, ex «re facta. 
numus. cneus; et per synecdochen 
speciei pro genere: pecunia, moneta, 
ex quacunque materia. confecta, sive 
ex zre, sive ex auro, sive ex argen- 
to, quia primi numi apud Romanos 
ex mre cusi perhibentur. De mone- 
ta, ex sre confecta, usurpatur hzc 
vox reperitur Matth. X, 9. μὴ κτήσησ- 
θε χρυσὸν, μηδὲ ἄργυρον, μηδὲ χαλκὸν εἰς 
σὰς ζώνας ὑμῶν. — De pecunia vero ge- 
neratim adhibetur Marc. VI, 8. et 
XII, 41. Liban. Epist. 1211. Anthol. 
11. 50. 4.  Sapius in N. T. non le- 
gitur. Conf. Juli; Pollucis Onom. 
IX, 6. n. 92. et Hemsterhusium 
in Obss. ad J. Pollucem p. 1073. 
Eodem quoque sensu cs haud raro 
apud Latinos (v. c. Ow:d. Fast. I. 
298. Terent. Phorm. III. 2. 26. 
Plaut. Aul. III. 2. 52.) usurpatur, ut 
multis exemplis docuit Gesnerus in 
Thesauro Lingue Latine sub hac 
voce. 


XAMAT. Adverbium, significans : 
humi, in terram. ἴῃ N. T. bis tan- 
tum legitur. Joh. IX, 6. ἔστυσε χα- 
μαὶ despuit in terram. ibid. XVIII, 
6. ἔπεσον χαμαὶ ceciderunt humi. A- 
lexandrini usi sunt hoc adverbio pro 
ΣΝ ferram versus, humi. Job. I, 


20. καὶ πεσὼν χαμαὶ προσεκύνησε. Dan. 
VIII, 12. Adde Judith. XII, 15. 
XIV, 18. Suid. χαμαί: ἐπὶ τῆς γῆς. 
Lex Cyrill; MS. Brem. χαμαί" εἰς γῆν. 
Conf. etiam interpretes δά Thom. M. 
p. 910. ed. Bernard. Hinc χαμαιπε- 
σὴς humi prostratus. | 3 Esdra VIII, 
93. et apud Pindarum Pyth. Od. VI. 
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Χαρὰ. 


pag. 262. edit. Erasm? Schmidü. Vi- 
de etiam JVetstenii N. T. T. I. p. 
902. . | 

XANAA'N, 6. Chanaan. Nomen 
indeclinabile regionis, tribubus Israel- 
iticis assignatze, cis Jordanem, cu- 
jus limites fuerunt ab oriente Syria, 
seu potius ejus pars, que Grecis 
Κοίλη Συρία dicta est, item Arabia de- 
serta; ab occidente mare Mediterra- 
neum; ab austro, seu meridie deser- 
tum Pharaniticum, Bersaba et ZE- 
gyptus; a septentrione Libanus, vel, 
potius, Antilibanus. | Hebraice dicitur 


1923; vel a filio Chami, (Gen. X, 6.) 


quia hic primatus cum duobus suis 
filiis primogenitis, Sidon et Heth, 
partem ejus septentrionalem incoluit, 
vel quia hujus terre incole ob ma- 
ri vicinam  mercature dediti fue- 
runt, cum nomen Hebraicum 1323 € 


tiam mercatorem significet. Vide He- 
landi Palestinam Lib. 1, c. 1. p. 3. 
seq. In N. T. bis tantum commemo- 
ratur. Act. VIL, 11. ἦλθε δὲ λιμὸς ἐφ᾽ 
ὅλην τὴν γῆν Αἰγύπτου καὶ Χαναὰν pos- 
tea invasit annonz caritas fines ZEgypti 
et Palestine. ib. XIIL, 19. ἐν γῆ 
Χαναὰν in terra Canaan. 

XANANAT' O3, a, o», 1. Chananc- 
us, incola Chanane«, seu terra sanc- 
ic, a Χαναὰν, quod vide supra. 

2. qui est ex Syria- Phoenice oriun- 
dus. |Phenices enim debebant ori- 
ginem suam Chananzis. Sic semel 
tantum in N. T. legitur Matth. XV, 
22. γυνὴ Χαναναΐα mulier. Chananza, 
qui Marc. VII, 26. 7 γυνὴ Ἑλληνὶς, 
Συροφοίνισσα, (seu Συροφοινίκισσα) τῷ γέ- 
νει dicitur, h. e. mulier Graeca, Syro- 
phenissa genere. Οἵ. Bochart? Geo- 
graph. Sacr. P. I. Lib. IV. cap. 34. 
p. 240. qui docuit, Alexandrinos in- 
terpretes  Phenices et terre - Cha- 
naan, Phenicum et Chananseorum no- 
men promiscue usurpasse. 

XAPA', ἄς, ἡ, 1. gaudium, letitia, ὦ 
exultatio, voluptas, solatium. Est ver- 
bale a prat. med. κέχαρω, verbi χαίρω 
gaudeo. Matth. II, 10. ἐχάρησαν xá- 
gà μεγάλην admodum gavisi sunt ; ubi 


Χαρὰ, 
videndus Wetstenius. ibid. XIIL, 20. 


μετὰ χαρῶις aue lubenter et sum- 
ma cum promptitudine animi eam re- 
cipit et amplectitur. ib. v. 44. ἀπὺ τῆς 
χαρᾶς αὐτοῦ pra gaudio. ib. XXVIII, 
23.: Marc. IV, 16. Luc. lI, 14. x«i 
᾿ ἔσται χαρά σοι et tu admodum gaude- 
BO WIES XE IT. XV, T. 
10. XXIV, 41. et 52. Joh. III, 29. 
αὕτη οὖν ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπλήρωται hoc 
igitur summo gaudio me nunc affec- 
fum esse sentio. ibid. XV, 11. /w« 
ἡ χαρὼ ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν μείνῃ ut nunquam 
mihi desit de vobis gaudendi materia. 
ibid. XVI, 20. ἀλλὰ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς 
χαρὰν γενήσεται sed tristitia illa vestra 
vertetur in laetitiam. ibid. v. 91. 22. 
καὶ τὴν χαρὼν ὑμῶν οὐδεὶς αἴρει ἀφ᾽ ὑμῶν 
vestramque letitiam nemo vobis eri- 
piet. ibid. v. 24. he ἡ χαρὼ ὑμῶν ἢ 
πεπληρωμένη ut gaudium vestrum sit 
omnibus numeris absolutum. ibid. 
XVII, 13. ἵνα ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν 
πεπληρωμένην ἐν αὑτοῖς ut exinde (nem- 
pe ex hac futura mea prestantissima 
conditione post reditum in colum) 
ad eos redundaret summum gaudium 
et solatium. . Act. VIII, 8. XII, 14. 
. KIII. 52. XV, 3. καὶ ἐποίουν χαρὰν 
μεγάλην πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς et magnum 
Christianis attulerunt gaudium. ibid. 
XX, 24. μετὰ χαρᾶς leto ac tranquil- 
lo animo. Rom. XV, 13. et 32. ἵνα 
ἐν χαρᾷ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς ut leto et hilari 
'animo ad vos venire possim. 2 Cor. 
I, 24. συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν in 
Societatem gaudii vestri venio. ibid. 


. IH, 8. ὅτι ἡ ἐμὴ χαρὼ πάντων ὑμῶν ἐστι 


vos libenter in gaudii mei societatem 
venire. ibid. VII, 4. 13. VIII, 2. 
Philipp. I, 4. 25. χαρὰ τῆς πίστεως 
gaudium, quod oritur e cognitione-et 
observatione religionis Christiane. ib. 
II, 2. πληρώσατέ μου. τὴν χαρὰν create 
mihi hoc permagnum gaudium. ibid. 
v. 29. Coloss. I, 11. 1 Thess. I, 6. 
μετὼ χαρᾶς Πνεύματος ἁγίου lubentissi- 
me, seu hilaritate animi, quam vis di- 
vina in Christianis excitat. ibid. III, 
9. ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ, ἡ χαίρομεν δ᾽ ὑμᾶς 
propter summum illud gaudium, quod 
e vobis capio. 2 Tim. l, 4. ἵγα χαρᾶς 
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πληρωθῶ ut gaudio afficiar. Hebr. X, 
24. μετὰ χαρᾶς animo tranquillo. ibid. 
XII, 11. οὐ δοκεῖ χαρᾶς εἴνωι non vide- 


*ur gaudium efficerc. ibid. XIII, 17. 


Jacob. IV, 9. 1 Petr. L 8. χαρὰ &- 
νεκλάλητος gaudium immensum et in- 
effabile, quod verbis aliis significari 
non potest. 1 Joh. I, 4. 2 Joh. v. 
12. 3 Joh. v. 4.  Alexandrmi usi 
sunt hac voce in eadem significa- 


tione pro ΟἿ chorus, Ps. XXX, 
11. yip gaudium, Ies. LXVI, 10. 
Thren. V, 15. Qm idem. 1. Par. 


XXIX, 22. Jerem. XV, 16. etc. He- 
SyCh. χαρά" ἡδονὴ, ἀγωλλίωσις, εὐφροσύ- 
νη. Suid. χαρά: ἡδονὴ, εὐφροσύνη, τέρψις. 

2. speciatim : voluptas, que er alio- 
rum felicitate ac prospero rerum statu 
percipitur, studium exhilarandi alios 
ac promovende aliorum felicitatis. 
Rom. XIV, 17. δικαιοσύνη, καὶ εἰρήνη, 
καὶ «aeo, ἐν Πνεύμοωτι ἁγίῳ probitas et 
studium concordie servanda ac pro- 
movende aliorum felicitatis, Christia- 
no homini consentaneum. Galat. V, 
20. ubi χαρὼ opponitur φθόνῳ v. 21. 

3. per metonymiam: 2d, quod gau- 
dium et letitiam affert, causa et ma- 
teria gaudii, ut prosperitas, felicitas, 
letus nuncius, premium, etiam homo 
et res, insigniter amata. Sic legitur 
in N T. Matth. XXV, 21. et 23. εἴσ- 
ελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου σου Íruere 
jam premis fidelitatis tue, ἃ Domi- 
no tuo tibi destinatis. — Clerzcus per 
χαρὰν ἢ. 1. convivium intelligit et .pro- 
vocat ad auctoritatem Alexandrino- 
rum interpretum, apud quos Esther 


IX, 18. 19. χαρὰ Hebraico nm 


convivium respondet. Luc. II, 10. 
io) γὰρ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χαρὰν μεγά- 
Ax» nam letissimum vobis affero nun- 
cium. Joh. XV, 11. ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν 
πληρωθῇ ut felicitas vestra sit perfec- 
tissima. — Philipp. IV, 1.  Philippen- 
ses vocantur a Paulo χαρὼ, ἢ. e. dec- 
cic.  liodem seusu de Thessalonicen- 
sibus usurpatur 1 Thess. 11, :9. 20. 
Jac. I, 2. πᾶσαν χαρὰν 770260 impen- 
se latandi  matériam — suppeditatam 
vobis existimate. Hebr. Xll, Z. χαρὰ 
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felicior rerum status. Zristoph. Plut. 
v. 657. λέγεις μοι χαρὰν, h. e. inter- 
prete scholiaste, χωρᾶς ἄξιον. —Swpius 
in N. T. non legitur. 

XA'PATMA, roc, τὸ, 1. proprie: 
sculptura, impressio. Est enim ver- 
bale a χεχάρωγμαι, perfecto pass. ver- 
bi χαράσσω, attice χαράττω, sculpo, 
insculpo, incido, imprimo, ccelo mate- 
yiam, ita, ut multa emineant, multa 
vero depressa cernantur. 

2. per metonymiam: quicquid est 
sculptum et. celatum, quicquid incidi- 
iur ac àmprimitur, v. c. simulacrum, 
statua, character, imago in numo ex- 
stans, nota impressa, vel incisa, ut 
per illam aliquid ab altero distingua- 
tur etc. Sic legitur in N. T. Act. 
XVII, 99. χάραγμα τέχνης simula- 
crum, arte humana celatum ac sculp- 
tum. Apoc. XIII, 16. ἵνα δῶσιν αὐ- 
voi; χάραγμοω ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς 
δεξιᾶς ut inprimatur dextre ipsorum 
manui nota, seu 'character. ibid. v. 
17. XIV, 9. 11. XV, 12. XVI, 2. 
τὸ χάραγμα τοῦ ηρίου character, bes- 
ti» fronti, vel manibus impressus. ib. 
XIX, 20. XX, 4. Saepius in N. T. 
non legitur. Cf. Menagium ad Dio- 
gen. Laért. Lib. VI, 20. Meursium 
et du Cange s. voce Charagma, et 
Wowerium ad Minucium Fel. p. 24. 

XAPAKTH P, ἦρος, ὁ, character, 1. 
proprie : 2psa imago ac, figura, alicui 
γαῖ, (v. c. numo, apud Aristotelem de 
cura rei familiaris Lib. II. pag. 689. 
'Tom. III. edit. Guzl. du Valli. Paris. 
1664. Fol. et ibid. pag. 684. ac 685.) 
impressa, aut insculpta, 1mago expres- 
sa, archetypum referens, nota impres- 
sa, vel incisa, signum, quo aliquid ab 
altero distinguitur, (v. c. apud Eurip. 
Hecuba v. 379. ubi Schol. σφρωγὶς 
καὶ σημεῖόν. Isocrat. Orat. ad Demonic. 
pag. 7. ed. H. Wolfii 1618. 8.) i. q. 
χάραγμοα. Est verbale a 2. pers. perf. 
pass. χεχάροωκται, verbi χαράσσω inscul- 
po aliquid vel ligno, vel ferro, vel 
plumbo, vel alii materis, c«c/o, 2nci- 
do, imprimo, abjecto augmento χε, et 
mutata terminatione verbi o; in 7g. 
Siclegitur apud. Alexandrinos Levit. 
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XIII, 28. ὁ γὰρ χαρωχκτὴρ τοῦ κατακαύ- 
ματός ἐστι. Herodot. Lib. I. c. 116. 
χαρακτὴρ τοῦ προσώπου lineamenta. JDZo- 
dor. Sic. Lib. I. p. 58. τῆς ὕψεως χα- 
ραχτῆρας. Conf. Elsneri Obss. Sacr. 
T. H-p«338. : 


2. metaphorice: quecunque simili- 
tudo, omnis, qui alteri similis, aut par 
est el cum 60 comparari. potest, — Sic 
semel tantum in N. T. legitur Hebr. 
I, 3. ubi Christus legitur χαρακτὴρ 
ὑποστάσεως τοῦ ἸΠατρὸς, h. e. imago ma- 
jestatis diving, ita, ut, qui filium vi- 
det, etiam patrem videat. Chrysosto- 
mus verba Pauli interpretatur per τὸ 
ὅμοιον εἶναι κατὰ πάντα, κατ᾽ οὐσίαν. He- 
Sych. εὐ Alberti Glossar. Gr. p. 167. 
χαρακτήρ" ὁμοίωσις. Conf. C. G. Mol- 
leri D. de genuina vocum χαροχτὴρ et 
ὑπόστασις notione ad illustrandum ἰο- 
cum Hebr. I, 3. Lips. 1738. 4. et 
Wetstenzi N. T. T. 1I. p. 387. 


XA'PAZ, xoc, ὁ, vallum, seu agger, 
quo castra muniri solent,munimentum 
castrorum, ez palis, terre infixis, con- 
siructum, quod terra, lapidibus, arbo- 
ribus et lignis aggestis formatur; eti- 
am fossa profunda, qua oppidum cin- 
gitur; interdum etiam generatim : om- 
nia munimenta, quibus urbs obsidio- 
ne cingitur, et aditus ad eam impedi- 
tur, unde apud Grxcos, inprimis 
Polybium, interdum 2psa castra notat, 
urbi, obsidione cingende, admota, a 
χαράσσω, vel χαράττω sculpo, incido, 
amprimo.: In N. T. semel tantum le- 
gitur Luc. XIX, 43. καὶ περιδαλοῦσιν 
οἱ ἐχθροί σου χάρωκά cor et vallo te cir- 
camdabunt hostes tui. ' Apud Alexan- 
drinos legitur pro p155p agger, val- 


lum, les. XXXVII, 33. Jer. XXXIII, 
4. Ezech. IV, 2. XXVI, 8. ἑν Ὁ 


munitio, propugnaculum, Deut. XX, 
19. et Eccles. IX, 14. et Ἢ ΝῊ stat?o, 


cdstra, munitiones, les. XXIX, 9. 
Adde 2 Macc. XII, 17. Polyb. Hist. 
V, 20. Arriax. Exped. Alex. II, 19. 
9. Conf. Kypkit Obss. Sacr. T. I. p. 
312. Wetstenii N. T. T. I. p. 789. 
et Palairet. Obss. Philol. p. 202. 


Χαρίζομιαι. 


Suid. χάραξ" τὸ στρατόπεδον. Idem : χά- 
ρωκα" χαράκωμα, περίφραγμα. χαράκω- 
μια" ὃ περιεδάλλοντό τινὲς ἐν στρατοπέδῳ 
ἐπὶ σωτηρίῳ. Etymol. M. διαφέρει δὲ ὁ 
χάραξ καὶ ἡ χάραξ. Τὸ μὲν γὰρ ἀρσενι- 
χῶς σημαίνει τὺ στρατόπεδον, ἢ τειχισμόν 
φινῶ, καὶ περίφραγμα καὶ χαράκωμιο." Un 
λυχῶς δὲ ὁ τῆς ἀμπέλου. Adde Thom. 
M. p. 911. seq. edit. Bernard. A χά- 
ga£ descendit χαρωκόω circumvallo, ob- 
sideo. (Jerem. XXXII, 2. Hesych. 
ἐχαράκωσεν' ἐκύκλωσεν, ἐπολιόρκησεν.) χα- 
ράκωσις" circumvallatio, vallum, (Deut. 
XX, 20.) et περιχαραχόω les. XXIX, 
1. 3. positum est pro rq); castra me- 


talus est, castra posuit. De discrimine 
inter χῶμα et χάραξ vide Miscell. Lips. 
Nov. Vol. VII. pag. 684. 
XAPIZOMAIL, fut. íóogos, 1. pro- 
prie: donor, et in significatione acti- 
va: dono, gratis do, gratiose largior, 
graliwito concedo, a χάρις, quod vide 
infra. Luc. VIL, 21. καὶ τυφλοῖς πολ- 
λοῖς ἐχαρίσωτο vo βλέπειν et multos co- 
cos visu donabat. — Cf. Palazret. Obss. 
Philol. p. 175. Rom. VIII, 32. οὐχὶ 
xai σὺν αὐτῷ τὼ πάντα ἡμῖν χαρίσεται ; 
nonne etiam cum eo (per ac propter 
eum, nempe Christum,) omnia (4118 
nobis utilia et proficua fuerint) nobis 
dabit ac concedet? 1 Cor. II, 12. τὰ 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντω ἡμῖν beneficia, 
quibus a Deo affecti sumus. Galat. III, 
18. σῷ δὲ 'AGgacqu δὲ ἐπαγγελίας κεχά- 
ρισται ὁ Θεὸς Abrahamo vero vi promis- 
sionis gratuito concessit Deus.  Phi- 
lipp. 1, 29. ὑμῖν ἐχαρίσθη vobis conti- 
git beneficio divino. ibid. II, 9. χαὶ 
ἐχαρίσατο αὐτῷ và ὄνομα et concessit 
ipsi dignitatem. Philem. v. 22. ἐλπί- 
ζω γὰρ, ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν χα- 
ρισθήσομαι ὑμῖν spero enim, fore, ut ad 
preces vestras Deus me vobis concedat, 
nempe liberatum a vinculis. Esther. 


VIII, ;7. pro nm jog'nma n" 


ἽΠΠΟΝ habent Alexandrini interpre- : 


tes εἰ πάντα τὰ ὑπάρχοντα ᾿Αμὰν ἔδωκα 
καὶ ἐχαρισάμην σοι. Sirac. XII, 8. καὶ 
τῷ ἐλεημοσύνην μὴ χαριξομένῳ, 2 Macc. 
III, 31. 33. IV, 32. VII, 22. Apud 
4Elianum V. H. IX, 1. opponitur 
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τῷ λαμβάνειν. Xenoph. Mem. I, 2. 10. 
κεχαρισμένοι beneficiis affecti. 

2. gratificor, facio ac do alteri ali- 
quid gratum ac jucundum, et quod be- 
nevolentiam alterius paret, gratiam ab 
aliquo inire studeo, in alicujus gratiam 
aliquid, facio. Sic legitur apud. ZElian. 
V. H. II, 21. xoi τὸν Χρύσιππον τὸ δρᾶ- 
μῶ αὐτῷ χαριζόμενος λέγεται διαφροντί- 
σαι. lbid. cap. 41. χαριζόμενος δὲ τοῖς 
Ἰνδοῖς. ibid. XIV, 8. et 45. ὡς ἂν μή 
μξ τις δοκοίη χαρίξεσθαι ἐμαυτῷ διὰ τὴν 
πατρίδα. Thom. M. p. 912. edit. Ber- 
nard. χαρίξομαι" οὗ μόνον τὸ δωροῦμαι, - 
ἀλλὰ καὶ τὸ χάριν τινὶ ποιῶ, οἷον, “χαρι- 
Φόμενός σοι, ἔπραξα τάδε. Conf. Irmis- 
chium in Excursu ad Herodian. I, 4. 
14. T. I. Opp. p. 856. Huc etiam 
pertinent sequentia N. T. loca: Actor. 
III, 14. καὶ ἠτήσασθε ἄνδρα φονέα χα- 
ρισθῆναι ὑμῖν et homicidam potius in ves- 
tram gratiam dimitti ac absolvi petiistis, 
Ita donare aliquem. alicu? apud. Lati- 
nos occurrit. Conf. Dukerum ad Flo- 
rum Ill, 5. 10. Gravium ad Cic. 
Epp. V, 4. et Krebsium in Obss. Flav. 
p. 172. Act. XXV, 11. οὐδείς με δύνα- 
ται αὐτοῖς χαρίσασθαι nemo me in eorum 
gratiam damnare et punire potest. ibid. 
v. 16. ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος Ῥωμαίοις, χαρί- 
ζεσθαί τινα ἄνθρωπον εἰς ἀπώλειαν non 
licet per leges Iomanas quenquam | in 
gratiam alienam condemnare. ^ Vulga- 
tus bene: damnare aliquem hominem. 
ib. XXVII, 24. κεχάρισταί cor ὁ Θεὺς 
πάντας τοὺς πλέοντας μετὼ σοῦ {τ CAUSA ^ 
servavit Deus in vita omnes, tecum na» 
vigantes. Hesych. κεχαρισμένα" ἄριστοι, 
προσφιλῆ. 

9. remitto, alicujus rei gratiam facio, 
cínem ettoas eríalfen £o forgive some- 
thing to amy one, et speciatim de cre- 
ditoribus adhibetur, quz partem debiti, 
aut omne debitum remiltunt. | Sic le- 
gitur in N. T. Luc. VII, 42. μὴ £x óv- 
σων δὲ αὐτῶν ἀποδοῦναι, ἀμφοτέροις ἔχα- 
ρίσατο cum autem neuter esset solvendo, 
remisit debitum utrique. ib. v. 43. ᾧ rà 
πλεῖόν ἐχαρίσατο cui plus remissum est. 
Hinc 

4. χαρίζεσθαι, Vocibus ἀνομιῶν, παρα- 
πτωμάτων οἷ aliis similibus junctum, in- 
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terdum etiam nude positum, est: con- 
donare peccata, "weniam peccatorum 
concedere, ignoscere. 2 Cor. ll, 7. 
ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον ὑμᾶς χαρίσασθαι 
igitur jam e contrario vos ei veniam 
dare-oportet. ib. v. 10. ᾧ δέ vi χαρίζεσ- 
Üe, καὶ ἐγώ. καὶ γὰρ ἐγὼ, ὃ κεχάρισμναι, 
εἴ vi κεχάρισμαι, δ ὑμᾶς si cui quid 
condonatis, et ego veniam concedo: 
nam et ego, cuicunque demum condo- 
no, vestrum causa facio, ibid. XII, 13. 
χαρίσασθε μοι τὴν ἀδικίαν ταύτην condo- 
netis mihi hanc injuriam, vobis illatam, 
rogo. Ephes. IV, 32. χαριζόμενοι ἑαυ- 
τοῖς, καθὼς καὶ ὁ Θεὸς £y Χριστῷ ἐχαρίσα- 
vo ὑμῖν faciles sitis in ignoscendis inju- 
riis illatis, ad exemplum Dei, qui etiam 
vobis propter Christum condonavit pec- 
cata. — Coloss. JL, 18. χαρισάμενος ἡμῖν, 
πάντα τὰ παραπτώματα. ibid. ΠῚ, 13. 
καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο ὑμῖν, οὕτω 


καὶ ὑμεῖς. Dionys. Halic. A. R. Lib. 


V. p. 280. geoviguov μὲν ἀνθρώπων ἔργον 


ἐστὶ ταῖς φιλίαις χαρίζεσθαι τὰς ἔχθρας. 
Sepius in N. T. non legitur. Conf. 
Wetstenii Ν. T. T. I. p. 701. et 704. 
ac T. IL; p. 628. 

XA'PIZ, voc, 7, 1. proprie : favor, 
quo quis alüum prosequitur, animus be- 
nignus ac propitius, benevolentia, be- 
nignilas, beneficentia, etiam gratia, 
qua apud alios floremus. — Luc. I, 30. 
εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ Θεῷ Deum 
enim benignum habes tibi ac propiti- 
um. ibid. lI, 40. χωὶ χάρις Θεοῦ ἦν 
ἐπ᾿ αὐτὸ Deus enim ipsi eximio favore 
aderat. ibid. v. 52. καὶ ᾿Ιησοῦς προέ- 
xomT& χάριτι παρὰ Θεῷ καὶ ἀνθρώποις 
et Jesus fuit admodum commendatus 
Deo pariter ac hominibus. Act. II, 
47. καὶ ἔχοντες χάριν πρὸς ὅλον τὸν λαὸν 
et gratia apud omnem populum vale- 
bant. ibid. IV, 33. χάρις τε μεγάλη ἦν 
ἐπὶ πάντας αὐτοὺς admodum cari erant 
omnibus. ib. VIL, 10. x«i ἔδωκεν αὐτῷ 
χάριν καὶ σοφίαν ἐναντίον Φαραὼ βασίλέως 


Αἰγύπτου et gratiosum eum reddidit : 


apud Pharaonem per datam faculta- 
tem interpretandi somnia. ib. v. 46. 
ὃς εὗρε χάριν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ qui fuit 
Deo admodum probatus. ibid. XIV, 


3. doctrina Christiana vocatur ὁ λόγος 
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τῆς χάριτος Θεοῦ, quia eam debemus be- 
nignitati ac gratie -divinz. ibid. v. 
26. ὅθεν ἦσων παραδεδομένοι τῇ χάριτι τοῦ 
Θεοῦ εἰς τὸ ἔργον, ὃ ἐπλήρωσαν unde erant 
commendati: Deo, ut faveret isti ne- 
gotio, qucd jam absolverant; seu, un- 
de abierant cum votis ac precibus, ut 
Deus faveret etc. ibid. XV, 11. διὰ 
τῆς χάριτος τοῦ Ἰζυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ per 
gratiam Domini Jesu Christi. | ib. v. 
40. παραδοθεὶς τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ ὑπὸ 
σὼν ἀδελφῶν commendatus ἃ Christianis 
favori divino. ibid. XVIII, 217. τοῖς πε- 
πιστευπλύσι διὰ τῆς χάριτος, 501]. Θεοῦ, 
qui per gratiam divinam Christiani 
facti erant. ibid. XX, 24. doctrina 
Christiana, ad benignitatem divinam 
sola referenda, g? εὐώγγέξλιον τῆς χάριτος 
σοῦ Θεοῦ vocatur, et v. 32. ὁ λόγος τῆς 
χάριτος τοῦ Θεοῦ. Rom. I, 7. χάρις 
ὑμῖν ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν contingat vo- 
bis favor Dei, patris nostri.  Nonnul- 
lis interpretibus. χάρις h. Ἢ, ;est i. q. 
χαίρειν, εὐπράττειν, adeoque 2psam | feli- 
citatem, seu prosperum statum signi- 
ficat; sed hanc explicationem | voca- 
bulum εἰρήνη, quod statim sequitur, 
non admittere videtur. ibid. III, 24. 
δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι nullo merito nos- 
tro, mera gratia divina. ibid. IV, 4. 
τῷ κατὰ χάριν opponitur xoa ὀφείλημα. 
ibid. v. 16. V, 15. 20. ὑπερεπερίσσευσεν 
ἡ χάρις potenter se exserit benignitas 
divina in emendandis et corrigendis 
hominibus improbis eorumque pecca- 
tis condonandis. ibid. v. 21. ovrw' xoi 
ἡ χάρις βασιλεύσῃ. 10. VI, 1. ἵνα ἡ χά- 
elc πλεονάσῃ ut eo insigniori modo Deus 


'gratiam suam exhibere ac declarare 


nobis possit. ibid. XI, 5. κατ᾽ ἐκλογὴν 
χάριτος pro benigna Dei voluntate. 
ib. v. 6. XVI, 20. 24. ἡ χάρις τοῦ Kv- 
ριοῦ ἡμῶν "IzooU Χριστοῦ μετὰ πάντων 
WU. 1 Cor.I, 9. XV, 10. 2 Cor. 
I, 2. VIII, 9. ynucxers γὰρ τὴν χάριν 
τοῦ Κυρίου ὑμῶν ᾿Τησοῦ Χριστοῦ conside- 
rate humanitatem ac benignitatem 
Domini nostri J. C. ibid. XII, 9. ἀρ- 
κεῖ σοι ἡ χάρις μου sufficiat tibi, me fa- 
vere tibi ac benigne adesse. Galat. 
I, 3. 6. ἐν χάριτι Χριστοῦ per. Christi 
gratiam. ibid. v. 15. Ephes. I, 2. 6. 


- 


OST 


oun 
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εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὑτοῦ, ἐν 7, 
ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ ut jam 
nostrum sit laudibus prosequi ac ce- 
lebrare «| admirabilem ^ benignitatem, 
quam prestitit nobis Deus per Chris- 
tum, dilectum suum filium. ib. v. 7. 
᾿Πποτὼ Tüy πλοῦτον τῆς χάριτος αὐτοῦ. ib. 
E. 57. 8.113 V7. Philipp. 1,18. 
Coloss. I, 2. 1 Thess. I, 1. 2 Thess. 
I, 2. 12, II, 16. 1 Tim. I, 2. χάρις, 
$As0g xa] εἰρήνη. ibid. v. 14. 2 Tim. I, 
2. 9. Tit. I, 4. III, 7. Philem. v. 8. 
Hebr. II, 9. χάριτι Θεοῦ que est sum- 
ma Dei benignitas. ib. IV, 16. «eos- 
ερχώμεθω, οὖν μετὼ παῤῥησίας τῷ “ρόνῳ 
σῆς χάριτος adeamus igitur animo, fidu- 
cia pleno, Deum benignum et. gratio- 
sum. Conf. qu; supra dicta sunt ad 
vocem ϑρόνος. ibid. X, 29. 1 Petr. 
1l, 2. V, 10. ὁ δὲ Θεὸς πάσης χάριτος 
Deus vero benignissunus. 2. Petr. I, 
2. 2 Joh. v. 3. Apoc.I,4. Adde 
Alexandrinos Genes. VI, 8. εὗρε χά- 
gii ἐνοιντίον Kugíou, Exod. XXXIII, 16. 
εὕρηκα χάριν παρὼ doí. Num. ΧΙ, 1. 
εὕρηκο χάριν ἐνώπιόν cov. Esther V, 7. 
Prov. XIIL 16. σύνεσις ἀγαθὴ δίδωσι 
χάριν.  Zachar. XII, 10. πνεῦμα χά- 
girog καὶ οἰκτιρμοῦ. Xenoph. Mem. IV, 
4. 4. πρὸς χάριν τοῖς δικασταῖς διωλέγεσ- 
0c; gratiam judicum captare oratione. 
Polyb. Hist. 111. cap. 28. χωρὶς λύ- 
TUM, ἐν χάριτι. 
2. per metonymiam: 2psum benefi- 
- cium, quod ab animo alicujus propitio 
ac benevolo repetitur, omne, quo alteri 
Jit gratum, felicitas, prosper rerum 
X Status. Joh. L, 14. aene χάριτος καὶ 
ἀληθείας instructus facultate vera ac 
prestantissima beneficia in homines 
conferendi. ib. v. 16. χάριν ἀντὶ χά- 
ριτὸς summa εὖ insignia beneficia. 
Act. XI, 23. ἰδὼν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ut 
vidit beneficium divinum, nempe pro- 
pàgationem religionis Christiane, be- 
neficio divino. . Rom. I, 4. δ οὗ ἐλά- 
GojueV χάριν καὶ ἀποστολὴν, pro χάριν τῆς 
ἀποστολῆς, cujus gratia nobis contigit 
beneficium muneris apostolici. ' ibid. 
V, 2. εἰς τὴν χάριν ταύτην, ἐν ἢ ἑστήκα- 
μεν ad felicitatem illam, qua in pre- 
senti utimur. 1 Cor. L, 4. ἐπὶ τῇ χά- 
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gii τοῦ Θεοῦ τῇ δοθείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ ἼἸη- 
σοῦ ob beneficia; quz vobis per 
Christum a. Deo contigerunt. 2 Cor. 
IV, 15. ἡ χάρις beneficium, quod nem- 
pe erat in liberatione e periculo mor- 
(15. ibid. VIII, 1. IX, 8. δυνατὸς δὲ 
ὁ Θεὸς πᾶσαν χάριν περισσεῦσωαι εἰς ὑμᾶς 
potest enim Deus omni bonorum ac 
beneficiorum. genere vos ornare ac 
cumulare. . ibid. v. 14. Galat. II, 21. 
οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ non vanum 
et inutile reputo hoc beneficium Dei, 
quod nempe misit filium suum eo 
consilio, ut morte: ejus justificaremur. 
Ephes. III, 8. Hebr. X, 29. τὸ σπνεῦ- 
μα τῆς χάριτος religionem Christianam, 
quam debemus beneficio divino. 1 
Petr. IV, 10. χάρις Θεοῦ vocantur χώ- 
ρίσμια τα ila, que paulo ante comme- 
morata erant. ibid. V, 5. et Jacob. 
1V, 6. ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν mansu- 
etos ac modestos beneficiis ornat. 2 
Petr. III, 18. χάρις καὶ γνῶσις religio 
Christiana, qus est beneficium divi- 
num. Huc etiam commode referri 
possunt e N. T. loca hzc: Jacob. 
IV, 5. μείζονα δὲ δίδωσι piv eo majo- 
ribus vero bonis ae beneficiis nos af- 
ficit: Sie baít ung fur Den Zóteang, 
Den tot una bep QLeberioinuung neg 19 εΐ- 
neg antfum mussen, nutcb ute unalcíco 
qrogsetenm Qlortbeiíe srcbauíos, nie síc 
ug so rcícblícb oerschatit τέ 2ndemniftes 
us for the constraint which we must do 
ourselves 1o obtain a conquest over en« 
vy, by the unspeakably greater advan- 
tages which it so richly procures for us. 
S. Ven. Pottio ad h.l. χάρις gratiam in 
dicendoatqueagendo, velhumanitatem 
QLeutfeligheit | c2oiity) designare | vi- 
detur, ut sensus sit: gratiam potius 
atque humanitatem erga alios nobis 
commendat. Sed vox μείζονα huic in- 
terpretationi non favere videtur. Phil. 
I, 7. ubi χάριν cum Grotio ob comma 
29. de calamitatibus intelligo, quas ob 
religionem Christianam Paulus, Ro- 
me captivus, perferebat, et verba συγ- 
κοινωνούς μου τῆς χάριτος πάντως ὑμᾶς Oye 
σας ita vertenda esse existimo : adju- 
tus et sustentatus a vobis omnibus in 
calamitatibus, quas nunc ob religio- 
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nem Christianam perfero. Euripid. 
Phoniss. v. 444. Conf. S. Ven. Mo- 
rum ad Isocrat. Panegyr. c. 16. p. 44. 
Hesych. e& Etym. M. χάριν" τὴν δωρεάν. 
Hinc xe 

3. speciatim et κατ᾽ ἐξοχὴν religionem 
Christianam significat, que est. sum- 
mum beneficium divinum. | Sic legitur 
in N. T. Joh. I, 17. ubi ἡ χάρις oppo- 
nitur τῷ νόμῳ legi Mosaice. Act. XIII, 
43. προσμένειν τῇ χἄριτι του Θεοῦ ut in 
professione ac observatione religionis 
Christiane perseverarent. Rom. VI, 
14. οὐ γάρ ἐστε ὑπὸ νόμον, ἀλλ᾽ ὑπὸ χά- 
e» non amplius severiori lege Mosai- 
ca obstricti tenemini, sed religionem 
Christianam profitemini. ibid. v. 15. 
2 Cor. I, 12. ἐν χάριτι Θεοῦ conveni- 
enter religioni Christiane. ibid. VI, 
1. μὴ εἰς κενὸν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι 
ὑμᾶς ut religio Christiana summam in- 
ter vos eíficaclam exserat; seu, ut 
bene utamini vestra religionis Christi- 
ans cognitione. Galat. I, 6. ἐν χάριτι 
Χριστοῦ, pro εἰς χάριν Χριστοῦ. — Coloss. 
I, 6. ubi doctrina Christiana 7 χάρις 
σοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθείῳ vocatur. 2 Tim. II, 
1. Tit. II, 11. ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις τοῦ 
Θεοῦ ἡ σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώποις innotuit 
enim doctrina Christiana salutaris om- 
nibus hominibus. Hebr. XII, 15. μή 
σις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ ne 
uis deficiat a religione Christiana. 
ibid. XIII, 9. χαλὸν γὰρ χάριτι βεξαι- 
οὔσθαι τὴν καρδίων preclarum est, ani- 
mum habere, de veritate religionis 
Christiane persuasum. 1 Petr. I1I, 7. 
V, 12. ταύτην εἶναι ἀληθῆ χάριν τοῦ Θεοῦ, 
εἷς ἣν ἑστήκατε Vere esse divinam reli- 
gionem Christianam, de qua persuasi 
et quam hucusque professi estis. "Jud. 
V. 4. τὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν Sr Gol μετατιθέντες 
εἰς ἀσέλγειαν qui religione Christiana, 
summo Dei nostri beneficio, abutun- 
tur ad improbitatem. Non tamen re- 
pugnarem, si quis χάριν ἢ. 1. de liber- 
tate illa, in quam nos Christus religi- 
one süa vindicavit, interpretari mallet. 

4. omnis felicitas Christianorum in 
hac pariter ac àn futura vita, omnia 
bona ac beneficia, per Christum veris 
suis cultoribus parta. Sic legitur in 
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σοῦ Θεοῦ opponitur τῷ ϑανάτῳ, h. e. in- 
felicitati ac miserie humans, quae 
ex delicto Adami originem traxit, 
adeoque felicitatem — significat, cujus 
auctor est Christus, qui a Paulo Ada- 
mus secundus, seu posterior vocari 
solet. 1 Cor. XVI, 23. ἡ χάρις τοῦ 
Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μεθ᾽ ὑμῶν bona, 
per Christum hominibus parfa, vobis 
abunde contingant. 2 Cor. XIII, 13. 
Galat. V, 4. τῆς χάριτος ἐξεπέσατε bo- 
norum, per Christum partorum; jac- 
turam fecistis. ibid. VI, 18. Ephes. 
IV, 7. &y δὲ ἑκαστῳ ἡμῶν ἐδόθη ἡ “χάρις 
κατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ 
nos autem omnes participes facti su- 
mus beneficiorum, qus Christianis 
per religionem contingunt, quanquam 
gradu, pro libera Christi benignitate, 
diverso. Ephes. VI, 24. Phil. IV, 
23. Coloss. IV, 18. 1 Thess. V, 28. 
2 Thess. III, 18. 1 Tim. VI, 21. 2 
Tim. IV, 22. Tit. III, 15. Philem. 
v. 25. Hebr. XIII, 25. Apoc. XXII, 
21. 1 Petr. I, 10. ubi χάρις cum vo- 


cabulo σωτηρία. permutatur. ib. v. 13. ᾿ 


σὴν φερομένην ὑμῖν χάριν felicitatem futu- 
ram, que vobis a Deo offertur ac 
destinata est. 2 Petr. III, 18. 

5. munus tradendi ac propagandi 
religionem Christianam, quod gratie 


divine acceptum referebant: apostoli, ' 


munus apostolicum, quod Rom. I, 5. 
χάρις καὶ ἀποστολὴ vocatur. Rom. XII, 
9. διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης μοι vi mu- 
neris apostolici, gratiose mihi a Deo 
demandati. ibid. v. 6. χατὼ τὴν χοίριν 
τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν pro munerum officio- 
rumque, nobis in ecclesia Christiana 
demandatorum, diversitate. ib. XV, 
15. coll. v. 16. 1 Cor. III, 10. Ga- 
lat. II, 9. coll. v. 7. et 8. Ephes. III, 
2. 

6. donum, stips, pecunia. collecta in 
usus pauperum, eleemosyna, 1 Cor. 
XVI, 9. ἀπενεγκεῖν τὴν χάριν ὑμῶν eig 
Ἱερουσαλὴμ ut eleemosynas vestras Hi- 
érosolymas perferant. 2 Cor. VIII, 
4. τὴν χάριν καὶ τὴν κοινωνίαν τῆς διωῖο- 
νίας τῆς εἷς τοῦς ἁγίους δέξασθαι ἡμᾶς ut 
benevole acciperemus pecuniam 1}- 
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lam, in usus pauperum Christiano- 
rum collectam. ibid. v. 6. 7. 19. 
Adde Sirac. XVII, 16. ubi χάρις est 
i. q. ἐλεημοσύνη. ibid. X XIX, 15. χά- 
ριτας ἐγγύου μὴ ἐπιλάθου beneficia spon- 
soris ne obliviscaris. ibid. XL, 17. 
Suid. χάριτας" τιμὰς, εὐεργεσίας.  Alex- 
andrini Hebraicum ΌΤΙ Prov. XIX, 


29. XX, 28. XXI, 21. ἐλεημοσύνην in- 
terpretati sunt. 

T. gratiarum actio, 1. q.. εὐχαριστία. 
Luc. XVII, 9. μὴ χάριν ἔχει τῷ δούλῳ 
ἐκείνῳ; mum gratias aget, seu, grati- 
amne habebit servo ili? Rom. VI, 
l7. χάρις δὲ τῷ Θεῷ Gratie vero ha- 
bende sunt Deo. 1 Cor. X, 30. εἰ 
ἐγὼ χάριτι μετέχω si ego cum gratiarum 
actione (ἢ. e. voluntati divine con- 
venienter) cibum capio. Conf. se- 
quentia. 1 Cor. XV, 57. 2 Cor. II, 
14. VIII, 16. IX, 15. Coloss. III, 
16.. 1 Tim. I, 12. χάριν ἔχω gratias 
ago et habeo Deo maximas. 2 Tim. 
I, 3. Hebr. XII, 28. Adde 2 Macc. 
ILL, 33. πολλὰς τῷ ᾿Ονίῳ τῷ ἀρχιερεῖ χώ- 
giras ἔχε.. /Elian. V. H. IV, 5. χάρι- 
vac ἀπέδοσαν. Homer. Iliad. ξ΄. v. 235. 
ἐγὼ δέ κέ τοι εἰδέω χάριν ἤματο, πάντα. 
Conf. IWetstenii N. T. T. I. p. 774. 
et T. II. p. 471. 

8. remuneratio beneficii alteri tri- 
buti, merces, premium. Luc. VI, 32. 
98. 34. ποία ὑμῖν “χάρις ἐστί; quodnam 
inde premium habebitis? | 4raós ha- 
bet ἢ. 1l. j merces. Conf. etiam 


locum parallelum Matth. V, 46. ubi pro 
ποίο, ὑμῖν χάρις ἐστί; legitur τήνω μισθὸν 
ἔχετε: Josephus A. J. VI. c. 14. $. 
4. οὔτε χάριν μέλλουσαν “ηρωμένη. ubi 
sermo est de femina ventriloqua, quse 
gratum fecerat Saulo tum, cum nulla 
spes gratie reddendz affulgeret. — Si- 
rac. XX, 16. Esther. VI, 3. τίνα δόξαν 
ἢ χάριν ἐποιήσαμεν τῷ Μαρδοχαίῳ; He- 
SyCh. χάρις" καὶ ἀμοιξὴ κατὰ εὐεργεσίαν. 
Conf. E/sneri Obss. Sacr. T. I. p. 
207. Wetstenii N. T. T. I. p. 694. et 
Salmastum de Usuris c. 1. 

9. per synecdochen: id, guod nobis 
premia, mercedem aut füvorem ali- 
cujus conciliat ac parat, 1 Petr. II, 
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19. τοῦτο γὰρ χάρις hoc enim nobis 
conciliat favorem Dei ac premia. ib. v. 
20. τοῦτο χάρις παρὰ Θεῷ. 

10. gaudium, voluptas, i. q. χαρὰ, 
cum quo etiam 1n codicibus N. T. 
haud raro permutatum reperitur. Sic 
legitur in N. T. .2 Cor. L, 15. ἵνα δευ- 
τέραν “χάριν ἔχητε, ubi codex Harleianus 
χαρὰν habet, e glossemate.  Philem. 
V. 7. χάριν γὰρ ἔχομεν πολλὴν, ubi etiam 
loco χάριν legunt χαρὰν, quam lectio- 
nem, quanquam glossema sapit, G?es- 
bach. adeo in textum recepit. Tob. 
Vil, 18. ὁ Κύριος τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς 
δῴη σοι χάριν ἀντὶ τῆς λύπης ταύτης. Pin- 
dar. Olymp. Od. VII, v. 8. συμποσίου 
χάρις. Polyb. Hist. V. c. 77. T. I. 
Opp. p. 671. ed. Ernesti: ὧν αἱ μὲν 
πλείους ἐθελοντὶ αὐτῷ προσέθεντο καὶ μετὰ 
χάριτος. Hesych. χάρις" χαρά. Idem: 
πρὸς χάριν" πρὸς τέρψιν. — Suid. χάριν" 
τέρψιν. Cont. etiam JVolfii Curas Phi- 
lol. in N. T. T. III. p. 578. et Drusz 
Obss. XIII, 5. 


11. gratum, quod alicui facimus, wee 
Qefalle, ooet ote Oetalltgheít, nte mam 
einen: σττοίκει the favour one shows to 
a person. Huc pertinet formula xo- 
σαθέσθαι χάριτας τινὶ, qus significat: 
gratum alicui facere, gratificari alicuz, 
qua legitur Act. XXIV, 27. et XXV, 
9. de qua partim docte disputavit Kreb- 
sius in Obss. Flav. p. 256. partim 
nos egimus supra ad vocem Κατατίθημι. 
Refer etiam huc locum Act. XXV, 3. 
αἰτούμενοι χάριν κατ᾽ αὐτοῦ flagitantes, 
αὖ loc gratum sibi faceret. — Xenoph. 
Mem. III, 5. 23. 


- 12. quicquid habet vim, gratiam amo- 


remque conciliandi, suavitas, gratia, 
venustas, vie Gnnemlichkeit amenity. 
Luc. IV, 22. oi λόγοι τῆς χάριτος, pro 
ἡ χάρις τῶν λόγων gratia orationis, ἢ. e. 
vis orationis ad movendos ac persuaden- 
dos animos. Ephes. IV, 29. h« δῷ 
χάριν τοῖς ἀκούουσι qui grati et accepti 
sint auditoribus. Coloss. III, 16. ἐν 
χάριτι, i. q. χαριέντως, ita, ut aliis pla- 
ceant. ibid. IV, 6. ὁ λόγος ὑμῶν πάν- 
ort ἐν χάριτι oratio vestra semper sit 
gratiosa, h. e. apta ad conciliandum 
favorem et gratiam. Adde Alexan- 
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drinos Ps. XLV, 2, ἐξεχύθη χάρις ἐν 
χείλεσί, σου. Ῥτον. X, 38. χείλη ἀνδρῶν 
δικαίων ἀποστάζει χάριτας. Esther. XV, 
17. Sirac, XXVI, 15. ZElian. V. Ἡ. 
XIII. c. 38. :-ϑαυμάσωας τοῦ ὑποδήματος 
τὸν ῥυθμὸν καὶ τῆς ἐργωασίως αὐτοῦ τὴν x 
gw. bid. XIII, 1. χωρίτων μεστὸν χω- 
ρίον. — Homer. Odyss. S". v. 175. ἀλλ᾽ 
οὗ ἡ χάρις ἀμφιπεριστέφετωι ἐπέεσσιν. Cf. 
IVolfium in Curis Philol. T. I. p. 611. 
et III. p. 340. ac. Wakefield in Silva 
Critica P. III. p. 128. seq. 

13. interdum omittitur, v. c. Rom. 
IV, 1. ubi post. εὑρηκέναι supplenda est 
formula σὴν Xem Θεοῦ, coll. Genes. 
XIX, 15. Ephes. I1I, 8. τὸν ἀνεξίχνι- 
aoro» πλοῦτον (scil. τῆς χάριτος) τοῦ 
Χριστοῦ, coll. cap. 1, 77. et IH, 7. 

14. χάριν, elliptice positum pro κατὰ 
χάριν, adverbialiter sumitur pro: 221 
gratiam, gratia, causa, propter. Luc. 
VIL 47. οὗ χάριν λέγω σοι quapropter 
significo tibi. Galat. II, 19. τῶν z«- 
ραξάσεων «χάριν Dequitis ac ruditatis 
Judsorum causa. Ephes. III, 1. τούς- 
του χάριν ob hanc ipsam doctrinam, 
quam trado, nempe de conjunctione 
gentilium ac Judaeorum in unum co- 
tum per religionem Christianam. - ib. 
^v. ld« moUTO0U χάριν, scil. ἵνα μὴ ἐχκωκῆτε 
ἐν τοῖς ϑλίψεσί μου, coll.v. 13. 1 "Tim. 
V, 14. ,T15..],:5..11;, 1 Joh. ITI, 12. 
een v. 16. ὠφελείας χάριν turpis lucri 
studio commoti. Adde Alex. 1 Regg. 
XIV, 16. Sirac. XXXI, 6.19. XXXV, 
4. et conf. L. Bos Ellips. Gr. p. 310. 
ae Wetstenii N. 1. T. I. p. 704. et 
T. II. p. 224. Saepius in N. T. non 
legitur. — Thomas Mag. p. 912. ed. 
Bernard. χάριν" καὶ τὴν δωρεὰν καὶ τὴν 
ἀντίχαριν λέγε: Σοφοκλῆς ἐν Αἴαντι τῷ 
Μαστιγοφόρῳ" (v. 523.) χάρις χάριν γάρ 
ἐστιν ἡ τέχουσ᾽ ἀεί. χάριν καὶ τὴν ἡδονήν' 
ὡς, ὅταν λέγωμεν, τὴν τῶν λόγων χάριν. 
— — χάριν οἶδά σοι καὶ χάριν ἔχω σοι, 
καὶ χάριν ὁμολογῶ. εὐχαριστῶ δὲ, οὐδεὶς 
σῶν δοχίμων εἴρηκεν κ. T. ^. Cf. Franc. 
Alb. Schlosstein Comment. de voce 
PN in N. T. sepe occurrente.  Al- 
tort. 1782. 4. et J. J. Scholten Spec. 
hermen. de diversis significationibus 
vocis Χάρις in. Ν. T. Ultraj. 1805. 8. 
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XA'PISMA, τος, τὸ, charisma, do- 
num, ez gratia concessum, beneficium, 
in aliquem collatum, omne, quod quis 
sine ullo merito suo, sola alterius gra- 
ἐΐα, accipit, a perf. pass. κεχάρισμνοι, 
verbi χαρίζομοι dono, gratificor, quod 
vide supra. Legitur in. N. T. Rom. 
I, 11. ἵνα τι μεταδῶ χάρισμιο, ὑμῖν πνευ- 
ματσικὸν ut in vos conferam beneficia 
spiritualia. Male nonnulli interpretes 
de donis miraculosis h. 1. sermonem 
esse opinati sunt; nam verba, qua 
statim sequuntur, εἰς τὸ στηριχθῆναι 
ὑμᾶς, satis docent, χάρισμα πνευμοωτικὸν 
h.l. quodvis beneficium divinum sig- 
nificare, quod Christianis hominibus 
contingit et contingere potest, v. c. 
perfectior religionis Christiange cog- 
nitio, intensius studium omnium vir- 
tutum Christianarum, et major tran- 
quillitas animi. ibid. V, 15. et 16. 
χάρισμο, omnia bona significat, quc 
sunt per Christum hominibus parta, 
omnem felicitatem. Christianorum in 
hac pariter ac in futura vita. Oppo- 
nitur enim τὸ χάρισμο, τῷ Sováro, h. e. 
infelicitati humanze, vitiositatis po 
ns. ibid. VI, 23. τὸ δὲ “χάρισμα τοῦ 
Θεοῦ ζωὴ αἰώνιος beneficium vero divi- 
num est felicitas Christianorum olim 
speranda. . Opponitur ἢ. l. τὸ χάρισμο 
σῷ ὀψωνίῳ, h. e. mercedi, seu stipendio, 
quod quis studio et opere suo prome- 
retur. ib. XI, 29. ἀμεταμέλητα γὰρ 
τὰ χαρίσματα τοῦ Θεοῦ nunquam enim 
Deum beneficiorum, tam promissorum, 
quam  collatorum,  penitere potest. 
Sermo autem est h. l. de promissa 
olim Judzis felicitate in regno Mes- 
sim. ibid. ΧΙ, 6. χαρίσματα sunt 
dotes ingenii ac facultates animi, a 
Deo concesse, que pro officiorum 
munerumque. in ecclesia Christiana 
diversitate etiam — varie ac diverse 
esse solebant. 1 Cor. I, 7. ὥστε ὑμᾶς 
μὴ ὑστερεῖσθωι ἐν μηδενὶ χαρίσματι at nul- 
lum bonorum, per Christum veris suis 
cultoribus partorum, vobis desit; χά- 
giáo, enim h. 1. de omnibus siduldn 
bus effectibus idones ac efficacis re- 
ligionis Christiane — scientize intelli- 
gendum esse, ex ipsa orationis serie 


Χαριτόω. 


luculenter.apparet. ib. VIL, 7. ἀλλ᾽ 
ἕκαστος ἴδιον χάρισμα ἔχει ἐκ Θεοῦ sed 
non omnes habent donum  continen- 
ti$ sibi ἃ Deo concessum, seu, non 
omnia possumus omnes. Scilicet χά- 
eiua. ἢ. 1. temperamentum, seu inter- 
nam quandam *oirlutem aut rationem 
animi ac corporis notat, qua aliquis 
instructus, propensus est. ad aliquid 
füciendum, aut omittendum, indolem 
naturalem. ibid. XIL, 4. διαιρέσεις δὲ 
χαρισμάτων εἰσὶ diversa quidem εἰ va- 
ria sunt dona Sp. S. scilicet extraor- 
dinaria illa et miraculosa. ibid. v. 9. 
χαρίσωατα ἀωμάτων facultas miraculoso 
' modo sanandi szgrotos. Eadem for- 
mula reperitur quoque ibid. v. 28. 30. 
ibid. v...231. χαρίσματα. τὰ κρείττονα 
prestantiora dona Sp. 3S. extraordi- 
naria illa et miraculosa. 2 Cor. I, 11. 
vb εἰς ὑμᾶς χάρισμω beneficium divi- 
num, quod mihi contigit,' nempe libe- 
ratio e periculo mortis, :.coll.: v. 10. 1 
Tim l1V, 14. μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσ- 
ματὸς strenue. fungaris. munere. docto- 
ris. Christiani, tibi. demandato. De mu- 
nere et negotio, alicui ex gratia de- 
mandato, speciatim .de munere apos- 
tolico, etiam vocabulum χάρις haud 
raro in N. T. usurpari, supra jam est 
a me observatum sub hac voce.  ZE- 
que commode tamen χάρισμα h. 1: de 
?psis dotibus ingemii ac ,fücultatibus 
anim, ad munus doctoris Christiani a 
Deo concessis, explicari potest, quo 
sensu hoc vocabulum etiam legitur 2 
Tim..I, 6. ubi ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισμα 
ToU Θεοῦ est: augere sapienti ac con- 
tinuo usu dotes ac facultates animi, a 
Deo concessas. 1 Petr. IV, 10. χά- 
£/6, munus in. ecclesià Christiana de- 
mandatum. Hesych. χάρισμιο" δῶρον. 


2. jnterdum quoque omittitur hzc 


vox in N. T. v. c. 1 Cor. XII, 1. post 


τῶν πνευμοωτικῶν, et ibid. XIV, 1. post. 


φὰ πνευματικά. . Eodem modo etiam 
substantivum δῶρον. quandoque  subin- 
telligendum est, ut docuit L. Bos. de 
Ellips. Ling. Gr. p. 76. et 298. Sae- 
pius in N. T. non legitur. 

XAPITO'O, ὦ, fut. ώσω, acceptum ac 
gratum aliquem alteri reddo, gratia ac 
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Jvore aliquem complector, beneficiis 
afficio. . Pras. pass. χαριτόομαι, οὔμαι; 
graliam, seu favorem alicujus conse- 
quor ac experior, gratus et acceptus 
sum, beneficiis offictor, a χάρις gratia, 
νου, benéficium. | In. N. T. bis tan- 
tum legitur. ^Luc. I, 28. χαῖρε, κε- 
χαριτωμένη salve Deo grata: ac. dilecta 
a Deo summis beneficiis afficienda ! 
Sermo ibi est de Maria, matre Jesu, 
qua. ibidem εὐλογημένη ἐν γὺνωιξὶν νο- 
catur et ad quam v. 30. angelus, mi- 
rabilis conceptionis ac nativitatis Mes- 
sig nuncius, inquit: εὗρες “χάριν παρὰ 
τῷ Θεῷ. Vide Wetstenii N. 1'. T. I. 
p. 651. Ephes. I, 6. ἐν ἡ (scil. χάρι- 
ti) ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῶ ἠγαπημένῳ qua 
ductus nos per Christum, dilectum 
suum filium, summis beneficiis affecit. 
Ali interpretes verba . ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς 
vertunt: nos gratos sibi reddidit ; 
quod fere eodem redit. Symmach. 
Ps. XVIII, 26. μετὰ τοῦ κεχαριτωμένου 
χαριτωθήσῃ. Sirac. LX, 8. ἀπόστρεψον 
ὀφθαλμὸν ἀπὸ γυναικὸς κεχαριτωμένης. ib. 


XVIII, 17. οὐκ ἰδοὺ λόγος ὑπὲρ δύμα 


ἀγαθὸν, καὶ ἀμφότερα, παρὰ ἀνδρὶ κεχαρι- 
τωμένῳ. Αριά profanos . Scriptores 
hae vox plane non reperitur, ut rec- 
te observavit Pfochenius in. Diatribe 
de Lingue Grece N. T. Puritate 
$. 167. et est ex earum genere, quz 
in Oriente potissimum floruerunt. | Cf. 
Drusi? Obss. XIII, 6. .JWolfium ad 
Casauboniana p. 85 seq. et Suicerum 
in Thesauro Eccles. T. II. p. 1508. 
XAPP'A'N, vel XA'P'P' AN, ἡ, Char- 
rün. Nomen proprium ἄκλιτον urbis 
Mesopotamie, ad Euphraten site et 
Crassi clade celebris, quz: ἃ Romanis 
Scriptoribus Carre, a Stephano. By- 
zantio et Plutarcho (Crass. p. 559. D. 
p. 561. D. et p. 562. B.) Κάῤῥωι, He- 
braice ma vocatur. Conf, Hierong- 


mum. de Locis Hebraicis Tom.II. Opp. 
ed. Martian. p. 427. Nomen hoe 
urbi huic sine dubio dedit Z'herachus, 
pater. Abrahami, qui eam sic vocavit 
de nomine filii sui, ZZaranis, qui. mo- 
do ante in Ur, urbe  Chaldeorum; 
mortuus fuerat. "Genes. XI, 31. ἴῃ 
N. T. semel tantum memoratur. Áct. 


τι 


iss 


VIL, 2. πρὶν ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν Χαῤῥὰν 
antequam Charrane habitaret. Conf. 
ad h.l. Calovium in Bibl. Illustr. et 
Cellarium in. Geogr. Plen. Lib. III. 
cap. 15. p. 617. seq. 

XA'PTH3, ov, ó, charta. Vox sine 
dubio Latina, quam tamen multi a 
Greca χαράσσω sculpere deducere ma- 
lunt, quia illi, qui scribunt, sculpere 
videntur. In N. T. tantum extat 2 
Joh. v. 12. πολλὼ ἔχων ὑμῖν γράφειν, οὐκ 
ἐξουλήθην διὰ χάρτου καὶ μέλανος plura 
haberem vobis scribenda, sed nolui 
charta ac atramento. Pro hoc legi- 
tur in 3 Epistola v. 18. e) ϑέλω διὰ 
. μέλανος καὶ κωλάμου σοι γράψαι. Conf. 
Hugonem. de Originibus scribendi p. 
70. εὐ Schwarzium de Ornamentis 
Librorum p. 213. Alexandrini usi 
sunt hac voce Jerem. XXXVI, 29. 
pro ΓῺ volumen, liber convolutus. 


XA'ZMA, roc, và, hiatus, vorago, 
entervallum, vastum inane. Maxime 
dicitur de spatio, quod e loco supe- 
riore ad inferiorem extenditur; a χαίΐνω, 
fut. 1. χανῶ, hisco, dehisco, vel a 
χάσχω idem, quod legitur 5 Esdra 
IV, 19. 31. Semel tantum in N. T. 
legitar Luc. XVI, 26. ubi Abraha- 
mus ad divitem illum, in inferno con- 
stitutam, sic loquens introducitur : 
καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν 
χάσμα μέγα ἐστήρικται et preterea 
vasto intervallo discernimur. μίαΐο 
de Republica Lib. II. p. 211. T. VI. 
ed. Bipont. ῥαγῆναί τι τῆς γῆς, καὶ γε- 
γέσθαι χάσμα κατὰ τὸν τόπον jj ἔνεμεν. 
Apollodor. Bibl. III. c. 2. extr. p. 
154. εὐξάμενος ὑπὸ χάσματος ἐκρύξη. 
ZElian. V. H. III, 18. Euripid. Phoen. 
v. 1632. Hesych. χάσμω: στόμα, ἢ 
σχίσμα γῆς. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
χάσμα" σχίσμα, χάος. — Hesych. χάος" 
(Alex. Zachar. XIV, 4. Micha I, 6.) 
χώρησις καὶ τὸ κενόν. Conf. Raphelii 
Obss. Herodoteas p. 262. Ογωῦυϊὲ 
Lectt. Hesiod. p. 115. ad Hesiod. 
Theogon. v. 700. Wetstenii N. T. 
T.I. p. 770. seq. et Kypke Obss. 
Sacr. T. I. p. 305. 

ΧΕΙ͂ΛΟΣ, soc, τὸ, 1. proprie: /a- 
bium, seu ea oris pars, que loquelee 
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organon est, ἀπὸ τοῦ χέειν λόγον, quod 
vocem fundat. Rom. III, 13. ἰὸς ἀσ- 
πίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν venenum as- 
pidum sub labiis eorum est, h. e. ser- 
monibus suis nocent aliis eorumque 
fames detrahunt. Verba sunt desum- 
ta ex Psalm. CXXXIX, 3. et quoad 
sensum conveniunt cum superiori for- 
mula ro; γλώσσωις αὑτῶν ἐδολιοῦσαν. 
Hebr. XIII, 15. καρπὸν χειλέων fruc- 
tum labiorum, h. e. sermonem, ora- 
tionem. "Prov. XXXI, 31. Conf. que 
Supra ad vocem χαρπὸς de hac formu- 
la, ambiguitate aliqua laborante, dic- 
tasunt. 1 Petr. III, 10. παυσάτω — 
— χείλη αὑτοῦ, TOU μὴ λωλῆσαι δόλον 
cohibeat labia sua, ne dolose loquan- 
tur. Adde Alexandrinos Jer. III, 
21. VII, 28. Ps. LIX, 12. 

2. per metonymiam notat sermonen, 
qui labiis profertur, orationem, verba. 
Matth. XV, 8. ὁ λαοὺς οὗτος τοῖς χείλεσί 
με τιμᾷ populus hie verbis tantum 
mihi honorem przstat. Verba sunt 
desumta ex Ies. XXIX, 18. | Marc. 
VIL, 6. Prov. VI, 2. παγὶς γὰρ ἰσχυρὰ 
ἀνδρὶ τὰ ἴδια χείλη, καὶ ἁλίσκεται χείλε- 
σιν ἰδίου στόματος. | Symmachus h. l. 
utrobique jx habet et in textu He- 
braico legitur. ἜΝ — verbum. ibid. 


XII, 15. Malach. IL, 6. χαὶ ἀδικία 
ox" εὑρέθη ἐν χείλεσιν αὐτοῦ. — Sirac. I, 
20. καὶ ἐν τοῖς “χείλεσί σου πρύσεχε. 

3. lingua, qua aliquis utitur, dialec- 
ius. Sic legitur in N. T. 1 Cor. 
XIV, 21. ἐν χείλεσιν ἑτέροις linguis pe- 
regrinis. Eodem modo apud He- 
breos πο et xéos apud Alexan- 


drinos usurpatur. Genes. XI, 1. καὶ 
ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἕν, καὶ φωνὴ μία 
πᾶσι. ibid. v. 6. ἰδοὺ γένος ἕν καὶ χεῖς 
Aog ἕν πάντων. et v. 9. συνέχει Κύριος τὰ 
χείλη πάσης τῆς γῆς: 

4. metaphorice : omne, quod est ez- 
iremum in aliqua re, et speciatim : 
littus, ripa, v. c. maris, quod est ex- 
tremitas ejus. Hebr. XI, 12. ἄμμος, 
ἡ παρὰ τὸ wéikog τῆς ϑαλάσσης arena, 
que est ad littus maris. — Alexan- 
drini Genes. XXII, 17. ὡς τὴν ἄμμον 
τὴν παρὰ τὸ χᾶλος (Hebr. ΤΡ Ὁ) τῆς 


“ἢ 


X epe. | 


άλασσης. ibid. XLI, 3. 17. τὸ χᾶλος 
φοῦ ποταμοῦ. Exod. VII, 15. XIV, 
31. Deut. 1I, 36. IV, 48. xé»c χει- 
μάῤῥου. Dan. XII, 5. Sirac. XL, 18. 
Herodot. IV, 141. καταστάντα ἐπὶ τοῦ 
᾿χείλεος τοῦ Ἴστρου. Joseph. B. J. 1Π|. c. 
10. s. 7. μένειν δὲ ἐπὶ χείλους αὐτῇ ἀεὶ τὸ 
ὕδωρ. Conf. El. Palairet. Obss. Philo- 
logicas in N. T. p. 385. et IVetstenü 
N. T. Τ. Π. p. 426. Eadem meta- 


phora utuntur etiam Perse, cum Jt- 


tus maris —^, quod labium, seu /a- 
brum^ significat, appellant. ^ Vocem 
vero χέΐϊλος apud Grecos, ut labrum 
apud Latinos, (v. c. Lzvjum XXXVII, 
93 "Our B. Gall VIE" 72.1. 
quanquam summa labra fosse dista- 
bant.) de omni extremitate alicujus 
rei dici, satis apparet e multis veterum 
Scriptorum locis, v. c. Homero Iliad. 
μ΄. 5l. μάλα δὲ χρεμέτιζον (scil. oi ir- 
ero) ἐπ᾿ ἄκρῳ χείλει (scil. τάφρου, v. 50.) 
ἐφεσταύτες.  ZElian. V. H. XIII, 5. 
ubi xéiXog vasis labrum significat; ser- 
mo enim est de πυέλῳ ὑελίνῃ, ἔνθα ἦν 
κείμενος ὁ νεχρὸς ἐν ἐλαίῳ. Polyb. Hist. 
XI. cap. 19. quibus addi possunt Alex- 
andrini Exod. XXVI, 4. τὸ χέϊλος τῆς 
αὐλαίας. ibid. v. 10. τὸ χϑλος τῆς δέῤ- 
ῥεως. ibid. ΧΧΧΥῚ, 10. 14. 2 Paral. 
IV. 5. χᾶϊλος ποτηρίου. : 
XEIMA'ZO, fut. áo», non solum 
- hiemare, hiberna agere, hiemem tra- 
ducere, hibernare motat, sed etiam 
tempestatem | àmmittere, tempestate 
jactare. Hinc pres. pass. χεμάζξομαι 
vehementi tempestate jactor et affligor, 
tempestate adversa et pluviosa, qualis 
hieme in mari oriri solet, vexor, a 
χεῖμω, voc, τὸ, hiems, tempestas. — Sic 
semel tantum in N. T. legitur Actor. 
XXVII, 18. σφοδρῶς δὲ χειμμωζομένων 
ἡμῶν cum autem vehementer tempes- 
tate adversa jactaremur. Vuls. bene 
transtulit: valda autem nobis tempes- 
tate jactatis. "Thucyd. Lib. 111. cap. 
69. αἱ δὲ νῆες --- - πρὸς τῇ Κρήτῃ χει- 
μιωσθεῖσωι. Joseph. A. 4. XII. 8. 8. 
οὐδὲν ἀπέλιπον χειμαζομένης νεώς. Apud 
Symmachum Job. XXXVII, 6. χειμά- 
ζειν Hebraico t—yvj3. pluere, pluviam 
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demittere respondet. Hesych. ἔχειμάσ- 
θη" ἐταράχθη, τὴν ξάλην ὑπέμεινε. Inde 
χειμάζεσθαι per translationem pro vez- 
ari et perturbari apud Grecos adhibe- 
tur, v. c. apud ZrZstoph. im Ranis v. 
364. πόλεως “χειμαζομένης. ubi vide 
Spanhemium in motis. | ZEschyl. Pro- 
meth. v. 567. χειμαζόμενον. — Scholias- 
tes: πάσχοντα. Sophocl. Philoct. v. 
1489. Conf. Wetstenuii N. T. T. 11, 
p. 643. 

XEIMAP'P'OS, ov, ὁ, proprie et vi 
etymologiz: Zorrens, qui cestate pedi- 
bus transiri potest, ob exiguam aque 
profunditatem, que; ex plwoiis aquis 
et nivium resolutionibus nata, hieme 
tantum fluere, estate exsiccari solet. 
Compositum enim est ex χεῖρα hiems, 
et ῥόος, οὖς, ὃ, fluxus, quod a ῥέω fluo. 
Plene dicitur χείμαῤῥος ποταμὸς, ut do- 
cuit Kelandus in Palestina p. 285. 
et Alberii in Museo Bremensi Vol. I. 
p. 112. Semel tantum in N. T. le- 
gitur Joh. XVIIL, 1. ταῦτα εἰπὼν ὁ 
᾿Ιησοῦς ἐξῆλθεν -σὺν τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ 
πέραν τοῦ χειμάῤῥου τοῦ ἹΚεδρὼν his dictis 
abit Jesus cum discipulis trans tor- 
rentem Cedronem. Syrus bene usus 


est h.l. voce SS h. e. vadum, ' 


p 
Jlumen, quod pede transiri. potest, a 


ἃς 5 pes. Conf. ad h. 1. Lud. de 


Dieu in QCritiea Sacra. | Schol. ad 
Homer. lliad. δ΄. v. 452. χείμαῤῥοι" oi 
χειμῶνος ῥέοντες ποταμοὶ, καὶ πληρούμενοι 
ἀπὸ μεγάλων ὄμξρων.. — Etym. M. χεί- 
μαῤῥος" χειμερινὸς ποτωμὸς, παρὼ τὸ ἐν τῷ 
χειμῶνι ῥεῦ. . Alexandrini usi sunt hac 
voce pro 5r £orrens, flwoius, Levit. 


XI, 9. 10. Num. XXI, 14. 15. Jos. 
XIII, 9. Judd. IV, 7. 13. et D'ENM 


torrens, alveus, Ps. CXXVI, 4. 
Ezech. XXXVI, 4. 

XEIMQN, ὥνος, ó, 1. proprie: 
hiems, seu ultima anni pars, quc 
autumnum excipit, et copiosis imbri- 
bus ac frigoribus infesta est, a χεῖμα 
idem. Sic legitur in N. T. Matth. 
XXIV, 20. προσεύχεσθε δὲ, ἵνα μὴ γένη- 
vo. ἡ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος rogate vero 
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Deum, ne istam fugam accidere sinat 
hiemis tempore. Marc. XIII, 18. 


Joh. X, 22. χαὶ χειμὼν ἦν et hiems. 


erat. Dies enim festus instaurationis 
ac repurgationis templi Hierosolymita- 
ni, qui tunc agebatur, incidebat in diem 
XXV. mensis Cisleu, qui nostro De- 
cembri respondet. Conf. supra dicta 
ad vocem ἐγχαΐνια. 2. Tim. IV, 21. 
σπούδωσον πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν. In ver- 
sione Alex. respondet Hebraico 3 3D; 


Cantic. II, 11. Adde Sirac. XXI, 
8. JElian. V. H. IX, 80. Hesych. 
χειμών" ἡ dpa. 

2. ut Latinum hiems, (Virgil. JEn. 
Lib. V. v. 11. zmber, noctem hiemem- 
que ferens. — Servius ad h. l. h?emem, 
tempestatem. Gr«acis enim χειμὼν non 
solum anni tempus, sed et tempesta- 
iem significat. metaphorice: £em- 
gestas, plwoia, nubila et procellosa, 
qualis esse solet hyemis tempore. Sic 
legitur in N. T. Matth. XVI, 3. καὶ 
πρωΐ' σήμερον χειμνὼν mane autem dicere 
soletis; hodie tempestas erit. Op- 
ponitur χειμὼν ἢ. l. σῇ εὐδίῳ, v. 2. 
Act. XXVII, 20. χειμῶνός τε οὐκ 0M- 
fou ἐπικειμένου et tempestate vehementi 
mari incubante. — P/utarch. 'Timol. p. 
950. τέλος δὲ τοῦ χειμῶνος ἐπικειμένου. 
Hüippocrat. de Vet. Medicina ᾧ. 17. 
ὅταν δὲ αὐτοὺς κυξερνήτας κατάσχῃ ἄνεμός 
σέ καὶ χειμών. Xenoph. Hist. Gr. I. 
4.9. JZElian. V. H. VIII. 5. IX. 
20. Hinc sepe apud Grecos χει- 
μὼν et σάλος, vel ζάλη (Herodian. I. 
4. 8.) conjunguntur. Conf. Mun- 
kerum ad Antonin. Liberal. Meta- 
morph. c. 26. p. 215.  Gisb. Cuperi 
Obss. Lib. II. cap. 10. et Wetstenu 
N..T. T. IL. p. 643... In versione 
Alexandrina Job. XXXVII, 6. et 
Esdra X, 9. respondet Hebraico yy 


imber, plwoia. Ceterum  substanti- 
vum χειμὼν, ut verbum χειμάξεσθαι, 
per translationem etiam de quacunque 
perturbatione, calamitale, periculo et 
adversa fortuna usurpatur, teste He- 
sychio :. χειμών" καὶ κίνδυνος, ταραχὴ, 
ζάλη, διωγμύς. 
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ΧΕΙ͂Ρ, ὃς, 7, 1. proprie: manus, 
membrum corporis humani, quo agi- 
mus et operamur, 4. a 49 capio; est 
enim capiendi instrumentum. — Matth. 
IIL, 12. οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
manu tenet ventilabrum. ibid. V, 90. 
VIII, 15. καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς 
et apprehendit ejus manum. ibid. IX, 
18. 25. ἐκράτησε τῆς «ειρὸς αὐτῆς. 
ibid; XII, 10. 15. 49. XV, 9. 90. 
XVIII, 8. XIX, 18. 15.. XXII, 13. 
XXVI, 23. ὁ ἐμξάψας μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ 
φρυδλίῳ τὴν χεῖρα qui mecum manum 
in catino intingit. ibid. XXVII, 24. 
Marc. I, 81. I1IL, 1. 9. 5. V, 23. 41. 
VI, 5. ἐπιθεὶς τὰς χεῖρως impositione 
manuum. ibid. VII, 2. 3. 5. 32. VIII, 
23. 25. IX, 27. κρατήσας αὐτὸν τῆς 
χειρὸς, pro χρατήσας τῆς χειρὸς αὐτοῦ 
manu ejus prehensa. ibid. v. 43. X, 
16. τιθεὶς τὰς χεῖρως ἐπ᾿ αὐτὰ, 1. 4: ἐπὶ» 
θεὶς αὐτοῖς τὰς χεῖρας, ut legitur Matth. 
XIX, 15. Marc. XVI, 18. Luc. III, 
17..1V,.40..VI,.1.,6: &. 10- B4. IX, 
62. XIII, 18. XXII, 21. XXIV, 39. 
40. 50. xai ἐπάρας τὰς χεῖρας αὑτοῦ, 
εὐλόγησεν αὐτοὺς sublatis manibus iis 
bene precatus est. - Joh. XI, 44. 
XIII, 9. XX, 20. 25. 27. XXI, 18. 
ἐχφενεῖς τὼς χεῖράς dou extendes manus 
tuas, h. e. porriges manus tuas alteri. 
Act. III, 7. VI, 6. VIL, 41. εὐφραί- 
vovro ἐν τοῖς ἔργοις σῶν χειρῶν αὑτῶν de« 
lectati sunt idolis, que manibus suis 
fabricaverant. ibid. VIII, 17. 18. 19. 
IX,12...1 74, A1. ADLIUC PTMMS 
σασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ GryG» manu 
silentium imperans. Conf. dicta su- 
pra ad vocem. κατασείω. ibid. XIIL, 3. 
16. XVII, 25. οὐδὲ ἀπὸ «χειρῶν ἄν- 
θρώπων ϑεραπεύεται neque colitur mani- 
bus hominum, nempe templa et aras 
exstruentibus, victimas | mactantibus, 
thus. adolentibus, etc. ibid. XIX, 6. 
26. óri ox εἰσὶ Joi οἱ διὰ χειρῶν γινό- 
μενοι Deos nullos esse manu fabrica- 
tos. ibid. v. 33. XX, 94. ταῖς χρείαις 
μου ὑπηρέτησαν od χεῖρες αὗται he mes 
manus necessaria mihi suppeditarunt. 
ibid. XXI, 11. 40. XXIII, 19. XXVI, 
1. ἐχτείνως τὴν vw manu silentium 
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imperans, 1. q. χατασείσως αὐτοῖς τῇ 
χειρὶ, (XII, 17.) et κατασείσας τὴν χεῖ- 
ρα, ibid. XIX, 332. XXVIII, 3. 4. 8. 
Rom. X, 21. ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα 
σὴν χεῖρά μου πρὸς λαὺν ἀπειθοῦντα καὶ 
ἀντιλέγοντα quotidie manus. meas ex- 
 pandi ad populum inobedientem ac 
rebellem, h. e. ut Kopp?us bene quoad 
sensum interpretatus est:  indefesso 
studio elaboravi, ut ad meliorem men- 
tem eos adducerem bearemque, sed 
obstinato animo esse pergunt. 1 Cor. 
IV, 12. XII, 15. 21. XVI, 21. ὁ &c- 
πασμὺς τῇ ἐμῇ χειρὶ ἸΤαύλου, pro τὸν ἀσ- 
πασμὸν ἐγρῶψψω, τῇ ἐμῇ χειρὶ, mea Ipsius 
manu salutandi formulam litteris his, 
aliena manu scriptis, adscribo. Galat. 
YE 11.72 Thess. ITI, 17. 1 Tim. 1H, 
8. ἐπαίροντας ὑσίους “χεῖρας sanctos et 
nullis sceleribus contaminatos preces 
faeere. ibid. IV, 14. V, 22. χεῖρως 
σαχέως μηδενὶ ἐπιτίθει noli incautius 
preücere alios muneribus ecclesias- 
ficis, seu, ne nimium festines ordina- 
tionem ad munus ecclesiasticum, quz 
olim, uti etiam nunc, per impositio- 
nem manuum fiebat et peragebatur. 
2 Tim. I, 6. Philem. v. 19. Hebr. 
VI, 2. ΧΗ, 12. τὰς παρειμένας χεῖφας. 
De sensu hujus formule vide, quz 
supra ad vocem παρίημι dicta sunt. 
I'Zoh D T. Apoc 3, 16. 17. VI, 5. 
VII, 9. VIII, 4. X,2. 5. 8. 10. XIII, 
16. XIV, 9. 14. XVII, 4. XIX, 2. 
XX, 1. 4.— Huc etiam pertinent for- 
' mule loquendi sequentes, quas sepa- 
ratim notare liceat: a) ἐπὶ «χειρῶν 
αἴρειν τινὰ manibus aliquem gestare, 
ἢ. e. providam alicujus curam habere. 
Matth. IV, 6. Luc. IV, 11. coll. Ps. 
XCI, 12. b) ἐπιδάλλειν τὴν χεῖρα, vel 
τὰς χεῖρας ἐπὶ τινὰ manus alicui injicere 
violentas, ageredi aliquem, compre- 
hendere, vel prehendi aliquem jubere. 
Matth. XXVI, 50. ἐπέξαλον τὰς χεῖφας 
ἐπὶ τὸν ᾿Τησοῦν, καὶ ἐκράτησαν αὐτὸν ma- 
nus injecerunt Jesu eumque compre- 


henderunt. Marc. XIV, 46. Luc. XX, 


(y; eur Ty 9 . . 
19. καὶ ἐζήτησαν ἐπιξδαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς Jiunt, significat. 


χεῖρας manus illi injicere tentarunt. 
ibid. XXI, 12. Joh. VII, 33. 44. ubi 
cum σιάζειν permutatur. Act. IV, 3. 
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V, 18. XLI, 1. ἐπέξαλεν ᾿Ηρώδης ὁ βα- 
σιλεὺς τὰς χεῖρας prehendi jussit Hero- 


des rex quosdam Christianos, coll. 


v. 4. ibid. XXI, 27. Respondet 
autem hec formula Greca Hebraice 
3315975m T nov. Genes. XXII, 
10. c) ἐκτείνειν τὰς χεῖρας ἐπὶ τινὰ exten- 
dere contra aliquem manus, h. e. ma- 
nus alicui injicere violentas, i. q. ézi- 
δάλλειν τὰς χεῖρας ἐπὶ τινά. Luc. XXII, 
58. οὐκ ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ᾽ ἐμὲ ma- 
nus mihi non injecistis. — Polyb. Hist. 
I. c. 3. ἐθάρσησαν ἐπὶ τὰ λοιπὰ τὰς χεῖς- 
gac ἐκτείνειν Romani ausi sunt arma 
inferre reliquis: d) Formula ἐκτείνειν 
τὴν χεῖδα, quse, premissa formule, 
qua, quod aliquis manu sua perege- 
rit, indicatur, pleonastice ponitur. 
Matth. VIIL, 9. x«i ἐκτείνας τὴν χεῖρα, 
ἥψατο αὐτοῦ ὁ ᾿Ιησοῦς tum Jesus tetigit 
eum. ib XIV, 3]. XXVI, 51. 
Marc. I, 41. Luc. V, 183. Formulam 
hanc propter τὸ παρέλκον in Hebrais- 
mis ponendam esse, dubio caret. Cf. 
modo Genes. VIII, 9. 344 ΤΠ 751 
nnp» et recepit eam. Judd. XV, 15. 
2 Regg. VI, 7. 

2. per synecdochen: dzgitus. Luc. 
XV, 22. καὶ δότε δακτύλιον εἰς τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ et annulum ad digitum date. 

3. per metonymiam causes efficientis: 
omne, quod manu effidtur, et spe- 
ciatim : labor, negotium, quod manu 
perficitur, opera manuum, ars manua- 
rig, Ephes. IV, 28. μᾶλλον δὲ xo- 
πιάτω ἐργαζόμενος τὸ ἀγαθὸν ταῖς χερσὶν 
potius laboret et victum sibi compa- 
ret arte quadam utili manuaria trac- 
tanda. Huc etiam a nonnullis refe- 
runtur loca: 1 Cor. XVI, 21. Coloss. 
IV, 18. ubi voce χεὶρ scripturam, quc 
manu fit, significari volunt et provo- 
cant ad Suzd«e auctoritatem, qui χεῖρα 
quandoque etiam τὸ χειρόγραφον sipni- 
ficare testatus est. Magis huc perti- 
net locus Jacob. IV, 8. ubi χεῖρας 
ipsas actiones, opera, qug per manus 
Sapient. XIII, 19. 
ubi χειρῶν ἐπιτυχία est prosper et felix 
negotiorum eventus. Eodem modo: 


F2 et "1? apud Hebrzos de laboribus, 
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qui manu perficiuntur, et de actioni- 
óus usurpantur, v. c. Prov. XXXI, 6. 
XII, 14. coll. Ps. LXII, 18. Coran. 
Sur. 1II. 1. Pn». H. N. XXXV. c. 
14. Greci antiqui doron paimum vo- 
cant et ideo dora munera, quia manu 
darentur. | 

4. metaphorice: potentia, potestas, 
qua quis gaudet, quia manu firmiter 
ac valide retinemus id, quod ea pre- 
hendimus, aut quia robur per manus 
maxime se exserit. In hac vero sig- 
nificatione metaphorica non solum de 
potestate hostium usurpatur, sed ἀνθρω- 
- qomuÜcs etiam Deo trbuitur, ita, ut 
ümmensam ejus potentiam et volunta- 
tem efficacissimam significet, qus, ut 
generatim in omnibus ejus miraculosis 
operalionibus exserere sese solet, ita 
speciatim in po£ent? auxilio, quo ho- 
minibus adest, cura et tutela, qua ve- 
ros suos cultores complectitur, pona- 
rum inflictione et decretorum suorum 
exsecutione conspicua, digna est, que 
ab hominibus suspiciatur ac religiose 
colatur. Matth. XVIL, 22. μέλλει ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσθαι εἷς “χεῖρας 
ἀνθρώπων futurum est, ut filius hominis 
potestati hostium suorum tradatur. 
ibid. XXVI, 45. Marc. IX, 31. XIV, 
41. Luc.L, 66. καὶ χεὶρ Κυρίου ἦν μετ᾽ 
αὐτοῦ nam Deus illi aderat potentissi- 
mo auxilio. ibid. v. 71. ἐκ χειρὸς πάν- 
τῶν τῶν μισούντων ἡμᾶς e potestate om- 
nium, qui nobis adversantur. ibid. v. 
74. IX, 44. XXIII, 46. εἰς χεῖράς σου 
παραθήσομαι τὸ πνεῦμά μου tibi tuzeque 
cure ac tutele commendo animum 
meum. ibid. XXIV, 7. Joh. III, 35. 
καὶ πάντο δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ et 
omnia imperio ac potestati ejus sub- 
jecit. Eandem significationem — habet 
quoque formula ὑπὸ χεῖρα ποιεῖσθαι, 
que legitar apud Xenoph.in Agesil. 
I, 22. Joh. X, 28. καὶ οὐχ, ἁρπάσαι τις 
αὐτὼ ἐκ τῆς χειρός μου et nemo eos pro- 
vide mez cure ac tutele eripere, 
aut felicitate privare poterit, quam 
ipsis destinavi. ibid. v. 29. 39. XIII, 
9. Act. IV, 28. ἡ χεὶρ καὶ ἡ βουλή σου 
voluntás tua efficacissima. ibid. v. 30. 
ἐν τῷ τὴν χεῖρά. σου ἐκτείγεν σε et exsere 
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potentiam tuam. ibid. VII, 50. οὐχὶ ἡ 


χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πάντα ; nonne 
hec omnia omnipotentia mea con- 
didi? ibid. XI, 21. xo/ ἦν χεὶρ Κυρίου 
per αὑτῶν et Deus eos potenter adju- 
vabat. ibid. XIT, 11. XIII, 11. χεὶρ 
Κυρίου ἐπὶ Οὲ gravissime te Deus pu- 
nlat et ita in te potentiam suam exse- 
rat. Conf. Exod, IX, 3. Job. XIX, 
21. Ps. XXI, 8. Alia loca huc per- 
tinentia collegit  G/assius in Philo- 
logia Sacra p. 934. ed. Dathii. Act. 
XXIV, 7. XXVIII, 17. 2 Cor. XI, 
S39. Hebr. 1, 10. IE p V HE, S. 
X, 31. φοδερὸν τὸ ἐμπεσεῖν elc χεῖρος Θεοῦ 
terribile est Deo poenas dare. 2 Sam. 
XXIV, 14. mm-T3 δ) 2): 
Sirac. VIIL, 1. μὴ διαμάχου μετὰ ἂν- 
ρώπου δυνάστου, μήποτε ἐμπέσῃς εἰς τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ. Adde Alexandrinos Exod. 
XVIII, 14. ἐξείλετό με ἐκ χειρὸς Φαραώ. 
Genes. XXXII, 11. XXXIX, 4. πάν- 
vo, ὅσα ἦν αὐτῷ, ἔδωκε διοὶ χειρὸς (pro ἐν 
τῇ χειρὴ Ἰωσήφ. ib. XLII, 37. Exod. 
XIII, 3. £v χειρὶ κεαταιᾷ ἐξήγαγεν ἡμᾶς 
Κύριος. 2 Sam. Π], 12. ἰδοὺ ἡ χείρ μου 
μετοὺ σοῦ potentissimo auxilio meo tibi 
adero. 1 Paral. IV, 10. Ezra VII, 
D. Ps. XXXI, 5. εἰς χεῖράς σου παρω- 
θήσομαι τὸ πνεῦμ μου. | Nec desunt 
ejusdem significationis exempla apud 
profanos Scriptores. Sic v. c. apud 
Callimachum Hywn. in Jovem v. 74. . 
ὧν ὑπὸ χεῖρω γεωμόρος. Pindar. Nem. 
Od. VIII, v. 14. χειρὶ καὶ βουλαῖς ἄρισ- 
roc. Homer. Iliad. ζ΄. v. 57. τῶν μήτις 
ὑπεχφύγοι οἰπὺν ὄλεθρον, χεῖρύς S. ἡμετέ- 
ρας. Heliodor. /Ethiop. I, 56. ZElian. 
V.H. VII, 1l. Suid. χείρ" ἡ βοήθεια, 
καὶ ἡ ἐξουσία, καὶ ἡ δύναμις. Schol. 
Sophoclis ad Ajacem Flagellif. v. 130. 
χειρί" δυνάμει. Conf. Krebs: Obss. 
Flav. p. 99. Georgi; Vindic. N. T. 
ab Hebraismis Lib. III. cap. 3. p. 
281. Schwarzii Comment. Critt. Ling. 
Gr. p. 1417. seq. et Horat. Vitringe 
Animadvv. ad Vorstium cap. IV. p. 
841. Eodem modo non solum z«A&ur 
apud Grecos, (v. c. Pindar. Olymp. 
X. p. 258. ed. Erasm. Schmid, ubi 
verba 3soU σὺν παλάώμῳ Scholiastes ex- 


Χ cip. 


ponit: τῇ τοῦ θεοῦ δυνάμει καὶ βοηθείᾳ.) 
sed etiam manus apud Latinos usur- 
patur, v. c. Silium Ital. IX, v. 567. 
semel, improbe, nostras sit satis eva- 
sisse manus. 

5. voluntas, arbitrium, beneplacitum. 
-. 1 Petr. V, 6. τωπεινώθητε ὑπὸ τὴν xga- 
Tou χεῖρο, τοῦ Θεοῦ, ἵνω ὑμᾶς ὑψώσῃ 
ἐν χωιρῷ, h. e. committite vos et res 
vestras arbitrio et benigne voluntati 
Dei O. M. ut possitis aliquando ob 
vestram malorum tolerantiam (nam 
de hac in omni loco sermo est) a 
Deo praemiis affici. Conf. v. 7. Huc 
etiam commode referri potest locus 
Act. IV, 28. ὅσα ἡ χείρ σου καὶ ἡ βουλή 
σου προώρισε γενέσθαι, ubi vocabulo «χεὶρ 
mapis voluntatis, quam potestatis no- 
fio convenit ob verbum  cregoopígem, 
quanquam χεὶρ καὶ βουλὴ per ἕν διὰ 
δυοῖν de potentissima et maxime eff 
caci Dei voluntate explicari potest. 
Sirac, XXV, 26. εἰ μὴ πορεύεται (scil. 
ἡ γυνὴ) κατὰ τὴν χεῖρά σου, ἀπὸ τῶν σαρ- 
κῶν σου ἀπότεμε αὐτὴν, δίδου καὶ ἀπόλυ- 
60), h. e. uxorem, voluntati tuze im- 
morigeram, libello repudii dato, re- 
moveas a te, coll. VII, 28. ibid. 
XLVI, 4. 

6. χεὶρ quandoque abundat, maxime 
si additur przpositionibus £v- et διὼ, 
denotantibus caussam mediam  effi- 
cientem. Marc. VI, 2. x«i δυνάμεις 
σοιωῦται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γίνονται ; 
"et unde ipsi facultas, tot ac tanta 
miracula patrandi? Act. II, 23. διὰ 
χειρῶν ἀνόμων, pro διὰ ἀνόμων. Ibid, V, 
12. διὰ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων per 


apostolos. ibid. VIL, 25. 35. ἐν χειρὶ 


ἀγγέλου τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἐν 75 βάτῳ 


interveniente oraculo illo divino, quod 
ipsi ex flamma dumeti obtigit. ibid. 
XI, 30. XIV, 3. XV, 23. γράψαντας 
διὰ χειρὸς αὐτῶν τώδε epistolam per eos 
müttentes in hane sententiam. ibid. 
XIX, 11. Apoc. IX, 20. Adde 
Alexandrinos Levit. XXVI, 46. ὁ νό- 
μος, ὃν ἔδωκε Κύριος ἐν χειρὶ Mojo, per 
Mosen. 2 Paral. XXXIV, 14. Levit. 
VIII, 36. Jos. XIV, 2. XXII, 9. 
1 Regg. VIII, 53. 2 Regg. XVII, 
13. Sirac, XLVIII, 23.. XLIX, 8. 
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Conf. Vorst? Philol. Sacr. cap. XIV. 
p. 361. et 967. ed. Fischeri. Eodem 
modo χεὶρ etiam apud Grecos inter- 
dum pleonastice ponitur, v. c. ZElian. 
V. H. Lib. XIV. cap. 12. τοῦτο εἰργά- 
ζοντο αἱ βασιλέως χεῖφες. Conf. Palai- 
ret. Obss. Philol. p. 286. et D' Orville 
ad Chariton. 1. 12. p. 273. ed. Lips. 

7. quandoque reticetur, ut Act. 
XVIII, 10. ubi post ἐπιθήσεταί coi sup- 
plendum est χεῖρας, quod etiam apud 
Apollodorum Bibl. 1, 1. ad ἐπιθέσθαι 
σῷ πατρὶ supplendum est. 

8. ἐν χειρὶ vic aliquid factum esse 
dicitur, quod coram aliquo et in con- 
spectu alicujus factum est. Sic legi- 
tur in. N. T. Galat. IIL, 19. & χειρὶ 
μεσίτου presente Mose, interprete 
voluntatis divins apud Judzos fu- 
turo. Conf. 1 Sam. XXI, 14. ubi 
C2 193 est idem, quod in antecedenti- 


bus Dim»ya Eodem modo (:5-4J 
CGOwv Coran. Sur. II, v. 256. usur- 


patur, ubi de Deo hzc leguntur: Deus 
novit ced Uo T eee . 


que inler manus eorum et quc post 
tergum sunt, ἢ. e. presentia ac futu- 


.* φ. 


TG. Conf. Schultensii Comment. ad 
Job. XV, 23.  Sepius in N. T. non 
legitur. 


XEIPATOTCEO, ὦ, fut. c9, manu 
duco, a χειραγωγὸς, quod vide. Bis 
tantum in N. T. legitur. Act. IX, 8. 
χειρουγωγοῦντες οὐτὸν manu ducentes 
eum. ibid. X XII, 11. χειρωγωγούμενος 
ὑπὸ τῶν συνόντων μοι manu ductus ab 
lis, qui mecum erant. Legitur pre- 
terea hec vox apud  Alexandrinos 


Judd. XVI, 26. pro formula 4*3 pim 


in cod. Alexandr. et edit. Complut. 
Loca veterum scriptorum huc petti- 
nentia sat multa collegit JWetsten?zus 
AN. T. T. II. p. 510. seq.  HesycA. 
χειργωγῶ" τῇ χειρὶ ἄγω. 
ΧΕΙΡΑΓΩΓΟῚΣ, οὔ, ὁ, ἡ, mamniu- 
ductor, qui, vel que aliquem (v. e. 
cecum) manu ducit. | Compositum 
est ex χεὶρ manus, et ἀγωγὸς ductor, 
quod est ab ἄγω duco. — Tantum legi- 
tur in N. T. Act. XIII, 11. xai περιά- 
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γων ἐζήτει χειρωγωγοὺς et oberrans quae- 
rebat, qui sese manu prehensum du- 
cerent. Reperitur prseterea hoc sub- 
stantivum, sed metaphoricé sumtum, 
apud Mazimum Tyrium Diss. X XVII, 
p. 258. οὗ μὴ δεηθῆνωι κυβερνήτου, καὶ 
ἰατροῦ, καὶ χειρωγωγοῦ θεοῦ. 

ΧΕΙΡΟΤΡΑΦΟΝ, ou, τὸ, chirogra- 
phum, 1. proprie e& generatim : omne, 
quod manu scriptum, sculptum et exa- 
vatum est, littere, manu nostra scrip- 
1g, ex χεὶρ manus, et γράφω scribo, 
in tabula, membrana, charta aliave 
materia certis clarisque characteribus, 
aut litterarum notis aliquid delineo et 
exprimo. Conf. Salmasii Exercita- 
tiones Plinianas p. 1110. et Ernesti 
€lav. Ciceron. sub voce Chirogra- 
phum. Hinc 

2. speciatim : genus cautionis unius 
debitoris manuscripta, littere, pro- 
pria manu scriptee, quibus quis debi- 
tum agnoscit et ad ejus solutionem ad 
diem stipulatum sese adstringit, syn- 
grapha. "Tob. V, 3. 1X, 9. Conf. 
Salmas. de Modo Usurarum p. 392. 
Hesych. χειρόγραφον: συμξόλοιον, γραμ.- 
ματεῖον. (χρέους ὁμολογητικὸν, quod ad- 
ditur in Lexic. Cyrill MS. Brem.) 

9. lex Mosaica, qus ita dicitur, 
partim, ob vim obligandi, quam habe- 
bat, partim, quia scripta et litteris 
consignata erat. Sic semel tantum 
in- N. T. legitur Coloss. II, 14. ἐξα- 
λείψας τὸ καθ᾿ ἡμῶν χειρόγραφον τοῖς 06y- 
μιώσιν abrogavit enim Christus et sus- 
tulit legem  Mosaicam — (ceremonia- 
lem scilicet) et omnia ejus decreta. 
Conf. Ephes. 11, 15. τὸν νόμον τῶν &- 
συλῶν ἐν δόγμασι καταργήσας. Vide 
etiam JVolfi;/ Curas Philol. οὐ Critt. 
in N. T. T. III. p. 516. JWetstenii 
N. T. T. II. p. 287. et Deylingi 
Observatt, Sacr. P. IV. p. 580— 
616. 

XEIPOIIOIHTOS, ov, ὃ, 7, manu- 
füctus, manibus effectus, fabricatus et 
exsirucius, ex χεὶρ manus, et σποιητὸς 
Jactus, quod est a ποίξω facto. | Legi- 
tur tantum in N. T. Marc. XIV, 58. 
ὅτι ἐγὼ καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν χει- 
ροποίητον ego destruam templum hoc, 
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quod est manibus exstructum ; cui 
in sequentibus opponitur ναὸς ἀχειρο- 
ποίητος. Act. VIT, 48. ἀλλ᾽ obo ὁ ὕψι- 
στος. ἐν “χειροποιήτοις κατοικεῖ sed Deus; 
summum illud numen, in templis 
manufactis non habitat, ut nempe 
majestas Dei iis sit inclusa. ibid. 
XVII, 24. Ephes. II, 11. ὑπὸ τῆς 
λεγομένης περιτομῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτου 
a Judzis, qui gloriantur cireumci- 
sione, qus est corporis tantum, hu- 
mana et manuaria, non vero animi ac 
divina. Hebr. IX, 11. Sepius in 
N. T. non legitur. |. In versione Alex- 
andrina xav ἐξοχὴν de idolis genti- 
lium manufüctis usurpatur ac respon 


det Hebraico ——1 now dii, idola, les. 
XXI, 9. et cow idola. Levit. 


XXVI, 1. Ies. IT, 18. X, 11. XIX, 
1. Adde Xenophont. Anab. IV, 8. 
4. χειροποίητος ὁδός. Thucyd. Il. c. 77. 
φλὸξ χειροποίητος flamma, manu exci- 
tata. Conf. Elsneri Obss. Sacr. T. 
II. p. 360. et JWetsteniz N. T. 'T. 11. 
p. 631. 

XEIPOTONE OQ, ὦ, fut. 60, 1. pro- 
prie: manum extendo, protendo et at- 
tollo, ex χεὶρ manus, et τείνω extendo. 
Suid. χειροτονητέον" τὴν velo, ἐκτατέον. 
Hinc «χειροτονία extensio manus, quod 
Ies. LVIII, 9. apud -Alexandrinos le- 
gitur pro Hebraico y3zNM nou emit- 
tere digitum. Jam quia mos fuit et 
consuetudo veterum, ut cotus homi- 
num, paulo majores, suffragia ferrent 
per manuum extensionem, .et electio 
manibus, vel etiam digitis sublatis in- 
dicaretur, (Vide v. c. "Xenophontis 
Anab. III, 3. 22. καὶ ὕτῳ δόκεῖ ταῦτα, 
ἀνατεινάτω τὴν χεῖρω. ᾿Ανέτεινον ἅπαντες. 
et JValczi Libros N. T. Historicos p. 
1170.) factum est, ut χειροτονεῖν 

2. non solum significaret: per suf- 
faga aliquem creare et alicui muneri 
praficere, protensis manibus eligere, 
sed etiam: absque suffragiis eligere 
aliquem, constituere, creare, ordinare, 
designare. Sic bis tantum in. N. T. 
legitur. Act. XIV, 23. χειροτονήσαντες 
ὃὲ αὐτοῖς πρεσξυτέρους xaT ἐκχλησίαν cones 
stituerunt per singulas ecclesias pres- 


X εἴρων. 


byteros. "Verbo χειροτονεῖν simpliciter 
h. l. electionem vel constitutionem infer- 
rij, nec ad ordinationem ecclesiasticam, 
quz hodie recepta est, respici, observa- 
vit jam et docuit Bozszus in. Collatione 
Veteris Interpretis pag. 414. et Katch- 
bullus in Notis ad ἢ. 1. 2 Cor. VIII, 
19. χειροτονηθεὶς συνέκδημος ἡμῶν electus 
comes ac socius .itineris. Demosthenes 
p. 909. 27. edit. Reiske: τὰς ἐμὰς 
γνώμας ἐχειροτόνει. ib. p. 712. 23. Phi- 
lostrat. in Vit. Soph. I. cap. 21. s. 8. 
ἐχειροτονεῖτο δὲ ὁ ἸΤόλεμνων eligebatur au- 
tem Polemon. Hesych. χειροτονεῖν" καθ- 
“στῷν, ψνηφίζειν. | Suidas : χειροτονήσαν- 
σες, ἐκλεξάμενοι. Conf. JWetstenii Ν. 
T. T. l1. p. 198. 

XEI'PQN, ovc, ὁ, 7, neutrum χεῖρον, 
σὺ, pejor, deterior, gravior, vehemen- 
4or. Est comparativus irregularis, 
eujus positivus est χαχὸς, quod vide 
supra. Matth. IX, 16. καὶ σχίσμα χεῖ- 
gov γίνεται atque ita pejor ruptura exis- 
tet. ib. XIL, 45. καὶ γίνεται τὰ ἐσχατὰ 
σοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονω τῶν πρώτων 
et posterior illius hominis conditio fit 
pejor priori. ibid. XXVII, 64. καὶ 
ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς 
πρώτης atque ita ultima impostura sit 
pejor priori. Marc. II, 21. V, 26. ἀλ- 
A& μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλθοῦσω Sed mor- 
bus magis ingravescebat. Luc. XI, 25. 
Joh. V, 14. ἵνα μὴ χεῖρόν ví σοι γένηται 
ne tibi gravius malum accidat. 1 Tim. 
"V, 8. xai ἔστιν ἀπίστου “χείρων et est, infi- 
deli deterior. 2 Tim. III, 18. προ- 
χόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον proficient in dete- 
. rius. Hebr. X, 29. πόσῳ χείρονος ἀξιω- 
θήσεται τιμωρίως quanto majori ac gra- 
viori pena afficietur! 2 Petr. II, 20. 
Sepius in N. T. non legitur. Adde 
Alexandr. 1 Sam. XVII, 43. χείρων 
κυνός. Sapient. XV, 18. Conf. etiam 
Reiskii Indicem Grecitatis Demosthe- 
nez p. 799. 

XEPOTY B, et in plurali Χερουβεὴω et 
βεῖω, Di, βεῖν et βεὶν, βίν. Est ipsa 
vox Hebraica 3342, in plurali 753345 
et' 0233342» a radice, 347, quod 
Chaldzis, -Syris, Arabibus arare sig- 
nificat, unde 5347 proprie arantem, 
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bovem arantem significat. Erant au- 
tem Cherubim certe imagines aurec, 
quarum corpus instar hominis erat, 
habentes capul, ex quatuor faciebus 
conflatum, hominis scilicet, bovis, leonis 
et aquila, alas instar. aquile, ad. mi- 
nimum duas, et pedes bovis, vel vituli, 
prout patet ex Ezech. I, 5—10. X, 
14—20. XLI, 18. 19. Imposite 
erant he imagines propitiatorio ar- 
ἐξ foederis, ita, ut utrumque latus 
propitiatorii tegerent, expandentes a- 
las, ac thronum formarent, in quo 
Deus sedere a Judeis credebatur; 
quo emblemate sine dubio imperium 
Dei in omnes res creatas significaba- 
tur. Conf. Exod. XXV, 18. seq.) 
posite etiam. erant in templo Hiero- 
Solymitano, a Salomone  exstructo. 
| Regg. VI, 229—932.  Lectu digna 
de his figuris ac variis vocis Χεροὺς 
significationibus habet — Velthusenius 
in libro, vernacule scripto : q4om nett 
(Cberubitem unu per ín vet bíblitchben 
jOoc(íe angenommenen 2bifocriebre vet 
alten Debraer..— Draunschw. 1764. 8. 
Joh. Henr. Wepler D. de Cherubis, 
Angelis tonantibus Hebrseorum. Marb. 
1774. 4. et J. D. Michaelis Com- 
mentat. de Cherubis, Emquis tonanti- 
bus Hebreorum, que in Commen- 
taris Reg. Societ. Goetüng. T. 1, 
pag. 157. exstat. Conf. etiam Schu- 
tensium ad Prov. XX X, 20. qui vocem 
23312 deducere mavult ab Arabico 


Y 
CLA s εἰ Syriaco 2-32 finit, unde 


b T ἃ 
13.929. Jormaltor imaginum, ut adeo 
c2o31723 proprie significaret 2magi- 
nes filas et forme indeterminátee, 
nunquam 4n rerum matura 'owoas sic 
visas, uno verbo Azeroglyphicas. Iu N. 
T. semel tantum commemorantur Hebr. 
IX, 5. Χερουξὴν δόξης Cherubim, in 
quibus se gloria Dei vel Schechina re- 
velabat. 

XH'PA, ac, 7, 1. proprie: vidua, 
Jmina, marito orbata, et est fomi- 
ninum (unde additur passim γυνὴ, 
v. 6. apud Alex. 2 Sam. XIV, 5. 
1 Regg. VII, 14. XI, 26. Dio Cass. 


3Q4 


Χδὲς. 


XLI, 175. Conf. L. Bos. Ellips. 
Grac. p. 44. et Elsneri. Obss. Sacr. 
T.I. p. 199.) adjectivi χῆρος, ov, ὁ, 
viduus, ἀπὸ τοῦ “χηροῦσθωι, quod est 
destitui et privari, (Cyrillus Alex. in 
Lex. MS. χηρῶσαι, ἐρήμους ποιῆσωι. χη- 
ρῶ" τὸ χωρίζω καὶ τὸ πορθῶ,) quemadmo- 
dum υἱάμα Latinis est a Ὀαμαηαο, 
h. e. orbando. Marc. XII, 40. 42. 43. 
ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχή. Luc. IL, 37. IV, 
25. 96. VII, 12. XVIII, 3. 5. XXI, 
2. 9. Act. VI, 1. IX, 39. 41. 1 Cor. 
VII, 8. τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χῆραις. 
1 Tim. V, 8. 4. 5. 9. 11. 16. In 
versione Alexandrina respondet He- 


braico 33:53 idem. Exod. XXII, 


22. 94. Deut. X, 18. XIV, 29. XVI, 
11. 14. Hesych. χήρα" ἡ μετὰ γάμον 
μὴ συνοικοῦσω, ἀνδρὶ, ἢ τὸν ἄνδροι στερηθεῖ- 
σα γυνή. 

2, metaphorice non tam viduam, pro- 
prie sic dictam, quam, ex adjuncto, 
omnem personam miseram, desolatam 
et afflictam, qualis est vidua, notat. 
Sic legitar in N. T. Matth. XXIII, 
14. ὅτι κατεσθίετε τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν 
viduarum et relictorum ab omnibus ac 
auxili; inopum bona surripitis. Luc. 
XX, 47. Jacob. I, 27. ἐπισκέπτεσθαι 
ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ υλίψει αὐτῶν 
prospicere hominibus afflictis ac auxilio 
omni destitutis. Eodem sensuapud A- 


lexandrinos Ps. LXVIII, 5. Deus di- 


citur ὁ πατὴρ τῶν ὀρφανῶν καὶ κριτὴς τῶν 
χηρῶν. Adde Ps. XCIV, 6. CXLVI, 
9. Tes o 29. oer. VII, 5. 
Sirac. XXXV, 14. 15. 2 Macc. III, 
10. | 

9. de urbe aut provincia si adhibe- 
tur, significat. desolatam ' et àncolis ac 
civibus destitutam, | ad. imitationem 
Hebraicz vocis 713152 les. XLVII, 


$. Sic legitur in N. T. non solum 
Apoc. XVIII, 7. de Babylone : κάθη- 
quu βασίλισσα, καὶ χήρα οὖκ εἰμὶ, καὶ 
πένθος οὗ μὴ ἴδω, sed etiam apud. Alex- 
andrinos Ies. XLIX, 21. ubi Hebraico 
"TT11553 solitaria respondet. — Szpius 
in Ν᾿ T. non legitur. 


XOEZ, idem quod ἐχθές. (Vide 
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Χιλίαργος. 
Welstenii N. T. T. I. p. 867) - Ad- 


verbium temporis, quod 

l. significat : herz, diem. hesternum. 
Joh. IV, 52. ὅτι χθὲς, ὥραν iCübumy 
ἀφῆκεν αὐτὸν ὃ πυρετὸς heri hora septi- 
ma liberatus est a febre. Act. VII, 28. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
ÜDON hesterna, preterita. nocte, vel 


heri, vesperi. Gen. XIX, 34. XXXI, 
29. 42. ZEschi. Socr. Dial. IT, 1. 
Maris: χβὲς---Αττικῶς. Etym. M. 
ἐχθές" οἱ ᾿Αττικοὶ, χθές" οἱ δὲ χοινοὶ, ἔχθές. 
Conf. interpretes ad Tom. M. p. 918. 
edit. Bernard. 

2. omne tempus preteritum. Hebr. 
XIII, 8. Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς καὶ σήμε- 
go» ὁ αὐτὸς Christus est semper idem, 
et omnis mutationis expers, manebit 
semper idem, qui olim fuit et nunc 
est, h. e. religio Christiani est immu- 
tabilis. Formula χθὲς καὶ σήμερον re- 
spondet formule Hebraice 537573703 


con-r23 Exod. V, 14. uti olim, 


ita et nunc. Eodem modo etiam : 


5353 her? apud Hebraeos usurpatur, 


v. c. Genes. XXXI, 2. οὐκ ἦν πρόσωπον 
αὐτοῦ ὡσεὶ χθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν,  Ex- 
od. IV, 10. XXI, 29. 36.2 Sam. III, 
17. Adde Sirae. XXXVIII, 22. ἐμοὶ 
χθὲς καὶ co) σήμερον. Xenoph. Cyrop. 
VI, 3. 5. καὶ χθὲς δὲ καὶ τρίτην ἡμέραν τὸ 
αὐτὸ τοῦτο Per TOV. 
ad Herodot. III, 109. p. 129.  A/- 
berti Observatt. Philol. 449. et 
Schwarzii Comm. Critt. L. Gr. p. 
1421 seq. Sszpius in. N. T. non le- 


gitur. 


XIAIY APXO3, ou, ὁ, scil. ἀνὴρ, chili- 
archus, dux mille militum, etiam. tri- 
bunus militum, qui toti legioni pra- 
esi, prafectus cohortis, qui Hebraice 
ΞΡ ΝΣ "nU. (Exod. XVIII, 21. 25. 
Deut. I, 15. 1 Paral. XIII, 1. XV, 
25.) Fw Wy» (1 Sam. XVII, 18. 
XVIII, 13.) et —^55wN UN caput 
millium, Yos. XXII, 14. 21. 30. voca- 
tur; ex χίλιοι mille, et ἀρχὺς dur, ab 
ἀρχὴ imperium. . Marc. VI, 21. ubi 


Conf. JVesseling. | ' 


͵ 


Χι,λιᾶς. 


χιλίαρχοι omnino duces militum, vel 
potius satellitum —— prafectos — notare 
videtur. Joh. XVIII, 12. ἡ ov σπεῖροι 
καὶ 6 χιλίαρχος cohors igitur cum 
prefecto cohortis. Scilicet. Caesarum 
&tate in provincüis Romanis erant 


vel legiones, vel cohortes, ut custodi- 


rent securitatem  ministrarentque ma- 
gistratibus in rebus 118, in quibus 
opus esset opera militari. In majori- 
bus provincüs erant legiones, in mi- 
noribus vero, v. c. Judaea, cohortes, 
quibus praeerant tribuni et subjectos 
habebant centuriones. Actor. XXI, 
31. ὁ χιλίαρχος τῆς σπείρης prefectus 
cohortis. ibid. v. 92. 33. 97. XXII, 
24. 96. 2'T. 28. 29. XXIII, 10. 15. 
12518.19..22, X.XlV, 7.22. X.XV, 
23. Apoc., VI, 15. XIX, 18... In 
utroque posteriori loco χιλίαρχοι sunt 
generatim duces militum, collat. Za- 
char, IX, 7. XII, 5. 6. ubi Hebraico 
FN dux in versione. Alexandrina 


respondet. Hesych. χιλίαρχος" χιλίων 


᾿ ἄρχων. Conf. Brissonium de Regno 


Persarum p. 251. et 725. A χιλίαρ- 
Xs descendit substantivum χιλιαρχία, 
quod non solum prefecturam super 
mille, sed etiam mille virorum agmen 
significat. Conf. Alex. Num. XXXI, 
48. et 1 Macc. V, 13. ΐ 
XIAIA'Z, άδος, ἡ, chilias, numerus 
millenarius. Pluralis χιλιάδες, ὧν, αἱ, 
millia, a χίλιοι mille. Luc. XIV, 81. 
εἰ δυνατός ἐστιν ἐν δέκα, χιλιάσιν ἀπαντῆσαι 
TQ) μετὼ εἴκοσι χιλιάδων ἐρχομένῳ ἐπ᾽ αὖ- 
iv an valeat cum decem millibus obviam 
ire illi; qui cum viginti millibus ipsum 
aggreditur. — Act. IV, 4. ὡσεὶ χιλιάδες 
πέντε circiter millia quinque. 1 Cor. 
X, 8. Apoc. V, 11. VII, 4— 8. 
XL 13. XIV, 1. 3. 16. Alexandrini 
usi Sunt pro FN mille, chilias. 


Gen.: XXIV, 60. Exod. XII, 37. Ies. 


LX, 22. 


XI AIOI, o; «, mille, millia. 9 
Petr... 1TL,« 8.- og XíMu ἔτη ianquam 
mille anni. Ange ALOS, XII. 6. 
XIV, 20. XX, 2—7. . Alexandrini 
habent pro Hebraico FON idem, Ge- 


nes. XX, 16, Num. III, 50. XXXI, 
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Χ τῶν. 


4. δ. 6. Chaldaico FON; N9)N 
idem. Dan. V, l. Etiam apud Lati- 
nos, v. c. Pirgilium, Eclog. II, 21. 
ZEn. IV, 701. mille pro numero sum- 
mo usurpatur. 


XI OZ, ov, 7. Chius. Insula notis- 


'Sima, quz sita est in mari /Egzo 


" Erythre jacent. 


aut  Archipelago, inter Samum et 
Lesbum, insulas. — Pertinet ad Ioniam, 
Asie minoris provinciam, et objecta 
est peninsule, ubi Clazomene οἱ 
| Olim ZEthalia dicta 
fuit; hodie Scio vocatur.  Nobilitata 
fuit insula. etiam vini praestantissimi 
proventu. Vide Cel/ariüi Geograph. 
Antiqu. Lib. III. c. 2. $. 19. p. 15. 
seq. Nomen Χίος nonnulli derivant a 
χιὼν nir. Alii hanc insulam sic dic- 
tam putant a Nympha, Chione. Sy- 
Y 


racum nomen [a2 Chios descendit 


Ξ 


0 
a [a2 mastiz, nam mastix ibi gignitur. 


Y 
In N. T. semel tantum commemora- 
tur Act. XX, 15. ἀντικρὺ Χίου ex op- 
posito Chii. 

XIT(YN, ὥνος, ὁ, 1. tunica, westis 
interior, et. minoris pretü, cui alia 
superinduebatur. Erat autem illa tum 
interior, seu  indusium,. interula, 
tum exterior, qu: interule superindui 
solet, et ita differt ab ἱμάτιον, quod 
exteriorem vestem et majoris pretii 
significat. — Ortum suum traxit hoc 
vocabulum sine dubio ab Hebraico 


mn». pro quo Greci interpretes 


hoc Graeco usi sunt, Genes. XXXVII, 
3. 31. 39. 2 Sam. XIII, 18. 19. vel 
D3733 idem, cui respondet apud A- 


lexandrinos Exod. XXVIII, 40. Levit. 
VIIL 7. 2 Sam. XV, 32. Sic legi- 
tur in N. T. Matth. V, 40. καὶ τῷ Se- 
Aovrí σοι κριθῆναι! καὶ τὸν χιτῶνά σου λα- 
Ds, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον et si quis 
velit tecum litigare et tibi tunicam 
eripere, illi e£ palliüm tuum concede. 
ibid. X, 10. Marc. VI, 9. καὶ μὴ ἐνδύ- 
σησθε δύο χιτῶνας ne possideatis duas 
tunicas. Scilicet homines delicatiores 
pluribus tunicis uti solebant. ^ Vide 
Suetonium in Octavio cap. 82, Luc. 


Χ ὧν.» 


III, 11. VI, 99. IX, 3. Joh. XIX, 
23. ἦν δὲ ὁ χιτὼν ἄῤῥαφος tunica vero 
non erat consuta. Act. IX, 99. 
Adde ZElian. V. H. I, 16. Pollux 
Onom. Lib. VII. c. 19. χιτὼν δὲ, ὁ μὲν 
ἀμφιμάσχωλος, ἐλευθέρων σχῆμα" ὁ δὲ 
ἑσερομάσχωλος, οἰκετῶν. ϑιια. χιτών" ἱμά- 
σιον ἀνδρικόν ----- — χιτὼν οὖν ἐστὶ λεπτὸν 
ἱωάτιον ὑποκάμισον, παρὼ τὺ ἐγχεῖσθαι 
σοῖς μέλεσι. Thom. M. χιτὼν, ἐπὶ ἀν- 
δρὸς ---- χιτώνιον, ἐστὶ γυναικός. ubi vide 
interpretes. Hesych. χιτών" ἐσθὴς, 36- 
ραξ, ἱμάτιον ἀνδρικόν. Conf. Braun. de 
Vestitu. Hebr. II. c. 2. et JVetstenü 
N. T. T. I. p. 309. seq. 

2. vestis quecunque, 5106 sit interior, 
sive exterior et. superior. . Sic legitur 
in N. T. Marc. XIV, 63. ὁ δὲ ἀρχιερεὺς 
διαῤῥήξως τοὺς χιτῶνας αὑτοῦ, collato 
Matth. XXVI, 65. τότε ὁ ἀρχιερεὺς 
δίεῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Hinc etiam 
χιτὼν in versione Alexandrina respondet 


Hebraico 433, vestis, Exod. XXXV, 


18. 1 Regg. XXI, 27. (καὶ διξῤῥηξε 
σὸν χιτῶνα αὑτοῦ.) les. XX XVI, 22. 
et 5vyr5 pallium, es. LXT, 10. Adde 


ex libris apocryphis Judith. XIV, 18. 
2 Macc. IV, 38. | 

9. metaphorice et per metonymiam 
transfertur ad Zpsum hominem, qui 
vestibus utitur. Sic sumenda est hec 
vox Jud. v. 28. μισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς 
σωρκὺς ἐσπιλωῤιένον χιτῶνα, fugite omne 
commercium cum hominibus impiis 
omnemque vitiesitatis speciem. — Conf. 
supra dicta ad vocem σπιλόω. Elsneri 
Obss. Sacr. T. 11. p. 431. et JWolfi 
Curas Philologicas in N. T. T. IV, 
pag. 968. Sepius in N. T. non le- 
gitur. 

XIO'N, ὄνος, ἡ, nit, 4. a χέω fundo. 
Ter tantum in N. T. reperitur. Matth. 
XXVIII, 9. λευκὸν ὡς χιὼν candidum 
instar nivis, seu n2v2s candore nitescens, 
ut habet J'weencus, seu veste efful- 
gens nivea, ut legitur apud Silium Ital. 
IIL, 694. Adde Eurip. Rbes. v. 504. 
Marce. IX, 3. Apoc. I, 14. Alexan- 
drini habent pro 35yj idem, Exod. 


IV, 6. Num. XII, 10. Prov. XXV, 
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Χλαμὺς. 


19. εὐ Chaldaico 55 m idem, Dan. VII, 
9. 

XAAMT', iioc, ἡ, chlamys; 1. pro- 
prie e£ generatim omnis generis pal- 
lium, seu £ogam superiorem notat, ves- 
tem, que aliis superindui solet, forte 
ita dictam a χλιωίνω calefacio, quod 
indutum totum | corpus  calefaciat. 
Sic legitur apud Incertum interpre- 
tem 1 Sam XXIV, 5. ubi Hebraico 
δ pallium respondet. — Hesych. 


χλαμύς" (sic enim rescribendum est 
loco impressi χλαμὸς) χλαῦα. χλαῖνα 
vero lenam, seu hibernum vestimen- 
ium notat, quo sensu legitur apud 
Alexandrinos Prov. XXXI, 22. Sazd. 
χλοωῖνα" τὸ πωχὺ καὶ χειμερινὸν ἱμιάτιὸν, 
παρὰ τὸ χλιαίνω.. Hesych. χλαΐα" χλα- 
μὺς, ἢ prio) χειμερινὸν, ἀπὸ σοῦ χλιαί- 
very, ὅ ἐστι ϑεριαίνειν. Conf. Bielit 'The- 
saur. Philol. s. h. v. 


2. speciatim vero genus quoddam 
pallii notat, quod non solum apud 
Gr«acos milites tuntce ac lorice | su- 
perinduere. solebant et a |. Latinis pa- 
ludamentum vocatur, sed etiam, quo 
viri principales, imperatores ac duces 
amicti incesserunt. . Erat autem u- 
trumque cunei fere forma, inque hu- 
mero, ut plurimum dextro, fibula 
juncta, ita, ut laevam tantum corpo- 
ris partem amiciret.  Figuram ejus 
exhibuit post. Ferrarium Cuperus in 
Apotheosi Homeri p. 158. . Pallium 
militum (qui .ab hoc ipso pallio cA/a- 
mydatài vocantur a Píauto in Rudente 
Act. II. Sc. 2.) nativum colorem la- 
ne habebat, pallium vero insigne 
bellicum et imperatorum, regum du- 
cumque, quod a Latinis sagum voca- 
tur, purpurei, (Europ. IX, 26.) vel 
coccinei. (Plin. H. N. XXII, 2.) co- 
loris erat, ut docuit Octavus Ferra- 
vius de Re Vestiaria P. II. Lib. ΠῚ, 
cap. 4. 8. et 15. cum quo conferen- 
dus est Fabretti ad Columnam T*ra- 
jani p. 180. et J. C. Wolfius ad Sap- 
phus Fragmenta pag. 244. — Unde ap- 
paret, quare milites procuratoris Ro- 
mani Jesum, quem se regem Jude- 


Χλευάξω. 


orum venditasse calumniati erant in- 
imici ejus, περιέθηκαν αὐτῷ χλαμύδα 
χοχχήνην induerunt chlamyde coccinea, 


teste Mattheo, XXVII, 28. et post- 


quam eum illuserant, ἐξέδυσαν αὑτὸν τὴν 
χλαμύδα iterum chlamydem detrax- 
erünt, ut ibidem v. 31. legitur. Conf. 
Joh. XIX, 2. Sepius in N. T. non 
legitur. ^ Reperitur preterea — hsc 
vox 2 Maccab. XII, 35. ubi χλαμὺς 
Gorgie, τῷ τῆς ᾿Ιδουμαίας στρατηγῷ, 
ut v. 32. vocatur, tribuitur. Apud 
Xenoph. Memor. Socr. II. c. 7. €. 5. 
ἱμάτιά τε ἀνδρεῖω καὶ γυνοικεῖα, καὶ χιτω- 
νίσχοι, καὶ χλαμύδες. καὶ ἐξωμίδες. 2Ε- 
lian. V. H. XIV, 10. Hesych. χλα- 
μύς" πορφύρα, ἢ χιτών. — Pollux Ono- 
mast. Lib. VIL, cap. 13. εἴδη δὲ ἐσθήτων 
ἀνδρικῶν μὲν χλαμὺς κ. T. λ. 

X AETA'ZQ, fut. ἄσω, cavillor, con- 
tumeliose irrideo, illudo, vultu, voce, 
gestibus. ludificor, ludibrio excipio, 
sanis exctpto, subsanno, a χλεύη, 76, 
ἡ, risus, derisio, 1usio, ludibrium. 
Bis tantum in N. T. legitur. Act. II, 
18. £rsgoi "δὲ "χλευάζοντες ἔλεγον alii vero 
moto risu dixerunt. ibid. XVII, 32. 
ἀκούσαντες ἀνάστασιν νεκρῶν. οἱ μὲν ἔχ- 
λεύαζον cum autem audirent resurrec- 
tionem mortuorum, alii sannis exci- 
piebant. Reperitur | praeterea Prov. 
XIV, 9. XIX, 28. in. Fragmentis 
Aquile ac Theodotionis pro Hebraico 
vn subsannavit, irrisit. Sapient. 


XI, 15. 2 Macc. VII, 98.  ZEschin. 
Socr. Dial. II, 16. | Demosthen. p. 
78. 12. ed. Reiske. 
ζει" ἐμπαΐξει, γελᾷ. Idem χλεύην inter- 
pretatus est γέλωτα, χλευασμὸν, ἐωπαιγ- 
μόν. Thomas M. p. 915. χλευάξζω 
λέγε, χλευασμωὸς (quz tamen vox non 
solum apud  Alexandrinos, Psalm. 
XLIIL 415. LXXIX, 4. Jerem. 
X X.,- 20. sed etiam apud Demosthenem 
p. 254. 3. edit. Reiske reperitur.) δὲ 
μηκέτι, ἀλλὰ χλεύη καὶ χλευασία. | Cf. 
Wetstenit Ν. T. Τὶ Il. p. 465. 
XAIAPO Z, ὁ, iv, 1. proprie : tepi- 
dus, a χλιαίνω tepefacio, calefücio. Sic 
legitur apud J'ulzum Pollucem in Ono- 
mastico VI, 11. p. 612. edit. :Hem- 
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Hesych. χλευά-. 


Χλωρὺς. 


sterhus. et apud. Athenaeum TII, pag. 

123, E. τὸ δὲ χλιαρὸν ὕδωρ ᾿Αθηναῖοι με- 
τάκερας καλοῦσι. 

2. metaphorice: omnis, qui languet 
in alicujus rei studio, et remittit ali- 
quid ex ardore; speciatim in N. T. 
remissus, segnis 1n pietatis studio. 
Sic semel tantum in N. T. legitur 
Apoc. III, 16. οὕτως, ὅτι χλιαρὸς εἶ, 
καὶ οὔτε “ψυχρὸς, οὔτε ξεστὸς, μέλλω σε 
ἐμέσωι ἐκ τοῦ στόμωτός μου, ubi χλιαρὸς, 
quia opponitur partim τῷ ψυχρῷ h. e. 
ei, qui prorsus negligens est rerum 
divinarum, partim τῷ ξεστῷ, h.e. ei, 
qui acerrimo studio religionis Christi- 
an: tenetur, necessario significat ho- 
minem, qui in vera religione Christi- 
ana debitam attentionem et fervorem 
non adhibet, incerte est indolis ac 
prorsus dubie mentis. 

XAO'H, 26, ἡ. Chloé. Nomen mulie- 
ris Christiane ac pie matrone Co- 
rinthiensis, origine  Grecum, desig- 
nans herbam viventem. Semel in N. T. 
ejus mentio fit 1 Cor. I, 11. ἐδηλώθη 
μοι ὑπὸ τῶν Χλόης, scil. οἰκείων, nuncia- 
tum est mihi a domesticis Chloés. 
Sic etiam T'heophylactus Chlo&n fami- 
lie Corinthiensis nomen esse existi- 
mat; sed Amórosius ambigit, utrum 
Chloén vicum facere malit, qui perti- 
nuerit ad ditionem Corinthiorum, an 
matronam. 

XAQOPO'Z, ἁ, ὃν; per crasin pro χλοε- 
gie, 1. virens, viridis, a χλόα, ας, 7, 
Ion. χλόη, herba virens. Marc. VI, 
39. ἐπὶ TQ χλωρῷ χόρτῳ super gramine 
viridi. Apoc. VIIL, 7. xoi πᾶς χόρτος 
χλωρὸς κατεκάη et omne gramen viride 
combustum est, ibid. IX, 4. οὐδὲ πᾶν 
χλωρὸν neque ullam herbam viridem. 
Alexandrini usi sunt pro 5*3 viror, 


viriditas, olus "iride, Gen. I, 30. 
Exod. X, 15. Ies. XV, 6. pm olus 


viride, 2 Regg. XIX, 26. r5 virens, 
recens, Gen. XXX, 37. Ezech. XVII, 
24. 3p y herba, Deut. XXIX, 22. et 
un gramen. Prov. XXVII, 25. 


Adde ZElian. V. H. XIII, 16. 
2. "non solum 2d, quod est herbacez 


Χοικὸς. 


coloris, notat, sed etiam, quod. est al- 
binei, vel lutei coloris, pallidum, lute- 
um, suppallidum, i. q. ὠχρός. — Sicle- 
gitur in N. T. Apoc..VI, 8. ἵππος 
χλωρὸς equus pallidus, seu gilvi, in 
pallidum vergentis, coloris, qui etiam 
melinus vocatur secundum Servium 
in Virgilii Georg. III, 83. Vide 
Syrum interpretem. — Equus hic pal- 
lidus erat equiti suo, i. e. morti con- 
color, quz pallida est. Inde Con- 
stantius, imperator, a colore suppal- 
lido cognomen Chlori habuit et avis 
χλωρίων, vel χλωρεὺς ( Hesych. χιλωρεύς" 
ὀρνιθάριον χλωρόν.) dicta est a colore 
luteo, quem habet. Conf  Foész 
CEconom. Hippocr. p. 408. Salmasiz 
Exercitationes Plinianas p. 594. et 
1155. JBraunium de Vestitu Sacer- 
dotum Hebreorum p. 171. et Bo- 
chart? Mlierozoicon P. 1. p. 109. 
Hesych. χιλωρός" ὠχρός. ὠχρὸν χρῶμα 
conflatur, λευκοῦ ξοωνθῷ μεμιγμΈένου, ut 
in T?m«o docet Plato. Conf. JVet- 
sten; N. T. 'T. II. p. 773. seq. 

ΧΟΙ KO, 7, i», 1. pulvereus, ter- 
venus, terrestris, cujus origo terres- 
iris es, a χόος, χοῦς,» ὃ, terra egesta, 
pulvis. 1 Cor. XV, 48. οἷος ὁ » 01206, 
τοιοῦτοι καὶ οἱ »corxoi qualis erat Adamus, 
cujus origo erat terrestris, tales etiam 
sunt omnes homines, terreno corpore 
induti. Opponitur ἢ. l. ὁ xorxóe τῷ 
ἐπουρανίῳ. ibid. v. 49. Hesych. χοϊκός" 
πήλιος. "Zoe. ldem tradit Suidas. 
Alberti Gloss. Gr. p. 136. χοϊκός" y£r- 
γος. Cyrillus Alex. in Lex. MS. xo- 
xóg' γηγενὴς καὶ γῆννος. 

2. ex adjancto: caducus, corrupti- 
bilis, mortalis. 1 Cor. XV, 47. ὁ πρῶ- 
roc ἄνθρωπος, ἐκ γῆς, χοϊκὸς primus ho- 
mo e terra ac mortalis erat.  Sspius 
in N. T. non legitur. 

XOLY NIZ, ixoc, ἡ, chaznixz, mensura 
aridorum, ponderans duas libras Ro- 
manas, aut XXIV, ancias, aut conti- 
nens heminas tres, seu sextarium 
unum et dimidium. Octo choenices 
modium explebant. Secundum JVet- 
stenium NN. T'. 'T. II. p. 772. capiebat 
duos sextarios frumenti totidemque 
libras. Fuit. quidem hac. mensura 
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Χοῖρος. 


aridorum pro varietate regionum va- 
ria; constat autem ex Zthenco, Dio- 
doro Siculo (XIX. cap. 49.) et aliis 
Scriptoribus, olim tantam mensuram 
frumenti designasse, quz singulis die- 
bus servis et militibus distribuebatur 
in alimentum, aut, que homini uno 
die ad vitam sustentandam sufficit : 
unde a Diogene Laértio VIII. c. 18. 
ἡ xpwE ἡμερήσιος vocatur, (ubi conf. 
notas Menag??,) ac ab Athenco III. 
pag. 90. E. ἡμεροτροφίς. et illud Py- 


thagore : χρίνικι μὴ ἐπικαθίσαι super 


chanice ne sedeas, h. e. non unius 
diei demenso acquiescendum, sed in 
crastinum | prospiciendum. — Herodot, 
Lib. VII. cap. 231. pag. 598. & χοίνικα 
πυρῶν ἕκαστος τῆς ἡμέρης ἐλάμξανε καὶ 
μηδὲν πλέον. Conf. Eisenschmid. de 
Ponderibus et Mensuris Sect. II. cap. 
3. pag. 81. seq.  JWaseri Librum de 
Mensuris Hebreorum II. 3. et Pe- 
rizon. ad ZÉlian. V. H. L. I. c. 26. 
In N. T. bis tantum legitur. Apoc. 
VI, 6. χοῖιξ σίτου δηνωρίου καὶ τρεῖς 
χοίνικες κριθῆς δηναρίου choenix tritici 
denario, et tres chenices hordei de- 
nario, nempe vendantur, quo maxima 
annone gravitas significatur, nam 


olim vulgo singuli modii veniebant. 


pro singulis denariis. Vide Cicero- 
nem in Verrem III, 81. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro na bathus 


Ezech. XLV, 10. 11. Hesych. xolwE- ἢ 


μέτρον τι καὶ πέδη, καὶ νάρθηξ. 
ΧΟΥ͂ῬΟΣ, ov, 6, 7, 1. porcus, porca, 
Sus, sine dubio a χορὰς, quod sordes 
significat ; delectatur enim spurcitie : 
quemadmodum Latinum porcus, quasi 
spurcus. Auctor Etym. M. vult dici 
ἃ χοῦν ἐρευνᾷν, quod humum rostro 
scrutetur. Matth. VIIL, 30. ἀγέλη 
χοίρων grex porcorum. ibid. v. 31. et 
32. Marc. V, 11. 12. 13. 14. 16. 
Luc. VIII, 32. 33. XV, 15. 16. 
Thom. M. p. 916. χοῖρος, καὶ σῦς, καὶ 
ὕς, ἐπὶ παντὸς χοίρου. χλούνης δὲ, καὶ 
μυονιὸς, καὶ αυλιόδους, καὶ ἔτι κάπρος, ὁ 
ἄγριος σῦς, κ. T. ^. Jam quia porcus 
spurcitie delectatur et inter animalia 
impura a Judzis referebatur, hinc 


χοῖρος 


1 
LÀ 


Χολάω. | 


2. metaphorice dicitur Lomo profa- 
nus, impius, etiam Aomo "voluptatibus 
deditus et omnem spurcitiem ac turpi- 
tudinem amans. Sic legitur in N. T. 
Matth. VII, 6. μηδὲ βάλητε τοὺς μαρ- 

᾿γαρίτας ὑμῶν ξωπροσῖγεν τῶν “χοίρων ne- 
que projiciatis margaritas vestras coram 
porcis, h. e. ne sanctissimam et pre- 
stantissimam — doctrinam Christianam 
(coll. c. XIIL, 45.) tradite profanis 
ejus contemtoribus. Similis sententia 
reperitur in. Proverb. Arab. Cent. II. 
p. 29. seq. Conf. Vorstzum de Ada- 
giis N. T. cap. IV, p. 779. seq. edit. 
Fischeri. Ssepius in N. T. non legi- 


tur. 


XOAA'Q, ὦ, fut. dew, irascor, àndig- 
nor, SuCcenseo, a χολὴ biis, quia ira 
vehementi effervescit bilis et effundi- 
tur ex vesicula sua. Construitur cum 
dativo, et semel tantum in N. T. legi- 
tur Joh. VII, 23. ἐμοὶ χολᾶτε; an mihi 
irascimini? Verso Vulg. indignamini. 
Codex D. zrasciminz. Aristoph. Plut. 
12. Schol. χολᾷν παρὼ τοῖς ᾿Αττικοῖς τὸ 
μαίΐνεσι)γαι, παρὰ δὲ τοῖς κοινοῖς τὸ )υμοῦσ- 
θαι. ; 


ΧΟΛΗΣ, ἧς, ἡ, 1. proprie: f/ava et 
pallida bilis, que sub ima hepatis 
parte in vesicula quadam continetur. 
Conf. Foési CEconomiam Hippocra- 
tis p. 409. 


2. per metonymiam vel synecdochen 
quemvis amarorem notat, sive fellis, 
sive absynthiü sive muyrrhe, specia- 
tim vero in N. T. myrrhe amaritudi- 
nem,rem amaram. Matth. XXVII, 
94. ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν ὕξος μετὰ χολῆς 
μεμιγμένον —porrigebant ipsi vinum 
myrrhatum, collat. Marc. XV, 29. 
καὶ ἐδίδουν αὐτῷ πιεῖν οἶνον ἐσμυρνισμένον. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
UwN^. quod non tantum capwí, sed 
etiam fel et amarorem notat, et Psalm. 
LXIX, 22. ab Alexandrinis σιχρὸν et 
Hosea X, 4. Amos VI, 12. a Vulgato 
redditur amaritudo. Deut. XXXII, 
32. Psalm. LXVIII, 26. Jerem. VIII, 


14. IX. 14. mn et m» fel, 
amaritudo, Job. XVI, 13. XX, 14. 
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Χορηγέω. 


et m3y5 absynthium, Prov. V, 4. 
'Thren. III, 15. 


3. metaphorice non solum zracundia, 
(quia flava bilis causa est ire,) odium 
(Demosthen. p. 778. 8. edit. Reiske.) 
et insania, (Hesych. χολῆ" μανία πικρά. 
Thom. M. p. 916. χολὴ καὶ χολῷ ἐπὶ 
μανίας. — Aristoph. Nub. v. 831.) sed 


etiam zmpietas, perversitas, vilzositas, 


malitia, malignitas, — Sic legitur in 
N. T. Act. VII, 23. ubi χολὴ πικρίας 
est summa perversitas, col. Deut. 
XXIX, 18. ubi qj et my? eodem 
sensu juncta reperiuntur. Saepius in 
N. T. non legitur. 
XO'OZ. Vide infra χοῦς. 
XOPAZIN,7. Vide infra Χωραζίν. 
XOPHTE Q, ὥ, fut. c0, 1. proprie: 
sum dux chori, chorum duco, sum cho- 
ri ductor ac prefectus, pr«eo, chora- 
gum ago; item: chorum meis sumti- 
bus conduco, instruo et omnibus rebus 
orno; porro: Jberaliter et magnifice 
suppedito ac procuro omnia illa, quce 
ad ludos edendos et dies festos cele- 
brandos sunt necessaria, a χορηγὸς, οὖ, 
ó, choragus, dux chori, qui suis sumti- 
bus chorum comparat, et suppeditat 
omnia ornamenta choreas agentibus, 
omnesque sumtus ludorum edendorum 
Jfücit ;; ex χορὸς chorus, et ἡγέομοαι du- 
co. Verbum χορηγεῖν antiquissima sig- 
nificatione esse: magistrum et prc- 
fectum chori esse, chorum rationem ac 
artem canendi docere, choroque modum 
dare δὲ carmen auspicari, et χορηγὸν 
proprie dictum esse χορυστάτην, ἀρχέ- 
χορὸν, τὸν προηγούμενον τοῦ “χοροῦ καὶ τῆς 
ὠδῆς, non solum ipsa etymologia vocis, 
sed clarissime .A/hencus docet, qui 
Lib. XIV. c. 8. ita de hac voce expo- 
suit: ἐκάλουν δὲ xoi “χορηγοὺς, ὥς φησιν ὃ 
Βυζάντιος Δημήτριος ἐν τετάρτῳ περὶ ποιή- 
ματος, οὐχ ὥσπερ νῦν τοὺς μυισθουμένους 
τοὺς χοροὺς, ἀλλὰ τοὺς καθηγουμένους τοῦ 
χοροῦ (καθάπερ αὐτὸ σοὔνομα σημαίνει) 
πρὸς τὸ χρηστομουσεῖν, καὶ μὴ παραξαΐνειν 
σοὺς ἀρχαίους τῆς μουσικῆς λόγους. Sed, 
observante ad ἢ, l. Casaubono, pri- 
mus hic vocum χορηγεῖν et χορηγοῦ usus 
succedente tempore adeo in desuetu- 


Χορηγέω, 


dinem abiit, ut vix ullus ex omnibus 
Scriptoribus Grecis antiquis ita iis 
usus esse reperiatur. Apud Scripto- 
res Atticos alter inprimis significatus 
obtinet, quo utrumque vocabulum de 
eo usurpatur, qui suis sumtibus χορὸν 
eomparat, instruit, omnibus rebus .or- 
nat et ih eo genere exercer] curat, in 
quo eum vult certare, ut verbis utar 
Ernestii in Notis ad. Xenoph. Memo- 
rab. ΠῚ, 4. 3. Vide etiam. Xenoph. 
Librum de Republica Athen. I, 18. 
Cuperum Lib. 1. Observatt. c. 1. et 
in Apotheosi Homerica p. 77. Salma- 
sium de Usuris cap. 3. pag. 58. Span- 
hemium δὰ Callimachi Hymn. in Dian. 
v. 966. et Pollucis Onom. III, 6. IV, 
15. et IX, 5. Hinc χορηγία et “χορῆγι- 
o», ut Latinorum choragium, refertur 
apud veteres inter munera publica 
(λειτουργίας), qus prsstabat is, qui 
sumtum scenzg przebet in totam ía- 
bulam, non in solum chorum. Conf. 
Xenoph. CEconom. Il, 6. Ab hoc 
proprio χορηγῶν significatu verbum 
χορηγεῖν non solum denotat: dirise- 
re, administrare, (v. c. apud Lucia- 
num in Necyomant. T. 1. p. 477. edit. 
Hemsterhus. ubi cum διατάττειν jungi- 
tur) sed etiam simpliciter παρέχειν, 
largiri, suppeditare, quibus opus est 
ad aliquam rem conficiendam, rebus et 
adjumentis necessariis instruere, sub- 
muünistrare, suggerere. Herodian. l, 
6. 9. αὐτάρκης δὲ ὁ δῆμος χορηγῆσαι «λῆ- 
θος ἐπιλέκτων νεανιῶν. ubi videndus .1γ- 
müschius p. 202. Polyb. Hist. III, 
48. οὐ μόνον σίτῳ ἀφθόνως ἐχορήγησε τὸ 
στρατόπεδον, ἀλλὰ καὶ X. τ. A. Diodor. 
Sic. in Excerptis T. II. p. 568. ed. 
Wesselingii, ubi Hannibal dicitur z:- 
χορηγημένος ὑπὸ τῆς φύσεως ἀγχινοίᾳ, h. 
e. natura precipua quadam solertia 
instructus. ΖΕ απ. V. H. IV, 19. 
XII l. Alialoca dedit Krebsius in 
Observatt. Flavianis p. 306. et in No- 
tis ad Decreta Romanorum pro Ju- 
dzis p. 22. seq. In N. T. bis tantum 
legitur. 2 Cor. IX, 10. ἄρτον εἰς βροῶ- 
6n 'χορηγῆσαι panem ad cibum suppe- 
ditare. 1 Petr. IV, 11. & τις διακονεῖ; 
ὡς ἐξ ἰσχύος, ἧς χορηγεῖ ὁ Θεὸς si quis 
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gaudeo. 


2; 
Xoera a. 


munere diaconi, vel doctoris Christia- 
ni fungitur, fungatur eo pro viribus, 
quas Deus suppeditat. Adde 1 Regg. 
IV, 7. Sirac. I, 8. 23. XVIII, $1. 
XXIX, 42. XLIV, 7. 1 Macc. XIV, 
10. 2 Maccab. III, 2. IV, 49. IX, 
26. Hesych. “χορηγεῖ παρέχει, δίδωσι. 
Conf. JWetstenii N. T. T, Il. p. 901. 

XOPO'3, οὔ, 6, chorus, multitudo, 
seu caterva canentium δὲ tripudianti- 
um, chorea, iripudium, etiam strepi- 
ius, quem canentes et saliantes edunt, 
q. χαρὸς, a χαρὰ gaudium, vel χαίρω 
Semel tantum in N. T. legi- 
tur Luc. XV, 25. ἤκουσε συμφωνίας καὶ 
χορῶν audivit concentum et choros, 
vel strepitum, quem cotus canentium 
et saltantium edebat. Alexandrini usi 


sunt hac voce pro 53pry et ΓΤ 


idem, Exod. XV, 90. Judd. XI, 34. 
XXI, 21. Thren. V, 15. »3n cater- 


va, ccetus, turba, 1 Sam. X, 5. 10. 
(χορὸς προφητῶν. Confer Eliam. V. 
H. ΠΙ. 19. χορὸς ὁμιλητῶν caterva dis- — | 
cipulorum.) et 5*5755 £ibia, fistula. 1 — 
Regg. I, 40. Adde Xenoph. de Mag. 
Equit. I, 26. et de Republ. Laced. 
IV, 2. ubi χορὸς ἀξιακροατώτατος est, 
cujus cantus omnibus est auditu ju- 
cundus. Vide Spanhemium ad Callim. 
pag. 360. et JVetsienii N. T. T. Lp. 
761. Hesych. χορός" κύκλος, στέφανος. 
XOPTA'ZO, fut. ἄσω, 1. proprie: 

herbis, seu gramine pasco, füno satu- - 
ro, et est verbum proprium de ani- 
malibus, quibus pabulum datur, a 
χύρτος, «o, ὃ, herba, gramen. Sic legi- 
tur apud Hesiodum " Egy. καὶ ' Hue. v. 
450. et 752. Conf. qua infra dicen- 
tur ad vocem χότασμα. Haud infre- 
quenter tamen non solum in N. T. 
sed etiam in libris profanorum Scrip- 
torum χορτάζειν 

2. de hominibus adhibetur, ita, uf 
sit: saturare, satiare, cibum ac nutri- 
menta suppeditare. Matth. XIV, 20 
καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἔχορτάσθησαν el 
comederunt omnes et saturati 
ibid. XV, 33. ὥστε. χορτάσω ὄχλον 
σοῦτον ut ad satietatem tanta multi 
do edere possit. Marc. VI, 42. 


Χόρτασμα. 


27. VIIT, 4. 8. Luc. IX, 17. XVI, 
2]. Joh. VI, 26. Phil. IV, 12. xa 
χορτάξεσθαι καὶ πεινᾷν. — Jacob. II, 16. 
ερμαίνεσθε καὶ χορτάζεσθε sine vobis ves- 
tes et nutrimenta. Apoc. XIX, 21. 
. Alexandrini in: eadem significatione 
hac voce usi sunt pro ya satiatus, 


saturatus füit, in Hiphil saturavit. 
Ps. XXXVII, 19. LIX, 15. CXXXII, 
15. Adde Arrian: Dissert. Ebpictet. 
Lib. I. c. 9. III. c. 22. Conf. etiam 
L. Bos. Obss. Philol. ad Luc. VI, 21. 
Wetstenii N. T'. Το I. p. 288. et Ca- 
saubonum ad Athencum Lib. III. 
cap. 21. p. 197. 

3. metaphorice: safisfacto alicujus 
desiderio, satis ac affluenter alicui ali- 
quid do. Mauh. V, 6. μωκάριοι οἱ πει- 
νῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικομοσύνην, ὅτι 
αὐτοὶ χορτασθήσονται beati, qui acri ac 
vehementi virtutis desiderio et studio 
tenentur, nam votis eorum ac deside- 
ris satisfiet. Luc. VI, 21. Conf. 
Alexandrinos Thren. III, 15. 19. Sa- 
pius in N. T. non legitur. 

XO'PTAZMA, roc, τὸ, 1. proprie: 
pabulum, cibus pecudum. Ἐ 80 verbale 
a prima persona perf. pass. χεχόρτασ- 
1404, Verbi χορτάζω herbis, seu gramine 
pasco, faeno saturo. Respondet in hac 
significatione apud Alexandrinos He- 


braico 95r) pabulum, Gen. XXIV, 
25. 32. XLI, 27. (δοῦναι “χορτάσμα- 


τῶ τοῖς ὄνοις αὐτοῦ.) et duy herba, 


Deut. XL, 15. καὶ δώσεις χορτάσματα 
ἐν τοῖς ὠγροῖς σοὺ τοῖς κτήνεσί μου. 


Sirac. XXXIII, 24. et XXXVIII, 26. 


2. per synecdochen: cibus, victus et 
alimentum hominum. — Sic semel tan- 
tum in N. T. legitur Act. VII, 11. 
αὐχ᾽ εὕρισκον χορτάσματα οἱ πατέρες ἡμῶν 
non invenerunt cibum majores nostri, 
seu, non habebant majores nostri, 
quo vescerentur. Conf v. 12. 


XO'PTOZ, ow ὁ, gramen, herba, 
enum, flores, culmus, calamus, spica 
virescens, stipula. Matth. VI, 90. ziv 
χόρτον τοῦ ἀγροῦ flores agrestes. ibid. 
XIII, 26. ὅτι δὲ ἐξλάστησεν ὁ χόρτος καὶ 
καρπὴν ἐποίησε ubi vero effloruit ger- 


"a 
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Adde : 


Χράορναι. 


men, seu calamus tritici, (coll. v. 25.) 
et fructum edidit. ibid. XIV, 19. χε- 
λεύσας τοὺς Un bug ἀνακλιθῆναι ἐπὶ τοὺς 
χύρτους jussit discumbere populum in 
graminetis; ubi videndus JWetstenzus. 
Marc. IV, 28. πρῶτον χύρτον, εἶτα στά- 
X9. ibid. VI, 39. ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ 
super viridi gramine. Luc. ΧΙ], 28. 
τὸν χόρτον ἐν τῷ ἀγρῷ flores agrestes. 
Joh. VI, 10. 1 Cor. ΠῚ, 12. χόρτον, 
καλάμην. Jacob. 1, 10. ὡς ἄνθος χόρτου 
παρελεύσεται sicut flos graminis transi- 
bit. ibid. v. 11. 1 Petr. I, 24. Apoc. 
VIII, 7. IX, 4. Sspius in N. T. non 
legitur. — Alexandrinr usi sunt hac 
voce pro wy gramen, Ies. XV, 6. 


xn gramen, faenum, Job. XL, 10. 


Ps. XX XVIL, 2. (ὅτι ὡσεὶ χόρτος ταχὺ 
ἀποξηρανθήσονται.) ibid. CIII, 15. Ies. 
Xl 7..8. “Ὧν manipulus, Jer. IX, 


2]. καὶ ἔσονται ὡς χόρτος ὀπίσω “ϑερίφον- 


τὸς, et vio stipula. Job. XIII, 95. 


XLI, 20. Adde Xenoph. Anab. Lib. 
I. cap. V. $. 5. et 10. et Diodor. Sic. 
II, 16. 

ΧΟΥΖΑΣ, ἃ, ὁ. Chuzas. Nomen 
proprium viri, qui fuit procurator He- 
rodis, et semel tantum in. N. T. com- 
memoratur Luc. VIII, 3. χαὶ Ἰωάννα 
γυνὴ Χουζᾶ ἐπιτρόπου Ἡρώδου, — Pasori 
idem est, quod ;3i75 videns. 


XOT^2, contractum pro χύόος, ὃ, ter- 
ra egesta, pulvis terre, i. 4: xowoerüe, 
a su fundo. Bis tantum legitur in 
N. T. Marce. VI, 11. ἐχσινάξατε τὸν 
γχρῦν τὸν ὑποκώτω τῶν ποδῶν ὑμῶν excu 
tite pulverem, qui est sub. pedibus 
vestris; coll Luc. IX, 5. zi» πονιορτὸν 
ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ἀποτινάξατε. Apoc. 
XVIII, 19. ἔδαλον χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 
αὐτῶν jeceruut pulverem in eapita sua, 
quod apud Judzos erat signum lu- 
gentium. .. Adde Jos. VII, 6. καὶ ἐπέ.- 
δαλὸν τὴν χοῦν ἐπὶ τὰς κεφολὰς αὑτῶν. 
Ies. LII, 2. ἐκτίναξαι τὸν χοῦν καὶ ἀνά- 
στηθι. — Thren. Il, 10. ἀνεξίξασαν χοῦν 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῶν. Gloss. Steph. Gr. 
Latin. χοῦς" ὁ κονιορτὸς, pulver, pulvis. 

XPA'OMAI, contracte XP(YMAI, 
fut, χρήσομαι, 1. proprie: commodata 


Χράομναι. 


accipio, muiuor, a χρώω do mutuo, 
commodo, commodato do. 

2. utor aliqua re, tracto aliquem, me 
gero erga aliquem. — Construitur cum 
dativo, vel potius ablativo. — Act. 
XXVII, 3. φιλανθρώπως τε ὁ ᾽Τούλιος τῷ 
Παύλῳ χρησάμενος Julius vero Paulum 
humaniter tractans. Xenoph. Cyrop. 
I. c. 4. ᾧ. 18. ví αὐτῷ χρήσῃ; quomo- 
do eum tractares? Appian. Alexandr. 
de Bello Parthico p. 254. Κράσσῳ 
χρησάμενος φιλανθρώπως. — Diodor. Sic. 
XVI. p. 120. Sic etiam Latini dicunt: 
uti aliquo familiariter, humaniter etc. 
Conf. JVetstenii N. T. T. II. p. 637. 
Act. XXVII, 17. βοηθείωις ἐχρῶντο aux- 
ilio utebantur. 1 Cor. VII, 21. μᾶλ- 
Aoy χρῆσαι utere hac opportunitate, ti- 
bi.oblata. ibid. v. 31. οἱ χρώμενοι τῷ 
κόσμῳ τούτῳ qui utuntur rebus terre- 
nis. ibid. IX, 12. ἀλλ᾽ οὐκ ἐχρησάμεθα 
v7 ἐξουσίῳ ταύτῃ sed nunquam usi su- 
mus hac libertate nobis concessa, ib. 
v. 15. 2 Cor. I, 17. μήτι ἄρω τῇ ἔλα- 
φρίῳ ἐχρησάμην; num forte levitate u- 
sus, vel leviter versatus sum? ibid. 
III, 12. πολλῇ παῤῥησίῳ χρώμεθα sum- 
ma animi libertate utimur. ib. XIII, 
10. ἵνα παρὼν μὴ ἀποτόμως “χρήσωμαι, 


scil. ὑμῦ, ne presens vos durius 
tractare cogar. 7 Tim. I, 8. ἐάν τὶς 


αὐτῷ νομίμως χρῆται 51 quislege rec- 
te utatur, h. e. si quis legi conve- 
nienter agat. By bene mi-qi 
σι . 222. Loco? evo e 4 
si quis secundum legem pskestir in ea. 
ibid. V, 23. οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ (imper. 
contr. pro χράου) vino exiguo utere. 
Saepius in N. T. non legitur. . Adde 
ZEschin. Socr. Dial. II, 17. 24. 26. 32. 
ὡς χρηστέον αὐτοῖς quomodo utendum 
sit iis. ZElian. V. H. II, 15. ὕξρει χαὶ 
ἀλαζονείῳ χρώμενοι petulanter et inso- 
lenter sese gerentes. ibid. c. 20. ὁρῶν 
σὸν υἱὸν τοῖς ὑπηκόοις “χρώμενον βιωιότερόν 
σε καὶ ϑρασύτερον videns filium subjec- 
tos suos violentius ac ferocius tracta- 
re. ibid. XIII, 37. Eurip. Phoen. v. 
541. et 971. Herodian. I. cap. 8. $. 
1. ἐχείνοις συμζξούλοις χρώμενος. ubi vi- 
dendus 4rmischius. | Adde Alexan- 
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drinos Gen. XVI, 6. XXVI, 29. 
XXXIV, 30. Prov. XXIV, 29. Es- 
ther. IL, 9. .2 Macc. XII, 14. Apud 
Hesychium χρῆσθαι inter alia exponitur . 
πράττειν agere. 

XPA'O, &, fut. 4c», commodo, do 
mutuo, SCiandlom do, usum rei alicui 
concedo.  Semeltantum in N. T. le- 
gitur Luc. XI, 5. χρῆσόν μοι τρεῖς ἄρ- 
τοὺς da mihi mutuo tres panes. — Vulg. 
usus est verbo commodare, quod eti- 
am apud Latinos pro »utuare reperi- 
tur. Adde Alexandrinos Exod. XII, 
96. καὶ ἔχρησαν αὐτοῖς x. 7. 2. et mutuo 
dederunt /Egyptii Israélitis vasa au- 
rea, argentea et vestes. Xenoph. 
Mem. III. c. 11. $. 17. χρῆσον τοίνυν 
μοι τὴν Ἰῦγγα. | ZElian. V. H. XIV, 
lO. χρῆσον μοι τὴν ῥυπαρὰν χλαμύδα. 
Ammonius p. 94. χρήσασθαι δὲ ἔλεγον 
ἱμάτιον 7) σκεῦος. 

XPEI A, ας, 7, 1. proprie : Wsus, u- 
tilitas, ELMO LR a χράομαι utor ali- 
qua re, utilitatem et commodum ez a- 
liqua re percipio. Sic legitur i in N. T. 
Ephes. IV, 29. ἀλλ᾽ εἴ τις (scil. λόγος) 
ἀγαθὺς πρὸς οἰκοδομὴν τῆς χρείας potius 
sermones vestri apti sint ad promo- 
vendam aliorum utilitatem ac felici- 
tatem. Jer. XXII, 28. ὡς σκεῦος, οὗ 
οὖχ ἔστι χρείω αὐτοῦ. ibid. XLVIII, 
38. Sirac. XXXIX, 21. πάντα γὰρ εἰς 
χρείας αὐτῶν ἐκτίσθη. ibid. v. 26. 40. 
ZElian. V. H. IX. 30. ὑπὲρ τῆς τοῦ πυ- 
ρὸὺς χρείας quod igne fuerat usus. ibid. 
XIV, 24. εὐλογωτάτη “χρεία justissima 
utilitas. Conf. etiam 1 hom. M. s. ἢ. 
v. p. 918. edit, Bernardi. 


Ὁ; necessitas, opus, necesse. Inde χρεί- 
ἂν ἔχειν opus habere, indigere. Matth. 
III, 14. ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαστισ- 
m mihi potius opus est, ut a te bap- 
tizer. ibid. IX, 12. o) χρείαν ἔχουσιν οἱ 
ἰσχύοντες λωτροῦ non indigent sani me- 
dico. ibid. XIV, 16. οὐ χρείαν ἔχουσι 
ἀπελθεῖν non opus est, ut abeant. ibid. 
X XI, 9. ὁ Κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει do- 
minus illis opus habet. ibid. XXVI, 
65. Marc. II, 17. XI, 3. XIV, 63. 
τί ἔτι χρείαν ἔχομέν μαρτυρίου; quid am- 
plius testibus opus est? Luc. V, 31. 
IX, 11. καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντος φεραείς, 


Χρεία. 


ας ἰᾶτο ét sprotos inter eos sanavit. 
ibid. X, 42. ἑνὸς δέ ἐστι χρεία unum tan- 
tum negotium maxime necessarium 
est. ibid. XV, 7. οἵτινες οὐ χρείαν ἔχου- 
σι μετανοίας qui νἱίδ emendatione 
sese non egere opinantur. ibid. XIX, 
31. 54. XXII, 71. Joh. II, 25. XIII, 
10. 29. XVI, 30. καὶ ob χρείαν ἔχεις, 
ἵνα τίς σε ἐρωτῷᾷ nec opus est, ut te 
quis interroget; tam aperte scilicet 
loqueris, neque sermonem  involvis, 
coll. v. 29. 1 Cor. XII, 21. 24. o) 
χρείων ἔχει, scil. τιμῆς, non opus habent 
honore; quo scilicet τὰ ἀτιμότερα et 
σὰ ἀσχήμονα μέλη τοῦ σώματος afficiun- 
tur; nam jam per se sunt pulcra et 
decora. 1 Thess. I, 8. IV, 9. 12. 
xai μηδενὸς χρείων ἔχητε et vos in veram 
libertatem | vindicetis. Uamít íbt eucb 
aut cíne cole Qrt unabfangtag oon anuern 
macbet £hat. you may make yourselves 
in an honourable manner indepen- 
dent 977 other people. ibid. V, 1. οὐ 
χρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι non opus est, 
ut vobis uberius scribatur. Hebr. V, 12. 
VII, 11. τίς £1 χρεία ; quorsum opus 
fuisset? ibid X, 26. ὑπομονῆς γὰρ ξἔχε- 
τε χρείων patientia et tolerantia malo- 
rum vobis opus est. 1 Joh. II, 27. 
A poc. III, 17. καὶ οὐδενὸς “χρείαν ἔχω et 
nulla re indigeo. ib. XXI, 23. XXII, 
,5. Adde Alexandr. Prov. XVIII, 2. 
οὐ χρείαν ἔχει σοφίας, ἐνδεὴς φρενῶν. les. 
XILL, 17. οὐδὲ χρυσίου χρείαν ἔχουσι. 
Daniel. III, 16. 2 Macc. II, 15. Sa- 
pient. XIII, 16. Sirac. XI, 23. τίς 
ἐστί μου χρείω ἀρεσκείας ; ibid. XII, 6. 
9. ZElan. V. H. III, 17. καλούσης 
δὲ τῆς χρείας τὸν δυνησόμενον σῶσαι τοὺς 
“Ἑλληνας necessitate autem postulante 
hominem, qui possit servare Grecos. 
Cf. Wetstenii N. T. T.I. pag. 725. 
9. illud ipsum, quod est necessarium ; 
speciatim : necessitates vitee, ea, que 
sunt necessaria ad. vitam | sustentan- 
dam. Act. XX, 34. ὅτι ταῖς χρείαις puo 
καὶ τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖς- 
θὲς αὗται mihi et omnibus, qui mecum 
erant, hs manus meg necessaria 
Suppeditarunt.  Pulgatus vertit: ad 
€a, quce miht opus erant, et his, qui 
mecum sunt, minisiraverunt manus 


Vor. II. 3R 
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iste. ibid. XXVIII, 10. τὰ πρὸς τὴν 
χρείαν necessaria ad commeatum. Phi- 
lipp. IL, 25. ὑμῶν δὲ ἀπόστολον καὶ λει- 
σουργὺν τῆς χρείας μου quem mihi mi- 
sistis, ut necessaria ad vitam susten- 
tandam mihi suppeditaret. ibid. IV, 
16. καὶ ἅπαξ καὶ δὶς sig τὴν χρείαν μοι 
ἐπέμιψατε aliquoties mihi ad vitam sus- 
tentandam necessaria misistis. Tit. 
III, 14. Adde Esdra VII, 19. τὸ x«- 
φσάλοιπον χρείας οἴκου Θεοῦ σου reliqua, 
quz necessaria fuerint, ad templum 
Deo tuo exstruendum. Sirac. XXIX, 
3. εὑρήσεις τὴν “χρείαν σου invenies, quod 
tibi necessarium est. 2 Macc. XII, 
39. τὸ τῆς χρείας ἐγεγόνει quod opus 
erat, fiebat. Conf. JVetstenit Ν. T. 
T. ΗΔ ρὶ 979. 

4. indigentia, paupertas, defectus. 
Matth. VI, 8. οἶδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν, 
ὧν χρείαν ἔχετε, πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι 
αὐτὸν scit enim pater vester, quibus e- 


geatis, antequam eum rogetis. — Marc. 
II, 25. ὅτε χρείαν ἔσχε cum vite tole- 
rande  presidiis destitueretur. — Act. 


II, 45. καθότι ἄν τις χρείαν εἶχε prout 
quisque inopia premebatur. ibid. IV, 
35. Rom. XII, 13. ταῖς χρείωις τῶν 
ἁγίων κοινωνοῦντες inopiam Christiano- 
rum sublevantes. Syrus bene h.l. 


7o 
usus est. vocabulo |Za-2-a1c0 quod ;z- 


[^] zm 

digentiam significat, Ephes. IV, 28. 
ἵνα ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι ut 
habeat, unde possit sublevare egenos. 
Philipp. IV, 19. ὁ δὲ Θεός μου πληρώσει 
πᾶσαν χρείαν ὑμῶν Deus vero, quem 
veneror et cujus apostolus sum, sup- 
pleat omnem defectum vestrum, h. e. 
efficiat, ut nulla plane re careatis, et 
semper habeatis, de quo non solum 
ipsi vivatis, sed etiam aliis suppedita- 
re possitis. 1 Joh. IH, 17. καὶ ϑεωρῇ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα et vide- 
rit alium indigentem. — Hesych. χρεῖαι" 
ἔνδειαι. — (Ita enim. legendum est loco 
vocis ἔνδειναι,, qus in editis nonnullis 
vitiose exstat. Idem: χρείην" τὴν &v- 
δειαν, ποτὲ δὲ καὶ τὸ χρέος. 

5. munus negotium, officium. Act. 
VI, 8. οὗς καταστήσομεν ἐπὶ τῆς χρείας 
ταύτης quos preficiamus huic mune- 


Χρεωφειλέτης. 


T ^ p 
τ. Syrus: 1Ze2, |i V. super 
y 


p 
hoc negotio. Eandem significationem 
habet quoque vox χρείω apud optimos 
Scriptores Grecos, v. c. Diod. Sic. 
Lib. XVIII, p. 635. οὐχ ἑκουσίως αὖ- 
τὸν ὑποκηκοίναι πρὺς αὐτὴν τὴν χρείαν non 
sponte ipsum  subiisse hoc munus. 
Dionys. Halic. A. R. IV. p. 261. ubi 
Sextus. Torquatus Collatiam a patre 
missus esse narratur, χρείας vio ὑπη- 


ρετήσων στρατιωτιλὼς ad | exequenda 
quedam negotia militaria. Polyb. . 


Hist. VI, 12. VIIT, 22. τότε συναθροισ- 
θέντες προῆγον ἐπὶ τὴν προκειμένην χρείαν 
tunc congregati accinxerunt se ad 
propositum negotium. — Adde e libris 
apocryphis V. T. Judith. XII, 10. 1 
Maec. X, 37. κατασταθήσεται ἐπὶ χρειῶν 
τοῦ βασιλέως prsficiatur negotiis re- 
gis. ibid. v. 41. οἱ ἐπὶ τῶν we». 
Vulgatus, habet: quz super negotia e- 
vant. Cf. quoque Eisneri Obss. Sacr. 
T. I. p. 389. JVetsteniz N. T. T. II. p. 
252. et 491. et Kypke Obss. Sacr. T. 
II. p. 37. Sepius in N. T. non legitur. 

XPEQGOEIAE ΤΗΣ, οὐ, ὃ, debitor, 
ere alieno obrutus, ex χρέως, attice 
pro χρέος, soc, τὸ, debitum, mutuum, ces 
alienum, et ὀφειλέτης, ov, ὃ, debitor, 
quod est. ab ὀφείλω debeo, reus sum, q. 
d. ὁ χρέος ὀφείλων, ut legitur apud Ho- 
mer. liad. λ΄. v. 647. 658. et 697. Bis 
tantum in N. T. legitur. Luc. VII, 
41. δύο χρεωφειλέται ἦσαν δανειστῇ TI 
duo debitores erant eidem creditori. 
ibid. XVI, 5. καὶ goexokeoóqusvog ἕνα 
$x6T0y τῶν χρεωφειλετῶν τοῦ κυρίου ἑαυ- 
σοῦ et convocavit singulos debitores 
domini sui. Reperitur preterea apud 
Alexandrinos Prov. X XIX, 13. δανεισ- 
τοῦ καὶ χρεωφειλέτου ἀλλήλοις συνελθόντων, 


ubi in Hebraico legitur 353p vw 


vir usurarum, callidus, noscens artes 
lucrandi. Job. XXXI, 957. xai εἰ μὴ 
ῥήξας αὐτὴν ἀπέδωκα, οὐδὲν λαξὼν παρὰ 
χρεωφειλέτου. Plutarch. de Cupid. Di- 
vit. p- 523. F. σὺν μὲν οἰκίω πολυτελὴς 
χρεωφειλέτην ἐποίησε, Dionys. Halic. 
VII, 22. Schol. Aristoph. Nub. 299. 
ὅτι χρήστας ᾿Αριστοφάνης τοὺς δανειστὼς 


λέγει. ἡ μὲν γὰρ συνήθεια, τοὺς χιρεωφειλέ-᾿ 
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Χρήζω. 
σὰς χρήστας λέγει 1. τ. λ. Hesych.oegso- 
φειλέτης" ὁ τὸ χρῆμα ὀφείλων. 

XPH', decet, oportet. Ympersonale, 
quod semel tantum legitur in N. T. 
Jacob. III, 10. οὐ χρὴ, ἀδελφοί μου, 
ταῦτα οὕτω γίνεσθαι non decet, fratres 
mel, hec ita fieri. Alex. Prov. XXV, 
27. τιμᾷν δὲ χρὴ λόγους ἐνδόξους. Thu- 
ογά. VIII, cap. 78. Eurip. Phon. v. 
476. 598. et 976. — Hesych. χχρῆ" δεῖς 
πρέπει, καθήκει. Thom. M. p. 918. ed. 
Bernard. χρή με ποιῆσαι πάντοτε λέγε, οὗ 
χρή μοι, εἰ καὶ Σοφοκλῆς (Electra v. 
95.) ἅπαξ. τὺ δὲ χρὴ ἀντὶ τοῦ χρεία, ἐστὶν, 
ἀπὸ δοτικῆς εἰς γενικήν. Ἑὐριπίδης ἐν ᾽Ο- 
ρέστῃ" (v. 666.) ὅταν δὲ ὁ δαίμων εὖ διδῷ, 
Tí χρὴ φίλων ; τινὶ δηλονότι. ἔστι δὲ τοῦτο 
ποιητικώτερον. Vide eundem paulo post 
p. 920. s. voce χρῆν. Cf. etiam Jensii 
Lectt. Lucian. Lib. I. cap. 2. p. 12. 

XPH'ZQ, pro χρηΐζω, fut. 7/60, opus 
habeo, egeo, indigeo, a χρείω indigen- 
lia, τῷ εἰ lonice in 7 mutato, et. ; vel 
subscripto, vel ad latus posito.  Con- 
struitar cum genitivo vi vocabuli 
cognati χρεία. Matth. VI, 32. ὅτ, χρή-᾿ 
Cera τούτων ἁπάντων vos his omnibus m- 
digere. Luc. XI, 8. δώσει αὐτῷ ὅσων χρή- 
ζει dabit ipsi, quotquot ili opus fue- 
rint. ib. XI1, 30. ὑμῶν δὲ. ὁ πατὴρ οἶδεν, 
ὅτι χρήζετε σούτων pater autem vester 
haud ignorat, vos his indigere. Rom. 
XVI, 2. παραστῆτε αὐτῇ, ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν 
χρήζῃ πράγμωτι opem ei feratis, qua- 
cunque in re vestro auxilio indiguerit. 
2 Cor. 111, 1. ἢ μὴ χρήζομεν, ὡς τινες, 
συστατικῶν ἐπιστολῶν πρὸς ὑμᾶς : aut, 
num egemus, ut quidam alii, epistolarum 
commendatitiarum ad vos? Saepius in 
N. T. non legitur. Reperitur pre- 
terea apud Alexandrinos Judd. XI, 
7. ubi pro 55 «x ^w habent: 
ἡνίχα χρήξετες. Adde Symmach. Job. 
XXII, 3. et Incert. Job. XXI, 21. 
χρήξειν pro welle aliquoties legitur 
apud Xenoph. in Anab. I, 3. 20. IV, 
8. 4. V, 7. 11. sed tunc cum accusa- 
tivo construitur. Etym. MM. χρήζω, 
ἡνίκα σημαίνει τὸ δέομαι, ἔχει TO.  προσ- 
γεγραμμένον, ἀπὸ γὰρ τοῦ χρέος γίνεται 
χρεΐζω καὶ τροπῇ τοῦ ε εἰς ἡ χρηΐξζω. χρηΐ- 
ζοντο καὶ αὐτοί. καὶ κατὰ συναίρεσιν χρή- 
1 


Χρημα. 


ζω.----ὅτε δὲ σημαίνει τὸ χρησμῳδῶ, ἔστιν 
ἄνευ τοῦ 1. Conf. Aristoph. Nub. v. 
457. et Sophocl. Cdip. 'Tyr. 373. 
 XPH^MA, τος, τὸ, 1. generatim no- 
tat: quicquid usui est, ac prodest al- 
leri : speciatim vero, maxime in mul- 
titudinis numero, pecuniam, opes, fa- 
cultates, quas quis possidet. | Est ver- 
bale a prima pers. perf. pass. χέχρημαι, 
verbi χράομοι, ὥμοι, utor, quia opes 
3€ facultates et nobis usui sunt et ali- 
orum usibus inservire debent. Marc. 
X, 23. πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα 
ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείων τοῦ Θεοῦ εἰσελεύ- 
σονται: quam difficulter opibus abun- 
dantes doctrinam meam amplectentur ἢ 
ibid. v. 24. τοὺς πεποιθότας ἐπὶ τοῖς χρή- 
“μασιν qui confidunt in divitiis. Luc. 
XVIII, 24.  Àct. IV, 37. ἤνεγκε τὸ 


. χρῆμα attulit pecunias ex agro ven- 


dito. Syrus: C1aX? pretium ejus, 


seu argentum, quod pro agro vendito 
acceperat. ^ Paullo rarius τὸ χρῆμα 
singulari numero pro pecunia, facul- 
iaiibus occurrit. διὸ tamen etiam 
apud .Dzod. Sic. Lib. XIII. c. 106. 
legitur. Act. VIII, 18. προσήνεγκεν αὐὖ- 
τοῖς χρήματο, attulit illis pecuniam. ib. 
v. 20. ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ ἐνόμισας 
διὰ χρημάτων κτῶἄσθαι quod putas, dona 
Dei vendi pecunia. ibid. XXIV, 26. 
Szpius in N. T. non legitur. Adde 
Philostrat. Vit. Soph. I. cap. 21. s. 4. 
ἐλευθερίαν “δὲ ὁμολογῶν, xo ἀγροὺς, καὶ 
οἰκίαν, καὶ χρήμωτα, καὶ πᾶν ὅ,τι βουλοί- 
μὴν ἔχειν τοῦ σοῦ οἴκου. Χοπορῆ. Mem. 
III. 5. 8. et Hist. Gr. II. 3. 15. Eu- 
rip. Phen. v. 568. et 1001. Hesych. 
χρήμωτα" οἷς vig δύνατωι χρῆσθαι, κτή- 
(uro, βοσκήματα. Idem: χρῆμα" πρᾶγ- 
μα, πλοῦτος, οὐσία, λῆμμα. lta etiam 
Lexicon Cyril; MS. Brem. et Suid. 
5. ἢ. v. Aristoteles Ethic. IV. c. 1. 
χρήμαπα λέγομεν πάντα, ὅσων ἡ ἀξία Vo 
μίσματα μετρεῖται. — Conf. etiam J'ul. 
Pollucis Onom. III. c. 86. Grevii 
Lectt. Hesiod. c. 9.  Sollierium ad 
Muaeridem s. ἢ. v. et Wetstenii N. T. 
T. II. p. 482. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro Fjp3 argentum, pecunia, 
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Job. XXVII, 17. 433 ves, negotium, 
Nehem. XI, 24. 93523 opes, faculta- 


les, Jos. XXII, 8. 2 Chron. I. 11. 12. 
et ry pretium, Prov. XVII, 16. 


2. interdum reticétur, v. c. Phil. IV, 
12. ἐν πᾶσι, scil. χρήμωσι, in omnibus 
rebus, vel negotiis, et post ἔχειν, Matth. 
XXV, 29. Mare IV, 25. Vide 
Lamb. Bosii Ellips. Gr. p. 229. 

XPHMA'TTZO, fut. (sw, 1. proprie 
et generatim : circa aliquam vem ez- 
plicandam, vel constituendam, vel effi- 
ciendam versor, aliquam rem tracto; 
Speciatim vero: 22 senatu, vel con- 
ctone aliquid ago, aliquid ago de re- 
publica, a χρῆμα res, negotium. | Sie 
legitur apud Zen. V. H. 11. 15. 
τοὺς τῶν ' EQópuv Seóyouc, vios εἰώθασι καθ- 
ἤμενοι χρηματίζειν, καὶ τῶν πολιτικῶν 
ἐχαστὰ διωτάττειν. ibid. IIL, 4. Δίων 
ἔτυχε μὲν χρηματίϑφων ὑπέρ τινων δημοσίων 
καὶ κοινῶν πραγμάτων. ib. IX, 85. Thuc. 
V. c. δ. ἐχρημάτισε περὶ φιλίας τοῖς ᾿Αθη- 
νωΐοις. Polyb. Hist. IV. c. 27. Cf. Mo- 
v? Obss. ad Jsocrat. Panegyr. cap. 42. 
p. 114. et Spanhem. ad Juliani Oratt. 
p.122. Hesych. χρηματίζ a πράττει. 

2. oraculum divinum edo, vel reddo, 
divinitus admoneo, nomine et instinctu 
divino consulentibus respondeo. Pas- 
sivum χρημοτίζομοι oraculum, vel ve- 
sponsum dvvinum accipio, divinitus e- 
doceor et admoneor , droinitus nunctor. 
Sic legitur in N. T. Matth. II. 12. 
καὶ χρηματισθέντες xovr ὄναρ μὴ ἀνακάμ- 
αν πρὸς ᾿Ἡρώδην et moniti divinitus in 
somnio, ne ad Herodem reverteren- 
tur.  Theophylact. ad h.l. χρηματί- 
ζεσθαι" παρὰ Θεοῦ ἀποκάλυψιν δέχεσθαι. 
ibid. v. 22. | Luc. II, 26. καὶ ἦν αὐτῷ 
κεχρηματισμένον ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἁγίου 
et erat ei revelatione quadam divina 
promissum. — Act. X, 22. ἐχρηματίσθη 
ὑπὸ ἀγγέλου divinitus admonitus est 
per angelum. Hebr. VIIL, 5. καθὼς 
κεχρημάτισται Μωσῆς quemadmodum 
Moses oraculo divino jussus erat. ib. 
XI, 77. χρηματισθεὶς N Ge περὶ τῶν μηδέπω 
βλεπομένων edoctus Noachus de dilu- 
vio futuro. ibid. XII, 25. τὸν χρηματί- 
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corra, Mosen, tradentem «64:15 doctri- 
nam divinam. Josephus A. J. X. c. 
1. s. 3. χρηματίσαντος αὐτῷ τοῦ Θεοῦ. 
ibid. V. 1. s. 14. χρηματίσαντος δὲ ἀνί- 
στασθαι τοῦ Θεοῦ. lbid. XI. c. 8. $. 4. 
ἐχρημάτισεν αὐτῷ κατὰ τοὺς ὕπνους 0 Θεὺς 
Sav. In eadem significatione legi- 
tur quoque apud Alexandrinos pro 


"23 loquutus est, Jer. XXVI, 2. 


XXIX, 8. XXX, 2. XXXVI, 4. et 
pro 3mw), Jer. XXV, 30. Hesych. 


χρηματίζει: ἀποκρίνεται, λαλεῖ. ldem: 
ἐχρηματίσθη" προεφητεύθη. Phavor. χρη- 
ματίξειν λέγεται ἐπὶ Sev. τὸ δὲ διωλέγεσ- 
θαι ἐπὶ ἀνθρώπων. Cf. Jensii Ferc. Litter. 
p. 39. JVetstenii N. T. T. I. p. 249. 

3. appello, voco, nomino, etiam no- 
men accipio, nuncupor, appellor, i. q. 
ὀνομνάζομνωι, καλοῦμαι, προσωγορεύομναι, 
etc. Act. XI, 26. ἐγένετο----χρημοτίσαι 
πρῶτον ἐν ᾿Αντιοχείῳ σοὺς μαθητὼς Χριστι- 
ανοὺς factum est, ut sectatores Christi 
Antiochis primum Christiani nomina- 
rentur. Rom. VII, 9. μοιχαλὶς venuo- 
σίσει adultera nuncupabitur. Vide ad 
h. l. JVetstenium. Polyb. Exc. Legat. 
93. p. 1277. μηδὲ χρηματίζειν βασιλεὺς 
nec appellari regem. — Strabo XVI. p. 
1109. ὥστε καὶ βασιλεὺς ἐχρημάτισε. 
Josephus A. J. VIII. c. 6. $. 2. οἱ 
Ῥωμαίων αὐτοκράτορες ἐκ γενετῆς ἀπ᾿ ἄλ.. 
λων χρηματίσαντες ὀνορνάτων Ἱζαΐίσαρες κα- 
λοῦντωι. Ηΐϊπο χρηματισμὸς cognomen, 
appellatio. Cont. Menagium ad Diog. 
Laert. I. c. 48. Wetstenii N. T. T. 
II. p. 55. et. Wolfii Curas Philol. in 
N. T. Tom. I. p. 1165. Sepius in 
N. T. nen legitur.—70m. M. p. 
719. ed. Bernard. χρηματίξζω" τὸ ὑπάρ- 
χω καὶ τὸ διωλέγομαι, ὅπερ ἐπὶ ὑπερέχον- 
v06 λέγεται. Λιδάνιος ἐν ἐπιστολῇ" ὡς γὰρ 
Ey eni rice ὁ ἹΠέρσης. εὕρηται 0s ἅπαξ ἀπ᾽ 
ἐλάττονος πρὸς μείξονω, παρ᾽ ᾿Ἡροδότῳ ἐν 
σῇ τρίτῃ" ἤθελεν ἐς τὰ βασίλεια ἐσελθὼν, 
χρηματίσασθαι τῷ βασιλεῖ. καὶ χρηματί- 
Quoi παθητικῶς, τὰ χρήματα συνάγω. 
( Hesych. χρηματίξμ": χρήματα συλλέγει. 
Xenoph. Mem. 11. 6..3. Idem de 
Bep. Laced. VII. 1. et de Vectig. V. 
9.) καὶ χρηματιστής" ὁ διωλεγόμενος καὶ 
ὁ χρήματα συνάγων κ. τ. λ. 
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XPHMATISMO', οὗ, ὁ, monitum 
et responsum divinum, oraculum, man- 
datum, divinitus datum. — Est verbale 
a prima pers. perf. pass. χεχρημάτισιναι, 
verbi χρηματίζω oraculum edo, Dei no- 
mine loquor, divinitus admoneo. ' Se- 
mel tantum in N. T. legitir Rom. 
ΧΙ, 4. τί λέγει αὐτῷ ὁ χρηματισμός ; 
quidnam ipsi dicit oraculum ἢ 71 60- 
phylactus ad h.l. χρηματισμός" ἡ τοῦ 
Θεοῦ ἐμφάνεια καὶ ὑμιλία, ὁ λόγος τοῦ 
Θεοῦ. In eadem significatione repe- 
ritur quoque 2 Macc. II, 4. χρηματισ- 
μοῦ γενηθέντος. — Hesych. χρηματισμός" 
ὑπτασία. Alberti Glossar. N. T. p. 
107. χρηματισμός" πρόῤῥησις Θεοῦ. — Cf. 
Suiceri '"Thesaurum Eccles. T. II. p. 
1532. Apud Grecos Scriptores χρη- 
ματισμὸς non solum de responso judi- 


cum et magistratuum et responso in. 


genere, (2 Macc. XI, 17.) aut de effa- 
tis regum ac principum, (vide Alex. 
Prov. XXXI, 1.) sed etiam de /ucro 
οὖ qu&stu (v. c. apud Demosthenem 
p. 568. ed. Reiske) adhibetur. 

XPH'31IMO3, ov, ὁ, 2, ον, τὸ, 1. uti- 
lis, proficuus, a χρῆσις, swc, ἡ, usus, 
utilitas. Semel tantum in N. T. le- 
gitur 2 Tim. IL, 14. μὴ λογομαχεῖν εἰς 
οὐδὲν “χρήσιμον, ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀκου- 
ὄντων ne de rebus levibus pugnam mo- 
veant, quz nihil faciunt ad aliorum uti- 
litatem, .sed potius audientibus noxiz 
sunt. 
χρήσιμόν ἐστιν εἰς ἐργασίαν ; ubi Hebrai- 
co pj9y prosper fuit, profuit, utile 
fuit, respondet. Genes. XXXVII, 26. 
τί χρήσιμον; Mebr. νῈ 3" ΠῸ; quid 
lucri erit? Tob. IV, 18. Sapient. 
VIIL, 7. XIII, 11. χρήσιμον σκεῦος εἰς 
ὑπηρεσίαν ζωῆς. | "Eschtn. Socr. Dial. 
II. 25. et 26. Conf. Wetstenui N. T. 
T. 11. p. 358. 

2. interdum elliptice ponitur, v. c. 
Act. XXVIII, 10. τὰ πρὸς τὴν χρείαν, 
supple χρήσιμα, vel ἀνήκοντα, ut plene 
legitur apud. Diod. Sic. ll. p. 151. 
III. p. 187. | 

XPH'^ZIZ, μος, attice suc, 7, 1. pro- 
prie et generatim : usus alicujus rel. 


Adde Alex. Ezech. XV, 4. μὴ. 


"4. ww ll LA. 9 


p^ 


Est verbale a secunda persona perf - 


EP s^ sie 


Χρηστεύομιαι. 


pass. χλέχρησαι, verbi χράομαι utor. 
ZEschin. Socr. Dial. II, 8. ἡ τῆς μὲν oi- 
κίας 5 τε χρῆσις πολλὴ τυγχάνει οὖσα καὶ 
ἀναγκαία. Demosthen. p. 154. 18. ed. 
Reiske. Thucyd. Lib. VIL. c. 5. τῆς 
᾿ ἵππου τῶν Συρακουσίων οὐδεμία “χρῆσις ἦν, 
ubi in sequentibus cum voce ὠφέλεια 
permutatur. Adde  Alexandrinos 1 
Sam. I, 28. Sapient. XV, 7. 15. Si- 
rac. XVIII, 7. Hesych. χρῆσις" ἐνέργεια. 
2. ut Latinum «sus, (v. c. apud 
Claudianum Eutrop. Lib. I. v. 62. 
* hic longo lassatus pellicis usu, do- 
nat Arinthzeo.") speciatim de re ve- 
nerea et concubitu usurpatur. Sic 
bis tantum in N. T. legitur. Rom. I, 
26. et 27. ἡ φυσικὴ χρῆσις naturalis 
concubitus, quem natura postulat, ut 
nempe fcminz cum viris rem habe- 
ant. ibid. ἡ παρὰ φύσιν χρῆσις partim 
mulieribus frictricibus, seu tribadibus, 
partim viris tribuitur, qui muliebria 
patiuntur et in sexum suum libidinem 
exercent. * Ocellus Lucanus c. 4. p. 


5984. πρὸς τὴν τῶν ἀφροδισίων “χρῆσιν. 


Eodem sensu verbo χρᾶσθαι usus est 
Aristippus apud Diogen. Laért. Lib. 
li. cap. 8. 

XPHZTETY'OMAI, fut. εὐσομαι, be- 
nignitate utor, lubenter prosum aliis, 
Jacilem, commodum et clementem me 
prebeo ac gero erga alios, inprimis 
eos, qui me leserunt, a χρηστὸς, quod 
commodum et, facilem notat, sensu La- 
tino, eínen  S9Dengrcben, mít nent man 
leícbt unm qut sutecbte &ommen kann 
a man with whom *we can easily and 
cordially agree. Legitur tantum in 
N. T. 1 Cor. XIII, 4. ἡ ἀγάπη χρη- 
στεύεται qui est benevolus, humanum, 
commodum ac facilem se przbet omni- 
bus. 

XPHEXTOAOTI'A, ac, 7, et in bo- 
nam partem de oratione benigna ac 
blanda, et in partem deteriorem de 
oratione blanda usurpatur, qua alios 
decipere et eorum benevolentiam cap- 
tare studemus, de blandiloquentia et 
assentatione, a χρηστολόγος, ov, ὁ, blan- 
diloguus, qui oratione sua studium 
commodis inserviendi mentitur, ver. 
bis multum pollicetur, re tamen nihil 
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prestat. Sie Julius Capitolinus c. 
13. et Aurelius Victorinus cap. 18. 
Pertinacem tradunt Greco nomine 
χρηστολόγον appellatum fuisse, quod 
bene loqueretur et male faceret, blan- 
dusque esset verbis, re non item. 
Substantivum χρηστολογία semel tan- 
tum in N. T. legitur Rom. XVI, 18. 
xoi «διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογίας 
ἐξαπατῶσι τὰς χαρδίας τῶν ἀκάχων et 
per blandiloquentiam et assentationem 
facile decipiunt viros simplices et in- 
tegros. Eustathius in lliad. ψ΄. p. 
1457. 53. ὅπερ λαληθῆναι οἰκεῖον ἐπὶ τοῦ 
μετὰ ϑυμὸν γαληνιάσαντος διὰ χρηστολο- 
γίας ἢ τοιούτου τινός. Theophylactus ad 
Rom. l. c. χρρηστολογία" κολακεία, ὅταν 
τὰ μὲν ῥήματα φιλίας 7, ἡ δὲ διάνοια δό- 
λου γέμουσα. Conf. Wetstenit N. T. T. 
II. p. 99. Verbum χρηστολογέω blan- 
dis verbis utor, blande loquor, legitur 
apud Cyri//um Alex. in lesaizm cap. 
XI. p. 195. et est i. 4. χρηστοεπξω. 
De utroque verbo, quod Lexica non 
habent, vide Suzcer? Thesaur. Eccles. 
ΤΙ p. 1532. 

XPHZTO', ἡ, b, 1. proprie: utz- 
lis, commodus, aptus, proficuus, 1. q. 
χρήσιμος, a χράω utendum do, usum a- 
licujus rei concedo. Χράομαι utor. Sic 
legitur apud. Xenophontem de Rep. 
Athen. 1. 3. χρησταὶ ἀρχαὶ magistra- 
tus utiles. ZEschzn. Socr. Dial. I. 11. 
αἱ φύσεις αἱ τῶν σωμάτων χρησταὶ πρὸς 
ἑκάστους τῶν πόνων nature corporum 
apte et utiles sunt ad singulos labo- 
res. Dionys. Halic. A. R. X. p. 677. 
πίνεσθαι οὐκέτι χρηστὸν ἦν τὸ ἐκ τοῦ ποτα- 
μοῦ κομισθὲν ὕδωρ. Alex. Jerem. X XIV, 
9.4. Suid. χρηστόν" χρήσιμον. Gloss. 
Steph. χρηστός" utilis. 

2. benignus, bonus, beneficus, bene- 
volus, mitis, lenis, facilis, qui, quibus 
potest, prodest, et nemini nocet. Sic 
usurpatur de Deo Luc. VE, 35. qui 
χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πο- 
νηροὺς Se benignum praebet etiam er- 
ga ingratos ac improbos. Ephes. IV, 
32. γίνεσθε 0s εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ esto- 
te erea vos invicem benevoli, mites ac 
lenes. Hinc neutrum τὸ χρηστὸν, sub- 
stantive sumtum, Óenignmitatem, leni- 
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tatem, humanitatem notat, et est i. q. 
χρηστότης, cum qua voce etiam per- 
mutetur Rom. ll, 4. ἀγνοῶν, ὅτι τὸ 
χρηστὸν ToU Θεοῦ εἰς μετάνοιάν 6s ἄγει non 
attendens, Deum hac ipsa benignitate 
et indulgentia sua efficere velle, ut ad 
meliorem mentem redeas. In eadem 
significatione χρηστὸς aliquoties τῷ 
3b onus, benignus respondet apud 
Alexandrinos, v. c. Psalm. XXV, 8. 
χρηστὸς καὶ εὐθύς ὁ Κύριος. ib. XXXIV, 
8. γεύσασϑε καὶ ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κὐύ- 
gc. ibid. LXX XVI, 4. ὅτι σὺ, Κύριε, 
χρηστὸς, καὶ ἐπιεικής. 10. CVIL, 1. Adde 
e libris apocryphis Sapient. XV, 1. 1 
Maec. VÍ, 11. Cant. trium. puer. v. 
59.  Philostrat. VIII. c. 7. p. 942. 
Herodian. VIII. c. 3. s. 10. χρηστοῖς 
λόγοις δελτασθέντας. ibid. VII, 4. 4. 

3. suavis, jucundus, (quibus voca- 
bulis Latinis etiam exprimitur in 
Glossario Stephani, et ex adjuncto : 
prestans, bonus. Matth. XI, 30. ὁ 
γὰρ ζυγός μου χρηστὸς nam suavis est 
mea doctrina et facilis. — Vulg. bene: 
Jugum enim meum suave est. Syrus: 
7 ^ Ξε 


oci Na 50.2 j4c G$a2. Eodem 


modo etiam Zraóbs transtulit. Luc. V, 
39. ὁ παλοωμὸς χρηστύτερός ἔστιν vetus 
vinum suavius seu przstantius est. 
Vulsat. vertit : vetus melius est. 1 
Petr. II, 3. ἐγεύσασθε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύ- 
gig usu vestro suavitatem ac prz- 
stantiam religionis Christiane cogno- 
vistis: — Apud  Alexandrinos legitur 
χρηστὸς pro ^p? pretiosus, prasians. 


Ezech. XXVIII, 13. πάντα M30) χρη- 
στόν. Adde 1 Macc. VI, 11. Jo- 
Seph. À. J. VIII, 8. 1. et Athencum 
XIII. p. 585. οἶνον χρηστόν. 

4. bonus, probus, et opponitur τῷ vo- 
νηρός. 1 Cor. XV, 83. φθείρουσιν ἤθη 
χρήσθ᾽ ὁμιλίαι κωκαὶ mores bonos cor- 
rumpunt commercia cum pravis ho- 
minibus; ubi 3/260 ' ponitur pro χρῆ- 
στὰ, α ob sequentis dictionis vocalem 
initialem aspiratam resecto, et 7 in 3 
mutato. Cf. Xenoph. de Rep. Athen. 
c. ]. $. 1. ubi οἱ χρηστοὶ opponuntur 
τοῖς πονηροῖς mque ac apud ZEschin. 


Socr. Dial. 1. $. 13. ibid. II, 36. τῷ 
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μὸχθηρὸς opponitur. Vide et Wetste- 
n N. T.'lVom. II. p. 170.  Sepius 
in N. T. non legitur. 


XPHIZTO'THZ, τος, 7, l. proprie: 
utilitas, commodum, omne id, quod 
prodest alteri, a χρηστὸς ulilis, qui 
usui est. | 

2. benignitas, benevolentia, qua quis 
promtus et facilis est ad. inservien- 
dum aliorum utilitati, W. comitas, le- 
nitas et clementia, quatenus in ira et 
poenis modum tenet, et aliorum pecca- 
ia fert paiienter. Siclegitur in N. T. 
Rom. II, 4. ἢ τοῦ πλούτου τῆς “χρηστότη- 
σὸς αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ τῆς μμῶώκρο- 
θυμίας καταφρονεῖς ; aut quomodo im- 
mensam Dei erga homines benignitatem, 
indulgentiam et lenitatem irreverenter 


tractare audes? ibid. XI, 22. χρη- - 


στύτης opponitur τῇ ἀπυτομίῳ Θεοῦ, h. 
6. severitati Dei in puniendo: et £zi- 
μένειν τῇ χρηστότητι est: perpetuo se 
dignum. reddere benignitate — divina, 
cognoscenda nempe diligenter ac ob- 
servanda religione Christiana. 2. Cor. 
VL, 6. μαχροθυμίῳ, ἐν χρηστότητι. Ga- 
lat. V, 22. ubi tamen χρηστότης, quia 
voeabulis ἀγάπη, μακροθυμία, ἀγοιθωσύνη 
additur, suavitatem 2n convictu potius, 
quam óenign&atem ac benevolentiam 
in genere significare videtur. Ephes. 
II, 7. à χρηστότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. 
bene ad h. l. Koppius monuit, admit- 
tunt interpretationem. — Si verba ἐν 
χρηστότητι referantur ad precedentia 
τῆς χάριτος αὑτοῦ, Ut τῆς χάριτος αὑτοῦ 
ἐν χρηστότητι positum sit pro τῆς χάρι- 
Tog αὑτοῦ καὶ χρηστότητος, vocabulum 
χρηστότης ἃ χάρις minime differt, et ὁε- 
nignitalis notionem habet, qua Deus 
nos, Christi sectatores, amplexus est, 
et cujus insignia exstare voluit argu- 
menta. Si vero post αὑτοῦ interpunc- 
tio ponatur, χρηστότης ἔρδα per Chris- 
tum parata et nobis oblata beneficia 
significet necesse est. Coloss. III, 12. 
Adde Alex. Ps. XXV. 7. μνήσθητί μου 
σὺ ἕνεκεν τῆς χρηστύτητός Gov, Κύριε. ib. 
CXIX, 66. καὶ ἐν τῇ χρηστότητί σου δί- 
δωξόν με τὰ δικωιώματα. Herodian. Y, 


€. 4. $. 11, σύθον δὲ τῆς αὑτῶν χρηστύτη“. 


Duplicem hec verba, ut jam - 


Χρίσμα. 


voc. Conf. Irmischium in Excursu ad 
ἢ. l. p. 842. Thom. M. χρηστότης" οὐκ 
ἀγαθότης, οὐδ᾽ ἀγαθοσύνη. 

3. ipsum beneficium, quod alicujus 
benevolentice debemus. — Sic legitur in 
N. T. Ephes. II, 7. de quo loco su- 
. pra jam expositum est; et Tit. III, 4. 
ὅτι 0 ἡ χρηστότης καὶ ἡ “φιλανθρωπία 
ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, ubi ἡ 
χρηστότης sque ac. φιλανθρωπίω doctri- 
nam Christianam, summum illud bene- 
ficium divinum, et omnia adeo bona 
significat, que nobis sunt per Christum 
parata et oblata. Sic etiam usurpa- 
tur ab Alexandrinis pro Hebraico 3315, 
Ps. XXI, 3. LXXXV, 12. καὶ γὰρ ὁ 
Κύριος δώσει χρηστότητα. ibid. CIV, 28. 


τὰ σύμπαντα πλησθήσονται χρηστότητος. 


ibid. CXLV, 7. 

4. probitas, virtus, integritas vite, 
vecte et bene facta. Rom. III, 12. oix 
ἐστι ποιῶν χρηστότητα nemo virtuti et 
sanctitati vita studet. ^ Verba sunt 
desumta ex Ps. XIII, 2. 4. ubi in 
textu Hebraico 3315 legitur. Adde Ps. 
XXXVH, 3. καὶ ποίει χρηστότητα, et 
CXIX, 66. χρηστότητα καὶ παιδείων καὶ 
γνῶσιν δίδοξόν με. "Szepius in N. T. non 
legitur. 

XPI XMA, roc, rb, 1. unctio, actio, 
qua aliquid unguento vel oleo ungitur, 
i. q. χρίσις. Est verbale a prima pers. 
pret. pass. κέχρισμαι, verbi χρίω ungo. 
Sic legitur apud Alexandrinos pro He- 
, breico. ΤΠ unctio, ungendi ac- 


40. Exod. XXIX, 7. x«| λήψῃ τοῦ 
ἐλαίου τοῦ χρίσματος, καὶ ἐπιχεεῖς αὐτό. 
ib. XXXV, 13. XL, 9. et 13. 

2. per metonymiam: 2d, quo unctio 
fii, unguentum, oleum, quo sensu eti- 


am my jn legitur Exod. XXX, 25. 


xui ποιήσεις αὐτὸ τὸ ἔλαιον χρίσμο, ἅγιον. 
—— ἔλαιον χρίσμα ἅγιον στα. ΖΕ ίϊαΉ. 
V. H. HI. c. 19. ἀλλὰ καὶ χρίσμα ἐστὶν 
αὐτοῖς ὁ οἶνος. Jam quia unctzo in Ori- 
ente erat ritus inaugurationis solemnis 
et, quiequid ungitur, id inauguratur 
et consecratur, factum est, ut etiam 
χρίσμα in. N. T. 

9. inaugurationis et consecrationis 
notionem adjunctam haberet, et spe- 
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ciatim diceretur de znsiitutione im ve- 
ligione Christiana, qua Christiani re- 
ligioni et ceetui Christi inaugurantur. 
Sic ter in N. T. legitur. 1 Joh. IL, 20. 
καὶ ὑμεῖς χρίσμμα ἔχετε ἀπὸ ἁγίου vos 
unctionem habetis a sancto, ἢ. e. Deus 
imbuit animos vestros idonea religio- 
nis scientia per doctrinam  Christia- 
nam; unde statim additur: καὶ οἴδατε 
πάντα. db. v. 27. καὶ ὑμεῖς τὸ χρίσμα, 
0 ἐλάξετε ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἐν ὑμῖν μένει εἴ VOS 
acceptam ἃ Deo unctionem tenetis, 
h. e. vos tenetis id, quod ab initio di- 
dicistis, μένει ἐν ὑμῖν, ὃ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἠκού- 
σατε, coll. γ.᾿ 24. et paulo post: τὸ 
οὐτὸ χρίσμα διδάσχει ὑμᾶς περὶ πάντων 
hac institutione edocti estis de omni- 
bus, quorum cognitio vobis est utilis 
et necessaria, xo οὐ χρείων ἔχετε, ἵνα 
τις διδάσκῃ ὑμᾶς nec opus habetis, ut 
vos aliquis meliora doceat; χαὶ τὸ 
χρίσμα ἀληθές ἐστι καὶ οὐκ ἔστι “ψεῦδος et 
huic institutlonl sclentiam vers  reli- 
gionis debetis. Cf. S. V. Mor: Diss. 
de Utilitate Notionum | Universarum 
in Theologia p. 8. seq. Aliis inter- 
pretibus χρίσμα esse videtur Spiritus 
Sanctus, (vide Joh. B. Carpzovii Epis- 
tolas Cathol. p. 141. seq.) vel δαρέϊ- 
mus, vel inhabitatio Sp. S. Vid. que 
infra ad vocem χρίω dicuntur, et notavit 
Wetstenius N. T. 'T. II. p. 716. seq. 

XPIZTIANO?*, o), ὁ, Christianus, 
qui a Christo nomen ducit ejusque 
doctrinam profitetur, sectator Christi, 
a Χριστὸς Christus. Datum est hoc 
nomen sectatoribus Christi prinum An- 
tiochie, teste Luca Act. XI, 26. 
χρηματίσαι τε πρῶτον ἐν ᾿Αντιοχείῳ τοὺς 
μαθητὰς Χριστιανούς. Antea πιστοὶ et 
μαθηταὶ vocabantur. Legitur prete- 
rea Act. XXVL, 28. ἐν ὀλίγῳ με πείθεις 
Χριστιανὸν γενέσθαι parum abest, quin 
mihi persuadeas, ut Christianus fiam. 
1 Petr. IV, 16. ὡς Χριστιανὸς quia est 
Christianus, ob vitz integritatem. Conf. 
Tacitus Annal XV, 44. Ceterum 
vide, qus de hac voce habet JVetsteni- 
us N. T. T. II. p. 524. 

XPIXTO 'Z, o0, ὁ, Christus, 1. pro- 
prie: wnctus, cujus corpus oleo, aut 
unguentis delibutum est. Est verbale a 
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tertia pers. perf. pass. χέχριστοωι unctus 
est, verbi χρίω ungo.. Sic sepius legitur 
in versione Alex. pro τη ται, 2 


Paral. XXII, 7. et ys? unctus, Le- 


vit. IV,-5. 16. 2 Sam. l, 14. 16. 
Adde Sirac. XLVI, 22. 2 Macc. I, 
10. Suid. χριστὸς δέ" ὁ ἐν ἐλαίῳ κεχρισ- 
μένος. Jam quia apud Hebreos pro- 
phetz, sacerdotes, reges et omnino 
ii, quibus a Deo munus aliquod pub- 
licum collatum esset, oleo inungi et 
hoc unctionis ritu solemni inaugurari 
solebant, factum est, ut χριστὸς specia- 
tim diceretur. 

2. propheta, sacerdos, seu. princeps 
sacerdotum, interpres voluntatis divi- 
na, et quivis alius, cui dedisset Deus 
veniam gerende rci alicujus precla- 
r&, et civitati Judaeorum salutaris, 
maxime autem rer, v. c. apud  Alex- 
andrinos 2 Sam. XIX, 21. 1 Paral. 
AVI,22. Ps.CV, 15. les. XLV; 
1. Hinc in N. T. 

3. κατ᾽ ἐξοχὴν Jesus, filius Dei, Ser- 
vator totius generis hominum, nomine 
Χριστὸς ornatur in N. T. libris, ut in- 
telligeretur, eum esse regem illum, 


hominibus a Deo constitutum, quem - 


ipse Davides (Ps. II, 2. coll: Act. IV, 
26.) ym ΤῸ non aliam ob caus- 


sam vocavit, quam quia, spiritu divi- 
no plenus, przvidebat, futurum esse, 
ut omnino omnibus, qui ipsius doctri- 
nam essent amplexuri, Judzis sque 
ac barbaris, rex preesset. lta enim 
recte, ut opinor, veram vim nominis 
Χριστοῦ, ad Jesum translati, constituit 
Cel. Fischerus in Prolus. XIV, de Vi- 
tiis Lexicorum N. T. pag. 354. seq. 
praeeunte Lactantio, (Institutt. Divin. 
IV, 7. 4. seq.) quem etiam alii eccle- 
sie veteris doctores secuti sunt, (tes- 
te Suicero in Thesauro Eccles. T. II, 
p. 1552.) qui judicarunt, nomen Χρισ- 
Tic, de Jesu adhibitum, esse vocabu- 
lum potestatis et regni. Alii vero 
filium Dei in N. T. Christum, ideo 
appellatum esse existimant, quod ip- 
se, qua homo, instructus esset a Deo 
virtutibus divinis, et ut ejus officium 
triplex, nimirum regium, sacerdotale 
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ac propheticum indicaretur, qu: qui- 
dem omnia quanquam per se recte et 
vere dicta esse negari nullo modo po- 
test, tamen prior hujus appellationis 
ratio ipsius Luce auctoritate confir- 
matur, qui verbum Χριστὸς nomine 
βασιλεὺς interpretatus legitur. cap. 
XXIII, 2. ubi Χριστὸν βασιλέα dictum 
esse pro Χριστὸν, τουτέστι βασιλέα, (coll. 
Act. VII, 10.) jam Beza vidit. Matth. 
I, 16. ᾿Ιησοῦς ὁ λεγόμενος Χριστός. ibid. 
II, 4. ποῦ ó Χριστὸς γεννῶται ubinam 
promissus et pradictus ille rex Judz- 
orum nasciturus esset. ibid. XVI, 16. 
XXIV, 23. Marc. IX, 41. ὅτι Χριστοῦ 
ἐστὲ quia sectatores et legati Christi estis. 
Luc. 1I, 26. filius Dei ὁ Χριστὸς τοῦ Κυ- 
gíou vocatur, et ib. IX, 20. ὁ Χριστὸς τοῦ 
Θεοῦ, h. e. rex ille, hominibus a Deo 
constitutus. Joh. 1, 42. εὑρήκαμεν σὸν 
Μεσσίαν" 0 ἐστι μεθερμηνευόμενον Χοιστός. 
Gloss. N. T. Fabric. p. 57. Μεσσίας" 
ἠλειμμένος, ἢ Χριστὸς, ubi vid. Alberti. 
Phavvor. Μεσσίας" 0 κεχρισμένος καὶ ἠλειμ- 
μένος" λέγει δὲ τὸν Χριστόν. Μέσσο, γὰρ 
τὸ ἔλαιον, ἥτοι τὸ “χρίσμα, ἑρμηνεύεται. 

4. tropice et per metonymiam: 7e- 
ligio Christiana, que optimam recte 
vivendi rationem tradit. Rom. VIII, 
10. εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν si vero religio 
Christiana in vobis vim suam exserit, 
i. q. v. 9. εἰ πνεῦμα Χριστοῦ ἔχετε si in- 
structi estis sensibus animi, quos pos- 
tulat ac efficit religio Christiana. 1 
Cor. I, 13. μεμέρισται ὁ Χριστός; non- 
ne vetat religio Christiana factiones et 
dissidia? 2 Cor. I, 19. ὁ γὰρ τοῦ 
Θεοῦ υἱὸς ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, ὁ ἐν ὑμῖν xmpguv- 
θεὶς religio Christiana vobis a nobis 
tradita, coll. v. 18. ibid. v. 21. ὁ δὲ 
βεξαιῶν ἡμᾶς εἰς Χριστὸν, pro ἐν Χριστῷ, 
qui vero nos confirmat in religione 
Christiana, Ephes. IV, 20. ὑμεῖς δὲ 
οὗχ᾽ οὕτως ἐμάθετε τὸν Χριστὸν vos autem 
meliora edocti estis per religionem 
Christianam. 


5. omnia bona, per Christum homi- 
nibus parata ac oblata, beneficia Chris- 
ij. Galat. III, 27. Χριστὸν ἐνεδύσασθε 
participes facti estis omnium benefi- 
ciorum Christi. Philipp. 1II, 8. ἵνα 
Χριστὸν κερδήσω ut potiar bonis, per 
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Christum partis. Hebr. IIT, 14. μέ- 
φοχοι γὼρ γεγόναμεν τοῦ Χριστοῦ. 

6. catus Christianorum, ecclesia 
Christiana. 1 Cor. XII, 12. οὕτω καὶ 
ὁ Χριστὸς idem etiam valet de coetu 
Christianorum. 1 Tim. V, 11. τοῦ Χρισ- 
“τοῦ eleemosynis a Christianis collectis. 

XPI Q, fut. os», 1. proprie: ut He- 
braic. r33yj15 et Latinum ungere, est: 


caput alicujus aliasque corporis partes 
oleo et unguentis 1mbuo atque delibuo, 
sive id fiat perfundendo vel consper- 
gendo et infricando, sive illinendo, i. 
q. ἀλείφω, quanquam hoc interdum de 
liquidioribus unguentis, quibus , quis 
perfunditur, vel conspergitur, illud ve- 
ro de crassioribus unguentis, que il- 
linuntur, usurpatur. Vide Salmasi 
Exercitatt. in. Sofinum p. 330. b. ed. 
Traj. Eustathius ad Odyss. ζ΄. v. 227. 
p. 1561. 3. ed. Rom. verba ἀλείφειν et 
χρίειν ait ἰσοδυνωμεῖν κατὰ νοῦν. — Idem 
tradit ex Ewustathio Phavorinus. He- 
sych. &XeiNVou*. ἐλαίῳ χρίσω. CE. Fis- 
cheri Prolus. XIV. de Vitiis Lexico- 
rum N. T. p. 354. seq. ed. recent. 
Adde Alexandrinos Exod. XXVIII, 
4l. XXIX,2. 7.29. 36. XXX, 32. 
Amos VI,6. Jerem. XXII, 14. . Si- 
rac. XLV, 15. Jam quia apud Ju- 
daos regibus et principibus sacerdo- 
tum, prophetis et omnibus omnino in- 
terpretibus voluntatis diving et mune- 
re publico fungentibus dignitas ac po- 
testas regia, sacerdotalis etc. unctione 
conferebatur, accidit, ut χρίειν in N. T. 
2. metaphorice significaret non solum: 
inaugurare aliquem, conferre alicui 
munus, nomen et dignitatem, ido- 
neum aliquem reddere ad munus et 
negotium publicum adeundum, et bene 
gerendum; sed etiam generatim: 27- 
struerealiquem facultatibusnecessari- 
s, exornare bonis, abunde alicui tri- 
buere beneficia. Sic legitur in N. T. 
Luc. IV, 18. οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ μου εὐαγ- 
γελίσασθαι πτωχοῖς quippe me instruxit 
virtutibus divinis, ad imbuendos salu- 
tari doctrina idonea scientia destitu- 
tos. — Act. IV, 27. ὃν ἔχρισας quem re- 
gem hominum constituisti et donis di- 
vinis instruxisti. ibid. X, 38. ὡς ἔχρι- 
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σεν αὐτὸν ὁ Θεὸς πνεύματι ἁγίῳ καὶ δυνά- 
us quem ornavit et abunde instruxit 
Deus virtutibus divinis et facultate 
miracula patrandi. 2 Cor. I, 21. ὁ 
0: βεδαιῶν ἡμᾶς εἰς Χριστὸν καὶ χρίσας Tj 
μᾶς Θεὺς qui nostram de religione Chris- 
tiana persuasionem confirmat et animos 
nostros in ea constantes reddit, est idem 
ille, qui nos ei inauguravit et idoneos 
reddidit muneri nostro gerendo, h. e. 
Deus. Hebr. L, 9. διὼ τοῦτο ἔχρισξ σε ὁ 
Θεὸς, ὁ Θεός σου, ἔλαιον dry uie oc ideo 
te Deus, Deus inquam tuus, majore fe- 
licitate et dignitate ornavit. Sspius in 
N. T. non legitur. Adde Alexandrinos 
Ps. XLV, 7. LXXXIX, 20. Ies. LXI, 
l. Sirac. XL VI, 13. XLVIII, 18. 
XPONTUZOQ, fut. ἦσω, tardo, moror, 
moras facio vel necto, serius venio, 
cunctor, tempus fero, longo tempore 
duro, imvelerasco, a χρόνος tempus. 
Matth. X XIV, 48. χρονίζει ὁ κύριός μου 
ἐλθεῖν ab hero meo adventus diu diffe- 
retur; vel: tardat herus meus adven- 
tum. | ibid. XXV, 5. χρονίζοντος δὲ τοῦ 
νυμφίου sponso autem moras faciente. 
Luc. I, 21. καὶ ἐθχύμωαξον ἐν τῷ χρονίζειν 
αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ et mirabantur, eum tam 
diu in sancto morari, ibid. XII, 45. 
χρονίζει ὁ κύριός μου ἔρχεέσθωι cessat he- 
rus meus, ne veniat. Hebr. X, 37. 
ἥξει, καὶ οὐ χρονιεῖ (fut. atticum pro 
χρονίσει) veniet et non cunctabitur. 
Sepius in. N. T. non legitur. Alex- 
andrini usi sunt hac voce aliquoties pro 
ἜΠΙΝ moratus, cunctatus fuit, tar- 


davit, distulit, Genes. XXXIV, 19. 
Deut. XXIII, 22. Judd. V, 28. Dan. 
IX,19. vii tardavit, distulit, Exod. 


XXXII, 1. et pro ΤῺ 'razit, pro- 


traxit, protendit, Ies. XIII, 22.  Ad- 
de Theophrast. de Causis Plant. IV, 
c. 10. extr. Apollodor. Bibl. III. c. 
14. 6.8. Diog. Laért. X, 140. An- 
docid. Orat. III. p. 280. et Eurip. 
Iphig. in Taur. 1219. Hesych. χρονί- 


eer διωτρίξει. 


XPO'NOZ, ov, ὁ. 1. duratio quc- 
cunque, tempus quodvis, et differt a 
καιρὸς fere ita, ut hoc significetur tem- 
pus opportunum, certum et definitum ; 
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illud vero de £empore ?ncerto nec satis 
definito dicatur. ^ Haud raro tamen 
etiam χρόνος in N. T. de zempore certo 
ac definito adhibetur. Forte est a χρῶ 
perficio, quod omnia perficiat, vel a 
χέω et ῥέξω fluo, quia in perpetuo fluxu 
est. Matth. IL, 7. 16. XXV, 19. 
μετὰ δὲ «χρόνον πολὺν multo tempore 
elapso. Marc. Il, 19. ὅσον χρόνον 
quamdiu. ib. IX, 21. πόσος “χρόνος ἐστί; 
quantum tempus est? Luc. I, 57. 
σῇ δὲ ᾿Ελισάξετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν 
αὐτὴν jamque aderat Elisabethz tem- 
pus parturiendi. — ibid. IV, 5. ἐν στιγ- 
μῇ χρόνου puncto temporis, ἢ. e. mo- 
mento. ibid. VIIL, 27. ἐκ χρόνων ἱκα- 
νῶν a multo jam tempore, et v. 29. 
πολλοῖς “χρόνοις inde a multo tempore. 
ib, XVILL, 4. καὶ oix ἠθέλησεν ἐπὶ χρό- 
νον ile vero aliquamdiu (seu diu, ut 
subintelligatur πολὺν, quemadmodum 
hac formula loquendi usus quoque est 
Homerus llad. II, 299. et Odyss. 
XIV, 192.) noluit. ibid. XX, 9. καὶ 
ἀπεδήμησεν “χρόνους ἱκανοὺς et peregre 
profectus est per multum tempus. 
Joh. V, 6. ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει jam 
inde a multo tempore morbo deten- 
tum esse. ibid. VII, 33. ἔτσι μιχρὸν 
“χρόνον μεθ᾿ ὑμῶν εἶμι breve tempus re- 
stat, quod vobiscum versor. ib. XII, 
95. tri μικρὸν χρόνον per breve adhuc 
tempus. ibid. XIV, 9. τοσοῦτον “χρόνον 
μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι tantum jam tempus vo- 
biscum versor. Act. I, 6. 7. χρόνον ἢ 
καιροὺς tempus illud certum et. consti- 
tutum, . Duo hec vocabula eodem 
modo conjunxit Demosthenes Olynth. 
III. p. 11. τίνα γὰρ χρόνον ἢ τίνα καιρὺν 
— — δητεῖτε; In utroque loco καιρὸς 
momentum, articulum temporis signi- 
ficare videtur. Conf. Rapheltum in 
Obss. Polyb. p. 297. Wetstenii N. T. 
T. II. p. 305. et Bozsium in Collat. p. 
530. Act. I, 21. ἐν παντὶ “χρόνῳ per 
omne illud tempus. ibid. III, 21. 
(conf. Krebs? Obss. Flav. p. 127. et 
supra dicta ad ἀποκατάστασις.) VII, 
l7. ὁ χρόνος τῆς ἐπαγγελίας tempus 
predictum et promissum, et v. 29. ὡς 
δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσσαρακονταετὴς χρό- 
v; anno autem statis ejus quadra- 
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gesimo. ibid. VIIL, 11. ἱκανῷ χρόνῳ 
diu. ibid. XIII, 18. τεσσαροκονταετῇ 
χρόνον per quadraginta annos. ibid. 

V, 8. ἱκανὸν μὲν οὖν χρόνον διέτρυψαν 
diu versati sunt. ib. v. 28. XV, 38.. 
ποιήσαντες δὲ “χρόνον aliquamdiu commo- 
rati. Eodem sensu voce “χρόνῳ usus 
est Euripides in Phomiss. v. 302. et 
311. (Vide Palairet. Obss. Philol. 
p..911.).. 1. XVII, 30. ΤΕ ΘΟ. 
23. XIX, 22. αὐτὸς ἐπέσχε χρόνον εἰς 
σὴν ᾿Ασίαν aliquamdiu remansit in Asia, 
Cf. Palairet. Obss. Philol. p. 320. ib. 
XX, 18. XXVII, 9. ἱκανοῦ δὲ χρόνου 
διωγενομένου multo autem tempore trans- 
acto. Rom. VII, 1. XVI, 25. χρόνοις 
αἰωνίοις ΘΟ ΘΓ 119 donec scilicet ἃ 
Christo et apostolis clarius et plenius 
hominibus traderetur. 1 Cor. VII, 
939. XVI, 7. Galat. IV. 1. 4. τὸ πλή- 
Qwux τοῦ “ιρόνου tempus, destinatum a 
Deo manifestationi religionis Christia- 
ng. 1 Thess. V, 1. περὶ δὲ τῶν “χρόνων 
καὶ τῶν καιρῶν. 2 Tim.I,9. Tit. I, 
2. πρὸ “χρόνων αἰωνίων olim. Hebr. IV, 
7. V, 12. διὰ τὸν χρόνον pro temporis 
ratione, ex quo scilicet instituti estis 
in religione Christiana. (Vide JVetste- 
ni N. T. T. II. n. 402.) ib. XI, 32. 
ἐπιλείψει γάρ με διηγούμενον ὁ χρόνος de- 


ficeret mihi narranti tempus. Cf. Pa- 
lairet. Obss. Philol. p. 491. 1 Petr. 
L 17.90, IV, 2, SS dul 715. 


Apoc. II, 21. (coll. Dan. II, 16.) VI, 
11. X,6. XX,83. S»pius in N. T. 
non legitur. Adde Alex. Dan. II, 21. 
αὐτὸς ἀλλοιοῖ καιροὺς καὶ “χρόνους. Jos. 
IV, 14. ὅσον χρόνον ἔζη, pro εἰς ὅσον y. 
£. quamdiu vivebat. Deut. XII, 19. 
Esther. II, 15. ἐν δὲ τῷ ἀναπληροῦσθαι 
σὸν “χρόνον ᾿Εσθήρ. Xenoph. Mem. II, 
1, 33. et 8. 1. διὼ χρόνου ex longo in- 
tervallo. Dod. Sic. Lib. IV. p. 263. 
eic ὅσον “χρόνον ζῇ τὸ τέρας. Herodot. IT, 
c. 152. Philostrat. Vit. Sophist. I. c. 
2. p. 512. Apud Grecos Scriptores 
χρόνος interdum de certa ?//a ac deft- 
nita temporis portione usurpatur, quc 
anno conficitur, et χρύνοι synecdochice 
sunt ann2. lta Eustathius ad lliad. 
α΄. 250. γενεὰ κατὼ παλαιοὺς τριάκοντ᾽ 

χρόνοι, μεθ᾽ οὺὃς τελειοῦται ὁ ἄνθρωπος. et 


XeovorgiGéu, 


JDiod. Sic. p. 44. ed. Rühodom. ἡ ὀλυμ.- 
πιὼς πληροῦται κατὰ τέτταρας χρόνους. 
In hac significatione (ad quam com- 
mode quoque referri potest locus Lu- 
ce XX, 9.) reperitur quoque apud 
recentiores Graecos Scriptores et Ju- 
risconsultos. Vid. Hemsterhusium ad 
Aristophan. Plutum p. 407. et Sal- 
casi? Exercitatt. Plinianas p. 652. 

2. interdum omittitur, v. c. post £x 
φσούτου Joh. VI, 66. XIX, 12. coll. 
Hom. 1]. I. 3. 493. — post ἐκ πάλαι 
2 Petr. III, 5.  Philpp. IV, 12. 13. 
ἐν παντὶ, scil. χρόνῳ, vel φσόπῳ, semper 
et ubique. Luc. VII, 45. οὐ διέλιπε, 
scil. “χρόνον, ut plene legitur apud Zso- 
cratem Orat. ad Philipp. p. 172. coll. 
ZElian. Hist. Anim. XV, c. 27. Huc 
etiam refertur a nonnullis locus Act. 
XXVI, 28. ubi tamen post ἐν ὀλίγῳ 
sque commode μέρει, ac. “χρόνῳ supple- 
r potest. De hac formula τοῦ λοιποῦ, 
que Galat. VI,. 17. reperitur, vide 
suprá ad λοιπὸς dicta et JVolfi; Curas 
Philol. in N. T. T. IL, p. 788. 

XPONOTPIBE' OQ, 2, fut. Zcw, tem- 


qus t&ro, consumo, per aliquod tempus ἡ 


commoror in aliquo loco, ex «χρόνος 
tempus οἱ veíG tero. Semel tantum 
in N. T. legitur Act. XX, 16. ὅπως 
μὴ γένηται αὐτῷ “χρονοτριξῆσαι ἐν τῇ ᾿Ασίῳ 
ne diutius ipsi commorandum esset 
in Asia. Thucyd. 111, 388. Schol. 
Aristot. Rhet. III, 3. Pindar. Nem. 
VIIL 108. Eustath. i 1]. 4. pag. 
1447. 11. et pag. 1450. 38. 


XPYZE ΟΣ, contracte χρυσοῦς, foem. 
χρυσέη, contr. χρυσῇ, neutrum “χρυσέον, 
contr. χρυσοῦν, aureus, ex auro confec- 
tus, auro obductus, vel ornatus, a χρυ- 
σὸς aurum. Legitur in N. T. 2 Tim. 
Il, 20. σκεύη χρυσᾷ καὶ &pyugà vasa 
aurea et argentea. Hebr. IX, 4. στάμ- 
νος χρυσῇ urna aurea. Apoc. I, 12. 
13. 20. II, 1. IV, 4. V, 8. VIII, 3. 
λιδανωσὸν χρυσοῦν thuribulum aureum. 
ibid. IX, 13. 20. XIV, 20. XV, 6. 
περιζωσμένοι περὶ τὼ στήθη ζώνας χρυσᾶς 
precincti circa pectora zonis aureis. 
ibid. v. 7. XVIL, 4. XXL, 15. Se- 
pius non reperitur in N. T.  Alexan- 
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drini usi sunt pro Anm aurum, aureus, 


Genes. XLL, 42. Exod. III, 22, Num. 
IV, 11. VII, 14. Chaldaico 4743 et 


NIIT idem, Ezr. V 14. VI, 5. Dan. 
II, 38. et "p aurum solidum. Job. 


XXVIII, 17. Cant. V, 15. Adde 
Eurip. Phen. v. 172. et 873. 
XPYZION, ov, τὸ, 1. proprie: aa- 
rum, metalli species mobilissima ας 
preliosissima, ἃ χρυσὺς idem. Hebr. 
IX, 4. περικεκαλυμιμένην πάντοθεν χρυσίῳ 
undique àuro vel laminis aureis ob- 
ductam. 1 Petr. 1, 7. πολυτιμότερο» 
χρυσίου prestantius auro. Apoc. III, 
18. χρυσίον πεπυρωμένον. ibid. XXI, 
18. 21. χρυσίον καθαρόν. Respondet 
Hebr. 37 aurum. Exod. XXXV, 


2. 4. 6. 11. 15. 16. 17. etc. 

2. per metonymiam: numisma, ex 
auro factum, aureus numus. Act. TII, 
6. χρυσίον ob, ὑπάρχει (L0) aurei numi 
mihi non suppetunt. ibid. XX, 33. 
ἀργυρίου ἢ χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς 
ἐπεθύμησα. 1 Petr. I, 18. : 

9. τὰ χρυσίω ornamenta aurea, vel 
corporis, vel capitis, maxime que ad 
mundum muliebrem pertinent. 1 Petr. 
I1, 3. περιθέσεως χρυσίων. lta et au- 
rum apud Latinos, v. c. Ovidium He- 
roid. Epist. XXI, v. 89. (psa dedit 
gemmas digitis, et crinibus aurum) et 
apud Alexandrinos Job. XXVII, 16. 
pro Φ 3 2 vestimentum | adhibetur. 


Sepius in N. T. non legitur. 
XPYZOAAKTY'AIOZ, ov, ὁ, 7, au» 
reum gestans annulum, qui digitos an- 
nulis aureis ornatos habet, et ex ad- 
juncto: dzves, opulentus, ex χρυσὸς 
aurum, et δακτύλιος annulus, quod a 
δάκτυλος, ou, ὃ, digitus, 1. q. δακτυλίους 
χρυσοῦς φορῶν vel ἔχων. | Vocabulum 
hoc, de quo recte dubitatur, an Scrip- 
tor aliquis. Graecus preter Jacobum 
eo usus fuerit, semel tantum legitur 
in N. T. Jac. II, 2. ἀνὴρ χρυσοδωκτύ- 
λιος ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ vir, annulos au- 
reos gestans (fortasse eques Roma- 
nus. Conf. Stosch. Archzol. CEco- 
nom. N. T. pag. 60.) cum pallie 


Χρυσόλιθος. 


splendido. Vide Ῥεῖ H. N. XXXIII, 
cap. 1. — Qui a Jacobo χρυσοδαχτύλιος 
vocatur, Grecis Scriptoribus χρυσό- 
χεῖρ dicitur. Conf. Lucian? Timon. 
cap. 20. T. I. Opp. edit. Bzpont. p. 
91. καὶ ὅμως πορφυροῖ καὶ χρυσόχειρες 
περίερχονται" ubi scholiastes χρυσόχειρες 
ἥτοι τοῖς δωχτυλίοις περιαυγαζόμενοι τοῖς 
χρυσοῖς, ἢ δι᾿ εὐπορίαν ὑπεροάλλουσαν χει- 
ροπληθῶς τὸν χρυσὸν διασπείροντες. — Vide 
ad h.l. Hemsterhusium οἱ Wetstenai 
N. T. T. IL. p. 664. seq. Caeterum 
eleganter — Jacobus hoc vocabulum 
composuit ad similitudinem | vocabu- 
lorum χρυσοδέλεμνος aureis instructus 
jaculis, χρυσοδίνης aureos habens ver- 
dices, χρυσοέθειρος auricomus, χρυσόξυ- 
γος aureum jugum habens, (Homer. 
Hymn. in Solem. v. 15.) xgusócavos 
aurea zona cinctus, χρυσόθρονος, MHo- 
mer. liad. α΄. v. 611. χρυσυπλύκαμος, 
Homer. Hymn. in Apollin. v. 205. 
etc. 

XPYZO'AIGO3, ov, ὁ, Chrysolithus. 
Species gemmz, aurei coloris, quam 
aliqui, teste .Epzphanio de Gemmis 


cap. X. (ubi videndus Cf. Salmasius): 


χϑυσόφυλλον. | vocarunt. Componitur 
ex χρυσύς aurum, et λίθος lapis, 4. d. 
aureus lapis, vel lapis auret coloris. 
Sub Chrysolithi nomine, quod M. 
Hillerus in "Tractatu de Gemmis 
Duodecim in Pectorali Pontificis He- 
breorum p. 15. nomini Hebraico 


np^i (Ezech. XXVIII, 13. Exod. 
XXVIII, 17.) vindicavit, venerunt 


primum gemms, quas hodie T'opa- 
eios Orientales dicimus, summe in- 
ter splendorem auri et argenti clari- 
tatis; deinde Chryselectri, in. colorem 
electri declinantes; Chrysopasti, au- 
rea scobe aspersi; denique Melzchry- 
si, veluti per aurum sincero melle 
translucentes. Vide P/n5z H. N. 
XXXVII. c. 9. et 11. In N. T. se- 
mel tantum commemoratur Apoc. 
XXI, 20. In versione Alexandrina u- 
surpatur pro vj*yj4 r3. Exod. XXVIII, 


20. XXXIX, 11. pro qua voce He- 
braica etiam legitur in fragmentis 


Aquilg Ezech. X, 9. et apud Jncer- 
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ium Ezech. I, 16. Conf. Braunium 
de Vestitu Sacerdotum  Hebreorum 
II, 17. pag. 569. 

XPYZO'IIPAZOS, ov, ὁ, Chrysopra- 
Sus. Species gemm« Indice, trans- 
lucentis, colore. porri succum referen- 
Lis, aureis inlerspersis maculis, vel 
guttis, quam Beryllorum generi qui- 
dam adjudicaverunt et. quc oculorum 
infirmitati. mederi. credebatur. | Com- 
ponitur ex χρυσὸς aurwm, et πράσον, 
ov, τὸ, porrum. |. A Plinio in H. N. 
XXXVII, c. 9. Pardalios dicitur, a 
pantherarum pictis pellibus. — Graecis 
fortasse Onyx appellata est, quz jas- 
pidis et chrysolithi colorem habuit. 
Hebraice vocari TOU» (ἢ. e. £ene- 


ram et attritioni, vel contritioni ob- 
noxiam gemmam,) Hillerus docuit in 
Tract. de Gemmis Duodecim in Pec- 
torali Pontificis Hebraeorum p. 76. 
seq. — Eundem lapillum Dioscorides 
tradit διαφάσεις ἔχοντα διωλεύκους καὶ 
ἀποστιλξούσας, ᾿Ασσύριον καλούμενον, h. e. 
albis splendidisque — intercursantibus 
respersum maculis Zssyrion appella- 
tam. .Chaldeis Pantherion dicitur. 
Pardi enim, seu Pantheres tergum 
ceruleum, fulvis orbiculis superpic- 
tum habent. In N. T. semel tantum 
commemoratur Apoc. XXI, 20. Cf. 
etiam Salmasium ac Epiphanii librum 
de Gemmis cap. 1]. 
Vestitu. Sacerdotum Hebreorum II, 
cap. 9. pag. 509. et JVetstenii Ν. T. 
T. 11. p. 845. 


XPTZO'Z, οὔ, 0, 1. aurum, metal- 
lorum species nobilissima et. pretiosis- 
sima i. 4. χρυσίο. Matth. II, 11. 
χρυσὸν καὶ λίξανον καὶ σμύρναν. ibid. 
XXIII, 16. 17. ubi ὁ χρυσὸς τοῦ ναοῦ 
est vel aurum, quo singule templi 
Hierosolymitani partes distincte et 
ornate erant, vel aurum, quod in 
usum templi Hierosolymitani conse- 
crabatur, fiseus templi. Apoc. IX, 
"7. στέφανοι ὅμοιοι χρυσῷ. lbid. XVII, 
4. χεχρυσωμένη χρυσῷ. ib. XVIIL, 12. 
16. Adde Alexandrinos Esdra l, 
19. Prov. XVII, 3. Ezech. XVI, 
13. 


Braunium de . 


Χρυσόω. | 


2. per metonymiam : omne, quod est 
er auro confectum, auro obductum et 
ornatum; speciatim : zumus aureus. 
Siclegitur in. N. T. Matth. X, 9. μὴ 
χτήσησθε χρυσὺν, ubi “χρυσὸς numos aure- 
os significat, quo sensu etiam Jr 


' sumi videtur Exod. XXV, 9. et Ies. 
LX,9. Adde Sirac. LI, 28. x«i «o- 
λὺν χρυσὸν κτήσασθε ἐν αὐτῇ. Act. XVII, 
29. χρυσῷ simulacro aureo, vel auro 
obducto et exornato. 1 Cor. III, 12. 
χρυσὸν zdificium, multo auro exorna- 
tum. 1 Tim. IL, 9. χρυσῷ ornamentis 
aureis, vel corporis, vel capitis, ad mun- 
dum muliebrem pertinentibus, que 1 
Petr. III, 3. τὰ góc vocantur. 
Jacob. V, 3. ὁ χρυσὺς sque ac in» 


Esdra I, 6. intelligendum est de vasis 
aliisque rebus, ex auro confectis. Szpi- 
usin N. T. non legitur. 

ΧΡΥΣΟΏ, à, fut. cw, inauro, auro 
obduco, et sequente voce χρυσὸς, vel 
“χρυσίον, obduco simpliciter, a χρυσὸς au- 
rum. Bis tantum in N. T. legitur. A- 
poc. XVII, 4. κεχρυσωμένη χρυσῷ auro 
obducta,.et ib. XVIII, 16. κεχρυσωμένη 
ἐν χρυσῷ inaurata, vel auro ornata. In 
versione Alexandrina respondet Hebrai- 
co j159m feait, obtexit, operuit, 2 Pa- 


ral. III, 7—10. et 5x obtexit, ob- 


duxit. Exod. XXVI, 32. 57. XXXVI, 
94. κεχρυσωμένων χρυσίῳ. Hinc χρύσω- 
iua. vas aureum, poculum aureum et au- 
" fO obductum. 8. Esdra III, 6. VIII, 
58. 2 Maccab. IV, 39. 

XP Z, χρωτὸς, 0, 1. proprie maxi- 
me onibus dicitur generatim : quicquid 
2n corpore carnosum est, quo nomine 
cutis ipsa, musculi, membrane et visce- 
ra continentur, speciatim vero : cutis 
ipsa et corporis superficies summa, a 
χρόα color. Conf.. Foésii CEconom. 
Hippocr. p. 412. et Alexandr. Exod. 
XXXIV, 29. ἡ ὄψις τοῦ χρωτὸς τοῦ 
προσώπου, et ibid.. v. 30. ubi Hebraico 
"y cutis respondet, οὖ alii interpretes 
χρώματος habent. Vide etiam Sym- 
machum Job. 11,4. ZElian. V. H. 
XI, 10. 


2. de foto corpore adhibetur. Sic 
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semel tantum in N. T. legitur Act. 
XIX, 12. ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας 
ἐπιφέρεσθαι ἀπὸ τοῦ χρωτὺς αὐτοῦ σουδά- 
gio, ἢ σιμικίνθιω ut etiam ab ejus corpore 
sudaria et semicinctia deferrentur ad z- 
grotos. Κίς. ἢ. 1. a corpore ejus. Syrus 


vero verba ἀπὸ ToU χρωτὸς αὐτοῦ ita πε- 
^ 7T y ey 
εἰφράζει: σήαϑιος Var dans 2i 
"^ 


ἢ. e. à vestimentis, que erant super 
corpus ejus. In eadem significatione 
legitur quoque vocabulum χεὼς in ver- 
sione Alexandrina pro Hebraico 413 


caro, corpus.- Exod. XXVIII, 38. 
Levit. X1II, 2. 3. 4. 10. 19. «àv τὸ 
δέρμα τοῦ χρωτός. Hesych. χρωτός" σώ- 
ματος. Suid. χρώς" σῶμα, ἰδέα. Sic 
etiam cu£zs apud Latinos usurpatur, v. 
c. Martialem. YX, Ἴ. et pellicula apud 
Horat. 11. Sat. V. v. 38. Conf. Span- 
hemii Comment. ad Callim. Hymn. in 
Jovem v. 17. pag. 36. edit. Ernesti. 
Turnebi Adversar. XXIV, 298. et 
Wetstenit N. T. T. II. p. 581. 
XOQAO'Z, ἡ» ὃν, 1. proprie: claudus, 
mutilus. Matth. ΧΙ, 5. χωλοὶ περιπα- 
τοῦσι illi, qui claudi fuerant, ambulant. 
ibid. XV, 30. 31. XVIII, 8. XXI, 
14. Marc. IX, 45. χωλὸς opponitur 
τῷ τοὺς δύο πόδως ἔχοντι adeoque signi- 
ficat altero pede privatum. Luc. VII, 


.22. XIV, 18.21. Joh. V; 3. Actor. 


ΤῊ Δ 11, VIIL, 7. XIV, 8. In 


versione Alexandrina legitur pro nbp5 


claudus, Deut. XV, 21. 2 Sam. 
V, 6.8. Job. XXIX, 15. Malach. 
I, 8. 13. Atticis χωλὸς non solum 
pedibus, sed et manu mutilatum de- 
notat, ut docuit Scholiastes Aristoph. 
ad Equites v. 1083. et wes v. 
1379. Eustathius ad Iliad. 11. pag. 
116. edit. Basil. ἐπὶ πλέον γάρ πως τὸ 
χωλὸν τοῦ κυλλοῦ. κυλλὸς μὲν γὰρ ὁ τὰ 
καίρια βλαξεὶς ἐκ γενετῆς" χωλὸς δὲ κοι- 
νῶς, xo τὸ ὕστερον ἐκ πληγῆς, ἢ ἄλλως 
πως ἐξ ἀρτιώσεως παθὼν κύλλωμα. Etiam 
claudus pro mutilo adhibetur apud 
Horat. 1. Ep. XVH. v. 58. Virgil. 
JEn. I, 278. Livium Hist. XXXVII, 
24. 

2. metaphorice: debilis, infirmus. 


X wett. 


Hebr. XII, 13. ἵνω μὴ τὸ χωλὸν (scil. 
μέλος. Conf. IL. Bos. Ellips. Gr. p. 
153. seq.) ἐχσραπῇ cavete, ne pes 
claudus prorsus distorqueatur, h. e. 
ne vos, qui jam proni estis ad dese- 
rendam religionem, plane ab ea de- 
fieiatis. .Szpius in N. T. non legi- 
tur. 

XQ'PA, ac, 7, 1. regio, provincia, 
a χῶρος locus, sedes. Matth. II, 12. 
δ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν 
eura» per aliud iter patriam repetiere. 
coll. Job. IL, 11. παρεγένοντο ἕκοστος 8x 
γῆς ἰδίας χώρας. Luc. 11, 8. III, 1. 
καὶ Τροωχωνέτιδος χώρας et 'Trachoniti- 
dis. ibid. XV, 13. ἀπεδήμησεν εἰς χώ- 
gu» μακρὰν peregre profectus est in 
regionem longinquam. ibid. v. 14. 
15. XIX, 12. Act. VIII, 1. κατὰ τὰς 
χώρας τῆς ᾿Ιουδαΐως καὶ Σαμοιρείας, h. e. 
in Judeam et Samariam.  Vocabu- 
lum enim χώρα, nominibus regionum 
additum, quandoque abundat. ibid. 
X, 39. ἐν τῇ χώρῳ τῶν ᾿Τουδαίων in terra 
Judaica. ib. XVI, 6. XVIII, 29. 
XXVI, 20. In versione Alexandrina 
respondet Hebraico vw ferra; rCgio, 


provincia, Num. XXXII, 2. Jos. V, 
12. Ies. VII, 18. ryv10 provincia, 


Thren. I, 2. Ezra II, 1. Ezech. XIX, 
8. et ;yqQ ager, regio. Genes. 


XXXIII, 3. 

2. per metonymiam : 2ncola alicujus 
regionis eb provincia, 1. q. οἱ κωτὰ τὴν 
χώραν. 2 Macc. IX, 24. Sic legitur 
in N. T. Macc. I, 5. ἐξεπορεύετο πρὸς αὖ- 
σὺν πᾶσω ἡ ᾿Ιουδωία “χώρα exierunt ad 
eum omnes Judez incole. Act. XII, 
20. διὰ τὸ τρέφεσθαι αὐτῶν σὴν χώραν 
ἀπὸ τῆς βασιλικῆς propterea, quod fru- 
menta incolis regionis eornm ex Judaea 
subvehebantur. Jerem. IV, 29. ἀπὸ 
φωνῆς ἱππέως ἀνεχώρησε πᾶσα ἡ χώρα. 
Sumac. XLVII, 17. ἀπεθαύμασάν σε 
χῶραι. 

3. ager alicujus urbis, mag Φοδίοι 
unu GLerrítoríum eíner Stant (Ae ju- 
risdiclion and territory of a towm. 
Matth. VIIL, 28. εἰς τὴν χώραν τῶν 
Γεργεσηνῶν in agrum Gergesenorum. 
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Marc. V, 1. 10. Luc. VIII, 26. Ac- 
tor. XIII, 49. Fortasse tamen in non- 
nullis horum locorum vocabulo χώρα 
notio uró?s tribui potest, quam habet 1n 
versione Alexandrina Dan. VIII, 2. 

4. ager, qui colitur, rus, solum, vil- 
le, pradia. Hinc ἐγχώριον εϑι rusticum, 
ad agricolas pertinens (Hesiod. "Egy. 
x. "Hyuég. v. 944.) et χωρεπίσκοποι dice- 
bantur olim, quorum officium erat in 
pagis et vicis apud ruricolas sacra. fa- 
cere. Vide Car. du Fresne m Gloss. 
Lat. Tom. 1. c. 969. seq. Luc. XH, 
16. ἀνθρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν ἡ 
χώρω agri cujusdam divitis fructus uber- 
rimos tulerant; ubi etiam — Vulgatus 
vocabulo ager recte usus est. ibid. 
XXI, 21. οἱ ἐν ταῖς χώραις, scilicet ὄν- 
σες», et qui in agris, villis, aut prediis 
erunt, collat. Matth. XXIV, 18. Joh. 
IV. 35. ϑεάσασθε τὰς χώρας aspicite 
agros, seu potius segetes. Jac. V, 4. 
σῶν ἀμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν qui mes- 
suerunt agros. vestros. Adde Genes. 
XXIV, 63. τ] 3 Aquila ἐν χώρῳ, 
Symmach. ἐν τῷ ἀγρῷ, Alexandrini εἰς 


σὺ πεδίον. Exod. XXIIL 11. mm 
mm Aquila ζῶα τῆς χώρας, Alexw 


andrini ἄγρια 3neía. Vide etiam quil. 
et Symmach. Psalm. CXXXI, 6. et 
Siracid. XLIII, 3. Conf. Raphelu 
Obss. Polybianas pag. 251. qui docuit, 


χώραν apud JPolybmm haud raro 75: 


πόλει opponi, RHezskz Indicem Greci- 
tatis Demosthenes p. 806. et Sa/masiz 
Exercitatt. Plinienas p. 996. Gloss. 

Vett. χιώρο" arvum, regio. 

5. locus .quiois amplus οἰ spatio- 
sus, spatium quodcunque, i. q. rómog. 
Matth. IV, 46. τοῖς καθημένοις ἐν χώρῳ 
καὶ σκιᾷ ϑανάτου versantibus in loco 
admodum tenebricoso. Joh. XI, 54. 
ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς 
ἐρήμου abiitin locum, deserto proxi- 
mum. ibid. v. 55. Adde Alexan- 
drinos Jos. IV, 18. καὶ ὥρμησε τὸ ὕδωρ 
φοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ χώραν. Jos. IX. 2. 
Xenoph. Librum de Mag. Equit. H, 
7. 8. et de Republ. Lacedem. VII, 
5. et IX, δ. et Demosthenem pag. 


Χώρας | 


Y 
1 
a 
| i 
4 
ὺ 


Χωραξὶν. 
701. 16. edit. Reiske. Suid. χώρα" ó 


σύποςς. X Gloss. in Octateuchum : κατὼ 
χώραν" ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ τόπου. 

6. terra continens. Act. XXVII, 97. 
κατὰ μέσον τῆς νυκτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦται 
προσάγειν τινὰ αὐτοῖς χώραν sub media 
nocte intelligebant nautz, se appro- 
pinquare terr cuidam continenti. 

7. interdum omittitur, v. c Luc. 
XVII, 24. ἐκ τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν (scil. 
χώρας) εἰς τὴν ὑπ᾿ οὐρανὸν (scil. χχώρον) 
ex altera parte, seu plaga coli ad 
alteram. coll. LXX. Job. XVIII, 4. 
Prov. VIII, 28. ibid. XIX, 4. ἐκείνης, 

pro δι᾿ ἐκείνης χώρας illac. — Adde Luc. 
I, 39. XVl, 24. et Act. XIV, 6. 
Ssepius in N. T. non legitur. 
XOPAZI'N, vel XOPAZI N, ἡ. Cho- 
vrazim. Est nomen curo» urbis, sitze 
in Galilea ad mare Galiles, que 
haud procul a Bethsaida et Caper- 
naumo abfuit. Vide Cellar. Geogr. 
T. II. Lib. III. c. 13. . $. 30. pag. 
414. et Relandi Palestinam "Tom. 
II. Lib. IIl. p. 526. ' Olim dicta est 
nmn nen Charoscheth Gentium. 


Judd. ΓΝ, 2, Nomen ipsum est in- 
certe originis. 
cem compositam putat ex χώρα regio 
et Zí, unde etiam Henr. Ernestius 
Obss. II, 6. eam divisim scribendam 
judicat χώρα Zí» ut in Phiocalia 


Origenis reperitur. Syrus reddidit 
y oy *: 
w1322 a 1:9. promulgavit, procla- 


mavit, q. d. promulgatio, vel promul- 
gatrir. Alii vero, ut .Lightfootus in 

entur. Chorogr. Matthaeo praemissa 
cap. 94. pag. 160. seq. Chorazin dic- 
tam. arbitrantur a voce Hebraica 
Tomy m Choraschin, quaeloca saltuosa 


denotat, quod scilicet loco sita fuerit 
saltuoso. Commemoratur bis tantum 
i N. T. Matth. XL 21. οὐαί σοι 
Χοραζὴν, (al. Χωραζν, al. Χοραξάϊω, 
al. Χοραζά;ν.) εἰ Luc. X, 13. In 
utroque loco ex usu lingue He- 
braicee metonymice accipitur pro 2z- 
colis illius urbis. 

XOQPE' OQ, 4, fut. ἤσω, 1. proprie : 
capio, ita, ut ad capacitatem loci re- 
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Epiphanius hanc. vos 


Χωρέω, 


feratur, capaz sum, locum habeo, tam 
amplus sum, ut capiam, a χῶρος locus, 
ager. Sic legitur in N. 'T. Marc. II, 
2. ὥστε μηκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν 
ύρων ut ne loca quidem ante januam 
omnes illos homines capere, potue- 
rint. Joh. II, 6. hydris χωροῦσαι ἀνὰ 
μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς quarum singulz 
tam ample erant, ut caperent duos, 
vel tres cados. ibid. XXI, 25. οὐδὲ 
αὐτὸν οἴμαι τὸν κόσμον χωρῆσαι τὰ γραφό- 
μενῶ βιδλία ne mundum quidem libros 
de his rebus conscribendos capere 
posse ego putem. Adde Alexandri- 
nos Genes. XIII, 6. καὶ οὐκ ἐχώρει αὖ- 
τοὺς ἡ γῆ κατοικεῖν Go. 1 Regg. VII, 
25. 31. 2 Paral. IV, 5. χωροῦσω μετρη- 
τὰς τρισχιλίους. Demosthen. pag. 579. 
3. edit. Reiske : 7 πόλις αὐτὸν o0 χωρεῖ. 
ZElian. V. H. I, 93. οὐ γάρ οἱ χωρεῖ 
περιλοϊεῖν τοσοῦτον τὸ στόμα non tam 
amplum ipsi est os, ut tantum capiat : 
ubi videndus Perizom?us. ibid. Il, 
4l. ἐχώρει τὸν εἰσχεύμενον οἶνον. Idem 
Histor. Animal. V, 3. Conf. Eisneri 
Obss. Sacras T.I. p. 134. et 297. 

2. abeo, secedo, tendo, proficiscor, eo, 
venio, etiam redeo, revertor. Matth. 
XV, 17. πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸ στό- 
μα, εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ omnia nutri- 
menta, quae ori ingeruntur, in cavum 
ventris descendunt. — Herodian. VIII. 
c. 4. S. 12. ὁ στρατὸς ἐπὶ τὴν πόλιν 
ἐχώρει. — Hippocrat. de Morb. IV. c. 
5. pag. 123. ZEschan. Socr. Dial. III, 
19. Euripid. Phoniss. v; 457. et 
707. Hesych, χωρεῖν. πορεύεσθαι, ὁρμῶν" 

9. neutraliter: jocum habeo, admit- 


tor. Joh. VIIL, 57. ὁ λόγος ὁ £uoc οὗ 


χωρεῖ ἐν ὑμῖν doctrina mea non locum 
habet apud vos, h. e. non vera fide 
doctrinam meam  amplectimini, seu 
nullam vim in animis vestris habet et 
exserit. Grotius hec verba ita ver- 
tit: quia sermo meus vos non pene- 
irai aut £ransi ad vos, ob nimiam 
nempe duritiem | cordis; quo sensu 
χωρεῖν cum ὃκὰ constructum | legitur 
Sapient. VII, 29. διὰ πάντων χωροῦν 
πνευμάτων νοερῶν, et w. 24. διήκει καὶ 
χωρεῖ διὰ πάντων διὰ τὴν καθαρότητα. 
Eisnerus in Obss, Sacr. T. I. p. 522. 


ζ΄ 


Χωρέω. 


reddi mavult: guod sermo meus nihil 
proficit, aut non procedit in "vobis. 
Nam χωρεῖν quandoque apud Grecos 
est : feliciter procedere, successu pro- 
spero gaudere, progressus facere. Sic 
Aristophanes in Pace v. 508. χωρεῖ γέ 
σοι Tb πρᾶγμο πολλῷ μάλλον, ἀνδρες, 
ὑμῖν ubi schol. προκόπτει τὸ ἔργον. — ibid. 
471. Marc. Antonin. de Rebus suis 
Lib. IV. $. 25. πείρασον πῶς σοι χωρεῖ; 
καὶ ὁ τοῦ ἀγαθοῦ ἀνθρώπου βίος, ubi vi- 
dendus Gatakerus. Polyb. Lib. I. c. 
96. κατὰ νοῦν ἁπάντων σφίσι κεχὡρηκότων 
cum ex voto omnia cessissent. Alia 
loca veterum huc pertinentia larga 
manu dedit AKypkius im Obss. Sacr. 
T. I. p. 383. 

4. χωρεῖν τὶ sustinere aliquid, sufficere, 
vel parem esse alicui rei, capacem esse 
alicujus rei. Math. XIX, 11. οὐ 
πάντες χωροῦσι τὺν λόγον Tro0UTO) non 
omnes pares sunt codlibatui, h. e. non 
omnibus est facultas concessa ma- 
nendi in colibatu. Ali vertunt: non 
omnes hee satis intelligunt ; ut χω- 
ρεῖν sit, ut Latinum capere : mente as- 
sequi, percipere, intelligere. ibid. v. 
12. ὁ δυνάμενος χωρεῖν, “χωρείτω qui suf- 
ficit huic rei, abstineat a matrimonio. 
Respondere videtur χωρεῖν in hac sig- 
nificatione Hebraico 535,3, Jerem. VI, 


11. et Amos VII, 10. Adde ZElian.- 


V. H. III. c. 9. τοσοῦτον ἀνδρεῖος, ὅσον 
αὐτῷ καὶ ἡ ψυχὴ χωρεῖ. Plutarch. Ca- 
ton. Min. pag. 791. οὐδὲ τὸ Κώτωνος 
φρόνημα “χωροῦσι. Demosthen. pag. 118. 
8. edit. Aeiske : οὔθ᾽ ὁ Ἑλλὰς, οὔθ᾽ ἡ 


βάρβαρος χωρεῖ τὴν πλεονεξίαν τἀνθρώπου. e 


Cicero pro Milone cap. 32. ““ capere 
ejus amentiam civitas, Italia, provin- 
cim, regna non poterant. | Conf. 
Elsneri Obss. Sacr. T. 1. p. 87. et 
Wolfii Curas Philolog. in N. T. T. 1. 
p. 281. 


5. admitto, recipio, excipio aliquem 
humaniter ac benevole. 2 Cor. VII, 
2. χωρήσατε ἡμᾶς recipite nos, ἢ. e. 
locum date admonitionibus ac preci- 
bus nostris. Pertinet huc glossa in 
Glossario Greco Aber p. 1438. 
χωρήσατε" προσδέξασθε. Alii verba Pauli 
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X uei ζω. 


reddi malunt: amate me, amore ac 
benevolentia me  amplectimini. - lta 
Chrysostomus ad ἢ. l. φιλήσωτέ με. 

6. sequente przepositione εἰς, perve- 
nio ad aliquid, consequor, particeps 
Jio. 2 Petr. IIL, 9. ἀλλὰ πάντας sic 
μετάνοιαν 'χωρῆσαι sed ut omnes. ad ve- 
ram mentis 1mmutationem ac emen- 
dationem perveniant. Szepiusin N. T. 
non legitur. Conf. JWetstenii N. T. 
T. I. p. 423. 449. 898. et 966. 

XQOFT ΖΩ, fut. (co, separo, sejungo, 
quce sunt invicem conjuncta, divello. 
Passivum χωρίζομαι separor voi ab ali- 
quo et invitus. Medium χωρίζομαι me 
1086 separo ab alio, h. e. discedo, 
abeo, me subtraho, a χωρὶς sine. 
Matth. XIX, 6. & οὖν ὁ Θεὸς συνέξευξεν, 
ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω quee ergo Deus 
conjunxit, vel invicem conjuncta esse 
vult, homo ne separet. Sermo autem 
est h.l. de matrimonii dissolutione. 
Marc. X, 9. Act. L, 4. παρήγγειλεν αὖ- 
σοῖς, ἀπὸ “Ἱεροσολύμων μὴ χωρίζεσθαι 
preceperat ipsis, ne abirent Hiero- 
solyma. ibid. XVIII, 1. μετὰ δὲ ταῦτα 
χωρισθεὶς ὁ Παῦλος ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν postea 
vero cum discessisset Paulus Athenis. 
ibid. v. 2. διὰ τὸ διατετωχέναι Κλαύδιον, 
χωρίζεσθαι πάντας τοὺς ᾿Ιουδαίους ἐκ τῆς 
Ῥώμης quia Claudius edicto omnes 
Judaeos Koma exegerat, vel Romam 
relinquere jusserat. Rom. VIII, 35. 
et 39. χωρίζειν ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ 
privare amore ac benevolentia Dei. 
1 Cor. VII, 10. γυναῦῆκα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ 
χωρισθῆναι ne uxor se a marito suo 
separet. ibid. v. 11. ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ 
et si jam se separaverit a marito. ibid. 
v. 15. εἰ δὲ ὁ ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω 
quod si vero maritus non Christianus 
ab uxore Christiana se separare vult, 
separet se. Philem. v. 15. ἐχωρίσθη 
aufugit. Hebr. VIL, 26. κεχωρισμένος 
ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν sejunctus a pecca- 
toribus, seu, qui morte effugit pecca- 
torum his in terris commercia.  S&- 
pius in N. T. non legitur. Adde 
Alexandrinos Levit. XIII, 46. 1 Paral. 
XII, 8. Prov. XVIII, 1. Sapient. I, 
9. δκολιοὶ γὰρ λογισμοὶ χωρίζουσιν ἀπὸ 
Θεοῦ. 2 Macc. V, 21. XII, 12. εἰς 


Χωρίον. | 


σὰς σκηνὰς αὐτῶν ἐχωρίσθησαν. Arrian. 
Epictet. III, 22. 

XOPION, /ío, τὸ, 1. generatim 
quemvis locum amplum, quodvis spa- 
iium significat, et est diminutivum a 
χῶρος locus, (Homer. llad. γ΄. v. 
318. et χ΄. v. 362.) ager. Sic vw. c. 
apud Demosthenem p. 1111. 22. edit. 
. Reiske, spatium, quod. taberna fone- 
ratoris in foro occupat, χωρίον dicitur. 
2 Macc. XI, 5. ang χωρίῳ loco mu- 
nito. ibid. XII, 

2. fundus, ager, villa, predium. 
Matth. XXVI, 96. τότε ἔρχεται μετ᾽ 
αὐτῶν 0 ᾿Ιησοῦς εἰς χωρίον λεγόμενον ΤῪεθ- 
σημανῆ tunc abiit Jesus cum illis in 
villam, quz dicebatur —Gethsemane. 
Marc. XIV, 32. Joh. IV, 5. “πλησίον 
TOU χωρίου, οὗ ἔδωκεν "laxo Ἰωσὴφ τῷ 
υἱῷ αὑτοῦ ἴῃ vicinia praedii, quod Ja- 
cobus Josepho filio donaverat. | Actor. 
I, 18. 19. IV, 34. V, 3. 8. XXVIII, 
7. ὑπῆρχε χωρίω τῷ πρώτῳ τῆς νήσου 
erant ibi predia viro primario illius 
insule. Adde Xenoph. de Vectigal. 
IV, 5. Histor. Gr. ΕΠ 5. 17. V, 2. 
7. Demosthen. de Corona c. 79. 

Thucyd.l. c. 106. In versione A- 
lexandrina legitur pro C232 vinea. 


. 1 Paral. XXVII, Q7. Conf. Wetste- 
nii N. T. T. I. p. 520. et Tom. Il, 


p. 459. 
3. interdum omittitur, v. c. Aet. 
XXVII, 7. ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον 


ἐκεῖνον, Sc. “χωρίοις, seu τόποις: — Saepius 
in N. T. non legitur. 

XOPIZ. Adverbium, significans: 
]. sine, absque.  Construtur cum 
genitivo. Matth. XIII, 34. καὶ χωρὶς 
παραζολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς parabolis 
enim semper utebatur in institutione 
sua. Marc. IV, 34.. Luc. VI, 49. 
χωρὶς ϑεμελίου nullo fundamento jacto. 
Joh. I, 3. χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲν nec 
sine. eo quidquam factum est. Similis 
formula legitur apud Xenoph. Me- 
morab. I, 1. 34. Rom. III, 21. 28. 
IV, 6. VIL, 8. 9. X, 14. 1 Cor, IV, 
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Xapos. 


8. χωρὶς ἡμῶν sine nobis, ἢ. e. ita, ut 
nihil conferremus ad hanc felicitatem 
vestram. ibid. XI, 11. Philipp. II, 

14. 1 Tim. II, 8. V, 2]. Philem. v. 
14. Hebr. VII, 7. 20. 21. IX, 7. 18. 
22. 28. X, 28. XL, 6. 40. χωρὶς ἡμῶν 
nobis relictis. ibid. XII, 8. 14. Jacob. 
II, 20. 26. 

2. preter, excepto. Matth. XIV, 21. 
et XV, 38. χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων 
exceptis mulieribus et parvulis. 2 
Cor. XI, 28. χωρὶς τῶν παρεκτὸς, scil. 
γινομένων, preter ea, qus exstrinsecus 
accidunt. — Hebr. IV, 15. χωρὶς ἀμαρ- 
σίας peccato excepto. Hinc χωρὶς δὲ 
apud Grecos notat; preterea vero, 
v. c. Thucydidem 11. c. 13. III. c. 17. 
Conf. quoque Vigerum de ldiotismis 
L. Grece p. 552. Ed. Glasg. 1813. et 
Wetstenii N. T. T. II. p. 209. 

3. seorsim, separatim. Joh. XV, 5. 
χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδὲν separati 
a me nihil efficere potestis, collat. v. 4. 
ibid. X X, 7. ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμένον 
sed. seorsim in aliquo loco convolutum. 
Ephes. IL, 12. χωρὶς Χριστοῦ alieni a 
religione Christiana. Conf. Spanhe- 
mium ad Callimachi Hyran. in Pallad. 
v. 59. pag. 673. edit. Ernesti. S- 
pius in. N. T. non legitur. 

ΧΩ͂ΡΟΣ, ov, 0, Chorus. Nomen venti, 
inter occidentem et septentrionem spi- 
rantis, quia nobis f2oruteest North-west 
dicitur. . Nomen habet ἀπὸ τοῦ χωρεῖ 
(Suid. χωρεῖν" πορεύεσθοι, ὁρμιᾷν) quod 
cum impetu ac vehementia eat et 
semper procellosus sit. Latine Corus 
seu Caurus dicitur. Caurum esse ex . 
ventis frigidissimis (unde frigora 
Caur? apud. Virgil. Georg. I, 356.) et 
grandines inferre, testatur P/nzus H. 
Nat. XVIIL, 34. Conf JVetsteniz 
N. T. T. II. p. 641. Saímasz Exer- 
citt. Plinian. p. 1260. et. Cellar 
Geogr. Lib. I. c. 8. $. 4. p. 29. et $. 
16. p.134, In. N. KE. i tantum 
commemoratur Act. XXVII, 12. ubi 
tamen plaga coli, a qué Chorus flat, 
intelligenda est. 


Vor. ll. à 9 ἃ 


SY o2. A ai. 
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Ψευδάδελφος. 


d 


Ψ A'AAGQ, fut. αλῶ, 1. proprie: fango, 
leni motu percutio, i. q. Ψψάω, tango. 
Sie v. c. apud. Eurzpid. ψάλλειν τὰς 
χορδὼς est : tangere chordas, sed ita 
tangere, ut simul leni quodam motu 
percutias, e& apud. Suidam usurpatur 
quoque de zeros, quibus arcus est 
intentus. Adde Alexandrinos 1 Sam. 
XVI, 23. XVIII, 10. Conf. Ste- 
phani 'Thesaurum. L. Gr. T. IV. p. 
694. 

.2. omisso accusativo χορδὰς, fidibus, 
vel, aliis instrumentis musicis cano, 
psallo, citharam, seu lyram pulso. 
Suid. ψάλλειν" và) ἄκρῳ τῶν δακτύλων τῶν 
χορδῶν ἅπτεσθαι. Ἡΐϊπο Ψωλτήριον psal- 
terium, instrumentum musicum, quod 
digitis pulsatur, citharze non absimile. 


Chaldaice vocatur p^o305- Dan. 


HE ΡΣ ΤΟΙ ΣΤ hac significa 
tione respondet apud  Alexandrinos 
Hebraico 13) pulsavit fides, aut instru- 


mentium, ad instrumentum | musicum 
cecinit. 1 Sam. XVI, 16. 17. 18. 2 
Regg. ΠῚ, 15. Psalm. LXVIII, 25. et 
"3131 cecinit voce vel instrumento. Ps. 


CV, 32. LXVIII, 4. 85. XXVII, 6. 

9. assa voce cano, et speciatim : Aym- 
vos cano, Deum laudo et celebro. 
Rom. XV, 9. διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί 
σοι ἐν ἔθνεσι, xal τῷ ὀνόματί σου “ψαλῶ 
ideo te celebrabo inter gentes et lau- 
des tuas canam. 1 Cor. XIV, 15. 
ψαλῶ τῷ πνεύματι, ψαλῶ δὲ καὶ τῷ νοὶ 
carmen Deo dicam, spiritu divino af- 
flatus, sed hymnum etiam canam 
mente mea. Ephes. V, 19. ἄδοντες καὶ 
ψάλλοντες & τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ Κυρίῳ 
non tam voce et fidibus, quam animo 
ac mente colite et celebrate Chris- 
tum. Jacob. V, 13. εὐθυμεῖ vic, Ψαλ- 
λέτω si quis bono animo est, hymnos 
canat. Sepius in N. T. non legitur. 
Adde Alexandrinos 2 Sam. XXII, 
50. ἐξομολογήσομαί σοι, καὶ τῷ ὀνόματί 
σον ψαλῶ. Ps. VII, 17. IX, 2. 11. 
XXIX, 15. ὅπως ἂν Ψαλῇ σοι ἡ δόξα 
μου. ib. XXXIII, 2. LXXI, 22. ψα- 


λῶ σοι ἐν κιθάρῳ, Hesych. «ψψάλλειν' ἄδειν 
ᾷἄσματα, τίλλειν, (Suid. Ψψολλομένη, τιλ- 
λοιιένη.) κινεῖ, Conf. Spanhemii Obss. 
in Callimach. p. 55. et 469. Wetsteniz 
N. T. T. II. p. 255. seq. et Bergleri 
not. ad Alciphron. Epist. p. 70. 

YAAMO'Z, o), ὁ, 1. proprie : £ac- 
ius, pulsatio, et speciatim : Jfidium 
pulsatio, fidium cantus, citharc soni- 
ius. Est verbale ἃ prima persona 
perf. pass. ἔψαλμαι, verbi ψάλλω, quod 
vide supra. Sic legitur apud Alex- 
andrinos Amos. V, 29. xai ψαλμὸν ὀρ- 
γάνων σου οὐκ ἀκούσυμαι. 1 Sam. XVI, 
18. εἰδότω τὸν Ψωλιμὸν scientem. fides 
pulsare. Schol. “γιρέορδαη. in. Aves 
v. 218. ψαλμός" κυρίως ὁ τῆς κιθάρας 
25/06. Conf. Spanhemii Obss. in Cal- 
lim. p. 55. 


2. instrumentum musicum, quod pul- 
satur, cithara, i. q. ψαλτήριον. Psalm. 
LXXXI, 2.«Gere ψαλμὸν (γγ 7.) καὶ 


δότε τύμπωνον. ibid. XCVIII, 5. φωνῇ 
ψαλμοῦ. Job. XXI, 12. 


9. carmen, numeris et cesuris, arte 
confectis, constans, et tam voci huma- 
1 , quam instrumentis musicis accom- 
modatum, canticum, hymnus. Cyrilli 
Lexic. MS. Brem. ψαλμός" λόγος μου- 
σικὸς, ὅτων εὐρύθμως κωτὼ τοὺς ὡρμονικοὺς 
λόγους πρὸς τὸ ὄργανον κρούετοι. 1 Cor. 
XIV, 26. ubi ψαλμὸς hymnum signifi- 
cat, quem spiritus sanctus hominibus 
suggerit. Speciatim vero in N. T. 
hoc vocabulum de collectione hymno- 
rum adhibetur, qui in V. T. codice 
sub nomine py orm reperiuntur, v. c. 
Luc. XX, 42. XXIV, 44. Act. I, 
20. XIII, 33. Ephes. V, 19. Coloss. 
III, 16. Conf. JWetsteni N. T. 'Y. I. 
p. 829. Sepius in N. T. non legitur. 


YEYTAA'AEAQOS, ov, ὁ, falsus fra- 
ter, h. e. Christianus, falsus et simu- 
lator, qui se falso Christianum dicit, 
ex ψεύδω fallo, et ἀδελφὸς frater, Chris- 
tianus. is tantum in N. T. legitur. 
2 Cor. XI, 26. κινδύνως ἐν «Ψευδαδέλφοις, 


Ψευδαπόστολος. 


ubi tamen nonnulli non tam Christia- 
nos simulatos intelligunt, quam eos, 
qui fraternum affectum simulant, utut 
revera animo odium maximum foveant 
et alant. Galat. IL, 4. διὼ δὲ τοὺς πα- 
ρεισάκτους ψευδαδέλφους propter Chris- 
tianos nimium judaizantes, qui clam 
se in Christianorum cetus insinuave- 
rant. 

. WEYAAIIO' 3TOAO3, ov, ὃ, pseud- 
apostolus, falsus apostolus, qui se a- 
gostolum, seu doctorem a Christo con- 
stitutum esse menlitur, ex ψνεύδω men- 
ἐΐογ, et ἀπόστολος legatus, doctor, a 
Christo constitutus, quod vide supra. 
Semel tantum in N. T. legitur 2 Cor. 
XI, 13. oi γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπόστολοι hi 
enim falso sibi apostolorum nomen vin- 
dicant. 

YEYAH, oc, ὃ, ἡ, mendaz, fallax, 
falsus, a ψεύδω fallo, mentior. 'Tó ψευ- 
δὲς mendacium, falsitas. — ''er tantum 
in N. T. legitur. Actor. VI, 13. 
ὠάρτυρες “ψευδεῖς testes falsi et suborna- 
ti. Apoc. II, 2. καὶ εὗρες αὐτοὺς ψευ- 
δεῖς, h. e. λέγοντας ἑαυτοὺς ἀποστόλους, 
καὶ οὖκ ὄντας. ibid. XXL, 8. καὶ πᾶσι 
σοῖς ψευδέσι et. omnibus, qui mendacio 
delectantur. — Alexandrini usi sunt hac 
voce pro 3y5 vi^w vir mendacii, men- 
dax, Proverb. XIX, 22. 315 menda- 


cium, Prov. XXI, 28. μάρτυς ψευδὴς 
ἀπολεῖται. et vjrY2 idem, Nahum III, 


1. et aliis similibus vocabulis, qus in 
. Trommii οὐ Kircher?. Concordantiis 
collecta reperiuntur. TAucyd. IV. 27. 
Plutarch. de discrim. adul. et amici 
p. 65. A. 
YEYAOAIAA'SKAAO3, o, ὁ, fal- 
sus doctor, qui falsa dogmata religioni 


Christiane admiscet, fovet, dissemi- 


nat, ac propugnali, aut qui sibi veri 
doctoris Christiani titulum falso ar- 
rogat, ex ψεύδω fallo, mentior, et ài- 
δάσκαλος doctor, magister. In N. T. 
semel tantum legitur 2 Petr. IL, 1. ὡς 
καὶ ἐν ὑμῖν ἔσονται ψευδοδιδάσκαλοι, οἵτινες 
παρεισάξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείας quemad- 
modum etiam inter vos erunt falsi doc- 
tores, qui falsa et perniciosa placita 
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subdole et clam docebunt ac dissemina- 
bunt. Vide ad ἢ. l. S. V. Pottium. 
YEYAOAOTOS3, o, ὁ. ἡ, 1. proprie: 
Jfülsiloquus, (Plaut. Mil. Glor. II. 9. 
936.) .falsidicus, mendaz, quibus voca- 
bulis in. Géoss. Vett. explicatur, ex 
εύδω fallo, mentior, et λόγος, quod 
est a λέλογα, pret. med. verbi λέγω 
dico. Aristoph. Ran. 1569. Hinc 
ψευδολογία, mendacium, verba falsa, 
apud Demosthenem p. 933. 920. et 
1098. 20. edit. Reiske. Vide JVet- 
steni? N. T. T. II. p. 324. seq. 

2. falsus doctor, qui falsa docet pro 
veris, qui sibi doctoris titulum falso 
arrogai, i. q. ψευδοδιδάσχαλος. Sic 
semel tantum in N. T. legitur 1 Tim. 
IV, 2. ἐν ὑποκρίσει «ψευδολόγων decepti 
simulatione falsorum doctorum, nempe 
judaizantium, coll. v. 1. et 3. 


ΨΕΥ ΔΩ, fut. ψεύσω, aor. 1. ἔψευσα, 
et medium «ψεύδομνα,, fut. Ψεύσομαι, 
Jfrustro, decipio, fallo, fraudo, men- 
tior, fülsum dico, dolose ac injuste 
ago, male et simulate me gero, a ψεῦ- 
δὸς mendacium, falsum, fraus, dolus, 
quod vide infra. Matth. V, 11. Ψψευ- 
δόμενοι falso. A ct. V, 9. ψεύσασθαί σε τὸ 
πνεῦμα vb ἅγιον ut decipere vel fallere 
nos conareris, qui sumus spiritu divino 
instructi. Verba enim, actum deno- 
tantia;, non solum apud Hebreos, sed 
etiam apud profanos Scriptores de co- 
natu tantum et cons? haud raro 
sunt explicanda, ut multis exemplis 
docuit JVesseling. ad Diodor. Sicul. 
XIII, 3. Act. V, 4. οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώ- 
ποις, ἀλλὰ τῷ Θεῷ non tam homines, 
quam ipsum Deum fallere conatus es. 
Rom. IX, 1. οὐ ψεύδομαι verissima di- 
co. 2 Cor. XI, 31. - Galat. I, 20. 
Coloss. ILI, 9. μὴ Ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους 
ne calumnias et criminationes contra 
vos invicem proferte, seu: estote vera- 
citatis studiosi. Tim. II, 7. ἀλή- 
θειῶν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδομαι per 
Christum vobis affirmo, me vera dice- 
re. Hebr. Vl, 18. ἐν οἷς ἀδύνατον ψεύ- 
σασθαι Θεὸν per quas Deus fallere non 
potest. Jacob. III, 14. μὴ xerazav- 
χᾶἄσθε καὶ wpsüüsols κατὰ τῆς ἀληθείας 
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ne gloriemini mentientes contra ve- 
ritatem. 1 Joh. L, 6. ψευδόμεθα, καὶ 
οὗ ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν mentimur nec 
veracitatis studiosi sumus. Αροο. III, 
9.  Sspius in N. T. non legitur. 
Apud  Alexandrinos interpretes, in 
quorum versione mox cum dativo, 
mox cum accusativo constructum repe- 
ritur, respondet Hebraico 335 men- 


Litus est, negavit, Ps. LXXVII, 10. 
LXXXVIIL.34. Ies. LVII, 11. et 
Urn mentitus fuit, negavit, abnega- 


vii. Deut. XXXIII, 29. Ps. XVII, 
49. Jerem. V, 12. Adde Xenoph. 
Cyrop. I. 6. 16. Herodian. 11. c. 7. 
S. 2. εὑρίσχετό τε καὶ τοὺς στρατιώτας 
ψευσάμενος καὶ ἀπατήσας. ibid. cap. 11. 
5.12, Alia loca dedit Schwarzius in 
Commentariis Critt. L. Gr. p. 1437. 
El. Palairet. in Obss. Philol. p. 285. 
Dresigius de Verbis Mediis N. T. III. 
60. p. 574. seq. edit. F?scher? et ]Wet- 
stentus N. T. 'T. II. p. 482. 
YEYAOMA'PTYP, os, 6, falsus tes- 
| lis, qui falsum testimonium perhibet, 
testis siffernatus, a ψεύδω, vel Ψεύδο- 
(uu. decipio, fallo, mentior, et uáerve 
festis. 'Ter tantum in N. T. legitur. 
Matth. X XVI, 60. πολλῶν Ψψευδομαρτύ- 
gov προσελθόντων etiamsi multi falsi testes 
accessissent. ibid. ὕστερον δὲ προσελθόντες 
δύο ψευδομάρτυρες εἶπον tandem duo fal- 
Si testes surrexerunt, qui eum ita ca- 
lumniabantur. 1 Cor. XV, 15. εὑρι- 
σχκόμεθω δὲ καὶ ψευδομάρτυρες τοῦ Θεοῦ 
essemus autem falso sic dicti testes 
Dei, h. e. a Deo constituti, coll. Luc. 
XXIV, 48. Act. I, 22. II, 32. etc. 
*YEYTAOMAPTYPEO, ὦ, fut. 46u, 
falsum testimonium dico, falsa testor, 
calumnior, a ψευδομάρτυρ, quod vide 
supra. Matth. XIX, 18. οὐ Ψευδομαρ- 
συρήσεις ne falsum testimonium dicas, 
vel: ne calumniator. Marc. X, 19. 
XIV, 56. πολλοὶ γὰρ ἐψευδομωρτύρουν 
xaT αὐτοῦ multi vero falsa testabantur 
adversus eum. ib. v. 57. Luc. XVIII, 
20. Rom. XIIL 9. Sepiusin N. T. 
non legitur. Alexandrini habent pro 
my respondit, testificatus, contesta- 
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tus esí. Exod. XX, 16.. Deut. V, 18. 
Adde Histor. Susann. v. 62. Demos- 
then. p. 851. 13. edit. Reiske et Pol- 
lucis Onom. VII. 153. 


YEYAOMAPTYPI A, ac, ἡ, falsum 
testimonium, sive in judicio dicatur, 
sive in vzéa communi, criminalio, a 
ψευδομάρτυρ, quod vide. Bis tantum 
in N. T. legitur. Matth. XV, 19. 
ευδομαρτυρίαι. ibid. XXVI, 59. &2$- 
v0) “ψευδομαρτυρίαν κατὰ τοῦ : 15000 col- 
legerunt studiose falsa testimonia con- 
tra: Jesum. In Demosthene sepius 
hec vox obvia est, ut docuit Reiske 
in Indice Grecitatis Demosthenes p. 
807. 

YEYAOIIPOOH'THZ, ov, ó 1. pro- 
prie: pseudopropheta, falsus propheta, 
qui se prophetam mentitur, cujus pre- 
dictiones sunt irritee et vane, a Ψεύ- 
δομαι et προφήτης propheta. Luc. VI, 
26. κατὰ ταῦτα γὰρ ἐποίουν τοῖς “ψευδο- 
προφήταις οἱ πατέρες αὑτῶν idem enim 
fecerunt falsis prophetis majores eo- 
rum. Act. XIII, 6. ψευδοπροφήτην ' You- 
óci0» falsum. prophetam e Judaeis. 2 
Petr. LI, 1. ἐγένοντο δὲ κοὶ “ψευδοπροφῇ- 
ται ἐν τῷ λαῷ erant autem preter ve- 
ros prophetas (cap. I, 21.) inter Is- 
raélitas etiam homines, qui falso pro- 
phetarum nomen sibi arrogaverant. 
In eadem significatione aliquoties legi- 
tur pro Hebraico N3Y Jerem. VI, 


18. XXV1, 7. 8; 11.26. K XVI. 
XXVIII, 1. XXIX, 1. 8. Zachar. 
XIII, 2. 

2. quilibet falsus doctor, qui se lega- 
tum divinum et interpretem voluntatis 
divine esse mentitur. Matth. VII, 
15.. XXIV, 11. 24. Marc. XIII, 22. 
1 Joh. IV, 1. ὅτι πολλοὶ ψευδοπροφῆται 
ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν κόσμον multi enim 
falsi doctores exierunt in mundum. 
Apoc. XVI, 13. XIX, 20. ὁ μετ᾽ αὖ- 
τοῦ ψευδοπροφήτης, ὁ ποιήσας τὰ σημεῖα 
ἐνώπιον αὐτοῦ. ibid. XX, 10. Saepius 
in N. T. non legitur. 

YEY AOS, coc, τὸ, 1. proprie et ge- 
neratim omne mendactum, omnem ser- 
monem, a vero aberrantem, notat, fal" 


Y eodoz. 


siloguia quelibet, v. c. fàlsos rumo- 
res, de aliis sparsos, falsa juramen- 
ta, doctrinam, falsam etc. a ψεῦδομναι, 
quod vide supra. Sic legitur in N. T. 
Eph. IV, 25. διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος, 
λαλεῖτε ἀλήθειαν propterea abstineatis 
ab omnibus mendaciis, et fraudibus, et 
veracitati-studete. 1 Joh. 11, 27. xai 
ἀληϑές ἐστι καὶ οὐκ ἔστι ψεῦδος. — Conf. 
qua supra ad voeem χρίσμα dicta sunt. 
Ps. V, 6. ἀπολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦν- 


φὰς τὸ ψεῦδος. Hos. IV, 1. Sirac. VII, 


-* 


τὰ 14. XX, 24. LI, 3. 

2. speciatim: doctrina falsa et spu- 
via. 2 'Thess. II, 11. εἰς τὸ πιστεῦσαι 
αὐτοὺς τῷ ψεύδει ut. decipiantur doctri- 
na spuria falsorum doctorum. 1 Joh. 
II, 21. καὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος ἐκ τῆς ἀλη- 
θείας οὐκ ἐστι non posse falsam doctri- 
nam cum divina veritate consistere. 

3. figmentum, fictio, quod non. tale 
est, quale esse perhibetur, vanitas, 
omnis fraus, dolus et impostura. He- 


sych. ψεῦδος" ἀπάτη, πλάνη. 2 "Thess. 


11, 19. καὶ σημείοις καὶ τέρασι «ψεύδους 
et miraculis falsis, meris przstigiatorum 
artibus, eo consilio excogitatis, ut ho- 
mines decipiantur. Respondet autem 
ψεῦδος in hac significatione Hebraico 
"pu. Jerem. XIV, 14. Adde Ezech. 


XIII, 6. Hinc 

4. ipsa idola gentilium: eorumque 
cultus et imagines «ψεῦδος dicuntur. 
Rom. I, 25. οἵτινες μετήλλαξαν τὴν ἀλή- 
θειαν τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ψεύδει, h. e. qui 
veram Dei naturam falsarum et inepta- 
rum (ad veram scil. Dei naturam expri- 
mendam) imaginum vanitate permuta- 
runt; ut recte hunc locum interpre- 


. tatus est Koppius. Sic etiam in V. T. 


"pU est nomen idolorum eorumque 


imaginum, adjuncta vanitatis notione. 
Conf. Ies. XLIV, 20. Jerem. HI, 10. 
XIII, 15. XXIII, 14. Vide etiam 
Wolfii Curas Philol. in N. T. T. II. 
p. 90. 


5. vitiositas, scelus, quemadmodum e 
contrario ἀλήθεια, sanctitatem et inte- 
gritatem vite ac puritatem ab omni 
scelere significat. Joh. VIIL, 44. ὅταν 
λαλῇ τὸ ψεῦδος si perverse agit. Oppo- 


e 
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nitur h. 1. τῷ ψεῦδος ἡ ἀλήθεια. Apoc. 
ΧΧΙ, 27. ποιοῦν βδέλυγμα καὶ ψεῦδος. 
ibid. XXII, 15. καὶ πᾶς ὁ φιλῶν καὶ 
ποιῶν ψεῦδος et ommis, qui delectatur 
vitiositate ejusque studiosus est. Cf. 
Hombersii Parerga Sacra p. 195. 
Saepius in N. T. non legitur. 

YEYAO'XPIZTO3, 00, 0, pseudo- 
christus, qui Christum in. mundum 
venturum se mentitur οἱ Messie no- 
men falso sibi arrogat, ex εύδω et 
“Χριστὸς Christus. Bis tantum in N. T. 
legitur. Matth. XXIV, 24. ἐγερθήσονται 
γὰρ ψευδόχριστοι existent enim falsi 
Christi. Statim post mortem Christi et 
excidium Hierosolymitanum multos ex- 
titisse, qui Messie nomen falso sibi 
arrogarent et populo Judaico liberatio- 
nem a potestate Itomanorum promitte- 
rent, docuit ad ἢ. l. Grotzus. | Vide 
Wetstenit Ν. T. T. I. p. 500. seq. 
Cf. etiam .JVolfü;. Bibl. Hebr. T. 11. 
Marc. XIII, 22. 

YEYAO'NTMOS, ou, ὁ, ἡ, falso no- 
minatus,mendaa nonine,nomen suum 
mentiens, non respondens nomini suo, 
nomen 'vere non habens, ex ψεῦδος 
mendacium, et ovoua nomen. | Semel 
tantum in N. T. legitur 1 Tim. VI, 
20. καὶ ἀντιθέσεις τῆς “ψευδωνύμου γνώ- 
σεως. Nihil vero aliud per Ψευδώνυ- 
uuo γνῶσιν intelligendum est, quam tAeo- 
logia Judaica, qualis erat apostolorum 
etate, multis modis depravata ac cor- 
rupta, quc adeo non amplius digna 
erai divince doclrine nomine. Cf. S. 
Ven. Tttmann. 'Tract. de Vestigiis 
Gnosticorum in N. T. frustra quaesitis 
p. 137. seq. qui multis docuit, Paulum 
ad Gnosticorum doctrinam hic nullo 
modo respicere potuisse, cum Gnos- 
tici svo apostolico longe posteriores 
fuerint. Caeterum vox ψευδώνυμος ςὦ- 
pius est apud Scriptores Graecos ob- 
via, v. c. apud Z/utarch. de Fratr. 
Amore p. 479. E. φιλόσοφος «ψευδώνυ- 
μος. Sext. Empir. adv. Grammat. 1, 
5. 98. ZEschyl. Prometh. Vinct. 716. 
ποταμὸν οὐ ψευδώνυμον. Schol. τῷ ὀνόμα-- 
vi 7 πρᾶξις συνάδουσά ἐστι. Philo de 
Vita Mosis Tom. 11. pag. 161. 6. ét 
166. 12. 
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Ψεῦσμα. 


ΨΕΥΣΜΑ, roc, Tó. Vocabulum, ra- 
rlus obvium apud Scriptores Grzcos, 


quod non solum.mendacium, falsum, . 


Jfictionem notat, sed etiam, ut Gre- 
cum ψεῦδος, omne, quod a vero, recto 
εἰ honesto alienum est, impietatem, vi- 
tiositatem et scelera, ac flagitia omnis 
generis. Est verbale a pret. pass. 
εψευσμοι, verbi Ψεύδω fallo. Semel 
tantum in N. T. legitur Rom. III, 7. 
εἰ γὰρ ἡ ἀλήθεια τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ ψεύσ- 
ματι ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ 
quodsi vero vitiositate mea veracitati et 
benignitati divine declarande occasio 
prebetur, i. q. v. 5. εἰ δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν 
Θεοῦ δικαιοσύνην συνίστησι. — Conf. etiam 
v. 8. Koppius ad h. 1. ψεῦσμα de ?do- 
lolatria interpretari mavult. —Cate- 
rum hoc vocabulo etiam usus est 
Symmach. Job. XIII, 4. Ps. LX, 3. 
et Aquila ev Theodot. Prov. XXIIL, 
3.pro vocabulis Hebraicis 315 et 4j 


Thom. M. p. 927. ψεῦδος λέγε, οὗ 
Ψεῦσμα, εἰ καὶ ὃ αὐτὸς ἐν τῷ αὐτῷ ἅπαξ. 
χαὶ ví τούτου τραγικώτερον ψεῦσμα. Vide 
ad ἢ. l. interpretes, qui docuerunt, 
ψεῦσμα reperiri quoque apud ZLucia- 
num T.I. p. 94. — Aristidem T. II. 
p. 235. Philonem p. 409. et alios. 


YEYZTHZ, ow, ὃ, l. mendax, qui 
fuüllit et. ludificatur alios sermone et 
faclo, fallax, perfidus, qui fidem da- 
íam non servat. Est verbale ab &pevo- 
σαι, 9. pers. prat. pass. verbi «ψεύδω 
Jüllo. Joh. VIIL, 55. et si negarem, 
me eum nosse, £00fuou ὅμοιος ὑμῶν, Ψεύσ- 
σῆς sque ac vos mendax essem. 
Rom. III, 4. γενέσθω δὲ ὁ Θεὸς ἀληθὴς, 
πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης si vel ommes 
homines perfidi fierent fidemque da- 
tam fallerent, tamen Deus verax ma- 
neret. 1 Tim. I, 10. Ψεύσταις men- 
dacibus, qui falsos rumores de aliis 
spargunt, jusjurandum fallunt, falsum 
testimonium coram judice contra a- 
lios edunt etc. Tit. I, 12. Κρῆτες ἀεὶ 
Ψεῦσται Cretenses semper sunt men- 
daces et dolosi. Cf. supra dicta ad 
vocabulum Κρής. 1 Joh. I, 10. ψεύσ- 
σὴν ποιοῦμεν αὐτὸν mendacem facimus 
ipsum, nempe Deum, auctorem reli- 
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gionis Christiane, in qua diserte tra- 

ditur, omnes homines peccatores esse. 

ibid. IL, 4. et 22. ubi ὁ ψεύστης est i. 

q. ἀντίχριστος, v. 18. falsus doctor, im- 

postor. ibid. IV, 20. V, 10. ψεύστην 

πεποίηκεν αὐτὸν agit, quasi mendax sit. 
Deus. Adde Alexandrinos Prov. XIX, 

22. Psalm. CXVI, 11. Sirac. XV, 8. 

XXV, 4. 

2. impius, scelestus. Sic legitur in 
N. T. Joh. VIII, 44. ὅτι ψεύστης ἐστὶ 
καὶ ὁ πατὴρ οὐτοῦ uti enim ipse sceles- 
tus est, ita etlam est omnis vitiosita- 
tis auctor. Conf. supra ad vocem 
ψεῦδος. | Sspius in N. T. non reperi- 


tur. 


YHAAQDA'O, ὦ, fut. 269, 1. proprie: 
contrecto, palpo, tango, et xav. ἐξοχὴν 
de contrectatione et palpatione usur- 
patur, qua quis explorare et detegere 
aliquid allaborat, ex ψήλα, quod est 
a pret. med. ξψηλα, verbi ψάλλω tan- 
go, et ἀφάω, ὦ, contrecto, tango. Luc. 
XXIV, 39. ψηλαφήσατε με καὶ ἴδετε 
contrectate me et aspicite. Hebr. 
XII, 18. ψηλαφωμένῳ oce ad montem 
terrestrem, visibilem, qui tangi pote- 
rat, qualis erat mons Sinai, quam con- 
trectare  Israelitis interdictum erat. 
Exod. XIX, 12. 13. coll. Hebr. XII, 
20. Schoettgenio et aliis ὅρος Ψψηλαφώ- 
μενον mons tactus est idem, quod mons 
J'umans, ex Hebraismo, ubi montes, a 
Deo tacti, fumare dicuntur, v. c. 
Ps. CIV, 32. CXLIV, 5. coll. Exod. 
XIX, 18. ita, ut antecedens positum 
sit pro consequente. 1 Joh. I, 1. ὃ αἱ 
χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν quod manus 
nostrae tetigerunt. In versione Alex. 
legitur pro ΩΣ et in Pih. τ)» 
Deut. XXVIII, 29. (καὶ ἔσῃ ψηλαφῶν 
μεσημξρίας, ὡσεὶ «ψηλαφήσαι ὁ τυφλὸς ἐν 
σῷ σκότει. De coecis, qui palpando 
viam querunt, legitur etiam Ies. LIX, 
10. ubi Hebraico vjyj3 respondet.) 
Job. V, 14. et pro vj313 Hiph. τ 
Genes. XXVII, 12. 21. 22. Judd. 
XVI, 27. Ps. CXV, 7. Adde Ho- 
mer. Odyss. ἡ. v. 416. χερσὶ ψηλαφάων, 
coll. Dionys. Halic. περὶ συνθέσεως ᾧ. 
15. Aristoph. Concionatr. v. 314. et 


Ψηφίζω. | 


in Pace. v. 690. Eustathius in Homer. 
Iliad. ζ΄. v. 80. ψηλαφᾷν musicum ver- 
bum esse testatur et significare: cAor- 
das extremis digitis, 115 oberrando, 
tangere. Eandem vocem etiam de e- 
quis adhiberi apud Grecos, tradit 
Pollux Onom. I. c. 11. s. 1. Conf. 
Piersonum ad Meridem p. 421. Cz- 
terum a ψηλαφάω descendit ψηλάφησις 
contrectatio, palpatio, Sapient. XV, 
15. et ψηλαφητὸς palpabilis, apud A- 
᾿ς lex. Exod. X, 21. et Aquilam Ezech. 
XV, 10.. 


2. palpando inquiro et imvenio, et 
metaphorice: certo et perspicue cog- 
nosco, et. intellisere aliquid allaboro. 
Sic legitur in N. T. Act. XVII, 27. 
εἰ ἄρα γε ψηλαφήσειαν (zeolice pro Ψη- 
λαφήσαιεν, qus aorisii forma apud 
Atticos sepissime occurrit, v. c. ἀνα- 
βλέψειας, Aristoph. Plut. v. 95. νομί- 
σειαν, Xenoph. Mem. III, 3. 14. τολμή- 
ec, ibid. III, 9. 2. πιστεύσειαν, ibid. 
IV, 4. 17. Vide Cel. Fischer? Anim- 
adverss. ad JVelleri Grammaticam Gr. 
p. 198.) αὐτὸν καὶ εὕροιεν ut ad certam 
et idoneam ilius cognitionem veram- 
que cultum pervenirent. Syrus trans- 
tulit: ut pervestigarent et ex creatu- 
. ris ejus cognoscerent ipsum. — Conf. 
Klsneri Obss. Sacr. T. I. p. 449. 
Wetstenii N. T. T. I. p. 828. et Ste- 
phani Thesaurum Ling. Gr. T. I. p. 
505. Saepius in N. T. non legitur. 

Y HOD ZO, fut. cw, 1. proprie: cal- 
culis numero, computo, supputo, a ψῆ- 
gos calculus, vel lapillus.  Calculis au- 
. tem utebantur veteres ad rationes sub- 
ducendas, ut vel e Theophrasti Char. 
cap. 14. et D?og. Laért. 1. Sect. 59. 
constat. 

2. generatim: computo, supputo, i. 
q. λογίζομαι. Sic bis tantum im N. T. 
legitur. Lue. XIV, 28. καὶ οὐ πρῶτον 
ψηφίζει τὴν δωπάνην; nonne prius sum- 
tus diligenter computabit, aut ratio- 


nes subducet sumtuum? Apoc. XIII, : 


18. ψηφισάτω τὸν ἀριθμὸν computet nu- 
merum. Conf. A4qguile reliquias Ps. 
 XLVII, 13. ubi Hebraico 45p re- 


spondet. Arrianus Diss. L. c. 10. p. 
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112. Vide Wetstenii N. T. 'T. 1. p. 
154. 

YH' $02, ov, ἡ, 1. proprie: calcu- 
lus, lapillus, ad ripam fluminis reperi- 
ri solitus, modo niger, modo albus, 
i.q. ψηφὶς, apud Symmachum Prov. 
XXX, 27. Siclegitur apud. Alexan- 
drinos Thren. III, 16. καὶ ἐξέξαλε ψή- 
Qw ὀδόντας μου. Exod. IV, 25. usur- 
patur de cultello lapideo (41), quo 
Zipora cireumcidit filium. ^ Sirac. 
XVIII, 10. ὡς σταγὼν, xoi ψῆφος ἄμ- 
μου. Hinc ψηφολογέω lapillis sterno. 
Tob. XIII, 17. Incertus Cantic. III, 
10. Jam quia antiquissimi Greci, max- 
ime Athenienses, his lapillis uti sole- 
bant in sententiis ferendis in judiciis, 
ita, ut albis lapillis affirmarent et ab- 
solverent, nigris autem negarent et con- 
demnarent, accidit, ut ψῆφος 

2. non solum caculum, quo suffragi- 
um ferebatur, et postea, mutata suf- 
fragiorum ferendorum ratione, nomine 
tamen remanente, quicquid adhibetur 
ad suffragium ferendum, vide /Elian. 
V. H. XIII, 38. Pollucis Onom. VIII, 
10.) significaret, sed etiam de Zpso 
suffragio, de?psa sententia, quam alj- 
quis fert, adhiberetur. Sic legitur in 
N. T. Act. XXVI, 10. ἀναιρουμένων δὲ 
αὐτῶν κατήνεγκω ψῆφον eorum supplici- 
um probavi, seu, condemnavi suffra- 
gio meo. ZElian. V. H. I. 34. οὐκ £x- 
ριναν τὴν κατοδικάξουσαν ἀγαγεῖν ψῆφον. 
Thucyd. Y. c. 40. ψῆφον προσεθέμεθα 
ἐναντίαν ὑμῖν. ibid. IIT. c. 82. μετὰ Ψή- 
Qou ἀδίκου καταγνώσεως. Conf. Reiski 
Indicem Grecit. Demosthen. p. 808. 
Sic etiam ψηφίζεσθαι, quod proprie /a- 
pillum. suffragii àn urnam conjicere 
(Xenoph. Hist. Gr. E, 7. 6.) signifi 
cat, generatim quoque notat: decer- 
nere, v. c. apud ZElian. V. H. IH, 19. 
V, 12. et 17. et XIV, 1. Xenoph. 
Hist. Gr. ἘΣ, 1.21. 

3. testa, vel calculus, quo in sortibus 
utebantur veteres, et qui nomine sór- 
tientis insignitus erat. Sic sumi vide- 
tur Apoc. II, 17. xai δώσω αὐτῷ ψῆφον 
λευκὴν, καὶ ἐπὶ τὴν ψῆφον ὄνομα καινὸν γε- 
γραμμένον, ὃ οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ ὁ Aou evan 
et dabo ipsi caleulum album et in illo 
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inscriptum nomen novum, quod om- 
nes ignorant, preter eum, qui acce- 
pit. Sermonem h. l. esse de sortium 
calculis, nominibus sortientium insig- 
nilis, docuit Elsnerus Obss. Sacr. T. 
Il. p. 441. Sam. Petitus Varr. Lectt. 
c. 8. cum quibus conferendus est S. 
F. Dresigius in Diss. Phil. de Usu 
Alborum  Caleulorum apud Veteres 
ad. Apoc. II, 17. Lips. 1731. 4. Sor- 
titio autem sspe fiebat apud veteres 
in deligendis magistratibus, judicibus 
alisque personis ad. publicas functio- 
nes. Vide C?cer. de Divinat. II. c. 
41. et pro Planc. c. 22. Ceterum 
de vario: usu formule δοῦνα, τὴν «ψῆφον 
docte disputavit Marklandus δὰ 4Ly- 
siam p. 574. . Aliam loci laudati Apoc. 
interpretationem | haud. improbabilem 
dedit Ezchhornius in Commentario ad 
ἢ. l. Vol. I. p. 105. seq.  Sepius in 
N. T. non legitur. 

ΨΙΘΥΡΙΣΜΟΙ͂Σ, o), ὃ, 1. proprie: 
ansusurratio, mussitatio, susurrus. Est 
verbale ἃ prima pers. perf. pass. ἐψιε- 
θύρισμμαι, verbi. NidugíC susurro, mus- 
sito, aliquid in aures alicui insusurro. 
ZElian. V. H. IX, 17. εἴ sore, παριόν- 
vog αὐτοῦ, ὑπὲρ αὐτοῦ τι ψιθυρίσομεν 
. Alexandrini 2 Sam. XII, 19. xoi συν- 
7xs Au i0, ὅτι οἱ παῖδες αὑτοῦ ιθυρίξου- 
σι. — Hesych. ψιθυρίζει" εἰς τὸ οὖς ἠρέμα 
διωλέγεται. 

2. speciatim et χατ᾽ ἐξοχὴν ei tribui- 
tur, qui clam in aurem alteri rumores 
iniquos de preesente aliquo insusurrat, 
qui aliquem clam calumniatur. Suid. 
Ψιθυρίζει" διαξάλλει. Idem: Ψιθυρισμός" 
ἡ τῶν παρόντων κοκολογία παρὼ τῷ ᾿Απο- 
στόλῳ. Cyrilli Lexicon MS. Brem. 
“ψιθυρισμός: ἀπαῤῥησίαστον φθέγμα, . καὶ 
λαθραία κακολογία. Sic semel tantum 
in N. T. legitur 2 Cor. XII, 20. ubi 
diserte a χωσωλαλιὰ distinguitur, de 
qua voce supra dictum est. Eodem 
modo ψιθυρίξζειν usurpatum reperitur 
apud Alex. Ps. XL, 8. et Sirac. XII, 
20. XXI, 30. 

YIOYPIZTH'Z, οὔ, ), 1. proprie: 
susurrator,mussitator, quivocemsum- 
mittit et premit el obscurius loquitur, 


i. 4. ψίθυρος. Est verbale ab ἐψιθύρι- 
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σται; tertia pers. perf. pass. verbi ψιθυ- 
ρίζω, quod vide sub ψιθυρισμός. 

2. speciatim ita dicitur, qui clam 
calumnias de aliis, maxime prasenti- 
Ógis, spargit, et aliis detrahit, occultus 
delator, obtrectator secretus, quem nos 
eínen QDorenbíaser «a secret slanderer 
vocare solemus. Sie semel tantum 
in. N. T. legitur Rom. I, 30. ubi 
ψιθυρισταὶ ἃ καταλάλοις distinguuntur, 
ut 2 Cor. XII, 20. ψιηθυρισμὸς a κατα- 
λαλιά. d heodoretus ad ἢν. 1. ψιθυ- 
ριστὰις esse inquit, τοὺς πρὸς τὸ οὖς Oux- 
λεγομένους, καὶ πορύντος τινὰς κακῶς ἀγο- 
ρεύοντας. Conf. etiam Casaubonum ad 
Theophr. Char. c. III. — Eandem sig- 
nificationem ' habet quoque  «Lfugoc, 
Sirac. V, 16. XXVIII, 14. TÀom. 
M. p. 927. ψίθυρος" οὐ ιθυριστής. ubi 
videndus Oudendorpius. Vide JWet- 
stenzt .N. T. T. II. p. 28. 


YIXI ON, ov, τὸ, parva mica, frus- 
tulum, fragmentum  deciduum, spe- 
ciatim | frustulum | panis friati. Est 
diminutivum a ψύχη mica, frustulum, 
(Hesych. ψίχαι" αἱ ἀποπίπτουσαι τῶν 
ἄρτων τεμνομένων ψιχίαι.) quod est a 
ApiE, χὸς, 7, mica, hoc vero ἃ ψίω, 
idem quod Aerróve comminuo. Ter 
tantum legitur in N. T. Matth. XV, 
27. τὰ κυνάριω ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων, τῶν 
πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων 


αὑτῶν canes vescuntur frustulis, qua. 


cadunt e mensa dominorum suorum. 
Marc. VII, 28. ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψηχίων 
σῶν παιδίων edunt micas deciduas ἃ 
pane liberorum. Luc. XVI, 21. 25- 
lian. V. H. XIII, 26. fragmenta de- 
cidua a pane τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ ἄρτου 
ϑρύμματα vocat. Judei ea vocant 
v3 et 5. Conf. Buxtorfit 
Lexicon Talmud. et Rabbin. p. 1406. 
et 1845. — Alias vocantur azalecta, 
v. c. apud Martial. VII. Epigr. 19. 
Vide etiam interpretes ad Petron. c. 
34. p. 135. et Brodeum ad Epigram- 
mata p. 226. 


YTYXH,, ἧς, ἡ, 1. proprie: halitus, 
exhalatio queis, (Alex. Job. XLI, 
13.) speciatim. vero: anm2ma, spiritus 
pulmonum, halitus vitalis et animalis, 


Evi eM 
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Ψυχῇ. 


qui ore et naribus ducitur et emitti- 
tur, et cujus respiratio causa vite est, 
qui etiam interdum in N. T. πνεῦμα 
vocatur, a Ψψύχω spiro. Luc. XII, 90. 
ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν «ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν 
ἀπὸ σοῦ hac ipsa nocte anima a te re- 
. petetur. Act. XX, 10. ἡ γὰρ ψυχὴ αὐ- 
σοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν mam halitus vitalis 
adhuc in eo est. 1 Cor. XV, 45. ἐγέ- 
vero ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ εἰς ψυχὴν 
Φῶσαν primus homo Adamus respi- 
rando vivere coepit. Apoc. VIII, 9. 
καὶ ἀπέθανε τὸ τρίτον τῶν κτισμάτων, τῶν 
ἐν τῇ ϑαλάσση, (scil ὄντων) τὼ ἔχοντα 
ψυχάς. Respondet autem Ψυχὴ in 
hac significatione Hebraico yj3. Ge- 


nes. L, 20. ἑρπετὰ ψυχῶν ϑωσῶν. ibid. v. 
30. χαὶ παντὶ ἑρπετῶ, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ 
Ψυχὴν ζωῆς. ibid. IL, 7. XXXV, 18. 


ΕΣ ^ 5 ^ * M M , 
ἐν τῷ ἀφιέναι αὑτὴν τὴν ψυχήν. 


2. anima, seu ?psa illa pars essen- 
4s, ut vulgo vocatur, qua "vivit, 
sentit ac movetur homo «que ac c«- 
tera animantia, que inde nomen ha- 
bent, que a Grecis Scriptoribus x- 
que diligenter a «veo distinguitur, 
ac Latini animum et animam, certe 
in plerisque locis (quorum nonnulla 
collesit Gesnerus in Thesauro L.L. 
sub utraque voce) recte distinguere 
solent. kane animam morte carere 
et post fata quoque superstitem in 
loco quodam subterraneo versari, in- 
terdum etiam circa domos ac sepulcra 
errare, persuasum sibi habebant non 


solum gentiles, (conf. Serwwm ad, 


Virgilii Ἐπ. X. v. 487.) sed etiam 
Judaei, ut docent multa V. T. loca, 
ubi vjg3 de defunctorum animis usur- 


patum legitur. Ad hanc vero signi- 
ficationem vocis ψυχὴ e N. T. com- 
mode referri possunt loca sequentia: 
Act. IT, 27. ὅτι οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν 
ψυχήν μου εἰς ἅδου non enim relinques 
animam meam in inferno. ibid. v. 31. 
ὅτι οὗ κατελείφθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ sic ᾧδου. 
1 Petr. IV, 19. ὡς πιστῷ κτιστῇ παρα- 
σιθέσθωσαν τὰς ψυχὰς ἑαυτῶν Deo be- 
nigno ac summo creatori commen- 
dent animas suas, quas ei acceptas 
referunt. Sermo autem est h. l. de 


N 
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lis, qui propter religionem: Christia- 
nam adversa patiuntur et mortem 
subeunt, quorum animse Apoc. VI, 
9. vocantur ai «Lwyml τῶν ἐσφαγμένων 
διὼ τὸν λύγον τοῦ Θεοῦ καὶ διὰ τὴν μαρτυ- 
ρίαν, ἣν εἶχον, et KX, 4« αἱ ψυχαὶ τῶν 
πεπελεκισμένων διὰ τὴν μαρτυρίαν ᾿Ιησοῦ, 
καὶ διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. — Alio sensu 
formula παρατιθέναι τὴν ψυχὴν, nempe 
pro δοῦναι τὴν ψυχὴν, legitur apud 
Homer. Odyss. y. v. 74. ubi vid. 
Schol. min. et T'yrtewm de. Virtut. 
Bell. 18. C. Adde Alexandrinos ] 
Regg. XVII, 21. ἐπιστραφήτω δὲ ἡ ψυχὴ 
τοῦ παιδαρίου τούτου. Ps. XV, 10. 

3. per metonymiam cause pro ef. 
fectu : via, quia anima est causa vi- 
tze. Matth. 11, 20. ζητοῦντες τὴν ψυχὴν 
σοῦ παιδίου insidiantes vite pueri. ib. 
VL, 25. μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῆ ὑμῶν ne 
nimium solliciti sitis de sustentanda 
vita vestra; et paulo post: οὐχὶ ἡ 
ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς ; nonne vita 
pluris est. quam victus? ibid. X, 39. 
ὁ εὑρὼν τὴν Ψυχὴν αὑτοῦ, ἀπολέσει αὐτὴν; 
καὶ ὁ ἀπολεσὼς τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἕνεκεν 
$400, εὑρήσει αὐτὴν qui vitam abnega- 
tione mez doctrine conservare stu- 
det, privabitur felicitate sterna ; qui 
Vero vitam suam summis periculis ob 
hane meam doctrinam exponere- pa- 
ratus est, consequetur felicitatem z- 
ternam. ibid. XVI, 25. XX, 28. δοῦ- 
να! τὴν «ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν 
profundere vitam suam ad redimen- 
dos multos homines. (Ewr/p. Phem. 
v. 1004. ψυχὴν δὲ δώσω τῆσδ᾽ ὑπερθανεῖν 
χθονός. Idem Heraclid. v. 552.) Marc. 
III, 4. ψυχὴν σῶσαι vite alicujus pros- 
picere eamque conservare studere. 
ibid. VIII, 35. X. 45. Luc. VI, 9. 
IX, 24. 56. XII, 22. 23. XIV, 289. 
XVIL 33. Joh. X, 11. ὁ ποιμὴν ὁ καλος 
τὴν Ψυχὴν αὑτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προξά- 
τῶν bonus pastor mortis adeo pericu- 
lum adire pro incolumitate ovium 
paratus est. (Sic etiam Latini for- 
mulis poneré spiritum, Valer. Maz. 
VII, 8. 8. ponere animam, Ovid. II. 
Eleg. 10. 43. et ponere vitam, Pro- 
pert. 11, 13. 3. Ovid. Fast. I. 383. 
usi sunt.) ibid. v. 15. et 17. ὅτι ἐγὼ 


Ψυχὴ. 


φίθημι τὴν ψυχήν μου quoniam ego vi- 
tam meam profundam. ibid. XII, 25. 
ὁ φιλῶν τὴν Ψυχὴν αὑτοῦ, ubi videndus 
IVetstenzus. ibid. XIII, 397. 38. τὴν 
ψυχήν σου ὑπὲρ ἐμοῦ 35656; tu mortem 
mei causa non declinabis? ibid. XV, 
13. Act. XV, 26. ἀνθρώποις, παραδεδω- 
χόσι τὰς ψυχὰς αὑτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χυιστοῦ homini- 
bus, qui summo vite periculo se ex- 
posuerunt propter religionem Domini 
nostri J. C. ibid. XX, 24. οὐδὲ ἔχω τὴν 
Ψυχήν μου τιμίαν ἐμαυτῷ neque adeo 
ipsam vitam meam tanti facio. ibid. 
XXVII, 10. 22. Rom. XI, 3. ζητοῦσι 
σὴν ψυχήν μου me occidere insidiose 
moliuntur. ibid. XVI, 4. οἵτινες ὑπὲρ 
σῆς ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν τρώχηλον ὑπέθη- 
χαν qui non sine vite suz periculo 
mihi vitam servarunt. 2. Cor. I, 21. 
ubi notanda est formula asseverandi: 
ἐγὼ δὲ μάρτυρα, τὸν Θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ 
σὴν ἐμὴν «ψυχὴν ego Deum testem facio 
in caput meum, seu vitz? med peri- 
eulo. Philipp. II, 30. Vide supra 
παραξουλεύομαι. 1 Joh. III, 16. Apoc. 
ΧΙ, 11. x«i οὐκ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν 
αὑτῶν ἄχρι ϑγανάτου et mortis pericula, 
mortem adeo ipsam ob religionis 
Christiane ^ professionem — subierunt. 
Adde Alexandrinos Exod. XXI, 29. 
δώσει ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς dabit vitam pro 
vita. Exod. XXX, 12. 1 Sam. XXIV, 
10. A«Ci0 ζητεῖ τὴν “ψυχήν σου. 2 Sam 
IV,8. 1 Regg. XIX, 10. 14. 1 Sam. 
XIX, 11. ἐὰν μὴ σὺ σώσῃς τὴν ψυχήν σου. 
Philostrat. Vit. Soph. I. cap. 21. s. 
2. et cap. 25. s. 9. Joseph. A. J. V, 
2. 8. Xenoph. Cyrop. III, 8. 20. 
νῦν γὰρ περὶ ψυχῶν τῶν ὑμετέρων ὁ ἀγών. 
Idem de Rep. Laced. VIIL, 4.  4r- 
rian. de Venat. XVIII, 4. Euripid. 
Phoeniss. v. 1015. et 1244. ψυχὰς 
ἀπεμπολᾶτε, ubi vide Scholiasten.  I- 
dem Heraclid. v. 14. x«i πόλις mi» οἵ- 
χεται, ψυχὴ 0 ἐσώθη. Idem Alcest. v. 
300. Hesiod." Eey. καὶ Ἣμέρ. v. 686. 
Homer. lad. /. v. 392. ἀεὶ ἐμὴν ψυχὴν 
παραξδολλόμενος πολεμίζειν. Οοηΐ, quo- 
que Aapheli? Obss. Herodott. p. 126. 
Schwarzium ad Olearium de Stilo 
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N. T. p. 96. Georgii Vindic. p. 90. 
et Casaubon. δὰ Atheneum p. 548. 

4. animal. Apoc. XVI, 8. xoi πᾶσα 
ψυχὴ ζωῆς ἀπέθανεν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ et 
omne animal vivens mortuum est in 
mari, Eodem quoque modo qj53 


usurpatur, ut animal in universum 


significet, v. c. Levit. XL, 10. vj53 55 


C253 "UW mni omne animal οἷ’ 
vum, quod 1n aquis. ib. v. 46. qj53755 


γὴν nn. Genes. I. 24. 
IL 7. 19. IX, 10. XII, 5. Cont. 

Vorstii Philol. Sacr. cap. IV. p. 119. 
seq, et Suiceri Thesaurum Eccles. T. 
II. p. 1577. 

5. homo, i. q. ἄνθρωπος. Act. IL, 41. 
καὶ προσετέθησαν τῇ ἡμέρῳ ἐκείνῃ ψυχαὶ 
ὡσεὶ τρισχίλιαι et Christo nomen dede- 
runt eo die ad tria millia hominum. 
ibid. v. 43. ἐγένετο δὲ πάσῃ ψυχῇ qócoc 
magna autem admiratio invasit omnes 
homines. ibid. III, 23. πᾶσα ψυχὴ, ἥ- 
σις quicunque. ibid. VIL, 14. ἐν ψυχαῖς 
ἑδδομήκοντο, πέντε ad capita septuaginta 
quinque. ibid. XXVII, $7. ἦμεν δὲ ἐν 
σῷ πλόιῳ αἱ πᾶσαι ψυχαὶ διωκόσιωι GOo- 
μήκοντω ἕξ eramus autem in navi om- 
nes ducenti septuaginta sex. Rom. 
XIII, 1. πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχού- 
σαῖς ὑποτασσέσθω quilibet vestrum ma- 
gistratibus ac prsfectis debitam obe- . 
dientiam przstet. Jacob. V, 20. σώ- 
σει ψυχὴν ἐκ “γανάτου liberabit hominem 
a summa miseria. 1 Petr. III, 20. in 
arca Nos conservati sunt óAfyou, τουτ- 
ἐστιν ὀκτὼ ψυχαὶ pauci, octo scilicet 
homines. Genes. XLVI, 18. 27. Exod. 
I, 5. Levit. Il, 1. XVII, 9. Num. 
XIX, 13. Polyb. VIIL, 5. μία ψυχὴ 
unus homo, nempe Archimedes. Ez- 
ripid. Helen. v. 52. ψυχαὶ δὲ πολλαὶ 
δ gw ἐπὶ Σκαμανδρίοις ponit ἔθωνον. 
Idem Phon. v. 1309. ὁμογενᾶᾷ «ψυχάν. 
ibid. v. 1315. φόνιαι ψυχαὶ, et v. 1578. 
φρισσαὶ ψυχαί. — Conf. Georgii Vindic. - 
L. II. cap. 1. $. 41. p. 92. L. Bos. 
Obss. Philol. p. 69.  E/sneri Obss. 
Sacr. T. II. p. 775. et Suiceri The- 
saurum Eccles. T. II. p. 1579. Ἐο- 
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dem modo etiam anima usurpatur 
apud Ciceronem ad Famil. XIV, 14. 
Virgil. En. VI. 758. ^ Horat. I. 
Serm. V. v. 41. anime (h.e. viri), 
quales neque candidiores terra tulit. 
" Alia loca collegit G?sb. ΟΣ: Obss. 
Lib. I. c. 20. 

6. animus, mens, seu id; quod in no- 
bis cogitat, intelligit ac vult, et omnes 
ac singule ejus vires et facultates et 
propensiones, quod a Grecis ὁ νοῦς et 
in N. T. frequentius τὸ πνεῦμα dicitur. 
Interdüm tamen, maxime si a πνεῦμα 
et διάνοια distinguitur, Ψυχὴ speciatim 
animum notat, qualenus affectibus, 
voluntate, desiderio, cupiditatibus in- 
structus est, τίς míenern fürafte Det 
φορεῖς theinferior faculties of the soul. 
Matth. X, 28. τὴν ψυχὴν ἀποκτεῖναι et 
ἀπολέσαι animum miserum reddere et 
privare felicitate zterna. ibid. XI, 
29. καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς 
ὑμῶν et animorum vestrorum solatium 
habebitis: | ibid. XXII, 37. ἐν ὅλῃ τῇ 
χαρδίοᾳ σου, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου, καὶ 
ἐν ὅλῃ τῇ διανοίῳ σου, h. e. animo inte- 
gerrimo omnique studio ac contentione. 
ita quoque ὅλῃ τῇ «ψυχῇ usurpatur 
apud Jpictet. Enchirid. p. 74. et ἐξ 
ὅλης τῆς ψυχῆς apud M. Antonin. ILL, 
4. IV. 31. ubi videndus Gatakerus. 
Marc. XII, 30. 33. Luc. Il, 85. xoi 
σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥοω- 
φαία et animus tuus maximum dolo- 
rem percepturus gu abd. 3." 21. 
XXI, 19. à τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσωσθε 
τὰς ψυχὰς ὑμῶν patienti: ac toleran- 
tie malorum adsuefacite animos ves- 
tros. Bene Luiíherus:. $raffet eure 
&eclett ín (Gebuln possess your souls in 
patience. Alii, v. c. Kypkius in Obss. 
Sacr. T. I. p. 319. vertere malunt: 


per perseverantiam vestram , conserva- - 


bitis v/fds vestras. — Marklandus ad 
Lysiam p. 437. probat eorum senten- 
tiam, qui sensum hujus formule sic 
constituunt: patientia vestra virilem 
ac fortem animum demonstrate. Alii 
denique, sed minus probabiliter, lo- 
cum hunc ex formula Hebr. 4:54 


(u935 sibi diligenter cavere, que 
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Deut. IV, 15. legitur, illustrare co- 
nati sunt. jii. X, 24. ἕως πότε τὴν ψυ- 

χὴν ἡμῶν αἴρεις; quamdiu suspensos 
detines animos nostros? Vide supra 
ad αἴρω dicta. Joh. XII, 25. Act. 
IV, 92. τοῦ 0: πλήθους τῶν πιστευσάντων 
ἦν ἡ καρδία καὶ ἡ ψυχὴ μίω inter Chris- 
tianos summus erat animorum con- 
sensus. Conf. de hac formula inter- 
pretes ad Minucii Felicis cap. 1. 
Act. XIV, 2. ἐκάκωσαν τὰς ψυχὰς τῶν 
ἐθνῶν κατὼ τοὺς ἀδελφοὺς exacerbarunt 
animos gentilium contra Christianos. 
ib. v. 22. ἐπιστηρίζοντες τὰς ψυχὰς τῶν 
μαθητῶν confirmantes Christianorum 
animos. ibid. XV, 24. Vide supra 
ἀνασκευάζω. Ephes. VI, 6. ἐκ ψυχῆς 
promte, lubenter, et respondet Latino: 
animo. Theophylactus ad h. l. x πά- 
σης τῆς δυνάμεως καὶ προθυμίας. Philipp. 
IL, 27. μιᾷ ψυχῇ, 1. ᾳ. ἐν ἑνὶ πνεύματι. 
Coloss. III, 29. ἐκ ψυχῆς ἐργάζεσθε 
candide et lubenter facite. 1 Thess. V, 
23. καὶ ὁλόκληρον ἡμῶν τὸ πνεῦμα, καὶ 
ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ut omnis intellectus 
noster et cogitatio omnis nostra, vo- 
luntas et cupiditas, omnis denique 
membrorum nostrum usus sit per- 
fectus, purus nullaque vitiorum labe 
contaminatus. lta hune locum in- 
terpretatus est. Krebsius in Obss. Fla- 
vianis p. 246, quem vide. Solent ta- 
men etiam Latini mentem et animum, 


ut Hebr. 35 et yj593 (Deut. VI, 5.) 


et nos in vita communi 1r; unu 
Snn, (Geíft und Seele heart and 
mind, spirit and soul, ita conjungere, 
ut de discrimine subtili inter hzc 
vocabula non semper cogitandum sit. 
Cf. Disputationem meam de Voca- 
buli Πνεῦμα in libus N. T. Vario 
Usu, p. 17. et J. 6. Altmann? Tr. de 
Spiritus et Animz Integritate et de 
Differentia, que inter vocem Πνεῦμα 
et Ψυχὴ in hoc (1 Thess. V, 23.) et 
alis Epistolarum Pauli locis ponenda 
est. Bern. 1746. 4. Hebr. IV, 12. 
comminationes divinz certissime et 
efficacissimze penetrare dicuntur ἄχρι 
μερισμοῦ ψυχῆς τοῦ καὶ πνεύματος, h. e. 
ad animum. usque, ita, ut quasi ani- 


Ψυγὴ. 


mum ipsum scindant: acutissimo dolo- 
re. ibid. Vl, 19. XII, 3. Jacob. I, 
21. 1 Petr. L, 9. σωτηρίαν ψυχῶν salu- 
tem animorum vestrorum. ibid. v. 

22. 1I, 25. 2 Petr. 11, 8. ψυχὴν δικαίαν 
animum suum, ab omni  vitiositate 
alenum. ibid. v. 14. 3. Joh. v. 2. 
καθὼς εὐοδοῦταί σου ἡ “ψυχὴ quemadmo- 
dum animo vales. Apoc. XVIII, 15. 
fructus maturi τῆς ἐπιθυμίας τῆς «ψυχῆς 
σου a te desiderati. — Alexandrini. 1 
Regg. XL, 2. ἵνα μὴ ἐκχλίνωσι τὰς ψυ- 
χὰς ὑμῶν ὀπίσω εἰδώλων αὐτῶν. 2 Regg. 
VI, 11. ἐξεκινήθη ἡ ψυχὴ βασιλέως Συρί- 
ας perturbatus est animus regis Syris. 
1 Paral. XII, 38. ψυχὴ μία. 2 Paral. 
XVII, 2. πᾶν ἐν τῇ ψυχῇ σου ποίει. 168. 
X XIV, 7. εὐφραινόμενοι ψυχήν. 1. Sam. 
XXIII, 20. πρὸς ψυχὴν acie ex 
voto regis. Eodem modo xz«r& ψυ- 
χὴν ponitur pro ex vo£o, ex anim? sen- 
dentia. Sirac. VII, 27. XXVII, 16. 
Ies. LVI, ΠῚ LVIIL 10. Adde 
Marc. Antonan. lI. c. 6. et XIL, 24. 
ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς τὰ δίκαια ποιεῖν καὶ 
σἀληθῆ λέγειν. Xenoph. Mem. I, 2. 4. 
σὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν. 1014. cap. 3. 
$.14. Apud Eundem in Cyrop. I. 
3. 15. ἡ ψυχὴ de libidine animi, appe- 
tentia usurpatur. 

7. sensus animi, per religionem 
Christianam emendati. Sic legitur in 
N. T. 1 Petr. I1, 11. de cupiditati- 
bus pravis, αἵτινες στρωτεύονται κατὰ τῆς 
ψυχῆς qus sensibus animi, per reli- 
gionem Christianam emendatis, con- 
trarie sunt. | Eodem modo πνεῦμα 
haud raro in N. T. libris adhiberi, 
supra demonstratum est ad h. v. 

8. salus, felicitas animi humani in 
hac pariter ac futura vita, i. q. ἡ σω- 
σηρία τῶν ψυχῶν. 1 Petr. I, 9. Sic 
legitur in N. T. Matth. X, 39. XVI, 
25. 26. τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ; fe- 
Ἰιοϊϊαίθ νθῖο animi sui privaretur? 
et paulo post: ἢ τί δώσει ἄνθρωπος 
ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὑτοῦ; aut qua 
re poterit homo redimere salutem 
animi deperditam? | Marc. VIII, 35. 
36. 97. Luc. IX, 24. Joh. XII, 25. 
2 Cor. XII, 15. ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν 
ut vos ad felicitatem Christianam ad- 


- 
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ducam. .LHebr. X, 39. εἰς περιποίησιν 
ψυχῆς ut consequamur felicitatem ὡ- 
teram. ibid. XIIL, 17. ἀγρυπνοῦσιν 
ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν curant salutem 
animorum vestrorum. 

9. interdum pleonastice ponitur, v. c. 
Matth. XII, 18. εἰς ὃν εὐδόκησεν ἡ ψυχή 
μου quo ego mirifice delector. ibid. 
XXVI, 38. περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή μου 
ἕως “ϑανάτου magna tristitia et angore 
afficior. Marc. XIV, 94. Luc. I, 46. 
μεγωλύνει ἡ ψυχῆ jov τὸν ἹΚύριον celebro 
Deum. ibid. LX, 56. ψυχὰς ἀνθρώπων, 
pro ἀνθρώπους. ibid. XII, 19. Rom. 
II, 9. ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου homini 
cuique. — Hebr. X, 98. οὐχ εὐδοκεῖ 7 
ψυχή μου ἐν αὐτῷ eo non delector. 
Apoc. XVIII, 19. καὶ ψυχὰς ἀνθρώπων, 
ubi tamen ψυχαὶ ἀνθρώπων, ut jg 


CON Ezech. XXVII, 13. et U53 


Genes. XII, 5. de mancipiis accipi 

otest. Sic etiam apud Alexandrinos 
Prov. XIII, 26. ψυχαὶ ἀσεξὼν, pro ἀσε- 
δεῖς, ibid. XVIII, 8. ψυχαὶ ἀνδρογύνων, 
pro ἀνδρόγυνοι, Levit. KIX, 11. πάσης 
ψυχῆς ἀνθρώπου, pro παντὸς ἀνθρώπου 
ponuntur. Adde Num. XXXI, 95. 
Aristotel. Polit. VII, cap. 14. p. 556. 
ταῖς ψυχαῖς ἀνθρώπων, h. e. hominibus. 
Polyb. Histor. 11. cap. 116. érazéí- 
νωσε καὶ κατέπληξε τὰς ψυχὰς τῶν Ῥω- 


μαΐων.  ZElian. V. H.1.c. 92. Ηο- 


mer. Iliad. α΄. v. 3. πολλὰς δ᾽ ἰφθίμους. 


ψυχὰς Αἴδι προίανψεν Ἡρώων, ubi viden- 
dus Ernesti. Μιάθ etiam Georgii 
Vindicias L. III. c.:93. ἐν 9.274. 
Wolfii Curas Philol. T. IV. p. 145. 
et Vorstium de Hebraismis N. T. 
c. IV. p. 121. seq. Saepius in N. T. 
non legitur. Thom. M. ψυχή" ἡ λογι- 
x, ἤγουν, ἡ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, καὶ ἡ ἄλογος, 
ἤγουν, ἡ ἐν τοῖς ζώοις, καὶ ἡ ἐν τοῖς φυτοῖς 
ἡ ρεπτικὴ καὶ αὐξητικὴ δύναμις. ψυχή" καὶ 
ἡ ζωὴ ἁπλῶς κ. T. ^. ubi videndi sunt 
interpretes. 


YYXIKO'Z, ἡ, i», 1. proprie: anz- 
malis, quà vivit spirando et respiran- 
do, a ψυχὴ anima. Sic legitur in N. T. 
I Cor. XV, 44. σπείρεται σώμα «ψυχικὸν 
conditur corpus animale; et paulo 
post: ἔστι σῶμα ψυχικὸν est corpus 
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animale. ibid. v. 46. In utroque loco 
σῶμα ψυχικὸν opponitur τῷ σώματι πνευ- 
ματικῷ, h. e. corpori futuro, quod 
qualitatibus spiritus magis gaudebit, 
adeoque significat corpus, quo nunc 
ulimur, ez crassiori materia, quod a&- 
rem ducendo roit, nutrimentis indi- 
get, οἱ fatigari ac interire potest. 


2. homo, qui sensibus tantum duci- 
tur, sibi unice relictus, qui humane 
rationis luce tantum ducitur. et non- 
dum collustratus ac emendatus. est per 
religionem Christianam, t ex ad- 
juncto: vzzosus, perversus. Sic legi- 
tur in N. T. 1 Cor. II, 14. ψυχικὺς δὲ 
ἄνθρωπος οὗ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ 
Θεοῦ homo, sibi relictus, qui non usu 
suo prsstantiam religionis Christiane 
cognovit, respuit doctrinam Christia- 
nam. Jacob. LII, 15. ἡ σοφία ψυχικὴ, 
pro ἡ σοφίᾳ τῶν ψυχικῶν, sapientia, qua- 
lis est hominum, corpori tantum de- 
ditorum et pravitate ad corpus omnia 
referendi laborantium, h. e. vitioso- 
rum et idonea veri ac recti scientia 
destitutorum. | Jud. v. 19. ψυχικοὶ, 
πνεῦμα μὴ ἔχοντες homines, qui nonnisi 
nature motus, brutis animantibus 
communes, sequuntur et pravarum 
cupiditatum sub imperio omnem vi- 
tam transigunt, οὐ nondum emendati 
sunt per religionem Christianam. Sz- 
pius in N. T. non legitur. Conf. 
Krebsi; Obss. Flavian. p. 411. et 
Wolf; Curas Philol. in. N. T. T. II. 
p. 331. seq. Suid. ψυχικὸς ἄνθρωπος" ἐκ 
ψυχῆς καὶ σώματος ὁ ἄνθρωπος. ὅτων μὲν 
οὖν πράττῃ τι τῶν τῷ Θεῷ δοκούντων, 
᾿πνευματικὸς λέγεται, καὶ οὐκ ἀπὸ τῆς ψυ- 
Xie ὀνομάζεται, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρας μείξονος 
τιμῆς, τῆς ἀπὸ τοῦ πνεύματος ἐνεργείας. οὐ 
γὰρ ἀρκεῖ ἡ ψυχὴ εἰς κατόρθωμα, εἰ μὴ 
ἀπολαύσοι τῆς τοῦ πνεύματος βοηθείας. ὧσ- 
περ δὲ σαρκικὸς ἄνθρωπος λέγεται ὃ τῇ 
σαρκὶ δουλεύων: οὕτω «ψυχικὸν καλεῖ ὁ 
᾿Ασύστολος τὸν τοῖς ἀνθρωπικοῖς λογισμοῖς 
τὰ πράγματα ἐπιτρέποντα, X] τὴν τοῦ 
πνεύματος ἐνέργειαν μὴ δεχόμενον κ. T. ^. 
Idem fere tradit T'heodoretus ad. 1 
Cor. II, 14. Chrysostomus et .T'heo- 
fhylactus, quorum verba descripsit 
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Suicerus in 'Thesauro Eccles. sub 
h. v. 

YY'XOMAI, fut. 1. med. ψυχήσομαι, 
perf. pass. ἔψυγμαι, aor. 9. ἐψύγην, 
l. proprie: refrigesco, a Ψψύχω rige- 
Jcio, refrigero, quod est a ψύχος 
frigus. | 

2. metaphorice: elanguesco, hebesco, 
defervesco, extinguor. |. Sic semel tan- 
tum in N. T. legitur Matth. XXIV, 
12. ψυχήσεται ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν ex- 
tinguetur plane mutua benevolentia 
et concordia. — Sic etiam apud nos in 
vita communi erfa!ten £o be cold meta- * 
phorice quandoque adhibetur. 

ΨΥ͂ΧΟΣ, soc, contracte οὑς, τὸ, Jfri- 

gus. Ter tantum legitur in N. T. 
Joh. XVIIL, 18. ἀνθρακιὼν πεποιηκότες, 
ὅτι «ψύχος ἦν qui ob frigus pyram fece- 
rant. Act, XXVIII, 2. 2 Cor. XI, 
27. ἐν ψύχει καὶ γυμνότητι in frigore et 
nuditate. In versione Alexandrina 
legitur pro 3p idem, Genes. VIII, 
22. et map idem, Job. XXXVII, 9. 


Ps. CXLVII, 17. Adde Cantic. 
trium puerorum v. 40. 

᾿ ΨΥΧΡΟΣΣ, ἃ, ὃν, 1. proprie: frigi- 
dus, ita, ut innuatur aósentia caloris, 
a ψύχος frigus, hiems. Matth. X, 42. 
συτήριον ψυχροῦ, scil. ὕδατος, poculum 
aque frigide, coll Marc. IX. 41. 
Herodot. 11. c. 57. X«Uvrcu δὶς τῆς zu£- 
ρας ἑκάστης «ψυχρῷ seil. ὕδατι, ubi vide 
"Gronovium. Plutarch. de Garrulitate 
p. 511. τοῦ ψυχροῦ (scil. ὕδατος) κύλικα. 
Vulgatus h- 1. vertit: rigide, sc. 
dQuc recte: nam sie etiam veteres 
frigidam simpliciter dixerunt, v. c. 
Suetonius in. Claudio e. 40. Plin. 
Ep. V, 16. et selidam pro gelida 
aqua, Jwoenal. Sat. V, 96. Conf. 
Elsneri Obss. Sacr. 'Tom. 1. p. 56. 
Wetstenii ἾΝ. T. T. l. p.- 379. et 
L. Bos. de Ellipsi Ling. Gr. p. 210. 
In versione Alexandrina legitur pro 
"p rigidus, Prov. XXV, 25. ὥσπερ 
ὕδωρ ψυχρόν. — Adde ex libris apocry- 
phis Sirac. XLIII, 24. ὃ 

2. metaphorice, ut Lat. frie;dus (Ci- 
cero Brut. c. 67. Quinctil. Instit. 
Orat. Vl, 8. p. 543. Vid. Cerda ad 
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Virgil. Georg. YV, 104.}, zneptus, 
znanis, absurdus (Conf. Budei Com- 
ment. L. Gr. p. 8.), etiam remissus, 
nullum plane fervorem aut alacritatem 
ostendens, e& speciatim: plane alienus 
a. virtutis et. pietatis studio, et ob pra- 
vitatem admodum notandus. — Sic le- 
gitur in N. T. Apoc. III, 15. et 16. 
ubi τῷ (ssróg opponitur, quod vide 
supra. Homo meque fervidus neque 
frigidus est homo incerte indolis et 
mentis prorsus dubi», ut adeo ne- 
scias, qua ratione tractandus sit, qualis 
Judsis dicebatur 3333»- ?niermedus. 


Vide Midrasch in Sohar. fol. 83. col. 
327. Apud Xenoph. in Cyrop. VIII, 
cap. 4. 10. ψυχρὸς et de eo, qui non 
facile movetur amore, et de eo, qui 
est ingenio frigido et a vero acumine 
alieno. Arrian. Diss. Epictet. IV, 
c. 4. τί ψυχρὸς εἶ καὶ ταλαίπωρος ; ibid. 
c. 6. Sepius in N. T. non legitur. 

YOMEPZO, fut. íce, 1. proprie: 
buccellam alicui. do, offulam exhibeo 
alteri, per frusta distribuo, et specia- 
tim partim de iis adhibetur, qui ci- 
bum, frustulatim concisum, alteri in 
os inserunt, partim de nutricibus, qui 
cibum mansum infantum ori inge- 
runt, a ψωμίον buccella, frustulum, of- 
μία. Jamblichus in. Vita. Pythago- 
re cap. 13. $. 60. p. 46. τὴν μὲν γὰρ 
Δαυνίαν ἄρκτον κατασχὼν, καὶ ἐπαφησά- 
μενος χρόνον συχνὸν, “νωμίσας τε μάζῃ καὶ 
ἀκροδρύοις ἀπέλυσεν. Conf. Foési? CE- 
con. Hippocratis p. 415. 

. 2. generatim: pasco, alo, nutrio, ci- 
bo, cibum prabeo, alimenta suppedito. 
Sic legitur in N. T. Rom. XII, 20. 
ξὰν οὖν πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, "pute αὐτὸν 
esurienti inimico cibum prebe.  Por- 
phyr. de Abstinentia III. c. 23. co- 
lumbs «Ψωμίζουσι τὰ νεύττια. Sirac. 
XXIX, 26. ἐ τι ἐν τῇ χειρί σου, “ψώμι- 
σόν με. lu versione Alex. respondet 
Hebraico 53973 cibavit, edendum de- 


dit. Num. ΧΙ, 4.18. Deut. VIII, 
3. 16. XXXII, 18. Ezech. XVI, 19. 
et pro Chaldaico yt) gustandum de- 
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dii. Dan.I1V, 22. 29. V, 23.  He- 
Sych. «Ψψωμμεῖς. τρέφει. — Lexic. Cyrill 
MS. Brem. ψωμιεῖ σε" Sgixpes σε. 

3. distribuo, exhibeo, porrigo. 1 Cor. 
XIIL, 3. καὶ ἐὰν ψωμίξω πάντα τὰ ὑπάρ- 
χοντά, μου et si omnia bona mea dis- 
tribuerem inter pauperes. Alex. Ies. 
LVIIL, 14. ψωμιεῖ σε τὴν κληρονομίαν 
Ἰακώξ. Sirac. XV, 9. Vide etiam 
KEustathium in Odyss. /. p. 358. 33. 
Sepius in N. T. non legitur. 

VOMI ON, ov, 70, Queis esce par- 
ticula, frustulum, offula, buccella ; 
proprie: frustulum, quod ori ingeri- 
tur. Est diminutivum a Ψψωμὺς, quod 
omne frustum vei esculente notat, 
sive panis, sive alius esce. In N. T. 
quater tantum legitur. Joh. XIII, 
26. ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ «ψωμίον ἐπιδώσω cui 
ego partem cibi, patinze intinctam, 
dabo; et paulo post: καὶ ἐμξάψας τὸ 


. ψωμίον, et intinctam offulam dedit Ju- 


de. Vulg. và «ψωμίον transtulit pa- 
nem, consentiente Syro et Arabe, sine 
dubio, quia Job. XXII, 7. Ψωμὸς in 
versione Alexandrina respondet He- 


braico con panis. ibid. v. 27. καὶ 


μετὰ τὸ «ψωμίον et post sumtam hanc 
cibi partem. ib. v. 30. In versione 
Alexandrina non ψωμίον, sed «ψωμὸς 
sepe reperitur pro. r5 rustum, buc- 


ca, buccella, portio. Judd. XIX, 5. 
Ruth. II, 14. 1 Sam. XXVIII, 22. 
Prov. XVII, 1. XXVIIL 21. Suid. 
ωμός" ὁ ἄρτος. Schol. Homer. Odyss. 
i. 914. “ωμοῖ" σάρκες, μέλη. Pollux 
Onom. VI, 33. Conf. quoque JFet- 
stenii N. T. T. I. p. 981. 

ΨΩΧΩ, fut. ψώξω, 2n frusta commi- 
nuo, attenuo, confrico, tero, a epu mi- 
nuo. Semel tantum in Ν, T. legitur 
Luc. VI, 1. καὶ ἤσϑιον «ψώχοντες τοὺς 
στάχυας ταῖς χερσὶ et comederunt te- 
rentes, vel confricantes aristas mani- 
bus; vel, et grana, extrita manibus, 
edebant. | Herodot. IV. cap. 74. He- 
Sych. «ψώχω" λεπτύνω, πλύνω, ξαίνω. 
Etym. M. “ψψώχοντες" ϑρύπτοντες, λεπτύ- 
γοντΈς. 
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' Quz. 


v 


K). Omega. Littera Alphabeti Grz- 
corum ultima. Unde metaphorice pro 
fine, ultimo, seu extremo accipitur. 
Apoc. I, 8. 11. XXI, 6. XXII, 19. 
et est idem, quod ὁ ἔσχατος, prout ex 
adverso Ἄλφα et principium et pri- 
mum notat. Vide initium hujus ope- 
ris. 

OQ, O!  Adwerbiun | exclamandi, 
quod in N. T. construitur cum vocati- 
vo, attice etlam cum nominativo, et a- 
pud profanos Scriptores quandoque cum 
accusativo. Est autem in N. T. 

1. alloquentis et vocantis. Act. I, 1. 
ὦ Θεόφιλε. ibid. XVIII, 14. ὦ Ιουδαῖοι. 
Rom. II, 1. 3. ὦ ἄνθρωπε. 

2. blandientis. Act. XXVII, 21. 

3. officii admonentis. 1 Tim. VI, 20. 

4. increpantis et exprobrantis. Matth. 
XVII, 17. ὦ γενεὰ ἄπιστος. Marc. IX, 
19. Luc. IX, 41. XXIV, 25. Act. 
XIII, 10. Galat. III, 1. ὦ ἀνόητοι Τὰ- 
λάται. Jacob. II, 20. T'hucyd. Lib. 
VI, cap. 99. ὦ πάντων ἀξυνετώτατοι. 

5. admixantis. Matth. XV, 28. ὦ 
γύναι, μεγάλη σου ἡ πίστις. Rom. XI, 
33. ὦ βάθος πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώ- 
σεως Θεοῦ. Hesych. ὦ" ϑαυμαστικῶς 
λίαν. οἷον" ὦ βάθος πλούτου καὶ σοφίας καὶ 
γνώσεως Θεοῦ. : 

"QBH A, ὁ, Obed. Nomen proprium 
viri indeclinabile, qui fuit avus regis Da- 
vidis. Hebraice dicitur 433? serviens, 


colens, ab "133 servivit, coluit. Memo- 


ratur tantum in N. T. Matth. I, 5. et 
Luc. IIT, 32. | 

"QAE. Adverbium, 1. loci, signi- 
ficans : Aic, hoc in loco, et proprie est 
dativus ellipticus ab ὅδε, pro ἐν, vel ἐφ᾽ 
ὧδε τόπῳ. Matth. XII, 6. XVI, 28. 
XVII, 4. εἰ ϑέλεις, ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς 
σχηνὰς Si vis, figamus hic tria tentoria 
etc.* 

2. huc. Matth. VIII, 29. XIV, 8. 
18. φέρετέ μοι αὐτοὺς ὧδε afferte mihi 
hos panes. ibid. XVII, 17. XXII, 
12. ἑταῖρε, πῶς εἰσῆλθες ὧδε, amice, qua- 
re huc accessisti ? Marc. XI, 3. Luc. 
IX, 41. Apoc. IV, 1. ἀνάξα ὧδε a- 


Scende huc. ZEmlius Portus in Lexi- 
co Dorico docet, ὧδε in hac signifi- 
catione esse poeticum εἰ prosaicos 
Scriptores τῷ δεῦρο uti solere; sed 
contrarium — docuit ^ Heupelius ἴῃ 
Obss. Philol. Crit. ad Marcum p. 
302. seq. — Hesych. ὧδε" εἰς τοῦτον τὸν 
σύπον. 

3. apud. nos, nobiscum. Matth. XIV, 
17. Luc. XXII, 38. Joh. VI, 9. XI, 
21. 32. Hebr. VII, 8. ὦδε apud nos 
Judaeos, in Judaea et presertim Hiero- 
solymis. Ἶ 

4. his tn terris, in hac vita terrestri. 
Hebr. XIII, 14. οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε μέ- 
νουσαν πόλιν. 

5. in hac re. Apoc. XIIL,18. XIV, 
12. XVII, 9. 

6. in hac rerum conditione, in hoc 
statu. Apoc. XIII, 10. 

7. in hoc templo. Matth. XXIV, 2. 

8. in persona mea. Matth. XII, 41. 
42. Luc. XI, 31. 32. 

9. σὰ ὧδε conditio rerum mearum. 


Coloss. IV, 9. 


'"QAH, ἧς, 7, ode, generatim car- 
men, canticum quodcunque notat : spe- 
ciatim vero de /;mno, seu carmine, quod 
canitur in. honorem Dei, usurpatur. 
Factum est hoc vocabulum per con- 
tractionem ex ἀοιδὴ, ἧς, ἡ, idem, quod 
est a pret. med. ἤοιδα, verbi ἀείδω ca- 
no. Similiter pro ἀοιδὸς cantor, con- 
tracte wóóg dicitur,'& et o in w per 
crasin  coéuntibus, iota vero subscrip- 
to. Ephes. V, 19. ὕμνοις καὶ ὠδαῖς 
πνευματικοῖς hymnis et carminibus re- 
ligiosis. Coloss. III, 16. Apoc. V, 
9. καὶ ἄδουσιν ὠδὴν κοινὴν et canebant 
hymnum novum, seu  prestantissi- 
mum. ibid. XIV, 3. ubi δὴ Μωσέως 
est hymnus eucharisticus, qualem olim 
Moses ad mare rubrum cecinisse me- 
moratur Exod. XV, ὠδὴ τοῦ ἀρνίου au- 
tem est hymnus in Messiam. — Apoc. 
XV, 3. Sempius in N. T. non legi- 
tur. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro *j*yj canticum, et in famin. vj 


idem, Exod. XV, 1. Deut. XXXI, 


"Qi 


195..21.: 92.90. Judd. "V, 12..et 
^05 psalmus. Ps. IV, 1. LXIV, 1: 


᾿Ωδὴν etiam apud Grecos Scriptores de 
carmine usurpari, quod 2n Dei hono- 
rem canitur, Spanhemius docuit in 
Commentario ad Cal/zmachi Hymn. in 
Jovem v. 1. | 

"QATN. $$, 7; 1. proprie: dolor 
partus, dolor parturientis, (qui a La- 
tinis πῆχες, Gell. N. A. XII, 1. etiam 
aixd, ab Hebreis Ὁ ΤΊ vocatur) et 


de animantibus brutis sque ac de ho- 
minibus asurpatur. Deducitur a gram- 
maticis ab ὀδύνη, 726, 7, dolor. Sic le- 
gitur in N. T. 1 Thess. V, 2. pericu- 
lum celeriter iis instat, ὥσπερ ἡ ὠδὶν τῇ 
ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ quemadmodum dolor 
partus mulierem gravidam opprimit. 
Post ἐχούσῃ supplendum est vel ex an- 
tecedentibus ἐφίσταται, vel ἥκει, quod 
additur apud Alex. Ies. XXXVII, 3. 
ὅτι ἥκει ἡ ὠδὶν τῇ τικτούσῃ. Joh. XX XIX, 
1. onec ἐλάφων. 2 Regg. XIX, 5. 
Sirac. VII, 28. Adde ZElian. V. H. 
XII, 1l. Pato Thest. 6. Theocrit. 
Idyll. XVII, v. 61. Eurip. Phon. 
v.9368. Suid. e& Etym. M. ὠδίν" ἡ 
ix σοῦ τοχετοῦ ὀδύνη. Grseci nomine 
ὠδῖνες etiam ita usi sunt, ut. psum par- 
tum: significaret, ut docet partim glos- 
sa Hesychii: ὠδῖνες" roxerol, qus ad 
Cal!im. Hymn. in Jovem v. 29. per- 
tinere videtur, partim locus Pausanice 


VIII, 44. p. 692. ed. Kühn. Jam quia 


dolores  parturientium gravissimi et 
acerbissimi esse ,solent, accidit, ut 
ὠδὲν. 


2. generatim dicatur quilibet dolor 
gravis el acerbus, miseria, calamitas, 
anprimis atroz et gravis, , eliam inter- 
necina, metus, angor animi, &rumna, 
affliciio. Matth. XXIV, 8. πάντα δὲ 
σαῦτα ἀρχὴ ὠδίνων, scil. ἔσται, hsc ve- 
ro omnia tantum initia calamitatum 
erunt. Marc. XIII, 9. In eadem 
significatione ὠδὶν legitur apud Alex- 
andrinos les. XIII, 8. XXVI, 17. 
Hos. XIII, 12. pro Hebraico 53r 


dolor gravissimus, Exod. XV, 14. Jer. 
VI, 24. XXII, 23. Micha IV, 9. 
pro 71 dolor, 1 Sam. IV, 20. Ies. 
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"Qi. 
; 1 


XXI, 3. pro ον tormina, crucid- - 


lus, dolores gravissimi, et pro yrs 


desolatio. .Jer. VIII, 22. Hesych. 


ὠδῖνες" πόνοι, ἀλγηδόνες. 

3. vinculum, funis, omne, quo aliquis 
constrictus tenetur, et ex adjuncto: 
imperium, potestas. Sic usurpatum 
reperitur Act. I1, 24. λύσας τὰς ὠδνας 
σοῦ ϑανάτου solutis vinculis mortis, li- 
beratum e mortis potestate. Respon- 
det autem oj in hac significatione 


Hebraico 2271» quod proprie funem 


denotat (Conf. Schultens. ad Job. 
XXXIX, 6. pag. 1110, 4quil. Job. 
XL, 20. Prov. V, 22. Symmachum 
Eccles. XII, 6. Adde 2 Sam. XXII, 
6.) deinde vero ad dolores partus et 
dolores gravissimos transfertur. — 2 
Sam. XXIL, 6. oec ϑανάτου ἐκύχλω- 
σάν με. Ps. XVII, 5. 6. CXVI, 9. 
περιέσχον με ὠδῖνες Sav Tow. Solebant 
autem LHebrzei veteres eque ac Gre- 
ci Scriptores non solum partus dolo- 
res, sed etiam quoscunque dolores 
acerbissimos metaphorice "vincula ac 
funes appellare, quibus quasi homines 
constricti ac subjugati tenentur. Cf. 
Bielii 'Thesaurum Philol. s. h. v. pag. 
631. Stephan. le Moyne ad Varia 
Sacra pag. 297. seq. Kypki; Obss. 
Sacr. T. LI. pag. 14. Storri? Obss. ad 
Syntaxin et Analog. Hebr. pag. 50. 
J. F. Fischeri Supplem. Comm. Vor- 
stii de Hebraismis N. T. Spec. III. p. 
4. seq. et JVolfii Curas Philol. T. I. 
pag. 1034. seq. Suid. ὠδῖνες Θανάτου, 
καὶ παγίδες" οἱ ϑγανωτηφόροι κίνδυνοι. Δα- 
Cj0: ὠδῖνες ou περιεκύκλωσάν με. προέ- 
φθασάν με παγίδες ανάτου. ὠδνες καλοῦν- 
σαι αἱ πρὸ τοῦ τοκετοῦ. τῆς τικτούσης ὑδύ- 
ναι. τοιγαροῦν ἐκ τῆς μεταφορᾶς ταύτης 
ὠδῦνες ἄδου προσωγορεύοντωι, αἱ αὐτῷ προσ- 
πελάζειν τῷ ϑανάτῳ παρασκευάξουσαισυμ»- 
φοραί. ϑερίιιϑ in N. T. non legitur., 
'QAT'NO, fut. và, 1. proprie : par- 
iurio, dolores partus sentio, ab ὠδὶν, 
quod vide. Galat. IV, 27. ῥῆξον καὶ 
βόησον, ἡ οὐκ ὠδίνουσω persona jubilo tu, 
que nunquam partus dolores exper- 
ta es; ubi ἡ οὐκ ὠδίνουσα est 1. 4. στεῖς- 
gu, ἡ οὗ τίχτουσα in antecedentibus. 


mpm 


"Quos. 


Apoc. XII, 2. xai ἐν γαστρὶ ἔχουσα 
χράζει, "ὠδίνουσα κωὶ βασανιζομένη τεκεῖν. 
In versione Alexandrina respondet 
Hebraico ΓΤ 7; verbale foem. ογαυῖ- 


da, les. XXVI, 17. 53r parturivit, 


Cantie. VIII, 5. et 53p1 parturire, 
. dolere, les. XLV, 10. LIV, 1. He- 
Sych. ὠδίνει" πάσχει, λυπεῖται, τίκτει, ἢ 
ἐγκυμονεῖς 

2. metaphorice: 2ns/ituo aliquem, e- 
doceo, in formando aliquo et educando 
matris cura €t sollicitudine elaboro. 
Galat. IV, 19. οὕς πάλιν. ὠδίνω iterum 
a me instituendi. T'Aeophylactus ad 
h. 1. διὰ τῆς διδασκαλίας πάλιν ἀναγεννῶ. 
Cf. dicta supra ad voces ἀπυχυέω et 
γεννάω. ᾿ 

*0MO3, ov, ὃ, humeri articulus cum 
brachio et humerus, quasi ab οἴω fero, 
quia humeris onera ferimus. Bis tan- 
tum legitur in N. T. Matth. XXIII, 
4. colligant enim onera gravia et por- 
tatu difficilia, καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὦ- 
μους τῶν ἀνθρώπων et imponunt in hu- 
meros hominum, h. e. dictant aliis 
difficilia precepta et severas leges. 
Luc. XV, 4. εὑρὼν ἐπιτίθησιν ἐπὶ τοὺς 
ὥμους ἑαυτοῦ χαΐρων et cum invenerit 
eam, imponit humeris suis letabun- 
. dus; ubi videndus JVetstenius N. T. 
T. I. p. 757. In versione Alexandri- 
na legitur pro pj /wmerus, Genes. 


XXI, 14. Judd. IX, 48. Ies. X, 27. 
Fn» e nn humerus, scapula, 1 
' Sam. XVII, 6. Ies. XLVI, 7. XLIX, 
22. et 4x latus. les. LX, 4. LXVI, 


12. 

"ONE OMAI, contr. οὔμαι, fut. Zoo- 
poi, aor. 1. ὠνησάμην, emo. Semel 
tantum in N. T. legitur Actor. VII, 
16. ὃ ὠνήσατο "AGpgaGs τιμῆς ἀργυρίου 
quem emit Abrahamus pretio argenti. 
Hinc ὥνησις, wc, ἡ, emtto. — Aristoph. 
Plut. 7. Schol. Achamn. 815. PAry- 
nich. pag. 6. 

"QO'N, οὔ, τὸ, ovum. — Tantum le- 
gitur in N. T. Luc. XI, 12. ἢ x«i 
ἐὰν αἰτήσῃ Ww μὴ ἐπιδώσει αὐτῷ σκορ- 
πίον ; aut num filio, ovum roganti, 
loco illius scorpionem dabit ? Alexan- 
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Ὥρα. 


drini usi sunt pro ;»1y*5 idem. Deut. 


XXII, 6. Job. XXXIX, 14. Ies. X, 
14. LIX, 5. Confer Wetstenii N. T. 
T. I. p. 728. 


ὭΡΑ, ας, ἦ, 1. hora, una earum 
partium. | duodecim, in quas ars et 
ingenium humanum diem noctemque 
divisit, quse Grece cus dicitur; 
(Conf. Po//ucis Onomast. I. 71.) spe- 
ciatim. vero: duodecima pars diei. 
Joh. XI, 9. οὐχὶ δώδεκά εἰσιν ὧραι τῆς 
ἡμέρας; nonne. duodecim sunt hore 
diei? Act. II, 15. ἔστι γὰρ ὥρα τρίτη 
τῆς ἡμέρας etenim est jam hora tertia 
diel. Hora £ertza, (h. e. nona nostra 
matutina, qua sacrificium matutinum 
offerebatur. Hoc tempus diei a Grz- 
cis vocabatur πλήθουσα ἀγορὰ, ν. c. ἃ 
Xenoph. Memor. 1..1. 10.  Chryso- 
stomus Orat. II. de gloria diei spa- 
tium dividit in quinque partes, et περὶ 
πλήθουσαν ἀγορὰν ponit inter πρωΐ mane 
et τὰς μεσημξρίας meridiem. Vide et 
Kühnium ad Suidam sub voce ἀγο- 
ρᾶς.) sexta (i. e. nostra duodecima, 
qua Petrus in tecto preces fundebat 
Actor. X, 30. de qua conf. JVetstenii 
N. T. T. I. p. 953.) et nona (seu ter- 
tia nostra pomeridiana, qua Petrus et 
Johannes se in templum conferebant 
Actor. III, 1.) diei cujusque erat 
hora solemnis et sacris publicis desti- 
nata, quo tempore ebrium esse impie- 
tatis crimen erat. Vide Psalm. LV, 
17. Daniel. VI, 10. 13. Confer 
etiam Küsterum ad Suidam 'T. I. p. 
34.n. 9. Act. III, 1. ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς 
προσευχῆς. Joh. I, 40. ὥρα δὲ ἦν ὡς δε- 
χάτη erat autem hora circiter decima, 
seu quarta nostra pomeridiana, qua 
cibum capere veteres solebant. Vide 
Wetstenii N. T. Tom. I. pag. 844. 
Xenoph. Mem. IV. cap. 8. 4. οὐκοῦν 
xou ἐπειδὰν ὁ μὲν ἥλιος φωτεινὸς ὧν τάς τε 
ὥρας τῆς ἡμέρας ἡμῖν καὶ τἄλλα πάντα 
σαφηνίζει, ἡ δὲ νὺξ, διὰ τὸ σκοτεινὴ εἶναι, 
ἀσαφεστέρα ἐστὶν, ἄστρο, ἐν τῇ νυχτὶ ἀνέφῃ- 
ναν, ἃ ἡμῖν τὰς ὥρας τῆς νυκτὸς ἐμφανίξει. 
Non itaque audiendus est Grotius, 
quando Scriptores N. T. ait vocem à- 
ρῶς magis Latino, quam Grzco signi- 


"USL.ITm""- 9T 


“ρα. | 


ficatà sumsisse, cum Gracia vetus an- 
ni tempestates e£ rerum occasiones hoc 
vocabulo expresserit. Conf. ZEgid. Me- 
nagii Notas ad Diogenem Laeértium 
II, 1. et Wolfium ad Anecdota Grzca 
[em IV. pag. 102. 


2. momentum, punctum temporis, mi- 
nima qucvistemporis particula. Matth. 
VIII, 18. καὶ ἰάθη ὁ παῖς αὐτοῦ ἐν τῇ 
Get, ἐκείνῃ et servus ejus convaluit con- 
tinuo. ibid. IX, 22. X, 19. Luc. XII, 
39. 46. Adde Genes. XVIII, 14. 
Eodem quoque modo usurpatur ΓΤ 


et Ny» (quibus vocibus Chaldaei 


interpretes interdum pro Hebraico 
y32 usi sunt. "Vide Buztorfii Lexi- 


con Talmud. et Rabbinic. fol. 2482.) 
Dan. HI, 6. 15. IV, 16.90. V, 5. 

9. tempus breve, exiguum temporis 
spatium. Joh. V, 35. πρὸς ὥραν ali- 
quamdiu, per breve tempus; ubi vi- 
dendus JVetstenius. Galat. IL, 5. οὐδὲ 
πρὸς ὥραν ne ad breve tempus quidem, 
h. e. nunquam, i. 4. πρὸς xougby ὥρας. 1 
"Thessal. II, 17. Philem. v. 15... 

4. tempus quodcunque. Hesych. . Giga 
καιρός. Luc. VII, 21. ἐν αὐτῇ δὲ τῇ ὥρῳ 
illo ipso tempore. Joh. IV, 21. et 28. 
ἔρχετοι wem erit enim tempus. ibid. 
AIT, 93, XVL, ὦν /1; Joh. IL, 18. 
ubi videudis Wetstenius. A poc. III, 
10. Arrianus de Expedit. Alex. VI, 
5. 11. χειμῶνος eo per hiemis tempus. 
Hesiod. Opp. et Dies v. 30. Vide 
Grevium ad Lucianum 'l'om. II. p. 
878. Hinc quoque in versione Alex- 
andrina respondet quandoque  He- 


braico ἣν tempus, v. c. Levit. XVI, 
2. Exod. XVIII, 22. 26. 


5. tempus certum ac definitum, tem- 
pus opportunum, opportunitas. Matth. 
XXIV, 36. Luc. XXII, 53. ἀλλ᾽ αὕτη 
ὑμῶν ἐστιν ἡ ὥρα sed jam adest illud 
tempus a Deo definitum, quo impiam 
vestram potestatem exserere potestis. 
Joh. LI, 4. οὔπω ἥκει ἡ ὥρω μου nondum 
opportunitatem nactus sum  miracu- 
lum patrandi. (Sz/ius ftal. XIL, 199. 
dextet Deus, horaque nostra est. 
Cicero in Verrem I, 19. horis tuis.) 
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Ὥρα. 


ibid. XVI, 21. ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτῆς 
quippe «tempus ejus parturiendi δά- 


est. TM itaque Syrus ἢ. 1. leas 


. e 
Ox sext. ibid. XVII, 1. Rom. XIII. 


p : 

11. Hinc accidit, ut dex in N. T. 
quandoque de zempore calamitatum, 
(Confer Fischerum ad ZEschinis Socr. 
Dial. III, 2. pag. 98.) miserie ac 
mortis Christi adhibeatur, quia a Deo 
prefinitum erat. Marc. XIV, 35. ἵνα 
παρέλθῃ dx αὐτοῦ ἡ ὥρα, coll. Matth. 
XXVI, 39. παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ — 
gioy τοῦτο. Joh. VII, 30. VIII, 

XII, 47. σῶσόν με ἐκ τῆς ὥρας idi 
ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν rav) qv 
eripe me ex imminentibus malis, sed 
sponte me objeci his calamitatibus. 
Num. IX, 2. ποιείτωσαν τὸ πάσχω, xo 
ὥραν (Hebr. ΨΩ fempus statutum) 


αὐτοῦ. Ruth. II, 14. ἤδη ὦ ὥρω τοῦ φαγεῖν. 
Sirac. XX XII, 12. ἐν ὥρῳ ἐξεγείρου, καὶ 
μὴ οὐράγει. Add. ῥίαίο Phedon. 68. 
Philostrati Vit. A pollon. VIII. cap. 
12. βαδίζειν ὥρα sig ἄστυ. Xenoph. 
Memor. III, 5. $. 7. ὥρα ἂν εἴη λέγειν, 
Euripid. Phoeniss. v. 1612. "Vide 
Rapheli  Annotatt. Polybianas pag. 
444. et Elerodoteas pag. 445. et 
Suiceri Thesaurum Eccles.. Tom. II. 
pag. 1598. Suid. ὥρα" καιρὸς ἐπιτήδειος. 

6. dies. Matth. XIV, 15. καὶ ἡ ὥρα 
ἤδη παρῆλθεν et. dies jam inclinat, coll.. 
Luc. IX, 12. ἡ δὲ ἡ ἡμέρα ἤρξατο χλίνειν- 
Marc. VI, 35. καὶ ἤδη ὥρας πολλὴς 
γενομένης et colo jam  vesperascente, 
seu, cum jam multum diei preteris- 
set, i. q. cap. XI. v. 11. ὀψίας ἤδη οὔ- 
σης τῆς ὥρας. Ὥρω πολλὴ; l. q. ἡμέρα 
πολλὴ, apud  Alexandrinos Genes. 
XXIX, 7. et longum diei spatium no- 
tat, sive id jam preterierit, sive 
restet. Demosthen. pag. 541. pen. 
edit. Reiske: τῆς ὥρας ἐγίγνετο ὀψέ. 
Vide Elsneri Obss. Sacr. 'T'om. I. pag. 
147. Wetstemii N. T. Tom. I. pag 
582. et Raphelium in Notis Polybianis 
pag. 129. 

7. anni tempus, quod maturitati 
cujusque proventus terra assignavit 


Deus. Apoc. XIV, 15. ὅτι 236 σοὶ ἡ 


; Ὡδραῖος. 


ὥρω τοῦ ϑερίσωι. Etiam apud optimos 

Scriptores Grecos anni tempora, sin- 
gule anni partes, ver, estas, aulum- 
nus et hyems (qui apud Heliodorum 
pag. 444. Comel. dicuntur ἐτήσιοι ὧραι, 
et apud. Dzogen. Laért. Y. 97. ὧραι 
σοῦ ἐνιαυτοῦ.) ὧραι vocantur. . Vide 
' Xenoph.. Mem. III, 8. 10. IV, 3. δ. 
ZElian. V. H. II. cap. 14. ἀνωστρέφου- 
σαι αἱ ὧραι redeuntia anni tempora. 
ibid. IX, 9. ZEschzn. Socr. Dial. ITI, 
20. Vide Valckenarium ad Euripid. 
Pheniss. pag. 292. 

8. interdum reticetur, v. c. Matth. 
VII, 16. ὀψίας δὲ γενομένης, scil. ὥρας, 
quod addit Marcus XI, 11. Marc. 
XIII, 18. χειμῶνος, scil. gx, hieme. 
Ab ZEliano V. H. VII, 13. hyems 
vocatur ὥρω χειμέριος. Luc. ΧΙ, 5. με: 
σονυκτίου, Sc. ὥρο, media nocte. ibid. 
XXIV, 29. ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστὶ, scil. 
ὥρω, appetit vespera. Marc. VI, 25. 
ἐξ αὐτῆς, scil. deae, collat. Homer. 
liad. ξ΄. 416. Huc etiam referrem 
locum: Act. XVI, 18. ubi ἀπ᾽ αὐτῆς, 
subintellecta voce ὥρας, rectius verti- 
tur 2/co, statim, quam ad puellam 
refertur. ^ Confer Arriani Diss. Epic- 
tet. II. cap. 12. ' 

τ "QPAL O3, α, ον, 1. proprie de om- 
ni. adhibetur, quod se forma δὲ pul- 
chritudine commendat sua, bonam et 
letam speciem habens, speciosus, for- 
mosus, (Herodian. V, 8. 14. et 6. 
25. Hesychius : ὡραῖος" ἀκμάζων τῇ 

ἡλικίῳ καὶ τῇ ὕψει.) pulcher, ab ὥρω 

Jflos . etatis οἰ pulchritudo, (ZElian. 
V. H. I, 11. II, 4.) vel ab ὥρα, quod 

. anni tempus notat, ut imago  desumta 

sit a fructibus, qui tempore. maturi- 

tatis optimam | speciem exhibent, un- 
de ὡραζς quandoque 2d, quod ad. ma- 

turitatem pervenit, significat, v. c. 

apud ZElan. V. H. I, 31. ὡραίω τρωκ- 

τὰ fructus maturi. et ibid. IV, 1. à- 

goo, γάμου παρθένος virgo, jam matura 

viro. Matth. XXIII, 27. οἵτινες ξξωθεν 
μὲν φαίνοντοι ὡραῖοι qus exterius qui- 

dem sunt speciosa. Actor. III, 2. 

πρὸς τὴν ύραν τοῦ ἱεροῦ, τὴν λεγομένην 

"Qeaía) ad portam templi, que Spe- 

ciosa dicitur. [τὰ vero dicebatur por- 
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᾿Ωρύομναι. 


tain primo ambitu templi. Hieroso- 
lymitani, quia tota sre Corinthiaco 
obducta erat, teste Josepho de B. J. 
V, 5. $. 3. Vide de hac porta templi 
Lakemacheri Obss. Philol. P. I. Obss. 
VI..p. 149. seq. Wolfi$ Curas Philo- 
logicas in N. 'T. T. I. p. 1051. 7zb- 
bechovii Exercitationes  Antibaronia- 
nas pag. 110. seq. Vrzemoet. in No- 
vis Miscellaneis Duisburgensibus Tom. 
IL. pag. 704.  Grevit Lectt. Hesiod. 
pag. 8. εὐ Wesselingium ad Diodor. 
Sic. Il. pag. 239. Eadem alias vo- 
cabatur poría Susan. Etiam vetus 
Constantinopolis portam habuit, que 
κατ᾽ ἐξοχὴν vocata fuit ἡ ᾿Ωραΐω, ut me 
docuit Z'Àhomas Smith. in Notitia Con- 
stantinopoleos pag. 121. — Alexandrini 
usi sunt hac voce pro 43373 decora- 


tus, les. LXIII, 1. 33t5 £onus, spe- 
ciosus, Genes. XXVI, 7. 1 Regg. I, 
6. τῶ" pulcher, Genes. XXIX, 17. 


XXXIX, 6. et Chald. 4*5 pulcher. 
Dan. IV, 12. (9.) Hesych. ὡραῖος" 


εὔμορφος, εὔτροπος, εὐσχήμων, εὐπρόσωπος. 
2. amanus, jucundus, suavis, σγα- 
tus, acceptus. Rom. X, 15. ὡς ὡραῖοι 
οἱ πόδες τῶν εὐωγγελιζομένων eig vm»,quam 
accepti sunt et grati pacis salutisque 
precones! Verba sunt desumta ex 
Ies. LII, 7. Alexandr. Cantic. IV, 
3. ἡ λαλιά σου ὡραΐω oratio tua jucun- 
da. Siracid. XV, 9. οὐχ ὡραῖὸς αἶνος 
ἐν στόμωτι ἁμυαρτωλοῦ non est jucunda 
laus in ore peccatoris. ibid. XXV, 
1. 4. B. ὡς ὡραία γερόντων σοφία. ibid. 
XXXV, 20. Sepius in N. T. non 
legitur. 

'OPY'OMAI, rugio, ululo, et usur- 
patur de clamore omnium ferarum 
rapacium, ob famem ingemiscentium, 
v. c. leonum, luporum, canum etc. 
In N. T. semel tantum legitur in 
participio 1 Petr. V, 8. ὡς λέων ὠρυό- 
μενος ut leo rugiens. In versione 
Alexandrina legitur pro NU rugiott, 
Judd. XIV, 5. Ps. XXII, 12. (ὡς λέξων 
ὡρπάζων καὶ ὠρυόμενος.) Jerem. IL, 15. 
Sophon. IIL, 3. et πλοῦ rugitus. 


Zachar. XI, 3. Adde Sapient. XVII, 


9512 


Ὥς, 


19. ἢ ὠρυομένων ἀπηνεστάτων ϑηρίων φωνή. 
Theocrit. Ydyll.. 1,.71. λύκοι ὠρύσαντο. 
ibid. IL, ν.. 35. ταὶ κύνες ἄμμιν ἀνὰ πτό- 
λιν ὠρύονται. — Hesych. ὠρύεσθαι: κλαΐ- 
εἰν. τάττετοι δὲ ἐπὶ τῶν κυνῶν. ldem: 
ὠρυομένων" κραζόντων. κυρίως δὲ ἐπὶ λιμῷ 
κλαιόντων λύκων, ἢ λεόντων, ἢ κυνῶν. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. ὠρυομένων' κραζόν- 
va, βρυχόντων. Vide Valckenarii Anim- 
adversiones ad Z4mmon?um pag. 231. 
Wetstenit Ν. T. 'Y. II. p. 697. et 
Bocharti Hierozoicon P. I. L. III, 
c. 2. p. 730. 

ὭΣ. Adverbium 1]. comparandi 
et. similitudinis, significans: sicut, ceu, 
ui, tanquam, "velut. Matth. X, 16. 
γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀκέ- 
gauoi ὡς αἱ περιστεραὶ estote igitur pru- 
dentes, sicut serpentes, et simplices, 
sicut columbze. ibid. X, 25. XII, 
13. καὶ ἀποκατεστάθη ὑγιὴς, ὡς ἡ ἄλλη 
et facta est sana, sicut altera. ibid. 
XIII, 43. XVII, 2. 20. etc. Inter- 
dum ὡς ponitur pro οὕτως, ὡς, V. C. 
Matth. I, 24. VI, 29. Coloss. II, 6. 
1l Joh. II, 27.' 0c — — x&! pro ὡς 
— — οὕτω xoi, Matth. VI, 10. Luc. 
XI, 2. Act. VII, 51. Philipp. I, 20. 
—'QOzc καὶ uli etiam. Matth. XVIII, 
33. Act. XI, 17. XVII, 28. XXII, 
5. 1. Cor. VII, 7.—'O——ovrwc, ut — 
—. a; Act..VIIL, 39. XXIII, 12. 
interdum vero ordine inverso legitur 
οὕτως — ὡς ita — — ut. . Joh. VII, 
46. 1 ar, IIL 15. IV, .. 9. on 
IX, 5, — τῆς — — ovr» xal ut — — 
γα, etiam. | Rom. V, 15. 18. 2 Cor. 
VII, 14. ZEschin. Socr. Dial. I, 4. 
II, 1. 13. 17. III, 4. Euripid. Pho- 
niss. v. 852. 

2. asseverandi, et notat: certe. Marc. 
VI, 15. ὡς εἷς τῶν προφητῶν certe unus 
prophetarum illorum. 

3. ut. Lat. quas? (Terent. Heaut. 1, 
l. 94. Cicer. IV. Acad. cap. 26. 
Vide Gronov. ad Livium XXVII, 
12.) circiter, fere. — Joh. I, 40. ὥρα 
ἣν ὡς δεκάτη erat hora circiter decima. 
Act. I, 15. ὡς ἑκατὸν εἴκοσι! circiter 
centum et viginti. ibid. V, 7. ὡς 
ὡρῶν σπριῶν διάστημω fere trium hora- 


rum intervallum. — Marc. V, 13, VIII, 
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9. Joh. VI, 19. XXI, 8. In hac sig- 


nificatione respondet ὡς Hebraico 2. 
Ruth. I, 4. ὡς δέκα ἔτη. 1 Sam. XL, 1. 
XIV, 2. Herodot. ll. cap. 130. 
ἀριθμὸν ὡς εἴκοσι numero circiter vigin- 
ti. ibid. III, 25. Xenoph. Hist. Gr. II, 
cap. 4. $.2. ὡς σὺν ἑδδομήκοντα. Idem 
Anab. III. cap. 3. $. 1. Adde E/lsnerz 
Obss. Sacr. T. I. pag. 310. 

4. est conjunctio ?llativa, significans: 
ideo, itaque, igitur. Hebr. III, 11. 
ὡς ὥμοσα X. T. A. itaque juravi iratus. 
Arrianus de Expeditione Alexandr. 
II, 16. 5. ὡς τόν γε ἐν Τωρτησσῷ πρὸς 
᾿Ιδήρων τιμώμενον Ἡρακλέα δυκῶ ἐγὼ τὸν 
Τύριον εἶναι “Ἡρακλέα quapropter Her- 
culem illum, qui in Tartesso. ab Iberis 
colitur, "Tyrium hunc. Herculem esse 
cen&uerim. ibid. Lib. V. cap. 15. 5. 

δ. interea dum. |. Actor. 1, 10. xai ὡς 
ἀντενίξζοντες ἦσαν εἰς τὸν οὐρανόν. — ibid. 
XIX, 21. 

6. nempe, scilicet. 2 Cor. V, 19. ὡς 
Üri Θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ κόσμον καταλλάσσων 
ἑαυτῷ. Conf. Raphelii Annotatt. Xe- 
nophonteas pag. 240. et Wolfii Curas 
Criticas et Philologicas in N. T. T. II. 
pag. 613. 

T. est adverbium temporis, tam de- 
terminati : postquam, quam àindeter- 
minati : cum, tum, quando. Luc. II, 
15. ὡς ἀπῆλθον ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν 
οἱ ἄγγελοι cum  rediissent angeli in 
celum. Luc. XX, 37. ὡς λέγει quum : 
digit. Actor. XXVIL 1. ὡς δὲ ἐκρί- 
θη τοῦ ἀποπλεῖν postquam vero decre- 
tum fuit, ut enavigaremus. Rom. 
XV, 94. 1 Cor. XI, 34. Galat. VI, 
10.. Adde Luc. I, 23. 41. 44. II, 39. 
V, 4. XI, 1. XV, 25. 2 Paral. XXIV; 
11. ὡς εἰσέφερον và γλωσσύκομον πρὸς τοὺς 
προστάτας. ibid. paulo . post : ὡς εἶδον, 
ὅτι ἐπλεόνασε τὸ ἀργύριο. — Hesych. ὡς 
per ὅτε exponit. : 

8. quam, connotans inLenstonem et 
magnitudinem, adeoque etiam admz- 
rationem. Rom. X, 15. ὡς ὡραῖοι οἱ 
πόδες quam jucundi sunt! (Hesychius 
s. v. ὡς ex Homer: Il. δ΄. 157. docet, 
esse ϑαυμαστικὸν ἐπίῤῥημα. idem tra- 
dit Etym. M. adducto loco Odyss. «'. 
1993. Adde Lucianum Dial. Jov. et 


Ὥς. 


Ganym.. IV, 8. et Aristoph. Plut. v. 
1.) ibid. XI, 33. ὡς ἀνεξέρεύνητα τὰ 
χρίμωτα αὐτοῦ quam imperscrutabilia 
sunt judicia ejus! Act. XVII, 5. ὡς 
τάχιστα quam celerrime. 1 Thess. II, 
10. His locis addendus quoque esse 
videtur locus Luc. V, 21. ubi pro ὃς 
'λαλεῖ βλασφημίας sine dubio rescriben- 
dum est ὡς λαλεῖ βλασφημίας quam lo- 
quitur blasphemias! Alex. Ies. LII, 
"7. ZEschin. Socr. Dial. III, 10. I, 4. 
ὡς βελτίστῳ, ib. 11, 38. ὡς πλείστων, et 
$. 40. ὡς ἐλάχιστα. Οοπί, Valckena- 
vium ad Euripidis Phoen. pag. 235. 

9. quatenus. 2 Cor. 1L, 5. ὡς ἐξ 
ἑαυτῶν quatenus ex nostris viribus. 
Conf. Raphelii Annotatt. Herodoteas 
pag. 490. et Polybianas pag. 482. Ad- 
de Euripid. Phoniss. v. 94. et 95. 

10. qua ratione, quomodo. Luc. 
XXIII, 55. viderunt, ὡς ἐτέθη τὸ σώμα 
ἀὐτοῦ quomodo sepultum fuerit cor- 
pus ejus. ibid. XXIV, 35. καὶ ὡς &y- 
νώσθη αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου et 
quomodo ab iis inter ceenandum agni- 
tus fuerit. Eccles. XI, 5. ὡς óorà ἐν 
γαστρὶ -κυοφορούσης quomodo ossa in 
utero praegnantis, scil. concrescant. 
Hesych. ὡς interpretatur ὃν τρόπον. 

ll. quia, quoniam. 2 Tim. I, 3. 
2 Petr. I, 3. Alexandrini 1 Sam. 
XIIL 13.et 2 Paral. XX, 38. Sic 
.&schines Socraticus quoque adverbio 
ὡς usus est Dial. II. $. 33. Conf. 
Raphelii Obss. Herodoteas pag. 582. 
'12. quast, tanquam δ. Actor. 
XXVIIL, 19. οὐχ ὡς τοῦ £Üvoug μου 
ἔχων τι κατηγορῆσαι non. quasi haberem 
aliquid, quod populares meos accu- 
sarem. ibid. XXIIL, 15. ὡς  ueXXov- 
τὰς διαγινώσκειν ἀκριξέστερον quasi volen- 
tes accuratius cognoscere. 1 Cor. IV, 
18. 

13. quod, i. ᾳ. 4. Matth. VIII, 13. 
ὡς ἐπίστευσας, γενηθήτω σοι quod spe- 
rasti, tibi contingat. ibid. XXVI, 
39. ob» ὡς ἐγὼ ϑέλω, ἀλλ᾽ ὡς σὺ non 
quod ego volo, sed quod tuz volun- 
tati consentaneum est. Luc. XXII, 
61. XXIV, 6. μνήσθητι ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν. 
Act. XI, 16. ; 

14. quod, i. q. ὅτι, inprimis ante, 
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vel post verba dicendi, narrandi. Luc. 
VI, 4. VIII, 47. Act. X, 28. 38. 
XXVII, 30. Marc. XII, 26. Rom. I, 
9. ΧΙ, 2. Adde ZEschinis Socr. 
Dial. I, 5. II, 10. 11. 16. 90. 33. 
Xenophontis de Republ. Lacedsemon. 
I, 1. Scholiastes ZEschyli ad Sep- 
tem contra Theb. v. 623. ὡς per ὅτι 
interpretatus est. Confer Biblioth. 
Brem. Nov. Class. IV, pag. 438. 


15. revera, vere, utpote et respon- 
det Hebraico - veritatis. Genes. 
XXVII, 12. Numer. XI, 1. Nehem. 
VII, 2. Matth. VIL, 29. ἦν γὰρ διδάσ- 
κων, ὡς ἐξουσίαν ἔχων docebat enim sum- 
ma cum auctoritate. ibid. XXI, 26. 
πάντες γὰρ ἔχουσι τὸν ᾿Ιωάννην ὡς προφή- 
σὴν omnes enim Johannem pro vate 
vere divino habebant, coll. Marc. XI, 
92. ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν ᾿Ιωάννην, ὅτι 
ὄντως προφήτης ἦν. et Luc. XX, 6. Joh. 
I, 14. δόξαν, ὡς μονογενοῦς παρὸ τοῦ Πα- 
φσρὸς majestatem, qualis est unigeniti 
fili Dei. Chrysostomus ad ἢ. l. ὡς" 
ἔστι βεξδαιώσεως καὶ ἀναμφισξητήτου διο- 
ρισμοῦ. 1 Cor. V, 8. 2 Cor. II, 17. 
Philipp. II, 7. In versione Alexan- 
drina respondet Hebraico zw uique, 


profecto. Ps. LXXIII, 1. ὡς ἀγαθὺς ὃ 
Θεὸς τῷ Ἰσραήλ. Hesych. ὡς" ὄντως, 
ἀληθῶς. Scholiastes Sophociis ad Elec- 
tram v. 1188. τὸ wg: ἀντὶ τοῦ ὄντως. 
Conf. Aiberti Obss. Philolog. pag. 207. 
et Baveri Philol. Thucyd. pag. 161. 


16. cum prepositione ἐπὶ construc- 
tum notat; usque. Act. XVII, 14. 
πορεύεσθαι ὡς ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ut pro- 
fiisceretur usque ad mare. Xenoph. 
Hist. Gr. I, 1. 11. ibid. cap. 6. 5. 
et III, 4. 11. Thucyd. V, 8. ἄρας 
περιέπλει τὸν ᾿Αθω ὡς ἐπὶ τὸν ᾿Αμφιδόλην. 
Conf. Marklandum δὰ Lysiam Orat. 
XXXII, pag. 604. Wetstenzi N. T. 
T. II. p. 562. et Fischerum in Indice 
ZEschinis sub ὡς. 

l7. ut, adeo ui, pro ἵνα vel ὥστε. 
Marc. IV, 47. ὡς οὖκ οἶδεν αὐτὸς adeo, 
ut ipse nesciat. Rom. IV, 17. ὡς 
ὄντα ut sint. 2 Cor. V, 20. ὡς τοῦ 
Θεοῦ παρακαλοῦντος δ ἡμῶν adeo, ut 


Deus per nos hortetur. Hebr. VII, 


* Qc. 


19. ὡς £cec εἰπεῖν ut ita dicam... ZEis- 
chines Socr. Dial. II, 1. 19. III, 43. 
Xenophon de Republ. Lacedzm. cap. 
5. $. 2. et 8... Conf. Elsneri Obss. 
Sacr. T. I. pag. 129. Eodem modo 
"ww usurpatur 1 Sam. III, 11. et 2 


Regg. IX, 37. 

18. interdum ἐξηγητικῶς ponitur et 
redundat, v. c. Luc. XV, 19. Joh. 
VII, 10. ὡς ἐν κρυπτῷ occulte. Joh. 
IlI, 2. ante διδάσκωλος.Ύ Act. XX, 9. 
ante νεχρός. 1 Cor. IX, 5. ante γυ- 
νοζκα, et ibid. X, 11. ante τύποι.  Ac- 
tor. XVII, 22. κατὰ πάντα ὡς δεισιδαι- 
μιονεστέρους ὑμᾶς Sew) video vos in 
omnibus rebus esse religiosissimos. 
Rom. IX, 29. ὡς Τύμοῤῥω, ἂν ἐγενήθημεν 
Gomorrheis similes facti essemus. 
ibid. v. 32. Philipp. 11, 12. μὴ ὡς ἐν 
σῇ σπαρουσίῳ μου μόνον non solum me 
presente.  Philem. v. 9. ὡς Παῦλος 
πρεσξύτης. 2 Petri LI, 3. Adde Marc. 
IV, 31. Luc. XVI, 1. 1 Cor. V, 8. 
Eodem mode ὡς redundat apud ZEs- 
chinem Socrat. Dial. III, 8. in for- 
mula ὡς ἀληθῶς, e& Xenophontem Me- 
mor. lI. 7. 2. in ὡς «god. | Vide 
Wesselingium δὰ Herodotum | pag. 
480. | Komnium ad Gregorium. de 
Dialectis pag. 31.  .Berglerum ad 
Alciphron. pag. 126. s. et Krebsu 
Obss. Flav. pag. 403. 


19. interdum deficit, v. c. Matth. 
XII, 49. ante ἡ μήτηρ μού, καὶ οἱ (uan- 
θηταί μου. ibid. v. 50. 1 Petr. IL, 4. 
ante λήθον ζῶντω, coll. ν. δ. Apoc. IV, 
6. ϑάλλασσα ὑαλίνη, ubi etiam codices 
quidam et versiones premittunt par- 
tculam ὡς. | ZEhlan. V. H. I, 15. 
φασὶν pro ὥς φασιν, et cap. 17. ἐμοὶ 
δοκεῖν pro ὡς ἐμοὶ Ooxei», ut plene pro- 
nuntiavit JLucian. 'limon. Tom. I. 
pag. 125. ad quem locum confer Jen- 
szum. Sophocl. CEdip. Colon. v. 138. 
μή Qu, ἱκετεύω, προσίδητ᾽ ἄνομον: ubi 
scholiastes; λείπει τὸ ὡς, WV ἢ ὡς ἄνο- 
μον. — Homer. Tliad. β΄. v. 765. ubi 
videndus Eustathius. Confer L. Bo- 
sium de Ellipsi Greca pag. 381. ed. 
Schoettgenii et Th. Gatakeri Advers. 
Miscell. cap. 20. pag. 389. Solet 
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etiam *j interdum omitti, v. c. Exod. 


XIX, 4. 1 Sam. XXV, 16. ante z1153r3; 
et Jerem. XXVI, 18. ante τ Ὁ 


20. ὡς ἐὰν tanquam si. Marc. IV, 
26. ut primum cum, fobalo alg. Rom. 
XV, 24. 1 Cor. XI, 34. Philipp. II, 
23. Vide Wetstenii N. T. T. ll. pag. 
95. 

21. ὡς &vut, tanquam, quasi. Kom. 
IX, 29. 2 Cor. X, 9. prout, utcunque. 
1 Cor. XII, 2. 4 

22. ὡς ὅτι tanquam, quasi, 2 Cor. 
XI, 21. 2 Thessal. II, 2. In poste- 
riori loco ὡς ὅτι a nonnullis interpre- 
tibus per guod redditur. ^ Conf. S. 
Ven. Mor;. Indicem | Gracitatis ad 
Xenophontis Hist. Grec. s. ἢ. voce. 
Wetstenui N. T. 'T. II. pag. 191. seq. 
et Zeunium ad. Vigerum. de Idiotismis 
L. Gr. p. 452. et 461. ed. Glasg. 1618: 

28. ὡς ἦν ut erat, in eodem habitu, 
quo tum forte erat, h. e. quam celer- 
rime. Marc. IV, 36. Apud Grazcos 
Scriptores particula ὡς plane ut μέ 
apud Latinos (v. c. Virgilium Eclog. 
VIII, 41.) haud raro celeritatem indi- 
cat et per síalim vertendum . est. 
Vide Harlesium. δὰ Theocrit? Idyll. 
II, v. 82. et Lennep. ad Coluth. Ani- 
madverss. p. 118. i T 4 

'QXANNA'. | Hosanna, Hebraice 
N27ny un, que due voces a Gra- 


cis in unam contracte sunt- et signifi- 


.cant : serva queso, salutem, vel pros- 


peritatem largire, obsecro. γγ vir 
est imperativus Hiphil cum ΣΤ para- 
gogico, a radice yyjs, in Hiphil: salu- 
tem dedit, servavit, salsum fecit, N) 


autem queso, obsecro, munc, est ad- 
verbium, factum per apheresin ex ad- 


verbio 3s; vel ;753N- Matth. XXI, 


9. ἱΩσαννὰ τὸ υἱῷ Δαςὶδ Hosanna cani- 
mus nepoti Davidis; et paulo post: 
᾿Ωσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις Hosanna cani- 
mus Deo, qui habitat in altissimis. ib. 
v. 15. Marc. XI,9. 10. Joh. XII, 13. 
Saepius in. N. T. non legitur. Cate- 
rum videatur Suidas in hac voce et 
ad eum Ernesti in Notis ad Suid 


᾿Ωσαύτως. 


et; Phavorini Glossas Sacras pag. 159. 
Alberti in.Miscellaneis Critt. ad calcem 
Glossarii Gr. N. T. p. 283. ac JVet- 
stenius .N. T. T.I. p. 461. 

“'ΩΣΑΥ ΤΩΣ: Adverbium, signifi- 
cans : similiter, eodem: modo, itidem, 
ex ὡς sicut et αὐτὸςρ86. Matth. XX, 
5, ἐποίησεν ὡσαύτως fecit similiter. ibid. 
XXI, 30. 36. XXV, 17. etc. Hesych. 
ὡσαύτως" ὁμοίως, τοιούτως. dhom. M. 
ὡσαύτως" καὶ παραπλησίως. καὶ κατὰ 
ταῦτα. Schol. Sophocl. Ajac. 1198. 
σὸ ὡσαύτως λέγεται παρὼ τοῖς κοινοῖς, ἂν- 
v] τοῦ κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον. Vide Wet- 
stenià N. T. T. I. p. 454. 

- *QXETLT, 1. est adverbium similitudi- 
nis: éanguam, sicut, quasi, ac si, 
perinde, ex ὡς sicut et εἰ si, tanquam. 
Matth. IX, 36. ἐῤῥιμμένοι ὡσεὶ πρύδατα 
μὴ ἔχοντα ποιμένω dispersi tanquam o- 
ves, pastore destituts, ibid. X XVIII, 
9. ὡσεὶ χιὼν sicut nix. Marc. I, 10. 

2. ut Latinum quas? (Terent. Heaut. 
I, 1. 93. Plaut. Mostell. III, 1. 94.), 
circiter,-prope, pene, fere, ferme, et 
non solum de numero, sed etiam de 
loco ac tempore dicitur. Matth. XIV, 
21. ἤσαν" ὡσεὶ πεντωκισχίλιοι erant nu- 
mero fere quinquies mille. — Luc. III, 
23. ὡσεὶ ἐτῶν τριάκοντω ἦν ἀρχόμενος fere 
tricesimum annum agere incipiebat. 
ibid. IX, 28. I, 56. ὡσεὶ μῆνας τρεῖς 
circiter tres menses. Luc. XXII, 41. 
ὡσεὶ λίθου βολὴν ad jactum circiter la- 
pidis. ibid. v. 59. διαστάσης ὡσεὶ ὥρας 
μιᾶς post hore ferme spatium. ibid. 
XXIIL 44. ἦν δὲ ὡσεὶ ὥρα ἕκτη hora 
autem erat fere sexta. Joh. IV, 6. 
XIX, 14. Adde Alexandrinos Judd. 
III, 29. ὡσεὶ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν. Ne- 
hem. VII, 66. Daniel. IX, 21. ὡσεὶ 
ὥραν ϑυσίας ἑσπερινῆς. 

9. interdum rei veritatem — infert. 
Act. II, 8. γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς lingue 
ignes. . Vide supra dicta ad ὡς et 
γλῶσσα. 

'"ÓxHE, ὁ, Hoseas. Nomen pro- 
phete Judaeorum, filii Beeri. Ηο- 
sea, I, 1. Hebraice τυ ἡ» h. e. serva, 


imperativus in Hiphil. a yu in Hi- 
phil yvyj373 servavit, salvavit. Semel 
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tantum in N. T. commemoratur Rom; 
IX, 25. ; 
ὭΣΠΕΡ. Adverbium, significans ; 
Sicul, velut, ut, quemadmodum, tan. 
quam, ex wg sicut, et 7:9, particula 
enclitica. Matth. VI, 2. ὥσπερ οἱ ὑπο- 
xgmad ποιοῦσιν sicut hypocritz faciunt. 
Luc. XVII, 24. ὥσπερ ἡ ἀστρωπὴ tan- 
quam fulgur. Apoc. X, 8. ὥσπερ λέων 
μυκᾶται sicut;leo rugit. “Ωσπερ.---οὗ- 
τῶς καὶ quemadmodum ——. —. sic quo- 
que. Matth. XXIV, 38. et 39. P;- 
lostrat. Apoll. Epist. 71." O67 za; 


οὕτως. Rom. V, 24. 


'"OZIIEPEDL, fanquam, velut, i. q. 
ὥσπερ, ἃ quo derivatur. "Tantum le- 
gitur in N. T. 1 Cor. XV, 8. ὡσπερεί 
τῷ (ρτο. τινὴὴ ἐκτρώμωτι ὥφθη κἀμοὶ tan- 
quam partui immaturo apparuit etiam 
mihi. Conf. JWetsteniz..N. T. T. 1]. 
p.165. - 

ὭΣΤΕ, 1. ut, ?ta ut, adeo ut, utque. 
Construitur cum indicativo, vel infi- 
nitivo, in tempus: finitum Latine resol- 
vendo. Matth. VIIL, 24. ὥστε τὸ πλοῖόν 
χοαλύπτεσθαι ὑπὸ τῶν κυμάτων adeo, ut 
navigium fluctibus obtegeretur. ibid. 
XV, 33. ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον 
ut ad satietatem. edere tanta multitudo 
possit. Marc. II, 12. Luc. IX, 52. 
ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ, scilicet ξενίαν. Ga- 
lat. II, 13. ὥστε καὶ Βαρνάξας συνωπήχ- 
θη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει sic, ut etiam Bar- 
nabas simulatione illorum abreptus fue- 
rit. Rom. VII, 6. etc. Eodem modo 
apud Graecos Scriptores mox cum in- 
dicativo, sepius autem cum infinitivo 
construitur, v. c. ZE/ian. V. H. III, 
8. ὥστε παρωχρῆμω αὐτὸν εἵλοντο στρου- 
τηγεῖν.. ibid. X, 9. ὥστε φεύγειν αὐτά. 
ibid. XII, 90. ὥστε Ἰλάτωνα παρεκά- 
Aow. — Euripid. Phoniss. v. 1144. 
ὥστε μαίνεσθαι δοκεῖν. 

2. sumitur illative et notat: Vague: 
zgilur, quare. Matth. XII, 12. ὥστε 
ἔξεστι τοῖς σάξξασι καλῶς ποιεῖν itaque 
Ἰσθὶ sabbato sanare. Marc. II, 28. 
ὥστε Κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ 
τοῦ σωξξάτου quare filius hominis Do- 
minus est etiam sabbati. 2. Cor. IV, 
12. 1 Thess. II, 18. ὥστε que cum 
ità sint. Etiam apud Grecos Scrip- 


| "Orio. 


tores ὥστε quandoque pro οὖν ponitur, 
v. c. apud Libanum Epist. XXVII, 
p. 12. ὥστε ϑαῤῥῶν καὶ ἴθι καὶ γράφε. 
Diodor. Sicul. Lib. XI. p. 408. ὥστε 
μὴ νόμιξε x. T. A. Dionys. Halicarn. 
Lib. VIII. pag. 508. πολέμου καὶ εἰρή- 
νῆς οὗτοι κύριοι. ὥστε παρὼ τούτων αἰτεῖσθε 
εἴτε ἀνοχὰς, εἴτε διωλλαγάς. 

8. nihilominus. Matth. XXIII, 31. 
ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς nihilominus fe- 
lices vosmet ipsos  przdicatis, coll. 
Luc. XI, 48. Rom. VII, 12. ὥστε ὁ 
μὲν νόμος ἅγιος nihilominus lex causa 
peccati esse nequit. 

4. interrogative sumitur pro num? 
igilur? Wa, ut expostulationem quan- 
dam simul indicet. Galat. IV, 16. 
ὥστε ἐχθρὺς ὑμῶν γέγονω ἀληθεύων ὑμῖν; 
num igitur inimicus vester factus 
sum, vera loquendo vobis? 

5. elenim. 2 Cor. V, 17. ὥστε εἴ τις 
ἐν Χριστῷ etenim, quicunque est verus 
Christianus, novus homo factus est. 

6. interdum deficit, v. c. Actor. XV, 
29. ante vocem ἀπέχεσθαι, Ephes. IV, 
29. ante ἀποθέσθαι ὑμᾶς, et Coloss. IV, 
6. ante εἰδέναι. Sic Sophocles Ajac. 
Flagellif. v. 884. διὰ τάχους “ανεῖν : 
ubi schol. Seve: λείπει τὸ ὥστε. ὥστε 
ϑανεῖῦ. | Homer. Iliad. α΄. v. 8. ubi vi- 
dendus Eustathius p. 49. edit. Florent. 

'QTION, οὐ, τὸ, auris. ' Diminu- 
tivum ab οὖς, ὠτὸς, τὸ, auris. — Legitur 


tantum in N. T. Matth. XXVI, 51. 


5 “ 5 ^s 5 ^ . . 
ἀφέϊλεν αὐτοῦ σὸ ὠτίον exclsam ei ra- 


puit vi vulneris aurem, ut verbis utar 
Jwoenci Hist. Evang. IV, 529. ss. 
Grotius et alii ὠτίον ἢ. l. de zma dez- 
tre auris parte, quam medici veteris 
λοξὸν et Latini laminam vocant, inter- 
pretati sunt, quam explicationem lo- 
cus parallelus Luce XXII, 50. non 
admittere videtur. Marc. XIV, 47. 
Luc. XXII, 51. Joh. XVHI, 10. In 
versione Alexandrina ὠτίον legitur pro 


ni auris. Deut. XV, 17. 1 Sam. 1X, 


15. XX, 2. 2 Sam. XXII, 45. Amos 
III, 12. Hesych. οὖς" ὠτίον. Idem: 
ὠσίν. ὠτίοις. Idem tradit Suzdas. Ma- 
vis: O)g "ArrixOG. ὠτίον: ᾿ Ἑλληνικῶς. 
Multa vero verba apud Grecos ha- 
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bere formam quidem diminutivorum, 
non item vero vim et potestatem, 
multis docuit PFscherus in. Animad- 
verss. ad Weller? Grammat. Gr. pag. 
132. et Prol. I. de Vitiis Lexicorum 
N. T. pag. 10. seq. Vide etiam JVet- 
stent Ν. T. T. I. pag. 523. - 
"Qo E' AEIA, ac, ἢ, utilitas, commo - 
dum, lucrum, ab ὠφελέω, quod vide 
infra. Dis tantum in N. T. legitur. 
Rom. III, 1. τίς ἡ ὠφέλεια τῆς περιτομῆς; 
quanam utilitas est ᾿ circumcisionis? 
Jud. v. 16. ὠφελείας χάριν turpis lucri 
causa, i. q. Tit. L, 11. αἰσχροῦ κέρδους 
χάριν. In versione Alexandrina repe- 


ritur pro yv3 /ucrum, Job. XXII, 3. 
Ps. XXIX, 11. 5sy35, Hiph. a 5ys 


ulilis sum, utilitatem affero. Job. XXI, 
15. Jer. XXIII, 32. et pro τῶν ΓῚ 


curatio. Jerem. XXX, 11. XLVI, 
11. Adde T'hucyd. I. cap. 90. VI, 
cap. 80. 

"QOEAE'O, ὦ, fut. ἤσω, jwvo, utilis 
sum, prosum, proficio. Pass. ᾿ωΩφελέο- 
μιῶι, οὕμοι, fut. ἤσομναι jwvor, prodest 
mihi, commodum οἱ utilitatem ex ali- 
qua ve percipio. ^ Construitur cum 
accusativo. — Matth. XV, 5. δῶρον, 
(scil. ἔστω,) ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῆς Deo 
dicatum esto, quo a me possis juvari. 
ibid. XVI, 26. τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρω- 
v06; quid enim proderit homini; ibid. 
XXVII, 24. ἰδὼν δὲ ὁ YIyA.eroc, ὅτι οὐδὲν 
ὠφελεῖ videns autem Pilatus, se nihil - 
proficere. Mare, V, 26. καὶ μηδὲν 
ὠφεληθεῖσα nec tamen morbo suo le- 
vata, collat. Luc. VIII, 43. Marc. 
VII, 11. quibus tua inopia a me sub- 
levari possit, Deo dicata sunto. ibid. 
VIIL 36. ví γὰρ ὠφελήσει ἄνθρωπον; 
quid enim profuerit cuipiam? Luc. 
IX, 25. Joh. VI, 63. ἡ σὰρξ ovx ὧφε- 
λεῖ οὐδέν. ibid. XII, 19. Rom. II, 25. 
περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ circumcisio qui- 
dem utilitatem prestat. 1 Cor. XIII, 
8. οὐδὲν ὠφελοῦμναι nihil commodi inde 
haberem. ib. XIV, 6. ví ὑμᾶς ὠφελή- 
64; quid vobis prodessem? Galat. 
V, 2. Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει nihil 
amplius a Christo utilitatis et com- 


᾽᾿Ωφελέω. 


modi exspectare potestis. Febr. IV, 
2. XIII, 9. ἐν οἷς oix ὠφελήθησαν ex 
quibus nullam utilitatem | consequuti 
sunt. Sepius in N. T. non legitur. 
Alexandrini usi sunt hac voce, pro 
yim profuit, profecit, utile fuit. 
Prov. X, 2. XL, 4. Ies. XXX, 5. 6. 
πρὸς £Üvog, ὃ οὖκ ὠφελήσει αὐτούς. — Jer. 
11,11. ἐξ ἧς οὐκ ὠφεληθήσονται. Habac. 
II, 18. τί ὠφελεῖ γλυπτόν; et ἜΜ adju- 


vit, auxilatus est. les. XXX, 7. 
Adde Herodian. Yl. cap. 3. sect. 21. 
οὖδέν τι μέγω ὠφελεῖσθομ νομίζει. Xenoph. 
de Republ. Lacedzm. II. 10. ὁ βλα- 
κεύων ἐλάχιστα μὲν ὠφελεῖται. — Idem de 
Republ. Athen. I. 8. πλείω ὠφελεῖται. 
Idem Memor. II. 4. 1. Aristoph. 
Nub. v. 144, ZEschyl. Prometh. v. 
222. . Euripid. Phemniss. v. 377. 
Interdum ὠφελεῖ apud Grecos quo- 
qué cum dativo construitur. Vide 
Euripid. Orest. v. 666. et Aristopha- 
nis Áves v. 620. Thom. M. p. 935. 
ed. Bernard: ὠφελῶ σε" πάντες ῥήτορες, 


Vor. II. 
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πρὸς δοτικὴν δὲ, μόνοι ποιηταί. Αἰσχύλος 
ἐν ἹΠέρσαις" (v. 855.) 'ως τοῖς ϑανοῦσι 
χρήματ᾽ οὐδὲν ὠφελεῖ καὶ Θουκυδίδης 
ἅπαξ ἐν τῇ πέμπτῃ"; (p. 258.) ὠφελεῖ 
᾿Αθηναίους Λακεδοιμονίοις τρόπῳ, ᾧ ἂν δύ- 
νωντῶι. Confer Wetsteniz N. T. T. I. 
p. 421. 

"QE AIMO, ov, ὃ, ἡ, utilis, proft- 
cuus, ab ὠφελέω jwvo, prosum, ulilis 
sum. 1 Tim. IV, 8. ἡ δὲ εὐσέξεια πρὸς 
πάντα ὠφέλιμός ἔστι 584 pietas ad om- 
nia utilis est. . 2 'Timoth. III, 16. 
ὠφέλιμος πρὸς διδωσκωλίαν. "Tit. III, 8. 
ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις veram homini- 
bus utilitatem prestant.  Sepius in 
N. T. non legitur. Adde Thucydid. 
VII. cap. 64. αὐτὸς δὲ αὑτῷ ὠφέλιμος 
γένοιτο, καὶ τοῖς ξύμπασι σωτήριος. ibid. 
cap. 69. ZElian. V. H. XII. cap. 54. 
Thomas Mag. pag. 935. edit. Ber- 
nard: ὠφέλιμον' τὸ ὠφέλειαν ἐμποιοῦν. 
τὰ γὰρ εἰς μος, τὰ μὲν εἰσὶν ἐνεργητικὰ, 
οἷον ὠφέλιμος, τὰ δὲ παθητιχὼ, οἷον τρύφι- 
μος, X. T. Δ, Cf. Wetstena Ν. T. 
T. II. p. 378. 
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Excudebant Andreas et Jacobus Duncau, 
Academie Glasguensis "Typographi. 181 7. 
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